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KEOAA. H'. 


Περὶ τῶν ἐρωτώντων τὸν 'IncoUv περὶ τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ. 
Hz: τοῦ χοῦ ἐλενθέρωσιν ἐπαγγελλομένον τοῖς ἐπο- 
μενο:ς αὑτῷ [hg τῶν εἰπόντων ὅτι δαιμόνιον ἔχει ὁ 
Ἱπσοῦὺς Περὶ τῶν πειρωμένων Ἰουδαίων λιθοδολεῖν 
τὸν Ἵπτοῦν. ὅτι τῷ ᾿Αὐραὰμ πκροέχρινεν αὐτόν. 

« Ἀπεχοίϑησεον xai εἶπον αὐτῷ’ Νὴ xal σὺ ix τῆς 
Γαλιλαίας εἰ; Ἐρεύνησον xai ἴδε, ὅτι προφήτης 
ix τῆς [Γαλιλαίας οὐχ ἐγήγερται. Πάλιν οὖν 6 "In- 
σοὺς ἔλαλησεν αὐτοῖς, λέγων: Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς 
τοῦ χύσῃ" ὃ ἀχολουθῶν ἐμοὶ, οὐ μὴ περιπατήσει 
ἐν τῇ σκοτία, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. » Τοῦ Νι- 
xoorucu συνετώτατα τοὺς Φαρισαίους ἐλέγξαντος, 
ὡς περάνομα διαταττομένους, ἐξαπορηθέντες ἐχεῖ- 


vA, ivpoxoctpov, μᾶλλον δὲ θηριωδέστερον χέχρηνται B ferocius responderunt, dicentes 


τῷ ἀποχρίσει, λέγοντες « Μὴ xal σὺ ix τῆς Γαλι- 
λαίας εἴ; » Ποίαν γὰρ ἀχολουθίαν ἔχει τοῦτο πρὸς 
τὰ ὑπὸ τοῦ Νιχοδήμου ῥηθέντα ; "Exstvoc εἶπεν, ὅτι 
οὐ δεῖ ἀνεξετάστως xal ἀχρίτως χαταδικάζειν τὸν 
ὄνθρωπον. ἔδει πάντως αὐτοὺς πρὸς τοῦτο ἀπο- 
χρίνασθαι xai δεῖξαι, ὅτι οὐχ ἀχρίτως χαταδιχά- 
(voc τὸν Ἰησοῦν, ἀλλ᾽ ἐννόμως, xal τοὺς ὑπηρέτας 
[xtu'yav συλλαθεῖν αὐτὸν, καὶ πάντα χατὰ τὸ προσ- 
ἔχον ποιοῦσιν. Οἱ δὲ τί φασι; « Μὴ xal σὺ ἐχ τῆς 
Γαλυλτίας εἶ; » Ὃρᾶς τὴν ἀνοησίαν ; δρᾷς τὸ ἀνα- 
χολουϑὸν τῶν λόγων; Εἶτα δόρίζοντες αὐτὸν ὡς 
éuzfin, φησίν" « Ἐρεύνησον, xal ἴδε, ὅτι προφήτης 
ix τῆς Γαλιλαίας οὐχ ἐγήγερται" » τουτέστιν, Ἄπελθε, 
μάδε, ἐπειδὺὲ ἄχρι τοῦ νῦν οὐχ ἔμαθες, ὅτι « [Ipo- 
gn £x τῆς Γαλιλαίας οὐχ ἐγήγερται. » Εἰς ἀμα- 
θίαν 3ὲ αὐτὸν ἐπισκώπτοντες ταῦτά φασι, Τί δὲ εἶπεν 
ὃ Nuxózruo , ὦ Φαρισαῖοι: Μὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι προ- 
φήτυης ἐστὶν ὃ Ἰησοῦς; Εἶπεν ὅτι ἄχριτον ἀναιρε- 
θῆναι οὐ χρή. Πῶς οὖν καὶ ὑμεῖς τοιαῦτα εἰπόντι, 
οὕτως ἀποχρίνεσθε; 'O δὲ Χριστὸς, ἐπειδὴ ἄνω xal 
κάτω τὴν Γαλιλαίαν αὐτῷ προέφερον, xai ὡς περὶ 
ἑνὸς τῶν προφητῶν ἠμφισδήτουν, δειχνύων αὐτοῖς, 
ὅτι οὐχ εἷς ἐστι τῶν προφητῶν, φησὶν, ὅτι « ᾿Εγώ 
tut τὸ φῶς, » τὸ χυρίως φῶς, οὐχὶ φῶς προφητιχὸν, 
μεριχὸν ὀηλαδὴ χαὶ μιχρὰν τὴν λάμψιν ἔχον, ἀλλὰ 
τὸ ἀληθινὸν φῶς, οὐδὲ Γαλιλαίας ἢ Παλαιστίνης ὅροις 
πιριοριζόμενον, ἀλλὰ τοῦ χόσμου φῶς εἶμι, καὶ 
πάντων ἀνθρώπων δεσπότης, xal περὶ ἐμοῦ ὁ προ- 
φήτης εἴρηχε τὸ, « Ἰδοὺ τέθεικά σε εἰς φῶς ἐθνῶν. » 
Xgnz δὲ χατὰ Νεστορίου χαὶ τῷ παρόντι ῥητῷ. Οὐ 
τὰρ εἶπεν, ὅτι Ἔν ἐμοὶ ἔστι τὸ φῶς τοῦ χόσμου, 
ἀλλ᾽ « Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου. Αὐτὸς γὰρ 6 


! Isa. ΧΕΙ, 86. 


(aj Omissum est "hic fragmentum non parvulum de muliere illa in adulterio deprehensa. Vide Dis- 


sertationem praeviam num. 100, col. 121. 
PaTRoL. Gm. CXXIV. 


Α 


CAPUT VIII. Lt. 


615 De iis qui Dominum interrogabant de Patre. Quo- 
modo Christus sequentibus se libertatem promiserit. De 
iis qui dicebunt Christum demonium habere. De Judois 
eonantibus Jesum lapidare, quia se Jbrahe praítu- 
l isset. 

Cap. VII, 52; VIII, 12 (a). « Responderunt 
et dixerunt ei : Num et tu Galileeus es? Serutare 
et vide quod a Galilea propheta non surrererit. 
lterum igitur eis locutus est Jesus, dicens : Ego 
sum lux mundi : qui sequitur me, non ambulabit 
in tenebris, sed habebit lumen vita. » Nicodemo 
prudentissime Phariseos redarguente, utpote ini- 
qua perpetrantes, illi perplexi facti, agrestius, imo 
: « Num et tu ex 
Galilea es? » Qualem enim consequentiam habet 
hoc ad ea quz a Nicodemo dicta? Ille dixit quod non 
oporteat absque examine et judicio condemnare ho- 
minem : oportebat ipsos ad hoc respondere et osten- 
dere quod non sine judicio condemnarent Jesum, sed 
legitime, et ministros miserint ad comprehenden- 
dum illum, et omnia, ut decebat, lecerint. Hi autem 
dicunt : « Num et tu ex Galilea es? Vides insipien- 
tiam? Vides quam nulla verborum consequentia? 
Deinde ignominia eum afficientes quasi imperitum, 
dicunt : « Scrutare, et vide quod propheta e Galilza 
non surrexit, » hoc est, Vade, disce, quia usque ad 
hoc tempus non didicisti, qnod « propheta ex Ga- 
lilea non surrexit. » Haec autem dicunt imperitiam 


C illi ascribentes. Quid autem dixit Nicodemus, o 


Pharisei? Num dixit quod propheta esset Jesus? 
Dixit quod injudicatum occidere nón liceat: quo- 
modo igitur vos ei qui talia dixit, sic respondetis ? 
At Christus, quia crebro Galilaeam ei objectabant 
et quasi de uno prophetarum dubitant, ostendens eis 
quod non sit unus ex illis prophetis, dicit: « Ego 
sum lux » proprie lux, non prophetica quz particu- 
larem et parvum splendorem habet, sed verax lux, 
que non Galilzez vel Palestinz terminis circum- 
scribitur, sed mundi lux sum, et omnium hominum 
Dominus, et de me propheta dixit : « Ecce posui te 
in lucem gentium *. » Utaris autem et contra Nesto- 
rium etiam przsenti dicto; non enim dixit, In me st 


Ὁ lux mundi, sed, « Ego sum lux mundi. » Ipse enim 


qui apparebat homo, erat ipse et Filius Dei ac lux 
mundi : non sicut Nestorius delirat, quod in puro 
homine habitet Filius Dei : absit! Unus enim, sicut 
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dictum est, erat Mariz et Dei Filius. « Qui autem Α φαινόμενος ἄνθρωπος, 6 αὐτὸς ἦν καὶ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 


sequitur, inquit, me, G1G non ambujabit in tene- 
bris, » hoc est, non manebit in, erftgre; séd*libera- 
bitur ab errore et tenebris:.lhterea "et Nicodemum 
laudat, et ministrosqudd ta m 4ibere dixissent, nempe 
quod in luce egsunt . Taxantur autem et Pharisaei, 
quod. jn, ertore "et' tenebris essent, et clam dolos 


stnferln.-" 


VERS. 13, 14. « Dixerunt ergo ei Phariszi: Tu de 
teipso testaris, testimonium tuum non est verum. 
Respondit Jesus et dixit eis : Et si ego testimonium 
perhibeam de meipso, verumest testimonium meum, 
quia scio unde veni, et quo vado; vos autem ne- 


xat φῶς τοῦ xócuow: οὐχ ὥσπερ Νεστόριος ἐλήρει, 
ὅτι ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ψιλῷ κατῴχει ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, ἄπαγε! εἷς γὰρ, ὥσπερ εἴρηται, ἦν 6 τῆς 
Μαρίας χαὶ τοῦ Θεοῦ Υἱός. « Ὁ δὲ ἀχολουθῶν, φη-- 
σὶν, ἐμοὶ, οὐ μὴ περιπατήσει ἐν τῇ σχοτία, » του-- 
τέστιν, οὐ μενεῖ ἐν τῇ πλάνη, ἀλλ᾽ ἀπαλλαγήσεται 
τῆς πλάνης xal τοῦ σχότους. Ἅμα δὲ xal τὸν Νιχό- 


δῆμον ἐπαινεῖ, xol τοὺς ὑπηρέτας ὡς πεπαῤῥησιασμένους, xoi διὰ τοῦτο ἐν τῷ φωτὶ ὄντας, Αἰνίττεται δὲ 
xal τοὺς Φαρισαίους ἐν τῇ πλάνῃ xal τῷ σχότει ὄντας, καὶ χρυφῇ τοὺς δόλους πλέχοντας. 


« Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι: Σὺ περὶ σεαυτοῦ 
μαρτυρεῖς᾽ fj μαρτυρία σου oóx ἔστιν ἀληθής. Ἀπε- 
χρίθη "IncoUc, xal εἶπεν αὐτοῖς. Κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ 
περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν fj μαρτυρία μου, ὅτι 
οἶδα πόθεν ἦλθον, xal ποῦ ὑπάγω" ὑμεῖς δὲ οὐκ 


scitis unde venio, οἴ quo vado. » Quia dixerat, « Ego p οἴδατε, πόθεν ἔρχομαι, xal ποῦ ὑπάγω. » Ἐπειδὴ 


sum lux mundi, » criminantur eum quasi de seipso 
testaretur. O insipientiam! Ipse sursum deorsumque 
Scripturas trahit, quae testentur de seipso, et ipsi 
arguunt eum quasi de setestaretur. Ideo ad mali- 
gnitatem ipsorum etiam respondet illis : Esto, ipse 
de me tester, quamvis hoc non faciam, sed tres 
habeam testes, Patrum meum, et opera, ac Scriptu- 
ras, sicut et supra dietum est; attamen ponamus 
quod ipse de me tester, igitur licet etiam ego mihiipsi 
testarer, « testimonium meum esset verum, v» quia 
scio me esse Filium Dei, et non hominem purum, 
Sed superne venientem et Deum. Quomodo igitur 
mendax erit testimonium meum, cum Deus sim, 
et propterea dignuscui credatur? Nam omnino Deus 
sibiipsi testis maxime idoneus est ; sed et volens ire 
ad Deum verum, quomodo mentirer ad non men- 
dacem abiturus. 


Vzns. 15, 16. « Vos secundum carnem judicatis, 
ego non judico quemquam. Porro et si judicem ego, 
judicium meum verum est, quia solus non sum, 
Sed ego, et qui misit me Pater. » Ego quidem, in- 
quit, cum Deus sim, et e supernis venerim, vera 
de meipso testor; vos solum spectatis ad hoc quod 
apparet : et quia in earne sum, carnem meram 
me esse suspicamini, et non etiam Deum, ac a Deo 
venisse : « secundum carnem judicatis, » hoc est, 
periculosé. Nam sicut qui in carne vivit, improbe 


vivere dicitur; ita et qui secundum carnem judicat, D 


injuste judicare dictus est. Deinde quemadmodum 
dixisset quispiam, Si nos Judei judicamus injuste, 
quare non punis, non condemnas ? dicit : Non ad 
hoc veni, ut judicem ; « Ego enim nullum nunc judico; 
et si judicem, judicium meum verum est. » Etenim 
condemnati essetis, siquidem voluissem judicare, 
nunc autem damnationem fugitis, non quia damnare 
vos non valeam (a), sed quia nunc non est tempus : 
in adventum secundum differam condemnationem 
vestram : quemadmodum et alio loco dicit * : 
« Non veni ut judicem mundum, sed salvem. » Quod 


! Joan. xit, 47. 


εἶπεν, ὅτι « ᾿Εγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου, »ν αἷ- 
τιῶνται αὐτὸν ὡς περὶ ἑαυτοῦ μαρτυροῦντα. Ὦ τῆς 
ἀνοίας ! Αὐτὸς ἄνω xal χάτω τὰς Γραφὰς εἶλχκε μαρ- 
τυρούσας περὶ ἑαυτοῦ, xal αὐτοὶ αἰτιῶνται αὐτὸν 
ὡς περὶ ἑαυτοῦ μαρτυροῦντα" διὸ πρὸς τὴν χαχουρ- 
γίαν αὐτῶν xal αὐτὸς αὐτοῖς ἀποχρίνεται, ὅτι " Eovo, 
αὐτὸς περὶ ἐμαυτοῦ μαρτυρῶ, χαίτοι γε μὴ τοῦτο 
ποιῶν, ἀλλὰ τρεῖς ἔχων μάρτυρας, τὸν Πατέρα μου, 
xat τὰ ἔργα, καὶ τὰς Γραφὰς, καθὸ δὴ xol ἀνωτέρω 
εἴρηται" ὅμως θῶμεν, ὅτι αὐτὸς περὶ ἐμαυτοῦ μαρ- 
τυρῶ. « Κἂν οὖν ἐγὼ ἐμαυτῷ μαρτυρῶ, ἡ μαρτυρία 
μου ἀληθής ἐστι, διότι οἶδα, ὅτι τοῦ Θεοῦ εἶμι 
Υἱὸς, xai οὐχ ἄνθρωπος ψιλὸς, ἀλλ’ ἄνωθεν ἐρχό- 
μενος χαὶ Θεός. Πῶς οὖν ψευδὴς ἔσται ἡ μαρτυρία 
μου Θεοῦ ὄντος, καὶ διὰ τοῦτο ἀξίου πιστεύεσθαι . 
Πάντως γὰρ 6 Θεὸς ἀξιόπιστος ἑαυτῷ μάρτυς. Ἀλλὰ 
καὶ πρὸς Θεὸν μέλλων ἀπελθεῖν τὸν ἀληθῆ, πῶς ἂν 
Ψευδοίμην πρὸς τὸν ἀληθῇ μέλλων ἀπελθεῖν ; 

« Ὑμεῖς χατὰ τὴν σάρχα χρίνετε, ἐγὼ χρίνω οὐὖ- 
δένα. Καὶ ἐὰν χρίνω ἐγὼ, ἣ χρίσις 4 ἐμὴ ἀληθής 
ἐστιν, ὅτι μόνος οὐχ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ἐγὼ", καὶ ὃ πέμψας 
με Πατήρ. » ᾿Εγὼ μὲν, φησὶ, Θεὸς ὦν, καὶ ἄνωθεν 
ἐλθὼν, ἀληθῆ περὶ ἐμαυτοῦ μαρτυρῶ" ὑμεῖς δὲ πρὸς 
τὸ φαινόμενον μόνον ἀποθλέποντες, xal διότι ἐν 
σαρχί εἶμι, adpxa ψιλήν με ὑπολαμθάνετε, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ xal Θεὸν, καὶ ἐκ Θεοῦ ἐλθόντα, « Κατὰ σάρκα 
χρίνετε᾽ » τουτέστιν ἐπισφαλῶς Ὥσπερ γὰρ ὃ ἐν 
σαρχὶ ζῶν, φαύλως λέγεται ζῆν᾽ οὕτω xol ὃ κατὰ 
σάρχα χρίνων, ἀδίκως χρίνων ἂν λεχθείη. Εἶτα 
ὥσπερ τινὸς εἰπόντος. Εἰ ἀδίχως χρίνομεν ἡμεῖς ol 
ἸΙουδαῖοι, διὰ τί μὴ χκολάζεις, διὰ τί μὴ κατακρίνεις ; 
φησὶν, ὅτι Οὐχ ἐπὶ τούτῳ ἦλθον ἵνα χρίνω. « ᾿Εγὼ 
γὰρ οὐδένα χρίνω vüv* xol ἐὰν χρίνω δὲ, f$ χρίσις 
μου ἀληθής ἐστι. ν Καὶ γὰρ χαταδεδικασμένοι ἂν 
Jte, εἴ γε ἠθέλησα κρῖναι. Νῦν δὲ ἐχφεύγετε τὴν 
κατάχρισιν, οὐ διότι ἀδυνατῶ ὑμᾶς χαταχρῖναι, 
ἀλλὰ διότι οὐκ ἔστι νῦν καιρός. Τῇ γὰρ δευτέρα 
παρουσίᾳ ταμιεύομαι τὴν χατάχρισιν ὑμῶν’ ὥσπερ 
xxl ἀλλαχοῦ φησι, ὅτι « Οὐκ ἦλθον χρῖναι τὸν xó- 
σμον, ἀλλὰ σῶσαι" » ἐπεὶ ὅτι γε αὐτός ἐστιν ὃ πάν- 


(a) Edit. Lut. omittit, nunc autem damnationem fugitis, non quia damnare vos non valeam. 
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των χριτὸς, ἄχουε toU ἀψευδοῦς στόματος, ὅτι « Ὃ A autem ipse sit omnium judex, audi os quod mentiri 


Tizz; τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Υἱῷ, Ὥστε 
ὅτεν ἀχυύες, ὅτι « ᾿γὼ χρίνω οὐδένα, » μὴ περὶ 
τῆς ἀελλούττης παρουσίας, ἀλλὰ τῆς προτέρας, νόει 
λέγετῆχι τοῦτο. Εἰπὼν δὲ, ὅτι « Οὐχ εἰμὶ μόνος, 
ἀλλὰ xii ὁ Πατήρ μου μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, » ἔδειξεν, 
ὅτι Οὐχ ἐγὼ uóvo, χαταδιχάζω ὑμᾶς, ἀλλὰ χαὶ ὁ 
Tz:2. Οὐ τὰρ ἄλλως μὲν ἐγὼ χρίνω, ἄλλως δὲ ὃ 
Dao ἀνλ᾽ ὥσπερ ἂν ἐγὼ, οὕτω xdxtivog xal ὡς 
ἐχεῖνος, οὕτω X2yo. 

« Καὶ ἐν τῷ νόλῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γέγραπται, ὅτι 
δύο ἀνθρώπων ἢ μαρτυρία ἀληθής ἐστιν, ᾿Εγώ εἶμι 
ὃ ἀαρτυρῶν περὶ ἐμ χυτοῦ, xal μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
ὃ πέλνιης με Πατήρ. » Εἰπάτωσαν ἐνταῦθα Ἀρειανοί 
τε χαὶ Εὐνομιανοὶ, ck λέγοντες μὴ ὁμοούσιον FM τῷ 


* * 


nescit, « Pater 617 judicium omne dedit Filio ?. » 
Atque ita quando audis, quod « Ego nullum judico, » 
non de futuro adventu, sed de prasenti dictum 
intellige. Dicendo autem, « Non sum solus, sed et 
Pater meus mecum est, » ostendit quod Non ego so- 
lus eondemno vos; sed et Pater. Non enim aliter 
quidem ego judico, aliter vero Pater; sed sicut ego, 
ita et ille, et sicut ille, et ego. 


VERs. 17, 18. « Quin et in lege vestra scriptum 
est, quod duorum hominum testimonium verum 
est. Ego sum qui testimonium fero de meipso, et 
testimonium fert de me qui misit me Pater. » 
Dicant hoc loco Ariani et Eunomiani, dicentes non 


Πατρὶ τὸν Υ͵Ἱόν" εἰ μὴ ὁμοούσιος ἦν, πῶς ἂν ἐτόλ- B esse consubstantialem Patri Filium : si non fuisset 


prstv εἰπεῖν, ὅτι Τῆς αὐτῆς αὐθεντίας xal ἀξιοπι- 
cic εἰμὶ τῷ Πατρί; Ὥσπερ γὰρ δύο ἀνθρώπων 
περί τινος μαρτυρούντων, χαὶ ἀληθοῦς οὔσης τῆς 
μαρτυρίας αὐτῶν, πρόδηλον ὅτι xal f, ἀξιοπιστία fj 
αὐτή οὕτω χἀνταῦθα, οὐδὲν ἔλαττον ἐμφαίνει ἔχειν 
τὴν ἐχυτοῦ πρὸς τὴν τοῦ Πατρὸς μαρτυρίαν. "Axous 
τὰρ αὐθεντικῶς λεγόμενον τὸ ἐφεξῆς" « ᾿Εγώ εἶμι 
ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, xal μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
xxi ὁ [Ez:zo. » "Opa τὴν ἴσην αὐθεντίαν, χαὶ ὅπως 
ἑαυτὸν ἀξιόπιστον ποιεῖται, ὥσπερ καὶ τὸν Πατέρα: 
"Oxto οὐκ ἂν ἐτόλωησεν εἰπεῖν, εἴ γε ὑποδεέστερος 
ἦν τοῦ Πατρὸς χατὰ τὴν ἀξίαν, xai οὐχ ἴσος αὐτῷ 


χαὶ ὁμοούσιος. El γὰρ ἠδούλετο ὕφεσίν τινα xol 


ejusdem δι} 05: δη 88, quomodo ausus fuisset dicere, 
Ejusdem auctoritatis sum cum Patre, et similiter 
dignus cui fides habeatur? Nam quemadmodum 
cum duo homines de eadem re testantur, et verum 


'est illorum testimonium, manifestum est quod 


utriusque eadem est idoneitas in testando : ita et 
hoc loco nihil minus habere declarat suum testimo- 
nium Patris testimonio. Audi enim quod consequen- 
ter magna auctoritate dicitur, « Ego sum qui testi- 
monium fero de meipso, et testimonium fert de me 
Pater. » Vides auctoritatem (a) parem, et quomodo 
se aequead testimonium facit idoneum atque Patrem? 
]d quod non ausus fuisset dicere, siquidem digni- 


ἔλάττωσιν ἐνδείξασθαι, οὐχ àv ἑαυτὸν συνηρίθμησε (; tate Patre fuisset inferior, et non zequalis illi ac 


τῷ Πατρὶ, xai τὴν οἰκείαν μαρτυρίαν τῇ τοῦ Πατρὸς 
συγχατέταττε᾽ ἀλλὰ δοῦλος ὧν, χαθὼς οἵ αἱρετιχοὶ 
δυσσεβοῦσιν, εἷς ἕνα τῶν συνδούλων ἀπέδλεψεν ἂν, 
xixtivow συμαάρτυρα ἐποιήσατο, οἷον τὸν ᾿Ιωάννην 
λέγω, ἣ τοὺς προφήτας ἢ ἁπλῶς, εἴ γε τοιαύτας 
ἤθελε μαρτυρίας, μυρίας ἂν εὗρε. Νῦν δὲ τὴν ὁμοου- 
οιότητα θέλων δεῖξαι, ἣν ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα, τῷ 
Πατρὶ συναριθμεῖ ἑαυτόν. Μὴ θχυμάσης δὲ, εἰ ἀλ- 
λαχοῦ καὶ Ἰωάννην, xal Μωσῆν, καὶ τοὺς προφήτας 
Tzpdyst περὶ αὐτοῦ μαρτυροῦντας. [Πρὸς γὰρ τὴν 
τῶν ἀχροχτῶν ὑπόληψιν τοῦτο ποιεῖ" χαὶ ἐπειδὴ 
ἐκεῖνοι τὸν Ἰωάννην xal τὸν Νωσῆν αὐτοῦ προετί- 
ϑεσαν, τούτου ἕνεχεν τοὺς νομιζομένους παρ᾽ αὐτοῖς 
ἐνδόξους xal μεγάλους εἷς μαρτυρίαν ἕλχει. Ὥστε 
ἐπεὶ xal περὶ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς μεγάλην ὑπό- 
ληψιν εἶχον (xa τί γὰρ ἄλλο, ἢ ὡς Θεὸν ἐδόξαζον ;), 
xz2Xy&t νῦν xal αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν, 
μάρτυρα. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἑαυτὸν τῷ τοιούτῳ μάρτυρι 
τῷ ἀπκαραγράπτω xal ἀψευδεστάτῳ συντάττει, προ- 
δηλότατον doa, ὅτι τῆς αὐτῆς τῷ Πατρὶ αὐθεντίας 
χαὶ ἐξουσίας ἐστί, Καὶ αἰσχυνέσθωσαν οἱ δοῦλον 
αὐτὸν xal ἔλάττω χατὰ πάντα τοῦ Πατρὸς λέ- 
τοντες. 

« ἔλεγον οὖν αὐτῷ Ποῦ ἐστιν ὁ πατήρ σου; 
Ἀχεχρίθη 6 Ἰησοῦς Οὕὗτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν 
Πατέρα uou. Εἰ ἐμὲ ἤδειτε, xal τὸν Πατέρα μου 


5 Joan. v, 22. * Joan. 11, 14. 


consubstantialiss Nam si voluisset subjectionem et 
imminutionem quamdam ostendere, non sese Patri 
connumerasset, nec suum cum Patris testimonio 
locasset, sed servus cum esset (uti blasphemant 
heretici) in unu m conservorum respexisset, et ll- 
lum contestari fecisset, ut Joannem dico vel pro- 
phetas : et in summa, si quidem talia voluisset 
testimonia, innumera invenisset : nunc autem volens 
se Patri consubstantialem ostendere, se Patri connu- 
merat. Ne mireris autem si alio loco et Joannem et 
Mosen et prophetas adducit de se testantes *. Hoc 
enim facit ad auditorum sententiam. Et quoniam 
illi Joannem et Mosen Christo praponebant, ejus 
gratia eos qui apud illos magui et nobiles existima- 
bantur, in testimonium trahit : et ita quia de Deo 
et Patre magnam habebant opinionem (quid enim 
aliud glorificabant ut Deum?), adducit nunc et illum 
ipsum qui super omnes est, Deum testem. Et quia 
seipsum ad talem testem, qui nec falli nec mentiri 
potest, adordinat, manifestissimum quod auctorita- 
tem et potestatem eamdem cum Patre habeat. Con- 
fundantur qui servum illum, et per omnia minorem 
Patre dicunt. 

ΨΕΒ5. 19, 20. « Dicebant ergo ei : Ubi est pater 
tuus? Respondit Jesus : Neque me nostis, neque 
Patrem G18 meum. Si me novissetis, ct Patrem 


(a) Edit. Lut., autoritatem qualem. Deinde, Patrem pro parem. 


9 


meum novissetis. Haec verba locutus est Jesus in À 


gazophylacio, docens in templo. Et nemo apprehen- 
dit eum, quia nondum venerat hora ejus. » Quia 
ut tentantes interrogabant eum de Patre, et 
non discendi gratia, propterea neque responso di- 
gnatur illos, sed dicit, « Neque me nostis, neque 
Patrem meum, » id est, Non potestis scire Patrem 
meum sine me : atque ita si putatis honorare Deum, 
non creditis autem ipsum Patrem esse meum, cujus 
verus sum Filius, nihil proderit vobis, neque novis- 
tis ipsum ut oportet agnoscere : nam cognosceretis 
et honoraretis, etiam me : nunc autem quia me ne- 
scitis, nec honoratis, illum quoque nescitis, nec ho- 
noratis, etiamsi putetis. Quod autem me nescitis, 
non alia vobis causa est, sed vos vobisipsis. Audis 
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ἤδειτε ἄν. Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ὃ Ἰησοῦς 
iv τῷ γαζοφυλαχίῳ, διδάσχων ἐν τῷ ἱερῷ. Καὶ οὐ- 
δεὶς ἐπίασεν αὐτὸν, ὅτι οὕπω ἐληλύθει ἣ ὥρα αὐτοῦ. » 
Ἐπειδὴ ὡς πειράζοντες αὐτὸν ἠρώτων περὶ τοῦ 
Πατρὸς, καὶ οὐχὶ τοῦ μαθεῖν Évextv: διὰ τοῦτο οὐδὲ 
ἀποκρίσεως αὐτοὺς ἀξιοῖ, ἀλλά φησιν’ « Οὔτε ἐμὲ 
οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα μου" τουτέστιν, Οὐ δύνασθε 
Ἡνῶναι Πατέρα μου γωρὶς ἐμοῦ" ὥστε χἂν δοχῆτε 
τιμᾶν τὸν Θεὸν, οὐ πιστεύητε δὲ αὐτὸν Πατέρα εἶναι 
ἐμοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Υἱοῦ, οὐδὲν ὠφελεῖσθε. Οὐδὲ ol- 
δατε αὐτὸν. χαθὼς δεῖ γνῶναι, ἐπεὶ ἐγινώσχετε ἂν 
xol ἐτιμᾶτε xdpgé* νῦν δὲ ἐπεὶ ἐμὲ οὐκ οἴδατε, οὐδὲ 
τιμᾶτε, οὐδὲ ἐχεῖνον οἴδατε, οὐδὲ τιμὴν αὐτῷ προσ- 
ἄγετε, χἂν δοχῆτε. Τοῦ δὲ μὴ εἰδέναι με, οὖκ ἄλλος 
ὑμῖν αἴτιος, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἑαυτοῖς. Ἀχούεις, ὃ τὸν Υἱὸν 


qui Filium impie Patri subjicis? Nisi consubstantia- B ὑποδιθάζων ἀσεδῶς τῷ Πατρί ; Εἰ μὴ ὁμοούσιος ἦν 


lis esset Patri, quomodo dixisset : « Si me sciretis, et 
Patrem meum sciretis utique? » Si enim, ut dicitis, 
creatura est Filius, quomodo qui novitereaturam, no- 
vit et Deum? Non enim qui novit substantiam angeli , 
novit et substantiam Dei. Quia igitur qui scit Filium, 
et Patrem scit ; sequitur ej usdem 5:1 518} 1185 esse Pa- 
trem cum Filio. Etiam, inquit, et is qui creaturam 
novit, novit Deum. Minime. Multi enim, imo omnes 
creaturam quidem et vident et sciunt, « Deum autem 
neque vidit quis, neque novit *. » Hzc autem loque- 
batur Jesus in gazophylacio in medio templi, et ita 
libere loquebatur. Attamen qui occidere illum quz- 
rebant, et in manibus illüm habebant, non audebant 


apprehendere eum. Et neque sic intellexerunt, quod ( πιάσαι αὐτόν. 


revera divine virtutis erat opus, stipatum hostibus 
in medio illorum illesum manere ac intactum, maxi- 
me cum illi ante Pascha eum quaesiverint, et insi- 
diati ei fuerint. Quem igitur, cum non adesset, qua- 
rebant, contra quem ferociebant vel absentem, 
hunc in medisis retibus habentes, capere nequeunt 
neque virtutem ejus sic agnoverunt : « quia nondum, 
inquit, venerat hora ejus, » id est idoneum mortis 
tempus, quo se traditurus erat, nondum urgebat. 
Etenim neque tunc potuissent aliquid adversus eum, 
nisi fuisset tempus opportunum, quo ipse sibi dele- 
gerat. Non enim impotentie erat crucifigi, sed 
permissionis. Permisit enim quando voluit : quia 
illi jampridem desiderabant occidere illum, sed 
tenebantur invisibilibus vinculis virtutis suze. Opor- 
tebat enim eum diutius versari in vita secundum 
carnem, ut hominibus majoris utilitatis fieret auctor, 
monstrando signa et sermones et doctrinas. Qui- 
dam autem illud, « Ubi est pater tuus? » sic intelli- 
gunt dictum a Judzis ad Dominum, quasi ad iuju- 
riam et probrum : exprobrabant enim ei quasi ex 
fornicatione natus $19 esset; et quasi non cogno- 
sceret patrem suum, hac dicebant. Et aliter, patrem 
ejus ut vilem habebant Joseph : et dicunt : « Ubi 


5 Joan. I, 18. 


τῷ Πατρὶ, πῶς ἂν εἶπεν, ὅτι « Εἰ ἐμὲ ἤδειτε, καὶ 
τὸν Πατέρα ἤδειτε ἄν; » Εἰ γὰρ xa0' ὑμᾶς χτίσμα 
ἐστὶν ὁ Υἱὸς, πῶς 6 εἰδὼς τὸ χτίσμα, οἶδε καὶ τὸν 
Θεόν ; Οὐ γὰρ δήπου 6 εἰδὼς τὴν οὐσίαν τοῦ ἀγγέλου, 
οἷδε xal τὴν τοῦ Θεοῦ, "Enel οὖν 6 τὸν Υἱὸν εἰδὼς, 
xxi τὸν Πατέρα οἶδε, τῆς αὐτῆς ἄρα οὐσίας τῷ 
Πατρὶ ὁ Υἱός. Ναὶ, φησὶν," ἀλλ᾽ 6 τὴν xciatv εἰδὼς, 
οἶδε xal τὸν Θεόν. Οὐδαμῶς" πολλοὶ γὰρ, μᾶλλον δὲ 
ἅπαντες, τὴν χτίσιν μὲν xal δρῶσι, xal οἴδασι 
Θεὸν δὲ οὔτε ὁρᾷ τις, οὔτε οἷδε. Ταῦτα δὲ ἐλάλει ὃ 
Ἰησοῦς ἐν τῶ γαζοφυλαχίῳ ἐν μέσῳ τοῦ ἱεροῦ" xol 
οὕτως ἐπαῤῥησιάζετο. Καὶ ὅμως φονῶντες xav αὐ- 
τοῦ, xal ἐν χερσὶν αὐτὸν ἔχοντες, οὐχ ἐτόλμων 
Οὐδὲ οὕτω συνίεσαν, ὅτι θείας τῷ 
ὄντι δυνάμεως ἔργον ἐστὶ, τὸ ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν 
περιειλημμένον, ἀῤλαδῇ διατηρεῖσθαι xal ἀνεπη- 
ρέαστον, χαὶ ταῦτα, ζητούντων αὐτὸν πρὸ τοῦ Πά- 
cya (98) xol ἐνεδρευόντων. Ὃν οὖν μὴ ὄντα ἐζή- 
τουν, xal καθ᾽ οὗ ἠγρίαινον καὶ ἀπόντος, τοῦτον ἐν 
μέσοις τοῖς δικτύοις ἔχοντες εἶτα, μὴ δυνάμενοι 
ἑλεῖν, οὐδὲ οὕτως ἐπεγίνωσχον τὴν αὐτοῦ δύναμιν. 
« Ὅτι οὕπω, φησὶν, ἐληλύθει fj ὥρα αὐτοῦ" » του - 
τέστιν, ὃ ἐπιτήδειος χαιρὸς τοῦ θανάτου αὐτοῦ οὕπω 
ἐνειστήχει, xaO. ὃν ἔμελλεν ἑαυτὸν δοῦναι, Καὶ γὰρ 
xal τότε οὐχ ἂν ἴσχυσαν κατ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ ἦν χαιρὸς 
ὃ προσήχων, ὃν αὐτὸς ἑαυτῶ ἐταμιεύσατο. Οὐ γὰρ 
ἀδυναμίας ἦν τὸ σταυρωθῆναι, ἀλλὰ συγχωρήσεως. - 
Συνεχώρησε γὰρ, ὅταν ἠδούλετο: ἐπεὶ ἐκεῖνοί γε 


D ἔχπαλαι ἐπεθύμουν τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν, ἀλλὰ χα- 


τείχοντο τοῖς ἀοράτοις δεσμοῖς τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 
Ἔδει γὰρ αὐτὸν ἐπὶ πλεῖον ἐνδιατρίψαι τῇ κατὰ 
σάρχα ζωῇ, ἵνα πλείονος ὠφελείας τοῖς ἀνθρώποις 
γένηται πρόξενος διά τε σημείων πλειόνων ἐπιδεί- 
ξεως, xal λόγων διδασχαλίας. Τινὲς δὲ τὸ, « Ποῦ 
ἔστιν ὃ πατήρ σου; » οὕτω νοοῦσιν εἰρῆσθαι παρὰ 
τῶν Ἰουδαίων πρὸς τὸν Κύριον, ὡς ἐφ᾽ ὕόδρει καὶ 
ὀνείδει, Ὑδρίζονψες γὰρ αὐτὸν ὡς ἐχ πορνείας γε- 
γονότα, xal μὴ γινώσχοντα τὸν πατέρα αὐτοῦ, ταῦ- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(28) Cod. 32, πρὸ τοῦ Πάσχα πιάσαι. 
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vi 9asw- j| xat ὡς εὐτελοῦς ὄντος τοῦ νομιζομένου A est ille pater tuus ? » quasi dicerent, Obseurus est 


Ξυτοὺς αὐτοῦ τοῦ "loc, τοῦτο λέγουσι: « Ποῦ 


et ignobilis pater tuus, quid illum tantopere jactas? 


ἐστιν ὁ Πατήρ cou, » ὡσανεὶ λέγοντες" Agave ἐστι xal δυσγενὴς 6 πατήρ σον τί αὐτὸν fiuiv ἄνω 


13: χάτω φέρεις: - 

« Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: Ἐγὼ ὑπάγω, 
χαὶ ζυτήσετέ με xal οὐχ εὑρήσετε, xal ἐν τῇ ἁμαρ- 
τίς ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. “Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ 
δύνασθε ἔλθεῖν. "ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι" Μήτι ἀπο- 
χτενεὶ ἑαυτὸν, ὅτι λέγει, “Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ 
δύνασθε ἔλεν; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἐχ τῶν 
χάτω ἐστὲ, ἐγὼ dx τῶν ἄνω εἰμί: ὑμεῖς ἐκ τοῦ 
χόσμου ἐστὲ, ἐγὼ ix τοῦ χόσμου τούτου οὐχ εἰμί. Εἶ- 
xov οὖν ὑμῖν, ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 


VEBS. 21-24. « dixit ergo iterum eis Jesus : Ego 
vado, et quzretis me et non invenietis (a), etin pec- 
cato vestro moriemini. Quo ego vado, vos non po- 
testis venire? Dicebantergo Judzi : Num interficiet 
semetipsum, quia dicit : Quo ego vado, vos non 
potestis venire? Et dicebat eis : Vosab inferis estis, 
ego de supernis sum. Vos de mundo hoc estis, ego 
de mundo hoc non sum. Dixi ergo vobis, quod 
moriemini in peccatis vestris. Si enim non credide- 


ὑμῶν. "Eàv γὰρ μὴ πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἶμι, ἀπο- B ritis quod ego sum, moriemini in peccatis vestris. » 


ϑανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. » Τίνος ἕνεχεν 
συχνάχις αὐτοῖς λέγει τὸ, « ᾿Εγὼ ὑπάγω, xal ζητή- 
σετέ με; » Ὥστε χατασεῖσαι αὐτῶν χαὶ ἐχφοδῇσαι 
τὰς ψυχάς. “Ὅρα γὰρ πῶς sl; φροντίδα εὐθὺς ἐνέπε- 
cov, ol διαποροῦντες ἔλεγον᾽ « Μήτι ἀποχτενεῖ ἕαν-- 
τόν; » xaírot ἐπιθυμοῦντες ἀπαλλαγῆναι αὐτοῦ, xal 
ix μέσου αὐτὸν γενέσθαι εὐχόμενοι, xat που xal ἀνε- 
λεῖν βουλόμενοι" ὅμως οὕτω τι μέγα περὶ τοῦ πράγ- 
purto; ἐφαντάσθησαν, ὥστε διαπορεῖν περὶ αὐτοῦ. 
Ἅμα δὲ συχνάκις λέγει τ΄ «ὁ ᾿Εγὼ ὑπάγω, » δει- 
κνὺς ὅτι προγινώσχει τὸν οἰχεῖον θάνατον, χαὶ ὡς οὐ 
τῆς αὐτῶν δυνάμεως ἔργον ὃ σταυρὸς, ἀλλὰ τῆς αὐ- 
τοῦ βουλήσεως. Ὑ πάγω γὰρ, φησὶν, οὐχ ὑμεῖς με 
ἄγετε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐθελοντὴς πορεύομαι. "Ev δὲ τῷ εἰ- 


Qua de causa crebro illis dicit, « Ego vado, οἱ quz- 
retis me? » Ut ita concutiatet terreat animos eorum. 
Et vide quam statim inciderint in curas et perplexi 
animo dicebant, « Nunquid interficiet seipsum? » 
Quamvis cupiebant ab illo liberari, et illum e medio 
tolli optabant, atque etiam occidere moliebantur : 
attamen ita magnum quiddam de hac re imagina- 
bantur, ut perplexo redderenturanimo. Insuper saepe 
dicebat, « Ego vado : » ut monstret quod presciat 
suam mortem, et quod non illorum virtutis opus 
crux Sit, sed ejusdem voluntatis sua. « Vado » 
enim, inquit; non vos me ducitis, sed ego sponte 
vado. Dicendo autem: « Vos non potestis venire 
quo ego vado, » ostendit quod resurrecturus sit 


πεῖν, ὅτι « Ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, ὅπου ἐγὼ C ipse quidem in gloria, et consessurus ad dexteram 


ὑπάγω, » δείκνυσιν, ὡς ἄρα ἀναστήσεται μὲν αὐτὸς 
ἐν ool», καὶ χαθιεῖται ix δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, αὐτοὶ δὲ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν ἀποθανοῦνται. ᾿Εχεῖνοι 
τοίνυν τί πρὸς ταῦτά φασι; « Μήτι ἀποχτενεῖ Éav- 
τὸν; » Ὁ δὲ Κύριος ἀναιρῶν ταύτην αὐτῶν τὴν 
ὑπύνοιαν, xai δειχνὺς ὅτι οὐχ ἔστιν ἐχτὸς χαταχρί-- 
σεως τὸ ἀποχτιννύναι ἑαυτὸν, φησίν: Ὑμεῖς ἐχ τῶν 
χάτω ὄντες, χαὶ μηδὲν θεῖον ἐννοῆσαι δυνάμενοι, 
ἀχολούθοος τοιαῦτα νοεῖτε’ ἐγὼ δὲ μὴ ὧν dx τοῦ 
χόσμου τούτου, τουτέστι, μηδὲν χοσμιχὸν xal περί- 
Ὑειον φρονῶν, οὐχ ἄν ποτε εἰς τοῦτο μανίας ἐλ- 
θοιμι, ὥστε ἑαυτὸν ἀποχτεῖναι' τοῦτο γὰρ δαιμο- 
γιῶδες, χαὶ οὐ θεῖον. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ᾿Ἂ πολινάριος 


Patris : ipsi autem in suis peccatis morituri sint. 
Illi igitur quid ad heec dicunt? « Nunquid occidet 
seipsum? » Dominus autem tollens hanc illorum 
suspicionem, ostendit quod non careat condemna- 
tione occidere seipsum : « Vos, inquit, ab infernis 
estis, » nihilque divinum cogitare volentes, ita co- 
gitatis. Ego autem cum non sim ex hoc mundo, hoc 
est, nihil mundanumet terrenum sapiam, nunquam 
in tantam perveniam insaniam, ut me ipsum occi- 
dam. Hoc enim diabolicum est et non divinum. Hoc 
loco Apollinarius occasione sumpta Manichaeos om- 
nino sequens dicit : Vides quod non erat ex 
mundo hoc corpus Domini, sed de supernis ac de 


δραξάμενος τοῦ ῥητοῦ, φησὶ, τοῖς Μανιχαίοις πάν- pj ccelo : sieut et. divus Paulus dicit quod « Secundus 


τως ἑπόμενος, ὅτι "Opiic οὐχ ἦν ἐχ τοῦ χόσμου 
τούτου τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἐξ οὐρα- 
νοῦ) ὥς xai Παῦλος λέγει, ὅτι a Ὁ δεύτερος ἄνθρω-- 
πος, 6 Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. » Τί τοίνυν ἔστιν εἰπεῖν ; 
Ἧ πάντως ἐρωτητέον αὐτὸν , πῶς νοεῖ τὸ πρὸς τοὺς 
ἀποστόλους παρὰ τοῦ Κυρίου λεγόμενον, ὅτι « Ὑμεῖς 
οὐχ ἐστὲ ix τοῦ χόσμου ; » ἄρα ὡς xal αὐτῶν τὰ 
σώματα £x τοῦ οὐρανοῦ ἐχόντων, ἀλλ᾽ οὐχ ix ταύτης 
τῆς χτίσεως, ἢ ὡς μὴ τὰ τοῦ χόσμου φρονούντων, 
εἶπε τοῦτο ὃ Κύριος ; [ΠΠρόδηλον πάντως, ὅτι ἐπεὶ μὴ 
τὰ τοῦν χόσμου ἐφρόνουν, τούτου ἕνεχεν τοῦτο πρὸς 
αὐτοὺς εἶπεν. Οὕτως οὖν νοητέον χαὶ τὸ, « ᾿Εγὼ οὐχ 
εἰαὶ ix τοῦ χόσμου' » τουτέστιν, Οὐχ εἰμὶ ὡς εἷς 
* Rom. vii, 9. 


*I1 Cor. xv. ' Joan. xv, 19. 


homo Dominus de ccelo. » Quid igitur est dicendum? 
Num interrogare oportet illum quomodo intelligat 
quod ad apostolos a Domino dicitur, « Vos non estis 
ex hoc mundo ?? » num et illi corpus habuerunt 
celeste, et non hujus creationis? vel quod non sa- 
piant qua hujus mundi sunt, dixit hoc Dominus? Ma- 
nifestum quod ideo, quia non sapiebant qua hujus 
mundi. Ita et nunc intelligendum, « Ego non sum 
de hoc mundo, » 620 hoc est, non sum unus ex 
vobis, qui mundana sapitis : sicut et Paulus ad 
quosdam dicens, « Non estis in carne, » non incor- 
poreos eos esse dicit, sed testatur quomodo virtutum 
studiosi sint, et a carnalibus affectionibus liberi. 


(a) Et non invenietis. Ascititium ex capite vII, v. 34. 
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Quid igitur ultra dicit eis Dominus? « Si non credi- A ὑμῶν τῶν τὰ τοῦ χόσμου φρονούντων: ὡς xal 6 


deritis, inquit, mihi, in peccatis vestris moriemini. » 
Cum enim propter hoc venerit, ut «tollat peccata 
mundi?, » haud aliter remissionem peccatorum acci- 
pere possumus, quam per baptismum. Impossibile 
autem est baptizari eum qui non eredidit. Omnino 
igitur necessarium postea in suo peccato mori infi- 
delem. Non enim exuit veterem hominem, quia non 
baptizatus fuit. Idcirco et alio loco dicit Dominus !^, 
« Qui non credit, jam judicatus est : » non propter 
hoc tantum, quod non credit, sedet quia priora pec- 
cata habens moritur. 


Παῦλος πρός τινας λέγει' « Οὐχ ἐστὲ ἐν σαρχί" οὐκ 
ἀσωμάτους αὐτοὺς εἶναι λέγει. ἀλλὰ φιλοσοφίαν αὖ-- 
τοῖς, χαὶ σαρχιχῶν παθῶν ἀπαλλαγὴν προσμαρτυρεῖ. 
Τί οὖν πάλιν αὐτοῖς 6 Κύριος; « "E&v μὴ πιστεύση- 
τε, φηπὶν, ἐμοὶ, ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖ-- 
σθε. » El γὰρ διὰ τοῦτο ἦλθεν, ἵνα dor, τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ χόσμου, xal οὐχ ἔστιν ἄλλως ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
λαθεῖν, εἰ μὴ διὰ τοῦ βαπτίσματος, βαπτισθῆναι δὲ 
τὸν μὴ πιστεύσαντα ἀδύνατον. ἀνάγχη πᾶσα λοιπὸν 
ἐν τῇ οἰχείᾳ ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖν τὸν ἄπιστον. Οὐ γὰρ 
ἐξεδύσατο τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, ὅτι μὴ ἐδαπτίσα - 


το. Διὸ καὶ ἀλλαχοῦ φησιν ὁ Κύριος, ὅτι « Ὁ μὴ πιστεύων ἤδη χέχριται, » οὐ χατὰ τοῦτο μόνον τὸ 
μὴ πιστεῦσαι, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τὰ πρότερον ἁμαρτήματα ἔχων ἄπεισιν. 


Vzns. 25-27. « Dicebant ergo ei : Tu quis es? Et B 


dicit eis Jesus : In primis, quod et loquor vobis (a). 
Multa habeo qua de vobis loquar ac judicem, sed 
qui me misit, verax est : et ego quae audivi ab eo, 
hzc loquor in mundo. Et non cognoverunt quod de 
Patre ipsius locutus esset. » Post tantum tempus, 
post tantorum miraculorum ostensionem  interro- 
gant eum, « Tu quis es? » contumeliosi et ita fue- 
runt insipientes irrisores. At Dominus inquit, « In 
primis, quod et loquor vobis. » Vos, inquit, indigni 
estis ut audiatis a me sermones, et discatis qui sim. 
Omnia enim tentantes dicitis, et nihil ex hís qua 
loquor, auditis. Ego autem possem vos etiam ar- 
. guere, et non solum arguere, sed et punire. Hac 
enim duo insinuat, dicens : « Quia multa possem de 


vobis loqui, etjudicare : » perloqui, reprehensionem ; C 


per judicare, condemnationem intelligit. « At qui 
me misit, » inquit, nonad hoc misit me, ut judicem 
ac arguam. « Non enim misit Deus Filium suum ut 
judicet mundum, sed ut salvet mundum 13. » Igitur 
quia Pater meus ad salvandum me misit, verax 
autem est, merito nullum judico nune, sed solum 
loquor quz audivi de Patre meo, ea quz ad salutem 
scilicet spectant, non ad reprehensionem. Hac autem 
dicebat, ut ne putent quod ut impotens non puniat 
eos : ostendens quod non puniat eos tanquam 
impotens, sed non volens; quia non ad puniendum, 
sed salvandum venerit. Hzc autem illo dicente, 
tam insipientes erant, ut non cognoscerent, inquit, 
quod Patrem suum eis diceret, quamvis tanta 
de Patre eis dicta essent : atqui vere obtene- 
bratum erat insipiens cor eorum. Quidam autem 
sic intelligunt, « Qui misit me, verax est : » 
Possem, inquit, et nunc judicare vos, sed reservo 
in futurum seculum. Non creditis autem, et retri- 
butionis tempus non $2.1 suspicamini. Sed quam- 
vis vos non credatis, saltem vel Pater meus est ve- 
rax, qui statuit diem quo retribuatur vobis, qui et 
misit me ut pradicem illa, et manifestem mundo 
ejus et justitiam et virtutem. 


? Joan. 1, 29. !? Ibid. 18. 11 Joan. rit, 17. 


« Ἔλεγον οὖν αὐτῷ: Σὺ τίς εἶ; Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ὃ ᾿Ιησοῦς Τὴν ἀρχὴν ὅ τι χαὶ λαλῶ ὑμῖν. Πολλὰ 
ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν xal χρίνειν, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας 
με, ἀληθής ἐστι. Κἀγὼ ἃ ἤχουσα παρ᾽ αὐτοῦ, ταῦτα 
λέγω εἷς τὸν χόσμον. Οὐχ ἔγνωσαν δὲ, ὅτι τὸν Πατέρα 
αὑτοῦ ἔλεγε. » Μετὰ τοσοῦτον χρόνον, μετὰ τοσούτων 
σημείων ἐπίδειξιν, ἐρωτῶσιν abtóv: « Σὺ τίς el; » 
οὕτως ἦσαν ἀνόητοι, ὑδρισταί τε καὶ χλευασταί, Ὁ 
δὲ Κύριος, « Τὴν ἀρχὴν, φησὶν, ὅ τι χαὶ λαλῶ ὑμῖν. » 
Ὑμεῖς, φησὶ, καὶ τοῦ ὅλως ἀχούειν τῶν παρ᾽ ἐμοῦ 
λόγων, ἀνάξιοι ἐστὲ, μήτι γε χαὶ μανθάνειν τίς εἶμι" 
πάντα γὰρ πειράζοντες λέγετε, xal οὐδενὶ τῶν παρ’ 
ἐμοῦ προσέχειν θέλοντες. ᾿Εγὼ δὲ ἠδυνάμην, xol 
ὑμᾶς ἐλέγχειν, χαὶ μὴ μόνον ἐλέγχειν, ἀλλὰ χαὶ χο- 
λάζειν. Ταῦτα γὰρ τὰ δύο αἰνίττεται εἰπὼν, ὅτι 
« Πολλὰ ἔχω ὑμῖν [f. περὶ ὁμῶν λαλεῖν καὶ 
χρίνειν" » διὰ μὲν τοῦ λαλεῖν, τὸ ἐλέγχειν παραδη-- 
λῶν᾽ διὰ δὲ τοῦ χρίνειν, τὸ χαταχρίνειν xal χαταδι- 
χάζειν, Ἀλλ᾽ 6 πέμψας με, φησὶν, οὐχ ἐπὶ τούτῳ 
ἔπεμψέ με, ἐφ᾽ ᾧ κρίνειν καὶ ἐλέγχειν. « Οὐ γὰρ ἀπέ- 
στειλεν 6. Θεὸς τὸν Υἱὸν ἑαυτοῦ, ἵνα χρίνῃ τὸν xó. 
aov: ἀλλ᾽ ἵνα σώση τὸν χόσμον. « ᾿Επεὶ τοίνυν ὃ Πα- 
Tp μου εἷς τὸ σώσειν με ἀπέστειλεν, ἀληθὴς δέ ἐστιν’ 
εἰκότως οὐδένα χρίνω νῦν, ἀλλὰ μόνον λαλῶ ἃ ἤχουσα 
παρὰ τοῦ Πατρός μου, τὰ πρὸς σωτηρίαν δηλαδὴ, 
οὐ τὰ πρὸς ἔλεγχον. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν. ἵνα μὴ vo- 
μίσωσιν, ὅτι οὐχ ὡς ἀδύνατος οὗ χολάζει αὐτούς" δεί- 
χνυσιν οὖν, ὅτι οὐχ ὡς ἀδύνατος, ἀλλ᾽ ὡς οὐ θέλων 
χολάσαι αὐτοὺς, ἅτε δὴ μὴ ἐπὶ τῷ χολάσαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῷ σῶσαι ἐλθών. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος, οὕτως 
ἦσαν ἀνόητοι, ὥστε « οὐχ ἔγνωσαν, φησὶν, ὅτι τὸν 
Πατέρα αὐτοῦ αὐτοῖς λέγει, » Καίτοι πόσα περὶ τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῖς διελέχθη; ἀλλ᾽ ὄντως ἐσχοτίσθη ἧ 
ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. Τινὲς δὲ οὕτω νοοῦσι τό" 
« Ἀλλ᾽ ὃ πέμψας με, ἀληθής doct ν Ἠδυνάμην, 
φησὶ, καὶ νῦν χρῖναι ὑμᾶς, ἀλλὰ τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
τοῦτο τηρῶ. ᾿Απιστεῖτε δὲ, xal τὸν τῆς χαὶ ἀνταπο- 
δόσεως χαιρὸν οὖχ ὑπολογίζεσθε. 'AXX εἰ xal ὑμεῖς 
ἀπιστεῖτε, ὁ γοῦν Πατήρ μου ἀληθής ἐστιν, ὃς ἔστη- 
σεν ἡμέραν χαθ᾽ ἣν ἀνταποδοθήσεται ὑυῖν, ὃς xal 
ἀπέστειλέ με χηρύξαι ταῦτα, xal φανερῶσαι τῷ 
χόσμῳ τὴν αὐτοῦ δικαιοσύνην καὶ δύναμιν. 


(a) Sensus est : id imprimis, aut primum sum, quod dico vobis. Vulgata latina, principtum. 
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« Εἶκεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" “Ὅταν ὑψώσητε να — VERS. 28, 29. « Dixit ergo Jesus : Cum exalta» 


YEv τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε, ὅτι ἐγώ εἶμι, 
xs: Στ᾿ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδὲν, ἀλλὰ χαθὼς ἐδίδαξέ με 
ὁ Πατήρ uo», ταῦτα λαλῶ, xat ὃ πέμψας με, μετ᾽ 
ἱμοῦ ἐπτιν. Οὐχ ἀφῆχέ με μόνον ὁ Πατὴρ, ὅτι ἐγὼ 
τὰ ἀρεστὰ αὐτῶ ποιδ πάντοτε. » ᾿Επειδὴ πολλὰ 
Cnusix ποιήσας οὐχ ἐπεσπάσατο τούτους, περὶ τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῖς διαλέγεται. Ὑμεῖς μὲν γὰρ, φησὶ, 
τότε δόξετε ἐν παντελεῖ ἀμεριμωνία εἶναι, xal ἀπαλ- 
λαγτναί uo, ὅτε δηλαδή με σταυρώσετε, ᾿Εγὼ δὲ 
λέγω, ὅτι « γνώτεσθε, ὅτι ἐγώ εἶμι" » τουτέστιν, 6 
Χριστὸς ó Yüx τοῦ Θεοῦ, 6 τὰ πάντα φέρων καὶ 
ἔγων͵ xai ὅτι οὐχ ἐναντίος εἰμὶ τῷ Πατρὶ. οὐδὲ ἀπ’ 


ἐμαυτοῦ ποιῶ, ἢ λαλῶ" οὐ γὰρ ἔχω ἴδιον θέλημα 


veritis Filium hominis, tunc cognoscetis quod ego 
sim, et a meispso faciam nihil, sed ita ut docuit me 
Pater, haec loquor, et qui me misit, mecum est. 
Non reliquit me solum Pater, quia ego qua placita 
sunt ei, facio semper. » Postquam multa signa eis 
fecit et non attraxit illos, nunc de cruce eum eis 
loquitur. Vos enim, inquit, tunc putabitis vos extra 
omnemsollicitudinemet metum fore, et a meliberatos, 
cum me crucifixeritis : ego autem dico quod « tunc 
scietis quod ego sum; » hoc est, Christus Filius Dei, 
qui omnia porto et duco , et non sum contrarius 
Patri, neque a memetipso facio vel loquor : non 
enim habeo voluntatem propriam separatam ἃ vo- 


κερωρισμένον τοῦ Πατριχοῦ. Πῶς δὲ ἔμελλον γνῶναι B. luntate Patris. Quomodo autem cognituri sunt ipsum 


αὑτὸν ἐν τῷ σταυρῷ; Ἀπὸ τῶν σημείων τῶν τηνι- 
x1)7* , ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως xai τῆς ἁλώσεως. Ταῦτα 
γὰρ πάντα ἱχανὰ ἦν ἐμφῖῆναι τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ. 
Ἀμφότερα τοίνυν γνώσεσθε, καὶ τὴν ἰσχὺν τὴν ἐμὴν, 
ὅταν στχυρώτητέ με, xal τὴν διόνοιαν τὴν πρὸς τὸν 
Ππτέρα. Οὐ γὰρ ἂν 6 Πατὴρ 3 ἐξεδίχησέ με, παρα- 
δοὺς τὴν πόλιν ὑμῶν τοῖς Ῥωμαίοις, ἣ σημεῖα ἐν 
fw σταυρῷ; ἐπετέλει, εἰ μὴ Υἱὸς ἤμην αὐτοῦ, xol 
ὁμυγνώμων, ἀλλ᾽ οὐχ ἀντίθεος. Τότε οὖν εἴσεσθε, 
ὅτι ὅσα διδάσχω xal λέγω, ἀπ᾽ ἐχείνου εἰσὶ, θεῖα 
πάντως xal Θεοῦ ῥήματα, xal οὐχ duk, ἀλλὰ τοῦ 
πέμψαντός με. Εἶτα ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι τὸ πεμ- 
φῆγνει xal ἀποσταλῆναι ὕφεσιν δηλοῖ, φησὶν, ὅτι 
« Ὁ {Πατήρ μου μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. » Εἰ γὰρ καὶ ἀπέ- 
στεὺέ μὲ ὡς ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὖν οὐκ ἐχωρίσθην 
αὐτοῦ, ἀλλὰ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, ὡς Θεὸς Θεῶ συνών. 
Ἐπὶ τὸ ταπεινότερον δὲ πάλιν τὸν λόγον χατάγων, 
φυσὶ, « Καὶ oóx ἀφῆχέ με μόνον, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ 
αὐτῶ ποιῶ. » Διὰ τοὺς Ιουδαίους δὲ ταῦτα τὰ ταπεινὰ 
φθέγγεται. "End γὰρ ἔλεγον ἐχεῖνοι, ὅτι « Οὐχ ἔστιν 
ix τοῦ Θιοῦ, ὅτι τὸ Σαάῤόατον οὐ τηρεῖ" » roiv 
Ὅτι τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ. » “Ὥστε xàv τὸ Za66arov 
λύωο, ἀρεστὸν αὐτῷ τοῦτο. "Ex τούτων δὲ τῶν ταπει- 
νῶν ῥημάτων αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἐλυμαίνετο τῇ οἰχεία 
δόξη, τοῖς δὲ ἀχούουσιν ὠφέλειαν ἐποίει, μᾶλλον δὲ 
χαὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ συνίστα διὰ τούτου. Οἵ γὰρ ἀχού- 
ὄντες αὐτοῦ πάντα εἷς τὸν Πατέρα ἀναφέροντος, μᾶλ- 
λον αὐτῷ προσετίθεντο, xal ἐπίστευον εἰς αὐτόν" 
ὥστε τὰ ταπεινὰ μᾶλλον ὕψουν αὐτόν. —"Opüc τὰ 
κατορθώματα τῆς μαχαρίας ταπεινώσεως ; Ὅτι δὲ 
ταῦτα οὕτως ἔχει, ἄχουε τῶν ἐφεξῆς. ΘΟ 

« Ταῦτα αὐτοῦ λελοῦντος, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἷς 
αὐτόν. "ἔλεγεν οὖν 6 Ἰησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευχό- 
τας αὐτῷ Ἰουδαίους" "E&v ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ 
T€ ἐμῷ, ἀληθῶς μαθηταί μου ἐστὲ, χαὶ γνώσεσθε 
τὴν ἀλγθεῖαν, xal f, ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. » 
Ὅπερ εἶπον, ὅτι διὰ τῶν ταπεινοτέρων ῥημάτων 
μᾶλλον ὑπήγοντο οἱ ἀχροαταὶ, τοῦτο xal 6 εὐαγγελι- 
στὶς ἐπισημαίνεται. « ἹΓαῦτα γὰρ, φησὶν, αὐτοῦ λα- 
λοῦντος, πολλοὶ ἐπίστευσαν' » ταῦτα τὰ ταπεινὰ 
bzuarz, xal ἀνάξια δῆθεν τῆς δόξης αὐτοῦ. “Ὥστε 
πανταχοῦ, ὅταν ἀχούης αὐτοῦ μιχρά τινὰ καὶ εὐτελῇ 
περὶ ἑαυτοῦ λέγοντος, μὴ θορυδοῦ. Διὰ γὰρ τοὺς 
ἀχροατὰς ταῦτα φθέγγεται, μὴ δυναμένους ὑψηλό- 


C 


in cruce? A signis quee tunc fient, et a resurrectione, 
et captivitate : omnia enim hzc poterant declarare 
ejus fortitudinem. Utrumque igitur scietis, et for- 
titudinem meam quando crucifixeritis me, et con- 
cordiam meam cum Patre. Neque enim Pater ultus 
esset me data civitate vestra Romanis, vel signa 
in cruce fecisset, nisi Filius ejus essem, et ejusdem 
sententid, et non contrarius. Tunc igitur scietis 
quod quz doceo et dico, ab illo sint, divina omnino, 
et verba Dei : ac non mea , sed ejus qui misit me. 
Deinde ut ne putent quod, missum esse, subjectionem 
significet, dicit : « Pater meus mecum est. » Nam 
quamvis miserit me ut hominem, non tamen sepa- 
ratus sum ab eo, sed mecun ille est, ut Deus cum 
Deo. Et iterum ad humiliora sermonem deducens, 
inquit : « Et non dimisit me solum, quia ego placita 
illi facio. » Propter Judaeos autem tam humilia 
verba loquitur. Quia enim illi dicebant quod non sit 
ex Deo, quia Sabbatum non servat : dicit, « Quia 
qua beneplacita sunt illi, facio; » et ita quamvis 
Sabbatum solvam, placitum hoc illi est. Ex his 
autem humilibus verbis ipse quidem nihil nocebat 
sua gloriz, auditoribus autem utilitatem afferebat : 
imo et gloriam suam per hac constituebat. Nam 
audientes eum quod omnia in Patrem referret, ad- 
jiciebantur et credebant in illum. Et ita humilia 
magis exaltabant illum. Vides opera beatze 
humiliationis. Et quod hac sicse habeant, audi 
sequentia. 


VERS. 30-32. « Hac illo loquente, multi credide- 
runt in eum. Dicebat ergo Jesus ad eos qui credide- 
rant ipsi Judaeos : Si vos manseritis in sermone meo, 
vere discipuli mei estis, et cognoscetis veritatem, 
et veritas liberos reddet vos. » Ut dicebam per hu- 
milia verba 69.9. plures advenisse auditores, ita et 
evangelista significat. « Haec enim, inquit, illo lo- 
quente, multi crediderunt. » Hac humilia scillicet 
verba, et indigna glorie suz : et ita semper quando 
audis eum parvum quiddam et humile de se loqui, 
ne turberis. Propter auditores enim talia loquitur, 
non valentes sublimius quiddam sapere, sed statim 
ferocientes. Quid autem non evenisset iis qui ad pro- 
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funditatem theologici sacramenti pertingere nequi- Α τερόν «t νοῆσαι, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀγριαίνοντας. Τί δὲ οὐχ 


vissent, cum et christianis virtutem ejus agnoscen- 
tibus, et per ipsum salvatis, sublimitas gloriz ejus 
impertingibilis sit? Audiens autem quod multi eredi- 
derint, sic intellige, quod vulgariter crediderint, et 
non ut oportebat, sed sicut et placati et demulsi 
verborum humilitate : quod autem tales non erant 
vere fideles, manifestum est. « Dicebat enim, inquit, 
ad eos qui erediderant Judzeos : Si vos manseritis 
in sermone meo. » Significat enim eos superficialiter 
creddisse, et propterea non permansuros in fide. 
Hac quoque reprehensione indicat se nosse illorum 
pectora, et quod sit Deus. Quia autem et recesse- 
rant quidam qui prius putabantur discipuli ejus 
esse, ideo ad eos qui nunc crediderunt, dicit quod 


Jlli quidem recesserunt, si autem vos maneatis in ser- B 


mone et fide, agnoscetis veritatem, hoc est, Me. Ego 
enim sum veritas. Quasi dicens : Nune quidem non 
agnoscitis veritatem. Non enim veritas, sed umbra 
et typus sunt omnia qua vos in lege tenere creditis. 
At si me agnoscitis, qui sum veritas, « Veritas liberos 
vos reddet, » hoc est, Ego, a peccatis scilicet. Qui 
enim credit in eum qui tollit peccatum mundi, om- 
nino liberatus est a peccato. Sicut igitur his qui non 
credunt, dixit : « In peccatis vestris moriemini, » 
ita his qui manent in fide, promittit libertatem a 
peccatis. Nam legales quidem aspersiones et sacri- 
ficia non liberant a peccatis : figura enim fuerunt. 
Spirituale autem et verum sacrificium per fidem et 
agnitionem liberat nos, qui ultra servi non sumus, 


ἔμελλον τοῦτο πάσχειν, μὴ δυνάμενοι εἰς τὸ βάθος 
τοῦ θεολογικοῦ μυστηρίου φθάσαι, ὅπου γε καὶ Χρι- 
στιανοῖς τὴν αὐτοῦ δύνααιν ἐγνωχόσι, xal δι᾽ αὐτοῦ 
σωθεῖσι, τὸ ὕψος τῆς αὐτοῦ δόξης ἀνέφιχκτον ἐγένετο ; 
Ἀχούων δὲ, ὅτι « Πολλοὶ ἐπίστευσαν, » οὕτω νόει, 
τούτους πιστεύσαντας, [οὐχ ] ἁπλῶς, καὶ ὧς ἔτυχεν, 
οὖχ ὡς ἐχρῆν, ἀλλ᾽ ὡσπερεὶ ἀρεσθέντας xal ἀναπαυ- 
σαυένους ἐπὶ τῇ τῶν λόγων ταπεινότητι. "Ort δὲ οὐκ 
ἦσαν τοιοῦτοι πιστοὶ, ἀκριβεῖς δηλαδὴ, δῆλον. « " EXs- 
γε γὰρ. φησὶ, πρὸς τοὺς πεπιστευχότας ᾿[ουδαίους" 
᾿Ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ. » Αἰνίττεται 
γὰρ αὐτοὺς πιστεύσαντας μὲν, ἐπιπολαίως b, xal 
διὰ τοῦτο μηδὲ παραμενοῦντας ἐν τῇ πίστει. ᾿Ελέγ- 
χων δὲ αὐτοὺς οὕτως ἔχοντας, δείχνυσιν, ὡς οἷδε 
τὰς χαρδίας αὐτῶν, xal Θεός ἐστιν. Ἐπεὶ δὲ καί 
τινες ἀνεχώρησαν, πρώην δοχοῦντες αὐτοῦ μαθηταὶ 
εἶναι, διὰ τοῦτο πρὸς τοὺς νῦν πιστεύσαντάς φησιν, 
ὅτι ᾿Εχεῖνοι μὲν ἀνεχώρησαν, ἐὰν δὲ ὑμεῖς μείνητε 
ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ xxi τῇ πίστει, ἐπιγνώσεσθε τὴν 
ἀλήθειαν" τουτέστιν, ᾿Εμέ" ἐγὼ γάρ εἰμι f ἀλήθεια. 
Ὥς νῦν γε οὐκ ἐπιγινώσχετε τὴν ἀλήθειαν" οὐ γὰρ 
ἀλήθεια, ἀλλὰ τύπος xal σχιὰ πάντα τὰ τοῦ νόμον, 
ὃν ὑμεῖς δοχεῖτε τηρεῖν. Ἀλλ᾽ ἐὰν ἐμὲ ἐπιγνῶτε τὸν 
ἀληθὴ ὄντα, « ἣ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς" » τουτέ- 
στιν, Ἐγὼ δηλαδὴ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν. Ὃ γὰρ τι- 
στεύων εἰς τὸν αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, 
πάντως ἀπήλλαχται τῶν ἁμαρτιῶν. Ὥσπερ οὖν τοῖς 
ἀπιστοῦσιν εἶπεν ὅτι « Ἔν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν 
ἀποθανεῖσθε, » οὕτω τοῖς παραμενοῦσιν ἐν τῇ πίστει, 


sed filii Dei efficimur. C ἐπαγγέλλεται τὴν ἐλευθερίαν τῶν ἁμαρτιῶν. Αἴ μὲν 
γὰρ νομικαὶ θυσίαι, xal οἱ ῥαντισμοὶ, ox ἀπήλλαττον ἁμαρτιῶν τύποι γὰρ ἦσαν. Ἡ δὲ πνευματικὴ 
θυσία αὕτη καὶ ἀληθινὴ διὰ τῆς πίστεως χαὶ ἐπιγνώσεως ἐλευθεροῖ, οὐκ ἔτι δούλους ἡμᾶς ὄντας, ἀλλ᾽ 


υἱοὺς γινομένους Θεοῦ. 

VEns. 33-36. « Respondentes dixerunt ei : Semen 
Abrahae sumus, neque cuiquam servivimus unquam; 
quomodo tu dicis : Liberi reddemini? Respondit 
eis Jesus : Amen, amen dico vobis, quod omnis qui 
facit peccatum, servus est peccati. Servus autem 
non manet in domo in s&ternum; Filius manet in 
ieternum. Si ergo Filius vos liberos reddiderit, vere 
liberi estis. » Iterum arrogantes ad ignobilem suam 


« ᾿Ἀπεχρίθησαν, xal εἶπον αὐτῷ" Σπέρμα 'A6padu. 
ἐσμεν, xal οὐδενὶ δεδουλεύχαμεν πώποτε: πῶς σὺ 
λέγεις, ὅτι ᾿Ιλεύθεροι γενήσεσθε; Ἀπεκρίθη αὐτοῖς 
6 ᾿[ησοῦς" ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς 6 ποιῶν 
τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἁυαρτίας᾽ Ὁ δὲ δοῦ- 
λος οὐ μένει ἐν τῇ, οἰκία εἰς τὸν alix: 6 γ]ὸς μένει 
εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Εὰν οὖν 6 ΥἹὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, ὄν- 
τως ἐλεύθεροί ἐστε. » Πάλιν οἱ ἀλαζόνες πρὸς τὰν 


nobilitatem respicientes insolescunt, dicentes : D ἄδοξον αὐτῶν εὐγένειαν ἀφορῶντες, ἀγριαίνουσι, 


« Semen Abrahaz sumus, » quamvis de alio indignari 
debebant, siquidem eos indignari oportebat. Dixerat 
enim eis : « Veritatem scietis; » quapropter oportebat 
dicere, Quid igitur? veritatem nunc ignoramus? 
69.3 mendaciumne sunt omnia qua in lege et 
cognitio nostra? Sed nihil horum eis cure erat, 
Sed suspicabantur opprobrari sibi servitutem et 
ignobilitatem in mundanis negotiis. « Semen 
Abrahe sumus. » Nusquam memores sunt suorum 
operum, sed ad patres recurrunt. Ideo et Joannes 
ad eos dixit : « Ne coceperitis dicere, Patrem habe- 
mus Abraham 13.» Quamvis manifeste mentiti sint, 
dicentes : « Nulli servivimus; » servierunt enim. 
quoties in captivitatem ducti sunt, et /Kgyptiis, et 


13 Matth. ΠῚ, 9. 


« Σπέρμα 'A6paap. ἐσμεν, » λέγοντες. Καίτοι ἐχρῆν 
αὐτοὺς ἐπ᾽ ἄλλῳ ἀγαναχτῆσαι, εἴ γε ἔδει ἀγανα- 
χτεῖν, Εἶπε γὰρ αὐτοῖς, ὅτι « "TÀv ἀλήθειαν γνώσε- 
σθε.» Ἐχῤῆν οὖν εἰπεῖν "Té δέ; νῦν τὴν ἀλήθειαν 
οὐχ ἴσμεν, ἀλλὰ ψεῦδος ἅπαντα τὰ τοῦ νόμου, xal ἡ 
γνῶσις ἢ ἡμετέρα; ᾿Αλλ᾽ οὐδενὸς τούτων αὐτοῖς 
ἔμελεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ χοσμικοῖς πράγμασιν ἀλγοῦσι, δου- 
λείαν ὀνειδισθῆναι τοιαύτην xal δυσγένειαν ὕπολα- 
θόντες" « Σπέρμα Ἀδραάμ ἐσμεν. » Οὐδαμοῦ τῶν ol- 
κείων χατορθωμάσων μέμνηνται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς 
πατέρας ἀνατρέχουσι' διὸ xol 6 ᾿Ιωάννης πρὸς 
αὐτούς: € Μὴ ἄρξησθε, φησὶ, λέγειν" Πατέρα ἔχομεν 
τὸν ᾿Δύραάμ. » Καίτοι προφανῶς ἐψεύδοντο, λέγον- 
τες οὐδενὶ δεδουλευχέναι. ᾿Εδούλευσαν γὰρ ὅσά- 
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xw ἐχπαλωτίσθησαν, Αἰγυπτίοις, xoi Βαδυλωνίοις, Α Babyloniis, et alis multis 


καὶ ἑτέροις πολλοῖς. Οὐχ ἐλέγχει δὲ 6 Κύριος αὐτοὺς 
ψευδομένους, ἐπεὶ μὴ ἐσπούδαζεν αὐτοὺς δεῖξαι δού-- 
λους ἀνθρώπων, ἀλλὰ ἁμαρτίας, ἥτις xal “αλεπω- 
exc ξουλεία ἐστὶν, ἧς μόνος Θεὸς ἀπαλλάξαι δύνα - 
ται. Τὸ γὰρ ἀφεῖναι ἁμαρτίας, Θεοῦ μόνου. Διό φησι’ 
« Πξς ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἅμαρ- 
vag » χαὶ ὑμεῖς οὖν δοῦλοί ἐστε, xa05 ἁμαρτωλοί. 
Εἶτα ἐπεὶ εἰχὸς ἦν ἐχείνους εἰπεῖν, ὅτι Εἰ xal τοιαύτῃ 
δουλεία ὑποκείμεθα, ἀλλὰ θυσίας ἔχομεν, ἀλλ᾽ ἱερεῖς, 
of χαθαρίσουσιν f$udq ix τῶν ἁμαρτιῶν" φησὶν, ὅτι 
Καὶ ἐχεῖνοι δοῦλοί εἰσι’ « Πάντες γὰρ ἥμαρτον, xal 
ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. » Καὶ λοιπὸν δοῦλοι 
χἀχεῖνοι ὄντες ol ἱερεῖς ὑμῶν, οὐχ ἔχουσιν ἐξουσίαν 
ἀφιέντι ἄλλοις ἁμαρτίας. Ὃ xal αὐτὸς ὁ Παῦλος σα- 
φέστερόν φησιν, ὅτι « ᾿Οφείλει ὁ ἱερεὺς ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
προσφέρειν, χαθὰ καὶ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, ἐπεὶ xal αὐτὸς 
περίχειται ἀσθενείαις. » — - Ὁ δοῦλος, φησὶν, οὐ μένει 
ἐν τῷ οἰχία᾽ » τουτέστιν, οὐχ ἔχει ἐξουσίαν χαρίζε- 
cÓzt , ἅτε μὴ ὧν οἰχοδεσπότης" 6 δὲ Υἱὸς οἰχοδεσπό-- 
τῆς ἐστὶ, xai μένει ἐν τῇ οἰχία. Οἰχίαν δὲ λέγει τὴν 
ἰξουτίαν, καθὰ xal ἀλλαχοῦ τὴν ἀρχὴν οὕτως ὀνομά- 
ζει, « "Ev τῇ οἰχία, λέγων, τοῦ Πατρός μου πολλαὶ 
μοναί εἰσιν. » "Exsivot μὲν οὖν οἱ ἱερεῖς ὑμέτεροι 
δοῦλοι ὄντες, οὐχ εἶμον ἐξουσίαν ἀφιέναι" 6 δὲ Υἱὸς 
ἰγὼ μένων ἐν τῇ οἰχίᾳ, τῇ ἐξουσίᾳ, φημὶ, καὶ τῇ 
ἀργιχῇ αὐθεντίᾳ, xal οἰχοδεσπότης ὧν, ἐλευθερίαν 
ὑμῖν γαρίζοααχι. Πάντα γὰρ ἐμά ἐστι, καὶ ὁμοδύνα- 
μός εἶαι, xal ὁμοεξούσιος τῷ Πατρί’ καὶ ἐὰν ἐγὼ 
ἔλευθερώσι», τότε τῇ ἀληθεῖ ἐλευθερίᾳ τιμηθήσεσθε, 


ὡς vu» γε ψευδῆ ἐλευθερίαν ἑαυτοῖς ἐπιφημίζετε" C 


ὄντως δὲ xal ἀληθῶς ἐλεύθεροι παρ᾽ ἐμοῦ ἔσεσθε. 

« Οἴδα ὅτι σπέρμα ᾿Αδραάμ ἐστε, ἀλλὰ ζητεῖτέ με 
ἀποχτεῖναι, ὅτι 6 λόγος ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν. ᾿Εγὼ 
ὃ ἰώραχα παρὰ τῷ Πατρί μου, λαλῶ" καὶ ὑμεῖς οὖν ὃ 
ἱωράχατε παρὰ τῷ Πατρὶ ὑμῶν ποιεῖτε.» Ὑμεῖς 
μὲν, φησὶν, ἑαυτοὺς σπέρμα ᾿Αὐραὰμ ποιεῖτε: χἀγὼ 
δὲ τῶτο σύμφημι, ὅτι τὴν σαρχικὴν συγγένειαν πρὸς 
τὸν ἅγιον ἐχεῖνον σώζετε᾽ πλὴν ἣ χατὰ πνεῦμα συγ- 
γένεια ἄπεστιν ὑμῶν. Ἐχεῖνος δίχαιος, καὶ φιλάν- 
ϑρωπος, χαὶ φιλόξενος" ὑμεῖς δὲ, ἵνα τὸν μὲν ἄλλον 
βίον ὑμῶν παραδράμων, αὐτὸ δὲ τὸ προφανὲς ἐξετάσω 
ὃ νῦν πράττετε, μιαιφόνοι xal ἐφιλάνθρωποι’ ζη- 
τεῖτε γάρ με ἀποχτεῖναι, xal φωνεῖτε κατ᾽ ἐμοῦ. 
Πῶς οὖν ἐχείνου υἱοὶ ὄντως ἐστὲ, οὕτω τῶν πατρι- 
χῶν χαραχτήρων ἀπολειπόμενοι ; Εἰ τοίνυν τὴν συγ- 
γένειαν αὐχεῖτε, ὀφείλετε καὶ τὴν ἀρετὴν ἐχείνου 
μιλεῖσϑαι, Εἶτα, ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν, ὅτι Δικαίως 
σε ζητοῦμεν ἀποχτεῖναι,, τίθησι τὴν αἰτίαν Οὐ γὰρ 
δι᾿ ἄλλο, φησὶ, λυσσᾶτε xav ἐμοῦ, εἰ μὴ διὰ τὸ τὸν 
λόγον τὸν ἐμὸν ψηλότερον εἶναι τῆς ὑμῶν διανοίας, 
zii μὴ γωρητὸν ὑμῖν. Καίτοι οὐ διὰ τοῦτο ἐχρῆν 
ἐντιρεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀξιοῦν, ὥστε διδάξαι τὸ τῶν 
δογμάτων ὕψος, καὶ τιμᾶν, καὶ θεραπεύειν. Εἶτα, 
ἵνα μὴ εἴπωσιν αὐτῷ, ὅτι Καὶ εἰχότως σε μισοῦμεν 
διὰ τὸν λόγον σον" οὐ γὰρ λέγεις ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ, 
ἄλλ᾽ ἀπὸ σαυτοῦ, xai διὰ τοῦτο οὔτε δυνάμεθα χωρῆ- 


1 Rom. rmi, 23. !* Hebr. vii, 18, 328. ! Joan. xiv, 2. 


: non autem arguit eos 
Dominus mendaces, quia non studebat ostendere 
servos hominum, sed peccati, quze gravior servitus 
est, a qua solus Deus liberare potest. Remittere 
enim peccata, solius Dei est. Ideo dicit : « Omnis 
qui facit peccatum, servus est peccati. » Et vos 
igitur servi estis : quia peccatores. Insuper quia 
verisimile erat illos dicere : Quamvis tali servituti 
obnoxii sumus, sed sacrificia habemus, sed sacerdo- 
tes, qui purgabunt nos a peccatis : dicit quod et 
illi servi sint; « Omnes enim peccaverunt, et |indi- 
gent gloria Dei 15.» Et sacerdotes vestri cum et 
ipsi servi sint, non habent potestatem aliis dimit- 
tendi peccata. Quod et ipse Paulus manifestius dicit : 
« Opushabet sacerdos pro seipso offerre, sicut etiam 


B pro populo, quia et ipse infirmitati obnoxius est !*. » 


« Servus, inquit, non manet in domo, » hoc est, non 
habet potestatem expendendi, eo quod non sit pa- 
terfamilias, hoc est, dominus domus; Filius autem 
dominus domus est, et manetin domo. Domum autem 
dicit potestatem, sicut alio loco principatum ita 
nominat : « In domo, dicens, Patris mei monsiones 
multe sunt 15. » Igitur vestri quidem sacerdotes 
cum servi sint, potestatem non habent remittendi 
peccata : at. Filius ego maneo in domo, hoc est, 
potestate et principali auctoritate : et cum sim Do- 
minus domus, libertatem vobis concedo. Omnia 
enim mea sunt, et :&qualis potentia: et potestatis cum 
Patre sum : et si ego liberos vos reddidero, tuno 
vera libertate redimemini. Nam nunc quidem fal- 
sam libertatem celebratis vere autem et reipsa 
liberi a me eritis. 

VERS. 37, 38. « Scio quod semen Abrahse sitis, 
sed quaeritis me interficere, quia sermo meus 
non habet locum in vobis. Ego quod vidi apud Pa- 
trem meum, loquor; et vos quod vidistis apud pa- 
trem vestrum, facitis. » Vos quidem, inquit, vos ipsos 
facitis semen Abraha : et ego vobis assentior quod car- 
nalem nobilitatem, quz est ex illo sancto, servetis ; 
verumtamen spiritualis cognatio a vobis abest. llle 
justus et misericors, et hospitalis : vos autem (ut 
aliam vestram vitam praeteream, hoc ipsum autem 
quod manifestum est, et quod nunc $944 operami- 
ni, examinem) homicide estis, et immisericordes; 
quaritis enim me occidere, et mortis reum me esse 
dicitis. Igitur quomodo illius filii vere estis, qui ita 
paternos characteres reliquistis? Si igitur de ejus 
genere gloriamini , debetis et virtutem illius imi- 
tari. Deinde ut non possint dicere : Juste te queeri- 
mus ad occidendum, ponit causam : Non enim 
propter aliud insanitis contra me, quam propter 
sermonem meum, qui sublimior est vestra cogita- 
tione, et a vobis capi nequit : quamvis non propter 
hoc oportebat occidere, sed magis orare ut doceam 
dogmatum sublimitatem, et colere, et observare. In- 
super ut ne dicant, quia Et merito te odio habemus 
propter sermonem tuum : non enim dicis a Deo, 
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Seda te ipso, οἱ propterea non possumus capere À σαι τὴν διδασκαλίαν σου" φησὶν, ὅτι Οὐχ ἀπ᾽ ἐμαυ- 


doctrinam tuam, dicit : « Non a meipso loquor, sed 
qua apud Patrem meum vidi, heec loquor; vos 
autem quod vidistis apud patrem vestrum, facitis. » 
Nam ego quidem, inquit, divina et ecelestia loquor, 
et Patrem meum per haec exprimo : vos autem per 
ea qua facitis, patris vestri imaginem perfectam 
refertis, diaboli scilicet. Quando autem audis: 
« Quod vidi loquor, » non intellige corporalem vi- 
sionem, sed naturalem cognitionem et veram. Nam 
sicut oculi bene videntes vident quod verum est, 
et non mentiuntur : ita et ego vere illa loquor, qua 
cognovi apud Patrem. 

VERS. 39-41. « Responderunt et dixeruntei : Pater 
noster Abraham est. Dicit eis Jesus : Si filii Abrahze 
essetis, opera Abrahae faceretis, Nunc autem quz- 
ritis me interficere hominem, qui veritatem vobis 
locutus sum, quam audivi ἃ Deo. Hoc Abraham 
non fecit. Vos facitis opera patris vestri. Dixerunt 
itaque ei : Nos estupro non sumus nati, unum Pa- 
trem habemus Deum. » Ipse quidem patrem eis 
ascribit diabolum : cui similes eos operibus videt. 
Contra illi multum se de Abraham jaetant. Αἱ Do- 
minus sanguinarie eorum voluntatis meminit, et a 
genere justi eos abducit, ut nimiam gloriationem eo- 
rum tollat, et persuadeat ne in hac vana carnalis 
nobilitatis spuma spem habeant, sed in voluntatis 
similitudine. Et profecto, sicut medicus animarum, 
comprimit inflammatorium uleus quod ex opinione 


generis Abrahze natum prohibebat accedere ad C 


Christum, putantes sufficere ad salutem hanc nobi- 
litatem. Non igitur estis filii Abrahz, inquit, eum sitis 
homicida, et quaratis me ocidere. Propterea ne 
quis dicat, Juste quierunt te occidere, inquit, Homi- 
nem non adversarium Deo, neque suam quaerentem 
gloriam, sed 4118 audivi ἃ Patre meo , illa, nempe 
veritatem, dicentem. Qualis autem erat veritas ista? 
Vel quod zqualis sit Patri, et nom servus sicut unus 
prophetarum, sed $95 Filius, nihil proprium vel 
faciens vel docens, sed omnia quae Patris? Nam 
propter hac quaerebant illum occidere. At illi 
rursum dicebant : « Nos ex fornicatione non su- 
mus nati, unum Patrem habemus Deum. » Vide 


τοῦ λαλῶ, ἀλλ᾽ « ἃ ἑώραχα παρὰ τῷ Πατρί μου, 
ταῦτα λαλῶ" xal ὑμεῖς δὲ ὃ ἑωράχατε παρὰ τῷ πα- 
τρὶ ὑμῶν, ποιεῖτε. » Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶ, θεῖα καὶ 
οὐράνια φθέγγομαι, xal διὰ τούτων ἐχφαίνω τὸν Πα- 
τέρα μου" καὶ ὑμεῖς δὲ τὸν ὑμέτερον πατέρα, δι᾽ ὧν 
πράττετε, εἰχονίζετε, τὸν διάδολον πάντως. Ὅταν δὲ 
ἀχούης λέγοντος, ὅτι « Ὃ ἑώρακα λαλῶ, » μὴ σωυα- 
τικὴν ὅρασιν νόει. ἀλλὰ φυσιχὴν γνῶσιν, xal ἀληθῆ, 
xal πεπιστευμένην. Ὥς γὰρ ὀφθαλμοὶ ὁρῶντες ὑγιῶς 
τὸ ὃν, xal ἀληθὲς, ἀληθῶς ὁρῶσι, xal οὐ δια ψεύδον-- 
ται οὕτω χἀγὼ ἀληθῶς ἐχεῖνα λαλῶ, ἃ ἔγνωχα 
παρὰ τῷ Πατρί, 

« ᾿Ἀπεχρίθησαν, xal εἶπον αὐτῷ" Ὁ πατὴρ ἡμῶν 
Ἀδραάμ ἐστι. Λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" Εἰ τέχνα ἥτε 
τοῦ "A6oaàu , τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αδραὰμ. ἐποιεῖτε ἄν. Νῦν 
δὲ ζητεῖτέ με ἀποχτεῖναι ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν 
ὃμῖν λελάληκα, ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο 
"A6pxkp. οὐχ ἐποίησεν. Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν. Εἶπον οὖν αὐτῷ: Ἡμεῖς ἐκ πορνείας 
οὐ γεγεννήμεθα' ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν Θεόν. » 
Αὐτὸς μὲν πατέρα αὐτοῖς ἐπιγράφει τὸν διάδολον" 
τούτῳ γὰρ ἐοιχότας αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἔργων δρᾷ. Αὐ- 
τοὶ δὲ ἄνω xxl χάτω τὸν Αύραὰμ προσφέρουσι. Συν- 
εχῶς δὲ ὃ Κύριος τῆς φονιχῇῆς αὐτῶν ἐπιμέμνηται 
προαιρέσεως, χαὶ ἀπάγει τῆς συγγενείας τοῦ δι- 
χαίου" ἵνα τό τε περιττὸν χαύχηια αὐτῶν περιχόψη, 
xal πείση μὴ ἐν τούτῳ τῷ ματαίῳ ἐπὶ τῇ σαρχιχῇ 
συγγενείᾳ φρυάγματι ἔχειν τὰς ἐλπίδας, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
χατὰ προαίρεσιν ὁμοιότητι. "Ovtex, γὰρ, ὡς ἰατρὸς 
τῶν ψυχῶν, χαταστέλλει τὴν ἐκ τῆς οἰήσεωις τῆς ἐπὶ 
τῇ τοῦ ᾿Αὐραὰμ συγγενείᾳ. φλεγμονὴν, OU ἣν ixo- 
λύοντο προσελθεῖν τῷ Χριστῷ, ἀρχεῖν αὐτοῖς ἣγού- 
μενοι πρὸς σωτηρίαν τὴν τοιαύτην συγγένειαν. Οὐ 
τοίνυν ἐστὲ τέκνα τοῦ ᾿Αδραὰμ μιαιφόνοι ὄντες, xal 
ζητοῦντές με ἀποχτεῖναι. Εἶτα, ἵνα μή τις εἴπη, Δι- 
χαίως σε ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι, φησὶν, Ἄνθρωπον οὐκ 
ἀντίθεον, οὐδὲ τὴν οἰκείαν συνιστῶντα δόξαν, ἀλλ᾽ ἃ 
ἤκουσα παρὰ τοῦ Πατρός μου, ταῦτα λέγοντα, xol 
τὴν ἀλήθειαν χηρύττοντα. Ποία δὲ ἦν ἢ ἀλήθεια 
αὕτη; Ἦ ὅτι ἴσος ἐστὶ τῷ Πατρὶ, καὶ οὐ δοῦλος, ὡς 
εἷς τῶν προφητῶν, ἀλλ᾽ Υἱὸς, οὐδὲν ἴδιον ποιῶν ἣ 
λέγων, ἀλλὰ πάντα τὰ τοῦ Πατρός. Διὰ γὰρ ταῦτα 


sultam inflationem. Dominus et ἃ cognatione Ὦ ἐζήτουν αὐτὸν ἀποχτεῖναι. Οἱ δὲ πάλιν' « Ἣμεϊς, 


Abraha ejicit eos, at illi ita efferuntur, ut pre ar- 
rogantia seipsos Dei etiam filios faciant. Nam quia 
audiverant, « Filius primogenitus meus Israel, » glo- 
riabantur de divina adoptione : tametsi eos etiam 
audire oportebat quod Deus alio loco dicit 156 : « Filios 
genui et exaltavi, illiautem spreverunt me. » Quam. 
vis autem Dominus potuisset eos arguere quod ex 
stupro multi eorum fuissent nati (nam contra legem 
admiscebantur gentibus Hebree mulieres, et Judzis 
gentiles mulieres), non tamen facit. Non enim stu- 
debat reprehendere eorum carnalem ignobilitatem, 
Sed in hoc toto studio incumbebat, ut degeneres eos 
seeundum spiritum ostenderet. 


φασὶν, ix πορνείας οὐ γεγεννήμεθα' ἕνα πατέρα 
ἔχομεν τὸν Θεόν. » "Opa. ἀνόητον φύσημα. 'O Κύριος 
χαὶ τῆς τοῦ ᾿Αὐραὰυ συγγενείας ἐχθάλλει αὐτούς: 
oi δὲ οὕτως ἀλαζονεύονται, ὥστε υἱοὺς ἑαυτοὺς ἐξ 
ἀπονοίας xal αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ ποιοῦνται. ᾿Επεὶ γὰρ 
ἤκουσαν, ὅτι « Υἱὸς πρωτότοχός μου Ἰσραὴλ, » αὖ- 
χοῦσι τὴν θείαν υἱοθεσίαν. Καίτοι ἔδει αὐτοὺς ἀχοῦ- 
σαι ἀλλαχοῦ πάλιν τοῦ Θεοῦ λέγοντος" « ΥἹοὺς ἐγέν-- 
γησα xal ὕψωσα" αὐτοὶ δέ με ἠθέτησαν. » Καίτοι δὲ 
δυνάμενος ὃ Κύριος ἐλέγξαι αὐτοὺς, ὅτι ἐχ πορνείας 
πολλοὶ αὐτῶν ἐγεννήθησαν (χαὶ γὰρ ἐπεμίγνυντο 
παρὰ τὸν νόμον ἐθνιχοῖς "E6oatat γυναῖκες, καὶ Ἰου- 
δαίοις ἐθνιχαὶ), ὅμως οὐ ποιεῖ τοῦτο. Οὐ γὰρ τοῦτο 


ἐσπούδαζεν αὐτῶν ἐλέγχειν τὴν σωματικὴν δυσγένειαν, ἀλλὰ τὸ πᾶν αὐτῷ σπούδασμα, δυσγενεῖς αὐτοὺς 


χατὰ πνεῦμα δεῖξαι. 
16 158. 1, 2. 
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« Εἶτιν αὐτοῖς 6 ᾿[ησοῦς: Εἰ 6 Θεὸς πατὴρ ὑμῶνα — VERS. 42,43. « Dixit eis Jesus, Si Deus pater 


X». ἐγσκᾶτε ἂν ἐμέ, ᾿Εγὼ yàp ix τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον, 
χαι fou. Οὐδὲ γὰρ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ àxei- 
vx ut ἀπέστειλεν. Διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ 
γινώσχετε; Ὅτι οὐ δύνασθε ἀχούειν τὸν λόγον τὸν 
ἐμόν. » Ἐπειδὴ ἐξέξαλεν αὐτοὺς τῆς πρὸς τὸν Ἀδραὰμ 
οἰκειόττιτος, αὐτοὶ ἐπὶ τὸ μεῖζον ἀνέθησαν, τὸν Θεὸν 
ποιούμενοι πατέρα. Ὥς γὰρ ὠνείδισεν αὐτοῖς, ὅτι 
μιαιφόνοι εἰσίν: αὐτοὶ ὥσπερ ὑπεραπολογούμενοι, 
ὅτι τὸν Θεὸν ἐχδικυῦσι, χαὶ διὰ τοῦτο βουλεύονται 
xxi' αὐτοῦ, τοιαῦτα λέγουσι. Διὸ xal 6 Κύριος δει-- 
χνύων, ὡς ἄρα o0 τὸν Θεὸν ἐχδιχοῦσιν, οὐδὲ τέχνα 
εἰσὶ τοῦ Θεοῦ, δι᾿ αὐτὸ τοῦτο τὸ μελετᾶν χατ᾽ αὐτοῦ 
φόνον, ὡς ἐχεῖνοι ᾧὥοντο, ἀλλὰ μᾶλλον ἐναντιοῦνται 
τῷ Θεῷ, φησὶν, ὅτι « Εἰ ὃ Θεὸς πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγα- 
xi ἂν ἐμέ. ᾿Εγὼ γὰρ ix τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον, » εἷς 
τὸν xocuov, δηλονότι χατὰ τὴν ἐν σαρχὶ παρουσίαν, 
M3, yxp ἀντίθεός εἶμι’ ἀπ᾽ ἐχέίνου ἦλθον’ ὥστε 
ἐχείνου ἐστὲ ἐχθροὶ, ἐμοὶ πολεμοῦντες, « Διὰ τί τὴν 
λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὗ γινώσχετε, » οὐδὲ συνίετε xol 
νοεῖτε ἃ λέγω; Ἦ παντως δι᾽ οὐδὲν ἄλλο, ἢ τὸ μὴ 
δύνασθαι ἀχούειν τὸν λόγον μου, τουτέστι, τὸ μὴ θέ- 
λεῖν (τὸ γὰρ μὴ δύνασθαι, ἀντὶ τοῦ μὴ θέλειν χεῖται), 
Ἕως γὰρ φθόνος ἐν ὑμῖν πολιτεύεται, xal φονῶσα 
γνώμη, κῶς δυνήσεσθε ἀχούειν ἃ λέγω : 

« Ὑμεῖς ἐχ τοῦ πατρὸς τοῦ διαδόλου ἐστὲ, xal τὰς 
ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. ᾿Εχεῖνος 
ἐνθρωποχτόνος ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ 
ἴσττχεν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ. "Oxav λαλῇ τὸ 
ψεῦξος, Ux τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶ, xal 6 
πατὴρ αὐτοῦ. ᾿γὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πι- 
στεύετέμοι. » ἘΠπεν, ὅτι « Οὐ δύνασθε ἀχούειν τὸν λό- 
γον μου, » ἀντὶ τοῦ, Οὐ βούλεσθε. Εἶτα ἐπάγει καὶ τὴν 
αἰτίαν, διατί οὖχ ἠβούλοντο" Διότι ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ ol - 
χείου ὑμῖν ἐστε" ποίου. λέγω ; τοῦ διαδόλου. Ὑμεῖς 
μὲν γὰρ τὸν Θεὸν ἑαυτοῖς πατέρα ἀπονενοηυένοι ἐπι- 
γράγεσθε" τὰ δὲ ἔργα μῶν τὸν διάῤολον ὑμῖν προσ- 
μαρτυρεῖ πατέρα γνησιώτερον' τούτου γὰρ τὰς ἐπι- 
θυμίας θέλετε ποιεῖν. Kal οὐχ εἶπε, Τὰ ἔργα, ἀλλὰ, 
« Τὲς ἐτιθυμίας, » δεικνὺς ὅτι σφόδρα ἐπιθυμητι- 
X; διέχειντο περί τε τὸ ψεῦδος xai τὸν φόνον, ἃ 
ἰδιαίτατα χαχὰ τοῦ διαδόλου. « '"Exeivoc γὰρ ἀνθρω- 
τυχτόνος ἦν ἀπ᾿ ἀρῆς: » ὥστε xal ὑμεῖς ζητοῦντές 
ut ἀποχτεῖναι, ἐχείνῳ ἐοίχατε τῷ τὸν ᾿Αδὰμ θανα-- 
τώσαντι. ᾿Αλλὰ « χαὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηχεν ἐχεῖ- 
wx,» ἀλλὰ τοῦ ψεύδους ἐστὶ πατύρ᾽ xal ὑμεῖς οὖν 
χαταψευδόμενοί μου, xal λέγοντες, ὅτι οὐχ εἰμὶ ix 
τοῦ Θεοῦ, xal αὐ ἱστάμενοι ἐν τῇ ἀληθείᾳ, μηδὲ ἐμ- 
μένοντες τῷ ἐμῷ λόγῳ,, ἐχείνου τέχνα ἐστὲ, τοῦ τὸ 
ψεῦδος τεχόντος. ᾿᾽Εκεῖνος γὰρ καὶ τὸν Θεὸν πρὸς τοὺς 
ἐνθρώπους διέθαλε., πρὸς τὴν Εὔαν εἰπὼν, ὅτι « Φθο- 
νῶν ὑμῖν ἀπεῖρξεν ὑμᾶς τοῦ ξύλου" » xal πρὸς τὸν 
θεὸν πάλιν τοὺς ἀνθρώπους διέδαλεν, ὡς τὸν Ἰὼδ, 
λέγων « Μὴ δωρεὰν Ἰὼθδ σέδεται τὸν Θεόν; » Ὅταν 
οὖν λαλῷ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ: τουτέστιν, 
ἔνθρωποι μὲν τῷ ψεύδει χρώμενοι, ὡς ἀλλοτρίῳ 
χρῶνται τούτῳ" ὃ διάῤολος δὲ ὡς ἰδίῳ αὐτοῦ χέχρη- 


" Gen. ur, 5. !* Matth. x, 34. 


vester esset, diligeretis utique me. Ego enim ex 
Deo processi, et veni: neque enim a meipso veni, 
sed ille me misit. Quare loquelam meam non agno- 
scitis? Quia non potestis audire sermonem meum. » 
Postquam ejecit eos a familia Abrahae, ipsi in arro- 
gantiam proficientes, faciunt Deum patrem suum. 
Ubi enim opprobravit eis quod homicide essent, 
ipsi pro defensione afferunt quod | Deum vindicent 
et propterea consultant contra eum, et talia dicunt. 
Ideo et Dominus monstrans quod plane non Deum 
vindicent, neque filii sint Dei, meditantes ez:dem 
contra se, sicut illi arbitrabantur, sed magis adver- 
sati essent Deo, dicit: « Si Deus pater vester esset, 
diligeretis me. Ego enim ex Deo exivi, » in mun- 
dum videlicet, juxta adventum in carne. Non enim 
sum adversarius Deo, a quo veni, et ita illius vos 
estis inimici, me impugnantes. Quare sermonem 
meum non cognoscitis, neque intelligitis neque 
cogitatis quae dicam? Omnino plane propter nihil 
aliud, quam quod non potestis audire sermonem 
meum, hoc est, non vultis. Non posse enim, pro 
non velle ponitur. Quandiu enim in vobis odium 
fuerit, et mens sanguinaria, quomodo poteritis 
audire qua dico? 

V BS. 44-45. « Vos ex patre diabolo estis, et de- 
sideria patris vestri vultis facere. llle homicida erat 
ab initio, et in veritate non stetit, quia non est 
veritas in eo. Cum loquitur mendacium, ex propriis 
loquitur, quia mendax est, et pater ejus : ego 


C autem, quia veritatem dico, non creditis mihi. » 


Dixerat, Non potestis audire sermonem meum, hoc 
est, non vultis. Deinde subdit etiam causam, propter 
quam non volebant, Eo quod, inquit, ex patre illo 
vestro estis, quo dico? diabolo. Nam $268 vos 
quidem asseritis vobis patrem Deum per arrogan- 
tiam, et opera vestra testantur diabolum patrem 
vestrum magis germanum. Nam ejus desideria vul- 
tis facere. Et non dixit Opera, sed Desideria, osten- 
dens mire affectos homicidii mendaciique libidine, 
qua maxime propria mala sunt diaboli. « Ille enim 
homicida fuit ab initio, » atque ita vos quoque 
quirentes me occidere, similes facti estis illi, qui 
Adam occidit. Quin « et ille in veritate non stetit, 
sed mendacii pater est; » igitur et vos mentientes 


D et dicentes, quod non sim ex Deo, et non stantes 


in veritate, neque manentes in meo sermone, illius 
filii estis, qui mendacium peperit. Nam ille et 
Deum apud homines criminatus est Evae, dicens, 
« Iuvidens vobis, prohibuit vos a ligno"". » Et ite- 
rum apud Deum homines accusavit falso, ut Job, 
dicens!* : « Num gratis Job colit Deum? » Cum igitur 
loquitur mendacium, ex propriis loquitur : hoc est 
homine& quidem mendacio usi, quasi re aliena 
utuntur eo; diabolus autem cum mendacio utitur, 
re propria utitur: nam ipsius est proles, et ipse 
proprie est mendax, et pater ejus, hoc est, mendacii 
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ipse est pater. Dixit enim ad Evam!? : « Quacunque Α ται τῷ ψεύδει" αὐτοῦ γάρ ἐστι γέννημα, xal αὖτός 


die comederitis, eritis sicut dii. » At hi mortem 
magis vindemiarunt. « Ego autem, inquit, quia 
veritatem dico, non creditis mihi. » Nihil enim 
aliud potestis in me arguere, quam solam veritatem : 
et hine est illa vestra contra me rabies, quia filii 
patris mendacii estis. 


VERS. 46-50 « Quis ex vobis arguet me de 
peccato? Si veritarem dico vobis, quare vos non 
creditis mihi? Qui ex Deo est, verba Dei audit : 
propterea vos non auditis, quia ex Deo non estis. 
Responderunt igitur Judei, et dixerunt ei : Nonne 
bene dicimus nos quod Samaritanus es tu, et 
demonium habes? Respondit Jesus : Daimonium 
non habeo, sed cohonesto Patrem meum : et vos 
ignominia affecistis me. Ego autem non quaero 
gloriam meam : est qui quarat et judicet. » Quia 
Dei filios seipsos nominabant, inquit, Si Dei estis 
filii, utique peccantem debetis odio habere. Si igitur 
et me quem odio habetis, potestis arguere peccan- 
tem, manifestum quod juste odio me prosequimini ; 
quod si nemo me potest arguere, manisfestum quod 
propter veritatem exosum habetis. Quam autem ve- 
ritatem? Omnino quia dixerat se Dei Filium, id 
quod verissimum est. Sicut autem is « qui ex Deo 
est, verba Dei audit : » ita etiam vos si Dei filii 


essetis, non a me audiendo declinaretis, neque ad C 


mortem quareretis eum qui e supernis venit Filium 
Dei, etea quz Dei erant loquentem. Igitur Dominus 
quidem ita mansuete cum eis locutus $97 est : 
at illi ad convicia pergunt: « Nonne bene, inquiunt, 
dicebamus quia Samaritanus es tu, οἱ deemonium 
habes? » Samaritanum ipsum dicebant, quod morem 
Judaicum destrueret, nempe Sabbatum : Samaritan 
enim non egregie judaizabant. Deemoniacum autem 
illum vocant, fortassis quidem et hoc modo, quo 
eum ejicere damonia dicebant in principe dzemo- 
niorum 29, Omnes enim qui ealumniabantur ipsum 
in Beelzebul daemones ejicere, eum dicebant dzemo- 
nium Beelzebul habere, in quo miracula faceret 
Fortassis autem secundum quod revelavit ipsorum 
cogitationes, dammonium eum habere cogitabant, 
putantes ἃ dzemonibus ei revelata cordis arcana. 
Quando autem dixerunt eum Samaritanum ? Nus- 
quam enim evangelista hoc dixit. Manisfestum igitur 
quod multa prz&termiserint evangelistze, et non 
omnia scripserint, sicut alio loco assignavimus. Igi- 
tur illi quidem talia per ignominiam proferunt : ipse 
autem patienter in se injurias suscipit. Nam cum 
seipsos filios Dei dicerent, vehementer eos arguit, 
veritatem vindicans : quando autem ipsum injuria 
afficiunt, non ulciscitur, docens etiam nos, que 
contra Deum sunt, vindicare, quz autem contra 
nos, mansuete ferre, sicut et ipse mansuete dixit : 
« Ego, inquit, daemonium non habeo, sed honoro 


1? Gen. rrr, 5. 9 Matth. x, 34. 


ἐστιν ὁ χυρίως ψεύστης, xal ὃ πατὴρ αὐτοῦ, του- 
τέστι, τοῦ ψεύδους, αὐτός ἐστιν. Εἶπε γὰρ πρὸς τὴν 
Εὔαν, ὅτι « *H ἂν ἡμέρα φύγητε, ἔσεσθε ὡς θεοί. » 
Οἱ δὲ θάνατον μᾶλλον ἐτρύγησαν. « ᾿Εγὼ δὲ, φησὶν, 
ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ μοι. » Οὐδὲν γὰρ 
ἄλλο ἔχοντες ἐγχαλεῖν, εἰ μὴ μόνον τὴν ἀλήθειαν, διὰ 
τοῦτο λυσσᾶτε xat' ἐμοῦ, ὡς υἱοὶ τοῦ πατρὸς τοῦ 
ψεύδους. 

« Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει 'με περὶ ἁμαρτίας ; Εἰ δὲ 
ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ μοι; Ὃ ὧν 
ix Θεοῦ, τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ ἀχούει. Διὰ τοῦτο ὑμεῖς 
οὐχ ἀκούετε, ὅτι ἐχ τοῦ Θεοῦ οὖχ ἐστέ. ᾿Απεχρίθησαν 
οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ εἶπον αὐτῷ" Οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς, 
ὅτι Σαμαρείτης εἶ σὺ, καὶ δαιμόνιον ἔχεις ; "A πεχρίθη 
Ἰησοῦς" ᾿Εγὼ δαιμόνιον οὐχ ἔχο», ἀλλὰ τιμῶ τὸν Πα- 
τέρα μου, xal ὑμεῖς ἀτιμάζετέ με. ᾿Εγὼ δὲ οὐ ζητῶ 
τὴν δόξαν ἀου" ἔστιν ὃ ζητῶν xal χρίνων. » ᾽Επειδὴ 
τοῦ Θεοῦ υἱοὺς ἑαυτοὺς ὠνόμαζον, φησὶν, ὅτι Εἰ τοῦ 
Θεοῦ υἱοί ἐστε, πάντως τὸν ἁμαρτάνοντα ὀφείλετε 
μισεῖν. Εἰ τοίνυν xal ἐμὲ, ὃν μισεῖτε, δύνασθε ἐλέγ- 
ξαι ἁμαρτάνοντα, πρόδηλον ὅτι δικαίως μισεῖτε" εἰ 
δὲ οὖκ ἔχει τις ἐλέγξαι, φανερὸν ὅτι διὰ τὴν ἀλήθειάν 
με μισεῖτε. Ποίαν δὲ ἀλήθειαν ; TH πάντως ὅτι Da- 
γεν ἑαυτὸν ΥἹὸν Θεοῦ, ὅπερ πανάληθές ἐστιν, « 'O ὧν 
δὲ dx τοῦ Θεοῦ, τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ ἀχούει" » ὥστε 
χαὶ ὑμεῖς, εἰ τοῦ Θεοῦ τέχνα (ἦτε, οὐχ ἂν ἐμοῦ πα- 
ρηχούετε, οὐδ᾽ ἂν ἐφονᾶτε χατὰ τοῦ ἄνωθεν ἔλθόντος 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ φθεγγομένου. Ὁ μὲν 
οὖν Κύριος οὕτω πράως" οἱ δὲ εἰς ὕδρεις χωροῦσιν. 
« Οὐ χαλῶς γὰρ, φασὶν, ἐλέγομεν, ὅτι Σαμαρείτης 
εἶ, καὶ δαιμόνιον ἔχεις; » Σαμαρείτην μὲν οὖν αὐτὸν 
ἔλεγον, ὡς τὰ Ἰουδαϊχὰ ἔθη παραλύοντα, οἷον τὸ τοῦ 
Σαδθάτου: oi γὰρ Σαμαρεῖται οὐχ ἀκριθῶς Ἰουδαϊ- 
ζον᾽ δχιμονιῶντα δὲ χαλοῦσιν αὐτὸν, τάχα μὲν xal 
χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν τρόπον, χαθὸ xal ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν 
δαιμονίων ἐχδάλλειν αὐτὸν τὰ δαιμόνια ἔλεγον. Πάν- 
τες γὰρ οἱ συχοφαντοῦντες αὐτὸν ἐν Βεελζεθοὺλ ἐχ- 
δάλλειν τοὺς δαίμονας, δαιμόνιον ἔχειν τὸ τοῦ Βεελ- 
ζεδοὺλ, ἐν ᾧ ἐτέλει τὰ θαύματα, ἔλεγον. Τάχα δὲ καὶ 
χαθὸ ἀνεχάλυπτεν αὐτῶν τὰ διανοήματα xal τὰ ἐνθυ - 
μήματα, δαιμόνιον αὐτὸν ἔχειν ἐνόμιζον, οἰόμενοι 
παρὰ δαιμόνων αὐτῷ τὰ χρυπτὰ τῆς χαρδίας αὐτῶν 


D ἐπιγινώσκεσθαι. Πότε δὲ εἶπον αὐτὸν Σαμαρείτην ; 


Οὐδαμοῦ ὁ εὐαγγελιστὴς τοῦτο εἴρηχεν. 'Ex τούτου 
οὖν δῆλον ὅτι πολλὰ παρέλειψαν οἱ εὐαγγελισταὶ, χαὶ 
οὐχ ἅπαντα ᾿συνεγράψαντο, καθὰ xal ἀλλαχοῦ ἐπε- 
σημηνάμεθα τοῦτο αὐτό, "Exeivot μὲν οὖν τοιαῦτα 
ὑθρίζουσιν, αὐτὸς δ᾽ ἀνεξιχάχως τὰς εἰς αὐτὸν ὕδρεις 
δέχεται. Ὅτε μὲν γὰρ ἑαυτοὺς υἱοὺς Θεοῦ ἔλεγον, 
σφοδρῶς αὐτοὺς ἐλέγχει, τὴν ἀλήθειαν ἐχδιχῶν" ὅτε 
δὲ αὐτὸν ὑδρίζουσιν, οὐχ ἀμύνεται, διδάσχων xal 
ἡμᾶς, τὰ μὲν εἰς Θεὸν ἐχδιχεῖν, τὰ δὲ εἰς ἡμᾶς αὖ- 
τοὺς πράως φέρειν’ ὥσπερ οὖν χαὶ αὐτὸς ἡμέρως, 
« Ἐγὼ, φησὶ, δαιμόνιον oüx ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν Πα- 
τέρα μου. » Πῶς δὲ ἐτίμα τὸν Πατέρα ; ᾿Εχδικῶν αὐ- 
τὸν, xal οὐκ ἀνεχόμενος αὐτοὺς, τοὺς μιαιφόνους καὶ 


-- 
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ἀεύστες, τοῦ “Σωτῆρος χαὶ ἀληθοῦς υἱοὺς ὀνομάζε- À Patrem meum. » Quomodo autem honorabat Patrem? 


σθαι. "Yuri οὖν, φησὶ, διότι τὸν Πατέρα μου τιμῶ 
ὑβριζόμενον παρ᾽ ὑμῶν, συχοφαντούντων αὐτὸν, πα- 
τέρα ὑμέτερον εἶναι, διὰ τοῦτό με ἀτιμάζετε. Ἀλλ᾽ 
εἰ χάγὼ ἐμκαυτὸν οὖχ ἐχδιχῶ, ἀνέχομαι δὲ ὑδριζόμε- 
wx , μὴ νομίζετε ἀνεκδίχητον ἐαθήσεσθαι τὴν ὕόδριν 
ταύτην. "Ἔστι γὰρ ὃ Πατὴρ, ὃς ἐμὲ ἐχδιχήσει τὸν διὰ 
τοῶτο ὑθριζό ) ὅτι αὐτὸν ἐχδιχῶ, xal οὐχ ἀνέχο- 
μαι ὑμῶν ποιούντων ἑαυτοὺς υἱοὺς ἐχείνου. "Ectt 
οὖν ὃ ζητῶν τὴν ἐμὴν δόξαν, χαὶ μὴ μόνον ζητῶν, 
ἀλλὰ xai δυνάμενος χρῖναι xai χαταδιχάσαι τοὺς 
ἀλόγως ὑδρίζοντας με. Πολλάχις γάρ τις ζητεῖ μὲν 
ἐχδιχηθῆναι τὴν ὕθριν , οὐ δύναται δὲ αὐτὸς χρῖναι" 
6 γοῦν “Πατὴρ χαὶ ζητεῖ τὴν τοῦ Υἱοῦ δόξαν, καὶ 
δύναται χρῖναι. Διὰ τοῦτο οὖν εἶπεν᾽ « " Eattv ὃ ζη- 
τῶν χαὶ χρίνων. » 


« μῦν, ἀμὴν λέγω ὄμῖν, ἐάν τις τὸν λόγον τὸν 
ἐμὸν τηρήέση, θάνατον οὐ μὴ θεωρήση εἰς τὸν 
αἰῶνα. Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι: Νῦν ἐγνώχα- 
μεν, ὅτι δαιμόνιον ἔμεις. ᾿Αὐραὰμ ἀπέθανε, xai οἵ 
προφῆται, xal σὺ λέγεις "Edv τις τὸν λόγον μου 
τηρήσῃ, οὐ ἡ γεύσηται θανάτου εἰς τὸν αἱ ὥνα. » 
Ὧ τῆς φιλανθρωπίας! ᾿Εχεῖνοι μὲν ὑδρίζουσιν, 
εὐτὸς δὲ τὴν περὶ τῆς δόξης αὐτοῦ ζήτησιν χαὶ ἐχ- 
δίχησιν τῷ Πατρὶ ἀνατιθεὶς, εἰς παραίνεσιν χαὶ δι- 
δασχαλίαν τρέπεται, εὐεργετῶν τοὺς ὑδρίζοντας. 
Οὔτω; δεῖ xal ἡμᾶς ἀμύνεσθαι τοὺς ἐχθρούς. Τί οὖν 
αὐτὰς εἶπεν: « "Edv τις τὸν λόγον μου τηρήσῃ" » 
τουτέστιν, ἐὰν μετὰ τοῦ πιστεῦσαι, χαὶ βίον ἔχη 
χαϑαρόν" τότε γὰρ τηρεῖ τις ἀληθῶς τὴν τοῦ Κυ- 
piov διδασχαλίαν, ὅτε xal χαθαρὸν ἔχει fiov 6 
τοιοῦτος οὖν οὐχ ὄγεται θάνατον, ὃν οἱ ἁμαρτωλοὶ 
ϑνήσχουσιν , εἷς τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα ἀθανάτῷ χο- 
λάσει παραδιδόμενοι, xal τῆς ὄντως ζωῆς ἀποπί- 
πτοντες. Ἅμα δὲ xal αἰνίττεται αὐτοῖς, ὅτι Ekv 6 
τὸν λόγον μου τηρῶν, οὐχ ἀποθνήσχει, πολλοῦ γε δὴ 
ἐγ. Τί οὖν φονᾶτε xat' ἐμοῦ, τοῦ τοσοῦτον μὴ δυ- 
ναμένου χρατηθῆναι θανάτῳ, ὥστε χαὶ ἄλλοις μᾶλλον 
χαρίζεσθαι τὴν ὄντως ζωήν ; Οἱ γὰρ πιστεύοντες, 
xlv ἀποθάνωσι φυσιχῶς, ὅμως ἐν Θεῷ ζῶσιν. Ἀλλ᾽ 
οἱ Ἰουξαῖοι τί πρὸς ταῦτά φασι; Δαιμονᾶν αὐτὸν 
οἶονται, ὡς ἀλλόχοτά τινα ἐκ φρενούλαθείας λέγοντα. 
Οἱ γὰρ τοὺς λόγους τοῦ Θεοῦ ἐνωτισάμενοι ἀπέθα- 


Ulciscens illum, et non sinens eos qui homicidze erant 
ac mendaces, Salvatoris et veritatis filios nominari. 
Vos igitur, inquit, eo quod honoro Patrem meum, 
quem vos injuria afficitis, dum falso affirmatis ipsum 
esse Patrem vestrum, propterea me ignominia 
afficitis; sed quamvis ego meipsum non vindico, 
sed cum injuria afficior, sustineo : ne existimetis 
inultam fore injuriam hanc. Est enim Pater, qui 
me ulciscitur, quia propterea injuria afficior, quod 
ipsum ulciscor, et non patior vos, qui vos illius 
filios asseritis. Est igitur qui querit gloriam meam, 
qui et potest judicare, et condemnare eos, qui me 
injuria afficiunt. Saepe enim quis quaerit ulcisci, et 
nequit ipse judicare. Igitur Pater et querit Filii glo- 
riam, et potest judicare : propterea dixit: « Est qui 
querit et judicat. » 

VERS. 51, 52. « Amen, amen dico vobis, si. quis 
sermonem meum servaverit, mortem non videbit in 
seternum. Dixerunt ergo illi Judei : Nunc cognovi- 
mus quod damonium habeas. Abraham mortuus 
est, et prophetae : et tu dicis: Si quis sermonem 
meum servaverit, non gustabit mortem in zeter- 
num. » O misericordiam! Illi quidem injuria affi- 
ciunt, ipse autem quaestionem de gloria sua, et de- 
fensionem Patri permittens, ad admonitionem et 
doctrinam vertitur, benefaciens his, qui injuria 
persequuntur. Ita oportet etiam nos ulcisci inimi- 
cos. Quid igitur illis dixit? « Si quis sermonem 
meum servabit, » hoc est, credendo simul et vitam 
habet puram : tunc enim quis vere tenet 62,8 do- 
etrinam Domini, quando et puram habet vitam : 
talis igitur non videbit mortem, qua peccatores 
moriuntur, et in futuro seculo immortali supplicio 
traduntur, et vera vita excidunt. Insuper etiam si- 
gniflcat eis, quod Si qui sermonem meum servat , 
non moritur, quanto minus ego ? Quid igitur savi- 
tis contra me? a quo tam procul abest ut detinear 
a morte, ut et aliis magis veram conferam vitam, 
Nam qui credunt, quamvis moriantur naturaliter, 
attamen in Deo vivunt. Sed Judaei quid ad hac di- 
cunt? Daemonio ipsum agi putant, quod aliena 
quadam quasi mente captus diceret. Nam qui ser- 
mones Dei auribus perceperunt, mortui sunt, 


ww», A6paàp xai ol προφῆται, xal of τοὺς σοὺς ἢ Abraham et propheta, et. qui tuos auscultant, non 


werousvot, οὐ θανοῦνται; Ὄντως νῦν, φασὶν, 
ἐγνώχαμεν πεπληροφορημένως xai βεδαίως,, ὅτι δαι- 
μονᾷᾶς, τοιαῦτα λέγων. 

« Μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αὐραὰμ., 
ὅστις ἀπέθανε, xal ol προφῆται ἀπέθανον; Τίνα 
σιαυτὸν ποιεῖς; Απεχρίθη 6$ Ἰησοῦς ᾿Εὰν ἐγὼ 
δοξάζω ἐμαυτὸν, f δόξα μοὺ οὐδέν ἐστιν. "στιν 
ὁ Πατήρ μου ὃ δοξάζων με, ὃν ὑμεῖς λέγετε , ὅτι 
θεὸς ὑμῶν ἐστι. καὶ οὐχ ἐγνώχατε αὐτόν" ἐγὼ δὲ 
οἷδα αὐτὸν, xai ἐὰν εἴπω, ὅτι οὐχ οἷδα αὐτὸν, 
ἔσοααι ὅμοιος ὑμῖν ψεύστης" ἀλλ᾽ οἶδα αὐτὸν, 
καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ. » Μὴ συνιέντες οἱ ἀσύν - 
cw ποῖον θάνατον 6 Κύριος ἔλεγε μὴ ἅπτεσθαι 
τῶν εἰς αὐτὸν πιστευόντων, φθέγγονται πρὸς αὖ- 


morientur? Profecto nunc, aiunt, cognovimus mul- 
tis οἱ copiosis argumentis quod damoniis actus 
hzc dicas. 

VERS. 53-55. « Nunquid tu major es patre nostro 
Abraham, qui mortuus est, et prophete mortui 
sunt? Quem tu teipsum facis? Respondit Jesus : Si 
ego glorifico meipsum, gloria mea nihil est. Est 
Pater meus qui glorificat me, quem vos dicitis Deum 
vestrum esse, et tamen non cognovistis eum : ego 
autem novi eum, et si dixero quod non noverim 
eum, ero similis vobis mendax : sed novi eum, et 
sermonem ejus servo. » Insipientes illi cum non 
intelligerent de qua morte Dominus diceret, qua 
credentes in se lasura non esset, loquuntur ad 
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eum stultissima quedam et insipientissima verba. A τὸν ἀλόγιστά τινα xal ἀνόητα. 


Vide enim quomodo respondent : « Num tu major 
es patre nostro Abraham? » Et utique sic oporte- 
bat dicere, Num tu major es Deo? Hi sermone Dei 
audito mortui sunt : et qui tuum audiunt, non mo- 
riuntur? sed non sic : et quid dicunt? Volentes 
. eum ostendere et Abrahamo minorem : « Num tu 
major es, aiunt, patre nostro Abraham? » ille au- 
tem Dominus non revelat eis de qua morte dixerit : 
quod autem Abrahamo prestantior sit, persuadet 
eos paulo post. At quod dicunt : « Quem tu teipsum 
facis?» contumeliose dicunt : Tu qui nullius momenti 
es, qui fabri filius, qui ex Galilaea, « quem teipsum 
facis? » Non opera, neque veritas, neque Scriptura, 
sed tu, « quem teipsum facis? » rapis enim glo- 
riam. At Dominus : « Si ego glorifico meipsum, 
gloria mea nihil est, » sicut vos putatis : nunc au- 
tem est alius qui glorificat me, Pater meus. Glori- 
ficat enim ipsum semper, atque id per prophetias 
de illo, et per testimonia de ccelis, et per innumera 
et immensa miracula. Hune autem vos Patrem, in- 
quit, dicitis quod sit Deus vester. Sed neque ut 
meum Patrem ipsum agnoscitis, neque ut Deum 
vestrum. Nam si ut Patrem meum illum agnosce- 
retis, honore utique Filium ejus prosequeremini : 
nunc autem dum Filium non colitis, manifestum 
quod non cognoscitis illum ut Patrem meum. Sed 
neque ut Deum $929 cognoscitis illum; alioqui ti- 
meretis sermones ejus ut Dei : nunc autem usque 
adeo contemnitis eum, ut cum ille preceperit, 
« Ne occidas *!, » vos meditemini mortem meam, 
idque cum non possitis me arguere de pecezto. Ex 
his igitur manifestum quod eum modis omnibus 
ignoretis. Ego vero scio eum naturaliter, omnem 
ejus notitiam habens. Qualis enim sum ego, talis 
et Pater. Igitur quia scio meipsum, et illum scio. 
« Si autem dixero quod nesciam eum, ero similis 
vobis mendax. » Nam vos quidem per arrogantiam 
dicendo quod eum sciatis, mentimini : atqui ego 
cum sciam eum, si dixero me nescire, negabo veri- 
tatem. Quam igitur conjecturam affers quod scias 
eum? Quia, inquit, sermonem ejus servo : sermonem 
vocando mandata. Neque enim adversarius sum 
illi neque adversarius Deo arroganter loquor, 
neque mandata ejus solvo. Vos autem qui sermo- 


num ejus transgressores estis, captique malis con- D 


eupiscentiis constringimini, et ezdes sititis, et alia 
multa lege interdicta concupiscendo facitis, ma- 
nifeste declaratis vos ignorare illum. Nam si cogno- 
vissetis, servaretis utique sermonem ejus, id est 
mandata. Quidam autem sic intelligunt : « Servo 
sermonem ejus, » id est propterea scio eum , quia 
baheo in meipso rationem essentiz ejus nil diffe- 
rentem, id est definitionem : οἱ eadem natura ser- 
monem , quem Pater habet, hunc ego sermonem in 
nullo minorem et ipse habeo; nam eadem est 
natura et idem sermo substantie Patri et Filio : et 


*! Exod. xx, 18; Deut. v, 16. 


"Opa γὰρ πῶς 
ἀποκρίνονται" « Μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
᾿Ἀδραάμ; » Καὶ μὴν οὕτως ἔδει αὐτοὺς εἰπεῖν" Mà 
σὺ μείζων εἶ τοῦ Θεοῦ; Οἱ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 
ἀχούσαντες, ἀπέθανον xal οἱ τὸν σὸν ἀχούοντες, 
οὐχ ἀποθανοῦνται; Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τί φασι; 
Βουλόμενοι δεῖξαι αὐτὸν xal τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐλάττονα, 
« MÀ σὺ μείζων εἶ, λέγουσι, τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
'A6padu; » Αὐτὸς 'δὲ 6 Κύριος, περὶ μὲν ποίου θα- 
νάτου εἴρηχεν, οὖκ ἀποκαλύπτει αὐτοῖς ὅτι δὲ τοῦ 
᾿Αδραὰμ χρείττων ἐστὶ, πείθει αὐτοὺς μιχρὸν ὗπο- 
χατιών. Τὸ δὲ, « Τίνα σὺ σεαυτὸν ποιεῖς ; » ὑύρι- 
στιχῶς λέγουσι’ Σὺ ὃ μηδενὸς ἄξιος λόγου, Ó τοῦ 
τέκτονος υἱὸς, 6 ἐκ Γαλιλαίας, « τίνα σεαυτὸν 
ποιεῖς; » Οὐ τὰ ἔργα, οὐδὲ ἢ ἀλήθεια, οὐδὲ αἱ Γρα- 


B φαὶ, ἀλλὰ, « σὺ xiva ποιεῖς σεαυτόν; ἅἁρπαζεις 


γὰρ τὴν δόξαν. Ὁ δὲ Κύριος. « "Ekv ἐγὼ δοξάζω 
ἐμαυτὸν, ἣ δόξα μου οὐδέν ἐστιν, » ὡς ὑμεῖς δο- 
χεῖτε᾽ νῦν δὲ ἔστιν ἄλλος ὃ δοξάζων με, 6 Πατήρ 
μου. ᾿Ἐδόξαζε γὰρ αὐτὸν διὰ παντὸς, τοῦτο μὲν διὰ 
τῶν περὶ αὐτοῦ προφητειῶν , τοῦτο δὲ xal διὰ τῆς ἐξ 
οὐρανῶν μαρτυρίας, τοῦτο δὲ διὰ τῶν μυρίων χαὶ 
ἀπείρων θαυμάτων. Τοῦτον δὲ τὸν Πατέρα ὑμεῖς, 
φησὶ, λέγετε, ὅτι Θεὸς ὑμῶν ἐστιν" ἀλλ᾽ οὔτε ὡς 
Πατέρα ἐμὸν αὐτὸν ἐπιγινώσχετε, οὔτε ὡς Θεὸν ὑμῶν. 
Εἰ γὰρ ὡς Πατέρα ἐμὸν αὐτὸν ἐπεγινώσχετε, ἔτι- 
μήσατε ἂν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ νῦν δὲ τὸν Υἱὸν μὴ τι- 
μῶντες, εὔδηλον, ὅτι οὐ γινώσχετε αὐτὸν ὡς Πατέρα 
ἐμόν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὡς Θεὸν ἁπλῶς ἐπιγινώσχετε αὐὖ- 
τόν" ἦ γὰρ ἂν ἐτρέμετε τοὺς λόγους αὐτοῦ ὡς Θεοῦ. 
γῦν δὲ τοσοῦτον χαταφρονεῖτε αὐτοῦ, ὥστε, « Μὴ 
φονεύσης, » ἐχείνου νομοθετήσαντος, ὑμεῖς φονᾶτε 
κατ᾽ ἐμοῦ, xal ταῦτα μὴ ἔχοντές με ἐλέγχειν περὶ 
ἁμαρτίας. "Ex τούτων οὖν δῆλον, ὅτι ἀγνοεῖτε αὐτὸν 
παντάπασιν. Ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτὸν φυσιχῶς, πάντως 
τὴν αὐτοῦ γνῶσιν ἔχων οἷος γάρ εἶμι ἐγὼ, τοιοῦτος 
καὶ ὃ Πατήρ᾽ ἐπεὶ οὖν οἶδα ἐμαυτὸν, κἀκεῖνον οἷδα. 
« Ἐὰν δὲ εἴπω, ὅτι οὐχ οἶδα αὐτὸν, ἔσομαι ὅμοιος 
ὑμῶν ψεύστης. » Ὑμεῖς μὲν γὰρ, εἰδέναι αὐτὸν ἀλά- 
ζονευόμενοι, ψεύδεσθε" ἐγὼ δὲ εἰδὼς αὐτὸν, εἰ εἴπω 
μὴ εἰδέναι, ἀρνοῦμαι τὴν ἀλήθειαν. Τί οὖν τεχμή- 
ριον δίδως τοῦ εἰδέναι αὐτόν; “Ὅτι, φησὶ, τὸν λόγον 
αὐτοῦ τηρῶ, » λόγον λέγων τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Οὔτε 
γὰρ ἐναντιοῦμαι ἐκείνῳ, ἢ ὡς ἀντίθεος ἀλαζονεύομαι, 
οὔτε τὰς ἐντολὰς αὐεοῦ παραλύω. Ὑμεῖς δὲ ἐπεὶ 
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ παραθάται ἁλίσχεσθε, ἐπιθυμίαις 
τε πονηραῖς ἐνεχόμενοι, χαὶ φόνον διψῶντες, καὶ 
τἄλλα ἐπιθυμητιχῶς τὰ ἐν τῷ νόμῳ ἀπειρημένα τε- 
λοῦντες, φανερῶς γνωρίζεσθε ἀγνοοῦντες αὐτόν. Εἰ 
γὰρ ἐγινώσχετε, ἐτηρεῖτε ἂν τὸν λόγον αὐτοῦ!, του- 
τέστι, τὰς ἐντολάς, 'ινὲς δὲ οὕτω νοοῦσι τὸ, « ΤΤηρῶ 
τὸν λόγον αὐτοῦ" τουτέστι, Διὰ τοῦτο οἶδα αὐτὸν, 
ὅτι ἔχω ἐν ἐμαυτῷ ἀπαράλλαχτον τὸν λόγον τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ, τουτέστι, τὸν ὄδρισμόν' xal ὃν ἂν 
λόγον φύσεως ὁ Πατὴρ ἔχη, τοιοῦτον τὸν λόγον xal 
αὐτὸς ἔλω' ἣ αὐτὴ γάρ ἐστι φύσις, καὶ 6 αὐτὸς 
λόγος τῆς οὐσίας Πατρί τε καὶ Υἱῷ" ὥστε οἶδα τὸν 
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Πατέρα χαὶ γὰρ τὸν λόγον αὐτοῦ τῆς οὐσίας dmo- A ita scio Patrem : nam et sermonem ejus substantiae 


cw» ἐταράλλαχτον. Τὸ δὲ σχῆμα τοῦτο τοῦ λόγου 
σύνηβες παρὰ τῇ Γραφῇ, ὡς τὸ, « Διὸς ἡμῖν βοήθειαν 
ἀ ἐλίψεως, xal ματαία σωτηρία ἀνθρώπου. » 'Ev- 
ταῦθα γὰρ τὸ, « xal, » ἀντὶ 00 , « γὰρ, » χεῖται" ὥστε 
εἶναι τὸ λεγόμενον τοιοῦτον « Δὸς ἡμῖν βοήθειαν, 
ματαία γὰρ σωτηρία ἀνθρώπου. » Οὕὔτω χἀνταῦθα" 
« Οἷδα αὐτὸν. καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ. » τὸ γὰρ, 
« xal , » ἀντὶ τοῦ, « γὰρ, » χεῖται" « Τὸν γὰρ λόγον αὐὖ- 
τοῦ, 9791, τηρῶ. » 

« Αδραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγτλλιάσατο, ἵνα ἴδη τὴν 
ἡμέραν τὴν ἐμήν" xal εἶδε, καὶ ἐχάρη. Εἶπον οὖν οἱ 
Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτόν" Πεντήχοντα οὔπω ἔχεις ἔτη, 
καὶ ᾿Ἀδραὰμ ἑώραχας; Εἶπεν οὖν αὐτοῖς: Ἀμὴν, 
ἐμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι,. ἐγώ 
αι. Ἦραν οὖν λίθους, ἵνα βάλωσιν ἐπ᾽ αὐτόν. "I- 
σοὺς δὲ ἐχρύδη, xai ἐξῆλθεν ix τοῦ ἱεροῦ, διελθὼν 
διὰ μέσου αὐτῶν: xai παρῆγεν οὕτως. » ᾿Ενταῦθα 
χατασχευάζει, ὅτι μείζων ἐστὶ τοῦ Αὐθραάμ. "Emel 
γὰρ ἐκεῖνοι προέφερον αὐτῷ" « Μὴ σὺ μείζων εἶ 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αδραὰμ; » φησὶν ἐνταῦθα, ὅτι 
Ναὶ μείζων εἰμί. « ᾿Εχεῖνος γάρ τοι ἠγαλλιάσατο, 
[vx ἴδη τὴν ἡμέραν τὴν dp» τουτέστι, περι- 
στούδαστον χαὶ εὐχταίαν εἶχε ταύτην καὶ χαρᾶς 
πρόξενον, δηλονότι πάντως ἐπ᾽ εὐεργεσία γενομέ- 
vr», ὡς xal οὐ μιχροῦ τινος, οὐδὲ τυχόντος οὖσαν 
ἡμέραν, ἀλλὰ μείζονος. 'Hu£pav δὲ λέγει σὸν σταυ- 
Qo. Τοῦτον γὰρ προετύπου ὃ Ἀδραὰμ ἐν τῇ τοῦ 
Ἰσαὰχ προσαγωγῇ,., xal τῇ τοῦ χριοῦ θυσίᾳ. Ὥς 
Qi ἐχεῖνος τὰ ξύλα, οὕτως 6 Κύριος τὸν σταυρὸν 
ἐδάστασε xal ὡς ἀφείθη μὲν Ἰσαὰκ, ἐτύθη δὲ ὃ 
χριὸς οὕτως ὃ μὲν Θεὸς ἐχτὸς πάθους, τῷ δὲ ἀν- 
ϑρωχίνω xai τῇ σαρχὶ ἔπαθε. Ταύτην τὴν ἡμέραν 
Tv τοῦ σταυροῦ ᾿Αὐδραὰμ προϊδὼν ἐχάρη.) ὡς xo- 
σμιχῆς γενησομένης σωτηρίας. Ἅμα δὲ δείχνυσιν 
ἑνταυῦύα αὐτοὺς ἀλλοτρίους τοῦ 'A6paku, εἴ γε ἐφ᾽ 
εἷς ἐκεῖνος ἔχαιρεν, οὗτοι λυττῶσι xal μαίνονται. 
Δηλοῖ δὲ, ὅτι οὐκ ἄχων ἐπὶ τὸ πάθος ἔρχεται, εἶ γε 
ἐπαινεῖ τὸν ἡσθέντα ἐπὶ τῷ σταυρῷ" τοῦτο γὰρ', ὡς 
εἴρηται, σωτηρία τῆς οἰχουμένης. Ἄλλοι δὲ ἡμέραν 
τὸν ἅκαντα χαιρὸν νοοῦσι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρου- 
σίας, $» 6 ᾿Αδραὰμ προειδὼς ἐχάρη, ὅτι ἐξ αὐτοῦ 
χαὶ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἀναστήσεται ὃ Σωτήρ. 
Καὶ τάχα 00 μόνος ὃ ᾿Αὐραὰμ ἐχάρη, ἀλλὰ xal πάν- 


conservo in nullo minorem. Est autem hzc figura 
consueta in Scriptura, ut cum dicitur : « Da nobis 
auxilium de tribulatione, et vana salus hominis. » 
Hoc loco enim conjunctio « et, » pro, « enim, » 
ponitur : ut quod dicitur, hunc habeat sensum : 
& Da nobis auxilium, vana enim salus hominis ?*. » 
lta etiom hoc loco : « Scio illum, et sermonem ejus 
Servo, » conjunctio « et, » pro « enim, » ponitur : 
« Sermonem enim ejus, inquit, servo. » 

VERS. 56-59. « Abraham pater vester exsultavit 
ut videret diem meum : et vidit, atque gavisus est. 
Dixerunt ergo Juda&i ad eum : Quinquaginta annos 
nondum habes, et Abraham vidisti? Dixit eis Jesus, 
Amen amen dico vobis, antequam Abrabam fleret, 
ego sum. Tollebant ergo lapides, ut jacerent in 
eum. Jesus autem abscondit se, et exivit e templo, 
transiens per medium ipsorum, et praeteriit sic. » Hoc 
loco docet quod major sit Abrahamo .Quia enim 
illi dicebant ei : « Num tu es major patre nostro 
Abraham? » dicit hoc loco : Etiam major sum. 
« Etenim ille exsultavit, ut videret diem meum, » 
hoc est, desideratum et optatum habuit illum, et 
gaudii auctorem, scilicet, eo quod in beneficium 
cederet, et non parvi alicujus neque vulgaris esset 
dies, sed magni. Diem autem dicit crucem. 630 
Nam |prafigurabat illam Abraham in oblatione 
Isaac, et arietis sacrificio **. Sicut enim illic Isaac 
ligna, ita Dominus erucem portavit : et sicut reli- 
ctus quidem est Isaac, immolatus autem aries, ita 
et Deus quidem alienus est a passioue, in humana 
autem natura et carne passus est. Hunc diem cru- 
cis cum pravidisset Abraham, gavisus est, et quod 
futurus esset in salutem mundi. Insuper hoc loco 
ostendit eos alienos esse ab Abraham, siquidem de 
quibus ille gaudebat, hi insaniebant. Signilicat au- 
tem quod non invitus passionem aggrediatur : si- 
quidem laudat eum qui exsultavit propter erucem. 
Nam inde (ut dictum est) salus orbis. Alii autem 
intelligunt per diem omne tempus adventus Christi, 
quod cum Abraham pravidisset, gavisus est, quod 
ex ipso et semine ejus surrecturus esset Salvator. 
Et fortassis non solus Abraham gavisus est, sed 
et omnes, sicut David dicit **: « Hac est dies quam 


τες, ὡς Δαυΐδ λέγει" « Αὕτη ἡ ἡμέρα, ἣν ἐποίησεν 6 D fecit Dominus, exsultemus et laetemur in ea. » Et 


Μύριος ἀγαλλιασώμεθα, xal εὐφρανθῶμεν dv αὐτῇ. » 
Αὐτὸς μὲν οὖν ταῦτα. Οἱ δὲ, μὴ δυνάμενοι φθάσαι 
εἰς τὸ ὕψος τῶν λεγομένων, οὔτε ἀνέχονται ἐρωτῆ- 
en xai μαθεῖν, τίνα φησὶν ἡμέραν, ἣν εἶδεν 
᾿λῥραάμ- ἀλλὰ καὶ μᾶλλον διαχλευάζουσιν, ὡς μα- 
νιωδὴ τινὰ φθεγγόμενον. « Πεντήχοντα γὰρ, φησὶν, 
ἔτη οὕκω ἔμεις, καὶ ᾿Αὐραὰμ ἑώρακας; » Τοῦτο δὲ 
εἶχον, νομίζοντες τὸ Κύριον ἐγγὺς εἶναι τῶν πεν- 
τήχοντα, χαίτοι περίπου τριάχοντα χαὶ τρία ἔτη 
τότε γεγονότα. Τίνος δὲ ἔνεχεν οὐχ εἶπον. T ἐσσαρά- 
χοντα ἔτη οὕπω ἔχεις, ἀλλὰ, « Πεντήκοντα; » Πε- 
grt» μὲν τὸ τοιοῦτον ἐρώτημα. Ἁπλῶς γὰρ οὕτως 


" Psal. Lix, 13. 32 Gen. xxr, 1 seqq. 


ipse quidem hac dixit; at illi non poterant pertin- 
gere ad sublimitatem dictorum, neque dignabantur 
interrogare vel discere quis esset dies ille, (quem 
vidisset Abraham : imo irrident cum ut insana qua- 
dam loquentem. « Quinquaginta enim, inquiunt, 
annos nondum habes, et Abraham vidisti? » Hoc 
autem dicebant, existimantes Dominum ferme quin- 
quaginta annorum esse : tametsi tunc triginta et 
tres tantum annos haberet. Quare autem non dixe- 
runt, Quadraginta annos nondum habes, sed quinqua- 
ginta? Curiosior sane hac interrogatio. Nam sim- 
pliciter sic incidit eis, ut memores essent quinqua- 


** Psal, cxvr, 24. 
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ginta annorum. Verumtamen dieunt quidam, A ἐπελθὸν αὐτοῖς, ἐμνήσθησαν τῶν πεντήχοντα ἐτῶν. 


quinquagesimum eis annum ad honorem anni Jubilei 
dictum , quo et servos liberos dimittebant, et pos- 
sessiones empta reddebantur, et omnia alia perfi- 
ciebantur, quz? ad honorem Dei constituta **. At 
Dominus quid dicit? « Antequam Abraham fleret, 
ego sum. » Vide, non dicit, Antequam Abraham 
fieret , ego eram : sed, « sum. » Istud enim verbum, 
« Sum, » Deo proprie convenit, eo quod perpetuus 
sit et sempiternus, id quod hoc verbum significat. 
Jtaque Pater ejus in veteri lege hoc verbo utitur, 
« Ego sum qui sum **. » De Abraham vero dixit 
fieret , merito, tanquam de corruptibili. Nam qui 
factus est, et corrumpitur. Verbum autem Sum, 
divinam et ab omni corruptione alienam sempi- 


ternitatem significat. Quapropter et Judzi existi- B 


mantes hoc blasphemum verbum (soli enim Deo 
convenit) « tulerunt lapides » contra eum. At ipse 
iterum delitescit , se humilians, ne ante tempus mo- 
riatur. Quomodo autem se occultat? Non in angu- 
lum templi se conjecit, neque in domunculam 
quamdam fugit, neque post parietem vel columnam 
se incurvavit, sed sua magna potestate invisibilem 
G31 se fecit insidiatoribus, quamvis per medium 
illorum exiret. Et « praterivit sic , » id est transivit 
simpliciter et absque labore. Vide autem quomodo 
ipse quidem omnia qua debebat, implevit. Nam 
ipse quidem satis eos docuit et de se, et de Patre, 
et monstravit eis nobilitatem et libertatem veram, 
qua a peccatis libera est, et quod sola servitus 
peccati foeda : et in summa , nihil eorum qua opor- 
tebat, reliquit : illi autem lapidant eum. Ideo re- 
linquit illos, quia non ultra correctionem recipiebant. 
Adnota autem quod lapidantes illum, hi erant 
de quibus dixit evangelista quod crediderint in 
eum, ita fides illorum non erat (ides, sed tem- 
poraria quadam et frigida affectio in his que 
Christo dicebantur. 
CAPUT IX. 
De ceco a nativitate. “ 

VERS. 1, 2. « Et prateriens Jesus vidit hominem 
cscum a nativitate, et interrogaverunt eum disci. 
puli ejus, dicentes : Rabbi, quis peccavit, hic, an 
parentes ejus, ut czcus nasceretur? » Exivit qui- 
dem de templo Dominus , ut furor Judzorum miti- 
garetur : ad sanandum autem caseum convertitur, 
etiam per hoc signum duritiam et impersuasibili- 
tatem eorum frangere conans, tametsi nihil illis 
prodesset. Insuper et ostendit eis quod non sine 
causa neque arroganter dixerit : « Priusquam Abra- 
ham fieret, ego sum *', » Ecce enim miraculum 
facit, quale nullus unquam prius. Nam etsi quis 
aperuerit oculos caci, non tamen czci nati. Mani- 
festum igitur quod Deus sit, et ante Abraham , qui 
fecit hoc quod a saculo non factum est. Dedita 
autem opera ad cezeum venit, non ille ad ipsum. 
Proinde et discipuli cum vidissent eum tam intente 


5 Levit. xxvII, 24, seqq. 35 Exod. 111, 14. 71 Joan. 


Πλὴν φασί τινες, ὅτι διὰ τὸ πεντηκοστὸν ἔτος αὐτοῖς 
διὰ τιμῆς ἄγεσθαι, τὸν ἰωθδηλαῖόν φημι ἐνιαυτὸν, καθ᾽ 
ὃν xal δούλους ἠλευθέρουν, xal χτήσεως ὠνητῶν πα- 
ρεχώρουν, xal τ᾽ ἄλλα πάντα ἐτέλουν, ὅσα εἰς Θεοῦ 
τιμὴν ἔφερεν. Ὁ δὲ Κύριος τί φησι; « Πρὶν Ἀῤραὰμ 
γενέσθαι, ἐγώ εἶμι. » “Ὅρα, οὐχ εἶπε" Πρὶν ᾿Αδραὰμ 
γενέσθαι, ἥμην, ἀλλ᾽ « Εἰμί. ν Αὕτη γὰρ fj λέξις 
τὸ, « Εἰμὶ, » ἐπὶ Θεοῦ χυριωτέρα, ἅτε τοῦ διηνεχῶς. 
εἶναι χαὶ ἀεὶ σημαντιχή, ὥσπερ οὖν xai ὁ Πατὴρ 
αὐτοῦ ἐν τῇ Παλαιᾷ, ταύτη χέγχρηται’ « Ἐγώ εἶμι 
ὃ ὦν. » "Eni δὲ τοῦ ᾿Αὐραὰμ. εἶπε τὸ, « Γενέσθαι, » 
εἰχότως, ὡς φθαρτοῦ. Τὸ γὰρ γεγονὸς, χαὶ φθείρε-- 
ται τὸ δὲ, « Εἰμὶ, » πάσης φθορᾶς ἀμεθεξίαν xal 
ἀϊδιότητα θείαν ἐμφαίνει. Διὸ xal αὐτοὶ βλάσφημον 
τὸ ῥῆμα νομίσαντες (Θεῷ γὰρ μόνῳ ἀρμόζει), 
« ἦραν λίθους » ἐπ᾽ αὐτόν αὐτὸς δὲ χρύπτεται Tá- 
λιν συστελλόμενος, ἵνα μὴ πρὸ χαιροῦ ἀποθάνῃ. Πῶς 
δὲ ἄρα χρύπτεται ; Οὐχ εἰς γωνίαν τοῦ ἱεροῦ δεδυ- 
χὼς, οὐδ᾽ εἰς οἰκίσκον χαταφυγὼν, ἢ ὀπίσω τοίχου 
xal στύλου περιχάμψας, ἀλλ᾽ ἐξουσίᾳ θεῖχῇ ἀόρα- 
τὸν ἑαυτὸν τοῖς ἐπιβουλεύουσι καταστήσας, καίτοι 
διὰ μέσου αὐτῶν ἐξιών. « Καὶ παρῆγεν οὕτω" » 
τουτέστι, διήρχετο ἁπλῶς οὕτω xal ἀπράχτως iv 
τῷ τέως. Ὅρα δέ μοι, πῶς αὐτὸς μὲν πάντα τὰ 
ἑαυτοῦ πεπλήρωχεν. Ἱκανῶς τε γὰρ αὐτοὺς ἐδίδαξε, 
χαὶ περὶ ἑαυτοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς, καὶ τὴν ὄντως 
εὐγένειαν xal ἐλευθερίαν τὴν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
ὑπέδειξε, xal ὅτι μόνη δουλεία αἰσχρὰ ἣ τῆς ἅμαρ- 
τίας, xal ἁπλῶς, οὐδὲν τῶν δεόντων ἐνέλειψεν" αὖ- 


Ο τοὶ δὲ xal λιθοδολοῦσιν αὐτόν. Διὸ καὶ ἀφίησιν 


αὐτοὺς, ὡς μηχέτι δεχουμένους διόρθωσιν. "Erco7- 
uxv& δὲ, ὅτι οὗτοι ol λιθοδολοῦντες αὐτὸν, αὐτοὶ 
ἦσαν οὖς εἶπεν ὃ εὐαγγελιστὴς, ὅτι. « ᾿Επίστευσαν 
εἰς αὐτόν’ » οὕτως dpa ἣ πίστις αὐτῶν οὐ πίστις 
ἦν, ἀλλὰ πρόσχαιρός τις xol ψυχρὰ συνδιάθεσις ἐπὶ 


τοῖς ὑπὸ Χριστοῦ λεγουένοις. 


ΚΕΦΑΛ. Θ΄. 
Περὶ τοῦ 3x γενετῆς τυφλοῦ. 

« Καὶ παράγων, εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ix. γενετῆς. 
χαὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες" 
*Pa66l, τίς ἥμαρτεν, οὗτος ἢ oi γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα 
τυφλὸς γενηθῇ;; » Γξεισι μὲν ix τοῦ ἱεροῦ 6. Κύριος, 
τῷ θυμῷ τῶν Ἰουδαίων παραψυχήν τινα μηχανώμε- 
voc ἐπὶ θεραπείαν δὲ τοῦ τυφλοῦ τρέπεται, διὰ τοῦ 
σημείου τούτου τὸ σχληρὸν αὐτῶν xal ἀπειθὲς μα- 
λάσσων, εἰ καὶ μηδὲν ὠφελοῦντο' ἅμα δὲ δειχνὺς αὖ» 
τοῖς, ὅτι οὐ μάτην, οὐδὲ χομπάζων, εἶπε τό" « Πρὶν 
᾿Αδραὰμ γενέσθαι, ἐγώ εἶμι. » Ἰδοὺ γὰρ θαῦμα 
τελεῖ, οἷον οὐδεὶς πώποτε πρότερον. Εἰ γὰρ καὶ τυ- 
φλοῦ ὀφθαλμοὺς ἀνέῳξέ τις, ἀλλ᾽ οὐ γεγενννιμένου 
τυφλοῦ" προφανὲς οὖν, ὅτι ὡς Θεὸς x«l πρὸ τοῦ 
'A6puàp ὧν, τελεῖ τοῦτο τὸ μήπω ἐξ αἰῶνος τε» 
λεσθέν. ᾿Επίτηδες xal ἐπὶ τὸν τυφλὸν ἦλθεν, οὐκ. 
ἐκεῖνος πρὸς αὐτόν. Οὕτω γοῦν καὶ οἱ μαθηταὶ ἰδόν- 
τες αὐτὸν προσεχτικῶς ἐμθλέψαντα τῷ τυφλῷ, ἐρω- 


viit, 58. 
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τῶσι Τίς ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα A spectantem caecum, interrogant : « Quis peccavit? 


τυφλὸς τεννηθῇ, 5 » Φαίνεται μὲν οὖν ἣ ἐρώτησις ἐσφαλ- 
μένη. Πῶς γὰρ ἂν ἥμαρτεν οὗτος πρὶν γεννηθῆναι: 
ΟΣ τὰρ δήπου παρεδέξαντο οἱ ἀπόστολοι τὰς 'λλη- 
νχὲς φλυαρίας, ὅτι 5$ ψυχὴ πρὸ τοῦ σώματος ἐν ἄλλῳ 
χόσμῳ διάγουσα, ἁμαρτάνει, εἶθ᾽ οὕτω χόλασίν τινα 
ταύτην ἀποτιννύει τὴν ἐπὶ τὸ σῶμα χάθοδον. Ἁλιεῖς 
Tip ὄντες οὐδὲ ἤχουσχν ἂν τοιοῦτόν τι, ἐπείτοι 
τεῦτα τῶν φιλοσύφων τὰ δόγματα. Φαίνεται τοίνυν 
ἀνόντος ἢ ἐρώτησις, ἀλλ᾽ οὐ τῷ γε προσέχοντι. Μάν- 
ϑανε vip: οἱ ἀπύστολοι ἀχούοντες τοῦ Χριστοῦ πρὸς 
τὸν παραλυτον εἰπόντος, « "lÓs ὑγιὴς γέγονας, μη»- 
xí ἁαάρτανε, tva μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται ind 
τὸν τυφλὸν εἶδον, ἀποροῦσι, xal ὡσπερεὶ τοιαῦτά 
giorno Ἔστω ἐχεῖνος δι᾽ ἁμαρτήματα παρελύθη, περὶ 
τούτου τί ἂν εἴποις : Αὐτὸς ἥμαρτεν ; ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν 
εἰπεῖν. ἐκ γενετῆς γάρ ἐστι τυφλός, ᾿Αλλ᾽ οἵ γονεῖς 
αὐτοῦ; ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο᾽ παῖς γὰρ ὑπὲρ πατρὸς 'o0 
χολάζεται. Οὐ τοσοῦτον οὖν ἐρωτῶντες, ὅσον διαπο- 
ροῦντες, ταῦτα λέγουσιν. 'O τοίνυν Κύριος λύων αὐ- 
τοῖς τὴν ἀπορίαν, φησίν « Οὔτε οὗτος ἥμαρτε, » 
[τῶς γὰρ πρὶν 3 γεννηθῆναι; ) « οὔτε οἱ γονεῖς αὐ- 
τοῦ. Οὐχ ἀπαλλάττων δὲ αὐτοὺς ἁμαρτημάτων, τοῦτό 
φησιν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι Οὐχ ἥμαρτον οἵ 
γονεῖς, ἀλλὰ προσέθηχεν᾽ « “ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ. » 
Ἥμαρτον μὲν γὰρ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐντεῦθεν 
ἡ πήρωσις τούτω. Οὐ γὰρ ἁμαρτίας πατέρων δίκαιόν 
ἐστι παισὶ μηδὲν ἀδιχοῦσιν ἐπιτίθεσθαι. Καὶ τοῦτο 
ὁ Θεὸς διδάσχει μὲν διὰ Ἰεζεκιὴλ, οὕτω λέγων" « Οὐχ 
ἶσται ἣ παραδολὴ αὕτη ἔτι ἢ λεγουένη" Οἱ πατέρες 


ἔψεγον ὄμφαχα, xal οἱ ὀδόντες τῶν τέχνων ἡμωδία- C 


σαν’ νυνομοϑετεῖ δὲ xai διὰ Μωσέως" « Οὐχ ἀποθα- 
νεῖται πατὴρ ὑπὲρ τέχνου. » Ἀλλὰ, Καὶ πῶς, φησὶ, 
γέγραπται" « ᾿Αποδιξοὺς ἁυρτίας γονέων ἐπὶ τέχνα 
ἐπὶ τρίτην xai τετάρτην γενεάν; » "ἔστιν οὖν εἰπεῖν, 
ὅτι πρῶτον μὲν, οὐδὲ χαθολική ἐστιν αὕτη ἡ ἀπόφα- 
σις, οὐδὲ κατὰ πάντων δηθεῖσα, ἀλλὰ μόνων τῶν ἐξ 
Αἰγύπτου ἐξελθόντων. "Exstea σχόπει μοι xol τὸν 
νοῦν τὴς ἀποφάσεως. Οὐ γὰρ τοῦτό φησιν, ὅτι Ὑπὲρ 
ὧν ἥασρτον οἱ πατέρες, κολάζονται οἱ παῖδες, ἀλλ᾽ 
ὅτι Αἱ ἁμαρτίχι τῶν πατέρων, τουτέστιν, αἱ ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτημάτων χολάσεις ἀποδοθήσονται xal τοῖς 
ξεισὶν αὐτῶν͵, ὡς τὰ ὅμοια πεπλημμεληχόσιν. "Iva 
γὰρ μὴ νομίζωσιν οἱ ἐξ Αἰγύπτου ἐξελθόντες, ὅτι εἰ 


hic, vel parentes ejus, ut caecus nasceretur? » Nam 
apparet quidem interrogatio frigidior. Quomodo 
enini peccasset priusquam nasceretur? Neque enim 
apostoli gentiles nugas receperunt, quod anima 
ante corpus in alio mundo versanus peccet, ac deinde 
ponam quamdam recipiat in corpus descendens. 
Piscatores enim cum essent, neque audiverant tale 
quiddam, quia hec philosophorum dogmata erant. 
Videtur igitur insipiens quastio, sed non ei qui 
attendit. Disce enim quod apostoli, dicente Christo 
ad paralyticum, « Ecce sanus factus es, non ultra 
pecces, ut ne deterius quiddain tibi fiat, » ubi 
c&eum viderunt, dubitabant, et quasi talia dicunt : 
Esto ille propter peccata paralyticus fuerit;. de 
hoc vero quid dixeris? Nunquid ipse peccavit? Sed 
hoc dicere non potes, nam a nativitate caecus est. 
Num parentes ejus? Sed neque hoc; non enim 
filius pro patre punitur. lgitur non tam interrogaut, 
quam $39 dubitando hec dicunt. At Dominus sol- 
vens dubium illorum, dicit : « Neque hic peccavit, » 
(nam quomodo peccasset priusquam nasceretur?), 
« neque parentes ejus. » Non dicit autem hoc quod 
liberaverit eos a peccatis : non enim simpliciter 
dixit quod Non peccaverunt parentes, sed addidit, 
« Ut e:eus nasceretur. » Nam peccaverant quidem 
parentes ejus, sed non indehuic czcitas. Neque enim 
justum est propter parentum peccata affligi filios, 
qui non injuste agunt : et hoc Deus docet per Eze- 
chielem, dicens : « Non erit amplius hae parabola, 
qua dicitur : Patres comederunt uvam acerbam, et 
dentes filiorum obstupescunt ᾽8. » Legem item ponit 
et per Mosen : « Non morietur pater pro filio 33. » 
Sed, dixerit quis, quomodo scriptum quod reddat 
« peccata patrum in filios in tertiam et quartam 
generationem 3??? » Dicendum igitur quod primum 
quidem non sit generalis hzc sententia, neque. 
contra omnes dicta, sed solum contra eos qui 
egressi sunt. de Egypto. Insuper attende mentem 
sententie. Non enim hoc dixit, quod Pro peccatis 
patrum puniuntur filii, sed quod Peccata patrum, 
hoc est poen:e pro peetatis irrogandz sunt etiam 
filiis ipsorum, utpote his qui similia deliquerint. 
Nam ut neputent hi qui ex /Egypto egressi sunt, 


xai χείρω τῶν πατέρων ἁμαρτήσουσιν, οὐ τοῖς a0- ἢ quod quamvis gravius peccaverint quam parentes, 


τοῖς τιλωρηθήσονται" φησὶν, ὅτι Οὐχ οὕτως ἔσται, 
ἄλλ᾽ αἱ ἁμαρτίαι τῶν πατέρων, ἦτοι αἵ ποιναὶ, xal 
ἐφ᾿ ὑμᾶς ἐλεύσονται, ὅτι μὴ βελτίους ἐγένεσθε, ἀλλὰ 
τὰ αὐτὰ, ἣ xal χείρω πεπλημμελήχατε. Εἰ δὲ βλέ- 
πεῖς πολλάχις xai νήπια ἁρπαζόμενα, διὰ τιμωρίαν 
δηϑεν γονέων, ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι, ὅτι διὰ φιλανθρωπίαν ὃ 
Θιὸς προαρπάζει ταῦτα τοῦ βίου ἵνα μὴ ζήσαντα, 
χείρω τῶν γονέων γένωνται, χαὶ ἐπὶ χαχῷ τῆς ἕαυ- 
τῶν ψυχῆς 7| χαὶ ἄλλων πολλῶν βιώσωσιν. Ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ἧ τῶν θείων χριμάτων ἄῤδυσσος παρ᾽ 
ἑαυτῇ, ἔχει καλύψασα᾽ ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὰ ἑξῆς ἴωμεν. 

« Ἀπκεχρίθη ὁ ᾿[ησοῦς: Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν, οὔτε 


non iisdem suppliciis puniantur, inquit, Non sic 
erit, sed peccata patrum, hoc est poene, etiam ad 
vos pervenient, quia non facti estis meliores, sed 
eadem ac deteriora peccastis. Quod autem saepe 
vides pueros mori, idque propter parentum poenam, 
scias quod Deus propter misericordiam praripiat 
illorum vitam, ut ne cum supervixerint, deterio- 
res parentibus fiant, et in malum suarum anima- 
rum et aliorum multorum vivant. Verumtamen hac 
abyssus divinorum judiciorum apud se continet. 
Nos ad sequentia pergamus : 

VzBs. 3-5. « Respondit Jesus: Neque hic pec- 
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cavit, neque parentes ejus ut czecus nasceretur, sed À ol γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ, ἀλλ᾽ ἵνα φανε- 


ut manifestentur opera Dei in illo. Oportet me 
operari opera ejus qui misit me, donec dies est. 
Venit nox, quando nemo potest operari. Quandiu 
fuero in mundo, lux sum mundi. » Ecce iterum 
alia dubitatio. Quzeret enim quispiam : Quomodo hoc 
dictum est : Injuria enim affectus est homo privatus 
lumine, « ut manifestenturopera Dei? » Non potuerunt 
illa aliter manifestari? Quali injustitia affectus es, 
o homo? Luce, inquit, privatus sum. Et quale dam- 
num ex eo quod sensibili luce privatus sit? Imo vero 
majus accepit beneficium. Oculis enim animse simul 
et corporis illuminatus est, et ita eccitas in bonum ei 
cessit per sanationem cognoscenti verum justitiz so- 
lem : non igitur injustitia affectus est, sed beneficium 
accepit czecus natus. Insuper et hoc scias quisquis di- 
vina serutaris, quod verbum ἵνα et ὅπως, hoc estapud 
nos, ut, saepe in Scriptura ponuntur, non ut causam, 
sed ut eventum designent ; sicut et apud David : 
« Ut 633 justificeris in sermonibus tuis *. » Non 
enim peccavit David ut justificetur Deus : sed. quia 
ex eventu peccato a Davide perpetrato contigit 
justificari Deum. Nam cum Deus quidem tanta illi 
dedisset, quanta accipere dignus non erat, ipse 
autem mandatum Dei transgressus esset, et czedem 
cum adulterio commisisset, et regno in contemptum 
Dei abusus esset, quid aliud ex eventu accidebat, 
quam omnino ut Deus qui judicabatur et discepta- 
bat eum David, justificaretur, et victor appareret 
condemnato rege ?*? Quia a quo regnum acceperat, 
illius leges rejecit propter istud ipsum, quod rex 
erat. Nam si privatus fuisset, non duo illa mala 
facile simul committere potuisset. Vides quomodo 
hic, Ut justificeris, non causam, sed eventum dicat ; 
et innumera talia etiam apud Apostolum invenies, 
ut quod est in Epistola ad Romanos : « Quod 
enim notum est Dei, manifestum est in gentibus ad 
hoc, ut sint inexcusabiles ?3 : » quamvis non ideo 
Deus gentibus dederit scientiam, ut inexcusabiles 
peccent. Nam ipse quidem dedit ut non peccent : 
deinde quia peccaverunt, ex eventu cognitio cessit 
eis in hoc, ut sint inexcusabiles. Et iterum, 
« Lex subintravit ut abundaret condemnatio ?4, » 
Atqui non propter hoc data est lez, sed ut magis 
comprimeretur peccatum. Quia autem non voluerunt 
illud reprimere hi qui legem susceperant, facta est eis 
lex in abundantiam peccati : amplius enim et magis 
imputatumest eis peccatum, quod et legem habentes 
peccaverint. Sicigitur ethocloco, « Utappareantopera 
Dei inillo, »non causa, sed eventus designatur. Ex hoe 
enim quod sanatus est ezecus, evenit glorificari Deum. 

am sicut szepe architectus domum partim quidem ela- 
borat, partim imperfectam relinquit : ut si quis forte 
einon credat quodipse sit illequi partem illam exstru- 
xerit, possit condendo et perficiendo id etiam quod 
erat imperfectum ostendere, quod ipse exstructi opi- 
fex sit : ita et Deus noster Jesus exczecata membra 


δι Pgal. L, 6. 


ρωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. "Epi δεῖ ἐργάζεσθαι 
τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός με, ἕως ἡμέρα ἐστίν. "Ep- 
χεται νὺξ, ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάσασθαι. Ὅταν ἐν 
τῷ χόσμῳ ὦ, φῶς εἶμι τοῦ χόσμου. » Ἰδοὺ πάλιν 
ἄπορον ἄλλο. Ζητήσειε γὰρ ἄν τις, Πῶς τοῦτο εἴρη- 
xev: Ἠδιχήθη γὰρ 6 ἄνθρωπος στερηθεὶς τοῦ φωτὸς, 
« ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ; » Ἄλλως δὲ οὐχ 
ἐνὴν φανερωθῆναι ταῦτα; Ποίαν ἀδιχίαν ἠδικήθης, 
ἄνθρωπε; Τοῦ φωτὸς, φησὶ , στερούμενος. Καὶ ποία 
βλάδη ἐκ τοῦ στερεῖσθαι τοῦ αἰσθητοῦ φωτός; τοὺ- 
γαντίον οὖν μᾶλλον εὐηργέτηται. "Apa γὰρ τῇ σω- 
ματικῇ ὁράσει xal τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὺς ἐφω- 
τίσθν. “Ὥστε πρὸς χαλὰν αὐτῷ fj πήρωσις ἀπέδη., 
διὰ τῆς ἰάσεως ἐπιγνόντι τὸν ἀληθῇ τῆς δικαιοσύνης 


B σῃλιον. Οὔχουν λδίκηται, ἀλλ᾽ εὐηργέτηται ὃ τυφλός. 


"Κπειτα xal τοῦτο γίνωσχε, πᾶς ὁ τῶν θείων ἐξε- 
τασνὴς, ὅτι τὸ, « “ἵνα, » χαὶ:τὸ, «Ὅπως, » παρὰ τῇ 
Γραφῇ πολλαχοῦ oüx αἰτιολογικῶς, ἀλλ᾽ ἀποδατικῶς 
κεῖνται, ὡσπερεὶ τὸ παρὰ τῷ Δαυΐδ, « “Ὅπως ἂν δι- 
χαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου. » Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο 
ἥμαρτεν ὃ Δαυΐδ, ἵνα διχαιωθῇ 6 Θεὸς, ἐλλ᾽ ὡς ἐξ 
ἀποτελέσματος ἁμαρτόντος τοῦ Δαυὶδ, ἀποδαίνει τὸ 
δικαιωθῆναι τὸν Θεόν. “Ὅταν γὰρ 6 Θεὸς μὲν το- 
σαῦτα αὐτῷ δέδωχεν, ὅσα o0 x ἦν ἄξιος λαθεῖν, αὐτὸς 
δὲ παρέθη τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, χαὶ φόνον εἰργάσατο 
ἐπὶ τῇ μοιχείᾳ, καὶ τῇ βασιλεία ἀπεχρήσατο εἷς ἀθέ- 
τησιν τοῦ Θεοῦ" τί ἄλλο ἐξ ἀποτελέσματος συμθαΐνει, 
ἢ πάντως τὸ,, χρινόμενον τὸν Θεὸν καὶ διαλεγόμενον 
πρὸς τὸν Δαυΐδ, δικαιωθῆναι, καὶ τὴν νικῶσαν ἀπε- 
νέγκασθαι, χαταχρινομένου τοῦ βασιλέως : “Ὅτι παρ᾽ 
οὗ τὴν βασιλείαν ἔλαδε, τούτου τοὺς νόμους ἠθέτησε, 
à' αὐτὸ τοῦτο, ὅτι βασιλεὺς ἦν. ἸΙδιώτης γὰρ ὦν, 
οὐκ ἂν ἠδυνήθη τοιαῦτα δύο χαχὰ οὕτω ῥαδίως 
κατεργάσασθαι. Ὁρᾷς, ὅτι τὸ, « Ὅπως ἂν διχαιω- 
θῇς, » οὐχ αἰτιολογιχῶς κεῖται, ἀλλὰ χατὰ ἀπόθασιν; 
Καὶ μυρία τοιαῦτα καὶ παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ εὑρή- 
σεις, οἷον xal τὸ ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους" « Τὸ γὰρ 
γνωστὸν τοῦ Θεοῦ, φαινερόν ἐστιν ἐν τοῖς “ἔλλησιν, 
εἷς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους. » Καίτοι οὐ διὰ 
τοῦτο 6 Θεὸς ἔδωχε τοῖς “Ἕλλησι τὴν γνῶσιν, ἵνα 
ὦσιν ἀναπολόγητοι πταίοντες. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἔδωχεν, 
ἵνα μὴ πταίωσιν' εἶτα ἐπειδὴ ἔπταισαν, ἐξ ἀποτε- 
λέσματος fj γνῶσις αὐτοῖς ἀπέδη εἰς τὸ εἶναι ἀναπο- 
λογήτους. Καὶ πάλιν: « Νόμος δὲ παρεισῆλθεν, ἕνα 
πλεονάση τὸ χατάχριμα" » χαίτοι οὐ διὰ τοῦτο ἐδόθη, 
ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον ἀνασταλῇ f, ἁμαρτία. ᾿Επεὶ δὲ οὖχ 
ἠθέλησαν ἀναστεῖλαι ταύτην ol τὸν νόμον δεξάμενοι, 
ἐγένετο αὐτοῖς 6 νόμος εἷς πλεονασμὸν ἁμαρτίας" 
πλείων γὰρ ἐλογίσθη αὐτοῖς xal μείζων ἣ ἁμαρτία, 
ὅτι xal νόμον ἔχοντες ἡμάρτανον. Οὕτως οὖν x&v- 
ταῦθα τὸ, « Ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, » oüx 
αἰτιολογικῶς χεῖται, ἀλλ᾽ ἀποδατιχῶς" ἀπέδη γὰρ 
ἐκ τοῦ τὸν τυφλὸν θεραπευθῆναι, τὸ δοξασθῆναι τὸν 
Θεόν. “Ὥσπερ γὰρ πολλάχις οἰκοδόμος τις olx(ac , τὸ 
μὲν εἰργάσατο, τὸ δὲ ἀφῆχεν ἀτέλεστον, ἵνα εἴ ποτε 
ἀπιστοίη τις αὐτῷ, ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτὸς ὁ τὸ μέρος 
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οἰχοδοκήσας, ἔχη διὰ τοῦ δημιουργῆσαι xal τὸ ἀτελὲς Α sanans, et in suam naturam constituens, ostendit quod 


ἔχεῖνο, δειχνύειν, ὅτι xal τοῦ ᾧχοδομημένου αὐτὸς 
τεχνίτης ἐστίν. οὕτω xal 6 Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς τὰ 
ξεξτρωμένα μέλη ἰώμενος, xal ἀποχαθιστῶν εἰς τὸ 
x1:1 γύσιν, δείχνυσιν, ὡς ἄρα αὐτός ἐστιν Ó xal τῶν 
ἄλλων ἀελῶν δημιουργός, Εἰπὼν δὲ, « “ἵνα φανε-- 
pu^, ἡ cola τοῦ Θεοῦ, » περὶ ἑαυτοῦ φησιν, οὗ περὶ 
τὸ Πατρός ἐχείνου γὰρ f$ δόξα φανερὰ ἦν, τὴν δὲ 
αὐτὸῦ ἔδει ψανερονθῆναι, xal ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ἐξ 
ἀργῆς πλάσας τὸν ἄνθρωπον. Οὐ μιχρὰ δὲ πάντως 
δόξα τὸ φανερωδτναι, ὅτι αὐτὸς 6 νῦν φανεὶς ἄνθρω- 
πος, ἐδηαιούργησεν ἐν ἀρχῇ ὡς Θεὸς τὸν ἄνθρωπον. 
Ὅτι δὲ περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο λέγει, ἄχουε τῶν ἑξῆς. 
Ἐπιφέρει γάρ᾽ « "End δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ 
τέμγαντός με. » --- « Ἐμὲ, » φησὶ, δεῖ φανερῶσαι 
ἐμαυτὴν, xal ποιῆσαι ἔργα τὰ δυνάμενά με ἀποδεῖξαι 
ταὐτὰ τῷ ΠΠπτρὶ ποιοῦντα, Ὅρα πῶς οὐχ εἶπεν, ὅτι, 
Τοιαῦτα ἔργα οἷα ποιεῖ ὁ Πατὴρ, δεῖ χἀμὲ ἐργά- 
ζεσθαι, ἀλλ᾽, Αὐτὰ ἐκεῖνα « ἃ ποιεῖ ὁ Πατήρ. » — 
« Δεῖ γάρ με, φησὶν, ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα n ἐχεῖνα 
εὐτὰ, ἃ ὁ πέμψας με ποιεῖ. Taura δὲ δεῖ μὲ ἐργά- 
ucüst « ἕως ἡμέρα ἐστί᾽» τουτέστιν, “ἕως ὁ παρ- 
wv βίος ἀνέστηχεν, xal δύνανται πιστεύειν εἰς ἐμὲ 
οἱ ἄνθρωποι" ἐπείτοι γε « ἔρχεται νὺξ, ὅτε οὐδεὶς 
δύναται ἐργάσασθαι" » τουτέστι, πιστεῦσαι" ἔργον 
Tio τὴν πίστιν ὀνομάζει. "Ev τῷ μέλλοντι οὖν αἰῶνι 
οὐδεὶς δύναται πιστεῦσαι. Ἡ μέρα μὲν γὰρ ὃ παρὼν 
βίος, διότι δυνάμεθα ὡς ἐν ἡμέρᾳ ἐργάσασθαι ( εἰ καὶ 
ὃ Παῦλος νύχτα τοῦτον ὀνομάζει, διά τε τὸ ἀγνοεῖσθαι 


ἐνταῦθα τοὺς, 3) ἀρετὴν, ἢ χαχίαν, μετιόντας, xal C 


ὡς πρὸς σύγκρισιν τοῦ μέλλοντος φωτὸς περιλάμψαι 
τοὺς διχαίους) νὺξ δὲ 6 μέλλων, διότι ἐχεῖ οὐδεὶς 
δύναται ἐργάσασθαι, εἰ χαὶ ὃ Παῦλος ἡμέραν τοῦτον 
χαλεῖ, διὰ τὴν φωτοφάνειαν τῶν δικαίων, xal φανέ- 
puctv τῶν ἑχάστῳ βεδιωμένων. "Ev τῷ μέλλοντι οὖν 
αἰωνι πίστις οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ xal ἑχόντες xal dxov- 
τες ὑπαχούσονται. « Ὅταν οὖν ἐν τῷ χόσμῳ ὦ, φῶς 
εἶμι τοῦ χόσμον" » διὰ γὰρ τῆς διδασχαλίας xal τῆς 
ἐπιδείξεως τῶν θαυμάτων φωτίζω τὰς ψυχάς. “Ὥστε 


ipsesit qui οἷ alia membra condidit. Dicens autem, 
« Ut monifestetur gloria Dei, » deseipso dicit, non de 
Patre. Nam illius gloria manifesta erat, suam au- 
tem oportebat manifestare, quod ipse erat ille qui 
« abinitiofecerathominem 3i*; » et plane non parva 
erat gloria ut manifestaretur quod ipse qui nune 
apparuit homo, sicut Deus in principio condiderit 
hominem. Quod autem de seipso hoc dicat, audi 
sequentia; subdit enim, « Oportet me operari 
opera ejus qui misit me 35. » Oportet me, inquit, ma- 
nifestare meipsum, et facere opera qua possunt me 
ostendere facere eadem qua Pater. Vide autem 
quomodo non dixerit quod Talia 6.8, operat que 
faciat Pater, oporlet et me operari, sed, Illa ipsa 


B « quafacitPater.» —«Nam oportet me, inquit, operari 


opera » illa ipsa, qua is qui misit me, facit. Hac 
autem oportet me operari « quandiu dies est, » hoc est 
quandiu prasens vita agitur, ut homines possint in 
me credere : quia « ventura est nox, in qua 
nullus poterit operari ὅδ, » id est credere. Opus enim 
fidem nominat. Itaque in futuro szculo nullus potest 
credere. Nam dies quidem prasens vita est, eo 
quod possumus nunc sicut in die operari : quamvis 
et Paulus hanc noctem nominet, eo quod in ea 
ignoretur quis virtutem vel peccatum operetur, et 
quoad comparationem future lucis qua cireum- 
fulgebit justos. Nox autem est futurum saculum, 
eo quod nullus illic poterit operari; quamvis et 
Paulus hoc diem vocet, eo quod tunc ut « in 
luce refulgebunt justi, et apparebunt uniuscujusque 
facta 3**. » Itaque in futuro szculo fides non erit, sed 
et voluntarii etinvoluntarii obedient. » Quandiu igitur 
in mundo ero, lux sum mundi : »per doctrinam enim 
et miraculorum ostentationem illustro animas, atque 
ita oportet me etiam nunc multorum animas illu- 
minare, per hoc quod sano cacum, et pupillas 
oculorum ejus illustro. Nam quia lux sum, opor- 
tet me et sensibiliter et spiritualiter illuminare. 


δεῖ με χαὶ vuv φωτίσαι πολλῶν ψυχὰς, διὰ τοῦ θεραπεῦσαι τὸν τυφλὸν, xal φωτίσαι αὐτοῦ τὰς χόρας τῶν 
ὀμμάτων" ἐπεὶ γὰρ φῶς εἶμι, δεῖ με xal αἰσθητῶς xal πνευματιχῶς φωτίζειν. 


« Ταῦτα εἰπὼν, ἔπτυσε χαμαὶ, xol ἐποίησε 


VERS. 6-7. « Hoccum dixisset, exspuit in ter- 


τηλὸν £x τοῦ πτύσματος, xal ἐπέχρισε τὸν πηλὸν [) ram, et fecit lutum ex sputo, οἱ illevit lutum super 


ἐπὶ τοὺς ὀγνθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, xal εἶπεν αὐτῷ" 
Ὕπχαγε, νίψαι εἰς τὴν χολυμύήθραν τοῦ Σιλωὰμ, 
δ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος. Ἀπῆλθεν οὖν 
χαὶ ἐνίψατο, xal ἦλθε βλέπων. » --- Εἰπὼν, 
φησὶ, ταῦτα ὁ ᾿[ησοῦς, οὐχ ἄχρι τῶν ῥημά- 
των ἔστη, ἀλλὰ xal τὸ ἔργον ἐπέθηκεν. « "E- 
fivc γὰρ χαμαὶ, xol πηλὸν ποιήσας ἐπέχρισε τοὺς 
ἀγϑυλμοὺς τοῦ τυφλοῦ" » δειχνύων διὰ τοῦ πηλοῦ, 
ὅτι αὐτός ἐστιν Ó xai τὸν Ἀδὰμ ἀπὸ πηλοῦ πλάσας. 
To μὲν γὰρ εἰπεῖν, ὅτι, ᾿Εγώ εἶμι 6 τὸν ᾿Αδὰμ. πλά- 
δὺς, πρόσαντες ἐδόχει τοῖς dxououcv διὰ δὲ τοῦ 
ἔργω δεικνύμενον, οὐχ ἔτι λοιπὸν προσίστατο᾽ διὰ 
τοῦτο xxi ἀπὸ πηλοῦ τὰ ὄμματα δημιουργεῖ, ἐχείνῳ 
τῷ τρόπῳ τῆς δημιουργίας, ᾧ xol τὸν ᾿Αδὰμ ἐδη- 


oculos exci, et dixit οἱ : Vade, lava in piscina 
Silo:, quod si interpreteris, sonat mssus. Abiit 
ergo, et lavit, et venit videns. » Dicens, inquit, haec 
Jesus, non his verbis contentus est, sed et opus 
addidit. « Exspuit enim in terram, et lutum fecit, 
inunxitque oculos czei : » ostendens per lutum, 
quod ipse sit qui et Adam de luto formaverit. 
Dicendo enim : Egosum qui Adam formavi 37 
arrogaptius visum fuisset audientibus : quod per 
opus monstratum non ita offendit : propterea et de 
luto oculos illi format more opificii quo et Adam 
formatus est. Non formavit autem tantum oculos, 
neque aperuit tantum, sed et videre concessit; 
unde signum est quod et Ada animam inspiraverit. 


5' Matth. xii, 4. Joan. ix, 4.  * Ibid. 35) Matth. xir, 43. ?' Gen. 11,7. 
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Nam cum illa non operatur, etiamsi oculus sit, non À μιούργησεν. Οὐχ ἔπλασε δὲ μόνον τοὺς ὀφθαλμοὺς, 


videt. Porro sputo inupgit oculos, quia missurus 
erat eum ad Siloam, ut ne aqua fontis ascribatur 
miraculum; sed discamus quod virtus egressa ex 
ore ejus, ipsa formaverit et aperuerit oculos ejus : 
propterea « exspuit in terram, » et ex ore fecit lu- 
tum. Deinde ut ne putes quod terra fuerit miracu- 
lum, jubet lavari ut omue deponatur lutum. Qui- 
dam autem dicunt quod et lutum non sit depositum, 
sed formatum in oculum. Caeterum, jubet eum ad 
Siloam ire, partim ut discamus ezci fidem, et quam 
obediens fuerit. Non enim cogitavit : Cum lutum et 
sputum curare valeant oculos, quid opus mihi Siloa? 
quid 6355 ut laver? sed obtemperavit pracipienti. 
Insuper ut et confundat Judaorum ingratitudinem. 
Verisimile enim erat multos illum luto super oculos 
unctum vidisse, et eum diligenter observasse, et 
ita non potuisse postea dicere, Hic est, hic non est. 
Et tertio ostendens se non esse iniquum legi veteri, 
mittit ad Siloam. Propterea et evangelista inter- 
pretationem Siloze ponit, ut discas quod et illic 
Christus eum sanarit, et quod Siloa figura sit Chri- 
sti. Sicut enim spiritualis petra est Christus, ita et 
spiritualis est Siloa. Et sicut torrens ille Silo 
repentinus, et vehementior apparebat terribili quo- 
dam fluxu, ita et adventus Domini occultus, et 
angelis incognitus, omne peccatum virtute diluit. 


οὐδὲ ἀνέῳξε μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ὁρᾶν ἐχαρίσατο: ὅπερ 
τεχμήριόν ἐστι τοῦ χαὶ τὴν ψυχὴν αὐτὸν ἐμφυσῆσαι 
τῷ ᾿Αδάμ' ἐχείνης γὰρ μὴ ἐνεργούσης, ὀφθαλμὸς 
χἂν ἀπηρτισμένος ἡ, οὐχ ἂν εἴδοι ποτέ, Πτύσματι δὲ 
χέγρηται εἰς τὴν ἀνάύλεψιν. ᾿Επεὶ γὰρ αὐτὸν ἔμελλε 
πέμπειν ἐπὶ τὸν Σιλωὰμ, ἵνα υἡ τῷ ὕδατι τῆς πηγῆς 
ἐπιγραφῇ τὸ θαῦμα, ἀλλὰ μάθωμεν, ὅτι ἣ ἐκ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ ἐξελθοῦσα δύναυμις, αὐτὴ xal διέ- 
πλασε xai ἀνέῳξε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ" διὰ τοῦτο 
« ἔπτυσε χαμαὶ, » xal ix τοῦ στόματος ἐποίησε πη- 
Aóv. Εἶτα ἵνα u3, νομίσῃς, ὅτι τῆς γῆς ἦν τὸ θαῦμα, 
χελεύει νίψασθαι, ἵνα πάντως ἀπόθηται τὸν πηλόν. 
Τινὲς δέ φασιν, ὅτι ὃ πηλὸς οὐκ ἀπετέθη, ἀλλ᾽ εἰς 
ὀφθαλμοὺς ἐδημιουργήθη" χελεύει δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
Σιλωὰμ ἀπελθεῖν, ἅμα μὲν ἵνα μάθωμεν τοῦ τυφλοῦ 
τὴν πίστιν, xal πῶς ὑπήκοος ἦν" o0 γὰρ διελογίσατο" 

ἰ ὅλως ὁ πηλός ἐστι, xal τὸ πτύσμα τὸ παρέχον 
μοι τοὺς ὀφθαλμοὺς, τίς μοι χρεία τοῦ Σιλωὰμ, 7] τοῦ 
νίψασθαι; ἀλλ᾽ ἐπείσθη τῷ χελεύοντι. — "Ana δὲ xol 
ἵνα ἐπιστομίσῃ τῶν [Ιουδαίων τὴν ἀγνωμοσύνην, ἘΠ- 
χὸς γὰρ ἦν πολλοὺς θεάσασθαι αὐτὸν τὸν πηλὸν ἐπὶ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς χεχρισμένον, xal προσέσχον ἂν αὖ- 
τῷ μετὰ ἀχριθείας, ὥστε μὴ ἔχειν λέγειν ὕστερον, 
Οὗτός ἐστιν, οὐκ ἔστιν οὗτος. Καὶ τρίτον δεικνύων 
ἑαυτὸν, ὅτι οὐχ ἀλλότριός ἐστι τοῦ νόμου x«l τῆς 
ΠΙΠαλαιᾶς, πέμπων εἰς τὸν Σιλωάμ. Διατί δὲ ὃ εὐαγ- 


γελιστὴς καὶ τὴν ἑρμήνειαν τοῦ Σιλωὰμ προσέθηκεν; Ἵνα μάθης, ὅτι κἀχεῖ αὐτὸν ὃ Χριστὸς ἐθεράπευσε, 
xat ὅτι 6 Σιλωὰμ, τύπος τοῦ Χριστοῦ. “Ὥσπερ γὰρ πνευματιχὴ πέτρα ὃ Χριστὸς, οὕτω χαὶ Σιλωὰμ 
πνευματικός ἐστι καὶ ὥσπερ ὁ χείμαῤῥος οὗτος τοῦ Σιλωὰμ, ἀθρόον xol ἐχπληχτικώτερον ἐφαίνετο φο- 
δερῷ τινι ῥεύματι" οὕτω xal ἡ τοῦ Κυρίου παρουσία, χρυφία καὶ ἀγγέλοις ἄγνωστος, πᾶσαν τὴν ἁμαρτίαν 


τῇ δυνάμει χαταχλύζουσα. 


VEBS. 8-11. « Itaque vicini, et qui viderant eum C 


prius quod caecus esset, dicebant : Nonne hic est 
qui sedebat et qui mendicabat? Alii dicebant : Hic 
est. Alii rursus : Similis est ei. Ille dicebat : Ego 
sum. Dicebant ergo ei : Quomodo aperti sunt tibi 
oculi? Respondit ille, et dixit : Ille homo qui dici- 
tur Jesus, lutura fecit, et inunxit oculos meos, οἱ 
dixit mihi : Vade ad piscinam Siloe, et lava. Ut 
autem abii et lavi, visum recepi. » Perculsi admi- 
rabili miraculo vicini, increduli erant : et quamvis 
abitio ad Siloam oculis ejus luto inunctis ad hoc 
erat, ut multi eum viderent, et non postea nega- 
rent, quasi nescientes, attamen adhuc increduli 
sunt. Non temere autem hoc adnotavit'evangelista, 
quod mendicus fuerit, sed ut ostendat ineffabilem 
Domini misericordiam, qua se ad iufimos usquc 
demittat, ita ut et mendicum summa diligentia 
curaret, et ut inde etiam ipsi disceremus ne con- 
temnamus minimos. Cztterum autem neque prio- 
rem erubescens ezcitatem, neque populum timens, 
confitetur, « Ego sutn, » pradicans benefactorem : 
et dicit, « Homo quidam qui dicitur Jesus. » Homi- 
nem Dominum vocat, eo quod de illo nihil adhuc 
magni coguoverat ; fatetur autem quantum tunc co- 
guovit. Unde autem cognovit illum quod Jesus esset? 
ex colloquio ad discipulos. Nam quia discipuli 
quidam eum interrogaverant de illo, et ipse multa 


« Οἱ οὖν γείτονες οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότε- 
ρον, ὅτι τυφλὸς ἦν, ἔλεγον: Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ χαθύμε- 
voc , καὶ προσαιτῶν ; Ἄλλοι ἔλεγον ὅτι Οὗτός ἐστιν" 
ἄλλοι δὲ, ὅτι “Ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν. “Εχεῖνος δὲ ἔλεγεν, 
ὅτι ᾿Εγώ εἰμι. "ἔλεγον οὖν αὐτῷ: Πῶς ἀνεῴχθησάν 
σου oi ὀφθαλμοί; "Amexp(Ón ἐχεῖνος, χαὶ εἶπεν" 
"Ἄνθρωπος λεγόμενος ᾿[ησοῦς, πηλὸν ἐποίησε, xal 
ἐπέχρισέ μου τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal εἶπέ pov Ὕπαγε 
εἰς τὴν χολυμδήθραν τοῦ Σιλωὰμ, xai νίψαι. Ἀπελ- 
θὼν δὲ καὶ νιψάμενοος, ἀνέδλεψα. » "Ent τῷ παρα- 
δόξῳ τοῦ θχύματος ἐχπληττόμενοι οἱ γείτονες, 'δια- 
πιστοῦντες ἦσαν χαίτοι ἢ ἐπὶ τὸν Σιλωὰμ ἄφιξις 
αὐτοῦ κεχρισμένου[ς] τοὺς ὀφθαλμοὺς πηλῷ ἐπὶ τούτῳ 
ἐγένετο, ἵνα πολλοὶ αὐτὸν ἴδωσι, χαὶ μὴ ὕστερον 
ἀρνῶνται, ὡς ἀγνοοῦντες δῆθεν" ἀλλ᾽ ὅμως xat ἔτι 
ἀπιστοῦσιν, Οὐχ ἁπλῶς δὲ ἐπισηυαίνεται ὃ εὐαγγε- 
λιστὴς, ὅτι προσαίτης ἦν, ἀλλ᾽ ἵνα δείξη τὸ ἄφατον 
τῆς φιλανθρωπίας τοῦ Κυρίου, ὅπως καὶ ἄχρι τῶν 
εὐτελῶν συγχατέξαινεν, ὡς xal προσαίτας θεραπέύειν 
μετὰ πολλῆς τῆς χηδεμονίας, χαὶ ἵνα ἐκ τούτου xoi 
αὐτοὶ μαθόντες, μὴ χαταφρονῶμεν τῶν ἐλαχίστων. 
Ὁ δὲ τυφλὸς μήτε τὴν προτέραν αἰσχυνόμενος πή- 
pow, μήτε τὸν δῆυον φοδούμενος, διολογεῖ, ὅτι, 
« Ἐγώ tut, » ἀνχχηρύττων τὸν εὐεργέτην, καί 


φησιν « "Ανθρωπός τις ᾿[ησοῦς λεγόμενος. » Ἂν- 


θρωπον τὸν Κύριον χαλεῖ, ἐπειδὴ οὐδὲν οὐδέπω πεοὶ 
αὐτοῦ ἐγίνωσχεν: ὃ δὲ τέως ἐγίνωσχε, τοῦτο ὅμο- 
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* 2 " R , el . . 
jov. Πόθεν δὲ ἐπεγίνωσχεν αὐτὸν, ὅτι Ἰησοῦς A loqueretur eis, nempe , « Oportet mé operari opera 


ἐστιν; Ἀπὸ τῆς πρὸς τοὺς μαθητὰς ὁὀιαλέξεως" ἐπεὶ 
r3; ἡρώτησιν μὲν ol μαθηταὶ περὶ αὐτοῦ τὸν Κύ- 
ξῖον ὃ δὲ πλείω διελέχθη αὐτοῖς, ὅτι τε, « Δεῖ με 
ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός με, » χαὶ ὅτι, 
ε Φῶς εἶωαι τοῦ χόσμου, » τοιαῦτα δὲ οὐδεὶς ἄλλος 
ἐδίδασχεν, εἰ μὴ μόνος ὃ Ἰησοῦς, χαὶ τούτοις τοῖς 
ῥήμασι συχνάχις ἐχέχρητο᾽, ἐχ τούτων ἐπέγνω ὃ τυ- 


ejus qui misit me, et, « Lux sum mundi 38 : » talia 
autem nullus alius docebat, nisi solus Jesus, et illis 
verbis crebro usus est: inde agnovit eum czcus 
quod Jesus esset. Nam facientem lutum, et inun- 
gentem oculos, ex contactu agnovit, spuentem non 
item. Non enim sciebat, et propterea quod ne- 
sciebat, non addidit, adeo erat homo verax. 


φλὸς, ὅτι "uso; ἐστι, Τὸ piv οὖν ποιῆσαι πηλὸν, xal ἐπιχρῖσαι τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἐκ τῆς ἁφῆς ἐπι- 


4 7 - * δὲ / 
γνοὺς tixt τὸ πτύσαι 
ἀληθὴς 6 ἄνθρωπος. 

ΕἾ. «4 , ἂἦ “ 4 ὦ , 

« Εἰπὸν οὖν αὐτῷ" Ποῦ ἐστιν ἐχεῖνος; Λέγει" 
Οὐχ οἶδα. "Ayousw αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους τόν 


οὐχ ἔτι. Οὐ γὰρ οἶδε: διόπερ οὐχ ἐπέγνω, οὐδὲ προστίθησιν, οὕτως ἦν 


VERS. 12-16. « Dixerunt ergo ei : Ubi est ille? 
Ait: Nescio. Adducunt ad Pharisaeos eum qui du- 


, εἰ 2; A & , . 
zo:t TugÀov. Ἢν δὲ Xd66arov ὅτε τὸν πυλὸν ἐποίη- B dum caecus fuerat. Erat autem Sabbatum eum lutum 


stv ὃ Ἰησοῦς, xai ἀνέωξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. 
Πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν oi Φαρισαῖοι, πῶς ἀν- 
ἐδλενεν. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Πηλὸν ἐπέθηκεν ἐπὶ 
τοὺς υούς μου, xat ἐνιψάμην, xol βλέπω. λε- 
yov οὖν ἐχ τῶν Φαρισαίων τινές" Οὗτος 6 ἄνθρωπος 
cux ἔστι παρὰ Θεοῦ, ὅτι τὸ Zd66avov οὐ τηρεῖ. 
Ἄλλοι ἔλεγον. Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς 
τοιαῦτα σγμεῖα ποιεῖν; Καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. » 
Ἐπειδὴ ὃ Κύριος θεραπεύων. χαὶ θαῦμα ποιῶν, 
εἴωθεν ἐχνεύειν διὰ τὸ ἀχόμπαστον, ἐρωτηθεὶς 6 
τυφλὸς, Πυῦ ἐστιν ἐκεῖνος; λέγει’ « Οὐχ οἶδα, » 
ἀλεθεύων πάντως xdv τούτῳ. « "Ayouct δὲ αὐτὸν 
πρὸς τοὺς Φαρισαίους, » διὰ τὸ σφοδροτέρας ἐρω- 
τήσεως xal δριμυτέρας ἀξιωθῆναι. ἘἘπισημαίνεται 
δὲ ὁ εὐτγγελιστὰς, ὅτι Σάδδατον ἦν, ἵνα ἐνδείξηται 
τὴν πονηρίαν αὐτῶν, ὡς δρασσομένων προφάσεις 
κατὰ Χριστοῦ, xal ἐγχαλούντων αὐτῷ τὴν τοῦ Za6- 
6zrou xapd6aaty , xal διὰ ταύτην συσχιάζειν πειρω- 
μένων τὸ θαῦμα διὸ οὐδὲ ἐρωτῶσιν αὐτὸν, Πῶς 
ἐνέξλεψας, ἀλλὰ, « Πῶς ἀνέῳξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς ; » 
τὸ ὅλον διαδάλλοντες τὸν Κύριον, ὡς ἐν τῷ Za66dtto 
ἐργασάμενον, ἀναγχάζοντες αὐτὸν τὸν τυφλὸν ἐπι- 
ἔνησθῆναι, ὅτι πηλὸν ἐποίησεν ἐν τῷ Σαδθάτῳ δη- 
λαδή. Αὐτὸς δὲ ὡς πρὸς ἀχηχοότας ἤδη διαλεγόμενος, 
οὔτε τοῦ ὀνόματος τοῦ Ἰησοῦ μνημονεύει, οὔτε τί 
πρὸς αὐτὸν 6 Κύριος ἔλάλησεν, ἀλλ᾽ ἢ μόνον, ὅτι 
« Πηλὸν ἐπέθν,χεν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλυούς μου, xal ἐνι- 
φάμην, xal βλέπω. » Εἰχὸς γὰρ ἦν προαχηχοέναι 


faceret Jesus, et aperiret oculos ejus. Iterum ergo 
interrogabant 6836 eum et Phariszi, quomodo vi- 
sum recepisset. lle autem dixit eis : Lutum mihi 
imposuit super oculos, et lavi, et video. Dicebant 
ergo ex Pharisais quidam : Non est hie homo a Deo, 
quia Sabbatum non observat. Alii autem dicebant : 
Quomodo potest homo peccator haec signa edere? 
Et dissensio erat inter eos. » Quoniam Dominus 
sanaus et miraculum faciens, consueverat, eo quod 
alienus esset ab ostentatione, secedere, interroga- 
tus ezecus, « Ubi est ille? » dicit, « Nescio : » ve- 
rum omnino loquens et in hoc. « Dueunt autem 
illum ad Phariseos, » ut diligentius et exactius 
interrogaretur. Porro evangelista assignavit Sabba- 
tum esse, ut ostendatur malitia illorum, quod con- 
tra Christum apprehenderint occasionenf, et argue- 
rint illum propter violationem Sabbati, et ita 
tentarint adumbrare miraculum. Propterea neque 
interrogant illum Quomodo viderit, sed « Quomodo 
oculos ejus aperuerit, » per omnia calumniantes 
Dominum, quod in Sabbato operatus fuerit, cogen- 
tes illum ez:ecum commemorare, quod lutum fecerit, 
in Sabbato scilicet. Ipse autem sicut ad eos qui 
audierant jam loquens, neque nominis Jesu memor 
est, neque quid ad ipsum Dominus dixerit, sed so- 
lum, « Lutum imposuit super oculos meos, et lavi, 
et video. » Verisimile enimr fuit quod audiverint 
Phariszi ab iis qui adducebant ipsum ad illos, qui 


τοὺς Φαρισαίους παρὰ τῶν καὶ τὸν τυφλὸν ἀγαγόν- pj forte aecusabant Dominum et dicebant, Ecce qua- 


tw» πρὸς αὐτοὺς, διχδαλλόντων ἴσως τὸν Κύριον, 
καὶ εἰπόντων ἄν᾽ Ἴδε οἷα ποιεῖ ἐν Σαδδάτῳ ὃ Ἰη- 
eux. Ἄξιον δὲ ἰδεῖν τὴν παῤῥησίαν τοῦ τυφλοῦ, 
(xw, xal τοῖς Φαρισαίοις ἀνεχπλήχτως διαλέγεται. 
Αὐτοὶ μὲν ἤνεγχαν αὐτὸν, ἵνα τῷ φόδῳ χαταπλα- 
τὲς, ἀρνήσηται τὴν θεραπείαν 6 δὲ τρανώτεοον 
ἀχδοᾶ,, ὅτι « Βλέπω. υ---- ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρι- 
δαίων τινὲς, » ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες, ἀλλὰ οἱ ἰταμώ- 
τεροι" « Οὗτος 6 ἄνθρωπος οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ. 
"Aet δὲ ἔλεγον, ὅτι Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἅμαρ- 
τωλὺς τοιαῦτα ποιεῖν; » Ὁρᾶς τοὺς πολλοὺς ἀπὸ 
τῶν σημείων μαλαττομένους ; ᾿Ιδοὺ οὗτοι Φαρισαῖοι 
καὶ ἄρχοντες, ὅμως ἀπὸ τοῦ σημείου χκαταδυσω - 
πιῶνται, x«l ὑπεραπολογοῦνται, « xal σχίσμα ἦν 


86 Joan. 3x, 4, 5. " Joan. vit, 13. 


lia facit in Sabbato Jesus. Opere pretium autem 
est videre czeci in dicendo libertatem, ut et Phari- 
seos impavide alloquitur. Nam illi quidem addu- 
cebant eum, ut metu perculsus negaret sanationem. 
Atilleclariusexelamat, « Video. »—-« Dicebant igitur 
quidam ex Phariszis, » non omnes, sed impudentio- 
res : « Hic homo non estex Deo. Alii autem 
dicebant : Quomodo potest homo peccator talia 
facere? « Vides multos a signis mulceri? Ecce et 
bi Pharisei et principes erant, attamen a signo 
placantur et defensionem suscipiunt. « Et dissensio 
erat in eis. » Hzc dissensio prius orta fuit in tur- 
ba : « 3 Nam alii quidem dicebant, Seducit turbam, 
alii autem, Non. » Nunc autem et in principibus 
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oritur, et multi ex Pbariszis divisi ab aliis sunt, A iv αὐτοῖς (29). » Τοῦτο τὸ σχίσμα πρότερον μὲν ἐν 


et patrocinantur miraculo. Verumtamen quamvis 
divisi fuerint, negligentius tamen instant pro Chri- 
Sto, et dubitanter et duplici animo magis quam 
firmiter. Audi enim quid dicant : « Quomodo potest 
homo peccator talia facere? » Vides quam leviter 
urgeant? Vide autem et malitiam eorum qui crimi- 
nantur. Non enim dicunt : Hic non est ex Deo, 
quia in Sabbato sanat; sed, « Quia Sabbatum non 
servat : » sursum deorsumque non beneficium, sed 
diei violationem pronuntiantes. Annota autem et 
hoc, 637 quomodo principes segniores quam turba 
sint in bono. Nam turba quidem prius divisa erat 
sententiis, et non omnes dura loquebantur contra 
Christum : Principes autem posterius in hanc lau- 
dabilem dissensionem venerunt. Contingit enim 
etiam bene dissentire, sicut et Dominus dicit : 
« Gladium veni mittere super terram *, » quo 
sententie omnino ob bonum et pietatem divi- 
duntur. 


VERS. 17-19. « Dicunt caeco iterum : Tu, quid 
dicis de illo quia aperuit tibi oculos tuos? Ille autem 
dixit : Propheta est. Non crediderunt ergo Judaei 
de illo quod czxcus fuisset, et visum recepisset, 
donec vocaverunt parentes ejus qui visum recepe- 
rat, et interrogaverunt eos, dicentes : Hic est filius 
vester, quem vos dicebatis czecum natum esse? quo- 


modo ergo nunc videt. » Qui fuerunt interrogantes ( 


czceum, « Tu quid dicis de illo? « Erant plane ex 
benevolorum sorte. Nam postquam dixerunt, 6 Quo- 
modo potest peccator talia signa facere? » ut ne 
videantur ipsi frustra patrocinari, eum qui benefi- 
cium acceperat, in testem adducunt, ut per eum 
qui virtutem senserat, coufutarent calumniatores. 
Vide enim quomodo benevole interrogant. Non 
enim dixerunt, « Tu quid dicis de illo, » quia lu- 
tum fecit, quia Sabbatum non servavit? sed mira- 
culi mentionem faciunt, « Quia aperuit oculos 
tuos : » quasi exacuentes curatum ut pro Christo 
quie digna erant, diceret. In memoriam enim ei 
reducunt : « Quia aperuit oculos tuos. » Beneficio 
te prosecutus est, dicunt : et ita debes illum pradi- 
care. Ideo et ezeus confitetur tunc id quod potuit, 
quod non sit peccator, sed ex Deo. « Propheta enim 
est, » dicit : quamvis « alii dicerent quod non esset 
ex Deo, eo quod Sabbatum non servaret : » tametsi 
Christus uno digito lutum inungens Sabbatum sol- 
vere videbatur : ipsi autem tota manu solventes in 
Sabbato animalia ut potum dent, (videbantur pii 


40 Matth. x, 34. 


τῷ ὄχλῳ ἐφύη" οἱ μὲν γὰρ ἔλεγον, ὅτι « Πλανᾷ τὸν 
ὄχλον" οἱ δὲ, ὅτι Οὔ. » Νῦν δὲ καὶ ἄρχουσι φύεται, 
xal ἰδοὺ πολλοὶ τῶν Φαρισαίων ἀποσχισθέντες τῶν 
ἄλλων, συνηγοροῦσι τῷ θαύματι. Πλὴν εἰ καὶ ἀπ- 
ἐσχίσθησαν, ἀλλὰ μαλακώτερον ἐνίσταντο ὑπὲρ τοῦ 
Χριστοῦ, xol ἀμφιδόλως μᾶλλον xol διψύχως, ἢ 
βεβαίως. Ἄχουε γὰρ τί φασι" Πῶς δύναται &v- 
θρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα ποιεῖν; » Ὁρᾶς τὸ μα- 
Aaxóv τῆς ἐνστάσεως; Ὅρα καὶ τὴν χαχουργίαν 
τῶν διαθαλλόντων. Οὐ γὰρ λέγουσιν, ὅτι Οὗτος οὐχ 
ἔστιν ἐκ Θεοῦ, ὅτι ἐν Σαδθάτῳ θεραπεύει, ἀλλ᾽, « ὅτι 
τὸ Xa6Óarov οὐ τηρεῖ, » ἄνω xal χάτω ob τὴν 
εὐεργεσίαν, ἀλλὰ τὴν παράλυσιν τῆς ἡμέρας προ- 
φέροντες. Σημείωσαι δὲ χαὶ τοῦτο, ὅπως οἱ ἄρχοντες 
νωθρότεροι τοῦ ὄχλου εἰσὶ περὶ τὸ καλόν. Ἰδοὺ γὰρ 
ὃ μὲν ὄχλος πρότερον ἐσχίσθησαν ταῖς γνώμαις, καὶ 
οὐχὶ πάντες ὡμοφώνουν χατὰ τοῦ Χριστοῦ" οἵ δὲ 
ἄρχοντες ὕστερον τοῦτο τὸ ἐπαινετὸν σχίσμα πεπόν-- 
θασιν. ἼἜστι γὰρ καὶ καλῶς σχισθῆναι" χαθὰ χαὶ ὃ 
Κύριός φησι’ « Μάχαιραν ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν,» 
τὴν ἐπὶ χαλῷ πάντως xal εὐσεδείᾳ διχογνωμοσύνην. 

« Λέγουσι τῷ τυφλῷ πάλιν Σὺ τί λέγεις περὶ 
αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς : Ὁ δὲ εἶπεν, 
ὅτι Προφήτης ἐστίν, Οὐχ ἐπίστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι 
περὶ αὐτοῦ, ὅτι τυφλὸς ἦν, καὶ ἀνέδλεψεν, ἕως ὅτου 
ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναύλέψαντος, χαὶ 
ἠρώτησαν αὐτοὺς, λέγοντες" Οὗτός ἐστιν 6 υἱὸς 
ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς ἐλέγετε, ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; πῶς 
οὖν ἄρτι βλέπει; » Τίνες ἦσαν οἱ ἐρωτῶντες τὸν 
τυφλὸν, « Σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ; » ' Γῆς τῶν εὖ- 
ἡνωμόνων μοίρας ἦσαν" "Enel γὰρ εἶπον, ὅτι « Πῶς 
δύναται ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν ; ν ἵνα μὴ 
δόξωσιν αὐτοὶ μάτην συνηγορεῖν, τὸν λαθόντα τὴν 
εὐεργεσίαν, αὐτὸν παράγουσι μάρτυρα, ὡς αἰἶσθό- 
μενον τῆς δυνάμεως, ὡς ἂν ἐπιστομίσωσι τοὺς δια- 
θολεῖς, “Ὅρα γὰρ πῶς εὐγνωμόνως ἐρωτῶσιν. Οὐ 
γὰρ εἶπον. Σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι πηλὸν 
ἐποίησεν ὅτι τὸ Σαάδδατον οὐχ ἐτήρησεν ; ἀλλὰ τοῦ 
θαύματος μνημονεύουσιν, « Ὅτι ἤνοιξέ cou τοὺς 
ὀφθαλμούς" » μονονουχὶ χαὶ τὸν θεραπευθέντα παρα- 
θήγοντες εἷς τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ τὰ εἰχότα εἰπεῖν. 
Ἀναμιμνήσχουσι γὰρ αὐτὸν, xal νύττουσιν αὐτόν 
« Ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς. » Ἐῤηργέτησε σὲ, 


D φασὶν, ὥστε ὀφείλεις ἀναχηούξαι αὐτόν. Διὸ xaló 


τυφλὸς ὁμολογεῖ τέως ὅπερ ἠδύνατο, ὅτι Οὐχ ἔστιν 
ἁμαρτωλὸς, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Θεοῦ. « Προφήτης γάρ ἐστι, » 
x&v ἕτεροι λέγωσιν, ὅτι « Οὐχ ἔστιν dx τοῦ Θεοῦ" 
διότι τὸ Σάῤδθατον οὐ τηρεῖ. » Καίτοι 6 μὲν Χριστὸς 
ἑνὶ δαχτύλῳ τὸν πηλὸν ἐπιχρίσας, παραλύειν ἐδόχει 
τὸ Σαάδθατον' αὐτοὶ δὲ ὅλῃ χειρὶ λύοντες τῷ Xa6- 


Ex collatione codd. Venet S. Mari. 


(39) Codd. 26 et 32, Καὶ σχίσμα ἦν ἕν αὐτοῖς. 
Ἐπειδὴ 6 θεραπεύων καὶ θαυματοποιῶν εἰώθη διὰ 
τὸ ἀχόμπαστον ἐχνεύειν, ἐρωτησθεὶς 6 λὸς Ποῦ 
ἔστι; λέγει, Οὐχ οἷδα, ἀληθεύων πάντως xdv τούτῳ. 
Τοῦτο τὸ σχίσμα, x. t. A. « Et dissensio erat in eis. 
Quoniam autem Dominus, cum quempiam sana- 


bat, vel aliud miraculum patrabat, solebat e loco 
cedere, quia erat ab omnium ambitione alienissi- 
mus ; idcirco czceus interrogatus, Quinam ille esset, 
ait, Nescio: etiam in hoec verum omnino dicens. 
Hac dissensio, » etc. 
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δέτω τὰ ἴῶπ πρὸς ποτισμὸν, ἐδόκουν εὐσεδεῖν. Φω- Α esse. Vocant igitur duri et impersuasibiles parentes 


νοῦσιν οὖν οἱ σχληροὶ xal ἀπειθεῖς τοὺς γονεῖς αὖ- 
τοῦ, εἰς ἀγωνίαν αὐτοὺς ἐμόαλεῖν βουλόμενοι, xal 
διὰ ταύτης εἰς ἄρνησιν τῆς πηρώσεως τοῦ παιδός" 
Ἐπεὶ γὰρ ἐχεῖνοι οὐχ ἠδυνήθησαν τὸ εὐγνῶωον 
στόμα ἐμφράξαι, τοὺς γονεῖς ἐχδεδίττονται, τιτρώ- 
σχεῖν οὕτω τὸ θαῦμα προσδοχῶντες. ᾿Ιστῶσιν οὖν 
αὐτοὺς ἐν τῷ μέσῳ, xal μετὰ πολλοῦ θυμοῦ τὴν 
ἐρώτησιν ποιοῦνται, μᾶλλον δὲ μετὰ πολλῆς χαχουρ- 
γίας. Οὐ γὰρ εἶπον, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν 6 
ποτὲ τυφλὸς, ἀλλ᾽, « Ὃν ὄμεῖς ἐλέγετε" » μονον- 
ουχὶ τοῦτο λέγοντε.. "Ov ὑμεῖς ἐποιήσατε τυφλὸν, 
χαὶ πανταχοῦ διεφηυήσατε τὸν λόγον, πλασάμενοι 
κάντως χαὶ χαταψευσάμενοι. Ἀλλ᾽, ὦ μιαροὶ Φαρι- 
σαῖοι, τίς ἂν κατὴρ ἀνάσχοιτο τοιαῦτα χαταψεύσα- 
σῦχι παιδὸς οἰχείου; Δυσὶ δὲ τούτοις στενοχωροῦσιν 
αὐτοὺς, χαὶ βιάζονται ἀρνήσασθαι τὸν υἱὸν, τῷ τε 
εἰπεῖν, « Ὃν ὑμεῖς ἐλέγετε, » xol τῷ, « Πῶς οὖν 
ἄρτι βλέπει; » Ὃρς, ὅτι ὡς ψευδομένων αὐτῶν τὸ 
πρότερον, φημὶ δὴ, τὸ τυφλὸν εἶναι τὸν παῖδα, ση- 


ejus, volentes illos perplexos reddere, et ita negare 
czcitatem filii. Nam quia illius gratum os obstruere 
non poterant, parentes ejus ambiguos reddunt, 
quos statuunt in medio, et cum multo furore inter- 
rogant, imo cum multa malitia. Non enim dixerunt, 
Hic est fllius vester, qui dudum cacus, sed, 
« Quem vos dicitis, » quasi dicentes, quem vos 
czecum fecistis, ubique sermonem illum seminantes, 
fingentes et mentientes. Verum, o scelesti Phariszei, 
quis pater talia contra filium suum mentiretur? 
Duobus autem illos angustis locis urgent, et cogunt 
negare filium, dicendo, « Quem vos dicebatis, » et, 
« Quomodo igitur nunc videt? » Vides enim quod 
signum hoc, quod postea ille viderit, ita narrant, 
quasi prius eum cezcum fuisse mentiti illi essent. 
Nam mendacium est, aiunt, vel illud quod ipse nune 
videt, vel illud quod czecus esset : sed illud veritas, 
videt 838 enim : mendacium igitur quod vos pre- 
dicastis, ciecum illum fuisse prius. 


μεῖον προφέρουσι τοῦτο, τὸ ὕστερον αὐτὸν βλέπειν. Ἢ γὰρ τοῦτὸ, φασὶ, ψευδὲς, τὸ βλέπειν αὐτὸν νῦν, 
ἃ ἐκεῖνο, τὸ τυφλὸν εἶναι. Ἀλλὰ μὴν τοῦτο ἀληθὲς, βλέπει γάρ' ψεῦδος ἄρα ὃ ὑμεῖς ἐχηρύξατε, τὸ τυ- 


φλὸν εἶναι τὸ πρότερον. 

« ᾿λτεχρίθησαν αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ, xai εἶπον" 
Οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν 6 υἱὸς ἡμῶν, χαὶ ὅτι τυ- 
9i; ἐγεννήθη" πῶς δὲ νῦν βλέπει, οὐχ οἴδαμεν" ἢ 
τίς ἔνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἡμεῖς οὐχ οἴδα- 
μεν αὐτὸς ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε, αὐτὸς 
περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. Ταῦτα εἶπον oi γονεῖς αὐτοῦ, 
ὅτι ἐνοδοῦντο τοὺς Ἰουδαίους. ᾿Ἢδη γὰρ συνέθεντο 
οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὸν, 

ἔγωγος γένηται, Διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ 
εἶχον, ὅτι Ἡλιχίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε. » Τρεῖς 
ἐρωτήσεις οἱ Φαρισαῖοι προσήνεγχαν τοῖς γονεῦσι τοῦ 
τυφλοῦ, εἰ υἱὸς αὐτῶν ἦν, εἰ τυφλὸς ἐγεννήθη, xol 
τῶς ἐνέδλεψεν. Οἱ δὲ, τὰς μὲν δύο, ὅτι τε υἱὸς αὐ- 
τῶν ἐστι, χαὶ ὅτι τυφλὸς ἦν, ὁμολογοῦσι" τὸν δὲ 
τρόπον τῆς θεραπείας ἀγνοοῦντες, οὐ προστιθέασι. 

Καὶ τοῦτο δὲ πάντως ὑπὲρ τοῦ τὴν ἀλήθειαν ὅμο- 
λογηθῆναι βεδαιότερον, γίνεται, ὥστε αὐτὸν τὸν 
τῆς εὐεργεσίας ἀπολαύσαντα, τὸν χαὶ ἀξιοπιστότερον 
ὄντα͵ μαρτυρῆσαι ταῦτα" χαθὰ xal οἱ γονεῖς αὐτοῦ 
oxnv* « Αὐτὸς ἡλιχίαν ἔχει. » Μὴ γὰρ νήπιός 
ἐστιν, ἢ ἀτελὴς, ὥστε μὴ συνιέναι πῶς τεθεράπευ- 
ται; « Τοιαῦτα δὲ εἶπον οἵ γονεῖς αὐτοῦ, » φοδούμενοι 
τῷ Φαρισαίους" οὕτως ἔτι ἦσαν ἀτελεῖς καὶ ἀγε- 
νέστεροι τοῦ παιδός. ἊἜἘχεῖνος γάρτοι μάρτυς ἀνέχ- 
πληχτος ἵσταται τῆς ἀληθείας" οὕτως ἐφωτίσθη καὶ 
τοὺς νοεροὺς ὄφθαλμούς. 

ε Ἐφώνησαν οὖν ἐχ δευτέρου τὸν ἄνθρωπον, ὃς 
h τυφλὸς, xal εἶπον αὐτῷ Δὸς δόξαν τῷ Oy 
Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι 6 ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός 
ἐστιν. Ἀπεχρίθη οὖν ἐκεῖνος, καὶ εἶπεν. Εἰ ἅμαρ-- 
τωλός ἐστιν, οὖχ οἶδα" ἕν οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὧν, ἄρτι 
βλέκω. Εἶπον δὲ αὐτῷ πάλιν Τί ἐποίησέ σοι; πῶς 
felt σου τοὺς ὀφθαλμούς; ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς" 
Εἶπον ὑμῖν ἤδη, καὶ οὖχ ἠχούσατε, τί πάλιν θέλετε 
ἀχούειν;, MÀ xai ὑμεῖς μαθηταὶ αὐτοῦ θέλετε γενέ- 
diu ; Ἐλοιδόρησαν οὖν αὐτὸν, χαὶ εἶπον" Σὺ εἶ μα- 


VERS. 20-23. « Responderunt autem eis parentes 
ejus, et dixerunt : Scimus quod hic est filius noster, 
et caecus natus est. Quomodo autem nunc videat, 
nescimus; aut quis ejus oculos aperuerit, nos 
nescimus; ipse cetatem habet, ipsum interrogate, 
ipse de se loquatur. Hzc dixerunt parentes ejus, 
quod timerent Judaeos. Jam enim conspiraverant 
Judaei, ut si quis eum confiteretur esse Christum, 


Qe Synagoga ejiceretur: Propterea parentes ejus 


dixerunt : JEtatem habet, ipsum interrogate. » 
Tres interrogationes obtulerant Pharissi parenti- 
bus ceci; num filius eorum esset, num czcus natus 
esset, et quomodo visum recepisset. Et illi quidem 
duo fatentur, quod fllius eorum, et quod caecus 
fuerit; modum autem sanationis ignorant : et hoc 
omnino contingebat ut confessio veritatis firmior 
fieret, et ita ipse qui beneficium sensit, et fide di- 
gnior erat, testaretur illa, sicut et parentes ejus 
dicunt, « Ipse zetatem habet. » Nunquid infans est, 
vel stupidus, ut non intellexerit quomodo sanatus 
sit? « Hac autem dixerunt parentes ejus, » timen- 
tes Phariszeos : ita adhue erant inexercitati et 
ignobiliores filio. Nam ille veritatis mansit im- 
perculsus testis : ita et illustrati erant mentales 
ejus oculi. 


VgnRS. 24-29. « Vocaverunt ergo rursum homi- 
nem qui fuerat ezecus, οἱ dixerunt ei : Da gloriam 
Deo. Nos scimus quod hic homo peccator est. 
Respondit ergo ille, et dixit : An peccator sit, 
nescio : unum scio, quod caecus cum essem, nunc 
videam. Dixerunt ergo illi iterum : Quid fecit tibi? 
quomodo aperuit tibit oculos? Respondit eis : Dixi 
vobis jam, nec audistis, cur iterum vultis audire? 
Num etiam vos vultis discipuli ejus fleri ? Conviciati 
sunt ergo ei, et dixerunt : Tu discipulus illius esto, 
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nos autem Mosi discipuli sumus. Nos scimus quod Α θητὴς ἐχείνου, ἡμεῖς δὲ Μωσέως ἐσμὲν μαθηταί. 


Mosi locutus est Deus, hunc autem nescimus unde 
sit. » Postquam parentes incitarant ut filius suus 
interrogaretur, hoc faciunt importuni, et adducunt 
illum non ut interrogent, sed ut calumniandi medi- 
cum materiam ipsi suppeditent. « Da enim gloriam 
Deo, » significat: Confitere quod Jesus nihil operatus 
est in me. Gloriam enim esse Dei putant, de Jesu 
nihil bonum attestari. « Nos enim scimus, inquiunt, 
quod sit peccator. » Quomodo igitur non arguistis 
eum quando provocavit vos, dicens : « Quis ex 
vobis arguet me de peccato 4*? » At ezcus inquit, 
« Si quidem peccator est, nescio; » hoc est, non 
nunc examino hoc, neque sffirmo : « illud quidem 
manifeste scio, » quod miraculum in me perfecit : res 
ipsa nunc per seipsam consideretur, et sententiam 
de se ferat. Deinde quia siepe interrogantes illum, 
Quid fecit tibi? propter unctionem luti, quae facta 
erat 639 in Sabbato, insidiabantur Salvatori, sensit 
autem homo non ad discendum, sed ad insidiandum, 
interrogationem proposuisse, austerius eis respon- 
dit : Neque enim, inquit, sermone ultra vos dignor. 
Nam quoties vobis dixi, et non attendistis? Deinde 
quod maxime illos cruciabat, subdit : « Num et vos 
vultis discipuli ejus fleri? » Declarat autem quod 
ipse quidem discipulus ejus esse velit. Caeterum, 
incessens eos placide hzc dicit, quod sane fuit 
anime libere et intrepide, et non curantis insa- 
niam illorum. Ad cujus convitium illi, « Tu disci- 
pulus illius sis, nos autem Mosi discipuli sumus. » 
Videntur autem et in hoc mendaces; nam si fuissent 
discipuli Mosis, et Christi fuissent discipuli, sicut et 
ipse dicebat eis, « Si crederetis Mosi, crederetis 
utique mihi. » Non dixerunt autem, Nos audivimus: 
Sed, « Nos scimus quod Mosi locutus sit Deus 4,» 
quamvis a parentibus suis audissent, exactam se 
habere scientiam dicebant de iis quae per auditum 
receperant : eum autem quem oculis viderant mira- 
cula facientem, et quem audierant divina et superna 
loquentem, impostorem vocabant. Vides insipien- 
tiam a malitia profectam? 


Ἡμεῖς οἴδαμεν, ὅτι Μωσεῖ ἐλάλησεν ὁ Θεός" τοῦτον 
δὲ οὐχ οἴδαμεν, πόθεν ἐστίν. » ᾿Επειδὴ οἱ γονεῖς τὸν 
υἱὸν αὐτῶν δεῖν ἐρωτηθῆναι διανέστησαν, τοῦτο ποιοῦ- 
σιν ob ἐπηρεασταί: xal δὴ παράγουσιν αὐτὸν, οὐχ 
ὥστε ἐρωτῆσαι, ἀλλ᾽ ὥστε ὑποδαλεῖν αὐτῷ χατηγο- 
ρἦσαι τοῦ θεραπευτοῦ. 'l'ó γὰρ, « Δὸς δόξαν τῷ 
Θεῷ, » τοῦτο σημαίνει: “Ομλόγησον, φησὶν, ὅτι 
Ἰησοῦς οὐδὲν εἰργάσατο εἷς ἐμὲ (τοῦτο γὰρ εἶναι 
δόξαν Θεοῦ, τὸ τῷ Ἰησοῦ μηδὲν ἀγαθὸν προσμαρτυ- 
ρεῖσθαι.) « Ἡμεῖς γὰρ οἴδαμεν, φασὶν, ὅτι ἅμαρτω- 
λός ἐστι. » Πῶς οὖν οὐχ ἠλέγμετε αὐτὸν, ὅταν προ- 
εχαλεῖτο ὑμᾶς λέγων « Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με 
περὶ ἁυαρτίας: » Ὃ δὲ τυφλὸς, « El μὲν ἁμαρτω- 


λὺς, φησὶν, ἔστιν, οὐχ οἶδα᾽ » τουτέστιν, Οὐ νῦν 


B ἐξετάζω τοῦτο, οὐδὲ ἀποφαίνομαι" ἐχεῖνο μέντοι 


οἶδα σαφῶς, ὅτι θαῦμα ἐπ᾽ ἐμοὶ ἐτέλεσε. 'Γὸ τοίνυν 
πρᾶγμα αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ σχοπείσθω, xai τὴν ψῆφον 
περὶ αὐτοῦ ἐχφερέτω. Εἶτα ἐπειδὴ πάλιν ἠρώτων 
αὐτόν. « Τί ἐποίησέ σοι, » διὰ τὴν ἐν τῷ Σαδόάτῳ 
πάντως γενομένην ἐπίχρισιν τοῦ πηλοῦ ἐπηρεάζοντες 
τῷ Σωτῆρι, ἤσθετο δὲ ὁ ἄνθρωπος αὐτοὺς, οὐχ ὥστε 
μαθεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε ἐπηρεάται, τὴν ἐρώτησιν Ttotou- 
μένους, πληχτιχώτερον αὐτοῖς ἀποχρίνεται' Οὐδὲ 
λόγου, φησὶν, ἔτι ὑμᾶς ἀξιῶ" πολλάχις γὰρ εἰπόντι 
οὗ προσεσχήχατε. Εἶτα τὸ μάλιστα δυνάμενον αὐτοὺς ᾿ 
πλῆξαι, ἐπάγει" « Μὴ xal ὑμεῖς βούλεσθε μαθηταὶ 
αὐτοῦ γενέσθαι ; » ᾿Εμφαίνει γοῦν, ὅτι αὐτὸς μα- 
θητὴς αὐτοῦ εἶναι βούλεται’ παίζων δὲ αὐτοὺς xal 


( κωμῳδῶν, ἠρέμα ταῦτά φησιν, ὃ ψυχῆς ἐστι πεπαῤ- 


ῥησιασμένης xal ἀχαταπλήχτου, xai μὴ πτοουμένης 
τὴν μανίαν αὐτῶν, ᾿Κχεῖνοι δὲ πρὸς ὕδριν αὐτοῦ 
φασι « Σὺ εἶ μαθητὴς ἐκείνου, ἡμεῖς δὲ τοῦ Μω- 
σέως ἐσμὲν μαθηταί. » Φαίνονται δὲ ἐν τούτῳ ψευ- 
δόμενοι. Εἰ γὰρ ἦσαν τοῦ Μωσέως μαθηταὶ, καὶ 
τοῦ Χριστοῦ ἂν ἦσαν χαθὰ xai αὐτὸς ἔλεγεν αὖ- 
τοῖς « Εἰ ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί, « 
Οὐκ εἶπον δὲ, ὅτι Ἡμεῖς ἠκούσαμεν, ἀλλ᾽ ὅτι « Ἡμεῖς 
οἴδαμεν, ὅτι Μωσεῖ λελάληχεν ὃ Θεός. » Καίτοι τῶν 
προγόνων αὐτοῖς ἀπαγγειλάντων, ἀχριδῇ γνῶσιν 
ἔχειν λέγουσιν, ὧν ἐξ dxoz; παρειλήφεισαν' ὃν δὲ 


τοῖς ὀφθαλμοῖς ἔδλεπον θαυματουογοῦντα, xal οὗ ἤχουον θεῖα xal ἄνωθεν φθεγγομένου, τοῦτον πλάνον 


ἐχάλουν. Ὃ ρᾶς ἀνοησίαν ἀπὸ χαχίας δεδημιουργημένην ; 
VznRs. 30-33. « Respondit ille homo, et dixit eis : D 


In hoc enim mirabile quoddam est, quod vos nescia- 
tis unde sit, et tamen aperuit oculos meos. Scimus 
autem quod peccatores Deus non audit, sed si quis 
Dei cultor est, et voluntati ejus obtemperat, hunc 
audit. A seculo non est auditum quod quis aperuit 
oculos czeci nati. Nisi esset hic a Deo, non potuisset 
facere quidquam. » Vos, inquit, o Judzi, rejecistis 
eum qui me sanavit, quasi nescientes eum « unde 
Sit : » ego autem dico quod propter hoc magis est 
mirabilis, quia homo non est ex nobilibus apud vos, 
neque ex honore preditis, qui talia potest. Et ita 
undique manifestum est quod sit majoris cujusdam 
potentie, neque humano indigeat auxilio. Insuper 


3 Joan. viir, 46. 45 Joan. v, 46. 


« Ἀπεχρίθη 6 ἄνθρωπος, xal εἶπεν αὐτοῖς: "Ev 
γὰρ τούτῳ θχυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐχ οἴδατε 
πόθεν ἐστὶ, χαὶ ἀνέῳξέ μου τοὺς ὀφθαλμούς. Οἴδα- 
μεν δὲ, ὅτι ἁααρτωλῶν 5 Θεὸς οὐχ ἀκούει" ἀλλ᾽ ἐάν 
τις θεοσεθὴς ἦ, xol τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιΐ, τούτου 
ἀχούει. Ἔχ τοῦ αἰῶνος οὐχ ἠχούσθη. ὅτι ἤνοιξέ τις 
ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου. Εἰ μὴ ἦν οὗτος 
παρὰ Θεοῦ, οὐχ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. » Ὑμεῖς, 
φησὶν, ὦ Ἰουδαῖοι, ἀποδάλλεσθε τὸν θεραπεύσαντά 
Mt, ὡς μὴ εἰδότες αὐτὸν, « πόθεν ἐστίν » ἐγὼ δέ 
φημι, ὅτι διὰ τοῦτο μᾶλλόν ἐστι θαυμαστὸς, ὅτι 
ἄνθρωπος οὐ τῶν ἐπισήμων παρ᾽ ὑμῶν ὦν, οὐδὲ τῶν 
δεδοξασμένων, τοιαῦτα δύναται, ὥστε εἶναι δῆλον 
πάντοθεν, ὡς ἔστι χρείττονός τινος δυνάμεως, οὖ- 


$1 ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. IX. 58 
δεμιᾶς ἀνθρωπίνης βοηθείας δεόμενος, Εἶτα χαὶ Α quia prius dixerant quidam ex eis, « Quomodo po- 


ἐπειδὲ προλαδόντες, εἶπόν τινες ἐξ αὐτῶν « Πῶς 
δίνατει ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς σημεῖα τοιαῦτα 
ποεῖν; » λοιπὸν xai τὴν ἐχείνων παραλαμὄανει χρί- 
σιν, χαὶ τῶν οἰχείων αὐτοὺς ὑπομιμνήσχει ῥημάτων. 
« Οἴδαμεν » γὰρ, quot, πάντες, « ὅτι ἁμαρτωλῶν ὃ 
Qux οὐκ ἀχούει- ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεδὴς 7, χαὶ τὸ 
(aus αὐτοῦ Xo, τούτου ἀχούει. ν Σκχόπει μοι 
ἐντεῦθεν, πῶς οὐ μόνον ἁμαρτιῶν ἀπήλλαξε τὸν 
Κύριον, ἀλλὰ καὶ σφύδρα αὐτὸν ἀρέσχοντα τῷ Θεῷ 
δείκνυσι, xai τὰ ἐχείνου πάντα πράττοντα, ἐν τῷ 
εἰξεῖν. « Ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεθὴς ἦ, χαὶ τὸ θέλημα 
εὐτοῦ xo. » Εἶτα ἐπεὶ ἐγίνωσχεν αὐτοὺς συσχιάζειν 
βουλομένους τὸ θαῦμα, αὐτὸς πολλῆς συνέσεως γέ- 
μων, τὴν εὐεργεσίαν ἀναχηρύττει" « El μὴ γὰρ ἦν 
dvo, ἀπὸ Θεοῦ, » οὐχ ἂν θαῦμα τηλιχοῦτο εἰργά- 
σατο, οἷον οὐδεὶς τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος. ᾿Ηνοίγησαν μὲν 
τὰρ ὀφθαλωοὶ τυφλῶν τυχὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπὸ γενετῆς 
πεξυρωμένοι, ἀπό τινος δὲ maÜouc τοῦτο δέ ἐστι 
τὸ ξένον, ὃ νῦν ἐγένετο: Πρόδηλον οὖν, ὅτι μείζων 
À xark ἀνθρωπόν ἐστιν ὃ τηλιχοῦτο θαῦμα τελέσας. 
Ἀλλ᾽ ἀπκοροῦσί τινες ψυχρὰν xal σοφιστιχὴν ἀπο- 
ρίαν. Dax, φασὶν, εἶπεν, ὅτι « Ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς 
cux dxoutt; » Kat uv εὐχομένων συγχωρηθῆναι 
τὰς ἁμαρτίας éxaxoósv φιλάνθρωπος γάρ ἐστι. Ti 
eov ἐστι, φασὶν, ὃ ἐνταῦθα λέγει, ὅτι « μαρτωλῶν 
ὁ Θεὸς οὐχ ἀχούει; » ἔδει μὲν πρὸς τὰ τοιαῦτα 
μτδὲ ἀποχρίνεσθαι- ὅμως ῥητέον ὅτι τὸ ἁμαρτωλῶν 
μὴ ἐχούειν τὸν Θεὸν, τοῦτο σημαίνει, ὅτι ὁ Θεὸς 
σημεῖα ἐργάζεσθαι τοῖς ἁμαρτωλοῖς οὐ δίδωσιν. Οὐ 


γὰρ ἐνοιχήσει τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐν σώυαστι χατα- ἡ 


ἡρέω ἁμαρτίαις. Αἰτουμένων μέντοι ἄφεσιν ἅμαρ- 
τιῶν ἀληθῶς xal ἀπὸ χαρδίας, εἰσαχούει, οὐχ ὡς 
ἑμαρτωλῶν, ἀλλ᾽ ὥς μετανοούντων. Ὃ μοῦ τε γὰρ 
αἰτοῦνται τὴν ἄφεσιν, xal μετέστησαν ἀπὸ τῆς τῶν 
ἑμαρτωλῶν ταξεως εἷς τὴν τῶν μετανοούντων. Εἰ- 
xw οὖν εἴρηται ὅτι « ᾿Αμαρτωλῶν ὁ Θεὸς οὐχ 
ix. » Οὔτε γὰρ δΔυαρτωλοῖς δίδωσι τὴν γάριν 
τῶν σημείων, Πῶς γὰρ, οὖς, xxi ἐὰν αἰτήσωνταί 
ποτε περί τινος τοιούτου, μιτεῖ, ὡς τὰ μηδὲν αὐτοῖς 
τροτήκοντα σφετεριζομένους ; xai ἐὰν ἀχούη δὲ αἷ- 
τουμένων ἄφεσιν, οὐλ ὡς ἁυαρτωλῶν, ἀλλ᾽ ὡς με- 
τυνουύντων ἀχούει. Σχόπει δὲ πῶς εἶπεν, ὅτι « Ἐὰν 
τις ϑεοσεδὴς X, » xal προσέθηχε, « xal τὸ θέλημκχ 
αὐτοῦ xor. » Πολλοὶ γὰρ, θεησεθεῖς uiv εἰσὶ, τὸ θέ- 
lyuz δὲ τοῦ Θεοῦ οὐ ποιοῦσι. Δεῖ δὲ ἀμφότερα προσ- 
εἶναι, χαὶ θεοσέδειαν, xal θελήματος Θεοῦ ἐχπλή- 
ἰωσιν, ἦτοι πίστιν χαὶ ἔργα, ἢ, ὡς ὁ Παῦλος 
ὀνομάζει, « πίστιν χαὶ ἀγαθὴν συνείδησιν" » χεφαλαιω»- 
δίστερον δὲ εἰπεῖν, θεωρίαν xal πρᾶξιν. Γότε γὰρ 
ὄντως Cz ἢ πίστις, ὅτε xol τὰ ἔργα ἔχει τὰ θεά- 
ρεστα, ἐξ ὧν ἢ ἀγαθὴ συνείδησις περιγίνεται, ὥσπερ 
ix) τῶν πονηρῶν ἔργων f| πονηρὰ συνείδησις" xol 
αὖ τὰ ἔργα τότε ζῇ, ὅτε καὶ πίστιν ἔχει" χωρισθέντα 
^ ἀπ᾽ ἀλλήλων, νεχρά ἐστι χαθὰ εἴρηται" « Πίστις 
χωρὶς ἔργων, νεχρά" » xai ἔργα, δίχα πίστεως. "Opa 
δέ μοι χαὶ πῶς ἡ ἀλήθεια παῤῥησιάζεσθαι δίδωσι τῷ 


4 Jac. v, 11. 


test homo peccator signa facere talia? » jam et illo- 
rum assumit judicium, in memoriam eis ipsorum 
verba reducens. « Scimus » enim, inquit, omnes, 
« quod Deus peccatores non audit, sed si quis Dei 
cultor fuerit, et voluntatem ejus fecerit, hunc au- 
dit. » Considera hoc loco quomodo non solum Do- 
minum alienum faciat a peccatis, sed et ostendat 
eum valde placere Deo, et facientem omnia quz ad 
illum pertineant, dicendo : » Sed si quis Dei cultor 
fuerit, et voluntatem ejus fecerit. » [Insuper quia 
cognoscebat eos adumbrare velle miraculum, ipse 
prudentia plenus, beneficentiam prelieat : « Nisi 
enim hic a D?o fuisset, » non fecisset tale miracu- 
lum, quale nullus a seculo. Nam aperti fuerunt 


D fortassis czecorum oculi, sed illi non fuerunt a nae 


tivitate G/40 caeci, sed a'io quodam eventu : hoc 
autem rarum, quod nunc factum est. Manifestum 
igitur quod major quam homines sunt, talis est, qui 
miraculum fecit. Sed qua;runt quidam frigidam et 
sophisticam quaestionem : Quomodo dixit, inquiunt, 
quod peccatores Deus non audiat, cum audiat eos 
precantes ut remittantur peccata? Nam misericors 
est 9. Quid igitur est, dicunt, quod hoc loco dicit, 
« Peccatores non audit? » Oportebat autem ad talia 
ne respondere quidem; respondendum tamen : 
Quod « Deus peccatores non audit, » hoc significat, 
quod Deus non concedit peccatoribus signorum 
operationem. « Non enim habitat Spiritus Dei in 
corpore subdito peccatis *. » Audit igitur petentes 
remissionem peccatorum vere et ex corde, non ut 
peccatores, sed ut poenitentes. Nam simul atque 
petiverint. remissionem, transferuntur ab ordine 
peccatorum in ordinem poenitentium. Verisimiliter 
igitur dictum est quod Deus peccatores non au- 
diat. Neque enim peccatoribus dat gratiam signo- 
rum. Quomodo enim audiret quos odio habet, 
etiamsi petiverint aliquando de re quapiam istius- 
modi, tanquam ea sibi 4085 minime conveniunt at- 
tribuentes? Et quamvis audiat petentes remissio- 
nem, non tamen ut peccatores, sed ut poenitentes 
audit. Considera autem quomodo dixerit, « Si 
quis Dei cultor fuerit, » et mox apposuerit, « et vo- 
luntatem ejus fecerit : » multi enim Dei cultores qui- 
dem sunt, voluntatem autem Dei non faciunt. Oportet 
autem utraque adesse, Dei cultum, et voluutatis di- 
vina adimpletionem, id est (idem et opera : vel [ut 
Paulus nominat] » fidem, et bonam conscien- 
tiam *5 : » vel brevius dicendo, theoriam et praxin. 
Tune enim revera vivit fides, quando opera habet 
Deo placentia, e quibus bona conscientia nascitur, 
sicut a malis operibus mala conscientia; et rursus 
opera tunc vivunt, quando fidem habuerint, separata 
autem ab invicem mortua sunt. Sicut quando est 
« fides sine operibus, mortua est *5, » et opera sine 
fide mortua sunt. Vide autem quomodo veritas 
mendico nullius momenti conferat libertatem di- 


* Sp. 1, 4. " II Tim. 1, 3. '5 Jac. i1, 20. 


59 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


60 


cendi, et redarguendi eos qui apud Judzeos magni A ἐπαίτῃ τῷ οὐδενὸς λόγου ἀξίῳ, xal ἐλέγ χει τοὺς 


et honorati. Ita magna ejus virtus sicut et men- 
dacium libertatis carentia, et humiliatus sermo se- 
quitur. 

VERS. 34-88. « Responderunt et dixerunt ei : 
In peccatis natus es totus, et tu doces nos? Et 
ejecerunt eum foras. Audivit Jesus quod ejecissent 
eum foras : cumque invenisset eum, dixit ei : Tu 
credis in Filium Dei? Respoudit ille et dixit : Quis 
est, Domine, ut credam in eum? Et dixit ei Jesus : 
Et vidisti eum, et. qui loquitur tecum, ipse est. At 
ille ait : Credo, Domine. Et adoravit eum. » Quandiu 
sperabant ab homine quod eis grata loqueretur, 
advocabant eum et interrogabant, idque sepe. Ubi 
autem agnoverunt eum ex responsis non $41 sa- 
pere quz illorum, sed favere veritati : contemnunt 
quidem illum, utpote in peccatis natum, insipienter 
omnino czcitatem ei objicientes, et existimantes 
quod quasi maledictus, et ante nativitatem condem- 
natus esset ut czacus nasceretur : id quod ratione 
carebat. Ejiciunt autem illum extra templum, ut 
confessorem veritatis, filii mendacii. Sed vide lu- 
crum. Ejectus est ex templo, et statim invenit eum 
Dominus templi. Contemptus fuit opinione illorum 
propter Christum, et honoratus est agnitione Filii 
Dei. Invenit enim illum, inquit, Jesus, quodammodo 
dedita opera ad hoc veniens, ut illum consolaretur 
quasi agonothetes athletam qui multum laborave- 
rat, et coronatum suscipiens. Et quid dicit? « Cre- 
dis in Filium Dei? » Quid post tantam contradictio- 
nem cum Judais, post tanta verba rogat, Num 
credis? Non ignorans hoc facit, sed volens csco 
seipsum notum facere. Quia enim prorsus eum non 
viderat, ne post sanationem quidem (et quomodo 
potuisset, quia a pessimis canibus Judais huc et 
illuc trahebatur?) ejus gratia nunc illum interro- 
gat: ut si ille interroget quisnam sit Filius Dei, 
consequenter se ostendat. Insuper et indicat ei quod 
fidem illius valde colat, quasi in hunc modum 
dicens : Contumelia me affecit populus tantus, sed 
nulla mihi illorum cura. Unius fidei rationem ha- 
beo. At ille : « Quis est, Domine, » Filius Dei? 
Desiderantis animze verbum locutus est. Ceterum 
ille : « Et vidisti, inquit, eum, et qui loquitur tecum, 


παρὰ toic Ἰουδαίοις μεγάλους xai ἐντίμους. οὕτω 
μεγάλη ταύτης fj δύναμις, ὥσπερ xal τοῦ ψεύδους 
$ συστολὴ xal τὸ ἀπαῤῥησίαστον. 

« Ἀπεχρίθησαν xal εἶπον αὐτῷ Ἐν ἁμαρτίαις 
σὺ ἐγεννήθης ὅλος, χαὶ σὺ διδάσχεις ἡμᾶς; Καὶ 
ἐξέθαλον αὐτὸν ἔξω. ἬἬχουσεν ὃ Ἰησοῦς, ὅτι ἐξ- 
ἐέξαλον αὐτὸν ἔξω: xol εὑρὼν αὐτὸν, εἶπεν αὐτῷ" 
Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ; Ἀπεχρίέθη 
ἐχεῖνος χαὶ εἶπε' Καὶ τίς ἐστι, Κύριε, ἵνα πι- 
στεύσω εἰς αὐτόν; Eine δὲ αὐτῷ 6 Ἰησοῦς: Καὶ 
ἑώρακας αὐτὸν, xal ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ, ἐχεῖνός ἐστιν. 
Ὁ δὲ ἔφη" Πιστεύω, Κύριε" χαὶ προσεχύνησεν αὖ-- 
τόν.» Ἕως μὲν προσεδόχων, τὸν ἄνθρωπον κεχα- 


Β ρισμένα αὐτοῖς φθέγξεσθαι, προσεχαλοῦντο αὐτὸν 


C 


xal ἠρώτων, xal οὐχ ἅπαξ voUro: ἐπεὶ δὲ ἔγνων 
αὐτὸν ἐχ τῶν ἀποχρίσεων μὴ τὰ αὐτῶν φρονοῦντα, 
ἀλλὰ τῇ ἀληθεία χαριζόμενον, ἐξουθενοῦσι μὲν αὐτὸν, 
ὡς ἐν ἁμαρτίαις γεννηθέντα " ἀνοήτως πάντως τὴν 
τύφλωσιν αὐτῷ προφέροντες, καὶ νομίζοντες ὅτι ὡς 
χαταχεχριμένος xal πρὸ γενέσεως χατεδιχάσθη τὺυ- 
φλὸς γεννηθῆναι, ὅπερ λόγον οὐχ εἶχεν" ἐχδάλλουσι 
δὲ αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ ὡς ὁμολογητὴν τῆς ἀληθείας 
ὀΐ τοῦ ψεύδους υἷοί, ᾿Αλλ’ ὅρα τὸ χέρδος" ᾿Εξεδλήθη 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, χαὶ εὐθὺς εὗρεν αὐτὸν ὃ Δεσπότης 
τοῦ ἱεροῦ: ἠτιμάσθη τῷ δοχεῖν διὰ Χριστὸν, καὶ 
ἐτιμήθη τῇ ἐπιγνώσει τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Εὖρε γὰρ, 
φησὶν, αὐτὸν ὃ Ἰησοῦς, ὥσπερ ἐπίτηδες ἐπὶ τούτῳ 
ἐλθὼν, ἵνα αὐτὸν παραμυθήσηται, χαθάπερ τις ἀγω- 
νοθέτης ἀθλητὴν πολλὰ χαμόντα χαὶ στεφανωθέντα 
δεχόμενος. Καὶ τί φησι; « Πιστεύεις εἷς τὸν Ytov 
τοῦ Θεοῦ; » Τί τοῦτο ; μετὰ τοσαύτην ἀντίῤῥησιν 
τὴν πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, μετὰ τοσαῦτα δήματα 
ἐρωτᾷ, Εἰ πιστεύεις; Οὐχ ἀγνοῶν τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ 
βουλόμενος τῷ τυφλῷ ἑαυτὸν γνωρίσαι. Ἐπειδὴ γὰρ 
οὐδ᾽ ὅλως εἶδεν αὐτὸν οὐδὲ μετὰ τὴν ἴασιν ( πῶς γὰρ, 
ὑπὸ τῶν χαχίστων χυνῶν τῶν Ἰουδαίων περιελχόμε- 
voc; ) τούτου ἕνεχεν ἐρωτᾷ αὐτὸν νῦν, ἵνα ἐχείνου 
ἐρωτήσαντος, « Καὶ τίς ἐστιν » 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ: 
ἀχολούθως ἑαυτὸν ἐπιδείξῃ. Ἅμα δὲ xal δείχνυσιν 
αὐτῷ, ὅτι τὴν αὐτοῦ πίστιν πολλοῦ τιμᾶται, ὡσανεὶ 
τοιαῦτα λέγων: "Y6pié με δῆμος τοσοῦτος, ἀλλ᾽ 
οὐδεὶς ἐμοὶ λόγος ἐχείνων’ ἑνός μοι μέλει, τοῦ 
πιστεῦσαι. Ὁὧ δὲ, «Καὶ τίς ἐστι, Κύριε, » 6 ὙΥἹὸς 


ille est. » Non dixit : Ego sum qui te sanavi, qui D τοῦ Θεοῦ ; Ποθούσης ψυχῆς ῥῆμα ἐφθέγξατο. 'O δὲ, 


dixi tibi, Vade, lavare : sed submisse quidem primum 
et obscure : « Et Vidisti, inquit, eum; » deinde et 
manifestius : « Et qui loquitur tecum, ille est. » 
Videtur autem Dominus dedita opera dicere : « Vi- 
disti eum, » ut omnino in memoriam suz sanatio- 
nis illum reducat, et quod a se virtutum receperit 
videndi. Et ille statim credit, opusque ferventis et 
vera fidei ostendit adorans, confirmans sermonem 
opere, quod ut Deum glorificet Christum. Nam soli 
quidem Deo adorationem impendendam lege cau- 
tum 57. Intellige autem hoe miraculum etiam spiri- 
tualiter impletum. Nam caecus quidem erat vel om- 


5 Deut. vi, 5. 


« Kal ἑώρακας, φησὶν, αὐτὸν, xal ὃ λαλῶν μετὰ 
σοῦ, ἐχεῖνός ἐστιν. » Οὐχ εἶπεν, ὅτι ᾿Εγώ εἶμι ὃ τε-- 
θεραπευχώς σε, ὃ εἰπών σοι, Ὕπαγε, νίψαι" ἀλλ᾽ 
ὑπεσταλμένως μὲν πρῶτον xal ἀσαφῶς, « Καὶ ἑξώ- 
paxac, φησὶν, αὐτόν" » εἶτα χαὶ φανερώτερον, « Καὶ 
ὃ λαλῶν μετὰ σοῦ, ἐκεῖνός ἐστιν.» "Eowxe δὲ ὃ Κύ- 
ρίος ἐπίτηδες εἰπεῖν τὸ, κ “Εώραχας αὐτὸν, » ἵνα 
πάντως εἰς ἀνάμνησιν αὐτὸν ἀγάγῃ τῆς θεραπείας, 
καὶ ὅτι ὕπ᾽ αὐτοῦ τὴν τοῦ δρᾶν ἔλαθε δύναμιν. Καὶ 
ὡς [/f. 8c] εὐθύς τε πιστεύει, xot θερμῆς ἔργον xal 
ἀληθοῦς πίστεως ἐπιδείχνυται, προσχυνῶν, χαὶ πι- 
στούμενος τὸν λόγον τῷ ἔργῳ, xal ὅτι ὡς Θεὸν δοξά- 


δι ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. IX. 62 


ζει αὐτὸν μόνω γὰρ δήπου Θεῷ τὴν προσχύνησιν À nis homo ἃ nativitate, id est ex toto tempore quo 


ἀπονέμων [f. ἀπονέμειν) νενόμισται. Λάμθανε δέ 


wx τὸ θχῦμα τοῦτο, xal νοητῶς ἐπιτελεσθέν. "Tu- 
τλὺς μὲν γὰρ ἦν, εἴτε ἁπλῶς πᾶς ἄνθρωπος ix γε- 
νετῖς, τοῦτ᾽ ἔστιν, ix τοῦ ὑπὸ γένεσιν εἶναι, ἧ 
πέντως χαὶ $ φδορὰ συνέζευχται (ἀφ᾽ οὗ γὰρ θνη- 
τύτητος χετεδιχάσθημεν, xal διὰ τῆς ἐμπαθοῦς γε- 
νέσεωος αὐξάνεσθαι χατεχρίθημεν, ἔχτοτε παχύ τι 
νέφος καὶ ξεραζτινος τάχα χιτὼν, ὥς φασι τὰ ἱερὰ 
Αόγια, ἐπεχύϑη, τοῖς νοεροῖς ἡμῶν ὀφθαλμοῖς)" εἴτε 
χαὶ 6 τῶν ἐθνῶν λαός. Kal οὗτος γὰρ ἐχ γενετῆς 
τυφλὸς, οἷοι οὗ “Ἕλληνες. dx τοῦ τὰ ὑπὸ γένεσιν καὶ 
οὐορὰν θεοποιῆσαι, τυφλωθέντες, χατὰ τὸ, « Ἔσχο- 
τίσθη, ἡ ἀσύνετος αὐτῶν χαρδία. » Τοιοῦτοι xal οἱ 
ταρὰ Πέρσαις μάγοι γενέσει xol γενεθλιαλογία 
τροσξακανήσαντες τὴν αὐτῶν ζωήν. Τοῦτον οὖν τὸν 
τυφλὸν [stes ἁπλῶς πάντα ἄνθρωπον, εἴτε τὸν ἐθνι- 
χὸν λαὸν) εἶδεν ὃ Ἰησοῦς. Ἐπεὶ γὰρ ἐχεῖνος οὐχ 
ἠδύνετο τὸν Δημιουργὸν ἰδεῖν, αὐτὸς « διὰ σπλάγχνα 
Dfox ἐπεσχέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους. « Πῶς δὲ 
εἶδε; « Παράγων, » τουτέστι, μὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὧν, 
(j)k παρελθὼν χενώσεως λόγοις, xai ἐχ τοῦ οὐρα- 
νοῦ, χατὰ τὸν προφήτην, διαχύψας, xal ἰδὼν πάντας 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων" χαὶ ἄλλως δέ" Παράγων, 
ἴδε τὸν ἐθνιχὸν λαὸν, τουτέστιν, οὐ προηγουμένως 
ix' αὐτὸν ἔλθών. El; γὰρ τὰ ἀπολωλότα πρόδατα 
οἴχου Ἰσραὴλ ἦλθεν’ εἶτα ὥσπερ ὁδοῦ πάρεργον 
ἐξικήσατο τὴν ἐπίσχεψιν τοῦ dv τῷ σχότει χαθημένου 


τῆς πεντελοῦς ἀγνωσίας λαοῦ. Πῶς δὲ θεραπεύει 


erat sub generatione cui omnino conjuncta est cor- 
ruptio, a qua mortalitati condemnati sumus et ad- 
judicati, dum crescimus a nativitate illa passionibus 
obnoxia. Nam ex tune erassa quadam nebula, et 
pellicea fortassis tunica (ut dicunt sacra Eloquia) 
effusa est super mentis nostrae, oculos. Vel etiam 
cecus erat gentilium populus. Nam et hic a nati- 
vitate erat eceeus, eo quod exczecati, ea quce genita 
et corruptibilia, deificabant, juxta illud : « Obte- - 
nebratum est insipiens cor eorum δ, » Tales erant 
Persarum magi, vitam suam nativitatibus et futu- 
rorum predictioni $/$9. insumentes. Hunc igitur 
cecum, sive simpliciter omnem hominem, sive 


B eliam gentilem populum, vidit Jesus. Quia enim 


non potuit Conditorem videre, ipse « per viscera mi- 
sericordize visitavit nos oriens ex alto 49. » Quomodo 
autem vidit? « Przateriens, » hoc est, non in ccelo 
exsistens, sed progrediens sermonibus evacuationis, 
et prospiciens e ccelo juxta prophetiam 5o, vidensque 
omnes filios hominum. Et aliter : Przteriens vidit 
populum gentilein, id est, non primum ad illum ve- 
niens : venit enim ad oves qua perierant de domo 
Israel 5:, Deinde quasi obiter in via fecit visitatio- 
nem ejus populi, qui omnino sedebat in tenebris 
omnis ignorantia. Quomodo autem sanat czcita- 
tem? Cum expuisset in terram, et lutum fecisset. 
Quicunque enim crediderit quod sicut distillans in 
terram, Verbum ipsum descenderit in sanctam Vir- 


τὴν τύγλωσιν; Πτύσας χαμαὶ, xal πηλὸν ποιήσας. (Y ginem, hujus ungentur spirituales oculi luto facto 


Ὃς γὲρ ἂν πιστεύσειεν, ὅτι ὡσεὶ σταγὼν fj στάζουσα 
ἐξὶ τὴν γῆν, χαταδέδηκεν ἐπὶ τὴν ἁγίαν Παρθένον 
6 Δύγος, οὗτος χρίσεται τοὺς νοεροὺς ὀφθαλμοὺς τῷ 
ix τοῦ πτύσματος xal τῆς γῆς πηλῷ, ἤγουν τῷ ἑνὶ 
Χριστῷ τῷ ἐχ θεότητος (ἧς σύμθολον ἣ σταγὼν xol 
τὸ πτύσμα,) xal ἀνθρωπότητος (ἧς σύμθολον ἣ γῆ; 
ἔξ ἧς τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα). ἌἊρ᾽ οὖν ἄχρι τοῦ πι- 
στεῦσαι τὴν θεραπείαν στήσεται; Οὔμενουν, ἀλλὰ δεῖ 
xxi ἐπὶ τὸν Σιλωὰμ ἐλθεῖν, τὴν πηγὴν τοῦ βαπτί-- 
σματος, xai βαπτισθῆναι εἰς τὸν ἀπεσταλμένον, 
τοῦτ᾽ ἔστι, Χριστόν. Ὅσοι γὰρ ἐδαπτίσθημεν πνευ- 
ματιχῶς, εἷς Χριστὸν ἐδαπτίσθημεν. Μεθ᾿ ὃ δὲ xol 
βαπτισϑείη τις, xal πειρασμοῖς περιπεσεῖται, 
Αχθήσεται γὰρ τάχα ἐπὶ βασιλεῖς xal ἡγεμόνας, 
ἕνεχεν τοῦ θεραπεύσαντος αὐτὸν Χριστοῦ. Δεῖ τοίνυν 
βεῤαίως ἔχειν, καὶ ἵστασθαι ἐπὶ τῆς διμολογίας ἀχλι- 
νῶς, μὴ διὰ φόῤον ἀρνούμενον, ἀλλὰ, χἂν δεήση, 
ἐχχήρυχτον καὶ ἀποσυνάγωγον γινόμενον, χατὰ τὸ, 
« Ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου, 
χαὶ ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς. » Κἂν ἐχθαλ- 
λωσι δὲ τὸν ὁμολογητὴν οἱ ἄνθρωποι, τῇ ἀληθείᾳ 
ἐμθραίνοντες, xal διώξωσιν ἀπὸ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
ἱερῶν xal τιμίων, πλούτου, λέγω, xal δόξης" εὑρή- 
st αὐτὸν 6 Ἰησοῦς, xol τότε μᾶλλον, ὅτε παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἀτιμασθείν,, παρὰ Χριστοῦ τιμηθήσεται, τῇ 
ἐπιγνώσει καὶ τῇ ἀχριδεστέρᾳ πίστει. Προσχυνήσει 
Tip τότε μᾶλλον τὸν Χριστὸν, ὡς ἄνθρωπον μὲν φαι- 

5 Rom. 1, 34. " Luc. 1,78. 
1,18. ** Ibid. 22. "5 Joan. xv1, 2, 


9^ Psal. XIII, 2 ; Lil, 3. 


e sputo et terra, hoc est unico Christo. Qui ex 
deitate, cujus symbolum stilla et sputum, et huma- 
nitate, cujus symbolum terra, ex qua Domini cor- 
pus. Num igitur finis sanationis in credendo est? 
Neutiquam, sed oportet et ad Siloam abire, fontem 
baptismatis, et baptizari in misso, hoc est, in 
Christo. « Quotquot enim baptizati sumus » spiri- 
tualiter, « in Christo baptizati sumus 53. » Verum 
ubi baptizatus quis fuerit, tunc et tentationibus 
subjacebit. Ducetur enim fortasse ad reges propter 
Christum, qui sanavit illum 53. Oportet igitur firmi- 
ter se gerere, et stare in confessione constanter, 
nec propter metum negare, sed et si opus fuerit, ex- 
pelli et excommunicatum fieri, juxta illud : « Exosi 
eritis omnibus propter nomen meum 54, et extra 
synagogas facient vos 55. » Verum etiamsi ejiciant 
confitentem homines veritatem odio habentes, et 
persequantur propter illas quae eis sacra sunt et 
venerabiles, divitias dico et gloriam eum inveniet 
Jesus, et tunc magis quando ab inimicis ignominia 
notatus fuerit, a Christo honorabitur agnitione, et 
certiore fide. Nam tunc magis adorabit Christum, 
qui apparet ut homo, est autem et Filius Dei. Non 
enim alius est Filius Dei, et alius Mari: (nam hac 
Nestorii impietas), sed unus et idem est Dei Filius 
et hominis. Vide enim quomodo Dominus, dicente 
ezco : « Quis est Filius Dei, ut credam in eum? » 


5! Matth. x, 6. 53 Galat. nr, 27. Matth. 


63 THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. θέ 
— « Et vidisti, inquit, eum, et qui loquitur tecum, A vópevov, ὄντα δὲ xol Yibv τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ἄλλος 


ille est. « Quis igitur erat loquens? Omnino ille qui 
ex María natus quidem et Filius Dei, non alius ergo 
et alius : unde proprie θεοτόχος sancta Maria, utpote 
qua Filium Dei carnem. factum genuerit, indivisibi- 
lem exsistentem, et unum duplicem, qui est Jesus 
Christus. 


ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ, xal ἄλλος 6 ix Μαρίας (τοῦτο γὰρ 
Νεστορίου τὸ ἀσέδημα ), ἀλλ᾽ εἷς καὶ ὁ αὐτὸς Υἱὸς 
Θεοῦ καὶ ἀνθρώπου. "Opa γὰρ πῶς ὃ Κύριος, εἶπόν- 
τὸς τοῦ ποτε τυφλοῦ, « Καὶ τίς ἐστιν » ὃ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, « ἵνα πιστεύσω cl; αὐτόν: » --- « Καὶ ἑώρα- 
χας, φησὶν, αὐτὸν, xxl ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ, ἐκεῖνός 


ἐστιν.» Τίς οὖν ἦν 6 λαλῶν; Ἦ πάντως 6 ix Μαρίας γεννηθείς; ὃ αὐτὸς δὲ xal Υἱὸς Θεοῦ, οὐχ ἄλλος 
ἄρα xal ἄλλος. “Ὅθεν xal χυρίως Θεοτόχος jj ἁγία Μαρία, ὡς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ σάρχα γεγονότα γεννή- 
σασα, ἀδιαίρετον ὄντα, χαὶ ἕνα τὸν διπλοῦν, ὅς ἐστι Χριστὸς Κύριος. 


VERS. 39-41. « Et dixit Jesus : In judicium ego 
in hune mundum veni, ut qui non vident, videant : 
6443 et qui vident, czci fiant. Et audierunt quidam 
ex Phariseis hzec, qui cum ipso erant, et dixerunt 
ei : Num et nos ezci sumus? Dixit eis Jesus : Si 


« Καὶ εἶπεν ὃ Ἰησοῦς El; χρῖμα ἐγὼ εἰς τὸν 
χόσμον τοῦτον ἦλθον, ἵνα ol μὴ βλέποντες βλέπωσι, 
καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται, Καὶ ἤχουσαν ἐχ 
τῶν Φαρισαίων ταῦτα, οἱ ὄντες μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἶπον 
αὐτῷ " Μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν; Εἶπεν αὐτοῖς 6 


ezci essetis, non haberetis peccatum : nune vero B Ἰησοῦς Εἰ τυφλοὶ ἦτε, οὐχ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν᾽ 


dicitis, Videmus, idcirco peccatum vestrum manet. » 
Postquam vidit Dominus Phariszeos ex miraculo 
magis offendi, quam utilitatem percipere, et propter- 
ea majori condemnatione dignos, dicit, sieut vide- 
tur et evenit : « In judicium ego veni, » hoc est, in 
majorem condemnationem et in pcenam, « Ut qui 
non vident, videant, et qui vident, » Phariszi sci- 
licet, « czeci. oculis anima fiant. » Ecce enim ille 
quidem a nativitate non videbat, et nunc videt anima 
et corpore. Qui autem videntur videre, mente excz- 
cati sunt. Duos enim visus, et duas cacitates hoc 
loco dicit. Pharisei autem, qui semper ad sensibilia 
sunt intenti existimantes eum de sensibili czecitate 
loqui, « Num et nos, inquiunt, caeci sumus? » Et 
hane solam corporalem erubescunt czcitatem. At 
Dominus ostendere eis volens quod melius esset eis 
esse caecos corpore, et non incredulos, inquit : « Si 
czeci essetis, non haberetis peccatum. » Nam si per 
necessitatem natura exescati essetis, venia daretur 
vobis incredulitate Jaborantibus : nunc autem quia 
dicitis vos videre, et plane etiam ipsi facti spectato- 
res hujus miraculi in czeco, incredulitate laboratis 
adhue, non digni estis venia. Nam peccatum vestrum 
indelebile manet ; et magis puniemini, eo quod ex 
miraeulis qua videtis, ad fidem non trahimini. 
Forte autem quis etiam sic intellexerit : « Si ezci 
essetis, non haberetis peccatum. » Nam vos quidem, 
inquit, de corporali czecitate interrogatis, ego autem 
de animz caecitate dico, quod si essetis czci, hoc 
est imperiti Scripturarum, non haberetis tale pec- 
catum, quia per ignorantiam peccaretis : nunc au- 
tem dicitis quod videatis, et prudentes vosipsos et 
legisperitos facitis, et ita per vos ipsos condemnati 


estis, et majus habetis peccatum, quia scienter pec- 
catis. 


CAPUT X. 


De bono pastore et mercenario. Quomodo Jesus interrogatus 
sit in porticu, dum ambularet. 


VEB8. 1-5. « Amen, amen dico vobis : qui non in- 
trat per ostiun in stabulum ovium, sed aliunde 


νῦν δὲ λέγετε, ὅτι Βλέπομεν" $ οὖν ἁμαρτία ὅμῶν 
μένει. ν Ἐπειδὴ εἶδεν 6 Κύριος τοὺς Φαρισαίους 
βλαδέντας μᾶλλον, οὐχ ὠφεληθέντας éx τοῦ θαύμα- 
τος, χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ μείζονος χαταχρίσεως ἀξίους, 
φησὶν, ὅτι, ὡς ἔοικε, xal ὡς ἀπούαίνει τὰ πράγματα, 
« Εἷς χρῖμα ἦλθον ἐγὼ, » ἀντὶ τοῦ, εἷς μείζονα χό- 
λασιν xa χατάχρισιν, « ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέ- 
πωσι, xal οἱ βλέποντες, » οἷοι οἱ Φαρισαῖοι, « tu- 
φλοὶ » τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοὺς « γένωνται. » Ἰδοὺ 
γὰρ ὃ μὲν ἐχ γενετῆς μὴ βλέπων βλέπει, xol ψυχῇ 
xai σώυατι᾽ οἵ δὲ δοχοῦντες βλέπειν, ἐτυφλώθησαν 
χατὰ νοῦν. Δύο γὰρ ἀναδλέψεις ἐνταῦθα λέγει καὶ 
δύο τυφλότητας. Οἱ δὲ πρὸς τὰ αἰσθητὰ del χεχν,νό-- 
τες Φαρισαῖοι, νομίσαντες περὶ αἰσθητῆς λέγειν αὖ- 
τὸν πηρώσεως, « Μὴ xal ἡμεῖς, φασὶ, τυφλοί ἐσμεν ; » 
ταύτην μόνην τὴν σωματικὴν αἰσχυνόμενοι τύφλω- 
σιν. Ὁ δὲ Κύριος, δεῖξαι αὐτοῖς βουλόμενος, ὅτι 
βέλτιον τυφλοὺς εἶναι σώματι xal μὴ ἀπίστους, 
φησίν « Ei τυφλοὶ ἦτε οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν. » 
Εἰ γὰρ xa' ἀνάγχην ix φύσεως ἐπεπήρωσθε, ἐδέ-- 
δοτο ἄν τις συγγνώμη ἀπιστίαν νοσοῦσι νῦν δὲ 
λέγοντες βλέπειν, xal uv τοι xal αὐτόπται τοῦ ἐπὶ 
τῷ τυφλῷ γενόμενοι θαύματος, εἶτα ἀπιστίαν νοσοῦν- 
τες ἔτι, οὐχ ἀξιοί ἐστε συγγνώμης. Ἡ γὰρ ἅμαρ-- 
τίχ ὑμῶν ἀνεξάλειπτος μένει, χαὶ μειζόνως 
χολασθήσεσθε, ἅτε μὴ ἐξ ὧν ὁρᾶτε θαυμασίων εἷς 
πίστιν ἐρχόμενοι. Τάχα δ᾽ ἄν τις xal οὕτω νοήσειε 
τὸ, « El τυφλοὶ ἦτε, οὖχ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν: » 
Ὑμεῖς μὲν γὰρ, φησὶ, περὶ σωματίκῃῇς ἐρωτᾶτε 
τυφλότητος, ὡς μόνην ταύτην ἐπαισχυνόμενοι" ἐγὼ 
δὲ περὶ τῆς ψυχικῆς ὑμῶν λέγω τυφλώσεως, ὅτι 
« ἐὰν ἦτε τυφλοὶ, » τουτέστιν, ἀμαθεῖς τῶν Γραφῶν, 
« οὐχ ἂν ἁμαρτίαν εἴχετε » τηλικαύτην, ὡς ἐν ἀγνοίᾳ 
ἁμαρτάνοντες νῦν δὲ λέγετε, ὅτι βλέπετε, καὶ 
φρονίμους ἑαυτοὺς χαὶ νομομαθεῖς ποιεῖσθε, ὥστε 
αὐτοχατάχριτοί ἐστε, καὶ μείζονα τὴν ἁμαρτίαν 
ἔχετε, ὡς ἐν γνώσει ἁμαρτάνοντες. 


ΚΕΦΑΛ. I. 
Περί τοῦ καλοῦ ποιμένος, καὶ μισθωτοῦ. Περὶ τοῦ [ησοῦ 
ἐρωτηθέντος ἐν τῇ στοᾷ, ἐν τῷ περιπατεῖν. 
« Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 6 μὴ εἰσερχόμενος διὰ 
τῆς θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προδάτων, ἀλλὰ dva- 
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Gatvw» dx;o0sv , ἐχεῖνος χλέπτης ἐστὶ xal ληστής. Α ascendit, ille fur est et latro. Qui autem intrat 


'O à εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας, ποιμήν ἐστι τῶν 


προδατων. Τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, xal τὰ πρό-᾿ 


62:z τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούει᾽ xal τὰ ἴδια πρόδατα 
χαλεῖ xat ὄνομα, xal ἐξάγει αὐτά. Καὶ ὅταν τὰ 
ἴδια πρόξφατα ἐχδάληῃ, ἔμπροσθεν αὐτῶν πορεύεται, 
καὶ τὰ πρόδατα αὐτῷ ἀχολουθεῖ, ὅτι οἴδασι τὴν φω- 
vk» αὐτοῦ. Αλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀχολουθήσωσιν, ἀλλὰ 
φεύξονται ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ οἴδασι τῶν ἀλλοτρίων 
τὴν φωνήν. . Ἐπειδὴ ἀπιστίαν αὐτοῖς ὠνείδισεν εἰπὼν, 
ὅτι Τυφλοὶ ὄντως ἐστὲ χατὰ ψυχὴν, διὰ τοῦτο αὐτὸ 
τὸ τῆς ἀπιστίας πάθος, ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν, ὅτι Οὐ 
διὰ τὸ εἶναι τυφλοὶ, ἀλλ᾽ ὡς πλάνον φεύγοντες ἀπο- 
στρεφόμεθα, ὑπὲρ τούτου λοιπὸν πολὺν ποιεῖται τὸν 
λόγον" xai τί ποιεῖ; Τὰ γνωρίσματα τίθησι τοῦ τε 
ἀληθινοῦ ποιμένος. καὶ τοῦ λύχου χαὶ λυμεῶνος, 
xmi οὕτως ἑαυτὸν ἀποδείχνυσι τῆς ἀγαθῆς ὄντα μοί-- 
pac, ἀπὸ τῶν πραγμάτων τὴν μαρτυρίαν ποιούμε- 
woc* χαὶ πρότερον τὰ χαραχτηριστιχὰ τοῦ λυμεῶνος 
τίθησιν. Ἐχεῖνος γὰρ, φησὶν, οὐχ εἰσέρχεται διὰ 
τῆς θύρας, τουτέστι, διὰ τῶν Γραφῶν" οὐ γὰρ χρᾶται 
τεῖς Γραφαῖς μάρτυσιν, οὐδὲ τοῖς προφήταις. "To 
ὄντι γὰρ ϑύρα αἱ Γραφαί: δι᾽ αὐτῶν γὰρ προσαγό- 
μεθα τῷ Θεῷ. Αὗται τοὺς λύχους οὐχ ἀφιᾶσιν εἶσελ- 
θεῖν. ἀπείργουσι γὰρ τοὺς αἷρε τιχοὺς, ἐν ἀσφαλείᾳ 
ἡμᾶς χαθιστῶσαι, χαὶ γνώμας διδοῦσαι περὶ ὧν ἂν 
βωλοίμεθα πάντων. Κλέκτης οὖν ὃ μὴ διὰ τῶν Γρα- 
sem εἰσερχόμενος εἷς τὴν αὐλὴν τῶν mpobatov, 
ὥστε προνοεῖσθαι αὐτῶν', ἀλλ᾽ ἀναδαίνων ἄλλοθεν, 
τουτέστιν, ἑτέραν ἑαυτῷ ὁδὸν τέμνων xal ἀσυνήθη" 
ὥσπερ 6 Θευδᾶς xai Ἰούδας, oi πρὸ τοῦ Χριστοῦ 
πλανήσαντες τὸν λαὸν, διέφθειραν τε xal διεφθάρη- 
δαν" οἷος ἔσται καὶ ὃ μιαρὸς ᾿ἈἈντίχριστος. Οὐ γὰρ 
ix τῶν Γραφῶν τούτοις 5j μαρτυρία. ᾿Αλλὰ γὰρ xai 
τοὺς Γραμματεῖς αἰνίττεται, οὗ τῶν μὲν νομιχῶν 
ἐνταλμάτων οὐδένα λόγον ἐποίουν, ἐντάλματα δὲ 
ἐνδοώπων xai παραδύσεις ἐδίδασχον. Προσφυῶς δὲ 
xz τὸ, « ᾿Αναξαίνων, » ὃ χλέπτου ἐστὶ φραγμὸν 
ὑπερπηδῶντος, xai πάντα ἐπιχινδύνως πράττοντος. 

τὸ γνωρίσματα τοῦ ληστοῦ; Ὅρα xoi τὰ τοῦ 
τοιμένος. Ὃ γὰρ ποιμὴν διὰ τῶν ᾿ Γραφῶν εἰσέρχε- 
ται, xal τούτῳ Ó θυρωρὸς ἀνοίγει. Θυρωρὸν δὲ f| τὸν 
Νωσέα μοι νόει (οὗτος γὰρ τοῦ Θεοῦ ἐπιστεύθη λό- 
για ἤνοιξε δὲ 6 Μωσῆς τῷ Κυρίῳ, περὶ αὐτοῦ πάν- 
τως εἰκὼν (80), ὡς xat ὁ Κύριος αὐτός φησιν, ὅτι 
« Εἰ ἐπιστεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί »)" ἣ xai 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστιν ὃ θυριυρός. ᾿Επεὶ γὰρ ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ νοούμεναι xal ἀνοιγόμεναι αἱ Γρα- 
qii, δειχνύουσιν ἥμῖν τὸν Χριστὸν, εἰχότως θυρωρὸς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ ὡς Πνεύματι σοφίας χαὶ 
γνώσεως αἵ Γρχφαὶ διανοίγονται, δι’ ὧν εἰσέρχεται 
ὁ Κύριος εἷς τὴν ἡμῶν χηδεμονίαν, καὶ δι᾿ ὧν ἀπο- 


M Joan. v, 46. 57 Joan. vil, 4. 


per ostium, pastor est ovium. Huic ostiarius ape- 
rit, et oves vocem ejus audiunt. Et proprias "oves 
vocat nominatim, et educit eas. Et cum proprias oves 
emiserit, ante eas vadit, et oves illum sequuntur, 
quia noverunt vocem ejus. Alienum autem non se- 
quentur, sed fugient ab eo, quia non noverunt vo- 
cem alienorum. » 6/4/& Postquam illis incredulita- 
tem objecit, dicens : Vere caci estis secundum ani- 
mam propter incredulitatis morbum, ut ne possint 
dicere : Non aversamur quasi czci, sed ut seducto- 
rem te fugimus, de hoc nunc facit prolixum sermo: 
nem : et quid facit? Indicia ponit veri pastoris, et 
lupi et perniciosi, et sic seipsum ostendit a parte 
bonorum esse, testimonium ab operibus sumens. 
Et prius indicia ponit perniciosi. Ille enim, inquit, 
non ingreditur per ostium, hoc est per Scripturas. 
Non enim utitur Scripturis testibus, neque prophe- 
tis. Nam profecto Scripture ostium sunt per quas 
adducimur ad Deum; illae lupos non permittunt in- 
trare : prohibent enim haereticos, ut nos securi si- 
mus : et de omnibus rationem dant, de quibus vo- 
luerimus. Fur igitur est qui non per Scripturas in- 
greditur in stabulum ovium, ut illis prospiciat : 
sed ascendit aliunde, hoc est aliam sibi viam et 
insolitam parat, quemadmodum Theudas et Judas, 
qui cum ante Christi tempora populum seduxis- 
sent, ipsum perdiderunt et simul ipsi perierunt. 
Talis et Antichristus erit. Non enim ex Scripturis 
illis testimonia. Insuper et Scribas notat. Nam hi 
quidem mandata legis parvifaciebant, mandata au- 
tem hominum et traditiones docebant diligenter. 
Apposite autem dicit « Qui ascendit, » id quod furis 
est sepem transilientis, et omnia cum periculo facien- 
tis. Vidisti indicia latronis? Vide et qua sint pasto- 
ris. Pastor enim per Scripturas ingreditur, et ei 
ostiarius aperit. Ostiarium autem vel Mosen intelli- 
ge, cui divina Eloquia concredita fuerunt. Aperit 
autem Moses Domino, de ipso omnino dicens, sicut 
et Dominus ipse dicit : « Si crederetis Mosi, crede- 
retis utique mihi *6. » Vel Spiritus sanctus est os- 
tiarius. Nam quia in Spiritu sancto intelliguntur et 
aperiuntur Scripturze quai ostendunt nobis Christum, 
merito ostiarius dicitur Spiritus sanctus, in quo ut 


D Spiritu sapienti: et scientize Seripture aperiuntur, 


per quas ingreditur Dominus ad nostri curam, et 
per quas ostenditur pastor. Vocem autem ejus pa- 
storis audiunt oves. Nam quia illi sepe eum dice- 
bant deceptorem, et hoc ex sua ipsorum increduli- 
tate confirmabant, dicentes : « Num quis principum 
credidit in illum 57? ostendit Christus quod non 
oporteat haberi se pro damnoso eo quod illi non 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(30) Cod. 31, Περὶ αὐτοῦ κάντως εἰπών: Προ- 
9j:zv ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος 6 θεὸς, ὡς ἐμέ" 
αὐτοῦ ἀχούσεσθε χατὰ πάντα, Ὃ χαὶ ὃ Κύ- 
ῥιος, x. t. À, « De ipso omnino dicens : Prophetam 


vobis suscitabit Dominus Deus, tanquam me; ipsum 
audietis juxta omnia (Act. 111, 22). Quod et Domi- 
DUS, » etc. 
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credant, sed ipsos abjiciendos esse ex ovium genere. A δείχνυται ποιμήν. Καὶ τὴν φωνὴν δὲ τοῦ ποιμένος 


Nam si ego quidem, inquit, per januam ingredior, 
manifestum quod vere sum pastor; vos autem qui 
non secuti estis, videmini non esse oves. Unde autem 
educit oves proprias, nisi ex medio infidelium, 
sicut et czecum de medio Judaeorum et qui audi- 
vit eum, et agnovit eum? Et ante oves quoque vadit, 
quamvis secus G4 sit cum corporalibus ovibus, 
post illas enim vadunt pastores. Sed isto loco os- 
tendit quod omnes ducet ad veritatem : quia disci- 
pulos quasi .oves in medium luporum mittit : sic 
igitur nova est pastoralis cura Christi. « Alienum 
autem non sequentur; non enim cognoscunt alie- 
norum vocem. » Iterum hoc loco Theudam et Ju- 
dam notat, quos non secutz? sunt oves. Nam paucos 
quosdam suffurati sunt ; et hi post mortem illorum 
discesserunt. Christum autem viventem et mortuum 
maxime totus mundus est secutus. Notat autem et 
Antichristum. Hic enim cum seduxerit ad parvum 
tempus, non habebit eos qui sequantur, post suam 
perditionem. Nam istud « non sequentur, » hoc 
manifestat, quia post mortem seducentium non 
erit qui attendat vel sequatur. Janua quidem Sceri- 
ptura est. Educit autem ad pascua Dominus oves 
per januam hane. Quid autem pabulum? Vel fu- 
ture delicie, vel requies in quam nos introducit 
Dominus. Quamvis autem et alio loco seipsum os- 
tium nominat, non est mirandum. Cum enim curam 
suam vult demonstrare erga nos, pastorem se no- 


ἀχούει τὰ πρόδθατα. ᾿Επεὶ γὰρ ἐκεῖνοι ἄνω xoi κάτω 
ἔλεγον αὐτὸν ἀπατεῶνα, xal τοῦτο Ex τῆς ἑαυτῶν 
ἀπιστίας ἐδεδαίουν λέγοντες" « Μὴ τῶν ἀρχόντων 
τις ἐπίστευσεν εἰς αὐτόν; » δείχνυσιν ὃ Κύριος, ὅτι 
οὐχ αὐτὸν χρὴ νομίζειν λυμεῶνα,, διότι ἐχεῖνοι ἀπι- 
στοῦσιν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἐχόληθῆναι τῆς τῶν προδάτων 
τάξεως. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶ, διὰ τῆς θύρας εἶσερ- 
χόμενος, πρόδηλον, ὡς ἀληθῶς εἶμι ποιμήν" δμεῖς 
δὲ οἱ μὴ ἀκολουθήσαντες, ἐοίκατε μὴ εἶναι πρόθατα. 
Πόθεν δὲ ἐξάγει τὰ ἴδια πρόδατα, ἢ ἐκ μέσου τῶν 
ἀπίστων, ᾿ὥσπερ xol τὸν τυφλὸν ἐκ μέσου τῶν Ἶον- 
δαίων, ὃς xal ἤχουσεν αὐτοῦ, χαὶ ἐπέγνω αὐτόν ; Καὶ 
ἔμπροσθεν δὲ τῶν προθάτων πορεύεται, καίτοι τοὐ- 
ναντίον ἐπὶ τῶν σωματικῶν ποιμένων γίνεται" ὄπι- 
σθεν γὰρ πορεύονται. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα δείχνυσιν, ὅτι 
πάντας δδηγήσει πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ἐπεὶ καὶ τοὺς μα- 
θητὰς ὡς πρόθατα ἐν μέσῳ λύχων πέμπει" οὕτως 
ἄρα χαινοτέρα fj τοῦ Χριστοῦ ποιμαντιχή. « Ἀλλο- 
τρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀχολουθήσωσιν, οὐ γὰρ οἴδασι τῶν 
ἀλλοτρίων τὴν φωνήν. » Κἀνταῦθα δὲ πάντως τοὺς 
περὶ Θευδᾶν καὶ Ἰούδαν αἰνίττεται, οἷς οὐχ ἠκολού- 
θησαν τὰ πρόδατα. Ὀλίγοι γάρ τινες ὑποχλαπέντες, 
xxl οὗτοι μετὰ θάνατον αὐτῶν ἀπέστησαν’ Χριστῷ 
δὲ, xol ζῶντι xal τελευτήσαντι μάλιστα, ὃ χόσ 

ὅλος ὀπίσω ἀπῆλθεν αὐτοῦ. Αἰνίττεται δὲ χαὶ τὸν 
Ἀντίχριστον" xal αὐτὸς γὰρ πρὸς ὀλίγον πλανήσας, 
οὖχ ἕξει τοὺς ἀχολουθήσαντας μετὰ τὴν αὗτοῦ ἀπώ- 
λειαν. Γὸ γὰρ « Οὐ μὴ ἀχολουθήσωσι, » τοῦτο δηλοῖ, 


minat : quando autem ostendere vult quod ipse sit QC ὅτι μετὰ τὴν τελευτὴν τῶν πλανώντων, οὐχ ἔσται 


ille qui ducat ad Patrem, tunc januam se dicit : quia 
ipse juxta alium et alium sensum ovis est et pastor. 
Insuper si quidem sermones divinarum Sceriptura- 
rum sunt ostium, et Dominis ipse esse dicitur Ver- 
bum, merito vocatur et ostium. 


τις αὐτοῖς προσέχων, ἢ ἀκολουθῶν. Θύρα μὲν οὖν αἱ 
Γραφαὶ, ἐξάγει δὲ ἐπὶ νομὴν τὰ πρόδατα ὁ Κύριος 
διὰ τῆς θύρας ταύτης. Τίς δὲ ἣ vou; Ἧ μέλλουσα 
τρυφὴ καὶ ἀνάπαυσις, εἰς ἣν ἡμᾶς εἰσάγει ὃ Κύριος. 
Εἰ δὲ ἀλλαχοῦ χαὶ θύραν ἑαυτὸν ὀνομάζει, οὐ χρὴ 


θαυμάζειν. “Ὅταν μὲν γὰρ τὴν χηδεμονίαν ἐμφῆναι βούληται τὴν περὶ ἡμᾶς, ποιμένα ἑαυτὸν ὀνομάζει" 
ὅταν δὲ θέλῃ δεῖξαι, ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ προσάγων τῷ Πατρὶ, τότε θύραν ἑαυτὸν λέγει" ἐπεὶ 6 αὐτὸς xal κατ᾽ 
ἄλλην χαὶ ἄλλην ἔννοιαν xal πρόδατόν ἐστι xol ποιμήν. "Ἔπειτα εἴπερ εἰσὶ θύρα οἱ λόγοι τῶν θείων 
Γραφῶν, xoi αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος Λόγος ἐστὶ, xat χαλεῖται, εἰκότως ἂν χληθείη θύρα. 


VERS. 6-8. « Hanc parcmiam dixit eis Jesus. 
llli autem non cognoverunt qua essent quz: loque- 
retur eis. Dixit igitur iterum eis Jesus : Amen, amen 
dico vobis, Ego sum ostium ovium. Omnes quot- 
quot ante me venerunt, furessunt et latrones :sed non 
audierunt eos oves. »— « Hanc, inquit, paroemiam, » 
hoc est parabolam, « dixit eis Jesus, » obscure eis 
loquens, ut attentiores illos faceret. Postquam igitur 
hoc docuit, solvit nunc obscuritatem, sic dicens : 
« Ego sum ostium. » Quod autem dicit, « Omnes qui 
venerunt, » non de prophetis dicit, sicut Manichaei 
delirant. Nam illi volentes ostendere Vetus Testa- 
mentum non esse a Deo, et prophetas non esse 
missos a Deo, utuntur hoc dicto : « Omnes qui vene- 
runt ante me, fures sunt et latrones. » Non igitur de 
prophetis hoc dicit, sed de Theuda et Juda et aliis 
seditiosis. Quod autem de his dicat, manifestum. 
« Non audiverunt enim, inquit, illos oves. » Seditio- 
808 enim illos non audierunt oves, prophetas autem 
audiverunt, et per illos, qui Christum confessi sunt 


« Ταύτην τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. 
ἐκεῖνοι δὲ οὐχ ἔγνωσαν, τίνα ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς. 
Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς 6 . Ἰησοῦς" Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅτι ἐγώ εἶμι ἢ θύρα τῶν mpobavov. Πάντες, 
ὅσοι ἦλθον, χλέπται εἰσὶ xal λῃσταὶ, ἀλλ᾽ οὐκ ἤκου- 


D σαν αὐτῶν τὰ npóbata. » — « Ταύτην, φησὶ, τὴν 


παροιμίαν, » ἦτοι τὴν παραδολὴν, « εἶπεν αὐτοῖς ὃ 
Ἰησοῦς, ἀσαφῶς αὐτοῖς φθεγγόμενος, ἵνα προσεκτι- 
χωτέρους ποιήσῃ. ᾿Επεὶ οὖν τοῦτο χατεσχεύασε, λύει 
λοιπὸν τὴν ἀσάφειαν, οὕτω λέγων" « ᾿Εγώ εἶμι d 
θύρα. » Τὸ δὲ, « Πάντες, ὅσοι ἦλθον, » οὐ περὶ τῶν 
προφητῶν λέγει, ὡς ot Μανιχαῖοι παρανοοῦσιν. ᾿Εκεῖ- 
νοι γὰρ δεῖξαι βουλόμενοι τὴν Παλαιὰν Διαθήχην 
ἀλλοτρίαν οὖσαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοὺς προφήτας μὴ 
ix Θεοῦ ἀπεστάλθαι, χρῶνται τῷ ῥητῷ τούτῳ. Ἰδοὺ 
γὰρ, φησὶν, ὃ Κύριος εἶπεν, ὅτι « Πάντες, ὅσοι ἦλ-- 
θον, χλέπται εἰσὶ καὶ λησταί, » Οὔχουν περὶ τῶν προ-- 
φητῶν τοῦτό φησι, ἀλλὰ περὶ Θευδᾶ xal Ἰούδα, καὶ 
τῶν ἄλλων στασιαστῶν. Ὅτι δὲ περὶ τούτων λέγει, 
δῆλον" « Οὐχ ἤχουσαν γὰρ, φησὶν, αὐτῶν τὰ πρό- 
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&£x-am. » Τῶν γὰρ στασιαστῶν τούτων οὐχ ἤχουσαν Α crediderunt. Ceterum illud, « Non audiverunt illos 


τὰ πρόδετα, τῶν δὲ προφητῶν xai ἤχουσαν, xat δι' 
ἐχείνων ἐπίστευσαν, ὅσοι χαὶ ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ. 
"Aaa τε τὸ, « Οὐχ ἤχουσαν αὐτῶν τὰ πρόδατα, » 
ἐσεινῶν εἶπεν. οὐδαμοῦ δὲ ἐπαινῶν φαίνεται τοὺς 
καταχούσαντας τῶν προφητῶν, ἀλλὰ τοὐναντίον χα- 
xijv xai διαβάλλων σφοδρῶς. "Επειτα πρόσχες xal 
τῷ ἀχριβείᾳ τῆς λέξεως. « Ὅσοι ἦλθον, » φησὶν, 
ἀλλ᾽ οὖν, Ὅσοι ἀπεστάλησαν. Οἵ μὲν γὰρ προφῆται 
ἀκοσταλέντες παρεγένοντο. οἱ δὲ ψευδοπροφῆται, 
οἷοι χαὶ οἱ 


oves, » laudans dixit. Nusquam autem videtur laudare 
inobedientes prophetis, sed e diverso vehementer 
accusat et persequitur. Insuper diligenter attende 
verbum ipsum: » Quicunque venerunt, » inquit, non, 
Quicunque missi sunt. Nam propheta quidem 646 
missi advenerunt : pseudoprophetz autem, quales 
et seditiosi illi dicti, a nullo missi venerunt, sicut 


et Dominus dixit : « Currebant, et;ego non mittebam 
eos "δ, » 


δηθέντες στασιασταὶ, μηδενὸς ἀποστείλαντος, ἤρχοντο ἐπὶ διαστροφῇ τῶν ἀπατωμένων᾽ 


ὥσπερ xal 6 Θεός φησιν" a ᾿Εγὼ οὐκ ἀπέστελλον αὐτοὺς, χἀχεῖνοι ἔτρεχον. » 


« Ἐγώ εἶμι ἡ θύρα" δι᾿ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, 
εωθήσεται, καὶ εἰσελεύσεται, xoi ἐξελεύσεται, xal 


VEBS. 9. « Ego sum ostium: per me sí quis intra- 
verit, servabitur, et ingredietur et egredietur, et 


νομὴν εὑρήσει. » Ὁ εἰσελθὼν, φησὶ, 3C ἐμοῦ τῆς B pascua inveniet. « Qui ingressus, inquit, per me 


δϑύρας, xai προσαχθεὶς τῷ Πατρὶ, xal πρόδατον 
ἐχείνου γεγονὼς, σωθήσεται" xal οὗ μόνον σωθήσε- 
ται, ἀλλὰ χαὶ, ὡς Κύριος χαὶ Δεσπότης, πολλὴν ἕξει 
τὴν ἀγοδίαν᾽ τοῦτο γὰρ σημαίνει διὰ τοῦ εἰπεῖν" 
« Καὶ εἰσελεύσεται, xal ἐξελεύσεται" » ὥσπερ xal 
oí ἀπόστολοι εἰσήεσαν, xal ἐξήεσαν ἐναντίον τυράν- 
νων παῤῥησιαζόμενοι, xal ἐξιόντες χαίροντες χαὶ 
ἀξττητοι. « Καὶ νομὴν, φησὶν, εὑρήσει" » τουτέστι, 
τρυφὴν πολλήν. Καὶ ἄλλως δέ" Ἐπεὶ διπλοῦς ἐστιν 
ἡμῖν ὃ ἄνθρωπος, ἔσω τε χαὶ ἔξω λεγόμενος παρὰ 
«οὔ Παύλου, εἰσέρχεσθαι μὲν ἐχεῖνος ἂν λέγοιτο 6 
ἐκιμέλειαν ποιούμενος τοῦ ἔσω ἀνθρώπου᾽ ἐξέρχε- 
σϑει δὲ πάλιν, 6 νεκρῶν τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, xal 
τὰς πράξεις τοῦ σώματος ἕν Χριστῷ θανατῶν. Ὁ 
τοιοῦτος 
εἰῶνι, χατὰ τὸ, « Κύριος ποιμαίνει με, καὶ οὐδέν με 
ὑστερήσει, » καὶ τὰ ἑξῆς. 

« Ὁ χλέκτης οὐχ ἔρχεται, εἰ μὴ ἵνα χλέψη, xal 
ση, καὶ dxoA£ov,. Ἔ γὼ ἦλθον, ἵνα ζωὴν ἔχωσι, xal 
mace ἔχωσιν. Ἐγώ εἶμι ὁ ποιμὴν 6 χαλός. Ὁ 
ταμὴν 6 καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὁπὲρ τῶν 
τροδάτων᾽ ὅ μισθωτὸς δὲ, xal οὐχ ὧν ποιμὴν, οὗ 
ex εἰσὶ τὰ πρόδατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύχον ἐρχόμε- 
νον, xal ἀφίησι τὰ πρόδατα, χαὶ φεύγει, καὶ 6 λύχος 
ἑρκάζει αὐτὰ, xal σχορκίζει τὰ πρόδατα. Ὁ δὲ 
μισϑωτὸς φεύγει, ὅτι μισθωτός ἐστι, xol οὗ μέλει 
εὐτῷ περὶ τῶν προδάτων. » Ἐπειδὴ οἱ τῷ Θευδᾷ, 
καὶ Ἰούδα, καὶ τοῖς λοιποῖς ἀποστάταις συναπαχθέν- 
t, ἐσφάγησαν καὶ ἀπώλοντο, διὰ τοῦτο ἐπήγαγε 
λέγων" « 'O χλέπτης οὐχ ἔρχεται, εἰ μὴ ἵνα χλέψῃ, 
καὶ (6o xal ἀπολέση. » ἐχείνους χαὶ τοὺς ὁμοίους 
εὐτοῖς χλέκτας καλῶν. « ᾿Εγὼ δὲ, φησὶν, ἦλθον, ἵνα 
"μὴν ἔζωσιν. » "Extivot ἔσφαττον xal ἀπώλλυον 
τοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτοῖς, « Evo ἦλθον, ἵνα ζήσωσι, 
χαί « τι καὶ περισσὸν ἔχωσι, » τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
*x μετογήν fjv καὶ βασιλείαν οὐρανῶν χρὴ νοεῖν. 

οὖν ἅπαντες τὴν ζωὴν ἐν Χριστῷ. « Πάντες 

τὰ ἀναστήσονται. » xal ζήσουσιν, ἀλλ᾽ οἱ δίκαιοι 
[jme καί τι περισσὸν, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
τὸ χαὶ περὶ τοῦ πάθους διαλέγεται, χαί φησιν, 
ὅτι ε Τὰν ψυχήν μου τίθημι ὑπὲρ τῶν προδάτων᾽ » 
ἐμφαίνων, ὅτι οὐκ ἄκων, ἀλλ’ (xv ἐπὶ τὸ πάθος 


V Jer. xxi, 21. δ᾿ Act. v, 41. 
Iv, $1. 


« xal νομὴν εὑρήσει » iv τῷ μέλλοντι C quod dieit propheta 


€ Rom. vit, 45 Coloss. 1{|, 5; Cor. 11, 10. 


ostium, et oblatus Patri, et ovis illius factus fue- 
rit, salvabitur : et non solum salvabitur, sed et 
sicut Dominus, magnam habebit securitatem. Hoc 
enim significat per hoc quod dicit, « et ingredietur 
et egredietur » sieut et apostoli ingrediebantur et 
egrediebantur, coram tyrannis libere loquentes. 
Nam ct exeuntes, lati erant, et invicti δ᾽, « Et pa- 
scua, inquit, inveniet, » hoc est copiosum cibum. 
Et aliter : Quia duplex est noster homo, internus et 
externus, ut dicitur a Paulo, Ingreditur quidem 
ille, dixerit quis, qui curam gerit interni hominis : 
et egreditur iterum, qui « mortificat membra super 
terram, et opera corporis in Christo 9?. » Talis igitur 
« pascua inveniet » et in futuro saeculo, secundum 
: « Dominus regit me, et ni- 
bil mihil deerit 5*, » etc. 


VEBS. 10-13. « Fur non venit nisi ut furetur, et 
mactet ac perdat. Ego veni ut vitam habeant, et 
abundantius habeant. Ego sum pastor ille bonus. 
Bonus pastor animam suam ponit pro ovibus. Mer- 
cenarius autem et qui non est pastor, eujus non 
sunt oves proprim, videt lupum venientem ac 
deserit oves, fugitque, et lupus rapit, et dispergit 
oves. Mercenarius autem fugit, quia mercenarius 
est, et oves non sunt illi cure. » Quoniam Theudas 
et Judas etiam cum caeteris apostatis abducti, occi- 
si fuerunt et perierunt : propterea subdit dicens : 
« Fur non venit nisi ut furetur et mactet ac perdat, » 
illos et similes eis fures vocans. « Ego autem, in- 
quit, veni ut vitam habeant. » Illi occiderunt et 
perdiderunt eos qui secuti sunt, « Ego veni ut vitam 
habeant, » et aliquid etiam « abundantius habeant, » 
sancti Spiritus communionem : per quam et regnum 
colorum intelligere oportet. Habent igitur omues 
vitam in Christo. « Omnes enim resurgent 5» » et vi- 
vent, sed justi quid amplius habent, regnum scili- 
cet ccelorum. Insuper et de passione disserit, ac 
inquit : « Animam meam pono pro ovibus, » sed de- 
clarans quod non involuntarius, sed voluntarius ad 
passionem accedat. « Pono » enim significat : Nemo 
rapit ex me $m, sed ego eam depono. Notat au- 


*! Psal, xxt7, 1. 5» I Cor. 


"A THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 72 
tem et siepe commemoratos seditiosos. Illi, inquit, A ἔρχεται. Τὸ γὰρ « Τίθημι, » τοῦτο δηλοῖ ὅτι Οὐχ 


non posuerunt animam pro ovibus, sed reliquerunt 
eos qui ipsos secuti supt : mercenarii enim fuerunt. 
Ipse autem Dominus e diverso cum comprehensus 
est, inquit : « Si igitur me queeritis, sinite illos 
abire, ut impleatur sermo, quod nullus ex ipsis pe- 
rivrit ?, » idque sic urgentibus Judais ut nulli lupi 
in oves magis 8447 scviant : « Cum gladiis enim, in- 
quit, et lignis venerunt comprehendereillum 55. « Po- 
tes et ^ic intelligere per lupum, spiritualum inimi- 
cum, quem et leonem Scriptura nominat, et scor- 
pium, et serpentem, qui rapere quidem oves dicitur, 
quando per mala opera quasdam devorat; disper- 
gere autem, quando per malas cogitationes confun- 
dit animam; qui et fur merito dicitur, furans per 
malas cogitationes, mactaus per consensum, per- 
dens per opus. Confertur enim malitize cogitatio furto, 
consensus autem in malam concupiscentiam diabolicze 
mactationi, opus autem malum perditioni. Et hoc est 
forte quod signiflcat illud : « Fur non venit nisi ut fure- 
tur, et mactet ac perdat. » Dominus enim contra- 
ria quam fur ille facit. Dat divinam vitam, sancti- 
ficans nos et cogitationes per adventum bonorum 
desideriorum, et corpora per bona opera, et quiddam 
etiam abundantius dat, ut etiam aliis prodesse possi- 
mus docendi gratia : profecto et regno coelorum ut 
abundantiori quadam remuneratione nos premiat. 
Hic igitur est pastor bonus, sed non mercenarius, 
ut Jude&orum principes, negligentes scilicet populum 
et ad solam mercedem recipiendam spectantes. Non 
enim quaerebant populi utilitatem, sed ex eo turpe 
luerum. 


ἁρπάζει τις ἐξ ἐμοῦ ταύτην, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀποτίθημι 
αὐτήν. Αἰνίττεται δὲ χαὶ τοὺς πολλάχις ῥηθέντας 
στασιαστάς. ᾿Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ, φησὶν, οὐχ ἔθηχαν 
τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν προθάτων, ἀλλ᾽ ἀφῆκαν τοὺς dxo- 
λουθήσαντας αὐτοῖς’ μισθωτοὶ γὰρ ἦσαν. Αὐτὸς δὲ 
ὁ Κύριος τοὐναντίον. Ἡνίχα συνελήφθη, φησίν" 
« Εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν, ἵνα 
πληρωθῇ ὁ λόγος, ὅτι Οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο" » 
xal ταῦτα οὕτως ἐπιθεμένων τῶν Ἰουδαίων, ὡς οὐδ᾽ 
ἂν λύχοι προδάτοις" « Μετὰ μαχαιρῶν γὰρ, φησὶ, 
xal ξύλων ἦλθον συλλαδεῖν αὐτόν. » "Εστι δὲ λύχον 
ἐνταῦθα νοῆσαι τὸν νοητὸν ἐχθρὸν, ὃν καὶ λέοντα 
ὀνομάζει ἡ Γραφὴ, καὶ σχορπίον, xat ὄφιν, ὃς ἁρπά- 
ζειν μὲν πρόδατον λέγεται, ὅταν τινὰ διὰ τῆς πονη- 
ρᾶς πράξεως χατάδρωμα ποιῆται" σχορπίζειν δὲ, ὅταν 
διὰ τῶν πονηρῶν λογισμῶν συγχέη τὴν ψυχήν " ὃς καὶ 
χλέπτης εἰκότως ἂν ῥηθείη, χλέπτων διὰ τῶν πονη- 
ρῶν λογισμῶν, θύων διὰ τῆς συγχαταθέσεως, ἀπολ- 
λύων διὰ τῆς πράξεως. Προσδάλλει μὲν γάρ τινι 
τυχὸν ὃ τῆς πονηρίας λογισμὸς, τοῦτό ἐστι χλοπή" 
ἐὰν δὲ χαὶ συγχατάθηται τῷ πονηρῷ ἐνθυμήματι 6 
ἄνθρωπος, τότε θύεσθαι λέγεται παρὰ τοῦ διαβόλου" 
ὅταν δὲ καὶ πράξη τὸ χαχὸν, τότε ἀπόλλυται. Καὶ 
τοῦτό ἐστιν ἴσως τὸ, « Ὁ χλέπτης ox ἔρχεται, εἰ μὴ 
ἵνα χλέψη, καὶ θύση, καὶ ἀπολέσῃ. » Γούτῳ οὖν τῷ 
χλέπτη τἀναντία ὁ Κύριος διαπραττόμενος, τήν τε 
θείαν ζωὴν δίδωσιν, ἁγιάζων ἡμῶν xal τοὺς λογι- 
σμοὺς διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐνθυμημάτων παρουσίας, 


( καὶ τὰ σώματα διὰ τῶν ἀγαθῶν πράξεων, Καί τι xal 


περισσὸν δίδωσι, τὸ χαὶ ἄλλους δηλαδὴ ὠφελεῖν δύ- 
νασῦαι διὰ διδασχαλιχοῦ χαρίσματος, ναὶ μὴν καὶ 


τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ὡς περιττήν τινα φιλοτιμίαν ἐπιόραδεύων ἡμῖν. Οὗτος ἄρα ἐστὶ ποιμὴν 
χαλὸς, ἀλλ᾽ οὐ μισθωτὸς, ὡς ol τῶν Ἰουδαίων ἄρχοντες, ἀμελοῦντες δηλαδὴ τοῦ λαοῦ, x«l πρὸς μόνον 
τὸ μισθοὺς λαθεῖν ἐξ αὐτοῦ βλέποντες. Οὐ γὰρ ἐζήτουν τοῦ λαοῦ τὴν ὠφέλειαν, ἀλλὰ τὴν ἐχ τοῦ λαοῦ αἷσ- 


χροκέρδειαν. 

VEBS. 14-16. « Ego sum pastor ille bonus, et co- 
gnosco oves meas, et cognoscor a meis. Sicut novit 
me Pater, ita et ego novi Patrem, et animam 
meam pono pro ovibus. Et alias oves habeo, quae 
non sunt ex hoe ovili : illas oportet me quoque ad- 
ducere, et vocem meam audient, et fiet unum ovile, 


« Ἐγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὃ καλὸς, xol γινώσχω 
τὰ ἐμὰ, χαὶ γινώσχομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν. Καθὼς γι- 
γώσχει ue 6 Πατὴρ, κἀγὼ γινώσχω τὸν Πατέρα, Καὶ 
τὴν ψυχήν μου τίθημι ὑπὲρ τῶν προδάτων, xal 
ἄλλα πρόθατα ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς saut 
χἀκεῖνά με δεῖ ἀγαγεῖν" xal τῆς φωνῆς μου ἀχού- 


unus pastor. » Etiam hoc loco agnosces differen- D σουσι" καὶ γενήσεται μία ποίμνη, εἷς ποιμήν. » 


tiam pastoris et mercenarii. Nam mercenarius qui- 
dem nescit oves, quod contingit quia non szepe illas 
invisit : nam si sepe inviseret , cognosceret illas. 
At pastor qualis Dominus, cognoscit suas oves, quia 
curam illarum agit, et rursus cognoscitur ab illis 
quos visitatione dignatur, propter consuetudinem 
agnoscentibus suum curatorem. Vide autem quod 
primus ille nos cognoscit, deinde nos illum. Neque 
aliter potest cognosci Deus, nisi cogniti fuerimus ab 
illo. Etenim primum ipse familiaris factus est no- 
bis carne factus homo : deiude nos illi familiares 
facti sumus recepta, qua deificati sumus, gratia. 
Volens autem ostendere quod increduli indigni siut 
qui cognoscantur a Deo, quia revera oves non sunt 


65 Joan. xvin, 8,9. 64 I Petr. 111, 18. 


Κἀντεῦθεν ἂν ἐπιγνοίης τὸ διάφορον τοῦ ποιμένος 
x«i τοῦ μισθωτοῦ. Ὁ μὲν γὰρ μισθωτὸς ἀγνοεῖ τὰ 
πρόθατα- ὃ συμβαίνει dx τοῦ μὴ συχνάκις αὐτὰ 
ἐπισχέπτεσθαι" εἰ γὰρ συχνάχις ἐπεσχέπτετο, ἐγί- 
γώσχεν ἂν ταῦτα. 'O δὲ ποιμὴν, οἷος 6 Κύριος, 
γινώσχει τὰ αὗτοῦ πρόβατα, ὡς ἐπιμελούμενος 
αὐτῶν, καὶ αὖ γινώσχεται ὑπ᾽ αὐτῶν, ὡς ἐπισχοπῆς 
ἀξιουμένων, xal διὰ τῆς συνηθείας γνωριζόντων τὸν 
αὐτῶν χηδεμόνα. "Opa δὲ, ὅτι πρῶτον ἐχεῖνος γνω- 
ρίζει ἡμᾶς, εἶθ᾽ οὕτως ἡμεῖς ἐχεῖνον, xat oüx ἄλλως 
δυνατόν ἐστι γνῶναι Θεὸν, εἰ μὴ γνωρισθείημεν ὅπ’ 
ἐχείνου. Καὶ γὰρ πρῶτον αὐτὸς χειώθη ἧμῖν 
σαρχὶ, γεγονὼς ἄνθρωπος" εἶθ᾽ οὕτως αὐτῷ ἡμεῖς 
ὠχειώθημεν, θεώσεως εἰληφότες χάρισμα. Θέλων δὲ 
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δεῖξαι, ὅτι οἱ ἀπιστήσαντες ἀνάξιοί εἶσι τοῦ γινώ- A dixit: « EL cognosco meas oves, et cognoscor a meis, » 


σχεσῆσι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, xal οὐδὲ πρόθατά εἶσιν, εἶπε. 
« Κεὶ γινώσχω τὰ ἐμὰ, χαὶ γινώσχομαι ὑπὸ τῶν 
ἑμῶν, » χατὰ τὸ, α ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὖὗ- 
τοῦ. » Ἵνα δὲ μή τις νομίσῃ, ὅτι ὡς ἄνθρωπος οὕτως 
ἐγίνωσχεν, ἐπήγαγε λέγων" « Καθὸ)ς γινώσχει μὲ 6 
Ππ:τλο, xive γινώσχω τὸν Πατέρα. » Οὕτω γὰρ, 
φησιν, ἐπίσταμαι αὐτὸν ἀκριθῶς, ὡς αὐτὸς ἐμέ. 
Συνείῶς δὲ τίθησι τὸ, « Τὴν ψυχήν μου τίθηωι 
ὑτὲρ τῶν xoobitew, » δηλῶν, ὅτι οὐχ ἔστι πλάνος. 
Τὸ μὲν γὰρ λέτειν, ὅτι « Φῶς εἶμι xat ζωὴ, » τύφου 
ἐδόκει εἶναι παρὰ τοῖς ἀνοήτοις - τὸ δὲ λέγειν, ὅτι 
« Ἀπυθανεῖν βούλουαι, » οὐδεμίαν βασχανίαν ἔγχει, ἀλλὰ 
χαὶ πολλὴν μᾶλλον χυηδεμονίαν ἐμφαίνει, εἴ γε ὑπὲρ 
τῶν λιϑαζόντων ἑαυτὸν ἠθούλετο ἐπιδοῦναι. Εἰπὼν 
δὲ, « Kai ἄλλε πρόδατα ἔμψω, » περὶ τῶν ἐθνῶν λέ- 
quc « Οὖχ εἰσὶ δὲ ἐχ τῆς αὐλῆς ταύτης » τῆς ὑπὸ τὸν 
νόμον" οὐ γὰρ δὴ τὰ ἔθνη τῷ νόμῳ περιχλείονται, 
« Kéxriva οὖν δεῖ ᾿ς ἀγαγεῖν" » ἐσχορπισμένα γάρ 
εἶσι, xal ταῦτα, χἐκεῖνα, μὴ ἔγοντα ποιμένας. Καὶ 
τὲρ καὶ Ἰουξαίων οἵ εὐγνώμονες, xal πρὸς τὸ πι- 
στεῦσαι ἐπιτυ,δειότεροι, ἀποίμαντοι ἦσαν, καὶ πολλῷ 
μξλλον οἱ ἐθνιχοί. Δεῖ οὖν χἀκεῖνα τὰ τῶν ἐθνιχῶν 
συναγτγεῖν, ὥσπερ καὶ τῶν τὰ ᾿Ιουδαίων. Τὸ δὲ, « δεῖ » 
ἐνταῦθα οὐχ ἀνάγχνς ἐστὶν, ἀλλὰ τοῦ πάντως ἐχόη- 
τολένου σημαντιχόν. « Καὶ γενήσεται μία ποίμνη, 
ἐς ποιμήν. » « "Ev γὰρ Χριστῷ ᾿[ησοῦ οὐχ ἕνι “Ἕλλην 
χαὶ Ἰουδαῖος, » οὐδὲ διαφορά τις" εἷς γὰρ epis 
ἅξισι, μία σφραγὶς fj τοῦ βαπτίσματος, εἷς ποι- 
μὴν ὃ Ἀόγος τοῦ Θεοῦ xal Θεός. Kal αἰσχυναίσθω- 


juxta id, « Cognovit Dominus eos qui sunt ejus 55. » 
Porro ne quis putet quod sicut homo cognoscat, 
subdit dicens : « Sicut cognoscit me Pater, et ego 
cognosco Patrem, » quasi diceret, Ita evidenter il- 
lum scio, sieut ipse me. Szepe autem ponit : « Ani- 
mam meam pono pro ovibus, » declarans quod non 
sit impostor. Dicere enim, « Lux sum et vita, *5 » 
apud insipientes G/4& inflationis esse videbatur. 
Dicere autem, « Mori volo, » nullam invidiam habet, 
sed magnam potius curam indicat, quam exhibere 
volebat pro lapidantibus. Caeterum, cum dicit, « Et 
alias oves habeo, » de gentibus dicit. « Non sunt ex 
hoc ovili, » quod est sub lege : neque enim gentes 
lege concluduntur. « Et illas quoque oportet me 


B congregare. » Dispersce sunt enim et ha et illze, non 


habentes pastorem. Nam et qui inter Judaos melius 
sapiebant, et ad credendum propensiores erant, 
pastore carebant, et multo magis gentiles. « Opor- 
tet » igitur et illas quz ex gentibus, « congregare, » 
quemadmodum et eas qua ex Judzis erant. Verbum 
autem « oportet » hoec loco non est necessitatis, 
sed indubitati eventus significativum. « Et erit 
unum ovile, unus pastor. » — «In Christo enim 
Jesu non est Graecus, neque Judzus *', » neque ulla 
differentia. Unus enim character omnibus, unum 
sigillum baptismatis, unus pastor, Verbum Dei et 
Deus. Confundantur Manichzi, qui Vetus Testamen- 
tum abjiciunt. Audiant, quod unum ovile, unus pastor : 
idem enim Deus Veteris et Novi Testamenti. 


σαν Mavryasoc τὴν Παλαιὰν Διαθήχην ἀποβάλλοντες" ἀχουέτωσαν, ὅτι Μία ποίμνη, εἷς ποιμήν" ὃ γὰρ 


αὐτὸς Θεὸς Παλαιᾶς τε καὶ Νέας. 


« Διὰ τοῦτο 6 Πατήρ με ἀγαπᾷ, ὅτι ἐγὼ τίθημι 5 ΥΈΒ5Β. 17-21. « Propterea me Pater diligit, quia 


τὴν ψυχήν μου, ἵνα πάλιν λάθω αὐτήν. Οὐδεὶς al- 
μι αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθημι αὐτὴν ἀπ’ 
ἐμαυτοῦ. ᾿Εξουσίαν ἔχω πάλιν λαθεῖν αὐτήν, Ταύ- 
τῆν τὴν ἐντολὴν ἔλαδον παρὰ τοῦ Πατρός μου. 
Σγίσμα οὖν πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς ᾿Ιουδαίοις διὰ 
τοὺς λόγους τούτους. ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν, 
ὅτι Δαιυαόνιον ἔχει xal μαίνεται" τί αὐτοῦ ἀχούετε; 
Ἄλλοι Derov* Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐχ ἔστι δαιμονι- 
ζομένου. MJ, δαιμόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλμοὺς 
ἀνοίγειν; Ἐπειδὴ ἀλλότριον αὐτὸν τοῦ Πατρὸς 
ἔλεγον, καὶ πλάνον. xxi λυμεῶνα, οὐχὶ Σωτῆρα 
γυγῶν, δείχνυσι δι᾽ ὧν φησιν, ὅτι Οὐχ εἰωὶ ὑμῶν 
λυμεὼν, ἀλλὰ πάντα ὑπὲρ ὑμῶν ἕτοιμος δέξασθαι" εἶ 
δὲ χαὶ διὰ μνηδὲν ἄλλο, ἀλλ᾽ οὖν διότι τοσοῦτον ὑμᾶς 
ivex3 6 Θεὸς, ὥστε χἀμὲ διὰ τοῦτο ἀγαπᾶσθαι 
TX; αὐτοῦ, ἐπειδὴ ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθνήσχω. Πῶς 
οὖν πλανήσυ» ὑμᾶς, οὺς οἶδα ἀγαπητοὺς τῷ Θεῷ, 
δλλ᾽ οὐχὶ μᾶλλον σπουδάσω ὑπὲρ ὑλῶν ἀποθανεῖν, 
ὡς εἰ xal διὰ μηδὲν ἄλλο, διὰ τοῦτο γοῦν ἀγαπηθη- 
σύμενος πλέον ὑπὸ τοῦ Πατρός μου; Ταῦτα δὲ λέγει 
τὰ οὕτω ταπεινὰ, συγχαταθαίνων, διὰ τὸ τοὺς 
ἀχούοντας μὴ παραδέχεσθαι αὐτὸν τὰ ὑψηλὰ περὶ 
ἑἱευτῶ λέγοντα - ἐπεὶ ἄλλως γε σχοπούμενον τὸ 


ῥητὸν ἄτοπον δόξει. Τὶ γάρ; τὸν ἔμπροσθεν χρόνον 


9 [I Tim. 11,19. ** Joan. 1, 4. 
ParmoL. Gn. CXXIV. 


9? Coloss. ΠῚ. 1f. 


ego pono animam meam, ut iterum sumam eam. 
Nemo tollet eam a me, sed ego pono eam a meipso. 
Potestatem habeo ponendi eam, et potestatem habeo 
rursus sumendi eam. Hoc mandatum accepi a Patre 
meo. Dissensio igitur iterum facta est inter Judczos 
propter sermones hos. Dicebant autem multi ex ip- 
sis : Daemonium habet et insanit : quid eum audi- 
tis? Alii dicebant : Hac verba non sunt dzemonium 
habentis. Num dz::monium potest caceorum oculos 
aperire? » Quoniam alienum eum a Patre dicebant, 
et seductorem, et perniciosum, non Salvatorem ani- 
marum, ostendit per ea qua dicit, Non sum vobis 
perniciosus, sed ad sustinenda omnia pro vobis pa- 
ratus, quamvis propter nihil aliud, quam quod vos 
in tantum diligit Deus, ut et ego propter hoc ab 
ipso diligar, quia pro vobis moriar. Quomodo igitur 
seducam vos quos scio dilectos Dei? Annon magis 
pro vobis mori quaro, ut si propter nihil aliud, 
saltem propter hoc, quod magis diligar a Patre meo? 
Hasc autem nune tam humilia dicit, se illis attem- 
perans, eo quod si diceret de se sublimia, auditores 
illum non caperent : quia si aliter dictum considere- 
tur, absurdum videbitur. Cur enim priori tempore 
non diligebatur, sed nunc dilectionem coeperit Pater, 
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Non ita est, sed, ut dixi, sese illis attemperans haec 
dixit. Dixerit autem quis et hoc, Quoniam dilectio 
Dei et Patris erga nos ex confesso erat, vidit autem 
Deus et Pater etiam Filium suum eamdem erga nos 
declarantem bonitatem, atque ita voluisse pro nobis 
mori, et diligenter observare G/49 characteres 
bonitatis paterna, dilexit merito, non quasi merce- 
dem quamdam mortis pro nobis dilectionem dans 
Filio, sed spectans inadulteratam substantiam in 
Filio, et quodammodo quibusdam nature vinculis 
necessariis et inevitabilibus ad hoc vocatus. An- 
non magna dilectionis erga nos opus Filius susce- 
pit, ignominiose moriens pro nobis? et non solum 
moriens, sed et iterum accipiens animam, ut occi- 
dat mortem, et nobis immortalitatem per resurre- 
ctionem pariat? Hoc igitur significat quando dicit, 
« Pater diligit me, » eo quod morior pro vobis: 
quasi exsultet et gaudeat Pater quod Filius sibi simi- 
lis sit, et servet characteres suze erga homines cha- 
ritatis. Porro quod dicit, « Nullus tollit animam 
meam a me, » propter eos qui mortem ejus medita- 
bantur dicit. « Vos enim, inquit, sititis meum 
sanguinem **, « sed benesciatis quod me involuntario 
nullus pravalebit. Insuper ut ne quis putet quod 
tanquam minister et subditus moriatur ab alio jus- 
sus, et illi cedens : Potestatem, inquit, mortis meae 
ipse habeo, ut Dominus mortis. Itaque propterea 
dicit : « Potestatem habeo ponendi animam meam, » 
quamvis et unusquisque vestrum potestatem habeat 
ponendi animam suam : nam unicuique volenti pos- 
sibile est se interficere; sed non de hoc modo 
dicit Dominus, sed quod me invito nullus poterit hoc 
facere; id in hominibus non fit. Nam etiam praeter 
voluntatem nostram ab aliis interficimur. At Domi- 
nus nunquam involuntarie passus est, eo quod non 
aliter morti obnoxius erat, nisi quantum  libebat. 
Habet et majus, quod animam iterum accipiat. 
Hoc autem mandatum inquit se accepisse a Pa- 
tre, ut moreretur pro mundo. Usque adeo, in- 
quit, non sum adversarius Deo, ut et istuc ipsum 
mori a Patre mihi demandatum sit. Porro primum 
quod sublime est, dicit : « Potestatem habeo accipe- 
re animam meam; » Dominum enim mortis se per 


xoi 6 ὑπὲρ ἡμῶν θάνατος γέγονεν αὐτῷ ταύτης al- 
τιος; Οὐχ ἔστι τοῦτο, ἀλλ᾽ ὅπερ εἶπον, συγχαταθαί- 
νῶν ταῦτά φησιν, Εἴποι δ᾽ ἄν τις xal τοῦτο, ὅτι, 
ἐπειδὴ ἢ περὶ ἡμᾶς ἀγάπη τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς 
ὁμολογουμένη ἦν, εἶδε δὲ ὃ Θεὸς καὶ Πατὴρ xai τὸν 
Υἱὸν αὐτοῦ τὴν αὐτὴν χρηστότητα περὶ ἡμᾶς ἐν- 
δειξάμενον, ὥστε χαὶ ὑπεραποθανεῖν ἐθελῆσαι, 
xel τῆς τοῦ Πατρὸς ἀγαθότητος τοὺς χαρακτῆρας 
ἀχριθεῖς ἀποσώζοντα, ἠγάπησεν εἰχότως, οὐ μισθὸν 
ὥσπερ τινὰ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν θανάτου τὴν ἀγάπην 
δωρούμενος τῷ Υἱῷ, ἀλλὰ τῆς οὐσίας τῆς ἑαυτοῦ τὸ 
γνήσιον ἐν Υἱῷ θεωρῶν, x«l ὥσπερ τισὶ φύσεως 
δεσμοῖς ἀναγχαίοις χαὶ ἀπαραιτήτοις πρὸς τοῦτο 
καλούμενος. Ἦ γὰρ οὐ μεγάλης ἀγάπης ἔργον εἷς 
ἡμᾶς ὃ Υἱὸς ἐνεδείξατο, ἀδόξως θανὼν ὑπὲρ ἡμῶν, 
x«l οὗ μόνον θανὼν, ἀλλὰ xal πάλιν λαδὼν τὴν 
ψυχὴν, ἵνα νεχρώσῃ τὸν θάνατον, καὶ ἡμῖν τὴν 
ἀθανασίαν διὰ τῆς ἀναστάσεως κατεργάσηται; Τοῦτο 
οὖν δηλοῖ, ὅταν λέγη, ὅτι « Ὃ Πατὴρ ἀγαπᾷ με, » 
διότι ἀποθνήσχω ὑπὲρ ὑμῶν, τὸ ὡσανεὶ γάννυσθαι 
xal χαίρειν τὸν Πατέρα, ὅτι 6 Υἱὸς αὐτῷ ἔοιχε, 
xal τῆς πρὸς ἀνθρώπους ἀγάπης αὐτοῦ τοὺς χαρα- 
χτῆρας ἀποσώζει. Τὸ δὲ, « Οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχήν 
μου ἀπ᾽’ ἐμοῦ, » διὰ τοὺς xat! αὐτοῦ φονῶντάς 
φησιν. Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, διψᾶτε τοῦ ἐμοῦ αἵματος, 
ἀλλ᾽ εὖ ἴστε, ὡς ἄχοντος ἐμοῦ οὐδεὶς κατισχύσει. 
Ἔτι δὲ, ἵνα μὴ νομίσῃ τις, ὅτι ὡς ὑπηρέτης καὶ 
ὑπουργὸς ἀποθνήσχει, ὑπ᾽ ἄλλου χελευόμενος,, xai 
ἐκείνῳ ὑπείχων, φησί" Τὴν ἐξουσίαν τοῦ θανάτου 
τοῦ ἐμοῦ αὐτὸς ἔχω, ὡς δεσπότης τοῦ θανάτου. Διὰ 
τοῦτο οὖν φησιν, ὅτι « ᾿Εξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυ- 
χήν μου, » εἰ xal ἕκαστος ὑμῶν ἐξουσίαν ἔχει τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ θεῖναι, "Exdctwo γὰρ βουλομένῳ δυνα- 
τὸν ἑαυτὸν ἀνελεῖν, ἀλλ᾽’ οὐ περὶ τοῦ τοιούτου 
τρόπου φησὶν 6 Κύριος, ἀλλ᾽ ὅτι Ἄχοντός μου 
οὐδεὶς ἂν δυνηθείη τοῦτο ποιεῖν ὅπερ ἐπὶ τῶν 
ἀνθρώπων οὐ γίνεται. Καὶ γὰρ xal ἄχοντες ἀναι- 
ρούμεθα ὑπ᾽ ἄλλων ὁ δὲ Χριστὸς οὐκ dv ποτε ἄχων 
ἔπαθεν" διὸ ὡς μὴ ἄλλως θανάτῳ ὑποχείμενος, si 
μὴ μόνον ἑἐχὼν, ἔχει xol τὸ μεῖζον, τὸ λαθεῖν τὴν 
ψυχὴν πάλιν. Ταύτην τε τὴν ἐντολήν φησι λαθεῖν 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ χόσμου. 
Τοσοῦτον γὰρ, φησὶν, οὐχ εἰμὶ ἀντίθεος, ὥστε xal 


hoc ostendit οἱ ducem vitze. Iterum humile verbum [) αὐτὸ τοῦτο τὸ ἀποθανεῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐντέ- 


ponens, nempe : « Mandatum hoe accepi a Patre 
meo, » ita mirabiliter utraque connectit, et quod non 
labeatur minor, ac servus Patris, et non sit adver- 
sarius illi, sed ejusdem potentie et voluntatis. Et 
ita quoque multis ex auditoribus etiam sic profuit, 
eo quod talia dicebat, atque ita ut et dissensio 
fieret. Nam dum nonnulli quibus hzc verba ob- 
seuriora videbantur, putabant illum daemonio actum 
loqui quae non intelligeret; alii qui vel mediocriter 
iutellexerant : « Haec, aiunt, verba non sunt ejus 
qui daemonio agitur. » Insuper quia verbis non po- 
terant confutare illos; cum enim benevoli non satis 
tenerent ea qud& a Domino dicebantur, neque illis 
€ Joann. vill, 37. 


ταλμαί, Εἰπὼν δὲ πρότερον xal ὑψηλὸν, τὸ « "ESovclav 
ἔχω λαβεῖν τὴν ψυχήν μου, » (δεσπότην γὰρ αὑτὸν τοῦ 
θανάτου τοῦτο δείκνυσι, xal τῆς ζωῇς ἀρχηγὸν) 
πάλιν τὸ ταπεινὸν τίθησι, τὸ, « ντολὴν ταύτην 
ἔλαθον παρὰ τοῦ Πατρός μου. » Οὕτω πλέκει θαυμα- 
σίως ἀμφότερα, καὶ τὸ μὴ ἐλάττω νομισθῆναι, xal 
δοῦλος τοῦ Πατρός, xal τὸ μὴ ἀντίθεος, ἀλλ᾽ δμοδύ- 
ναμος ἅμα καὶ ὁμόθουλος. Αὐτίκα γοῦν οὕτως ὠφέ- 
λησε τοὺς πολλοὺς τῶν ἀχουόντων διὰ τοῦ τοιαῦτα 
λέγειν, ὥστε καὶ σχίσμα γενέσθαι. Τινὲς μὲν γὰρ, 
ἐπειδὴ τὰ ῥήματα ἐδόχουν αἰνιγματώδη αὐτοῖς, 
δαιμονᾷν αὐτὸν ἐδόχουν ἀσύνετα φθεγγόμενον " « οἱ δέ 
γε) » μετρίως συνιέντες, « ἔλεγον, φησὶ, Ταῦτα 
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τὰ ῥήματα οὐκ ἔστι δαιμονιζομένου. » Εἶτα ἐπεὶ A persuasissent verbis, Christo operibus patroci- 


ἀπὸ τῶν ῥημάτων οὐχ ἠδύνα[ν]το ἐπιστομίζειν 
αὐτοὺς ( οὔτε γὰρ αὐτοὶ οἵ εὐγνώμονες δῆθεν ἀχριδῶς 
ἂν παρηχολούθουν τοῖς ὑπὸ τοῦ Κυρίου λεγομένοις, 
οὔτε ἐχείνους ἂν ἔπεισαν), ἀπὸ τῶν πραγμάτων πει- 
ρῶνται συνηγορεῖν τῷ Χριστῷ, xal φασιν, ὅτι 
« Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐχ εἰσὶ δαιμονιζομένου. » 
Πόθεν δὲ δῆλον τοῦτο; Ἀπὸ τῶν ἔργων. « Μὴ δαι- 
μόνιον δύναται ὀφθαλμοὺς τυφλῶν ἀνοίγειν ; » ᾿Επεὶ 
οὖν τὸ ἔργον θεῖον, καὶ τὰ ῥήματα ἄρα τοιαῦτα. Διὰ 
τί δὲ ὁ Χριστὸς οὐδὲν ἀποχρίνεται πρὸς τοὺς λέγον- 
τας αὐτὸν δαιμονᾷν ; Διότι ἱκανοὶ ἦσαν ἐπιστομίζειν 
αὐτοὺς, xai ἀξιοπιστότεροι οἱ ἐναντιούμενοι αὐτοῖς, 


nari tentant, οἱ dieunt quod hzc verba $50) non 
sint daemoniaci. Unde autem hoc manifestum? Ex 
operibus : « Dzemonium enim non potest oculos cze- 
corum aperire. » Quia igitur opus divinum, ergo et 
verba ejusmodi sunt. Quare autem Christus nihil 
respondet his qui dicebant ipsum daemonio agi? 
Quia sufficientes erant ad confutandum illos et fide 
digniores qui adversabantur illis et pro ipso ratio- 
nem reddebant. Igitur quia dissentiebant interse, quid 
ultra opus erat contradicere his qui criminabantur, 
praesertim cum neque sic fidem quidem habituri 
essent ? 


xal ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπολογούμενοι. "Exe οὖν xav' ἀλλήλων ἵσταντο διασχισθέντες, τί ἔτι ἔδει λοιπὸν 
xoi αὐτὸν ἀντιλέγειν τοῖς διαδάλλουσιν, xal ταῦτα μηδὲ τοσοῦτον ἀξιόπιστον ἐσόμενον : 


« Ἐγένετο δὲ τὰ ἐγχαίνια ἐν τοῖς “Ἱεροσολύμοις, B 


χαὶ χειμὼν ἦν. Καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ 
ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ τοῦ Σολομῶντος. Ἐχύχλωσαν οὖν 
αὐτὸν οἵ Ἰουδαῖοι, xat ἔλεγον αὐτῷ" “Ἕως πότε τὴν 
ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; Εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, εἰπὲ ἡμῖν 
παῤῥησίᾳ. Ἀπεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Εἶπον 
ὑμῖν, xal οὐ πιστεύετε, Τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 
Ἀλλ᾽ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε" οὐ γάρ ἐστε ix τῶν προ- 
Gto τῶν ἐμῶν, καθὼς εἶπον ὑμῖν. » Ποῖα ἐγκαίνια 
ἐγένετο ἐν Ἱεροσολύμοις; Τινὲς μέν φασιν, ὅτι xa 
ἣν ἡμέραν ᾧχοδομήθη 6 ναὸς ὑπὸ τοῦ Σολομῶντος, 
xat' αὐτὴν ἑόρταζον τὰ ἐγχαίνια. ἴλλλοι δὲ οὐ 
τοῦτό φασιν, ἀλλὰ τῆς μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν οἶχο- 
δοωῆΐς τοῦ ναοῦ τὰ ἐγχαίνια νῦν λέγειν τὸν εὐαγγε- 
λιστήν. Λαμπρὰν δὲ ἦγον τὴν ἑορτὴν xol δημο- 
τελῇ. Ὥς γὰρ τὸν οἰχεῖον χόσμον ἀπολαδούσης τῆς 
πόλεως μετὰ τὴν μαχρὰν ἐκείνην αἰχμαλωσίαν, χαρ- 
μονῆς ἡμέραν τὴν τῶν ἐγχαινίων ἐποιοῦντο. 'Ev 
ταύτῃ οὖν τῇ ἑορτῇ παρῆν xal 6 Ἰησοῦς" λοιπὸν 
γὰρ τῇ Ἰουδαίᾳ συνεχῶς ἐπεχωρίαζεν, ἐπειδὴ τὸ 
πάθος ἐπὶ θύραις ἦν. Χειμὼν γὰρ ἐνειστήχει, μεθ᾽ ὃν 
χειμῶνα ἐν τῷ πρώτῳ τοῦ Capo; μηνὶ ἔπαθεν 6 
Κύριος. Διὸ xoi 6 εὐαγγελιστὴς ἐπεσημήνατο τὸν 
καιρὸν, δεικνύων ὅτι ἐγγὺς ἦν ὃ χαιρὸς τοῦ πάθους, 
xal διὰ τοῦτο τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπεχωρίαζεν 6 
᾿'Κύριος. « Ἐκχύχλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι" » 
χαὶ τῷ μὲν δοχεῖν, ἐκ πόθου τινὸς χαὶ φιλομαθίας 
ἐρωτῶσιν εἰπεῖν αὐτοῖς, εἰ αὐτός ἐστιν ὃ Χριστός" 
τῇ δὲ ἀληθείᾳ ἐκ περιέργου χαὶ διεφθαρμένης γνώ- 
μης ἢ ἐρώτησις. Τῶν γὰρ ἔργων χηρυττόντων αὖ- 
τὸν εἶναι τὸν Χριστὸν, ἐχεῖνοι ἀπὸ ῥημάτων ἐζήτουν 
μαθεῖν: ὃ παιζόντων μᾶλλόν ἐστι, xal ἐπεγγελών-- 
TOv, Ὅμως δὲ fj ἐρώτησις πολλῆς ἀγνωμοσύνης 
γέμουσα xal χατεψευσμένη τυγχάνουσα, τὴν μο- 
χθηρίαν αὐτῶν δείχνυσιν. « Εἰπὲ yàp, φασὶν, ἡμῖν 
παῤῥησίᾳ. » Καὶ μὴν πολλαχοῦ ἔλεγε παῤῥησίᾳ, 
χαὶ ταῖς ἑορταῖς ἐπιχωριάζων, χαὶ οὐδὲν ἐν τῷ χρυ- 
πτῷ λαλῶν, χαὶ Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν ὀνομάζων, χαὶ 
φῶς, xal 602v , xal θύραν, xal τὸν Μωσῆν, παράγων 
μάρτυρα. Διὸ ἐλέγχων αὐτοὺς 6 Κύριος, ὡς ἐχ πο- 
γηρᾶς φθεγγομένους γνώμης, « Εἶπον ópiv, « φησὶ, 
πολλάχις, « xal οὐ πιστεύετε, » Ἄλλως τε, Τί προσ- 
09 Joan. 1, 4; x, 7. 


VERS. 22-26. « Facta sunt autem encznia Hiero- 
solymis, et hiems erat. Et ambulabat Jesus in tem- 
plo in porticu Salomonis. Cireumdederunt crgo eum 
Judai, et dicebant ei : Quousque animam nostram 
suspendis? Si tu es Christus, die nobis ingenue. 
Respondit eis Jesus : Dixi vobis, nec creditis. Opera 
quz ego facio in nomine Patris mei, hac testimo- 
nium reddunt de me. Sed vos non creditis, quia non 
estis ex ovibus meis, quemadmodum dicebam 
vobis. » Qua eneznia facta sunt in Hierosolymis? 
Quidam dicunt quod quo die cdificatum fuerit 
templum a Salomone, eodem celebraverint encznia. 
Alii autem non hoc dicunt, sed evangelistam aiunt 
dicere enczenia constructi templi post captivitatem. 
Preclarum autem et celebre agebant festum. Nam 
tanquam civitas suum ornatum recepisset post lon- 
gam illam captivitatem, jucundum diem encaniorum 
faciebant. In hoc igitur festo aderat et Jesus. Nunc 
autem frequentius versatur in Judaa, quia passio 
in foribus erat. Hiems enim instabat, postquam hie- 
mem in primo mense veris passus est Dominus. 
Propterea et evangelista notavit tempus, ostendens 
quod prope sit tempus passionis, et propterea versa- 
tur in Hierosolymis. « Circeumdederunt igitur ipsum 
Judai, » et apparenter quidem ex desiderio quo- 
dam discendi interrogant ut eis dicat, « num ipse 
sit Christus, » revera autem ex corrupta et curio- 
sa mente profecta est interrogatio. Nam cum opera 
predicarent illum esse Christum, isti ex verbis 
quarebant discere; quod ludentium magis est et 
deridentium. Omnino autem quastio magna ingra- 
titudine plena est, et fallacium illorum malitiam 
ostendens. « Dic enim, inquiunt, nobis libere. » 
Sane ubique dicebat libere, et comparebat in festis, 
et nihil in occulto loquebatur, Filiumque Dei se no- 
minabat, « et lucem, et vitam, et ostium **, » adhi- 
bito etiam teste Mose. Propterea arguens eos Do- 
minus, utpote malo animo loquentes : « Dixi vobis, » 
inquit, sepius, « et non creditis. » et aliter : Quid 
ita simulatis quod nudo verbo persuadeamini? 
« Opera qua facio, » non ut adversarius Dei, sed 
« in nomine Patris mei, » non recipitis, et quomodo 
nudis verbis credetis? Omnino enim major est vir- 
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us operum quam verborum ad persuadendum; A ποιεῖσθε τὸ ἀπὸ ψιλοῦ ῥήματος πεισθῆναι; « Τὰ 


G51 quod et fatebantur hi qui melius inter ipsos 
sapiebant, dicentes : « Non potest homo peccator 
signa talia facere. » Propterea dicit : « Non creditis 
mihi, quia non estis ex ovibus meis. » Nam ego 
quidem, ut pastor bonus, quz oportebat facere, feci : 
vos autem si non sequamini, non ego pastoris, sed 
vos ovium vocatione indigni estis. Da et tu operam, 
dum hiems est, presens dico vita, quz& semper a 
malis spiritibus turbatur, ut celebres enc:znia spi- 
ritualis templi tui, semper novus factus, et « ascen- 
siones in corde ponens ὃ, » Aderit enim tunc tibi 
Jesus, qui simul celebret enezniorum festivitatem 
in porticu Salomonis, custodia sua te muniens, et 
pacificum te faciens ab affectionibus. Ipse enim 
pacificum Salomon est. Quisquis igitur in prote- 
ctione Christi pacifici moratur, habet et Dominum 
simul diem festum agentem enceniorum anima, 
quandiu hiems vitze hujus durat. Ver enim futurum 
seculum est, quo omuia reviviscunt, quo nullus 
animam innovare potest. Nam presenti saculo 
omnia talia concluduntur. 


ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, » οὐχ ὡς ἀντίθεος, ἀλλ᾽ « ἐν 
ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, ν οὐ δέχεσθε, xal πῶς 
ψιλῷ λόγῳ πιστεύσετε; Πάντως γὰρ τοῖς ἔργοις 
πλείων πρὸς τὸ πείθειν δύναμις, ἢ τοῖς λόγοις. 

xat ἐξ αὐτῶν ol εὐγνωμονέστεροι ἔλεγον" « Μὴ δύνα- 
ται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς σημεῖα τοιαῦτα ποιεῖν: » 
διὰ τοῦτο δὲ, φησὶν, « Οὐ πιστεύετέ μοι, ὅτι οὐχ 
ἐστὲ ἐχ τῶν προδάτων τῶν ἐμῶν. » ᾿Εγὼ μὲν γὰρ 
ὡς ποιμὴν καλὸς, ἅπερ ἐχρῆν ποιῆσαι, ἐποίησα εἰ 
δὲ ὑμεῖς οὐκ ἀχολουθεῖτε, οὐχ ἐγὼ τῆς τοῦ ποιμένος, 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς τῆς τῶν πρτδάτων ἀνάξιοί ἐστε χλήσεως. 
Σπούδαζε δὲ xal σὺ, ἐν ὅσῳ χειμών ἐστιν, 6 παρὼν, 
λέγω, βίος, 6 ἀεὶ ταραχὰς ὑπὸ τῶν πνευμάτων τῆς 
πονηρίας ἔχων, τὰ ἐγχαίνια ἑορτάσαι τοῦ πνευμα- 
τιχοῦ σου ναοῦ, ἀεὶ νέος γινόμενος, xal ἀναθάσεις 
ἐν τῇ καρδίᾳ διατιθέμενος, Ἴ Πότε γὰρ δή σοι xal 6 
᾿ἸΙησοῦς παρέσται τὴν τῶν ἐγχαινίων τούτιον συνερ- 
γαζόμενος ἑορτὴν ἐν τῇ στοῦ τοῦ Σολομῶντος, ἐν 
τῇ σχέπη αὑτοῦ περιφρουρῶν σε, xai εἰρηνεύειν σε 
ποιῶν ἀπὸ τῶν παθῶν. Αὐτὸς γὰρ ἔσται ὃ Σολομῶν, 
ὃς εἰρηνιχὸς ἑρμηνεύεται. Ὅστις οὖν ἐν τῇ σχέπη, 


τοῦ Χριστοῦ τοῦ εἰρηνικοῦ αὐλίζεται, χατὰ τὸν προφήτην, ἔχει αὐτὸν τὸν Κύριον συνεορτάζοντα αὐτῷ 
τὰ τῆς ψυχῆς ἐγχαίνια, ἐν ὅσῳ ὃ χειμὼν, & βίος οὗτος, ἐνίσταται. "Eap γὰρ 6 μέλλων αἰὼν xa0' ὃν 
τὰ πάντα ἀναζῇ, xat παλιγγενεσίαν λαμύάνει, καθ᾽ ὃν οὐδεὶς τὴν ψυχὴν ἐγχαινίσαι δύναται' τῷ γὰρ πα- 


ρόντι αἰῶνι πάντα τὰ τοιαῦτα συγχλείεται., 


VEns. 27-30. « Oves mez vocem meam audiunt, 
et ego cognosco eas, et sequuntur me, et ego vi- 
tam atternam do eis, nec peribunt in sternum, 
neque rapiet eas quisquam de manu mea. Pater 
meus qui dedit mihi, major omnibus est, et nemo 
potest rapere de manu Patris mei. Ego et Pater 
unum sumus. » Postquam dixit eis, « Non estis 
ex ovibus meis, » nunc hortatur eos ut fiant oves 
ejus : ideo et subdit, dicens : « Oves me: vocem 
meam audiunt, et sequuntur me. » Deinde incitans 
eos, dicit quae consecuturi sint ipsum sequentes. 
« Vitam enim, inquit, &ternam do eis, et ne per- 
eant in zeternum, » etc. Et omnino per verba hzc 
excitat illos, zelumque ac desiderium injicit, ut et 
ipsi sequantur eum qui talia largitur. Propterea 
autem dixit, « Non peribunt, » quia « Nullus potest 
rapere eas de manu mea, » eo quod « Pater meus 
qui dedit mihi » eas, « maximus omnium est, et 
de manu ejus nullus potest eas rapere, » et ita 
« neque de manu mea : » manus enim mea et 
Patris una est. « Nam ego et Pater unum sumus, » 
secundum potestatem scilicet et virtutem. Manum 
enim potestatem et virtutem dicit. Igitur « Ego et 
Pater unum sumus » secundum substantiam et 
naturam et potestatem ac robur. Id quod et Judaei 
quoque cum intellexissent, quod seipsum consub- 
stantialem Deo faceret, « lapidare volebant eum, 
utpote qui se Filium Dei faceret ?!. » Sed interroga- 
verit quispiam : Quomodo dixit Dominus, « Nullus ex 
manu Patris mei rapiet eas, » cum tamen multos 
videamus perire? Dicendum quod rapere quidem 


7 Psal, txxxr11, 6. "! Joan. xi, 8. 


« Καθὼς εἶπον ὑμῖν, τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς φω- 


e , Ἁ 
C νἧἥς μου ἀχουει, χἀγὼ γινώσχω αὐτὰ, xol ἀχολου- 


θοῦσί μοι, χἀγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωαι αὐτοῖς, xal 
οὐ μὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, xal οὐχ ἁρπάζει 
τις αὐτὰ £x τῆς χειρός μου. Ὁ Πατήρ μου, & 
ἔδωχέ μοι, μείζων πάντων ἐστὶ, χαὶ οὐδεὶς δύναται 
ἅἁρπαζειν αὐτὰ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός μου. Ἐγὼ 
xai 6 Πατὴρ ἕν ἐσμεν. » ᾿Επειδὴ εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι, 
« Οὐχ ἐστὲ ix. τῶν προδάτων τῶν ἐμῶν, » νῦν προ- 
τρέπεται αὐτοὺς, ὥστε γενέσθαι πρόδατα. Διὸ xol 
ἐπάγει λέγων" « Τὰ πρόδατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς 
μου ἀκούει, xal ἀχολουθοῦσί μοι. » Εἶτα παραχνί- 
(ov αὐτοὺς λέγει xal ὧν ἐπιτεύξονται οἱ αὐτῷ 
ἀχολουθοῦντες. « Ζωὴν γὰρ,, φησὶν, αἰώνιον δίδωμι 
αὐτοῖς, χαὶ οὐ μὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, » χαὶ 
τὰ ἑξῆς. Πάντως δὲ διὰ τῶν ῥημάτων τούτων δι- 


D εγείρει αὐτοὺς, καὶ εἷς ζῆλον xal ἐπιθυμίαν ἐμθάλλει 


τοῦ καὶ αὐτοὺς ἀχολουθῆσαι αὐτῷ, ὡς τοιαῦτα δω- 
ρουμένῳ. Διατί δὲ φησιν’ « Οὐ μὴ ἀπόλωνται: ν 
Διότι « οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν αὐτὰ ἐχ τῆς χειρός 
μου, » διότι « ὁ Πατήρ μου, ὃς ἔδωκέ μοι ν ταῦτα, 
« μείζων πάντων ἐστὶ, xal ἀπὸ τῆς χειρὸς τούτου 
οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν αὐτὰ, » ὥστε οὐδὲ « ἀπὸ 
τῆς ἐμῆς χειρός. » Ἣ γὰρ χεὶρ ἣ ἐμὴ καὶ τοῦ Πα- 
τρὸς μία. « ᾿Εγὼ γὰρ χαὶ ὃ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, » 
χατὰ τὴν ἐξουσίαν δηλαδὴ χαὶ τὴν δύναμιν" χεῖρα 
γὰρ τὴν ἐξουσίαν χαὶ τὴν δύναμιν λέγει. « ᾿Εγὼ 
τοίνυν καὶ 6 Πατὴρ ἕν ἐσμὲν » κατὰ τὴν φύσιν, 
καὶ τὴν οὐσίαν, xal τὸ χράτος. “Ὅπερ οὖν καὶ ol 
Ἰουδαῖοι συνιδόντες, ὅτι ὁμοούσιον ἑαυτὸν ποιεῖ 
διὰ τούτων τῶν ῥημάτων τοῦ Θεοῦ, λίθοις ἔδαλλον 
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αὐτὸν, ὡς Υἱὸν Θεοῦ ἑχυτὸν ποιοῦντα. Ἀλλ᾽ ἐρω- À nullus potest de manu Patris, decipere autem mul- 


τύσειεν dv cw Πῶς εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι « Οὐδεὶς 
ἑρτάσει αὐτὰ ἐχ τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός μου, » 
χαίτοι γε πολλοὺς δρῶμεν ἀπολλυμένους; Ἔστιν οὖν 
εἰπεῖν, ὅτι ἁρπάσαι μὲν οὐδεὶς δύναται ἐκ τῆς χει- 
ρὸς τοῦ Πατρὸς, ἀπατῆσαι δὲ πολλοί. Βίᾳ μὲν γὰρ 
χαὶ τυραννίδι ἀποσπάσαι οὐδεὶς ἰσχύει ἐχ Θεοῦ, 
&xxva δὲ χαθ᾽ ἑχάστην ὑποσχελιζύμεθα. Πῶς δέ 
φυσι « Τὰ xoo6otd μου ἐμοὶ ἀχολουθοῦσι, xal 
οὐ μὲ ἀπόλωνται; » δρῶμεν γὰρ, ὅτι Ἰούδας 
ἀπώλετο. Ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἀπώλετο, διότι οὐχ ἦχο- 
λούθησεν, οὐδὲ πρόδατον ἔμεινεν ἄχρι τέλους. Ὃ δὲ 
Χριστὸς περὶ τῶν ἀκολουθησάντων αὐτῷ xal προ- 
Gdrwv ὄντων, φησὶν, ὅτι « Οὐ μὴ ἀπόλωνται, » 


ἐπεί γε ἐάν τις ἀποπέση τῆς τῶν προθδάτων τάξεως, 


xal τοῦ ἀχολουθεῖν τῷ ποιμένι, εὐθὺς ἀπόληται [f. ἀπόλλυται]. 


ti. Nam vi quadam et tyrannide nullus potest avel- 
lere a 6559 Deo, deceptione autem quotidie sup- 
plantamur. Quomodo autem dixit, « Oves mex me 
sequuntur, et non pereunt? » videmus enim quod 
Judas perierit. Sed propter hoc periit, quia non 
secutus est, neque ovis mansit usque ad finem. 
Dominus de iis qui secuti sunt eum et oves sunt, 
inquit, « Non pereunt. » Quod si quis ex ordine 
ovium exciderit, et non secutus fuerit pastorem, 
statim perit. Utaris autem et hoc de Juda exemplo 
contra Manichaos. Etenim cum ille sanctus esset 
et ovis Dei, propria voluntate ac sua sponte ex- 
cidit. Non igitur natura sunt mala aut bona, sed 
voluntate et constituuntur et solvuntur. 

Χρήση δὲ xal χατὰ τῶν Μανιχαίων 


τῷ περὶ τὸν Ἰούδαν συμόαντι. Καὶ γὰρ οὗτος, ἅγιος [ὧν καὶ πρόδατον Θεοῦ, ἀπέπεσεν, ἐθελότρεπτος 


δηλαδὴ ὧν, χαὶ αὐθαιρέτως ἐχπεσών. 
συνίστανται xai λύονται. 


Οὐχ ἄρα φύσει εἰσὶ τὰ χαχὰ, ἢ τὰ ἀγαθὰ, ἀλλὰ προαιρέσει χαὶ 


« Ἔδάστασαν οὖν πάλιν λίθους οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα B — VEns. 31-36. « Sustulerunt ergo rursum lapides 


λιϑασωςιν αὐτόν. ᾿Ἀπεχρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
Πολλὰ καλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ Πατρός μου, 
διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργον λιθαζετέ με; ᾿ἈἈπεχρίθη- 
σαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, λέγοντες" Περὶ χαλοῦ ἔργου 
οὐ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφηυίας, ὅτι σὺ, ἄν- 
Üpesxoc ὦν, ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. Ἀπεχρίθη αὐτοῖς 
6 Ἰγσοῦς: Οὐχ ἔστι γεγραωμένον ἐν τῷ νόμῳ 
ὑμῶν: ᾿Εγὼ εἶπα, Θεοί ἐστε; Εἰ ἐχείνους εἶπε θεοὺς, 
πρὸς οὺς ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, xal οὐ δύναται 
λυῦτναι ἡ Γραφή᾽ ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε, καὶ ἀπ- 
ἔστειλεν εἰς τὸν χόσμον, ὑμεῖς λέγετε, ὅτι Βλασφη- 
μεῖς, ὅτι εἶπον. Υἱὸς τοῦ Θεοῦ εἶμι; » ᾽Επειδὴ εἷ- 
πεν, ὅτι « ᾿Εγὼ xal ὃ Πατὴρ ἕν ἐσμεν » χατὰ τὴν 
ἔξουτίαν πάντως xal τὴν δύναμιν, χαὶ ἔδειξε μίαν 
οὖσαν τὴν χεῖρα τοῦ Πατρὸς xol τὴν ἑαυτοῦ, βλασ- 
φταίαν τὸ πρᾶγμα ἐνόμισαν οἱ Ἰουδαῖοι, xat λίθους 
βάλλουσιν, ὡς ἶσον ἑαυτὸν ποιοῦντα τῷ Θεῷ. Ὁ 
τοίνυν Κύριος ἐντρέπων αὐτοὺς, xal δειχνύων ὅτι 
οὐδεμίαν αἰτίαν εὔλογον ἔχουσι τῆς xat! αὐτοῦ μα- 
νίας, ἀδλὰ μάτην λυττῶσιν, ἀναμιμνήσχει αὐτοὺς 
τῶν παρ᾽ αὐτοῦ γεγενημένων θαυμάτων, xal, « Πολλὰ 
χαλὰ ἔργα, φησὶν, ἐνεδειξάμην ὑμῖν, διὰ ποῖον αὖ- 
τῶν λιθάζετέ με; » Οἱ δὲ, « Περὶ βλασφημίας, φασὶ, 
λιθάζομέν σε, ὅτι ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. » Αὐτὸς οὖν 
οὐχ ἀρνεῖται τοῦτο, οὐδὲ λέγει, ὅτι Οὐ ποιῶ ἐμαυτὸν 
Θεὸν, οὐχ εἰμὶ ἶσος τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιόε- 
ῥαιοῖ τὴν ἐκείνων γνώμην, καὶ χατασχευάζει, ὅτι 
Θεός ἐστιν ἀπὸ τῶν ἐν τῷ νόμω γεγραμμένων. Νό- 
μον δὲ λέγει καὶ τὴν τοῦ Δαυΐδ βίδλον, ὥσπερ xal 
τᾶσαν ἁπλῶς τὴν Γραφήν’ ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" 
Εἰ οἱ γάριτι τὴν θέωσιν προσλαῤόντες θεοί εἰσι, χαὶ 
€x ἐγχαλοῦνται, πῶς ἐγὼ διχαίως ἐπιτιμῶμαι ὑφ᾽ 
ὑμῶν, ὃ φύσει Θεὸς ὧν, « ὃν Πατὴρ ἡγίασε, » τουτ- 
ἰστιν, ἀφώρισε σφαγιασθῆναι ὑπὲρ τοῦ χόσμου; 
"Ara γὰρ τὰ ἀφωρισμένα λέγονται τῷ Θεῷ. Πρόδηλον 
rio, ὅτι ἐπειδή μοι [[. με] ἡγίασεν xol ἀφώρισεν 
ὃ Πατὴρ εἰς τὴν τοῦ χόσμου σωτηρίαν, οὐχ ἧσος 


Ἵ Joan. v, 18: Philipp. 11, 6. 


Judzi, ut lapidarent eum. Respondit eis Jesus : 
Multa bona opera ostendi vobis ex Patre meo, pro- 
pter quod eorum operum me lapidatis? Responde- 
runt ei Judai, dicentes : Ob bonum opus non lapi- 
damus te, sed ob blasphemiam, et quia tu homo 
cum sis, facis teipsum Deum. Respondit eis Jesus : 
Nonne scriptum est in lege vestra : Ego dixi, Dii 
estis? Si illos dixit deos ad quos sermo Dei factus 
est et non potest solvi Seriptura, quem Pater 
sanctificavit et misit in mundum, vos dicitis me 
blasphemare, quia dixerim, Filius Dei sum? » Cum 
diceret, « Ego et Pater unum sumus » per omnia 
secundum potestatem et virtutem, et judicaret 
unam esse Patris manum et suam ; putabant Judaei 
blasphemum, et « apprehendebant lapides, quod 
faceret se equalem Deo 13, » Igitur Dominus ad- 
monens et ostendens quod nullam justam furoris 
erga se causam habeant, sed absque causa insa- 
niant, reducit in memoriam miracula a se facta, 
et : « Multa bona opera, inquit, ostendi vobis : pro- 
ter quod eorum lapidatis me? » Illi autem dicunt : 
« Propter blasphemias lapidamus te, quia Deum 
teipsum facis. » Caeterum ipse non negat hoc, ne- 
que dicit, Non facio meipsum Deum, vel non sum 
equalis Patri; sed magis confirmat illorum senten- 
tiam, et asserit se Deum esse, ex his qua scripta in 
lege. Legem autem dicit et librum David, sicut 
simpliciter et omnem Scripturam. Quod autem di- 


D cit, hune sensum habet : Si hi qui gratia deifica- 


tionem acceperunt, dii sunt, εἴ nemo illos crimi- 
natur : quomodo ego juste a vobis increpor, quia 
natura sum Deus, « quem Pater sanctificavit, » hoec 
est segregavit, ut occideretur pro mundo? San- 
ctum enim dicitur, quod Deo segregatum est. Ma- 
nifestum enim quia me sanctificavit, et segregavit 
Pater in salutem mundi, et ideo non sum «qualis 
aliis diis, sed Deus verus. Vete enim opus Dei est 
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Salvare, et non hominis gratia deificati. « Si igitur A ἄλλοις εἰμὶ θεοῖς, ἀλλὰ Θεὸς ἀληθινός. Θεοῦ γὰρ 


illi ad quos Dei sermo factus est, » hoc est, ego 
(nam ego 653 sum Sermo Dei, et habitavi 
in illis, concessitque eis ut adoptarentur in filios) : 
si igitur illi dii, multo magis ego extra omnem no- 
xam sum, Deum vocans meipsum, qui et natura 
sum Deus, et aliis hoc concedo. Confundantur 
hinc Ariani et Nestoriani. Nam et Filius Dei, et 
Deus substantia naturaque est Christus, et non 
ereatura, et aliis dat deitatem ad quos fit Sermo 
qui est Dei, sed non ipse gratia deificatur. Nam 
manifeste separat se ab his qui gratia deificantur, 
propter ea qua hic dicuntur, et ostendit quod 
etiam illis ipse sit auctor deificationis Sermo qui 
Dei est, et inhabitat in eis : quod significat per 
hoc quod dicit, « Ad quos Sermo Dei factus est, » 
hoc est, in quibus habitavit. Quomodo igitur blas- 
phemo dicens Filium Dei meipsum? Quamvis 
enim et carnem feram et ex semine sim David, sed 
ignoratis sacramentum, et quod non aliter potuerit 
carnalishominum natura Dei recipere familiaritatem, 
quam per carnem, quasi in velamento ei familiaris 
fuisset. 


VERS. 37, 38. « Si non facio opera Patris mei, 
nolite credere mihi : sin vero facio, et si mihi non 
creditis, operibus credite, ut cognoscatis et creda- 
tis quod Pater in me est, et ego in eo. » Vultis, 
inquit, scire zequalitatem cum Patre? A substantia 
non potestis scire [impossibile enim est scire sub- 
stantiam Dei], sed accipite ex operum aequalitate et 
identitate indicium identitatis secundum virtutem. 
Ex his habebitis deitatis mec testimonium, et scie- 
tis et credetis quod nihil ego aliud sum quam id 
quod Pater. Eamdem enim substantiam habeo ma- 
nens Filius, et hypostasi differens. Similiter et Pa- 
ter manens Pater, et differens hypostasi, nihil aliud 
est quam Filius, secundum substantiam scilicet ac 
naturam : quamvis autem per hypostases differi- 
mus, at non separantur hypostases, sed in se- 
ipsis alter in altero sunt absque confusione Pater 
et Filius. Non enim sicut apud nos pater separatus 
est a filio, quamvis natura unum sint, ita et in di- 
vinis personis; sed in seipsis alter in altero sunt 
absque confusione. Propterea nos tres quidem ho- 
mines dicimur, utpote subsistentiis separati, et non 
unum proprie exsistentes. In divina autem Triade 
unus Deus, sed non tres dii, propter personarum 
inconfusam cireumincessionem, adde et eamdem 
volitionem. 

ΕΒ. 39-42. Quzerebantergoiterum eumapprehen- 
dere, et exivit de manu eorum, et abiit iterum trans 
Jordanem in eum locum ubi fuerat Joanes baptizans 
primum, mansitque illic. Et multi venerunt ad 
eum, ac dicebant : Joannes quidem signum edidit 
nullum : omnia autem quicunque dixit Joannes de 
hoc, vera erant, et crediderunt multi illic in eum. » 
Qusrunt quidem apprehendere Dominum, 6544 non 
ferentes eum, quod tam sublime de se testimo- 


ὄντως ἔργον τὸ σώζειν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνθρώπου χάριτι 
θεωθέντος. El τοίνυν ἐχεῖνοι « πρὸς obe 6 λόγος τοῦ 
Θεοῦ ἐγένετο, » τουτέστιν ἐγὼ, Λόγος γὰρ ἐγὼ τοῦ 
Θεοῦ, xol ἐνοιχήσας ἐν ἐχείνοις, ἐχαρισάμην αὐτοῖς 
τὴν υἱοθεσίαν " εἰ οὖν ἐχεῖνοι θεοὶ, πολλῷ μᾶλλον ἐγὼ 
πάσης ἂν εἴην αἰτίας ἐχτὸς, Θεὸν ἐμαυτὸν χαλῶν ὃ 
χαὶ φύσει ὧν, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῦτο χαριζόμενος. 
Αἰσχυνέσθωσαν ἐντεῦθεν "Apetavol xai Νεστοριανοί, 
Υἱός τε γὰρ Θεοῦ, xoi Θεὸς οὐσίᾳ καὶ φύσει ὁ Χρι- 
στὸς, ἀλλ᾽ οὐ χτίσμα, χαὶ τοῖς ἄλλοις χαρίζεται τὴν 
θεότητα, πρὸς οὖς ἂν γένοιτο Λόγος ὧν τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐ χάριτι αὐτὸς θεοῦται., ᾿ἈἈποδιαστέλλει γὰρ 
προφανῶς ἑαυτὸν ἀπὸ τῶν χάριτι θεουμένων, διὰ τῶν 


B ἐνταῦθα λεγομένων, χαὶ δείχνυσιν ὅτι χἀκείνοις αὖ- 


C 


τὸς πρόξενος τῆς θεώσεως, Λόγος ὧν τοῦ Θεοῦ xal 
ἐνοιχῶν αὐτοῖς. Τοῦτο γὰρ σημαίνει διὰ τοῦ εἰπεῖν, 
« Πρὸς οὖς 6 λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, » τουτέστι, 
μεθ’ ὧν ἐγένετο, οἷς ἐνῴχησε. Πῶς οὖν βλασφημῶ, 
λέγων Υἱὸν Θεοῦ ἐμαυτόν: Εἰ γὰρ καὶ σάρχα φορῶ, 
χαὶ ix σπέρματος Δαυΐδ εἶμι, ἀλλ᾽ ἀγνοεῖτε τὸ 
μυστήριον, xal ὅτι οὐχ ἄλλως ἠδύνατο ἣ σαρχιχὴ 
τῶν ἀνθρώπων φύσις δέξασθαι Θεοῦ ὁμιλίαν, εἰ μὴ 
διὰ σαρχὸς ὡμίλησε ταύτῃ, ὡς ἐν παραπετάσματι. 

« Εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρὸς μου, μὴ πι- 
στεύετέ μοι, εἰ δὲ ποιῶ, χἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς 
ἔργοις πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε χαὶ πιστεύσητε, ὅτι ὃ 
Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν αὐτῷ. » Θέλετε, φησὶ, γνῶ- 
ναι τὴν πρὸς τὸν Πατέρα ἰσότητα; Ἀπὸ τῆς οὐσίας 
οὐ δύνασθε γνῶναι" ἀδύνατον γὰρ γνῶναι οὐσίαν 
Θεοῦ: ἀπὸ τῆς τῶν ἔργων οὖν ἰσότητός τε xal tau- 
τότητος ἀπόδειξιν τῆς χατὰ τὴν δύναμιν ταυτότητος 
λάθετε' ἀπὸ τούτων γὰρ ἔσται ὑμῖν ἢ τῆς ἐμῇ: 
θεότητος μαρτυρία, χαὶ γνώσεσθε, χαὶ πιστεύσετε, 
ὅτι οὐδὲν ἄλλο ἐγώ εἰμι, 7, ὅπερ ὃ Πατήρ. "Iv γὰρ 
αὐτὴν οὐσίαν ἔχω μένων Yi, χαὶ τῇ ὑποστάσει 
διαφέρων. Ὡσαύτως xal 6 Πατὴρ μένων Πατὴρ, καὶ 
τῇ ὑποστάσει διαφέρων, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶ, ἢ Υἱὸς κατὰ 
τὴν οὐσίαν δηλαδὴ χαὶ τὴν φύσιν. Εἰ δὲ χαὶ ταῖς 
ὑποστάσεσι διαφέρομεν, ἀλλ᾽ οὐ χωρίζονται αἵ ὑπο- 
στάσεις χαὶ διΐστανται, ἀλλ᾽ ἐν ἀλλήλοις εἰσὶν ἀσυγ- 
ύτως ὃ Πατὴρ καὶ ὃ Yioc: οὐ γὰρ ὥσπερ ἐφ᾽ ἡμῶν 
ὃ πατὴρ χεχώρισται τοῦ υἱοῦ, xal τῇ φύσει ἕν ἐστιν, 
οὕτως ἄρα xai ἐπὶ τῶν θείων ὑποστάσεων ἀλλ᾽ ἐν 
ἀλλήλοις εἰσὶν ἀσυγχύτως. Διὸ καὶ ἡμεῖς τρεῖς ἄνθρω- 
ποι λεγόμεθα, ὡς ταῖς ὑποστάσεσι διιστάμενοι χαὶ 
οὐχ ἕν χυρίως ὄντες, ἐπὶ δὲ τῆς ἁγίας Τριάδος εἷς 
Θεὸς, ἀλλ᾽ οὐ τρεῖς, διὰ τὴν τῶν ὑποστάσεων ἀσύγ- 
χυτον ἐν ἀλλήλοις περιχώρησιν, πρόσθες xal τὴν 
ταυτοθουλίαν xai τὸ ταυτοθελές. 

« Ἐχζάήτουν οὖν πάλιν αὐτὸν πιάσαι, xal ἐξῆλθεν 
ἐχ τῆς χειρὸς αὐτῶν, χαὶ ἀπῆλθε πάλιν πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου εἷς τὸν τόπον, ὅπου ἦν ᾿Ιωάννης τὸ πρῶ- 
τὸν βαπτίζων, χαὶ ἔμεινεν ἐκεῖ, Καὶ πολλοὶ ἦλθον 
πρὸς αὐτὸν χαὶ ἔλεγον, ὅτι Ἰωάννης μὲν σημεῖον 
ἐποίησεν οὐδὲν, πάντα δὲ ὅσα εἶπεν Ἰωάννης περὶ 
τούτου, ἀληθὴ ἦν. Καὶ ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐχεῖ εἷς 
αὐτόν. » Ζητοῦσι μὲν πιάσαι τὸν Κύριον, μὴ φέ- 
ρόντες αὐτὸν τὴν ὑψηλὴν περὶ αὗτοῦ μαρτυρίαν 
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xotoousvor οὐ γὰρ ἠνείχοντο αὐτοῦ τὰ χρείττω θεο- A nium perhiberet ; neque enim ferebant sublimiorem 


λογοῦντος. Αὐτὸς δὲ ὑποχωρεῖ, ἐνδιδοὺς αὐτῶν τῷ 
Φυμῶ, χαὶ διὰ τῆς ἀπουσίας λῆξαι αὐτοῖς τὸ πάθος 
τοῦ θυμοῦ παρασχευάζων,͵ xal ἀχόντων δὲ αὐτῶν 
ὑποχωρεῖ, δειχνὺς, ὃ πολλάχις, εἴπομεν, ὅτι οὐδ᾽ ἂν 
ἐν τῷ σταυρῷ συνελήφθη, εἰ μὴ ἐχὼν ἑαυτὸν ἐδίδου. 
Ποὺ δὲ ὑποχωρεῖ; « Πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὅπου 
Ἰωάννης ἐδάπτιζεν, » οὐχ ἀλόγως ἐχεῖσε ἀναχωρή- 
σας. ἀλλ᾽ ἀναμιμνήσχων τοὺς πολλοὺς τῶν ἐχεῖ 
γενομένων, χαὶ τῶν λεχθέντων παρὰ ᾿Ιωάννου περὶ 
αὐτοῦ. Ὅτι δὲ πολλοὺς ὥνησεν f$ περὶ τὸν τόπον 
διατριδὴ., ἐπήγαγεν 6 εὐαγγελιστὴς, λέγων' « Καὶ 
πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν, χαὶ ἀναμνησθέντες τοῦ 
τόπου, ἔλεγον, φησὶν, ὅτι ᾿Ιωάννης μὲν σημεῖον 
ἐποίηξεν οὐδέν. . *O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν, Εἰ 
ἐχείνῳ ἐπιστεύσαμεν μηδὲν πεποιηχότι σημεῖον, 

i» μᾶλλον τούτῳ τῷ τοσαῦτα θαύματα ἐργασα- 
μένω. "Exd δὲ Ἰωάννης ἐμαρτύρησε μὲν περὶ τοῦ 
Χριστοῦ, οὐδὲν δὲ σημεῖον ἐποίησε, χαὶ διὰ τοῦτο 
ἴσως οὐχ ἀξιόπιστος ἂν ἐνομίσθη, ἐπήγαγε λέγων" 
« Πάντων δὲ ὅσα εἶπεν Ἰωάννης περὶ τούτου, ἀληθῇ 
ἦν, » οὐχ ἔτι τοῦτον ἐξ ἐχείνου, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον ἀφ᾽ ὧν 
ὃ Χριστὸς ἐποίησεν ἀξιόπιστον ἀποφαίνοντες. Διὸ, 
« Πολλοὶ, φησὶν, ἐχεῖ ἐπίστευσαν. » 'T6 δὲ «dxet, » 
ὄηλοξ, ὅτι μεγάλως 6 τόπος ἐχεῖνος αὐτοὺς ὠφέλη- 
εἰν, ἐπεὶ xal τούτου χάριν συνεχῶς ἐξάγει τοὺς 
ὄγλους ὃ Ἰνσοῦς εἰς ἐρήμους τόπους, τῆς τῶν πονη- 
pev ἀνθρώπων συνουσίας ἐλευθερῶν, πρὸς τὸ καρ- 
τώσασϑαί τι μέγα, χαθάπερ xol ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς 


ejus theologiam. Ipse autem inde transit, illorum 
furori cedens, et absentia sua illorum morbum mi- 
tigari faciens. Secedit autem invitis illis, mon- 
Strans (ut saepe diximus) quod neque in cruce de- 
tentus fuisset, nisi sponte se tradidisset. Quo au- 
tem concedit? « Trans Jordanem, ubi Joannes ba- 
ptizavit. » Non absque causa se illuc contulit, sed 
in memoriam reduxit multitudini quae illie facta et 
dicta a Joanne de se. Quod autem illius illic 
conversatio multos lucrifecerit, subdit evangelista, 
dicens : « Et multi venerunt ad eum, et recordati 
loci, dicebant, inquit, Joannes quidem signum fecit 
nullum. » Ceterum quod dicit, ita se habet : Si 
illi eredidimus qui nullum unquam fecit signum, 
multo magis ei qui tot tantaque operatus est signa. 
Quod autem Joannes testatus quidem sit de Chri- 
sto, signum vero nullum fecerit, et propter hoe 
fortassis non tantam fidem meruerit, subdidit, di- 
cens : « Omnia autem quacunque Joannes dixit de 
hoc, vera erant. » Non ultra hunc ab illo, sed illum 
ex his quz Christus fecit, fidelem affirmant. Idcirco, 
« Multi, inquit, illic crediderunt. » Dicendo « illic, » 
signat quod locus ille mire profuerit : quandoqui- 
dem et hac causa subinde Dominus populum in so- 
litaria loca a consuetudine malorum hominum libe- 
rans educit, quo magis illis prodesset : sicut et in 
veteri lege fecisse apparet. Eductis enim illis ex 
JEgypto, in solitudine aptavit et formavit sibi po- 


ποιήσας φαίνεται, ἐξαγαγὼν μὲν τῆς Αἰγύπτου, (; pulum, dando illi legem. Attende autem et secessio- 


ἐν ἐρήμω ξὲ διαπλάττων τὸν λαὸν xol ῥυθμίζων 
διλ τοῦ νόμον δοῦναι αὐτῷ. Σχόπει 2i χαὶ mvtu- 
μπτιχῶς τελουμένην τὴν ὑποχώρησιν τοῦ Χριστοῦ. 
Ἀνχχωρεῖ uiv γὰρ ix τῶν Ἱεροσολύμων, τουτέστι, 
τοῦ Ἰουξαϊχοῦ λαοῦ" εἷς τόπον δὲ πηγὰς ἔχοντα 
ἀεθίσταται, τὴν ἐξ ἐθνῶν δηλαδὴ ᾿Εχχλησίαν, τὴν τὰς 
Ξτγὰς ἔχουσαν τοῦ βαπτίσματος. Καὶ δὴ προσέρχον- 
ται αὐτῷ πολλοὶ διαπεραιούμενοι τὸν Ιορδάνην, xal 
διὰ τοῦ βαπτίσματος διερχόμενοι. Τὸ γὰρ « πέραν 


nem Christi, quz spiritualiter fit. Nam secedit qui- 
dem ab Hierosolymis, hoc est, Judaieo populo, in lo- 
eum autem transit habentem fontes, Ecclesiam vi- 
delicet ex gentibus, in qua fontes baptismatis. Unde 
multi accesserunt ad eum, « Jordanem transeuntes, » 
id est baptisma. Nam transmissio Jordanis signi- 
ficat baptismatis transitum. Non aliter enim quis 
accedit ad Jesum, et vere fit fidelis, nisi baptisma 
transeat, quod per Jordanem significatur. 


τοῦ Ἰορδάνου, » τοῦτο δηλοῖ, τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος λέγω δίοδον. Οὐχ ἄλλως γάρ τις ἔρχεται πρὸς 


τὸν Ἰησοῦν, χαὶ ἀληθῶς πιστὸς γίνεται, εἰ μὴ τὸ βάπτισμα διέλθοι, ὃ διὰ τοῦ ᾿Ιορδάνου δηλοῦται, 


ΚΕΦΑΛ. lA". 


Περὶ τῆς ἐγέφσεως τοῦ Λαζάρου. Περὶ τῆς τῶν ἀρχιερέων 
zzi τῶν Φαρισαίων βουλῆς περὶ τοῦ ἀποχτεῖναι τὸν 
Ἰησοῦν. Περὶ ὧν εἶπεν ὁ Καϊάφας. 


« Ἦν δέ τις ἀσθενῶν Λάζαρος, ἀπὸ Βηθανίας, éx 
τῆς χώμης Μαρίας χαὶ άρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. 
Ἦν δὲ Μαρία ἢ ἀλείψασα τὸν Κύριον μύρῳ, καὶ 
ἀμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν ἑαυτῆς, ἧς 
ὁ ἀδελφὸς Αάζαρος ἠσθένει. ᾿Απέστειλαν οὖν αἵ 
ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι Κύριε, ἴδε, ὃν φιλεῖς 
ἀσθενεῖ. » Μόνος μὲν Ἰωάννης xai ταύτης τῆς loco- 
pac μέμνηται. Μέμνηται δὲ διὰ τὸ παιδεῦσαι ἡμᾶς, 
μὴ δυσχεραίνειν, ἐάν τις ἀσθένεια γένηται περὶ τοὺς 
σκουδαίους καὶ θεοφιλεῖς ἄνδρας, ἐπεὶ χαὶ Λάζαρος, 
ὧν τοῦ Χριστοῦ φίλος, ἠσθένει. Χρὴ δὲ χαὶ τοῦτο 
μὴ ἀγνοεῖν, ὅτι οὐκ ἦν Μαρία αὕτη͵ fj ἀλείψασα τὸν 


CAPUT XI 


De suscitatione Lazari. Quomodo consilium inierunt summi 
sacerdotes, εἰ Pharisei de occidendo Christo. De pro- 
phetia Caípha. 


VERS. 1-3. « /Egrotabat autem quidam nomine 
Lazarus, Bethaniensis, a castello Maris: et Marthae 
hujus sororis. Maria autem erat ea qua unxit Do- 
minum unguento, et extersit pedes ejus capillis 
suis, cujus frater Lazarus «cgrotabat. Miserunt 
655 ergo sorores ad eum, dicentes : Domine, 
ecce, quem amas agrotat. » Solus quidem Joannes 
hujus de Lazaro meminit historize. Meminit autem, 
ut nos erudiat ne quis gravatim ferat, si boni et 
Deo amici viri morbo teneantur, quia et Lazarus 
cum esset amicus Christi, egrotavit. Neque hoc 
ignorandum est, quod non erat ista Maria quae un- 
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xerat Dominum unguento « meretrix "* » qua A Κύριον μύρῳ, ἣ πόρνη fj παρὰ τῷ Λουχᾶ, ἣ ἡ παρὰ 


apud Lucam vel Mattheum; sed alia, non mere- 
trix, honesta autem et religiosa et officiosa. Et- 
enim diligenter ministrabat suscepto Christo, sicut 
Joannes testatur : quin et bonam partem elegisse 
testimonium habet, ut ait Lucas. Ita autem clare 
et admirabiles fuerunt sorores, ut et Lazarus ipse 
notior factus sit per eas. « Erat enim, inquit, La- 
zarus Bethaniensis a castello Marie et Martha. » 
Quare autem mittentes accersunt Jesum, et non 
ipse veniunt, sicut « centurio et regius "*? » Quia 
plurimum fidebant Christo et quia mulieres erant, 
non oportebat eas ita facile e domo progredi, et 
quia in luctu erant, occupateque circa fratrem. 
Nam quod hoc non fecerint ex contemptu, manife- 
stum est ex his qua sequuntur. Magnum enim ho- 
norem, et pietatem, et precum constantiam pra se 
ferunt. Dicentes autem, « Ecce quem diligis, zegro- 
tat, » ad miserationem Dominum movere volebant, 
eo quod « memores erant nominis ?5 » amicitiz. 
Declarat autem et fidem quamdam verbum hce mu- 
lierum. Ita enim multam Domino inesse virtutem 
cognoverunt, ut admirarentur quomodo infirmitate 
laboret vir ab illo dilectus. Admirationem enim 
quodammdo habere videtur, « Ecce, quem diligis 


&grotat. » 


VERS. 4-6. « Audiens autem Jesus, dixit : Infirmi- 
tas hc non est ad mortem, sed pro gloria Dei, ut 
glorificetur Filius Dei per eam. Diligebat autem 
Jesus Martham, etsororem ejus, et Lazarum. Ut ergo 
audivit quod agrotaret, tum quidem temporis mansit 
in eodem loco duobus diebus. » Quoniam illic man- 
Surus erat duobus diebus, ejus gratia inquit : « In- 
firmitas hec non est ad mortem, » quamvis esset 
ad mortem. Sed, quod dicebam, nuntios tunc ad 
sublimiora trahere volens, et veluti consolationem 
quaindam afferens, ne urgendo molesti essent, hujus 
gratia inquit : « Non est ad mortem. » Et aliter : Si 
bene consideraveris, neque ad mortem fuit infirmi- 
tas, qua moriuntur multi, diuturnam scilicet, sed 
temporalem et quatriduanam. Nam quia surrexit 
quatriduanus, ad finem spectantes rej, dicimus non 
esse « ad mortem » infirmitatem, « sed pro gloria 


Dei, ut glorificetur Filius Dei. » Vides unam esse D) 


gloriam Patris et Filii? eum enim dixisset, « pro glo- 
ria Dei, » subdidit, « ut glorificetur Filius Dei. » Itaque 
gloria Dei, Patris dico, in nullo 656 major est 
quam Filii. Deus igitur est et Filius, sicut et Pater, 
proprie ae vere. Nam cum una gloria etiam una est 
Substantia. Quocirea confundantur et ex hoc loco 
Ariani. Verbum autem, « ut gloriticetur, » ne putes 
causcz significativum, sed eventus et effectus, ut szepe 
diximus. Non enim ut glorificetur Deus, propterea 
sgrotavit Lazarus, sed alia quadam de causa infir- 
mitas accessit, qua tamen Dominus in gloriam Dei 
nsus est. « Mansit autem diebus duobus, » donec 


75 Luc. vit, 37. 1) Matth. viri, 5. 


τῷ Ματθαίῳ- ἀλλ᾽ ἄλλη, οὐχὶ πόρνη, ἀλλὰ σεμνὴ, 
xal θεοφιλὴς, xal σπουδαία. Καὶ γὰρ περὶ τὴν ὗπο- 
δοχὴν ἐσπούδασε τοῦ Χριστοῦ xal διηχόνει, ὡς αὖ- 
τὸς Ἰωάννης προϊὼν μαρτυρεῖ" ἀλλὰ χαὶ τὴν 
ἀγαθὴν μερίδα μαρτυρεῖται ἐχλέξασθαι, ὡς 6 Λουχᾶς 
φησιν. Οὕτω δὲ ἦσαν θαυμασταὶ αἱ ἀδελφαὶ xal 
Ὑνώριμαι, ὥστε xmi τὸν Λάζαρον ἐξ αὐτῶν μᾶλλον 
χαθίστασθαι γνώριμον. « Ἦν Y&p, φησὶν, ὃ Aata- 
ρος ἀπὸ Βηθανίας ἐχ τῆς χώμης Μαρίας καὶ Μαρ- 
θας.» Διὰ τί δὲ πέμπουσι χαλοῦσαι τὸν ᾿!ησοῦν, xal 
οὐχ αὐταὶ προσέρχονται, ὥσπερ ὃ ἑκατόνταρχος xal 
6 βασιλιχός; Διότι σφόδρα ἐθάῤῥουν τῷ Χριστῷ, 
xal ὅτι γυναῖχες ἦσαν, xal οὐκ ἔδει αὐτὰς οὕτω δα- 


p δίως προέρχεσθαι τοῦ δωματίου, χαὶ ὅτι τῷ πένθει 


χατείχοντο, χαὶ ἠσχολοῦντο περὶ τὸν ἀδελφόν. Ὅτι 
γὰρ οὐχ ἀπὸ χαταφρονήσεως τοῦτο πεποιήχασι, δῇ-- 
λον ἐχ τῶν μετὰ ταῦτα πολλὴν γὰρ τὴν τιμὴν καὶ 
τὸ σέῤας ἐπιδείχνυνται xal τὴν δέησιν ἐπίμονον. 
Τὸ δὲ, « Ἴδε ὃν φιλεῖς, » λέγουσι, πρὸς οἶκτον 
ἐπισπάσασθαι βουλόμεναι τὸν Κύριον, διὰ τοῦ ὑπο-- 
μνῆσαι αὐτὸν τοῦ τῆς φιλίας ὀνόματος. '"Euyatvet 
δέ τινα χαὶ πίστιν τοῦτο τὸ ῥῆμα τῶν γυναιχῶν. 
Οὕτω γὰρ ἔδεσαν πολλὴν τῷ Κυρίῳ περιεῖναι δύνα - 
μιν, ὥστε θαυμάζειν, ὅτι ἥψατο ἀσθένεια ἀνδρὸς 
Q'Àouuévou παρ᾽ αὐτοῦ. Θαυμαστιχὸν γάρ πως εἶναι 
δοχεῖ 10, « Ἴδε, ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ. » 

« Ἀχούσας δὲ ὃ Ἰησοῦς εἶπεν Αὔτυ, fj ἀσθένεια οὐκ 
ἔστι πρὸς θάνατον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, 


( ἵνα δοξασθῇ 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ Bv αὐτῆς. Ἠγάπα δὲ 


ὃ Ἰησοῦς τὴν Mapüav, xai τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, xat 
τὸν Λάζαρον. Ὥς οὖν ἤχουσεν, ὅτι ἀσθενεῖ, τότε 
μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ, δύο ἡμέρας. » Ἐπειδὴ 
ἔμελλεν ἐχεῖ μεῖναι ἡμέρας δύο, τούτου ἕνεχέν 
φησιν, ὅτι « Οὐχ ἔστιν ἡ ἀσθένεια πρὸς θάνατον, » 
xaívot πρὸς θάνατον véqovev: ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, τέως 
μετεωρίσαι θέλων τοὺς μηνυτὰς, χαὶ οἷονεί τινα 
παραμυθίαν αὐτοῖς διδοὺς, ὡς ἂν μὴ ἐγκχείμενοι 
évogXottv , τούτου ἕνεχέ φησιν, ὅτι « Οὐχ ἔστι πρὸς 
θάνατον. ν Ἄλλως τε, Εἰ χαλῶς σχοπήσεις, οὐδὲ 
πρὸς θάνατον ἦν ἡ ἀῤῥωστία τοιοῦτον, οἷον θνή- 
σχουσιν οἱ πολλοὶ μαχροχρόνιον, ἀλλὰ πρόσχαιρον, 
xal πρὸς τέσσαρας djufpac συστάντα. "Enel δὲ 
ἀνέστη τετραήμερος, πρὸς τὸ πέρας δρῶντες τοῦ 
πράγματος, λέγομεν μὴ εἶναι « πρὸς θάνατον» τὴν 
ἀσθένειαν, « ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης, φησὶ, τοῦ Θεοῦ, 
ἵνα δοξασθῇ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. » 'Opüc μίαν τὴν 
δόξαν τοῦ Πατρὸς xoi τοῦ γ]οῦ ; Εἰπὼν γὰρ, « ὑπὲρ 
τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, » ἐπήγαγε" « Ἵνα δοξασθῇ 6 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. » ᾿Απαράλλαχτος γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ 
δόξα, τοῦ Πατρὸς δὴ λέγω, πρὸς τὴν τοῦ ΥἹοῦ. 
Θεὸς ἄρα xai ὃ Υἱὸς, ὡς 6 Πατὴρ, χυρίως xai ἀλη- 
θῶς. Ὧν γὰρ $ δόξα μία, xai f, οὐσία μία. Λίσχυ- 
γέσθωσαν τοίνυν χἀντεῦθεν ᾿Δρειανοί, Τὸ δὲ, « Ἵνα 
δοξασθῇ, » μὴ αἰτιολογικὸν νοήσῃς, ἀλλὰ τῆς ἐχβά- 
σεως xal τοῦ ἀποτελέσματος, ὡς πολλάχις εἴποιμεν. 
Οὐ γὰρ ἵνα δοξασθῇ ὃ Θεὸς, διὰ τοῦτο ἠσθένησεν ὁ 


75 ῬΑ]. χειῖν, 78; Judith, xrir, 35. 
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Λάζαρος" ἀλλὰ συνέδη μὲν ἑτέρωθεν ἣ ἀῤῥωστία͵, À exspiraret et sepeliretur; ne quis dicere possit 


ἐχρήσατο δὲ ὃ Κύριος αὐτῇ εἰς δόξαν Θεοῦ. « "Epetve 
δὲ ἡμέρας δύο,» ἵνα ἀποψύξῃ ἵνα μηδεὶς ἔχη λέ- 
γεῖν, ὅτι χάρος ἦν, ὅτι ἔχλυσις ἦν, ὅτι κάτοχος ἐγέ- 
veto, xat οὐχ ἀπέθανε. Διὰ τοῦτο xal χρόνον τοσοῦτον 
μένει, ὥστε χαὶ φθορὰν γενέσθαι, καὶ εἰπεῖν τὴν 
ἀδελφὴν, ὅτι « ὄζει. » 

« "Extra μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς ἀαθηταῖς " ᾿Δγω- 
μεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν. Aífyouctv αὐτῷ ol μα- 
θηταί" ἹΡαδδεὶ, νῦν ἐζήτουν σε οἱ Ἰουδαῖοι λιθάσαι, 
xal πάλιν ὑπάγεις ἐχεῖ; ᾿Απεχρίθη 6 Ἰησοῦς Οὐχὶ 
δώδεκα ὧραί εἶσι τῆς ἡμέρας; 'Edv τις περιπατῇ ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσχόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ χόσμου 
τούτου βλέπει. Ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ νυχτὶ, 
προσχόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ. » Οὐδα- 
μοῦ μὲν ἀλλαχοῦ προεῖπεν, ὅπου μέλλει πορεύεσθαι, 
ἐνταῦθα δὲ μόνον φαίνεται προλέγων, ἐπειδὴ ἐδε- 
δοίχεισαν σφόδρα oi μαθηταὶ τὸ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν 
ἀπελθεῖν. Διὰ τοῦτο οὖν προλέγει, ἵνα μὴ τῷ ἀθρόῳ 
διαταραχθῶσιν, ἐξαίφνης ἀπαγόμενοι εἰς χώραν, ἣν 
ἐδεδοίχεισαν. ᾿Επεὶ οὖν ἐφοδοῦντο xal ὑπὲρ αὐτοῦ 
μὲν (οὔπω γὰρ τελείαν τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν 
εἶχον), τὸ δὲ πλέον ὑπὲρ ἑαυτῶν, φασὶν, ὅτι « Νῦν 
ἐζήτουν σε οἱ ᾿ἸΙουδαῖοι λιθάσαι, xat πάλιν ὑπάγεις 
ixei ; » Ὃ δὲ παραθαῤῥύνει αὐτοὺς, xal φησιν, ὅτι 
Ὥσπερ 6 τὸ φῶς βλέπων οὐ προσπταίει, 6 δὲ ἐν νυχτὶ 
περιπατῶν, ἐχεῖνος προσχόπτει " οὕτως Ó μὲν τὸ 
ἀγαθὸν ποιῶν, xal ἐν φωτεινοῖς ἔργοις περιπατῶν, 
οὐδὲν πείσεται δεινόν. ὃ δὲ τὰ φαῦλα πράσσων 
πείσεται δεινόν. “Ὥστε ὑμᾶς οὐ χρὴ δεδοιχέναι᾽ οὐδὲν 
γὰρ ἄξιον θανάτου ἐπράξαυεν. "H καὶ ἄλλως: Εἰ 6 
τὸ φῶς, φησὶ, βλέπων τοῦτο, οὐ προσχόπτει, πολλῷ 
μᾶλλον 6 μετ᾽ ἐμοῦ ὧν, ἐὰν μὴ ἀποστήσῃ ἑαυτὸν 
ἐμοῦ, οὐχ ἂν προσχόψη. "Ὥστε xal ὑμεῖς μετ᾽ ἐμοῦ 
τοῦ φωτὸς ὄντες, μάτην δεδοίκατε. Ἄλλοι δὲ ἡμέραν 
μὲν νοοῦσι τὸν πρὸ τοῦ πάθους χαιρὸν, νύχτα δὲ τὸν 
τοῦ πάθους. Ὑμεῖς οὖν, φησὶν, ἕως ἡμέρα ἐστὶν, 
τουτέστιν, ἕως οὕπω δ᾽ τοῦ πάθους χαιρὸς ἐνέστη, οὐ 
μὴ προσχόψητε" οὐ γὰρ διωχθήσεσθε παρ᾽ ᾿Ιουδαίων, 
οὔτε ἄλλο ἀντίξουν ὑμῖν ἀπαντήσεται [ [. ἀπαντή- 
σετε]. “Ὅταν δὲ ἢ νὺξ ἔλθη, τὸ πάθος δή φημι τὸ 
ἐμὸν, τότε δὴ συσταλήσεσθε μὲν ἐν οἰχίσχῳ ἑνὶ διὰ 
τὸν φόρον τῶν ᾿Ιουδχίων. « "ἔχτοτε δὲ θλίψεις, xoi 
ὀδύνας, χαὶ πολλὰ προσχόμματα χαὶ ἐναντιώματα 


quod gravatio quadam fuerit, deliquium, vel ex- 
tasis, et non fuerit mortuus. Et propterea tanto 
tempore manet, ut et corrumperetur, diceretque 
soror illlum « fetere. » 


VERS. 7-10. « Deinde post hoc dicit discipulis : 
Eamus in Judaam iterum. Dicunt ei discipuli : 
Rabbi, modo quaerebant te Judaei lapidare, et iterum 
vadis illuc? Respondit Jesus: Nonne duodecim sunt 
hore diei? si quis ambulaverit in die, non offendit, 
quia lucem hujus mundi videt. Si quis autem ambu- 
laverit in nocte, offendit, quia lux non est in eo. » 
Nusquam alio loco pradicit quo sit profecturus; 
hic autem solum praedicere videtur, quia valde ti- 
mebant discipuli in Judzeam ire. Ft idcirco pradi- 
cit, ut ne repentina abitione turbentur, si abduce- 
rentur in regionem quam timebant. Igitur quia 
timebant et Christo quidem (nondum enim perfe- 
ctam de ipso cognitionem habebant), multo magis 
autem sibiipsis, dicunt, « Modo quasrebant te Judei 
lapidare, et iterum vadis illuc? » At ipse animat 
illos et dicit : Sieut qui videt lucem, non offendit ; 
qui autem in nocte ambulat, ille offendit : ita et 
qui bonum facit, et ia lucidis operibus ambulat, 
nihil grave experietur; qui autem mala facit, patietur. 
Et ita non oportet vos meticulosos esse. Nihil enim 
morte dignum fecimus. Vel etiam aliter : Si is qui 
videt lumen hoc, non offendit : multo magis qui 
mecum est, nisi a me defecerit, non offendit. Atque 
ita etiam vos cum sitis mecum, qui lumen sum 16, 
frustra timetis. Alii autem diem quidem intelligunt 
tempus ante passionem, noctem vero tempus passio- 
nis. Vos igitur, inquit, quandiu dies est, hoc est, 
quandiu nondum instat tempus passionis, non offen- 
detis. Non enim persecutionem patiemini a Judzis, 
neque aliud quid grave eveniet vobis. Cum autem 
nox venerit, passio inquam mea, tune certe pavore 
contrahemini quidem, in unam domunculam vos 
recipientes propter metum Judaeorum. « Ex eo autem 
tempore afflictiones et tribulationes, et multa offen- 
dicula et adversitates habebitis ΤΊ : » cum ego qui 
lux sum, non ultra vobiscum corporaliter conversa- 


ἕξετε, » ὅτε οὐχ ἔτι ἐγὼ τὸ φῶς μεθ᾽ ὑμῶν σωματιχῶς D bor, noctem afflictionum habebitis. 


συνδιάξων, ἀλλὰ νύχτα τὴν τῶν θλίψεων ἕξετε. 

« Ταῦτα εἶπε, χαὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς" Λά- 
ζαρος ὃ φίλος ἡμῶν χεχοίμηται, ἀλλὰ πορεύομαι, 
ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. Εἶπον οὖν oi μαθηταὶ αὐτῷ" 
Κύριε, εἰ χεκοίμηται, σωθήσεται. Εἰρήχει δὲ ὃ "In- 
σοὺς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἐχεῖνοι δὲ ἔδοξαν, ὅτι 
περὶ τῆς χοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγει. Τότε οὖν εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς παῤῥησίᾳ: Λάζαρος ἀπέθανε, καὶ 
χαίρω δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐχεῖ. 
Ἀλλ᾽ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. Εἶπεν οὖν Θωμᾶς ὁ λεγό- 
μενος Δίδυμος τοῖς συμμαθηταῖς: Ἤγωμεν χαὶ 
ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ. » ᾿᾽Επειδὴ ἐχεῖνοι 


76 Joan. 1, 9. Τ| Joan. xvi, 33. 


VEBS. 11-16. « Hac ait, et post 657 hac 
dicit eis : Lazarus amicus noster dormit, sed vado 
ut a somno excitem illum. Dixerunt ergo discipuli 
ejus : Domine, si dormit, salvus erit. Dixerat autem 
Jesus de morte ejus : et illi putaverunt quod de 
dormitione somni diceret. Tunc ergo Jesus dixit 
eis manifeste : Lazarus mortuus est, et gaudeo pro- 
pter vos, ut credatis, quod non fuerim ibi; sed 
eamus ad eum. Dixit ergo Thomas qui dicitur 
Didymus ad condiscipulos : Eamus et nos, ut moria- 
mur cum eo. » Quoniam illi formidaverant ire in 


91 THEOPHYLACTI BULGARUE ARCHIEP. 92 
Judeam, dixit eis Dominus : Quamvis quzerebant A ἐδεδοίκεσαν τὴν Ἰουδαίαν, φησὶν αὐτοῖς 6 Κύριος - 


me Judzi lapidare, et hoc faciebant quia loquens 
illis arguebam eos : nunc autem non vado ut illis 
loquar, sed ut amicum invisam, atque ita non 
oportet trepidare. Non enim ad ea abeo ad que 
prius, ut periculum ex Judais expavescam, sed 
amicum ex somno excitabo. At illi volentes eum ab 
itinere impedire, Satis, inquiunt, est: « si dormit, 
salvus erit. » Igitur non opus est ut nos abeamus; 
non enim necessarium est. Unde ipse adjecit, « Ami- 
cus noster, » ut ostendat necessarium iter illuc : 
verum illi dicunt non esse necessarium, quando- 
quidem salvus factus sit, eo. quod dormiat. Imo 
non solum non necessarius est adventus tuus, sed 
et amico damnosus. Nam si somnus est et ad 
salutem, ut nos opinamur, tu autem profecturus ut 
excites, saluti ejus obfuturus es; non igitur opus 
est ut eas et excites illum : damnosum enim hoc ei. 
Itaque ubi vidit eos adhuc tardos, tunc manifeste 
inquit, « Mortuus est. » Cujus autem gratia etiam 
prius non manifeste dixit, sed occulte, mortem 
somnum nominans? Propter multa. Unum quidem, 
quia a fastu erat alienus; nolebat enim ad osten- 
tationem facere, sed occulte resurrectionem excita- 
tionem a somno nominavit. Quomodo autem hac 
dictione usus fuisset, nisi mortem somnum appel- 
lasset? Quod autem hoc verum, propter modestiam, 
inquam, occulte locutum, manifestum est ex eo 
quod sequitur. Nam dicens, « Mortuus est, » non 
addidit, Vado ut resuscitem illum. Vides quomodo 
abhorruerit a fastu, quomodo noluerit celebrari ea 
qua facturus erat? Interim etiam docet nos ne tam 
faciles simus ad promittendum. Nam quamvis cen- 
turioni hoc fecerit, dixit enim ?*, « Ego veniens 
sanabo euin : » illic tamen hoc dixit, ut illius fidem 
ostenderet. Igitur hzec una quidem causa est propter 
quam mortem appellavit somnum. Alia autem est, 
ut ostendat nobis quod omnis mors somnus sit et 
requies. Tertia vero, quamvis aliis mors fuerit La- 
zari obitus, ipsi tamen Jesu somnus existimabatur, 
eo quod eum statim resuscitaturus erat. Et sicut 
nobis facile est excitare dormientem, ita illi, imo 
innumeris 65$ modis facilius est resuscitare 
mortuum. « Gaudeo autem, inquit, propter vos, ut 
credatis » mihi magis nunc ut Deo, « quia non eram 


ilic : » et cum longe absim, przedico vobis mortem ἢ 


in Bethania, de qua non audivi, sed sicut Deus 
video quz longe eveniunt. Intellexerunt autem 
quidam hoc etiam sic: « Gaudeo, » inquit, vestri 
causa. Nam quod ego illic non fuerim, conducit 
fidei vestre; quoniam si adfuissem, zgrotantem 
sanassem : parum autem hoc fuisset ad ostensionem 
potenti: meze. Ceterum cum absente me mortuus 
est, abiens autem ipsum suscitaturus sum, id ma- 
gis vestram firmabit fidem, cum videritis me et hoc 
posse, quod antea nondum ostendi, quod mortuus 
jam diffluens, et qui foetens fuit, apta sua membra 


18. Matth. vii, 7. 


Ei καὶ ἐζήτουν με oi Ἰουδαῖοι λιθάσαι, ἀλλ᾽ ὡς δια- 
λεγόμενον αὐτοῖς καὶ ἐλέγχοντα" νῦν δὲ οὖχ ὡς δια- 
λεξόμενος ἄπειμι, ἀλλ᾽ ὡς τὸν φίλον ἐπισχεψόμενος. 
“Ὥστε οὐ χρὴ δεδοιχέναι. Οὐ γὰρ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς 
ἄπειμι ἐφ᾽ οἷς xal πρώην, ἵνα xal τὸν ἐκ τῶν "lou- 
δαίων φοδηθῶ χίνδυνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ φίλου ἐξυπνισμῷ. 
Οἱ δὲ ἐχχόψαι τὴν ἐχεῖ πορείαν βουλόμενοι, Ἀρχε- 
τὸν, φασὶν, ἔστιν: « Εἰ χεχοίμηται, σωθήσεται. » 
Οὐχοῦν οὐ δεῖ ἡμᾶς ἀπελθεῖν: οὐ γάρ ἐστιν ἀναγ- 
χαῖον. Καίτοι αὐτὸς xol διὰ τοῦτο προσέθηχε τὸ, 
α 6 φίλος ἡμῶν, » ἵνα δείξη ἀναγχαίαν τὴν ἐχεῖ 
παρουσίαν" ἀλλ᾽ αὐτοὶ οὐκ ἀναγχαίαν ταύτην φασὶν, 
ἤδη ἐχείνου σεσωσμένου διὰ τοῦ ὑπνῶσαι. Μᾶλλον 
δὲ οὐχ ἀναγχαία οὐ μόνον ἐστὶν ἣ παρουσία σου, φασὶν, 


B ἀλλὰ καὶ ἐπιδλαθὴς τῷ φίλῳ. Εἰ γὰρ ὃ ὕπνος αὐτῷ 


εἷς σωτηρίαν, ὡς ἡμεῖς δοχοῦμεν, σὺ δὲ πορευθῆναι 
μέλλεις, ἵνα ἐξυπνήσης,, περιχόψεις αὐτῷ τὴν σωτη- 
ρίαν. Οὔχουν δεῖ ἀπελθεῖν ἐπὶ τῷ ἐξυπνῆσαι ἔπι- 
δλαδὲς γὰρ τοῦτο. Ἐπεὶ οὖν ἔδλεπεν αὐτοὺς ἔτι 
ὀχνοῦντας, τότε δὲ παῤῥησίᾳ φησὶν, ὅτι « Ἀπέθανε. » 
Τίνος δὲ ἕνεκεν οὐχὶ χαὶ πρότερον οὕτω φανερῶς 
εἶπεν, ἀλλὰ χεχρυμμένως, ὕπνον ὀνομάσας τὸν θά - 
vavov; Διὰ πολλά" ἕν μὲν διὰ τὸ ἀχόμπαστον- οὗ 
γὰρ ἠδούλετο φαίνεσθαι χομπαστὴς, ἀλλὰ χεχρυμ- 
μένως τὴν ἀνάστασιν ἐξυπνισμὸν ὠνόμασε" πῶς δ᾽ 
ἂν ταύτῃ τῇ λέξει ἐχρήσατο, εἰ μὴ τὸν θάνατον ὕπνον 
ἐχάλεσεν; Ὅτι δὲ τοῦτο ἀληθὲς, τὸ διὰ μετριοφρο- 
σύνην ἐπιχεχρυμμένως εἰπεῖν, δῆλον ἐχ τοῦ μετὰ 
ταῦτα. Καὶ γὰρ εἰπὼν, ὅτι « ᾿Απέθανεν, » οὐ προσ- 
έἔθηχεν, ὅτι Πορεύομαι, ἵνα ἀναστήσω αὐτὸν. "Opt 
πῶς οὐχ ἠδούλετο xounaQetv ὃ διὰ τῶν ἔργων ἔμελλε 
βεδαιοῦν, ἅμα δὲ xal διδάσχων ἡμᾶς, μὴ οὕτως εὖ-- 
χόλως ὑπισχνεῖσθαι. Κἄν γὰρ ἐπὶ τοῦ ἑκατοντάρχου 
τοῦτο ἐποίησεν (εἶπε γὰρ, ὅτι « ᾿Εγὼ ἐλθὼν θερα- 
πεύσω αὐτὸν » ), ἀλλ᾽ ἐχεῖ τοῦτο εἶπεν, ἵνα τὴν ἐχεί- 
νου πίστιν δείξη. Μία μὲν οὖν αὕτη fj αἰτία, δι᾿ ἣν 
τὸν θάνατον ὕπνον ἐχάλεσεν. “Ἑτέρα δὲ, ἵνα δείξῃ 
ἡμῖν, ὅτι xal πᾶς θάνατος ὕπνος xal ἀνάπαυσις" xal 
τρίτη, ὅτι εἰ xal τοῖς ἄλλοις θάνατος ἦν fj τοῦ Λα- 
ζάρου τελευτὴ, ἀλλ᾽ αὐτῷ γε τῷ Ἰησοῦ, τῷ ὅσον 
οὔπω μέλλοντι αὐτὸν ἀναστῆσαι, ὕπνος ἐλογίζετο. 
Καὶ ὥσπερ fiv τὸν χοιμώμενον διυπνῖσαι ῥάδιον, 
οὕτως ἐκείνῳ, μᾶλλον δὲ μυριοπλασίως εὐχερέστερον 
τὸ ἀναστῆσαι τὸν θανόντα" « Χαίρω δὲ, φησὶ, δι 
ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητέ » μοι μᾶλλον νῦν ὡς Θεῷ, 
« ὅτι οὐχ ἤμην ἐκεῖ, » πόῤῥω δὲ ὦν, προλέγω ὁμὶν τὸν 
ἐν Βηθανίᾳ θάνατον, οὐχ ἀχηχοὼς, ἀλλ᾽ ὡς Θεὸς, 
προορῶν τὸ πόῤῥω συμόάν. "Evóncav δέ τινες τοῦτο 
οὕτω" « Χαίρω, » φησὶν, ὑμῶν Évexev* τὸ γὰρ μὴ 
εἶναί μὲ ἐχεῖ, συντελέσει πρὸς πλείω πίστιν piv. 
Ἑπείπερ εἰ μὲν παρήμην, ἀῤῥωστοῦντα ἂν ἐθερά- 
πευον, μικρὸν δὲ ἦν τοῦτο θαῦμα εἰς δυνάμεως 
ἀπόδειξιν, ᾿Επεὶ δὲ ἐγὼ μὲν ἀπολελείμμην, 6 δὲ θάνα- 
τος ἐπεγένετο, μέλλω δὲ ἀπιὼν αὐτὸν ἀνιστᾶν, μει- 
ζόνως εἰς τὴν πίστιν βεθαιωθήσεσθε τὴν ἐμὴν, ὅταν 
ἤδειτέ [f. ἴδητέ) μὲ καὶ τοῦτο δυνάμενον ὃ μήπω 
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πρότερον ἐπεδειξάμην, 
χαὶ ὄζοντα συναρμολογεῖν χαὶ ἐξανιστᾶν. Ταῦτα τοῦ 
Κυρίου εἰπόντος, xal ἀναγκαίαν αὐτοῖς τὴν παρου-- 
σίαν τὴν ἐχεῖσε δείξαντος, ὁ δειλότερος τῶν ἄλλων 
Θωμᾶς, « Ἄγωμεν, φησὶν, ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽ 
αὐτοῦ. » Οὐ γὰρ θάρσους, ἀλλὰ δειλίας xai βαρυ- 
θυμίας τὸ ῥῆμα. Ἵνα γὰρ χαί τυὺς ἄλλους ἐχχόψη 
συμμαθητὰς, ὑπομιμνήσχει αὐτοὺς τοῦ θανάτου, 
xal ἐπίτηδες παρεμδάλλει τὸ, a “ἵνα ἀποθανω- 
μεν » ὡσανεὶ τοιαῦτα λέγων" «€ Ἄγωμεν xal 
ἡμεῖς, » ol μωροὶ xai ἀπονενοημένοι, xal μὴ φρον- 
τίζοντες τῆς οἰχείας σωτηρίας xai ζωῆς, « ἵνα ἀπο- 
θάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ. » ΓἜστω, φησὶν, αὐτὸς περὶ 
πολλοῦ τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν οὐ τίθεται" ἡμεῖς γὰρ οὔ- 
tox ἀνοηταίνομεν; Ταῦτα τοῦ δειλοῦ τὰ ῥήματα. 


διεῤῥυηκότα ἤδη νεχρὸν A recipit, et resuscitatur. Hzec eum dixisset Dominus, 


et ostendisset suum illuc accessum necessarium, 
Thomas aliis meticulosior, « Eamus, inquit, ut mo- 
riamur eum eo. » Non fiducie, sed formidinis et 
tristis animi verbum est. Nam ut alios condiscipulos 
moraretur, memores eos facit mortis, et dedita opera 
hoc apponit, « Ut moriamur, » quasi talia dicens : 
« Eamus et nos » stulti et insipientes, et non curan- 
tes salutem propriam et vitam, « ut moriamur cum 
eo. » Esto, inquit, ipse vitam suam non magni fa- 
ciat; nos autem cur ita stulti essemus? Hac timidi 
verba sunt, sed vide eum postea quomodo pro veri- 
tate ut apostolus occisus sit, ita illum divina gra- 
tia roboravit, ut hoc Pauli de eo sit dictum : « Suffi- 
cientia nostra ex Deo ?*, » et « Non ego, sed gratia. » 


Ἀλλ᾽ ὅρα αὐτὸν ὕστερον, πῶς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας B Origenes autem dixit de Thoma somnium quoddam. 


ὡς ἀπόστολος ἐσφάγη οὕτως αὐτὸν ἧ θεία “χάρις 
ἐστόμωσεν., ἵνα τὸ τοῦ Παύλου xai ἐπὶ τούτῳ λεχθῆῇ, 
ὅτι « Ἢ ἰχανότης ἡμῶν ἐχ τοῦ Θεοῦ, xal οὐχ ἐγὼ, 
ἀλλ᾽ f$ χάρις. » Ὦριγένης δέ φησι xat τι ὀνειροχρι- 
tuxóv περὶ τοῦ Θωμᾶ. A xoUcac γὰρ, φησὶν, ὁ Θωμᾶς 
τῶν περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητειῶν, καὶ μαθὼν ὅτι 
μετὰ ψυχῆς εἰς ἄδην καταδήσεσθαι μέλλει, ἐλευθε- 
ρώσων τὰς ψυχὰς, ἐπειδὴ ἤχουσεν,, ὅτι « Πορεύομαι 
ἵνα ἐξυπνήσω Λάζαρον, » ἐνόμισεν οὐκ ἂν ἄλλως δυ- 
γηθῆναι ἐξυπνῆσαι αὐτὸν, τουτέστι, τὴν ψυχὴν αὐὖ- 
τοῦ ἐλευθερῶσαι, εἰ μὴ καὶ αὐτὸς ἀποθέμενος τὸ 
σῶμα, εἰς ἄδην χατέλθοι. Διὸ ὡς γνήσιος τοῦ Χρι- 
στοῦ μαθητὴς, μηδὲ ἐν τούτῳ θέλων ἀπολειφθῆναι 
τοῦ διδασχάλου, βουλεύεται xal τοὺς ἄλλους συμμα- 
θητὰς, χαὶ προτρέπεται ἀποθέσθαι χαὶ αὐτὸς τὸ 
σῶμα, ἵνα τυγχατέλθυ, τῷ ᾿[ησοῦ, ὡς ὅπονόει, μέλ- 
λοντι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θεῖναι, ἵνα ix τοῦ ἄδου ἀγάγη 
τὴν τοῦ φίλου ψυχήν. Ταύτην παρεθέμην τὴν γε- 


Thomas enim cum audisset prophetias de Christo, 
et didicisset quod et cum anima in infernum de- 
scensurus esset ad liberandas animas, postquam 
audivit Christum dicentem, « Vado ut exsuscitem 
Lazarum, » putavit non aliter suscitari eum,hoc est, 
liberari animam ejus, nisi et ipse corpore deposito 
in infernum descendisset. Ideo ut verus Christi 
discipulus, neque in hoc volens 'a magistro avelli, 
vult et se et alios condiscipulos deponere sua corpora 
ut descendant cum Jesu, qui positurus erat animam 
suam, sicut suspicabatur, ut ex inferno reduceret 
amici animam. Honc ridiculam enarrationem appo- 
sui, ut pudore suffunderem eos qui Origenica com- 
mendant (a). Nonne deliramentum et somnium plane, 


C hzc sapientis enarratio? Tu autem vide quomodo 


Dominus, quamvis Lazaro mortuo, dixerit : « Eamus 
ad eum, » quasi ad viventem. Etenim Lazarus vive- 
bat Christo ut Deo. 


λοιώδη ἐξήγησιν πρὸς ἐντροπὴν τῶν τὰ Ὠριγένους ἀποσεμνυνόντων. Ἄρα γὰρ οὐ προφανὴς λῆρος xai 
ὄνειρος ἀτεχνῶς jj τοῦ σοφοῦ ἐξήγησις; Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς ὃ Κύριος, χαίτοι τοῦ Λαζάρου «tÜvm- 
χότος, εἶπεν, « Ἄγωμεν πρὸς αὐτὸν, » ὡς πρὸς ζῶντα" xal γὰρ αὐτὸς ὃ Λάζαρος ἔζη τῷ Χριστῷ ὡς 


« ᾿Ελθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς, εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας 
ἡμέρας ἤδη ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. Ἦν δὲ ἢ Βηθανία 
ἐγγὺς τῶν ἱἹεροσολύμων ὡς ἀπὸ σταδίων δεχαπέντε. 
Καὶ πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων συνεληλύθεισαν πρὸς τὰς 
περὶ τὴν Μάρθαν καὶ Μαρίαν, ἵνα παραμυθήσωνται 


VERS. 17-20. « Venit itaque Jesus, et invenit eum 
quatuor dies jam in monumento jacentem. Erat 
autem Bethania juxta Hierosolymam fere stadiis 
quindecim : multique ex Judzis venerant ad Mar- 
tham 659 ac Mariam, ut consolarentur eas de 


αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν. Ἢ οὖν Μάρθα, ὡς D fratre suo. Martha ergo ut audivit quod Jesus 


ἤχουσεν ὅτι ᾿[ησοῦς ἔρχεται, ὑπήντησεν αὐτῷ Mapía 
δὲ ἐν τῷ οἴχῳ ἐχαθέζετο. » ᾿Ἐπίτηδες ἀνέμεινεν 6 
Κύριος τὸν Λάζαρον τετραήμερον γεγονέναι- εἶτα 
ἦλθεν ὡς ἂν τὸ θαῦμα ἀσυχοφάντητον πάντοθεν ἐξερ- 
γάσηται, Τίνος δὲ ἕνεχεν προστίθησιν ὃ εὐαγγελι- 
στὴς, ὅτι δεχαπέντε σταδίους διεῖλεν ἣ Βυηθανία τῶν 
Ἱεροσολύμων; Ἵνα δείξη, ὅτι εἰχότως πολλοὶ τῶν 
“Ἱεροσολυμιτῶν παρῆσαν" οὗ γὰρ μαχρὰν ἦν ἡ Βη- 
θανία, Παρεμυθοῦντο δὲ τὰς γυναῖκας, οὐχ ὡς ἀγα- 
πωμένας ὑπὸ Χριστοῦ [χαὶ γὰρ « συνέθεντο, ἵνα ἐάν 
τις αὐτὸν ὁμολογήση Χριστὸν, ἀποσυνάγωγος γένη- 
ται »), ἀλλὰ διὰ τὴν ἀνάγχην τῆς συμφορᾶς, ἢ ὡς 


7? [] Cor. 11, 5. 


veniret, occurrit illi : Maria vero domi residebat. 
Dedita opera ezspectavit Dominus ut Lazarus fieret 
quatriduanus : deinde venit ut miraculum faceret quod 
nulla ex parte calumniari posset quispiam. Quare 
autem apponit evangelista quod quindecim stadiis 
abfuerit Bethania a Hierosolymis? Ut ostenderet, 
quod multi Hierosolymitanorum merito adfuerint. 
Non enim longe aberat Bethania. Consolabantur 
autem mulieres, non quod diligebantur a Christo 
(etenim conspiraverant, ut si quis confiteretur 
Christum, extra Synagogam fieret), sed propter 
calamitatis necessitatem, vel quod reverebantur 


(a) 1n edit. Lut. desunt qua sequntur : Nonne deliramentum, etc. 
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eas ut nobiliores, vel quod non erant pessimi qui Α εὐγενεστέρας αἰδούμενοι, ἢ ol μὴ ὄντες πονηροὶ, 


advenerunt : unde et multi crediderunt ex eis. Cae- 
terum, Martha sola occurrit primum, et non simul 
assumit secum sororem, quia seorsim illi occurrere 
et factum annuntiare volebat. Unde ubi illam in 
spem bonam adduxit, tunc abit et vocat sororem. 
Prius autem non dixit sorori Maria, celare volens 
eos qui aderant. Nam si Maria audivisset quod 
« Jesus veniret, » resurrexisset in occursum, et co- 
mites fuissent ei prasentes Judaei, quos nolebat 
Martha scire adventum Christi. 


VERS. 21-28. « Dixit ergo Martha ad Jesum : 
Domine, si fuisses hic, frater meus non fuisset 
mortuus : sed et nunc scio quod quacunque popo- 
sceris a Deo, daturus sit tibi Deus. Dicit illi Jesus : 
Kesurget frater tuus. Dicit Martha : Scio quod re- 
surget in resurrectione in novissimo die. Dicit ei 
Jesus : Ego sum resurrectio et vita : qui credit in 
me, etiamsi mortuus fuerit, vivet. Et omnis qui 
vivit et credit in me, non morietur in zaternum. 
Credis hoc? Ait illi : Etiam, Domine. Ego credo 
quod tu sis Christus ille Filius Dei qui in mundum 
venturus erit. Et cum hzc dixisset, abiit et vocavit 
Mariam sororem suam clanculum, dicens : Magister 
adest, et vocat te. » Fidem quidem habebat Martha 
in Christum, sed non quantam oportebat. Ideo et 
dicit : « Domine, si fuisses hic, frater meus non 
fuisset mortuus. » Quod sane dixit ut non credens 


Éxsivot παρῆσαν" ὅθεν xol πολλοὶ ἐπίστευσαν ἐξ 
αὐτῶν. Ἢ δὲ Μάρθα μόνη προῦπαντᾷ xal οὐ παρα- 
λαμθάνει τὴν ἀδελφὴν, ἐπειδὴ xav! ἰδίαν αὐτῷ συν- 
τυχεῖν ἠδούλετο, xal τὸ γεγονὸς ἀπαγγεῖλαι. “Ὅθεν 
ἐπειδὴ αὐτὴν εἰς χρηστὰς ἐλπίδας ἤγαγε, τότε 
ἄπεισι, καὶ χαλεῖ τὴν ἀδελφήν. Πρότερον δὲ οὐ λέγει 
πρὸς τὴν ἀδελφὴν Μαρίαν, βουλομένη λαθεῖν τοὺς 
παρόντας. Εἰ γὰρ ἢ Μαρία ἤχουσεν, ὅτι « Ἰησοῦς 
ἔρχεται, » ἐξανέστη ἂν πρὸς συνάντησιν, χαὶ συν- 
ἠχολούθησαν αὐτῇ xal ol παρόντες Ἰουδαῖοι, οἷς δια- 
γνωσθῆναι τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντα οὐκ ἠδούλετο ΝΜ] άρθα. 

« Εἶπεν οὖν Μάρθα πρὸς τὸν Ἰησοῦν: Κύριε, 
εἰ ἧς ὧδε, ὃ ἀδελφός μου οὐχ ἂν ἐτεθνήχει - ἀλλὰ 
xal νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήση τὸν Θεὸν. δώσει 
σοι 6 Θεός. Λέγει αὐτῇ 6 ᾿[ησοῦς" ᾿Αναστήσεται 6 
ἀδελφός σου. Λέγει αὐτῷ Μάρθα: Οἶδα ὅτι ἀναστή- 
σεται ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτη ἡμέρᾳ, Εἶπεν 
οὖν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Ἐγώ εἶμι ἢ ἀνάστασις καὶ ἧ 
ζωή" 6 πιστεύων εἷς ἐμὲ, x&v ἀποθάνῃ, ζήσεται - καὶ 
πᾶς ὁ ζῶν, χαὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ ἀποθάνῃ 
εἰς τὸν αἰῶνα, Πιστεύεις τοῦτο; Λέγει αὐτῷ: Ναὶ, 
Κύριε. ᾿Εγὼ πεπίστευχα, ὅτι σὺ εἶ ὃ Χριστὸς 6 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ εἰς τὸν χόσμον ἐρχόμενος. Καὶ 
ταῦτα εἰποῦσα ἀπῆλθε, καὶ ἐφώνησε Μαρίαν τὴν 
ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρα, εἰποῦσα. Ὁ διδάσκαλος πάρ- 
ἐστι, xal φωνεῖ σε. » Πίστιν εἶχεν ἡ Μάρθα πρὸς 
Χριστὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ὅσην ἔδει. Διὸ καί φησι" a. Κύ- 
pie, εἰ ἧς ὧδε, οὐχ ἂν ἔθανέ μου 6 ἀδελφός. » Τοῦτο 


absentem potuisse, si quidem voluisset, depellere (v γὰρ πάντως ἔφη, ola μὴ πιστεύουσα, ὅτι xol ἀπὼν 


mortem fratris sui : nam et in sequentibus majo- 
rem infirmitatem declarat fidei : « Quzecunque enim 
petieris, inquit, Deum, dabit tibi 59. » Vides quod 
illum sicut virum quemdam virtute praeditum et 
Deo probatum habuerit? Non enim dixit, Quazcun- 
que volueris, facies, sed, « Quzcunque petiveris, 
dabit tibi. » Ipse autem hanc ejus suspicionem 
subvertit : « Resurget enim, inquit, frater tuus. » 
Non enim dixit ei : Etiam, petam Deum, et dabit 
mihi; non consensit sermoni ejus, sed medio quo- 
dam verbo usus est : verumtamen $60 per se- 
quentia auctoritatem et potestatem suam clariorem 
facit : « Ego sum, dicens, resurrectio et vita. » 
Quoniam enim mulier adhuc incredula erat, et 
dictum, « Resurget frater tuus, » non agnoscebat, 
sed in novissima resurrectione intelligebat illum re- 
surrecturum : sciebat autem et ultimam resurre- 
ctionem futuram, et hoc quidem ex divinis Scriptu- 
ris, et in primis ex continuis Christi sermonibus 
de resurrectione : igitur quia adhuc mulier erat 
mulier, mentem ejus excitat Dominus, et quodam- 
modo mortuam fidem ejus suscitat, dicens mani- 
festius : Tu quidem dicis quod quacunque petiero 
Deum, dabit mihi : ego autem manifeste hoc tibi 
dico, quod « Ego sum resurrectio et vita : » et ita 
virtus mea loco non circumscribitur, sed tam 
absens quam presens sanare possum. Ego enim 


9? Marc. 11, 23. 


ἠδύνατο, εἴπερ ἠδούλετο, ἀποτρέψαι τὸν θάνατον τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτῆς" xal ἔτι διὰ τῶν ἐφεξῆς μείζονα 
τὴν ἀσθένειαν ἐμφαίνει τῆς πίστεως" « “Ὅσα γὰρ, 
φησὶν, αἰτήσῃ τὸν Θεὸν, δώσει σοι. » ὋὉρᾶς ὅτι ὡς 
ἐνάρετόν τινα ἄνθρωπον χαὶ παρὰ Θεῷ εὐδόχιμον 
τοῦτον ἐνόμιζεν: Οὐ γὰρ εἶπεν, Ὅσα ἂν θέλης, 
ποιήσεις, ἀλλ᾽ « “Ὅσα ἄν αἰτήση, δώσει σοι. » 


A )] / Li Ld 
Αὐτὸς δὲ ἀνατρέπων τὴν τοιαύτην αὐτῆς ὑπόνοιαν, 


« ᾿Αναστήσεται, φησὶν, ὃ ἀδελφός σου. » Οὐ γὰρ 
εἶπεν αὐτῇ, Ναὶ αἰτήσομαι τὸν Θεὸν, καὶ δώσει μοι, 
οὐδὲ συνέδραμε τῷ λόγῳ αὐτῆς, ἀλλὰ μέσῃ μὲν 
ἐχρήσατο λέξει: πλὴν διὰ τῶν ἑξῆς ἐχδηλοτέραν 
τὴν οἰχείαν αὐθεντίαν xai ἐξουσίαν ποιεῖ, « Ἐγώ 
εἶμι, λέγων, ἣ ἀνάστασις xoi fj ζωή. » Ἐπεὶ γὰρ 
$ γυνὴ ἔτι ἀπιστεῖ, xal «6, « ᾿Αναστήσεται ὃ ἀδελ- 
φός σου, P οὐδ᾽ ἐπέγνω, ἀλλ᾽ ἐντ ἢ ἐσχάτῃ ἀναστά- 
σει νοεῖ αὐτὸν ἀναστήσεσθαι" ἤδει δὲ τὴν ἐσχάτην 
ἀνάστασιν ἐσομένην, τοῦτο μὲν χαὶ ἀπὸ τῶν θείων 
Γραφῶν, μάλιστα δὲ ἀπὸ τῶν τοῦ Χριστοῦ συνεχῶν 
περὶ τῆς ἀναστάσεως ὁμιλιῶν" ἐπεὶ οὖν ἔτι γυνὴ 
ἦν ἣ γυνὴ, διανιστᾷ αὐτὴν ὁ Κύριος, καὶ ὥσπερ 
νενεχρωμένην τὴν πίστιν αὐτῆς διεγείρει, φάσχων 
ἐχδηλότερον" Σύ μεί f. σὺ μὲν] λέγεις. ὅτι ὅσα ἂν 
αἰτήσωμαι τὸν Θεὸν, δώσει μοι’ ἐγὼ δὲ φανερῶς 
οὕτω σοί qut, ὅτι « ᾿Εγώ εἰμι fj ἀνάστασις καὶ ἢ 
ζωή.» “Ὥστε οὐ τόπῳ περιχλείεταί μου fj δύναμις, 


ἀλλὰ, xol ἀπὼν, καὶ παρὼν, δύναμαι ἰᾶσθαι. "Evo 
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γάρ εἶμι ὁ χορηγὸς τῶν ἀγαθῶν, xal o0; ὡς ἑτέρου A bonorum suppeditator sum, et non quasi alius det, 


διδόντος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὧν ἢ ἀνάστασις xal $ ζωὴ, 
ἰσχύω καὶ ἀνιστᾶν xal ζωοποιεῖν" xat, « Ὃ πιστεύων 
εἷς ἐμὲ, x&v ἀποθάνῃ, » τὸν θάνατον τοῦτον τὸν 
φυσιχὸν, « ζήσεται, xal πᾶς 6 ζῶν xol πιστεύων 
"tic ἐμὲ, οὐ μὴ ἀποθάνη, » τὸν ψυχιχόν. Ὥστε μὴ 
θορυδηθῇς" x&v γὰρ τέθνηχέ σου 6 ἀδελφὸς, ζήσε- 
ται, Καὶ τί λέγω περὶ τοῦ ἀδελφοῦ σου ; Οὐδὲ ὑμεῖς, εἴ 
Ὑε πιστεύετε εἷς ἐμὲ, τεθνήξεσθε, ἀλλὰ τοῦ δεινο- 
τέρου θανάτου χρείττους ἔσεσθε τοῦ ψυχιχοῦ. Ὁ δὲ 
τοῦ δεινοτέρου λυτρούμενος, πολλῷ μᾶλλον τοῦ ἐλάτ-- 
τονὸος τοῦ σωματικοῦ λυτρώσεται τὸν τεθνηχότα σου 
ἀδελφόν. ᾿Ερωτᾷ δὲ τὴν γυναῖχα,, εἰ πιστεύει" ἥ δὲ 
καίτοι τοσαῦτα ἀχούσασα, ὅμως οὐ συνῆχε, τί εἶπεν 
αὐτῇ 6 Κύριος, ὑπὸ τοῦ πάθους, οἶμαι, xol ἀνοη- 
σίαν νοσοῦσα. Αλλο γὰρ ἐρωτήσαντος ἐχείνου, ἄλλο 
αὐτὴ ἀποχρίνεται. Ὃ μὲν γὰρ ἤρετο, εἰ πιστεύει 
ὅτι αὐτός ἐστιν κ ἣ ἀνάστασις xal fj (5, » xal ὅτι 
« ὃ πιστεύων » εἷς αὐτὸν « οὐ μὴ ἀποθάνη εἰς τὸν 
αἰῶνα, » εἴτε τὸν Ψυχικὸν βούλοιο νοεῖν θάνατον, 
εἴτε τὸν σωματιχόν. Καὶ γὰρ ὄντως οἷ πιστοὶ διὰ 
τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως οὐδὲ θνήσχειν λέγονται. 
Ἡ δὲ τί ἀποχρίνεται ; « ᾿Εγὼ πεπίστευχα, ὅτι σὺ 
εἶ ὃ Χριστὸς 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ,, ὃ εἰς τὸν χόσμον ἐρχό- 
μένος" » χαλῶς μὲν μαρτυρήσασα xai ἀληθῶς, οὐ 
μὴν τῇ ἐρωτήσει χατάλληλον ποιησαμένη τὴν ἀπό- 
χρισιν. Τέως μέντοι χερδαίνει τὸ τὴν σφοδρότητα 
τῆς λύπης χαταστεῖλαι, χαὶ χωλῦσαι τὸ πολὺ πέν- 
θος" λάθρα δὲ χαλεῖ τὴν ἀδελφὴν, σφόδρα συνετῶς 
τοῦτο διαπραξαμένη, διὰ τοὺς ἐχεῖσε παρατυχόντας 
Ἰουδαίους. Ei γὰρ ἔγνωσαν ἐχεῖνοι, ὅτι τῷ Χριστῷ 
συναντήσουσα ἄπεισιν, ἀνεχώρησαν &v, καὶ οὕτως 
ἔμεινεν ἀμάρτυρον τὸ θαῦμα. Νῦν δὲ νομίσαντες τὴν 
Μαρίαν εἰς τὸν τάφον ὡς δαχρύσουσαν ἔρχεσθαι, 
χαὶ διὰ τοῦτο συναπελθόντες αὐτῇ, ἀναγχαίως τοῦ 
θαύματος αὐτόπται χαὶ μάρτυρες γεγόνασι. Πῶς δὲ 
$ Μάρθα φησὶ πρὸς τὴν Μαρίαν, ὅτι « Ὃ διδάσκα- 
λος φωνεῖ σε, » καίτοι τοῦ εὐαγγελιστοῦ μὴ ἐπιση- 
μηναμένου, ὅτι ἐφώνησεν αὐτὴν ὃ Κύριος ; Εἴτε 
οὖν κατὰ τὸ σιωπώμενον ἐνετείλατο τῇ Μάρθᾳ ὁ 
Κύριος χαλέσαι τὴν ἀδελφὴν, ἢ τὴν παρουσίαν αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ ἀντὶ φωνῆς νομίσασα elvat, φησὶν, ὅτι 
« Φωνεῖ σε 6 διδάσκαλος. » Πῶς γὰρ ox ὀφειλόμενον 
Jv , τοῦ Χριστοῦ παρόντος, xal αὐτὴν πρὸς αὐτὸν 
ἐλθεῖν ; Τὴν γοῦν παρουσίαν τοῦ Κυρίου, ἀπαιτοῦσαν 
ἀναγχαίως ἀπαντῆσαι αὐτῷ, φώνησα λέγει ὃ εὐαγ- 
γελιστής. « Ὁ διδάσχαλος » γὰρ, φησὶ, πάρεστι, xal 


C 


D 


sed ipse sum « resurrectio et vita, » valeoque resu- 
scitare et vivificare. « Et qui credit in me, etiamsi 
mortuus fuerit » naturali hac morte, « vivet. » — 
« Et omnis qui vivit, et credit in me, non morie- 
tur » morte anime : et ita ne turberis. Nam quam- 
vis mortuus sit frater tuus, vivet. Et quid dico de 
fratre tuo? Neque vos, si quidem creditis in me, 
moriemini, sed pravalebitis graviori animarum 
morti. Et qui a graviore liberat, multo magis libe- 
rabit fratrem tuum qui mortuus est, a minori et 
corporali. Interrogavit autem et mulierem num 
credat. At illa quamvis hzc audivisset, attamen 
non intellexit quid ei dixerat Dominus, prz dolore, 
opinor, extra mentem constituta. Nam cum ille 
interrogasset aliud, aliud ista respondit. Nam ille 
quidem interrogabat, num credat quod ipse sit 
« resurrectio et vita, » et quod « qui credit in 
ipsum, non moriatur in seternum, » sive de corpo- 
ris sive de anime morte intelligas. Nam fideles, 
propter spem resurrectionis, neque mori dicuntur. 
At illa quid respondet? « Ego credo quod tu es 
Christus Filius Dei, qui in mundum venisti. » Bene 
quidem testata fuit et vere, sed non interroga- 
tioni congruum reddidit responsum : et tunc lucrata 
est ut vehementiam doloris mitigaret, ac luctus 
nimietatem prohiberet. Clam autem vocat sororem 
valde prudenter hoo faciens, propter eos qui illic 
aderant Judzos. Si enim cognovissent illi quod 
occursura esset Christo, abiissent, et caruisset te- 
Sübus insigne miraculum. Quia autem existima- 
bant Mariam ad sepulcrum lacerymatum proficisci, 
propterea simul abierunt cum ea, miraculique spe- 
ctatores fuerunt ac testes. Quomodo autem Martha 
inquit ad Mariam, « Magister vocat te: » tametsi 
evangelista non assignarit quod vocarit eam Domi- 
nus? Hoc scilicet latenter insinuat mandatum Mar- 
the a Domino ut vocet sororem, vel adventum 
Christi 661 vocis loco habebat. Dicit igitur : 
« Vocatte magister. » Quomodo enim Christo pra- 
sente non debebat ad illum etiam illa venire? 1ta- 
que adventum Domini, qui necessario illam petebat 
ut occurreret ei, vocationem dicit evangelista : 
« Magister enim, inquit, adest et te vocat. » Istuc 
ipsum adesse pro voce factum est ad te. Detre- 
etare enim non potes quin illum praesentem et tu ac- 
cedas. 


« φωνεῖ σε" » xol ἐπειδὴ « πάρεστιν, » αὐτὸ τοῦτο τὸ παρεῖναι ἀντὶ φωνῇς ποιεῖται πρὸς σέ " ἀπαραί- 
τῆτον γὰρ τὸ, ἐκείνου παρόντος, εἰς συνάντησιν αὐτοῦ προελθεῖν xal σέ, 


« Ἐκείνη ὡς ἤχουσεν, ἐγείρεται ταχὺ, καὶ ἔρχε- 
ται πρὸς αὐτόν. Οὕπω δὲ ἐληλύθει ὃ [Ἰησοῦς εἷς τὴν 
χώμην, ἀλλ᾽ ἦν ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ f 
Μαρθα. Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι οἱ ὄντες μετ᾽ αὐτῆς ἐν τῇ 
οἰκία, xol παραμυθούμενοι αὐτὴν, ἰδόντες τὴν Ma- 
ρίαν, ὅτι ταχέως ἀνέστη χαὶ ἐξῆλθεν, ἠχολούθησαν 
αὐτῇ, λέγοντες, ὅτι "Ymdyet εἷς τὸ μνημεῖον, ἵνα 
χλαύσῃ ἐχεῖ,. Ἡ οὖν Μαρία ὡς ἦλθεν ὅπου ἦν 6 
Ἰησοῦς, ἰδοῦσα αὐτὸν, ἔπεσεν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
λέγουσα αὐτῷ" Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, οὐχ ἂν ἀπέθανέ 


VERS. 29-32. « ]lla ut audivit, surgit cito, et 
venit ad eum. Nondum autem venerat Jesus in ca- 
stellum, sed erat in eo loco ubi occurrerat ei Mar- 
tha. Judaei ergo qui erant cum ea in domo, et con- 
solabantur eam, cum vidissent Mariam quod cito 
surrexisset, secuti sunt eam, dicentes : Vadit ad 
monumentum, ut ploret ibi. Maria ergo cum venis- 
Set eo ubi erat Jesus, videns eum, accidit ad pedes 
ejus, et dicit ei : Domine, si fuisses hic, non esset 
mortuus frater neus. « Cum primum audivit adesse 
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Jesum, non segnis fuit Maria, sed « surgit, et ad A μου ὁ ἀδελφός. » Ἅμα τῷ ἀχοῦσαι ὅτι πάρεστιν 6 


eum venit. » Unde manifestum quod non pravenis- 
set illam, Mertha, neque prius, si quidem nosset 
ista Jesum venturum. « Nondum autem Jesus vene- 
rat in castellum. Tardius enim ibat, ne videretur 
ad miraculum properare, sed precibus illarum exo- 
ratus hoc facere. Et quandoquidem magnum erat 
futurum miraculum, et quale rarius fecit, erantque 
multi acquirendi per illud, propter hoc dispensat 
ut multi fiant miraculi testes. Dicit enim evange- 
lista quod « Judaei qui erant cum illa in domo, 
secuti sint illam. » Maria autem majori fervore quam 
Soror sua Martha accessit ad Christum. « Viso enim 
illo, inquit, procidit ad pedes ejus, » non reverita 
turbam, neque suspicata adesse nonnullos qui ini- 
mico erga Christum essent animo. Ad nullum 
autem hominum  respiciebat presente magistro, 
idque unum curabat, ut illi summum impenderet 
honorem. Dicit enim : « Domine, si fuisses hic, non 
fuisset mortuus frater meus. » Martha autem nihil 
tale fecit, neque enim procidit, sed magis Christo 
promittente ei de fratre meliora, apparuit incredula. 
Tametsi et ipsa Maria adhuc imperfecta videatur, 
dum dicit, « Si fuisses hic, non fuisset mortuus 
frater meus, » attamen Christus ad hanc non dicit 
quod ad sororem ejus, eo quod multa turba aderat, 
et non erat tempus ejusmodi verborum, sed se illi 
attemperat et denudat humanam suam naturam, et 
humana nature proprietatem indicat. Audi enim 
quid dicat evangelista. 


Ἰησοῦς, οὐ βραδύνει ἡ Μαρία, ἀλλ᾽ « ἐγείρεται, καὶ 
πρὸς αὐτὸν ἔρχεται. » Ὅθεν δῆλον, ὡς οὐχ ἂν προ- 
ἐλαόεν αὐτὴν ἢ Μάρθα οὐδὲ πρότερον, εἴπερ ἔγνω 
αὕτη τὸν Ἰϊησοῦν ἐρχόμενον. « Οὔπω δὲ Ἰησοῦς 
ἐληλύθει εἷς τὴν χώμην. » Σχολαιότερον γὰρ ἐδά- 
διζεν, ἵνα μὴ δόξη ἑαυτὸν ἐπιῤῥίπτειν τῷ θαύματι, 
ἀλλ᾽ ὡς ἀξιούμενος παρ᾽ ἐχείνων, τοῦτο πεποιηχέ- 
ναι. Καὶ ἐπειδήπερ τὸ μέλλον γενέσθαι θαῦμα μέγα 
Jv , xal οἷον ὀλιγάκις πεποίηκε, καὶ ἔμελλον πολλοὶ 
χερδαίνειν δι᾽ αὐτοῦ, διὰ τοῦτο οἰκονομεῖ πολλοὺς 
γενέσθαι τοῦ θαύματος μάρτυρας. Φησὶ γὰρ ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς, ὅτι « Οἱ Ἰουδαῖοι ol ὄντες ἐν τῷ οἴχῳ μετ᾽ 
αὐτῆς, ἠχολούθησαν αὐτῇ. » Θερμότερον δὲ ἣ Μα- 
ρία παρὰ τὴν ἀδελφὴν Μάρθαν προσῆλθε τῷ Χριστῷ. 
« Ἰἰδοῦσα γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
πόδας" » οὖχ αἰδεσθεῖσα τὸν ὄχλον, οὐχ ὑποπτεύ- 
σασα ὅλως, ὅτι, εἰχὸς εἶναί τινας ἐχεῖ ἀπεχθῶς τῷ 
Χριστῷ ἔχοντας: πάντα δὲ ἀνθρώπινον σχοπὸν 
ἐχθαλοῦσα, παρόντος τοῦ διδασχάλου, καὶ ἔμιμονος 
γενομένη τῆς εἰς αὐτὸν τιμῆς, φησί « Κύριε, εἰ ἧς 
ὧδε, οὐκ àv ἀπέθανέ μου ὃ ἀδελφός.» Ἡ δὲ Μάρθα 
οὐδὲν τοιοῦτον ποιεῖ" οὔτε γὰρ προσπίπτει, ἀλλὰ 
μᾶλλον τῷ Χριστῷ ὑπισχνουμένῳ αὐτῇ περὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ τὰ χρηστότερα φαίνεται ἀπιστοῦσα. Κἂν ἣ 
Μαρία δὲ ἀτελῶς χαὶ αὕτη φαίνεται ἔχουσα διὰ τοῦ 
εἰπεῖν, « El ἧς ὧδε, οὐκ ἂν ἀπέθανέ μου 6 ἀδελφὸς, » 
ὅμως οὐδὲν πρὸς ταύτην ὁ Χριστὸς λέγει, οἷον πρὸς 
τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, διὰ τὸ πολὺν παρεῖναι ὄχλον, καὶ 
μὴ εἶναι χαιρὸν τῶν τοιούτων ῥημάτων. Συγκατα- 


δαίνει δὲ μᾶλλον, καὶ ἀπογυμνοῖ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, καὶ τὰ ταύτης οἰχεῖα ἐνδείκνυται. Ἄχουε γὰρ 


τί φησιν 6 εὐαγγελιστής. 


ὝΕΒΒ. 33-37. « Jesus ergo ut vidit eam ploran- C 


tem, et Judzos qui venerant cum ea plorantes, in- 
fremuit spiritu, et turbavit seipsum, et dixit : Ubi 
posuistis eum? Dicunt ei : Domine, veni et vide. 
Lacrymatus est Jesus. Dixerunt ergo Judei : Ecce 
quomodo $669 amabat eum. Quidam autem ex 
ipsis dixerunt : Non poterat hic qui aperuit oculos 
czci, facere ut hic non moreretur? « Ad lacrymas 
quidem natura mota est, et turbabatur propter Ma- 
riam flentem et ipsam et eos qui aderant. Dominus 
infremit in affectionem spiritu, hoe est, increpat 
per spiritum confusionem, et cohibet illam, et sic 
rogat, ut non cum ululatu esset interrogatio. Quia 
enim contristatus fuit [homo enim erat vere] ut cre- 
dibilis esset humana natura, permisit illi proprium 
operari, et aspere tractat carnem, increpatque eam 
Spiritus saneti virtute. Itaque caro non ferens in- 
crepationem, turbatur et fremit, et cum merore 
pugnat. Hzc autem omnia Dominus naturam pati 
permittit, ut confirmet quod vere et non apparenter 
tantum sit homo, et ut doceat nos et terminos et 
modum tristitig ponere ejusque contrario. Nam 
absque compassione et lacrymis esse, bestiarum 
est : multum autem laecrymari, plorare et contrie 
Stari, mulierum. Igitur cum nostre carnis et san- 
guinis particeps esset, particeps quoque fuit huma- 
narum et naturalium affectionum, et istarum mo- 


« Ἰησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν χλαίουσαν, xal τοὺς 
συνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαίους χλαίοντας, ἐνεδριμή- 
σατο τῷ πνεύματι, xol ἐτάραξεν ἑαυτὸν, xal εἶπε' 
Ποῦ τεθείχατε αὐτὸν; Λέγουσιν αὐτῷ" Κύριε; ἔρχου 
xal ἴδε. ᾿Εδάχρυσεν ὃ Ἰησοῦς. Ἔλεγον οὖν oi Ἴου- 
δαῖοι" "De πῶς ἐφίλει αὐτόν. Τινὲς δὲ ἐξ! αὐτῶν 
εἶπον" Οὐχ ἠδύνατο οὗτος, 6 [ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τοῦ τυφλοῦ, ποιῆσαι, ἵνα xal οὗτος μὴ ἀπο- 
θάνῃ; » El; δάχρυα piv f, φύσις ἐκινεῖτο, xal συν- 
ἐχεῖτο διὰ τὴν Μαρίαν χλαίουσαν xal αὐτὴν, καὶ τοὺς 
συνελθόντας. ὋὉ δὲ Κύριος ἐμόριμᾶται τῷ πάθει ἐν 
τῷ πνεύματι, τουτέστιν, ἐπιτιμᾶ διὰ τοῦ πνεύμα- 
tog τῇ συγχύσει, xal ἐπέχει ταύτην, xal οὕτως 
ἐρωτᾷ, ὥστε μὴ μετὰ ὀλοφυρμοῦ γενέσθαι τὴν ἐρώ- 
τησιν, ᾿Επεὶ γὰρ ἐλυπήθη (ἄνθρωπος γὰρ ἦν ἀλη- 


D θῶς, xal διὰ τὸ πιστώσασθαι τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, 


ἐνέδωχε ταύτη τὸ ἴδιον ἐργάσασθαι), xal ἐπιπλήτ- 
τει τῇ σαρχὶ, χαὶ ἐπιτιμᾷ αὐτῇ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος δυνάμει. Ἡ οὖν σὰρξ μὴ ἐνεγχοῦσα τὴν ἐπι- 
τίμησιν, ταράσσεται, χαὶ τρέμει, χαὶ τῆς λύπης 
περιχρατεῖ. Ταῦτα δὲ πάντα συγχωρεῖ τὴν φύσιν 
πάσχειν ὃ Κύριος, ἅμα μὲν καὶ βεδαιῶν, ὅτι ἀληθῶς 
xal o) χατὰ φαντασίαν ἄνθρωπος ἦν, ἅμα δὲ xal 
παιδεύων fü, χαὶ ὅρους xal μέτρα τῆς λύπης xal 
τῆς ἀλυπίας τιθείς. Τό τε γὰρ ἀσυμπαθὲς xal ἄδα- 
χρυ, θηριῶδες, τό τε πολύδαχρυ χαὶ φιλόθρηνον καὶ 
πολύλυπον , γυναιχῶδες, ᾿Επεὶ τοίνυν χεχοινώνυ,κεν 
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ἡμῖν σαρχὸς καὶ αἵματος. τῶν ἀνθρωπίνων καὶ qu- A dum ac mensuram nobis demonstravit. Interrogat 


σικῶν μετέχει, xal μέτρα τούτων δποδειχνύει ἡμῖν. 
Ἐρωτᾷ δέ" « Ποῦ τεθείχατε; » οὐχ ὡς ἀγνοῶν, 
(πῶς γὰρ, ὅπου, καὶ πόῤῥωθεν ὧν, ἤδει ὅτι τετελεύ- 
tnxtv;) ἀλλ᾽ ὥστε μὴ δόξας [f. δόξαι], ὡς ἑαυτὸν 
ἐπιῤῥίπτει τῷ θαύματι, πάντα τε παρ᾽ ἐχείνων 
μανθάνειν βουλόμενος. xal παραχαλούμενος ποιεῖν, 
ἵνα xal πάσης ὁποψίας ἀπαλλάξῃ τὸ σημεῖον. ᾿Επειδὴ 
δὲ οὐδέπω οὐδὲν τεχμήριον τῆς τοῦ Λαζάρου ἀνα-- 
στάσεως ἐδείκνυτο, οὐδὲ οὕτως ἐνοωίζετο ἔρχεσθαι, 
ὡς ἀναστήσων αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὡς θρηνήσων, λέγουσιν 
αὐτῷ « Κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε.» Οἱ δὲ πονηροὶ 
Ἰουδαῖοι πάλιν τῆς πονηρίας οὐδ᾽ ὅλως ἀφίενται, 
χαίτοι συμφορᾶς τηλικαύτης πρὸ ὀφθαλμῶν αὐτῶν 
χειμένης" ἀλλὰ τί φασιν; « Οὐχ ἠδύνατο οὗτος, 
ὃ ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, ποιῆσαι ἵνα 
μὴ καὶ οὗτος ἀποθάνη; » Διαδάλλοντες δὲ τὸ ἐπὶ τῷ 
τυφλῷ θαῦμα, ταῦτά φασιν. ὈΟφείλοντες γὰρ θαυ-- 
μάζειν τὸ σημεῖον ἐχεῖνο, οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ θανάτου 
τούτου χἀχεῖνο ὡς μὴ γεγονὸς ἐνδιαδάλλουσι, χαὶ 


autem : « Ubi posuistis? » non ut ignorans; quo- 
modo enim ignoraret, qui sciebat et mortuum, cum 
procul esset? verum vult omnia ab eis discere, ne 
seipsum miraculo temere ingerere videatur, sed 
exoratus facere, ut et ab omni suspicione ipsum 
signum liberaret. Quia autem nulla adhuc conje- 
etura resurrectionis Lazari ostensa erat, neque illuc 
putabatur venisse ut resuscitaturus illum, sed ut 
deploraturus, dicunt ei : « Domine, veni et vide. » 
Maligni autem Judai iterum malignitatem con- 
texunt, tametsi tanta calamitas ante oculos ipso- 
rum sita erat. Sed quid dicunt? « Non potuit hio 
qui aperuit oculos czci facere ut hic non morere- 
tur? » Vellicabant autem miraculum ceci illuminati, 
cum deberent signum illud admirari. Et hi a morte 
illius etiam illud quasi non esset factum, calum- 
niantur, elevandoque ac taxando praoccupant, et 
non exspectarunt finem rei. Ita ipsorum mentes 
corruperat invidia. 


προχαταλαμθάνουσι ταῖς κατηγορίαις, οὐκ ἀναμένοντες τὸ τέλος τοῦ πράγματος" οὕτω διεφθαρμένοι τὰς 


γνώμας ἦσαν τῷ φθόνῳ. 

« Ὁ Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμδριμώμενος ἐν ἑαυτῷ, ἔρ- 
χεται εἷς τὸ μνημεῖον, Ἦν δὲ σπήλαιον, xal λίθος 
ἐπέχειτο ἐπ᾽ αὐτῷ. Λέγει ὁ Ἰησοῦς" Ἄρατε τὸν λί- 
θον. Λέγει αὐτῷ fj ἀδελφὴ τοῦ τεθνηχότος Μάρθα" 
Κύριε, ἤδη ὄζει" τεταρταῖος γάρ ἐστι. Λέγει αὐτῇ ὃ 
Ἰησοῦς" Οὐχ εἶπόν σοι, ὅτι ἐὰν πιστεύσης, ὄψει τὴν 
δόξαν τοῦ Θεοῦ; Ἦραν οὖν τὸν λίθον, οὗ ἦν ὃ τε- 
θνηκὼς κείμενος. Ὁ δὲ "Insoüc ἦρε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
dvo, xal eine: Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι ἤχουσάς 
μου" ἐγὼ δὲ fov, ὅτι πάντοτέ μου ἀχούεις, ἀλλὰ 
διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύ- 
σωσιν, ὅτι σύ με ἀπέστειλας. » ᾿Γΐ δήποτε ἄνω xat 
χάτω ὁ εὐαγγελιστὴς στρέφει ὅτι « ᾿Εδάχρυσεν 6 
Ἰησοῦς, » xol ὅτι « ἐνεθριμᾶτο τῷ πάθει; » Διὰ τὸ 
μαθεῖν ἡμᾶς, ὅτι ἀληθῶς τὴν ἡμετέραν φύσιν πε- 
ριεθδάλετοΓ, Ἐπειδὴ γὰρ παρὰ πάντας τοὺς εὐαγγε- 
λιστὰς ὑψηλότερα περὶ τοῦ Κυρίου φθέγγεται. καὶ 
θεολογεῖ μεγάλα τινὰ, διὰ τοῦτο χαὶ ἐν τοῖς σωματι- 
xoig πολὺ ταπεινότερα φθέγγεται. Ὅθεν xal ἐν τῷ 
πένθει πολὺ τὸ ἀνθρώπινον ἔχειν φησὶν, ἀπὸ τούτου 


δεικνύων τῆς σαρχὸς τὴν ἀλήθειαν, ἵνα σὺ μάθῃς D monstrans carnis veritatem : 


ὅτι εἰ χαὶ Θεὸς ἦν, ἀλλὰ καὶ ἄνθρωπος ἦν. Ὥσπερ 
γὰρ ὃ Λουχᾶς ἀπὸ τῆς ἀγωνίας, xol τοῦ θρόμθου, 
χαὶ τοῦ ἱδρῶτος, οὕτω χαὶ οὗτος ἀπὸ τοῦ πένθους 
πιστοῦται, ὅτι σάρχα ἀληθῶς ἐφόρεσε. Τίνος δὲ 
ἕνεχεν οὐχὶ, τοῦ λίθου ἐπιχειμένου, ἐποίησεν dvaatz,- 
yat τὸν Λάζαρον, ἀλλὰ λέγει, « Ἄρατε τὸν λίθον ; » 
Καὶ γὰρ 6 σῶμα κινήσας νεχρὸν τῇ φωνῇ, xal ψυ- 
χώσας τὸν ἤδη͵ διεῤῥνηχότα, πολλῷ μᾶλλον λίθον 
κινῆσαι ἴσχυσεν ἂν τῇ φωνῇ. « Ἄρατε, λέγει, τὸν λί- 
0ov, » ἵνα αὐτοὺς μάρτυρας ποιήσῃ τοῦ θαύματος, 
(va. μὴ πάλιν λέγωσιν ὡς ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ, ὅτι « Οὗτός 
ἐστιν, Οὐχ ἔστιν οὗτος. » Τὸ γὰρ παραγενέσθαι εἷς 
τὸν τόπον, xal τὸν λίθον ἄραι ταῖς αὐτῶν χερσὶν, 


ἱκανὰ ἦν ἐπιστομίσαι τοὺς ἀγνωμονοῦντας, μάρτυ- 


8: Luc. ΧΧΙΙ, 44 seqq. 


VEBS. 38-42. « Jesus ergo rursum fremens in 
semetipso, venit ad monumentum. Erat autem spe- 
lunea, et lapis impositus erat ei. Ait Jesus : Tol- 
lite lapidem. Dicit ei Martha soror ejus qui mor- 
tuus ferat : Domine, jam olet, quatriduanus enim 
est. Dicit ei Jesus : Nonne dixi tibi quod si credi- 
deris, visura es gloriam Dei? Sustulerunt ergo lapi- 
dem a loco ubi is mortuus fuerat positus. Jesus au- 
tem tollens sursum oculos, dixit : Pater, gratias 
ago tibi, quoniam audisti me. Ego autem sciebam 
quod semper audis me, sed propter turbam quae 
cireumstat, dixi, ut credant 6863 quod tu me mi- 
seris. » Quare evangelista sursum deorsumque ver- 
tit quod » lacerymatus sit Jesus, « et « infremuerit 
passioni? » Ut nos discamus quod vere natura no- 
stra amictus fuerit. Nam cum super omnes evan- 
gelistas sublimiora de Domino loquatur, et magna 
divinitatis ejus mysteria tradat, eapropter et in 
corporalibus humiliora loquitur: unde et in luctu 
dicit quod valde se hominem ostenderit, ex hoc 
ut tu discas quod, 
quamvis Deus fuerit, fuerit et homo. Nam sicut 
Lucas ab agonia et guttis sanguineis et sudore δ᾽, 
ita et hic a luctu credibile facit quod carnem vere 
gestaverit. At cujus gratia non superposito lapide 
resuscitavit Lazarum, sed dicit, « Tollite lapidem? « 
Etenim cum moverit mortuum corpus voce, et eum 
qui diffluxerat animaverit, multo magis lapidem 
movere potuisset voce. « Tollite, dicit, lapidem, » 
ut illi testes fiant miraculi, et ne iterum dicant sic- 
ut de czco : « Hic est, Non est hic. » Nam et 
adesse in loco et tollere lapidem suis manibus, suf- 
ficientia erant ad obturanda ingratorum ora, qui 
testes signi facti erant. Porro Martha male cre- 
dula dixit : « Jam foetet, quatriduanus enim est, » 
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quasi impossibile existimans propter dierum mul- À pec yevoufvouc τοῦ σημείου. Τὸ δὲ, « Ἤδη ὄζει" 


titudinem fratrem suscitari : ita adhuc humi repta- 
bat. At Christus eam recordari faciens eorum quae 
ante dixerat, et ferme ut male memorem increpans, 
dicit. « Nonne dixi tibi quod si credideris, visura 
sis gloriam Dei? » Discipulis igitur dicebat : « Pro- 
pter hoc mortuus est Lazarus, ut glorificetur Filius 
Dei. » Marthe vero inquit : « Gloriam videbis Dei, » 
de Patre dicens. Infirmitas enim audientium in causa 
est ut heec varie dicantur. Nam cum Judei astarent 
ibi, non dignum erat dicere Dominum : « Videbis 
gloriam Filii Dei. » Alioqui visus fuisset de seipso 
arroganter loqui. Nunc autem de Patre coelesti di- 
cens, sermonem facit modestiorem, minusque repu- 
diandum. Quare autem precatus est, imo precan- 
tis figuram suscepit? ipsum Dominum dicentem 
audi. Inquit enim : « Propter circumstantem 
turbam dixi, ut credant quod tu me miseris. » 
Quod autem dicit, ita se habet : Ut ne adversarium 
Dei me putent, ut ne dicant, Non est ex Deo, ut os- 
tendam opus hoc fieri secundum tuam voluntatem. 
Quod autem hoc sit, et non propter alium usum, 
sed propter cireumstantes videatur orare, vide ora- 
tionem : « Gratias ago tibi, quia audisti me. » Quis 
autem oravit sic unquam? Prius enim quam dixis- 
set aliquid, inquit, « Audisti me. » Et ita non ora- 
tio, sed figura orationis est, et indicium solum. 
Quod autem non opus habeat oratione, manifestum 
est ex multis aliis, qua absque oratione faciebat. 
664 « Tibidico, daemonium, egredere ab illo 1-55, » 
et: « Volo, mundus esto δ". » et : « Remittantur 
tibi peccata tua 5, » quod maximum omnium. Et 
mari : Sile et quiesce 55, » Precatur itaque ut cir- 
cumstantes credant quod e supernis sit, et non con- 
trarius Deo. Nam si hac faciens, et omnibus modis 
ostendens suam erga Patrem gratitudinem : nihi- 
lominus dixerant, « Non est ex Deo : » quid non 
dixissent, si nihil tale fecisset? 


VEBS. 43-46. « Atque cum hac dixisset, voce 
magna clamavit : Lazare, veni foras. Et prodiit 
qui fuerat mortuus, manus et pedes habens rejun- 
ctos fasciis sepulcralibus. Et facies illius sudario erat 
obvincta. Dicit eis Jesus : 
abire. Multi ergo ex Judzis qui venerant ad Mariam, 
et viderant qua fecisset Jesus, crediderunt in eum. 
Quidam autem ex ipsis abierunt ad Phariszos, et 
dixerunt eis quze fecisset Jesus. » Cum gratias egis- 
set Patri Dominus potius quam orasset, ut dictum 
est (non enim egebat oratione et orationis subsidio, 
utpote aequalis Patri potentia) clamat voce magna, ut 
auctoritatem et potestatem habens. Non enim dixit : 
In nomine Patris mei, Lazare veni foras; neque : 
Resuscita eum, Pater, sed cum auctoritate, ut di- 
ctum est, omnino ora eorum obturans qui illum 
Patre minorem dicunt. Quid enim par potestati 
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Solvite eum, et sinite ἢ 


55 Matth. vir, 3. 


τεταρταῖος ydp ἐστιν, 0. ἀπιστοῦσα εἶπεν ἡ Μάρθα, 
ὡς ἀδύνατον εἶναι νομίσασα τὸ ἀναστῆναι αὐτῆς 
τὸν ἀδελφὸν διὰ τὸ μῆχος τῶν ἡμερῶν" οὕτως ἔτι 
χάτω στρέφεται. Ὁ δὲ Χριστὸς ἀναμιμνήσχων αὖ- 
τὴν, ὧν πρὸς αὐτὴν διελέχθη, καὶ σχεδὸν ἐπιτιμῶν 
ὡς ἀμνημονούσῃ, φησίν“ « Οὐκ εἶπόν σοι, ὅτι ἐὰν 
πιστεύσης, ὄψει τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ; » Τοῖς μὲν οὖν 
μαθηταῖς ἔλεγεν: « Ἵνα δοξασθῇ 6 Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, » διὰ τοῦτο ἀπέθανε Λάζαρος: τῇ δὲ Μάρθα, 
« Τὴν δόξαν, φησὶν, ὄψει τοῦ Θεοῦ, » περὶ τοῦ Πα- 
τρὸς λέγων. Ἧ γὰρ ἀσθένεια τῶν ἀχουόντων τοῦ 
διαφόρως τὰ λεγόμενα λέγεσθαι αἰτία ἐστίν, ᾿Επεὶ 
γὰρ Ἰουδαῖοι παρίσταντο ἐκεῖ, οὐχ ἦν εἰκὸς τὸν Κύ- 
piov. εἰπεῖν, ὅτι « Ὄψει τὴν δόξαν τοῦ Υἱοῦ τοῦ 


B Θεοῦ" » ἦ γὰρ ἂν ἔδοξε περὶ ἑαυτοῦ χομπάζειν. 


Nüv δὲ περὶ τοῦ Πατρὸς εἰπὼν, εὐπαραδεχτότερον 
xal μετριώτερον ἐποίησε τὸν λόγον. Διατί δὲ εὔχε- 
ται. μᾶλλον δὲ εὐχῆς σχῆμα ἀνέλαδε, αὐτοῦ λέγον - 
τὸς ἄχουσον. Φησὶ γάρ᾽' « Διὰ τὸν περιεστῶτα ὄχλον 
εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. » Ὃ 
δὲ λέγει, τοιοῦτον ἐστιν’ “ἵνα μὴ ἀντίθεόν με νο- 
μίσωσιν, ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι « Οὐχ ἔστιν ix τοῦ 
Θεοῦ" » ἵνα δείξω χατὰ γνώμην σὴν τὸ ἔργον γε- 
νόμενον. Ὅτι δὲ τοῦτό ἐστι xal οὐ δι᾽ ἄλλην χρείαν, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς περιεστῶτας δοκεῖ εὔχεσθαι, ἴδε τὴν 
εὐχήν" « ἘΕῤχαριστῶ σοι, ὅτι ἤχουσάς μου. » Τίς 
δὲ οὕτως ηὔξατό ποτε: Πρὶν γάρ τι εἰπεῖν, φησὶν, 
« "Hxoucd μου. » Ὥστε οὐχ εὐχὴ, ἀλλὰ σχῆμα εὐχῆς 
τοῦτο, χαὶ ἔνδειγμα μόνον. “Ὅτι δὲ οὐ δεῖται εὐχῆς, 
δῆλον ἀφ᾽ ὧν ἄλλα πολλὰ χωρὶς εὐχῆς ἐποίει. « Σοὶ 
λέγω, δαιμόνιον, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ * » xal, « Θέλω, κα- 
θαρίσθητι" » xal, « ᾿Αφέωνται al ἁμαρτίαι σου, » 
ὃ μεῖζον πάντων ἐστί: xoi τῇ θαλάσση, « Σιώπα, 
πεφίμωσο. » "Iva τοίνυν οἱ περιεστῶτες πιστεύ- 
σωσιν, ὅτι ἄνωθέν ἐστι, χαὶ οὐχ ἀντίθεος, τούτου 
ἕνεχεν εὔχεται. Εἰ ταῦτα γὰρ ποιοῦντος, xal πάν- 
τοθεν δειχνύντος τὴν πρὸς τὸν Πατέρα εὐγνωμοσύνην, 
ὅμως ἔλεγον, ὅτι « Οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ, » τί οὖν 
οὐχ ἂν εἶπον, εἰ μηδὲν τοιοῦτον ἐποίει : 

€ Καὶ ταῦτα εἰπὼν, φωνῇ μεγάλῃ ἐχραύγασε - 
Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. Καὶ ἐξῆλθεν 6 τεθνηχὼς, δεδε- 
μένος τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας χειρίαις, καὶ ἧ 
ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο. Λέγει αὐτοῖς ὅ 


Ἰησοῦς Λύσατε αὐτὸν, xal ἄφετε ὑπάγειν, Πολλοὶ 
᾽ φ 


οὖν dx τῶν Ἰουδαίων οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν Μαρίαν, 
xal θεασάμενοι ἃ ἐποίησεν ὃ ᾿[ησοῦς, ἐπίστευσαν 
εἰς αὐτόν. Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς 
Φαρισαίους, χαὶ εἶπον αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν ὃ ᾿Ιησοῦς. » 
Εὐχαριστήσας τῷ Πατρὶ ὃ Κύριος μᾶλλον ἢ εὐξά- 
μενος (ὡς εἴρηται γὰρ, οὐχ ἐδεῖτο εὐχῆς χαὶ τῆς 
ἐχ ταύτης ῥοπῆς, ὡς ἰσοδύναμος τῷ Πατρὶ), χράζει 
φωνῇ μεγάλῃ, αὐθεντικῇ xal δεσποτιχῇ. Οὐ γὰρ 
εἶπεν, Ἔν ὀνόματι τοῦ Πατρός μον, Λάζαρε, δεῦρο 
ἔξω, οὐδὲ, Ἀνάστησον αὐτὸν, Πάτερ, ἀλλ᾽, ὡς εἴρη- 
ται, αὐθεντιχῶς, ἐμφράττων πάντα τὰ στόματα 
τῶν ἐλάττονα τοῦτον λεγόντων τοῦ Πατρός. Τί γὰρ 
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ἶσον τῆς ἐξουσίας ταύτης γένοιτ᾽ ἂν, ὅτι ὡς ζῶντι A huic. fuit unquam dum loquitur mortuo tanquam 


διαλεγόμενος τῷ τελευτηχότι φησί * « Λάζαρε, δεῦρο 
ἔξω; » El; ἔργον δὲ xal νῦν ἐξέθη τὸ, « "ἔρχεται 
ὥρα, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀκούσονται τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ 
toU Θεοῦ, xai οἱ ἀχούσαντες ζήσονται. » "Iva γὰρ 
μή τις νομίση, ὅτι παρ᾽ ἑτέρου ἔλαόε τὴν ἐμέργειαν, 
προλέγει τοῦτο, ὃ διὰ τῶν ἔργων δείξειν ἔμελλεν. Ἢ 
τοίνυν μεγάλη φωνὴ τοῦ Σωτῆρος, τὸν Λάζαρον ἀνα- 
στήσασα, σύμθολόν ἐστι τῆς μεγάλης σάλπιγγος τῆς 
μελλούσης ἠχῆσαι ἐν τῇ χοινῇ ἀναστάσει. Μέγα δὲ 
ἔχραξεν 6 Κύριος, διὰ τοῦτο, ἵνα τὰ τῶν “Ἑλλήνων 
ἐμφράξη στόματα, τῶν μυθευομένων, ἐν τῷ μνή- 
ματι εἶναι τὴν ψυχήν. Ὥς γὰρ πόῤῥωθεν οὖσαν αὖ- 
τὴν διὰ τῆς χραυγῆς προσκαλεῖται. “Ὥσπερ δὲ ἢ 
ἀνάστασις αὕτη fj μεριχὴ, οὕτω xai ἧ χαθόλου ἐν 
ἀτόμῳ xol ῥοπῇ ὀφθαλμοῦ, ἔσται. a Ἐξῆλθε δὲ, φη- 
clv, ὃ τεθνηχὼς δεδεμένος τὰς χεῖρας xal τοὺς πό-- 
δας. » Οὐκ ἔλαττον γὰρ ἐδόχει εἶναι παράδοξον τοῦ 
ἀναστῆναι, τὸ ἐξελθεῖν δεδεμένον * xal θαῦμα ἦν 
ὅλως τὸ δεδεμένον χινεῖσθαι, συνημμένον θαύματι 
τῷ ἀναστῆναι. Κελεύει δὲ αὐτὸν λῦσαι, ὅπως πλη- 
σίον γενόμενοι, χαὶ ἁψάμενοι, ἴδωσιν ὅτι οὗτος 
ἐχεῖνός ἐστιν. "Y πάγειν δὲ αὐτόν φησι, διὰ τὸ ἀχόμ.- 
παστον᾽ οὐ γὰρ ἐπάγεται αὐτὸν, οὐδὲ χελεύει μετ᾽ 
αὐτοῦ περιπατεῖν, ὥστε ἐπιδείχνυσθαι. Γενομένου 
δὲ τοῦ θαύματος, oi μὲν ἐπίστευσαν τῶν θεασαμέ-- 
vov , οἱ δὲ ἀπήγγειλαν τοῖς Φαρισαίοις, διαδάλλον- 
τες πάντως αὐτὸν, ὡς ἀνόσιόν τι τετολμηχότα, οἷα 
τὸν τεθαμμένον ἀνασχάψαι προστάξαντα. 


viventi, et dicit : « Lazare, veni foras? » Ecce nunc 
opere impletum est hoc quod dixit : « Venit hora 
cum mortui audient vocem Filii Dei : et qui audie- 
rint vivent $5.* , Nam ne quis existimet quod Jesus 
ab alio acceperit operationem, przadicit hoc quod 
per opera monstraturus erat. Caterum, magna 
vox Salvatoris que Lazarum suscitat, symbolum est 
magna tuba qua sonatura est in communi resur- 
rectione. Magna autem voce clamavit Dominus, et 
id propter hoc, ut osbtrueret ora gentilium, dicen- 
tium in sepuleris esse animas. Vocat enim illam 
eum clamore ut procul absentem. Quemadmodum 
autem resurrectio ista particularis, ita etiam uni- 
versalis in momento et in ictu oculi erit. « Egres- 
sus autem est, inquit, qui mortuus erat, obvinctus 
manus et pedes. » Non minus enim videbatur esse 
mirabile vinctum egredi, quam suscitari. Et mira- 
culum erat vere vinctum moveri, conjunctum mi- 
raculo resurrectionis. Jubet vero illum solvi, ut 
prope facti et attingentes videant quod ille ipse sit. 
Abire autem illum dicit, ad fugiendam ostentatio- 
nem. Non enim ducit illum secum, neque jubet ut 
secum ambulet ut sic sese ostentet. Facto autem 
miraculo, spectantium alii quidem crediderunt, alii 
autem annuntiaverunt Pharisais, calumniantes ni- 
mirum ut profanam rem ausus fuerit, imperare ut 
effodiatur sepultus. 


« Συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς, xal ol Φαρισαῖοι 5 VkRs. 47, 48. « Congregaverunt ergo pontifices 


συνέδριον: xai ἔλεγον - "IC ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος 6 
ἄνθρωπος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ; ᾿Εὰν ἀφῶμεν αὐτὸν 
οὕτω, πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν" χαὶ ἐλεύσον- 
ται οἱ Ῥωμαῖοι, χαὶ ἀροῦσιν ἡμῶν χαὶ τὸν τόπον 
xal τὸ ἔθνος. » Δέον ἐχπλήττεσθαι χαὶ θαυμάζειν 
τὸν τηλιχαῦτα ποιοῦντα θαύματα, μᾶλλον βουλεύον- 
ται οἱ Φαρισαῖοι αὐτὸν ἀνελεῖν, ὅπερ ἦν ἐσχάτης 
ἀνοίας, ὅτι τὸν ἐν τοῖς τῶν ἄλλων σώμασι τοῦ θανά- 
του περιγενόμενον, θανάτῳ παραδώσειν ἐνόμιζον, 
ὥστε τὴν δόξαν αὐτοῦ συγκαλύψαι, χαὶ μετὰ τοσαῦτα 
θαύματα ἄνθρωπον ψιλὸν αὐτὸν νομίζουσι, « Tí 
ποιοῦμεν, λέγοντες, ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος πολλὰ 
σημεῖα ποιεῖ; » Καὶ τί τοῦτο ἔγχλημα,, εἰ « σημεῖα 
ποιεῖ; Δεῖ πιστεῦσαι, xal προσχυνῆσαι, xal μη- 
χέτι νομίζειν ἄνθρωπον ψιλόν. "Opa δὲ τὴν σχαιό- 
Tatx τῶν Φαρισαίων" τὸν λαὸν ἀνασεῖσαι σπου- 
δάζοντες, ἐμδάλλουσι λόγον, ὡς μέλλοντος τοῦ τῶν 
Ἰουδαίων πλήθους χινδυνεύειν, καὶ ὑπὸ “Ῥωμαίων 
ἀπολέσθαι ἐπὶ ὑποψίᾳ τυραννίδος. « Εἰ γὰρ ἀφίω- 
μεν, qnot, τοῦτον, » ὄχλον πολὺν ἕξει ὀπίσω αὖ- 
τοῦ, ἀπαγόμενον ὑπὸ τῆς τῶν σημείων ἐπιδείξεως, 
xal λοιπὸν fjjudc πάντας ὑποπτϑύσουσιν οἷ Ῥωμαῖοι 
ἐπὶ τυραννίδι, « xal ἀροῦσιν ἡμῶν » τὰς πόλεις 
xui ἀφανίσουσι, Ταῦτα δὲ, ὡς ἔφην, ἔλεγον ἐκ πο- 
γηρίας. Ἵνα γὰρ μὴ διὰ φθόνον δόξωσιν ἐπιβουλεύειν 
τῷ Χριστῷ, τὸν χοινὸν χίνδυνον εἰς μέσον φέρουσιν, 
παραχινοῦντες τὸν λαὸν κατὰ Χριστοῦ, ὡς αἰτίου 
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et Pharisei 665 concilium, ac dicebant : Quid fa- 
cimus, quia homo hic multa signa facit? Si dimi- 
serimus eum sic, omnes credent in eum, et venient 
Romani, et tollent nostrum tum locum, tum gen- 
tem. » Obstupescendus et admirabilis erat qui tanta 
faciebat miracula. Phariszi autem eum magis quare- 
bant occidere, id quod extreme insipientiz fuerit, 
quod morti se tradituros existimabant eum qui mor- 
temin aliorum vincebat corporibus : conabanturque 
ita gloriam ejus obscurare, atque post tanta mira- 
cula purum hominem esse arbitrabantur, « Quid 
facimus, » dicentes, « quia hic homo multa signa 
facit? » Et quale hoc crimen, quod signa facit? 
Oportebat ergo credere et adorare, et non adhuc 
habere pro homine puro. Vide autem malignitatem 
Judzeorum, populum commovere studentium, quia 
rationem afferunt quasi populi multitudo pericli- 
tatura esset, et a Roinanis perdenda ob tyrannidis 
suspicionem. Nam « Si permiserimus eum sic, » 
turbam multam habebit post se, qua signorum exhi- 
bitione sequetur, et nos omnes de tyrannide suspe- 
ctos habebunt Romani, et tollent nostras civitates, et 
evertent. Hzc autem, ut dixi, prae malitia dicebant. 
Ut enim non videatur insidiari Christo propter in- 
vidiam commune periculum in medium afferunt, 
concitantes populum contra Christum, quasi per- 
ditionis auctor ille esset futurus. Accipe autem et 
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Christo : sepe autem ab humana vincitur natura, 
et incidit in peccatum, et moritur morte anima 
miserabili, digna cui misereatur Christus. Amicus 
enim est ei quae est mortua. Sorores igitur et co- 
gnate mentis mortuae, caro ut Martha [crassior 
enim et corpulentior est Martha), anima autem 
ut Maria [qua magis pia et honesta], accedant ad 
Christum, et procidant, habentes et confessionis 
cogitationes sequentes, ut illa Judaos. Judas enim 
confessio dicitur. Omnino Dominus astabit ad 
sepulcrum, et czeitatem supra memoriam jacen- 
tem, quasi lapidem tolli jubebit, in memoriam re- 
ducendo futura et bona et supplicia, clamabitque 
magna voce tuba evangelieze, « Lazare, veni foras » 
e mundo : nesis sepultus in temporalibus distractio- 
nibus et affectionibus; sicut et discipulis dicebat : 
« Non estis ex mundo 57 ; » et iterum Paulus : 
« Et nos exeamus ad eum extra castra 87", » hoc 
est mundum; atque ita excitabit a peccato mor- 
tuum corruptas habentem malitia cicatrices, qui 
propter hoc foetebat quia quatriduanus mortuus 
erat, quatuor divinis et lucidis virtutibus privatus, 
et ad illas immobilis et otiosus exsistens. Verum- 
tamen quamvis et immobilis fuerit, manusque ac 
pedes vinctus, ac propriorum $66 peccatorum 
catenis constrictus, et ad omne opus bonum inuti- 
lis declaratus, quamvis etiam faciem sudario ob- 
tectus, ita ut nihil divinum videre queat a carnali 
velamento impeditus, et in summa pessime affectus, 
et secundum virtutem practicam, quai per manus et 
pedes, et secundum contemplativam, qua per conte- 
ctam faciem significatur : quamvis, inquam, sic mi- 
sere habeat, audiet tamen : « Solvite illum, » boni 
et cooperarii salutis angeli vel sacerdotes, et re- 
missionem ei date peccatorum, ita ut ire ac moveri 
possit ad operandum bonum. Quidam autem per 
Martham quidem intellexerunt Synagogam Judzo- 
rum : per Mariam vero, Ecclesiam ex gentibus : et 
Synagoga quidem Judaorum turbatur circa plu- 
rima (multa enim sunt mandata legis et operatu 
difficilia), at Ecclesia ex gentibus non multis opus 
habet mandatis, sed paucis, in quibus « tota lex 
et prophetze. pendent *5, » qua de charitate po- 
sita sunt : per fratrem autem illarum, qui ex mor- 
tuis surrexit, animas qua propter peccatum. in in- 
fernum descendunt, juxta illud : « Convertantur 
peccatores in infernum ***. » Illas enim animas re- 
suscitat Dominus. 
νενομοθετημένων. ᾿Αδελφὸν δὲ τούτων ix νεχρῶν 
χαταθαινόντων, χατὰ τὸ, « Ἀποστραφήτωσαν οἵ 
ἀνιστᾷ 6 Κύριος. 

VERS. 49-53. « Unus autem ex ipsis Caiphas, 
. eum esset pontifex anni illius, dixit eis : Vos ne- 
scitis quidquam, nec perpenditis quod expedit nobis 
ut unus homo moriatur pro populo, ac non tota 
gens pereat. Hoc autem a semetipso non dixit, sed 


ἐπὶ τὰ ἔσω τὸ θαῦμα τοῦτο. Ἔστι μὲν γὰρ ὃ νοῦς 
ἡμῶν φίλος Χριστῷ, πολλάκις δὲ τῇ ἀσθενείᾳ νι- 
χώμενος τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ἁμαρτήματι πε- 
ριπίπτει, xal θνήσχει θάνατον ψύχιχὸν καὶ οἴκτυς- 
στον, ὑπὸ δὲ Χριστοῦ ἐλεεῖσθαι ἄξιον φίλος γάρ 
ἐστιν 6 τεθνηχώς. Αἱ ἀδελφαὶ τοίνυν xol συγγε- 
νεῖς τοῦ τεθνεῶτος νοῦ, σὰρξ ὡς Μάρθα (σωματι- 
χωτέρα γὰρ xal ὁλικωτέρα ἣ Μάρθα), xal ψυχὴ ὡς 
Μαρία (σεμνοτέρα γὰρ xai εὐλαθεστέρα αὕτη), 
προσελθέτωσαν τῷ Χριστῷ, καὶ προσπεσέτωσαν., 
ἔχουσχι xal τοὺς τῆς ἐξομολογήσεως λογισμοὺς συν» 
ἑπομένους, ὡς ἐχεῖναι τοὺς ᾿Ιουδαίους. Ἰούδας γὰρ, 
ἐξομολόγησις λέγεται. Καὶ πάντως ὁ Κύριος τῷ 
μνήματι ἐπιστὰς, xal τὴν ἐπιχειμένην τῇ μνήμῃ 
πώρωσιν, ὥσπερ τινὰ λίθον ἀρθῆναι κελεύσας, 
εἰς μνήμην ἀγάγη τῶν μελλόντων ἀγαθῶν καὶ χο- 
λάσεων: xal φωνήσει μεγάλη τῆς εὐαγγελικῆς σάλ- 
πιγγος φωνῇ “ « Λάζαρε, δεῦρο ἕξω» τοῦ χόσμου, 
μὴ ἐνθάπτου τοῖς βιωτιχοῖς περισπασμοῖς καὶ πά- 
θεσιν" ὥσπερ xol τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν. α Οὐχ ἐστὲ 
ix τοῦ χόσμου" » xoi πάλιν ὁ Παῦλος, « Καὶ ἡμεῖς 
ἐξερχόμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμθολῆς, » τουτ- 
ἐστι, τοῦ χόσμου, xal οὕτως ἐξεγερεῖ ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας τὸν τεθνεῶτα, ᾧ προσώζεσαν τῆς χαχίας 
ol μώλωπες. Ὃς διὰ τοῦτο ὀδωδὼς ἦν, διότι τετρα- 
ἥμερος νεχρὸς ἦν, ταῖς τέσσαρσιν ἡμεριναῖς καὶ 
φωτειναῖς ἀρεταῖς ἀπονεχρωβὶες, xal ἀργὸς ὧν xal 
ἀκίνητος πρὸς αὐτάς. Πλὴν ἀλλ’ εἰ καὶ ἀχίνητος 
C ἦν, καὶ τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας δεδεμένος, xai 
ταῖς σειραῖς τῶν οἰκείων ἁμαρτιῶν σφιγγόμενος, 
χαὶ ἄπραχτος πάντη δειχνύμενος, ναὶ μὴν, ἀλλὰ 
καὶ τὴν ὄψιν σουδαρίῳ χεχαλυμμένος, ὥστε μηδὲν 
ἔχειν δρᾶν θεῖον ὑπὸ τοῦ σαρχιχοῦ χαλύμματος ἐπι- 
προσθοῦντος " συνόλως δὲ εἰπεῖν παγχάχως διαχεί- 
μενος xal χατὰ τὸ πραχτιχὸν, ὃ διὰ τῶν χειρῶν xal 
τῶν ποδῶν δηλοῦται, xal χατὰ τὸ θεωρητιχὸν, Ó διὰ 
τῆς περιχεκαλυμμένης ὄψεως ὑποσημαίνεται - εἶ 
χαὶ οὕτως οὖν ἀθλίως ἔχει, ἀλλ’ οὖν ἀχούσεται" 
» Λύσατε αὐτὸν, » οἱ ἀγαθοὶ xal συνεργοὶ τῆς 
σωτηρίας ἄγγελοι, ἢ ol ἱερεῖς, χαὶ ἄφεσιν αὐτῷ δότε 
τῶν ἁμαρτιῶν, ὥστε ὑπάγειν, xal χινεῖσθαι πρὸς 
ἐργασίαν τοῦ ἀγαθοῦ. Τινὲς δὲ Μάρθαν μὲν ἐνόμι- 
σαν τὴν Συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων, Μαρίαν δὲ τὴν 
τῶν ἐθνῶν. Ἡ μὲν γὰρ τῶν Ἰουδαίων τυρθάζεται 
περὶ πολλὰ ( πολλαὶ γὰρ ai τοῦ νόμου ἐντολαὶ xal 
δυσκατέργαστοι), fj δὲ τῶν ἐθνῶν οὐ τῶν πολλῶν 
χρήζει ἐντολῶν, ἀλλὰ τῶν ὀλίγων, ἐν οἷς ὅλος 6 νά- 
μος χαὶ οἱ προφῆται χρέμανται, τῶν περὶ ἀγάπης 
ἀνιστάμενον, τὰς ψυχὰς τῶν δι᾽ ἁμαρτίας εἷς On 
ἁμαρτωλοὶ εἷς τὸν ἄδην. νυ Ταύτας οὖν τὰς ψυχὰς 


« Εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν, Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἐχείνου, εἶπεν αὐτοῖς: Ὑμεῖς οὐχ οἴδατε 
οὐδὲν, οὐδὲ διαλογίζεσθε, ὅτι συμφέρει fiiv, ἵνα εἷς 
ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὅπὲρ τοῦ λαοῦ, καὶ μὴ ὅλον τὸ 
ἔθνος ἀπόληται, Τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐχ εἶπεν, ἀλλ᾽ 
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ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου προεφήτευσεν, À cum esset. pontifex anni illius, vaticinatus est quod 


ὅτι ἔμελλεν Ἰησοῦς ἀποθνήσχειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, 
xai ey ὑπὲρ τοῦ ἔθνους μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ τὰ 
τέχνα τοῦ Θεοῦ τὰ διεσχορπισμένα συναγάγη εἰς ἕν. 
Ἀτ᾽ ἐχείνης οὖν τῆς ἡμέρας συνεθουλεύσαντο, ἵνα 
&rex-ttveciv αὐτόν. B Mestk τῶν ἄλλων xal τὸ τῆς 
ἀργιεροσύντς ἀξίωμα παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις διέ- 
siegt. "Ag, οὗ γὰρ ὠνηταὶ γεγόνασιν αἱ ἀρχαὶ, οὐκ 
ἔτι τὸν ἔπαντα γρύνον τῆς ζωῆς, ἀλλ᾽ ἐνιαυτὸν xat' 
ἐνιπυτὸν ἱερέτευον. Πλὴν ἀλλὰ xal οὕτω διεφθαρ- 
μένου τοῦ ἀξιώματος, ὅμως καὶ ἔτι παρῆν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐν τοῖς χρισθεῖσιν ἐνεργοῦν. ᾽᾿Επειδὴ | f. 
ἐκεὶ δὲ] xai τὰς χεῖρας ἦραν χατὰ τοῦ Χριστοῦ, 
«τηνικαῦτα παντελῶς fj χάρις αὐτοὺς ἐγχατέλιπε; 
xe μετῆλθεν ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους. Οἱ μὲν οὖν ἄλ- 
λοι. ἐν τάξει βουλῆς τὸν τοῦ Χριστοῦ θάνατον 
iexixcevco- ὃ δὲ ἀρχιερεὺς οὕτως ἦν μιαιφόνος, 
ὥστε γυμνῇ τῇ χεφαλῇ μετὰ ἰταμότητος ἀποφήνα- 
σῦχι χατὰ Χριστοῦ μᾶλλον μὲν οὖν χαὶ τοῖς ἄλλοις 
ἐπιμέμξεται, ὡς μὴ συνιεῖσι τὸ δέον, xal ἀργοῦσι 
κερὶ τὴν τοῦ συμφέροντος σχέψιν. « Ὑμεῖς γὰρ, 
φτοὶν, οὐχ οἴδατε οὐδέν. » Ἄργοί ἐστε, φησὶ, εἰς τὸ 
νοῖσαι, xai οὐ λογίζεσθε ὅτι συμφέρει ἕνα ἀποθα- 
νεῖν, χαὶ σωθῆναι τὸν λαὸν πάντα. Τοῦτο δὲ xal αὐτὸς 
plv σχαιῷ λογισμῷ εἶπε, πλὴν ἣ χάρις τοῦ Πνεύμα- 
τὸς τῷ στόματι ἐχείνου ἐχρήσατο πρὸς τὴν τοῦ μέλ- 
λοντος προφητείαν, εἰ χαὶ τῆς μιαρᾶς αὐτοῦ χαρδίας 
cy Karo. Σχόπει οὖν πόση τοῦ Πνεύματος ἡ δύνα- 
pc ἐπκὸ γὰρ διανοέας πονηρᾶς ῥήματα παρεσχεύασε 
προιλϑεῖν, προφητείαν ἔχοντα θαυμαστήν. ᾿Ἀποθα-- 
νόντος Tio Χριστοῦ πάντες οἷ πιστεύσαντες ἐχ τοῦ 
Buc τῆς μεγάλης xal αἰωνίου χολάσεως ἀπηλλά- 
γισαν᾿ καὶ οὖχ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ μόνον τοῦ ᾿Ιουδαϊχοῦ 
ézibavev, ἀλλ᾽ ἵνα xal τὰ λοιπὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ, 
τατέστι, τὰ ἔθνη. εἷς ἕν συναγάγη. Τέχνα δὲ 
Ow ὀνομάζει τὰ ἔθνη, ἢ ἀπὸ τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι 
(ἐκὲ γὰρ ἔμελλον γενέσθαι τέχνα Θεοῦ, οὕτως αὖ- 
tux ὀνομάζει - ὥσπερ καὶ ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι « Καὶ 
$a πρόδατα ἔχω. » ἀπὸ τοῦ μέλλοντος xal ταῦτα 
χελῶν), ἢ χαϑὸ πάντων Πατήρ ἐστι, τρόπῳ δημιουρ- 
Ἰαῷ γεννήσας ὑμᾶς, καὶ χαθὸ τετίμηχεν ἡμᾶς, 
zr εἰχόνα χτίσας οἰχείαν χαὶ ὁμοίωσιν: ὥσπερ 
ἦν χεὶ ἐν ταῖς Πράξεσιν ὁ Παῦλος πρὸς ᾿Αθηναίους 
δημηγορῶν, φησί“ « Γένος οὖν. ὑπάρχοντες τοῦ 


Jesus moriturus esset pro gente, et non tantum 
pro gente, sed ut filios Dei qui erant dispersi, con- 
gregaret in unum. Ab illo ergo die consultabant in- 
vicem ut interficerent eum. » Cum aliis apud Ju- 
daos et pontificatus dignitas erat corrupta, simul 
ac venalitii facti fuerunt principatus, ne ultra per 
omne tempus vitae unus, sed duntaxat in annum 
unum sacerdotio fungeretur. Et quamvis ita cor- - 
rupta foret dignitas, adhuc tamen aderat Spiritus 
sónctus operans in his qui uncti erant. Postquam 
autem manus injeceruut in Jesum, tunc omnino 
gratia dereliquit illos, et transiit ad apostolos. Igi- 
tur alii quidem in specie concilii mortem Christi 
meditabantur, pontifex autem ita erat sanguina- 
rius, ut et nudo (quod aiunt) capite, contra Chri- 
stum impudentissime sententiam ferret. Imo et alios 
quidem reprehendit, quod non intelligerent quod 
oportebat, et ignavi essent in dispiciendo quid ad 
rem conducat. « Nam vos, inquit, nescitis quid- 
quam. » Desides, inquit, estis ad intelligendum, 
et non cogitatis quod expediat unum mori, et salvari 
omnem populum. Hoc autem ipse quidem sinistro 
animo dixit. Verumtamen gratia Spiritus ore illius 
usa est ad pradicendum futura, tametsi pollutum 
cor ejus non attigerit. Vide igitur 867 quanta po- 
tentia Spiritus. Fecit enim ut a mala mente proce- 
derent verba mirabilem habentia prophetiam. Nam, 
mortuo Christo, omnes qui crediderunt ex gente 
a magno et cterno supplicio liberati fuerunt. Et 
non pro gente solum Judaica mortuus est, sed et ut 
alii filii Dei, hoc est gentes in unum congregaren- 
tur. Filios autem Dei nominat gentes, vel ab eo 
quod erat futurum; quandoquidem enim future 
erant filii. Dei, sie eas nominat : quemadmodun et 
alio loco inquit, « Et alias oves habeo 5? » : ab eo 
quod futurum erat, etiam istas vocans; vel secun- 
dum quod omnium Pater est, creando nos generans, 
vel secundum quod decoravit nos ad imaginem et 
similitudinem propriam condens, sicut et in Ac- 
tis Paulus ad Athenienses concionans, inquit 99* : 
« Genus igitur cum simus Dei . » Itaque quia 
homo animal est principale, et secundun hoc assi- 
milatum Deo, filius Dei dicitur omnis. Proinde cum 


θεοῦ.» Ἐπεὶ τοίνυν ἀρχιχὸν ζῶον ὁ ἄνθρωπος, xat D dispersos nos variis modis Satanas a Deo et ab in- 


ix τοῦτο Θεῷ ὁμοιωμένον, τέχνον Θεοῦ λέγεται 
τῆς, Διε νους οὖν οὕτως ἡμᾶς ὄντας (πο- 
Ἡπρόπως γὰρ ὃ Σατανᾶς ἀλλήλων καὶ τοῦ Θεοῦ τοὺς 
ἑνδρώκους ἀποδιεῖλεν, ἕχαστον τῷ πλησίον ἐπιμα- 
νει διὰ φιλοπλουτίας χαὶ φιλοδοξίας παρασχευά- 
τες), εἷς d» 6 Χριστὸς ἡμᾶς ἤγαγεν, εἰς μίαν Ἐχ- 
Uasuw καὶ ζυγὸν ἕνα συναγαγὼν, xal τοὺς ἐγγὺς 
ui whc μαχρὰν ἂν σῶμα ποιήσας" ἵνα ὁ ἐν τῇ 
"Pers καθήμενος, τὸν ἐν Ἰνδίᾳ ὄντα, μέλος οἰκεῖον 
λογζχτει, xat πάντων μίαν χεφαλὴν ὁμολογῇ τὸν 
Χαττόν, To δὲ, « "Am ἐχείνης τῆς ἡμέρας συνεθου- 
λεύσαντο, ἵνα ἀποχτείνωσι τὸν Ἰησοῦν, » δηλοῖ ὅτι 


9? Joan. x , 16. 


δα Act, xvi1,29. ^ Ephes. 11, 16. 


vicem divulsit, ut unusquisque sseviret contra 
proximum propter divitiarum amorem et vanam 
gloriam; Christus ita in unam nos collegit Eccle- 
siam, et sub unum coegit jugum tam eos qui 
prope, quam eos qui longe erant, unum corpus fa- 
ciens, ut is qui Romae habitet, eum qui in India est, 
suum membrum esse credat, et omnium unum 
eaput fateatur esse Christum **. Quod autem ait, 
« Ab illo die consultarunt ut interlicerent Jesum, » 
manifestat quod ab illo die sententiam confirmarunt : 
et antea quidem caedem ejus meditabantur, sed re- 
missius, et quaestio magis erat quam sententia ; nunc 
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autem perfectum judicium, et firma sententia. A dw" ἐκείνης τῆς ἡμέρας χυρίως x«l τελείως ἐχύρω- 


« Prius enim, inquit, quzrebaut occidere illum. » Ft 
ipse quoque eos arguens inquit, « Me quaritis occi- 
dere. » Considera igitur pontificalis sacerdotis vir- 
tutem, quomodo plena sit gratia Spiritus, tametsi 
indigni sint qui illam gerant. Et honora sacerdo- 
tes digne propter gratiam in eis, non propter eorum 
voluntatem. Igitur non solus Caiphas prophetat?! 91, 
sed et alii multi indigni futura viderunt, Pharao 
de fertilitate 86 sterilitate 9*, Nabuchodonosor de 
regnis et Christo **, et Balaam de Christo δ. Non au- 
tem continuo si quis prophetat, propheta dicitur : 
sed si quis propheta, ille et prophetat : sicut neque 
omnis quis medicinam parat, medicus : sed qui juxta 
medendi rationem medetur, is medicus dicatur; 
neque justus, justum quiddam faciens, sed qui juste 
facit, juxta dictum illud : Juste quod justum est 
persequere. Prophetat et Caiphas, sed non prophe- 
tica mente, et propterea non propheta. 


B 


cav τὴν γνώμην. Kal πρὸ τούτου μὲν γὰρ ἐσχέ- 
πτοντο περὶ τοῦ φόνου, ἀλλὰ μαλακώτερον, xal ζήτη- 
σις μᾶλλον ἦν τὸ πρᾶγμα, χαὶ οὐκ ἀπόφασις" νῦν 
δὲ τελεία χρίσις, χαὶ ψῆφος χεχυρωμένη. Πρώην 
γὰρ « ἐζήτουν, φησὶν, ἀποχτεῖναι αὐτόν" » xal αὖ- 
τὸς δὲ αὐτοὺς ἐλέγχων, φησὶν, ὅτι « Ζητεῖτέ με 
ἀποχτεῖναι. » Σχόπησον οὖν τῆς ἀρχιερατιχῇῆς ἀξίας 
τὴν δύναμιν, πῶς γέμει τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος, 
x&v ol ταύτην φοροῦντες σιν ἀνάξιοι, Καὶ τίμα 
μοι τοὺς ἀρχιερεῖς ἀξίως τῆς ἐν αὐτοῖς χάριτος, οὗ 
τῆς αὐτῶν προαιρέσεως. Οὐ μόνον δὲ ἄρα Καϊάφας 
προφητεύει, ἀλλὰ χαὶ ἄλλοι πολλοὶ ἀνάξιοι τὰ μέλ- 
λοντα εἶδον: Φαραὼ τὰ περὶ τῆς εὐφορίας xal ἀφο- 
ρίας: Ναδουχοδονόσωρ τὰ περὶ τῶν βασιλειῶν xal 
τοῦ Χριστοῦ, xai Βαλαὰμ περὶ Χριστοῦ. Οὐκ εἴτις 
δὲ προφητεύει, προφήτης ἂν λεχθείη" ἀλλ᾽ εἴ τις 
προφήτης, ἐχεῖνος χαὶ προφητεύει" ὥσπερ οὖν οὐδὲ 
πᾶς ὃ ἰατριχόν τι ποιῶν, ἤδη xai ἰατρός" ἀλλ᾽ 6 


xai χατὰ τὸν ἰατριχὸν λόγον ποιῶν τὸ ἰατρικὸν, ἐκεῖνος ἂν λεχθείη ἰατρός: ὥσπερ xal δίκαιος οὐχ 6 
ποιῶν δίκαιόν τι, ἀλλ᾽ ὃ διχαίως ποιῶν, χατὰ τὸ εἰρημένον: Δικαίως τὸ δίχαιον διώξεις, Προφηγτεύει 
xal Καϊάφας, ἀλλ᾽ οὐ προφητιχῷ λογισμῷ οὐκ ἄρα προφήτης. 


VERS. 54-56. « Jesus ergo jam non propalam 
ambulabat inter Judaeos, sed abiit iu regionem 
juxta desertum, in civitatem qua dicitur Ephraim, 
et ibi versabatur 66$ cum discipulis suis. Instabat 
autem Pascha Juda orum, et ascenderunt multi Hie- 
rusalem e regione ante Pascha, ut purificarent se. 
Quarebant ergo Jesum, et colloquebantur inter sese 


« Ἰησοῦς οὖν οὐχ ἔτι παῤῥησία περιεπάτει dy 
τοῖς Ιουδαίοις, ἀλλὰ πόῤῥωθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς 
τῆς ἐρήμου εἰς ᾿Ἐφραϊμ λεγομένην πόλιν, κἀχεῖ 
διέτριδε μετὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ. Ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ 
Πάσχα τῶν ᾿[ουδαίων, xai ἀνέδησαν πολλοὶ εἷς Ἵε- 
ροσόλυμα ἐκ τῆς χώρας πρὸ τοῦ Πάσχα, ἵνα ἁγνί- 
σωσιν ἑαυτούς. ᾿Εζήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν, χαὶ ἔλε- 


in templo stantes : Quid videtur vobis quod non (ΟΣ yov μετ᾽ ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηκότες: Τί δοχεῖ 


venit ad diem festum ? Dederunt autem pontifices et 
Pharisei preceptum, ut si quis cognovisset ubi 
esset, indicaret, ut. comprehenderent eum. » In 
condemnationem Judaeorum secedit Dominus, non 
refugit, et simul nos docet (a), ne nos temere peri- 
culis ingeramus etiam pro pietate ; sed stemus qui- 
dem fortiter, deprehensi : non deprehensi autem, ne 
: in voluntarium periculum propter incertum eventum 
irruamus. Vide autem stultam Judeorum senten- 
tiam; neque tempore festivitatis a czede abstinent, 
sed czdem committere consultant, et ascenderunt 
ut purificarentur. Qui peccarant vel sponte, vel in- 
viti, non agebant Pascha, nisi prius purificati essent, 


juxta consuetudinem, loti et jejunantes, et rasi, et ἢ 


deputata quadam sacrificia offerentes. llli igitur 
optimi insidiabantur Domino, et dicebant : « Quid 
videtur vobis quod non veniat ad festum ? » Hoc est, 
Necessario aderit : et si nihil aliud, tempus doget 
illum illaqueari. O malitiam ! Cum magis oportebat 
condemnatos propter festivitatem absolvere, tunc 
insonti insidiantur. Et si quidem privati hac soli 
fecissent, visum fuisset imperitia dandum : nunc 
autem Pharisei praecipiunt ut prodatur et compre- 
hendatur. Recte igitur abscedit ab illis. Nam ver- 
bum Dei prius quidem libere ambulabat in Judzis, 
cum per prophetas annuntiaretur ; nunc autem non 


ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ ἔλθη εἰς τὴν ἑορτήν; Δεδώχεισαν δὲ 
οἱ ἀρχιερεῖς xat οἱ Φαρισαῖοι ἐντολὴν, ἵνα ἐάν τις 
γνῷ ποῦ ἐστι, μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν. » Ek 
χατάχριμα τῶν Ἰουδαίων ἀναχωρεῖ ὃ Κύριος, οὐ δει- 
λιῶν, ἅμα δὲ xal ἡμᾶς διδάσχων μὴ ἐπιῤῥίπτειν 
ἑαυτοὺς εἰς χινδύνους, x&v ὑπὲρ εὐσεδείας ὦσιν, ἀλλὰ 
χκαταλαμθανομένους μὲν ἵστασθαι γενναίως, μὴ χα- 
ταληφθέντας δὲ, εἰς ἐθελούσιον χίνδυνον μὴ παρα- 
δάλλεσθαι, διὰ τὸ τῆς ἐχθάσεως ἄδηλον. Ὅρα δὲ τὴν 
ἀνόητον γνώμην τῶν Ἰουδαίων, ὅπως οὐδ᾽ ἐν τῷ τῆς 
ἑορτῆς χαιρῷ τῆς μιαιφονίας ἀπείχοντο, ἀλλὰ xal 
φόνον ἐβουλεύσαντο δρᾶσαι, xal ἀνέθαινον ἄγνισϑη- 
σόμενοι. Οἱ γὰρ ἡμαρτηχότες ἢ ἐχούσια, ἢ ἀχούσιά, 
οὐχ ἐτέλουν τὸ Πάσχα, εἰ μὴ πρότερον ἡγνέσθησαν 
κατὰ τὸ ἔθος, λουόμενοί τε xal νηστεύοντες, xal 
ξυρόμενοι, xol θυσίας τινὰς νενομισμένας προσφέ- 
ροντες, Οὗτοι τοίνυν οἵ βέλτιστοι οἱ τὸν ἁγνισμὸν 
ποιούμενοι, ἐνήδρευον τὸν Κύριον, xal φασι" « Τί 
δοχεῖτε, ὅτι οὐ μὴ ἔλθη εἰς τὴν ἑορτήν ; » τουτέστιν, 
"EE ἀνάγχης ἐμπεσεῖν μέλλει" ὁ γὰρ καιρὸς, εἰ xal 
μηδὲν ἄλλο, ἀναγκάσει αὐτὸν παγιδευθῆναι. Ὦ τῆς 
πονηρίας! Ὅτε μᾶλλον καὶ τοὺς ὁμολογουμένως 
χαταχρίτους ἔδει ἀπολύειν διὰ τὴν ἑορτὴν. τότε τὸν 
ἀναίτιον ἐνεδρεύουσι. Ἀλλ᾽ εἰ μὲν οἱ ἰδιῶται μόνοι 
ταῦτα ἐποίουν, ἐδόχει ἂν ἀμαθίας εἶναι τὸ πάθος" 
νῦν δὲ Φαρισαῖοι ἐντέλλονται, ἵνα χαταμηνυθῇ,, xol 


^! * Matth. xxvi, 68. 35 Gen. xLt, 1 seqq... ** Dan. 11) 1 seqq... Num. xxiv, 3 seqq. 


(a) In edit. Lut. interim et nos docens. 
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vuXAmEz. Καλῶς οὖν ἀναχωρεῖ ἀπὸ τούτων ὁ Κύ- A ultra, sed secedit in solitudinem, gentium Eccle- 


puo. Ὁ γὰρ Λόγος τοῦ Θεοῦ πρότερον μὲν παῤῥη- 
cix περεέχετει ἐν τοῖς ᾿Ιουδαίοις, διὰ τῶν προφητῶν 
χαταγγελλόμενος- νῦν δὲ οὐχ ἔτι, ἀλλ᾽ ἀνεχώρησεν 
εἷς τὴν ἔρημον τῶν ἐθνῶν συναγωγὴν περὶ ἧς εἴρη-- 
ται, ὅτι « Πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον, ἢ 
τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » Ἐγγὺς δὲ ᾿Εφραΐμ ἐστιν, 
ἡ ἔγημος αὕτη. ᾿Εφραὶμ δὲ λέγεται «. χαρποφορία. » 
"Ashe δὲ ὕστερος οὗτος, τοῦ Μανασσῇ πρεσδυτέ- 
ρου ὄντος" Ἰδανασσῆς δὲ ἑρμηνεύεται « ἀπὸ λήθης. » 
Ὃ τοίνυν Ἰουδαίων λαὸς πρεσθύτερος υἱὸς ἦν τοῦ 
Θεοῦ (: Υἱὸς γάρ μου, φησὶ, πρωτότοχος Ἰσραὴλ »), 
λήϑεν δὲ αὐτοῦ ἔσχε Θεός" τὸν δὲ ᾿Εφραῖμ,, τουτέστι, 


siam, de qua dictum est : « Filii desertze plures, 
quam ejus qua habet virum *?*. » Porro prope 
Ephram erat solitudo illa. Ephram autem dicitur 
« fertilitas. » Frater hic posterior erat Manasse, qui 
natu major erat. Manasse vero interpretatur « obli- 
vio. » Itaque Judazorum populus erat filius Dei ma- 
jor natu. « Filius enim meus, inquit, primogenitus 
Israel 97.» Sed venit in oblivionem coram Deo. 
Ephrem autem, hoc est fertilitatem ex gentibus 
secundum filium facit Dominus 38. In desertum igitur 
Ephrem, gentium scilicet Ecclesiam per Evange- 
lium frugiferam, Verbum exiit, Judza derelicta. 


τὴν ἐξ ἐθνῶν χαρποφορίαν, δεύτερον ποιεῖται υἱὸν ὁ Κύριος. Εἷς τὴν ἔρημον οὖν ᾿Εφραΐμ, τὴν ἐξ ἐθνῶν 
Ἔχχλησίαν τὴν χαρποφορηθεῖσαν διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, ὁ Λόγος ἐξῆλθεν, τὴν Ἰουδαίαν χαταλιπών. 


ΚΕΦΑΛ. IB. 

Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρῳ. Περὶ ὧν εἶπεν 
᾿Ἰούξας. Ilspi τοῦ ὀναρίου. Περὶ τῶν ᾿Ελλήνων προσελθόν- 
των, παὶ ἐρωτώντων τὸν Φίλιππον. Περὶ τῆς φωνῆς ix 
τοῦ οὐρανοῦ ἀκουσθείαης. 

« Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἕξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα ἦλθεν εἷς 
Βηϑανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος ὃ τεθνηκὼς, ὃν ἤγειρεν 
ix νεκρῶν. Ἐποΐησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐχεῖ" xal ἢ 
Μέρθα διηχόνει, 6 δὲ Αάζαρος εἷς ἦν τῶν συναναχει- 
βένων αὐτῷ. Ἢ οὖν Μαρία λαδοῦσα λίτραν μύρου 

ἐρδου πιστιχῆς πολιτίμου, ἤλειψε τοὺς πόδας τοῦ 

Ἰησοῦ, χαὶ ἐξέμαξε ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας 

ex. Ἢ δὲ οἰχία ἐπληρώθη ix τῆς ὀσμῆς τοῦ 

μύρου. » Ty, δεχάτη, τοῦ μηνὸς λαμβάνουσι τὸ ἐν τῇ 


CAPUT XVII. 


De muliere pedes Christi ungente. De iis que Judas dixit. 
De pullo asine. De Grecis adeuntibus et interrogantibus 
Philippum. De voce e calo audita. 


VERS. 1-3. « Jesus ergo ante sex dies Paschae 
venit Bethaniam, ubi Lazarus fuerat mortuus, 669 
quem suscitavit a mortuis. Fecerunt autem ei cc- 
nam ibi, et Martha ministrabat, Lazarus vero unus 
erat de numero discumbentium cum eo. Maria ergo 
accepit libram unguenti nardi pistieze pretiosm, et 
unxit pedes Jesu, et extersit pedes ejus capillis suis. 
Domus autem impleta est ex odore unguenti. » 
Decima quidem mensis accipiunt ovem immo- 


τοῦ Πάσχα ἑορτῇ τυθησόμενον πρόθατον, ἔχτοτε δὲ (jlandam in Pascha 39, et ex eo tempore requirere 


τῶν πρὸς τὴν ἑορτὴν ἐπιτηδείων ἄρχονται. ᾿Αμέλει 
r5 τῇ πρὸ ἔξ ἡμερῶν, f| ἐστι ἐννάτη τοῦ μηνὸς, 
ἑδρότερον ἑἐστιῶνται, xal προοίμια τῆς ἑορτῆς τὴν 
ἡμέραν ταύτην ποιοῦνται. Διὸ xol 'Insoüg συν-- 
“τιᾶται, εἰς Βηθανίαν ἐλθών. Δεῖξαι δὲ θέλων ὁ εὐαγ- 
perk τῆς ἀληθοῦς ἀναστάσεως τοῦ Λαζάρου ση- 
μεῖον, φησίν. « Ὃ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν τῶν συνανα- 
χειμένων.» Οὐ γὰρ φανεὶς εὐθὺς ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ 
ἔμεινεν ἐπὶ πολὺν χαιρὸν ἐσθίων xal πίνων, xal τὰ 
ὃλα τὰ συνήθη διατελῶν. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι « Ἢ 
Mapos διηχόνει, » ἐσήμανεν ὅτι ἐν τῇ οἰχίᾳ αὐτῆς f, 
ἑστίασις ἦν. Ὅρα δέ μοι τὴν πίστιν τῆς γυναιχὸς, 
T € θερακαινίσιν ἐπιτρέπει τὴν διαχονίαν, ἀλλ᾽ 
trà δ'᾽ ἑαυτῆς ταύτην ποιεῖται. Καὶ 6 Παῦλος λέγει 
Ξεὶ γυναιχὸς χήρας, ἣ ἁγίων πόδας ἔνιψεν" « Αὕτη 
v οὖν χοινῇῃῇ πᾶσι διαχονεῖ" » ἡ δὲ Μαρία εἷς τὸν 
Ἰρσὼὸν μόνον περιίστησι τὴν τιμὴν, ἐπειδὴ οὐχ ὡς 
ἐδρώπῳ προσέχει τούτῳ, ἀλλ᾽ ὡς Θεῷ. Τὸ γὰρ 
pom διὰ τοῦτο ἐξέχεε, καὶ ταῖς θριξὶ τῆς χεφαλῇς 
ξίμεξεν, oóx ἔχουσα τοιαύτην περὶ αὐτοῦ ὑπόλη- 
Vo, οἷκν ok πολλοὲ ὡς περὶ “ψιλοῦ ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ 
& Δισπότου xal Κυρίου. Αηφθείη δ᾽ ἂν ἢ Μαρία 
τρίτοις ἀναγωγῆς εἷς τὴν θεότητα τοῦ Πατρὸς καὶ 
Κυρίω κάντων- Μαρία γὰρ « χυρία » ἑρμηνεύεται, 
Ἡ τοίνυν χυρία πάντων θεότης τοῦ Πατρὸς ἔχρισε 
τοὺς πύδας τοῦ Ἰησοῦ, τὴν im ἐσχάτων σάρχα τοῦ 


incipiunt qua necessaria ad festum. Denique et 
ccena qua ante sex dies, quz est nona mensis, lau- 
tius epulantur, et initia festivitatis illo die faciunt. 
Ideo et Jesus simul ccnavit in Bethaniam veniens. 
Ostendere autem volens evangelista verc resur- 
rectionis Lazari signum, dicit : « Lazarus autem 
unus erat recumbentium. » Non enim ut apparuit, 
statim mortuus est, sed mansit multo tempore, solita 
faciens, comedens ac bibens, atque alia agens. Di- 
cendo autem quod « Martha ministravit, » signifi- 
cavit quod in domo ejus ccena fuerit. Observa autem 
fidem mulieris, quomodo non permiserit ancillis 
ministerium, sed per seipsam ministret. Et Paulus 
de muliere vidua dicit, quz sanctorum pedes lava- 
ret: « lgitur ipsa omnibus ministrat ! : » Maria 
autem soli Christo honorem impendit, quoniam eum 
non accedebat ut hominem, sed ut Deum. Nam un- 
guentum propterea effudit, et capillis capitis tersit, 
quod non haberet opinionem de illo, qualem multi, 
tanquam de puro homine, sed ut Domino et Deo. 
Assumitur autem Maria jn anagogica expositione 
ad deitatem Patris et Domini omnium, Maria enim 
« domina » interpretatur. Igitur Domina omnium 
deitas Patris unxit pedes Jesu, carnem dico Verbi 
4υ in novissimis, unguento Spiritus, sicut et David 
dicit : « Propterea unxit te Deus, Deus tuus oleo 


"Aa. τιν, 1. " Exod. rv, 22. 38 Jerem. xxx1, 20, seqq. " Exod. xir, 8. 11 Tim. v, 16. 
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exsultationis.** » Et magnus ille Petrus : « Cognoscat A Κυρίου, ἤτοι τοῦ Λόγου, φημὶ, τῷ μύρῳ τοῦ Πνεύ- 


omnis domus Israel, quia Dominum et Christum il- 
lum Deus fecit, hunc Jesum quem vos eruciflxistis*.» 
Nam caro a Verbo assumpta, divino Spiritu, qui 
accessit ad uterum Virginis, uncta est et facta id 
quod Verbum, hoc est Deus : implevitque mundum 
sua fragrantia, sicut et unguentum Marize domum 
omnem bono odore replevit. Qui autem capilli qui- 
bus extersit pedes? Vel certe qui ornant eaput Dei, 
et principalem ejus potestatem, sancti. Hi enim quia 
sunt in gloriam Dei, mundus et ornatus utique di- 
cuntur, quia et participes facti sunt unetionis carnis 
Domini, quos et David δα participes » vocat, et 
Paulus quoque ad Corinthios dieit : « Qui confir- 
mat nos vobiscum in Christo, et unxit nos Deus 4. » 
Et passim Christos scimus dici eos, qui secundum 
Christum vixerunt. Igitur per capillos Christiani in- 
telliguntur, 670 qui pedes exterserunt Jesu , « et 
participes facti sunt divine unctionis *. » Mortuum 
quiddam capilli sunt, mortui sunt et hi qui sunt Chri- 
Sti. « Carnem enim suam crucifixerunt, et mortifi- 
earunt membra qua super terram, mundoque mortui 
sunt δ.» Ornant caput capilli, et gloria sunt illius : 
gloria Dei sunt et saneti, quorum lux coram ho- 
minibus fulget, et glorificatur propter; eos Pater. 
Illi et edunt ac bibuntin gloriam Dei, et in membris 
glorificant eum 1. Et tu quoque quia mentem 
tuam tanquam alterum Lazarum resuscitavit Jesus, 
et suscipis illum in domum anime tua, et convi- 
vium habet cum eo mens qua resurrexit : unge pe- 
des Domini ante sex dies Pasche, priusquam veniat 
Pascha futuri seculi, quandiu in mundo hoc ver- 
saris, qui in sex diebus est conditus 9. Pedes 
Christi, Apostolus et Evangelium, et, ut summa- 
tim dicam, ipsa mandata : per ea enim in nobis am- 
bulat Ad hec igitur mandata affer unguentum, 
affectum videlicet ex variis virtutibus, quarum 
optima est, tanquam nardus, fervida fides, collectum. 
Nisi enim fervidam et studiosam virtutibusque pr&- 
ditam habitudinem erga mandata ostenderis, mor- 
tuisque tuis membris quasi capillis exterseris, et 
nisi illum receperis, non poteris domum tuam bono 
odore replere. Sunt etiam pedes Domini, minimi 
fratres, per quos vadit Christus ad uniuscujusque 
januam quaerens qua utilia sunt : quos unge ele- 
emosyne unguento. Átque multi quidem miserentur 
ad ostentationem ; ideo nullam in se utilitatem re- 
cipiunt. « Receperunt enim mercedem in hac vita9. » 
At tu exsterge capillos capitis, utilitatem in anima 
tua accipe, in principali parte lucrum eleemosynze 
congrega : et si quid mortuum habes, et inanima- 
tum, sicut sunt capilli, in hoc bono unguento intin- 
gito. « Peccata enim tua, inquit, eleemosynis dele!?, » 


ματος" χαθὰ xol Δαυΐδ φησι" « Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε 
6 Θεὸς, 6 Θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως" » xal 6 μέ- 
γας Πέτρος, « Γινωσχέτω πᾶς οἶχος Ἰσραὴλ, ὅτι 
Κύριον xal Χριστὸν αὐτὸν ὃ Θεὸς ἐποίησε, τοῦτον 
τὸν Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. » Ἧ γὰρ προ- 
ληφθεῖσα πὸ τοῦ Λόγου σὰρξ τῷ θείῳ Πνεύματι, τῷ 
ἐπὶ τὴν μήτραν τῆς παρθένου ἐπελθόντι χρισθεῖσα, 
xal γενομένη ὅπερ 6 Λόγος, τουτέστι, Θεὸς, ἐπλήρωσε 
τὸν xócpov εὐωδίας, ὥσπερ xal τὸ τῆς Μαρίας μύ- 
ρον τὸν οἶχον εὐωδίασεν ἅπαντα, Τίνες δὲ at τρίχες 
al ἐχμάξασαι τοὺς πόδας; Ἦ πάντως οἵ χοσμοῦν- 
τες τὴν χεφαλὴν τοῦ Θεοῦ, xal τὴν ἀρχικὴν ἐξουσίαν 
αὐτοῦ οἱ ἅγιοι. Οὗτοι γὰρ sl; δόξαν Θεοῦ ὄντες, 
χόσμος ἂν αὐτοῦ λεχθεῖεν, ot xai τοῦ χρίσματος τῆς 
τοῦ Κυρίου σαρχὸς γεγόνασι χοινωνοὶ, οὃς χαὶ Δαυΐδ 
φησι « μετόχους. » Καὶ Παῦλος δὲ πρὸς Κορινθίους gm 
σίν" « Ὁ βεθαιῶν ἡμᾶς σὺν ὁμῖν εἰς Χριστὸν, καὶ χρί- 
σας ἡμᾶς ὃ Θεός. » Καὶ πανταχοῦ Χριστοὺς οἴδαμεν 
λεγομένους τοὺς χατὰ Χριστὸν ζήσαντας. Οἱ τοένυν 
Χριστιανοὶ αἱ τρίχες ἂν νοηθεῖεν, ai τοὺς πόδας 
τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐχμάξασαι, χαὶ μετασχοῦσαι τοῦ θείου 
χαρίσματος. Νεχρόν τι al τρίχες, νεχροὶ χαὶ οἵ τοῦ 
Χριστοῦ" τὴν γὰρ σάρχα ἐσταύρωσαν, xat ἐνέχρονσαν 
τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ τῷ χόσμῳ ἀπέθανον. 
Κοσμοῦσι τὰν χεφαλὴν αἱ τρίχες, καὶ δόξα εἰσὶ ταύ- 
tnc* δόξα τοῦ Θεοῦ, xal οἱ ἅγιοι, ὧν λάμπει τὸ φῶς 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, xal δοξάζεται δι᾿ αὐτοὺς 
ὃ Πατὴρ, οἷς xol τὸ ἐσθίειν xal τὸ πίνειν εἷς δόξαν 


C. Θεοῦ γίνεται, ot xal ἐν τοῖς μέλεσι δοξάζουσιν αὐτόν. 


Καὶ σὺ δὲ, ἐπεὶ ἀνέστησέ σου τὸν νοῦν ὥσπερ τινὰ 
Λάζαρον ὁ ᾿Ιησοῦς, xal ὑποδέχη αὐτὸν εἰς τὸν olxov 
τῆς ψυχῆς σον, xal συνενωχεῖται αὐτῷ xal ὃ ἀναστὰς, 
ἄλειψον τοὺς πόδας τοῦ Κυρίου πρὸ ἔξ ἡμερῶν τοῦ 
Πάσχα, πρὶν ἔλθη τὸ Πᾶσχα τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, 
ἕως οὖν ἐν τῷ χόσμω τούτῳ διάγεις τῷ ἐν ἐξ 
ἡμέραις ἀπαρτισθέντι. Πόδες τοῦ Χριστοῦ ὃ ᾿Α πόστο- 
λος, καὶ τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, at ἐντο- 
λαί: δι’ αὐτῶν γὰρ ἐμπεριπατεῖ ἐν ἡμῖν. Ταύταις 
οὖν ταῖς ἐντολαῖς προσάγαγε μύρον, τὴν ἐκ διαφόρων 
ἀρετῶν, ὧν τὸ χρεῖττον jj θερμὴ ὡς νάρδος πίστις, 
συγχεχροτημένην διάθεσιν. ἘΠ μὴ γὰρ θερμὴν καὶ 
σπουδαίαν χαὶ ἐνάρετον σχέσιν περὶ τὰς ἐντολὰς ἐν- 
δείξῃ, καὶ τοῖς νενεχρωμένοις οὖν μέλεσιν, οἷονεὶ 


D θριξὶ ἐχμάξεις ταύτας, xal εἷς αὐτὸν ἀναλάδοις,, οὐχ 


ἰσχύσεις εὐωδιάσαι σου τὸν olxov. Πόδες τοῦ Κυρίου 
χαὶ οἱ ἐλάχιστοι ἀδελφοὶ, δι᾽ ὧν βαδίζει 6 X puavix 
ἐπὶ τὴν θύραν ἑχάστου ζητῶν τὰ χρειώδη, οὖς ἄλειφε 
τῷ τῆς ἔλεημοσύνης μύρῳ. Πολλοὶ μὲν οὖν ἔλεοῦσιν, 
ἀλλὰ πρὸς ἐπίδειξιν * διὸ οὐδὲ εἰς αὐτοὺς dvabéyov- 
ται τὴν ὠφέλειαν. « ᾿Ἀπέχουσι γὰρ τὸν μισθὸν » 
ἐνταῦθα’ σὺ δὲ ἔχμαξαι ταῖς θριξὶ τῆς χεφαλῆς 2 καὶ 


εἰς τὴν ψυχὴν ἀναδέχου τὴν ὠφέλειαν, ἐν τῷ ἥγεμο- 


νιχῷ μέρει τὸ χέρδος τῆς ἐλεημοσύνης συνάγαγε. Καὶ εἴ τι νεχρὸν ἔχεις xal ἄψυχον, οἷον at τρίχες, ἐν 
τούτῳ τῷ ἀγαθῷ χρίσματι χαταμύριζε. « Τὰς ἁμαρτίας γάρ σου, φησὶν, ἐν ἐλεημοσύναις dist 


vov. » 


1* Pgal. xLiv, 8. 


* Act. 11, 86. ? Psal. cxvirm, 68. 5 IL Cor. 1, 21..." Hebr. vr, 4. * Galat. v, 34. 


? Matth. v. 16,26. * Gen. 1, 81. " Matth. vi. 2, 5. 19 Dan. 1v, 24; Eccli. 111, 33. 
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« Λέγει οὖν εἷς ἐχ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ᾿Ιούδας À — VERS.4-8 « Dicitergo unusex discipulis ejus, Judas 


Σίμωνος Ἰσκαριώτης, 6 μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι" 
Διὰ τί τοῦτο τὸ μύρον οὐχ ἐπράθη τριαχοσίων δηνα- 
ρίων, καὶ ἐδόθη πτωγ otc; Εἶπε δὲ τοῦτο, οὐχ ὅτι περὶ 
τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ,, ἀλλ᾽ ὅτι χλέπτης ἦν, καὶ 
τὸ γλωσσόχομον εἶχε, καὶ τὰ βαλλόμενα ἐδάσταζεν. 
Εἶπεν οὖν 6 Ἰησοῦς" Ἄφες αὐτήν’ εἰς τὴν ἡμέραν 
τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου τετήρηχεν αὐτό, Τοὺς πτωχοὺς 
γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν" ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
ἔχετε. » Φιλοχρήματος ὧν 6 Ἰούδας, αἰτιᾶται τὸν τῆς 
τιμῆς τρόπον. Διατί γὰρ οὐχ ἀργύριον, φησὶ, προσ- 
ἤνεγχας, ἵνα ἔχω δηλαδὴ χλέψαι, ἀλλὰ μύρον; Πῶς 
οὖν ἄλλος εὐαγγελιστὴς λέγει, ὅτι πάντες οἱ μαθηταὶ 
τοῦτο εἶπον; Ῥητέον τοίνυν, ὅτι xal πάντες μὲν 
εἶπον, ἀλλ᾽ οὐ τοιαύτῃ προαιρέσει of ἄλλοι, οἵα οὗτος. 
Οὐχ ἐλέγχει δὲ αὐτὸν 6 Κύριος, καίτοι γε εἰδὼς ab- 
τὸν χλεπτιχῇ γνώμη τοῦτο εἰπόντα " οὐ γὰρ ἠδούλετο 
ἐντρέψαι αὐτὸν, μαχροθυμεῖν xal ἡμᾶς πρὸς τοὺς 
τοιούτους παιδεύων. ᾿Επιχεχρυμμένως μέντοι ὀνει- 
δίζει αὐτῷ τὴν προδοσίαν, καὶ ὅτι διὰ φιλοχρηματίαν 
μέλλει προδοῦναι αὐτὸν εἰς θάνατον. Διὸ καὶ τοῦ ἐν- 
ταφιασμοῦ μέμνηται, πλήσσων τὴν ἀσύνετον αὐτοῦ 
καρδίαν, εἴπως διορθωθείη. Kal τὸ ἐπαγόμενον δὲ 
τοιοῦτον νοῦν τινα ἐμφαίνει, « Τοὺς πτωχοὺς γὰρ, 
φησὶ, πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν" ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
ἔχετε. » Ὅσον οὔπω, φησὶν, ἀπελεύσομαι, σοῦ χα- 
τασχευάσαντός μου τὸν θάνατον. Εἰ τοίνυν ἐπαχθής 
σοί εἶμι, καὶ φορτιχὴ f$ εἰς ἐμὲ τιμὴ, ἀνάμεινον μι- 
χρὸν, xal ἀπαλλαγήση μου, χαὶ τότε γνωσθήση, εἶ 
διὰ τοὺς πτωχοὺς χρήζεις τῆς τοῦ μύρου πράσεως. Τί- 
νος δὲ ἕνεχεν, εἴ γε φιλοχρήματος ἦν καὶ χλέπτης, τὴν 
τῶν χρημάτων οἰχονομίαν αὐτῷ ἐπέτρεψεν ὃ Κύριος ; 
Av αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ὅτι χλέπτης ᾽ν ἵνα πᾶσαν 
αὐτοῦ ἐχχόψη πρόφασιν. Οὐ γὰρ εἶχεν εἰπεῖν, ὅτι 
διὰ χρημάτων ἔρωτα προὔδωχεν. Ἱχανὴν γὰρ εἶχεν 
ἐχ τοῦ γλωσσοχόμου παραμυθίαν, ἀλλ᾽ οὔτε τὸ γλωσ- 
σόχομον ἔχων πιστὸς ἦν. « Ἐδάσταζε » γὰρ, τουτ- 
ἔστιν, ἔχλεπτε « τὰ βαλλόμενα, » xal ἱερόσυλος ἦν, 
τὰ εἰς τὴν θείαν χρείαν διδόμενα νοσφιζόμενος 
( ἀκουέτωσαν δὲ o ἱερόσυλοι, ποίας μερίδος εἰσὶ ). 
xal τὸ χεφάλαιον τῆς χαχίας, ὕστερον προὔδωχε 
τόν Κύριον. ὋὉρᾶς ποῖ φέρει ἣ φιλοχρηματία ; El; 
προδοσίαν. Καλῶς οὖν ὃ Παῦλος « δίζαν πάντων τῶν 
χαχῶν » ταύτην ἐχάλεσεν, ὡς προδοῦσαν τὸν Κύριον, 
xai καθ’ ἑχάστην τοῦτ᾽ αὐτὸ ποιοῦσαν. Τινὲς δέ φασι 
τὸν Ἰούδαν ἐγχειρισθῆναι τὴν τῶν χρημάτων διαχο- 
νίαν, ὡς ἔλάττονα τῶν ἄλλων" τὸ γὰρ περὶ χρήματα 
διαχονεῖν, τοῦ περὶ διδασχαλίαν ἔλαττον, ὡς χαὶ ἐν 
ταῖς Πράξεσί φασιν οἱ ἀπόστολοι: « Οὐχ ἔξεστιν 
ἡμῖν, καταλιποῦσι τὸν λόγον, διαχονεῖν τραπέζαις, » 

« Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς dx τῶν Ἰουδαίων, 
ὅτι ἐχεῖ ἐστι, καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν Ἰησοῦν μό- 
vov, ἀλλ᾽ ἵνα xal τὸν Λάζαρον ἴδωσιν, ὃν ἤγει- 
ptv ix vexpüv. ᾿Εὐουλεύσαντο δὲ οἵ ἀρχιερεῖς, 
ἵνα xal τὸν Αάζαρον ἀποχτείνωσιν, ὅτι πολλοὶ δι’ 
αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἐπίστευον εἷς τὸν 
Ἰησοῦν. » ἘΕὐγνώμονες ἦσαν οὗτοι, oi πρὸς τὸν 


1. Matth. xxvi, 8. '* I Tim. vi, 10. 


Simonis Iscariotes, qui erat eum proditurus : Quare 
hoc unguentum non veniit trecentis denariis, et da- 
tum est egenis? Dixit autem hoc non quia pauperes 
illi cure essent, sed quia fur erat, 86 marsupium 
habebat, eaque qu& mittebantur, portabat. Dixit 
ergo Jesus : Sine illam : in diem sepulture mez 
servavit istud. Pauperes enim semper habetis vo- 
biscum, me vero non semper habetis. » Judas cum 
esset avarus, reprehendit honoris modum. Quare 
enim non obtulisti pecuniam, inquit, ut possem sci- 
licet furari, sed unguentum? Quomodo igitur alius 
evangelista dicit quod « omnes discipuli hoc dixe- 
rint 11} » Dicendum igitur, quod omnes quidem 
dixerint, sed non tali mente alii, quali iste. Non re- 
prehendit autem eum Dominus, quamvis sciret fu- 
raci animo hoc $71 illum dixisse (nolebat enim 
illum confundere, docens et nos longanimes debere 
esse erga tales), sed occulte opprobat ei proditionem, 
et quod propter avaritiam traditurus esset eum in 
mortem. ldeo et sepulture meminit, perstringens 
insipientiam ejus, si quo pacto corrigatur. Et quod 
subditur, talem quemdam sensum habet : « Pau- 
peres enim, inquit, semper habetis vobiscum, me 
autem non semper habetis, » eo quod brevi abitu- 
rus sum, te mihi mortem  machinante. Igitur si 
onerosus tibi sum, et molestus ille in me honor, 
exspecta paulisper, et eris liber a me : et tunc scies 
num propter pauperes opus habeas unguenti vendi- 
tione. Quare autem, si quidem avarus erat et fur, 
pecuniarum dispensationem ei permisit Dominus? 
Propter istud ipsum quod fur erat, ut omnem ei 
occasionem auferret. Non enim poterat dicere 
quod propter pecuniarum amorem eum prodiderit 
Nam satis consolationis ex marsupio habebat, et 
neque marsupium gerens fidelis erat. « Portabat 
enim, » hoc est furabatur, « quie mittebantur » et 
sacrilegus erat, in suum usum rapiens ea quz in 
divinum dabantur. Audiant sacrilegi quarum partium 
sint. Et caput malitiz est, quod postea vendidit Do- 
minum. Vides quo ferat avaritia? Ad proditionem. 
Bene igitur Paulus « radicem omnium malorum » 
hane vocavit !*, utpote quz prodiderit Dominum, 
et quotidie hoc faciat. Nonnulli aiunt ideo creditam 


D Jude pecuniarum dispensationem, ceu minorem 


aliis. Nam pecuniis ministrare minus est quam do- 
etrine ; sicut et in Actis dicunt apostoli : « Non licet 
nobis relicto sermone ministrare mensis !?, » 


VEgns. 9-11. « Cognovit ergo turba multa ex 
Judzis quod esset illic : et venerunt non propter 
Jesum tantum, sed ut Lazarum quoque viderent, 
quem suscitaverat a mortuis. Consultabant autem 
principes sacerdotum ut et Lazarum interficerent, 
quia multi propter illum abibant ex Judais, et cre- 
debant in Jesum. » Benevoli fuerunt hi qui ad Jesum 


13 Act. ΥἹ, 2. 
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venerunt, et non sicut alii, malevoli et insani. A Κύριον ἐλθόντες, xal οὐχὶ χατὰ τοὺς λοιποὺς ἀγνώ- 


« Venerunt enim, inquit, non propter Jesum tantum, 
sed ut et Lazarum viderent . » Nam cum revera 
maximum miraculum esset, multi cupiebant ejus 
qui surrexerat spectatores fieri : fortassis exspectan- 
tes audire a Lazaro de iis qua in inferno. Phariszi 
autem tam inhumani erant, ut non solum Jesum, 
sed et Lazarum occidere cuperent, eo quod multis 
auctor salutis fieret, et miraculo suo ad fidem sim- 
pliciores adduceret. Ita apud illos crimen erat, si cui 
benefieret : imo hoc male habebat eos, quod instante 
die festo omnes ad Bethaniam currerent, fierentque 
auditores miraculi, et spectatores ejus qui resurre- 
xerat. 


VERS. 12,13. « Postero die, turba multa quae 
venerat ad diem festum, cum audissent quod veniret 
Jesus Hierosolymam, acceperunt $79 ramos pal- 
marum, et processerunt obviam ei, et clamabant : 
Hosanna, benedictus qui venit in nomine Domini, 
rex Israel. » Cum secessisset paululum in solitudinem 
Dominus, ut restingueret furorem homicidarum, 
iterum libere accedit, et omnibus manifestatur. 
Instabat enim tunc tempus passionis, et non ultra 
oportebat eum latere, sed dare se pro salute mundi. 
Vide autem consequentiam passionis. Suscitavit 
Lazarum, miraculo hoc maximo omnium ad finem 
reservato : ea propter multi confluebant et erede- 
bant : credentibus multis major nascebatur invidia : 
invidiam autem secutz sunt insidim et crux. Dicit 
enim : « Cum audissent turba quod veniret Jesus, » 
occurrerunt ei eum gloria, propter miraculum Lazari 
majorem illi impendentes honorem quam homini 
puro debeatur. Non enim ultra ut prophetam habe- 
bant illum. Quem enim prophetarum patres eorum 
sic venerati sunt olim unquam? Unde et dicebant : 
« Hosanna, benedictus qui venit in nomine Domini. » 
Ex his autem verbis colligimus primum quidem 
quod Deus sit. Nam « Hosanna » interpretatur, 
Salva, obsecro, sicut et in centesimo decimo septimo 
Psalmo a LXX in Graecum versum est, ubi Hebraice 
habet : « Hosanna, » Grace dicitur : « O Domine, 
salva, obsecro. » Salvare autem solius Dei est : et 
ad ipsum dictum est : « Salva nos, Domine Deus 
noster; » et ex omnibus locis collegerit quis quod 
salutem &0li Deo Scriptura tribuat. Igitur primum 
quidem hoc ostendunt, dicta David ipsi Christo 
attribuentes, quod Deus sit; deinde quod et proprie 
Deus. Nam « Qui venit, » inquit, non Qui ducitur. 
Nam hoc servitutis est, illud autem potestatis. Di- 
cendo vero : «Innomine Domini, » istudipsum docet, 
quod ipse verus sit Deus; non enim dicunt eum ve- 
nire in nomine servi, sed Domini. Et insuper asse- 
runt quod non sit adversarius Deo, sed in nomine 
Patris venerit, sicut etipse Dominus inquit : « Ego 
veni in nomine Patris mei, alius autem veniet in 
nomine suo. » Porro regem lsrael appellaverunt 
eum, fortassis sensibile quoddam regnum imaginan- 
tes : exspectabant enim ut surgeret rex major supra 


μονες xal λυττῶντες. « Ἦλθον γὰρ, qvolv, οὐ διὰ 
τὸν Ἰησοῦν μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσι. » 
Τῷ ὄντι γὰρ μεγίστου τοῦ θαύματος ὄντος πολλοὶ 
ἠδούλοντο θεαταὶ γενέσθαι τοῦ ἀναστάντος, ἴσως 
προσδοχῶντές τι χαὶ περὶ τῶν ἐν τῷ dón παρὰ τοῦ 
Λαζάρου ἀχούσεσθαι. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι οὕτως ἀπαν- 
θρώπως εἶχον, ὥστε ob μόνον τὸν Ἰησοῦν θέλειν, 
ἀλλὰ καὶ τὸν Λάζαρον ἀποχτεῖναι, διότι αἴτιος σωτη- 
ρίας πολλοῖς ἐγένετο, τῷ περὶ αὑτὸν θαύματι πρὸς 
τὴν πίστιν ἐπαγόμενος τοὺς ἀδολωτέρους - οὕτως 
ἔγκλημα παρ᾽ αὐτοῖς ἦν καὶ τὸ καλῶς παθεῖν. Μά- 
λιστα δὲ ἔδαχνεν αὐτοὺς τὸ, τῆς ἑορτῆς ἐνισταμένης, 
πάντας ἐπὶ τὴν Βηθανίαν τρέχειν, καὶ ἀχροατὰς τοῦ 
θαύματος χαὶ αὐτόπτας τοῦ ἀναστάντος γίνεσθαι. 
« Τῇ ἐπαύριον ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτὴν, 
ἀχούσαντες ὅτι ἔρχεται ὃ "ImaoUc εἰς [ἱεροσόλυμα, ἔλα- 
ον τὰ Bata τῶν φοινίχων, xal ἐξῆλθον εἷς ὑπάντησιν 
αὐτοῦ, καὶ ἔχραζον: Ὥς ἀννὰ, εὐλογημένος 6 ἐρχό- 
μενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. » 
Ἀναχωρήσας μιχρὸν εἷς τὴν ἔρημον 6 Κύριος διὰ 
τὸ χατασδέσαι τὸν θυμὸν τῶν μιαιφόνων, πάλιν 
παῤῥησίᾳ εἰσέρχεται, καὶ πᾶσιν ἐμφανίζεται. "Evet- 
στήχει γὰρ λοιπὸν ὃ χαιρὸς τοῦ πάθους, xal οὐχ ἔτι 
ἔδει αὐτὸν χρύπτεσθαι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου 
σωτηρίας ἑαυτὸν δοῦναι. “Ὅρα γὰρ ἀχολουθίαν τοῦ 
πάθους: ᾿Ἀνέστησε τὸν Λάζαρον, θαῦμα τελευταῖον 
τοῦτο τηρήσας τὸ πάντων μέγιστον’ ἐχ τούτου 
πολλοὶ συνέτρεχον xal ἐπίστευον" ix τοῦ πιστεύειν 
πολλοὺς, ὃ φθόνος μείζων" ix δὲ τούτου f ἐπιδουλὴ 
xal ὃ σταυρός. « ᾿Ἀκούσαντες γὰρ, φησὶν, oi ὄχλοι 
ὅτι ἔρχεται ὃ ᾿Ιησοῦς, » ὑπήντησαν αὐτῷ μετὰ δό- 
ξης, διὰ τὸ ἐπὶ τῷ Λαζάρῳ θαῦμα πάντως τιμὴν 
αὐτῷ ἀπονέμοντες μείζω, ἢ χατὰ τὴν ἀνθρώπῳ 
ὀφειλομένην ψιλῷ. Ox ἔτι γὰρ αὐτὸν ὡς προφήτην 
εἶχον * ἐπεὶ ποῖον προφήτην οὕτως οἱ πατέρες αὐτῶν 
τετιμήχκασί ποτε; Ὅθεν xal ἔλεγον: « Ὥς ἀννὰ, 
εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. » Ἔχ 
δὲ τούτων τῶν ῥημάτων συλλογιζόμεθα, πρῶτον μὲν, 
ὅτι Θεός ἐστι" τὸ γὰρ, « Ὥς ἀννὰ, » Σῶσον δὴ, 
ἑρμηνεύεται, ὡς καὶ ἐν τῷ ἑχατοστῷ ἑπταχαιδεχάτῳ 
ψαλμῷ παρὰ τῶν ᾿Εὐδομήχοντα ἐξελληνισθὲν χεῖται" 
τοῦ γὰρ 'E6paixoU, « Ὥς ἀννὰ, » ἔχοντος, τὸ 
Ἑλληνιχὸν, « Ὦ Κύριε, σῶσον δὴ, » ἔχει. Τὸ δὲ 
σώζειν τοῦ Θεοῦ μόνου ἐστὶ, χαὶ πρὸς αὐτὸν εἴρηται 
10, « Σῶσον ἡμᾶς, Κύριε, 6 Θεὸς ἡμῶν. » Καὶ παντα- 
χόθεν ἂν συνελογίσατό τις, ὅτι τὴν σωτηρίαν τῷ 
Θεῷ μόνῳ $ Γραφὴ ἀνατίθησι. Πρῶτον μὲν οὖν 
τοῦτο δεικνύουσιν οἵ τὰ τοῦ Δαυΐδ ἐπὶ Χριστοῦ λέ-- 
γοντες, ὅτι Θεός ἐστιν’ ἔπειτα, ὅτι xol χυρίως 
Θεός. « Ὁ ἐρχόμενος » γὰρ, φησὶ, οὐχὶ Ἀγόμενος. Τὸ 
μὲν γὰρ δουλικόν πως, τὸ δὲ ἐξουσιαστιχὸν, τὸ 
ἔρχεσθαι. Καὶ τῷ εἰπεῖν δὲ, « "Ev ὀνόματι Κυρίου, » 
ταὐτὸ τοῦτο ἐμφαίνουσιν, τὸ ἀληθινὸν Θεὸν αὐτὸν 
εἶναι" οὐ γὰρ « ἐν ὀνόματι » δούλου, ἀλλὰ « Κυρίου » 
φασὶν αὐτὸν ἔρχεσθαι. Καὶ ἔτι παριστῶσιν ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἀντίθεος, ἀλλ᾽ ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς ἔλθὼν, 
ὥσπερ δὴ καὶ αὐτὸς ὁ Κύριός φησιν, ὅτι « Ἐγὼ 
ἦλθον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, ἄλλος δὲ 
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ἐλεύσεται ἐν τῷ ἰδίῳ ὀνόματι. » Καὶ βασιλέα δὲ À quam fert humana natura, qui liberaret eos ἃ Ro- 


e^. 


του 


Ἰσραὴλ ἀπεχάλουν αὐτὸν, τάχα αἰσθητὴν βασι- 


manorum imperio. 


λείαν φανταζόμενοι. Προσεδόχων γὰρ ἀναστήσεσθαί τινα βασιλέα μείζω, ἢ xatà τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν 
ἴω e € , , 
μέλλοντα σώσειν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς τῶν “Ῥωμαίων ἐπιχρατείας. 


« Εὑρὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς óvdptov , ἐκάθισεν ἐπ᾽ αὐτό" 
χαθώς ἐστι γεγραμμένον. Μὴ φούοῦ, θύγατερ Σιὼν, 
ἰδοὺ ὃ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι καθήμενος ἐπὶ 
πῶλον ὄνου. Ταῦτα δὲ οὐχ ἔγνωσαν ol μαθηταὶ αὐτοῦ 
τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ ὅτε ἐδοξάσθη ὁ ᾿[ησοῦς, τότε ἐμνή- 
σθησαν, ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμμένα, καὶ 
ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. » Πῶς οἱ μὲν ἄλλοι εὐαγγε- 
λισταὶ τὸν Κύριόν φασι πρὸς τοὺς μαθητὰς εἰπεῖν " 
« Λύσαντες ἀγάγετέ μοι" » 6 δὲ Ἰωάννης ἐνταῦθα 
οὐδὲν τοιοῦτόν φησιν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς οὕτω φησίν" 
« Eópóv ὃ Ἰησοῦς ὀνάριον; » Καὶ τί τοῦτο; μὴ γὰρ 
διαφωνοῦσιν: ἀλλ᾽ ἐχείνων εἰπόντων πλατύτερον, 
οὗτος ἐπιτομώτερον ἔφη, τὸ, « Εὑρὼν ὃ Ἶησοῦς 
ὀνάριος. » Λυθὲν γὰρ παρὰ τῶν μαθητῶν, χαὶ 
ἀχθὲν εὗρε x«l ἐχάθισεν ἐπ᾽ αὐτό, Διὰ δὲ τού- 
του, χαὶ προφητείαν μὲν ἐπλήρου τοῦ Ζαχαρίου 
εἰπόντος: « Μὴ qo6oU , θύγατερ Σιὼν, ἰδοὺ ὃ βασι- 
λεύς σου ἔρχεταί σοι καθήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον oi ἐν “Ἱἱερουσαλὴμ 
βασιλεύοντες ἄδικοί τε ἦσαν, xal πλεονέχται, φησὶν 
ὃ προφήτης. « Μὴ φοθοῦ, Σιών " » 6 γὰρ προφητευό-- 
μενός σοι παρ᾽ ἐμοῦ βασιλεὺς, οὐ τοιοῦτος, d 
πρᾶος xai μετριόφρων, xal οὐδὲν ἀλαζονιχὸν ἐνδει.. 
χνύμενος- καὶ δείχνυται ἀπὸ τοῦ ὄνῳ ἐπιχαθήμε- 
νος ἐλθεῖν. Οὐ γὰρ στρατόπεδον ἐπισυρόμενος εἰσῆλ- 
θεν, ἀλλ᾽ ὄνῳ ἐποχούμενος, Ἦν δὲ xal τοῦ μέλλον- 
τος σύμθολον τὸ ἐπιχαθίσαι αὐτὸν ὄνῳ. ᾿Αχάθαρτον 
μὲν γὰρ τοῦτο ζῶον παρὰ τῷ νόμῳ, σύμθολον δὲ 
τοῦ ἀχαθάρτου τοῦ τῶν ἐθνῶν λαοῦ, ᾧ ἐπικάθηται 
ὃ τοῦ Θεοῦ Λόγος Ἰησοῦς, ὑποτάττων τὸν ἀνυπό- 
ταχτὸν xal ἀπαίδευτον τοῦτον ὡς πῶλον, φημὶ, τὸν 
νέον λαὸν, ὃν xol ἀνάγει ἐπὶ τὴν ἀληθινὴν "lepov- 
σαλὴμ., ὑποχείριον αὐτῷ xal ὑποχλινῇ γενόμενον. 
Ἦ γὰρ οὐχὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν συνήγαγεν ἐπὶ τὸν οὐρα- 
νὸν 6 Κύριος, λαὸν αὐτοῦ γενομένους, xal ὑπαχού-- 
σαντας τῷ χηρύγματι; Ἔμήνυον δὲ xal ol goivixec, 
τάχα μὲν χαὶ τὸ νικητὴν αὐτὸν γενέσθαι τοῦ θανά- 
του ἀναστήσαντα τὸν Λάζαρον" ὃ γὰρ φοίνιξ ἐν τοῖς 
ἀγῶσι τοῖς νικηταῖς ἐδίδοτο, Τάχα δὲ ἐδήλου xal τὸ οὐ- 
ράνιον εἶναι τὸν εὐψημούμενον, καὶ ὑψόθεν ἥχοντα. 
Μόνος γὰρ τῶν ἄλλων δένδρων ἀνατείνει μὲν εἷς αὐτὸν 
τὸν οὐρανὸν, ὡς εἰπεῖν, ἐν ὕψει δὲ χομᾶᾷ θαλλοὺς φέρων 
ἐπὶ τῆς κόμης λευχούς" ἐν δὲ τῷ στελέχει xal τοῖς 
μέσοις ἄχρι τῆς χορυφῆς, τραχύς ἐστι xal δυσανό- 
δευτος, τοὺς ἐπὶ τῶν χλάδων σχόλοπας προδαλλόμε- 
νος. Οὕτως οὖν χαὶ ὃ πρὸς τὴν τοῦ ΥἹοῦ χαὶ Λόγου 
τοῦ Θεοῦ γνῶσιν ἐλαύνων, τραχεῖαν μὲν αὐτὴν 
εὑρήσει xal ἀνάντη, διὰ τῶν χόπων δδεύων τῆς 
ἀρετῆς" πρὸς δὲ τὸ ὕψος τῆς γνώσεως ἀφιχόμενος, 
ἐντεύξεται τῷ λαμπροτάτῳ τῆς θεογνωσίας φωτὶ, 
xal τῇ ἀποχαλύψει τῶν ἀποῤῥήτων, χαθάπερ τοῖς 
τοῦ φοίνιχος λευχοτάτοις θαλλοῖς. Σὺ δέ μοι θαύμα- 
ζε τὸν εὐαγγελιστὴν, πῶς οὐχ ἐπαισχύνεται, ἀλλ᾽ 
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VEBS. 14-16. « Nactus autem Jesus asellam, sedit 
super eam : sicut scriptum est : Noli timere, filia 
Sion, ecce rex tuus venit sedens super pullum asinze. 
Hac autem non cognoverunt discipuli ejus primum : 
sed quando glorificatus est Jesus, tunc recordati 
sunt quod hac essent scripta de eo, et quod hac 
fecissent ei. » Quomodo alii quidem evangelistae 
Dominum dieunt ad discipulos dixisse : « Solvite, et 
adducite mihi; » Joannes autem nihil tale dicit, 
sed tantum inquit : « Nactus Jesus asellam? » Et 
quid hoe? Non enim inter se dissident; sed 673 
quod illi dixerunt fusius, hic quodam compendio 
dixit : « Nactus Jesus asellam. » Solutam enim 
a discipulis et adduetam invenit, et sedit super eam, 
et propterea etiam prophetiam implevit Zacharia, 
qui dixit : « Ne timeas, filia Sion, ecce rex tuus 
venit tibi sedens super pullum asine !*. » Quia enim 
ut plurimum reges Jerusalem injusti et avari fuerunt, 
dicit propheta : « Ne timeas, Sion. » Nam rex de quo 
przdico tibi, non talis est, sed mitis et modestus, 
et nullam prz se ferens arrogantiam : idque osten- 
dilur ex eo quod insidens asino veniat. Non enim 
exercitum post se trahens ingressus est, sed asino 
veetus. Erat et futuri symbolum quod ipse sederit 
super asina. Àlmmundum enim animal hoc in lege, 
symbolum erat immundi gentilium populi, super 
quo insedit Dei Verbum Jesus, subjiciens indomi- 
tum et ineruditum illum quasi pullum, novum dico 
populum, et adduxit in Jerusalem veram, cum factus 
esset subditus ei. Annon et eos qui ex gentibus, 
congregavit in. ccelum Dominus, factos sibi in po- 
pulum, et obedientes ejus pradicationi? Declara- 
bant autem et palmae, fortasse quidem quod et vi- 
ctor fuerit mortis, resuscitato Lazaro. Palma enim in 
certaminibus datur victoribus. Fortassis autem 
significabant eum qui laudabatur, coelestem esse, et 
e summis venisse. Sola enim aliarum arborum erigit 
se in ipsum coelum, ut sic dicam; in summitate au- 
tem folia habet, alba germina in folio ferens; porro 
in trunco et mediis usque ad fastigium aspera est, 
et vix ascensibilis : in ramis autem virgas erectas 
promittens. Ita et qui ad cognitionem "Verbi et 
Filii Dei properat, asperam quidem illam inveniet, 
ambulans per labores virtutis. Veniens autem ad 
summitatem scientie, assequetur fulgidissimum lu- 
men cognitionis divine, et revelationem invisibilium 
et ineffabilium, quasi candidissima palmarum ger- 
mina. Caeterum admirare hic evangelistam quomodo 
non erubescat, sed evulget primum apostolorum 
ignorantiam. « Haec enim, inquit, non cognoverunt 
discipuli ejus primum, sed quando Jesus glorificatus 
est. » Gloriam autem dicit ascensionem post crucem 
et passionem. Tunc enim cognoverunt in adventu 


123 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


124 


Spiritus, « quod de illo essent scripta.» Nam fortassis A ἐχπομπεύει τὴν προτέραν ἄγνοιαν τῶν ἀποστόλων. 


sciverunt quod fuerint scripta : quod autem de Jesu, 
ignoraverunt : idque utiliter, alioqui scandalizati 
fuissent cum crucifigeretur, siquidem rex a Scri- 
ptura annuntiatus fuisset talia passus. 


« Ταῦτα γὰρ, φησὶν, οὐκ ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
τὸ πρότερον, ἀλλ᾽ ὅτε Ἰησοῦς ἐδοξάσθη. » Δόξαν δὲ 
λέγει τὴν μετὰ τὸν σταυρὸν xal τὸ πάθος dvdàw- 
ψιν. Τότε δὴ τότε ἔγνωσαν τῇ τοῦ Πνεύματος πάν- 


τως παρουσίᾳ, « ὅτι ἐπ’ αὐτῷ ἦσαν γεγραμμένα. » Ὅτι μὲν γὰρ ἐγέγραπτο, τυχὸν ἤδεσαν" ὅτι δὲ ἐπὶ 


τοῦ Ἰησοῦ, τοῦτο αὐτοὺς ἐλάνθανε συμφερόντως * 


γὰρ ἂν ἐσχανδαλίσθησαν ἐπ᾽ αὐτῷ σταυρουμένῳ , εἴ 


v5 βασιλεὺς παρὰ τῆς Γραφῆς ἀναγορευόμενος, τοιαῦτα πάσχει. 


VERS. 17-19. « Testabatur igitur turba quz erat 
cum eo quando Lazarum vocavit de monumento, et 
suscitavit eum a mortuis.. Propterea et obviam ve- 
nit ei turba, quod audierant eum edidisse hoc si- 
gnum. Phariszi ergo dixerunt inter se : Videtis quod 
67 4 nihil proficitis? ecce mundus post eum abiit. » 
Turba, inquit, qui&& viderat miraculum de Lazaro, 


« Ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος 6 ὧν μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτε 
τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν ix τοῦ μνημείου, xol ἥἤγει- 
pev αὐτὸν ἐκ νεχρῶν. Διὰ τοῦτο xal ὑπήντησεν 
αὐτῷ 6 ὄχλος, ὅτι ἤχουσε τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι 
τὸ σημεῖον. Οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπον πρὸς ἑαυτούς - 
Θεωρεῖτε, ὅτι οὐχ ὠφελεῖτε οὐδέν; Ἴδε ὃ χόσμος 
ἀπῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ, » Ὁ ὄχλος, φησὶν, 6 ἐπὶ τῷ 


testis erat et annuntiatrix potentie ipsius : ideo et B Λαζάρῳ τὸ θαῦμα ἰδὼν, μάρτυς ἦν, καὶ χήρυξ τῆς 


occurrerunt ei cum gloria hi qui audierant hoc fa- 
etum signum, scilicet credentes. Neque enim nisi 
credidissent, ita repente fuissént conversi. Pharisaei 
autem dicentes : « Videtis quod non proficitis quid- 
quam, » non ex malitia hzc loquuntur, non enim 
fuerunt ex his qui mortem meditati erant Jesu, sed 
benevoli quidem esse videntur, nondum libere loqui 
audentes, eo quod non audebant manifeste resistere 
his qui contra Dominum saviebant, et per occasio- 
nem tentant reprimere illos, fere talia dicentes : 
Que vestra utilitas ex multis contra hominem hunc 
nsidiis? Quantum enim insidiamini, tantum hic 
crescit, et augetur gloria ejus. « Nam mundus, » hoc 
est omnis multitudo, « post eum vadit; » atque ita 
quia nihil efficitis, cessate ab insidiis, ut ne frustra 
injustitiam patretis. 


VERs. 20-25. « Erant autem quidam Graci ex 
his qui ascenderant ut adorarent in festo. Hi ergo 
accesserunt ad Philippum, qui erat a Bethsaida 
Galilzz, et rogabant eum, dicentes : Domine, volu- 
mus Jesum videre. Venit Philippus, et dicit Andreze, 
Andreas rursum et Philippus dicunt Jesu. Jesus au- 
tem respondit eis dicens : Venit hora ut glorifice- 
tur Filius hominis. Amen, amen dico vobis, nisi 
granum frumenti dejectum in terram mortuum fue- 
rit, ipsum solum manet : si vero mortuum fue- 
rit, multum fructum affert. » Propter pulchritudi- 


τούτου δυνάμεως " διὸ xal ὑπήντησαν αὐτῷ μετὰ 
δόξης οἱ ἀχούσαντες τοῦτο γενέσθαι τὸ σημεῖον, 
δηλονότι πιστεύσαντες. Οὐ γὰρ ἂν, sl μὴ ἐπίστευ- 
σαν, οὕτως ἀθρόον μετετέθησαν. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι οἵ 
λέγοντες, ὅτι « Θεωρεῖτε, ὅτι οὐχ ὠφελεῖτε οὐδὲν, » 
οὐχ ἀπὸ πονηρίας ταῦτα φθέγγονται - οὗ γὰρ x 
τῶν xatk τοῦ Σωτῆρος μελετώντων ἦσαν, ἀλλ᾽ εὖ- 
γνώμονες μὲν ἐοίκασιν εἶναι, ἀπαῤῥησίαστοι δέ" δεὸ 
[3| τολμῶντες φανερῶς ἀντιστῆναι τοῖς χατὰ τοῦ 
Κυρίου λυττῶσιν, ἀπὸ τῆς ἐχθάσεως τοῦ πράγμα- 
τος πειρῶνται ἀναστέλλειν αὐτοὺς, μονονουχὶ 
τοιαῦτα λέγοντες * Ποία ὑμῖν ὠφέλεια ἀπὸ τῶν πολ- 
λῶν τῶν χατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἐπιδουλῶν 5ς 
"Ocov ἂν ἐπιθουλεύητε, τοσοῦτον οὗτος αὔξεται, xol 
ἐπιδίδωσιν fj δόξα αὐτοῦ. « Ὃ χόσμος » γὰρ, ἤτοι 
τὸ πᾶν πλῆθος, « ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν. » “Ὥστε 
ἐπεὶ οὐδὲν ἀνύετε, παύσασθε τῶν ἐπιδουλῶν, ἕνα 
μὴ ἀνομῆτε διαχενῆς. 

« Ἦσαν δέ τινες “Ἕλληνες ix τῶν ἀναθαινόντων , 
ἵνα προσχυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ. Οὗτοι προσῶλθον 
Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαϊδᾶ τῆς Γαλιλαίας, xal 
ἠρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες. Κύριε, θέλομεν τὸν 
Ἰησοῦν ἰδεῖν. ΓἜρχεται Φίλιππος xal λέγει τῷ "Av- 
δρέᾳ" καὶ πάλιν ᾿Ανδρέας καὶ Φίλιππος λέγουσι τῷ 
Ἰησοῦ. *O δὲ Ἰησοῦς ἀπεχρίνατο αὐτοῖς, λέγων" 
᾿Ελήλυθεν ἢ ὥρα, ἵνα δοξασθῇ 6 ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου, 
᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὃ χόχχος τοῦ σίτου 
πεσὼν εἷς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει" ἐὰν 
δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν χαρπὸν φέρει. » Διὰ τὸ τοῦ 


nem templi, et ea 4ιιδδ de Judaeis dicebantur ad- D ναοῦ χάλλος, xal τὰ λεγόμενα παρὰ Ἰουδαίοις 


miranda, multi etiam Graecorum ascenderunt adora- 
turi. Parum autem aberat quin hi proselyti fierent, 
hoc est ad Judaismum accederent. Igitur fama 
communicata de Jesu, accedunt ad Philippum, et ro- 
gaverunt eum ut viderent Jesum, hoc est petive- 
runt. At ille (sed vide modestiam, et bonum ordi- 
nem) « Andrez dicit, » tanquam ei qui ante se erat : 
et ille non arrogat sibi suggestionem, neque aucto- 
ritatem usurpat, sed simul accipit et Philippum, et 
ita fidenter Domino referunt. Tantus ordo, amor- 
que mutuus inter eos erat. Quid igitur Dominus? 
Cum discipulis interdixisset ne in viam gentium 
abirent, videretque gentes se jam accedere (Graci 


θαυμαστὰ, πολλοὶ x«l τῶν “Ἑλλήνων ἀνήεσαν προσ- 
χυνήσοντες. Οὗτοι δὲ ἐγγὺς ἦσαν τοῦ xol προσή- 
λυτοι γενέσθαι, ἤτοι τῷ Ἰουδαϊσμῷ προσελθεῖν. Τῆς 
οὖν περὶ τοῦ Ἰησοῦ φήμης διαδοθείσης, « προσ- 
(act τῷ Φιλίππῳ, καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν » ὦστε τὸν 
Ἰησοῦν ἰδεῖν, τουτέστιν, ἠτήσαντο. Ὁ δὲ (ἀλλ᾽ ὅρα 
μετριοφροσύνην xal εὐταξίαν) « ᾧ ᾿Ανδρέᾳ λέγει, » 
ὡς πρὸ αὐτοῦ ὄντι. Κἀκεῖνος οὖχ ἁρπάζει τὴν 
ὑπόμνησιν, οὐδὲ αὐθεντεῖ, ἀλλὰ συμπαραλαδὼν χαὶ 
Φίλιππον, οὕτω θαῤῥεῖ τὴν ὑπόμνησιν: τοσαύτη 
εὐταξία χαὶ φιλαλληλία αὐτοῖς ἐνεπολιτεύετο. Τί 
τοίνυν ὃ Κύριος; ᾿Επειδὴ τοῖς μαθηταῖς παρήγγει-- 
λεν εἰς δδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπελθεῖν, ἑώρα δὲ ἤδη τὰ 
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ἔϑνη αὐτῷ προσιόντα (ol γὰρ "EXXnvc. o. θέλοντες A enim qui volebant eum videre, omnino gentiles erant: 


αὐτὸν ἰδεῖν, ἐθνιχοὶ πάντως ἦσαν), τοὺς δὲ Ἰουδαίους 
ἔδει αὐτῷ ἐπιδουλεύοντας" Καιρὸς, φησὶν, λοιπὸν 
ἐπὶ τὸ πάθος ἔλθεϊν. « ᾿Ελήλυθεν γὰρ f ὥρα » τοῦ 
«ταυροῦ, « ἵνα δοξασθῇ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. » Τί 
yip ὄφελος τὰ μὲν ἔθνη προσιόντα ἡμῖν μὴ προσδέ- 
χεσϑαι. τοῖς δὲ Ιουδαίοις μισοῦσι xal διώχουσι 
προστρέχειν: Ἐπεὶ τοίνυν οἱ ἐξ ἐθνῶν προστρέ- 
yos tyre, νῦν λοιπὸν ἧ ὥρα τοῦ σταυρωθῆναι. 
Οὐκοῦν συγχωρήσω τοῖς ᾿Ιουδαίοις πέρας ἐπαγα- 
γεῖν τοῖς βουλεύμασιν αὐτῶν, χαὶ ἐνδώσω αὐτοῖς, 
ὥττε σταυρῶσαί με, ἵνα δὴ ἀπροφάσιστοι ὦσιν εἷς 
τὸ μετέπειτα, εὐλόγως ἐμοῦ ἀφέντος αὐτοὺς ὡς 

διοῦ xai φονεῖς, xal τοῖς ἔθνεσι προσχω-- 
βήσαντος τοῖς ἤδη ἀρξαμένοις προσιέναι τῇ ἐμῇ δι- 
ὅτ. AUre τὰρ ἄδιχον τοῖς μὲν ἔθνεσι διψῶσι τοῦ 
λόγου xsi τῆς σωτηρίας, μηδὲν διδόναι, τοῖς δὲ 
ἐποπτύουσι τὰ διδόμενα Ἰουδαίοις xal ἐπιδουλεύου-- 
σι τῷ εὐεργέτη προσλιπαρεῖν. Εἶτα ἵνα μὴ σχανδα- 
λισϑῶσιν ol μαθηταὶ, ὅτι ὅτε xal τὰ ἔθνη προσιέναι 
ἤρξαντο, τότε xal ἀποθνήσχει, φησὶν, ὡς Αὐτὸ τοῦτο 
μᾶλλον τὸ ἀποθανεῖν ἐμὲ, αὐξήσει τὴν τῶν ἐθνῶν 
πίστιν. Ὥσπερ γὰρ « ὃ χόχχος τοῦ σίτου ὅταν 
σκαρεὶς ἀποθάνη, τηνιχαῦτα πολὺν χαρπὸν φέρει" » 
οὕτω δὴ χαὶ 6 ἐμὸς θάνατος πολὺν τὸν ἐν τῇ πίστει 
τῶν ἐθνῶν χαρπὸν ἐνέγχοι. “Ὥστε μηδεὶς σχανδαλι-- 
ζέσϑω; ὡς τῆς τῶν ἐθνῶν προσαγωγῆς διὰ τοῦ θα- 
viros μὴ χολωδουμένης" ἀλλὰ τῷ τοῦ χόχχου ὅπο-- 
δείγματι πειθέσθω, τὴν ἐν τῷ θανάτῳ μου πτῶσιν, 
αὔξτειν τῶν πιστευόντων γενήσεσθαι. El γὰρ ἐν τῷ 
πόχχῳ τοῦτο γένεται, πολλῷ μᾶλλον ἐν ἐμοί. Ἀπο- 
θανὼν γὰρ χαὶ ἀναστὰς, μᾶλλον δείξω τὴν ἐμὴν 
κιστεύσουσιν. 

« Ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, ἀπολέσει αὐτήν" χαὶ 
$ μισῶν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ, εἰς 
Usi» αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. ᾿Εὰν ἐμοὶ διαχονῇ τις, 
ἐμοὶ ἀχολουθείτω xal ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ixt xal 6 
διάχονος ὃ ἐμὸς ἔσται. Καὶ ἐάν τις ἐμοὶ διαχονῇ, 
τιμήσει αὐτὸν ὃ Πατήρ. » ᾿Επειδὴ ἐγγὺς ἦν τοῦ 
πάθους ὁ Κύριος, ἤδει δὲ τοὺς μαθητὰς χατηφείας 
πλήρεις ἐσομένους, διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι Τοσοῦτον 
εὖ δεῖ ὑμᾶς ἐπὶ τῷ ἐμῷ θανάτῳ χατηφιᾶν, ὥστε 
ἐὰν xoi ὑμεῖς αὐτοὶ μὴ ἀποθάνητε, οὐδ᾽ ὁμῖν ἔσται 
τέρδος, ἀλλὰ xal πᾶς ἄνθρωπος ἁπλῶς, ὃς τὴν παρ- 


Judzos autem sciebat sibi insidiari), Tempus, inquit, 
nunc est accedendi ad passionem. « Venit enim, 
inquit, hora » crucis, « ut glorificetur Filius homi- 
nis. » Nam quid opus est gentes 4185 nos accedunt, 
non suscipere, et accurrere ad Judaeos, qui ode- 
runt et persequuntur? Igitur quia ex gentibus ve- 
niunt ad nos, nunc est tempus ut crucifigar. Igitur 
permittam Judaeis ut insidiandi finem faciant, et 
permittam eis ut crucifigant me, ut certe nullam 
habeant excusationem 675 posthac, cum juste re- 
liquero eos ut crucifixores et interfectores meos, et 
contulero me ad gentes, quae nunc venire incepe- 
runt ad doctrinam meam. Nam valde injustum est 
nihil dari gentibus, quze verbum ac salutem sitiunt : 
Judaeis autem qui respuunt sibi data, et insidiantur 
benefactori, luxum suppeditare. Insuper ne scanda- 
lizentur discipuli quod quando et gentes accedere 
inceperunt, tunc moriatur, dicit quod suum mori 
fidem gentium magis aucturum sit. Nam « sicut 
granum frumenti cum seminaveris, moritur, et tune 
multum fructum affert, » utique et mea mors ma- 
gnum fructum in fide gentium apportat; et ita 
nullus scandalizetur, quod adductio gentium per 
mortem meam non prohibeatur, sed ab exemplo 
grani credat casum in morte mea, incrementum 
eorum qui crediderint, allaturum. Nam si hoc in 
grano fit, multo magis in me. Cum enim mortuus 
fuero, et resurrexero, multo magis ostendam virtu- 


( tem meam, et cum resurrexero, omnes credent mi- 


hi ut Deo. 


δύναμιν διὰ τοῦ ἀναστῆναι, xal πάντες ὡς Θεῷ pot 


VERS. 25, 26. « Qui amat animam suam, perdet 
eam : et qui odit animam suam in hoc mundo, in 
vitam &ternam custodiet eam. Si quis mihi mini- 
strat, me sequatur : et ubi sum ego, illie et minister 
meus erit. Si quis mihi ministraverit, cohonestabit 
eum Pater. » Quoniam prope erat passionem Do- 
minus, et sciebat discipulos meerore plenos fore : 
ideo dicit quod Usque adeo non oportet vos in mea 
morte moerere, ut etiam vos quoque nisi moriamini, 
nullum lucrum habebitis. Et in summa, omnis homo 
qui praesentem vitam diligit, et « animam suam 


wv ζοὴν ἀγαπᾶ, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ φιλεῖ, ἢ amat, » hoc est sua desideria absurda facit, et 


τουτέστι, τὰς ἐπιθυμίας αὐτῆς τὰς ἀτόπους ποιεῖ, 
χεὶ καρὰ τὸ δέον χαρίζεται αὐτῇ, xai μὴ χαταφρονεῖ 
ανέτου, ἀπόλλυσι ταύτην. « Ὁ δὲ μισῶν αὐτὴν, » 
ττέστιν, 6 μὴ δπείχων αὐτῇ, μηδὲ ὑποχλινόμενος, 
εφυλάξει αὐτὴν εἷς ζονὴν αἰώνιον. » Θέλων δὲ ἐνδεί- 
ξεσϑαι τὴν ἐπιζεταμένην ἀποστροφὴν, ἣν δεῖ ποιεῖ- 
ει πρὸς τὰς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς, εἶπε τὸ, « Ὁ 
μισῶν. » Καὶ γὰρ τῶν μισουμένων οὔτε ὄψιν ἰδεῖν, 
οὔτε φωνὴν ἀκοῦσαι ὑπομένομεν. Οὕτως οὖν δεῖ 
διχῶσθαι πρὸς τὰς ἀλόγους τῆς ψυχῆς ὁρέξεις, 
tÜne» μῖσος μισοῦντας αὐτάς. Τῷ δὲ εἰπεῖν, ὅτι 
« Ὁ μισῶν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ, » 
ἐμφαίνει τὸ πρόσχαιρον τοῦ πράγματος. Ἐπεὶ γὰρ 
φονικὸν ἐδόκει καὶ ἀκηνὲς τὸ παράγγελμα, παραμυ- 


permittit ei quod non oportet, nec contemnit mor- 
tem, « perdit eam : » qui autem odit illam, hoc 
est qui non concedit ei, neque ab illa flectitur, 
« custodiet illam in vitam ceternam. » Volens autem 
ostendere magnam aversationem qua habenda est 
erga concupiscentias anime, dixit, « Qui odit. » 
Etenim non sustinemus ut videamus faciem vel 
audiamus vocem eorum qui odio habentur. Igitur 
oportet ita esse affectos in absurdos anime appetitus, 
ut extremo odio illos habeamus. Quod autem dicit, 
« Qui odio habet animam suam in hoe mundo, » 
declarat temporalem rem esse. Nam quia videtur 
crudele preceptum et grave, mitigat illud per hoc 
quod adjicit, « in mundo hoc. » Non enim, inquit, 
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in immensum tempus jubeo haberi odio animam, A θεῖται τοῦτο διὰ τοῦ προσθεῖναι, « Ἔν τῷ κόσμῳ 


sed in hoc transitorio mundo aversari eam qua 
tibi tam absurda imperat. Subdit autem et lucrum, 
dicens, « In zternam vitam custodiet eam. » Odio 
quidem habes ad tempus, in secula autem servas 
viventem divinam vitam. Cum autem adhortatur 
eos magis ad contemptum praesentis vitae, et contra 
mortem animat, dicit, 87G « Qui mihi ministrat, 
me sequatur : » ita promptus sit ad mortem, ut 
ego. Imitationem autem hie per opera dicit. Deinde 
et consolatio sequitur, « Ubi ego sum, et minister 
meus erit. » Ubi autem Christus? ln coelis: et ita 
qui per mortem eum sequitur, et non adheserit 
huie mundo, illic erit in ccelis. Opponuntur enim 
inter se sursum et deorsum. Qui diligit infra esse, 


τούτῳ. » Μὴ γὰρ, φησὶν, εἷς ἀπέραντον χρόνον 
χελεύω μισεῖν τὴν ψυχήν" ἐν τῷ παροδιχῷ τούτῳ 
χόσμῳ ἀποστράφηθι ταύτην, ἐπιτάσσουσάν σοι τὰ 
ἄτοπα. ᾿Επάγει δὲ τὸ χέρδος" « Εἷς ζωὰν αἰώνιον, 
φησὶ, φυλάξει αὐτήν. » Μισεῖς μὲν πρόσχαιρον, 
εἷς αἰῶνας δὲ τηρεῖς ζῶσαν τὴν θείαν ζωήν. Προ- 
τρεπόμενος δὲ αὐτοὺς πλέον ἐπὶ τὴν τοῦ παρόντος 
βίου καταφρόνησιν, καὶ χατὰ τοῦ ϑανάτου θαῤῥύ- 
νων, φησίν" « Ὁ ἐμοὶ διαχονῶν, ἐμοὶ ἀχολουθείτω " » 
οὕτως ἔτοιμος ἔστω πρὸς τὸν θάνατον, ὡς ἐγώ. 
᾿Αχολούθησιν γὰρ τὴν διὰ τῶν ἔργων ἐνταῦθα λέγει. 
Εἶτα χαὶ ἢ παραμυθία: » Ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ 6 
διάχονος ὃ ἐμὸς ἔσται. » Ποῦ δὲ ὁ Χριστός; "Ev oó- 
ρανοῖς. Ὥστε 6 διὰ τοῦ θανάτου αὐτῷ ἀκολουθῶν, 


sursum non erit; qui autem fugit quae infra sunt B χαὶ μὴ τῷ χόσμῳ τούτῳ προσηλωθεὶς, ἐχεῖ ἔσται 


et mundum, sursum et in coelis erit. « Nam si 
quis mihi ministraverit, inquit, honorabit eum Pa- 
ter. » Non dixit, Ego honorabo eum, sed « Pater : » 
commendans per hoc quod verus Filius sit. Pater 
enim honore prosequetur talem, ut ministrum veri 
Filii. Praeterea per hoc docet quod non sit contrarius 
Deo. Deus enim et Pater non cohonestaret mini- 
strantem ei qui sibi contrarius sit. lgitur, ne ame- 
mus animam nostram, ut servemus a periculis 
pro veritate, ut nolimus affligi pro bono; sed si 
quidem ministri Christi sumus, exponamus eam 
periculis pro veritate, et erimus omnino ubi nunc 
est Christus. Non de divinis loquor dignitatibus, 
nam ille natura est Deus, sed in quibus humana 


natura ornari potest, ut ille Deus natura sit, nos C ἐκδῶμεν ταύτην τοῖς ὑπὲ 


dii gratia et adoptione. 


ἐν οὐρανοῖς. ᾿Αντίχειται γὰρ ἀλλήλοις τὸ ἄνω xal τὸ 
χάτω. Ὁ ἀγαπῶν χάτω εἶναι, ἄνω οὐκ ἔσται" ὃ δὲ 
φεύγων τὰ χάτω xol τὸν χόσμον, ἄνω xxl ἐν οὐρα- 
νοῖς ἔσται. » "Edv τις γὰρ ἐμοὶ διαχονῇ, φησὶ, 
τιμήσει αὐτὸν 6 Πατήρ μου. » Οὐχ εἶπεν, ὅτι Τι- 
μήσω ἐγὼ αὐτὸν, ἀλλ᾽, « 6 Πατὴρ, » τὸ γνήσιον παρ-- 
ἱστῶν διὰ τούτου: ὥς γὰρ γνησίου Υἱοῦ διάχονον 
τιμῆς ἀξιώσει ὃ ἀληθινὸς Πατήρ dua δὲ xal τὸ μὴ 
εἶναι ἀντίθεος διὰ τούτου δείκνυσιν" οὐχ ἂν γὰρ 6 
Θεὸς xai Πατὴρ ἐτίμα τοῦτον ἀντιχείμενον αὐτῷ 
ὄντα διάχονον. Καὶ μὴ τοίνυν φιλήσωμεν τὴν Ψυχὴν 
ἡμῶν ἐν τῷ ταύτην ix τῶν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας χιν- 
δύνων συντηρεῖν, χαὶ μὴ θέλειν χαχοπαθεῖν ὑπὲρ 
τοῦ χαλοῦ: ἀλλ᾽ εἴπερ διάχονοι Χριστοῦ ἐσμεν, 
τῆς ἀληθείας χινδύνοις, 
χαὶ ἐσόμεθα πάντως ἐν οἷς ἐστι νῦν ὃ Χριστὸς, οὐ 


τοῖς θεοπρεπέσι λέγω ἀξιώμασιν (ἐκεῖνος γὰρ φύσει Θεὸς), ἀλλ᾽ ἐν οἷς ἐνδέχεται τὴν ἀνθρωπίνην διαπρέ- 
πεῖν δύνασθαι φύσιν, οἷον ἐχεῖνος Θεὸς φύσει, ἡμεῖς θεοὶ θέσει καὶ χάριτι. 


ΨΕΒΒ. 27, 28. « Nunc anima mea turbata est. Et 
quid dicam? Pater, serva me ex hac hora, sed 
propterea veni in horam hanc. Pater, illustra nomen 
tuum. Venit ergo vox de ccelo : Et illustravi, et 
rursus illustrabo. » Quid est quod dicit? Videtur 
enim sibi ipsi contraria loqui. Nam qui superius 
videtur admonere ut exerceamur et parati simus 
ad mortem, et odio habeamus animam, hie nunc 
turbatur, inquit, moriturus : quod non est exhor- 
tantis ad mortem, sed avertentis. At si recte con- 
sideraveris, invenies quod turbari ipsum, adhortatio 
sit ad contemptum mortis. Ut enim nequis possit 
dicere quod ipse extra humanas passiones consti- 
tutus, facile de merte philosophetur, et ipse extra 


pericula alios admoneat : ostendit quod et ipse ab D 


humanis proprietatibus tentatus sit, et nostra na- 
turz fuerit particeps, quamvis absque peccato. 
Idcirco quamvis moereat et turbetur ut homo, qui 
natura vite amans est, non tamen mortem devitat 
utpote qua esset pro mundi salute. « Propterea 
enim, inquit, veni in hanc horam, » ut pro omni- 
bus mortem suscipiam. Docet autem per haec nos, 
ut nos, etiamsi turbemur et mereamus, non fugia- 
mus pro veritate mortem : quia et ego, inquit, cum 
turber (homo enim vere sum, et permitto natura 


« Νῦν f; ψυχή μου τετάραχται. Καὶ τί εἴπω; Πά- 
τερ, σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρας ταύτης; ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
ἦλθον el; τὴν ὥραν ταύτην. Πάτερ, δόξασόν σου τὸ 
ὄνομα. Ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ἐδό- 
ξασα, χαὶ πάλιν δοξάσω. » Τί ἐστι τοῦτο ὃ λέγει; 
Δοκεῖ γὰρ ἐναντιοφωνεῖν αὐτὸς ἑαυτῷ. Ὃ γὰρ ἀνω- 
τέρω πρὸς θάνατον δοκῶν ἐπαλείφειν, xai μισεῖν 
τὴν ψυχὴν προτρεπόμενος, οὗτος νῦν ταράττεται, 
φησὶ, μέλλων ἀποθανεῖν ὃ οὐ προτρεπομένου ἐστὶν 
εἰς θάνατον, ἀλλ᾽ ἀποτρεπομένου. ᾿Αλλ᾽ εἶ χαλῶς 
σχοπήσεις, εὑρήσεις, ὅτι xal τὸ ταράττεσθαι αὐτὸν 
προτροπή ἐστιν εἷς τὸ θανάτου χαταφρονεῖν. "Iva 
γὰρ μὴ ἔχη τις λέγειν, ὅτι αὐτὸς ἔξω τῶν ἀνθρω- 
πίνων παθῶν ὧν, εὐχόλως περὶ θανάτου φιλοσοφεῖ, 
χαὶ ὡς ἐχτὸς χινδύνων ἄλλοις παραινεῖ, δείχνυσιν 
ὅτι χαὶ αὐτὸς τῶν ἀνθρωπίνων ἰδιωμάτων πεπεί- 
ραται, xal τῆς ἡμετέρας μετέσχε φύσεως, εἰ xal 
χωρὶς ἁμαρτίας. Διὸ καίτοι ἀθυμῶν καὶ ταραττόμε- 
γος ὡς ἄνθρωπος διὰ τὸ φύσει φιλόζωον, ὅμως οὐ 
παραιτεῖται τὸν θάνατον, ὡς ἐπὶ σωτηρία τοῦ χόσμου 
ὄντα. « Διὰ γὰρ τοῦτο, φησὶν, ἦλθον εἰς τὴν ὥραν 
ταύτην, » ἵνα τὸν ὑπὲρ πάντων ἀναδέξωμαι θάνατον. 
Διδάσχει δὲ φανερῶς διὰ τούτου ἡμᾶς, ἵνα 
μηδὲ ἡμεῖς χἂν ταραττώμεθα, x&v ἀδημονῶ- 
μὲν, τὸν ὅπὲρ τῆς ἀληθείας φεύγωμεν θάνατον. 
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Ἐπεὶ χἀγὼ, φησὶ, ταράττομαι (ἄνθρωπος γὰρ τῷ A ut sua ostendat), attamen non dico ad Patrem ut 


ὄντι εἰμὶ, xai συγχωρῶ τὴν φύσιν τὰ ἑαυτῆς ἐπι- 
δείχνυσϑαι)" ὅμως οὐ λέγω πρὸς τὸν Πατέρα, ἵνα 
με σώση « £x τῆς ὥρας ταύτης" » ἀλλὰ τί λέγω ; 
« Πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνομα » τουτέστι, Τὸν 
σταυρὸν, χαὶ τὸν ὑπὲρ τῆς τῶν πάντων σωτηρίας 
κίνδυνον, εὐδόχησόν με ἀναδέξασθαι. "Opa δὲ ὅτι 
δόξαν Θεοῦ ὠνόμασε, τὸ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἀποθα- 
νεῖν- διὸ καὶ ὁ Πατὴρ, « Καὶ ἐδόξασα, φησὶ, καὶ 
πάλιν δοξάσω. » Toi; τε γὰρ πρὸ τοῦ σταυροῦ 
θαύμασιν, ἃ ἐν τῷ ἐμῷ ὀνόματι ἐτέλεις, « ἐδόξασα, 
χαὶ κάλιν » ἐν αὐτῷ τῷ σταυρῷ διὰ σοῦ θαύματα 
ποιήσας, « δοξάσω, » xal μετὰ τὴν ταφὴν ἀναστή- 
«-ς σε, χαὶ τὸ Πνεῦμα πέμψας, ἔτι ἐνδοξότερον χαὶ 
τὸ ἐμὸν ὄνομα χαὶ σὲ καταστήσω. Τινὲς δὲ τὸ, « Νῦν 


salvet me « ex hora hac. » Sed quid dico?« Illustra, 
Pater, tuum nomen, » hoc est, probetur tibi ut ego 
guscipiam erucem et periculum pro salute omnium. 
Vide autem quod gloriam Dei nominavit mori pro 
veritate $777 ; propterea, Pater, « Et illustravi , 
inquit, et iterum illustrabo. » Nam et miraculis quz 
ante crucem, et qud in meo nomine perficiebas, 
« illustravi : » et iterum factis per te miraculis in 
ipsa eruce « illustrabo, » et post sepulturam cum 
resuscitavero te, et Spiritum misero, magis glorio- 
sum et meum nomen et te constituam. Sunt autem 
qui intelligunt hoc dictum, « Nunc anima mea tur- 
bata est : » non quod Dominus timeat mortem 
secundum humanam naturam, sed prevideat eje- 


ἃ ψυχὴ goo τετάραχται, » οὖχ ὡς τοῦ Ἰησοῦ τὸν B ctionem generationis Judzorum exasperatricis, et 


θάνατον φοδουμένου xarà τὸ ἀνθρώπινον λέγεσθαι 
ἐνόησαν, ἀλλὰ προορῶν, φασὶ, τὴν ἔχπτωσιν τῆς 
παραπιχραινούσης τῶν ᾿Ιουδαίων γενεᾶς, xal ὗπερ- 
αλγῶν αὐτῶν, xal φειδόμενος, xal χηδόμενος, τα- 
ράττεται δι᾿ ἐκείνους, xal λύπῃ βάλλεται ὃ φιλᾶν- 
θρωπος.ς Οὐ γὰρ τὸν θάνατον, φασὶ, φοδούμενος, 
ἐκεὶ μηδὲ ἠγνόει τίνος ἕνεχεν τὴν πρὸς ἡμᾶς ἐποιή- 
σατο ἄφιξιν, ὡς χαὶ αὐτὸς λέγει" 


« Διὰ τοῦτο ἦλθον εἷς τὴν ὥραν ταύτην. » 


dolens ac parcens eis turbatur propter eos, et mi- 
sericors dolorem in se accipit. Neque enim dicunt 
quod mortem timeat. Non enim ignorabat quam 
ob causam ad nos profectus esset, sicut et ipse 
dicit, « Propter hoc veni in horam hanc. » Alioqui 
quomodo adhortatus fuisset alios, dieens : « Ne 
timeatis eos qui occidunt corpus !5? » 


Πῶς δ᾽ ἂν τοὺς ἄλλους 


προετρέπετο, « Μὴ φοβεῖσθε, λέγων, ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα; » 


« Ὁ οὖν ὄχλος ὃ ἑστὼς, χαὶ ἀχούσας, ἔλεγον 
βροντὴν γεγονέναι. Ἄλλοι ἔλεγον. Ἄγγελος αὐτῷ 
λελάλυγμκεν. ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς, x«l εἶπεν " Οὐ δι᾽ 


ἐμὲ ἣ φωνὴ αὕτη γέγονεν, ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶς. Νῦν χρίσις 
ἐστὶ τοῦ χόσμου τούτου, νῦν ὃ ἄρχων τοῦ χόσμου 
τούτου ἐχδληθήσεται ἔξω. Κἀγὼ ἐὰν ὀψωθῶ ἐχ τῆς 
γῆς, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. Τοῦτο δὲ ἔλεγε; 
σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἔμελλεν ἀποθνήσχειν. »ν 
Παχύτεροι ὄντες xai ἀμαθέστεροι oí πλείους, ἐνόμι- 
exv βροντὴν εἶναι τὴν φωνὴν, χαίτοι εὔσημον οὖσαν 
xai τετρανωμένην. Τ "ay fux γὰρ ἐπελάθοντο τῶν τῆς 
φωνῖς ῥημάτων. τὸν ἦχον μόνον χατέχοντες ταύτης. 
Ἕτεροι δὲ χατεῖχον μὲν χαὶ τὰ ῥήματα αὐτὰ τῆς 
φωνῆς, λέγω δὴ τὸ, « "ES5ótaca , xai πάλιν δοξάσω" » 
μὰ ευνιέντες δ᾽ ὅμως τίς 6 νοῦς τῶν ῥημάτων τού- 
των; ἄγγελον αὐτῷ λελαληκέναι ᾧ ᾧοντο, διὸ χαὶ δυσ- 
νόητα αὐτοῖς εἶναι ταῦτα, ὡς ὑπ᾽ ἀγγέλου λεχθέντα. 


ΚΕΒ5. 29-33. « Turba ergo quz stabat et audie- - 
rat, dicebat tonitruum esse factum. Alii dicebant : 
Angelus ei locutus est. Respondit Jesus, et dixit : 
Non propter me hzc vox venit, sed propter vos. 
Nune judicium est mundi hujus; nunc princeps 
mundi hujus ejicietur foras. Et ego si exaltatus fuero 
a terra, omnes traham ad meipsum. Hoc autem 
dicebat significans qua morte esset moriturus. » 
Plures cum crassiores essent οἱ imperitiores, puta- 
verunt tonitruum esse vocem, quamvis articulata 
vox esset et cognoscibilis. Statim enim obliti erant 
verborum vocis, et solum ejus sonum tenebant. 
Alii autem et verba vocis tenebant, qua dicebat, 
« lllustravi, et iterum illustrabo. » Non intelligen- 
tes autem quis verborum sensus, angelum ipsi 
locutum fuisse putabant, et ideo illa intellectu 
difficilia, utpote ab angelo dicta. Jesus autem, 


Ὁ δὲ Ἰησοῦς, « Οὐ δι’ ἐμὲ, φησὶ, γέγονεν αὕτη f$, D « Non propter me, inquit, facta est hac vox, sed 


φωνὴ, ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶς, » ᾿Ἐγὼ piv γὰρ οὐχ ἐδεόμην 
τοῦ μαθεῖν, ὅτι ἐδόξασεν ὃ Πατὴρ, xal πάλιν δοξά- 
et τὸ αὐτοῦ ὄνομα" ὑμεῖς δὲ ἐδέεσθε τοῦ μαθεῖν, 
ὅτι οὐχ εἰμὶ ἀντίθεος, ἀλλ᾽ εἷς δόξαν τοῦ ὀνόματος 
τῷ Θεοῦ. Ei γὰρ δι᾽ ἐμὲ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ μέλλει 
δοξάζεσθαι, πῶς εἶμι ἀντίθεος; « Δι’ ὑμᾶς οὖν 
Ἰέγονεν ἢ φωνὴ, » ἵνα γνῶτε ὅτι πρὸς δόξαν εἰμὶ 
τῷ Θεοῦ: χἂν μὴ δύνησθε δὲ γνῶναι, ἐρωτήσαντες 

Ti» μάθετε, $ ἀγνοεῖτε. Τὸ δὲ, « Νῦν χρίσις ἐστὶ 
τῷ πόσμου τούτου, » δοχεῖ μὲν ἀναχόλουθον εἶναι 
τοῖς πρὸ αὐτοῦ. Ποίαν γὰρ ἀχολουθίαν ἔχει τοῦτο 
πρὸς τὸ, « ᾽᾿Εδόξασα, καὶ πάλιν ὀοξάσω; » Πάντη 
δὲ ἐχολουθεῖ. ᾿Επεὶ γὰρ εἶπεν ἄνωθεν ὃ IIachp, ὅτι 
« Δοξάσω, » δείκνυσιν ἡμῖν ὁ Κύριος τὸν τρόπον τῆς 


2 Matth. x, 28. 


propter vos. » Equidem non opus habeo ut discam 
quod illustravit Pater, iterumque illustraturus sit 
nomen suum : vos autem opus habetis, ut discatis 
quod non sim adversarius Deo, sed in gloriam 
nominis Dei. Nam si per me nomen Dei illustran- 
dum, quomodo sum adversarius Dei? « Propter vos 
igitur facta est vox, » ut sciatis quod in gloriam 
sim Dei. Quamvis autem scire non possitis, saltem 
interrogate, et discite quod ignoratis. Dicendo 
autem, « Nunc est judicium mundi hujus, » videtur 
quidem superioribus male cohaerere. Qualem enim 
consequentiam habet hoe ad illud quod dictum est, 
« Et illustravi, et iterum illustrabo? » Omnino 
autem recte sequitur. Nam quia superius dixerat 
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Pater, « lilustrabo, » ostendit nobis Dominus mo- Α δόξης. Τίς δὲ οὗτος; Τὸ ἐχόληθῆναι μὲν ἔξω τὸν xo- 


dum illustrationis. Et quis ille? Ut ejiciatur quidem 
foras mundi Dominus, et vincatur; judicetur autem 
mundus, hoc est de eo ultio sumatur. Quod autem 
dicit, hunc sensum habet : 678 Nunc judicium et 
ultio mundi fit. Quia enim diabolus mundum morti 
subjecit, peccato omnibus hominibus obnoxiis fa- 
ctis : ad me, inquit, cum venerit, et peccatum in 
me non invenerit, morti autem ex equo submise- 
rit, condemnabitur a me, et sic ego ultionem de 
mundo sumam. Esto enim quod aliis mortem pro- 
pter peccatum attulerit : in me quid tale videt 
quod in reliquis, ut occidat? Igitur « mundi judi- 
cium, » hoc est ultio, nune a me fit : quia enim 
ego occidam eum qui omnes occidit, et me quoque 
insontem invasit, ultor ero omnium qui ab ipso 
occisi sunt, et ejicietur foras tyrannus, per mortem 
meam condemnatus. Nam « ejicietur foras, » me- 
taphora est sumpta ad his qui in judiciis condem- 
nantur, et a tribunali exiguntur. Vel et sic in intelli- 
gas, « Ejicietur foras, » hoc est « in externas 
tenebras; » sed et privabitur principatu quem in 
homines habebat, et non ultra regnabit sicut prius 
in illis, et illorum animabus, ac mortali corpore. 
« Sed omnes ego traham ad me, cum exaltatus 
fuero in cruce. » Nam omnes, etiam qui ex genti- 
bus, ad fidem in me trahentur. Etenim quia ipsi 
non possunt ad me venire, eo quod a tyranno de- 
tenti sunt, ego, victo illo et foras ejecto, et resectis 
nervis potentie ejus contra homines, traham etiam 
nolente illo. Id alio loco etiam rapinam nominavit. 
« Nullus enim, inquit, potest vasa fortis diripero, 
nisi alliget fortem 15. » — « Dicebat autem, Et si 
exaltatus fuero, significans qua morte esset mori- 
turus, » hoc est crucifigendus. Nam hoc significat 
altitudo crucis. 
φησὶ, σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἔμελλεν ἀποθνήσχειν" 
ὕψος τοῦ σταυροῦ. | 

VERS. 84-36. « Respondit ei turba : Nos audi- 
vimus ex lege quod Christus manet in eternum, 
et quomodo tu dicis : Oportet exaltari Filium ho- 
minis? Quis est iste Filius hominis? Dixit ergo eis 


Jesus : Adhuc breve tempus lumen vobiscum est. D 


Ambulate donec lucem habetis, ne vos tenebre 
occupent. Et qui ambulat in tenebris, nescit quo 
vadat. Dum lucem habetis, credite in lucem, ut 
filii lucis sitis. » Existimantes reprehensuros se 
Dominum, et confutaturos eum quasi non esset 
verus Christus, dicunt : Si Christus quidem immor- 
talis est, tu autem de te dicis quod sis moriturus, 
quomodo igitur credemus te esse Christum ? Hoc au- 
tem immerito dicebant. Nam Scriptura, quam legem 
appellant, non solum resurrectionis, sed et passionis 
meminit. Etenim Isaias utrumque ponit : passionem 
quidem et mortem, sic dicens 17: « Ut ovis ad occi- 
sionem duetus est; » resurrectionem autem, di- 
cendo, « Et Dominus voluit eum purificare a plaga, et 


16 Marc. r1, 27. !? Isa. Lr, 7. 


σμοχράτορα xal νικηθῆναι, χριθῆναι δὲ τὸν χόσμον, 
τουτέστιν ἐχδιχηθῆναι. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν. 
Νῦν χρίσις xal ἐκδίκησις τοῦ χόσμου τούτου γίνεται. 
᾿Επεὶ γὰρ τὸν χόσμον 6 διάδολος τῷ θανάτῳ ὑπ- 
ἔθηκε, τῇ ἁμαρτίᾳ πάντας ἀνθρώπους ἐνόχους ποιή- 
σας, εἷς ἐμὲ, φησὶν, ἐλθὼν, καὶ ἁμαρτίαν μὲν μὴ 
εὑρὼν ἐν ἐμοὶ, τῷ θανάτῳ δὲ χἀμὲ ἐπίσης τοῖς 
ἄλλοις ὑπαγαγὼν, καταχριθήσεται ὕπ᾽ ἐμοῦ, καὶ 
οὕτως ἐγὼ ἐχδικήσω τὸν χόσμον.  "Ecvo γὰρ; τοῖς 
ἄλλοις τὸν θάνατον διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐπήνεγκεν , ἐν 
ἐμοὶ τί τοιοῦτον εἶδεν οἷον τοῖς λοιποῖς, ἵνα χαὶ ἐμὲ 
ϑανατώσῃ ; Τοίνυν « τοῦ χόσμου χρίσις,» ἤτοι ἐχδί- 
χησις, νῦν ὑπ᾽ ἐμοῦ γίνεται. Τὸν γὰρ πάντας θα- 
νατώσαντα, εἶτα xal ἐμοὶ τῷ ἀναιτίῳ προσδαλόντα 
θανατώσας ἐγὼ, ἐχδικητὴς ἔσομαι πάντων τῶν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ θανατωθέντων, xol « ἐχόληθήσεται ἔξω » 6 
τύραννος, διὰ τοῦ θανάτου τοῦ ἐμοῦ χκαταχριθείς, 
Τὸ γὰρ, « Ἐχόληθήσεται ἔξω, » ἀπὸ μεταφορᾶς 
τῶν ἐν τοῖς δικαστηρίοις χαταχρινομένων, χαὶ τοῦ 
δικαστηρίου ἐξωθουμένων, εἴρηται. Καὶ οὕτω δὲ 
γοήσεις τὸ, « ᾽᾿Εχόληθήσεται ἔξω, » ἀντὶ τοῦ, « εἰς 
τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον. » ᾿Αλλὰ xal ἔξω τῆς κατὰ 
τῶν ἀνθρώπων δυναστείας γενήσεται, xal οὐκ ἔτί ἐν 
αὐτοῖς, καὶ ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς, χαὶ τῷ θνητῷ σώ- 
ματι βασιλεύσει ὡς τὸ πρότερυν, ἀλλὰ a πάντας ἐγὼ 
ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτὸν, ἐὰν ὑψωθῶ, » ἐπὶ τοῦ σταυ- 
ροῦ. Πάντες γὰρ καὶ οἱ ἐξ ἐθνῶν πρὸς τὴν εἰς ἐμὲ 
πίστιν ἑλχυσθήσονται, ᾿Επεὶ γὰρ αὐτοὶ οὐ δύνανται 
πρὸς ἐμὲ ἐλθεῖν, ὡς ὑπὸ τοῦ τυράννου κατεχόμενοι" 
ἐγὼ νικήσας αὐτὸν xal ἐχθαλὼν ἔξω, xal τῆς κατὰ 
τῶν ἀνθρώπων δυναστείας αὐτοῦ τὰ νεῦρα τεμὼν, 
ξλχύσω xal ἄχοντος ἐχείνου. “Ὅπερ ἀλλαχοῦ xal 
ἁρπαγὴν ὠνόμασεν. « Οὐδεὶς γὰρ, φησὶ, δύναται τὰ 
σχεύη τοῦ ἰσχυροῦ διαρπάσαι, ἐὰν μὴ δήσῃ τὸν 
ἰσχυρόν. » — « [ἔλεγε δὲ » xal τὸ, « ᾽Εὰν ὑψωθῶ, 
τουτέστιν, ὅτι σταυρωθῆναι μέλλει" τοῦτο γὰρ τὸ 


« ᾿ἈἈπεχρίθη αὐτῷ ὃ ὄχλος: Ἡμεῖς ἡχούσαμεν ἐχ 
τοῦ νόμου, ὅτι ὁ Χριστὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα χαὶ 
πῶς σὺ λέγεις, ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν͵ Υἱὸν τρῦ ἀνθρώ- 
που; Τίς ἐστιν οὗτος 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ; Eizo 
οὖν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" "Ert μικρὸν χρόνον τὸ φῶς 
μεθ᾽ ὑμῶν ἐστι. Περιπατεῖτε ἕως τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα 
μὴ σκοτία ὑμᾶς χαταλάθη. ὋὉ περιπατῶν ἐν τῇ 
Gxot(a , oüx olós ποῦ ὑπάγει. Ἕως τὸ φῶς ἔχετε; 
πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε. » 
Νομίζοντες ἐλέγχειν τὸν Κύριον, xat ἐπιστομίζειν, 
ὡς οὐκ ἀληθινὸν ὄντα Χριστὸν, φασίν. Εἰ 6 μὲν 
Χριστὸς ἀθάνατός ἐστι, σὺ δὲ λέγεις περὶ σεαυτοῦ, 
ὅτι μέλλεις ἀποθνήσχειν, πῶς ἄρα σε πιστεύσομεν 
εἶναι τὸν Χριστόν ; Τοῦτο δὲ χακούργως ἔλεγον. Καὶ 
γὰρ ἢ Γραφὴ, ἣν νόμον ὀνομάζουσιν, οὐ μόνον τῆς 
ἀναστάσεως, ἀλλὰ χαὶ τοῦ πάθους μνημονεύει. Καὶ 
γὰρ Ἡσαΐας ἀμφότερα τίθησι: τὸ μὲν πάθος καὶ 
τὸν θάνατον, οὕτω λέγων" « Ὥς πρόδατον ἐπὶ σφα- 
γὴν ἤχθη" νυ τὴν δὲ ἀνάστασιν, ἐν τῷ εἰπεῖν" « Κύριος 
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βούλεται χαθαρίσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς πληγῆς, xai δεῖξαι Α ostendereei lumen. » David quoque et mortis et resur- 


αὐτὸν φῶς. » Καὶ 6 Δαυΐδ τοῦ θανάτου ἅμα xal 
τῆς ἀναστάσεως μέμνηται. « Οὐχ ἐγχαταλείψεις γὰρ, 
φησὶ, τὴν ψυχήν μου εἷς ἄδην. » Καὶ 6 πατριάρχης 
δὲ, εὐλογῶν τὸν ᾿Ιούδαν, περὶ Χριστοῦ προφητεύει" 
« Ἀναπεσὼν ἐχοιμήθη ὡς λέων, xal ὡς σχύμνος᾽ 
τίς ἐγερεῖ αὐτόν; » Ὥστε ἀρνούμενοι τὸ πάθος, χαὶ 
τὰν ἀϑινασίαν προσμαρτυροῦντες τῷ Χριστῷ, χα- 
χούργω Ἡνώμη τοῦτο ἐποίουν, « Ἡμεῖς ἐμάθομεν 
ἐχ τοῦ νόμου, » τουτέστι, τῆς Γραφῆς (λέγεται γὰρ 
πᾶσα ἡ Γραφὴ, ὡς πολλάχις εἴπομεν, νόμος), « ὅτι 
ὃ Χριστὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα. » Εἰκότως τοῦτο 
ἐμάθετε" « Μένει γὰρ εἷς τὸν αἰῶνα, » xal ὡς Θεὸς 
μένει χαὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὸ δὲ πάθος αὐτοῦ 
οὐκ ἐμάϑετε, xai πῶς, τῶν αὐτῶν Γραφῶν, ὡς ἐξδεί- 
ἔαμεν, ἀμφότερα ὁμοῦ διδασχουσῶν, « Πῶς οὖν, 
φασὶ, σὺ λέγεις, ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀν- 
θρώπου; » Ὁ ρξς, ὅτι x«l τῶν αἰνιγματωδῶς λεγο- 
μένων παρὰ Κυρίου πολλὰ ἐνόουν, ὥσπερ οὖν χαὶ 
τὸ « δῴωθῆναι » ἐνόησαν, ὅτι περὶ τοῦ σταυροῦ λέγει" 
οὕτως doe πολλὰ μὲν οὖν ἐνόουν, ἐθελοχαχοῦντες à, 
ἄγνοιαν προεβδάλλοντο. Σχόπει δὲ xol τί φασι" « Πῶς 
σὺ λέγεις ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ; 
τίς ἐστιν οὗτος ὃ Y loc τοῦ ἀνθρώπου ; » Καχουργίας 
γὰρ μεστὸς Ó λόγος αὐτῶν, ὥσανεὶ τοῦτο λεγόν- 
των (31) Οὐδὲ οἴδαμεν περὶ τίνος λέγεις, xol τίς 
ἐστιν ὃ ΥΓἱὸς τοῦ ἀνθρώπου" χαὶ ὅμως ἀποφαινό-- 
pe τὴν ἀλήθειαν, ὅτι ὃ μέλλων ὀψωθῆναι, ὅστις 


b χεὶ εἶς, οὖκ ἔστιν ὅ Χριστός" πῶς yàp, τῶν 


rectionis mentionem facit 15: « Non derelinques, in- 
quit, animam meam in inferno. » Et patriarcha 
quoque benedicens Judam, de Christo prophetizat '? : 
« Requiescens dormivit ut leo, et sicut catulus leo- 
nis 679 : quis excitabit eum? » Atque ita qui 
hic' negabant passionem, et immortalitatem Christo 
tribuebant, maligna id mente faciebant. « Nos di- 
dicimus ex lege, » hoc est Scriptura (dicitur 
enim omnis Scriptura, ut sepe diximus, lex), « quod 
Chirstus manet in zternum. » Merito hoc didi- 
cistis : « Manet enim in aeternum, » et ut Deus manet 
etiam post resurrectionem ; passionem autem ejus 
non didicistis. Et quomodo, eum ez:dem Scripture, 
ut ostendimus, utraque doceant? « Quomodo igitur, 
dicunt, tu dicis quod oporteat exaltari Filium ho- 
minis? » Vides quod multa et eorum qua a Domino 
obscure dicebantur, intelligebant, quemadmodum 
et « exaltari » intelligebant de cruce dici. Igitur 
multa quidem sic intelligebant, sed voluntaria ma- 
litia ignorantiam prattexebant. Considera insuper ot 
quid dicant : « Quomodo tu dicis quod oporteat exal- 
tari Filium hominis? Quis est hic Filius hominis? 
Malitia enim plenus est sermo illorum, quasi ita di- 
centium : Ecce enim neque scimus de quo dicas, 
et quis sit Filius hominis; attamen affirmamus ve- 
ritatem, quod quisquis ille est exaltandus, is non 
sit Christus. Quomodo enim, cum Scripture di- 
cant Christum immortalem esse? Quid igitur Do- 


Γραφῶν λεγουσῶν τὸν Χριστὸν ἀθάνατον εἶναι ; Τί (, minus »?? Obturat illorum ora, et ostendit quod 


ὧν ὁ Κύριος; Ἐπιστομίζων αὐτοὺς, xal δειχνὺς ὅτι 
τὸ πέϑος οὐδὲν κωλύει πρὸς τὸ μένειν αὐτὸν εἷς τὸν 
εἴωνα, € Ἔτι μικρὸν χρόνον τὸ φῶς μεθ᾽ ὑμῶν ἐστι, « 
φησί’ φῶς γὰρ ὠνόμασεν ἑαυτόν, Ὥσπερ οὖν τὸ φῶς 
τὸ ἡλιαχὸν οὐχ ἀναιρεῖται πάντη, ἀλλὰ δύνον πάλιν 
ἐνχτάλλει- οὕτω xai 6 ἐμὸς θάνατος οὐ διαφθορά 
στιν, ἀλλὰ δύσις χαὶ μετάστασις, xol πάλιν ἀνα- 
τελῶ διὰ τῆς ἀναστάσεως. Ὥστε ἐπεὶ οὐδὲν χωλύει 
ὦ πάθος πρὸς τὸ ἀΐδιον εἶναί με, ai δὲ Γραφαὶ 
μερτυροῦσι περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὡς ἀΐδιός ἐστιν' ἐγὼ 
ἕρα εἰμὶ ὃ Χριστὸς, xàv τὸ πάθος ὑποστῶ᾽ φῶς γάρ 
tiat: xdv δύνω, παλιν ἀνατελῶ. « Ὑμεῖς οὖν πε- 
practica, ἕως τὸ φῶς ἔχετε' » τουτέστι; Πιστεύ- 
ἐστε εἷς ἐμέ. Ποῖον δὲ χαιρὸν ἐνταῦθά φησι, Τὸν 


passio non prohibet quin ipse « maneat in zster- 
num *!, » — « Adhuc ad breve tempus, inquit, lux 
vobiscum. « Lucem enim nominavit seipsum. Igitur 
sicut lux solaris non omnino aufertur, sed cum 
occiderit, jterum exoritur, ita et mea mors non est 
corruptio, sed occasus et translatio, et iterum 
exorior per resurrectionem : atque ita cum nihil 
prohibet passio quin aeternus sim, Scriptura autem 
testantur de Christo quod zternus sit, ego igitur 
sum Christus, etiamsi passionem sustinuero. Lux 
enim sum, et si occidero, iterum exoriar; « vos 
igitur ambulate quandiu lucem habetis, » hoc est, 
Credite in me. Quale autem tempus hoc loco dicit? 
num hoc quod ante, vel post crucem? Utrumque; 


τὸ τοῦ σταυροῦ, ἢ τὸν μετὰ τὸν σταυρὸν, ἢ ἀμφο- D « Ambulate » enim, inquit, et creditein me, et prius- 


too. € Περιπατεῖτε, » yàp, φησὶ, καὶ πιστεύετε εἷς 
il, χαὶ πρὶν 3) σταυρωθῶ, καὶ μετὰ τὸν σταυρόν. 
Ἰῶτο γὰρ δηλοῖ dv τῷ λέγειν, « “ἕως τὸ φῶς 
ἔχετε" 5 τουτέστιν, “Ἕως δύνασθε cl; ἐμὲ πιστεύειν " 
ἄνεσϑε δὲ xal πρὸ τοῦ σταυροῦ, καὶ μετὰ ταῦτα 
πιστεῦσαι εἷς ἐμὲ, ὅς εἶμι φῶς. « Ὁ δὲ περιπατῶν » 
ὦ τῇ ἀπιστίᾳ, a οὖχ οἷδε ποῦ ὑπάγει." Πόσα γὰρ 
αὶ Ἰουδαῖοι νῦν πράττουσι, xol oUx ἴσασι τί πράτ- 

9 psal. xv, 10. 


quam erucifigar, et post erucem. Hoc enim significat 
dicendo : « Quandiu lucem habetis, » hoc est Quandiu 
potestis in me credere. Potestis autem et ante 
crucem et postea credere in me, qui sum lux. « Qui- 
autem ambulat » in incrudelitate, « nescit quo va- 
dat. » Omnia igitur qui Judzi nunc faciunt, nesciunt 
quid faciant, sed in tenebris quidem ambulantes 
videntur rectam viam incedere. Omnino autem secus 


19 Gen. xLix, 9. 9 I Tim. 1, 17; Eccli. xxxvt, 2. Joan. xii, 34. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(31) Codd. 31 et 32, ὩὭσανεὶ τοῦτο λεγόντων᾽ 
Mà νομίσῃς ὅτι περὶ σοῦ λέγομεν, xal εἴποις, ὅτι δι’ 
ἐσέχθειαν ἐναντιούμεθα- ἰδοὺ γὰρ οὐδὲ οἴδαμεν περὶ 
τίνος λέγεις, x. t. À. «e Quasi ita dicentium : Ne pu- 


tes, nos de te loqui; ac ne dicas, quod ex odio tibi 
adversemur : eece enim neque scimus de quo 
dicas, » etc. 
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evenit, dum Sabbata servant et circumcisionem. A τουσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν σχότῳ βαδίζοντες, δοχοῦσι μὲν 


Sed non ita his evenit qui crediderunt. In luce qui- 
dem ambulant, et omnia qua salutem continent, 
faciunt. Umbram enim legis et tenebrosa znigmata 
effugerunt, et accesserunt 6&0 ad lucem quae 
occultabatur, et nunc refulsit, et facti sunt « filii 
lucis, » hoc est Christi. Nam dicit, « ut filii lucis 
fiatis, » hoc est, mei filii. Tametsi in exordio evan- 
gelista quosdam ex Deo natos dicat, hoc autem loco 
« lueis filios nominat *, » hoc est, Christi. Itaque 
confundantur Arius et Eunomius. Una enim opera- 
tio Patris et Filii etiam hoc loco indicatur. 


ΨΕΒΒ. 36-40. « Hzc locutus est Jesus, ac digres- 


τὴν ὀρθὴν δδεύειν, πᾶν δὲ τοὐναντίον πάσχουσι, Zd6- 
ὄατον τηροῦτες xal περιτομήν. Ἀλλ᾽ οὐχ οἷ πι- 
στεύσαντες οὕτως. "Ev φωτὶ δὲ περιπατοῦσι, πάντα 
τὰ σωτηριώδη ἐχόμενα πράττοντες, Τὴν σχιὰν γὰρ 
τοῦ νόμου xal τὸ σχοτεινὸν τῶν αἰνιγμάτων ἐξέφυ-- 
γον, καὶ τῷ χρυπτομένῳ φωτὶ λάμψαντι προσῆλθον, 
καὶ γεγόνασι « φωτὸς υἱοὶ, » τουτέστι, Χριστοῦ. 
« Ἵνα γὰρ, φησὶν, υἱοὶ φωτὸς γένησθε" » ὅπερ ἐστὶν 
Ἐμοὶ υἱοί. Καίτοι ἐν προοιμίοις ὃ εὐαγγελιστὴς ἐχ 
Θεοῦ γεννηθῆναί τινας φησιν᾽ ἐνταῦθα δὲ φωτὸς 
υἱοὺς ὀνομάζει, τουτέστι, τοῦ Χριστοῦ, Αἰσχυναίσθω 
οὖν Ἄρειος καὶ Εὐνόμιος. Μία γὰρ ἐνέργεια Πα- 
τρὸς xol Υἱοῦ, xal ἐντεῦθεν δείχνυται. 

« Ταῦτα ἐλάλησεν 6 "Insouc* xai ἀπελθὼν, ἐκρύθη 


sus, abscondit se ab eis. Cum autem tam multa B, ἀπ᾿ αὐτῶν. Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ πεποιηχότος τὰ σημεῖα 


signa fecisset coram eis, non credebant in eum, ut 
sermo Isaize prophetze impleretur, quem dixit : Do- 
mine, quis credidit sermoni nostro? et brachium 
Domini cui revelatum est? Propterea non poterant 
credere, quia iterum dixit Isaias : Exczecavit oculos 
eorum, et induravit cor eorum, ne videant oculis, 
et ne intelligant corde, et convertantur, et sanem 
eos. » Quare occultatus est ab eis? Non enim nunc 
« lapides tulerunt contra eum, » neque blasphe- 
maverunt sicut prius; quare igitur occultatus est? 
Ingrediens corda eorum, videbat indignationem 
cordium ferocium, quamvis nihil loquerentur. Ita- 
que « abscondit se, » mitigans illorum invidiam. 
Nam quod inviderint, et voluntaria malitia non cre- 
diderint, insinuat evangelista, dicens : « Cum autem 
ipse tanta fecisset signa, non crediderunt in eum. » 
Omnino non parve malitize opus, tantis signis non 
credere. Tanta enim signa, inquit, quze prater- 
mittit evangelista. Abscondit igitur se Jesus, invi- 
diam illorum mitigans, interimque eis tempus dat 
et otium, ut per quietem de sermonibus et operibus 
ejus considerare queant. Ita enim, siquidem vo- 
luissent, pervenire ad cognitionem deitatis illius 
potuissent. Quamvis enim incredulitatem illorum 
praenosset : attamen omnia qua ad se attinebant, 
[aciebat, et secedit, ut dictum est, dato eis tempore 
dignoscendi. « Quod autem non crediderunt in 
eum, ut sermo [sais impleatur, » non est sermo 


ἔμπροσθεν αὐτῶν, οὐχ ἐπίστευον εἷς αὐτόν" ἵνα 6 
λόγος Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ, ὃν εἶπε: Κύ- 
put, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; Καὶ ὁ βραχίων 
Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη; διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο 
πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν Ἡσαΐας: Τετύφλωχεν 
αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal πεπώρωκεν αὐτῶν τὴν 
χαρδίαν, ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, xal νοήσωσι 
τῇ καρδίᾳ, xal ἐπιστραφῶσι, xal ἰάσωμαι αὐτούς. D 
Τίνος ἕνεχεν α ἐχρύθη ἀπ᾽ αὐτῶν ; » Οὐ γὰρ « λίθους 
ἦραν » νῦν «κατ᾽ αὐτοῦ,» οὐδὲ ἐδλασφήμησάν τι τοιοῦ- 
vov otov ἔμπροσθεν. Τίνος ἕνεχεν ἐχρύθη; Τὰς χαρδίας 
αὐτῶν ἐμδατεύων, ἤδει τὸν θυμὸν αὐτῶν ἀγριαίνοντα, 
εἰ χαὶ μηδὲν ἐφθέγγοντο. Κρύπτεται οὖν παραμυθού- 
μενος αὐτῶν τὸν φθόνον. Ὅτι a οὐχ ἐπίστευον, » 
ἀλλ᾽ ἐφθόνουν, ἠνίξατο 6 εὐαγγελιστὴς εἰπών" « Το- 
σαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηχότος, οὐχ ἐπίστευον 
εἷς αὐτόν. » Πάντως γὰρ οὐ μιχρᾶς χαχίας ἔργον, 
τὸ τοσούτοις σημείοις μὴ πιστεῦσαι. Τοσαῦτα δὲ ση- 
μεῖα, φησὶν, ἃ παρέλιπεν ὁ εὐαγγελιστής. ᾿Εχρύδη 
τοίνυν ὃ Ἰησοῦς, τὸν φθόνον αὐτῶς παραμυθούμενος, 
ἅμα δὲ xol διδοὺς αὐτοῖ, καιρὸν xal σχολὴν, ὥστε 
xa0' ἡσυχίαν ἐπισχέπτεσθαι τοὺς λόγους αὐτοῦ xal 
τὰς πράξεις. Οὕτω γὰρ ἂν, εἴπερ ἐδούλοντο, ἠδυνή- 
θησαν ἐλθεῖν εἰς αἴσθησιν τοῦ ἀξιώματος τῆς θεότη- 
τῆς αὐτοῦ, Εἰ γὰρ καὶ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν προεγί- 
νωσχεν, ἀλλ᾽ ὅμως τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα ἐποίει, 
xal ὑπεχώρει, ὡς εἴρηται, χαιρὸν αὐτοῖς διδοὺς 
διασχέψεως. Τὸ δὲ, « Οὐχ ἐπίστευον εἰς αὐτόν" ἵνα 


causa, sed eventi significativus, αἱ sepe diximus. ἢ ὅ λόγος “Ησαΐου πληρωθῇ, » οὐχ ἔστιν αἰτιολογίας, 


Non enim Christo discredituri erant eo quod pra- 
dixit hoc Isaias; sed quia illi discredituri erant, 
ideo pradixit Isaias. Et illud : « Non potuerunt 
credere, quia iterum dixit Isaias » de eis, eam- 
dem habet sententiam. Per omnia enim hzc vult 
asserere, quod Scriptura non sit mendax, et quod 
ea qui prcedixit Isaias, non aliter evenerunt quam 
dixit. Ut ne quis possit dicere et dubitare, quare 
venit Christus, si sciebat quod Judei non erant 
sibi credituri, introducit et prophetas qui hoe prz- 
dixerant : et quod non ignoravit incredulitatem 
illorum, et nihilominus venerit, ne habeant quod 


*! | Joan. 11], 1. 


ἀλλ᾽ ἐχθάσεως, ὡς πολλάχις εἴπομεν. Οὐ γὰρ ἔμελλον 
ἐκεῖνοι τῷ Χριστῷ ἀπιστεῖν, διότι προεῖπεν αὐτοῖς 
Ἡσαΐας, ἀλλὰ διότι ἔμελλον αὐτοὶ ἀπιστεῖν, διὰ τοῦτο 
προεῖπεν αὐτοῖς 6 προφήτης. Καὶ τὸ, « Οὐχ ἠδύναντο 
πιστεύειν, ὅτι εἶπεν Ἡσαΐας πάλιν » περὶ αὐτῶν, 
τῆς αὐτῆς ἐννοίας ἔχεται. Διὰ πάντων γὰρ τούτων 
τοῦτο βούλεται παραστῆσαι, ὅτι ἢ long) ἀψευδής 
ἐστι, xal ὅτι ἃ προεφήτευσεν 6 Ἡσαΐας, οὖχ ἑτέρως 
ἐχόέδηκεν, ἀλλ᾽ ὡς ἧπεν. Ἵνα γὰρ μή τις ἔχη λέ- 
γεῖν, χαὶ ἀπορεῖν τίνος ἕνεχεν ἦλθεν ὁ Χριστὸς, εἶ 
ἥδει ὅτι οὐχ ἔμελλον αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι πιστεῦσαι " 
εἰσάγει xal τοὺς προφήτας τοῦτο προχαταγγείλαντας; 
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xai ὅτι οὐκ ἠγνόει οὐδὲ 6 Χριστὸς τὴν ἀπιστίαν αὐ- À peccato suo prztexant, neque possint dicere quod Si 


τῶν, ἀλλ᾽ ὅμως ἦλθεν, ἵνα μὴ πρόφασιν ἔχωσι περὶ 
τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν͵, μηδὲ δύνωνται λέγειν, ὅτι Εἰ 
ἦλθεν, ἐπιστεύσαμεν ἄν. Τὸ δὲ, « Οὐχ ἠδύναντο πι- 
στεύειν, » ἀντὶ τοῦ, οὐχ ἤθελον, νόει. Ὁ γὰρ χαχὸς 
χαὶ τονηρὸς ἄνθρωπος οὐ δύναται πιστεύειν ἔς τ᾽ ἂν 
τοιοῦτος tin, τὰ πονηρὰ δηλαδὴ προαιρούμενος. 
Ὅταν δὲ ἀχούσῃης, ὅτι « Τετύφλωχεν αὐτῶν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὁ Θεὸς, xal πεπώρωχεν αὐτῶν τὴν xap- 
δίαν,» μὴ νόμιζε ὅτι ἁπλῶς τοὺς μὲν ἀγαθοὺς ποιεῖ, 
τοὺς δὲ πονηροὺς, ἄπαγε ἀλλὰ τὴν τοῦ Θεοῦ ἐγχα- 
τάλετψειν τύφλωσιν νόει παντελῇ. Οἷόν τι λέγω“ "Exo 
τις μετρέοος πονηρευόμενος“ τούτῳ δοχεῖ συνεῖναι 
ἔτι ὁ Θεός. ἔλπίζεται γὰρ ἐπιστραφῆναι. Ὅταν δὲ 
εἷς χόρον τῆς χαχίας ἐμφορηθῇ 6 ἄνθρωπος, τότε 


venisset, credidissemus. Hoc autem quod dicit, 
681 - Non potuerunt credere, » significat, nolue- 
runt. Nam malus et improbus homo non potest 
credere, quandiu talis fuerit, mala scilicet eligens 
ac volens. Porro cum audieris quod « exczcarit 
oculos eorum Deus, et induruerit cor eorum : » ne 
putes quod simpliciter hos quidem Deus bonos fece- 
rit, illos autem malos, absit! sed Dei relictionem 
czcationem totam intellige : ut exempli gratia quid 
dicam : Est quispiam non valde malus, cum quo 
videtur adhuc esse Deus; spes enim est quod con- 
vertatur : quando autem malitia repletur homo, 
tunc derelinquit eum Deus propter malam ejus vo- 
luntatem. Dicitur autem homo ut caecus, privatus 


ἔνει μὲν αὐτὸν 6 Θεὸς διὰ τὴν πονηρὰν B divino lumine, in tenebris malitize ambulare, et tune 


αὐτοῦ προαίρεσιν" λέγεται δὲ 6 ἄνθρωπος ὡς τυφλὸς 
διάγειν, στερηθεὶς τοῦ θείου φωτὸς, xal ἐν τῷ σχότει 
τῆς ἁμαρτίας περιπατῶν χαὶ λοιπὸν τύφλωσις αὐτῷ 
δαχεῖ ἡ τοῦ θείου φωτὸς ἀπουσία " xol πώρωσις χαρ- 
δίας, ἡ στέρησις τοῦ θείου λόγου τοῦ τὰς χαρδίας 
τῶν ὑποδεχομένων αὐτὸν μαλάττοντος. Τετύφλωται 
λοιπὸν ó μὴ παραδεχόμενος ὅλως ἀκτῖνα τοῦ θείου 
λόγου χαὶ πεπώρωται ὃ μὴ τὸν μαλάττοντα τὰς 
Σαρδίας λόγον ϑέλων ἐνωτίσασθαι, καὶ ὅλως ἣ ἀπου- 
eía τοῦ Θεοῦ τυφλοῖ xal σχοτίζει. ὍὍταν οὖν ἀκούσης, 
ὅτι τυγλοῖ 6$ Θεὸς, οὕτω νόει, ὅτι τῷ μὴ παρεῖναι 
τυφλοί. El γὰρ παρῆν Θεὸς, οὐχ ἂν τετύφλωται ὃ 
ἐνῦρωπος. Ei ἦν ἥλιος, οὐχ ἂν axovía- νῦν δὲ 6 ἥλιος 
τοιεῖ τὴν νύχτα. ᾿Αλλὰ πῶς; Δυόμενος. Οὕτω xol 
ὁ Θεὸς τυφλοὺς ποιεῖ τοὺς ἀνθρώπους τῷ μὴ παρ- 
ἕναι αὐτοῖς. Οὐ πάρεστι δὲ διὰ τὴν αὐτῶν χαχίαν, 
χαὶ ἔχτοτε ὡς τυφλοὶ ἀμετάστροφα ἁμαρτάνουσι, 
καὶ d)epfwra προσπταίουσιν. ἤϊδωμεν [δὲ xal τὰ 
τοῦ Ἡσαΐου - « Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; 
ἐντὶ τοῦ, οὐδεὶς ἐπίστευσε. Τὸ γὰρ, « τίς, » πολλα- 
χοῦ τῆς Γραφῆς, ἀντὶ τοῦ, οὐδεὶς, χεῖται, Ὥς ix 
πρισώπου δὲ τοῦ Χριστοῦ εἶπε τοῦτο Ó προφήτης, 
λέγοντος δηλαδὴ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὸν Πατέρα’ 
« Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; » ἀντὶ τοῦ, 
Οὐδεὶς ἐπίστευσε τῷ λόγῳ ἡμῶν, xal τῷ χηρύγματί 
poo* ὅκερ χήρυγμα ἀχοὴν ὠνόμασε. Καὶ γὰρ, « Ἃ 
bes καρὰ τοῦ Πατρός μου, φησὶν, ἐχεῖνα λέγω, » 


c&citas videtur ei divini luminis absentia, et cordis 
czcitas, privatio divini verbi, quod corda suscipien- 
tium mulcet. Excacatur consequenter, qui nullos 
suscipit radios divini verbi; et induratus est, qui 
sermonem corda mollientem suscipere non vult, 
et omnino absentia Dei exczecat et obtenebrat. 
Cum igitur audieris quod exczcet Deus, sic in- 
tellige, quod exczcet cum presens non sit. Si enim 
adfuisset Deus, non exczcatus fuisset homo. Si 
erat sol, non utique erant tenebre. Nunc autem 
Sol facit noctem, sed quo pacto? Occidens : ita et 
Deus caecos facit homines, cum non adest eis. Non 
adest autem propter illorum malitiam, et tunc ut 
czeci peccant, non se convertentes, et absque cor- 
rectione prolabuntur. Videamus autem et Isaiz 
dicto, « Domine, quis credidit auditui nostro? hoc 
est, nullus credidit. Quis enim szpe in Scriptura 
usurpari solet pro Nullus : quasi ex persona Christi 
hoc dieat propheta, dicente Christo scilicet ad Pa- 
trem : « Domine, quis credidit auditui nostro : » 
pro, Nullus credidit sermoni nostro et predicationi 
mez. Pradicationem auditum nominavit. Etenim, 
« Quz audivi a Patre meo, inquit, illa dico **. » — 
« Et brachium autem cui revelatum est **? » hoc est, 
Potens signorum virtus, quam brachium nominat, 
nulli ingratorum Judzeorum revelatum est : sed 
et me tam multa sigua facientem calumniantur. 


—* Kal 6 βραχίων δὲ τίνι ἀπεχαλύφθη ; » τουτέστιν, Ἢ δυνατὴ τῶν σημείων ἐνέργεια, ἣν βραχίονα 
ἐνμάζει, οὐδενὶ ἀπεχαλύφθη τῶν ἀγνωμόνων Ἰουδαίων - ἀλλὰ xal τοσαῦτα σημεῖα ποιοῦντά με 


φικοφαντοῦσι. 


* Τεῦτα εἶπεν Ἡσαΐας, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν σότοῦ, ἢ  VEns. 41-43. « Hic dixit Isaias quando vidit 


πὶ άλησε περὶ αὐτοῦ. “Ὅμως μέντοι xal ix τῶν 
ἐρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἷς αὐτόν" ἀλλὰ διὰ 
τὸς Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν, ἵνα μὴ ἀποσυν- 
ἔγωγοι γένωνται. Ἤ γάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀν- 
ὅτων μᾶλλον ἥπερ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. » — «Ταῦτα 
Ἡσαΐας, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ (3a). » Τί- 

*X; Τοῦ Υἱοῦ, χαίτοι τοῦ Πατρὸς τὴν δόξαν δοχεῖ 
ἰδεῖν, ὅσον ἀπὸ τῆς ἀχολουθίας, ὃ προφήτης. "Ev- 


? Joan. xv, 15. ** Joan. ΧΙΙ, 38. 


gloriam ejus, et locutus est de eo. Verumtamen 
etiam ex principibus multi crediderunt in eum : sed 
propter Phariszos non confitebantur, ne e Synagoga 
ejicerentur. Dilexerunt enim gloriam hominum ma- 
gis quam gloriam Dei. »—« Haec dixit Isaias quando 
vidit gloriam ejus. » Cujus? Filii, quamvis Patris 
gloriam videatur spectare, juxta consequentiam 
prophetiz. Hoc autem loco evangelista gloriam Filii 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
32) Cod. 26, addit : καὶ ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ, « et mentionem fecit ejus. ». 
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dicit vidisse Isaiam : Paulus autem Spiritus **, Una A ταῦθα δὲ ὃ εὐαγγελιστὴς δόξαν τοῦ Υἱοῦ, φησὶν, ἰδεῖν 


igitur gloria sanetze Trinitatis : et quae Patris, etiam 
Filii est : et que Filii, 6849 etiam Spiritus est. 
Gloriam autem dicit vidisse Isaiam, fumum illum 
qui apparuit, Seraphin, carbones, altare, thronum. 
Vidit igitur Isaias hane gloriam, et locutus est 
de illo, Filio videlicet. Quid autem locutus est de 
illo ? Ea qua supra dicta. « Quod excezecarit. illo- 
rum oculos, et indurarit corda illorum. » Assiguavit 
autem evangelista quod « ex principibus multi 
crediderint in illum, » ostendens quod et in hoc 
mentiti sint Pharisai, dicentes : « Num quis prin- 
cipum credidit in illum? » Ecce « multi crediderunt 
etiam principum, sed propter Phariszos non confite- 
bantur. Dilexerunt enim gloriam hominum. » Hoc 


τὸν “Ἡσαΐαν " ὃ δὲ Παῦλος, τοῦ Πνεύματος. Μία ἄρα 
$ δόξα τῆς ἁγίας Τριάδος, ἣ τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 
Υἱοῦ, ἥ τε τοῦ ἁγίου Πνεύματός ἐστι. Δόξαν δὲ λέγει 
ἰδεῖν τὸν Ἡσαΐαν τὸν χαπνὸν ἐχεῖνον, ὃν ἐφαντάσθη, 
τὰ Σεραφεὶμ, τοὺς ἄνθραχας, τὸ θυσιαστήριον, τὸν 
θρόνον. Εἶδεν οὖν 6 Ἡσαΐας ταύτην τὴν δόξαν, καὶ 
ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ, τοῦ Υἱοῦ δηλαδή. Τί δὲ ἐλάλησε 
περὶ αὐτοῦ; Τὰ ἄνω εἰρημένα" « Ὅτι τετύφλωχεν 
αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαὶ πεπώρωχεν αὐτῶν τὰς 
χαρδίας » ᾿Επισημαίνεται δὲ 6 εὐαγγελιστὴς, ὅτι 
« Καὶ ix τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν, » 
δεικνύων ὅτι xal ἐν τούτῳ ἐψεύσαντο οἱ Φαρισαῖοι 
εἰπόντες" « Μή τις τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἷς 
αὐτόν; » Ἰδοὺ γὰρ α πολλοὶ ἐπίστευσαν xal τῶν do- 


autem Christus eis praedixit ** : « Quomodo po- B χόντων, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν. 


testis credere, gloriam ab hominibus accipientes, 
et gloriam a Deo solo non quarentes? » Itaque 
evangelista ostendit hoc eis accidere quod ante 
predixit eis Christus. Sie ergo non fuerunt prin- 
cipes, sed servi, extremam vilissimamque servi- 
tutem servientes. Ex hoe disce quod vans glorise 
sectator servus est et ignominiosus. 


VERS. 44, 45. « Jesus autem clamavit, et dixit : 
Qui credit in me, non credit in me, sed in eum 
qui misit me. Et qui videt me, videt eum quj 
misit me. » Occultavit quidem se ad tempus Jesus, 
cedens paulisper ob iram Judaorum. Iterum autem 
comparet, ac clamat libere et publice. Ostendens 
autem « semetipsum aequalem Patri **, » et Deo 
non contrarium, dixit, « Qui credit in me, non 
credit in me, sed in eum qui misit me, » quasi 
hoc dicens : Quid timuistis eredere in me? fides 
illa qua est in me, ad Patrem meum transit. Vide 
autem et sermonis evidentiam. Non dixit, Qui 
credit mihi; sed, « qui credit in me, » quod fidem 
in Deum significat. Aliud enim est credere cui- 
piam, et aliud credere in quempiam. Nam is qui 
eredit alieui, potest intelligi quod credat ei ut vera 
dicenti : qui autem credit in quempiam, omnino 
ut in Deum credit. Ideo recte quis crediderit apo- 
stolis, at non item in apostolos. Eapropter Dominus 


C 


non dixit, Qui credit mihi (hoc enim Paulus for- ἢ 


tassis et Petrus poterat dicere : Qui credit mihi. 
Sed et Hebraeis quod non crediderint Mosi, oppro- 
bratur) majus autem est quod dicit, « Qui credit 
in me, » per quod ostendit se esse Deum : sicut et 
discipulis dicit 38, « Creditis in Deum, et in me 
credite. » Atque ita, quoniam qui credit in illum, 
fidem ad Patrem transmittit, utique et qui discredit 
ei, Patri discredit. « Qui autem videt me, videt 
eum qui misit me. » Nunquid videt lineamenta 
corporis ejus? Non : neque enim Pater habet cor- 


Ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων. » Τοῦτο 
δὲ xal ὃ Χριστὸς αὐτοῖς προεῖπεν, ὅτι « Πῶς δύνασθε 
πιστεύειν, δόξαν παρὰ ἀνθρώπων λαμύάνοντες, τὴν 
δὲ δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ ἀθετοῦντες (33) ; ν 
Δείκνυσιν οὖν ὁ εὐαγγελιστὴς τοῦτο πάσχοντας 
αὐτοὺς, ὃ προεῖπεν αὐτοῖς ὃ Χριστός. Οὕτως ἄρα 
οὐκ ἦσαν ἄρχοντες, ἀλλὰ δοῦλοι, δουλείαν τὴν ἐσχά- 
τὴν δουλεύοντες. "Ex τούτου οὖν μανθάνομεν, ὅτι 
ἐχεῖνός ἐστι δοῦλος xal ἄτιμος, 6 φιλόδοξος. 

« Ἰησοῦς δὲ ἔχραξε, χαὶ εἶπεν Ὁ πιστεύων εἷς 
ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέμψαντά με’ 
xal ὃ θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με. » 
᾿Εχρύδη μὲν πρὸς καιρὸν 6 Ἰησοῦς, τῷ θυμῷ τῶν 
ἸΙουδαίων ὑπεξιστάμενος " πάλιν δὲ ἐμφανίζεται, xal 
χράζει παῤῥησία. Δειχνύων δὲ ἑαυτὸν xal ἴσον τῷ 
Πατρὶ, xal οὐχ ἀντίθεον, φησίν" « Ὁ πιστεύων εἷς 
ἐμὲ οὐ πιστεύει εἷς ἐμὲ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέμψαντά 
με.» ὡσανεὶ τοῦτο λέγων" Τί δεδοίκατε πιστεῦσαι 
εἰς ἐμέ; Ἢ εἰς ἐμὲ πίστις πρὸς τὸν Πατέρα μου 
διαδαίνει. Ὅρα δὲ xal τὴν ἀχρίδειαν τοῦ λόγου. 
Οὐχ εἶπεν, ὅτι Ὃ πιστεύων ἐμοὶ, ἀλλ᾽ « Ὃ πι- 
στεύων εἰς ἐμὲ" » ὃ τὴν εἰς Θεὸν πίστιν δηλοῖ. Ἄλλο 
γὰρ τὸ πιστεύειν τινὶ, χαὶ ἄλλο τὸ πιστεύειν εἴς τινα, 
Ὃ μὲν γὰρ πιστεύων τινὶ δύναται νοηθῆναι, ὅτι 
πιστεύει αὐτῷ ἀληθῇ λέγοντι" 6 δὲ πιστεύων εἴς 
τινα ὥς εἷς Θεὸν πάντως πιστεύει. Διὸ πιστεύειν 
μὲν τοῖς ἀποστόλοις, εἴποι ἄν τις" πιστεύειν δὲ εἷς 
τοὺς ἀποστόλους, οὐχ ἔτι. Διὰ τοῦτο οὖν 6 Κύριος 
οὖχ εἶπεν, ὅτι Ὁ πιστεύων ἐμοὶ ( τοῦτο γὰρ xal ὁ 
Παῦλος τυχὸν καὶ ὁ Πέτρος ἠδύναντο εἰπεῖν, ὅτι Ὁ 
πιστεύων ἐμοί: ἀλλὰ xal οἱ *E6patot διότι οὖχκ ἐπί- 
στευον Μωσεῖ, ὀνειδίζονται), τὸ δὲ μεῖζον εἶπεν, 
ὅτι « Ὁ πιστεύων εἷς ἐμέ" » δι᾽ οὗ δεικνύει ἑαυτὸν 
Θεὸν ὄντα - ὥσπερ καὶ τοῖς μαθηταῖς λέγει’ a Πι- 
στεύετε εἰς Θεὸν, xal εἰς ἐμὲ πιστεύετε. » “Ὥστε ἐπεὶ 
6 πιστεύων εἷς αὐτὸν τὴν πίστιν εἷς τὸν Πατέρα 
διαδιδάζει" καὶ 6 ἀπιστῶν ἄρα αὐτῷ τῷ Πατρὶ 
ἀπιστεῖ. « Καὶ ὃ θεωρῶν δὲ ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμ- 
ψαντά με. » Ἄρα 6 θεωρῶν τὸν σωματιχὸν χαρα- 


*! Rom. x, 19 seqq. 35 Joan. v, 44:1 Cor. 1v, 3. * Philipp. r1, 6. "ὁ Joan. xiv, 1. 
Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(33) Cod. 31, οὐ ζητοῦντες. 
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χτῆρα; Οὐχί. Οὐ γὰρ δὴ σῶμα ὁ Πατὴρ, ἵνα ὁ θεωρῶν A pus, ut qui corporaliter videt Christum, videre 


σωματιχῶς τὸν Χριστὸν, θεωρεῖν χαὶ τὸν Πατέρα 
λεχθείη ἀλλὰ θεωρίαν τὴν χατὰ νοῦν ἐνταῦθά μοι 
vóti* ὥσπερ ἂν εἰ οὕτως ἔλεγεν" Ὃ τὴν ἐμὴν οὐσίαν, 
ὡς ὀυνατὸν ἀνθρώπῳ, χαταλαθὼν διὰ τῆς θεωρίας 
τοῦ νοῦ, χαὶ τὴν τοῦ Πατρὸς χατείληφεν. Ὁ ἐμὲ 
«οὺς, ὅτι Θεὸς, xal τὸν Πατέρα πάντως" εἰχὼν γάρ 
ia τῶ Πατρός. Διὰ πάντων δὲ τούτων τὸ ὁμοού- 
1 τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ΥἹοῦ. ᾿Ακουέτωσαν 
οἱ v τοῦ Ἀρείου νοσοῦντες, ὅτι 6 πιστεύων εἰς τὸν 
Υἱὸν οὐ πιστεύει εἷς αὐτὸν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν Πατέρα" 
ὅστε ἢ χτίσμα καὶ ὁ Πατὴρ, ἢ οὐδὲ ὁ Υἱός. "Dons? 
kv sz τις, ὅτι Ὃ τὸ τοῦ ποταμοῦ ἀρυόμενος ὕδωρ. 
οὗ τὸ τοῦ ποταμοῦ, ἀλλὰ τὸ τῆς πηγῆς λαμθάνει" 
οὕτω καὶ ὁ πιστεύων εἷς τὸν Υἱὸν, οὐχ εἰς τὸν Υἱὸν 


dicatur οἱ Patrem, sed intellige hic visionem men- 
talem sicut si ita diceret, Qui meam substantiam, 
ut possibile est homini, comprehenderit per 683 
contemplationem mentis, et Patris quoque sub- 
stantiam apprehendit. Qui coguovit me ut Deum, 
etiam Patrem omnino : quandoquidem imago sum . 
Patris. Per omnia autem haec manifestatur, eamdem 
esse substantiam Patris ac Filii. Audiant qui Aria- 
norum morbo laborant : Qui credit in Filium, non 
credit in eum, sed in Patrem. Itaque aut creatura 
etiam Pater, aut neque Filius, quemadmodum 
dixerit quis : Qui haurit aquam ex flumine, non 
quod fluvii, sed quod fontis sumit; ita et qui credit 
in Filium, non in Filium credit fluvium (neque 


πιστεύει τὸν ποταμὸν (οὐδὲ γὰρ ἄλλης οὐσίας ἐστὶν D enim alterius substantic est Filius, neque habet 


6 YUx, οὐδὲ ἔχει τι παρὰ τὸν Πατέρα), ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
πηγὲν τοῦ ἀγαϑοῦ πιστεύει, τὸν Πατέρα φημί. 

« Ἐγὼ φῶς εἰς τὸν χόσμον ἔλήλυθα, ἵνα πᾶς 6 
πιστεύων εἷς ἐμὲ ἐν τῇ σχοτία μὴ μείνη. Καὶ ἐάν 
τίς μου dxoócn τῶν ῥημάτων, χαὶ μὴ πιστεύσῃ, ἐγὼ 
οὐ χρίνω αὐτόν. Οὐ γὰρ ἦλθον, ἵνα χρίνω τὸν χό- 
ego, 3)à' ἵνα σώσω τὸν χόσμον. » Καὶ πάλιν διὰ 
τούτου τὴν δμοουσιότητα ἐμφαίνει. ᾿Επεὶ γὰρ καὶ 
ὁ Πατὴρ πανταχοῦ τῆς Γραφῆς φῶς λέγεται, διὰ 
τῶτο xal περὶ ÉmuroU φησιν" « ᾿Εγὼ φῶς εἰς τὸν 
χύσμον ἔλήλυθα. « Ὅθεν xai 6. Παῦλος ἀπαύγασμα 
εὐτὸν ὀνοικέζει, δειχνὸς ἐντεῦθεν, ὡς οὐδὲν μέσον 
Πετρὸς xai Υἱοῦ, ἀλλ᾽ ἅμα Πατὴρ, ἅμα Υἱὸς, ὥσπερ 
ἕμα τῷ φωτὶ τὸ ἀπαύγασυα. Φῶς οὖν xal 6 Υἱὸς, 


aliquid preter Patrem), sed in fontem boni credit, 
Patrem, inquam. 

VEBS. 46, 47. « Ego lux in mundum veni, ut 
omnis qui credit in me, in tenebris non maneat. 
Et si quis audierit verba mea, et non crediderit, ego 
non judico eum. Non enim veni in mundum ut ju- 
dicem mundum, sed ut salvem mundum. » Iterum 
et per hoc se consubstantialem Patri declarat. Nam 
quia Pater in Scriptura passim lux dicitur, eapro- 
pter et de se ipso dicit : « Ego lux in mundum veni. » 
Unde et Paulus 35 deradiationem eum nominat, 
ostendens hoc loco quod nihil mediet inter Patrem 
ac Filium; sed ubi Pater, ibi Filius : sicut ubi lux, 
ibi deradiatio. Lux igitur est Filius, et quia ab 


διέ τε τὸ πλάνης ἀπαλλάττειν, xal τὸ νοητὸν σχότος (; &frore liberat, et quia, discutit mentales tenebras. 


λύειν" xal ὅτι ὥσπερ τὸ φῶς φανὲν, xal ἑαυτὸ δῆῇ- 
λον ποιεῖ, χαὶ τὰ λοιπὰ δρατά " οὕτω xal ὁ Υἱὸς ἐλθὼν 
xi φανεὶς $uiv, ξαυτὸν ἐγνώρισε xal τὸν Πατέρα, 
i πρὸς πᾶσαν γνῶσιν τὰς χαρδίας τῶν παραδεξα- 
μένων αὐτὸν, ἐφώτισεν. « Ἐν τις ἀχούση μου, 
V χαὶ οὐ πιστεύσῃ, ἐγὼ οὐ χρίνω αὐτόν. Οὐ γὰρ 
, ἵνα χρίνω τὸν χόσμον, ἀλλ’ ἵνα σώσω τὸν 
"d » Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι’ Τῷ ἀπιστοῦντι 
ox ἐγὼ αἴτιός εἶμι τῆς χαταχρίσεως" οὗ 
Tip ixl τούτῳ ἦλθον προηγουμένως, ἀλλ᾽ ἐξ ἀπο- 
πλέσματος τοῦτο συνέδη. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ἦλθον, 
εἶνε σώσω, » χαὶ διὰ τοῦτο ἐδίδαξα. Εἰ δέ τις ἀπι- 
en, oóx ἐγὼ αἴτιός εἶμι αὐτῷ τῆς χαταχρίσεως, 
δλ᾽ εὐτὸς ἑαυτῷ ταύτην ἐπεσπάσατο. Kal διὰ τῶν 
μιὰ ταῦτα δὲ μϑλλον σαφηνισθήσεται τὸ λεγόμενον " 
καὶ ἔχουε τῶν ἑξξῆς. 

ε Ὁ ἀθετῶν ἐμὲ, xal μὴ λαμδάνων τὰ ῥήματά 
po, ἔχει τὸν χρίνοντα αὐτόν. Ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα, 
ἀχᾶνος χρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. ὅτι ἐγὼ 
E ἱμευτοῦ οὖχ ἐλάλησα, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με Πατὴρ, 
εὐτός μοι ἐντολὴν ἔδωχε, τί εἴπω, χαὶ τί λαλήσω" 
τὶ (Ea, ὅτι f ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. Ἃ 
ὧν o ἐγὼ, καθὼς εἴρηχέ μοι 6 Πατὴρ, οὕτω 
lia. » Ἐγὼ, φησὶν, οὐδένα χρίνω, ἀλλ᾽ ὃ μὴ πι- 
etu ἔχει τὸν χρίνοντα αὖτον" ὥσπερ εἰώθαμεν xal 


luti; πολλάχις λέγειν, ὅταν παιδίον ἀταχτοῦν μέλλω- 
᾿ Hebr. 1, 3 | 


Et sicut lux qua apparuerit, et se manifestam facit, 
ac cetera visibilia : ita et Filius qui venit et appa- 
ruit nobis, seipsum notum reddidit ac Patrem, et 
omni scientia corda suscipientium illustravit. « Si 
quis audierit me, inquit, et non crediderit, ego non 
judico eum. Non enim veni ut judicem mundum, 
sed ut salvem mundum. » Hujus dicti talis sensus 
est : Ei qui discredit homini, illi ego non sum con- 
demnationis auctor: neque enim ad hoe precipue 
veni, tametsi hoc ex consequenti eveniat. Ego enim, 
inquit, veni « ut salvem, » et propter hoc docui. Quod 
si quis discredit, non ego ei condemnationis sum 
auctor, sed ipse sibi ejus auctor est : id quod per 
ea qua sequuntur, magis evidens erit, quz audi. 


VERS. 48-50. « Qui rejicit me, nec accipit verba 
mea, habet qui judicet ipsum. Sermo quem locutus 
sum, ille judicabit eum in extremo die, quia ego ex 
meipso non sum locutus, sed qui misit me Pater, 
ipse mihi mandatum dedit quid dicam, et quid lo- 
quar : et scio quod mandatum ejus est vita seterna. 
Qua ergo ego loquor, sicut dixit mihi Pater, sic lo- 
quor. » Ego, inquit, nullum judico; sed qui non 
credit, habet judicantem se : sicut et nos &zpe di- 


cere consuevimus quando puerum incompositum 
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verberaturi sumus, quod non nos verberamus eum, Α μὲν τύπτειν, ὅτι οὖχ ἡμεῖς τύπτομεν αὐτὸ, ἀλλ᾽ f$ 


sed ejus negligentia et dissolutio : et non 8. nos 
condemnamus eum, sed admonitiones nostre quibus 
non paruit, ille arguunt eum ut inobedientem. Sic 
igitur et Dominus : « Non ego judico, » sed « sermo 
quem locutus sum, ille condemnabit. » Quare enim 
non crediderunt? Num ut adversario Dei, et pro- 
priam gloriam quarenti **? Et plane « ego a meipso 
locutus non sum, » sed omnia a Patre meo dixi. 
Nusquam meipsum przedicavi, aliud quiddam ab illo 
sentiens : « sed is qui misit me Pater mandatum mihi 
dedit quid dicerem, et quid loquerer. » Pape, 
quanta verborum humilitas? Nunquid, o Domine, 
priusquam mitteret te Pater et daret mandatum, 
non cognocebas quid loqui oportebat, sed ignarus 


eras mandati hujus, quod est vita zterna, et non B 


cognoscebas vitam hane, vitam aeternam? et quo- 
modo dixisti, « Ego sum vita? Vides qua absur- 
ditas prospectet, si non bona consideratione au- 
8cultemus. Cognosce igitur quare humiliter loqua- 
tur, nempe propter auditores, qui tam infirmi erant. 
Et quid vult per hac signare? Nihil aliud, quam 
nihil se vel dicere vel sentire preter ea qua Pater. 
Nam sicut, inquit, qui mandatum referunt, nihil 
dicunt preterquam eis demandatum : ita sane et 
ego ipse nihil aliud sentio vel docui prater ea quae 
Patri visa sunt. Hoc igitur volens ostendere, con- 
cordiam, inquam, sententizte cum Patre, mentionem 
fecit hujus exempli, mandati, inquam. Ideo addit ?!, 
« Qua igitur loquor, sicut dixit mihi Pater, sic 


ἀμέλεια αὐτοῦ xal f, ἀταξία * xal οὐχ ἡμεῖς xataxpt- 
νομεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ αἵ παραινέσεις ἡμῶν, αἷς oux ἐπεί- 
σθη, αὗται κατηγοροῦσιν αὐτοῦ ὡς ἀνηχόου. Οὕτως 
οὖν καὶ ὁ Κύριος « Οὐκ ἐγὼ κρίνω, » ἀλλ᾽ « 6 λόγος, ὃν 
ἐλάλησα, ἐχεῖνος καταχρίνει. ». Διατί γὰρ ἠπίστησαν ; 
ἄρα ὡς ἀντιθέῳ, xal τὴν ἰδίαν δόξαν ζητοῦντι; Καὶ 
μὴν «ἐξ ἐμαυτοῦ ἐγὼ οὐχ ἐλάλησα, » ἀλλὰ πάντα ἀπὸ 
τοῦ Πατρός μου εἰπὼν, οὐδαμοῦ ἐμαυτὸν ἀνεχήρυξα 
ἄλλο τι φρονοῦντα, « Ὁ γὰρ πέμψας με Πατὴρ 
ἐντολήν μοι δέδωχε, τί εἴπω χαὶ τί λαλήσω. » Ba6al 
τῆς ταπεινότητος τῶν ῥημάτων! Apa yàp, ὦ Κύ- 
pte, xol πρὶν ἢ πέμψη σε 6 Πατὴρ, καὶ δῷ τὴν ἔντο- 
JÀv, οὖχ ἐγίνωσκες, τί δεῖ λαλῇσαι, ἀλλ᾽ ἀμαθὴς 
ὑπῆρχες τῆς ἐντολῆς ταύτης, ἥτις ἐστὶ ζωὴ αἷώ- 
γιος, xal oóx ἐγίνωσχες τὴν ζωὴν ταύτην τὴν αἰώ- 
νιον ; xol πῶς εἶπας, ὅτι a Ἐγώ εἶμι ἣ ζωή; » Ὁρᾷς 
τὴν ἀτοπίαν, ὅση ἀναχύπτει, ἐὰν μὴ εὐγνωμόνως 
χκαταχούωμεν τῶν λεγομένων ; Γνῶθι οὖν, διατί οὕτω 
ταπεινῶς φθέγγεται, ὅτι διὰ τοὺς ἀχροατὰς ἀσθε- 
γεῖς ὄντας. Καὶ τί βούλεται σημᾶναι διὰ τούτων ; Τὸ 
μηδὲν ἕτερον ἣ λέγειν ἢ φρονεῖν παρὰ τὸν Πατέρα 
δηλαδή. Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, οἱ ἐντολεῖς οὐδὲν ἐχτὸς 
τοῦ ἐντεταλμένου λέγουσιν, οὕτω δὴ xol αὐτὸς ἐγὼ 
οὐδὲν ἕτερον ἢ φρονῶ, 3 ἐδίδαξα παρὰ τὰ τῷ Πατρὶ 
δόξαντα. Τοῦτο τοίνυν θέλων ἐνδείξασθαι, τὸ πρὸς 
τὸν Πατέρα, φημὶ, δμόγνωμον, ἐμνήσθη τούτου τοῦ 
ὑποδείγματος, τῆς ἐντολῆς λέγω. Διὸ καὶ ἐπάγει" 
« Ἃ οὖν λαλῶ, χαθὼς εἴρηχέ μοι ὃ Πατὴρ, οὕτω 
λαλῶ. » Ὥστε ἐπεὶ οὐδὲν ἀπ᾽ ἐμοῦ εἶπον, ποίαν 


loquor. » Atque ita quia nihil a memetipso dixi; C πρόφασιν προδαλοῦνται οἵ ἀπειθήσαντες; ᾿άναμφι- 


qualem occasionem pratexent qui non crediderint? 
Circa controversiam enim condemnabuntur, quod 
Patri non crediderunt. Nihil igitur humile intelligit 
orthodoxus ex humilibus illis verbis, « Mandatum 
accepi, » et similia; sed candide haec exponit : sicut 
et hoc, « Mandatum accepi quid dicerem, et quid 
loquerer. » Sermo enim cum sit Filius, et enarret 
omnia qua sunt in mente, in Patre dico, mandatum 
ab eo se accepisse ait, quid dicat et quid loquatur : 
sicut et noster sermo, 8i quando vera dicturi su- 
mus, illa dicit quz mens ei suggerit, et nusquam 
alterius substantie est sermo quam mens, sed 
omnino ejusdem substantiz. 
CAPUT XII. 


De pelvi sive malluvio. Quomodo Judas exiverit wt 
Christum traderet. De praecepto se invicem  dili- 
gendi. De eo qui Petrum ínterrogavit, quo abiret Jesus. 


VERS. 1. « Ante festum autem Pascha sciens 
Jesus quod venisset hora ipsius, ut transiret ex hoc 
mundo ad Patrem : cum dilexisset suos qui erant 
in mundo, usque ad finem dilexit eos. » Sciebat 
quidem Dominus 6&5 et ante omnia secula horam 


0 Joan. x1v, 6. 5: Joan. xv, 15. 


λέχτως γὰρ χαταχριθήσονται, ὡς τῷ Πατρὶ ἀπιστή- 
σαντες. Μηδὲν οὖν ταπεινὸν ἐννοεῖ [ ἐννόει] 6 
ὀρθόδοξος, ἀπὸ τῶν ταπεινῶν ῥημάτων, ἤγουν τοῦ, 
« ᾽Εντολὴν ἔλαθον, » xal τῶν τοιούτων " ἀλλὰ εὐγνω- 
μόνως ταῦτα ἐχλάμδανε, olov xal τοῦτο τὸ, a'Ev- 
τολὴν ἔλαβον, τί εἴπω, xal τί λαλήσω. » Λόγος γὰρ 
ὧν 6 Υἱὸς, xal ἐχφαίνων πάντα τὰ ἐν τῷ νῷ, τῷ 
Πατρὶ, φηαὶ, ἐντολὴν παρ᾽ αὐτοῦ φησιν λαθεῖν, τί 
εἴπη, καὶ τί λαλήσῃ. Ὥσπερ xal ὃ ἡμέτερος λόγος, 
εἴγε ἀληθεύειν μέλλοιμεν, ἐχεῖνα λέγει, ἃ ὁ νοῦς 
αὐτῷ ὑποδάλλει, xol οὐ δήπου ἑἕτεροούσιός ἐστιν Ó 
λόγος πρὸς τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ ὁμοούσιος πάντως. 


ΚΕΦΑΛ. II". 


D Περὶ τοῦ νιπτῆρος. Περὶ τοῦ ἐξελθόντος ἸΙούδα ἵνα τὸν Χρι- 


στὸν παραδώσῃ. Περὶ τῆς ἐντολῆς τοῦ ἀγαπᾷν ἀλλ 
Περὶ τοῦ ζητοῦντος Πέτρον, ποῦ ὑπάγει ὁ Κύριος. 


« Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς, 
ὅτι ἐλήλυθεν αὐτοῦ f ὥρα, ἵνα μεταθῇ Ex τοῦ xó- 
σμου τούτου πρὸς τὸν Πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους 
τοὺς ἐν τῷ χόσμῳ, εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς. » 
Ἤδει μὲν 6. Κύριος καὶ πρὸ πάντων τῶν αἰώνων τὴν 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(34) Cod. 26, 'Extivog καταχρίνει αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. « llle condemnabit ipsum in extremo- 


die. » 


| 
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πρᾶγμα ποιεῖ πολλῆς τῆς φιλανθρωπίας xol συγχα- 
ταθασεως γέμον, καὶ πολλὴν τὴν ἀγάπην ἐμφαῖνο» 
πρὸς τοὺς μαθητάς. Μέλλων γὰρ ἐγχαταλιμπάνειν 
αὐτοὺς, σφοδροτέραν τὴν ἀγάπην ἐπιδείχνυται. Τὸ 
po, « ᾿Ἀγαπκήσας αὐτοὺς, εἰς τέλος ἠγάπησεν 
εὐτοὺς, » τοῦτο δηλοῖ, ὅτι οὐδὲν ἐνέλιπεν, ὧν τὸν 
σφόδρα ἀγαπῶντα εἰχὸς ἦν ποιῆσαι. Διὸ xal τὸ τελευ- 
ταῖον πάντων τοῦτο ποιεῖ, νίπτων τοὺς πόδας τῶν 
μαθητῶν, ὥστε αὐτοῖς ἐπιτεῖναι τὸν πόθον, xal πολ- 
λὴν αὐτοῖς προαποθέσθαι παράχλησιν πρὸς τὰ μέλ- 
λοντα ἐπιέναι δεινὰ, λογισαμένοις ὅτι ὃ οὕτως ἀγα-- 
wíes; αὐτοὺς, ὥς xal τοὺς πόδας αὐτῶν νῖψαι, οὐ 

t αὐτοὺς. οὐδὲ ἐν τοῖς δεινοῖς. Μετάθασιν 
δὲ ὀνομάζει τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ διὰ τὴν ἐξ 


ἀναστάσιως ἀνάληψιν. ᾿Επεὶ τοίνυν μεταθῆναι ἔμελ- D 


λεν α ix τοῦ κόσμου τούτου, » ἐνδείχνυται τὴν πρὸς 
α τοὺς ἰδίους » ἀγέπην" ἰδίους δὲ τοὺς «μαθητὰς 
ὀνομάζει χατὰ τὸν τῆς οἰχειώσεως λόγον. ἥ]διοι μὲν 
γὰρ Θεοῦ χατὰ τὸν τῆς δημιουργίας τρόπον xol 
κάντες ἄνθρισποι" χαθὸ εἴρηται᾽ α Εἷς τὰ ἴδια ἦλθε, 
χαὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαθδον" » ἴδιοι δὲ αὐτοῦ ol 
ἔποι χατὰ τὸ οἰχεῖοι αὐτῷ εἶναι" ὥσπερ οὖν xoi 
ἰνταῦϑα ἰδίους ἐχάλεσε τοὺς μαθητὰς, προσέθηχε δὲ, 
ε τοὺς ἐν τῷ xócpup , n. ἐπειδὴ xal ἄλλοι εἰσὶν αὐτοῦ 
οι, A6padpg xal ol πατριάρχαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῷ 
τόσμω" ἐξεδήμησαν γὰρ ἐντεῦθεν. Τούτους δὴ « τοὺς 
Wow » αὐτῷ « τοὺς ἐν τῷ χόσμῳ εἰς τέλος ἠγάπη- 
ev* » ὅπερ ἐστὶ. τελείαν ἀγάπην εἰς αὐτοὺς ἐνεδεί- 


ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. ΧΠΙ. 
ὥραν τοῦ θανάτου αὐτοῦ" ἐνστάσης δὲ τότε αὐτῆς, A mortis sug 
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: cum autem illa instaret, rem facit 
magnae misericordi:e et condescensione plenam, 
miramque erga discipulos pre se fert dilectionem. 
Relieturus enim illos vehementiorem charitatem 
ostendit. Nam per hoc quod dicit, « Cum dilexisset 
suos, usque ad finem dilexit eos : » hoc vult, quod 
nihil omiserit eorum qua facere decet eum qui 
multum diligit. Ideo et postremo pedes discipulo- 
rum omnium lavat, ut ingerat magnum desiderium, 
et magnam eis consolationem afferat in malis qua 
passuri erant, si cogitarent quod sic dilexerit eos, 
ut et pedes eorum laverit : quare neque despectu- 
rus sit eos in rebus gravioribus. Transitum autem 
nominat mortem Christi, propter assumptionem ex 
resurrectione. Quia igitur transiturus erat « ex 
hoc mundo, » ostendit charitatem erga, « suos. » 
Suos autem discipulos nominat secundum familia- 
ritatis rationem. Quantum enim, ad rationem crea- 
tionis, ejus proprii aunt omnes homines, quemad- 
modum dictum est ** : « In propria venit : et sui 
eum non receperunt. » Sui autem etiam sancti, eo 
quod familiares ei sint, quemadmodum et hoc loco 
suos vocavit discipulos. Adjecit autem his, « qui 
in mundo : » quia et alii erant sui, ut Abraham et 
patriarcha, sed non in mundo; demigraverant enim 
ab eo loco. « Hos igitur suos quos in hoc mundo, 
usque in finem dilexit, » hoc est, perfectam erga 
illos charitatem declaravit. 


« Kai δείκνου γενομένου, τοῦ διαδόλου ἤδη βε- 5 VERS. 2-5. « Et ccena facta, cum diabolus jam 


δληχότος εἷς τὴν καρδίαν Ἰούδα Σίμωνος ᾿Ισχαριώ- 
t9, ἕνα αὐτὸν παραδῷ, εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς, ὅτι πάντα 
δέδωκεν αὐτῷ ὃ Πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, xal ὅτι ἀπὸ 
θεοῦ ἐξῆλθε xal πρὸς τὸν Θεὸν ὑπάγει, ἐγείρεται ix 
δείπνου, χαὶ τίθησι τὰ ἱμάτια, χαὶ λαδὼν λέντιον, 
διέζωσεν ἑαυτόν " εἶτα βάλλει ὕδωρ εἷς τὸν νιπτῆρα, 
zzi ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, xal 
ἐχμάσσειν τῷ λεντίῳ, ᾧ ἦν διεζωσμένος. » Θαυμά- 
Um 6 οαγγελιστὴς, ὅτι τὸν ἤδη τὴν προδοσίαν 
ἀμελετήσαντα ἔνιψε ὁ Χριστὸς, φησὶ, « Τοῦ δια- 
Gau ἦδη βεδληκότος εἷς τὴν χαρδίαν Σίμωνος" » 
τως ἄχρι τέλους τὸν προδότην ἐθεράπευε. Καὶ τὸ, 
t Δείπνου δὲ γενομένου, « οὐ μάτην χεῖται, ἀλλ’ ἵνα 
pfi τὸ ἀπάνθρωπον τοῦ Ἰούδα, ὅτι οὐδὲ ἡ τῆς 
τακέζης χοινωνία χατεδυσώπησεν αὐτόν. « Εἰδὼς 
ὦνό Ἰησοῦς. ὅτι πάντα παρέδωχεν αὐτῷ ὁ Πατὴρ 
ἐς τὰς χεῖρας“ » τουτέστιν, ὅτι τὴν σωτηρίαν τῶν 
few» αὐτῷ ἐνεχείρισε, xal δεῖ λοιπὸν πάντα τὰ 
τὸς σωτηρίαν ὑποδειχνύναι αὐτοῖς, ὁποῖον xal τὸ 
wpm rob, πόδας τῶν μαθητῶν. Ταπεινοφροσύνην 
τὰ ἐντεῦθεν νομοθετεῖται. Καὶ ἄλλως δέ" « Εἰδὼς (35) 


9 Joan. 1, 11. 


immisisset in cor Judze Simonis Iscariotze ut prode- 
ret eum, sciens Jesus quod omnia sibi dedisset Pa- 
ter in manus, et quod a Deo exisset, et ad Deum 
iret, surgit a ccena et ponit vestimenta : et cum 
accepisset linteum, precinxit se. Deinde misit 
aquam in pelvim, et ccpit lavare pedes discipulo- 
rum, et exstergere linteo quo erat praecinetus. » Ad- 
mirans evangelista quod Christus laverit eum qui 
meditabatur proditionem, dicit, « Cum diabolus 
immisisset in cor Simonis. » lta ergo usque ad 
finem proditoris curam gerebat, nec frustra appo- 
nit, Coena auteni facta : » ut ostendatur inhuma- 
nitas Jude, quem neque mens: communio placa- 
verat. « Proinde Jesus sciens quod Pater omnia 
tradidisset ei in manus, » hoc est, quod concredi- 
disset ei salutem fidelium, et debeat nunc omnia, 
qui ad salutem eorum pertineant, monstrare eis, 
« et cepit lavare pedes discipulorum. » Humilitatis 
enim lex hoe loco pracipitur. Et aliter, « Cum sci- 
ret quod omnia tradidisset οἱ Pater, et quod a Deo 
exisset, et ad Deum iret, » non timebat minui glo- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(25) Cod. 81, Ὑποδειχνόναι αὐτοῖς ὁποῖον xol τὸ 
Xj τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν (ταπεινοφροσύνην 
ἐντεῦδεν νομοθετεῖται ), ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου, 
τοὶ νίκτει τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν. Kol ἄλλως δὲ, 

(a) Sic vertendus est Grecus textus. 


εἰδὼς, x. τ. 4. « Monstrare eis (a) : quale nam sit 
et lavare pedes discipulorum. (Hinc enim humilitas 
praescribitur.) Surgit a coena, et lavat pedes disci- 
pulorum. Et aliter, cum sciret, etc. » | 
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riam suam, lavans pedes discipulorum. Non enim A ὅτι πάντα παρέδωχεν αὐτῷ 6 Πατὴῤ, xoi ὅτι ἀπὸ 


rapuerat gloriam, ut timeret ab illa excidere. 886 
Et propterea non dignatur humile quiddam facere 
sicut qui generosi non sunt, quoniam gloriam ra- 
piunt, nolentes ullo modo humiliari, ut ne perdant 
quod rapuerant. At omnium rex erat et Dei Filius. 
Hoc enim vult dum dicit, « A Deo exisset, » hoc est, 
ex Patris substantia, « οἱ iterum ad Deum iret. » 
Et ita non minuebatur gloria ejus qui talis est, ex 
eo quod discipulos lavaret. Considera igitur, quod 
si humiliari opus est ejus qui a Deo egressus est, 
et ad Deum vadit : superbire et fastuosum esse, 
profecto opus est ejus qui a daemonibus exivit, et 
ad demones vadit. Cum autem audieris, « Dedisset 
ei Pater : » ne existimes quamdam Filii impotentiam 
hic declarari, sed disce potius reverentiam erga 
Patrem et voluntatis concordiam : quia si impotens 
tibi videtur Filius, eo quod Pater ei ea dedisse 
dicatur, impotentem intellige et Patrem, eo quod 
Filius ei regnum tradit, ut Apostolus dicit **; sed 
non ita est. Verum traditio concordiam et coope- 
rationem dicit, ut sic dicam, et beneplacitum Patris. 
Vide autem et eminentiam humilitatis. Non enim 
ante eccenam lavat, sed postquam omnes recubuis- 
sent, surgit solus ipse, illis recumbentibus, et de- 
ponit quidem vestimenta : docens nos ut expediti 
et leves simus ad ministerium. Linteo autem prae- 
cingitur, ipse omnia faciens, lavans et exstergens. 
Mittit item aquam, et hoc ipse faciens, non alii 
committens. Hac autem omnia nobis indicia sunt 
et precepta quomodo nos cum omni alacritate mi- 
nistrare oporteat, et nos ipsos omnia operari, non 
aliis utentes ministris. 


Θεοῦ ἐξῆλθε, καὶ πρὸς τὸν Θεὸν ὑπάγει, » οὐδὲ Das- 
τωθήσεται ἢ δόξα αὐτοῦ, νίπτοντος τοὺς πόδας τῶν 
μαθητῶν, Μὴ γὰρ ἥρπασε τὴν δόξαν, ἵνα φοδῆται 
ἐχπεσεῖν ταύτης, xal διὰ τοῦτο μὴ χαταδέχηγταί τι 
ταπεινὸν ποιεῖν; olov οἱ δυσγενεῖς πάσχουσιν, ἐπειδ᾽ 
ἂν δόξαν ἁρπάσωσι, μὴ θέλοντες ὅλως ὑποχλιθῆναι, 
ἵνα μὴ ἀπολέσωσιν ὃ μὴ διαφέρον αὐτοῖς ἥρπασαν. 
᾿Αλλὰ πάντων βασιλεὺς ἦν, xal τοῦ Θεοῦ Υἱός" τοῦτο 
γὰρ τὸ, «᾿Απὸ Θεοῦ ἐξῆλθε, » τουτέστιν, ἐκ τῆς 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας, « χαὶ πάλιν πρὸς Θεὸν ὑπάγει, » 
Ὥστε οὐχ ἔμελλεν ἔλαττωθῆναι ἡ δόξα αὐτοῦ τηλι» 
χούτου ὄντος ἐπὶ τοῦ τοὺς μαθητὰς νῖψαι. Σκχόπει 
δέ μοι, ὅτι εἰ τὸ ταπεινοῦσθαι ἔργον ἐστὶ τοῦ ἀπὸ 
Θεοῦ ἐξιόντος, χαὶ πρὸς Θεὸν ὑπάγοντος" τὸ ἀλαζο- 


Β γεύεσθαι δηλαδὴ ἐκείνου ἔσται ἔργον, τοῦ ἀπὸ δαι- 


μόνων ἐξιόντος, χαὶ πρὸς δαίμονας ἀπιόντος - “Ὅταν 
δὲ ἀχούσης, ὅτι « Παρέδωχεν αὐτῷ ὁ Πατὴρ, » μὴ 
ἀδυναμίαν νομίσῃς ἐνταῦθα ἐμφαίνεσθαι τοῦ ΥἹοῦ, 
ἀλλὰ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα τιμὴν καὶ ὁμόνοιαν. ἘΞ πεὶ 
εἰ ἀδύνατός σοι δοκεῖ 6 Υἱὸς, διότι ὁ Πατὴρ λέγεται 
αὐτῷ παραδοῦναι, ἀδύνατον νόει χαὶ τὸν Πατέρα, 
διότι ὃ Υἱὸς αὐτῷ τὴν βασιλείαν παραδίδωσιν, ὡς ὃ 
Ἀπόστολός φησιν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι τοῦτο" ἀλλ᾽ ἡ πα- 
ράδοσις τὴν ὁμόνοιαν, καὶ συνεργίαν, ἵν᾿ οὕτως εἴπο;, 
xal εὐδοχίαν τοῦ Πατρὸς δηλοῖ. "Opa δὲ xal τὸ ὕπερ- 
δολιχὸν τῆς ταπεινώσεως. Οὐ γὰρ πρὸ τοῦ δείπνου 
νίπτει, ἀλλὰ μετὰ τὸ πάντας ἀναπεσεῖν, ἐγείρεται 
μόνος αὐτὸς, ἐχείνων ἀναπανομένων" xal ἀποτίθησι 
μὲν τὰ ἱμάτια, τὸ περὶ τὴν διαχονίαν ἀνεμποδίστους 
ἑαυτοὺς ποιεῖν xal ἐλαφροὺς διδάσχων ἡμᾶς" λεντίῳ 
δὲ διαζώννυται, αὐτὸς πάντα ποιῶν, xal τὸ vijat, 
χαὶ τὸ ἐχμάξαι’ θάλλει δὲ ὕδωρ, xal τοῦτο αὐτὸς 


ποιῶν, χαὶ oUx ἄλλῳ ἐπιτρέψας" ταῦτα δὲ πάντα δείνματα ἡμῖν εἰσι xol νομοθεσίαι τοῦ, πῶς δεῖ δια- 
χονεῖν, ὅτι μετὰ πάσης προθυμίας, xal αὐτοὺς τὰ πάντα διενεργοῦντας, οὐχ ἄλλοις Ümoupyoig χρω- 


μένους. 

ΨΕΒΒ. 6, 7. « Venit ergo ad Simonem Petrum, 
et dicit ei ille : Domine, tu mihi lavas pedes ? Re- 
spondit Jesus, et dixit ei : Quod ego facio, tu 
nescis nunc, scies autem postea. » Non primum 
lavat Petrum, quamvis primatum discipulorum ge- 
rebat; sed forte proditor, cum esset impudens et 
inverecundus, ante Petrum recumbebat, ejusque 
pedes loti sunt. Unde hoc manifestum? « Coepit, 
inquit, pedes discipulorum lavare et exstergere, » 
deinde « venit ad Simonem Petrum. » Atque ita 
declarat quod non primo laverit Petrum. Non enim 
dixisset quod venisset ad Simonem Petrum, nisi 
alium quemdam ante Petrum lavisset. Ex aliis 
itaque discipulus nullus sustinuisset ante Petrum 
lavari. Proditorem autem hoc ausum fuisse possibile 
est. Nam si ab aliis discipulis coepisset lavare 
quempiam, prohibuisset Dominum ille quisquis 
fuisset, et dixisset qui et Petrus, « Domine, tu 
meos lavas pedes? » et. non permisisset. Non igitur 
ullum alium lavit prius quam proditorem, et deinde 
Petrum. A Petro autem eruditos czeteros verisimile 


3! 1 Cor. xv, 15. 


« Ἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον, xoi λέγει 
αὐτῷ ἐχεῖνος: Κύριε, σύ μου νίπτεις τοὺς πόδας; 
᾿Απεχρίθη ᾿Ιησοῦς, xal εἶπεν αὐτῷ- *O ἐγὼ ποιῶ, 
σὺ οὐχ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα. Οὐ πρῶ- 
tov τὸν Πέτρον νίπτει, εἰ xal τὰ πρωτεῖα 
τῶν μαθητῶν ἐφέρετο, ἀλλὰ τάχα 6 προδότης 
ἰταμὸς ὧν χαὶ ἀναίσχυντος, πρὸ τοῦ Πέτρου χατ- 
εχλίνετο, xoi τοὺς πόδας ἐνίψατο. Πόθεν τοῦτο δῆλον; 
Ἐντεῦθεν. « "ἤρξατο, φησὶ, νίπτειν τοὺς πόδας 


τῶν μαθητῶν xol ἐχμάσσειν: » εἶτα « ἔρχεται πρὸς 


Σίμωνα Πέτρον. » “Ὥστε δηλοῖ, ὅτι οὐ πρῶτον τὸν 
Πέτρον ἔνιψεν. Οὐ γὰρ ἂν εἶπεν, ὅτι a. Ἔρχεται 
πρὸς Σίμωνα Πέτρον, » εἰ μὴ ἄλλον τινὰ πρὸ τοῦ 
Πέτρου ἕνιψενι, Ἔχ τῶν ἄλλων μὲν οὖν μαθητῶν 
οὐχ ἄν τις ηὐθαδιάσατο, ὡς πρὸ τοῦ Πέτρου νίψα- 
σθαι" τὸν δὲ προδότην τοῦτο τολμῇσαι ἐνδέχεται. El 
γὰρ ix τῶν ἄλλων μαθητῶν ἤρξατο νίψαι τινὰ, ἐχώ-- 
λυσεν ἂν τὸν Κύριον ἐχεῖνος, ὅστις ἂν ἦν, καὶ εἶπεν 
ἃ καὶ Πέτρος: « Κύριε, σύ pou νίπτεις τοὺς πό- 
δας; n Ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο, Οὐχ ἄρα τινὰ τῶν 


ἄλλων ἔνιψε πρῶτον, ἀλλὰ τὸν προδότην, εἶτα τὸν 
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Πέτρον. 'Ex δὲ τοῦ Πέτρου παιδευθέντας τοὺς A est non contravenisse, sed honorem hunca Domino 


λοιποὺς, εἰχὸς μὴ ἀντιόῆναι, ἀλλὰ χαταδέξασθαι 
τὴν τοιαύτην τιμὴν παρὰ τοῦ ᾿ἴησοῦ προσαγομένην 
αὐτοῖς. "Opa δὲ xal τοῦ Πέτρου τὰ δήματα, πόσην 
ἔμφεσιν ἔχουσι « Σύ μου νίπτεις τοὺς πόδας » ταῖς 
χερεὶ ταύταις, αἷς λεπροὺς ἐχαθάρισας, αἷς γεχροὺς 
ἐνέγειρας, αἷς ὀφθαλμοὺς τυφλῶν ἀνέῳξας: Σὺ 6 
twuta χαὶ πλείω ποιήσας, ἐμοῦ τοῦ δούλου, τοῦ 
ἐμαϑοῦς, χαὶ οὗ χεῖρας, οὐδὲ ἄλλο μέρος ἐντιμότε- 
pov, ἀλλὰ πόδας, τὸ ἔσχατον πάντων, τὸ μάλιστα 
ῥνκαινόμενον μέλος καὶ ἄτιμον δοχοῦν : Τί δὲ ὁ Κύ- 
proc ; € Ὃ ποιῶ ἐγὼ, σὺ νῦν οὐχ οἶδας, » ὅ τι τα- 
πεινοφροσύνην περιέχει πολλὴν, xal ταύτην διδάσχω 
xs ὑμᾶς. « Μετὰ ταῦτα » μέντοι, ὅτε τῷ ἐμῷ 
ὀνόματι δαιμόνια ἐχόαλεῖς, ὅταν ἴδης με εἰς οὐρανοὺς 

ν ὅταν παρὰ τοῦ Πνεύματος μάθης, 
ὅτι ἐκ δεξιῶν χάδημει τοῦ Πατρὸς, τότε α γνώσῃ, » 
ὅτι 6 οὕτω ταπεινωθεὶς, ὡς xal τοὺς πόδας σου 
νῖψαι, ἐχεῖνος «o δίδωσι τὴν τοσαύτην δύναμιν χατὰ 
δαιμόνων, χαὶ ἀνελήφθη, χαὶ συνεδοξάσθη τῷ Πα- 
tg, μηδὲν ἐλαττωθεὶς ἐκ τοῦ ταπεινοῦσθαι: xal 
τω λοιπὸν ἐνστερνίση xal αὐτὸς τὴν ταπείνωσιν, ἣ 
μέλλον ὑψοῖ, xai οὐχ ἐλαττοῖ. 

« Λέγει αὐτῷ Πέτρος. Οὐ μὴ νίψης τοὺς πόδας 
poo εἷς τὸν αἰῶνα. ᾿Απεχρίθη αὐτῷ 6 Ἰησοῦς" 'E&v 
μὴ νίφω σε, οὖχ ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ. Λέγει αὐτῷ 
Σίμων Πέτρος: Κύριε, μὴ τοὺς πόδας μου μόνον, 
ἰλλὰ καὶ τὰς χεῖρας, xal τὴν χεφαλήν. » Σέδας πολὺ 
τῷ Πέτρῳ πρὸς τὸν διδάσχαλον, διὸ xal εὐλαθεῖται 

καὶ ἀποπέμπεται τὴν τοιαύτην θεραπείαν. 
Ki» γὰρ xol ἄλλοτε ἐπετιμήθη παρὰ Χριστοῦ, καὶ 
ἴδει διὰ γοῦν τὴν ἐπιτίμησιν ἐχείνην χαταδέξασθαι 
zei νῦν ὑπονίπτοντος αὐτὸν τοῦ Κυρίου, ἀλλ᾽ οὖν διὰ 
τὸ μέγα χαὶ πολὺ εἶναι τὸ νῦν παρὰ Χριστοῦ γινό- 
gv, παραιτεῖται, xal οὐχ ὁπολογίζεται, ὅτι πάλιν 

y ἐπκιτιμήσει ἴσως σφοδρότερον ὡς ἀπειθοῦντι 6 
Kax. Τί οὖν 6 Χριστός ; Οὐ λέγει αὐτῷ, ὅτι Τα- 
τανφροσύνην σε διδάσχω, ὦ Πέτρε, καὶ διὰ τοῦτο 
wrms σου τοὺς πόδας. Εἶπε γὰρ ἂν αὐτῷ 6 Πέτρος, 
ul κωμόσατο, ὅτι καὶ χωρὶς τοῦ τοὺς πόδας νίψα- 
(n τὴν ταπεινοφροσύνην ἀσχήσει. Ἀλλὰ τί φησι 
tp αὐτόν; *O μάλιστα ἐγίνωσχε δάχνον αὐτοῦ τὴν 
μερίαν, τοῦτο ἐπισείει αὐτῷ, χαθάπερ τι φόθδητρον, 
«Ἐὰν μὴ vépo σε, λέγων, οὐχ ἔχεις μέρος μετ᾽ 
ls. » ᾿Επεὶ γὰρ αὐτὸς ἦν 6 μάλιστα πάντων τῶν 


ὅλων μαθητῶν ποθῶν συνεῖναι Χριστῷ (διὸ χαὶ D 


ἠρώτα « Ποῦ ὑπάγεις; » xal, a Τὴν ψυχήν μου ὑπὲρ 
οὖ θήσω, » ἐπαγγελλόμενος ἐξ ἀγάπης), διὰ ταύ- 
τῆς τῆς ἀπειλῆς χατασείει αὐτοῦ τὴν ψυχήν. a ᾿Ἐὰν 
T μὴ vao σε, φησὶν, οὐχ ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ. » 
Ὡς οὖν ἤχουσε Πέτρος ταύτην τὴν φοδερὰν ἀπειλὴν, 
lon ἦν ἐν τῇ παραιτήσει σφοδρὸς, τοσοῦτον xal ἐν τῇ 
οὐῇωρήσει, μᾶλλον δὲ xal σφοδρότερος, ὅσῳ xol 
τὴν κεφαλὴν εἷς τὸ νίψασθαι δίδωσιν, Ἀμφότερα δὲ 
ὅδ ἐγάπης" τε γὰρ παραίτησις ἐκ τοῦ σφόδρα τι- 
Bb τὸν Κύριον, ἥ τε συγχώρησις ἐχ τοῦ μὴ θέλειν 
χωρισθῆναι αὐτοῦ. Σὺ δέ μοι, ὅταν ἴδῃς τινὰ σφόδρα 


Ἀ Matth. xvitit, 21, 22. 


B 


687 suscepisse. Vide autem et Petri verba quan- 
tam habeant emphasim, « Tu lavas meos pedes » 
manibus illis quibus oculos czecorum aperuisti, qui- 
bus leprosos mundasti, quibus mortuos suscitasti ? 
Tu qui hac et majora fecisti, meos, servi impe- 
riti, et non manus, neque aliam partem honestio- 
rem, sed pedes, qui extrem: omnium maxime 
sordidz& partes ac ignominiose habentur? Quid 
igitur ait Dominus? « Quod ego facio, tu nunc ne- 
Sci$, » quod summam humilitatem in se continet, 
et eamdem vos quoque doceo. « Posthac, » quando 
ejicies in meo nomine dzemonia, quando videbis me 
in ecelum sumi, quando a Spiritu disces quod ad 
dexteram sedeam Patris, tunc « scies » quod ille 
qui ita sic se humiliat ut et pedes tuos lavet, tibi 
det tantam virtutem contra dzemones, et assumptus 
sit, et glorificatus cum Patre, in nullo imminutus 
propter suam humiliationem. Et ita nunc in pectore 
tuo conserves etiam ipse humilitatem, quz te magis 
exaltabit, quam humiliabit. 


ΨΕΒΒ. 8, 9. « Dicit ei Petrus : Non lavabis pedes 
meos in seternum. Respondit ei Jesus : Si non la- 
vero te, non habebis partem mecum. Dicit ei Si- 
mon Petrus : Domine, non tantum pedes meos, sed 
et manus, et caput. » Magna reverentia Petri erga 
magistrum, unde et religiose hanc ejus curam a se 
amandat Quamvis autem et alio loco increpatus 
fuerit a Christo ?*, et oportebat certe et ob incre- 
pationem superiorem nunc permittere ut lavaret 
ipsum Dominus; tamen quia usque adeo magnum 
erat quod a Christo gerebatur, recusat; et non 
cogitat quod iterum increpaturus sit eum vehe- 
mentius tanquam inobedientem Dominus. Quid igi- 
tur Christus? Si dixisset, Humilitatem te doceo, o 
Petre, et propterea lavo tuos pedes : dixisset utique 
ei Petrus, et jurasset, quod etiam absque pedum 
lotione humilitatem exercuerit. Sed quid dicit ad 
illum? Quod maxime sciebat cor ejus vellicaturum, 
incutit ei (tanquam terriculamentum quoddam, 
« Nisi lavero te (dicens) non habes partem me- 
cum. » Nam cum ipse pre omnibus aliis discipulis 
magis desideraret esse cum Christo, ideo rogabat, 
« Quo vadis? » et, » Animam meam pro te po- 
nam, » promittebat ex charitate : hujusmodi minis 
animum concutit. « Nam si non lavero te, inquit, 
non habes partem mecum. » Ubi audivit Petrus 
terribiles hasce minas, quam vehemens erat detre- 
ctando, tam vehemens, imo vehementior erat ad- 
mittendo, ita utet caput ad lavandum daret .Utrum- 
que autem ex charitate fiebat : et detrectatio, quia 
plurimum observabat Dominum : et admissio, quia 
a Domino separari nolebat. Tu autem cum videris 
aliquem valde urgentem prz temeritate, ac dicen- 
tem, et cum juramento, 688 Nunquam faciam 
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hoc : et deinde reverentia juramenti permanere A A ἐνιστάμενον ἐκ προπετείας, xol λέγοντα καὶ μεθ᾽ 


in hoe, quod male decreverat, pertinacem, et ex eo 
periclitantem vel in anima, vel in corpore, recte 
utaris hoc Petri exemplo, qui cum pertinax esset, 
ubi vidit pertinaciam vergere in separationem ἃ 
Christo, abstitit ab illa. 


VERS. 10. « Dicit ei Jesus: Qui lotus est, non opus 
habet nisi ut pedes lavet, sed est mundus totus : et 
vos mundi estis, sed non omnes. » Sciebat enim 
quisnam esset qui proderet se : propterea dixit, 
« Non estis mundi omnes. » Sumpta occasione Do- 
minus arguit proditorem ut eum ab immunda sen- 
tentia abduceret, et indigentem lavari a malitia in 
aliam sententiam transferret. Vos igitur, inquit, 
cum sitis loti, non indizetis alio lavacro. Unus au- 
tem est immundus, qui lotione opus habet. Quz- 
runt autem multi quomodo dixerit Dominus apo- 
stolis, « Vos mundi estis. » Nondum enim erant 
liberati a peccatis, nondum Spiritum assecuti 
erant. Adhuc enim peccatum pravalebat, adhuc 
maledictio operabatur. Nondum enim « Agnus qui 
tollit peccata mundi **, » immolatus erat. Non- 
dum suspensus in ligno, a maledicto nos redemerat. 
Quomodo igitur mundi fuerunt apostoli? Est igitur 
dicendum quod quamvis non fuerint omnino libe- 
rati ἃ peccatis, attamen propter sermonem, inquit, 
quem locutus sum vobis, « mundi estis : » hoc 
est, secundum hoc nunc estis mundi, nunc lucem 


accepistis, nunc liberati estis ab errore Judaico : C xf. 


quia et Isaiam audi, quomodo doceat nos lavari : 
« Lavamini, et mundi estote, deponite malitias ab 
animabus vestris 5. » Et ita etiam illi quia cum 
magna innocentia et simplicitate versabantur cum 
Christo, merito loti et mundi a Domino dicuntur. 
Intellexerunt autem quidam per coenam agnitionem 
mysterii secundum Christum in fine szculorum, 
quam Christus docens suos discipulos, lavat et 
pedes ipsorum, non ut maculam habentes, sed ut 
paratos eos faciens ad Evangelium, juxta hoc, quod 
dictum est ab Isaia: « Quam speciosi pedes evan- 
gelizantium pacem ὅδ. » — « Nam vos quidem, 
inquit, mundi estis, » sed quantum ad vos attinet. 
Oportet autem ob aliorum purificationes vos mitti : 
quod per lotionem pedum docetur. Lavacrum igi- 
tur non facit ut intelligamus purificationem pecca- 
torum apostolorum (mundi enim esse perhibentur), 
Sed symbolum est quod mittendi sint in przedica- 
tionem, et transvehant etiam ad alios homines 
puritatem, quz ipsis data est per Verbum Domini- 
cum. Idcirco et Petrus inquit, « Non solum pedes 
meos laves, sed et caput, » hoc est, non ad predi- 
cationem tantum mittas me, sed et caput meum 
per martyrium purifica. Intellige autem quod et 
nunc hzc perficiantur. G&9 Etenim et nunc ccena 
fil in divina sacra operatione divini corporis et 
sanguinis quze proponuntur. Quid igitur ab uno 


δέκ Joan. r, 29. *5 Isa. 1, 16. ** Isa. 1.11, 7. 


ὅρχου, ὅτι Οὐ μὴ ποιήσω τόδε, εἶτα αἰδοῖ τοῦ ὅρχου 
ἐμμένοντα τῷ χαχῶς χεχριμένῳ, καὶ ἐκ τούτου χιν- 
δυνεύοντα, ἢ περὶ ψυχὴν, 3) περὶ σῶμα᾽ εὐστόχως ἂν 
χρήσαιο τῷ τοῦ Πέτρου ὑποδείγματι, ὃς ἐνιστάμενος, 
ἐπειδὴ εἶδε τὴν ἔνστασιν εἷς τὸν ἀπὸ Χριστοῦ χωρι- 
σμὸν φέρουσαν, ἀπέστη ταύτης. 

« Λέγει αὐτῷ 6 ᾿Ιησοῦς᾽ Ὁ λελουμένος οὐ χρείαν 
ἔχει ἢ τοὺς πόδας νίψασθαι, ἀλλ᾽ ἔστι καθαρὸς ὅλος" 
xal ὑμεῖς καθαροί ἐστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες. » "Hsc γὰρ 
τὸν παραδιδόντα αὐτόν᾽ διὰ τοῦτο εἶπεν, ὅτι a Οὐχὶ 
πάντες χαθαροί ἐστε. » Ἀφορμῆς δραξάμενος ὃ Κύ- 
ρίος, ἐλέγχει τὸν προδότην, ὡς ἀχάθαρτον ἡνώμην 
ἔχοντα, χαὶ δεόμενον τοῦ ἀπολούσασθαι τὴν πονη- 
ρίαν, καὶ μεταξουλεύσασθαι. Ὑμεῖς μὲν οὖν, φησὶ, 
λελουμένοι ὄντες, οὐ δέεσθε ἔτι ἄλλου λουτροῦ" ε 
δέ ἐστιν 6 ἀχάθαρτος 6 δεόμενος ἐχπλύσεως. Ζητοῦσι 
δὲ πολλοὶ, πῶς εἶπεν 6 Κύριος τοῖς ἀποστόλοις,, ὅτι 
€ Ὑμεῖς καθαροί ἐστε » οὕπω γὰρ τῶν ἁμαρτημά- 
τῶν ἀπηλλάγησαν, οὔπω Πνεύματος ἠξίωντο. "Ew 
γὰρ ἢ ἁμαρτία ἐκράτει, ἔτι 4 χατάρα ἐνήργει. Οὕπω 
γὰρ « 6 Ἀμνὸς ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου » 
ἐσφάγη, οὔπω ἐχρεμάσθη ἐπὶ τοῦ ξύλου ὃ ἐκ τῆς 
χατάρας ἡμᾶς ἐξαγοράσας. Πῶς οὖν ἦσαν χαθαροὶ 
οἱ ἀπόστολοι; "Ecttv οὖν εἰπεῖν, ὅτι εἰ xol μὴ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἀπηλλάγησαν πάντη, ἀλλ᾽ οὖν διὰ τὸν λό- 
γον, φησὶν, ὃν λελάληκα ὑμῖν, « χαθαροί ἐστε" » τουτ- 
ἔστι, Κατὰ τοῦτό ἐστε χαθαροὶ τέως. Ἤδη τὸ φῶς 
ἐδέξασθε, ἤδη τῆς πλάνης ἀπηλλάγητε τῆς Ἰουδαῖ- 
Ἐπεὶ καὶ Ἡσαΐας, dxous, πῶς διδάσκει ἡμᾶς 
λούεσθαι. α Λούσασθε, xal καθαροὶ γίνεσθε" ἀφέλετε 
τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. » Ὥστε χαὶ αὖ- 
τοὶ, ἐπεὶ μετὰ πάσης ἀχαχίας xal ἀδολότητος συν- 
ἤσαν τῷ Χριστῷ, εἰχότως λελουμένοι xol χαθαροὶ 
παρὰ τοῦ Κυρίου λέγονται. ᾿Κνόησαν δέ τινες δεῖ- 
πνον τὴν ἐν τῷ τέλει τῶν αἰώνων τοῦ χατὰ Χριστὸν 
μυστηρίου γνῶσιν, ἣν 6 ᾿Ϊησοῦς διδάσχων τοὺς οἷ- 
χείους μαθητὰς νίπτει xal τοὺς πόδας αὐτῶν, οὐχ 
ὡς ῥύπον ἔχοντας, ἀλλ᾽ ἑτοίμους αὐτοὺς ποιῶν εἰς 
τὸ Εὐαγγέλιον, χατὰ τὸ ὑπὸ Ἡσαΐου ῥηθέν: « Ὥς 
ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην. » 
— « Ὑμεῖς μὲν γὰρ, φησὶν. καθαροί ἐστε, » ἀλλὰ 
xa0' ἑαυτούς: δεῖ δὲ xal περὶ τὴν ἑτέρων χάθαρσιν 
ἀποσταλῆναι ὑμᾶς" ὃ διὰ [τοῦ] τοὺς πόδας ὑμῶν 
νίπτεσθαι δηλοῦται. Ὃ τοίνυν νιπτὴρ οὐ χάθαρσιν 
δίδωσιν fpiv νοεῖν τῶν ἁμαρτιῶν τῶν ἀποστόλων 
(χαθαροὶ γὰρ μαρτυροῦνται), ἀλλὰ σύμόολόν ἐπτι 
τοῦ στέλλεσθαι αὐτοὺς ἐπὶ τὸ χήρυγμα,, διαπορθμεύ- 
σαντας χαὶ τοῖς ἄλλοις τὴν παρὰ τοῦ Λόγου τοῦ Δε- 
σποτιχοῦ δοθεῖσαν αὐτοῖς χαθαρότητα. Διὸ χαὶ Πέ- 
τρος, € Μὴ τοὺς πόδας μου νίψης μόνον, φησὶν, ἀλλὰ 
xal τὴν χεφαλήν᾽ » τουτέστι, Μὴ εἰς τὸ χήρυγμα μό- 
νον πέμπε, ἀλλὰ χαὶ τὴν χεφαλήν μου διὰ τοῦ μαρ- 
τυρίου χαθάρισον. ᾿Εχλάμόανε δή μοι xal ὡς νῦν 
ταῦτα τελούμενα. Καὶ γὰρ xol νῦν δεῖπνον γίνε-- 
ται ἐν τῇ θείᾳ ἱερουργίᾳ τοῦ θείου σώματος καὶ τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ προκειμένου. Τί οὖν ἀπαιτεῖται Éxa- 
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exoc ἡμῶν ποιεῖν͵ dxous- Ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς ἅπαν- A quoque ut faciat exigatur, audi : Habemus in nobis 


τες εἰς Χριστὸν πιστεύσαντες, τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ 
xxi το εὐαγγελιχὸν χήρυγμα. Πάντες γὰρ ὑπεδεξά- 
μεϑε τὸν Χριστὸν ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, ἀλλ᾽ ὀφεί- 
λομεν ἐν τῷ δείπνῳ τούτῳ τῷ θείῳ ἐξανιστᾶν τὸν 
Δέγον, χαὶ ἀποτίθεσθαι αὐτοῦ τὰ ἱμάτια, ἃ συγχα- 
λίπτουσιν αὐτόν. Ἵμαάτιον δέ ἐστιν ἢ φιλαργυρία, 
ἱμάτιον $ χενοδοξία. ἰωάτιον ὁ φθόνος, xai ἕκαστον 
τῶν ἄλλων παθῶν, ἃ τῷ ἐν ἡμῖν θείῳ Λόγῳ ἐπιχεί- 
μενα βαρύνουσιν αὐτόν. Ταῦτα τοίνυν δεῖ ἀποτίθε- 
σθαι ἐγειρομένου τοῦ Λόγου, ἵνα ἐλαφρὸς ὧν δύνηται 
τὴν ἡμετέραν διὰ μετανοίας χάθαρσιν ἐνεργῆσαι. 
Ἐγερϑεὶς γὰρ 6 Λόγος, xal πᾶν φορτίον xal μέρι- 
prr» βιωτιχὴν ἀποθέμενος ; νίψει τοὺς ἡμετέρους 


λογισμοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ὄντας, xal ἑπομένους B 


αὐτῷ νίγει δὲ τοὺς πόδας, τουτέστι, τὰς ri 
xàc haare κινήσεις χαὶ τὰ διαδήματα ἡμῶν. Εἰ δέ 
τις δεῖται ἑτέρες χαϑάρσεως, xol τῆς ἐν τῷ διδα- 
σχαλιιῶ xal ϑεωρητιχῷ εὐδοχιμήσεως ἐφίεται, λε- 
γέτω πρὸς τὸν Κύριον" « Κύριε, μὴ τοὺς πόδας 
μόνον, ἀλλὰ xal τὰς χεῖρας xal τὴν χεφαλήν" ν τουτ- 
ἔστι, Μὴ μόνον τὰ διαδήυατά μου χκαθαρίσης, ἀλλὰ 
χαὶ τὰς χεῖρας, ὡς ἂν χαὶ ἑτέρους χειραγωγεῖν χαὶ 
κρὸς τὸ χαλὸν προσλαμέανεσθαι δύνωμαι " καὶ τὴν 
χεφαλὴν, ἕνα ἐν τῷ θεωρητιχῷ xoi θεολογιχῷ μέρει 
χεχαϑαομένην xal ᾿ἀρύπαντον τὴν περὶ τὸ Θεῖον δό- 
ξεν ἔω. Οὕτως οὖν διὰ τῆς ἐξομολογήσεως δυνάμεθα 
ἡψασθαι, ὦ ὡς ἂν μὴ ἀναξίως μετάσχωμεν τοῦ δείπνου, 
« xal χρίμα ἑαυτοῖς φάγωμεν χαὶ πίωμεν. » 

« Ὅτε οὖν ἔνιψε τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, χαὶ 


Data τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, ἀναπεσὼν πάλιν εἶπεν αὐ- C 


τοῖς Γινώσχετε τί πεποίηκα ὑμῖν; Ὑμεῖς φωνεῖτέ 
με ὁ διδάσκαλος, χαὶ ὃ Κύριος᾽ xai χαλῶς λέγετε" 
dui γάρ. Εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας, ὃ Κύ- 
px xxi 6 διξάσχαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων 
rut τοὺς πόδας. Ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωχα, ἵνα 
χαδὼς ἐγὼ ἐποίησα ὄμῖν, xal ὑμεῖς ποιῆτε. ᾿Αμὴν, 
ἐμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ χυρίου 
ex, οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ πέμψαντος αὐτόν. » 
θὰ ἔτι xpo τὸν Πέτρον μόνον, ἀλλὰ xal πρὸς ἅπαν- 
τες διαλέγεται, xal τὴν αἰτίαν τῆς τοσαύτης περὶ 
lard) ταπεινοφροσύνης τίθησιν. 'H δέ ἐστι τὸ δεῖν 
busto αὐτοὺς τούτου γίνεσθαι, Μή ποτε οὖν xal 
bo Üsys. τῷ Πέτρῳ, ὅτι « Γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα," 
nj τούτου τοῦ νῦν καιροῦ Days, ; 4 γνώσῃ » γὰρ, 
M Πέτρε, α μετὰ ταῦτα, D ὅτε λαδὼν τὰ ἱμάτιά 
pu χαὶ ἀναπεσὼν. ἄρξομαι διδάσχειν ὑμᾶς xol λέ- 
πο « Γινώσχετε τί πεποίηχα ὑμῖν; » — « El γὰρ 
hw » 6 παρ᾽ διμῶν μαρτυρούμενος α ὁ Κύριος xal 
ἐόάσχαλος, » xai οὐ ψευδῶς μαρτυρούμενος (εἰμὶ 
mo) τοὺς πόδας ὃμῶν ἔνιψα (xol οὐχ εἶπε, τῶν 
Way, τῶν ἀγραμμάτῳν xat ἀμαθῶν, ἀλλ᾽ ἀφῆχε 
wt συλλογίζεσθαι)- ὑμεῖς ἀναγχαιότατον χρέος 
li, » ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας" » τουτέστι, 
τῆσεν διαχονίαν ἀλλήλους [f. ἀλλήλοις ὑπουργεῖν. 
Διὰ γὰρ τοῦ νίπτειν. ὅπερ ἐσχάτη ὑπηρεσία δοχεῖ, 
mi τὰς ἄλλας πολλῷ μᾶλλον τὰς ἐντιμοτέρας τελεῖν 


* [ Cor. xz, 29. 


omnes qui in Christum credimus, Verbum Dei et 
Evangelii praedicationem. Omnes enim suscepimus 
Christum in cordibus nostris. Sed debemus in ccena 
illa divina excitare Verbum ut surgat, et deponere 
ejus vestes, quz obtegunt illud. Vestis est avaritia ; 
vestis, vana gloria; vestis, invidia, et quaevis alia- 
rum affectionum quz aggravant Verbum divinum 
in nobis. Illa oportet deponere, ut excitetur Verbum, 
et surgat, expeditumque sit, ut possit per poeni- 
tentiam nostram operari purgationem. Verbum enim 
cum surrexerit, et omnem sarcinam sollicitudipem- 
que temporalem deposuerit, lavabit cogitationes 
nostras, qui discipuli ejus sumus et ipsum sequi- 
mur. Lavabit autem pedes, hoc est, operativas no- 
Sstras motiones, et gressus nostros. Si autem quis 
opus habuerit et alia purgatione, et desiderat etiam 
doctrina et contemplatione probari, dicat ad Domi- 
num, « Domine, non solum pedes meos,sed et ma- 
nus et caput, » hoc est, Non solum gressus meos 
purifices, sed et manus, ut ergo et alios manuducere, 
et ad bonum simul assumere valeam : et caput, ut 
in contemplativa parte divinae cogitationis, purga- 
tam et immaculatam de divinis cogitationem ha- 
beam. Ita igitur per confessionem lavari poterimus, 
ut non indigne communicemus ccena « et judicium 
nobis manducemus et bibamus 57. » 


VERS. 12-16. « Postquam ergo lavisset pedes eo- 
rum, receptisque vestibus suis accubuisset ; iterum 
dixit eis : Scitis quid fecerim vobis? Vos vocatis 
me magistrum ac Dominum, et bene dicitis : sum 
etenim. Si ergo ego lavi pedes vestros, Dominus et 
magister : vos quoque debetis invicem alii aliorum 
lavare pedes. Exemplum enim prabui, ut quemad- 
modum ego feci vobis, ita et vos faciatis. Amen, 
amen dico vobis, non est servus major domino suo, 
neque legatus major est eo qui legavit ipsum. » 
Non ultra ad Petrum solum, sed ad omnes loquitur, 
causamque tantae erga illos humilitatis ponit, quz 
est, ut illius amus imitatores. Et quid si boc quod 
antea dixerat Petro, « Scies autem postea, » ad 
hoc tempus dicatur pertinere? « Scies » enim 
« post hac» dixit, Petre, quando receptis vestibus 


D accubuero, et ccepero docere vos ac dicere, « Scitis 


quid fecerim vobis? » — « Noam si ego » quem vos 
testamini « Dominum et magistrum, » et bene te- 
stamini, (sum enim,) pedes vestros avi ( et 
non dixit servorum indoctorum et illitteratorum, 
sed hoc illorum reliquit considerationi), vobis 
maxime necessarium est, ut « alter alterius lavet 
pedes, » hoc est, omni ministerio vobis invicem 
4690 serviatis. Id enim vult per lotionem, qua est 
ministeriorum infima, ut et alia longe honestiora 
non detrectemus. « Exemplum enim dedi vobis, ut 
quemadmodum ego feci vobis, ita el vos faciatis : » 
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hoc est, cum alacritate. Quamvis quod ego feci A ὀφείλομεν. « Ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωχα » ópiv, « ἵνα 


majus sit, quatenus ego Dominus servorum pedes 
lavi: vos autem conservorum pedes lavabitis, at- 
tamen et doctores videmus pueris litteras elegan- 
tiores prescribere, ut ad imitationem quamvis a 
longe veniant. Necessario autem apostolos admonet 
de his, quoniam in honore erant futuri, alii majore, 
alii minore, ut ne inter se dissiderent et superbi- 
rent, sed ut omnium ipsorum spiritus comprime- 
rentur et dejicerentur. « Non est enim servus ma- 
jor domino, suo » quandiu servus est: « neque 
apostolus vel legatus eo qui legavit, » quandiu est 
legatus : quando autem major fit, neque servus est 
neque legatus. 


VERS. 17-19. « Si hic novistis, beati estis si fe- 
ceritis ea. Non de omnibus vobis loquor, ego scio 
quos elegerim, sed ut adimpleatur Scriptura : Qui 
edit mecum panem, sustulit adversum me calca- 
neum suum. Nune dico vobis, priusquam fiat : ut 
eum factum fuerit, eredatis quod ego sim. » Ut ne 
dicant, Cur haec dicis nobis quasi ignoremus? sci- 
mus etiam ipsi humilitatis bonum : propterea dicit, 
« Si novistis, » non sufficit hoc vobis solum, sed 
tunc perfecte « estis beati, si » et « feceritis : » 
quia et Judai mandata sciverunt, sed non beati : 
miserrimi autem, utpote qui non fecerint ea. « Non 
de omnibus vobis dico : ego scio quos elegerim. » 
Arguit et non arguit proditorem, adumbratum ser- 
monem referens. Volebat enim eum ad poniten- 


χαθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν, » οὕτω « xal ὑμεῖς ποιῆτε, » 
τουτέστι, μετὰ τῆς αὐτῆς σπουδῆς. Εἰ γὰρ καὶ τὸ 
ἐμὸν μεῖζον, χαθὸ Δεσπότης ὧν ἐγὼ, δούλων πόδας 
ἔνιψα, ὑμεῖς δὲ τῶν ὁμοδούλων πόδας νίψετε - ὅμως 
χαὶ τοὺς διδασχάλους δρῶμεν τοῖς παισὶ γράμματα 
μετὰ πολλοῦ τοῦ χάλλους παραδιδόντας, ἵνα χἂν πρὸς 
τὸ καταδεέστερον ἔλθωσι τῆς μιμήσεως. ᾿ἈΑναγχκαίως 
δὲ τοῖς ἀποστόλοις ταῦτα παραινεῖ. ᾿Επεὶ γὰρ ἔμελ- 
λον τιμῆς ἀπολαύσασθαι, οἱ μὲν μείζονος, oi δὲ 
ἔλάττονος, ἵνα μὴ ἀλλήλων χατεπαίρωνται, πάντων 
αὐτῶν καθαίρει (f. χαθαιρεῖ] τὰ φρονήματα, « Οὐχ 
ἔστι γὰρ δοῦλος μείζων τοῦ χυρίου αὐτοῦ, » É τ΄ 
ἂν ἦ δοῦλος, « οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ πέμψαντος 
αὐτὸν, » ἔς τ᾽ ἂν ἦ ἀπόστολος * ὅταν δὲ μείζων γέ- 


Β "na τότε οὔτε δοῦλός ἔστιν, οὔτε ἀπόστολος. 


« Εἰ ταῦτα οἴδατε, μαχάριοί ἐστε, ἐὰν ποιῆτε αὖ- 
τά, Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω, ἐγὼ οἶδα οὺς ἐξ- 
εἐλεξάμην, ἀλλ᾽ ἵνα ἣ Γραφὴ πληρωθῇ " 'O τρώγων 
μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ἄρτον, ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ πτέρναν αὑτοῦ. 
Ἀπάρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι" ἵνα ὅταν 
γένηται, πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἶμι. » Ἵνα μὴ εἴπωσιν, 
ὅτι Τί ταῦτα λέγεις ἡμῖν ὡς δὴ ἀγνοοῦσιν ; οἴδαμεν 
xal αὐτοὶ τὸ τῆς ταπεινώσεως χαλὸν, διὰ τοῦτό φη- 
σιν" « El οἴδατε, » οὖχ ἀρχεῖ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
τότε ὄντως « ἐστὲ μαχάριοι, ἐὰν » xal «a ποιῆτε αὖ- 
τά. » ᾿Επεὶ καὶ Ἰουδαῖοι τὰς ἐντολὰς ἤδεσαν, ἀλλ᾽ 
οὗ μαχάριοι, ἀθλιώτατοι δὲ, ὡς μὴ ποιοῦντες αὐτάς. 
α Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω, ἐγὼ οἶδα οὖς ἐξελε- 
ξάμην. » ᾿Ελέγχει, καὶ οὖκ ἐλέγχει τὸν προδότην, 
συνεσχιασμένως προφέρων τὸν λόγον. ᾽Ηδούλετο 


tiam reducere : et ideo relictis omnibus aliis be- C γὰρ αὐτὸν εἰς μετάνοιαν ἀγαγεῖν . διὸ xoi πά- 


neficiis quz in illum eollocaverat, posuit hoc quod 
maxime omnium faciebat ad confundendum eum. 
« Qui edit panem mecum, » hoc est, qui pascitur 
a me, qui mea mensa fruitur, quod et inimicos 
placaret. Et non dixit, Hic tradit me : sed, « Leva- 
vit adversum me calcaneum, » hoc est, dolum et de- 
ceptionem contra me composuit : a luctantibus sum- 
pta metaphora, qui supplantantes adversarios suos, 
dum illorum calcaneum calcant, dejiciunt. Hoc au- 
tem dicens. « Non de omnibus vobis dico :» ne mul- 
tis terrorem incutiat, separat illum manifeste, et 
ostendit unum esse hoc contra se meditantem; 
ideo dicit, « Qui edit panem mecum. » Bicente au- 
tem Domino, « Ego scio quos elegerim : » quid 


σας τὰς ἄλλας εὐεργεσίας ἀφεὶς, ἃς πρὸς αὐτὸν 
ἐπεδείξατο, τὸ μάλιστα πάντων ἰχανὸν ἐντρέ- 
ψαι αὐτὸν, τοῦτο τέθεικεν’ « Ὁ ἐσθίων ἄρτον 
μου, 5 ὃ παρ᾽ ἐμοῦ τρεφόμενος, 6 μετ᾽ ἐμοῦ τραπέ- 
ζης ἀπολαύων, ὃ χαὶ τοὺς ἐχθροὺς καταδυσωπεῖ. 
Καὶ οὐκ εἶπεν, ὅτι Οὗτος παραδίδωσί με, ἀλλ᾽, 
« "Hosv ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισμόν * ». τουτέστι, Δόλον xal 
ἀπάτην xav ἐμοῦ συνέθηχεν" ἐκ μεταφορᾶς τῶν 
παλαιόντων, ot ὑποσχελίζοντες τοὺς ἀντιπαλαίοντας, 
διὰ τοῦ τὰς πτέρνας αὐτῶν πατεῖν, χαταδάλλουσιν. 
Εἰπὼν δὲ τὸ, « Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω, » ἵνα μὴ 
el; πολλοὺς περιστήσῃ τὸ δέος, ἀποσχίζει αὐτὸν φα-- 
νερῶς, καὶ δειχνύει, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ χατ᾽ αὐτοῦ με- 
λετῶν" διὸ λέγει" a Ὁ ἐσθίων ἄρτον μου. » Εἰπόν- 


dicemus de Juda? Nonne illum elegit? Elegit quidem p) τὸς δὲ τοῦ Ἰησοῦ, «᾿Εγὼ οἶδα οὖς ἐξελεξάμην, » τί 


eum cum bonus esset, sicut et Saul ** : sed muta- 
tus est, ipse liberi exsistens arbitrii. Permittit au- 
tem unicuique secundum quod vult operari; non 
enim aufert liberum arbitrium. Mutatum autem 
Judam repulit, 891 quamvis prius elegisset. Cze- 
terum dum dicit, « ut Scriptura impleatur : » ita 
intellige sicut similia alia de quibus szpe diximus. 
Neque enim propter hoc coactus fuit Judas pro- 
dere, ut appareant veri sermones Scripture, id 
quod omni blasphemia plenum; sed ut sciamus 


9! ] Reg 1x, 2. 


φήσομεν περὶ τοῦ ᾿Ιούδα ; Ἄρ᾽ οὐχὶ καὶ αὐτὸν ἐξ- 
ελέξατο ; ᾽Εξελέξατο μέν οὖν χαλὸν ὄντα, ὡς καὶ τὸν 
Σαούλ ἀλλὰ ἱμετεδλήθη - αὐτεξούσιος γάρ" συγχω- 
ρεῖ δὲ ἑχάστῳ, χαθὰ βούλεται, πράττειν οὐ γὰρ 
ἀναιρεῖ τὸ αὐτεξούσιον. Μεταδληθέντα δὲ τὸν ᾿Ἰ[ούδαν 
ἀπώσατο, εἰ xol πρὶν ἐξελέξατο. Τὸ δὲ, α “ἵνα f$ 
Γραφὴ πληρωθῇ, « οὕτω νόει, ὡς καὶ τὰ ἄλλα τὰ 
ὅμοια, περὶ ὧν πολλάχις εἴπομεν. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο 
ἠναγχάσθη 6 Ἰούδας προδοῦναι, διὰ τὸ φανῆναι 
ἀληθεῖς τοὺς λόγους τῆς Γραφῆς ( τοῦτο γὰρ πάσης 
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βλασφνυίας ἀνάμεστον), ἀλλ᾽ ἵνα γνῶμεν, ὅτι περὶ Α quod de hoc dixerit Scriptura quem videmus nunc 


τούτου εἶπεν 3j Γραφὴ, ὃν δρῶμεν νῦν τὸ ἔργον τε- 
λέσαντε. Ταῦτα δὲ πάντα, φησὶ; προλέγω περὶ τοῦ 
προδότου, & ἵνα ὅταν γένηται, πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ 
εἶμι - » τουτέστιν, ὅτι ἀληθεύω. 

« ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑδωῖν, 6 λαμδάνων, ἐάν τινα 
είμψω, ἐμὲ λαμόανει" 6 δὲ dul λαμδάνων λαμθά- 
wi τὸν πέμψαντά με. » Ποία ἀχολουθία πρὸς τὰ 
ἔμπροσθεν τούτοις τοῖς νῦν λεγομένοις; Ἔν ὅσῳ 
Tio περὶ τοῦ προδότου ἔλεγε, ἐπάγει" « Ὁ λαμθά- 
vero, ἐάν τινα πέμ ψω, ἐμὲ λαμόάνει, » Μεγίστη μὲν 
οὖν ἀχολουϑία. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπε περὶ τοῦ προδοθή- 
ersÓet, χαὶ τοῦ μέλλειν ἐγχαταλιπεῖν αὐτοὺς διε- 
λέχϑη, ἔμελλον δὲ ἐξιέναι] λοιπὸν, xal σχορπίζεσθαι, 
καὶ πολλὰ πάσχειν δεινά“ δυσὶ τρόποις αὐτοὺς παρα- 


opus admisisse. Hzc autem omnia, inquit, priedico 
de proditore, « ut cum factum fuerit, credatis quod 
ego sim, » hoc est, quod vera dicam. 


VzBs. 20. « Amen, amen dico vobis : Qui recipit 
quemeunque ego misero, me recipit : qui autem me 
recipit, recipit eum qui misit me. » Quz conse- 
quentia priorum ad ea quai nune dicuntur? quz 
subdit sermoni de proditore, « Qui recipit quem- 
cunque ego misero, me recipit. » Certe maxima con- 
sequentia. Quia enim dictum erat quod prodendus 
et derelicturus esset eos, et jam egressuri essent 
dispergendi, et variis malis affligendi, duobus modis 
solatur eos : et a se, ostendens eis quie ipse pas- 


κυϑᾶται- ἑνὶ μὲν τῷ παρ᾽ ἑαυτοῦ, Ὑπέδειξε γὰρ B Surus sit et qua proditori fecerit, lotis ejus pedibus, 


αὐτοῖς É τε αὐτὸς παθεῖν μέλλει, xal ἃ πρὸς τὸν 
προδότην ἐποίησε, νίψας αὐτοῦ τοὺς πόδας, καὶ χοι- 
νωνὸν τραπέζης ἑλόμενος. El γὰρ ταῦτα ἐνθυμηθεῖεν, 
ξάντως οἴσουσι πάντα τὰ δεινὰ ῥαδίως. Εἷς μὲν οὖν 
οὗτος τρόπος, δι᾽ ὧν τε ἐποίησε, τὸν ἐχθρὸν αὑτοῦ 
éyot τέλους θεραπεύσας, δι᾽ ὧν τε ἔμελλε παθεῖν 
κεραμυθουμένου αὐτοὺς τοῦ Κυρίου. “Ἕτερος δὲ τρό- 
TX ix τοῦ τὰς πάντων αὐτοῖς οἰχίας ἀνοῖξαι, xal 
ἐκαγγείλασθαι αὐτοῖς, ὅτι πάντες αὐτοὺς ὑποδέξον-- 
ται, οἱ τοῦ λόγου αὐτῶν ἀχούσαντες. — "Oplc ἀχολου- 
αν τοῖς νῦν λεγομένοις πρὸς τὰ πρὸ αὐτῶν ; ἜἜμελ- 
λεν αὐτοὺς ἐγκαταλιπεῖν, ἔμελλον μυρία παθεῖν xax 
zi δεινά- παρεμυθήσατο αὐτοὺς τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ὑποδείγματι, προδοθήσεσθαι μὲν μέλλων ὑπὸ τοῦ 
μαθητοῦ, νίπτων δὲ τοῦτον, αὐτοὺς παραμυθεῖται, 
χαὶ τῷ προειπεῖν αὐτοῖς, ὅτι εἰ χαὶ πολλὰ πείσονται 


δεινὰ, ἀλλὰ πάντες αὐτοὺς ὑποδέξονται. « Ὁ λαμθά- 


ad communem mensam admisso : nam si hzec cogi- 
taverint, omnino gravia omnia facile ferent. Igitur 
hic unus quidem consolandi modus, per ea quie fe- 
cerat inimico suo usque ad finem, et quz passurus 
erat. Alter autem modus ex eo quod promittit om- 
nium domos illis futuras apertas, et suscipiendos ab 
omnibus qui sermonem eorum audiverint. Vides 
nunc quomodo hzec superiori cohzreant? Relicturus 
erat illos, innumera mala passuri erant : consolatus 
est eos suo exemplo, prodendus a discipulo, cujus 
laverat pedes. Solatur etiam predicendo eis quod 
et ipsi multa mala passuri, sed omnes illos excepturi 
essent : et dicit, « Qui recipit vos, me recipit, » et 


C propter me Deum et Patrem. Attende consolationis 


genus. Sicut Deum ipsum, inquit, ia honore habe- 
bunt vos homines, atque ita propter persecutorum 
malitias ne meereatis. 


we » γὰρ, φησὶν, « ὑμᾶς, ἐμὲ λαμθάνει, n. xol δι᾽ ἐμοῦ, τὸν Θεὸν xal Πατέρα, Zxóret παραμυθίας εἷ- 
δας. Ὥς τὸν Θεὸν αὐτὸν, φησὶ, τιμήσουσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι᾽ ὥστε μὴ ἀθυμεῖτε διὰ τὰς τῶν διωχτῶν 


καχίας. 

« Τεῦτα εἰκὼν 6 Ἰησοῦς, ἐταράχθη τῷ πνεύματι, 
καὶ ἐπαρτύρησε, καὶ εἶπεν: Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὁμῖν, 
ἔτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. Εὔλεπον οὖν εἷς dÀ- 
λάλους cl μαθηταὶ, ἀπορούμενοι περὶ τίνος λέγει. » 
Ἐννοήσας $ Κύριος, ὅτι 6 προδότης ἑκατέρων ἀπ- 
ατέρηται, xal τῆς ἐν τοῖς πόνοις ὑπομονῆς, xal τῆς 
ik τῶν ὑποδεχομένων θεραπείας, ταράττεται τῷ 
ταύματι, τουτέστι, λύπη βάλλεται τὴν ψυχήν. « Καὶ 
ἐμαρτύρησε , » φησὶν, ἀντὶ τοῦ, προεῖπε, προεμαρ- 
τόρατο, ἀπεφήνατο. α Οἱ τοίνυν μαθηταὶ ἀπορούμε- 
να, ἔδλεπον εἰς ἀλλήλους. » El γὰρ xl ἕχαστος αὐ- 
τῶν χαθαρότητα συνήδει ἑαυτῷ, χαὶ οὐδὲν πονηρὸν 
τεῖς ἑαυτῶν διανοίαις συνεγίνωσχον, ὅμως τὸν τοῦ 
Κυρίου λόγον ἀξιοπιστότερον ἡγοῦντο τῶν οἰχείων 
διενοιῶν. Διὸ καὶ λυποῦνται xal ἐξαποροῦνται, Τοῦ 
ὀψευδοῦς γὰρ ἦν fj ἀπόφασις, ἣν ἐχθήσεσθαι πάντως 
ἐκίστευον. ἜἘνόησαν δέ τινες τὸ, a εἷς ἐξ ὑμῶν, » 
τως.  « Elc, » φησὶν, ἐχπεσὼν ὑμῶν τοῦ χοροῦ, καὶ 
ε ἐξ ὑμῶν » ἐξελθὼν, « παραδώσει με" ν ὥσπερ xal 
7», ε Ἰδοὺ γέγονεν ᾿Αδὰμ. ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν.» Καὶ γὰρ 
κἀνταῦθα περιεργότερον τὸ δητὸν ἐξελάδοντος. « Γέ- 


5 Gen. iri, 22. 


VzEns. 21, 22. « Cum hec dixisset Jesus, turbatus 
est spiritu, et testatus est, dixitque : Amen, amen 
dico vobis, quod unus ex vobis proditurus est me. 
Aspiciebant ergo se invicem discipuli, hzesitantes de 
quo diceret. » Cogitans Dominus proditorem utroque 
privandum, et patientia in laboribus, et excipien- 
tium ministerio, turbatur spiritu, boc est, tristitia 
afficiturejusanima. « Et testatus est, » inquit, hoc est, 
praedixit, attestatus est, affirmavit. « Igitur discipuli 


D hasitantes, aspiciebant se invicem : » nam quamvis 


singuli bene conscii essent, de nullo malo arguente 
illos conscientia, sermonem tamen Domini veriorem 
suis cogitationibus existimabant, unde et tristantur 
ac basitant. Sententia enim erat ejus qui mentiri 
nesciebat, quam omnino $99 eventuram credebant. 
Intellexerunt autem quidam, « unus ex vobis, » sic : 
Qui a vestro choro excidit, et «a vobis » exiit, « tra- 
det me: » sicut ethoc, » Ecce Adam factus est sicut- 
unus ex nobis *. « nam et in eo loco curiosius di- 
ctum exposuerunt : « Factus est, dicit, sicut 
unus qui ex nobis » cecidit, hoc est, diabolus. Sicut 
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enim ille excidit a nobis, ita certe et hie propter in- A γονε, φησὶν, ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν » πεσὼν, τουτέστιν, ὃ 


obedientiam factus est ex nobis ; hoc est, excidit a 
nobis. 


VEns. 23-26. » Erat autem unus ex discipulis ejus 
recumbens in sinu Jesu, nimirum is quem diligebat 
Jesus. Innuit ergo huie Simon Petrus, ut sciscita- 
retur quis esset de quo loqueretur. Itaque cum re- 
eubuisset ille super pectus Jesu, dicit ei : Domine, 
quis est ? Respondit Jesus, Ille est cui ego intinctum 
panem porrexero. » Quare omnibus aliis et Petro 
ipso principe tremente, Joannes quasi delicatior re- 
cumbit in sinu Domini? Et iterum, quare de seipso 
dicit quod « eum diligebat Jesus? » Recumbebat 
quidem propter duas illas causas: una est, quia 


$u460Àoc* ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνος ἐχπέπτωχεν, οὕτω xal 
οὗτος διὰ τῆς παρακοῆς γέγονεν ἐξ ἡμῶν, ὅπερ ἐστὶν, 
ἐχπέπτωχεν ἡμῶν. 

« Ἦν δὲ ἀναχείμενος εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ 
χόλπῳ ᾿Ιησοῦ, ὃν ἠγάπα ᾿Ιησοῦς, Νεύει οὖν τούτῳ 
Σίμων Πέτρος πυθέσθαι, τίς ἂν εἴη περὶ οὗ λέγει. 
᾿Επιπεσὼν δὲ ἐχεῖνος ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ, λέ- 
γει αὐτῷ - Κύριε, τίς ἐστιν ; ᾿Ἀποχρίνεται ὃ 'Insouc* 
'Exeivóg ἐστιν, ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον ἐπιδώσν». » 
Διατί πάντων ἀγωνιώντων, xal αὐτοῦ τοῦ χορυφαΐου 
Πέτρου τρέμοντος, 6 Ἰωάννης ὥσπερ ἐντρυφῶν ἀνά- 
χειται ἐν τῷ τοῦ Κυρίου κόλπῳ ; xol ἔτι, διατί περὶ 
ἑαυτοῦ φησιν, ὅτι « ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς; » ᾿Ανέκειτο 
μὲν οὖν διὰ ταῦτα τὰ δύο" ἕν μὲν, ὅτι ἀγαπώμενος 


pre omnibus aliis diligebatur maxime. Dilectionis B ἦν πάντων μάλιστα τῶν ἄλλων: ἀγάπης δὲ σημεῖον 


autem signum, recumbere cum Domino. Altera, 
quia volebat se ostendere alienum a crimine per hoc 
quod tam libera illi eum Christo familiaritas. De se 
autem testatur quod dilexerit ipsum Jesus, ut ne 
eum tu audieris quod innuat ei Petrus, ut interro- 
garet, putes quod tanquam majori ipsi innuerit : 
unde dicit evangelista de se, quod Petrus sibi in- 
nuit non ut majori, sed ut ei qui dilectus magis 
fuerat a Domino; et ita magis humilitatis, quam 
ostentationis verbum est. Non enim dicit, Ego dili- 
gebam Jesum, quod de Petro protestatur, sed quid? 
Ille enim, inquit, diligebat me, qui propter miseri- 
cordiam et miserationem suam susceperat me. 
Quod et Apostolus dicit δ : « Persequor, si com- 
prehendam in eo quo et comprehensus sum a Deo. » 
Et iterum "1, « Qui cognoverunt Deum, imo cogniti 
sunt a Deo. » Sic igitur cum dicit, « Quem diligebat 
Jesus, » non gloriatio est, sed humilitatis indicium. 
Quare autem Petrus non interrogat Dominum, sed 
innuit Joanni? Quia prz nimio fervore sepe inter- 
rogaverat Dominum, et increpatus erat, ejus gratia 
nunc interrogare formidat : ut non etiam nunc te- 
merarius arguatur a Domiuo. Quare autem Joan- 
nes accidit ad pectus Jesu absque reverentia et 
submissione ? Quia nihil adhuc magnum de Domino 
sentiebat, neque erant edocti dignum reverentiz 
honorem exhibere; piscatores enim erant et officii 
imperiti. Permittit autem ei Dominus ut recumbat 


super pectus, moerorem ejus solvens, et mitigans p 


turbationem mentis illius, et in summa tristitiam 
sopiens. Verisimile enim etiam $939 in faciebus 
eorum multum moeroris apparuisse. Et neque sic 
interrogatus Dominus nomine proditorem mani- 
festat, sed per buccellam tunc manifestum facit, ad- 
monens proditorem, et in memoriam ei reducens 
mensam et panem quorum particeps erat, ut ne 
prodat, et contra pascentem insaniat. Accipe, inquit, 
panem, eujus mecum particeps es, memor esto com- 
munis mense. At non intellexit anima illius prae 
affectione gravata. Si vis et ipse prope Jesum re- 
cumbere, et in pectus ejus cadere, et mystica ab 


^ Philipp. 111, 12. *! Galat. 1v, 9. 


τὸ ἀνακεῖσθαι μετὰ τοῦ Κυρίου: “Ἕτερον δὲ, ἀλλό- 
vptov ἑαυτὸν τοῦ ἐγχλήματος δεῖξαι βουλόμενος διὰ 
τοῦ παῤῥησιάζεσθαι χαὶ θαῤῥεῖν. Περὶ ἑαυτοῦ δὲ 
μαρτυρεῖ, ὅτι ἠγάπα αὐτὸν ὁ ᾿[ησοῦς, ζήτημα λύων. 
Ἵνα γὰρ μὴ ἀχούων σὺ, ὅτι ἔνευσεν αὐτῷ ὁ Πέτρος 
ἐρωτῆσαι, νομίσῃς, ὅτι ὡς μείζονι αὐτῷ ἔνευσε" 
φησὶν ὃ εὐαγγελιστὴς περὶ ἑαυτοῦ, ὅτι Οὐχ ὡς μεί- 
ζονί μοι ἔνευσεν ὁ Πέτρος, ἀλλ᾽ ὡς ἀγαπωμένῳ ὑπὸ 
τοῦ Χριστοῦ. Ὥςτε μᾶλλον ταπεινόφρονος γνώμης 
οὐχ ἐπιδειχτιχῇς ἐστι τοῦτο. Μὴ γὰρ λέγει ὅτι ᾿Εγὼ 
ἠγάπων τὸν Ἰησοῦν, ὃ ἐπὶ τοῦ Πέτρου προσμαρτυ- 
pei, ἀλλὰ τί, "Exeivoc, φησὶν, ἠγάπα ἐμὲ, διὰ ἔλεος 
x«l οἰχτιρμοὺς προσλαβόμενός με’ ὃ xal ὁ ᾿Ἀπόστο- 
Aoc λέγει" € Διώχω, εἰ καὶ χαταλάδω, ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατ- 
ἐλήφθην ὑπὸ Θεοῦ" » xal πάλιν, « Γνόντες Θεὸν, 
μᾶλλον δὲ γνωσθέντες πὸ Θεοῦ. » Οὕτως οὖν καὶ 
τὸ, «ὃν ἠγάπα 6 Ἶησους, 5 οὐ χαύχημα, ἀλλὰ τα- 
πεινοφροσύνης ἔνδειγμα. Διατί δὲ οὐχ 6 Πέτρος ἐρω- 
τὰ τὸν Κύριον, ἀλλὰ τῷ ᾿Ιωάννῃ ἔνευσεν; ᾿Επειδὴ 
ἀπὸ πολλῆς θερμότητος εὑρίσχεται πολλαχοῦ μὲν 
δρμῶν, ἐπιτιμώμενος δὲ, τούτου ἕνεχεν νῦν ἐρωτῆσαι 
δέδοιχεν, ἵνα μὴ xal νῦν ἐπιπλήξη αὐτῷ ὡς προπε- 
τευομένῳ ὃ Κύριος. Τίνος δὲ ἕνεχεν ὁ Ἰωάννης 
πίπτει ἐπὶ τῷ στήθει τοῦ "[ncoU οὕτως ἀνευλαδῶς 
xai ἀνυποστόλως- Ὅτι οὐδὲν οὐδέπω περὶ Χριστοῦ 
μέγα ὑπελάμβανεν, οὐδὲ ἦσαν πεπαιδευμένοι, τὴν 
ἀξίαν τιμὴν προσάγειν τοῖς τιμίοις" ἁλιεῖς γὰρ ot 
ἄνθρωποι, καὶ τοῦ προσήκοντος ἀμαθεῖς. Συγχωρεῖ 
δὲ αὐτῷ 6 Κύριος πεσεῖν ἐπὶ τὸ στῆθος, τὴν ἀθυμίαν 
λύων αὐτοῦ, xal πραὔνων τὸν τάραχον τῆς διανοίας 
αὐτοῦ, χαὶ ἁπλῶς τὴν λύπην χαταχοιμίζων. Εἰχὸς 
γὰρ xal τοῖς προσώποις αὐτῶν πολλὴν χατήφειαν 
ἐπιφαίνεσθαι, Καὶ οὐδὲ οὕτως ἐρωτηθεὶς 6 Κύριος, 
ὀνομαστὶ φανεροῖ τὸν προδότην, ἀλλὰ διὰ τοῦ ψωμίου 
δῆθεν δηλοποιεῖ αὐτὸν, ἐντρέπων τὸν προδότην, χαὶ 
εἰς αἴσθησιν ἄγων αὐτὸν τῆς τραπέζης x«l τοῦ ἄρ-- 
του" ὧν μεταλαθόντα οὐχ ἔδει προδοῦναι xal χατὰ 
τοῦ τροφέως μανῆναι. Δέξαι, φησὶ, τὸν ἄρτον, οὗ 
συμμετέλαδες ἐμοὶ, εἷς αἴσθησιν ἐλθὲ τῆς χοινῇς 
τραπέζης. Ἀλλ᾽ οὐ συνῆκεν ὑπὸ τοῦ πάθους χαρωθεὶς 


τὴν ψυχήν. Εἰ θέλεις καὶ αὐτὸς ἀναχεῖσθαι πλησίον 
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τοῦ Ἤσοῦ, xal ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ πεσεῖν, xal τὰ A eo discere, da operam ut propter simplicem bonam- 


μυστιχὰ παρ᾽ αὐτοῦ μαθεῖν, σπούδασον ἀγαπηθῆναι 
αὐτῷ διὰ γνώμης ἁπλῆς xal ἀγαθῆς. Καὶ γὰρ 6 
Ἰωάννης ἀχαχώτερος, xal ἁπλούστερος, xal πραότε- 
px πάντων ἦν" διὸ χαὶ ἠγαπᾶτο. Καὶ σὺ τοίνυν εἰ 
τοιοῦτος sinc ἄχαχος, ἀξιωθήση καὶ ἐπὶ τὸ στῆθος 
tX Ἤμσοῦ ἀναπεσεῖν (Ó τοῦ θεολογιχοῦ ἀξιώματός 
ἐστι σύμβολον. "Ev γὰρ τῇ χαρδία οἶδεν ἡ Γραφὴ τὰ 
λόγια τοῦ Κυρίου χρυπτόμενα), xal οὕτως ἀποχα- 
λυφϑήσεταί σοι τό τε μυστήριον ἅπαν, καὶ ὃ τοῦ λό- 
pe προδότης. Τῷ γὰρ τὴν τῆς θεολογίας χάριν 
κιστευθέντι, xai 5 προδότης τοῦ λόγου 6 παρὰ τὴν 
ὀρθὴν, φημὶ, πίστιν δοξάζων, δῆλος γίνεται, 'O γὰρ 


que mentem ab eo diligaris. Etenim Joannes inno- 
centissimus, simplicissimus et mansuetissimus om- 
nium erat, ideo et diligebatur. Et tu quoque talis 
esto, et dignabitur te pectoris sui recubitu, id quod 
theologiez dignitatis symbolum est. In corde enim 
intelligit Seriptura eloquia Domini latentia, et ita 
revelabitur tibi mysterium totum, et verbi proditor. 
Etenim cui theologix beneficium concreditum est, 
et proditor verbi qui non rectam tenet fidem, ma- 
nifestus fit. Hzreticus enim adulterans verbum 
veritatis, qui est panis, illum non purum, sed in- 
tinctum habere declàratur. 


elotrurk, δολῶν τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, ὅς ἐστιν ἄρτος, οὐχ ἀμιγῆ, ἀλλὰ βεβαμμένον ἔχων τοῦτον 


δείχνυται. 


« Καὶ ἐμδέάψας τὸ ψωμίον,, δίδωσιν ᾿Ιούδᾳ Σίμωνος B — VERS. 26-30. « Et cum intinxisset panem , dedit 


"1 st xci μετὰ τὸ ψωμίον, τότε εἰσῆλθεν εἰς 
ἵνον 6 Σατανᾶς. Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Ὃ 
ποιεῖς, ποίησον τάχιον. Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν 
ἀναχειμένων, πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ. Τινὲς γὰρ ἐδόχουν, 
ἐπεὶ τὸ γλωσσόχομον εἶχεν 6 ᾿Ιούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς" ᾿Αγόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἷς τὴν ἕορ- 
τὴν, ἃ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ. Ααῤὼν οὖν τὸ ψωμίον 
ἐχεῖνος, εὐθέως ἐξγλθεν. "Hv δὲ νὺξ, ὅτε ἐξῆλθεν. 5 
᾿Εκειδὴ δ μὲν Κύριος δέδωχε τὸ ψωμίον τῷ Ἰούδᾳ, 
εἶ κως εἰς συναίσθησιν ἐλθὼν τῆς τραπέζης xal τοῦ 
dv, ἀπόσχοιτο τῆς προδοσίας, ὁ δὲ Ἰούδας οὐδὲ 
οὕτως ἐξελτιώθη - τότε δὴ, τότε τελεώτερον τοῦ Σα- 
tm γέγονε, xal παρεδόθη λοιπὸν αὐτῷ, ὡς ἀδιόρ- 
(uc, Ἕως μὲν οὖν εἷς ἐδόκει τῶν μαθητῶν, xal 
τοῦ ἁγίου χοροῦ μέρος, οὐχ εἶχε τοσαύτην πάροδον 
εἰς αὐτὸν ὃ Σατανᾶς" ἐπεὶ δὲ ἀπέσχισεν αὐτὸν ὁ Κύ- 
ρος, χαὶ ἀφώρισε τῶν ἄλλων μαθητῶν, παραδειγμα- 
τίσας τοῦτον διὰ τοῦ ἄρτου, ἔχτοτε δὴ παρέλαδεν 
εὐτὸν ὡς ἐγχαταλειφθέντα αὐτὸν ὑπὸ τοῦ Κυρίου, 
xri ἀποδιορισθέντα τοῦ ϑείου ᾿᾽χοροῦ. Ὅρα γὰρ καὶ 
$,« Εἰσῆλθεν εἷς αὐτὸν ὁ Σατανᾶς, » τουτέστιν, εἰς 
τὰ ἐσώτατα τῆς καρδίας αὐτοῦ εἰσέδυ, xal χατέσχεν 
τὴν αὐτοῦ ψυχήν. Πρότερον μὲν γὰρ ἔξωθεν αὐτῷ 
καρηνώχλει διὰ τοῦ τῆς φιλαργυρίας πάθους" νῦν δὲ 
τέλεον αὐτοῦ χατεχράτησε, τὴν προδοσίαν αὐτῷ ὗπο- 
Gam. « Αέγει οὖν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ Ὃ ποιεῖς, 
exco τάχιον. » Τοῦτο δὲ οὐ προτρεπομένου ἐστὶν 
εὐτὸν εἰς προδοσίαν, ἀλλ᾽ οἷον ὀνειδίζοντος αὐτῷ πρὸς 
τὴν προδοσίαν ἔλθεῖν. Τὸ γὰρ, « Ποίησον, » εἰπὼν, 
ἀσενεὶ τοῦτο λέγει" Ἰδοὺ ἀφίημί σε. ποίησον ὃ θέ- 
λεις" οὐχ ἐμποδίζω σου τῇ γνώμη, o0 κατέχω σε ἔτι. 
ld τούτου γὰρ αὐτὸς χατεῖχε τὴν πονηρίαν, ἑαυτῷ 
τὸν χαιρὸν τοῦ θανάτου τηρῶν, χαθὸ xal ἔλεγεν" α Οὐ- 
kk αἴρει τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθημι 
τεύτην ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ. » — a Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν 
ἐναχειμένων. » Ἄξιον ζητήσεως τοῦτο, πῶς οὐδεὶς 
ἴω, χαίτοι ἐρωτηθεὶς 6 Κύριος τίς ἐστιν ὃ προ- 
Ww, εἶπεν, ὅτι « Ὧ ἐγὼ τὸ ψωμίον ἐπιδώσω. » 
Φείνεται οὖν λάθρα εἰπεῖν τοῦτο πρὸς μόνον τὸν 
Ἰωάννην, ὥστε μηδένα τῶν ἄλλων ἀχοῦσαι. ᾿Επεὶ 
καὶ Ιωάννης πρὸς τὸ στῆθος πεσὼν, ἐρωτᾷ μονονουχὶ 


"Joan. x 18. 


Jude Simonis Iscariotze. Et post offulam  ingres- 
sus est in eum Satanas. Dicit igitur ei Jesus : Quod 
facis, fac citius. Hoc autem nemo discumbentium 
intelligebat ad quid dixisset ei. Quidam enim puta- 
bant, quia loculos habebat Judas, quod dixisset ei 
Jesus : Éme ea qua nobis opus sunt ad diem festum : 
aut egenis ut aliquid daret. Cum ergo accepisset 
offulam, continuo exivit. Erat autem nox cum 
exisset. » Ubi Dominus quidem dedit buccellam 
Judz, si forte recogitaret amicitiam mensae et panis, 
a proditione desisteret : Judas autem cum neque sic 
emendaretur, tunc plane factus est Satana, et tra- 
ditus ei ut inemendabilis. Igitur quandiu unus 
discipulorum videbatur, et ex sancto illo choro, 
non habebat tantum aecessum ad illum Satanas : 
ubi autem illum divisit Dominus, et separavit ab 
aliis discipulis, traducto eo per panem, tunc invasit 
eum ut a Domino derelictum, et a divino choro 
separatum. Vide enim et hoc : « Ingressus est in 
eum Satanas, hoc est, ingressus est interiora 
cordis ejus, et occupavit animam ejus. Nam prius 
eum foris per avaritia vitium turbabat, nunc au- 
tem perfecte eum comprehendit, proditionem sug- 
gerens. « Dicit igitur ei Jesus : Quod facis, fac 
citius. » Hoc autem ;non est adhortantis ad prodi- 
tionem, sed exprobrantis et permittentis ei ad 
proditionem venire. Dicit enim. « Fac, » quasi 
diceret : Ecce reliqui te facere quod vis : non im- 


D pedio tuam mentem, non retineo te ultra. Antea 


enim ipse cohibebat malitiam ejus, apud se 694 
tempus mortis reservaus : sicut et dicebat : «€ Nul- 
lus tollit animam meam a me, sed ego pono eam à 
me. » — « Hoc autem nullus cognovit accumben- 
tium. » Digna quastio, quo pacto nullus agnoverit, 
cum rogatus Dominus quis esset proditor, dixerit, 
« Cui ego buccellam tradidero. » Videtur igitur 
clam hoc dixisse Joanni, ut nullus alius audiret; 
quia et Joaunes cum supra pectus recumberet, ro- 
gabat quasi in aurem, et ita proditor non manife- 
status est, alioquin eum discerpsisset Petrus forte, 
et occidisset eum. An ergo, et Joannes non noverat 
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eum? Neque iste. Nequaquam enim exspectasset ut A πρὸς τὸ οὕς, ὥστε μὴ γενέσθαι δῆλον τὸν προδότην᾽ 


discipulus in tantam prorumperet impietatem. San- 
cta enim illa anima procul a tali impietate, neque 
de alio facile tale quidpiam suspicata fuit. » Nullus 
ergo cognovit, » sed existimaverunt quod dicens, 
« Fac citius, » diceret de aliquo ad festum emendo, 
« vel ut quid daret pauperibus. » Nam multam cu- 
ram gerebat pauperum. Et quomodo qui alios 
admonet ne portent peram, neque 288. ipse marsu- 
pium ferebat? Ostendit quod et possessione caren- 
tem, et crucifixum mundo, magnam oportet ejus 
partis curam habere. « Ceterum nox erat cum 
exisset ; » neque hoc superflue assignavit evangelista, 
sed ut doceat nos quod neque tempus prohibuerit 
ilum, sed nocte dolum struxerit. Exivit igitur 
quinta, ut mihi videtur, vespera, quando « et intravit 
in'ipsum Satanas. » Nam quarta quidem accessit ad 
illum, quando scilicet mulier quze apud Mattheeum, 
unguentum effudit 9. Ipse autem ut abivit, 
locutus est cum Judaeis de traditione. At quinta 
vespera intravit in illum, hoc est, occupavit cor 
ejus : sicut aliud est percutere quempiam manu 
foris, et aliud est confodere gladio viscera. Exivit 
igitur Judas et sensibiliter et mentaliter a Salvatore, 
« Erat autem et nox : » fortassis et spiritualis nox, 
avaritize obtenebratio invaserat eum. 


ἦ γὰρ ἂν διεσπάσατο μάχαιραν τάχα Πέτρος, xol 
ἀνεῖλεν αὐτόν, "Ap' οὖν οὐδὲ ᾿Ιωάννης ἔγνω αὐτόν; 
Οὐδὲ οὗτος. Οὐ γὰρ ἂν προσεδόχησεν. ὅτι μαθητὴς 
ἐπὶ τοσοῦτον χωρήσει παρανομίας. Πόῤῥω γὰρ τῆς 
τοιαύτης πονηρίας ἢ ἁγία οὖσα ἐχείνη ψυχὴ » οὐδὲ 
περὶ ἑτέρου τοῦτο εὐχόλως ὑπώπτευσεν ἄν. « Οὐδεὶς 
οὖν ἔγνω, » ἀλλ᾽ ἐνόμισαν, ὅτι τὸ, α Ποίησον τά- 
iov, » περὶ τοῦ ἀγοράσαι τι & elc τὴν ἑορτὴν , » M- 
qut , € 3j ἵνα τι δῷ τοῖς πτωχοῖς. » Καὶ γὰρ πολλὴν 
πρόνοιαν τῶν πτωχῶν ἐποιεῖτο, xal ὃ τοῖς ἄλλοις 
παραινῶν μὴ πήραν ἔχειν, μὴ χαλκὸν, αὐτὸς xal 
Ὑλωσσόχομον ἐπεφέρετο" δειχνὺς, ὅτι xol τὸν ἀχτή- 
μονα xol ἐσταυρωμένον τῷ xóspup , πολλὴν δεῖ τού» 
του τοῦ μέρους φροντίδα ποιεῖσθαι. α "Hv δὲ νὺξ, 
φησὶν, ὅτε ἐξῆλθεν. » Οὐδὲ τοῦτο παρέργως ἐπεσημή- 
γατο ὃ εὐαγγελιστὴς, τὸ εἶναι νύχτα, ἀλλ᾽ ἵνα διδάξῃ 
ἡμᾶς, ὅτι οὐδὲ δ καιρὸς ἐχώλυσεν αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ 
νυχτὸς οὔσης ἤρτησε [f. ἤρτυσε] τὸν δόλον. ᾿Ἐξῆλθεν 
οὖν τῇ πέμπτη δοχεῖ μοι ἑσπέρας, ὅτε a xal εἰσῆλθεν 
εἷς αὐτὸν ὁ Σατανᾶς. » Τῇ μὲν γὰρ τετράδι προσ- 
ἔθαλεν αὐτῷ, ὅτε δηλαδὴ ἢ παρὰ τῷ Ματθαίῳ γυνὴ 
ἐχένωσε τὸ μύρον: αὐτὸς δὲ ἀπελθὼν συνελάλησε 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις περὶ τῆς προδοσίας, Τῇ δὲ πέμπτη 
ἑσπέρας εἰσῆλθεν εἰς αὐτὸν, ὅπερ ἐστὶ, χατέσχεν 
αὐτοῦ τὴν χαρδίαν: ὥσπερ ἄλλο ἐστὶ τὸ πλῆξαί τινα 


τῇ χειρὶ ἔξωθεν, xal ἄλλο τὸ εἰσωθῆσαι εἷς αὐτὸν τὸ ξίφος, xol ἐμόδαλεῖν αὐτὸ xarà τῶν σπλάγχνων. 
Ἐξῆλθε δὲ 6 ᾿Ιούδας καὶ αἰσθητῶς xal νοητῶς ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος. « "Hv δὲ νὺξ, p τάχα δὲ xal νοητὴ νὺξ 


f| χατασχσῦσα αὐτὸν τῆς φιλαργυρίας σχότωσις. 


ΨΈΕΒΒ. 31, 32. « Dicit Jesus: Nunc glorificatus est (C 


Filius hominis, et Deus glorificatus est per illum. 
Si Deus glorificatus est per eum, et Deus glorificabit 
eum per se. Et continuo glorificabit eum. » Quo- 
niam conciderant discipulorum mentes, iterum eas 
erigit, dicens. « Nunc glorificatus est Filius homi- 
nis. » Docet enim eos non moerere, sed magis gau- 
dere. Gloria enim est hoc, ipsa passio scilicet, et 
quod per ignominiosa hominibus honor conciliatur. 
Et aliter, Per miracula in cruce glorificatus est, 
8016 exstincto, petris ruptis, velo scisso, aliisque 
mirabilibus factis : quomodo autem » glorificabit 
Deus Filium in seipso? Hoc est, per seipsum, non 
per alium, non per angelos et archangelos, non per 
alias virtutes, sed per seipsum. Omnia enim ope- 
ratus est ad gloriam Filii. « Continuo » igitur, 


€ Λέγει ὃ Ἰησοῦς: Nov ἐδοξάσθη 6 Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου, xai 6 Θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ. Εἰ 
6 Θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, xal 6 Θεὸς δοξάσει 
αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, xal εὐθὺς δοξάσει αὐτόν. » ᾿Ἐπειδὴ 
χατέπεσον τῶν μαθητῶν ol λογισμοί: α Νῦν ἐδοξά- 
σθη 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, » λέγων, διανίστη- 
σιν αὐτούς. Πείθει γὰρ αὐτοὺς μὴ χατηφιᾶν, ἀλλὰ 
μᾶλλον χαίρειν. Δόξα γάρ ἔστι τοῦτο, τὸ παθεῖν 
δηλαδὴ, χαὶ διὰ τῶν ἀτίμων τιμὴν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις προξενῆσαι. Καὶ ἄλλως δέ" Διὰ τὰ ἐν τῷ σταυ- 
ρῷ θαύματα ἐδοξάσθη, ἡλίου σδεσθέντος, πετρῶν 
ῥαγεισῶν, τοῦ χαταπετάσματος σχισθέντος, χαὶ τῶν 
ἄλλων πάντων τεραστίων γενομένων. Πῶς δὲ « δο- 
ξάσει 6 Θεὸς τὸν Υἱὸν ἐν ἑαντῷ ; » Τουτέστι, δι' 
ἑαυτοῦ, οὐ δι᾽ ἑτέρου, οὐ δι᾽ ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέ- 
λων, οὐδὲ δι᾽ ἄλλης δυνάμεως, ἀλλὰ δι᾿ ἑαυτοῦ" πάν- 


inquit, « gloriflcabit eum : » hoc est non tardabit. D τα γὰρ ἔπραξε πρὸς δόξαν τοῦ Υἱοῦ. a Εὐθὺς » οὖν, 


sed inipsa 68955 cruce : et iterum post tres dies, 
cum resuscitavit eum : et post quadraginta dies sup- 
peditata gratia Spiritus discipulis. Videamus autem 
et ex superioribus mentem verborum. « Nunc glo- 
rificatus est Filius hominis, » hoc est, Ego doceo, 
miraculaque facio, et non in me subsistit gloria, 
sed in Deum et Patrem transit. Quia igitur mea 
gloria gloria fit Patris, ne contristemini. Nam 
Pater iterum glorificabit me, ut et ipse glorificetur. 
Numquid enim ego gloriam mihi vindico, et ad 
illum non transit? Verum communis est gloria, et 


9? Matth. xxvi, 7. 


φησὶ, « δοξάσει αὐτόν" » τουτέστιν, οὗ βραδυνεῖ, 
ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ σταυρῷ xal αὖ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀναστήσας αὐτὸν, χαὶ μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας 
τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν ἐπιχορηγήσας τοῖς μαθη- 
ταῖς. Ἴδωμεν δὲ xal ἄνωθεν τὸν σχοπὸν τῶν ῥημά- 
των. € Νῦν ἐδοξάσθη, φησὶν, ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου" » 
τουτέστιν, Ἐγὼ διδάσχων., θαυματουργῶν, xal οὐχ 
εἷς ἐμὲ περιΐστατο fj δόξα, ἀλλ᾽ εἷς τὸν Θεὸν, xal Πα- 
τέρα ἀνέδαινεν. ᾿Επεὶ τοίνυν fj ἐμὴ δόξα δόξα Ye 
νεται τοῦ Πατρὸς, μὴ κατηφιᾶτε. Ὁ γὰρ Πατὴρ 
πάλιν δοξάσει με, ἵνα xal αὐτὸς δοξασθῇ. Μὴ γὰρ 
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ἐγὼ τὰν δόξαν σφετερίζομαι, xal εἷς ἐχεῖνον οὖχ À iterum glorificabit me, et non tardabit, sed « mox, » 


ἀναξαίνει; ᾿Αλλὰ χοινή ἐστιν ἡ δόξα, “Ὥστε xal πά- 
λιν δοξάσει με" χαὶ οὐ βραδυνεῖ, ἀλλ᾽ α εὐθὺς, » 
ὅταν τὰ ἄτιμα πάσχω πάθη, ὅταν δοχῶ διὰ τοῦ θα- 
νέτου ἐκ μέσου γενέσθαι, τότε μᾶλλον τιμήσει, τότε 
φανερὸν χαταστήσει διὰ τῆς ἀναστάσεως. 

€ Τεχνία, ἔτι μιχρὸν μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι. Ζητήσετέ 
"Σ᾿ χαὶ χαϑὼς εἶπον τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ὅτι “Ὅπου ἐγὼ 
ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, xal ὑμῖν λέγω ἄρτι. 
ἜἘντολλν χαινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλή- 
λους. χαθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς, ἵνα xal ὑμεῖς ἀγαπᾶτε 
dew. Ἔν τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ 
μαϑηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. » 
Ἐκειδὴ ἔμελλον μετὰ μικρὸν τὰ λυπηρὰ ὑποστή- 
exce, προλέγει λοιπὸν ταῦτα αὐτοῖς, ὥστε ἐν τῇ 


quando ignominiosam passionem patiar, quaudo 
videbor per mortem e medio tolli : tunc magis 
honorabit, tunc per resurrectionem me clarum 
faciet. 


VERS. 38-35, « Filioli, adhuc paulisper vobiscum 
sum. Quzretis me : et sicut dixi Judaeis : Quo ego 
vado, vos non potestis venire : ita et vobis dico nunc. 
Praeceptum novum do vobis, ut diligatis invicem, 
sicut dilexi vos, ut et vos diligatis invicem. In hoc 
enim cognoscent omnes quod discipuli mei estis, si 
dilectionem habueritis inter vos. » Quoniam paulo 
post passuri erant gravia, ea nunc praedicit eis, ut 
ea habeant in memoria et praeparent se ad ea. Con- 


μνήμῃ αὐτὰ ἔχειν, χαὶ προπαρεσκευάσθαι πρὸς B fert autem hoc ad gloriam ejus. Non parva enim 


«εὐτα. t δὲ xal τοῦτο εἰς τὴν δόξαν αὐὖ- 
τοῦ. Τὸ τὰρ τὰ μέλλοντα συμθήσεσθαι τοῖς μαθη- 
τεῖς d $x' αὐτοῦ προαναφωνεῖσθαι, οὐ μικρὰ ἦν δόξα 

αὐτοῦ, ὁκομιμνησχομένων ὕστερον τῶν μαθητῶν, ὅτι 
n n Κύριος αὐτοῖς προέλεγε. Δειχνὺς δὲ ὅτι οὐ 
vov πρῶτος (f. πρῶτον), ἀλλὰ καὶ πρὸ πολλοῦ γινώ- 
σχει, ὅτι ζητήσουσιν αὐτὸν ἐν πειρασμοῖς ὄντες, φη- 
εἶν, ὅτι καὶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις αὐτὸ τοῦτο εἶπεν, ὡς πρὸ 
πολλοῦ εἰδώς. Τὸ δὲ, « "Oxou ἐγὼ ὑπάγω, » εἰπὼν, 
δείκνυσι τὸν θάνατον αὐτοῦ μετάδασιν ὄντα χαὶ με- 
τέστασιν χρείττονα εἷς τόπον σώματα φθαρτὰ μὴ 
ἀγόμενον. Τοῖς μὲν Ἰουδαίοις ἔλεγεν, ὅτι α Ζητή- 
erí με, καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ δύνασθε 
θῖν, » φόδον αὐτοῖς ἐπισείων᾽ τοῖς δὲ μαθηταῖς, 


gloria ejus fuit, quod discipulis praedixit quz even- 
tura essent eis, recordantibus postea discipulis quod 
illa eis essent praedicta. Monstrans autem, se non 
tunc primum cognoscere, sed multo antea quod 
quzssituri essent ipsum in tribulationibus constituti, 
dicit, quod et Judaeis istud ipsum dixerit, utpote 
qui multo ante sciverit. Hoc autem, « Quo ego 
vado, » indicat ejus mortem, quae transitus erat ac 
translatio in statum meliorem, in locum corruptibi- 
lia corpora non suscipientem. Igitur Judzis dice- 
bat, « Quaretis me, et quo ego vado, vos non po- 
testis venire : » timorem illis incutiens, discipulis 
autem desiderium accendens. Etenim consuevimus, 
quando videmus quosdam ex amicis secedentes, ma- 


τὸν πόϑον ἐξάπτων. Καὶ γὰρ εἰώθαμεν ὅταν ἴδωμέν (ἡ gis accendi, et maxime si eant in locum quo non 


τινας τῶν φιλτάτων ἀναχωροῦντας, μάλιστα διαθερ- 
μαίνεεθαι, xxl μᾶλλον., ὅταν εἰς τόπον ἀπίωσιν, εἰς 
ἣν οὐ δυνατὸν ῥμῖν ἀπελθεῖν. Τὸν πόθον οὖν αὐτοῖς 
ἔξάπτων ταῦτά φησι. Διὸ xal τὸ, « Τεχνία, » προσ- 
ἔδεχεν" ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὡς ἀπὸ τῆς τοιαύτης 
διεϑέσεως ταῦτα εἶπεν αὐτοῖς, dp ἧς xal τοῖς ]ou- 
deo, ἀλλ’ ἐξ ἀγάπης. ᾿Εζήτησαν μὲν ovv αὐτὸν οἱ 
Ἰωξαῖοι, ὅτε 5$ πόλις αὐτῶν ἑάλω, xai fj θεήλατος 
dg) πάντοθεν xat' αὐτῶν ἐφέρετο, ὡς xal Ἰώση- 
ἕξις μαρτυρεῖ διὰ τὸν θάνατον τοῦ Ἰησοῦ ταῦτα 
eme; γενέσθαι. Οἱ δὲ μαθηταὶ, ὅτε ἔφευγον, ὅτε 
ὥλως ἐθλίδοντο - διὸ xal ἀλλαχοῦ, « Ἀρθήσεται, 
νυν, 6 νυμφίος. xal γηστεύσουσιν οἱ φίλοι τοῦ γυμ- 


wx. Ρ Προλέγει οὖν τὰ μέλλοντα xal τούτοις p) 


χἐχείνοις., τοῖς μὲν διὰ τὴν ἀπιστίαν, τοῖς δὲ διὰ τὴν 
ἑγάκην, xal τὸ μὴ ἀπροσδοχήτοις ἐμπεσεῖν τοῖς δει- 
νὸς. Ἐπειδὴ εἷς θόρυδον αὐτοὺς ἐμπεσεῖν εἰχὸς 
ἦν, ταῦτα ἀχούοντας ὡς ἐρήμους μέλλοντας ἔσεσθαι, 
τερεμυδεῖται αὐτοὺς, Μὴ ἀλγεῖτε, λέγων" δίδωμι 
"e ὁμῖν φύλακα ἰσχυρὸν τὴν ἀγάπην. ᾿Εὰν γὰρ 

ττητοι ἔσεσθε, ὅπ᾽ ἀλλήλων δυνα- 
κούμενοι. Εἶτα ἐπειδὴ ἠκόρησεν ἄν τις Πῶς χαινὴν 
ivalis δίδως, ὦ Κύριε, τὴν ἀγάπην, ἣν xal ἐν τῇ 
Dea νενομοθετυμένην οἴδαμεν; ἐπιφέρει, ὅτι 
€ Κεθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς, ἵνα xal ἀλλήλους ἀγα- 
züu. » Ὥσπερ γὰρ ἐγὼ, φησὶ, δωρεὰν ἠγάπησα 


^ Matth. 1x, 15; Luc. v. 35. 


est possibile nos ire. Igitur desiderium illis accen- 
dens, haec dicit. Ideo et « Filii, » adjecit : ut ne 
putent quod eadem affectione qua Judaeis, hzc eis 
sit locutus, sed ex charitate. Quassiverunt quidem 
eum Judaei, quando civitas ipsorum capta est, et 
ira divinitus immissa undique in eos venit, sicut 
et Josephus testatur propter mortem Jesu eis haec 
evenisse. Discipuli autem, quando fugerunt, et alias 
afflicti sunt, propterea et alio loco **, « Tolletur, 
inquit, sponsus, et jejunabunt amici thalami. » Ita- 
que futura przdicit et his et illis : illis quidem 
propter incredulitatem, his autem propter amorem, 
ne inexspectata inciderent mala. Et quoniam veri- 
simile 6946 erat, audientes talia turbari animo, 
ut solitarios futuros consolatur, Ne doleatis, dicens, 
do enim vobis custodem fortem, ipsam dilectionem, 
quam si habueritis, inter vos corroborati, invicti 
eritis. Deinde si dubitaverit quis, Quomodo manda- 
tum novum das, o Domine, charitatem quam et in 
veteri lege datam scimus? subdit, « Sicut ego dilexi 
vos, ita et vos mutuum diligatis. » Quemadmodum 
enim ego, inquit, gratis dilexi vos, nullis bonis 
operibus vestris praecedentibus, sed et cum inimica 
esset humana natura, eam suscepi, sanctificavique : 
ita et vos gratis « diligite inter vos : » etiam si of- 
fenderit te frater, ne recorderis ejus. Vides quod 
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hoc sit novum mandatum, diligendum proximum A ὑμᾶς, οὐ προὔπαρχόντων ὑμῶν χατορθωμάτων, ἀλλὰ 


eui nihil debeas? Lex autem dicebat **, « Diliges 
amicum tuum : » ut debitum proximo qui prius 
inceperat, dilectionem — retribuendum  jubens. 
Declarans autem quod non exstinguendi post 
suam migrationem, sed clariores futuri sint, di- 
cit : « In hoc scient omnes. » Vides quomodo 
asserat eos ab omnibus eognoscendos, per hoc illos 
non parum consolans? Reliquit indicium et chara- 
cterem a miraculis, a charitate autem nunc cogno- 
Scibiles facit. Multi enim sunt, qui miracula fece- 
runt, audituri *5, « Nescio vos. » Quod autem totus 
orbis miraculis ad fidem adductus sit, quid mirum? 
Quia enim charitas aderat, ideo et virtus ad ope- 
randum miracula non deerat. Quod si divisi et 
distincti fuissent, omnia perissent, et nullus credi- 
disset illis ita contra se furentibus. Itaque eos 
majori miraculo dignos faciebat, quod una esset 
anima, et unum cor credentium "1. 


xai ἐχθρᾶς οὔσης. x«l χατηργημένης τῆς ἀνθρωπί- 
νης φύσεως, ὅμως αὐτὸς ἐπελαδόμην ταύτης xal 
ἡγίασα " οὕτω xai ὑμεῖς δωρεὰν a ἀγαπᾶτε ἀλλή- 
λους" » x&v σχανδαλίσῃ σε 6 ἀδελφὸς, μὴ ἐπιμνησθῇς 
τούτου. Ὃρᾶς ὅτι τοῦτό ἐστιν ἣ χαινὴ ἐντολὴ, τὸ 
μηδὲν ὀφείλοντα τῷ πλησίον, προῖχα αὐτὸν ἀγαπᾶν; 
Ὁ δὲ νόμος, « ᾿Αγαπήσεις, ἔλεγε, τὸν φίλον σου, » ὡς 
χρέος προκατάρξαντι τῷ πλησίον, τὴν ἀγάπην ἀντιδι- 
δόναι χελεύων. Δειχνὺς δὲ, ὅτι οὐ σδεσθήσονται, αὐτοῦ 
ἀπελθόντος, ἀλλὰ περιφανεῖς ἔσονται, φησὶν: a "Ev 
τούτῳ γνώσονται πάντες, D» Ὃρᾶς πῶς διαγνωσθή- 
σεσθαι αὐτοὺς παρὰ πᾶσιν ἀποφαίνεται, παραμυ- 
θούμενος αὐτοὺς οὐ μιχρῶς διὰ τούτου; ᾿ἈΑφεὶς δὲ 
ἀπὸ τῶν θαυμάτων αὐτοὺς χαραχτηρίσαι, ἀπτὸ τῆς 
ἀγάπης χαραχτηρίζει. Πολλοὶ γὰρ θαύματα ποιή- 
σαντες, μέλλουσιν ἀχούειν, ὅτι « Οὐχ οἶδα ὑμᾶς. » 
Εἰ δὲ καὶ πᾶσα fj οἰχουμένη ὑπὸ τῶν θαυμάτων προσ- 
ἤχθη τῇ πίστει, τί θαυμαστόν; Διότι γὰρ fj ἀγάπη 


παρῆν, διὰ τοῦτο xal πρὸς τὸ θαυματουργεῖν αὐτοῖς δύναμις ἐνῆν. Εἰ δὲ διέστησαν ἀπ᾿ ἀλλήλων κχαὶ 
ἐμερίσθησαν, πάντα ἂν αὐτοῖς χαὶ ἀπολώλει, xal οὐδεὶς ἐπίστευσεν οὕτω xav! ἀλλήλων μαινομένοις" 
ὥσπερ οὖν χαὶ πολλοῦ θαύματος αὐτοὺς ἐποίει ἀξίους τὸ εἶναι τῶν πιστευόντων τὴν καρδίαν xal 


ψυχὴν μίαν. 

VERS. 36-38. « Dicit ei Simon Petrus : Domine, 
quo vadis? Respondit ei Jesus: Quo ego vado, non 
potes me nunc sequi : sequeris autem postea. Dicit 
ei Petrus : Domine, quare non possum te sequi nunc? 
animam meam pro te ponam. Respondit ei Jesus : 
Animam tuam pro me pones? Amen, amen dico 
tibi, non canet gallus, donec ter me negaveris. » 


Petrus prae multo fervore magis preceps factus, (: 


qui audiverat Dominum dicentem, « Quo ego vado, 
vos non potestis venire : » interrogat, « Quo vadis? » 
quasi dicens Christo : Quz ista est via quam ego 
transire non possum? Non enim discendi animo 
interrogat, sed occulte hoc subsignificat, quod Etsi 
difficillimam omnium viam transiturus sis, te sequar. 
lta semper cum Christo esse amabat. Ideo et ipse 
ad mentem ejus respondit, « Non potes me nunc 
sequi, postea autem sequeris. » Αἱ ille ita temera- 
rius fit, ut contradiceret Christo et non contentus 
oblatam esse spem bonam quod postea secuturus 
esset, urget pertinaciter : « Quare non possum te 
modo sequi? animam meam pro te ponam. » Vides 
vehementiam desiderii? Quia Dominum audiverat 
dicentem *5 : « Majorem hac charitatem $977 nul- 
lus habet, quam ut animam suam ponat pro amicis 
suis : » desiderat nune hunc gradum et fastigium 
charitatis ; etideo pollicetur animam suam ponere pro 
Domino. Igitur Salvator ostendit, quod hoc sui solius 
et non cujusquam hominis sit, talia cum auctoritate 
polliceri : et dieit, « Priusquam gallus canat, ter 
negabis me : » hoc est, nunc : neque enim erat 
magnum intervallum. Intempesta enim nocte disse- 
rebat, et cum prima ac secunda custodia noctis 
transierat. Quia igitur magna charitas contradicen- 
tem Petrum fecit, charitatem quidem approbat, 


5 Levit. xix, 18. '* Matth. xxv, 12; vii, 22. 


V! Act. 1v, 32. 


« Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος" Κύριε, ποῦ δπάγεις. 
Ἀπεχρίθη αὐτῷ 6 Ἰησοῦς: Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, οὐ 
δύνασαί μοι: νῦν ἀχολουθῇσαι" ὕστερον δὲ ἀχολουθή- 
σεις μοι, Λέγει αὐτῷ Πέτρος" Κύριε, διατί οὗ δύνα- 
μαί σοι ἀχολουθῆσαι ἄρτι; τὴν ψυχήν μου ὑπὲρ σοῦ 
θήσω. ᾿Απεχρίθη αὐτῷ 6 Ἰησοῦς: Τὴν ψυχήν σου 
ὅπερ ἐμοῦ θήσεις; Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω σοι, οὗ μὴ 
ἀλέχτωρ φωνήσῃ, ἕως οὗ ἀπαρνήσῃ με τρίς. n Ὁ 
Πέτρος ἀπὸ πολλῆς θερμότητος προπετέστερος γενό- 
μένος, ἐπειδὴ ἤχουσε τοῦ Κυρίου εἰπόντος, ὅτι 
« Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, » ἐρω- 
τὰ" « Ποῦ ὑπάγεις ; » ὡσανεὶ τοῦτο λέγων τῷ Χρι- 
στῷ Ποία ὁδός ἐστιν αὕτη, ἣν οὐ δυνήσομαι ἐγὼ 
ἐλθεῖν; Οὐ γὰρ μαθεῖν βουλόμενος τοῦτο ἐρωτᾷ, 
ἀλλὰ χεχρυμμένως τοῦτο ὑποδηλοῖ, ὅτι Κἂν πασῶν 
δυσχολωτέραν δδὸν μέλλεις ἐλθεῖν, ἀχολουθήσω σοι" 
οὕτως ἠγάπα ἀεὶ συνεῖναι τῷ Χριστῷ.- Διὸ xal αὐτὸς 
πρὸς τὴν διάνοιαν αὐτοῦ ἀποχρίνεται" 4 Οὐ δύνασαί 
μοι νῦν ἀχολουθῆσαι" ὕστερον δὲ ἀχολουθήσεις μοι. 5 
Ὃ δὲ οὕτω προπετεύεται, ὥστε xal ἀντειπεῖν τῷ 
Χριστῷ. Οὐχ ἀρχεσθεὶς γὰρ τὸ (f. τῷ] χρηστὰς ἔλκί- 
δας Aa6riv, ὅτι ὕστερον ἀχολουθήσει, ἐπιμένει τῇ 
ἐνστάσει, καὶ αὐθαδιάζεται" α Διατί οὐ δύναμαί σοι 
ἀχολουθῆσαι; τὴν ψυχήν μου ὑπὲρ σοῦ θήσω. » 
Ὅρα σφοδρότητα πόθου: "Eme ἤχουε τοῦ Κυρίου 
εἰπόντος, ὅτι « Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, 
ἢ ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὑτοῦ θῇ ὑπὲρ τοῦ φίλου αὑτοῦ, υ 
ἐφίεται λοιπὸν τούτου τοῦ βαθμοῦ, καὶ τῆς ἀχροτά- 
tnc ἀγάπης, διὸ xol ὑπισχνεῖται θεῖναι τὴν Ψυχὴν 
αὐτοῦ ὑπὲρ τοῦ Κυρίου. Ὃ τοίνυν Σωτὴρ δειχνὸς 
αὐτῷ, ὅτι αὐτοῦ μόνου ἐστὶ, καὶ οὐκ ἀνθρώπου τινὸς, 
τὸ τοιαῦτα μετὰ αὐθεντίας ἐπαγγέλλεσθαι, φησί" 
« Πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ με" » 
τουτέστι, νῦν. Οὐδὲ γὰρ ἦν πολὺ τὸ διάστημα * ἀωρὶ 
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ἦν φυλαχὴ τῆς νυχτὸς διελθοῦσα, ᾿Επεὶ τοίνυν ἣ 
πολλὴ ἀγάπη τὸν Πέτρον ἀντιλογιχὸν εἰργάσατο, 
τὸν μὲν ἀγάπην ἀποδέχεται, τὴν δὲ ἀντιλογίαν πε- 
ραόκτει. Διὸ xal ἀπογυνμνοῖ αὐτὸν τῆς ἄνω βοηθείας, 
καὶ παιδεύει ἐπιγινώσχειν τὴν ἀσθένειαν, Εἰ γὰρ 
ἀγακᾶς, ὀφείλεις τῷ ἀγαπωμένῳ πείθεσθαι, Εἶπον ; 
ἕτι « Οὐ δύνασαι, » χαὶ ἀντιλέγεις. Διὰ τῆς dová- 
eme, εἶση σαφῶς, ὅτι οὐχ οἷόν τε μὴ γενέσθαι ὃ 
λέγω. Ὥστε χηόμενος αὐτοῦ, συνεχώρησεν αὐτὸν 
πεσεῖν" ἵνα xal ἐν τοῖς μετὰ ταῦτχ, ὅταν τῆς olxou- 


ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. XIV. 
γὰρ τῶν νυχτῶν διελέγετο, xol πρώτη xal δευτέρα Α contradictionem autem resecat 
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: ideo et denudat 
eum superno auxilio, et docet ut suam agnoscat 
imbecillitatem. Nam si diligis, debes obedire ei 
quem diligis. Dixi quod « Non possis, » contradicis : 
per negationem disces manifeste, impossibile non 
fleri quod dico. Et ita curam ejus gerens, permisit 
eum cadere, ut et postea orbis administratione 
suscepta, nihil tale experiatur, sed agnoscat se. Et 
vide quomodo ceciderit non semel, sed ter. Ita de- 
relietio Dei nostram arguit iofirmitatem; et qui 
attendit, hoc invenit beneficium maximum. 


μένης vi» οἰχονομίαν ἀναδέξηται, μὴ πάθη τοῦτο, ἀλλ’ ἐπιγινώσχῃ ἑαυτόν, Καὶ ὅρα πῶς ἔπεσεν, οὐχ 
ἅσεξ, ἀλλὰ τρίς. Οὕτως ἡ ἐγκατάλειψις τοῦ Θεοῦ τὴν ἀσθένειαν ἡμῶν ἐλέγχει, καὶ 6 προσέχων, εὑρίσχει 


«τεύτην εὐεργεσίαν μεγίστην. 
KEQOAA. IA'. 
ὑπάγει ὃ Κύριος. Περὶ τοῦ 


Θωγχᾶ ἀγνοοῦντος ποῦ 
μὰ ὃν τοῦ Θαδδαίου ἐρωτῶντος τὸν ᾿Ιησοῦν. Περὶ τοῦ 
Ἰαραχλήτου. 


Β 
« M3, ταρασσέσθω ὑμῶν fj χαρδία" πιστεύετε εἰς 


τὸν Θεὸν, xai εἷς ἐμὲ πιστεύετε. » ᾿Επειδὴ εἰχὸς ἦν 
εὐτοὺς εἷς ταραχὴν ἐμπεσεῖν, ἀχούσαντας περὶ τοῦ 
χορυφαίου Πέτρου, ὅτι ἀρνήσεται, διὰ τοῦτο παρα- 
κυϑεῖται αὐτοὺς, καὶ χαταστέλλει τὴν τῆς χαρδίας 
τεραχήν. El γὰρ 6 χορυφαῖος xal οὕτιυ διάπυρος πρὸ 
ἐλέχτορος φωνῆς τρὶς ἔμελλεν ἀπαρνήσασθαι, μεγά- 
ly τινὰ περίστασιν αὐτοὺς εἰχὸς ἦν προσδοχᾶν. 
Εἶτα ὥσπερ εἰπόντων τῶν μαθητῶν᾽ Καὶ πῶς o0 
τεραχϑησόμεθδα τοιαύταις μέλλοντες δυσχολίαις 
ἐμπίπτειν ; φησί" « Πιστεύετε εἰς τὸν Θεὸν, xal εἰς 
ἐπὶ πιστεύετε, » xal πάντα τὰ δυσχερῇ ὑμῖν λυθή- 
σεται, xai 4j ταραχὴ χατασταλήσεται διὰ τῆς εἷς τὸν 
Oe» χαὶ εἰς ἐμὲ πίστεως. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ εἶπεν 
εὐτοῖς, « Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν f, καρδία, » ἵνα 
Θεὸν αὐτὸν εἶναι πιστεύσωσιν, ἐκ τοῦ τὰ ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτῶν εἰδέναι, xal τὸν ἀφανῇ τάραχον ἐπι- 


« Ἐν τῇ οἰχία τοῦ Πατρός μου μοναὶ πολλαί εἶσιν, 
ES μὰ, εἶπον ἂν ὑμῖν" Πορεύομαι ἑτοιμάσαι τόπον 
ὑμῖν. Καὶ ἐὰν πορευθῶ ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν, πάλιν 
ἔρχομαι, καὶ παραλήψομαι ὑμᾶς, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, 
καὶ ὑμεῖς Ate. » Εἶπε μὲν πρὸς τὸν Πέτρον 6 Κύριος, 
ὅτι ε᾿Αχολουθήσεις μοι ὕστερον » ἵνα 21 μὴ voulco- 
e» e λοιποὶ, ὅτι ἐχείνῳ μόνῳ τῷ Πέτρῳ τοῦτο ἐδόθη. 
ἄλλ᾽ οὐχὶ χαὶ αὐτοῖς, φησίν, ὅτι Καὶ ὑμᾶς ἐχεῖνος 6 
χῶρος, ὃ xal τὸν Πέτρον ὑποδεξάμενος, δέξεται, 
ὅετε οὗ χρὴ θορυδεῖσθαι περὶ τόπου" α Πολλαὶ γὰρ 
μυντί εἶσιν ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ Πατρός μον » τουτέστιν, 
ὑπὸ τὰν ἐξουσίαν τοῦ Πατρός" οἰχίαν γὰρ τὴν ἐξου- 
εἶεν xal ἀρχὴν νόει. Εἰ δὲ xol μὴ ἦσαν οἶχίαι, ἐγὼ 
b ἐπορεύθην xal ἡτοίμασα ὑμῖν. Ὥστε xol ἀμφο- 
τέρωδεν οὗ δεῖ ὑμᾶς ταράττεσθαι, εἴτε εἰσὶν ἕτοιμοι, 
ἅτε ταὶ μή. Κἂν γὰρ μὴ ὦσιν ἕτοιμοι, ἐγὼ μετὰ 
τέεης σπουδῆς προητοίμασα ἂν ταύτας ὑμῖν. El δὲ 
καὶ διὰ τὸ ἑτοιμάσαι ὑμῖν τόπον ἐπορεύθην, ἀλλ᾽ 
εὐδὲ οὕτως ἀφῆχα ἂν ὑμᾶς, ἀλλὰ παρέλαθον ἂν, « ἵνα 
ὅπου sla ἐγὼ, xal ὑμεῖς ἦτε. » 'Ορᾷς παραχλήσεως 
καὶ ψυμαγωγίας ῥήματα: Ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ 
ὑμεῖς bui ἔσεσθε. Οὐχ ἔχει γοῦν λόγον τὸ ταράσσε- 
ehe ὑμᾶς, εἴ γε μετ᾽ ἐμοῦ εἶναι μέλλετε. 

ParxoL. Gag. CXXIV. 


CAPUT XIV. 


De Thoma ignorante quo abiret Jesus. De Juda Thaddceo 
interrogante Jesum. De Spiritu consolatore. 


VEBS. 1. « Non turbetur cor vestrum ; creditis in 
Deum, et in me credite. » Quoniam verisimile erat 
illos turbatos esse cum audiverunt de Petro inter 
ipsos primario quod negaturus esset, ideo consola- 
tur eos, et sedat cordium turbellas. Nam cum prin- 
ceps et qui tam fervidus, priusquam gallus caneret, 
ter negaturus erat, verisimile fuit magnam eos 
exspectasse vicissitudinem. Deinde quasi dicerent 
discipuli, Et quomodo non turbabimur cum in tan- 
tas inciderimus difficultates? inquit : « Creditis in 
Deum, et in me credite, » et omnes vestri labores 
solventur, et turbatio sedabitur propter fidem in 
Deum et in me. Eaque propter etiam dixit eis. « Ne 
turbetur cor vestrum, » ut Deum ipsum esse credant, 
quandoquidem introspiciebat corda ipsorum, et oc- 
cultam perturbationem cognoscebat. 


VERS. 2, 3. « Indomo Patris mei mansiones multe 
Sunt. Quod si secus esset, dixissem vobis, Vado 
paraturus vobis locum. Et si abiero ad parandum 
vobis locum, iterum veniam et assumam vos ad 
meipsum, ut ubi sum ego, et vos sitis. » Dixerat 
quidem ad Petrum Dominus, « Sequeris me postea : » 
ut autem ne putent czeteri quod soli Petro hoc datum 
sit, et nonetiam ipsis, inquit : Et vos suscipiet regio 
illa quae Petrum exceptura est, atque ita non opor- 
tet 898 turbari pro loco : « Multae enim mansiones 


D sunt in domo Patris mei, » hoc est, sub potestate 


Patris mei. Per domum autem potestatem et prin- 
cipatum intellige. Si autem, defuissent domus, ego 
ivissem et parassem vobis. Et ita utrinque non 
oportet vos turbari, sive sint paratze, sive non sint : 
nam et si parata non essent, ego omni studio prae- 
parassem vobis. Quod si autem et propter hoc ut 
preparem vobis locum, ivissem, ne sic quidem reli- 
quissem vos, sed suscepissem, « ut ubi sum ego, et 
vos sitis. » Vides consolationis et animationis verba? 
Ubi sum ego, et vos illic eritis. Non habet igitur 
rationem quod vos turbemini, siquidem mecum 
eritis. 
6 


Un 


VERS. 4-6. « Et quo ego vado scitis, et viam A 


scitis. Dicit ei Thomas : Domine, nescimus quo 
vadis, et quomodo possumus viam scire. Dicit ei 
Jesus : Ego sum via, et veritas, et vita. Nemo venit 
ad Patrem, nisi per me. » Quia sciebat cogitationem 
eorum quarentem discere quo vadat, dat eis occa- 
sionem rogaudi et dicit : « Quo vado scitis, et viam 
Scitis, » incitans eos ad interrogationem. Ideo et 
Thomas : « Domine, nescimus, inquit, quo vadis et 
quomodo possumus viam scire. » Hoc autem dicit 
Thomas pre nimia formidine, non sicut Petrus de- 
siderans sequi. Igitur Christus ostendens quod facile 
et non molestuin sit eis sequi, declarat et quo vadat, 
et qua sit via. Nam vadit quidem ad Potrem; via 
autem ipse est Christus. Quia igitur inquit, « Ego 
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« Καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, οἴδατε, xal τὴν ὁδὸν οἴδατε" 
Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς Κύριε, οὐχ οἴδαμεν ποῦ ὁπάγεις, 
xal πῶς δυνάμεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι. Λέγει αὐτῷ 6 
Ἰησοῦς" ᾿Εγώ εἶμι ἢ δδὸς, xol f ἀλήθεια, xal ἧ 
ζωή. Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι᾽ 
ἐμοῦ. » ᾿Επειδὴ συνεῖδε τὴν διάνοιαν αὐτῶν ζητοῦ- 
σαν μαθεῖν, ποῦ ὑπάγει, δίδωσιν αὐτοῖς πρόφασιν 
τοῦ ἐρωτῆσαι. Καὶ δή φησιν" « “Ὅπου ὑπάγω οἴδατε, 
xai τὴν ὁδὸν οἴδατε" » παραχινῶν αὐτοὺς εἷς ἐρώ- 
τησιν. Διὸ xal ὁ Θωμᾶς" « Κύριε, οὐχ οἴδαμεν, φησὶ, 
ποῦ ὑπάγεις, xol πῶς δυνάμεθα τὴν ὁδὸν εἰδέ- 
vat; » Τοῦτο δὲ λέγει Θωμᾶς ἀπὸ πολλῆς δειλίας, 
οὖχ ὥσπερ ὃ Πέτρος ποθῶν ἀκολουθῆσαι. Ὁ τοίνυν 
Χριστὸς δειχνύων, ὅτι ῥάων αὐτοῖς ἔσται xal εὐχερὴς 
ἡ ἀχολούθηςις,, ἐχφαίνει καὶ τὸ ποῦ ὑπάγει, καὶ τίς 


sum via, » per me omnino ad Patrem et vos ascen- B ἐστιν ἡ ὁδός. Ὑπάγει μὲν γὰρ πρὸς τὸν Πατέρα, 


detis. Non solum autem via, sed et « veritas, » 
atque ita merito vos confidite, quod non decipiamini 
a me. Sed et « vita » sum : unde et si moriamini, 
non prohibebit vos mors quominus ad Patrem ve- 
niatis : bene igitur fidite. Per me enim veniunt 
omnes ad Patrem. Et quia ego dominus sum addu- 
cendi ad Patrem, omnino venietis illuc. Neque enim 
per aliam viam quam per me illuc eundum est. Tu 
autem et hoc loco zequalem discito Filium ei qui 
generavit. Nam alio quidem loco Patrem dicit addu- 
cere ad se. « Nullus, inquit, potest venire ad me, 
nisi Pater traxerit eum *. » Hocautem loco dicit per 
se adduci ad Patrem. Igitur equalis est Patris ac 
Filii potestas, nam et una operatio. Cum igitur pra- 
cticen exerces, fit tibi Christus via; cum vero con- 
templationi vacas, fit tibi veritas. Quia autem non- 
nulli practicen ita colunt, et in contemplativa ita 
occupati sunt, ut vitam non assequantur, vel quod 
propter vanam gloriam virtutem amplexentur, et 
hic recipiunt mercedem : vel quod in dogmatibus 
non recte sentiunt, et ita a recta via exciderunt, 
additum est vize et veritati, hoc est, practicze con- 
templativaeque, Et vita. Nam etin virtutibus omnino, 
999 et de divinis recta disserendo, ad viventem in 
seculum, et non ad mortuam hominum laudem 
spectare debemus. 


VERS. 7. « Si cognovissetis me, et Patrem meum 
utique cognovissetis. Et nune cognoscitis eum, et 
vidistis eum. » Quomodo superius dixit, « Quo vado 
scitis, et viam scitis, » hoc est, Me; hoc autem 
loco dicit : « Si cognovissetis me, et Patrem meum 
cognovissetis utique? » Non sunt h&c contraria. 
Nam sciverunt quidem Patrem, sed non ut oporte- 
bat. Nam ut Deum quidem sciverunt; ut Patrem 
autem, nondum : at ubi postea venit Spiritus, omnis 
eis data est scientia. Quod igitur dicit, hunc sensum 
habet : Si coznovissetis meam substantiam et di- 
gnitatem, et Patris quoque cognovissetis. Ex hoc 
autem tempore ccpistis cognoscere eum per me ut 


99 Joan, vt, 44. 


ὁδὸς δὲ αὐτὸς 6 Χριστός. ᾿Επεὶ οὖν φησὶν, « ᾿Εγώ 
slut ἢ ὁδὸς, » δι ἐμοῦ πάντως πρὸς τὸν Πατέρα xoi 
ὑμεῖς ἀναδήσεσθε: οὐ μόνον δὲ ὁδὸς, ἀλλὰ xai 
α ἀλήθεια" » ὥστε εἰχὸς δμᾶς θαῤῥεῖν, ὅτι οὐ ψευ- 
σϑήσεσθε παρ᾽ ἐμοῦ. ᾿Αλλὰ xal « ζωή » εἶμι" ὥστε 
εἰ καὶ ἀποθάνητε, οὐ χωλύσει ὁμᾶς 6 θάνατος τοῦ μὴ 
οὐχὶ πρὸς τὸν Πατέρα ἐλθεῖν. Θαῤῥεῖτε οὖν δι᾽ 
ἐμοῦ γὰρ ἔρχεται πᾶς πρὸς τὸν Πατέρα. Καὶ ἐπεὶ 
ἐγὼ κύριός elut τοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ἀγαγεῖν, πάν- 
τως ἥξετε ἐχεῖ. Οὐδὲ γὰρ δι᾽ ἄλλης 6000, el μὴ δι 
ἐμοῦ, ἔστιν ἐλθεῖν. Σὺ δέ μοι νόει κἀντεῦθεν ἦσον τὸν 
Υἱὸν τῷ γεγεννηχότι. Ἀλλαχοῦ μὲν γὰρ τὸν Πατέρα 
λέγει προσάγειν αὐτῷ α Οὐδεὶς γὰρ, φησὶ, δύναται 


C ἐλθεῖν πρός με, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ ἑλχύσῃ αὐτόν. » 


᾿Ενταῦθα δὲ τῷ Πατρὶ λέγεται προσάγεσθαι δι᾽ αὖ- 
τοῦ. Ἴση ἄρα f δύναμις Πατρὶ xal Υἱῷ" καὶ μία 
γὰρ ἣ ἐνέργεια, Ὅταν μὲν οὖν τὴν πραχτιχὴν μετ- 
gm, γίνεταί σοι ὁδὸς 6 Χριστός" ὅταν δὲ τὸ θεωρη- 
τικὸν ἀσχῇς, γίνεταί σοι ἀλήθεια, ᾿Επεὶ δὲ πολλοὶ 
xal τὴν πραχτιχὴν μετιόντες, xol περὶ θεωρίαν 
ἀσχοληϑέντες, οὐ πάντως ἐπέτυ ον τῆς ζωῆς (3) γὰρ 
διὰ χενοδοξίαν τὴν ἀρετὴν μετιόντες, ἀϊτέσχον ἐν- 
ταῦθα τὸν μισθὸν, 3| τῇ περὶ τὸ δογματιχὸν οἱήσει 
ἀπεπλανήθησαν τῆς εὐθείας ὁδοῦ), διὰ τοῦτο πρόσ- 
χεῖται τῇ ὁδῷ xal τῇ ἀληθεία, τῷ πραχτιχῶ, λέγω, 
xal τῷ θεωρητιχῷ,, fj ζωή. Δεῖ xal ἡμᾶς καὶ ὁδεύειν, 
καὶ θεολογεῖν πρὸς τὸν ζῶντα [sic] αἰῶνα, οὐχὶ πρὸς 
τὸν νεχρὸν ἔταινον τῶν ἀνθρώπων ἀφορῶντας. 

« Εἰ ἐγνώκειτέ με, καὶ τὸν Πατέρα μου ἐγνώχειτε 
ἄν. Καὶ ἀπάρτι γινώσχετε αὐτὸν, xal ἑωράκατε αὖ- 
τόν. » Πῶς ἀνωτέρω μὲν εἶπεν, ὅτι a Ὅπου ὑπάγω 
οἴδατε, xal τὴν δδὸν οἴδατε, » τουτέστιν, ᾿Ἐμέ" έν- 
ταῦθα δὲ λέγει, ὅτι « Εἰ ἐμὲ ἐγνώχειτε, xal τὸν Πα- 
τέρα μου ἐγνώχειτε ἄν; » Οὐχ ἐναντιολογῶν ταῦτά 
φησιν. ἼἬδισαν μὲν γὰρ τὸν Πατέρα, οὐχ οὕτω δὲ 
ὡς ἐχρῆν ὡς Θεὸν μὲν γὰρ ἤἦδεσαν, ὡς Πατέρα δὲ 
οὕπω. Ὕστερον δὲ τὸ Πνεῦμα ἐλθὸν, πᾶσαν αὐτοῖς 
ἐνέθηχε τὴν νῶσιν. Ὃ οὖν λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" 
Εἰ οὖν ἐγνώχειτε τὴν ἐμὴν οὐσίαν, χαὶ τὴν ἀξίαν, 
xol τὴν τοῦ Πατρὸς ἂν ἐγνώχειτε. Andr δὲ ἤρξασθε 
γινώσχειν αὐτὸν δι᾿ ἐμοῦ μέσου, « xal ἑωράχατε αὖ- 
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τὸν, » τουτέστι, τῷ νῷ ὑμῶν, ὡς ἔστι δυνατὸν, A medium, « et vidistis eum, » hoc est, mente vestra, 


ἐδεωρίσατε. ᾿Επεὶ γὰρ ἐμὲ Κύριον ἔχετε xol Ov 
δάσχαλον, δι᾽ ἐμοῦ πάντως xal τὴν τοῦ Πατρὸς γνῶ- 
σιν, ὡς ἐφιιτὸν τέως Üuiv, xol μετρίως ἐλάθετε" 
τὴν γὰρ τελειοτέραν οὕπω ἐδέξασθε. Καὶ ἄλλως δέ- 
Τὸ, « Εἰ ἐγνώχειτέ με, xal τὸν Πατέρα μου ἐγνώχειτε 
d», » oux. ἐμφαίνει αὐτὸν ἀγνοοῦντας αὐτοὺς, ἀλλὰ 
τοιῦστόν ἔστι τὸ λεγόμενον * Εἶπον ὑωῖν, ὅτι « “Ὅπου 
ὑπκέγω, οἴδατε, » τουτέστι, πρὸς τὸν Πατέρα, a xal 
τὰν Sv οἴδατε, » τουτέστιν, ᾿Εμέ. Εἶπέ μοι Θωμᾶς" 
« Οὐκ οἴδαμεν ποῦ ὑπαγεις, » xal λοιπὸν, οὐδὲ τὴν 
ὁδὸν οἴδαμεν. Εἶπον τῷ Θωμᾶ « ᾿Εγώ εἶμι ἢ δδὸς, 
χαὶ οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι᾽ ἐμοῦ.» 
El τοίνυν ἐμὲ ἐγνώχειτε, xal τὸν Πατέρα μου ἔγνω-- 
τε ἄν. ν ᾿Αλλὰ μὴν ἐωὲ οἴδατε, xol τὸν Πατέρα μου 
ἔρα οἴδατε. 'Axdpz γὰρ, φησὶ, γινώσχετε αὐτὸν, 
καὶ ἱμοράχκατε αὐτὸν, ἐμὲ ἑωρακότες. 

« Αέγει αὐτῷ Φίλιππος Κύρις, δεῖξον ἡμῖν τὸν 
᾿Ππτέρα, xel ἀρχεῖ fjutv. Λέγει αὐτῷ 6 Ἰησοῦς" 
Ὕντοῦτον χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, xal οὐκ ἔγνωχάς 
με, Φλιπκε; 'O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα 
χαὶ πῶς σὺ λέγεις - Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα; » 
Ἐδόχει ὃ Φίλιππος, ὅτι τὸν μὲν Χριστὸν ἀχριῤῶς 
γινώσχει, ἀγνοεῖ δὲ τὸν Πατέρα᾽ διὸ xol εἶπε" 
« Δεῖξον fui» τὸν Πατέρα, xal ἀρκεῖ ἡμῖν. » Κἂν 
γὰρ μυριάχις λέγης ἡμῖν, ὅτι « Εἰ ἐμὲ ἐγνώχειτε, 
χαὶ τὸν Πατέρα μου ἐγνώχειτε ἂν, » οὐ δυνησόμεθα 
οὕτω μαθεῖν τὸν Πατέρα. Δεῖξον οὖν ἡμῖν αὐτὸν τοῖς 
σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς. ᾿Αχούων γὰρ 6 Φίλιππος, ὅτι 


Β 


quantum possibile est, spectas!is. Quia enim me Do- 
minum habetis et magistrum, per me plane et Pa- 
tris scientiam, ut apprehendi potuit a vobis, modice 
accepistis; nam perfectiorem nondum accepistis. Et 
aliter : « Si cognovissetis me, et Patrem meum uti- 
que cognovissetis, » non arguit quod ignorent; sed 
quod dicitur, hunc sensum habet : Dixi vobis, quod 
« Quo ego vado, scitis, » hoc est, ad Patrem : « et 
viam scitis, » hoc est, Me. Dixit mihi Thomas, « Nes- 
cimus quo vadis, » et neque viam scimus. Dixi 
Thome : « Ego sum via : et nullus venit ad Patrem, 
nisi per me. » — « Si igitur me cognovissetis, et 
Patrem meum utique cognovissetis. » Caeterum me 
scitis, ergo et Patrem meum scitis. Et hoc enim 
ipsi cognoscitis eum, et vidistis eum, me viso. 


VERS. 8, 9. « Dicit ei Philippus : Domine, ostende 
nobis Patrem, et sufficit nobis. Dicit ei Jesus : Tanto 
tempore vobiscum sum, et non cognovisti me, Phi- 
lippe? Qui vidit me, vidit Patrem : et quomodo tu 
dicis, Ostende nobis Patrem? » Videbatur Philippo 
quod Christum quidem bene cognosceret, Patrem 
autem ignoraret. Idcirco et dixit : « Ostende nobis 
Patrem, ac sufficit nobis. » Nam licet millies dicas 
nobis, « Si me cognovissetis, et Patrem meum uti- 
que cognovissetis, » non possumus ita discere Pa- 
trem. Ostende igitur nobis illum corporalibus ocu- 
lis. Audiens enim Philippus quod et propheta cor- 


καὶ οἱ προφῆται εἶδον τὸν Θεὸν, ἐπεθύμηε xal αὐτὸς C poralibus oculis vidissent Deum, desiderabat et ipse 


οὕτω σωματικῶς ἰδεῖν αὐτὸν, οὐχ εἰδὼς, ὅτι éxelva 
τὰ τῶν προφητῶν, συγχατάδασις ἦν. Ὁ τοίνυν 
Χριστὸς διξάσχων τὸν Φίλιππον, ὅτι οὐχ ἔστι δυνα- 
τὸν σωματιχώῶςς δραθῆναι Θεὸν, φησί" α Τοσοῦτον 
χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, καὶ οὐχ ἔγνωχάς με, Φίλιπ- 
z1; "Opa ὅτι οὐχ εἶπεν, ὅτι Οὐχ εἶδές με, ἀλλ᾽, « Οὐχ 
ἔνποακάς pu, 9 ἀπάγων τὸν Φίλιππον ἀπὸ τοῦ χα- 
μεζήλου φρονήματος, τοῦ ἐπιθυμεῖν σωματιχῶς 
lev τὸν Πατέρα. Γνῶσις γὰρ, φησὶ, λέγεται ἐπὶ 
θιεῦ, οὖχ 4 σωματιχὴ ὄψις. Εἶτα ἐπιφέρει" « Ὁ 
ἰωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. » Ὃ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστι Σὺ μὲν, ὦ Φίλιππε, δι᾽ ὄψεως σωμα- 
u$ ζητεῖς ἰδεῖν τὸν Πατέρα, xal δοχεῖς, ὅτι ἐμὲ 
£x» εἶδες. ἐγὼ δὲ λέγω σοι, ὅτι εἰ ἐμὲ εἶδες, καὶ 


ilum videre corporaliter, ignorans quod illa conti- 
gerint prophetis per condescensionem. Igitur Chris- 
stus docens Philippum quod non sit possibile Deum 
videri corporalibus oculis, dicit : « Tanto tempore 
vobiscum sum, et non cognovisti me, Philippe? » 
Vide quia non dixit, Non vidisti me, sed « Non co- 
gnovisti me, » abducens Philippum ab humili sensu, 
quo desiderabat Patrem videre corporaliter. Scien- 
tia enim de Deo, inquit, dicitur, 700 non corpo- 
ralis aspectus. Deinde subdit : « Qui vidit me, vidit 
Patrem. » Quod autem dicit, ita se habet : Tu qui- 
dem, o Philippe, quaris videre Patrem visu corpo- 
rali, et putas quod me jam videris. Ego autem dico 
tibi, quod si me vidisses, etiam illum utique vidis- 


ἐκεῖνον ἂν εἶδες. Νῦν δὲ ἐπεὶ ἐχεῖνον oüx εἶδες, οὐδὲ p) ses : nunc autem cum illum non videris, neque me 


ipd εἶδες ὡς χρὴ βλέπειν" ἀλλὰ σωματιχῶς μὲν εἶδες 
ἐμὲ, ἐπεὶ xal σῶμα φορῶ,, τὴν δὲ θείαν οὐσίαν, οὐχ 
δε: ὥστε οὐδὲ τὴν τοῦ Πατρὸς ἴδοις ἂν σωματιχῶς. 
Οὔτε οὖν ἐμὲ, οὔτε τὸν Πατέρα δυνατόν ἐστιν ἰδεῖν 
σωματικῶς. « OO γὰρ ἑωρακὼς ἐμὲ, xal τὸν Πατέρα 
ἑώρακεν. » ᾿Αλλὰ μὴν πολλοὶ ἐμὲ δοχοῦσιν ὁρᾶν, 
ὧν δὲ Πατέρα οὐχ δρῶσιν ὥστε οὐδὲ δρῶσι χατὰ 
τὴν θείαν φύσιν, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἐνθρώπινον. Δύνασαι 
δὲ χεὶ σαφέστερον οὕτω νοῆσαι" Ὁμοούσιος, φησὶν, 
spl τῷ Πατρί. Ὃ τοίνυν ἑωραχὼς ἐμὲ, ὅπερ ἐστὶ, 
T9 ἔγνιο τὸν Πατέρα" μιᾶς γὰρ οὔσης οὐσίας καὶ 
φύσιως, μία xol ἡ γνῶσις. Αἰσχυνέσθω Ἄρειος 
ἐχούων, ὅτι ὁ ἑωραχὼς τὸν Υἱὸν, τουτέστι, τὴν θεό- 
τῆτα τοῦ Υἱοῦ γνοὺς), τὸν Πατέρα, ἥτοι τὴν 


τον 


vidisti ut videre oportet. Corporaliter quidem vi- 
disti me, quia et corpus fero; divinam autem sub- 
stantiam non vidisti, atque ita neque Patrem vidisti 
corporaliter, neque igitur me, neque Patrem corpo- 
raliter videre licet. « Etenim qui vidit me, et Patrem 
vidit. » At multi putant quod me videant, Patrem 
autem non vident. Itaque neque me vident juxta na- 
turam divinam, sed juxta humanam. Potes et sic 
manifestius intelligere : Ejusdem substantie sum 
cum Patre; qui ergo me vidit, hoc est, cognovit, co- 
gnovit et Patrem. Nam cum una sit substantia, 
scientia quoque una est. Confundotur Arius audiens, 

uod qui vidit Filium, hoc est, deitatem Filii cogno- 
vit, Patrem, hoc est, deitatem Patris cognovit, 
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Confundatur et Sabellius, qui dicit quod una sit A Πατρὸς θεότητα ἔγνω. Αἰσχυνέσϑω xal Σαθέλλιος 6 


hypostasis et una persona Patris ac Filii. Ecce enim 
diremit hypostases Dominus, et aliam personam 
ostendit Patris, et aliam Filii; dicens enim, « Qui 
vidit me, » ostendit suam personam, et postea di- 
cens, « Vidit Patrem, » ecce et aliam personam. 
Quod si una persona esset, nihil tale dixisset : sed 
Philippo dicente, « Ostende nobis Patrem, » res- 
pondisset, Non habeo Patrem, sed ego sum Pater 
et Filius. Omnino autem extrema insipientia fuerit 
audire quidem Filium dicentem, « Ad Patrem meum 
vado, » et « Ego in Patre, » et quacunque similia 
sunt : non intelligere autem quod alia persona sit 
Filii, et alia Patris, sed confundere illas. Propterea 


λέγων: Μία ὑπόστασις xal ἕν πρόσωπον Πατρὸς 
καὶ Υἱοῦ. Ἰδοὺ γὰρ διαιρεῖ τὰς ὑποστάσεις ὃ Κύ- 
ρίος καὶ ἄλλο πρόσωπον δείκνυσι τοῦ Πατρὸς, καὶ 
ἄλλο τοῦ Υἱοῦ. Εἰπὼν γὰρ, « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, » 
ἔδειξε τὸ οἰχεῖον πρόσωπον εἶτα, a. ἑώραχε τὸν Tla- 
τέρα, » ἰδοὺ καὶ ἕτερον πρόσωπον. Εἰ δὲ ἕν πρόσ- 
ωπον ἦν, εἶπεν ἂν οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ τοῦ Φιλίππου 
εἰπόντος, α Δεῖξον ὑμῖν τὸν Πατέρα, » ἀπεκρίθη ἂν, 
ὅτι Οὐχ ἔστι μοι Πατὴρ, ἀλλ᾽ ἐγώ εἶμι Πατὴρ καὶ 
Υῇός. Καὶ ὅλως δὲ ἐσχάτης ἀνοησίας ἐστὶ, τὸ ἀχούειν 
μὲν τοῦ Υἱοῦ λέγοντος, ὅτι « Πρὸς τὸν Πατέρα μου 
πορεύομαι" » xol, « ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, » καὶ ὅσα 
ἄλλα τοιαῦτα" μὴ νοεῖν δὲ, ὅτι ἄλλο πρόσωπον τοῦ 


discipulum Dominus increpat quod tanto tempore B Υἱοῦ, καὶ ἄλλο τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ συγχέειν ταῦτα. 


sequatur se videritque signa ac deitatis opera, non- 
dum autem agnoverit eum ut Deum, quo per ipsum 
et Patrem cognosceret. Nunc autem dicit : Quia 
corporaliter quaris videre Patrem, manifestum 
quod non credis neque me neque illum esse Deum. 


VEnBs. 10-12. » Non cognoscis quod ego in Patre, 
et Pater in me est? Verba qui? ego loquor vobis, a 
meipso non loquor : Pater autem qui in me manet, 
ipse facit opera. Credite mihi, quod ego in Patre, et 
Pater in me est : alioqui propter ipsa facta credite 
mihi. » In Patre est Filius, secundum quod in sub- 
Stantia illius apparet : et rursus Pater iu Filio, sicut 
rex in imagine sua apparet et imago in rege. Unus 
enim character imaginis et regis. Quod autem una 
substantia mea est et Patris, manifestum. « Verba 
enim qua ego loquor, a meipso non loquor, » hoc 
est, non aliter hzec dico; sed quemadmodum Pater 
diceret, sic 701 et ego loquor. Non enim habeo 
quiddam proprium quod meum sit et separatum a Pa- 
tre, sed omnia communia. Una substantia est, sub- 
sistentiis separatis. Non sola autem verba quz lo- 
quor, Patris sunt, sed et opera. Quia enim divina 
sunt opera, Deus autem est Pater, et ego, unius sub- 
stanti: sunt opera, atque ita etiamsi ego faciam, 
Pater facit; et si Pater, ego facio. « Credite quod 
ego in Patre, et Pater in me, » hoc est, Oportet 
quidem cum auditis Patrem et Filium, nihil aliud 
inquirere pro constituenda substantiali cognatione. 
Sin vero non sufficit hoc vobis ad ostendendam pa- 
rem susbtantiam et honorem, quod Pater in mea 
substantia apparet, et ego in Patris : « vel propter 
opera credite mihi. » Opera enim Dei sunt. 


VERS. 12-14. « Amen, amen dico vobis : Qui cre- 
dit in me, opera quz ego facio, et ipse faciet, et 
majora iis faciet : quia ego ad Patrem meum vado. 
Et quidquid petieritis in nomine meo, hoc faciam, 
ut glorificetur Pater in Filio. Si quid petieritis in 
nomine meo, ego faciam. » Ostendens Christus quod 
non hzc sola possit opera, sed et alia, et his multo 
majora, excellenter ea ponit. Non enim dixit quod 
Et majora his facere possum : sed quod magis est 


᾿Επιτιμᾷ τοίνυν τῷ μαθητῇ 6 Κύριος, ὡς τοσοῦτον 
μὲν χρόνον ἀχολουθοῦντι, σημεῖα δὲ ἰδόντι xal θεό- 
τητος ἔργα, μήπω δὲ γνόντι αὐτὸν ὡς Θεὸν, ἵνα δι’ 
αὐτοῦ καὶ τὸν Πατέρα γνῷ. Νῦν δέ φησιν * ᾽Επειδὴ 
σωματχῶς ζητεῖς τὸν Πατέρα, δῆλον ὡς οὐ πιστεύεις 
οὔτε ἐμὲ οὔτε ἐκεῖνον εἶναι Θεόν. 

« Οὐ γινώσχεις [ al. πιστεύεις, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πα- 
vgl, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστι; Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ 
λαλῶ ὑμῖν, ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ ὁ δὲ Πατὴρ ὃ ἐν 
ἐμοὶ μένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. Πιστεύετέ μοι, ὅτι 
ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὃ Πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστιν, Εἰ δὲ 
μὴ" διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ μοι. » "Ev τῷ Πατρί 
ἐστιν ὃ Υἱὸς, xa0b ἐν τῇ οὐσίᾳ ἐκείνου φαίνεται" xoi 
ὃ Πατὴρ αὖθις ἐν τῇ τοῦ Yioo: ὥτπερ καὶ 6 βασι- 


( λεὺς ἐν τῇ εἰχόνι αὐτοῦ φαίνεται, xal ἧ εἰχὼν ἐν τῷ 


βασιλεῖ. Εἷς γὰρ ὃ χαραχτὴρ τῆς εἰχόνος καὶ τοῦ βα- 
σιλέως. Ὅτι δὲ μία fj οὐσία ἐμοῦ τε καὶ τοῦ IIa- 
τρὸς, δῆλον" » Τὰ γὰρ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ, dx' 
ἐμαυτοῦ οὐ λαλῷ * » τουτέστιν, Οὐκ ἄλλως ἐγὼ λέγω 
ταῦτα, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν ὁ Πατὴρ εἴποι, οὕτω χἀγὼ 
λαλῶ. Μὴ γὰρ ἔχω τι ἴδιον ἐμαυτοῦ κεχωρισμένον 
τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ πάντα χοινά * μία γὰρ οὐσία διαι- 
ρουμένων τῶν ὁποστάσεων. Οὐ μόνον δὲ τὰ δήματα ἃ 
λέγω, τοῦ Πατρός εἶσιν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἔργα θεῖα τὰ ἔργα 
᾿Επεὶ γὰρ θεῖα τὰ ἔργα, Θεὸς δὲ ὃ Πατὴρ, χἀγώ" 
μιᾶς ἄρα οὐσίας εἰσὶ τὰ ἔργα. Ὥστε xàv ἐγὼ 
ποιῶ, ὃ ΠἊατὴρ ποιεῖ" xàv ὁ Πατὴρ, ἐγὼ ποιῶ, 
α ΠΙιστεύετε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοί » τουτέστι, Δεῖ μὲν ἀκούοντας ὑμᾶς Πατέρα xal 
Υἱὸν, μηδὲν ἕτερον ἐπιζητεῖν εἰς παράστασιν τῆς 
κατὰ τὴν οὐσίαν συγγενείας. El δὲ ὑμῖν οὐκ doxei 
τοῦτο πρὸς τὸ δεῖξαι τὸ ὁμοούσιον xal ὁμότιμον, xal 
ὅτι ὁ Πατὴρ ἐν τῇ ἐμῇ οὐσίᾳ φαίνεται, χαὶ ἐγὼ ἐν 


τῇ τοῦ Πατρὸς, α χἂν διὰ τὰ ἔργα πιστεύετέ μοι" » 


τὰ ἔργα Θεοῦ εἶσιν. 

€ ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν " ὃ πιστεύων εἷς ἐμὲ, τὰ 
ἔργα ἃ ἰγὼ ποιῶ, κἀχεῖνος ποιήσει, χαὶ μείζονα 
τούτων ποιήσει" ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν Πατέρα μου πὸο- 
ρεύομαι" xat ὃ ἐὰν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, 


τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὃ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ. Ὃ 


ἐὰν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ποιήσω. » 
Δειχνύων ὃ Χριστὸς, ὅτι οὐ ταῦτα μόνα δύναται τὰ 


ἔργα, ἀλλὰ xal ἕτερα πολλῷ τούτων μείζονα, μεθ᾽ 


δπερδολῆς αὐτὰ τίθησιν. Οὐ γὰρ λέγει, ὅτι Καὶ μεί- 
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(ovx τούτων δύναμαι ποιῆσαι, ἀλλ᾽, ὃ πολλῷ θαυ-- A suscipiendum, Aliis etiam, inquit, dare possum ut 


μαστότερον ἦν, Kal ἑτέροις δύναμαι δοῦναι, φησὶ, 
χαὶ μείζονα τούτων ποιῆσαι. Ὁρᾷς τὴν δύναμιν τοῦ 
Μονογενοῦς, xoi; τοσαύτη ἐστὶν, ὥστε xal ἑτέροις 
διδόναι ποιεῖν ἔργα μείζω ὧν αὐτὸς ἐποίησεν: α Ὅτι 
ἐγὼ πρὸς τὸν Πατέρα μου πορεύομαι, νυ τοῦτο δηλοῖ, 
ὅτι Ὑμῶν ἐστι λοιπὸν, τὸ θχυματουργεῖν - ἐγὼ γὰρ 
ἄξη μεθίσταμαι. “ΕἙρμηνεύων δὲ ἡμῖν, πῶς ὃ πι- 
στεύων εἷς αὐτὸν δυνήσεται ποιῆσαι μεγάλα χαὶ 
θαυμαστὰ, φησὶν, ὅτι « Ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνό- 
pari μου. » Δείχνυσι γὰρ fjuiv ἐνταῦθα τὴν μέθοδον 
τῆς θαυματουργίας. Διὰ γὰρ αἰτήσεως, χαὶ προσ- 
εὐχῆς, χαὶ τῆς ἐπιχλήσεως τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, 
ϑανωκτουργεῖν τις ξύναται.-Οὔτω xal οἱ ἀπόστολοι " 
« Ἔν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔγειραι, xal πε- 
ρτκάτει. » Διὸ οὐχ εἶπεν. "Oca ἂν αἰτήσητε, παραχα- 
λέσω τὸν Vlex£pz, καὶ ποιήσει, ἀλλ᾽ « ᾿Εγὼ ποιήτω, » 
τὴν οἰχείαν ἐξουσίαν δηλῶν, α Ἵνα δοξασθῇ 6 Πατὴρ 
ἐν τῷ Υἱῷ. » Ὅταν γὰρ φανῇ ὁ Υἱὸς μεγάλα δυνά- 
μενὸς, τότε δοξάζεται ὃ τοιοῦτον Υἱὸν γεγεννηχώς. 
Ὅρα γὰρ thv ἀχολουθίαν τῆς τοῦ Πατρὸς δόξης" ᾽Εν 
ti» ὀνόματι τοῦ Κυσίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγί- 
xvro τὰ σημεῖα, ἀπὸ τῶν σημείων ἐπίστευον τῷ 
λόγω τῶν ἀποστόλων, xal λοιπὸν εἷς θεογνωσίαν 
ἐρχόμενοι, ἐπεγίνωσχον τὸν Πατέρα, καὶ οὕτως ἐδο- 
ξέζετο ἐν τῷ Υιῶ. Εἰπάτωσαν ol τὰ τοῦ ᾿Αρείου νο- 
τοῦντες, τὰ διὰ τῶν ἀποστόλων, αὐτὸς ἐποίει, xol 
τὰ à' αὑτοῦ, οὖκ αὐτὸς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἐνερ- 

, ἄλλοις ἐδίδου δύναμιν, xal αὐτὸς ταύτην 
ex εἶ,ε;, Τίνος δὲ ἕνεχεν dx. δευτέρου εἶπε τὰ αὐτά - 
Εἰπὼν γὰρ. » Ὃ ἐὰν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, 
τοῦτο ποιήσω, » εἶτα ἐπαγαγὼν, « Ἵνα δοξασθῇ 6 
{Ππ:τὲρ ἐν τῷ Υἱῷ, » πάλιν dx δευτέρου φησὶν, ὅτι 
€ "Ocx ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ποιήσω. » 
"Ex δευτέρου τοῦτό φησι, βεδαιῶν τὸν αὑτοῦ λόγον, xal 
δειχνύων, ὅτι αὐτὸς ποιεῖ, xal οὐ δεῖται ἐπεισάχτου 
δυνέμεως. Ταῦτα δὲ πάντα λέγει τοῖς μαθηταῖς, πα- 
ραμυδούμενος αὐτοὺς, xal δειχνύων, ὅτι οὐχ ἀπο- 
λᾶται, οὐδὲ ἀφανισθήσεται μετὰ τὸ θανεῖν, ἀλλὰ με- 
wi πάλιν ἐπὶ τῆς οἰχείας ἀξίας, x«i ἐν τοῖς οὐρα- 
νος ἔσται. « Πρὸς τὸν Πατέοχ γάρ μου, φησὶ, 70- 
μύομαι * 5 Μὴ γὰρ ἀφανίζομαι, ἀλλ᾽ ἐχεῖσε ἄπειμι, 
ἔνα μαχαριωτέρα ἣ διαγωγή. Καὶ τοσοῦτον οὐχ 


etiam his majora faciant. Vides quanta sit virtus 
Unigeniti, ut etiam aliis dare possit quod faciant 
majora quam ipse fecerit? Dicendo enim, « Ego ad 
Petrem meum vado, » hoc significat : Posthac vos 
operabimini miracula, hoc autem nunc transeo. In- 
terpretans autem nobis quomodo qui credit in illum, 
poterit facere magna et mirabilia, inquit : « Quzecun- 
que petiveritis in nomine meo. » Nam hoc loco no- 
bis operationis miraculorum methodum ostendit. Per 
petitionem enim et orationem et invocationem no- 
minis ejus mira operari quis poterit : ita et apo- 
stoli : « In nomine Jesu Christi, surge et ambula 9^, » 
Idcirco non dixit, Quecunque petieritis, obsecrabo 
Patrem et faciet: sed, « Ego faciam, » suam po- 
testatem declarans. « Ut glorificetur Pater in Filio.» 
: Cum enim apparet Filium magna posse, glorificatur 
et qui tantum Filium genuit. Vide enim consequen- 
tem gloriam Patris. In nomine Jesu Christi facta 
sunt signa, a signis credebant apostoli, et tandem 
ad Dei notitiam pervenientes agnoscebant Patrem, 
et ita glorificabatur in Filio. Dicant Ariani, num ea 
qua per apostolos ipse, et ea quze per se, non 
ipse, sed a Patre operationem recipiens faciebat, 
aliis dabat faciendi potestatem, et ipse eamdem non 
habebat? Quare autem secundo hoc dixit. Cum 
enim dixisset, « Quodcunque in nomine meo peti- 
veritis, hoc faciam, » et subjunxisset, « Ut glori- 
ficetur Pater in Filio, » iterum secundo dicit, 709 
» Quacunquepetiveritis in nomine meo, ego faciam. » 


G Confirmans sermonem suum hoc dicit, et ostendit 


quod ipse facit, et non indigeat subintroducta vir- 
tute. Hac autem omnia dicit discipulis, consolans 
eos, et ostendens quod non peribit nec obscurabitur 
moriendo, sed manebit iterum in propria dignitate 
et in coelis erit : « Ad Patrem enim, inquit, vado. » 
Non enim obscurus fio, nec esse cesso; sed illuc eo, 
ubi beatior vita : et in tantum non apparebo infir- 
mus, etiamsi moriar, ut aliis ad majora opera fa- 
cienda vires daturus sim. Et quacunque petieritis, 
dabo vobis : ne ergo tristitia afficiamini propter 
meam mortem, qua talis est qualem demonstravi. 
ἀσθενὴς ὀφθήσομαι, χἂν ἀποθάνω, ὥστε xal ἄλλους 


ingyócw μείζονα ἔργα ποιεῖν καὶ ὅσα ἂν βουληθῆτε, δώσω ὑμῖν. Μὴ τοίνυν ἀθυμεῖτε διὰ τὸν ἐμὸν θάνα-- 


τον τοιοῦτον ὄντα, οἷον ἀπέδειξα. 


« Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρή- D — VERS. 15-17. « Si diligitis me, precepta mea 


erii * xal ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, καὶ ἄλλον IIa- 
βάχλετον δώσει ὑμῖν, ἵνα μένη μεθ᾽ ὑμῶν εἷς τὸν 
εἶωνα, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ 6 κόσμος οὐ δύ- 
γαται λαθεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γινώσχει 
εὐτό- ὑμεῖς δὲ γινώσχετε αὐτὸ, ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει, 
καὶ ἐν ὁμῖν ἔσται. « Εἰπὼν ἀνωτέρω, ὅτι a Ὅσα ἂν 
αἰτήσκτε, ποιήσω, » δείχνυσι νῦν, ὅτι οὐχ ἁπλῶς δεῖ 
αἰτεῖσθαι, ἀλλὰ μετὰ τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης χαὶ 
TK τηρήσεως τῶν ἐντολῶν. Τότε γὰρ ποιήσω, ὅταν 
οὕτως αἰτῆσθε. Καὶ ἄλλως, ἐπεὶ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς 
| ἐχρύοντας ὅτι στερηθήσονται αὐτοῦ, σχυθρωπάζειν 


* Aet. rm, 6. 


servate : et ego rogabo Patrem, et alium Paracle- 
tum dabit vobis, ut maneat vobiscum in aternum, 
Spiritum veritatis, quem mundus non potest acci- 
pere, quia non videt eum, nec novit eum. Vos au- 
tem cognoscitis eum , quia apud vos manet, et in 
vobis erit. » Dixerat superius, « Quacunque petie- 
ritis, faciam : » ostendit nunc quod non simpliciter 
oporteat petere, sed cum dilectione erga eum, et 
observatione mandatorum : Tunc enim faciam, cum 
sic petieritis. Et aliter : Quandoquidem verisimile 
esset illos audientes quod ipso privandi essent, con- 
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tristari et turbari animo : Non hoc, inquit, est dili- A xai ταράττεσθαι τὰς ψυχὰς, Οὐ τοῦτο, φησὶν, ἔστιν 


gere me, tristari et moesto esse vultu, sed credere 
his quz a me dicuntur. Mandatum enim dedi vobis, 
ne terreamini ab his qui occidunt corpus; atque ita 
si diligitis me, hoc observate, et posthac ne sitis 
tristes in morte mea. Nam tristitia affici, non est 
ejus qui observat mandatum meum. Quomodo igitur 
non observantes mandatum meum, sed timentes 
mortem, dicitis quod diligatis me? Insuper quia 
verisimile est dixisse illos ad haec : Et quomodo 
non afficeremur tristitia, privandi tanto solatio, et 
refocillatione quam ex te habemus? inquit : Non erit 
hoc, non privabimini consolatione. « Rogabo » enim, 
hoc est, obsecrabo « Patrem, et alium Paracletum 
mittet vobis : » alium sicut me. Confundatur hoe loco 
Sabellius , dicens unam personam Patris et Filii et 
Spiritus sancti. Ecce enim audit, Alium Paracletum 
dabo, et ita aliam personam Spiritus. Confundatur 
et Macedonius, qui dicit alterius substantie esse 
Spiritum, et minorem Filio. Audit enim quod et ipse 
Paracletus sit, sicut Filius. Ejusdem enim substan- 
tie est cum Filio Spiritus, utique autem et cum Pa- 
tre. Nam Pater et Filius ejusdem substantis. Ne 
mireris autem quod dicit, « Rogabo Patrem ; » non 
enim ut servus orat, sed vult quod sufficientibus 
argumentis testetur discipulis quod omnino veniat 
super eos Spiritus Paracletus : ejusque gratia con- 
descendens illis dicit, « Rogabo Patrem. » Nam si di- 
xisset, 703 Mittam, non sic credidissent : nunc 
autem ceredibiliorem faciens sermonem, inquit, 
« Rogabo Patrem. » Etsi opus fuerit patrocinio et 
oratione, omnibus modis operam dabo ut veniat su- 
per vos Spiritus. Id quod et nos saepenumero dicere 
solemus : Animam meam ponam ut hoc fiat, quam- 
vis parvo labore plerumque res egeat : attamen 
volentes ostendere quod non detrectemus studium, 
ita dicimus. Et aliter : Quia pro nobis Dominus se- 
metipsum obtulit hostiam Patri, placans illum per 
suam mortem ut Pontifex, deinde sic Spiritus venit 
in nos, utpote peccato soluto, et inimicitiis sublatis : 
propterea dicit, « Rogabo Patrem, et Paracletum 
dabit vobis, » hoe est, placabo vobis Patrem, et re- 
conciliabo illum vobis, qui propter peccatum inimici 
eratis; et mittet vobis Spiritum, per meam pro vo- 
bis mortem placatus, et reconciliatus vobis. Quod 
autem dicit, « Ut maneat vobiscum in :ternum, » 
dixit consolans eos. Non enim ita, inquit, tempora- 
ria erit ejus consuetudo vobiscum, ut mea, sed 
usque in eternum durabit : neque deficiet cum vos 
mortui fueritis, sed simul permanebit, et glorio- 
Siores reddet : caterum cum omnibus sanctis 
semper est : et post eorum mortem, tanto  po- 
tius quanto scilicet sublimiores tunc  corpo- 
ralibus affectionibus. « Spiritum autem verita- 
tis, » inquit, hoc est, Spiritum non Veteris 
Testamenti (nam illa figura est et umbra) 
sed Novi, quod est veritas. Habebant igitur et 
illi qui in lege, Spiritum, sed in figura et umbro- 
sum, nunc Veritas ipsa substantialiter venit cum 


ἀγαπᾷν με, σχυθρωπαζειν, xal ταράττεσθαι, ἀλλὰ τὸ 
πείθεσθαι τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ λεγομένοις. ᾿Εντολὴν γὰρ 
ἔδωχα ὑμῖν μὴ φοθεῖσθαι [ f. φοθεῖσθε] ἀπὸ τῶν ἀπο- 
χτεινόντων τὸ σῶμα, “Ὥστε ἐὰν ἀγαπᾶτέ ue , ταύτην 
φυλάξετε, χαὶ μὴ λυπεῖσθε λοιπὸν ἐπὶ τῷ θανάτῳ τῷ 
ἐμῷ. 'Tà [f. τὸ γὰρ λυπεῖσθει οὐκ ἔστι φυλάσσοντος 
ταύτην τὴν ἐντολήν, Πῶς οὖν μὴ φυλάσσοντες τὴν 
ἐντολήν μου, ἀλλὰ φοδούμενοι τὸν θάνατον, λέγετε 
ἀγαπᾶν με; Εἶτα ἐπειδὴ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς πρὸς ταῦτα 
εἰπεῖν. Καὶ πῶς οὐ λυπηθησόμεθα, μέλλοντες τοι. 
αὐτης παραχλήσεως xal ψυχαγωγίας τῆς παρὰ σοῦ 
στερηθῆναι: φησίν. Οὐχ ἔσται τοῦτο, οὗ στερηθή- 
σεσθε παραχλήσεως. α Ἐρωτήσω » γὰρ, ὅπερ ἐστὶ, 
παραχαλέσω « τὸν Πατέρα, xal ἄλλον Παράχλητον 


Β πέμψει ὑμῖν, » ἄλλον, ὡς ἐμέ. Αἰσχυνέσθω ἐν- 


ταῦθα 6 Σαδέλλιος, 6 λέγων ἕν πρόσωπον Πατρὸς, 
καὶ Υἱοῦ, xai ἁγίου Πνεύματος. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἀχούει, ὅτι 
ἄλλον Παράχλητον πέμψει, ὥστε ἄλλο πρόσωπον τὸ 
τοῦ Πνεύματος. Αἰσχυνέσθω xal Μαχεδόνιος ὅ λέγων, 
ὅτι ἄλλης οὐσίας τὸ Πνεῦμα, καὶ ὑποδεέστερον τοῦ 
Υἱοῦ. Ὃ μὲν γὰρ ἀχούει, ὅτι καὶ αὐτὸ Παράχλητός 
ἐστιν, ὥσπερ καὶ ὁ Υἱός. “Ομοούσιον οὖν τῷ Υἱῷ τὸ 
Πνεῦμα πάντως δὲ xat. Πατρί" τῆς γὰρ αὐτῆς οὖ- 
σίας Πατὴρ xai Yióc. Μὴ θαυμάσῃς δὲ εἴ φησιν, ὅτι 
« ᾽᾿Πρωτήσω τὸν Πατέρα" » οὗ γὰρ ὡς δοῦλος παραχα- 
Jet, ἀλλὰ διὰ τὸ πληροφορῆσαι τοὺς μαθητὰς, ὅτι πάν- 
τως ἐπελεύσεται αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα Παράχλητος " τού- 
του ἕνεχεν συγχαταθαίνει αὐτοῖς, xat φησιν, ὅτι Πα- 


C ρακαλέσω τὸν Πατέρα. Εἰ γὰρ εἶπεν, ὅτι Πέμψω, οὐκ 


ἂν οὕτως ἐπίστευσαν. νῦν δὲ ἀξιόπιστον ποιῶν τὸν 
λόγον, φησὶν, ὅτι « ᾿Ερωτήσω τὸν Πατέρα. » Kav 
γὰρ χρεία γένηται, φησὶ, παραχλήσεως χαὶ ἀξιώ- 
σεως, πάντα τρόπον σπουδάσω, ἵνα ἐπέλθη ὁμῖν τὸ 
Πνεῦμα’ ὅπερ καὶ ἡμεῖς εἰώθαμεν πολλάχις λέγειν, 
ὅτι Τὴν ψυχήν μου θήσω, ἵνα τόδε γένηται" καίτοι γε 
ὀλίγης σπουδῆς πολλάκις χρήζει τὸ ἔργον" ἀλλ᾽ ὅμως 
δεῖξαι θέλοντες ὡς οὗ παραιτησόμεθα τὴν σπουδὴν, 
οὕτω λέγομεν. Ἄλλως τε’ ᾿Επεὶ ὑπὲρ ἧπῶν ἀνήνεγ- 
xtv ἑαυτὸν θυσίαν ὃ Κύριος τῷ Πατρὶ, ἐξιλασάμενος 
αὐτὸν διὰ τοῦ οἰκείου θανάτου ὡς ἀρχιερεὺς, εἶθ᾽ 
οὕτω τὸ Πνεῦμα ἐπῆλθεν ἡμῖν, ὡς τῆς ἁμαρτίας 
λυθείσης, χαὶ τῆς ἔχθρας ἀναιρεθείσης" διὰ τοῦτό 
φησιν, ὅτι α ᾿Ερωτήσω τὸν Πατέρα, καὶ τὸν Παρά- 


D xÀqrov δώσει Ópiv: » τουτέστιν, ᾿Εξιλάσομαι ὑπὲρ 


ὑμῶν τὸν Πατέρα, xol ἀποχαταλλάξω τοῦτον ÜÓuiv 
τοῖς διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐχθροῖς, καὶ οὗτος πέμψει 
ὑμῖν τὸ Πνεῦμα, ἐξιλασθεὶς διὰ τοῦ ἐμοῦ Ordo ὑμῶν 
θανάτου, xal καταλλαγεὶς μῖν. Τὸ δὲ, « Ἵνα μένῃ 
μεθ᾽ ὁμῶν εἷς τὸν αἰῶνα, » εἶπεν, ἅμα μὲν παραμνυ-» 
θούμενος αὐτούς. Οὐ γὰρ οὕτω, φησὶ, πρόσκαιρός 
ἐστιν fj αὐτοῦ παρουσία, ὡς fj ἐμὴ, ἀλλ᾽ ἄχρι τοῦ 
αἰῶνος διαρχέσει" xai οὐδὲ θανόντων ὑμῶν ἀπ 

σεται, ἀλλὰ συμπαραμενεῖ, καὶ ἐνδοξοτέρους ποιήσει" 
καὶ πᾶσι δὲ τοῖς ἁγίοις ἀεὶ σύνεστι, καὶ θανοῦσι μᾶλ- 
λον, ὅσῳ xal σωματιχῶν παθῶν ὀψηλότεροι τότε μᾶλ- 
λον. α Πνεῦμα δὲ ἀληθείας » φησὶν, ἀντὶ τοῦ, Πνεῦμά 
ἐστιν οὐ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης (ἐχείνη γὰρ, τύ- 
πος xal σχια), ἀλλὰ τῆς Νέας, ἥτις ἐστὶν ἀλήθεια. 
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Εἶχον μὲν οὖν Πνεῦμα xat ol ἐν τῷ νόμῳ ἀλλ᾽ iv Α discipulis, ut ita quis dicat. Ne autem quis opine- 


τύπω χεὶ σκιωδῶς " νῦν δὲ fj ἀλήθεια αὐτὴ οὐσιωδῶς 
συγχατῆλθε τοῖς μαθηταῖς, ὡς ἂν εἴποι τις. Ἵνα δὲ 
gx νομίσωσιν, ὅτι xal αὐτὸ σαρχωθῆναι μέλλει, 
ὥσκε; αὐτὸς, φησὶν, ὅτι a 'Ü χόσμος οὐ δύναται λα- 
δεῖν αὐτό. » Οὐχ οὕτω, φησὶ, διδάξει ὑμᾶς, ὥσπερ 
ἐγ οὐ γὰρ ξύναται αὐτὸ ὃ χόσμος λαδεῖν σωματι- 
xq τουτέστιν, Ev αὐταῖς οἰχήσει ταῖς ὑμετέραις 
ψυ μεῖς. Καὶ ἄλλως δέ- Οὐ δύναται λαδεῖν ὃ χόσμος, 
τουτέστιν, ὃ χυδαῖος λαὸς, xal τὰ τοῦ χόσμου φρονῶν, 
« ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ, τουτέστιν, ὅτι ἀχατάληπτος 
εὐτοῦ ἐστιν ἦ οὐσία" θεωρίαν γὰρ ἐνταῦθα τὴν διὰ 
τοῦ νοὺς λέγει. “Ὅεν xal ἐπιφέρει" € Οὐδὲ γινώσχει 
εὐτό.» Ὁρξς, ὅτι xal τὸ, « Οὐ θεωρεῖ » εἰπὼν, τὸ, 
€ οὗ γινώσχει, » ἐδήλωσε; Παραμυθεῖται οὖν τοὺς 


ἐποστόλους διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι a Ὁ χόσμος οὐ δύναται Β 


λαθεῖν αὐτό" » ὑμῖν δὲ τοῦτο δίδοται δῶρον ἐξαίρε- 
τον, χαὶ α μένει παρ᾽ ὑμῖν" » εἶτα τὸ μεῖζον, ὅτι 
& Kal ἐν ópis ἔσται. » "o μὲν γὰρ, « Παρ᾽ ὑμῖν, » 
τὴν ἔξωθεν dx τοῦ σύνεγγυς βωήθειαν δηλοῖ" τὸ δὲ, 
€ Ἐν ὑμῖν, » τὴν ἔνδοθεν οἴχησιν xal ὀυνάμωσιν " ὃ 
καὶ τοῦ Θεὸν εἶναι, δειχτιχόν. Τὸ γὰρ, » Ἐνοικήσω, 
xxi ἐμπερικατήσω Óuiv, » 6 Θεὸς λέγει. α Ὁ μὲν 
οὖν χόσμος οὐ δύναται λαθεῖν τὸ Πνεῦμα, ὅτι οὐ 
γινώσχει αὐτὸ, ὑμεῖς δὲ γινώσχετε αὐτό. € Διατί; 
Διότι οὐκ ἐστὲ ἐχ τοῦ χόσμου" » xoi διὰ τοῦτο δεχτι- 
z« ἐστε αὐτοῦ. Kal « μένει » νῦν «4 παρ᾽ ὑμῖν, » 
ἔλλὰ « xal ἔσται » ἀεὶ a ἐν ὑμῖν. » 

€ Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς᾽ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 
"En μιχρὸν, καὶ 6 χόσμος με οὐχ ἔτι θεωρεῖ " ὑμεῖς 
δὲ μρεῖτέ με. ὅτι ἐγὼ ζῶ xal ὑμεῖς ζήσεσθε. "Ev 
ἐκείνη *3 ἡμέρα γνώσεσθε ὑμεῖς, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ 
Πατρί μου, xai ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ χἀγὼ ἐν Opiv. » Μὴ 
φούηδετε, φησὶν, ὅτι εἶπον ὑμῖν, « Ἄλλον Παρά- 
ἔλητον πέμψω, » νομίζοντες, ὅτι οὐχ ἔτι λοιπὸν ἐμὲ 
ἀψμεοθε" οὐ γὰρ ἐπαναστήσομαι ὑμῶν εἰς τέλος. « "Ep- 
Jut» γὰρ, καὶ « οὐχ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς. » 
Ἐκεὶ ἀρχόμενος, € Τεχνία » αὐτοὺς ἔλεγεν, ἀχολού- 
bu; vuv φησιν" « Οὐχ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς. » "Iva 
ὃ κὴ νομίσωσιν, ὅτι ὡς πρότερον, μέλλει ἐμφανισθῇ- 
νει χαὶ αὐτοῖς xal πᾶσι μετὰ σώματος, φησὶν, ὅτι 
€ Ὁ χόσμος οὐκ ἔτι θεωρεῖ με. » Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, 
pm ὄψεσθέ με xal μετὰ τὴν ἀνάστασιν. a Ζῶν 
fio, εἰ xal θάνατον δέξομαι, xal ἀνίσταμαι. « Καὶ 
ipu; δὲ ζήσεσθε“ » τουτέστιν, ἸΙδόντες με χαρή- 
eue, xal οἷον ἀπονεχρωθέντες, ἀναδιώσετε τῇ ἐμῇ 
ἐμφανεῖς. Ἧ καὶ οὕτως" Ὥσπερ, φησὶν, 6 ἐμὸς 
βένετος sic Qaod» γέγονεν, οὕτω xàv ὑμεῖς ἀποθά- 
wt, « ζήσεσθε. » Μὴ τοίνυν μήτε ἐπ᾽ ἐμοὶ θνή- 
ew λυπεῖσθε, μήτε ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. Κἂν γὰρ θάνητε, 
Ulis τὴν μέλλουσαν ζωήν. σ 'Ev ἐκείνῃ τῇ 
ἀρίρα γνώσεσθε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρί μου" » του- 
tet, Ὅταν ἀναστῶ, α γνώσεσθε, » ὅτι οὐχ ἀπ- 
ἄγχιεμαι τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ἔχω δύναμιν. 
ε Καὶ ἐμεῖς ἐν ἐμοί ἐστε, φυλαττόμενοι ὑπ᾽ ἐμοῦ" 
ε Κἀγὼ ἐν ὑμῖν, » ἀντὶ τοῦ, Μεθ’ ὑμῶν εἶμι, ἐξαι- 
peipsvoc τῶν θλίψεων, τὰ θαύματα δι᾿ ὑμῶν τελῶν, 


^ Hl Cor. v1, 16; Levit. xvr, 12. 


tur quod etiam Spiritus sicut ipse incarnandus sit, 
inquit, « Quem mundus non potest capere. » Non, 
inquit, docebit vos sieut ego : non enim mun- 
dus eum corporaliter capere potest; hoc est, Ha- 
bitabit in ipsis animabus vestris. Et aliter : Non 
potest accipere mundus, hoc est, populus ille pro- 
miscuus et sapiens quie hujus muudi, « quia non 
videt eum, » eo quod incomprehensibilis sit ejus 
substantia. Contemplationem enim et visionem hoc 
loco mentis dicit : unde subdit, « Neque cognoscit 
eum. » Vides quod, et « Non videt, » dicens, « Non 
cognoscit, » sigificavit? Propterea solatur discipu- 
los, dicens, « Mundus non potest capere illum : » 
vobis autem hoc donum egregium datum est, et 
« manet apud vos : » et deinde quod majus est, « Et 
« in vobis erit. » — « Apud vos » enim, externum 
subsidium et vicinitatem ; « in vobis » autem, inter- 
nam habitudinem et corroborationem significat. 
Posterius autem illud, quod et Deus sit Spiritus, 
Significat, qui dicit, « Habitabo et ambulabo in 
eis , » — « Igitur mundus quidem non potest 704 
accipere Spiritum, quia non cognoscit eum, vos au- 
tem cognoscitis eum. » Quare? Quia « non estis 
ex hoc mundo, » propterea capaces ejus estis, et 
« manet » nunc « apud vos, » sed « et erit » semper 
« in vobis. » 


VERS. 18-20. « Non relinquam vos orphanos : ve- 
niam ad vos. Adhuc pusillum, et mundus jam me 
non videt : vos autem videtis me, quia ego vivo, et 
vos vivetis. In illo die vos cognoscetis quod ego sum 
in Patre meo, et vos in me, et ego in vobis. » Ne 
metuatis, inquit, quia dixi vobis me « alium Para- 
cletum vobis missurum, » credentes quod me ultra 
non sitis visuri : non enim abero a vobis usque in 
finem. « Veniam » enim et « non relinquam vos or- 
phanos. » Quia prius « filios » eos dixerat, nune 
consequenter inquit : « Non relinquam vos orpha- 
nos. » Ut autem ne existiment quod sicut prius sit 
manifestandus et ipsis et omnibus in corpore, in- 
quit : « Mundus jam me non videt : » vos enim, in- 
quit, soli videbitis me, etiam post resurrectionem 
« Vivo » enim, et quamvis mortem feram, resurgam: 
« et vos quoque vivetis, » hoc est, cum videbitis 
me, lztabimini, et quasi occisi reviviscetis in mea 
manifestatione. Vel etiam sic : Quemadmodum, 
inquit, mors mea facta est ad vitam, ita etiam si 
vos moriamini, « vivetis. » Ne igitur estote tristes, 
vel propter me qui morior, vel propter vos. 
Nam licet moriamini, vivetis in «aeternam vi- 
tam. Illa enim die scietis quod « Ego in Patre 
meo, » hoc est, Cum surgam, « scietis » quod non 
sim a Patre separatus, sed eamdem habeo potesta- 
tem. « Et vos in me estis, » quos ego custodio. « Et 
ego in vobis, » hoc est, vobiscum sum, vos eripiens 
ex periculis, miracula per vos operans, glorificans- 
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que vos per omnia. Et aliter : « In vobis sum, » ut ca- Α δοξάζων ὑμᾶς ἁπλῶς διὰ κάντων, Καὶ ἄλλως δέ" 


put in membris; membra enim Christi 9, apo- 
stoli : « et vos in me, » sicut membra in capite. 
Quando ergo resurrexit, manifestam de his omnibus 
scientiam tradidit. Gratia enim Spiritus post resur- 
rectionem omnia illa docuit eos. Cum autem audis 
quod « Ego in Patre, et vos in me, et ego in vobis, » 
ne similiter intelligas. Nam Filius quidem in Patre, 
ut illi consubstantialis : in apostolis autem, ut adju- 
tor et cooperarius; et apostoli in eo, ut qui adju- 
vantur, et cooperatorem habentes ab ipso foventur : 
quia et multa alia nomina de Deo et hominibus di- 
cuntur, sed non similiter intelliguntur. Dii enim di- 
cimur et nos 9, sed non ex equo. Dicitur Filius 
imago et gloria Patris 5", et homo quoque, sed non 
similiter. Ita hzc quoque intelligenda sunt, sicut et 
hoc, « Quemadmodum misit me Pater, et ego mitto 
vos, » num igitur sic debemus intelligere simplici- 
ter? Minime? Misit quidem Filium'suum Pater, 795 
qui erat incorporeus, et deinde incarnatus est, et 
ex virgine natus est; igitur et apostoli ex ccelo nati 
sunt et incorporei, et deinde incarnati, e virgini- 
busque nati sunt? Sed ita exponere Scripturas, ma- 
nifeste delirare est. 


VERS. 21, 22. « Qui habet mandata mea, et servat 
ea, ille est qui me diligit. Qui autem diligit me, di- 
ligetur a Patre, et ego diligam eum, et manifestabo 
ei meipsum. Dicit ei Judas, non ille Iscariotes : Do- 
mine, quid factum est quod manifestaturus es nobis 
teipsum, et non mundo? » Sicut et superius dixi- 
mus, verbis hujusmodi tristitiam illorum sedat, do- 
cens eos quod ille diligat ipsum, non qui dolet in 
morte ejus, quod et illi patiebantur, sed qui man- 
data ejus et praecepta servat de contemnenda vita 
presente, et ponenda anima pro Christo et virtute ; 
quasi ita dicens eis : Vos quidem putatis quod prz 
dilectione doleatis in morte mea : ego autem pro 
charitatis argumento habeo non dolere. Quod autem 
hoc dicat, manifestum est ex his quae postea dicit : 
« Si diligeretis me, gauderetis utique, quod ad Pa- 
trem eam. » Qui ergo diligit me, habet mandata 
mea, imo non solum habet, sed et custodit ea, ut 
ne fur diabolus veniens rapiat thesaurum. Opus enim 
est diligenti custodia, ut ne perdamus ea. Qui autem 
diligit me, quale przemium inveniet? « Diligetur, in- 


quit, a Patre meo, etego diligam eum, et manifestabo D 


illi memetipsum. » Quare hoc dixit : « Manifestabo illi 
memetipsum? » Quia post resurrectionem se eis 
manifestaturus erat cum diviniore corpore, ut ne 
putent ipsum spiritum et phantasma esse, propterea 
przedicit eis hoc, ut videntes eum, non diseredant, 
sed recordentur quod ea predixerit ipsis, et quod 
propter mandatorum suorum observationem mani- 
festetur eis, studeantque semper servare illa, ut et 
illis semper manifestetur. Magnum etenim resurrec- 
Gonis sacramentum, difficile ab eis susceptum : 


« Ἐν ὑμῖν εἶμι, » ὡς κεφαλὴ ἐν τοῖς μέλεσι ( μέλη 
γὰρ Χριστοῦ οἱ ἀπόστολοι) " « xal ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ, » ὡς 
μέλη ἐν τῇ κεφαλῇ. Ὅτε οὖν ἀνέστη, τότε αὐτοῖς 
τὴν περὶ τούτων πάντων γνῶσιν ἐτράνωσεν, Ἢ γὰρ 
τοῦ Πνεύματος χάρις μετὰ τὴν ἀνάστασιν, πάντα 
αὐτοὺς ἐξεπαίδευσεν. “Ὅταν δὲ ἀχούης, ὅτι « ᾿Εγὼ 
ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν ὑμῖν, » 
μὴ ὁμοίως ταῦτα νόει. Ὁ γὰρ Υἱὸς, ἐν μὲν τῷ Πα- 
τρὶ ὡς ὁμοούσιος * ἐν δὲ τοῖς ἀποστόλοις, ὡς βοηθὺς, 
καὶ συνεργός xal οἱ ἀπόστολοι ἐν αὐτῷ͵, ὡς βοηθού- 
μενοι, xal συνεργούμενοι, καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ θαλπόμενοι.. 
Ἐπεὶ καὶ ἄλλα πολλὰ λέγονται ἐπὶ Θεοῦ καὶ ἀνθρώ- 
πων ὀνόματα, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως νοοῦνται, Αὐτίκα θεοὶ 


Β λεγόμεθα καὶ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπίσης" λέγεται 6 


Υἱὸς εἰκὼν xal δόξα τοῦ Πατρὸς, καὶ ὃ ἄνθρωπος, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως. Οὕτως οὖν xal ταῦτα δεῖ νοεῖν, 
ὥσπερ καὶ τὸ, « Καθὼς ἀπέστειλέ με ὃ Πατὴρ, χἀγὼ 
πέμπω ὑμᾶς. » Ὦρα γὰρ οὕτως ὀφείλομεν ἁπλῶς 
νοεῖν: Οὔχουν. Ἀπέστειλε μὲν ὃ Πατὴρ τὸν Υἱὸν 
αὐτοῦ ἀσώματον ὄντα, εἶτα σαρχωθέντα, ἐκ παρθένου 
δὲ γεγέννηται" xal οἱ ἀπόστολοι οὖν ἐξ οὐρανοῦ, 
καὶ ἀσώματοι, εἶτα σαρχωθέντες, καὶ ἐχ παρθένου 
γεννηθεὶς ἕχαστος: Ἀλλὰ λῆρος σαφὴς τὸ οὕτως 
ἐχλαμθάνειν τὰ τῆς Γραφῆς. 

« Ὃ ἔχων τὰς ἐντολάς μου, xol τηρῶν αὐτὰς, 
ἐχεῖνός ἐστιν 6 ἀγαπῶν με. Ὁ δὲ ἀγαπῶν με ἀγα- 
πηθήσεται ὑπὸ τοῦ Πατρός μου, χαὶ ἐγὼ ἀγαπήσω 
αὐτὸν, χαὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. Λέγει αὐτῷ 
Ἰούδας, οὐχ ὃ ᾿Ισκαριώτης" Κύριε, χαὶ τί γέγονεν, 
ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν, χαὶ οὐχὶ τῷ 
χόσμῳ; Καθὰ δὴ xal ἀνωτέρω εἴπομεν, διὰ τῶν 
τοιούτων ῥημάτων τὴν ἀθυμίαν αὐτῶν ἀναστέλλει, 
διδάσχων αὐτοὺς, ὅτι ἐχεῖνος ἀγαπᾷ αὐτὸν, οὐχ ὃ ἐπὶ 
τῷ θανάτῳ αὐτοῦ ἀθυμῶν, ὃ καὶ αὐτοὶ πάσχουσιν, 
ἀλλ᾽ 6 τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ xol τὰς παραγγελίας τη- 
ρῶν, τὰς περὶ τοῦ μὴ ἀντιποιεῖσθαι τῆς παρούσης 
ζωῆς, ἀλλὰ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ xal τοῦ χαλοῦ 
τιθέναι" μονονουχὶ τοῦτο λέγων αὐτοῖς " Ὑμεῖς μὲν 
νομίζετε, ὅτι ἐξ ἀγάπης λυπεῖσθε ἐπὶ τῷ θανάτῳ 
μου" ἐγὼ δὲ τὸ μὴ λυπεῖσθαι, μᾶλλον τεχμήριον ἀγά- 
πῆς ποιοῦμαι. Ὅτι δὲ τοῦτο λέγει, δῆλον ἐξ ὧν μετὰ 
πολλά φησιν. « Εἰ ἀγαπᾶτέ με, ἐχάρητε ἂν, ὅτι πρὸς 
τὸν Πατέρα μου πορεύομαι. » Ὁ τοίνυν ἀγαπῶν με, 
ἔχει τὰς ἐντολάς μου, xol οὐ μόνον ἔχει, ἀλλὰ καὶ 
φυλάττει αὐτὰς, ἵνα μὴ ἐλθὼν ὃ χλέπτης διάδολος 
συλήσῃ τὸν θησαυρόν’ φυλαχῇς γὰρ ἀχριθοῦς χρεία, 
ἵνα μὴ ἀπολέσωμεν ταύτας. Ὁ δὲ ἀγαπῶν put, ποῖον 
ἔπαθλον εὑρίσχει; « ᾿Αγαπηθήσεται, φησὶ, ὑπὸ τοῦ 
Πατρός μον, καὶ ἐγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν, xal ἐμφανίσω 
αὐτῷ ἐμαυτόν. » Τίνος δὲ ἕνεχεν τοῦτο εἶπε, τὸ, 
« Ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν; » Ἐπειδὴ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ἔμελλεν αὐτοῖς ἐπιφαίνεσθαι μετὰ θεοει- 
δεστέρου τοῦ σώματος, ἵνα μὴ νομίσωσιν αὐτὸν 
πνεῦμα καὶ φάντασμα εἶναι, διὰ τοῦτο προλέγει 
τοῦτο αὐτοῖς, ἵνα τότε μὴ ἀπιστῶσιν δρῶντες αὐτὸν, 
ἀλλ’ ἀναμιμνήσχωνται, ὅτι ταῦτα αὐτοῖς προεῖπε, xal 
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ὅτι διὰ τὸ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρεῖν, ἐπιφαίνεται A ideirco praeparat eos dicens quod manifestaturus sit 


euro: ταὶ δὴ σπουδάσωσι πάντοτε τηρεῖν ταύτας, 
ἵνα χαὶ ἐεὶ αὐτοῖς ἐπιφαίνοιτο. Μέγα γὰρ ὃν τὸ τῆς 
ἐναστάσεως μυστήριον, δυσκόλως ἂν ὑπ᾽ αὐτῶν 
περεδέχϑη. Διὰ τοῦτο προομαλίζει ἐν τῷ λέγειν ; 
ἔτι ἐμαφανίσει αὐτοῖς ἑαυτόν. ᾿Επεὶ xai ἀναστὰς, διὰ 
τοῦτο | ἔφηγεν, ἵνα μὴ δόξωσιν αὐτὸν φάντασμα᾽ 6 
zzi wv 6 Ἰούδας οὗτος ἔπαθεν. ᾿Ἑνόμισε γὰρ 6 ᾿[οὐ- 
δας 6 νῶν μνημονευόμενος, ὅτι ὥσπερ τοὺς νεχροὺς 
δρῶμεν ὄναρ, οὕτω χαὶ αὐτὸς αὐτοῖς ἐμφανισθήσε- 
τοι" δὼ καί φησι" « Κύριε, τί γέγονεν, ὅτι ἡυῖν μέλ- 
Anc ἐμφανίζειν σεαυτὸν, xal οὐχὶ τῷ χόσμῳ; » Ἔχ 
πολλοῦ γὰρ Édu6Gouc χαὶ ἐχπλήξεως τοῦτό φησιν, 
ὥσεερ ἂν εἰ ἔλεγεν Οὐχὶ ἡμῖν ὅτι ἀποθνήσχεις, xal 
ὥσπερ εἷ τετελευτηχότες, μέλλεις ἡυῖν ἐμφανίζεσθαι 


se eis : quia et cum resurrexisset, propterea comedit 
cum eis, ut ne videretur eis phantasma 55, Id quod 
et Judz nunc accidit. Opinabatur enim Judas cujus 
nunc mentionem facit, quod sicut in somnio videmus 
mortuos, ita et Dominus eis maunifestandus esset : 
ideo et dicit : « Domine, quid factum est quod no- 
bis teipsum manifestaturus es, et non mundo? » 
Prae multa enim admiratione et stupore hoc dice- 
bat, sicut si dixisset : α nobis quod moreris, et 
quod sicut mortuus manifestandus es nobis in som- 
niis. Nam quod dicit : « Quid factum est, » obstu 
pescente et attonita mente dicebat. Quid igitur Do- 
minus? quomodo a mente suspicionem ejus ut fal- 
lacem refellit? 


eap! Τὸ Te. « Tt γέγονεν; » ἐχπληχτιχῶς xal τεθαμδημένῳ λογισμῷ εἶπε, Τί οὖν ὁ Κύριος πρὸς 
ταῦτα: πῶς αὐτοῦ τὴν ὑπόνοιαν ταύτην ὡς ψευδῆηλύει; 
€ Ἀπεχρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῷ. 'Edv τις B — Vgns. 23, 24. « Respondi: Jesus, et dixit ei, Si 


ἐγακᾶ gi, τὸν λόγον μου τηρήσει, xal ὃ Πατήρ! TED 
ἐγεκήσει αὐτόν. xal πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα, καὶ 
sevi» παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν. Ὁ μὴ ἀγαπῶν με, τοὺς 
λόγους uoo οὗ τηρεῖ. Καὶ 6 λόγος ὃν ἀχούετε, οὐχ 
ic ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με Πατρός. » Ὁ 
μὲν Ἰούδας ἀπὸ πολλῆς δειλίας ἐνόμιζεν, ὅτι ἀπο- 
lw 6 Κύριος, ὄναρ ἐμφανίσει ἑαυτὸν αὐτοῖς" ὅθεν 
καὶ ἐρωτᾷ, χαθάπερ εἴρηται. Ὃ δὲ Κύριος διαλύων 
εὐτοῦ τὴν ὑπόνοιαν, φησὶν, ὅτι “Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐμ- 
ψενίζει ἑαυτὸν, οὕτω xiv ἐμφανίσω ὑμῖν ἐμαυτόν, 
« Ἐγὼ γὰρ, φησὶ» » καὶ ὃ Πατὴρ ἐλευσόμεθα » πρὸς 
τὸν υλάσσοντα τοὺς λόγους μου. Οὐ καθ᾽ ὕπνους 
ἐμμνισθήσομαι "piv, ἀλλ᾽ ἐπεὶ μετὰ τοῦ |Ιατρὸς 
yia θεῖν, ὡς εἶκός ἐστι τὸν Πατέρα ἐμφανίζεσθαι, 
ew γενήσεται καὶ f ἐμὴ πρὸς ὑμᾶς ἐμφάνεια. Καὶ 


v [f. τῷ} εἰπεῖν δὲ, ὅτι « Μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιή- C 


Qut», » ἀνατρέπει τοῦ ᾿Ιούδα τὴν ὑπόνοιαν. Οἱ γὰρ 
ἔκιροι, φησὶν, οὗ παραμένουσιν᾽ ἐγὼ δὲ ἐμφανιζό-- 
μῖνος, παραμενῶῷ μετὰ τοῦ Πατρός" οὖκ ἄρα ὀνειρώ-- 
i ἔσται ἢ ἐπιφοίτησίς μου. Προλέγει δὲ αὐτοῖς, 
ἐς ἔφην, ὅτι ἐμφανισθήσεται, ἵνα μὴ φάντασμα αὐὖ-- 
T» lect, xai ἅμα διεγείρει αὐτοὺς εἰς τὸ τηρεῖν 
τὸς αὑτοῦ ἐντολὰς, εἶδότας ὅτι τοῖς τηροῦσι ταύτας, 
ἀφανίζεται xol αὐτὸς, xal 6 Πατήρ ὥσπερ αὖ πάλιν 
πὸ μὴ τηροῦντος τὰς ἐντολὰς ἀφίσταται χαὶ αὐτὸς 
πὶ ὃ Πατὴρ, ὡς μὴ ἀγαπῶντος. » Ὃ γὰρ μὴ ἀγα- 
τῶν us, φησὶ, τοὺς λόγους μου οὐ τηρεῖ" » ὥστε οὐδὲ 
ὧν πτέρα ἀγαπᾶ, ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν Υἱόν: 6 γὰρ 
λόγος τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ Πατρός ἐστιν. Ὁ μὴ φυλάτ- 
των οὖν τὸν λόγον τοῦ Υἱοῦ, ἤτοι τοῦ Πατρὸς, ἃ ὡς μι- 
εἰ τὸν Υἱὸν, οὕτω xal τὸν Πατέρα. Ὑμεῖς τοίνυν, 

ὦ μεϑηταὶ, ᾿ τοὺς λόγους μου φυλάσσετε" οὕτω γὰρ 
b τήν τε πρὸς ἐμὲ καὶ τὸν Πατέρα ἀγάπην ἐνδεί- 
Dei. Τινὲς δὲ οὐχ ἀπὸ δειλίας φασὶ, τὸν μαθητὴν 
Ἰωώδεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ φιλανθρώπου γνώμης εἰπεῖν τὸ, 
Διατί « μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν ἡμῖν, xal οὐχὶ 
τῷ πέσμῳ ; » ᾿ΗΟδούλετο γὰρ μὴ μόνοις τοῖς μαθη- 
τεῖς ὑκάρχειν τὴν dx τῆς ἐπιφανείας ὠφέλειαν, ἀλλὰ 
zl καντὶ τῷ κόσμῳ. 'O δέ γε Σωτὴρ δείχνυσιν, ὅτι 


9 Joan. xxi, 4 seqq. 


quis diligit me, sermonem 706 meum servabit, et 
Pater meus diliget eum, et ad eum veniemus, et 
mansionem apud eum faciemus. Qui non diligit me, 
sermones meos non servat. Et sermo quem auditis, 
non est meus, sed ejus qui misit me Patris. » Judas 
quidem prz multa formidine existimabat quod mor- 
tuus Dominus in somniis se exhibiturus esset eis, 
unde et interrogabat sieut dietum est. Dominus au- 
tem refellens ejus suspicionem, inquit : Sicut Pater 
manifestat seipsum, ita et ego vobis manifestabo 
memetipsum. « Ego enim, inquit, et Pater venie- 
mus » ad eos qui custodiunt sermones meos : atque 
ita non in somniis manifestabimur vobis, sed quia 
cum Patre venturus sum, ut par est Patrem mani- 
festari, ita flet et mea manifestatio qua vobis ma- 
nifestabor. At dicendo, « Mansionem apud eum fa- 
ciemus, » subvertit Judae suspicionem. Non enim 
somnia manent, inquit. Ego autem cum manifestor, 
maneo cum Patre : non igitur quasi in. somnio erit 
visitatio mea. Przdicit autem eis (ut dixi) se ma- 
nifestandum, ut ne phantasma ipsum putent : et 
interim exhortatur eos ad servandum mandata 8ua, 
scientes quod servantibus illa manifestandus sit 
ipse et Pater. Sic quoque ab eo qui non servat man- 
data, discedit et ipse et Pater, tanquam a non dili- 
gente. « Nam qui non diligit me, inquit, sermones 
meos non servat, » atque ita neque Patrem diligit, 
qui non diligit Filium. Nam sermo Filii, et. Patris 
est. Qui igitur non custodit sermonem Filii, vel Pa- 
tris; sicut odit Filium, ita et Patrem. Vos igitur, 
discipuli, custodite sermones meos. Ita enim declara- 
bitis dilectionem tam erga me, quam erga Patrem. 
Quidam autem dieunt Judam discipulum non ex 
formidine, ,sed misericordi mente dixisse : « Quare 
manifestaturus es te nobis, et non mundo? » Vole- 
bat enim non solos discipulos, sed et totum mun- 
dum utilitatem ex manifestatione ejus percipere. At 
Salvator ostendit non omnes talia consequi, sed nos 
duntaxat qui mandata illius servamus, digni videbi- 
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mur ipsius manifestatione Patrisque dilectione. In eo Α οὗ πάντες χαταξιοῦνται τῶν τοιούτων, ἀλλὰ μόνοι οἷ 


autem qui custodit mandata, est Deus et Pater, et 
non sicut in Filio, ita et in hoc. In Filio quidem na- 
tura est, in. homine autem secundum habitudinem 
quamdam. 


VERS. 25, 26. « Hc locutus sum vobis apud vos 
manens : Paracletus autem ille, qui est Spiritus 
sanctus, quem mittet Pater in nomine meo, ille vos 
docebit omnia, et suggeret vobis omnia quaecunque 
dixi vobis. » Quoniam obscura erant discipulis quae 
a Domino dicebantur, et alia quidem non intellige- 
bant, et de aliis multum dubitobant : ut ne iterum 
interrogent eum et dicant : Qui:e mandata servare 
debemus? liberat eos a turbatione, dicens : Paracle- 
tus obscura et intellectu difficilia, cognita vobis fa- 
ciet. Nam « haec » qua vobis videntur obseura, 
7077 dixit cum « manerem et essem apud vos. » Si 
autem abiero, de omnibus docebimini. Igitur de dis- 
cessu meo non oportet vos esse tristes, qui tanta 
vobis bona tantamque sapientiam afferet. Quandiu 
enim ego apud vos maneo, et Spiritus non venit, 
nihil magaum neque sublime intelligere potestis. 
Subinde autem Paracletum nominat, propter conti- 
nuas ipsorum afflictiones, bono illos animo esse 
faciens, quod ab illo refocillandi essent. Quod autem 
dicit, « In nomine meo » veniet « Paracletus, » 
hoc vult, quod Nihil alienum a me docturus est vos, 
neque propriam gloriam sibi vindicabit; sed in no- 


od 


φυλάσσοντες αὐτοῦ τὰς ἐντολὰς, ἄξιοι γενήσονται τῆς 
τε αὐτοῦ ἐπιφανείας, xal τῆς τοῦ Πατρὸς ἀγάπης. 
Ἐν γὰρ τῷ φυλάσσοντι τὰς ἐντολὰς, ἔστιν ὁ Θεὸς 
xat Ilavjo: ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ ἐν τῷ ΥἹῷ, οὕτω xol ἐν 
τούτῳ" ἐν τῷ ΥἹῷ μὲν γὰρ φυσικῶς, ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
δὲ σχετικῶς. 

« Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν, παρ᾽ ὑμῖν μένων" ὃ δὲ 
Παράκλητος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὃ Πατὴρ 
ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα, χαὶ 
ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν. » ᾿Ἐπειδὴ 
ἀσαφῇ τοῖς μαθηταῖς ἦσαν τὰ ὑπὸ τοῦ Κυρίου λε-- 
γόμενα, xal τὰ μὲν οὐδὲ συνίεσαν, τὰ δὲ πλείονα καὶ 
ἀμ φέδαλλον" ἵνα μὴ πάλιν ἐρωτῶσιν αὐτὸν, καὶ M- 
quat Ποίας ἐντολὰς ὀφείλομεν φυλάττειν ; ἀπαλλάτ- 
τει αὐτοὺς ὀγλήσεων xal ταραχῆς», λέγων, ὅτι Ὁ 
Παράχλητος, τὰ ἀσαφῇ χαὶ δυσνόητα, εὔγνωστα ὑμῖν 
καταστήσει, « Ταῦτα » μὲν οὖν τὰ ἀσαφῆ δοχοῦντα 
ὑμῖν, « λελάληχα, παρ᾽ ὑμῖν μένων, » xal μεθ᾽ ὑμῶν 
ὦν' ἐὰν δὲ ἀποδημήσω, πάντα διδαχθήσεσθε. Οὐ τοί- 
vuv χρὴ ὑμᾶς λυπεῖσθαι ἐπὶ τῇ ἀναχωρήσει jou , τὸ» 
σούτων ἀγαθῶν προξένῳ ἐσομένῃ xal τοσαύτης co- 
φίας. ἽΞως οὗ γὰρ αὐτὸς παρ᾽ ὑμῖν μένω, xal τὸ 
Πνεῦμα μὴ ἔρχηται, οὐδὲν μέγα, οὐδὲ ὑψηλὸν ἐν- 
γοῆσαι δυνήσεσθε. Συνεχῶς δὲ Παράχλητον ὀνομάζει, 
διὰ τὰς συνεχούσας αὐτοὺς θλίψεις, εὐέλπιδας αὐτοὺς 
ποιῶν', ὡς ὑπ᾽ ἐχείνου ψυχαγωγηθήσονται, Τὸ δὲ, 
« Ἔν τῷ ὀνοματί uou » ἐλεύσεται « ὁ Παράχλητος, » 
τοῦτο δηλοῖ, ὅτι Οὐδὲν ἀλλότριον ἐμοῦ διδάξει Optic, 
οὐδὲν οἰκείαν δόξαν σφετερίσεται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὀνόματι 


mine meo veniet, hoc est, in gloriam mei nominis, ( τῷ ἐμῷ ἥξει, τουτέστιν, εἰς δόξαν τοῦ ἐμοῦ ὀνόμα- 


non 8ui : id quod faciunt contraria docentes, audi- 
toribus suis proprium nomen eommendantes. Qui- 
damautem sicintelligunt, « In nomine meo : » Nomen 
Christi, Paracletus. Habemus enim, inquit, Paracle- 
tum Jesum Christum. Quia igitur et Spiritus qui ve- 
nit ad discipulos, Paracletus factus est, moestitias 
illorum consolaturus, in nomine Christi venit. Pa- 
racletus enim et ipse sicut Cbristus. Sed et Christum 
Paulus nominavit Spiritum, dum dicit, « Vos autem 
non estis in carne, sed in Spiritu, si quidem Spiri- 
tus Dei habitat in vobis. Si autem quis Spiritum 
Christi non habet, hic non est ejus V. » Deinde 
subdit : « Si autem Christus in vobis "δ. » Vides quo- 


τος, οὐχὶ τοῦ ἰδίου, ὃ ποιοῦσιν ol ἀντιδιδάσχοντες εἷς 
ἴδιον ὄνομα, τοὺς ἐπαχολουθήσαντας αὐτοῖς ἐπαγό- 
μενοι, Τινὲς δὲ τὸ, « ἐν τῷ ὀνόματί μου, » οὕτω γον 
οὖσιν" Ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, τὸ, Παράκλητος. ΓἜχο» 
μὲν γὰρ, φησὶ, Παράχλητον Ἰησοῦν Χριστόν. ᾿Επεὶ 
οὖν xal τὸ Πνεῦμα ἔλθὸν τοῖς μαθηταῖς Παράκλητον 
γέγονε, τὰς λύπας αὐτοῖς παραμυθησάμενον, ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ ἦλθε᾽ Παράκλητος γὰρ καὶ αὐτὸ, 
ὡς καὶ ὁ Χριστός, ᾿Αλλὰ xal Χριστὸν xal Πνεῦμα ὁ 
Παῦλος ὠνόμασεν, ἐν οἷς λέγει" « Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ 
ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ ol- 
χεῖ ἐν ὑμῖν, Εἰ δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ oüx ἔχει, οὖ- 
τος οὐχ ἔστιν αὐτοῦ. » Εἶτα ἐπάγει" « Εἰ δὲ Χριστὸς 


modo supra dicens Spiritum Dei habitare in eis, ἢ ἐν ὑμῖν.» Ὁρᾷς, πῶς ἄνω εἰπὼν xol Πνεῦμα τοῦ 


deinde subdit : « Christus in vobis, » Christum sci- 
licet Spiritum nominans? Quia igitur Spiritus Chris- 
tus nominatur, ita debes intelligere : « In nomine 
meo mittet eum Pater, » hoc est, Et ipse nominabitur 
Christus. Igitur et Spiritus sanctus et docuit et sug- 
gessit. Docuit quidem, quacunque non dixerat eis 
Christus, utpote portare non valentes. Suggessit 
vero, quacunque dixerat quidem Dominus, sed 
obscurius, vel qua& propter imbecillitatem rationig 
memoria comprehendere non valuerunt apostoli. 


VERS. 27. « Pacem relinquo vobis, pacem meam 


9 Rom. vir, 9. 55 Ibid. 10. 


Θεοῦ οἰχεῖν ἐν αὐτοῖς, εἶτα ἐπήγαγε, « Χριστὸς ἐν 
ὑμῖν; » Χριστὸν γὰρ δηλονότι τὸ Πνεῦμα ὠνόμασεν. 
Ἐπεὶ οὖν τὸ Πνεῦμα Χριστὸς ὀνομάζεται, οὕτως 
ὀφείλεις νοεῖν αὐτό᾽ «Ev τῷ ὀνόματί μου πέμψει 
αὐτὸ ὁ Πατήρ’ » τουτέστιν, ὅτι καὶ αὐτὸς Χριστὸς 
ὀνομασθήσεται. Γὸ οὖν ἅγιον Πνεῦμα xci ἐδίδαξε, 
καὶ ὑπέμνησεν᾽ ἐδίδαξε μὲν, ὅσα οὖχ εἶπεν 6 Χριστὸς 
αὐτοῖς, ὡς μὴ δυναμένοις βαστάσαι’ ὑπέμνησε δὲ, 
ὅσα εἶπε μὲν ὁ Κύριος, εἴτε δὲ δι’ ἀσάφειαν', 3) διὰ τὸ 
νωθὲς τοῦ λογισμοῦ οὐχ ἠδυνήθησαν χατασχεῖν τῇ 
μνήμῃ οἱ ἀπόστολοι. 

« Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι 
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$utw οὗ χεθὼς ὃ χόσμος δίδωσιν, ἐγὼ δίδωμι ὃμῖν. A do vobis : non sicut mundus dat, ego do vobis. Ne 


MÀ τερασσίσθω buc fj χαρδία, μηδὲ δειλιάτω. » 
Iz» ἐν λύπαις ἦσαν oí ἀπόστολοι, ἀχούοντες τοῦ 
Κυρίου λέγοντος, ὅτι ᾿Εγὼ μὲν ἀναχωρῶ, τὸ δὲ 
Πνεῦμα ἐπελεύσεται. Διὸ δρῶν ἐν ταραχαῖς οὖσαν 
τὴν χαρδίαν αὐτῶν͵, xal μάλιστα διὰ τὰς μελλούσας 
ἐξιέναι αὐτοῖς θλίψεις χαὶ τοὺς πολέμους, « Εἰρήνην, 
φτοὶν, ἀφίημι ὅμῖν » τοῦτο λέγων αὐτοῖς " "TC βλά- 
πτιεσῦε ὑκὸ vro τοῦ χόσμου ταραχῆς, ἕως ἂν εἰρη- 
νεύητε πρός με; Οὐ γὰρ τοιαύτη ἐστὶν fj ἐμὴ εἰρήνη, 
εἷε á τοῦ χόσμου, πολλάχις ἐπὶ χαχῷ γινομένη χαὶ 
ἐνόνπτος οὖσα. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ τοιαύτην δίδωμι, ὥστε μετ᾽ 
ἀλλήλουν εἰρνινεύειν, xai ἕν σῶμα εἶναι. Τοῦτο δὲ 
ἰσχορωτέρους πάντων ὑμᾶς χαταστύήσει" χἂν πολλοὶ 
ἐκαναεστῶσιν ὑμῖν, οὐδὲν πείσεσθε, τῇ ὁμοψυχία xal 
τῷ μετ᾽ ἀλλήλων εἰρήνη φραττόμενοι, Εἶτα ἐπειδὴ 
πάλενο εἶτεν, € "Aginut, » ὅπερ ἦν ἀναχωροῦντος 
xzi ἱκανὸν αὐτοὺς συγχεῖν, ἐπάγει’ α Μὴ ταρασσέ- 
αϑω ὁμῶν $ χαρδία, μηδὲ δειλιάτω. » Τὸ μὲν οὖν 
ταράσεισθαι͵ ἐπὸ φιλοστοργίας xal ἀγάπης τῆς πρὸς 
αὐτὸν ἔπασχον, ὡς μέλλοντες αὐτοῦ στερηθῆναι" τὸ 
δὲ ξειλιᾶν, διὰ τὰ συμθδήσεσθαι μέλλοντα αὐτοῖς χαχὰ 
μετὰ τὸν αὐτοῦ θάνατον. Αὐτὸς οὖν οὔτε τὴν ἀπὸ φι- 
λοστοργίας ταραχὴν, οὔτε τὴν διὰ τὰς μελλούσας 
δλίψεις δειλίαν ἀφίνσιν αὐτοῖς ἀθεράπευτον ἀλλ’ 
ὑμῶν $ χαρδία, μηδὲ δειλιάτω. » 

« Ἦχούσατε, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν: Ὑπάγω, καὶ 
ἔἴζχομκι πρὸς ὑμᾶς. Εἰ ἠγαπᾶτέ με, ἐχάρητε àv, 
ἔτι εἶπον - Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα, ὅτι ὁ Πατήρ 
μον μείζων μοῦ ἐστι. Καὶ νῦν εἴρηχα ὑμῖν πρὶν γε- 
νέσθει ἕνα ὅταν γένηται, πιστεύσητε. ἡ ᾿Επειδὴ 
ἕωρε ὁ Κύριος τοὺς ἀποστόλους μηδ᾽ ὅλως περὶ τῆς 
ἐνεστάσεως αὐτοῦ ἐλπίζοντας, μηδ᾽ εἰδότας αὐτὴν 
iac τί devi, xal διὰ τοῦτο σφόδρα λυπουμένους, 
sd τεραττονένους ὡς μέλλοντας στερηθῆναι αὐτοῦ, 
νγκαταθαένει πρὸς τὴν αὐτῶν ἀσθένειαν, xal φησιν" 
ε Ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν, Ὑπάγω, καὶ ἐλεύσομαι, » 
πὶ ὅμως ἕτι λυπεῖσθε, οὐ γὰρ θαῤῥεῖτε ἐμοὶ, ὅτι 
ziv ἀποθάνω, ὅμως ἐν ταῖς θλίψεσιν ὑμῶν οὐκ ἀφήσω 
igi. NUv οὖν ἀχούσαντες, ὅτι « Πρὸς τὸν Πατέρα 
pto πορεύομαι, 5 ὃν ὑμεῖς μέγαν δοχεῖτε καὶ μείζονα 
ipso, ὀφείλετε χαίρειν, ὅτι πρὸς ἐχεῖνον ἄπειμι τὸν 
μείζονά μου, xal δυνάμενον πάντα λῦσαι τὰ δεινά, 


turbetur cor vestrum, neque formidet. » Iterum in 
morore erant discipuli, audientes Dominum di- 
centem : Ego quidem discedo, Spiritus autem ve- 
niet. Ideo videns turbari cor eorum, et maxime 
propter afflictiones imminentes et certamina, dixit 

« Pacem relinquo vobis, » quasi ita dicens : Quid 
nocent vobis muudi turbationes, cum meeum pacem 
habeatis? Non enim talis est pax mea, qualis mundi, 
qua sape in malo fit, et plane stulta est : sed ta- 
lem ego do, ut etinter vos pacem habeatis, et unum 
corpus sitis. Hoc autem fortissimos omnium vos 
faciet; etiamsi multi eontra vos insurrexerint, nihil 
tamen patiemini, concordia paceque mutua muniti. 
Deinde quia iterum 708 dixit, « Relinquo, » id 
quod recedentis erat et satis eos turbare poterat, 
subdit : « Ne turbetur cor vestrum, neque formidet. » 
Igitur turbationem patiebantur ex affectu amoris 
et dilectione erga illum, quod illo privandi essent : 
timebant autem, eo quod eventura erant illis mala 
post mortem ejus. Ipse igitur neque turbationem ex 
amore, neque timorem ex afllictionibus absque me 
dicamine relinquit; sed utraque sedat dicens : « Ne 
turbetur cor vestrum, neque formidet. » 


ἀμφότερα χαταστέλλει, « Μὴ; ταρασσέσθω, λέγων, 


ΥΕΒΒ. 28, 29. « Audistis quod ego dixi vobis : 
Vado et venio ad vos. Si diligeretis me, gauderetis 
utique quod dixerim, Vado ad Patrem, quia Pater 
major me est. Et nunc dixi vobis priusquam fiat, 
ut cum faetum fuerit, credatis. » Quia vidit Dominus 
apostolos non plene resurrectionem suam sperare 
neque scire quid esset, et. propterea valde moerere 
et turbari ut se privandos, attemperans se illorum 
infirmitati, dicit : « Quia ego dixi vobis, Vado, et 
iterum veniam, » adhuc tamen et tristes estis : mihi 
enim non fiditis, quod etiamsi moriar, attamen in 
afflictionibus vestris non relinquam vos. Nunc ergo 
cum audiveritis quod « ad Patrem meum vado, » 
qui magnus, et me major vobis videtur, deberetis 
gaudere quod ad illum eam, qut me major, et omnia 
dura poterit auferre. Vides consequentiam senten- 
ti : quomodo cum dicit, « Quia Pater meus major 


Ὁρᾷς τὴν ἀκολουθίαν τοῦ νοήματος, πῶς τὸ, « Ὅτι D meest, » ut consoletur discipulos, dixerit? Nam quia 


ὁ Üer£o μου μείζουν μοῦ ἐστι, » διὰ τὸ παραμυθή- 
eset τὸς μαθητὰς εἶπεν; Ἐπεὶ γὰρ ἐκεῖνοι ἐλυ-- 
κῶνιο, ὡς οὐχ ἂν δυνησομένου τοῦ Χριστοῦ ἐπαμῦναι 
ee, φησὶν, ὅτι El xal μὴ ἐγὼ δύναμαι, 6 γοῦν 
Dleríp μου, ὃν μείζονά μου δοχεῖτε, οὐχ ἀξιόχρεώς 
im βοηθῆσαι Guiv; “Ὥσπερ xal ἀλλαχοῦ φησι" « Μὴ 
luis, ὅτι οὐ δύναμαι παραχαλέσαι τὸν Πατέρα 
pm, χαὶ παραστήσει μοι δώδεχα λεγεῶνας ἀγγέ- 
le; " Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα, ὡς ἀδύνατος, τοῦτό φησι 
(τῶς γὰρ, ὃς καὶ μόνον ἐρωτήσας τοὺς Ἰουδαίους, 

ἀθρόως πάντας εἰς τὰ ὀπίσω ;) ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ περὶ αὐτοῦ ὡς ἀνθρώπου δόξαν εἶχον, διὰ 
tte ταῦτά φησιν" οὕτως οὖν xal τὸ, « Ὁ Πατήρ μου 
μων μοῦ ἐστι. » Πρὸς γὰρ τὴν ἐχείνων διάνοιαν 

9 Matth. xx vr, 53.'* Joan. ΧΥΙΙΙ, 6. 


illi tristes erant quasi non posset eos juvare Christus, 
dicit : Quamvis ego non possem, saltem Pater 
meus, quem vos me majorem putatis, nonne tantus 
habitus est qui vos juvet? Sicut et alio loco dicit : 
« Num putatis, quod non possim orare Patrem 
meum et exhibebit mihi duodecim legiones apge- 
lorum '**? » Non enim hoc loco quasi non possit, 
hoe dicit, (quomodo enim, qui sola interrogatione 
Judzos collectos prostravit, retroque cedere fecit 59?) 
verum quia de eo ut homine habebant opinionem, 
eapropter hac inquit. Ita igitur et istud : « Pater 
mojor me est. » Dixit enim hoc juxta illorum sen- 
tentiam, credentium ipsum quidem infirmum, Pa- 
trem autem posse in tempore afllictionis sufficere. 
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« Et nune dixi vobis priusquam fiat, ut cum factum A τοῦτο εἶπε, τῶν νομιζόντων αὐτὸν μὲν ἀσθενῇ, τὸν 


fuerit, credatis, » hoo est, Ita bene fido, mortemque 
non timeo, neque tristis sum, ut et pradicam et 
gpxudere vos jubeam, « ut quando factum fuerit, 
eredatis mihi, » quod sicut scivi afflietiones vobis 
obventuras, et pre:edixerim eas non mentiens, ita 
neque de adventu Paracleti et consolationis przedi- 
cens mentiar, sed omuia vobis jucunda occurrent. 
Quidam autem Patrem, secundum quod principium 
et causa est Filii, intelligunt majorem esse. Major 
709 enim me est, inquit, Pater, secundum quod 
principium et causa mea est. Ex ipso enim natus 
sum. At majorem ipso esse Patrem, non facit ipsum 
alterius substantie. Nam quamvis in hominibus (ut 


exempli causa dicamus) major sit pater filio, sed B 


jam non alterius nature est. Dein dieant haretici, 
secundum quid venit ad Patrem Christus ? secundum 
quod Deus, vel secundum quod homo? Secundum 
quod homo. Quia secundum quod Deus semper in 
colis erat, et inseparatus a Patre : secundum hu- 
manam igitur naturam major eo dicitur esse Pater. 


VERS. 30, 31. « Posthac non multa loquar vo- 
biscum. Venit enim princeps mundi hujus, et in 
me non habet quidquam : sed ut cognoscat mundus 
quod diligo Patrem, et sicut prieceptum dedit mihi 
Pater, sic facio. » Cum consolatus esset discipulos 
per ea qua supra dicta sunt, iterum dicit de morte 
sua. » Venit enim, inquit, princeps hujus mundi, » 
hoc est, diabolus. Principem autem hunc intellige 
mundi, non creature, sed mundi confusi et mun- 
dana sapientis : non enim ccelum gubernat ac ter- 
ram, quia omnia evertisset et conturbasset, sed eos 
qui sponte se illi tradunt : ideo et princeps tene- 
brarum dicitur. Per tenebras intellige prava opera. 
Et quia verisimile erat quosdam suspicari num et 
Christus propter peccata esset morti traditus, pro- 
pterea subdit : « In me non habet quidquam, » cum 
non obnoxius sim morti, neque quidquam debeam 
diabolo; sed propter dilectionem erga Patrem, vo- 
luntarius sustineo passionem. Continuo autem re- 
petit sermones de morte, illis adjungens et quae ad 


consolationem pertinebant, ut credibiliorem illis ἢ 


faceret. Audientes enim quod moriatur, discunt et 
quod voluntarius contemnat diabolum, et quod 
propter charitatem erga Patrem moritur. Si igitur 
perniciosa fuisset passio, et non salutaris, quomodo 
approbasset Pater, qui diligebat? quomodo item 
Filius qui diligebatur, obisset eam? Quomodo autem 
intelligemus quod propter amorem erga Patrem 
moriatur? Pater, inquit, qui diligit mundum, expo- 
suit me pro illorum morte. Ego quoque Patrem di- 
ligens, voluntatem ejus approbo, et ostendo quod 
diligam Patrem, per hoc quod mandatum ab eo, 
hoc est, complacitum illi, et decretum ab eo, susci- 
pio et perficio. Dicite Arianistz : Si servus fuit Fi- 
lius, non dixisset, Propter dilectionem erga Patrem 
morior. Servus enim, non quia diligit dominum 


δὲ Πατέρα δυνάμενον αὐτοῖς ἐπαρχέσαι ἐν καιρῷ 0M- 
ψεων. « Καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν γενέσθαι, ἵνα ὅταν 
γένηται, πιστεύσητε * 5 τουτέστιν, Οὕτω θαῤῥῶ, xai 
οὗ δέδοιχα τὸν θάνατον, οὐδὲ λυποῦμαι, ὥστε xol 
προλέγω, xai χαίρειν ὑμῖν διαχελεύομαι, a ἵνα ὅταν 
γένηται, πιστεύσητέ μοι. » Ὅτι ὥσπερ ἤδειν τὰς 
θλίψεις συμθησομένας ὑμῖν, xal προειπὼν ταύτας 
οὐχ ἐψευσάμην, οὕτως οὐδὲ τὰ περὶ τῆς παραχλήσεως 
xal ψυχαγωγίας ὑμῶν προειπὼν, διαψευσθήσομαι, 
ἀλλὰ πάντα ὑμῖν τὰ χαρμόσυνα ἀπαντήσουσι, Τινὲς 
δὲ τὸ μείζονα εἶναι τὸν Πατέρα, καθὸ αἴτιός ἐστι τοῦ 
Υἱοῦ, νοοῦσι, Μείζων γὰρ, φησὶν, ἔστιν ὁ Πατὴρ, 
χαθὸ αἴτιος xal ἀρχή μοῦ ἐστιν ἐξ αὐτοῦ 1*p γε- 
γέννημαι. Τὸ δὲ μείζονα εἶναι τὸν Πατέρα, οὗ ποιεῖ 
αὐτὸν καὶ ἑτέρας οὐσίας εἶναι, Καὶ γὰρ καὶ ἐν ἀν- 
θρώποις, φέρε εἰπεῖν, μείζων ἐστὶν 6 πατὴρ υἱοῦ, 
ἀλλ᾽ οὖχ ἤδη xal ἑτέρας φύσεως. "Ἔπειτα εἰπάτωσαν 
oí αἱρετικοὶ, χατὰ τί ἐπορεύετο πρὸς τὸν Πατέρα 6 
Χριστός: καθὸ Θεὸς, ἢ χαθὸ ἄνθρωπος; Πάντως, 
χαθὸ ἄνθρωπος, ἐπεὶ χαθὸ Θεὸς, ἀεὶ ἐν οὐρανοῖς ἦν, 
καὶ ἀχώριστος τοῦ Πατρός. Κατὰ τὸ ἀνθρώπινον 
οὖν λέγεται μείζων αὐτοῦ εἶναι ὁ Πατήρ. 
€ Οὐκ ἔτι πολλὰ λαλήσω μεθ᾽ ὑμῶν. ἔρχεται γὰρ 

ὃ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου, καὶ ἐν ἐμοὶ οὖχ ἔχει 
οὐδέν. Ἀλλ᾽ ἵνα γνῷ ὃ χόσμος, ὅτι ἀγαπῶ τὸν Πα- 
τέρα, xol καθὼς ἐνετείλατό μοι ὃ Πατὴρ, οὕτω 
ποιῶ. » Παραμυθησάμενος τοὺς μαθητὰς διὰ τῶν 
ἄνωθεν εἰρημένων, πάλιν λέγει τὰ περὶ τοῦ οἰχείου 
θανάτου. « "Epysrat γὰρ, φησὶν, 6 τοῦ χόσμου ἄρ-,, 
χων, 5 τουτέστιν, 6 διάδολος. Ἤλρχοντα δὲ τοῦτον νόει 
μοι τοῦ χόσμου, μὴ τῆς χτίσεως, ἀλλὰ τοῦ χυδαίου 
λαοῦ, xal τὰ τοῦ χόσμου φρονοῦντος. Οὐ γὰρ οὐρανοῦ 
ἄρχει xal γῆς, ἐπεὶ τὰ πάντα ἂν ἀνέτρεψε, xai συν- 
ἐτάραξεν, ἀλλὰ τῶν ἑαυτοὺς παραδιδόντων αὐτῷ. 
Διὰ τοῦτο xal ἄρχων τοῦ σχότους λέγεται" σχότος 
δὲ νόει τὰς πονηρὰς πράξεις. Ἐπεὶ δὲ εἰχὸς ἦν ὑπο- 
νοῆσαί τινας" "Apa xal ὃ Χριστὸς δι᾽ ἁμαρτίας πα- 
ραδίδοται τῷ θανάτῳ ; ἐπήγαγε διὰ τοῦτο, ὅτι α Ἐν 
ἐμοὶ ἔχει οὐδέν.» Οὐχ ὑπεύθυνος γὰρ ὧν τῷ θανάτῳ, 
οὐδὲν ὀφείλων τῷ διαδόλῳ, ἀλλὰ διὰ τὴν πρὸς τὸν 
Πατέρα ἀγάπην, ἐχὼν ὑφίσταμαι τὸ πάθος, Συνεχῶς 
δὲ ἀναχυχλοῖ τοὺς περὶ τοῦ θανάτου λόγους, ἀνα- 
μιγνὺς αὐτοῖς καὶ τὰ παράχλησιν φέροντα, ἵνα εὖ- 
παράδεκτον αὐτὸν παρ᾽ αὐτοῖς ποιήση. Οἱ γὰρ ἀκούον- 
τες, ὅτι ἀποθανεῖται, μανθάνουσι xal ὅτι ἑχὼν xa- 
ταφρονεῖ τοῦ διαδόλου, καὶ ὅτι διὰ τὴν ἀγάπην τὴν 
πρὸς τὸν Πατέρα θνήσχει. El τοίνυν ὀλέθριον ἦν τὸ 
πάθος xal οὐ σωτήριον, πῶς ἂν εὐδόχησεν ὃ Πατὴρ 
ὃ ἀγαπῶν; Πῶς δ᾽ ἂν ὁ Υἱὸς 6 ἀγαπώμενος κατεδέ- 
ξατο τοῦτο; Πῶς δὲ νοήσοικεν τὸ, διὰ τὴν πρὸς τὸν 
Πατέρα ἀγάπην θνήσχειν ; 'O πατὴρ, φησὶν, ἀγαπᾷ 
τὸν χόσμον, ἐχδίδωσί μὲ ὑπὲρ αὐτοῦ τῷ θανάτῳ. 
Ἐγὼ τοίνυν ἀγαπῶν τὸν Πατέρα, τῇ εὐδοκίᾳ αὐτοῦ, 
καὶ τῷ θελήματι συνευδοχῶ, , xal δείχνυμι, ὅτι ἀγαπῶ 
τὸν Πατέρα, ἐκ τοῦ τὸ ἐντεταλμένον παρ᾽ αὐτοῦ, 
τουτέστι, τὸ εὐδοχηθὲν χαὶ χυρωθὲν καταδέχεσθαι 
xal τελεῖν. Εἴπατε, οἱ Ἀρειανίζοντες, εἰ δοῦλος ἦν 
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ὁ Υἱὸς, ex ἂν ἔλεγεν, ὅτι Διὰ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα A suum, facit voluntatem ejus, sed quia servus est 


ἀγάπην θνήσχω. Ὃ γὰρ δοῦλος, οὗ διότι ἀγαπᾷ τὸν 
χύριον αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ποιεῖ τὸ θέλημα αὐτοῦ, ἀλλὰ 
διὰ τὸ δοῦλος εἶναι, xal φοδεῖσθαι τὰς χολάσεις. Ὁ 
δὲ Κύριος Ἰησοῦς, ἐπεὶ ὡς ἀγαπῶν ποιεῖ τὸ θέλημα 
«οὔ Θεοῦ, οὐ δοῦλος, οὐδὲ χτίσμα, ἀλλὰ τῷ ὄντι Υἱὸς, 
Πετρὸς θέλημα πληρῶν. Ὅταν οὖν ἀχούης, ὅτι 
« ᾿Ἐνετείλατό μοι ὃ Πατὴρ, » μὴ διὰ τὸ, α ᾽Βνετεί- 
λατο, » ὑποδιδάσῃς τὸν Κύριον ὡς προστασσόμενον" 
ἀλλὰ διὰ τὸ, Πατὴρ, ἐπίγνωθι αὐτὸν Υ]Ἱὸν ὁμοούσιον 
«τῷ Πετρί τὸ δὲ, «᾿Ενετείλατο, ἡ νόει, ἀντὶ τοῦ, Ὺθέ- 
λῃσεν, ) ἐκύρωσεν, εὐδόχησεν. 
ΚΕΦΑΛ. 1Ε΄. 


ερὶ τῆς ἀλυβινῆ: ἀμπέλον, καὶ γεωργοῦ, καὶ κλήματος. 


et timet supplicia. Dominus autem Jesus, quia ut 
diligens facit voluntatem Dei, non servus est, neque 
creatura, sed revera Filius, Patris implens volunta- 
tem. Cum igitur audieris quod 710 « Mandatum 
dedit mihi Pater, » non propter hoc, « Mandatum 
dedit, » mancipium facias Dominum, ut subditum; 
sed quia Pater, cognosce quod ipse Filius sit ejus- 
dem substantiz Patri : « Mandatum dedit, » hoc est, 
voluit dixit, approbavit, decrevit. 


CAPUT XV. 


De vera vite, agricola et palmie. 


« ᾿Ετχείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. ᾿Εγώ εἶμι ἢ ἄμπε- Καὶ Vans. 1-3. « Surgite, eamus hinc. Ego sum vitis 


jc 9 ἀλυβινὰ, xal 6 Πατήρ μου ὁ γεωργός ἐστι. Πᾶν 
λῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὸν, αἴρει αὐτό" xai 
πᾶν τὸ χαρπὸν φέρον, χαθαίρει αὐτὸ, ἵνα πλείονα 
χαρπὸν φέρη. Ἤδη ὑμεῖς χαθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον 
ὃν λελάληκα μιν. » ᾿'Ἐπεὶ περὶ τοῦ πάθους διαλεχθεὶς 
κυλλὰ, χατέπεισεν αὐτῶν τὰς ψυχὰς, xal συνῆκεν 
αὐτοὺς δειλιῶντας ὡς ἐν τάχει ἁλωσομένους, xal 
ἀπὸ τῆς πολλῆς δειλίας οὐδὲ προσέχοντας τοῖς λε- 
τρβένοις, ματίζεται αὐτοὺς εἰς τόπον ἀπάγειν 
χρυπτὸν, ἐνῷ οὖχ ἁλώσονται" καὶ δὴ ἀπανιστᾷ ἀπὸ 
τοῦ χωρίου ἐχείνου ἐν ᾧ ἦσαν, ὡς ἄν καταστήσας 
τὸν τάραχον αὑτῶν τῆς ψυχῆς, παραδῷ αὐτοῖς τὰ 
μυστικώτερα δόγματα" ἀπάγει δὲ αὐτοὺς, ὡς ἐφεξῆς 


vera, et Pater meus agricola est. Omnem palmitem 
in me non ferentem fructum tollit : et omnem qui 
fert fructum purgat, ut fructum copiosiorem afferat. 
Jam vos mundi estis propter sermonem quem 1o- 
cutus sum vobis. » Quoniam saepius de passione 
locutus , illorum animos concussit, et intellexit eos 
formidare tanquam brevi capiendos, et prze multo 
timore neque dictis attendentes, fingit se illos in 
locum occultum abducturum, in quo non sint ca- 
piendi. Et exsurgit sane a loco in quo erant, ut 
perturbationibus animarum sedatis, traderet eis 
dogmata magis mystica. Abducit autem eos, ut 
posthac discemus, in hortum quem Judas sciebat. 


prhxoiusÓn, εἷς τὸν xov, ὃν ᾿Ιούδας ἐγνώριζεν’ C Itaque quod fiebat, secessus esse videbatur : revera 


ὅστι τῷ μὲν δοχεῖν ἀναχώρησις ἦν τὸ πρᾶγμα, τῇ 
δὲ ἐληθείᾳ ἔχδοσις ἐχούσιος, εἰς τοιοῦτον τόπον dva- 
χωροῦντος, ὃν 6 ᾿Ιούδας ἔδει. Τί τοίνυν μυστιχὸν 
ero παραδίδωσιν; «'Eyo εἶμι, φησὶν, ἢ ἄμπε- 
lx, » τουτέστιν, ἣ ῥίζα, « ὑμεῖς δὲ τὰ χλήματα, ὃ 
ἃ Πατὴρ μοῦ ἐστιν 6 γεωργός. » Περὶ τίνα δὲ ἀσχο- 
Mim ὁ Πατήρ ; Ὦρα περὶ τὴν ῥίζαν ; Οὐχὶ, φησὶν, 
ὥλὲ περὶ τὰ χλήματα. « Πᾶν γὰρ χλῆμα, φησὶ, μὴ 
po^ χαρπκὸν, αἴρει aütó » τουτέστι, πάντα ἄν-- 
Νωχον, τὸν διὰ τῆς πίστεως μὲν μέρος γενόμενον 
ἄς ῥζης, xai ἑἐνωθέντα τῷ Κυρίῳ καὶ σύσσωμον 
εὐτοῦ γενό , δεῖ χαὶ χαρπὸν φέρειν᾽, τουτέστι, 
Ben ἔχειν ἐνάρετον" ὡς ἐάν γε μόνην xol ψιλὴν ἀπο- 
pas τῆς πίστεως ἔχη τις, οὐ μὴν καὶ διὰ τῆς τη- 

τῶν ἐντολῶν χαρποφορῇ, νεχρὸν γίνεται 
Uxus: € Πίστις γὰρ χωρὶς ἔργων νεχρά. » Πᾶς οὖν 
tr ἐν τῷ Χριστῷ μὲν εἶναι δοχεῖ, καθὸ πιστεύει. 
ε IR γὰρ χλῆῖμα, φησὶν, ὃ ἐν ἐμοὶ, ἐὰν μὴ φέρη 
τερπὸν, αἴρει αὐτὸ ὃ Πατὴρ, » τουτέστιν, ἔξω τῆς 
μιτὼ τοῦ Υἱοῦ χοινωνίας τίθησι’ τὸν δὲ χαρποφο- 
μῶντα, € χαθαίρει. » ᾿Ενταῦθα τοῦτο μανθάνομεν, 
ὅτι ziv ἐνάρετος εἴη τις, δεῖται τῆς παρὰ 
τὸ Θεοῦ ἐπιμελείας. Τὸ μὲν γὰρ ἄχαρπον οὐδὲ ἐν 
τὖὸ ἐμπέλῳ εἶναι δύναται" τὸ δὲ χαρποφοροῦν, γονι- 
μύτερον ἐργάζεται ὁ Πατήρ. Νόει δὲ χαὶ διὰ τὰς 
Ülpnc τῶν μαθητῶν λίγεσθαι ταῦτα. ᾿Επεὶ γὰρ αἱ 
Δήεις δοκοῦσιν εἶναι, οἷον ὃ λέγουσιν οἱ γεωργοὶ, 


* Jac. 11, 20. 


autem expositio voluntaria in talem locum secedentis 
quem Judas sciebat. Quid igitur mysticum illis 
tradit? « Ego sum, inquit, vitis, » hoc est, radix, 
« vos autem palmites, at Pater meus agricola est. » 
Circa qua autem occupatus est Pater? nunquid 
circa radicem? Non, inquit, sed circa palmites. 
« Omnem enim palmitem, inquit, non afferentem 
fructum tollit eum, » hoc est, omnem hominem 
qui per fidem factus est pars radicis, et unitus 
Domino, et incorporatus ei, oportet et fructum af- 
ferre, hoc est, vitam habere virtutibus praeeditam. 


' Quod si quidem solam ac nudam confessionem 


fidei quis habeat, et non per observationem man- 
datorum fructum ferat, mortuus palmes fit. « Fides 
enim absque operibus mortua est ὅθ, » Omnis igi- 
tur fidelis in Christo quidem esse videtur, qua- 
tenus credit. « Omnis enim palmes, inquit, qui est 
in me, si non attulerit fructum, tollit eum Pater, » 
hoc est, ponit extra communionem cum Filio : eum 
autem qui fructificat, « purgat. » Hic autem disci- 
mus, quod etsi valde virtute quis preeditus sit, in- 
diget tamen ut a Deo curetur. Nam quod infructuo- 
sum, neque in vite poterit esse : quod autem fructum 
fert, fertilius facit Pater. Considera autem quod 
propter afflictiones discipulorum hsec dicantur. 
Quandoquidem enim afflictiones videntur esse, quod 
rustici dicunt, putationes : ostendit eis Dominus 
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quod per 711 afllictiones fertiliores erunt, sicut A χλάδευμα" δείκνυσιν αὐτοῖς ὁ Κύριος, ὡς διὰ τῶν 


et per ρυϊδιϊοιοηι palmites. Tentationes enim cos 
fortiores declarabant. Dein ne dicant, De quibus 
hac dicis? « Vos, inquit, estis mundi propter ser- 
monem quem locutus suni vobis. » Vide, superius 
dicebat purgare Patrem, nunc iterum se inducit 
euram agentem. Una igitur operatio Patris et Filii. 
Ego, inquit, vos purgavi per meam doctrinam : de- 
betis itaque quod vestrum est conferre, ideo et 
subdit : 


VERS. 4-6. « Manete in me, et ego in vobis. Sicut 
palmes de se fructum ferre nequit, nisi maneat in 
vite : ita neque vos, nisi in me manseritis. Ego sum 
vitis, vos palmites. Qui manet in me, et ego in eo, 
hic fert fructum multum, quia sine me non potestis 
facere quidquam. Nisi quis manserit in me, ejectus 
est foras sicut palmes, et aruit : et congregant eos, 
et in ignem conjiciunt, et ardent. » Ego quidem, 
inquit, vos purgavi per sermonem meum et doctri- 
nam, et nihil quod ego facere debui, praetermissum 
est. Oportet autem nunc ut incipiantur et ea quz a 
vobis sunt. « Manete, » inquit, « in me. » Nam ne 
pre timore separentur ab eo, remíssas ipsorum 
animas constringit, et sibi jungit, et meliorem nunc 
eis spem dat : Quazecunque petiveritis, inquit, si man- 
seritis in me, accipietis. Ab exemplo palmitis clare 
nobis qualitatem et vitam exponit, quam largitur 
his qui sibi placent. Nam sieut ille manens in vite 
fructum facit, eo quod ab illa vivendi operationem 
accipit : ita et vos « si manseritis in me » per obser- 
vationem mandatorum majorem fructum afferetis. 
Qui autem non manet, aridus fit, hoc est, abjicit 
quod a radice babuit : sí quod spirituale beneficium 
accipiebat, privatur eo, et nudatur auxilio et vita 
quz ab eo datur. Et quid tandem? « In ignem mitti- 
tur, et ardet. » Hoc autem loco et consolationem 
non parvam eis dat, ostendens quod hi qui insidian- 
tur sibi, ut Judas, comburentur : ipsi autem qui 
manserint iu eo, fructum afferent. Nam absque 
succo et vivificatione 41.188 inde procedit, non pote- 
runt quidquam facere. 


Vzns. 7-8. « Si manseritis in me, et verba mca 
in vobis manserint, quidquid volueritis, petetis, et 
flet vobis. In hoc glorificatus est Pater meus, ut 
fructum copiosum afferatis, et efficiamini mei disci- 
puli. » Hoc loco interpretatur nobis Dominus quid 
sit quod dixit, « Si manseritis in me,; » hoc est, si 
mandata mea custodieritis : hoc enim significat, 
« Si verba mea manserint in vobis. » Vult enim sibi 
per opera adhareatur. Nam quicunque Deo placere 
cupiens vivit, voluntate sua manet in vite, cum 
unitur illi per dilectionem et servationem manda- 
torum, adhzretque spiritu : sicut contra qui a man- 
datorum observatione abest, 719 sponte a Domino 
alienatur. In hoc autem glorificatur Pater meus, in- 


θλίψεων γονιμώτεροι γενήσονται, ὥσπερ xal διὰ τῆς 
χλαδείας τὰ κλήματα οἱ γὰρ πειρασμοὶ ἰσχυροτέ- 
pou μᾶλλον αὐτοὺς ἐδείκνυον. Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσι 
Περὶ τίνων ταῦτα λέγεις; α Ὑμεῖς, φησὶν, ἐστὲ xa- 
θαροὶ διὰ τὸν λόγον, ὃν λελάληκα ὑμῖν, » Ὅρα, ἀνω- 
τέρω τὸν Πατέρα ἔλεγεν εἶναι τὸν καθαίροντα - νῦν 
παλιν ἑαυτὸν εἰσάγει τὸν ἐπιμελούμενον, Μία ἄρα 
ἢ ἐνέργεια τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ. ᾿Εγὼ, φησὶν, 
ὑμᾶς ἐχάθηρα διὰ τῆς ἐμῆς διδασχαλίας" ὀφείλετε 
οὖν τὰ ὑμέτερα λοιπὸν ἐπιδείκνυσθαι" διὸ xal ἐπι- 
φέρει" 

« Μείνατε ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν ὑμῖν. Καθὼς τὸ χλῆμα 
οὗ δύναται χαρπὸν φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἐὰν μὴ μείνη 
ἐν τῇ ἀμπέλῳ" οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς, ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ 
μείνητε. ᾿Εγώ εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ χλήματα. 
Ὁ μένων ἐν ἐμοὶ, xày& ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν 
πολὺν, ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. "Eàv 
μή τις μείνῃ ἐν ἐμοὶ, ἐῤλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα, καὶ 
ἐξηράνθη" καὶ συνάγουσιν αὐτὰ, xal εἷς τὸ πῦρ 
βάλλουσι, xa χαίεται.» ᾿Εγὼ μὲν, φησὶ, xal ὑμᾶς 
ἐχάθηρα διὰ τοῦ λόγου μου xal τῆς διδασχαλίας, xai 
οὐδὲν τῶν παρ᾽ ἐμοὶ ἐνέλειψε. Δεῖ δὲ ὁπάρξαι λοιπὸν 
xal τὰ παρ᾽ ὑμῶν. α Μείνατε iv ἐμοὶ, » φησίν. "Iva 
γὰρ μὴ ἀπὸ τῆς δειλίας ἀποτχισθῶσιν αὐτοῦ, χαυ- 
νωθεῖσαν αὐτῶν τὴν ψυχὴν ἐπισφίγγει,, xal ἑαυτῷ 
συγχολλᾷ, καὶ χρηστὰς ὑποτείνει λοιπὸν ἐλπίδας, 
6: Ὅσα ἂν αἰτήσησθε, λήψεσθε, ἐὰν μείνητε iv 
ἐμοί. Ἀπὸ δὲ τοῦ ὑποδείγματος τοῦ χλήματος 


C ἐναργῶς παριστᾷ fiv τὴν παρ᾽ αὐτοῦ διδομένην 


ποιότητα xxi ζωὴν τοῖς εὐαρεστοῦσιν αὐτῷ. Ὥσπερ 
γὰρ ἐκεῖνο χαρποφορεῖ μένον ἐν τῇ ἀμπέλῳ, καὶ 
παρ᾽ ἐχείνης δεχόμενον τὴν πρὸς τὸ ζῇν συνεργίαν" 
οὕτω xal ὑμεῖς « ἐὰν ἐν ἐμοὶ μείνητε » διὰ τὲς 
τηρήσεως τῶν ἐντολῶν, τότε πλείονα καρπὸν ἐν- 
ἔγχοιτε, Ὁ δὲ μὴ μένων ξηραίνεται τουτέστιν, εἶ τι 
εἶχεν ἀπὸ τῆς ῥίζης, ἀποθάλλει" εἴ τινα χάριν πνευ- 
ματικὴν ἐδέχετο, γυμνοῦται ταύτης, καὶ στερεῖται 
τῆς ἐκεῖθεν βοηθείας xol ζωῆς. Καὶ τί τὸ τέλος» 
« Εἰς πῦρ βάλλεται, καὶ καίεται. » ᾿Εντεῦθεν δὲ 
καὶ παραμυθίαν αὐτοῖς οὗ μικρὰν δίδωσι, δειχνὺς, 
ὅτι οἱ μὲν ἐπιδουλεύοντες αὐτῷ, οἷος 6 Ἰούδας, xa- 
τακαήσονται" αὐτοὶ δὲ μείναντες ἐν αὐτῷ, καρπὸν 
οἴσουσι. Χωρὶς γὰρ τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ ποιότητος καὶ 


D ζωογονίας. οὐ δυνήσονται ποιεῖν οὐδέν. 


« ᾽Εὰν μείνητε ἐν ἐμοὶ, καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν ὑμῖν 
μείνη, ὃ ἐὰν θέλητε, αἰτήσεσθε, xal γενήσεται Opiv. 
Ἔν τούτῳ ἐδοξάσθη 6 Πατήρ μου, ἵνα χαρπὸν πολὺν 
φέρητε, xal γένησθε ἐμοὶ μαθηταί. » ᾽Ενταῦθα ép- 
μηνεύει ἡμῖν ὃ Κύριος, τί ἐστι τὸ, « 'Εὰν μείνητε 
ἐν ἐμοί, » τουτέστιν, "Ekv τὰς ἐντολάς μου φυλά- 
ξητε’ τὸ γὰρ, « Καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν ὑμῖν μείνῃ, » 
τοῦτο σημαίνει. ἣν διὰ τῶν ἔργων προσχόλλησιν 
ζητεῖ, “Ἕχαστος γὰρ τῶν θεχρέστως ζώντων, pott 
ρέσει οἰκείᾳ μένει ἐν τῇ ἀμπέλῳ, ἑνούμενός τε αὐτῇ 
διὰ τῆς ἀγάπης, καὶ τῆς τῶν ἐντολῶν τηρήσεως, καὶ 
ἐν πνεύματι χολλώμενος: ὥσπερ τοὐναντίον, 6 ἀφ- 
ἱστάμενος τῆς τῶν ἐντολῶν ἐργασίας, ἀπαλλοτριοῦται 


ἐχὼν ἀπὸ τοῦ Κυρίου, "Ev τούτῳ δὲ δοξάζεται ὁ Πατήρ 


491 ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. XV. 
poo , que, ἐν τῷ φέρειν ὑμᾶς πολὺν xapnóv. Δόξα A 


γὰρ τοῦ Θιοῦ xxl Πατρὸς, ἢ εὐδοχίμησις τῶν τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ μεϑητῶν. Λάμποντος γὰρ τοῦ φωτὸς τῶν ἀπο- 
στόλων ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἐδοξάζετο 6 Πα- 
τὴρ ὅ οὐράνιος. ΚΚαρπὸς τῶν ἀποστόλων xal τὰ ἔθνη, 
τὰ διὰ τῆς διδασχαλίας αὐτῶν προσαχθέντα τῇ 
πίστει, xai [τὰ ] εἰς δόξαν Θεοῦ γενόμενα. Εἰ τοίνυν ἐν 
τούτῳ δοξάζεται ὃ Πατὴρ, ἐν τῷ ὑμᾶς χαρποφορεῖν, 
wx ἄρα ἀμελγίσει τῆς οἰχείας δόξης, ἀλλὰ καὶ συν- 
&g[&OGt ὑμῖν εἰς τὸ πλείονα χαρποφορεῖν, ἵνα xal 
πλέον, δοξάζνται. e Ἐν τούτῳ γὰρ, φησὶν, ἐδοξάσθη 
6 [Ius μου, ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε, xal γένησθε 
ἐμοὶ patr cxi. » Ὃρᾶς, πῶς 6 χαρπὸν φέρων, ἐχεῖ- 
νὸς ἐστι τῷ ὄντι μαθητὴς, xal 6 Πατὴρ ἐν τούτῳ 
δοξάζεται, τουτέστι χαίρει, xal δόξαν οἰχείαν τοῦτο 
ἀχεῖται. 

« Ἰζεδὼς ἠγάπκησέ pt ὁ Πατὴρ, χἀγὼ ἠγάπησα 
ὑμᾶς. Maite ἐν τῇ ἀγάπη τῇ ἐμῇ. ᾿Εὰν τὰς ἐντο- 
λάς μοῦ τησήσητε, μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ μον, χαθὼς 
ἐγὼ τὲς ἐντολὲς τοῦ Πατρός μου τετήρηχα, καὶ 
μένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπη. » Θαῤῥεῖν αὐτοὺς προ-- 
τρέπετει διὰ τοῦ λέγειν, ὅτι « Ἠγάπησα ὑμᾶς, » 
οὕτω δὲ ἀγάπησα, ὡς ὁ Πατὴρ ἐμέ, Τοῦτο δὲ ἀνθρω- 
πινώτερον εἴρηχεν" « Μείνατε οὖν ἐν τῇ ἀγάπη τῇ 
ἐμῆ. . Τούτου γὰρ ὑμεῖς ἐστε κύριοι. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ 
ἠκούσατε, ὅτι« ᾿Ἠγαάπησα ὑμᾶς, » χαταφρονήσητε. 
Ἀλλὰ σπουδάσατε μεῖναι ἐν τῇ ἀγάπῃ μου. Εἶτα δι- 
δάεκει αὐτοὺς, πῶς δυνήσονται μεῖναι" ἐὰν τὰς 
ἐντολὲς αὐτοῦ τηρήσωσιν. Ως γὰρ πολλάκις εἴρηται, 
ἐχεῖνός ἐστιν ὅ ἀγαπῶν αὐτὸν, ὃ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
τηρῶν. Διὰ πάντων δὲ τούτων δειχνύει, ὅτι τότε ἐν 


ἀσγιλείς ἔσονται, ὅτε βίον χαθαρὸν ἐπιδείξονται. (C 


« Κεθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ Πατρός μου vevfonxa, 
καὶ μένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπη.» Καὶ τοῦτο συγχατα- 
δετικῶς διὰ τὴν ἀσθένειχν τῶν ἀχουόντων φησίν. 
Οὐ γὰρ δὴ 6 πάντων νομοθέτης ὑπὸ ἐντολὰς ἔχειτο, 
zzi ἄνευ τῶν Πατριχῶν ἐντολῶν οὐχ ἡδύνατο διάγειν 
τὴν ἑαυτοῦ ζωήν" τοῦτο γὰρ ἀτοπώτατον ἐννοῆσαι. 
Δίγει τὸ ( f. δὲ |] τοῦτο, ἐπὶ πλέον παραμυθήσασθαι 

αὐτούς. Ἐπεὶ γὰρ ἔλεγεν αὐτοῖς, ὅτι 
Ἀγεκῶ ὑμᾶς, εἶτα ἔμελλον ὕστερον θλίψεσι παλαίειν, 
be μὴ σκανδαλισθῶσιν, ὡς τῆς ἀγάπης αὐτοῦ μη- 
ἂν ουμδιυλλομένης αὐτοῖς, Μὴ θορυδεῖσθε, φησὶν, 
ἐκεὶ χάμιΣ dva x& μὲν ὁ Πατὴρ, παραδίδωσι δὲ ὅμως 
ὡς τὸ ὑπὲρ τοῦ χόσμον παθεῖν. “Ὥσπερ οὖν οὐχ 
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quit, si vos fructum multum attuleritis. Gloria enim 
Dei et Patris, approbatio discipulorum Filii ejus. 
Nam fulgente luce apostolorum coram hominibus, 
glorificabatur Pater coelestis. Fructus enim aposto- 
lorumsunt gentes, quz perdoctrinamillorumad fidem 
sunt adducta, et quz operati sunt ad gloriam Dei. Si 
igitur glorificatur Pater dum vos fructum affertis, 
utique suam gloriam non negliget, sed operabitur 
vobiscum, ut copiosiorem fructum afferatis, quo 
magis glorificetur. « In hoc enim, inquit, glorifica- 
tus est Pater meus, ut fructum multum afferatis, 
et efficiamiui mei discipuli. » Vides quomodo ille 
est fructum afferens qui vere est discipulus, et Pa- 
ter in isto glorificatur, hoc est gaudet, et gloriam 
suam hoc existimat. 


p  VEns. 9, 10. « Sicut dilexit me Pater, ita et ego 


dilexi vos. Manete in dilectione mea. Si precepta 
mea servaveritis, manebitis in dilectione mea, sicut 
et ego pracepta Patris mei servavi, et maneo in 
ejus dilectione. » Exhortatur eos ut bene confidant : 
dicit enim, « Dilexi vos. » Sic autem dilexi vos, 
sicut me Pater diligit. Hoc autem humanius dixit, 
« Manete igitur in dilectione mea. » Illius enim vos 
estis domini. Non enim quia audivistis quod « di- 
leverim vos, » contemnetis : sed dabitis operam, 
ut « maneatis in dilectione mea. » Deinde docet eos 
quomodo poterunt manere : si mandata sua servarint. 
Nam (ut s:epe dictum est) ille est qui diligit Deum, 
qui mandata ejus servat *'. Per omnia autem hzc 
ostendit quod tuuc securi erunt, cum vitam puram 
egerint. « Sicut ego mandata Patris mei servavi, et 
maneo in dilectione ejus. » Et hoc temperans se 
audientium infirmitati dicit. Non enim qui omnium 
est legislator, maudatis obnoxius, et sine paternis 
mandatis degere non potest suam vitam; hoc enim 
cogitare fuerit absurdissimum. Dicit autem hoc, 
multum eos consolari volens. Quia enim dicebat 
eis, Diligo vos, et habituri erant postea cum afflic- 
tionibus certamen, ut ne offendantur, quasi dilectio 
nihil illis prodesset : Ne turbemini, inquit, quia etsi 
me diligat quidem Pater, permittit tamen ut patiar 
pro mundo. Sicut igitur non minuitur dilectio Patris 
propterea quod ego patiar; ita neque vos minus 
diligemini a me, etiamsi in varias incideritis afllic- 
tiones. 


δαττοῦται fj ἀγάπη τοῦ Πατρὸς ix τοῦ πάσχειν ἐμὲ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ἧττον ἀγαπᾶσθε ὑπ᾽ ἐμοῦ, κἂν 


Ürjest περιπεσεῖν μέλλητε. 


« Τεῦτα λελάληκα ὄμῖν, ἵνα ἢ χαρὰ fj ἐμὴ ἐν ópiv ἢ) Vans. 11-13. « Haec locutus sum vobis, ut gau- 


μένη, χαὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ. Αὕτη δέ ἐστιν f, 
ὁτολὶ ἦ ἐμὴ, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἠγάπησα 
ὑμᾶς. Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις 
τὴνγυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. » — 
« Testa , φησὶ, λελάληκα ὑμῖν, » ἵνα μὴ διαχόψω 
ὑμῶν τὴν χαράν. ἜἜχαιρον μὲν γὰρ συνόντες αὐτῷ 

ὥντι καὶ δοξαζομένῳ' xol μέντοι xal 
eil δειμόνια ἐχδάλλοντες ἔχαιρον’ ὡς xal αὐτός 
mc « Μὴ χαίρετε, ὅτι τὰ δαιμόνια ἐχθάλλετε. » 


^ Joan. xiv, 15. 


dium meum in vobis maneat, et gaudium vestrum 
impleatur. Hoc est praeceptum meum, ut diligatis 
vos invicem, sicut dilexi vos. Majorem hac dilectio- 
nem nemo habet, ut quis animam suam ponat pro 
amicis suis. » — « Hac, inquit, locutus sum vobis, » 
ut non imminuam gaudium vestrum. 713 Nam 
gaudebant quidem, cum essent simul cum eo cum 
miracula faceret et glorificaretur : et ipsi quoque 
dimouia ejicientes gaudebant, sicut et ipse inquit : 
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« Nolite gaudere quod d&monia ejicitis. » Quoniam Α ᾿Επεὶ δὲ τὸ πάθος παρενέπεσε, xol τὰ σχυθρωπὰ 


autem et affectio incidebat, et moeror gaudium ipso- 
rum mutilabat, inquit : « Hsc » solatoria verba 
« locutus sum vobis, » ut semper et usque ad finem 
gaudium vestrum integrum maneat, plenumque sit 
ac perfectum. Non enim moerore digna sunt prz- 
sentia, sed gaudio, licet crux, licet confusio, licet 
ignominia accedat. Quia autem supra dixit, « Si 
mandata mea servaveritis, » tunc « manebitis in 
me, » nunc ostendit quz mandata debeant servare : 
et ipsis demonstrat charitatem. Dicit enim, « Ut 
diligatis vos invicem, sicut dilexi vos. » Non for- 
tuito, neque simpliciter vult nos diligere invicem, 
sed sicut nos ipse dilexit. Observa autem quomodo 


διέκοπτε τὴν χαρὰν αὐτῶν, φησὶν, ὅτι « Ταῦτα » τὰ 
παραμυθητιχὰ δήματα « λελάληκα ὑμῖν, » ἵνα διὰ 
παντὸς χαὶ ἄχρι τέλους ἣ χαρὰ ὑμῶν μείνῃ ἀδιάχο- 
πος xal πλήρης xal ἐντελὴς εἴη. Οὐ γὰρ λύπης ἄξια 
τὰ παρόντα, ἀλλὰ χαρᾶς, x&v σταυρὸς» χἂν αἰσχύνη, 
xal ἀτιμία προσῇ. ᾿Επεὶ δὲ ἄνω εἶπεν, ὅτι, « "Ekv 
τὰς ἐντολάς μου τηρήσητε, » τότε « μενεῖτε ἐν ἐμοὶ, » 
νῦν δείχνυσι ποίας ἐντολὰς ὀφείλουσι τηρεῖν, xal 
ὑποδείχνυσιν αὐτοῖς τὴν ἀγάπην. « Ἵνα γὰρ, φησὶν, 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς. » Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς, χαὶ ὡς ἔτυχε, βούλεται ἡμᾶς ἀγαπᾷν ἀλλή- 
λους, ἀλλὰ χαθὼς αὐτὸς ἡμᾶς ἠγάπησε. Παρατήρει 
δὲ, πῶς ἄνω μὲν πληθυντιχῶς εἶπε τὰς ἐντολὰ᾽, 


supra quidem in plurali dixerit mandata, hic vero p ἐνταῦθα δέ φησιν, « Αὕτη δέ ἐστιν f$ ἐντολὴ fj ἐμὴ, » 


dicat, « Hoc autem mandatum meum est, » in sin- 
gulari numero. Ego quidem opinor, quia dilectio 
omnia mandata complectitur, et caput est, ideo 
usurpari mandata et mandatum. Porro interim osten- 
dit nobis viam qua servemus mandata , nempe per 
servationem unius mandati, charitatis. Quando au- 
tem dixit, « Sicut ego dilexi vos, diligatis et vos in 
vicem, » ostendit modum et summitatem charita- 
tis. « Majorem enim hac charitatem nemo habet, 
ut quis ponat animam suam pro amicis. » Atque 
ita et vos pro vobis invicem animam ponatis, quia 
et ego pro vobis morior. Igitur ne putetis ex odio 
erga vos fieri discessum hunc : fit enim ex summa 
charitate. 


ΨΕΒΒ. 14-16. « Vos mei amici estis, si feceritis 
quacunque ego pracipio vobis. Non posthac vos 
dico servos, quia servus nescit quid faciat dominus 
ejus. Vos autem dixi amicos, quia omnia qua au- 
divi a Patre meo, nota feci vobis. Non vos me ele- 
gistis, sed ego elegi vos et constitui vos, ut vos 
eatis, et fructum afferatis, et fructus vester maneat, 
ut quidquid petieritis Patrem in nomine meo, det 
vohis. » Sursum deorsumque versat charitatis doc- 
trinam, ostenditque nobis multis verbis quod istud 
mandatum majoris sit momenti, et plus curandum 
quam alia. Commendat autem et charitatis suc 
signum maximum. Nam in tantum, inquit, diligo 
vos, ut et occulta vobis revelaverim. Servus enim 
nescit mysteria domini, vos autem cum nunc sitis 
amici mei, mysteriis digni facti estis. « Omnia 
enim quacunque audivi a Patre meo, nota feci vo- 
bis. » Quomodo igitur inquit alio loco : « Multa 
habeo vobis dicere, sed non potestis portare modo? » 
Omnia nota fecit eis quae illi poterant audire, et 
quorum erant capaces. Quando autem dicit 7114, 
« Quacunque audivi a Patre meo, » ne suspiceris 
quod doctrina Filius opus habeat ; sed ostendit quod 
nihil alienum a Patre loquatur, sed ea qu: Patris 
sunt, et quecunque dixerit, illius sunt. Postquam au- 
tem dixit, Indicium charitatis mec ergo vos est, ut 
nota sint vobis ea mysteria, subdit et aliud charitatis 
indicium : « Ego, inquit, elegi vos, » hoc est, Non 
vos meam accessistis amicitiam, sed ego vestram, 


τῷ ἑνικῷ ἀριθμῷ. Kal οἶμαι, ὅτι ἐπεὶ πασῶν τῶν 
ἐντολῶν περιεχτιχὴ xal χεφάλαιόν ἐστιν ἢ «ἀγάπη, 
λέγεται καὶ ἐντολαὶ καὶ àv vo X. Ἅμα δὲ, καὶ δείχνυ- 
σιν ἡμῖν 600v, πῶς τηρήσομεν τὰς ἐντολὰς, ὅτι διὰ 
τοῦ μίαν ἐντολὴν τηρεῖν τὴν περὶ τῆς ἀγάπης. 
᾿Ἐπειδὴ δὲ εἶπεν, ὅτι « Καθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὁμᾶς, 
ἀγαπᾶτε xai ὑμεῖς ἀλλήλους, » δείκνυσι τὸ μέτρον 
τῆς ἀγάπης καὶ τὴν ἀχρότητα. « Μείζονα γὰρ ταύ- 
της ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα θῇ τις τὴν ψυχὴν ὑπὲρ 
τῶν φίλων.» “Ὥστε καὶ ὑμεῖς ὁπὲρ ἀλλήλων τὰς 
ψυχὰς; τίθεσθε, ἐπεὶ χἀγὼ ὑπὲρ ὑμῶν θνήσχω. Νὴ 
δὴ οὖν νομίζετε ἀπὸ τοῦ πρὸς ὁμᾶς μίσους γενέσθαι 
τὴν ἀναχώρησιν ταύτην, ἣν ἀναχωρῶ νῦν ἀφ᾽ ὑμῶν" 
ἀπὸ γὰρ ἀγάπης μᾶλλον καὶ τελεωτέρας γίνεται 
τοῦτο, 

« Ὑμεῖς φίλοι μου ἐστὲ, ἐὰν ποιῆτε ὅσα ἐγὼ ἐν- 
τέλλομαι ὑμῖν, Οὐχ ἔτι μᾶς λέγω δούλους, ὅτι ὁ 
δοῦλος οὐκ οἶδε, τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ χύριος" ὑμᾶς δὲ 
εἴρηκα φίλους. ὅτι πάντα ὅσα ἤχουσα παρὰ τοῦ IIa- 
τρός μου, ἐγνώρισα ὃμῖν. Οὐκ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὁμᾶς, xal ἔθηχα ὑμᾶς, ἵνα 
ὀμεῖς ὑπάγητε, xol χαρπὸν φέρητε, xol 6 καρπὸς 
ὁμῶν μένῃ" ἵνα ὅ τι ἐὰν αἰτήσητε τὸν Πατέρα ἐν τῷ 
ὀνόματί μου, δῷ ὑμῖν.» Ἄνω καὶ χάτω τὰ περὶ 
τῆς ἀγάπης στρέφει, τοῦτο δειχνὺς fjpiv διὰ τῶν 
πολλῶν τούτων ῥημάτων ὅτι αὕτη ἢ ἐντολὴ ἀξιολο- 
γωτέρα τῶν ἄλλων xal ἀξιοσπουδαστοτέρα. Παρ- 
ίστησι δὲ καὶ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ σημεῖον μέγιστον. 
Τοσοῦτον γὰρ, φησὶν, ἀγαπῶ ὁμᾶς, ὥστε καὶ τὰ 
ἀπόῤῥητα Opiv ἀνεκάλυψα. Ὃ μὲν γὰρ δοῦλος οὖκχ 
οἶδε τὰ τοῦ δεσπότου μυστήρια" ὁμεῖς δὲ ἤδη, ὡς 
φίλοι ἐμοὶ, μυστηρίων ἠξιώθητε. « Πάντα γὰρ ὅσα 
ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρός μου, ἐγνώρισα Üuiv. » 
Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι « Πολλὰ ἔχω λέγειν 
ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζειν: » Πάντα ἐγνώ 
αὐτοῖς, ὅσα αὐτοὺς ἐνεδέχετο ἀχοῦσαι, καὶ ὅσα ἦσαν 
εὐθὺς χωρητά. Ὅταν δὲ εἴπη, ὅτι « Ὅσα ἤκουσα παρὰ 
τοῦ Πατρός μου, » μὴ ὑπολάδῃς ὅτι διδασκαλίας 
δέεται ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ τοῦτο δείκνυσιν, ὅτι οὐδὲν ἀλλό- 
τριον φθέγγεται, ἀλλὰ τὰ τοῦ Πατρὸς, xal ὅσα ἂν 
εἴπη, ἐκείνου εἰσίν. Εἰπὼν δὲ, ὅτι Τῆς πρὸς ὑμᾶς 
ἀγάπης δεῖγμα ποιοῦμαι τὸ γνωρίσαι᾽ ὑμῖν τὰ pu 
στήρια, ἐπιφέρει xal ἕτερον σημεῖον τῆς ἀγάπης 
« ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἐξελεξάμην μᾶς" » τουτέστιν, 
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Οὐχ μεῖς τῇ ἐμῇ φιλίᾳ προσεδράμετε, ἀλλ᾽ ἐγὼ τῇ A et prior vos dilexi. Quomodo igitue relinquerem 


ὑμῶν, χαὶ πρῶτος μᾶς ἠγάπησα. Πῶς οὖν ἐγχατα- 
λείψω ὑμᾶς εἰς τὸ μετέπειτα; ᾿Αλλὰ « καὶ ἔθηχα 
ὑμᾶς, τουτέστιν, ᾿Εφύτευσα ὑμᾶς, « ἵνα ὑμεῖς ὑπ- 
éyym, » τουτέστιν, " Iva αὐξηθῆτε, καὶ πλατυνθῆτε, xal 
ἀπλωθῆτε, καὶ ἐκταθττε, a xal καρπὸν φέρητε. » 'Ev- 
τεῦδα δὲ προφανῶς χαὶ γεωργὸν ἑαυτὸν εἰσάγει. Καὶ 
ἐντέρω μὲν γὰρ ὅταν ἔλεγεν, ὅτι « Καθαροί ἔστε διὰ 
τὰν λόγον. ὃν λελάληκα ὑμῖν,» ἔδειξεν ἑαυτὸν τὸν 
χαϑαίροιτα᾽ vuv δὲ ἐχδηλότερον διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι 
« Ἔγὼ ἱξιλεξάμην ὁμᾶς, καὶ ἔθηκα ὑμᾶς. » Ὁ γὰρ 
peer δήπουθεν ἐχλέγεται, xal τίθησι χατὰ γῆς 
τὰ λήματα. Ὁρᾷς τὴν ἰσότητα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ . 
Ὁ Πατὴρ γεωργὸς, 6 Υἱὸς νῦν δείχνυται γεωργός. 
Αἰοχύνην ἔνδυσαι, "Apsu , μετὰ τῶν σὺν σοὶ εἰς ἀσέ- 
βειαν ἰσϑέντων. Ὅρα δὲ xol ἕτερον" « "Iva 
bra ἂν αἰτήσητε τὸν Πατέρα, δῶ ὑμῖν' » τουτέστιν, 
'Epr» δώσω ὑμῖν. Καίτοι ἔδει χατὰ τὸ ἀκόλουθον 
οὕτως εἰπεῖν Ὅσα ἂν αἰτήσησθε τὸν Πατέρα, δώσει 
ὑμῖν ὁ δὲ εἶκεν, ὅτι « ᾿Εγὼ δῶ ὑμῖν, » διὰ τὸ ἰσο-- 
δύναμον πέντως. "Εἰ πεὶ xoi 5 Πατὴρ διδοὺς, ἐν τῇ 
dl αὑτοῦ δίδωσι" δεξιὰ δὲ αὐτοῦ 6 Υἱός. Σκχόπει δέ 
μοι χαὶ τοῦτο» ὅτι ὅταν φυτευθέντες χαρποφορῶμεν, 
t$ χεὶ ὅσα ἂν αἰτησώμεθα, δώσει ἡμῖν: ἐὰν δὲ μὴ 
χερκοφορῶμεν, οὗ ληψόμεθα. ᾿Επεὶ ὁ μὴ χαρποφορῶν, 
edi συμφέροντα χαὶ ψυχωφελῇ αἰτεῖται, ἀλλὰ πάν- 
τως χοσμικὰ καὶ ἀνεοοφελῇ᾽ διὸ οὐδὲ Aag 6dvst € Ζη- 
"uit γὰρ, φησὶ, xoi οὐ λαμθάνετε, διότι χαχῶς 
εἰτεῖσθε. » 

« Tavra. ἐντέλλομαι ὃμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 
Ei χόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσχετε, ὅτι ἐμὲ πρῶτον 
ὑμῶν μιμίσηκεν. EU ix τοῦ χύσμου ἦτε, ὁ χόσμος ἂν 
$9 Do ἐφίλει. "Ox δὲ dx τοῦ χόσμου οὐχ ἐστὲ, ἀλλ᾽ 
ἢν ἐξελεξάμην ὑμᾶς Ux τοῦ χόσμον, διὰ τοῦτο μισεῖ 
ἡξς 6 χύσμος. n. "Iva μὴ δόξωσιν οἱ ἀπόστολοι, ὅτι 
Ani 6 Κύριος προφέρει αὐτοῖς, τὸ τὴν ψυχὴν 
sw θεῖναι ὑπὲρ αὐτῶν, xal τὸ ἐχλέξασθαι, διὰ 
τῶτό φησι € Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, » οὐχ ἵνα 
ἀειδίσω, οὐδ᾽ ἵνα ἐπαλαζονεύσωμαι ὡς χατορθώματί 
τι, QX ἵνα τὰς ὑμῶν ψυχὰς βεθαιοτέρας ποιήσω 
h τῇ πρὸς ἀλλήλους ἀγάπῃ,, διὰ τοῦτο ἀπαριθμοῦμαι 
* τῆς ἐμῆς πρὸς ὑμᾶς ἀγάπης χατορθώματα. 
εΤεῦτα γὰρ ἐστέλλομαι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλή- 
λοις.» ᾿Επεὶ δὲ βαρὺ χρῆμα, xal σφόδρα λυπηρὸν, 
d διώκεσθαι, χαὶ μισεῖσθαι, παραμυθεῖται αὐτοὺς 


vos in posterum? Sed « et posui vos, » hoc est, 
plantavi vos, « ut eatis, » hoc est, ut crescatis, et 
expandamini et extendamini, « fructumque affera- 
tis. » Hoc autem loco manifeste agricolam se esse 
introducit. Et superius quidem quando dicebat, 
« Mundi estis propter sermonem quem locutus sum 
vobis, » ostendit seipsum purgantem : nunc autem 
manifestius per hoc quod dicit, « Ego elegi vos, et 
posui vos. » Nam agricola videlicet eligit, et ponit 
sub terram palmites. Vides aequalitatem Patris et 
Filii? Et Pater agricola, et Filius nunc ostenditur 
agricola. Confusionem induere, Ariane, cum his qui 
tecum ad impietatem prosiliunt. Vide autem et aliud : 
« Ut quidquid petieritis Patrem in nomine meo, dem 
vobis, » hoc est, Ego dabo vobis. Tametsi oportebat 
juxta consequentiam ita dicere : Quacunque petive- 
ritis Patrem, dabit vobis : sed dixit, « Ego dem 
vobis, » eo quod omnino sit ejusdem potentiz, quia 
et Pater qui dat, per dextram suam dat : dextra 
autem ejus est Filius. Considera autem hoe loco 
quod quando plantati fructum afferimus, tunc qua- 
cunque petiverimus, dabit nobis. Si autem non affe- 
rimus fructum, non recipimus, quia fruetum non 
afferens, neque anima petit utilia, sed omnino 
mundana et inutilia : ideoque non accipit : « Ουξ- 
ritis enim, inquit, et non accipitis, eo quod male 


petatis **. » 


V&EBs. 17-19. « Hic mando vobis, ut diligatis in- 


vicem. Si mundus vos odit, scitis quod me priusquam 


vos odio habuit. Si de mundo fuissetis, mundus quod 
suum est diligeret : quia vero de mundo non estis, 
sed ego elegi vos de mundo, propterea odit vos 
mundus. » Ut ne opinentur apostoli quod Dominus 
opprobrans proferat eis quod animam suam pro illis 
ponat, et quod electi sint, ideo dixit, « Hac mando 
vobis, » non ut exprobrem, neque ut de bono quodam 
opere arroganter loquar, sed ut animas vestras firmio- 
res faciam in charitate mutua, idcirco enumero meze 
erga vos charitatis opera. « Hzec enim mando vobis, 
ut diligatis invicem. » Quia autem res ardua et 
valde molesta est persecutionem pati, et odio haberi, 
consolatur eos, dicens : Si vos odio habent, nihil 
novum est : nam et me primum odio habuerunt, 


ipw, ὅτι El καὶ ὁμᾶς μισοῦσιν, οὐδὲν xavóv: xat D atque ita quia commune 7155 hoc mecum habetis, 


me dpi πρῶτον μεμισήχασιν. “Ὥστε τῇ κοινωνία 
tw μισεῖσθαι, ὡς μεγάλῃ παραμυθίᾳ, ὀφείλετε 
κιχρῆσϑει. Ἔπαάγει δὲ xal ἕτερον τρόπον παραμυθίας 
ἐπηγκεστοιώτερον. Τοὐναντίον γὰρ, φησὶν, ἔδει λυ- 
teles ὑμᾶς, εἴ μὴ ὑμᾶς ἐμίσει ὁ χόσμος, τουτέστιν, 
d πονηροὶ ἄνθρωποι. ᾿Εδειχνύετε γὰρ ἂν ix τοῦ μὴ 
peebe, ὅτι καὶ αὐτοὶ τῆς αὐτῆς ἐχείνοις χαχίας 
m| πονηρίας χοινωνεῖτε. Νὺν δὲ ἐπειδὴ μισοῦσιν 
ipi εἱ πονηροὶ, χαίρετε. Διὰ γὰρ τὴν ἀρετὴν ὑμᾶς 
pese ἦ γὰρ ἂν, ἐὰν οὐχ εἴχετε ἀρετὴν, ὁ κόσμος 
bn τὸ ἴδιον. Ἐπεὶ δὲ « ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ix » 


* Jae. τν, 8. 
ParmorL. Ga. CXXIV. 


ut odio habeamini, sit vobis magna consolationis 
loco. Subdit autem et alium consolandi modum 
consolantem maxime. Contra enim, dicit, oportebat 
vos moerore affici, si mundus vos non haberet odio ; 
mundus, hoc est, mali homines. Ex eo enim quod 
non haberemini odio, ostenderetur quod et ipsi illo- 
rum malitie et iniquitati communicaretis : nunc 
autem quia odio vos habent mali, gaudete. Nam 
propter virtutem vestram vos oderunt. Alioqui' si 
non essetis virtute preediti, mundus quod suum est 
amaret. Quia autem « Ego vos elegi de mundo » 
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iniquitatis, « propterea odio vos habet mundus, » A τῆς « τοῦ χόσμου Ὁ πονηρίας, « διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς 


uti eos qui operibus suis non communicant. 

VxBs. 20, 21. « Mementote sermonis mei quem 
ego dixi vobis. Non est servus major domino suo. Si 
me persecuti fuerint, et vos persequentur. Si ser- 
monem meum servaverunt, et vestrum servabunt. 
Sed htec omnia facient vobis;propter nomen meum, 
quia non noverunt eum qui misi me. » Hoc quod 
superius dixit, « Me priorem vobis odio habuit, » 
id nunc dilatans, majorem illis cosolationem affert. 
Dicit enim : « Memores sitis sermonis mei, quod 
non sit servus major domino suo : » igitur neque 
vos me majores. Videte igitur quo pacto me usi 
sunt. Si persecuti fuerunt Dominum, et vos servos 
multo magis :si me non persecuti fuissent, sed meum 
sermonem servassent, et vestrum servaturi essent : 
id quod non flet. Neque enim meum neque vestrum 
servabunt. « Sed omnia hec facient vobis propter 
me : » atque ita si diligeretis me, sustineretis uti- 
que propter me quem diligitis, ut dicitis. Sed et illud 
etiam vos consoletur, quia injuria afficiunt et eum 
qui me misit. Itaque si nihil aliud, certe hoc sit 
vobis in consolationem, quod ipsi et vestri, et mei, 
et Patris mei sint inimici. 

VERS. 22-25. « Si non venissem, et locutus fuis- 
sem eis, peccatum non baberent : nunc autem non 
habent quod praetexant peccato suo. Qui me odit, is 
et Patrem meum odit. Si opera non fecissem inter eos 


quae nemo alius fecit, peccatum non haberent : nunc C 


autem et viderunt, et oderunt non solum me, ve- 
rum etiam et Patrem meum : sed ut compleatur 
sermo qui in lege eorum scriptus est, odio habue- 
runt me gratis. » Num autem juste, inquit, hac fa- 
ciunt, et odio habent et me, et Patrem meum, et vos? 
num propterea que dixi vel feci, hanc mentem in- 
sumpserunt? Non, inquit : peccatum enim hoc in- 
condonabile est. Nunquid enim non veni et docui? 
Si non venissem, si non fuissem locutus **, potuis- 
sent dicere, Non audivimus. Nunc autem pretextu 
caret eorum malitia. Dein quia nihil aliad pree- 
texebant in omnibus, quam quod propter Patrem 
uleiscantur (sic enim dicunt, Homo 716 hic non 
esta Deo, et similia), idcirco subdit : « Qui me odit, et 


ὃ κόσμος, Ὁ ὡς μὴ κοινωνοῦντας τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 

« Μνημονεύετε τοῦ λόγου, οὗ ἐγὼ εἶπον ὄμῖν' 
Οὐχ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὑτοῦ. Εἰ ἐμὲ 
ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν' εἰ τὸν λόγον μου ἐτή- 
ρῆσαν, xoi τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν, ᾿Αλλὰ ταῦτα 
πάντα ποιήσουσιν δμῖν διὰ τὸ ὄνομά μου, ὅτι οὐκ οἷ- 
jam τὸν πέμψαντά με. υ Ὥπερ ἄνω εἶπεν, ὅτι 
« Ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν μεμίσηχε, » τοῦτο νῦν πλατύ- 
wov, τὴν παρηγορίαν αὐτοῖς ἐντίθησι πλείονα. 
« Μινήσθητε γὰρ, φησὶ, τοῦ λόγου μου, ὅτι οὖχ ἔστι 
δοῦλος μείζων τοῦ χυρίου αὗτοῦ' » οὐχοῦν οὐδὲ 
Optic ἐμοῦ μείζονες. Ἴδετε τοίνυν πῶς ἐμοὶ ἐχρή- 
σαντο. ἘΕ ἐδίωξαν τὸν Δεσπότην, xal ὑμᾶς τοὺς 


B δούλους πολλῷ μᾶλλον" εἶ μὴ ἐδίωξαν, ἀλλὰ τὸν λόγον 


μου ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὁμέτερον τηρήσουσιν. AX 
οὐχ ἔστι τοῦτο οὔτε γὰρ τὸν ἐμὸν, οὔτε τὸν ὑμέτε- 
pov τηρήσουσιν. « Ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν 
ὁμῖν δι᾽ ἐμέ. » Ὥστε εἰ ἀγαπᾶτέ με, φέρετε ἃ πά- 
σχετε δι᾽ ἐμὲ τὸν ἀγαπώμενον, ὡς λέγετε. ᾿Αλλὰ 
καὶ ἕτερον πρὸς παραμυθίαν, ὅτι καὶ τὸν πέμψαντά 
με συνεξυθρίζουσιν ὁμῖν. Εἰ μή τι οὖν ἄλλο, τοῦτο 
ἔστω ὁμῖν εἷς παρηγορίαν, ὅτι οἵ αὐτοὶ καὶ ὑμῶν, 
καὶ ἐμοῦ, καὶ τοῦ Πατρός μου ἐχθροί. 


« Εἰ μὴ ἦλθον, καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ 
εἶχον" νῦν δὲ πρόφατιν οὐχ ἔχουσι περὶ τῆς ἅμαρ-- 
τίας αὑτῶν. Ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν Πατέρα μου μισεῖ. 
Εἰ τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, ἃ οὐδεῖς ἄλλος πε- 
ποίηκεν, ἁμαρτίαν οὖχ εἶχον. Νῦν δὲ καὶ ἑωράκασι, 
καὶ μεμισήχασι xal ἐμὲ, xal τὸν Πατέρα μου, ἀλλ᾽ ἵνα 
πληρωθῇ ὁ λόγος 6 γεγραμμένος ἐν τῷ νόμῳ αὐτῶν, 
ὅτι Ἐμίσησάν με δωρεάν. » "Apa δὲ δικαίως ταῦτα 
ποιοῦσιν, καὶ μισοῦσι χαὶ ἐμὲ, χαὶ τὸν Πατέρα 
μου, καὶ δμᾶς: os ἢ τῶν λεχθέντων ἢ τῶν πραχϑέν- 
των χάριν τοιαύτην γνώμην ἐπεδείξαντο ; Οὐχὶ, φη-“ 
σίν' ἀσύγγνωστος γὰρ ἢ ἁμαρτία αὐτῶν. Μὴ γὰρ 
οὖχ ἦλθον, καὶ ἐδίδαξα ; El μὴ ἦλθον, εἰ μὴ ἐλάλησα, 
εἶχον ἂν αὐτοὶ λέγειν, ὡς Οὐχ ἠκούσαμεν" νῦν δὲ 
ἀπροφάσιστος fj πονηρία αὐτῶν. Εἶτα ἐπειδὴ οὐδὲν 
ἄλλο προεφασίζοντο πανταχοῦ, εἰ μὴ τὸ τὸν Πατέρα 
ἐχδιχεῖν ( « Οὗτος γὰρ, φησὶν, 6 ἄνθρωπος,, οὖκ ἔστιν 
ἐχ τοῦ Θεοῦ, » καὶ τὰ τοιαῦτα), διὰ τοῦτο ἐπάγει 
« Ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν Πατέρα μον μισεῖ" » ὥστε 


Patrem meum odio habet : » atque ita nihil tale [) οὐδὲ τοῦτο αὐτοῖς sl; ἀπολογίαν ἀπολέλειπται. Οὐ 


relictum est eis in exeusationem. Non solum autem 
doctrinam exhibui, sed et opera adjeci, qualianullus 
alius, ut est miraculum de casco, miraculum de La- 
zaro, et alia similiter. Quam igitur habebunt excu- 
sationem? Doctrinam sermonum preebui, adjeci et 
opera, sicut et Moses precipit, illi * obediendum 
mandans, qui et signa faceret, et pietatem doceret. 
« Nunc autem viderunt » talia opera, et nihilomi- 
nus « Me atque Patrem odio habuerunt. » Deinde 
subdit et prophetam testem : « Oderunt me gratis. » 
Nam propter solam malitiam et nullam aliam eau- 
sam natum est hoc odium, Legem autem non solos 


8 Joan. x v, 22. ** Deut. i1, 13. 


μόνον δὲ διδασκαλίαν παρεσχόμην, ἀλλὰ καὶ ἔργα 
προσέθηκα, οἷα οὐδεὶς ἄλλος οἷον τὸ τοῦ τυφλοῦ 
θαῦμα, τὸ τοῦ Λαζάρου, καὶ τ᾽ ἄλλα ὁμοίως. Ποίαν 
οὖν ἔχουσιν ἀπολογίαν: Τὴν ἀπὸ τῶν λόγων διδα- 
σχαλίαν παρεσχόμην, τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων προδ- 
ἔθηκα χαθὼς χαὶ ὃ Μωῦσῆς διακελεύεται, ἐχείνῳ 
πείθεσθαι ἐντελλόμενος, τῷ xal σημεῖα ποιοῦντι, καὶ 
τὰ πρὸς εὐσέδειαν διδάσχοντι. « Νῦν δὲ xol ἑωρά- 
κασι » τοιαῦτα ἔργα, καὶ ὅμως « Κἀμὲ καὶ τὸν 
Πατέρα pou μεμισήκασιν. » Εἶτα ἐπάγει καὶ τὸν 
προφήτην μάρτυρα, ὅτι « Ἐμίσησάν με δωρεάν. » 
Διὰ γὰρ πονηρίαν, φησὶ, μόνην ἐτέχθη τὸ μῖσος, οὐ 


303 


ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. XV. 


206 


2v αἰτίαν ἄλλην. Νόμον δὲ, ὡς πολλάχις εἴπομεν, οὐ A libros Mosi dicit, sed et prophetarum, ut sspe 


uóvo» τὸν Meogatxóv, ἀλλὰ xal τὰς τῶν προφητῶν 
φίδλους γησὶν, ὥσπερ οὖν χἀνταῦθα τὴν τοῦ Δαυὶδ 
νῦμον ὠνόματεν. "O μὲν οὖν Δαυὶϊδ Πνεύματι ἁγίῳ 
προχνεφώνει, ὃ ἔμελλεν ἡ αὐτῶν πονηρία ποιεῖν" 
εὐτοὶ δὲ πάντως ὡς πονηροὶ τὸ προλεχθὲν ὑπὸ τοῦ 
tr ἐπλήρωσαν, xxl τὴν προφητείαν ἀληθῆ 

Ξαν. 

εἴταν δὲ ἔλθη 5 Παράχλητος, ὃν ἐγὼ πέμψω 
ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ 
κερὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει 
περὶ ἐμοῦ, Kel ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς 
μετ᾽ ἑμοῦ ἔστε. » Eixe τοῖς μαθηταῖς, ὅτι « Διώ- 
ξρυσιν ὑμᾶς, » ὅτι « “ὃν λόγον ὑμῶν οὐ τηρήσουσιν. » 
"ba οὖν μὴ ἔχωσι λέγειν. Καὶ λοιπὸν, ὦ Κύριε, 


τῷ» πέμπεις ἡμᾶς; πῶς ἀξιόπιστοι ἐσόμεθα ; τίς Β 


προαΐξαι ἁμῖν; τίς πεισθήσεται: διὰ τοῦτο ἐπάγει" 
v Ὅταν δὲ Dy 6. Παράχλητος, ἐκεῖνος μαρτυρήσει 
capi dueu. » ᾿Αξιόκιστος, φησὶ, μάρτυς ἐχεῖνός 
ἐστιν dert ὅπὸ τοῦ Πνεύματος ἐλεγχόμενοι, ὅτι 
δνχπολόγηατα ἅμαρτάνουσι, παραδέξονται τὸ χή- 
xrux. € Καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ἀπ᾽ ἀρχῆς ὄντες 
24v ἐμοῦ, 5 ὅτι καὶ λόγοις xal ἔργοις ἀπροφασίστους 
αὐτοὺς ἐποίησα. Θαῤῥεῖτε οὖν. οὐ γὰρ ἀμάρτυρον 
icem τὸ κήρυγμα, ἀλλὰ καὶ τὸ Πνεῦμα συνεπιμαρ- 
τυρήσει σημείοις καὶ τέρασι, xal ἀξιόπιστος ἔσται 
2327€ Πνεῦμα γάρ ἔστιν ἀληθείας. Ὡς οὖν ἀλη- 
usc Πνεῦμα, μαρτυρήσει τἀληθῆ" ὡς δὲ παρὰ τοῦ 
Detox; ἐκπορευόμενον, πάντα οἶδεν ἀχριδῶς" ἐκεῖθεν 
γέρ ἐστιν, ἐξ οὗ πάντων ἡ γνῶσις. Τὸ δὲ, a Ὃν ἐγὼ 
tbe, » τὴν ἰσότητα δηλοῖ τὴν πρὸς αὐτόν. Ἀλ- 
λαχοῦ γὰρ τὸν Πατέρα εἶπε πέμπειν τὸ Πνεῦμα" 
ὑτεῦϑα δὲ, ἑαυτὸν πέμπειν τοῦτο εἰπὼν, οὐδὲν ἄλλο, 
ἣ τὴν ἰσότητα δηλοῖ, Ἵνα δὲ μὴ δόξῃ ἀντανιστᾶν 
ἑαυτὸν τῷ Πατρὶ, ὡς ἀπ᾽ ἄλλης ἐξουσίας πέμπων τὸ 
lbesuz, προσέθηχε" « Παρὰ τοῦ Πατρὸς. » — « Πέμ- 
fe» μὲν γὰρ αὐτὸς, ἀλλὰ a παρὰ τοῦ Πατρός" » 
ποτέστιν, εὐδοκοῦντος τοῦ Πατρὸς, xal συναποστέλ- 
lwtoc. Οὐ γὰρ ἐξ οἰχείων χόλπων αὐτὸς προΐεμαι 
8 Πνεῦμα, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Πατρὸς δι᾽ ἐμοῦ 40p- 
sitat, Ὅταν δὲ ἀχούσῃς, ὅτι « Ἐιχπορεύεται, » μὴ 
x" ἐποστολὴν τὴν ἐχπύρευσιν, οἵαν ἀποστέλλονται 
τὰ λειτουργικὰ πνεύματα, ἀλλὰ φυσικὴ ὕπαρξις τοῦ 
[πνεύματός ἐστιν f$ ἐχπόρευσις. Εἰ γὰρ μὴ οὕτω 


diximus. Quemadmodum et hoc loco Davidis librum 
legem nominavit. Igitur David Spiritu sancto pr&e- 
dicit qualis futura esset illorum malitia, et ipsi, ut 
mali, dictum a propheta impleverunt, et prophetiam 
veram esse comprobaverunt. 


Vans. 26, 27. « Cum autem venerit Paracletus 
(quem ego mittam vobis a Patre) Spritus veritatis, 
qui a Patre procedit, ille testimonium perhibobit 
de me. Et vos testes estis, quia ab initio mecum 
estis. » Dixerat discipulis, « Persecuturi sunt vos, 
sermonem vestrum non servabunt. » Ut igitur di- 
cere nou possint, Et nunc, o Domine, quo mittis 
nos? quomodo digni flde erimus? quis ad nos at- 
tendet? quis persuadebitur? ideo subdit : « Cum au- 
tem venerit Paracletus, ille testabitur de me. « Fi- 
delis, inquit, testis ille est, et ita redarguti a Sipritu 
quod absque exeusatione peccarint, preedicationem 
suscipient : « Et vos quoque testabimini, qui ab ini- 
tio mecum estis, » quia et operibus et sermonibus 
feci deesse ipsis excusationem. Bono igitur animo 
sitis, praedicatio non caritura est testibus, sed et 
Spiritus cum signis et prodigiis testabitur, fidelisque 
testis erit. Est enim « Spiritus veritatis. » Igitur Spi- 
ritus veritatis vera testificabitur : nam «a Patre 
procedit, » et omnia clare novit. Est enim ex eo a 
quo omnium scientia. Jam quod dicit, « Quem ego 
mittam, » gequalitatem erga Patrem significat. Nam 
alio loco de Patre dixit quod mittat Spiritum : hoc 
autem loco quod ipse mittat, utique sane equalita- 
tem significans. Ut autem ne videatur obluctari 
Patri, quasi ab alia substantia mittat Spiritum, ad- 
didit, « A Patre. » Nam et ipse quidem « Mittam, » 
Sed « A Patre, » hoc est, approbante Patre, et simul 
mittente. Non enim ex proprio sinu ipse prius 
mitto, sed a Patre per me suppeditatur. Cum au- 
tem audieris quod « Procedit, » ne intelligas per 
processionem missionem quali emittuntur ministra- 
torii spiritus, sed naturalis 717 subsistentia Spi- 
ritus est processio. Nam nisi processionem sic in- 
tellexerimus, sed externam quamdam missionem, 
incertum erit de quo spiritu dicat : innumeri enim 


νυήσυμεν τὴν ἐχπόρευσιν, ἀλλά τινα ἀποστολὴν &yo- D sunt qui in ministerium mittuntur propter eos qui 


bv γινομένην. ἄδηλον ἔσται περὶ ποίου πνεύματος 
λέγει. Μυρία γάρ slav τὰ εἰς διαχονίαν ἀποστελλό- 
μενα, διὰ τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν. 
AUR μὴν ἐνταῦθα ἐξαίρετόν τι xol χεχωρισμένον 
ἰδωμέ φησι τὸ ἐκπορεύεσθαι, ἑνὶ τῷ χυρίως Πνεύ- 
arm προαφιορισμένον. Οὐκ ἄρα τὸ ἐχπορεύεσθαι 
ἐξοστέλλεσθαι νοήσομεν,, ἀλλ᾽ ix τοῦ Πατρὸς ἔχειν 
τὴν φυσικὴν ὕπαρξιν. Τοῦτο δὴ τὸ Πνεῦμα μάρτυς 
ἔστει τοῦ κηρύγγατος" « καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, » 
διότι οὐχ ἐξ ἄλλων ἀχηκόατε, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐξ ἀρχῆς 
ούνεετε. Οὐ μιχρὰ δὲ αὕτη μαρτυρία ὑπὸ τῶν ἀπ᾽ 
ἐρχῆς συνόντων γινόμένη" ὃ χαὶ αὐτοὶ ot ἀπόστολοι 


Ὁ Hebr. 1, 4. 


μγοαϊιαυπὶ salutem 66. Ceeterum hoc loco singula- 
ris quedam et separata proprietas est procedere, 
uni proprio Spiritui attributa. Non igitur intellige- 
mus per processionem simplicem emissionem, sed 
naturalem ex Patre subsistentiam. Hic igitur Spiri- 
tus testis erit preedicationis, « Et vos quoque testa: 
bimini; » quod non ex aliis audiveritis, sed ipsi ab 
initio mecum estis. Non parvum autem ex hoc te- 
stimonium ab initio simul esse: quod et ipsi apostoli 
postea concionati sunt, dicentes, Qui simul comedi- 
mus, simulque bibimus cum eo. Duplex igitur testi- 
monium, a vobis et a Spiritu. Nam lieet vos ad 


207 


THEOPHYLACTI BULGARL£E ARCHIEP. 


208 


gratiam testari videamini, at non item ad gratiam A ὕστερον ἔλεγον δημηγοροῦντες" « Οἵτινες συνεφάγο- 


testificabitur et Spiritus. 


μεν αὐτῷ, xal συνεπίομεν. Διττὴ οὖν ἢ μαρτυρία 


καὶ παρ᾽ ὑμῶν, καὶ παρὰ τοῦ Πνεύματος. Εἰ γὰρ ὑμεῖς πρὸς χάριν μαρτυρεῖν δόξετε, ἀλλ᾽ οὔτι [γε καὶ 


τὸ Πνεῦμα πρὸς χάριν μαρτυρήσει. 
CAPUT XVI. 


Quomodo Jesus ea qua discipulis eventura erant, 
predizit. De hoc, Parum videbitis me. Quomodo 
Foter quacunque ab eo petierint. homines daturus 


VERS. 1-4. « Hac locutus sum vobis, ut ne quid 
offendamini. Alienos a synagogis facient vos : sed 
veniet tempus, ut quisquis interficit vos, videatur 
cultum praestare Deo. Et hzc facient vobis, quía 
non noverunt Patrem, neque me. Sed hzc locutus 
sem vobis, ut, cum venerit tempus illud, reminisca- 
mini eorurb, quod ego dixerim vobis. » Dixi, inquit, 
vobis hec priusquam fierent, « ut ne postea offen- 
damini » cum videritis multos non credere, et vos 
multa aspera pati; sed cogitate quod etiam antequam 
faetum sit, dixerim vobis. Suscipite posthac a me 
consolationem, quod neque in hoc decipiam vos, 
sicut neque in predictione passionum. Nam et 
« absque synagogis facient vos, » et excludent a 
coneiliis honestisque conditionibus, et in summa a 
sua communione separabunt, Etenim jam conspi- 
raverant, quod si quis confiteretur Christum, ejice- 
retur a Synagoga "6. Non solum autem a Synagoga 
vos alienos facient, sed et morte punient, morteque 
ignominiosissima, utpote ceu perniciosos, et ut ini- 
micos Dei occident vos. Et omnis qui occiderit vos, 
tanto studio occidet, ut « videatur Deo cultum pre- 
stare, » hoc est, putabitse rem piam Deoque gratam 
facturum. Sübdit autem consolationem, qus suffi- 
cere queat : » Hsc (enim, inquit, facient quia non 
noverunt Patrem, neque me. » Propter me enim, 
inquit, et Patrem hac patiemini, igitur sustinete. 
718 « Beati enim eritis cum exprobraverint, et 
persecuti vos fuerint, et dixerint omne malum ver- 
bum contra vos, mentientes propter me. « Hzc beati- 
tudo vestra sit consolatio, cum ejus fueritis recor- 
dati. « Hz;ec autem locutus sum vobis, » ut quando 
videritis molesta illa evenisse, credatis et de reli- 
quis. Non enim poteritis dicere quod jueunda pre- 
dixerim vobis, decipere, vos cupiens. Verum sicut 
annuntians tristia non decepi, ita neque Ireta dicens, 
iudignus fide fuerim. Insuper ut ne sitis minus prz- 
parati, sed instructi, recordemini quod ego vobis ea 
dixerim, et idcirco stetis fortiter contra adversa. 


VRABs. 6-T. « Hac autem vobis ab initio non dixi, 
quia vobiscum eram. Nunc autem vado ad eum qui 
misit me. Et nemo ex vobis interrogat me quo va- 
dam : sed quia hzec locutus sum vobis, moestitudo 
implevit cor vestrum. Sed ego veritatem dico vobis; 
expedit vobis ut ego vadam. Si enim non abiero, 
Paracletus non veniet ad vos. Si autem abiero, mit- 


86 Joan. ΙΧ, 22. 


KEOAA. IG'. 
Περὶ τοῦ Ἰησοῦ προλέγοντος τὰ συμδηεσόμεα τοῖς μαθη- 


ταῖς. Περὶ τοῦ, Μιχρὸν καὶ ὄψεσθέ με. Περὶ τοῦ τὸν 
Πατέρα, 62a ἂν αἰτήσωνται, δώσειν. 


« Ταῦτα λελάληκα δυῖν, ἵνα μὴ σχανδαλισθῆτε. 
Ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς ἀλλ᾽ ἔρχεται 
ὥρα, ἵνα πᾶς ὁ ἀποχτείνας ὑμᾶς δόξη λατρείαν 
προσφέρειν τῷ Θεῷ. Καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὑμῖν, 
ὅτι οὐχ ἔγνωσαν τὸν Πατέρα, οὐδὲ ἐμέ. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
πάντα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὥρα μνημο- 


Β νεύητε, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. » —« Ἐλάλησα, φησὶν, ὑμῖν 


ταῦτα » πρὸ τοῦ γενέσθαι, « ἵνα μὴ σκανδαλισθῆτε » ᾿ 
ὕστερον, ὅταν ἴδητε πολλοὺς ἀπειθοῦντας , καὶ δεινὰ 
πάσχοντας ὑμᾶς αὐτούς: ἀλλὰ ἀναλογιζόμενοι, ὅτι 
καὶ πρὸ τοῦ γενέσθαι ταῦτα, εἶπον Üpiv, προσδέχη- 
σθε λοιπὸν xal τὴν παρ᾽ ἐμοῦ παράχλησιν, ὡς οὐ 
διαψεύσοντος ὑμᾶς οὐδ᾽ ἐν τούτῳ, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐν τῇ 
περὶ τῶν δεινῶν προαγορεύσει. Καὶ γὰρ « ἀποσυνα- 
γώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς͵ » καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς συν- 
εδρίων, καὶ ἐνδόξων, xal ὅλως τῆς αὑτῶν χοινωνίας 
ἀφορίσουσιν. "ἤδη γὰρ συνέθεντο, ὅτι, ἐάν τις ὅμο- 
λογήσῃ τὸν Χριστὸν, ἀποσυνάγωγος γένηται. Οὐ 
μόνον δὲ τοῦτο, τὸ ἀποσυναγώγους ὁμᾶς γενέσθαι, 
ἀλλὰ καὶ θάνατον προσδέχεσθε, καὶ θάνατον ἐπονείδι- 
στον ὥς γὰρ λυμεῶνας xal ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ 


G ἀποχτενοῦσιν ὑμᾶς. Καὶ πᾶς 6 φονεύων ὑμᾶς οὕτω 


σπουδάσει περὶ τὸν ὁμέτερον φόνον, ὥστε a δόξει 
λατρείαν προσφέρειν τῷ Θεῷ" » τουτέστι, θεάρεστον 
ἔργον νομίσει xal εὐσεδὲς διαπράξασθαι. ᾿Επάγει 
δὲ χαὶ τὴν παραμυθίαν ἀρχοῦσαν. « Ταῦτα γὰρ, 
φησὶ, ποιήσουσιν, ὅτι οὐκ οἴδασι τὸν Πατέρα, οὐδὲ 
ἐμέ. » Δι᾽ ἐμὲ γὰρ, φησὶ, καὶ τὸν Πατέρα, ταῦτα 
παθεῖν μέλλετε" οὐκοῦν ὑπομένετε. « Μαχάριοι γάρ 
ἔστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, xal διώξωσι., xal al- 
πωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα χαθ᾽ ὑμῶν ψευδόμενοι ἕνεχεν 
ἐμοῦ. « Οὗτος 6 μαχαρισμὸς παράχλησις ὑμῖν ἔστω, 
ἀναμιμνησχομένοις αὖτά. a Ταῦτα δὲ λελάληκα ὑμῖν, » 
ἵνα ἐπειδὰν ἴδητε τὰ σχυθρωκὰ ἐχόάντα, πιστεύ- 
σητε χαὶ περὶ τῶν λοιπῶν. Οὐ γὰρ ἕξετε εἰπεῖν, ὅτι 
τὰ εὐφρόσυνα προεῖπον Opiv, ἐξαπατᾶν θέλων Gute 


D ἀλλ’ ὥσπερ τὰ λυπηρὰ προαγγείλας, οὗ διεψευσά- 


μὴν, οὕτως οὐδὲ τὰ εὐφρόσυνα εἰπὼν, ἀπιστεῖσθαι 
ἄξιος" καὶ ἅμα ἵνα μὴ ἀπαράσχευοι ἦτε, ἀλλ᾽ ἔτοι- 
μοι, μνημονεύοντες ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν ταῦτα, καὶ 
διὰ τοῦτο ἱστάμενοι γενναίως πρὸς τὰ λυπηρά. 

« Ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὖχ εἶπον, ὅτι μεθ᾽ ὁμῶν 
ἥμην' νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με, καὶ οὖ-- 
δεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾶ με’ Ποῦ ὑπάγεις; Ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα 
λελάληχα ὑμῖν, fj λύπη πεπλήρωχεν ὁμῶν τὴν καρ- 
δίαν. Ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν: συμφέρει 
ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. 'Ekv γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, 
ὃ Παράχλητος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς" ἐὰν δὲ 
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πορευδῶ, πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. » Alav ἐδαρύνδη-- Α tam eum ad vos. » Valde gravati sunt tristitia disci- 


ew» τῇ λύπη οἱ ἀπόστολοι, ἀχούσαντες τοιαῦτα περὶ 
αὑτοὺς συμθησόμενα. Διὸ καὶ 6 Κύριος, « Ταῦτα, »φησὶ, 
τὰ οὕτω λυπνρὰ « ἐξ ἀρχῆς οὐχ εἶπον ὑμῖν, » οὐχ 
ὡς ἐγνοῶν͵ ἀλλ᾽ « ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν ἥμην, » xal ἱχανὸν 
προσφύγιον ἐμὲ εἴχετε, xal ἅπας 6 πόλεμος ἐπ᾽ ἐμὲ 
ἐνεῤῥεπκίζετο, αὐτοὶ δὲ ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ ἦτε. Οὕὔς-- 
τον ἔδει τοιούτων λόγων τότε, προπαρασχευαζόντων 
δηλαδὴ καὶ προασφαλιζομένων μᾶς" ἀλλὰ νῦν óx- 
ἄγων πρὸς τὸν Πατέρα μου, xal μέλλων ὑμᾶς χατα- 
λιπεῖν, προλέγω ταῦτα, ἵνα ἑαυτοὺς ἀσφαλίζησθε. 
« Kel οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτῇ με’ Ποῦ ὑπάγεις; » 
ἄλλ᾽ ὑπὸ τῆς λύπης συνεχύθητε, καὶ ἔχστασιν πεπόν- 
(rz, vÀ προσδοχίᾳ τῶν δεινῶν σαλευθέντες τὰς 
καρδίας. « AAXÀ' ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω piv. » 
Ὅρε πῶς παραμυθεῖται αὐτούς. Κἂν μυριάχις, 
n9 , Ἰκιβῆτε, ἐγὼ τὸ συμφέρον ὑμῖν λέγω. Ὑμεῖς 
μὲν γὰρ θέλετε ἀεὶ παρεῖναί με ὑμῖν" οὐχ ἔστι δὲ 
τοῦτο συμφέρον. « "E&v γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, ὁ Πα- 
ράχλατος οὖκ ἔλεύσεται πρὸς ὑμᾶς. » Ὥστε χἂν 
ὑιεῖς τὰν παρουσίαν μου θέλητε, οὗ κεισθήσομαι 
ὑμῖν, ἀλλὰ τὸ συμφέρον ὑμῖν μᾶλλον αἱρήσομαι, ἣ 
τὸ ἐκιόλαδὲς ὅμῖν θέλημα. Οὕτω καὶ ἡμεῖς ὀφείλο - 
μὲν ποιεῖν πανταχοῦ, τὸ συμφέρον καὶ ἑαυτοῖς χαὶ 
τοὺς ἀδελφοῖς περινοεῖν, xal μὴ τὸ ἡδύ, ᾽Εὰν γὰρ ἐγὼ 
gi ἀποθάνω ὑπὲρ τοῦ xócuou, xol ἀπέλθω πρὸς τὸν 
Πετέρα, θυσίαν καὶ ἱλασμὸν ἑαυτὸν δοὺς ὑπὲρ τῶν 
ἐμαρτιῶν τοῦ χόσμου, « 6 Παράχλητος οὖχ ἐλεύσε-- 
ταὶ (36). » Πῶς γὰρ ἂν ἐπίδῃ, ἰὰν μὴ ἡ ἔχθρα 
Mj, τῆς ἁμαρτίας θανατωθείσης, ἐὰν μὴ χαταλ- 
lr$ ὃ Πατὴρ τῇ ἀνθρωπίνη φύσει; Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα 
εἰ περὶ Μακεδόνιον τί ἔχουσιν εἰπεῖν, κατασμιχρύνον- 
ww τὰν δόξαν τοῦ Πνεύματος, καὶ δοῦλον αὐτὸ τοῦ 
Υἱῶ λέγοντες: Πῶς συμφέρει Δεσπότην ἀπελθεῖν, 
καὶ διῦλον παραγενέσθαι; “Ὥστε χἂν λυπηθῆτε, ὦ 
μαθηταὶ, διὰ τὴν ἐμὴν ἀπουσίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ 
Πνεύματος χάρητε παρουσίαν, d τὰ πλείω ὑμᾶς 
ἐεργετήσει xal μείζω. Πῶς δὲ 6 Κύριος εἶπεν, 
κι « Ταῦτα ἐξ ἀρχῆς οὖχ εἶπον; » Καὶ μὴν γέ- 
γρεται, ὅτι προσκαλεσάμενος τοὺς δώδεχα, εἶπεν 
site, ὅτι « Ἐπὶ ἡγεμόνας καὶ βασιλεῖς ἀχθήσεσθε. ν 
Εἶκι μὲν, ὅτι « Emi ἡγεμόνας ἀχθήσεσθε, « οὐ μὴν, ὅτι 
θύτως ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, ὡς ἀσεδεῖς, καὶ λυμεῶνας, 
κεὶ τοῦ Θεοῦ ἐχθρούς. "AX τε "Exet μὲν τὰ παρὰ 


puli, cum audirent talia sibi adventura. Ideirco et 
Dominus, « Hzc, » inquit, tam dura « a principionon 
dixi vobis, » non ut ignorans, sed « vobiscum eram, » 
et sufficiens confugium ad me habebatis , et omne 
certamen in me rejiciebatur, ipsi vero in ommi se- 
curitate eratis. Igitur non opus erat talibus tunc 
sermonibus vos preeparari et pramuniri; sed nunc 
vadens ad Patrem meum, et vos relicturus, przedico 
ea, ut vos muniatis. « Et nullus ex vobis rogat me, 
Quo vadis? sed » pre tristitia confusi estis, et exces- 
sum mentis patimini : propter exspectationem gra- 
vium concussa sunt corda vestra. « Atego veritatem 
dico vobis. » Vide quomodo solatur eos : Etiamsi 
innumeris modis, inquit, magis tristitia afficiamini. 
ego quod vobis utile est dico. Nam vos quidem 
velletis semper esse mecum, atqui hoc non est expe- 
diens. « Nam δὶ ego quidem non abiero, Paracletus 
non venietad vos : » atqueita etiamsi vos preesentiam 
meam velletis, non obedirem vobis, sed eligerem 
potius quod vobis utile, quam perniciosam vobis 
vestram voluntatem. 118 et nos debemus facere, 
prospicientes semper quod et nobis et fratribus est 
utile, et non quod suave. Nam si ego non morior 
pro mundo, et eo ad Patrem, dato sacrificio et pro- 
pitiatione pro peccatis mundi, « Paracletus non ve- 
Diet. » Quomodo enim adveniet si inimicitiee non 
solvantur, et occisa morte Pater humane naturz 
non concilietur? Porro hoc loco Macedoniani quid 
poterunt dicere, qui gloriam Spiritus extenuant et 
servum eum Filii dicunt? quomodo conducet abire 
Dominum, et advenire servum ? Atque ita etsi tristes 
sitis propter meam absentiam, o discipuli, tamen 
propter adventum Spiritus gaudeatis, qui pluribus et 
majoribus vos beneficiis 7 19 prosequetur. Quomodo 
autem Dominus dixit, « Hec ab initio non dixi 
vobis? » quandoquidem seriptum est quod convo- 
catis illis duodecim, dixerit eis, « Ad praesides et 
reges ducemini 61. » Dixit quidem, « Ad presides 
ducemini, » non autem, Occident vos ut impios et 
perniciosos, et inimicos Dei. Et aliter : Illic quidem 
dicit quie a gentibus eis infligenda, nunc autem qua 
a Judmis.' « Absque synagogis vos facient, » Judaei 
Scilicet. Vide autem in hoc et Spiritum liberum 


τῶν ἐθνικῶν αὐτοῖς ἐπαχθησόμενα εἶπε, νῦν δὲ xol τὰ ἢ esse, et Filium approbare. Etenim quod dicit, « Pa- 


πορὰ τῶν Ἰουδαίων. Τὸ γὰρ, « ᾿ΑἈποσυναγώγους 
ταήσουσιν, » oi Ἰουδαῖοι πάντως. "Opa δέ μοι ἐν 
ταὐτῷ καὶ τὸ τοῦ Πνεύματος αὐτεξούσιον, καὶ τὴν 
wi Υἱοῦ συνευδόχησιν. Τὸ μὲν γὰρ, « ᾿Ελεύσεται ὃ 


racletus veniet, » ad potestatem Spiritus pertinet : 


quod autem addit, « Ego mittam eum, » ad proba- 
tionem et voluntatem Filii spectat, cui placet ut ve- 
niat Paracletus, et annuit, si sic dicere licet. 


Βερέχλητος, » τῆς τοῦ Πνεύματος ἐξουσίας: τὸ δὲ, « Ἐγὼ πέμψω αὐτὸν, » τῆς τοῦ Υἱοῦ εὐδοχίας, καὶ 
tpe τὸ ἐλθεῖν τὸν Παράχληεον ἀρεσχείας, εἶ δεῖ οὕτως εἰπεῖν, καὶ συννεύσεως. 


« Καὶ Dv ἐχεῖνος, ἐλέγξει τὸν χόσμον περὶ 
ὁμαρτίας, καὶ περὶ διχαιοσύνης, xal περὶ χρίσεως" 
κιρὶ ἁμαρτίας μὲν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς ἐμέ" περὶ 
δακιαύνης δὲ, ὅτι πρὸς τὸν Πατέρα μου ὑπάγω, xal 


* Matth. x, 18. 


VRRS. 8-11. « Et cum venerit ille, arguet mun- 
dum de peccato, et de justitia, et de judicio : de 
peccato quidem, quia non eredunt in me : de ju- 
stitia vero, quia ad Patrem vado, et posthac non vi- 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(30) Cod. 32 addit : πρὸς ὑμᾶς. 
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debitis me : de judicio, quia princeps hujus mundi A οὐκ ἔτι θεωρεῖτέ με’ περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι 6 ἄρχων 


jam judieatus est. » Veniet Paracletus, et quze inde 
utilitas? « Arguet, inquit, mundum de peccato, » 
et ostendet 608 peccatores, quia non credunt. 
Quando enim viderint per manus discipulorum in 
Spiritu egregia signa et prodigia fleri, et neque sic 
credent, quomodo non condemnatione digni, et pec- 
eato maximo obnoxii? Nam nune quidem possunt 
dicere quod fabri fllius sim, et humilis matris, 
quam*is ego miracula faciam : tunc autem incre- 
dulitas omni carebit excusatione, Spiritu in nomine 
meo talia perficiente. Itaque « de peccato » illos 
« arguet, » hoc est, ostendet eos absque venia 
peccare. « Et de justitia, » quoque « arguet, » quia 
ego ad Patrem meum vado, hoc est, ostendet eis 


TOU χόσμου τούτου χέχριται. » ᾿Ελεύσεται ὁ [IIa- 
ράχλητος, xal τί τὸ κέρδος; σ ᾽᾿Ελέγξει, φησὶ, τὸν 
χόσμον περὶ ἁμαρτίας, » καὶ δείξει αὐτοὺς ἅμαρ- 
τωλοὺς, ὅτι οὐ πιστεύουσιν. “Ὅταν γὰρ ἴδωσι διὰ τῶν 
χειρῶν τῶν μαθητῶν ἐν Πνεύματι σημεῖα ἐξαίσια, 
xal τέρατα γινόμενα, καὶ οὐδὲ οὕτω πιστεύσωσι,͵ πῶς 
οὗ χαταχρίσειος ἄξιοι, xal ἁμαρτίᾳ μεγίστῃ ἔνοχοι ; 
Νῦν μὲν γὰρ ἔχουσι λέγειν, ὅτι τέκτονός εἶμι υἱὸς, 
ὅτι εὐτελοῦς μητρὸς» καίτοι xal θαύματα ποιοῦντός 
pov" τότε δὲ ἀπροφάσιστος ἔσται αὐτοῖς ἢ ἀπιστία, 
τοῦ Πνεύματος ἐν τῷ ὀνόματί μου τοιαῦτα ἐπιτε- 
λοῦντος. « Περὶ ἁμαρτίας » οὖν αὐτοὺς « ἐλέγξει" » 
τουτέστι, δείξει αὐτοὺς ἡμαρτηκότας ἀσύγγνωστα. 
« Καὶ περὶ δικαιοσύνης υ δὲ ἐλέγξει, ὅτε ἐγὼ 


quod ego, cum justus fuerim et irreprehensibilem p πρὸς τὸν Πατέρα μου πορεύομαι" τουτέστιν, Δείξει 


egerim vitam, injuste ab ipsis occisus sim, et in 
ejus indicium ad Patrem vadam; neque enim si 
injustus fuissem, ad Patrem  ascendissem. Quia 
enim ut adversarium Deo et iniquum occiderunt, 
Ostendet eis, inquit, Spiritus, quod non sim talis. 
Neque enim si adversarius Dei fuissem, apud Deum 
etlegislatorem hune honorem assecutus essem, 
honoremque non temporarium, sed zternum. Jam 
quod dicit, « Posthac non videbitis me, » zeternam 
ejus apud Patrem conversationem manifestat. « De 
judicio » autem arguet eos, « quia princeps hujus 
mundi judicatus est, » hoc est, etiam per hoc me 


αὐτοῖς, ὅτι δίχαιος ὧν, καὶ ἄληπτον παρασχόμενος 
βίον, ἀδίκως ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνῃρέθην" χαὶ τούτου δεῖ- 
γὙμα, τὸ πρὸς τὸν Πατέρα πορεύεσθαι" οὐκ ἂν γὰρ, 
εἰ μὴ δίκαιος ἥμην, πρὸς τὸν Πατέρα ἀνηρχόμην. 
Ἐπεὶ γὰρ ὡς ἀντίθεον χαὶ παράνομον αὐτὸν ἐφόνευ- 
σαν, Δείξει αὐτοῖς, φησὶ, τὸ Πνεῦμα, ὅτι οὖχ εἰμὶ 
τοιοῦτος. Οὐ γὰρ ἂν ἀντίθεος ὧν xal παράνομος, 
παρὰ τῷ Θεῷ xol νομοθέτῃ τιμῆς ἠξιούμην, xal τι- 
μῶς οὗ προσκαίρου, ἀλλ᾽ αἰωνίας. Τὸ γὰρ, « Οὐκ ἔτι 
θεωρεῖτέ με,» τὸ αἰώνιον τῆς παρὰ τῷ Πατρὶ δια- 
Ἰωγῆς δηλοῖ. « Περὶ δὲ χρίσεως » ἐλέγξει αὐτοὺς, 
« ὅτι 6 ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου χέχριται" » τουτ- 


justum, et a peccato immunem iterum ostendet me (; ἔστι, Καὶ ix τούτου δὲ πάλιν δίκαιον καὶ ἀναμάρτη- 


Spiritus, eo quod rector mundi a me judicatus est 
et victus. Quia enim dicebant, « Deemonium ha- 
bet 68 » et, « In Beelzebu! miracula facit *, » et, « Im- 
postor est : » Hic omnia, inquit, ostendentur vana, 
cum apparuerit diabolus condemnatus, et ostensum 
fuerit ominibus quod a me sit victus, id quod ne- 
quivissem, si non illo fuissem fortior, et ab omni 
peceato alienus. Quomodo hoe demonstratum 790 
est? Per adventum Spiritus omnes qui credunt in 
Christum, eonculeant et contemnunt rectorem 
mundi. Unde satis monstratum quod a Christo 
condemnatus sit multo antea. Arguit ergo Spiritus 
eos qui non credunt, ut peccatores. Fides enim 
baptismi peccata solvit per remissionem. Opera- 
tiones autem Spiritus quee apparent in his qui cre- 
diderunt, non visze sunt in his qui non crediderunt. 
Unde redarguti sunt in vasa mala et coinquinata, 
indigna Spiritus susceptione. Et aliter : Arguit mun. 
dum qui non credidit Spiritus de justitia, hoc est 
quia privatus est justitia, quia non credidit in 
justum Jesum, eum, qui propter justitiam assumptus 
est in ccelos. Arguit autem et condemnat ut igna- 
yum, quia vulnerato Satana, neque sie illum voluit 
vincere. 


Vans. 12-14. « Adhue multa habeo quie vobis 
dicam, sed non potestis portare nunc : cum autem 


88 Matth. xt, 18. ** Luc. ix, 19. 


vov ἀποδείξει με τὸ Πνεῦμα, ἐχ τοῦ τὸν χοσμοχρά- 
τορα ὅπ᾽ ἐμοῦ καταχριθῆναι, καὶ χαταπαλαισθῆναι. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον, ὅτι « Δαιμόνιον ἔχει, » χαὶ ὅτι 
« "Ev τῷ Βεελζεδοὺλ θαύματα ποιεῖ, » καὶ « Πλάνος 
ἐστί’ » Ταῦτα πάντα, φησὶ, δειχθήσονται μάταια, 
καταχρίτου φανέντος τοῦ διαόλου, καὶ πᾶσι δειχθέν- 
τος, ὅτι ὑπ᾽ ἐμοῦ νενίχηται' ὅπερ οὐχ ἂν ἠδυνήθην, 
εἰ μὴ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἥμην, xal πάσης ἁμαρτίας 
ἀλλότριος, Πῶς δὲ ἐδείχθη τοῦτο; Τῇ τοῦ Πνεύματος 
παρουσίᾳ πάντες ol πιστεύοντες εἷς Χριστὸν, χατε- 
πάτημα x«i ὕδριν ἐποιοῦντο τὸν χοσμοχράτορα. 
Οὐχοῦν ἐδείχνυτο ἐχ τούτων, xal ὅτι ὑπὸ Χριστοῦ 
χαταχέχριται πολλῷ πρότερον, "Hàeyta τοίνυν τὸ 
Πνεῦμα τοὺς μὴ πιστεύσαντας ὡς ἁμαρτωλούς. 'H 
γὰρ πίστις ἁμαρτίας λύει διὰ τῆς ἀφέσεως τοῦ βαπτί- 
σματος. "Ev δὲ τοῖς πιστεύσασιν αἴ φαινόμεναι τοῦ 
Πνεύματος ἐνέργειαι ἐν τοῖς ἀπίστοϊῖς οὐχ ὡρῶντο. 
Ὅθεν ἠλέγχοντο σχεύη πονηρὰ, xal ἐναγῆ, καὶ ἀνά- 
ξια τῆς τοῦ Πνεύματος χωρήσεως. Καὶ ἄλλως δέ' 
"EXMvyys: τὸν ἀπιστήσαντα κόσμον τὸ Πνεῦμα περὶ 
δικαιοσύνης, τουτέστιν, ὅτι ἐστέρηται δικαιοσύνης, 
ὃ μὴ πιστεύων εἷς τὸν δίχαιον Ἰησοῦν, τὸν διὰ δι» 
καιοσύνην ἀναληφθέντα εἷς οὐρανούς. ᾿Ελέγχει χαὶ 
καταχρίνει xal ὡς ῥάθυμον, ὅτι χαταθραυσθϑέντος 
τοῦ Σατανᾶ, οὐδὲ οὕτως αὐτοῦ ἠθέλησε περιγενέ- 
σθαι. 

« Ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν ὁμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε 
βαστάζειν ἄρτι. Ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ Πνεῦμα 


213 


ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. XVI. 


214 


τῆς ἀλχθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς slc πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. A venerit ille qui est Spiritus veritatis, ducet vos in 


Οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀκούση, 
λαλέεει, χαὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. ᾿Εχεῖνος 
dpi ῥοξάσει, ὅτι ix τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ 
ὑμῖν. Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά dovw διὰ τοῦτο 
εἶπον, ὅτι ἐχ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. » 
ἙὨεὼν ἄνω, ὅτι « Συμφέρει ὑμῖν, ἵνα ἀπέλθω, » νῦν 
πλατύνει τοῦτο, καί φησιν, ὅτι « Νῦν μὲν οὐ δύνασθε 
βαστάζειν ἐὰν δὲ ἔλθη ἐχεῖνος, » τότε δὴ τῶν ἐχείνου 
ἀπολαύσαντες χαρίτων, εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν 65- 
ηγηθίσοσθε. Ποίαν δὲ ἀλήθειάν φησι, ἣ τὴν περὶ πάν- 
www γυδστν ; Αὐτὸς μὲν γὰρ ὁ Κύριος οὐδὲν περὶ 
ἐπυτοῦ μέγα ἐφθέγξατο" ἅμα μὲν καὶ ταπεινοφροσύ- 
vac Tox9uc διδοὺς, ἅμα δὲ καὶ διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν 
ἀχροαωμένων, xal τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀγνωμοσύνην. 
ἊΝ. δὲ τὴν τῶν νομιχῶν παρατηρημάτων ἔχλυ- 
gv φανερῶς εἰσηγεῖτο, ἵνα μὴ ἀντίθεος πᾶσι δόξῃ. 
Το 3 Παραχλήτου ἐλθόντος, f| τε τοῦ Υἱοῦ ἀξία 
ξδιεατρανώθη, χαὶ fj ἀληθὴς περὶ πάντων γνῶσις ἔξε- 
φάνη, καὶ τῶν τύπων τῶν νομιχῶν ἀρθέντων ἐν μέ- 
σου, χαὶ χαταργηθέντων, εἷς τὴν ἀληθινὴν xal ἐν 
πνεύματι λατρείαν ὡδηγήθημεν, διὰ τῶν σημείων 
τῶν ἐν Πνεύματι τελουμένων, βεδαιωθείσης τῆς πί- 
erc. Εἶτα ἐπειδὴ μεγάλα τινὰ εἶπε περὶ τοῦ Πνεύ- 
ματος, ἵνα μὴ νοιμίσωσί τινες, ὅτι μείζων αὐτοῦ 
ἐετι τὸ Πνεῦμα, εἴ γε αὐτὸ ὁδηγήσει πρὸς τὴν ἀλή- 
ἔπιαν, χαὶ ποιήσει γωρητιχοὺς xal δεχτιχοὺς τῶν 
καλῶν χαὶ μεγάλων, ἃ, τοῦ Χριστοῦ παρόντος, οὐχ 
ἐδύναντο βαστάσαι ἵνα οὖν μὴ τοῦτο νομισθῆ, ἐπι- 
som: « Οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ » τουτέστιν, 
Οὐδὲν ἴδιον παρὰ τὰ ἐμὰ ἐρεῖ, Τὸ γὰρ, « Ὅσα ἂν 
ἐχούσῃ, » τοῦτο δηλοῖ, τὸ μηδὲν ἐχτὸς τῶν τοῦ Χρι- 
«τεῦ διδάξαι. “Ὥσπερ οὖν xal αὐτὸς 6 Κύριος λέγων 
fb ἑαυτοῦ, ὅτι « Ὅσα ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρός 
μου λαλῶδ, » οὐ διδασχόμενον ἑαυτὸν εἰσάγει ὥσπερ 
1 vímov , ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲν ἐκτὸς τῶν τοῦ Πατρὸς οὔτε 
Ἰυώσκει, οὔτε διδάσχει" οὕτω καὶ περὶ τοῦ Πνεύ- 
μετος ἐπεὶ ὅτι οὐ δεῖται διδασχαλίας τὸ Πνεῦμα, 
bus τί φησιν 6 Παῦλος" « “Ὥσπερ οὐδεὶς οἶδε τὰ 
τῷ ἐνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ" οὕτω 
κεὶτὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
θνῦ.» Ὁρᾷς αὐτοδίδαχτον τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὥσπερ 
τεὶ τὸ ἑμέτερον; Καὶ ix τῶν ἑξῆς δὲ μαθήσῃ, 6 εὖ- 
Tuus, τοῦ Πνεύματος τὴν θεότητα. α Τὰ γὰρ ἐρ- 


omnem veritatem. Non enim loquetur a semetipso : 
sed quzecunque audierit, loquetur : et quz futura 
sunt, annuntiabit vobis. Ille me glorificabit, quia 
de meo accipiet, et annuntiabit vobis. Omnia quz- 
eumque habet Pater, mea sunt ; propterea dixi quod 
de meo accipiet, et anpuntiabit vobis. » Cum dixisset 
supra, « Expedit vobis ut abeam, » nunc hoc latius 
prosequitur, et dicit quod « Nunc quidem non po- 
testis portare : si autem venerit ille, » tunc fruentes 
illius donis, in omnem veritatem ducemini. Quam 
autem veritatem inquit nisi scientiam de omni- 
bus? Nam nihil de se magnum ipse Dominus lo- 
cutus est : partim dans nobis figuram humilitatis, 
partim et propter infirmitatem audientium, et in- 
gratitudinem Judaeorum; at neque legalium obser- 
vationum solutionem manifeste introduxerat, ut 
ne Deo contrarius videretur omnibus. Ubi autem 
venit Paracletus, et manifestata fuit dignitas Filii, 
et vera de omnibus scientia in lucem producta, 
abolitis οἱ sublatis e medio figuris legalibus, in 
verum et spiritualem cultum inducti sumus, per 
signa qua& in Spiritu fiunt, confirmata fide. Deinde 
quia magna quzdam dixerat de Spiritu, ut ne 
putent aliqui quod major ipso sit Spiritus, siqui- 
dem ipse in veritatem sit introducturus, et facturus 
capaces majorum et plurium qua, Christo praesente, 
portare non poterant : me igitur hoc quis existi- 
met, subdit : « Non enim loquetur a semeptiso, » 


C hoc est, nihil proprium loquetur preter mea. Cum 


enim dieit, « Quacunque audierit, » hoc signat 
quod nihil docturus sit extra ea que Christus 
docuit. Sicut igitur et Dominus ipse dicens de 
Se, « Quicunque audivi a' Patre meo, loquor : » 
non ut discentem et puerum se introducit, sed 
quod nihil vel scit vel docet, quam qua Pater : 
ita et de Spiritu dicendum. Quod autem non opus 
habeat 79.1 doctore Spiritus, audi Paulum di- 
centem : « Quemadmodum nullus novit que ho- 
minis sunt, nisi spiritus qui est in eo : ita et quce 
Dei, nullus novit, nisi Spiritus Dei ?*. » Vides quod 
sanctus Spiritus sui ipsius doctor sit, sicut et 
noster? Et ex his qua sequuntur, discet cordatus 
deitatem Spiritus : « Quis enim ventura sunt, in- 


pura, φησὶ, ἀναγγελεῖ Ópiv: » τουτέστι, τὰ μέλ- D quit, annuntiabit vobis. » Maxime enim propria 


lera, ὅκερ μάλιστα Θεοῦ ἴδιον, fj τῶν μελλόντων 
penc ἐπεὶ γὰρ οὐδὲν ἄλλο διὰ πόθου οὕτως ἐστὶ 
τὸ ἀνθρωπίνη φύσει, ὡς fj περὶ τῶν μελλόντων γνῶ- 
ας, παραμυθεῖται τοὺς ἀποστόλους xal ix τούτου. 
Τιοῦτον γὰρ, φησὶν, εὐεργετήσει ὁμᾶς, ὥστε xal 
τὸ μεῖζον δοκοῦν πάντων δώσει ὑμῖν, τὴν τῶν ἐσο- 
μένων πρόγνωσιν. Ἅμα δὲ ἐπεὶ xal πρὸς πειρα- 
ἐμὸς ἔμελλον ἀποδύσεσθαι, "Exeivoc , φησὶ, πρὸς τὰ 
μῶλοντα ὑμῖν συμόαίνειν, παρασχευάσει μᾶς, ὡς 
μὴ ἐφυλάχτως ἐξ ἀγνοίας ἐμπεσεῖν. « Δοξάσει δὲ καὶ 
lp£ » ἐν γὰρ τῷ ἐμῷ ὀνόματι πάντα χαὶ λαλήσει, 
καὶ ποιήσει, xal οὐδὲν ἐναντίον ἐρεῖ’ ὥστε με διὰ 


* 1 Cor. n, 11. 


est Dei futurorum cognitio. Nam quia nihil aliud 
desiderabile ita est humane nature ut futurorum 
cognitio, consolatur apostolos et ex hoc. In tan- 
tum enim, inquit, benefaciet vobis, ut et futurorum 
praescientiam vobis, que maxima omnium videtur, 
daturus sit. Preterea quia ad tentationes erudiendi 
erant, Ille vos preparabit, inquit, ad futura que 
vobis contingent, ne per ignorantiam absque cu- 
stode incidatis in illa. « Gloriflcabit autem et me. » 
In nomine enim meo omnia et loquetur et faciet, 
et nihil diversum dicet : atque ita et per miracula 
que per illum flent, Deus credar, cum in vos di- 
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scipulos meos abundans effundetur gratia etiam A τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου γινομένων θαυμάτων πιστευθῆναι 


post meam mortem, cum meum nomen magis 
fulgebit : quod citra controversiam magna gloria 
est, si quis ignominiose occisus, magis clarescere 
incipiat. Deinde quia audiverant Dominum di- 
centem, « Unus vester est magister Christus "', » 
ut ne existiment Quia unus magister tu es, quomodo 
dicis nobis et alium fore magistrum Spiritum? 
subdit, « quia De meo accipiet, » hoc est, ex his que 
novi, et ex mea scientia. Vel et aliter : « De meo, » 
hoc est, de meo thesauro, qui scilicet Patris est. Quo- 
niam enim « Quicunque habet Pater, mea sunt » 
et meg divitite : Paracletus autem ex Patre loquetur : 
verisimiliter dico quod « De meo accepturus sit, » 


Θεὸν, ὑμῖν τοῖς ἐμοῖς μαθηταῖς ἐπιχυθείσης πλου- 
σίας τῆς χάριτος, καὶ μετὰ τὸν ἐμὸν θάνατον τοῦ 
ἐμοῦ ὀνόματος λάμποντος μᾶλλον ὃ δόξα μεγάλη 
ἐστὶ καὶ ἀναμφίλεχτος, ὅταν 6 νεχρωθεὶς xal ἀτιμα- 
σθεὶς, μετὰ ταῦτα μᾶλλον λάμπῃ. Εἶτα ἐπειδὴ ἤχου- 
σαν τοῦ Κυρίου λέγοντος, ὅτι « Εἷς ὁμῶν 6 καθηγη-. 
τὴς 6 Χριστός ἐστιν, » ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι ᾿Επειδὴ 
εἷς διδάσκαλος ὁπάρχεις αὐτὸς, πῶς λέγεις ἡμῖν καὶ 
ἄλλον ἔσεσθαι διδάσκαλον τὸ Πνεῦμα; ἐπιφέροι, ὅτι 
c "Ex τοῦ ἐμοῦ λήψεται" » τουτέστιν, "EE. ὧν αὐτὸς 
οἶδα, ix τῆς ἐμῆς γνώσεως. Ἦ καὶ ἄλλως Τὸ, «'Ex 
τοῦ ἐμοῦ,» τουτέστιν, Ἔχ τοῦ ἐμοῦ θησαυροῦ, ὅπερ 
ἐστὶ τοῦ Πατρός. ᾿Επεὶ γὰρ « πάντα ὅσα ἔχει ὁ IIa- 


hoe est, thesauro et divitiis scientie. Quare autem p τὴρ, ἐμά ἐστι, » καὶ ἐμὸς πλοῦτος, καὶ ὃ Παράχλη- 


Spiritus tanta dedit nobis bona, et non Filius ? 
Igitur primum quidem dicimus quod viam donis 
Spiritus Filius paraverit, et ipse sit talium bono- 
rum auctor. Nisi enim ipse peccatum solvisset, 
quomodo nos Spiritum obtinuissemus? Non enim 
habitabit Spiritus in corpore subdito peocatis 7*. 
Hinc est quod si magnum quid dedit Spiritus, oc- 
casiones a Christo habuit. Deinde quia hzretici 
Spiritui erant detracturi, quasi minor esset di- 
gnitate, eo quod posterius veniret ; propterea con- 
cedit ei majora operari per apostolos, ut per do- 
norum magnitudinem compulsi, vel inviti digni- 
tatem Spiritus agnoscant, et non quia posterior 
apparuit, propterea minor judicetur Filio. 


ἵνα διὰ τῆς τῶν δωρεῶν μεγαλειότητος ἀναγχαζόμενοι, xal ἄκοντες, ἐπιγνῶσι τὴν ἀξίαν 
καὶ μὴ διότι ὕστερον ἐφάνη, διὰ τοῦτο ἔλαττον χριθείη τοῦ ΥἹοῦ. 
VERS. 16-18. « Pusillum, et non videtis me, C 


et iterum pusillum et videbitis me, quia vado ad 
Patrem. Dixerunt ergo quidam ex discipulis ejus 
inter se : Quid est hoc quod dicit nobis, Pusillum 
et non videtis me, et iterum pusillum et videbitis 
me, et Quia vado ad Patrem? Dicebant ergo : 
Quid est hoc quod dicit pusillum ? nescimus 799 
quid loquatur. » Quare Christus recessum et 
mortem suam in memoriam eis reducit, quamvis 
magis occultanda videantur? Mentem eorum exer- 
cebat, et probatiorem efficiebat : propterea sem- 
per commemorans tristia, assuefacit illos, et 
ad exspectationem illorum provehit, ne si repente 
eveniant, perterreantur : simul autem et adjungit 
tristibus leta. Igitur sic hoe loco, « Pusillum, et 


non videtis me » dicens, ad triste statim addidit D 


letum quiddam : « Et iterum pusillum, et videbitis 
me, » et, Ad Deum vado, qui vos juvare potest : et 
non pereo, sed transeo : et ad parvum quidem 
tempus secessus erit, postea autem perpetuo con- 
versabor vobiscum. Illi quidem non intellexerunt ; 
unde admiretur quispiam quomodo non agnove- 
rint quz& dicebat. Videtur ergo vel tristitia mentem 
eorum adeo invasisse, ut abjicerent dictorum 
memoriam, vel propter obscuritatem verborum 
evenit ne intelligerent. Ideo Jesus videtur eis con- 


^ Matth. xxii, 8. 73 Sap. 1, 4. 


vo, δὲ ix τοῦ Πατρὸς λαλήσει' εἰκότως λέγω, « "Ex 
τοῦ ἐμοῦ λήψεται, » τουτέστι, θησαυροῦ, καὶ πλού- 
του, καὶ τῆς γνώσεως. Τίνος δὲ ἕνεκεν τὸ Πνεῦμα 
τοσαῦτα ἧἣμῖν δέδωχεν ἀγαθὰ, καὶ οὐχ ὃ Υἱός ; Πρῶ- 
τὸν μὲν οὖν τοῦτο λέγομεν, ὅτι τὴν ὁδὸν ταῖς τοῦ 
Πνεύματος δωρεαῖς 6 Υἱὸς ἐποίησε, x«l αὐτός ἐστιν 
ὃ αἴτιος τῶν τηλικούτων ἀγαθῶν. El μὴ γὰρ αὐτὸς 
τὴν ἁμαρτίαν ἔλυσε, πῶς ἂν ἠξιώθημεν ἡμεῖς Πνεύ- 
ματος; Οὐ γὰρ κατοικήσει τὸ Πνεῦμα ἐν σώματι 
χαταχρέῳ ἁμαρτίαις. Ὥστε εἴ τι μέγα δέδωκε τὸ 
Πνεῦμα, ἐχ τοῦ Χριστοῦ τὰς ἀφορμὰς ἔσχεν. Ἔπειτα, 
ἐπεὶ οἱ αἱρετιχοὶ ἔμελλον σμιχρύνειν τοῦ Πνεύματος 
τὴν ἀξίαν ix τοῦ ὕστερον ἔλθεῖν, τούτου ἕνεχεν αὐτῷ 
παραχωρεῖ τὰ μείζονα ἐν τοῖς ἀποστόλοις ἐνεργῆσαι" 
τοῦ Πνεύματος, 


« Μιχρὸν, καὶ οὐ θεωρεῖτέ με’ καὶ πάλιν μιχρὸν, 
xal ὄψεσθέ με' ὅσι ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν Πατέρα μου. 
Εἶπον οὖν ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους" Τί 
ἐστι τοῦτο ὃ λέγει fiv Μιχρὸν, xal οὐ θεωρεῖτέ 
με’ xol πάλιν μιχρὸν, καὶ ὄψεσθέ με. καὶ “Ὅτι 
ὑπάγω πρὸς τὸν Πατέρα μου; "ἔλεγον οὖν: Τοῦτο τί 
ἐστιν, ὃ λέγει τὸ μικρὸν, οὐκ οἴδαμεν τί λαλεῖ. » 
Τίνος ἕνεκεν πάλιν αὐτοῖς 6 Χριστὸς τὰ περὶ τῆς 
ἀναχωρήσεως xxl τοῦ θανάτου αὐτοῦ εἷς μνήμην 
ἄγει, καίτοι ἔδει μᾶλλον συγχρύψαι ταῦτα; Γυμνά- 
ζων αὐτῶν τὴν διάνοιαν, καὶ δοχιμωτέραν ἀπεργα- 
ζόμενος, xul διὰ τοῦτο ἀεὶ μνημονεύει τῶν λυπηρῶν, 
εἷς συνεθισμὸν αὐτοὺς ἄγων, xal εἷς προσδοχίαν τού- 
των, ἵνα μὴ τῷ ἀθρόῳ χαταπλαγῶσιν' ἅμα δὲ καὶ 
προσπλέχει τοῖς λυπηροῖς τὰ ψυχαγωγοῦντα' ὥσπερ 
οὖν χἀνταῦθα, « Μιχρὸν, χαὶ οὐ θεωρεῖτέ με » 
εἰπὼν τὸ λυπηρὸν, ἐπήγαγε xal τὸ εὐφρόσυνον" 
« Καὶ πάλιν μιχρὸν, καὶ ὄψεσθέ pa^ » xol ὅτι Πρὸς 
τὸν Θεὸν ἄνειμι, τὸν δυνάμενον ὃμῖν βοηθεῖν, καὶ oüx 
ἀπόλλυμαι, ἀλλὰ μεθίσταμαι' καὶ πρὸς ὀλίγον μὲν 6 
χωρισμὸς, αἰώνιος δὲ ἢ μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸ ἑξῆς δι- 
αγωγή, ᾿Εχεῖνοι μέντοι οὗ συνίεσαν" ὅθεν καὶ θαυμά- 
σειεν ἄν τι, πῶς οὖκ ἐπεγίνωσκον ἃ λέγει. "Eoutty 
οὖν fj λύπη αὐτῶν τὴν διάνοιαν κατασχοῦσα,, ixGe- 
Adv τὴν μνήμην τῶν λεγομένων, ἢ ἀπὸ τῆς ἀσα" 
φείας τῶν ῥημάτων, τὸ μὴ συνιέναι αὐτοῖς ἐπιγενέ- 
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σθαι. As καὶ δοχοῦσιν ἐναντία τινὰ αὐτοῖς τὸν "In- A traria queedam dicere : Nam si quidem videbimus 


cou» οϑέγγεσϑαι: El μὲν γὰρ.ὀψόμεθά σε, ποῦ ὑπ- 
ἄγεις; Εἰ δὲ ὑπάγεις, πῶς ὀψόμεθά σε; Αἰνίγματα 
γὰρ ἐδάεουν ταῦτα. 

« Ἔγνω οὖν 6 Ἰησοῦς, ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρωτᾶν, 
χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" Περὶ τούτου ζητεῖτε μετ᾽ ἀλλήλων, 
ἔτι εἶπον" Μιχρὸν, xal οὐ θεωρεῖτέ με’ xal πάλιν 
μειρὸν, καὶ ὄψεσθέ με. ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὃμῖν, ὅτι 
xÀmuoets , χαὶ θρηνήσετε ὑμεῖς, 6 δὲ χόσμος χαρήσε- 
ται, ὑμεῖς δὲ λυπηθήσεσθε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς 
χαρὰν γενήσεται. γυνὴ, ὅταν τίχτη, λύπην ἔχει, 
ἔτι ἦλϑεν ἢ ὥρα αὐτῆς" ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, 
em ἔτι μνημονεύει τῆς θλίψεως διὰ τὴν χαρὰν, ὅτι 
ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἷς τὸν χόσμον. Καὶ ὑμεῖς οὖν 
uev μὲν νῦν ἔχετε, πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ χα- 
εήπεται γῶν fj καρδία, καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς 
αἴρει ἐφ᾽ ὑμῶν. » Ἐπειδὴ εἶδε τοὺς μαθητὰς μηδ᾽ 
ἅλως συνιέντες τῶν λεγομένων διὰ τὴν dx. λύπης 
κέρωσιν, σαφέστερον αὐτοῖς τὸ περὶ τοῦ θανάτου 
αὑτοῦ δόγμα ἐμπήγνυσιν, ἵνα συνεθισθέντες τοῖς 
ξήμασι, χαὶ τοῖς πράγμασιν, αὐτὸν γενναίως ἐνέγ- 
χωσι. Καὶ δή φησι’ « Κλαύσετε μὲν xal θρηνήσετε 
ἐμεῖς, 3 ὃ τοῦ θανάτου ἐστὶ τοῦ σταυροῦ" a ὁ δὲ χό- 
“μος χαρήσεται" » τουτέστιν, Οἱ τὰ τοῦ χύόσμου φρο- 
νεῦντος Ἰουδαῖοι χαρήσονται, ὡς τὸν ἐχθρὸν αὐτῶν 
ἐμὶ ἐνελόντες. « Ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γε- 
vierer » ὥσπερ οὖν xai fj τῶν ᾿Ιουδαίων χαρὰ εἰς 
λύπην αὐτοῖς χαταντήσει, ὅταν μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
τὸ ἐμὸν δοξάζηται ὄνομα. Δύνασαι δὲ xal χόσμου 


te, quo vadis? si autem vadis, quomodo videbimus 
te? Videntur enim hac cnigmata esse. 


VznBs. 19-22. « Cognovit autem Jesus quod vellent 
interrogare se et dixit eis : De hoc quaeritis inter vos, 
quod dixi : Pusillum, et non videtis me : et iterum 
pusillum, et videbitis me. Amen, amen dico vobis : 
Plorabitis etlamentabimini vos, mundus contra gau- 
debit : vos autem moerore afficiemini, sed mcror ve- 
ster vertetur in gaudium. Mulier cum parit, dolorem 
habet, quia venit hora ejus : cum autem peperit pue- 
rum, jam non meminit anxietatis, propterea quod 
audeat hominem natum esse in mundo. Et vos igitur 
nune quidem moerorem habetis, sed iterum videbo 


B Vos, et gaudebit cor vestrum, et gaudium vestrum 


nemo tollet a vobis. » Postquam vidit discipulos non 
intelligere dicta, eo quod gravati erant moerore, in- 
culcat eis manifestius de morte sua, ut assueti 
verbis, etiam re ipsa eam fortiter ferrent. Etenim 
inquit : « Plorabitis et lamentabimini vos, » propter 
mortem ac crucem : « mundus autem gaudebit, » 
hoc est, Judzi mundana sapientes gaudebunt, tan- 
quam qui interemerint me inimicum ipsorum. 
« Sed tristitia vestra in gaudium vertetur : » quem- 
admodum Judeis quoque suum gaudium in mcae- 
rorem cedet, quando post meam resurrectionem 
nomen meum goriGcabitur. Potes autem et mundi 
gaudium, non Judzorum gaudium intelligere, quo 


χρὰν, μὴ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἣν ἐχάρησαν, τοῦ Κυρίου (? gavisi sunt, mortuo Domino, sed salutem mundi : 


ἐνειρεθέντος, ἀλλὰ τὴν τοῦ χόσμου σωτηρίαν νοῆσαι, 
ὅστε εἶναι τὸ λεγόμενον τοιοῦτον € Ὑμεῖς μὲν λυ- 
τηϑήσεσθε, » ἀλλὰ τοῦτο τὸ ἐμὸν πάθος, ἐφ᾽ ᾧ ὑμεῖς 
υεῖσθε, τοῦ χόσμου παντὸς χαρὰ xal σωτηρία 
ἔσται. Εἶτα καὶ παράδειγμα χοινὸν ἐπιφέρει τὸ τῆς 
Ἱρναιχὸς χαὶ τῆς ὠδῖνος. Ταύτῃ δὲ τῇ παραδολῇ καὶ 
d προφῆται χέχρηνται, τῇ δριμύτητι τῶν ὠδίνων 
τὰν ὑκερδολὴν τῆς ἀθυμίας παρχδηλοῦντες. Τοιοῦτον 
δ τι λέγει: ὮΔδῖνες λήψονται ὑμᾶς ἀθυμίας, ἀλλ᾽ ἡ 
él» τοῦ τάκου αἰτία γίνεται: ἅμα δὲ xal τὸν περὶ 
ἐεστέσεως πιστούμενος λόγον, xul δειχνύων, ὅτι τὸ 
ἐσκοδανεῖν ὅμοιόν ἐστι τῷ ἀπὸ μήτρας εἷς φῶς ἐξελ-- 
μεν. Μὴ γὰρ θαυμάσητε, ὅτι διὰ λύπης τοσαύτης 
μϑλετε βαδίσαι ἐπὶ χαράν" ἐπεὶ xol ἡ μήτηρ διὰ 
ἧς ἐν τῇ: ὠδῖνι λύπης ἐπὶ τὸ γενέσθαι μήτηρ ἔρχε- 
tm, Αἰνέττεται δέ τι ἐνταῦθα xol μυστιχὸν, ὅτι ἔλυ- 
ἂν αὐτὸς τὰς ὥδῖνας τοῦ θανάτου, xal νέον ἄνθρωπον 
ἐκογεννηθῆναι ἐποίησεν, οὐκ ἔτι φθειρόμενον, οὐχ 
In ἐπκοδνήσχοντα- ὅς ἐστιν αὐτὸς 6 Κύριος. "Opa 
Tip, πῶς οὖκ εἶπεν, ὅτι Οὐχ ἔτι μνημονεύει τῆς θλί- 
fex, ὅτι ἐγεννήθη αὐτῇ παιδίον, ἀλλ᾽, « Ὅτι ἐγεν- 
νέϑη ἄνθρωπος εἷς τὸν κόσμον. » Τοῦτο γὰρ οὐ μά-- 
τὴν οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ θέλων ἐμφαντιχῶς χαὶ χε- 
τρυμμένως ὁπαινίξασθαι, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ γεννηθεὶς 
ἐνίρωπος, οὗ τῷ ὠδίναντι αὐτὸν dn ἀλλὰ τῷ χό- 
eye. Ἡμῖν γὰρ ἐγεννήθη ἐξ ἀναστάσεως 6 νέος ἄν- 
fpuss; χαὶ ἄφθαρτος, Ἰησοῦς Χριστὸς 6 Θεὸς ἡμῶν. 
Té τοίνυν παράδειγμα τῆς τιχτούσης γυναιχὸς μὴ 
W δου ζήτει προσαρμόσαι τοῖς περὶ τὸν Χριστὸν 


D 


ut sit sensus dictorum : « Vos quidem moerore af- 
ficiemini, » sed hzc mea Passio propter quam vos 
estis tristes, mundi totius gaudium et salus erit. 
Insuper et exemplum commune addit mulieris et 
partuum. Hzc autem parabola et prophete 793 
usi fuerunt dolore partus iogenti excellentiam 
moeroris significantes. Tale autem quiddam dicit : 
Apprehendent quidem vos dolores moestitudinis, 
sed dolor ille causa efficitur partus. Interea con- 
firmat et sermonem de resurrectione, et ostendit 
mori simile esse ei qui a vulva in lucem prodit. Ne 
enim admiremini quod per tantam tristitiam in- 
gressuri sitis in gaudium, qua et mater per mc- 
rorem in partu ad hoc venit, ut sit mater. Insinua- 
tur autem hoc loco et mysticum quiddam, quod 
ipse solverit dolores mortis, et novum hominem 
nasci fecerit, posthac non corrumpendum, neque 
mortalem, qui est ipse Dominus. Vide enim quo- 
modo non dixerit quod posthac non recordetur 
anxietatis quia natus est ei puellus : sed, « Quia natus 
est homo in mundum. » Hoc enim non frustra ita 
dixit, sed volens cum emphasi et tacite insinuare 
quod ipse sit ille natus homo, non parturienti 
ipsum inferno, sed mundo : nobis enim ex resur- 
rectione natus est novus homo, et incorruptibilis 
Jesus Dominus noster. Igitur exemplum mulieris 
parientis non per omnia quaras adaptare his quae 
circa Jesum acciderint; sed tantum ut ostendatur 
quod temporalis sit dolor, et magnum lucrum do- 
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loris et quod resurrectionis partus sit ad vitam et A συμδεθηχόσιν, ἀλλ᾽ ἢ μόνον εἷς τὸ δεῖξαι, ὅτι πρόσ-- 


regenerationem, alia autem omnia ad exemplum 
non alludunt, et merito. Parabola enim si per omnia 
servetur, non est parabola, sed illud ipsum quod 
per parabolam signatur. Et hoc loco intelligimus 
per dolorem parientis, tristitiam apostolorum : et 
per gaudium, consolationem resurrectionis; et 
iterum per solutionem dolorum parientis, inferni 
destructionem ; et per nativitatem, resurrectionem 
Primogeniti ex mortuis. Porro non ultra signatur in- 
fernus per matrem. Non enim gavisus est infernus, 
Sed apostoli gavisi sunt gaudio quod nullus abstulit 
ab eis. Tunc enim gaudebant, quando pro nomine 
Domini aspergebantur conviciis 73. Insuper dicendo 
« Gaudium vestrum nemo tollit a vobis, » ostendit 


xat 9o ἧ λύπη, καὶ ὅτι μέγα τῶν ὠδίνων τὸ χέρδος͵, 

καὶ ὅτι πρὸς ζωὴν x«l παλιγγενεσίαν ὃ τῆς ἀναστά- 
σεως τοχετός. TX δ᾽ ἄλλα πάντα τοῦ παραδείγματος 
ἀπάδουσι" xal εἰκότως. Παραδολὴ γάρ ἐστιν" f$ δὲ 
παραθολὴ, ἐὰν διὰ πάντων σώζηται͵ οὐχ ἔστι παρα- 
δολὴ, ἀλλ’ αὐτὸ ἐχεῖνο, δι’ ὃ ἡ παραθολή. Καὶ ἐν- 
ταῦθα οὖν τὰς ὠδῖνας λαμθάνομεν εἷς τὴν λύπην τῶν 
ἀποστόλων, xol τὴν χαρὰν εἷς τὴν μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν παραμυθίαν xal πάλιν τὴν τῶν ὠδίνων λύ- 
σιν, εἷς τὴν τοῦ ἄδου κατάλυσιν, καὶ τὴν γέννησιν εἷς 
τὴν ἀνάστασιν τοῦ Πρωτοτόχου dx τῶν oóx ἔτι 
μέντοι τὸν ὅδην el; τὴν μητέρα. Οὐ γὰρ ἐχάρη 6 
dioc, ἀλλ᾽ ol ἀπόστολοι ἐχάρησαν, καὶ χαρὰν, ἣν 
οὐδεὶς ἦρεν ἀπ᾽ αὐτῶν. Ὅτε γὰρ δδρίζοντο, τότε 


quod ultra non moriatur, sed perpetuo vivens, B ἔχαιρον, ὅτε ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἡτιμά-- 


illis incorruptibilis gaudii sit auctor futurus. 


ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει, » δείκνυσιν, ὅτι οὖκ ἔτι θανεῖται, ἀλλ’ ἀεὶ ζῶν, ἀχαταλύτου χαρᾶς 


ἔσται. 

ΨΕΒΒ. 23, 24. « Et in illo die me non γομϑθ 18 
quidquam. Amen, amen dico vobis : Quscunque 
petieritis Patrem sub nomine meo, dabit vobis. 
Hactenus non petistis quidquam sub nomine meo. 
Petite et accipietis, ut gaudium vestrum sit perfe- 
ctum. « Quando resurgam, tunc veniet super vos 
Paracletus, et inducet vos in omnem veritatem : 
« Meque non rogabitis » quidquam tale, quale prius, 
« Quo vadis? » et , « Ostende nobis Patrem. » Om- 
nia enim scietis in Spiritu. Vel « rogabitis, » hoc 
est, obsecrabitis, orabitis. Cum igitur a mortuis 
resurrexero, mittam vobis Paracletum : tunc « non 
me rogabitis, » hoc est, petetis, ita ut sim vester 
mediator, sed 794 sufficiet vobis nomen meum 
ut a Patre accipiatis petitiones. Ostendit igitur hoc 
loco nominis sui virtutem; siquidem cum neque 
videtur, neque obsecratur, sed cum nominatur so- 
lum, talia facit. « Hucusque, inquit, non petiistis 
quidquam sub nomine meo. » Ex hoc autem tem- 
pore « petite, et » omnino « recipietis : « et ita 
expedit vobis ut ego moriar : siquidem apud Pa- 
trem majorem quam nunc fiduciam inventuri estis. 
Non enim quod separor a vobis, existimate vos a 
me relictos, sed nomen meum majorem vobis fidu- 
ciam dabit, et gaudium vestrum tunc erit plenis- 
simum, cum accipietis omnes petitiones. Considera 
autem quod ille sumit, qui sub nomine Christi pe- 
tit. Nullus igitur ex his qui mundana petunt ac 
animabus damnosa, in nomine Christi petit ;- ideo 
neque accipit. Nomen enim Christi divinum est ac 
salutare. Quando autem quis petit quze ad perdi- 
tionem apimz pertinent, quomodo dicemus illum 
in salutari nomine petere? 

VERS. 25-28. « Hzc per parcemias locutus sum 
vobis : veniet tempus cum jam non per proverbia 
loquar vobis, sed palam de Patre annuntiabo vo- 
bis; in illo die in nomine meo petetis; et non dico 
vobis quod ego rogaturus sim Patrem pro vobis : 


18 Act. v, 41. 


ζοντο. Ἅμα δὲ xal διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι « Τὴν χαρὰν 
αὐτοῖς πρόξενος 


« Ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα ἐμὲ οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν. 
Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὁμῖν, ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσητε τὸν 
Πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου; δώσει ὑμῖν. Jie ἄρτι 
οὐχ ἡτήσασθε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί μου. Αἰτεῖτε, xol 
λήψεσθε, (va f, χαρὰ ὑμῶν T, πεπληρωμένη. » “τε, 
φησὶν, ἀναστήσομαι, τότε ἐπιφοιτήσαντος ὑμῖν πάν. 
τως τοῦ Παραχλήτου, xal δδηγήσαντος εἷς πᾶσαν 
τὴν ἀλήθειαν, a ἐμὲ οὖκ ἐρωτήσετε οὐδὲν, » τοιοῦτον 
οἷον xxl πρώην « Ποῦ ὑπάγεις; » καὶ, « Δεῖξον 
ἡμῖν τὸν Πατέρα. » Πάντα γὰρ ἡνώσεσθε ἐν Πνεύ- 


C ματι, ἤτοι « ἐρωτήσετε, » ἀντὶ τοῦ, παραχαλέσετε, 


ἀξιώσετε. Ὅτε τοίνυν ἐκ νεχρῶν ἀναστὰς, πέμψω 
ὁμῖν τὸν Παράχλητον, τότε « οὖχ ἔτι ἐμὲ ἐρωτήσετε, » 
τουτέστιν, αἰτήσεσθε ᾿ ὥστε μεσίτην ἐμὲ γενέσθαι, 
ἀλλὰ ἀρκέσει ὑμῖν τὸ ὄνομά μου εἷς τὸ παρὰ τοῦ 
Πατρὸς λαθεῖν τὰ αἰτήματα, Δείχνυσιν οὖν ἐνταῦθα 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τὴν δύναμιν, εἴ γε μηδὲ παραχα» 
λούμενος, ἀλλ᾽ ὀνομαζόμενος μόνον, τοιαῦτα ποιεῖ. 
«Ἕως ἄρτι, φησὶν, οὐχ ἠτήσασθε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνό- 
ματί μου" » ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ α αἰτεῖτε, xal». πάντως 
« λήψεσθε. » Ὥστε συμφέρει τὸ ἀποθανεῖν με, εἴ γε 
μέλλετε ἀπὸ τοῦ νῦν παῤῥησίας μείζονος τυγχάνειν 
παρὰ τῷ Πατρί μου. Μὴ γὰρ ἐπειδὴ χωρίζομαι ὁμῶν, 
νομίζετε ἐγχαταλειφθῆναι παρ᾽ ἐμοῦ, ἀλλὰ τὸ ὄνομά 
μου μείζω ὑμῖν παῤῥησίαν δώσει, καὶ ἥ χαρὰ Opi 
τότε ἔσται πληρεστάτη, λαικδανόντων πάντα τὰ  αἰτή- 


Ὁ ματα, Σκόπει δὲ, ὅτι ἐχεῖνος λαμθάνει, ὃ ἐν τῷ ὀνό- 


ματι τοῦ Χριστοῦ αἰτῶν. Οὐδεὶς οὖν τῶν χοσμικὰ 
αἰτούντων καὶ ψυχοδλαδῇ, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ 
αἰτεῖ, διὸ οὐδὲ λαμθάνει. Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, 
θεῖον xal σωτήριον: ὅταν δέ τις τὰ πρὸς ἀπώλειαν 
ψυχῆς φέροντα αἰτεῖ, πῶς ἐροῦμεν τοῦτον ἐν τῷ σω- 
τηοίῳ ὀνόματι αἰτεῖν; 

α Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμῖν" ἀλλ᾽ ἔρχε- 
ται ὥρα, ὅτε οὐχ ἔτι ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, 
ἀλλὰ παῤῥησίᾳ περὶ τοῦ Πατρὸς ἀναγγελῶ ὁμῖν. "Ev 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί μου αἰτήσεσθε" καὶ 
οὐ λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα περὶ 
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ὑμῶν" αὐτὸς γὰρ ὃ Πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς A ipse éaim. Pater 9mat vos, quia vos me amastis, 


ἐμὲ πεφιλήκατε, xal πεπιστεύχατε, ὅτι ἐγὼ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον. ᾿Εξῆλθον παρὰ τοῦ Πατρὸς, xal 
ἔλέξλυϑα εἰς τὸν xocpov πάλιν ἀφίημι τὸν χόσμον, 
χαὶ πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα. » Παροιμία ἐστὶ 
λόγος, πλαγίως, καὶ ἐπιχεχρυμμένως, χαὶ τὸ ὅλον 
«εραδολικός ὑποχείμενόν τι δειχνύων. ᾿Επεὶ τοίνυν 
δ Κύριος πολλὰ αὐτοῖς ἐπιχεχρυμμένως εἶπε, καὶ 
καραθελιχὸν δὲ ἦν τὸ περὶ τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ το-- 
χετοῦ, φησί € Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμῖν, 
d ἔρχεται ὧρα, ὅτε οὐχ ἔτι ἐν παροιμίαις, ἀλλὰ 
παῤδΣοσίᾳ περὶ τοῦ Πατρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν.» Μετὰ 
pho τὰν ἀνάστασιν παραστήσας ἑαυτὸν ζῶντα, δι᾽’ 
ἐμερῶν τεασαράχοντα ἐλάλει αὐτοῖς τὰ περὶ τοῦ 
ΠὨατοὺς τὰ μυστικώτερα xai ἀχριθέστερα. Πρότερον 


γὰρ εὕτως ἐνόμιζον αὐτοῦ Πατέρα εἶναι τὸν Θεὸν, Β 


ὡς καὶ ἐμῶν ἐστι, χάριτι. Πάλιν δὲ θάῤῥος αὐτοῖς 
διδοὺς, ὅτι λέφονται ἐν τοῖς πειρασμοῖς βοήθειαν ἄνω- 
lev , « Ἐν τῷ ἐνόματί μου, φησὶν, αἰτήσασθε [{| αἷ- 
τήσεαδε]), » χαὶ τοσοῦτον ὑμῖν διαδεθαιοῦμαι φίλον 
εἶναι τὸν Πατέρα, ὥστε οὐδὲ τῆς μεσιτείας λοιπὸν 
ἑαοῦ χρήζετε. « Αὐτὸς γὰρ » ἐκεῖνος € φιλεῖ ὁμᾶς. » 
Εἶτα ἵνα μὴ ἐποπηδήσωσι τοῦ Χριστοῦ, ὡς οὐχ ἔτι 
αὐτοῦ χρήζοντες, ἐλλὰ τῷ Πατρὶ ἀμέσως ἀγαπώμε.- 
νοι, φησί « Διὰ τοῦτο φιλεῖ ὑμᾶς 6 Πατὴρ, διότι 
ὑμεῖς ἐμὲ πεφιλήχκατε. » Ὅτε οὖν ἐχπέσοιτε τῆς 
ipi φιλίας, αὐτίχα καὶ τοῦ Πατρὸς ἐχπεσεῖσθε. 
Ἐσεὶ δὲ διαφερόντως αὐτοὺς παρεμυθεῖτο, τὸ ἀχούειν 
ὅτι καρὰ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθε, xol πάλιν πρὸς Θεὸν 


et credidistis quod zrDea, exiverim. Exivi a Patre, 
et veni in mundum : iterüm;relinquo mundum, et 
vado ad Patrem. » Parcemit'est.sermo oblique et 
occulte ac. per parabolas totum" argumentum), osten- 
dens. Quia igitur Dominus multa eis-eccálfe.-dixe- 
rat, et parabolam narrarat de muliere ac pastu, 
dicit : « Hrec per parcemias nunc locutus sum vobis, 
sed venit hora, quando non ultra in parabolis lo- 
quar, sed libere de Patre annuntiabo vobis. » Post 
resurrectionem enim, cum se exhibuisset vivum 
per quadraginta dies, loquebatur eis de Patre magis 
mystica et manifestiora 7*. Prius enim sic putabant 
ejus esse Patrem Deum, sicut et noster est, gratia. 
Iterum autem dat eis fiduciam, quod habituri sint 
in tentationibus supernum adjutorium. « Sub no- 
mine meo, inquit, petetis : » et in tantum vobis 
conservabo amicum Patrem, ut posthac neque me 
opus habeatis intercessore : « nam ipsemet Pater 
vos amat. » Insuper ut non resiliant a Christo, .quas! 
ipso non habeant opus, sed a Patre absque media- 
tore diligantur, dicit : « Propterea amat vos Pa- 
ter, eo quod medilexistis. » Quando igitur excide- 
ritis a mea amicitia, tunc et a Patris amicitia ex- 
cidetis. Et quia multum eos consolatus fuit, quia 
audiebant eum a Patre exivisse, et iterum ad Pa- 
trem ire, propterea continuo hoc versat : unde et 
illi audiendo hzc, utilitate percepta respirantes 
aliquantulum, quid aiunt? 


ὑπέχει, διὰ τοῦτο συνεχῶς αὐτὸ στρέφει. Ὅθεν xal αὐτοὶ dx τοῦ ταῦτα ἀχούειν ὠφεληθέντες, xal dva- 


πιύσαντες, τί φασιν: 


« Αέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" "Ἶδε νῦν, παῤ- C — Vans. 29-32. « Dicunt ei discipuli ejus : Eece 


κεφ λαλεῖς, xal παροιμίαν οὐδεμίαν λέγεις νῦν 
εἶμεν, ὅτι οἶδας πάντα, xal οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα τὶς 
εἰ ἐρωτᾶ, "Ev τούτω πιστεύομεν, ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλ- 
ix. A αὐτοῖς 6 Ἰ[ησοῦς: Ἄρτι πιστεύετε. 
ib) ἔρχεται pa , xal νῦν ἐλήλυθεν, ἵνα σχορπισθῆτε 
ἕκευτος εἷς τὰ ἴδια, xel ἐμὲ μόνον ἀφῆτε" καὶ οὐχ 
dpl μόνος, ὅτι 6 Πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. » ᾿ἸΑχού- 
eec ol. μαθηταὶ, ὅτι φίλος ἔσται αὐτοῖς 6 Θεὸς xal 
[μετὰρ, καὶ ὅτι οὐ δέονται τῆς αὐτοῦ μεσιτείας, ὡς 
τῷ Πατρὶ ὠχειοομένοι, καὶ ὅτι ἐξῆλθε παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
gie, ὅτι α Νῦν οἴδαμεν, ὅτι οἶδας πάντα, » τουτ- 
ἔπι, Γινώσχεις τὰ σχανδαλίζοντα τὴν ἑχάστου χαρ- 
Yay, « xal οὗ χρείαν ἔχεις, » ἵνα παρά τινων μαν- 


We αὐτά, Καὶ « ἐν τούτῳ πιστεύομεν, ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἢ 


Ef. » Θεοῦ γὰρ, τὸ εἰδέναι τὰ χρυπτὰ τῆς χαρ- 
Ks; Σεόκει δὲ, πῶς ἀτελεῖς ἦσαν λέγοντες τὸ, « Νῦν 
diquv- » Of γὰρ τοσούτων ἀχούσαντες διδασχαλιῶν, 
εἶωον οἴδαμεν, » φασίν, 'O δὲ Χριστὸς δειχνύων 
ec, ὅτι ἀτελεῖς εἶσιν ἔτι, καὶ οὕπω οὐδὲν μέγα 
mui αὑτοῦ ἐνενόησαν͵, ἀλλὰ χάτω xal περὶ τὴν γῆν 
I στρέφονται, φησίν’ « Ἄρτι πιστεύετε. » “Ὥσπερ 
To ἐκιμέμφεται αὐτοῖς xal προσονειδίζει τὴν βρα- 
ἀντῆτα τῆς πίστεοος. "Iva [δὲ] μὴ δόξωσι χαρίζεσθαι 
εὐτῷ, τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ ἐννοοῦντες, φησίν" « Ἐλή- 
lits ἡ ὥρα, ἕνα σχορπισθῆτε ἔχαστος. » Ὑμεῖς γὰρ, 


^Aet. 1, 3. *? Joan. xvi, 30. ** Psal. ΧΙΙ11) 22. 


nune aperte loqueris, nec proverbium ullum dicis. 
792,5 nune seimus quod scis omnia, nec opus est 
tibi ut quis te interroget. Per hoe credimus quod a 
Deo existi. Respondit eis Jesus : Nunc creditis! 
Ecce instat tempus, et jam venit, ut dispergamini 
unusquisque in sua, meque solum relinquatis : et 
tamen non sum solus, quia Pater mecum est. » Cum 
audissent discipuli amicum illis futurm Deum et 
Patrem, neque indigere se illius intercessione, uti 
maxime familiares Patri, exiisseque illum a Deo, di- 
cunt : « Nunc scimus quod scis omnia, » hoc est, 
cognoscis qua uniuscujusque cor offendunt, et 
« non opus habes » ut ab aliquo discas ea, « et in 
hoc credimus quod a Deo exieris "* : » Dei enim 
est seire occulta cordis "*. Vide autem quomodo 
imperfecti fuerint dicentes, « Nunc scimus : » qui 
enim tantas audierant doctrinas, dicunt, « Nunc 
scimus. » Christus autem ostendens eis quod im- 
perfecti sint, et quod nondum quidquam magni de 
se intellexerint, sed deorsum et in terrenis ver- 
sentur, inquit : « Nune creditis! » Quodammodo 
improperat eis tarditatem fidei illorum. Ut autem 
ne videantur gratificari ipsi talia de ipso sentientes, 
inquit : « Venit hora ut dispergamini unusquisque. » 
Vos enim, inquit, videmini de me magnum quid - 


223 


dam sentire 
adeo imperfecti estis, ut* *toé Sibiticls derelictur; 
sitis, et invasura ,est- ' Vos "formido, et ita neque 
junctim secede&s;. d Béparatim dispergemini, et 
unusquie«qué, sibüipsi "de salute et profugio prospi- 
ciet - Motuet" ego propterea non habebo pejus : 
e UE "Nen enim solus sum, » sed habeo et Patrem me- 
* Cum : atque ita neque per impotentiam patior, sed 
voluntarium me permitto crucifixoribus. Cum 
igitur audieris clamantem, « Ut quid me dereli- 
quisti ΤΊ ?» ne sic simpliciter intellige, quod dereli- 
ctus sit Salvator a Patre : alioqui quomodo hoc 
loco testaretur, « Pater mecum est? » sed intel- 
lige ut ab humana natura dictum, derelicta propter 
peccatum et abjecta, in Christo autem conciliata, 
et assumpta per Patrem. 


VERS. 32. « Hac autem locutus sum vobis, ut 
in me pacem habeatis; In mundo afflictionem ha- 
bebitis, sed confidite, ego vici mundum. » — « Hac, 
iuquit, locutus sum vobis, » ut ne ejiciatis me ex 
mente vestra, neque commoveamini et turbemini ἃ 
stabili erga me charitate, sed « pacem habeatis in 
me, hoc est, Maneatis infracti, recipientes ut certa 
quacunque dixi vobis. Audiat autem et Arius, 
quia hzc omnia quie humilia et indigna videntur 
gloria Filii, propter auditores dicta sunt, non ut nos 
utamur his pro dogmatibus. Dicta enim sunt aposto- 
lis in consolationem, et demonstrant amorem quem 
erga illos gerebat. « In mundo afflictionem habebi- 
tis. « Non enim per praedicta tantum vos tentari per- 
mittam, inquit, sed quandiu fueritis in mundo, « affli- 
ctionem habebitis : » non nunc tantum, quando tra- 
dor, sed et postea ; se dresistite turbationi, et 798 
« confidite, quia ego vici mundum ; » ego autem cum 
vicerim, non oportebit vos discipulos animum de- 
spondere, sed contemnere eum ut victum. Quomodo 
autem vicit mundum? Quia devicit principem af- 
fectionum mundi; sed hoc et ex posterioribus ma- 
nifestum. Omnia enim ei subjecta sunt et cesse- 
runt. Sicut igitur. Adam victo, omnis natura con- 
demnata est; ita ubi Christus vicit, in omnem na- 
turam victoria transiit, et virtus nostra in Christo, 
Jesu gratiam assecuta est calcandi super serpentes 
et scorpios et super omnem potestatem inimici. Per 
hominem enim intravit mors, et per hominem 
vita ?5, et imperium contra diabolum. Nam si nu- 
dus Deus vicisset, nihil spectasset ad nos. 


CAPUT XVII. 
Oratio Jesu pro datis sibi a Patre discipulis. 


VEBS. 1-9. « Hic locutus est Jesus, et sublatis 
oculis in ccelum, dixit : Pater, venit hora, glo- 
rifica Filium tuum, ut et Filius tuus glorificet te : 
sicut dedisti ei potestatem omnis carnis, ut omne 
quod dedisti ei, det eis vitam teternam. Hic est 

^ Matth. xxvir, 46. 181 Cor. xv, 21. 


THEOPHÜÍACTI BULGARLE ARCHIEP. 
: ego autem dico vobis, (quód " usque Α φησὶ, δοχεῖτε μέγα τι περὶ ἐμοῦ φαντασθῆναι" ἐγὼ 
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δὲ λέγω Opiv , ὅτι τοσοῦτόν ἐστε ἀτελεῖς, ὥστε ἐγ- 
χαταλιπεῖν με μέλλετε Toi; ἐχθροῖς καὶ τοσαύτη 
δειλία ὑμῶν χαταχρατήσει, ὥστε οὐδὲ ues ἀλλήλων 
δυνήσεσθε ἀναχωρῆσαι, ἀλλὰ xol ἀπ᾽ ἀλλήλων δια- 
σχορπισθήσεσθε, xal ἕκαστος καταφυγὴν καὶ σωτη- 
ρίαν ἑαυτῷ πορίσεται, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν dx τούτου δεινὸν 
πείσομαι" « Οὐ γὰρ μόνος εἶμι,» ἀλλ᾽ ἔχω καὶ τὸν 
Πατέρα μετ᾽ ἐμοῦ. “Ὥστε οὐ δι’ ἀδυναμίαν πάσχω, 
ἀλλ᾽ ἐχὼν παραχωρῶ τοῖς σταυρωταῖς. “Ὅταν οὖν 
ἀχούσης τὸ, « Ἵνα τί με ἐγχατέλιπες; 0. μὴ οὕτως 
ἁπλῶς vdet , ὅτι ἐγκατελείφθη ὃ Σωτὴρ ὑπὸ τοῦ Πα- 
τρὸς (πῶς γὰρ ἐνταῦθα μαρτυρεῖ, ὅτι «Ὃ Πατὴρ 
μετ᾽ ἐμοῦ ἐστι; »), ἀλλ’ ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ῥηθῆναι νόει τοῦτο, τῆς ἐγκαταλειφθείσης διὰ τὰς 


Β ἁμαρτίας, καὶ ἀποῤῥιφείσης.. ἐν Χριστῷ δὲ καταλλα- 


D 


γείσης, καὶ προσληφθείσης τῷ Πατρί. 

« Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε. 
"Ev τῷ χόσμῳ θλῖψιν ἕξετε, ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νε- 
νίχηχα τὸν χόσμον. » —« Ταῦτα, φησὶν, ἐλάλησα 
δμῖν, » ἵνα μὴ ἐχθάλητέ με ix τῆς διανοίας ὑμῶν, 
μηδὲ διασαλευθῆτε, xol ταραχθῆτε ἀπὸ τῆς ἐν τῇ 
ἐμὴ ἀγάπῃ σταθερότητος, ἀλλ᾽ εἰρηνεύητε ἐν ἐμοί" 
τουτέστι, Μένητε ἀχλόνητοι, παραδεχόμενοι ὡς κι- 
στὰ, ὅσα εἶπον ὑμῖν. Ἀχουέτω δὲ xoi Ἄρειος, ὅτι 
ταῦτα πάντα τὰ ταπεινὰ, xol ἀνάξια δοκοῦντα τῆς 
τοῦ Υἱοῦ δόξης, διὰ τοὺς ἀκροατὰς εἴρηται, οὐχ ἵνα 
ἡμεῖς πρὸς τὰ δόγματα τούτοις χρώμεθα. ᾿Ελέχϑησαν 
γὰρ τοῖς ἀποστόλοις πρὸς παρηγορίαν, ὡς ἐνδειχτικὰ 
τῆς αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς ἀγάπης. « Ἐν τῷ κόσμῳ 
θλῖψιν ἕξετε. ν Οὐ μέχρι τῶν ῥηθέντων, φησὶ, δεινῶν 
στήσω ὑμῖν τοὺς πειρασμοὺς, ἀλλ᾽ ἕως ἂν ἦτε ἐν τῷ 
κόσμῳ, θλῖψιν ἕξετε, » οὗ νῦν, ὅτε παραδίδομαι, 
ἀλλὰ xal μετὰ ταῦτα’ ἀλλ᾽ ἀντίστητε τῷ λογισμῷ 
« Θαρσεῖτε γὰρ, ὅτι ἐγὼ νενίχῃηκα τὸν κόσμον" » 
ἐμοῦ δὲ νικήσαντος, οὐ δεῖ τοὺς μαθητὰς ὑμᾶς ἁλύειν, 
ἀλλὰ καταφρονεῖν αὐτοῦ ὡς νενιχημένου. Πῶς δὲ νε- 
νίχηχε τὸν χόσμον; Τὸν ἄρχοντα τῶν τοῦ 
παθῶν χαταπαλαίσας. ᾿Αλλὰ μὴν xol ἀπὸ τῶν μετὰ 
ταῦτα δῆλον. Πάντα γὰρ αὐτῷ ὁπετάγησαν, καὶ παρ- 
εμώρησαν. “Ὥσπερ οὖν τοῦ Ἀδὰμ ἡττηθέντος, πᾶσα 
ἣ φύσις κατεχρίθη" οὕτω τοῦ Χριστοῦ νικήσαντος, 
tl; πᾶσαν τὴν φύσιν fj νίχη διαδέδηκεν, καὶ δύναμις 
ἡμῶν ἐχαρίσθη ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, πατεῖν ἐπάνω 
ὄφεων xal σχορπίων, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ ἐχθροῦ. Δι᾿ ἀνθρώπου γὰρ εἰσῆλθεν 6 θάνατος, 
καὶ δι’ ἀνθρώπου fj ζωὴ, xal τὸ κατὰ τοῦ διαθόλου 
κράτος. Εἰ γὰρ ψιλὸς Θεὸς ἐνίχησεν,, οὐδὲν ἂν ἦν 
πρὸς ἡμᾶς. 


ΚΕΦΑΛ. 1Ζ΄. 


Περὶ τῆς προσευχῆς τοῦ Ἰησοῦ πρὸς τὸν Πατέρα ὑπὲρ τῶν 
δεδομένων ἑαντῷ μαθητῶν. 
« Ταῦτα ἐλάλησεν 6 Ἰησοῦς, xal ἐπῆρε τοὺς ὀφθαλ- 


μοὺς αὗτοῦ εἷς τὸν οὐρανὸν, xal ἐἶπε' Πάτερ, ἔλή- 
λυθεν f, ὥρα“ δόξασόν σου τὸν Υἱὸν, ἵνα καὶ 6 Υὔές 
σου δοξάση σε, χαθὼς ἔδωχας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης 
σαρχός" ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν 
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αἰώνιον. Αὕτη δέ ἐστιν ἢ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί A autem vita δοίογῃα, ut cognoscant te solum Deum 


δε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας "[n- 
σον Χριστόν. » Εἰπὼν τοῖς μαθηταῖς, ὅτι « Θλῖψιν 
ἕξετε, » καὶ παραινέσας αὐτοῖς θαρσεῖν, ἀνίστησι 
πάλιν διὰ τῆς εὐχῆς, παιδεύων ἡμᾶς ἐν τοῖς πει- 
ρασμοῖς, πάντα ἀφιέντας, ἐπὶ τὸν Θεὸν χαταφεύ-- 
Tv. Ἄλλως τε" Οὐδὲ εὐχὴ τὸ πρᾶγμά ἔστιν, ἀλλὰ 
διέλεζις πρὸς τὸν Πατέρα. Εἰ δὲ ἀλλαχοῦ εὔχεται, 
κεὶ ἐεὶ γόνατα κάμπτεται, μὴ θαυμάσης. Ἦλθε γὰρ 
ὁ Χρστὸς μὴ μόνον ἑαυτὸν φανερώσων, ἀλλὰ καὶ 
ἀρετὴν πᾶσαν παιδεύσων᾽ τὸν δὲ παιδεύοντα, οὐ διὰ 
ἱπμέτων μόνον, ἀλλὰ xol διὰ πραγμάτων παιδεύειν 
χρή. Δεῖξαι δὲ θέλων, ὅτι οὐκ ἄχων, ἀλλ᾽ ἐχὼν ἐπὶ 
τὸ κάϑυς ἔξχεται,, φησί" « Πάτερ, ἐλήλυθεν f$ ὥρα. v 
Pe τὰρ ὡς ἀσπαστὸν τοῦτο ποθεῖ, xal δόξαν τὸ 


verum, et quem misisti Jesum Christum. » Cum 
dixisset discipulis, « Afflictionem habebitis, » et 
ad fiduciam exhortatus esset : iterum eos erigit 
per preces, erudiens nos in tentationibus, relictis 
omnibus, ad Deum confugere debere. Et aliter : 
Non hic oratio est, sed colloquium cum Patre. 
Quod autem alio loco orat, et genua flectit, ne 
mireris. Venit enim Christus non solum seipsum 
manifestaturus, sed omnem virtutem docturus ; do- 
centem autem, non tantum verbis, sed et operibus 
docere oportet. Ostendere autem volens quod non 
invitus, sed sua sponte ad Passionem accedat, di- 
cit : « Pater, venit hora. » Ecce enim ut optabile 
hoc desiderat, et gloriam vocat, non suam tantum, 


oli us χαλεῖ, οὐχ οἰχείαν μόνην, ἀλλὰ xat τοῦ Πα- pj sed et Patris : quod et factum est. 4Non enim Filius 


tpóc ὃ χαὶ τίγονεν. Οὐ γὰρ ὁ Υἱὸς μόνος, ἀλλὰ xal 
ὃ Πατὴρ ἐδοξάσθη. Πρὸ μὲν γὰρ τοῦ σταυροῦ οὐδὲ 
Ἰουδαῖοι αὐτὸν ἥδεσαν (« ᾿Ισραὴλ γάρ με oüx ἔγνω, » 
φησί)" μετὰ δὲ τὸν σταυρὸν fj οἰχουμένη πᾶσα αὐτῷ 
προσέδραμε. Δείχνυσι δὲ τίς ἐστιν ἡ δόξα αὐτοῦ τε 
καὶ τοῦ Πατρός. Τὸ πιστεῦσαι, φησὶ, πᾶσαν σάρχα, 
zzi εὐεργετηθῆναι, τοῦτό ἐστι δόξα Θεοῦ. Οὐ γὰρ 
εἰς ᾿νυδαίους μόνους ἢ χάρις συσταλήσεται,, ἀλλ᾽ εἰς 
τὴν οἰκουμένην ἐχταθήσεται. Εἶπε δὲ τοῦτο, ὅτι 
iuda πέμπειν αὐτοὺς εἷς τὰ ἔθνη. “ἵν᾽ οὖν μὴ νο- 
μἴσωσι χαινοτομίαν εἶναι τοῦτο, xal ἀδούλητον τῷ 
Πετρὶ, δείκνυσιν, ὅτι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς δέδοται αὐτῷ 
ud πάσης σαρχὸς ἐξουσία. Πρὸ τούτου δὲ ἔλεγεν 
sz €« Εἷς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε. » Τί δέ ἐστι 
3, ε άσης σαρχός; » οὐ γὰρ δὴ πάντες ἐπίστευ- 
en, Καὶ μὴν 6 Χριστὸς, τὸ ἑαυτοῦ μέρος, ἐσπούδαζε 
τένττας εἷς πίστιν ὑπαγαγέσθαι: εἰ δὲ μὴ προσέσ(ον 
üiwt , οὗ τοῦ διδάσχοντος τὸ ἔγχλημα, ἀλλὰ τῶν μὴ 
ἑπομένων. Ὅταν δὲ ἀχούσῃς τὸ, « Δέδωχας, » xal, 
εἶ λεδον, 5 καὶ τὰ τοιαῦτα, συγχαταδατιχῶς εἰρῆ- 
di νόει, ὡς μυριάκις εἴπομεν. Φυλάττων γὰρ ἀεὶ 
ἢ εὐτός τι περὶ αὑτοῦ λέγειν μέγα, συγκαταθαίνει 
ἢ ἐεδενείᾳ τῶν ἀχροατῶν' καὶ ἐπειδὴ ἐσχανδαλί- 
ws, μεγάλα περὶ αὐτοῦ ἀχούοντες, τὰ τέως αὐτοῖς 
ppm φθέγγεται" ὥσπερ xol ἡμεῖς, τοῖς παιδίοις 
ἀπλεγύμενοι, καὶ τὸν ἄρτον οὕτως ὀνομάζομεν ὡς 
ἁδνα, χαὶ τὸ ὕδωρ,, καὶ ἁπλῶς τ᾽ ἄλλα πάντα. "End 
hn ὁ εὐαγγελιστὴς περὶ τοῦ Κυρίου λέγη, ἄκουσον 
ἢ φησι « Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο" » xol, a Ὅσοι 
Üabo αὑτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ 
Ἰίσθαι.» Ὃ ἑτέροις διδοὺς, πῶς αὐτὸς ταύτην οὐχ 
dy, ἀλλ᾽ ἔλάμθδανε παρὰ τοῦ Πατρός; "Ἔπειτα καὶ 
ὑτεῦθα ἐν τοῖς δοχοῦσι τούτοις ταπεινοῖς ῥήμασι 
πειακέπλεκταί τι χαὶ ὑψηλόν. « “ἵνα γὰρ, φησὶ, 
εν δέδωχας αὐτῷ, » τοῦτο τῆς συγχαταθδάσεως: 
εὐώση αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον, » τοῦτο τῆς ἐξουσίας 
τῷ Μονογενοῦς καὶ τῆς θεότητος. Θεοῦ γὰρ, τὸ δι- 
ὄδναι ζωὴν, xal ταύτην αἰώνιον. « Μόνον δὲ ἀληθινὸν 
θιὸν » εἶπε τὸν Πατέρα, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν 
flew παρ᾽ “Ἕλλησι θεῶν, οὐ γὰρ δὴ χωρίζων 
imc τοῦ Πατρὸς, ἄπαγε! Καὶ αὐτὸς γὰρ ὁ Yi 


solus, sed et Pater glorificatus est. Nam ante cru- 
cem quidem neque Judaei ipsum sciverunt : « Israel 
enim me non cognovit ?, » inquit : post erucem 
autem totus orbis ad eum confluxit. Ostendit autem 
qua sit gloria ejus et Patris : Credere, inquit, om- 
nem carnem, et beneficia experiri, gloria Dei est. 
Non enim ad Judaos solos gratia contrahitur, sed 
in totum orbem extenditur. Dixit autem hoc, quo- 
niam missurus erat illos in gentes. Ut igitur ne 
putent novitatem esse, et praeter voluntatem Patris, 
indicat a Patre sibi datam potestatem omnis car- 
nis. Nam ante dicebat eis : « In viam gentium ne 
abieritis ^. » Quid 797 autem est, « Omnis car- 
nis? » nam non omnes crediderunt. Et sane Chri- 
stus, quantum ad se attinebat, omnes ad fldem ad- 
ducere curabat : quod autem illi non attenderunt, 
non docentis, sed non suscipientium crimen est. 
Quando autem audieris, « Dedisti, » et « Accepi, » et 
similia, intellige ea dicta esso ad auditorum captum, 
sicut sepe diximus. Semper enim cavet ne de seipso 
magna dicat, et se attemperat infirmitati audito- 
rum. Et quia offendebantur magna de eo audientes, 
loquitur de his quorum capaces sunt : sicut et nos 
sape eum pueris loquimur, et panem ita nomiDa- 
mus ut illi, et aquam, et in summa omnia. Nam 
quando evangelista de Domino dicit, audi que 
dicat : « Omnia per ipsum facta sunt δ! : » et, « Quot- 
quot receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei 
fleri *». » Qui aliis dat, quomodo ipse potestatem non 
habet, sed accipit a Patre? Insuper et hic in his ver- 
bis qua videntur humilia, asseritur sublime quid- 
dam. Nam, ut dicit, « Omne quod dedisti ei, » hoc 
per condescensionem est dictum : « Det eis vitam 
&ternam, » hoc potestatem indicat Unigeniti et 
deitatis. Dei enim est dare vitam, eamque eternam. 
« Solum autem verum Deum » dixit Patrem, oppo- 
nendo eum mendacibus, qui apud gentiles erant, 
diis. Non enim seipsum a Patre separat. Absit! 
Nam cum sit verus Filius, non erit mendax Deus, 
sed verus : sicut hic evangelista de Domino in 
Epistola sua catholica inquit, « Jesus Christus, 
hic est verus Deus, et vita aeterna 83" » Si autem ur- 


?]so. 1, 8. " Matth. x, 5. ! Joan, 1, 3. δ Ibid. 12. 321 Joan. v. 50. 
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geant haretici falsum esse Deum ipsum Filium, A ἀληθινὸς ὧν, οὐκ ἂν εἴη Θεὸς ψευδὴς, ἀλλ᾽ ἀληθινός" 


quia Pater solus dictus sit verus Deus, discant quod 
hic de Filio evangelista dicat : « Erat lux vera **. » 
Igitur secundum eos Pater est lux falsa; sed absit : 
et ita quando verum Deum dicit Patrem, falsis diis 
gentilium opponitur : sicut et hoc, « Gloriam que 
a solo Deo est non qusritis. » Haec enim in sensu 
hereticorum intelligere, nempe quod, cum Deus 
solus dictus sit Pater, minime Deus sit Filius, illud 
omnino fuerit absurdum. 


τὸν Πατέρα, πρὸς τοὺς ψευδεῖς θεοὺς παρ᾽ “Ελλησι 


« Τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ οὐ ζητεῖτε. » 


ὥσπερ αὐτὸς οὗτος 6 εὐαγγελιστὴς περὶ τοῦ Κυρίου 
ἐν τῇ καθολιχῇ αὑτοῦ Ἐπιστολῇ φησιν, ὅτι « ᾽Ἶ[ησοῦς 
Χριστὸς, οὗτός ἐστιν ἀληθινὸς Θεὸς, xal ζωὴ ale. 
νιος. » Εἰ δὲ ἐνίστανται οἵ αἱρετιχοὶ, ψευδῆ εἶναι 
Θεὸν τὸν ΥἹὸν, ἐπειδὴ ὁ Πατὴρ εἴρηται μόνος ἀληϑι- 
γὸς Θεὸς, μανθανέτωσαν, ὅτι περὶ τοῦ ΥἹοῦ φησιν ὅ 
αὐτὸς εὐαγγελιστὴς οὕτως, ὅτι « Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀλη- 
θινόν. » "Apa γοῦν xaT! αὐτοὺς ὁ Πατὴρ ψευδές ἐστι 
φῶς" ἀλλ᾽ ἄπαγε 1 “Ὥστε καὶ ὅταν ἀληθινὸν Θεὸν λέγῃ 
τοῦτον ἀντιδιαστέλλων λέγει' ὥσπερ οὖν χαὶ τὸ, 


Ὡς γὰρ oi αἱρετιχοὶ νοοῦσι λοιπὸν, ἐπεὶ μόνος Θεὸς 


6 Πατὴρ, 6 Υἱὸς δὲ οὐδὲ ὅλως ἐστὶ Θεὸς, ὄντως ἀνόητα ταῦτα (37). 


VERS. 4-6. « Ego te glorificavi super terram, B 


opus consummavi quod dedisti mihi ut facerem : 
et nunc glorifica me, Pater, apud temetipsum glo- 
ria quam habui priusquam hic mundus esset. apud 
te. Manifestavi nomen tuum hominibus. » Disce 
hoc loco quomodo glorificet Pater Filium, utique 
sicut et Filius Patrem : « Ego te, inquit, glorificavi 
super terram. » Merito addidit, « super terram. » In 
coelis enim glorificatus erat, et ab angelis adora- 
batur; terra autem ignorabat eum. Igitur quia Fi- 
lius annuntiavit eum omnibus, ideo dicit : « Glori- 
ficavi te super terram » omnem, notitia Dei disse- 
minata, et perfecto opere « quod dedisti mihi. » 
Hoc enim opus est incarnationis Unigeniti, sancti- 
ficare naturam nostram, et prosternere rectorem 


mundi, qui se prius Deum faciebat, et inserere crea- ( 


ture 74968 notitiam Dei. Quomodo autem consum- 
mavit hoc, cum nondum inceperit? Quod ad 
me attinet, inquit, consummavi. Vel quia fe- 
cit quod maximum omnium, et radicem bono- 
rum omnium nobis substravit, demone victo, 
et se objecto voracissime bestie morti! radi- 
cem hanc necessario secuturi erant et fructus 
divine notitie; propter hoc dixit, « Perfeci opus. » 
Seminavi, inquit, radicem plantavi, fructus autem 
sequentur. « Glorifica igitur me, Pater, et tu apud 
teipsum gloria quam habebam apud te priusquam 
mundus subsisteret. » Nondum autem glorificata 
erat carnis natura, neque incorruptibilitate frueba- 
tur, neque regium thronum acceperat : propterea 
dicit, « Glorifica me : » hoc est, humanam meam 
naturam, qui nuncin ignominia, quceque crucifi- 
genda, et subvehe eam in gloriam quam habebam 
apud te ego Verbum et Filius tuus, « priusquam 
mundus esset. » Collocavitenim humanam naturamin 
throno regio, et adoratur nunc ab omni creatura, 
« Manifestavi nomen tuum hominibus. » Nunc in- 
terpretatur quid sit, « Ego glorificavi nomen tuum 
super terram, » hoc est, Manifestavi nomen tuum. 
Quomodo igitur Manifestavit Filius ? Etenim Isaias 
quoque dicit : « Jurandum per Deum verum **. » 
Sed, quod sspe diximus, quamvis manifestum fue- 
** Joan, I, 9. 89 Isa. XIX, 18. 


« Ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς" τὸ ἔργον ἐτελείωσε 
ὃ δέδωχάς μοι ἵνα ποιήσω. Καὶ νῦν δόξασόν με σὺ, 
Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ, ἦ εἶχον, πρὸ τοῦ τὸν 
κόσμον εἶναι, παρὰ σοί, ᾿Εφανέρωσά cou τὸ ὄνομα 
τοῖς ἀνθρώποις, » Μανθανε ἐντεῦθεν, πῶς δοξάζει 6 
Πατὴρ τὸν Υἱόν: πάντως γὰρ, οὕτως, ὡς xal 6 Υἱὸς 
τὸν Πατέρα. « "Ey( σε, φησὶν, ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς. » 
Εἰχότως προσέθηχε τὸ, « ᾿Επὶ τῆς γῆς. » Ἔν oüge- 
νοῖς γὰρ δεδοξασμένος ἦν, ὑπὸ τῶν ἀγγέλων προσ- 
χυνούμενος" ἣ δὲ γῇ ἠγνόει αὐτόν. ᾿Επεὶ οὖν 6 Yik 
αὐτὸν ἀνήγγειλε πᾶσιν, « ᾿Ἐδόξασά as, φησὶν, ἐπὶ » 
πάσης « τῆς γῆς, » θεογνωσίαν ἐγκατασπείρας,, καὶ «t- 
λειώσας « τὸ ἔργον, ὃ δέδωχάς μοι. » Τοῦτο γὰρ τὸ 
ἔργον τῆς τοῦ Μονογενοῦς σαρχώσεως., τὸ ἁγιάσαι 
τὴν φύσιν ἡμῶν, x«l τὸν πρὶν θεοποιούμενον xocpue- 
χράτορα χαταθαλεῖν, καὶ θεογνωσίαν ἐμφυτεῦσαι τῇ 
κτίσει. Πῶς δὲ ἐτελείωσεν αὐτὸ, καίτοι μηδὲ ἀρξέ- 
μενος; Ὅσον, φησὶ, τὸ εἷς ἐμὲ ἧκον, ἐτελείωσα. Ἢ 
καὶ ἐπειδὴ τὸ μεῖζον πάντων ἐποίησε, καὶ τὴν δίζεν 
τῶν ἀγαθῶν ἡμῖν χατεδάλετο, τὸν διάδολον νενιχη- 
κὼς, xal ἑαυτὸν τῷ παμφάγῳ θηρίῳ τῷ θανάτῳ 
ἐπιῤῥίψας, τῇ δὲ ῥίζῃ, ταύτῃ ἔμελλον ἀχολουθάσειν 
ἐξ ἀνάγκης καὶ οἱ τῆς θεογνωσίας χαρποί- δεὰ τοῦτο 
φησιν͵, ὅτι « ᾿Ετελείωσα τὸ ἔργον. » ΓἜσπειρα, quel, 
δίζαν ἐφύτευσα" οἷ χαρποὶ ἕψονται. « Δόξασον οὖν 
με καὶ σὺ, Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ 009m, Ἦ εἶχοι 
παρὰ σοὶ πρὶν ἣ 6 χόσμος συσταίη. » Οὕπω δεδέ- 
ξαστο τῆς σαρχὸς ἣ φύσις, οὔτε ἀφθαρσίας ἀπολαύ- 
σασα, οὔτε τοῦ θρόνου χοινωνήσασα τοῦ βασιλικοῦ" 
καὶ διὰ τοῦτο οὖν φησι’ « Δόξασόν με' ν τουτέστι, 
Τὴν ἀνθρωπίνην μὸν φύσιν, ταύτην τὴν νῦν ἄτιμα- 
ζομένην, τὴν στανριυοθησομένην, καὶ ἀνάγαγε ταύτην 
εἰς τὴν δόξαν, a ἣν εἶχον παρὰ σοὶ, » ἐγὼ 6 Λόγος 
xal ΥἹός σου, « πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι, » Euvaxd- 
θισε γὰρ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἐν τῷ θρόνῳ τῷ βα- 
σιλικῷ, x«l προσχυνεῖται νῦν ὑπὸ πάσης τῆς χτί- 
σεως. t ᾿Εφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις. » 
Νῦν ἑρμηνεύει τί ἐστι τὸ, « ᾿Εγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ εῆς 
γῆς » τὸ φανερῶσαί σου τὸ ὄνομα. Πῶς οὖν ἐφανέ- 
ρωσεν 6 Υἱός; καὶ γὰρ καὶ ὁ Ἡσαΐας φησί" » ᾽Ομεῖ- 


σθε Θεὸν τὸν ἀληθινόν. « ᾿Αλλ᾽ ὃ πολλάχις εἴπομεν, 


ὅτι εἰ χαὶ δῆλον ἦν, ἀλλ᾽ ᾿Ιουξαίοις μόνοις,, καὶ οὐδὲ 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(37) Cod. 32, ᾽᾿Ὄντως ἀνόητα ταῦτα παντάπασιν. 
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τούτοις πᾶσι vuv δὲ περὶ τῶν ἐθνῶν φησιν, ὅτι φα- A rit, tamen Judaeis solis et neque illis omnibus : 


νερὸν αὐτοῖς γενήσεται τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, τοῦ Χρι- 
στοῦ δόντος ἤδη, σπέρματα τῆς ϑεογνωσίας, διὰ τοῦ 
χαταλῦσαι τὸν τῆς εἰδωλολατρίας ὑφηγητὴν διάθολον. 
Ἄλλως tr Ei καὶ ἐγίνωσχον τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς Ππτέρα ἐγίνωσχον, ὡς δὲ Δημιουργὸν μόνον" 6 δὲ 
Yi αὐτὸν Πατέρα ἐφανέρωσε, καὶ διὰ λόγων, καὶ 
δ᾽ ἔργων γνώριμον ἑαυτὸν χαταστήσας. Ὁ γὰρ Υἱὸν 
ἐπυὴὸν ἀποδείξας Θεοῦ, εὔδηλον, ὅτι x«l Πατέρα ἐχεῖ- 
ww συνα πεδείκνυεν. 


ε Οὖς δέδωκάς μι ἐκ τοῦ χόσμου, σοὶ cav: xal 
ἐμοὶ αὐτοὺς δόδωχας, xal τὸν λόγον σου τετηρήχασι, 
ον ἔγνωκαν, ὅτι πάντα ὅσα δέδωχάς μοι, παρὰ σοῦ 
ivo , ἔτι τὰ δήματα ἃ δέδωκάς μοι, δέδωχα αὐτοῖς, 

 εὐτοὶ ἔλαθον, καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς, ὅτι παρὰ σοῦ 
ἔδελῆνι, xm ἐπίστευσαν, ὅτι σύ με ἀπέστειλας. ν Δύο 
€ χατοικονέεαι βούλεται ἕν ἐν ὅτι οὖχ ἔστιν 

τῷ Πετρί: ἕτερον δὲ, ὅτι βούλημα αὐτοῦ 

πων πόσαι αὐτοὺς τῷ Υἱῷ. Διὰ τοῦτό φησιν’ 
« Uic δίδωκές μοι, σοὶ ἦσαν. » ᾿Αμφότερα γὰρ 
ταῦτε ὀείχνυται τὸ, « Δέδωχάς μοι. » Οὐ γὰρ ἥρπασα 
εὐτεὸς, ἀλλὰ αὺ εὐδόκησας αὐτοὺς προσγενέσθαι μοι. 
"Dew οὐκ ἐναντίωσιν, ἀλλ’ ὁμόνοιαν xol ἀγάπην 
ἔχις, Πάτερ, πρός με. « Τὸν λόγον δέ σου τετηρή- 
xen » διὰ τοῦ πιστεῦσαι ἐμοὶ, καὶ μὴ προσχεῖν τοῖς 
Ἰωξείοι. Ὃ γὰρ τῷ Χριστῷ πιστεύων, τὸν λόγον 
τὸ Θεοῦ τηρεῖ, τουτέστι, τὴν Γραφὴν καὶ τὸν νόμον’ 
và πὸ me τῆς Γραφῆς καταγγέλλεται ὃ Χριστός. 
᾿Αλλὰ γχαὶ ἄλλοις: Πάντα ὅσα ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς 6 
Kp, τοῦ Πατρὸς ἦσαν. « ι Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἀπ᾽ 
ipsrteo οὗ λαλῶ. » Εἶπεν οὖν μετὰ τῶν ἄλλων αὐ- 
wk καὶ τοῦτο, ὅτι « Μείνατε ἐν ἐμοί » καὶ ἰδοὺ 
umoixae (38). « NUv ἔγνωχαν, ὅτι πάντα ὅσα δέ- 
μοι παρὰ σοῦ ἔστι. » Τινὲς χωρὶς τοῦ Ν 

*» Νῦν ἔγνωχα » ἐγώ. Ἀλλ’ οὐχ ἔχει 
were» (390): μετὰ γὰρ τοῦ Ν δεῖ ἀναγινώσχειν" 
(No ἔγνωκαν » οἱ μαθηταί μον, φησὶν, ὅτι οὐδὲν 
ἂν ἔχω, οὐδὲ ἀλλότριος σοῦ εἶμι, ἀλλὰ; α« πάντα, 
κα δωκάς μοι, » οὖχ ὡς χτίσματι χαριζόμενός 
μι όδωκας. Οὐ γὰρ ἐπίχτητά μοι ταῦτά εἰσιν, ἀλλὰ 
(«129 σοῦ ἐστι" 5 τουτέστι, Φυσιχῶς μοι διαφέρον- 
'π καὶ ἁρμόζοντίά μοι ὡς US, καὶ ἐξουσιαστῇ τῶν 


Auli 


wider, Ἀπὸ τῶν ῥημάτων τῶν ἐμῶν xal τῶν δι- 
kae. Ἀεὶ γὰρ αὐτοὺς ἐδίδασχον, ὅτι πάντα 
in ἔχω, τοῦ Πατρός! ἐστιν. Καὶ οὗ τοῦτο μόνον, 
Qj ἔτι καὶ « παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, » καὶ ὅτι « σύ με 
"rp » Διὰ γὰρ τοῦ Εὐαγγελίου παντὸς τοῦτο 
Beers κατασκευάσαι, ὅτι οὐχ ἀντίθεός ἐστιν, ἀλλὰ 

9 Πετριὸν πληροῖ θέλημα. 
im περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ, οὐ περὶ τοῦ χόσμον 
ipsi, ἐλλὰ περὶ ὧν δίδωκές μοι, ὅτι σοί εἶσι" καὶ 
νὰ ἐμὲ πάντα σά ἔστι, xal τὰ σὰ, ἐμὰ, καὶ δεδόξασμαι 


nune autem de omnibus gentibus inquit, quod 
manifestum eis futurum sit nomen Dei, cum jam 
Christus dederit semina divinz notitia, ut destrue- 
retur idolorum cultus, quem suggessit diabolus. 
Et aliter : Quamvis cognoverunt Deum, non tamen 
ut Patrem cognoverunt, sed ut opificem solum; 
Filius autem Patrem manifestavit, et sermonibus 
et operibus notum se faciens. Nam cum se Filium 
Dei demonstravit, manifestum quod simul demon- 
strarit et illum fuisse Patrem. 

ΕΒ. 6-8. « Quos dedisti mihi de mundo, tui 
erant : οἱ mihi dedisti eos, et sermonem tuum ser- 
vaverunt. Nunc cognoverunt quod omnia quzcun- 
que dedisti mihi, a te sunt: quia verba quiz de- 
disti mihi, dedi eis, et ipsi acceperunt, et cogno- 
verunt vere quod a te exivi, et crediderunt quod 
tu me misisti. « Duo bec docere voluit, et, quod 
non sit adversarius Deo Patri, et quod voluntas 
ejus sit credere illos Filio; propterea dicit, « Quos 
dedisti mihi, tui erant. » Utraque enim ostenduntur 
per hoc quod dicit, « Dedisti mihi. » Non enim ra- 
pui eos, sed tu comprobasti ut illos mihi lucrarer; 
et ita non adversarius es mihi, sed concordiam ha- 
bes et charitatem erga me, o Pater. « Sermonem 
autem tuum servaverunt, » per hoc quod credunt 
mihi, et non attendunt Judeeis. Qui enim credunt 
Christo, sermonem Dei servant, hoc est, Scriptu- 


(rem et legem. Nam Christus a Scriptura annun- 


tiatur. Et aliter : Omnia quecunque dicebat disci- 
pulis Dominus, Patris erant. « Ego 799 enim, in- 
quit, a meipso non loquor. « Dicit igitur cum aliis 
et hoc eis, « Manete in me : » et ecce servaverunt 
et hoc mandatum; « manserunt enim, et ita ser- 
monem Patris servaverunt. « Nunc cognoverunt 
quod omnia quicunque dedisti mihi, a te sunt. » 
Quidam absque v legunt ἔγνωχα « cognovi, » et in- 
quiunt quod Dominus dicat : « Nunc cognovi » ego. 
Sed absurdum est, et legendum est ἔγνωχαν; 
« Nunc cognoverunt discipuli mei, » inquit, quod 
nihil habeo proprium, neque a te alienus sum; sed 
quacunque dedisti mihi, non ut creature gratifi- 
cans mihi dedisti. Non enim hec mihi acquisita 
sunt, « sed a te sunt, » hoc est, naturaliter ad me 
pertinent ut ad Filium, qui in Paternis rebus po« 
tens est. Unde autem cognoverunt hec discipuli 
mei? « Quia verba quim dedisti mihi, dedi eis, » 
hoe est, a verbis meis et doctrinis. Semper enim 
eos docebam quod omnia quiecunque habeo, Patris 
sunt : et non hoc solum, sed et quod « a te exie- 
rim, » et quod « tu me miseris. » Nam per Evan- 
gelium totum hoc efficere vult, quod non sit adver- 
sarius Dei, sed impleat Patris voluntatem. 

Vzas. 9, 10. « Ego pro eis rogo, non pro mundo 
rogo, sed pro his quos dedisti mihi, quia tui sunt : 


Ex collatione codd, Venet. 8. Marci. 


48) Cod. 31, Καὶ ἰδοὺ τετηρήχασι καὶ ταύτην 
τὴν ἐντολήν. Ἔμειναν γὰρ, ὥστε τὸν λόγον τοῦ 
kk τιτιρήχασι, νῦν ἔγνωχαν, x. τ΄ À: 


(89) Cod. 26, Τινὲς γωρὶς τοῦ v. ἀναγινώσκουσι 
τὸ νῦν ἔγνωχαν, καί φασιν, ὅτι ὁ Κύριος λέγει, 
Νῦν ἔγνωχα ἐγώ" ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει τοῦτο λύγον, x. τ. À. 
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et mea omnia tua sunt, et tua mea sunt; et glori- A dv αὐτοῖς.» Δειχνὺς, ὅτι δι᾽ οὐδὲν ἄλλο ταῦτα πρὸς 


ficatus sum in eis. » Cum ostendisset quod propter 
nihil aliud quam propter ipsos hac ad Patrem 
dixisset, ut discant quod diligat eos, et curam 
eorum gerat, inquit, « Ego proipsis rogo » et sup- 
plico, « non pro mundo. » Ostendo enim omnino ex 
hoc quod diligam eos. Non enim solum do quie mea 
sunt, sed et te oro ut custodias eos. Non oro te pro 
promiscuo populo, qui mundana sapit, « sed pro 
his quos dedisti mihi: tui enim sunt. » Et audiens 
continuo eum dicentem, « Dedisti mihi, » ne exi- 
stimes nuper datum principatum et potestatem ta- 
lem, quod quando habuit eos Pater, ipse non ha- 
buerit, et iterum nunc cum ipse habet Patri 
ablatam potestatem, propterea dicit : « Omnia mea 
tua sunt, et tua mea. » Non enim nunc accepi po- 
testatem, sed quando tui fuerunt, et mei fuerunt : 
« Tua enim omnia, mea : » et quando ipse habeo 
eos, et tu habes, et non es privatus: « Mea enim 
omnia, tua. » — « Et glorificatus sum in eis, » hoc 
est, potestatem illorum habens ut Dominus, in eis 
glorificor, sicut et regis filius zequalem cum patre 
potestatem habens ac regnum, glorificatur in eo 
quod tanta habet, quanta pater. Si ergo iterum Fi- 
lius minor esset Patre, quomodo ausus fuisset di- 
cere, « Omnia tua mea sunt? » Nam dominus qui- 
dem omnia habet quz sunt servi, servus autem non 
omnia qua: sunt domini. Hoc autem loco conversim 
loqui licet, ut que sunt Patris ea sint et Filii, et 


τὸν Πατέρα φησὶν, ἀλλὰ δι’ αὐτοὺς, ἵνα μάθωσιν 
ὅτι ἀγαπᾷ αὐτοὺς, καὶ προνοεῖται αὐτῶν, φησίν" 
α« ᾿Εγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ, » χαὶ ἀξιῶ, « οὐ περὶ 
τοῦ χόσμου. » Δείχνυμι γὰρ πάντως dx τούτου, ὅτι 
ἀγαπῶ αὐτούς. Οὐ γὰρ μόνον τὰ ἐμαυτοῦ δίδωμι, 
ἀλλὰ xal σὲ παρακαλῶ φυλάττειν αὐτούς. Οὔχουν 
περὶ τῶν χυδαίων, καὶ τῶν τὰ τοῦ φρο- 
γούντων ἀξιῶ σε, € ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς μοι’ σοὶ 
γάρ εἶσιν. » “ἵνα δὲ μὴ, ἀκούων συνεχῶς αὐτοῦ λέ- 
γόντος, ὅτι « Δέδωχάς μοί, » νομίσης πρόσφατον αὐτῷ 
δεδόσθαι τὴν ἀρχὴν xal τὴν ἐξουσίαν ταύτην, καὶ 
ὅτε εἶχεν αὐτοὺς ὁ Πατὴρ, αὐτὸς οὐκ εἶχεν, ἣ πάλιν 
vüv , ὅτε αὐτὸς ἔχει, 6 Πατὴρ ἐφῃρέθη τὴν ἐξουσίαν 
αὐτῶν" διὰ τοῦτό φησι’ « Καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά 
ἐστι, xal τὰ σὰ, ἐμά. » Οὐ γὰρ νῦν ἔλαθον τὴν 
ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ὅτε σοὶ ἦσαν, καὶ ἐμοί. « Τὰ γὰρ σὰ 
πάντα, ἐμά. « Καὶ ὅτε δὲ αὐτὸς ἔχω τούτους, x«l σὺ 
ἔχεις, xal οὖκ ἀφῃρέθης" » Τὰ γὰρ ἐμὰ πάντα, σά. » 
— « Καὶ δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς" » τουτέστιν, ᾿Εξουσίαν 
αὐτῶν ἔχων ὡς Δεσπότης, « ἐν αὐτοῖς δοξάζομαι" » 
ὥσπερ καὶ ὃ τοῦ βασιλέως υἱὸς, τὴν ἰσοτιμίαν τοῦ 
πατρὸς ἔχων, καὶ τὴν βασιλείαν, δοξάζεται ἐν τῷ 
τοσαῦτα ἔχειν, ὅσα 6 Πατήρ. Εἰ τοίνυν ὁ Υἱὸς ἐλάτ- 
τῶν ἦν τοῦ Πατρὸς, πῶς ἐτόλμησεν ἂν εἰπεῖν, ὅτι 
« Τὰ σὰ πάντα ἐμά ἐστιν. 'O μὲν γὰρ δεσπότης 
ἔχει κάντα τὰ τοῦ δούλου" ὁ δὲ δοῦλος οὖκχκ "s 
πάντα τὰ τοῦ δεσπότου. ᾿Ενταῦθα δὲ ἀντιστρέφει, 
καὶ τὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ εἶσιν. ὥσπερ καὶ τὰ 


contra. Glorificatur igitur Filius in his que sunt C τοῦ ΥἹοῦ, τοῦ Πατρός. Δοξάζεται οὖν 6 Υἱὸς ἐν τοῖς 


Patris. Tantam enim omnium potestatem habet, 
quantam et 730 Pater. 

VEBS. 11, 12. « Et jam non sum ín mundo : et 
hi in mundo sunt, et ego ad te venio. Pater sancte, 
serva eos per nomen tuum, quos dedisti mihi, ut sint 
unum sicut et nos. Cum essem cum eis in mundo, 
ego servabam eos in nomine tuo. » Quare continuo 
dicit, « Jam non sum in mundo, » et, « Quando eram 
cum eis in mundo? » Videntur enim contradicto- 
ria non examinanti. Alio enim loco promisit eis : 
« Ero vobiscum, et videbitis me **^ : » nunc autem 
alia videtur dicere. Potest igitur vere dici quod ad 
ipsorum mentem ista loqueretur. Nam quia verisi- 
mile erat tristari eos, utpote qui relinquebantur ad- 


τοῦ Πατρός. Τοσαύτην γὰρ ἐξουσίαν ἔχει πάντων, 
ὅσην καὶ ὁ Πατήρ. 

« Καὶ οὐχ is εἰμὶ ἐν τῷ χόσμῳ' xol οὗτοι dv τῷ 
χόσμῳ εἰσὶ, καὶ ἐγὼ πρὸς σὲ ἔρχομαι. Πάτερ ἅγιε, 
τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου, οὗς δέδωκάς μοι, 
ἵνα ὦσιν ἕν χαθὼς ἡμεῖς. Ὅτε ἥμην μετ᾽ αὐτῶν ἐν 
τῷ χόσμῳ, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σον. » 
Τίνος ἕνεχεν συνεχῶς τοῦτο φησι, 15, « Οὐχ ἔτι εἰμὶ 
ἐν τῷ χόσμῳ, » xal, « Ὅτε ἥμην μετ᾽ αὐτῶν ἐν 
τῷ χόσμῳ ; ν Φαίνονται γὰρ ἄτοπα, εἴ τις ἀνεξετά- 
στως ταῦτα ἐχδέχοιτο. ᾿Ἀλλαχοῦ γὰρ ὑπέσχετο αὖ- 
τοῖς, ὅτι « ΓἜσομαι μεθ᾽ ὑμῶν, » xal ὅτι « Οψεσθέ 
με'ν νῦν δὲ ἄλλα φαίνεται λέγων. Ἔστιν οὖν τὰ 
ἀληθὲς εἰπεῖν, ὅτι πρὸς τὴν αὐτῶν διάνοιαν ταῦτα 


jutore destituti, ostendit quod Patri eos commendet, p) φθέγγεται. Ἐπὲ γὰρ εἰκὸς ἦν αὐτοὺς ἀδημονεῖν, ὡς 


et illum custodem eis preficiat, et Patrem alloquatur, 
dicens : Quia a te vocor, « serva ipse illos in nomine 
tuo, » hoc est, per tuum adjutorium et virtutem 
quam dedisti mihi. Quenam autem est custodia? 
« Ut sint unum. » Nam si charitatem inter se ha- 
buerint, et non fuerint discordes, invicti erunt, et 
nihil eis prevalebit. Non simpliciter autem « Ut 
: sint unum, » sed Sicut ego et tu, unum sapientes et 
unum volentes, illa eos concordia custodiet. Itaque 
ut consoletur eos Patrem orat pro custodia eorum. 
Nam si dixisset : Ego custodiam vos, non sic cre- 
didissent : nunc autem dum Patrem pro eis rogat 


55* Joan, xiv, !9. 


ἐγκαταλιμπανομένους ἐρήμους βοηθοῦ- δείχνυσιν 
αὐτοῖς, ὅτι τῷ Πατρὶ αὐτοὺς παρατίθεται, xal τοῦ- 
τον φύλαχα αὐτοῖς ἐφιστᾷ, xal τῷ Πατρὶ διαλέγεται, 
ὅτι ᾿Επειδὴ πρὸς σεαυτὸν σύ με χαλεῖς, « φύλαξον 
τούτους αὐτὸς ἐν τῷ ὀνόματί σου" ν τοντέστι, Διὰ τῆς 
σῆς βοηθείας καὶ δυνάμεως, ἣν δέδωχάς μοι, Τίς δέ 
ἐστιν fj φυλαχή;; « Ἵνα ὦσιν ἕν. » " Eàv γὰρ ἀγάπην ἔχω» 
σι πρὸς ἀλλήλους, καὶ μὴ διαστασιάσωσιν, ἀήττητοι 
ἔσονται, καὶ οὐδὲν αὐτῶν χρατήσει. Οὐχ ἁπλῶς δὲ, 

« Ἵνα ὦσιν ἕν, . ἀλλὰ, Καθὼς ἐγὼ καὶ σὺ, τὸ dv φρο- 
νοῦντες, τὸ ἐν θέλοντες. Τοῦτο γάρ ἰστιν αὐτοῖς 


φυλαχτήριον, ἧ ὁμόνοια. Ἵνα οὖν αὐτοὺς παραμυ- 
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θήσηται, τὸν Πατέρα παραχαλεῖ ἐπὶ τὴν αὐτῶν qu- Α bona spe animantur. « Ego servabam eos in nomine 


λαχήν. Εἰ γὰρ εἶπεν, ὅτι ᾿Εγὼ τηρήσω ὑμᾶς, οὐχ 
ἂν οὕτως ἐπίστευσαν’ νῦν δὲ ix τοῦ τὸν Πατέρα 
περὶ αὐτῶν ἀξιοῦν, εἰς ἐλπίδας αὐτοὺς ἄγει ypn- 
στάς: Τὸ δὲ, «᾿Εγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί 
σου, » φησὶν, οὐχ ὡς αὐτὸς μὴ δυνάμενος ἄλλως, εἰ 
μὴ διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ὡς πολλάχις 
εἴπομεν, διὰ τὸ ἀσθενεῖς εἶναι τοὺς ἀχούοντας,, xai 
μήπω μηδὲν μέγα περὶ αὐτοῦ φαντάζεσθαι, διὰ 
τοῦτό φησιν, ὅτι Ev τῇ σῇ βοηθεία ἐτήρουν αὐτούς. 


tuo, » dicit: non quod ipse non valeat aliter nisi 
per nomen Patris, sed, ut sepe dixi, inGrmitati 
consulit auditorum, et nondum magnum quiddam 
de se sentientium : propter hoc dicit : In tuo adju- 
torio servabam eos. Insuper et bene sperare facit. 
Quemadmodum cum essem vobiscum praesens, ser- 
vabamini in nomine et adjutorio Patris, ita nunc 
quoque credite vos ab eo servandos. Solet enim 
vestri curam habere. 


Ἅμα δὲ xal εὐέλπιδας αὐτοὺς ποιεῖ, ὅτι “Ὥσπερ xal ἐμοῦ συνόντος ÜÓuiv, ἐτηρεῖσθε ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Πατρός μου xai τῇ βοηθείᾳ" οὕτω xal πάλιν πιστεύετε ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ τηρηθήσεσθαι: σύνηθες γὰρ 


αὐτῷ τὸ φυλάττειν ὑμᾶς. 

« Οὖς δέδωχάς μοι, ἐφύλαξα, χαὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν 
ἀπώλετο, εἰ μὴ 6 υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα 4 Γραφὴ 
πληρωθῇ. Nüv δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, xal ταῦτα λαλῶ 
ἐν τῷ χόσμῳ, ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πε- 
πληρωμένην ἐν ἑαυτοῖς. » Πολλὴ ἣ ταπείνωσις τῶν 
δηυάτων, εἴ τις αὐτὰ ἀξίως ἐχδέχοιτο.͵ Ὅρα 
γὰρ ἐνταῦθα τί φαίνεται, « Obc δέδωχάς μοι, 
ἐφύλαξα. » Δοχεῖ γὰρ παραγγέλλειν τῷ Πατρὶ, ἵνα 
φυλάσση xai ὃ Πατὴρ αὐτούς: ὥσπερ ἂν εἴ τις πα- 
ραδιδούς τινι χρήματα πρὸς φυλαχὴν, εἴποι" Βλέπε, 
ἐγὼ οὐδὲν ἀπώλεσα, μηδὲ σὺ ἀπολέσῃς. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα πάντα λέγει διὰ τὴν τῶν μαθητῶν παρηγο- 
ρίαν. « Ταῦτα γὰρ, φησὶ, λαλῶ ἐν τῷ χόσμῳ » διὰ 
τὴν τῶν μαθητῶν ἀνάπαυσιν, χαὶ παρηγορίαν, χαὶ 
χαρὰν, ἵνα ἀναπνεύσωσι, xal ἀφροντιστήσωσιν, ὡς 
παραλαυθάνοντός σου τούτους σώους, χαὶ μέλλοντος 
φυλάττειν αὐτοὺς, ὥσπερ χἀγὼ ἐφύλαξα αὐτοὺς, 
χαὶ οὐδένα ἀπώλεσα. Πῶς οὖν, o Κύριε, οὐδένα 
ἀπώλεσας: ὅ τε γὰρ Ἰούδας ἀπώλετο, xal πολλοὶ 
ἄλλοι ὑπῆγον εἰς τὰ ὀπίσω. Τὸ ἐμὸν μέρος, φησὶν, 
οὐδένα ἀπώλεσα’ ὅσον γὰρ τὸ ἐπ᾽ ἐμοὶ, οὐδὲν ἐνέ- 
λειψα, ἀλλ᾽ ἐτήρησα αὐτοὺς, τουτέστι, παντοιοτρό- 
πως ἐσπούδασα πρὸς τὴν αὐτῶν φυλαχήν" εἰ δὲ ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν ἀποπηδῶσιν, οὐδὲν τοῦτο πρὸς ἐμέ. To δὲ, 
« "Iva ἣ Γραφὴ πληρωθῇ, » τουτέστι, πᾶσα ἣ περὶ 
τοῦ υἱοῦ τῆς ἀπωλείας προλέγουσα. Καὶ γὰρ xal ἐν 
Ἡψαλυοῖς διαφόροις περὶ αὐτοῦ εἴρηται, xal ἐν ταῖς 
ἄλλαις τῶν προφητῶν βίόδλοις. Περὶ δὲ τοῦ, « "Iva, » 
πολλάχις εἴπομεν, ὅτι τὰ τῆς ἐχδάσεως εἴωθεν f 
Γραφὴ αἰτιολογικῶς ἐχφωνεῖν. 

« ᾿γὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον Gov" xal ὃ xó- 
σμος ἐμίσησεν αὐτοὺς ὅτι οὐχ εἰσὶν ἐκ τοῦ χόσμον, 
χαθὼς ἐγὼ οὐχ εἰμὶ ἐκ τοῦ χόσμου. Οὐχ ἐρωτῶ, ἵνα 
ἄρης αὐτοὺς ἐχ τοῦ χόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα τηρήσης αὐὖ- 
τοὺς ix τοῦ πονηροῦ. Ἔχ τοῦ χόσμου οὐχ εἰσὶ, 
χαθὼς ἐγὼ ἐχ τοῦ χόσμου οὐχ εἰμί. » Παραχαλῶν 
τὸν Πατέρα εἰς τὴν τῶν ἀποστόλων βοήθειαν, λέγει 
xal αἰτίαν, δι᾽ ἣν ἄξιοί εἶσι παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐπι- 
μελείας πολλῆς τυχεῖν. Διὰ γὰρ « τὸν λόγον σου, 
φησὶν, ὃν δέδωχα αὐτοῖς, » ἐμισήθησαν. Ὥστε ἄξιοι 
ἂν εἶεν παρὰ σοῦ βοηθηθῆναι, οἱ διὰ σὲ μισηθέντες 
παρὰ τῶν τὰ τοῦ χόσμου φρονούντων. Tots γὰρ χυ- 
δαίοις μισοῦνται οὗτοι, φησίν. « Οὐ γὰρ claw ix 
τοῦ χόσμου" » τουτέστιν, οὐκ ἔχουσι γνώμην τῷ 
κόσμῳ προσχειμένην, χαὶ αὐτῷ πᾶσαν τὴν σπουδὴν 
προσαναλίσχουσαν. Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ λέγει, « Οὖς 

ParRoL. Gn. CXXIV. 


VEgBS. 12, 13. « Quos dedisti mihi ego custo- 
divi, et nemo ex eis periit, nisi filius ille per- 


D ditus, ut Scriptura compleretur. Nunc autem ad te 


venio, et haec loquor in mundo, ut habeant gaudium 
meum impletum in semetipsis. » Multa verborum 
humilitas, si quis ea digne exceperit. Vides enim 
hoc loco quid apparet. « Quos dedisti mihi, custo- 
divi. » Videtur enim annuntiare Patri ut et Pater 
eos custodiat; sicut si quis cuipiam tradidisset 
pecunias custodiendas, dicat : Vide, ego nihil per- 
didi, neque tu perdas. At hacc omnia dicit propter 
discipulorum consolationem ; quasi diceret, Haec lo- 
quor ad discipulorum quietem et consolationem 
ac gaudium, ut respirent, ac curas deponant tan- 
quam recipiente te illos salvos, et custodituro eos, 
sicut ego custodivi eos et nullum amisi. Quomodo, 
o Domine, nullum perdidisti, cum et Judas perierit 
multique alii retrocesserint? Quantum ad me at- 
tinet, inquit, nullum perdidi : quantum in me fuit, 
nullum amisi : sed servavi eos, hoc est, omnimo- 
dam curam habui de illorum 73] custodia. Quod 
autem a seipsis resilierunt, nihil hoc ad me. Quod 
autem dicit : « Ut Scriptura impleatur, « hoc est 
omnis qua de filio perditionis przdicit. Etenim et 
in Psalmis variis de illo dictum est, et in aliis 
prophetarum libris. De verbulo autem, « ut, » saepe 
diximus quod eo utatur Scriptura tanquam eventus, 
non caus2 signilicativo. 


VERS. 14-16. « Ego tradidi eis sermonem tuum, 
et mundus eos odio habuit, quia non sunt de 
mundo, sicut et ego non sum de mundo. Non 
rogo ut tollas eos de mundo, sed serves eos a malo. 
De mundo non sunt, sicut et ego non sum de 
mundo. » Orans Patrem ut juvaret apostolos, di- 
cit et causam propter quam digni sint ut mul- 
tam a Patre consequantur curam. Nam propter 
« sermonem tuum, inquit, quem dedi eis, » odio 
fuerunt, et ita digni erunt ut tuum sentiant au- 
xilium, propter te exosi his qui mundana sapiunt. 
Vulgo enim promiscuo exosi sunt, inquit. « Non 
enim sunt ex mundo, » hoc est, non habent mentem 
mundo agglutinatam, et omne studium in illum in- 
sumentem. Quomodo igitur dicit alio loco, « Quos 
dedisti mihi ex hoc mundo, » tui fuerunt? Illic qui- 
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dem de natura dicens, quod ex hominibus sint, et Α δέδωκάς μοι ἐκ τοῦ χόσμου, col ἦσαν; » 'Ex:i uiv 


pars mundi : hoc autem loco mentem et voluntatem 
significat, dicens quod de mundo non sint. Neque 
turbet te quod dicit : « Sicut ego ex mundo non 
sum. » Non enim sic fuerunt sancti apostoli, et non 
participes affectionum mundi, sicut Dominus. 
« Ipseenim peccatum non fecit, neque inventus est 
in ore ejus dolus ὅδ : » illi autem humane natura 
infirmitatem non fuerunt transgressi. Ne igitur 
cum dicitur, « Sicut ego non sum ex mundo, » in- 
telligas quod in nullo minores fuerint apostoli Do- 
mino ; sed quando de Patre et Fiiio dicitur, « sicut, » 
tunc solum zequalitatem intellige. Quod autem dicit : 
« Non rogo ut tollas eos ex mundo, « dicit volens 
declarare suam erga eos charitatem, et quod magni 
illorum curam faciat, intercedens tanto studio pro 
eis. Non enim Patrem docet pro quibus oret, nam 
hoc absurdum, sed (ut dixit) ostendit quod valde 
diligat discipulos, et illorum agat curam. Dicit ergo 
Patri: « Non rogo ut tollas eos de mundo, sed uteos » 
in mundo cum sint « serves a malo. » Repetit igitur, 
« Ex mundo non sunt, » multo subsidio habent 
opus. Nihil enim commune habent cuni terra, coc- 
lorum facti cives : et ita quia mundus omnis ut 
alienis usurus est eis, tu coelestis posthac ut coeli 
cives serves. Dicit autem talia audientibus discipu- 
lis, ut magis odio habeant mundum), et non fcedent 
&c perdant tantas suas laudes. Illud autem : « Serva 
eos a malo, » non tantum de liberatione a peri- 


περὶ τῆς φύσεως λέγων, ὅτι ἄνθρωποί εἶσι, xal τοῦ 
χόσμου μέρος: ἐνταῦθα δὲ τὴν γνώμην xal τὴν 
προαίρεσιν δηλοῖ λέγων « Ὅτι οὐχ εἰσὶν ἐκ τοῦ χό- 
σμου. » Τὸ δὲ, « Καθὼς ἐγὼ ix τοῦ χόσμου οὐχ 
εἰμὶ, » μή σε διαταραττέτω, Οὐ γὰρ δὴ ἅγιοι ἦσαν 
οὕτως οἷ ἀπόστολοι, xal ἀμέτοχοι τῶν τοῦ χόσμου 
παθῶν, ὥσπερ 6 Κύριος. Αὐτὸς μὲν γὰρ « ἁμαρτίαν 
οὖχκ ἐποίησεν, οὐδὲ δόλος εὑρέθη ἐν τῷ στόματι αὐὖ- 
τοῦ" » οἱ δὲ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν ἀσθένειαν 
οὖχ ἐξέδησαν. Μὴ τοίνυν τὸ, « Καθὼς ἐγὼ ἐκ τοῦ 
χόσωου οὖχ εἰμὶ, » ἀκούσας, νοήσης ἀχριδῇ ἀπαραλ-- 
λαξίαν τῶν ἀποστόλων πρὸς τὸν Κύριον" ἀλλ᾽ ὅταν 
ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xal αὐτοῦ λέγηται τὸ", « χαθὼς, » 
τότε μόνον τὴν ἰσότητα νόει. 'Γὸ δὲ, « Οὐχ ἐρωτῶ, 
ἵνα ἄρης αὐτοὺς ἐκ τοῦ χόσμου, » εἶπε, θέλων ἐν- 
δείξασθαι τὴν περὶ αὐτοὺς ἀγάπην, xal ὅτι πολλὴν 
αὐτῶν ποιεῖται τὴν πρόνοιαν, τὸ (f. τῷ) μετὰ ἀχρι- 
Oria, ποιεῖσθχι τὴν ὑπὲρ αὐτῶν παράκλησιν. Οὐ 
γὰρ δὴ τὸν Πατέρα διδάσχει περὶ τίνος αἰτεῖται 
(τοῦτο γὰρ ἄτοπον), ἀλλ᾽ ὅπερ εἶπον, δειχνύων ὅτι 
ὑπεραγαπᾷ τοὺς μαθητὰς, xal προνοεῖται αὐτῶν, 
φησὶ ταῦτα πρὸς τὸν Πατέρα. « Οὐχ ἐρωτῶ, ἵνα 
ἄρης αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα, » ἐν τῷ χόσμῳ 
ὄντας, « τηρήσγς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. » Πάλιν οὖν 
ἐπαναλαμύάνει' « Ἔχ τοῦ χόσμου οὐχ εἰσί, » Πολ- 
λῇς, φησὶ, δέονται ἀντιλήψεως. Οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς 
ἐστι χοινὸν πρὸς τὴν γῆν τῶν οὐρανῶν γεγόνασι 
πολῖται. “Ὥστε ἐπεὶ πᾶς ὁ χόσμος ὡς ἀλλοτρίοις 


culis, verum etiam de permanentia et firmitate in (? αὐτοῖς μέλλει χρῆσθαι, σὺ λοιπὸν, ὃ οὐράνιος, ὡς 


fide dicit. Unde et subdit : 


οὐρανοπολίταις βοήθησον. Λέγει δὲ τὰ τοιαῦτα Guvs- 


χέστερον ἐν ἐπηχόω τῶν μαθητῶν, ἵνα ἀχούοντες ταῦτα, μισήσωσι τὸν χόσμον, χαὶ μὴ χαταισχύνωσι 
τὰ τοσαῦτα αὑτῶν ἐγχώμια. Τὸ δὲ, « Τήρησον αὐτοὺς ἐχ τοῦ πονηροῦ, » οὐ περὶ τῆς τῶν χινδύνων μόνον 
ἀπαλλαγῆς λέγει, ἀλλὰ xol περὶ τῆς ἐν τῇ πίστει παραμονῆς xat παγιότητος" διὸ xal ἐπιφέρει" 


VERS. 17-19. « Sanctifica eos in veritate tua. 
Sermo tuus veritas est. 739. Sicut me misisti in 
mundum, ita et ego misi eos in mundum; et pro 
eis ego sanctifico meipsum, ut et ipsi sint sancti- 
ficati in veritate. » Sanctos fac, inquit, per dationem 
Spiritus, et custodi eos in rectitudine sermonis et 
dogmatum, et erudi eos, et doce veritatem. San- 
ctificatio enim est rectorum dogmatum servatio. 
Quod autem de dogmatis dicat, manifestum : inter- 
pretatur enim, « Sermo tuus veritas est, » nullum 
in eo mendacium : atque ita si et illos feceris ser- 
vare sermonem tuum, et custodiri a malo, in veri- 
tate sanctificabuntur. Significat autem et aliud 
quiddam. « Sauctifica eos in veritate tua, » hoc est, 
Separa eos in verbum et praedicationem, et fac 
eos sacrificium, quod veritati tuz ministrent, huic 
suam vitam consecrent. Subdit enim : « Sicut me 
misisti in mundum, et pro eis ego sanctifico 
meipsum, « hoc est, offero sacrificium : ita et illos 
sanctifica, hoe est, separa in sacrificium, in prtedi- 
cationem, et constitue eos veritatis testes, sicut et 
memisisti veritatis testem et hostiam. Sancta enim 
dicuntur omnia quz Deo reposita. « Ut et ipsi » 


86 Isa. LrI1t, 9. 


« Ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ cov. Ὁ λόγος 6 
σὸς ἀλήθειά ἐστι. Καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἷς τὸν χό- 
σμον, χἀγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν χόσμον" καὶ 
ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτὸν, ἵνα χαὶ αὐτοὶ ὦσιν 
ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ. » Ἁγίους ποίησον, φησὶ, 
διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος δόσεως, καὶ φύλαξον αὐτοὺς 
ἐν τῇ ὀρθότητι τοῦ λόγου xal τῶν δογμάτων, xoi 
παίδευσον αὐτοὺς, xal δίδαξον τὴν ἀλήθειαν: τοῦτο 


D γὰρ ἁγιωσύνη, f$ τῶν ὀρθῶν δογμάτων τήρησις. 


Ὅτι δὲ περὶ δογμάτων λέγει, δῆλον" ἑρμηνεύει γὰρ, 
ὅτι « Ὁ λόγος ὁ σὸς ἀλήθειά ἐστιν, » οὐδὲν ψεῦδος 
ἐν αὐτῷ. Ὥστε ἐὰν καὶ τούτους ποιήσης τηρῆσαι τὸν 
λόγον σου, xai φυλαχθῆναι ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, ἐν τῇ 
ἀληθείᾳ ἁγιασθήσονται. Δηλοῖ δὲ xai ἕτερόν τι τὸ, 
« Ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου" » τουτέστιν, 
᾿Αφόρισον αὐτοὺς τῷ λόγῳ xal τῷ χηρύγματι, xal 
θυσίαν αὐτοὺς ποίησον τῇ ἀληθείᾳ ταύτῃ λειτουρ-- 
γησάτωσαν, ταύτην (f. ταύτῃ) τὴν οἰκείαν ζωὴν 
ἀφιερωσάτωσαν. ᾿Ἐπιφέρει γοῦν᾽ « Καθὼς ἐμὲ ἀπέ- 
στειλας εἰς τὸν χόσμον, xal ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω 
ἐμαυτόν: » τουτέστιν, προσφέρω θυσίαν οὕτω xal 
« αὐτοὺς ἁγίασον, » τουτέστιν, ἀφόρισον θυσίαν 
ὑπὲρ! τοῦ χηρύγματος, καὶ τῆς ἀληθείας μάρτυρας 
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τάξον γενέσθαι, ὥσπερ δὴ xdpà ἀπέστειλας μάρτυρα A sicut et ego, « sint sanctificali » et oblati tibi Deo, 


τῆς ἀληθείας xal σφάγιον (ἅγια γὰρ λέγονται 
πάντα τὰ τῷ Θεῷ ἀναχείμενα )" « ἵνα δὴ xal αὐτοὶ, » 
ὥσπερ ἐγὼ, « ὦσιν ἡγιασμένοι, ν χαὶ ἀνατεθειμένοι 
σοὶ τῷ Oei), οὐχ ὥσπερ τὰ xarà νόμον θυόμενα ἐν 
τύπῳ, ἀλλ᾽ « ἐν ἀληθείᾳ. » Al πάλαι μὲν γὰρ θυ- 
σίαι τυπικαὶ, xal πάντα τὰ ἅγια ἐν τύπῳ ἦσαν 
ἀφιερωμένα τῷ Θεῷ, ἄλλο τι πνευματιχὸν σχιαγρα- 
φοῦντα" otov , ὁ ἀμνὸς, αἴ περιστεραὶ, αἵ τρυγόνες, 
xxi τἄλλα. Αἱ δὲ τῷ Θεῷ ἀνατεθειμέναι ψυχαὶ, 
« ἐν ἀληθεία » εἰσὶν ἡγιασμέναι xal ἀφωρισμέναι 
xai ἀφιερωμέναι τῷ Θεῷ" χαθὰ xal Παῦλός φησι" 


non sicut quz secundum legem sacrificantur in figu- 
ra, sed « in veritate. » Sacrificia enim vetera 
figuralia erant, et omnia sancta in figura fuerunt 
sacrata Deo, aliud spirituale quiddam adumbrantia, 
ut agnus, columba, turtures, etc. Anima autem 
quie Deo offeruntur, in veritate sunt sanctificatze 
et consecratze. Deo, sicut et Paulus dicit : « Exhi- 
bete membra vestra sacrificium vivum sanctum 57. » 
— « Sanctifica » igitur et consecra discipulorum 
animos, et fac eos veras oblationes, et corrobora ut 
pro veritate se sacrilicent. 


a Παραστήσατε τὰ μέλη ὁμῶν θυσίαν ζῶσαν ἁγίαν. » — « Ἁγίασον » οὖν, xai ἀφιέρωσον τὰς τῶν μαθητῶν 
ψυχὰς, xai ἀναθήματα ταύτας ποίησον ἀληθινὰ, dj xal ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἐνδυνάμωσον αὐτοὺς τυθῆναι. 
« Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ xal περὶ B. ὙΈΒ5. 20,21. « Non pro eis rogo tantum, sed 


τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμὲ, ἵνα 
πάντες ἕν ὦσι, χαθὼς σὺ, Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν 
σοὶ, ἵνα xal αὐτοὶ ἐν ἡωαῖν ἕν ὦσιν, ἵνα 6 χόσμος πι- 
στεύση,, ὅτι σύ με ἀπέστειλας. » Εἶπεν, ὅτι a Ὑπὲρ 
αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν. » Ἵν᾽ οὖν μὴ νομίσειέ 
τις, ὅτι ὑπὲρ μόνων τῶν ἀποστόλων ἀπέθανεν, ἐπι-- 
φέρει" α Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ udvov , ἀλλὰ xal 
περὶ πάντων τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν 
εἰς ἐμέ. » ᾿Ενταῦθα δὲ διανέστησε πάλιν τὰς ψυ- 
χὰς τῶν ἀποστόλων, εἴ γε μέλλουσιν ἕξειν πολλοὺς 
μαθητάς. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶπεν, ὅτι « Οὐ περὶ τούτων 
μόνον ἐρωτῶ, » ἵνα μὴ σχανδαλισθῶσιν οἷ ἀπόστο- 
λοι, ὡς οὐδὲν «ξαίρετον αὐτοῖς διδόντος παρὰ τοὺς 
λοιποὶ ς,) παραμυθεῖται αὐτοὺς διὰ τοῦ δηλῶσαι, ὅτι 
πολλοῖς ἔσονται πίστεως χαὶ σωτηρίας αἴτιοι. 
᾿Επεὶ δὲ ἱκανῶς αὐτοὺς παρέθετο τῷ Πατρὶ, ὡς ἂν 
ἁγιάση αὐτοὺς τῇ πίστει, xal θυσίαν αὐτοὺς ἁγία 
τῇ ἀληθεία ἀποτελέση, λέγει λοιπὸν πάλιν περὶ ὅμο- 
γοίας, χαὶ ἀφ᾽ οὗ ἤρξατο χεφαλαίου, τῆς ἀγάπης 
λέγω, εἰς ἐχεῖνο λοιπὸν χαταχλείει τὸν Aóyov, xai 
φησιν e "Iva. πάντες ἕν ὦσι » τουτέστιν, Ἵνα 
εἰρήνην xal ὁμόνοιαν ἔχωσι. xol ἐν ἡμῖν, τουτέ- 
στιν, ἐν τῇ πρὸς ἡμᾶς πίστει τὸ ἀδιάσπαστον τη- 
ρῶσιν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω σχανδαλίζει τοὺς μαϑητὰς, 
ὡς τὸ διασπᾶσθαι, xal μὴ δμοφρονεῖν τοὺς διδασχά- 
λους πῶς γὰρ τοῖς μὴ τὰ αὐτὰ φρονοῦσι θελή- 
σουσί τινες πεισθῆναι; Διὰ τοῦτό φησιν « "Iva xal 
αὐτοὶ Év ὦσιν » ἐν τῇ εἰς ἡμᾶς πίστει, « καθὼς σὺ, 
Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν col.» Πάλιν τὸ, « χα- 
θὼς, » οὐκ ἀχριδοῦς ἐξισώσεώς ἐστιν. Οὐ γὰρ δυ- 
νατὸν οὕτως ἡμᾶς ἡνῶσθαι ἀλλήλοις, ὡς 6 Πατὴρ τῷ 
Υἱῷ: ὥσπερ καὶ ὅταν λέγῃ" « Γίνεσθε οἰχτίρμονες, 
ὡς 6 Πατὴρ᾽ ὑμῶν. » — « “ἵνα ὃ χόσμος πιστεύσῃ, 
ὅτι σύ με ἀπέστειλας. » Καὶ γὰρ ἀπὸ τῆς ὁμονοίας 
τῶν μαθητῶν ἐγὼ 6 διδάσχαλος φανοῦμαι, ὅτι ἀπὸ 
Θεοῦ ἐξῆλθον. ᾿Εὰν δὲ μάχωνται, οὐκ ἐροῦσι τοῦ 
εἰρηνικοῦ εἶναι μαθητάς: μὴ ὄντα δέ με εἰρηνιχὸν 


D 


etiam pro iis qui credituri sunt per sermonem 
eorum in me, ut omnes unum sint, sicut tu Pater 
in me, et egoin te, ut et ipsi in nobis unum sint, 
ut credat mundus quod tu me niiseris. » Dixerat, 
« Pro ipsis ego sanctifico meipsum. » Ut igitur ne 
putet quis quod pro solis apostolis mortuus sit, 
subdit : « Non pro his rogo solum, sed et pro om- 
nibus qui credent per sermonem illorum. » Hoc 
autem loco iterum erigit apostolorum animos quod 
habituri siot multos discipulos. Quia enim dixit, 


. « Non pro his solis rogo, » ut ne offendantur apo- 


stoli quasi nihil singulare prae aliis habeant, con- 
solatur eos, significando fore illos plurimorum 
fidei et salutis auctores. Et quia satis commendarat 
eos Patri, quasi fide sanctificans eos, et sacrificium 
eos veritati sacrum consummans, dicit postea ite- 
rum de concordia, et a quo cepit principio 
(charitatis dico) in eo nunc ferme concludit, ac 
inquit : « Ut omnes unum sint, » hoc est, ut 
pacem et concordiam habeant, et « in no- 
bis, » hoc est, ut individuam erga nos servent 
fidem. Nihil enim ita offendit discipulos, 733 
ut divelli et non idem sentire doctores. Quo- 
modo enim persuadebunt, qui non idem sapiunt? 
Propterea dicit : « Ut et ipsi unum sint » in fide 
erga nos, « sicut tu, Pater, in me, et ego in te. » 
Rursum, « sicut, » non exacte est equalitatis. 
Non enim possibile ut ita uniamur inter nos sicut 
. Pater unitur Filio; atque ita cum dicit : « Estote 
misericordes, sicut Pater vester 88, » intellige. 
« Ut mundus credat quod tu me miseris. » Etenim 
a concordia discipulorum ego doctor comprobor 
quod a Deo exiverim. Si autem pugnaverint inter 
se, non dicentur pacifici esse discipuli : neque me, 
si pacificus non fuero, fatebuntur a te missum. Vi- 
des quomodo usque ad finem concordiam erga Pa- 
trem astruit? 


οὖχ ὁμολογήσουσιν ἀπεστάλθαι παρὰ σοῦ. Ὁρᾷς, πῶς ἄχρι τέλους τοῦτο κατασχευάζει , τὸ πρὸς τὸν 


Πατέρα ὁμονοητιχόν ; 

« Κα ἐγὼ τὴν Boxav, ἣν δέδωχάς μοι, δέδωχα αὐτοῖς, 
ἵνα ὦσιν ἕν, καθὼς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν. ᾿Εγὼ ἐν αὐτοῖς, 
xai σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα eoi τετελειωμένοι εἰς ἦν, xal 


81 Rom. vi. 19. *5 Luc. v1, :6 


VERs. 22, 23. « Et ego gloriam quam dedisti 
mihi, dedi eis, ut sint unum, sicut et nos unum 
sumus. Ego in eis, et tu in me, ut sint consummati 
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in unum, et ut cognoscat mundus quod tu me mi- A ἵνα γινώσχη ὃ κόσμος, ὅτι σύ με ἀπέστειλας. » 


sisti. » Qualem gloriam datam esse dicit? Eam 
qui per signa et per dogmata et doctrinas, et 
aliam quoque gloriam, concordiz scilicet, « ut sint 
unum. » Ista enim gloria major est, quam ea 
quae signorum. Nam sicut et Deum admiramur, 
quia non est seditio neque pugna in natura ejus, 
et maxima ista gloria est : ita et illi, inquit, hoc 
loco, a concordia dico, fiant clari. « Ego in eis, et 
tu in me. » Hoc loco ostendit quod apostoli et 
Patrem in se receperunt. « Ego enim, inquit, in 
ipsis sum, » et te quoque habeo in me, et ita etiam 
tu in eis es. Alio autem loco et Patrem etiam ipsum 
adventurum dicit, et mansionem facturum ἢ : Sa- 
belli os concludens, et duas substantias mani- 
festans. Hoc autem loco et Arii insaniam reprimens. 
Patrem enim inquit per ipsum fleri in discipulis, 
« ut sciat mundus quod tu me miseris : » continuo 
autem hoc dicit, ostendens pacem, qua valeat 
etiam conciliare magis quam quodvis signum. Nam 
ut lites omuia dissolvunt, ita concordia omnia 
copulat. 

VEns. 23, 24. « Et dilexisti eos, sicut et me dile- 
xisti. Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi sum 
ego, et illi sint mecum : ut videant gloriam meam, 
quam dedisti mihi : quia dilexisti me ante conditum 
mundum. » Iterum hoc loco per « sicut » intellige 
significari quantum homo diligi potest. Itaque cum 
dixisset futuros tutos, sanctos, multos per eos cre- 
dituros, multam habituros gloriam, dicit nunc et 
de praemiis et coronis qua post hanc vitam reposita 
sunt. « Volo enim, inquit, ut ubi sum ego, et illi 
sint. » Et ne cum hoc audieris, existimes quod 
eamdem dignitatem assecuturi sint, subdit : « ut 
videant gloriam meam. » Non enim dixit : ut fru- 
antur gloria mea, sed, « Ut videant. » Homini enim 
requies maxima, videre Filium Dei. Hac enim est 
omnis gloria dignorum : quod et Paulus dicit : 
« Nos autem revelata facie gloriam Domini specu- 
lantes**. » 7 3/4 Ostendit igitur hocloco quod non sit, 
quemadmodum nune videtur eis, in vili habitu 
conspiciendus tune, sed in gloria quam habuit 
« ante conditum mundum. » Habebam autem hanc 
gloriam, inquit, eo quod « dilexeris me. » Insertum 
enim est, « Quia dilexisti me. » Igitur sicut supe- 
rius dixit :'« Glorifica megloriaquam habui antequam 
mundus esset : » ita et nunc « ante conditum mun- 
dum » sibi datam gloriam inquit deitatis. Dedit enim 
ei revera Pater deitatem, ut Pater Filio naturaliter. 
Nam quia genuit eum, necessario etiam gloriz 
guctor fuit et suppeditator, qui substantie auctor 
licitur. 


. VEBS. 25, 20. « Pater juste, et mundus te non 
cognovit, ego autem te cognovi : et hi cognoverunt 
quod tu me miseris. Et notum feci eis nomen tuum 


Ποίαν δόξαν δεδωχέναι λέγει: Τὴν διὰ τῶν σημείων, 
τὴν διὰ τῶν δογμάτων xal διδασχαλιῶν" xol ἄλλην δὲ 
δόξαν, τὴν τῆς ὁμονοίας, » ἵνα ὦσιν ἕν. » Αὕτη γὰρ 
ἡ δόξα μείζων τῆς ἀπὸ τῶν σημείων. “Ὥσπερ γὰρ 
xal τὸν Θεὸν θαυμάζομεν, ὅτι οὐκ ἔστι στάσις οὐδὲ 
μάχη ἐν τῇ φύσει ἐχείνη, καὶ μεγίστη αὕτη δόξα" 
οὕτω καὶ οὗτοι , φησὶν, ἐντεῦθεν, ἀπὸ τῆς ὁμονοίας 
λέγω, γενέσθωσαν λαμπροί. « ᾿Εγὼ ἐν αὐτοῖς, καὶ 
σὺ ἐν ἐμοί. » ᾿Ενταῦθα δείχνυσιν, ὅτι οἱ ἀπόστολοι 
xai τὸν Πατέρα ἐχώρησαν ἐν ἑαυτοῖς. « ᾿Εγὼ γὰρ, 
φησὶν, ἐν αὐτοῖς » εἶμι., σὲ δὲ πάλιν ἔχω ἐν ἐμαυτῷ" 
ὥστε xal σὺ ἐν αὐτοῖς εἶ. ᾿ἈΑλλαχοῦ δὲ καὶ τὸν Πα- 
τέρα καὶ αὐτὸν παραγενέσθαι φησὶ, καὶ μονὴν ποιεῖν, 
τὸ τοῦ Σαῤελλίου στόμα ἐμφράττων, xal τὰς δύο 
ὑποστάσεις παραδηλῶν. Ἐνταῦθα δὲ τὴν Ἀρείου 
μανίαν ἀναστέλλων, τὸν Πατέρα φησὶ διὰ αὐτοῦ γε- 
γέσθαι ἐν τοῖς μαθηταῖς, « ἵνα γινώσχη ὃ χόσμος, 
ὅτι σύ με ἀπέστειλας. » Συνεχῶς δὲ τοῦτο λέγει, 
δειχνὺς τὴν εἰρήνην δυναμένην ἐπισπάσασθαι παν- 
τὸς μᾶλλον σημείου. “Ὥσπερ γὰρ fj ἔρις διαλυτιχὸν, 
οὕτως ἢ συμφωνία συγχρατητιχόν. 

« Καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς, καθὼς ἐμὲ ἠγάπησας, 
Πάτερ, οὖς δέδωχάς μοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, 
κἀχεῖνοι ὦσι μετ᾽ ἐμοῦ, ἵνα θεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν 
ἐμὴν, ἣν δέδωχάς μοι, ὅτι ἠγάπησάς με πρὸ κατα- 
6o χόσμου. » Πάλιν ἐνταῦθα τὸ, « χαθὼς, » ὡς 
ἄνθρωπον ἀγαπηθῆναι ἐγχωρεῖ, νόη.ον. Εἰπὼν τοί- 


Q νυν, ὅτι ἔσονται ἐν ἀσφαλείᾳ, ὅτι ἔσονται ἅγιοι, ὅτι 


πολλοὶ πιστεύσουσι δι᾽ αὐτοὺς, ὅτι πολλῆς ἀπολαύ- 
σουσι δόξης, λέγει λοιπὸν καὶ περὶ τῶν μετὰ τὴν dv- 
τεῦθεν ἀποδημίαν βραδείων καὶ στεφάνων ἀποχει- 
μένων αὐτοῖς. « Θέλω γὰρ, φησὶν, ἵνα ὅπου εἰμὶ 
ἐγὼ, κἀχεῖνοι ὦσι. » Καὶ ἵνα μὴ τοῦτο ἀχούσάς vo- 
μίζης, ὅτι τῆς αὐτῆς ἀξίας ἐπιτυχεῖν μέλλουσιν, ἐπι- 
φέρει’ « ἵνα θεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμήν.» Οὐ γὰρ 
εἶπεν ἵνα ἀπολαύσωσι τῆς δόξης τῆς ἐμῆς, ἀλλ᾽ 
« ἵνα θεωρῶσιν. » ᾿Ανθρώπῳ γὰρ ἀνάπαυσις με- 
γίστη τὸ θεωρεῖν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ" τοῦτο γὰρ δόξα 
πᾶσι τοῖς ἀξίοις" ὃ xal Παῦλος λέγει: « Ἡμεῖς δὲ 
ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατ- 
οπτριζόμενοι. » Δείχνυσι δὲ ἐντεῦθεν, ὅτι οὐχ οὕτως, 
ὥσπερ νῦν ὁρᾶται αὐτοῖς, ἐν εὐτελεῖ σχήματι Ópa- 


D θήσεται τότε, ἀλλ᾽ ἐν δόξῃ ἦ εἶχε « πρὸ καταδολῆς 


χόσμου. » Εἶχον δὲ, φησὶ, ταύτην τὴν δόξαν, διότι 
« ἠγάπησάς με’ » διὰ μέσου γὰρ κεῖται τὸ, € Ἦγά- 
πησάς με. » Ὥσπερ οὖν καὶ ἀνωτέρω εἶπε’ a Δόξα- 
σὸν με τῇ δόξη, 3 ro πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι" » 
οὕτω xal νῦν « πρὸ χαταδολῇς χόσμου α δεδόσθαι 
αὐτῷ τὴν δόξαν φησὶ τῆς θεότητος. Δέδωχε γὰρ ὄν- 
τως αὐτῷ ὃ Πατὴρ τὴν θεότητα, ὡς Πατὴρ Υἱῷ φυ- 
σιχῶς. "Ems γὰρ ἐγέννησεν αὐτὸν, ἀναγχαίως xal 
τῆς δόξης αἴτιος xal παροχεὺς ὃ τῆς οὐσίας αἵτιος 
λέγεται. 

« Πάτερ δίκαις, καὶ 6 χόσμος σε οὐχ ἔγνω, ἐγὼ 
δέ σε ἔγνων' xol οὗτοι ἔγνωσαν, ὅτι σύ με ἀπέ- 
στειλας. Καὶ ᾿ἰγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου, xol 
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iow. fre ἡ ἀγάπη, ἣν ἠγάπησάς με, 
,xiy& ἐν αὐτοῖς. » ᾿Ἐπειδὴ περὶ τῶν πιστευόντων 
τοιαῦτα τόξατο, χαὶ τοσαῦτα αὐτοῖς ἀγαθὰ προεμνη- 
στεύσετο, φησὶ λοιπὸν εὔσπλαγχνόν τι xal τῆς αὐ- 
τοῦ φιλανθρωπίας ἄξιον. α Πάτερ γὰρ, φησὶ, δίχαιε, » 
im» μὲν ἐδουλόμην xal πάντας ἀνθρώπους τυχεῖν 
τῶν τοιούτων ἀγαθῶν. οἷα δὴ ἐπευξάμην τοῖς πι- 
eux, ἀλλ᾽ οὐκ ἔγνωσαν σε, διὸ xal ἀποτεύξονται 
τῆς δόξης χαὶ τῶν βραδείων, « ἐγὼ δέ σε ἔγνων. » 
Αἰνίττεται δὲ ἐνταῦθα xal τοὺς Ἰουδαίους, ot ἔλεγον 
Ἰνώσχειν τὸν Θεὸν. xal δείχνυσιν αὐτοὺς μὴ ἐπι- 
Twexsvrac τὸν Πατέρα’ χόσμον γὰρ τοὺς Ἰου-- 
ito φησὶ πολλαχοῦ. Καὶ οἱ μὲν ᾿[ουδαῖοί φασιν, 
b. dm ἀπκέστειλάς με cU, ἐγὼ δὲ α τούτοις » τοῖς 


μαδεταῖς μου € xal ἐγνώρισα τὸ ὄνομά σου, xal Β 


το; ίσω. » Πῶς δὲ γνωρίσω; ᾿Ἐπιπέμψας αὐτοῖς 

τὸ νέα, ὃ « ὁδηγήσει αὐτοὺς εἷς πᾶσαν τὴν ἀλή- 

θειαν. » Καὶ ἐὰν μάθωσι τίς σὺ, τότε a ἣ ἀγάπη, 

Ὧν ἀγάπεσές μὲ. dv αὐτοῖς » ἔσται, « χἀγὼ ἐν αὐ- 
τοῖς. » Γνώσονται vào, ὅτι οὐχ ἀπεσχισμένος ἐγὼ, 
£i τῶν σφόδρα πεφιλημένων, χαὶ Ὑνήσιος Yi 

zzi συνημμένος. ᾿Ἐπιγνόντες δὲ τοῦτο, χαὶ τὴν 

Ξίστιν τὴν εἰς ἐμὲ, xal τὴν ἀγάπην τηρήσουσι, xai 

λοιπὸν ἐν αὐτοῖς μενῶ ἐγὼ τοιούτοις οὖσι, σέ 

τὶ ἐπεγνωχόσι, χἀμὲ ὡς Θεὸν τιμῶσι, xal τὴν 
τὸς ἐμὲ πίστιν τηροῦσιν ἀπαρασάλευτον. 
ΚΕΦΑΛ. 1H. 

D τῆς παραξόσεως τοῦ Ἰησοῦ. Περὶ τῶν Ἰουδαίων α- 
μαὶ πισόντων. Περὶ τοῦ Πέτρον ἀποχόψαντος τὸ ὠτίον 
τῷ τοῦ ἀρχιερέως δούλῳ. Π]ερὶ τοῦ Ino ἀπαγομένον 
τρὸς Ἄνναν, χαὶ Καϊάφαν, xai Πιλ 
* Ταῦτα εἰπὼν 6 Ἶησοῦς, ἐξῆλθε σὺν τοῖς μαθη- 

τεῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειμάῤῥου τῶν Κέδρων, ὅπου 

5 ENT εἷς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς, xol οἱ μαθηταὶ 
εὐτοῦ. "Hae: δὲ καὶ Ἰούδας, 6 παραδιδοὺς αὐτὸν, 

t» τόξον" ὅτι πολλάχις συνήχθη ὃ Ἰησοῦς ἐχεῖ μετὰ 

τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. » Οὐχ εἶπεν, ὅτι Ταῦτα εὐξά-- 

μενος 6 Ἰησοῦς, ἀλλὰ, « Ταῦτα εἰπών. » Οὐ γὰρ εὐχὴ 
ἦν τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ διαλαλιὰ, πρὸς τὸ τοὺς μαθη- 
tk κεραμυθήσασθαι γενομένη. Μέσων δὲ νυχτῶν 
ἐδιιχορεῖ, καὶ ποταμὸν διαδαίνει, xat ἐπείγεται 
τρὶς τὸν τῷ προδότη Ἱνώριμον τόπον ἐλθεῖν, ἕαυ- 
ὧν ἐπιδιδοὺς τοῖς φονεῦσιν᾽ ἵνα δείξη ὅτι ἐχὼν ἐπὶ 
τὸ Ξάθος ἔρχεται, χαὶ τὸν ἐπὶ τῇ ζητήσει χόπον 
ἀχόκτει τοῖς Ιουδαίοις. γα γὰρ μὴ συντρίθωνται, 

T xdxsice περιερχόμενοι, xal ζητοῦντες αὐτὸν, 

ἔξεισιν αὐτὸς πρὸς αὐτοὺς, xal εἰς τὰς χεῖρας αὐὖ- 

ὧν βάλλει ἑαυτόν. ὥσπερ γὰρ ἕν τινι δεσμωτηρίῳ 

* χήπῳ εὑρίσχεται. "Iva δὲ μὴ νομίσῃς, ὅτι ὡς 

χρυχτόμενος ἀνεχώρησεν εἰς τὸν χῆπον, ἐπιφέρει δ 

᾿υαγγελιστὴς, ὅτι α "Hàn xai 6 Ἰούδας τὸν τόπον. » 

Ὥστε μᾶλλον φανερῶσαι ἑαυτὸν θέλων, ἀλλ᾽ οὐκ 

σθαι, εἷς τοῦτον τὸν τόπον παραγίνεται. 

« Ἦδα δὲ δ ᾿Ιούδας τὸν τόπον, διότι ἐχεῖ πολλάκις 

συνήγϑη 6 ᾿Ιησοῦς. » Τὰ γὰρ ἔρημα χωρία καὶ 
ἡσυχίας ἐργαστήρια μετεδίωχεν ὁ Κύριος, xat μά- 

λιστα, ὅταν τι μυστιχώτερον παρεδίδου. Πόθεν δὲ ὃ 

Ἰούξας ἐγίνωσχεν, ὅτι ἐν τῷ χήπῳ ἐστὶν ὁ Ἰησοῦς 
* Joan. x vt, 13. 


ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. XVIII. 
dv αὐτοῖς Α et notum faciam, ut dilectio qua dilexisti me, in 
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ipsis sit, et ego in ipsis. « Postquam credentibus 
hac precatus est, et tanta eis bona conciliasset, 
dicit quiddam multe misericordie et benignitatis 
plenum. « Pater enim, inquit, juste, » ego quidem 
omnes homines hac bona assequi vellem, qualia 
precatus sum fidelibus; sed non cognoverunt 
te, ideo privabuntur praemiis et gloria. « Ego 
autem te cognovi. » Carpuntur autem hoc loco 
et Judaei, qui se dicebant cognoscere Deum, 
et ostendit eos non cognoscere Patrem. Mun- 
dum enim Judaeos dicit saepius. Et Judaei qui- 
dem dicunt, quod tu non me miseris, ego autem 
« his » discipulis meis « et nomen tuum cogni- 
tum feci, et notum faciam. » Quomodo autem 
notum faciam? Misso eis Spiritu sancto, qui « indu- 
cet eos in omnem veritatem ?! : » et si didicerint 
quis tu sis, tunc « dilectio qua dilexisti me, in ipsis » 
erit, « et ego in eis. » Scient enim quod non sepa- 
ratus ego, sed valde dilectus et germanus Filius ac 
coadunatus. Cum agnoverint autem hoc, et fidem 
erga me et dilectionem servabunt. Insuper in illis 
manebo ego qui tales fuerint, quique te agnoverint, 
et me ut Deum coluerint, inconcussamque erga me 
fidem custodierint. 


CAPUT XVIII. 


De traditione Jesu. De Judaeis retro cadentibus. De 
Petro qui abscidit auriculam servo pontificis. Quo- 
modo Jesus ductus sitad Annam, Caipham et Pila- 

um 

VEBS. 1, 2. « Hac cum dixisset Jesus, egressus est 
cum discipulis suis trans torrentem Cedron, ubi erat 
hortus in quem intravit ipse et discipuli ejus. Sciebat 
autem et Judas, qui tradebat eum, locum, quod 
saepe convenisset Jesus illuc cum discipulis suis. » 

Non dixit : Cum precatus esset Jesus; sed : « Hac 

cum dixisset; » non enim oratio erat, sed collo- 

quium ad solatium discipulorum factum. Media- 
autem nocte 7 35 iter facit, et flumentransit, festinat- 
que ut veniat in locum proditori notum, seipsum per- 
mittens homicidis : ut ostendat quod sponte ad 
passionem veniat, et laborem minueret Judais se 
quaerentibus. Nam ne fatigarentur hue et illuc 
obambulantes et quaerentes eum, abit ipse ad eos, 
et se manibus inimicorum infert. Invenitur enim in 
horto, quasi in carcere quodam. Et ne existimes 
quod delitescendi gratia illuc se contulerit, subdit 
evangelista quod « et Judas noverit locum, » atque 
ita magis manifestari quam occultari voluit in locum 
illum veniens. « Sciebat autem et Judas locum, quia 
sape illuc convenerat Jesus cum discipulis suis. » 
Solitaria enim loca et silentii officinas querere 
solebat Dominus, et maxime si quando mysticum 
aliquid tradebat. Unde autem Judas cognoscebat 
quod in horto hac hora esset Jesus, et non in domo 
dormiens? Sciebat Dominum frequenter extra civi- 
tatem pernoctare, et eapropter etiam tunc exisse 
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foras. Et aliter : Ipso festo maxime hnnc morem À χατὰ ταύτην τὴν ὥραν, xal οὐχὶ dv οἰκία ἐνόμισεν 


servasse creditus est, docens discipulos suos subli- 
mius quiddam. Docebat autem (ut diximus) in 
talibus locis mystica. Igitur quia tunc dies festus 
erat, conjectabat illic eum esse , disserentem disci- 
pulis justa morem suum in festo. 


εὑρεῖν αὐτὸν χαθεύδοντα; ᾿Εγίνωσχε τὸν Κύριον τὰ 
πολλὰ ἔξω διανυχτερεύοντα, xal διὰ τοῦτο xal τότε 
ἐξῆλθεν ἔξω. Ἄλλως τε’ Καὶ ἐν ἑορτῆς χαιρῷ μά- 
λιστα ἠπίστατο αὐτὸν ἔθος ἔχοντα, διδάσχειν τι τοὺς 


μαθητὰς ὀψηλότερον" ἐδίδασκε δὲ τοὺς μαθητὰς, ὥς 


ἔφημεν, τὰ μυστικὰ ἐν τοιούτοις τόποι. Ἐπεὶ οὖν τότε ἑορτὴ ἦν, ἐστοχάσατο ἐχεῖσε αὐτὸν εἶναι, τοῖς 


μαθηταῖς τὰ τῆς ἑορτῆς φιλοσοφοῦντα κατὰ τὸ σύνηθες. 


ῪΕΒ5. 3-6. « Judas ergo cum accepisset cohortem, 
et a pontificibus et Pharissis ministros, venit illuc 
cum laternis ac facibus et armis. Jesus itaque sciens 
omnia quz ventura erant super se, processit, ac 
dixit eis : Quem quaeritis? Responderunt ei : Jesum 
Nazarenum. Dicit eis Jesus : Ego sum. Stabat autem 
et Judas, qui prodebat eum, cum ipsis. Ut ergo 


« Ὁ οὖν Ἰούδας λαδὼν τὴν σπεῖραν, xol ἐκ τῶν 
ἀρχιερέων χαὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας, ἔρχεται ἐχεῖ 
μετὰ λαμπάδων, καὶ φανῶν, καὶ ὅπλων. ᾿[ησοῦς οὖν 
εἰδὼς πάντα τὰ ἐπερχόμενα ἐπ᾽ αὐτὸν, ἐξελθὼν εἶπεν 
αὐτοῖς’ Tiva ζητεῖτε; ᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ Ἰησοῦν 
τὸν Ναζωραῖον. Λέγει αὐτοῖς 6 ᾿[ησοῦς: Ἐγώ εἶμι, 
Εἰστήκει δὲ xal Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν μετ᾽ αὖ- 


dixit eis : Ego sum, abierunt retrorsum, et cecide- p τῶν. Ὥς οὖν εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι ᾿Εγώ εἶμι, ἀπῆλθον 


runt in terram. » Pecuniis impetrarunt ut cohors 
se juvaret. Militaris enim ordo auri mancipium est. 
Multi autem veniunt , timentes eos qui Jesum seque- 
bantur, et ab eo pendebant propter doctrinam et 
miracula. Laternas et faces gestant, ut ne occultans 
se in tenebris aufugeret. At ille in tantum fugam 
non quarebat, ut obviam exiret seipsum tradens. 
Et rogat quidem, non quod ignoret et discere opus 
habeat. « Seiebat enim omnia, inquit, quze ventura 
super eum erant. » Et ita quia sciebat quod ad se 
venirent, rogat, non indigens ut doceatur, sed osten- 
dere volens quod et przesens non visus vel cognitus 
esset. Sed et rogat ut alienus, et neque a voce 


agnoscunt eum, neque alii, neque ipse Judas. Quod ( 


autem non propter tenebras ignoraverint eum, pre- 
dixitevangelista « eos cum facibus » advenisse. Pone 
autem quod propter tenebras non agnoverint eum, 
oportebat certe a voce ipsum agnovisse. Interrogat 
igitur, ut ostendat (ut diximus) se neque a specie, 
neque a voce cognitum fuisse. Ita ineffabilis erat 
ejus virtus. Et ita neque crucifigere potuissent, nisi 
voluntarius se obtulisset. Quod '73G autem non so- 
ium exezearit oculos eorum, sed et supini cecide- 
rint una interrogationis voce prostrati, signum fuit 
cosuros eos qui contra Jesum venerant, universali 
gentis istius ruina, quze post Christi mortem super 
eos venit, sicut et Jeremias praedixit : « Domus 
Israel cecidit : non est qui resuscitet ?*. » Cadunt 


εἷς τὰ ὀπίσω,, xal ἔπεσον χαμαί. » Τὴν μὲν σπεῖραν 
πείθουσιν αὐτοῖς συνεργῆσαι διὰ χρημάτων" τοιοῦτον 
γὰρ τὸ στρατιωτιχὸν. χρυσοῦ ὦνιον. Πολλοὶ δὲ ἐπέρ- 
χονται, δεδοιχότες τοὺς ἑπομένους τῷ Ἰησοῦ, καὶ 
ἐκχρεμαμένους αὐτῷ διὰ τὸν λόγον τε καὶ τὰ θαύ- 
ματα. Λαμπάδας δὲ καὶ φανοὺς ἐπάγονται, ὡς ἂν μὴ 
ἐχφύγη αὐτοὺς ἐν τῷ σχότει λαθών. Ὃ δὲ τοσοῦτον 
ἔδει τοῦ φυγεῖν, ὥστε χαὶ ἔξεισι πρὸς αὐτοὺς, ἑαυτὸν 
παραδιδούς. Καὶ ἐρωτᾷ μὲν, οὐχ ὡς χρήζων μαθεῖν" 
α Ἔδει γὰρ, φησὶ, πάντα τὰ ἐπερχόμενα ἐπ᾽ αὖ- 
τόν. » Ὥστε ἐπειδὴ ἤδει, ὅτι ἐπ᾽ αὐτὸν ἤρχοντο, oy 
ὡς μαθεῖν δεόμενος ἐρωτᾷ, ἀλλὰ δεῖξαι θέλων, ὅτι 
xal παρὼν οὐχ ἑωρᾶτο αὐτοῖς ἢ ἐγνωρίζετο. Ἀλλὰ 
χαὶ ἐρωτᾷ, ὡς ἀλλότριος: χαὶ οὐδὲ ἀπὸ τῆς φωνῆς 
ἐπιγινώσχουσιν αὐτὸν, οὔτε οἱ ἄλλοι, οὔτε αὐτὸς 6 
Ἰούδας. “Ὅτι γὰρ οὗ διὰ τὸ σχότος ἠγνόησαν αὐτὸν, 
προεῖπεν ὃ εὐαγγελιστὴς, ὅτι « μετὰ λαμπάδων » 
ἐπῆλθον. Εἰ δὲ διὰ τὸ σχότος ἠγνόουν (θῶμεν γὰρ), 
ἀπό γε τῆς φωνῆς ἐπιγνῶναι αὐτὸν ἔδει. Ἐρωτᾷ οὖν, 
ἵνα δείξη, ὡς εἴπομεν, ὅτι οὔτε ἀπὸ τοῦ εἴδους, οὔτε 
ἀπὸ τῆς φωνῆς ἐπέγνωσαν αὐτόν. Οὕτως οὖν ἄφατος 
ἦν ἡ δύναμις αὐτοῦ, ὥστε οὐδὲ σταυρῶσαι ἠδύναντο, 
εἰ μὴ ἑχὼν ἐνέδωχεν, Οὐ μόνον δὲ τοῦτο τὸ πηρῶσαι 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, ἀλλὰ (40) xol τὸ καταδαλεῖν 
ὑπτίους ἀπὸ μόνης ψιλῆς ἐρωτήσεως. Σημεῖον δ᾽ ἂν 
εἴη τὸ πεσεῖν τοὺς χατὰ τοῦ Ἰησοῦ ἐλθόντας, τῆς χα- 
θολικῆίς τοῦ ἔθνους καταπτώσεως, f| ἐπεγένετο αὐτοῖς 
ὕστερον μετὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ θάνατον’ ὡς καὶ 


igitur omnes qui sermoni divino sunt adversarii. D Ἱερεμίας προεφήτευσεν: « Οἶχος Ἰσραὴλ ἔπεσεν, 


Hortus autem a quo salus nostra sumpsit originem, 
paradisum referebat. Nam qui cecidimus in horto 
paradisi, vidimus in horto salutarem passionem 
sumpsisse initium, et omnia qua prius corrupta, 
reparata esse. 


VERS. 7-0. « Iterum ergo eos interrogavit, Quem 
quaritis? At illi dixerunt : Jesum Nazarenum. Re- 
spondit Jesus et dixit : Dixi vobis quod ego sim. Si 

*! Imo, Amos, v. 2. 


oux ἔστιν ὁ ἀναστήσων. » Πίπτουσι τοίνυν πάντες 
οἵ τῷ λόγῳ τοῦ Θεοῦ ἐναντιούμενοι. Ὁ δὲ χῆπος, ἀφ᾽ 
οὗ fj σωτηρία ἡμῶν ἔλαθε τὴν ἀρχὴν, ἀντίτυπον ἂν 
εἴη τοῦ παραδείσου. Ἔν γὰρ τῷ χήπῳ τοῦ παραδεί- 
σου πεσόντες, εἴδομεν ἐν χήπῳ τὸ σωτήριον τοῦ Χρι- 
στοῦ πάθος δεχόμενον τὴν ἀρχὴν, xol πάντα τὰ 
πρώην δυσχερῆ ἐπανορθούμενον. 

« Πάλιν οὖν αὐτοὺς ἐπηρώτησε' Τίνα ζητεῖτε; Οἱ 
δὲ εἶπον: Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. Ἀπεχρίθη Ἶη- 
σοῦς, καὶ εἶπεν Εἶπον ὑμῖν, ὅτι ἐγώ εἶμι. Εἰ οὖν 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(40) Cod. 31, αὐτῶν θαῦμα μέγα ἦν, ἀλλὰ, x. τς 
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ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὁπάγειν " ἵνα πληρωθῇ À igitur me quritis, sinite hos abire, ut impleretur 


ὁ λόγος, ὃν εἶπεν, ὅτι Οὖς δέδωχάς μοι, οὐκ ὀπώλεσα 
ἔξ αὐτῶν οὐδένα. » Κατέδαλε μὲν αὐτοὺς ὑπτίους. 
ἅμα τήν τε δύναμιν αὐτοῦ δηλῶν, xal ὅτι ἑχὼν ἔρ- 
grum πρὸς τὸ πάθος" πρὸς δὲ τούτοις xai ἕτερόν τι 
οἰχονοαδον. “ἵνα γὰρ μὴ εἴπῃ τις, ὅτι οὐδὲν οἵ 
Ἰεωωξεῖοι ἥμερτον- αὐτὸς γὰρ αὐτοῖς ἑαυτὸν ἐνεχεί- 
pu, καὶ δῆλον χατέστησε᾽ διὰ τοῦτο ἐνδείχνυται 
αὑτοὺς τοῦτο τὸ σημεῖον, ἱχανὸν ὃν αὐτοὺς ἀνακρού- 
΄ιοῦει. Ἐπεὶ δὲ ἐπέμενον τῇ χαχία καὶ μετὰ τὸ 
fessum τοῦτο, τότε δὴ ἑαυτὸν ἐγχειρίζει. Καὶ ὅρα, 
zac οὐδὲ ἄχρι τῆς τελευταίας ὥρας τῆς πρὸς τοὺς 
μαδητὰς ἀγάπης ὑφίεται. « Εἰ τὰρ ἐμὲ ζητεῖτε, 
φησὶν͵ ἄφετε τούτους ὑπάγειν" ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος, 
ἃν κεν. ὅτι Οὖς δέδωχάς μοι, οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐ- 
οὐδένα. » Ἀπώλειαν δὲ ὁ μὲν Κύριος τῆς ψυ- 
X ἔλεγεν, ἂν οὐδεὶς τῶν μαθητευθέντων αὐτῷ 
ἐκίστη" 6 δὲ εὐαγγελιστὴς ἐπὶ ταύτης τῆς σωματι- 
«ἧς παρέλοδε τοῦτο. Θαῦμα δὲ, πῶς οὐ συνέλαθον 
τοὺς ἀποστόλους, καὶ χατέχοψαν αὐτοὺς, καὶ μάλιστα 
τοῦ Πέτρου παροξύναντος αὐτούς. Ὅθεν δῆλον, ὅτι 
4 τοῦ συλληφϑέντος δύναμις τοῦτο ἐποίει, xai f 
ἐκύφασις, ἣν προεῖπεν, ὅτι « Οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώ- 
Mw. » Τοῦτο γοῦν καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς διδάσχων 
isi, ὅτι τῆς τοῦ Κυρίου ἀποφάσεως ἦν τὸ μὴ χα- 
τακοκῆναι τοὺς μαθητὰς, φησίν « Ἵνα πληρωθῇ ὃ 
λόνος, ὃν εἶπεν, ὅτι Οὐχ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα" » 
δὰ γὰρ τὰν ἀσθένειαν αὐτῶν ἔξω ποιεῖται αὐτοὺς 
τιρασιῶν. Οὕτω καὶ ἡμᾶς νῦν οἰχονομεῖ, χἂν 


sermo quem dixit : Quos dedisti mihi, non perdidi 
ex eis quemquam. » Prostravit quidem eos ut re- 
trorsum caderent, declarans potentiam suam, et 
quod ad passionem sponte veniret. Ad hzc etiam 
hoc providens, ut ne quis dicat Judeos non peccasse, 
eo quod illis se in manus tradiderat et manifestarat, 
propter hoc ostendit eis hoc miraculum, quod suffi- 
ciebat ad repellendos eos. Ubi autem in malitia 
sua permanserunt etiam post miraculum istud, 
tunc se manibus eorum permisit. Et vide quomodo 
usque ad ultimam horam dilectionem erga discipu- 
los non reliquit. Nam « Si me quaeritis, inquit, 
sinite illos abire, ut impleretur sermo quem dixe- 
rat : Quos dedisti mihi, ex eis non perdidi quem- 
quam. » Perditionem autem Dominus anima dice- 
bat, quia nullus periit qui ab eo doctus fuit. 
Evangelista autem et ad corporalem trahit. Mira- 
culum autem, quomodo non comprehenderint illi 
apostolos, et dissecuerint eos, et maxime cum 
Petrus incitasset eos. Unde manifestum quod com- 
prehensi virtus hoc fecerit, et sententia quam 
praedixerat, nullum esse ex illis perdendum : id 
quod et evangelista docens nos quod hoc fuerit 
propter sententiam Domini, ne interficerentur disci- 
puli, inquit : « Ut impleretur sermo quem dixit, 
Non perdidi ex eis quemquam. » Nam propter ipso- 
rum infirmitatem securos eos fecit a tentationibus. 
11 et nos nunc regit, etiamsi ignoremus. Unde 


ἐγνεῶμεν. “Ὥστε ἐπειδάν σοι ἔλθῃ πειρασμὸς, πί- C quando incidis in tentationes, crede quod nisi 


eum, ὅτι εἰ μὴ ἐγίνωσχεν, ὅτι δύνασαι διαφυγεῖν 
πῶτον, οὖχ ἂν συνεχώρησέ σοι αὐτὸν ἐπελθεῖν, ὥσπερ 
εὐδὲ τότε τοῖς μαθηταῖς. 

« Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν, tÜxuctv αὐ- 
τὰν, χαὶ ἔπαισε τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον, καὶ ἀπέ- 
me» αὐτοῦ τὸ ὠτίον τὸ δεξιόν. ἦν δὲ ὄνομα τῷ 
leas Μάλχος. Εἶπεν οὖν 6 Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ Βάλε 
τὴν μάχαιράν σου εἷς τὴν θήχην᾽ τὸ ποτήριον. ὃ 
δίδωκέ μοι 6 Πατὴρ, οὐ μὴ πίω αὐτό; » ᾿Ιδὼν 6 Πέ- 
we τὸν Κύριον ὑπτίως αὐτοὺς χαταδαλόντα, καὶ 
δέροιυς ὁποπλησθϑεὶς διὰ τῆς τοῦ Κυρίου φωνῆς, 
εἰκόντος, « ἼΛφετε τούτους ὑπάγειν, » ἐνόμισεν, ὡς 
χειρὸς λοικὸν ἀμύνης ἐστὶ, χαὶ δὴ σπᾶται τὴν μά- 
γεραν, χαὶ πατάσσει τὸν δοῦλον. (a1) Εἰ δὲ ζητεῖς, 
τὰς 6 κελευσθεὶς μὴ πήραν ἔχειν, μηδὲ δύο χιτῶνας, 
μάχαιραν ἔχει" μάνθανε, ὅτι διὰ τὸ ἀρνίον ταύτης 
ἔχρρηζε, καὶ ἐδάσταζεν αὐτὴν xal μετὰ τὸ δεῖπνον" 
ἢ xmi δεδοικὼς τὴν ἐπίθεσιν, παρεσχεύαστο πάλαι 
ἐς τοῦτο. Εἰ δὲ ἀπορεῖς, πῶς Ó μηδὲ ῥαπίζων 
(f. ῥεπίζειν] προσταχθεὶς, πρὸς φόνους παρεσχευά- 
Uro- ἀχούσεις, ὅτι μάλιστα μὲν οὖχ ἑαυτῷ ἀλλὰ 
τῷ διδασχάλῳ ἤμυνεν" ἔπειτα οὐδὲ τέλειοι οὕπω 
Tee: ἐν τοῖς ὑστέροις γὰρ ἴδε μοι τοῦτον, πῶς τὰ 
ἔσχατα κάσχων χαίρει. Νῦν δὲ ὑπὲρ τοῦ διδασχά- 
le) ἀγαναχτῶν, καὶ ἐπ᾽ αὐτὴν ὁρμᾷ τὴν χεφαλήν" 


? Matth. x, 10. 


cognovisset te posse illas evadere, non permisisset 
te in eas incidere, sicut neque tunc discipulos. 


Vgns. 10, [t. « Simon ergo Petrus cum haberet 
gladium, eduxit eum, et percussit pontificis servum, 
et abscidit auriculam ejus dexteram. Erat autem 
nomen servo Malchus. Dicit ergo Jesus Petro : 
Mitte gladium tuum in vaginam. Annon bibam 
poculum quod dedit mihi Pater? » Cum Petrus 
vidisset Dominum  prostravisse illos, et impletus 
esset fiducia propter vocem Domini, dicentis, 
« Sinite illos abire, » existimavit 73'7 quod tunc 
esset tempus vindicta, extractoque gladio percussit 
servum. Quod si quaras, quomodo is qui jussus est 
non portare peram, neque duas tunicas **, gladium 
haberet, disce quod portaverit illum in usum agni 
paschalis etiam post cenam, vel quod, timens insi- 
dias, olim in hoc praparaverit. Quod si dubitas, 
quomodo, cum prohibitus fuerit vel alapis percutere, 
ad czedem se paraverit, audi quomodo non semet- 
ipsum, sed magistrum maxime ultus fuerit; deinde 
quod nondum perfecti tunc erant. Nam vide quo- 
modo postea extrema ferre gaudet, nunc autem pro 
magistro indignatur, et caput ipsum invadit, et cum 
aberraret, auriculam solam abscindit. Jesus vero 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 


(41) Cod. 32, Ἐἰὶ δὲ ζητεῖς μαθεῖν πῶς, x. v. X. 
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restituit, et per hoc miraculum iterum insipientes A διὸ χἀχείνης μὴ ἐφιχόμενος, τὸ γοῦν ὠτίον τέμνει. 


Judaos refrenat ab impetu ad homicidium. Nam 
quia magnum erat miraculum in auricula, propter- 
ea et nomen servi apponit evangelista, ut si legen- 
tes discredant, ab illo quarant num ita factum sit. 
Porro Dominus Petrum quidem reprimit et inter- 
minatur, dicens : « Mitte gladium tuum in vagi- 
nam. » Consolatur autem dicendo : « Poculum quod 
dedit mihi Pater, annon bibam illud? » Ostendit 
enim quod patiatur non propter illorum virtutem, 
sed suam permissionem, et quod non sit adversa- 
rius Deo, sed usque ad mortem faciat voluntatem 
Patris. Dicendo autem « poculum, » insignat mortem 
dulcem οἱ desiderabilem in salutem hominum. 
Catterum tu hic attendas, desecari auriculam dex- 
tram servi pontificis signum fuisse inobedientiz 
illerum. Cecitas enim in Israel facta est, ut au- 
dientes non audiant, propter impietatem erga 
Salvatorem, qua maxime fuit pontificum. Ideo et 
auriculz abscissio in servo pontificis facta est. Quod 
autem restituta est auricula, significat Israelitis 
olim restituendam prudentiam, qua nunc est ablata. 
Etenim Flios cum venerit, revocabit eos ad Chri- 
stum, et conjunget patres nobis filiis, sicut et Mala- 
chias dixit Ἢ, 

λιτῶν συνέσεως, τῆς νῦν ἀφαιρεθείσης. Καὶ γὰρ 
xal συνάψει αὐτοὺς πατέρας ὄντας ἡωῖν τοῖν υἱοῖς, 

VERS. 12-14. « Cohors igitur et tribunus et 
ministri Judaeorum comprehenderunt Jesum, et 
ligaverunt cum, et adduxerunt eum ad Annam 
primum. Erat enim socer Caipha, qui erat pontifex 
anni ilius. Erat autem Caiphas is qui consilium 
dederat Judais, quod expediret unum hominem 
mori pro populo. » Postquam omnia fecit quae ad 
reprimendum illorum furorem pertinere videban- 
tur, illi autem non intellexerunt, tunc tandem per- 
misit se abduci. Porro illi alligant et abducunt ad 
Annam, gloriantes facto, et quasi celebrari cu- 
pientes perinde ac magnum tropaum emxcitassent. 
Caterum prophetiae Caiphae meminit 35, ostendere 
volens quod pro salute mundi hec facta sint, et 
quod tam excellens sit veritas, utet inimici eam 
preedixerint. Ut enim non turbemur 738 audientes 
víacula, meminit prophetiz, quod salutaria fuerint 
et mors et vincula, qua de causa et hec pertu- 
lerit. 

VEBs. 15, 16. « Sequebatur autem Jesum Simon 
Petrus, et alius discipulus. Discipulus autem ille 
erat notus pontifici, et introivit cum Jesu in atrium 
pontificis,Petrus autem stabat ad ostium foris. Exi- 
vit autem discipulus ille alter qui erat notus ponti- 
fici, et dixit ostiarie, et introduxit Petrum. » Quis 
era « alius discipulus? » Ille ipse qui hzc scripsit. 
Occultat autem se propter humilitatem, quia hone- 
stum opus narraturus erat, secutum se esse fugien- 
tibus aliis; propter hoc occultat seipsum, et prz- 
ponit sibi Petrum : « Sequebatur enim, inquit, 


** Malach. tiv, 5, 6. ** Joan. xr. 49. 


Ἰησοῦς δὲ ὑποχαθίστησι [f. ἀποκχ.}, καὶ διὰ τούτου 
τοῦ θαύματος πάλιν τοὺς ἀνοήτους ᾿Ιουδαίους ἄνα- 
γαιτίζων τῆς ἐπὶ τὸν φόνον ὁρμῆς. ᾿Επεὶ δὲ μέγα 
ἦν τὸ ἐπὶ τῷ ὠτίῳ θαῦμα, διὰ τοῦτο χαὶ τὸ ὄνομα 
τοῦ δούλου προστίθησιν ὃ εὐαγγελιστής" ἵν᾽ ἐξῇ τοῖς 
ἀναγινώσχουσιν, εἴπερ ἀπιστοῖεν, ζητεῖν χαὶ πε- 
ρἰεργάζεσθαι, εἴ γε οὕτω γέγονεν. "AXI! ὃ Κύριος 
καταστέλλει μὲν τὸν Πέτρον, καὶ ἀπειλήσας (« Βάλε 
γὰρ, φησὶ, τὴν μάχαιράν σου εἰς τὴν θήχην »), πα- 
ραμυθεῖται δὲ xal ἐν τῷ εἰπεῖν" « Τὸ ποτήριον, ὃ 
δέδωκέ μοι ὃ Πατὴρ, οὐ μὴ πίω αὐτό; Δείχνυσι γὰρ, 
ὅτι οὐ τῆς ἐκείνων δυνάμεως, ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ συγχω- 
ρήσεως τὸ παθεῖν, xal ὅτι οὐχ ἀντίθεος, ἀλλ᾽ ἄχρι 
θανάτου τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς ποιῶν. Καὶ τὸ εἰπεῖν 


B δὲ, « ποτήριον, » τὸ ἡδὺ καὶ ἐπιπόθητον τοῦ ἐπὶ 


σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων θανάτου αἰνίττεται. Σὺ δέ 
μοι ὅρα, ὅτι χαὶ τὸ ἀποχοπῆναι τὸ δεξιὸν ὠτίον τοῦ 
δούλου τοῦ ἀρχιερέως σύμθολον ἦν τῆς ἀνηχουστίας 
αὐτῶν. Πώρωσις γὰρ τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν, ἵνα 
ἀχούοντες μὴ ἀχούσωσι, διὰ τὴν χατὰ τοῦ Σωτῆρος 
ἀσέθδειαν, ἣ τῶν ἀρχιερέων μάλιστα γέγονε, διὸ χαὶ 
περὶ οἰκέτην ἀρχιερέως τὸ σύμβολον ἦν τῆς τοῦ ὠτίου 
ἀφαιρέσεως. Τὸ δὲ ἀποχαταστῆναι πάλιν τὸ ὠτίον 
δηλοῖ τὴν ὕστερον ἀποχατάστασιν τῆς τῶν ἾἸσραη» 
Ἡλίας ἐλθὼν, ἀποκαταστήσει αὐτοὺς εἰς Χριστὸν, 
αθὰ δὴ χαὶ Μαλαχίας προεφήτευσεν. 

« Ἡ οὖν σπεῖρα, χαὶ ὁ χιλίαρχος, καὶ o ὑπηρέ- 
ται τῶν Ἰουδαίων συνέλαθον τὸν ᾿[ησοῦν, xal ἔδησαν 
αὐτὸν, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς "Avvav πρῶτον. 
"Hv γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἐχείνου. Ἦν δὲ Καϊάφας ὃ συμθουλεύσας 
τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀπολέσθαι 

ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. » Ὅτε πάντα ἐποίησεν, ὅσα ἰχανὰ 

ἦν ἀναστεῖλαι αὐτοὺς, οἵ δὲ οὐ συνίεσαν, τότε δὴ 
συνεχώρησεν ἀπαγαγεῖν αὗτόν. Οἱ δὲ xal δεσμοῦσι, 
χαὶ ἀπάγουσι πρὸς Ἄνναν, ὥσπερ ἐμπομπεύοντες 
τῷ γενομένῳ xai ἐγχαυχώμενοι, ὡς δὴ μέγα τρόπαιον 
στήσαντες. Τῆς δὲ τοῦ Καϊάφα προφητείας μέμνηται, 
δεῖξαι θέλων, ὅτι ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου σωτηρίας 
ταῦτα ἐγίνετο, xai ὅτι τοσαύτη τῆς ἀληθείας f, 
ὑπερδολὴ, ὡς xal τοὺς ἐχθροὺς ταῦτα προαναφω- 
νεῖν. Ἵνα γὰρ μὴ, δεσμοὺς ἀχούσας, θορυδηθῇς, 
ἀναμιμνήσχει σε τῆς προφητείας, ὅτι σωτηριώδεις 
ἦσαν xal 6 δεσυὸς xal ὃ θάνατος, xai διὰ ταύτην τὴν 
αἰτίαν τούτων ἠνείχετο. 

« Ἦχολούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ Σίμων Πέτρος, καὶ 6 
ἄλλος μαθητής. Ὁ δὲ μαθητὴς ἐχεῖνος ἦν γνωστὸς 
τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ συνεισῆλθε τῷ ᾿[ησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν 
τοῦ ἀρχιερέως. Ὁ δὲ Πέτρος εἷστήκει πρὸς τῇ θύρᾳ 
ἔξω. ᾿Εξῆλθεν οὖν ὃ μαθητὴς 6 ἄλλος, ὃς ἦν γνωστὸς 
τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ εἶπε τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσήγαγε τὸν 
Πέτρον. » Τίς ἦν « 6 ἄλλος μαθητής; ν» Αὐτὸς οὗτος 
ὃ ταῦτα γράψας, ἀποχρύπτει δὲ ἑαυτὸν διὰ ταπεινο- 
φροσύνην, ᾿Επειδὴ γὰρ κατόρθωμα διηγεῖσθαι μέλλει, 
ὅτι τῶν ἄλλων ἀποπηδησάντων, αὐτὸς ἐπηχολούθει, 
διὰ τοῦτο χρύπτει ἑαυτὸν, χαὶ προτάττει ἑαυτοῦ τὸν 


249 


ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. XVIII. 


Πέτρον. « Ἤχολούθει γὰρ, φησὶ, τῷ Ἰησοῦ Σίμων Α Jesum Simon Petrus; » deinde subdit : « et alius 


Πέτρος » εἶτα ἐπάγει τὸ, « xal 6 ἄλλος μαθητής. » 
Διὰ ταπεινοφροσύνην οὖν ἑαυτὸν χρύπτει. Καὶ τοῦτο 
δὲ αὐτὸ, ὃ μέμνηται ἑαυτοῦ, διὰ τοῦτο μέμνηται, 
ἵνα μάθωμεν, ὅτι ἀχριθέστερον τῶν ἄλλων διηγεῖται 
τὰ χατὰ τὴν αὐλὴν, ἅτε ἔνδον dv. Ὅρα δὲ xal πῶς 
ὑποτέμνεται τὸ ἴδιον ἐγχώμιον. Ἵνα γὰρ μὴ ἀχού- 
cac, ὅτι « εἰσῆλθε σὺν τῷ Ἰησοῦ » 6 Ἰωάννης, μέγχ 
τι περὶ αὐτοῦ ἡγηθῇς, λέγει, ὅτι γνώριμος ἦν τοῦ 
ἀρχιερέως. Οὐ γὰρ ὡς ἀνδρειότερος τῶν ἄλλων συν- 
εἰσῆλθον, φησὶν, ἀλλ᾽ ὡς γνώριμος τοῦ ἀρχιερέως. 
Τὸν μέντοι Πέτρον ἀναχηρύττει, ὡς ἀχολουθήσαντα 
μὲν διὰ τὸν πόθον, διὰ δὲ τὸ μὴ εἶναι γνώριμον δη- 
λαδὴ, ἔξω ἱστάμενον. "Oct γὰρ xai ὁ Πέτρος εἰσῇλ- 
θεν ἄν, εἴπερ ἐπετράπη, δῆλον. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐξῆλθεν 


discipulus. » Propter humilitatem igitur se occultat, 
et propter istud ipsum sui meminit, ut discamus 
quod certius narret ea qua in atrio sint facta, eo 
quod intus fuerit. Vide autem quomodo et propriam 
laudem resecuerit. Nam ut ne cum audieris quod 
« ingressus sit cum Jesu » Joannes, magnum quid- 
dam de eo existimes (a), dicit, « Notus autem erat 
pontifici. » Non enim tanquam aliis fortior simul 
ingressus sum, inquit, sed tanquam notus pontifici. 
Petrum vero predicat, eo quod propter amorem 
secutus fuerit, et quia non erat notus, foras stete- 
rit. Nam quod et Petrus ingressus fuisset si per- 
missum fuisset, manifestum. Postquam enim Joan- 
nes exivit, et ostiaria jussit ut illum introduceret, 


ὃ ᾿Ιωάννης, xal τὴν θυρωρὸν ἐχέλευσεν αὐτὸν εἰσα-- B statim ingressus est Petrus. Quare autem Joannes 


γαγεῖν, εὐθέως εἰσῆλθεν ὁ Πέτρος. Διατί δὲ 6 "Iodv- 
νης οὐχ εἰσήγαγεν αὐτὸν, ἀλλὰ τῇ γυναιχὶ τσῦτο 
ἐπιτρέπει: Διὰ τὸ σφόδρα ἔχεσθαι τοῦ Χριστοῦ, xol 
ἐπαχολουθεῖν αὐτῷ, xol μὴ θέλειν ἀπ᾿ αὐτοῦ χω- 
ρισθῆναι. 

« Λέγει οὖν fj παιδίσχη fj θυρωρὸς τῷ Πέτρῳ * 
Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν εἶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου ; 
Λέγει ἐχεῖνος: Οὐχ εἰμί, Εἰστήχεισαν δὲ οἱ δοῦλοι 
καὶ οἱ ὑπηρέται, ἀνθραχιὰν πεποιηχότες, ὅτι ψύχος 
ἦν, xal ἐθερμαίνοντο. Ἦν δὲ μετ᾽ αὐτῶν ὁ Πέτρος 
ἑστὼς, χαὶ θερμαινόμενος. » Ἐρωτᾷ fj παιδίσχη 
τὸν Πέτρον, οὐ θρασέως, οὐδ᾽ ἀποτόμως, ἀλλὰ χαὶ 
λίαν πραέως. Οὐ γὰρ εἶπε “ Νὴ xai σὺ ix τῶν μα- 
θητῶν εἶ τοῦ πλάνου; ἀλλὰ, « τοῦ ἀνθρώπου τού- 
του“ » ὅπερ ἐλεούσης μᾶλλον ἦν καὶ φιλανθρω- 
πευομένης. Εἶπε δὲ τὸ, « μὴ καὶ σὺ, » ἐπειδὴ 
Ἰωάννης ἔνδον ἦν. ᾿Αλλ᾽ 5$ μὲν γυνὴ οὕτω προσηνῶς 
διελέγετο * ἐχεῖνος δὲ οὐδενὸς τούτων ἤσθετο, οὐδὲ 
εἰς νοῦν ἔδαλε τὴν τοῦ Χριστοῦ πρόῤῥησιν * οὕτως f 
ἀνθρωπίνη φύσις ἀσθενὲς χρῆμα, ὅταν ὑπὸ Θεοῦ 
ἐγκαταλειφθῇ. Τινὲς δὲ ματαίαν χάριν τῷ Πέτρῳ 
χαριζόμενοι, φασὶν, ὅτι οὐχ ὡς φοδηθεὶς 6 Πέτρος 
ἠρνήσατο, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἤθελε μὲν ἀεὶ συνεῖναι χαὶ 
ἀχολουθεῖν τῷ Χριστῷ, ἠπίστατο δὲ, ὅτι ἐὰν ὅμολο- 
Yon ἑαυτὸν μαθητὴν τοῦ Ἰησοῦ, ἀποχωρισθήσεται 
αὐτοῦ, xal οὐκ ἔτι ἕξει χώραν, ὥστε ἀχολουθεῖν, 
χαὶ βλέπειν τὸν ποθούμενον, διὰ τοῦτο ἠρνήσατο, 
ὅτι « Οὐχ εἰμί. » Ἐπεὶ χαὶ τὸ θερμαίνεσθαι ἀπὸ 
τοιαύτης ἐποιεῖτο γνώμης. Ὑπεχρίνετο γὰρ τὰ τῶν 
ὑπηρετῶν δρᾷν, ὡς εἷς ἐχείνων, ἵνα τῷ χατηφεῖ 
τοῦ προσώπου φωραθεὶς, ἐχχλεισθείη τοῦ βλέπειν 
τὸν Χριστὸν, ὡς μαθητὴς τούτου ἐχ τοῦ μέσου διω- 
χόμενος. 

« Ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησε τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ, xal περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ. ᾿Απε- 
χρίθη αὐτῷ ὁ 'IncoUc* ᾿Εγὼ παῤῥησίᾳ ἐλάλησα τῷ 
χόσμῳ, ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν τῇ συναγωγῇ καὶ 
ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι συνέρχονται, 
xal ἐν χρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν. Τί με ἐρωτώς; "Ene- 
ρώτησον τοὺς ἀχηχοότας, τί ἐλάλησα αὐτοῖς. Ἴδὲε 
οὗτοι οἴδασιν, ἃ εἶπον ἐγώ. Ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος, 


(a) Edit. Lut., ἐασἐθέΐηιοβ eum fortiorem aliis, 


non introduxit eum, sed mulieri hoc commisit? 
Quia valde adhaerebat Christo, eumque sequebatur, 
renuit ab eo separari. 


VERS. 17, 18. « Dixit, ergo Petro ancilla ostiaria : 
Num et tu ex discipulis es hominis istius? Dicit 
ille : Non sum. Stabant autem servi et ministri, 
qui prunas congesserant, quia frigus erat, et cale- 
faciebant se. Erat autem cum eis et Petrus stans, 
et calefaciens se. » Interrogat ancilla Petrum, non 
contumeliose, non prafracte, sed valde mansuete. 
Non enim dixit : Num et tu ex discipulis es impo- 
Storis? sed, « hominis istius : » id quod magis 
miserantis. Dixit autem, « nunquid et tu? » quia 
Joannes intus erat. Et mulier quidem ita mansuete 
alloquebatur. Ille autem nihil horum sentiebat, 
neque in animum recipiebat Christi predictionem. 
Ita infirma res humana natura est, quando a Deo 
derelinquitur. Quidam autem stulte Petro gratificari 
volentes, dicunt, quod non ob timorem negaverit 
Petrus, sed voluerit quidem semper cum Christo 
esse et eum sequi : cognovit autem quod si confes- 
sus fuisset, se discipulum Jesu, separandus 
fuisset ab eo, et non ultra habiturus erat locum 
quod sequeretur, et videret desiderabilem, et pro- 
pterea 739 negavit, dicens : « Non sum. » Namet 
ex eadem sententia fuit, quod se calefaceret. Si- 
mulavit enim se facere ea qua ministri, ut unus 


D illorum, ut ne ex tristitia faciei deprehensus exclu- 


datur a videndo Christo rejectus e medio ut disci- 
pulus ejus. 


VERS. 19-23. « Pontifex ergo interrogavit Jesum 
de discipulis suis, et de doctrina ipsius. Respondit 
ei Jesus : Ego palam locutus sum mundo, ego sem- 
per docui in synagoga et in temp!o quo omnes 
Judai conveniunt, et in occulto locutus sum nihil. 
Quid me interrogas? Interroga eos qui audierunt 
quid locutus sum ipsis. Ecce hi sciunt qua dixerim 
ego. Hic autem cum dixisset, unus assistens mi- 
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nistrorum dedit alapam Jesu, dicens : 
respondes pontifici? Respondit ei Jesus : Si male 
locutus sum, testare de malo; sin bene, cur me 
cedis? » Interrogat pontifex Jesum de discipulis, 
fortasse in hunc modum : Ubi sunt, aut qui sunt, 
aut qua mente eos collegerit, et quid volens? Quasi 
enim novatorem et seditiosum voluit eum arguere. 
Et de doctrina interrogat qualis sit, num a lege 
recedens, et pugnans cum Mose? ut inde inventa 
occasione tanquam adversarium Dei occidat. Quid 
igitur Dominus? Respondet illi juxta suspicionem 
ejus : « Ego quidem, inquit, in occulto nihil locutus 
sum. » Nam tu quidem suspicaris me seditiosum 
quemdam, et in occulto consilia struentem. Ego 
autem tibi, inquit, dico, quod « Nihil in occulto 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
Siccine A εἷς τῶν ὑπηρετῶν παρεστηχὼς ἔδωκε ῥάπισμα τῷ 


Ἰησοῦ, εἰπών" Οὕτως ἀποχρίνη τῷ ἀρχιερεῖ; Ἀπὸ- 
χρίθη αὐτῷ ὁ ᾿[ησοῦς: Εἰ χαχῶς ἐλάλησα , μαρτύ- 
ρῆσον περὶ τοῦ xaxoU * εἰ δὲ καλῶς, τί με δαίρεις; « 
᾿Ερωτᾷ 6 ἀρχιερεὺς τὸν ᾿[ησοῦν περὶ τῶν μαθητῶν 
ἴσως τοιαῦτα: Ποῦ εἶσι, xal τίνες εἶεν, xai ἐπὶ τένι 
σχοπῷ τούτους συνέλεξε, καὶ τί βουλόμενος; ὡς γὰρ 
νεωτεριστήν τινα ἢ στασιαστὴν ἤθελεν αὐτὸν ἔλέγ- 
ta, Καὶ περὶ τῆς διδαχῆς δὲ ἐρωτᾷ, ποία τις ἦν 
ἄρα μὴ ἀπὸ τοῦ νόμου ἀφιστῶσα, xol μαχομένη 
Μωσεῖ; ἵνα xai ἀπὸ ταύτης ἀφορμὴν εὑρὼν, ὡς 0so- 
μάχον ἀποχτείνῃ. Τί οὖν ὃ Κύριος; Ἀποχρίνεται αὐτῷ 
πρὸς τὴν ὑπόνοιαν αὐτοῦ. ᾿Εγὼ, φησὶν, « ἐν τῷ 
χρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν. » Σὺ γὰρ ὑπονοεῖς με στα- 
σιαστήν τινα, καὶ χρυφίως βουλάς τινας σνσχευά-» 


locutus sum, » hoc est, nihil seditiosum, et sicut p ζοντα * ἐγὼ δέ σοι, φησὶ, λέγω, ὅτι « Οὐδὲν ἐν χρυ- 


tu opinaris, nihil innovo, neque dolosa et occulta 
mente proprium quiddam locutus sum. Quia nisi 
sic intellexerimus quod ad suspicionem pontificis haec 
dixerit Dominus, videbitur mentiri. Nam multa 
dixit « in occulto, » utpote ea quae supra captum 
multitudinis erant. Quod autem dicit : « Quid me 
interrogas? Interroga eos qui audierunt : » non 
pertinacis est, sed fidentis in dictorum veritate. 
« Interroga » enim, inquit, inimicos, insidiatores, 
ministros illos qui ligaverunt me. Ista enim est 
veritatis indubitata demonstratio, quando quis habet 
inimicos testes eorum qua dicit. Nam ministri ipsi, 
inquit, sunt qui antea dixerunt : « Nunquam locu- 
tus est homo sicut hic homo 6. » Et cum ita respon- 
disset, non est admirationi, sed alapa czditur : 
quo quid fieret impudentius? Et cum posset omnia 
concutere et abolere, nihil quidem horum facit, sed 
verba loquitur 4085 omnium bestiaruin szvitiem 
demulcere possent. Dicit enim : Si quidem habes 
ut reprehendas ea qua nunc a me dicta sunt, osten» 
de quod male dixerim : si autem non habes, quid 
ferocis? Vel et sic : « Si male locutus sum, » hoc 
est, si male docui quando docui in synagogis, ecce 
nunc « testimonium perhibe » de mala doctrina, et 
plene instrue pontificem, qui nunc interrogat de 
doctrina mea. «Si autem bene » docui, et 740 
me admirati estis etiam vos ministri, « quid me » 


πτῷ ἐλάλησα" » τουτέστιν, Οὐδὲν στασιῶδες, χαὶ 
ὡς δοχεῖς GU , νεωτεροποιῷ xal δολίᾳ xal ἀποχρύφῳ 
Ὑνώμη ἐλάλησά τι οἰχεῖον. ᾿Επεὶ εἰ μὴ οὕτω νοή- 
σομεν, ὅτι πρὸς τὴν ὑπόνοιαν τοῦ ἀρχιερέως τοῦτο 
εἶπεν ὁ Κύριος, φανήσεται διαψευδόμενος, Πολλὰ 
γὰρ εἶπεν « ἐν χρυπτῷ, » ὅσα δηλαδὴ τῆς τῶν πολ- 
λῶν διανοίας ὁψηλότερα ἦν. Τὸ δὲ, « Τί με ἐρωτῆς " 
Ἐρώτησον τοὺς ἀχηχοότας, » οὐχ αὐθαδιαζομένου 
ἐστὶν, ἀλλὰ θαῤῥοῦντος τῇ τῶν λεχθέντων ἀληθείᾳ, 
« ᾿Ερώτησον » γὰρ, φησὶ, τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς ἐπι» 
δούλους, τοὺς ὑπηρέτας τούτους τοὺς δήσαντάς ua. 
Αὕτη γὰρ τῆς ἀληθείας ἀναμφισδήτητος ἀπόδειξις, 
ὅταν τοὺς ἐχθρούς τις ἔχῃ μάρτυρας ὧν λέγει, Οἱ 
γὰρ ὑπηρέται αὐτοὶ, φησὶν, εἰσὶν οἱ εἰπόντες πρώην * 


C « Οὐδέποτε ἐλάλησεν ἄνθρωπος, ὡς οὗτος ὁ ἄν- 


θρωπος. » Οὕτως οὖν ἀποχριθεὶς, οὗ θαυμάζεται, 
ἀλλὰ ῥαπίζεται * οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἰταμώτερον; Δυ- 
νγάμενος δὲ πάντα συσσεῖσαι xal ἀφανίσαι, τούτων 
μὲν οὐδὲν ποιεῖ “ φθέγγεται δὲ ῥήματα δυνάμενα 
πᾶσαν θηριωδίαν ἐχλῦσαι. El μὲν γὰρ, φησὶν, ἔχεις 
ἐπιλαθέσθαι τῶν εἰρημένων παρ᾽ ἐμοῦ ἀπόδειξον, 
ὅτι χαχῶς εἶπον " εἰ δὲ οὐχ ἔχεις, τί λυττᾷς 5 Ἦ xol 
οὕτως * « Εἰ χαχῶς ἐλάλησα * » τουτέστιν, El χαχῶς 
ἐδίδαξα, ὅτε ἐδίδασχον ἐν calc; συναγωγαῖς, παρελ- 
θὼν νῦν « μαρτύρησον » περὶ ταύτης μου τῆς χαχῆς 
διδασχαλίας, χαὶ πληροφόρησον τὸν ἀρχιερέα τὸν 
νῦν ἐρωτῶντά με περὶ τῆς διδαχῆς μου" « εἰ δὲ 


nunc « cadis, » quem prius admirabaris? Percussit ἢ χαλῶς » ἐδίδαξα, xal ἐθαυμαζόμην παρ᾽ ὁμῶν τῶν 


igitur minister Dominum, magno crimine se liberans. 
Nam ubi Jesus in testes vocaret assistentes, dicens, 
« Ecce hi sciunt qua dixerim ego, » volens mini- 
ster se liberare a suspicione quod non esset ex 
admiratoribus Jesu, percussit eum. Jesus autem 
dicendo, « Ego in occulto locutus sum nihil, » 
reducit in memoriam prophetiam dicentem : « Non 
in oceulto locutus sum, neque in loco terra tene- 
broso 97. » 


VERS. 24-27. « Et misit eum Annas vinctum ad 
Caipham pontificem. Stabat autem Simon Petrus, 
et calefaciebat se. Dixerunt ergo ei : Num et tu ex 


95 Joan. vit, 46. *' Isa. xLv, 19. 


ὑπηρετῶν, « τί μὲ » νῦν « δαίρεις, » ὃν πρώην 
ἐθαύμαζες ; τυψεν οὖν ὃ ὑπηρέτης τὸν Κύριον, 
μεγάλου ἐγχλήματος ἑαυτὸν ἀπαλλάττων. ᾿Ἐπεὶ γὰρ 
6 Ἰησοῦς τοὺς παρεστῶτας προὐχαλεῖτο μάρτυρας, 
λέγων " « ἤ[δε οὗτοι οἴδασιν, ἃ εἶπον ἐγώ * » θέλων 
ὃ ὑπηρέτης ἑαυτὸν ἀπαλλάξαι τῆς ὑποψίας, ὅτι οὐ 
τῶν θαυμαζόντων τὸν Ἰησοῦν ἦν, ἔτυψεν αὐτόν. El- 
πὼν δὲ 6 Χριστὸς, ᾿Εγὼ « ἐν χρυπτῷ ἔλάλησα σύὐδὲν, » 
ἀναμιμνήσχει προφητείας τῆς λεγούσης: « Οὐδὲν 
χρυφῇ λελάληχα,, οὐδὲ ἐν τόπῳ γῆς σχοτεινῇῆς. » 

« ᾿Απέστειλεν αὐτὸν ὁ ἴΑννας δεδεμένον πρὸς 
Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα. Ἦν δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς, 
καὶ θερμαινόμενος. Εἶπον οὖν αὐτῷ * Μὴ καὶ σὺ 
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ix τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶ; Ἠρνήσατο ἐχεῖνος, καὶ A discipulis ejus es? Negavit ille, et dixit: Non sum. 


εἶπεν" Οὐκ εἰμί. Λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ dpyu- 
ρβέως συγγενὴς ὧν, οὗ ἀπέκοψε Πέτρος τὸ ὠτίον" 
Οὐκ ἐγώ es εἶδον ἐν τῷ χήπω μετ᾽ αὐτοῦ; Πάλιν οὖν 
ἠρνήσατο 6 Πέτρος, καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. » 
Ἀπέγουσιν αὐτὸν πρὸς Καϊάφαν διὰ τὸ ἐν αὐτῷ 
paliv εὑρεῖν αἴτιον, ἴσιυς ὑποπτεύσαντες ἐχεῖνον 
ὄντα, εὑρεῖν τι χατὰ τοῦ Ἰησοῦ θανάτου 

&w. ὑποσχελίσαντα 3| dv ἀποχρίσει, ἢ πράξεώς 
τας δραξέμενον. Ὃ δὲ Πέτρος, 6 θερμὸς ἐραστὴς, 
ποιότῳ χάρω χατείχετο, ὥστε ἀπαγομένου τοῦ δι- 
δαπκόλου, οὐδὲ μεταχινεῖται, ἀλλ᾽ ἔτι θερμαίνεται. 
Ὥετε καὶ πάλιν ἐρωτηθεὶς, ἀρνεῖται, καὶ οὐ δεύτερον 
μόνον, ἀλλὰ xai τρίτον. Διατί δὲ οἱ εὐαγγελισταὶ 
τέντες ὁμοῦ περὲ τοῦ Πέτρου ἀνέγραψαν; Οὐχὶ τοῦ 
esapa yen κατηγοροῦντες, ἀλλ᾽’ ἡμᾶς παιδεύοντες, 
πόσον χυχὸν τὸ μὴ τὸ πᾶν ἐπιτρέπειν Θεῷ, ἀλλ’ 
ἑευτῷ θαῤδών. Χρὴ δὲ θαυμάσαι τοῦ Δεσπότου τὴν 
; ὅτι xal δεδεμένος, xal ἀπαγόμενος, 

oix ἠμέλησε τοῦ μαθητοῦ, ἀλλὰ στραφεὶς ἐνέδλεψε 
τῷ Dép, ὥς ἕτερος εὐαγγελιστής φησι, χαὶ διὰ 
τὸ βλέμματος προσωνείδισεν αὐτῷ τὴν ἀσθένειαν, 
im εἷς μεταμέλειαν xal δάκρυα ἤγειρεν, Ὅπερ δὲ 
e Πέτρος πέπονθε, χαὶ νῦν πάρεστιν ἰδεῖν πολλοὺς 
ἡμῶν πάσχοντας. Δεσμεῖται γὰρ 6 ἐν ἡμῖν λόγος 
τὸ Θεοῦ, καὶ οἷον αἰχμαλωτίζεται, εἴτε ὑπὸ λύπης, 
du ὑξὸ ἧδονῆς ἐξανδραποδιζόμενος. ᾿ἈἈμφοτέρωθεν 
de δεσμευόμεθά τε xai ἀπαγόμεθα, 3) ὑπὸ τῶν τοῦ 
zieuou ἡδέων, ἢ ὑπὸ τῶν λυπηρῶν, τοῦ Θεοῦ ἐπιλαν- 


Dicit ei unus ex servis pontificis, cognatus ejus 
cujus absciderat Petrus auriculam : Nonne ego te 
vidi in horto cum illo? Iterum ergo negavit Petrus, 
et statim gallus cecinit. » Abducunt eum ad Cai- 
pham, eo quod ipsi nullum crimen inveniebant in 
eo, fortassis suspicati illum sapientiorem inventu- 
rum aliquid dignum morte contra Jesum, supplan- 
tantem vel in responso, vel deprehensurum in 
aliquo facinore. At Petrus fervidus amator tanto 
stupore detinebatur, ut etiam cum magister abdu- 
ceretur, non commotus sit, sed adhuc « calefaciebat 
$e, » ita ut iterum interrogatus neget, et non 
solum secundo, sed et tertio. Quare autem evange- 
liste omnes simul de Petro scripserunt? Non accu- 


B santes discipulum, sed nos erudientes quantum 


malum sit non totum tribuere Deo, sed in seipso 
confidere. Admirari autem decet Domini miseri- 
cordiam, qui cum ligatus esset et abduceretur, non 
neglexerit discipulum, sed conversus vidit Petrum *' *, 
sicut alius evangelista dicit, et aspectu opprobrat 
ei infirmitatem, et ad poenitentiam ac lacrymas ex- 
citat. Quod autem tunc accidit Petro, etiam nune 
videre licet evenire multis. Nam ligatur quidem 
sermo Dei qui in nobis est, et quasi captivus duci- 
tur, sive a voluptate, sive a tristitia in servitutem 
redactus. Utroque enim modo vincimur et abduci- 
mur, vel pra prosperis, vel prae adversis mundi 
Deum obliviscentes. Et condemnatur quidem ser- 


βενόμενοι, xal χαταχρίνεται μὲν ὃ λόγος, vix. δὲ ἢ (1 mo, vineit autem absurditas. Et servus alapa czedit 


eria, καὶ 6 δοῦλος ῥαπίζει τὸν δεσπότην" τοιοῦτον 
Tp Á τῶν παθῶν ἐπανάστασις. Ὁ δὲ νοῦς ἡμῶν, 
di τις Πέτρος, πολλάχις αὐθαδιάζεται, ὡς οὐ μὴ 
ἐρνήσηται τὸν λόγον, διὸ καὶ ἵσταται καὶ θερμαίνε- 
τι, ἽἼσταται μὲν, ὡς μὴ χλινόμενος, μηδὲ ὕποτα- 
τινούμενος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς αὐθαδείας ἱστάμενος ὁμοίως 
τοὶ μένων. Θερμαίνεσθαι δὲ λέγεται, οἷα δὴ ἀπὸ 
πρυότητος xal τύφου νοσῶν τὴν αὐθάδειαν. ᾿Ελέγ- 
χε δὲ αὐτὸν παιδίσχη, μιχρά τις fov, xal θηλύ- 
νῶσε, καὶ εὐθέως ἀρνεῖται τὸν λόγον, xal τῇ ἀλο- 
Ta ὑπάγετχι. ᾿Αλλὰ xal ὕπό τινος πειρασμοῦ λυ- 
τηροῦ ἐλέγχεται, ὥσπερ xat τότε Πέτρος πὸ δούλον, 
καὶ οὕτως ^ ἀσθένεια αὐτοῦ διαδείχνυται. Ἀλλ᾽ 
εἰξώμεϑα, ἵνα ἐμόλέψη fuiv Ἰησοῦς ὃ Λόγος τοῦ 
Gu, χαὶ εἷς μετάνοιαν xal δάχρυα ἐξεγείρη,, ἐξελ- 
ὥντως ἡμᾶς ἔξω τῆς αὐλῆς τοῦ τὸν Κύριον σταυ- 
ρμῶντος ἀρχιερέως, ὅς ἔστιν 6 χοσμοχράτωρ. Ὅταν 
Tip ix τοῦ χόσμου, ὅς ἐστιν αὐλὴ τοῦ χοσμοχρά- 
won, ἐξέλθωμεν. τότε δὴ, τότε elc μετάνοιαν εἶλι- 
τινὰ ἀναστησόμεθα" καθὰ xal 6 Παῦλός φησιν" 
" Ἐμρχόμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς πύλης, τουτέστι, 
τοῦ χόσμου, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες. » 

« Ἄγουσι τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἷς τὸ 
τρειτώριον. Ἦν δὲ πρωΐα" χαὶ αὐτοὶ οὐχ εἰσῆλθον 
εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φά- 
Ten τὸ Πάσχα. Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλάτος πρὸς αὐτοὺς, 
xri εἶκε: Τίνα χατηγορίαν φέρετε χατὰ τοῦ ἀνθρώ- 


" Matth. 1x, 33. ** Hebr. x. 38. 


dominum. Ita enim habet affectionum tumultus, 
quando mens nostra quasi Petrus aliquis sepe per- 
tinax sit, quasi non negatura verbum, et ideo et 
Stat et calescit. Stat quidem, eo quod non incline- 
tur neque humilietur, sed in sua pertinacia con- 
stanter maneat. Calefacere autem se dicitur, eo 
quod prz fervore et fastu pertinacia laboret. Arguit 
autem eum ancilla, parva quadam voluptas et 
effeminans : statimque negat sermonem, et in 
absurditatem fertur. Sed et quadam adversa tenta- 
tione arguitur, sicut tunc Petrus '74] a servo, et 
ita infirmitas ejus deprehenditur. Sed precemur ut 
aspiciat nos Jesus Verbum Dei, et ad penitentiam 


D et lacrymas provocet : quod fiet, quando exiverimus 


ex atrio pontificis qui Dominum crucifigit, et rector 
est mundi. Quando enim extra mundum, qui est 
atrium rectoris mundi, egressi fuerimus, tunc sane 
ad poenitentiam sinceram exsurgemus : sicut et 
Paulus dicit: « Egrediamur ad eum extra portam, 
hoc est mundum, opprobrium ejus ferentes 38. » 


Vrns. 28-32. « Ducunt ergo Jesum a Caipha in 
praetorium. Erat autem mane, et ipsi non introierunt 
in preetorium, ne contaminarentur, sed ut ederent 
Pascha. Exivit ergo Pilatus ad eos foras, et dixit : 
Quam accusationem  affertis adversus hominem 
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hune? Responderunt et dixerunt ei : Si non esset A που τούτου; Ἀπεχρίθησαν, xal εἶπον αὐτῷ" El μὴ 


hic nocens, haudquaquam tibi tradidissemus eum. 
Dixit ergo eis Pilatus : Accipite eum vos, et secun- 
dum legem vestram judicate eum. Dixerunt ergo 
ei Judei : Nobis non licet interficere quemquam : 
ut sermo Jesu impleretur, quem dixit significans 
qua morte esset moriturus. » Ad multos judices 
ducunt Dominum, opinantes se illum contumelia 
affecturos, sed revera per multa tribunalia clarum 
reddunt. Dominus enim per omnia illa exivit non 
convictus de crimine, robur habens cui contradici 
non potuit. Ducunt ergo eum ad praetorium. Non 
enim habebant ipsi potestatem occidendi, utpote 
rerum potientibus Romanis; vel quia timebant ne 
postea pcenas luerent, accusati quod indemnatum 


ἦν οὗτος χαχοποιὸς, οὐκ dv σοι παρεδώκαμεν αὐτόν. 
Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλάτος: Λάδετε αὐτὸν ὑμεῖς, 
xai χατὰ τὸν νόμον ὑμῶν χρίνατε αὐτόν. Εἶπον οὖν 
αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι’: Ἡμῖν οὐχ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι 
οὐδένα" ἵνα ὃ λόγος τοῦ ᾿Ιησοῦ πληρωθῇ, ὃν εἶπε, 
σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἔμελλεν ἀποθνήσχειν. » 
Πολλοῖς δικαστηρίοις ὑπάγουσι τὸν Κύριον, αὐτοὶ 
μὲν χαθυθρίζειν αὐτὸν οἰόμενοι, τῆς δὲ ἀληθείας 
μᾶλλον᾽ διὰ τῶν πολλῶν δικαστηρίων ἐχφαινομένης. 
᾿Ἀνέγχλητος γὰρ διὰ τούτων πάντων ὃ Κύριος 
ἐξελθὼν, ἀναντίῤῥητον τὸ χράτος ἔσχεν, Ἄγουσιν 
οὖν αὐτὸν εἰς τὸ πραιτώριον. Οὐ γὰρ εἶχον αὐτοὶ 
ἐξουσίαν ἀνελεῖν, ἅτε τῶν πραγμάτων ὑπὸ Ῥωμαίοις 
χειμένων" ἅμα δὲ xal ἐδεδοίκεισαν, μήπως ὕστερον 


interfecissent. « Erat autem mane, » inquit : ut B δίκας ὑπόσχωσι χατυηγορηθέντες, ὡς ἄνευ χρίσεως 


discas quod per dimidium noctis a Caipha interro- 
gatus sit. Prius enim quam gallus cantaret, abdu- 
ctus est ad Caipham. Quid autem ab eo interrogarit, 
silentio praeteriit iste evangelista. Alii autem dixe- 
runt : Cum noctem in illis perfecissent, mane ad 
Pilatum duxerunt. « Ipsi autem non sunt ingressi 
in pretorium, ut ne polluerentur. » O dementiam! 
Injuste quidem occidebant, et non putabant se pollui: 
et pollui se credebant, si ingrederentur in prezeto- 
rium. Quid autem est, « ut comederent Pascha? » 
Sane Dominus illud fecit prima Azymorum. Vel 
igitur intelligamus per Pascha omne festum se- 
ptem dierum, vel quod ipsi quidem manducaturi 
erant in parascevae vespere. Ipse autem Dominus 
uno die prevenit, reservans sui occisionem para- 
sceva, quando et vetus fiebat Pascha. Porro Pilatus 
aliquanto humanior, ipse egreditur : et quia Domi- 
num vidit vinctum, non existimavit inde jam se 
causam habere contra Christum, sed interrogat de 
causa vinculorum. At hi cum nihil possent dicere, 
« Nisi hic esset malefactor, aiunt, non tibi tra- 
didissemus eum. » Vides eos omni loco declinare 
accusationes? Annas interrogavit, et nibil inve- 
nit. 749. Ad Caipham misit, qui iterum cum exa- 
minasset e u m, ad Pilatum misit. Deinde Pilatus 
iterum interrogat : Quam accusationem habetis 
contra hunc? Et neque hoc loco dicere aliquid 
possunt. Unde quia nihil dicunt : « Accipite, inquit, 
vos illum, » quia enim vobisipsis judicium vindica- 
tis, et arroganter loquimini, quasi nihil unquam 
mali feceritis : « Nisi enim, inquiunt, fuisset male- 
factor, non tibi tradidissemus eum : » ipsi aecipite, 
et judicate. Si autem ad me detulissetis causam, et 
formam juris servassetis, necessarium fuisset pro- 
ferre causas hominis. « Judicate eum vos. » Ego 
enim neutiquam talis judex fuerim. Igitur si lex 
vestra non audita causa punit, « judicate ipsi. » At 
illi dicunt : « Nobis non licet occidere quemquam. » 
Hoc autem dixerunt scientes quod Romani ad cru- 
cem condemnarent rebelles. Ut igitur crucifigere- 
tur Dominus, et mors ejus invulgaretur, ejus gratia 
praetexunt quod non liceat sibi occidere : alioqui 
quomodo Stephanum  lapidarunt? sed, ut dixi, 
9 Act. vir, 58 


ἀνελόντες. a Ἦν δὲ πρωΐα, » φησὶν, (va σὺ μάθης, 
ὅτι ἥμισυ τῆς νυχτὸς ὑπὸ Καϊάφα ἠρωτᾶτο. Πρὶν 
γὰρ ἀλέχτορα φωνῆσαι, ἀπήχθη πρὸς Καϊάφαν. Τί 
δὲ ὁπὸ τούτου ἠρωτᾶτο, παρῆχε μὲν οὗτος ὃ εὐαγ- 
γελιστὴς, ἕτεροι δὲ ἐἶπον. Τῆς δὲ νυχτὸς ἐν τούτοις 
ἀνυσθείσης, πρωΐας πρὸς Πιλάτον ἀπάγεται. « Αὐτοὶ 
δὲ οὐχ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶ- 
σιν. » Ὧ τῆς ἀνοίας Φονῶντες μὲν ἀδίχως, οὐχ 
ἐνόμιζον μιαίνεσθαι" δικαστηρίων δὲ ἐπιδαίνοντες, 
μιαίνειν ἑαυτοὺς ἡγοῦντο. Τί δέ ἐστιν, « ἵνα φάγωσι 
τὸ Πάσχα; » χαὶ ἱμὴν αὐτὸ 6 Κύριος πεποίηχε τῇ 
πρώτῃ τῶν Ἀζύμων. Ἦ οὖν Πάσχα τὴν ἑορτὴν πᾶ- 
σαν νοήσομεν τὰς ἑπτὰ ἡμέρας, ἢ ὅτι αὐτοὶ μὲν τότε 
ἔμελλον αὐτὸ φαγεῖν τῇ παρασχευῇ ἑσπέρας" αὐτὸς δὲ 


( πρὸ μιᾶς αὐτὸ παρέδωχε, τηρῶν τὴν ἑαυτοῦ σφαγὴν 


τῇ παρασκευῇ, ὅτε καὶ τὸ παλαιὸν ἐγίνετο Πάσχα. 
ὋὉ δὲ Πιλάτος ἐπιεικέστερόν τι ποιῶν, αὐτὸς ἔξεισι" 
xal ἐπειδὴ τὸν Κύριον εἶδε δεδεμένον, οὖχ ἐνόμισεν 
ἐντεῦθεν ἤδη ἔλεγχον ἔχειν χατὰ Χριστοῦ, ἀλλ’ 
ἐρωτᾷ τὴν αἰτίαν τῶν δεσμῶν. Οἱ δὲ οὐδὲν ἔχοντες 
εἰπεῖν, « Εἰ μὴ ἦν οὗτος χαχοποιὸς, φασὶν, οὐχ ἄν 
cot παρεδώχαμεν αὐτόν. » Ὁρᾶς πανταχοῦ ἐκχχλί- 
γοντας τοὺς ἐλέγχους ; Ὃ Ἄλννας ἠρώτησε, xal οὐδὲν 
εὑρὼν, πρὸς Καϊάφαν ἔπεμψεν. Οὗτος πάλιν dva- 
χρίνας, πρὸς Πιλάτον στέλλει, Εἶτα 6 Πιλάτος πάλιν 
ἐρωτῆ" Τίνα χατηγορίαν ἔχετε χατὰ τούτου ; Καὶ 
οὐδὲ ἐνταῦθα ἔχουσί τι εἰπεῖν. Ὅθεν ἐπειδὴ οὐ λέ- 
γουσιν οὐδὲν, « Λάθετε, φησὶν, αὐτὸν ὑμεῖς. » 
"Enxe3; γὰρ ἑαυτοῖς ἐπιτρέπετε τὴν χρίσιν, xol 
ἀλαζονεύεσθε, ὡς οὐχ ἂν dótxóv τι ποιήσοντές ποτε. 
« Εἰ μὴ γὰρ ἦν, φασὶ, χαχοποιὸς, οὐχ ἄν σοι mapt- 
δώχαμεν αὐτὸν, » « αὐτοὶ λάῤετε, xal χρίνατε. » Εἰ 
δὲ πρὸς ἐμὲ ἠνέγκατε, χαὶ σχῆμα διχαστηρίου πε- 
ριάπτετε τῷ πράγματι, ἀναγκαῖον ἐξειπεῖν τὰ αἰτιά- 
ματα τοῦ ἀνθρώπου. « Κρίνατε οὖν αὐτὸν ὑμεῖς" » 
ἐγὼ γὰρ οὐκ ἂν δικαστὴς τοιοῦτος εἴην. Εἰ τοίνυν 6 
νόμος ὑμῶν ἀναιτίως χολάζει, « χρίνατε αὐτοί. » Of 
δὲ, « "Huitv οὐκ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι οὐδένα, » φασί. 
Τοῦτο δὲ λέγουσιν εἰδότες, ὅτι οἱ ἱῬωμαῖοι σταυρῷ 
καταδιχάζουσι τοὺς ἀντάρτας. Ἵν᾽ οὖν σταυρωθῇ 6 
Κύριος, καὶ 6 θάνατος αὐτοῦ ἐκπομπευθῇ χαὶ ἐπι- 
χατάρατος χηρυχθῇ, τούτου ἕνεχεν σχηματίζονται 
τὸ μὴ ἐξεῖναι αὐτοῖς ἀποχτεῖναι" ἐπεὶ πῶς τὸν Στί- 
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qavov ἐλιθοβόλουν ; Ἀλλ᾽ ὅπερ εἶπον, σταυρωθῆναι À crucifigi Dominum volentes, hoc dicunt, quasi 
τὸν Κύριον βουλόμενοι, τοῦτο λέγουσιν * ὥσπερ àv — sic dixissent : « Nobis non licet occidere » in cruce 


εἰ οὕτως εἶπον- Ἡμῖν οὐχ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι διὰ 
σταυροῦ οὐδένα * τὸ δὲ σταυρωθῆναι τοῦτον, ἐπιπό- 
θητον ἡμῖν. « Ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ιησοῦ πληρωθῇ, ὃν 
εἰπε » περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ,, ὅτι δηλονότι σταυ- 
ρωθήσεται, ἢ ὅτι οὖχ ὑπὸ Ἰουδαίων, ἀλλὰ xal ὑπὸ 
ἐθνικῶν ἔμελλεν ἀναιρεῖσθαι. Εἰπόντων οὖν τῶν 
Ἰουδαίων, ὅτι « Ἢ μῖν οὐχ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι, » 
παραλαμθάνουσι λοιπὸν αὐτὸν ol ἐθνιχοὶ, xal σταυ- 
ροῦσι χατὰ τὸ εἰθισμένον αὐτοῖς, χαὶ οὕτω πληροῦ- 
ται ὃ λόγος τοῦ Ἰησοῦ ἀμφοτέρωθεν, ἔχ τε τοῦ 
ἐθνικοῖς παραδοθῆναι, χαὶ τοῦ σταυρωθῆναι. 

« Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν ὃ Πιλάτος, 
καὶ ἐφώνησε τὸν ᾿[ησοῦν, καὶ εἶπεν αὐτῷ " Σὺ εἶ ὃ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων ; Ἀπεχρίθη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς * 
"A9 ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις, ἢ ἄλλοι σοι εἶπον περὶ 
ἐμοῦ; Ἀπεκχρίθη αὐτῷ 6 Πιλάτος" Μήτι ἐγὼ Ἰου- 
δαῖός εἶμι; Τὸ ἔθνος τὸ σὸν xal ol ἀρχιερεῖς παρέ- 
δωχάν σε ἐμοί. Τί ἐποίησας ; ᾿Ἀπεχρίθη Ἰησοῦς " 
Ἡ βασιλεία fj ἐμὴ οὐχ ἔστιν ix τοῦ χόσμου τούτου, 
Εἰ ἐκ τοῦ χόσμου τούτου ἦν fj βασιλεία ἢ ἐμὴ, ol 
ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο, ἵνα μὴ παραδοθῶ 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις. Νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ oüx ἔστιν 
ἐντεῦθεν. » ᾿Εφώνησε τὸν Ἰησοῦν 6 Πιλάτος χατ᾽ 
ἰδίαν, ἐπειδὴ μεγάλη μὲν περὶ αὐτοῦ ὑπόληψις ἦν, 
ἐδούλετο δὲ μαθεῖν ἀχριδῶς ἀπηλλαγμένος τοῦ θο- 
ρύδου τῶν Ἰουδαίων. ἜἬρωτᾷ οὖν αὐτὸν, εἰ βασι- 
λεύς ἐστιν * ὃ περιεφέρετο παρὰ πᾶσι, τοῦτο εἰς μέ-- 
σον ἄγων. Ὁ δὲ Χριστὸς ἐρωτᾷ αὐτὸν, εἰ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
τοῦτο λέγει, Ὦ ἀπὸ ἄλλων * οὖκ ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἐχχα- 
λύψαι τὴν πονηρὰν τῶν Ἰουδαίων γνώμην βουλό- 
μενος, ὥστε xal ὑπὸ τοῦ Πιλάτου χατηγορηθῆναι 
αὐτούς. Διὸ καὶ ὁ Πιλάτος ἀκολούθως τὸ παρὰ τῶν 
Ἰουδαίων παραδοθῆναι αὐτὸν προ[σ]φέρει, xol ἕαυ- 
τὸν ἀπαλλάττει αἰτίας. Καὶ ἄλλως δέ ᾿Ερωτᾷ τὸν 
Πιλάτον ὁ Κύριος, εἰ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο λέγει, ἢ ὑπὸ 
ἄλλων πεισθείς. ᾿Ἐλέγχει γὰρ διὰ τούτου αὐτὸν, 
ἀνόητον ὄντα, xal ἀκρίτως διχάζοντα, xal ὡσανεὶ 
τοιαῦτά φησι πρὸς Πιλάτον: Εἰ μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
τοῦτο λέγεις, δεῖξον τὰ σημεῖα τῆς ἐμῆς ἀντάρσεως * 
εἰ δὲ ὑπὸ ἄλλων ἐδιδάχθης, οὐχοῦν ἀχριδῇ τὴν ἐξέ- 
τασιν ποίησον. Ὁ δὲ, ὅτι μὲν ἤχουσε παρ᾽ ἑτέρων, 
οὐ λέγει" ἁπλῶς δὲ τῇ τοῦ λαοῦ ψήφῳ ἕπεται, xol, 
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« quemquam. » Desideratissimum autem esset 
nobis quod crucifigeretur. « Ut sermo Jesu implea- 
tur quem dixerat » de morte sua, nempe quod 
crucifigendus esset, vel quod non a Judeis, sed a - 
gentibus occidendus. Cum ergo dixissent Judei, 
« Nobis non licet occidere, » tunc accipiunt eum 
gentiles, et pro sua consuetudine crucifigunt. Et ita 
impletur sermo Jesu, et quod traditus gentilibus, 
et quod crucifixus. 


VERS. 33-36. « Introivit ergo iterum in preto- 
rium Pilatus, et vocavit Jesum, et dixitei : Tu esille 
rex Judaeorum? Respondit Jesus : À temetipso tu 
hoc dicis, an alii dixerunt tibi de me? Respondit 
Pilatus : Num ego Judzus sum? Gens tua et ponti- 
fices tradiderunt te mihi : quid fecisti? Respondit 
Jesus : Regnum meum non est de hoc mundo. Si ex 
hoc mundo esset regnum meum, ministri mei uti- 
que decertarent ne traderer Judaeis. Nunc autem 
regnum meum non est hinc. » Vocavit Jesum Pilatus 
seorsim ; et quia magna quadam de eo erat opinio, 
volebat omnia evidenter cognoscere, liberaturus 
eum a tumultu Judzorum. interrogat igitur, num 
rex sit, quod apud omnes de eo ferebatur, in me- 
dium afferens. Christus autem quarit num a semet- 
ipso hoc dicat, vel ab aliis : non ignorans, sed 
detegere malam Judaeorum mentem volens, ut ita a 
Pilato condemnentur ipsi. Ideo et Pilatus mox a 
Judzis sibi traditum dicit, sese a crimine liberans, 
Etaliter : Interrogat Pilatum Dominus num a seipso 
dicat, vel ab aliis persuasus. Arguit autem per hoc 
eum insipientem esse, et absque judicio condem- 
nantem, et quasi in hunc modum dicit 7443 Pilato : 
Si quidem a teipso hoc dicis, monstra signa mez 
rebellionis. Si autem ab aliis edoctus es, igitur dili- 
gentem inquisitionem facito. At ille quid audiverit 
ab aliis, non dicit : simpliciter autem sequitur sen- 
tentiam populi, et « Tradiderunt te, » inquit, « mihi. » 
Cum autem dicit : Quid fecisti? verbum quasi ad 
amaritudinem adducti et exasperati videtur. Dicit 
enim, Quid fecisti? At Dominus respondendo, 


« Παρέδωχάν σε, φησὶν, ἐμοί. » Τὸ δὲ, « Τί ἐποίη- D « Regnum meum non est de hoc mundo, » duo haec 


σας; » ὡς πιχραινομένου ῥῆμα ἔοιχεν εἶναι, xal 
τραχυνομένου λοιπόν. Λάλει γὰρ, τί ἐποίησας; Ὁ 
δὲ Κύριος διὰ τοῦ ἀπολογήσασθαι, ὅτι « Ἧ βασιλεία 
$ ἐμὴ οὐχ ἔστιν ix. τοῦ χόσμου τούτου, » δύο ταῦτα 
κατορθοῖ * ἕν μὲν, ἀνάγει τὸν Πιλάτον sl; τὸ γνῶ- 
ναι, ὅτι οὐ ψιλός ἐστιν ἄνθρωπος, οὐδὲ τῶν χάτω, 
ἀλλὰ Θεὸς, καὶ Θεοῦ Υἱός - ἕτερον δὲ, διαλύει τὴν ἐπὶ 
τυραννίδι ὑποψίαν. « Οὐ γάρ ἐστιν ἢ βασιλεία f 
ἐμὴ ix τοῦ χόσμου τούτου. » Ὥστε μὴ δέδειθί με ὡς 
τύραννον, xal στασιαστήν. « Εἰ γὰρ ἦν ix τοῦ χό-- 
σμου τούτου fj βασιλεία uou, ol δπυηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ 
ἠγωνίζοντο, ἵνα μὴ παραδοθῶ. » ᾿Ενταῦθα δὲ δηλοῖ 
καὶ τῆς παρ᾽ ἡμῖν βασιλείας τὸ ἀσθενὲς, ὅτι ἐν ὕπη- 
ρέταις ἔχει τὴν ἰσχύν" ἢ δὲ ἄνω αὐτάρχης ἐστὶ, μη- 


corrigit. Primum enim docet Pilatum ut sciat se 
non esse purum hominem, neque ex his terrenis, 
sed Deum et DeiFilium. Deinde solvit suspicionem 
tyrannidis. « Non est enim regnum meum de hoc 
mundo, » et ita ne timeas me ut tyrannum et seditio- 
sum. « Nam si esset ex hoc mundo regnum meum, 
ministri mei certassent utique, ut non traderer Ju- 
dais. » Hoc autem loco preesentis regni infirmitatem 
significat, eo quod a ministris habeat robur. Super- 
num autem per se sufficiens est, nullo indigens. Mani- 
chai hinc sumpta ansa dicunt : Mundus hic non est a 
bonoDeo:namFilius Dei,aiunt, dicit: Non estregnum 
meum hinc. Caeterum, ostulti, discite quidem pri- 
mum ab ipsa dictione. Dizit enim : « Regnum meum 
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non est ex hoc mundo, » et rursum « Non est hinc. » A δενὸς δεομένη. Οἱ Μανιχαῖοι δὲ ἐντεῦθεν λαθόντες 


Non enim dixit quod non sit in mundo, neque quod 
non sit hic. Nam regnum quidem ejus estin hoc mun- 
do et ab eo regitur, etsicut ipse vult, omnia cireum- 
agit. Non est autem de mundo regnum ejus, sed 
supernum et ante secula, et non hinc, id est ex 
terrenis constitutum, sed hic quidem imperat et 
regit : non autem est hinc, neque constitutum ex 
illis inferioribus, neque caducum : alioqui quomodo 
intelligeretur hoc, « In propria venit 99", » si mundus 
hic non esset ejus proprius? 


ἀφορμῆς, λέγουσιν, ὅτι ὁ χόσμος οὗτος ἀλλότριός 
ἐστι τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ. Ὃ γὰρ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, φησὶ, 
λέγει, ὅτι « Οὐχ ἔστιν fj βασιλεία μόυ ἐντεῦθεν. » 
Ἀλλ᾽, ὦ ἀνόητοι, μάθετε μὲν, πρῶτον ἀπὸ τῆς λέ- 
ξεως. Εἶπε γὰρ, ὅτι « Ἧ βασιλεία μου οὐχ ἔστιν ix τοῦ 
χόσμου τούτου * » xal αὖθις, « Οὐχ ἔστιν ἐντεῦθεν. » 
Οὐ γὰρ εἶπεν- Οὐχ ἔστιν ἐν τῷ xócjup , οὐδέ ἐστιν 
ἐνταῦθα. Βασιλεύει μὲν γὰρ ἐν τῷ χόσμῳ,, καὶ πρὸ- 
νοεῖται τούτου, χαὶ ὡς βούλεται, περιάγει τὰ πάντα. 
Οὐχ ἔστι δὲ ἐκ τοῦ χόσμου ἣ βασιλεία αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 


ἄνωθεν xal προαιώνιος * xal οὐχ ἐντεῦθεν, χάτωθεν λέγω, συστᾶσα- ἀλλ᾽’ ἐνταῦθα μὲν χρατοῦσα, 


καὶ διοικοῦσα * οὐχ ἐντεῦθεν δὲ οὖσα, οὐδὲ τὴν σύστασιν κάτωθεν σχοῦσα, οὐδὲ ἐπίκηρος οὖσα. 


“Ἔπειτα 


πῶς νοηθείη τὸ, « Εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, » εἰ μὴ ἦν 6 χόσμος ἴδιος αὐτοῦ ; 


VERS. 37-40. « Dixit itaque ei Pilatus : Ergo rex 
es tu? Respondit Jesus : Tu dicis, quod rex sum 
ego. Ego in hoc natus sum, et ad hoc veni in 
mundum, ut testimonium feram veritati. Omnis 
qui est ex veritate, audit vocem meam. Dicit ei 
Pilatus : Quid est veritas? Et eum hoc dixisset, 
iterum prodiit ad Judaeos, et dicit eis : Ego nullam 
invenio in eo causam. Est autem consuetudo vobis, 
ut unum dimittam vobis in Pascha. Vultisne ergo 
dimittam vobis illum regem Judaeorum? » Cum 
Pilatus interrogasset Dominum num rex esset ; 
« Ego, inquit, in hoc natus sum, » hoc est, ut rex 
sim. Natura enim hoc habeo, et ex eo quod natus 
sum de Patre : nam istud ipsum de rege natum 
esse, regem me esse testatur. Et ita cum audis 
quod « vitam Pater dederit Filio, et judicium !, » et 
alia omnia, ita intellige illud « dederit, » pro ge- 
nuerit ipsum, ita ut habeat vitam et judicium, et 
"gs naturaliter bec omnia Filius a Patre habeat. 
Et propterea veni in mundum, ut istud ipsum dicam 
et doceam, persuadeamque hominibus omnibus 
quod Rex sim ae Domiuus. Conciliare antem per 
hoe volens Pilatum, et persuadere ut dicta sus- 
cipiat, inquit : « Omnis qui est ex veritate, audit 
vocem meam. » Ita et tu, o Pilate, si quidem veri- 
tatis es filius, eamque desideras, audies vocem 
meam, credesque me regem esse, non talem quales 
sunt mundani, nec acquisitum habentem regnum, 
sed naturale, et a nativitate ipsa a Deo et rege illud 
suscipientem. Perstringuntur autem hoc loco etiam 


Judaei, quod non sint ex veritate, quia vocem ejus D 


audire nolunt. Et cum non sint ex veritate, men- 
dacia utique contra ipsum finxerunt, et non vere 
mortis reusest. Sic igitur paucis illis verbis Pila- 
tum rapuit, atque ita, ut de veritate interrogarit 
« Quid sit? » Ferme enim inter homines abolita erat, 
et ignorabatur ab omnibus in infidelitate adhuc per- 
manentibus. Quia autem tempore quidem indigebat 
proprio quzestio haec, et urgebat ut eriperet Jesum 
a Judaorum furore, idcirco egreditur ad eos, et 
dicit : « Ego nullam causam invenio in eo. » Et id 
quoque sapienter. Non enim dixit : Quamvis pecca- 
verit, et dignus sit morte, attamen festi privilegio 


58. Joan. r, 11. * Joan. v, 96. 


« Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὃ Πιλάτος " Οὐχοῦν βασιλεὺς 
εἰ σύ ; ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς " Σὺ λέγεις, ὅτι βασιλεύς 
εἶμι ἐγώ ἐγὼ εἷς τοῦτο γεγέννημαι, καὶ εἰς τοῦτο 
ἐλήλυθα εἰς τὸν χόσμον, ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀλη- 
θείᾳ. Πᾶς 6 ὧν ix τῆς ἀληθείας, ἀχούει μου τῆς 
φωνῆς. Λέγει αὐτῷ ὁ Πιλάτος * Τί ἐστιν ἀλήθεια ; Καὶ 
τοῦτο εἰπὼν, πάλιν ἐξῆλθε πρὸς τοὺς ἸΙουδαίους xal 
λέγει αὐτοῖς * ᾿Εγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω ἐν αὐτῷ, 
Ἔστι δὲ συνήθεια ὑμῖν, ἵνα ἕνα ὑμῖν ἀπολύσω ἐν τῷ 
Πάσχα. Βούλεσθε οὖν ὑμῖν ἀπολύσω τὸν βασιλέα τῶν 
Ἰουδαίων; » Τοῦ Πιλάτου ἐρωτήσαντος τὸν Κύριον, sl 
βασιλεύς ἐστιν" « ᾿Εγὼ, φησὶν, εἷς τοῦτο γεγέννη- 
pat, » τουτέστιν, εἷς τὸ βασιλεὺς εἶναι. Φύσει γὰρ 
ἔχω τοῦτο, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ γεννηθῆναι ἐκ Πα- 
τρός. Αὐτὸ γὰρ τοῦτο τὸ ix βασιλέως γεννηθῆναι, 
βασιλέα εἶναί με μαρτυρεῖ, Ὥστε x«l ὅταν ἀχούης, 
ὅτι ζωὴν ἔδωχε τῷ Υἱῷ 6 Πατὴρ, xal χρίσιν xal 
τἄλλα παντα, οὕτω νόει τό" « ἔδωχεν, » ἀντὶ τοῦ, 
ἐγέννησεν αὐτὸν, ὥστε ἔχειν ζωὴν, καὶ χρίνειν, καὶ 
φυσιχῶς ταῦτα πάντα πρόσεστι τῷ Υἱῷ ἐκ Πατρός. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν χόσμον, ἵνα τοῦτο 
αὐτὸ εἴπω. xal διδάξω, xal πείσω πάντας, ὅτι Ba- 
σιλεὺς, xal Δεσπότης, xal Κύριός εἶμι. ᾿᾽Επισπά. 
σασθαι δὲ θέλων xol διὰ τούτων τὸν Πιλάτον, xol 
πεῖσαι, ὥστε παραδέξασθαι τὰ λεγόμενα φησί" 
« Πᾶς ὁ ὧν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀχούει μου τῆς φωνῆς. » 
Ὥστε xol ob, ὦ Πιλάτε, εἴπερ ἀληθείας τέκνον εἶ, 
καὶ ποθεῖς ταύτην, ἀχούσεις μου τῆς φωνῆς, xal 
πιστεύσεις με εἶναι βασιλέα οὐ τοιοῦτον, οἷοι οἱ τοῦ 
χόσμου, ἐπίχτητον ἔχοντα τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ φυσικὴν, 
καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ γεννηθῆναι ἐχ Θεοῦ xoi βασιλέως 
προσοῦσαν μοι’ Αἰνίττεται δὲ ἐνταῦθα xol τοὺς Ἶου- 
δαίους μὴ ὄντας ἐχ τῆς ἀληθείας, ἐπεὶ οὐχ ἀχούειν 
θέλουσι τῆς φωνῆς αὐτοῦ, Μὴ ὄντες δὲ ἐκ τῆς ἀλη» 
θείας, ψευδῇ πάντως xal xat' αὐτοῦ πλάττονται, 
xai οὐχ ἀληθῶς ἔνοχός ἐστι θανάτου. Οὕτω γοῦν 
εἷλε τοῖς βραχέσι τούτοις ῥήμασι τὸν Πιλάτον, ὥστε 
περὶ ἀληθείας ἐρωτῆσαι τὸν Πιλάτον, « Τί ἐστι ; » 
Σχεδὸν γὰρ ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο, καὶ ἠγνοεῖτο 
ὑπὸ πάντων, ἔτι ἐν ἀπιστίᾳ ὄντων. Ἐπεὶ δὲ καιροῦ 
μὲν ἐδεῖτο ἰδίου τὸ ἐρώτημα, τὸ δὲ χατεπεῖγον ἦν 
ἐξαρπάσαι τὸν Ἰησοῦν τῆς τῶν “Ἰουδαίων ὁρμῆς, 
διὰ τοῦτο ἐξέρχεται πρὸς αὐτοὺς, καί φησιν" « ᾿Εγὼ 
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οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω ἐν αὐτῷ. » Kal τοῦτο δὲ Aeum donate; sed primum eum liberavit ab omni 


συνετῶς. Οὐ vào εἶπεν, ὅτι Εἰ xol ἥμαρτεν, xal 
ἄξιος ἐστι θανάτου, ὅμως χαρίσασθε αὐτὸν τῇ ἑορτῇ" 
ἀλλὰ πρῶτον αὐτὸν ἀπαλλάξας αἰτίας ἁπάσης, τότε 
ἀξιοῖ αὐτοὺς περὶ τῆς ἀπολύσεως. "Iva, εἰ μὲν 
ἀπολυθὴ 6 Ἰησοῦς, μηδεμία αὐτοῖς χάρις ὀφείλοιτο" 
τὸν γὰρ ἀναίτιον ἀπολελύκασιν. Εἰ δὲ χαταψηφίσον-- 
tm , δειχθείη αὐτῶν fj xaxía , ὅτι τὸν ἀναίτιον χατε-- 
δκασαν. Ὅρα δὲ xol τὸ, « τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιου- 
δείων, » ποῖόν τινα νοῦν ἔχει. Φανερῶς γὰρ διὰ 
τούτου ἀπολογεῖται ὁ Πιλάτος, ὡς οὐδὲν Ἰησοῦς 
ἕξταιεεν, ἀλλὰ μάτην ἐγχαλεῖται παρ᾽’ αὐτῶν, ὡς 
βασιλείας ἐπιθυμῶν. Οὐ γὰρ ἂν τὸν βασιλέα 
ἑενιὸν ποιοῦντα, χαὶ ἀνταίροντα τῇ τῶν Ῥω- 
prem δυναστείᾳ, ὁ τῶν Ῥωμαίων ὑποστράτη- 
γς ἐκέλυσεν. “Ὥστε ἐν τῷ εἰπεῖν, « Τὸν βασιλέα 
τῶν Ἰουδαίων ἀπολύσω, » παντελῶς ἀναίτιον τὸν 
σοῦν ἀποδείχνυσι, xai ἐπεγγελᾷ τοῖς ἸΙουδαίοις, 
ὡσανεὶ τοιαῦτα λέγων: Ὃν ὑμεῖς συχοφαντεῖτε ὡς 
βασιλειῶντα, ὃν ἀντάρτην καὶ στασιαστήν φατε, 
τοῦτον ἀπολύειν ἐγὼ ἀξιῶ, δῆλον, ὡς οὐχ ὄντα 
τοιοῦτον. Τινὲς δὲ τὸ, α Εἰς τοῦτο γὙεγέννημαι, » 
οὐ τὴν ἐκ τοῦ Πατρὸς προαιώνιον γέννησιν δηλοῦν 
ὥσηθαν, ἀλλὰ τὴν ὕστερον ἐκ παρθένου. Διὰ τοῦτο 
THp γέγονα ἄνθρωπος, xal ἐγεννήθην ix Μαρίας, 
wm τὸ ψεῦδος xal τὸν διάδολον ἀπολέσω, τὴν θείαν 
φύσιν ἀποδείξας βασιλεύουσαν πάντων. ᾿Αλήθεια οὖν 
τοῦτό ἐστιν, ἢ ἐμὴ γνῶσις, xal fj σωτηρία f) διὰ ταύ- 
τες. Διὰ τοῦτο γοῦν ἦλθον, ἵνα xal τὴν ἀληθινὴν γνῶ- 
s» τοῦ Θεοῦ καὶ σωτηρίαν χαρίσωμαι, Ἄξιον δὲ ἐξε-- 
Tesi, πόθεν ὁρμώμενοι οἵ Ἰουδαῖοι, ἔθος εἶχον ἕνα 
δέσμιον ἀπολύειν. Πρῶτον μὲν οὖν ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι 
d « διδασχοντες διδασχαλίας, ἐντάλματα ἀνθρώ- 
κων, Β τὰ πλεῖστα ταῖς ἰδίαις ἐστοίχουν γνώμαις, 
ἀλλ᾽ οὐ τοῖς τοῦ Θεοῦ προσεχρῶντο νόμοις. Ὅθεν 
zzi τοῦτο dv ἔθει τοιούτῳ ἀλόγῳ εἶχον, οἷα τοῦ λοι- 
τοῦ ἐχτραχηλισθέντες τῶν νομιχῶν διατάξεων. 
Ἔκειτα,, χαὶ τοιοῦτόν τι εὔρηται ἐν τῇ Γραφῇ νομο- 
raum, ἀφ᾽ οὗ εἰκὸς ἦν ὁρμωμένους αὐτοὺς, τὰς 
τασύτας ἀπολύσεις τῶν χαταχρίτων ἐν ἔθει σχεῖν. 
[ρεπται γὰρ περὶ τοῦ ἀχουσίως φονεύοντος, ἐὰν 
pi δι᾿ ἔχθραν ἣ ἐπίτηδες θέλων χαχοποιῆσαί τις τὸν 
πλεοίον αὐτοῦ, ῥίψη σχεῦος, ἢ λίθον, τὸ δὲ πεσὸν 
τειάόξει τὸν κπκαρευρεθέντα, xai ἀποθάνῃ ὁ ἄνθρω- 


Β 


crimine, et tunc orat eos ut absolvant, ut si quidem 
absolutus fuerit Jesus, nulla eis gratia debeatur : 
dimisissent enim innoxium : siautem condemnarint, 
ostendatur eorum malitia, quod innoxium con- 
demnarint. Vide autem quem sensum habeat quod 
dicit : « illum regem Juda&orum. « Manifeste enim 
per hoc excusat Pilatus Jesum ἃ peccato alienum; 
sed frustra arguitur ab eis ut regnum desiderans. 
Non enim si regem se faceret, et contra Romano- 
rum potentiam extolleret, dimitteret eum Roma- 
norum praeses; et ita dicendo, « Regem illum Judao- 
rum dimittam, » per omnia Jesum innoxium decla- 
rat, et deridet Judas, quasi talia dicens : Quem 
vos accusatis falso ut regnum invadentem et re- 
bellantem ac seditiosum dicitis, illum oro ut ab- 
solvatis : et manifestum quod non ita sit. Quidam 
autem, in hoc natum esse, non intellexerunt de 
sterna illa a Patre nativitate, sed posteriore e 
virgine. Propterea euim factus sum homo, et na- 
tus ex Maria, ut mendacium et diabolum expellam : 
divinam naturam ostendens reguare super omnia. 
Veritas igitur hoc est, nempe mea scientia et 
salus qua& per hane contingit : propter hoc scilicet 
veni, ut veram scientiam Dei et salutem largiar. 
Dignum autem est ut quaratur, unde moti Judaei 
consuetudinem habeant dimittendi unum vinctum. 
Primo enim dicere possumus quod docentes doctri- 
nas, mandata hominum, plurima 7485 juxta sua 
capita protulerunt, nec divinis usi fuerunt legibus, 
unde et hoc ita se habet, inque consuetudinem 
abiit etiam absque ratione, qualia multa absque 
legis praecepto. Deinde talis inventa est lex in Seri- 
ptura, a qua verisimile est profeetas esse absolutio- 
nes illas condemnatorum. Scriptum est enim de eo 
qui prater voluntatem suam occiderit, si non pro- 
pter inimicitias, vel dedita opera affligere voluit 
vicinum, jaciens vas vel lapidem, et casu percu- 
tiens practereuntem moriaturque homo, involunta- 
rius fit homicida talis : judicabit autem omnis syn- 
agoga, et absolvent quidem illum a morte : non 
enim maligna mente occidit. Constituent autem 
eum in civitate refugii, hoc est, exsilio multabunt. 
Ex hoc forte erant impulsi, ut conjectare possu- 


τας; ἀχούσιος μὲν φονεὺς Ó τοιοῦτος, χρινεῖ δὲ ἡ D mus : ita enim morem firmarunt, ut unum absolve- 


πᾶσα, xci ἀπολύσουσι μὲν τοῦτον τοῦ 

κνάτου (οὗ γὰρ καχοήθει γνώμη πεφόνευχε), xa- 
τεστήσυυσι δὲ αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτη- 
pw, τουτέστι, φυγῇ ζηυιτώσουσιν. "Ex. τούτου ἴσως 
* , ὥς γε στοχάζεσθαι ἡμᾶς, ἔθος τοιοῦτον 


&yw, ἕνα ἀπολύειν τῶν ἐπὶ φονιχῇ γνώμῃ χαταχρινομένων. 


rent ex his qui de homicidio fuerant condemnati. 
Nam lex quidem jubebat hoc esse officium syna- 
goge Judaeorum. Et quia Romanis cesserat regnum, 
Romanos fecerunt dominos absolvendi, sicut et 
nune Pilatum. 

Ὃ μὲν οὖν νόμος προσέταττεν ἔργον 


ὄνει τοῦτο τῆς συναγωγῆς τῶν Ἰουδαίων" ἐπεὶ δὲ τὰ πράγματα ὑπὸ Ῥωμαίοις γέγονε, τοὺς Ῥωμαίων 
ἄρχοντας χυρίους ποιοῦνται τοῦ ἀπολύειν, ὥσπερ οὖν xal νῦν τὸν Πιλάτον. 


ΚΕΦΑΛ. 1Q'. 


Χριστοῦ μαστιγώσεως. Περὶ τῆς σταυρώσεως 
. Περὶ τῶν παρὰ τῷ σταυρῷ ἑστώτων. Περὶ 
τοῦ Κυριαχοῦ σώματος. Περὶ τῆς ταφῆς 


«ἧς τοῦ 
"Ὁ Ὁ 
" * - 
« Ἐχραύγασαν οὖν πάλιν πάντες λέγοντες" Μὴ τοῦ- 


CAPUT XIX: 


De flagellatione Christi. De crucifixione Christi. De 
tts qui juxta crucem stabant. De petitione Dominici 
corporis. De sepultura ejusdem. 


VERS. 1-7. « Clamaverunt rursum omnes dicen» 


-* 
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tes : Non hunc, sed Barabbam. Erat autem Barabbas A τον, ἀλλὰ τὸν Bapa66v, "Hv δὲ ὁ Bapa668« ληστής. 


latro. Tunc ergo apprehendit Pilatus Jesum, et 
flagellavit. Et milites plectentes coronam de spinis, 
imposuerunt capiti ejus, et veste purpurea circum- 
dederunt eum, ac dicebant : Ave, rex Judaeorum : 
et dabant ei alapas. Exivit iterum Pilatus foras, et 
dicit eis : Ecce adduco vobis eum foras, ut cogno- 
scatis quod nullam in eo causam invenio. Exivit 
ergo Jesus foras gestans spineam coronam, et pur- 
pureum pallium, et dicit eis : Ecce homo. Cum ergo 
vidissent eum pontilices et ministri clamabant, di- 
centes : Crucifige, crucifige eum. Dicit eis Pilatus : 
Accipite eum vos, et crucifigite : ego enim non in- 
venio in eo causam. Responderunt ei Judzi : Nos 
legem habemus, et secundum legem nostram debet 
mori, quia Filium Dei se fecit. » Vide per quam 
multa monstratur Judeorum malitia. Barabbam 
enim manifestarium latronem petunt, Dominum 
vero tradunt. Flagellat igitur eum Pilatus, ut con- 
soletur et mitiget eorum furorem. Nam quia verbis 
non potuit eum eripere, flagellat, studens et ipse 
vel per hoc insaniam eorum placare. Et permittit 
ut chlamys et corona ei cireumponantur, quo eorum 
ira exhauriatur. 7/46 Milites vero omnia ad gra- 
tiam Judaeorum faciunt. Nam quia audiverunt Pi- 
]1tum dicentem : « Regem illum Judaeorum dimit- 
tam, » irrident nunc eum ut regem. Neque enim ἃ 
Pilato instigati hoc faciebant, qui etiam et nocte 
invaserant Jesum prater sententiam presidis, pe- 
cuniarum gratia Judzis gratificantes. Placidus enim 
erat Pilatus, et non efferis moribus, sicut Judzai. 
Porro educit Jesum, iram illorum exstinguere vo- 
lens ; sed illi neque sic mansuefacti sunt. Clamant 
autem : « Crucilige eum. » Cum vidisset autem Pi- 
latus omnia haec frustra fieri, dicit: « Accipite eum 
vos, et crucifigite : ego enim non invenio in eo cau- 
sam. » Facit autem hoc, impellens eos in rem eis 
non concessam, si forte sic absolvatur Jesus. Nam 
ego quidem, inquit, qui habeo potestatem crucifi- 
gendi, « nullam invenio causam : » vos autem non 
habentes potestatem crucifigendi dicitis eum reum : 
« Accipite igitur eum, et crucifigite; » sed non ha- 
betis potestatem, dimittatur ergo homo ille. Itaque 
talis quidem erat mens Pilati, mitior videlicet, ne- 
que tamen severiter pro veritate instans. At illi 
etiam ia hoc confusi, dicunt quod « Secundum 
nostram legem debet mori, quia Filium Dei se 
fecit. » Vide quomodo malitia sibi non constet. 
Supra dicebat eis Pilatus : « Accipite eum, et se- 
cundum vestram legem judicate, » et illud non ap- 
probarunt. Nunc iterum dicunt, « Secundum legem 
nostram debet mori. » Supra accusabant quod fe- 
cisset se regein, nunc de mendacio redarguti, accu- 
sant « quod Filium Dei se fecerit. » Quid hoc cri- 
mini vertitur? Si opera Dei facit, Filium Dei esse 
quid prohibet? Vide autem divinam dispensationem, 
quomodo illi quidem ad multos judices duxerint Do- 
minum, ut infamarent et contaminarent ejus glo- 
riam, sed contumelia in caput ipsorum reciderit. 


Τότε οὖν ἔλαθεν 6 Πιλάτος τὸν Ἰησοῦν xai ἐμαστί- 
Ἴωσε. Καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ 
ἀκανθῶν, ἐπέθηχαν αὐτοῦ τῇ χεφαλῇ, καὶ ἰμάτιον 
πορφυροῦν περιέδαλον αὐτὸν, καὶ ἔλεγον Χαῖρε, ὃ 
βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, xal ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπί- 
σματα. Ἔξῆλθεν οὖν ἔξω πάλιν 6 Πιλάτος, xai λέ-- 
γει αὐτοῖς: "[δὲ ἄγω ὃμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε, 
ὅτι ἐν αὐτῷ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω. Ἐξῆλθεν οὖν 


. ὃ Ἰησοῦς ἔξω φορῶν τὸν ἀχάνθινον στέφανον, xal τὸ 


πορφυροῦν ἱμάτιον. Καὶ λέγει αὐτοῖς" “δὲ 6 ἄνθρω- 
πος. Ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ ὑπη- 
pévat, ἐχραύγασαν λέγοντες" Σταύρωσον, σταύρωσον 
αὐτόν, Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος: Λάδετε αὐτὸν ὑμεῖς, 
καὶ σταυρώσατε᾽ ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ al- 


B τίαν: Ἀπεχρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι" “Ἡμεῖς νόμον 


ἔχομεν, xol κατὰ τὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν, 
ὅτι ἑαυτὸν Θεοῦ ΥἹὸν ἐποίησεν. » Ὅρα διὰ πόσων f 
χκαχία τῶν Ἰουδαίων δείκνυται. Τὸν γὰρ Βαραδόᾶν 
ὁμολογουμένως ληστὴν ἐξαιτοῦνται, τὸν δὲ Κύριον 
παραδιδόασι. Μαστιγοῖ οὖν αὐτὸν 6 Πιλάτος, παρα- 
μυθήσασθαι τέως χαὶ ἐχλῦσαι τὸν θυμὸν αὐτῶν 
βουλόμενος. "Ems γὰρ διὰ δημάτων οὐχ ἴσχυσεν 
αὐτὸν ἐξελέσθαι, μαστίζει, σπεύδων ἄχρι τούτου 
στῆσαι τὴν μανίαν αὐτῶν, χαὶ τὴν χλαμύδα, καὶ 
τὸν στέφανον συγχωρεῖ περιτεθῆναι αὐτῷ, ὥστε 
αὐτῶν χαλάσαι τὴν ὀργήν' οἱ δὲ στρατιῶται πάντα 
πρὸς χάριν τῶν Ἰουδαίων πράττουσιν. ᾿Επεὶ γὰρ 
ἤχουσαν τοῦ Πιλάτου λέγοντος * a Tov βασιλέα τῶν 
Ἰουδαίων ἀπολύσω, » ἐμπαίζουσι λοιπὸν αὐτῷ ὡς 
βασιλεῖ, Οὐ γὰρ δὲ ὑπὸ τοῦ Πιλάτου προτραπέντες, 
ἐποίουν ταῦτα, οἵ γε καὶ νυχτὸς ἐπῆλθον τῷ ᾿[ησοῦ 
παρὰ γνώμην τοῦ ἡγεμόνος, τοῖς ^ Ιουδαίοις χαριζόο 
μενοι χρημάτων ἕνεκα. Μαλθαχὸς μὲν οὖν 5 Πιλάτος, 
οὐ κακοήθης δὲ χατὰ τοὺς Ἰουδαίους. ᾿Εξάγει μὲν 
γὰρ τὸν Ἰησοῦν, σδέσαι πάλιν αὐτῶν τὸν θυμὸν βου- 
λόμενος, ἀλλ᾽ éxeivot οὐδὲ οὕτως ἥμεροι γεγόνασι, 
βοῶσι δέ" « Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν. » ᾿Ιδὼν δὲ 
6 ΠΠιλάτος μάτην πάντα γινόμενα, quot « Adres 
αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ σταυρώσατε" ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω 
ἐν αὐτῷ αἰτίαν. » Ποιεῖ δὲ τοῦτο, συνωθῶν αὐτοὺς 
el; πρᾶγμα μὴ συγκεχωρημένον αὐτοῖς, ὡς ἂν ἀπο- 
λυθῇ ὁ Ἰησοῦς. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, ὃ ἔχων ἐξου- 
σίαν σταυρῶσαι, « οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω" » ὑμεῖς 
δὲ οἱ μὴ ἔχοντες ἐξουσίαν σταυροῦν, φατὲ ὑπαίτιον 
εἶναι τοῦτον. « Λαδέτε οὖν αὐτὸν, καὶ σταυρώσατε. » 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἔχετε ἐξουσίαν ; οὐχοῦν ἀπολυθήτω 6 ἄν- 
θρωπος. 'Γοιοῦτος μὲν οὖν ὃ σχοπὸς τοῦ Πιλάτου, 
ἐπιειχέστερος δηλαδὴ, οὐ μὴν ἐνστατιχὸς ὑπὲρ τῆς 
ἀληθείας. Οἱ δὲ καὶ ἐν τούτῳ χαταισχυνθέντες λέ- 
γουσιν, ὅτι « Κατὰ τὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει ἀπο- 
θανεῖν, ὅτι Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησεν. » "Opa τὴν 
χαχίαν ἀσύμφωνον ἑαυτῇ. "Ave ἔλεγεν αὐτοῖς 6 
Πιλάτος: a Λαῤέιθ αὐτὸν ὑμεῖς, xol xarà τὸν 
νόμον ὑμῶν χρίνατε' α xai οὐχ ἐδέξαντο τοῦτο. 
Νῦν πάλιν, ὅτι « Kar τὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει 
ἀποθανεῖν, » προφέρουσιν. Ἄνω, ὅτι Βασιλέα ἕαν- 
τὸν ποιεῖ, ἐνεχάλουν" νῦν ἐχείνου ψευδοῦς ἐλεγχθέν- 
τος, € "Ov Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν ποιεῖ, » ἐγκαλοῦσι. 
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Καὶ τί τοῦτο ἔγχλημα: Εἰ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ A Hinc enim magis insons demonstratur, rem tam 


- - T ^ 
ποιεῖ, Yüw Θεοῦ εἶναι τί χωλύει αὐτόν: "Ooa δὲ 
τὴν θείχν οἰχονομίαν, πῶς ἐχεῖνοι μὲν πλείοσι δι- 


diligenter disquirentibus. Quoties vel Pilatus coa- 
fessus est se nihil invenire morte dignum! 


- * Ll - ᾿] * m 4 ΄«- 
χαστηρίοις παρεδίδουν τὸν Κύριον, ὥστε μωμήσασθαι αὐτὸν͵ xii χεταχρᾶντι τὴν Oolrv αὐτοῦ, εἰς χεφαλὴν 
- *. 9. 99** - . - -ι᾿’ Ei ad , - e 
δὲ αὐτοῖς ἣ ὕδρις περιτρέπεται' ἐντεῦθεν γὰρ υαὖλλον ἀχπαταχριτος Οιχλειχνυται, ESETZ.0MfVOU τοῦ πρχγ- 
ματος ἀχριθέστερον. Ποσάχις γοῦν ὃ Πιλάτος ὡμολύγησε μηδὲν εὑρίσχειν ἐν αὐτῷ θανάτου ἄξιον!" 


« Ὅτε οὖν ἤχουσεν ὁ [Πιλάτος τοῦτον τὸν λόγον, 
μᾶλλον ἐφοῤήθη, χαὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραιτώριον 
πάλιν, xii λέγει τῷ Ἰησοῦ Πόθεν εἶ có; 'O δὲ 
Ἰησοῦς ἀπόχρισιν οὐχ ἔξωχεν αὐτῶ. Λέγει οὖν αὐτῷ 
ὃ Πιλάτος- "Euot οὐ λαλεῖς Οὐχ οἶδας, ὅτι ἐξουσίαν 
ἔψω σταυρῶσαί σε, xai ἐξουσίαν ἔγω ἀπολῦσχί ct; 
Ἀπεχρίθη Ἰτσοῦς. Οὐχ εἶχες ἐξουσίαν ouctuízv 
xav ἐμοῦ, εἰ u3j ἦν σοι δεδομένον ἄνωθεν. Διὰ τοῦτο 
6 παραδιδούς μέ σοι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. . Ὁ 
piv Faro; V4obv λόγον μόνον ἀχούσας, ὅτι Yi6; 
ἐστι τοῦ Θεοῦ, τοῤεῖται" οἱ δὲ xat ἔργα θεῖα ἰδόντες, 
ἀνχιοηῦσιν αὐτὸν, ὑπὲρ ὧν ἐχρῆν προσχυνεῖν. ᾿Ἔρωτᾷ 
δὲ αὐτὸν, οὐχ οὕτως ὥσπερ πρότερον" € Τί ἐποίν,- 
σας : » ἀλλὰ, « Τίς εἶ σύ; » Τότε μὲν γὰρ ἐπειδὴ 
ὡς βασιλειῶν ἐνεχαλεῖτο, εἰχότως ἐρωτᾷ: « Τί 
ἐποίτοας. » νῦν δὲ, ἐπεὶ ὡς Υἱὸν Θεοῦ Éautov ποιῶν 
διαζάλλεται, ἐρωτᾶ" « Πόθεν εἶ σύ; » ᾿Ινσοῦς δὲ 
σιγᾷ. Ἔμαθε γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ ὁ Πιλάτος, ὅτι « Εἰς 
τοῦτο γεγέννημαι" » xai, « Ἢ βασιλεία μου οὐχ ἔστιν 
ἐντεῦήεν’ » xal δμως οὐδὲν éx τούτων ὠφελήθη, 
οὐδὲ ἀντέστη ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ ἐνέδωχε τῇ 
τοῦ ὄχλου ÓpuT. Διὸ ὁ Κύριος τὰς ἐρωτήσεις αὐτοῦ 
ὡς εἰχῇ γενομένας διαπτύων, οὐδὲν ἀποχρίνεται. 
“θλως δὲ φαίνεται ὃ Πιλάτος μὴ στεῤῥός τις εἶναι, 
ἀλλὰ xal λίαν ὑπὸ τῶν τυχόντων φοδήτρων διασειό- 
μενος. Καὶ γὰρ xal τοὺς Ιουδαίους ἐδεδοίχει, xal 
τὸν Ἰησοῦν, ὡς Υἱὸν Θεοῦ, ἔφριττεν. Ἴδωμεν δὲ 
xai πῶς ἑαυτὸν χαταχρίνει, δι᾽ ὧν λέγει: « Ἔξου- 
σίχν ἔχω σταυρῶσαί σε, xal ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦ- 
σαί σε. » Εἰ γὰρ τὸ πᾶν ἐν σοὶ ἔχειτο, τίνος ἕνεχεν 
οὐχ ἀπέλυες, ὃν ἀναίτιον εὗρες; Ὁ δὲ Κύριος τὸν 
τύφον αὐτοῦ κατασπῶν, α Οὐχ εἶχες, φησὶν, ἐξου- 
σίαν οὐδεμίαν xav ἐμοῦ, εἰ μὴ ἦν σοι δεδουμένον 
ἄνωθεν. » Οὐ γὰρ ἁπλῶς οὕτως ἀποθνήσχω, ἀλλά τι 
μυστιχὸν ἐπιτελῶ, xai ἄνωθεν τοῦτο εἰς χοινὴν σω- 
τηρίχν προώρισται. "Iva δὲ μὴ ἀχούσας, ὅτι « λνω- 
θέν ἐστι δεδομένον, » νομίσῃς ἀπτλλάχθαι εὐθύνης 
παρὰ Θεῷ τὸν Πιλάτον, ἐπιφέρει, ὅτι « Ὁ παραδι- 
δούς μέ σοι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. » Δείχνυσι γὰρ 


VkRS. 8-11. « Cum ergo audisset Pilatus hune 
sermonem, magis timuit. ἘΠῚ ingressus est pratto- 
rium iterum, et dicit ad Jesum : Unde es tn? Jesus 
autem responsum non dedit ei. Dicit ergo ei Pilatus : 
Mihi non loqueris? Nescis quod potestatem habeam 
erucifigendi te, et habeam potestatem absolvendi 
te? Respondit Jesus : Non haberes potestatem ad- 
versum me ullam, nisi tibi datum esset e supernis. 
Propterea qui me tradidit tibi, majus peccatum ha- 
bet. » Pilatus quidem audito nudo sermone quod 
sit Filius Dei, pavescit. Illi etiam operibus divinis 
visis eum occidunt, propter quae adorare oportebat. 
Interrogat autem eum non ut prius, « Quid fecisti? » 
sed, « Quis es tu? » Nam quia tune quidem ut regni 
invasorem arguebant, merito rogabat, « Quid fe- 
eisti? » Nunc autem quia accusant quod Filium Dei 
se fecerit, rogat, V7 « Unde estu? » Jesus autem 
tacet. Didicerat enim ab eo Pilatus quod « In hoe 
natussum, »et, « Regnum meum non est hine: « atta- 
men nihil ex his percepit utilitatis, neque restitit 
aliis pro veritate, sed cessit turbe tumultuanti. 
Idcirco Dominus interrogationes ejus, utpote factas 
temere, respuens, nihil respondet. Omnino autem 
videtur Pilatus non esse fervidus et constans, sed 


C is quem vel pauca quedam terriculamenta concu- 


tiunt. Nam et Judzos timebat, et Jesum ut Filium 
Dei horrebat. Videamus autem quomodo seipsum 
condemnet per ea qua dicit : « Potestatem babeo 
crucifigendi te, et potestatem habeo dimittendi te. » 
Si enim hoe totum habes, et in te situm erat. 
quare non dimisisti quem innoxium invenisti? At 
Dominus fastum ejus deprimens, inquit : « Non ha- 
beres potestatem ullam adversum me, nisi esset tibi 
superne datum. » Non enim ita simpliciter morior, 
sed mysticum aliquid perfieio, et praffinitum est hoc 
superne in salutem hominum. Ne autem, eum au- 
dieris quod « superne sit datum, » existimes Pilatum 
apud Deum a culpa liberatum, statim subipfert : 
« Qui tradidit me tibi, majus peccatum habet. » 


ἐντεῦθεν xat τὸν Πιλάτον ἁωυαρτίας ὑπεύθυνον, εἰ D) Ostendit enim hinc et Pilatum peccato, quamvis mi- 


xai ἐλάττονος. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ ἄνωθεν ἐξέδοτο, xov 1- 
ἔστι, συγκεχώρητο τὸ ἀποθανεῖν τὸν Xowotov, 12m 
ἀναίτιοί εἶσιν ὅ τ: Πιλάτος xat οἱ Ἰουδαῖοι ἀλλ᾽ á 
μὲν διλετέρα προαίρεσις τὸ xaxov ἐῤδούλετο, ὃ δὲ 
Θεὸς εἴασε, xal συνεχώρησεν εἰς ἔργον προῤῆναι 
ταύτην. Οὔχουν ἀναίτιοι ol πονηροὶ, ἐπειδὴ 6 Θεὸς 
συγχωρεῖ τὴν αὐτῶν χαχίαν εἰς ἔργον ἐχύαίνειν" 
ἀλλὰ διότι καὶ βούλονται χαί διαπράττονται, πάσης 
χαταχρίσεως ἄξιοι. 

« "Ex τούτου ἐζήτει ὃ Πιλάτος ἀπολῦσαι αὐτόν. 
Οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι ἔχραζον, λέγοντες « 'Ekv τοῦτον 
ἀπολύσης, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος. Πᾶς 6 βασι- 
λέα ἑαυτὸν ποιῶν, ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι. Ὁ οὖν Πι- 

PaTRoL. Ga. CXXIV. 


nori obnoxium. Non enim quia superne datum est, 
hoc est, concessum est ut moriatur Christus, statim 
extra noxam supt Pilatus et Judai; sed vestra 
quidem voluntas malum voluit, Deus autem permisit 
et concessit ut in opus hoc progrediatur. Igitur mali 
non sunt citra culpam, quia Deus permisit ipsorum 
malitiam prodire in opus; sed eo quod et volunt et 
faciunt, omni condemnatione sunt digni. 


VrBS. 12-14. « Et ex eo quarebat Pilatus absol. 
vere eum. Judai autem clamabant, dicentes : Si 
hunc absolveris, non es amicus Cesaris. Quisquis se 
regem facit, contradicit Cesari. Pilatus autem cum 
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audisset hunc sermonem, produxit foras Jesum, A λάτος ἀχούσας τοῦτον τὸν λόγον, ἤγαγεν ἔξω τὸν 


seditque pro tribunali in loco qui dicitur Lithostro- 
tos, hebraice autem Gabbatha. Erat autem para- 
sceve Paschae, hora ferme sexta. » Postquam Do- 
minus perstrinxit Pilatum per verba, et excusatio- 
nem sive defensionem adhibuit, quod Nisi volunta- 
rius ego meipsum darem, et Pater concederet, non 
haberes potestatem contra me, et quod peccatum 
habeas et tu, et Judas tamen majus, qui me tradi- 
dit, vel etiam populus, eo quod « Super dolorem 
vulnerum meorum addidit *, et non est recordatus 
ut faciat misericordiam *, » sed cum invenisset me 
patrocinio et adjutorio destitutum, cruci tradidit, 
et neque talia judicia in quibus innoxius declaratus 
sum, eum placarunt, sed clamabat, « Crucifige, 
erucifige : » cum iis, inquam, dictis Dominus per- 
strinxisset Pilatum, « quzrebat ex hoc » ille magis 
« dimittere eum. » Judaei autem cum ipsum accu- 
sassent quod Deum 86 faceret, 7/448 ac legem ob- 
jecissent, se refelli putabant (ex hoc Pilatus magis 
timuit, et voluit dimittere eum, ne forte Deum offen- 
deret), iterum confugiunt ad externas leges, et ut 
meticulosum terrent Pilatum. Nam quia viderant 
eum pietate moveri, ne Filium Dei occidendo Jesum 
peccet, metum Caesaris incutiunt, et accusantes Do- 
minum de tyrannide, Pilatum magis terrent quasi 
offensurum Caesarem, si rebellem illum dimittat. Et 
ubi ille in tyrannide deprehensus? Unde autem hoc 
ostendetis? num a purpura? num a diademate? num 


Ἰησοῦν, xal ἐχάθισεν ἐπὶ τοῦ βήματος εἰς τόπον λε- 
γόμενον Λιθόστρωτον, 'Εδραϊστὶ δὲ Γαδδαθᾶ, Ἦν δὲ 
παρασχευὴ τοῦ Πάσχα, ὥρα δὲ ὡσεὶ ἔχτη.» ᾿Επειδὴ 
χατέπληξε τὸν Πιλάτον 6 Κύριος διὰ τῶν ῥημάτων, 
xal σαφῇ παρέσχετο τὴν ἀπολογίαν, ὅτι Εἰ μὴ ἑχὼν 
ἐγὼ ἐμαυτὸν ἐδίδουν, καὶ ὁ Πατὴρ συνεχώρει, οὐκ 
εἶχες ἐξουσίαν κατ᾽ ἐμοῦ, xal ὅτι ἁμαρτίαν ἔχεις καὶ 
σὺ, καὶ μείζονα Ἰούδας 6 παράδιδούς με, 3$ καὶ ὃ 
λαὸς, διότι « "Eni τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων μου προσ- 
ἔθηχε, καὶ οὖχ ἐμνήσθη ποιῆσαι ἔλεος, » ἀλλ᾽ εὑρών 
με ἀσυνηγόρητον xal ἀδοήθητον, σταυρῷ παρέδωχε, 
χαὶ οὐδὲ τοσαῦτα δικαστήρια, ἐξ ὧν ἀνεύθυνος ἐξῆλ- 
θον, χατεδυσωπήθη, ἀλλ᾽ ἐδόα, « Σταύρωσον, σταύ- 
ρωσον' » ἐπεὶ οὖν ταῦτα εἰπὼν ὁ -Κύριος χκατέπληξε 
τὸν Πιλάτον, « ἐζήτει ἐκ τούτου » μᾶλλον « ἀπολῦσαι 
αὐτόν. » Ἰουδαῖοι δὲ, ἐπεὶ ὡς Θεὸν ποιοῦντα ἑαυτὸν 
διαθάλλοντες, xal τὸν νόμον προσενεγκόντες ἠλέγ- 
χθησαν (6 γὰρ Πιλάτος ἐκ τούτου μᾶλλον ἐφοδήθη, 
xai ἐδούλετο ἀπολῦσαι αὐτὸν, μήπως Θεῷ προσχρού- 
cw) πάλιν ἐπὶ τοὺς ἔξω νόμους καταφεύγουσι, xal 
ὡς ψοφοδεῆ ἐχφοθοῦσι τὸν Πιλάτον. Ὥς γὰρ εἶδον 
αὐτὸν εὐλαδούμενον, μὴ Υἱὸν Θεοῦ ὄντα καταχρίνων 
τὸν Ἰησοῦν ἁμάρτη, τὸν φόθον τοῦ Καίσαρος ἐπι- 
σείουσιν αὐτῷ, xal ἐπὶ τυραννίδι τὸν Κύριον διαδάλ- 
λοντες, ἐχδειματοῦσι τὸν Πιλάτον, ὡς προσκρούειν 
μέλλοντα Καίσαρι, εἴ γε ἀπολύσει τὸν ἀνταίροντα 
αὐτῷ. Καὶ ποῦ τυραννίδος οὗτος ἑάλω ; πόθεν δὲ 
τοῦτο δείξετε; "Amo τῆς ἁλουργίδος ; ἀπὸ τοῦ διαδή- 


a militaribus signis? nonne omnia quz habebat, ( ματος ; ἀπὸ τῶν στρατιωτιχῶν; Οὐ πάντα αὐτῷ εὑ- 


vilia? et stola et cibus, et domus? Imo ei nec do- 
mus erat. Sed o Pilatum parum virilem! Periclitari 
Sibi visus est, si quidem hanc causam indiscussam 
negligeret. Nam vadit quidem quasi examinaturus 
negotium, hoc enim sessio significat. Nulla autem 
examinatione facta, tradit illum, existimans se sic 
illos placaturum. Quomodo autem, Marco dicente 
tertiam horam quando Christus erucifigebatur *, 
Joannes sextam dicit 5? Igitur hoc solvunt quidam, 
quod scripturae error sit. Nam littera quidem gamma 
tertiam horam significat, et est character ejus talis, 
I; littera autem qua sextam signat, habet chara- 
eterem talem, G.. Verisimile igitur litteram gamma 
a scriptoribus non attentis transisse ea parte qua 
in longitudinem rectam producebatur incurvata in 
characterem episemi, quo sextus numerus signatur, 
et sic errorem hunc ortum. Quod autem hoc veri- 
simile sit factum esse, et tertiam horam scriptam 
esse etiam apud Joannem, et non sextam, sicut 
nunc, manifestum hinc est. Nam cum tres evange- 
liste, Matthaeus, Marcus et Lucas consonanter 
dicant quod « a sexta hora tenebra factae sunt su- 
per universam terram usque ad horam nonam 6, » 
manifestum quod Dominus noster ante sextam ho- 
ram, priusquam fierent tenebre, crucifixus sit, 
scilicet circiter horam tertiam, sicut Marcus prodit, 
et Joannes similiter, quamvis scribentium error 


* Psal. LxviiI, 27. ? Psal. cvitit, 16. 


* Marc. xv,25. 


τελῇ; xal στολὴ, xa τροφὴ, xal οἶχος, xai οὐδὲ ol- 
xoc; Ἀλλ᾽ ὦ τῆς ἀνανδρίας τοῦ Πιλάτου 1 χινδυνεύειν 
γομίσαντος, εἰ περιίδοι τοιαύτην ὑπόθεσιν ἀνεξέτα- 
στον, ᾿Εξέρχεται μὲν, ὡς ἐξετάσων τὸ πρᾶγμα ( τὸ 
γὰρ καθίσαι τοῦτο ἐδήλου), οὐδεμίαν δὲ ἐξέτασιν 
ποιησάμενος, παραδίδωσιν αὐτὸν, νομίζων ὀυσωπή- 
σειν αὐτούς. Πῶς δὲ τοῦ Μίάρχου λέγοντος τρίτην 
ὥραν εἶναι, ὅτε ὁ Χριστὸς ἐσταυροῦτο, 6 Ἰωάννης 
ἕκτην φησί; Λύουσιν οὖν τοῦτο; τινὲς μὲν, ὅτι γρα-- 
φιχὸν τὸ σφάλμα τὸ μὲν γὰρ γάμμα τὴν τρίτην ὥραν 
σημαίνει, xal ἔστιν ὁ χαραχτὴρ αὐτοῦ τοιοῦτος, T * 
τὸ δὲ χαλούμενον ἐπίσημον, τὴν ἔχτην, καὶ ἔχει τὸν 
χαραχτῆρα τοιόνδε, (ζ΄. Εἰχὸς οὖν τὸ γάμμα στου- 
tiv ἀπὸ τῆς ἀπροσεξίας τῶν μεταγραφόντων xup- 
τωθείσης τῆς ἀποτεταμένης εὐθείας εἷς μῆχος, εἰς 
τὸν τοῦ ἐπισήμου μεταχωρῆσαι χαραχτῆρα, καὶ οὕτω 
τὴν πλάνην ταύτην γενέσθαι. Ὅτι δὲ τοῦτο εἰχὸς 
γενέσθαι, xal τρίτην ὥραν ἀναγράφεσθαι xal παρὰ 
τῷ Ἰωάννῃ, ἀλλ᾽’ οὐχὶ ἔχτην ὥσπερ νῦν, δῆλον ἐν- 
τεῦθεν. 'Γῶν γὰρ τριῶν εὐαγγελιστῶν, τοῦ τε Ματ- 
θαίου, καὶ τοῦ Μάρχου, xai τοῦ Αουχᾷ συμφώνως 
λεγόντων, ὡς ἀπὸ ἔχτης ὥρας σκότος ἐγένετο dy 
ὅλην τὴν γῆν, ἕως ὥρας ἐννάτης, πρόδηλον, ὡς ὁ 
Κύριος ἡμῶν πρὸ τῆς ἕκτης ὥρας, πρὸ τοῦ γενέσϑαι 
τὸ σχότος, ἐσταύρωτο, δηλαδὴ κατὰ τὴν τρίτην ὥραν, 
ὡς ὁ Μάρχος τε ἱστόρησε, xai 6 Ἰωάννης ὁμοίως, 
εἰ καὶ fj πλάνη τῶν γραφόντων τὸ γάμμα μετέθηκεν 


5 Joan. xix, 22. 6 Matth. xxvir, 45. 


ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. XIX, 


210 


εἰς τὸν τοῦ ἐπισίαου χαραχτῆρα. Τινὲς μὲν οὖν A mutaverit gamma in episemi characterem. Et non- 


οὕτω λύουσι τοῦτο, “Ἕτεροι δέ φασιν, ὅτι ὁ μὲν Ν ἀρ-- 
xoc τὴν ὥρεν τῆς ἀποφάσεως, τῆς περὶ τοῦ σταυρω- 
θῆναι τὸν Κύριον, ἐχτίθεται σαφῶς χαὶ ἀναμφιθό- 
λως. "Exsi οὖν ἔκτοτε σταυρῶσαι xal τιμωρῆσαι ol 
ἑιχασταὶ λέγονται, ἀφ᾽ οὗ τὴν ἀπόφασιν ἐξενέγχωσι, 
διὰ τὸ τὴν δύναμιν τῆς τιμωρίας χαὶ τοῦ θανάτου ἐν 
τεῖς γλώσσαις χεχτῆσθαι' τούτου χάριν ὃ Μάρχος 
τῇ τρίτη ὥρᾳ σταυρωθῆναι αὐτὸν λέγει, ἀφ᾽ ἧς 6 
Πσάτος τὴν ἀπόφασιν ἐξήνεγχεν. ᾿Ιωάννης δὲ, ὡς 
εἰρηκότος τοῦ Μάρχου τὸν χαιρὸν τῆς ἀποφάσεως, 
αὐτὸς τὴν ὥραν, ἐν $j τὸν Κύριον ἐσταύρωσαν, ἔφη" 
£xxi καὶ ἀχόπει, πόσα μεταξὺ τῆς παρὰ τοῦ Πιλάτου 
περὶ τοῦ σταυροῦ ἀποφάσεως, καὶ τῆς ὥρας ταύτης, 
ἐν $ εἷς τὸν σταυρὸν ὃ Κύριος ἀνέδη, πέπρακται. 
Ἀπολύσας τὸν Bapa663v, ἐφραγέλλωσε τὸν Ἰησοῦν, 
χὰ παρέδωκε πάντως αὐτὸν εἷς τὸ σταυρωθῆναι. Ἡ 
Tio τῶ Βαραδ ἀπόλυσις χατάχρισις ἦν τοῦ Κυ- 
piv. ᾿Εμπαίζουσιν οἵ στρατιῶται" χαὶ σχόπει, mó- 
ex; χρόνος ἀνηλώθη ἂν εἷς τὸν φιλότιμον ἐμπαιγμόν, 
Ἐξένεγκεν αὐτὸν ὃ Πιλάτος, xal διελέχθη τοῖς 'Iov- 
dao πάλιν εἰσελθὼν ἀναχρίνει τὸν ᾿Ιησοῦν- πάλιν 
ἐπιλθὼν διαλέγεται τοῖς Ἰουδαίοις. Ταῦτα πάντα 
μενὰ ἦν ἀναλῶσαι τὸν ἀπὸ τῆς τρίτης ὥρας ἄχρι 
ὥς ἕχτης χρόνον, ἅπερ Ἰωάννης ἐκθέμενος ἀχριδῶς, 
ἔπε πᾶσι πορηχολουθηχὼς, τῆς ἔχτης ὥρας μνηυο- 
wétt, ὅτε xal παρέδωχεν αὐτὸν τελείως, ἵνα σταυ- 
ρυϑῆ, οὖκ ἔτι διαλεγόμενος τοῖς Ἰουδαίοις, ἢ ἀνα- 
χρίνων τὸν Ἰησοῦν, ἀλλὰ τὴν τελειοτάτην ἀπόφασιν 


nulli quidem sic dicunt. Alii autem aiunt quod Mar- 
cus quidem horam qua lata est sententia de cruci- 
fipgendo Domino, manifeste et absque dubitatione 
ponat : utique quia crucifigere et punire ab eo tem- 
pore judices dicuntur, quo sententiam proferunt, 
eo quod vis pene et mortis in linguis quoque 
sit. Ejus gratia Marcus tertia hora crucifigi eum 
dicit, a qua Pilatus sententiam exposuit. Joannes 
autem, cum Marcus dixisset tempus sententiz, ho- 
ram in qua Dominum crucifixerunt dicit. Cete- 
rum, considera quanta acta sint inter sententiam 
a Pilato de cruce, et horam ipsam in qua in cru- 
cem Dominus ascendit. Cum dimisisset  Barab- 
bam, flagellavit Jesutn, et tradidit eis ut cru- 


B cifigeretur. Nam  Barabbe  dimissio condemna- 


tio 7/59 erat Domini. llludunt milites, et vide 
quantum temporis insumi potuerit ad majorem illu- 
sionem. Eduxit eum Pilatus, et locutus cum Judaeis. 
Iterum ingressus dijudicat Jesum, iterum egressus 
loquitur cum Judaeis. Haec omnia sufliciebant ad in- 
sumendum tempus ad hora tertia usque ad sextam : 
qua Joannes exponens diligenter, utpote qui omni- 
bus individuus comes adfuerit, hors sexte& meminit, 
quando et tradidit eum perfecte ut crucifigatur, non 
ultra loquens cum Judeais, vel dijudicans Jesum, 
sed extremam in eum proferens sententiam. Si au- 
tem quis dicat, Quare circiter horam tertiam cum 
dicatur crucifigi, vult iterum absolvi illum? discat 


χετ αὐτοῦ ἐξενεγχών. Εἰ δέ τις λέγει" Καὶ τίνος C primum quidem , quod a multitudine coactus dedit 


ἕνιχεν χατὰ τὴν τρίτην ὥραν, ὡς λέγεις, ἀποφηνά- 
prc σταυρωθῆναι, πάλιν ἐδούλετο ἀπολῦσαι αὐτόν ; 
μηνϑανέτοο πρῶτον μὲν, ὅτι ὑπὸ τοῦ πλήθους βια- 
ehex, ἔδετο τὴν ἀπόφασιν' ἔπειτα xal τῷ ὀνείρῳ τῆς 
γυνκιχὸς αἰνίττετο [Δ ἐνύττετο ]' ἦν γὰρ αὐτῷ 
μηνύξασα᾽ «€ Αξ δὲν σοὶ xal τῷ δικαίῳ τούτω. » "Eni 
rin δὲ τούτοις, σχόπει xal τὸν Ἰωάννην, πῶς εἶπεν" 
t"Doa ἦν ὡσεὶ ἔχτη. » Οὐχ εἶπε γὰρ, Ὥρα ἦν ἕχτη, 
ἃς ἀπογαινόμενος, ἀλλ᾽ ὡς ἐπιδιστάζων καὶ ἀμφι- 
pin, α Ὧσεὶϊ ἔχτη. » Ὥστε οὐδὲν διοίσει ὑμῖν 
[[. $uiv] τὸ περὶ τῆς ὥρας φαίνεσθαι μὴ πάντη 
ευντρέλοντας ἀλλήλοις τοὺς εὐχγγελιστὰς, εἴτε 
[( εἶ γε] συγχωροίημεν εἶναι διαφωνίαν. Τοῦτο γὰρ 


sententiam; deinde ἃ somnio mulieris impulsus 
fuerit. Nuntiabat autem illa ei, « Nihil tibi et justo 
huic. » Insuper considera et Joannem dixisse quod 
« fuerit hora ferme sexta, » quasi non definiens, et 
ia ambiguo relinquens dixit, « ferme sexta. » Et ita 
nihil intererit, quod de hora non videntur prorsus 
convenire evangelistae, si quidem concederemus esse 
differentiam. Vide enim hoc, num omnes dixerint 
quod crucifixus sit. At hoe quidem ab omnibus est 
confessum : de hora autem si alius dicit esse ter- 
tiam, alius quasi sextam, quid hoc obest veritati? 
Verumtamen hac demonstrata sunt ex abundantia, 
quod nulla sit diversitas. 


Ort, εἰ μὴ πάντες εἶπον, ὅτι ἐσταυρώθη" εἰ δὲ τοῦτο μὲν παρὰ πάντων ὡμολόγηται, περὶ δὲ τῆς 
ὅκς, εἰ ὃ μὲν τρίτην εἶναι, ὁ δὲ ὡσεὶ ἕκτην φασὶ, τί τοῦτο ἐπηρεάζει τῇ ἀληθείᾳ; Πλὴν ἀλλὰ δέδειχται 


lx περιουσίας, ὅτι οὐδὲ διαφωνία ἐστίν. 


« Καὶ λέγει τοῖς ᾿Ιουδαίοις" Ἴδε 6 βασιλεὺς ὁμῶν. D 


Οἱ δὲ ἐκραύγασαν: "Apov, ἄρον, σταύρωσον αὐτόν. 
λέγει αὐτοῖς 6 Πιλάτος: Τὸν βασιλέα ὑμῶν σταυ- 
po9w; ᾿Ἀπεχρίθησαν οἷ ἀρχιερεῖς: Οὐχ ἔχομεν βα- 
ελέα, εἰ μὴ Καίσαρα. Τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν 
εὐτοῖς, ἵνα σταυρωθῇ. Παρέλαθον οὖν τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ ἤγεγον αὐτὸν εἷς τὸ σταυρῶσαι, xol βαστάζων 
τὸν στχυρὸν αὑτοῦ, ἐξῆλθεν εἰς τόπον, λεγόμενον 
Kprvtou τόπον, ὃς λέγεται 'Εδραϊστὶ [Γολγοθᾶ ὅπου 
εὐτὸν ἐσταύρωσαν, xai μετ᾽ αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦ- 
ὃεν xxi ἐντεῖθεν, μέσον δὲ τὸν Ἰησοῦν. ». Πολλάκις 
εἶχομεν, ὡς ἄνανδρος μᾶλλον χαὶ ψοφοδεὴς ὁ Πι- 
Wi, ἣ χαχοήθης. Ὅρα γοῦν, καὶ vüv σχῆμα ἐξ- 


VERS. 14-18. « Εἰ dicit Judaeis : Ecce rex vester. 
Illi autem clamabant, Tolle, tolle, cruciflge eum. Di- 
citeis Pilatus : Regem vestrum crucifigam? Responde- 
runt pontifices : Non habemus regem, nisi Caesarem. 
Tunc ergo tradidit eum illis, ut crucifigeretur. Acce- 
perunt autem Jesum, et adduxerunt eum ut cruci- 
figerent : atque is bajulans crucem suam, exivit in 
eum, qui dicitur Calvarice, locum, Ilebraice autem 
Golgotha : ubi crucifixerunt eum, et cum eo alios, 
duos hine et hinc, medium autem Jesum. » Sepe 
diximus quod Filatus magis fuerit mollis et mcticu- 
losus, quam asperis moribus. Vide enim et nunc 
quod forma quidem examinis et judicii utitur, sed 
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omnino molliter rem agit. « Eece enim, inquit, rex À ετάσεως xal χριτηρίου περιτίθησι τῷ πράγματι, μα- 


vester. » Neque enim Jesum condemnat, neque Ju- 
daos manifeste confutat, sed quasi occulte expro- 
brat eis ut sycophantis : quasi dicat, Eece qualem 
hominem dicitis attentasse invadere regnum, vilem 
scilicet, et nihil tale attentare audentem : et ita ac- 
cusatio vestra falsa est. Quid enim habet ille quod 
tyranni? num milites, divitias, nobilitatem? « Ecce 
rex vester : » qua utilitas si hunc occideritis, qui 
hominem ne in minimo quidem nocere poterit? Et 
hac quidem Pilatus non instanter et firme et pro 
veritate certans. At illi : « Tolle, tolle, crucifige, » 
inquiunt. Urgent et querunt crucem, ut malam opi- 
nionem et famam assuant Christo. Ignominiosissima 
enim 750 erat mors crucis et maledicta : sicut 
dictum est : « Maledictus omnis qui pendet in li- 
gno. » Nesciverunt autem quod sicut per lignum 
ruina, ita per lignum correctio. Insuper vide quo- 
modo alium regem praeter Caesarem non agnoscunt, 
voluntarie se Romanorum imperio subjicientes, et 
Dei regnum repellentes. Ideo et Deus eos Romanis 
tradidit, quos sibi reges asciverant, destitutos divino 
prassidio et cura. « Tunc igitur tradidit illum eis, » 
insipiens. Oportebat autem inquirere num vere 
habuisset potentiam ad invadendam tyrannidem. At 
ille cedit improvidus, effeminateque sententiam dat. 
« Portans autem crucem suam » egreditur. Abomi- 
nabile enim putabant omnino vel lignum attingere, 
et propterea condemnato et maledicto maledictum 
lignum imponunt. Vide autem et in veteri typo quo- 
dam hoc factum. Isaac enim et illic ligna * portans 
vadit ut immoletur. Ita et hoc loco Dominuscrucém 
habens vadit, quasi miles arma gerit, quibus adver- 
sarium prosternat. Quod autem 1saac figura sit Do- 
mini, manifestum. Isaac enim interpretatur risus 
vel gaudéum. Quis autem alius gaudium nostrum 
faetus est, quam is qui in conceptione humana 
nature per angelum Χαῖρε, hoc est, gaude, commu- 
nicavit? Qua enim Virgo audivit leta nuntia, om- 
nis natura suscepit. Hujus Isaac pater est Abraham; 
pater multarum gentium, qui est Deus super omnia, 
et qui Judaeorum est Pater et gentium, cujus volun- 
tate et consilio crucem Filius ejus portat. Verum- 


λαχῶς δὲ τὸ ὅλον μεταχειρίζεται. « Ἴδε γὰρ, φησὶν. 
6 βασιλεὺς ὑμῶν. » Οὔτε γὰρ τὸν ᾿Ιησοῦν χαταχρί- 
νει, οὔτε τοὺς Ιουδαίους ἐπιστομίζει φανερῶς" ἀλλ᾽ 
οἷον ἐπιχεχρυμμένως ὀνειδίζων αὐτοῖς ὡς συχοφαν - 
τοῦσι, φησίν: Ἴδε ποῖον ἄνθρωπον λέγετε, ὅτι βασι- 
λεύσειν ἐπεχείρει ὁμῖν, εὐτελῇ δηλαδὴ, xal οὐχ ἂν 
τοιούτοις ἐπιχειρήσοντα᾽ ὥστε ψευδὴς fj κατηγορία. 
Τί γὰρ ἔχει τυράννου οὗτος ; στρατιώτας ; πλοῦτον; 
εὐγένειαν; « Ἴδε 6 βασιλεὺς ὑμῶν. » Τί τὸ χέρδος 
ἐὰν τοῦτον ἀποχτείνητε, ἄνθρωπον μηδὲ τὰ ἐλάχιστα 
δυνάμενον βλάψαι; Ταῦτα μὲν ὁ Πιλάτος, οὐ μὴν 
ἐνστατιχῶς xal βεθδαίως , καὶ ὡς ὑπὲρ ἀληθείας ἀγω- 
νιζόμενος. Οἱ δὲ, « Ἄρον, ἄρον, σταύρωσον,, » φασί. 
Κατεπείγουσι χαὶ ζητοῦσι τὸν σταυρὸν, διὰ τὸ πονη- 


B oàv δόξαν βούλεσθαι προσάψειν τῷ Χριστῷ. Ἐπ- 


ονειδιστότατος γὰρ οὗτος ὃ θάνατος καὶ ἐπικατάρατος" 
χαθὰ εἴρηται’ « ᾿Ἐπιχατάρατος πᾶς ὃ χρεμάμενος 
ἐπὶ ξύλου. » Οὐχ ἤδεισαν δὲ, ὅτι ὥσπερ διὰ τοῦ ξύλου 
$ πτῶσις, οὕτω διὰ ξύλου ἢ ἀνόρθωσις, Ὅρα δὲ, 
πῶς ἄλλον βασιλέα ἑαυτοῖς οὖχ ἐπιγράφονται, εἰ μὴ 
Καίσαρα, ἑκόντες ἑαυτοὺς ὑποβάλλοντες τῇ Ῥω- 
paix; δυναστείᾳ, καὶ ἀποσειόμενοι τὴν τοῦ Θεοῦ 
βασιλείαν. Διὸ καὶ 6 Θεὸς αὐτοὺς Ρωμαίοις παρ- 
ἔδωχεν, οὖς ἐπεκαλέσαντο βασιλεῖς ἐπ᾿ αὐτῶν͵, ἀπο- 
στάντες τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας χαὶ ἐπιστασίας. 
« Τότε οὖν παρέδωχεν αὐτὸν αὐτοῖς (42) » 6 ἀνόητος. 
Δέον ἐξετάσαι, εἰ ἀληθῶς δύναμιν εἶχεν ἐπιθέσθαι 


C τυραννίδι, δ᾽ δὲ ἐνδίδωσι xal ὑποθαίνει, ἀτόλμως 


καὶ ἀνάνδρως τὴν χρίσιν μεταχειρισάμενος. « Βαστά- 
ζων δὲ τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, » ἐξέρχεται. Καὶ γὰρ χαὶ 
τὸ ἅψασθαι ὅλως τοῦ ξύλου ἀπηγορευμένον ᾧοντο" 
διὰ τοῦτο αὐτῷ τῷ χαταχρίτῳ xal χαταράτῳ τὸ 
χατηραμένον ξύλον ἐπιφορτίζουσιν, “Ὅρα δὲ xal ἕν 
τῷ χατὰ τὴν παλαιὰν τύπωσιν τοῦτο τελούμενον, 
Καὶ γὰρ χἀχεῖ 6 ᾿Ισαὰχ τὰ ξύλα βαστάζων, ἄπήρ- 
χετο εἰς τὸ σφαγῆναι" οὕτω κἀνταῦθα ὁ Κύριος τὸν 
σταυρὸν ἔχων ἄπεισι, xol οἷά τις στρατιώτης τὸ 
ὅπλον, μεθ᾽ οὗ χαταδάλλει τὸν ἀντιστρατευόμενον, 
φέρει, Ὅτι δὲ τύπος 6 ᾿Ισαὰχ τοῦ Θεοῦ, δῆλον. Ἰσαὰχ᾽ 
ἑρμηνεύεται « γέλως, » ἦτοι « χαρά. » Τίς οὖν ἄλ- 
λος χαρὰ ἡμῶν γέγονεν, εἰ μὴ ὃ ἐν τῇ συλλήψει εὖ- 
θὺς τὸ, « Χαῖρε, » διὰ τοῦ ἀγγέλου τῇ ἀνθρωπίνη φύσει 


tamen in veteri, in sola voluntate Patris res stabat : D διαδεδωχώς; Ἃ γὰρ ἡ Παρθένος ἤχουεν εὐαγγέλια, 


figura enim erat : hoc autem loco opere completur : 
veritas enim erat. Fortassis sicut illic Isaac dimis- 
sus est, et agnus immolatus est, ita et hoc loco di- 
vina natura impassibilis mansit, humana autem 
natura, quae et Agnus dicitur, quia Adz erraticz 
ovis filius, immolatur. Quomodo autem alius Evan- 
gelista dicit quod « Simonem compulerit ut ferret 
erucem? » Utraque contigerunt, etin principio 
quidem Dominus ipse crucem gerens exivit, quia 
lignum maxime abominabile erat, et nemo alius 
attingere volebat. Postquam autem exiverunt, ob- 


? Deut. xxi, 23. * Gen. xxir, 3, 6, 9. 


πᾶσα $ φύσις διεδέχετο. "ourou τοῦ Ἰσαὰκ πατὴρ 
"A6pazàp., ὃ πατὴρ πολλῶν ἐθνῶν, ὅς ἐστιν ὃ πάντων 
Θεὸς, ὃς xal Ἰουδαίων ἐστὶ Πατὴρ xal ἐθνῶν, οὗ 
τῇ εὐδοχία xal τῇ βουλῇ τὸν σταυρὸν 6 Υἱὸς αὐτοῦ 
βαστάζει. Πλὴν ἐν μὲν τῇ Παλαιᾷ ἄχρι τῆς js 
σεως toU [larpog ἔστη τὸ πρᾶγμα’ τύπος γὰρ ἦν' 
ἐνταῦθα δὲ xat εἰς ἔργον ἐξῆλθεν: ἀλήθεια γὰρ ἦν. 
Τάχα δὲ, ὥσπερ ἐκεῖ 6 Ισχὰχ ἀφείθη, 6 δὲ ἀμνὸς 
ἐτύθη οὕτω χἀνταῦθα ἣ θεία φύσις ἀπαθὴς, τὸ δὲ 
ἀνθρώπινον, ὃ xal ᾿Αμνὸς λέγεται, ὡς τοῦ ᾿Αδὰμ τοῦ 
πλανηθέντος προβάτου υἱὸς, τοῦτό ἐστιν ὃ ἐτύθη. 


Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(42) Cod. 26, παρέδωχεν αὐτὸν αὐτοῖ; tva σταυρωθῇ, 6 ἀνόητος, x, τ. λ. 


273 ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. — CAP. XIX. 


274 


Πῶς δὲ ἄλλος εὐαγγελιστής φησιν, ὅτι « Τὸν Σίμωνα À viam venerunt Simoni, venienti ex agro, et ita im- 


ἠγγάρευσαν » ἵνα don τὸν σταυρόν; » Ὅτι ἀμφότερα 
ἐγένοντο. Καὶ γὰρ ἐν doy μὲν αὐτὸς ὁ Κύριος 
βαστάζων τοῦτον ἐξῆλθεν, οἷα πάντων ἀποτρεπομένων 
τὸ ξύλον, xal μυ,δὲ θέγειν αὐτοῦ δεχομένων. Ἐπεὶ δὲ 
A9, ἀπήντησαν, φησὶ, Σίμωνι ἐρχομένῳ ἐξ 
ἐγροῦ, καὶ οὕτως ἐπέθηκαν τούτῳ τὸ ξύλον. Κρανίου 
δὲ roxo» ἔλεγον τὸν τόπον. Καὶ γὰρ λόγος κατεῖχεν, 
ὅτι ἐκεῖ τέθαπται ὃ Ἀδὰμ, ἵνα ὅπου ἡ ἀρχὴ τοῦ 
Exvazoo , ἐχεῖ xai f$; πτῶσις αὐτοῦ γένηται, Παράδοσις 
pio ἐχαλησιαστιχή ἐστιν, ὅτι πρώτη Ἰουδαία μετὰ 
τὸ ἰχόληϑηναι τὸν ἄνθρωπον ἐχ τοῦ παραδείσου, 
εἰχύτορα ἔσχεν εἰς παραμυθίαν τῶν ἐν τῷ παραδείσῳ 
καλῶν, δοθεῖσα αὐτῷ, ὡς τῶν ἄλλων πασῶν χωρῶν 
χρείττων χαὶ πίων ^ διὸ xal πρώτη νεχρὸν ἐδέξατο 
ἀνδρωπον. Oi τοίνυν τότε ἄνθρωποι, θαῦμα ποιού- 
prex νεχρὸν χρανίον, τοῦ δέρματος αὐτῷ περιῤ- 
ῥυέντος, ἐν τύκω χαταθέμενοι, ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸν τόπον 
wvousczw, χαὶ μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν ὑπὸ τοῦ Νῶε 
διχξεδόσϑτι τὴν φήμην εἰς πάντας" διὸ xal 6 Κύριος, 
Ps ἡ κηγὴ τοῦ θανάτου, ἐχεῖ θανατοῦται, ἵνα ταύ- 
τὴν ξηράνη. Σταυροῦσι δὲ xal ἄλλους δύο μετ᾽ αὐτοῦ" 
αὐτοὶ μὲν πονηρὰν δόξαν περιθεῖναι βουλόμενοι. ὡς 
ἁπστὰ καὶ αὐτῷ ὄντι, πλὴν προφητείαν xdv τούτῳ 
καὶ αὐ βουλόμενοι πληροῦσι, τὴν, ὅτι « Καὶ μετὰ 
ἀνόμων ἐλογίσθη. » “Ὅρα δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν, 
τῶς χεὶ τοῦτο, ὃ ἐφ᾽ ὕδρει τοῦ Κυρίου ἐποίουν αὐτοὶ, 
εἷς δόξαν ἀπέξη αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ἐν αὐτῷ τῷ σταυρῷ 
λγστὴν ἔπωσεν, ὅπερ οὐδενὸς ἧττον θαῦμα, xai ix 
ξαζεσθαι, χαίτοι xal ἄλλων συσταυρωθέντων" ὅπερ 
πεῖν dvouoc, ἀλλὰ καὶ παντὸς νόμου ἐπέχεινα, xal 

« Ἔγραψε δὲ xai τῖτλον ὁ Πιλάτος, χαὶ ἔθηχεν 
ixi τοῦ σταυροῦ: ἦν δὲ γεγραμμένον: Ἰησοῦς 6 
Χαζωραῖος, 6 βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων. Τοῦτον οὖν 
τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν ᾿Ιουδαίων, ὅτι 
ἐγὺς ἦν ὃ τόπος τῆς πόλεως, ὅπου ἐσταυρώθη 6 
nose. Καὶ ἦν γεγραμμένον. “Ἑδραϊστὶ, ᾿Ελληνιστὶ, 
Ῥωμαῖστί. ἔλεγον οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς 
τῶν Ἰουδαίων. Μὴ γράφε- Ὁ βασιλεὺς τῶν '[ov- 
b, ἀλλ᾽ ὅτι ἐχεῖνος sire: Βασιλεύς εἶμι τῶν 
Ἰωξαίων. ᾿Ἀπεχρίθη 6 Πιλάτος: Ὃ γέγραψα, 
γέγραφα. » Γ ράφει χαὶ τῖτλον ὁ Πιλάτος ἐπὶ τοῦ 
€09000, τουτέστιν αἰτίαν, xol ἐπιγραφὴν, χαὶ 
δήλωσιν" ταῦτα γὰρ ἑρμηνεύεται ὃ τῖτλος. ᾿Εδηλοῦτο 
ἃ διὰ τοῦ τίτλου, τίνος ἐστὶν ὁ σταυρός. Πράφει 
εὖν τὸν τίτλον, ἅμα μὲν ἀμυνόμενος τοὺς Ιουδαίους, 
ὡς καραχούσαντας αὐτοῦ, xai δειχνὺς τὴν χαχίαν 
αὐτῶν, ὅτι τῷ οἰκείῳ βασιλεῖ ἐπανέστησαν" ἅμα δὲ 
καὶ ὑπκεραπολογούμενος τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ. 
Ἐπεὶ γὰρ ἐκεῖνοι μετὰ ληστῶν αὐτὸν ἐσταύρωσαν, 
καταῤῥυκᾶναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ βουλόμενοι, ὁ Πιλάτος 
δείχνυσιν, ὅτι οὐ λγοστὴς ἦν, ἀλλὰ βασιλεὺς αὐτῶν, 
καὶ τοῦτο οὐ μιᾷ γλώττῃ, ᾿ἀλλὰ τρισὶ δῆλον ποιεῖ, 
Ex γὰρ ἦν πολλοὺς διὰ τὴν ἑορτὴν ἀναμεμῖχθαι 
τοῖς Ἰουδαίοις “Ελληνας" ὡς xxi 6 εὐαγγελιστὴς 
ἐνωτέρω ἐδίδαξε περί τινων ᾿Ἑλλήνων τῶν χαὶ τὸν 


Ἰηροῦν ἐλθόντων ἰδεῖν. Ἵνα οὖν πάντες ἐπιγινώ- 


"12 .π|,15. 19 Joan. xri, 9. 


posuerunt ei lignum. Porro Calvariz locum dicebant, 
sicut narratio prodit, quod illie sepultus sit Adam : 
ut ubi principium mortis, illie et casus ejus fleret. 
Traditio enim ecclesiastica est, quia prior Judaea, 
postquam ejectus fuit homo ex paradiso, domicilium 
ibi habuit in solatium bonorum quas in paradiso, 
data ei terra illa que omnium aliarum optima esset 
et pinguissima : propterea et prima mortuum susce- 
pit hominem. Homines igitur qui tunc erant, habue- 
runt pro miraculo mortui calvariam depilatam, in 
loco illo habitantes, inde eum nominaverunt, et post 
diluvium fama 7851 hec a Noe in omnes di- 
vulgata est. Unde et Dominus ubi fons mortis, illic 
moritur, ut illum siccet. « Crucifigunt autem et duos 
alios cum eo. » Ipsi quidem per hoc infamare magis 
eum volentes, quasi et ipse latro esset. Verumtamen 
et ipsi prophetiam in hoc involuntarii replerunt : 
nempe quod « Cum impiis reputatus est ?. » Vide 
autem et Domini sapientiam, quomodo et hoc quod 
faciebant in injuriam ipsius Domini, in gloriam ejus 
evenit. Nam et in ipsa cruce latronem salvavit, quod 
nullo miraculo minus est, et ex hoc magis apparet 
Deus, quod ipse solus glorificatur, quamvis et alii 
simul crucifixi sint : id quod non fuisset factum, 
nisi innoxius fuisset, et non (ut sie dicam) legis 
pravaricator, sed et supra omnem legem, et prava- 
ricatorum judex. 


τούτου φαίνεται μᾶλλον Θεὸς, ἐκ τοῦ μόνος αὐτὸς δο- 
οὐκ ἂν ἐγεγόνει, εἰ μὴ ἀναίτιος ἦν, xal οὐχ ὅπως εἰ- 
τῶν ἀνόμων χριτής. 

C  VEns. 19-22. « Scripsit autem et titulum Pilatus, 


et posuit super crucem. Erat autem scriptum : 
Jesus Nazarenus, rex Judzorum. Hunc ergo titu- 
lum multi Judzorum legerunt, quia prope civitatem 
erat locus ubi crucifixus est Jesus. Et erat scri- 
ptum Hebraice, et Grace, et Latine. Dicebant ergo 
Pilato pontifices Judaeorum : Noli scribere, Rex 
Judaeorum, sed quod ille dixerit : Rex sum Judzo- 
rum. Respondit Pilatus : Quod scripsi, scripsi. » 
Scribit et titulum Pilatus super crucem, hoc est, 
causam et manifestationem et inscriptionem. Ita 
enim interpretamur titulum. Significabatur autem 
per titulum, cujus esset crux. Caeterum scribit titu- 
lum, partim ulciscens se de Judeis ut sibi inobe- 


D dientibus, et ostendens malitiam eorum, quod in- 


surrexerint contra proprium regem : partim et 
gloriam Christi defendens. Quia enim illum cum 
latronibus crucifixerunt, coinquinare nomen volen- 
tes, Pilatus ostendit quod non fuerit latro, sed rex 
eorum : et hoc non una, sed tribus linguis mani- 
festat. Verisimile enim erat multos gentiles propter 
festum commiscuisse se Judais, sicut et evange- 
lista superius docuit de quibusdam gentilibus qui 
videre volebant Jesum 15, Ut igitur omnes agnosce- 
rent, omnium vocibus Judaeorum insaniam infa- 
mavit. At illi etiam crucifixo invidebant. Et quid 
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dicunt? « Scribe, quod ille dixerit. » Nam nunc qui- A σχωσι, ταῖς φωναῖς ἁπάσαις τὴν Ἰουδαίων μανίαν 


dem communis sententia Judeorum apparet. Si 
autem appositum fuisset, quod ipse dixerit se re- 
gem, visum fuisset crimen temeritatis et arrogantize 
illius. Sed Pilatus non obtemperavit, et in priori 
stetit sententia ideo dicit : « Quod scripsi, 
Scripsi. » Ceterum et aliud magnum quiddam dis- 
pensatur : quia futurum erat ut tres cruces eodem 
iu loco defossse jacerent,ut ne ignoraretur quae 
esset crux Domini, propter hoc dispensatum est, 
utsola titulum haberetet inscriptionem, ut persignum 
tale cognosceretur. Latronum enim cruces titulum 
non habebant. Insinuat autem οἱ 754. sublimius 
quiddam inscriptio triplicibus litteris | inscripta. 
Manifestat enim Dominum regem esse philosophize 
practieze et naturalis et theologicz. Practica enim 
per Romanas scripturas figuratur. Nam Romano- 
rum principatus maxime virilis erat et strenuus 
in rebus bellicis. Per Greecas vero, naturalis, cui 
vacabant Graci. Per Hebraicas denique, theologica ; 
nam Hebrais divinorum cognitio concredita fuit. 
Gloria igitur ei qui per crucem apparuit tale habere 
regnum, et qui mundum vicit, practicam nostram 
virtutem roboravit, scientiamque nature largitus 
est, et ab illa nos duxit in interiora velamenti, in 
suam dico scientiam et comtemplationem, theolo- 
giam videlicet. 


ἐστηλίτευσεν. Οἱ δὲ xal ἐσταυρωμένῳ ἐδάσχαινον. 
Καὶ τί φασιν; « Τράψον, ὅτι αὐτὸς εἶπε. » Νὺν μὲν 
Ἱὰρ κοινὴ ψῆφος τῶν Ἰουδαίων φαίνεται" ἐὰν δὲ 
προστεθῇ, ὅτι αὐτὸς εἶπεν ἑαυτὸν βασιλέα, τῆς αὐτοῦ 
προπετείας xal ἀλαζονείας τὸ ἔγχλημα φαίνεται. 
Ἂλλ᾽ οὐ, 6 Πιλάτος παρετράπη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς προ- 
τέρας ἵσταται γνώμης. Διὸ καί φησιν € Ὃ γέγραφα, 
γέγραφα. » Ἀλλὰ μὴν xal ἕτερόν τι μέγα olxovo- 
μεῖται. Ἐπειδὴ γὰρ καταχωσθέντες of τρεῖς σταυροὶ 
ἐν ταυτῷ ἔμελλον χεῖσθαι, ἵνα μὴ ἀγνοηθῇ, ποῖός 
ἐστιν 6 τοῦ Κυρίου, διὰ τοῦτο ᾧχονομήθη αὐτὸν 
μόνον τῖτλον ἔχειν xal ἐπιγραφὴν, ὡς ἂν διὰ τοῦ 
τοιούτου σημείου ἐπιγνωσθείη" οἱ γὰρ τῶν λῃστῶν 
τῖτλον οὐκ εἶχον. Αἰνίττεται δὲ xat τι ὑψηλότερον 
$ ἐπιγραφὴ τρισσοῖς γράμμασιν ἐπιγραφεῖσα " δηλοῖ 
τὸν Κύριον βασιλέα εἶναι πραχτιχῆς; xal φυσιχῆς, 
xal θεολογιχῇς φιλοσοφίας" διὰ μὲν τῶν "Poysaixiv, 
γραμμάτων τῆς πραχτιχῆς τυπουμένης" $ γὰρ τῶν 
Ῥωμαίων ἀρχὴ ἀνδρειοτάτη χαὶ πραχτιχωτάτη τὰ 
χατὰ πόλεμον. Διὰ δὲ τῶν Ἑλληνιχῶν, τῆς φυσικῆς" 
οἵ γὰρ “Ἕλληνες περὶ τὴν φυσικὴν ἠσχολήθησαν, 
Διὰ δὲ τῶν “Ἑδραϊχῶν τῆς θεολογιχῇῆς" οἵ γὰρ 
Ἑδραῖοι τὴν θείαν ἐπιστεύθησαν γνῶσιν. Δόξα οὖν 
τῷ διὰ τοῦ σταυροῦ φανέντι τοιαύτην ἔχειν τὴν 
βασιλείαν, xal τόν τε χόσμον νιχήσαντι, xal τὴν 
πραχτιχὴν ἡμῖν ὁμαλίσαντι, τήν τε γνῶσιν τῆς 


φύσεως χαριζομένῳ, xai ἀπὸ ταύτης sl; τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, εἷς τὴν οἰχείαν λέγω γνῶσιν 


καὶ θεωρίαν, ἤτοι θεολογίαν εἰσάγοντι. 


VERS. 23, 24. « Milites ergo cum crucifixissent C 


Jesum, acceperunt vestimenta ejus, et fecerunt 
quatuor partes, unicuique militi partem, et tunicam. 
Erat autem tunica inconsutilis, a summo contexta 
per totum. Dixerunt ergo inter se : Ne scindamus 
eam, sed sortiamur de illa cujus sit, ut Scriptura 
impleretur, dicens : Partiti sunt vestimenta mea 
sibi, et in vestem meam miserunt sortem. » Per 
illa potissimum implentur prophetie, per quz dia- 
bolus insidiatur. Et vide veritatem. Tres fuerunt 
crucifixi, attamen in hoc solo implentur prophetica 
dicta. Et considera prophetz diligentiam. Non enim 
solum quod « partiti fuerint, » sed etiam quod non 
partiti fuerint, dixit propheta. Igitur alia quidem 
distribuerunt, tunicam autem non, sed sortiti sunt. 


Quod autem » a summo fuerit contexta, » non ἢ 


frustra fuit appositum. Et alii quidem dicunt alle- 
goriam per hoc signari, quod non simpliciter homo 
fuerit crucifixus, sed et deitatem superne habuerit. 
Quidam vero genus dicunt tunicule evangelistam 
narrare. Quia enim Palzstini duos pannos com- 
mittendo contexunt vestes, pro sutura utentes 
contextu : manifestans Joannes quod talis fuerit 
tunicula, dixit quod « a summo per totum fuerit con- 
texta, » hoc est, ab initio et superne usque ad in- 
fima. Manifestat autem hinc vilitatem vestimentorum 
Christi. Alii autem dicunt quod in Palestina con- 
texantur tela? non sicut apud nos : nam supra qui- 
dem est filum, infra autem contexitur pannus, et 
ita regressio fit : sed contrario modo : infra enim 


« Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν "IneoUv, 
ἔλαθον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal ἐποίησαν τέσσαρα 
μέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ μέρος, καὶ τὸν χιτῶνα. 
Ἦν δὲ ὃ χιτὼν ἄῤῥαφος, ἐχ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς 
διόλου. Εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους: Μὴ σχίσωμεν 
αὐτὸν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, τίνος ἔσται" ἵνα 
$ Γραφὴ πληρωθῇ, ἣ λέγουσα" Διεμερίσαντο τὰ 
ἰματιά μου, xal ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔδαλον 
χλῆρον. » Δί ὧν ὁ διάξολος πονηρεύεται, ai προ- 
ἡτεῖαι πληροῦνται. Καὶ ὅρα τὴν ἀλήθειαν" Τρεῖς 
ΩΝ οἷ σταυρωθέντες, xal ὅμως ἐπ᾽ αὐτοῦ μόνου 
πληροῦνται τὰ τῶν προφητῶν. Καὶ σχόπει τὴν τῆς 
προφητείας ἀχρίδειαν. Οὐ γὰρ ὅτι ἐμερίσαντο μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ oüx ἐμερίσαντο, εἶπεν 6 προφήτης. Τὰ 
μὲν οὖν ἄλλα ἱμάτια διενείμαντο, τὸν δὲ χιτῶνα, οὗ, 
ἀλλὰ κλήρῳ τὸ πρᾶγμα ἐπέτρεψαν. Τὸ δὲ « "Ex τῶν 
ἄνωθεν ὑφαντὸς, » οὐχ ἁπλῶς πρόσχειται, ἀλλ᾽ ol 
μὲν ἀλληγορίαν φασὶ δι᾽ αὐτοῦ δηλοῦσθαι, ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς ἄνθρωπος * ὃ σταυρούμενος, ἀλλὰ καὶ ἄνω» 
θεν τὴν θεότητα εἶχε. Τινὲς δὲ αὐτὸ τὸ εἶδος τοῦ 
χιτωνίσχου φασὶ τὸν εὐαγγελιστὴν ἱστορεῖν. ᾿Επειδὴ 
γὰρ ἐν τῇ Παλαιστίνη δύο ῥάκη συμθάλλοντες, ἤτοι 
δύο πανία, ὑφαίνουσι τὰ ἱμάτια ἀντὶ faic χρώμε- 
vot τῷ συνυφασμῷ" δηλῶν ὃ Ἰωάννης, ὅτι τοιοῦτος 
ὃ χιτωνίσχος ἦν, εἶπεν, ὅτι « "Ex τῶν ἄνωθεν διόλου 
ὑφαντὸς, » τουτέστιν, ἀπ᾽ ἀρχῆς xal ἄνωθεν ἕως 
χάτω. Δηλοῖ δὲ ἐντεῦθεν τὸ εὐτελὲς τῶν ἱματίων 
τοῦ Χριστοῦ, Ἄλλοι δέ φασιν, ὅτι ἐν Παλαιστίνῃ 
ὑφαίνουσιν τοὺς ἱστοὺς, οὐχ ὡς παρ᾽ ἡμῖν, ὄντων ἄνω 
μὲν τῶν μίτων xal τοῦ στήμονος, κάτω δὲ ὕφαινο- 
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μένου τοῦ πανίου, xal οὕτως ἀναδαίνοντος, ἀλλὰ À sunt fila, in summo autem contexitur contextus : 


τοὐναντίον, χάτω μέν εἶσιν οἱ μῖτοι, ἄνω δὲ ópalvs- 
ται τὸ ἔφασμα. Τοιοῦτος, φησὶν, ἦν 6 χιτὼν τοῦ 
Kuptxr μυστηρίου δὲ [ f. δὴ ) πάντως xal διὰ τούτου 
δηλουμένου. .To γὰρ σῶμα τοῦ Κυρίου ἄνωθεν μὲν 
ὑφάνθη. Πνεῦμα γὰρ ἅγιον ἐπῆλθε, χαὶ δύναμις 
Ὑψίστου ἐπεσχίασε τῇ Παρθένῳ. El γὰρ xal ἀνθρώ- 
τοῦ φύσιν ἀνέλαδε τὴν χάτω οὖσαν xal πεσοῦσαν, 
dix τῇ ἄνωθεν τοῦ ἁγίου Πνεύματος γάριτι συν- 
ἔετη καὶ  συνεπάγη ἢ θεία σάρξ. —'To τοίνυν ἅγιον 
οὔμα τοῦ Χριστοῦ ἀμέριστόν ἐστι, τοῖς τέσσαρσι 
tX χάόσμου μέρεσι μεριζόμενον xal διαδιδόμενον. 
Κετεχερματιζόμενος γὰρ ἐν τοῖς xa0' ἕνα, xai τὴν 
ἰκέστου ψυχὴν ἁγιάζων μετὰ τοῦ σώματος $ Movo- 
Ἱενὴς διὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς, ὁλοχλήρως. χαὶ ἀμερί-- 
στως ἕν ὅλοις ἐστὶν, ὑπάρχων πανταχοῦ. Οὐδαμῶς 
Tio βεμέριετει, χαθὰ xal Παῦλος βοᾷ. ᾿Επεὶ δὲ 
ix τεσσάρων ετοιχείων τὸ πᾶν σύγχειται, νοητέον 
ἰλάτιον τοῦ Ἰησοῦ, τὴν φαινομένην ταύτην xol 
τροδεθλημένην κτίσιν, ἣν oi δαίμονες μερίζονται. 
ὅταν τὸν dv ἡμῖν μὲν τοῦ Θεοῦ λόγον νεχρώσωσι, 
σεουδάζωοσι δὲ τῆς μερίδος ἑαυτῶν ποιήσασθαι ἡμᾶς 
διὰ τῆς πρὸς τὰ χοσμιχὰ προσπαθείας. «᾿Αλλὰ τὸν 
χιτῶνα οὗ δύνανται τεμεῖν, τὸν ἐν τοῖς οὖσι λόγον, 
1αϑ᾽ ὃν τὰ πάντα ὑπέστη. Κἂν γὰρ μυριάχις ἀπα- 
Wum ὑπὸ τῶν ῥευστῶν, ἀλλὰ πάλιν ἐπιγινώσχω 
εὐτὰ ῥδευστὰ ὄντα, xal τὸν λόγον xai τὴν οὐσίαν τῶν 
ἐπκετηλῶν xal | παραῤῥεόντων οὐχ ἀγνοῶ. 

« Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν. Εἰ στή- 
znowv δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ μήτηρ 
αὐτοῦ, xal ἢ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρία Á 
τῷ Κλοκᾶ, xal Μαρία á Μαγδαληνή. Ἰησοῦς οὖν 
ἰδὼν τὴν μητέρα , xui τὸν μαθητὴν παρεστῶτα ὃν 
ἔγάπκα, λέγει τῇ μητρὶ αὑτοῦ * Γύναι, ἰδοὺ 6 υἱός 
ew. Εἶτα λέγει τῷ μαθητῇ ἰδοὺ ἢ μήτηρ σου. 
Κιὶ ἐπ’ ἐχείνης τῆς ὥρας ἔλαθεν ὁ μαθητὴς αὐτὴν 
tk τὰ ἴδια. » Οἵ μὲν οὖν στρατιῶται τὰ τῆς οἰχείας 
ἐνοησίας: ἐποίουν - αὐτὸς δὲ τῆς μητρὸς φροντίζει, 
ἀδέσχωον $uüc ἄχρι xal τῆς τελευταίας ἀναπνοῆς 
ism» ποιεῖσθαι ἐπιμέλειαν τῶν γεγεννηχότων, Καὶ 
(ja, κῶς οὐσῶν xal ἄλλων γυναιχῶν, μόνης τῆς 
κηρὸς προνοεῖται. Δεῖ γὰρ ἐμποδίζουσι μὲν πρὸς 
Νοσέδειαν τοῖς γεγεννηχόσι μὴ προσέχειν" μὴ 
ἱμποδίζουσι δὲ, πᾶσαν αὐτῶν φροντίδα ποιεῖσθαι" 
ὅσκερ οὖν καὶ αὐτὸς, ἐπειδὴ ἀπεδήμει τοῦ βίου, 
καὶ τὴν μητέρα εἶχὸς ἦν ἀλγεῖν χαὶ τὴν προστασίαν 
ἐκιζχτεῖν, ἐγχειρίζει τῷ μαθητῇ τὴν προστασίαν 
eitis. ᾿Ἀποχρύπτει δὲ τὸ olxeiov ὄνομα δεὐαγγελι- 
etk, μετριάζων. Εἰ γὰρ ἐδούλετο χομπάζειν, xal 
τὰν αἰτίαν προσέθηκεν àv, δι’ ἣν ἠγαπᾶτο. Καὶ γὰρ 
εἰκὸς ἦν μεγάλην τινὰ εἶναι ταύτην xal θαυμαστήν. 
μδεὶ δὲ πῶς ἐτίμα τὸν μαθητὴν, ἀδελφὸν ἑαυτοῦ 
τῶτον κοιυυύμενος ! Ore χαλὸν τῷ [f. τὸ}] παραμέ- 
wn» Χριστῷ παάσχοντι΄ εἰς ἀδελφότητα γὰρ αὐτοῦ 
ἔπι. Θαύμασον δὲ, πῶς ἐν τῷ σταυρῷ πᾶντα ἀτα- 
βήχως ποιεῖ, τῆς μητρὸς φροντίζων, προφητείας 
πληρῶν, τῷ ληστῇ παράδεισον ἀνοίγων * πρὸ δὲ τοῦ 


8S Lne,. 1, 35. !'* I1 Cor. 1, 13. 


et talis quoque fuit tunica Domini. Sacramentum 
quoque et per hoc nobis insinuatur. Nam corpus 
Domini superne quidem contextum est. Spiritus 
enim sanctus venit super Virginem, et virtus Altis- 
simi obumbravit eam 1. Licet enim hominis natu- 
ram susceperit, qua inferior et labilis est, tamen 
superne Spiritus sancti gratia constitit, et compacta 
est divina caro. Igitur sanctum corpus Christi indi- 
visibile est et dividitur et communicatur in quatuor 
partes orbis. Distributus enim singulis, et uniuscu- 
jusque animam sanctificans, 7543 cum corpore per 
suam carnem Unigenitus et integer et indivisus in 
omnibus est, exsistens ubique. Nunquam enim di- 
visus est, sicut et Paulus clamat '*. Quia autem ex 
quatuor elementis universum constitutum est, intel- 
ligere licet per vestimenta Jesu visibilem et pro- 
positam hane creaturam, quam daemones partiuntur 
quando in nobis sermonem Dei occidunt. Dant 
enim operam ut nos suam f[aciant partem per 
affectiones ad mundana; sed tunicam non possunt 
dividere in his quz sunt sermonis per quem omnia 
constituta sunt. Nam lieet infinities decipiar a 
fluxis et transitoriis, iterum tamen agnosco ea esse 
transitoria, et rationem ac substantiam prs&tereun- 
tium et fallacium non ignoro. 


ΥΈΒΒ. 24-27. « Et milites quidem hzc fecerunt. 
Stabant autem juxta crucem Jesu mater ejus, et 
Soror matris ejus Maria Cleophz, et Maria Magda- 
lene. Cum vidisset ergo Jesus matrem ac discipu- 
lum astantem quem diligebat, dicit matri su: : 
Mulier, ecce filius tuus. Deinde dicit discipulo : 
Ecce mater tua. Et ex illa hora accepit eam disci- 
pulus in sua. » Milites quidem faciebant pro sua 
insipientia. Ipse autem matris curam habet, docens 
nos usque ad extremum spiritum omnem habere 
debere curam eorum qui nos genuerunt. Et vide 
quomodo cum essent etaliz mulieres, solius matris 
curam agat. Nam oportet quidem parentibus ad 
pietatem obsistentibus non parere, non obsisten- 
tibus autem omni cura servire; sicut et ipse cum 
migraret e vita, quod verisimile erat matrem do- 


D lere et przsidium requirere, concredidit discipulo 


prafecturam ejus. Occultat autem proprium nomen 
evangelista, modestize gratia. Nam si voluisset ar- 
rogans esse, causam etiam apposuisset propter quam 
fuisset dilectus. Etenim verisimile erat magnam 
quamdam istam esse et mirabilem. Jam pape quo- 
modo honorat discipulum, fratrem suum illum faci- 
ens? Usque adeo bonum est manere apud patien- 
tem Christum; nam iu fraternitatem illius ducit. 
Admirare autem quomodo in eruce omnia absque 
turbatione facit, matris curam agens, prophetias 
implens, latroni paradisum aperiens, ante crucem 
autem laborans, sudans anxius : atque hzc quidem 
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humanz nature, illa autem divinse virtutis. Con- A σταυροῦ ἀγωνιῶν, ἱδρῶν’ ὥστε ἐχεῖνα μὲν τῆς 


fundatur Marcion et omnes alii qui Christum nu- 
gantur in mundo apparuisse juxta apparentiam 
tantum. Nam si natus non fuisset, neque matrem 
habuisset. Cur enim tantam de ea curam habet? 
Quomodo autem soror matris ejus dicitur Maria 
Cleophze, cum Joachim non habuerit aliam prolem? 
Cleophas frater fuit Joseph, et cum absque liberis 
esset mortuus Cleopbas (ut quidam dicunt), Joseph 
ejus uxorem duxit, et proles fratri peperit, quarum 
una et nune commemoratur Maria, quz soror dici- 
tur Deipare, hoc est cognata. Solet enim Scriptura 
cognatos dicere fratres, sicut et Isaac de 754 Re- 
becca dicebat, « Soror mea est “ἢ, » quamvis uxor 
esset. Ita et hoc loco soror Deiparae dicitur, quae 
Cleophe filia habita est, propter cognationem. Ita- 
que quatuor Marie celebrantur in Evangeliis. 
Prima Deipara, quam et Jacob et Jose matrem 
nominat. Illi enim pueri fuerunt Joseph, ex priori 
uxore ei nati, fortasse uxore Cleophza. Dicitur au- 
tem Deipara mater eorum, quia noverca; uxor 
enim habebatur Joseph. Secunda Maria Magdalene, 
e qua ejecit septem damonia Jesus. Tertia Cleo- 
phe, et quarta Lazari soror. Assumpsit igitur disci- 
pulus Mariam in sua : nam puro pura est commissa. 
Vide autem quomodo muliebris sexus permanet in 
adversitatibus, et viri omnes dereliquerunt Domi- 
num. Ita ergo venit corroborans quod infirmum 
erat, et assumens quod nihil habitum. 


ἀνθρωπίνης φύσεως, ταῦτα δὲ τῆς θείας δυνάμεως. 
Ἐντρεπέσθω Μαρχίων, χαὶ οἱ ἄλλοι πάντες ἐν 
φαντασία τὸν Κύριον τῷ χόσμῳ φανῆναι φλυαρή- 
σαντες" εἶ γὰρ μὴ ἐγεννήθη, μηδὲ μητέρα ἔσχε, 
τίνος ἕνεκα τοσαύτην περὶ αὐτὴν ποιεῖται πρόνοιαν; 
πῶς δὲ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ λέγεται Μαρία fj 
τοῦ Κλοπᾶ, χαίτοι τοῦ Ἰωαχεὶμ μὴ σχόντος ἄλλο 
τέκνον; Ὃ Κλοπᾶς ἀδελφὸς ἦν τοῦ Ἰωσήφ᾽ ἄπαιδος 
δὲ ἀποθανόντος τοῦ Κλοπᾶ, ὥς τινές φασιν, Ἰωσὴφ 
ἠγάγετο τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα, καὶ παῖδας τῶ ἀδελφῷ 
ἔτεχεν, ὧν μία xol ἢ νῦν μνημονευομένη Μαρία, 
ἀδελφὴ λεγομένη τῆς Θεοτόκου, ἀντὶ toU , συγγενής. 
Εἴωθε γὰρ ἡ Γραφὴ τοὺς συγγενεῖς ἀδελφοὺς ὀνομά- 


B ζειν' ὡς καὶ Ἰσαὰκ περὶ τῆς "Ps6txxac ὅτι « Ἀδελφή 


μού ἐστι, » καίτοι γυνὴ αὐτοῦ ἦν. Οὕτως οὖν xdv- 
ταῦθα ἀδελφὴ τῆς Θεοτόκου λέγεται ἢ τοῦ Κλοπᾶ 
νομιζομένη θυγάτηρ, διὰ τὴν συγγένειαν. Τέσσαρες 
οὖν Μαρίαι ἐμφαίνονται τοῖς Εὐαγγελίοις * πρώτη ἡ 
Θεοτόκος, ἣν xal Ἰαχώδου xol Ἰωσῆ μητέρα ὀνο- 
μάζουσιν. Οὗτοι γὰρ παῖδες μὲν ἦσαν τοῦ Ἰωσὴφ, 
ἐκ τῆς προτέρας αὐτοῦ γυναιχὸς γεννηθέντες, τάχα 
τῆς τοῦ Κλοπᾶ γυναιχός, Λέγεται δὲ fj Θεοτόκος 
μήτηρ αὐτῶν ὡς μητρυιά * γυνὴ γὰρ ἐλογίζετο τοῦ 
Ἰωσήφ, Δευτέρα ἡ Μαγδαληνὴ, ἀφ᾽ ἧς ἐχόεδλήκχει 
ἑπτὰ δαιμόνια ὃ ᾿[ησοῦς * τρίτη ἣ τοῦ Κλοπᾶ, καὶ 
τετάρτη ἣ τοῦ Λαζάρου ἀδελφή. "ἔλαθεν οὖν ὃ μα- 
θητὴς τὴν Μαρίαν εἰς τὰ ἴδια. τῷ καθαρῷ γὰρ f 


χαθαρὰ ἐπιστεύθη. "Opa δὲ πῶς τὸ μὲν γυναικεῖον 


φύλον παραμένει ἐν τοῖς δεινοῖς, οἱ δὲ ἄνδρες ἐγκατέλιπον πάντες τὸν Κύριον’ οὕτως ἄρα ἦλθε τὸ 
ἀσθενὲς ἐνισχύων, χαὶ τὰ ἐξουθενημένα προσλαμθδανόμενος. 


VERS. 28-80. « Postea sciens Jesus quod omnia C 


consummata jam essent, ut consummoaretur Scri- 
ptura, dicit : Sitio. Vas igitur erat positum aceto 
plenum. llli vero impleverunt spongiam aceto et 
hyssopo impositam, etadmoverunt ori ejus, Cum ergo 
accepisset Jesus acetum, dixit : Consummatum est. 
Et inclinato capite, tradidit spiritum. » — « Cum vidis- 
set, inquit, Jesus quod omnia consummata essent, » 
hoc est, nihil intermisisset quod sux dispensatio- 
nis : ita enim mors ejus libera erat. Non enim prius 
mors corpus ejus invasit, quam ipse voluit. Voluit 
autem, cum complevisset omnia, propterea et dice- 
bat : « Potestatem habeo ponendi animam meam !*. » 
— « Dicit itaque, Sitio : » prophetiam hoc loco 
implens. At illi impietatem ac malitiam suorum 
morum declarantes, aceto eum potant, id quod 
condemnatis faciebant, quia hyssopum propter hoc 
aderat, ut lethale. Quidam autem hyssopum di- 
cunt calamum. Talis est enim summitas calami. 
Circeumponunt igitur calamo spongiam, eo quod in 
sublimi erat os Jesu, et ita prophetia impleta est, 
« Et in siti mea potaverunt me aceto !5, /» dicens. 
Potatus itaque dixit : « Consummatum est. » Hac 
etiam prophetia cum aliis impleta est, nihil super- 
est, omnia consummata sunt. Absque turbatione 
autem operatur et cum potestate omnia, quod de- 


3 Gen. xx, 5. !* Joan. x, 18. 


!5 Psal. rxviir, 22. 


« Μετὰ ταῦτα ἰδὼν δ Ἰησοῦς, ὅτι πάντα τετέλεσται, 
ἵνα τελειωθῇ ἡ Γραφὴ, λέγει" Διψῶ. Σκχεῦος οὖν 
ἔχειτο ὄξους μεστόν. Οἱ δὲ πλήσαντες σπόγγον 
ὄξους, καὶ ὑσσώπῳ περιθέντες, προσήνεγκαν αὐτοῦ 
τῷ στόματι. "Ore οὖν ἔλαδε τὸ ὅξος ὁ Ἰησοῦς, εἶπε“ 
Τετέλεσται. Καὶ χλίνας τὴν χεφαλὴν, παρέδονχε τὸ 
πνεῦμα. » — « Ἰδὼν, φησὶν, 6 ᾿[ησοῦς, ὅτι πάντα 
τετέλεσται" » τουτέστι, οὐδὲν λείπει τῇ οἰχονομίᾳ, 
οὕτως ἄρα παρηλλαγμένος ἦν ὃ θάνατος αὐτοῦ. Οὐ 
γὰρ πρότερον ἐπῆλθε τῷ σώματι αὐτοῦ ἣ τελευτὴ, 
ἢ ἕως οὗ αὐτὸς ἐδούλετο" ἐβούλετο δὲ μετὰ τὸ πάντα 
πληρῶσαι " διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἔλεγεν " « ᾿Εξουσίαν 
ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν μου. » ---» Λέγει οὖν" Διψῶ" » 
προφητείχν ἐνταῦθα πληρῶν, ΟἱἨ δὲ τὸ μιαρὸν τοῦ 
τρόπου αὐτῶν ἐνδειχνύμενοι, ὄξος αὐτὸν ποτίζουσιν, 
ὅπερ τοῖς καταδίχοις ἐποίουν. ᾿Επεὶ χαὶ τὸ ὕσσωπον 
διὰ τοῦτο πρόσχειται, ὡς δηλητηριῶδες. Τινὲς δὲ 
ὕσσωπόν φασιν ὀνομάζεσθαι τὸν χάλαμον" ἧ γὰρ 
τοῦ καλάμου χόμη τοιαύτη. Περιέθηχαν τοίνυν xa- 
λάμῳ τὸν σπόγγον, διὰ τὸ ἐπὶ μετεώρου εἶναι τὸ 
στόμα τοῦ Ἰησοῦ, χαὶ οὕτως fj προφητεία ἐπλη- 
ρώθη « Καὶ εἰς τὴν δίψαν μου ἐπότισάν με ὄξος, » 
λέγουσα. Ποτισθεὶς οὖν εἶπε’ « Ἱξετέλεσται " » τουτ- 
ἐστι, xai αὕτη ἡ προφητεία μετὰ πάντων ἐπράχθη, 
οὐδὲν λείπει, πάντα τετέλεσται. Ἀταράχως δὲ πράτ- 
τει xal μετ᾽ ἐξουσίας πάντα * xal τὸ ἑξῆς δὲ τοῦτο 
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δηλοι. Ὥς γὰρ ἀπηρτίσθη πάντα, « χλίνας τὴν χε- A clarant sequentia. Postquam enim consummata 


qd ( οὐ γὰρ προσήλωτο αὕτη ), ἀφῆχε τὸ 
πνεῦμα, » τουτέστιν, ἀπέψυξε. Καίτοι ἐφ᾽ ἡυῶν 
τοὐναντίον γίνεται, πρότερον μὲν γὰρ ἐχπνέομεν, 
εἶτα χλίνομεν τὴν χεφαλήν. ᾿Ἐκεῖνος δὲ πρότερον 
ἔχλινεν, εἶτα ἐξέψυξε. Av ὧν πάντων δηλοῦται, ὅτι 
τοῦ θανάτου αὐτὸς Κύριος ἦν, xal πάντα xav! ἐξου- 
σὶσν ἐποίει. 


«Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνη ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
τὰ οὔατα ἐν τῷ Σαῤῥάτῳ, ἐπεὶ παρασχευὴ ἦν (ἦν 
T μεγάλη ἢ, ἡμέρα ἐχείνη τοῦ Σαδθάτου), ἠρώτη- 
czv τὸν Πιλάτον, ἵνα | χατεαγῶσιν. αὐτῶν τὰ σχέλη, 
χαὶ ἐρθῶσιν. Ἦλθον οὗ οὖν οἵ στρατιῶται , xal τοῦ μὲν 
ξρώτου χατέαξαν τὰ σχέλη, χαὶ τοῦ ἄλλου τοῦ συ- 
6:102 αὐτῷ. 'Eni δὲ τὸν Ἰησοῦν ἔλθοντες, 
ὡς tio» αὑτὸν ἦδυη, τεθνηχότα, οὐ χατέαξαν αὐτοῦ 
τὰ σχέλη ἄλλ᾽ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχη τὴν πλευ-- 
pe» αὐτοῦ ἔνυξε, xol εὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα xal 
ὕδωρ. » Περέθϑετο μὲν τὸ πνεῦμα δ Κύριος τῷ Θεῷ 
zm Πετρὶ, δεικνύων, ὡς οὐχ ἔτι τοῖς μνήμασιν 
ἐ τῶν ἁγίων αἱ ψυχαὶ, τρέχουσι δὲ 
silos si; χεῖρας τοῦ πάντων Πατρὸς, τῶν δὲ ἅμαρ- 
melon εἷς τὸν τῆς χολάσεως τόπον χατασπωμένων ; 
τουτέστι τὸν ἄδην. Οἱ δὲ τὴν χάμηλον χαταπίνοντες 
χαὶ τὸν χούνωπα διυλίζοντες, τηλιχοῦτον ἐργασάμε- 
νοι τόλεημα, περὶ τῆςς ἡμέρας ἀχριδολογοῦνται. « "Iva 
Te, φησὶ, μὴ μείνη ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα, 
ἐρότησαν τὸν Πιλάτον, » ὅ ἐστι παρεχάλεσαν, « ἵνα 
ἐρόῶσι. » Τίνος δὲ ἕνεχα χατεαγῆναι τὰ σχέλη αἷ-- 
τοῦνται : "Iva, εἰ xoi ἐπιζήσουσιν, ἄρηστο: ὦσι * 
λερταὶ γὰρ ἦσαν. Οὐχ ἐῤδούλοντο οὖν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῆς ἑορτῆς τιμωροὶ xal φονεῖς φαίνεσθαι. Ἄλλως 
π|, χαὶ Ó νόμος οὕτως ἐχέλευε, μὴ ἐπιδύειν τὸν 
fun ἐπὶ τιμωρίᾳ ἀνθρώπου. Ὅρα δὲ δι᾿ ὧν τεχνά- 
wat Ιουδαῖοι, τὰς προφητείας πληρουμένας, 
ὕστερ οὖν χἀνταῦθα δύο ἐν ταὐτῷ πληροῦνται προ- 
gun, ὡς ἐφεξῆς ὃ εὐαγγελιστής φησι. Τὰ μὲν 
ὧν τοῦ Ἰγσοῦ σχέλη οὐ συνέτριψαν, ὅμως δὲ χα- 
πγαριζόμενοι τοῖς ᾿ἸΙουδαίοις, χεντοῦσιν αὐτὸν, xal 
rs xat ὕδωρ ἐξέρχεται" χαὶ τοῦτο ξένον. Ἐχεῖνοι 
μὲν γὰρ xal νεκρὸν τὸ σῶμα ὑδρίζειν ἐπεχείρουν, 
iu ὕξρις αὐτοῖς εἷς θαῦμα περιίστατο. Καὶ αἷμα 
μν γὰρ ἐχ νεχροῦ σώματος προϊέναι παράδοξον " 


τὴν ἔχει τις συκοφαντῶν λέγειν, ὅτι εἰχὸς εἶναί τινα Ὁ 


wrulw ἔτι τῷ σώματι δύναμιν. "To ὕδωρ δὲ προϊὸν 
ἐναντίδητον τὸ θαῦμα ποιεῖ. Οὐχ ἁπλῶς δὲ ταῦτα 
Twn, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τῇ ᾿Εχχλησία $ ζωὴ διὰ τούτων 
ἣν δο γίνεναι καὶ συνίσταται" δι᾿ ὕδατος μὲν γεν- 
νῆα, δι᾽ αἵματος δὲ χαὶ σώματος τρεφόμεθα. 
Ὅτεν οὖν προσέρχῃ τῷ ποτηρίῳ τῆς χοινωνίας τοῦ 
fÍuzr τοῦ X pia toU , ὡς ἐξ αὐτῆς τῆς πλευρᾶς πίνων, 
«ἴτω διάχεισο. Σχόπει δέ μοι, πῶς διὰ τῆς τραυματι- 
εἰιίίξης πλευρᾶς τὸ τῆς πλευρᾶς, ἤτοι τὸ τῆς Εὕας 
τῦμα ἐχθεραπεύεται. Ἔχεῖ ᾿Αδὰμ χοιμηθεὶς, ἀφ- 
τρέϑη τὴν πλευρὰν, κἐνταῦθα 6 Κύριος ἀφυπνώσας , 
tiv πλευρὰν τῷ στρατιώτῃ δίδωσιν. Ἣ ῥομφαία δὲ τοῦ 


94 Gen. ri, 21. 


fuissent omnia, « inclinato capite » (neque enim 
ipsum affixum erat) « emisit spiritum, » hoc est, 
exspiravit, quamvis iu nobis contrarium fiat. Pri- 
mum enim exspiramus, et deinde inclinamus caput. 
Ile autem prius iuclinavit, deinde exspiravit. Ex 
quibus omnibus manifestatur quod ipse fuerit Do- 
minus mortis, et omnia secundum potestatem fe- 
cerit. 

VERS. 31-34. « Judaei ergo, quoniam parasceve 
erat, ut non remanerent in cruce corpora Sabbato 
(erat enim magaus dies ille Sabbati), rogaverunt 
Pilatum ut frangerentur eorum crura ac tolleren- 
tur. Venerunt ergo 755 milites, et primi quidem 
fregerunt crura, et alterius qui crucifixus est cum 


B eo. Ad Jesum autem cum venissent, ut viderunt eum 


C 


jam mortuum, non fregerunt ejus crura; sed unus 
militum lancea latus ejus fodit, et continuo exivit 
sanguis et aqua. » Tradidit quidem spiritum Dominus 
Deo et Patri, ostendens quod posthac animae justorum 
in monumentis non versantur, currunt autem in 
manus Patris omnium; sed peccatorum anima in 
locum supplicii detracta, hoc est, in infernum de- 
pellentur. At illi camelum deglutientes, et culicem 
excolantes, tali patrato facinore de die observando 
diligenter cogitant. Dicit enim, « Ut ne maneant in 
cruce corpora, rogaverunt Pilatum, » hoc est, obse- 
craverunt, « ut tollantur. » Quare autem confringi 
crura eorum petunt? Ut si etiam superviventes, 
inutiles essent. Latrones enim fuerant. Nolebant 
igitur in die festo videri punitores et homicide. Et 
aliter : Etiam lex ita przecipiebat, ne sol occideret 
in supplicio hominis. Vide autem quomodo per ea 
qua struunt Judai, prophetize impleantur. Sic ergo 
et in hoc loco duz& propheti:e implentur, ut postea 
evangelista dicit. Etenim ossa Jesu non confringunt 
quidem, pungunt tamen eum, gratificantes Judaeis, 
et sanguis et aqua egreditur. Et hoe quidem admi- 
randum. Nam illi quidem etiam mortuum corpus 
contumelia afficere conantur : at contumelia illis in 
miraculum vertitur. Et sanguinem quidem ex mor- 
tuo corpore prodisse admirabile est, verumtamen 
posset quis sycophantarum dicere quod verisimile 
sit vitalem quamdam virtutem adhue fuisse in cor- 
pore. Aqua autem egressa omnem controversiam 
miraculo tollit. Non simpliciter autem hzc fiunt, 
sed quia Ecclesie vita per duo ista et fit et. con- 
sistit. Nam per aquam quidem generamur, per sau- 
guinem autem et corpus pascimur. Cum igitur acce- 
dis ad calicem communionis sanguinis Christi, ita 
affectus sis quasi ex ipso latere bibas. Considera 
autem, quomodo per saucium latus vulnus lateris, 
hoe est Eva, sanatur : et sieut in paradiso ubi 
Adam obdormivit, ablata est ab eo costa 16, ita hoc 
loco eum Dominus obdormivisset , latus militi dedit. 
Rhomphaea autem militis figura est rhomphaz ver- 
satilis quz& prohibet nos a paradiso; et quia omne 
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quod versatur nisi quid obsistat non absistit a suo A στρατιώτου εἷς τύπον ἐστὶ τῆς στρεφομένης ᾧὗομ- 


cursu, Dominus ostendens quod rhomphzam illam 
sistat, supponit in figura latus frame: militis, osten* 
dens nobis quod sicut framea militis appulsa lateri 
Stetit, ita et flammea stabit, et non ultra intermine- 
tur, et versione sua exterreat, prohibendo ingressum 
in paradisum. Confundantur Armenii, qui non ad- 
miscent in mysteriis aquam vino. Non enim cre- 
dunt, ut videtur, quod aqua ex latere egressa sit, 
quod admirabilius, 756 sed sanguis tantum. Et 
hoc loco destruunt majus miraculum. Itaque sanguis 
symbolum quod homo sit is qui crucifixus est : 
aqua vero, quod is sit super hominem, id est 
Deus. 

ροῦσι τὸ πλεῖον τοῦ θαύματος. 


τὸ δὲ ὕδωρ ὁπὲρ ἄνθρωπον, τοῦ εἶναι Θεόν. 


VERS. 35-37. « Et qui vidit, testimonium perhi- B 


buit, et verum est testimonium ejus, et ille scit 
quod vera dicit, ut et vos credatis. Facta sunt enim 
haee ut Seriptura impleretur : Os-non comminuetur 
ex eo. Et rursus alia Scriptura dicit : Videbunt in 
quem pupugerunt. » Non ab aliis, inquit, audivi, 
sed ipse przesens vidi, « et verum est testimonium. » 
Merito. Injuriam enim enarrat factam, et non ma- 
gnum vel honorificum aliquid, ut suspectus sit 
sermo; sed propter hoc, inquit, haec diligenter 
enarro, et ea qua ignominiosa videntur in medium 
affero, ut et vos credatis, tanquam omnino veris, 
et non ad gratiam fictis. Nam qui ad gratiam loqui- 
tur, gloriosa magis ponit. Quia autem et Moses 
dignior fide se videbatur, adducit et hunc testem. 


φαίας, καὶ χωλυούσης ἡμᾶς ix τοῦ παραδείσου. ᾿Επεὶ 
δὲ πᾶν τὸ στρεφόμενον ἐὰν μή τινι συγχρούσῃ;, οὖχ 
ἵσταται τοῦ ἰδίου δρόμου" ὁ Κύριος δεικνύων, ὅτι 
τὴν ῥομφαίαν ἐχείνην στήσει, ὑποτίθησιν ἐν τόπῳ 
τὴν πλευρὰν τῇ τοῦ στρατιώτου ῥομφαίᾳ " ἵνα δειχθῇ 
ἡμῖν, ὅτι ὥσπερ fj τοῦ στρατιώτου προσερεισθεῖσα 
τῇ πλευρᾷ ἔστῃ, οὕτω καὶ fj φλογίνη στήσεται, xal 
οὐχ ἔτι διὰ τοῦ στρέφεσθαι ἀπειλοῦσα, xol ἐχδειμα- 
τοῦσα τὴν εἴσοδον, ἀποχλείσει τοῦ παραδείσου. Αἶσχυ- 
νέσθωσαν ᾿Αρμένιοι, οὗ μὴ παραχιρνῶντες ὕδωρ 
τῷ οἴνῳ ἐν τοῖς μυστηρίοις. Οὐ γὰρ πιστεύουσιν, ὡς 
ἔοιχεν, ὅτι xal ὕδωρ ἐξηνέχϑθη τῆς πλευρᾶς, τὸ πα- 
ραδοξότερον, ἀλλὰ μόνον αἷμα , κἀντεῦθεν χαθαι- 


Τὸ μὲν οὖν αἷμα σύμθῥολον τοῦ εἶναι ἄνθρωπον τὸν σταυρωθέντα, 


« Καὶ ὁ ἑωραχὼς μεμαρτύρηχε, xal ἀληθινή ἔστιν 
5$ μαρτυρία αὐτοῦ" κἀχεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει, 
ἵνα xal ὑμεῖς πιστεύσητε. ᾿Εγένετο δὲ ταῦτα, ἵνα 
$ Γραφὴ πληρωθῇ - 'Octoóv οὗ συντριδήσεται ἀπ’ 
αὐτοῦ. Καὶ πάλιν ἑτέρα Γραφὴ λέγει" "οψονται εἷς 
ὃν ἐξεχέντησαν. » Οὐ παρ᾽ ἑτέρων, φησὶν, ἤχουσα, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς παρὼν εἶδον, « καὶ ἀληθής ἔστιν ft μαρ- 
τυρία, » Εἰχότως. “Υδριν γὰρ γενομένην ἐξηγεῖται, 
ἀλλ᾽ οὗ μέγα τι χαὶ ἔντιμον, ἵνα ὑποπτεύσῃς τὸν 
λόγον * ἀλλὰ διὰ τοῦτο, φησὶ, ταῦτα ἀχριδολογοῦμαι, 
καὶ τὰ ἐφύθριστα δοχοῦντα εἷς μέσον παράγω, ἵνα 
ὑμεῖς πιστεύσητε ὡς ἀληθέσι πάντως, καὶ οὐχὶ πρὸς 
χάριν συντεθεῖσι, ὋὉ γὰρ πρὸς χάριν λέγων τὰ 
ἔνδοξα μᾶλλον τίθησιν. ᾿Επεὶ δὲ 6 Μωσῆς ἀξιοπιστό- 


τερος αὐτοῦ ἐδόκει, παράγει xal τοῦτον μάρτυρα. Ὃ 


Quod enim ille dixit de agno qui immolabatur in C γὰρ εἶπεν ἐχεῖνος περὶ τοῦ ἐν τῷ Πάσχα θυομένου 


Pascha, quod « Os non confringetur 17, » hoc inquit 
evangelista in Christo impletum esse : agnus enim 
ille hujus erat figura. Et multa est cognatio figure 
ad veritatem. Impletur autem et alia prophetia quae 
dicit, « Videbunt in quem pupugerunt. » Quando 
enim venturus est judicare, tunc videbunt eum in 
corpore meliore et diviniore, et cognoscent hi qui 
pupugerunt 15, ac lugebunt. Insuper et his qui non 
credituri erant, fidei janua et indicium fuit id quod 
ab inimicis est attentatum, ut Thoma. Nam per la- 
tus fidem, resurrectionis accepit. Os quidem Jesu 
non conteritur, latus autem ejus scaturit nobis fon- 
tes, essentiam et vitam nobis dantes. Aqua quidem 
essentiam dedit, quia per eam pervenimus ad hoc 
ut Christiani simus : sanguis autem vitam; per 
ipsum enim pascimur. Nam Agous quidem Ver- 
bum est Dei, qui a capite usque ad pedes come- 
dendus est. Caput quidem symbolum est deitatis 
(ipsa enim est caput); pedes autem carnis, ipsa enim 
extrema est. Insuper et intestina ejus, mysteria et 
occulta reverenter in cibum habentes, ossa non 
confringimus, hoc est difficiliores et graviores sen- 
sus. Qua enim non possumus intelligere, ea non 
conteremus : hoc est, non dabimus operam ut male 
et periculose intelligamus. Etenim quando sane 


1 Exod. xit, 14; Num. 9, 12. !* Apoc. r, 7. 


ἀμνοῦ, « Ὀστοῦν οὐ συντριδήσεται, » τοῦτό φησιν 
δ εὐαγγελιστὴς πληρωθῆναι ἐπὶ Χριστοῦ. Ὃ γὰρ 
duvüc ἐκεῖνος, τούτου τύπος ἦν" καὶ πολλὴ f συγ- 
γένεια τούτου πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Πληροῦται δὲ καὶ 
ἑτέρα προφητεία ἢ λέγουσα - « ὍὌψονται εἰς ὃν it- 
ἐχέντησαν. » Ὅτε γὰρ ἔρχεται χρῖναι, τότε ὄψονται 
αὐτὸν ἐν σώματι χρείττονι χαὶ θεοειδεστέρῳ, καὶ 
γνωριοῦσιν ol. ἐχχεντήσαντες, xal χόψονται. Οὐ τοῦτο 
δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τοῖς μέλλουσιν ἀπιστεῖν πί- 
στεως θύρα χαὶ ἀπόδειξις ἦν τὸ τολμηθὲν ὁπὸ τῶν 
ἐχθρῶν, οἷον τῷ Θωμᾷ. Καὶ γὰρ διὰ τῆς πλευρᾶς 
ἐπιστώθη τούτῳ fj ἀνάστασις. Ὀθστοῦν μὲν οὖν οὗ 
συντριθήσεται τῷ Ἰησοῦ πλευρὰ δὲ αὐτοῦ βλύζει 
ἡμῖν τὰς τῆς οὐσιώσεως ἡμῶν καὶ τῆς ζωώσεως πὴ- 

de ὕδωρ μὲν, τῆς οὐσίας" δι’ αὐτοῦ γὰρ εἷς τὸ 
LM Χριστιανοὶ ἐρχόμεθα" τὸ δὲ αἷμα, τῆς ζωῆς" 
δι αὐτοῦ γὰρ τρεφόμεθα. ᾿Αμνὸς γάρ ἐστιν 6 Αόγοες 
τοῦ Θεοῦ, ὃν ἐσθίοντες ἀπὸ χεφαλῆῇς ἄχρι ποδῶν, χε- 
quA, μὲν, τῆς θεότητος " αὕτη γὰρ χεφαλὴ * ποδῶν 
δὲ, τῆς σαρχός" αὕτη γὰρ τὰ ἔσχατα. "Ext μὴν καὶ 
τὰ ἐντόσθια αὐτοῦ, τὰ μυστήρια xal χρύφια εὐλαδῶς 
ἐμδρωματιζόμενοι, τὰ ὀστᾶ οὐ συντρίθομεν, tovt- 
ἔστιν, τὰ δυσχολώτερα τῶν νοημάτων καὶ ἐμόριϑέ- 
στερα. Ἃ γὰρ οὐ δυνάμεθα νοῆσαι, ταῦτα οὐ συν- 
τρίψομεν, τουτέστιν, οὐ σπουδάσομεν νοῆσαι χαχῶς 
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xal παραχεχινδυνευμένως. Ὅταν μὲν γὰρ ὑγιῶς A sentimus, tunc non conterimus : sana enim serva- 


νεῶμεν, τότε οὗ GuvtplGopsv- Ovi γὰρ φυλάττομεν 
τὰ θεῖα. Ὅταν δὲ παραδιασώμεθα, καὶ αἱρετιχὸν 
vorax ὑποδεξώμεθα, συντρίδομεν xol καταχλῶμεν 
τὸ στεῤῥὸν xal δυσχατέργαστον νόημα. — Kaíttv οὖν 
τὰ τοιαῦτα χρὴ πυρὶ, τουτέστι, τῷ Πνεύματι διδόναι 
τὰ τοιαῦτα δυσνόητα, V οὗ χατεργάζονται καὶ 
λεΞτύνονται, ὡς πάντα ἐρευνῶντος, xal τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ. 
« Mack ταῦτα ἠρώτησε τὸν Πιλάτον Ἰωσὴφ ὃ ἀπὸ 
Δριμαθαίας, ὧν μαθητὴς τοῦ Ἰησοῦ, χεχρυμμένος 
δὲ διὰ τὸν φόδον τῶν ᾿Ιουδαίων, ἵνα ἄρῃ τὸ σῶμα 
τοῦ Ἠηδοῦ- xai ἐπέτρεψεν 6 Πιλάτος. Ἦλθεν οὖν 
χαὶ ἦρε τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Ἦλθε δὲ καὶ Νιχό- 
ἔνμος, 6 ἐλθὼν πρὸς τὸν Ἰησοῦν νυχτὸς τὸ πρῶτον, 
φίρων μίγμα σμύρνης χαὶ ἀλόης ὡσεὶ λίτρας íxa- 
τόν. ἢ" οὖν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, χαὶ ἔδησαν 
αὐτὸ ἐν ὀθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, χαθὼς ἔθος 
ἐστὶ τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν. Ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ, 
ὅκου ἐσταυρώϑη, χῆπος, xal ἐν τῷ χήπῳ μνημεῖον 
127909 , ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέθη. "Exei οὖν διὰ τὴν 
τιρασχευὴν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ μνη- 
μεῖον, ἔϑηχαν τὸν ᾿[ησοῦν. » Τίνος ἕνεχεν οὐχ εἷς 
τῶν δώδεχα προσῆλθε τῷ Πιλάτῳ, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν 
ἰῤῥομήκοντα ἴσως ὧν ὃ Ἰωσὴφ, τολμᾷ τοιοῦτον ; 
γὰρ διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων εἴποι τις χεχρύ- 
φϑει τοὺς μαθητὰς, xal οὗτος τῷ αὐτῷ χατείχετο 
sw. Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι σφόδρα ἐπίσημος ἦν, 
zai τῷ Πιλάτῳ γνώριμος διὰ τὸ ἔνδοξον, Ὅθεν xol 
νομίσας σδεσθῆναι τὴν ὀργὴν, ὡς ἤδη ἐσταυρωμένου 
tW ἐναντίου αὐτοῖς, μετὰ ἀδείας πρόσεισι, xol πο- 
λυτελῆ ποιεῖται τὴν ταφὴν σὺν τῷ Νιχοδήμῳ, οὐδὲν 
μὲν ϑεῖον περὶ αὐτοῦ φανταζόμενοι ἀμφότεροι, ἀλλ᾽ 
ὡς περὶ ἀνθρώπου ψιλοῦ διαχείμενοι, ἐπεὶ xol 
τιεῦτα φέρουσιν ἀρώματα, ἃ μάλιστα τὸ σῶμα πέ- 
qur» ἐπιπολὺ διατηρεῖν, xal μὴ συγχωρεῖν ταχέως 
δδιδόναι τῇ φθορᾷ ὅπερ ἐδείχνυ αὐτοὺς οὐδὲν μέγα 
vouc περὶ αὐτο, Πλὴν ὅμως τὴν φιλο- 

αν ἐνδείχνυνται οὐ γὰρ ὡς χατάδιχον ἐντα- 
μέζουσιν, ἀλλὰ πολυτελῶς, ὡς ἔθος τοῖς Ἰουδαίοις. 
Ἑξεὶ δὲ ὁπὸ τοῦ χαιροῦ συνείχοντο ( ἐννάτης μὲν 
Ho ὥρας ἐγεγόνει fj τελευτή" εἶτα ἐν τῷ μεταξὺ 
ῷ Πιλάτῳ προσιόντων, xal χαθελόντων τὸ σῶμα, 
dk ἦν ἑσπέραν χαταλαθέσθαι, iv ἦ θέμις οὐκ ἦν 
ἐργάσασθαι μνημεῖον), τιθέασιν αὐτὸν εἷς τὸ πλη- 


etw μνημεῖον. a Ἦν γὰρ ἐν τῷ τόπῳ, ὅπου ἐσταυ- D 


pé, xi xoc, xal ἐν τῷ κήπῳ μνημεῖον xaiwóv, » 
Οἰχονομεῖται δὲ πλησίον εἶναι τὸ μνημεῖον, ὥστε 
κεὶ τοὺς μαθητὰς δύνασθαι παραγενέσθαι, — xol 
fake χαὶ μάρτυρας τῶν γινομένων εἶναι, ἀλλὰ 
κεὶ στρατιώτας ἀποσταλῆναι εἷς φυλαχὴν, xol μὴ 
epi» χώραν τὸν περὶ τῆς χλοπῆς λόγον. Ἅπαντα 
eix ἂν οὔτι» προέδησαν, εἰ πόῤῥω ἐτέθαπτο. « Και- 
νὰν δὲ τὸ μνημεῖον, ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέθη, » 
Iw μὴ συχοφαντηθῇ fj ἀνάστασις, ὡς ἄλλου ἀνα- 
στάντος. xal οὐχὶ τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ ἄλλως δέ " « Και- 
ὧν τὸ μνημεῖον, » συμῦθολιχῶς τούτου διηλουμένου, 


? [ Cor, 11, 10. 


mus divina. Quando autem torserimus et hereti- 
eum sensum acceperimus, conterimus et confrin 
gimus solidum et difficilem sensum. Igitur hac 
difficilia intellectu igni tradenda sunt, hoc est, 
Spiritui sancto, per quem conficiuntur et extenuan- 
tur, eo quod omnia scrutatur, etiam profunda 
Dei 13, 


VERS. 38-42. « Posthec autem rogavit Pilatum 
Joseph Arimathiensis, qui erat discipulus Jesu, sed 
occultus propter metum Judzorum, ut 7577 tolleret 
corpus Jesu : idque permisit Pilatus. Venit ergo et 
tulit corpus Jesu. Venit autem et Nicodemus, qui 
venerat ad Jesum nocte primum, ferens mixturam 
myrrhz et aloes ad libras ferme centum. Acceperunt 
ergo corpus Jesu, et obvinxerunt illud linteis cum 
aromatibus, sicut mos est Judeis sepelire. Erat 
autem in loco ubi crucifixus est hortus, et in horto 
monumentum novum, in quo nondum quisquam 
positus erat. Ibi ergo propter parasceven Judzo- 
rum, quod in propinquo esset monumentum po- 
suerunt Jesum. » Quare non unus ex duodecim 
accessit ad Pilatum, sed Joseph, qui forte ex septua- 
ginta erat, audet hoc? Nam si propter metum Ju- 
deorum dixerit quis delituisse discipulos, et hic 
eodem correptus fuerat timore. Dicendum igitur 
quod hic valde nobilis fuerit, et Pilato notus, quia 
nobilis erat. Unde cum existimasset exstinctam esse 
Judaeorum iram eo quod adversarius illis crucifixus 
nunc esset, absque pavore accedit, et sumptuosam 
facit sepulturam cum Nicodemo. Nihil divinum de 
illo ambo sentiebant, sed affectuerant ut erga purum 
hominem : quia talia afferebant aromata, quz po- 
tissimum ' possent corpora diuturna conservare, et 
cohibere ne statim corrumperentur : quod osten- 
dit eos adhuc nihil magnum de eo cogitasse, ve- 
rumtamen amorem suum declarant. Non enim se- 
peliunt ut condemnatum, sed sumptuose, ut mos 
est Judaeis. Quoniam autem tempore impediebantur 
(si quidem hora nona facta erat mors : deinde cum 
in medio tempore accessissent ad Pilatum et corpus 
tulissent, verisimile erat vesperam ingruisse, cum 
non licebat exstruere monumentum), ponunt eum in 
vicinum monumentum. « Erat enim in loco ubi 
crucifixus est, hortus, et in horto monumentum 
novum. » Singulari autem dispensatione factum 
est, ut in propinquo esset monumentum, ut disci- 
puli possent adesse, et spectatores ac testes facto- 
rum fieri, et milites mitti possent ad custodiam, et 
ut cessaret etiam, propter locum, furti suspicio : 
qu: omnia non contigissent, si procul fuisset se- 
pultus. « Novum autem erat sepulcrum, in quo 
nullus adhuc erat positus : » ut non calumnietur 
quis resurrectionem, quod alius resurrexerit, et non 
Jesus. Et aliter quoque : « Novum monumentum » 
symbolo quodam manifestat futuram novitatem per 
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sepulturam Domini contra mortem etcorruptionem, A ὅτι καινοτομία γενήσεται διὰ τῆς ταφῆς τοῦ Κυρίου 


et quod innovandi simus omnes in illo. Vide autem 
et divitias paupertatis Domini propter nos. Qui enim 
non habuit domum in vita, neque post mortem se- 
pulcrum habet, sed in alieno deponitur, et cum nu- 
dus esset, a Joseph vestitur. £st et nunc Jesus mor- 
tuus, cum occiditur ab avaris et violentis, vel a 
fame hoc patitur : sed et nudus 75$ est : quacun- 
que enim pauper patitur, Christus patitur. Imitare 
et tu hunc Joseph, adde aliquid bono (Joseph enim 
interpretatur additio) et nuditatem tege Christi, id 
est pauperis. Hoc autem fac non semel, et in monu- 
mento pone anima, et semper memor esto talium 
operum, cogitaque et cura. Admisce autem et myr- 
rham et aloen. Amara et mordacia saeculi illius ju- 
dicia animo reponere oportet, et vocem illam quc 
maledictos avocat, et in ignem mittit immisericor- 
des, quo nihil amarius puto. 


xatà τοῦ θανάτου xat τῆς φθορᾶς, xal χαινισθητό- 
μεθα πάντες ἐν αὐτῷ. "Opa δέ μοι xai τὸν πλοῦτον 
τῆς τοῦ Κυρίου δι᾽ μᾶς πτωχείας. Ὃ γὰρ μὴ ἔχων 
οἰχίαν ἐν τῇ ζωΐ, οὐδὲ μετὰ θάνατον μνῆμα ἔχει, 
ἀλλ᾽ ἐν ξένῳ κατατίθεται" xal γυμνὸς ὧν, ὑπὸ 
Ἰωσὴφ περιστέλλεται. Ἔστι xai νῦν ὁ ᾿[ησοῦς ve- 
κρὸς, ὑπὸ τῶν ἐπηρεαζόντων ἢ πλεονεχτούντων νε- 
χρούμενος, 7| ὑπὸ λιμοῦ ταὐτὸ πάσχων. Ἀλλὰ xal 
γυμνός. "Oca. γὰρ 6 πένης πάσχει, Χριστὸς πάσχει. 
Μίμησαι καὶ σὺ νῦν τὸν Ἰωσήφ' πρόσθες τῷ χαλῷ 
( Ἰωσὴφ γὰρ « πρόσθεσις » ἑρμηνεύεται), xal τὴν 
γύμνωσιν περίστειλον τοῦ Χριστοῦ, ἤτοι τοῦ πένητος. 
Ταῦτα δὲ ποίησον, μὴ ἅπαξ, ἀλλ᾽’ ἐν τῷ μνημείῳ 
θὲς τῆς ψυχῆς, xal ἀεὶ μνημόνενε, xal ἀεὶ λογίζου, xal 


Β φρόντιζε τῶν τοιούτων ἔργων. Παραμίγνυς δὲ καὶ 


σμύρναν καὶ ἀλόην. Τὰ πιχρὰ γὰρ καὶ στύφοντα τοῦ 
ἐχεῖσε αἰῶνος διχαστήρια ἐνθυμεῖσθαι χρὴ, χαὶ τὴν 


φωνὴν ἐκείνην τὴν κατηραμένους ἀποκαλοῦσαν, xal εἷς πῦρ ἀποπέμπουσαν τοὺς ἀνελεήμονας, ἧς οὐδὲν 


πικρότερον οἶμαι. 
CAPUT XX. 


De resurrectione Christi. De apparitione Christi, 
rimum Marie Magdalena, deinde cateris aposto- 
1s congregatis. 

VERS .1-4. « Una vero Sabbatorum Maria Madga- 
lene venit mane, cum adhuc tenebre essent, ad mo- 
numentum, videtque lapidem sublatum a monu- 
mento. Currit ergo et venit ad Simonem Petrum, 
et ad alterum illum discipulum quem amabat Jesus, 
et dicit illis : Sustulerunt Dominum a monumento, 
et nescimus ubi posuerunt eum. Exiit ergo Petrus, 
et ille alius discipulus, et venerunt ad monumentum. 
Currebant autem duo simul, et ille alius discipulus 
precucurrit citius Petro, venitque prior ad monu- 
mentum. » Unam Sabbatorum nominat quam nos 
Dominicam vocamus. Nam Sabbata dies hebdomadae 
nominant : unam autem dierum Sabbati, primam. 
Etenim revera dies omnes una sunt: sape autem 
cum accipitur una, et componitur, multas facit. 
Una itaque est prima : bis autem si accipiatur, fit 
secunda : et tertio, tertia : et deinceps. Futuri au- 
tem seculi typus est dies iste, quod szeculum unus 
dies est, nunquam nocte dissectus aut dimidiatus. 


KEOAA. K'. 


Περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ. Περὶ τῆς φανερώσεως 
τοῦ Χριστοῦ, πρῶτον μὲν τῇ Μαοίᾳ 15 Μαγδαληνῇ, 
ἕπειτα δὲ τοῖς μαθηταῖς σννηγμέ"οις. 

Τῇ δὲ uid τῶν Σαδῥάτων ἔρχεται Μαρία ἣ Μα- 
γδαληνὴ πρωΐ, σκοτίας ἔτι οὔσης, εἰς τὸ μνημεῖον, 
χαὶ βλέπει τὸν λίθον ἠρμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου. 
Τρέχει οὖν, καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον, καὶ 
πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν, ὃν ἐφίλει 6 ᾿[ησοῦς, xal 


C λέγει αὐτοῖς: Ἦραν τὸν Κύριον ἐκ τοῦ μνημείου, xal 


οὐχ οἴδαμεν, ποῦ ἔθηχαν αὐτόν. ᾿Εξῆλθεν οὖν ὃ Πέ- 
poc, xat ὃ ἄλλος μαθητὴς, xat ἤρχοντο εἷς τὸ μνη- 
μεῖον. "Expeyov δὲ οἱ δύο δμοῦ, καὶ ὃ ἄλλος μαθητὴς 
προέδραμε τάχιον τοῦ Πέτρου, xai ἦλθε πρῶντος εἷς 
τὸ μνημεῖον. » Μίαν τῶν Σαῤδόάτων τὴν παρ᾽ ἡμῖν 
νῦν Κυριαχὴν ὀνομάζει, Σαῤθατα μὲν γὰρ τὰς τῆς 
ἑδδομάδος ἡμέρας ὀνομάζουσι: μίαν δὲ τῶν Za6- 
θάτων, ἡμερῶν τὴν πρώτην᾽ xal γὰρ ὄντως πᾶσαι αἱ 
ἡμέραι μία εἰσί. Πολλάχις δὲ λαμδανομένη ἣ μία 
xoi συντιθεμένη τὰς πολλὰς ποιεῖ. Μία οὖν ἐστιν f 
πρώτη ἡμέρα,, δὶς δὲ λαμδανομένη,, γίνεται δευτέρα, 
xai τρὶς τρίτη, xat ἐφεξῆς. Καὶ τοῦ μέλλοντος δὲ 
αἰῶνος τύπος ἐστὶν ἣ τοιαύτη ἡμέρα, ὃς αἰὼν μία 


Deus enim sol est ejus, qui nunquam occidit. Igitur [) ἡμέρα ἐστὶν, οὐδέποτε νυχτὶ διαχοπτομένη ἢ μεσο- 


quemadmodum in hoc resurrexit Dominus, corru- 
ptibile suum corpus incorruptibile recipiens : ita et 
nos in futuro saeculo incorruptionem recipiemus. 
Venit igitur in « hac una » hoc est, prima « Sab- 
batorum, » hoc est, dierum Sabbati et hebdomada, 
« Maria Magdalene. » Nam Sabbatum quidem prze- 
terierat, et non ultra a lege prohibebatur : et abiit, 
a loco volens consolationem quamdam invenire : et 
cum « vidisset lapidem sublatum, » magna festinatione 
venit ad Petrum » et Joannem. Nam Dominus 
quidem surrexerat, lapide supraposito et obsignato 
sepulero. Quia autem et testes quosdam resurre- 
ctionis esse oportebat, et in sepulerum ingredi, tol- 
"tur lapis ab angelo. Maria autem nihil adhuc de re- 


λαδουμένη. Ὃ Θεὸς γὰρ ἥλιὸς αὐτοῦ ἐστι, μηδέποτε 
δυόμενος. Ὥσπερ οὖν ἐν ταύτῃ ἀνέστη 6. Κύριος, 
ἀφθαρτίσας τὸ φθαρτὸν αὑτοῦ σῶμα" οὕτω καὶ 
ἡμεῖς ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι τὴν ἀφθαρσίαν ἀπο- 
ληψόμεθα. "Ἔρχεται οὖν ἐν ταύτῃ « τῇ μιᾷ, » τουτ- 
ἔστι, πρώτῃ « τῶν Σαδβαάτων, » ὅ ἐστι, τῶν τοῦ Σαῦ- 
δάτου xal τῆς ἑῤδομάδος ἡμερῶν, « ἔρχεται Μαρία 
$ Μαγδαληνή. νυ ᾿Επεὶ γὰρ τὸ Σάδθδατον παρῆλθε, 
χαὶ οὐχ ἔτι λοιπὸν ἐχωλύετο ἀπὸ τοῦ νόμου, ἄπεισιν 
ἀπὸ τοῦ τόπου', παραμυθίαν τινὰ βουλομένη εὑρεῖν " 
xat ἰδοῦσα « τὸν λίθον ἡρμένον, » μετὰ πολλοῦ τοῦ 
τάχους « ἔρχεται πρὸς τὸν Πέτρον » καὶ Ἰωάννην. 
Ἀνέστη μὲν γὰρ 6 Κύριος, τοῦ λίθου ἐπιχειμένου 
καὶ τῶν σφραγίδων οὐσῶν. ᾿Επεὶ δὲ ἔδει xal μάρτυρας 
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τῆς ἀναστάσεως γενέσθαι τινὰς, xal ἐπὶ τὸν *dyov À Surrectione sciens, furtum et translationem vocat 


εἰσελθεῖν, αἴρεται ὃ λίθος ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου. Ἧ δὲ Ma- 
ρία οὐδὲν οὐδέπω περὶ ἀναστάσεως γινώσχουσα, χλο- 
πὴν, xal μετάθεσιν ὀνομάζει τὸ πρᾶγμα. Διὸ xal ol 
μαθηταὶ ἐφίστανται τῷ μνημείῳ, χαὶ θεωροῦσι 
e τὰ 000vix χείμενα μόνα, » ὅπερ ἦν ἀναστάσεως 
ὄντως τὸ στιαεῖον. Οὔτε γὰρ εἰ μετέθηχάν τινες τὸ 
οὔτε, ἐγύμνωσαν ἂν αὐτό’ οὔτε εἰ ἔχλεψαν, ἐφρόν- 
tw1» ἂν τοῦ « τὸ σουδάριον » ἐντυλίξαι, xal θεῖναι 
« γωρὶς εἰς ἕνα τόπον" » ἀλλ᾽ ἁπλῶς ὡς εἶχεν, ἔλα- 
ὧν ἂν τὸ σῶμα. Καὶ διὰ τοῦτο προλαδὼν 6 εὐαγγε- 
λιστὰς, εἶπεν. ὅτι σμύρνη συνετάφη πολλῇ, ἣ οὐχ 
ἧττον μολίδξου συγχολλᾷ τῷ σώματι τὰ ὀθόνια" ἵνα 
m ἀχούσωμεν, ὅτι τὸ σουδάριον ἔχειτο ἰδία, μὴ 
ἐεσχώμεθα τῶν λεγόντων. ὅτι ἐχλάπη. Οὐ γὰρ 
οὕτως ἀνόητος ἦν Ó χλέπτων, ὡς περὶ πρᾶγμα πε- 
(row τοσοῦτον ἀναλίσχειν ἀρόνον , xal τοσαύτην 
σπουδὴν ἐκιδείχνυσθαι, xol μὴ ὑφορᾶσθαι, ὅτι ἐν 
ἔσω ἐσχολεῖται περὶ τοῦτο, ἴσως κατάφωρος γενή- 
σεται. Ποίᾳ οὖν ὥρα γέγονεν ^ ἀνάστασις, οὐδεὶς 
εξ ὦ ὥσκερ οὖν χαὶ ὁ τῆς δευτέρας παρουσίας χαι- 
ἄδτλος. Εἰ δὲ 6 μὲν Ματθαῖος ἑσπέρας βαθείας 

λέχει τὸν σεισμὸν γεγονέναι, ὃ δὲ Ἰωάννης, npot 
ἔχοτίας ἔτι οὔσης τὴν Μαρίαν τὸ λίθον ἡρμένον 
ἔϑοῦσαν ἰδεῖν, οὐχ ἔστι διαφωνία. Πρῶτον μὲν γὰρ 
τό φαμεν, ὅτι παρὰ μὲν τῷ Ματθαίῳ γυναῖχες 
Dh» ὀψὲ Σαδθάτων, παρὰ δὲ τῷ Ἰωάννῃ , γυναῖχες 
οὖ μνημονεύονται νῦν (περιττὸν γὰρ ἦν, τοῦ Ματ- 
bros εἰπόντος τοῦτο, xal τὸν Ἰωάννην τὸ αὐτὸ λέ- 
p»,) ἀλλὰ « Μαρία ἢ Μαγδαληνὴ ἔρχεται πρωΐ. » 
διάφοροι γὰρ αἵ πρὸς τὸ μνημεῖον ἐλεύσεις, ποτὲ 
pi» μετὰ τῶν λοιπῶν γυναιχῶν τῆς Μαρίας ἐρχο- 
μένης, ποτὲ δὲ μόνης αὐτῆς. Ὅθεν οἵ εὐαγγελισταὶ 
tk διχφόρους ἐλεύσεις, ἄλλος ἄλλην λέγοντες, δο- 
1j» διχφωνεῖν. Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτο λέγομεν, 
δι ἄλλην ἔλευσιν λέγει Νατθαϊος γυναιχῶν, xol 
Ux» Ἰωάννης, μιᾶς γυναιχὸς τῆς Μαγδαληνῆς. 
Ἔπειτα τὸ. « ἑσπέρας βαθείας, » xal τὸ, « πρωΐ 
Οὐτίας ἔτι οὔσηςς, » ὅπερ ἕτερος λέγει, « ὄρθρου 
faoc, » εἰς ταὐτὸ φέρουσιν᾽ ὥστε εἶναι μεσονύ- 
row πάντας τούτους τοὺς χαιρούς. Ei δὲ ἐρωτᾶς, 
TW, τῶν φυλάχων παραχαθηυένων Ἰωάννης καὶ Πέ- 
τος εἰσήρχοντο εἰς τὸ μνημεῖον, xal αἱ γυναῖκες" 
ἑκλοῦς 6 λόγος, ὅτι ἀναστάντος τοῦ Κυρίου, xal σὺν 


quod contigerat de eo. Et discipuli assistunt monu- 
mento, et vident « lintea sola posita, « 759 id 
quod vere signum erat resurrectionis. Neque enim 
si transtulissent quidam corpus, nudassent illud : 
neque si furati essent, curam habuissent deponendi 
« sudarii, » involvendi et ponendi « seorsim in unum 
locum, » sed simpliciter sicut potuissent, accepissent 
corpus. Propter hoc etiam evangelista prius dixit 
quod cum multa myrrha sepultum fuerit, quz e non 
minus bitumine lintea corpori adhzrerefacit : ut cum 
audierimus quod sudaria seorsim illic fuerint posita, 
ne credamus dicentibus quod furtim sit ablatus : 
neque enim ita insipieus fuisset fur, quod in rem su- 
pervacuam tantam insumpsisset curam et tempus, et 


B non fuisset suspicatus, quod dum in his esset occupa- 


tus, fortasse in furto deprehenderetur. Igitur qua 
hora quidem fuerit resurrectio, nullus scit, sicut et 
tempus secundi adventus incertum. Quamvis autem 
Matthaeus dicat profundo vespere factum esse terra 
motum, Joannes autem mane « cum essent adhuc 
tenebre, » Mariam venisse, et vidisse remotum la- 
pilem : non est diversitas. Nam primum quidem hoc 
dicimus, quodapud Mattheum quidem mulieres ve- 
nerunt vespere Sabbatorum : apud Joannem autem 
mulieres nunc non memorantur. Superfluum enim 


fuisset, cum Matthaeus hoc prius dixisset, ut Joannes 


eadem diceret. Sed « Maria Magdalene venit mane. » 
Multi enim fuerunt adventus ad sepulcrum : venit 
enim interdum cum aliis mulieribus, interdum au- 


C tem sola. Unde evangeliste varias visitationes po- 


suerunt, aliusque aliam dicentes videntur dissonare. 
Nam primum quidem dicimus quod aliam visitatio- 
nem dicat Matthaeus mulierum, et aliam Joannes 
unius mulieris Magdalenes. Deinde profundo ve- 
spere, et « mane cum adhuc essent tenebrz, » id 
quod alius dicit, « profundo diluculo, » in idem ten- 
dunt : quia omnia illa tempora fuerunt medium no- 
ctis. Sit autem rogas quomodo assidentibus custodi - 
bus Joannes et Petrus accesserint ad sepulcrum et 
mulieres : ut simpliciter dicam, mox ut resurrexis- 
set Dominus, et astitisset angelus sepulcro cum 
terraemotu, custodes iverunt, ut nuntiarent Phari- 
s&is, et ita sepulero a custodum presidio relicto, 


τῷ σεισμῷ τοῦ ἀγγέλου τῷ τάφῳ ἐπιστάντος, oi φύ-- D) libertatem accedendi habuerunt discipuli. 
ims ἀκῆλθον ἀπαγγέλλοντες τοῖς Φαρισαίοις, xal οὕτω τοῦ μνήματος ἀπαλλαγέντος τῆς στρατιωτιχῆς 


φρουρᾶς, ἄδειαν ἔσχον οἱ μαθηταὶ προσέρχεσθαι. 

« Καὶ περαχύψας, βλέπει κείμενα τὰ ὀθόνια’ οὐ 
μέντοι εἰσῆλθεν. Ἔρχεται οὖν Σίμων Πέτρος ἀχο- 
λουδῶν αὐτῷ. καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖον, xal 
διωρεῖ τὰ ὀθόνια χείμενα μόνα, χαὶ τὸ σουδάριον, ὃ 
ἦν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων χκεί- 
μενόν, «ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον. 
Τότε οὖν εἰσῆλθε χαὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς 6 ἐλθὼν 
τρᾶτος εἷς τὸ μνημεῖον, xal ἴδε xal ἐπίστευσεν. Οὐ- 
zw γὰρ ἤἥδεισαν τὴν Γραφὴν, ὅτι δεῖ αὐτὸν ix νε- 
ry ἀναστῆναι. Απῆλθον οὖν πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς 
4 μαθηταί. Μαρία δὲ εἰστήχει πρὸς τὸ μνημεῖον 
λαίουσα ἕξω. Ὥς οὖν ἔχλαιε, παρέχυψεν εἷς τὸ 


VERS. 5-13. « Et cum se inclinasset, vidit posita 
linteamina, non tamen intravit. Venit ergo Simon 
Petrus sequens eum, et introivit in monumentum. 
Et videt linteamina posita, et sudarium quod fuerat 
super caput ejus, non cum linteaminibus positum, 
ged separatim involutum in unum locum. Tunc ergo 
introivit et ille alius discipulus qui venerat prior 
ad monumentum, viditque et credidit. Nondum 
enim noverant Scripturam, quod oportuisset eum 
a mortuis resurgere. Abierunt ergo rursus discipu- 
li ad semetipsos. Maria autem stabat ad monumen- 
tum 760 foris, plorans. Dum ergo fleret, in- 
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clinavit se in monumentum, et videt duos angelos A μνημεῖον' xal θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν )tuxoic , xa0- 


amictos albis, sedentes unum ad caput et alterum 
ad pedes illic ubi posuerant corpus Jesu. Dicunt ei 
ili : Mulier, quid ploras? Dicit eis : Sustulerunt 
Dominum meum, et nescio ubi posuerunt eum. » 
Vide hic quam alienus a fastu sit evangelista, quo- 
modo testetur diligentiam Petri in scrutando. Nam 
cum ipse pravenisset, et vidisset « jacentia lintea, » 
non ultra curiose quarit, sed exspectat illum : 
Petrus autem ferventissimus introgressus omnia 
diligenter exploravit, tunc hic post illum ingressus 
« vidit » sepulcralia separatim posita, « ac credidit : » 
non quod surrexisset Dominus, sed quod furto abla- 
tus esset. Credidit enim Maria dicenti, « Sustule- 
runt Dominum. » Quare autem credidit Mariz et 
non cogitavit quod surrexisset? « Nondum enim 
sciverant Scripturam, quod oportebat eum a mortuis 
resurgere, » et propterea crediderunt Maria, suspi- 
canturque furtum et ablationem. Igitur hi quidem 
« abierunt ad seipsos, » id est per seipsos, et nihil 
ultra curiosius inquirentes. At Maria (muliebre 
enim genus affectionibus magis obnoxium et ad 
lacrymas propensum) ante sepulcrum stat, et 
plorat. Quia enim non habebat Jesum, vel locum 
videns in quo fuerat positum desiderabile corpus, 
ex hoc solo consolationem invenit : unde et ma- 
jorem meretur visionem quam discipuli. Quae 
enim illi non viderunt, ea hac conspicata est, duos 
angelos » inquam. Maxime autem consolationi ei 
erat angelorum conspectus, et fulgidus illorum 
habitus. « Sedere autem unum ad caput et alterum 
adpedes, » manifestat quod sciant quid amplius, 
et si rogentur, posse docere. Porro dicendo, « Cur 
ploras? » magna compassione plenum est. Nam ut ne 
turbetur mulier interrogatione hac, perturbationem 
mulieris reprimunt, mansuete ac placide dicendo, 
« Mulier, quid ploras?» Illa autem magna affectione 
et amore dicit, « Sustulerunt Dominum meum, » 
proptereaque ploro : nescio enim quo transtulerint 
eum, ut eo vadensinungam corpus, et vel mediocrem 
ex eo consolationem inveniam. Tu vero disce hic 
Petrum practicum et fervidum, Joannem autem 
contemplativum et ad divinorum cognitionem ido- 
neum. Sepius igitur contemplativus cognitione et 
ingenio praevenit, practicus autem posterior est, 
attamen fervore ac studio illius vincit acumen. Et 
videt prior divinum quoddam mysterium practicus. 
An non tale quiddam contingit in disciplinis? Ete- 
nim cum duo pueri sunt, unus ingenio acutior, alter 
tardior, preeccupat hic suo studio velocitatem natu- 
r2 alterius. Etenim in spiritualibus sepe practicus, 
et sermone idiota, sensu quiddam sublimius percipit 
contemplativo. Sed et omnis anima quz dominatur 
affectionibus, Maria dicitur. Purgata 761 igitur 
per affectionum depositionem, videt Jesum simul 
Deum et hominem. Nam angelorum unus qui « ad 
caput » sedet, deitatis symbolum est, alter autem 
« ad pedes » incarnationis Verbi, quc est extrema. 


εζομένους, ἕνα πρὸς τῇ χεφαλῇ, xal ἕνα πρὸς τοῖς 
ποσὶν, ὅπου ἔχειτο τὸ σῶμα τοῦ ᾿[ησοῦ. Καὶ λέγου- 
σιν αὐτῇ ἐχεῖνοι" Γύναι, τί χλαίεις; Λέγει αὐτοῖς" 
Ὅτι ἦραν τὸν Κύριόν μον, καὶ οὐχ οἶδα ποῦ ἔθηχαν 
αὐτόν. » Σχόπει μοι τὸ τοῦ εὐαγγελιστοῦ ἄτυφον, 
πῶς τὴν ἀκρίδειαν τῆς ἐρεύνης τῷ Πέτρῳ προσμαρ- 
τυρεῖ, Προφθάσας γὰρ αὐτὸς, καὶ ἰδὼν « τὰ ὀθόνια 
χείμενα, » οὐδὲν πλέον πολυπραγμονεῖ, ἀλλὰ ἀνα- 
μένει ἐκεῖνον. Πέτρος δὲ ὁ θερμότατος ἐνδοτέρω γε- 
γόμενος, ἅπαντα χατώπτευσεν ἀχριδῶς, xol τότε 
οὗτος μετ᾽ ἐχεῖνον εἰσελθὼν, « dox » tà ἐντάφια 
διηρημένως χείμενα, « xal ἐπίστευσεν, ν οὐχ ὅτι 
ἀνέστη ὃ Κύριος, ἀλλ᾽ ὅτι ἐκλάπη. ᾿Ἐπίστευσε γὰρ 
τῷ τῆς Μαρίας λόγῳ εἰπούσης" « Ὅτι ἦραν τὸν 
Κύριον. » Διὰ τί ἐπίστευσε τῇ Μαρίᾳ, καὶ οὖχ ἐλο-- 
γίσατο, ὅτι ἀνέστη; « Οὕπω γὰρ ἤδεισαν τὴν Γρα- 
φὴν, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεχρῶν ἀναστῆναι, n καὶ διὰ 
τοῦτο ἐπίστευσαν τῇ Μαρία, χλοπὴν καὶ μετάθεσιν 
τοῦ σώματος ὁποπτευούση. Οὗτοι μὲν οὖν « ἀπῆλθον 
πρὸς αὑτοὺς, » τουτέστι, χαθ᾽ ἑαυτοὺς, οὐδὲν πλέον 
περιεργασάμενοι. Mapía δὲ (τὸ γὰρ γυναιχεῖον γέ- 
vog πεοιπαθὲς x«l φιλόδαχρυ) πρὸς τὸ μνημεῖον 
ἵσταται xal χλαίει. Ἐπεὶ γὰρ οὐκ εἶχε τὸν Ἰησοῦν, 
τὸν τόπον βλέπει ἔνθα τὸ ποθούμενον σῶμα χατ- 
ἐτέθη, ix τούτου μόνου παράμυθίαν εὑρίσκουσα" 
ὅθεν καὶ ἀξιοῦται μείζονος ὀπτασίας, ἢ oi μαθηταί, 
*A γὰρ ἐκεῖνοι οὐχ εἶδον, ταῦτα αὐτὴ τεθέαται, 
« δύο ἀγγέλους » φημί. El; μεγίστην δὲ αὐτῇ πα- 


C ραμυθίαν ἢ τῶν ἀγγέλων ὄψις ἐγένετο. Καὶ γὰρ τὸ 


σχῆμα αὐτῶν φαιδρὸν, xal τὸ χαθῇσθαι δὲ αὐτοὺς, 
« ἕνα πρὸς τῇ χεφαλῇ, καὶ ἕνα πρὸς τοῖς ποσὶν, 5 
ἐμφαίνει αὐτοὺς εἰδότας τι πλέον, xal ἐὰν ἐρωτη- 
θῶσι, διδάξαι δυναμένους. Καὶ τὸ εἰπεῖν δὲ, « Τί 
χλαίεις, » συμπαθείας πολλῇς γέμει. Ἵνα γὰρ μὴ 
ταραχθῇ ὡς γυνὴ, διὰ τῆς ἐρωτήσεως ταύτης χα- 
ταστέλλουσιν αὐτῆς τὴν ταραχὴν, συμπαθῶς οὕτω 
xai πράως ἐρωτήσαντες" « Γύναι, τί χλαίεις; » Ἢ 
δὲ περιπαθῶς ἅμα χαὶ φιλοστόργως, « Διότι ἦραν 
τὸν Κύριόν 'μου, » φησὶ, διὰ τοῦτο χλαίω" o0 γὰρ 
οἶδα ποῦ μετέθηχαν αὐτὸν, ἵνα ἐχεῖσε ἀπελθοῦσα, 
περιχυθῶ τῷ σώματι, xal παραμυθίαν εὑρήσω με- 
τρίαν γοῦν. Σὺ δέ μοι νόει Πέτρον μὲν, τὸ πραχτιχὸν 
καὶ θερμόν’ ᾿Ιωάννην 58, τὸ θεωρητικὸν xal εὐφυὲς 
περὶ τὴν τῶν θείων γνῶσιν. Πολλάχις οὖν προλαμ- 
βάνει μὲν ὁ θεωρητιχὸς τῇ γνώσει xal τῇ εὐφυΐᾳ ὅ 
δὲ πρακτικὸς ὅστερεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως τῇ θερμότητι xal 
πολλῇ σπουδῇ νιχᾷ τὴν ἐχείνου ὀξύτητα, χαὶ βλέπει 
πρῶτος θεῖόν τι μυστήριον ὁ πραχτιχός. Ἢ οὐχὶ 
τοιοῦτόν τι καὶ ἐν τοῖς μαθήμασι γίνεται; Καὶ γὰρ 
ἐν τούτοις δύο παίδων ὄντων, 6 ἀφυέστερος xal dp- 
γότερος προλαμδάνει τῇ σπουδῇ τὸ τάχος τῆς τοῦ 
ἑτέρου φύσεως. Κὰν τοῖς πνευματιχοῖς δὲ πολλάχις 
ὃ πραχτικὸς καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, νόημά τι ἐδέξατο 
χρεῖττον τοῦ θεωρητικοῦ, Ἀλλὰ xal πᾶσα ψυχὴ 
χυριεύσασα τῶν παθῶν Μαρία λέγεται. Καθαρθεῖσα 
οὖν διὰ τῆς ἀπαθείας, δρᾷ τὸν Ἰησοῦν Θεὸν ὁμοῦ 
xal ἄνθρωπον, Oi γὰρ ἄγγελοι, 6 μὲν « πρὸς τῇ κεφα- 


λῇ » χαθήμενος τῆς θεότητός ἐστι σύμθολον" ὁ δὲ » πρὸς τοῖς ποσὶ, » τῆς ἐσχάτης τοῦ Λόγου σαρχώσεωος. 
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καὶ θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα, xal οὐχ jn ὅτι 
Ἰησοῦς ἐστι. Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: Γύναι, τί 
χλαίεις; τίνα ζητεῖς; "Exin δὲ δοχοῦσα, ὅτι ὃ χη- 
κουρός ἐστι, λέγει αὐτῷ" Κύριε, εἰ σὺ ἐδάστασας αὐ- 
ὧν, εἶπέ μοι, ποῦ ἔθηχας αὐτὸν, χἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. 
λέγει αὐτῷ δ Ἰησοῦς: Μαρία. Στραφεῖσα ἐκχείνη 
im αὖτξ;" "Pa6owvl ὃ λέγεται, διδάσχαλε. Λέγει 

εὐτῇ ὃ Ἰησοῦς: Μή μου ἅπτου" οὕπω γὰρ ἀναθέ- 
nid πρὸς τὸν Πατέρα μου. []ορεύου δὲ πρὸς τοὺς 
ἐδελγούς μου, xal εἰπὲ αὐτοῖς: ᾿ἈΑναδαίνω πρὸς τὸν 
Πετίρε μου, xci Πατέρα ὑμῶν, xat Θεόν μου, xol 
Ge ὑμῶν. Ἔρχεται Μαρία f$ Μαγδαληνὴ, ἀπαγ- 
τῦλουσα τοῖς μαθηταῖς, ὅτι ἑώραχε τὸν Κύριον, xal 
κεῦτα 8 αὐτῇ. » Τίνος ἕνεχεν ἐστράφη εἰς τὰ 
ὀείσω δαρία ; πρὸς γὰρ τοὺς ἀγγέλους ὁμιλοῦσα, τί 
τκέπονθεν, ἕνα στραφῇ εἰς τὰ ὀπίσω" "Eouxsv οὖν ἐν 
ὅσω αὕτη T9 ἀγγέλοις ὡμίλει, ὃ Ἰησοῦς ἐπιστὰς 
ὄπισθεν αὐτῆς, ἐχπλῆραι αὐτοὺς, χἀχείνους θεασα- 
βένους τὸν Δεσπότην, καὶ τῷ σχήματι, καὶ τῷ χι- 
γήματι, χαὶ τῷ βλέμματι ἐμφῆναι. εὐθέως, ὅτι τὸν 
Κύρων εἶδον, p τοῦτο τὴν γυναῖκα ἰδοῦσαν ἐπι- 
“τ:ρεψῆναι εἰς τὰ ὀπίσω. Τοῖς μὲν οὖν ἀγγέλοις 
τυχὸν ἐν ἐκπλήττοντι σχήματι ἐφάνη, τῇ δὲ Μαρίᾳ 
ex ἔτι, ἀλλ᾽ ἐν εὐτελεῖ xal χοινῷ. Διὸ xal χηπου- 
ρὸν αὐτὸν ἐνόμισεν εἶναι, τοῦ χήπου δηλαδὴ ἐκεί- 
ww, ἐν ᾧ τὸ μνημεῖον ἦν. “Ὅθεν xai φησι’ « Κύριε, 
εἰ ὁ ἐδάστασας αὐτόν' » τουτέστιν, El σὺ ἔχλεψας: 
«εἰ οὐ λέγει τὸν Ἰησοῦν, ἀλλ᾽, « αὐτὸν, » ὡς πρὸς 
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VERS. 14-18. « Hxc cum dixisset, conversa est 
retrorsum, et videt Jesum stantem, et nescielat 
quod Jesus esset. Dicit ei Jesus : Mulier, quid plo- 
ras? Quem quiris? Ila existimans quod hortula- 
nus esset, dicit ei : Domine, si tu asportasti eum, 
dicito mihi ubi posueris eum, et ego tollam eum. 
Dicit ei Jesus : Maria. Conversa illa dicit ei : Rab- 
boni, quod dicitur magister. Dicit ei Jesus : Noli 
me tangere. Nondum enim ascendi ad Patrem 
meum. Sed vade ad fratres meos, et dic eis : 
Ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum, et 
Deum meum et Deum vestrum. Venit Maria Ma- 
gdalene, annuntians discipulis quod vidisset Domi- 
num, et ea dixisset sibi. » Quare conversa est 
retrorsum Maria, cum loqueretur cum angelis? 
quid accidit ei quod conversa est retrorsum? Vide- 
tur igitur, dum illa colloqueretur cum angelis, 
Jesum stetisse post eam, et illos terruisse, quia 
spectaverant Dominum, et habitu, et forma, et 
aspectu, statim declarasse quod viderint Dominum : 
cumque hoc vidisset, mulierem conversam esse 
retrorsum. Nam angelis quidem in habitu forte quo 
terrebat apparuit : Marie autem non item, sed in 
simplici et communi. Ideo et illum putavit esse 
hortulanum, horti videlicet illius in quo sepulerum 
erat : unde et dicit, « Domine, si asportasti eum : » 
hoc est, si tu furatus es : et non dicit Jesum, sed 
« eum » quasi ad eum qui sciret, faciecs sermo- 
nem. « Si igitur tu portasti » aut abstulisti ac fura- 


": ποιουμένη τὸν λόγον, « El σὺ τοίνυν ἐδάστα- (7 tus es eum ex hoc loco, « dic mihi quo posuisti eum, 


» ἦτοι ἦρας, xal ἔχλεψας ἐντεῦθεν, « εἶπέ μοι 
τῷ τὸ ἔδηκας αὐτὸν, χἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ, » xal μετα- 
Wow εἰς ἕτερον τόπον, ἔνθα μεγαλοπρεπῶς ταφή- 
erst, Ἴσως ,T&e ἐφοθδεῖτο μήπως οἱ Ἰουδαῖοι xal 


μιαρῷ τῷ σώματι ἐμπαροινήσωσι, χαὶ διὰ τοῦτο 
&x)szo εἰς ἕτερον τόπον ἄγνωστον μεταθεῖναι 


τῶτο. Φιλόστοργος μὲν οὖν ἢ γνώμη τῆς γυναιχὸς, 
ὦ μὲν ὑψηλόν τι φαντασθῆναι δυναμένη. Διὸ χαὶ ὃ 
ἄνριος, ἐπεὶ μὴ ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἠδυνήθη ὑψηλόν τι 
wien, ἀπὸ *T« αὐτοῦ φωνῆς γνωρίζει αὐτῇ éav- 
vw. Καλέσας Xp [μόνον τὸ ὄνομα , αὐτῇ γνῶσιν διὰ 
κύτου ἐντέθειχεν. “Ὥσπερ τοῖς ᾿Ιουδαίοις ποτὲ μὲν 
ἐπωρίζετο, ποτὲ δὲ ἄδηλος ἦν x«l παρών" οὕτω xal 
μεγγόμενος, ἡνίκα ἐδούλετο, τότε γνώριμον ἑαυτὸν 
ἐκύει ὥσπερ οὖν xal νῦν, ὅτε ἐδουλήθη , τότε τῇ 
Magia ἡγνώρισεν ἑξαντὸν διὰ τῆς φωνῆς. ᾿Επεὶ παν- 
Ὡς χαὶ πρότερον ἐφώνησεν αὐτῇ" « Γύναι, τί 
iai; Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπέγνω ἧ γυνή" οὗ γὰρ ἤθελεν 6 
"hodic. Ὅτε δὲ ἠθέλησε, τότε διὰ τῆς φωνῆς én- 
twn. « Στραφεῖσα ἐχείνη, λέγει αὐτῷ, » Τί τοῦ- 
τὸ; Πρὸς αὐτὸν διελέγετο, xal ἔλεγεν" « Εἰπέ μοι, 

tw ἔϑηχας αὐτόν; Καὶ νῦν 6 εὐαγγελιστὴς λέγει, 
ὅτι « στραφεῖσα. » Δοχεῖ οὖν μετὰ τὸ εἰπεῖν αὐτὴν 
9, « Ποῦ ἔθηκας; » ἐπιστραφῆναι πρὸς τοὺς ἀγ- 
TÜew, ἐρωτήσουσαν τάχα τί ἐξεπλάγησαν, , εἶτα τὸν 

χαλέσαντα αὐτὴν, πλῆξαί τε διὰ τῆς φωνῆς y 

ui ἐκιστρέψαι πρὸς ἑαυτὸν ἀπ᾽ ἐχείνων, xoi οὕτως 
ἰκιγνοῦσαν, « ῬΡαθουνὶ, » εἰπεῖν, xal βούλεσθαι 
Ri» προσελθεῖν αὐτῷ, xal συνεῖναι αὐτῷ ὥσπερ xal 


et ego illum tollam, » et transferam in locum alium, 
ubi magnifice sepelietur. Fortasse enim metuebat 
ne forte Judaei et in mortuum corpus desavirent, 
et propterea volebat in alium incognitum locum 
eum transferre. Plena enim affectionum erat mens 
mulieris, non valens sublime quiddam cogitare. 
Ideo et Dominus, quia a seipsa sublime quiddam 
intelligere nequibat, sua voce se illi notum reddit. 
Cum enim solo nomine vocasset eam, dicens « Ma- 
ria, » sui notitiam illi concessit. Nam sicut Judzis 
aliquando innotescebat, aliquando etiam presens 
incognitus erat : ita etiam loquens, quando voluit, 
seipsum illis notum faciebat, sicut et nunc quando 
voluit, co cognoscibilem se fecit Marie per vocem : 


p qui etiam si locutus dixisset, « Mulier, cur ploras? » 


non agnovit tamen eum mulier : non enim volebat 
Jesus. At quando voluit, tunc per vocem agnitus 
fuit. « Conversa mulier dicit ei. » Quid hoc? 
Cum ipso collocuta est, et dicebat, « Dic mihi quo 
posuisti eum? » et nunc evangelista dicit quod 
« conversa. » 769. Videtur itaque quod postquam 
ipsa dixit, « Quo posuisti eum? » conversam esse 
ad angelos interrogaturam forsitan quare expave- 
facti fuissent, deinde vocatam a Christo, perculsam 
per vocem, et conversam ad illum ab istis, et ita 
agnovisse ac dixisse, « Robboni : » et voluisse 
quidem accedere ad eum, et esse cum eo sicut 
prius, et fortassis ut desiderabilem  amplexari. 
At ille erexit ejus mentem, ut melius quid- 
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quam de se sentiret, majorique reverentia observa- A πρότερον, xal τυχὸν ὡς ποθουμένῳ περιχυθῆναι. 


ret, dicens, « Ne tetigeris me : » hoc est, non 
ultra res se habent ut olim, neque similiter vobis- 
cum conversari volo. Nam quamvis nec verbis hoc 
dixerit, sic tamen intelligitur. « Ascendo enim ad 
Patrem meum, » et illuc festino. Illuc enim festi- 
nanti, et non jam tale habenti corpus, quale dum 
conversarer cum hominibus, majori jam reverentia 
opera pretium fuerit attendere, et ut prestantiori 
quam communis tactus et colloquium et conversa- 
tio ferat. Vide autem quantam sententiam breviter 
locutus fuerit evangelista. Dixit enim, « Ne me 
tangas. » Deinde quasi interrogasset quispiam 
Quare? inquit. Eo quod non jam tale mihi corpus 
est, quale cum in terra versarer, sed quale in ccelo 
el sursum. Εἰ deinde quasi iterum subinferret : 
Quare igitur nunc in terra ambulas, si tale habes 
corpus? « Nondum enim, inquit, ascendi ad Pa- 
trem meum, » ascensurus autem sum. Hoc enim 
per sequentia manifestat, dicens : « Vade autem 
ad fratres meos, et dic eis, Ascendo ad Patrem 
meum, et Patrem vestrum : » quamvis non statim 
ascenderit, sed post quadraginta dies. Quomodo 
igitur hoc dicit? Mentem ejus erigere volebat, et 
persuadere quod in coelos iret, et per hoc solatium 
caperet. Quia autem dixerat, « fratres, » subdit, 
« Et Patrem vestrum. » Pater enim et noster Deus, 
sed gratia, Domini autem Pater natura. Sic Deus 
quoque modo diverso : noster enim natura, Christi 
autem juxta humanitatem. Deus enim ejus fuit se- 
cundum quod humanam assumpsit naturam. Abit 
igitur Maria, cum ei Dominus ita loqui dignatus 
esset, et annuntiat ea discipulis. Tantum bonum 
est perseverantia et assiduitas. Assiduus igitur et 
tu sis, et disces forsan quiddam, et discipulorum 
verbi futurus es doctor. 


VERS. 19-23. « Cum ergo esset vespera die illo, 
qui erat unus Sabbatorum, et fores essent clause 
ubi erant discipuli congregati propter metum Ju- 
diorum, venit Jesus, stetitque in medio, et dicit 
eis : Pax vobis. Et cum hoc dixisset, ostendit eis 
manus ac latus suum. Gavisi sunt ergo discipuli, 
viso Domino. Dixit ergo eis iterum Jesus : Pax 


C 


vobis. Sicut misit me Pater, ita et ego mitto vos, D 


Hoc cum dixisset, insufflavit in eos, et dixit : Ac- 
cipite Spiritum sanctum : quorumcunque remise- 
ritis peccata, remittuntur eis : quorumcunque reti- 
nueritis, retenta sunt. » 763 Postquam Maria 
annuntiavit heec discipulis, verisimile erat vel illos 
non eredidisse ei; vel si crediderunt, doluisse quod 
ipsi non fuerint habiti digni ut eum viderent: ideo 
illo die eis assistit sitientibus, propterea quod a 
muliere audiverant eum resurrexisse. Quia autem 
timebant Judaos, ideo magis videre desiderabant, 
qua sola ipsis erat consolatio. Assistit igitur ve- 
Speri. Exspectavit enim donec omnes congregaren- 
tur. «,Clause autem erant fores, » ut ostendat 


τὸν δὲ ἀνάγοντα αὐτῆς τὴν διάνοιαν, ὥστε χρεῖττόν 
τι περὶ αὐτοῦ ἐννοεῖν, xal αἰδεσιμωτέρως αὐτῷ προσ- 
ἔχειν, εἰπεῖν « Μή μου ἅπτου" » τουτέστιν, Οὐχ 
ἔτι ἐν τοῖς αὐτοῖς, οἷς καὶ πρώην, εἰσὶ τὰ πράγματα, 
οὐδὲ ὁμοίως μέλλω συνεῖναι ὑμῖν. Εἰ γὰρ χαὶ μὴ 
τοῖς ῥήμασι τοῦτο εἶπεν, ἀλλά γε οὕτω νοεῖται. 
Μέλλω γὰρ ἀναδῆναι πρὸς τὸν Πατέρα μου, καὶ 
ἐχεῖ σπεύδω. Τῷ δὲ ἐχεῖ σπεύδοντι, καὶ μηκέτι 
τοιοῦτον ἔχοντι σῶμα, οἷον μετὰ ἀνθρώπου ἀναστρέ- 
φεσθαι, εὐλαθέστερον δεῖ προσέχειν, xal ὡς χρείε- 
tovt τῆς xowT x«l δαιλίας xat ἁφῆς, ἤτοι συνανα- 
στροφῆς. "Opa δὲ, πόσον νοῦν συντόμως ὁ εὐαγγελι- 
στὴς ἐξέφρασεν. ἰΕἶπε γάρ’ « Μή μου ἅπτου" » 
εἶτα ὥσπερ τινὸς ἐρωτήσαντος" Διατί; Διότι, φησὶ, 
οὖχ ἔτι τοιοῦτον ἔσται μοι τὸ σῶμα, οἷον τῇ ἐν γῇ 
πολιτείᾳ οἰκεῖον εἶναι, ἀλλὰ τῷ οὐρανῷ xol τοῖς 
ἄνω. Εἴτα πάλιν ὥσπερ ἀνθυπενεγχόντος" Καὶ τίνος 
ἕνεκεν λοιπὸν ἐν γῇ περιπατεῖς τοιοῦτον ἔχων σῶμα : 
« Οὕπω γὰρ, φησὶν, ἀναθέδηκα πρὸς τὸν Πατέρα 
μου, » μέλλω δὲ ἀναδῆναι. Τοῦτο γὰρ διὰ τῶν ἑξῆς 
δηλοῖ, εἰπών" « Πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς 
μου, xol εἰπὲ αὐτοῖς’ ᾿Αναδαίνω πρὸς τὸν Πατέρα 
μου, xai Πατέρα ὑμῶν" » καίτοι οὖχ εὐθὺς ἔμελλεν 
ἀνελθεῖν, ἀλλὰ μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας. Πῶς 
οὖν τοῦτό φησιν; Ἀναστῆσαι βουλόμενος αὐτῆς τὴν 
διάνοιαν, xal πεῖσαι, ὅτι εἷς οὐρανοὺς ἄπεισι, xal 
διὰ τούτου παραμυθήσασθαι. « ᾿Αδελφοὺς » δὲ 
εἰπὼν, ἐπάγει xol, « Πατέρα ὑμῶν. » Πατὴρ γὰρ 6 
Θεὸς χαὶ ἡμῶν, ἀλλὰ χάριτι" τοῦ δὲ Κυρίου Πατὴρ 
φύσει" ὥσπερ οὖν καὶ Θεὸς τοὔμπαλιν ἡμῶν μὲν 
φύσει, τοῦ δὲ Κυρίου χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Θεὸς γὰρ 
αὐτοῦ ἐγένετο, ὡς τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ἀνειληφό- 
τος. Ἄπεισιν οὖν Μαρία τοιούτων ἀξιωθεῖσα ῥημά- 
τῶν, xal ἀπαγγέλλει ταῦτα τοῖς μαθηταῖς" τοσοῦτόν 
ἐστι προσεδρεία xal χαρτερία χαλόν. Προσέδρενε 
οὖν καὶ σὺ, καὶ μαθήσῃ τι τάχα, xal τῶν μαθητῶν 
τοῦ λόγου γενήση διδάσχαλος. 

« Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη τῇ μιᾶ τῶν 
Σαδδάτων, xal τῶν θυρῶν χεχλεισμένων, ὅπου 
ἦσαν οἷ μαθηταὶ συνηγμένοι διὰ τὸν φόδον τῶν "lov- 
δαίων, ἦλθεν ὃ Ἰησοῦς, καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον, καὶ 
λέγει αὐτοῖς" Εἰρήνη ὑμῖν. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἔδειξεν 
αὐτοῖς τὰς χεῖρας xal τὴν πλευρὰν αὑτοῦ, ᾿Εχάρη- 
σαν οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν Κύριον. Εἶπεν οὖν αὐ- 
τοῖς ὃ ᾿[Ιησοῦς πάλιν: Εἰρήνη opiv: χαϑὼς ἀπέσταλκέ 
με ὃ Πατὴρ, κἀγὼ πέμπω ὑμᾶς. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, 
ἐνεφύσησε, xal λέγει αὐτοῖς: Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον" 
ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς ἄν 
τίνων χρατῆτε, χεχράτηνται. ν᾿Επειδὴ ἡ Μαρία ἅπήγ» 
γειλειταῦτα τοῖς μαθηταῖς, εἰχὸς δὲ ἦν 3) ἀπιστῆσαι 
τούτους αὐτῇ ἣ πιστεύσαντας ἀλγῆσαι, ὅτι μὴ κατ- 
ἠξιώθησαν αὐτοὶ τοῦ ἰδεὶν αὐτὸν, διὰ τοῦτο τῇ αὖ- 
τῇ ἡμέρα αὐτοῖς ἐφίσταται διψῶσι μὲν, ἐκ τοῦ ἀχοῦ- 
σαι παρὰ τῆς γυναιχὸς, ὅτι ἀνέστη, φοθουμένοις δὲ 
τοὺς ᾿Ιουδαίους, xal διὰ τοῦτο ποθοῦσι πλέον ἰδεῖν 
τὴν υόνην αὐτοῖς παραμυθίαν. ἘἘΕφίσταται οὖν 
ἑσπέρας μὲν (ἀνέμενε γὰρ ὦστε ἅπαντας συλλε- 
γῆναι), « χεχλεισμένων δὲ τῶν θυρῶν, » ἵνα δείξῃ, 
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ὅτι οὕτως ἀνέστη᾽, xal τοῦ λίθου ἐπιχειμένου τῷ vá- A, quod ita surrexit supraposito lapide super sepul- 


ew. [lex δὲ φάντασμα αὐτὸν οὐχ ἐνόμισαν, θαυμά- 
σειεν ἄν τις. Μάλιστα μὲν οὖν ἢ γυνὴ προλαθδοῦσα 
πολλὴν τὴν πίστιν εἰργάσατο, ἄλλως δὲ, xal ἥμερον 
εὐτοῖς τὴν ὄψιν ἔδειξεν, ἅμα δὲ xal διὰ τῆς φωνῆς 
ἐκοάῦνεν αὐτῶν τὴν διάνοιαν χυμαίνουσαν, εἰπὼν 

. " Εἰρήνη ὕμιν: » τουτέστι’ Μὴ θορυθεῖσθε- 
ἅμα δὲ, ἀναμιμνήσχει αὐτοὺς xal τοῦ ῥήματος, ὃ 
£00 τοῦ σταυροῦ εἶπεν αὐτοῖς « Εἰρήνην τὴν ἐμὴν 
δίδωμι ὁμῖν" « Ἐχάρησαν δὲ ἰδόντες τὸν Κύριον. » 
Ks γὰρ xxl τοῦτο προεῖπε πρὸ τοῦ σταυροῦ, ὅτι 
«Ὄψομαι ὑμᾶς. xal χαρήσεται ὑμῶν ἣ καρδία. » 
Ἐκεδὴ δὲ πρὸς ᾿Ιουδαίους πόλεμον εἶχον ἄσπονδον, 
«Ξλιν αὐτοῖς φυσι τὸ, « Εἰρήνη. » “Ὥσπερ γὰρ ταῖς 
Tort εἶπε, « Χαίρετε, » διότι ἐν λύπαις 3 τὸ 


crum. Quomodo autem non putaverint illum phan- 
tasma, admirabitur quispiam. Mulier prius magna 
eos fide firmarat, et preterea mansuetam eis faciem 
exhibuit, et voce fluctuabundas eorum mentes pla- 
cavit. Cum autem dixisset, « Pax vobis, » hoc est, 
Ne turbemini : memores eos fecit verbi quod ante 
crucem dixerat eis : « Pacem meam do vobis 39. 
« Gavisi autem sunt viso Domino. » Et hoc quoque 
predixerat eis ante crucem, dicens »:, « Videbo 
vos, et gaudebit cor vestrum. » Quia autem cum 
Judaeis implacabile gerebant bellum, iterum eis 
dicit, « Pax. » Sicut enim mulieribus dixit, '« Gau- 
dete, » eo quod in luctu erant : ita illis pacem dat 
propter bellum quod cum Judais habebant omnes, 


τῆνος οὕτω τούτοις τὴν εἰρήνην δίδωσι διὰ τὸν πό- p et habituri erant. Congrue igitur illis gaudium, ut 


λεμον, ὃν πρὸς αὐτοὺς εἶχον καὶ σχεῖν ἔμελλον πάν- 
τες, Καταλλήλως οὖν χἀχείναις μὲν τὸ, « Χαῖρε" » 
m Àexzu τίχτειν χατηράθησαν᾽ τοῖς δὲ ἀνδράσι 
τὸ εἰρηνεύαι». διὰ τοὺς πολέμους τοὺς ἕνεχα τοῦ χη- 
βύγπατος. ῥύγαατος. Ἅμα δὲ ἐμφαίνει χαὶ τὰ χατορθώματα 
τοῦ σταυροῦ: ταῦτα δὲ ἦν f εἰρήνη. Διὸ xal, ᾿Επεὶ, 
φηεὶ, διὰ τοῦ σταυροῦ εἰρήνη χατώρθωται, πέμπω 
ὑμᾶς ixi τὸ χήρυγμα. Παραμυθούμενος δὲ αὐτοὺς, 
rx παραθαῤῥύνων, φησί. « Καθὼς ἀπέσταλχέ με ὃ 
Dro, χαγὼ πέμπω ὑμᾶς. » Τὸ γὰρ ἔργον τὸ 
ἐμὸν, φησὶν, ἀναδέχεσθε, ὥστε θαῤῥεῖτε, ὅτι συν- 
ἔσομαι ὑμῖν. Ὅρα δὲ τὴν αὐθεντίαν: οὐχ εἶπεν, ὅτι 
Περακαλέσο;» τὸν Πατέρα μου, xal πέμψει ὑμᾶς, 
ἀλλ᾽, « Ἐγὼ πέμπω ὑμᾶς. » Ἐμφυσᾷ δὲ, xal δί- 


mceerentibus, οἵ maledietis olim ut in tristitia pa- 
riant : viris autem pacem dicit propter pericula 
praedicationis. Interim et crucis bona declarat, quaa 
pacis sunt. Ideo quia per crucem, inquit, pax fa- 
cta, mitto vos ad praedicationem. Consolans autem 
eos et animans, inquit, « Sicut misit me Pater, ita 
et ego milto vos. » Meum opus, inquit, suscipite, 
et confidite quod vobiscum sim futurus. Vide autem 
et auctoritatem. Non dixit, Obsecrabo Patrem meum, 
et mittet vos : sed, « Mitto vos. » Insufflat autem, 
et dat eis Spiritum sanctum, non perfectum donum 
Spiritus sancti nunc eis tribuens (hoc enim in Pen- 
tecoste daturus erat), sed ad susceptionem Spiritus 
idoneos eos reddens. « Accipite, imquit, Spiritum 


ἔωτιν αὐτοῖς Πνεῦμα ἅγιον, οὐ τὴν τελείαν δωρεὰν (; sanctum : » hoc est, Estote idonei ad suscipiendum 


Tw; ἁγίου Πνεύματος νῦν αὐτοῖς νέμων ( ταύτην γὰρ 
b τῷ. Πεντυ,χοστῇ ἔμελλεν δοῦναι) ἀλλὰ πρὸς ὗπο- 
ὡγὴν τοῦ Πνεύματος ἐπιτηδείους αὐτοὺς ποιῶν. Τὸ 
px, € Ααόετε Πνεῦμα ἅγιον, » ἀντὶ τοῦ, Γίνεσθε 
ἐπτήδειοι πρὸς τὸ λαθεῖν Πνεῦμα. Ἔστι δὲ εἰπεῖν, 
κι ἐξυυσίχν τινὰ χαὶ χάριν πνευματιχὴν δέδωχεν 
Kok, οὐχ ὥστε νεχροὺς ἐγείρειν καὶ δυνάμεις 
maiv, ἀλλ᾽ ὥστε ἀφιέναι τὰ ἁμαρτήματα. Διὸ xol 
ἐκήγαγεν" « « Ἅν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίεν- 
m αὐτοῖς 5 δειχνὺς ὅτι τοῦτο τὸ εἶδος τῶν πνευμα- 


fuk» χαρισμάτων αὐτοῖς δέδωχε, τὸ τῆς ἀφέσεως 


ὧν ἁμαρτιῶν“ μετὰ δὲ τὴν ἀνάληψιν, αὐτὸ τὸ Πνεῦ- 
ἐκ χατελθὸν, xal τῶν σγμείων xal παντὸς ἄλλου χα- 


Spiritum. Dicendum autem quod et potestatem 
quamdam et donum spirituale dedit eis, non ut 
mortuos suscitent, et virtutes faciant, sed ut re- 
mittant peccata. Ideo et subdit, « Quorum remise- 
ritis peccata, remittentur eis, » ostendens quod 
genus spiritualium donorum eis dederit, remis- 
sionem videlicet peccatorum. Post assumptionem 
autem ipse Spiritus cum descendisset, et signorum 
et aliorum charismatum virtutem eis largitus est. 
Digna autem questio, quare non in Galilza disci- 
pulis apparet, sed in Hierusalem, cum Marcus et 
Mattheus dicant promisisse eum illis se videndum 
in Galilaea **. Quomodo ergo in Hierusalem apparet? : 


βεματος τὰς δυνάμεις αὐτοῖς ἐπεδαψιλεύσατο. D Dicunt igitur quidam, Quid hoc? Non enim dixit, 


᾿λξων δὲ ζητῆσαι, τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐν τῇ Γαλιλαία τοῖς 
μεδηταῖς ἐπιφαίνεται, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἢ ἹἹερουσαλήμ᾽ χαίτοι 
δ)οιϑαῖος xal 6 Μάρχος ὑποσχέσθαι αὐτὸν αὐτοῖς ἐν 
Γελιλαίᾳ δῳθήσεσθαί qacv πῶς οὖν ἐν Ἱερουσαλὴμ 
eren ; Φασὶν οὖν τινες, ὅτι Καὶ τί τοῦτο ; Οὐ γὰρ 
dz», ὅτι Ἔν Γαλιλαία μόνον ὀφθήσομαι ὑμῖν, 
ἐν δὲ Ἱερουσαλὴμ οὐκ ὀρθήσομαι: ὥστε φιλο- 
mac τοῦτο πλοῦτος, οὐ ψεύδους ἔχει χατηγορίαν. 
Ἔπειτα τὸ ὄψεσθαι αὐτὸν ἐν Γαλιλαίᾳ τοῖς πᾶσι 
μεηταῖς , οὐχὶ τοῖς δώδεχα, ἀλλὰ xal τοῖς ἑόδο- 
pxerrm ὑπισχνεῖται, ἐν ἹἹερουσαλὴμ δὲ μόνοις 
wk δώδεκα ὥφθη. Οὐδεμία οὖν διαφωνία ἐντεῦ- 


* Joan. x1v, 37. ?! Joan. xvi, 22. 
ParmoL. Gm. CXXIV. 


"76$ In Galilea duntaxat videbo vos, in Hierusalem 
autem non videbo : etita amplius apparet, et non 
mendacium. Deinde cum videndum se in Galilzea 
ab omtfíbus discipulis, et non a duodecim tantum, 
sed eta septuaginta promittit, in Hierusalem au- 
tem solis duodecim visus fuit. Nulla igitur hic 
diversitas. Visus enim est ab omnibus in Galilaa, a 
duodecim autem in Hierusalem : nam plures vi- 
siones fuerunt : unde alii has, alii illas scripserunt. 
Fortassis autem de eadem materia tradentibus 
duobus evangelistis, implet quz a priore concise 
dicta sunt, posterior. Vide insuper sacerdotum 


1? Matth. xxvi, 32; Marc, x1v. 28. 
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dignitatem, quod divina sit. Dei enim est remittere A θεν, Πᾶσι μὲν γὰρ ἐν Γαλιλαίᾳ ὥφθη, τοῖς δὲ 


peccata. Sic igitur illi honorandi sunt ut Deus. 
Nam quamvis indigni sint, quid hoc? Divinorum 
donorum ministri sunt, et gratia operatur per eos, 
sicut et per asinam Balaam locutus est ** : non 
enim indignitas nostra gratiam prohibet ; atque ita 
quia per sacerdotes gratia suppeditatur, honorandi 
sunt. 


δώδεχα dv Ἱἱερουσαλήμ. Πλειόνων γὰρ γενομένων 
ὀπτασιῶν, οἵ μὲν τάσδε, οἱ δὲ τάσδε ἀνεγράψαντο, 
Ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ χεφαλαίου δύο δια- 
λαμόάνοντες εὐαγγελισταὶ, ἀναπληροῖ τὰ ὑπὸ τοῦ 
πρώτου λεχθέντα xav! ἔλλειψιν ὁ δεύτερος. Σχόπει 
δέ μοι τῶν ἱερέων τὴν ἀξίαν, ὅτι θεία ἐστί" Θεοῦ γὰρ, 
τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας. Οὕτως αὐτοὺς τιμητέον ὡς 


Θεόν. Κἂν γὰρ ἀνάξιοι ὦσι, τί τοῦτο; Τῶν θείων χαρισμάτων εἰσὶ διάχονοι, xol fj χάρις ἐνεργεῖ δι 
αὐτῶν, ὥσπερ οὖν xal διὰ τῆς ὄνου τοῦ Βαλαὰμ ἐλάλησεν: οὔχουν ἢ ἀναξιότης ἡμῶν τὴν χάριν 
χωλύει. “Ὥστε ἐπεὶ δι’ ἱερέων ἢ χάρις χορηγεῖται, τιμητέον αὐτούς, 


VznBs. 24-29. « Thomas autem unus de duodecim, 
qui dicitur Didymus, non erat cum eis quando venit 
Jesus. Dixerunt ergo ei alii discipuli : Vidimus 
Dominum. Ille autem dixit eis : Nisi videro in mani- 
bus ejus vestigium elavorum, et misero digitum meum 
in vestigium clavorum, et misero manum meam in la- 
tus ejus, non credam. Et post dies octo iterum erant 
discipuli ejus intus, et Thomas cum eis : venit ergo 
Jesus, januis clausis, et stetit in medio illorum, et 
dixit : Pax vobis. Deinde dicit Thoma : Infer digitum 
tuum huc, et vide manus meas, et admove manum 
tuam, et immitte in latus meum, et noli esse incre- 
dulus, sed credens. Respondit Thomas, et dixit : 
Dominus meus et Deus meus. Dixit ei Jesus : Quia 
vidisti me, Thoma, credidisti : beati qui non vide- 
runt, et crediderunt. » Non erat Thomas cum 
discipulis : verisimile enim illum ex dispersione 
nondum fuisse congregatum. Quid autem est, « Qui 
dicitur Didymus? » Interpretatio est nominis Thomas. 
Quemadmodum enim Cephas interpretamur Petrum, 
sic et Thomas dicitur, hoc est, si interpreteris, 
sonat Didymus : Merito autem meminit interpre- 
tationis ejus nominis, ut ostendat nobis quod dubi- 
tator quidam sit, et id vitii a priucipio habuerit, ut 
et nomen indicat. Dicentibus autem aliis discipulis 
de Domino, non credit : non illos mendaces existi- 
mans, sed resurrectionem impossibilem putans : 
ideo et arguitur, ut supra modum curiosus. Nam 
quemadmodum facile credere, levitatis est : ita valde 
obluctari, rusticitatis est crassitubo. Vide enim 
quomodo neque oculis dicebat se credere, sed et 
« Nisi misero manum meam, » addidit. Unde autem 
sciebat latus habuisse vestigia ? Audierat a discipulis . 
Quare non statim apparet ei, sed post dies octo 
ut cum edoceretur a condiscipulis, et his qua au- 
dierat, in majus 765 desiderium accenderetur, et 
fidelior in futurum fieret. Ostendere autem volens 
Dominus quod et tunc aderat quando incredulitatis 
verba cum discipulis tractarit Thomas, non exspe- 
etavit ut ab eo tale quiddam, audiret, sed ipse prior, 
quz desiderabat, implet. Etenim verbis iisdem usus 
est. Et vide quomodo loquatur primum increpans, 
« Affer manum tuam : » et dein admonens, « Nesis, 
inquit, incredulus, sed fidelis. » Vides manifestam 
ex infidelitate fuisse dubitationem, et frustra quos- 
dam gratificari Thoma, dicentes quod data opera 


53 Num. xxii, 28. 


« Θωμᾶς δὲ εἷς dx τῶν δώδεχα, 6 λεγόμενος Δίδυ- 
μος, οὐχ ἦν μετ᾽ αὐτῶν, ὅτε ἦλθεν 6 Ἰησοῦς. "EAc- 
γον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί: ἙἙωρώχαμεν τὸν 
Κύριον. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς - ᾿Εὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, xol βάλω τὸν 
δάχτυλόν μου εἷς τὸν τύπον τῶν ἥλων, xol βάλω 
τὴν χεῖρά μου εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὗ μὴ πι- 
στεύσω. Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀχτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ Θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν. ἔρχεται ὁ 
Ἰησοῦς τῶν θυρῶν χεχλεισμένων, xal ἔστη εἷς τὸ 
μέσον, καὶ εἶπεν: Εἰρήνη ὑμῖν. Εἶτα λέγει τῷ Θω- 
μᾶ" Φέρε τὸν δάχτυλόν σου ὧδε, xal ἴδε τὰς χεῖράς 
μου, xal φέρε τὴν χεῖρά σου, xal βάλε εἰς τὴν πλευ- 
ράν μου, χαὶ μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός. Ἀπ- 
ἐκρίθη Θωμᾶς, καὶ εἶπεν: Ὃ Κύριός μον, xal 6 Θεός 
μου. Λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς Ὅτι ἑώραχάς με, πε- 
πίστευχας" μαχάριοι οἱ μὴ ἰδόντες, καὶ πιστεύσαν- 
τες. » Οὐχ ἦν 6 Θωμᾶς μετὰ τῶν μαθητῶν᾽ εἰχὸς 
γὰρ αὐτὸν ix τῆς διασπορᾶς μήπω ἐπισυναχθῆναι. 
Τί δέ ἐστιν, « Ὁ λεγόμενος Δίδυμος ; » Τοῦτο ἑρμηνεία 
ἐστὶ τοῦ, « Θωμᾶς. » “Ὥσπερ γὰρ τὸ Κηφᾶς ἔρ- 
μηνεύεται Πέτρος, οὕτω χαὶ τὸ Θωμᾶς λέγεται, 
τουτέστιν, ἑρμηνεύεται Δίδυμος. Εἰχότως δὲ 
μνημονεύει τῆς ἑρμηνείας ταύτης τοῦ ὀνόματος, ἵνα 
δείξῃ ἡμῖν, ὅτι δισταχτιχός τις ἦν, χαὶ ἄνωθεν καὶ 
ἀπ’ ἀρχῆς τοιοῦτον εἶχε τὸν τρόπον, ὡς δηλοῖ καὶ 
τοὔνομα. Λέγουσι δὲ τοῖς ἄλλοις μαθηταῖς περὶ τοῦ 
Κυρίου ἠπίστει, οὐχ ὡς ψευδεῖς αὐτοὺς ἡγούμενος, 
ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα τῆς ἀναστάσεως ἀδύνατον εἶναι 
νομίζων" διὸ xol ἐγχαλεῖται, ὡς πέρα τοῦ μετρίου 
περίεργος. “Ὥσπερ γὰρ τὸ ῥαδίως πιστεύειν, χουφό- 


D τητος" οὕτω τὸ σφόδρα ἀντιτείνειν, ἀγροικίας καὶ 


παχύτητος. Ὅρα δὲ, ὅπως οὐδὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἔφη 
πιστεύειν, ἀλλὰ xal τὸ, « "E&v μὴ βάλω τὴν χεῖρά 
μου, » προσέθηχε, Πόθεν δὲ ἤδει, ὅτι τύπους Se 
$ πλευρά; Ἀχούσας παρὰ τῶν μαθητῶν. Τίνος δὲ 
ἕνεχεν οὖχ εὐθέως φαίνεται αὐτῷ, ἀλλὰ μεθ᾽ ἡμέρας 
ὀχτώ; Ὥστε χατηχούμενον αὐτὸν ὑπὸ τῶν συμμαθη- 
τῶν, xal τὰ αὐτὰ ἀχούοντα, xal elc πλείονα πόθον ix- 
χκαῆναι, καὶ πιστότερον πρὸς τὸ μέλλον γενέσθαι, 
Δεῖξαι δὲ θέλων ὃ Δεσπότης, ὅτι καὶ τότε παρῆν, 
ἡνίχα τὰ τῆς ἀπιστίας ῥήματα πρὸς τοὺς συμμαϑη- 
τὰς ἐφθέγγετο 6 Θωμᾶς, οὐ περιμένει παρ᾽ ἐχείνου 
ἀχοῦσαί τι τοιοῦτον, ἀλλ᾽ αὐτὸς προλαδὼν, ἅπερ 
ἐπεθύμει πληροῖ: χαὶ γὰρ τοῖς ῥήμασιν ἐχρήσατο 
τοῖς αὐτοῦ. Καὶ ὅρα, τὸ μὲν πρῶτον ἐπιτιμητιχῶς 
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« Φέρε γὰρ, φησὶ, τὴν χεῖρά σου" » τὸ δὲ μετὰ A et prudenter non facile crediderit? Nam Dominus 


ταῦτα, παραινετιχῶς" « M3) γίνου γὰρ, φησὶν, ἄπι- 
στος, ἀλλὰ πιστός. . Ὅθεν δῆλον, ὅτι ἐξ ἀπιστίας 
ἦν ἡ ἀμφιδολία, χαὶ μάτην λοιπὸν καταχαρίζονταί 
τινες τῷ Θωμᾶ, φάσχοντες, ὡς ἐξ ἀχριδείας, οὐ 
ῥαδίως ἐπίστευσεν. ᾿Ιδοὺ γὰρ 6 Κύριος ἄπιστον αὖ- 
τὸν ἀποχαλεῖ. "Opa δὲ τὸν πρώην ἄπιστον, πῶς ἀπὸ 
τοῦ ἅψασθαι τῆς πλευρᾶς, θεολόγος ἄριστος ἀν- 
tid yen. Τὰς γὰρ δύο φύσεις, xal τὴν μίαν ὑπόστασιν 
τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ ἐδίδαξεν" ἐν μὲν τῷ εἰπεῖν Κύ- 
pov, τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν (xal γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων 
τὸ Κύριος λέγεται: ὡς τὸ, « Κύριε. εἰ σὺ ἐδάστασας 

εὖτόν * ») διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, «Ὁ Θεός μου, » τὴν 
his» οὐσίαν, ἕνα μέντοι xol τὸν αὐτὸν εἶναι Κύριον 
καὶ Θεόν. Δειχνύων δὲ ἡμῖν 6 Κύριος, ὅτι τοῦτό ἐστι 


incredulum vocat. Vide autem quomodo is qui prius 
incredulus, tactu lateris theologus optimus demon- 
stratus sit. Duas enim naturas et unam hypostasim 
unius Christi docuit. Dicendo enim Dominus, huma- 
nam indicat naturam : nam de hominibus dicitur 
Dominus, sicut, « Domine, si tu sustulisti eum, **. v 
Dicendo autem, « Deus meus, » divinam substantiam 
ostendit : et ita unum et eumdem esse Dominum 
et Deum. At Dominus ostendens nobis quod fidei sit 
recipere ea qua non videntur, dicit : « Beati qui 
non viderunt, et crediderunt : » hoc loco discipulos 
intelligens, qui neque fixuram clavorum, neque latus 
tetigerant, et crediderunt; non illos autem solum, 
sed et eos qui postea crediderunt. Non privans au- 


πίστεως, ὥς τὸ τὰ μὴ ὁρώμενα δέξασθαι, φησί" p tem Thomam beatitudine, hoc dixit, sed consolans 


« Mxáoen oi μὴ ἰδόντες, xol πιστεύσαντες. » Al- 
νίττεται δὲ ἐνταῦθα τοὺς μαθητὰς, ot οὔτε τύπον 
ἥλων, οὔτε κλευρὰν ψηλαφήσαντες ἐπίστευσαν, οὐχ 
ἐκείνους δὲ μόνους, ἀλλὰ xai τοὺς μετὰ ταῦτα πι- 
στεύσαντας. Οὐχ ἀποστερῶν δὲ τὸν Θωμᾶν τοῦ μα- 
Ὁ, εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ παραμυθούμενος τοὺς 

μὲ ἰδόντας. "Ext γὰρ πολλοὶ λέγουσιν, ὅτι Μαχά- 
gux ol ὀφθαλμοὶ οἱ ἰδόντες τὸν Κύριον, παραμυθεῖ-- 
ται τούτους, ὅτι τοῦτο μᾶλλόν. ἐστι μαχάριον, τὸ μὴ 
ἰδόντα πιστεῦσαι. Πῶς δὲ σῶμα ἄφθαρτον, τύπους 
ἔχον ἐδείχθη. xol ἁπτὸν ἐγένετο χειρὶ ἀνθρωπίνῃ ; 
Ὅτι συγκατάδασις ἦν ταῦτα πάντα. Τὸ γὰρ εἶσελ- 
Uv « κεχλεισμένων τῶν θυρῶν,» xal οὕτω λεπτὸν 
χεὶ χοῦψον, πάσης παχύτητος ἀπήλλαχτο. "[va γοῦν 
κιετευθῇ ἢ ἀνάστασις, ταῦτα δείχνυσι,, xal διὰ τοῦτο 
ἐνίσταται ἔχων τὰ σημεῖα τοῦ σταυροῦ xal τὰς τρώ- 
σις. Ἐπεὶ καὶ ὃ ἔφαγεν, οὐχ ἀνάγχη σώματος, ἀλλ᾽ 
ἐς πίστωσιν τῆς ἀναστάσεως ἔφαγεν. Ὥσπερ οὖν 
τρὸ τοῦ σταυροῦ ἐπὶ τῶν χυμάτων περιπατῶν, οὐχ 
ὅλης φύσεως εἶχε σῶμα" οὕτω καὶ νῦν ψηλαφητὸν 
εὐτὸ, καὶ τύπους ἔχον δείχνυσιν᾽ ὅμως xal ἄφθαρ- 
t αὐτὸ περιφέρει, εἰ xol ψηλαφητὸν καὶ ὁρατόν. 
Διὰ γὰρ πίστωσιν ταῦτα δείχνυται, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀνάγχη 
zzi νόμῳ σώματος. Πᾶν γὰρ τὸ βιδρωσχόμενον εἰς 
ἐκεδρῶνα χωρεῖ, καὶ ἀλλοιοῦται" ὅπερ μετὰ τὴν 
ἐνάστασιν οὐκ ἦν ἐπὶ Χριστοῦ, ἀλλὰ δυνάμει τινὶ 
ἐπράτῳ xal θεία χατηναλίσχοντο τὰ βιδρωσχόμενα, 
πρὸς κίστωσιν τῆς ἀναστάσεως μόνον παραλαμόα- 


varo. “Ὅρα δὲ πῶς δι’ ἕνα ἀνθρώπον τὸν Θωμᾶν, 
ὕχοδειξαι, ἵνα σώση ψυχὴν μίαν ἀπιστοῦσαν. Οὕτω 
Ξαὶ ἱλαχίστου 


eos qui non viderant. Quia enim multi dicunt, Beati 
oculi qui viderunt Dominum, solatur eos quod multo 
beatius sit cum non videris, credidisse. Quomodo 
autem corpus incorruptibile monstratum est habere 
et clavorum typos, et humana manu tangibile factum 
est? Per attemperationem ad illorum infirmitatem 
facta sunt haec omnia. Quod enim ingressum erat 
« clausis januis, » et ita tenue ac leve, omni libe- 
rum fuit crassitudine. Et ut credatur firmius resur- 
rectio, hzc monstrantur. Et propterea surgit habens 
signa crucis et vulnera; quia et quod comedit, non 
necessitatis erat corpori, sed ad confirmationem 
resurrectionis comedit; et sicut ante crucem in 
fluctibus ambulans, non alterius natur: corpus ha- 
buit, ita et nunc palpabile ipsum, et typos habens 
ostendit. Et quamvis palpabile et visibile, simul 
tamen et incorruptibile ipsum circumfert, ut fides 
confirmetur; et non necessitate et lege corporis. 
Omne enim quod  comeditur, in secessum va- 
dit *, et alteratur : id quod de Christo post resur- 
rectionem non erat dicendum, sed vi quadam invi- 
sibili et divina consumebantur edulia, ad confirma- 
tionem resurrectionis tantum assumpta. Vide autem 
quomodo propter unum hominem Thomam non de- 
dignatus est ita condescendere Dominus, et latus 
ostendere, ut salvet animam unam incredulam : ita 
et nos 7 G6 neque unum vel minimum contemnere 
debemus. 

οὐχ ἀπηξίωσε συγχαταδῆναι 6 Κύριος, xal πλευρὰν 
xal ἡμεῖς οὐκ ὀφείλομεν χαταφρονεῖν οὐδὲ τοῦ ἑνὸς 


« Πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς [) ὙΕΒΒ. 30, 81. « Multa quidem et alia signa fecit 


ἑνώκιον τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, ἃ οὐκ ἔστι γεγραμ- 
μένε ἐν τῷ βιόλίῳ τούτῳ. Ταῦτα δὲ γέγραπται, ἵνα 
πιστεύσητε, ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὃ Χριστὸς ὃ Υἱὸς τοῦ 
Qui, καὶ ἵνα πιστεύοντες, ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνό- 
um αὐτοῦ. » Περὶ ποίων σημείων ἐνταῦθα λέγει δ 
ὠεγγλιστής; ρα τῶν πρὸ τοῦ σταυροῦ ; Οὐχὶ, 
QUÀ τῶν μετὰ τὴν ἀνάστασιν, ᾿Επάγει γάρ' 
ε Ἐξοίησεν ἐνώπιον τῶν μαθητῶν αὑτοῦ" » τὰ δὲ 
πιὸ τοῦ σταυροῦ, οὐκ ἐνώπιον τῶν μαθητῶν, ἀλλὰ 


* Joan. xx, 15. 3 Matth. xv, 17.᾿ 


Jesus in conspectu discipulorum suorum, quid? non 
sunt scripta in hoc libro. Hac autem scripta sunt, 
ut credatis quod Jesus est Christus Filius Dei, et 
ut credentes vitam habeatis per nomen ejus. » De 
quibus signis hic dicit evangelista? num de his quae 
ante crucem ἢ Non, sed de his quze post resurrectio- 
nem fecit! subdit enim, « in conspectu discipu- 
lorum. » Quz? autem ante crucem, non coram disci- 
pulis, sed omnibus faciebat. Atque ita hec de quibus 


403 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


304 


nunc dicit evangelista, post resurrectionem sunt A πάντων, ἐποίει. “Ὥστε ταῦτα περὶ ὧν νῦν λέγεί ὃ 


facta. Cum solis enim discipulis versabatur quadra- 
ginta diebus, signa ostendens resurrectionis. Sicut 
enim ante crucem faciebat signa ostendens se esse 
Filium Dei : ita post resurrectionem perficiebat signa 
coram discipulis, ostendens se Filium hominis, et 
habere corpus, idque incorruptibile et divinius, et 
non jam carnalibus legibus subditum. Cum igitur 
multa facta sint signa resurrectionis, hec solum 
Scripta sunt, et neque hac ostentationis gratia vel 
ut ostendatur gloria Unigeniti, sed, « ut » vos, in- 
quil, « credatis. » Et quod lucrum, et cui cedens? 
non Christo, qua enim ejus utilitas dum non cre- 
dimus? sed in nosipsos redundans. Dicit enim, « Ut 
credentes vitam babeatis in nomine ejus. » Credentes 
enim quod resurrexit et vivit, nobisipsis vitam para- 
mus. Propter nos enim surrexit et vivit. Qui autem 
mortuum ipsum esse putat et neque surrexisse, neque 
vivere, ille sibi mortem et corruptionem adjudicat 
et affirmat. 


εὐχγγελιστὴς, τὰ μετὰ τὴν ἀνάστασίν εἰσι. Móvo, 
γὰρ τοῖς μαθηταῖς συναυλιζόμενος δι᾽ ἡμερῶν τεσ- 
σαράχοντα, σημεῖα ἐδείκνυ τῆς ἀναστάσεως. Ὥσπερ 
γὰρ πρὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖα ἐποίει, δεικνὺς ἕαυ- 
τὸν Υἱὸν Θεοῦ" οὕτω μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐπετέλει 
σημεῖα ἔμπροσθεν τῶν μαθητῶν, δεικνὺς ἑαυτὸν 
Υἱὸν ἀνθρώπου, τουτέστι σῶμα φοροῦντα, sl xal 
ἄφθαρτον, καὶ θεοειδέστερον, καὶ μηκέτι σαρχιχοῖς 
νόμοις ὁποχείμενον. Πολλῶν οὖν γενομένων ση- 
μείων τῆς ἀναστάσεως, ταῦτα μόνα ἀναγέγραπται, 
xal οὐδὲ ταῦτα φιλοτιμίας ἕνεχεν, ἢ προσθήκης. τῆς 
δόξης τοῦ Μονογενοῦς, ἀλλ᾽ « Ἵνα » ὑμεῖς, φησὶ, 
« πιστεύσητε. » Καὶ τί τὸ χέρδος χαὶ πρὸς τίνα 
περιιστάμενον; Οὐχ εἷς Χριστὸν (τί γὰρ αὐτῷ 
χέρδος ἐχ τοῦ ἡμᾶς πιστεύειν :), ἀλλ᾽ 'slc ὑμᾶς αὖ- 
τοὺς ἀναστρέφον. « Ἵνα γὰρ, φησὶ, πιστεύοντες, 
ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. » Πιστεύοντες γὰρ, 
ὅτι ἀνέστη, χαὶ ζῇ, ἡμῖν ἑαυτοῖς τὴν ζωὴν, περι- 
ποιούμεθα. Δι᾿ ἡμᾶς γὰρ ἀνέστη καὶ ζῇ. Ὃ δὲ νε- 


χρὸν αὐτὸν εἶναι νομίζων, xol μήτε ἀναστῆναι, μήτε ζῆν, αὐτὸς ἑαυτῷ τὴν νέχρωσιν καὶ τὴν φθο- 


ρὰν βεθαιοῖ xal ἐπιψυηφίζεται. 
CAPUT XXI. 
De apparitione Christi Petro facta post resurrectio- 
nem, caterisque piscantibus in. mari Tiberiadis. 
Quomodo Christus Petro dixerit : Pasce oves meas. 


VgnBS. 1-8. « Postea manifestavit se iterum Jesus 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ΄. 


Περὶ τῆς φανερώσεως τοῦ Ἰησοῦ μετὰ τὴν ἀνάστασιν 16 
Πέτρῳ, καὶ ἑτέροις ἁλιεύουσιν ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς 
Τιδεριάδος. Περὶ τοῦ τῷ Πέτρῳ λεχθέντος᾽ Βόσκε τὰ 
πρόθατά μον. 


« Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὃ Τησοῦς 


ad mare Tiberiadis : manifestavit autem sic. Erant (; ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιδεριάδος - ἐφανέρωσε δὲ 


simul Simon Petrus, et Thomas qui dicitur Didymus, 
et Nathanael, qui erat a Cana Galilez, et filii Ze- 
bedai, aliique ex discipulis ejus duo. Dicit eis Simon 
Petrus : Vado piscatum. Dicunt ei : Venimus et nos 
tecum. Et exiverunt et ascenderunt in navim sta- 
tim, et illa nocte nihil ceperunt. Mane autem jam 
facto, stetit Jesus in littore, non tamen cognoverunt 
discipuli quod Jesus esset. Dicit eis Jesus : Pueri, 
num quid obsonii habetis? Responderunt ei ; Non. At 
ille dicit eis : Mittite in.dextram navigii partem 
rete, et invenietis. Miserunt ergo, et jam non vale- 
bant illud trahere pre multitudine piscium. Dicit 
ergo discipulus ille quem diligebat Jesus, Petro : 
Dominus est. Simon ergo Petrus cum audisset quod 


οὕτως: Ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος, xal Θωμᾶς 6 
λεγόμενος Δίδυμος, χαὶ Ναθαναὴλ ὃ ἀπὸ Κανᾶ τῆς 
Γαλιλαίας, χαὶ οἱ τοῦ Ζεδεδαίου, xal ἄλλοι ἐκ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ δύο. Λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος" 
ὙὝπαγω ἁλιεύειν. Λέγουσιν αὐτῷ" "EpyópsÓm xal 
ἡμεῖς σὺν σοί. ᾿Ἐξῆλθον οὖν, καὶ ἀνέδησαν εἷς τὸ 
πλοῖον εὐθύς - χαὶ ἐν ἐχείνη τῇ νυχτὶ ἐπίασαν οὐ- 
δέν. Πρωΐας δὲ ἤδη γενομένης ἔστη ὁ Ἰησοῦς εἷς τὸν 
αἰγιαλόν * οὐ μέντοι ἔδεισαν οἱ μαθηταὶ, ὅτι "Imooue 
ἐστι. Λέγει οὖν αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς" Παιδία, μή τι 
προσφάγιον ἔχετε; Ἀπεχρίθησαν αὐτῷ Οὔ. Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς: Βάλετε εἷς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου 
τὸ δίχτυον, xal εὑρήσετε. ΓΕδαλον οὖν, καὶ οὖχ ἔτι 
αὐτὸ ἑλχῦσαι ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων. 


Dominus esset, 767 tunica succinxit se [erat enim D Λέγει οὖν ὃ μαθητὴς ἐκεῖνος, ὃν ἠγάπα ὃ Ἰησοῦς, 


nudus] et misit se in mare. Alii autem discipuli na- 
vigiolo venerunt : non enim longe aberant a terra, 
sed circiter cubitis ducentis, trahentes rete piscium. » 
Cum dicit, « Manifestavit semetipsum Dominus, » 
significat evangelista quod nisi voluisset ipse per 
seipsum illis condescendens manifestare, non fuisset 
visus in eorpore incorruptibili. Quare et loci me- 
minit, maris Tiberiadis? Ostendit quod non jam ultra 
timebant Judaos ut antea, sed magnam partem ti- 
moris abjecissent. Ideo et non inclusi erant, sed et 
prospectabant e domo, quod prius non audebant, 
et ubique ambulabant, ibantque usque ad Tiberiadem 
qua distat a Hierosolymis, et est mare Galilzze. 
Piscabantur autem discipuli, quia nihil aliud habe- 
bant quod facerent, neque enim ipse semper cum 


τῷ Πέτρῳ Ὁ Κύριός ἐστι. Σίμων οὖν Πέτρος dxoó- 
σας, ὅτι ὁ Κύριός ἐστι, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο 
(ἦν γὰρ γυμνὸς), καὶ ἔδαλεν ἑαυτὸν εἷς τὴν θάλασ- 
σαν. Οἱ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον. Οὐ γὰρ 
ἦσαν μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ πηχῶν δια- 
χοσίων σύροντες τὸ δίχτυον τῶν ἰχθύων. » "Ev τῷ 
εἰπεῖν, « ᾿Εφανέρωσεν ἑαυτὸν ὃ Ἰησοῦς, ν τοῦτο 
δηλοῖ ὃ εὐαγγελιστὴς, ὅτι εἰ μὴ ἤθελε, xal αὐτὸς 
ἑαυτὸν διὰ συγχατάθασιν ἐφανέρωσεν, οὖχ ὥρᾶτο, 
τοῦ σώματος ὄντος ἀφθάρτου. 'lívo; δὲ ἕνεχεν xal 
τοῦ τόπου μέμνηται τῆς θαλάσσης τῆς Τιδεριάδος; 
Δειχνύων, ὅτι οὐχ ἔτι λοιπὸν οὕτως ἐδεδοίχεισαν 
τοὺς Ἰουδαίους ὡς πρώην, ἀλλὰ τὸ πολὺ τοῦ φόδου 
ἀπεδάλοντο. Διὸ xoi οὐχ ἔτι συγκεχλεισμένοι ἦσαν, 
ἀλλὰ xal προέχυπτον τῆς οἰχίας, ὃ πρὶν oóx ἐτόλ- 
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μων, χαὶ κανταχοῦ περιίεσαν, ὥστε ἄχρι xal Τιόε- A eis conversabatur, neque Spiritus datus erat, neque 


ριάδος ἱέναι, ἦτις ἀπέχουσα τῶν ἹἹεροσολύμων, τῆς 
Γαλιλαίας ἐστὶ θάλασσα. Ἡλίευον δὲ οἱ μαθηταί" 
οὐ γὰρ εἶχόν τι ἕτερον ποιεῖν. Οὔτε γὰρ αὐτὸς αὖ- 
τοῖς συνεχῶς συνῆν, οὔτε τὸ Πνεῦμα δοθὲν ἦν, 
οὔτε τὴν διδασχαλίαν τελείως ἐγχεχειρισμένοι ἦσαν" 
διὰ τοῦτο δὴ τὴν οἰχείαν τέχνην μετίεσαν. Πέτρος 
μὲν οὖν ἐργατιχώτατος ὧν, οὐχ ἀνέχεται σχολάζειν, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ ἔργον θερμῶς χινεῖται’ οἱ δὲ λοιποὶ 
συνέπονται, διὰ τὸ συνδεδέσθαι λοιπὸν ἀλλήλοις. 
"Exwtke δὲ αὐτοῖς χάμνουσι xol ταλαιπωρουμένοις, 
ex εὐθέως ἑαυτὸν δείχνυσι. Βούλεται γὰρ πρῶτον 
evto εἷς διάλεξιν ἐλθεῖν ὅθεν καί φησι" « Παιδία, 
ΒΆ τι προσφάγιον ἔχετε: » ὡς μέλλων τι ὠνήσα- 
eje: παρ᾽ αὐτῶν. Ὡς δὲ ἀνένευσαν, xol χελεύσαντος 
βαλεῖν εἰς τὰ δεξιὰ, ἐπέτυχον, « λέγει 6 μαθητὴς, ὃν 
Xrax ὃ Ἰησοῦς, τῷ Πέτρῳ 'O Κύριός ἐστι. » 
Πόλιν ἐνταῦθα τὰ ἰδιώματα τῶν μαθητῶν εὑρίσχο- 
μεν δεχινύμενα. Ὁ μὲν γὰρ διορατιχώτερος 6 Ἰωάν- 
νης, ὅ δὲ Πέτρος θερμότερος. Διὰ τοῦτο Ó μὲν 
Ἰωάννης πρῶτος ἐπέγνω τὸν Κύριον, ó δὲ Πέτρος 
πρῶτος ἦλθε πρὸς αὐτόν. Τῷ μὲν οὖν διαζώσασθαι, 
τὴν αἰδὼ ἐπεδείξατο. τῷ δὲ ῥίψαι ἑαυτὸν εἰς τὴν 
δϑάλασσαν, τὸν πόθον ἐνέφηνεν. Οὐ γὰρ ἐχαρτέρη- 
σεν, ὥσπερ ol ἄλλοι: ἀλλὰ νηχόμενος παρεγένετο, 
κτίτοι « ὡς ἀπὸ πηχῶν διαχοσίων » ἀπέχων τῆς γῆς. 
Ἔστιν οὖν δ ἐπενδύτης λινοῦν τι ὀθόνιον, ὃν οἵ τε 
Φοίνιχες xal οἱ Σύροι ἁλιεῖς περιελίττουσιν ἑαυτοῖς, 
εἶτε γυμνοὶ ὄντες. εἴτε ἐπὶ τοῖς ἱματίοις τοῦτο ἐπι- 


doctrina perfecte concessa, ideo suam artem secta- 
bantur. Petrus enim cum actuosissimus esset, non 
ferebat otium, sed in opere fervebat, et sequebantur 
caeteri, eo quod conjuncti erant. Et cum adesset eis 
laborantibus et miseris, non statim se ostendit, vult 
enim prius loqui cum eis : unde et dicit, « Pueri, 
num quid obsonii habetis? » quasi empturus ab eis 
quiddam. Ut autem negarunt, et cum jussisset eos 
mittere in dextram, consecuti sunt, « dicit disci- 
pulus quem diligebat Jesus, Petro : Dominus est. » 
Iterum hoc loco invenimus discipulorum proprietates 
ostendi. Nam perspicacior quidem Joannes, Petrus 
autem ferventior : ea propter Joannes primo quidem : 
agnoscit Dominum. Petrus vero prior venit ad eum. 


p Suceingendo itaque se, reverentiam ostendit. Mit- 


tendo autem se in mare, declaravit desiderii magnitu- 
dinem : non enim exspectat ut alii, sed natansadvenit, 
quamvis «circiter ducentis cubitis » abessent a terra. 


Est igitur ἐπενδύτης linteum quoddam quo Phoenices 


et Syri piscatores se amiciebant, sive nudi essent, 
sive vestiti, hoc superimponentes ; simpliciter autem 
dicendum, quod sicut pictores pingunt apostolos 
super vestibus tectos. Igitur quia « nudus erat 
Petrus, » et piscando laborat, in reverentiam so 
induit ependytem (hoc est enim succingi) et prior 
vadit ad Dominum. Non enim parva quaedam erant 
qua fiebant, sed magna. Nam primum multi pisces 
capti sunt, deinde rete non est scissum. 


τιϑίντες. ἁπλῶς δὲ εἰπεῖν, otov οἱ ζωγράφοι ποιοῦσι τοὺς ἀποστόλους, ἐπάνω τῶν ἱματίων περιειλιγμέ- 
ww. Ἐπεὶ οὖν « γυμνὸς ἦν ὁ Πέτρος, » ἅτε περὶ τὴν ἄγραν πονούμενος, διὰ τὴν αἰδὼ περιελίττεται, 
τὸν ἐπενδύτην (τοῦτο γάρ ἐστι τὸ διαζώσασθαι), xal πρῶτος ἔρχεται πρὸς τὸν Κύριον. Οὐ γὰρ μικρά 
τὰ ἦσαν τὰ γινόμενα, ἀλλὰ μεγάλα᾽ πρῶτον μὲν τὸ πολλοὺς συλληφθῆναι τοὺς ἰχθύας, ἔπειτα τὸ μὴ 


δγισϑῆναι τὸ δίκτυον. 


« Ὡς οὖν ἀπέδηταν εἷς τὴν γῆν, βλέπουσιν ἀνθρα- Ὁ ΥΈΒΒ. 9-14. « Ut ergo descenderunt in terram, vi- 


χιὰν χειμένην, xai ὀψάριον ἐπιχείμενον, xat ἄρτον. 
Λέγει αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς" ᾿Ενέγχατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων, 

ἐπιάσατε νῦν. ᾿Ανέδη Σίμων Πέτρος, xat εἴλχυσε 
τὸ ὀίχτυον ἐπὶ τῆς γῆς μεστὸν ἰχθύων μεγάλων ἑχατὸν 
ξεντηχοντατριῶν. Καὶ τοσούτων ὄντων, οὐχ ἐσχίσθη 
τὸ δίκτυον. Λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" Δεῦτε, ἀριστή- 
exti, Οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι αὖ- 
τόν" Σὺ τίς ct ; εἰδότες, ὅτι ὁ Κύριός ἐστιν. "Ἔρχεται 
εὖν ὁ Ἰησοῦς , καὶ λαμθάνει τὸν ἄρτον, χαὶ δίδωσιν 
εὐτοῖς, xal τὸ ὀψάριον ὁμοίως. Τοῦτο ἤδη τρίτον 
ἐγανερώθη ὁ ᾽[ησοῦς τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ, ἐγερθεὶς 
ix νεχρῶν. » Καὶ τοῦτο θαῦμα, ὃ βλέπουσι νῦν, τοὺς 
éVipaxac λέγω, καὶ τὸν ἰχθὺν, καὶ τὸν ἄρτον. Οὐχ 


derunt prunas positas, et piscem suprapositum et 
panem. Dicit eis Jesus : Afferte de piscibus quos 
prendidistis nunc. Ascendit Simon Petrus, et traxit 
rete in terram, plenum magnis piscibus centum quin- 
quaginta tribus. Et cum tot essent, non est scissum 
rete. Dicit eis Jesus : Venite, prandete. Et nemo 
discipulorumaudebat interrogare eum, 76$ dicens : 
Tu quis es? cum scirent quod Dominus esset. Venit 
itaque Jesus, et accipit panem, et dat eis, et piscem 
similiter. Hzec jam tertia vice manifestatus est Jesus 
discipulis suis cum ressurrexisset a mortuis. » Et hoc 
est miraculum quod nunc vident, prunas dico et pis- 
cem atque panem **. Non enim jam faciebat ex ma- 


ἔτι γὰρ ἐξ ὑποχειμένης ὕλης ἐποίει, ὅσπερ πρὶν ἐν D teria proposita, sicut prius in deserto cum satiaret 


loíuse ἀπὸ τῶν πέντε ἄρτων, xal τῶν δύο ἰχθύων, 
τοὺς τοῖς τοσούτοις ἀρχέσαντας, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, ἐξ οὐχ 
ὄντων. Εἰπόντος δὲ τοῦ Κυρίου, « Δεῦτε, ἀριστήσατε, » 
εὐλεὶς ἐξετάζει. οὐδὲ τολμᾷ ἐρωτῆσαι. Οὐχ ἔτι γὰρ 
ti» αὐτὴν παῤῥησίαν εἶχον, ἀλλὰ μετὰ σιγῆς καὶ 
δέοος ἐθαύμαζον: ἤδεισαν μὲν γὰρ, ὅτι ὁ Κύριός 
ἔστι, διὸ οὐδὲ ἠρώτων. Τὴν δὲ μορφὴν ἀλλοιοτέραν 
δρῶντες, xal πολλῆς ἐχπλήξεως γέμουσαν, σφόδρα 


5 Joan. vt. 84, 35. 


de duobus piscibus ac panibus quinque, tot millia; 
sed simpliciter ex nihilo. Cum dixisset autem Domi- 
nus, « Venite, prandete, » nullus exquirit, neque 
audet interrogare. Non enim ultra tantam habeban: 
fiduciam, sed cum silentio ac timore admiraban- 
tur : sciebant enim quod Dominus esset. Ideo neque 
interrogabant. Cum autem formam mutatam ct 
horroris plenam viderent, valde stupescebant. Ac 
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voluissent quidem de eo interrogare aliquid, sed A χατεπλήττοντο: xal ἐδούλοντο μέντοι περὶ αὐτῆς 


metus et manifesta aspectio, quod non esset alius, 
Bed ille ipse, non permittebant interrogare (a) : tan- 
tum ea qua eis creaverat manducarunt. Quomodo 
autem creavit? sua potestate. Non enim jam in cce- 
lum suspicit, et Patrem invocat : illa enim fiebant 
ut se nobis attemperaret. Jubet autem de piscibus 
afferre, ut ostenderet non esse phantasma quod 
videbatur. Sed hoc loco quidem non dicit quod co- 
medit cum eis. Lucas autem dicit quod cum « illis 
versatus » comederit (b). Quomodo autem comede- 
rit, non est nostrum dicere. More enim admirabili 
facta sunt haec, non quod natura ejus cibo habeat 
opus, sed nostri causa ad confirmationem resurre- 
ctionis fiebant. Ostendens quoque non illum assidue 
apud eos fuisse, neque similiter ut prius, dicit : 
« Hoc jam tertio manifestatus est. » Intellige insu- 
per hac et per allegoriam. Nox enim erat quando 
tenebra idololatrize invaluerunt, ante solis Christi 
adventum, quando prophetae laboraverunt, et nihil 
ceperunt. Nam quamvis unam gentem Israeliticam 
conclusisse in sagena videbantur, tamen quia et 
hzec subinde ad idololatriam redibat, nihil forte appre- 
henderunt. Ubi autem diluculum solis justitize in- 
fulsit, et apostolicum rete ejectum est, dextra certo 
doctrina, ad quam lex et prophetze comparati, sipi- 
Stra intelliguntur, tunc igitur trahitur rete et ad 
Christum adducuntur non ethnici tantum, quos et 
centum dixeris, verum etiam Israelite, qui per 
quinquoginta intelligi possunt. « Quando enim ple- 
nitudo gentium intraverit, tunc etiam Israel serva- 
bitur. » Tres vero, fidem in sanctam Trinitatem 
significant. Nam qui in reti continentur centum et 
quinquaginta. Ethnicos dico et Judaeos, sine trium 
adjectione non sunt. Absque enim fide in Trinitatem 
nullus in reti contineri dicitur. Illud autem, « Ve- 
nite, prandete, » istiusmodi aliquid significat, quod 
post labores, requies, delicia, fruitio, sanctos exci- 
piet. Quecunque enim 769 tunc aut dicta aut 
gesta sunt, mysteriis plena sunt. Quemadmodum 
igitur et illud quod Christum Maria hortulanum 
esse existimaverit, simpliciter quidem dictum vide- 
tur, habet tamen occultum quiddam, siquidem ipse 


ἐρωτᾶν, ἀλλὰ τὸ Ofoc , xal τὸ εἰδέναι, ὅτι οὐχ ἕτερός 
τις ἦν, ἀλλ᾽ αὐτὸς, ἐπεῖχον τὴν ἐρώτησιν, xal μόνον 
ἤσθιον, ἅπερ αὐτοῖς ἐδημιούργησεν. Πῶς δὲ ἐδημιούρ-- 
γησεν; Ἐξουσιαστιχῶς. Οὐχ ἔτι γὰρ εἷς τὸν οὐρανὸν 
ἀναθλέπει, xai τὸν Πατέρα ἐπικαλεῖται (ἐχεῖνα μὲν 
γὰρ συγκαταδάσεως χάριν ἐγίνοντο)" χελεύει δὲ, ἀπὸ 
τῶν ὀψαρίων ἐνεγχεῖν, ἵνα δείξη, ὅτι τὸ δρώμενον 
οὐκ ἦν φάντασμα. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν οὐ λέγει, ὅτι 
ἔφαγε μετ᾽ αὐτῶν’ 6 δὲ Λουχᾶς φησιν, ὅτι « Συναυλι- 
ζόμενος αὐτοῖς. ν Πῶς δὲ ἤσθιεν, οὐχ ἡμέτερον εἰπεῖν. 
Τρόπῳ γὰρ παραδοξοτέρῳ ταῦτα ἐγένετο, οὖχ ὡς τῆς 
φύσεως δεομένης βρωμάτων, ἀλλὰ συγχαταδάσεως 
πρὸς ἀπόδειξιν τῆς ἀναστάσεως γινομένης. δΔει- 
χνύων δὲ, ὅτι οὐ συνεχῶς αὐτοῖς ἐπεχωρίαζεν, οὐδὲ 
ὁμοίως ὥσπερ πρώην, φησί" « Τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφα- 
νερώθη. » Λάμδανε δέ μοι ταῦτα xal κατὰ θεωρίαν. 
Νὺξ μὲν γὰρ ἦν, ὅτε τὸ σχότος τῆς εἰδωλολατρείας 
ἐχράτει, πρὸ τῆς τοῦ ἡλίου Χριστοῦ παρουσίας. ὅτε 
χοπιάσαντες οἱ προφῆται, οὐδὲν ἐθήρευσαν. Εἰ γὰρ 
xai ἑνὸς ἔθνους ἐδόχουν σαγηνεῦσαι τὸν Ἰσραὴλ, 
ἀλλ᾽ οὖν ἐπεὶ χαὶ οὗτος συνεχῶς εἷς εἰδωλολατρείαν 
ἀπεπήδα, οὐδὲν τάχα ἐπίασαν. Ὅτε δὲ fj πρωΐα τοῦ 
Ἡλίου τῆς δικαιοσύνης ἐπέλαμψε, καὶ τὸ ἀποστολιχὸν 
δίχτυον ἐχαλάσθη, ἧ δεξιὰ ὄντως διδασχαλία, πρὸς 
ἣν 6 νόμος xal of προφῆται παραδαλλόμενοι, ἀριστερὰ 
γοοῦνται, τότε δὴ ἕλχεται ἡ σαγήνη, καὶ προσάγον- 
ται τῷ Χριστῷ οὐχ οἱ ἐξ ἐθνῶν μόνοι, οὖς καὶ ἔχα- 
τὸν εἴποις ἂν, ἀλλὰ xal οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, ot πεντήκοντα 
νοηθεῖεν. « Ὅτε γὰρ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθοι, 
τότε χαὶ Ἰσραὴλ σωθήσεται. ν ΟἱἨ δὲ τρεῖς τὴν εἰς 
τὴν ἁγίαν Τριάδα πίστιν δηλοῦσιν. Ot γὰρ σαγηνευ- 
θέντες ἑχατὸν χαὶ πεντήχοντα, ἐθνιχοὶ, λέγω, xol 
Ἰουδαῖοι, ἄνευ τῆς τῶν τριῶν προσθήκης οὐχ εἰσίν" 
Ἄνευ γὰρ τῆς sl; Τριάδα πίστεως͵, οὐδεὶς σαγηνευ-- 
θῆναι λέγεται, Τὸ δὲ, « Δεῦτε, ἀριστήσατε,, » αἴνιγμά 
τι τοιοῦτον ἔχει, ὅτι μετὰ τοὺς πόνους διαδέξεται 
τοὺς ἁγίους ἀνάπαυσις, καὶ τρυφὴ, καὶ ἀπόλαυσις. 
Ὅσα γὰρ τότε ἢ γεγένηται, 3 εἴρηται, πάντα μυστη- 
ρίων γέμει ὥσπερ οὖν xal τὸ χηπουρὸν νομισθῆναι 
τὸν Χριστὸν τῇ Μαρίᾳ, ἁπλοῦν μὲν δοκεῖ, ἔχει δέ τι xal 
ἀποχεχρυωμένον. Καὶ γὰρ ἦν ὄντως αὐτὸς 6 ἀληθὴς 
τοῦ παραδείσου γεωργὸς ἐν τῷ τοῦ μνήματος κήπῳ, 


revera verus erat paradisi cultor, in ipso monumenti py χαθάπερ ἐν παραδείσῳ, τὸ γυναιχεῖον γένος ἀνορθού- 


horto, tanquam in paradiso, genus muliebre corri- 
gens, atque eam quae Adam primum hortulanum 
deceperat, ab errore etignorantia convertens. Nam 
quod Maria conversa sit, et quod de resurrectione 
docuerit, hoc declarat quod muliebris sexus conver- 
sus esset, et ad sublimiorem statum reductus. 
VEns. 15-19. « Cum ergo prandissent, dicit Simo- 
ni Petro Jesus : Simon Joannis, diligis me plus quam 
hi? Dicit ei : Etiam, Domine, tu scis quod amem te. 
Dicit ei : Pasce agnos meos. Dicit ei rursus iterum : 
Simon Joannis, diligis me? Ait illi : Etiam, Domine, 
tu scis quod amem te. Dicitei : Guberna eves meas. 
Dicit ei tertio : Simon Joannis, amas me ? Indoluit 


(a) In Edit. Lut. deest, interrogare, et mandu- 
carunt, 


μενος, xal ἀπὸ τῆς πλάνης xal τῆς ἀγνωσίας ἔπι- 
στρέφων τὴν ᾿Αδὰμ τὸν πρῶτον χηπουρὸν ἀπατήσα- 
σαν. Τὸ γὰρ τὴν Μαρίαν ἐπιστρέφειν, καὶ ἀναδιδά-- 
σχεῖν περὶ τῆς ἀναστάσεως, τούτου δηλωτιχὸν ἦν 
τοῦ τὸ γυναικεῖον γένος ἐπιστρέφεσθαι, xol ἀνάγε- 
σθαι, 

« Ὅτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Σίμωνι Πέτρῳ ὃ 
Ἰησοῦς Σίμων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾶς με πλεῖον τούτων ; 
Λέγει αὐτῷ" Ναὶ, Κύριε, σὺ οἶδας, ὅτι φιλῶ σε. Λέ- 
vt^ αὐτῷ" Βόσχε τὰ ἀρνία μου. Λέγει αὐτῷ πάλιν 
δεύτερον: Σίμων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾶς με; Λέγει αὐτῷ" 
Ναὶ Κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ" Ποί- 
μαινε τὰ πρόθατά μου. Λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον" 


(b) Deest in graco τὸ comederit ; sed sensus et 
verba Lucz illud exigunt. 
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Σίμων Ἰωνᾶ, φιλεῖς με; ᾿Ελυπήθη ὁ Πέτρος, ὅτι A Petrus, quod dixisset sibi tertio, Amas me? dixitque 


ἐἶἷκεν αὐτῷ τὸ τρίτον: Φιλεῖς με; xal εἶπεν αὐτῷ" 
Κύριε, σὺ πάντα οἷδας, σὺ γινώσκεις, ὅτι φιλῶ σε. 
λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: Βόσχε τὰ πρόθατά μου. Ἀμὴν, 
ἐμὴν λέγω cot, ὅτε ἧς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν, 
καὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες, ὅταν 9s γηράσης, ἐχ- 
τενεῖς τὰς χεῖράς σου, xal ἄλλος σε ζώσει, xal οἴσει 
ὅκου οὐ θέλεις. Τοῦτο δὲ εἶπε, σημαίνων ποίῳ θανά- 
τῳ δοξάσει τὸν Θεόν. » "Extib)) τέλος εἶχεν αὐτῷ τὰ 
τῶ ἀρίστου, τῷ Πέτρῳ τὴν προστασίαν τῶν τῆς 
εἰχουμένης προδάτων ἐγχειρίζει" οὐχ ἄλλῳ δὲ, ἀλλὰ 
τούτῳ ταύτην δίδωσι, πρῶτον μὲν, ὅτι πάντων ἔχ- 
κριτος, χαὶ στόμα τοῦ χοροῦ παντός" ἔπειτα δειχνὺς 
αὐτῷ, ὅτι χρὴ θαῤῥεῖν, ὡς τῆς ἀρνήσεως ἐξειληυ- 
μένης [ [.- ἐξηλειμμ. }" καὶ τὴν μὲν ἄρνησιν οὐ προ- 
φέρει, οὐδὲ ὀνειδίζει" λέγει δὲ, ὅτι El φιλεῖς με, 
προίστασο τῶν ἀδελφῶν, χαὶ τὴν θερμὴν ἀγάπην, 
ἂν ἔλεγες ἔχειν πρός με, ὥστε ὑπεραποθνήσχειν 
μου, νῦν δεῖξον. ᾿Ερωτᾷ δὲ αὐτὸν dx τρίτου, ἅμα 
μὲν δεικνὺς ὅσην ποιεῖται φροντίδα τῶν πιστευόντων, 
χαὶ ὅτι τοσοῦτον ἀγαπᾷ τὰ πρόδατα, ὥστε xol τῆς 
εἰς αὐτὸν ἀγάπης τοῦτο ποιεῖται τεχμήριον, τὸ 
προθάτων προίστασθαι' ἅμα δὲ xol τῷ τρισ- 
τῆς ἐρωτήσεως χαὶ ὁμολογίας τὸ τρισσὸν τῆς 
ἐρνήσεως θεραπεύει, χαὶ λόγοις ἐπανορθοῖ τὰ διὰ 
λόγου γενόμενα πταίσματα. "EOoc γέγονεν ἐχ τού- 
τοῦ. τρεῖς ὁμολογίας ἀπαιτεῖσθαι τοὺς μέλλοντας 

t. Ἐρωτηθεὶς οὖν ἅπαξ xai δεύτερον, 
αὐτὸν τὸν τὰς καρδίας εἰδότα μάρτυρα ἐπεχαλεῖτο, 
οὐχ ἔτι αὐθαδειαζόμενος, οὐδὲ προπετῶς φθεγγό- 
μενος, ἀλλὰ τὸ, « Σὺ οἶδας, » πανταχοῦ προστιθείς. 
Ἐπεὶ χαὶ τρίτον ἠρωτάθη, ἐταράχθη ὃ Πέτρος, μή 
xot αὐτὸς μὲν νομίζη φιλεῖν, οὐ φιλεῖ δέ" ἐπεὶ 
καὶ πρότερον πολλὰ νομίζων καὶ διισχυριζόμενος, 
ἠλέγχετο ὕστερον, τοῦτο δὴ xal νῦν ἐφοδήθη" διὸ xal 
teu ἐποχρίνεται: « Κύριε, σὺ πάντα οἶδας, » xol 
τὰ παρόντα, χαὶ τὰ μέλλοντα, « σὺ οἶδας, ὅτι φιλῶ σε » 
Vv, ὡς ἐμοὶ φαίνεται. Εἰ δὲ xol ἐς τὸ μετέπειτα 
Ξαραμενεῖ fj φιλία, xal τοῦτο σὺ οἶδας, ἐγὼ περὶ 
ἐμαυτοῦ οὐχ ἐνίσταμαι. Εἰπὼν δὲ 6 Κύριος αὐτῷ 
πιρὶ τῆς εἷς αὐτὸν ἀγάπης, προαγορεύει αὐτῷ καὶ τὸ 
μαρτύριον, ὅπερ ἔμελλεν ὑπομένειν. Λέγει δὲ τοῦτο, 
δεικνύων διὰ τούτου, ὅτι καὶ τοῦτο ὅπερ ἐρωτᾷ αὖ- 


τῶν 
αν 
ow 


ei : Domine, tu omnia nosti, tu scis quod amem te. 
Dicit ei Jesus : Pasce oves meas. Amen, amen dico 
tibi, cum esses junior, cingebas te, et ambulabas 
quo volebas : cum autem senueris, extendes manus 
tuas, et alius te cinget, et ducet quo non vis. Hoc 
autem dixit, significans qua morte glorificaturus 
esset Deum. » Cum prandii finem ipse fecisset, to- 
tius orbis ovium praffeeturam Petro committit : non 
autem alii, sed huie tradit, primum quidem quia 
omnes pracellebat, et totius coetus os erat; deinde 
ostendens ipsi, fiduciam esse sumendam, negatione 
velut deleta, et oblivioni tradita; et negationem qui- 
dem non profert, neque exprobrat, sed dicit, Si 
« diligis me, » fratrum curam suscipito; et ferven- 
tem illam charitatem, quam erga me dicebas habere 
te, ita ut pro me mori paratus esses, nunc ostende. 
Ter autem eum interrogat, simul quidem declarans 
quantam credentium curam habeat, et quod usque 
adeo oves diligat ut dilectionis erga se hoc ponat 
indicium, si ovium curam suscipiat : simul etiam 
per trinam interrogationem et confessionem, trinze 
negationi medetur, et verbis corrigit quce per verba 
commissa fuerant peccata. Hinc mos invaluit, ut tres 
confessiones a  baptizandis exigant. Interrogatus 
igitur semel atque iterum, ipsum qui corda novit 
testem advocat, non amplius confidenter neque te- 
mere loquens; sed illud, « Tu scis, ubique adjun- 
gens. Cum etiam tertio interrogatus esset Petrus, 
turbatus est, metuens ne forte ipse quidem existi- 
maret se diligere, non diligeret tamen. Nam et 
prius cum multa se posse arbitraretur atque asse- 
veraret, postea convictus est. lllud itaque etiam 
nunc metuebat, et propterea verecunde respondet, 
dicens: « Domine, tu omnia nosti » 770) tum prae- 
sentia tum futura : « tu scis quod nunc te amem, » 
ut mihi quidem videtur. Caeterum, an etiam in 
posterum permansura sit amicitia, et hoc quoque 
tu nosti : ergo de me non affirmo. Postquam verba 
ipsi fecisset Dominus de sui dilectione, martyrium 
etiam quod futurum erat ut sustineret, ipsi praedicit. 
Dicit autem hoc, ostendere volens quod etiam istud 
quod de dilectione interrogabat, non diffidens ipsi, 


τὸν περὶ τοῦ ἀγαπᾶν, οὐχ ἀπιστῶν αὐτῷ, ἐρωτᾷ [ interrogaret eum, sed plane sciens quod diligeret 


εὐτὸν, ἀλλὰ xal σφόδρα εἰδὼς, ὅτι ἀγαπᾷ " πῶς γὰρ 
eix ἀγαπᾷ ὃς χαὶ μαρτυρήσειν μέλλει περὶ αὐτοῦ: 
ἄλλ᾽ ἵνα μᾶλλον δείξη τὴν αὐτοῦ τοῦ Πέτρου ἀγάπην, 
κεὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας διδάξῃ. ὅτι ἐὰν θέλωμεν 
αὐτὸν ἀγαπᾶν, οὕτω σπουδάζωμεν αὐτὸν ἀγαπᾶν, 
ἐντῷ τῶν ἀδελφῶν προΐστασθαι, Πῶς δὲ προαγο- 
ρεύει αὐτῷ τὸ μαρτύριον, dxous* « Ὅτε ἧς νεώτε- 
px, ἔζώννυες σεαυτὸν, » xal τὰ ἑξῆς. ᾿Επειδὴ γὰρ, 
φησὶν, ἀγαπᾶς με, xal πολλάχις ἐν τοῖς ὑπὲρ ἐμοῦ 
κινδύνοις τὴν ψυχήν aou θεῖναι χατεπηγγείλω, θάῤ- 
be, φησίν. Οὕτω γὰρ ἐμπλήσω σου τὴν ἐπιθυμίαν" 
ὥστε ἅπερ οὖχ ἔπαθες νέος ὧν, ταῦτά σε παθεῖν γε- 
Tseexóta, Ἀναμιμνήσχει δὲ αὐτὸν τοῦ προτέρου 


*! Tob. v, 18: Act. ΧΧΥῚΙ, 26. 


qui pro ipso martyrium esset subiturus, sed ut ma- 
gis ostenderet ipsius Petri dilectionem, ac nos om- 
nes doceat : quod si velimus ipsum diligere, sic 
studeamus ipsum diligere, nimirum in fratrum cura 
suscipienda. Audi autem quomodo ei martyrium 
praedicat : « Quando esses junior cingebas te, » etc. 
Quandoquidem enim, inquit, me diligas, et te ani- 
mam tuam in periculis pro me positurum frequen- 
ter sis pollicitus, « bono, inquit, esto animo *'. » 
Tuum ita explebo desiderium, ut qua juvenis non 
es passus, ea senex patiaris. Commonefacit autem 
ipsum prioris vitze : ostendens quod vice versa spi- 
ritualia carnalibus respondeant. In corporalibus 
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tualibus autem ubi senectus accesserit, tunc splen- 
didior est virtus. Ipsius itaque desiderium excitans 
et inflammans ad martyrium, ista dicit. Innuitautem 
. ei, quod etiam ipse cruci sit affigendus. Illud enim, 
« Extendes manus tuas, et alius te cinget, » nibil 
aliud significat quam extensionem in cruce et vin- 
cula. Dicendo autém, « quando eras junior » et rur- 
sum, « quando vero senueris, » ostendit Petrum 
tunc neque juvenem, neque senem fuisse, sed virum 
perfectum. Quomodo autem dixit illi Dominus, « Alius 
te cinget et ducet quo non vis? » atqui Petrus mar- 
tyrium volebat : volebat quidem et desiderabat, sed 
quod dicit Dominus, natura affectum et condolen- 
tiam significat, quodque anima invita a corpore 
avellitur. Deo hoc utiliter dispensante, ne violentam 
mortem nobisipsis consciscamus. Nullus itaque abs- 
que dolore aliquo corpus exuit,:etiamsi sanctus fue- 
rit. Evangelista autem pro suo more nobis interpre- 
tans quidnam his verbis sibi velit Dominus, « Hoc 
autem dixit, inquit, significans qua morte glorifica- 
turus esset Deum. » Dixit enim Jesus hac, inquit, 
Petro, « Extendens manus tuas, » etc., significans 
quod martyrium pro ipso subiturus esset. Mortem 
autem Petri gloriam Dei nominat. Nam revera glo- 
ria Dei est, constans pro eo ad mortem usque asse- 
veratio. Nisi enim plene persuasum haberet anima 
Deum esse veracem, nequaquam pro ipso morere- 
tur. Mors itaque sanctorum confirmatio est glorice 
Dei. Discrimen autem quis inveniat inter agnos et 
oves et inter βόσχειν et. ποιμαίνειν, quasi dicas in- 
ter pascua prabere et gregem gubernare. Siquidem 
"71 agui fortasse dicuntur simpliciores qui facile 
introducuntur, oves vero, perfectiores. Qui igitur 
Christum diligit, etagnorum et ovium curam habebit: 
agnos pascens, hoc est, mitiorem praefecturam illis 
accommodans et oves gubernans, quod perfectius, 
quiddam, et magis absolutum demonstrat. Quando- 
quidem autem perfectiores etiam saepenumero sim- 
pliciori et mitiori praeféctura opus habent, oves etiam 
pascere jubentur qui his praficiuntur. Gubernare 
enim jam duriorem prefecturam demonstrat, pasce- 
re vero mitiorem. Quid igitur retribuemus Domino "8 
qui usque adeo nos dilexit, ut sui dilectionem in 
hoc notaret, si diligens ovium cura habeatur. 


VRBS. 19-23. « Et cum hoc dixisset, dicit ei : Se- 
quere me. Conversus Petrus, videt illum discipulum 
quem diligebat Jesus, sequentem : qui et recubuit in 
ccena super pectus ejus, et dixit : Domine, quis est 
ille qui tradit te? Hunc ergo cum vidisset Petrus, 
dicit Jesu : Domine, hic autem quid? Dicit ei Jesus. 
Si eum velim manere donec veniam, quid ad te? tu 
me sequere. Exiit ergo sermo iste inter fratres, quod 
discipulus ille non moreretur. Et non dixerat ei Jesus 
Non moritur, sed, « Si eum velim manere donec ve- 
niam, quid ad te? « Commisit quidem Petro fidelium 
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βίου, δηλῶν, ὅτι vk πνευματιχὰ ἀντεστραμμένως 
ἔχει τοῖς σαρχιχοῖς, "Ev μὲν γὰρ τοῖς βιωτιχοῖς ὃ 
μὲν νέος χρήσιμος, ὃ δὲ γεγηρακὼς ἄχρηστος" ἐν δὲ 
τοῖς πνευματιχοῖς, ὅτε τὸ γῆρας ἐπέλθῃ, τότε λαμ- 
προτέρα ἡ ἀριστεία. Διεγείρων οὖν αὐτοῦ τὸν πόθον, 
χαὶ ἀναζωπυρῶν εἰς μαρτυρίαν, ταῦτά φησιν. 
Αἰνίττεται δὲ αὐτῷ, xal ὅτι σταυρωθήσεται καὶ 
αὐτός. Τὸ γὰρ, « ᾽Εχτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἄλλος 
σε ἰζώσει, » οὐδὲν ἕτερον, 7| τὴν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
ἔχτασιν xal τὰ δεσμὰ δηλοῖ. Ἔν δὲ τῷ εἰπεῖν, « Ὅτε 
ἧς νεώτερος,» xal πάλιν, « Ὅταν δὲ γηράσῃς, » δεί- 
χνυσιν, ὅτι τότε ὁ Πέτρος οὔτε νέος ἦν, οὔτε γέρων, 
ἀλλ’ ἀνὴρ τέλειος. Πῶς δὲ εἶπεν αὐτῷ ὁ Κύριος, ὅτι 
α Ἄλλος σε ζώσει, καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλεις ; » καὶ 
μὴν Πέτρος ἤθελε τὸ μαρτύριον. " HOt)a μὲν, καὶ ἐπό- 
Os. ἀλλ᾽ ὃ λέγει ὃ Κύριος, τῆς φύσεως τὴν συμπά- 
θειαν δηλοῖ, καὶ ὅτι ἄχουσα τοῦ σώματος ἀποῤῥή- 
γννται ἡ ψυχή" τοῦτο τοῦ Θεοῦ συμφερόντως οἴἶχονο- 
μήσαντος, ἵνα μὴ ἑαυτοὺς ἀποσφάττωμεν. Οὐδεὶς 
οὖν ἀπαθῶς ἀποτίθεται τὸ σῶμα, κἂν ἅγιος ἧ. Ἕρ- 
μηνεύων δὲ ὅ εὐαγγελιστὴς ἧμῖν, ὡς ἔθος αὐτῷ, 
περὶ τίνος ταῦτα αν ὃ Κύριος, φησί' « Τοῦτο δὲ 
εἶπε, σημαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει τὸν Θεόν. » 
Εἶπε γὰρ, φησὶ, ταῦτα τῷ Πέτρῳ ὁ Ἰησοῦς, τὸ, 
€ ᾿Ἐχτενεῖς τὰς χεῖράς σου,, » xal τὰ ἑξῆς, σημαίνων, 
ὅτι μαρτυρήσει περὶ αὐτοῦ. Δόξαν δὲ ὀνομάζει τοῦ 
Θεοῦ, τὸν τοῦ Πέτρου θάνατον. Καὶ γὰρ ὄντως δόξα 
Θεοῦ ἣ ὑπὲρ αὐτοῦ ἔνστασις ἄχρι xal θανάτου. Ei 


C μὴ γὰρ ἐπληροφορήθη fj ψυχὴ, ὅτι Θεὸς ἀληθινός 


ἐστιν, οὐχ ἂν ὑπὲρ αὐτοῦ ἔθνησχεν - ὥστε βεδαίωσις 
τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης ὃ τῶν ἁγίων θάνατος. Διαφορὰν 
δ᾽ ἄν τις εὕροι ἀρνίων, xal προδάτων, xal τοῦ βό- 
σχειν, xal ποιμαίνειν. Ἀρνία μὲν γὰρ τάχα ol εἰσαγω- 
γιχώτεροι, πρόθατα δὲ ol τελειότεροι. Ὃ τοίνυν τὸν 
Χριστὸν ἀγαπῶν, καὶ τῶν ἀρνίων xal τῶν προδάτων 
ἐπιμελήσεται, τά τε ἀρνία βόσκων, τουτέστιν, τὴν 
ἁπλουστέραν ἐπιστασίαν ἐπιδάλλων αὐτοῖς, «d τε 
πρόθατα ποιμαίνων, ὅπερ τὸ ἐντελέατερον δηλοῖ. 
᾿Επεὶ δὲ xat οἵ ἰτελειότεροι δέονται πολλάχις καὶ τῆς 
ἁπαλωτέρας ἐπιστασίας, xal τὰ πρόθατα βόσχειν 
ἐπιτάττονται ol τούτων ἐπιστάται, Τὸ μὲν γὰρ ποι- 
μαίνειν ἤδη χαὶ σχληροτέραν ἐπιστασίαν ἐμφαίνει, 
τὸ δὲ βόσχειν, τὴν ἠπιωτέραν. Τί οὖν ἀνταποδώσο- 
μὲν τῷ Κυρίῳ, ὃς οὕτως fic ἠγάπησεν, ὥστε xal 


p τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην ἐν τούτῳ χαραχτηρίζειν, τῷ 


τῶν προθάτων ἐπιμελεῖσθαι ; 

« Καὶ τοῦτο εἰπὼν. λέγει αὐτῷ" ᾿Ακολούθει μοι. 
᾿Επιστραφεὶς δὲ ὃ Πέτρος, βλέπει τὸν μαθητὴν, ὃν 
ἠγάπα ὃ Ἰησοῦς, ἀχολουθοῦντα, ὃς xal ἀνέπεσεν ἐν 
τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ, χαὶ ἐἶπε" Κύριε, 
τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε; Τοῦτον ἰδὼν 6 Πέτρος, 
λέγει τῷ Ἰησοῦ" Κύριε, οὗτος δὲ τί; Λέγει αὐτῷ 6 
Ἰησοῦς: ᾿Εὰν αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, τί 
πρὸς σέ; σὺ ἀχολούθει μοι. Ἐξῆλθεν οὖν ὃ λόγος οὖ- 
τος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, ὅτι ὁ μαθητὴς ἐχεῖνος οὐχ 
ἀποθνήσκει. Καὶ οὐχ εἶπεν αὐτῷ 6 Ἰησοῦς, ὅτι Οὐχ 


ἀποθνήσχει, ἀλλ᾽, « "Ev αὐτὸν θέλω μένειν, ἕως ἔρχο- 
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μαι, τί πρὸς σέ; » 
τῷ Πέτρω τὴν πάντων τῶν πιστῶν προστασίαν. Εἰ 
γὰρ xal τῶν “Ἱεροσολύμων Ἰάχωδος τὸν θρόνον ἔλα- 
6v, ἀλλὰ Πέτρος τῆς οἰχουμένης ἁπάσης. Φησὶ δὲ 
πρὸς αὐτὸν μετὰ ταῦτα « ᾿Ἀχολούθει μοι᾿ » δειχνὺς 
τὸ χηδεμονιχὸν, xal τὸ πρὸς αὐτὸν οἰχείως διατεθεῖ- 
ein. Ἅμα δὲ xai ἀχολούθησιν ἐνταῦθα νόει, τὴν ἐν 
πᾶσι τοῖς ἔργοις xal τοῖς λόγοις ἐκπλήρωσιν. Ot γὰρ 

κατ᾽ ἴχνος T5 αὐτοῦ πολιτείας βαίνοντες, xal μιμού- 
prm αὑτοῦ τὴν ἐν πᾶσιν ἀχρίδειαν, οὗτοι ἀχολου- 
(cos αὐτῷ. Τέως ὁ᾽ οὖν αἰσθητῶς ἀκολουθῆσαι αὖ-- 
τῷ τὸν Πέτρον προτρέπεται, δειχνὺς, ὅπερ ἔφην, τὴν 
πρὸς αὐτὸν οἰχείωσιν. Τοὺς γὰρ οἰχειοτέρους, τού- 
τοὺς ἀχολούθους ποιούμεθα. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα 6 Πέτρος 
ἔχουσεν,, xai τοιούτων ἠξιώθη, ὡς χαὶ τὴν οἰχουμέ- 


va ἐγμειρισθῆναι, καὶ μαρτυρίας ἀξιωθῆναι, eqó- B 


δρα τὸν ἀγαπῶν, ἐρωτᾷ xal περὶ αὐτοῦ * 
« Οὗτος δὲ τί; » οὐ τὴν αὐτὴν 680v ἡμῖν ἥξει; οὐ 

κοινωνὸς ἔσται xal οὗτος τῆς τε ἐπιστασίας τῶν προ- 
ῥάτων, καὶ τῆς ἐπὶ ταῦτα προχειρήσεως [ f. προλει- 
ρίσεως; Τὸ γὰρ, « ᾿ἸἈχολούθει μοι, » τοῦτο μονον- 
ουχὶ δηλοῖ - Δεῦρο παράλαδε τὰ πρόδατα, εἷς τὴν 
οἰχουμένην ἔξελθε. ᾿Επεὶ τοίνυν 6 Κύριος οἶδε τὸν 
Πέτρον κηδόμενον τοῦ ᾿Ιωάννου, καὶ μὴ ἀποσπασθῆ- 
ναι αὐτῷ θέλοντα, διαιρῶν αὐτοὺς τῆς ἀχαίρου συν- 
egeíac xal προσπαθείας, " Eoyov, φησὶν, ἐνεπιστεύ-- 
Unc, τοῦτο ἄνυε, xal « ἀχολούθει μοι » ἐξάγοντί σε 
ἐπὶ τὸ χήρυγμα, οἰχουμένην ἅπασαν ἐγχειρίζοντι. 
Τῶτον δὲ ἐὰν θέλω μένειν ἐνταῦθα ἐν τοῖς περὶ τὴν 
Γελιλαίαν τύποις, xal μὴ συνχποστεῖλαί σοι, « τί 
τρὸς σέ; » Τὸ δὲ, 
ἐνόησαν" « Ἕως, » φησὶ, χατὰ τῶν σταυρωσάντων 
με Ἰουδαίων « ἔρχομαι, » μέλλων αὐτοὺς διὰ τῆς 
τῶν Ῥωμαίων ῥάδου πατάξαι, xai χαταστρέψαι τὴν 
πόλιν αὐτῶν. Φασὶ γὰρ τὸν ἀπόστολον τοῦτον ἄχρι 
τῆς Οὐεσπασιανοῦ ἐπικρατείας σχεδὸν τοῖς ἄνω τό- 
τοις ἐκιδημοῦντα, χηρύττειν, xal μένειν ἐχεῖσε᾽ ὅτε 
δὲ ἔμελλε τὰ Ἱεροσόλυμα ἁλῶναι, μεταστῆναι. ᾿Επεὶ 
οὖν μέγα ἔργον ἐνεπιστεύοντο τὸ χήρυγμα, οὖχ ἔδει 
λοιπὸν αὐτοὺς συμπεπλέχθαι, ἀλλὰ διηρημένως τὸν 
μὲν τοῖσδε, τὸν δὲ τοῖσδε ἐπιφοιτᾶν. Τίνος δὲ ἕνεχεν 
ὃ εὐαγγελιστὴς μνημονεύει τῆς ἐπὶ τὸ στῆθος ἀνα- 
χλίσεως, xal ὅτι ἠρώτησε * « Τίς ἐστιν ὃ παραδιδούς 
ei. Οὐχ ἁπλῶς, xal ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἵνα MN τὴν 
μετὰ τὴν ἄρνησιν παῤῥησίαν τοῦ Πέτρου. Ὁ γὰρ μὴ 
πρὸ τοῦ σταυροῦ ἐρωτῆσαι περὶ τοῦ προδό- 
tw , ἀλλ᾽ ἑτέρῳ, τῷ ᾿Ιωάννῃ, ἐπιτρέπων τὴν ἐρώτη- 
eo, xal τὴν προστασίαν πάντων ἐγχειρίζεται * 
καὶ οὐ μόνον ἑτέρῳ τὰ xa0' ἑαυτὸν οὐχ ἐπιτρέπει, 
QU& χαὶ ὑπὲρ αὐτοῦ ἐχείνου τοῦ μάλιστα παρὰ 
πάντας ἀγακωμένου μαθητοῦ, ἐρωτᾷ, καὶ ὥσπερ 
μισίτης πρὸς τὸν Κύριον γίνεται. Θαύμασον δέ μοι 
τὸ ἄτυφον τοῦ εὐαγγελιστοῦ, πῶς τὴν ἐσφαλμένην 
τῶν πολλόον ὑπόληψιν διορθοῦται, ὡς οὐ συνεωραχό- 
t ὃ περὶ αὐτοῦ εἴρηχεν 6 Κύριος, ἀλλὰ νομισάν- 
των, ὅτι οὐχ ἀποθανεῖται, Τὸ δὲ οὐχ ἦν, ἀλλὰ τὸ, 
« Μέίνειν, » οὐχὶ περὶ τοῦ μὴ ἀποθανεῖν αὐτὸν, εἶπεν 
ὁ Κύριος, ἀλλὰ περὶ τοῦ μὴ συνεζεῦχθαι τῷ Πέτρῳ 
ὦν τῷ τοῦ χηρύγματος καιρῷ, ἀλλὰ μένειν xa0' ἕαυ- 
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Hierosolymis acceperit, sed Petrus totius terrarum 
orbis. Dixit autem ipsi post haec, « Sequere me, » 
sollicitum ostendens et familiarem quo erga ipsum 
afficeretur, affectum. Christum autem sequi hic intel- 
lige, operum in omnibus et verborum impletionem. 
Qui enim per vestigia vitae ipsius incedunt, imitan- 
turque ejus in omnibus diligentiam, isti sequuntur 
ipsum. Interimautem Petrum adhortatur ut se palam 
sequatur, suam declarans, ut dixi, quam erga ipsum 
habebat familiaritatem. Qui enim nobis valde sunt 
familiares, ut hi nos sequantur agimus. Posteaquam 
autem Petrus ista audivisset, et talibus dignus esset 
habitus, ut ipsi terrarum orbis committeretur, mar- 
tyrioque dignus haberetur, Joannem vehementer 
diligens, de ipso etiam interrogat, dicens : « Hic 
autem quid? » num eadem qua nos incedet via? 
num particeps erit iste ovium praefectura, atque ad 
illa delegabitur? lllud enim, « Sequere me, » pro- 
pemodum hoc significat : Veni, assume oves, egre- 
dere in mundum. Igitur quia vidit Dominus Petrum 
curam habentem Joannis, et ab eo avelli nolentem, 
dirimit eos propter intempestivam affectionem 
et consuetudinem. Opus, inquit, quod tibi concre- 
ditum est, perfice, et « sequere me, » qui educo 
te ad praedicationem, et totum orbem in manus 
tuas trado. Illum autem si velim manere in hoc loco, 
Galilca scilicet, et non mittere tecum, « quid ad te? » 
« Donec veniam, » quidam 779 sic exponunt : « Do- 
nec, » inquit, contra Judsos, qui me crucifixerunt, 


« Ἕως ἔρχομαι. τινὲς οὕτως C « veniam, » percussurus eos in virga Romanorum, 


et subversurus eorum civitatem. Dicunt enim apo- 
stolum illum ferme usque ad Vespasiani imperium 
locaque superiora peragrasse, preedicantern et manen- 
tem illic; quando autem capiendz erant Hierosoly- 
ma, transiisse. Igitur quia magnum praedicationis 
opus ipsis erat concreditum, non erant conjungendi, 
sed separandi, ut unus ad hos, alius ad alios iret. 
Quare autem meminit evangelista recubitus supra 
pectus, et quod interrogaverit, « Quis est qui te 
tradet? » Non hoc simpliciter, neque fortuito evenit, 
sed ut ostendat libertatem Petri post negationem. 
Nam qui ante crucem non audebat interrogare de 
traditore, sed alteri committebat, id est Joanni, 
interrogationem, illiomnium pra&fectura concreditur, 
et non solum sua alteri non committit, sed et pro 
illo ipso qui maxime diligebatur interrogat, et fit mc- 
diator apud Dominum. Admirare autem quam sit 
alienus a fastu evangelista, quomodo quorumdam 
suspicionem corrigit, quod non recte cognoverint 
quid de eo Dominus dixerit, sed putaverint quod 
non moriatur, id quod non erat, sed « Manere » 
jubet eum Dominus, non quod non moriatur, sed 
quod non sit jungendus comes Petro praedicationis 
tempore, manere autem debeat suo loco. Jam mane- 
re « donec veniam, » id est donec mihi placuerit, ut 
et illum educam ad pradicationem. Te enim nunc 
educo, ut praesis orbi, et « sequaris me: » ipseautem 
maneat hoc loco, donec redeam, et educam etiam 
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ipsum sicut te. Quidam autem sic intelligunt : Cum A τόν. Τὸ δὲ, «Ἕως ἔρχομαι, » τουτέστιν, ἕως πάλιν 


audisset, inquit, Petrus, quod moriatur pro Christo, 
dixit : Et Joannes quid? num morietur et ipse? 
Christus autem hoc non rejecit : Omnis enim qui 
natus est, etiam morietur. Dixit autem : «Si voluero 
manere, » id est vivere eum usque ad consummatio- 
nem szculi, ut et tunc de me testetur. Unde et dicunt 
vivere eum, et ab Antichristo occidendum cum Elia 
przdicantem Christum. Quamvis autem et monumen- 
tum ejus ostendatur, quid hoc? Nam vivens quidem 
ingressus est in illud, et deinde translatus, sicut et 
Enoch et Elias. Igitur evangelista evertit falsam 
opinionem existimantium quod non moriatur disci- 
pulus hic, sed immortalis sit. Vere enim mendacium 
est, immortalem esse hominem. Quamvis enim 


Enoch et Helias non sint mortui, attamen mortales B 


sunt. Ita et hic quoque quamvis non fuerit mortuus, 
tamen morietur. lgitur quod « non moritur, » id est 
ii mortalis sit, falsum est. Alii autem affirmant 
quod mortuus fuerit : et quod dicit, « Si eum 
voluero manere, » intelligunt sicut interpretati 
sumus. Omnes opiniones diximus : ne quam ignorent 
studiosi. Nobis autem placet, '7'73 ut, « donec ve- 
niam, » intelligatur sicut Chrysostomo divino et aureo 
illi ori videtur, non de vita, sed quod non sit jungen- 
dus Petro. 


xat αὐτὸν εὐδοχήσω πρὸς τὸ κήρυγμα ἐξαγαγεῖν. Σὲ 
μὲν γὰρ νῦν ἐξάγω ἐπὶ τὴν προστασίαν τῆς οἴχου- 
μένης, καὶ « ἀχολούθει μοι" » αὐτὸς δὲ μενέτω ἐν- 
ταῦθα, ἕως οὗ πάλιν ἔλθω, καὶ ἐξάξω αὐτὸν ὥσπερ 
xai σέ, Τινὲς δὲ οὕτως νοοῦσι * ᾿Ακούσας, φασὶν, 6 
Πέτρος, ὅτι θανεῖται ὑπὲρ Χριστοῦ, εἶπεν, ὅτι Καὶ 
ἸΙωάννης τί; οὐ θανεῖται xal αὐτός; Ὁ δὲ Χριστὸς 
οὐκ ἀπηγόρευσε μὲν τοῦτο (πᾶς γὰρ 6 γεννηθεὶς, xal 
θανεῖται), εἶπε δὲ τὸ, « "Ekv θέλω αὐτὸν μένειν" » 
τουτέστι, : Ζῆν ἄχρι τῆς τοῦ χόσμου συντελείας, καὶ 
τότε μαρτυρῆσαι περὶ ἐμοῦ. Ὅθεν καί φασι ζῇν αὖ- 
τὸν, ὑπὸ δὲ τοῦ Ἀντιχρίστου μέλλειν ἀναιρεθῆναι, 
σὺν τῷ Ἠλίᾳ χκηρύττοντα τὸν Χριστόν. El δὲ καὶ 
μνῆμα αὐτοῦ δείχνυται, τί τοῦτο; Ζῶν μὲν γὰρ εἰσ- 
ἦλθεν ἐν αὐτῷ, εἶτα μετέστη, ὥσπερ καὶ "Evo, καὶ 
Ἠλίας. ᾿Ανατρέπει τοίνυν 6 εὐαγγελιστὴς τὴν ψευδῆ 
δόξαν τῶν οἰομένων, ὅτι οὐκ ἀποθνήσχει ὃ μαθητὴς 
οὗτος, ἀλλ᾽’ ἀθάνατος ἔσται. ἩΨευδὲς γὰρ ὄντως, τὸ 
ἀθάνατον εἶναι ἄνθρωπον. Κἂν γὰρ ᾿Ενὼχ xal Ἠλίας 
οὐχ ἀπέθανον, ἀλλ᾽ ὅμως θνητοί. Οὕτως οὖν xal οὖ- 
toc , κἂν οὐχ ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ ἀποθανεῖται. Τὸ οὖν, 


: € Oüx ἀποθνήσχει, » τουτέστιν, ἀϑάνατος ἔσται, 


ψευδές, Ἄλλοι δὲ διαδεδαιοῦνται, ὅτι ἀπέθανε. Τὸ δὲ, 
« Ἐὰν θέλω αὐτὸν μένειν, » ὡς ἄνωθεν ἡρμηνεύσα- 
μεν, οὕτω νοοῦσι. Πάσας δὲ τὰς δόξας εἴπομεν, ὁπὲρ 


τοῦ μηδεμίαν ἀγνοεῖσθαι τοῖς φιλομαθέσιν: ὡς fiiv γε τὸ, « Μένειν, ἕως ἔρχομαι, » οὕτως ἀρέσχει νοεῖ- 
σθαι, ὡς τῷ θείῳ χαὶ χρυσῷ τὴν γλῶτταν Ἰωάννη δοχεῖ, οὐχὶ περὶ τῆς ζωῆς, ἀλλὰ περὶ τοῦ μὴ συν- 


εζεῦχθαι τῷ Πέτρῳ. 


VEnBSs. 24, 25. « Hic est discipulus ille qui testi- C 


monium perhibet de his, et scripsit hzec, et scimus 
quod verum est testimonium ejus. Sunt autem et 
alia multa quz fecit Jesus, quze si scribantur per 
singula, nec ipse, opinor, mundus caperet eos qui 
scriberentur libros. » Quare cum nullus evange- 
listarum alius de seipso perhiberet testimonium, 
hic de seipso testatur? Dicitur postremus ad scri- 
bendum accessisse, cum motus et excitatus esset 
ad id per Christum. Et propter hoc szepe dilectionis 
meminit, ostendens causam propter quam ad scri- 
bendum accesserit, quod Christus commiserit hoc 
opus ei, qui pre aliis magis diligebatur. Et scio, 
inquit, quod vera dicit, hoc est, Certis indiciis 
compertum habens, scripsi quze scripsi, utpote qui 


« Οὗτός ἐστιν 6 μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν περὶ τού- 
των , xal γράψας ταῦτα * xol οἴδαμεν, ὅτι ἀληθής 
ἐστιν fj μαρτυρία αὐτοῦ. ἔστι δὲ xal ἄλλα πολλὰ, 
ὅσα ἐποίησεν 6 Ἰησοῦς, ἅτινα ἐὰν γράφηται καθ᾽ ἕν, 
οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι τὸν χόσμον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα 
βιδλία. » Τίνος ἕνεχεν μηδενὸς τῶν ἄλλων εὔαγγε- 
λιστῶν μαρτυρήσαντος ἑαυτῷ, οὗτος μαρτυρεῖ περὶ 
αὑτοῦ; Λέγεται ὕστερον πρὸς τὸ γράφειν ἐλθεῖν, τοῦ 
Χριστοῦ χινήσαντος αὐτὸν καὶ διεγείραντος. Διὰ 
τοῦτο xal μέμνηται συνεχῶς τῆς ἀγάπης, δειχνὺς 
τὴν αἰτίαν ἀφ᾽ ἧς ἐπὶ τὸ γράφειν ἦλθεν, xal ὅτι ἀγα» 
πωμένῳ τῶν ἄλλων μάλιστα ἐνεχείρισε τοῦτο τὸ 
ἔργον 6 Χριστός. Καὶ οἶδα, φησὶ, ὅτι ἀληθῆ λέγει " 
τουτέστι, Πληροφορηθεὶς ἔγραψα, ἃ ἔγραψα, ἅτε 
πᾶσι παρὼν, καὶ τοῖς ἔργοις xal τοῖς λόγοις, καὶ τοῖς 


interfui omnibus sermonibus, et operibus et pas- ἢ πάθεσι, xal τοῖς μετὰ τὴν ἀνάστασιν. ᾿Αγαπητὸς γὰρ 


sionibus et his 409 post resurrectionem acciderunt. 
Dilectus enim eram, et non excludebar, atque ita 
fidenter et de meipso dico quod vera dico, provoca- 
tus ut exquirerem quze facta sunt, et singula exami- 
narem. Prorsus autem solemus nos homines quando 
bene fidimus veritati nequaquam testimonia nostra 
recusare : id quod et apostoli dicebant : « Nos 
sumus testes eorum quz dicimus, et Spiritus quem 
dedit obedientibus sibi. » Unde autem manifestum, 
inquit, quod vera dicam, et non aduler praceptori? 
Ex eo quod multa pratermitto, unde perspicuum 
quod non aduler. Qui enim ignominiosa omnia in 
medium protuli, et non abscondi, quod eum et pra- 
varicatorem legis, et seductorem nominaverunt, et 


ἤμην, καὶ οὐχ ἀπελιμπανόμην. “Ὥστε παῤῥησιάζο- 
μαι, xal περὶ ἐμαυτοῦ λέγω, ὅτι ἀληθεύω, προχα- 
λούμενος ἐξετάζειν τὰ γεγενημένα, χαὶ βασανίζειν 
xa0' ἕχαστον. Εἰώθαμεν δὲ πάντως οἱ ἄνθρωποι, 
ὅταν σφόδρα θαῤῥῶμεν ἐπὶ τῇ ἀληθείᾳ, μηδέποτε 
τὴν ἑαυτῶν μαρτυρίαν ἀρνεῖσθαι, ὅπερ καὶ οἵ ἀπό 
στολοι ἔλεγον" « Ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες ὧν λέγο- 
μεν, καὶ τὸ Πνεῦμα, ὃ ἔδωχε τοῖς πειθαρχοῦσιν αὖ- 
τῷ. » Πόθεν δὲ δῆλον, ὅτι Ἀληθῆ, φησὶ, λέγω, καὶ οὗ 
χαρίζομαι τῷ διδασχάλῳ ; Καὶ ἐχ τοῦ τὰ πολλὰ πα- 
ραλιπεῖν, ὅθεν δῆλον, ὅτι οὐχ ἂν ἐχαρισάμην. Ὃ γὰρ 
τὰ ἐπονείδιστα πάντα εἷς μέσον θεὶς, xol μηδὲ τοῦτο 
ἀποχρυψάμενος., ὅτι καὶ ἄνομον αὐτὸν ἐχάλεσαν καὶ 
πλάνον, καὶ δαιμονῶντα, εὔδηλον ὅτι οὐχ ἂν ἐχαρι- 
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σάμην. Ὃ γὰρ χαριζόμενος τοὐναντίον oui: τὰ A damoniacum, manifestum est quod neutiquam adu- 


ἐπονείδιστα παριεὶς, τὰ ἔνδοξα εἰς μέσον παράγει, 
Μὴ θαυμάστς δὲ, εἰ τὰ γραφόμενα βιδλία περὶ τῶν 
τοῦ Ἰησοῦ ἔργων ἔφη μὴ χωρῆσαι τὸν χόσμον' ἀλλ᾽ 
ἐννοήσας τὴν ἄφατον δύναμιν τοῦ Θεοῦ Λόγου, πι- 
στῶς δέξαι τὸ ῥηθέν. “Ὥσπερ γὰρ ἡμῖν τὸ φθέγγε- 
eint, οὕτως ἐχείνῳ, μᾶλλον δὲ πολλῷ δον, ποιεῖν 
ἕτερ ἤθελεν. Τινὲς δὲ 1 ραφιχῷ ἔθει ῥηθῆναι ὑπερ-- 
ἐολικιῶς τοῦτό φασιν. "Edoc γὰρ τῇ Γραφῇ ταῖς ὗὕπερ- 
βολαῖς χεχρῆσθαι: ὥσπερ τὸ, Εἴδομεν πόλεις ἄχρι 
τοῦ σὐρανοῦ φθανούσας᾽ xal τὸ, Εδομεν ἄνδρας, 
χαὶ ἦμεν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ ἀχρίδες" xal ὅσα 
τοιαῦτα, Οὕτως οὖν καὶ τὸ μὴ δυνηθῆναι « τὸν xó- 
cuo» χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιόλία. » Τινὲς δὲ 
« χόσμον » μὲν νοοῦσι, τὸν χοσμιχὰ φρονοῦντα, ἔργα 


latus fuerim. Qui enim adulatur, et ad gratiam 
loquitur, contrarium facit, omissisque contempti-- 
bilibus, gloriosa in medium adducit. Ne admireris 
autem si libros qui de operibus Jesu scribantur, 
mundum dixit non capere, sed intellecta ineffa- 
bili vi Dei Verbi, dictum fideliter accipe. Nam 
sicut nobis loqui, ita illi, imo multo facilius 
est facere ea 4.8 voluit. Quidam autem per hyper- 
bolen more Scripture putant dictum. Mos enim 
Seripturie est hyperbole uti : sicut, Vidimus civi- 
tates pertingentes in ccelum 9, et, Vidimus viros, 
et eramus sicut locustze coram eis 5^, et quecunque 
sunt similia. Ita igitur quod « non possit mundus ca- 
pere libros qui scribantur, » intelligere licet. Qui- 


δὲ πεποιημένα ὑπὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ, τὰ θεῖα xal μυστν- D dam autem per « mundum » intelligunt eos qui 


ριώδη αὐτῶ, τὰ ἔν τε τῇ ἀοράτῳ χτίσει xol τῇ δρα- 
τῷ, καὶ ὅσα περὶ τὴν ἐπ᾽ ἐσχάτων οἰχονομίαν, 8 
γέμοντα, τὸν χοσμιχὸν ἄνθρωπον μὴ δύ- 
visus νοῆσαι" ὡς τὸ, « Πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ 
οὐ δύνασθε βαστάζειν. » ᾿Αλλὰ γὰρ εὐξώμεθα μηδέ- 
κοτε εἷς λήθην ἔλθεῖν τῶν τοῦ Κυρίου ἔργων τε xal 
λόγων, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀνελίσσειν τὸ βιδλίον τοῦτο τοῦ ἦἠγα- 
πημένου, xal διερευνᾶσθαι τὸν ἐγχείμενον θησαυ- 
ρὸν χαὶ τοῖς θαύμασι τοῦ Ἰησοῦ καὶ τοῖς ῥήμασιν * 
Ure δυνηθέντες ἐχχαθᾶραι ἑαυτοὺς xal λόγῳ xal βίῳ, 
- xal τῶν ἀποῤῥητοτέρων ἔργων xal 
μυστηρίων ἕν ἡμέρα ἀποχαλύψεως, ἃ νῦν ἐν τῷ χό- 
σμῳ ὄντες, οὐ δυνάμεθα χωρῆσαι" xal τελειωθῶμεν 
ἐν αὐτῷ Χριστῷ τῷ ἀγαπήσαντι ἡμᾶς, καὶ διὰ τοῦ 
αὐτοῦ μαθητοῦ φωτίσαντι ἡμᾶς ἐν τῇ 
βεολογίᾳς xai ἐπιγνώσει αὐτοῦ xal τοῦ Πατρὸς καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ᾧ ἢ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας. 
'"Auzv. 


Ἰέλος τῆς εἷς τὸ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέ- 
λιον Ἑρμηνείας Θεοφυλάχτονυ. 


? Dan. 1v, 17. ὅ9 Isa. xL, 22. 8: Joan. xvi, 12. 


mundana sapiunt : opera autem qua facta sunt a Je- 
su, divina et mysteriis plena, tam in invisibili quam 
in visibili creatura, et quz futura sunt, et mysteriis 
sunt referta mundanum hominem non posse intel- 
ligere : sicut et cum dicitur *!, « Multa habeo vobis 
dicere, sed non potestis portare modo. » Czeterum, 
77, precemur nequando dictorum sanctorumque 
Christi obliviscamur, sed revolvamus librum hunc, 
dilecti, et scrutemur in eo positum thesaurum in 
miraculis ac verbis Jesu, ut sic valeamus purificari 
et vita et sermone, consequamurque in die revela- 
tionis ineffabilia opera et mysteria, quce nunc quan- 
diu in mundo sumus, capere non possumus : et 
perficiamur in Christo, qui dilexit nos, et per dile- 


C ctum suum discipulum illustravit nos in theologia 


et agnitione sui, et Patris, et Spiritus sancti, cui 
sit gloria in seculorum secula. Amen. 


Enarrationum Theophylacti in Evangelium Joannis 
finis. 
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BULGARLE ARCHIEPISCOPI 


IN OMNES DIVI PAULI EPISTOLAS 
COMMENTARIUS. 








PHILIPPI MONTANI PR/EFATIO 


(Edit Basil. anni MDLIV.) 


Quod in commentariorum recognitione, quos in Evangelia Theophylactus diserlc 
scripserat, supra aliquot annos fecimus, idem quoque nunc facere in iis quos in omnes 
divi Pauli Epistolas edidit, opera pretium duximus, candide Lector : ut videlicet aliqua 
saltem ex parte intelligas, dum emendata quedam proferimus, quantum commodum tuis 
studiis afferre conati simus : ne, quod plerumque fit, splendidis typographorum titulis 
tibi hic quoque fucum fieri putes, atque ita per imprudentiam, qualiumcunque nostrorum 
laborum fructu priveris : quod Germanis in recognitione Commentariorum Chrysostomi 
apud Carolum Guillard sud Sole aureo impressorum magno studiosorum incommodo 
contigisse animadvertimus : cum ne ea quidem qua D. Erasmus a nobis admonitus ipse 
emendarat, illi secuti fuerint : quos quidem labores non parvos in tuam et studiosorum 
omnium utilitatem haud gravatim suscepimus, fore sperantes, ut Deo in primis optimo 
maximo (in cujus gloriam omnes conatus nostri potissimum incumbere debent; et cujus 
auxilio freti, istud quidquid est operis tentavimus) haudquaquam ingrati essent, et tibi, 
candide Lector, haud cuivis sacre Scripture studioso non infructuosi. Sed ne diutius 
te remorer, ea paucis accipe quorum te premonitum cupimus. 

Nos Graci codicis, quo usus est aliquando D. Erasmus, fidem quam potuimus diligen- 
tissime pro nostro qualicumque mediocritate secuti sumus, nisi sicubi scriba dormi- 
tasse videretur : perabsurdum enim fuerit ubique scribam nimium bona fide ainplecti, 
hoc est, una cum ipsis erratis, quod Lonicerus ssepius factitasse deprehenditur. Usus 
est autem, ni fallor, eodem nostro exemplari : in quo divi Pauli contextus ἃ Theophy- 
lacti glossa aut capita ipsa frequenter male distinguuntur, et nonnunquam dictiones alix 
pro aliis substituuntur (qui res nobis non parum exhibuit negotii); quibus sane resti- 
tuendis qua simus usi cautione dum diligenter expendimus quid ipse auctor in pre- 
cedentibus aut subsequentibus eumdem locum attingentibus, quidve Chrysostomus eum 
locum tractans aut OEcumenius scripserit, aut etiam Porsenna vetus interpres legerit, 
in margine Greci codicis, quem typographus brevi typis excudere statuit, suis locis ex- 
posuimus : ut | ad Corinth. xiv, ἀπόστολοις depravate scriptum fuerat pro ἀπίστοις et ad 
Galat. v, scandalum Christi, pro scandalo crucis; quee quidem scriptoris errore contigisse 
vehementer admiror Lonicerum non animadvertisse : cum vel ex mox sequentibus facile 
à mediocriter erudito et attento error deprehendi potuerit. Item ad Ephes. 1 depravata le- 
gebatur, divitiz datz, cum legendum fuerit, divitie glorie; δόξης enim, non δόσεως scriben- 
dum fuerat. Quinto autem capite prima ad Timotheum Epistole, locum in Grecis et La- 
tinis mutilum ex Porsenna scriptis, que 60 quidem loco rectius habere videbantur, re- 
stituimus; hoc enim loco quid Theophylactus scripsisset non satis nobis constabat, sed 
qua illinc assumpsimus, his notis () interclusimus, ne quid temere prater Greci codicis 
fidem de nostro addidisse videremur. Porsenne autein viri eruditi, ut opinor, et eloquen- 
tis versione, ut multum a Gracis discedente, nc dicam plerumque dissidente, ut que 
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sit paraphrastica potius atque etiam nimium libera, utpote qua plerumque adjiciat qua 
in Grecis non habentur : et contra, plerisque in locis complures versus prorsus omittat, 
quie tamen in nostro manuscripto codice Greco, eoque pervetusto aperte continentur, illius 
inquam, omissa versione, Loniceri potius interpretationem arripuimus; eamque passim, 
ubi tolerabilis esset, retinuimus. Novam quidein ex amicorum quorumdam consilio 
edere statueramus, sed cum id in praefatione adorti animadverteremus, nobis ad id nec 
salis esse olii, nec temporis, ea potissimum mutavimus qux, Theophylacti mentem aut 
non assequi viderentur, aut non satis explicarent. Ad haec margini multis in locis qua- 
dam addidimus, sine quibus Latina legens vix unquam quid sibi velit Theophylactus in- 
tellilgere queat : dum videlicet aut Greci sermonis variam attingit lectionem, aut Grace 
diclionis compositionem, aut diversam significationem, aliudve quidquam hujusmodi. 
Pleraque etiam delevimus ab interprete male addita, quod aut parum ad rem facerent, 
ant cum Theophylacti sententia pugnarent. Quaedam vero perspicuitatis gratia, aut 
ambiguitatis vitanda: causa, a nobis sunt mutata, ut mediocriter erudito Lectori con- 
sulatur. Ista enim veritatis et sacre Scripture studiosis scribuntur, quibus nuda et per- 
spicua auctoris sententia magis placet, quam interpretis fucata et affectata dictio, quae 
istiusmodi studiosis tenebras offundens, plurimum facessit negotii. Porro vulgarem in 
Paulino textu versionem, qua passim utitur Ecclesia, fere retinuimus, nisi sicubi Theo- 
phvlacti interpretatio illam immutare coegerit : ut, ad Romanos cap. xir necesse fuit 
mutare conformari in configurari, quod Theophylactus differentiam ponat inter figuram et 
formam, et figuram mundo, formam autem virtuti attribui dicat. Item I Timoth. v1 pro 
ἐπεί, necesse fuit ponere stulta, quod Theophylactus id interpretans dicat : « Quomodo 
enin non est stultum; » et mox, « Hiec stulta sunt et noxia. » Noster enim vulgaris inter- 
pes legisse videtur ἀνονήτους, Theophylactus vero cum Chrysostomo legit ἀνοήτους. ltem 
Il Timoth. i1 pro ne quando ponendum fuit sí quando, aut δὲ forte vel fortasse * eo enim loco 
αήκοτε, Don est negantis, sed dubitantis sive addubitanter asseverantis : quo in sensu 
sepe accipit Theophylactus, ut in epistola Evangeliis praefixa satis docuimus. In ipsa 
autem Loniceri versione quam multa fuerint male versa, aut prorsus omissa, ex his quae 
decerpsimus conjicere licebit, si totum opus conferre graveris. Et quoniam principium 
lrvere solet, exploremus quam fuerit initio fervens et diligens, ex multis tamen pauca 
decerpentes, ne a Theophylacti preclaro opere diutius retardati prestantiorum jacturam 
faciamus. Noster enim Theophylactus pulchre Horatianum illud vitans, Brevis esse laboro, 
obscurus fio - mediocritatem scite usque adeo amplexus est, ut perspicue docendo, et ex 
probatis auctoribus optima queque apicule iore seligendo, prolixitate non sit molestus. 
Sed ut et nos molestiam istam vitemus, pauca illa accipe. In ipsa statim operis prefa- 
tione, ubi de Epistolarum ordine Theophylactus disserit, ac declarat Epistolam ad Ro- 
manos non propterea primo loco collocari, quod ante alias omnes scripta fuerit, ad hunc 
modum verterat Lonicerus : « Quandoquidem ad Corinthios, tum ad Thessalonicenses una, 
inqua de ministerio Hierosolyma transmittendo omnes ipsos occulte quidem commone- 
fcit, hanc pracesserint : » cum in Graecis hic sit sensus : Quandoquidem hanc precedant 
due quze ad Corinthios sunt misse : quin et has precedit ea quz est ad Thessalonicenses ; 
in qua, etc. Vides, candide Lector, quod ad Epistolarum ordinem attinet, hic doceri eam 
que ad Thessalonicenses scripta fuerit, eas precedere qus ad Corinthios fuerint misse : 
qua in sententia est Chrysostomus, quod Lonicerus plane tacuerat. Greca autem sic ha- 
bent : Καὶ γὰρ πρὸ αδτῆς εἶσιν at πρὸς Κορινθίους δύο" χαὶ πρὸ τούτων αὖ ἢ πρὸς Θεσσαλονιχεῖς, 
b$... Sed ad caput primum veniamus, et e multis pauca perstringamus. In eum Pauli 
lcum qui in capitis est initio : De Filio suo qui natus est ez: semine David, cum de du- 
Miei generatione Christi ageret Theophylactus, divina et humana, ita scriptum fuerat : 
« Quocirca non de vili exiguove homine Evangelium hoc est, nam de Filio Dei est; 
nec de exiguo Deo, nam de nato ex sanguine Davidis secundum carnem. » Hactenus Lo- 
' miceri verba. Vides quam inepte colligat Filium Dei non esse exiguum Deum, propterea 
quod natus sit ex sanguine Davidis secundum carnem, cum ipse Paulus de incarnatione: 
δὲ Philippenses scribens, longe aliter dicat : Exinanivit semetipsum, etc., et paulo post: 
lwmiliavit semetipsum. Quod itaque Theophylactus negat Evangelium hoc esse περὶ ψιλοῦ 
θεῖ, et paulo ante περὶ ψιλοῦ ἀνθρώπου, non erat vertendum, « De exiguo sive parvo Deo, » 
wque, « De vili exiguove homine, » sed, De mero, nudo et simplici Deo eut homine: Δ SX 
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sensus : Evangelium hoc non esse de eo qui tantum sit homo, aut tantum Deum, sed 
qui idem et Deus sit οἱ homo. Eodem primo cap. ibi, Cui servio in spiritu meo ἐπ Evan- 
gelio, etc. sic prius habebatur : « Nam servitutis Evangelii conatus necesse habet, » etc.; 
nos vero clarius ad hunc modum : « Cui enim Evangelii annuntiandi servitus est com- 
missa, illi necesse est ut, » etc. Et in Glossa sequenti ubi ait : « Atqui D. Paulus dum as- 
sidue orat tanquam vidisset eos », etc.; potius dicere debuit, « Crterum quod Paulus 
continenter orabat ut eos videret, sive videre contingeret, ex ferventi hoc charitate facie- 
bat; » et paulo post, ubi hortatur ut constantes simus in orationibus nostris, sic habeba- 
tur: « Neque.enim Paulo sumus potiores, qui pro cruce etiam sua removenda precatus 
est. » Greece autem sic : Οὐ γάρ ἐσμεν Παύλου βελτίους, ὃς xal ὑπὲρ τοῦ σχόλοπος τρὶς τὸν Κύριον 
παρεχάλεσε, hoc. est, « Neque enim Paulo sumus meliores, qui pro stimulo ter Dominum 
precatus est, » ubi dictionem 4er omisit, que potissimum ad orationis constantiam et per- 
severantiam pertinebat; el crucem etiam pro stimulo posuit. Et mox, ἐπὶ τῇ τῆς πίστεως 
ἐπιδόσει, vertit, « Erga fidei communicationem, » cum, « ob fidei incrementum, » potius 
vertendum esset. Eodem primo capite, in illud, Quemadmodum et in reliquis gentibus, ita 
scripserat : «Committens autem ipsos, inquit, quemadmodum et in reliquis gentibus. » Συστέλ- 
λων δὲ xal αὐτοὺς, φησὶ, καθώς, etc., hoc est, « Illorum autem fastum etiam compri- 
mens, inquit, quemadmodum, » elc. Quod enim sic intelligi debeat, satis declarant 
sequentia. Eodem capite, ubi explicat locum Pauli: Tradidit eos in desideria, etc., 
ibi Theophylactus notat, fradit dici, pro deserit eos, et permittit. Lonicerus vero 
pro xc ἐᾷ, id est ef permittit, posuerat, amice . idque fortasse ob scripture dií(üi- 
cultatem; mire enim scriba « cum « calamo veluti luxuriante conjunxerat, ideoque in- 
terpres ad ὠτάν, pro ὦ ἐτάν forte respexit. Item paulo post cum declarant quod aliis impel- 
lentibus non habuerint opus : « Sed ipsi, inquit, se contumelia affecerunt. Hujusmodi 
enim sunt impuri illi affectus; » ubi longe alia prius habebatur sententia, ut etiam in mox 
sequenlibus, ibi, Sicut non probaverunt Deum habere in notitia; ubi Theophylactus : « In- 
juria, inquit, qua Deum affecerunt, non ex ignorantia processit, sed a meditatione et 
studio, » uti nos restituimus. Qui plura volet in hoc eodem primo capite emendata no- 
tare, id ex utriusque collatione facile poterit. Nec id tamen dico, ut Lonicero detraham : 
plurimum enim illi debere me ingenue fateor : nisi enim ipsius versione fuissem adju- 
tus, haud facile plerisque in locis pervetustos characteres agnovissem, ut interim de ipso- 
rum figura mihi quidem insueta sileam; sed ne studiosi, ut diximus, si aut pauca, aut 
nullius momenti loca hic emendata fuisse putent, eo fructu priventur, quem ex hac 
recognitione ipsos σὺν Θεῷ consecuturos speramus. Sunt fortasse nonnulla que typographo 
potius quam interpreti ascribenda sunt, ut quod Christum pro crucem expresserat; sed ne 
fastidium pariam, ea cum plerisque aliis pretereo : ideoque ex aliis capitibus pauciora 
huc transcribam. Capite secundo in illud Pauli, Qui ígitur alium doces, teipsum non doces, 
ibi : « Si namque gentes, » etc. multum ab auctoris mente aberrare videtur, et paulo ante 
negatio non fuerat omissa; et in glossa sequenti, post ista verba, Sín minus, ista desidera- 
bantur : Non dizit, Non prodest, ne ipsam contumelia afficere videatur, sed Judzum ea nudat, 
dicens : « Circumcisio, » etc., et mox ubi duo preputia posuisset, unum secundum carnem, - 
alterum secundum spiritum sive voluntatem, de hoc posteriore loquens, sic reddiderat 
Lonicerus : « Que sese habent uti commemoratum est, quando nihil carnalium quisquam 
affectuum habuerint, ut qui sint ablati. » Greca vero sic habent : Ἥτις ἐστὶν, ὡς εἴρηται, 
ὅταν τις μηδὲν ἔχει τῶν σαρχιχῶν παθῶν περιηρημένον. ubi dictio ἥτις, refert ἀχροδυστίαν ἐκ προαι- 
ρέσεως, quie nos sic restituimus, quod quidem est, ut dictum est, quando quis carnalium 
affectuum nullum habet circumcisum aut amputatum ; que sententia belle huic loco con- 
venit, cui prior contradicebat, et sub finem hujus capitis ab auctoris mente, ni fallor, 
multum aberrabat. Sed longum esset singula excutere; ad sextum igitur  transilio. 
In illud Pauli : Non regnet peccatum in mortali, etc., ubi extollit Christi gratiam, sic ait 
Theophylactus : « Itaque corpus sua natura haud nocet, sed obedire peccato, illud vero 
plurimum obest. Observa hic Christi gratiam, quomodo Adam peccarit, cum tamen nondum 
mortale corpus haberet : nos vero in mortali corpore peccatum vincimus et superamus. » 
Hactenus auctoris verba ad Grecum exemplar restituta, qu: prius longe diversam aut 
contrariam pr& se ferebant sententiam, aut conferendo patebit; quod si tamen ad alteram 
editionem recurrere graveris, ibi ad istum sceribebatur modum : « Itaque corpus haud 
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nocet nature, sed obedire peccato, illud vero plurimum obest. Observa hic Christi gratiam 
quomodo Adam peccarit, cum tamen nondum mortale corpus haberet, nos vero in cor- 
pore mortali peccato exuberamus, adeoque in peccatis nascimur. » Vides Lector, ut haud 
soceí naturz, pro sua natura haud nocet; et, peccato exuberamus, pro peccatum vincimus, 
dixerit diverso et contrario sensu? Capite etiam sequenti in annotatione : Et inventum est, 
[item in alia, Nunc autem jam non ego operor] feedos lapsus deprehendes si conferre lubet, 
ut et cap. rx, xi et xri. In. hoc ubi Paulus ait : Ut in die honeste ambulemus. Ibi Theophy- 
lactus de Romanis honoris et glorie studiosis hoc modo scribit : Ἐπειδὴ γὰρ πολὺς αὐτοῖς 
τῆς παρὰ τῶν πολλῶν δόξης 6 λόγος ἐφέλχεται αὐτοὺς ἀπὸ τῆς εὐσχημοσύνης hoc est, « Quandoqui- 
dem ipsi vulgi gloriam sive honorem, qui a multis exhibetur, magnifacerent, ab honestate 
eos allicit; » prius autem sic redditum fuerat : « Cum enim ipsi Romani multa verba face- 
rent, » etc., ubi πολὺς λόγος, non multa verba, sed multam curam, rationem sive respectum 
habere glori» et aure popularis potius significat. Deinde quod adjectum est, « abstrahit 
eos ab ea glorie turpitudine, » multum erat a Pauli et Theophylacti proposito alienum; 
suspicor interpretem existimasse pro εὐσχημοσύνης legendum esse ἀσχημοσύνης. Sub ea enim 
dictione ducta erat linea, quasi suspecta esset scriptura, qua tamen belle habet, ut qua 
Paulino textui respondet, ubi εὐσχημόνως. 

Sed de hac una Pauli Epistola nimium multa; pauciora igitur ex reliquis afferam; et 
ne longius abeamus, initio Epistolae sequentis, ubi Paulus ait, Per voluntatem Dei, in eum 
locum Lonicerus : « Animadverte hic deitatis vocabulum ad Patrem pertinere; » egregia, 
scilicel animadversio, quasi vero usquam negarint Ariani deitatis vocabulum ad Patrem 
pertinere. Graeca sic habent : Σηυμείωσαι δὲ τὸ, διὰ ἐπὶ Πατρὸς xs(uevov , hoc est, « Nota autem 
hanc dictionem per Patri appositam, » sive de Patre dici. Ubi Theophylactus contra Arianos 
bunc locum profert, declarans quod hec prespositio per, diminutionem non importet, ut 
ipsi volebant : cum etiam hic apponatur Patri, ubi dicitur per voluntatem Dei, ut fusius ait 
idem Theophylactus in eum locum Joannis, Omnia per ipsum facta sunt, ubi Ariani vole- 
bant Filium facere Patre minorem, quod per ipsum sicut per instrumentum aut servum 
Pater alia fecisset : contra quos ibi adducit hunc ipsum locum, Per voluntatem Dei ; et item 
alium ex hoc eodem capite : Fidelis Deus per. quem vocati sumus in societatem Filii sui, 
ubi dictio per, Patri juncta, nequaquam significat Patrem Filio minorem. Hunc locum 
pluribus tractavi quod plerisque subobscurus videretur, et a Lonicero quidem malc 
versus, ut qui ex prepositione διὰ deitatem fecerit; a Porsenna vero plane omissus fuis- 
se : solet enim iste si quid placeat liberius tractare ac multa de suo infarcire; et contra 
siquid non arrideat, illud prorsus omittere : quod hic contigisse videtur, si modo ipsius 
exemplar cum nostro consenserit, eo sane pervetusto. Nec video cur hic de germana Theo- 
phylacti Scriptura dubitare debeamus, cum hujus loci mentionem ipse faciat Joannis 
primo, ut diximus. Quod autem Lonicerus glossam totam nonnunquam cum textu Pauli 
pretermiserit, non ipsius voluntate factum esse arbitror, sed ipsius aut scribi potius ne- 
gligentia aut errore contigisse. 

Hic finem facere fortasse expediret : nam ex hujusmodi locis pro nostra qualicunque 
mediocritate restitutis facile candidus Lector de reliquis conjicere posset, nec plura, opi- 
nor, desideraret : ob morosiores tamen, adhuc paucula ascribam, ut quod hujus Epistole 
apite quarto, ibi : Magne mihi gloriz, contrariam posuerat sententiam; et capite quinto, 
in eum Pauli locum : Zn interitum carnis, scriptum erat : « Hoc est, ut a morbo eum libe- 
ret, solvat, » nos sic emendavimus : « Hoc est, ut morbo eum maceret et tabescere faciat, » 
de castigatione enim corporis loquitur, ut sequentia satis declarant. Capite autem septimo 
pleraque depravala, et non pauca omissa fuisse, qui totum hoc caput conferre volet, facile 
deprehendet ; quod quidem vel unum caput moroso etiam Lectori, si tamen veritatis stu- 
diosus fuerit, hanc nostram operam ut minime supervacaneam, commendare valeat. Pos- 
sem ex cap. Ix, ΧΙ et xv, manifeste depravata, et contrariam sententiam continentia pro- 
ferre, sed in hac priore ad Corinthios Epistola diutius quam statueram sum immoratus. 
In secandee vero ad Corinthios Epistole capite primo, ibi: Et spes nostra firma est pro 
wb, glossa hujus textus cum textu sequenti fuerat omissa; atque ita glossa textus 

| sequentis huic erat adjecta, quod etiam factum est ad Romanos xri, feedo sane lapsu, ut 
dies ejusdem capitis preeteream. Secundo autem capite bis contrariam reddidit sententiam. 
| himum inillud Pauli : Ut se circumveniamur a Satana, dixerat : « Non enim a. se discre 
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pantia Satanas accipit, verum et nostra rapit, » cum dicere debuisset, « Non enim ad 
se pertinentia Satanas, » etc. Griece enim est : *O γὰρ διάθολος οὐχὶ τὰ αὐτῷ διαφέροντα λαμθάνει, 
Deinde paulo post in illud Pauli : Altis quidem odor mortis in mortem, pro, Deo accepta- 
biles esse, dixerat, esse reprobos et minime gratos apud Deum. Sed hic quodam modo 
excusandus venit, quod Graecus codex fuisset corrupius, quem secutus est fide, ut dixi- 
mus, nimium bona; nam loco ἀπρόσδεκτοι legendum est εὐπρόσδεχτοι, ut patet ex Chry- 
sostomo et veteri interprete. Sed ad alia properans reliqua hujus Epistole capita transilio. 
Initio autem capitis primi ad Galatas, ibi: Sed per Jesum Christum, Theophylactus huic 
loco objicit quod est in Actis apostolorum cap. xim, dicens, Kal μὴν αἱ Πράξεις ὁπὸ τοῦ IIvev- 
ματος δηλοῦσιν αὐτὸν ἀφορισθῆναι. id. est: « Atqui-Acta apostolorum a Spiritu sancto indicant 
eum segregatum esse, » etc., Lonicerus vero, de Pauli operibus intelligens, sic verterat : 
« Ipse res geste et opera a Spiritu sancto profecta indicant, » etc., συ huic loco minime 
conveniunt : nec qua statim sequuntur hanc admittunt interpretationem; subnectit 
cnim : « Perspicuum est igitur quod sit una et eadem potestas et Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti. » Similem objectionem facit ad Rom. primo, ibi : Per quem accepimus gratiam. 
Sed nimium his immoror. Si quis tamen ex aliis Epistolis quedam desideret, conferat 
primum caput ad Philippenses, ubi non pauca fuisse multum corrupta deprehendet. 
Expendat item qus Theophylactus in eum Pauli locum ad Thessalonicenses quarto : 
Non hominem spernit, sed Deum, pulcherrima scripserat, et plurimum fuisse deformata 
comperiet : et quedam sub finem ejusdem capitis omissa fuisse perspiciet. Atque illinc 
transeat ad prim: ad Timotheum caput primum : et glossam in illud Pauli, Sed miseri- 
cordiam consecutus sum, giua ignorans feci, excutiat, οἱ in una et eodem glossa non semel 
lapsum interpretem notabit. In Epistola vero ad Philemonem quod contra etiam Porsenne 
versionem faciat reperiet, ubi : Imperandi quod ad rem pertinet; contrariam habet 
sententiam. Porsenne enim accepisse videtur τὸ ἀνῆχον, quasi « privativa particula esset, 
cum verterit, guod ad rem mon perlinet; quo in errore pergens, totam Theophylacti 
pervertit explicationem, cum potius contrarium significaret τὸ àvzxov, nempe quod ad rem 
pertinet, sive τὸ πρέπον, ut ait Suidas, hoc est quod decet, quod convenit, sicut τὸ χαθῆκον 
officium dicitur 'Avjxe enim est attineo, pertineo, specto, sicut. χαθήχω, προσήχω, convenio, 
consentaneus sum. Sic Demosthenes ait, τὰ si, ἀρετὴν ἀνήχοντα, ad virtutem spectantia, 
interprete Budi:o ; qu: significatio huic loco maxime convenit. Sed de hujus versione 
eleganti quidem, sed parum fida, satis antea dictum puto; finem itaque facio, nec 
verbum addo : qui plura desiderat, totum opus, si lubet, conferat, et, ni fallor, labores 
nostros boni consulet. Bene vale, candide Lector, et tui Montani conatus tuis studiis pro- 
desse cupientis in bonam partem, quaeso, accipe. 


Luteti:, e museo nostro Tornacensi, xn Octobris, anno wur. 





MONITUM 
T. BAILII EDITORIS LONDINENSIS. 


Pramaturus doctissimorum obitus quam gravi Ecclesize studiorumque incommodo evenire assolet, 
condocefecit nuperus reverendissimi viri, atque omni litterarum genere excultissimi, domini Augustini 
Lindselli, episcopi Herefordensis, inter media optim: frugis molimina abrepti. Quem ita exstinctum 
etiam ignoti flebunt. At vero mei muneris esse duxi (qui in istiusmodi studiis illi inservierim) non tam 
defunctum ignavo questu prosequi, quam quz yoluerit, meminisse; quz mandaverit, exsequi. Hine 
animus mihi accendebatur, hosce Theophylacti Commentarios, quos ille bono publico destinaverat, pro 
mediocritate mea potius excolere, quam una cum ipso sepelire. Priores ipsius curas atque etiam 
secundas experti erant : manus tantum deerat suprema. Unde licet fortassis haud usque adeo absolutos, 
non tamen omnino neglectos prodire comperies. Describebantur e vetusto codice manuscripto illustris- 
simi comitis Arundeliani, Anglic mareschalli, viri ut antiquo stemmate, ita polite antiquitatis studio 
decantati. Post apographon cum prototypo fideliter commissum, ad unum et alterum exemplar Oxoniepse 
instituta est castigatio. Quia in re quantum ille fidei industrizeque prestitit, testando erunt viri ad ele- 
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gantiorem doctrinam facti, Thomas Triplet, amicus mihi unicus, et Joannes Gregorius; quos in poste- 
rioris exemplaris collatione sibi συνεργοὺς ascivit. Ceterarum scilicet illius curarum ego ipse conscius, 
editionem istam ad mentem ejus, quantum pote, adornavi. Discrepantes codicum lectiones, appipnguntur 
areze marginali. Asteriscus dictionem loquitur ab uno aut altero codice absentem, atque sine magno sen- 
tentiz detrimento delebilem. "Ic. tessera est conjecture, cui parcius indulsimus, quo tibi facultas magis 
itegra judicandi. Latina quidem versio est Philippi Montani; verum ubique adeo a nobis interpolata 
atque ad Greecorum veritatem revocata, ut (si per operas typographicas licuisset importune festinabun- 
das) minus taedium foret nov: prorsus condenda. Id quod committentibus liquebit. Vale. 


ANNOTATA 
PRO SINGULIS EPISTOLARUM ARGUMENTIS. 


Ad Romanos er Corintho scribit. Apostolus, quos A mysterium, sed perstare a saeculo : et alia multa que 


nondum viderat, visendi tamen percupidus, quia de 
kis wulta ecceperat, quorum et suscipit et laudat fi- 
dem, u$ quam sciret fama et nomine celebrem et ubi- 
que tulgetam : et (ut catera omittam) de gentium 
vocatiene copiosius disserit. 


Nec secus ex. Epheso ad Corinthios scribit Episto- 
lem, ilios objurgans quod plurimum inter se dissi- 
derent, et primarium quemdam e suis rem cum no- 
tere& habentem satis negligerent, vellentque sub 
cshbatus preeteztu nonnulli divortia facere, et uxores 
rdinquere : et multi idolothytis vescerentur : et alis 
orteris plane contemptis, eos duntaxat demirarentur, 


ad hos in fide firmandos mazime faciunt. 


Ad Philippenses insuper litteras mittit ex Urbe, 
quos adierat sane, et ad fidem instruzerat. His ita- 
que Paulo ipsi et sanctis nonnullis ministrantibus 
necessaria, exorti sunt quidam, qui pravis persuasio- 
nibus, et sub legis umbra εἰ circuncisionis obtentu, 
simplicium quorumdum corrumperent aures, asseren- 
tes neminem posse sine lege justificari. Quod Paulus 
audiens, Philippensium primo fidem probat, et eorum 
se memoriam habere inter precandum fatetur comme- 
moratque quemadmodum Rome sese ac Christi fidem 
tutatus sit, οἱ qui praterea. molesti sibi in vinculi 


qui essent. linguarum gratiam consecuti : et, quod p fuerint. 


eret detestabilius, nequaquam crederent humana cor- 
pra post mortem resurrectura. Ad eosdem deinceps 
d eham ex Macedonia scribit, quando quidem ea 
priore plurimum profecissent : quippe quos paniteret 
tandiu fornicantem illum tulisse, sed arrepti deinde 
seditiosissimorum hominum persuasu, legis duntaazat 
Mtere injveserunt, indifferentem existimantes gra- 
tiem que a Christo esset in multos collata : quin etiam 
εἰ preceptores admodum jactitabant, et glorie duce- 
baut, cum Apollo vellent vel Cephe partes tutari, id 
6l suum quisque quem sectaretur extollere, unde multa 
erant tnter hos oborta dissidia : alioqui in sanctorum 
ahmoniam abunde οἱ liberaliter conferebant. 


Er Boma ad Galatas litteras dedit. Hos enim cum 


exea ad. fidem quam optime instruaisset, et credi- C 


dissent eo pra dicante in. Christum Jesum, post ejus 
dicessum moz lapsi, improborum hominum sugge- 
shone ut se circumciderent compulsi sunt. Quod uti- 
qu Paulus egre ferens, quia prater suam institutio- 
wm egissent, incusat acrius quod. se celerrime adeo 
mnufassent. 


Ez Urbe praterea et ad Ephesios scribit, haud 
dum famen per se aditos, sed auditione solum perce- 
ptos fideles esse, e£ Christum Jesum optime credere, 
εἰ mira quadam in sanctos omnes affici charitate, 
elioqui α se percupere ín fide hac stabiliri. Quocirca 
αἰ hes per litteras instruit, atque haudquaquam 
cmmenéitium esse, aut nuper inventum hoc Christi 

PaTRoL. Gn. CXXIV. 


Colossensibus etiam ex Urbe litteras émpertitur, 
quippe quos cerneret per homines captiosos et subdolos 
falsis quibusdam argumentis circumventum iri, qui 
Christi fidem apertissime Grecis argutiis impugna- 
rent, cum legis umbram et escas vetitas sectarentur 
el circumcisionem efferrent. 


Ex Athenis vero Thessalonicensibus scribit, apud 
quos antea fuerat diutius commoratus : et quoniam 
multa cum 1n Verria, tum Macedonia civitate Phi- 
lippis, tum Corinthiet Thessalonice fuerat perpessus, 
veritus ne vel ez suis pressuris illi offensi haud satis 
stabiles forent, vel marore nimio ob suorum e vita 
discessum conficerentur, quo patrio more certe pluri- 
mum angebantur, Timotheum cum epistola ad eos 
dimisit, ut in fide obfirmarentur, ne quoquam pacto 
ab ea desciscerent, sive ipsi afflictarentur, sive alios 
cernerent afflictari : hortaturque ut ducerent vitam 
quemadmodum a se accepissent. Commonefacit insu- 
per, ne graviter ferant morientium casum, et alia 
pleraque. Ad eosdem idcirco ez Urbe et oliam scribit 
Epistolam, quia apud eos erant nonnulli segniores ad 
bonum, et nullius momenti viri, qui alios mira arte 
fallebant, astruentes jamjam instare Christi adven- 
tum, cujus et Paulum falso testabantur auctorem, et 
sese tdem cognovisse per Spiritum affirmabant. Cujus 
rei certior factus Apostolus, per litteras Thessaloni- 
censium primo adauctam fidem collaudat, et gloria 
ducit quod Christi ob gratiam viriliter ferrent pres- 
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suras, solaturque asserens illatas his Deum vindica- A simus fugiens Romam se ad Apostolum contulit, apud 


turum quandoque injurias. 

Scribit ad Timotheum ex Laodicea eam ob cau- 
sam, quia Ephesi erant permulti qui Judatcos ritus 
servarent, cum longe aliter ipse Ephesios tnsiruxisset, 
docereque et fallere integriores quosque adniterentur. 
Quocirca Timotheum hortatur ut Ephesi maneat, et 
corruptores illos castiget et corrigat, ut tandem a 
suis erroribus vesanescant. ÀÁd eumdem secundo ex 
Urbe conscribit Epistolam, monetque ut ad se redeat. 
Erat enim Apostolus ab omnibus jam destitutus, qui 
secum Romam ex Asta commigraverant, catenis abs- 
terríti, quibus erat devinctus. 

Ex Nicopoli ad Titum litteras scribit ; ib namque 
hiemaverat Paulus. In Creta autem Titum reliquerat, 


eumque habitavit conjectum in carcerem, et in vinculis 
detentum. Hunc itaque cum. ei optime obsequeretur, 
ei brevi probus evasisset, ut ei esset acceptior, Ph- 
lemoni commendat per litteras, hortaturque ut h- 
bertate donet, nec eo ut servo, sed ut fratre utatur. 

Ad Hebreos demum ez Italia scribit * qui etsi 
Christi acceperant fidem, haud tamen prorsus a lege 
defecerant. Quod sane inique ferens Apostolus, etsi 
ad gentes erat, ut. Evangelium predicaret, jam de- 
Stinatus, non hos tamen ferebat legis umbris obvolvi, 
existimans haudquaquam credentibus his molestam 
hanc fore epistolam, in qua de Christi adventu, lege 
ipsa umbratil disserat : quam cessasse affirmat, et 
nihil in posterum valituram, quia Christus advenerit, 


ut per urbes institueret sacerdotes. Erant enim ibidem B quem illa profigurasset. 


His itaque Epistolis Paulus tam valida fundamenta 


plerique qui sub legis pratextu seducere populum 
conabantur. 
Scribit ex. Urbe ad Phtlemonem, cujus servus One- 


Jecit, ut. increscentis in posterum fidei tanta posset 
moles imponi. 


LECTORI VENETUS EDITOR. 


Prodit toinus alter Operum Theopliylacti, ea quidem celeritate, quain satis esse puta- 
mus ad fidem astruendam promissioni nostre, qua in Previa Declaratione nos obstrinxi- 
mus, integram operum praeclari hujus auctoris editionem intra quadriennium absolven- 
dam fore. Habes vero hocin tomo Commentarios ipsius in omnes Pauli Epistolas; qui 
quidem aliquoties Latine, Grece autem et Latine semel tantum, nempe Londini 
anno 16306, in lucem prodiere. Ad hanc editionem satis nitidam et accuratam nostram 
plane exegimus, nisi quod inanifesta quzdedam Latins versionis errata sustulimus. Quod 
vero hic e nostro adjecimus, precipue sunt variantes lectiones ex codice bibliothecae 
S. Marci deprompte, quas ad calcem tomi, more nostro, apposuimus. Eas diligenter 
collegit juvenis industrius Georgius Constantini, natione Graecus, qui similem ope- 
ram alias eliam nobis impendit. Collectas vero tradidimus Bonifacio Finetti, ordinis 
Predicatorum, ut omnibus expensis, solertia sua et judicio, eas que frugi alicui 
esse possent, seligeret. Scilicet nos longe ab eorum opinione sumus, qui quidquid varie- 
talis in codicibus reperiunt, id totum pro variantibus lectionibus habent, totumque in 
editiones suas effundunt, sicque paginas inutili congerie onerant haud raro. Nos econtra 
rali, variantes lectiones censendas non esse, nisi quie phrasim vel sensum perficiunt ac 
complent, aut cerle tales sunt, ut merito ambigas, num hw vel ille ab actoris calamo 
profecit fuerint, ea omnia pretermittenda putavimus, qus aut manifeste sunt ama- 
nuensium aberrationes, aut phrasim sensumve, potius quam compleant, reddunt imper- 
fecüorem. Hocce delectu factum est, ut, cum variantes lectiones nostre satis multe 
forent, ad mediocrem numerum redactae sint. Sed et aliud in causa est, cur ad majorem 
copiam non excreverint : nempe illa omisse sunt omnes quse (non pauce quidem) cum 
variantibus lectionibus ex codicibus Oxoniensibus a Londinensi editore collectis margi- 
nique ascriptis conveniebant (a)J. Non deerunt fortasse qui vellent eas quoque hic adno- 
tatas habere, quod referat nonnihil scire an aliqua lectio non unius tantum, sed plu- 
rium codicum auctoritate confirmetur. At non existimavimus, rem hanc tanti esse, ut 
ulteriorem hunc laborem mereri posset ac postulare. Porro variantes iste lectiones 
ferme in una vel altera voce site sunt : quas idcirco Grece tantum apponere placuit, eo 
vel magis quod ex illis non pauce Grecam phrasim unice spectent, adeoque Latine 


(a) Omnes, ut moris est nostri, collegimus in margine inferiori. Littera o Oxoniensem, s cod. S. Marci Veneti 
designat. Epir. PATR. 
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versionis tenorem intactum relinquant. Nonnulle tamen suni paulo fusiores; quarum 
Latinam versionem a dicto Bonifacio Finetti factam non pratermittimus; sed eam ad 
calcem paginse ponimus, ne ipsarum variantium lectionum seriem initumque ordinem 
abrumperemus. Ex fusioribus hisce variantibus lectionibus alise sunt velut quzdain ad- 
ditamenta, quz ipsi textui edito inseri possent, eumque pleniorem reddere; alie vero 
sunt potius diverse expositiones, aut e:dem etiam quoad sensum, sed verbis diversis 
apresse; et quidem modo ampliores expositionibus textus editi; modo breviores, quae 
scilicet textum editum veluti compendio exhibent. Perspicuum idcirco est, codices 
plerosque qui hos Commentarios continent, interpolatrices manus expertos esse : neque 
enim fieri potest ut tam breviores quam fusiores expositiones hujusmodi ab eadem 
Theophylacti manu effluxerint. Sed quanam Theophylacto sint ascribende, quaenam 
interpolatori alicui, nemo, meo judicio, definire potest, cui pra: manibus non sit ipsum 
Theophylacti autographum. Neque enim ad id satis esse putamus, majorem codicis vetu- 
statem; tum quod difficile sit, eam exploratam satis habere, cum sepe vetustalis incerta 
sint note : tuin quod recentior codex sincerum esse possit vetustioris ac purioris codicis 
apographum. Si quis tamen breviores expositiones potius quam fusiores, Theophylacti 
esse velit, nec ille rem satis verisimilem affirmabit, utpote compendiario commentandi 
generi quo delectabatur Theophylactus et presertim in hisce Commentariis, qui in ali- 
quibus codicibus ᾿Εξήγησις ἐν ἐπιτομῇ, Compendiaria Expositio inscribuntur, apprime con- 
sentaneam. Quod si hoc verum sit, habes profecto, benevole Lector, in Variantibus lectio- 
nibus nostris, expositiones aliquot iis, quae in edito textu habentur, hoc nomine, 
preferendas. Animadvertas hic vero, nos, cum edita loca respondentibus sibi in nostro 
codice textibus ampliora sunt, nequaquam inlegra referre, ne nimis vacui e regione 
respondeat; sed demptis iis que in medio sunt, eorum absentiam punctis aliquod ordi- 
natim positis indicamus. Codex unde hz variantes lectiones desumpta sunt, nil peculiare 
habet quod. hic commemoretur. Chartaceus is est, et xiv circiter seculo scriptus censetur 
à clar. viris qui Manuscriptorum Graecorum  bibliothece S. Marci Catalogum edidere. 
Variantes lectiones nostras excipiunt Observationes Latini Latinii, quas ut in primo 
tomo, ita et in isto apponimus, ne quid ad editionis nostre ornamentum disideretur : 
qua de causa premiltimus etiam non solum Philippi Montani Prefationem, ve- 
rum etiam Adnotata, queis cujuslibet Epistolae argumentum paucis exhibetur, et unde 
sngula scripte sint, indicatur, quae cum exstent jin editionibus omnibus Latinis 
quas vidimus, Christofori Porsenne, qui primus hosce Commentarios Latine transtulit 
aique vulgavit, esse putamus. Tomum denique claudunt duo Indices, Latinus unus, 
Grecus alter; uterque, locupletissimus : quo vel solo additamento haud parum sese 
editio nostra supra caeteras commendat. Sed non est cur pluribus te de!tineamus, amice 
Lector. Jam fruere pr&claris hisce Commentariis : et tomum tertium, qui pleraque vel 
prorsus inedita, vel rarissima complectetur, brevi intervallo temporis secuturum, securus 
expecta. Interim vale. 


335 


THEOPHYLACTI BULGARL£E ARCHIEP. 


336 


ΘΕΟΦΥΛΑΚΊΟΥ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ BOYATAPIAZ 


ΤΗΣ 


TOY ATIOY IIAYAOY 


ΠΡῸΣ POMAIOYZ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ ΕΞΗΓΗΣΙΣ. 


THEOPHYLACTI 


BULGARLE ARCHIEPISCOPI 


EPISTOLAE D. PAULI AD ROMANOS EXPOSITIO. 


ARGUMENTUM EPISTOLE AD ROMANOS. 


YIIOGEXIXZTHZII POX POMAIOYZ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


1 Assidua divinarum Scripturarum lectio adipsa- A Ἢ συνεχὴς ἀνάγνωσις τῶν θείων Γραφῶν εἰς 


rum cognitionem ducit. Mentiri enim nescit, qui dixit ; 
«Quarite, et invenietis : pulsate, et aperietur vobis*. » 
Proinde Epistolarum beati Pauli mysteria perdisce- 
mus, si assidue diligenterque in eis versemur. Ceteris 
enim omnibus doctrina ratione praestantior erat. Et 
merito quidem. Nam quoniam omnibus abundantius 
laboravit, ampliorem etiam Spiritus gratiam assecu- 
tus est. Neque hoc ex Epistolis ejus tantummodo, 
verum etiam ez apostolorum Actis perspicuum fit. 
Mercurius enim ab infidelibus οὐ sermonis prostan- 
tiam existimatus est. Prima autem nobis proponitur 
hec ad Romanos Epistola, non quod prima scripta 
fuerit : bina enim ille ad Corinthios hanc praecedunt 


τὴν γνῶσιν αὐτῶν ἄγει" ἀψευδὴς γὰρ 6 εἰπών" 
« Ζητεῖτε xal εὑρήσετε, χρούετε xol ἀνοιγήσεται 
ὑμῖν.» Καὶ τῶν ᾿Επιστολῶν τοίνυν τοῦ μαχαρίου ' 
Παύλου τὰ μυστήρια μαθησόμεθα, συνεχῶς αὐ 
ταῖς ? xal ἐμμελῶς ἐντυγχάνοντες " τῶν γὰρ ἄλλων 


᾿ ἁπάντων ἐπλεονέχτησε τῷ τῆς διδασχαλίας λόγῳ. 


Καὶ εἰχότως ’ ἐπειδὴ γὰρ περισσότερον πάντων 
ἐχοπίασε, δαψιλεστέραν χαὶ τὴν τοῦ Πνεύματος 
ἐπεσπάσατο ὃ χάριν. Καὶ οὐ μόνον ἀπὸ τῶν ἜἘπι- 
στολῶν τοῦτο δῆλον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν Πράξεων. 
Ἑρμῆς γὰρ ἐνομίσθη παρὰ τοῖς ἀπίστοις, διὰ τὸ 
τοῦ λόγου κατάρχειν. Πρόκειται δὲ ἡμῖν Πρώτη ἣ 
πρὸς Ῥωμαίους, οὐχ ἐπειδὴ πρώτη αὕτη ἐγράφη, 


εἰ istas rursum ea 9 qua est ad Thessalonicenses, in B, xal γὰρ πρὸ αὐτῆς εἰσὶν αἱ πρὸς Κορινθίους δύο" 


quas eos de ministerio Hierosolymam mittendo non 
sine laude commonefacit. Preterea Epstola ad. Ga- 
latas hanc ad Romanos praecedit. Atqui ceteris Epi- 
stolis hac est prior, luec ad Romanos, inquam. Quid 
ttaque factum est, ut primum locum obtinuerit ? Quo- 
niam in sacra Scriptura hujusmodi ordo non est ne- 
cessarius. Siquidem et duodecim propheta, etiamsi 
proxima temporum serie alter alterum non subsequa- 
tur, sed longo intervallo ab invicem distent, in. Pi- 
bliorum tamen serie continuato ordine collocantur. 
Scribit autem. Paulus ad. Romanos, perinde ac si 
Christi ministerio fungendi necessitas ipsi incumberet, 
ac veluti ad eos, qui universo terrarum orbi praside- 


xal πρὸ τούτων αὖ ἣ πρὸς Θεσσαλονικεῖς, ἐν ἦ 
περὶ τῆς εἰς τὰ Ἱεροσόλυλα πεμπομένης διαχο- 
νίας ἐπαινῶν αὐτοὺς αἰνίττεται. ἀλλὰ χαὶ fj πρὸς 
Γαλάτας προτέρα ἐστὶ ταύτης τῆς πρὸς Ῥω- 
μαίους. Τῶν μέντοι ἄλλων ᾿Επιστολῶν προτέρα 
αὕτη, ἡ πρὸς Ῥωμαίους, φημί. Πῶς οὖν πρώτη 
τέταχται; Ὅτι παρὰ τῇ Γραφῇ fj τοιαύτη ταξις 
οὐχ ἀναγκαία, Καὶ γὰρ xal οἱ δώδεχα προφῆται, 
οὐχ ἐφεξῆς ὄντες ἀλλήλους κατὰ τοὺς χρόνους, 
ἀλλὰ πολλῷ 4 διεστηχότες ἀλλήλων, ὅμως ἐν τῇ 
τῶν βιύλίων τάξει ἐφεξῆς εἶσι κείμενοι. Γράφει 
δὲ ἹΡωμαίοις ὁ Παῦλος, οἷα δὴ χρέος ἔχων λει- 
τουργὸς εἶναι Χριστοῦ, καὶ ὡς προχαθημένοις τῆς 


bant. Nam qui capiti prodest, toti corpori profue- C οἰκουμένη. Ὃ γὰρ τὴν κεφαλὴν ὠφελῶν καὶ τὸ 


rit. 


* Matth. vir, 7. 


λοιπὸν σῶμα ὠφέλησε. 


Varie lectiones, 


! μεγάλου 0. 3 αὐτῷ 0. 3 ἐπορίσατο m. * (o, πολύ o. 
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TIHEOPHYLACTI COMMENTARIUS 
IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIPOQTON. 


« Παῦλος. » Oót:e ὁ Moo , οὔτε πολλοὶ τῶν μετ᾽ 
εὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ol εὐαγγελισταὶ, τὰ ὀνόματα αὐτῶν 
προτεϑείχασι τῶν συγγραμμάτων. Ὁ δὲ μακάριος 
οὗτος, πανταχοῦ τῶν ᾿Επιστολῶν, τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα 
πρυτίθησι διότι ἐχεῖνοι μὲν πρὸς τοὺς παρόντας 
ἔγραφον - οὗτος δὲ διὰ μαχροῦ τὰ γράμματα δι- 
ἐπέμπετο, καὶ εἰχότως τὸν νόμον τοῦ ἐπιστολιχοῦ 
χαρακτῆρος ἐχλήρου. Ἔν μέντοι τῇ πρὸς Ἑθραίους 
οὐ ποιεῖ τοῦτο. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀπεχθῶς εἶχον πρὸς 
αὐτὸν, Íva μὴ τοῦ ὀνόματος εὐθὺς ἀχούσαντες ἀπο- 
τηδήσωσι, χρύπτει τοῦτο ἐν προοιμίοις, Τίνος δὲ 
ἕνεκα ἀπὸ Σαώλου Παῦλος ἐχλήθη; Ἵνα μηδὲ κατὰ 
τοῦτο ἐλαττιοθῇ τοῦ χορυφαίου τῶν ἀποστόλων, ἐπι- 


χληθέντος Κηφᾶ, 8 ἑρμηνεύεται « Πέτρος, » καὶ p terpreteris, « Petrus » , minor esset 


- υἱῶν Zia6tbalou , ἐπονομασθέντων Βοανεργὲς, ὅ 
ν * υἱοὶ βροντῆς. » 

« ax e Πολλοὶ δουλείας τρόποι. 'O ἀπὸ τῆς 
δημιουργίας, χαθ᾽ ὃν, « Τὰ πάντα δοῦλα σά" » 6 
ἐκὸ τῆς πίστεως, xa0' ὃν εἴρηται’ « Ὅτι ὑπηχού- 
ext εἰς ὃν παρεδόθητε τύπον διδαχῆς ᾿ ὁ ἐπὸ τῆς 
πολιτείας, χαθ᾽ ὃν xol Μωσῆς θεράπων Θεοῦ. Κατὰ 
ξάντας οὖν τούτους τοὺς τρύπους. δοῦλος ὁ Παῦλος. 


« Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Τὰ τῆς οἰχονομίας ὀνόματα 
προδάλλεται, ἀπὸ τῶν χάτωθεν ἐπὶ τὰ ἄνω ἀνατρέ- 
χων. Καὶ γὰρ μετὰ τὴν σάρχωσιν, Ἰησοῦς καὶ Χρι- 
ek. ᾿Ἐχρίσθη γὰρ, ἐλαίῳ μὲν οὐδαμῶς, τῷ δὲ 
ἁγίῳ Πνεύματι. ὃ καὶ χυριώτερον πάντως τοῦ 
διαίουι. Ὅτι δὲ καὶ χωρὶς τοῦ ἐλαίου χρίσις ἐστὶν, 
b μόνῳ τῷ Πνεύματι, dxoucov « Μὴ ἅπτεσθε τῶν 
χριστῶν μου" » περὶ τῶν πρὸ τοῦ νόμου γὰρ 6 λόγος, 
ἕτε οὐδὲ ὄνομα τῆς τοῦ ἐλαίου χρίσεως ἦν. 


« Κλητός. » Ταπεινοφροσύνης τὸ pra δείχνυσι 
fie, ὅτι οὐχ αὐτὸς ζητήσας εὗρεν, ἀλλὰ χληθεὶς πα- 


« Ἀπόστολος. » Τοῦτο τέθειχε πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
τῶν ἑτέρων χλητῶν. Καὶ πάντες μὲν γὰρ οἷ πιστοὶ, 
χλητοί ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν, μέχρι τοῦ πιστεῦσαι" ἐγὼ 
δὲ, φησὶ, καὶ τὴν ἀποστολὴν ἐνεχειρίσθην, ἣν καὶ ὃ 
Χριστὸς ἐγχεχείριστο, παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀποστα- 
λείς͵ 


€ Ἀφωρισμένος εἷς Εὐαγγέλιον Θεοῦ. » Τουτέστιν, 
Ἀπκοκεχληρωμένος εἷς τὴν τοῦ Εὐαγγελίου διαχονίαν. 
Kel ἄλλως δὲ, τὸ, « ᾿Αφωρισμένος, » ἀντὶ τοῦ, 
Προωρισμένος εἷς τοῦτο’ ὡς xal πρὸς Ἰερεμίαν φη- 


Α 


C 


3 CAPUT PRIMUM. 


VERS. 1. « Paulus. » Neque Moses, neque plerique 
alii, qui illum sunt subsecuti, imo neque evavge- 
listze nomina sua scriptis suis preposuerunt. Divus 
autem iste, ubique Epistolis suis nomen suum pra- 
ponit : quod illi quidem ad praesentes scribebant , 
hic vero e longinquo litteras mittebat, et ut par erat, 
characteris epistolaris legem complebat. In Epistola 
tamen ad Hebraeos istud non facit. Nam quoniam 
infesto erga ipsum erant animo, ne statim, audito 
ejus nomine, protinus resilirent, istud in procemio 
occultat. Cujus autem rei gratia ex Saulo Paulus 
dictus est? Ut neque in hoe, apostolorum antesi- 
gnano, qui Cephas appellatus est, quod valet, si in- 
: aut filiis Ze- 
bedai, qui Boanerges, id est, « Filii tonitrui, » co- 
gnominati fuere. 

« Servus. » Servitutis multi sunt modi. Alius 
quidem ab opificio et creatione, secundum quem di- 
citur : « Omnia tibi serviunt a* ; » alius a fide, juxta 
quem dictum est : « Quoniam obediistls, in quam 
traditi estis, formam doctrina 5; » alius a vitze in- 
stituto : quo modo Moses dictus est famulus Dei. 
Proinde modis his omnibus Paulus nominatur 
servus. 

« Jesu Christi. » OEconomie et dispensationis no- 
mina preponit, ab inferioribus ad superiora recur- 
rens, Etenim post incarnationem, Jesus, et Chri- 
stus, id est, Unctus, dictus est : unctus enim est, 
haudquaquam oleo, sed Spiritu sancto, qui oleo est 
omnino pretiosior. Porro quod unctio etiam sine 
oleo sit, per Spiritum solum, audi : « Ne tangatis 
unctos meos , . » Quod verbum, de iis, qui ante le- 
gem fuere, accipiendum est, quo tempore unctionis 
per oleum ne nomen quidem iunotuit. 

« Vocatus. » Humilis et modesti animi hoc ver- 
bum est. Indicat enim quod non ipse quarendo in- 
venerit, sed vocatus accesserit. 

« Apostolus. » Hoc posuit ad aliorum discrimen 
qui vocati sunt. Etenim fideles omnes, vocati : at 
illi ad credendum duntaxat : Mihi vero, inquit, mu- 
neris apostolici functio, seu legatio commissa est, 
qua et Christo, cum a Patre mitteretur, concredita 
erat. 

« Segregatus in Evangelium Dei. » Hoc est, Se- 
lectus ad Evangelii ministerium. Aliter autem et 
« Segregatus, » pro eo, ἅ, quod est Przedestinatus 
ad hoc, accipitur; ut cum ad Jeremiam Deus ait : 


** Pgal. cxviit, 91. ^? Rom. vi, 17. * Psal. x, 15. 
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« Priusquam exires ex matrice sanctificavi te 4. » A clv 6 Θεός: « Πρὸ τοῦ σε ἐξελθεῖν ἐκ μήτρας, ἡγίακά 


Quinetiam ipse Paulus alibi ait : « Quando visum est 
Deo, qui me segregavit ex utero matris me: *.» 
Porro non frustra dicit, « Vocatus sum, et segre- 
gatus in Evangelium. » Quoniam vero ei ad arro- 
gantes sermo erat, illum fide dignum efficit, ceu di- 
vinitus missum. Evangelium autem dicitur, non 
solum propter bona jam peracta, verum etiam ob 
futura. Consolatur insuper auditorem ipso statim 
Evangelii nomine. Non enim tristia quzedam, qualia 
prophetarum vaticinia, sed innumerorum bonorum 
thesauros Evangelium complectitur. Deinde, Evan- 
gelium hoc Dei est, hoc est Patris, tum quod ab 
ipso donatum sit, tum quod ipsum manifestum 
reddat. Etsi enim in Veteri Testamento cognitus 
erat, solis tamen Judzais erat cognitus, neque illis 


σε. » Καὶ 6 Παῦλος δὲ αὐτὸς ἀλλαχοῦ φησιν " « Ὅτε 
εὐδόχησεν ὁ Θεὸς, 6 ἀφορίσας με ix χοιλίας μητρός 
μου. » Οὐ μάτην δὲ λέγει, ὅτι « Κλητός elut, » xal 
ὅτι « ᾿Αφωρισμένος el; τὸ Εὐαγγέλιον. « Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
πρὸς ἀλαζόνας ἦν 6 λόγος αὐτῷ, ἀξιόπιστον αὐτὸν 
ποιεῖ, ὡς θεόθεν ὄντα. Εὐαγγέλιον δὲ λέγεται, οὐ 
διὰ τὰ γενόμενα ἀγαθὰ μόνον, ἀλλὰ xol διὰ τὰ μᾶλ- 
λοντα. Παραμυθεῖται δὲ καὶ τὸν ἀχροατὴν εὐθὺς διὰ 
τοῦ ὀνόματος. Οὐ γὰρ σχυθρωπά τινα, οἷα τὰ τῶν 
προφητῶν, ἀλλὰ μυρίων ἀγαθῶν θησαυροὺς ὅ περι- 
ἔγει. Τὸ δὲ Εὐαγγέλιον τοῦτο τοῦ Θεοῦ ἐστι, τουτ- 
ἔστι, τοῦ Πατρὸς, καὶ ὡς δωρηθὲν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὡς 
γνωρίζον αὐτόν. Εἰ γὰρ καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ ἔγνωστο, 
ἀλλ᾽ Ἰουδαίοις μόνοις" καὶ οὐδὲ τούτοις, ὡς Πατήρ’ 
ὕστερον δὲ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐξεκαλύφθη τῇ οἷ- 


ipsis, ut Pater. Postea vero per Evangelium revela- B χουμένη πάσῃ, μετὰ τοῦ Υἱοῦ, 


tus est universo terrarum orbi, una cum Filio suo. 


VERS. 2. « Quod antea promiserat per prophetas 
suos. » Cum tanquam novam, predicationem illam 
Evangelii calumniarentur, demonstrat hoc ipsum vel 
Grecis (sive gentibus) antiquius esse, et in prophe- 
tis jam antea perscriptum. Preterea ipsum Evan- 
gelii vocabulum in Davide invenitur, dum inquit : 
« Dominus dabit verbum evangelizantibus, virtute 
multa !. » Et in Isaia : « Quam speciosi pedes 
evangelizantium pacem €. » 


« In Scripturis sanctis. » Non enim verba dun- 
taxat prophete fecerunt, sed et litteris mandarunt 
gua, ac per res figurarunt : quemadmodum Abra- 
ham per Isaacum, et Moses per serpentem, ma- 
nuumque extensionem, agnique mactationem. Fte- 
nim cum ardua quapiam moliturus est Deus, inulto 
eadem ante tempore vaticinatur ac praedicit. Quando 
ergo ait quod : « Multi prophetz cupierunt videre 
qua videtis, et non viderunt ^ : » hoc dicit, nempe, 
quod carnem illam suam non viderint, adeoque 
signa ipsa, qua& ipsorum oculis fuerant exposita. 


VzEnS. 3. « De Filio suo, qui natus est ex semine 
David secundum carnem. » Hic perspicue duas ge- 
nerationes manifestat : per hoc enim quod ait, « De 
Filio ejus. » hoc est Dei, supernam generationem : 
per hoc autem quod apponit, « Ex semine David, » 
inferiorem hanc. Adjiciens porro, « Secundum car- 
nem, » indicavit quod et secundum spiritum ejus- 
dem sit generatio. Quocirca non de nudo et sim- 
plici homine Evangelium hoc est : nam de Filio 
Dei est; neque de nudo et simplici Deo : nam de 
nato ex semine Davidis secundum carnem; ita ut 
idem sit utrumque, nempe et Filius Dei et filius Da- 
vidis. In posterum itaque Nestorius erubescat. 
Generationis autem ejus, qu: 5 est secundum car- 
nem, meminit etiam iste, perinde ac tres evange- 


4 Jerem. 1. ὅ, Galat. 1 15. f Psal. rxvit, 13. 


« Ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὑτοῦ, » 
Ἐπειδὴ ὡς χαινὸν διέδαλλον τὸ κήρυγμα 5 δείχνυσιν 
αὐτὸ πρεσθύτερον ὃν xol ἹἸξλλήνων, xal ἐν προφή- 
ταῖς προδιαγραφόμενον' xal αὐτοῖς δὲ ῥήμασι τοῦ 
Εὐαγγελίου τὸ ὄνομα εὗρίσχεται ἐν Δαυΐδ, ὡς τὸ, 
« Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις, δυνά- 
μει δ πολλῇ * xal ἐν Ἡσαΐχ, « Ὡς ὡραῖοι οἵ πόδες 
τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην ! » 


« Ἐν Γραφαῖς ἁγίαις. » Οὐ γὰρ ἔλεγον οἷ προφῆ- 
ται μόνον, ἀλλὰ xal ἔγραφον, καὶ διὰ πραγμάτων 


ἐτύπουν * ὡς ᾿Αδραὰμ διὰ τοῦ Ἰσαὰκ, καὶ 5 Μωῦσῆς 


C διὰ τοῦ ὄφεως, καὶ τῆς τῶν χειρῶν ἐχτάσεως, xal 


τῆς τοῦ ἀμνοῦ σφαγῆς. Καὶ γὰρ ὅταν μέλλῃ μεγάλα 
τινὰ χχατασχευάζειν 7 ὁ Θεὸς, πρὸ πολλῶν αὐτὰ προ- 
αναφωνεῖ χρόνων. Εἰ οὖν 9 xol λέγει, ὅτι « Πολλοὶ 
προφῆται ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὐχ 
εἶδον,» Αὐτὴν τὴν σάρκα, φησὶν, οὐκ εἶδον, καὶ αὐτὰ 
ἐπὶ τῶν ὄψεων τὰ σημεῖα, 


« Πεοὶ τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ τοῦ γενομένου ἐχ σπέρμα- 
τος Δαυΐδ κατὰ σάρχα. » Ἐνταῦθα φανερῶς τὰς 
δύο γεννήσεις δηλοῖ" ἐν μὲν τῷ εἰπεῖν, α Περὶ τοῦ 
Υἱοῦ αὑτοῦ, » τουτέστι τοῦ Θεοῦ, τὴν ἄνω γέννησιν" 
ἐν δὲ τῷ προσθεῖναι, « "Ex σπέρματος Δαυΐδ,» τὴν 
χάτω" προσθεὶς δὲ xal τὸ, a Κατὰ σάρχα,» ἔδειξεν 
ὅτι κατὰ πνεῦμα γέννησίς ἐστι τοῦ αὐτοῦ. Οὐ τοίνυν 
περὶ ψιλοῦ ἀνθρώπου ἐστὶ τὸ Εὐαγγέλιον: περὶ γὰρ 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἐστιν" ἀλλ᾽ οὐδὲ περὶ Ψιλοῦ Θεοῦ" 
περὶ γὰρ τοῦ γενομένου ἐκ σπέρματος Δαυὶδ κατὰ 
σάρκα, τοῦ αὐτοῦ ὄντος ἀμφότερα, καὶ Υἱοῦ Θεοῦ, 
xal υἱοῦ Δαυΐδ, Καὶ λοιπὸν αἰσχυνέσθω Νεστόριος. 
Τῆς δὲ κατὰ σάρχα γεννήσεως αὐτοῦ μέμνηται καὶ 
οὗτος, ὡς xat οἵ τρεῖς Εὐαγγελισταὶ, ὡς ἂν ἀπὸ 
ταύτης χειραγωγήσῃ τοὺς ἀχροατὰς εἰς 9.10 τὴν ἄνω 


€ [sa. Lit, 7. ἢ Matth. xir, 16. 


Varie lectiones, : 
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7 προχατασχευάζειν Ο. 
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γέννησιν. Καὶ γὰρ xol αὐτὸς ὁ Κύριος πρῶτον 0207 À listee : ut ab hac auditores ad supernam illam ge- 


ἄνθρωπος, εἶτα ἐγνώσθη Θεός. 


« Ἰοὺ δρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει, χατὰ 

Πνεῦμα ἁγιωσύνης, ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν, Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. » Εἶπεν ἄνω, ὅτι « περὶ 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ » ἐστι τὸ Εὐαγγέλιον: νῦν οὖν χατα- 
ἐχευέζει, πῶς ἐγνώσθη ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ, καί φησι, 
€ τοῦ δρισθέντος, » τουτέστιν, ἀποδειχθέντος "', βε- 
βαιωθέντος, χριθέντος. Ὅρος γὰρ fj χρίσις, xal $$ 
τας, xal ἡ σις. Πάντες γὰρ ὡρίσαντο χαὶ 
&ys.gieuvco αὐτὸν εἶναι Υἱὸν Θεοῦ. Πόθεν; "Ev δυνά- 
gst, τουτέστιν, ἀπὸ τῆς δυνάμεως τῶν σημείων ὧν 13 
ἐποίει. ᾿Αλλὰ καὶ « χατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης, » τουτ- 
ἔστιν, Ux τοῦ Πυεύματος, δι’ οὗ ἡγίαζε τοὺς πιστεύον - 
τας" Oc qao τὸ τοιαῦτα χαρίζεσθαι, ᾿Αλλὰ xal « ἐξ 
ἀναστέσιως νιχρῶν᾽ » πρῶτος γὰρ οὗτος͵, x«l μόνος, 
ἑαυτὸν ἤγειρε. Καὶ ix τῆς ἀναστάσεως οὖν ὡρίσθη 
χαὶ ἀπεφήνθη Ἰϊὸς Θεοῦ μέγα γὰρ xal τοῦτο, ὡς 
καὶ αὐτὸς λέγει’ «Ὅταν ὑψώσητέ με ἀπὸ τῆς γῆς, 
τότε γνώσεσθε, ὅτι ἐγώ εἰμι. » 


« M οὗ ἑλάδομεν χάριν xal ἀποστολὴν εἰς ὑπ- 
exoxv πίστεως. » Ὅρα εὐγνωμοσύνην. Οὐδὲν, φησὶν, 
ἑμέτερον, ἀλλὰ πάντα ἐλάῤδομεν διὰ τοῦ Υἱοῦ "3, Καὶ 
κὴν διὰ τοῦ Πνεύματος ἔλαδον τὴν ἀποστολὴν χαὶ 
τὰν χάριν. « ᾿Εχεῖνος γὰρ; φησὶν, ὁδηγήσει ὑμᾶς" » 
καὶ τὸ Πνεῦμά φησιν, « "Agopícacé μοι τὸν Παῦλον 
καὶ τὸν Baovd6av xal, « Διὰ τοῦ Πνεύματος ὁί- 
ὅσται λόγος σοφίας. » Καὶ τί τοῦτο; Τὰ τοῦ Πνεύ- 
pate; τοῦ Υἱοῦ εἶσι, xol τὸ ἔμπαλιν. « Χάριν δὲ, 
gxctv, ἔλάδομεν xal ἀποστολὴν, « τουτέστιν, Οὐχ αὐ- 
τοὶ χατιιορθώσαμεν τὸ γενέσθαι ἀπόστολοι, ἀλλ᾽ dx 
τῆς ἄνωθεν χάριτος τοῦτο. ᾿Αλλὰ xal τὸ πείθειν, 
τῆς χάριτος. τὸ μὲν γὰρ περιιέναι xol χηρύττειν, 
τῶν ἀποστόλων" τὸ δὲ πείθειν τοὺς ἀχούοντας, ὅλον 
τοῦ Θεοῦ. » Εἰς ὑπαχοὴν πίστεως. » Οὐχ εἰς λογο- 
μαχγίας xal ζητήσεις, 7) χατασχευὰς, ἀπεστάλγωεν, 
φησὶν, ἀλλ᾽ εἷς ὑπαχοὴν πίστεως" (v , φησὶν, οἱ δι- 
δεσχόμενοι ὑπαχούωσιν, ἀναντιῤῥήτως πιστεύοντες, 


« Ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. » 
— «Ἔν κᾶἄσι δὲ τοῖς ἔθνεσιν» ἔλάδομεν χάριν, οὐχ 
ἐγὼ μόνος, ἀλλὰ xal οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι. Οὐ γὰρ δὴ 
Παῦλος πάντα τὰ ἔθνη περιῆλθεν. εἰ μή τις εἴπη, 
ἔτι εἶ καὶ μὴ ζῶν, ἀλλ’ οὖν μετὰ τελευτὴν εἷς πάντα 
τὸ νη περιίεισι διὰ τῶν ᾿Επιστολῶν. "Iva. δὲ πι- 
«τεύωσιν ἀχούοντες ^ περὶ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ, 
χὶ 15 περὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ. Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ ἦν, ὃ χαὶ τὰ σημεῖα ἐποίει. Καὶ τοῦτο δὲ 
πίστεως δεῖται οὐδὲ γὰρ, οὐδ᾽ αὐτὸ λογισμῷ χατα- 
ληκτόν. “Ὅρα δὲ τὴν δωρεὰν τοῦ Εὐαγγελίου, οὐχ 
EP νει, ὡς ἢ Παλαιὰ, ἀλλὰ πᾶσι δοθεῖσαν. 


! Joan. vur. 28. — ? Joan. xvi, 13. 


nerationem quasi manu ducat. Siquidem et ipse 
Dominus primum visus est homo, deinde cognitus 
est Deus. 

VEBS. 4. « Qui definitus est Filius Dei in virtute 
secundum Spiritum sanctificationis, ex resurrectione 
mortuorum, Jesu Christi Domini nostri. » Supra 
dixit, Evangelium esse « de Filio suo : » nunc igitur 
astruit, quanam ratione cognitus sit Filius Dei, in- 
quiens, « definitus, » hoc est, demonstratus, con- 
firmatus, judicatus. Definitio enim est ipsa judicatio, 
suffragium seu calculus et sententia. Nam cuncti 
defipierunt judicaruntque ipsum esse Filium Dei. 
Undenam? « In virtute, » hoc est, ex potentia et 
efficacia signorum quz faciebat. Praterea « secun- 
dum Spiritum sanctificationis, » hoc est, ex Spiritu 
per quem sauctificabat credentes. Dei enim est, 
donare talia. Quinetiam « ex resurrectione mortuo- 
rum : » nam primum ille, et solus, se ipse excitavit. 
Itaque ex resurrectione definitus est ac declaratus 
Filius Dei. Magnum enim et hoc est, perinde atque 
ipse ait : « Cum exaltaveritis me a terra, tum 
cognoscetis quod ego sum i . » 

VgBS. 5$. « Per quem accepimus gratiam et apo- 
stolatum ad obediendum fidei. » Vide modestiam 
et animi candorem : Nihil, inquit, nostrum, sed 
omnia per Filium accepimus. Atqui per Spiritum 
accepere apostolatum et gratiam. « Ille enim, inquit, 
docebit vos ?. » Et Spiritus ait : « Segregate mihi 
Paulum et Barnabam *; » ac, « Per Spiritum datur 
sermo sapientize !. » Eequid hoc? Quz Spiritus suut, 
Filii pariter sunt, et contra. « Gratiam » autem, in- 
quit, « accepimus et apostolatum, » hoc est, Non 
ipsi virtute nostra, ut apostoli efficeremur, impe- 
travimus, sed hoc a superna gratia. Imo et 
persuadere gratie est. Circuire enim et praedicare 
apostolorum munus est : persuadere vero auditori- 
bus totum est Dei. « Ad obediendum fidei. » Non 
ad inanem verborum pugnam, non ad quaestiones, 
aut ad artificiosam orationis structuram missi su- 
mus, inquit ; verum « ad obediendum fidei, « ut qu 
instituti fuerint, credentes, inquit, citra contradi- 
ctionem obediant. 

« In omnibus gentibus pro nomine ejus. » — « In 
omnibus porro gentibus » accepimus gratiam, non 


D ego solus, verum reliqui etiam apostoli : non enim 


jam Paulus omnes gentes cireumierat. Nisi qvis- 
piam dicat quod , etiamsi non vivus, post mortem ta- 
men ad omnes gentes transeat per Epistolas. Ut au- 
tem credant, audientes de nomine Christi, non de 
essentia ipsius. Nomen enim Christi erat, quod et 
signa faciebat. Atque istue fide opus habet : neque 
enim ratione comprehendi potest. Animadverte hic 
Evangelii donum, non uni videlicet genti, Vete- 
ris & Testamenti in morem, sed omnibus communi- 
catum. 


k Act. xii, 3. ! I Cor. xii, 8. 


Variz lectiones. 


1 ἀναδειχθέντος m. !* ἃ o. 132 ἀπὸ τοῦ θεοῦ o. 
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VrgRs 6. « In quibus estis et vos vocati Jesu A 


Christi. » Hic tollit illorum fastum et supercilium. » 
Non enim plus quam catere& gentes obtinuistis, qui 
videmini imperare, quin vobis perinde ac ceteris 
praedicamus. Nolite igitur gloriari. Potest etiam ali- 
ter intelligi : Vocati enim estis et ipsi, gratia anti- 
cipati, non propria virtute accedentes. 

V&EBS. 7. « Omnibus qui Romse estis, dilectis Dei, 
vocatis sanctis. » Non omnibus simpliciter Romae 
agentibus, sed « dilectis Dei. » Unde vero liquet 
quod dilecti? ex sanctificatione. Sanctos autem 
fideles vocat omnes. Rursus autem, « Vocatis, » ap- 
posuit, beneficium illis ad memoriam revocans, ac 
simul indicans, quod Etiamsi ex consulibus et pri- 
matibus eratis, Deus tamen eadem vos vocatione 


vocavit, qua privatos, peraeque vos diligens et san- B 


etificans. Quoniam igitur similiter et dilecti estis, et 
vocati, et sanetificati, in tenuiores ne efferamini. 

« Gratia vobis et pax. » Quin et Dominus verbum 
hoc primum apostolis edes intrantibus dicendum 
precepit, verbum, inquam, pacis. Neque enim exi- 
guum bellum diremit, quod nobis peccatum adver- 
sus Deum pepererat : pax autem illa non ex nostris 
laboribus, sed ex divina gratia profluxit : prius ita- 
que gratia est, deinde pax. Hec itaque duo bona 
perpetua manere optat et immota, ne denuo nobis 
in peccatum relabentibus aliud bellum exsuscitetur. 

« Deo Patre nostro, et Domino Jesu Christo. » 
Pape! quantum valuit gratia ex divina orta dile- 
ctione! Nam qui hostes et inglorii eramus, Patrem 
nacti sumus ipsum Deum. « A Deo Patre igitur et 
Domino nostro Jesu Christo, » sit vobis stabilis gra- 
tia et pax : ab his, inquam, qui hec ut dederunt, 
ita et conservare possunt. 

VEns. 8. « Primum quidem gratias ago Deo meo 
per Jesum Christum, pro omnibus vobis, quoniam 
fides vestra annuntiatur in universo mundo. » Proce- 
mium anima Pauli dignum, quo docemur et ipsi 
gratias agere, nec pro nostris tantum, sed etiam 
proximorum bonis : hoc namque charitas est. Gratias 
autem agit, non pro terrestribus quibusdam et pe- 
reuntibus bonis, verum propterea quod Romani cre- 
diderunt. Porro, quod ait, « Deo meo, » affectum, 
quem habebat, declaravit, Deum communem sibi 


privatim vindieando : quod et factitarunt propheta. D 


Quinetiam Deus hoc ipse facit, Deum Abrahami et 
Isaaci et Jacobi sese nominans ?, ut suam erga ipsos 
charitatem demonstraret. Gratias agere autem in- 
quit, « per Jesum Christum. » Iste enim nobis gra- 
tiarum actionis ad Deum Patre mediator est, 
non solum nos docens gratias agere, sed et nostram 
gratiarum actionem Patri offerens. Cujus porro rei 
causa gratias agit? Quod « fides » Romanorum 
« annuntiatur in universo mundo. » Duarum illis 
rerum testimonium dicit, et quod erediderunt, et quod 


Ὁ Exod. rir, 45. 
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« Ἐν οἷς ἐστε xol ὑμεῖς χλητοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
Ἐνταῦθα χαθαιρεῖ αὐτῶν τὴν ὀφρύν. Οὐ γὰρ πλέον 
ἔσχετε 16 τῶν ἄλλων ἐθνῶν, oi δοχοῦντες doysw: 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τοῖς ἄλλοις, οὕτω καὶ ὑμῖν, κηρύττομεν᾽ 
μὴ οὖν χομπάζετε. Ἀλλὰ xal ἄλλως: Κλητοὶ γάρ 
ἐστε xoi αὐτοὶ, χάριτι προληφθέντες, οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
προσελθόντες "Ἴ͵ 

« Πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν Ρώμῃ ἀγαπητοῖς Θεοῦ, χλη- 
τοῖς ἁγίοις. » Οὐ πᾶσιν ἁπλῶς τοῖς ἐν Ρώμη, ἀλλὰ 
« τοῖς ἀγαπητοῖς Θεοῦ. » Πόθεν δῆλον, ὅτι ἀγαπητοί; 
Ἔχ τοῦ ἁγιασμοῦ" ἁγίους δὲ τοὺς πιστοὺς χαλεὶ πάντας. 
Πάλιν δὲ τὸ, « Κλητοῖς, » προσέθηκε, τῆς εὐεργε- 
σίας αὐτοὺς ἀναμιμνήσχων, καὶ δειχνύων, ὅτι Κἂν 
ἐξ ὑπάτων xal ὁπάρχων ἦτε, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ὑμᾶς ἐν 
τῇ αὐτῇ χλήσει ἐχάλεσεν,, ἧ καὶ τοὺς ἰδιώτας, ὁμοίως 
ὑμᾶς ἀγαπήσας χαὶ ἁγιάσας. Ἐπεὶ οὖν χαὶ ἠγαπή- 
θητε, καὶ ἐχλήθητε, χαὶ ἡγιάσθητε ὁμοίως, χατὰ 
τῶν εὐτελεστέρων μὴ ἐπαίρεσθε. 

« Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη.» Καὶ 6 Κύριος τοῦτο 
πρῶτον ῥῆμα εἰς τὰς οἰκίας εἰσιοῦσι τοῖς ἀποστό- 
λοις λέγειν ἐπέταξε, τὸ τῆς εἰρήνης. Οὐδὲ γὰρ μι- 
χρὸν πόλεμον χατέλυσεν, ὃν ἡμῖν ἢ ἁμαρτία πρὸς 
τὸν Θεὸν ἀπέτεχεν' ἡ δὲ εἰρήνη αὕτη οὐκ ἐξ ἡμετέρων 
πόνων, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς θείας χάριτος" πρότερον οὖν ἢ 
χάρις, εἶτα ἢ εἰρήνη. Ταῦτα οὖν τὰ δύο ἀγαθὰ ἐπεύ- 
χεται μένειν διηνεχῇ χαὶ ἀχίνητα, ὥστε ἡ πάλιν 
ἁμαρτόντων ἡμῶν, ἕτερον ἀναῤῥιπισθῆναι πόλεμον. 

. € Ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, xai Κυρίου ᾿[ησοῦ 
Χριστοῦ. » Ba6al, πόσον ἣ χάρις ἴσχυσεν !9, ἡ ἐχ τῆς 


C θείας ἀγάπης! Οἱ γὰρ ἐχθροὶ xol ἄτιμοι Πατέρα 


ἔσχομεν τὸν Θεόν. "Amb γοῦν τοῦ Θεοῦ Πατρὸς, xoi 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἴη ὑμῖν βεδαία 
$ χάρις, xal ἡ εἰρήνη" τῶν xal δόντων ταῦτα, καὶ 
δυναμένων φυλάξαι. 

« Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου διὰ "In- 
σοῦ Χριστοῦ, ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, ὅτι fj πίστις ὑμῶν 
χαταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. » Πρέπον τῇ Παύ- 
λου ψυχῇ τὸ προοίμιον, δι’ οὗ διδασκόμεθα καὶ αὐτοὶ 
εὐχαριστεῖν xal οὐχ ὑπὲρ οἰχείων ἀγαθῶν μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τῶν πλησίον’ τοῦτο γὰρ ἀγάπη. Εὐχαρι- 
στεῖ δὲ, οὐχ ἐπὶ γηΐνοις τισὶ xol ἀπολλυμένοις, ἀλλ᾽ 
ὅτι ἐπίστευσαν Ῥωμαῖοι. Εἰπὼν δὲ, « là Θεῷ μου, » 
ἔδειξε τὴν διάθεσιν ἣν ἔχει, τὸν χοινὸν Θεὸν ἰδιο- 
ποιούμενος, ὡς xal οἱ προφῆται. Καὶ ὁ Θεὸς δὲ αὐ-- 
τὸς τοῦτο ποιεῖ, Θεὸν Ἀδραὰμ, xol Ἰσαὰκ, xol 
Ἰαχὼδ, αὑτὸν ὀνομάζων, ἵνα τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀγά- 
πὴν ἐνδείξηται. Εὐχαριστεῖν δέ φησι διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ" οὗτος γὰρ καὶ τῆς πρὸς τὸν Πατέρα εὐχα- 
ριστίας !9 ἡμῖν 6 μεσίτης, οὐ μόνον διδάξας εὐὖχα- 
ριστεῖν, ἀλλὰ χαὶ προσάγων τὴν ἡμετέραν εὐχα- 
ριστίαν τῷ Πατρί. Τίνος δὲ χάριν εὐχαριστεῖ; Ὅτι 
$ πίστις τῶν Ρωμαίων χαταγγέλλεται 99. ἐν ὅλῳ 
τῷ χόσμῳ. Δύο αὐτοῖς μαρτυρεῖ, ὅτι τε ἐπίστευσαν, 
xal ὅτι μετὰ τοσαύτης παῤῥησίας, ὥστε τὴν πίστιν 
αὐτῶν χαταγγέλλεσθαι ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, καὶ δι᾽ 


Varie lectiones. 


16 ἔχετε ἴῇΏ. 77 προσληφθέντες m. 


18 ηὔξησεν ο. 5 εὐεργεσίας 96. 99 ἡμεῖς οὖν m. 
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αὐτῶν ὠμελεῖσθαι πάντας, εἷς ζῆλον xal μίμησιν A tanta libertate et fiducia crediderunt, ut fides illo- 


τῆς βασιλίδος πόλεως ἐχχαιομένους. Καίτοι δὲ τοῦ 
Πέτρου χηρύξαντος ἐν Ρώμη, ὅμως τὰ ἐχείνου oi- 
χεῖα ἡγούμενος, εὐχαριττεῖ ὑπὲρ τῆς πίστεως τῶν 
τοῦ Πέτρου μαθητῶν οὕτω βασχανίας ἀπήλλαχτο. 


quae illius erant, sua reputans, pro fide Petri discipulorum gratias agit 


Rus eret. 

« Μάρτυς γάρ μού ἐστιν ὁ Θεὸς, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ 
πνεύματί uou, ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ, 
ὡς ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι πάντοτε, 
ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου. » ᾿Επειδὴ οὐδέπω ἦν 
αὐτοὺς ἑωραχὼς, ἔμελλε δὲ εἰπεῖν, ὅτι « "Aet μέμνη- 
μαι ὑμῶν, » μάρτυρα χαλεῖ τὸν τὰς καρδίας εἰδότα. 
Ὅρα δὲ σπλάγχνα, εἴ γε πάντοτε ἐμέμνητο ἀνθρώπων 
αηδὲ δραθέντων αὐτῷ. Καὶ ποῦ; "Ev ταῖς προσευ- 
χαῖς,, καὶ τότε ἀδιαλείπτως. Λατρεύω δὲ τῷ Θεῷ, ὅ 
ἐστι, δουλεύω « ἐν τῷ πνεύματί μου,» τοῦτ᾽ ἔστιν, 
οὐ σαρχιχὴν λατρείαν, ἀλλὰ πνευματιχήν. Ἢ μὲν γὰρ 
᾿Ἑλληνιχὴ λετρεία, xai σαρχιχὴ xal πεπλανημένη" 
$ δὲ "levia, ἀπλανὴς μὲν, ἀλλὰ σωματιχὴ xoi 
αὕτη ἡ δὲ χατὰ Χριστὸν λατρεία , καὶ ἀληθινὴ, καὶ 
πνευιατική" ὃ xal 6 Κύριος τῇ Σαμαρείτιδί φησιν, 
ὅτι « Οἱ ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ ἐν πνεύματι χαὶ ἀλη- 
βεία προσχυνήσουσιν. » ᾿Επεὶ δὲ πολλοὶ τῆς λατρείας 3! 
οἱ τρόποι (6 μὲν γὰρ λατρεύει xal δουλεύει Θεῷ ἐν 
τῷ τὰ xa9' ἑαυτὸν μόνα οἰκονομεῖν" 6 δὲ ἐν τῷ xal 
ξένων ἐπιμελεῖσθαι, xal χηρῶν προΐστασθαι, ὁ ὡς οἵ 


rum in universo mundo praedicetur, adeoque per 
ipsos alii omnes utilitatem percipiant, ad regis 
scilicet urbis aemulationem et imitationem accensi. 
Imo cum Petrus Roma Evangelium predicasset, 
: adeo ab invidia quidem alie- 


VERS. 9. « Testis enim mihi est Deus, cui servio 
in spiritu meo, in Evangelio Filii ejus, quod sine 
intermissione mentionem vestri faciam semper in 
orationibus meis. » Quia nunquam eos viderat, 
dicturus autem erat, « Semper mentionem vestri 
facio, » testem invocat eum qui cordis abdita novit. 


B Intuere vero hic apostolica viscera, affectumque 


singularem, siquidem passim meminit hominum, 
quos etiam non conspexerat. Ubi hoc? In preca- 
tionibus, idque incessanter. Colo autem Deum, hoc 
est, servio Deo; « in spiritu meo, » id est, non 
carnali cultu; sed spirituali. Gentilis enim cultus 
et carnalis et erroneus est : Judaicus autem, erro- 
ris quidem expers, attamen et ipse corporalis est. 
Christianus autem cultus, et verus est et spiritua- 
lis : quod et Dominus Samaritane dici : « Veri 
adoratores in spiritu et veritate adorabunt ». » 
Quoniam vero multi sint cultus modi (alius 
enim Deum colit, illique inservit in suarum tantum- 
modo rerum dispensatione : alius hospitibus et 


περὶ Στέφανον" ὃ δὲ ἐν τῇ τοῦ λόγου διαχονίᾳ), διὰ C peregrinis adhibendo curam, ae viduarum prefe- 


τοῦτό φησιν 6 Παῦλος, ὅτι « Ὧ ἐγὼ λατρεύω ἐν τῷ 
Εὐεγπλίῳ τοῦ Υἱοῦ 22, » Καίτοι τοῦ Πατρὸς ἔφησεν 33 
ἑἶναι τὸ Εὐαγγέλιον ἄνω" ἀλλ᾽ οὐδὲν xatwóv- τὰ γὰρ 
τοῦ Πατρὸς, τοῦ Υἱοῦ" xal τὰ τοῦ Υἱοῦ, τοῦ Πατρός. 
Λέγει δὲ τοῦτο, δειχνύων ἀναγχαίαν αὐτῷ τὴν 
τοιαύτην ὑπὲρ αὐτῶν φροντίδα. Ὃ γὰρ τὴν δουλείαν 
τοῦ Εὐαγγελίου ἐγχεχειρισμένος ἀνάγχην ἔχει πάν- 
των φροντίζειν τῶν τὸν λόγον παραδεχομένων. 


« Δεόμενος εἴ πως ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ 
Νλήματι τοῦ Θεοῦ, ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. » Νὺν προσ- 
τίδϑησι xal ὅπὲρ τίνος αὐτῶν μέμνηται: Ὑπὲρ τοῦ 
εὐϑεῖν,» φησὶ, « πρὸς ὑμᾶς.» Ὅρα δὲ πῶς ἐφίλει μὲν 
εὐτοὺς͵ xal ἔσπευδεν ἰδεῖν. οὐ μὴν παρὰ τὸ τῷ 
Θιῷ δοκοῦν.  AXX ἡμεῖς, ἢ οὐδένα φιλοῦμεν, ἣ 
ἐπειδὰν φιλήσωμέν ποτε, παρὰ τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ 
τὧτο ποιοῦμεν. ὋὉ δὲ Παῦλος, τὸ μὲν εὔχεσθαι 
διηνεχῶς ὡς ἂν αὐτοὺς ἴδη, ἀπὸ ἀγάπης σφοδρᾶς 
ἐποιεῖτο. τὸ δὲ ὑπείχειν τῷ τοῦ Θεοῦ νεύματι, ἀπὸ 
εὐλαδείας πολλῆς ἐδείχνν, Καὶ ἡμεῖς ἐν τῷ αἰτεῖν 
ἐποτυγχάνοντες, μὴ ἀσχάλλωμεν. Οὐ γάρ ἐσμεν 
Πεύλου θελτίους, ὃς χαὶ ὑπὲρ τοῦ σχόλοπος τρὶς τὸν 
Κύριον παρεχάλεσε xal οὐχ ἔτυχε. τοῦτο γὰρ τὸ 


€ Ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ χά- 


Ὁ Joan. rv, 23. 


eturam neque non sollicitudinem gerendo, itidem 
ut Stephanus : alius in verbi ministerio), propter 
hoc ipsum Paulus inquit : « Cui ego servio in Evan- 
gelio Filii. » Atqui supra dixit, Evangelium esse 
Patris; sed nihil mirum. Quas enim Patris sunt, 
Filii etiam sunt; et quz Filii, Patris. Hzc autem 
commemorans, necessariam suam super illis curam 
demonstrat. Cui enim Evangelii annuntiandi servi- 
tus est commissa, illi necesse est, ut omnium qui 
verbum exceperunt, curam gerat. 

VERS. 10. « Obsecrans si quo modo tandem ali- 
quando prosperum iter habeam in voluntate Dei, 
ut veniam ad vos. » Nunc adjicit, qua de causa 
illorum meminerit, nempe, « Ut veniam, » inquit, 
« ad vos. » Vide autem quam impense quidem eos 
amabat ac videre festinabat ; non tamen preeter vo- 
luntatem Dei. Nos vero, aut neminem amore com- 
plectimur, aut si quem unquam complexi fuerimus, 
hoc preter voluntatem Dei agimus. Ceterum quod 
Paulus & jugiter orabat ut videret eos, ex vehementi 
hoc charitate faciebat : quod vero Dei nutui obtem- 
perat, religionis erat indicium. Nos itaque, si quando 
precum nostrarum non efficiamur compotes, ne 
agre feramus. Neque enim Paulo sumus meliores, 
qui pro stimulo ter Deum precatus est, nec tamen 
quod voluit est assecutus : hoc enim illi profuit. 

V&EhS. 11. « Desidero enim videre vos, ut aliquod 


Varia lectiones. 


Ἢ δουλείας θ. 33 φησὶ παραχλήσεως ἢ. 35 εἶπεν 0. 
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vobis donum impertiar spirituale. » Alii pro aliis A ρισμα Opiv πνευματιχόν, » Ἄλλοι μὲν ὁπὲρ ἄλλων 


quidem rebus longam profectionem suscipiunt : ego 
vero, inquit, « ut vobis aliquid impertiar. » Hoc 
autem dicit, modestiam spirans. Non enim ait, Ut 
instituam vos, sed, Ut quod accepi, communicem. 
Et hoc quoque exiguum et modestum. Porro, donum 
sive gratia, omne id est, quod ad audientium com- 
moditatem doctores indicant : nam etiamsi rectum 
officium, et ex virtute factum esse videatur, attamen 


ὁδοιπορίας ?! μαχρὰς στέλλονται, ἐγὼ δὲ, φησὶν, 
«ἴνα τι μεταδῶ ὑμῖν. » Μετριοφρονῶν δὲ τοῦτο λέγει" 
οὐ γὰρ εἴπεν, Ἵνα διδάξω, ἀλλ᾽, Ἵνα ὅπερ ἔλαθον, 
μεταδῶ. Καὶ τοῦτο μιχρὸν χαὶ σύμμετρον. Χάρισμα 
δέ 35 ἐστι πᾶν, ὅπερ οἱ διδάσχαλοι εἰς 35 ὠφέλειαν 
τῶν ἀχουόντων ἐνδείχνυνται. Εἰ γὰρ xol χατόρθωμα 
δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὖν xal τὰ χατορθώματα ἡμῶν χαρίσματά 
εἶσι, διὰ τὸ τῆς ἄνωθεν δεῖσθαι ῥοπῆς. 


recte ac praeclare ἃ nobis facta, propterea quod superno opus habeant auxilio, dona sunt et charismata. 


VERS. 12. « Ad con(firmandos vos : hoc autem 
est, ut communem capiam consolationem in vobis 


per mutuam fidem vestram simul et meam. » Clan- B 


culum indicavit multa ipsis opus esse correctione. 
Postquam autem et hoc valde molestum erat (dicere 
namque potuissent : Quid ais? Coneutimur? Cir- 
eumferimur? tuaque ut confirmemur opera indige- 
mus?) infert, « Hoc autem est, ut consolationem 
simul capiam. » Quod vero ait, hujusmodi est : 
Multas sustinuistis afflictiones : « Desideravi igitur 
vos videre, » ut quadantenus vos consolarer, imo 
potius, ut et ipse consolationem acciperem : com- 
mune enim hoc lucrum est. Quasi enim in capti- 
vitate degentes, qui tum fideles erant, opus habe- 
bant mutuo conventu, quo impense alter alterum 
consolarentur. Quid inde? Num et Paulus illorum 
auxilio indigebat? Absita te istud, o Ecclesi: co- 
lumna! Verum ne impetuosum sermonem faciat, 
neve illos feriat seu percellat, uti diximus, ea 
propter et sese eorum consolationis indigere ait. 
Sin autem quispiam consolationem hic dixerit esse 
laetitiam, quam ob fidei Romanorum incrementum 
habuerit, atque ea indigere Paulum, recte mea 
quidem sententia dixerit : quod et perspicuum est 
ex eo quod ait, « Per mutuam fidem vestram simul 
et meam; » ut sit haec sententia: Ego quidem con- 
specta fide vestra solamen capiam, atque leetabor 
ex animo : vos vero per meam fidem confirmabi- 
mini, consolatione accepta de iis rebus, quibus 


« El τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς" τοῦτο δέ ἐστι, συμ- 
παραχληθῆναι ἐν ὑμῖν, διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πί- 
στεως ὑμῶν τε xol ἐμοῦ, » Λανθανόντως ἔδειξε 
πολλῆς δεομένους διορθώσεως. ᾿Επεὶ δὲ xal τοῦτο 
σφόδρα φορτιχὸν ἦν (εἶπον γὰρ ἄν: Τί λέγεις; 
Σαλευόμεθα ; περιφερόμεθα; xal σοῦ δεόμεθα εἷς 
τὸ στηριχθῆναι; ) ἐπάγει" « Τοῦτο δέ ἐστι, συμπα- 
ραχληθῆναι. » Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" Πολλὰς 
ὁπεμείνατε θλίψεις" ἐπεθύμησα τοίνυν ἰδεῖν ὑμᾶς, 
ἵνα τι παρακαλέσω" μᾶλλον δὲ, ἵνα χαὶ αὐτὸς πα- 
ράχλησιν δέξωμαι’ χοινὸν γάρ ἐστι τὸ χέρδος, 
“Ὥσπερ γὰρ ἐν αἰχμαλωσία ὄντες, ol τότε πιστοὶ 
ἐδέοντο τῆς πρὸς ἀλλήλους συναγωγῆς, καὶ μεγάλως 
παρεμυθοῦντο, Τί οὖν; Καὶ Παῦλος ἐδεῖτο τῆς παρ᾽ 
ἐκείνων συμμαχίας; Ἄπαγε, 6 τῆς ᾿ἘἘχχλησίας 
στῦλος] Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ καταφορικὸν 3217 ποιήσῃ τὸν 


C λόγον, xol πλήξῃ, ὡς εἴπομεν, αὐτοὺς, τούτου 


ἕνεχεν χαὶ αὐτὸς 38 δεῖσθαι τῆς παρ᾽ ἐχείνων παρα- 
χλήσεως ἔφη. Εἰ δέ τις ἐνταῦθα παράχλησιν εἶναι 
λέγει τὴν εὐφροσύνην, τὴν ἐπὶ τῇ τῆς πίστεως 
τῶν Ρωμαίων ἐπιδόσει, xol ταύτης δεῖσθαι τὸν 
Παῦλον, καλῶς ἂν εἴποι" ὃ δῆλον xal ἐκ τοῦ λέγειν" 
€ Διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως ὑμῶν τε xol ἐμοῦ" » 
ὡς εἶναι τὸν λόγον τοιοῦτον. Καὶ ἐγὼ μὲν, ἰδὼν τὴν 
πίστιν ὑμῶν, παραχληθήσομαι xol εὐφρανθήσουαι" 
χαὶ ὑμεῖς δὲ ὑπὸ τῆς ἐν ἐμοὶ πίστεως στηριχθή- 
σεσθε, παραμυθηϑέντες ἐφ’ οἷς ἴσως διὰ μιχροψυ- 
μίαν σαλεύεσθε. Ἀλλ᾽ οὐ ταῦτα λέγει φανερῶς, ἀλλὰ 
μεθοδεύει τὸν λόγον, ὡς εἴρηται. 


fortasse pre pusillanimitate concutimini. Verum hzc non aperte dicit, sed orationem "artificiose con- 


texit, uti dictum est. 


VxnS. 13. « Nolo autem vos ignorare, fratres, D 


quod sepe proposui venire ad vos, et prohibitus 
sum hucusque. » Potsquam supra dixerat, Opto 
venire ad vos, ac verisimile erat quosdam cogi- 
tare secum, Si optas et concupiscis 9 consolari, et 
consolationem rursus accipere, quid est quod pro- 
hibeat, quo minus venias? subintulit, quoniam 
« Prohibitus sum » a Deo. Animadverte vero, quo- 
modo non curiose inquirat cur sit prohibitus. Nam 
Dominicis mandatis plane obsequitur, erudiens et 
nos, ne curiose indagemus ea quz Deus facit. De- 
nuntiat itaque Romanis, quod nou per socordiam 
aut contemptum non venerit. Adeo enim ardenter 
vos diligo, inquit, ut neque prohibitus destiterim, sed 


« Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι πολλάχις 
προεθέμνν πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν, καὶ ἐχωλύθην ἄχρι τοῦ 
δεῦρο. » ᾽᾿Επειδὴ ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι Εὔχομαι ἐλθεῖν 
πρὸς ὑμᾶς, εἰκὸς δὲ ἦν τινας ὑπονοῆσαι, ὅτι Εἰ 
εὔχῃ χαὶ ἐπιθυμεῖς παρακαλέσαι, καὶ παραχληθῆ- 
ναι, τί τὸ χωλύον ἐλθεῖν; ἐπήγαγεν, ὅτι «᾿Εχωλύθην » 
ἐλθεῖν ὑπὸ Θεοῦ ??, “Ὅρα δὲ, πῶς οὐ περιεργάζεται 
διὰ εἰ ἐχωλύθη, ἀλλ᾽ ὑπείκει 99 τοῖς Δεσποτιχοῖς 
προστάγυασι, παιδεύων καὶ ἡμᾶς, ἵνα μὴ περιεργα- 
γώμεθα ἃ 6 Θεὸς ποιεῖ. Δείχνυσιν οὖν τοῖς Ρωμαίοις, 
ὅτι οὐ διὰ ῥαθυμίαν, ἢ καταφρόνησιν, οὐχ ἤρχετο. 
Ἵ οσοῦτον γὰρ περικαίομαι ὑμῶν, ὅτι οὐδὲ χωλυόμε- 
νος ἀφιστάμην, ἀλλὰ πάλιν χαὶ πάλιν ἐπεχείρουν 
ἐλθεῖν, διὰ τὴν σφοδρὰν περὶ ὑμᾶς ἀγάπην. 


terum atque iterum conatus sum venire, ob vehementem erga vos dilectionem. 


- Varie lectiones. 
*: ἀποδημίας 0. 5 γὰρο. 16 πρὸς O. 5" xatágopow Οθ. 38 ἴσ, αὐτόν. 3. παρὰ θεοῦο. 89 ὑπέχειτο 0. 
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« "Iva. τινὰ χαρπὸν σχῶ xal ἐν ὑμῖν, χαθὼς xal 
ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. » ᾿Επειδὺ περίόλεπτος ἦν 5$ 
πόλις, χαὶ πάντες πρὸς αὐτὴν συνέῤῥεον, διὰ τὰ 
ἐν αὐτῇ 3! θαύματα, χαὶ τὴν δόξαν αὐτῆς, ἵνα μή τις 
νομίσῃ τὸν Παῦλον διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν ἐπιθυμεῖν 
τῆς θέας αὐτῶν, φησί" Διὰ τοῦτο ἐπεθύμουν ἐλθεῖν ; 
€ (va τινὰ χαρπὸν σχῶ. » "Apa δὲ xal τὴν ἄλλην ὑπό- 
νοιαν λύει" ἴσως γὰρ εἶπεν ἄν τις, ὅτι Διὰ τοῦτο 
ἐχωλύου,, διότι οὐ xarà Θεὸν ἐλθεῖν ἐδοίλου. Φησὶν 
οὖν, ὅτι Καρπὸν σχεῖν ἐδουλόμην. Οὐχ εἶπε δὲ, "Iva 
χατηχήσω, ἵνα διδάξω ἀλλὰ μετριοφρονῶν, « "Iva 
τινὰ χαρπὸν σχῶ »* ὥσπερ xal ἀνωτέρω, « Ἵνα τι 
μεταδῶ χάρισμα. » Συστέλλων δὲ καὶ αὐτοὺς, φησί" 
« Καθὼς χαὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι.» Μὴ γὰρ ἐπειδὴ 


βασιλεύετε, νομίσητε χρείττους εἶναι τῶν λοιπῶν 
ἐθνῶν ἐν ἴση γὰρ τάξει ἴστασθε. 


EXPOSITIO IN EPIST. AD ROM. — CAP. I. 


B et in reliquis gentibus. » 
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« Ut fruetum aliquem habeam in vobis, quemad- 
modum et in reliquis gentibus. » Quia celeberrima 
erat urbs, et omnes ad eam confluebant propter 
miranda quz in ipsa spectabantur, et magnificentiam 
ejus, ne quis existimet, quod Paulus ob eamdem 
causam eos videre desideret, Propter hoc, inquit, 
desiderabam venire, « ut fructum aliquem habeam. » 
Simul autem et aliam suspicionem diluit. Forsan 
enim dixisset quispiam, Eam ob causam prohibeba- 
ris, quod non secundum Dei voluntatem venire vo- 
lueris : dicit igitur, Fructum habere volebam. Non, 
autem ait, Ut instituam,utdoceam, verum moderate 
loquens, « Ut aliquem fructum habeam. » Perinde 
ac supra, « Ut aliquod donum impertiam. » Illorum 
autem factum compescens, inquit, « Quemadmodum 
Non enim quia imperium 


otbis penes vos est, arbitremini vos reliquis gentibus prestantiores esse : sequali enim ordine collo- 


camini. 

« “Ἑλλησί τε xai Bap6apotc , σοφοῖς τε xol dvofj- 
τοῖς ὀφειλέτης εἰμί. Οὔτω τὸ xav' ἐμὲ πρόθυμον καὶ 
ὑμῖν τοῖς ἐν Ρώμη εὐαγγελίσασθαι, a Καὶ τοῦτο με- 
τριοφροσύνης. Οὐδὲν, γὰρ, φησὶν, ἐγὼ χαρίζομαι, 
ἐλλ᾽ ἐπίταγμα πληρῶ Δεσποτιχὸν, x«l τῷ Θεῷ 
εὐ αριστεῖν δεῖ ὑμᾶς" ἐχεῖνος γὰρ 6 εὐεργετῶν, 
ἐγὼ δὲ ὀφειλέτης εἰμὶ, xal ἀπαραίτητον χρέος ἔχω τὸ 

κηρύττειν" ὃ xal τοῖς Κορινθίοις ἔφη: * Οὐαί pot, 
ἐὰν μὴ εὐαγγελίζωμαι. » Πρόθυμος οὖν εἶμι καὶ 
ὑμῖν κηρύξαι, x&v χίνδυνοι προορῶνται" οὕτως ἔζεε 
τῇ ὑκὲρ τοῦ Χριστοῦ σπουδῇ. 


« Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χρι- 
στοῦ" Ξύναμις γὰρ Θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ 
τῷ πιστεύοντι. » ᾿Επειδὴ οἱ “Ρωμαῖοι σφόδρα ἦσαν 
ἐκτοημένοι nep! τὴν τοῦ χόσμου δόξαν, αὐτὸς δὲ 
ἔμελλε χηρύττειν τὸν πάντα τὰ τῆς ἀτιμίας ὃ 3 ὑπο- 
μείναντα /Ineoov, xal εἰχὸς ἦν αὐτοὺς ἐπαισχύνε- 
σᾷει τοιούτῳ δοχοῦντι Σωτῆρι" διὰ τοῦτό φησιν 
« Οὐχ ἐπαισχύνομαι" ἐχείνους τέως διδάσχων μὴ 
ἐπαισχύνεσθαι, ἐπείτοι γε αὐτὸς οὐ μόνον οὐχ ἐπ- 
πεχύνετο, ἀλλὰ xal ἐνεχαλλωπίζετο τῷ ἐσταυρωμένῳ 
τοὶ ἐκεχαυχᾶτο. "Apa δὲ xol ἐπειδὴ αὐτοὶ ἐπὶ σοφία 
lxóuxatov, ᾿Εγὼ,, φησὶ, σταυρὸν ἔρχομαι κηρύττων" 
χαὶ οὗ διὰ τοῦτο αἰσχύνομαι" « Δύναμις γὰρ Θεοῦ ἐστιν 
εἰς σωτηρίαν 33. » "ἔστι xoi δύναμις εἰς χόλασιν, ὡς 
τοῖς Αἰγυπτίοις ἐνεδείχνυτο ὁ Θεὸς τὴν αὑτοῦ δύνα- 

μιν, χολάζουν αὐτούς. ΓΕστι xai εἰς ἀπώλειαν, ὡς τὸ, 


vitres τὸν δυνάμενον ἀπολέσαι ἐν γεέννη. » Ἢ D 


τοίνυν ἐγὼ 6 Παῦλος χηρύττω, οὐ κόλασιν xal ἀπ- 
ὥλειαν περιέχει, ἀλλὰ σωτηρίαν. Τίνι δέ; « Παντὶ τῷ 
πιστεύοντι. » Οὐ γὰρ ἁπλῶς πᾶσίν ἐστιν εἰς σωτηρίαν 
τὸ Εὐαγγέλιον, ἀλλὰ τοῖς παραδεχομένοις. 


« Ἰουδαίῳ τε πρῶτον xal “Ἕλληνι. » Τὸ, « Πρῶτον,» 
ἐνταῦϑε, τάξεώς ἐστι τιμὴ, οὐ χάριτος πλεονασμός. 


*[Cor. rx, 16.  » Matth. x, 28. 


VERS. 14, 15,« Graecis et Barbaris, sapientibus 
et insipientibus debitor sum. Ita quantum in me 
est, paratus sum et vobis, qui Rome estis, evange- 
lizare. » Hoc etiam ex modestia manat. Nihil enim, 
inquit, ego dono, verum Domini mei mandatum 
adimpleo, Deoque vos gratias agere convenit: siqui- 
dem ille benefactor est, ego vero « debitor sum, » 
etirrecusabile debitum habeo praedicandi, ipsum sci- 
licet munus : quod et Corinthiis dicebat : « Ve 
mihi, si non evangelizavero ?. » Proinde sane paratus 
sum et vobis Evangelium annuntiare, etiamsi peri- 
cula oculis observentur. Tanto in Christum flagra- 
bat studio. 

VEBS. 16. « Non enim pudet me Evangelii Christi. 
Virtus enim Dei est ad salutem omni credenti. » 
Cum Romani ad mundi bujusgloriam mirifice obstu- 
pefacti essent, ipse vero predicaturus erat, qui ni- 
hil non ignominie pertulerat, Jesum; ac verisimile 
erat ipsis pudori hoc fore, si talis existimaretur 
Servator : propterea, « Non me pudet, « inquit : 
illos juxta docens, ne pudefiant : quandoquidem et 
ipse nedum non pudefiebat, quin potius pulchrum 
sibi putabat, et gloriabatur eo nomine. Quia vero et 
ipsi sapientie nomine turgidi erant, Ego, inquit, 
crucem 10 venio predicaturus, nec propterea pu- 
dore suffundor : nam, » Virtus Dei est in salutem. » 
Est etiam virtus (sive potentia, ad punitionem, quem- 
admodum AEgyptiis suam Deus potentiam demon- 
sStrabat, ipsos pcena afficiens. Est preterea et ad in- 
teritum, ut cum ait : « Timete eum, qui potest per- 
dere ingehenna Ρ. » Quz igitur ego Paulus praedico, 
non poenam neque interitum continent, sed salutem. 
Cui autem ? « Omni credenti, » Nonenim simpliciter 
cunctis E vangelium cedit ad salutem, sed accipien- 
tibus illud. 

.« 7υάξο primum, et Graeco. » Primum hic est 
ordinis honos, non gratis: exuberantia. Non enim 
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plus habet Judaeus (aut praferendus est) eo quod A Οὐ γὰρ πλέον ἔχει ὁ Ἰουδαῖος, ἐν τῷ μείζονα Aabeiv 


majorem justitiam acceperit : verum quod primus 
eam acceperit, honoratus est : solius idcirco verbi 
est honor. 

VEBS. 17. « Justitia enim Dei in ipso revelatur 
ex fide in fidem, sicut scriptum est : Justus autem 
ex fide vivet *. » Cum dixerit quod ad salutem esset 
Evangelium, exponit, qui hoc fit: nempe quod 
servet nos « justitia Dei, » non sane nostra. Qualem 
enim justitiam nos haberemus exsecrati operibus et 
corrupti ? At vero Deus justificavit nos, non ex ope- 
ribus, sed ex fide, qua ad fidem uberiorem et ma- 
jorem procedere debet. Nec enim satis est primum 
credidisse, sed ex  introductoria fide oportet 
nos ascendere ad consummatiorem:fidem, immobi- 
lem nempe et firmam sedem, seu stabilimentum : 
sicut et apostoli dixerunt ad Dominum : « Adauge 
nobis fidem 7, » Confirmat autem quod ait, nempe, 
quod ex fide justificati sumus,ex prophetia Haba- 
cue : « Justus enim, inquit, ex fide vivet. » Cum 
enim ea qua nobis per gratiam suam Deus imper- 
tiit, humanas cogitationes excedant, merito nobis 
fide opus est. Nam si coeperimus curiosi divinarum 
rerum scrutatores esse, universum  perdidimus. 


VERS. 18. « Revelatur enim ira Dei de ccelo super 
omnem impietatem οἱ injustititam hominum, veri- 
tatem in injustitia detinentium. « Cum a commo- 
dioribus orsus esset, dixissetque justitiam Dei per 
Evangelium revelari, nunc ea profert qua terrere 
queant : novit enim quod plures metu ad virtutem 
trahuntur. Hunc in modum Deus regni mentionem 
faciens, simul gehenne meminit : Prophetz item 
primum bona preponunt, deinde mala subjiciunt. 
Nam illa quidem sunt praecedentis et praecipus vo- 
luntatis Dei, hec autem nostrae ignaviae. Considera 
autem hic orationis consecutionem : Venit, inquit, 
Dominus justitiam tibi afferens, noxzeque dimissio- 
nem : qua si non admiseris, tum revelatur ira Dei 
de ccelo, qui videlicet in secundo exprometur ad- 
ventu. Ac hodie quidem experimur iram ejus, 11 
verum ad correctionem : tum vero ad supplicium 
tantumodo. Et nunc quidem ab hominibus vide- 
mur in multis lzdi et affligi : tunc vero manifesta 
erit poena divina « super omnem impietatem. » Ve- 
rus sane cultus et pietas una est: impietas vero, 
multifida: eam obrem dixit, « Omnem impietatem, » 
ceu multe sint ejus vie : « et injustitiam homi- 
num. » Aliud est impietas, et aliud injustitia. Illa 
enim in Deum, injustitia vero in homines. Ac illa 
quidem mentis in speculatione versantig peccatum 
est, haec vero id opere consistentis. Hujus porro 
sunt multe semite. Nam injurius est. quispiam 
proximo, cum in pecunia et facultatibus, tum in 


uxore et gloria. Quidam vero asserunt, etiam inju- 
1 Habac. 11, 4. " Luc. xvii, 5. 


δικαιοσύνην, ἀλλ᾽ ἐν τῷ πρῶτον αὐτὴν λαθεῖν, τετί-- 
μηται" ῥήματος οὖν ἐστι τιμὴ μόνον. 


« Δικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται 
ix πίστεως εἰς πίστιν, χαθὼς γέγραπται: ὋὉ δὲ δί- 
χαιος ἐχ πίστεως ζήσεται. » Εἰπὼν, ὅτι εἰς σωτη- 
ρίαν ἐστὶ τὸ Εὐαγγέλιον, λέγει xol πῶς ἐστι τοῦτο. 
“Ὅτι fj δικαιοσύνη τοῦ Θεοῦ σώζει ἡμᾶς - οὐ γὰρ 
ἡμετέρα. Ποίαν γὰρ εἴχομεν 34 δικαιοσύνην ἡμεῖς 
ἐδδελυγμένοι τοῖς ἔργοις xal διεφθαρμένοι ; Ἀλλ᾽ 6 
Θεὸς ἐδικαίωσεν ἡμᾶς, οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ ix πί- 
στεως, ἥτις εἰς πίστιν πλείω καὶ μείζω προχόπτειν 
ὀφείλει. Οὐ γὰρ ἀρκεῖ τὸ πρώτως πιστεῦσαι, ἀλλ᾽ 
ἐκ τῆς εἰσαγωγιχῇς πίστεως δεῖ ἡμᾶς ἀναδαίνειν 
εἰς τὴν τελεωτέραν πίστιν, τὴν ἀμετάσειστον 
δηλαδὴ xai βεθδαίαν ἵδρυσιν, καθὸ xal οἱ ἀπό- 
στολοι εἶπον πρὸς τὸν Κύριον « Πρόσθες 35 ἡμῖν 
πίστιν. » Βεθαιοῖ δὲ ὃ λέγει, φημὶ δὲ, ὅτι ix πί- 
στεως ἐδικαιώθημεν, ἀπὸ τῆς τοῦ ᾿ἈἈδδαχούμ " « Ὁ 
δίκαιος γὰρ, φησὶν, ix πίστεως ζήσεται.» Ἐπειδὴ γὰρ 
ἅπερ ἡμῖν 6 Θεὸς ἐχαρίσατο, ὑπερδαίνει τοὺς ἀνθρω- 
πίνους λογισμοὺς, εἰκότως τῆς πίστεως δεῖ ἡμῖν ὡς 
ἐάν γε ἀρξώμεθα περιεργάζεσθαι, τὸ πᾶν ἀπωλέ- 
σαμεν. 

« ᾿ΑἈποχαλύπτεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ 36 ἐπὶ πᾶσαν 
ἀσέθειαν χαὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν 
ἐν ἀδιχίᾳ κατεχόντων. » Ἀπὸ τῶν χρηστοτέρων 51 ἀρ- 
ξάμενος, xal εἰπὼν, ὅτι δικαιοσύνη Θεοῦ ἐν τῷ Εαγ- 
γελίῳ ἀποχαλύπτεται, νῦν λέγει xal τὰ φοδῆσαι 
δυνάμενα᾽ οἷδε γὰρ, ὅτι οἱ πλείους τῷ φόδθῳ πρὸς τὴν 
ἀρετὴν ἕλχονται. Οὕὔτω xal ὁ Θεὸς μετὰ τὴν βασιλείαν 
καὶ 38 περὶ γεέννης λέγει, Καὶ ol προφῆται τὰ ἀγαθὰ 
προτιθέασιν, εἶτα τὰ χαχά ὅτι ἐχεῖνα μὲν, τῆς 
προηγουμένης τοῦ Θεοῦ γνώμης, ταῦτα δὲ 99, τῆς 
ἡμετέρας ῥαθυμίας. Σκχόπει δὲ τὴν ἀχολουθίαν τοῦ 
λόγου. Ἦλθε, φησὶν, 6 Κύριος, δικαιοσύνην σοι 
φέρων xal ἄφεσιν" ἐὰν μὴ δέξῃ, τότε ἀποχαλύπτε- 
ται ἢ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἀπὸ οὐρανοῦ, fj χατὰ τὰν δευτέ- 
ραν δηλαδὴ παρουσίαν. Καὶ νῦν μὲν γὰρ ἀπολάφομεν 
Lf. — λαύομ. | τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, ἀλλὰ πρὸς διόρθω- 
σιν᾽ τότε δὲ, πρὸς χόλασιν μόνον. Καὶ νῦν μὲν ὑπὸ 
ἀνθρώπων δοχοῦμεν ἐπηρεάζεσθαι τὰ πολλά" τότε δὲ, 
φανερὰ fj παρὰ τοῦ Θεοῦ χόλασις « ἐπὶ πᾶσαν ἀσέ- 


D ὄειαν. » Ἡ μὲν 40 ἀληθὴς λατρεία, καὶ ἡ εὐσέδεια, 


pix: ἡ δὲ ἀσέδεια, πολυσχιδής: διὰ τοῦτο εἶπε, 
« Πᾶσαν ἀσέθειαν, » ὡς πολλῶν οὐσῶν ὁδῶν. « Καὶ 
ἀδιχίαν ἀνθρώπων. » Ἄλλο ἀσέθεια, xal ἄλλο ἀδι-- 
xix fj μὲν γὰρ, εἰς Θεόν fj δὲ ἀδιχία, εἰς ἀνθρώ - 
πους xal ἧ μὲν, τοῦ θεωρητικοῦ ἁμάρτημα" f 
$i, τοῦ πραχτιχοῦ. Πολλαὶ δὲ xal αἴ ταύτης ὅδοί᾽ 
ἀδικεῖ γάρ τις τὸν πλησίον καὶ ἐν χρήμασι, xal 
ἐν γυναιχὶ, xal ἐν δόξῃ. Τινὲς δέ φασιν ὅτι καὶ 
τὴν ἀδικίαν περὶ δογμάτων ἔθηκε. Τί δέ ἐστι, 


« Τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδιχία κατεχόντων, » ἄχουε" 
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δὲ ἔχομεν ἴἢ. 95 πρόθες ἢ). 35 Θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ῃ). 37 γάρ. 88 τῆς βασιλείας o. 99 τὰ ἀχόλουθα m. ᾿ ἢ 


μὲν γὰρ m. 


359 


EXPOSITIO IN EPIST. AD ROM. --- CAP. I. 


354 


Ἡ ἀλήθεια, fro f περὶ Θεοῦ γνῶσις, τοῖς ἀνθρώ- 4 stitiam de dogmatibus hic positam. Quid vero sit 


ποις ἐνετέθη ἐξ ἀρχῆς. Ταύτην τὴν ἀλήθειαν xol τὴν 
γνῶσιν οὐ Ἕλληνες ἐν ἀδιχία χατέσχον, τουτέστιν, 
A2uwax» τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς, εἰδώλοις περιθέντες 
τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. “Ὥσπερ xal 6 χρήματα λαδὼν, 
ὥστε εἰς τὴν τοῦ βασιλέως δόξαν ἀναλῶσαι, ἂν εἷς 
ληστὰς δαπανήσν, ταῦτα xai πόρνας, λεχθείη ἂν ἀδι- 
χῆσαι τὴν τοῦ βασιλέως δόξαν. Καὶ οἱ “λληνες οὖν 
ἐν ἀδικία χατέσχον, τουτέστι, χατεχάλυψαν, καὶ 
ἐσχότισαν ἀδίκως τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ 4 χαὶ τὴν γνῶ- 
σιν, οὐκ εἰς τὸ προσῆχον αὐτῇ χρησάμενοι. 


« Veritatem in injustitia detinentium, » audi : Ve- 
ritas, sive quee de Deo est cognitio, mortalibus ab 
initio est insita. Hanc veritatem atque οἱ ἰδ πὶ 
Greci in injustitia detinuerunt, hoc est, quantum 
in ipsis erat, injuria affecerunt, idolis deferentes 
gloriam Dei. Perinde ac si quis pecunias accipiens, 
ad regis gloriam insumendas, illas in praedones et 
scorta prodigat, recte dicetur injurius esse adversus 
regis gloriam et magniticentiam. Greci itaque in 
injustitia detinuerunt, hoc est, cooperuerunt, et in- 


puse veluti tenebris obfüscarunt gloriam Dei et cognitionem , cum, noa decenter neque commode illa 


uterentur. 

« Διότι τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐ- 
τοῖς "ὁ γὰρ Θεὸς αὐτοῖς ἐφανέρωσε. Τὰ γὰρ ἀόρατα 
αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως χόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα 
χαθορδται, ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις xal θειότης, 
εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους " διότι γνόντες 
τὸν Θεὸν, οὖχ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν, ἢ ηὐχαρίστησαν. » 
Εἶπεν ἄνω, ὅτι τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν ἠδίχησαν οἵ 
Ἕλληνες, χαχῶς αὐτῇ χρησάμενοι, Πόθεν οὖν δῆλον, 
ὅτι γνῶσιν εἶχον, νῦν φησιν « Ὅτι τὸ γνωστὸν τοῦ 
Θεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς. » Εἶτα xal τοῦτο χατα- 
σκευάζει, λέγων, ὅτι ᾿Απὸ τῆς εὐταξίας τῶν χτισμάτων 
χηρύττεται 2 6 Δημιουργός᾽ ὡς xal ὁ Δαυΐδ λέγει’ 
« Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. » Τὸ γνωστὸν 
δὲ τοῦ Θεοῦ τί ἐστιν, οὕτως ἂν μάθοις᾽ "Too Θεοῦ, τὸ 
μέν ἐστιν ἄγνωστον, οἷον ἢ οὐσία αὐτοῦ" τὸ δὲ γνω- 
στὸν, οἷον πάντα τὰ περὶ τὴν οὐσίαν, τουτέστιν, fj 
ἀγαθότης, 4 σοφία, f, δύναμις, ἣ θειότης, ἤτοι μεγα- 
λειότης" ἃ xal ἀόρατα αὐτοῦ ὁ Παῦλος λέγει, νοού- 
μενα μὲν "3 τοῖς ποιήμασι. Τοῖς οὖν “Ελλησιν ἔδειξε 
τὸ γνωστὸν αὐτοῦ πᾶν. ἤγουν τὰ περὶ τὴν οὐσίαν 
αὐτοῦ πάντα, ἅ ὀφθαλμοῖς μὲν αἰσθητοῖς ἀόρατά 
dm, νῷ δὲ χαταληπτὰ, διὰ τῆς ἐν τοῖς ποιήμασιν 
mralíac. Τινὲς δὲ ἀόρατα τοὺς ἀγγέλους φασίν" 
wx εὐστόχως 3", οἶμαι. Εἶπε δέ τις τῶν Πατέρων, 
ἀΐδιον δύναμιν, τὸν Υἱόν’ θειότητα δὲ, τὸ Πνεῦμα. 


VERS. 19-21. « Quia quod de Deo cognosci potest, 
manifestum est in illis : Deus enim ipsis manifesta- 
vit. Invisibilia enim ipsius a creatura mundi per ea 
qua facta sunt, intellecta conspiciuntur, sempiterna 
quoque ejus potentia et divinitas : ita ut sint in- 
excusabiles : quia cum Deum cognovissent, non ut 
Deum glorificaverunt, aut gratias egerunt. » Supra 
dixit, quod cognitionem Dei injuria affecerunt 
Greci, ea nimirum abutentes. Unde igitur perspi- 
cuum sit, quod Dei notitiam habuerint, nunc expli- 
cat : « Quoniam quod de Deo cognosci potest, ma- 
nifestum est in illis. » Deinde hoc ipsum corroborat, 
inquiens, quoniam ex bona creaturarum constitu- 
tione praedicatur Opifex : quemadmodum et David 
ait: « Coeli enarrant gloriam Dei *. » Quid autem 
sit, quod de Deo cognosci possit, ita discere queas. 
De Deo, aliud quidem cognosci non potest, ut ipsa 
essentia : aliud vero cognosci potest, ut omnia qua 


C sunt circa essentiam, nempe bonitas, sapientia, po- 


tentia, divinitas, sive majestas : que et invisibilia 
ejus divus Paulus nominat, intellecta quidem ex 
operibus. Grecis itaque monstravit quidquid de 
sese cognosci posset, sive omnia ad essentiam ejus 
spectantia: qua oculis quidem sensibilibus invisibilia 
sunt, mente vero comprehensibilia , propter concin- 


sam in operibus ordinationem. 19. Quidam vero invisibilia, angelos dicunt, minus tamen apposite, ut 
epinor. Quidam autem e Patribus, sempiternam potentiam, Filium dixit: divinitatem autem, Spiri- 


inm sanetum. 


« Εἷς τὸ elvat αὐτοὺς ἀναπολογήτους. » Τοῦτο ἐξ ἢ 


ἐκοτελέσματος γέγονεν. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ταῦτα πε- 
ποίγχεν ὃ Θεὸς, ἵνα ἐχεῖνοι ὦσιν ἀναπολόγητοι, ἀλλ᾽ 
ἐξ ἐποτελέσματος συνέθη τοῦτο. Πρόσεχε γοῦν τῷ 
τοιούτῳ ἰδιώματι τῆς Γραφῆς, xal οὐ προσχόψεις * 
Ξολλὰ γὰρ τοιαῦτα πανταχοῦ λέγονται, ἃ δεῖ λύειν 
οὕτως, ὡς ἐκ τοῦ ἀποτελέσματος αἰτιολογούμενα * 
dov λέγει Δαυΐδ - « Ὅτι τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου 
ἰχίησα, ὅπως Xv σὺ δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου, 
χαὶ γιχήσης. » Καὶ φαίνεται ἄτοπον, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι. 
Φιοὶ γὰρ, ὅτι Εὐεργετηθεὶς παρὰ σοῦ, Κύριε, ὑπὲρ 
τῆσαν ἐλπίδα, ἥμαρτόν σοι, xal ix τούτου συμύαίνει 
οι δικαιολογούμενον πρός με, νιχᾷν. ᾿Εξ ἀποτελέ-- 


* Psal. ΧΥΙΣΙΙ͂, f. ' Psal. 1, 6. 


« Ut sint ipsi inexcusabiles. » Hoc ex eventu con- 
tigit. Non enim propterea Deus hac fecit, ut illi 
sint inexcusabiles, verum ex eventu hoc accidit. 
Animadverte itaque talem Scripture proprietatem, 
et non offendes : pleraque namque hujusmodi ple- 
risque in locis dicuntur, qua sic diluenda sunt, 
ut per eventum illorum reddatur ratio : veluti 
David inquit * : « Quoniam malum coram te feci, 
ut justificeris in sermonibus tuis, ut vincas. » 
Quod etiamsi absurdum apparet, minime tamen 
est absurdum. Ait enim : Beneficiis a tei Domine, 
supra omnem spem affectus, peccavit adversum 
te :atque ex hoc contingit, te mecum in judicio 


Variz lectiones. 


δ τὴν γνῶσιν τοῦ Θεοῦ ο. * ἐχηρύττετο ο, [3 μέντοι o. 
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disceptantem, vincere. Ex effectu itaque abeoque A cuaroc οὖν δικαιοῦται Θεὸς, ἡμῶν ἀγνωμονούντων 


exitu justificatur Deus dum nos ingrati sumus pro 
ipsius in nos collatis beneficiis, nec quidquam quo 
nos defendamus, habemus. Graecis itaque nihil, 
quo sese defendant, relinquitur : quandoquidem ex 
creaturis Deum cognoscentes, eum pro merito non 


ἐπὶ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ δοθεῖσι. xal μὴ ἐχόντων τί ἀπο- 
λογησόμεθα, Καὶ οἱ “Ἕλληνες δὲ ἀναπολόγητοι γε- 
Ὑόνασι,, διότι γνόντες διὰ τῆς χτίσεως τὸν Θεὸν, οὐχ 
ἀξίως αὐτὸν ἐδόξασαν, 3) ηὐχαρίστησαν ὡς Κτίστη 
xal Ποιητῇ; ἀλλ᾽ εἰδώλοις τὴν αὐτοῦ τιμὴν περιῇ ψαν. 


glorificaverunt, neque egerunt gratias tanquam Creatori et Factori, verum idolis honorem ipsi de- 


litum detulerunt. 

VEns. 21, 22. « Sed evanuerunt in cogitationibus 
suis, et obscuratum est insipiens cor eorum. Dicen- 
tes 86 esse sapientes, stulti facti sunt. » Causam 
reddit ob quani ad hujusmodi amentiam exciderint. 
Ratiocinationibus, inquit, suis omnia permiserunt : 
volentesque in forma quapiam, formam non haben- 
tem, adeoque in corpore, incorporeum comprehen- 
dere, vani deprehensi sunt ; cogitationibus nimirum 
sive ratiocinationibus finem suum non pertingen- 
tibus. Insipiens autem, seu intellectu carens cor 
ipsorum dicit, quod fide nolit omnia percipere. 
Unde autem eo erroris delapsi sunt, ut ratiocina- 
tionibus suis cuneta permitterent? Ex eo quod pu- 


« Ἀλλ᾽ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, 
καὶ ἐσχοτίσθη $, ἀσύνετος αὐτῶν χαρδία. Φάσχοντες 
εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθησαν. » Τὴν αἰτίαν τίθησι δι’ 
ἣν εἷς τοιαύτην ἄνοιαν ἐξέπεσον. "Tot λογισμοῖς γὰρ, 
φησὶ, τὸ πᾶν ἐπέτρεψαν" χαὶ βουλόμενοι ἐν σχήματι 
τὸν ἀσχημάτιστον, χαὶ ἐν σώματι τὸν ἀσώματον χα- 


B ταλαδεῖν, μάταιοι ἠλέγχθησαν., οὗ δυνηθέντων τῶν 


λογισμῶν πρὸς τὸ πέρας ἐξικέσθαι. ᾿Ασύνετον δὲ τὴν 
καρδίαν αὐτῶν φησι, διὰ τὸ μὴ θελῆσαι πίστει τὸ 
πᾶν περιλαθεῖν. 35, Πόθεν δὲ ἐπλανήθησαν εἰς τὸ τοῖς 
λογισμοῖς ἐπιστρέψαι τὸ πᾶν; "Ex τοῦ οἴεσθαι εἶναι 
σοφοί" διὸ xal ἐμωράνθησαν. Τί γὰρ ἀνοητότερον 
τοῦ λίθοις προσχυνεῖν χαὶ ξύλοις ; 


tarent « se esse sapientes » ideoque « stulti facti sunt. » Quid enim stolidius quam lapides et ligna 


adorare? 

ΨΕΒΒ. 23. « Et mutaveruntgloriam incorruptibilis 
Dei, in similitudinem imaginis corruptibilis homi- 
nis, et volucrum, et quadrupedum, et serpentum. » 
Qui permutat, id quod habet, in aliud permutat. Ha- 
bebant ergo et ipsi notitiam, sed eam perdiderunt, 
et aliud quiddam habere volurunt preter id quod 
habebant, amiseruntque id quod babebant. Attri- 
buerunt autem gloriam incorrupiibilis Dei, non ho- 
mini quidem, sed imagini corruptibilis hominis. Et 
quod hoc longedeterius, est, ad reptilia etiam delati 
sunt, imo vero et ad horum imagines, adeo lucu- 
lenter insanierunt. Nam cognitionem, quam opor- 
tebat habere de eo, qui omnia 13 incomparabiliter 


« Καὶ ἠλλάξαντο τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ iv 
ὁμοιώματι εἰχόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, xai πετεινῶν, 
xai τετραπόδων, xal ἑρπετῶν. » Ὃ ἀλλάσσων, ὃ 
ἔχει, ἀλλάσσει πρὸς ἄλλο. Εἶχον ἄρα καὶ αὐτοὶ τὴν 
Ἡνῶσιν, ἀλλὰ προὔδωχαν αὐτὴν "6, xal ἠθέλησαν 
ἄλλο τι σχεῖν, παρ᾽ ὃ εἶχον, xol ἐξέπεσον xol οὗ 
εἶχον. Περιέθηκαν δὲ τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ, 
οὐδὲ ἀνθρώπῳ, ἀλλ᾽ εἰκόνι ἀνθρώπου 17 φθαρτοῦ, xal 
τὸ τούτου χεῖρον, xat εἷς ἑρπετὰ χατηνέχθησαν, 
μᾶλλον δὲ cl; τὰς τούτων εἰκόνας " οὕτω λαμπρῶς 
ἐμάνησαν. Τὴν γὰρ γνῶσιν, ἣν ἔδει περὶ τοῦ πάντων 
ἀσυγχρίτως ὑπερέχοντος ἔχειν, ταύτην τῷ πάντων 
ἀσυγχρίτως εὐτελεστέρῳ περιέθηχαν, Δόξα δὲ Θεοῦ, 


excellit, hanc ei, quod omnium est incomparabiliter C τὸ, ὡς Ποιητὴν, ὡς προνοητὴν γινώσκεσθαι, xal 


vilissimum, attribuerunt. Porro gloriaDei est ipsum 
ceu Creatorem, ceu providentem rebus mortalium 
gubernatorem cognosci, idque genus alia, quz ei 


τἄλλα τὰ αὐτῷ πρέποντα. Τίν:ς δὲ ταῦτα ἥμαρτον; 
Οἱ φιλοσοφώτατοι 48, οἱ Αἰγύπτιοι - οὗτοι γὰρ τὰς 


τῶν ἑρπετῶν εἰχόνας περιεῖπον. 


conveniunt. At enim qui sunt, qui adeo usque deliquierunt ἢ Sapientissimi, AEgyptii. Nam οἱ reptilium 


imagines illi coluerunt. 

ΨΕΒΒ. 24, 25. « Propter quod tradidit eos Deus 
in desideria cordis eorum in immunditiam, ut con- 
tumelia afficiant corpora sua in semetipsis. Qui 
commutaverunt veritatem Dei in mendacium, et co- 
luerunt et servierunt creatur& potius quam Creato- 
ri, qui est benedictus in szeula. Amen. » — « Tra- 
didit, pro, Permisit, dimisit : quemadmodum me- 
dicussuccurrens laboranti, deinde videns ipsum inor- 
dinate se gerentem, nec diztze observantem, sibique 
immorigerum, tradit eum ut vehementius ;grotet, pro 
eo quod est, deserit eum, et permittit ut suze voluntati 
indulgens a morbo non convalescat. Sunt qui, « Tradi- 
dit eos Deus,» sic intellexerunt, nempe pro, Tradidit 
eos injuria qua Deum affecerunt, et petulantia: per- 


« Διὸ xal παρέδωχεν αὐτοὺς 6 Θεὸς ἐν ταῖς ἐπι- 
θυμίαις τῶν χαρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαθαρσίαν, τοῦ 
ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς οἵτινες 
μετήλλαξαν 99 τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ψεύϑει, 
xal ἐσεδάσθησαν xal ἐλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ 
τὸν Κτίσαντα, ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας. 
Ἀυήν.» Τὸ, « Παρέδωχεν, » ἀντὶ τοῦ, Εἴασεν, ἀπ- 
ἔλυσεν' ὥσπερ ἰατρὸς βοηθῶν τῷ χάμνοντι, εἶτα δρῶν 
ἀταχτοῦντα περὶ τὴν δίαιταν, καὶ ἀπειθοῦντα αὐτῷ, 
παραδίδωσιν αὐτὸν τῷ ἐπὶ πλέον νοσεῖν, ἀντὶ τοῦ, 
ἀπολύει αὐτὸν xal ἐᾷ, ὥστε τῷ οἰχείῳ θελήματι χρώ- 
μενον μὴ ἀναχομισθῆναι τῆς νόσου. Τινὲς δὲ τὸ, 
« Παρέδωχεν ὁ Θεὸς, » οὕτως ἐνόησαν, ἀντὶ τοῦ, ἡ 
el; τὸν Θεὸν ὕδρις, xal παροινία * ὥσπερ λέγομεν, 
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ὅτι "Tow δεῖνα ἀπώλεσε τὸ ἀργύριον χαίτοι οὐ τὸ A inde ac dicimus quod : Hune pecunia perdide- 


ἀργύριον ἀπώλεσεν, ἀλλ᾽ ἢ παράχρησις " xal, Τὸν 
Σαοὺλ ἢ βασιλεία διέφθειρεν, ἣ τὸν Σολομῶντα, 
ἀντὶ τοῦ, Ἡ τῆς βασιλείας παράχρησις. Παρεδόθη- 
σαν οὖν διὰ τὴν οἰχείαν μοχθηρίαν εἰς ἀκαθαρσίαν, 
ὥστε μὴ δεῖσθαι ἑτέρων τῶν ὑόδριζόντων, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
ἑκυτοὺς ὕδριζον 59. τοιαῦτα γὰρ τὰ ἀχάθαρτα πάθη. 
Πόθεν δὲ εἰς ἀχαθαρσίαν ἐξεδόθησαν; 'Ex τῆς πρὸς 
τὸν Θεὸν ὕδρεως. Ὃ γὰρ τὸν Θεὸν μὴ θέλων εἰδέ- 
ναι, εὐθὺς xal χανὰ τὸν βίον διαφθείρεται" ὡς xal 
ὁ Δαυϊὸ λέγει - « Εἶπεν ἄφρων Οὐχ ἔστι Θεός" » εἶτα, 
« Διεφϑάρησαν xol ἐδδελύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύμασι. » 
Μετήλλαξαν οὖν τὰ ἀληθῶς προσόντα τῷ Θεῷ, χαὶ 
περιέθηκαν αὐτὰ τοῖς ψευδέσι θεοῖς, "To, « ᾿Εσεθάσθη- 
αν» μὲν οὖν, ἀντὶ τοῦ, ἐτίμησαν * τὸ δὲ, « Καὶ ἐλά- 
τρεύδαν , » ἀντὶ τοῦ, xal τὴν διὰ τῶν ἔργων δουλείαν 
προσήνεγκαν 5΄. Τοῦτο γὰρ ἣ λατρεία 4j διὰ πράξεως 
τιμή. Καὶ οὐκ εἶπεν ἁπλῶς, ἀλλὰ, « Παρὰ τὸν Κτί- 
c«vtm,» ix τῆς συγχρίσεως τὸ ἔγχλημα ἐπαίρων. 
"AX" ἐκεῖνος, φησὶν, « εὐλογητός ἐστιν εἷς τοὺς αἰῶ-- 
ves , » τουτέστιν, οὗ παρεδλάδη τι ix τοῦ παρ᾽ ἐχείνων 
ὑδριοθῆναι. ἀλλ᾽ ἔστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, 
βεδείως, χαὶ ἀσφαλῶς " τοῦτο γὰρ τὸ, « Ἀμήν.» 


ε Διὰ τοῦτο παρέδωχεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς εἷς πάθη 
ἀτιμίας, Αἴ τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν 
φυσικὴν χρῆσιν εἷς τὴν παρὰ φύσιν. Ὁμοίως δὲ xal 
οἱ ἄῤῥενες, ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας, 
ἐξεχεύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὑτῶν εἷς ἀλλήλους ἄρ- 
ew ἐν ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην χατεργαζόμενοι, 


rit : atqui argentum non perdidit, sed abusus : Sau- 
lem itidem regnum corrupit, aut Solomonem, pro 
eo quod est, Regni abusus perdidit. Traditi sunt 
ergo per propriam nequitiam suam ad impuritatem, 
ut non opus habuerint aliis injuriam inferentibus, 
sed ipsi se contumelia affeceruut : hujusmodi sunt 
enim impuri illi affectus. Unde autem ad impurita- 
tem traditi sunt? Ex injuria qua in Deum impege- 
runt. Nam qui Deum non vult nosse, statim in vitz 
eliam moribus corrumpitur : quemadmodum et 
David inquit : « Dixit iusipiens, Non est Deus * : » 
illico subdens, « Corrupti sunt et abominabiles facti 
sunt in studiis suis. » Commutarunt igitur que 
vere ad Deum pertinebant, eaque diis fictis appo- 
suerunt. Porro, « coluerunt, » posuit pro, honorave- 
runt. Et « servierunt. » pro, operibus servitutem 
exhibuerunt: id enim est λατρεία, honos qui per 
opus exhibetur. Nec simpliciter dixit, sed « Potius 
quam Creatori, » ex comparatione delictum aggra- 
vans. Verum ille, inquit, « benedictus est in saecula, » 
hoc est, nihil quidquam laesus est ex ipsorum in- 
juria, sed est benedictus in evum, stabiliter ac cer- 
to : hocenim -£men significat. 

VERS. 26,27. « Propterea tradidit eos Deus in 
passiones iguominia. Feminae enim ipsorum immu- 
tarunt naturalem usum in eum, qui est contra na- 
turam. Similiter et masculi, relicto naturali usu 
femins, exarserunt in desideriis suis inter se mutuo 
masculi in masculos turpitudinem suam operantes, 


xzi τὴν ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὑτῶν, dv ( et. mercedem, quam oportuit, erroris 1/& sui in 


ἑαυτοῖς ἀπολαμδάνοντες. » Πάλιν τὴν τοῦ Θεοῦ ἐγχα- 
febre παράδοσιν ὀνομάζει, διὰ τοῦτο γενομένην, 
δώτι ἐλάτρευσαν τῇ χτίσει. Ὥσπερ οὖν ἐν τοῖς περὶ 
θιοῦ δόγμασιν, ἀφέντες τὴν ἀπὸ τῆς χτίσεως χειρ- 
εἸυγίαν, διεφθάρησαν " οὕτω χαὶ ἐν τῷ βίῳ βδελυχτοὶ 
ἠχίνοντο, ἀφέντες τὴν χατὰ φύσιν ἡδονὴν ( ἥτις καὶ 
πολωτέρα xai ἡδίων), χαὶ ἐπὶ τὴν παρὰ φύσιν 
διτθήσαντες ( ἅτις καὶ δυσχολωτέρα xat ἀηδεστέρα). 
Τὸ γὰρ μεταλλάξαι τοῦτο δηλοῖ, ὅτι ἃ εἶχον ἀφῆχαν, 
τεὶ ἄλλα εἵλοντο. Μέγαν οὖν χατήγορον ἀμφοτέροις 
τοῖς γένεσι παριστᾷ xai τὴν φύσιν, ἣν παρέθδησαν. 
Εἰκὼν γὰρ περὶ τῶν θηλειῶν ἐπιχεχρυμμένως αἱσ- 
χρόν τι, xal οὐδὲ ῥηθῆναι πρέπον, λέγει xal περὶ 
τῶν ἀνδρῶν, ὅτι « ᾿Εξεχαύθησαν εἷς ἀλλήλους, » οἷ- 
στρον χαὶ μανίαν δηλῶν. Οὐχ εἶπε δὲ, Τὴν ἐπιθυμίαν 

, ἀλλὰ, « Τὴν ἀσχημοσύνην, » δει- 
xx ὅτι τὰν φύσιν κατήσχυναν. Ἐπειδὴ δὲ εἶπεν 
ἔτι « Ἐν τῇ ὀρέξει ἐξεκαύθησαν, » ἵνα μὴ νομίσης, 
ἔτι τῆς ἐπιθυμίας ἦν τὸ νόσημα μόνης, Αὐτοὶ, 
9, χατειργάζοντο, τουτέστι, σπουδὴν ἐποιοῦν.-- 
τὸ περὶ τὴν ἀχαθαρσίαν, ἔργον ταύτην τιθέμενοι, 
καὶ τὸν μισθὸν τῆς ἐχ τοῦ Θεοῦ ἀποστασίας, χαὶ 
πρὸς τὰ εἴδωλα πλάνης, ἀπολαμδάνοντες ἐν τῇ 
τιεύτη ἐσχηυοσύνη, xal ἐν αὐτῇ τῇ ἡδονῇ τὴν xó- 


* Pgal. ΧΙΙΙ, 1, 2. 


seipsis recipientes. » Rursus Dei derelictionem tra- 
ditionem nominat, propterea factam, quod inservie- 
runt creatura. Sicut ergo in iis quee de Deo erant 
dogmatibus, nature manuductionem relinquentes, 
corrupti erant; ita et invita exsecrabiles facti sunt, 
dimittentes, quee secundum naturam est, volupta- 
tem (qua et facilior esset et suavior) et ad eain 
qua preternaturam est (qua et difficilior et inju- 
eundior) prolapsi. Jmmutare enim hoc significat, 
quod qu& habebant dimiserunt, et alia elegerunt. 
Magnum igitur accusatorem utrique sexui, naturam 
quam transgressi sunt, constituit. Cum enim de fe- 
minis turpe quiddam dixisset ac indecorum plane 
dictu, de maribus etiam ait, quod exarserint inter 
sese mutuo, cestrum et furorem indicans. Non au- 
tem dixit, Coneupiscentiam operantes, sed « Turpi- 
tudinem, » innuens, quod naturam pudefecerint. 
Quoniam vero dixit, « In cupiditate exarserunt, » ne 
quis existimaret cupiditatis tantummodo esse mor- 
bum, lpsi, inquit, operabantur, hoc est, studiosi 
ac diligentes erant circa impuritatem, opus ipsam 
facientes, et mercedem defectionis a Deo, et erro- 
ris idololatrici recipientes in tali turpitudine et 
inipsa voluptate, ut 48 preter naturam sit et 
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impuritatis plena, poenam habentes. Dicit autem A λασιν ἔχοντες, ὡς παρὰ φύσιν οὔσῃ xal πλήρει dxa- 


hoc Paulus, quasi nondum potuerit eis persuadere 
esse gehennam. Ipsam, inquit, immundam operatio- 
nem, supplicium ilis esse crede, si nondum credis 
de gehenna sermonibus. 

VERS. 28: « Ac sicut non probaverunt Deum ha- 
bere in notitia, tradidit eos Deus in reprobum sen- 
sum, ut faciant ea, que non conveniunt. » En jam 
tertio ejusdem sententi:te meminit, eademque dictio- 
ne est usus, « Tradidit, » inquiens. Ubique autem 
derelictionis Dei causam, mortalium impietatem 
esse dicit, uti et nunc quidem. « Sicut non proba- 
verunt Deum habere in cognitione, tradidit eos 
(Deus) » in passiones. Injuria, inquit, qua Deum affe- 
cerunt, non ex ignorantia processit, sed a medita- 
tione et studio. Non enim dixit, Quemadmodum non 
noverunt Deum, sed « Quemadmodum non proba- 
verunt, » hoc est, statuerunt Deum in notitia non 
tenere, ac suapte sponte impietatem elegerunt. Non 
igitur earnis sunt peccata, ut quidam hareticorum 
putant, verum corrupti judicii. Primum igitur illi 
reprobaverunt nosse Deum, ideoque Deus permisit 
illos ad reprobam mentem deferri. Aversio namque 
Dei et derelictio, traditio nominatur in Scriptura. 
Quidam vero e sanctis Patribus eleganti exemplo 
usi sunt, quo explanatur. « Tradidit eos 15 Deus. » 
Perinde, inquiunt, ac si quis conniveat, nolens vi- 
dere solem, deinde cadat in scrobem, dicimus, Sol 
non visus hunc in fossam dejecit : non quod ira 
percitus so! hominem dejecerit, verum quod ocu- 
los ejus non illustraverit. Jam quod non illuxerit 
oculis, unde est? A claudente, videlicet, oculos, et 
connivente. Sic et Deus tradidit eos in passiones 
ignominiae, quanam ratione? Non agnitus homini- 
bus. Quod vero non sit agnitus, unde? Ab illis, ni- 
mirum, qui non probaverunt, nec statuerunt ut 
agnoscerent ipsum. 

Vxns. 29. « Repletos omni injustitia. « Vide, 
singula cum amplificatione dicuntur. « Repletos » 
enim, inquit, et « omni in justitia : » universe, 
scilicet, malitia mensuram attingentes. Dein, spe- 
cies malitiee recenset. . 

« Fornicatione. » Omnem simpliciter impuritatem, 
fornicationis nomine complexus est. 

« Versutia. » Insidiis erga proximum. 

« Avaritia. » Pecuniarum et facultatum cupi- 
ditate. 

« Nequitia. » Vindicta affectu. 

« Plenos invidia, homicidio. » Nunquam non 
homicidium est ex invidia. Sic Abel invisus Caino 
redditus, occisus est ", et Joseph interimendus 
erat. 

« Contentione, dolo. » Ex invidia et lis et dolus 
prodeunt, ad perniciem ejus cui invidetur. 

« Maliguitate. » Profunde oceultata malitia, quae 
bonitate quadam sit oblita. 

* Gen. rv, 37. 


θαρσίας. Λέγει δὲ τοῦτο ὃ Παῦλος, οἷα μήπω δυνά- 
μένος αὐτοὺς πεῖσαι 2, ὅτι ἔστι γέεννα. Αὐτὴν γὰρ, 
φησὶ, τὴν ἀχάθαρτον πρᾶξιν, χόλασιν αὐτοῖς εἶναι 
πίστευε, εἴπερ ἀπιστεῖς τοῖς περὶ γεέννης λόγοις. 

« Καὶ χαθὼς οὐχ ἐδοχίμασαν τὸν θεὸν ἔχειν ἐν 
ἐπιγνώσει, παρέδωχεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς εἷς ἀδόχιμον 
νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα. » Ἰδοὺ ἐκ τρίτου τῆς 
αὐτῆς ἐννοίας ὅ3 ἐμνήσθη, καὶ τῇ αὐτῇ λέξει ἐχρή- 
σατο, » Παρέδωχεν, » εἰπών. Πανταχοῦ δὲ τῆς ἐγχα- 
ταλείψεως τοῦ Θεοῦ αἰτίαν, τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀσε- 
ὄειαν εἶναι λέγει, ὥσπερ οὖν xal νῦν. « Καθὼς οὐχ 
ἐδοχίμασαν τὸν Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρέδωχεν 
αὐτοὺς elc τὰ πάθη. » Οὐχ ἀγνοίας, φησὶν, ἀλλὰ μελέ- 
της, fj εἰς Θεὸν ὕδρις. Οὐ γὰρ εἶπε, Καθὼς οὐκ ἔγνω- 
σαν τὸν Θεὸν, ἀλλὰ, « Καθὼς οὖχ ἐδοχίμασαν, » 
ἀντὶ τοῦ, ἔκριναν μὴ ἔχειν τὸν Θεὸν ἐν ἐπιγνώσει, 
xal ἐχόντες εἵλοντο τὴν ἀσέθειαν. Οὐχ ἄρα οὐδὲ 
τῆς σαρχός εἶσι τὰ πταίσματα, ὥς τινες τῶν αἵρετι- 
κῶν φασιν, ἀλλὰ τῆς διεφθαρμένης χρίσεως. Πρῶτοι 
γοῦν ἐκεῖνοι ἀπεδοχίμασαν τὸ εἰδέναι τὸν Θεὸν, καὶ 
τότε ὃ Θεὸς εἴασεν αὐτοὺς el; ἀδόχιμον νοῦν χατεν- 
εχθῆναι. Ἡ γὰρ ἀποστροφὴ τοῦ Θεοῦ, καὶ ἢ ἐγχατάλει- 
iic, παράδοσις ὀνομάζεται ἐν τῇ Γραφῇ. Χαρίεντι δὲ 
δποδείγματι ἐχρήσαντό τινες τῶν ἁγίων, δι᾽ οὗ ἐξ- 
ομαλίζεται τὸ, « Παρέδωχεν αὐτοὺς 6 Θεός. » “Ὥσπερ, 

ασὶν, ἐάν τις χαμμύσῃ δ᾽, μὴ θέλων ἰδεῖν τὸν ἥλιον, 
τα πέσῃ εἷς βόθρον, λέγομεν, Μὴ ὀφθεὶς, ὁ ἥλιος 
τὸν δεῖνα εἰς βόθρον ἔῤῥιψεν" οὐχ ὅτι ὀργισθεὶς 


C δ ἥλιος εἷς βόθρον ἔῤῥιψε τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ὅτι 


μὴ φωτίσας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ (τὸ δὲ μὴ φωτί- 
σαι, πόθεν; Ἀπὸ τοῦ χαμμύσαντος ") οὕτω xal ὃ 
Θεὸς παρέδωχεν εἰς πάθη ἀτιωίας, πῶς ; Μὴ ἐπι- 
γνωσθεὶς τοῖς ἀνθρώποις. Τὸ δὲ μὴ ἐπιγνωσθῆναι, 
πόθεν; Ἀπ’ ἐχείνων τῶν μὴ δοχιμασάντων μηδὲ 
κρινάντων ἐπιγνῶναι αὐτόν. 


« Πεπληρωμένοις πάση ἀδιχίᾳ. "» Ὅρα, πάντα 
μετὰ ἐπιτάσεως. « Καὶ γὰρ πεπληρωμένους , » φησὶ, 
καὶ, « πάσῃ ἀδικίᾳ, » αὐτὸ τὸ ἔσχατον μέτρον πάσης 
τῆς χαχίας φθάσαντας. Εἶτα λέγει xol τὰ εἴδη τῆς 
καχίας. ' 

« Πορνείᾳ. » Πᾶσαν ἁπλῶς τὴν ἀκαθαρσίαν τῷ 
τῆς πορνείας ὀνόματι περιέλαθε. 

« Πονηρίᾳ. » Τῇ κατὰ τοῦ πλησίον ἐπιδουλίᾳ. 

« Πλεονεξίᾳ. » Τῇ τῶν χρημάτων ἐπιθυμίᾳ. 


€ Καχίᾳ. » Τῇ μνησιχαχίᾳ. 

« Μεστοὺς φθόνου, φόνου 95. » "Ael ὅ φόνος ἐχ τοῦ 
φθόνου. Καὶ ΓΑόελ γὰρ φθονηθεὶς ἀνηρέθη, xal Ἶω- 
σὴφ δὲ ἔμελλεν. 


«ἴριδος, δόλον. » Ἔκ τοῦ φθόνου xal fj ἔρις καὶ 
6 δόλος, πρὸς κάχωσιν τοῦ φθονουμένου. 

« Καχοηθείας. » Τῆς ἐν βάθει χεχρυμμένης χα- 
χίας, xal ἐπιπλαττομένης χρηστότητι. 
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301 
« ψιϑυριστάς. » Τοὺς διαδάλλοντας λάθρα. 


« Καταλάλους. » Τοὺς ἀναφανδόν. 

« Θειστυγεῖς. » Τοὺς Θεὸν μισοῦντας, 3) xal ὑπὸ 
Θεοῦ μισουμένους. 

« Ὑδριστὰς, ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας, η "Exi τὴν 
ἐχρόπολιν τῶν καχῶν ἀνέδη, τὴν ὑπερηφάνειαν. Καὶ 
χολὸν γὰρ ποιῶν τις, ἀπόλλυσι τοῦτο ὑπεραιρόμενος" 
πόσω γε μᾶλλον ὅταν χαὶ τὰ χαχὰ ποιῇ; Οὐ γὰρ 
δύναται μεταγνῶναι. Πλὴν ἴσθι, ὑπερηφάνεια 9 μὲν, 
Θεοῦ ὅστι χαταφρόνησις " ἀλαζονεία δὲ, ἀνθρώπων, 
E ἧς γεννᾶται ἡ ὕῤρις. Ὁ γὰρ καταφρονῶν ἀνθρώ- 
πων πάντας δόρίζει xal χαταπατεῖ᾽ ἢ τάχα εἰ 
καὶ 5799 ἢ ἀλαζονεία προτέρα φύσει τῆς ὕόδρεως, ἀλλ᾽ 
οὖν ἡμῖν ἢ ὕόρις προτέρα φαίνεται, εἶτα γνωρίζεται 
μήτηρ αὐτῆς jj ἀλαζονεία. 

« ᾿ηευρετὰς χαχῶν. » Οὐ γὰρ ἠρχοῦντο τοῖς 
προτέροις " τοῦτο δὲ οὐ συναρπαγῆς, ἀλλὰ μελέτης 
ἐστὶ χαὶ επουξῆς. 

« Γονεῦσιν ἐπειθεῖς, » Καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν φύσιν, 
φησὶ, μαχομένους. 

€ Ἀσυνέτους. » Εἰχότως. Οἱ γὰρ γονεῦσιν ἀπει- 
βοῦντες τίνος ἄλλου συνίεσαν dv; 


« ᾿Ασυνθέτους. » Τουτέστι, τοῖς συμπεφωνημένοις 
μὴ ἐμμένοντας" ὅ ἐστιν, ἀπίστους. 

€ Δοπύνδους, ἀστόργους, ἀνελεήμονας. » ῥίζα 
τῶν χαχῶν πάντων, αὐτή ἐστιν ἢ ἀπόψυξις τῆς ἀγά- 
τις. Ἐντεῦθεν γὰρ τὸ μὴ σπένδεσθαί «wt, μὴ στέρ- 
γεν τινὰ, μὴ ἐλεεῖν" ὃ xal 6 Χριστὸς εἶπεν" Ὅταν 
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A VERS. 30. « Susurrones, » Clanculum calum- 


piaptes. 

« Detractores. » Palam detrahentes. 

« Deoodibiles. » Deum odio prosequentes, vel Deo 
invisos. 

« Contumeliosos, superbos, elatos. » Ad omnium 
vitiorum arcem, superbiam, conscendit. Etenim, 
si quis boni quidquam faciat, hoc perdit superbiens : 
quanto magis, cum mala perpetrat? neque enim 
resipiscere potest. Noveris tamen quod superbia 
quidem Dei est contemptus, arrogantia vero est 
hominum, e qua nascitur injuria. Nam qui ho- 
mines aspernatur, omnes injuria afficit et. concul- 
cat. Quamvis autem arrogantia natura prior est 
quam injuria, nobis tamen injuria manifestatur 


B prior : deinde innotescit mater ejus arrogantia. 


« Inventores malorum. » Non enim contenti erant 
prioribus. Hoc autem non subiti motus, aut violen- 
ti raptus, sed meditationis est et studii. 

« Parentibus immorigeros. » Adversus ipsam 
etiam naturam, inquit, pugnantes. 

VERS. 91. « Insipientes. » Nec immerito. Quid 
enim aliud intelligerent, qui parentibus non obtem- 
perant? 

« 16 Pactorum violatores. » Hoc est, in conven- 
tionibus et pactis non permanentes, id est, infidos. 

« lmplacabiles, sine affectione, sine misericor- 
dia. « Radix omnium malorum est ipsa charitatis 
refrixio : hinc enim est quod alter alteri non re- 
concilietur, alter alterum non diligat non miserea- 


πληθυνθῇ ἢ ἀνομία, ψυγήσεται fj ἀγάπη. Καίτοι f, C tur. Quod et Christus dixit : « Quando abundabit 


φίοις συγχολλᾷξ fudc ἀλλήλοις, ὡς τὰ ζῶα" ἀλλ᾽ οὗ 
ουνῆχαν. 


« Οἴτινες τὸ δικαίωμα τοῦ Θεοῦ γνόντες 9, ὅτι οἵ 
τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἰσὶν, οὐ μόνον 
εὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ xal συνευδοχοῦσι τοῖς πράσσου- 
αν. ν "ἔδειξεν ὅτι ἀπὸ τοῦ μὴ θέλειν γνῶναι Θεὸν 
ἐπληρώθησαν πάσης xaxlac δείχνυσι νῦν δ0, ὅτι 
εὐδὲ συγγνώμης εἰσὶν ἄξιοι. Οὐ γὰρ ἔχουσιν εἰπεῖν, 
ὅτι Ἠγνοοῦμεν τὸ xav: οἴδασι γὰρ τὸ διχαίωμα 
τῷ Θιοῦ. ᾿Εχόντες ἄρα ποιοῦσι, xal ὃ χεῖρον τού- 
τοῦ, συνευδοχοῦσι δ' τοῖς πράττουσι, τουτέστι, συν- 
πγοροῦσι τῷ xaxip* ὅπερ ἀνίατα νοσεῖν ἐστι. 


ΚΕΦΑΛ. Β΄. 


« Διὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὃ χρίνων" 
iv $ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν χκαταχρίνεις" 
τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις, 6 χρίνων. « Ἐπειδὴ ἀνωμά- 
λοις ** ἔχομεν τὰς γνώμας οἱ ἄνθρωποι, xol ποτὲ 
pl» συνηγοροῦμεν τῷ xaxip, ποτὲ δὲ χριταὶ τῶν ἀλ- 
λοτρίαν χαθήμεθα, τοὺς ὁμοίους χαταχρίναντες [ f. 
— voyt. } ἔφθη μὲν εἰπὼν περὶ τῶν συνευδοχούντων 
τοῖς πονηροῖς" vUv περὶ τοῦ χρίνειν ποιεῖται τὸν λό- 


* Matth. xxiv, 12. 


Varia lectiones. 
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iniquitas, refrigescet charitas. » Porro natura nos 
inter nos conglutinat, atque ac reliqua animalia : 
verum homines parum intellexerunt. 

VzBs. 32. « Qui cuf justitiam Dei cognovissent, 
quod qui talia faciunt, digni sint morte : non so- 
lum ea faciunt, verum etiam assentiuntur iis qui 
faciunt.» Demonstravit quod quia noluerunt agno- 
scere Deum, repleti sint omni malitia : nunc de- 
monstrat neque venia eos esse dignos. Non enim 
dicere possunt, Bonum ignoravimus : norunt namque 
justitiam Dei. Sua sponte itaque faciunt, ac quod 
deterius est, insuper et approbant eos qui faciunt, 


D hoe est, patrocinantur maliti:, qui morbus est 


immedicabilis. 
CAPUT II. 

ΨΕΒΒ. 1. « Propter quod inexeusabilis es, o homo 
omnis, qui judicas. In quo enim judieas alium, 
teipsum condemnas : eadem enim agis, qui judicas. » 
Quandoquidem diversarum simus sententiarum nos 
homines, slias malo patrocinantes, alias alienorum 
judices malorum sedentes, similes nobis condemne- 

: mus : prius quidem dixit de consentientibus prave 
operationi ; nunc vero de judicando sermonem fa- 


" ἐκευδοχοῦσι o... 5 évo- 
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mo, » hoc est, quandoquidem nosti eam esse ju- 
stitiam Dei, quod mali sint pcena digni , inexcusabi- 
lis es, qui judices eadem tecum facientes. Videtur 
autem hic sermonem dirigere ad principes et ma- 
gistratus, praecipue vero ad Romanos, ut qui orbi 
terrarum przsiderent. Magistratum enim est judi- 
care. Attamen cuivis etiam mortalium hzc conve- 
niunt : quivis enim sententiam ferre potest, etiamsi 
tribunal non occupet. Adulterum igitur, iuquit, 
condemnans, teipsum condemnas, cum ipse mcechus 
sis. 

VERS. 2. « Scimus autem quod judicium Dei est 
secundum veritatem, in eos qui talia agunt. » Ne 
quis dicat : Ego hactenus mochus cum essem, 
effugi supplicium, necsum punitus, etiamsi moechum 
puniverim ; perterrefaciens ait, quod sic sese res 
non habet apud Deum. Hic enim alius quidem poena 
afficitur, alius vero supplicium evadit, paria quam- 
vis faciat : illic autem sic non est : judicium enim 
Dei est secundum veritatem erga malos. 

VERS. 8-6. « Existimas autem hoc, o homo qui 
judicas eos qui talia agunt, et facis ea, quod tu 
effugies judieium Dei ? An divitias 17 bonitatis ejus, 
et patienti:e, et longanimitatis contemnis, ignorans 
quod benignitas Dei ad pomitentiam te adducit? 
Secundum autem duritiem tuam, es impoenitens 
cor thesaurizas tibi ipsi iram in die irz et revela- 
tionis et justi judicii Dei, qui reddet unicuique 


secundum opera sua. » Supra dixit, quod merces ( 


erroris, et creaturarum cultus, impiis, per illa ipsa 
in quibus lasciviebant, reddebatur : siquidem ipsa 
impuritas satis erat eis in poenam. Jam vero quod 
superest, supplicium ipsis obventurum revelat. Est 


enim, inquit, et alia tibi relicta pcena, o homo: 


nam judicium Dei non effugies. Quomodo enim, qui 
tum ipsius judicium non effugisti? Etenim in quo 
alterum condemnasti, contra teipsum sententiam 
tulisti. Sin autem propterea quod supplicium de te 
nondum sumptum fuerit, divitias bonitatis ejus 
aspernaris, hoc ipsum δὰ majorem tibi pcenam 
cedet. Nam longanimitas, ad emendationem ipsa 
utentibus, salutaris est : insumentibus autem eam 
ad peccati augmentum, majoris est supplicii occa- 
sio non ob sui naturam, sed ob istorum du- 
ritiem. « Thesaurizas » enim, ait, « tibi ipsi iram : » 
non Deus, sed tu tibi ipsi. Unde? a corde tuo in- 
flexibili et ad bonum obdurato. Quando enim neque 
bona molliris, neque terrore flecteris, quid te 
durius? Porro « diem ire » dicens, adjecit simul, 
« Bevelationis et justi judicii Dei : » idque non 
immerito, ne quis ex iracundia judicium esse pu- 
tet. Detectio namque fit, inquit, omnium. Quare 
pro revelatorum merito fit retributio : ea. propter 
justum etiam est judicium. Hic sane, quia opera 
oeculuntur, non semper justitia obtinet : illic au- 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
cit : propterea, inquiens « inexcusabilis es, o ho- A «ov, xol φησι" « Aib» xal α ἀναπολόγῆτος el: ἡ 


τουτέστι, Διότι οἶδας τὸ δικαίωμα τοῦ Θεοῦ, ὅτι xo- 
λάσεως ἄξιοι οἱ φαῦλοι, ἀναπολόγητος εἶ, Ó κρίνων 
τοὺς τὰ ὅμοιά σοι πράσσοντας. Δοχεῖ δὲ ἐνταῦθα πρὸς 
ἄρχοντας ἀποτείνεσθαι, xal μάλιστα τοὺς Ρωμαίους, 
ὡς προεστῶτας τῆς οἰκουμένης" τῶν γὰρ ἀρχόντων 
τὸ χρίνειν. Πλὴν xal πρὸς πάντα ἄνθρωπον ταῦτα 
ἁρμόζει. Πῶς γὰρ δύναται χρίνειν, χἂν μὴ θρόνον 
ἔχοι. Τὸν μοιχὸν οὖν, φησὶ, χαταχρίνων, σεαυτὸν 
καταχρίνεις, μοιχὸς xal αὐτὸς ὦν. 


« Οἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ χρῖμα τοῦ Θεοῦ ἔστι χατὰ 
ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας. » Ἵνα μὴ 
λέγη τις, ὅτι Ἐγὼ τέως διέφυγον, xal oóx ἐχολάσθην 


B μοιχὸς ὧν, καίτοι τὸν μοιχὸν κολάσας" φησὶν ἐχφο- 


δῶν, ὅτι οὐχ οὕτως ἐστὶ παρὰ Θεῷ. ᾿Ενταῦθα γὰρ 
6 μὲν χολάζεται, ὃ δὲ διαφεύγει, τὰ αὐτὰ ποιῶν 
ἐχεῖ δὲ οὐχ οὕτω" τὸ γὰρ χρῖμα τοῦ Θεοῦ ἔστι χατὰ 
ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς φαύλους. 


« Λογίζη δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε, 6 χρίνων τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντας, καὶ ποιῶν αὐτὰ, ὅτι σὺ ἐχφεύξη 
τὸ χρῖμα τοῦ Θεοῦ; Ἦ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότη- 
τὸς αὐτοῦ, xal τῆς ἀνοχῆς, καὶ τῆς μαχροθυμίας 
χαταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἷς 
μετάνοιάν σε ἄγει; Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σου, 
xal ἀμετανόητον καρδίαν, θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν 
ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς, καὶ ἀποχαλύψεως, καὶ δικαιοχρι- 
σίας τοῦ Θεοῦ. Ὃς ἀποδώσει ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. » Εἶπεν ἄνω ὅτι fj ἀντιμισθία τῆς πλάνης, 
xal τῆς χτισματολατρείας, ἐν αὐτοῖς, οἷς ἠσέλγαινον, 
ἀπεδίδοτο τοῖς φαύλοις: αὐτὴ γὰρ f, ἀκαθαρσία ἤρχει 
αὐτοῖς ἀντὶ χολάσεως" νῦν δὲ λοιπὸν ἀποχαλύπτει 
αὐτοῖς xal τὴν χόλασιν. "Ἔστι γὰρ, φησὶ, καὶ ἑτέρα 
σοι χόλασις, ἄνθρωπε 53" οὗ γὰρ ἐχφεύξῃ τὴν χρίσιν 
τοῦ Θεοῦ - πῶς γὰρ, ὅς γε τὴν σαυτοῦ οὐκ ἐξέφυγες : 
Ἐν ᾧ γὰρ τὸν ἕτερον χκατέχρινας, σεαυτὸν χατεδί- 
χασας. Εἰ δὲ διὰ τὸ μήπω χολασθῆναι, χαταφρονεῖς 
τοῦ πλούτου τῆς ἀγαθότητος, αὐτὸ τοῦτο εἷς πλείω 
σοι χόλασίν ἐστιν. Ἢ γὰρ δ᾽ μακροθυμία, τοῖς μὲν 
πρὸς διόρθωσιν αὐτῇ χρωμένοις, σωτήριος 99* τοῖς 
δὲ εἷς προσθήχην ἁμαρτίας δαπανῶσιν αὐτὴν, τιμω- 
ρίας μείζονός ἐστιν ἀφορμὴ οὐ παρὰ τὴν αὐτῆς φύσιν, 


p ἀλλὰ παρὰ τὴν ἐκείνων σχληρότητα. « Θησαυρίζεις » 


γὰρ, φησὶ, « σεαυτῷ ὀργήν. » Οὐχ 6 Θεὸς, ἀλλὰ σὺ σεαυ- 
τῷ. Πόθεν; Ἀπὸ τῆς ἀνενδότου *9 xal πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
σχληρᾶς σου χαρδίας. Ὅταν γὰρ μήτε τῇ χρηστότητι 
μαλάττῃ, μήτε φόδῳ χκάμπτῃ, τί σχληρότερόν 57 σου; 
Ἡμέραν δὲ ὀργῆς εἰπὼν, ἐπήγαγε καὶ τὸ, « Ἀποχα- 
λύψεως καὶ διχαιοχρισίας Θεοῦ * » εἰχότως, ἵνα μὴ vo- 
μίσῃ τις, ὅτι xav ὀργὴν fj χρίσις. ᾿Ἀποχάλυψις γὰρ, 
φησὶ, γίνεται πάντων. “Ὥστε χατ᾽ ἀξίαν τῶν ἀποχαλυ- 
πτομένων ἢ ἀνταπόδοσις " διὰ τοῦτο δὲ καὶ διχαιοχρι- 
σία. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ, διότι συγχρύπτονται τὰ ἔργα, 


διὰ τοῦτο οὐ πάντοτε τὸ δίχαιον κρατεῖ " ἐκεῖ δὲ τῇ 
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ἀποκαλύψει ἕκεται ἢ διχαιοχρισία, Σημείωσαι δὲ τὴν A tem revelationem sequitur justum judicium. Obser- 


περικοπὴν ταύτην, συμδαλλομένην σοι εἷς τὸ, « Σχλη.- 
ρυνῶ τὴν χαρδίαν Φαραώ * » μονονουχὶ γὰρ ἐχεῖνα 
παραφράζει ὃ Παῦλος. 

« Τοῖς μὲν χαθ᾽ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν xal 
τιμὴν χαὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦσιν, ζωὴν αἰώνιον. » Ei- 
κὼν', ὅτι ἀποδώσει ἑχάστῳ ὁ Κύριος, ἀπὸ τῆς τῶν 
ἀγαθῶν ἀντιδόσεως 59 ἤρξατο, ἱλαρώτερον τὸν λόγον 
κοιῶν * ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, « Τοῖς xa0' ὑπομονὴν ἔργου 
ἐγαθοῦ - ». δύο ταῦτα δηλοῖ " ἕν μὲν, ὅτι δεῖ μὴ ἀνα- 
πέττειν» μηδὲ ῥαθυμεῖν, ἀλλ᾽ ὑπομένειν ἄχρι τέλους 

ἐν τῷ χαλῷ * ἕτερον δὲ, ὅτι οὐ χρὴ τῇ πίστει μόνῃ 
θαῤῥεῖν " xal ἔργου γὰρ ἀγαθοῦ χρεία. ᾿Αφθαρσίαν 
δὲ εἰπὼν ᾿ «ὰς περὶ ἀναστάσεως ἀνοίγει θύρας. Εἶτα, 
ἐπειδὴ πάντες μὲν ἀνιστάμεθα, οὐ πάντες δὲ ἐπὶ 


va locum hunc collatum isti; « Indurabo cor 
Phraraonis **. « Paulus enim illaiisdem fere verbis 
interpretatur. 

VERS. 7. « lis quidem qui secunduni patientiam 
boni operis gloriam et honorem et incorruptionem 
qu&runt, vitam zternam. » Cum dixisset quod 
« unicuique Dominus reddet, » a bonorum retribu- 
tione orsus est, jucundiorem hac ratione orationem 
reddens. Dicendo autem, « iis quidem, qui secun- 
dum patientiam operis boni, » duo ista denuntiat : 
alterum, quod non sit a bono recidendum, neque 
ignaviter agendum, verum in bono ad finem usque 
perseverandum ; alterum, quod non soli fidei eon- 
fidere oporteat : nam et opere bono opus est. Cum 


τοῖς αὐτοῖς, ἀλλ᾽ οἱ μὲν elc δόξαν, οἷ δὲ εἷς χόλασιν * B ait, « Incorruptionem, » resurrectioni fores aperit. 


διὰ τοῦτο, καὶ δόξαν χαὶ τιμὴν ἧκεν. Ἔστιν οὖν ὁ 
κἄς λόγες τοιοῦτος * 'O Θεὸς, φησὶ, τοῖς μὲν ζητοῦσι 
τὴν μέλλουσαν δόξαν χαὶ τιμὴν, χαὶ ἀεὶ ἐνθυμουμέ- 
νοις ταύτην, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἀφθαρσίαν, ἐν τῇ ἀναστά- 
ett δηλαδὴ, ἀποδώσει ζωὴν αἰώνιον, Πῶς δὲ ζητεῖ- 
ται ἦ μέλλουσα δόξα, xal τιμὴ, καὶ ἀφθαρσία; Καθ᾿ 
ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ, Ὃ γὰρ ἐν τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ 
ὑκομένων, καὶ βεδαίως ἱστάμενος πρὸς ἅπαντα πει- 
ρασμὸν, οὗτας xai τὴν δόξαν xal τὴν τιμὴν τῷ ὄντι 
ζητεῖ, xal τὴν ἀφθαρσίαν, ἤγουν τὴν ἐν τῷ ἀφθάρτῳ 
σώματι τῶν ἀφθάρτων ἀγαθῶν ἀπόλαυσιν. 


Deinde, quoniam cuncti quidem resurgimus, sed non 
cuncti ad eadem, sed alii quidem ad gloriam, alii vero 
adsupplicium : ideo Gloriam,« inquit « et honorem. » 
Tota itaque 18 sententia est hujusmodi : Deus, in- 
quit, inquirentibus futuram gloriam et honorem, ac 
nunquam non illacogitantibus, preterea autem et 
incorruptionem, in resurrectione videlicet, reddet 
vitam &ternam. At quo pacto quaeritur futura glo- 
ria, honos et incorruptibilitas? per operis boni per- 
severantiam. Nam in opere perseverans bono, ac 
firmiter adversus quamlibet tentationem consistans , 


iscum gloriam, tum honorem vere quarit, et incorruptionem, sive ut incorruptibili corpore incor- 


ruptibilibus bonis fruatur. 


« Τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας, xa ἀπειθοῦσι μὲν τῇ dÀn- (| — Vrns. 8-9. « His autem qui suntex contentione et 


ín, πειθομένοις δὲ τῇ ἀδιχία, θυμὸς, xal ὀργὴ 
ταὶ ipie » καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀν- 
(pex τοῦ χατεργαζομένου τὸ xaxbv, Ἰουδαίου τε 
πρῶτον 9 καὶ “Ἕλληνος. » ᾿Εριθεία λέγεται ἣ φιλονεῖ- 
χία, καὶ f, ἄλογος ἢ ἔνστασις. « Τοῖς οὖν ἐξ ἐριθείας,» 
va, τουτέστι, τοῖς ἐριστιχοῖς. Δείχνυσι δὲ ἐνταῦθα, 
οὐκ ἀπὸ ἀγνοίας, ἀλλ’ ἀπὸ φιλονειχίας πονηροὺς γι 
νομένους * ὅθεν xal ἀσύγγνωστοι. Ἀλλὰ xol τὸ εὖ- 
κειϑεῖν 9 μὲν τῇ ἀδιχία, μὴ πείθεσθαι δὲ τῇ ἀλη- 
θείᾳ. προαιρέσεώς ἐστιν ἁμάρτημα. Οὐ γὰρ εἶπε, 
γ τυραννουμένοις, ἀλλὰ, α Πειθομένοις. » 
Ὅρα δὲ πῶς τὴν μὲν ζωὴν τὴν αἰώνιον τὸν Θεὸν 
εἶπεν ἀποδώσειν' τὰ δὲ σχυθρωπὰ,, οὐχέτι. a Θυμὸς » 
Tie, φησὶ, « xal ὀργὴ, καὶ θλῖψις" 0 οὐχ εἶπεν, ὅτι 
᾿Ἀποδοθήσεται παρὰ Θεοῦ, ἀλλ᾽ εἴασεν οὕτως ἀπολε- 


qui non acquiescunt veritati, eredunt autem iniqui- 
tati, ira et indignatio, tribulatio et angustia in 
omnem animam hominis operanti malum ; Judaei 
pirmum et Graeci. » Ἐριθεία, id est « contentio, » 
amor est litium et irrationalis quaedam pertinacia. » 
« His igitur qui sunt ex contentione, » inquit, id est, 
contentiosis. Indicat autem hic non ex ignorantia, 
sed e studio rixandi pravos factos : unde haud sunt 
venia digni. Praterea, obedire quidem injustitia, 
nec obedire veritati, propositi seu electionis est 
peccatum. Nonenim dixit, Vi oppressis vel tyrannide 
gravatis, verum « Obedientibus. » Observa autem 
quomodo vitam ztternam Deus dixerit redditurum : 
tristia vero non item. « Indignatio » enim, ait, « ira 
et afflictio : » non adjicit, quod a Deo reddentur, 


λυμένον, ὥστε νοεῖσθαι 19 τὸ, ἔσται. Τὸ μὲν γὰρ D sed. ita reliquit. absolutum, ut subintelligeretur, 


ζωοκοιεῖν, ἴδιον Θεοῦ ἡ δὲ κόλασις , ἀπὸ τῆς ἡμετέ- 
γῆς ἐαθυμίας f$uiv ἔπεισι. Πᾶσαν δὲ ψυχὴν ἀνθρώπου 
xiv, συστέλλει τὸν τῦφον τῶν “Ρωμαίων. Κἂν γὰρ 
βασιλεὺς ἦ τις, ob φεύξεται τὴν δίχην, τὸ καχὸν κατ- 
ἐργαζόμενος, τουτέστιν ἐπιμένων, καὶ μὴ μετανοῶν. 
Οὐ γὰρ πεν, ᾿Εργαζόμενος, ἀλλὰ a Κατεργαζόμε-- 
νῆς») » ἤγουν ᾿μελέτην ποιούμενος τὸ χαχόν, Ἐπειδὴ 
δὲ ὁ Ἰουδαῖος πλείονος ἀπέλαυσε τῆς διδασχαλίας, 
μείζονος xal τιμωρίας ἄξιος ἂν εἴη. « Δυνατοὶ » γὰρ 


7" Exod. 1v, 31. 


erit. Nam vivificare proprium est Dei : poena vero 
a nostra socordia accidit. Cum autem « omnem 
animam hominis » ait, contrahit et imminuit fa- 
stum Romanorum. Etiamsi enim imperator quispiam 
fuerit, non evadet judicium, si malum operatur, id 
est, si perseverat in malo, et non resipiscat. Nou 
enim dixit, ἐργαζόμενος, id est, operatus, sed Kas 
τεργαζόμενος, hoc est, perseveranter operans, sive 
exercitium faciens ex malo. Quoniam vero Judei 


Varie lectiones. 


8 ἐγτχποδύσεως O. 5 ἀπειθεῖν μὲν τῇ ἀληθείᾳ, πείθεσθαι δὲ cn dóix/a o. 
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uberiore doctrina et institutione imbuti fuere, ma- Α « ὀυνατῶς ἐτασθήσονται, » καὶ oi μᾶλλον συνετοὶ 


jore juxta supplicio digni fuerint. « Potentes » cnim 
« potenter examinabuntur 7, »et magis intelligentes, 
magis punieotur. 

VERS. 10-11. « Gloria autem et honor et pax 
omni operanti bonum, Judgo primum et Greco. 
Non est enim acceptio personarum apud Deum. » 
Scopus est Apostolo monstrare in sequentibus, ni- 
hil prodesse circumcisionem, nihil item obesse 
preputium, ac inducere posthac fidem, qua homi- 
nem justificet. Hoc igitur sibi prefixo scopo, pre- 
concutit nune res Judeorum. Animadverte itaque 
sapientiam. Enarrat qua sunt ante Christi adven- 
tum, et quod mundus fuerit repletus malitia, tum 
quod castigationi fuerint obnoxii, Judzeus primum 


μᾶλλον χολασθήσονται, 


.-- 


« Δόξα δὲ χαὶ τιμὴ χαὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομέ- 
vto τὸ ἀγαθὸν, Ἰἰουδαίῳ τε πρῶτον, καὶ “Ἕλληνι. Οὐ 
γὰρ ἐστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ. » Σκοπός 
ἐστι τῷ ᾿λποστόλῳ δεῖξαι ἐν τοῖς ἑξῆς, μηδὲν ὦφε- 
λοῦσαν τὴν περιτομὴν, μηδὲ τὴν ἀχροδυστίαν βλά- 
πτουσαν, χαὶ εἰσαγαγεῖν λοιπὸν τὴν πίστιν δικαιοῦ- 
σαν τὸν ἄνθρωπον. Τοῦτο γοῦν ἔχων σχοπὸν, προδια- 
σαλεύει νῦν τὰ τῶν Ἰουδαίων. Καὶ ὅρα σοφίαν" Δι- 
ἡγεῖται τὰ πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, χαὶ ὅτι 
ὃ χόσμος πεπλήρωτο πονηρίας, καὶ ὅτι χολάσει ἦσαν 
ὑπόδικοι, 6 Ἰουδαῖος πρῶτον, καὶ ὁ “Ἕλλην. Λαδὼν 


et Graecus. Cum vero pro confesso assumpsisset, p δὲ ὡμολογημένον, ὅτι χολασθήσεται ὁ “Ἕλλην ἐπὶ τοῖς 


quod Graecus malorum operum pcenas luet ; ad eo- 
dem simul 19 astruit quod et bonorum mercedem 
feret. Quodsiab operibus et honos provenit et igno- 
minia, sequitur legem et circumcisionem superflua 
esse; nec superflua tantum, verum etiam Judao 
majoris supplicii causas. Si enim Grecus eam ob 
causam, quod nona creatura, adeoque nature lege 
institutus, sit, condemnatur ; multo magis Judaeus, 
qui cum his, etiam 4088 a lege est, doctrinam et 
educationem accepit. Scopum igitur cum didiceris, 
prosequere dein et verba. Graecos autem hic dicit, 
non idolorum cultores, sed Dei, et nature legi mo- 
rem gerentes et citra legem pie viventes, qualis 
Melchisedec, qualis Job, quales RNinivite, qualis, 
tandem Cornelius. Pari ratione Judzos dicit eos, 
qui ante Christi adventum vixere. Daturus enim 
operam ut demonstret circumcisionem nihil valere 
recurrit ad superiora tempora, indicans nihil in- 
terfuisse inter Graecum Dei colentem, et Judeum 
bona operantem. Jam si ante Christi adventum, 
quando potissimum florebant Judaica, nihil preesta- 
bat Greco Judsus, multo minus quando lex est 
abolita. Huc autem spectat, ut Jud&orum fastum 
dejiciat, qui non admittebant eos qui ex gentibus 
erant. « Gloria, » inquit, « et honor et pax, » Mundi 
hujus bona semper bella et tumultus habent, invi- 
die et insidiis exposita : ac, etiam si nemo forin- 
secus insidias meditetur, ipse tamen haec possidens, 


xaxoi;, ἀπ᾽ αὐτοῦ χατασχενάζει, ὅτι καὶ ἐπὶ τοῖς 
ἀγαθοῖς τιμηθήσεται, Εἰ δὲ ἀπὸ τῶν ἔργων f; τιμὴ 
xal f, ἀτιμία ἔπεισι, περιττὸς λοιπὸν 6 νόμος, xal f 
περιτομή᾽ xal οὗ μόνον περιττὸς, ἀλλὰ xol πλείονος 
χολάσεως τῷ ᾿Ιουδαίῳ πρόξενος. El γὰρ 6 “Ἕλλην 
διὰ τὸ μὴ ὁπὸ τῆς χρίσεως xal τοῦ φυσιχοῦ νόμου 
παιδευθῆναι, χαταχρίνεται ^ πολλῷ μᾶλλον 6 Ἶου- 
δαῖος, μετὰ τούτων Τ' xal τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου καιδ- 
αγωγίαν λαθών. ᾿Επεὶ γοῦν ἔμαθες τὸν σχοπὸν, παρ- 
αχολούθει λοιπὸν xol τῇ λέξει 723, “Ελληνας ἐνταῦθα 
λέγει, οὐ τοὺς εἰδωλολάτρας, ἀλλὰ τοὺς θεοσεδοῦντας 
καὶ τοὺς τῷ φυσιχῷ πειθομένους νόμῳ, παὶ εὑσε- 
GoUvtac χωρὶς νόμου * οἷος 6 Μελχισεδὲχ,, οἷος 6 Ἰὼδ, 
οἷοι οἱ Νινευῖται, οἷος 6 Κορνήλιος ὕστερον. ὥὡσαύ- 
τως καὶ ᾿Ιουδαίους, τοὺς πρὸ τῆς Χριστοῦ παρου- 
σίας. Σπουδάζων γὰρ δεῖξαι, ὅτι fj περιτομὴ οὐδὲν 
ἰσχύει, ἀνατρέχει εἷς τοὺς ἄνω χρόνους, καὶ δείχνυ- 
ctv , ὅτι οὐδὲν a τὸ διάφορον “Ελληνος θεοσεθοῦντος, 
xal ἀγαθοεργοῦντος Ἰουδαίου. Εἰ δὲ πρὸ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας, ὅτε μᾶλλον ἤνθει τὰ "TovSaixà, 
οὐδὲν ἦν πλεῖον 172 τῷ Ἰονδαίῳ * πολλῷ μᾶλλον ὅτε 6 
νόμος ἤργησε. Ταῦτα δὲ βούλεται, ἵνα χαταδάλῃ τὸν 


τῦφον τῶν ᾿Ιουδαίων, μὴ δεχομένων τοὺς ἐξ ἐθνῶν. 


« Δόξα, » φησὶ 75, « καὶ τιμὴ, καὶ εἰρήνη. » Τὰ μὲν Τὸ 
τοῦ χόσμου ἀγαθὰ, ἀεὶ πολέμους καὶ ταραχὰς ἔχουσι, 
φθονούμενα καὶ ἐπιδουλευόμενα" xdv μηδεὶς ἔξωθεν 16 
ἐπιδουλεύῃ, αὐτός γε ὃ ταῦτα ἔχων ἀεὶ ταράττεται 
τοῖς λογισμοῖς. Ἡ δὲ παρὰ Θεῷ δόξα, χαὶ ἣ τιμὴ, 


cogitationibus suis perpetuo turbatur. Οὐδὲ vero ἢ τὴν εἰρήνην ἔχουσι, διὰ τὸ ἀνεπιδούλεντον, xal τὴν 


apud Deum sunt, gloriaet honor, pacem continent, 
eo quod insidiis, et cogitationum turba vacant. Quia 
vero incredibile videbatur, ut Grecus (sive Gentilis) 
in hunc admitteretur honorem, quippe qui neque 
legem neque prophetas audiverit, confirmat id ex 
hoc quod Deus non sit personarum acceptor. Non 
enim personas reveretur, sed res, inquit, et opera 
explorat. Quoniam igitur Grecus nihil differt in 


J Sap. V1, 7. 


ἐν τοῖς λογισμοῖς ἀταραξίαν. ᾿Επειδὴ δὲ ἄπιστον 
ἐδόχει τὸ τιμᾶσθαι τὸν “ἕλληνα, μὴ νόμου, μὴ προ- 
φητῶν ἀχούσαντα, χατασχευάζει τοῦτο ἐκ τοῦ 
ἀπροσωπόληπτον εἶναι τὸν Θεόν. Οὐ γὰρ πρόσωπα 
δυσωπεῖται, ἀλλὰ πράγματα, φησὶν͵, ἐξετάζει, ᾿Επεὶ 
τοίνυν ὁ “Ἕλλην οὐ διαφέρει τοῦ Ἰουδαίου dv τοῖς 
πράγμασιν, οὐδὲν χωλύει ΤΊ ἐπίσης αὐτὸν τιμηθῆναι. 
Ὥστε μὴ κατακαυχῶ, ὦ Ἰουδαῖε, τοῦ ἐξ ἐθνῶν, μετὰ 
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τὴν τοῦ νόμου ἀργίαν" ὅπου γε, ὅτε ἤνθει τὰ σὰ, A rebus ἃ Judzo nihil prohibet quominus pereque 


ἰαότιμός σοι ἦν 6 Ἕλλην, τὸ ἀγαθὸν ποιῶν. 


honoretur. Proinde ne glorieris, Judzee, contra eum 


qui est ex gentibus, post legis abrogationem , ubi, quando tua florebant, honore tibi par erat Graecus, 


bonum faciens. 

€ "Oeo γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως xal ἀπο- 
λοῦνται' χαὶ ὅσοι ἐννόμως 79 ἥμαρτον, διὰ νόμου 
κριθήσονται. Οὐ γὰρ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόμου δίκαιοι 
περὰ τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ol ποιηταὶ τοῦ νόμου διχαιωθή- 
Φφονται., » Ἔδειξεν ἄνω, ὅτι τιμᾶται xol ὁ “Ελλην 
ἐπίσης τῷ Ἰουδαίῳ * νῦν δείχνυσιν, ὅτι ἐν τῇ χολάσει 
βαρυτέρα ἢ χατάχρισις 173 τῷ Ἰουδαίῳ, Ot μὲν γὰρ 
Ἕλληνες, φησὶν, ἀνόμως ἥμαρτον, τουτέστι, χωρὶς 
fEc ἀπὸ τοῦ νόμου χατηχήσεως - διὸ xol ἀνόμως 
ἀπολοῦνται, τουτέστι, χολασθήσονται ἐλαφρότερον, μὴ 


VERS. 12,13. « Quicunque enim sine lege pecca- 
verunt, sine lege et peribunt : et quicunque iu lege 
peccaverunt, per legem judicabuntur. Non enim 
auditores legis justi sunt apud Deum, sed factores 
legis justificabuntur. » Indicavit supra, quod Grz- 
eus eodem cum Judzo honore afficitur : nune osten- 
dit quod supplicii tempore gravior Judzeo futura sit 
condemnatio. Graci enim, inquit, « sine lege pec- 
caverunt, » hoc est, sine ea qua per legem est in- 
structione : propterea « et sine lege peribunt » id 


ἔχοντες τὸν νόμον χατηγοροῦντα * τὸ γὰρ, « Ἀνόμως, » B est, punientur levius, ut qui legem accusantem non 


χωρὶς τῆς ἐχείνου χαταχρίσεως, ἔστιν, Ὁ δὲ "Iov- 
δαῖος ἐννόμοες ἥμαρτεν’ ὅ ἐστι, μετὰ τῆς ἀπὸ τοῦ 
νόμου 9 χατηχήσεως᾽ διὸ χαὶ ἐννόμως χριθήσεται, 
ἀντὶ τοῦ, καταχριθήσεται, τοῦ νόμου σφοδροτέρως 
αὐτῷ ἐπικειμένου χαὶ κατηγοροῦντος, xal μείζονα 
τὴν χαταδίχην ποιοῦντος. Πῶς οὖν λέγεις, ὦ Ἶου- 
jeu, ὅτι Οὐ δέομαι τῆς χάριτός, οἷα dx τοῦ νόμου 
ὡιχαιούόμενος ; Ἰδοὺ γὰρ ἐδείχθης ὁπὸ τοῦ νόμου μη- 
δὲν ὠφελούμενος. “Ὥστε τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος 
χρήζεις μᾶλλον 3 6 “Ἕλλην, οἷα μὴ δικαιωθεὶς παρὰ 
θεῷ ἐκ μόνης τῆς τοῦ νόμου ἀχροάσεως. Παρὰ μὲν 
pip ἐνθρώποις,, οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόμου, σεμνοὶ δύ- 
νανται φαίνεσθαι" παρὰ δὲ Θεῷ, οὐχ οὕτως" ἀλλ᾽ οἱ 
καηταὶ τοῦ νόμου διχαιοῦνται, 


habuerint : nam « sine lege, » est, citra illius 90 
condemnationem. Judaeus autem « in lege » peccavit, 
hoc est, cum institutione que est ex lege : ideo et 
in lege judicabitur, id est, condemnabitur, lege 
vehementius ipsi incumbente et accusante, majo- 
remque condemnationem faciente. Quomodo igitur 
dicis, Jude&e, Gratia ego non indigeo, quippe qui 
ex lege justificer? Ecce enim demonstratum est, te 
a lege nihil adjutum fuisse : itaque Christi gratia 
magis indiges quam Graecus, ceu non justificatus 
apud Deum ex sola legis auditione. Nam apud ho- 
mines, auditores legis et graves (et justi) videri 
queunt : apud Deum non item, sed factores legis 
justificantur. 


€"Oruv γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει ( V&ns. 14, 15.« Cumenim gentes 40:8 legem non 


τὸ τοῦ νόμου ποιῇ, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς 
εἰσι νόμος. Οἵτινες ἐνδείχνυνται τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ *! 
γραπτὸν ἐν ταῖς χαρδίαις αὑτῶν, συμμαρτυρούσης 
εὐτῶν τῆς συνειδήσεως. » Ἔν οἷς χατασχευάζει τὰ 
κατὰ τῶν Ἰουδαίων, οὕτω μεταχειρίζεται συνεξῶς 
τὸν λόγον, ὥστε μὴ δοχεῖν τι χατὰ τοῦ νόμου λέγειν. 
Ὡς γὰρ ἐπαίρων xal μεγαλύνων τὸν νόμον, φησὶν 
ὅτι οἱ μὴ νόμον ἔχοντες, τὰ δὲ τοῦ νόμου ποιοῦντες 
«φύσει, » ἀντὶ τοῦ, τοῖς ἐχ φύσεως λογισμοῖς πειθό- 
μενοι, θαυμαστοί τινές εἶσιν" ὅτι τοῦ νόμου οὖκ ἐδεή- 
δησαν, καὶ τὸν νόμον ἐπλήρωσαν, οὗ γράμματα, 
ἐλλ’ ἔργα ταῖς χαρδίαις αὐτῶν ἐγχολάψαντες, καὶ 
τῷ συνειδότι xal τοῖς φυσιχοῖς λογισμοῖς ἀντὶ τοῦ 
νόμου χρώμενοι εἰς μαρτυρίαν τοῦ χαλοῦ. Τρεῖς δὲ 
νόμους ἐνταῦθά φησι" τὸν γραπτὸν, τὸν φυσικὸν, xal 
τὸν ἐν τοῖς ἔργοις. α Γθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα. » 
Ποῖον ; Τὸν γραπτόν. α Φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιῇ. » 
Ποίου; Τοῦ διὰ τῶν ἔργων. « Οὗτοι νόμον μὴ ἔχον- 
τες. » Ποῖον Τὸν γραπτόν. » “Εαντοῖς εἶσι νόμος. » 
Πῶς; Τῷ φυσιχῷ χεχρημένοι. « Οἵτινες ἐνδείχνυνται 
τὸ ἔργον τοῦ νόμου. » Ποίου ; 'Γοῦ διὰ τῶν πράξεων. 
Ὅρε δὲ σοφίαν, πῶς οὐχ ἔπληξε τοὺς Ἰουδαίους, ὡς 
ἐκήτει ἢ ἀχολουθία τοῦ λόγου πάντως γὰρ κατὰ τὸ 
ἀχόλουθον οὕτως ἔδει εἰπεῖν Ὅταν γὰρ ἔθνη χωρὶς 
νόμου φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιῇ, πολλῷ βελτίους εἰσὶ 
τῶν ἀπὸ τοῦ νόμου διδασχομένων. Ἀλλ᾽ οὐχ εἶπεν 


habent, naturaliter ea 4088 legis sunt, faciunt, hi 
legem non habentes, ipsi sibi sunt lex. Qui osten- 
dunt opus legis scriptum in cordibus suis, testimo- 
nium reddente illis eonscientia ipsorum. » Ubi ea 
qui contra Judaeos faciunt argumentis astruit, adeo 
prudenter sermonem moderatur, ut non videatur 
quidquam adversus legem dicere. Veluti enim ex- 
tollens et magnificans legem, inquit, quod legem 
non habentes, » tamen que legis sunt facientes 
« naturaliter, » id est, rationibus a natura ductis 
persuasi, admirabiles sunt : quandoquidem legis 
non indiguerint, et legem interim compleverint, 
non litteras sane, verum opera cordibus suis in- 
sculpentes, et conscientia etnaturalibus cogitatio- 
nibus legis loco usi ad testimonium boni et honesti. 
Tres autem leges hic dicit : scriptam, naturalem et 
eam qua est in operibus. « Gentes que legem non 
habent. » Qualem ἢ Seriptam. « Natura faciunt 
que sunt legis. » Qualis? Ejus qui in operibus con- 
sistit. « Hi legem non habentes. » Qualem? Scri- 
ptam. « Sibi ipsi sunt lex. » Quanam ratione ? Na- 
turali nempe utentes. « Qui ostendunt opus legis. » 
Qualis? ejus quz in operibus constat. Intuere au- 
tem hie sapientiam, quomodo Jud:eos, perinde ac 
sermonis consequentia postulat, non perstrinxit. 
Omnino enim per consecutionem sic debebat dicere : 
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Quando enim gentes sine lege, natura quie sunt A οὕτως, ἀλλ᾽ ἰλαρώτερον, ὅτι « “ΕἙαυτοῖς εἶσι νόμος. » 


legis faciunt, longe meliores sunt iis qui ex lege 
constituuntur. At enim sic non dixit : sed le- 
tius quiddam subdidit, « Sibi ipsis, » inquiens, 
« gunt lex. » Ostendit autem ex hisce, quod et su- 
perioribus temporibus, ac ante legis sanctionem, 
omnis providentia humana nature obtigerit. Ob- 
struit porro ora dicentibus : Ecquid non jam olim 
a principio adveniens Christus boni operationem 
ostendit ? Dicit enim, quod boni et mali cognitionem 


Δείχνυσι δὲ ἐκ τούτων. ὅτι xol ἐν τοῖς ἄνωθεν χρό- 
νοις, xal πρὸ τῆς τοῦ νόμου δόσεως, πάσης προνοίας 
ἀπέλαδεν 82 ἢ φύσις τῶν ἀνθρώπων. ᾿Επιστομίζει 
δὲ xal τοὺς λέγοντας. Τί δήποτε μὴ ἐξ ἀρχῆς 6 
Χριστὸς 83 παραγενόμενος ἐδίδαξε τὴν τοῦ ἀγαθοῦ 
ἐργασίαν; Καὶ γάρ φησιν, ὅτι τὴν τοῦ καλοῦ xal τοῦ 
καχοῦ γνῶσιν πᾶσιν ἐξ ἀρχῆς ἐνέθηχε" ἐπεὶ δὲ 
εἶδεν 9* ὅτι οὐδὲν 85 οὕτως ἀνύει, ἐπ᾽ ἐσχάτων αὐτὸς 
καρεγένετο. 


omnibus a principio indidit; postquam vero vidit quod nihil ita profecerit. in novissimis temporibus 


ipse advenit. 


Vgns. 14, 16. « Et inter se invicem cogitationi- B 


bus accusantibus 91 et defendentibus. In die qua 
judicabit Deus occulta hominum, secundum Evan- 
gelium meum per Jesum Christum. » Ab alio adeoque 
novo principio hoc lege. Nam de eo nunc sermonem 
facit, nempe qua ratione cuncti ex cquo mortales 
judicandi simus. Tune enim stabunt nostre cogita- 
tiones, alita. quidem accusantes, alie vero defen- 
dentes. Nec opus habet alio accusatore vel patrono 
homo apud illud judicii forum. Terrorem autem 
exaggerans, non dixit, Peccata, sed, « Occulta. » 
Homines enim de manifestis tantummodo judices 
sedent : « Deus » vero « occulta » inquit, « judica- 
bit per Jesum Christum, » hoc est, Pater per Fi- 


« Καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν χατηγο- 
ρούντων, ἣ xal ἀπολογουμένων. "Ev ἡμέρᾳ ὅτε χρι- 
γεῖ ὃ Θεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιόν μου, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, » Ἀπ’ ἄλλης 
ἀρχῆς δ6 ἀνάγνωθι τοῦτο * περὶ γὰρ τοῦ, πῶς χριθη- 
σόμεθα πάντες χοινῶς ἄνθρωποι, ποιεῖται νῦν τὸν 
λόγον. Ἰότε γὰο ἑστήχασιν ἡμῶν ot λογισμοὶ, οἵ μὲν 
κατηγοροῦντες, ol δὲ ἀπολογούμενοι" xal οὗ δεῖται 
ἑτέρου χατηγόρου 3j συνηγόρου ὃ ἄνθρωπος ἐπ᾽ ἐχεί- 
vou τοῦ δικαστηρίου. Αὔξων δὲ τὸν φόθον, οὖχ eins, 
Τὰ ἀμχρτήματα, ἀλλὰ, « Τὰ χρυπτά. » "'Avüperrot γὰρ 
τῶν φανερῶν μόνων χάθηνται κριταί" « ὅ » δὲ « Θεὸς 
τὰ χρυπτὰ, » φησὶ, «χρινεῖ, διὰ [ησοῦ Χριστοῦ,» τουτ- 
ἔστιν, 6 Πατὴρ, διὰ τοῦ Υἱοῦ. « Ὁ γὰρ Πατὴρ οὐδένα 


lium. « Nam Pater neminem judicat, sed judicium C χρίνει, ἀλλὰ τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Υἱῷ. » Ἦ 


omne dedit Filior » Vel sic intelligere queas quod 
ait, « Per Jesum Christum: » Secundum Evangelium 
meum : per Jesum Christum mihi collatum et exhi- 
bitum. Innuit autem hie, quod nihil absurdum aut 
alienum prediestur per Evangelium, verum qua 
natura ipsa preeoccupans docuit, videlicet, judicium 
et supplicium, hzec Evangelium etiam testatur. 
VERS. 17-18. « Si tu autem Judzus cognomina- 
ris, et requiescis in lege, et gloriaris in Deo, et 
nosti voluntatem, et probas utiliora , institutus per 
legem. » Cum dixisset quod Grrzeco facienti ea quae 
sunt legis , nihil desit ad salutem : deinceps Judzeo- 
rum recens et magnifica, in quibus confldentes effe- 
rebantur supra gentes. Et primum quidem, nomen : 


οὕτω νοήσεις τὸ, « Διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. » Κατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιόν μου, τὸ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀνατεθέν μοι. 
Δείχνυσι δὲ ἐνταῦθα, ὅτι οὐδὲν ἀλλόκοτον κηρύττε- 
ται διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, ἀλλ᾽ ἃ προλαδοῦσα ἣ φύσις 
αὐτοὺς 9 ἐδίδαξε, τουτέστι, τὴν χρίσιν καὶ τὴν xó- 
λασιν, ταῦτα *5 μαρτυρεῖ xol τὸ Εὐαγγέλιον. 


& Εἰ δὲ σὺ Ἰουδαῖος ἐπονομάζη, xal ἐπαναπαύῃ 
τῷ νόμῳ, καὶ χαυχᾶσαι ἐν Θεῷ, xal γινώσχεις τὸ 
θέλημα, xal δοχιμάζεις τὰ διαφέροντα χατηχούμενος 
ix τοῦ νόμου. » Εἰπὼν, ὅτι τῷ “Ἕλληνι ποιοῦντι τὰ 
τοῦ νόμου, οὐδὲν λείπει πρὸς τὸ σωθῆναι, ἀπαρι- 
θμεῖται λοιπὸν xal τὰ σεμνὰ τῶν Ἰουδαίων, ἐν ** οἷς 
πεποιθότες χατεπήροντο 39 τῶν ἐθνιχῶν. Καὶ πρῶτον 


etenim valde honorificum erat, sque ac hodie D τὸ ὄνομα καὶ γὰρ σφόδρα σεμνὸν ἦν, ὥσπερ νῦν ὁ 


Christianismus. Non dixit autem, « Judaeus» es, 
sed, « cognominaris; » verus enim Judaeus est qui 
confitetur. Etenim Judas confessio dicitur. « Et 
requiescis in lege, » pro eo quod est, Non defatiga- 
ris circumiens et discens quid oporteat agere, sed 
legem habes, qu& te omnibus in rebus facile insti- 
tuit. « Et gloriaris in Deo, » ceu dilectus ab ipso, 
et prz cseteris hominibus honori habitus. Est autem 
maxime dementie symbolum, dei dilectione ad 
contemptum contribulium seu congenerum uti.« Et 
nosti voluntatem, » nempe, Dei. « Probas » autem 
« meliora, » id est, Judicas quz agere conveniat, et 


* Joan. v, 22. 


Χριστιανισμός. Οὐκ εἶπε δὲ, Ἰουδαῖος εἶ, ἀλλ᾽, 
« Ἐπονομάζῃ “» ἀληθὴς γὰρ Ἰουδαῖος λέγεται ὁ 
ἐξομολογούμενος. Ἰούδας γὰρ « ἐξομολόγησις » ἐρ- 
μηνεύεται, « Καὶ ἐπαναπαύῃ τῷ νόμῳ, » Ἀντὶ τοῦ, 
Οὐ χοπιᾷς περιιὼν xol μανθάνων τί δεῖ πρᾶξαι, 
ἀλλ᾽ ἔχεις τὸν νόμον διδάσχοντά σε πάντα ῥᾳδίως. 
« Καὶ καυχᾶσαι ἐν Θεῷ, » ὡς ἀγαπηθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ προτιμηθεὶς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. ᾿Ἀπονοίας 
δὲ μεγίστης, τὸ, τῇ τοῦ Θεοῦ 9! ἀγάπῃ εἰς καταφρόνη- 
σιν τῶν ὁμογενῶν γρᾶσθαι, « Καὶ γινώσχεις τὸ θέ- 
jn * » τουτέστι, τοῦ Θεοῦ, « Καὶ δοχιμάζεις τὰ 
διαφέροντα 33, » Τουτέστι͵ Κρίνεις τί δεῖ πρᾶξαι, καὶ 


Varie lectiones. 
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τί μὴ δεῖ solitae, α Διαφέροντα » δὲ τὰ χαθήχοντα À 48 non conveniat agere. Per διαφέροντα; unicuique 


dato) νοητέον, ἤγουν τὰ συμφέροντα. 

« Πέποιϑάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς 
τῶν ἐν σχότει, παιδευτὴν ἀφρόνων, διδάσχαλον νη- 
πίων, ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως χαὶ τῆς 
ἀληϑείας ἐν τῷ νόμῳ. » Ἀνωτέρω μὲν ἔλεγεν, ὅτι 
οὐδὲν ὠφελεῖ ἢ ἀχρόασις τοῦ νόμον, ἐὰν μὴ πρᾶξις 
προσῇ. « Οὐ γὰρ οἵ ἀχροαταὶ, » φησὶ, « τοῦ νόμου 
δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταί, » Νῦν δὲ τὸ 
μεῖζον λέγει, ὅτι Κἂν διδάσχαλος εἶ, μὴ πράττης δὲ 
τὰ τοῦ νόμου, οὗ μόνον οὐδὲν ὠφελῇ, ἀλλὰ χαὶ μειζό- 
νως χολάζνη. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐν τούτῳ μάλιστα ἐφρόνουν, 
τῷ διδεσχαλιχῷ ἀξιώματι, ἐντεῦθεν 33 μάλιστα δεί- 
χνυσιν αὐτοὺς χαταγελάστους. “Ὅταν γὰρ λέγει, 
« Ὁδηγὸν τυφλῶν, διδάσκαλον νηπίων, » xal τὰ λοιπὰ, 
τὸν τῦφον αὐτῶν καταλέγει. Οὕτω γὰρ ἐχάλουν ἕαυ- 
τοὺς, ὁδηγοὺς, φῶς, xal παιδευτάς᾽ τοὺς δὲ ἐξ ἐθνῶν 
προτελύτους, ἐν σχότει, xal νηπίους, xal ἄφρονας, 
Ἕχεις δὲ τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως xal τῆς ἀλη- 
θείας, οὐκ ἐν ταῖς πράξεσι xal τοῖς χατορθώμασιν, 

ἐν τῷ νόμῳ, πεποιθὼς αὐτῷ, ὡς μορφοῦντι τὴν 
ἀρετήν" ὥσπε» ἐάν τις βασιλέως 95 εἰκόνα ἔχων, αὖ- 
τὸς μὲν κατ᾽ αὐτὴν μηδὲν ζωγραφοίη᾽ οἱ δὲ μὴ πι- 
στευθέντες αὐτὴν, xal χωρὶς τοῦ πρὸς αὐτὴν ἀπο- 
δλέπειν, μετὰ ἀληθείας αὐτὴν μιμοῖντο. Πᾶς οὖν 
διδάσκαλος ζωγραφεῖ xol μορφοῖ τὴν γνῶσιν τοῦ xa- 
λοῦ, xai τὴν ἀλήθειαν, ἐν ταῖς τῶν μαθητῶν ψυχαῖς. 
᾿Αλλ᾽ εἴ μὲν καὶ πράττει, τέλειος " εἰ δ᾽ οὗ, τοιοῦτος, 
οἷοι el νῦν ὀνειδιζόμενοι παρὰ τοῦ Ἀποστόλου. Τινὲς 
δὲ μόρφωσιν ἐνόησαν, τὴν ἐπίπλαστον εἰχόνα τῆς 
γνώσεως. Οὐ τὴν ἀληθῇ γὰρ, φησὶ, γνῶσιν xal εὐσέ- 
ἔειαν ἔχεις, ἀλλ’ ἐπίπλαστόν τινα καὶ ἐπιχεχρω- 
euém | 


v. 


« Ὁ οὖν διδάσχων ἕτερον σεαυτὸν οὐ διδάσχεις ; 
Ὃ χηρύσσων μὴ χλέπτειν χλέπτεις; ὋὉ λέγων μὴ 
μοιχεύειν μοιχεύεις; Ββελυσσόμενος τὰ εἴδωλα, ἵερο- 
συλεῖς; Ὃς ἐν νόμῳ χαυχᾶσαι, διὰ τῆς παραδάσεως 
τοῦ νόμου τὸν Θεὸν ἀτιμάζεις; Tó γὰρ ὄνομα τοῦ 
Θεοῦ δι᾽ ὁμᾶς βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι, χαθὼς 
Ἰέγραπται. » Κατ᾽ ἐρώτησιν ποιεῖται τὸν λόγον, dv- 
τρέπων τοὺς χαυχωμένους ἐπὶ τῷ διδάσχειν, ἵερο- 
ευλίαν δὲ λέγει τὴν ἀφαίρεσιν τῶν ἀνατιθεμένων τοῖς 
εἰδώλοις. Καὶ γὰρ εἰ xal ἐδδελύσσοντο 99 τὰ εἴδωλα, 
J^ ὅμως ** τῇ φιλοχρηματίᾳ τυραννούμενοι ἥπτοντο 
τῶν εἰδωλιχῶν ἀναθημάτων δι’ αἰσχροχερδίαν. Εἶτα 
τὸ βαρύτερον ἐπάγει, λέγων « Ὃς ἐν νόμῳ χαυχᾶσαι, » 
ὡς τιμηθεὶς παρὰ Θεοῦ διὰ τὸν νόμον, διὰ τῆς παρα- 
6xgtwc τοῦ νόμου τὸ Θεὸν ἀτιμάζεις; Τρία γάρ 
εἶσιν ἐγχλήματα ἐνταῦθα" ἕν μὲν, ὅτι ἀτιμάζουσι " 
δεύτερον, ὅτι ἀτιμάζουσι τὸν τιμήσαντα αὐτοὺς 
Θιόν᾽ xal τρίτον, δι᾽ οὗ ἐτιμήθησαν νόμον, διὰ τού- 
του ἐτιμάζουσι, παραδαίνοντες αὖτόν. Εἶτα, ἵνα μὴ 
δόξη χατηγορεῖν οἴχοθεν, τὸν προφήτην Ἡσαΐαν 

8 ga, εἰ, 6. 


convenientia intelligenda sunt, vel utilia. 

VERS. 19-20. « Confidis teipsum esse ducem czco- 
rum, lumen eorum qui in tenebris sunt, eruditorem 
insipientium, magistrum infantium, habentem for- 
mam scientie et veritatis in lege. » Supra quidem 
dicebat, auditionem legis nihil prodesse, nisi et actio 
accederet. « Neque enim auditores, » inquit, « legis 
justi sunt apud Deum, sed factores. » Nunc vero 
majus quidpiam ait : Etiamsi legis doctor es, nec 
tamen qua legis sunt facis, non tantum nihil tibi 
prodes, verum etiam eo majore poena 99 afücieris 
Nam quoniam ob hanc magistralem dignitatem 
maxime efferebantur, hinc potissimum ostendit eos 
esse ridiculos. Cum enim inquit, « ducem cecorum, 
eruditorem insipientium, » idque genus alia, fastum 
illorum recenset. Ita enim vocabant semetipsos, du- 
ces et lumen et praeceptores : istos autem qui e 
gentibus Judaismo accesserant, in tenebris agentes, 
et stolidos, et ameptes appellabant. Habes autem 
« formam cognitionis et veritatis » non in operibus 
et officiis, sed « in lege, » confidens ipsi ceu for- 
manti virtutem : perinde ac si quisquam imperato- 
riam imaginem habens, ipse quidem nihil ad ejus 
exemplar effingat depingatve, alii autem quibus 
hujusmodi non est commissa, citra intuitum etiom 
ejus revera ipsam imitentur. Omnis itaque doctor 
format et effingit cognitionem boni, adeoque ipsam 
veritatem in discipulorum animis. Quod si opere 
exprimat, perfectus erit : sin minus, talis erit, qua- 


C les nunc ab Apostolo culpantur. Sunt qui per for- 


mationem illam intellexerunt effictam atque adum- 
bratam imaginem cognitionis. Non veram, inquit, 
notitiam et pietatem habes, sed fucatam et co- 
loratam. 


VERS. 21-24. « Qui ergo alium doces, teipsum 
non doces? Qui predicas non furandum, furaris? 
Qui dicis non mechandum, mcocharis? Qui abomi- 
naris idola, sacrilegium facis? Qui in lege gloriaris, 
per preevaricationem legis Deum inhonoras? Nomen 
enim Dei per vos blasphematur inter gentes, sicut 
scriptum est *. » Per interrogationem verba facit, 
pudefaciens eos, qui ob docendi munus gloriaban- 
tur. Sacrilegium vero appellat ablationem eorum 
qua& idolis consecrata erant. Nam etiamsi exsecra- 
rentur idola, avaritie tamen tyrannide victi, idolis 
dicata, turpis quaestus gratia contrectabant. Deinde, 
quod gravius est infert, inquiens ; « Qui in lege 
gloriaris, »ut qui honore sisaffectus a Deo propter 


. legem, per legis pravaricationem Deum ignominia 


aíficis? Tria sunt enim hic crimina : primum, quod 
dehonestant; alterum, quod Deum, a quo sunt 
honestati, dehonestant ; tertium, quod lege, qua ipsi 
honestati fuerunt, per hanc dehonestant, transgre- 
dientes ipsam, Deinde, ne videatur suopte ingenio 


Varise lectiones. 
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ipsos increpare, prophetam Esaiam ipsorum aceu- A ἐπήγαγεν αὐτῶν χατήγορον, διπλοῦν ποιῶν τὸ 


satorem produxit in medium, culpam illorum dupli- 
cem faciens. Non enim ipsi soli injuriam inferunt, 
ezterum et ipsi ad hoc alios presparant ; et nón tan- 
tum qua legis sunt, non docent, verum etíam con- 
traria docent, nempe blasphemiam Dei, quod con- 
trarium est legi. Qui enim ipsos vident corruptos, 
Hoscineoportebat, inquiunt, a Deo diligi?num Deus, 
qui tales diligit, verum esse possit ? 

VEns. 25. « Cireumcisio quidem prodest, si legem 
observes : si autem prevaricator legis sis, 99 cir- 
cumcisio tua preeputium facta est. » Quoniam pre- 
claram de cireumcisione conceperant opinionem, 
non statim a principio dixit, quod superflua et inu- 
tilis res sit ecireumcisio, verum verbis quidem eam 
recipit, reipsa vero tollit, inquiens : Fateor equidem 
prodesse cireumcisionem, verum tum cum legem 
observes : sin minus, non dixit, Non prodest, ne 
ipsam contumelia afficere videatur; sed Judseum ea 
nudat, dicens : « Gircumcisio tua preeputium facta 
est. » Incireumcisum itaque ipsum commonstrat 
corde. Duas enim cireumcisiones, duoque preeputía 
dicit, altera quidem secundum id quod videtur, 
altera vero secundum id quod intelligitur : exem- 
pli gratia : Cireumcisio secundum id quod videtur, 
est illa quee in carne fit, cum quis nimirum secun- 
dum carnem circumcidatur : est et cireumcisio se- 
cundum spiritum , carnalium scilicet affectuum re- 
jectio. Rursum, est preputium secundum carnem, 


ἔγκλημα. Οὐ γὰρ αὐτοὶ μόνοι ὁδρίζουσιν, ἀλλὰ καὶ 
ἑτέρους εἰς τοῦτο παρασχευάζουσι. καὶ οὗ μόνον 
οὗ *! διδάσχουσι τὰ τοῦ vópou , ἀλλὰ καὶ τὰ ἐναντία 
διδάσχουσι, βλασφημεῖν τὸν Θεόν ^ ὅπερ ἐναντίον 
ἐστὶ τῷ νόμῳ. Οἵ γὰρ δρῶντες αὐτοὺς διεφθαρμέ- 
νους, Τούτους ἔδει, φασὶν, ἀγαπῆσαι τὸν Θεόν; ἄρα 
6 ἀγαπῶν τοὺς Τοιούτους Θεὸς, ἀληθινός: 


« Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν πράσσῃς τὸν νό- 
p.ov* ἐὰν δὲ παραδάτης ἧς, ἢ περιτομή σου 
ἀχροδυστία γέγονεν. » Ἐπειδὴ μεγάλην εἶχον περὶ 
τῆς περιτομῆς ὑπόληψιν, οὐχ εἶπεν dx προοιμίων 
εὐθὺς, ὅτι περιττὸν xol ἀνόνητον fj περιτομή ^ ἀλλὰ 
τῷ μὲν λόγῳ καταδέχεται ταύτην, τῷ δὲ πράγματι 


B καθαιρεῖ, καί φησιν" 95 Ὁμολογῶ ὅτι ὠφελεῖ ἢ περι- 


τομὴ) ἀλλ᾽ ὅταν xal τὸν νόμον φυλάσσεις" εἰ δὲ μὴ, 
οὐχ εἶπεν, ὅτι Οὐκ ὠφελεῖ, ἵνα μὴ δόξῃ αὐτὴν ὁδρί- 
ζειν 39. ἀλλὰ γυμνοῖ αὐτῆς τὸν Ἰουδαῖον, εἰπών " 
« Ἧ περιτομή σον ἀχροδυστία γέγονεν. » Ἀπερίτμη- 
τὸν οὖν αὐτὸν δείχνυσι τῇ χαρδίᾳ. Δύο γὰρ περιτο- 
μὰς, xal δύο ἀχροδυστίας λέγει“ τὰς μὲν κατὰ τὸ 
φαινόμενον, τὰς δὲ κατὰ τὸ νοούμενον " , ἔστι 
περ τομὴ χατὰ τὸ φαινόμενον, fj, χατὰ σάρχα, ὅταν 
τις περιτμηθῇ τὴν σάρχα" xal ἔστι περιτομὴ χατὰ 
πνεῦμα, $ τῶν σαρχιχῶν παθῶν ἀποθολή *. Πάλιν͵ 
ἔστιν ἀχροθυστία χατὰ σάρχα, ὅταν τις ἀπερίτμητος 
ἦ τὴν σάρκα 3" καὶ ἔστιν ἀχροθυστία χατὰ πνεῦμα, 
ὅταν τις ἐθνιχὴν ἔχων ψυχὴν, μηδὲν τῶν παθῶν 


quando aliquis incireumcisus fuerit carne: et est (, ἀποχόψῃ. Λέγει οὖν 6 Παῦλος, ὅτι “Ὅταν περιτετμημέ- 


preputium secundum spiritum, quando quisquam 
gentilem habens animum níhil affectuum pravorum 
absceiderit. Dieit itaque divus Paulus ^ : Quando 
circumeisus fueris in carne, nihil autem egeris 
eorum qua legis sunt, preputium tibi adhuc est, 
et incireumcisus es juxta spiritum : perinde ac 


νος μὲν ἧς τὴν σάρχα, μηδὲν δὲ πράττῃς τῶν τοῦ 
νόμου, ἀχρόδυστος xal ἀπερίτμητος εἶ χατὰ πνεῦμα " 
ὥσπερ ὁ xavà σάρχα ἀκχρόδυστος, ἐὰν πράττῃ τὰ τοῦ 
νόμου, περιτέτμηται χατὰ πνεῦμα, τὰ τῆς σαρχὸς 
πάθη περιηρημένοςς Ὅπερ xai διὰ τῶν ἑξῆς φησι" 


χαὶ ἄχουε. 


is qui carnis adhuc preputio vestitus est, si fecerit ea quse legis sunt, cireumcisus est secundum spiri- 
um, quippe cui carnis affectus sint adempti. Quod quidem per sequentia declarat : audi enim. 


VEBS. 26. « Quando igitur preputium justitias 
legis custodit, nonne praputium ejus in cireumcisio- 
nem reputabitur? » Non ait quod cireumcisionem 
preputium vincat antecellatve (hoc enim molestum 
esset); sed, « In circumcisionem reputabitur. » 


« Ὅταν οὖν ἡ ἀκροδυστία τὰ δικαιώματα τοῦ vo- 
μου φυλάττῃ, οὐχὶ fj ἀχροδυστία αὐτοῦ εἷς περιτο- 
μὴν λογισθήσεται; » Οὐ λέγει, ὅτι Τὴν περιτομὴν fj 
ἀχροδυστία νιχᾷ " ἐπαχθὲς γὰρ τοῦτο " ἀλλ᾽ ὅτι « Elk 
περιτομὴν λογισθήσεται. » “Ὥστε περιτομὴ ἀληθὴς 


Proinde vera circumcisio est bona actio : prepu- D ἡ πρᾶξίς ἐστιν ἡ ἀγαθὴ δ, xal ἀχροδυστία ὁμοίως 


tium similiter, actio mala. Observa autem quod non 
dixerit, Quando preputium legem servarit. Verisi- 
mile namque erat quempiam sic occursurum fuisse : 
Qui fleri potest ut lex ab eo, cui praputium est, 
servetur, cum hoc ipsum quod quisquam preputium 
habeat, sit legis transgressio? At quomodo dixit? 
« Justitias legis, » hoc est, qua videntur justificare 
per operationem ipsarum. Circumcisio enim non 
actio erat, sed passio, circumciso nempe patiente. 


b I Cor. vit, 18. 


πρᾶξις πονηρά. Ὅρα δὲ πῶς οὖχ εἶπεν, ὅτι “Ὅταν 
ἢ ἀχροδυστία τὸν νόμον φυλάττῃ εἰχὸς γὰρ ἦν τινα 
ἀπαντῆσαι αὐτῷ λέγοντα * Πῶς ἕνι δυνατὸν φυλάττε- 
σθαι παρὰ τοῦ ἀχροδύστου τὸν νόμον; αὐτὸ γὰρ 
τοῦτο, τὸ εἶναι ἀχρόδυστον, παράδασίς ἐστι νόμου. 
Ἀλλὰ πῶς εἶπε; « Τὰ δικαιώματα τοῦ νόμου, » τουτ- 
ἔστι, τὰ δοχοῦντα διχαιοῦν διὰ τῆς ἐργασίας αὐτῶν. 
Ἢ γὰρ περιτομὴ, oix ἦν ἐργασία, ἀλλὰ πεῖσις, 
πάσχοντος τοῦ περιτετμημένου *. “Ὥστε οὐδὲ δικαίωμα 


Varism lectiones. 
9 c6 O0. 95 ὅτι. 9 χερτομεῖν m. ! ἧ ἐχχοκὴ ἤγουν περιχοκὴ xal doalotow τῶν παθῶν ὡσαύτως tn. 
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νόμου λεχθείη. Σημεῖον γὰρ ἐδόθη εἷς τὸ μὴ ἀναμί- A Quapropter neque justificatio legis dici queat. Nam 


qvoetu: τοὺς Ἰουδαίους τοῖς ἐθνιχοῖς. 


« Kel χρινεῖ 4j ἐχ φύσεως ἀχροδυστία τὸν νόμον 
τελοῦσα, cà τὸν διὰ γράμματος xol περιτομῆς παρα- 
Gérqv νόμου. Οὐ γὰρ 6 ἐν τῷ φανερῷ, Ἰουδαϊός 
ἐστιν οὐδὲ ἢ ἐν τῷ φανερῷ, ἐν σαρχὶ, περιτομή" 
ἀλλ᾽ 6 ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, xal περιτομὴ χαρδίας, 
ἐν πνεύματι, οὐ γράμματι" οὗ ὁ ἔπαινος οὖχ ἐξ 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ix τοῦ Θεοῦ. » 'Ἔνταῦθα φανερῶς 
δείκνυσιν, ὅτι δύο ἀχροδυστίας λέγει, τήν τε ix φύ- 
cmec, χαὶ τὴν ix προαιρέσεως ἥτις ἐστὶν, ὡς εἴρη- 
ται, ὅταν τις μηδὲν ἔχῃ τῶν σαρχιχῶν παθῶν περι- 
xpauévov χαὶ δύο περιτομὰς, τὴν χατὰ σάρχα, xal 
τὰν ἐν πνεύματι τῆς χαρδίας, Φησὶν οὖν, ὅτι Ἢ ἐχ 
φύσεως ἀκροδοστία, ἔχουσα τὴν τῶν παθῶν περιτο- 
μὴν, διὰ τοῦ τὸν νόμον τελεῖν, τουτέστι, τὰ, ὡς ἄνω 
εἴρηται, δυιαιώματα τοῦ νόμου, « χρινεῖ, » ἀντὶ τοῦ, 
καταχρινεῖ, e) τὴν περιτομὴν (πληκχτιχὸν γὰρ τοῦτο), 

ἐλλὰ σὲ τὸν περιτετμῆσθαι μὲν δοχοῦντα, ὅσον χατὰ 
σάρκα, ἀπερίτμητον δὲ τῇ χαρδία, χαθὸ παραδάτης 
εἶ τῶν τοῦ νόμου διχαιωμάτων. Οὐ τὴν περιτομὴν 
οὖν t (μᾶλλον γὰρ δοχεῖ τιμᾶν ταύτην), ἀλλὰ 
τὸν εἷς αὐτὴν ὑδρίζοντα, ὡς καραδάτην. Εἶτα, 
ἐκειδὴ ταῦτα πατεσχεύασε, σαφῶς δρίζεται xal τίς 
ἐστιν ὁ ἀληθὴς Ἰουδαῖος, χαὶ δείχνυσιν αὐτοὺς πάντα 


πρὸς ἐπίδειξιν πράττοντας. « Οὐ γὰρ 6 ἐν τῷ qa-- 


νερβ, » φησὶν, « Ἰουδαῖος, ἀλλ᾽ 6 ἐν τῷ χρυπτῷ " » 
ὁ μηδὲν ἁπλῶς σωματικὸν 5 τελῶν, ἀλλὰ πνευματι- 


est data in signum, ne cum gentibus Judai misce- 
rentur. 

VEBS. 27-29. « Et judicabit id quod ex natura est 
preputium legem consummans, te qui per litteram 
et circumcisionem pravaricator es legis. Non enim 
qui in manifesto, Judaeus est, neque qua in mani- 
festo est in carne, circumcisio est : sed qui in abs- 
condito Judzeus est ; et circumcisio cordis in spi- 
ritu, non in littera, eujuslaus non ex hominibus, 
sed ex Deo est. » Hic aperte ostendit, quod duo 
praputia 9/4 ponat, alterum quidem ex natura, alte- 
rum vero ex electione et voluntate : quod quidem 
est, ut dictum est, quando quis carnalium affectuum 
nullum habet circumcisum aut amputatum. Deus 
item circumcisiones dicit, alteram secundum car- 
nem, alteram in spiritu cordis. Ait itaque, « id quod 
ex natura est preputium, » Affectum carnis cir- 
cumcisionem habens, per hoc quod legem perficiat, 
id est legis (ut supra dictum) justificationes, « judi- 
cabit, » pro eo quod est, ceondemnabit, non cireum- 
cisionem (lioc enim odiosum erat) verum « te, » 
qui, quantum ad carnem attinet, cireumeisus qui- 
dem videris, corde vero incireumcisus es, quatenus 
transgressor es justificationum legis. Non itaque 
cirumcisionem ignominia afficit (nam istam potius 
honorare videtur), sed eum, qui in ipsam ceu pra» 
varicator injurius exstiterit. Hisce peraetis, mani- 
feste definit quisnam sit verus Judzus, ostendens 


χῶς νοῶν 9, xal τὰ Zd66aru, xal τὰς θυσίας, xal ( eos cuncta ad ostentationem facere. « Non enim, » 


τοὺς χαθαρισμούς. Ἔν δὲ τῷ εἰπεῖν. « Περιτομὴ 
χαρδίας ἐν πνεύματι, τῇ τῆς ᾿Εχχλησίας πολιτείᾳ 
xpoodoxoui, xai τὴν πίστιν εἰσάγει. Καὶ γὰρ αὕτη 
ἐν χαρδίᾳ xel πνεύματι, χαὶ τὸν ἔπαινον ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ ἔχει͵ τοῦ τὰς χαρδίας ἐτάζοντος, οὐχὶ χατὰ 
φέρκα χρίνοντος. Τὸ δὲ ix πάντων τούτων συναγό- 
μένον, τοῦτό ἐστιν, ὅτι πανταχοῦ βίου χρεία. Ἀχρό- 
ἔὄυστον δὲ, ἦτοι “Ελληνα, ὅταν ἀχούσῃς, μὴ τὸν εἰ- 
δωλολάτρην νόει, ἀλλὰ τὸν θεοσεδῇ μὲν, xal ἐνάρε- 
τον, ἔξω δὲ τῶν τοῦ νόμου παρατηρήσεων, χαθὸ xal 
ἐνωτέρω εἴρηται. 


inquit, « qui in manifesto Judaeus apparet, Judzus 
est, sed qui est in abdito, » qui nihil simpli- 
citer corporale perficit, verum spiritualiter intelligit 
et Sabbata, et sacrificio, et purificationes. Porro 
cum ait : « Circumcisio cordis in spiritu, » eccle- 
siasticze. reipublieze viam preestruit, ae fidem indu- 
cit. Etenim ista est in corde et in spiritu, et « lau- 
dem a Deo habet, » corda explorante, neque quid- 
quam secundum carnem judicante. Quod vero ex 
hisce omnibus colligitur, tale est: nempe, quod 
ubique vita proba opus sit. Porro cum preeputiatum 


sive ineireumcisum aut Grzcum audiveris, ne idolorum cultorem intellige, verum Dei cultorem, et 
virtute prseditum, extra legis tamen observationes, perinde ae supra dictum est. 


KEOAA. Γ΄. 


Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ ᾿[ουδαίου ; xal τίς fj ὠφέ- 
lag τῆς περιτομῆς; Πολὺ χατὰ πάντα τρόπον. 
Πρῶτον μὲν γὰρ, ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ 
θεοῦ. Τί γὰρ εἰ ἠπίστησάν τινες; MÀ) ἢ ἀπιστία αὐ- 
τῶν τὰν πίστιν τοῦ Θεοῦ χαταργήσει; Μὴ γένοιτο, » 
Ἐπειδὴ πάντα τὰ τοῦ νόμου ἐξέδαλε,, διὰ τοῦ εἰπεῖν, 
« Οὐ γὰρ 6 ἐν τῷ φανερῷ, Ἰουδαῖος, » λοιπὸν ἀντί- 
δεσίν τινα ἰδὼν ἀναχύπκτουσαν, ἴσταται πρὸς αὐτήν. 
Τίς δὲ ἢ ἀντίθεσις ; Εἰ μηδὲν ὠφελεῖ, φησὶ, ταῦτα, 
τίνος ἕνεκα τὸ ἔθνος ἐξελέγη; Λύει οὖν ταύτην χατὰ, 
τὴν αὑτοῦ σοφίαν συντρέχει μὲν γὰρ τῷ λόγῳ, xat 
φησιν, ὅτι πολὺ τὸ ὄφελος τῷ ἾἸουδαίῳ. Κατασχευά- 


CAPUT 1. 


VERS.1-3. « Quid ergo amplius Judzo est? aut 
qua utilitas cireumcisionis ? Multum per omnem 
modum. Primum quidem quia illis credita sunt elo- 
quia Dei. Quid enim si quidam illorum non credi- 
derunt? Nunquid incredulitas eorum, fidem Dei 
evacuabit ? Absit! » Simul ac omnia ad legem spe- 
ctantia ejecisset, per hoc quod diceret, « Non enim 
qui in manifesto, Judzeus est, » objectionem quam- 
dam emergentem conspicatus, illi se opponit. Οὐ. 
nam autem est illa objectio? Si nihil prosunt, in- 
quit, hzc, cur Judz&orum gens electa est ? Diluit 
ergo hanc pro sua sapientia : verbis siquidem con- 
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sentit, multamque inde Judszo commoditatem pro- 
venturam asserit. Ab hoc vero confirmandum non 
Judaorum virtutes resque strenue gestas adducit, 
verum Dei potius dona et gratiam. Nee enim dixit, 
quod multum preestiterint ceteris gentibus Judei, 
eo quod hoc vel istuc gnaviter transegerint, verum 
quod « commissa sint illis oracula Dei : quee certe 
Dei est beneficentia, 95 nec ulla ratione illorum 
vel dignitas vel praestantia. Quid vero est « credita 
sunt ? » pro, acceperunt, vel in manus sumpserunt, 
dignique visi sunt Deo, ut acciperent divina responsa 
cclitus demissa. Hac autem dicens, ipsos quidem 
defendere videtur : attamen aliam rursus accusatio- 
nem in medium adversum ipsos profert, demon- 
strans ipsos divinis eloquiis fidem non adhibuisse, 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


ζων δὲ τοῦτο, οὗ τὰ κατορθώματα τῶν ᾿Ιουδαίων εἰς- 
ἄγει, ἀλλὰ τὰ τοῦ Θεοῦ χαρίσματα. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι Πολὺ περισσεύουσιν Ἰουδαῖοι, διότι τόδε xul 
τόδε χατώρθωσαν, ἀλλ᾽ ὅτι « ᾿Ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια 
τοῦ Θεοῦ » ὅπερ εὐεργεσία ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, καὶ οὐχ 
ἐχείνων προτέρημα. Τί δέ ἐστι τὸ, « ᾿Επιστεύθη- 
σαν ; ᾿Αντὶ τοῦ, "Ελαθον,, ἐνεχειρίσθησαν, ἄξιοι 7 ἔδο- 
Cav τῷ Θεῶ τοῦ δέξασθαι χρησμοὺς ἄνωθεν χατ- 
ἐνεχθέντας. Ταῦτα δὲ λέγων, δοχεῖ μὲν αὐτῶν ὗὕπερ- 
ἀπολογεῖσθαι’ ἔγχλημα δὲ ὅμως πάλιν ἄλλο εἷς μέσον 
αὐτοῖς προσφέρει | f. προφ. ] καὶ δείκνυσιν αὐτοὺς 
ἀπιστήσαντας τοῖς θείοις λόγοις, δι’ ὧν ἐτιμήθησαν. 
Πλὴν xal τὸ ἔγχλημα τοῦτο, ὡς ἀπ᾽ ἄλλου εἰσάγει, 
ὡσανεὶ τοιαῦτα λέγοντος " Καὶ τί τὸ ὄφελος ὅτι ἐδέ- 
ξαντο τὰ λόγια; xai γὰρ ἠπίστησαν. Δοχεῖ δὲ λύειν 


per qui? tamen plurimo sint honore affecti. Verum- B xal ταύτην τὴν ἀντίθεσιν, οὖχ 6xlp αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 


tamen hane accusationem introducit, tanquam ab 
alio factam, qui ita diceret : Eequid emolumenti 
confert Judaeis quod oracula Dei acceperint, cum 
increduli erga eadem fuerint ἢ Hanc autem objectio- 
nem diluere videtur, non pro ipsis, sed pro Deo po- 
tius apologiam afferens. Quod si increduli fuerint, 
quid hoc ad Deum ? Num illorum incredulitas fidem 
Dei faciet irritam, hoc est, oraculorum commissio- 
nem ipsis factam, ejusque beneficentiam? Usque adeo 


τοῦ Θεοῦ ἀπολογούμενος. El γὰρ ἠκίστησαν, τί 
τοῦτο πρὸς τὸν Θεόν; Μὴ ἢ ἀπιστία αὐτῶν χαταργή- 
σει τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ, τουτέστι, τὴν xataxi- 
στευσιν τῶν λογίων xal τὴν εὐεργεσίαν; Τοσοῦτον 
γὰρ οὐ βλάπτεται Θεὸς dx τῆς ἐχείνων ἀπιστίας, 
ὅσον * xal μᾶλλον δοξάζεται ὡς φιλάνθρωπος, ὅτι 
καὶ τὸν οντα αὐτὸν ἀτιμάζειν, φαίνεται εὐεργε- 
τῶν. Εἶδες πῶς αὐτοὺς ὀπκευθύνους ἐποίησεν, ἀφ᾽ 
ὧν ἐχαλλωκίζοντο, ἤγουν τοῦ τὸν νόμον δέξασθαι; 


namque Deus ex illorum incredulitate haud leditur, ut glorifieetur potius ut benignus et humanus : 
quandoquidem et illi qui eum ignominia affecturus est, beneficum sese exhibeat. Viden, quomodo eos 
reos fecerit ex iis ob quie sibi placebant, seilicet ex hoe quod legem acceperint ? 


VxnBs. 4. « Sit autem Deus verax, omnis autem (ἃ 


homo mendax, sicut scriptum est : Ut justificeris 
in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris * . » Dixit 
supra, quod quidam non crediderunt : deinde, cum 
nedum quidam, verum omnes in universum videantur 
increduli, ne molestus videretur, sermonem suum 
sapientissime instituit, atque id quod revera factum 
est, veluti per suppositionem profert, inquiens : Pona- 
mus quod omnes increduli fuerint : ecquid istud? 
vel hine quoque justificatur Deus. Hoc est : Si judi- 
catio fiat et exploratio eorum qua a Deo Judaeis sint 
eollata, ac vicissim eorum qua ab iis erga illum 
sint facta, Deus victorie palmam reportabit, sicut 
et David etiam ait. Quod vero inquit, « Sit Deus 
verax, » usurpavit pro Manifestetur, demonatre- 
tur. 

VERS. 5-6.« Si autem iniquitas nos Dei justi- 
tiam commendat, quid dicemus? Num injustus est 
Deus, qui infert iram? (secundum hominem dico.) 
Absit! Alioquin quomodo Deus judicabit mundum ὃ » 
Objectionem hie hujusmodi adducit, ceu nonnuli sint 
qui dicant : Si Deus, ubi in nos beneficia contulerit, 
86 ἃ nobis contemptus fuerit, justior appareat, et 
vincat, per exuberantem nempe humanitatem suam 
indignis etiam beneficia conferens : cur in poeterum 
iram infert, hoc est, punit nos, quippe qui faeti si- 
mus ipsi auctores cum justificationis, tum victoria 


* Psal. cxv, 3, 1. 6. 


« lYwícün δὲ ὃ Θεὸς ἀληθής" πᾶς δὲ ἄνθρωπος 
ψεύστης, χαθὼς γέγραπται" “Ὅπως ἂν διχαιωθῇς ἐν 
τοῖς λόγοις σον, xal νικήσῃς ἐν τῷ χρίνεσθαί σε. » 
Εἶπεν ἄνω, ὅτι τινὲς ἠπίστησαν εἶτα, ἐπεὶ οὐχί τι- 
νες; ἀλλὰ πάντες φαίνονται ἀπιστήσαντες, σοφώτατα 
μεταχειριζόμενος τὸν λόγον, διὰ τὸ μὴ δόξαι ἐπ- 
αχθὴς *, xb xav' ἀλήθειαν γενόμενον ὡς χαθϑ᾽ ὑπόθε- 
σιν τίθησι, καί φησι" Θῶμεν, ὅτι πάντες ἠπίστησαν' 
καὶ τί τοῦτο; Καντεῦθεν δικαιοῦται ὁ Θεός. Tovt- 
ἔστιν. Εἰ χρίσις γένοιτο καὶ ἐξέτασις τῶν τε παρ᾽ 
αὐτοῦ γενομένων τοῖς Ἰουδαίοις, καὶ τῶν παρ᾽ ἐχεί- 
γῶν εἰς αὐτὸν, τὰ νιχητήρια ἔσται παρὰ τῷ Θεῷ" 
χαθὰ δὴ καὶ Δαυὶδ λέγει. Τὸ δὲ, « Γινέσθω 6 Θε 
ἀληθὴς, » ἀντὶ τοῦ, Φανερούσθω, ἀποδειχνύσθω. 


« Εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν Θεοῦ δικαιοσύνην συνίστη- 
et, τί ἐροῦμεν; Μὴ ἄδικος ὁ Θεὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν 
ὀργὴν (κατὰ ἄνθρωπον λέγω); Μὴ γένοιτο. Ἐπεὶ 
πῶς χρινεῖ 6 Θεὸς τὸν χόσμον; n. ᾿Αντίθεσιν εἰσάγει 
τοιαύτην, ὥς τινων λεγόντων" Εἰ ὁ Θεὸς εὐεργετή- 
σας ἡμᾶς, εἶτα ἀγνωμονηθεὶς παρ᾽ ἡμῶν, δίκαιος 
μᾶλλον φαίνεται, xal vu, ὡς διὰ πολλὴν φιλανθρω» 
πίαν τοὺς ἀναξίους εὐεργετῶν, τί λοιπὸν ἐπιφέρει 
τὴν ὀργὴν, τουτέστι χολάζει ἡμᾶς, τοὺς γενομένους 
αὐτῷ αἰτίους διχαιώσεως xal νίχης; Αὕτη μὲν d 
ἀντίθεσις " λύει δὲ αὐτὴν πανσόφως καὶ ἀγχισερό- 


Varism lectiones. 
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φως 10. Kel μὴν, φησὶ, διότι σε χολάζει, δι᾽ αὐτὸ A illius? Atque tale quidem est argumentum; quod 


τοῦτο oix εἶ αὐτῷ τῆς νίχης αἴτιος" ἀδιχία γὰρ τὸ 
τὸν αἴτιον τῆς νίχης παρὰ τοῦ νιχῶντος χολάζεσθαι. 
᾿Αλλὰ μὴν ὃ Θεὸς οὐκ ἄδιχος" ἐπεὶ πῶς χρινεῖ τὸν 
χόσμον͵, ἐὰν αὐτὸς ἀδιχῇ ; Λοιπὸν οὖν, ἐπεὶ xal χο- 
λάζει σε, καὶ οὐχ ἔστιν ἄδιχος !' “ οὐχ ἄρα σὺ αὐτῷ 
τῆς νίχης αἴτιος γέγονας διὰ τοῦ ἡμαρτηκέναι " ἐνῆν 
The καὶ ἄλλως vudpv, x&v μὴ σὺ ὀφθῇς καχός, Τὸ 
ξὲ, « Κατὰ ἄνθρωπον λέγω, » τοιοῦτον ἔχει vov: 
Ἐγὼ piv, φησὶ, τοιαῦτα ἀπολογοῦμαι ὑπὲρ τοῦ 
Θεοῦ, χατὰ ἀνθρώπινον λογισμὸν, τουτέστιν, ὡς ἔνι 
δυνατὸν ἀνθρώπῳ λογίζεσθαι διχαιολόγῳ "2, Ἐπεὶ 
ὅτα ποιεῖ 6 Θεὸς, ἔχει τινὰς ἀποῤῥήτους λόγους, xal 
ὑπὲρ τοὺς ἀνθρωπίνους λογισμούς ἐστι, μὴ δεόμενα 
τῆς παρ ἡμῶν ἀπολογίας. 


hanc ad rationem diluit omnino sapienter, idem in 
eos retorquendo. Quia, inquit, te punit, 9 propter 
ea non es ipsi victori causa auctorve : injustum 
enim foret vietoric auctorem a vincente puniri. At- 
qui Deus non est injustus. « Alioqui, qui judicabit 
mundum, » si ipse sit injustus? Proinde, cum te et 
punit Deus, et non est injustus, non es igitur ipsi 
vietorie eausa per commissa flagitia tua : poterat 
enim et alias vincere, etiamsi non visus fuisses scele- 
ratus. Quod adjicit, « Secundum hominem dico, » 
nunc habet sensum : Ego quidem, inquit, hzc pro 
Deo respondeo, juxta humanam ratiocinationem, 
hoc est, perinde ac possibile est homini causarum 
patrono collatis utrinque rationibus statuere. Nam 


quacupque agit Deus, nonnullas occultas rationes habent, ac humanas cogitationes superant, nostra- 


que delensione non indigent. 


« ΕἸ γὰρ ἡ ἐλήθεια τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσματι Β VERS.7-8. « Si enim veritas Dei in meo mendacio 


ἐπερίσσευσεν εἷς τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι χἀγὼ ὡς 
ἁμαρτωλὸς χρίνομαι; xal μὴ, χαθὼς βλασφημούμε- 
Óz, καὶ καθώς φασί τινες ἡμᾶς λέγειν, ὅτι Ποιήσω- 
μεν τὰ xaxk, ἵνα ἔλθη τὰ ἀγαθά "3: ὧν τὸ χρῖμα 
ἔνδιχόν ἐστι. » Καὶ πάλιν τὸ αὐτὸ ἐπαναλαμμθάνει "", 
διὰ τὸ σαφέστερον αὐτὸ ποιῆσαι. Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς δί- 
xc ἐφάνη χαὶ ἀληθὴς, ἐξ ὧν ἐγὼ παρηνόμησα, 
λοιπὸν τί χρίνομαι, εἷς δόξαν Θεοῦ συντελέσας ; Οὐ 
Tio ἄξιός εἶμι χαταχρίσεως, ἀλλὰ στεφάνων μᾶλλον. 
Εἰ δὲ τοῦτο ἀληθὲς, ἄρα xal ὃ λέγουσιν of “Ἕλληνες 
κερὶ ἡμῶν, ἀληθὲς ἔσται. Καὶ γὰρ ol “Ἕλληνες ἀχού- 
σεντες τοῦ Παύλου λέγοντος, ὅτι « Ὅπου ἐπλεόνα- 
δεν ἡ &áuapría , ὑπκερεπερίσσευσεν ἧ χάρις, » ἐχωμῴ- 
deve τοῦτο, xal ἔλεγον, ὅτι οἱ Χριστιανοὶ λέγουσι" 


a Ποιήσωμεν τὰ χαχὰ, ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθὰ 9! , » καὶ C 


πολλὰ, ἵνα πλεονάσῃ fj χάρις. Τοῦτο οὖν 
ὃ ἔλεγον οἱ “Ἕλληνες, βλασφημοῦντες xol διασύρον- 
τες διᾶς,, συμδαίνει xal νῦν, ἐὰν δεξώμεθα ὅτι δ' 6 
Θειὸς φαίνεται ἀγαθὸς ἐκ τῆς ἐμῆς χαχίας xol ἀγνω- 
μοσύνης. ᾿Αλλὰ μὴν τοῦτο οὐχ ἔστιν. “Ἑλλήνων γὰρ 
τῶν ἀεὶ ψευδομένων ἐστὶν 6 λόγος. « Ὧν τὸ κατάχρι- 
μα 7! ἔγδιχόν ἐστι ^ » τουτέστιν, οἵτινες διχαίως χο- 
λεαϑήσονται. Οὐχ ἄρα οὐδὲ ἐγὼ αἴτιος γίγνομαι τῷ 
Ote δικαιώσεως , ix. τοῦ ἁμαρτάνειν. Κρίνομαι γὰρ 
ὡς ἁμαρτωλός " οὐχ ἂν δὲ ἐχρινόμην, εἰ πρὸς δόξαν 
τοῦ Θεοῦ ἡμάρτανον. 
e Τί οὖν; προεχόμεθα "8; Οὐ πάντως * προῃτιασά- 
μεθα γὰρ Ἰουδαίους τε xal “Ἕλληνας πάντας ὧφ᾽ 
ἑμαρτίαν εἶναι" χαθὼς γέγραπται, ὅτι Οὐχ ἔστι 


abundavit in gloriam ipsius, quid adhuc et ego tan- 
quam peccator judicor? Et non , sicut blasphema- 
mur, et sicut aiunt quidam nos dicere : « Faciamus 
mala, ut veniant bona ? quorum damnatio justa est. » 
Rursus idem resumit, ut apertius reddat. Si enim 
Deus justus et verus apparuit ex eo quod deliqui, 
cur ego in posterum condemnor, qui ista in gloriam 
Dei commiserim ? Non enim dignus sum condemna- 
tione, sed coronis potius. Quod si hoc verum, igitur 
et quod Greci de nobis dieunt, verum erit. Nam 
Greci sive gentiles simul ac audivissent Paulum di- 
centem, « Ubi abundavit peccatum, superabunda- 
vit et gratia ἃ, « ridebant hoc, asseverantes Christia- 
nos dicere : « Faciamus mala, ut veniant bona : » 
et peccemus multum, ut exuberet gratia. Isthue 
igitur quod aiebant Greci, vituperantes proscin- 
dentesque nos, etiamnum contingit, nempe, si ad- 
miserimus, quod Deus bonus appareat ex mea vitio- 
sitate, necnon ingratitudine. Verum aliter sese res 
habet. Grecorum enim nunquam non mentientium 
iste sermo est. « Quorum condemnatio justa est, » 
id est, Qui juste punientur. Haudquaquam igitur 
ego meum ob peccatum Deo sum causa justiflcatio- 
nis: condemnor enim tanquam peccator. Neque 
enim condemnarer, si ad gloriam Dei peccassem. 


VERS. 9-18. « Quid ergo ? priecellimus eos ? Ne- 
quaquam. Causati enim sumus et Judaeos et Graecos 
omnes sub peccato esse. Sicut scriptum est, quia 


δίκαιος οὐδὲ εἷς * οὐχ ἔστιν 6 συνιὼν, οὐχ ἔστιν 6 ἐχ- D Non est justus quisquam *, non est intelligens, non 


ζητῶν τὸν Θεόν. Πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν" 
ex ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός. Τά- 


φις ἐνοῳγμένος 6 λάρυγξ αὐτῶν ταῖς γλώσσαις αὐ- 
τῶν ἐδολιοῦσαν " ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν " 


ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πιχρίας γέμει - ὀξεῖς ol 
πόδες αὐτῶν ἐχχέαι αἷμα. Σύντριμμα xal ταλαιπω- 


* Rom. v, 30. * Psal. ΧΙΙΙ, 33, seqq. 


est requirens Deum. Omnes declinaverunt, simul 
inutiles facti sunt, non est qui faciat bonum, non est 
usque ad unum. Sepulerum patens guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant. Venenum aspidum sub 
labiis eorum : quorum os maledictione et amaritu- 
dine plenum est ; veloces pedes eorum ad effunden- 


Varig lectiones. 
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dum sanguinem. Contritio et infelicitas in viis eorum, A oia ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὖκχ ἔγνω- 


et viam pacíisnoncognoverunt. 97 Non est timor Dei 
ante oculos eorum. » Supra dixerat quod esset ali- 
qua excellentia Judseis, ut quibus omnino esset ere- 
dita traditaque lex : nune vero commonstrat nihil 
eos habere eximium quo excellant, quantum ad 
opera propria. Etenim cum non observaverunt quz 
eis credita erant, magis condemnantur. Proinde 
praestantiam quamdam habuerunt, quatenus electi 
sunt a Deo; simul ac vero propriis operibus eontu- 
melia affecerunt Deum, a quo honore erant affecti 
atque electi : nedum nihil quo excellant, habent, 
verum etiam plus condemnantur. Velut igitur in per- 
sona Judseorum ait : « Quid igitur? excellimusf? » 
pro eo quod est, Habemusne aliquam excellentiam, 


cav. Οὐκ ἔστι φόδος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτῶν. » Ἤλνωθεν '9 εἰκὼν, ὅτι ἔστι τι περισσὸν τοῖς 
ἸΙουλαίοις, διὰ τὸ ὅλως πιστευθῆναι xal ἐγχειρισϑῆναι 
τὸν νόμον * νῦν δείχνυσι μηδὲν αὐτοὺς ἔχειν περισ- 
σὸν, ὅσον ἐχ τῶν οἰχείων πράξεων. Μὴ φυλάξαντες 


᾿ γὰρ ἃ ἐπιστεύθησαν, μᾶλλον χαταγινώσχονται. “Ὥστε 


περισσὸν μέν τι 99 εἶχον καθὸ 3" αὶ ὑπὸ 33 
Θεοῦ - ἐπειδὴ 33 διὰ τῶν οἰχείων πράξεων 33 ἠτί- 
μησαν τὸν τιμήσαντα αὐτοὺς Θεὸν xol ἐκλεξάμενον, 
οὐ μόνον οὐδὲν περισσὸν ἔχουσιν, ἀλλὰ χαὶ πλέον 
χαταγινώσχονται. Φησὶν ὡς ἐκ προσώπου τῶν 
ἸϊΙουδαίων - « Τί οὖν; προεχόμεθα 35: » ᾿Αντὶ τοῦ, 
Ἄρα ἔχομέν τι πλέον, xal προέχομεν, xal εὐδοχι- 
μοῦμεν οἱ Ἰουδαῖοι, ὡς τὸν νόμον καὶ τὴν περιτομὴν 


ac przestamus alíis, et placemus Deo pre czeteris B δεξάμενοι; « Οὐ πάντως ν ἀντὶ, Οὐδαμῶς. Καὶ Ἶου- 


nos Judzi, quippe qui legem ac circumcisionem 
acceperimus? « Non omnino, » dixit, pro, Nequa- 
quam. Judei enim seque ac Greci peccarunt, ne 
dicam, amplius. Unde vero hoc perspicuum est? 
Ex prophetis nimirum, Davide ac Isaia. Davidis 
namque sunt illa, ab eo loco ejus initium est, 
« Non est justus quisquam, » usque ad eum ubi 
inquit, « Maledictione et amaritudine plenum 
est f; » Isaizg autem, « Veloces pedes eorum, » ad 
usque locum ubi inquit, « Viam pacis non 'cogno- 
verunt £, » Postea rursum sunt Davidis quz se- 
quuntur. Celeberrimos igitur prophetarum adducit 
aecusatores ipsorum, sibique ipsis consentientes 
inter se mutuo indicat. Quare post Isaiz verba rur- 


δαῖοι yap ἐπίσης τοῖς “λλησιν ἥμαρτον, ἵνα μὴ 
πλέον λέγω. Καὶ πόθεν δῆλον ; "Axo τῶν προφητῶν, 
τοῦ τε Δαυὶδ καὶ τοῦ Ἡσαΐου. Δαυΐδ μὲν γάρ εἶσι τὰ 
ἀπὸ τοῦ, « Οὐχ late! δίχαιος οὐδὲ εἷς, » ἄχρι τοῦ, 
« ἀρᾶς xal πιχρίας γέμει" » Ἡσαΐου δὲ τὸ, « Ὀξεῖς 
οἷ πόδες αὐτῶν, » ἕως 36, τοῦ, « ὁδὸν εἰρήνης obx ἔγνω- 
σαν. 5 Εἶτα πάλιν τὰ τοῦ Δαυΐδ, Τοὺς οὖν 37 Ὑνωρι- 
μωτάτους τῶν προφητῶν παράγει χατηγόρους αὐτῶν, 
xal ὁμοφωνοῦντας 39 ἀλλήλοις δείχνυσι. Διὸ μετὰ 
τοὺς Ἡσαΐου λόγους, αὖθις τὰ τοῦ Δαυὶδ ἐπιφέρει. 
*O γὰρ Ἡσαΐας προδήλως περὶ τῶν Ἰουδαίων δια- 
λέγεται ὥστε καὶ ὃ Δαυΐδ περὶ τῶν αὐτῶν. Ἅμα δέ 
τις ἐχχλίνει ἀπὸ τοῦ χαλοῦ, xal εὐθέως ἀχρειοῦται. 
*H γὰρ κακία οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ παρατροκή ἐστι τῶν 


sum Davidica affert. Isaias enim perspicue de Ju- (, φυσικῶν πρὸς τὸ καλὸν χινήσεων " ὅθεν καὶ εἷς τὸ 


dzis disserit. Proinde etiam et David de iisdem. 
Porro, simul atque quispiam a bono declinat, proti- 
nus inutilis redditur. Malitia enim nihil aliud est 
quam perversio naturalium erga bonum motuum : 
unde ad id quod prater naturam est, hominem in- 
citans, inutilem ipsum efficit. Natura enim ipso 
deinceps non utitur, quemadmodum nec zxgrotante 
utitur ad propria opera : Praeterea « contritio et 
infelicitas, » peccatum est : nihil enim adeo conte- 
rit animam atque ipsum, ob difficultatem incqua- 
litatemve vice ejus. Virtus namque ceu naturale no- 
strum bonum, leviter et zequaliter nos ferri facit : 
sed vitium, ceu preter naturam, alias quidem 
sursum, alias vero deorsum facit ferri, in defectu 
et excessibus apparens, ac propterea inzequalem et 


παρὰ φύσιν ἐξάγουσα τὸν ἄνθρωπον, «ἀχρεῖον αὐτὸν 
ποιεῖ, Οὐχέτι γὰρ αὐτῷ χρᾶται ἢ φύσις, ὥσπερ οὐδὲ 
τῷ νοσοῦντι εἷς τὰ οἰκεῖα ἔργα, « Σύντριμμα δὲ καὶ 
ταλαιπωρία, » $ ἁμαρτία " οὐδὲν γὰρ οὕτω συντρίδει 
ψυχὴν, ὡς αὕτη διὰ τὴν ἀνοδίαν αὐτῆς. Ἡ μὲν γὰρ 
ἀρετὴ, ὡς φυσιχὸν ἡμῶν ἀγαθὸν, λείως xal ὁμαλῶς 
ἡμᾶς φέρεσθαι ποιεῖ $ δὲ χαχία, ὡς παρὰ φύσιν, 
ποτὲ μὲν ἄνω, ποτὲ δὲ χάτω ποιεῖ φέρεσθαι, ἐν ἔλ- 
λείψεσι xal ὑπερδολαῖς φαινομένη " xal διὰ τοῦτο 
ἀνώμαλον ἡμῖν xal ἔγχοπον 39 ποιοῦσα τὴν κίνησιν, 
ἵνα μὴ λέγω τὰς μετὰ ταῦτα χολάσεις. « Καὶ ὁδὸν δὲ 
εἰρήνης, » τὴν χατὰ Θεὸν πολιτείαν νοήσεις" αὕτη γὰρ 
ἡ 690, τῆς ἀταραξίας. « Ἄρατε γὰρ, φησὶ, τὸν ζυγόν 
μον, xal εὑρήσετε ἀνάπαυσιν * » καὶ τῆς ἀληθοῦς δὲ 
εἰρήνης τοῦ Χριστοῦ ἐστιν ὁδὸς αὕτη. 


difficilem motum exhibens, ne dicam supplicia posthac secuture, « Et viam pacis. » Piam conserva- 
tionem intelliges : ipsa enim est via quietis ac tranquillitatis. Hino : « Tollite,.» inquit, « jugum 
meum, et invenietis requiem ^ : » atque ut ad veram Christi pacem pervenias, hec via est. 


VERS. 19,20. « Scimus autem quod quecunque 
lex loquitur, iis qui in lege sunt loquitur, ut omne 
05 obstruatur, et subditus fiat omnis mundus Deo; 
quia ex operibus legis 98 non justificabitur omnis 
caro coram illo. » Ne dicant Judaei, Hzc ad nos 

f Psal. xri, 8. &1ga. Lix, 7. ^ Matth. x1, 29. 


« Οἴδαμεν δὲ, ὅτι ὅσα 6 νόμος λέγει, τοῖς ἐν τῷ 
νύμῳ λαλεῖ" ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ, xol 
γένηται πᾶς 6 χόσμος τῷ Θεῷ ᾿ διότι ἐξ ἔργων νόμου 
οὗ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ 99, » Ἵνα μὴ εἴπωσιν 
ot Ἰουδαῖοι, ὅτι Ταῦτα οὗ πρὸς ἡμᾶς εἴρηται " φη- 
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σὶν, ὅτι « "Oca 6 νόμος λέγει, τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λα- Α non pertinent, ait : « Quzcunque lex loquitur, iis 


Jat. » Ποία γὰρ ἀνάγκη, φησὶ, τὸν ὃμῖν δοθέντα vó- 
pov, ἑτέροις λαλεῖν ; Νόμον δὲ λέγει, πᾶσαν τὴν 
Παλαιὰν, οὗ μόνον " τὰ Μωσαῖχά" ὥσπερ οὖν καὶ 
νῦν τὰ τοῦ Ἡσαΐου, xal τὰ τῶν Ψαλμῶν, νόμον 
ὠνόμασε. Τὸ δὲ, « Ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ; » ἐνδεί- 
xvutet τὴν μεγαλοῤῥημοσύνην ὃ3 τῶν Ἰουδαίων, καὶ 
tk» ἀνυπόστατον ῥύμην τῆς γλώσσης αὐτῶν. Ἔν- 
ἐφραξε γοῦν ταύτην ὃ προφήτης ὥσπερ ῥεῦμα φε- 
ρυμένην 99. Οὐ τοῦτο δὲ λέγει, ὅτι Διὰ τοῦτο ἥμαρ- 
τον, ἕνα φραγῇ αὐτῶν τὸ στόμα, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ τοῦτο 
ἠλέγχϑησαν ὑπὸ τῶν προφητῶν, ἵνα μὴ ἀγνοῶσιν 
ὁμαρτάνοντες, xai χαυχῶνται. Οὐ μόνοι δὲ οἱ Ἰου- 
δαῖοι, ἀλλὰ χαὶ « πᾶς 6 χόσμος ὁπόδιχος γένηται τῷ 
Θεῷ» τουτέστι, χατάχριτος, ἀπαῤῥησίαστος, μὴ ix 


qui in ,lege sunt loquitur. » Nam qua ista est ne- 
cessitas, ut. quie vobis tradita est lex, aliis verba 
facere judicetur? Legem autem appellat totum 
Vetus Testamentum, non solum Mosaica, quemad- 
modum et nunc [888 Psalmorumque vaticinia 
legem nominavit. Quod vero ait, « Ut omne os 
obstruatur, » per hoc Judazorum jactantiam indicat, 
intolerabilemque lingue ipsorum impetum. Ob- 
struxit igitur hanc amnis instar decurrentem pro- 
pheta. Non autem hoc dicit, quod propterea pecca- 
verint, ut os ipsorum obstruatur : verum quod ea de 
causa a prophetis reprehensi fuerint, ne ignorantes 
peccata sua sese jactitent et glorientur. Atque ut 
non soli Judai, verum et « universus mundus red- 


τῶν οἰχείων ἔργων διχαιούμενος, ἀλλὰ τῆς ἑτέρου B datur Deo obnoxius, » id est, condemnatus, fiducia 


βοηϑείας δεόμενος, ἤγουν τῆς χάριτος τοῦ Χριστοῦ. 
Ὥστε, Ἴονδαϊε, τί χαυχᾷ iv νόμῳ, ὅπου γε ἐπί- 
σης τῷ λοικῷ χόσμῳ ὑπόδιχος εἶ, ἐξ ἔργων νόμου μὴ 
δικαιούμενος; 


« Διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις τῆς ἁμαρτίας. Νυνὶ δὲ 
χωρὶς νόμου δικαιοσύνη Θεοῦ πεφανέρωται, μαρτυ- 
ρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφητῶν. » Εἰ χαυ- 
χᾶσαι **, ὁ Ἰουδαῖος, ἐπὶ τῷ νόμῳ, γνῶθι ὅτι μείζονός 
σοι χολάσεως αἴτιος οὗτος. ᾿Εγνώρισε γάρ σοι τὴν 
ἁμαρτίαν " ἐν γνώσει δὲ ἁμαρτόντι μείζων ἣ κόλασις. 
Πλὴν παρὰ τὴν σὴν ῥαθυμίαν τοῦτο auví6n. Μὴ φυ- 
γὼν γὰρ τὴν γνωρισθεῖσάν σοι ἁμαρτίαν, μᾶλλον 
ἐκισπάσω τὴν χόλασιν. Πῶς οὖν ἀπαλλαγήσῃ τῆς 
χολάσεως ; '"Eàv προσδέξῃ τὴν διχαιοσύνην τοῦ Θεοῦ, 
τὸν χωρὶς νόμου. Διχαιοῖ γὰρ ἡμᾶς 6 Θεὸς, χἂν μὴ 
ἔργα ἔχωμεν" Θεὸς γάρ ἐστι πάντα δυνάμενος. Κα- 
λῶς δὲ εἶπε τὸ, « Πεφανέρωται, » ἵνα δείξη ὅτι ἐχέχρυ- 
πο πάλαι ᾽5 οὖσα. Καὶ διὰ τοῦ εἰπεῖν « Μαρτυρου- 
μένη ὑπὸ τοῦ νόμου xal τῶν προφητῶν, D τὸ αὐτὸ 
δηλοῖ, ὅτι οὗ πρόσφατός ἐστιν, ἀλλὰ xal 6 νόμος τοῦ 
Μωσέως, καὶ οἱ προφῆται περὶ ταύτης ἔλεγον " ὥστε 
καὶ ἀξία ἐστὶ παραδεχθῆναι. Εἰ γὰρ καὶ χωρὶς νόμου 
lexte , ἀλλ’ ὅμως xol αὐτῷ τῷ νόμῳ τὸ δι' αὐτῆς 
διιαιοῦσθαι ἀρέσχει. 


« Διχαιοσύνη δὲ Θεοῦ, διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
εἰς πάντας xal ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας * οὐ γὰρ 
ἔστι διαστολή. Πάντες γὰρ ἥμαρτον, xal ὑστεροῦν- 
ται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. Διχαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὖ - 
τοῦ χάριτι, διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰποοῦ.» Ἢ διχαιοσύνη δὲ αὕτη, φησὶ, τουτέστιν, ἡ 
διχαίωσις, ἣν διχαιοῖ ἡμᾶς ὁ Θεὸς, ἔρχεται εἷς πάν- 
τες διὰ πίστεως ᾿ εἰσφέροντες γὰρ τὴν πίστιν, δι- 
καιούμεθα πάντες, xal Ἰουδαῖοι xal “ἕλληνες. « Οὐ 
τὲρ ἔστι διαστολή. » Οὐδὲ ἐπειδὴ νόμον ἔλαδεν ὁ Ἶου- 
δεῖος, προτιμᾶται τοῦ “Ἕλληνος, Ἥμαρτε γὰρ καὶ 
^ αὐτὸς, ἅτε παρὰ τοῦ νόμου τὴν γνῶσιν μόνην τῆς 
ἑμαρτίας ἔχων, οὐχὶ καὶ τὴν ἀποφυγήν. Εἰ δὲ xol μὴ 
ἥμερτεν οὕτως ὡς ὁ “Ἕλλην, ἀλλὰ τῆς δόξης ὁμοίως 


et libertate vacans, ut qui non ex propriis operibus 
justificetur, sed alterius ope indigecet, nimirum 
Christi Jesu gratia. Itaque, Judae, quidnam in lege 
gloriaris, cum zeque ac reliquus mundus reus exsi- 
8tag, utpote ex operibus legis haud justificatus? 

VzBs. 20-21. « Per legem enim cognitio peccati. 
Nunc autem sine lege justitia Dei manifestata est, 
testificata a lege et. prophetis. » Si gloriaris in lege, 
tu, qui Judaeus es, noveris istam tibi majoris sup- 
plicii causam esse. Nam peccatum tibi cognitum 
reddidit. Jam scienter peccanti, major pcena immi- 
net. Atqui perignaviam tuam hoc contigit. Etenim 
cum non declinaveris quod innotuit tibi peccatum, 
supplicium tibi majus conciliasti. Ecquanam ra- 
tione a poena istiusmodi liberaberis? Si complexus 
fueris justitiam Bei, quz sine lege est. Justos enim 
nos Deus efficit, etiamsi opera nobis desint : nam 
Deus potest omnia. Belle autem dixit : Manifestata 
est, » ut monstraret eam jam olim exstitisse, sed 
absconditam. Quinetiam cum adjicit, « Comprobata 
ἃ lege et prophetis, » idem indicat : non novam esse 
justitiam, sed cum legem Mosaicam, tum pro- 
phetas de hac fecisse verba : proinde dignam esse 
quz .suscipiatur; etiamsi enim sine lege sit, legi 
tamen consonum esse, ut per eam justitiam nos ju- 
stificemur. | 

VES. 2224. « Justitia autem Dei per fidem Jesum 
Christi in omnes et super omnes qui credunt : non 
enim est distinctio. Omnes enim peccaverunt, et 
egent gloria Dei. Justiflcati gratis per gratiam ip- 
sius,"per redemptionem qua est in Christo Jesu. » 
« Justitia, » inquit, ista, hoc est, justificatio qua nos 
justificavit Deus, venit in omues per fidem. Affe- 
rentes enim fidem, justificamur, « omnes, » Judaei 
et Greci. « Non enim est distinctio. » Neque quod 
legem acceperit Judeus, propterea prefertur 49 
Greco. Siquidem et ipse deliquit, quippe qui a 
lege solam peccati cognitionem acceperit, non 
etiam peccati fugam. Quod si non adeo peccavit ut 
Graecus, gloria tamen ,eque orbatus est, ut qui 
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omnino Deum offenderit. Jam qui offendit Deum, A ἀπεστέρηται, προσχρούσας ὅλως τῷ Θεῷ * 6 δὲ mpos- 


ignominiam certe, non gloriam refert. At enim ne 
despondeas propterea animum. Justificantur enim 
omnes gratis gratia Dei : qua gratia per redemptio- 
nem fit, hoc est, perfectam libertatem quam ope- 
ratus est Christus. Ipse enim sese in pretium re- 
demptionis dans, justificavit nos. 

VERS. 25-26. « Quem proposuit Deus per fidem 
propitiatorium in ipsis sanguine, ad ostensio- 
nem justitie suc» propter remissionem preeterito- 
rum delictorum. 1n sustentatione Dei ad osten- 
sionem justitite ejus in hoc tempore, ut sit ipse 
justus, et justificans eum qui est ex fide Jesu. » 
« Propitiatorii et sanguinis » meminit, ut per- 
suadet Judzeo, quod per Christum remissio et 
justificatio fiat. Si enim tu, inquit, sanguine pe- 


eudum dilui peccata credidisti, multo magis id B 


sanguine Christi fiet. Quod si propitiatorium legale, 
Christi typus exsistens, tantum valuerit, multo ma- 
gis ipsa veritas valebit. Propitiatorium autem vo- 
cabatur arcc cooperculum, quod ex utraque parte 
cherubim obtegebant. Indicabat autem omnino hu- 
manam naturam, qus coopertorium erat divinitatis, 
contegens ipsam. Glorificabatur autem ab angelicis 
virtutibus ministrantibus ei, propter unionem qua 
ei cum Deo Verbo erat. « Proposuit » vero dixit, 
ut ostenderet jam olim przedefinitam esse redem- 
ptionem per Jesu Christi sanguinem, ad sanandam 
paralysin, hoc est, mortificationem — peccatorum 
antea admissorum, » in patientia Dei. » Quamvis 


κρούσας αἰσχύνην χαρποῦται, οὐ δόξαν. ᾿Αλλὰ μὴ 
ἀπογνῷς διχαιοῦνται γὰρ πάντες δωρεὰν τῇ χάριτι 
τοῦ Θεοῦ" ἥτις χάρις διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως γίνεται, 
τουτέστι, τῆς τελείας ἐλευθερίας, ἣν ἐνήργησεν 6 
Χριστός. Οὗτος γὰρ λύτρον ἑαυτὸν δοὺς, ἐδικαίωσεν 
ἡμᾶς. 

« Ὃν προέθετο ὃ Θεὸς Ὡλαστήριον διὰ πίστεως ἐν 
τῷ αὐτοῦ αἵματι, εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὖ- 
τοῦ, διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἅμαρτημά- 
των" ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ, πρὸς ἔνδειξιν τῆς δι- 
καιοσύνης αὐτοῦ, ἐν τῷ νῦν χαιρῷ, εἷς τὸ εἶναι 
αὐτὸν δίχαιον, xal διχαιοῦντα τὸν dx πίστεως Ἶη- 
σοῦ. » ἱλαστηρίου xal αἵματος μέμνηται. πρὸς τὸ 
πεῖσαι τὸν Ἰουδαῖον, ὅτι ἐν Χριστῷ f, ἄφεσις xai f, 
δικαίωσις γίνεται. ΕἾ γὰρ σὺ, φησὶν, αἵματι προθά-- 
των ἁμαρτίας 35" λύεσθαι ἐπίστευες, πολλῷ 
τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ * xal εἶ τὸ ἱλαστήριον τὸ νο- 
μιχὸν, τύπος ὃν τοῦ Χριστοῦ, τοιαύτην dre ἰσχὺν, 
πολλῷ μᾶλλον ἡ ἀλήθειχ. ἱλαστήριον δὲ ἐκαλεῖτο 
τὸ πῶμα τῆς χιδωτοῦ, ὃ ἐξ ἑκατέρων τῶν μερῶν τὰ 
Χερουθὶν περιεῖχον 99, ᾿Εδήλου δὲ πάντως τὴν dv- 
θρωπίνην φύσιν, ἥτις πῶμα ἦν τῆς θειότητος, ἐπιχα- 
λύπτουσα ταύτην, ᾿Εδοξάζετο μέντοι ὑπὸ τῶν ἀγγε- 
λιχῶν δυνάμεων διακονουσῶν αὐτῇ, διὰ τὴν πρὸς τὸν 
Θεὸν Λόγον ἕνωσιν, « Προέθετο » δὲ, εἶπεν, ἵνα δείξη, 
ὅτι πάλαι προώριστο fj διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ 
ἀπολύτρωσις, διὰ τὸ ἰάσασθαι 57 τὴν πάρεσιν, 
τουτέστι, τὴν νέχρωσιν τῶν ἅμαρτημάτων τῶν 
προγεγονότων, ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ. Καίτοι γὰρ 


enim multa Dei bonitste usi sumus, paralyticis ὦ πολλῆς ἀπολαύσαντες τῆς τοῦ Θεοῦ χρηστότητος, 


tamen ac mortuis similes eramus. Haec autem con- 
tigerunt « ad ostensionem justiti& » Dei, non ut 
ipse solus videatur justus, sed talis qui et alios pec- 
cato mortuos resuscitare et justificare queat : per- 
inde ac alicui divitiarum indicium est, non solum 
quod ipse dives sit, sed quod alios ditare possit. 
Ne itaque pudefias hunc in modum justificatus. 
Nam si Deus hoc faciens se ostentat, hoc est, 
sibi placet ac gloriatur, veluti nos justificans in 
presenti, id est, quando peccatum consumma- 
tum est, et quando de nobis veluti paralyticis et 
mortuis, conclamatum est, quare tu, Judae, ob 
hujusmodi Dei gloriam erubescis? 


VEns. 27. « Ubi est ergo gloriatio tua? Exclusa ἢ 


est. Per quam legem? Factorum? Non; sed per 
legem fidei. » Demonstravit quod per fidem justi- 
ficamur : merito Judeum  percontstur : « Ubi- 
nam est gloriatio tua » 80 et arrogantia? Non dicit 
autem, Ubi est virtus? necenim habebant virtutem, 
sed solam gloriationem. Ac subdit, « Exclusa est, » 
pro eo quod est, Tempus amplius non habet oppor- 
tunum. Ante Christum enim opportunum erat glo- 
riari in lege : jam vero minime opportunum est, 
siquidem inutilis esse demonstrata est. Quia si lex 
potuisset nos justiücare, non habuissemus opus 


ὅμως παραλύτοις ἐῴχειμεν xal νεχροῖς. Ταῦτα δὲ 
γέγονεν, εἷς ἔνδειξιν τῆς τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνης, ἵνα 
μὴ μόνος αὐτὸς φανῇ δίκαιος, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους νενε- 
χρωμένους τῇ ἁμαρτία ἀνιστᾷν xal δικαιοῦν δυνά- 
μενος " ὥσπερ ἔνδειξις πλούτου, τὸ μὴ μόνον αὐτόν 
τινα εἶναι πλούσιον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρους πλουτίζειν 
δύνασθαι. Μὴ τοίνυν ἐπαισχυνθῇς οὕτω δικαιούμες 
γος. Εἰ γὰρ 6 Θεὸς ἐνδείκνυται τοῦτο ποιῶν, τουτ- 
ἐστι, χαλλωπίζεται xal ἐναδρύνεται, ὡς δικαιῶν 
ἡμᾶς ἐν τῷ νῦν χαιρῷ, τουτέστιν, ὅτε ἐχκορυφώθη f, 
ἁμαρτία, ὅτε ἀπεγνώσθημεν ὡς παρειμένοι χαὶ νε- 
νεχρωμένοι, πῶς σὺ 6 Ιουδαῖος ἐπαισχύνῃ τῇ τοιαύτῃ 
τοῦ Θεοῦ δόξη ; 

« Ποῦ οὖν ἡ χαύχησις: ᾿Εξεχλείσθη. Διὰ ποίου 
γόμου; τῶν ἔργων; Οὐχί" ἀλλὰ διὰ νόμου πίστεως. » 
"ἔδειξεν, ὅτι διὰ πίστεως δικαιούμεθα" εἰκότως οὖν 
ἐρωτᾷ τὸν Ἰουδαῖον" Ποῦ ἐστιν fj καύχησίς σον xai f, 
μεγαλοφροσύνη ; Οὐ λέγει δέ" Ποῦ ἐστιν ἢ ἀρετή; 
οὐδὲ γὰρ εἶχον ἀρετὴν, ἀλλὰ καύχησιν μόνην. Καί 
φησιν, ὅτι « Ἐξεχλείσθη; » ἀντὶ τοῦ, Οὐχέτι ἔχει χαι- 
ρόν. Πρὸ μὲν γὰρ Χριστοῦ, καιρὸς ἦν καυχᾶσθαι ἐπὶ 
τῷ νόμῳ * νῦν δὲ, οὐ καιρός * ἄχρηστος γὰρ ἠλέγχθη. 
Ὡς εἴ γε ἦν δυνατὸς δικαιῶσαι 6 νόμος, οὖχ ἂν ἔδει 
ἡμῖν Χριστοῦ. Διὰ ποίου δὲ νόμου, φησὶν, ἐξεκλεί- 
σθη ; ἄρα τοῦ τῶν ἔργων νόμου, τουτέστι, τοῦ λέγον- 
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τος. ὅτι « Ὁ ποιήσας ταῦτα ζήσεται dv αὐτοῖς » (τοῦτο À Christo. « Per qualem » autem « legem, » inquit, 


γὰρ ἔλεγεν ὃ Μωσαϊχός); Οὐχὶ, φησὶν, ἀλλὰ τοῦ 
νόμου τῆς πίστεως, fie χάριτι διχαιοῖ, xal οὐχ ἐξ 
ἔργων. Ἰδοὺ xal τὴν πίστιν νόμον χαλεῖ, διὰ τὸ τοῦ 
ὀνόματος παρὰ Ἰουδαίοις τίμιον. Λοιπὸν οὖν, ὦ 
Ἰουδαῖε, dv τῇ πίστει χαυχῶ, τῇ δυναμένῃ σε δι- 
χαιῶσαι. 


e Αογιζόμεθα οὖν πίστει διχαιοῦσθαι ἄνθρωπον 
χωρὶς ἔργων νόμου. Ἦ ᾿ἸΙουδαίων ὁ Θεὸς μόνων 38; 
Οὐχὶ δὲ καὶ ἐθνῶν; Ναὶ χαὶ ἐθνῶν. Ἐπείπερ εἷς 
ὁ Θεὸς, ὃς διχαιώσει περιτομὴν dx. πίστεως, xal 
ἐχροδυστίαν διὰ τῆς πίστεως. » ᾿Επειδὴ ἔδειξεν, ὅτι 
ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ, καὶ οὖχ ἐν τοῖς ἔργοις 
τοῦ νόμου, fj διχαίωσις, συμπεραίνει τὸν λόγον, xat 
φησιν, ὅτι Ἔκ τῶν εἰρημένων πάντων συλλογιζόμεθα, 
πίστει διιαιοῦσθαι πάντα ἄνθρωπον. Καὶ μὴ ταρα- 
JU, ὦ Ἰωδεῖε, ὡς ἀτόπου ὄντος δῆθεν τοῦ πρά- 
ματος. MÀ γὰρ μεριχός ἐστιν ὁ Θεὸς, ὥστε σὲ μόνον 
σώζειν, ἀλλὰ μὴ πάντα ἄνθρωπον. ᾿Ενταῦθα δὲ ἐν- 
τρέπει τοὺς Ἰουδαίους πληχτιχώτερον, ὡς θεομα- 
χοῦντας, εἶπερ μὴ παραδέχοιντο σιόζεσθαι τὰ ἔθνη 
διὰ τῆς πίστεως. Οὐ γὰρ πιστεύουσιν αὐτὸν πάντων 
ὁμοίως εἶναι Θεὸν, xal προνοεῖσθαι πάντων ἐπίσης. 
Εἷς οὖν ἐστι, τουτέστιν, ὁ αὐτὸς χαὶ Ἰουδαίων χαὶ 
ϑνῶν Θεὸς, ὃς καὶ τὸν ἐμπερίτομον δικαιοῖ, οὐχ ἐκ 
τοῦ νόμου, ἀλλ᾽ ix τῆς πίστεως, καὶ τὸν ἀχρόθυστον 
διὰ τῆς πίστεως μεσιτευόμενον 83 παραδέχεται. Μνη- 
eic δὲ περιτομῆς xal ἀχροδυστίας, ἀναμιμνή- 
exst τῶν πρὸ ὀλίγου ῥηθέντων, ἐν οἷς ἐδείχνυ, ὅτι 
οὔτε 


ἢ περιτομὴ ὠφελεῖ, τῶν ἔργων ἀπόντων, οὔτε c 


βλάπτει, ᾿Εχάτερα 


« Νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; Μὴ 
Ἱένοιτο" ἀλλὰ νόμον ἰστῶμεν. » ᾿Επειδὴ ἐθορύθει 
τοὺς Ἰουδαίους, τὸ, τὸν νόμον χαταλύεσθαι διὰ τῆς 
πίστεως, θερακεύει τοῦτο διὰ τῆς μεγάλης αὐτοῦ 
φυφίας, λέγωον ὅτι νύμον ἰστᾷ ἢ πίστις. *O γὰρ ἤθε- 
λεν ὁ νόμος, τοντέστι, τὸ δικαιῶσαι ἄνθρωπον, οὐχ 
ἴσχυδε δὲ ποιῆσαι, τοῦτο fj πίστις τελειοῖ" ὁμοῦ γὰρ 
τῷ πιστεῦσαί τινα 40, δικαιοῦται. Οὐ τοίνυν καταρ- 
Δ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἰστᾷ. Διὰ δὲ ταύτης τῆς λέξεως, 
δάχνυειν αὐτὸν χείμενον. Ὃ γὰρ κείμενος δεῖται 
«ὦ evivet. 

ΚΈΦΑΑ. A. 


€ Τί οὖν ἐροῦμεν ᾿Αδραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν εὖ- D 


ρηπέναι κατὰ σάρχα ; Εἰ vào ᾿Αδραὰμ ἐξ ἔργων ἐδι- 
$6, ἔχει χαύχημα, ἀλλ’ οὐ πρὸς τὸν Θεόν. Τί γὰρ 
ἢ Γραφὴ λέγει ; ᾿Επίστευσε δὲ Ἀῤραὰμ τῷ Θεῷ, 
καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἷς διχαιοσύνην. » Κατασχευάσας 
ἱκανῶς ὅτι πάντες τῆς πίστεως δέονται, xol διὰ τοῦ 
AGpukp. τοῦτο μειζόνως δείχνυσιν, ἅτε παρὰ τοῖς 
Ἰνυδαίοις τιμωμένου " χαί φησιν, ὅτι οὐδὲ οὗτος ὁ 
τοσεῦτα χαὶ τὰ τηλιχαῦτα χατορθώσας, ἐδικαιώθη 
la τῶν ἔργων , ἀλλ᾽ dx τῆς πίστεως. Πατέρα δὲ κατὰ 
! Levit, ΧΙ, δι Gen. XY, 6. 


i 


exclusa est? nunquid per legem operum, nempe 
quae dicit, « Qui fecerit hzc, vivet in eis !? » (id 
enim dixit lex  Mosaica). Haudquaquam, inquit, 
« sed per legem fidei, » quz gratia justificat et non 
ex operibus. Ecce fidem legem etiam vocat, ob no- 
minis apud Judzeos reverentiam. In posterum itaque, 
Judse, in fide gloriare, quee te justificare potest. 

VEBs. 28-80. « Arbitramur itaque justificari ho- 
minem per fidem sine operibus legis. An Judaeorum 
Deus tantum? Nonne et gentium ? Imo et gentium. 
Quandoquidem unus est Deus, qui justificabit cir- 
cumcisionem ex fide, et preputium per fldem. » 
Cum subjecisset oculis, quod ex sanguine Christi 
et non ex operibus legis esset justificatio, conclu- 


B dit sermonem, inquiens : Ex commemoratis omni- 


bus colligimus, fide justificari omnem hominem. Et 
ne turberis, o Jud&e, quasi res istheec sit. absurda. 
Non enim partium studiosus est Deus, ut te solum- 
modo servet, non autem omnem hominem. Hic 
autem Judaeos rubore suffundit, ac perterrefacit supra 
modum, ceu eos qui adversus Deum pugnant, si 
non admittant gentes servari per fidem. Non enim 
credunt ipsum omnium perzque Deum esse, curam- 
que gerere omnium ex aquo. Unus igitur, id est, 
idem est et Judeorum et gentium Deus, qui et cir- 
cumcisum justificat, non ex lege, sed ex fide, ac 
praeputiatum intermediante flde suscipit. Cum au- 
tem cireumcisionis mentionem faciat et przeputii, 
memoriam refricat eorum qua paulo ante dicta 
sunt, quibus indicabat quod neque circumcisio pro- 
sit, si opera desint; neque praputium per sese 
quidquam obsit. Utraque igitur fide opus habent. 

VERS. 81. « Legem ergo destruimus per fidem? 
Absit, sed legem statuimus. « Quia nonnihil turba- 
bat Judaeos, legem fide dissolvi, curat istud vulne- 
ris ingenti sua sapientia, inquiens quod legem 
stabilit fides. Quod enim voluit lex, nempe justi- 
ficare hominem, non potuit autem prestare, hoc 
fides perficit. Simul atque enim quispiam crediderit, 
protinus justificatur. Non igitur destruit legem 
fides, sed statuit potius. Per hoc autem statuend 
vocabulum, ostendit jacere legem. Nam qui jacet, 
opus habet ut erigatur et stabiliatur. 


31 CAPUT IV. 


VERS. 1-9. « Quid ergo dicemus Abraham patrem 
nostrum invenisse secundum carnem? Si enim 
Abraham ex operibus justificatus est, habet gloria- 
tionem, sed non apud Deum. Quid enim Scriptura 
dicit 1) Credidit Abraham Deo, et reputatum 
est ei ad justitiam. » Abunde satis confirmato hoc, 
nimirum quod omnes plane fide indigeant, Abraha 
exemplo id fortius monstrat, ut qui apud Judaos 
in magno admodum loco fuerit, summoque pretio. 
Dixit itaque quod neque is quis,,talia tantaque 
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transegerat, ex operibus justifieatus sit, sed ex fide. A σάρχα καλεῖ τοῦτον, ἐχόάλλων αὐτοὺς τῆς χατὰ 


Patrem hunc porro appellat « secundum carnem, » 
ejiciens eos a cognatione quce est secundum spiri- 
tum, vel potius necessitatem eis imponens, ut eum 
in omnibus imitentur. « Si enim ex operibus justi- 
ficatus est, » habet quidem quod glorietur, sed 
enim non apud Deum : hoc est, gloriari potest 
quod suis laboribus aliquid recte egerit : quod non 
est apud Deum gloriari, neque ad Deum recurrit. 
Etenim qui ex fide justificatur, gloriationem habet 
apud Deum, in Deo glorians, tanquam ejus gratia 
servatus ac ab eo dilectus. Enimvero et aliter glo- 
riatur is qui credit, tanquam qui Deum glorificave- 
rit per hoc quod erediderit ipsum ea praestare posse 
qui nobis impossibilia videntur. Habet itaque 


πνεῦμα συγγενείας μᾶλλον δὲ xal ἀνάγχην αὐτοῖς 
περιτιθεὶς τοῦ μιμήσασθαι αὐτὸν xarà πάντα. El 
γὰρ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει χαύχημα, ἄλλ᾽ οὐ 
πρὸς τὸν Θεόν" τουτέστιν, ἔχει χαυχήσασθαι, ὡς 
ἐξ οἰχείων πόνων κατορθώσας: ὅπερ οὗ πρὸς τὸν 
Θεόν ἐστιν, οὐδὲ πρὸς ἐχεῖνον ἀνατρέχει. Ὃ δὲ ἐκ 
πίστεως διχαιούμενος, τὸ καύχημα πρὸς τὸν Θεὸν 
ἔχει, καυχώμενος ἐπὶ τῷ Θεῷ, ὡς χάριτι ἐχείνου 
σωθεὶς χαὶ ἀγαπηθεὶς 1! ὁπ᾽ αὐτοῦ, ᾿Αλλὰ μὴν xol 
ἄλλως κανχᾶται ὃ πιστεύων, ὡς τὸν Θεὸν δοξάσας "3 
διὰ τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ, ὅτι τὰ ἀδύνατα δύναται. 
Ἔκει τοίνυν τὸ χαύχημα «καὶ τὴν παῤῥησίαν πρὸς 
τὸν Θεὸν, ὡς τὴν ἀληθῆ δόξαν περὶ αὐτοῦ 43 ἔχων, 
xal πιστεύων αὐτῷ ὡς πάντα δυναμένῳ. 


gloriationem fiduciamque erga Deum, veram de eo opinionem fovens ac credens ei, ceu qui omnia 


possit. 


ΨΕΒΒ. 4-8. « Ei autem qui operatur, merces non B 


imputatur secundum gratiam, sed secundum debi- 
tum. Ei vero qui non operatur, sed credit in eum 
qui justificavit impium, imputatur fides ejus ad 
justitiam. Sicut et David dicit, beatitudinem esse 
hominis cui Deus justitiam imputat sine operibus * : 
Beati quorum remissz sunt iniquitates, et quorum 
tecta sunt peccata. » Beatus vir cui non imputavit 
Dominus peccatum. Qui operatur, inquit, mer- 
cedem accipit, ceu que debeatur ei pro labore : 
qui credit autem, etiamsi non operatur, fidem ta- 
men affert, rem sane haud exigui momenti. Certo 
enim persuasum habere quod possit Deus eum qui 
impie vixisset, nedum poena liberum facere, ve- 
rum etiam justum efficere, magnum revera est. 


« Τῷ γὰρ ἐργαζομένῳ ὃ μισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ 
χάριν, ἀλλὰ κατ᾽ ὀφείλημα * τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, 
κιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεδῇ, λογίζεται 
ἢ πίστις αὐτοῦ εἷς δικαιοσύνην * χαθάπερ xol Δαυὶδ 
λέγει, τὸν μαχαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου, ᾧ ὁ Θεὸς 
λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων" Maxdpit ὧν 
ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, xol ὧν ἐπεχαλύφθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι. Μακάριος ἀνὴρ ᾧ οὐ μὴ λογίσηται Κύριος 
ἁμαρτίαν. » Ὃ ἐργαζόμενος, φησὶ, μισθὸν λαμ- 
ὀάνει, ὡς χρέος αὐτῷ διδόμενον ἀντὶ τοῦ xapá- 
του xal ὃ πιστεύων δὲ, εἰ xal μὴ ἐργάζεται, 
ἀλλ᾽ ὅμως καὶ αὐτὸς εἰσφέρει 5 τὴν πίστιν, μέγα 
τι οὖσαν χρῆμα. Τὸ γὰρ πκληροφορηθῆναι ὅτι δύ- 
ναται 6. Θεὸς τὸν ἐν ἀσεδείᾳ βεδιωχκότα, οὐ μόνον 
χολάσεως ἐλευθερῶσαι. ἀλλὰ xal δίκαιον ποιῆσαι, 


Eam ob rem fides credenti ad justitiam imputatur, C μέγα τῷ ὄντι. Διὸ xol τῷ πιστεύοντι λογίζεται ἢ 


hoc est, suscipit fidem ejus Deus, non ut merce- 
dem ipsi reddat, verum ut justificet ipsum. Proinde 
qui eredit, affert etiam nonnihil, fidem videlicet. 
Cum itaque ab Abrahamo ostenderit quod ex fide 
sit justitia seu justificatio, producit et David, bea- 
tum przedicantem hominem cui non imputarit Do- 
minus peccatum, ac majorem excellentiam indicat. 
Nam si felix est atque beatus, qui remissionem 39 
peccatorum accepit ex gratia: multo magis qui 
fidem demonstraverit, et ex ea justificatus fuerit. 
Ne enim mihi dixeris, inquit, quod secundum gra- 
tiam remissionem accipiat : ecce enim ille ipse est, 
qui beatus esse prwdicatur. Non autem ipsum 
beatum predicasset, nisi immensa | ipsum : gloria 
frui conspexisset. Nam beatitudo eximium quid- 
dam est, ac majus ipsa justitia, puta omnium quz 
ἃ Deo nobis obtingunt bonorum fastigium et culmen. 

VEBS. 9-10. « Beatitudo ergo hac ad cireumcisio- 
nem tantum pertinet, an etiam ad praeputium? Di- 
cimus enim, imputatam esse Abrahamo fidem ad 
justitiam. Quomodo igitur imputata est? Cum in 


X Psal. xxxi, 1. 


πίστις εἷς δικαιοσύνην, τοντέστι, δέχεται τὴν πίστιν 
αὐτοῦ ὁ Θεὸς, οὐχ ἵνα μισθὸν αὐτῷ δώῃ 45, ἄλλ᾽ ἵνα 
δικαιώσῃ αὐτόν. Ὥστε χαὶ οὗτος εἰσφέρει τι, τὴν 
πίστιν, δηλαδή. Δείξας οὖν ἀπὸ τοῦ ᾿Αὐραὰμ, ὅτι ix 
πίστεως ἣ διχαιοσύνη, ἤτοι δικαίωσις, παράγει xal 
τὸν Δαυΐδ, μαχαρίζοντα τὸν ἄνθρωπον, ᾧ οὗ μὴ 
λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν * xal πλείονα δείχνυσι 
τὴν ὑπερδολήν. Εἰ γὰρ μαχάριος ὃ λαδὼν ἄφεσιν 
ἀπὸ χαρίσματος 99 *, πολλῷ μᾶλλον 6 τὴν πίστιν ἐπι- 
δειξάμενος, xal ἐξ αὐτῆς δικαιωθείς. Μὴ γάρ μοι, 
φησὶν, εἴπῃς, ὅτι χατὰ χάριν λαμθάνει τὴν ἄφεσιν" 
ἰδοὺ γὰρ ἐστιν ὁ μαχαριζόμενος * οὖκ ἂν δὲ 
ἐμαχάριζεν αὐτὸν, εἰ μὴ δόξης 496 εἶδεν αὐτὸν ἀπο- 
λαύοντα πολλῆς. Ὁ γὰρ μακαρισμὸς μέγα τί ἐστι, 
x«l μεῖζον τῆς δικαιοσύνης αὐτῆς, χορυφὴ ὧν πάν- 
των τῶν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἡμῖν γινομένων ἀγαθῶν. 


« Ὁ μαχαρισμὸς οὖν οὗτος, ἐπὶ τὴν περιτο- 
μὴν, 7) xal ἐπὶ ἀχροθυστίαν; Λέγομεν γὰρ, ὅτι 
ἐλογίσθη τῷ ᾿Αὐραὰμ fj πίστις εἷς δικαιοσύνην. 
Πῶς οὖν ἐλογίσθη; ἐν περιτομῇ ὄντι, ἢ ἐν ἀχρο- 


Varie lectiones, 


u ὡς. 
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Guatiq, Οὐχ ἐν περιτομῇ, ἀλλ᾽ ἐν ἀχροθυστίᾳ. » A circumcisione esset, an in preputio? Non cum in 


Εὶ ὁ μαχαρισμὸς. φησὶν, ἐχείνῳ ἁρμόζει, ᾧ o) 
μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν, τουτέστι, τῷ δι- 
καιωθέντι " ἐδικαιώθη δὲ 6 Ἀθραάμ, κάντως χαὶ 


τοῦ μαχαρισμοῦ ἔτυχεν. Ἴδωμεν οὖν πότε ἐδιχαιώθη,. 


ἀχρόδυστος ὧν, ἢ ἐμπερίτομος; Ἀχρόθυστος πάν- 
τως. Ὁ μαχαρισμὸς ἄρα ἐπὶ τὴν ἀχροδυστίαν πί- 
πτει, τουτέστιν, αὐτῇ μᾶλλον προσήχει, ἢ τῇ πε- 


« Καὶ σημεῖον ἔλαδε περιτομῆς "7, σφραγῖδα τῆς 
δικαιοσύνης τῆς πίστεως, τῆς ἐν τῇ ἀχροδυστίᾳ, εἰς 
τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι’ 
ἀχροδυστίας, εἷς τὸ λογισϑῆναι xal αὐτοῖς τὴν διχαιο- 
σύνην " καὶ πατέρα περιτομῆς τοῖς οὐκ ix περιτομῆς 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι τῆς ἐν τῇ 


πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αὐραάμ. » Β 


ἀχροδυστίᾳ 

᾿Αλντίθεσιν ἀναχύπτουσαν λύει" ἴσως γὰρ ἄν τις εἷ- 
πεν" El ἐχρόδυστος ὧν ἐδιχαιώθη 6 ᾿Αδραὰμ, τίνος 
ἕνεχεν περιετμήθη; Φησὶν οὖν 175, ὅτι Τὸ σημεῖον τῆς 
περιτομῆς Daóry, ἀντὶ σφραγῖδος σφραγιζούσης,, καὶ 
ἀναχηρυττούσης, ὅτι ἐδιχαιώθη ix πίστεως, ἥἦν- 
τινα πίστιν ἐπεδείξατο πρότερον, ἀχρόδυστος ὦν. 
Ὥστε ἐπειδὴ δύο ταῦτα θεωροῦνται περὶ "5 τὸν 
Ἀῤραὰμ,, ἀχροδυστία xal περιτομή " διὰ τῆς ἄχρο- 
βυστίας δείχνυται τῶν ἀχροδυστούντων “5 πατήρ. 
Ἀλλὰ ποίων; Τῶν πιστευόντων ὁμοίως αὐτῷ, 
ὥστε xal αὗτοῖς τὴν πίστιν λογίζεσθαι εἷς δικαιο- 
Cyn», τουτέστιν, εἷς τὸ γίνεσθαι δικαίους. Διὰ δὲ 
τῆς περιτομῆς, πάλιν πατὴρ δείχνυται τῆς περιτος 
EX, τουτέστι, τῶν περιτετμημένων. Ἔστι δὲ πα- 


circumcisione, sed cum in preputio. » Si, inquit, 
beatitudo ei convenit, cui non imputaverit Domi- 
nus peccatum, hoc est, justificato, justificatus est 
autem Abraham, tum omnino beatitudinem asse- 
cutus est. Videamus igitur quando justificatus est : 
cum praeputiatus esset, an cum circumcisus? Pre- 
putiatus certe. Beatitudo igitur in praputium cadit : 
hoc est, ipsi magis quam cicumcisioni convenit. — 
ΨΕΒΒ. 11,12. « Et signum accepit circumcisionis, 
signaculum justitiz;e fidei, quee est in praeputio, ut 
Bit pater ipse omnium credentium per preputium, 
ut et eis imputetur justitia : et pater circumcisionis, 
non iis tantum qui ex cireumcisione sunt, sed et iis 
qui sectantur vestigia fidei, quz est in preputio 
patris nostri Abrahami. » Objectionem emergen- 
tem diluit : forsan enim aliquis dixisset : Si Abra- 
ham, cum in preputio esset, justificatus est, quam 
igitur ob causam circumcisus est? Ait igitur, quod 
circumcisionis signum acceperit pro sigillo obsi- 
gnante ac predicante quod ex fide justificatus est : 
quam sane fidem jam antea, cum preeputiatus esset, 
ostendit. Cum itaque duo hac cernantur circa Abra- 
hamum, praputium et cicumcisio : per praputium 
sane eorum qui preputium habent, pater common- 
stratur. Sed qualium? talium videlicet qui ipsius in- 
star crediderunt, « Ut etiam ipsis fides imputetur ad 
justitiam, » hoc est, ut justi fiant. Per circumcisio- 
nem vero, rursus ostenditur esse pater circumcisio- 
nis, hoc est, cireumcisorum. Est autem pater, non 


τὴρ, οὐ τοῖς μόνην τὴν περιτομὴν ἔχουσιν 99, ἀλλὰ C illis, qui solam cireumcisionem habent, sed et iis 


τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι τῆς πίστεως αὐτοῦ, 
τῆς ἐν τῇ ἀχροδυστίᾳ. Οὕτως οὖν δεῖ ἀναγνῶναι - 
Καὶ πατέρα περιτομῆς 5, οὐ τοῖς ix. περιτομῆς μό- 
γῆς ὁδμοιουμένοις αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσι 
τοῖς ἴχνεσι τῆς πίστεως, τουτέστι, τοῖς πιστεύουσιν 
ὁμοίως ἐχείνω, εἰς νεχρῶν σωμάτων ἀνάστασιν. Καὶ 
Tip ἐχεῖνος, γέρων ὧν χαὶ νεχρὸς, ἐπίστευσεν, ὅτι 
δύναται ὃ Θεὸς ζωογόνον τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἀναδεῖξαι, 
καὶ υἱὸν αὐτῷ δοῦναι. Εστιν οὖν πᾶς ὃ νοῦς τοιοῦ- 
wc Ἄχρόδυστος ὧν 6 Ἀῤραὰμ,, ἐπίστευσε καὶ ἐδι- 
χαιώθη, ὥστε τῶν ἀχροδύστων πιστῶν εἶναι πατήρ. 
Πέλιν ἔλαθε τὴν περιτομὴν, σφραγῖδα xal σημεῖον 
ἧς ἐν τῇ ἀκχροδυστία πίστεως, ὥστε εἶναι πατὴρ 


qui incedunt per vestigia fidei ipsius, qus in 
praputio illi obtigit. Hunc itaque ad modum hic 
est legendus locus : Et patrem circumcisionis, non 
iis qui ex circumcisione sola ipsi adzequantur, sed et 
iis qui sectantur vestigia fidei, hoc est qui credunt 
sque atque ipse in mortuorum corporum resurrec- 
tione. Etenim ille, cum jam granda&vus esset ac 
mortuus, credidit quod Deus 33 semen suum pro- 
licum reddere, ipsique filium dare potuerat Sen- 
sus itaque per totum est hujusmodi. Cum in praepu- 
tio esset Abrahamus, credidit et justificatus est, ut 
hoe pacto credentium preputiatorum pater esset. 
Rursus accepit circumcisionem, sigillum et signum 


τῶν ix περιτομῆς, στοιχούντων δηλαδὴ xal τοῖς D fidei quam in praputio habuit, ut esset pater cir- 


ἔχνεσι τῆς πίστεως, ἣν εἶχεν ἔτι ἀχρόδυστος ὦν. Ὡς 
ταύτης γε ἀπούσης μάτην τῇ περιτομῇ χαλλωπίζον- 
ται" ὥσπερ ἂν εἴ τις βαλάντιον ἐπιδείχνυσιν σφρα- 
Υδα μόνην ἔχον͵ μηδενὸς ἔνδον ἀποχειμένου. Καὶ 9? 
Ἰωδαῖος βαλάντιόν ἐστιν ἐσφραγισμένον τῇ 
περιτομῇ, τὴν πίστιν δὲ μὴ ἔχων, ἧς σφραγὶς ἢ 
περιτομή. 


« Οὐ γὰρ διὰ νόμου fj ἐπαγγελία τῷ "AO ong καὶ 


τῷ σπέρματι αὐτοῦ. τὸ χληρονόμον εἶναι αὐτὸν τοῦ 
zéeuou , ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως. Εἰ γὰρ ol ἐκ 


cumcisorum, ingredientium videlicet per vestigia 
fidei, quam habuit dum adhuc incircumcisus esset : 
qua absente, frustra circumcisionem sibi glorim 
ducunt : perinde ac si quis crumenam ostentet 
signaculum solum habentem, ac nihil aliud intus 
repositum. Judaeus itaque crumena est, circumci- 
sione quidem signata; fidem vero, cujus signacu- 
lum est cireumcisio, non habens. 

VEBS. 18, 14. « Non enim per legem promissio 
Abrahamo, et semini ejus, ut esset ipse hares 
mundi, sed per justitiam fidei. Si enim qui ex lege, 
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hzredes sunt, exinanita est fideg, et abolita est Α νόμου, xXwpovógot* χεχένωται fj πίστις, καὶ χατήρ- 


promissio. » Ostendit jam antea, quod justitia non 
ex lege, sed ex fide sit : pergit itaque commonstra- 
re, quod promissio Abrahamo non ex lege, sed ex 
fide justificante obtigerit. Qualis autem eret pro- 
missio? « Ut esset ipse hzeres mundi, » hoc est, ut 
in ipso benedicerentur omnes totius mundi nationes. 
Si enim lex, inquit, dedit hciereditatem, evacuata est 
fides, id est, vana et inutilis esse res deprehenditur. 
Quis enim ulterius fidei curam habiturus est, si 
lex promissam haereditatem daret? Verum non ita 
res habet : siquidem Abraham promissionis factus 
est hzeres, non per legem (ubi enim tum lex erat?) 
sed per fidem, quemadmodum scriptum est, « Cre- 
didit Abraham Deo !; 2. » 


VERS. 16. Lex enim iram operatur. Ubi autem p 


non est lex, nec pravaricatio. » Confirmat jam quo- 
nam pacto per legem promissio aboleatur, cum in- 
quit, Legem sequitur transgressio : legis autem 
transgressio, « iram operatur, » et maledictionem 
superinducit et supplicium. Qui igitur supplicio est 
obnoxius, quomodo, quaeso, dignus est hereditate? 

VERS. 16, 17. « Ideo ex fide, ut secundum gratiam 
firma sit promissio omni semini, non ei quod 
ex lege tantum, verum etiam ei quod ex Abra- 
hami flde, qui est pater omnium nostrum (si- 
cut scriptum est : Patrem multarum gentium po- 
sui te 5) ante Deum cui credidit. » Quia lex iram 
operatur, propterea dicitur Abrahamus ex fide justi- 
fleari, ac heres constitui, ut. secundum gratiam 


γήται fj ἐπαγγελία. » "ἔδειξεν ὅτι ἢ διχαιοσύνη, oüx 
ἐκ νόμον, ἀλλ᾽ ix 99 πίστεως - νῦν δείχγυσιν ὅτι xol 
ἢ ἐπαγγελία τῷ ᾿Αὐραὰμ oóx ἀπὸ τοῦ νόμου, ἀλλ’ 
ἀπὸ τῆς διχαιούσης 95 πίστεως. Ποία δὲ ἦν ἢ ἐπαγ- 
γελία; « Τὸ χληρονόμον αὐτὸν εἶναι τοῦ χόσμου ὅδ, » 
τουτέστιν, ἐν αὐτῷ εὐλογεῖσθαι πάντα τὰ τοῦ κόσμου 
ἔθνη. Εἰ γὰρ 6 νόμος, φησὶ, τὴν κληρονομίαν ἐδίδου, 
« χεχένωται $j πίστις, » τουτέστι, χενὸν xal ἀχρεῖον 
πρᾶγμα εὑρίσχεται. Τίς γὰρ ἔτι πίστεως φροντίσει, 
ἐὰν 6 νόμος τὴν ἐπαγγελίαν διδῷ ὅδ, Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι 
τοῦτο, Ὁ γὰρ ᾿Αδραὰμ, τὴν ἐπαγγελίαν ἐχληρονό- 
μησεν, οὗ διὰ νόμου (ποῦ γὰρ τότε νόμος 2) ἀλλὰ 
διὰ πίστεως, χαθὰ γέγραπται" « Ἐκίστευσε δὲ 97 
A 6paky. τῷ Θεῷ. » 

« Ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται" οὗ δὲ οὐχ 
ἔστι νόμος, οὐδὲ παράδασις. » Νῦν χατασχευάζει, 
πῶς διὰ τοῦ νόμου καταργεῖται ἢ ἐπαγγελία " φησὶ 
γάρ ^ Τῷ νόμῳ ἕπεται παράδασις " 6 δὲ νόμος πα- 
ραθαινόμενος α ὄργὴν χατεργάζεται, » xal χατά- 
pav ἐπεισάγει xal χόλασιν. Ὃ γοῦν χολάσει ὑπεύ- 
Üuvoc , πῶς ἄξιος χληρονομεῖν ; 

& Διὰ τοῦτο ἐχ πίστεως, ἵνα χατὰ χάριν, εἷς τὸ εἷ- 
ναι βεθαίαν τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρματι, οὐ 
τῷ ἐχ νόμου μόνον, ἀλλὰ xal τῷ ἐκ πίστεως Ἀδραὰμ, 
ὅς ἐστι πατὴρ πάντων ἡμῶν (ὡς [ vulg. καθὼς ] γέ- 
γρᾶπται, ὅτι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθειχά ct), 
κατέναντι οὗ ἐπίστευσε Θεοῦ. » Ἐπειδὴ ὁ νόμος ὄρ- 
γὴν ποιεῖ, διὰ τοῦτο ix. πίστεως, φησὶ, λέγεται δι- 
καιοῦσθαι 6 59 ᾿Αδραὰμ xol χληρονομεῖν, ἵνα κατὰ 


omnia fiant. Gratia autem δὰ quid prodest? « Ut C χάριν τὰ πάντα ἧ, « Ἡ δὲ χάρις εἷς τί συμβάλλε- 


firma sit promissio. » Non enim prevaricationem 
habet gratia, quemadmodum lex, ut infirma sint 
qua dantur. At quoniam hoc totum fit gratia et mi- 
sericordia Dei, merito illa quee donantur « firma 
sunt omni semini, » hoc est, omnibus credentibus : 
non iis tantum qui ex lege sunt, hoc 34 est cir- 
cumcisis, verum etiam iis qui sunt in preputio, qui 
sunt semen Abrahami, ex fide ipsi progeniti. Quam- 
obrem qui fidem non habet, non est semen 
Abrahae, « qui pater est omnium nostrum, » hoc 
est, fidelium ( « sicut scriptum est : Patrem mul- 
tarum gentium posui te) ante Deum cui credidit. » 
Sensus est hujusmodi : Abraham est pater omnium 
« ante Deum, » hoc est, ad similitudinem Dei. Nam 
sicut Deus est omnium Pater, ita et ille: non secun- 
dum naturalem cognationem, sed secundum fidei 
conjunctionem. Addidit autem illud, « Cui credidit, » 
ut ostenderet, quod et fidei compensationem acce- 
perit, nimirum, quod sit pater omnium. Quare si 
non admiseris, o Judze, ipsum esse patrem omnium 
nostrum, honorem ejus, quem credendo accepit, 
imminuisti. 

« Qui vivificat mortuos, et vocat ea quz: non sunt, 


P Gen. xv, 6. 5 Ibid. 7. 


ται; « Εἰς τὸ εἶναι βεδαίαν τὴν ἐπαγγελίαν. » Μὴ γὰρ 
παράθασιν ἔχει fj χάρις, ὥσπερ ὃ νόμος, ἵνα ἀδέδαια 
7| τὰ διδόμενα 99. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ χάρις ἐστὶ xal ἔλεος τοῦ 
Θεοῦ τὸ πᾶν, εἰχότως τὰ διδόμενα βέδαιά εἶσι « παντὶ 
τῷ σπέρματι, » τουτέστι, πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν" οὗ 
μόνον τοῖς ἐκ νόμου, τουτέστι, τοῖς ἐμπεριτόμοις, 
ἀλλὰ xal τοῖς ἀχροδύστοις, οἵτινές εἶσι σπέρμα 
Ἀδραὰμ,, ix πίστεως αὐτῷ γεννηθέντες, “Ὥστε δ μὴ 
ἔχων πίστιν, οὐδὲ σπέρμα ᾿Αὐραὰμ, « ὅστις ἐστὶ 
πατὴρ πάντων ἡμῶν, » τουτέστι, τῶν πιστῶν, « καθὼς 
γέγραπται, ὅτι Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθειχά σε, 
κατέναντι οὗ ἐπίστευσε Θεοῦ. » Ὁ νοῦς τοιοῦτός ἐστιν" 
Ὃ ᾿Ἀδραὰμ πατήρ ἐστι πάντων χατέναντι τοῦ Θεοῦ, 
ἀντὶ τοῦ, ὁμοίως τῷ Θεῷ. Ὥσπερ καὶ [f. γὰρ ] 6 
Θεὸς πάντων ἐστὶ πατὴρ, οὕτω καὶ αὐτὸς, οὗ χατὰ 
φυσικὴν συγγένειαν, ἀλλὰ κατ᾽ οἰχείωσιν πίστεως. 
Προσέθηχε δὲ τὸ, » Οὖ ἐπίστευσεν, » ἵνα δείξη ὅτι 
καὶ ἀμοιδὴν τῆς πίστεως ἔλαθε, τὸ πατὴρ εἶναι πάν- 
των. Ὥστε ἂν μὴ δέχη, ὦ Ἰουδαῖε, εἶναι αὐτὸν πα- 
τέρα πάντων ἡμῶν, ἠλάττωσας αὐτοῦ τὴν τιμὴν ἣν 


ἕλαδε κιστεύσας 99. 


« Ἰοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεχροὺς, καὶ χαλοῦγτος 


Varie lectiones. 
8 ἀπὸ τῆς O0. δ᾽ διχαιοσόνης "xal 0, 5 τῶν ἐν κόσμῳ m. ὅδ δῷ ο. ΒΗΓ Οὐ γὰρ ix. m. vo, 9 βέ- 


βαια Jj τὰ γινόμενα θ. 99 πιστεύων m. 
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τὰ μὴ ὄντε ὡς ὄντα. » “Ὅπερ ἀνωτέρω εἶπε 9, τοῦτο À tanquam sint.» Quod supra dixerat, hoc denuo re- 


καὶ viv λέγει, ὅτι ᾿Αδραὰμ ἐπίστευσεν, ὅτι 6 Θεὸς 
νεχρὸν σῶμα, οἷον ἦν τὸ αὐτοῦ, δύναται οὐ μόνον 
ζωώσαι, ἀλλὰ xal ζωογόνον ποιῆσαι. Διὰ τοῦτο λέ- 
pe νῦν" «Τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεχρούς. » Τὸ δὲ, 
« Καλοῦντος τὰ μὴ ὄγτα ὡς ὄντα, » τούτου ἕνεχα 
προστέθειχεν, ἵνα δείξῃ, ὅτι οὐχ ἀδύνατον τῷ Θεῷ, 
τὸ τοὺς μὴ ὄντας παῖδας τοῦ 52 'A6oadp. , παῖδας aó- 
τοῦ ποιῆσαι. Οὐχ εἶπε δὲ, Παράγοντος τὰ oüx. ὄντα, 
ἀλλὰ, « Καλοῦντος. ν “Ὥσπερ γὰρ ἡμῖν εὔχολον τὰ 
ὄντα χαλέσαι, οὕτως αὐτῷ ῥάδιον τὰ μὴ ὄντα ὕπο- 
στῆσαι. 

« Ὃς παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ’ ἐλπίδι ἐπίστευσεν, εἷς τὸ 
γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν. » Μὴ νομί- 
σης, φταὶν, «lxi τετιμῆσθαι τὸν "'A6padp. Πῶς γὰρ, 
€ ὃς παρ᾽ ἔλκίδα » τὴν ἀνθρωπίνην « ἐπ᾽ ἐλπίδι » τῇ 
θεία ἐκίστευσεν, «a ὅτι γενήσεται πατὴρ πολλῶν 
ἐθνῶν, » οὗ τῶν Ἰσμαηλιτῶν ( ἐχεῖνοι γὰρ οὐ κατὰ 
πίστιν, ἀλλὰ χετὰ φύσιν ἐξ αὐτοῦ), ἀλλὰ τῶν χατὰ 
πίστιν αὐτῷ ἐοιχότων ; 


α Κατὰ τὸ εἰρημένον * Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα 
σου. Καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει, οὗ κατενόησε τὸ 
ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νενεχρωμένον, ἑχατονταετής που 
ὑπάρχων, xal τὴν νέχρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας. Εἰς 
δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ οὐ διεχρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, 
£A ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ. Καὶ 
πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται, δυνατός ἐστι xal 
ποιῆσαι. » Εἰπὼν, ὅτι «Tap ἔλπίδα ἀν θρω πίνην ἐπ᾽ 
δπίδι τῇ θείᾳ ἐπίστευσε, » νῦν χατασχευάζει τοῦτο, 
xa φησιν; ὅτι ἐῤῥήθη μὲν πρὸς αὐτὸν, ὅτι «" Eccat 
τὸ σπέρμα cou ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, xal ὡς f| 
ἄμμος.» Αὐτὸς δὲ « μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει, » ἀλλ᾽ 
ἰσχυρὰν αὐτὴν ἔχων, οὐχ ἀπέδλεψεν εἴς τε τὸ οἰχεῖον 
euuz , ἤδη τῷ χρόνῳ νενεχρωμένον, xal εἷς τὴν δι- 
XXX» νέχρωσιν τῆς μήτρας Σαάῤῥας (xal γὰρ καὶ 
ἀπὸ τοῦ γήρως, xal ἀπὸ τῆς στειρώσεως νενέχρωτο) )* 
οὐδὲ 99, «διεχρίθη » ἀντὶ τοῦ, οὐχ ἐνεδοίασεν ὅλως, οὐχ 
ἀμφέδαλεν, « ἀλλ᾽ ἐδυναμώθη τῷ πίστει. » Ὅρα δὲ, 
πῶς δείχνυσι τὸν πιστεύοντα, πολλῆς δυνάμεως 
διόμενον. Πολλοὶ γὰρ ἑἐξηυτέλιζον τὴν πίστιν, ὡς 
ἔξονον πρᾶγμα " τὰ δὲ ἔργα ἐμεγάλυνον, ὡς ἱδρῶτας 


ἔχοντα, καὶ δύναμιν ἀπαιτοῦντα, Δεῖται γοῦν, φησὶ, 


petit, nempe, quod Abraham credidit Deum πιο Γ- 
tuum corpus, quale erat ipsius, nonsolum vivificare, 
verum etiam fecundum reddere potuisse. Idcirco 
nunc ait, « Qui vivificat mortuos. » Hoc vero, « Qui 
vocat ea qui non sunt, tanquam ea que sunt, » 
apposuit, ut ostendat quod Deo non sit impossibile, 
eos qui non sunt filii Abrahe, ipsius filios facere. 
Non autem dixit, Qui producit qui&& non sunt, sed, 
« Qui vocat. » Ut enim nobis facile est vocare ea 
qua sunt, ita illi facile est, ea quce. non sunt in re- 
rum naturam producere. 

VERS. 18. « Qui preter spem in spe credidit, ut 
fieret pater multarum gentium. » Ne arbitreris, in- 
quit, temere honoratum Abrahamum. Quomodo 
enim hoc fieri potuit, siquidem is « preeter spem » 
humanam « in spe » divina « credidit, ut fieret pa- 
ter multarum gentium, » non Ismaelitarum ( nam 
illi non secundum fidem, sed secundum carnem ex 
eo descenderunt ), sed earum qu: secundum fidem 
sunt illi similes? 

VERS. 19,21. « Secundum quod dictum est : 
Sic erit semen tuum 5. Et non infirmatus est in fide, 
nec consideravit suum ipsius corpus emortuum, cum 
jam fere centum esset annorum, et emortuam vul- 
vam Sara. In promissione autem Dei non hzsitavit 
diffidentia, sed confortatus est flde, dans gloriam 
Deo, plepissime sciens quod quicunque promiserit 
Deus, potens est et facere. » Quia dixerat, Preeter 
spem humanam in spe divina credidit, confirmat 
nunc hocipsum, inquiens dictum esse ad ipsum, 
« Sic erit semen tuum ut stella et ut arena. » 
«Ipse vero » in fide haudquaquam labefactatus, 
sed fortem eam retinens, non respexit ad proprium 
corpus suum, ipso tempore jam emortuum, nec ex- 
pendit secum $Sare matricem duplici ratione 
enectam ( etenim et senio et sterilitate jam erot 
demortua ), « nec hzesitavit, » hoc est, non omnino 
dubitavit, 355 non ambigebat, « sed fide confortatus 
est. » Intuere autem, quinam ostendat credentem 
opus habere multa virtute ac potentia. Nam pleri- 
que fidem imminuerunt, ceu rem minime laborio- 
sam : opera vero magnificarunt, ut quie sidorem 


χαὶ ὁ πιστεύων μεγάλης xol δυνατῆς ψυχῆς, ἵνα [) ac vires postulent. Indiget igitur, inquit,is qui cre- 


διαχρούσηται τοὺς τῆς ἀπιστίας λογισμούς * ὥσπερ 
οὖν χαὶ ᾿Αὐραὰμ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει. Πῶς; 
« Δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ "» οὖκ ἀνθρωπίνοις, φησὶ, 
πιστεύσας λογισμοῖς, ἄλλ᾽ ἄξια τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης ^ 
διανοησάμενος, χαὶ πληροφορηθεὶς ὅτι τὰ ἀδύνατα 
δύναται - τοῦτο γὰρ δόξα Θεοῦ, "Apa τοίνυν ὁ μὴ 
πιστεύων, ἀλλὰ πολυπραγμονῶν, οὗ δοξάζει Θεόν. 
Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἦν 6 ᾿Αὐραὰμ τελείων ἑχατὸν ἐτῶν, 


διὰ τοῦτο εἶπε κεχολασμένως τὸ, « ᾿Εχατονταιτής. 


* Gen. xv, 5. 


dit, magno et potenti animo, ut incredulitatis ra- 
tiocinationes abigatac repellat, perinde atque Abra- 
hamus in fide robustior est redditus. Qua ratione? 
« Dans gloriam Deo : » non humanis, inquit, ra- 
tiocinationibus fidem adhibens, sed digna Dei 
gloria secum animo volutans indubitato, persua- 
sus quod impossibilia possit : hiec enim Dei est 
gloria. Quocirca qui non credit, sed in multis rebus 
curiosus est, non glorificat Deum : quia vero Abra- 
ham non erat plene centum annorum, ideo moderate 
dixit, « Annorum fere centum. » 


Varie lectiones. 
“ εἶκονο. 5 τῷ. S καὶ οὐρ. f δόσεως ῃῃ. 5 ἑκατονταετής xov ὦν m. .4 
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ΨΕΒΒ5. 22-25 « Ideo imputatum estei δὰ justi- A 


tiam. Non autem scriptum est propter ipsum tan- 
tum quod Imputatnm est ei ad justitiam, sed et 
propter nos, quibus imputabitur, credentibus in 
eum qui suscitavit Jesum Dominum nostrum a mor- 
tuis, qui traditus est propter delicta nostra, et re- 
surrexit propter justiücationem nostram. » Post- 
quam et multa et magna de Abrahamo dixisset, ne 
quis objiceret, Ecquid ista ad nos? subdit, quod 
propter nos etiam scripta sint, et nobis fldes impu- 
tanda est ad justificationem, modo eam haduerimus, 
4 Credentes in eum qui excitavit Jesum. » Sin du 
bitas quomodo justificari possis, ob oculos mentis 
tui statue Jesum qui oblitteravit peccata tua omnia, 
qui mortem obiit, non sane ob proprium delictum, 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


400 


« Διὸ xal ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην. Οὐχ 
ἐγράφη δὲ δι’ αὐτὸν μόνον, ὅτι ᾿Ελογίσθη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνην " ἀλλὰ καὶ Ot ἡμᾶς οἷς μέλλει λογίζεσθαι, 
τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν Κύ- 
ρίον ἡμῶν ἐκ νεχρῶν * ὃς παρεδόθη διὰ τὰ παρακτώ- 
ματα ἡμῶν, καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. » 
Ἐπειδὴ πολλὰ xal μέγαλα εἶπε περὶ τοῦ Ἀδραὰμ, 
ἵνα μή τις εἴπῃ Καὶ τί ταῦτα πρὸς ἡμᾶς; φησὶν, 
ὅτι Καὶ δι᾽ ἡμᾶς ἐγράφη, καὶ ἡμῖν μέλλει ἢ πίστις 
λογίζεσθαι εἰς διχαίωσιν, μόνον ταύτην ἔχοιμεν, 
πιστεύοντες ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν *9. Εἰ δὲ ἐν- 
δοιάζεις, πῶς δύνασαι δικαιωθῆναι 9 , ἐννόησον τὸν 
πάντα ἀπαλείψαντά σου τὰ ἁμαρτήματα Ἰησοῦν, ὃς 
xal ἀπέθανεν, οὐ Ov οἰχείαν ἁμαρτίαν, ἀλλὰ τὴν 58 
τοῦ κόσμου 59. ᾿Επεὶ δὲ ἁμαρτίαν οὖκ ἔχων ἀπέθανεν, 


verum propter delicta mundi. Quia vero peccatum B εἰχότως xol ἀνέστη. Πῶς γὰρ ἔμελλεν ἐνσχεθῆναι 


non habens mortuus est, merito etiam resurrexit. 
Qua enim ratione ab inferis detineri potuisset, qui 
omni prorsus peccato vacabat? Mortuus est igitur 
et resurrexit, ut et a peccatis liberaret, et justos 
efficeret. Quemadmodum igitur Abraham effetum 
suum corpus credidit fecundum reddi : non dissi- 


τῷ ἄδη ὁ ἀναμάρτητος ; ᾿Απέθανεν οὖν καὶ ἀνέστη, 
ἵνα xal ἁμαρτιῶν ἀπαλλάξῃ, xal δικαίους ἐργάσηται. 
“Ὥσπερ τοίνυν 6 ᾿Αθραὰμ, τὸ ἑαυτοῦ σῶμα νεχρὸν 
ὃν, ἐπίστευσε ζωογονηθῆναι * οὕτω καὶ σὺ πίστευσον 
ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανε xat ἀνέστη, καὶ λογισθήσεται 
καὶ σοὶ εἷς δικαιοσύνην, ὥσπερ χαὶ τῷ προπάτορι. 


milem ad modum et tu crede quod Jesus mortuus est et resurrexit, et imputabitur tibi etiam ad justi- 


tiam, teque ac progenitori tuo Abrahamo. 
CAPUT V. 
VERS. 1,2. « Justificati ergo ex flde, pacem ha- 


beamus erga Deum per Dominum nostrum Jesum 
Christum, per quem et accessum habemus per 


ΚΕΦΑΛ. E. 


«'Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως, εἰρήνην ἔχωμεν 
πρὸς τὸν Θεὸν, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ : 
δι᾿ οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν τῇ πίστει, 


fidem ἴῃ gratiam istam in qua stamus, et gloriamur (ἃ εἰς τὴν χάριν ταύτην, ἐν ἧ ἐστήχαμεν, xal χαυχώ- 


in spe glori& Dei. » De Υἱῖδβ ratione hic disserit : 
postquam enim de fide quidem preclara dixerat, 
opera vero imminuerat, ne jam socordes simus, de 
vitze deinceps formula verba facit. Quia fides nos justi- 
ficavit, inquit, non amplius peccemus, verum « Pa- 
cem habeamus erga Deum, » per vitam 36 ipsi mi- 
nime displicentem. Quomodo autem istud continget ? 
« Per Dominumnostrum Jesum Christum. » Quienim 
justificavit nos cum peecatores essemus, adjuvabit 
etiam nos ut custodiamur injustitia ipsius : peripsum 
enim accessum obtinuimus. Quod si cum procul esse- 
mus adduxit nos, multo magis viciniores nos redditos 
retinebit. Adduxit autem nos « in gratiam hanc. » 


Quo modo? In fide, hoc est, fidem afferentes. [) 


Quae vero istzec est gratia? Omnium bonorum asse- 
cutio, qua per baptisma nobis obtigerunt. « In qua 
stamus, » firmitudinem et immutabilitatem habentes. 
Divinaenim bona nunquam non stant, neque unquam 
excidunt. Nec ea solum quae accepimus, firmiter 
tenemus, verum alia pariter nos aecepturos confi- 
dimus. « Gloriamur » namque, inquit, « in spe » 
bonorum quz nobis sunt obventura : quz cum ad 
« gloriam Dei » pertineant, necessario dabuntur, 
etiamsi non propter nos id flat, verum ut ipse glo- 
rifüicetur Deus. 


μεθα ἐπὶ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. » Περὶ πολι- 
τείας ἐνταῦθα διαλέγεται, ᾿Επειδὴ γὰρ περὶ μὲν 
πίστεως εἶπε μεγάλα, τὰ δὲ ἔργα ἐξηυτέλισεν, ἵνα 
μὴ ἀποῤῥᾳθυμήσωμεν 19, φησὶ λοιπὸν καὶ περὶ βίου, 
ὅτι Ἐπειδὴ f πίστις ἐδικαίωσεν ἡμᾶς, μηχέτι ápap- 
τάνωμεν, ἀλλ᾽ « Εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς τὸν Θεὸν, » διὰ 
τοῦ ἀρεσχόντως αὐτῷ βιοῦν 7], Πῶς δὲ τοῦτο γενή- 
σεται; € Διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ. » 
Ὃ γὰρ διχαιώσας ἡμᾶς ἁμαρτωλοὺς ὄντας, συνερ- 
γήσει καὶ εἷς τὸ φυλαχθῆναι ἡμᾶς ἐν τῇ διχαιοσύνῃ 
αὐτοῦ" δι’ αὐτοῦ γὰρ x«l τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχα- 
μεν. Εἰ γοῦν μαχρὰν ὄντας προσήγαγε, πολλῶ μᾶλ- 
λον ἐγγὺς γενομένους χαθέξει. Προσήγαγε δὲ ἡμᾶς 
« εἷς τὴν χάριν ταύτην.» Πῶς ; Ἐν τῇ πίστει, τουτέστι, 
πίστιν εἰσενεγχόντας. Τίς δὲ ἢ χάρις: Ἧ πάντων 
τῶν ἀγαθῶν ἐπιτυχία, τῶν διὰ τοῦ βαπτίσματος 
ἡμῖν προσγινομένων. « Ἐν ἧ tovíxapav, » τὸ βέ- 
θαιον ἔχοντες xo ἀπερίτρεπτον. Τὰ γὰρ θεῖα ἀγαθὰ 
ἀεὶ ἕστηκεν, οὐδέποτε μεταπίπτοντα. Καὶ οὗ μόνα 
ταῦτα, ἃ ἐλάδομεν, βεδαίως ἔχομεν, ἀλλὰ xal ἄλλα 
ἐλπίζομεν λαθεῖν. « Καυχώμεθα » γὰρ, φησὶν, « ἐπὶ τῇ 
ἐλπίδι » τῶν μελλόντων ἡμῖν ἀγαθῶν δίδοσθαι " ἅπερ 
εἰς δόξαν Θεοῦ ὄντα, ἀναγχαίως δοθήσεται, εἶ καὶ 
μὴ δι’ ἡμᾶς, ἀλλ’ ἵνα γοῦν αὐτὸς δοξασθῇ. 


Varie lectiones, 


96 Χριστον. 57 σωθῆναι xal δικαιωθῆναι, ἀλλ’ ἀξιωθῆναι ο. 
οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ " 


pnowpsv 96. 73 ἀρέσχοντος αὐτῷ βίον o. 


9 ἀλλὰ διὰ τὴν m. 9 ἁμαρτίαν γὰρ αὐτὸς 
ἀλλὰ τὴν περὶ σοῦ εὐσπλαγχνίαν 0o. 5 ῥᾳθυ- 


401 


EXPOSITIO ΙΝ EPIST. AD ROM. — CAP. V. 


402 


« Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal χαυχώμεθα ἐν ταῖς θλί-Α — VERS. 8,4. « Non solum autem, sed et gloriamur 


ψεσιν, εἰδότες ὅτι ἢ θλῖψις ὁπομονὴν χατεργάζεται" 
ἣ δὲ ὑπομονὴ, δοχιμήν" ἢ δὲ δοχιμὴ, ἐλπίδα * ἥ δὲ 
ξλπὶς οὐ χαταισχύνει. » Οὐ μόνον, φησὶν, ἐπὶ τοῖς 
μᾶλουσιν ἀγαθοῖς χαυχώμεθα, ἀλλ’ ὅπερ μεῖζόν 
ἐστι, χαὶ ἐπὶ ταῖς νῦν παρούσαις ἡμῖν θλίψεσι. Μὴ 
τὰρ θορυδηθῆτε, φησὶν, ὅτι θλιδόμεθα - αὐτὸ γὰρ 
τοῦτο χαύ τοῦ Χριστιανοῦ 173. Καὶ πῶς; Ὅτι ἡ 
ἐλίψις ὑπομονὴν ποιεῖ - fj, δὲ ὁπομονὴ, δόχιμον τὸν 
πειραζόμενον 15 ἀπεργάζεται s δόκιμος δὲ γενόμενος 
ὃ ἄνθρωπος, χαὶ θαῤῥῶν ἐπὶ τῷ ἀγαθῷ αὐτοῦ συνει- 
δότι, ὅτι διὰ τὸν Θεὸν ἐθλίδη, ἔλπίζει τὰς ὁπὲρ τῶν 
τοιούτων θλίψεων ἀμοιόάς. 'H δὲ τοιαύτη ἐλπὶς οὐ 
διαπίπτει καὶ χαταισχύνει τὸν ἐλπίσαντα. Αἴ μὲν 
γὰρ ἀνθρώπιναι ἐλπίδες μὴ ἐχόαίνουσαι, χαταισχύ- 
νουσι τοὺς ἠλπκιχότας. Ἔν δὲ ταῖς θείαις οὐδὲν τοιοῦ-- 
τον. Ὃ «s γὲρ διδοὺς τὰ ἀγαθὰ, ἀθάνατος xol ἀγα- 
Uoc - ἡμεῖς τε 15 οἱ μέλλοντες λαθεῖν, χἂν ἀποθάνω- 
μεν, ζήσομεν " xal λοιπὸν οὐδὲν τὸ χωλύον τὰς ἐλπί-- 
δας ἐμῖν ἐχόῆναι. 

« Ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐχχέχυται ἐν ταῖς χαρ- 
δίαις ἡμῶν διὰ Πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν. » 
Πιστοῦται τὰ μέλλοντα ἀπὸ τῆς ἀγάπης, ἣν ἤδη περὶ 
ἡμᾶς ἐδείξατο 6 Θεός. Μονονουχὶ γὰρ τοιαῦτά 79 φησι’ 
Μὴ ἀκιστήσης, ὅτι ἢ ἐπὶ τοῖς θείοις ἐλπὶς οὗ διαπί- 
ttt. Ὁ γὰρ οὕτως ἡμᾶς ἀγαπήσας, ὥστε νἱοὺς Θεοῦ 
ποιῆσαι ἀπόνως ἐντεῦθεν ἤδη διὰ Πνεύματος ἁγίου, 
πῶς οὗ Τὸ δώσει στεφάνους μετὰ τοὺς πόνους; Ἐχ- 
χέχυται οὖν fj ἀγάκη τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν’ 
ἀντὶ τοῦ, δαψιλὴς χαὶ πλουσία φαίνεται, ἐχόντων 
ἡμῶν ἐν χαρδίαις τὸ Πνεῦμα, ὃ ἔδωχεν ἡμῖν. 


« "Es γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν, χατὰ 
καιρὸν ὑπὲρ dcsGov ἀπέθανε. Μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου 
τις ἀποθανεῖται ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις xal 
τολμᾷ ἀποθανεῖν. Συνίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην 6 
Θειὸς εἷς ἡμᾶς, ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν, Χρι- 
στὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε. Πολλῷ οὖν μᾶλλον, δι- 
χκαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, σωθησόμεθα Oc 
αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς.» Εἶπεν, ὅτι ἢ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ δείκνυται ἐχχεχυμένη ἐν ταῖς χαρδίαις fipów 
διὰ τοῦ Πνεύματος, ὃ ἔχομεν ἐν αὐταῖς δοθὲν παρ’ 
αὐτοῦ" xal ἔτι οὖν δείχνυσι τὸ τῆς ἀγάπης μέγεθος, 
ix τοῦ ἀποθανεῖν τὸν Χριστὸν ὑπὲρ « ἡμῶν ἀσθενῶν » 
ὄντων, τουτέστιν, ἁμαρτωλῶν ( ἀσθένεια γὰρ ἢ ἅμαρ- 
τία, ὥσπερ f| διχαιοσύνη ὑγεία ) - xal οὗ μόνον ἅμαρ-- 
tués ὄντων, ἀλλὰ xai « ἀσεδῶν,, » τὸ χεῖρον, καίτοι 
ὑπὲρ δικαίου μόλις τις ἀποθανεῖται, Ὑπερόολὴ οὖν 
ἐγάκης, τὸ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν καὶ ἀσεδῶν ἀποθανεῖν, 
Τὸ δὲ, « Κατὰ καιρὸν, » τουτέστιν, ἐν τῷ προσ- 
ἥκοντι xal προωρισμένῳ χρόνῳ " ὅτε γὰρ ἦν εὔχαιρον, 
τότε ἐπέθανεν. Ἐπεὶ οὖν διὰ τὴν ἀγάπην ἀπέθανε, 
διὰ δὲ τοῦ θανάτου ἐδικαίωσε, πολλῷ μᾷλλον ἀπὸ τοῦ 
vuv σώσει ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς, οὃς ἤδη ἐδιχαίωσε. 
Τὸ γὰρ μεῖζον ἔδωχε, τὸ διχαιῶσαι" χαὶ ἀπὸ τῆς 


in tribulationibus, scientes quod tribulatio patien- 
tíam operatur, patientia autem probationem, pro- 
batio vero spem, spes autem non pudefacit. » Non 
solum, inquit, ob futura bona gloriamur, sed quod 
majus est, ob presentes etiam nostras afflictiones. 
Ne enim turbemini, inquit, quod affligimur : hoc 
ipsum enim Christiani est gloriatio. Qua ratione? 
Quoniam « afflictio efficit patientiam, patientia vero 
probatum » eum qui tentatur reddit : probatus 
autem homo factus, et bona sua conscientia fretus, 
quod propter Deum sitafflictus, pro hujusmodi tan- 
dem malis retributionem sperat. Talis autem « spes » 
non excidit, « nec pudefacit » sperantem. Humanae 
namque spes si non succedant, ipsos sperantes pu- 
dore suffundunt. In divinis autem nihil tale con- 
tingit. Qui enim bona confert, et immortalis est et 
bonus. ΑΘ nos qui sumus accepturi, etiamsi mo- 
riamur, vivemus tamen : et in posterum nihil erit 
impediens spes nostras, ' quominus succedant. 


VERS. 5. « Quia charitas Dei diffusa est in cor- 
dibus nostris per Spiritum sanctum, qui datus est 
Dobis. » Fidem astruit futuris ex dilectione, quam 
jam antea Deus nobis exhibuit. PrFopemodum enim 
talia dicit. Ne despondeas animum : nam spes circa 
divina non excidit. Qui enim adeo nos dilexit, ut 
nos jam inde filios Dei faceret, citra nostrum labo- 
rem per Spiritum sanctum, quomodo non dabit no- 


Ο bis coronas post labores? Effusa est igitur dilectio 


Dei in corda nostra, id est, larga et dives apparet : 
quippe qui habemus in corde nostro Spiritum, quem 
dedit nobis. 


VERS. 6-9. « Christus enim, cum adhuc essemus 
infirmi, 37 juxta tempus pro impiis mortuus est. 
Vix enim pro justo quis morietur : nam pro bono 
forsitan quis etiam audet mori. Commendat autem 
suam ipsius dilectionem Deus erga nos, quod cum 
adhuc peccatores essemus, Christus pro nobis mor- 
tuus est.Multo igitur magis justificati nune in san- 
guine ipsius, servabimur per ipsum ab ira. » Cum 
dixisset quod dilectio Dei monstratur effusa in corda 
nostra per Spiritum, quem habemus in ipsis datum 
ab eo, porro etiam dilectionis magnitudinem ob 
oculos ponit, ex eo quod Christus « pro nobis in- 
firmis mortuus est, » id est, peccatoribus ( pecca- 
tum enim infirmitas est, sicut justitia sanitas), et 
non solum pro peccatoribus, sed quod deterius est, 
« pro impiis, » etsi pro justo vix quispiam morisusti- 
neat. Dilectionis igitur est excessus, quod pro pecea- 
toribus et impiis sit mortuus. Quod ait, « Secundum 
tempus, » conveniens ac preedefinitum tempus signi- 
ficat. Quando enim opportunum erat, tum obiit. 
Postquam igitur pre charitate mortuus est, per 
mortem vero nos justificavit : multo magis deinceps 
nos servabit « ab ira, » quos justificavit jam antea. 


Varise lectiones. 
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Nam id quod majus est, nempe justiflcationem do- A ὀργῆς οὐ σώσει; Σωθεῖσι δὲ ἀπὸ τῆς ὀργῆς, xal τὰ 


navit,et ab ira non liberabit? Servatis deinde ab 
ira, bona etiam pro multa sua dilectione impertiet. 

VERS. 10. «Si enim cum inimici essemus, recon- 
ciliati sumus Deo per mortem Filii ejus, multo ma- 
gis reconciliati salvi erimus in vita ipsius. » Vide- 
tur dicere plane eadem : diversz tamen sunt sen- 
tentizm, per comparationem expressae. Supra enim 
hoc, nimirum, quod peccatores sumus, proponit : 
deinde assumens istud, nempe quod justificati su- 
mus, comparative infert : Qui, cum peccatores 
essemus, nos justificavit per mortem, multo magis 
justificatos servabit. Nunc vero mortem Christi ac 
vitam assumens, rursus per comparationem animi 
conceptum exprimit, hunc ad modum inquiens : 


ἀγαθὰ δώσει, διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ ἀγάπην. 


€ El γὰρ ἐχθροὶ ὄντες χατηλλάγημεν τῷ Θεῷ διὰ 
τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῶ μᾶλλον χαταλ- 
λαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. » Δοκεῖ τὰ 
αὐτὰ λέγειν" πλὴν διάφορά εἰσι τὰ ἐνθυμήματα 
συγχριτικῶς γενόμενα, "Avo μὲν γὰρ τὸ, ἁμαρτω- 
λοὺς εἶναι ἡμᾶς, προτίθησι 77 * xal τὸ, διχαιωθῆναι, 
ὕστερον λαθὼν, συγχριτιχῶς ἔλεγεν, ὅτι ἁμαρτωλοὺς 
ὄντας διχαιώσας διὰ τοῦ θανάτου, πολλῶ μᾶλλον δι- 
χαιωθέντας σώσει. Νῦν δὲ τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ 
xai τὴν ζωὴν λαῤὼν, πάλιν συγχριτικῶς ἐχφέρει τὸ 
γόημα, λέγων οὕτω Τότε χατηλλάγημεν διὰ τοῦ 
αἵματος xal τοῦ θανάτου 75, νῦν δὲ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ 


Tunc reconciliati sumus per sanguinem et mortem p οὗ σωθησόμεθα; Ὃ γὰρ μὴ φεισάμενος τοῦ Yiou 


ejus, nunc vero per vitam ipsius non servabimur ? 
Qui enim non pepercit Filio suo, sed pro nobis 
nostraque reconciliatione in mortem dedit, nonne 
multo magis per vitam Filii sui servabit nos? 

VERS. 11. « Non solum autem, sed et gloriamur 
in Deo per Dominum nostrum Jesum Christum, per 
quemnunc reconciliationem accepimus. » Non solum, 
inquit, servati sumus, verum et « gloriamur in Deo» 
propter hoc ipsum, quod cum impii essemus , ser- 
vati simus, idque per sangninem Unigeniti. « Glo- 
riamur autem per Dominum Jesum Christum : » 
nam ipse est auctor gloriationis nostre , qui et re- 
conciliationis est auctor. 

WERS.12. « Propterea sicut per unum hominem 


peccatum in hune mundum intravit, et $8 per pec- C 


catum mors, et ita in omnes homines mors per- 
transiit, in quo omnes peccaverunt. » Commemo- 
rato quod Dominus Jesus nos justificavit, recurrit 
ad radicem mali, peccatum nempe et mortem : 
ostendens quod duo haec per unum hominem, nimi- 
rum Adamum, ingressa sint in mundum, peccatum 
videlicet et mors; ac rursus per unum hominem, 
utpote Christum, ablata sunt. Quid autem est, « In 
quo omnes peccaverunt? » hoc est, in Adamo omnes 
peccaverunt. Cum enim ille cecidisset, etiam ii qui 
non ederunt de ligno, facti. sunt ex illo mortales, 
perinde ac si ipsi etiam impegissent quandoquidem 
ille impegerit. 


Vzns. 18,14. « Usque enim ad legem pec: D 


eatum erat in mundo : peccatum autem non 
imputabatur, cum non esset lex. Sed regnavit 
mors ab Adamo usque ad Mosen in eos etiam 
qui non peccarant, in similitudine  prevarica- 
tionis Adami, qui est typus futuri. » Scopus est 
Apostolo demonstrare quod ii etiam qui non edissent 
de ligno, nec eque peecassent atque Adam, propter 
illius tamen peceatum itidem existimabantur tan- 
quam etipsi peecassent ac moriebantur. Atque istud 
íta confirmat : Peccatum regnabat ad legis usque 
Jationem, hoc est, etiam ante legem. Quale igitur 


αὑτοῦ, ἀλλὰ δοὺς αὐτὸν θανεῖν ὁπὲρ τῆς ἡμετέρας 
καταλλαγῆς, οὗ νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ 
σώσει ἡμᾶς; 


« Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ χαυχώμεθα ἐν τῷ Θεῷ, 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ νῦν τὴν 
καταλλαγὴν ἐλάθομεν. » Οὐ μόνον δὲ ἐσώθημεν, 
φησὶν, ἀλλὰ xol καυχώμεθα ἐν τῷ Θεῷ 75 δι᾿ αὐτὸ 
τοῦτο, ὅτι ἀσεθεῖς ὄντες ἐσώθημεν, καὶ τότε 80 διὰ 
τοῦ αἵματος τοῦ Μονογενοῦς. δ! Καυχώμεθα δὲ διὰ 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ * αὐτὸς γὰρ αἴτιος τῆς 
καυχήσεως ἡμῖν 93, ὁ xal τῆς καταλλαγῆς αἴτιος. 


€ Διὰ τοῦτο ὥσπερ δι᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου fj ἁμαρτία 
εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθε, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας 6 θά 
vatoc, xal οὕτως εἷς πάντας ἀνθρώπους 6 θάνατος 
διῆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον. » Εἰπὼν, ὅτι ἐδικαίω- 
σεν ἡμᾶς 6 Κύριος Ἰησοῦς, ἀνατρέχει ἐπὶ τὴν ῥίζαν 
τοῦ χαχοῦ, τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὸν θάνατον " xal 
δείχνυσιν, ὅτι ταῦτα τὰ δύο δι᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου τοῦ 
Ἀδὰμ εἰσῆλθεν εἷς τὸν χόσμον, ἢ ἀμαρτία δηλαδὴ 
καὶ 6 θάνατος " xal αὖ δι᾽ ἑνὸς ἀνηρέθησαν ἀνθρώπου, 
τοῦ Χριστοῦ. Τί δέ ἐστι τὸ, α "Eo! ᾧ πάντες ἥμαρ-- 
τον 5; » Τουτέστιν, ἐπί τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἌἍμαρτον. 
Πεσόντος γὰρ ἐχείνου, καὶ οἷ μὴ φαγόντες ἀπὸ τοῦ 
ξύλου γεγόνασιν ἐξ ἐχείνου θνητοὶ. ὡς ἂν xal αὐτοὶ 
πταίσαντες, διότι ἐχεῖνος ἔπταισεν. 


« Ἄχρι γὰρ νόμου fj ἁμαρτία ἦν ἐν χόσμῳ * ἅμαρ- 
τία δὲ οὐχ ἔλλογεῖται 93 * μὴ ὄντος νόμου. Ἀλλ᾽ ἐδα- 
σίλευσεν ὃ θάνατος ἀπ᾽ ᾿Αδὰμ μέχρι Ἠωῦσέως, καὶ 
ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς 
παραῤδάσεως ᾿Αδὰμ, ὅς ἐστι τύπος τοῦ μέλλοντος. p 
Σχοπὸν ἔχει δεῖξαι, ὅτι xal οἱ μὴ φαγόντες ἀπὸ τοῦ 
ξύλον, μηδὲ ἁμαρτάνοντες ὁμοίως τῷ ᾿Αδὰμ, ὅμως 
διὰ τὴν ἐχείνου ἁμαρτίαν, ὡς xol αὐτοὶ ἁμαρτόντες 
ἐλογίζοντο, καὶ ἀπέθνησκον. Κατασχενάζει οὖν τοῦτο 
οὕτως * Ἁμαρτία ἐκράτει ἄχρι τῆς τοῦ νόμου δόσεως, 
τουτέστι, καὶ πρὸ τοῦ νόμου. Ποία τοίνυν ἦν ἢ ἅμαρ- 
τία αὕτη; "Apu μὴ ἢ ἐχ τῆς παραδάσεως τοῦ vó- 


Varia lectiones. 
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μου ; Καὶ κῶς τοιαύτη ἁμαρτία ἔμελλεν εἶναι, νόμου À erat peccatum istuc? Nonne quod est ex transgres- 


μὴ ὄντος; Ἁμαρτία γὰρ τότε λογίζεται, ὅτε ἔστι 
νόμος xal παραθαίνοντες τοῦτον οἱ ἄνθρωποι, ἀναγ- 
χαίως λέγονται ἁμαρτάνειν, ᾿Αλλὰ μὴν « 6 θάνατος 
ἐδασίλευσεν ἄχρι Μωῦϊσέως, » τουτέστι, xol πρὶν 6 
νόμος δοθῇ - ὥστε ἦν ἁμαρτία δι᾽ ἧς ὁ θάνατος ἐδα- 
σίλευσεν. Οὐκ ἂν δὲ ἐδασίλευσεν, εἰ μὴ ἦν τις ἅμαρ- 
tia συνιστῶσα αὐτόν. Ἐπεὶ οὖν ἀπεδείχθη ὅτι ix τῆς 
παραδάσεως τοῦ νόμου ἁμαρτία οὕπω ἦν, λείπεται 
τὴν τοῦ Ἀδὰμ ἁμαρτίαν εἶναι ταύτην, δι᾽ ἣν 6 θάνα- 
τὸς ἐδασίλευσε xal ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτόντας 33 μὲν, 
ὅσον τὸ ἐφ᾽ ἑαντοῖς (νόμον γὰρ μὴ δεξάμενοι, μηδὲ 
παραδάντες τοῦτον, οὐδὲ λέγονται ἡμαρτηκέναι), 
ὅμως μέντοι ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραδάσεως 
᾿Αδὰμ ἅμαρτήσαντας, xal χοινωνοὺς γενομένους 
τοῦ πταίσματος, ὥς προπάτορι, ὅς ἐστι 
τύπος τοῦ Χριστοῦ. Ὡς γὰρ 6 παλαιὸς Ἀδὰμ πάν- 
τας ὑποδίχους ἐποίησε τῷ οἰχείῳ πταίσματι, καίτοι 
μὴ πταίσαντας * οὕτω χαὶ 6 Χριστὸς ἐδιχαίωσε 
πάντας, χαίτοι μὴ διχαιώσεως ἄξια ποιήσαντας. 
Διὰ τοῦτο « τύπος ἐστὶ τοῦ μέλλοντος, » τουτέστι, Χρι- 
στοῦ. 
α Ἀλλ᾽ oy ὡς τὸ παράπτωμα δ΄, οὕτω xal τὸ 
χάρισμα. Εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι οἱ πολ- 
λοὶ ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον ἢ χάρις τοῦ Θεοῦ, xal 
ἡ δωρεὰ, ἐν χάριτι τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσε. Καὶ οὐχ ὡς δι᾽ ἑνὸς 
ἁμαρτήσαντος, τὸ δώρημα. Τὸ μὲν γὰρ χρῖμα ἐξ 


sione legis? At quomodo tale peccatum esse potuit, 
cum lex non esset? Peccatum enim tum imputatur, 
quando est lex : et qui hanc transgrediuntur, ne- 
cessario dicuntur peccare. Atqui « Mors regnavit 
ad usque Mosen, » hoc est, priusquam etiam lex 
ferretur : itaque peccatum erat, per quod mors 
regnavit. Non regnasset autem, nisi fuisset peccatum 
quoddam ipsam constituens. Quia vero demonstra- 
tum est, quod peccatum ex transgressione legis 
nondum erat, restat, peccatum, Adami istud esse per 
quod mors regnavit etiam in eos, qui, quantum 
quidem in ipsis erat, non peccarunt (nam cum 
legem nondum accepissent, neque illam transgressi 
fuissent, peccasse non dicuntur), attamen in simili- 
tudine transgressionis Adami peccaverunt, ac peccati 
participes faeti sunt eum illo tanquam progenitore, 
qui est figura Christi. Ut enim vetus Adam omnes 
obnoxios fecit proprio suiipsius lapsui, etiamsi non 
erant lapsi : sic Christus omnes justificavit, etiamsi 
justiflcatione digna non transegissent. Propter hoc 
« typus est futuri, » id est, Christi. 

VERS. 15, 16. « Sed non sicut delictum, ita et 
donum. Si enim unius delicto multi sunt mortui, 
multo magis gratia Dei et donum, in gratia unius 
hominis Jesu Christi, in multos abundavit. Et non 
sicut per unum qui peccaverat, donum. Judicium 
enim ex uno ad condemnationem, donum autem ex 


ἑνὸς εἰς χατάχριμα - τὸ δὲ χάρισμα ix πολλῶν παρα- (α multis delictis ad justificationem. » 39 Non solum- 


πτωμάτων εἷς διχαίωμα. ν» Οὐ τοσοῦτον μόνον, φη- 
civ, ὠφέλησεν ὁ Χριστὸς, ὅσον ἔδλαψεν 6 ᾿Αδάμ 95, 
Εἰ γὰρ ἢ ἁμαρτία τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὥστε ἑνὸς 
πταίσαντος, πάντας τοὺς ἐξ ἐχείνου, χαίτοι μὴ πταί- 
σαντας͵ χαταχριθῆναι πολλῷ μᾶλλον fj χάρις ἢ τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς, οὐ μόνου τούτου, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ, εἷς τοὺς πολλοὺς περισσεύσει δαψιλῶς 
ῥνεῖσα. Kal οὖχ ἔσται τὸ δώρημα τοῦ Θεοῦ τοσοῦτον, 
ὅσον χαὶ τὸ δι’ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος κατάχριμα; « Τὸ 
μὲν γὰρ xpipa, » τουτέστιν, ἢ εὐχατάχριτος 86 ἅμαρ- 
tia, « ἐξ ἑνὸς » τοῦ ᾿Αδὰμ ῥνεῖσα, α εἷς χατάχριμα, » 
τουτέστιν, εἷς θάνατον, ἢ χαὶ πλείους ἁμαρτίας, ἀεὶ 
τοῖς ἐξ ἐχείνου ἐγίνετο, ὥστε πολλαῖς ἁμαρτίαις χαὶ 
θανάτῳ ἐνσχεθῆναι τοὺς ἀνθρώκους. « Τὸ δὲ χάρισμα 
ix πολλῶν παραπτωμέτων el; διχαίωμα, » τουτέστιν, 
οὗ τὴν μίαν ἐκείνην ἀνεῖλεν ἁμαρτίαν μόνον, 
καὶ τὰς μετ᾽ ἐχείνην ἐπεισελθούσας. Πάντων 
ὧν μετὰ τὴν παράδασιν παραπτωμάτων λύσιν 
δοῦσα, εἷς δικαίωσιν ἣμῖν ἐγένετο. 

€ Εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι 6 θάνατος 
ἐδασίλευσε διὰ τοῦ ἑνὸς, πολλῷ μᾶλλον ot τὴν πε- 
«ἧς χάριτος, χαὶ τὴν δωρεὰν τῆς διχαιο- 
ούνης λαμδάνοντες 57, dv ζωῇ βασιλεύσουσι διὰ τοῦ 
ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἄρα οὖν ὡς δι᾽ ἑνὸς παρα- 
πτώματος εἷς πάντας ἀνθρώπους εἷς κατάχριμα, οὖ- 
τω xal δι’ ἑνὸς δικαιώματος elc πάντας ἀνθρώπους εἷς 
διχκαίωσιν ζωῆς. » Εἰ τὸ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου ἕνα ἄν- 


D 


modo tantum profuit Christus, quantum nocuit 

. Adam. Si enim peccatum tantum potuit, ut ob unius 
lapsum omnes ejus posteri, etiamsi non peccaverant, 
condemnarentur; multo magis gratia Dei et Patris, 
et non solius hujus, verum etiam Filii sui, in multos 
exuberabit largiter fluens. Nec erit donum Dei tan- 
tum, quanta est qua per unum delinquentem venit 
condemnatio? « Judicium enim, » hoc est, pecca- 
tum eondempationi obnoxium, « ex uno » Adamo 
profluens, « ad condemnationem, » hoc est ad mor- 
tem, et plura peccata, nunquam non in posteris 
exstitit, ut et multis peccatis et morte detinerentur 
homines. « Donum autem ex multis delictis ad ju- 
sStificationem, » hoc est, gratia, non unum illud 
peccatum solum abstulit, verum etiam alia quz post 
illud invaserunt hominem. Omnium enim post lapsum 
peccatorum dimisgsionem donans, in justificationem 
nobis cessit. 


VERS. 17, 18. « Si enim unius delicto mors re- 
gnavit per unum, multo magis abundantiam gratise 
ac donum justiti:e accipientes, in vita regnabunt 
per unum Jesum Christum. Igitur sicut per unius 
delictum in omnes homines ad condemnationem, 
sic per uníus justitiam in omnes homines ad justi- 
ficationem vite. » Si unius hominis comestio de 
ligno mortem fecit regnare, multo magis nos, qui 
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grati: cum exuberantiam, tum copiam et largita- A θρωπον, τὸν θάνατον ἐποιήσε βασιλεῦσαι * πολλῷ μᾶλ- 


tem accepimus et justificati sumus, vivemus et 
regnabimus per unum Jesum Christum, cujus fra- 
tres sumus, et in ejusdem eorporis unitatem as- 
sumpti, et sicut corpus capiti, sic nos ipsi uniti 
sumus ?. Nec enim simplex et unius speciei bonum 
accepimus, ut etiam de futuris dubitemus, sed exu- 
berantia gratize nostra bona sunt : quemadmodum 
si quis zre alieno obstrictus, et in careerem cum 
uxore et liberis eonjectus, non solum a carcere et 
a debito liberetur, verum etiam innumera talenta 
accipiat,ac in regiam aulam introductus summo 
honore afficiatur, regisque filius constituatur. Con- 
cludens igitur sententiam, ait : Proinde sicut per 
unius delictum ( quod supra judicium vocavit, nune 


λον ἡμεῖς οἱ τὴν περισσείαν xal δαψίλειαν τῆς χάριτος 
λαδόντες, xal δικαιωθέντες, ζησόμεθα καὶ βασιλεύ- 
σομεν διὰ τοῦ ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὗ ἀδελφοί 
ἐσμεν, xoi σύσσωμοι αὐτοῦ κατέστημεν, xal ὥσπερ 
σῶμα κεφαλῇ, οὕτως αὐτῷ ἡνώμεθα 85, Μὴ γὰρ 
ἁπλοῦν καὶ μονοειδὲς ἀγαθὸν ἔλάδομεν, ἵνα xal πρὸς 
τὰ μέλλοντα ἐνδοιάσωμεν " ἀλλὰ περισσεία χάριτος 
ἡμῖν τὰ ἀγαθά - ὥσπερ el τις ὀφείλων πολλὰ, καὶ εἷς 
φυλακὴν ἐμόληθεὶς μετὰ γυναιχὸς καὶ παίδων, εἶτα 
οὗ μόνον ἀπαλλαγείη τῆς φυλαχῇς καὶ τοῦ χρέους, 
ἀλλὰ xal μυρία τάλαντα λάθοι, xal εἰς βασιλικὰς αὖ- 
λὰς εἰσαχθεὶς, τιμῆς 59. ἀξιωθείη ὀψηλῆς καὶ βασιλέως 
υἱὸς γένοιτο. Συμπεραίνων τοίνυν τὸ νόημα, φησίν " 
Ἄρα οὖν ὡς δι᾽ ἑνὸς παραπτώματος εἷς πάντας 


delictum nominans , hoc est, Adami peccatum ) in p ἀνθρώπους ἦλθεν f, κατάρα (ὅπερ εἶπεν ἄνω κρῖμα, 


omnes homines supervenit maledictio, sic per justi- 
tiam unius Christi, in omnes homines gratia, dans 
ipsis et justificationem pro peecato, et vitam pro 
morte. 


VERS. 19. « Sicut enim per inobedientiam unius 
hominis peceatores constituti sunt multi, ita et 
per obedientiam unius justi constituentur multi. » 
Non est otiosa ejusdem repetitio, ut apparet : verum 
eum supra dixisset, « Quemadmodum per unius de- 
lictum, AQ) sic et per unius justitiam, » jam inter- 
pretatur quid sit delictum unius, nempe inobedien- 
tia, per quam « peccatores constituti sunt multi, » 
hoe est, obnoxii supplicio, reique mortis : et que 


τοῦτο νῦν λέγων 99 παράπτωμα, τουτέστι, τὴν ápap- 
τίαν τοῦ ᾿Αδὰμ.), οὕτω xal διὰ τοῦ δικαιώματος τοῦ 
ἑνὸς Χριστοῦ, εἰς πάντας ἀνθρώπους fj χάρις, διδοῦσα 
αὐτοῖς xal δικαίωσιν ἀντὶ τῆς ἁμαρτίας, xal ζωὴν 
ἀντὶ τοῦ θανάτου. 

« Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώ- 
που) ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οὗ πολλοὶ, οὕτω xoi 
διὰ τῆς ὑπαχοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοι χατασταθήσονται 
οἵ πολλοί, » Οὐ ταυτολογία ἐστὶν, ὥς δοκεῖ: ἀλλ᾽ 
εἰκὼν ἀνωτέρω, « “Ὥσπερ δι’ ἑνὸς παραπτώματος, 
οὕτω καὶ δι᾽ ἑνὸς δικαιώματος, » νῦν ἑρμηνεύει, τί 
ἦν τὸ παράπτωμα τοῦ ἑνὸς, xal φησιν, ὅτι ἢ πα- 
ραχοὴ, δι᾽ ἧς «ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν ol πολλοὶ, » 
τουτέστιν, ὑπεύθυνοι χολάσει͵ καὶ κατάδιχοι θανάτου" 


sit justitia unius, nimirum Christi : Obedientia, (5 χαὶ τί ἐστι τὸ δικαίωμα τοῦ ἑνὸς, τουτέστι, Χρι- 
inquit, ipsius « ad mortem usque, mortem autem στοῦ - "xal 'φησιν, ὅτι fj ὑπαχοὴ fj « μέχρι θανάτου, 


crucis * : » per quam obedientiam, contrita morte, 
liberati sumus nos ab ipsius condemnatione. 


VERS. 20. « Lex autem subintravit, ut abundaret 
delictum : ubi autem abundavit delictum, supera- 
bundavit gratia. » Cum ostendisset omnes ab Adamo 
condemnatos esse, a Christo autem conservatos, ac 
verisimile esset addubitare quempiam ac dicere, 
Quid igitur lex tot annos faciebat, si quidem Chri- 
stus nos justificavit ? respondet, quod « Lex subin- 
travit, « pro, ad tempus lata est, non primario, 
Deque precipue. Cum autem subingressa esset, 


θανάτου δὲ σταυροῦ " » δι᾽ ἧς ὑπαχοῆς συντριθέντος 
τοῦ θανάτου, ἀπηλλάγημεν ἡμεῖς τῆς αὐτοῦ χατα- 
δίχης. 

« Νόμος δὲ *! παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ πα- 
ράπτωμα" οὗ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὄπερε- 
περίσσευσεν f, χάρις. » Ἐπειδὴ ἔδειξε πάντας ἀπὸ 
μὲν τοῦ Ἀδὰμ χαταδιχασθέντας, ἀπὸ δὲ τοῦ Χρι- 
στοῦ σωθέντας, εἰχὸς δὲ ἦν τινα 9* ἑπαπορῆσαι xal 
εἰπεῖν Τί οὖν 6 νόμος τὰ τοσαῦτα ἔτη ἐποίει, εἴπερ 
6 Χριστὸς ἡμᾶς ἐδικαίωσε ; φησὶν, ὅτι « 'O νόμος 
παρεισῆλθεν, » ἀντὶ τοῦ, πρὸς καιρὸν ἐδόθη, οὗ mpo- 
ἡγουμένως οὐδὲ χυρίως" παρεισελθὼν δὲ, πλέον 


auctius reddidit delictum. Nam multa mandata da- D ἐποίησε τὸ παράπτωμα. Πολλὰς γὰρ ἐντολὰς ἐδίδου, 


bat, que omnia cum transgrederentur homines, 
auxerunt delictum. Particula porro, « Ut, » hie non 
est caus: redditiva, sed eventum respicit. Sancita 
est enim lex ut minueret et auferret peccatum : 
evenit autem contrarium, per socordiam hominum, 
non per legis naturam. Postquam autem abundavit 
peceatum per legem, per Christum gratia Dei exu- 
beravit, nedum a peccatis liberans, sed et jus- 
tiflcans nos, et ecelestes faciens, adoptansque 


? Rom. viri, 12; II Cor. x, 12. « Philipp. 11, 8. 


ἃς πάσας παραθαινόντων τῶν ἀνθρώπων, ἐπλεόνασε 
τὸ καράπτωμα. Τὸ δὲ, « Ἵνα, » ἐνταῦθα οὐκ αἴτιο- 
λογικόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ix τῆς ἀποδάσεως. Ἐδόθη μὲν 
γὰρ 5 νόμος ὥστε μειῶσαι καὶ ἀνελεῖν τὴν ἁμαρτίαν’ 
ἐξέδη δὲ τοὐναντίον, διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν τῶν ἀνθρώ- 
Twv, οὗ τὴν τοῦ νόμου φύσιν. ᾿Επεὶ δὲ ἐπλεόνασεν 
ἢ ἁμαρτία διὰ τοῦ νόμου, διὰ τοῦ Χριστοῦ ἢ χάρις 
τοῦ Θεοῦ ὑπερεπερίσσευσεν, o0 μόνον ἅμαρτιῶν 
ἀπαλλάξασα, ἀλλὰ καὶ διχαιώσασα, καὶ οὐρανίους 
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ποιίσασα, καὶ υἱοθετήσασα Θεῷ. Διὸ οὐχ εἶπεν, ἜἘπε- A nos in fllios Dei. Propterea non dixit, Abundavit, 


ρίσσιυσεν, ἀλλ᾽ « Ὑπερεπερίσσευσεν, » τὸ ἄφθονον 
αὐτῆς δηλῶν. 

« ἵνα ὅσπερ ἐῤδασίλευσεν f; ἁμαρτία ἐν τῷ θα- 
νάτῳ, οὕτω x«l ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ διχσιοσύνης 
εἷς ζωὴν αἰώνιον 55. » Εἰπὼν, ὅτι ὑπερεπερίσσευσεν 
ἡ γάρις, δείκνυσι xol τὸ εὔλογον τοῦ πράγματος, 
ἵνα μὴ ἀπιστῶμεν, xal φησιν, ὅτι "Ev τάξει μὲν βα- 
σιλέως f ἁμαρτία ἦν" 6 δὲ θάνατος, στρατιώτης 
ὑκ' αὐτῆς ** χαθοπλιζόμενος. El οὖν ἢ ἁμαρτία 
ἐδασίλευσεν ἡμῶν, οἷόν τινα στρατιώτην ἔχουσα τὸν 
θάνατον, πολλῷ μᾶλλον f$ χάρις βασιλεύσει ἐν 
ἡμῖν, ἐπκαγομένη τὴν δικαιοσύνην, τὴν ἀναιρετιχὴν 
τῆς ὅμαρτίας, καὶ διὰ τοῦ ἀναιρεῖν τὴν ἁμαρτίαν, 
συναναιροῦσα τὸν θάνατον, xal ζωὴν εἰσάγουσα αἰώ- 
νιον. Oenl γοῦν ἀντιπαράταξις γέγονε, xol f 
ἁμαρτία μὲν ἦγε στρατιώτην τὸν θάνατον, ἡ δὲ χά- 
pw τὴν δικαιοσύνην. ᾿ἈΑνεῖλεν οὖν ἢ διχαιοσύνη τὴν 
βασιλίδα ἁμαρτίαν, xal σὺν αὐτῇ τὸν θάνατον, xal 
λοιπὸν εἰσήχθη ζωὴ αἰώνιος. 


KEOAA. G'. 


« Τί οὖν ἐροῦμεν; ᾿Επιμενοῦμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα 

ἡ χάρις πλουνάσῃ; MÀ) γένοιτο. Οἴτινες ἀπεθάνομεν 
5 ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ; » Ἐπειδὴ 

xsv, ὅτι « Ὅπου ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὀπερεπερίσ- 

σευσεν fj χάρις, «ἴσως ἄν τις εἶπεν, ὅτι Μὴ ἀπο- 
στῶμεν λοιπὸν ἁμαρτάνοντες, ἵνα πλείων fj χάρις 
δειχθῇ " τουτο οὖν λύει, λέγων ἀπαγορευτιχῶς * « Μὴ 
γένοιτο. » Ὅπερ ἐπὶ τῶν σφόδρα ὡμολογημένων 
ποιεῖν εἴωθεν. Εἶτα χαὶ λογισμὸν τίθησιν, 
ὅτι ᾿Ἀλπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, διὰ τοῦ βαπτίσματος 
ὥστε μηχέτι Ón- 


πρὸς τὴν ἁμαρτίαν διὰ τοῦ βακτίσματος " ῥᾳθυμή- 
φας δὲ͵ αὐτὸς ἑαυτὸν ἀνιστᾷ, xol ζωοποιεῖ 99 πρὸς 
ταύτην αὖθις, ὥστε συμφύρεσθαι "5 αὐτῇ " ὥσπερ 6 
σεουδαῖος dd τὴν νέχρωσιν ταύτην συντηρεῖ ἕαυ- 
τῷ, πᾶν μυριάχις ἐπιτάττη dxalva , αὐτὸς ὡς νεχρὸς 
οὖχ ὑκακούει. 

« Ἢ ἀγνοεῖτε, ὅτι ὅσοι ἐδαπτίσθημεν εἷς Χριστὸν, 
τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐδαπτίσθημεν ; Συνετάφημεν 


εἷς 
οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἷς τὸν θάνατον " ἵνα D 


ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς ἐχ νεχρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ 
Πατρὸς, οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν χαινότητι ζωῆς περιπα- 
τήσωμεν. » Κατασχευάζει πῶς ἀπεθάνομεν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, χαί φησιν, ὅτι Διὰ τοῦ βαπτίσματος, Ek 
τὸν θάνατον γὰρ τοῦ Χριστοῦ ἐδαπτίσθημεν ^ τουτ- 

xe αὐτοὶ ἀποθανεῖν, ὥσπερ ἐχεῖνος. Ὥς 


τὸς μὲν vào σαρκὶ ἀπέθανε, καὶ ἀνέστη - ἡμεῖς δὲ 
x τῇ ἀρετῇ " ἵνα 


sed, « Superabundavit, » copiam ipsius indicans. 


VERS. 21. « Ut quemadmodum peccatum regnavit 
in mortem, sic et gratia regnet per justitiam in 
vitam tternani. » Cum gratiam superabundasse 
dixisset, monstrat porro rei convenientiam, ne 
simus increduli, inquiens : Imperatoris loco pec- 
catum erat, mors vero miles ab ipso armatus. Si 
igitur peccatum dominatum est nobis, veluti quem- 
dam militem habens mortem, multo magis gratia 
dominabitur in nobis, justitiam adducens, quae pec- 
catum aufert, ac simul dum peccatum tollit, mor- 
tem etiam adimit, vitam afferens sempiternam. 


p Veluti igitur contrarie inter sese pugnantes acies 


constituuntur, peccatum quidem militem habuit 
mortem, gratia vero justitiam. Abstulit igitur et 
interemit justitia imperatorem peccatum, ac una 
eum ipso mortem, ac in posterum introducta est 
vita sempiterna. 


CAPUT VI. 


VERS. 1, 2. « Quid ergo dicemus? Permanebimus 
in peccato, ut gratia exuberet? Absit. Quid enim 
mortui sumus peccato, quomodo A41 adhuc vive- 
mus in ipso? » Quia dixerat, « Ubi abundavit pecca- 
tum, superexuberavit gratia, » aliquis forsan inferre 
potuisset : Deinceps ergo non desistamus peccare, 
ut gratia eo major demonstretur; istuc ergo diluit, 
inquiens per inficiationem, Absit: quod in aperte 


C absurdis facere consuevit. Deinde ratiocinationem 


ponit : Quoniam, inquit, mortui sumus peccato, per 
baptisma mortui erga ipsum facti, ut non porro 
obtemperemus ei; quomodo adhue vivemus in illo, 
ita ut affecti simus erga illud, eique obediamus? 
Binc discimus, quod omnis sane fidelis ad peccatum 
mortuus est per baptisma. Segniter autem agens, 
ipse seipsum excitat, et denuo ad illud vivificat, ut 
ipsi commisceatur : quemadmodum e diverso se- 
dulus et studiosus, hanc sibi mortem vel mortifica- 
tionem nunquam non retinet atque conservat, ut 
etiamsi plus millies peccatum imperet, ipse tamen 
veluti mortuus non obsequitur. 

VERS. 3, 4. « An iynoratis quod quicunque ba- 
ptizati sumus in Christum, in mortem ipsius bapti- 
zati sumus? Consepulti igitur sumus per baptisma 
in mortem, ut quomodo Christus surrexit a mortuis 
per gloriam Patris, sic et nos in novitate vitze am- 
bulemus. » Quomodo peccato mortui simus, jam 
astruit, Per baptisma, inquiens. In mortem enim 
Christi baptizati sumus, hoc est, ut et nos sicut 
ille moriamur. Quod enim Christo est crux et se- 
pulerum, id nobis est baptisma, etiamsi ad eadem 
utrumque non pertineat. Ipse namque carne mortuus 
est et resurrexit, nos autem peccato morientes 
resurgimus virtute : ut « sicuti Christus carne re- 
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surrexit a mortuis per gloriam Patris, » hoc est, A « ὥσπερ ὃ Χριστὸς ἀνέστη ix vexpiov σαρκχὶ διὰ τῆς 


per propriam divinitatem (nam gloria Patris est 
Filius), sic et nos alia resurrectione resurgamus, 
nova scilicet vivendi ratione. Cum enim fornicator 
fit temperans, ecce mortem et resurrectionem, vitio 
in homine moriente, ac virtute resurgente et revi- 
viscente. 


ΨΕΒΒ. 5, 6. « Si enim complantati sumus simili- 
tudini mortis ipsius, simul et resurrectionis erimus: 
hoc scientes, quod vetus noster homo simul cruci- 
fixus est, ut destruatur corpus peccati, ut ultra non 
serviamus peccato. » Non dixit, quod Communica- 
verimus similitudini mortis ejus, verum « Com- 
plantati sumus, » plantationis nomine fruetum qui 
ex ea provenit adumbrans. Corpus enim Domini in 
terra sepultum salutis fructum protulit. Quia autem 
nos in aqua, ille vero in terra sepultus est, et nos 
quidem quoad peecatum, ille vero quatenus ad 
eorpus; idcirco non dixit, Morti, sed « Similitu- 
dini mortis. » Proinde et resurrectionis consortes 
erimus, vitte. &eternze hereditatem possessuri, pro- 
pterea quod eam 408 in 449 operibus bonis con- 
sistit resurrectionem prius representavimus. Etenim 
« vetus noster homo, » id est, malitia, « simul cru- 
cifixus est, » hoc est, perinde ut corpus Christi, in 
baptismate sepultus est, « ut aboleatur corpus pec- 
cati, » id est, sive vitium ex variis partibus com- 
positum ac tanquam in unum corpus coalescens, 
sive corpus nostrum ad peccandum proclive : pro- 
pterea infert, « Ut non ultra inserviamus peccato. » 
Volo enim, inquit, ipsum esse mortuum, non ut 
destruatur, sed ne peccet. 

VEBSs. 7. « Qui enim mortuus est, justificatus est 
ἃ peccato. » De quolibet homine hoc ait : Quemad- 
modum « qui vita functus est, justificatus est a 
peccato, » hoc est, absolutus est, liberatus est : 
ita et tu qui baptizatus et mortuus es peccato, 
mortuus et persevera. | 

Vers. 8-11. «Si autem mortui sumus cum Chri- 
Sto, credimus quod et simul vivemus cum ipso : 
scientes quod Christus resurgens a mortuis, porro 
non moritur; mors illi ultra non dominabitur. Quod 
enim mortuus est, peccato mortuus est semel : 


δόξης τοῦ Πατρὸς, » τουτέστι, διὰ τῆς οἰκείας θειότη- 
τος 99 (δόξα γὰρ τοῦ Πατρὸς 6 Υἱός )" οὕτω xoi 
ἡμεῖς ἑτέραν ἀνάστασιν ἀναστῶμεν, τὴν χαινὴν 
πολιτείαν. Ὅταν γὰρ ὁ πόρνος γένηται σώφρων, 
ἰδοὺ θάνατος χαὶ ἀνάστασις, τῆς καχίας θανού- 
σης» xal τῆς ἀρετῆς ἀναστάσης xol ζώσης ἐν τῷ 


CEU γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ 
θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ xal τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα * 
τοῦτο γινώσχοντες, ὅτι Ó παλαιὸς μῶν ἄνθρωπος 
συνεσταυρώθη, ἵνα χαταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἅμαρ- 
τίας, τοῦ μηχέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. » Οὐχ 
εἶπεν, ὅτι ᾿Εχοινωνήσαμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανά- 
του αὐτοῦ, ἀλλὰ, « Σύμφυτοι γεγόναμεν, » τῷ τῆς 


Β φυτείας ὀνόματι τὸν ἐχ ταύτης χαρπὸν αἰνιξάμενος. 


Ταφὲν γὰρ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου ἐν τῇ γῇ, χαρπὸν 
σωτηρίας ἤνεγχεν. ᾿Επειδὴ δὲ ἡμεῖς μὲν ἐν ὕδατι, 
ἐχεῖνος δὲ ἐν τῇ γῇ ἐτάφη * xol ἡμεῖς μὲν τῇ á 

τίᾳ, ἐχεῖνος δὲ τῷ σώματι» διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε, 
Τῷ θανάτῳ, ἀλλὰ, « Τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου. » 
Καὶ τῆς ἀναστάσεως οἷν κοινωνοὶ ἐσόμεθα, ζωὴν 
αἰώνιον καὶ αὐτοὶ χληρονομοῦντες, διὰ τοῦ τὴν ἐν 
τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις ἀνάστασιν ἐπιδείξασθαι. « Καὶ 
γὰρ 6 παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος, τουτέστιν, f$ καχία, 
συνεσταυρώθη, » τουτέστιν, ὁμοίως τῷ σώματι τοῦ 
Χριστοῦ, ἐν τῷ βαπτίσματι ἐτάφη, « ἵνα χαταργηθῇ 
τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, » τουτέστιν, ἤτοι ἣ ἀπὸ δια- 
φόρων μερῶν συγχειμένη χαχία, καὶ ὥσπερ iv σῶμα 
οὖσα 9?*7, À xoi τὸ σῶμα ἡμῶν τὸ ἁμαρτητιχόν. Διὸ 


C ἐπιφέρει « Τοῦ μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἅμαρ- 


tía. υ Βούλομαι γὰρ, φησὶν, αὐτὸ εἶναι νεχρὸν, οὐχ 
ἵνα ἀφανισθῇ, ἀλλ’ ἵνα μὴ ἁμαρτάνῃ. 

« Ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἅμαρ- 
τίας. » Περὶ παντὸς ἀνθρώπου τοῦτό φησιν, ὅτι 
“Ὥσπερ « 6 ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας » 
τουτέστιν, ἀπολέλυται, ἠλευθέρωται " οὕτω καὶ σὺ 
ὃ βαπτισθεὶς, χαὶ νεχρωθεὶς τῇ ἁμαρτίᾳ, μένε 
νεχρός. 

« Εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν ὅτι 
χαὶ συζήσομεν αὐτῷ " [εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς 
ἐκ νεχρῶν,, οὐχέτι ἀποθνήσχει - θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι 
χυριεύει, Ὃ γὰρ ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφά- 
παξ * ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ Θεῷ. Οὕτω καὶ ὑμεῖς λογίζε- 


quod autem vivit, vivit Deo. Sic et vos existimate [) σθε, ἑαυτοὺς νεχροὺς μὲν elvat τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας 


vos mortuos quidem esse peccato, viventes autem 
Deo, in Christo Jesu Domino nostro. » Beiterare 
idem videtur, at secus se res habet. Supra enim 
dicebat, quod oporteret nos peccato semper manere 
mortuos : nunc autem verba facit de resurrectione 
novae vitie, quam secundum Deum nos semper ha- 
bere convenit. Si enim mortui sumus cum Christo 
per baptisma, credimus quod et resurrectionem, 
qui in novitate vita consistit, obtinebimus apud 
nos semper manentem. Nam et Christus excitatus, 
in sempiterna secula vivit, non amplius moriturus. 


δὲ τῷ Θεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. » 
Δοκεῖ παλιλλογεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι. Καὶ γὰρ ἀνωτέρω 
μὲν, περὶ τοῦ ἀεὶ δεῖν νεχροὺς μένειν ἡμᾶς τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἔλεγε " νῦν δὲ, περὶ τοῦ ἀεὶ ἔχειν ἐν ἑαυ- 
τοῖς τὴν ἀνάστασιν τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας. Fd γὰρ 
ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος, πι- 
στεύομεν, ὅτι χαὶ τὴν ἐν καινότητι ζωῆς ἀνάστασιν 
ἕξομεν ἀεὶ παῤοῦσαν ἡμῖν. Καὶ γὰρ 6 Χριστὸς 
ἐγερθεὶς, ἀεὶ ζῇ, οὐχέτι ἀποθνήσχων. Καὶ ἐχεῖνο 
Ἱὰρ, « Ὃ ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανε, » τοῦτ᾽ 
ἔστι, διὰ τὴν ἁμαρτίαν τὴν ἡμετέραν, χαὶ οὐχ 
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ὑπεύθυνος ὧν τῷ θανάτῴ. « Ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ Θεῷ - » A Etenim illud, « Quod mortuus est, peccato mortuus 


τουτέστι, τῇ θείᾳ δυνάμει. Ζῇ γὰρ del ἐν τῇ δυνά-- 
utt τοῦ Θεοῦ xol Πατρός. ᾿Ἐπειδὴ δὲ δεύτερον οὐχ 
ἀποθνήσχει Χριστὸς, οὐδὲ ἡμεῖς δεύτερον θάνατον 
διὰ ἑτέρου βαπτίσματος ἔχομεν. Μένωμεν τοίνυν 
ἐπὶ τῶν προτέρων, τουτέστι, τοῦ θανάτου μὲν τῆς 
ἁμαρτίας, ἀναστάσεως δὲ τοῦ χατὰ Θεὸν βίου. Τοῦτο 
δὲ γενήσεται ἡμῖν, « Ἔν Χριστῷ Ἰησοῦ, » τουτ- 
ἔστιν, ἕν τῇ συμμαχίᾳ dxelvou. Ὁ γὰρ νεχροὺς 
ὄντας ἀναστήσας, πολλῷ μᾶλλον ζῶντας ἐν τῇ ζωῇ 
συντηρήσει. 


« Μὰ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ 
ὑμῶν σώματι, εἷς τὸ ὑπαχούειν αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπι- 
θυμίαις αὐτοῦ S. » Δεοινὺς, ὅτι οὗ βίᾳ xal ? ἀνά-- 
Ye xattjÓusüe ὑπὸ τῆς xaxiac, ἀλλ᾽ ἑχόντες, οὐχ 
εἶπε, Ἀδὴ τυραννείτω, ἀλλὰ, « Μὴ βασιλευέτω" » 
βασιλεία γὰρ, ἐχόντων ἐστὶν ἐπιστασία. Εἰπὼν δὲ͵ 
α Ἔν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι, » ἔδειξε δύο ταῦτα " 
ἕν μὲν, ὅτι οὔτε τὰ ἡδέα τοῦ σώματος, μόνιμα (θνη- 
τὸν γάρ ἐστιν), ὥστε οὐ δεῖ χαρίζεσθαι αὐτῷ ἐν 
τούτοις * οὔτε τὰ ἐπίπονα παραμένει " ὥστε οὐ δεῖ 
φεύγειν τὰ λυκηρὰ, χαὶ τοὺς πρὸς τὰς ἡδονὰς 
ἀγῶνας. Δεύτερον δὲ, ὅτι ἀναμιμνήσχει ἡμᾶς, ὅτι ἡ 
ὀνητότης ἐξ ἁμαρτίας. Μηκέτι οὖν δουλεύσῃς '* αὖ- 
τῇ, τῇ θάνατον ἐπεισαγούσῃη. Πῶς δὲ βασιλεύει fj 
ἁμαρτία: ᾿Εὰν ὑπαχούσωμεν αὐτῇ dv ταῖς ἐπιθυ- 
μίαις τοῦ σώματος. “Ὥστε οὐ τὸ σῶμα φύσει βλά- 
πτει, ἀλλὰ τὸ ὑπαχούειν τῇ ἁμαρτίᾳ. "Opa δὲ τὴν 
χάριν τοῦ Χριστοῦ, πῶς 6 μὲν Ἀδὰμ ἥμαρτε, χαίτοι 
μὴ θνητὸν ἔχων σῶμα " ἡμεῖς δὲ ἐν θνητῷ σώματι 
περιγενόμεθα [ f. περιγιν. τῆς ἁμαρτίας. 


Adam quidem pecearit, etiamsi corpus mortale non habuit : 


superamus. 

« Μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδιχίας 
τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ ὡς 
ix νεχρῶν ζῶντας, xal τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιο- 
σύνης τῷ Θεῶ. » Ποῦ εἶσιν οἱ Μανιχαῖοι, ot λέγοντες 
*) epum φύσει πονηρόν; ὅπλον γάρ ἔστι τὸ δὲ 
ἕτλον, μέσον ἀρετῆς καὶ χαχίας. Τῷ στρατιώτῃ f 
μάχαιρα ὅπλον ὑπὲρ τῶν πολιτῶν ᾿ τῷ ληστῇ, fj μά- 
χειρα ὅπλον κατὰ τῶν πολιτῶν. « Μὴ παριστάνετε "! 
τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδιχίας τῇ ἁμαρτία. » Ὃ γὰρ 
ἑμερτάνων, ἀδικεῖ μὲν χαὶ τὸν πλησίον πολλάχις, 
πέντοτε δὲ ἑαυτόν. « ᾿Αλλὰ τῷ Θεῷ παραστήσατε, » 
ἐννοήσαντες τὸ μέσον τοῦ Θεοῦ καὶ τῆς ἁμαρτίας, 
xxl (xb «f βέλτιον τάττεσθαι χαὶ βασιλεύεσθαι, 
dpa τῇ νεχρωσάσῃ ἁμαρτίᾳ, ἢ τῷ ζωώσαντι Θεῷ. 

e Ὅελα δὲ δικαιοσύνης τὰ μέλη » εἰπὼν, ἅμα μὲν δεί- 
χνῦσιν; ὃ χαὶ ἀνωτέρω εἴρηται, ὅτι οὐ πονηρὸν τὸ 
οὗμα, sl γε ὅπλον δικαιοσύνης δύναται γενέσθαι " 
ἕμα δὲ͵ ὅτι καὶ πόλεμος ἐφέστηχε, καὶ δεῖ ὑπὸ Θεῷ 
στρατηγῷ !3 εἶναι, xal τὰ ὅπλα ὑπὲρ τῆς ψυχῆς τι- 
δένει, 

« Ἅμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ χυριεύει. Οὐ γάρ ἐστε 


est, » hoc est, propter peccatum nostrum, cum mi- 
nime morti obnoxius esset. « Quod autem vivit, 
vivit Deo, » id est, divina potentia. Vivit enim 
semper in virtute et potentia Dei et Patris. Quia 
autem Christus secundo non moritur, neque nos 
secundam mortem per alterum baptisma habemus. 
Maneamus igitur in prioribus, hoc est, in morte 
quidem peccati, in resurrectione autem vitze quce 
est secundum Deum. Hoc autem continget nobis, 
« In Christo Jesu, » id est , auxilio illius. Qui enim 
nos mortuos excitavit, multo magis viventes in 
vita conservabDit. 

VEBS. 12. « Non ergo regnet peccatum in mortali 
vestro corpore, ut obediatis ipsi in cupiditatibus 


B ipsius. » Ostendens quod non vi aut necessitate 


a vitiis detinemur, sed nostra sponte, non dixit 
Tyrannidem non exerceat, sed , « Ne regnet. » Re- 
gnum enim est voluntariorum principatus. Cum 
autem dixit, « In mortali vestro corpore, » duo hac 
indicavit : alterum, quod neque suavia corpori 
stabilia sint 449 (morti siquidem est obnoxium): 
quare non est cur istiusmodi voluptatibus tradatur 
corpus, neque difficilia ac laboriosa perpetuo ma- 
neant: hinc tristia haudquaquam sunt fugienda, 
neque certamina, qui nobis adversus voluptates 
Sunt ineunda; alterum est, quod nobis ad memo- 
riam revocat ac docet mortalitatem ipsam ex pec- 
cato esse. Non igitur in posterum illi inservias, 
mortem scilicet afferenti. Quo igitur modo regnat 
peccatum? Si obedierimus ei in cupiditatibus cor- 
poris. Itaque corpus sua natura haud nocet, sed 
obedire peccato. Observa hic Christi gratiam , quod 
nos vero in corpore mortali peccatum 


VEBS. 18. « Ne exhibeatis membra vestra arma 
iniquitatis peccato, sed exhibete vos ipsos Deo 
tanquam ex mortuis viventes, et. membra vestra 
arma justitiae Deo. » Ubi Manichai qui corpus na- 
tura pravum dicunt ? armorum enim hic nomine 
censetur; arma vero, media inter virtutem et vi- 
tium. Militi, ensis est instrumentum pro civibus; 
preadoni, gladius instrumentum est contra cives. 
« Ne exhibete igitur membra vestra arma injustitim 
peccato. » Qui enim peccat, injuriam sane infert; 
proximo sspe, sibi vero semper. « Sed exhibete 
vos ipsos Deo, » expendentes quantum interest inter 
Deum et peccatum , et utri melius sit subjici et gu- 
bernari, occidenti peccato, an vivificanti Deo. Di- 
cens autem, « Membra, arma justitia, » partim 
ostendit, id quod supra dictum est, quod corpus non 
est pravum, siquidem justitie arma sive instru- 
mentum fleri possit : partim quod et prelium instet, 
atque oporteat nos sub Deo imperatore esse, nec 
non arma pro anima nostra sumere. 

VxBS. 14, « Peccatum enim vobis non domina- 
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bitur. Non enim estis sub lege, sed sub gratia. » A ὑπὸ νόμον, ἀλλὰ ὑπὸ χάριν. » Τὸ σῶμα, quoi, 


Corpus, inquit, vestrum ante Christi adventum a 
peccato facile expugnari potuit. Neque enim Spi- 
ritus aderat qui succurreret , neque baptisma quod 
mortificare posset. Propterea et lex przcipiens et 
suggerens quid agendum esset, nihil perficiebat. 
Post Christi autem adventum lucta facilior est red- 
dita : ideoque certamina majora, ceu auxilio am- 
pliori nobis suppeditato. Non dominabitur igitur 
nobis peccatum, nisi nimium mos ipsi subdideri- 
mus. Non enim est lex qua jubet tantum , nihil 
autem auxilii praebet, verum gratia, qua et priora 
peccata remittit, et adversus futura munit. 
V&EnBS. 15. 16. « Quid igitur? Peccabimus, quo- 
niam non sumus sub lege, sed sub gratia ? Ab- 


ὁμῶν, πρὸ μὲν τῆς τοῦ Χριστοῦπαρουσίας, εὖχατ- 
αγώνιστον ἦν τῇ ἁμαρτίᾳ. Οὔτε γὰρ Πνεῦμα παρῆν 
τὸ βοηθοῦν, οὔτε βάπτισμα τὸ νεχρῶσαι δυνάμενον. 
Διὸ xoi ὅ νόμος ὑπαγορεύων τὰ πραχτέα, οὐδὲν 
ἤνυεν * ἐλθόντος δὲ τοῦ Χριστοῦ, τὰ παλαίσματα εὐ- 
χολώτερα γέγονε * διὸ xol μείζω τὰ ἀγωνίσματα, 
ὡς μείζονος βοηθείας δεδομένης ἡμῖν. Οὐ χυριεύσει 
οὖν ἡ ἁμαρτία ἡμῶν, ἐὰν μὴ σφόδρα ἑαυτοὺς ὕπο- 
χαταχλίνωμεν. Οὐ γάρ ἐστι νόμος ὃ χελεύων μόνον, 
μηδεμίαν δὲ βοήθειαν διδοὺς, ἀλλὰ χάρις, f καὶ τὰ 
πρότερα ἁμαρτήματα ἀφιεῖσα, καὶ πρὸς τὰ μέλ- 
λοντα ἀσφαλιζομένη. 

« Τί οὖν; ἁμαρτήσομεν, ὅτι οὐχ ἐσμὲν ὑπὸ νόμον, 
ἀλλ᾽ nb χάριν; Μὴ γένοιτο! Οὐχ οἴδατε ὅτι ᾧ παρ- 


sit. An nescitis quod cui exhibetis vos ipsos servos D ιστάνετε ἑαυτοὺς δούλους εἷς ὑπαχοὴν, δοῦλοί ἔστε 


ad obedientiam, servi estis cui obeditis, sive pecs 
cati ad mortem, sive obedientie ad justitiam? » 


$ ὁπαχούετε, ἤτοι ἁμαρτίας εἰς θάνατον, 3) ὑπαχοῆς 
εἷς δικαιοσύνην; » Πανταχοῦ τὰς ἀντιθέσεις ταύτας 


Ubique objectiones 44/4 has suspectas habet : ideo ὑποπτεύει, xal διὰ τοῦτο παράγει καὶ λύει, ὥσπερ 
et producit et diluit, quemadmodum et hane ad καὶ ταύτην, εἰπὼν * « Μὴ γένοιτο! » Εἶτα δείχνυσιν, 
quam respondet, dicens, « Absit. » Deinde ostendit ὅτι εὔχολον ἡμῖν «b μὴ ἁμαρτάνειν. ᾿Εννοήσατε 
quod facile nobis sit non peccare. Cogitate enim γὰρ ποῖον χρεῖττον, δούλους εἶναι ἁμαρτίας ἑχόντας 
apud vos utrum sit commodius servos vos esse ὑπαγομένους ταύτῃ (τοῦτο γὰρ δηλοῖ διὰ τοῦ, 


peccati, vestra sponte illi subjectos (hoc enim in- 
dicat per verbum « Exhibete » ), et lucrari mortem, 
hoc est, nullis unquam seculis finiendum suppli- 
cium (nam Adami peccatum mortem peperit cor- 
poralem, et qua dissolvitur : peccatum autem 
quod nunc est, zetern; morti , poenze nimirum sem- 


« Παριστάνετε ), » xal χερδαίνειν τὸν θάνατον, τουτ- 
ἐστι, τὴν ἀθάνατον χόλασιν ( ἢ μὲν γὰρ τοῦ ᾿Αδὰμ 
ἁμαρτία, θάνατον σωματικὸν xol λυόμενον ἔτεχεν " 
$ δὲ νῦν ἁμαρτία, θανάτῳ αἰωνίῳ, τῇ κολάσει, 
φημὶ, τὸν ἄνθρωπον παραδίδωσιν), 3j ὑπακχούειν 
Θιῷ, καὶ διχαιοσύνην χερδαίνειν, xol τὰ ix ταύτης 


piternz; tradit hominem) an servire Deo, et jus- (: ἀγαθά. 


titiam aliaque ex hac promanantia bona lucrari. 

VERS. 17. « Gratia autem Deo, quoniam eratis 
servi peccati, obedistis autem ex corde in eam 
formam doctrins in quam traditi estis. » — « Gratia 
Deo. » Non enim erat humanarum virium quod 
nos ab illis malis liberamur, sed plane divini auxilii : 
propterea et gratos vos esse oportet. Porro non 
estis coacti, sed sponte ex animo obedistis. Proinde 
ne retrocurratis ad id quod deterius est, a 
quo non inviti destitistis. Monstrans autem , quod 
etiamsi ipsi accesserint, totum tamen isthuc divina 
grati? opus sit, adjecit, « Traditi estis, » hoc 
est, a Deo in eam doctrinze formam perducti estis. 
Qua vero istzec forma doctrine est? Recte et 
cum optima conversatione vitam ducere. 

VERBs. 18, 19. « Liberati autem a peccato, servi 
facti estis justiti:te. Humanum quiddam dico propter 
infirmitatem carnis vestree. Sicut enim exhibuistis 
membra vestra serva immunditis et iniquitati ad 
iniquitatem, ita nunc exhibete membra vestra 
serva justitiae ad sanctificationem. » Duo ista bene- 
ficia a Deo accepistis, et quod liberati estis ἃ tanta 
turpitudine, et quod servi facti estis justitiee : quod 
summo vobis est honori. Cum autem dicere vellet , 
In quantum servi fuistis peccati, in tantum nunc 
inservite Deo, antevertens hoc, « Humanum, » 


« Χάρις δὲ τῷ Θεῷ, ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, 
ὁπηχούσατε δὲ ix χαρδίας εἷς ὃν παρεδόθητε τύπον 
διδαχῆς. ν — «Χάρις τῷ Θεῷ. » Οὐχ ἀνθρωπίνης γὰρ 
ἰσχύος, τὸ 13 ἀπαλλαγῆναι ἡμᾶς ἐκείνων τῶν χαχῶν, 
ἀλλὰ θείας - διὸ καὶ εὐχαριστεῖν δεῖ, Οὐχ ἠναγχά- 
σθητε δὲ, ἀλλ᾽ ἑχόντες ἐν χαρδίᾳ ὑπηχούσατε. “Ὥστε 
μὴ ' παλινδρομήσητε ἐπὶ τὸ χεῖρον, οὗ ἑχόντες 
ἀπέστητε. Δειχνύων δὲ, ὅτι εἰ xal αὐτοὶ προσῆλθον, 
ἀλλ᾽ ὅμως τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος τὸ πᾶν, προσέθηχε 
τὸ, « Παρεδόθητε" » τουτέστιν, Ὑπὸ Θεοῦ ὡδηγή- 
θητε εἷς τὸν τύπον τῆς διδαχῆς. Τίς δὲ 6 τύπος 
τῆς διδαχῆς; Τὸ ὀρθῶς ζῆν, καὶ μετὰ πολιτείας 
ἀρίστης. 


« Ἐλευθερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἐδουλώ- 
θητε τῇ διχαιοσύνῃ. ἸἈνθρώπινον λέγω, διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς ὁμῶν. “Ὥσπερ γὰρ παρεστή- 
σατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀχαθαρσίᾳ καὶ τῇ 
ἀνομίᾳ εἷς τὴν ἀνομίαν * οὕτω νῦν παραστήσατε τὰ 
μέλη ὅμῶν δοῦλα τῇ διχαιοσύνῃ εἷς ἅγιασμόν. » 
Δύο ταῦτα εὐηργετήθητε παρὰ τοῦ Θεοῦ, τό τε ἔλευ- 
θερωθῆναι τῆς τοσαύτης αἰσχύνης, χαὶ τὸ δουλω- 
θῆναι τῇ δικαιοσύνῃ * ὅπερ ἐστὶ δόξης ἀπολαῦσαι 
πολλῇς. Μέλλων δὲ εἰπεῖν, ὅτι Ὅσον ἐδουλεύσατε '5 
τῇ ἁμαρτίᾳ, δουλεύσατε τῷ Θεῷ * προλαδών φησιν 
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« ᾿Ανθρώπινον λέγω᾽ » τουτέστιν, Εὐτελὲς, μιχροπρε- A inquit, « dico, » hoc est, exiguum quiddam, humile, 


xic, σύμμετρον τῇ ἀσθενείᾳ ὑμῶν. ἔδει μὲν γὰρ 
πολλαπλάσιον τὸ μέτρον τῆς δουλείας ἐπιδείχνυσθαι 
τῷ Θεῷ, ἧπερ '5 τῇ ἁμαρτίᾳ - ὅμως δ᾽ οὖν διὰ τὴν 
ἀσθένειαν χἂν τὸ ἶσον εἰσενέγκατε. Ὅρα δὲ, πῶς 
ἐναργέστατα τὴν ἐθελοδουλείαν ἡμῶν ἐδήλωσεν, 
εἰκών - « “Ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν 
δοῦλα. » Αὐτοὶ γὰρ, φησὶν, ἑαυτοὺς αἰχμαλωτίζον- 
τις, ὑποχειρίους παρεστήσατε τῇ ἀχαθαρσίᾳ, τουτ- 
ἔστι, μοιχείᾳ, πορνείᾳ, ἀῤῥητοποιία * καὶ τί περὶ 
μόνης ἀχαθαρσίας λέγω * πάσῃ ἀνομίᾳ, κχκαθολιχώ- 
τερον ποιῶν τὸν λόγον. Τὸ δὲ, « Εἷς τὴν ἀνομίαν, » 
τοῦτ᾽ ἔσειν, εἷς τὸ ἐπικλέον ἀνομεῖν, Οὐ γὰρ δπ- 
zv τινὰ ἁμαρτίαν ἐποιήσατε, ἴστασθε ἄχρι ταύτης, 


imbecillitati vestre consonum. Oportebat quidem 
multo majorem esse servitutis mensuram quae 
Deo erat exhibenda, quam qua peccato : attamen 
propter infirmitatem vestram, aequalem saltem 
exhibete. Animadverte autem, quam apertissime, 
nec non summa perspicuitate voluntariam nostram 
servitutem indicarit, inquiens : « Sicut enim mem- 
bra vestra exhibuistis serva. » Ipsi enim vos ipsos 
captivantes, subjecistis vos impuritati, hoc est, 
adulterio, fornicationi, rerum nefariarum patratio- 
ni: et quid de sola impuritate verba facio? omni 
potius iniquitati, ut universum dicam. Quod autem 
ait « Ad iniquitatem, » hoc est, ad legem ulterius 


ἀλλ᾽ ὑπέχχαυμα ταύτην ἔχετε εἷς τὸ ἐπὶ πλέον dvo- B. violandam. Nam post patratum aliquod a vobis peo 
μεῖν. "Fe ἴσῳ τοίνυν μέτρῳ παραστήσατε τὰ μέλη catum, hic non conquiescitis, A5 sed augendum 


ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνη 19, τουτέστι, πάσῃ ἀρετῇ, 
ὥστε ἐν σωφροσύνη xal ἁγιασμῷ διάγειν, ἀντὶ τῆς 
προτέρας ἀχαθαροίας. 


« Ὅτε γὲρ ἦτε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι 
ἦτε τῇ δοιαιοσύνῃ. Τίνα οὖν χαρπὸν εἴχετε τότε, ἐφ᾽ 
οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε ; Τὸ γὰρ τέλος ἐχείνων, θάνα- 
τος. » Ὅτε dv χαχίᾳ ἐζῆτε, φησὶν, ἀπολελυμένοι 
ἦτε ἀπὸ τῆς διχαιοσύνης, μὴ ὑποτεταγμένοι αὐτῇ, 
μηδὲ θέλοντες δουλεύειν ὅλως αὐτῇ, ἀλλ᾽ ἐλευθεριά- 
ζοντες ἀπὸ ταύτης. Οὐχοῦν χαὶ νῦν δουλεύοντες τῇ 
δικαιοσύνῃ, μηδόλως ὁποτάσσεσθε τῇ ἁμαρτίᾳ. Καί- 
τοι τί ἐχαρποῦσθε ἀπὸ τῆς ἀχαθαρσίας ; Οὐδὲν, ἀλλ᾽ 
ἃ αἰσχύνην * καὶ τί λέγω αἰσχύνην; θάνατον " « Τὸ 
γὰρ τέλος ἐχείνων, θάνατος * » xal σωματιχὸς μὲν 
πολλάχις, πάντως δὲ ψυχιχός. ᾿Αλλὰ τοῦ μὲν θανά- 
τοῦ ἀκηλλάγητε διὰ τῆς χάριτος τοῦ Χριστοῦ - ἡ δὲ 
αἰσχύνη, ἐπωφελῶς ἔτι παραμένει" vov. γὰρ ἐπαι- 
σμύνεσθε ἐπὶ τούτοις. 

« Ναυνὶ δὲ ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δου- 
λωθέντες δὲ τῷ Θεῷ, ἔχετε τὸν χαρπὸν ὑμῶν εἷς 
ἁγιασμόν - τὸ δὲ τέλος, ζωὴν αἰώνιον. Τὰ γὰρ ὀψώ- 
να τῆς ἁμαρτίας, θάνατος" τὸ δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ, 
Qr) αἰώνιος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. » 
Τῶν τῆς ἁμαρτίας ἔργων 6 χαρπὸς, αἰσχύνη * τῆς 

ὕνης 6 χαρπὸς, ἁγιασμὸς, χαὶ χαθαρότης, 
ἄγνεία. Τὸ τέλος ἐχείνων, θάνατος" τὸ τέλος 
τεύτης, ζωὴ αἰώνιος. α Τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἅμαρ- 
τίας, θάνατος. » ᾿οΟψώνιον λέγεται, τὸ τοῖς στρατιώ-- 
ταις Ν᾿ τοῦ βασιλέως διδόμενον σιτηρέσιον. Καὶ 
ὑμῖν δουλεύουσιν ἐδίδου, φησὶν, fj ἁμαρτία 
ὀῤεόνιον καὶ ἀντιμισθίαν τῆς δουλείας, τὸν θάνατον. 
« Τὸ δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ.» Οὐχ εἶπεν, "II ἀντι- 
μισϑία fj παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ, « Τὸ χάρισμα. » Οὐ 
γὲρ ἀμοιδὴν καὶ ἀντίδοσιν πόνων ἐλάδετε, ἀλλὰ χά- 
ριτι ταῦτα πάντα !9 ἐγένετο ἐν Χριστῷ Ἰ[ησοῦ᾽ αὐτὸς 
The ταῦτα ἐνήργησεν. 

κέφλλ. Ζ. 


ε Ἧ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοὶ (γινώσχουσι γὰρ νόμον 


iniquitatis vestre, modum, hoc ipsum vobis est 
in fomitem. Pari itaque mensura exhibete membra 
vestra serva justitie, id est, omni virtuti, ut in 
temperantia et sanctificatione vitam ducatis pro 
priori impuritate. 

VEBS. 20, 21. « Cum enim servi essetis peccati, li- 
beri fuistis justitia. Quem igitur fruetum habebatis 
tum in illis in quibus nunc erubescitis? finis enim 
illorum mors est. » Quando in vitiis et malitia vi- 
vebatis, inquit, eratis plane a justitia soluti, non 
subjecti ei, recusantes ipsi omnino servire, sed ab 
easin libertatem vos vindicantes.;Quare nunc ser- 
vientes juititie, non omnino subjiciamini peccato. 
At vero quid fructus et commodi ex impuritate 
habuistis? Nihil, prater ignominiam, et quid dico 
ignorhiniam? mortem : « finis enim illorum mors;» 
corporis quidem szpenumero, anime vero omnino. 
Verum a morte liberati estis per gratiam Chrisli, 
pudor vero adhuc commode sane remanet : nunc 
enim pudet vos istorum scelerum. 

ΨΕΒΒ. 22, 23. « Nunc vero liberati a peccato, servi 
autem facti Deo, habetis fructum vestrum in sanc- 
tificationem, finem vero vitam eternam. Stipen- 
dium enim peccati, mors : donum autem Dei, vita 
seterna in Christo Jesu Domino nostro. » Operum 
peccati fructus est pudor : justiti:e fructus sancti- 
ficatio, et puritas, et castitas. Finis illorum, mors; 
finis hujus vita s&eterna. « Stipendia enim peccati, 
mors. » Stipendium dicitur cibarium militibus ab 
imperatore datum. Vobis igitur sibi servientibus 
peccatum elargiebatur, inquit, stipendium et ser- 
vitutis mercedem, mortem. « Donum autem Dei. » 
Non dixit, Merces qua est a Deo, sed « Donum. » Non 
enim retributionem et remunerationem laborum 
vestrorum accepistis, sed ex gratia hzec omnia con- 
tigerunt in Christo Jesu :ipse enim hzc est ope 
ratus. 


CAPUT VII. 
VERS. 1-3. « An ignoratis, fratres ( scientibus 
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enim legem loquor) quod lex dominatur in homi- A λαλῶ), ὅτι 6 νόμος χυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον 


nem quanto tempore vivit? Nam que sub viro est 
mulier, viventi viro alligata est ex lege : si autem 
mortuus fuerit vir, soluta est a lege viri. Vivente 
itaque viro, adultera vocabitur, si fuerit cum alio 
viro. Si autem mortuus fuerit vir, libera est ,ut 
non sit adultera, si fuerit cum alio viro. » Morali 
pretermissa, ad dogmaticam instituendi rationem 
transit, ostendens quod non amplius debeant esse 
sub lege. Etenim lex, inquit, quam et vos tenetis, 
dominatur in hominem tantisper dum vixerit : 
defunctis enim non amplius sancitur. Itaque 46 
et vos illi mortui estis, vobisque deinceps non 
amplius dominatur. Porro hoc in principio quidem 
sic innuit; deinceps vero id ipsum alias dicit, 
quod scilicet, marito mortuo, mulieri copia facta 
est, ut alteri copulari queat. Proinde et hic quidem 
lex viro assimilatur, vos autem uxori. Deinde con- 
sectarium erat dicere : Itaque, fratres, non domi- 
natur vobis lex, siquidem est mortua : verum hunc 
ad modum non dixit, ne offenderet Jud:os; sed 
mortuam uxorem introduxit, hoc est, ipsos, ut ita 
duplici libertate fruantur. Nam si mortuo marito 
mulier liberata esta potestate legis, multo magis 
asserta est in libertatem, quando et ipsa mortua 
esse cernitur. 

VERS. 4. « Itaque, fratres mei, mortificati estis 
et vos legi per corpus Christi, ut sitis alterius, 
qui ex mortuis resurrexit, ut fructificemus Deo. » 
Si vita defuncti estis, inquit, non estis sub lege. 
Si enim mortuo marito non amplius ejus lege te- 
netur uxor, multo magis ipsa mortua liberata est 
a jugo legis. Observa hie sapientiam, uti ostendit, 
ipsam quidem legem velleut ab ipsa deficiant. Libe- 
rati estis igitur et vos a lege per corpus Christi 
crucifixi et occisi pro nobis. Corpus enim illud 
propterea occisum est, ut vos moriamini quidem 
legi, jungamini vero alteri qui pro vobis mortem 
obiit, et postea excitatus est. Lex enim mortua 
non amplius vivit : Christus vero vita defunctus 
vivit, Quocirca non est data vobis potestas ab isto 
vivente desciscendi. Ecquit inde lucri? « Ut fructum 
feramus Deo, » hoc est, Ut ex hac copula qua 
Christo juncti sumus, liberos progeneremus Deo, 
nempe bona opera. 


VERS. 5. » Quando enim eramus in carne, affectus 
peccatorum quit sunt per legem, operabantur in 
membris nostris ut fructificarent morti, » De- 
monstrans quod nihil nobis lex prosit ad hoc ut 
effugiamus carnales affectus, sed eos tantummodo 
indicet : Quando eramus, inquit, in carnali vita 
et pravis operibus, affectus peccatorum, qui per 
legem manifestabantur etaguoscebantur, efficaces 
erant per animam in membris nostris, Non dixit 
quod membra operarentur pravitatem, ne locum 


B 


χρόνον ζῇ; Ἢ τὰρ ὕπανδρος γυνὴ, τῷ ζῶντι ἀνδρὶ 
δέδεται νόμῳ ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ 6 ἀνὴρ, κατήργηται 
ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. "Apa οὖν ζῶντος TOU ἀν- 
δρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ " 
ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ 6 ἀνὴρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νό- 
μου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα, γενομένην ἀν- 
δρὶ ἑτέρῳ. » ᾿Αφέμενος τοῦ ἠθιχοῦ, ἐπὶ τὸ δογματι- 
xbv μεταδαίνει, xal δείχνυσιν, ὅτι οὐχέτι ὀφείλουσιν 
εἶναι ὑπὸ τὸν νόμον. Καὶ γὰρ 6 νόμος, φησὶν, ὃν 
καὶ ὑμεῖς γινώσκετε, χυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ 
ὅσον χρόνον ζῇ. Τοῖς γὰρ τεθνηχόσιν οὐχέτι διατάτ- 
τεται, Ὥστε xal ὑμεῖς ἀπεθάνετε αὐτῷ, xal λοιπὸν 
οὐχέτι χυριεύει ὑμῶν. "Ev ἀρχῇ μὲν οὖν οὕτω τοῦτο 
ἡνίξατο - ἑξῆς δὲ ἄλλως τὸ αὐτό φησιν, ὅτι ἀποθα- 
νόντος τοῦ ἀνδρὸς, ἢ γυνὴ ἐξουσίαν ἔχει ἑτέρῳ συ- 
ζευχθῆναι. Οὐχοῦν xal ἐνταῦθα, 6 μὲν νόμος ἀνδρὶ 
ἔοικεν, ὑμεῖς δὲ γυναικί, Εἶτα τὸ ἀχόλουθον ἦν εἰ- 
πεῖν * Ὥστε, ἀδελφοὶ, οὐ χυριεύει ὑμῶν δ᾽ νόμος" 
ἀπέθανε γάρ. Ἀλλ᾽ οὐχ εἶπεν οὕτως, ἵνα μὴ πλήξη 
τοὺς ᾿Ιουδαίους, ἀλλὰ τὴν γυναῖχα εἰσάγει τελευτή- 
σασαν, τουτέστιν, αὐτοὺς, ὥστε διπλῆς ἀπολαύειν 
τῆς ἐλευθερίας. Εἰ γὰρ τελευτήσαντος τοῦ ἀνδρὸς, 
ἀπήλλαχται τῆς ἐξουσίας τοῦ νόμου, πολλῷ μᾶλλον 
ἠλευθέρωται, ὅταν x«l αὐτὴ τετελευτηχυῖα φαί- 
γηται. 

« Ὥστε, ἀδελφοί μου, ἐθανατώθητε καὶ ὁμεῖς τῷ 
νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἷς τὸ γενέ- 
σθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ τῷ ἐκ νεχρῶν ἐγερθέντι, ἵνα xap- 
ποφορήσωμεν τῷ Θεῷ. » El νεχροὶ γεγόνατε, φησὶν, 
οὐχ ἐστὲ ὑπὸ νόμον. Εἰ γὰρ τελευτήσαντος τοῦ ἀν- 


C δρὸς, οὐχ ἔστιν ὑπεύθυνος ἧ γυνὴ πολλῷ μᾶλλον 


αὐτὴ τετελευτηκυῖα ἀπήλλαχται τοῦ ζυγοῦ τοῦ νό- 
μου. Ὅρα δὲ σοφίαν, πῶς δείκνυσιν αὐτὸν τὸν νόμον 
βουλόμενον τὸ ἀποστῆναι αὐτοῦ. Ἀπηλλάγητε οὖν 
xal ὑμεῖς τοῦ νόμου διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, 
τοῦ σταυρωθέντος ὑπὲρ ἡμῶν. Τὸ γὰρ σῶμα ἐκεῖνο 39 
διὰ τοῦτο ἐθανατώθη, ἵνα μεῖς ἀποθάνητε μὲν τῷ 
γόμῳ, γένησθε δὲ ὑπὸ ἕτερον τὸν ἀποθανόντα ὑπὲρ 
ἡμῶν, εἶτα xol ἐγερθέντα, Ὁ μὲν γὰρ νόμος ἀπο-- 
θανὼν, οὐκέτι ζῇ " ὁ δὲ Χριστὸς θανὼν, ζῇ. “Ὥστε 
οὐχ ἔχετε ἐξουσίαν τοῦ ζῶντος τούτου ἀποστῆναι. 
Καὶ τί τὸ χέρδος ; « Ἵνα καρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ, » 
τουτέστιν, "Iva. ἐκ τῆς συζυγίας ταύτης τῆς πρὸς 
τὸν Χριστὸν, τεχνογονήσωμεν τῷ Θεῷ, πράξεις ἀγα- 


D θὰς δηλαδή. 


« Ὅτε γὰρ ἦμεν dv τῇ σαρκὶ, τὰ παθήματα τῶν 
ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέ- 
λεσιν ἡμῶν, εἷς τὸ χαρποφορῆσαι τῷ θανάτῳ. » δει- 
χνὺς, ὅτι 6 νόμος οὐδὲν ἡμῖν συνετέλει 3! εἷς τὸ φυ- 
γεῖν τὰ σαρχιχὰ πάθη, ἀλλὰ μόνον ἐδείχνυ ταῦτα, 
*Q«s ἦμεν, φησὶν, ἐν τῷ σαρχιχῷ βίῳ xal ταῖς πο- 
νηραῖς πράξεσι, τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν, τὰ 
διὰ τοῦ νόμου φανερούμενα xal γνωριζόμενα , ἔνηρ- 
γεῖτο παρὰ τῆς ψυχῆς ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν. Οὐχ 
εἶπεν, ὅτι Τὰ μέλη 33 ἐνήργει τὴν πονηρίαν, ἵνα μὴ 
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δώσῃ χώραν χατηγορῆσαι τῆς σαρχός. Ἢ γὰρ ψυχή A daret accusationi carnis. Anima enim est instar 


ἐστιν τις χιϑαριστὴς, τὰ δὲ μέλη χιθάρα. Κα-- 
κῶς οὖν χρούοντος τοῦ χιθαριστοῦ, χαχῶς ἠχεῖ ἡ 
κιϑάρα. Ὑπὸ τὸν νόμον τοίνυν ὄντες, ἐπειδὴ 38 τὰ 
πάθη οὐχ ἐδυνάμεθα φυγεῖν, ἐτεχγογονοῦμεν τὰς 
πονηρὰς πράξεις τῷ θανάτῳ. 

« Νυνὶ δὲ κατηργήθημεν ἀπὸ τοῦ νόμου, ἀποθα- 
νόντες ἐν ᾧ χατειχόμεθα,᾽ ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς dv 
καινότητι Πνεύματος, καὶ οὐ παλαιότητι γράμμα- 
τος. » Οὖχ εἶπεν, ὅτι Κατηργήθη 6 νόμος, ἵνα μὴ 
πλήξη τοὺς Ἰουδαίους, ἀλλὰ, « Κατηργήθημεν » 
ápsig € ἐπὸ τοῦ νόμου » ὅ ἐστιν, Ἀπελύθημεν, 
ἡλοβερώϑημεν, ἀποθανόντες. xol vexpol, xal ἀχί- 
γητοι γενόμενοι πρὸς ἐκεῖνο τὸ πρᾶγμα ἐν ᾧ κατει- 
ᾧ πχατειχόμεθα. Ἀπεθάνομεν δὲ πρὸς ταύτην, 
ἕνα δουλυύσωμεν, τῷ Op δηλαδὴ, « ἐν χαινότητι 
πνεύματος, καὶ οὗ καλαιότητι γράμματος. » Πάλαι 
μὲν γὰρ δυσχατόρϑωτος ἦν fj ἀρετὴ, ἅτε τοῦ ᾿Αδὰμ 
ἐν τῷ θνητῷ σώματι πολλὰ ἐλαττώματα φυσιχὰ 
ἀναδεξαμένου - νῦν δὲ χάριτι Χριστοῦ ἐν τῷ βα- 
ττίσματι, ἢ φύσις ἡμῶν ἐνεδυναμώθη διὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος, τοῦ χαινοὺς καὶ νέους ἡμᾶς ποιήσαντος, xal 

τῆς παλαιότητος καὶ “ἀσθενείας τοῦ 


ἐν ταύτῃ 34 εὐθυνόντων " xal ἐν τῇ τοῦ θανάτου 
τὸ ὅμοιον. 

« Τί οὖν ἐροῦμεν; Ὅτι ὁ νόμος ἁμαρτία ; Μὴ γέ- 
vorto! Ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν 
μου. Τήν τε γὰρ ἐπιθυμίαν οὐχ ἤἥδειν, εἰ μὴ 6 νόμος 
«Οὐχ ἐπιθυμήσεις. » Πολλὰ εἰπὼν ἃ ἐδόχει 
διαβολὴν φέρειν τοῦ νόμου 35, οἷον τὸ, « Ἁμαρτία 
ὑμῶν οὗ χυριεύσει " οὗ γάρ ἔστε ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ χάριν " » xal, « Νόμος δὲ παρεισῆλθεν, ἵνα πλεο- 
vica τὸ παράπτωμα ^ ν καὶ πρὸ μιχροῦ, ὅτι « Τὰ 
πεϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν, τὰ διὰ τοῦ νόμου * » xal, 


i 


« Πελαιότητα τος * 5» θεραπεύει 36 τὴν ὑπό- 
νοῖαν ταύτην, τινα ἀντίθεσιν εἰσάγων ὥσπερ 
συμβουλευτικῶς, xal λέγων * « Τί οὖν ἐροῦμεν » περὶ 


τοῦ νόμου: «Ὅτι ἁμαρτία; » Εἶτα λύων ταύτην, πρῶ- 
τὸν μὲν ἀπογορευτικῶς, ὡς εἴωθεν ἐπὶ τῶν σφόδρα 
ἐτόπων λέγειν " εἶτα xal λογισμοὺς προτιθείς * Ἅμαρ- 

μὲν obx ἔστι, φησὶ, γνωριστιχὸς δὲ τῆς ἅμαρ- 
τίας - οὗ ἐεγὰρ ἤδειν τὴν ἐπιθυμίαν, εἶ μὴ 6 νόμος 
καὶ 


τία 

ἔλεγεν 

μὴ καὶ πρὸ τοῦ νόμου ἐγινώσχετο χαχὸν ἢ ἐπιθυμία ; 
μὲν, ἀλλ᾽ οὖχ ἢ ἐπιτεταμένη ἐπιθυμία, 

οὐδὲ οὕτιος ἀχριδῶς xol 37 μετὰ τῆς ἀπὸ τοῦ νόμου 

Πρότερον μὲν γὰρ μόνῳ τῷ φυσιχῷ 

i , δὲ διὰ τοῦ Ὁ" ὃ 


« Οὐχ ἐπιθυμήσεις. ε Καὶ κῶς λοιπὸν 6 
γέγονε; Πῶς τὰ Σόδομα ἐνεπρήσθη, εἰ 


τοῦ νόμου διδασχαλίαν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν μὴ προσ. 
ἐχόντων ῥᾳθυμίαν * ὃ καὶ διὰ τῶν ἑξῆς δηλοῖ. 


* Bom. v1, 14. 5 Bom. v, 20. 


cithareedi, membra vero ut cithara. Male namque 
et inepte pulsante citharceedo, male resonat quoque 
cithara. Cum itaque sub lege essemus, nec possemus 
affectus effugere, progenerabamus prava opera 
morti. 

VrRs. 6. « Nunc autem soliti sumus a lege, 
mortui ei, in qua detinebamur, ut serviamus nos 
in novitate Spiritus, et non in vestustate littere. » 
Non dixit solutam esse legem, ne offenderet Ju- 
deos; sed « Nos soluti sumus a lege, » quod est, 
absoluti 447 sumus, liberati sumus, defuncti vita 
et mortui, et immobiles facti ad illam rem inqua 
detinebamur. Ea vero res peccatum erat: in ipso 


χόμεϑα, ὅπερ ἦν ἢ ἁμαρτία " dv αὐτῇ γὰρ οἷόν τινι Β enim veluti vinculo quodam detinebamur. Mortui 
δεσμῷ 


autem sumus erga istud, « Ut serviamus. nempe 
Deo, » in novitate Spiritus, et non in vetustate 
littere. » Quondam enim virtusdifficulter admodum 
perficiebatur, eo quod Adamus multas nature 
imminutiones in mortali suo corpore recepisset. 
Jam nunc vero per gratiom Christi in baptismate, 
natura nostra confortata est per Spiritum, qui nos 
novos facit et juvenes, ac liberavit a vestustate ac 
infirmitate litterz:. Propterea et in lege rarum 
quiddam erat virginitas, nunc autem in ecclesia 
Christi multe virginum chiliades recte agentium 
invieniuntur : necnon in contemptu mortis simi- 
liter. 

VERS. 7. « Quid ergo dicemus ? Lex peccatum est ἢ 


οὐχ ἔγνων, εἰ μὴ διὰ νό- C Absit. Sed peccatum non cognovi nisi perlegem. 


Concupiscentiam enim nesciebam, nisi lex diceret, 
Non concupisces. » Cum multa dixisset qu;e vide- 
bantur legi calumniam afferre, quale est , « Pecca- 
tum vobis non dominabitur, non enim estis sub 
lege, sed sub gratia *; » et, « Lex subintravit, ut 
exuberaret delictum *; » et quod paulo ante dixit, 
« Affectus peccatorum, qui per legem ; » et « Ve- 
tustatem litterze : » suspicioni huic quamdam veluti 
objectionem quasi per consultationem introducens 
medetur, inquiens : Quidigitur dicemus » de lege? 
« Peccatumne est? » Atque hanc oppositionem di- 
luit primum infieiando, uti consuevit in vehe- 


D menter absurdis dicere; posthac rationes etiam 


proponens, Peccatum quidem non est, inquit, sed 
enim índex peccati : « Non enim noram cupidita- 
tem, nisi lex diceret : Non concupisces. » At enim 
qua ratione inductum fuerit diluvium ? Quomodo 
Sodoma incendio perierunt, si ante legem concu- 
piscentia malum esse ignorabatur? Cognoscebatur 
quidem, sed non intensa et late patens concupiscen- 
tia, neque adeo exacte percipiebatur ac cum legis 
testimonio. Pius enim sola nature lege cognosce- 
batur, postea vero et scripta lege, quod et majus 
supplicium infert. Id vero non accidit ex institutione 
et doctrina legis, sed ex ignavia legis preceptis non 
auscultantium, perinde ac in sequentibus patefit. 


Varig]lectiones. 
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VERS. 8. « Occasione autem accepta, peccatum A 


per mandatum operatum est in me omnem concu- 
piscentiam. Sine lege enim peccatum erat mor- 
tuum.» Non dixit quod lex operata sit concupiscen- 
tiam, sed peccatum (quod est secundum Chrysosto- 
mum, ignava et corrupta voluntas), sive diabolus 
(hunc enim nonnulli peccatum esse putaverunt), 
sive voluptatis studium, ac impetus ad deteriora 
legis institutione 48 in contrarium utebatur. Per- 
inde enim ac si medicus quispiam febricitanti et 
frigidae potionem intempestive expetenti implende 
cupiditatis copiam non praestans, ipsam augeat, non 
est accusandus; siquidem medici est prohibere, 
patientis autem non bibere : consimilem ad ratio- 
nem lex quidem docebat ut hominem a concupiscen- 
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« ᾿Αφορμὴν δὲ λαδοῦσα f$ ἁμαρτία, διὰ ἐντολῆς 
χατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν * χωρὶς γὰρ 
νόμου ἁμαρτία νεχρά. » Οὐχ εἶπεν, ὅτι Ὃ νόμος 
χατειργάσατο τὴν ἐπιθυμίαν, ἀλλ᾽ «'H ἁμαρτία » 
(ἢ ἐστι, κατὰ τὸν Χρυσόστομον, ῥάθυμος προαίρεσις 
xal διεφθαρμένη ), ἢ 6 διάδολος ( τοῦτον γὰρ ἅμαρ- 
τίαν τινὲς ἐνόησαν), ἢ ἣ φιληδονία, xal ἡ ἐπὶ τὸ 
χεῖρον ὁρμὴ τῇ τοῦ νόμου διδασκαλίᾳ πρὸς τὸ ἐναν- 
τίον ἐχρήσατο. Ὥσπερ γὰρ εἴ τις ἰατρὸς πυρέττοντι, 
xal ψυχροποσίας ἀχαίρως ἐπιθυμοῦντι, μὴ παρέχων 
ἐμφορηθῆναι τῆς ἐπιθυμίας, αὐξήσειε ταύτην, οὐχ 
ἂν ἐγχληθείη " τοῦ μὲν γὰρ ἰατροῦ τὸ χωλῦσαι,, τοῦ 
δὲ χάμνοντος τὸ μὴ πιεῖν οὕτω xal δ νόμος ἐδίδα- 
σχεν ἵνα ἀπαγάγη τῆς ἐπιθυμίας " f, δὲ φιλαμαρτή- 
μὼν προαίρεσις ηὔξησε τὴν ἐπιθυμίαν, xal οὗ μίαν, 


tia abduceret : voluntas autem peccati amans, auxit B ἀλλὰ πᾶσαν χατειργάσατο, ἐπιτεταμένως τὸ χαχὸν 


concupiscentiam, et non unum, sed omnia cupidita- 
tum genera admisit, intense quod malum est ope- 
rans. Cum enim megis inhibetur quispiam, tunc 
magis furit. Tum itaque apparuit peccatum, quando 
lex erat transgressa. « Nam citra legem peccatum 
est mortuum, » hoc est, non reputatur esse. Porro, 
lege exsistente, et quid deceat precipiente, vivit 


ἐνεργοῦσα. Ὅταν γὰρ χωλύηταί τις, τότε μᾶλλον 
ἐχμαίνεται: Τότε δὲ x«l ἐφάνη ἡ ἁμαρτία, ὅτε 6 
νόμος παρεδαίνετο. « Χωρὶς γὰρ νόμου, ἁμαρτία 
νεχρά * » τουτέστιν, οὐ λογίζεται εἶναι. Νόμου δὲ 
ὄντος, τοῦ τὸ δέον ὑπαγορεύοντος, fj ἁμαρτία ζῇ, 
τουτέστιν, ὑφίσταται χαὶ δοχεῖ ἁμαρτία, ὡς τῶν 
παραθαινόντων τὸν νόμον, ἐν γνώσει πταιόντων. 


peccatum, id est, subsistit et peccatum esse apparet, iis nimirum, qui legem transgrediuntur, ex scientia 


peccantibus. 

VEBS. 9. « Ego autem vivebam sinelege aliquando. 
Sed cum venisset mandatum, peccatum revixit, ego 
autem mortuus sum.» Ante Mosen, inquit , vivebam 


« Ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου ποτέ " ἐλθούσης δὲ 
τῆς ἐντολῆς, ἢ ἁμαρτία ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέθα- 
νον. " Πρὸ τοῦ Μωσέως, φησὶν, ἔζων χωρὶς νόμου " 


sine lege : quare neque admodum condemnabar : C διὸ οὐδὲ σφόδρα χκατεδικαζόμην (iv τῷ οἰκείῳ δὲ 38 


(in propria autem persona, humanam naturam di- 
cit.) At cum venisset mandatum, peccatum appa- 
ruit esse peccatum. Antea enim etiamsi peccassent, 
non norant tamen mortales. Legis autem vel hoc 
est bonum, quod homines fecerit novisse quod 
peccant. Quod vero dicit, « Mortuus sum, « dupli- 
citer intelliges, et pro, Peccavi, et pro, Majori peenze 
factus sum obnoxius, quod non legis culpa evenit, 
sed ejus qui non attendit. Veluti, exempli gratia, 
sgrotabat quispiam et ignorabat se segrotare : 
deinde adveniens medicus ostendit ei quod zaegro- 
taret,et quod ab hoc cibo tanquam «gegritudinem 
augente abstinere oporteat: is vero non est obse- 
cutus medico, et mortuus est. 

VEBS. 10, 11. « Et inventum est mihi mandatum 
quod erat ad vitam, hoc esse ad mortem. Peccatum 
enim occasione accepta, per mandatum seduxit me, 
et per illud occidit. » Non dixit quod Mandatum 
factum est mihi mors, sed « Inventum est, » novamet 
inexspectatam  absurditatem ita exponens : Nam 
scopus ipsius ad vitam ducebat, et eo etiam fine 
datum est. Quod si autem mors hinc evenit, non 
ipsius certe culpa: nam peccatum, hoc est impetus 
ad deteriora, corruptaque et peccati amans volun- 
tag aut sententia, ac ut magis proprie dicam voluptas 
Seduxit me, et occidit per mandatum. Nisi enim 
mandatum esset indicans peccatum, neque tanquam 


προσώπῳ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν λέγει) * ἐλθούσης 
δὲ τῆς ἐντολῆς, ἡ ἁμαρτία ἐφάνη ἁμαρτία. Οἱ πρό- 
τερον γὰρ, εἰ καὶ ἡμάρτανον, ἀλλ᾽ οὐχ ἤδεισαν. Καὶ 
τοῦτο δὲ τοῦ νόμου xaÀbw , ὅτι ἐποίησε τοὺς ἀνθρώ-- 
πους γινώσχειν, ὅτι ἁμαρτάνουσι. Τὸ δὲ, « Ἀπέθα -- 
voy , » διπλῶς 39 νοήσεις, xai ἀντὶ τοῦ, “Ἥμαρτον 39, 
xai ἀντὶ τοῦ, Σφοδροτέρας χολάσεως 9! ὀπεύθυνος 
ἐγενόμην" ὅπερ οὗ τοῦ νόμου ἔγχλημα, ἀλλὰ τοῦ 
μὴ προσέχοντος αὐτῷ “ dv ἐν ὁποδείγματι - ἠῤ- 
δώστει τις, καὶ οὐδὲ ἤδει, ὅτι ἀῤῥωστεῖ " εἶτα ἦλθεν 
ἰατρὸς, xal ἐδίδαξεν αὐτὸν, ὅτι ἀῤῥωστεῖ, καὶ ὅτι 
τοῦδε τοῦ βρώματος, ὡς τὴν ἀῤῥωστίαν αὔξοντος, 
ἀπέχεσθαι δεῖ. Ὁ δὲ οὐκ ἤχουσεν, εἶτα ἀπέθανεν. 


« Καὶ εὑρέθη μοι f, ἐντολὴ fj εἷς ζωὴν, αὔτη εἷς 
θάνατον. Ἢ γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν λαδοῦσα διὰ τῆς 
ἐντολῆς, ἐξηπάτησέ με, xai δι᾽ αὐτῆς ἀπέχτεινεν. » 
Οὐχ εἶπεν, ὅτι “Η ἐντολὴ γέγονέ μοι θάνατος, ἀλλ᾽ 
« Εὐρέθη, » τὸ χαινὸν xal παράδοξον τῆς ἀτοπίας οὕτως 
ἑρμηνεύων. Ὃ μὲν γὰρ σχοπὸς αὐτῆς εἷς ζωὴν ἦγε, 
xal διὰ τοῦτο ἐδόθη. Εἰ δὲ θάνατος ἐξέθη ἐντεῦθεν, 
οὐκ αὐτῆς τὸ ἔγκλημα. Ἢ γὰρ ἁμαρτία, τουτέστιν, 
$ ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁρμὴ, xal fj διεφθαρμένη καὶ φιλ- 
αμαρτήμων γνώμη͵, μᾶλλον δὲ, χυριώτερον εἰπεῖν, ἡ 
ἡδονὴ, ἐξηπάτησέ με, χαὶ ἀπέχτεινε διὰ τῆς ἐντολῆς. 
Εἰ μὴ γὰρ ἦν ἢ ἐντολὴ ὁποδεικνῦσα τὴν ἁμαρτίαν, 
οὔτε ὡς ἁμαρτίαν πράττων ἔλογιζόμην ἂν, οὔτε xo- 


[Varie lectiones. 
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λάσεως ὁπεύϑυνος ἥμην. Τὸ γὰρ, «'Amíxttve, » A peccator reputarer, neque poenz essem obnoxius. 


ἐπ᾽ ἔρων δεῖ νοεῖν, xol ἐπὶ τοῦ ἁμαρτάνειν, 
καὶ ἐπὶ τοῦ χολάζεσθαι, ὥσπερ xai ἀνωτέρω 323 εἴρη- 
ται τὸ, « Ἀπέθανον. » Τὸ οὖν συμπέρασμα πᾶν τῆς 
ἀποστολιχῆς ἐννοίας τοιοῦτόν ἐστι * Νόμου μὴ ὄντος, 
ἁμαρτία οὗ λογίζεται * τοῦ νόμου δὲ ἐλθόντος xol 
παραδαινομένου, ἐφάνη fj ἁμαρτία xal ἀνέζησεν. 
Ὥστε διὰ τῆς ἐντολῆς παραδαινομένης f; ἁμαρτία, 
τουτέστιν, 4 τῆς ἁμαρτίας ἔχφανσις καὶ ὑπόστασις 
ὑγίσταται 99, πρότερον μὴ ὑφισταμένης ?5 μηδὲ λο- 
35, ἐν τῷ μηδὲ νόμον εἶναι. Αἴτιος μὲν 
οὖν χαϑ᾽ αὐτὸν ὅ νόμος τῆς ἁμαρτίας οὖχ ἦν * οὐ 
pi» οὐδὲ λυτρώσασθαι ταύτης ἴσχυεν ?9. Ὥστε τῆς 
χάριτος ἐδεήθημεν διὰ τὸ τούτου ἀνίσχνρον. 
« Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, xal fj ἐντολὴ ἁγία, 
xai δικαία, χαὶ ἀγαθή. » Ἰδοὺ φανερώτατα 31 ἐν- 
ταῦϑα Ἰδαρχιωνιτῶν, xal Μανιχαίων, xal Σιμωνια- 
νῶν. καὶ πάντων τῶν τὴν Παλαιὰν διαδαλλόντων τὰ 
στόματα ἐνέφραξεν. “Ἅγιον γὰρ τὸν νόμον ἀναχηρύτ- 
tet σαφῶς, xal τὴν ἐντολὴν ἁγίαν, xal διχαίαν, καὶ 
ἀγαθήν. Διαφέρει δὲ νόμος 33 ἐντολῆς, ὡς καθολιχώ- 
τερον μεριχωτέρου. Τοῦ γὰρ νόμου τὰ μέν ἐστι δόγ- 
ματα, τὰ δὲ ἐντολαί Καὶ τὰ δόγματα οὖν τοῦ νό- 
μου ἅγια, καὶ oi περὶ πράξεων ἐντολαὶ, ἅγιαι, xal 
δίκαιαι, xal ἀγαθαί. “Ὥστε τοῦ ἀγαθοῦ xal διχαίου 
Θεοῦ εἶσι νομοθετήματα, χἂν οἱ ῥηθέντες αἱρετιχοὶ 
τοῦ πονηροῦ Θεοῦ τὸν νόμον εἶναι βλασφημῶσι. 


« Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ γέγονε θάνατος; Μὴ γέ- C 


verte! Ἀλλ᾽ ἢ ἁμαρτία, ἵνα φανῇ ἁμαρτία, διὰ τοῦ 
ἐγαθοῦ μοι χατεργαζομένη θάνατον. » Ὁ μὲν νόμος, 
φησὶν, οὗ γέγονέ μοι θάνατος. ἀλλ᾽ ἢ 39 ἁμαρτία με 
ἐδανάτωσεν͵, ἵνα φανῇ, πηλίχον ἐστὶ χαχὸν, xal ὅτι 
καὶ ὁπὸ τοῦ νόμου ἰατρευόμενον, χεῖρον ἐγένετο. 
Ἷ δὲ, ὡς xal ἀνωτέρω εἴπομεν, νοήσεις xal 
τὴν φιλήδονον γνώμην, καὶ τὴν ἐπὶ τὸ ἁμαρτάνειν 
éopdy , ἤδη δὲ χαὶ τὸν διάδολον, xol αὐτὴν δὲ τὴν 
πρᾶξιν διὰ τῆς ἡδονῆς ὑποσύρουσαν. Χάρις οὖν τῷ 
Χριστῷ τῷ τηλιχούτου χαχοῦ ἡμᾶς ἀπαλλάξαντι. 


« Ἵνα γένηται xa0' ὑπερδολὴν ἁμαρτωλὸς f, ἅμαρ- 
τία διὰ τῆς ἐντολῆς. » Τὸ, "Iva γένηται, » ἀντὶ τοῦ, 
ἵνα φανῇ ἡλίχος ὄλεθρος fj ἁμαρτία " ὥσπερ xal τὸ; 
« Γενέσθω δὲ 6 Θεὸς ἀληθὴς, « ἀντὶ τοῦ, φανήτω. 
Τῶτο δὲ διὰ τῆς ἐντολῆς ἐδείχθη " ἐχρήσατο γὰρ τῇ 
ἐντολῇ εἷς θάνατον - ὥσπερ xol νόσημα, ὅταν διὰ 
τῶν ἰατρικῶν φαρμάχων χεῖρον γένηται, τὴν χαχο- 
ἤθειαν αὐτοῦ ἐχφαίνειν λεχθείη διὰ τῆς ἰατριχῆς τέ- 
yv, ὡς μὴ ὠφελούμενον ὑπ᾽ αὐτῆς. 


« Οἴδαμεν γὰρ, ὅτι ὅ νόμος πνευματιχός ἐστιν" 
ἐγὼ δὲ σαρχιχός εἶμι, πεπραγμένος ὑπὸ τὴν ἅμαρ- 
τίαν. » Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι ἤδη διὰ τῆς ἐντολῆς ἡ 
ἁμαρτία ἐφάνη, ἵνα μὴ νομίσης τὸν νόμον αἴτιον 
ταύτης, ἀπολογεῖται ὑπὲρ αὐτοῦ, χοινὴν ἐχφέρων 
ψῆφον, xal λέγων * « Οἴδαμεν ὅτι 6 νόμος πνευμα- 


Nam « Ocecoidit, » de utroque intelligendum est, et de 
peecato et de supplicio, perinde ac supra dictum est, 
« Mortuus sum. » Tota itaque conclusio apostolicze 
sententie est hujusmodi : 49) Lege non existente, 
peccatum non imputatur : lege autem adveniente 
et violata, apparuit peccatum et revixit. Itaque per 
mandatum prevaricatione violatum, peccatum, lioc 
est, peccati manifestatio et subsistentia subit, cum. 
ante neque subsisteret, neque imputaretur, eo quod 
neque lex exstabat. Causa itaque per se lex peccati 
haudquaquam erat: nec tamen ab eo nos liberare 
potuit. Ob hujus itaque debilitatem gratia plane 
indiguimus. 

VEnS. 12. « Itaque lex quidem sancta, et man- 
datum sanctum, et justum, et bonum. » En mani- 
festissime hic Marcionitarum, Manichaorum et 
Simonianorum, omniumque Vetus Testamentum 
calumniantium ora obstruxit. Sanctam enim legem 
palam pronuntiat, et mandatum sanctum, et ju- 
stum, et bonum. Differt autem lex a mandato, 
quemadmodum universale a particulari. Legis 
enim alia quidem sunt decreta, alia vero mandata. 
Decreta itaque legis sive dogmata sancta sunt, 
mandata etiam de rebus gerendis, sancta, justa et 
bona sunt. Boni igitur et justi Dei sunt legislatio- 
nes, etiamsi hwretici predicti pravi Dei legem esse 
impie calumnientur. 

VRRS. 18. « Quod ergo bonum est, mihi factum 
est mors ? Absit! Sed peccatum, ut appareat pec- 
catum, per bonum mihi operatum est mortem. » 
Lex, inquit, non est facta mihi mors; sed peccatum 
me occidit, ut appareat quale quantumque sit ma- 
lum, quodque lege ipsi medelam afferente, deterius 
evaderet. Peccatum autem, ut et supra commemo- 
ratum, intelliges amantem voluptatis sententiam 
seu mentem, atque vehementem ad peccatum mo- 
tionem, atque adeo diabolum, ipsumque actum pre 
voluptate pellicientem. Gratias igitur Christo, qui 
nos a tanto malo liberavit. 

« Ut flat supra modum peccans peccatum  per- 
mandatum. » — « Ut fiat, » pro, appareat, quanta 
Sit peccati pernicies : quemamodum et illud : 
« Sit autem Deus verax, » pro, palam flat et per- 
spicuum. Istud autem per mandatum demonstra- 
tum est. Usum est enim peccatum mandato δά 
mortem : perinde ac infirmitas vel morbus, quando 
per medica pharmaca redditur deterior, malam sui 
habitudinem per medicam artem declarare dici 
queat, cum ex ea nihil juvetur. 

VERS. 14. « Scimus enim quod lex spiritualis 
sit, ego autem carnali, venundatus sub peccato. » 
Quia dixerat, quod jam per mandatum peccatum 
apparuit, ne arbitreris legem causam esse peccati, 
defendit eam, commune suffragium proferens, ac 
dicens : « Novimus quod lex spiritualis est ; » id 
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enim est in confesso, nec cuipiam obscurum. Tan- A τιχός ἐστιν. “Ωμολογημένον γάρ ἐστι τοῦτο, φησὶ, 


tum enim abest ut lex sit causa peccati, ut virtutis 
potius sit praeceptrix, vitiique inimica et 50 ho- 
stis : hoc enim est quod ait, « Spiritualis est. » 
Unde igitur peccatum enatum est, si lex tam mi- 
randa sit magistra? A discipulorum socordia et 
imbecillitate. « Ego » enim, inquit, « carnalis sum, » 
hoc est, universa humana natura, cum qua ante 
Sancitam legem, tum quz tempore legis, univer- 
sam affectuum turbam sibi aggregatam habuit. 
Non enim tantum mortales facti sumus ex Adami 
prevaricatione, verum etiam affectus pravos natura 
recepit, sub peccato vendita et in servitutem re- 
dacta, ita ut ne caput quidem erigere queat. 

VEBS. 15. « Quod enim operor, » inquit, « non 


xal πᾶσιν ἐγνωσμένον, ὅτι τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ al- 
τιος εἶναι ὃ νόμος ἁμαρτίας, ὥστε χαὶ διδάσχαλος 
ἀρετῆς ἐστι, χαὶ χαχίας πολέμιος * τοῦτο γὰρ τὸ, 
« Πνευματιχός. » Πόθεν οὖν ἢ ἁμαρτία γέγονεν, el 
οὕτω θαυμαστός ἐστιν ὃ διδάσκαλος ; Παρὰ τὴν τῶν 
μαθητῶν ῥαθυμίαν xal ἀσθένειαν. « ᾿Εγὼ » γὰρ, φησὶ, 
« σαρκικός εἶμι,» τουτέστιν, fj ἀνθρωπίνη πᾶσα φύσις, 
fj τε πρὸ νόμου, καὶ fj ἐν νόμῳ, πάντα τὸν ὄχλον τῶν 
παθῶν ἐπεισαχθέντα αὐτῇ ἔσχεν. Οὐ γὰρ μόνον θνη- 
τοὶ γεγόναμεν ix τῆς παραδάσεως τοῦ ᾿Αδὰμ,, ἀλλὰ 
xal fj φύσις ἐδέξατο τὰ πάθη, πραθεῖσα ὑπὸ τὴν 
ἁμαρτίαν, καὶ δούλη γενομένη, ὥστε, μηδὲ 39 ἀναχύψαι 
δύνασθαι. 


« Ὃ γὰρ χατεργάζομαι, » φησὶν, «οὐ γινώσχω. » Οὐ 


intelligo. » Non omnigenam hic ignorantiam dieit. p τὴν παντελῆ ἄγνοιαν ἐνταῦθά φησιν. El γὰρ ἀγνοοῦν- 


Si enim ex ignorantia peccabant, quomodo dein- 
ceps puniebautur? Sed quid ait? Tenebris obsepior, 
huc illuc rapior, nec quomodo me peccatum rapiat, 
novi. Quare cum ait, « Non novi, » haud ignoran- 
tiam rei agenda indicat, sed cireumstantiam et in- 
sidias ac deceptionem et raptum. Hzc autem om- 
nia de mortalibus qui ante Christi in carnem adven- 
tum fuere, dicit, etiamsi propriam personam po- 
suerit. 

« Non enim quod volo, hoc ago. » Proeo quod 
est, Non enim quod voluerunt homines, qui tum 
vixere, illud egerunt. Non inducit autem necessi- 
tatem, neque vim per hujusmodi sermones. At 
quid ait? Quod non laudabant, quod non recipie- 
bant, quod non diligebant, hoc faciebant. Infert 
enim deinceps : 

« Sed quod odi, hoe facio. » Viden'quod neque 
vim, neque necessitatem hic infert? Alias intulisset. 
Sed quod cogor, hoc ago : jam vero non sic dixit, 
sed, « Quod odi. » Quare illud, « Quod nolo, » sic 
accipias, ut expositum est. Quomodo igitur contin- 
gebant mala ? Per arreptionem, per infirmitatem 
qua laborabant ex praevaricatione Adami. Hanc 
porro infirmitatem lex profecto sanare non potuit, 
etiamsi quid agendum esset dictaret : Christus au- 
tem accedens sanavit. Hic igitur Apostolo scopus 
est per omnia qusB dixit et quz dicturus est, de- 
monstrare humanam naturam immedicabilia pas- 


τες ἡμάρτανον, πῶς λοιπὸν ἐχολάζοντο; ᾿Αλλὰ τί 
φησι; Σχοτοῦμαι, συναρπάζομαι, οὖχ οἶδα, πῶς με 
συναρπάζει ἡ ἁμαρτία. Ὥστε τὸ, « Οὐγινώσχω, » οὐχ 
ἄγνοιαν ἐμφαίνει τοῦ πραχτέου 3᾽, ἀλλὰ περίστασιν, 
καὶ ἐπιδουλὴν, xal ἀπάτην, xal συναρπαγήν. Ταῦτα 
δὲ πάντα περὶ τῶν πρὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ 
ἀνθρώπων λέγει, εἰ χαὶ τὸ οἰχεῖον πρόσωπον τέθει- 
xtv. 


« Οὐ γὰρ ὃ θέλω, τοῦτο πράσσω. » Ἀντὶ τοῦ, Οὐ 
γὰρ ὃ ἤθελον ol τότε ἄνθρωποι, τοῦτο ἔπραττον. Οὐχ 
ἀνάγχην δὲ εἰσάγει, οὐδὲ βίαν διὰ τῶν τοιούτων λό- 
qv. Ἀλλὰ τί φησιν; Ἀντὶ τοῦ, ὃ μὴ ἐπήνουν, ὃ μὴ 
ἀπεδέχοντο, ὃ μὴ ἠγάπων, τοῦτο ἐποίουν " ἐπάγει 


C γὰρ ἐφεξῆς" 


« Ἀλλὰ ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ, » Ὃ)» ρᾷς, ὅτι οὗ βίαν 
εἰσάγει, οὐδὲ ἀνάγχην; Ἐπήγαγε γὰρ ἂν, Ἀλλ᾽ ὃ 
ἀναγκάζομαι, τοῦτο πράσσω. Νῦν δὲ οὐχ οὕτως εἷ- 
πεν, ἀλλ᾽, « Ὃ μισῶ.» Ὥστε τὸ, « Ὃ οὐ θέλω, «οὕτω 
γοήσεις, ὡς ἐξελήφθη. Πῶς οὖν ἐγένοντο τὰ xaxd; 
Κατὰ συναρπαγὴν, xarà ἀσθένειαν, ἣν ἔσχον ἀπὸ 
τῆς παραδάσεως τοῦ Ἀδάμ. Ταύτην δὲ τὴν ἀσθένειαν 
6 μὲν νόμος οὐχ ἴσχυσεν ἰάσασθαι, καίτοι τὸ πρα- 
χτέον ὑπαγορεύων᾽ 6 δὲ Χριστὸς ἐλθὼν ἰάσατο. Οὗτος 
οὖν ἐστιν ὁ σχοπὸς τῷ Ἀποστόλῳ διὰ πάντων, ὧν τε 
εἶπεν, καὶ ὧν μέλλει εἰπεῖν, τὸ δεῖξαι τὴν ἀνθρωπί- 
νὴν φύσιν ἀνίατα παθοῦσαν, xai οὐχ ὑπὸ ἄλλου la- 


sam, nec ab ullo alio sanitati restitutam, preter- D θεῖσαν, ἢ 42 ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ. 


quam a solo Christo. 

VERS. 16. « Si autem quod nolo, istud facio, con- 
sentio legi quod bona est. » Quod bona sit lex, 
inde constat, quod novi naturaliter quid agendum 
sit, et non sum mente corruptus, etiamsi vitium 
prosequor. 

VEBS. 17,18. « Nunc autem jam non operor illud, 
sed quod habitat in me peccatum. Novi autem 
quod non habitet in me, hoc est in carne mea, bo- 
num.» Non dixit quod caro illud operetur, sed 
« peccatum, » hocest peccati tyrannis me rapiens. 


« Εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω,, τοῦτο ποιῶ, σύμφημι τῷ νόμῳ 
ὅτι χαλός. » Ὅτι χαλὸς 6 νόμος, δῆλον ἐξ ὧν xal αὐὖ- 
τὸς οἶδα φυσικῶς τὸ mpaxríov, καὶ οὐ διέφθαρμαι 
τὴν γνώμην 55, εἰ καὶ τὴν χαχίαν μετέρχομαι. 


« Νῦν δὲ οὐκέτι ἐγὼ χατεργάζομαι αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἡ 
οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. Οἷδα δὲ ὅτι οὐχ οἰχεῖ ἐν 
ἐμοὶ, τουτέστιν, ἐν τῇ σαρκί μου, ἀγαθόν. ». Οὐχ εἷ- 
πεν ὅτι ἡ σὰρξ αὐτὸ χατεργάζεται, ἀλλ᾽, « Ἧ ἅμαρ- 
tía, » τουτέστιν, ἢ τῆς ἁμαρτίας τυραννὶς συναρ- 


Varie lectiones. 
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πάζουσά με. Ὥστε τί φλυαροῦσιν οἱ ti» σάρχα A Quid igitur hic nugantur et ganniunt, qui carnem 


διαβάλλοντες, xxt τὴν τοῦ Θεοῦ ὁπιλιουογίαν δ᾽ ἀλλο- 
τριοῦντες; Καὶ κῶς, φασὶ, λέγει, ὅτι « Οὐχ οἰχεῖ ἐν 
ἐμοὶ, τουτέστιν, ἐν τῇ σαρχί μου, ἀγαθόν; » "Axout 
πῶς τοῦτο φησιν - Ἔχ δύο ὁ ἄνθρωπος σύγχειται, 
ψυχῆς τε xml σαρχός - τούτων δὲ ἣ μὲν ψυχὴ τὸ 
χράτος ἔχει ἐν πᾶσιν, À δὲ σὰρξ δούλη ἐετίν. Οὐχ 
εἰχεῖ οὖν ἐν τῷ σαρχὶ τὸ ἀγαθὸν, ἀντὶ τοῦ, οὐ ue 
ἐν τῇ ταύτης 5 ἐξουσία, ἄλλ᾽ ἐν τῇ τῆς ψυχῆς. Ὃ 
οὖν Dicat ἡ ψυχὴ, ἐχεῖνο πράττει ἡ σάρξ. Ὥσκερ 
εἶ τις εἶχοι, ὅτι Οὐχ ἔστιν ἐν τῇ χιθάρα τὸ χαλὸν 
χροῦμα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χιθαριστῇ. Οὐ γὰρ τὴν χιθάραν 
διαδάλλει, ἀλλὰ τὴν δκεροχὴν τοῦ τεχνίτου πρὸς τὸ 
ὄργανον δείχνυσι. 

« Τὸ γὰρ θέλειν παράχειταί μοι, τὸ δὲ χατερνά- 
ζεαϑαι τὸ χαλὸν οὐχ εὑρίσχω. Οὐ γὰρ ὃ θέλων ποιῶ 
ἀγαϑόν - ἀλλ᾽ ὃ οὐ θέλω χαχὸν, τοῦτο πράσσω. Ei δὲ 
ὃ οὐ Uus ἐγὼ, τοῦτο ποιῶ, οὐχέτι ἐγὼ χατεργάζο- 
μαι αὐτὸ, ἀλλ᾽  οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. » Ἔν τῷ 
εἰπεῖν, « Οὐχ εὑρίσκω, » ἐπήρειαν xal ἐπιδουλὴν τῆς 
ἁμαρτίας ἐνόψηνεν “ ἀπαλλάττει γὰρ καὶ τὴν οὐσίαν 
τῆς ψυῆς , xal τὴν οὐσίαν τῆς σαρχὸς ἐγχλήματος !6, 
xai τὸ πᾶν ἐκὶ τὴν πονηρὰν πρᾶξιν xal προαίρεσιν 
μεϑιστᾶ. "Ev μὲν γὰρ τῷ εἰκεῖν, « Ὃ οὗ θέλω, » τὴν 
ψυχὴν ἀπαλλάττει ἐγχλήματος “ ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, 
« Οὐκέτι ἐγὼ χατεργάζομαι αὐτὸ, » τὴν σάρχα ἀδιά- 
ὅλητον τηρεῖ, Τίς οὖν τὸ χαχὺν χατεργάζεται; Ἧ 
ἁμαρτία, ἥτις ἐστὶν, ὡς 6 Χρυσόστομός φησιν. fj xo- 
γηρὰ προαίρεσις χαὶ φιλαμαρτήμων. Αὕτη δὲ οὐχ 
levi δημιούργημα "1 τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἡμέτερον χίνη- 


speed et a Dei opificio alienant ? Et quo- 

modo, 51 inquiunt, ait : « Quod non hib itet incar- 
ne mea, bonum? » Audi qua id ratione dicat : Ex 
duobus homo compositus est, ex anima et carne : 
horum alterum, anima videlicet, imperium habet 
in omnibus : caro autem serva est. Non babitat 
igitur in carne mea bonum, id est, non est situm 
in ejus potestate, sed in'animze arbitrio. Quidquid 
igitur anima elegerit, caro prosequitur. Quemad- 
modum si quis dicat, Bona et concinna pulsatio 
non est in cithara, sed in citharcedo. Non enim ci- 
tharam  calumniatur, sed artificis excellentiam 
instrumento comparati ostendit. 

VERS. 18-20. «Velle enim adjacet mihi, perficere 
autem bonum non invenio. Non enim quod volo 
facio bonum; sed quod nolo malum, hoc ago. Si 
autem quod nolo ego, hoc facio, jam non ego ope- 
ror illud, sed quod habitat in me peccatum. » Cum 
ait, « Non invenio, » vim et insidias peccati de- 
monstravit. Liberat enim eum essentiam animae 
tum essentiam carnis a crimine et accusatione, to- 
tumque in pravam operationem et voluntatem 
transfert. Nam cum dicit, « Quod nolo, » animam 
liberat a crimine : cum vero subdit, « Jam non ego 
operor illud, » carnem ab accusatione immunem 
servat. Ecquid igitur est quod malum operatur ? 
Peccatum, quod est, juxta Chrysostomi sententiam, 
prava voluntas et peccandi avida. Ista vero non 
est opus Dei, sed nostra motio et affectus. lpsa 


μα. 'H μὲν γὰρ ἁπλῶς βούλησις τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἔρ- C quidem simpliciter voluntas, Dei opus est : talis 


γον * 4 δὲ τοιάδε βούλησις, ἡμέτερον, xal τῆς γνώμης 
p Εἴρηται δὲ ἀνωτέρω, τίς ἐστιν ἣ ἁμαρτία, ὅτι 

ἡ τῆς rds τυραννὶς, συναρπαζούσης τὸν νοῦν 
ἡμῶν 9 διὰ τῆς ἡδονῆς. 

« Ἐδρίσχω ἄρα τὸν νόμον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ 
χαλὸν, ὅτι ἐμοὶ τὸ χαχὸν παράχειται. » ᾿Ασαφὲς τὸ 
εἰρημένον, ὡς ἐλλιπῶς ἔχον " ἔδει γὰρ οὕτω λεχθῆ- 
ναι * Ἐδρίσχω ἄρα τὸν νόμον συνηγοροῦντά μοι, θέ- 
λοντι μὲν ποιεῖν τὸ χαλὸν, μὴ ποιοῦντι δὲ, διότι ἐμοὶ 
παράχειται τὸ χαχόν. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι " 
Τὴν γνῶσιν τοῦ καλοῦ ἐξ ἀρχῆς συγχαταδεδλημένην 
ἔσχον " εὑρίσχω δὲ xal τὸν νόμον συνηγοροῦντα ταύτῃ 
xai ἐπαινοῦντα, xal θέλω μὲν ποιεῖν, πλὴν συναρπά- 
ζομαι, xal τὸ xaxov παράχειταί μοι" τουτέστιν, Ἡ 
πρᾶξις τοῦ χαχοῦ οὐκ ἀνήρηται ἀπ᾽ ἐμοῦ. Πλὴν 6 
μαχάριος Ἰωάννης, μετὰ τὸ, χαθὰ εἴρηται, ἑρμηνεῦ- 
σαι αὐτὸ ὡς ἔλλιπὲς, αἰνίττεται, ὅτι xal ἄλλως δύνα- 
ται νοηθῆναι " οἷον, Εὐρίσχω ἄρα τὸν νόμον, οὐχ 
Que τινὶ ὄντα, ἀλλ᾽ ἐμοὶ" τῷ θέλοντι ποιεῖν τὸ χαλόν. 
Móve γὰρ τῷ θέλοντι ποιεῖν τὸ χαλὸν νόμος ἐστὶν 
δνόμος, AM αὐτὰ αὐτῷ βουλόμενος. *O δὲ [ f. καὶ ] διὰ 
τῶν ἐφεξῆς δῆλον "9, 


autem voluntas ad nos pertinet et mentem nostram. 
Dictum est autem supra quid sit peccatum, nempe 
peccati tyrannis, animum nostrum per voluptatem 
alio rapientis. 

VEBS. 21. « Invenio igitur legem volenti mihi 
facere bónum, quod mibi malum adjacet. » Ob- 
Scure hoc dictum est, quasi quidquam desit : debe- 
bat enim sic dici : Invenio itaque legem patroci- 
nantem mihi, volenti quidem facere bonum, quod 
tamen non facio, eo quod malum mihi adjacet. 
Porro hujus loci talis est sententia : Cognitionem 
boni ab initio mecum una conditam habui : inve- 
nio etiam legem patrocinantem huic, eamque com- 
mendantem, ac volo quidem (bonum) persequi, 
adeoque peragere, attamen vi quadam alio rapior, 
malumque mihi proxime admotum est, id est ope- 
ratio mali non est ablata a me. At vero divus Joan- 
nes Chrysostomus simul atque hunc locum ceu eum 
(uti dictum est ) cui aliquid desit, interpretatus 
est, admonet et alia quadam ratione hunc posse 
intelligi : ut, Invenio quidem legem, non alii cui- 
piam sancitam, sed mihi volenti facere bonum. 


Soli enim volenti facere bonum lex est lex, eadem volens qui ipse. Quod et in sequentibus planum 


fet. 


« Συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸν ἔσω 


VERs. 22,28. 548 « Condelector enim legi Dei 
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secundum interiorem hominem. Video autem ali- A ἄνθρωπον. Βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσι μου 


am legem in membris meis repugnantem legi men- 
tis mez, et captivantem me lege peccati, qua est 
in membris meis. » Noram sane et antehac bo- 
num : inveniens autem ipsum, in litteris situm, 
commendo legem, ac assentior ei « secundum inte- 
riorem hominem, » sive secundum mentem. « Vi- 
deo autem aliam legem, » hoc est peccatum : quod 
ideo legem appellavit, quod homines eo decepti, 
eidem obtemperent, ipsumque dimiltere metuant, 
ceu legem quamdam qua prevaricationem non re- 
cipiat. Hzc igitur repugnat « legi mentis mese, » id 
est naturali ( quem autem supra « interiorem ho- 
minem » nominavit, eum nunc aperte mentem vo- 


ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου, καὶ aly- 
μαλωτίζοντά με τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας, τῷ ὄντι ἐν 
τοῖς μέλεσί μου. » ἥξειν μὲν xal πρὸ τούτου τὸ 
καλόν * εὑρὼν δὲ αὐτὸ ἐν γράμμασι χείμενον, ἐπαι- 
γῶ τὸν νόμον, χαὶ συγχατατίθεμαι αὐτῷ € χατὰ τὸν 
ἔσω ἄνθρωπον, » ἤτοι χατὰ τὸν νοῦν μου. « Βλέπω δὲ 
ἕτερον νόμον, » τουτέστι, τὴν ἁμαρτίαν - ἣν ἐχάλεσε 
γόμον, διὰ τὸ πείθεσθαι αὐτῇ τοὺς ἀπατωμένους, χαὶ 
φοδεῖσθαι ἀφεῖναι αὐτὴν, ὡς νόμον τινὰ ἀπαράδα- 
τον. Αὕτη οὖν ἀντιστρατεύεται « τῷ νόμῳ τοῦ vo 
μου, » τουτέστι, τῷ φυσιχῷ (ὃν δὲ ἀνωτέρω « ἔσω ἄν- 
θρωποὸν » ὠνόμασε, τοῦτον σαφῶς νοῦν ὀνομάζει), xal 
νιχᾷ * μᾶλλον δὲ αἰχμαλωτίζει με, καὶ τὸν φυσιχὸν 


cat ), atque vincit, imo captivat me, et naturalem et DB xal τὸν γραπτὸν νόμον νικῶσα. Πῶς 99 αἰχμαλωτίζει ; 


scriptam legem supprimens. Quomodo vero capti- 
vum ducit? « Lege peccati, » hoc est potentia, 
neque non tyrannide. Non autem dixit, motu car- 
nis, aut natura, verum lege peccati, quz regnat 
et dominatur in membra mea. Hzc vero non est 
calumnia carnis. Quemadmodum predo quispiam, 
si occupet regiam aliquam, in eaque commoretur, 
non est isthze calumnia vel criminatio domus : hunc 
ad modum, si peccatum habitet in membris nostris, 
eam ob rem non est prava caro : siquidem tyran- 
nide est opressa. Nonnulli quatuor hic leges fa- 
ciunt : unam divinam, docentem nos quid deceat : 
alteram impugnatem nos, que ex diaboli motu et 
operatione nos invadit : tertiam, legem mentis, id 
est naturalem : postremam, qua est in membris 
nostris, id est amantem peccati voluntatem et ha- 
bitudinem ad malum, qu& nobis per consuetudinem 
veluti callum obduxit et induruit. 

VEBS. 24. « Infelix ego homo, quis me liberabit 
ex corpore mortis hujus ? » Naturalis lex non suf- 
fecit, scripta non potuit, sed utraque peccati ty- 
rannis vicit. Unde igitur est salutis spes? « Quis 
me liberabit ex corpore mortis ὃ » hoe est morti 
obnoxio. Postquam enim corpus per pravaricatio- 
nem passibile factum esset, deinceps et peccato 
captu facile reddebatur. Atqui dicet aliquis, Siqui- 
dem corpus a peccato tam facile invadi potuerat, 


« Τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας, » τουτέστι, τῇ δυνάμει, τῇ 
τυραννίδι. Οὐχ εἶπε δὲ, Τῇ δρμῇ τῆς σαρχὸς, 3 τῇ 
φύσει, ἀλλὰ. « Τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας, » τῷ χατα- 
χρατήσαντι τῶν μελῶν μου. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστι δια- 
δολὴ τῆς σαρκός. “Ὥσπερ γὰρ ληστὴς, ἐὰν χατάσχῃ 
βασίλεια, xal ἐνοιχῇ 9! αὐτοῖς, οὐ διαδολή ἐστι τοῦτο 
τοῦ οἴχου * οὕτω xal ἐνταῦθα, ἐὰν οἴχῃ ἢ ἁμαρτία ἐν 
τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, οὐ παρὰ τοῦτον [ f. τοῦτο ] πονηρὰ 
$ σάρξ " ἐτυραννήθη γάρ. Τινὲς δὲ τέσσαρας νόμους 
ἐνταῦθά φασιν - ἕνα τὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν διδάσχοντα 
ἡμᾶς τὸ δέον δεύτερον, τὸν ἀντιστρατευόμενον, 
ὅστις ἐστὶν ὃ χατ᾽ ἐνέργειαν 53 τοῦ διαδόλου ἐπεισιὼν 
ἡμῖν * τρίτον, τὸν νόμον τοῦ νοὸς, τουτέστι, τὸν φυ- 
σιχόν " τέταρτον, τὸν ὄντα ἐν τοῖς μέλεσι, τουτέστι, 


C τὴν φιλαμαρτήμονα προαίρεσιν xal τὴν πρὸς τὸ xa- 


xbv σχέσιν, διὰ τῆς συνηθείας ἐνσχιῤῥωθεῖσαν ἡμῖν. 


€ Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς με ῥύσεται dx 
τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου; » Ὃ φυσιχὸς νό- 
μος οὐχ ἤρχεσεν, 6 γραπτὸς οὐχ ἴσχυσεν, ἀλλ᾽ ἐνί- 
χησε xal ἀμφοτέρους f| τυραννὶς τῆς ἁμαρτίας. Πό- 
θεν οὖν ἐστι σωτηρίας ἐλπίς ; « Τίς με ῥύσεται ἐχ τοῦ 
σώματος τοῦ θανάτου ; » τουτέστι, τοῦ θανάτῳ ὑποχει- 
μένου. Ἐπειδὴ γὰρ παθητὸν ἐγένετο ἐχ τῆς παρα- 
6dosuc, xal εὐεπιχείρητον λοιπὸν τῇ ἁμαρτίᾳ χα- 
τέστη. Ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις Καὶ ἐπειδὴ εὐεπιχείρητον ἦν 


cur puniti sunt ii, qui ante Christi adventum pec- ἢ τὸ σῶμα τῇ ἁμαρτίᾳ, διὰ τί ἐκολάσθησαν οἱ πρὸ 


carunt ? Quia talia imperata erant, quse peccato 
etiam dominante potuissent recte peragere. 


VERS. 25. « Gratias ago Deo per Jesum Christum 
. Dominum nostrum. » Quia in angustias redactus 
erat, nec alium Servatorem invenit, necessario 
Christum invenit. Hinc et gratias agit « Deo Patri, 
per Jesum Christum Dominum nostrum, » hoc est 
causa gratiarum actionis existente 54. Christo. 
lpse enim, inquit, prestitit ac transegit quee lex 
non potuit : ipse me ab imbecillitate corporis libe- 
ravit, confortans illud ut non porro peccati tyrannide 
opprimatur. Sed quemadmodum per pravaricatio- 
nem Adami mortale factum, peccato expugnatu 


Χριστοῦ ἁμαρτάνοντες; Διότι τοιαῦτα ἐπετάγησαν, 
οἷα χαὶ τῆς ἁμαρτίας χρατούσης ἠδύναντο χατορ- 
θοῦν. 

« Εὐχαριστῶ τῷ Θεῶ δι᾽ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν. » Ἐπειδὴ ἐξηπορήθη, xal οὐχ εὗρεν ἄλλον τὸν 
σώζοντα, ἀναγχαίως εὗρε Χριστόν. Διὸ xal εὐχαρι- 
στεῖ τῷ Θεῷ xal Πατρὶ, δι’ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, 
τουτέστιν, αἰτίου ὄντος τῆς εὐχαριστίας τοῦ Χριστοῦ. 
Αὐτὸς γὰρ, φησὶ, χατώρθωσεν, ἅ ὁ νόμος οὐχ ἦδυ- 
νήθη - αὐτός με ἐῤῥύσατο ix τῆς ἀσθενείας τοῦ σώ- 
μᾶτος, ἐνδυναμώσας αὐτὸ, ὥστε μηχέτι τυραννεῖσθαι 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ διὰ τὴν παράδασιν 
τοῦ ᾿Αδὰμ, θνητὸν γεγονὸς, εὐχαταγώνιστον τῇ ἅμαρ- 
τίᾳ χατέστη " οὕτω διὰ τὴν ὑπαχοὴν αὐτοῦ σταυ- 
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ρωθέντος, εἶτα ἀναστάντος, τῆς ἀφθαρσίας τοὺς dó- A facile reddebatur: sic per ejus obedientiam qui 


ῥαδῶνας δεξάμενον, xavà τῆς ἁμαρτίας ἵσταται 83 
γενναίως. 
ΚΕΦΑΛ. H'. 


« Ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν vot δουλεύω νόμῳ 
Θεοῦ, τῇ δὲ σαρχὶ νόμῳ ἁμαρτίας. Οὐδὲν ἄρα χατά- 
χριμα νῦν τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, μὴ χατὰ σάρχα 
περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα. » Τὸ, « Δουλεύω, » 
ἀντὶ τοῦ, ἐδούλευον - τῶν γὰρ προτέρων ἀναμιμνή- 
exti, Μέλλων γὰρ εἰπεῖν, ὅτι « Οὐδὲν ἄρα χατάχριμα 
νῦν, » καὶ τὰ ἑξῆς, χαὶ δηλῶσαι τὴν ἄφατον χάριν τοῦ 
Χριστοῦ, ἀναμιμνήσχει, πῶς πρότερον εἴχομεν, χαὶ 
ὅτι ἐνοοῦμεν τὸ καλὸν, » τῇ σαρχὶ » δὲ, τουτέστι, τῇ 
τῆς σαρκὸς ἀσθενείᾳ, ὑπεπίπτομεν τῷ νόμῳ τῆς 
ἁμαρτίας. ᾿Αλλὰ νῦν οὐδὲν χατάχριμα τοῖς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, τουτέστι, τοῖς τοῦ βαπτίσματος ἀξιω- 
θεῖσιν. ᾿πειδὴ δὲ πολλοὶ xoi μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἁμαρτάνουσι, προσέθηκε - « Τοῖς μὴ χατὰ σάρχα 
περιπατοῦσι" » δεικνὺς, ὅτι τὸ πᾶν τῆς ῥᾳθυμίας τῆς 
ἡιυετέρας. Δυνατὸν γὰρ νῦν 9* xal ῥάδιον, μὴ κατὰ 
σάρκα περιπατεῖν, ὃ τότε παγχάλεπον ἦν. Οὐ μόνον 
δὲ ἀπέχεσθαι τοῦ χατὰ σάρχα περιπατεῖν δεῖ, ἀλλ 
χρὴ 55 προσεῖναι xol τὸ « χατὰ πνεῦμα. » Οὐ γὰρ ἢ 
ἀπκοχὴ τῆς χαχίας στεφανοῖ, ἀλλ᾽ fj τῆς ἀρετῆς xal 
τῶν πνευματιχῶν ἔργων μετοχή. 


« 'O γὰρ νόμος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν 


crucifixus est et resurrexit, arrha accepta, peccato 
fortiter resistit. 


CAP. VII-VIII. 


VERs. 25, 1. « Igitur ego ipse mente servio legi 
Dei, carne autem legi peccati. Nihil ergo nunc da- 
mnationis est iis qui sunt in Christo Jesu, qui non 
secundum carnem ambulant, sed secundum spiri- 
tum. » —« Servio, » pro serviebam, dixit : priorum 
namque meminit. Dicturus enim, « Nihil ergo nunc 
damnationis, » etc., necnon indicaturus ineffabilem 
gratiam Christi, ad memoriam revocat quales nos 
antea gesserimus, et quod bonum intelligebamus, 
« carne » vero, hoc est carnis imbecillitate, legi 
peccati succumbebamus. Atqui nunc nulla est con- 
demnatio iis qui sunt in Christo Jesu, hoc est, qui 
ad baptismum sunt admissi. Quia vero multi etiam 
post baptismum peccant, adjecit, « Qui non secun- 
dum carnem ambulant, » innuens quod totum no- 
stre sit ignaviae. Nunc enim et possibile est et fa- 
cile, non ambulare secundum carnem id quod tunc 
temporis perdifficillimum erat. Non solum autem 
temperandum est nobis ne secundum carnem am- 
bulemus, verum oportet etiam illud accedere, 
nempe « secundum spiritum. » Non enim abstinen- 
tia a vitiis coronat, sed virtutis operumque spiri- 
tualium participatio. 

VERS. 2. « Lex enim Spiritus vitze in Christo 


Χριστῷ Ἰησοῦ ἡλευθέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς . Jesu liberavit me a lege peccati et mortis. » Legem 


ἁμαρτίας xal τοῦ θανάτου. » Νόμον Πνεύματος τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα καλεῖ, ὥσπερ xal νόμον ἁμαρτίας, 
τὴν ἁμαρτίαν. Ze. δὲ νόμον τοῦτόν φησι, πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τοῦ τῆς ἁμαρτίας νόμου, τοῦ χαὶ τὸν 
ϑάνατον προξενήσαντος. Ἢ χάρις γὰρ τοῦ Θεοῦ 
ἐθανάτωσε μὲν τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὸν θάνατον * κοῦ- 
qow δὲ ἡμῖν τὸν ἀγῶνα ποιήσασα, οὕτως ἐπὶ τὰ 
παλαίσματα εἰσήγαγεν. ᾿Ετόλμησαν δὲ αἱ πονηραὶ 
γλῶσσαι νόμον ἁμαρτίας ἐνταῦθα εἰπεῖν τὸν Μωσαῖ- 
xi» νόμον * ὃν 6 ᾿Απόστολος οὐδαμοῦ οὕτως ὠνόμασεν, 
ἀλλ᾽ ἅγιον καὶ πνευματιχόν. Καὶ εἰ πνευματιχὸς, 
φασὶν, ἔστι xal ὁ Μωσαϊχὸς, τί λοιπὸν διέστηχε τοῦ 
νόμου τοῦ Πνεύματος: Πάμπολυ. Ὁ μὲν γὰρ τοῦ 
ΜΗωυσέως ὑπὸ Πνεύματος μόνον ἐδόθη " οὗτος δὲ δ6 
χαὶ Πνεῦμα ἐχορήγει. 

« Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ 
τῆς σαρχὸς, 6 Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώ»- 
ματι σαρχὸς ἁμαρτίας, χαὶ περὶ ἁμαρτίας χα- 
τέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί. » ᾿Ἔμνήσθη τοῦ 

ὕ , μνημονεύει νῦν καὶ τοῦ Πατρὸς, xol 
τοῦ Υἱοῦ, τὴν Τριάδα διδάσχων V. Καὶ δοχεῖ μὲν 
χατὰ τοῦ νόμου λέγειν, οὐκ ἔσνι δὲ τοῦτο. Οὐ γὰρ 
εἶκε, Τὸ πονηρὸν τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἐχαχούργει, ἀλλὰ, 
« Τὸ ἀδύνατον, ἐν ᾧ ἠσθένει. » Πῶς δὲ ἠσθένει ; Διὰ 
τῆς σαρχὸς, τουτέστι, τοῦ σαρχικοῦ φρονήματος. Ὁ 
δὲ νοῦς ἅπας, ὧν ἔλεγεν ὁ Ἀπόστολος, ἐνταῦθα ἀνα- 
καλύπτεται. Λέγει γὰρ, ὡς x«l ἀνωτέρω εἴπομεν, 


Spiritus Spiritum sanctum vocat, perinde atque 
legem peccati ipsum peccatum. Vitze autem legem 
hanc appellat, ut opponat eam legi peccati, quz et 
mortem nobis subministravit. Etenim gratia Dei 
occidit peccatum et mortem : cumque certamen 
nobis leve reddidisset, ad conflictus ita nos perduzit. 
Ause sunt autem perverse lingue legem peccati 
hic dicere Mosaicam legem, quam tamen Apostolus 
nusquam nisi sanctam et spiritualem appellavit. At 
si spiritualis est, inquiunt, et lex Mosaica, quid igi- 
tur discrepat a lege Spiritus ? Plurimum quidem. 
Lex enim Mosaica Spiritu tantum lata est; hzc 
autem et Spiritum suppeditabat. 


VERS. 3. » Nam quod erat impossibile legi, in quo 
infirmabatur per carnem, Deus misso Filio suo in 
similitudine carnis peccati, de peccato condemna- 
vit peccatum in carne. » Meminit 54$ Spiritus, nune 
mentionem facit et Patris et Filii, Trinitatem do- 
cens. Ac videtur hic sane contra legem dicere, ve- 
rum id sese ita non habet. Non enim dixit: Pravi- 
tas legis in qua perverse agebat, sed « impossibili- 
tas «in qua imbecillis erat. Qui vero imbecillis 
erat? Per carnem, id est per carnalem affectum. 
Sensus autem universus eorum qua dixit Apostolus, 
hic revelatur. Ait enim, ut et supra indicavimus, 
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quod lex docebat quidem, non potuit autem vincere A ὅτι 6 νόμος ἐδίδασχε μὲν, ox ἠξύνατο δὲ νιχῆσαι τὸ 


carnaliorem affectum. Proinde Pater misit suum 
ipsius Filium « in similitudine carnis peccati, « hoc 
est, carnem habentem similem secundum essentiam 
nostra peccatrici, carentem autem omni peccato. 
Quia enim meminit peccati, ideo similitudinem ap- 
posuit Non enim aliam carnem assumpsit, sed 
ipsam bane assumens, sanctificavit et coronavit, 
condemnans peccatum in assumpta carne, et osten- 
dens carnem non esse natura peccatricem. A Christo 
ergo perinde factum est, acsi quis in foro mulierem 
vapulantem cernens, dicat se ejus filium, eum sit 
natus regis, eaque ratione liberet ipsam a verbe- 
rantibus. Porro quod ait, » de peccato, » potest 
etiam simplicius intelligi, hanc ad rationem : Misit 
Filium suum Pater pro peccato, id est, eam ob 
rem, ut debellaret peccatum. Quod sane declarans 
magnus ille Joannes Chrysostomus : Arguit (inquit) 
et reprehendit peccatum Christus, quippe quod 
vehementer et supra modum  peccasset. Quan- 
diu enim peccatum peecatores occidit, juste eis 
mortem intulit. Postquam vero corpus Domini, im- 
peccabile illud reperiens, letho dedisset, veluti in- 
juriam faciens et peccans, condemnatum est. Misit 
igitur Filium suum Deus, cum ut ostenderet pec- 
catum et injustum esse et peccasse, tum ut juste 
ipsum econdemnaret, ne dicat diabolus, Christus 
instar fortis me vicit. 

ΨΕΒΒ. 4. « Ut justificatio legis impleatur in nobis, 
qui non secundum carnem ambulamus, sed secun- 
dum spiritum. » Ne quis dicat, Ecquid ad me, si 
Christus in carne, quam assumpsit, victoriam obti- 
nuit ? propterea inquit, Imo maxime istud tua inter- 
est. Nam « justificatio legis, » id est finis et scopus 
(scopus enim ei erat justificare hominem) « imple- 
tur, » inquit, « in nobis. » Quod enim lex volebat 
quidem, infirmior autem erat quam ut posset, hoc 
Christus fecit propter nos : et certamen quidem 
illius fuit, nos vero victoria potiti. sumus. Quare 
nequaquam etiam peccabimus, nisi secundum car- 
nem obambulaverimus, hoc est, carnalia expetive- 
rimus : imo vero non satis est istud, nimirum, non 
sapere carnalia, caeterum oportet etiam adesse no- 


σαρκιχώτερον φρόνημα. Ὃ τοίνυν Πατὴρ ἔπεμψε τὸν 
ἑαυτοῦ Υἱὸν « ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, » του- 
τέστι, cdoxa ἔχοντα ὁμοίαν μὲν χατὰ τὴν οὐσίαν 
τῇ ἡμετέρα τῇ ἁμαρτωλῷ, ἀναμάρτητον δέ, Διότι 
τὰρ ἐμνήσθη ἁμαρτίας, διὰ τοῦτο τὸ ὁμοίωμα προς- 
ἔϑηχεν. Οὐ γὰρ δὴ ἄλλην σάρκα ἀνέλαδεν, ἀλλ᾽ αὐτὴν 
ταύτην λαξὼν, ἡγίασε καὶ ἐστεφάνωσε, χαταχρίνας 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχὶ τῇ προσληφθείσῃ, χαὶ 
δείξας, ὅτι οὐ φύσει ἁμαρτωλὸς f σάρξ. “Ὅμοιον 
οὖν γέγονεν ὑπὸ Χριστοῦ, οἷον εἴ τις ἐν ἀγορᾷ τὴν 
γυναῖχα τυπτομένην ἰδὼν, εἴποι αὐτῆς εἶναι υἱὸς, 
βασιλέως ὧν υἱὸς, καὶ οὕτως αὐτὴν ἀπαλλάξειε τῶν 
τυπτόντων. Τὸ δὲ, « Καὶ περὶ ἁμαρτίας , » δύναται 
μὲν νοηθῆναι x«i ἁπλούστερον, ἀντὶ τοῦ, ἔπεμψε 
τὸν Υἱὸν 6 Πατὴρ περὶ ἁμαρτίας, τουτέστιν, ἕνεχα 
τοῦ χαταγωνίσασθαι τὴν ἁμαρτίαν. Ὁ δὲ πάμμεγας 
Ἰωάννης τοῦτο δηλῶν, ἔφησεν 99, ὅτι "Ἤλεγξε τὴν 
ἅμαρτίαν 6 Χριστὸς μεγάλα ἡμαρτηχυῖαν. Ἕως μὲν 
γὰρ ἁμαρτωλοὺς ἐθανάτου fj ἁμαρτία, χατὰ τὸν τοῦ 
δικαίου λόγον ἐπῆγε τούτοις τὴν τελευτήν. Ἐπειδὴ 
δὲ 53 ἀναμάρτητον εὑροῦσα σῶμα τὸ τοῦ Κυρίου ἐθα- 
νάτωσεν, ὡς ἀδικήσασα xal ἁμαρτοῦσα χατεχρίθη. 
"Ἔπεμψε γοῦν τὸν ΥἹὸν αὐτοῦ ὁ Θεὸς, καὶ περὶ τοῦ 
δεῖξαι τὴν ἁμαρτίαν ἄδικον xal figapraxuiav, xal 
χαταχρῖναι αὐτὴν δικαίως, ἵνα μὴ ἔχῃ 9 λέγειν 6 
διάδολος, ὅτι Ὥς ἰσχυρός με ἐνίχησεν 6 Χριστός. 


« Ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἕν ἡμῖν 
τοῖς μὴ κατὰ σάρχα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦ- 
μα. » Ἵνα μή τις εἴπη, Καὶ τί πρὸς ἐμὲ, εἰ 6 Χρι- 
στὸς ἐν τῇ σαρχὶ, ἣν προσείληφεν, ἐνίχησε ; διὰ 
τοῦτο ταῦτά φησιν, ὅτι Πρὸς σὲ μὲν οὖν μάλιστα. Τὸ 
γὰρ δικαίωμα τοῦ νόμου,, τουτέστι, τὸ τέλος, ὃ σχοπὸς 
(σχοπὸν γὰρ εἶχε τὸ δικαιοῦν τὸν ἄνθρωπον ), πλη- 
ροῦται, φησὶν, ἐν ἡμῖν. Ὃ γὰρ δ νόμος ἠθδούλετο 
μὲν, ἠσθένει δὲ, τοῦτο 6 Χριστὸς ἐποίησε δι᾽ ἡμᾶς " 
xai τὸ μὲν ἀγώνισμα γέγονεν ἐχείνῳ, ἡμεῖς δὲ τῆς 
νίχης ἀπελαύσαμεν. Διὸ χαὶ οὐχ ἁμαρτησόμεθα, 
ἐὰν μὴ χατὰ σάρχα περιπατῶμεν, τουτέστι, σαρ- 
χικὰ φρονῶμεν * μᾶλλον δὲ οὐχ ἀρχεῖ τοῦτο, τὸ μὴ 
φρονεῖν σαρχιχὰ, ἀλλὰ δεῖ προσεῖναι fiv, ὡς xal 
ἀνωτέρω εἴρηται, xal πνευματικὸν φρόνημα. Διὸ 


bis, ut supra commemoratum est, spiritualem affe- Ὦ προσέθηχε * « Ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα. » — «" ExxAtvov » 


ctum. Ideoque addidit , « sed secundum spiritum. » — 
« Declina » enim « a malo*, » inquit David, nec hoc 
55 solum, verum « fac » etiam « bonum. » Non enim 
postquam audivimus quod Christus nobis victoriam 
donavit, omnino recidamus; sed lavacri gratiam 
custodire oportet. Omnino enim nobis nunc lucta 
est facilior, quam antehac. 

VzEBS. 5. « Qui enim secundum carnem sunt, quz 
carnis sunt, sapiunt : qui vero secundum spiritum, 
que sunt spiritus. » Qui sese dedunt, inquit, im- 
moderate carnfs servituti, quee carnis sunt, semper 


* Psal. ΧΧΧΙΙ͂Ι, 15. 


γὰρ « ἀπὸ xaxoU, » xal οὖ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ « xal 
ποίησον ἀγαθόν.» M3) γὰρ, ἐπειδὴ ἠκούσαμεν, ὅτι ὃ 
Χριστὸς ἥμιν τὴν νίχην ἐχαρίσατο, ἀναπέσωμεν 
πάντη * ἀλλὰ δεῖ φυλάττειν τὴν τοῦ λουτροῦ χάριν. 
Πάντως γὰρ εὐχολωτέρα ἡμῖν fj πάλη νῦν, ἢ πρό- 


τερον. 


« Οἱ γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρχὸς φρο- 
γοῦσιν * οἱ δὲ χατὰ πνεῦμα, τὰ τοῦ πνεύματος. » Ol 
ἐχδόντες, φησὶν, ἑαυτοὺς τῇ τῆς σαρχὸς ἀμέτρῳ 
δουλείᾳ, τὰ τῆς σαρχὸς ἀεὶ φρονοῦσι, μηδὲν θεῖον 
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περινοοῦντες * οἱ δὲ ὑποταγέντες ὁλικῶς τῷ πνεύ- À cogitant, nihil divini considerantes : qui vero pror- 


ματι πάντα πνευματιχὰ xot φρονοῦσι xai ποιοῦσι, 


« Τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρχὸς, θάνατος" τὸ δὲ 
φρόνημα τοῦ πνεύματος, ζωὴ xal εἰρήνη. » Φρό- 
νημα σαρχὸς τὴν παχυτέραν διάνοιαν ὀνομάζει, 
ἀπὸ τοῦ χείρονος αὐτὴν χαλέσας. Οὐ γὰρ δὴ αὐτὴ 
χαθ᾽ ἑαυτὴν ἢ σὰρξ ἴδιον ἔχει φρόνημα, ἀλλ᾽ fj πα- 
χεῖα xal ὁλικὴ διάνοια φρόνημά ἐστι σαρχὸς, ὡς 
ἄν τις εἴποι, νοῦς σαρχιχὰ φρονήσας * ὥσπερ καὶ 
φρόνημα τοῦ πνεύματος, τὴν διάνοιαν τὴν φρονοῦσαν 
τὰ τοῦ πνεύματος " ἥτις γεννᾷ « ζωὴν, » πρὸς ἀντιδια- 
στολὴν τοῦ θανάτου, ὃν γεννᾷ 7j σαρχικὴ διάνοια * 
ἀλλὰ xal « εἰρήνην, » πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ ἐφεξῆς. 
'Exdyet qd: 

«Διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἰς Θεόν. 
Τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται " οὐδὲ γὰρ 
δύναται. » Ἡ μὲν πνευματιχὴ διάνοια εἰρήνην 
γεννᾶ - ἢ δὲ φρονοῦσα τὰ σαρκιχὰ, ἔχθραν πρὸς 
Θεόν. "Apa οὖν χεῖρας ἀνταίρει τῷ Θεῷ; Οὐχὶ, 
φησὶν, ἀλλὰ Fi νόμῳ αὐτοῦ μὴ 9! δποτασσομένη. 
λέγεται ἔχϑρα εἶναι τῷ Θεῷ. Μὴ θορυδηθῇς δὲ ἀχού- 
σας τὸ, « Οὐδὲ γὰρ δύναται, » ἀλλὰ νόει τὸ λεγόμενον 
ὡς δεῖ, Οὐ γὰρ δύναται τὸ φρόνημα τῆς gapxóc , ἕως 
dv μένη τοιοῦτον, ὁποταγῆναι Θεῷ 99 - ὧσανεί τις 
εἶκοι 59 - Ἣ πόρνη οὐ δύναται dus cá σώφρων. Καὶ 
γὰρ οὖχ εἶπεν, ὅτι Οὐ δυνήσεται, ἀλλ᾽, « Οὐ δύναται » 
νῦν, σαρχιχὸν μένον. Ἐπεὶ πῶς αὐτὸς Παῦλος δ᾽ 
πῶς μυρίοι ἁπλῶς ἐχ πονηρῶν ἀγαθοὶ ἐγένοντο ; E 


sus spiritui subjecti sunt, omnia spiritualia plane 
et sapiunt et faciunt. 

VEBS. 6. « Affectus enim carnis, mors : affectus 
autem spiritus, vita et pax. » Affectum carnis pin- 
guiorem cogitationem nominat, a pejori ei nome: 
indens. Enimvero ipsa per seipsam caro propriun: 
affectum non habet, sed pinguis et crassa cogitatio 
est affectus carnis, veluti si quis dicat, mens car- 
nalia spirans : quemadmodum et affectus spiritus, 
cogitatio expetens et anhelans ad ea qua sunt spi- 
ritus : qua « vitam » parit, ut morti opponatur, 
quam carnalis cogitatio gignit: necnon « pacem, » 
ut statuatur in contrarium ei quod sequitur. Infert 
enim : 

VERS. 7. « Nam affectus carnis inimicitia est in 
Deum: legi enim Dei non subjicitur. Neque enim 
potest. » Spiritualis cogitatio pacem generat, car- 
nalia vero affectans, inimicitias erga Deum. Num 
igitur manus contra Deum attollit ? Non, inquit, sed 
legi ejus non subjecta, dicitur esse inimica Deo. Nc 
turberis autem cum audis, » Neque enim potest ; » 
verum id quod dicitur, intellige sicuti oportet. Non 
potest enim affectus carnis, quandiu hujusmodi per- 
manserit, subdi Deo: seque ac si dicat aliquis, 
Fornicatrix non potest esse temperans. Non enim 
dixitquod non poterit unquam, verum « Non potest » 
jam nunc dum carnalis permanet. Quomodo enim 
ipse Paulus, quomodo latro, quomodo innumeri alii 


ἀδύνατος ἦν ἢ μεταδολή ; Οὕτω xal ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ C (ut semel dicam) scelerosi, ex malis boni fieri po- 


6 Κύριος εἶπεν * «€ Οὐ δύναται δένδρον πονηρὸν 

χαρποὺς χαλοὺς ποιεῖν * » ἀντὶ «o0 , ἔς τ᾽ ἂν 3 πονὴ- 
ρόν. M3 τοίνυν σαρχιχὰ φρονῶμεν, ἀλλὰ τὰ τοῦ 
πνεύματος, ἵνα εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς τὸν Θεὸν δόντα 
ἡμῖν τὸ Πνεῦμα, δι᾿ οὗ πάντα ῥάω ἡμῖν τὰ ἐν τῷ 
νόμῳ δυσχατόρθωτα, 


« Οἱ δὲ ἐν σαρχὶ ὄντες Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. 
ὝὙμες δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι. » 
Τουτέστιν, Οἱ τὸ σαρχιχὸν φρόνηκα ἔχοντες 99 οὐ 
δύνανται Θεῷ ἀρέσαι, ἕως ἂν ct τοιοῦτοι, Οὐ γὰρ 
τὴν οὐσίαν τῆς σαρχὸς, ἀλλὰ τὸν παχὺν xal σαρχι- 
χὸν βίον, καὶ ὅλον 96 σαρχοποιοῦντα τὸν ἄνθρωπον, 
οὕτως ὀνομάζει, χαθὰ x«l ἐν τῇ Παλαιᾷ " « Οὐ μὴ 
χαταμείνη τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, 
διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας. « Καὶ τὸ, « Ὑμεῖς δὲ 
οὖχ ἐστὲ ἐν σαρχὶ , » τοιοῦτόν ἐστιν, ἀντὶ τοῦ, Οὐ δου- 
λεύετε τῷ σαρχιχῷ Bp, ἀλλὰ τῷ πνευματιχῷ. Καὶ 
τίνος ἕνεχεν οὖχ εἶπεν, Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν ἅμαρ- 
τίαις ; “ἵνα μάθης ὅτι οὐχὶ τὴν τυραννίδα μόνον τῆς 


ἁμαρτίας ἔσδεσεν ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ xal τὴν cdoxa 


χουφοτέραν χαὶ πνευματιχωτέραν ἐποίησεν. “Ὥσπερ 
γὰρ πυρὶ σίδηρος ὄμιλήσας πῦρ γίνεται " οὕτω xal 


* Matt. vir, 18. τ Gen. ΥἹ, 8. 


tuissent, si haec permutatio impossibilis esset ἢ Haud 
dissimilemad modum Dominus in Evangelio dixit" : 
« Non potest arbor mala fructus bonos facere : » 
nempe tantisper dum mala remanserit. Ne igitur 
carnalia affectemus, sed qua sunt spiritus, ut pa- 
cem habeamus ad Deum, qui Spiritum nobis suum 
impertiit, per quem omnia nobis facilia sunt qua 
in lege factu erant difficilia. 

VzEns. 8, 9. « Qui autem in carne sunt, Deo pla- 
cere non possunt. Vos autem non estis in carne, 
sed in spiritu. » Hoc est, Qui carnalem affectum 
habent, Deo placere nequeunt, tantisper dum tales 
fuerint. Non enim substantiam carnis, sed crassam 
et carnalem vitam, et quae totum hominem carnem 
efficit, sic nominat, itidem ut in Veteri Testa- 
mento' : « Non, » 56 inquit, « permanebit Spiri- 
tus meus in his, quia caro sunt. » Porro quod ait, 
« Vos autem non estis in carne, * hujusmodi est, 
Non servitis carnali vitae , sed spirituali. Et quare 
non dixit, Vos autem non estis in peccatis ? Ut di- 
scas, quod nedum peccati tyrannidem exstinxerit 
Christus, verum etiam carnem et leviorem et spiri- 
tualiorem reddiderit. Quemadmodum enim ferrum 
in igne commorans, ignis flt : sic et earo eorum qui 
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per baptisma Spiritum acceperunt, tota spiritualis A ἡ σὰρξ τῶν διὰ τοῦ βαπτίσματος τὸ Πνεῦμα δεξαμέ- 


efficitur. 

VERS. 10. « Siquidem Spiritus Dei habitat in vo- 
bis. » — « Siquidem » hic non ponit quia dubitet, 
verum quia valde credat, pro eo quod est, Quando- 
quidem jam Spiritus Dei demoratur in vobis, pro- 
pterea in spiritu estis. 

« Si quis autem Spiritum Christi non habet, hic 
non est ejus. » Non dixit, Si autem Spiritum Christi 
non habetis, ob sermonis asperitatem et molestiam : 
sed, « Si quis Spiritum non habet, » indefinite sci- 
licet, « non est Christi, » idque non immerito : 
Spiritus enim ipse sigillum est. Proinde qui non 
gestat sigillum, non est Domini, qui per sigillum 
illud significatur. 

« Si autem Christus in vobis est, corpus quidem 
mortuum est propter peccatum, spiritus vero vita 
est propter justitiam. » Rursus eos exhilarat eum 
inquit, « Si Christus est in vobis. » Nonnulli hic 
per Christum Spiritum intellexerunt, verum id se- 
cus habet. Caterum Apostolus hoc demonstrat, 
quod cui Spiritus adfuerit, ei etiam adsit Christus. 
Ubi enim est una sacrosancte Trinitatis persona, 
illie etiam relique sunt. Eequid erit si Christus 
fuerit in nobis ? Ut corpus sit mortuum, quatenus 
ad peccatum : Spiritus autem sanctus in vobis vita 
sit, hoc est, quod non solum ipse vivat, sed etiam 
aliis ut vivant prestare valeat. « Spiritus vero vita 
est propter justitiam, »hoc est, quod justificati su- 
mus a Deo; ac in nobis ea justitia sive justificatio 
servatur : qua servata, peccatum non erit : peccato 
vero sublato, tollitur et mors, ac relinquitur prorsus 
vita, etin praesenti szeculo, quando secundum Deum 
vixerimus (ista enim proprie vita dicitur, quando 
peccato mortui sumus), et in futuro, vita indisso- 
lubilis. 

VEBS. 11. « Quod si Spiritus ejus, qui suscitavit 
Jesum ex mortuis, habitat in vobis, qui suscitavit 
Christum a mortuis, vivificabit et mortalia corpora 
vestra propter inhabitantem Spiritum ejus in vo- 
bis. » De resurrectione hic rursus sermonem mo- 
vet, inquiens : Ne angaris animi, quod mortali cor- 
pore cinctus es: habes enim Spiritum Dei, qui 
excitavit Christum ex mortuis: et quemadmodum 
illum excitavit, sic et te resuscitabit, imo vivifica- 


γῶν ὅλη πνευματιχὴ γίνεται. 

« Εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ οἰχεῖ ἐν 6piv. » Τὸ, « Εἴ- 
περ,» οὐχ ἀμφιδάλλων τίθησιν, ἀλλὰ xal σφόδρα 
πιστεύων, ἀντὶ τοῦ, ᾿Επειδήπερ Πνεῦμα Θεοῦ οἰκεῖ 
ἐν ὑμῖν, διὰ τοῦτο ἐν πνεύματί ἐστε. 


« Εἰ δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὖχ ἔχει, οὗτος οὐχ 
ἔστιν αὐτοῦ. » Οὐχ εἶπεν, Εἰ δὲ Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ 
ἔχετε, διὰ τὸ τοῦ λόγου ἐπαχθὲς, ἀλλ᾽, « EU τις οὐχ 
ἔχει Πνεῦμα,» ἀορίστως οὖν, «οὐχ ἔστι Χριστοῦ" » xai 
εἰχότως. Ἧ γὰρ σφραγὶς τὸ Πνεῦμά ἐστιν. Ὥστε ὁ 
μὴ ἔχων τὴν σφραγῖδα οὐχ ἔστι τοῦ Δεσπότου τοῦ διὰ 
τῆς σφραγῖδος ἐχείνης δηλουμένου. 


« El δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν δι’ 
ἁμαρτίαν - τὸ δὲ πνεῦμα, ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. » 
Πάλιν (λαρύνει αὐτοὺς διὰ τοῦ εἰπεῖν * « Εἰ δὲ Χρι- 
στὸς ἐν ὁμῖν. » Τινὲς δὲ Χριστὸν τὸ Πνεῦμα ἐνόησαν. 
οὐκ ἔστι δὲ, φησὶ, τοῦτο * ἀλλὰ τοῦτο δείχνυσιν ὁ 
Ἀπόστολος, ὅτι 6 τὸ Πνεῦμα ἔχων xol αὐτὸν ἔχει 
τὸν Χριστόν * ἔνθα γὰρ μία ὁπόστασις τῆς ἁγίας 
Τριάδος, ἐκεῖ xal αἵ λοιπαί, Καὶ τί ἔσται, ἐὰν ἦ ὁ 
Χριστὸς ἐν ἡμῖν ; Τὸ εἶναι τὸ σῶμα νεχρὸν, ὡς πρὸς 
τὴν ἁμαρτίαν. Τὸ δὲ ἐν ὃμῖν 8" ἅγιον Πνεῦμα ζωὴ, 
τουτέστιν, o0 μόνον αὐτὸ ζῇ 99, ἀλλὰ xoi ἑτέροις 
τοῦτο δύναται 59 παρέχειν' « ΓἜστι δὲ ζωὴ τὸ Πνεῦμα 
διὰ διχαιοσύνην᾽ » τουτέστι, διότι 79 ἐδιχαιώθημεν ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ - xal τηρεῖται ἐν ἡμῖν ἢ δικαιοσύνη ἐκείνη, 
ἥτοι διχαίωσις " ταύτης δὲ 7! τηρουμένης, ἁμαρτία οὐχ 
ἔσται * ἁμαρτίας δὲ μὴ οὔσης, οὐδὲ θάνατος * xol 


C λοιπὸν ζωὴ τὸ πᾶν, καὶ ἐν τῷ νῦν μὲν αἰῶνι, ὅταν 


κατὰ Θεὸν ζῶμεν (αὕτη γὰρ χυρίως ζωὴ, δπηνίχα 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἐσμὲν vexpol), xal iv τῷ μέλ- 
λοντι δὲ, ἢ ἀχατάλυτος ζωή. 


« Εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Ἰ[ησοῦν dx νε- 
xp&v οἰχεῖ dv ὑμῖν, ὃ ἐγείρας τὸν Χριστὸν Τ2 ix νε- 
κρῶν ζωοποιήσει χαὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν, διὰ 
τὸ ἐνοιχοῦν αὐτοῦ Πνεῦμα ἐν ὑμῖν. » Πάλιν τὸν περὶ 
ἀναστάσεως χινεῖ λόγον, xal φησιν, ὅτι Μὴ θορυ- 
δηθῇς, ὅτι νεχρὸν περίχεισαι 18 σῶμα " ἔχεις T γὰρ τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγείραντος τὸν Χριστὸν ἐχ 
νεχρῶν * xol ὥσπερ ἐχεῖνον ἤγειρεν, οὕτω xol σὲ 
πάντως ἀναστήσει, μᾶλλον δὲ ζωοποιήσει. Ava- 


bit. Resurgent etenim et illi quibus 5/7 Spiritus Dei p) στήσονται μὲν γὰρ οἱ τὸ Πνεῦμα μὴ ἔχοντες, ἀλλὰ 


non fuerit, sed ad supplicium : qui vero Spiritum 
habuerint, in vitam. Propterea non dixit Aposto- 
lus, Resuscitabit corpus, sed. « Viviflcabit, » ob in- 
habitantem in te Spiritum. Nec dixit, qui inhabi- 
tavit, sed, « qui inhabitat, qui ad finem usque per- 
manet. » Non enim sustinebit Deus, ubi viderit Spi- 
ritum suum in te, non introducere te in thalamum 
suum : quemadmodum si non habueris Spiritum 


εἷς κόλασιν * οἱ δὲ τοῦ Πνεύματος, εἷς ζωήν. Διὰ 
τοῦτο xal ὃ Ἀπόστολος οὖχ εἶπεν, Ἀναστήσει τὸ 
σῶμα, ἀλλὰ, » Ζωοποιήσει., » διὰ τὸ ἐνοιχοῦν ἐν σοὶ 
Πνεῦμα. Οὐκ εἶπε, Τὸ ἑνοιχῆσαν, ἀλλὰ, « Τὸ ἕνοι- 
χοῦν. » τὸ ἄχρι τέλους παραμένον. Οὐ γὰρ ἀνέξεται 
ὃ Θεὸς, ἰδὼν τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ἐν σοὶ, μὴ ἀγαγεῖν Τὸ 
σε εἷς τὸν νυμφῶνα αὐτοῦ * ὥσπερ ἐὰν οὐχ ἔχης τὸ 
Πνεῦμα, ἀπολῇ πάντως, χἂν ἀναστῇς. ἸΝέκρωσον 
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τοίνυν τὸ σῶμα, ἵνα οἰχῇ τὸ Πνεῦμα ἐν col, xal δι᾿ A Dei, pereas necessum in sempiternum etiam si 


αὐτὸ δοθῇ σοι $ ζωή. 


« Ἄρα οὖν, ἀδελφοὶ, ὀφειλέται ἐσμὲν, οὐ τῇ 
σαρχὶ, τοῦ χατὰ σάρχα ζῆν. » Δείξας, ὅσον ὠφελεῖ 
ὁ πνευματιχὸς βίος, ὅτι Χριστὸν ἔἕνοιχον ποιεῖ, xal 
ζωοποιεῖ τὰ θνητὰ σώματα, λοιπὸν τὴν παραίνεσιν 
εἰσάγει, χαὶ δείχνυσιν, ὅτι οὐχ ἐσμὲν ὀφειλέται τῇ 
eagxl , ἀλλὰ τῷ Πνεύματι δηλονότι. Τὰ μὲν γὰρ τοῦ 
Θεοῦ εἰς ἡμᾶς χάριτι γέγονε * τὰ δὲ ἡμέτερα ὀφειλή 
εἰσι xal ἀπαραιτήτως ἀπαιτούμενα. 'ἹἙρμηνεύων δὲ, 
τῶς εἶκε, « Τῇ σαρχὶ, » ἵνα μὴ εἷς τὴν τῆς σαρχὸς 
τοῦτο λάδῃς φύσιν, ἐπήγαγε τὸ, « Κατὰ σάρχα 
ζῆν. » Οὐ γὰρ τὴν ὑπὲρ τῆς σαρχὸς ἀναιρῶ 76 φρον- 
τίδα (χαὶ γὰρ πολλὰ αὐτῇ ὀφείλομεν, τὸ τρέφειν 
αὐτὴν, τὸ θάλπειν), ἀλλὰ τὴν σπουδὴν 77 ἐπὶ τὴν 
ἁμαρτίαν ἄγουσαν. Κατὰ σάρχα γὰρ ζῇ 6 ποιῶν 
τὴν σάρχα χυρίαν τῆς ζωῆς τῆς ἡμετέρας, xal δέ- 
σποιναν τῆς ψυχῆς. 


« El γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε, μέλλετε 18 ἀποθνή- 
σχεῖν * εἰ δὲ Πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος 
θανατοῦτε, ζήσεσθε. » Θάνατον λέγει μὲν xal τὴν 
ἐν γεέννη ἀθάνατον χόλασιν " πλὴν χαὶ τὴν ἐνταῦθα 
iv πονηραῖς πράξεσι ζωὴν θάνατον χαλεῖ * ὥσπερ 
αὖ T? εἰ διὰ τοῦ πνευματιχοῦ βίου τὰς πράξεις τὰς πο- 
νηρὰς τοῦ σώματος θανατοῦμεν, ζησόμεθα χαὶ τότε 
τὰν ἀχατάλυτον ζωὴν, xal νῦν τὴν ἐν ἀρετῇ. Ὁ γὰρ 
νεχρὸς τῷ χόσμῳ, ἐχεῖνος ζῇ. "Opa δὲ, πῶς οὐχ 
εἶπεν, ὅτι Τὸ σῶμα θανατοῦτε (τοῦτο γὰρ ἀνδροφο-- 
vía), ἀλλὰ, « Τὰς πράξεις τοῦ σώματος, » xal ταύτας 
δηλαδὴ τὰς πονηράς. Οὐ γὰρ δὴ τὸ δρᾶν ἁπλῶς, 
καὶ τὸ ἀκούειν (τινά εἶσιν ἔργα φυσικὰ τοῦ σώμα- 
τος), ἀλλὰ τὸ χαχῶς τούτοις γρῆσθαι. 

« Ὅσοι γὰρ Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἶσιν 
υἱοὶ Θεοῦ. » ᾿Επηγγείλατο ἀνωτέρω, ὅτι Ζήσεσθε, 
εἰ τὰς πονηρὰς πράξεις θανατοῦτες Νῦν μείζονα 
στέφανον χαὶ μισθὸν πλείονα τοῦ προτέρου τίθησι, 
τὴν θείαν υἱοθεσίαν. Διὸ οὐδὲ εἶπεν, “Ὅσοι πνεύματι 
Θεοῦ ζῶσιν, ἀλλ᾽, € Ὅσοι ἄγονται, » τουτέστι, χυ-- 
δερνῶνται xol ἡνιοχοῦνται, τὸ Πνεῦμα χύριον τῆς 
τε ψυχῆς xal τῆς σαρχὸς ποιούμενοι. Κἂν γὰρ βά- 
πτισμα λάδης, καὶ υἱὸς γένῃ Θεοῦ διὰ τοῦ βαπτίσμα - 
τος, μὴ Πνεύματι δὲ ἄγη, ἀπώλεσας τὴν δωρεάν. 
Πάντες μὲν γὰρ Πνεῦμα λαμθάνομεν διὰ τοῦ λου- 
τροῦ * τὸ δὲ ἄγεσθαι 99 παρὰ πάντα βίον 9', τοῦτο 
ἀπαιτούμεθα ὡς ἡμέτερον. Διὸ οὐχ εἶπεν, Ὅσοι 
Πνεῦμα ἔλαθον, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Θεοῦ, ἀλλ᾽, « Ὅσοι 
Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται. » 


« Οὐ γὰρ ἔλάθδετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φό- 
6o», ἄλλ᾽ ἐλάθδετε Πνεῦμα υἱοθεσίας. » Εἶπεν, ὅτι 
υἱοὶ Θεοῦ εἶσιν οἱ Πνεύματι ἀγόμενοι - εἶτα ἐπειδὴ 
xai οἱ Ἰουδαῖοι τῆς υἱοθεσίας μετεποιοῦντο 82, « ΥἹοὺς 


resurrexeris. Mortifica itaque corpus, ut habitet 
Spiritus in te, ac propter ipsum tibi vita imper- 
tiatur. 

VERs. 12. « Debitores igitur sumus, fratres, non 
carni ut secundum carnem vivamus. » Cum indi- 
casset quantum commoditatis praeberet spiritualis 
vita, nimirum quod Christum inhabitare faciat, et 
vivificet mortalia corpora : deinceps et adhortatio- 
nem in medium affert, ostendens quod non debea- 
mus porro quidquam carni, sed Spiritui potius: 
Nam qua Deus in nos contulit, per gratiam nobis 
obtigerunt : quze vero nostra, ex debito sunt, in- 
evitabiliterque postulantur. Explicans autem quo- 
modo dixerit, « carni, » ne pro carnis natura 
accipias, intulit, « ut secundum carnem vivamus. » 
Non enim sollicitudinem pro carne prorsus tollo 
(siquidem haud pauca ei debemus : est enim alenda; 
est etiam fovenda nobis), sed studium et conatum 
qui nos ad peccatum ducit. Secundum carnem 
enim vivit, qui carnem dominam vite nostre 
reginamque anima facit. 

ὝΕΒΒ. 13. « Si enim secundum carnem vivatis, 
moriemini : sin Spiritu facta corporis mortificetis» 
vivetis. » Mortem hic dicit non solum immortalem 
qua est in gehenna poenam, caeterum ipsam etiam 
hic in scelestis facinoribus vitam mortem appellat. 
Sicut contra, si per spiritualem vitam prava corporis 
opera mortificemus, vitam cum futuram indissolu- 
bilem, tum preesentem que est in virtute, vivemus. 
Nam qui mundo mortuus est, is vivit. Observa 
autem quod non dixerit, Corpus occideritis, id 
enim homicidium foret, sed, « opera corporis, » 
eaque prava. Non enim videre simpliciter et audire 
(que sunt opera corporis naturalia) tollenda sunt, 
sed abusus illorum. 

VEBS. 14. « Quicunque enim Spiritu Dei aguntur, 
hi sunt filii Dei. » Supra pollicitus est, Vivetis, 
inquiens, si prava opera mortificetis ; nunc vero 
pretiosiorem coronam mercedemque priori majo- 
rem subdit, filiorum nempe divinam adoptionem. 
Quare non dixit, quicumque Spiritu Dei vixerint, 
sed « quicunque aguntur, » id est gubernantur, 
ceu ab auriga quodam, Spiritum cum carnis tum 


D anim: dominum facientes. Etiamsi enim baptisma 


acceperis, et filius Dei fueris per baptisma, non 
autem Spiritu ducaris, donum et gratiam amisisti. 
Omnes quidem Spiritum accipimus $$ per regenera- 
tionis lavacrum, agi autem per omnem vitam eodem, 
istud a nobis tanquam nostrum exigitur. Eapropter 
non dixit, Quotquot Spiritum acceperunt, hi sunt 
filii Dei : sed, « Quotquot Spiritu Dei aguntur. » 
VEns. 15. « Non enim accepistis spiritum servi- 
tutis iterum ad timorem, sed accepistis Spiritum 
adoptionis filiorum Dei. » Filios Dei esse qui Spi- 
ritu Dei aguntur, dixit : jam vero quia et Judaei 
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filiorum adoptionem sibi vindicabant, ( « Filios A γὰρ ἐγέννησα xai ὕψωσα" » χαὶ, « Υἱὸς πρωστότοχύς 


enim genui et exaltavi , » et, « Filius meus pri- 
mogenitus Israel : ») quantum sit intervalli inter 
nostram et Judzorum adoptionem monstrat. Illi, 
inquit, spiritum servitutis acceperunt : litteram 
legis ita nominans, ut que a Spiritu quidem data 
sit, servis tamen interim magis conveniat. Nam 
et corporales inde pcena et supplicia praesto sunt, 
lapidationes, exustiones οἱ minz : « Gladius, in- 
quit, vos devorabit . » Unde ingens sane metus 
ob oculos versatur. Ac praemia rursus terrena pro- 
missionesque bonorum terrestrium, tum mandata 
et vilia et servilia multa. Quare illi quidem, etiamsi 
filii vocabantur, erant tamen ut servi : nos vero, 
ceu ingenui et liberi. Nam et premia nostra sunt 
coelestia, ccelorumque regnum 
non sunt lapidationes, idque genus alia que a 
sacerdotibus  inferebantur, sed satis est ejici et 
excludi a mystica mensa tanquam filium. Porro 
mandata nobis sunt divina ac ingenuis convenien- 
tia : videlicet, Ne intuearis feminam, ut concu- 
piscas : Ne jures : Relinque ea quae possides : et 
non poene formidine, sed spiritus cupiditate et 
charitate perficiuntur. Id quod manifestum est ex 
eo, quod multi pleraque mandata transgrediuntur 
abundans ejus gratia. 

« [n quo clamamus : Abba Pater. » Hebraicam 
dictionem posuit, quod verbum est filiorum genui- 
norum erga patrem. Quid igitur? nonne et illi 
Deum vocabant patrem ? « Deum enim, inquit, qui 
genuit te, dereliquisti *. » Et alibi : « Deus unus 
condidit nos ^. » Et : « Pater unusomnium nostrum 
Deus *. » Etsi autem hac dicta sint de illis, nemo 
tamen inventus est qui Deum in orationibus suis 
patrem vocarit, sicut nos omnes jam nunc a ba- 
ptismo. Preterea, sicubi eum illi ita appellarint, 
ex propria ipsorum sententia istud fecerunt : fide- 
les autem ex spirituali motione et operatione. Ut 
enim novimus Spiritum prophetiae ex eo quod qui 
aeceperit eum, futura predicit : sic et Spiritus 
adoptionis filiorum agnoscitur ex eo quod qui ac- 
ceperit ipsum, patrem vocat Deum, a Spiritu mo- 
tus. Nam et hoc est unum ex donis Spiritus, per- 
inde ac ipse infert, dicens : 

VERS. 16. « Ipse enim Spiritus testimonium red- 
dit spiritui nostro, quod simus filii Dei. » 59 Para- 
cletus ipse testimonium dicit dono quod datum est 
nobis. Non enim nos Abba sonamus sine teste et a 
nobis ipsis, verum Paracleti donum est, et ipse 
docuit nos per Spiritum, id est donum, sic loqui in 
orationibus. 


VERS. 17. « Si autem filii, et hzeredes : hzredes 
quidem Dei, coheredes autem Christi. » Quia non 
omnes filii sunt haredes, ostendit nos et filios 


*153. I, 2. " Exod. rV, 28. * Isa. 111, 20. 


; ac penz nostre B 


^ Deut. xxxir, 18. 


pov "lopazA, » δείχνυσι πόσον τὸ μέσον τῆς fáus- 
τέρας υἱοθεσίας, xai τῆς τῶν Ἰουδαίων * χαί φησιν, 
ὅτι ἐχεῖνοι πνεῦμα δουλείας ἔλχθον, τὸ 88 γράμμ- 
τοῦ νόμου χαλέσας οὕτως, ὡς παρὰ τοῦ Πνεύματο-: 
μὲν δοθὲν, δούλοις δὲ μᾶλλον ἁρμόζον. Καὶ γὰρ xc: 
αἴ τιμωρίαι παρὰ πόδας xal σωματιχαὶ, λιθασμοι, 
xal χαύτεις 5 χαὶ ἀπειλαὶ, ὅτι « Ἀάχαιρα ὑμᾶς 
χατέδεται * ». xal διὰ ταῦτα πολὺς 6 φόδος πρὸ τῶ; 
ὀφθαλμῶν. Καὶ αὖ οἱ μισθοὶ ἐπίγενοι, xal ἐπαγγε- 
λίαι τῶν τῆς γῆς ἀγαθῶν, χαὶ τὰ ἐπιτάγματα μι- 
χροπρεπῇ xai δουλιχά, “Ὥστε ἐχεῖνοι μὲν, εἰ χαὶ 
υἱοὶ ἐχαλοῦντο, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι " ἡμεῖς, δὲ, ὡς εὖγε- 
vti, xal ἐλεύθεροι. Καὶ γὰρ xai of μισθοὶ ἡμῶν οὐ- 
ράνιοι,, καὶ βασιλεία οὐρανῶν * xal ai χολάσεις ἡμῖν, 
οὐ λιθασμοὶ, xal τὰ τοιαῦτα παρὰ τῶν ἱερέων, ἀλλ᾽ 
ἀρκεῖ τραπέζης μυστιχῆς ἐχόληθῆναι ὡς viov. Καὶ 
τὰ ἐπιτάγματα, θεῖα, χαὶ εὐγενέσιν 85 ἁρμόζοντα - 
Μὴ ἐμόλέψης ἐμπαθῶς - Μὴ ὀμόσῃς - Ἀπόχτησαι 
τὰ ὄντα σοι. Καὶ οὐδὲ φόδῳ χολάσεως, ἀλλὰ πνεύ- 
ματος ἐπιθυμία xal ἀγάπῃ χατορθοῦνται * καὶ 5707 
ἐξ ὧν χαὶ ὑπερθαίνουσι πολλοὶ πολλὰ τῶν ἐπιταγμά- 
των. Κἀκεῖ μὲν Πνεῦμα οὐχ ἦν " ἐνταῦθα δὲ, πλου- 
σία fj τούτου χάρις. 


. Atque illic quidem Spiritus non aderat ; istic vero, 


« Ἐν ᾧ χράζομεν * A668 6 Πατήρ. » Τὴν 'Εδραῖ- 
χὴν λέξιν τέθειχε, ὅπερ δῆυά ἐστι γνησίων παί- 
δων *6 πρὸς πατέρα. Τί οὖν; οὐκ ἐχάλουν xol ἐκεῖ- 


C νοι πατέρα τὸν Θεόν; α Θεὸν γὰρ, φησὶ, τὸν γεν- 


γήσαντά σε ἐγχατέλιπες" » xal πάλιν, « Θεὸς εἷς ἔχτι- 
σεν ἡμᾶς "» xal, « [Πατὴρ εἷς πάντων ἡμῶν. - 
Ἀλλ᾽ εἰ xai ταῦτα εἴρηται περὶ ἐχείνων, ὅμως οὐ- 
δεὶς εὔρηται ἐν προσευχῇ χαλέσας πατέρα τὸν Θεὸν, 
ὥσπερ νῦν ἡμεῖς πάντες μετὰ τὸ βάπτισμα. Ἄλλως 
τε, εἰ xal ἐχκάλεσάν ποτε ἐχεῖνον 9, ἀλλ᾽ ἐξ οἰχείας 
διανοίας * οἱ δὲ πιστοὶ ix πνευματιχῇς ἐνεργείας, 
“Ὥσπερ γὰρ ἴσμεν τὸ Πνεῦμα τῆς προφητείας, ἀφ᾽ 
ὧν ὁ λαθὼν αὐτὸ προλέγει τὰ μέλλοντα * οὕτω xol 
Πνεῦμα υἱοθεσίας γνωρίζεται, ἀφ᾽ ὧν 6 λαδὼν αὐτὸ 
πατέρα καλεῖ τὸν Θεὸν, ὑπὸ τοῦ Πνεύματος χινού- 
μενος. “ὧν γὰρ xol τοῦτο τῶν τοῦ Πνεύματος χα- 
ρ'σμάτων, ὥσπερ οὖν xal αὐτὸς ἐπιφέρει λέγων" 


« Αὐτὸ γὰρ τὸ Πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι 
ἡμῶν, ὅτι ἐσμὲν τέχνα Θεοῦ, » Αὐτὸς 6 Παράχλητο: 
συμμαρτυρεῖ τῷ χαρίσματι τῷ δεδομένῳ ἡμῖν. Οὐ 
γὰρ φθεγγόμεθα μὲν τὸ AGO ἡμεῖς, ἀμαρτύρως δὲ 
καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν, ἀλλὰ τοῦ Παραχλήτου ἐστὶν dj δω- 
ρεὰ, xal αὐτὸς ἐδίδαξεν ἡμᾶς διὰ τοῦ Πνεύματος, 
τουτέστι 98, τοῦ χαρίσματος, οὕτω φθέγγεσθαι ἐν 
«αἷς προσευχαῖς. 

« Ei. δὲ τέχνα, xal χληρονόμοι - χληρονόμοι μὲν 
Θεοῦ, συγχληρονόμοι δὲ Χριστοῦ. » ᾿Ἐπειδὴ οὐ πάντα 


τὰ τέχνα χληρονόμοι, δείχνυσιν, ὅτι ἡμεῖς xal 


^ Malach. 1t, 10. * Ephes. 1v, 6. 
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τέχνα καὶ 'χληρονόμοι. ᾿Επειδὴ 99 δὲ οὐ πάντες χλη- Α esse, et hzeredes. Quia vero non omnes magnorum 


ρονόμοι εἰσὶ μεγάλων πραγμάτων, δείχνυσιν, ὅτι 
xai μεγάλα χληρονομοῦμεν " « Θεοῦ γὰρ χληρονόμοι. » 
Πάλιν, ἐπειδὴ ἔστι χαὶ χληρονόμους εἶναι, οὐ πάν- 
τως δὲ τῷ Μονογενεῖ συγχληρονομεῖν, φησὶν, ὅτι χαὶ 
τοῦτο ἔχομεν " « Συγχληρονόμοι γὰρ Χριστοῦ ἐσμεν. » 


« Εἴπερ συμπάσχομεν, ἵνα χαὶ συνδοξασθῶμεν. » 
Εἰκὼν, ὅτι συγχληρονόμοι Χριστοῦ ἐσόμεθα, δείχνυ- 
σιν, ὅτι εὐλόγως τούτου τευξόμεθα, Ὃ γὰρ τοὺς 
οὐδὲν χατωρθωχότας τοσούτοις ἀγαθοῖς φιλοτιμη- 
σήέμενος, ὅταν ἴδη πολλὰ πονήσαντας, πῶς οὐχὶ 
μᾶλλον ἀμείψεται; Τοῦτο δὲ ποιεῖ, ὡς ἂν μὴ αἰσχύ- 
νωνται οὗ λαμδάνοντες τὴν δωρεὰν, ὡς ἀπόνως ταύ- 
τὴν λαμθάνοντες ἢ, Πλὴν σχόπει, ὅτι ἐνταῦθα αἰνίτ- 


bonorum haereditatem adeunt, ostendit quod ma- 
gnorum etiam Mhzreditatem consecuturi simus. 
« Nam Dei sumus haredes. » Rursus, quandoqui- 
dem fieri potest, ut haeredes simus, nec tamen 
omnino simus Unigenito coharedes, ait, quod et 
hoc habemus : » Cohzredes enim Christi sumus. » 

« Si tamen compatimur, ut et conglorificemur. » 
Cum dixisset, Christi nos cohzredes fore, ostendit 
nos istud non sine causa assecuturos. Qui enim 
nos, cum nihil adhuc boni rectique prestitissemus, 
tantis bonis honoravit ; quomodo non przmiis ma- 
joribus dignabitur, cum nos multum laborasse 
viderit? Hoc autem agit, ne pudefiant ii qui donum 
accipiunt, tanquam citra laborem accipiant. Ve- 


trtut, πῶς δεῖ τὸν ἀξιωθέντα τοσούτων δωρεῶν xal B rumtamen perpende tecum quod hic innuit, quo- 


el; πάθη xal εἰς χινδύνους ἑαυτὸν ἐχδιδόναι. 


« Ἀογίζομαι γὰρ ὅτι οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ 
vov χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθῆ- 
ναι εἷς ἡμᾶς. » Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι « Συμπάσχομεν, » 
(va μὴ ἀποχνήση 6 ἀχροατὴς, ὡς ἐπὶ χινδύνους ἐξ-- 
αγόμενος, χαὶ εἰς πάθη περιελχόμενος, φησὶν, ὅτι 
Μὴ δειλιάσῃς. « Οὐκ ἄξια γὰρ τὰ παθήματα τοῦ 
γῦν χαιροῦ, τουτέστι, τὰ πρόσχαιρα xal παρερχό-- 
μενα, € πρὸς τὴν μέλλουσαν ἀποχαλυφθῆναι δόξαν. » 
Οὐχ ἐἶπε, Τὴν μέλλουσαν ἄνεσιν, ἀλλὰ, « Τὴν δό- 
ξαν. » Τοῦτο γὰρ τὸ ὄνομα ἐπέραστον τοῖς πολλοῖς. 
"Oxou μὲν ἄνεσις, οὐ πάντως δόξα - ὅπου δὲ δόξα, 
ἐχεῖ καὶ ἄνεσις. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν τὸ, ε Ἀποχαλυ- 
φθῆναι, » ἔδειξεν ὅτι xai νῦν ἔστι, χρύπτεται δέ" τότε 


modo oportet tantis exornatum donis seipsum 


cum afflictionibus tum periculis exponere. 

VERS. 18. « Existimo enim quod non sint condi- 
gnae passiones hujus temporis ad futuram gloriam 
qui revelabitur in nobis. » Quoniam dixerat, 
« Compatimur, » ne cunctetur et detrectet auditor, 
tanquam ad pericula eductus, et ad passiones 
cireumactus, nunc, Noli timere, inquit. « Non enim 
digne sunt afflictiones hujus temporis, » hoc est 
temporarie et transitoris, » ad futuram gloriam 
quz revelabitur. » Non dixit, futuram quietem, 
sed, « Gloriam. » Nomen enim istud plerisque est 
amabile. Nam ubi quies, ibi non omnino gloria : ubi 
vero gloria, ibi et quies. At cum ait, « qua reve- 
labitur, » ostendit illam etiamnum esse, verum 


δὲ ἀποκαλυφθήσεται, τουτέστι, τελείως φανερωθήσε- C absconditam : tunc autem revelabitur, id est per- 


ται. Διότι γὰρ μεγάλη ἐστὶ, xal ἀφράστως ὑπερδαίνει 
τὸν παρόντα αἰῶνα, διὰ τοῦτο ἐχεῖ τεταμίευται, τοῖς 
ἀτελευτήτοις συμπαρεχτεινομένη αἰῶσιν. Ὥστε, ὦ 
ἐχροατὰ, ἐπεὶ xol τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ 
εἰσιν, ἄγουν πρόσχαιρα; χαὶ fj δόξα τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος τοῦ ἀχαταλύτου, χαταφρόνει τῶν παθημά- 
Tuy , χαὶ τῆς δόξης ἀντιποιοῦ. 
« Ἧ γὰρ ἀποχαραδοχία τῆς χτίσεως τὴν ἀποχά- 
τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεχδέχεται. » Θέλων 
δεῖξαι 9, ὅσης τευξόμεθα δόξης, φησὶν, ὅτι xal αὐτὴ 
5 χτίσις ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἀμειφϑήσεται * xol ἐὰν ἥ 
χτίσις, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς. Ὁ μὲν οὖν νοῦς τῶν 


λεγομένων τοιοῦτος. Ὅπερ δὲ οἱ προφῆται ποιοῦσι, D 


τοὺς ποταμοὺς χερσὶ χροτοῦντας εἰσάγοντες, xai τὰ 
ὄρη σχιρτῶντα, xal πρόσωπα ἐμψύχων χαὶ αἰσθη- 
τικῶν αὐτοῖς περιτεθέντες [ f. περιτιθ. 7" τοῦτο xol 
αὐτὸς ποιεῖ, χαί φησιν, ὅτι Ἢ χτίσις πᾶσα d ποχαρα- 
δοχίαν ἔχει, τουτέστι, μεγάλην προσδοχίαν ἔχει, ὅτι 
καὶ αὐτὴ ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἀμειφθήσεται, xol ἀπεχδέ- 
χεται τὴν ἀποχάλυψιν τῆς δόξης ἡμῶν τῶν υἱῶν 
τοῦ Θεοῦ. Τότε γὰρ καὶ αὐτὴ δοξασθήσεται τῇ ἀφθαρ- 
σίᾳ, ὅτε xal ἡμεῖς. "Oca οὖν ἀχούεις λεγόμενα 
περὶ τῆς χτίσεως , ὡς περὶ ἐμψύχου, προσωποποιίας 
τρόκῳ νόμιζε λέγεσθαι. | 

Varie 


9 ἐκεὶο, 99 λαθόντες 0. ἢ! μέλλων δεῖξαι m. 


fecte manifestabitur. Nam quia ingens est, pra- 
sensque szculum ineffabiliter transcendit, ideo ibi 
reconditur simpiternis coextensa saeculis. Quamob- 
rem, o auditor, cum  afflietiones presentis sint 
temporis, id est transitorism, gloria vero futuri 
seculi, numquam scilicet cessaturi, afflictiones 
contemne, gloriamque complectere. 

VEBS. 19. « Vehemens enim exspectatio creaturae 
revelationem filiorum Dei exspectat. » Monstraturus 
quantam simus gloriam consecuturi, inquit, quod 
ipsa creatura in melius permutabitur : quod si 
creatura, multo magis nos. Sententia itaque eorum 
qu& dicuntur, est hujusmodi. Quod $ autem pro- 
phetis in more est, ut flumina manibus plaudentia 
introducant, montesque saltantes, personas cum 
animatorum, tum sensibilium ipsis tribuentes : idem 
et ipse hic Apostolus agit, cum dicit , omnem crea- 
turam ἀποχαραδοχίαν, id  est,; ingentem exspecta- 
tionem habere, quod et ipsa in meliorem permute- 
tur statum, nec non exspectare revelationem glorize 
nostri filiorum Dei. Tum enim et ipsa glorificabi- 
tur incorruptibilitate, quando et nos. Quacunque 
igitur audis dici de creatura tanquam de animato, 
prosopopeie more dici arbitrare. 


lectiones. 


2 


ΨΕΒΒ. 20, 21. « Vanitati enim creatura subjecta A 


est, non volens, sed propter eum qui subjecit ipsam. 
In spe, quod et ipsa creatura liberabitur a servitute 
corruptionis, in libertatem glori: filiorum Dei. » 
— « Vanitati, » hoc est corruptioni, « subjecta est 
creatura, » pro eo quod est, corruptibilis facta 
est propter te hominem. Simul atque enim corpus 
accepisti mortale, et afflictioni obnoxium, eam ob 
rem terra etiam spinas ac tribulos protulit 4, cce- 
lumque vetustate squalidum et antiquatum, permu- 
tatione indiget. Quare autem propter alium cor- 
ruptibilis facta est creatura ? Quoniam et propter 
hominem omnino in rerum naturam producta fue- 
rit. « Non volens » autem, siguificat divina provi- 
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« Τῇ γὰρ ματαιότητι ἣ χτίσις ὑπετάγη, οὐχ 
ÉxoUca , ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα * ἐπ᾽ ἔλπίδι, ὅτι 
xal αὐτὴ fj χτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας 
τῆς φθορᾶς, εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων 
τοῦ Θεοῦ. » — « Τῇ ματαιότητι,» τουτέστι, τῇ φθορᾷ, 
« ὑπετάγη ἡ χτίσις, » ἀντὶ τοῦ, Φθαρτὴ γέγονε διὰ σὲ 
τὸν ἄνθρωπον. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ σῶμα ἔλαδες θνητὸν xai 
παθητὸν, διὰ τοῦτο xal fj γῆ ἀχάνθας xal τριβόλους 
ἤνεγχε, καὶ 6 οὐρανὸς παλαιούμενος ἀλλαγῆς χρήζει. 
Πῶς οὖν δι᾽ ἕτερον φθαρτὴ γέγονε "2; Διότι xal διὰ 
τὸν ἄνθρωπον ὅλως ὑπέστη. Τὸ δὲ, « Οὐχ ἑκοῦσα, » 
τοῦτο σημαίνει, ἀντὶ τοῦ, τῆς 53 τοῦ Θεοῦ 96 χηδεμο- 
νίας τὸ πᾶν ἐγένετο, xal oüx ἐχείνης ἐστὶ χκατόρ- 


θωμα * πρὸς γὰρ σὴν ὠφέλειαν, ἵνα τὴν φθορὰν αὐ- 


dentia et cura totum hoc contigisse, non ipsius p τῆς δρῶν, χαταφρονῆῇς αὐτῆς, καὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν 


creature virtute οἱ industria. Tus enim utilitatis 
gratia id factum est, ut corruptionem ejus intuens, 
asperneris eam animumque ad celestia transferas. 
Audiens quod ait, « in spe, » itidem per proso- 
popoiam intellige dictum, omniaque his similia. 
Ipsa itaque creatura « liberabitur : » non tu so- 
lus, verum et illud quod te longe est inferius, 
utpote inanimatum et insensibile : istud, inquam, 
bona tecum habebit communia, nec ultra corruptioni 
erit obnoxium, sed te imitabitur. Ac quemadmodum 
te corruptibili facto, ipsa corruptioni subjecta erat : 
Sic te facto incorruptibili, et ipsa incorruptibilis 
fiet. Si igitur creatura propter te passa est, tua 
etiam interest, Dei causa, afflictiones patienter 


δρᾷς. Καὶ τὸ, « Ἐπ’ ἐλπίδι » δὲ, ἀχούων, mpoc- 
ὠποποιίας τρόπῳ ῥηθῆναι νόμιζε, καὶ πάντα τὰ 
ὅμοια. Καὶ αὐτὴ οὖν ἢ χτίσις ἐλευθερωθήσεται, οὐχὶ 
σὺ μόνος * ἀλλὰ xal τὸ χαταδεέστερόν σου, xal τὸ 
ἄψυχον xal ἀναίσθητον 99, xai τοῦτο χοινωνήσει τῶν 
ἀγαθῶν * xal οὐχέτι ἔσται φθαρτὴ, ἀλλ’ ἀχολουθή- 
σεταί σοι, Καὶ ὥσπερ, σοῦ φθαρτοῦ γενομένου. ἐγέ- 
vtto φθαρτή * οὕτως, ἀφθαρτισθέντος σου) xat αὐτὴ 
ἀφθαρτισθήσεται. El οὖν ἢ χτίσις ἔπαθε διὰ ci, 
ὀφείλεις χαὶ σὺ πάσχων διὰ τὸν Θεὸν ὑπομένειν " χαὶ 
εἰ ἐχείνη ἐλπίζει δοξασθῆναι, πολλῷ μᾶλλον ὄφεί- 
λεις σύ. “Ὥσπερ γὰρ τοὺς δούλους 6 πατὴρ στολίζει 
tl; δόξαν τῶν υἱῶν " οὕτω xal 6 Θεὸς τὴν χτίσιν 
εἰς δόξαν ἡμῶν. 


ferre : ac si illa glorificari sperat, tu multo magis. Ut enim filiorum gloria serves pater induit, ita et 


creaturam nostra gloria Deus exornabit. 


VEBs. 22, 28. « Scimus enim quod omnis creatura (ἃ 


congemiscit et simul parturit usque adhuc. Non 
solum autem, sed et ipsi primitias Spiritus habentes, 
et nos ipsi in nobis ipsis gemimus, filiorum adoptio- 
nem exspectantes, redemptionem corporis nostri. » 
His argumentis cogit auditorem prasentia contem- 
nere, perinde ac si dicat : Ne sis creatura pejor, 
neque in presentibus morose delecteris : quin 
potius ingemiscas, quod imprasentiarum futuram 
gloriam non assecutus es. Nam si creatura inge- 
miscit, tu multo magis idem G1 prestare debes. 
Infert autem, quod et nos « ipsis primitias Spiritus 
habentes, » hoc est, qui futura gustavimus, « inge- 
miscimus, » quoniam ea nondum adepti sumus. 
Ex iis enim spiritalibus donis qua accepimus (nam 


« Οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα fj χτίσις συστενάζει xoi 
συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν. Οὐ μόνον 01, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 
τὴν ἀπαρχὴν τοῦ Πνεύματος ἔχοντες, xol ἡμεῖς αὐ- 
τοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν, υἱοθεσίαν ἀπεχδεχόμενοι, 
τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. » Διὰ τούτων 
τῶν λόγων συναναγχάζει τὸν ἀχροατὴν περιφρονῖ- 
σαι τὰ παρόντα, ὡσανεὶ λέγων * Μὴ γένῃ τῆς χτί- 
σεως χείρων, μηδ᾽ ἐμφιλοχωρήσῃς τοῖς παροῦσιν - 
ἀλλὰ μᾶλλον καὶ στέναξον, ὅτι μὴ τὴν μέλλουσαν 
δόξαν ἤδη ἔχεις. Εἰ γὰρ ἢ χτίσις στενάζει, πολλῷ 
μᾶλλον ὀφείλεις αὐτὸς τοῦτο. ᾿Ἐ πάγει δὲ, ὅτι a Καὶ 
ἡμεῖς αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ Πνεύματος ἔχοντες. » 
τουτέστι, τῶν μελλόντων γευσάμενοι, « στενάζομεν , » 
διότι μὴ ἤδη αὐτὰ ἔχομεν 38, Ἐξ ὧν γὰρ ἐλάθομεν 
πνευματιχῶν χαρισμάτων (ταῦτα γὰρ fj ἀπαρχὴ), καὶ 


hac sunt primitie), etiam de futuris conjecturam D τὰ μέλλοντα τεχμαιρόμεθα. Εἶτα, ἵνα μὴ δῷ τοῖς 


facimus. Deinde, ne det hzreticis occasionem di- 
cendi, Quia mundus iste malus est, eapropter in- 
gemiscimus : « Filiorum adoptionem exspectantes, 
inquit, gemimus. » Ac quomodo, cum jam sumus 
adoptati, aliam rursus adoptionem prestolamur? 
Nie, inquit, adoptionem dico, non eam quz per 
baptisma obtingit (hanc enim jam antea accepi- 
mus), sed perfectam gloriam in corporis incorruti- 
4 Gen. 11, 18; Psal. cr, 26. 


αἱρετικοῖς ἀφορμὴν, ὅτι διὰ τὸ εἶναι πονηρὸν τὸν 
χόσμον, διὰ τοῦτο στενάζομεν, φησὶν, ὅτι « Υοθε- 
σίαν ἀπεχδεχόμενοι. » Καὶ πῶς ol ἤδη υἱοθετηθέντες 
πάλιν ἑτέραν ἐχδεχόμεθα ; Ναὶ, φησὶν, υἱοθεσίαν 
λέγω, οὐ τὴν διὰ βαπτίσματος (ταύτην γὰρ ἤδη 
ἔλάδομεν), ἀλλὰ τὴν τελείαν δόξαν τὴν ἐν ἀφθαρσίᾳ 
τοῦ σώματος. Τοῦτο γὰρ ἣ τελεία ἀπολύτρωσις, 
ἔλευθερία τε xol ἀπαλλαγὴ ?' τοῦ θανάτου xal τῶν 
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παθῶν, ὅτε οὐχέτι μέλλομεν στραφῆναι ἀπὸ τῆς A bilitate consistentem. Hoc enim est. perfecta redem- 


υἱοθεσίας εἰς δουλείαν τῆς ἁμαρτίας. 


« Τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν * ἐλπὶς δὲ βλεπομένη 
οὐχ ἔστιν ἐλπίς. Ὃ γὰρ βλέπει τις, τί χαὶ τοῦτο 
ἐλπίζει; ΕἸ δὲ ὃ οὐ βλέπομεν, ἐλπίζομεν, δι’ ὑπο- 
μονῆς ἀπεχδεχόμεθα. » Ἐπειδὴ περὶ μελλόντων 
πραγμάτων ἔλεγε τοῖς πολλοῖς ἀπιστουμένων, φησί " 
Νὴ ἀπιστήσης σὺ, ὃ πιστὸς, οἷς λέγω - ἐξ ὧν γὰρ ἤδη 
Da6ac, πίστευσον xal περὶ τῶν μελλόντων. Καὶ 
ὥσπερ οὐδὲν εἰσενεγχὼν πρότερον, εἰ μὴ τὴν πίστιν 
μόνην, μεγάλα ἔλαδες παρὰ Θεοῦ * οὕτω xal νῦν τῇ 
πίστει χρῆσαι πρὸς τὴν περὶ τῶν μελλόντων ἐλπίδα. 
Ἢ γὰρ ἐλπὶς τότε τωόντι ἐστὶν ἐλπὶς, ὅταν περὶ 
τῶν μὴ βλεπομένων ἧ. « Ὃ γὰρ βλέπει τις, τί καὶ 
ἐλπίζει; ». Μὴ τοίνυν πάντα ἐνταῦθα ζητῶμεν. « Δι᾿ 
ὑπομονῆς » γὰρ « ἀπεχδεχόμεθα τὰ μέλλοντα. » Ὑπο- 
μονὴν δὲ ὅταν ἀχούσης, ἀγῶνας xal ἱδρῶτας νόει δη- 
λουμένους. Ὑπομένειν γὰρ ὀφείλει ὁ Χριστιανὸς, 
ἀπεχδεμόμενος τὰ μὴ ὁρώμενα, ἐλπιζόμενα δὲ διὰ 
τῆς πίστεως. 


€ Ὥσαύτως δὲ xal τὸ Πνεῦμα συναντιλαμθάνεται 
ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν. » Ὑπομονῆς ἐμνημόνευσε " 
παραϑαῤῥύνων τοίνυν τὸν ἀκροατὴν, φησὶν, ὅτι « Καὶ 
τὸ Πνεῦμα συναντιλαμθάνεται » ἡμῖν. Ὥστε μὴ 
ἀπκοχάμης ἕλπίζων xal ὑπομένων - βοηθεῖ γάρ σοι 
τὸ Πνεῦμα, μόνην τὴν ἐλπίδα καὶ τὴν ὑπομονὴν 
εἰσφέροντι. 


« Τὸ γὰρ τί προσευξώμεθα χαθὸ δεῖ, οὐχ οἴδα- C 


μεν. » Δείχνυσι, πῶς βοηθεῖ τὸ Πνεῦμα ταῖς ἀσθε- 
νείαις ἡμῶν, xal φησιν, ὅτι ἸΤοσοῦτόν ἐσμεν ἀσθενεῖς, 
ὥστε οὐδὲ τί δεῖ προσεύξασθαι οἴδαμεν " πάντες γὰρ 
ἅπλως, xal ἐγὼ 6 Παῦλος. Καὶ γὰρ αὐτὸς προσηύξατο 
περὶ τοῦ σχόλοπος, xal περὶ τοῦ εἰς Ῥώμην ἀπελ- 
θεῖν - καὶ Μωῦσῃς δὲ περὶ τοῦ τὴν Παλαιστίνην 
ἰδεῖν - καὶ Ἱερεμίας ὑπὲρ Ἰουδαίων 38 - ἀγνοοῦντες 
τὸ δέον. Ταῦτα δὲ λέγει νῦν 6 Παῦλος, ἐπειδὴ εἰχὸς 
ἦν τοὺς ἐν Ρώμη πιστοὺς, διωχομένους xal θλιδο- 
μένους, ἄνεσιν αἰτεῖν, xal μὴ Aapóavovrac , σχαν- 
δαλίζεσϑαι. Δείχνυσιν οὖν, ὅτι Οὐχ οἷδέ τις αἰτεῖν 
τὸ συμφέρον. Ὀφείλετε οὖν ὑπομένειν * τὸ δὲ Πνεῦμα 
μόνον οἷδε, τί συμφέρει ὃμῖν * διὸ ἐπάγει " 


ptio, libertas, et cum a morte, tum ab affectionibus 
liberatio, cum a statu adoptionis in peccati servitu- 
tem non amplius reversuri fuerimus. 

VEBS. 24,25. « Spe namque servati sumus. Spes 
autem qua videtur, non est spes. Nam quod videt 
quis, quid adhuc sperat ? Si autem quod non vide- 
mus, speramus, per patientiam exspectamus. » Quia 
de rebus futuris a plerisque in dubium vocatis ser- 
monem habebat, Noli diffidere, inquit, tu qui fidelis 
es, istis quee dico : ex iis enim que jam antea 
recepisti, de futuris etiam erede. Ac sicuti antea 
nihil plane afferens preter solam fidem, ingentia a 
Deo bona accepisti : sic et nunc fide utere erga 


B futurorum bonorum spem. Nam spes tum demum 


revera est spes, cum de iis qua non cernuntur, 
fuerit. « Quod enim quisquam videt, quid adhuc 
sperat ? » Ne hic igitur in terris omnia quaeramus: 
« Per patientiam » enim futura « exspectamus. » 
Patientiam autem cum audiveris, certamina, labo- 
res et sudores intellige denuntiari. Christianus 
enim sustinere debet, exspectans ea quz non vi- 
dentur, sed ea quz per fidem sperantur. 

VEBs. 26. «Similiter et Spiritus adjuvat infirmi- 
tatem nostram. » Patientia meminit. Animans ita- 
que auditorem, ait, quod et Spiritus nobis opitula- 
tur. Proinde sperando et sustinendo, ne fatiscas. 
Nam tibi solam spem et patientiam afferenti Spiri- 
tus opitulatur. 


« Nam quid oremus sicut oportet, nescimus. » 
Ostendit quanam ratione Spiritus succurrat infir- 
mitatibus nostris, inquiens, Adeo sumus imbecilles 
nos,ut vel quid orare debeamus, ignoremus : in 
universum omnes, adeoque ego Paulus. Nam et ille 
pro stimulo orabat, atque ut Romam proficiscere- 
tur : Moyses item, ut Palzstinam videat : Jeremias 
item pro Judaeis; ignorantes quid opportunum seu 
necessarium esset. Hc vero jam divus Paulus 
cominemorat, quod verisimile erat, fideles qui Romze 
persecutionibus et Θ afflictionibus quatiebantur, 
cessationem ac quietem petere : et cum non asse- 
querentur, despondere animum et offendi. Com- 
monstrat igitur, quod nemo mortalium illud petere 


norit quod expediat. Vos ilaque, sustinere debetis : solus autem Spiritus compertum habet quid vobis 


prosit. Propterea infert : 


« 'AJ)' αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ D 


ἡμῶν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις. » “Ὥσπερ πολλὰ χα- 
ρίσματα τοῖς βαπτιζομένοις ἐδίδου πάλαι ὃ Θεὸς 
καὶ διάφορα, ἃ δὴ xal πνεύματα ἐχαλοῦντο, xaló 
μὲν εἶχε προφητείας χάρισμα, δ᾽ δὲ σοφίας, ὃ δὲ 
ἄλλο τι - οὕτω xal χάρισμα εὐχῆς ἐδίδου, καὶ αὐτὸ 
ἐκαλεῖτο πνεῦμα. "Ext γὰρ πολλὰ τῶν συμφε- 
ρόντων fiv ἀγνοοῦντες, τὰ μὴ συμφέροντα αἰτοῦ- 
μεν, ἤρχετο χάρισμα εὐχῆς εἰς ἕνα τινὰ τῶν τότε, 
χαὶ τὸ χοινῇ συμφέρον αὐτός τε ἵστατο αἰτῶν. xal 


« Sed ille ipse Spiritus interpellat pro nobis ge- 
mitibus inenarrabilibus. » Quemadmodum multa 
dona necnon diversa baptizatis dabat olim Deus, 
qua et ipsa spiritus appellabantur, et alius qui- 
dem habebat prophetiae donum, alius sapientize, 
alius quoddam aliud : hunc ad modum donum 
orationis impertiebat, quod et ipsum vocabatur 
spiritus. Cum enim pleraque eorum qua no- 
bis prosint ignorantes, inutilia peteremus, acce- 
debat orationis charisma uni cuidam eorum quitum 
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vixerunt, et quod communiter omnibus conferebat A τοὺς ἄλλους ἐδίδασχεν αἰτεῖν. Πνεῦμα τοίνυν ἐνταῦθα 


ipse stans precabatur, aliosque id petere docebat. 
Spiritum igitur hic vocat hujusmodi donum, et 
animam recipientem precationis donum, ac inter- 
pellantem apud Deum ingemiscentemque. Nam 
magna cum compunctione stabat spiritualis ille 
homo, et multis gemitibus : cujus hodieque sym- 
bolum est diaconus, stans, intentansque supplica- 
tiones pro populo effundens. 

VERs. 27. « Qui autem scrutatur corda, scit 
quid desideret Spiritus, qui secundum Deum po- 
stulat pro sanctis. » Non veluti ignorante Deo stans 
precatur homo ille. Qui enim scrutatur corda, novit 
quis sit sensus spiritus, id est spiritualis hominis. 
Nam qui Deo grata sunt, ea postulat pro iis. qui 
sunt in Ecclesia fideles : hi enim, « sancti, » 
Atque hoc fit, ut nos discamus petere secundum 
Deum , sive quz Deo placeant. Quia igitur Spiritus 
intercedit pro nobis, ne despondeas animum quis- 
quis es qui afflictione premeris. 

VERS. 28. « Scimus autem quod diligentibus Deum 
omnia cooperantur in bonum, iis qui secundum 
propositum vocati sunt, » Quz jam antea comme- 
morata sunt, nempe, quod creatura subjecta est 
vanitati : quodque incorruptibilitatem sit assum- 
ptura : et iterum. Quid orare debeamus, ignora- 
mus : admonitiones erant iis qui Roma affligeban- 
tur, sicuti annotavimus. Qus vero nunc subdit, 
omnium sunt manifestissima. Nam « diligentibus 
Deum, omnia, » quantumvis ardua videantur et 


xaÀsi τὸ χάρισμα, xal τὴν ψυχὴν τὴν δεχομένην τὸ 
,άρισμα τῆς εὐχῆς, xal ἐντυγχάνουσαν τῷ Θεῷ; καὶ 
στενάζουσαν. Μετὰ γὰρ πολλῆς χατανύξεως ἵστατο 
6 πνευματιχὸς ἄνθρωπος dxtivoc, xal πολλῶν στε- 
ναγμῶν " οὗ χαὶ νῦν σύμδολόν ἐστιν 6 διάχονος, 
ἱστάμενος, καὶ τὰς ἐχτενεῖς δεήσεις ποιούμενος ὑπὲρ 
τοῦ λαοῦ. 


« Ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας , οἶδε τί τὸ φρόνημα 
τοῦ Πνεύματος, ὅτι xarà Θεὸν ἐντυγχάνει ὁπὲρ 
ἁγίων. » Οὐχ ὡς ἀγνοοῦντος, φησὶ, τοῦ Θεοῦ, ἴσταται 
6 ἄνθρωπος αἰτῶν. α Ὃ γὰρ ἐρευνῶν τὰς χαρδίας 
οἶδε τί τὸ φρόνημα τοῦ Πνεύματος, 5 τουτέστι, τὸ 
πνευματιχοῦ ἀνθρώπου * ὅτι τὰ δοκοῦντα τῷ Θεῷ, 
ἐχεῖνα αἰτεῖ ὑπὲρ τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ 39 πιστῶν " 
οὗτοι γὰρ « οἵ ἅγιοι. » Γίνεται δὲ τοῦτο, ἵνα ἡμεῖς 
μανθάνωμεν αἰτεῖν χατὰ Θεὸν, ἤγουν τὰ ἀρέσχοντα τῷ 
Θεῷ. Ἐπεὶ οὖν τὸ Πνεῦμα ὑπὲρ ἡμῶν ἐντυγχάνει, 
μὴ λυποῦ, ὁ θλιδόμενος. 

« Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα 
συνεργεῖ εἷς ! τὸ ἀγαθὸν, τοῖς χατὰ πρόθεσιν χλη- 
τοῖς οὖσιν, » Καὶ τὰ πρότερον μὲν εἰρημένα, ὅτι « Ἢ 
χτίσις ὑπετάγη τῇ ματαιότητι "» xol, ὅτι ἀφθαρτι- 
σθήσεται * xal αὖθις τὸ, « T( προσευξόμεθα οὐχ οἴδα- 
μεν, » παραινέσεις τινὲς ἦσαν τοῖς ἐν “Ῥώμη χαχου- 
χουμένοις ὡς παρεσημειωσάμεθα * τὰ δὲ νῦν, φανε- 
ρώτατα 3, « Τοῖς γὰρ ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα, » 
xal τὰ δοχοῦντα δυσχερῇ xal θλιδερὰ, 4 συνεργεῖ 
εἷς τὸ ἀγαθόν. » Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι οὐδὲν ἐπέρχεται 


aspera, « in bonum cooperantur. » Non dixit autem C δεινὸν τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ὅτι ἔπεισι μὲν, 


quod nihil triste, nihilve difficile invadat diligentes 
Deum, sed, quod invadant quidem, verum istis 
malis et afflictionibus Deus in commodum afflicto- 
rum utitur. Deinde, quia hoc incredibile videbatur, 
a preteritis hoe stabilit, inquiens : « lis qui se- 
cundum propositum vocati sunt. » Etenim vocavit 
te, inquit, cum longe abesses, sibique te propinquum 
fecit, et non multo magis $3 vocato opem feret? 
Vocatus est autem homo « secundum propositum, » 
hoc est secundum propriam voluntatem. Non enim 


ἀλλὰ πρὸς τὸ συμφέρον τῶν χαχουχουμένων x£ypn- 
ται ὃ Θεὸς τοῖς δεινοῖς, Εἶτα, ἐπειδὴ ἄπιστον ἐδόχει 
τοῦτο, ἀπὸ τῶν παρελθόντων βεδαιοῖ αὐτὸ, λέγων * 
« Τοῖς xarà πρόθεσιν χλητοῖς, » Καὶ γὰρ ἐκάλεσέ 
σε, φησὶ, μαχρὰν ὄντα, καὶ οἰκεῖόν σε ἐποίησε - 
xol πόσῳ μᾶλλον χληθέντος οὖχ ἀντιλήψεται ; Κλητὸς 
δὲ γίνεται ἄνθρωπος κατὰ πρόθεσιν, τουτέστι, xac 
οἰχείαν προαίρεσιν, Οὐχ ἀρκεῖ γὰρ ἢ χλῆσις (ἐπεὶ 
πάντες ἂν ἐσώθησαν " πάντες γὰρ ἐχλήθησαν), ἀλλὰ 
χρεία καὶ τῆς προαιρέσεως. 


sufficit vocatio ( alioquin omnes servati essent,siquidem etomnes sunt vocati), verum etiam voluntate 


opus est. 


VERS. 29,30. « Nam quos prascivit, et preedesti- ἢ 


navit conformes fieri imagini Filii sui, ut sit ipse 
primogenitus in multis fratribus. Quos autem prz- 
destinavit, hos et vocavit. » Presscit Deus eos qui 
vocatione digni sunt, deinde praeedestinat. Prior ita- 
que est praescientia, postea sequitur pradestinatio. 
Predestinationem autemintelliges, impermutabilem 
Dei bonam voluntatem. Prenovit itaque Paulum 
vocatione Evangelii dignum esse, sicque praedestina- 
vit, hoc est impermutabiliter decrevit, adeoque 
Statuit vocare ipsum. Conformes igitur efficit ima- 
gini Filii, quos przenoscit dignos. Quod enim Uni- 
genitus est secundum naturam, hoc ipsi facti sunt 


« Ὅτι οὖς προέγνω, xal προώρισε συμμόρφους 
τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὗτοῦ, εἰς τὸ εἶναι “αὐτὸν 
πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς, Οὖς δὲ προώρισε, 
τούτους xal ἐχάλεσε. » Προγινώσκει ὃ 6 Θεὸς τοὺς 
ἀξίους τῆς χλήσεως, εἶθ᾽ οὕτως προορίζει. Προτέρα 
οὖν fj πρόγνωσις, εἶτα ὁ προορισμός. Προορισμὸν δὲ 
γοήσεις τὸ ἀμετάθετον τοῦ Θεοῦ ἀγαθὸν θέλημα. 
Προέγνω οὖν, ὅτι 6 Παῦλος ἄξιος τῆς χλήσεως τοῦ 
Εὐαγγελίου, χαὶ οὕτω προώρισε, τουτέστιν ἀμεταθέ- 
τως ὥρισε, καὶ ἔστησε τὸ καλέσαι αὐτόν. Συμμόρ- 
φοὺυς τοίνυν ποιεῖ τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, οὖς 
προγινώσχει ἀξίους. Ὃ γάρ ἐστιν ὁ Μονογενὴς φύ- 
σει, τοῦτο αὐτοὶ γεγόνασι κατὰ χάριν, υἱοὶ Θεοῦ xai 
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αὐτοὶ ψρηματίσαντες. Πρωτότοχος δέ ἐστιν ἐν moÀ- Α per gratiam, ut et ipse filii Dei vocarentur. Primo- 


λοῖς ἀδελφοῖς, xarà τὴν olxovopíav * xatk γὰρ τὴν 
θεότητα Μονογενής. ᾿Επεὶ γὰρ fj προσληφθεῖσα 
σὰρξ ἐχρίσθη παρουσίᾳ ὅλου τοῦ χρίοντος, χαὶ 
ἀπαρχὴ ἡμῶν ἐγένετο, ἁγιασθείσης ἐν Χριστῷ τῆς 
χαταχρίτου φύσεως, εἰχότως πρωτότοχός ἐστι, καὶ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ χρηματίζομεν. 


« O0c δὲ ἐχάλεσε,, τούτους xal ἐδικαίωσε. 5 Διὰ 
τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας ἀπαλλάξας τῶν ápap- 
τιῶν χαὶ διχαίους ποιήσας. 

« Of δὲ ἐδιχαίωσε,, τούτους xal ἐδόξασε. » Τῆς 
υἱοθεσίας τε ἀξιώσας αὐτοὺς, χαὶ τἄλλα χαρίσματα 
αὐτοῖς δούς. 

« Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; Εἰ ὁ Θεὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν͵ τίς καθ᾽ ἡμῶν; » Ὁρᾶς, ὅτι ἐμφανέστατα 4 
ἐνταῦθα δηλοῖ, ὅτι 9 πρὸς τοὺς θλιβομένους ποιεῖται 
τὸν λόγον; Τοιαῦτα γὰρ ὡσανεὶ λέγει 9 - Εἰ τοσούτων 
ἠξιώθημεν ἀγαθῶν ἐχθροὶ ὄντες, μετὰ τὸ διχαιωθῆναι 
χαὶ δοξασθῆναι πόσῳ μᾶλλον; Καὶ τοῦ Θεοῦ ὄντος 
ὑπὲρ ἡμῶν, τίς xa0' ἡυῶν; Κἂν γὰρ ἡ οἰχουμένη 
πᾶσα ἐπαναστῇ, fj τοῦ Θεοῦ σοφία εἰς τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν xai δόξαν περιτρέψει τὴν ἐπανάστασιν. 


« Ὅς γε τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ xal σὺν 
αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; » Ἀφίημι, φησὶ, 
τῶλα, ἃ προλαδὼν εἶπον, ὅτι ἐδικαίωσεν, ὅτι ἐδό- 


ξασεν. Ἀλλὰ τοῦτο σχόπει, ὅτι « Τοῦ ἰδίου 7-5, » του- 


genitus autem est inter multos fratres secundum 
dispensationem : nam secundum divinitatem est 
Unigenitus. Quia enim assumpta caro uncta est 
presentia totius inungentis, ac primiti:e nostra 
factusest, sanctificata in Christo damnata nostra 
natura, merito primogenitus est, fratresque ipsius 
appellamur. 

« Quos autem vocavit, hos et justificavit. » Per 
lavacrum regenerationis liberans a peccatis, justos- 
que efficiens. 

« Quos autem justificavit, hos et glorificavit.» In 
filios nimirum adoptans illos, alliaque illis imper- 
tiens dona. 

VERS. 31. « Quid ergo dicemus ad hoc? Si Deus 


B pro nobis , quis contra nos? » Viden' apertissime 


hic indicare ipsum quod verba faciat ad afflictos? 
Hujusmodi enim propemodum dicit: Si tantis bo- 
nis digni judicati sumus cum hostes essemus, quanto 
majoribus donabimur post justificationem et glorifi- 
cationem nostram? Ac si Deus pro nobis sit, quis 
adversum nos erit? Etiamsi enim universus orbis 
insurgat adversum nos, Dei tamen sapientia ad 
nostram salutem et gloriam hunc convertet insultum. 

VzEns. 82. « Qui proprio Filio suo non pepercit, 
sed pro nobis omnibus tradidit ipsum , quomodo et 
cum ipso non omnia nobis donabit? » Omitto cz&- 
tera, inquit, qua& supra commemoravi, quod justifi- 
cavit, et quod glorificavit nos. Verum hoc considera, 


τέστι, τοῦ Μονογενοῦς, τοῦ ἀγαπητοῦ, τοῦ φύσει ? ἐξ C quod« Filio suo proprio, » hoc est, Unigenito, dilecto, 


αὐτοῦ (εἰσὶ γὰρ xal εἰσποιητοὶ υἱοὶ αὐτοῦ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος), τούτου οὖν οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὁπὲρ 
ἡμῶν παρέδωχεν αὐτόν * xal ταῦτα, πάντων, του- 
τέστιν, εὐγενῶν, δυσγενῶν, εὐτελῶν, ἐνδόξων * xal 
οὐχ ἄπκλώς, ἀλλ᾽ εἰς σφαγὴν παρέδωχε * xoi νῦν οὗ 
τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; Ὃ γὰρ τὸν Δεσπότην 
δοὺς τὰ κτήματα οὐ δώσει; “Ὥστε ἐπειδὴ οὐ δίδω- 
σιν, οὗ συμφέρει, xal διὰ τοῦτο οὐ δίδωσι. Μὴ τοίνυν 


σφόδρα ποδᾷς [ f. ποθήσης] τὴν ἄνεσιν, ὃ θλιδόμε- 
νος διὰ Χριστόν“ εἰ γὰρ συμφέρει, λήψη. 


ε Τίς ἐγκαλέσει χατὰ ἐχλεχτῶν Θεοῦ; » ᾿Επειδὴ 
μετὰ τῶν ἄλλων πειρασμῶν xol ὠνειδίζοντο οἱ πιστοὶ 
καρὰ τῶν Ἰουδαίων, ὡς εὐμετάδολοι, xal ἀθρόως 
μεταπεσόντες εἷς Χριστιανισμόν " φησὶν, ὅτι Ὃ Θεὸς 
ἐξελέξατο μᾶς, xal τίς ὃ ἐγχαλῶν ὑμῖν τῇ ἐχλογῇ 
τοῦ Θεοῦ; Ἄνθρωπος τεχνίτης ἐὰν ἐχλέξηταί τι, οὖ- 
δεὶς ὃ μεμφόμενος * xal Θεοῦ ἐχλεξαμένου, τίς 6 ἐγχα- 
λῶν ; 

« Θεὸς 6 διχαιῶν. Τίς 6 χαταχρίνων; Χριστὸς ὃ 
ἀποθανὼν, μᾶλλον δὲ xoi ἐγερθεὶς ἐκ νεχρῶν. » Οὐχ 
εἶπε, Θεὸς ὁ ἀφεὶς τὰ ἁμαρτήματα, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ 
μεῖζον ἦν, « Θεὸς 6 δικαιῶν, » Μὴ τοίνυν φοδώμεθα 
μήτε τοὺς πειράζοντας, μήτε τοὺς ὀνειδίζοντας. 
Θεὸς γὰρ ἐξελέξατο. xal διχαίους ἐποίησε “ xal ὃ 
ἀποθανὼν ὑπὲρ ἡμῶν, μᾶλλον δὲ xal ἀναστὰς, Χρι- 


qui natura ex ipso est (sunt enim οἵ adoptati per 
baptisma ), huic non pepercit, sed pro nobis tradidit 
ipsum, idque pro omnibus, hoc est tum ingenuis tum 
non ingenuis, et humili et celebri loco natis : neque 
simpliciter, verum ad mactationem tradidit. Qui 
ergo jam non omnia nobis donaret ? Qui enim Do- 
minum dedit, 84$ facultates non dabit ? Cum itaque 
non dat aliquid, id non conducit, atque ideo non 
dat. Ne igitur impense desideres liberationem, qui 
affligeris propter Christum. Si enim conferat, acci- 
pies, erisque compos voti. 

VERS. 33. « Quis accusabit adversus electos Dei? » 
Quia inter alias tentationes et illud ἃ Judzeis obji- 
ciebatur fidelibus, quod facile immutarentur, et 
confertim ad Christianismum deciderent, Deus, in- 
quit, vos elegit, et quis est qui accuset electionem 
Dei ? Si artifex quidquam elegerit, nemo est qu 
culpet : ecquis est qui Dei electionem reprehensu- 
rus sit ? | 

VERS. 33, 34. « Deus est qui justificat. Quis est 
qui condemnet ? Christus qui mortuus est, imo qui 
et resurrexit. » Non dixit, Deus est qui remittit 
peccata : verum, quod multo majus erat, « Deus est 
qui justificat. » Ne igitur metuamus neque tentantes 
neque exprobrantes. Nam Deus elegit et justificavit 
nos: etis qui mortuus est pro nobis, imo qui et 


Varie lectiones, 
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resurrexit, Christus est Filius ille Dei. Quis igitur A στός ἐστιν 6 Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Τίς οὖν 6 καταχρίνων 


condemnabit tanta gloria donatos ac dignatos? 

« Quiest ad dexteram Dei, qui etiam interpellat 
pro nobis.» — « Interpellat pro nobis, » dixit, ut 
Christi erga nos dilectionem commonstret : quod 
etiamsi ea quz? ad corporis sui dispensationem per- 
tinerent adimplevit, amicum tamen et clementem 
suum erga nos affectum nondum dissolvit, verum 
quasi legatus pro nobis intercedit : hoc enim signi- 
fleat ἐντυγχάνει. Nam ista dictio Unigeniti glorize 
diminutionem nequaquam infert. Nam cum prius 
dixisset, « Qui est ad dextram Dei » (quod ma- 
jestatis ejus est. indicium ), intulit deinde, « Inter- 
pellat : » nihil aliud per hoc innuens, quam, uti 
dictum est, ejus erga nos dilectionem : quandoqui- 
dem et de Patre dictum sit, « Tanquam Deo exhor- 
tante per Nos *. » Numquid igitur gloria Dei immi- 
nuitur, quia exhortatur, sive obsecrat ? imo potius 
ineffabilis ipsius erga nos cure argumentum est. 
Nonnulli autem, « Interpellat pro nobis, » sic in- 
tellexerunt, quod quatenus corpus ferat, nec depo- 
suerit ipsum ( uti Manichai nugantur) illud ipsum 
esse interpellationem et intercessionem ad Patrem. 
Intuens enim in illud Pater, recordatur dilectionem 
erga mortales, propter quam gestavit corpus Filius 
sanus, atque ita ad miserationem et misericordiam 
inflectitur. Hzc autem Paulus, ut sepenumero indi- 
cavi, ideo dixit, ut afflictis animum addat, mon- 
stretque, quod et Spiritus pro nobis intercedat, ac 
quod Pater proprio Filio suo pro nobis non peper- 
cerit, sed justificarit et glorificarit nos, ac Filius ejus 
interpellet pro nobis : unde deinceps non desponde- 
bitis animum, neque animo concidetis. 

VERS. 35. « Quis nos separabit a dilectione Dei ? 
$5 Tribulatio, an angustia, an persecutio, an 
fames, an nuditas, an periculum, an gladius ? » 
Cum demonstrasset ineffabilem dilectionem Patris 
et Filii et Spiritus sancti circa nos, veluti jam di- 
vino numine afflatus exclamat, « Quis nos separa- 
bita dilectione Dei ? » Adeo enim dilectum, tanta- 
que dignatum providentia, nihil est quod separare 
possit. Tribulationis autem et angusti? nomine 
complexus est omnia quacunque affligere queant, 
etiamsi ea sigillatim non enumeraverit. 

VEBS. 36. « Sicut scriptum est : Propter te mor- 
tificamur toto die : a&stimati sumus sicut oves 
mactationi destinatze. » Ne videatur afflictio et an- 
gustia signum esse divinz derelictionis, profert in 
medium prophetam, qui jam antea hac vaticinatus 
sit, maximamque consolationem subindicarit esse 
pro Dei gloria pati, vel potius occidi totum diem : 
quod sane fit animi voluntate et proposito; nature 
namque hoc est impossibile. Occidi autem est offerri 
et mactari Deo : istud enim subindicat per hoc 


* I Cor. v, 20. 


10 πατρὸς ὁ, 1! εἴθ᾽ οὕτως m, if δύναται m, 


τοὺς τοσαύτης δόξης ἀξιωθέντας ; 

« Ὃς xal ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγ- 
χάνει ὑπὲρ ἡμῶν. » Τὸ, « ᾿Εντυγχάνει ὁπὲρ ἡμῶν, » 
εἶπεν, ἵνα δείξῃ τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ" 
ὅτι καίτοι τὰ τῆς σωματιχῇς οἰχονομίας πληρώσας, 
οὗ χατέλυσε τὴν περὶ ἡμᾶς φιλάνθρωπον σχέσιν, 
ἀλλὰ πρεσθδεύει ὑπὲρ ἡμῶν * τοῦτο γὰρ τὸ, « Ἐντυγ- 
χάνει. » Οὐ γὰρ δήπου ἐλάττωσιν τῆς τοῦ Μονογενοῦς 
δόξης εἰσάγει f λέξις αὕτη. Πρότερον γὰρ εἰπὼν τὸ, 
« Ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ 39» (ὅπερ τῆς μεγα-- 
λειότητός ἐστιν αὐτοῦ ἐνδειχτιχὸν), διὸ καὶ !! ἐπή- 
γαγε τὸ, « Ἐντυγχάνει " οὐδὲν ἄλλο δηλῶν διὰ 
τοῦτο [ f. διὰ τούτου ], ἢ, ὡς εἴρηται, τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ἀγάπην" ἐπεὶ χαὶ περὶ τοῦ Πατρὸς εἴρηται, « Ὥς 
τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος δι᾽ ἡμῶν. » "Apa οὖν διὰ 
τοῦτο ἡλάττωται ἣ δόξα τοῦ Θεοῦ, διότι παρακαλεῖ; 
Ἀλλὰ πάντως τῆς ἀφάτου περὶ [fide χηδεμονίας 
ἐνδειχτιχόν ἐστι τοῦτο. Τινὲς δὲ τὸ, « ἜἘἜντυγχάνει 
ὑπὲρ ἡμῶν, » οὕτως ἐνόησαν, ὅτι καθὸ τὸ σῶμα φο- 
gti, καὶ οὐχ ἀπέθετο αὐτὸ, ὡς oí. Μανιχαῖοι ληροῦσιν, 
αὐτὸ τοῦτο πρεσόεία ἐστὶ xal ἔντευξις πρὸς τὸν Πα- 
τέρα. Βλέπων γὰρ αὐτὸ ὁ Πατὴρ, ἀναμιμνήσχεται 
τῆς πρὸς ἀνθρώπους ἀγάπης, δι᾽ ἣν ἐφόρησε τὸ 
σῶμα 6 Υἱὸς αὐτοῦ, xol εἷς οἶκτον νεύει xal ἔλεον. 
Ταῦτα δὲ λέγει ὁ Παῦλος, ὅπερ πολλάχις εἶπον, τοὺς 
θλιδομένους παραμυθούμενος, xal δειχνύων αὐτοῖς, 
ὅτι xal τὸ Πνεῦμα ὑπὲρ ἡμῶν ἐντυγχάνει, καὶ 6 Πα- 
τὴρ τοῦ ἰδίον Υἱοῦ Omip ἡμῶν oóx ἐφείσατο, ἀλλὰ 


᾿Ο καὶ ἐδικαίωσεν ἡμᾶς xal ἐδόξασε, καὶ 6 Υἱὸς ἐντυγ- 


χάνει ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ λοιπὸν οὐ δεῖ ἡμᾶς ἀθυμεῖν 


xal χαταπίπτειν, 


« Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ ; 
OX, 3 στενοχωρία, ἣ λιμὸς, ἢ διωγμὸς, [ vulg. 
add. 3j] γυμνότης, ἣ χίνδυνος, ἢ μάχαιρα; » Μεθ' 
ὃ ἔδειξε τὴν ἄφατον ἀγάπην τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ 
xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος περὶ ἡμᾶς, ὥσπερ ἐνθου- 
σιᾷ, καί φησι « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Θεοῦ; » Τὸν γὰρ οὕτως ἀγαπηθέντα, xol το- 
σαύτης ἀξιωθέντα προνοίας, οὐδέν ἐστιν ὃ διαστῆσαι 
δυνήσεται !2, Τῷ τῆς θλίψεως δὲ ὀνόματι, καὶ τῆς 
στενοχωρίας, συμπεριέλαδε πάντα τὰ χαχῶσαι δυνά- 
μενα, χἂν μὴ ἀπηριθωήσατο ἰδιχῶς ταῦτα, 

« Καθὼς γέγραπται, ὅτι "Evexá σου θανατούμεθα 


D ὅλην τὴν ἡμέραν, ἐλογίσθημεν ὡς πρόθατα σφαγῆς. » 


Ἵνα μὴ δόξῃ ἐγκαταλείψεως εἶναι τὸ θλίδεσθαι καὶ 
στενοχωρεῖσθαι, παράγει xal τὸν προφήτην προανα- 
φωνοῦντα ταῦτα, xal παράχλησιν μεγίστην ὗπο- 
δεικνύοντα τὸ διὰ τὸν Θεὸν πάσχειν, μᾶλλον δὲ 
θανατοῦσθαι ὅλην τὴν ἡμέραν * ὃ γίνεται τῇ προαιρέ- 
ctt * τῇ γὰρ φύσει τοῦτο ἀδύνατον. Τὸ δὲ θανατοῦ- 
σθαι τοῦτο θυσιάζεσθαί ἐστι τῷ Θεῷ “ τοῦτο γὰρ 
αἰνίττεται διὰ τοῦ εἰπεῖν " « Ὥς: πρόδθατα σφαγῆς.» 


, Varie lectiones. 
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Καὶ ὅτι ὥσπερ ἐχεῖνα οὐκ ἀνθίσταται σφαττόμενα, A quod ait, « Tanquam oves mactationi destinatz. » 


οὕτως οὐδὲ ἡμεῖς. 


« Ἀλλ᾽ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνιχῶμεν διὰ τοῦ 
ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. » Εἰπὼν, ὅτι Θανατούμεθα, τί- 
θησι καὶ τὴν παράχλησιν, (va μή τις ἀνθρώπινα 
φρονήσας ἀπαγορεύσῃ * xai φησιν, οὐχ ὅτι Νιχῶμεν, 
ἀλλ᾽, « Ὑπερνιχῶμεν * » τουτέστι, μετ᾽ εὐχολίας ánd- 
σης, χωρὶς ἱδρώτων xal πόνων, xal ἐν αὐτοῖς τού- 
τοῖς δι᾿ ὧν ἐπιδουλευόμεθα. Τοῦτο γὰρ f, τελειοτάτη 
νίκη, ὅταν ἐλαυνόμενοι τῶν διωχόντων ὑπερισχύωμεν. 
Καὶ μὴ ἀπιστήσης * Θεὸς γάρ ἐστιν 6 συναγωνιζόμε - 
νος " ἀλλὰ xal ἠγάπησεν fiic. Ὥστε οὗ θαυμαστὸν, 
εἰ ὑπερνυιῶμεν ἐν μέσοις τοῖς δεινοῖς. 


« Πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε ζωὴ, οὔτε 
ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνεστῶτα, 
οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε τις 
χτίσις ἑτέρα, δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγά- 
x" τοῦ Θεοῦ͵ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν. » Πρῶτον εἶπεν, ὅτι ἠγάπησεν ἡμᾶς 6 Θεός 
εἶθ᾽ οὔτω τὴν αὑτοῦ πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπην τίθησιν, 
ἵνα μηδὲν δόξῃ μέγα λέγειν περὶ ἑαυτοῦ. Φησὶν οὖν, 
ὅτι Τοσοῦτον ἐξαρτώμεθα τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης, 
ὥστε οὗ μόνον τὰ τῷ βίῳ τούτῳ συγχεχληρωμένα 
δεινὰ οὗ δυνήσονται fiiic ἀποστῆναι [ f. ἀποστῆσαι ] 
ταύτης, ἀλλὰ x&v τύραννός τις ἀπειλῇ τὸν μέλλοντα 
θάνατον τὸν ἐν τῇ χολάσει 55, xàv ζωὴν ἐπαγγέλλη- 
ται τὴν ἀχατάλυτον, ἐπιχειρῶν ἡμᾶς ἀποστῆναι "1 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ τί μοι λέγεις βασιλεῖς καὶ τυράννους ; 
Οὐδὲ ἄγγελοι, οὐδὲ πᾶσαι αἱ ἄνω δυνάμεις δυνήσον- 
ται fpc παρατρέψαι οὐδὲ τὰ παρόντα, οὐδὲ τὰ 
μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα, τουτέστι, τὰ ἐν οὐρανοῖς, 
οὔτε βάθος, τουτέστι, τὰ ἐν τῇ γῇ, οὔτε δόξα, οὔτε 
ἀδοξία. Τινὶς δὲ ὕψωμα τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
βάϑος δὲ τὴν ἀποτυχίαν ταύτης νοοῦσιν. ᾿Αλλὰ xal 
iv ἑτέρα πείσις ἦν, ὅση ἡ δρατὴ xal ἢ νοητὴ, οὖχ 
iv με τῆς ἀγάπης ἐχείνης ἀποστήσειε !5. Οὐχ ὡς τῶν 
ir [Üam δὲ ἀφιστώντων τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ Χρι- 
στοῦ, εἶπε τοῦτο, ἀλλὰ xa0' ὑπόθεσιν τὸν λόγον τι- 

, χαὶ ix περιουσίας θέλων δεῖξαι τὴν ὑπερθολὴν 
τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ ᾿ οὐχ ἥν φασιν οἱ “Εδραῖοι ἔχειν, 
ἀλλὰ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Καὶ γὰρ Ἰουδαῖοί φασιν 
E τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ * οὐ γὰρ 
ἔχουσι τὴν πρὸς Χριστὸν πίστιν, 


4 


«4 


Et perinde ac ille non resistunt dum mactantur, 
sic neque nos. 

VEBS. 87. « Sed inhisomnibus superamus pereum 
qui dilexit nos. » Quia dixerat, Occidimur consola- 
tionem nunc adjicit, ne quis humana cogitans defi- 
ciat et desperet, noninquiens, Vincimus, sed, « Supe- 
ramus, » sive supervincimus, hoc est, cum omni 
facilitate citra sudores et labores, et per ea ipsa 
quibus nobis insidiee tenduntur. Hac enim perfe- 
ctissima est victoria, quando dum agimur et pellimur, 
persequentibus superiores reddimur. Ne itaque dif- 
fidas. Deus enim est qui nos in certaminibus adjuvat, 
imo qui et dilexit nos. Quare nihil mirum si vel in 
mediis periculis victoriam facile obtineamus. 


p VERS. 38, 39. « Persuasum enim habemus, quod 


neque mors, neque vita, neque angeli, neque prin- 
cipatus, neque virtutes, neque instantia, neque fu- 
tura, neque altitudo, neque profunditas, neque 
aliqua alia ereatura poterit nos separare a dilectione 
Dei quze est in Christo Jesu Domino nostro. » Pri- 
mum dixit quod dilexit nos Deus : deinde sic suam 
ipsius erga Deum charitatem et amorem ponit, ut 
nihil videatur magnum de se ipso dicere. Adeo, in- 
quit, pendemus ex dilectione Dei, ut non solum quz 
huic vitze contingunt incommoda nos ab ea avocare 
nequeant: verum etiam si tyrannus aliquis mortem 
interminetur futuram, qua insupplicio sit duratura : 
si polliceatur vitam nullis seculis intermorituram, 
allaborans hoc pacto nos abstrahere a Deo, nibil 
plane efficiet. Ecquid mihi reges ac tyrannos 
objicis ὃ Neque angeli, neque omnes superna po- 
testates poterunt nos avertere : G6 neque pre- 
sentia, neque futura, neque altitudo, hoe est 
qua in elis, neque profunditas, hoc est que 
in terra, neque gloria, neque ignominia. Qui- 
dam per altitudinem, coelorum regnum, per pro- 
funditatem, jacturam ejus intelligunt. Insuper, si 
aliud esset mundi opificium tantum quantum visi- 
bile hoc et intelligibile, a dilectione ejus me non 
averterit. Non autem quod angeli homines a Deo 
desciscere faciant, hoc dixit : verum ex supposi- 
tione sermonem hunc protulit, et ex abundantia 
ostendere volens dilectionis Dei magnitudinem et 


D excellentiam ; non qualem Hebrai se habere dicunt, 


sed qualis est iis qui sunt in Christo Jesu. Etenim Judsmi dicunt sese diligere Deum, verum non in 


Christo Jesu : non enim babent fidem in Christum. 
ΚΕΦΑΛ. Θ΄. 


« Ἄλάθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι ( συμ- 
μαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήσεώς μου ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ), ὅτι λύπη μοί ἐστι μεγάλη, xal ἀδιάλειπτος 
ὀδύνη ἐν τῇ χαρδίᾳ μου. » Μέλλει προϊὼν δεῖξαι, ὅτι 
οὗ πάντες οἷ ἐξ ᾿Αδραὰμ σπέρμα αὐτοῦ εἶσι. Καὶ 
ἵνα μὴ δόξῃ κατ᾽ ἐμπάθειαν ταῦτα λέγειν, προλαμ- 
θάνει, καὶ λέγει περὶ τῶν Ἑδραίων τὰ χρηστότερα, 


CAPUT IX. 


VgRs. 1, 3. « Veritatem dico in Christo, non 
mentior (testimonium mihi perhibente conscientia 
mea in Spiritu sancto). Quoniam tristitia mihi ma- 
gna est, et continuus dolor cordi meo. » Demonstra- 
turus est in procursu, quod non omnes, qui ex 
Abraham, semen ipsius sint. Ne vero ex affectu 
hzc videatur dicere, antevertit, ac de Hebraeis me- 


Varie lectiones. 
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liora dicit, suspicionem hanc adimens, confitetur- A τὴν ὑπόνοιαν ταύτην ἀναιρῶν, xol ὁμολογεῖ αὐτοὺς 


que se illos exeellenter amare. Ne vero suspectus 
habeatur, ac fide parum dignus, « Veritatem, » in- 
quit, « dico in Christo, non mentior. » Producitque 
tresin testimonium, Christum, suam ipsius conscien- 
tiam, et Spiritum sanctum, inquiens: « Quoniam 
tristitia mihi est magna, » cor meum exedens, He- 
breorum nomine, quod extra gratiam sint: hoc 
enim dicturus est. 

VEBs. 3. « Optarim enim ipse ego anathema esse 
ἃ Christo pro fratribus meis, qui mihi sunt cognati 
secundum carnem. » Quid anathema sit, primum 
disce : Separatio, abalienatio. Quemadmodum enim 
munus Deo oblatum nemo audet attingere : ita eum 
excommunicato agi solet, verumtamen alia ratione. 


Sacro enim muneri nemo sese admovere audet ho- B 


noris causa : quippe Deo collatum consecratumque 
est; ab hoc vero separantur omnes, ceu profano, 
abalienatoque a Deo. Quid igitur est quod dicit 
Paulus? Videtur enim hoc loco supradictis eontra- 
dicere : illic enim dixit, « Nemo nos separabit a 
charitate Dei : » jam nunc vero optare se ait, ut a 
Christo separetur. Videtur ergo contraria dicere, 
sed non ita se res habet, quandoquidem et hoc pro 
charitate Dei dicat. Cum enim omnes Deum accu- 
sarent, quod Hebraeos adoptione donatos, glorifica- 
tosque, adeoque majores Christi appellatos, ejiceret, 
ignominiaque afficeret, atque in illorum locum gen- 
tes, quae ipsum nunquam agnovissent $7, induce- 
ret: ejusque Providentia obmurmurarent ac blas- 
phemarent, quasi hzc injuste fierent, et Deus 
ipsorum progenitoribus, quibus ipsa dona pollice- 
batur, imposuerat : moerens itaque Paulus, anxieque 
motus et morsus pro Dei gloria, optavit anathema, 
id est, abalienatus esse a Christo, ut illi servarentur, 
dissolvereturque eorum adversus Deum maledicen- 
tia. Viden' igitur quod ex amore quo in Deum inflam- 
matus est, optat si modo fleri possit, separari a 
ecetu eorum qui cum Christo eternum vivent ἢ Non 
a charitate ipsius, sed gloria ipsius, et glorie 
fruetu. Perinde 86 patres sepenumero a filiis se- 
gregantur, ut glorificentur filii, minime tamen a 
filiorum dilectione abalienati, sed ipsi inglorii esse 
cupientes, ut illi celebres evadant. Itaque ipse, in- 
quit, ego, qui innumera transegi, diligens Deum 
supra quam natura ferat, opto, ait, pro gloria Dei 
excidere a gloria Christi. Hoc autem non est exci- 
dere, sed potius assequi. Quod vero ait, « Pro 
fratribus meis, mihi sunt cognati secundum car- 
nem, » viscera indicat, et quam vehementi charitate 
erga eos affectus erat. 

VERS. 4, 5. « Qui sunt Israelitee, quorum est ad- 
optio, et gloria, et testamenta, et legislatio, et cul- 
tus, et promissiones : quorum sunt patres, et ex 
quibus Christus quoad carnem, qui est super omnia 
Deus benedictus in ssecula. Amen. » Commendat 


C ἐδλασφήμουν, ὡς ἀδίχως τούτων v 


δπερδαλλόντως φιλεῖν. "Iva δὲ μὴ ἀπιστηθῇ, quclv- 
«Ἀλήθειαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι. » Καὶ 
συμπαράγει 6 τρεῖς μάρτυρας, τὸν Χριστὰν, τὴν 
ἑαυτοῦ συνείδησιν, xat τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καί φη- 
σιν, ὅτι Λύπη μοί ἐστι μεγάλη, χατεσθίουσά μου τὴν 
καρδίαν, ὑπὲρ τῶν "E6palov, ὅτι ἕξω τῆς χάριτος 
γεγόνασι " τοῦτο γὰρ μέλλει εἰπεῖν. 


« Ἠῤχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν συγγενῶν μου 
κατὰ σάρχα.» Τί ἐστι τὸ ἀνάθεμα μάθε πρῶτον * 
χωρισμὸς, ἀλλοτρίωσις. “Ὥσπερ γὰρ τοῦ ἀναθήματος 
τοῦ ἀνατιϑεμένου Θεῷ οὐδεὶς ἅψασθαι τολμᾷ, οὕτω 
xal τοῦ ἀναθεματιζομένου "7 - πλὴν ἑτέρῳ τρόπῳ. 
Τῷ μὲν γὰρ ἱερῷ ἀναθήματι τιμῆῇς ἕνεκεν οὗ τολμᾷ 
τις ἐγγίσαι, ὡς ἀναχειμένῳ Θεῷ " τούτου δὲ χωρί- 
ζονται πάντες, ὡς ἀνιέρου καὶ ἀπηλλοτριωμόνου 
Θεοῦ 8, Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει ὁ Παῦλος ; Φαίνεται γὰρ 
ἐναντία λέγων τοῖς ἀνωτέρω ῥηθεῖσι. Τότε μὲν γὰρ 
ἔλεγεν, ὅτι « Οὐδεὶς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάκης 
τοῦ Θεοῦ '9 * » νῦν δὲ εὔχεσθαί φησι, χωρισθῆναι 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. Δοκεῖ οὖν ἐναντία λέγειν, οὐχ 
ἔστι δέ" καὶ γὰρ καὶ τοῦτο ὑπὲρ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Θεοῦ λέγει. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἅπαντες τοῦ Θεοῦ χα- 
τηγόρουν, ὅτι τοὺς ἀξιωθέντας τῆς υἱοθεσίας , xal 
δοξασθέντας, καὶ προπάτορας Χριστοῦ χρηματίσαν- 
τας, τοὺς 'E6paíou;, ἐξέδαλε, xol ἠτίμασεν * ἀν- 
τεισήγαγε δὲ τοὺς μηδέποτε αὐτὸν ἐπιγνόντας, τοὺς 
ἐξ ἐθνῶν - xal κατεγόγγυζον τῆς Προνοίας, καὶ 
, καὶ τοῦ 
Θεοῦ ἀπατήσαντος τοὺς προγόνους, οἷς χαὶ τὰς δω- 
ρεὰς 99 ἐπηγγείλατο - ἀλγῶν 6 Παῦλος xai δαχνόμε- 
νος ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης, ηὔξατο ἀνάθεμα αὐτὸς 
εἶναι, ὥστε σωθῆναι ἐκείνους, καὶ καταλυθῆναι τὴν 
κατὰ Θεοῦ βλασφημίαν. *Oplfc οὖν, ὅτι διὰ τὴν πρὸς 
Θεὸν ἀγάπην εὔχεται, εἰ δυνατὸν, χωρισθῆναι τοῦ 
περὶ τὸν Χριστὸν χοροῦ ; οὐχὶ 9! τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, 
ἀλλὰ τῆς δόξης αὐτοῦ, xol τῆς ἀπολαύσεως ἐχείνης " 
ὥσπερ xol πατέρες πολλάχις χωρίζονται τῶν υἱῶν, 
ἵνα xal οἱ υἱοὶ δοξασθῶσιν * οὐχὶ τῆς ἀγάπης τῶν 
παίδων χωριζόμενοι, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἀδοξεῖν βουλόμενοι, 
ἵν’ ἐχεῖνοι εὐδοκιμῶσιν. Αὐτὸς οὖν ἐγὼ. φησὶν, ὁ μυ- 
pla κατορθώσας, 6 ἀγαπήσας ὑπὲρ φύσιν τὸν Θεὸν, 
εὔχομαι ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θιοῦ, ἀποπεσεῖν τῆς δό- 
ξης τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔστιν ἐχπεσεῖν, ἀλλ᾽ 
ἐπιτυχεῖν μᾶλλον. Τὸ δὲ, « Ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, 
τῶν συγγενῶν μου χατὰ σάρκα, n τὰ σπλάγχνα ἐν- 
δείκνυται, χαὶ ὡς διακαίεται ὑκὲρ αὐτῶν. 


« Οἴτινές εἰσιν Ἰσραηλῖται, ὧν fj υἱοθεσία, καὶ ἢ 
δόξα, xal αἱ διαθῆκαι, καὶ fj νομοθεσία, καὶ 4j λα- 
τρεία, xal αἱ ἐπαγγελίαι " ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ 
d, ὁ Χριστὸς τὸ καιὰ σάρχα, ὃ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς 
εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. » ᾽Ἐπαινεῖ τού- 


Varie lectiones. 
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τοὺς ἐνταῦθα καὶ μεγαλύνει, ἵνα, ὅπερ ἔφην, μὴ Α hic Judmos, eosque magni facit, ne videatur, ut 


δόξη κατ᾽ ἐμπάθϑειαν λέγειν. ρέμα δὲ καὶ ἐπαινίτ- 
τεται [ f. ὕπαιν. |, ὅτι 6 μὲν Θεὸς ἠδούλετο αὐτοὺς 
σωθῆναι " xal δῆλον ἐξ ὧν υἱοθεσίας ἠξίωσε xal δό- 
ξης, καὶ ἐξ ὧν τοῖς πατράσιν ἐπηγγείλατο, xal τἄλλα 
πάντα 32 ἑξαίρετα αὐτοῖς ἔδωχε, xal τὸν Χριστὸν 
ἐξ αὐτῶν γεννηθῆναι εὐδόκησεν * αὐτοὶ δὲ τὴν εὖερ- 
τεσίαν ἐπεχρούσαντο. Διὸ xol ἐκπλαγεὶς τὴν ἀγάπην 
τοῦ Θιοῦ, ἀναφέρει τῷ Μονογενεῖ τὴν εὐχαριστίαν, 
xal φησιν" « Ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητός. » 
Εἰ γὰρ καὶ ἕτεροι, φησὶ, βλασφημοῦσιν,, ὡς οὐχ si- 
λόγως γενομένης τῆς παραδοχῆς τῶν ἐθνῶν 23, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς el τὰ μυστήρια εἰδότες τοῦ Χριστοῦ οἴδαμεν, 
ὅτι τοῦ δοξάζεσθαι ἔστιν ἄξιος. Καὶ ἐντεῦθεν δὲ 

t Ἄρειος, ἅτε τοῦ Παύλου τὸν Χριστὸν 


« Οὐχ dios δὲ ὅτι ἐχπέπτωχεν 6 λόγος τοῦ Θεοῦ. » 
Ἐγὼ μὲν, φησὶ, διαχαίομαι, ὅτι βλασφημεῖται 6 
Θεὸς, xal ἤθελον διὰ τοῦτο ἵνα πάντες σωθῶσι " πλὴν 
εἰ χαὶ μὴ πέντις σώζονται, οὗ παρὰ τοῦτο ἐψεύσατο 
6 Θεὸς, ἐφ᾽ οἷς ἐπηγγείλατο τοῖς πατράσιν, οὐδὲ 
διαπέπτωχεν 6 λόγος αὐτοῦ. Ὃ γὰρ ἐπηγγείλατο, 
καὶ ἐποίησε" x&v οἱ βλασφημοῦντες λέγωσιν, ὅτι ἄλ- 
λοις ἐπηγγείλατο, καὶ ἄλλοις ἔδωχεν. ἴλχουε γὰρ 
τῶν ἑξῆς - 


« Οὐ γὰρ πάντες ol ἐξ ᾿ἸΙσραὴλ, οὗτοι ᾿Ισραήλ - 
οὐδ' ὅτι εἰσὶ σπέρμα ᾿Αὐραὰμ, πάντες τέχνα.» Ὃ 
ἐπηγγείλατο, φησὶν, 6 Θεὸς, τοῦτο καὶ ἐποίησεν. 
Εἶπε γὰρ, ὅτι « Σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου δώσω. » 
Ἴδωμεν οὖν, ποῖόν ἐστι τὸ σπέρμα. Οὐ γὰρ πάντες 
el ἐξ Ἀῤραὰμ, ἁπλῶς οὗτοι σκέῤμα - οὐδὲ οἱ ἐξ 
Ἰσραὴλ, οὗτοι Ἰσραηλῖται * ἅλλ᾽ οἱ χατὰ τὸν ᾿Ισαὰχ 
γεννηθέντες, xal ob τῆς τοῦ Ἰσραὴλ ἀρετῆς ἄξιοι, 
&' ἧς Θεὸν εἶδεν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι Οἱ ἐξ Ἰαχὼό, 
ἀλλ᾽, « Οἱ ἐξ Ἰ , » τοῦ τιμίου ὀνόματος μνη- 
μονεύσας. Ἐδν μάθης, τίνες κατὰ τὸν Ἰσαὰχ 
γεννῶνται, τότε εὑρήσεις ἀδιάψευστον τὴν ἐπαγγε- 
λίαν - τούτοις γὰρ ἐδόθη 34 τὰ ἐπαγγελθέντα. “Ὥστε 
οὗ βλασφημεῖσθαί ἐστιν ἄξιος 6 Θεός. Ὃ γὰρ εἶπεν 
ἐποίησε, κἄν τινες οὗ νοῶσιν. 


« Ἄλλ᾽ ἐν Ἰσαὰκ χληθήσεταί σοι σπέρμα, του- 


dixi, ex affectu, vel perturbatione animi , vel odio 
loqui. Tacite autem innuit , quod Deus illos servare 
voluerit: quod inde satis colligitur, quia illos ad- 
optione filiorum dignatus est et gloria , et quia patri- 
bus promissiones fecerit, aliaque omnia excellentia 
eis impertierit , Christumque adeo ex ipsis nosci vo- 
luerit, verum ipsi tanta beneficia repulerunt. Quo- 
circa immensam Dei dilectionem demiratus, Uni- 
genito gratiarum actionem refert, inquiens : « Qui 
est super omnia Deus benedictus. » Etsi enim alii 
convicientur, inquit, non commode factam assum- 
ptionem gentium , nos tamen Christi mysteria ha- 
bentes explorata, scimus quod ipse dignus sit glo- 
ria et preeconio. Hic vero Arium pudefieri necesse 
est, Paulo nempe Christum super omnia Deum pro- 
clamante. 

VxBRs. 6. « Non autem quod exciderit verbum 
Dei.» Ergo, inquit, uroret affligor, quod Deus blas- 
phematur, ac eapropter optavi omnes salvos fieri. 
Verum si non omnes serventur, eam ob rem non 
est mentitus Deus in iis 4028 promisit patribus, ne- 
que excidit verbum ejus. Quod enim promisit, hoc 
etiam prestitit : etiamsi maledici dicant, quod aliis 
promiserit, aliis vero dederit. Audi enim 86- 
quentia. 

Vzns. 6. « Nonenim omnes qui ex Israel, hi 88 
Israelite : neque quia sunt semen Abrahami , pro- 
pterea sunt omnes filii. » Quod promiserat , inquit, 


(, Deus, hoc etiam prestitit. Dixit enim 5: « Tibi et 


semini tuo dabo. » Videamus igitur quale sit semen. 
Non enim omnes qui ex Abrahamo, illi simpliciter 
sunt semen: neque qui ex Israel, sunt Israelitz : 
verum qui secundum 1lsaacum nati sunt, quique 
Igráelis virtute conspicui, per quam Deum conspexit. 
Non enim dixit, Qui ex Jacob, sed, « Qui ex Israel, » 
honoratioris nominis mentionem faciens. Ubi igitur 
didiceris qui secundum Isaac nascantur, inveniens 
vacantem mendacio promissionem : istis enim pro- 
missa sunt exhibita. Quare Deus haudquaquam ma- 
ledictis incessendus : quod enim dixit, id opere 
pariter complevit, etiamsi nonnulli baud intelli- 
nt. 
"ius. 8, 9. « Sed in Isaac vocabitur tibi semen , 


τέστιν, οὗ τὰ τέχνα τῆς σαρκὸς, ταῦτα τέχνα τοῦ p id est, non qui fllii carnis, hi filii Dei; sed qui filii 


Θεοῦ * ἀλλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἷς 
σπέρμα. ᾿"Ἐπαγγελίας γὰρ 6 λόγος οὗτος - Κατὰ τὸν 
καιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι, xal ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ υἷός. » 
Οὖκ ἐγὼ, φησὶν, ἑρμηνεύω *9 σοι, τί ἐστι τὸ ἀληθὲς 39 
σπέρμα τοῦ ᾿Αδραὰμ᾽, ἀλλ᾽ fj Παλαιὰ, εἰποῦσα" « Ἐν 
Ἰσαὰκ πληθήσεταί σοι σκέρμα. » “Ὥστε ὅσοι χα τὰ 
τὸν Ἰσαὰκ ἐτέχθησαν, τουτέστιν, ἐξ ἐπαγγελίας", 
εἶσιν ἀληθῶς τέχνα ᾿Αὐραὰμ, μᾶλλον δὲ τοῦ 
θιοῦ, Τὸ γὰρ πᾶν τοῦ θείου λόγου ἐγένετο. Οὐδὲ γὰρ, 
οὐδὲ 6 Ἰσαὰκ νόμῳ xal δυνάμει φύσεως ἐγεννήθη, 


sunt promissionis estimantur in semine. Promis- 
sionis enim verbum hoc est : Secundum hoc tempus 
veniam , et erit Sarze filius ^. » Non ego, inquit, tibi 
interpretor quid sit revera semen Abrahami, sed 
Veteris Testamenti Scriptura, qua dicit, « In Isaac 
vocabitur tibi semen!. » Quocirca quotquot secun- 
dum Isaac nati sunt, hoc est ex promissione, illi 
sunt revera filii Abraham, imo vero Dei. Verbum 
enim divinum omnino impletum erat. Non enim 
Isaac lege potentiaque naturze natus est, verum se- 


5 Gen. xiu, 15. ^ Gen. xvin, 10. ! Gen. xi, 42. 
Varie lectiones. 
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cundum potentiam promissionis : nam; « Secundum A ἀλλὰ χατὰ δύναμιν ἐπαγγελίας - « Κατὰ τὸν χαιρὸν 


hoc tempus veniam, inquit , et erit Sarz filius. » 
Verbum itaque Dei finxit Isaac, et genuit. Consi- 
mili sane ratione super nos filios Dei in lavacro 
baptismatis, veluti in matrice, verba divina pro- 
nuntiantur, eaque nos refipngunt : siquidem in no- 
mine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, baptizati 
generamur. Ac perinde ut illic Isaaci generationem 
promiserat, quam postea implevit, sic. et nostram 
regenerationem promisit per prophetas, et postea 
perfecit. Quare illud, « In Isaac vocabitur tibi se- 
men, » sic accipiendum est : Illi sunt semen Abra- 
hami, qui Isaaci nativitatis ad instar sunt geniti, 
hoc est per verbum divinum. Non igitur excidit 


γὰρ τοῦτον ἐλεύσομαι, xal ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ υἱός. » 
Τὸ οὖν ῥῆμα τοῦ Θεοῦ διέκλασε τὸν ᾿Ισαὰχ καὶ ἐγέν- 
γησεν ?7, Οὕτω δὴ xel ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν τέχνων τοῦ 
Θεοῦ, ἐν τῇ χολυμδήθρᾳ, ὡς ἐν μήτρᾳ 99, ῥήματα 
θεῖα ἐπιλέγονται, χἀχεῖνα ἡμᾶς ἀναπλάττουσιν. Εἷς 
ὄνομα γὰρ Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, xal ἁγίου Πνεύματος 
βαπτιζόμενοι γεννώμεθα. Καὶ ὥσπερ ἐκεῖ ἐπηγγεί- 
λατο τὴν τοῦ Ἰσαὰχ γέννησιν, εἶθ᾽ ὕστερον ἐπλή- 
ρωσεν * οὕτω xal τὴν ἡμετέραν ἐπηγγείλατο διὰ τῶν 
προφητῶν, xal μετὰ ταῦτα ἐτελείωσεν - ὥστε τὸ, 
« Ἐν Ἰσαὰχ χληθήσεταί σοι σπέρμα, » οὕτω νοεῖσθαι, 
ἀντὶ τοῦ, Ἔχεϊνοί εἶσι σπέρμα Ἁδραὰμ, oi κατὰ 
τὸν τρόπον τῆς τοῦ Ἰσαὰχ γεννήσοιος γεννηθέντες, 


sermo Dei, sed vero semini, hoc est fidelibus p τουτέστι. διὰ λόγου θείου. Οὐκ ἄρα διαπέπτωχεν 6 


ex gentibus, qui facti sunt filii Dei sicut et Isaac, 
quatenus et hi ex promissione, dedit qui» promisit. 
Sin autem Judai dicant quod istud, « In Isaac vo- 
eabitur tibi semen, » hoc significat, nempe, quod 
ii qui Isaac prognati erant, semen Abrahs repu- 
tentur, oporteret et Idumzos et omnes ab ipso 
oriundos semen Abrahs appellari. Siquidem ipso- 
rum progenitor Esau filius erat Isaac. Atqui jam non 
solum non vocantur Abrahami fllii, verum etiam 
valde sunt abalienati, alienigenique dicuntur. 


GG VEns. 10. « Non solum autem, sed Rebecca (ἃ 


etiam ex uno conceperat, l1saac patre nostro. » 
Monstravit quod cum multi et varii Abrahamo es- 
sent filii, Isaac vocatus sit semen : itaque et ii, qui 
simili qua ipse nascuntur ratione. Jam vero ait : 
Non in Isaac tantum hoc videre queas, sed quod 
majus est, in fratribus etiam ex eodem patre et 
matre, iisque geminis propagatis , Esau nimirum et 
Jacob. Neque enim illi eadem sunt eonsecuti, sed 
alter quidem electus, alter vero odio est habitus. 
Quare ne quaeras cur gentes elegerit, easque semen 
Abrahae, imo divinum fecerit, Hebreos autem re- 
pulerit, 

VERS. 11-13. « Cum enim nondum nati essent , 
aut aliquid boni egissent, aut mali (ut secundum 
electionem propositum Dei maneret, non ex operibus, 
sed ex vocante), dictum est ei : Major serviet mi- 
Dori: sicut scriptum est : Jacob dilexi, Esau au- 
tem odio habui *. » Necessum fuerit hic nos pre- 
mittere, atque summatim explicare sensum eorum 
quae prolixe dicturus est Apostolus. Quia enim non 
pauci dicebant, Eccur Deus gentes Hebreeis preetu- 
lit (nec enim quisquam dixerit istud virtutis ergo 
contigisse : omnes enim peccaverunt) ? colligit Apo- 
stolus multo ambigua nostro quidem ingenio in- 
comprehensibilia, soli autem Deo comprehensibilia : 
statuitque primum ante conspectum , quod inter illos 
duos fratres didymos, alter quidem qui electus est , 
non sit propter virtutem electus : alter vero qui 

J Gen. xxv, 23. 


λόγος τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τῷ ἀληθινῷ σπέρματι, του- 
τέστι͵ τοῖς ἐξ ἐθνῶν πιστοῖς, τοῖς γενομένοις τέχνοις 
Θεοῦ, ὡς xal 6 ᾿Ισαὰχ, χαθὸ καὶ οὗτοι ἐξ ἐπαγγε- 
Mas, δέδωχεν ἃ ὁπέσχετο. El δὲ λέγοιεν οἱ Ἰουδαῖοι, 
ὅτι τὸ, « Ἐν Ἰσαὰκ χληθήσεταί σοι σπέρμα, » τοῦτο 
δηλοῖ, τὸ τοὺς ἐξ Ἰσαὰχ γεννωμένους λογίζεσθαι τῷ 
᾿Αδραὰμ εἷς σπέρμα * ἔδει καὶ τοὺς Ἰδουμαίους, καὶ 
πάντας ἐχείνους 33, σπέρμα Αδραὰμ χρηματίζειν. Ὁ 
γὰρ 39 πρόγονος αὐτῶν Ἡσαῦ, υἱὸς ἦν τοῦ Ἰσαάκ. Νῦν 
δὲ οὗ μόνον o0 χρηματίζουσιν υἱοὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ,, ἀλλὰ 
καὶ σφόδρα ἠλλοτρίωνται, καὶ ἀλλόφυλοι ὀνομάζονται. 

« Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal '"PsGéxxa , ἐξ ἑνὸς χοί- 
τὴν ἔχουσα, τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰσαάκ. » "Εδειξεν 
ὅτι πολλῶν καὶ διαφόρων ὄντων τέχνων τῷ Ἀδραὰμ, 
ὃ ᾿Ισαὰκ ἐχλήθη σπέρμα * ὥστε xal οἷ ὁμοίως αὐτῷ 
τιχτόμενοι * καὶ νῦν ojy φησιν, ὅτι Οὐ μόνον δὲ ἐπὶ 
τοῦ Ἰσαὰκ τοῦτο ἴδοις, ἀλλὰ τὸ μεῖζον, χαὶ ἐπὶ 
ἀδελφῶν ὁμοπατρίων xal ὁμομητρίων καὶ διδύμων, 
τοῦ τε Ἡσαῦ καὶ τοῦ Ἰαχώδ. Οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ οὗτοι 
τῶν αὐτῶν ἀπήλαυσαν, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐξελέγη, ὁ δὲ ἐμι- 
σήθη. Ὥστε μὴ ἀπαίτει λόγους, τίνος ἕνεχα τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν ἐξελέξατο, xal σπέρμα Ἀδραὰμ, μᾶλλον 
δὲ θεῖον, ἐποίησε " τοὺς δὲ "E6patouc ἀπώσατο. 


« Μήπω γὰρ γεννηθέντων, μηδὲ πραξάντων ἀγα- 
θόν τι ἢ χαχὸν, ἵνα ἢ xav! ἐχλογὴν πρόθεσις τοῦ 


Ὦ Θεοῦ μένῃ, οὐχ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ χαλοῦντος, 


ἐῤῥήθη αὐτῇ, ὅτι Ὃ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι - 
καθὼς γέγραπται. Τὸν Ἰαχὼδ ἠγάπησα, τὸν δὲ 
Ἡσαῦ ἐμίσησα. » ᾿Αναγχαῖόν ἐστι προειπεῖν ἡμᾶς 
τὸν νοῦν τῶν μελλόντων ῥηθῆναι διὰ μαχροῦ παρὰ 
τοῦ ᾿Αποστόλου, ᾿Επειδὴ γὰρ ἔλεγον οἷ πολλοί - Τίνος 
ἕνεκα τὰ ἔθνη προετιμήθησαν *! τῶν “Εὐραίων ( οὗ γὰρ 
ἂν εἶποι τις, ὅτι δι᾽ ἀρετήν " πάντες γὰρ ἥμαρτον); 
συνάγει ὃ Ἀπόστολος πολλὰ ἄπορα, ἡμῖν μὲν ἀχατά- 
ληπτα, μόνῳ δὲ Θεῷ χαταληπτά * xal δείχνυσι πρῶ» 
tov τοὺς δύο διδύμους ἀδελφοὺς, ὅτι οὗ δι᾽ ἀρετὴν ὃ 
ἐχλεγεὶς ἐξελέγη, οὐδὲ διὰ καχίαν ὃ μισηθεὶς ἐμι- 
σήθη (οὐ γὰρ ἐπράξαντο ἀγαθὸν 3) χαχὸν, ἔτι ἐν τῇ 
νηδύϊ τῆς μητρὸς ὄντες) . ἀλλὰ τῇ θεία προθέσει, 
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τουτέστι, τῇ προγνώσει, ὁ μὲν ἐξελέγη xal ἠγαπήθη, A odio est habitus, ob vitia non sit rejectus (non 


6 δὲ ἐμισήθη - χαθὼς xal 6 προφήτης λέγει, ὅτι Τὸν 
μὲν ἠγάπησα, τὸν δὲ ἐμίσησα - ἵνα τὸ πᾶν ἦ τοῦ 
Θιοῦ, xal τῆς αὐτοῦ προθέσεως 33 xal προγνώσεως. 
Καὶ τί λέγω τούτους; ἀλλὰ xol οἱ Ἰσραηλῖται πάν- 
τες ἐμοσχοποίησαν , xol οἷ μὲν ἐχολάσθησαν, οἱ δὲ οὔ. 
Καὶ ὁ Φαραὼ σχληρὸς μὲν ἦν ἀληθῶς - ἀλλὰ πολλοὶ 
καὶ ἄλλοι. Πῶς οὖν μόνος χολάζεται ὍὉρᾷς ὅτι 
ταῦτα μὲν ἀχατάληπτα ἀνθρώποις, μόνῳ δὲ Θεῷ χκα- 
ταληκτά; Οὕτως οὖν xal fj τῶν ἐθνῶν ἐκλογὴ, xol 
τῶν Ἑραίων ἀποδολὴ, ἡμῖν μὲν παράλογος δοκεῖ, 
τῷ δὲ Θεῷ δικαιοτάτη. Οὗτός ἐστιν ὃ νοῦς παντὸς 
τοῦ χωρίου. 


enim egerunt quidquam boni aut mali, cum adhuc 
in utero essent), verum divino proposito, hoc est 
prescientia, alter quidem est electus et dilectus, 
alter vero odio habitus, itidem ut propheta testatur * : 
« Alterum quidem dilexi, alterum vero odi, » ut 
totum sit Dei atque propositi ipsius et praescientia. 
Et quid hos dico? Imo Israelitz& omnes vitulum con- 
flarunt, et alii quidem puniti sint, alii vero non 
item. Preterea Pharao revera durus erat, atque 
itidem alii multi. Quare igitur solus ille punitur? 
Viden' hec hominibus esse incomprehensibilia, soli 
autem Deo perceptibilia? Hanc ad rationem gentium 


electio, Judssorumque rejectio, nobis quidem preter rationem et absurda videtur, Deo autem est justis- 
sima. Hsec est sententia totius in quo nunc versatur loci. 
« Τί οὖν ἐρῶῦμεν; Μὴ ἀδιχία παρὰ τῷ Θεῷ; Mà B — VERS. 14. « Quid igitur dicemus? Nunquid in- 


γένοιτο! » Οὐχοῦν οὐδὲ ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ἐθνιχῶν xal 
τῶν Ἰουδαίων ἄδιχος ὅ Θεός. 

« Ty γὲρ Νωσῇ λέγει“ ᾿Ελεήσω ὃν ἂν Dad, xal 
οἰχτειρήσω ὃν ἂν οἰχτείρω. » Ἐπισυνάπτει, ὡς 
καὶ ἀνωτέρω εἴρηται, καὶ ἕτερον ἐκ τῆς Παλαιᾶς, 
δειχνύων, ὅτι 6 Θεὸς μόνος οἶδε τοὺς ἀξίους ἢ τιμῆς, 
ἢ xolécsex. ἵζαίτοι γὰρ πάντων ἐπίσης ἁμαρτανόν- 
τῶν 93, ὅτε ἐμοσχοποίησαν" ὅμως 6 Θεὸς τοὺς μὲν ἐλεεῖ, 
τοὺς δὲ πορεδίδωσι τοῖς Λευΐταις εἰς σφαγήν. Καὶ οὐδὲ 
Μωσῆς οἷδε τὴν αἰτίαν, ὃ τοσοῦτος “ xal σὺ αἱτίαν 
ἀπαιτεῖς, τίνος ἕνεχα οἵ ἐθνιχοὶ προετιμήθησαν, xal 
«καῦτα ὄντες: Καίτοι 9* ἠδύνατο ὃ Παῦλος 
εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, ἣν ἀλλαχοῦ εἶπεν, ὅτι Οἱ μὲν 
Ἰσραηλῖται ἐξ ἔργων ἐνόμισαν διχαιοῦσθαι - 
δὲ, ἐκ πίστεως χαὶ χάριτος" ἀλλ᾽ οὐ λέγει νῦν, ix 
περιουσίας ἐπκιστομίζων τοὺς περιέργους, xal πεί- 
ϑων μηδὲν τῶν τοῦ Θεοῦ λογοπραγεῖν. 


« "Apa οὖν οὗ τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, 
ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ. » "ἤθελε μὲν εὐλογῆσαι 
Ἰσαὰκ τὸν Ἡσαῦ - ἔτρεχε δὲ Ἢ σαῦ εἰς τὸ πεδίον, 
ὡς ἂν θηρεύσας θήραν εὐλογηθῇ. Ὁ δὲ Θεὸς 33 τὸν 
ἾἸαχὼδ χρίσει δικαίᾳ, ὡς ἄξιον πάντως, τῆς εὐλογίας 
τυχεῖν ἐποίησε. Δοκεῖ δὲ ἐνταῦθα τὸ αὐτεξούσιον 
ἀναιρεῖν ὃ Ἀπόστολος “ οὐκ ἔστι δέ d)) ὥσπερ 
ἐπὶ τῆς οἰκίας λέγομεν, ὅτι Τὸ πᾶν τοῦ τεχνίτου 
ἐστὶ, χαίτοι δεῖται xal ὕλης, xal τῶν συνεργησόντων 


justitia est apud Deum? Absit. » Itaque neque in 
nos ethnicos, neque in Judzos injustus est Deus. 
VERS. 15. « Moysi enim dicit : Miserebor cujuscun- 
que misertus fuero : et commiserabor quemcunque 
commisersatus fuero. » Adjungit, ut et supra di- 
ctum est, et alium locum ex Veteri Testamento os- 
tendens, 7( quod solus Deus norit qui sint digni 
vel honore, vel poena (1). Nam quamvis omnes ex 
sequo peccassent, cum vitulum finxerunt, Deus ta- 
men aliorum quidem miseretur, alios vero tradit 
Levitis ut interficerentur. Neque Moses, tantus apud 
Deum, rationem novit : et tu causam postulas cur 
gentes Judzis sint prelate, cum tamen peccatis 


οὗτοι (1 infectze essent? Atqui Paulus potuit rationem dicere, 


quam et alio in loco reddidit, quoniam Israelitze ex 
operibus existimarunt se justificari : istce vero ex 
fide, et gratia : verum id jam nunc non dicit, abunde 
curiosis ora obstruens, ac suadens ut nihili eorum 
quà ad Deum spectant rationem exigant. 

VEBS. 16. « Igitur non est volentis neque curren- 
tis, sed miserentis Dei. » Voluit quidem Isaac bene- 
dicere Esau, eurrebat autem Esau in campum, ut 
venatu capta fera, benedictionem a patre reportaret. 
Sed Deus justo judicio Jacobum, ceu prorsus di- 
gnum, benedictionem consequi fecit. Videtur autem 
hic liberum arbitrium tollere Apostolus, at istud non 
agit : sed quemadmodum de domo dicimus, Totum 
est artificis, cum interim opus habeat materiz, et 


αὐτῷ * ἀλλ' ὅμως ἐπειδὴ τὸ τέλος ἐχείνου ἐστὶ, M- D cooperatoribus ipsum adjuvantibus : attamen quia 


vous», ὅτι τὸ πᾶν ἐχείνου ἐστίν - οὕτω xal ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ λέγομεν, ὅτι Τὸ πᾶν τοῦ Θεοῦ ἐστι 36, χαίτοι 
τῆς ἡμετέρας προθυμίας δεῖται 6 Θεός - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἐχεῖνος τελειοῖ, xal ἐχεῖνος στεφανοῖ, xal ἐκεῖνος 
καταχρίνει, λέγομεν. ὅτι Τὸ πᾶν τοῦ Θεοῦ ἐστιν. 


« Λέγει γὰρ ἢ Γραφὴ τῷ Φαραῷ, ὅτι Εἰς αὐτὸ 
τοῦτο ἐξάγειρά σε, ὅκως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύ-- 


* Malaeh. 1, 2. ! Exod. xxxiir, 19. 


rei consummatio ab illo pendet, dicimus Totum hoc 
illius est : ita etiam de Deo dicimus, quod totum 
Dei sit, quamvis et nostra voluntate indigeat Deus. 
Sed quoniam ille consummat et perficit, et ille co- 
ronat, et ille condemnat, dicimus, quod totum 
Dei sit. 

VEBS. 17. « Dicit enim Scriptura Pharaoni : In 
hoc ipsum excitavi te, ut ostendam iu te virtutem 
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solum id nosse; sed Dei miserentis, non hominis 
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meam et ut anpuntietur nomen meum in universa A ναμίν μου, x«i ὅπως διαγγελῇ “1 τὸ ὄνομά μου ἐν 


terra. » Quemadmodum, inquit, eorum qui vitulum 
finxerant, alii quidem servati erant, alli vero sup- 
plicio affecti, solo Deo eognoscente, quinam digni 
essent ut aut servarentur, aut punirentur : sie et 
solus Pharao, cum plerique alii et impii et scelerati 
essent, iram Deiexpertus est. « Propter hoe ipsum » 
enim, inquit, « o Pharao, excitavi te, » id est, in 
medium protuli, ut per te appareat potentia mea, 
coerceanturque multi, nomine meo ceu justo et po- 
tenti praedicato in universa terra. 

VERS. 18. « Ergo cujus vult miseretur, et quem 
vult indurat. » Infert conclusionem, ac demonstrat, 
quod non oporteat rationem exigere a Deo. « Cujus 
enim vult miseretur : » perinde atque in Israelitis, 


πάση τῇ γῇ. » Ὥσπερ ἐπὶ τῶν μοσχοποιησάντων , 
φησὶν, oi μὲν ἐσώθησαν, oi δὲ ἐχολάσθησαν, τοῦ Θεοῦ 
μόνου εἰδότος τοὺς ἀξίους 3 σωτηρίας, 3 κολάσεως : 
οὕτω xal 6 Φαραὼ μόνος, καίτοι πολλῶν καὶ ἄλλων 

πονηρῶν, ἀπήλαυσε τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ. 


δύναμίς μου, xal συσταλῶσι πολλοὶ, 
τοῦ ὀνόματός μου, ὡς διχαίου xal δυνατοῦ, ἐν πάσῃ 


τῇ γῆ. 

« "Apa οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκληρύνει. » 
Ἐ πάγει τὸ συμπέρασμα, καὶ ἀποφαίνεται, ὅτι οὐ δεῖ 
εὐθύνας ἀπαιτεῖν τὸν Θεόν. « Ὃν γὰρ θέλει ἔλεεῖ,» ὡς 


ἐπὶ τῶν μοσχοποιησάντων ᾿Ισραηλιτῶν * ὃν δὲ θέλει 


qui vitulum finxerant. « Et quem vult indurat, » B σχληρύνει, ὡς τὸν Φαραώ. Τί δέ ie τὸ, « Σχληρύ- 


ut Pharaonem. Quid autem est, « Indurat ? » videtur 
enim absurdum esse. Quemadmodum sol lutum in- 
durat, sic Deus luteum Pharaonis cor dicitur indu- 
rasse. Quanam ratione? Per longanimitatem. Lon- 
ganimem enim sese illi exhibens, duriorem ipsum 
faciebat : perinde ac si quis 7 1 servum habeat sce- 
lerotum, quo se humaniorem illi ostenderit, hoc 
eum reddit nequiorem : non quod ipse perversita- 
tem nequitiamve eum doceat, sed quod domini 
longanimitate iste ad perversitatis sue ineremen- 
tum abutatur, quippe qui eam contemnat. 

VEBS. 19. « Dices igitur mihi, Quid adhuc que- 
ritur? Voluntati enim ejus quis resistat ? » Conatur 
per omnia, quod sepenumero dixi, commonstrare, 
quod soli Deo sint cognitze suc rerum dispensatio- 
nes, atque judicia hzc. Hinc undique haud pauca 
ambigua colligit, quorum nullam dilutionem affert, 
ut ad angustiam redacto auditore, persuadeat ei 
bac esse incomprehensibilia, adeoque humani in- 
genii captum excedere. Quod igitur hic dicit, est 
hujusmodi : Objectionem adducit, adeoque dubita- 
tionem : Si quem velit induret, quid adhuc de 
peccante conqueritur? Voluntati namque ejus quis 
poterit resistere ? Voluit etenim, et induravit, me- 
ritoque impegit induratus : eur ergo de illo queri- 
tur et punit? Hac sane objectio producta est, uti 
ostendat hujusmodi dubia soli Deo perceptibilia. 
Unde nec ipse hanc diluit, sed dubitanti os obstruit, 
dicens : 


VERS. 20. « Atqui, o homo, tu quis es qui ex ἢ 


adverso respondeas Deo? » Viden' quomodo cohi- 
beat importunam curiositatem, frenumque imponat, 
erudiens nos ut discamus quid Deus sit, et quid 
homo. Tu quis es? Nunquid imperium cum eo 
partiris? Num judex es eorum qu& ipsum oporteat 
facere aut non facere? Nam explorare quid sic 
deceat, vel non deceat, est ejus qui ex adverso 
respondeat opponaturque Deo. Verum haudqua- 


νει; η Φαίνεται γὰρ ἄτοπον, Ὥσεερ 6 ἥλιος τὸν 
πηλὸν σχληρύνει, οὕτω xai ὃ Θεὸς τὴν πηλίνην χαρ- 
δίαν τοῦ Φαραὼ λέγεται σχληρύνειν. Πῶς; Τῇ μα- 
κροθυμίᾳ * μακροθυμῶν γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ, σκληρότερον 
αὐτὸν εἰργάζετο - ὥσπερ εἴ τις ἔχει δοῦλον πονηρὸν, 
εἶτα φιλανθρώπως αὐτῷ χρᾶται, πονηρότερον αὐτὸν 
ἐργάζεται ^ οὐχ ὡς αὐτὸς τὴν πονηρίαν αὐτὸν διδά- 
σχων, ἀλλ᾽ ὡς ἐχείνου τῇ μ μίᾳ εἰς τὴν τῆς 
πονηρίας αὔξησιν χρωμένου, οἷα δὴ καταφρονοῦντος 


ταύτης. 


« Ἔρεϊς οὖν μοι * Τί ἔτι μέμφεται, τῷ γὰρ βου- 
λήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκε; » Σπουδάζει διὰ πάν- 


C των, ὅπερ πολλάχις εἶπον, δεῖξαι, ὅτι τῷ Θεῷ μόνῳ 


γινώσχονται αἱ οἰχονομίαι xal τὰ χρίματα ταῦτα - 
διὸ x«l πάντοθεν συνάγει ἄπορα πολλὰ, καὶ οὖὐχ 
ἐπάγει τὰς λύσεις, ἵνα στενοχωρήσας τὸν ἀκροατὴν, 
πείση ὅτι ἀκατάληπτα, χαὶ ἀχατανόητα ταῦτά ἐστιν. 
Ὅπερ οὖν λέγει ἐνταῦθα, τοιοῦτόν ἐστιν. ᾿Αντίθε- 
σιν εἰσάγει τοίνυν xol ἀπορίαν, ὅτι "Ekv ὃν θέλει 
σχληρύνῃ, τί ἔτι μέμφεται τῷ πταίοντι; Τῷ γὰρ 
βουλήματι αὐτοῦ, τίς ἠδύνατο ἀντιστῆναι; ᾿Ηθέλησε, 
xal ἐσχλήρυνε, xal εἰκότως ἔπταισεν 6 σχληρυνθείς - 
πῶς οὖν αὐτῷ μέμφεται, xol χολάζει; Αὕτη μὲν f 
ἀντίθεσις εἰσαχθεῖσα, διὰ τὸ δεῖξαι ἄπορα ταῦτα 35 xai 
Θεῷ μόνῳ καταληπτά᾽ διὸ οὐδὲ αὐτὸς λύει ταύτην ?*, 
ἀλλ᾽ ἐπιστομίζει τὸν ἀποροῦντα λέγων ". 


« Μενοῦνγε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς εἶ ὁ ἀντακοχρινό- 
μενος τῷ Θεῷ; » Ὁρᾷς, πῶς ἀναστέλλει τὴν ἄκαι- 
ρὸν περιεργίαν, καὶ χαλινὸν ἐπιτίθησι, παιδεύων εἷ- 
δέναι, τί μὲν Θεὸς, τί δὲ ἄνθρωπος. Σὺ τίς εἶ; συμ- 
μεριστὴς αὐτῷ τῆς ἀρχῆς; δικαστὴς αὐτῷ ὧν δεῖ 
ποιεῖν 99, ἢ μή; Τὸ γὰρ ἐξετάζειν, ὅτι οὕτως ἔπρεπε, 
xol οὖχ οὕτως ἔπρεπεν, ἀνταποχρινομένου ἐστὶ, καὶ 
ἀντικαθισταμένου "' τῷ Θεῷ. Οὐ χρὴ δὲ οὕτω ποιεῖν, 
ἀλλὰ πείθεσθαι τοῖς γινομένοις, ὅπως ἂν γίνωνται. 


quam ita faciendum, sed obtemperandum est iis que Deus fecerit, quomodocunque etiam sese ha- 


buerint. 
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α Μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι - Τί με ἐποίη- 
σας 2 οὕτως; Ἦ οὐχ ἔχει ἐξουσίαν ὁ χεραμεὺς τοῦ 
πηλοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι, δ᾽ μὲν εἷς 
τιμὴν σχεῦος, ὃ δὲ εἷς ἀτιμίαν; » Τῷ ὑδπκοδείγματι 
τούτῳ ἐχρήσατο 6 Παῦλος, οὐχ ἵνα ἀνέλῃ τὸ αὖ- 
τεξούσιον ἥμῶν,, οὐδ᾽ ἵνα ἀργοὺς ὄντας καὶ ἀχινήτους 
ἡμᾶς δείξη - ἀλλὰ διδάσχων, πῶς δεῖ πείθεσθαι Θεῷ, 
xal ἐπκιτεταμένην σιγὴν xal ὑπαχοὴν ἐπιδείχνυσθαι. 
Καϑάπερ γὰρ, φησὶν, 6 χεραμεὺς ix τοῦ αὐτοῦ φυ- 
ράματος, ἃ βούλεται, ποιεῖ, χαὶ οὐδὲν ἀντιλέγει αὐτῷ 
τῶν σχευῶν - οὕτω x«l τοῦτον, dx τοῦ αὐτοῦ γένους 
τῶν ἀνθρώπων, τοὺς μὲν χολάζοντα, τοὺς δὲ τι- 
μῶντα, μὴ περιεργάζου, ἀλλὰ προσχύνει μόνον, xal 
μιμοῦ τὸν πηλόν - xal ὥσκερ ἐχεῖνος ἕπεται τῇ χειρὶ 
τοῦ χεραμέως, οὕτω xal σὺ τῇ γνώμῃ τοῦ olxovo- 
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VERS. 20, 21. « Nunquid dicet figmentum ei qui 
se finxit, Ecquid me sic finxisti ? Annon habet pote- 
statem figulus ex eadem massa facere aliud quidem 
vas in honorem, aliud vero ad ignominiam ? » Hoc 
exemplo usus est Paulus, non ut e medio tolleret 
liberum nostrum arbitrium, neque ut nos torpore 
languidos ac plane immobiles ostenderet : verum ut 
doceret quomodo nos oporteat obedire Deo, atque 
intensum silentium, neque non summam obedien- 
tiam exhibere. Perinde, inquit, ut figulus ex eadem 
massa, quz? animus tulerit, fingit, neque ullum ei 
vas contradicit : sic cum hic ex eodem genere 
mortalium alios quidem puniat, alios vero honore 
dignetur, ne sis tu curiosus, sed adora tantummo- 
do, lutumque imitare : ac ut illud manum figuli 


μοῦντος. Ἴσθι δὲ, ὁ ἀναγινώσχων, ὅτι ὥσπερ ἐπὶ D sequitur, sic tu consilio et voluntati omnia guber- 


τῶν σκευῶν, οὐχὶ τὸ φύραμα ποιεῖ τὰ μὲν ἕντιμα, 
τὰ δὲ ἄτιμα (ἕν γάρ ἐστι xal τὸ αὐτὸ), ἀλλ᾽ ἢ χρῆ- 
ριζομένων " οὕτω xal ἐπὶ τῶν ἀνθρώ- 

φύσις τοὺς μὲν ποιεῖ χολάσεως ἀξίους, 
τοὺς δὲ στεφάνων (μία γάρ ἐστιν), ἀλλ’ ἢ προαί- 


pae. 


« El δὲ θέλων 6 Θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν, καὶ 
Ῥνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ, ἤνεγχεν ἐν πολλῇ μα- 
χροθυμίᾳ σχεύη ὀργῆς χατηρτισμένα εἷς ἀπώλειαν " 
καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ 
σχεύη Dou, ἃ προητοίμασεν εἷς δόξαν 12. oc xal 
ἐχάλεσεν ἡμᾶς, οὗ μόνον ἐξ Ἰουδαίων, ἀλλὰ xal ἐξ 


nantis cede. Noveris autem qui haec legis, quod 
sicut in vasibus non ipsa massa alia quidem nobilia, 
alia vero ignobilia efficit (est enim una et eadem), 
sed usus eorum quiista sibi vindicant: 79. pari 
ratione in hominibus, non ipsa natura (utpote una 
et eadem) hos quidem poenzm, illos vero gloriz 
adjudicat, sed ipsa deliberatio atque proposi- 
tum. 

VEns. 22-24. « Quod si Deus volens ostendere 
iram, et notam facere potentiam suam, tulit in mul- 
ta longanimitate vasa ire parata ad interitum, et 
ut ostenderet divitias glorie suc in vasa misericor- 
die, quae praeparavit ad gloriam : quos et vocavit 
nos, non solum ex Judzis, verum etiam ex genti- 


ἐθνῶν. » "᾿'Ἐπιστομίσας τοὺς πολυπραγμονεῖν ἐπιχει- C bus. » Obstructo curiosorum ore, affert jam solu- 


pouvtuc , νῦν ἐπάγει τὴν λύσιν * ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
ἐστι - Σκεῦος ὀργῆς ἦν ὁ Φαραὼ, τουτέστιν, ἄνθρω- 
xoc ἔξάπτων τὴν ὄργὴν τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς οἰχείας 
σχληρότητος. Τοῦτον ἤνεγχεν 6 Θεὸς, τουτέστιν, ὅ- 
πέμεινεν, ἠνέσχετο" πολλῆς γὰρ μαχροθυμίας αὐτὸν 
ἠξίωσεν. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος τῇ μαχροθυμίᾳ ταύτῃ εἰς 
σχληρότητα χατεχρήσατο, xoi γέγονε σχεῦος ὀργῆς 
δεχτυιὸν, χατηρτισμένον εἷς ἀπώλειαν, τουτέστιν, 
ἐπηρτισμένον παρ᾽ ἑαυτοῦ xal οἴχοθεν. Οὐδὲ γὰρ 
ἐνέλειπέ τι τῶν ἐπολλύντων αὐτὸν, ἀλλὰ πάντα 
ἀπήέρτισεν 5, ὅσα πρὸς ἀπώλειαν αὐτὸν ἔφερον. Ἦ 
τὸ, « Ἤνεγχεν, » ἀντὶ τοῦ, εἰς μέσον ἤγαγεν, ὡς ἂν, 
ἐπεὶ μὴ ἐδελτιώθη διὰ τῆς μαχροθυμίας, τιμωρήση- 
ται αὐτὸν, καὶ δείξῃ τὴν οἰχείαν δύναμιν πρὸς τὸ 
ἑτέρους βελτιῶσαι - ὥσπερ οὖν 
γινόμενον [f. γεν. 1 dx τῆς οἰκείας προαιρέσεως, 
xoláeec, ἔδειξε τὴν οἰχείαν δύναμιν " οὕτω τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν πολλὰ ἡμαρτηχότας ἐλεήσας, διότι ἀξίους 
ἔλέους ἑαυτοὺς ἐποίησαν 45, ἐγνώρισε « τὸν πλοῦτον 
τῆς δόξης αὐτοῦ.» Οὐχ εἶπε δὲ, Τῆς φιλανθρωπίας, 
ἀλλὰ, « Τῆς δόξης "» τοῦτο γὰρ τελεία δόξα Θεοῦ, 
τὸ ἔλεεῖν. Τὸ δὲ, « Ἃ προητοίμασεν, » ἀντὶ τοῦ, Ἃ 
προέγνω. Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι πάντας τοὺς ἐθνικοὺς 
ἔσωσεν, ἀλλ᾽, « "IE ἐθνῶν, » δηλαδὴ τινάς. “Ὥστε 


tionem. Quod autem dicit, est hujusmodi : Ire vae 
erat Pharao, hoc est homo accendens iram Dei 
per propriam suam duritiem : hune tulit Deus, 
id est exspectavit, sustinuit. Nam multa ipsum 
longanimitate dignatus est : verum is longanimitate 
ista ad indurationem sui abusus est, factusque est 
vas irm Dei capax, paratum ad interitum, id est 
a seipso proprioque ingenio aptatum. Neque enim 
quidquam reliquit quod ipsum perderet, verum 
omnia patravit qus& ad perniciem ipsum ferrent. 
Vel, « tulit, » pro, in medium protulit, ut, cum 
per longanimitatem in meliorem animi sententiam 
non esset redactus, puniat eum, ostendatque po- 
tentiam suam, ut inde alii reddantur meliores. 


τοῦτον; σχεῦος ὀργῆς p Quemadmodum igitur hunc, vas ire factum ex 


propria voluntatis deliberatione, supplicio afficiens, 
monstravit potentiam suam : sic eorum, qui ex 
gentibus plurimum  deliquerant, misertus, quia 
dignos sese misericordia fecerant, manifestavit 
« divitias gloriz suc. » Non dixit autem, Clemen- 
ti:, sed, « Glorize; » nam summa Dei gloria est, mi- 
sericordiam impertiri. Porro, « Quz preeparavit, » 
est pro, Quz preescivit. Neque dixit, quod omnes 
gentes servarit, sed, « Ex gentibus, » quosdam 


Varie lectiones. 


4 ἔχλασας 0. 53 αὐτοῦ. "* ἀπήρτιστο 0. 
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videlicet. Quocirca ne offendaris, Judae : ecce enim A μὴ σκανδαλίζου, ὦ Ἰουδαῖε - ἰδοὺ γὰρ καὶ ἐπὶ τῶν 


vel ex gentibus nonnuli misericordiam obtinent, 
nonnulli vero minime. 

VERS. 25, 26. « Sicut et in Osee dicit? : Vocabo 
non populum meum, populum meum : et non di- 
lectam, dilectam. Et erit, in loco ubi dictum est 
ipsis: Non populus meus vos, ibi vocabuntur filii 
Dei viventis. » Ne dicant Judei, Imponis nobis, 
Paule, hz:c dicens : producit Osee clamantem affir- 
mantemque: « Vocabo non populum meum, popu- 
lum meum.» Quis vero erat non populus ? Ipse 
geutes. Ecquie non dilecta ? Ipsa gentium Ecclesia. 
Populus tamen facti sunt ac dilecti, imo quod majus 
est, « filii Dei viventis. » Sin vero quisquam hoc 
de Judzis, qui ingrate se gesserant, et tandem in 
gratiam recepti fuerint, dictum esse asserat, hoc 
nihili est. Nam si iis hoc contigit, quid obstitit quo- 
minus idem gentibus proveniret ? 

VznS.|27. « Isaias autem clamat pro Israel ^: 73 
Si fuerit numerus filiorum Israel tanquam arena maris, 
reliqui&& salve fient. » Non fuit contentus Osee 
propheta, verum Isaiam etiam testem adducit, 
« clamantem, » hoc est magna cum libertate et 
sine formidine pronuntiantem, quod non omnes 
Israelitz salvi erunt, sed qui digui tantum fueript 
(id enim est, « reliquit , » hoc est, electio), quos 
reliquit Deus, οἱ segregavit, tanquam dignos vide- 
licet. Cum autem dicit, « tanquam arena maris, » 
iis in memoriam revocat veterem promissionem , 


ἐθνῶν, οἱ μὲν ἐλεοῦνται, οἷ δὲ οὔ. 


α Ὥς καὶ ἐν τῷ Ὠσηὲ λέγει " Καλέσω τὸν οὗ λαόν 
μου, λαόν μου, xal τὴν οὐχ ἠγαπημένην, ἠγαπημέ- 
vnv.. Καὶ ἔσται, ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐῤῥέθη αὐτοῖς, Οὐ 
λαός μου ὑμεῖς, ἐχεῖ χληθήσονται υἱοὶ Θεοῦ ζῶντος. » 
Ἵνα μὴ λέγωσιν οἱ Ἰουδαῖοι - Παραλογίζῃη ἡμᾶς, 
Παῦλε, τοιαῦτα λέγων παράγει xol τὸν ὨσηΣς 
βοῶντα xal λέγοντα * « Καλέσω τὸν οὐ λαόν μου, λαόν 
pou. » Τίς γὰρ ἦν οὐ λαός 00; Τὰ ἔθνη. Καὶ τίς οὖχ 
ἠγαπημένη; Ἢ αὐτῶν Ἐχχλησία. ᾿Αλλ’ ὅμως xot 
λαὸς ἐγένοντο, καὶ ἠγαπημένοι, καὶ « Υἱοὶ Θεοῦ ζῶν- 
τος, » τὸ μεῖζον. Εἰ δὲ λέγοι τις, ὅτι τοῦτο περὶ τῶν 
Ἰουδαίων εἴρηται τῶν ἀγνωμονησάντων, εἶτα προσ- 
ληφθέντων, οὐδὲν τοῦτο. Ei γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνων, τί 


ἐχώλυε καὶ ἐπὶ τῶν ἐθνῶν τοῦτο προθῆναι; 


« Ἡσαΐας δὲ χράζει ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ * ᾿Εὰν 
ἦ 6 ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὡς ἢ ἄμμος τῆς 
θαλάσσης, τὸ κατάλειμμα σωθήσεται. » Οὖκ ἠρχέσθη 
τῷ Ὦσηὲ, ἀλλὰ xe *Haafav μάρτυρα παράγει χρά- 
ζοντα, τουτέστι, μετὰ παῤῥησίας ἀναφωνοῦντα, καὶ 
οὐχ ὑποστελλόμενον, ὅτι οὗ πάντες σωθήσονται οἱ 
ἐξ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ οἱ ἄξιοι * τοῦτο γάρ ἐστι, « Τὸ κατά- 
λειμμα, » τουτέστιν, fj ἐχλογή" οὃς κατέλιπεν 6 Θεὸς, 
χαὶ ἀφώρισεν, ὡς ἀξίους δηλαδή. Ἔν δὲ τῷ εἰπεῖν, 
€ Ὥς fj ἄμμος τῆς θαλάσσης, » ἀναμιμνήσχει αὖ- 
τοὺς τῆς παλαιᾶς ἐπαγγελίας, ἧς ἑαυτοὺς ἀναξίους 


qua se indignos constituerunt. Ne igitur turbemini, (» χατέστησαν. Μὴ τοίνυν θορυδεῖσθε, ὡς τῆς ἐπαγγε- 


ceu irrita et vana sit facta promissio, quandoqui- 
dem omnes prophetz vaticinentur haud omnes esse 
salute dignos. 

VERS. 28. « Sermonem enim consummans et 
concidens in justitia: quoniam sermonem abbre- 
viatum Dominus faciet in terra. » Qua ratione 
reliquie sint servandae, nune indicat : Non, inquit, 
Jaboribus et circuitionibus, atque afflictione ex ope- 
ribus legis orta opus est; sed Deus, inquit, perfi- 
ciens et considens vel abbrevians sermonem fidei 
in universa terra, hunc faciet in justitia, hoc est 
ut justificet eos qui illum susceperint. « Si enim 
confessus fueris ore tuo Dominum Jesum, credide- 
risque in corde tuo, quod Deus excitavit ipsum a 
mortuis, salvus eris ?. » Hic est, concisus abbre- 
viatusque sermo, brevia nimirum fidei verba. 

VEBs. 29. « Et sicut praedixit Isaias p : Nisi Do- 
minus reliquisset nobis semen, velut Sodoma facti 
essemus, et sicut Gomorrha similes fuissemus. » 
Cum dixisset reliquias tantum fore salvas , quidnam 
stuc sit, nunc interpretatur, inquiens, Reliquit 
nobis Deus electum semen ac fermentum : nam pro, 
Elegit, « Reliquit, » posuit : ut nisi Deus conservas- 
set illud, prorsus interiissemus perinde ae Sodo- 
ma et Gomorrha, utpote condemnati ob peccata 
nostra. 

7 Ose r1, 24; 1, 10. 


? [ga. x. 22. " Rom. x, 9. 


λίας διαψευσθείσης, ὅπου r πάντες ol προφῆται 
προαναφωνοῦσι, μὴ πάντας εἶναι ἀξίους σωτηρίας, 


« Λόγον γὰρ συντελῶν, χαὶ συντέμνων ἐν δικαιο- 
σύνῃ, ὅτι λόγον συντετμημένον ποιήσει Κύριος ἐπὶ 
τῆς γῆς. » Νῦν δείχνυσι πῶς σεται τὸ χατά- 
λειμμα, καί φησιν, ὅτι οὐ χρεία πόνων xal περιόδων, 
xoi τῆς ταλαιπωρίας τῆς ἐπὶ τοῖς ἔργοις τοῖς vo- 
μιχοῖς * ἀλλ᾽ 6 Θεὸς, φησὶ, συντελῶν καὶ συντέμνων 
τὸν λόγον τῆς πίστεως ἐπὶ πάσης τῆς γῆς, τοῦτον 
ποιήσει ἐν διχαιοσύνῃ, τουτέστιν, ὥστε δικαιῶσαι 
τοὺς παραδεξομένους τοῦτον. « 'E&v γὰρ ὁμολογήσης 
τῷ στόματί σου Κύριον Ἰησοῦν, xal πιστεύσῃς ἐν 
τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι αὐτὸν ἤγειρεν 6 Θεὸς ἐκ νεχρῶν, 


D σωθήσῃ. » Οὗτός ἐστιν ὁ συντετμημένος λόγος, τὰ βρα- 


χέα τῆς πίστεως ῥήματα. 

« Kal χαθὼς προείρηχεν Ἡσαΐας " Εἰ μὴ Κύριος 
Στθαὼθ ἐγχατέλιπεν fiv σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν 
ἐγενήθημεν, καὶ ὡς Γόμοῤῥα ἂν ὡμοιώθημεν. » Εἰ- 
πὼν, ὅτι Τὸ κατάλειμμα σωθήσεται, νῦν ἑρμηνεύει, 
τί ἐστι τοῦτο, xai φησιν, ὅτι Ὃ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν 
ὃ Θεὸς ἐπίλεχτον σπέρμα χαὶ ζύμην. ᾿ἈΑΙντὶ γὰρ τοῦ, 
ἐπελέξατο, τὸ, a ᾿Ἐὐχατέλιπε, » τέθειν [ f. τέθεικεν 7" 
ὡς εἴ γε μὴ 6 Θεὸς συνετήρει, πανωλεθρίᾳ ἂν d- 
πολώμεθα [ f. ἀπωλόμ. ], ὡς τὰ Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα, 
οἷα δὴ ἐξ ἁμαρτιῶν χατάδικοι ὄντες. 

P [sa. I, 9. 


Varie lectiones. 
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« Τί οὖν ἐροῦμεν ; Ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώχοντα διχαιο- À γΕΒΒ. 80, 31. « Quid igitur dicemus ? Quod gentes 


σύνην χατέλαδε δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν ix 
πίστεως. Ἰσραὴλ δὲ διώχων νόμον δικαιοσύνης, εἰς 
νόμον δικαιοσύνης οὖκ ἔφθασεν. » Ἐνταῦθα τὴν σαφε- 
στάτνν λύσιν ἐπάγει, δειχνὺς, πόθεν τὰ μὲν ἔθνη 
προσελήφϑησαν, οἱ δὲ Ἰσραηλῖται ἀπώσθησαν * χαί 
«σιν, ὅτι Τὰ μὲν ἔθνη τὴν dx. πίστεως δικαιοσύνην 
κατέχοντα, ἐδικαιώθησαν ὄντως 17’ οἱ δὲ Ἰσραηλῖται, 
τὸν νόμον τῆς δικαιοσύνης, τουτέστι, τὸν ἐξ ἔργων, 
διώκοντες χαὶ ζητοῦντες, οὐχ ἔφθασαν εἷς τὸ διχαιω- 
ϑῆναι. Οὐ γὰρ ἠδύνατο δικαιῶσαι 6 ἐξ ἔργων νόμος. 


« Διὰ τί; Ὅτι οὖχ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων 


νόμου. » Ἔρωτᾶς, πόθεν οἱ Ἰσραηλῖται ἀπέτυχον Β 


τοῦ διχαιωθῆῖναι, χαίτοι σπουδάζοντες πολλά: Μάν- 
ϑανε ὅτι « οὐχ ix πίστεως » ἐζήτουν διχαιωθῆναι, ἀλλ᾽ 
« ὡς ἐξ ἔργων νόμου. » Ἐχ δὲ ἔργων νόμου οὐ διχαιω- 
θήσεται πᾶσα σάρξ. Ὅρα δὲ, πῶς οὐχ εἶπεν, Ἐξ 
ἔργων, ἀλλ᾽, « Ὡς ἐξ ἔργων ᾿ ἵνα » δείξη ὅτι οὐχ 
ἀληθῶς, οὐδὲ τῶν ἔργων ἐπεμελοῦντο, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
ὑποκρίσει. 


€ Προσέχοψαν γὰρ τῷ λίθῳ τοῦ προσχόμματος, xa- 
θὼς γέγραπται - Ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον προσ-- 
χόμματος, καὶ πέτραν σχανδάλου * xal πᾶς ὃ πι- 
στεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ χαταισχυνθήσεται. » Ὁ προσ- 
xoxvwv , dx τοῦ πρὸς ἕτερα χεχηνέναι, καὶ μὴ προσ- 
ἔχειν τοῖς ἔμπροσθεν, προσχόπτει, Καὶ οἱ Ἰουδαῖοι 
οὖν ἐκ τοῦ πρὸς τὸν νόμον χεχηνίναι προσέχοψα 
τῷ Χριστῷ, τουτέστιν, ἠπίστησαν. Αἰθος δὲ προσ- 
χόμματος, χαὶ πέτρα σχανδάλου, ἀπὸ τοῦ τέλους 
xai τῆς ἐχύάσοως τῶν ἀπιστησάντων ὠνόμασται 
6 Χριστός. Αὐτὸς γὰρ χαθ᾽ ἑαυτὸν θεμέλιος xci 
ἑδραίωμα ἐτέθη ᾿ φησὶ γὰρ - « Πᾶς 6 πιστεύων ἐπ’ 
αὐτῷ "8 οὗ υνθήσεται, » xày “Ἕλλην, xàv Ἶου- 
δαῖος. “Ὥστε fj πίστις ἐστὶν fj τὸ πᾶν ἐνεργοῦσα xal 
buurwuse , οὗ τὰ ἔργα. 


ΚΕΦΑΛ. I. 


« ᾿Αδελφοὶ, ἢ μὲν εὐδοχία τῆς ἐμῆς χαρδίας᾽, καὶ f, 
δέησις ἦ πρὸς τὸν Θεὸν, ὑπὲρ τοῦ ᾿ἸΙσραήλ ἐστιν εἷς 
σωτηρίαν. » "Ἐπειδὴ μέλλει αὐτῶν χαθάπτεσθαι, 
προλεαΐίνει 99, ὡς ἂν μὴ δόξωσιν αὐτὸν xax! ἔχθραν 
λέγειν, ἃ μέλλει λέγειν “ xal φησιν, ὅτι Ἡ μὲν εὐ- 
δοκία 99, τουτέστιν, $4 θέλησίς μου, xal fj σφοδρὰ 
ἐπιϑυμία - χαὶ οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ xal f$ δέησις, 
ὑπὲρ μῶν ἐστιν * οὐχ ἵνα ἀκαλλαγῆτε τῆς χολάσεως 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ σωθῆτε. Πῶς οὖν ἀπεχθῶς ἂν ἔχοιμι 
πρὸς ὑμᾶς, ὧν τῆς σωτηρίας ὑπερεύ v2; 

« Maptupio γὰρ αὐτοῖς, ὅτι ζῆλον Θεοῦ ἔχουσιν, 
ἀλλ’ οὗ χατ᾽ ἐπίγνωσιν. ᾿Αγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ 
Θεοῦ δικαιοσύνην, xal τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ζητοῦν - 
τες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῖ οὐχ ὁὀπετάγη- 
σαν. » Δοκεῖ μὲν χαρίζεσθαι αὐτοῖς ἐξ ἀρχῆς, μα- 
λάσσων αὐτούς. Εἰπὼν γὰρ, « Ζῆλον Θεοῦ ἔχουσιν, 


*Rom. ir, 30. " Isa. xxviur, 33. 


qua non sectabantur justitiam, apprehenderunt 
justitiam, justitiam autem quae est ex fide : Israel 
vero sectando legem justitiee, in legetn justiti:e non 
pervenit. » Apertissimam hic dilutionem adducit, 
ostendens unde gentes quidem sint assumptze, Isra- 
elitze vero repulsi : Gentes, inquiens, ex fide justi- 
tiam tenentes, revera sunt justificate : Israelitze 
vero legem justitize, hoc est, qua est ex operibus, 
persequentes et querentes, ad justificationem non 
pervenerunt. Nam lex qus operibus constabat, 
justificare non poterat. 

VERS. 32. « Quare? Quia non ex fide, sed quasi 
ex operibus legis. » Percontaris, unde Israelitzo 
exciderint a justificatione, etiamsi multa sint cona- 
ti? Noveris, inquit, quod « non ex;fide » quaerebant 
justificari, sed » quasi ex operibus legis. » Atqui 
ex operibus legis non justificabitur omnis caro . 
Observa autem quod non dixerit, 7/4 Ex operibus, 
sed, « Quasi ex operibus, » ut ostendat quod non 
serio sint operum tacti cura, sed simulatione qua- 
dam et hypocrisi. 

VERS. 38. « Offenderunt enim in lapidem offen- 
sionis, sicut scriptum est : Ecce pono in Sion lapi- 
dem offensionis, et petram scandali, et omnis qui 
credit in eum non confundetur'. » Qui impingit, 
propterea impingit, quod aliis inhiet, non animad- 
vertens quid pedibus sit obvium. Judzi itaque legi 


y , inhiantes, in Christum impegerunt, id est increduli 


fuerunt. « Lapis autem offensionis et petra scan- 
dali, » a fine et eventu eorum qui non crediderunt, 
Christus nominatus est. Ipse enim fundamentum 
basisque positus est: ait enim : « Omnis qui credit 
in eum, non pudeflet, » sive Graecus sive Jud:eus. 
Proinde fides est quz omnia efficit et justificat, 
non opera. 


CAPUT X. 


VERS. 1. « Fratres, voluntas cordis mei et obse- 
cratio ad Deum fit pro Israele ad salutem. » Quia 
perstricturus est eos, leni exordio utitur, ne existi- 
ment ipsum ex odio dicere 4028 dicturus est , et ait, 
Εὐδοχία, id est, voluntas mea et vehemens deside- 
rium, et non solum hoc, verum etiam obsecratio, 
pro vobis est : non tantum ut a poena liberemini, 
verum etiam ut salvi sitis. Quomodo igitur in- 
fensus sim vobis, pro quorum salute Deum im- 
ploro ? 

ΨΕΒΒ. 2, 3. « Testimonium enim illis perhibeo, 
quod zmulationem Dei habent, sed non secundum 
cognitionem. Ignorantes enim Dei justitiam, ac 
propriam justitiam quaerentes statuere, justitize Dei 
non sunt subjecti. » Videtur in principio quidem 
ipsos humaniter tractare et demuleere. Nam cum 
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dicit, « Zelum Dei habent, sed non secundum cogni- Αἀλλ᾽ οὐ χατ᾽ ἐπίγνωσιν, » ἐλέους μᾶλλον ἀξίους αὐτοὺς, 


tionem, » misericordia potius quam pana dignos 
ostendit. mulantur enim, inquit, pro lege sibi a 
Deo tradita : verum non seeundum cognitionem est 
ipsorum zmulatio ; quippe qui legem hanc abolitam 
esse agnoscere nolunt. Atqui in sequentibus eorum 
contentionem, amoremque primatus indicat. Nam 
querentes statuere justitiam propriam, hoc est, ex 
lege, ex propriis nimirum laboribus et operibus 
paratam, quz cum excidit, tum subsistere non 
potest : neque illam statuerunt, nec justitia Dei 
subjecti sunt. Quod ostentationis, ac mentis prin- 
cipatus avide, imo potius stolide et insipientis 
signum est, querere nimirum constituere quod 
subsistere nequit; inque eo nequiequam atteri. 


οὗ χολάσεως δείχνυσι. Ζηλοῦσι γὰρ ὑπὲρ τοῦ νόμον, 

φησὶ, τοῦ παρὰ Θεοῦ δοθέντος 9'- πλὴν ob xev 
ἐπίγνωσίν ἐστιν 6 ζῆλος αὐτοῖς, μὴ βουλομένοις 
inn ὅτι ὁ νόμος οὗτος "5 πέπαυται καὶ κατήρ- 

. Ὑκποχατιὼν μέντοι δείχνυσι τὴν 

is καὶ φιλαρχίαν. Ζητοῦντες γὰρ στῆσαι τὴν 
ἰδίαν δικαιοσύνην, τουτέστι, τὴν ix. τοῦ νόμου, τὴν 
ἐξ ἔργων ἰδίων καὶ πόνων , ἥτις χαὶ 
πέπτωχε, xal οὐ δύναται στῆναι, οὔτε ταύτην ὅστη - 

σαν, xal τῇ τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνῃ οὗχ 

40 ἀλαζονείας σημεῖον, χαὶ φιλάρχου γνώμης; μᾶλ.-. 
λον δὲ ἀνοήτου, τὸ ζητεῖν συστῆναι del τὸ ἀσύστατον, 

καὶ ἐν τούτῳ διακενῆς κατατρίδεσθαι. Gao; δὲ δι-- 
χαιοσύνη, fj ix πίστεως " οὗ γὰρ πόνους ἔχει ἤμετέ- 


Dei autem justitia ea est, quz ex fide est:hec p ρους; ἀλλὰ τὸ ὅλον χάρισμά V! ἐστι Θεοῦ. 


enim non indiget laboribus nostris, verum tota 
ad gratiam Dei pertinet. 

95$ Vens. 4. « Finis enim legis Christus, ad justi- 
tiam omni credenti. » Quia prorsus justitiam no- 
minaverat, eam qua est in lege, ne dicant ii qui ex 
Hebrais crediderunt : Peccavimus ergo, et inique 
egimus *, hanc justitiam dimittentes : ac ne rursus 
increduli dicere possent : Quandoquidem justitia est 
in lege omnino, etiamsi eam nondum impleverimus, 
aliquando tamen perfeete implebimus : ambo hzc e 
medis tollens, ait: « Finis legis Christus est. » 
Quod enim voluit quidem lex, non autem perfecit, 
hoe Christus perfecit, justificare nempe hominem. 
Quare ne dicas qui Christo accessisti ex Hebreis, 


« Τῶος γὰρ νόμου Χριστὸς, εἷς δικαιοσύνην παντὶ 
τῷ πιστεύοντι. » Ἐπειδὴ ὅλως διχαιοσύνην ὠνόμασε 
τὴν ἐν τῷ νόμῳ, ἵνα μὴ εἴπωσιν οἱ ἐξ "EGpatey 
πιστεύσαντες, ὅτι Λοιπὸν παρηνομήσαμεν, ἀφέντες 
τὴν διχαιοσύνην ταύτην * xal πάλιν, ok ἔτι ἀπιστοῦν- 
τες ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν, ὅτι Exe) δικαιοσύνη 
ὅλως ἐστὶν ἐν τῷ νόμῳ, el καὶ μὴ νῦν ἐπληρώσαμεν, 
ἀλλὰ πάντως ποτὲ πληρώσομεν * φησὶν ρα 
ταῦτα ἀναιρῶν, ὅτι Τέλος νόμου ὅ Χριστός ἔστιν. 
Ὃ γὰρ ἠδούλετο μὲν ὅ νόμος, οὖκ ἐτελείωσε δὲ, 

τοῦτο ἐτελείωσεν ὃ Χριστὸς, τὸ διχαιῶσαι τὸν ἄν- 
Ὥστε μὴ λέγε, ὃ πιστεύσας ἐξ Ἑραίων, 


quod deliqueris adversus legem: quin potius legis C ὅτι παρηνόμησας, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ βούλημα τοῦ νό- 


voluntatem conspexeris in te esse perfectam per 
fidem in Christum. Neque rursus qui nondum cre- 
didisti, Judze, spera quod perficietur abs te justi- 
tia per legem : Christus enim est consummator hu- 
jus. Proinde si justitiam assecuturus es, Christum 
accipe per fidem, et habebis omnia. 

VERS. 5. « Moses enim scribit justitiam qua ex 
lege est, quod Qui feceret ea homo, vivet in eis* . » 
Confirmat quod dixit, quod id quod lex non perfecit, 
istud Christus implevit, et inquit: Moses asserit 
hominem per opera justificari : opera vero nemo 
inventus est explere. Itaque in lege justificari, est 
impossibile. 

VEns. 6-90. « Ουξ autem ex fide est justitia, sic 
dicit : 
ecelum * ? id est Christum deducere. Aut quis de- 
scendet in abyssum ? hoe est, Christum ex mortuis 
revocare. Sed quid dicit ? Prope te est verbum, in 
corde tuo, et in ore tuo. Hoc est verbum fidei quod 
praedicamus. Quoniam si confessus fueris in ore tuo 
Dominum Jesum, et credideris quod Deus illum 
suscitavit a mortuis, salvus eris. » Posteaquam au- 
divisti legis opera non posse justificare hominem, 
disce jam quomodo citra laborem facile in Christo 

5" Baruch n, 12. ! Levit. xvi, 5. 


μου εἶδες ἐν σοὶ τελειωθὲν δὲ διὰ τῆς εἷς Χριστὸν 
πίστεως. Μηδὲ πάλιν, 6 μήπω πιστεύσας Ἰουδαῖος, 
ἔλπιζε, ὅτι τελειωθήσεταί σοι ἡ δικαιοσύνη διὰ τοῦ 
νόμου * 6 γὰρ Χριστός ἐστιν 6 τελειωτὴς ταύτης. 
Ὥστε el μέλλεις τὴν δικαιοσύνην σχεῖν, τὸν Χριστὸν 
Ad6s διὰ πίστεως, xal ἕξεις τὸ πᾶν. 

« Mock γὰρ γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐχ τοῦ 
γόμου, ὅτι Ὃ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσεται ἐν 
αὐτοῖς. » Πιστοῦται ὃ εἶπεν, ὅτι ὃ νόμος οὖχ ἔτε- 
λείωσε, τοῦτο Χριστὸς ἐπλήρωσε - καί φησιν, ὅτι 6 
Μωσῆς διὰ τῶν ἔργων λέγει δικαιοῦσθαι τὸν ἄνθρω- 
vov * τὰ δὲ ἔργα οὐδεὶς εὑρέθη πληρώσας. Ὥστε ἐν 
νόμῳ. οὖχ ἔστι δυνατὸν διχαιωθῆναι, 

« 'H δὲ ix. πίστεως δικαιοσύνη οὕτω λέγει - M3 


Nec dixeris in corde tuo, Quis ascendet in D εἴπης ἐν τῇ χαρδίᾳ σου * Τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν 


οὐρανόν; Τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν. *H, Τίς 
χαταθήσεται εἰς τὴν ἄδυσσον;; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν ἐχ 
γεχρῶν ἀναγαγεῖν. Ἀλλὰ τί λέγει; Ἐγγύς σου τὸ 
δῆμά ἐστιν ἐν τῇ καρδίᾳ cov, xal ἐν τῷ στόματί 
σου, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ χηρύσσομεν' 
ὅτι ἐὰν ὁμολογήσης ἐν τῷ στόματί σου Κύριον 
Ἰησοῦν, xal πιστεύσης dv τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι 6 Θεὸς 
αὐτὸν ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν, σωθήσῃ. » ᾿Επειδὴ ἤχου- 
σας τὰ τοῦ νόμου ἔργα μὴ δύνασθαι δικαιῶσαι ἄν- 


"Deut. xxx, 12. 
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θρωπον, μάνθανε, πῶς ἐν Χριστῷ δικαιούμεθα ἀπό- A justiicemur : fidem enim quierit ex corde et con- 


vex, xal ῥᾳδίως * πίστιν γὰρ ζητεῖ dx. xapblac, xal 
ὁμολογίαν ix. στόματος. Ἀναγχαῖον δὲ σαφηνίσαι τὸ 
ῥητὸν πλατντέρως, τὸ, « Τίς ἀναθήσεται εἰς τὸν 
οὐρανόν; » xal, « Tí, χαταδήσεται εἰς τὴν ἄδυσσον;» 
Axo τοῦ Μωσέως εἴληπται τῷ ᾿Αποστόλῳ νοηθὲν 
κατὰ τὰν μεγάλην αὐτοῦ σοφίαν. Ὃ μὲν γὰρ Μωσῆς, 
ὅσον κατὰ τὸ γράμμα, τοῦτό 99 φησιν, ὅτι Ἢ ἐντολὴ 
τοῦ Ow πρὸ ὀφθαλμῶν σοι 96 χεῖται, ὦ Ἰουδαῖε, 
χαὶ οὗ δεῖ σε οὔτε εἷς τὸν οὐρανὸν ἀνελθεῖν, ἵνα ταύ-- 
τὴν εὕρῃς " οὔτε εἷς τὴν ἄδυσσον κατελθεῖν, ἵνα ταύ- 
τῆν λέδῃς - οὔτε εἰς τὰ πέραν τῆς θαλάσσης διαδῆ- 
ναι" ἄλλ᾽ ἐγγύς σού ἐστιν, ἐν τῷ στόματί σου, καὶ ἐν 
τῇ διανοίᾳ eov. Πάντα γὰρ ὑπέδειξέ σοι ὁ Θεὸς διὰ 
τοῦ νόμου. Ὁ μὲν οὖν Μωσῆς xack τὸ γράμμα οὕτω 


fessionem ex ore. Necessarium autem est declarare 
latius quod dixit, « Quis ascendet in ccelum ? » et, 
« Quis descendet in abyssum? » Ex Mose desumpsit 
hoc Apostolus, pro magna sua sapientia intellectum. 
Moses namque quoad litteram hune ad modum iliud 
effatus est : Mandatum Dei ob oculos tuos positum 
est, Judae; neque opus est te in ccelum conscen- 
dere, ut illud invenias : neque ad abyssum descen- 
dere, ut istud accipias, neque ultra maria transire : 
sed prope te est in ore tuo, et in mente tua. Cuncta 
enim monstravit tibi Deus per legem. Moses igitur 
juxta litteram hzc videtur sic dicere : Apostolus 
autem ad Christum illa transtulit : hoc est, Ne bze- 
sites, neque dicas in corde tuo : Quomodo Christus 


δοκεῖ ταῦτα λέγειν - 6 δὲ Ἀπόστολος εἰς Χριστὸν B descendit e ccelis et incarnatus est? aut, Quomodo 


ταῦτα ἔξελάδετο᾽ τουτέστι, Μὴ διστάσῃς, μηδὲ εἴπῃς 
ἐν τῇ διανοίᾳ ὧν * Πῶς 6 Χριστὸς κατῆλθεν dx τῶν 
οὐρανῶν, χαὶ ἐσαρκώθη; 3, Πῶς ἀποθανὼν ἀνέστη ix 
τῆς ἀξδύσσου, τουτέστι, τῶν χατωτάτων τόπων; ἀλλὰ 
πίστευσον, ὅτι κατῆλθε σαρχωθεὶς, xol αὖ ταφεὶς 
ἀνῆλθεν ἀναστάς - 6 Θεὺς γὰρ αὐτὸν ἤγειρεν. “Ὥστε 
xal ἀπὸ τοῦ ἀξιώματος τοῦ ἐγείραντος δύνασαι ὑς- 
δίως πιστεῦσαι, Τί οὖν Ὁ] τούτου εὐχολώτερον, ὅταν 
τῷ στόματί σου ἔχῃς τὴν σωτηρίαν ; Ἵνα δὲ μὴ 
διὰ τὸ εὔκολον δόξῃ ἄξιον χαταφρονήσεως τὸ τῆς 
πίστεως χρῆμα, δείχνυσιν, ὅτι xal τῇ πίστει λογι- 
σμοὶ ἀπιστίας ἀντίχεινται, χαὶ δεῖ πρὸς τούτους γεν- 
ναίως ἵστασθαι. Μὴ εἵἴπης γὰρ, φησὶν, ἐν τῇ χαρδίᾳ 
σου τάδε xal τάδε" τουτέστι, Μὴ "9 ἐννοήσῃς ὅλως 
τι νόημα. 
« Καρδίᾳ μὲν γὰρ πιστεύεται εἰς διχαιοσύνην, 
δὲ ὁμολογεῖται εἷς σωτηρίαν. » Δεῖται καὶ 
τοῦ στόματος. Τί γὰρ ὄφελος πιστεύειν 
μὴ ὁμολογεῖν δὲ ἐνώπιον ἀνθρώπων; 
διάνοιαν πίστις διχαιοῖ - ἢ δὲ παν- 
ἐν τῷ ὁμολογίᾳ χεῖται. Τότε γὰρ 
$ πίστις, χαὶ κλείονες ὠφελοῦνται. Δεῖται 
X 


τὰ 


Oud p xm 
μέντοι καὶ 
ὁμολογοῦσι 99 
αὐτῶν πόῤῥω εἰ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

« Δέγει γὰρ ἡ Γραφή" Πᾶς 6 κιστεύων ἐπ’ αὐτῷ 


C 


mortuus, resurrexit ex abysso, hoc est ex 76 infimis 
locis? Sed crede quod et descenderit incarnatus, ac 
tumulo conditus redierit resurgens et suscitatus : 
Deus namque ipsum suscitavit. Quare eta digni- 
tate et auctoritate excitantis facile potes credere. 
Quid igitur hac re facilius, cum in ore tuo salutem 
habeas? Ne autem ob facilitatem contemptu dignum 
videatur fidei negotium, ostendit incredulitatis ra- 
tiocinationes et cogitationes esse vel ipsi fidei oppo- 
sitas, eisque fortiter resistendum. Ne dicas enim, 
inquit, in corde tuo haec vel illa, hoc est nullam 
omnino hasitantice cogitationem in animum indu- 
cas tuum. 


VEBS. 10. « Corde namque creditur ad justitiam, 
ore autem fit confessio ad salutem. » Cor ipsum ore 
indiget. Quid enim prodest credere quidem in animo, 
non confiteri autem coram hominibus? Fides enim 
mentis justificat quidem; cseterum perfecta salus 
iu confessione sita est. Tum enim effulget fides, 
adeoque plures adjuvantur. Eget autem et os ipsum 


καρδίας, Πολλοὶ μὲν γὰρ — corde. Siquidem multi ore confitentur. Christum 
xa ὑπόχρισιν" ἢ δὲ — per hypoerisim, corde longe ab eo dissiti. 


VERS. 11-13. « Dicit enim Scriptura : Omnis qui 


οὗ καταισχυνθήσεται. Οὐ γὰρ ἔστι διαστολὴ Ἰουδαίου — credit in ipsum, non confundetur . Non enim est 


*s xal “Ἕλληνος - 6 γὰρ αὐτὸς Κύριος πάντων, πλου- 


distinctio Judei et Greci : idem enim Dominus 


τῶν εἷς πάντας τοὺς ἐπιχαλουμένους αὐτόν. Πᾶς γὰρ jj omnium, dives in omnes qui invocant illum. Omnis 


ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. » 
Εἶπεν, ὅτι Καρδίᾳ πιστεύεται, xal στόματι ὅμολο- 
γεῖται " χαὶ παράγει ἀπὸ τῆς Γραφῆς μαρτυρίας xal 
τῆς πίστεως χαὶ τῆς ὁμολογίας, Jot τῆς ἐπιχλή- 
ccu. Té μὲν γὰρ εἰπεῖν, « Πᾶς 6 πιστεύων, » τὴν 
κίστιν ἐδήλωσε, δι’ ἧς δικαιούμενος μὲν οὗ καται- 
σχυνθήσεται 99- τῷ δὲ, « Ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται, » τὴν 
) finc σωτηρίαν ἐργάζεται. Πᾶς οὖν, xdv 
Ἰουδαῖος, x&v “Ἕλλην, δεχτὸς παρὰ τῷ Θεῷ. « Ὁ γὰρ 
αὐτὸς Κόριος πάντων, πλουτῶν εἷς πάντας τοὺς ἐπι- 
Y]sa. XXVIII, 16. — *Joel. r1, 32. 


enim qui invocaverit nomen Domini salvus erit : » 
Corde credi, ore vero confessionem fieri dixit; pro- 
ducit itaque a Scriptura testimonia tum fidei, tum 
confessionis sive invocationis. Cum enim dicit, 
« Omnis qui credit, » fidem denuntiavit, per quam 
justificatus non pudeflet. At eum subdit, « Quisquis 
invocaverit, » confessionem innuit, quie salutem 
operatur. Omnis itaque , sive Judeus , sive Grzecus, 
Deo gratus acceptusque est. « ldem enim Dominus 
omnium, dives in omnes qui invocant eum, » hoc 
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est divitias in his habens, in his, inquam, qui in- A καλουμένους αὐτόν" τουτέστι, τὸν πλοῦτον ἐν τούτοις 


vocaverint ipsum : perinde ac si quis dicat, Rex 
iste dives est auri et argenti. Proinde si divitias 
habet ipsos credentes , ne despondeas animum, quasi 
adeo peccaris, ut tibi condonari nequeat. Nam su- 
scipiet te, ut te partem divitiarum suarum efficiat. 

VERS. 14, 15. « Quomodo ergo invoeabunt, in 
quem non crediderunt ? Quomodo autem eredent ei , 
quem non audierunt? Quomodo vero audient sine 
przedicante ἢ Quomodo autem predicabunt, nisi mit. 
tantur? sicut scriptum est 7 : Quam speciosi pedes 
evangelizantium pacem, evapgelizantium bona? » 
Supra dixit, « Omnis qui invocaverit nomen Do- 
mini, salvus erit : » nunc Judzos arguit et repre- 
hendit quod non invocaverint. Quare autem non 


ἔχων, τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν ὥσπερ εἴτις exo - 
ὋὉ βασιλεὺς πλουτεῖ εἷς χρυσίον καὶ ἀργύριον. Ὥστε 
ἐπεὶ πλοῦτον ἔχει τοὺς πιστεύοντας, μὴ ἀπογνῷς ὡς 
ἀσύγγνωστα ἡμαρτηχώς * προσδέξεται γάρ σε, ἵνα 
καὶ σὲ μέρος τοῦ olxe(ou πλούτου ποιήσηται. | 

« Πῶς οὖν ἐπιχαλέσονται εἷς ὃν οὐχ ἐπίστευσαν ; 
πῶς δὲ πιστεύσουσιν οὗ οὖχ ἤκουσαν: πῶς δὲ ἀχού- 
σουσι χωρὶς κηρύσσοντος; πῶς δὲ χηρύξουσιν, ἐὰν 
μὴ ἀποσταλῶσι; καθὼς γέγραπται - Ὥς ὡραῖοι οἱ 
πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, τῶν εδαγγελι- 
ζομένων τὰ ἀγαθά! » Εἶπεν ἄνω, ὅτι « Πᾶς ὃς ἐὰν 


invocaverunt? 757 Quia non crediderunt. Quare B ἐπίστευσαν; μὴ διότι οὖχ ἤκουσαν: Kel μὴν fxov- 


autem non crediderunt? Num ideo quia non audi- 
verunt? Atqui audiverunt. Hinc sequitur objectio : 
At quomodo sine preedicante audire potuerunt ? Cui 
protinus adjicitur dilutio : Atqui predicarunt, et 
missi sunt ad eos non pauci. Et unde perspicuum 
est eos esse illos qui sint missi ? Ad hujus confirma- 
tionem profert sane prophetam dicentem : « Quam 
speciosi pedes evangelizantium pacem, evangelizan- 
tium bona! » Nihil enim aliud cireumeuntes apostoli 
enuntiarupt, quam ineffabilia bona, Deique homi- 
nibus communicatam oblatamque pacem. Quare 
quod non crediderunt, culpa est eorum qui non 
susceperunt praedicantes. 


VERS. 16. « Sed non omnes credunt Evangelio : ( 


lsaias enim dicit : Domine, quis credidit auditui 
nostro? » Quia dixerat, evangelizantes istos pro- 
phetze testimonium habere quod a Deo essent, ne 
quis dicat : Quod si a Deo fuerunt, omnes illis ob- 
temperare plane oportuit : asserit, omnes revera 
Evangelio non esse obsecutos; ex eo tamen nihil 
prorsus labefactari ipsam veritatem. Hoc enim 
ipsum jam olim ante multos annos Isaias dixit, 
« Quis, inquiens, credidit auditui nostro? » Quis? 
pro, Rari, ponitur hoc loco : id est, Pauci credi- 
derunt auditui nostro. 

VnBS. 17. « Fides itaque ex auditu est; auditus 
autem per verbum Dei. » Cum praecedentibus hzc 


. Εἶτα ἀντίθεσις : 


ἐκήρυξαν, xal ἀπεστάλησαν εἷς αὐτοὺς πολλοί. 
πόθεν δῆλον, ὅτι οὗτοί εἶσιν ἐχεῖνοι ol ἐποσταλέντει: 
Τότε 51 δὴ λοιπὸν εἰσάγει τὸν προφήτην λέγοντα ᾿ 
« Ὥς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, 
τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθά! » Οὐδὲν γὰρ ἄλλο 
περιήεσαν ol ἀπόστολοι λέγοντες, ἀλλ᾽ d τὰ ἀπόῤ- 
ῥητα ἀγαθὰ, xal τὴν τοῦ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους γενο- 
μένην εἰρήνην. “Ὥστε τὸ μὴ πιστεῦσαι, ἔγχλημα 
ἐχείνων, τῶν μὴ παραδεξαμένων τοὺς χηρύσσοντας. 


« Ἀλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήχουδαν τῷ ἘΕὐαγγελίω. 
Ἡσαΐας γὰρ λέγει * Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ 
ἡμῶν; » Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι οἱ εὐαγγελιζόμενοι 
παρὰ τοῦ προφήτου ἐμαρτυρήθησαν ὡς θεόθεν ὄντες " 
ἵνα μή τις εἴπη " Καὶ μὴν εἰ θεόθεν ἦσαν, ἔδει πάν- 
τας αὐτῶν ὑπαχοῦσαι 93 φησὶν, ὅτι ἀληθῶς πάντες 
οὖχ ὑπήχουσαν τῷ Εὐαγγελίῳ " ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐκ τούτου 
βλάπτεται ἢ ἀλήθεια " αὐτὸ γὰρ 99 τοῦτο Ἡσαΐας λέγει 
πρὸ πολλῶν ἐτῶν" « Τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῦ ἣμῶν; » 
Τὸ γὰρ, Τίς; ἀντὶ τοῦ, Σπάνιοι 95, χεῖται ἐνταῦθα" 
τουτέστιν, Ὀλίγοι ἐπίστευσαν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν. 


« "Apa ἡ πίστις ἐξ ἀχοῆς" ἡ δὲ ἀχοὴ διὰ ῥήματος 
Θεοῦ. » Τοῦτο ἔχεται μὲν τῆς τῶν προτέρων dxo- 


cohzerent, ac instar conclusionis cujusdam pre- [ λουθίας, καὶ ὥσπερ συμπέρασμά τι ἐπάγει τοῖς 


dictis adducuntur : subindicat autem quiddam 
aliud. Quia enim Judzi nullo non tempore signum 
querebant, ac resurrectionis aspectum ipsum, 
inquit, « Fides est ex auditu, » atque ultra hunc 
auditum non oportet inquirere quidquam aliud. 
Nam auditus sive sermo non est verborum simpli- 
citer dictorum, sed verborum Dei. Quocirca si ad- 
miranda qu&ris, adeoque miracula, ceu ex Deo 
Sint, crede etiam verbis, ceu quz a Deo profe- 
rantur. 

VERS 18. « Sed dico : Nunquid non audierunt ὃ 

Σ δᾶ. L1, 7. 5158. Lir , 1. 


προῤῥηθεῖσιν * αἰνίττεται δὲ xal τι ἕτερον. ᾿Εαειδὴ 
γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι καθ᾽ ἕχαστον καιρὸν σημεῖα ἐζή- 
vovv, xal τὴν ὄψιν αὐτὴν τῆς ἀναστάσεως - φησὶν, 
ὅτι « Ἧ πίστις ἐξ dixo » Καὶ πλέον 55 τῆς ἀχοῆς οὐ 
δεῖ ζητεῖν ἕτερόν τι. Οὐ γὰρ ἀχοή ἐστι ῥημάτων 
ἁπλῶς λεγομένων, ἀλλὰ δημάτων Θεοῦ. Ὥστε εἰ 
θαύματα ζητεῖς, ὡς ἐκ Θεοῦ ὄντα, πίστευσον καὶ 
τοῖς ῥήμασιν, ὡς ἐκ Θεοῦ λεγομένοις. 


€ ᾿Αλλὰ λέγω * Μὴ οὖχ ἤχουσαν ; Μενοῦνγε elc πᾶ- 


Varis lectiones. 


8 τὸ δὲ o. 
πλὴν O. 


95 πάντως αὐτῶν ὑπαχοῦσαι ἅπαντας O. 


€ δὲ o. ^9 σπάνιος, xal, σπανίως 0. “ ἴσ. 
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σαν τὴν Yüv ἐξῆλθεν 6 φθόγγος αὐτῶν, xal εἰς τὰ A atqui in omnem terram exivit sonus eorum, et in 


πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. » Ὥσπερ 
τινὸς εἰπόντος" Kal τί πρὸς τούτους, εἰ ἀπεστάλησαν 
οἵ εὐαγγελιζόμενοι, οὗτοι δὲ οὐχ ἤκουσαν ὅλως ; φη- 
σὶν, ὅτι Ἡ ἔνη πᾶσα 5* ἤκουσε, xal οὗτοι οὐχ 
ἤχουσαν, παρ᾽ οἷς τοσοῦτον τὸν χρόνον διέτριψαν ol 
ἀπόστολοι, καὶ ὅδεν ἦσαν ; Καὶ πῶς ἂν ἔχοι λόγον : 


« Ἀλλὰ λέγω" Μὴ oix ἔγνω Ἰσραήλ; » Πάλιν 
ἑτέρα ἀντίθεσιν. Εἰ ἐκήρυξαν μὲν οἱ ἀπόστολοι, οὗτοι 
δὲ οὗ συνῆκαν , ἄρα οὐχ ἄξιοι συγγνώμης: Εἶτα ἐ- 
πάγει καὶ τούτου τὴν λύσιν. 


« Πρῶτος Μωσῆς λέγει "᾿Εγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς 
iz' e ἔθνει - ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ 
ὑμξς. » El καὶ μηδαμόθεν ἄλλοθεν, φησὶ, χἂν γοῦν 


fines orbis terrarum verba eorum *. » Veluti quis- 
piam dicat, Et quid ad hos, si missi sint preedi- 
cantes Evangelium, i ii autem omnino non audierint ? 
ait: Universus terrarum orbis eorum przedicatio- 
nem audivit, et illi non audiissent, apud quos tanto 
sunt tempore morati apostoli, quibusque erant 
oriundi? Quam, quiso, rationem hoc habuerit ? 

VEBS. 19. « Sed dico; Nunquid Israel non co- 
gnovit? » Alia est objectio : Si preedicarunt apostoli, 
illi autem non intellexerunt, nunquid digni sunt 
venia? Hujus etiam dilutionem subtexit. 


« Primus Moses dicit : Ego ad semuletionem vog 
adducam in non gentem, in gentem insipientem, in 


ix τῆς τιμῆς, ἣν 51 ἐτιμήθησαν ** οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἔδει B iram vos mittam 5. » Si non aliunde, inquit, saltem ex 


αὐτοὺς συνιέναι. Ὅταν γὰρ ἑώρων τοὺς εἰἶδω-- 
ἐξαίφνης τοσούτων ἀξιωθέντας ἀγαθῶν, 
ἔδει αὐτοὺς 9 καραζηλώσαντας ἐννοῆσαι, ὅτι 
Τοῦτό ἐστι τὸ ἔθνος, περὶ οὗ Μωῦσῆς εἶπεν. Οὐ 
γὰρ μόνον τὸ μέγεδος τῆς τιμῆς ἱκανὸν ἦν αὐτοὺς 
εἰς ζῆλον ἐμδαλεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ οὕτως εὐτελεῖς 7? 
εἶναι τοὺς τιμηϑέντας, ὥστε μηδὲ ἔθνος νομίζεσθαι. 
« "Ex' οὐκ ἔθνει γὰρ, φησὶ, παραζηλώσω ὑμᾶς, 
in ἔδνει ἀσυνέτῳ.» Τί γὰρ “Ἑλλήνων ἀσυνετώτε- 
pov , ξύλοις xal λίθοις προσχεχηνότων ; : 
insipientem. 
hianti penderant? 


honore, "78 quo gentes affects sunt, intelligere debe- 
bant predicatum Christum. Cum enim idolorum 
cultores cernerent adeo repente tantis bonis orna- 
tos, oportebat eos zmulatione incitatos intelligere, 
hanc esse ipsam gentem de qua Moses verba fecerit. 
Nedum enim magnitudo honoris sufficiebat ut ad 
semulationem eos incitaret, verum etiam quod adeo 
viles honore affecti essent, ut ne gentis quidem 
nomine censendi essent. « Ego enim, » inquit, « ad 
aemulationem vosadducam in nop gentem , in gentem 


» Quid enim Grzcis stultius et insipientius, quippe qui a lignis et lapidibus veluti ore 


« Ἡσαΐας δὲ 7! ἀποτολμᾷ xal λέγει " Ἐδρέθην τοῖς C — VERS. 20. « Isaias enim audet et dicit : Inventus 


ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ 

ἐπερωτῶσιν. » Εἰκὼν ὅ τι πρῶτος Νωῦσῆς λέγει, 
διηγεῖται καὶ περὶ ἑτέρου προφήτου 7*, τὰ αὐτὰ λέ- 
ὕοντος καὶ τρανότερον xal σαφέστερον. « Ἡσαΐας 
γὰρ, φησὶν, ἀποτολμᾷ, xal λέγει " » τουτέστιν, ἐδιά.- 
cuto γυμνὴν εἰπεῖν τὴν ἀλήθειαν, χαὶ χινδυνεῦσαι, ἣ 
ἀποσιωπῆσαι. « Εὐρέθην » γὰρ, φησὶ, τοῖς ἐξ ἐθνῶν, 
« τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσι, » μηδὲ ἐπερωτῶσί με, Οὖς γὰρ 
Meuoesc Bow ἀσύνετον ὠνόμασε 15, τούτους Ἡσαΐας 
μὴ ζητοῦντας, μηδὲ ἐπερωτῶντας ὀνομάζει, ὡς 
ἀμαϑεῖς δηλαδὴ καὶ μισολόγους. Ἔδει τοίνυν ix τού-- 
τῶν πάντων συνιέναι τοὺς ᾿ἰουδαίους, πῶς αὐτοὶ μὲν 
ἀπώσθησαν, ἕτεροι δὲ προσεδέχθησαν. 


sum a non quaerentibus me, palam apparui iis , qui 
me non interrogabant. » Premisso quod Moses 
primum dixit, jam alterius prophetzte. mentionem 
facit, qui eadem clarius et apertius exponit. « Isaias 
enim, » inquit, « audet et dicit, » id est conatus 
est nudam dicere veritatem, et periculo sese 
submittere potius quam reticere. « Inventus sum, » 
inquit, a gentibus, que me non inquirebant, et 
quz) de me nihil percontabantur. Quos enim Moses 
gentem non intelligentem vocavit, hos lsaias non 
quarentes, neque interrogantes nominat , tanquam 
rudes videlicet, osoresque disciplinarum. Oportebat 
itaque ex hisce omnibus Judzos intelligere sese 
esse repulsos, aliosque receptos. 


« Πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ Mu: Ὅλην τὴν ἡμέραν D — VEns. 21. « Ad Israel autem dicit ^ : Tota die 


ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μον πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα 
xal ἀντιλέγοντα. » Ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν, ὅτι Τοῖς 
ἐϑνικοῖς εὑρέθης, ἡμῖν δὲ οὐχ ἠθέλησα: ὁμιλῆσαι " 
φησίν .« Ὅλην τὴν ἡμέραν; » τουτέστι, πάντα τὸν 
χρόνον, « ἔξεπέτασα τὰς χεῖράς μου, » ὥστε ἐφελ- 
χύσασθαι ὑμᾶς - ἀλλ᾽ ὑμεῖς Ea λαὸς ἀπειθὴς 
xal ἀντιλέγων. Ὑμέτερον οὖν τὸ ἔγχλημα, οὐχ 
ἐμόν. ᾿Εγὼ γὰρ ἐξεπετάννυον τὰς χεῖρας, χαὶ πα- 
ρεκάλουν - ἀλλ᾽ οὐχ ὑπηχούσατε. Ὥστε δῆλον, ὅτι 
καὶ ἤκουσαν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, xel ἔγνωσαν - οὖχ ἠθέ- 
λήσαν δὲ ὁπαχοῦσαι. 


* Psal. xvirt, 4. P Deut. Xxxi, 21. 


* Isa, rxv, l. 


expandi manus meas ad populum non obedientem 
et contradicentem. » Ne possent dicere Judai : A 
gentibus quidem es inventus, nobiscum vero no- 
luisti versari, subdit, « Tota die, νυ hoc est, 
omni tempore « expandi manus meas » ut attrahe- 
rem ΥῸ8 : at vos apparuistis populus inobediens et 
contradicens. Vestra igitur culpa est, non mea. 
Ego namque extendebam manus meas, et advoca- 
bam vos, at vos non obediistis. Proinde manifestum 
est quod et audiverunt lsraelitae, et. cognoverunt , 


sed obtemperare noluerunt. 
4 [sa. Lxv, 2. 


Varie lectiones. 


* ταῦτα 0. 5, ἐτίμησαν o. δ᾽ ἧς ἐτιμήθησαν m. 


προσώπου OQ. 13 ἐχάλεσε o. 
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VERS. 1,2. « Dico igitur : Nunquid repulit Deus 
populum suum quem pranovit? Absit! Nam et ego 
Israelita sum ex semine Abahami, e tribu Benja- 
min. Non repulit Deus populum suum quem pre- 
scivit. » Quia illos populum inobedientem vocarat, 
dubitat deinceps et dicit : Num quia populus incre- 
dulus et inobediens factus est, eapropter cassatze 
sunt promissiones ? Respondet : « Absit! Non enim 
repulit populum suum quem prenoverat, » hoc est, 
quem sciebat idoneum ad fidem recipiendam. 
« Nam et ego Israelita sum. » Ac ne illi objiciant, 
Tune solus 79 es populus? infert posthac : « Non 
repulit populum suum, » pro eo quod est, Sunt et 


alüi ter mille, et quinquies mille, imo myriades: p xal of πενταχισχίλιοι, καὶ al 


que ex populo crediderunt, ut Acta apostolorum 
indicant *. 

VERS. 2-4. « Aut nescitis in Elia quid dicat 
Scriptura? quomodo interpellet ad Deum adversum 
Israel, dicens : Domine, prophetas tuos occide- 
runt, et altaria tua suffoderunt, et relictus sum 
solus, et quaerunt animam meam. Sed quid dicit ei 
divinum responsum? Reliqui mihi ipsi septem millia 
virorum, qui non curvaverunt genua ante Baal. » 
Ne objiciant ei, Quid ais, Paule? Ter millibusne, 
vel quinquies millibus, vel paucis myriadibus tan- 
tum populum comprehendis, qui arenz stellisque 
comparatur? ait quod Et in Elie temporibus ad 
septem millia redacta erant quz ad salutem perti- 


nebant : verum ne hos quidem Elias norat. Jam ( 


vero verisimile est multos esse qui crediderunt. Ac 
etiamsi ignoretis vos, nihil novi est, cum et Helias 
illos quondam ignoraverit. Clanculum autem de 
alio argumento verba faciens, monstrat ipsorum 
homicidium jam olim a principio de ipsis preedica- 
tum. Ne enim dicant, Tanquam impostorem Chri- 
stum oecidimus, Quomodo igitur, inquit, veteres 
prophetas, patres et majores vestri occiderunt? 
Num et illi impostores erant? Sed molesti erant 
ob multam libertatem. Quomodo autem aras ipsas 
suffoderunt ? Num et illae immodeste se gesserunt ? 
Qut vero Eliam ipsum, qui pro ipsorum salute 
zelo ardebat, qui miraculis mirificisque signis cla- 
rebat, occidere quaerebant? Quare cum tuno tem- 
poris, cum tot scelerati homines essent, septem 
duntaxat millia elegerit sibi ipse Dominus, ut ora- 
culum dicit, hoc est, Domini demonstratio et collo- 
quium : nihil novi est, si etiamnum dignos tantum 
seligat : quod et per subsequentia declarat. 

Vas. 5. « Sic igitur et hoc tempore, reliquie 
secundum electionem gratie factz sunt. » Etiam 
nunc, inquit, reliquum est, hoo est reliquiz facte sunt. 
Quemadmodum enim paleis repurgatis, quod reli- 
quum est frumentum est : hanc ad rationem pravos 
reprobans Deus, relinquit sibiipsi dignos. Cum 

* Act. 11, 234. ! i11. Reg. xxxi, 18. 
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KEOAA. ΙΔ΄. 

« Λέγω οὖν " Μὴ ἀπώσατο 6 Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ ὃν 
προέγνω; Μὴ γένοιτο! Καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης 
εἰμὶ, ix σπέρματος ᾿Αδραὰμ, φυλῆς Βενιαμίν. Οὐχ 
ἀπώσατο 6 Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὃν προέγνω. » ΕἸ- 
πὼν αὐτοὺς λαὸν ἀπειθῇ, διαπορεῖ λοικὸν, λέγων, 
ὅτι Ἄρα μὴ ἐπεὶ ἀπειθὴς λαὸς ἐγένοντο, διεψεύσθη- 
cav al ἐπαγγελίαι ; xal φησι" « Μὴ γένοιτο! Οὐ 
γὰρ ἀπώσατο τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὃν προέγνω" » του- 
τέστιν, ὃν ἤδει ἐπιτήδειον ὄντα πρὸς τὸ τὴν πίστιν 
δέξασθαι. « Καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης εἶμί. » Εἴτα, 
ἵνα μὴ εἴπωσιν αὐτῷ Σὺ μόνος λαὸς εἶ; ne 
φέρει λοιπόν 1." « Οὐχ ἀπώσατο τὸν λαὸν αὐτοῦ " » 
ἀντὶ τοῦ, Καὶ ἕτεροι δή εἶσιν, οἱ τρισχίλιοι δηλαδὴ, 
ιάδες, ot ix τοῦ 
λαοῦ ἐπίστευσαν, ὡς at Πράξεις τῶν ἀποστόλων δη- 
λοῦσιν. 

« Ἦ οὖχ οἴδατε ἐν Ἦλίᾳ τί λέγει ἢ Γραφή; ὡς 
ἐντυγχάνει τῷ Θεῷ χατὰ τοῦ Ἰσραὴλ, λέγων * Κύριε, 
τοὺς προφήτας σοὺ ἀπέχτειναν, xal τὰ θυσιαστή- 
ριά σου χκατέσχαψαν, χἀγὼ 79 ὑπελείφθην μόνος, 
xal ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου. ᾿Αλλὰ τί λέγει αὐτῷ 
ὃ χρηματισμός; Κατέλιπον ἐμαυτῷ ἑπταχισχι- 
λίους ἄνδρας, οἵτινες οὖκ ἔχαμψαν γόνυ τῇ Βάαλ. » 
Ἵνα μὴ εἴπωσιν αὐτῷ * Τί λέγεις, ᾧ Παῦλε ; τρισχι- 
λίοις, καὶ πενταχισχιλίοις, xol μυριάσιν ὄλέγαις 
περιορίζεις τὸν τοσοῦτον λαὸν, τῇ ἄμμῳ καὶ ἄστροις 
παρειχαζόμενον ; φησὶν, ὅτι Καὶ ἐν ᾿Ηλίςᾳ εἷς ἕκτα- 
χισχλίους 76 περιέστη τὰ τῆς σωτηρίας - ἀλλ᾽ οὗὖδε 
τούτους 6 ᾿λίας ἠπίστατο. Καὶ νῦν δὲ εἶχὸς πολλοὺς 
εἶναι τοὺς πεπιστευχότας. Εἰ δὲ χαὶ ἀγνοεῖτε ὑμεῖς, 
οὐδὲν χαινὸν, ὅπου γε χἀχεῖνος τοὺς τότε ἠγνόει. 
Λεληθότως δὲ ἐν τῷ περὶ ἄλλης ὑποθέσεως λέγειν, 
δείκνυσι τὴν μιαιφονίαν αὐτῶν ἄνωθεν καὶ ἐξαρχῆς 
κηρυττομένην. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσιν, ὅτι Ὡς xA- 
voy ἀνείλομεν τὸν Χριστὸν, Πῶς οὖν, φησὶ, τοὺς 
παλαιοὺς προφήτας οἱ πατέρες ἀνεῖλον ὑμῶν; μὴ 
κἀκεῖνοι πλάνοι; Ἀλλ᾽ ἐλύπουν διὰ τῆς παῤῥησίας. 
Πῶς οὖν τὰ θυσιαστήρια κατέσκαψαν; μὴ ἐκεῖνα 
ἀπηναιδεύοντο; Πῶς δὲ αὐτὸν τὸν Ἠλίαν τὸν ὑπὲρ 
αὐτῶν ζηλώσαντα, τὸν θαυματουργὸν, ἐζήτουν ΤΊ 
ἀποχτεῖναι; Ὥστε ἐπεὶ τότε τοσούτων ὄντων τῶν 
πονηρῶν ἀνθρώπων, ἑπταχισχιλίους μόνους ὑπεξεί- 
λετο ἑαυτῷ Κύριος, ὡς 6 ᾿χρηματισμὸς λέγει, Tov- 
τίστιν, fj τοῦ Θεοῦ ἐμφάνεια, καὶ ὁμιλία " οὐδὲν 
καινὸν, el xal νῦν τοὺς ἀξίους μόνους ἐχλέγεται " ὃ 
καὶ διὰ τῶν ἑξῆς δηλοῖ. ᾿ 


« Οὕτως οὖν xal ἐν τῷ νῦν καιρῷ, λεῖμμα xas' 
ἐχλογὴν χάριτος γέγονε. » Καὶ νῦν, φησὶ, λεῖμμα, 
τουτέστι, κατάλειμμα. Ὥσπερ γὰρ τῶν ἀχύρων 
ἀποχαθαρθέντων, χκατάλειμμά ἐστιν 6 σῖτος * οὕτω 
τοὺς πονηροὺς ἀποδοχιμάζων ὃ Θεὸς, καταλιμκάνει 
ἑαυτῷ τοὺς ἀξίους. "Ev μὲν οὖν τῷ εἰπεῖν, € Κατ’ 
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ἐχλογὴν, » ἔδειξε τὴν ἐκείνων σπουδήν * ἀπὸ γὰρ A igitur ait, « Secundum electionem, » illorum stu- 


σπουδῆς ἐγένοντο ἄξιοι τοῦ ἐπιλεγῆναι ᾿ τῷ δὲ εἰπεῖν, 
« Χάριτος, » ἔδειξε τοῦ Θεοῦ τὴν δωρεάν. 


« Εἰ δὲ χάριτι, οὐχέτι ἐξ ἔργων - ἐπεὶ ἢ χάρις 
οὐκέτι γίνεται χάρις. » "Ex περιουσίας ἀναπολογήτους 
δείχνυσι τοὺς ἀπιστήσαντας ἐξ Ἑ ραίων. Οὐ γὰρ 
ἔχετε sixsiv, φησὶν, ὅτι ἔργα καὶ πόνους ἀπαιτεῖ ὃ 
Θεὸς, ἐλλὰ τὸ πᾶν χάριτός ἐστι. Διὰ τί οὖν οὐ βού- 
Asse σωθῆναι, οὕτως ἀπόνου προχειμένου τοῦ ἀγα- 
θοῦ; Ὥστε οἷ βουληθέντες ἐσώθησαν * ot xal λαὸς 
Θεοῦ εἰσιν. Οὐχ ἄρα ἀπώσατο 6 Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
τὸν ἄξιον σωτηρίας. 


« ΕἸ δὲ ἐξ ἔργων, οὔχέτι ἐστὶ χάρις " ἐπεὶ τὸ ἔργον 
οὐκέτι ἐστὶν ἔργον. » Ἐὰν ἐξ ἔργων εὐαρεστῶμεν,, οὖ- 
κέτι λοιπὸν ἔχει πάροδον ἡ dou ἐπεὶ ἐὰν fj χάρις ἔχῃ 
πάροδον, τὸ ἔργον λοιπὸν οἴχεται, καὶ οὐχέτι ἐστὶν 
ἔργον. Ὅπου vip χάρις, ἔργον οὗ ζητεῖται xol 
ὅπου ἔργον, χάρις οὖχ ἔστι. 

« Τί οὖν; Ὃ ἐπιζητεῖ Ἰσραὴλ, τούτου οὐχ ἔ- 
πέτυχεν" ἢ & ἐχλογὴ ἐπέτυχε. . Δείξας, τί ποτέ ἐστιν 
ἢ χάρις, ὅτι ἡ χωρὶς ἔργων Θεοῦ δωρεὰ, λέγειν λοι- 

οἱ Ἱεραηλῖται ἐπιζητοῦντες διχαιωθῆναι, 
ἐπέτυχον, ὡς καχῶς ζητοῦντες, xal ἐξ ἔργων " 
« 'H δὲ ἐχλογὴ, » τουτέστιν, οἱ 
ἐχλελεγμένοι T9 ἐπέτυχον. Διὰ δὲ τῆς λέξεως ταύτης 
ἐμφαίνει τῶν ἀγαθῶν τὸ μέγεθος, xol ὅτι τὸ πᾶν 
τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐν τῇ χοινῇ 


dium et conatum indicavit. A conatu enim suo 
digni sunt facti ut eligerentur. Cum autem dixit, 
« Gratiz, » Dei donum commonstravit. 

VZRs. 6. « Si autem per gratiam, non jam ex ope- 
ribus : alioqui gratia non erit gratia. » Ex abundanti 
eos qui ex Hebr&is non crediderunt, inexcusabiles 
esse declarat. Non enim est quod dicatis, opera et 
labores a vobis exposcere Deum, verum totum est 
gratie. Cur igitur non vultis servari, cum bonum 
tantum sine labore vobis proponatur? Proinde qui 
voluerunt, ΘΟ servati sunt, qui et populus Dei 
sunt. Non igitur Deus repulit populum suum 88-- 
lute dignum. 

« Sin ex operibus, jam non est gratia, cum opus 
non sit porro opus. » Si per opera placeamus Deo, 
gratia porro non habebit locum. Nam si gratim 
locus relinquatur, abit statim opus, nec opus porro 
dicitur. Nam ubi gratía est, ibi opus non quizritur : 
et ubi est opus, gratia non est. 

VEBS. 7. « Quid ergo? Quod qusrebat Israel, id 
non est consecutus ; electio autem est consecuta. » 
Ostenso quid sit gratia, nempe quod sine operibus 
Dei donum, dicit deinceps quod Israelitm quzren- 
tes justitiam, eam non sunt assecuti, quippe qui 
male eam quiasierint, adeoque ex operibus; quod 
erat impossibile. « Electio autem, » hoc est , electi 
sunt assecuti. Per hane dictionem bonorum ma- 
gnitudinem ostendit, et quod totum sit divinz gra- 


ὁμιλίᾳ λέγομεν. Ὁ δεῖνα ἐπέτυχεν, ἀντὶ τοῦ, Ἀπό- (; tite. Nam et nos in familiari et communi sermone 


νως εὔρημα εὗρεν. 


« Οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν ( χαθὼς γέγραπται " 
Ἔδωκεν αὑτοῖς 6 Θεὸς πνεῦμα χατανύξεως, ὀφθαλμοὺς 
τοῦ μὴ βλέπειν, χαὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν) ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας. » Παράγει τὸν Ἡσαΐαν μάρτυρα 
τῆς πωρώσεως, ἵνα μὴ δόξῃ οἰχεῖα λέγειν. Τὸ δὲ, 
« "Eluuss 6 Θεὸς, » ἀντὶ τοῦ, Κατέλειψεν αὐτοὺς 
ἔχειν « πνέδμα χατανύξεως, » συνεχώρησεν , ἐφῆκε. 
δὲ, τὴν πρὸς 15 χαχὰ ἐπίμονον xal ἀμε- 
τάθετον ἔξιν τῆς ψυχῆς λέγει. Κατανύσσεσθαι γάρ 
ἔστι τὸ ἐμπήγνυοεθαί που xal προσηλοῦσθαι. Τὸ 
τοίνυν ἀνίατον τῆς γνώμης αὐτῶν xal ἀμετάθετον, 
κατένυξιν ἀνόμασεν. ᾿Οφθαλμοὺς γὰρ ἔχοντες, ὥστε 
βλέπειν τὰ θαύματα, 

Κυρίου, οὐδενὶ τούτων εἰς δέον ἐχρήσαντο. 
(xl Χριστοῦ, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν ἀπο- 
τὰρ τῆς σήμερον ἡμέρας, » φησί. 


I 


Ἕως 
« Καὶ Δαυὶδ λέγει " Γενηθήτω fj τράπεζα αὐτῶν 
ἦραν, xal εἷς σχάνδαλον, xal 
εἷς ἀνταπόδομα αὐτοῖς. Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν τοῦ μὴ βλέκειν, xal τὸν νῶτον αὐτῶν δια- 
παντὸς σύγκαμψον * ». ᾿Ἀμετάθετοι, φησὶν, ὄντες ἐν 


€ ]sa. xxix, 10. * Ῥ5δ]. 1xviir, 22. 


| ὦτα, ἀχούειν τῆς διδασχα- D 


dicere solemus : Hoc illi feliciter evenit, hoe est, 
Citra laborem inventionem invenit. 

VERS. 7. 8. « Ceteri vero exczcati sunt (sicut 
scriptum est g : Dedit eis Deus spiritum com- 
punctionis, oculos ut non videant, et aures ut non 
audiant) usque in hodiernum diem. » Producit 
Isaiam testem obstinationis ac ceecitatis, ne videatur 
propria et sua dicere. Porro illud « Dedit Deus, « 
dixit pro, Reliquit eos habere « spiritum compun- 
ctionis, » concessit, permisit. Compunctionem au- 
tem dicit, stabilem atque impermutabilem animte 
habitum erga malum. Compungi enim est infigi 
sane et veluti clavo impaeto affigi. Incurabilem ita- 
que et immutabilem illorum sententiam, compun- 
ctionem appellavit. Cum enim oculos haberent, 
ut miracula viderent; et aures, ut audirent doctri- 
nam Domini, neutro horum sicut oportuit usi sunt. 
Neque id solum in Christo, verum et in apostolis 
admiserunt : « In hodiernum enim usque diem, » 
inquit. 

VERS. 9,10. «Εἰ David dicit h : Fiat mensa 
eorum in laqueum et in captionem et in scandalum 
et retributionem ipsis. Obscurentur oculi eorum ne 
videant, et dorsum illorum semper incurva. » Cum 
sint, inquit, impermutabiles in malitia, extremo sup- 
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plieio afficientur. Mensa enim ipsorum, hoc est, A τῇ xaxíq, τὰ ἔσχατα χολασθήσονται. 'H γὰρ τρά- 


omnia bona et delici& ipsorum, convertentur in 
contrarium, et illaqueentur comprehendanturque, 
omnium captioni et invasioni expositi, scandala 
semper et offensiones in vita sua habentes. indicans 
autem quod pro peecatis haec patiantur, dixit, « In 
retributionem. » Quinetiamoculi eorum sunt obscu- 
rati, mentis quidem prorsus atque etiam corporei 
a calamitatibus. Et dorsum eorum incurvatum est : 
serviunt enim Romanis servitute nunquam cessatu- 
ra. 91 Hoc enim est quod ait, « Semper : » nun- 
quam nimirum ab ea liberandi. 


VEBS. 11. « Dico igitur : Nunquid impegerunt, ut 
caderent? Absit! » Cum abunde satis eos repreben- 
disset, nunc consolationem eis meditatur, atque in- 
terrogat : « Nunquid impegerunt, ut caderent? » 
hoc est, Nunquid incurabiliter deliquerunt? Haud- 
quaquam. Impegerunt enim, hoc est, offenderunt : 
verum non ut caderent omnino, ita ut nunquam 
erigi possent. Etenim  servabuntur circa tempus 
consummationis, ut in progresu orationis dicet. 

« Sed ieorum delicto salus gentibus obtigit, ut 
ad smulandum provocaret eos. » Duo ista vult 
praestare per ea 4088 nune dicit : nempe consolari 
Judzos, et gentium fastum reprimere, inquiens, 
quod istis offendentibus diffldentibusque, gentibus 
exorta est salus. Rerum enim ordo hos primum ser- 
vari postulabat, deinde gentes : postquam autem 


isti inobedientes facti sunt, accit;e sunt illze : quod (Σ ἠπείθησαν δ᾽, ἐχλήθησαν ἐκχεῖνοι * 


et in Evangeliis haud paucis in locis significatur. 
Servat: autem sunt gentes, ut « ad zmulandutn 
provocaret eos, » hoc est, ut gentium honor mor- 
dent hos, persuaderet eos, saltem ex zemulatione ad- 
versus eas, ad Christum accedere. 


VzgRS. 12. « Quod si delictum illorum divitize 
sunt mundi, et diminutio eorum divitie gentium : 
quanto magis plenitudo ipsorum? » Si, quando offen- 
derunt, inquit, tam multis fuerunt conciliatores sa- 
lutis, et pro hoc quod isti fuerunt rejecti, illze sint 
assumptze, lapsusque eorum divitize gentium fuerint : 
« Quanto magis plenitudo ipsorum, » id est quando 
omnes ad Christum reversi servati fuerint? Hmc 
autem dicit veluti gratificans ipsis, et solamen affe- 
rens, Non enim quia impegerunt Israelite, pro- 
pterea salvze factz;e essent gentes, nisi fidem habuis- 
sent. 

VERS. 13,14. « Vobis enim gentibus dico, quate- 
nus ego quidem sum gentium apostolus, ministe- 
rium meum glorifico : si quo modo ad smulandum 
provocem carnem meam, et salvos faciam aliquos 
ex illis. » Rursum Judzos consolans, gentium cristas 
dejicit, inquiens : Laudo vos, gentes, propter duo 
bzee : alterum, quia necessarium mihi est tanquam 
institutionis et religionis vestrze institutori , glorifi- 


πεζα αὐτῶν, τουτέστι, πάντα τὰ ἀγαθὰ, xol 4 τρυφὴ, 
μεταδλιηθήσεται 99 εἷς τοὐναντίον * xol 

τωσαν 9! xal συλληφθήτωσαν, εὐχείρωτοι 53 πᾶσι 
γενόμενοι, καὶ ἀεὶ σχάνδαλα καὶ προσχόμματα ἐν 
τῇ ζωῇ αὐτῶν ἔχοντες. Δειχνὺς δὲ, ὅτι ὑπὲρ ἅμαρ- 
τημάτων ταῦτα πάσχουσιν, εἶπε τὸ, « Εἰς ἀνταπό- 
δημα. υ ᾿λλλὰ καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐσχκοτίέσθησαν, 
xal oi νοητοὶ μὲν πάντως, xal οἵ αἰσθητοὶ δὲ, ἀπὸ 
τῶν συμφορῶν. Καὶ 6 νῶτος αὐτῶν ἐκάμφθη * δου- 
λεύουσι γὰρ τοῖς Ῥωμαίοις ἀτελεύτητον δουλείαν" 
τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, € Διαπαντός * . οὐδέποτε λύσιν 
ληψόμενοι ταύτης. 

« Λέγω οὖν Μὴ ἔπταισαν, ἵνα πέσωσι; Μὴ γέ- 
γοῖτο.» Ἱχανῶς αὐτῶν χαθ 9. VUv παραμυ- 
θίαν αὐτοῖς ἐπινοεῖται, xal ἐρωτᾷ * « Mà ἕπταισαν, 
ἵνα πέσωσι: » τουτέστιν; Apa μὴ ἀνίατα ἥμαρτον; 
« Μὴ γένοιτο! » ΓἜπταισαν μὲν γὰρ, τουτέστι, πρόῦδ- 
ἔχρουσαν $3, ἀλλ᾽ οὐχ ἵνα πέσωσι τελείως, μηδέποτε 
ὀρθωθῆναι δυνάμενοι * xal γὰρ σωθήσονται κατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς συντελείας. ὡς προϊὼν ἐρεῖ, 

« Ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι fj σωτηρία τοῖς 
ἔθνεσιν, εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. » Δύο ταῦτα 
βούλεται κατορθῶσαι, δι᾽ ὧν λέγει νῦν * τό τε παρα- 
μυθήσασθαι τοὺς Ιουδαίους, καὶ τὸ χαταστεῖλαι τὸ 
οἴημα τῶν ἐθνῶν * xal φησιν, ὅτι ἢ σωτηρία τοῖς 
ἔθνεσιν ἐγένετο, τούτων προσχρουσάντων xal ἀπιστη- 
σάντων. Ἧ μὲν γὰρ ἀχολουθία ἀπήτει τούτους πρώ- 
τους σωθῆναι, ΚΑΙ τοὺς ἐθνιχούς * ἐπεὶ δὲ οὗτοι 
ὃ χαὶ ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις πολλαχοῦ δηλοῦται. ᾿Εσώϑησαν δὲ οἱ 
ἐθνιχοὶ « εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτοὺς, » τουτέστιν, 
ἵνα ἢ τῶν ἐθνῶν 85 τιμὴ δάχνουσα τούτους, χᾶν 
ἐκ τῆς πρὸς ἐκείνους φιλονειχίας πείσῃ προσελ- 


θεῖν. 


Β 


« El δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν πλοῦτος χόσμον, 
καὶ τὸ ἥττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν * πόσῳ μᾶλλον 
τὸ πλήρωμα αὐτῶν; » Εἰ ὅτε προσέχρουσαν, φησὶ, 
πρόξενοι ἐγένοντο τοσούτοις σωτηρίας, xal dv τῷ 
τούτους ἀποδληθῆναι, ἐκεῖνοι προσελήφθησαν, καὶ τὸ 
σφάλμα αὐτῶν πλοῦτος ἐγένετο τῶν ἐθνικῶν “ « Πόσῳ 
μᾶλλον τὸ πλήρωμα αὐτῶν. » τουτέστιν, ὅταν πάντες 
σωθῶσιν ἐπιστρέψαντες; αῦτα δὲ λέγει, χαριζόμε- 
γος αὐτοῖς, καὶ παραμυθούμενος. Οὐ γὰρ διότι ἕπτεαι- 
σαν ot Ἰσραηλῖται, διὰ τοῦτο ἐσώθησαν ἂν of ἔθνικοὶ, 
εἰ μὴ πίστιν εἶχον. 


« Ὑμῖν γὰρ λέγω τοῖς ἔθνεσιν, ἐφ᾽ ὅσον μέν εἶμι 
ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διακονίαν μου δοξάζω " 
εἴπως παραζηλώσω μου τὴν σάρκα, καὶ σώσω τινὰς 
ἐξ αὐτῶν. » Πάλιν παραμυθούμενος τοὺς Ἰουδαίους, 
χαταστέλλει τοὺς ἐθνιχοὺς, xal φησιν, ὅτι Ἔ παινῶ 
ὑμᾶς, ὦ ἐθνικοὶ, διὰ δύο ταῦτα " ἕν μὲν, ὅτι ἀνάγκην 
ἔχω, ἅτε τὴν διδασκαλίαν ὑμῶν ἐγχεχειρισμένος, 
δοξάζειν τὴν διαχονίαν μου, τουτέστιν, δμᾶς " δι᾽ 
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ἕτερον δὲ, ἵνα παραζηλώσω,, τουτέστιν, εἷς ζῆλον A care ministerium meum, hoc est, vos : alterum , ut 


iu6d)m τὴν σάρκα pou, τουτέστι, τοὺς κατὰ σάρκα 
συγγενεῖς μοι Ιουδαίους. Σάρκα δὲ εἰπὼν, γνησιό- 
τητα xai φιλοστοργίαν ἐνέφηνε. « Καὶ σώσω, » οὐχ 
εἶπε, Πάντας, ἀλλὰ, » Τινάς. « Λεληθότως γὰρ τὴν 
αὐτῶν σχληρότητα ὑπεμφαίνει " ἴσως γὰρ φιλονειχίᾳ 
ἡρώμενοι μιμήσονται τοὺς ἐθνιχοὺς, xal πιστεύσουσί 


τινες. 


« El γὰρ ἢ ἀποδολὴ αὐτῶν, καταλλαγὴ χόσμου * τίς 
$ πρόδλνψις, εἰ μὴ ζωὴ dx νεχρῶν; » Εἰ ὀργιζόμε- 
νος αὐτοῖς, φησὶν, ὁ Θεὸς, τοιαῦτα ἐχαρίσατο ἐτέ- 
got , χαὶ τοὺς ἐχθροὺς φίλους ἐποίησεν " ὅταν αὐτοὺς 
προσλάθηται, τί οὐχ ἂν χαριεῖται; Ζωὴ γὰρ ix ve- 
χρῶν τότε ἔσται, τουτέστιν, ἄπειρα ἀγαθά " τοῦτο 
vào δηλοῖ διὰ τῆς ζωῆς. Ἅμα δὲ xal αἰνίττεταί τι 
βαθύτερον, ὅτι ὥσπερ f, ix νεχρῶν ἀνάστασις οὐ διὰ 
τοὺς Ἰουδαίους ἔσται, οὕτως οὐδὲ ἄλλων σωτηρία 
δ αὐτοὺς, εἰ μὴ ἐχεῖνοι πίστιν ἔχοιεν. Ἃ γὰρ 
ἅπαντα δοκεῖ λέγειν ὑπὲρ αὐτῶν, ψυχρὰν χάριν 
μαριζόμενος λέγει, ὡς xal οἱ ἰατροὶ πολλάχις ποιοῦσι 
τοῖς χάμνουσιν. 

« El δὲ ἢ ἀκαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα * xo sl ἡ 
ῥίζα ἁγία, καὶ ol χλάδοι. » Ἀπαρχὴν xat ῥίζαν ὄνο- 
μάζει τοὺς πατριάρχας - φύραμα δὲ χαὶ χλάδους, 
τοὺς S ἐχείνων πιστεύσαντας 86. Παραμυθεῖ- 
ται οὖν τοὺς ἀπίστους ἝἙΟραίους, ὅτι Καὶ ὁμεῖς 
ἅγιοι ἔσεσθε πιστεύσαντες. ᾿Ανάγχη γὰρ τῇ ἀπαρχῇ, 
τουτέστι. τῇ ζύμη τὸ φύραμα, καὶ τῇ δίζη τοὺς κλά- 
óouc ἐξομοιοῦσθαι. Εἰ δὲ ὁμεῖς μὴ ἐξομοιοῦσθε,, με- 
γάλης χαχίας τοῦτο σημεῖον. 

« El δέ τινες τῶν χλάδων ἐξεχλάσθησαν, σὺ δὲ 
ἀγριέλαιος ὧν ἐνεχεντρίσθης ἐν αὐτοῖς, χαὶ συγχοι- 
νωνὸς τῆς ῥίζης χαὶ τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας ἐγένου, 
μὴ χαταχαυχῶ τῶν χλάδων. » Τοὺς ἀπίστους 

Ἑδραίους ἐκάλεσε κλάδους ἀποχλασθέντας " ἀνάξιοι 
τὰρ τῆς ῥίζης τῆς ἁγίας ἐγένοντο. Καὶ χαλῶς εἶπε 
:0,€ σαν » οὐδέποτε γὰρ οὕτως αὐτοὺς 
$ Θεὸς ἀπεδέλετο, χαίτοι διαφόρως ἡμαρτηχότας. 
Avr αὐτῶν δὲ ἐνεκεντρίσθης, φησὶ, σὺ ὁ divos 
Οὐκ εἶπεν, ᾿Εφυτεύθης, ἀλλ᾽, « ᾿Ἐνεχεντρίσθης * » 
δάκνων τὸν Ἰουδαῖον, xol δεικνύων ἐν τῷ αὐτοῦ δέν. 
ὅρῳ, τουτέστι, τοῖς ᾿πατριάρχαις, τὸν ἐθνιχὸν ἴστά- 
μενον, χαὶ ὄντα τῆς ῥίζης xal τῆς πιό- 
τητος, τουτέστι, τῆς αὐτῆς ἐχείνοις εὐγενείας καὶ δό- 
ξης μετέχοντα περὶ Θιῷ. Μὴ οὖν κατὰ τῶν χλάδων 
ixuloou καὶ χαυχ 

« Εἰ δὲ καταπανχᾶσαι, οὗ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις, 
ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα σέ. » Καὶ τί τοῦτο χατόρρωμα τῶν ἀπο- 
σπασθέντων χλάδων; 'Γῆς γὰρ ῥίζης ἐστὶ τὸ βαστά- 
ζειν. Ὁ ρᾶς, πῶς τοῖς Ἰουδαίοις ψυχρὰν χαρίζεται 
χάριν, παραμυθήσασθαι μόνον σπεύδων ; Μᾶλλον δὲ 
καὶ διὰ τοῦτο 97 παροξύνει εἷς ζῆλον, δειχνὺς τὴν 
ζημίαν ἣν ἔπαθον, xal ὅκως ἄλλοι τὰ αὐτῶν ἔλαθον 
xal ἔχουσιν. 


provocem, hoc est δὰ &mulationem conjiciam sive 
permoveam carnem meam, hoc est, secundum car- 
nem cognatos mihi Judzeos. Carnem autem dicens, 
cognationem et naturalem ejus affectum common- 
stravit. « Et servem, » non dixit omnes, sed, « Ali- 
quot. » Clanculum enim eorum duritiam subindicat 
fortasse enim contentione et zemulatione quadam 
accensi, imitabuntur gentes, et credent aliqui. 

89 Vzns. 15. « Si enim rejectio ipsorum est recon- 
ciliatio mundi, quz erit assumptio, nisi vita ex mor- 
tuis? » Si iratusipsis Deus, talia donavit aliis, 
hostesque amicos fecit : quando ipsos assumpserit 
denuo, quid non donaturus est? Vita namque ex 
mortuis tum erit, hoc est infinita plane bona : hoc 
enim per vitam indicat. Simul autem et quiddam 
altius innuit : nimirum, quemadmodum ex mortuis 
resurrectio non propter Judaos continget, sic ne- 
que aliorum salus propter ipsos, nisi illi fidem ha- 
buerint. Quzcunque enim pro ipsis dicere videtur, 
ea dicit, frigidam gratiam illis impertiens ,uti medici 
laborantibus saepe faciunt. 

VERS. 16. « Si autem primitiz sanctae, et massa : 
etsi radix sancta, et rami. » Primitias et radicem 
appellat patriarchas : massam autem et ramos, eos 
qui ex illis crediderunt. Consolatur igitur incredu- 
los Hebraeos, dicens : Et vos sancti eritis, si credide. 
ritis. Necesse enim est primitiis, hoc est, fermento 
massam, et radici ramos assimilari. Sin vos illis 
non assimilemini, ingentis malitie hoc est argu- 
mentum. 

VERS. 17,18. « Quod si aliqui ex ramis effracti 
sunt, tu vero cum oleaster esses, insertus es in 
illis, et socius radicis et pinguedinis olivze factus 
es, noli gloriari adversus ramos. » Infideles He- 
braeos appellavit effractos ramos : indigni enim sancta 
radice facti sunt. Pulchre autem dixit, « Effracti 
sunt : » nubquam enim Deus sic ipsos rejecit, licet 
multifariam peccassent. Pro ipsis autem tu insitus 
es, o Ethnice. Non dixit autem, Plantatus es, sed, 
« Insitus, » Judzeeum ita mordens, et ostendens gen- 
tes in ipsius arbore, hoc est patriarchis consistere, 
esseque consortes et participes radicis et pinguedi- 
nis, hoc est ejusdem cum illis nobilitatis et glorice 


D apud Deum participes. Neigitur attollere et gloriare 


adversus ramos. 


« Quod sigloriaris, non tu radicem portas, 
sed radix te. » Et quodnam hoc ramorum qui avulsi 
sunt praeclarum facinus? Radicis enim est por- 
tare. Videns quam frigide gratificetur Judeis, con- 
solari ipsos tantummodo enitens? Atqui per hoe 
potius ad semulationem eos incitat, damnum os- 
tendens quod sunt passi, et quomodo alii qua ip- 
sorum erant perceperunt et possident. 
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ut ego insererer. Bene : propter incredulitatem 
effracti sunt, tu autem fide stas : noli altum sapere, 
sed time. » Hic ostendit, quod non quia illi impe- 
gerint, gentes sint subrogate in ipsorum locum, 
sed propter fidem quam demonstraverunt. Ubi au- 
tem gentes deprimere videtur, indicat Judaorum 
lapsum venia 8.33 et excusatione carere. Utrosque 
autem corrigit. Dices igitur tu qui es ex gentibus : 
« Effracti sunt ut ego inserar. » Effracti sunt quidem, 
sed ob suam inerudelitatem : non quod tibi eum 
honorem Deus debuerit : « Stas enim fide, » hoc est, 
Propter fidem stas radici insitus. Metue igitur : 
nam non est naturze insitio , sed fidei. 

VEBS. 21. « Si enim Deus naturalibus ramis non 
pepercit, nequando nec tibi parcat. » Siquidem 
illi natura fuerunt filii sanctorum patriarcharum, 
ac propter incredulitatem suam sunt evulsi et 
effracti. Quare tu multo magis metue, qui asci- 
titius es, ne si quando offendas, tibi etiam non 
parcat 

VEns. 22,23. « Vide igitur bonitatem et severi- 
tatem Dei : in eos quidem qui ceciderunt, severi- 
tatem : in te autem bonitatem, si permanseris 
in bonitate : alioquin et tu excideris. Et illi 
rursus si non manserint in incredulitate , inse- 
rentur : potens est enim Deus rursum inserere 
eos. » Non dixit, Vide igitur opus tuum, sed, 
« Bonitatem Dei : » totum enim illius est gratia. 
Et stude permanere, non dixit, in fide, sed, « 1n 
bonitate, » hoc est, digna Dei clementia perage ad 
finem usque vitz. Nisi enim ita egeris, excideris : 
quemadmodum et illi, si non perseveraverint in in- 
credulitate, inserentur. Nam neque Deus eos pri- 
mum evulsit effregitve, sed ipsi a sese per in- 
credulitatem suam deciderunt et effracti sunt. 
Severitatem autem Dei dicit, quod non parcat eis, 
sed indignos eos judicet sanctorum patrum commu- 
nione et societate. Sapientissime vero Paulus gentes 
terret per ea qux? Hebraeis acciderunt : exemploque 
gentium Judaos animat et excitat, ut per fidem 
inserantur : atque a Dei potentia bene sperare jubet. 
« Potens enim est Deus, inquit, inserere, » qui om- 
nia supra spem nostram transigit. 


VEBS. 34. « Si enim tu ex naturali oleastro exci- D 


sus es, et praeter naturam insitus es in bonam oli- 
vam : quanto magis hi qui secundum naturam, in- 
serentur sua olivae? » Si tu ex gentibus, inquit, 
natura malus, majores habens oleastro similes, 
excisus es ab illis per fidem, insitusque es prater 
naturam bone et fecunda olee, sive patriarchis : 
quanto magis Judcus, natura bonum possidens, ad 
nativam suam oleam non recurret, hoc est ad pa- 
tres? Quando autem audiveris Paulum, « Secundum 
naturam, » dicentem, decens et consequens intellige : 
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ΨΕΒΒ. 19,20. « Dices igitur : Effracti sunt rami, A 
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« 'Epti oov  ᾿Εξεχλάσθησαν οἱ χλάδοι, ἵνα ἐγὼ 
ἐγχεντρισθῶ. Καλῶς * τῇ ἀπιστία ἐξεκλάσθησαν, σὺ 
δὲ τῇ πίστει ἔἕστηχας * μὴ δψηλοφρόνει, ἀλλὰ φοθοῦ. » 
Ἐνταῦθα δείχνυσιν, ὅτι οὐχὶ διότι ἐχεῖνοι ἔπταισαν, 
διὰ τοῦτο οἱ ἐθνιχοὶ ἀντεισήχθησαν. ἀλλὰ διὰ τὴν πί- 
στιν ἣν ἐπεδείξαντο. "Ev οἷς οὖν δοκεῖ χαταστέλλειν 
τὸν ἐθνιχὸν, δείχνυσι τὸν Ἰουδαῖον ἀσύγγνωστα πταί-- 
σαντα. ᾿Ἀμφοτέρους δὲ χατορθοῖ 88, « ᾿᾽Ερεῖς οὖν » σὺ ὃ 
ἔθνιχὸς, ὅτι « ᾿Εξεχλάσθησαν, ἵνα ἐγὼ ἐγχεντρισθῶ. » 
᾿Ἐξεχλάσθησαν μὲν, ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτῶν ἀπι- 
στίαν, οὐχὶ διότι σοὶ ὃ Θεὸς ἐχρεώστει τιμήν" «" Eotn- 
χας γὰρ τῇ πίστει, » ἀντὶ τοῦ, Διὰ τὴν πίστιν ἔστη- 
χας, ἐν τῇ ῥίζῃ ἐγχεχεντρισμένος. Φοδοῦ τοίνυν * 
οὐ γὰρ φύσεώς ἐστι τὸ ἐγχέντρισμα, ἀλλὰ πίστεως. 

« Ei γὰρ ὃ Θεὸς τῶν χατὰ φύσιν χλάδων οὐχ 
ἐφείσατο, μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται. » ᾿Εχεῖνοι γὰρ 
φύσει ἦσαν υἱοὶ τῶν ἁγίων πατριαρχῶν, καὶ διὰ 
τὴν ἀπιστίαν ἐξεχλάσθησαν. Φοδοῦ σὺ πολλῷ μᾶλ- 
λον ὃ εἰσποίητος, μήπως πταίσαντός σου οὐ φείσηται. 


« Ἰδὲ οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν Θεοῦ " ἐκ 
μὲν τοὺς πεσόντας, ἀποτομίαν * ἐπὶ δὲ σὲ χρηστό- 
Tira, ἐὰν ἐπιμείνῃης τῇ χρηστότητι ^ ἐπεὶ xal σὺ 
ἐχχοπήση. Καὶ ἐχεῖνοι δὲ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι τῇ 
ἀπιστία, ἐγχεντρισθήσονται ᾿ δυνατὸς γάρ ἐστιν ὃ 
Θεὸς πάλιν ἐγχεντρίσαι αὐτούς. » Οὐκ εἶπεν, Ἰδὲ 
οὖν τὸ χατόρθωμά σου, ἀλλὰ, « Τὴν χρηστότητα τοῦ 
Θεοῦ * » τὸ πᾶν γὰρ τῆς ἐκείνου χάριτος * καὶ σπού- 
δαζε 99 ἐπιμεῖναι, οὐχ εἶπε, TT, πίστει, ἀλλὰ, « Τῇ 
χρηστότητι * » τουτέστιν, Ἄξια πρᾶττε τῆς τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας ἄχρι τέλους. Εἰ γὰρ μὴ πράττης o0- 
τως, ἐχχοπήσῃ 39. ὥσπερ ἐκεῖνοι, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι 
τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγχεντρισθήσονται. Καὶ γὰρ οὐδὲ ὁ Θεὸς 
αὐτοὺς προηγουμένως 3' ἐξέχλασεν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ὑφ᾽ 
ἑαυτῶν τῇ ἀπιστίᾳ ἐξέπεσον, xal ἐξεχλάσθησαν 9, 
᾿᾿ἈἈποτομίαν δὲ Θεοῦ λέγει, τὸ μὴ φείσασθαι αὐτῶν, 
ἀλλ᾽ ἀναξίους χρῖναι τῆς πρὸς τοὺς ἁγίους πατέρας 
χοινωνίας xai ἀλληλουχίας. Σοφώτατα δὲ 6 Παῦλος 


. xai τὸν ἐθνιχὸν φούεῖ, ἀπὸ τῶν συμδάντων τῷ "lov- 


δαίῳ * xol τὸν Ἰουδαῖον παραθαῤῥύνει τῷ τοῦ ἐδνι- 
χοῦ ὑποδείγματι, εἰς τὸ διὰ τῆς πίστεως ἐγχεντρισθῆ- 
vat, καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως eof) iba. ποιεῖ. 
« Δυνατὸς γάρ ἐστι, φησὶν, ὃ Θεὸς ἐγχεντρίσαι, » 
ὃ πάντα ὑπὲρ ἐλπίδα ποιῶν. 

« Εἰ γὰρ σὺ ix τῆς χατὰ φύσιν ἐξεχόπης ἀγρι- 
ἐλαίου, καὶ παρὰ φύσιν ἐνεχεντρίσθης εἰς χαλλιέλαιον. 
πόσῳ μᾶλλον οὗτοι ol κατὰ φύσιν ἐγκεντρισθήσον- 
ται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ; » El σὺ ὃ ἐθνιχὸς, φησὶ, xaxix 
ὧν φύσει, χαὶ ἔχων πατέρας ἀγριελαίῳ ἐοιχότας, 
ἐξεχόπης ἐχείνων διὰ τῆς πίστεως, χαὶ ἐνεχεντρίσθης 
παρὰ φύσιν τῇ χαλλιελαίῳ, ἤγουν τοῖς πατριάρχαις " 
πόσῳ μᾶλλον 6 Ἰουδαῖος, κατὰ φύσιν ἔλων τὸ χαλὸν, 
οὐχ ἐπαναδραμεῖ ται πρὸς τὴν ἰδίαν ἐλαίαν , τουτέστι 
τοὺς πατέρας; “Ὅταν δὲ ἀχούσῃς τοῦ Παύλου τὸ, 
« Κατὰ φύσιν, λέγοντος, τὸ εἰχὸς νόει xal τὸ ἀχό- 
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λουθον * olov, εἰχὸς ἦν τὸ τέχνον τοῦ ἁγίου Ἀδραὰμ A exempli gratia, decens erat et par, filium sancti 


ἅγιον εἶναι" ὥσπερ αὖ, « Παρὰ φύσιν, » ἀντὶ τοῦ, 
ἀπειχὸς xal ἀναχόλουθον, τὸ τέχνον τοῦ μιαροῦ “Ελ- 
ληνος ἅγιον γενέσθαι. 


« Οὐ γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, τὸ uvccá- 
otov τοῦτο (ἵνα μὴ ἦτε φρόνιμοι παρ᾽ ἑαυτοῖς), ὅτι 
πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν, ἄχρις οὗ 
τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθη" χαὶ οὕτω πᾶς 
Ἰσραὴλ σωθήσεται. » Μέυστήριον ἐνταῦθα τὸ ἀγνοού- 
u£zvov xai ἀπόῤῥητον λέγει. Τί δὲ τοῦτο ; Ὅτι οὐχ 
ἐξ ὁλοκλήρου ἢ ἀπιστία τῶν '"E6palov, ἀλλ᾽ ix μέ- 
ρους ἢ πώρωσις. Πολλοὶ γὰρ ἐπίστευσαν, οὖς προέγνω 
ὃ Θεὸς, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, καὶ αὖ μέλλουσι πι- 
στεύειν. Ἔπωρώθησαν γὰρ οἱ ᾿Ισραηλῖται, ἄχρις 
οὗ πάντες ol προεγνωσμένοι 33 ἐθνιχοὶ σωθῶσι * 
xai τότε πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται, πιστεύσας δη- 
λαδή. 

« Καθὼς γέγραπται - Ἥξει ἐχ Σιὼν ὁ ῥυόμενος, 
xai ἀποστρέψει ἀσεδείας ἀπὸ Ἰαχώδ. Καὶ αὕτη αὖ- 
τοῖς ἣ παρ᾽ ἐμοῦ διαθήχη , ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἅμαρ- 
τίας αὐτῶν. » Τὸν Ἡσαΐαν πάλιν εἰσάγει βοῶντα, ὅτι 
a Ἥξει ix. Σιὼν » 6 δυνάμενος σῶσαι, xal χαθαρίσει 
τὰς ἁμαρτίας τῶν Ἶσραηλιτῶν. Καὶ πότε ταῦτα 
ἔσται; α« Ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν * » 
τουτέστιν, Ὅταν τῆς διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀφέσεως 
χαταξιώσω. Ὥστε ἐπεὶ οὕπω.“ταύτης ἔτυχον (πεπώ- 
ρῶνται γὰρ), ὕστερον μέλλει γίνεσθαι τοῦτο. 


« Κατὰ μὲν τὸ Εὐαγγέλιον,, ἐχθροὶ. δι᾿ ὑμᾶς " χατὰ 
δὲ τὴν ἐχλογὴν, ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας. Ἀμε- 
ταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα xol f χλῆσις τοῦ Θεοῦ. » 
Διότι, φησὶν, ὑμεῖς ὑπηχούσατε τῷ Εὐαγγελίῳ, καὶ 
προσελήφθητε ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, φιλονειχότεροι αὐτοὶ 
γεγόνασι xal ἀπεπήδησαν μᾶλλον, χαὶ ἐχθροὶ ἐγέ-- 
vovto * καθὸ μέντοι οἷ πατέρες αὐτῶν ἐξελέγησαν ὃπὸ 
Θεοῦ ἐξ ἀρχῆς, οὐχ ἐάσει αὐτοὺς 6 Θεὸς πάμπαν 
ἀπολέσθαι ( ἀγαπητοὶ γάρ claw), ἀλλ᾽ ἐὰν πιστεύσωσι, 

« “Ὥσπερ γὰρ δμεῖς ποτε ἠπειθήσατε τῷ Θεῷ, 
νῦν δὲ ἐλεήθητε [vulg. ἦλ. τῇ τούτων ἀπειθείᾳ " 
οὕτω xal οὗτοι ἠπείθησαν νῦν τῷ ὑμῶν ἐλέει, ἵνα 
καὶ αὐτοὶ ἔλεηθῶσιν. » "Ἔτι χατασχευάζει ὅτι σω-- 
θήσονται οἱ ἐξ Ἰσραὴλ ὕστερον. Ὑμεῖς γὰρ, φησὶν, 
οἵ ἐθνιχοὶ χληθέντες πρότερον, οὐχ ἐθελήσατε ὑπ- 
αχοῦσαι, xal διὰ τοῦτο ἐχλήθησα, οἱ Ἰουδαῖοι, xol 
νόμον ἔλαδον - πάλιν, χληθέντων τῶν ᾿Ιουδαίων, xal 
ἀπειϑησάντων τῷ Χριστῷ, ἐχλήθητε δμεῖς, καὶ ἠλεή- 
ϑητε. ᾿Αλλὰ τὸ ὑμῶν ἔλεος xol τούτων ἔσται πα- 
ραζηλώσουσι γὰρ ὑμᾶς, xal πιστεύσουσι xal αὐτοὶ, 
xal οὕτω τῷ ὁμῶν ἐλέει ἐλεηθήσονται. 


« Συνέχλεισε γὰρ ὃ Θεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπεί- 
θειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ. » Τουτέστιν, "ἢλεγξεν, 


Β 


Abrahami sanctum esse : sicut et rursus, « Preter 
naturam, » pro eo quod est, indecens et inconse- 
quens, dixit, ut, Nonerat verisimile polluti Graci 
gnatum sanctum fleri. 

8$ VEBs. 25, 26. « Noloenim vos, fratres, ignorare 
mysterium hoc (ut non sitis apud vosmetipsos pru- 
dentes), quod. czcitas Israeli ex parte contigit, do- 
nec plenitudo gentium intraret; et sic omnis 
Israel salvus erit. » Mysterium hic ignotum et arca- 
num dicit. Quidnam autem hoc est? Quod non in 
universum ineredulitas, verum ex parte ezcitas et 
obdurestio Hebreos invaserat. Multi enim credide- 
runt, quos Deus preesciverat, ut. supra dictum est, 
et posthac multi credituri sunt. Exczecati enim sunt 
Israelitz2e, donee ethnici omnes predestinati salvi 
facti sint : et tune omnis Israel salvus erit, qui cre- 
diderit videlicet. 

VEns. 26, 27. « Sicut scriptum est : Veniet ex 
Sion Liberator, et avertet impietates a Jacob. Hocque 
ipsis a me testamentum, quando abstulero peccata 
ipsorum. » Isaiam rursus adducit clamantem, quo- 
niam « Venit ex Sion, » qui possit servare, et pur- 
gabit Israelitarum — peccata. Quando autem haee 
erunt? « Quando abstulero peccata eorum, » hoc 
est, Cum per baptisma eos dimissione noxa do- 
navero. Quare eum nondum hane assecuti sint 
( sunt enim indurati sive excecacti), in posterum hanc 
consequentur. 

ΨΕΒΒ. 28, 29. « Secundum Evangelium quidem, 
inimici propter vos, secundum electionem autem 
dilecti propter patres. Sine poenitentia enim sunt 
dona Dei et vocatio. » Quia vos obediistis, in- 
quit, Evangelio, et assumpti estis a Deo, ipsi con- 
tentiosiores facti sunt, magisque resilierunt, et 
hostes sunt redditi : at quatenus patres eorum jam 
olim ab initio sunt electi ἃ Deo, non sinet eos Deus 
interire prorsus (dilecti enim sunt) , sed si credide- 
rint, recipiet eos. 

VEBS. 30, 31. « Sicut enim et vos aliquando non 
eredidistis Deo, nunc autem misericordiam conse- 
cuti estis propter incredulitatem illorum : ita et isti 
non crediderunt nunc in vestram misericordiam, 
utet ipsi misericordiam consequantur. » Confir- 


D mare pergit Israelitas tandem conservandos. Vos 


enim, inquit, ethnici primum vocati, noluistis obe- 
dire, et propterea vocati sunt Judei, atque legem 
acceperunt. Rursus,|vocatis Judaeis ,et Christo mo 
rem non gerentibus, vocati estis vos, et misericor- 
diam estis consecuti : verum vestra misericordia 
horum quoque erit. Jmulabuntur enim vos, cre- 
dentque ipsi, hacque ratione vestra misericordia 
donabuntur. 

VEns. 32. « Conclusit enim Deusomnes sub incre- 
dulitate, ut omnium misereatur. » Hoc est, Arguit, 
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demonstravit inobedientes et incredulos, ut alios A ἀπέδειξεν ἀπειθοῦντας, ἵνα τοὺς ἑτέρους διὰ τῆς τῶν 


aliorum contentione servaret. Prius enim, gentibus, 
non obtemperantibus, servavit, uti dictum est, 
Hebreos : rursus Judeeis Christo non credentibus, 
salva facte sunt gentes : conservatis 5 autem 
gentibus Judei s&emulaptes, ipsi etiam servantur : et 
Sic omnes misericordiam consequuntur, 

VERS. 33. « O profunditatem divitiarum et sa- 
pientiz et scientiae Dei ! quam sunt imperscrutabi- 
lia judicia ejus, et impervestigabiles vim ejus! » 
Reputans secum Dei dispensationes, qute ἃ mundi 
fuerunt constitutione, qui per contraria dispen- 
set contraria, ac per alios inobedientes et incredu- 
los, alios obedientes et credulos efficiat, obstupuit : 
affirmaus eum omnino qui sic res nostras dispensat, 


ἑτέρων σώση, φιλονειχίας. Πρότερον γὰρ ἀπειθησάν- 
τῶν τῶν ἐθνιχῶν, ἔσωσεν, ὡς εἴρηται, τοὺς Ξόραίους " 
πάλιν ἐπὶ Χριστοῦ ἀπειθησάντων τῶν Ἰουδαίων, 
ἐσώθησαν οἱ ἐθνιχοί " σωθέντων [δὲ ] τῶν ἐθνικῶν, πα- 
ραζηλοῦντες οἱ Ιουδαῖοι, σώζονται xal αὐτοί- χαὶ οὕτω 
πάντες ἔλεοῦνται, 

« Ὦ βάθος πλούτου καὶ σοφίας xal γνώσεως Θεοῦ ! 
ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ͵, xal ἀνεξιχνία- 
στοι al ὁδοὶ αὐτοῦ | » Τὰς οἰχονομίας τοῦ Θοοῦ dva- 
λογισάμενος, τὰς do οὗπερ 6 χόσμος συνέστη, πῶς 
διὰ τῶν ἐναντίων τὰ ἐναντία οἰκονομεῖ, καὶ δι᾽ ἔτέ- 
ρων ἀπειθούντων ἄλλους εὐπειθεῖς ἀναδείχνυσιν, 
ἐξεπλάγη ᾿ πιστούμενος ὅτι πάντως 6 οὕτως olxovo- 
μῶν τὰ ἡμέτερα, καὶ περὶ τῆς μελλούσης σωτηρίας 


de Hebraeorum etiam futura salute, aliquid dispen- B τῶν Ἰουδαίων οἰχονομήσει. Πλοῦτον μὲν οὖν ὀνομά- 


saturum. Divitias igitur divinam bonitatem appel- 
lat, eujus profunditatem solummodo demiratur, 
quantitatem ignorans : opumenim est, gentes adeo 
locupletes facere. Enimvero cum bonitate et sa- 
pientiam admiratur per quam nostra regit ac di- 
spensat, rudesque gentes erudüt; et cognitionem 
per quam novit quid unicuique conducat. Non di- 
xit autem , Imcomprehensibilia sunt judicia ejus, 
sed, « Inperscrutabilia, » hoe est, non omnino re- 
cipientia indagationem. « Et vis; ejus, » hoc est, 
dispensationes, nedum non possunt agnosci, sed 
ne inquiri quidem prorsus, vel vestigium ipsarum 
conspici. 


VERS. $4 , 35. « Quis enim cognovit sensum Do- ( 


mini? aut quis consiliarius ipsi fuit i.j? aut quis 
prior dedit ei, et retribuetur ipsik ? » Solus, inquit, 
ipse novit sua, et nemo alius. Sapiens porro cum 
sit, a nullo alio consultore institutus est, sed ipse 
sibiipsi satis fuit sufficiens, et est. Quinetiam om- 
nium bonorum fons est, et quaecunque dat, non 
veluti compensationem vel retributionem debeat, 
impertit, sed ob propriam tantummodo bonitatem. 
Quis enim primum dedit ei, nimirum Deo, ut retri- 
buatur ipsi? hoc est, ut quod a Deo datur benefi- 
cium, tanquam retributio erga ipsum facta impu- 
tetur ? 

Vgas. 36. « Quoniam ex ipso, ex per ipsum, et 
in ipsum supt omnia. » lpse est fons omnium; hoc 
enim est quod ait, « Ex ipso; » et Condidor om- 
nium : hoc enim illud, « Per ipsum ; » et conser- 
vator omnium : hoc enim illud, « In ipsum. » Om- 
nia enim ex ipso habent principium, et per ipsum 
facta sunt, et in ipsum ceu fundamentum quoddam 
vergentia euntiaque consistunt et continentur, con- 
versa ad ipsum. 

« Ipsi gloria in szecula. Amen. » Est in more 
divo Paulo, ut cum ardui quiddam dixerit, cum 
gratiarum actione sermonem claudat, perinde ac et 
jem nunc facit. Postquam — enim admiratione et 


!3 1ga XL, 18. * Sap. ΙΧ, 3. 


ζει τὴν ἀγαθότητα, ἧς τὸ βάθος ἐκπλήττεται μόνον, 
τὸ ποσὸν αὐτῆς ἀγνοῶν" πλούτου γὰρ τὸ τοὺς ἔθνι- 
χοὺς οὕτως εὐπόρους ποιῆσαι. Οὐ μὴν ** ἀλλὰ πρὸς 
τῇ ἀγαθότητι καὶ τὴν σοφίαν ἐχπλήττεται, δι᾿ ἧς 
πλέκει τὰ ἡμέτερα, xal τοὺς ἀμαθεῖς ἐθνιχοὺς ἐσό- 
Qus: χαὶ τὴν γνῶσιν, δι᾽ ἧς γινώσχει τὸ ἐχάστῳ 
συμφέρον. Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι ᾿Αχατάληπτα τὰ xol- 
ματα αὐτοῦ, ἀλλ᾽, « ᾿Ανεξερεύνητα, » τουτέστιν, 
οὐδόλως δεχόμενα ἔρευναν. « Καὶ al ὁδοὶ αὐτοῦ, » τουτ- 
ἔστιν, αἵ οἰχονομίαι, οὐ μόνον οὐ δύνανται γνωσθῇ - 
ναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ζητηθῆναι ὅλως, ἢ ἴχνος αὐτῶν φα- 


LÀ 
γῆναι. 


« Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ἣ τίς σύμθουλος 
αὐτῷ ἐγένετο; ἢ τίς προέδωχεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδο- 
θήσεται αὐτῷ ; » Μόνος, φησὶν, αὐτὸς οἶδε τὰ αὐτοῦ, 
χαὶ οὐδεὶς ἕτερος. Σοφὸς δὲ ὧν, οὐ παρ᾽ ἑτέρου συμ- 
δούλου ἐσοφίσθη, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτῷ αὐτάρχης ἐγέ- 
veto καὶ ἔστιν. ᾿Αλλὰ xal πάντων τῶν ἀγαθῶν πηγή 
ἐστι, xol ὅσα δίδωσιν, οὐχ ὡς ἀμοιδὴν ὀφείλων δίδω- 
σιν, ἀλλὰ διὰ τὴν οἰχείαν ἀγαθότητα. « Τίς γὰρ προ- 
ἐδωχεν αὐτῷ, » τουτέστι, τῷ Θεῷ, ἵνα « ἀντα ποδοθή- 
σεται αὐτῷ; » τουτέστιν, ἵνα ἡ παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐερ- 
γεσία, ὡς ἀνταπόδομα λογισθείη πρὸς αὐτὸν γινόμε - 


γον; 


« Ὅτι ἐξ αὐτοῦ, xal δι᾽ αὐτοῦ, xal εἷς αὐτὸν τὰ 
πάντα. » Αὐτὸς fj πηγὴ πάντων * τοῦτο γὰρ τὸ, « Ἐξ 
αὐτοῦ" » xal ὃ ποιητὴς πάντων * τοῦτο γὰρ τὸ, « Δι’ 
αὐτοῦ" » xal ὃ συνοχεὺς πάντων * τοῦτο γὰρ τὸ, 
« Εἰς αὐτόν. » Πάντα γὰρ ἐξ αὐτοῦ ἔχει τὴν ἀρχὴν, 
καὶ δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ εἷς αὐτὸν, ὥσπερ εἰς θε- 
μέλιόν τινα βεδηκότα ἵστανται xal συνέχονται ἐκ- 


ἐστραμμένα πρὸς αὐτόν. 


« Αὐτῷ ἢ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. » Ἔθος 
τῷ Παύλῳ, ὅταν τι μέγα εἴπῃ, εἷς εὐχαριστίαν κατα- 
χλείειν τὸν λόγον * ὅπερ καὶ γῦν ποιεῖ. ᾿Επειδὴ 
γὰρ ἐξεπλάγη τὴν ἀγαθότητα, καὶ τὴν σοφίαν, καὶ 
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τὴν γνῶσιν, xal τὰς οἰχονομίας τοῦ O00, δοξάζει A stupore perculssus est ob bonitatem et sapientiam 


λοιπὸν αὐτόν - τὸ αὐτὸ xol ἣμᾶς διδάσχων, ἐπὶ τοῖς 


μεγάλοις ἀγαθοῖς εὐχαριστεῖν, xal δοξάζειν αὐτὸν 
xal διὰ λόγων, xal διὰ πολιτείας. 
ΚΕΦΑΛ. IB'. 


« Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τῶν οἰχτιρμῶν 
τοῦ Θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶ- 
σαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογιχὴν λατρείαν 
ὑμῶν. » Ἐπειδὴ ἰχανῶς τῷ δογματιχῷ ἐνδιέτριψε 
Moe, λοιπὸν xal εἷς τὸν ἠθιχὸν πρόεισι. Καὶ ἐπεὶ 
ἔδειξε τὴν τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμᾶς ἄφατον οἰχονομίαν 
xal "agde καραχαλεῖ « διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ 

Θιοῦ, » τουτέστιν, αὐτοὺς τοὺς οἰχτιρμοὺς μεσίτας 
9 ὡς ἂν τούτους αἰδεσθέντες, μηδὲν 
Ar αὑτῶν ἐπιδειξώμεθα. Τί δὲ παραχαλεῖ ; 
ἵνα παραστήσωμεν τὰ σώματα ἡμῶν, τουτέστιν, 
ἵνα εἰς πόλεμον ταῦτα ἐχδῶμεν. Οὕτω γὰρ εἴωθεν 
$ ὁμιλία λέγειν * Παρέστησεν ὁ στρατηγὸς τὰς τά- 
ξεις εἰς πόλεμον. Ἦ χαὶ ὡς βασιλεῖ τῷ Θεῷ ὀφείλο- 
μὲν παριστᾷν τὰ μέλη ἡμῶν δόχιμα καὶ ἐκλελεγμέ- 
να “ τοιοῦτοι γὰρ οἱ τῷ βασιλεῖ παριστάμενοι, Ἀλλὰ 
καὶ w θυσίαν ζῶσαν » ταῦτα παραστῶμεν [f. mapu. 
vel παραστήσωμ.). Ὅταν γὰρ νεκρώσωμεν ταῦτα, 
τότε ζώμεν κατὰ πνεῦμα. Ἢ μὲν οὖν Ἰουδαϊχὴ ὡ- 
σία, οὐκ εὐάρεστος τῷ Θεῷ. « Τίς γὰρ ἐξεζήτησε, 
φησὶ, « ταῦτα dx τῶν χειρῶν ὑμῶν; » 'H δὲ τῶν 
πιστῶν θυσία, 4 λογιχὴ λατρεία, σφόδρα ζητεῖται 
παρὰ τοῦ Θεοῦ **, « Θῦσον » γὰρ « τῷ Θεῷ θυσίαν αἷ- 
νέσεως * » καὶ, « Θυσία αἰνέσεως δοξάσει με. » Λογικὴ 
δὲ λατρεία, οὗ μόνον fj διὰ λόγου πρὸς Θεὸν γινομένη, 
ἀλλὰ χαὶ ἢ χατὰ Χριστὸν πολιτεία, ὅταν μηδὲν ἄλο- 
o» πάθος ἐν ἡμῖν χρατῇ. ἀλλὰ ὁ λόγος τὰ πάντα 
διοιχῇ " xal ὥσπερ ἀρχιερεὺς ἕκαστος ἑαυτοῦ γίνεται͵ 
ἀποσφάττων τὰς ἐντὸς χαχίας, χαὶ δοχῶν ἀεὶ παρ- 
ἑστάναι τῷ Θιῷ, καὶ χατὰ πᾶσαν πρᾶξιν καὶ ῥῇ- 
σιν οὕτω φρίττων, ὡς 6 ἀρχιερεὺς, ὅταν θείῳ θυσια- 
στηρίῳ παρίστατα 


t. 
« Kel μὴ συσχηματίζεσθαι 9€ τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
ἐλλὰ ι τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοὸς 
ὁμῶν. » Ὑποτίθεται ἡμῖν τρόπον, 5v οὗ δυνησώ- 
μεθα τὰν λογιχὴν λατρείαν χατορθῶσαι * ὅς ἔστιν, 
ἐὰν μὴ συσχηματιζώμεθα τῷ αἰῶνι τούτῳ, Οὐδὲν 
γὰρ ἔχει ἑστὸς xal βέδαιον, ἀλλὰ πάντα πρόσχαιρα, 
καὶ μόνον ἔχοντα, οὖχ ὑπόστασίν τινα χαὶ 
οὐαίαν μόνιμον. Μὴ οὖν, φησὶν, ἐξομοιοῦσθε καὶ 
ὑμεῖς τούτῳ τῷ αἰῶνι ἀνυποστάτῳ * τουτέστι, Μὴ 
φρονεῖτε τὰ τούτου, « ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε τῇ ἀναχαι- 
νώσει τοῦ νοὺς ὑμῶν, » τουτέστιν, ἀεὶ ἀναχαίνου σεαυ- 
τόν. “Ἥμαρτες; ἐπκαλαίωσάς σου τὴν ψυχήν. Av«- 
χαινίσθητι πάλιν. Κατώρθωσάς τι μιχρόν ; σπούδα- 
Gov χαὶ μεῖζον χατορθῶσαι,, xal γέγονας χαινὸς, ἀεὶ 
ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταμορφούμενος. Ὅρα δὲ, πῶς ἐπὶ 
μὲν τοῦ χόσμου σχῆμα ὠνόμασε, διὰ τὸ εὐδιάλυτον 
! [ε8. 1, 13. Ὁ Psal. xrix, 14. 


B 


et notitiam, et gubernationem Dei, ipsum deinceps 
glorificat : nos itidem instituens ob ingentia bona 
gratias agere , ipsumque et verbis et vita glorifi- 
care. 


86 CAPUT XII. 


VERS. 1. « Obsecro itaque vos, fratres, per mi- 
serationes Dei, ut exhibeatis corpora vestra ho- 
stiam viventem, sanctam, Deo placentem, rationa- 
lem cultum vestrum. » Postquam abunde satis de 
dogmatibus verba fecisset, deinceps ad morum pre- 
cepta pergit. Et cum ineffabilem Deicirca nos dis- 
pensationem et bonitstem ostendisset, obsecrat 
nos per miserationes Dei, » hoc est, ipsas mi- 
serationes intermedias proponens, ut vel ipsas re- 
veriti, nihil ipsis indignum prastemus. Quid autem 
obsecrat ? Ut exhibeamus corpora nostra, hoc est, 
ut ad bellum exponamus et tradamus. Sic enim. 
vulgo dici solet : [inperator acies suas ad bellum 
exhibuit velinstruxit. Aut tanquam regi Deo de- 
bemus exhibere membra nostra probata et electa. 
Tales enim sunt qui imperatori sive militiae preefe- 
eto sistuntur. Insuper, « hostiam viventem » ea- 
dem exhibeamus. Quando enim ea mortificaverimus, 
tunc vivimus secundum spiritum. Judaicum itaque 
sacrificium non est Deo gratum. « Quis enim, υ 
inquit, « exquisivit hec de manibus vestris! ? » 
Fidelium autem sacrificium, id est, rationalem 
cultum vehementer expetit Deus. « Sacrificia enim 
Deo, » inquit, « sacrificium laudis : » et, « Sacrificium 


G laudis glorificabit me *. » Rationalis autem cultus 


est, non solum qui verbis ad Deum factis preesta- 
tur, verum etiam vita est et conversatio ecundum 
Christum : et quando nullus irrationalis affectus 
in nobis regnat, sed ratio omnia gubernat; et tan- 
quam pontifex quisque suiipsius factus fuerit, inte- 
riorem malitiam jugulans, seque existimans semper 
coram Deo stare, ac in omni opere et verbo instar 
pontificis divine are assistentis perhorrescens. 
VEAS. 2. « Et ne configuremini huic szeculo, sed 
transformemini per renovationem mentis vestra. » 
Modum nobis proponit, quo rationalem cultum vel 
servitutem perficere queamus : qui est, si non 
configuremur sz:eculo huic. Nihil enim habet vel 
stabile vel firmum, sed omnia sunt temporaria et 
figuram tantum habentia, non subsistentiam quam- 
dam, et substantiam firmam seu permanentem. Ne 
itaque, inquit, assimilemini et vos huic seculo in- 
constanti : hoc est, Ne cogitate, neque sapite 41: 
sunt hujus, « Sed transformemini per renovatio- 
nem mentis vestre, » hoe est, Nunquam non te 
ipsum innova. Peccasti? animam tuam veterem red- 
didisti : innovare rursus. Correxisti mores tuos 
paulum ὃ conare magis mogisque emendare, f[a- 
etusque es novus, in melius semper transformatus 


Varia lectiones. 
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Vide autem quomodo de mundo figuram dixit, eo A καὶ xgóaxaipov: ἐπὶ δὲ τῆς ἀρετῆς, μορφὴν, ὡς φυ- 


quod nihil non sit in illo temporarium, et facile 
dissolubile : de virtute vero, 87 formam : ut qua& 
naturalem pulchritudinem gerat neque aliqua ex- 
ternarum figurarum  ornamentorumve indigeat. 
Mundus enim ornatur, ut nos in fraudem inducat : 
virtus autem propriam suam formam absque fuco 
ostendit. Semper itaque transformari debemus se- 
eundum virtutem innovarique a malo ad bonum, 
et a minori virtute ad majorem. 

« Ut probetis vos qua sit voluntas Dei bona, et 
bene placens et perfecta. » Quia dixerat, Innove- 
mini semper, novi facti : jam exponit, ad quid uti- 
lis sit isthaec mentis innovatio : nimirum ad hoc, 
« Ut probetis, » hoc est, ut dignoscatis « quz sit 


σιχὸν ἐχούσης χάλλος, xat οὐδὲν δεόμενον τῶν ἕἔξω- 
θεν σχημάτων xal χαλλωπισμάτων. Ὃ μὲν γὰρ χό- 
guo, σχηματίζεται, ὡς ἂν κλέψη ἡμᾶς - f δὲ ἀρετὴ 
τὴν οἰχείαν μορφὴν ἀσχημάτιστον ἐπιδείκνυται, 
Ὀφείλομεν οὖν ἀεὶ μεταμορφοῦσθαι χατ᾽ ἀρετὴν, 
ἀνακαινιζόμενοι xal ἀπὸ τοῦ χαχοῦ εἷς τὸ χαλὸν,, xat 
ἀπὸ τῆς ἐλάττονος ἀρετῆς εἰς τὴν μείζονα. 


« Εἰς τὸ δοχιμάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
τὸ ἀγαθὸν, χαὶ εὐάρεστον, καὶ τέλειον. ν Εἰπὼν, ὅτι 
᾿ἈΑνανεοῦσθε ἀεὶ χαινοὶ γενόμενοι [ f. γιν. ], λέγει 
νῦν, xol ποῦ ὠφέλιμος f, τοῦ νοὸς αίνωσις * xat 
φῆσιν, ὅτι « Εἰς τὸ δοχιμάζειν ὑμᾶς, » τουτέστι, 


voluntas Dei. » Cui enim est inveterata mens, non B διαγινώσχειν, « τί τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. « Ὁ μὲν γὰρ 


novit quz sit voluntas Dei : quz est, in humili affe- 
etu vivere et in paupertate et luctu aliisque rebus 
de quibus lege cautum est. Innovatus autem spi- 
ritu, is novit que sit voluntas Dei, non perinde 
ac Judai norant, lege detenti. Siquidem et lex Dei 
voluntas erat, sed non beneplacens neque perfecta. 
Non enim primario et prsecipue lata erat, sed 
propter illorum imbecillitatem concessa est. Perfe- 
cta autem voluntas et beneplacens est Novum Te- 
stamentum. Potes autem juxta Magni Basilii sen- 
tentiam sic etiam accipere : Multa vult Deus, alia 
quidem ad beneficentiam nostram quae bona etiam 
dicuntur, ceu bonitate referta : alia vero vult, pro- 


ἔχων τὸν νοῦν πεπαλαιωμένον, οὖχ οἶδε «b θέλημα 
τοῦ Θεοῦ * ὅπερ ἐστὶ τὸ ἐν ταπεινοφροσύνη ζῆν, xal 
πενίᾳ, xai πένθει, xol τοῖς ἄλλοις οἷς ἐνομοθέτησεν. 
Ὁ δὲ ἀνακαινισθεὶς τῷ πνεύματι, οὗτος οἶδε τί τὸ 
θέλημα τοῦ Θεοῦ, οὐχ οἷον οἱ Ἰουδαῖοι ἤδεσαν,, τοῦ 
νόμου ἐξεχόμενοι. Καὶ ὁ νόμος μὲν γὰρ θέλημα ἦν 
Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ εὐάρεστον, εὐδὲ τέλειον. Οὐ γὰρ 
προηγουμένως ἐδόθη, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν * 
συνεχωρήθη. Τέλειον δὲ xal εὐάρεστον f, Νέα Δια- 
θήκη. Δύνασαι δὲ χαὶ χατὰ τὸν μέγαν Βασίλειον 
οὕτως ἐχλαῤέσθαι " Πολλὰ θέλει ὃ Θεὸς, τὰ μὲν 
πρὸς εὐεργεσίαν ἣμῶν * ἃ xal ἀγαθὰ λέγονται, ὡς 
ἀγαθότητος γέμοντα * τὰ δὲ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 


pter peceata nostra iratus 4185 et mala dicuntur (; θέλει ὀργιζόμενος “ ἃ xai xaxk λέγονται, ὡς κάχω- 


ut qua nos affligant, etiamsi et horum finis bo- 
nus est. Bonas igitur Dei voluntates nos imitari de- 
bemus: quae autem ad afflictionem spectant, non 
omnino. Non enim ministri malorum nos sumus, 
sed prave]potestates. Primum igitur considera vo- 
luntatem Dei, num bona sit: deinde ubi agnove. 
ris, contemplare num sit etiam beneplacens. Nam 
multa bona sunt, qui neque grata sunt, neque 
Deo placentia, temporis videlicet seu persone 
causa : veluti, Deo incensum adolere bonum est : 
at istud cum Ozias faceret, displicuit Deo n. Et bo- 
num erat discipulis in arcanis mysteriis institui ; 
sed antetempus, non beneplacens. « Non enim, » 
inquit, potestis portare modo 95. » Cum autem 
et bonum et beneplacens fuerit, dato operam ut et 
perfectum sit οἱ indeficiens, ita factum uti exigi- 
tur, non curtum et mutilum : exempli gratia, opro- 


σιν ἐμποιοῦντα, χαίτοι xal τούτων τὸ τέλος ἀγαθόν. 
Τὰ τοίνυν ἀγαθὰ τοῦ Θεοῦ θελήματα μιμεῖσθαι ὀφεί- 
λομεν * τὰ δὲ πρὸς χάχωσιν, o0 πάντως. Οὐ γὰρ 
ὅπηρέται χαχῶν ἡμεῖς, ἀλλ᾽ αἵ πονηραὶ δυνάμεις. 
Πρῶτον οὖν σχόπει τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, εἰ ἀγαθόν " 
εἶθ᾽ ὅταν γνωρίσῃς, σχόπει, εἰ καὶ εὐάρεστον. Πολλὰ 
γὰρ ἀγαθὰ ὄντα, οὐχ εὐάρεστά εἶσιν, ἢ παρὰ τὸν χαι- 
ρὸν, ἣ παρὰ τὸ πρόσωπον. Οἷον, τὸ θυμιᾷν τῷ Θεῷ 
ἀγαθόν ἐστιν * ἀλλ᾽ 6 Ὀζίας ποιήσας, οὖχ εὐηρέ- 
στησε, Καὶ χαλὸν ἦν τὸ τοῖς μαθηταῖς τὰ μυστήρια 
πιστευθῆναι * ἀλλὰ πρὸ καιροῦ, οὐχ εὐάρεστον. « Οὐ 
γὰρ δύνασθε, » φησὶ, « νῦν 9? βαστάζειν, » Ὅταν δὲ 
xal ἀγαθὸν xol εὐάρεστον ἧ, σπούδασον ἵνα καὶ τέ- 
λεῖον xal ἀνελλιπὲς ἦ, οὕτω γινόμενον ὡς ἀπαιτεῖται, 
xal μὴ κολοξῶς. Οἷον, δεῖ μεταδιδόναι ἐν ἁπλότητι, 
τουτέστι, μετὰ δαψιλείας * ἐὰν οὖν μετὰ φειδωλίας 
γίνεται, οὐ τὸ τέλειον μέτρον ἔσχεν fj μετάδοσις. 


tet impertiri in simplicitate, hoc est cum liberalitate : sin parce fiat, non habuit perfectam ista commu- 


nicatio mensuram. 

VEBSs. 3. « Dico enim per gratiam Dei quz data 
est mihi, cuilibet qui est inter vos, non ultra quam 
oportet sapere. » Ceu humilia perpetuo spirans 
Paulus, nusquam eo fide dignum jactat, sed alias 
miserationes Dei, alías vero gratiam mediatrices 
proponit. Non meum, inquit, sermonem &$ dico, 


» JI Paral. xxvi, 16. ? Joan. xvi, 12. 


« Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ τῆς δοθείσης 
μοι, παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὁμῖν, μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ 
δεῖ φρονεῖν. » Ὥς ταπεινόφρων ὁ Παῦλος, οὐδαμοῦ 
ἀξιόπιστον ἑαυτόν φησιν, ἀλλὰ ποτὲ μὲν, τοὺς ol- 
χτιρμοὺς τοῦ Θεοῦ, ποτὲ δὲ, τὴν χάριν μεσίτας προ- 
βάλλεται. Οὐχ ἐμὸν λόγον λέγων [f. λέγω ], φησὶν, 
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ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ὃν f, χάρις αὐτοῦ ἐνέπνευσέ A sed eum quem a Deo accepi, quem gratia ipsius 


μοι. Παντὶ δὲ λέγει !, καὶ ἰδιώτῃ , xal d ἄρχοντι, « Μὴ 
ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν" » κερὶ τῆς ταπεινο- 
φροσύνης διαλεγόμενος πρῶτον͵ ὥσπερ xal ὃ Κύ- 
ριος, ἀπ’ αὐτῆς ἤρξατο * « Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ 
πνεύματι. » Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι * Δεῖ μὲν φρο- 
νεῖν, τουτέστιν, ὑψηλὸν λογισμὸν ἔχειν, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
φρονεῖν τὰ οὐράνια, xal ὑπερχεῖσθαι τῶν γεηρῶν, 
οὐχὶ πρὸς τὸ τῶν ὁμογενῶν χατεπαίρεσθαι ^ τοῦτο 
γάρ ἔστι τὸ ὑπερφρονεῖν. 


« ᾿Αλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν. . Ἐλάδομεν 
γὰρ φρόνησιν, οὐχ ἵνα εἰς ἀπόνοιαν αὐτῇ χρησώ- 
μεθα, ἀλλ᾽ ἵνα εἰς σωφροσύνην, τουτέστιν, εἷς ταπει- 
νοφροσύνην. Οὕτω δὲ εἶπεν, ἵνα δείξη, ὅτι ὃ μὴ τα- 
πεινοφρονῶν παραπαίει καὶ ἐξέστηχε τῶν ἰδίων 
λογισμῶν * ὁ δὲ ταπεινοφρονῶν σώας ἔχει τὰς φρέ- 
νας * χαὶ διὰ τοῦτο λέγεται σωφρονεῖν. 


* Ἑχάστῳ ὡς ὁ Θεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως. » 
Εἰπὼν, ὅτι δεῖ ἡμᾶς μὴ ὑπερφρονεῖν, ἀλλὰ σωφρο- 
νεῖν, νῦν λέγει κῶς δεῖ σωφρονεῖν * χαί φησιν, ὅτι 
οὕτω δεῖ σεωυφρονεῖν, ὡς λογιζομένους, ὅτι Éxdato 
ἐμέρισεν ὁ Θεὸς μέτρον πίστεως. ᾿Επειδὴ γὰρ τὰ 
χαρίσματα μᾶλλον εἰς ἀπόνοιαν ἐπῆρε τοὺς πολλοὺς, 
δι᾿ αὐτὸ τοῦτο, φησὶ, δεῖ σωφρονεῖν, διότι 6 Θεὸς 
ἐμέρισεν ἔχάστῳ τὸ μέτρον τῆς πίστεως. Μὴ γὰρ 
σὸν χατόρθωμα τοῦτο, ἀλλὰ χάρισμά ἐστι θεῖον " 
χᾶν μέγα, xàv μιχρὸν, 6 Θεὸς τοῦτο δέδωχε. Πίστιν 
δὲ ἐνταῦθα τὸ χάρισμα λέγει, ἐν ᾧ ἐθαυματούργουν. 
Ἢ γὰρ πίστις διττή - ἡ μὲν ἡμῶν, ὡς τὸ, « 'H πί- 
στις σου σέσωχέ σε" » ἣ δὲ Θεοῦ δῶρον, δι᾽ ἧς καὶ 
θχύματα γίνονται, ὡς τὸ, « ᾽Εὰν ἔχητε πίστιν ὡς 
χόχχον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάθδηθι 
ἐντεῦθεν ἐχεῖ, xal μεταδήσεται. » 


« Καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι πολλὰ μέλη ἔχομεν, 
πάντα δὲ τὰ μέλη οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν * οὕτω 
καὶ οἱ πολλοὶ ἕν σῶμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ * 6 δὲ καθεῖς 
[σαἰφ. xa εἷς], ἀλλήλων μέλη. » Τῷ τοῦ σώματος 
xml τῶν μελῶν ὑποδείγματι τὸ μέγα τῆς ὅπερφρο- 
σύνης ἕκαρμα χαθαιρεῖ, Ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν μέν 
ien , διάφορα δὲ μέλη ἔχει, διαφόρους πράζεις ἐνερ- 


γοῦντα - οὕτω xai οἱ πιστοὶ ἕν σῶμά ἐσμεν ἐν Χρι- [) actiones. exercentia : 


qp, ὡς ἐν χεφαλῇ συνιστάμενον, xal ὁ χαθεῖς, ἀλ-- 
λήλων μέλη" οὐχ ὃ μιχρὸς μόνον τοῦ μεγάλου, ἀλλὰ 
xai ὃ μέγας τοῦ μιχροῦ. Μὴ τοίνυν ἀλλήλων χατ- 
ἐπχίρεσθε - χρήζετε γὰρ, ὡς xai τὰ μέλη, ἀλλήλων. 


« Ἔχοντες δὲ τὰ χαρίσματα χατὰ τὴν χάριν τὴν δο- 
θεῖσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε προφητείαν, χατὰ τὴν ἀνα- 
λογίαν τῆς πίστεως. » Οὐχ εἶπεν, ὅτι Μείζονα χαὶ ἔλάτ- 
τονα ἔχοντες, ἀλλὰ, « Διάφορα * » ἵνα χαταστείλῃ τοὺς 


PMatth. v, 8. Matth. ᾿χ, 22. 


C sed divinum donum : 


inspiravit mihi. « Cuilibet » autem hiec verba facit, 
et privato et magistratum gerenti, « Non sapere ultra 
quam oporteat : » de humilitate primum disserens, 
sicut et Dominus ab ipsa etiam orsus est : « Beati 
pauperes spiritu P . » Quod autem ait, est hujus- 
modi : Oportet quidem sapere, hoc est, altam co- 
gitationem habere, sed ita, ut ccelestes res affe- 
ctemus, atque super terrestria elevemur, non ut 
contra fratres et proximos efferamur ; hoc enim est 
sapere ultra quam oportet. 

« Sed sapere ad sobrietatem. » Accepimus enim 
sapientiam non ut ad arrogantiam abutamur ea, sed 
ad sobrietatem et moderationem, hoc est, ad humi- 
litatem. Hzc ita locutus est, ut ostenderet eum qui 
non humiliter, sed arroganter se gesserit, et im- 
pegisse et excidisse a propriis cogitationibus. Hu- 
milis autem | incolumes salvosque sensus habet : 
propterea dicitur esse sobrius. 

« Unicuique sicut Deus partitus est mensuram 
fidei. » Cum dixisset nos non oportere superbire, 
sed modestos esse et humiles, nunc ostendit qua 
ratione sobríos esse oporteat, inquiens, ita sobrios 
esse oportere, reputantes nempe, quod cuique Deus 
partitus est mensuram fidei. Quandoquidem enim 
dona illa complures in arrogantiam efferebant, Pro- 
pter hoe ipsum, inquit, modeste sentire oportet, 
quod Deus unicuique fidei mensuram partitus sit. 
Non enim tua virtus isthzee, neque tuum opus est, 
sive magnum sive exiguum 
fuerit, Deus certe hoc impertiit. Fidem autem hic 
donum apellat, quod miracula perficiebant. Fides 
enim duplex est : altera nostra, ut, « Fides tua te 
servavit 4 : » altera vero donum Dei, per quam mi- 
racula fiunt, ut cum ait Christus : Si habueritis 
fidem sicut granum sinapis, dicetis monti huic : 
Transfer te hinc illo, et transferetur * . » 

VERS. 4, 5. « Sicut enim in uno corpore multa 
membra habemus, omnia autem membra non eum- 
dem habent actum : ita et multi unum corpus su- 
mus in Christo, singuli autem, alter alterius men- 
bra. » Corporis et membrorum exemplo ingentem 
superbie elationem tollit. Ut enim corpus unum 
quidem est, diversa vero membra habet differentes 
sic et nos fideles unum su- 
mus in Christo, ceu in capite, corpus constitutum, 
atque inter nos mutuo alter alterius sumus mem- 
bra : non minor tantummodo majoris, sed major 
etiam minoris. Ne igitur inter vos alter adversus 
alterum efferamini : egetis enim, membrorum in- 
star, mutua vestra opera. 

Vgns. 6. « Habentes autem dona, seeundum gra- 
tiam qua data est nobis, varia, sive prophetiam 
secundum rationem fidei. » Non 89 dixit, dona ma- 
jora aut minora habentes, sed, « Diversa ἢ Stt 


* Matth. xvil, 19. 
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perbos vel eo ipso nomine comprimat : neque Vit- A ἐπαιρομένους xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος " καὶ οὗ 


tutes dixit, sed, « Dona. » Dei enim, inquit, do- 
num est, non tuum opus, quod accepisti : et gra- 
tia est qu&& istud tibi dat. Ut igitur elatos dejiciat, 
hec a Deo donari affirmat, charismata ea nomi- 
nans. Ut autem segnes et ignavos excitet, iterum 
ostendit quod et nos aliquid contribuimus ut acci- 
píiamus dona, « Sive prophetiam, » inquiens, 
« ad analogiam fidei. » Etsi enim gratia est, non 
tamen simpliciter effunditur; sed quatenus invene- 
rit vas fidei sibi oblatum, eatenus influit. Prophe- 
ti& autem primum meminit, citra ullum forsan 
discrimen istud faciens, vel fortasse quia propter 
eam nonnulli vulgo extollebantur. Porro si extolle- 
bantur, cur non privavit eos Deus eo dono? Propter 
populi commoditatem, utque erudiat nos, ne con- 
demnemus charismata habentes, etiamsi peccave- 
rint. Si enim ego non denudo aut privo gra- 
tia mea (inquit Deus), tu quis es qui ipsum vili- 
pendis ? 

VERS. 7. « Sive ministerium, in ministerio. « Est 
sane et specialis curz& ac gubernationis donum, mi- 
nisterium, qualis erat septem diaconorum functio. 
Intelliges tamen generaliter omne opus spirituale 
per ministerium. Ait ergo : Si quis functionem 
quampiam nactus est, in ea functione perseveret 
(necessum est enim sententi:e huic apponere, μενέτω, 
id est, maneat sive perseveret), neque aliquid ultra 
quaerat, neque adversus alium extollatur, sed maneat 
contentus eo quod accepit. 


« Sive qui docet, in doctrina. » Si ministterium (; 


universaliter accipias, audi deinceps ejus species 
connumeratas : sin vero particulare ministerium 
intelligas, observa quomodo prius illius meminerit, 
licet inferius sit, ac doctrinam, cum tamen major 
sit, secundo loco posuerit, indiscriminatum ordinem 
ostendens, erudiensque nos ex ipso ordine, non 
inflari debere, neque de iis 4088 majora videntur, 
efferri. 

VERS. 8. « Sive qui exhortatur, in exhortatione. » 
Est et ipsa quoque exhortatio, doctring species. 
Doctrina enim dicitur simpliciter, de quavis re pro- 
posita disputatio : exhortatio autem sive consolatio 
speciatim, quando quispiam mentibus moerore vel 
iracundia perturbatis mitigationem et quietem indu- 
cit per sermonem. Proinde qui adhortatur vel con- 
solatur, inquit, in exhortatione sive consolatione 
maneat, opus suum exercens, nec contra alium 
elatus. 

« Qui tribuit, in simplicitate : qui praeest in solli- 
citudine. » Cum de doctrina et exhortatione, qute 
sunt animarum praefectura, ΘΟ verba fecisset, nunc 
de corporis rebus loquitur : haec enim secundo loco 
habentur. Simplicitatem autem, ipsam liberalitatem 
djcit. Oportet igitur dare cum liberalitate et copia, 
Nuim enim virtus permanere potest , si convenienti 


Κατορθώματα, ἀλλὰ, « Χαρίσματα. a Θεοῦ γὰρ, φη- 
elv , ἔστι χάρισμα, οὐ σὸν χατόρθωμα, ὃ ἔλαθες " καὶ 
χάρις ἐστὶν fj δοῦσά σοι τοῦτο. "Iva μὲν οὖν χατα- 
στείλῃ τοὺς ἐπαιρομένους, παρὰ Θεοῦ δίδοσθαι ταῦτε 
λέγει, καὶ χαρίσματα ὀνομάζει " ἵνα δὲ δειγείρῃ τοὺς 
ῥᾳθύμους, πάλιν δείκνυσιν ὅτι καὶ ἡμεῖς συνεισφέ- 
ρομέν τι εἰς τὸ λαδεῖν τὰ χαρίσματα * καί φησιν, ὅτι 
« Εἴτε προφητείαν, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πί- 
στεως. » Εἰ γὰρ καὶ χάρις ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς 
ἐχχεῖται, ἀλλ᾽ ὅσον ἂν εὕρη σχεῦος πίστεως αὐτῇ 
προσενεχθὲν, τοσοῦτον ἐπιῤῥεῖ. Πρῶτον δὲ 3 τῆς 
προφητείας ἐμνήσθη, τάχα μὲν xal ἀδιαφόρως τοῦτο 
ποιήσας, ἴσως δὲ καὶ διότι τυχὸν ἐπὶ ταύτῃ ἦσάν 
τινες ἐπαιρόμενοι. Καὶ εἰ ἐπήροντο, πῶς 6 Θεὸς οὐχ 
ἐστέρει αὐτοὺς τοῦ γαρίσματος ; Διὰ τὴν ὠφέλειαν 
τοῦ λαοῦ, xal ἵνα παιδεύσῃη ἡμᾶς μὴ κατακρίνειν 
τοὺς τὰ χαρίσματα ἕμοντας, κἂν ἁμαρτάνουσιν. Εἰ 
γὰρ ἐγὼ αὐτὸν οὐχ ἀπογυμνῶ τῆς χάριτός μου, σὺ 
τίς εἶ ὃ τοῦτον ἐξουθενῶν ; 

a Εἴτε διακονίαν, ἐν τῇ διακονίᾳ. » "Εστι μὲν οὖν 
καὶ ἰδιχῆς οἰχονομίας χάρισμα f$ διαχονία, ὡς ἡ 
τῶν ἑπτὰ διαχόνων. Νοήσεις μέντοι καθολιχῶς καὶ 
πᾶν ἔργον πνευματιχὸν διακονίαν. Φησὶν οὖν᾽ Εἴ τινα 
διακονίαν τις ἔλαθεν, ἐν τῇ διαχονίᾳ μενέτω ταύτη 
(δεῖ γὰρ προσθεῖναι τὸ, μενέτω) καὶ μὴ ζητείτω τι 
πλέον, μηδὲ κατεπαιρέσθω ἄλλου, ἀλλὰ μενέτω στέρ- 
γῶν ὃ ἔλαδεν. 


« Εἴτε ὃ διδάσχων, ἐν τῇ διδασχαλίᾳ. » El μὲν 
καθόλου τὴν διαχονίαν λάδης ὃ, δέξαι λοιπὸν καὶ τὰ 
ταύτης εἴδη χαταριθμούμενα * * εἰ δὲ τὴν ἰδικὴν δια- 
κονίαν, ὅρα, πῶς πρώτης ἐκείνης μνησθεὶς, χαίτοι 
ὁποδεεστέρας οὔσης, τὴν διδασκαλίαν μείζονα οὖσα. 
δευτέραν τέθεικεν, ἀδιάφορον τὴν τάξιν δειχνὺς ^, 
καὶ παιδεύων ἐξ αὐτῆς τῆς τάξεως μὴ φυσᾶσθαι, 
μηδὲ ἐπαίρεσθαι ἐπὶ τοῖς δοχοῦσι μείζοσιν. 


« Εἴτε ὁ παραχαλῶν, ἐν τῇ παραχλήσει. » Καὶ 
τοῦτο εἶδος διδασχαλίας, f$ παράκλησις. Διδασκαλία 
μὲν γὰρ ἁπλῶς λέγεται ἧ περὶ παντὸς τοῦ προτε- 
θέντος διάλεξις - παράκλησις δὲ ἰδικῶς, ὅταν τις ψυ- 
aig τεταραγμέναις ἢ λύπῃ, ἢ θυμῷ, καταστολὴν 
ἐμποιῇ διὰ τοῦ λόγου. Ὁ γοῦν παρακαλῶν, φησὶν, 


D ἐν τῇ παραχλήσει μενέτω, τὸ ἔργον μετιὼν, καὶ μὴ 


ἄλλου κατεπαιρόμενος. 
- 


« Ὁ μεταδιδοὺς, ἐν ἁπλότητι * ὃ προϊστάμενος, iv 
σπουδῇ. » Μετὰ τὸ εἰπεῖν περὶ διδασκαλίας καὶ παρα- 
χλήσεως, αἵτινές εἰσι τῶν ψυχῶν προστασίαι, λέγει 
νῦν καὶ περὶ τῶν σωματιχῶν * δεύτερα γὰρ ταῦτα. 
Ἁπλότητα δὲ τὴν δαψίλειάν φησι. Δεῖ γοῦν μετὰ δα- 
ψιλείας διδόναι. Οὐδεμία γὰρ ἀρετὴ μένει ἀρετὴ, μὴ 
μετὰ τοῦ προσήχοντος τρόπου γινομένη. Καὶ al παρ- 
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θένοι γὰρ ἔλαιον εἶχον, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὸ ἀρκοῦν οὐχ ei- A ratione non fiat. Nam et virgines oleum habebant, 


γον, ἐξέπεσον * ὥσπερ οὖν xal 6 προϊστάμενος ὀφεί- 
λει σπουδαίως, χαὶ οὐχ ἐῤῥᾳθυμημένως, τοῦτο μετ- 
ἱέναι. Προΐστασθαι δέ ἐστι τὸ βοηθεῖν καὶ διὰ ῥημάτων, 
χαὶ διὰ τοῦ σώματος αὐτοῦ, τῷ βοηθείας δεομένῳ. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε περὶ μεταδόσεως χρημάτων, οὐ 
πάντες δὲ χρημάτων εὐποροῦσι, φησὶν ὅτι Προΐστασο 
ἄλλως, ὡς δύνασαι, xai βοήθει τοῖς χρήζουσιν, ἀλλ᾽ 
iv . 
« Ὁ ἐλεῶν, ἐν ἱλαρότητι. » Εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι δεῖ 
μετὰ ἁπλότητος, ἤτοι δαψιλείας μεταδιδόναι. Εἶτα, 
ἐπειδὴ πολλοὶ μὲν πολλὰ διδόασι, βεξιασμένως δὲ 
καὶ μετὰ λύπης, φησὶν ὅτι τῇ δαψιλεία καὶ τὴν ἀλυ- 
πίαν € δεῖ προσεῖναι, μᾶλλον δὲ τὴν ἱλαρότητα, ἤγουν 
φαιδρότητα. Χαίρειν γὰρ δεῖ, ὅτι λαμόάνεις ὀλίγου 
τιμήματος τὸν οὐρανόν. Νόει δέ μοι 1 διαφορὰν τοῦ 
μεταδιδόντος xal ἐλεοῦντος * ὅτι ὁ μὲν μεταδιδοὺς, 
παρ᾽ ἄλλου λαμδάνων, μετοχετεύει τὴν δόσιν * ὁ δὲ 
ἔλεων παρ᾽ ἑαυτοῦ ἀναλίσχει. 


« Ἢ ἀγάπη ἀνυπόχριτος. » Δείχνυσι πῶς ἂν τὰ 
προειρημένα πάντα ὃ χατορθωθείη, xal φησιν, ὅτι 
Ἢ ἀγάπη ἔστω ἀνυπόχριτος. Τότε γάρ ἐστιν f; ἀγά- 
πη, xal πάντα χατορθωθήσεται ῥαδίως. Καὶ ὁ ἐλεῶν 
γὰρ ἱλαρῶς ἔλεήσει, διδοὺς τῷ πλησίον ? ὡς ἑαυτῷ * 
xai ὁ προϊστάμενος σπουδαίως προστήσεται, ὡς 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀγωνιζόμενος τοῦ πλησίον, xal πάντα 9 
ὁμοίως. 


« ᾿Αποστυγοῦντες τὸ πονηρόν. » Εἶπε περὶ ἀγά- 
πῆς. Ἐπεὶ δὲ ἔστιν ἀγάπν,͵ ἐπιόλαδὴς, ὡς fj τῶν ἐπὶ 
ληστείαις ὁμονοούντων, καὶ τῶν τοιούτων * διὰ τοῦτό 
φησιν ^ « ᾿Ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρόν" » τοστέστιν, 
Ἔχ ψυχῆς μισοῦντες. Ἢ γὰρ, « "Avo, « πρόθεσις, τὸ 
ἐπιτεταμένον μῖσος, xai τὸ ἀπὸ καρδίας ἐμφαίνει. 
Ἔπειδλ γὰρ πολλοί εἶσι μὴ πράττοντες μὲν τὰ xax, 
ὅμως μέντοι τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν ἔχοντες * φησὶν, 
ὅτι Τὸ ἀπὸ χαρδίας μῖσος πρὸς τὴν χαχίαν ἀπαιτῶ, 
ἵνα καὶ $ ψυχὴ χαθαρεύοι. Μὴ οὖν ἐπειδὴ εἶπον, 
« Ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, » νομίσητέ με διεγείρειν ὑμᾶς, 
ἵνα χαὶ εἰς τὸ πονηρὸν συμπράττητε ἀλλήλοις " ἀλλὰ 
τοὐναντίον μᾶλλον, ἀλλοτριοῦσθαι βούλομαι ὑμᾶς, οὐ 
μόνον τῆς πράξεως τῆς πονηρᾶς, ἀλλὰ χαὶ τῆς χατὰ 
ψυχὴν πρὸς αὐτὴν διαθέσεως. 


Β 


C 


« Κκολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ. » Οὐχ doxsi ἡ τοῦ xa- D 


κοῦ ἀποφυγὴ, ἀλλὰ δεῖ προσεῖναι xal τὴν τῆς dos- 
τῆς ἐργασίαν " διὸ εἶπε - « Κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ * » 
τουτέστι, διάθεσιν πρὸς αὐτὸ ἀγαπητιχὴν ἔχοντες. 
Οὕτω xal ὁ Θεὸς συνάπτων οἰχειότερον τὸν ἄνδρα τῇ 
γυναιχὶ, ἔλεγε - « Προσχολληθήσεται πρὸς τὴν 
γυνᾶϊχα. » 

« Τῇ φιλαδελφίᾳ εἷς ἀλλήλους φιλόστοργοι. » 
Παρήνεσα ópiv, φησὶν, ἀγαπᾶν, χαὶ εἰχότως ὀφεί - 


* [ Petr. 1, 12. 


sed quia oleum istud non sufficiebat, exciderunt. 
Qui praesidet igitur, sedulo debet hic quoque et haud- 
quaquam segniter hoc transigere. Praesse autem 
est, verbis et corpore auxiliari ei qui auxilio eget. 
Quia autem de largitione pecuniarum locutus erat, 
nec omnes abundant facultatibus, ait : Preesto 
aliter, ut potes, ac adjuva egentes, verum sedulo et 
studiose. 

« Qui miseretur, in hilaritate. » Supra monuit, 
quod cum simplicitate, sive liberalitate, sit imper- 
tiendum : deinde, quia multi multa, inviti tamen et 
coacti cum moerore quopiam largiuntur, subdit : 
Oportet ut liberalitas fiat sine tristitia, vel potius 
ut ei adsit hilaritas, sive alacritas. Gaudere enim 
te convenit, quod pro exiguo pretio ccelum accipias. 
Intelliges autem discrimen impertientis et mise- 
rentis. Nam impertiens, ab alio accipiens, donum 
transfert : qui vero miseretur a seipso insumit, 
sive de suo tribuit. 

VERS. 9. « Dilectio sine simulatione. « Quanam 
ratione pradicta omnia compleantur perficiantur- 
que monstrat, inquiens : Charitas non sit simulata. 
Tum enim vere est charitas, et cuncta facile perfi- 
cientur. Etenim qui miseretur, hilariter miserebitur, 
impertiens proximo suo tanquam sibi ipsi. Deinde 
qui praeest, sedulo prserit, pro proximo suo perinde 
ac pro se ipso certans, et omnia pari diligentia 
persequetur. 

« Odio prosequentes quod malum est. » De cha- 
ritate verba fecit. At quoniam est charitas qua 
damnum inferat, cujusmodi est illa, quae cum prz- 
donibus de latrociniis convenientibus intercedit , et 
in similibus : eam ob rem subjicit, « Odio prose- 
quentes malum, » hoc est : Ex animo odio habentes. 
Prepositio enim ἀπὸ intensum et vehemens odium 
significat, et quod ex imo corde proficiscatur. Cum 
enim non pauci sint scelus opere quidem non pa- 
trantes, ejus tamen cupiditate flagrantes, Odium, 
inquit, mali omniumque vitiorum ex corde postulo, 
ut vel ipsa anima sit pura. Ne igitur, cum dixi 5, 
« Diligite vos mutuo, » existimetis excitare me vos, 
ut ad malum adeoque flagitia committenda alter 
alterum adjuvetis; sed multo magis e diverso, vos 
alienissimos esse volo , nedum a pravo opere, verum 
etiam ab omni cordis propensione erga ipsum. 

« Agglutinati bono. » Non sufficit a sceleribus 
declinare, nisi et virtutis actio 91 praesto fuerit; 
eam ob rem dixit, « Agglutinati bono, » hoc est, 
affectum charitatis erga ipsum habentes. Hunc ad 
modum Deus maritum uxori familiarius copulans, 
« Agglutinabitur, » inquit, « uxori suse. » 


Vgns. 10. « Fraterna charitate ergo vos mutuo 
affecti. «Adhortatus sum vos, inquit, ut diligatis, 
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atque istud merito facere debetis : 
estis, in una matrice, nempe baptismatis fonte gene- 
rati. Equum igitur est, ut vos mutuo amore di- 
ligatis. Fraternitas enim ex amicitia nobilior no- 
tiorque evadit, et amicitia ex fraternitate profluit et 
continetur. 

« Honore vos mutuo prevenientes. « Qui fraterna 
charitas perseveret, disserit; ex mutuo nimirum 
honore quo alius alium antevertit. Hoc enim est 
praevenire, dum alius alium mutuo honore antevertit, 


VERS. 11. « Studio non pigri. » Quia plerique 
honorare et diligere videntur quoad animum, ma- 
num autem interim non porrigunt, ait : Necesse est 
vos mutuo preesse, et aliorum curam gerere, atque 
coDari, sicuti par est, ut et per opera succurratis. 

« Spiritu ferventes. » Perinde quasi dixerit ali- 
quis : Qui fiet ut studio pigri non simus? ait : Si 
spiritu ferveamus, hoc est, si fuerimus excitati et 
calidi. Porro illud etiam observa, quod postquam 
multas virtutis species recensuerit, tunc istud sub- 
junxerit, « Spiritu ferventes. » Qui enim jam com- 
memorata peregerit, is et Spiritus gratiam attrahit, 
ab eoque inflammatus fervet. 

« Dominoservientes. » Cum fratrum amator fueris. 
cum dilectionem habueris, idque genus alia quz 
paulo ante commemorata sunt, tum servis Domino. 
In seipsum enim transfert quecunque fratri tuo 
praestiteris. 

VERS. 12. « Spe gaudentes. » Quia magna queiedam 
factuque difficilia postulavit, jam nunc ostendit quo- 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
fratres enim A λετε τοῦτο motiv* ἀδελφοὶ γάρ ἐστε ἐν μιᾷ μήτρα 


τῇ χολυμδήθρᾳ γεννηθέντες, Δίχαιοι οὖν ἄν εἶττι 
στέργοντες "! τὴν πρὸς ἀλλήλους φιλίαν. Kat ἡ ἀδεὶ- 
φότης γὰρ ix τῆς φιλίας γνωριμωτέρα γίνεται, xai 
$ φιλία ix τῆς ἀδελφότητος γίνεται 3 xal συγχρα- 
τεῖται. 

« Τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι. » Λέγει, Tox 
ἂν διαμείνῃ fj φιλαδελφία, ὅτι ix τοῦ τιμᾶν ἀλλήλους, 
xal προφθάνειν ἕτερον τὸν ἕτερον. Τοῦτο γάρ ἔστι 
τὸ προηγεῖσθαι, τὸ προλαμθάνειν ἀλλήλους dv τῷ 
ἀλλήλους τιμᾶν. 

« Τῇ σπουδῇ μὴ ὀχνηροί, » Ἐπειδὴ πολλοὶ τιμᾶν 
μὲν δοχοῦσι xal ἀγαπᾶν χατὰ διάνοιαν, οὖχ ὀρέγουσι 
δὲ χεῖρα * φησὶν, ὅτι Δεῖ καὶ προΐστασθαι ἀλλήλων, 
xal σπουδάζειν ὡς δεῖ, '9 εἰς τὸ xal δι᾽ ἔργων βοη- 
θεῖν. 

« Τῷ Πνεύματι ζέοντες. » “Ὥσπερ τινὸς εἰπόντος" 
Καὶ πῶς ἂν γενοίμεθα τῇ σπουδῇ μὴ ὀχνηροί ; εἶπεν" 
᾿Ἐὰν τῷ Πνεύματι ζέωμεν " τουτέστιν, ᾿Εὰν ὦμεν δι- 
εγηγερμένοι xol θερμοί. Ὅρα δὲ καὶ τοῦτο, ὅπως !! 
μετὰ τὸ πολλὰ εἰπεῖν τῆς ἀρετῆς εἴδη, τότε εἶπε" 
« Τῷ Πνεύματι ζέοντες. » Ὃ γὰρ τὰ προειρημένα 
χατορθώσας, ἐχεῖνος ἐπισπᾶται xal τὴν τοῦ Πεύ- 
ματος χάριν, καὶ πυρούμενος ὑπὸ τούτου ζέει. 

« Τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες.» Ὅταν φιλάδελφος el 15, 
ὅταν τὴν ἀγάπην ἔχης, καὶ τὰ ἄλλα ἃ προείρηται, 
τότε δουλεύεις !9 τῷ Κυρίῳ. Εἰς ἑαυτὸν γὰρ ἀναδέ- 


χεται, ὅσα ποιεῖς τῷ ἀδελφῷ. 


« Τῇ ἐλπίδι χαίροντες. » ᾿Επειδὴ μεγάλα τινὰ xoi 
δυσχατορθωτα ἀπήτησε, λέγει νῦν, xal πῶς ῥᾳδίως 


modo ista facile prestari possint, nimirum si spei C χατόρθωθήσεται - ἐὰν τῇ ἐλπίδι συνεργώμεθα. Ἡ 


cooperemur. Spes enim fortiorem efficit animam, 
et confidentiorem adversus pericula. 

« In tribulatione patientes. » Quia spes futurorum 
est, Etiam in praesenti, inquit, tempore multum 
percipies boni, nimirum ut tolerans et probatus red- 
daris ex afflictionum patientia. 


« In oratione perseverantes. » Ingens et istud 
est auxilium ad praedicta omnia perficienda, ipsa 
videlicet oratio. Nec dixit simpliciter, Orantes, sed 
« Perseverantes. » Etsi enim nihil statim accipias, 
persevera, et perficies quod cupis. 


VERS. 13. « Necessitatibus sanctorum communi- D 


cantes. » 69 Cum in superioribus diceret, « Qui 
miseretur in hilaritate, » omnibus simpliciter ma- 
num aperuit; hic vero de eleemosyna in fideles 
conferenda loquitur : hos enim sanctos nominat. 
Nec dixit, Exhibete illorum necessitatibus, verum, 
« Communicate, » subindicans, quod ea res sit ve- 
luti mercatus et commune lucrum. Tu enim pecunias 
quidem largiris, illi vero ccelum tibi referunt. Nec 
dixit, Sumptibus et luxui sanctorum, sed, « Neces- 


γὰρ ἐλπὶς ἀνδρειοτέραν ἐργάζεται τὴν ψυχὴν, xoi 
πρὸς χινδύνους θαῤῥαλεωτέραν. 

« Τῇ θλίψει ὑπομένοντες. » ᾿Ἐπειδὴ $ ἐλπὶς τῶν 
μελλόντων ἐστὶ, φησὶν, ὅτι Καὶ ἐν τῷ παρόντι χαι- 
ρῷ μέγα χχρπώσῃ καλὸν, τὸ καὶ χαρτεριχὸς xal 
δόχιμος ' γίνεσθαι ἀπὸ τῆς ἐν θλίψεσιν ὕπομο- 
vic. 

« Τῇ προσευγῇ ᾿" προσχαρτεροῦντες. » Μέγα γὰρ 
τοῦτο βοήθημα πρὸς τὸ χατορθοῦν τὰ προειρημένα 
πάντα, fj προσευχὴ, φημί. Καὶ οὐκ εἶπεν ἁπλῶς, 
Προσευχόμενοι, ἀλλὰ, « Προσχαρτεροῦντες * » xàv γὰρ 
μηδὲν λαυβάνης Ex τοῦ παραχρῆμα, προσχαρτέρει, 
καὶ ἀνύσεις ὃ βούλει. 

« Ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων χοινωνοῦντες. » Ἄνω 
μὲν εἰπὼν, « 'O ἐλεῶν ἐν ἰλαρότητι, » πᾶσιν ἁπλῶς 
τὴν χεῖρα ἠνέῳξε 13" νῦν δὲ περὶ τῆς εἷς τοὺς πι- 
στοὺς ἐλεημοσύνης λέγει “ τούτους γὰρ ἁγίους χα- 
λεῖ. Καὶ οὐκ εἶπε, Παρέχετε ταῖς χρείαις αὐτῶν, 
ἀλλὰ, « Κοινωνεῖτε * » δειχνύων, ὅτι ἐμπορία ἐστὶ τὸ 
πρᾶγυα, xal κοινὸν τὸ κέρδος. Σὺ μὲν γὰρ χρήματα 
δίδως, ἐχεῖνοι δὲ 99 ἀντεισφέρουσι τὸν οὐρανόν. Καὶ 
οὐχ εἶπε, Ταῖς πολυτελείαις τῶν ἁγίων, ἀλλὰ, « Ταῖς 
χρείαις, » ἵνα δυσωπήσῃ. Πῶς γὰρ οὖχ ἀνήμεροι καὶ 
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θηριώδεις, οἱ μηδὲ dv τοῖς τρειώδεσι xal ἀναγκαίοις A sitatibus, » ut exoret eos. Quomodo enim isti non 


βοηθοῦντες τοῖς ἁγίοις; 


« Τὴν φιλοξενίαν διώχοντες, » Οὐχ εἶπε, Τὴν φιλο- 
ξενίαν μετιόντες, ἀλλὰ, « Διώχοντες " » παιδεύων 
ἡμᾶς μὴ ἀναμένειν τοὺς δεομένους πότε πρὸς ἡμᾶς 
ἔλθωσιν, ἀλλὰ ἐπιτρέχειν ἡμᾶς, xol χαταδιώχειν 
αὐτοὺς, ὡς ὃ ᾿Αδραὰμ, ὡς ὁ Λώτ. 

« Εὐλογεῖτε τοὺς διώχοντας ὑμᾶς * εὐλογεῖτε, xal 
μὴ χαταρᾶσθε. » Μετὰ τὸ διδάξαι περὶ φιλαδελφίας 
χαὶ τῆς πρὸς τοὺς οἰχείους ἀγάπης, λοιπὸν χαὶ πρὸς 
τοὺς ἐχθροὺς ὅπως διακεισώμεθα, διχτάττεται, Οὐχ 
εἶπε, M3, μνησιχαχεῖτε, μηδὲ ἀμύνεσθε, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ 
μεῖζον, » Ἐὐλογεῖτε. a Προσέθηχε δὲ καὶ τὸ, « Μὴ 


immites et plane belluis similes, qui sanctis, in rebus 
ad usum et necessitatem spectantibus, non opitu- 
lantur? 

« Hospitalitatem sectantes. » Non dixit, Hospita- 
litatem aggredientes, sed « Sectantes : » erudiens 
nos, ne exspectemus tantisper dum ad nos miseri et 
egeni accesserint, verum ut accurramus nos ad ip- 
508, insequamurque eos, ut Abraham et Lot. 

VEBS. 14. « Benedicite persequentibus vos : bc- 
nedicite, et nolite maledicere. » Cum de fraterna 
charitate ac dilectione erga amicos preecepta dedisset, 
deinceps instruit qualinam affectu erga hostes im- 
buti esse debeamus. Nec dixit, Ne revocetis ad 
memoriam veterem injuriam, nec vos ulciscamini , 


χαταρᾶσθε "υ ἵνα μὴ καὶ τοῦτο xal ἐχεῖνο ποιῶμεν, p sed quod multo majus est, « Benedicite. » Addidit 


Ὁ μὲν γὰρ εὐλογῶν τοὺς ὑπὲρ Χριστοῦ αὐτὸν διώ- 
χοντας δείχνυσιν, ὅτι χαίρει ὑπὲρ τοῦ φιλουμένου 
πάσχων * ὃ δὲ χαταρώμενος δείχνυσιν, ὅτι οὐ χαίρει" 
ἐχ τούτου δὲ, ὅτι οὐδὲ φιλεῖ τὸν ὑπὲρ οὗ διώχεται. 


« Χαίρειν μετὰ χαιρόντων, xal χλαίειν μετὰ 
χλαιόντων. » Μεγάλης δεῖται ψυχῆς τὸ οὐ μόνον μὴ 
φθονεῖν, ἀλλὰ χαὶ συγχαίρειν τῷ χαίροντι. Δείχνυσι 
γὰρ τοῦτο 3, ix περιουσίας, φθόνου παντὸς ταύτην 
ἐλευθέραν ^ καὶ μεῖζόν ἐστι τοῦ χλαίειν μετὰ xAatóv- 
των. Τὸ γὰρ χλαίειν xal fj φύσις αὐτὴ ὑποτίθησιν, 


autem, « Et nolite maledicere, » ut non hoc, sed 
illud faciamus. Qui enim benedicit iis qui ob Christi 
nomen persequuntur ipsum, indicat laetari sese quod 
dilecti causa patiatur : qui vero exsecratur, ostendit 
sese non laetari, et ex hoc quod neque eum diligit, 
cujus causa persecutionem sustinet. 

VERS. 15. « Gaudete cum gaudentibus, flete cum 
flentibus. » Magnum requirit animum, non solum 
non invidere, sed congaudere etiam gaudenti. In- 
dicat enim hoc animam prorsus ab omni invidia 
liberam, et majus est quam flere cum flentibus: 
siquidem fletum natura ipsa suppeditat, ad com- 


εἰς συμπάθειαν ἕλχουσα. Ἀμφότερα τοίνυν ἡμᾶς (» passionemtrahens. Utraque ergo nos docet, et com- 


παιδεύει, καὶ συμπάθειαν, xal ἄφθονον διάθεσιν πρὸς 
πάντας, χαὶ πρὸς αὐτοὺς τοὺς διώχοντας. 

c Τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες. » Πάλιν περὶ 
ταπεινοφροσύνης διαλέγεται εἰκὸς γὰρ ὅτι ἐπεχω- 
οἷαζε τῇ πόλει, ὡς βασιλίδι, τὸ νόσημα τῆς ἀλαζο- 
νείας. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι - Μέγαν σεαυτὸν εἷ- 
ναι νομίζεις * οὐχοῦν xal τὸν ἀδελφὸν τοιοῦτον vó- 
ud. ΤἸαπεινὸν xal μιχρὸν ἐχεῖνον ὑποπτεύεις " 
οὐχοῦν χαὶ περὶ σεαυτοῦ τὸ αὐτὸ ψηφίζον, καὶ πᾶσαν 
ἀνωμαλίαν οὕτω χαταστελεῖς, xal οὐ βδελύξῃ ἐχεῖ- 
νον, ὡς ὑπιρέχων, ἀλλ᾽ ὡς Ἶσον τιμήσεις ὡς xal 


« Μὴ τὰ ψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς 
συναπαγόμενοι. » Πῶς ἂν χατορθωθείη τὸ προειρη- 
μένον, μάνθανε" "E&v μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονῶμεν,, ἀλλὰ 
τοῖς ταπεινοῖς, τουτέστι, τοῖς εὐτελέσι, τοῖς εὐχατα- 
φρονήτοις συνακαγώμεθα, τουτέστι, συγχαταδαίνω- 
μεν) συμπεριφερώμεθα. 

« MÀ γίνεσθε φρόνιμοι παρ᾽ ἑαυτοῖς. » Τουτέστι, 
Μὴ νομίζετε ἀρκεῖν αὐτοὶ ἑαυτοῖς, χαὶ μὴ δεῖσθαι 
ἑτέρου τοῦ συμθδουλεύοντος, ἢ τὸ δέον ὁποθησομένου. 
Καὶ γὰρ χαὶ Μωσῆς τῷ Θιῷ ὡμίλει, ἀλλ᾽ ἐδεήθη 
συμδούλου τοῦ πενθεροῦ. 


« Μηδενὶ xaxbv ἀντὶ καχοῦ ἀποδιδόντες. » El γὰρ 
ἕτερον ψέγεις ὡς καχὸν ποιήσαντα, τί λοιπὸν αὐτὸς 32 


passionem scilicet, et affectum invidia vacuum erga 
omnes, etiam erga ipsos persecutores. 

VERS. 16. « Idem erga vos mutuo sentientes. » 
Rursus de humilitate disserit. Verisimile est enim, 
quod urbi huic ceu imperatorie, proprius fuerit 
ostentationis arrogantiteque morbus. Quod autem 
dicit, est hujusmodi : Magnum teipsum esse arbi- 
traris : proinde et fratrem talem tantumque reputa. 
Sin abjectum et exiguum ipsum existimas, de teipso 
idem sentias, atque ita omnem inaqualitatem tolles, 
neque abomineris illum, ceu sis eo presstantior ; sed 
tanquam aequalem, et perinde ac te ipsum honore 
afficies. 

« Non alta sapientes, sed humilibus consentien- 
tes. » Quomodo praedictum perfici queat, disce : 
Si non sublimia spiremus, 93 sed cum humilibus, 
hoc est vilibus et contemptis, simul abducamur, 
hoc est condescendamus, una circeumferamur. 

« Ne sitis prudentes apud vosmetipsos. » Hoc 
est, ne existimetis vos vobis sufficere, neque opus 
esse vobis consultore alio, aut eo qui quid deceat, 
suggerat. Nam Moses etiamsi eum Deo familiariter 
colloqueretur, opus tamen habuit consultore s0- 
cero. 


VRBS. 17. « Nulli malum pro malo reddentes. » 
Si enim alium vituperes ceu qui malum fecerit, 
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Non dixit autem, Non facientes malum fideli, 
sed, » Nemini, » sive Grecus, seu quis alius fue. 
rit. 

« Providentes bona coram omnibus hominibus. » 
Hoc ideo non dicit, ut ad inanem gloriam vivamus, 
sed ut occasionem adversum nos quaerentibus non 
praebeamus. Exigit enim a nobis, ut citra scandalum 
et offensionem ducamus vitam. Plurimi enim nos 
nostraque observant. 

VERS. 18. « Si fleri potest, quantum in vobis est, 
cum omnibus hominibus pacem habentes. » Pulchre 
dixit, « Si fleri potest. » Nonnunquam enim fleri 
non potest ut pacem quispiam complectatur, cum 
de pietate certamen fuerit, cum de injuria 
aflectis. Ait igitur, Quod tui est officii, facias, nec 
cuipiam occasionem pr&beas bellorum vel tumul- 
tuum. Sin pietatem lesam  conspexeris, fortiter 
consiste, pro veritate dimicans : non homini quidem 
infensus, sed impietati, illum ipsum sane miseraus, 
ejusque curam gerens. Hac ratione, quod antea 
impossibile videbatur, fit possibile ; quod enim ad 
te attinet, pacatus es erga illum solam impietatem 
impugnans. 

VERS. 19. « Non vosmetipsos ulciscentes, dilecti, 
sed date locum ire. Scriptum est enim  : Mibi 
vindicta, ergo retribuam, dicit Dominus. » Date 
locum, inquit, Dei ire adversus eum qui vobis 
injuriam affert Si enim vosipsos ulciscamini, non 
egredietur pro vobis adversum hostes Deus. Si 
autem vos dimiseritis, Deus  ulciscetur acerbius. 
Adducit autem testimonium quo sermonem suum 
stabiliat. Hzc autem dicit ad consolationem pusil- 
lanimorum : nihil enim aliud desiderant, quam 
ut videant pro se de hostibus sumptam esse vin- 
dictam. 

VERS. 20. « Si esurit inimicus tuus, ciba illum : 
si sitit, da ei potum : hoc enim faciens, carbones 
ignis congeres super caput ipsius. « Altiorem phi- 
losophie gradum hic a nobis exigit. Quid enim 
dicam, inquit, quod oporteat vos pacificos esse? 
quin etiam benefacere impero. « Carbones » autem 
« ignis congregabis super caput ejus, » dixit, 
indulgens pusillanimitati injuriam passi ; nihil enim 
adeo suave 9A est, atque hostem videre punitum; 
ac propemodum talia dicit : Vis ulcisci te de hoste? 
Beneficium illi exhibe, tum acerbiore eum supplicio 
affecisti. Eapropter dixit, « Carbones ignis conge- 
res super caput ipsius ; » grave supplicium desi- 
gnans. Hunc ad modum supra dixit, « Date locum 
Dei ire. » 

VERS. 21.« Ne vincaris a malo, sed vince in 
bono malum. Hic loci istud subindicat, non opor- 
tere nos tali sententia cibare hostes ut majus sup- 
plicium illis asciscamus; hoc enim est quod ait : 


* Deut, xxx, 35. 
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quare ut illum imitaris, ac malefacis etiam ipse? A ζηλοῖς ἐκεῖνον, xal xaxoxouic 


33 χαὶ αὖτός ; Οὐχ εἶπε 
δὲ, Μὴ ποιοῦντες χαχὸν τῷ πιστῷ, ἀλλὰ, « Mules. 
χἂν “Ἕλλην, xà» ὅστις ἂν εἴη. 


« Προνοούμενοι καλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων. - 
Οὐχ ἵνα πρὸς χενοδοξίαν ζῶμεν, τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ παρέχωμεν καθ᾽ ἡμῶν ἀφορμὰς τοῖς βουλο- 
μένοις. Τὸ γὰρ ἀσκανδάλιστον καὶ ἀπρόσκοπον ἅπαι- 
τεῖ * πολλοὶ γὰρ ol τὰ ἡμέτερα ἐπιτηροῦντες. 


« Εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ ὁμῶν, μετὰ πάντων ἀνθρώ- 
πων εἰρηνεύοντες. » Καλῶς εἶπε τὸ, € Εἰ δυνατόν. » 
Ἔστι γὰρ ὅπου οὐ δυνατὸν τὸ εἰρηνεύειν, ὅταν περὶ 
εὐσεδείκς, ὁ ἀγὼν ἦ, ὅταν ὑπὲρ ἀδιχουμένων. Φησὶν 
οὖν, ὅτι Τὸ σεαυτοῦ σὺ ποίει, καὶ μηδενὶ δίδου πολέ- 
μων | ἀφορμὰς καὶ ταραχῶν 33, ΕἸ δὲ τὴν εὐσέδειαν 
παραθλαπτομένην 35 ἴδοις, ἴστασο γενναίως ὑπὲρ τῆς 
ἀληθείας πολεμῶν * οὐχὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἀπεχθανόμε- 
voc , ἀλλὰ τῇ ἀσεδείᾳ, ἐκεῖνον μέντοι ἔλεῶν, καὶ χη- 
δόμενος αὐτοῦ. Οὕτω δὲ, ὃ τέως ἐδόχει οὗ δυνατὸν, 
γίνεται δυνατόν" ὅσον die τὸ χατὰ ci, εἰρηνεύεις 


πρὸς ἐκεῖνον, πρὸς τὴν ἀσέδειαν μόνην ἀπομαχό- 
μένος. 


« Μὴ ἑαυτοὺς ἐχδιχοῦντες, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ δότε 
τόπον τῇ ὀργῇ. Γέγραπται γάρ 'Epol ἐχδίχησις,, ἐγὼ 
ἀνταποδώσω, λέγει Κύριος. » Δότε, quot, πάροδον 
τῇ τοῦ Θεοῦ ὀργῇ κατὰ τοῦ ἀδικοῦντος ὑμᾶς. Ἐὰν 
μὲν γὰρ ὑμεῖς ἑαυτοὺς ἐχδιχῆτε, οὐχ ἐπεξελεύσεται 
6 Θεός * ἐὰν δὲ ὑμεῖς ἀφῆτε, 6 Θεὸς ἐχδιχήσει πικρό 
τερον. Ἐπάγει δὲ χαὶ τὴν μαρτυρίαν, βεδαιῶν τὸν 
οἰκεῖον λόγον. Ταῦτα δέ φησι πρὸς παραμυθίαν τῶν 
αἱκροψύχων * οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἐπιθυμοῦσιν, ὥς τὸ 
ἰδεῖν ἑαυτοὺς ἐχδιχηθέντας. 


« Ἐὰν οὖν πεινᾷ 6 ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτόν * ἐὰν 
διψᾷ, πότιζε αὐτόν" τοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄνθραχας πυ- 
ρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. » Πλείονα 
φιλοσοφίαν ἀπαιτεῖ ἡμᾶς ἐνταῦθα. Τί γὰρ λέγω, φη- 
σὶν, ὅτι εἰρηνεύειν δεῖ ; καὶ γὰρ καὶ εὐεργετεῖν ἐπι- 
τάττω. Τὸ δὲ, « λνθραχας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ, » εἶπε, συντρέχων μιχροψυχίᾳ 
τοῦ ἀδικηθέντος - οὐδὲν γὰρ οὕτως ἧδὺ, ὡς ἐχθρὸν 
χολαζόμενον ἰδεῖν * ὡσανεὶ γὰρ τοιαῦτά φησι " Θέλεις 
αὐτὸν ἀμύνασθαι ; εὐεργέτησον, καὶ τηνικαῦτα κι- 
χρότερον ἡμύνω. Διὸ καὶ εἶπεν " « Ἄνθραχας πυρὸς 
σωρεύσεις * » τὴν ἐπιτεταμένην τιμωρίαν δηλῶν. 
Οὕτω xol ἀνωτέρω εἶπε " « Δότε τόπον τῇ ὀργῇ ν τοῦ 
Θεοῦ. 


« Νὴ vixi) ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, ἀλλὰ νίχα ἐν τῷ ἀγαθῷ 
τὸ xaxóv. » ᾿Ενταῦθα τοῦτο ὁποδηλοῖ, τὸ μὴ δεῖν 
ἡμᾶς τοιαύτη 35 γνώμῃ ψωμίζειν τοὺς ἐχθροὺς, ἵνα 
πλείονα χόλασιν αὐτοῖς ἐπάγωμεν * τοῦτο γάρ ἐστιν 
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διέ 


ὃ λέγει" « Νὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ χαχοῦ" » τουτέστι, Μὴ A « Ne vincaris ἃ malo, » id est, Ne ultionis avida mente 


μνησιχάχῳ προαιρέσει τοῦτο ποίει, μηδὲ μιμοῦ τὸν 
χαχοποιὸν {ἧττα γάρ ἐστι τοῦτο), ἀλλὰ σπούδαζε 
μᾶλλον ἐν τῇ ἀγαθοποιίᾳ cou νιχῆσαι ἐχεῖνον, xal 
μεταθαλεῖν ἀπὸ τῆς καχίας. Ὅπερ οὖν εἶπεν ἀνω- 
τέρω, πρὸς παραμυθίαν τῆς μιχροψυχίας εἶπε * νυνί 
δὲ τὸ τελοώτερον εἰσηγήσατο. 


ΚΕΦΑΛ. IT". 


« ΠΠξσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέ- 
σθω. » Ἐπειδὴ ἱκανῶς χατήρτυσε τὰ ἤθη τῶν ἀχουόν- 
των, χαὶ ἐδίδαξεν αὐτοὺς xal ἐχθροῖς εἶναι εὐμενεῖς, 
εἰσάγει καὶ ταύτην τὴν παραίνεσιν ^ παιδεύων πᾶ- 
σαν ψυχὴν, χἂν ἱερεὺς ἦ τις, xàv μοναχὸς, κἂν ἀπό- 
στόλος, ὑποτάσσεσθαι τοῖς ἄρχουσιν. Αὕτη γὰρ f 


ὑποταγὴ οὐχ ἀνατρέπει τὴν εὐσέδειαν. Παραινεῖ δὲ B 


τοῦτο ὃ ᾿λπόστολος, δειχνύων, ὅτι οὐχ ἀποστασίαν 
διδάσχει τὸ Ἐὐαγγίλιον, οὐδὲ ἀπείθειαν, ἀλλὰ μᾶλλον 


εὐγνωμοσύνην xal εὐπείθειαν. 


« Οὗ γὰρ ἔστιν ἐξουσία, εἰ μὴ ἀπὸ Θεοῦ - αἱ δὲ 
οὖσαι ἐξουσίαι ὑπὸ Θεοῦ τεταγμέναι εἰσίν. » Τί λέ- 
γεις; Πᾶς ἄρχων ὑπὸ Θεοῦ χεχειροτόνηται ; Οὐ τοῦτο 
λέγω, φησὶν͵ οὐδὲ περὶ τῶν καθ᾽ ἕκαστον ἀρχόντων 
6 λόγος μοι νῦν, ἀλλὰ περὶ τοῦ πράγματος αὐτοῦ. Τὸ 
γὰρ ἀρχὰς εἶναι, χαὶ τοὺς μὲν ἄρχειν, τοὺς δὲ ἄρ- 
χεσϑαι, xai μὴ ἄνω xal κάτω τὰ πάντα φύρεσθαι 27, 
τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἔργον φημὶ εἶναι. Οὐκ dre γὰρ , 
ὅτι Οὐκ ἔστιν ἄρχων, ἀλλ᾽, « Οὐχ ἔστιν ἐξουσία, εἰ 
μὴ ὑπὸ Θεοῦ. » “Ὥστε περὶ αὐτοῦ τοῦ πρά- 
ματος, τῆς ἀρχῆς, φημὶ, διαλέγεται. Ὥσπερ καί 


τις σοφὸς ὅταν λέγη « Παρὰ Κυρίου ἁρμόζεται γυνὴ C 


ἀνδρί" » οὗ τοῦτο λέγει, ὅτι ἕχαστον συνιόντα γυναιχὶ 
αὐτὸς συνάπτει * ἀλλ᾽ ὅτι τὸν γάμον ἐποίησεν αὐτός. 
Πᾶσαι οὖν αἱ ἐξουσίαι ὑπὸ Θεοῦ] δικαίως τεταγμέναι 
εἰσὶν, οἷαν ἂν σχοπήσῃς, χἂν τὴν τοῦ πατρὸς πρὸς 
viov, xk» τὴν τοῦ ἀνδρὸς πρὸς γυναῖχα, xàv τὰς 
ἄλλας πέεας - xal τὰς ἐν τοῖς ζώοις δὲ, ὥς τῶν με-- 
λιασῶν, ὡς τῶν γεράνων, ὡς τῶν ἰχθύων. 


« Ὥστε 6 ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ Θεοῦ 
διαταγβ ἀνθέστηχεν. Οἱ δὲ ἀνθεστηχότες ἑαυτοῖς 
χρῖμα λήψονται. » Ἵνα μὴ ἔχωσι λέγειν οἱ πιστοὶ, 
ὅτι ᾿Ἔξευτελίζεις ἡμᾶς, τοὺς τῆς τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείας ἀπολαύειν μέλλοντας, ἄρχουσιν ὑποτάττων ᾿ 
δείχνυσιν, ὅτι τῷ Θεῷ ὑποτάττεται, ὁ ταῖς ἀρχαῖς 

* μᾶλλον δὲ τὸ φοδερώτερον 39. τίθη- 
σιν, ὅτι ὁ μὴ ταύταις πειθόμενος ἀντιτάσσεται τῷ 
Θεῷ, τῷ τὰς ἀρχὰς τάξαντι " ὁ δὲ ἀνθεστηχὼς καὶ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμωρηθήσεται καὶ παρὰ ἀνθρώπων. 
Τοῦτο γὰρ αἰνίττεται εἰπών - a 'Ἑαυτοῖς χρῖμα λή- 


ζονται οἱ ἀνθεστηχότες. » 


« Οἱ γὰρ ἄρχοντες οὖχ εἰσὶ φόδος τῶν ἀγαθῶν ἔρ- 
qur , ἀλλὰ τῶν χαχῶν. Θέλεις δὲ μὴ φοδεῖσθαι τὴν 
ἔξουσίαν ; τὸ ἀγαθὸν ποίει, xal ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὖ- 

* Prov. ΧΙΣ, 14. 


vel deliberatione illud fac : nec mala patrantem 
imitare : hoc enim esset te succumbere et vinci : 
quin potius stude beneficentia tua illum vincere, 
atque a sua malitia transferre. Quod igitur supra 
dixit, ad pusillanimitatis consolationem dixit : nunc 
autem quod perfectius est induxit. 


CAPUT XIII. 


VERS. 1. « Omnis anima potestatibus sublimiori- 
bus subdita sit. » Cum auditorum mores sufficienter 
composuisset, eosque docuisset ut vel hostibus 
essent benigni, hanc adducit adhortationem, eru- 
diens et instituens omnem animam, sive sacerdos 
quispiam fuerit, vel monachus, vel apostolus, sub- 
jici principatibus. Ista enim subjectio non invertit 
pietatem. Admonet autem hoc Apostolus, ut ostendat 
Evangelium non docere defectionem aut inobedien- 
tiam erga magistratum, sed moderationem potius 
et obedientiam. 

« Non enim est potesias nisi a Deo : quz autem 
Sunt potestates, ἃ Deo ordinatze sunt. » Quid ais? 
Omnisne princeps vel magistratus a Deo electus 
est? Non hoc dico, inquit, neque de omnibus et 
singulis principibus vel magistratibus mihi sermo 
nunc est, sed de re ipsa. Nam principatus esse, et 
alios quidem magistratu fungi, alios vero magistra- 
tibus subdi, neque sursum et deorsum omnia 
misceri, Dei sapientie dico opus esse. Non enim 
dixit, non esse principem, sed « Non esse potesta- 
tem, nisi a Deo. » Quare, de reipsa, de ipso magi- 
stratus, inquam, officio disserit. Quemadmodum 
cum sapientum aliquis dicat : « A Domino uxor 
aptatur viro : » non hoc dicit, quod quemlibet cum 
muliere convenientem Deus copulet, verum quod 
ipse nuptias fecit οἱ instituit. Omnes itaque pote- 
states, qualenicunque cogites, rite a Deo ordinatae 
sunt, sive patris in fllium, sive mariti in conjugem, 
sive omnes alias, imo qua vel in ipsis sunt anima- 
libus, apibus nimirum, gruibus et piscibus. 

VERS. 2. « Itaque qui resistit potestati, Dei or- 
dinationi resistit. Resistentes autem sibiipsis judi- 
cium accipient. » Ne fideles dicere 95$ queant : 
Viles plane nos reddis, qui tamen ccelorum regnum 
adepturi sumus, principibus et magistratibus nos 
subjiciens; monstrat quod Deo subjiciatur, quis- 
quis magistratui subjicitur : vel potius, quod terri- 
bilius est, subdit, nempe, quod ille qui his non 
fuerit obsecutus, Deo resistit, qui potestates et 
magistratus ordinavit. Qui autem repugnat, et a 
Deo punietur, et ab hominibus : hoc enim subin- 
nuit, cum dixit, « Sibiipsis judicium accipient resi- 
stentes. » 

VEns. 3. « Principes enim non sunt terror bono- 
rum operum, sed malorum. Vis autem non timere 
potestatem ἢ Bonum fac, et habebis laudem ab 
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ipsa. » Quid metuis aut. horres? Non enim cuin A τῆς. » Τί δέδοικας xal φρίττεις ; Μὴ γὰρ ἐπιτιμῆ ow 


bene facias, magistratus te increpat : non terribilis 
est tibi virtuti operam navanti: quin potius lau- 
dator tuus sedet, si feceris quod bonum est. Tan- 
tum enim abest ut terrorem tibi incutiat, ut etiam 
te laudet. 

VERS. 4. « Dei namque minister est tibi in bo- 
num. » Voluntati, inquit, Dei cooperatur : verbi 
gratia, consulit tibi Deus per Evangelium, ut tem- 
peranti: studeas : ita princeps per leges suas eadem 
jubet. Adhortatur Deus ne quemquam defraudes, 
ne avaritiae inhies, neque rapias aliena : magistra- 
tus etiam super hisce judicat, adeoque fert senten- 
tiam. Adjutor itaque nobis est ad bona opera, si 
modo ipsi mentem advertamus. 

« Sin malum feceris, time : non enim sine causa 
gladium portat. » Proinde princeps non facit metum 
in nobis, verum nostra nequitia, propter quam 
operatur principis gladius, hoc est coercendi po- 
testas. Magistratus enim non frustra gladio cingitur, 
sed ut sceleratos puniat. 

« Dei enim minister est, vindex in iram ei qui 
male agit. » Et quando virtutem laudat, voluntatem 
Dei implet : et quando gladio ferit, Dei minister 
est, vindicans virtutem et vitium abigens, Plerique 
enim non tam propter metum Dei, quam ob princi- 
pum formidinem bonum perficiunt. Quare cum 
vindex sit virtutis, supplicio afficiens malum ope- 
rantem, Dei minister est. 


VERS. 5. « [460 necessarium est subditos esse, 
non solum propter iram, sed et propter conscien- 
tiam. » Necessum est, inquit, subdi, non solum ut 
non experiaris iram Dei et magistratus, tanquam 
immorigerus, intolerabiliterque crucieris; verum- 
etiam ut non videaris conscientizte expers, et ergo 
benefactorem ingratus. Plurimum enim prosunt 
rebuspublicis magistratus : per ipsos enim vita 
nostra consistit. Qui nisi essent, jam olim omnia 
periissent, potentioribus imbecilliores devorantibus, 
Conscientia itaque tua, inquit, persuadeat 96 tibi, 
ut suo honore tanta tibi bona donantes nunquam 
non digneris. 

ΨΕΒΒ. 6. « Ideo enim et tributa preestatis. » Tu, 


καλῶς πράττοντι, μὴ γὰρ φοδερός σοί ἔστιν ἀρετῆς 
ἐπιμελουμένῳ ᾿ ἀλλ᾽ ἐὰν ποιεῖς τὸ ἀγαθὸν, μᾶλλον 
ἐπαινέτης σου χάθηται ὃ ἄρχων. Τοσοῦτον γὰρ ἀπ- 
ἐχει τοῦ φοδῆσαί σε, ὥστε xal ἐπαινεῖ σε. 


« Θεοῦ γὰρ διάχονός ἐστί σοι εἷς τὸ ἀγαθόν. » Τῷ 
βουλήματι, φησὶ, τοῦ Θεοῦ συμπράττει * olov , συμ- 
δουλεύει σοι 6. Θεὸς περὶ σωφροσύνης διὰ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου * xal ὃ ἄρχων τὰ αὐτὰ λέγει διὰ τῶν νόμων. 
Παραινεῖ ὁ Θεὸς μὴ πλεονεκτεῖν, μηδὲ ἅρπάζειν. 
καὶ ἐχεῖνος ὑπὲρ τούτων χάθηται δικάζων. “Ὥστε 
συνεργός ἐστιν ἡμῖν εἰς τὰς ἀγαθὰς πράξεις, ἐὰν 
αὐτῷ προσέχωμεν. 


« Ἐὰν δὲ τὸ xaxbv ποιῇς, φοθοῦ " οὗ γὰρ slxT τὴν 
μάχαιραν φορεῖ. » "Ὥστε οὐχ ὃ ἄρχων ποιεῖ τὸν φό- 
6ov , ἀλλ᾽ fj ἡμετέρα πονηρία, δι᾽ ἣν xal fj μάχαιρα 
τοῦ ἄρχοντος ἐνεργεῖ, τουτέστιν, fj χολαστιχὴ δύ- 
ναμις * οὐ γὰρ μάτην περιέζωσται τὴν σπάθην ὃ do- 
χων.) ἀλλ᾽ ἵνα χολάζη;, φησὶ, τοὺς πονηρούς. 

« Θεοῦ γὰρ διάχονός ἐστιν ἔχδιχος εἰς ὀργὴν τῷ τὸ 
καχὸν πράσσοντι. » Καὶ ὅταν 39 τὴν ἀρετὴν ἐπκαινῇ, 
τὸ τοῦ Θεοῦ βούλημα πληροῖ" xal ὅταν τῇ μαχαίρᾳ 
χρᾶται, τοῦ Θεοῦ διάχονός ἐστιν, ἐχδιχῶν τὴν ἀρε- 
τὴν, xal τὴν xaxlav ἀπελαύνων. Of πολλοὶ γὰρ οὐ 
τοσοῦτον διὰ τὸν φόβον τοῦ Θεοῦ, ὅσον διὰ τὸν τῶν 
ἀρχόντων, τὸ καλὸν μετέρχονται. Ὥστε ἐπειδὴ ἔχδι- 
χός ἔστι τῆς ἀρετῆς, χολάζων τὸν τὸ χαχὸν πράσ- 
σοντα, Θεοῦ διάχονός ἐστι. 

« Διὸ ἀνάγχη ὑποτάσσεσθαι, οὗ μόνον διὰ τὴν ὁρ- 
γὴν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν. » Ἀινάγχη,, φησὶν, 
ὑποτάσσεσθαι, οὐ μόνον ἵνα μὴ πειρασθῇς τῆς ὀργῆς 
xal τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ἄρχοντος, ὡς ἀπειθὴς, καὶ χο- 
λασθῆς ἀφόρητα, ἀλλὰ καὶ ἵνα μὴ δόξης ἀσυνείδητος 
εἶναι xol ἀγνώμων περὶ τὸν εὐεργέτην. Εὐεργετοῦσι 
γὰρ οἱ ἄρχοντες μεγάλως τὰς πόλεις * διὰ γὰρ αὐτῶν 
6 βίος fov συνίσταται " καὶ εἴ γε μὴ ἦσαν, πάντα 
ἂν ᾧχετο, τῶν δυνατωτέρων τοὺς ἀσθενεστέρους χα- 
ταπινόντων. Η΄ συνείδησίς cou τοίνυν. φησὶ, πειθέτω 
σε τιμᾶν τοὺς τὰ τοιαῦτα καλὰ χαριζομένους σοι. 


« Διὰ τοῦτο γὰρ xal φόρους τελεῖτε. » Συμμερτυ- 


inquit, testaris, quod a magistratu beneficio affice- ἢ ρεῖς, φησὶ, ὅτι εὐεργετῇ ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος, χαθὸ μι- 


ris, quatenus mercedem ei pendis, ut ei videlicet 
qui rebus tuis prospiciat. Non enim in principio 
tributum solvissemus, nisi agnovissemus, lucrum 
nobis ex hujusmodi praefectura accrescere : cum 
scilicet nos cura soluti, magistratus habeamus, qui 
pro nobis excubias agant. 

« Ministri enim Dei sunt, in hoc ipsum incum- 
bentes. » Quare Deo etiam placet ut ipsius mini. 
stris tributa pendamus. Vult enim Deus pacem ac 
virtutem in republica versari, vitium autem profli- 
gari : atquein hoc principes ministrant voluntati 


σθὸν αὐτῷ τελεῖς * πρόδηλον γὰρ, ὅτι ὡς προνοου- 
μένῳ σου. Οὐκ ἂν γὰρ ἐτελέσαμεν ἐξ ἀρχῆς, εἶ μὴ 
ἔγνωμεν ὅτι χερδαίνομεν ix. τῆς τοιαύτης ἐπιστα- 
σίας " αὐτοὶ μὲν ἀμέριμνοι ὄντες, τοὺς ἄρχοντας δὲ 
ἔχοντες ὅπὲρ ἡμῶν ἀγρυπνοῦντας. 


« Λειτουργοὶ γὰρ Θεοῦ εἶσιν, εἷς αὐτὸ τοῦτο προσ- 
καρτεροῦντες. » “Ὥστε καὶ τῷ Θεῷ δοχεῖ τὸ φόρους 
τελεῖν τοῖς αὐτοῦ λειτουργοῖς. Θέλει γὰρ 6. Θεὸς εἰ- 
ρήνην ἐμπολιτεύεσθαι xal ἀρετὴν, xal χαχίαν ἀπ- 
ἐλαύνεσθαι * xal εἰς τοῦτο οἱ ἄρχοντες λειτουργοῦσι 
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τῷ θελήματι τοῦ Θεοῦ, 
χαταστάσεως, xal εἰς αὐτὸ τοῦτο προσχαρτεροῦντες, 
ἵνα ἡμεῖς ἐν εἰρήνη χαὶ ἀταραξίᾳ διάγωμεν. Εἰ δὲ 
χαχῶς τις τῇ ἀρχῇ χέχρηται, οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὴν 
αὐτοῦ 39 τοῦ πράγματος εὐχοσμίαν. 

« Ἀπόδοτε οὖν πᾶσι τὰς ὀφειλάς " τῷ τὸν φόρον, 
τὸν φύρον " τῷ τὸ τέλος, τὸ τέλος " τῷ τὸν φόδον, τὸν 
qobov " τῷ τὴν τιμὴν, τὴν τιμήν. » Χρέος, φησὶν, 
ἔστι σοι ἀπαραιτήτως 3 ἐπικείμενον ἣ πρὸς τοὺς ἄρ- 
χοντας εὐγνωμοσύνη. Ἀπόδος οὖν ἃ ὀφείλεις πᾶσι 
τοῖς διαφόρους ἐρχὰς ἐμπεπιστευμένοις * τῷ τὸν φό- 
τὴν χρεωστουμένῳ, ἤγουν τὴν λεγομένην χεφαλη- 
τιῶνα ἀπόδος, τὸν φόρον * τῷ τὸ τέλος δὲ, ἤγουν τὴν 
ὑπὲρ τῆς γῆς συνεισφορὰν, τὸ τέλος " χαὶ οὐ μόνον 
χρήματα, ἀλλὰ καὶ qd6ov, τουτέστιν, αἰδὼ, xoi εὐ- 
λάδειαν, xal ἐπιτεταμένην τιμήν, ᾿Επάγει γοῦν * 


« To τὴν τιμὴν, τὴν τιμὴν. » Ὁ φόδος γὰρ διττός " ὃ 5 


μὲν 32, ὃν φοθοῦνται oí πταίοντες , ix τοῦ πονηροῦ συν- 
εἰδότος ὃν ἀνωτέρω ἀπηγόρευσεν ὃ Ἀπόστολος " 6 
δὲ, ὃν ἔγουσιν οἱ ἀγαπῶντες πρὸς τοὺς ἀγαπωμένους, 
τουτέστιν, ἦ ὑπερδάλλουσα τιμὴ, καθὼς εἴρηται 
€ Οὐχ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοδουμένοις αὐτόν * 
xal, « Ὁ φόδος Κυρίου διαμένων εἷς αἰῶνα αἰῶνος." » 
Τὴν γὰρ εὐλάθειαν ἐνταῦθα ὑποδηλοῖ. 


& Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀγαπᾶν ἀλλή- 
λους. » Τὰς μὲν ἄλλας, φησὶν ὀφειλὰς 38 ἀπόδοτε" μη- 
δέποτε δὲ τὴν ἀγάπην ἀποδοῦναι θελήσετε [ [.---σητε ἢ, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ἄφλημα αὐτὴν ἔχετε διηνεχές. Μὴ γὰρ, 
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perseveranter incumbentes, ut nos in pace ac 
tranquillitate vitam transigamus. Sin quisquam 
male magistratu suo et publica functione abutatur, 
id nihil adversus rei ipsius utilitatem facit. 

VEBS. 7. « Reddite ergo omnibus debita : c 
tributum, tributum : cui vectigal, vectigal : cui 
timorem , timorem : cui honorem , honorem. » Gra- 
titudo erga magistratus est debitum, inquit, irre- 
fragabililer tibi incumbens. Redde igitur qua «debes 
iis omnibus, quibus varii magistratus sunt commis- 
Si : cui tributum debetur, capitumve census , ei 
tributum da : cui vectigal, hoc est pro terra census, 
vectigal. Nec solum pecunias reddite, sed timorem 
etiam, hoc est reverentiam ae religionem atque 
eximium honorem. Quare infert: « Cui honorem, 
honorem. » Est enim duplex metus : alter, quo 
terrentur scelera patrantes, ex mala conscientia 
profluens, quem jam antea rejecit Apostolus : alter 
vero, quo diligentes erga dilectos afficiuntur, hoc 
est, excellens et eximius honor, quamadmodum 
dictum est ^ : « Non est inopia timentibus eum, » 
et, « Timor Domini permanens in seculum sze- 
culi. » Pietatem enim hic sive reverentiam subin- 
dicat. 

VEBS. 8. « Nemini quidquam debeatis, nisi ut 
vos diligatis mutuo. » Alia quidem debita reddite : 
charitatem autem nunquam persolvere velitis, sed 
semper ipsam uti debitum perpetuum habebitis. 


ἐπειδὴ σήμερον ἀγαπητιχὴν ἐπεδείξω᾽ διάθεσιν πρὸς (| Non enim quia hodie charitatis quamdam propen- 


τὸν πλησίον, νομίσῃς ἀποπληρῶσαι τὴν ὀφειλὴν, xol 
διὰ τοῦτο παρίδῃς αὐτὸν αὔριον " ἀλλὰ διηνεχῶς νό- 
μιζε τὴν ἀγάπην χρεωστεῖν τῷ πλησίον. 


« Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον, νόμον πεπλήρωχε. 
Τὸ τὰρ, Οὐ μοιχεύσεις : Οὐ φονεύσεις - Οὐ χλέψεις " 
Οὐχ ἐπιϑυμήσεις, χαὶ εἶτις ἑτέρα ἐντολὴ, ἐν τούτῳ 
τῷ λόγῳ ἀναχεφαλαιοῦται, ἐν τῷ, Ἀγαπήσεις τὸν 
πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. » Τὸν νόμον πάντα πληροῖ ὃ 
ἐγαπῶν τὸν πλησίον. “Ὥστε λοιπὸν χρέος ἔχει ἀγαπᾶν 
αὐτὸν, εἴ γε τοσαῦτα εὐεργετεῖται ἐξ αὐτοῦ χαὶ τῆς 
πρὸς αὐτὸν ἀγάπης, ὡς τὸν νόμον πάντα πληροῦν. 
Οὐχ εἶπε δὲ, Πληροῦται, ἀλλ᾽ « Ἀνακεφαλαιοῦται, » 
τουτέστιν, iv συντόμῳ xal dv βραχεῖ τὸ πᾶν τῶν ἐν- 
τολῶν ἀπαρτίζεται. Καὶ γὰρ xal ἀρχὴ καὶ τέλος ἀρε- 
τῆς ἢ ἀγάπη. ᾿Επιτεταμένην δὲ ἀγάπην ἀπαιτεῖ ὃ 
νόμος. « Ὡς ἑαυτὸν » γὰρ, φησὶν, « ἀγάπησον τὸν πλη- 
oig» * » ὅ δὲ Κύριος τὸ μεῖζον xai ὑπὲρ ἑαυτὸν, 
φησί. Τὴν γὰρ ψυχὴν τιθέναι ὑπὲρ τοῦ φίλου δι - 
δάσχει. 


α, Ἢ ἀγάκη τῷ πλησίον χαχὸν οὐχ ἐργάζεται. 
Πλήρωμα οὖν νόμου, μ ἀγάπη. » ᾿λμφότερα τὰ εἴδη 
τῆς ἀρετῆς προσόντα τῇ ἀγάπῃ δειχνύει * τήν τε τῶν 
χαχῶν ἀποχὴν, ἐν τῷ εἰπεῖν" α Καχὸν οὖχ ἐργάζε-- 


YxPsal. xxx11), 10, 18, 19. 


sionem demonstrasti erga proximum, arbitreris te 
persolvisse debitum, ac propterea ipsum in crasti- 
num negligas; sed perpetuo existima te charitatem 
debere proximo. 

VEBs. 8, 9. « Nam qui alterum diligit, legem 
implevit. Nam : Non moechaberis : Non occides : 
Non furaberis : Non concupisces, et si quod aliud 
mandatum, in hoc verbo consummatur, nempe : 
Diliges proximum tuum ut teipsum. » Qui proxi- 
mum diligit, totam legem implet. Deinceps 97 
itaque quisque proximum suum debet diligere, 
quandoquidem tot tanstisque beneficiis ab eo ejus- 
que dilectione sit affectus : ut totam legem impleat. 
Non autem dixit, Impletur, sed, « Consummatur, » 


D hoc est, quidquid in legis mandatis continetur, 


breviter et succincte perficitur. Etenim principium 
et finis virtutis est dilectio. Porro, intensam chari- 
tatem lex exigit : « Diliges enim proximum tuum, » 
inquit, « ut teipsum : » Dominus autem noster ma- 
jorem exigit, et, Supra teipsum , inquit. Nam ani- 
mam pro amico ponere docet. 

VERS. 10. « Charitas proximo malum non ope- 
ratur. Plenitudo igitur legis dilectio. » Ambas vir- 
tutis species charitati adesse monstrat : a malis 
abstinentiam, in eo quod ait : « Malum non opera- 


Varias lectiones, 
9 αὐτὴν τὴν οθ. *5 ἀπαραίτητον ὁ. 91 6 μὲν οὖν ἐστιν 0. 99 ἐντολὰς, ὡς ὁφ. 0. 
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tur : » et bonorum operationem, cum dicit : « Ple- A ται" » xal τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐργασίαν, ἐν τῷ φάναι 9, 


nitudo igitur legis dilectio. » Totam enim virtutem 
lege commonstratam in nobis perficit. 


VERS. 11. « Et hoc, scientes tempus, quia hora 
jam est nos e somno surgere. » Charitatem, inquit , 
plurimi facere debetis, ac per ipsam alias virtutes 
omnes : idque propter temporis rationem. Nam 
prope est resurrectio , prope judicium, atque opor- 
tet nos e sopore socordise desidizeque excitari, esse- 
que paratos ad opera resurrectione digna. 

« Nunc enim est propior salus nostra, quam cum 
credidimus. » Quia verisimile erat eos in fidei pri- 
mordiis studiosiores exstitisse, temporis autem pro- 
cursu refrixisse : Nunc, inquit, magis appropinqua- 
mus futuro seculo. Nam illud salutem nominavit, 
a nomine nimirum commodiore : peccatoribus enim 
non est salus, sed pernicies. Proinde quia appro- 
pinquamus future vite, studium vehementius in- 
tendamus. Id enim est quod in sequentibus indicat. 

VERS. 12. « Nox processit, dies autem appropin- 
quavit. » Id est, Nox est proxime finem. Exempli 
gratia, demus duodecim horarum esse noctem; 
cum ergo decem preeterierint, dicimus noetem pro- 
cessisse, pro eo quod est, preeteriisse, proximeque 
finem esse. Noctem autem przasens szculum appel- 
lat, quod plerique in tenebris agant, ac cujusque 
vita caligine contegatur; diem vero, futurum sz- 
culum; tum propter justorum lumen, tum quod 


« Πλήρωμα οὖν νόμου, 5$ ἀγάπη.» 'OXéxXnpov γὰρ 
χατορθοῖ ἐν ἡμῖν τὴν ἀρετὴν, τὴν διὰ τοῦ νόμου δει- 
χνυμένην. 

« Καὶ τοῦτο, εἰδότες τὸν χαιρὸν, ὅτι ὥρα ἡμᾶς 
ἤδη ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι. » Ὀφείλετε, φησὶ, τὴν 
ἀγάπην περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, δι᾿ αὐτῆς δὲ xol πά- 
σας τὰς ἄλλας ἀρετάς * xal διὰ τὸν καιρόν * ὅτι ἐγγύς 
ἐστιν ἢ ἀνάστασις, ἐγγὺς fj χρίσις, καὶ δεῖ ἡμᾶς 
ἐκ τοῦ ὕπνου τῆς ῥᾳθυμίας 35 ἐγερθῆναι, καὶ εἶναι 
ἑτοίμους πρὸς τὰ τῆς ἀναστάσεως ἄξια ἔργα. 

& Νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἢ σωτηρία, ἢ ὅτε ἐπι- 
στεύσαμεν. » ᾿Επειδὴ cxx ἦν ἐν ἢ μὲν τῆς 
πίστεως σπουδαιοτέρους αὐτοὺς εἶναι, εἶτα προϊόντος 


B τοῦ χρόνου ἀποψυχρανθῆναι, φησὶν, ὅτι Νὺν υᾶλλον 


ἐγγίζουμεν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, Σωτηρίαν γὰρ τοῦτον 
ὠνόμασεν ἀπὸ τοῦ χρηστοτέρου ὀνόματος " τοῖς γὰρ 
ἁμαρτωλοῖς οὗ σωτηρία, ἀλλὰ ἀπώλειά ἐστιν. “Ὥστε 
ἐπεὶ ἐγγίζομεν τῇ μελλούσῃ ἡμέρᾳ, μᾶλλον ἐπιτεί- 
νωμεν τὴν σπουδήν * ὃ xal διὰ τῶν ἑξῆς δηλοῖ. 

« Ἡ νὺξ προέχοψεν, ἢ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. » Tov 
ἔστι, πρὸς τῷ τέλει ἐστὶν ἡ νὺξ “ οἷον, ὡς ἐπὶ ὅπο- 
δείγματος, δώδεκα ὡρῶν θῶμεν εἶναι τὴν νύχτα - 
ὅταν αἱ δέχα διέλθωσιν, λέγομεν, ὅτι προέχοψεν ἡ 
νὺξ, ἀντὶ τοῦ, παρῆλθε, πρὸς τῷ τέλει ἐστί. Νύχτα 
δὲ χαλεῖ τὸν ἐνεστῶτα αἰῶνα, διὰ τὸ ἐν σχότει τοὺς 
πολλοὺς εἶναι, xal διὰ τὸ συγχεχαλύφθαι τοὺς βίους 
ἑκάστων * ἡμέραν δὲ, τὸν μέλλοντα, διά τε τὸ τῶν 
δικαίων φῶς, χαὶ διὰ τὸ τὰ χρυπτὰ πάντων φανε- 


omnium res occulte tunc. manifestentur. In. Evan- (: ροῦσθαι τότε. "Ev δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ, ἡμέρα μὲν 6 


gelio vero, dies quidem , presens vita dicitur, eo 
quod oporteat in ea operari; nox autem, futura 
vita, eo quod tum nemo quidquam operetur. 

« Abjiciamus igitur opera tenebrarum, et in- 
duamur arma lucis. » Opera, peccati operationes 
appellavit, ceu laboriosum quiddam et magnam 
difficultatem continentes et infinita pericula, idque 
in praesenti vita, arma vero lucis, virtutis 98 ope- 
rationes. Eum enim qui his armatus fuerit, in tu- 
tum collocant; « arma » namque sunt, et splendi- 
dum faciunt; « lucis » enim sunt. Porro cum ait : 
« Abjiciamus, » et, « Induamur, » amborum faci- 
litatem indicavit, devitationis nempe pravorum ope- 
rum, et ad virtutem inclinationis. Nam sicut facile 


ἐνεστὼς λέγεται', διὰ τὸ δεῖν ἐν τούτῳ ἐργάζεσθαι " 
νὺξ δὲ ὁ μέλλων, διὰ τὸ μηδένα τότε ἐργάζεσθαι. 


€ ᾿Ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σχότους, xai εν- 
δυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. » Ἔργα 39 ἐκάλεσε τὰς 
τῆς ἁμαρτίας πράξεις, ὡς ἐργωδίαν χαὶ δυσκολίαν 
ἐχούσας πολλὴν, xal χινδύνους μυρίους. xal ἐν τῷ 
νῦν αἰῶνι * ὅπλα δὲ φωτὸς, τὰς τῆς ἀρετῆς - ἐν ἀσφα- 
λείᾳ γὰρ χαθιστῶσι τὸν ταύτας ἔχοντα - α ὅπλα » 
εἶσι, xal λάμπειν ποιοῦσι" « φωτὸς » γάρ εἶσιν. Ἐν δὲ 
τῷ εἰπεῖν, «᾿Ἀποθώμεθα, xal, « Ἐνδυσώμεθα, » τὴν 
εὐχολίαν ἀμφοτέρων ἐδήλωσε, τῆς τε ἀποφυγῆς τῶν 
πονηρῶν πράξεων, καὶ τῆς πρὸς τὴν ἀρετὴν νεύ- 
σεως. Ὥσπερ γὰρ εὔχολόν ἐστιν ἀποθέσθαι ἱμάτιον, 


est deponere pallium et alterum induere : ita et ἃ ἢ xal ἕτερον ἐνδύσασθαι “ οὕτω xal xax(av ἀποφυγεῖν, 


vitio discedere et virtutem complecti. 

VERS. 13. « Ut in die honeste ambulemus. » 
Paulo ante dixit « Diem appropinquasse, » jam 
nunc vero ipsam instare ostendit, inquiens : « Ho- 
neste ambulemus. » Quandoquidem enim vulgi glo- 
riam auramque popularem magni facerent, ab ho- 
nestite eos allicit. Nec dixit, Ambuletis, sed, 
« Ambulemus, » adhortationem suam levem et im- 
molestam efficiens. Nihil enim adeo dedecori est, 
ut peccatum : uti et nihil aeque honestatem parit, ac 
ipsa virtus. 


xal ἀρετὴν ἑλέσθαι. 

« Ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν. » 
Ἄνω μὲν εἶπεν * « Ἤγγικεν ἢ ἡμέρᾳ * » νῦν δὶ ἤδη 
αὐτὴν ἐφισταμένην δείχνυσι, καί φησιν, ὅτι « Eo. 
σχημόνως περιπατήσωμεν. » ᾿Επειδὴ γὰρ πολὺς αὖ- 
τοῖς τῆς παρὰ τῶν πολλῶν δόξης 6 λόγος, ἐφέλχεται 
αὐτοὺς ἀπὸ τῆς εὐσχημοσύνης. Καὶ οὖχ εἶπε, [Icg- 
πατεῖτε, ἀλλὰ, « Περιπατήσωμεν,, » ἀνεπαχθῆῇ ποιῶν 
τὴν παραίνεσιν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀσχημοσύνης αἷ- 
τιον, ὡς ἁμαρτία - ὥσπερ xal εὔσχημοσύνης οὐδὲν 
οὕτω πρόξενον, ὡς ἀρετή. 


Varie lectiones. 
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ἀλλὰ τὸ ἀμέτρως * οὐδὲ τὸ ἀπολαύειν οἴνου, ἀλλὰ τὴν 
παροινίαν. Κῶμος γάρ ἐστι τὰ μετὰ μέθης καὶ 
ὅδρεως ἄσματα " ὃ xal παροινία λέγεται. 


« Μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις. » Εἰπὼν περὶ τῆς 
μέθης πρότερον, νῦν λέγει περὶ τῶν ix. ταύτης γεν- 
νωμένων χαχῶν" ix γὰρ μέθης αἱ ἀσέλγειαι. Οὐδὲ 
γὰρ ἐνταῦϑα τὸ μίγνυσθαι γυναιξὶν ἀναιρεῖ, οὐδὲ 
τὴν κοίτην, ἀλλὰ τὸ πορνεύειν. 

« Μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ. » "Extid)) τὰ dx τῆς ἐπιθυ- 
μίας τιπτόμενα χατέσδεσε, νῦν xai τὰ ix τοῦ θυμοῦ 
χαχὰ χαταστέλλει. Οὐδὲν γὰρ οὕτω xol ἐπιθυμίαν 
ἀνάπτει, χαὶ ὀργὴν ἐκκαίει, ὡς μέθη xal παροινία. 
E δὲ τοῦ pond ἡ ἔρις. 'O γὰρ ζηλοτυπίαν ἔχων 

τινα, οὗτος xol si; ἔριδας χωρεῖ. ᾿Ανελὼν 

Ὁ τὴν ἔριν, ἀνατρέχει xal ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ταύ- 

τῆς, τὴν ζηλοτυπίαν. ᾿Επεὶ δὲ οἶδεν ὅτι ἐκ τῆς ἀσελ- 

γείας ἀνάπτονιται πόλεμοι xal οἰχιῶν ἀνατροπαὶ 
μετὰ τῆς ἀσελγείας ἔριδος χαὶ ζήλου ἐμνήσθη. 


« Ἀλλ᾽ ἐνδύσασθε τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
στόν. » Ἀποδύσας ἧμᾶς τῶν πονηρῶν ἱματίων, 
χκαλλωπίζει λοιπὸν, οὐχέτι ὅπλα φωτὸς ἡμᾶς ἐνδύων, 
ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ φρικωδέστερον, τὸν αὐτὸν Δεσπότην 
διδοὺς ἱμάτιον ἡμῖν. Ὃ γὰρ τοῦτον περιδεδλημένος 
πᾶσιν ἔχει τὴν ἀρετήν. 


« Καὶ τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἷς ἐπι- C 


Θυμίας. » Οὐ τὸ προνοεῖσθαι τῆς σαρχὸς κωλύει, 
ἀλλὰ τὸ sl; ἐπιθυμίας. Πρὸς ὑγίειαν. φησὶν, ἀλλὰ 
μὴ πρὸς ἀσέλγειαν ἐπιμελοῦ τῆς σαρχός. Οὐδὲ γὰρ 
ἂν εἴη πρόνοια λοιπὸν, ὅταν τὴν φλόγα ἀνάπτῃς, 
ὅταν τὴν χάμινον χαλεκὴν ποιῇς. Ἔν ζήτει μόνον, 
ὅκως ὑγιαίνουσαν ἔχῃς τὴν σάρχα * περαιτέρω δὲ 
μηδὲν περιεργάση, ὥστε τὰς ἐπιθυμίας αὐτῆς dv- 
deni, ἔλλὰ πᾶσαν τὴν σπουδὴν περὶ τὰ πνευματικὰ 
ἐνάλιακε, 


ΚΈΦΑΑ. ΙΔ΄. 


« Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμθάνεσθε. » 
Πολλοὶ τῶν ἐξ Ἰουδαίων πεπιστευκότων, xal μετὰ 
τὴν πίστιν ἐφύλαττον ἔτι τὴν τῶν βρωμάτων παρα- 
τήρησιν, xal χοιρείων χρεῶν ἀπείχοντο , οὕπω θαῤ-- 
ῥοῦντες τέλεον ἀποστῆναι τοῦ νόμου. Εἶτα ὥστε μὴ 

καταστῆναι ὡς τῶν χοιρείων μόνων ἀπ. 
ἐχόμενοι, πάντων ἁπλῶς ἀπείχοντο χρεῶν, xai λάχανα 
ἤσθιον. Ἕτεροι πάλιν ἦσαν τελειότεροι, οἵ μηδὲν 
παρατηροῦντες, ὠνείδιζον τοῖς παρατηροῦσιν. 'Ego- 
ὄάθη τοίνυν ὁ Παῦλος, μήπως ἀχαίρως ἐπιπλήσσον- 
τες, καὶ μὴ μετὰ τοῦ προσήχοντος τρόπου, παρα- 
σαλεύσωσι τοὺς ἀτελεστέρους οἱ τελειότεροι ἀπὸ τῆς 
εἷς Χριστὸν πίστεως" διὸ καὶ σοφῶς μεταχειρίζεται 
τὸ πρᾶγμα, ἑκατέρου μέρους ἐπιμελούμενος. Οὔτε γὰρ 
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« Non in comessationibus et ebrietatibus. » Bi- 
bere haudquaquam vetat, sed immoderate bibere : 
neque frui quemquam vino prohibet, sed ipsam te- 
mulentiam arcet. Κῶμος enim est cantilene ille 
quae in ebrietate cum injuria fiunt : quod et temu- 
lentia dicitur. 

« Non in cubilibus et impudicitiis. » Cum de 
ebrietate prius locutus esset, nunc de malis disserit 
ex ea ortis. Ex ebrietate enim impudicitie pro- 
fluunt. Neque enim hic uxoribus jungi, neque ma- 
trimonii lectum tollit, sed ipsam fornicationem. 

« Non incontentione et z&mulatione. » Cum mala 
ex concupiscentia nata exstinxisset, nunc etiam illa 
qua ex ira prodeunt, supprimit. Nihil enim adeo 
cupiditatem accendit, et iram inflammat, ut ebrietas 
B ac temulentia. Ex zmulatione autem contentio. 
Qui enim amulatur alicui, is et ad rixas progre- 
ditur. Sublata itaque contentione, ad s&emulationem, 
unde illa exoritur, recurrit. Quoniam vero comper- 
tum habuit, bella ex fornicatione et impudicitia 
exsuscitari, zeediumque subversiones, una cum im- 
pudicitia contentionis et smulationis mentionem 
facit. 

VEBS. 14. « Sed induamini Dominum nostrum 
Jesum Christum. » Exuit nos pravis vestimentis 
Apostolus, deinceps exornat nos, non jam lucis arma 
nos induens, sed quod multo magis est formidan- 
dum, ipsum Dominum pro indumento nobis lar- 
giens. Hoc qui vestitus fuerit, omni sane virtute 
decoratus est. 

« Et carnis curam ne gesseritis ad cupiditates. » 
Non prohibet carnis curam, sed ne juxta cupidi- 
tates ipsius ei prospiciamus. Ad sanitatem, inquit, 
sed non ad libidines et voluptates carni prospicito. 
Neque enim istzc providentia aut cura fuerit, si 
flammam accendas, si caminum molestum reddas. 
Unum istuc 99 tantummodo quere, ut caro cor- 
pusque tuum bene valeat : supra hoc ne sis adhuc 
curiosus, neque id agas ut cupiditates ejus accen- 
das, sed omnem conatum tuum circa spiritualia 
insume. 

CAPUT XIV. 


VERS. 1. « Infirmum autem in fide assumite. » 
Plerique Judaeorum qui fidei accesserant, post 
fidem adhuc in ciborum observatione haerebant, a 
suilla carne abstinentes, nondum ausi prorsusa lege 
deficere. Deinde ne facile deprehenderentur, ut qui 
a sola porcina abstinerent, ab omnibuscarnibus sim- 
pliciter abstinebant, solisque oleribus vescebantur. 
Alii rursus perfectiores erant, qui nihil observantes, 
observantibus convitiabantur. Veritus est jgitur 
Paulus, ne perfectiores importune et non uti par 
erat imperfectiores increpando, a Christi fide de- 
cuterent. Propterea sapienter rem aggreditur, utrius- 
que partis rationem habens, Neque enim objur- 
gantibus audebat dicere : Male agitis, ne imperfe- 
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ctos in observatione stabiliret : 
potuit, Bene agitis, ne vehementiores accusatores 
faceret ; sed enim moderatam et ad utrosque tempe- 
ratam adhortationem facit. Et videtur quidem fortes 
increpare : totum autem sermonem hoc in loco 
contra imbecilliores insumit. Statim enim ut dixit, 
« infirmum, » indicavit eum non esse validum. Cum 
porro ait, « suscipite, » monstrat eum sedula in- 
digere curandi ratione, id quod extremee imbecil- 
litatis argumentum est. 


« Non ad dijudicationes disceptationum. » Hoc 
est, ne dijudicetis ob infirmitatem ipsius, neque of- 
fendamini, nec multis cogitationibus turbemini : 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEPD. sn 
neque rursus dicere A τοῖς ἐπιτιμῶσιν ἐτόλμα εἰπεῖν, ὅτι Καχῶς ποιεῖτε, 


ἵνα μὴ τοὺς ἀτελεῖς βεδαιώσηῃ ἐν τῇ παρατηρήσει 
οὔτε πάλιν, ὅτι Καλῶς, ἵνα μὴ σφοδροτέρους χατ- 
ἡγόρους ποιήσῃ * ἀλλὰ συμμε[με)τρημένην ποιεῖται 
τὴν παραίνεσιν. Καὶ δοκεῖ μὲν τοῖς ἰσχυροῖς ἐπιτι- 
μᾷν τὸ δὲ πᾶν, εἰς τοὺς ἀσθενεστέρους xsvoi. ἐν τῷ 
πρὸς τούτους λόγῳ. Aücixa γοῦν εἰπὼν, « To 
ἀσθενοῦντα, » ἔδειξεν ἄῤῥωστον ὄντα. Καὶ τῷ s- 
πεῖν δὲ, α Προσλαμθάνεσθε, » δείκνυσι πολλῆς 
δεόμενον ἐπιμελείας, ὅπερ σημεῖον ἐσχάτης ἀῤῥω- 
στίας. 

« Νὴ εἰς διαχρίσεις διαλογισμῶν. » Τουτέστι, 
μὴ διαχρινόμενοι ἐπὶ τῇ ἀσθενείᾳ, καὶ σχανδαλι- 
ζόμενοι, xal λογισμοῖς πολλοῖς ταραττόμενοι - ἀλλ᾽ 


eieterum tanquam infirmum et δρτοῖιπ omni cu- B ὡς ἀσθενῆ ὄντα πάσης θεραπείας ἀξιοῦντες. 


randi ratione suscipite. 

VERS. 3. « Alius quidem credit lieere sibi vesci 
quibuslibet, qui vero infirmus est, vescitur oleri- 
bus. » Perfectum et imperfeetum comparat, in- 
quiens : Perfectus, flde sua fretus, omnia  indiscri- 
minatim edit : imperfectior vero, tanquam infirmus, 
olera comedit. Dignus itaque est ut curetur, non ut 
objurgatione acri absterreatur. 

ΨΕΒΒ. 3. « Qui vescitur, non vescentem ne con- 
temnat, et qui non veseitur, vescentem ne judicet : 
Deus enim illum assumpsit. » Qui omnia edebant, eeu 
perfectiores , non edentes vilipendebant, ceu modiea 
fide imbutos, ac adhuc Judaizantes. Contra, non 
vescentes, quibuslibet vescentes judicabant, eosque 
condemnabant ut gulosos et voraces. Quia autem 
plerique horum e gentibus erant, « Deus, » inquit, 
« ipsum assumpsit, » hoc est, ineffabilem suam 
gratiam erga eum commonstravit. Quid igitur eum 
eo de lege disputas, 100 cum Christus illum justi- 
ficavit ? 

VEBS. 4. « Tu quis es qui judicas alienum ser- 
vum ? Suo domino stat aut eadit » Ad perfectiorem 
hoc loquitur, sbducens ipsum ut a contemptu, sic et 
a condemnatione. Utraque enim admittebant per- 
fectiores, aspernantes nimirum et condemnantes 
imperfectiores. Clanculum autem et hie imperfectos 
perstringit. Non enim quia illa faciat qua judicari 
non mereantur, propter hoc te non judicare jubeo, 
verum quia alienus servus est, hoc est, non tuus, 


« Ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα - ὃ δὲ ἀσθενῶν 
λάχανα ἐσθίει. » Συγχρίνει τὸν τέλειον χαὶ τὸν 
ἀτελῇ, xal φησιν, ὅτι ὃ μὲν τέλειος, τῇ πίστει θαῤ- 
δῶν, πάντα ἀδιαφόρως ἐσθίει - 6 δὲ ἀτελόστερος 35, 
ἅτε ἀσθενῶν, λάχανα ἐσθίει. Ὥστε ἄξιος τοῦ θερα- 
πεύεσθαι, οὐχὶ τοῦ προσπλήττεσθαι. 


« Ὁ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μιὴ ἐξουθενείτω - xci 
ὃ μὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ χρινέτω. Ὃ Θεὸς γὰῤ 
αὐτὸν προσελάδετο. » Οἱ πάντα ἐσθίοντες, ὡς, τελειό- 
τεροι, τοὺς μὴ ἐσθίοντας ἐξηυτέλιζον, ὡς ὀλεγοκί- 
στους xal ἸΙουδαίζοντας ἔτι. Πάλιν, oi μὴ ἐσθίοντες 
χατέχρινον τοὺς ἐσθίοντας πάντα, ὡς λαιμάργους. 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ 39 ἐξ ἐθνῶν ἦσαν πολλοὶ τούτων, φη- 
σὶν, ὅτι «'O Θεὸς αὐτὸν προσελάδετο " » τουτέστι, 
dy ἄφατον αὑτοῦ χάριν περὶ αὐτὸν ἐπεδείξατο. τί 
τοίνυν αὐτῷ περὶ νόμου διαλέγη, ὅπου γε αὐτὸν ὃ 
Χριστὸς ἐδικαίωσεν ; 


« Σὺ τίς εἶ ὁ χρίνων ἀλλότριον οἰκέτην ; Τῷ ἰδίῳ κυ- 
ρίῳ στήχει ἢ πίπτει. » Πρὸς τὸν τέλειον λέγει τοῦτο, 
ἀπάγων αὐτὸν ὥσπερ τοῦ ἐξουθενεῖν, οὕτω καὶ τοῦ 
χατακρίνειν * ἀμφότερα γὰρ ἐποίουν οἱ τελειότεροι, 
καὶ ἐξηυτέλιζον, xal κατέχρινον τοὺς ἀτελεστέρους. 
Λανθανόντως δὲ ἐνταῦθα τοῦ ἀτελοῦς χαθάπτεται. Οὐ 
γὰρ ἐπειδὴ ἄξια τοῦ μὴ χρίνεσθαι ποιεῖ, διὰ τοῦτο 
κελεύω μὴ xplivew , ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀλλότριός ἐστιν οἷ- 
χέτης, τουτέστιν, οὐ σὸς, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ, Κἂν 


sed Dei. Nam etiamsi infirmus fuerit, non tamen D ἀσθενῆ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξέπεσε τοῦ οἰκέτης εἶναι * οὖκ 


excidit ab eo quod sit servus ; quare non est de eo 
desperandum. Animum autem rursus ei addens, 
non dixit, cadit, sed « Stat aut cadit. » Sive enim 
hoc, sive illud eontingat, ad dominum pertinet vel 
damnum cadentis, vel stantis lucrum. 

« Statuetur autem : potens est enim Dominus sta- 
tuere ipsum. » Cum ait, « statuetur, » indicat ipsum 
adhuc moveri et concuti usque adeo, ut solo Deo 
confirmatore opus habeat. Quod de plane desperatis 
dicimus. 

YznBs. 5. « Alius quidem judicat diem inter diem, 
alius vero judicat omnem diem. » Nonnulli inedia 


ἀπογνωστέος. Παραμυθούμενος δὲ κάλιν αὐτὸν, οὐκ 
εἶπεν, ὅτι πίπτει, ἀλλὰ, « Στήχει ἣ πίπαι" ν dv 
τε δὲ τοῦτο, ἄν τε ἐχεῖνο, τῷ δεσπότῃ διαφέρει, καὶ 
$j ζημία πίπτοντος, καὶ 6 πλοῦτος ἑστῶτος. 


« Σταθήσεται δέ" δυνατὸς γάρ ἐστιν 6 Geb; ation 
χαὶ αὐτόν. » ᾽ν τῷ εἰπεῖν, ὅτι ε Σταθήσεται,» 
δείκνυσιν ἔτι σαλευόμενον, καὶ τοσοῦτον, ὥστε Θεοῦ 
μόνου δεῖσθαι τοῦ στήσοντος * ὅπερ 9 ἐπὶ τῶν σφόδρα 
ἀπεγνωσμένων λέγομεν 

« Ὃς μὲν κρίνει ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, ὃς δὲ κᾶ- 
σαν ἡμέραν. » Ἦσάν τινες νηστεύοντες, ἣ καὶ τῶν 
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4otptlov ἀπεχόμενοι ῥητάς τινας ἡμέρας ^ ἕτεροι δὲ A et jejunio sese macerabant, aut etiam a suilla carne 


πάντοτε ἐσθίοντες, οἷ xal χατέκρινον τοὺς νηστεύον- 
τας. Περὶ τούτων οὖν φησιν, ὅτι ἄλλος ἄλλως χρίνει, 
καὶ ἀδιάφορόν ἐστι τὸ πρᾶγμα. Οὐ δεῖ οὖν πλήττεσθαι 
τοὺς ἀδελφοὺς χάριν τούτου. Ταῦτα δὲ συγχατα- 
δαίνει αὐτοῖς διὰ τὸ νεόφυτον τῆς πίστεως αὐτῶν. 


« Ἕχαστος ἐν τῷ ἰδίῳ νοὶ πληροφορείσθω. » Ὅταν 
μὲν περὶ δογμάτων 6 λόγος ἦ, οὐ δεῖ ἡμᾶς τῷ οἰκείῳ 
νοὶ πληροφορεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἃ παρελάδομεν, ταῦτα χατ- 
ἔχειν, χἂν ἄγγελος ἐξ οὐρανῶν ἕτερα εὐαγγελίζηται. 
"Ev6a δὲ περὶ βρωμάτων xal νηστείας ὁ λόγος ἧ, καὶ 
τῶν τοιούτων͵, xal οἱ πταίοντες περὶ ταῦτα *! νεόφυ- 
τοι, xal συγκαταθάσεως δεόμενοι, ἐνταῦθα τῆς ἀχρι- 
ξείας ἐνδοτέον. 

« Ὃ φρονῶν τὴν ἡμέραν Κυρίῳ φρονεῖ ^. καὶ 
ὃ μὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν Κυρίῳ οὐ φρονεῖ. » Ὁ 
παρατηρούμενος, φησὶ, τὴν ἡμέραν, διὰ τὸν Κύριον 
παρατηρεῖτει ὡς εὐλαδούμενος " xal Ó μὴ παρατη- 
ρούμενος, διὰ τὸν Κύριον, ὡς ἤδη ἐν Χριστῷ τελειω» 
θεὶς, χαὶ ὑπέρτερος γενόμενος τῶν νομιχῶν παρα- 


« Kel 6 ἐσθίων Κυρίῳ ἐσθίει ( εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ 
Θεῷ)" καὶ ὁ μὴ ἐσθίων Κυρίῳ οὐχ ἐσθίει, xal εὐχα- 
ριστεῖ τῷ Θεῷ. » “Ἐν ζητοῦμεν μόνον, φησὶν, ἐὰν 
διὰ τὸν Θοὸν 43 τὸ πρᾶγμα γένηται, xol εὐχαριστῶσι 
τῷ Geip καὶ ὁ μὴ ἐσθίων καὶ [6 ἐσθίων - οὔτω γὰρ 
γενόμενον, ἀδιάδλητόν ἐστι. Ταῦτα δὲ, ὡς ἔφην, λέ- 
γει, διὰ τὸ νεοφύτους εἶναι. Ἐπεί τοι ἠρέμα πλήττει 


abstinebant certis quibusdam diebus : alii quibus- 
libet diebus edebant, qui et jejunantes condemna- 
bant. De iis igitur loquitur; alius aliter judicat, 
cum sit res indifferens. Non sunt igitur incessendi 
fratres hujus rei causa. In his autem indulget illis, 
quod in fide sunt adhuc neophyti. 

« Unusquisque in suo sensu abundet. » Quando 
sermo est de dogmatibus vel doctrina, non oportet 
nos proprio sensu abundare, sed quz accepimus, 
firmiter tueri, etiamsi vel angelus e ccelis aliud 
przedicarit. Ubi autem de cibis et jejunio sermo est 
et similibus, et qui in istis impingunt, adhuc suxt 
neophyti, et indulgentia opus habent, hic ab exacto 
jure nonnihil est remittendum. 

VEBS. 6. « Qui sapit diem, Domino sapit : q 
non sapit diem, Domino non sapit. » Qui observaw, 
inquit, diem, propter Dominum observat, ex reve- 
rentia et pietate quadam : et qui non observat, in- 
quit, diem, propter Dominum non observat , ut qui 
jam in Christo sit consummatus, legalibusque obser- 
vationibus major. 

« Et qui edit, Domino edit: gratias enim agit 
Deo : et qui non edit, Domino non edit, οἱ gratias 
agit Deo. » Unum tantummodo, inquit, quirimus, 
an propter Christum ista fiant, gratiasque agant Deo, 
cum qui vescitur, tum qui non vescitur. Nam quod 
ita peragitur, expers est accusationis et calumnia. 
Hiec autem, uti dixi, inquit, quod adhuc erant no- 


τοὺς Ἰουδαΐζοντας, ἐν τῷ εἰπεῖν: « Ὃ μὴ ἐσθίων (C, viti. Atqui tacite perstringit 101 Judaizantes, 


εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ. » Πῶς γὰρ ἂν εὐχαριστοίη, ἔτι 
τοῦ νόμου ἐχόμενος; Ὥστε 6 ἐσθίων μόνος εὐχα- 
ριστεῖ. 

« Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ, καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ 
ἀποθνήσχει. Ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, τῷ Κυρίῳ ζῶμεν - 
ἐάν τε ἀποθνήσχωμεν, τῷ Κυρίῳ ἀποθνήσχομεν. » 
Δεσπότην, φησὶν, ἔχομεν, ᾧ μέλει ἡμῶν, ὃς καὶ 
πλούτων τὴν ἡμετέραν ζωὴν ἡγεῖται, xal ζημίαν, τὸν 
θάνατον. Οὐ γὰρ ἑαυτοῖς ζῶμεν, 3) θνήσχομεν μό- 
νον; ἀλλὰ xal τῷ Κυρίῳ. Ζωὴν δὲ ἐνταῦθα τὴν ἐν 
πίστει λέγει, καὶ θάνατον τὴν ἐχπίπτωσιν [ f. ἔχπτ.] 
τῆς πίστεως. Ὥστε οὐ μὴ ἐάσῃ οὗτος ὁ Δεσπότης 
φανοῖν κατὰ τὴν πίστιν, xol ἐκπεσεῖν αὐτῆς τοὺς 
δοκοῦντας ἀσθενῶς 13 ἔχειν. 

« Ἐάν τε οὖν ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, τοῦ 
Κυρίου ἐσμέν. » 'Axà τοῦ χατὰ πίστιν θανάτου ἐπὶ 
τὸν φυσιχὸν μεταύαίνει. περὶ τούτου γὰρ νῦν διαλέγε- 
ται. "On xd» τε τὴν φυσιχὴν ζωὴν ζῶμεν, τοῦ 
Κυρίου depáv " xdv τε τὸν φυσιχὸν θάνατον ἀποθνή- 
σχοωμαν, τούτῳ δ" διαφέρομεν. 

« Ek τοῦτο γὰρ καὶ ὃ Χριστὸς ἀπέϑανε, χαὶ 
ἐνέστη, καὶ ἔζησεν, ἵνα xol νεχρῶν xal ζώντων χυ- 
pues. » Καὶ τοῦτό σε, φησὶ, πειθέτω, ὅτι φροντίζει 
τῆς διορθώσεως τῶν ἀσθενῶν. Ὁ γὰρ τὸ αἷμα ἐχχέας, 
καὶ θανεῖν ἀνασχόμενος, ἵνα ἡμῶν χυριεύσῃη, πῶς 
οὐχ ἂν φροντίσειε δούλων αὐτοῦ γενομένων ; ὥσπερ 
εἰώθαμεν λέγειν ^. Ὃ δεῖνα πῶς οὐ φροντίσει τοῦ 


cum ait, « Qui non vescitur, gratias agit Deo. » Qui 
enim gratias agere queat, lege adhuc detentus ? 
Quare qui manducat, is tantum gratias agit. 

VEBS. 7, 8. « Nemo enim nostrum sibiüpsi vivit, 
nemo sibiipsi moritur. Sive enim vivamus, Domino 
vivimus : sivemoriamur, Domino morimur. » Domi- 
num habemus, inquit, cui nos sumus cura, quique 
pro lucro et divitiis nostram vitam ducit, et mortem 
pro damno. Neque enim nobis ipsis vivimus aut 
morimursolum, sed etiam Domino. Vitam autem hoc 
loco dicit, quze fide constat, et mortem, lapsum ἃ 
fide. Itaque Dominus iste nequaquam mori sinet se- 
eundum fidem, et ab ea excidere eos qui infirmi 
esse videntur.  . 

« Sive igitur vivamus, sive moriamur, Domini 
sumus. » A morte secundum fidem ad naturalem 
transit: de hac enim nunc disserit. Sive, inquit, 
naturalem vivamus vitam, Domini sumus : sive na- 
turali morte moriamur, ad eum pertinemus. 


VERAS. 9. « In hoc enim Christus mortuus est, 
et resurrexit, et vivit, ut et mortuorum et viventium 
dominetur. » Hoc, inquit, persuadeat tibi, quod 
curam gerat (Dominus) infirmorum, ut erigantur 
consolidenturque. Qui enim sanguinem suum fun- 
dere, necnon mori sustinuit, ut nobis dominaretur, 
quomodo jam nunc nostri non tangeretur sollicitu- 
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dine, qui servi cjus facti sumus ἢ sicut dicere con- A δούλου, ὁπὲρ ob τοσαύτην τιμὰν χατεδάλετο; Kul 


suevimus : Quomodo fieri potest, ut aliquis servi 
sui curam non gerat, pro quo tanta impendit ? 
Deinde, si mortuorum (inquit) rationem habet, multo 
magis viventium. Hc autem dicit, Judaizantem 
pudefaciens, et suadens ut animo suo recolat, quod 
erga Christum, qui pro eo moriebatur, ingratus 
exsistens, legi adhuc auscultatur. 

VERS. 10. « Tu autem quid judicas fratrem tuum ἢ 
Aut tu, quare spernis fratrem tuum ? Omnes enim 
statuemur ante tribunal Christi. » Tu qui non edis, 
quid fratrem tuum ceu gulosum judicas quod edat ? 
Tu vero qui edis, quid contemnis fratrem tuum ceu 
exigua fide imbutum ? Frater est, proinde non est 
quod contemnas proprium membrum tuum. Num 


εἰ τῶν νεχρῶν, φησὶ, φροντίζει, πολλῷ μδϑλλον τῶν 
ζώντων. Λέγει δὲ ταῦτα, ἐντρέπων τὸν Ἰουδαΐζοντα, 
καὶ πείθων ἀναμνησθῆναι, πῶς ἔτι τῷ νόμῳ προσ- 
ἔχει, ἀγνωμονῶν τῷ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθανόντι 


Χριστῷ. 


« Σὺ δὲ τί χρίνεις τὸν ἀδελφόν σου; ἢ καὶ σὺ τί 
ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν σου; Πάντες γὰρ παραστη- 
σόμεθα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ. » Σὺ ὁ μὴ ἐσθίων, 
τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου ἐσθίοντα ὡς λαίμαργο, 
διὰ τὸ ἐσθίειν αὖτόν ; Καὶ σὺ 6 ἐσθίων, τί ἐξουϑενεῖς 
τὸν ἀδελφόν σου ὡς ὀλιγόπιστον; Ἀδελφός ἐστιν, οὐ 
δεῖ ἐξουθενεῖν σε τὸ οἰχεῖον μέλος. Μὴ γὰρ σὺ μέλ- 


enim tu pro eo es redditurus rationem ? Ipse persese p Ae ὑπὲρ αὐτοῦ δοῦναι λόγον: Αὐτὸς παραστήσεται 


sistetur ante tribunal, ipseque poenam et senten- 
tiam sustinebit. Viden', qui dum ad consummatiores 
verba facit, ipsum Judaizantem terret, ceu eum, qui 
ante tremendum tribunal rationem redditurus sit ? 

VERS. 11, 12. « Scriptum est enim Σ : Vivo ego, 
dicit Dominus: quoniam mihiinflectetur omne genu, 
et omnis lingua confitebitur Deo. Itaque unusquis- 
que nostrum pro se 109 rationem reddet Deo. » 
Quod, inquit, judicabimur, eeu servi a domino, pro- 
pheta testatur. Vehementem enim adeoque maxi- 
mam subjectionem indicavit per hoc quod dixit, 
Omnes mihi genu flectent, et omnis lingua eorum 
qui fuerunt ante legem, et in lege, confitebitur, hoc 
est, rationem reddet rerum gestarum. Cui ? Non 
legi sane, sed Christo. Quare itaque adhuc a lege 
pendes ? 

VERS. 13. « Ne igitur nos mutuo judicemus, sed 
hoc judicate potius, ut non ponatis offendiculum 
fratri, aut scandalum. »Uterque vestrum , inquit, 
dissolvite quz inter vos mutuo viget contentionem : 
neque tu qui quibuslibet vesceris, offendiculum po- 
nas fratri imperfecto, vehementer adeoque nimium 
eum increpando: neque tu qui non vesceris omni- 
bus, offendiculum ponas fratri per observationem 
tuam. Utrisque enim personis hzc conveniunt vicis- 
sim, offendiculum et scandalum. 

VEBs. 14. « Novi et persuasum habeo in Domino 
Jesu, quod nihil commune est per sese, nisi ei qui 
existimat aliquid commune esse, illi commune est. » 


τῷ βήματι, καὶ αὐτὸς εὐθύνας 55 ὑφέξει. ρᾶς, πῶς 
ἐν οἷς πρὸς τὸν τελειότερον 36 διαλέγεται, ἐκφοῦεϊ 
τὸν Ἰουδαΐζοντα, ὡς μέλλοντα εὐθύνας ὑποσχεῖν ἐπὶ 
τοῦ φοδεροῦ βήματος ; 

« Γέγραπται γάρ" Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ 
κάμψει πᾶν γόνυ, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται 
τῷ Θιῷ. "Apa οὖν ἕχαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ λό- 
γον δώσει τῷ Θεῷ. » Ὅτι, φησὶ, χριθησόμεθα ὡς 
δοῦλοι δεσπότῃ, μαρτυρεῖ ὃ προφήτης. Τὴν ἐπιτετα- 
μένην γὰρ δποταγὴν ἐδήλωσε διὰ τοῦ εἰπεῖν * T'óvo 
χάμψουσιν ἐμοὶ πάντες, χαὶ πᾶσα γλῶσσα, τῶν τε 
πρὸ τοῦ νόμον, xal τῶν ἐν τῷ νόμῳ, ἐξομολογήσεται, 
ἀντὶ τοῦ, λόγους δώσει τῶν πεπραγμένων. Τίνι; Οὐ 
τῷ νόμῳ, ἀλλὰ τῷ Χριστῷ. “Ὥστε τί ἕτι τοῦ νόμου 
ἐξέχῃ ; 


« Μηκέτι οὖν ἀλλήλους χρίνωμεν, ἀλλὰ τοῦτο 
χρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι πρόσκομμα τῷ 
ἀδελφῷ, ἢ σχάνδαλον. » ᾿Αμφότεροι, φησὶ, χαταλύ- 
catt τὴν πρὸς ἀλλήλους φιλονειχίαν * καὶ μήτε σὺ 6 
ἐσθίων πάντα, πρόσχομμα τίθει τῷ ἀτελεῖ, ὡς σφο- 
δρῶς ἐπιπλήσσων * μήτε σὺ ὁ μὴ ἐσθίων πάντα, 
σχάνδαλον τίθει τῷ ἀδελφῷ, ὡς παρατηρούμενος. 
᾿ἈἈμφοτέρους γὰρ τοῖς προσώποις ἁρμόζει ταῦτα ἀνὰ 
μέρος, τό τε πρόσχομμα καὶ τὸ σχάνδαλον. 


« Οἶδα καὶ πέπεισμαι ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, ὅτι οὐδὲν 
χοινὸν δι᾽ ἑαυτοῦ, εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι κοινὸν dl- 
vat , ἐχείνῳ xowóv. » Μεθ᾿ ὃ ἐδίδαξεν, ὅτι οὗ δεῖ im 


Postquam docuit non oportere perterrefacere infir- ἢ πλήσσειν τῷ ἀσθενοῦντι, δογματίζει λοιπὸν περὶ 


mum, deinceps de cibis decretum prascribit, eru- 
diens imbecilliorem ne contremiscat aut metuat 
ista tanquam impura; aitque, « Novi et persuasum 
habeo, » non humanis rationibus, sed, « in Domino 
Jesu, » hoc est, ab ipso discens, et ab eo certior 
redditus, « quod nihil per seipsum commune est : » 
hoc est, sua natura nihil est immundum, sed ex vo- 
luntate ac deliberatione utentis ista immundities 
dependet. Illi enim soli est commune et immun- 
dum, non omnibus. 


* [ga. xLv, 23. 


τῶν βρωμάτων, παιδεύων τὸν ἀσθενέστερον, μὴ ὃε- 
διέναι, μηδὲ τρέμειν ταῦτα ὥς ἀχάθαρτα - xal φη- 
σιν * « Οἶδα καὶ πέπεισμαι, » οὖκ ἀνθρωπίνοις λογι- 
σμοῖς, ἀλλ᾽ « ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, » τουτέστι, παρ᾽ αὐτοῦ 
μαθὼν, καὶ ἐκεῖθεν πληροφορηθεὶς, « ὅτι οὐδὲν χοι- 
νὸν δι᾿ ἑαντοῦ - » τουτέστι, τῇ ἑαυτοῦ φύσει οὐδὲν 
ἀκάθαρτον, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς προαιρέσεως γίνεται τοῦ 
μετιόντος. ᾿Εχείνῳ οὖν μόνῳ ἐστὶ xal κοινὸν xol 
ἀχάθαρτον, xal οὗ πᾶσιν. 


Varie lectiones, 


9 δίχας o. 65 τέλειον m. 
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« Εἰ δὲ διὰ βρῶμα 6 ἀδελφός σου λυπεῖται, οὐχέτι Α VERS. 15. « Quod si propter cibum frater tuus 


xat' ἀγάπην περιπατεῖς. » Πρὸς τὸν τελεϊότερον iv- 
ταῦθα διαλέγεται, διδάσκων, ὅτι χἂν μυριάχις οὐχ 
ὦσι τὰ βρώματα ἀχάθαρτα φύσει, σὲ γοῦν ὅμως ἔδει 
ἀπέχεσθαι τῶν χοιρείων., εἴγε τὴν ἀγάπην ἔμελλες 
φυλάττειν, ὡς ἂν μὴ λυπῆται 6 ἀδελφός σου σχαν- 
δαλιζόμενος. ᾿Επιφέρει δὲ ἑξῆς" : 

« Μὴ τῷ βρώματί σου ἐχεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ 
Χριστὸς ἀπέθανε. » Διὰ τὸ βρῶμα, φησὶν, ἀπολλύεις 
χαὶ ἀνατρέπεις τὸν ἀδελφὸν τὸν οὕτω περισπούδα-- 
στον ὄντα Χριστῷ, ὥστε ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθανεῖν. 
Ὁρῶν γάρ σε ἐσθίοντα τὰ χοίρεια,, κατὰ φιλονειχίαν 
τὰν πρὸς ἐκεῖνον, ἐνστατιχώτερος γίνεται, xal οὕτω 
χινδυνεύσει ἀποστὰς Χριστοῦ, τῷ νόμῳ ὅλος προσ- 
ηλῶσθαι. 

« 
έστι, Σὺ τελειότητα ἔχεις ἐν τῇ πίστει ( ταύτην γὰρ 
ὀνομάζει ἀγαθύν)" μὴ οὖν χρῶ καχῶς τῇ τελειότητί 
σου, μηδὲ ποίει ταύτην βλασφημεῖσθαι. Ἐὰν γὰρ σὺ 
ἀπὸ τοῦ τέλειος εἶναι, διαφθείρῃς τὸν dra , ἐποίη- 
σας διακδάλλεσθαι τὸ ἀγαθὸν ὃ εἶχες. Νοήσεις δὲ 
ἀγαθὸν χαὶ τὸ δόγμα ἡμῶν, ὃ οὐ βούλεται βλασφη- 
μεῖσθαι παρὰ τῶν ἀπίστων, δρώντων τὰ σχίσματα, 
καὶ τὰ σκάνδαλα τὰ περὶ τῶν βρωμάτων. 


« Οὐ γάρ ἔστιν f; βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶσις xal 
πόσις.» MÀ γὰρ ἀπὸ τούτων εὐδοχιμοῦμεν * μὴ γὰρ 
ἐὰν φάγης, φησὶ, τοῦτό σε εἷς βασιλείαν εἰσάγει. 
Διασύρων δὲ αὐτοὺς ὡς ἐπὶ τοῦτο μέγα φρονοῦντας, 
προσέθηχε καὶ πόσιν. 

« Ἀλλὰ δικαιοσύνη, χαὶ εἰρήνη, xal χαρὰ ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ. » Εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσ- 
ἄγει ἢ δικαιοσύνη, τουτέστιν, ἧ χαθόλου ἀρετὴ, 6 
ἄμεμπτος βίος, καὶ εἰρήνη πρὸς τὸν ἀδελφὸν, οὐχ f 
ψιλονεικία * καὶ ἡ χαρὰ ix τῆς ὁμονοίας, οὐχ fj λύπη 
$ ix τῆς ἐπιπλήξεως. ᾿Επεὶ δέ ἐστιν εἰρήνη χαὶ χαρὰ 
καὶ ἐπὶ πονηρῶν πραγμάτων, ἐπήγαγεν ᾿ € ἐν Πνεύ- 
ματι ἀγίῳ. » Περὶ γὰρ τῆς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ εἰρήνης 
χαὶ χαρᾶς, φησὶ, λέγω. ᾿Ἐξηγήσατο δὲ xal βαθύτε- 
pev ὃ πάμμεγας Χρυσόστομος, τίνος ἕνεκεν ἐμνήσθη 
6 ΠΙαῦλος τῆς διχαιοσύνης. Ἵνα γὰρ δείξη, φησὶν, 
ὅτι ὁ μὴ ἀπεχόμενος τῶν χοιρείων, ἀδιχεῖ τὸν ἀδελ- 
φὸν περὶ τὴν σωτηρίαν αὐτὴν, ἣν ὁ Χριστὸς θανὼν 

ip περιεποιήσατο. “Ὥστε ix τοὐναντίου, 6 ἀπεχό- 


C 


contristatur, jam non secundum claritatem ambu- 
las. » Ad. perfectiorem loquitur hic, docens quod 
etiamsi decies millies cibi per se impuri non fuerint, 
vel sic tamen a porcina carne tibi abstinendum 
erat, ne frater tuus offendatur, si modo charitatem 
conservare velis. Infert autem et deinceps: 

« Noli cibo tuo illum perdere, pro quo Christus 
mortuus est. » Propter cibum, inquit, perdis et 
subvertis fratrem, quem tanti Christus fecit, ut pro 
ipso mortem obire dignatus sit. Animadvertens enim 
te ex oppositione erga illum porcinam carnem man- 
dueare, pertinacior redditur, adeoque periclitatur 
ne a Christo deficiens, sese legi tandem totum tradat 
affigatque. 


Μὴ βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν. » Toux- p — VERS. 16. « Ne blasphemetur itaque vestrum bo- 


num. »Id est, tu habes perfectionem in fide (hanc 
enim bonum nominat). Ne igitur abutere hac per- 
fectione tua, neque in causa esto cur blasphemetur 
vel vituperetur. Si enim ex perfectione tua imper- 
fectum perdis, ansam prebuisti 103 criminationis, 
qua malediceretur bono quod habebas. Bonum au- 
tem intelliges doctrinam nostram, quam non vult 
infidelium calumnia obnoxiam esse, dum vident 
scandala atque dissidia ciborum nomine. 

VzBS. 17. « Non enim est regnum Dei cibus et 
potus. » Non enim ob haec probamur vel grati su- 
mus Deo. Non enim si edas, inquit, istud te in 
regnum ecelorum introducit. Carpens autem ipsos, 
ceu propterea inflatos, adjecit et potum. 

« Sed justitia et pax et gaudium in Spiritu 
sancto. » In reguum Dei introducit justitia, hoc est. 
virtus universa, inculpata vita, et pax erga fratrem, 
non contentio, et gaudium ex concordia, non mo- 
ror ex increpatione. Quia vero gaudium et pax est 
etiam in malis rebus, subintulit : « in Spiritu 
sancto. » De gaudio enim et pace qua est in Spiritu 
sancto, inquit, verba hic facio. Altius hunc locum 
interpretatus est plane magnus ille Chrysostomus , 
quare videlicet divus Paulus justitia meminerit. 
Ut enim monstraret, inquit, eum qui suilla carne 
non abstineat, esse injurium adversus fratrem in 
rebus salutis, quam ei Christus sua morte peperit. 
Quare e diverso, qui propter fratrem abstinet , ju- 


μενος διὰ τὸν ἀδελφὸν, τὴν δικαιοσύνην μέτεισιν, ἢ Stitiam adit et persequitur, quz subministrat zter- 


ἅτις προξενεῖ τὴν βασιλείαν. 

€ Ὃ γὰρ ἐν τούτοις δουλεύων τῷ Χριστῷ, εὐάρε- 
στος τῷ Θιῷ, xal δόκιμος τοῖς ἀνθρώποις. » Αἰνίτ- 
vere: ἐνταῦθα, ὅτι ἀπὸ χενοδοξίας ἐπετίμων τοῖς 
ἀσθενεστέροις οἷ τελειότεροι ^ xal φησιν, ὅτι Εἰ θέλεις 
θαυμασθῆναι τοῖς ἀνθρώποις, οὐ τοσοῦτον ἀπὸ τῆς 
τελειότητος, ὅσον ἀπὸ τῆς εἰρήνης χαὶ τῶν ἄλλων 
ϑαυμασθήσῃ. "Ev τούτοις γὰρ ἔστι καὶ τῶ Χριστῷ 
βουλεύειν, καὶ εὐαρεστεῖν τῷ Ow, οὐχ ἐν τῷ τὰ 
χοίρεια ἐσθίειν ἀδιαφόρως. 

« Ἄρα οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώχωμεν, χαὶ τὰ τῆς 
οἰχοδομῆς τῆς εἷς ἀλλήλους. » — « Τὰ τῆς εἰρήνης, » 
εἶκε, πρὸς τὸν ἀτελέστερον " ἐχεῖνος γὰρ ἦν ὃ μὴ 
εἰρηνεύων. « Τὰ τῆς οἰχοδομῆς, πρὸς τὸν τελειό- 


num reguum. 

VERS. 18. « Qui enim in his inservit Christo, 
Deo bene placet, et hominibus probatur. » Hoc in 
loco subinnuit, quod ii qui perfectiores erant, im- 
becilliores ex inani gloria increpabant, Si, inquiens, 
hominibus admirationi esse cupis, non tantum ob 
perfectionem, quantum ob pacem et ob alias virtu- 
tes, admirationem de te concitabis. In his enim 
Christo inservire licet, Deoque placere, sed non in 
hoc quod porcina carne indiscrimipatim vescaris. 

VERS. 19. « Itaque qua pacis sunt sectemur, et 
qui ad mutuam zdificationem.»— «Quae pacis sunt, » 
dixit ad imperfectiorem : is enim pacem haud ha- 
bebat. « Quis ad edificationem, » ad perfectiorem 
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retulit, ne destruetre fratrem , offendens ipsum : A τερον, ὡς ἂν μὴ καταδάλῃ "7 τὸν ἀδελφὸν, σκανδαλίζων 


imo communia hzc fecit, dum ait, « mutuam. » In 
hoc autem quod primum meminerit pacis, deinde 
tediflcationis, ostendit, quod citra pacem non sit fa- 
cile zdificare. 

VEnRS. 20. « Noli propter escam destruere opus 
Dei.» —«Opus Dei, » fratrissalutem nominat. Ne igitur 
eam dissolvas, quam Christus ei peperit; idque 
propter cibum, dum non vis videlicet abstinere a 
porcina, ut lucreris ipsum. 


« Omnia quidem munda, sed malum est homini 
qui per offendiculum manducat. » Ubi multum in- 
crepuisset perfectiorem, 10$ metuit ne forsan in 
prava sua opinione infirmus stabiliretur. Ob eam 


αὐτόν * μᾶλλον δὲ χοινὰ ταῦτα πεποίηκεν, slm: 
« Τῆς εἷς ἀλλήλους. » Μνησθεὶς δὲ προτέρας τῆς εἰ- 
ρήνης, εἶτα τῆς οἰκοδομῆς, ἔδειξεν, ὅτι χωρὶς εἰρή- 
γῆς οὐχ εὔχολον οἰκοδομεῖν 15, 

« Μὴ ἕνεκεν βρώματος χατάλυε τὸ ἔργον τοῦ 
Θεοῦ. » —4 Ἔργον τοῦ Θεοῦ « τὴν σωτηρίαν τοῦ ἀδελ- 
φοῦ φησι. Μὴ οὖν ταύτην χατάλυε, ἣν 6 Θεὸς αὐτῷ; 
περιεποιήσατο, xol ταῦτα ἕνεκεν βρωμάτων 19, μὴ 
βουλόμενος δηλαδὴ ἀπέχεσθαι τοῦ χοιρείου διὰ τὸ 
χερδῇσαι αὐτόν. 

« Πάντα μὲν καθαρὰ, ἀλλὰ καχὸν τῷ διὰ προσκχόμ- 
ματος ἐσθίοντι.» Πολλὰ ἐπιτιμήσας τῷ τελειοτέρῳ, 
ἐφοδήθη μή πως 6 ἀσθενὴς βεδαιωθῇ ἐν τῇ πονηρᾷ 
δπολήψει. Διὰ τοῦτο γοῦν δογματίζει πάλιν καὶ λέγει, 


rem rursus dogmata profert, inquiens: Omnia qui- D ὅτι πάντα χαθαρὰ, ἀλλὰ xaxbw τῷ usvk συνειδότος 


dem munda sunt, sed malum est ei qui mala con- 
scientia et scapndalizatus manducat. Siquidem im- 
perfectus immundum reputans suillam carnem, dum 
coactus et invitus gustat, magis leditur. Quare 
oportet eum primum abs te discere quod omnia sint 
munda. 

Vzns. 21. « Bonum est non manducare carnem, 
et non bibere vinum, neque in quo frater tuus offen- 
ditur, aut impingit, aut infirmatur. » Tu, inquit, 
adigis fratrem edere qua non audet. Ego autem dico 
te abstinere oportere ab omni quod offendit fratrem : 
non quia malum sit (omnia enim munda), sed quia 
offendit. Quia vero dixit eum « impingere, » osten- 
dit eum czcutientem : hujusmodi enim impingunt. 
Offenditur autem, ut levis. Infirmus est autem, ut 
qui modica sit fide imbutus. Per hac autem omnia 
potentiorem attrahit ad auxilium fratris, ut qui 
omnino sit imbecillis. 

γΕΒΒ. 22. « Tu fidem habes ἢ Penes teipsum habe 
coram Deo. » Hic subindicat quod veluti ambitiosus 
perfectior perfectionem suam ostentabat. Ait itaque : 
Vis mihi ostendere quod in fide cirea cibos perfe- 
ctus es, credens omnia esse et bona et pura? Ne 
mihi demonstra, sed sufficit conscientia, adeoque 
Deus cui hac demonstras. 

« Beatus qui non judicat seipsum in hoc quod 
probat. » Etiamsi homo non videat, tute tibiipsi suf- 
ficis ut sis beatus, si non condemnes teipsum, ne- 


πονηροῦ ἐσθίοντι καὶ σχανδαλιζομένῳ. Ὃ γὰρ ἀτε- 
Me, ἀκάθαρτον νομίζων τὸ χοίρειον, εἶτα ἀπογεύε- 
σθαι τούτου ἀναγκαζόμενος, βλάπτεται μϑλλον. 
Ὥστε δεῖ αὐτὸν πρότερον μαθεῖν παρὰ σοῦ, ὅτι χα- 


θαρά εἶσι πάντα. 


« Καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν χρέα, μηδὲ πιεῖν οἶνον, 
μηδὲ ἐν ᾧ ἀδελφός σου σκανδαλίζεται, ἢ προσκόπτει, 
3j ἀσθενεῖ. » Σὺ μὲν, φησὶν, ἀναγχάζεις τὸν ἀδελφὸν 
ἐσθίειν ἃ οὐ θαῤῥεῖ ἐγὼ δὲ καὶ σὲ δεῖν φημι éx- 
ἔχεσθαι παντὸς τοῦ σχανδαλίζοντος τὸν ἀδελφόν - οὐχ 
ὅτι καχόν ἐστι (πάντα γὰρ καθαρὰ), ἀλλ᾽ ὅτι σκαν- 
δαλίζει. Εἰπὼν δὲ. ὅτι « Προσχόπτει, » ἔδειξεν αὐτὸν 
τυφλώττοντα ᾿ ol γὰρ τοιοῦτοι προσχόπτουσιν. Exav- 
δαλίζεται δὲ ὡς χοῦφος * ἀσθενεῖ δὲ ὡς ὀλιγόπιστος. 
Διὰ τούτων δὲ πάντων ἐφέλχεται τὸν δυνατώτερον 
πρὸς βοήθειαν τοῦ ἀδελφοῦ, ὡς τὰ πάντα ἀσθενοῦς. 


« Σὺ πίστιν ἔχεις ; Κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ 
Θιοῦ. » Ἐνταῦθα ὁπαινίττεται, ὅτι χαὶ ὡς κενόδο- 
ἕος ὃ τελειότερος ἐπεδείχνυε 99 τὴν ἑαυτοῦ 5! τελειό- 
τητα. Φησὶν οὖν “ Θέλεις μοι δεῖξαι ὅτι ἐν τῇ περὶ 
τῶν βρωμάτων πίστει τέλειος εἶ, πιστεύων πάντα 
εἶναι χαλὰ χαὶ καθαρά ; Μὴ ἐμοὶ δείκνυε, ἀλλὰ ἀρ- 
κεῖ τὸ συνειδὸς, xal ὁ Θεὸς ᾧ ταῦτα δεικνύεις, 

« Μαχάριος 6 μὴ χρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοχιμάζει. » 
Κἂν ἄνθρωπος μὴ ἴδῃ, αὐτὸς σεαυτῷ ἀρκεῖς εἷς τὸ 
εἶναι μακάριος, ἐὰν μὴ σεαυτὸν καταχρίνῃς, μηδὲ 


que conscientia tua te condemnet in re quam pro- ἢ) τὸ συνειδός σου καταγινώσχῃ σου ἐν πράγματι 


basti, seu elegisti. Hac autem de solo przsenti 
subjecto, cibis scilicet, intelligas. 

VEns. 23. « Qui autem discernit, si manducave- 
rit, damnatus est, quia non ex fide. » Qui ambigit, 
inquit, nec confidenter edit, condemnatusest. Quam- 
obrem ? Non quia immundus erat cibus, sed quia 
non credidit mundum esse, atque attigit escam ceu 
immundam. 

« Omne autem quod non est ex fide, peccatum 
est.» Cum enim non fuerit confisus, neque credi- 
derit purum esse cibum, sed gustarit ipsum cum 
prava conscientia, omnino peccavit. 


ἐδοχίμασας, ἤτοι ἐξελέξω. Ταῦτα δὲ νόει περὶ τῆς 
προχειμένης ὑποθέσεως μόνης, τῆς τῶν βρωμάτων. 

« Ὁ δὲ διαχρινόμενος, ἐὰν φάγη, κατακέκριται, 
ὅτι οὐχ ἐχ πίστεως. » 'O δὲ διστάζων, φησὶ, καὶ 
μὴ πεποιθότως ἐσθίων, χαταχέχριται. Διὰ τί; Οὐχ 
ὅτι ἀκάθαρτον ἦν τὸ βρῶμα, ἀλλ᾽ ὅτι οὐχ ἐπέστευσεν, 
ὅτι καθαρόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἥψατο τοῦ βρώματος, ὡς 
ἀχαθάρτου. 

« Πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐχ πίστεως, ἁμαρτία ἐστίν. » Ὅταν 
γὰρ μὴ θαῤῥήσῃ, μηδὲ πιστεύσῃ ὅτι καϑαρόν ἐστι 
βρῶμα, ἀλλὰ γεύσηται αὐτοῦ μετὰ πονηροῦ συνειδό- 
τος, πάντως ἥμαρτεν. 


Varie lectiones. 
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« Tp δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι xavà τὸ Eóay- A — VERS. 24-26. « Ei autem qui potest vos stabilire 


(646v μου, xal τὸ χήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ 
ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημέ- 
νου; τὸς δὲ νῦν διά τε Γραφῶν xal 

ὧν 5, xav! ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου Θεοῦ, εἰς 
ὁπαχοὴν πίστεως, εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος, 
μόνῳ σοφῷ Θεῷ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. » Μετὰ τὴν παραίνεσιν εἴωθεν 
ἀεὶ οὔχεσθαι ᾿ ὃ xal ἐνταῦθα ποιεῖ, ὑπὲρ τῶν ἀτελε- 
στέρων εὐχόμενος ^ xal οὐ μόνον λόγῳ παιδεύων, 
ἀλλὰ καὶ τὴν παρὰ Θεοῦ συμμαχίαν εἰσάγων. Ἡ δὲ 
ἀχολουθία τῆς συντάξεως, τοιάδε" « Τῷ δὲ δυναμένῳ 
ὑμᾶς στηρίξαι διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, fj δόξα εἷς τοὺς 
αἰῶνας. Ἀμήν. » Τὸ γὰρ, ᾧ, ἄρθρον, ἐκ περισσοῦ 
χεῖται, διὰ τὸ δεῖσθαι τὸν λόγον ἐπαναλήψεως πα- 


secundum Evangelium meum et praedicationem 
Jesu Christi, juxta revelationem mysterii, tempori- 
bus eternis taciti : manifestati autem nunc per 
Scripturas et prophetas, juxta mandatum aeterni 
Dei, δά obedientiam fidei in omnes gentes patefacti : 
soli sapienti Deo per Jesum Christum, cui gloria in 
saecula. Amen. » Post adhortationem consuevit 
semper votum et preeationem addere : quod et hic 
facit, pro imperfectioribus deprecans : nec sermone 
tantum erudiens, 305 verum etiam divinum auxi- 
lium adducens. Constructionis autem consecutio est 
hujusmodi : Et qui potest vos fulcire per Jesum 
Christum, sit gloria in saecula. Amen. Nam, 6, ar- 
ticulus, id est, cui, redundat, assumptus scilicet, 


βθαληφθέν. Τῷ δυναμένῳ ὑμᾶς τοὺς ἀτελεῖς, τοὺς B eo quod sermo repetitionem postulabat. Ei qui po- 


στηρίξαι * πῶς ; « Κατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν 


test vos imperfectos et concussos stabilire : quo- 


μον, » tovsós c, "Ive κατέχητε ἃ διδάσχω. Τὸ δὲ Εὖαγ. — modo? Secundum Evangelium meum, hoc est, ut 


γέλιόν pov, καὶ τοῦ Χριστοῦ τὸ χήρυγμα, ἕν εἶσιν. 
* Οὐχ ἡμέτερα γὰρ τὰ δόγματα, ἀλλὰ ἐκείν ου οἱ νόμοι. 
« Κατὰ ἐκοχάλυψιν μυστηρίου. » Μεγίστης τιμῆς 
σημεῖον, τὸ μυστηρίων ἡμᾶς γενέσθαι χοινωνοὺς, 
πράγματος πάλαι μὲν προωρισμένου, φανέντος δὲ 
νῦν διὰ προψητιχῶν Γραφῶν. “Ὥστε τί φοδῇ σὺ, 6 
ἀσθενὴς, μὴ ἀποστῆς τοῦ νόμου ἐσθίων τὰ χοίρεια ; 
Ἰδοὺ γὰρ αἱ Γραφαὶ πᾶσαι τοῦτο τὸ μυστήριον χη- 
ρύττουσι, τὸ τὴν ἀδιαφορίαν τῶν βρωμάτων εἰσάγον. 
᾿Αλλὰ καὶ « κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίον Θεοῦ » ἐστιν. 
Οὐκοῦν οὗ δεῖ Θεῷ ἀντιτάττεσθαι, ἀλλὰ πιστεύειν 
x«l ὑπαχούειν. Ὑπαχοῆζς γὰρ ἢ πίστις δεῖται, οὐ 


φιλοπραγμοσύνης. ᾿Αλλὰ xai πάντα τὰ ἔθνη οὕτω C 


πιστεύει" πᾶσι γὰρ ἐγνωρίσθη. Πῶς οὖν αὐτὸς ἕτι τῷ 
νόμῳ δουλεύεις; « Móv δὲ σοφῷ Gup , » εἶπε, πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν ἀγγέλων xol ἡμῶν, οὐ τοῦ Υἱοῦ, 
ἄπαγε. Ὁ γὰρ Υἱός ἐστιν ἢ σοφία τοῦ Πατρός. 
Αὐτῷ οὖν ἡ δόξα, τῷ φανερώσαντι τὸ μυστήριον, οὐ 
τῷ νόμῳ, ᾧ προσεδρεύεις ἔτι σὺ παρατηρούμενος τὰ 
βρώματα. Τὸ δὲ, « Διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, » δύναται 
pi», ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, συνταχθῆναι ".-« Τῷ δυνα- 
μένῳ μᾶς στηρίξαι, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ " » δύναται 
χαὶ οὕτω ληφθῆναι Εἷς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέν-- 
Tec διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Αὐτὸς γὰρ ἐγνώρισε τὸ μυ- 
στήριον τοῖς ἔθνεσιν, 6 τοὺς μαθητὰς ἀποστείλας 
si; τὸ μαθητεῦσαι πάντα τὰ ἔϑνη. 


KEOAA. IE. 


« 'OgeDagsv δὲ ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα 
τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν. » Μετὰ τὴν εὐχὴν πάλιν 
παραινεῖ, καὶ ἐχμειλίσσεται τοὺς τελειοτέρους, χαὶ 
ἑαυτοῦ τάξαι, xal τῷ δυνατοὺς εἰπεῖν. Οὐχ 
εἶκε δὲ ἁπλῶς, Τοὺς ἀσθενεῖς, ἀλλὰ, « Τὰ ἀσθενή-- 
ματα τῶν ἀδυνάτων, » διπλώσας τὴν λέξιν 95, ἵνα 
πρὸς πλείω ἔλοον ἐφελχύσηται. 


* Καὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσχειν. » Elxov, ὅτι ὀφείλομεν 


contineatis ea qus doceo. Evangeliun autem meum, 
et Christi praedicatio, unum sunt. Non nostra enim 
dogmata, sed illius leges sunt. « Secundum revela- 
tionem mysterii. » Maximi honoris argumentum 
est, nos esse mysteriorum participes, nempe rei 
olim preedefinitse, manifestata? autem nunc per Scri- 
pturas propheticas. Itaque quid times tu, imbecillis, 
nea lege deficias carnes porcinas edeus? En enim 
universa Scriptura mysterium hoc predicat, quod 
indifferentem ciborum usum introducit. Quinetiam, 
« secundum mandatum «eterni Dei » hoc continget. 
" Quare te non oportet reniti Deo, sed credere et morem 
gerere. Fides enim obedientia opus habet, non 
curiositate. Preterea « omnes gentes » ita cre- 
dunt : omnibus enim innotuit. Quomodo igitur ipse 
legi adhuc inservis? « Soli autem sapienti Deo, » 
dixit, ad angelorum nostrique differentiam, non 
Fili : absit! Filius enim est sapientia Patris. lpsi 
itaque sit gloiria,qui manifestavit mysterium hoe : 
non legi, cui tu adhuc assides et adhzrescis, cibo- 
rum discrimina observans. Quod ait, « per Jesum 
Christum » potest, ut supra dictum est, ita construi: 
Ei qui potest vos fulcire per Jesum Christum; potest 
et ita accipi : in omnes gentes patefacti per Jesum 
Christum. Ipse namque gentibus mysterium pate- 


D fecit, qui discipulos ablegavit amandavitque ut do- 


cerent omnes gentes. 


CAPUT XV. 


VERS. 1. « Debemus autem nos qui potentes su- 
mus, infirmitates impotentium sustinere. » Post vo- 
tum seu orationem rursus adhortatur perfectiores- 
que demulcet, tum quod eos sibi adzequat, secumve 
reputat, tum quod potentes, seu fortes appellat. 
Non dixit autem simpliciter, infirmos, sed, « infir- 
mitates impotentium, » duplicata dictione, ut ad 
majorem misericordiam eos pertrahat. 

Et non nobisipsis placere. » Simul atque dixis- 


Varie lechones. 


9 προφητιχῶν Ο. 5 δικλῶς αὐτὴν λέγει o. 
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set oporter2 nos sustinere, qui hoc fieri possit, edo- A βαστάζειν, διδάσκει πῶς ἂν γένηται τοῦτο * ὅτι ib 


cet : nimirum, si non ea tantum quz nostra sunt 
quaeramus. 

ΨΕΒΒ. 9. « Unusquisque vestrum proximo pla- 
ceat in bonum, ad smdificationem. » Id est, quod 
proximo placet, illud faciat, inserviatque fratri, 
sed ad bonum. Ne vero dicat qui sibi perfectus vi- 
detur, En et ego ad bonum traho; adjecit : « ad 
eedificationem. » 106 Nunc enim quod facis, etiamsi 
bonum est, attamen quatenus non fit opportune, ad 
dissolutionem destructionemque est. Importuna enim 
inerepatio haud aedificat. 

ΨΕΒΒ. 3. « Etenim Christus non sibi placuit, sed 
sicut scriptum est? : Improperia improperantium 
tibi ceciderunt super me. » Christum iu medium 
producens, exemplum eum nobis statuit. Potuisset 
enim ipse convitiorum et opprobriorum expers esse 
neque pati quz tulit, si voluisset sibiipsi placere, 
hoc est, quod suum erat, querere : verum noluit 
hoc, sed enim erucem et afflictionem suscipiens, 
malam apud plerosque existimationem sustinuit, in- 
firmus esse judicatus, et, veluti impostor et malefl- 
cus. « Alios « enim, inquiunt, » servavit, seipsum 
servare non potest z. » Improperia itaque imprope- 
rantium tibi Patri in Veteri Testamento, cecide- 
runt super me Filium tuum, neque quidquam novi 
contigit. 

VERS. 4. « Quaecunque autem prescripta sunt, 
ad nostram doctrinam prescripta sunt, ut per pa- 


μὴ τὰ ἑαυτῶν μόνον ζητῶμεν. 


« Ἕκαστος ὑμῶν τῷ πλησίον ἀρεσχέτω εἷς τὸ 
ἀγαθὸν, πρὸς οἰκοδομήν. »] Τουτέστιν, Ὃ ἀρέσκει 
τῷ πλησίον, ἐκεῖνο ποιείτω, xal δουλευέτω τῷ 
ἀδελφῷ, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἀγαθόν. “ἵνα δὲ μὴ λέγῃ ὃ τέ- 
λειος * Ἰδοὺ xol ἐγὼ εἰς τὸ ἀγαθὸν ἕλκω " προσ- 
ἔϑηκε - « Πρὸς οἰκοδομήν. » NUv μὲν γὰρ ὃ ποιεῖς, si 
καὶ ἀγαθόν ἐστιν, ὅμως χαθὸ οὖχ εὐκαίρως γένεται, 
εἷς χατάλυσίν ἐστιν. γὰρ ἄκαιρος ἐπέκληξις οὐχ 
οἰχοδομεῖ. 

« Καὶ γὰρ 6 Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν, ἀλλὰ χα- 
θὼς γέγραπται * Οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε 
ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. » Τὸν Χριστὸν εἷς τὸ μέσον ἄγων, 
ὁπόδειγμα τοῦτον δίδωσιν ἡμῖν. Ἔξην vào αὐτῷ μὴ 
ὀνειδισθῆναι, μηδὲ παθεῖν ἃ ἔπαθεν, εἴ γε ἤθελεν 
ἑαυτῷ ἀρέσχειν, τουτέστι, τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖν - ἀλλ᾽ 
οὐχ ἠθέλησεν, ἀλλὰ χαταδεξάμενος παθεῖν πονηρὰν 
παρὰ τοῖς πολλοῖς ἔσχε δόξαν, ἀσθενὴς εἶναι νομι- 
σθεὶς, xal ὡς πλάνος xal χκαχοῦργος. « Ἄλλους » 
γὰρ, φασὶν, α ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὗ δύναται σῶσαι. « Οἱ 
ὀνειδισμοὶ » οὖν « τῶν ὀνειδιζόντων σὲ » τὸν Πατέρα 
ἐν τῇ Παλαιῷ, « ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμὲ » τὸν Υἱόν aov, καὶ 
οὐδὲν χαινὸν συνέδη. 


α Ὅσα δὲ προεγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκα- 
λίαν προεγράφη * ἵνα διὰ τῆς ὁπομονῇς, καὶ τῆς πα- 


tientiam et consolationem Scripturarum spem ha- C ραχλήσεως τῶν Γραφῶν, τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. » Ταῦτα, 


beamus. » Hoc, inquit, prescripta sunt ut imite- 
mur. Hinc autem et ad tentationum tolerantiam eos 
adhortatur, inquiens : Ut Scripturis firmati, susti- 
neamus, et sustinentes demonstremus in nobisip- 
sis spem omnem viventem et stabilem. Qui enim 
sustinet et. tolerat, futurorum bonorum spem ha- 
bere videtur, perinde ac toleranti& expers a spe 
excidit. 

VRBS. 5. « Deus autem patienti et solatii det 
vobis idem sapere inter vos mutuo secundum Cliri- 
stum Jesum. » Demonstrat quod cum Scripturis 
Deus simul impertit patientiam et consolationem. 
Hinc illum vocat « Deum patienti: et consolatio- 
Dis, » ut qui dator sit harum et auctor. Exoptat 


autem ab ipso dari, ut idem inter se sentiant. p 


Hoc enim german:e charitatis est symbolum, perinde 
quempiam de proximo suo sentire, ac de semetipso. 
Quia vero charitas etiam est secundum mundum, 
apposuit « secundum Christum Jesum : » hoc est, 
ut illa sentiatis et cogitetis, qua placeant Christo 
Jesu. 

VERS. 6. « Ut unsnimiter uno ore glorificetis 
Deum, et Patrem Domini nostri Jesu Christi. » 
Quid lucri est ex concordia et unanimi sententia? 
Glorificare non solum uno ore, verum etiam una 


Y Psal. Lxvirr, 10. » Matth. xxvii, 42. 


φησὶ, προεγράφη, ἵνα μιμώμεθα. ᾿Ενταῦθα δὲ καὶ 
εἰς ὑπομονὴν πειρασμῶν αὐτοὺς παρακαλεῖ, καί 
φησιν Ἵνα ὑπὸ τῶν Γραφῶν νευρούμενοι ὅπομέ- 
νωμεν, xal ὑπομένοντες δειχνύωμεν ἐν ἑαυτοῖς πᾶ- 
σαν τὴν ἔλπίδα ζῶσαν χαὶ βεδαίαν. Ὃ γὰρ ὑπομέ- 
νων, ἐχεῖνος δοχεῖ ἐλπίδα ἔχειν τῶν μελλόντων ἀγα- 
θῶν - ὥσπερ 6 ἀνυπομόνητος τῆς ἕλπίδος ἐχπέπτω- 
κεν. 
« Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ὑπομονῆς 9 xal τῆς παρακλή- 
σεως δῴη ὁμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις χατὰ 
Χριστὸν Ἰησοῦν. ν Δείχνυσιν, ὅτι μετὰ τῶν Γραφῶν 
6 Θεὸς δίδιυσι τὴν ὑπομονὴν x«l τὴν παράχλησιν. 
Διὸ xal Θεὸν αὐτὸν ὑπομονῆς xal παραχλήσεως ὀνο- 
μάζει, ὡς δοτῆρα τούτων καὶ αἴτιον. ᾿Επεύχεται 
οὖν παρ᾽ αὐτοῦ δοθῆναι τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλή- 
λοις. Τοῦτο γὰρ ἀγάπης ἀληθοῦς, ὃ περὶ ἑαυτῶ τις 
φρονεῖ, τοῦτο xal περὶ τοῦ πλησίον φρονεῖν. "Exsdà 
ἔστιν ἀγάπη χατὰ χόσμον, προσέθηκε ^ « xad 
Χριστὸν Ἰησοῦν - » τουτέστιν, Ἵνα ἐκεῖνα φρονῆτε, ἃ 
ἀρέσχει τῷ Χριστῷ Ἰησοῦ. 


« Ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόματι δοξάζητε τὸν 
Θεὸν, καὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. » Τί τὸ χέρδος τοῦ τὰ αὐτὰ φρονεῖν; Τὸ δοξά- 
ζειν οὐ μόνον ἐν ἑνὶ στόματι, ἀλλὰ χαὶ μιᾷ ψυχῇ 


Varig lectiones. 
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( τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, « Ὁμοθυμαδὸν » ) τὸν Θεόν. "Ev- A anima (hoc enim indicat unanimiter) Deum. Hie 


ταῦϑα δεῖ στίξαι, εἶτα ἀπ᾽ ἄλλης ἀρχῆς ἀναγνῶναι" 
« Καὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Εἰ 
δὲ xal ἠνωμένως ἀναγνῷς, ὥστε τοῦ αὐτοῦ Χριστοῦ 95 
χαὶ Θεὸν εἶναι xal Πατέρα, οὐδὲ τοῦτο ἄτοπον. 
Θεὸς μὲν γὰρ τοῦ Χριστοῦ, xarà τὸ ἀνθρώπινον : 
Πατὴρ δὲ κατὰ τὴν θεότητα. 

« Διὸ προσλαμθάνεσθε ἀλλήλους, καθὼς xal 6 Xov 
στὸς προσελάδετο ἡμᾶς, εἷς δόξαν Θεοῦ. » Πάλιν τῆς 
προτέρας παραινέσεως [xal] ἔχεται, xal παράδειγμα 
εἰσάγει τὸν Χριστὸν, ὥστε προσλαμθάνεσθαι ἡμᾶς 
ἀλλήλους - εἷς δόξαν γὰρ Θεοῦ 99 ἐστι τοῦτο. Τὸ 
γὰρ ἡνῶσθαι μᾶς μάλιστα δοξάζει τὸν Θεόν. "Ev 
τούτῳ γὰρ, φησὶ, γνώσονται πάντες, ὅτι σύ με ἀπ- 
ἐστειλας, ἐὰν ὦσιν ἕν ^ ὥσπερ τὸ διεσχίσθαι, βλαα- 
φημεῖσθαι αὐτὸν ποιεῖ, Χριστιανοὺς γὰρ ὁρῶντες 
ol “Ἑλληνες διαστασιάζοντας, τῆς πίστεως χατηγο- 


« Λέγω δὲ Χριστὸν Ἰησοῦν διάχονον γεγενῆσθαι 
περιτομῆς ὑπὲρ ἀληθείας Θεοῦ, sl; τὸ βεθαιῶσαι 
τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων. » Τοῦ αὐτοῦ χεφα- 
λαίου ἔχεται, δειχνὺς, ὅτι οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν 6 Χρι- 
στὸς, d) ὑπὲρ ἡμῶν πάντα χατεδέξατο, xal πεί- 
θων τοὺς ἐθνιχοὺς μὴ χατεπαίρεσθαι τῶν ἐξ Ἶου- 
δαίων πιστευσάντων. Οἱ μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι διὰ τὴν 
πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν ἐσώθησαν * οἱ δὲ ἐ- 
θνιχοὶ ἐλέῳ μόνῳ xal φιλανθρωπίᾳ. Ὃ δὲ λέγει, τοι- 
οὖτόν ἐστιν - Ἐπαγγελία ἦν πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ,, ἵνα 
τὸ σπέρμα αὐτοῦ χληρονομήσῃ εἷς τὸν χόσμον " ἀλλ᾽ 
ἐγένοντο χολάσεως ὑπεύθυνοι πάντες οἱ ἐξ ᾿Αὐραὰμ, 
ὅτε παραθδαίνοντες τὸν νόμον, xal διὰ τοῦτο ἀνάξιοι 
τῆς ἐπαγγελίας. Ἦλθεν οὖν ὁ Χριστὸς, xal ἐπλή- 
ρωσε τὸν νόμον, τά τε ἄλλα χαταδεξάμενος, xol τὴν 
περιτομήν. Πληρώσας οὖν τὸν νόμον, χαὶ περιτμη- 
θεὶς, xal σπέρμα Ἀδραὰμ γενόμενος, ἔλυσε τὴν τοῦ 
Θεοῦ ὀργὴν, χαὶ ἐποίησεν ἡμᾶς ἐπιτηδείους εἷς τὸ 
δέξασθαι τὰς ἐπαγγελίας. Διὰ τοῦτο οὖν ἀνεδέξατο 
τὴν περιτομὴν, ἵνα ἀληθεῖς ποιήσῃ τὰς τοῦ Θεοῦ 

οὐχ ἵνα στήσῃ τὸν νόμον. Τί τοίνυν, ὦ 
[ f. 8] Ἰωδαΐζων, ἐξέχη τοῦ νόμου, δι᾽ ὃν ἐκινδύνευες 
τῶν 


ὧν 9! ἐχπεσεῖν: 


« Τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν Θεόν. » Οἱ 


opus est distinctione, deinde ab alio initio legen- 
dum, « et Patrem Domini nostri Jesu Christi. » 
Sin et conjunctim legas, ut ipsius Christi et Deus 
sit οἱ Pater neque istud erit absurdum. Deus nam- 
que Christi est secundum humanitatem, Pater autem 
secundum divinitatem. 

VEBS. 7. « Propter quod suscipite vos invicem 
106 sicut et Christus suscepit nos, ad gloriam 
Dei. » Priorem adhortationem repetit, et exemplum 
Christi inducit, ut suscipiamus nos mutuo : id nam- 
que ad gloriam Dei cedit. Nostra enim unio maxime 
glorificat Deum. In hoc enim cognoscent omnes 
quod tu me misisti, si fuerint unum * : quemad- 


B modum, si dissensiones oriantur, in causa sunt cur 


ei maledicatur. Nam Graeci animadvertentes Chri- 
stianos inter se dissentire, fidem accusant. 


VERS. 8. « Dico autem Christum Jesum mini- 
strum fuisse circumcisionis propter veritatem Dei, 
ad confirmandas promissiones patrum. » Eidem ca- 
piti adhzeret, commonstrans quod Christus sibiipsi 
non placuerit, ceeterum omnia nostri causa as- 
sumpserit : et persuadens gentibus, ne attollantur 
adversum eos qui ex Judaeis crediderunt. Judei 
enim ob promissionem patribus factam salvi facti 
sunt : gentes autem sola misericordia, adeoque 
clementia. Quod vero ait, est hujusmodi : Promissio 


C erat δὰ Abrahamum, quod semen ejus mundum in 


haereditatem esset accepturum : atqui omnes Abrahae 
posteri obnoxii facti supt poenz et culpe, ut qui 
sint trangressi legem, ac propterea indigni facti 
promissione. Venit itaque Christus, et implevit le- 
gem, cum alia, tum circumcisionem suscipiens. 
Legem igitur simul ac implesset, essetque circum- 
cisus, et semen Abrahami factus, Dei iram dissol- 
vit, nosque idoneos reddidit ad promissiones reci- 
piendas. Eam enim ob rem accepit cireumcisionem, 
ut promissiones Dei veras efficeret, non ut legem 
statueret. Quid igitur, o Judae, legi adhzeres, ab 
eaque pendes, qua eo periculi adductus es, ut pro- 
missionibus excideres? 

VEns. 9. Gentes autem super misericordia glori- 


μὲν ἐξ Ἰουδαίων xà» ἐπαγγελίας εἶχον, εἰ xal dv- D ficarent Deum. » Judei sane promissiones habe- 


ἄξιοι ἦσαν - eb δὲ, ὃ ἐθνιχὸς, ἀπὸ φιλανθρωπίας ἐσώ- 
θης μόνης. Διὸ καὶ ἄξιος ἂν εἴης μάλιστα δοξάζειν 
τὸν Θεόν. Δόξα δὲ Θεοῦ, τὸ ἡνῶσθαι ὑμᾶς ἀλλήλοις, 
τὸ βαστάζειν σε τοὺς ἀσθενεῖς, 


« Καθὼς γέγραπται ^ Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί 
σοι ἐν ἔϑνεσι, xal τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. Καὶ πάλιν 
λέγει" Ἐῤφράνθητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. » Καὶ 
πάλιν * Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη ^ xol 
ἐκαινέσατε αὐτὸν, πάντες οἱ λαοί » Καὶ πάλιν 
Ἡσαΐας λέγει - “ἔσται 4 ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, xol 6 


*josn ΧΥ͂Ι; 23. Psal. xvir, 49. “ Deut. xxxir, 48. 4 Psal. cxvi, f. 


bant, etiamsi indigni essent : tu vero qui ex gen- 
tibus es, ex sola clementia servatus es. Quare par 
est ut tu maxime glorifices Deum. Dei autem gloria 
est, quod vos uniti estis mutuo, quod tu sustineas 
infirmos. 

VERS. 9-12. Sicut scriptum est p : Propterea con- 
fitebor tibi in. gentibus et nomini tuo cantabo. Et 
iterum dicit c : Leetamini, gentes, cum plebe ejus. 
et rursus d : Laudate Dominum, omnes gentes et 
magnificate eum, omnes populi. Et rursus Isaias 
dicit* : Erit radix Jesse, et qui exsurget regere 


* [sa. x1, 10. 


Variz lectiones. 
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gentes, in eum gentes sperabunt. » Hzec omnia te- A ἀνιστάμενος ἄρχειν τῶν ἐδνῶν, ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη D. 


stimonia protulit, ut ostenderet gentes oportere uniri 
Judaeis, atque idem sentire : et Judeos quidem 
comprimit, ne attollantur adversus gentes : nam 
prophetzte omnes eas vocabant : rursum gentibus 
persuadet ne cristas erigant cum ostendit eas multo 
plura debere Deo, quippe quie majorem gratiam 1308 
acceperint. Nam cum non populus essent, populo 
aniti sunt. Quod vero ait, « Confitebor tibi in genti- 
bus, » ex persona Christidictum est, pro eo quod 
est, Pradicabo te in gentibus, o Pater. At, « Erit 
radix Jesse, » accipiendum est pro, ex radice Jesse 
germinabit, qui exsurget dominari gentibus, hoc 
est Christus. 


VERS. 18. « Deus autem spei repleat vos omni 
gaudio et pace in credendo, ut abundetis in spe, in 
virtute Spiritus sancti. » Exoptat ipsis, ut omni 
letitia repleantur Judaei : nam objurgati contrista- 
bantur: ac ut pace imbuantur credentes ex genti- 
bus : ii namque videbantur esse infensi iis qui 
lege adhuc tenebantur, vel potius ut utrique utro- 
que repleantur, gaudio scilicet et pace. Unde vero 
istud fiat? Credendo. Fides autem ad quid nobis 
prodest? Ut exuberemus in spe. Quid enim fide 
apprehendit futura bona, presentia non moleste 
ferens, hic sane spe abundat, nimirum que ven- 
tura sunt exspectans, omniaque temporaria mala 
et adversa sufferens. Ecquid porro spes nobis con- 
fert? Ut obtineamus virtutem Spiritus, 4088 spem 
nostram fortiorem potentioremque efficiet.Ipsa enim 
spes Spiritus potentiam et virtutem nobis conciliat, 
et contra a Spiritu sancto in nobis fortior redditur, 


VEBS. 14. « Persuasum autem habeo, fratres mei, 
et ipse ego de vobis, quod et ipsi pleni estis boni- 
tate, repleti omni scientia, ut qui possitis et alios 
admonere. » Quia sape asperiore sermone usus 
est, deinceps mitigat eumdem. Nec dixit, audivi, 
sed, « persuasum habeo, » hoc est, certior sum 
factus « et ipse ego, » qui vos objurgavi, qui accu- 
Savi; « quod pleni estis bonitate, » id est, mente 
fraterna charitate inflammata. Vel universam vir- 
tutem bonitatem appellat. Nec ait, habetis bonita- 


πιοῦσι. » Ταύτας πάσας τὰς μαρτυρίας παρήγαγε. 
δεικνὺς, ὅτι δεῖ ἡνῶσθαι τοὺς ἐξ ἐθνῶν τοῖς C 
Ἰουδαίων, καὶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν * καὶ τοὺς μὲν Ü 
Ἰουδκίων χαταστέλλων, ἵνα μὴ ἐπαίρωνται χατὰ 
τῶν ἐξ ἐθνῶν - ol γὰρ προφῆται πάντες τούτους 
ἐχάλουν * τοὺς δὲ ἐξ ἐθνῶν πάλιν πείθων συνεστάλ- 
θαι, τῷ δεῖξαι πλείονα ὀφείλοντας τῷ Θεῷ, ὡς χαὶ 
πλείονα λαδόντας χάριν. Ὄντες γὰρ οὐ λαὸς, ἡνώ- 
θησαν τῷ λαῷ. Τὸ δὲ, « ᾿Εξομολογήσομαί σοι ἐν ἔ- 
θνεσιν, »ἐχ προσώπου τοῦ Χριστοῦ εἴρηται, ἀντὶ τοῦ, 
Κηρύξω 58 σε, ὦ Πάτερ, ἐν τοῖς ἔθνεσι. Τὸ δὲ, « "E. 
σται fj ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, » ἀντὶ τοῦ, ἐκ τῆς ῥίζης τοῦ 
Ἰεσσαὶ βλαστήσει ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν τῶν ἐθνῶν, 
τουτέστιν ὃ Χριστός, 

« Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης 
χαρᾶς xai εἰρήνης, ἐν τῷ πιστεύειν, εἷς τὸ περισ-- 
σεύειν μᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι, ἐν δυνάμει Πνεύματος 
ἁγίου. » Εὔχεται αὐτοῖς ἵνα πληρωθῶσι πάσης χαρᾶς 
οἱ ἐξ Ἰουδαίων ( οὗτοι γὰρ ἠθύμουν ἐπιπληττόμενοι)" 
xal εἰρήνης, οἱ ἐξ ἐθνῶν" οὗτοι γὰρ ἐδόκουν ἀπεχθῶς 
ἔχειν πρὸς τοὺς ἔτι τοῦ νόμου ἀντεχομένους 9*- μᾶλ- 
λον δὲ ἀμφότεροι ἀμφοτέρων. Πῶς δ᾽ ἂν τοῦτο γέ- 
νοιτο; Ἔν τῷ πιστεύειν. Ἧ δὲ πίστις ποῦ συμδαλεῖ- 
ται ἡμῖν; Εἰς τὸ περισσεύειν ἐν τῇ ἐλπίδι. Ὃ γὰρ 
πιστεύων τοῖς μέλλουσι, xal μὴ πρὸς τὰ παρόντα 
δυσχεραίνων, οὗτος περισσεύει ἐν τῇ Dii, ἐλπίζων 
τὰ μέλλοντα, χαὶ πάντα ὑπομένων τὰ πρόσκαιρα 
δεινά, Ποῦ δὲ f$ ἐλπὶς fjuiv συμθαλεῖται; Τὶς τὸ 


C κτήσασθαι τὴν δύναμιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος * ἥτις 


αὖ τὴν ἐλπίδα ἡμῶν δυνατωτέραν ἐργάσεται Καὶ 
προξενεῖ γὰρ ἡμῖν τὴν δύναμιν τοῦ Πνεύματος ἢ 
ἐλπίς. χαὶ πάλιν ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν ἡμῖν 
χραταιοτέρα γίνεται. 

« Πέπεισμαι δὲ, ἀδελφοί μου, xal αὐτὸς ἐγὼ περὶ 
ὑμῶν, ὅτι χαὶ αὐτοὶ μεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, πε- 
πληρωμένοι πάσης γνώσεως, δυνάμενοι xal ἄλλους * 
νουθετεῖν. » ᾿Επειδὴ πολλαχοῦ τραχύτερον τὸν λόγον 
ἐποίησε, θεραπεύει λοιπόν. Καὶ οὖχ εἶπεν, ὅτι 
Ἤχουσα, ἀλλὰ, « Πέπεισμαι, » τουτόστι, πεπληρο- 
φόρημαι xol αὐτὸς ἐγὼ 6 ἐπιτιμῶν ὑμῖν, 6 ἐγκαλῶν, ᾿ 
« ὅτι μεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, » τουτέστιν, ἀγαθῆς 
γνώμης xal φιλαδέλφου * 3) xal ὁλόχληρον τὴν ἀρε- 
τὴν ἀγαθωσύνην xaX. Καὶ οὖκ εἶπεν, ὅτι "Eye 


tem, sed, « pleni estis. » At enim quia nihil pro- D ἀγαθωσύνην, ἀλλ᾽, ὅτι « Μεστοί ἐστε. » ᾿Επεὶ δὲ ol- 


dest habere quidem bonitatem, nec interim novisse 
qui istac sit utendum, eam ob rationem adjecit 
« omni cognitione; quippe qui possitis et alios ad- 
monere ; » non solum quidem ipsi discere, sed po- 
tius alios etiam docere. 

VEBS. 15. « Audentius autem scripsi vobis, fra- 
tres, ex parte, veluti commonefaciens vos. » 
Summa dignitate conspicui erant Romani, ac multo 
fastu turgebant. Eam ob rem eos lenit et mitigat, 
dum ait, « Ausus fui. » Nam per hoc verbum valde 
conterit eos. Neque eo contentus est, sed addidit, 


δὲν ὄφελος ἔχειν μὲν ἀγαθωσύνην, μὴ εἰδέναι δὲ, 
πῶς δεῖ χρῆσθαι ταύτῃ, διὰ τοῦτο προσέθηκε - 
« Πάσης γνώσεως, δυνάμενοι καὶ ἄλλους νουθετεῖν" » 
οὐχὶ μόνον μανθάνειν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ διδάσκειν. 


« Τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ἀπὸ 
μέρους, ὡς ἐπαναμιμνήσχων ὑμᾶς. » Ἔν ἀξιώματι 
ἦσαν οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ πολλὴν εἶχον φλεγμονήν " διὸ 
θεραπεύει αὐτοὺς ἐν τῷ λέγειν * ᾿Ετόλμησα. » Πάνυ 
γὰρ χαταχλᾷ τούτους διὰ τούτου τοῦ ῥήματος. Καὶ 
οὐδὲ τούτῳ ἀρκεῖται, ἀλλὰ προσέθηκεν - « Ἀπὸ μέ- 


Varia lectiones. 


35 ἀγαχηρύττω 0, 39 ἐξεγομένους 0. 9 ἀλλήλους m. 


si 


ρους * » τουτέστιν, ἠρέμα, xai διὰ βραχέων - 
οὖχ Ὥς διδάσκων, ἀλλ᾽, « Ὥς ἐπαναμιμνήσχων, » 
τουτέστι μιχρόν τι ἀναμιμνήσκων. 

« Διὰ τὴν χάριν δ0" τὴν δοθεῖσάν μοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 
εἰς τὸ εἶναί με λειτουργὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἷς "τὰ 
ἔθνη, ἱερουργοῦντα τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. » Τα- 
πεινότερον τὸν λόγον ποιῶν, λέγει, ὅτι. Οὐκ ἐμαυτῷ 
ἥσπασα τὴν τιμὴν, ἀλλ᾽ 6 Θεὸς τοῦτο ἐπέταξεν, 

ίσας με εἰς τοῦτο" οὐχ ὡς ἄξιον, ἀλλὰ xarà 
χέριν. Εἰς τί δὲ ἐδόθη μοι ἡ χάρις; Εἷς τὸ εἶναί με 
λειτουργὸν xal ἱερέα τοῦ Εὐχγγελίον. Μὴ τοίνυν 
μοι μέμφεσθε, ἐὰν ὑμῖν ὁμιλῶ * αὕτη γάρ μοι ἴε- 
ρωσύνη, τὸ καταγγέάλλειν τὸ Εὐαγγέλιον. Μάχαιραν 
ἔχω τὸν λόγον" θυσία ἐστὲ ὑμεῖς. Τίς δ᾽ ἂν μέμ- 
ψοιτο τῷ ἱερεῖ τὴν μάχαιραν ἐπάγοντι τοῖς πρὸς θυ - 


σίαν ἀφωιρισμένοις ; 


« "los. γένηται ἦ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδε- 
xroc, ἡγιασμένη ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. ». Οὐχ ἵνα ἐγὼ 
δοξασθϑῶ, διὰ τοῦτο xat ὑμῖν ἔγραψα" ἀλλ᾽ ἵνα καὶ ὑμεῖς 


μετὰ τῶν ἄλλων [ἐθνῶν] σωθῆτε, καὶ οὕτω γένηται f 


προσφορὰ τῶν ἐθνῶν ὁλοχλήρως εὐπρόσδεχτος, ὡς 
πάντων χαρκοφορουμένων τῷ Θεῷ. « ἩἩγιασμένη ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ, » τουτέστιν, ἐν πολιτεία [χαθαρᾷ] 
ἢ. Οὐ γὰρ πίστις μόνη ἁγιάζει, ἀλλὰ xad βίος. 
Πιστεύσαντες μὲν γὰρ xol. βαπτισθέντες, λαμόάνο- 
μεν τὸ Πνεῦμα - ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ καὶ βίον ἔχωμεν, 
σδέννυται ἢ χάρις τοῦ Πνεύματος. Καταστέλλει δὲ 
τὰ τῶν Ῥωμαίων, ὥστε μὴ ἀπαξιῶσαι 
διδάσκαλον ἔχειν τὸν πάντα τὰ ἔθνη προσάγοντα τῷ 
« Ἔχω οὖν καύχησιν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸς 
Θεόν. » Ταπεινώσας ἑαυτὸν σφόδρα, νῦν αὖθις ἐπαί- 
ρει τὸν λόγον, ὥστε μὴ εὐχαταφρόνητος δόξαι *. xal 
φησιν, ὅτι «Ἔχω χαύχησιν, » οὐχ ἐν ἐμαυτῷ, οὐδὲ 
ἕν τῇ ἐμῇ σπουδῇ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι. 
Wes δὲ καυχῶμαι; Εἰς τὰ πρὸς Θεόν - τουτέστιν, 
oix. εἷς τὰ τυχόντα, ἀλλ᾽ εἷς τὰ πνευματιχά. 


« Οὗ γὰρ τολμήσω τι λαλῇσαι ὧν οὐ δ' χατειργά- 
δ ἐμοῦ, εἰς ὑπαχοὴν ἐθνῶν λόγῳ 
pp. "Ev δυνάμει σημείων xoi τεράτων, ἐν δυ- 
Πνεύματος Θεοῦ.» Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Λειτ- 
εἶμι τοῦ Εὐαγγελίου εἰς πάντα τὰ ἔθνη, 
» ὅτι Οὗ χομπκάζω, οὐδὲ ἐλαζονεύομαί τι 563 ὧν 
ὧκ ἐποίησα - μᾶλλον δὲ οὐχ ἐγὼ χατειργασάμην, 
Χριστὸς κατειργάσατο, ἐμοὶ ὀργάνῳ χρησά- 
τε γὰρ φθέγγομαί τι λέγων καὶ φιλοσοφῶν 
οὐρανίων, εἴτε 99. ἐργάζομαι θείαν πολι- 
€4, καὶ θαύματα τελῶν, πάντα τοῦ 
Διαφέρει δὲ σημεῖον xal τέρας, τῷ τὸ 
ἐν τοῖς χατὰ φύσιν λέγεσθαι, χαινοπρε- 
τ γινομένοις (οἷον ἐπὶ τοῦ, τὸ τὴν πενθε- 
πυρέττουσαν εὐθέως ἰαθῆναι. ᾿Ενταῦθα 
πυρετὸν θεραπεύεσθαι, χατὰ φύσιν μέν 
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καὶ À « Ex parte, « hoc est placide, et paucis : ac non 


veluti docens, sed, « veluti commonefaciens, » hoc 
est, paulatim in memoriam revocans. 

VERS. 15, 16. « Propter gratiam qua mihi data 
est a 109 Deo. Ut essem ego minister Jesu Christi 
inter gentes, sanctificans Evangelium Dei. » Humi- 
liorem modestioremve sermonem suum faciens, Non 
mihi ipse, inquit, honorem rapui, sed Deus hoc in- 
junxit mihi, ad hoc ipsum me segregando : non 
quod dignus essem, sed secundum gratiam suam. 
Quorsum vero mihi gratia collata est? Ut essem mi- 
nister ac sacerdos Evangelii. Ne igitur conquera- 
mini, si ad vos sermonem dirigam. Hoc enim est 
sacerdotium, meum praedicare Evangelium. Cultel- 


B lum habeo sermonem, victima estis vos. Quis au- 


tem accusaverit sacerdotem cultellum admoventem 
a1 victimam destinatis ἢ 

« Ut fiat oblatio gentium accepta, sancitificata 
in Spiritu sancto. » Non ut ego, inquit, glorificer, 
ideo vobis scripsi, sed ut et vos cum aliis servemini 
atque ita fiat oblatio gentium prorsus acceptabilis, 
omnibus Deo fructificantibus. « Sanetificata in Spi- 
ritusancto,» hoc est, spirituali vita. Non enim sola 
fides sanctificat, sed et vita : simul ac enim credi- 
dimus et baptizati sumus, accipimus Spiritum. Et - 
enim nisi vita accesserit, gratia Spiritus exstingui- 
tur. Dejicit autem cogitationes et elationem Roma- 
norum, ne videlicet dedignentur eum admittere 
doctorem qui omnes gentes Deo adducat. 


VERS. 17. « Habeo igitur gloriationem in Christo 
Jesu, in iis quze ad Deum attinent. » Ubi vehe- 
menter sese bhumiliasset, jam rursus sermonem 
attollit, ne contemptus plane videatur, inquiens, 
« Gloriationem habeo, » non in meipso, neque in 
meo conatu, sed in gratia Jesu Christi. Sed quibus 
in rebus glorior? « In iis qua ad Deum attinent : » 
hoc est, non in rebus vulgaribus, sed in spiritua- 
libus. 

VERS. 18, 19. « Non enim audeo loqui aliquid eo- 
rum quz non effecit Christus per me ad obedien- 
tiam gentium verbo et opere. In virtute signorum 
et prodigiorum, in virtute Spiritus Dei. » Cum 


D dixisset, Minister sum Evangelii ad omnes gentes, 


adjicit, Non sum arrogans , nec arroganter jacto 
quidquam eorum quz non feci : imo non ego feci, 
sed Christus effecit, me intrumento usus. Sive 
enim quidquam loquar, de celestibus disserens ac 
philosophans, sive operer, divinam conversationem 
exercens, sive miracula perficiens, omnia sunt Chri- 
sti. Differunt autem signum et prodigium. Signum 
enim dicitur de iis quae secundum naturam fiunt, 
modo tamen inusitato, ut in Petri socro febrici- 
tante repente sanata. Hic enim febrim curari se- 
eundum naturam est, tum vero nova quadam ra- 


Varie lectiones. 
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δε 


tione contigit, nempe adeo celeriter simulatque A ἐστι" τότε δὲ χαινοπρεπῶς ἐγένετο ^ οὕτω γὰρ τε- 


attigisset. Prodigium vero est in eis 4υ88 non sunt 
secundum naturam, veluti cum is qui a nativitate 
caecus erat sanaretur  . 110 Quia vero haud raro 
signa et prodigia per dtemones etiam fiant, adjecit, 
« in virtute spiritus Dei. » Hinc etiam ostenditur 
dignitas Spiritus, ut qui tanta possit. 

« Ita ut ab Jerusalem et per circuitum usque 
ad Illyricum impleverim Evangelium Christi. » Vis, 
inquit, demonstrationem accipere eorum quze dico? 
Ecce discipulorum meorum multitudinem : ab Hie- 
rosolymis enim usque ad lllyrieum, qua sunt ex- 
trema partes ejus qu& nunc Bulgaria nominatur. 
Non autem dixit, predicavi, sed « implevi Evan- 
gelium, » ut ostendat quod sermo ejus non inefficax 


χέως ἅμα τῇ ἀφῇ)" τὸ δὲ τέρας, dv τοῖς μὴ xe 
φύσιν * οἷον τὸ τὸν dx. γενετῆς τυφλὸν ἰαθῆναι. ᾿Ετὰ 
δὲ σημεῖα xal τέρατα γίνονται πολλάκις καὶ ἕνερ- 
γείᾳ δαιμόνων, προσέθηκεν" « Ἐν δυνάμει Πεεύ- 
ματος Θεοῦ. » Δείχνυται δὲ καὶ τοῦ Πνεύματος τὸ 
ἀξίωμα ἐντεῦθεν, εἴ γε τοσαῦτα δύναται. 

« Ὥστε με ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ χύχλῳ μέχρι 
τοῦ Ἰλλυρικοῦ πεπληρωχέναι τὸ Ἐδαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ, » Θέλεις, φησὶν, ἀπόδειξιν λαθεῖν ὧν λέγω; 
Ἰδὲ τῶν μαθητῶν μου τὸ πλῆθος" ἀπὸ γὰρ “Ἱερου- 
cau μέχρι τοῦ ᾿Λλυρικοῦ - ὅ ἐστι τὰ ἔσχατα τῆς 
νῦν ὀνομαζομένης Βουλγαρίας. Οὖχ εἶπε δὲ, Ἐκχήρυξα, 
ἀλλ᾽, [ὅτι] « Ἐπλήρωσα τὸ Εὐαγγέλιον’ » να δείξῃ, 
ὅτι οὐχ ἀνενέργητος ἐγένετο αὐτοῦ ὁ λόγος, ἀλλ᾽ 


fuerit, sed perfectus. Ne vero, cum audis, « ab B ἐντελής 55. Ἵνα δὲ μὴ ἀχούσας, « ᾿ΑἈπὸ “ἱερουσαλὴμ. 


Jerusalem usque ad Illyricum, » existimes quod 
recta per publicam viam sit profectus, « Et per 
circuitum, » inquit, hoc est, et qua ad aquilonem 
et ad austrum sunt gentes, pradicando pertransii. 

VERS. 20. « Sic vero annitens predicare Evan- 
gelium, non ubi nominatus esset Christus, ne super 
alienum fundamentum aedificarem. » Non solum tot 
tantisque predicavi Evangelium, illisque persuasi, 
verum neque ad homines qui omnino Christi nomen 
audierant, abii : tantum abest, ut me aliorum di- 
scipulis vel ingeram, vel glori: causa hoc agam. 
Proinde neque scripsi vobis ceu gloriam a vobis 


expetens , czeterum tanquam ministerium implens. 


Alienum autem fundamentum apostolorum doctri- 
nam vocat : non quod alieni fuerint aut alia a Paulo 
predicaverint, sed mercedis ratione. Merces enim 
eorum qui apud illos laboraverant, aliena erat, et 
non ad Paulum pertinens. 

ΨΕΒΒ. 21. « Sed quemadmodum scriptum est 8 : 
Quibus non annuntiatum est de eo, videbunt : et 
qui non audierunt, intelligent. » Prophetiam hic 
impletam ostendit. Ingens autem labor est et sudor, 
cum quis indociles erudire velit : ad quod sane 
Paulus accurrebat. 

VERS. 22. « Propter quod impediebar sspe venire 
ad vos. « In epistolee hujus principio, « Prohibitus 
sum, » inquit, « hactenus. » Hic autem et causam 
eur sit prohibitus, reddit : Quia, inquit, quoquo- 
versum circeumcursabam praedicando verbum, ideo 
szpe impediebar : lioc est, quanquam ssepenumero 
conabar, et expeterem, semper tamen impediebar. 

VEgBRS. 23, 24. « Nunc vero ulterius locum non 
habens in his regionibus, cupiditatem autem habens 
veniendi ad vos jam inde a multis annis : ut si in 
Hispaniam proficiscar, veniam ad vos : spero enim 
quod prateriens videam vos, et a vobis deducar il- 
lue, si vobis primum ex parte fuero expletus. » 
Impediebar, inquit, eo quod praedicare vellem. Jam 
vero cum nihil ultra mihi in locis hisce restat agen- 


f Joan. v, 7. ssa. Lui, (6. 


ἄχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ) » νομίσῃς ὅτι χατ᾽ εὐθὺ τὴν λεω- 
φόρον ἤρχετο, φησὶν, ὅτι « Καὶ χύκλῳ * » τουτέστιν, 
ὅτι Καὶ τὰ πρὸς βοῤῥᾶν xal πρὸς νότον ἔθνη διῆλθον 
τῷ λόγῳ. 

« Οὕὔτω δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι, οὖχ 
ὅπου ὠνομάσθη Χριστὸς, ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἀλλότριον θεμέ- 
λιον οἰκοδομῶ. » Οὐ μόνον τοσούτοις εὐηγγελισάμην 
καὶ ἔπεισα, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς ἀνθρώπους ἀκούσαντες 
ὅλως ὄνομα Χριστοῦ ἀπῆλθον * τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ 
ἐπιῤῥίπτειν ἐμαυτὸν ἄλλων μαθηταῖς, καὶ δόξης 
ἕνεκεν τοῦτο ποιεῖν. Οὐχοῦν οὐδὲ ὑμῖν ἔγραψα, ὡς 
τῆς παρ᾽ ὑμῶν δόξης ἐρῶν. ἀλλ᾽ ὡς διαχονίαν πλη - 
ρῶν. Ἁλλότριον δὲ θεμέλιον τὴν διδασκαλίαν τῶν 


C ἀποστόλων φησίν * οὐχ ὅτι ἀλλότριοι ἦσαν, o08 ὅτι 


ἄλλα ἐχήρυττον, ἀλλὰ χατὰ τὸν τοῦ μισθοῦ λόγον. 
Ὁ γὰρ υισθὸς τῶν πεπονημένων ἐχείνοις ἀλλότριος 
ἦν, xal οὗ διαφέρων Παύλῳ. 


€ Ἀλλὰ χαθὼς γέγραπται * Οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ 
αὐτοῦ, ὄψονται " xal οἵ oüx ἀχηχόασι, συνήσουσι. » 
Προφητείαν ἐνταῦθα δείχνυσι πεπληρῶμ ένην * πλείων 
δὲ πάντως 6 πόνος xal 6 ἱδρὼς, ὅταν τις τοὺς ἀμα- 
θεστάτους διδάσκειν ἕληται * ᾧ δὴ καὶ Παῦλος ἐπ- 
ἔτρεχε 97. 

α Διὸ xal ἐνεχοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἔλθεῖϊν πρὸς 
μᾶς.» Ἀρχόμενος μὲν τῆς ᾿Επιστολῆς,, εἶπεν, ὅτι 
« ᾿Ἐχωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο * » ἐνταῦθα δὲ καὶ τὴν 
αἰτίαν τίθησι, δι᾽ ἣν χεχώλυται, ὅτι Διὰ τὸ πάντα - 


Ὁ χοῦ περιτρέχειν 58 χηρύττων, διὰ τοῦτο ἐνεκοπτόμην 


τὰ πολλά * τουτέστι, πολλάχις ἐπιχειρῶν xal ἐπιϑυ- 
μῶν, ὅμως ἐνεχοπτόμην del. 

« Νυνὶ δὲ μηχέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς χλίμασι 
τούτοις, ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἔλθεῖν πρὸς ὑμᾶς 
ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν * ὡς ἐὰν πορεύωμαι εἰς τὴν Ἴσπα- 
νίαν, ἐλεύσομαι πρὸς ὅμᾶς * ἐλπίζω γὰρ διαπορευό- 
μενος θεάσασθαι ὑμᾶς, καὶ ὑφ᾽ μῶν προκεμφθῆναι 
bui, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμ πλησϑῶ. s» 
᾿Ενεχοπτόμην, φησὶ, διὰ τὸ θέλειν με κηρύσσεν. 
Νυνὶ δὲ ἐπειδὴ οὐχέτι ἔργον ἔστι μοι ἐν τοῖς τόκοις 


Variz lectiones. 


$66 ἀλλ᾽ ἐνεργὴς καὶ ἐντελὴς m. 


87 οὗ δὴ χαὶ ΠΠχῦλος ἐπέτυχε O. δ᾽ παρατρ. ». 
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τούτοις, διὰ τοῦτο xal γράφω ὑμῖν, xoi ἔρχομαι A dum, 111 propter hoc ipsum et scribo δὰ vos, et 


ὑμᾶς, οὐχὶ δι᾽ ἄλλο τι, οἷον διὰ δόξης ἔρωτα. 
τα, ἵνα μὴ εἴπωσιν αὐτῷ, ὅτι Διὰ τὸ μὴ ἔχειν σε 
αὐτόϑι ἔργον, ὡς ἐν παρέργῳ ποιῇ ἡμᾶς - ἐπιφέρει, 
ὅτι ᾿Επιποθίαν ἔχω πρὸ πολλῶν͵ ἐτῶν *. τὴν ἐπιθυ- 
μίαν ταύτην σπεύδω πληρῶσαι. “ἵνα δὲ μὴ πάλιν 
φυσηϑῶσιν, ὥς ἐπιποθοῦντος ὅ9 αὐτοὺς τούτου, οἷα 
δὴ μείζους τῶν ἄλλων 19, ἐπάγει. a Ὥς ἐὰν πο- 
ρεύωμαι εἷς 7* τὴν Ἱσκανίαν, ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς. » 
Ἵνα δὲ μὴ εἴπωσι πάλιν - 'OSo0 πάρεργον ποιῇ 
ἡμᾶς, ἐπήγαγε « Καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προπεμφθῆναι 
ἐκεῖ“ τουτέστιν, “Ὑμεῖς αὐτοὶ ἰδόντες τὴν ἀνάγ- 
χὴν 73 χατεπείγουσάν με πρὸς τὸ xal ἐχείνοις ἐπι- 
δημῆσαι, προπέμψειν μέλλετέ με. “Ὥστε οὐ χατα- 
φρονῶν ὅμῶν, ἀλλ᾽ ἀναγκαίως, ὑμᾶς, παρελεύσομαι. 
"Exs δὲ £n τοῦτο 15 ἐλύπει πλέον, θεραπεύει αὐτὸ 75 
λέγων - « Ἐδν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησθῶ, 
Δείχνυσι γτὰρ ἑαυτὸν ἐρῶντα τῆς ἀγάπης αὐτῶν, 
καὶ σφοδρῶς " διὸ οὐδὲ dra, Θεέσωμαι, ἀλλ᾽, « Ἐμ- 
πλησθῶ, » τὰ τῶν γονέων μιμούμενος ῥήματα, 
« "Axb μέρους » δὲ, εἶπε “ τουτέστιν, Οὐδείς με χρό- 
νος ἐμπλῆσαι δύναται, οὐδὲ d ποιῆσαί μοι χόρον 
τῆς ὁμιλίας ὑμῶν. ᾿Αγαπητὸν οὖν μοι, ἐὰν μεριχῶς 
ὁμῶν ἐμπλησθῶ. 

« Νυνὶ δὲ πορεύομαι εἷς Ἱερουσαλὴμ, διαχονῶν τοῖς 
ἁγίοις. Εὐὀδάκησαν γὰρ Μαχεδονία xal Αχαία χοινω- 
- τινὰ ποιήσασθαι εἷς τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν 

. » Ὑπέσχετο ἀνωτέρω πρὸς αὐτοὺς 
d ἐπεὶ δὲ ἔμελλεν ἐμόραδῦναι, ἵνα μὴ δόξη 


χλενάζειν αὐτοὺς, λέγει xal τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν ly6pa.- C 


δύνει, xal φησιν, ὅτι « Ἰ]Πορεύομαι εἷς Ἱερουσαλὴμ, 
διακονΐόν τοῖς ἁγίοις. » Οὐχ εἶπεν, Ἐλεημοσύνας 
ἀποκομίζων, ἀλλὰ, α Διαχονῶν ^ » ἵνα μάθωμεν 

ἡλίχον χαὶ ὑφ᾽ οὗ γινόμενον τὸ γινόμενον, χαὶ ὅτι 
μέγε. Διὰ δὲ τούτου προτρέπεται xai τοὺς Ῥωμαίους 78 
εἷς ἐλεημοσύνην. Αέγων γὰρ, ὅτι « Εὐδόχησαν Μαχε- 
δονία καὶ "Ayala , » xai τὰ Er, ζῆλον αὐτοῖς ἐντί- 
θησιν εἰς τὸ μιαήσασθαι τούτους. Τὸ δὲ, « Εὐδόχη- 
σαν, ἀντὶ τοῦ, ἠθέλησαν, ἀγαθὸν ἔχριναν, τὸ στεῖλαι 
ποινεονίαν τινά. Πανταχοῦ δὲ χοινωνίαν χαλεῖ τὴν 
ἐλεημοεύνην, ὡς χοινοῦ τοῦ κχέρδους ὄντος καὶ 
τῶν 16 διδόντων, xol τῶν λαμδανόντων. » Τινὰ » δὲ, 

εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, μιχρὰν, ἵνα μὴ δόξη τοῖς Ῥωμαίοις 
ὀνειδίζειν, ὡς φειδωλοῖς xal ἀχοινωνήτοις. « Πτω- 
χοὺς δὲ τῶν ἁγίων, » τουτέστι, τῶν πιστῶν. “Ὥστε 
διπλίός T ἄξιοι ἔλεεῖσθαι, διὰ τὴν πενίαν xal διὰ τὴν 


ἀρετήν. 
« Ἐῤδέκησαν γὰρ. xal ὀφειλέται αὐτῶν εἶσιν “ εἰ 
yàp ἐν τοῖς πνευματιχοῖς αὐτῶν ἐχοινώνησαν τὰ 
; ὀφείλουσι καὶ ἐν τοῖς σαρχιχοῖς λειτουργῆσαι 
αὐτοῖς. » Οὐδὲν, φησὶ, καινὸν, εἰ εὐδόχησαν χοινω- 
νῆσαι τοῖς ἁγίοις - ὀφειλέται γὰρ αὐτῶν εἶσι. Καὶ 
πῶς; Ex τῶν Ἰουδαίων ἦν 6 Χριστὸς, δι᾽ αὐτοὺς 
; ἐκεῖθεν οἱ ἀπόστολοι, οἱ προφῆται, πάντα τὰ 
ἀγαθά. Τούτων οὖν ἁπάντων ἐχοινώνησεν fj, οἴχου- 


μένη. Ὀφείλουσιν οὖν πάλιν μεταδοῦναι αὐτοῖς τῶν 


viso vos; non alicujus alius rei gratia, veluti ob 
glorie cupiditatem. Deinde, ne dicant ei, Quia in iis 
regionibus nihil erat tibi negotii, nos obiter visis, 
infert : Desiderium habui ante multos annos : desi- 
derium hoc implere festino. Ne vero rursus inflen- 
tur, quod is eorum desiderio teneretur, quasi czete- 
ris omnibus superiores essent, subdit: « Ut si pro- 
ficiscar in Hispaniam, veniam ad vos. » Ne vero 
iterum dicant, Itineris auctarii loco nos facis ; ad- 
didit: « eta vobis deducar illuc : » hoc est, vos 
ipsi conspicati necessitatem urgentem me ad illos 
proficisci, deducturi estis me. Quare non ex con- 
temptu, sed necessario transiero vos. Quoniam au- 
tem istud eos adhuc magis angebat, sanat illud , 
inquiens : « Si vobis primum ex parte fuero exple- 
tus. » Indicat autem se charitatem illorum amare, 
idque vehementer : ideoque non dixit, videro ; sed, 
« expletus fuero: » parentum verba imitatus. « Ex 
parte, » autem dixit; hoc est, nullum me tempus 
explere, aut vestre societatis satietatem mihi 
creare potest. Si itaque ex parte vobis expletus 
fuero, contentus ero. 


VERS. 25,26. « Nunc autem proficiscor Hieroso- 
lyma, ministrans sanctis. Placuit enim Macedonize 
et Achaie communicationem quamdam facere in 
pauperes sanctos qui sunt in Jerusalem. » Supra 
pollicebatur se ad ipsos perventurum : at quoniam 
cunctaturus erat, ne videretur eos irridere, causam 
mora suse exponit. « Proficiscor, « inquiens, « Hie- 
rosolyma, ministrans sanctis. » Non dixit, eleemo- ᾿ 
Synam mecum asportans, sed, « ministrans : » ut 
discamus quantum sit, et a quo flat, quod factum 
est, et quam arduum. Per hoc autem Romanos 
etiam ad eleemosynam hortatur. Cum enim ait 
« Placuit Macedoniz et Achaiz ,» ete., eemulationem' 
eis indit ad istos imitandos. Porro, « placuit» eis, 
pro, voluerunt, bonum censuerunt mittere commu- 
nicationem aliquam. Ubique autem eleemosynam 
communicationem vocat, quasi lucrum commune 
esset cum dantium tum accipientium. « Quamdam » 
autem dixit, pro exiguam : ne videatur Romanis 
objicere quod et parci sint et illiberales. Porro, 
« pauperes sanctos » dixit, hoc est, fideles. Ita ut 
duplici ratione miseratione digni sint, primum 
paupertatis, deinde vero virtutis nomine. 

VEgBS. 27. « Placuit enim eis, οἱ debitores sunt 
illorum. Nam si spiritualium eorum participes facti 
sunt gentiles, debent etin carnalibus ministrare eis. » 
Nihil novum, inquit, si sanctis communicare volue- 
runt : debitores enim illorum sunt. Ecqua istuc 
ratione? Ex Judeis erat Christus, propter ipsos 
venerat; ab illis etiam apostoli et prophetze, adeo- 
que 119 omnia bona. Horum igitur omnium par- 
ticeps factus est universus terrarum orbis. Debent 


Varia lectiones. 


9 ἐκιϑυμοῦντος 0. V τῶν ἄλλων ἰδεῖν m. 
0. " χοινὴν οὖσαν καὶ τῶνο. ' Ὺδικλῇ o. 


"1 πρὸς ὁ6θ. ἴδ ἀγάσην Οο. 18 τούτους 0. "^ αὐτούς 0. 9. "E6palou, 


541 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


$48 


itaque gentes carnalia sua bona eis impertiri : A σαρχικῶν ἀγαθῶν ol ἐξ ἐθνῶν - ὥστε xal ὑμεῖς, Οὐκ 


proinde et vos. Non autem dixit, communicare, 
sed, « ministrare. » In ordine enim ministrorum 
6008 collocavit. Nec dixit, in carnalibus suis. Spi- 
ritualia enim Judeorum esse testatus est; carnalia 
nec gentium quidem. Pecunis namque et facultates 
omnibus sunt communes, nec ad possessores tan- 
tum pertinent. 

VERS. 28. « Hoc igitur ubi perfecero, atque ob- 
signavero illis fructum hune. » Id est, simul ac ceu 
in regia promptuaria deposuero, veluti in asylo et 
loco tuto: hujusmodi enim sunt que obsignantur. 
« Fructum » autem appellat, ostendens pcr hoe, 

eos qui dant potius luerari. 

. « Proficiscar per vos in Hispaniam. νυ Rursus 
Hispani& mentionem facit, innuens necessariam 
sibi eo fuisse profectionem , quodque non veluti 
ipsos despiciens Romam preetereat. 

VERS. 29. « Scio autem quod veniens ad vos, in 
plenitudinebenedictionis Evangelii Christi veniam. » 
Hoc est, videbo vos omnibus Evangelicis bonis 
probatos. Plenitudinem namque benedictionis Evan- 
gelii, omnia bona benedictione digna, hoc est,laude 
qua estex Evangelio, appellat. Potes autem per 
benedictionem intelligere eleemosynam, ut sit sen- 
tentia : Inveniam vos perfectos in eleemosyna et 
humanitate. Haec vero dicit preeoecupans ipsos, ut 
ea encomia reveriti, dent operam, ut tales vi- 
deantur. 

VERS. 80. « Obsecro autem vos, fratres, per 


εἶκε δὲ, Κοινωνῆσαι, ἀλλὰ, « Λειτουργῆσαι " » à 
τάξει γὰρ διαχόνων αὐτοὺς χατέστησεν. Οὐχ εἶπε δὲ, 
Ἐν τοῖς σαρχιχοῖς αὐτῶν. Τὰ μὲν γὰρ πνευματιαὰ 
τῶν Ἰουδαίων εἶπεν εἶναι - τὰ δὲ σαρκικὰ, οὐχέτι 
τῶν ἐθνικῶν. Τὰ γὰρ χρήματα χοινὰ πάντων͵ xe 
οὗ τῶν ἐχόντων μόνον. 


« Τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας, καὶ σφραγισάμενος αὐτοῖς 
τὸν χαρπὸν τοῦτον. » Τουτέστιν, ὡς εἷς βασιλιχὰ 
ταμεῖα ἀποθέμενος, ὡς ἐν ἀσύλῳ καὶ ἀσφαλεῖ γω- 
ρίῳ * τοιαῦτα γὰρ τὰ σφραγιζόμενα. « Τὸν χαρπὸν » 
δὲ, εἶπε, δεικνὺς αὐτοὺς μᾶλλον χερδάνοντας τοὺς 
διδόντας. 

« Ἀπελεύσομαι 18 δι᾽ ὑμῶν εἰς τὴν Ἰσκανίαν. » 


B Πάλιν μέμνηται τῆς Ἱσπανίας, δεικνὺς, ὅτι ἀναγ- 


χαία αὐτῷ ἡ ἐχεῖσε ὁδὸς, καὶ ὅτι οὐχ ὥς καταφρο- 
νῶν αὐτῶν παρέρχεται τὴν “Ρώμην. 

« Οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς ὁμᾶς, ἐν πληρώματι 
εὐλογίας τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ ἐλεύσομαι. » 
Τουτέστιν, Ὄγομαι ὑμᾶς ἐν πᾶσιν οὐδοχεμοῦντας τοῖς 
ἀγαθοῖς 79 χατὰ τὸ Κὐαγγέλιον. Πλήρωμα γὰρ εὖλο- 
γίαςτοῦ Εὐαγγελίου καλεῖ πάντα τὰ ἀγαθὰ τὰ ἄξια τῆς 
εὐλογίας, τουτέστι, τοῦ ἐπαίνου τοῦ χατὰ τὸ Εδαγ- 
γέλιον: δύνασαι δὲ εὐλογίαν τὴν ἐλεημοσύνην νοῆσαι, 
ἵνα 3j 6 λόγος αὐτῷ. ὅτι Ἐδρήσω ὁμᾶς τελείους ἐν 
ἐλεημοσύνῃ καὶ φιλανθρωπίᾳ. Ταῦτα δὲ λέγει προ- 
καταλαμδάνων αὐτοὺς, ἵνα αἰδεσθέντες τὰ ἐγχώμια, 
σπουδάσωσι τοιοῦτοι ὀφθῆναι. 


a Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ 380 τοῦ [Κυρίου 


Dominum nostrum Jesum Christum et per dile- (αὶ, ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Πνού- 


ctionem Spiritus. » Nusquam seipsum fide dignum 
putat, sed mediatores assumit, perinde ac etiamnum 
Christum et Spiritum. Atqui Patris non meminit, 
ut discas quod neque quando Patris solius men- 
tionem fecerit, Filium et Spiritum rejiciat. « Dile- 
ctionem » porro « Spiritus, » dixit. Quemadmodum 
enim Pater et Filius dilexere mundum, sic et Spi- 
ritus. 

« Utadjuvetis me ia orationibus pro me ad Deum. » 
Maxima animi dejectio et summa est humiliatio, 
quod ait indigere se horum precatione. 

VEnBs. 31. « Ut liberer ab infidelibus qui sunt in 
Judza. » Non dixit, ut cum illis conflicter, et vin- 
cam eos, sed, « ut liberer, » divinam legem im- 
plens, qua orare jubet ne in tentationem incida- 
mus. Preterea ostendit quod sit necessarium mi- 
nistrare illis qui in medio tot incredulorum degant 
(a quibus et ipse liberari exoptat), de quibus etiam 
periculum sit, ne fame pereant. 

« Utque ministerium meum erga Jerusalem ac- 
ceptabile fiat sanctis. » Hoc est, ut 119 cum ala- 
critate accipiant qua eis dantur. Hinc autem per- 
sSpicuum est, quod dare eleemosynam, non sufficiat 
ut accepta sit. Quando enim neccessario quispiam 


^ Matth. vi, 43. 


ματος. » Οὐδαμοῦ ἀξιόπιστον ἑαυτὸν ἡγεῖται, ἀλλὰ 
μεσίτας παραλαμθάνει * ὥσπερ δὴ καὶ νῦν τὸν Χρι- 
στὸν xal τὸ Πνεῦμα. Τοῦ μέντοι Πατρὸς οὗ μέμνη- 
ται, ἵνα μάθης, ὅτι οὐδ᾽ ὅταν τοῦ Πατρὸς μόνου 
μέμνηται 5, τὸν Υἱὸν xol τὸ Πνεῦμα ἀθετεὶ. « Τῆς 
ἀγάπης » δὲ « τοῦ Πνεύματος, » εἶπε. Καθάπερ 
γὰρ ὁ Πατὴρ καὶ ὁ YU ἠγάπησαν τὸν κόσμον͵, οὕτω 
καὶ τὸ Πνεῦμα. 

€ Συναγωνίσασθέ μοι dv ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ 
ἐμοῦ πρὸς τὸν Θεόν. » Μεγίστη ταπεινοφροσύνη, 
ὅτι λέγει τῆς τούτων δεῖσθαι εὐχῆς. 

α "]va ῥυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ le 
δαία. » Οὐχ εἶπεν, “ἵνα συμπλαχῶ,, καὶ νικήσω αὖ- 
τοὺς, ἀλλὰ, « να ῥυσθῶ, » θεῖον νόμον πληρῶν, 


Ὁ τὸν διακελευόμενον εὔχεσθαι μὴ ἐμπεσεῖν εἷς πει- 


ρασμόν. Ἅμα δὲ xal δείχνυσιν, ὅτι ἀναγκαῖον τὸ 
διαχονῆσαι τοῖς ἐν τοσούτων ἀπειθῶν οὖσιν 
(ὧν καὶ αὐτὸς ῥυσθῆναι εὔχεται ), καὶ προσέτι λιμῷ 
ἀπόλλυσθαι κινδυνεύουσι **, 

« Καὶ ἵνα ἢ διαχονία μου fj εἷς Ἱερουσαλὴμ εὃ- 
πρόσδεκτος γένηται τοῖς ἁγίοις. » Τουτέστιν, ἵνε 
μετὰ προθυμίας ἀποδέξωνται τὰ διδόμενα. "Eviev- 
θεν δὲ δῆλον, ὅτι οὖὐχ ἀρχεῖ τὸ δοῦναι ἐλεημοσύνην, 
ὡς τὸ δεχθῆναι., Ὅταν γὰρ μετὰ ἀνάγκης τις παρ- 


Varie lectiones. 
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ἔχη, ὅταν ἐξ ἀδιχίας, ὅταν πρὸς xevobotiav , πάντα A exhibet, quando ex injuria, quando ad ostentatio- 
οἴχεται, xal 6 dx τούτων καρπὸς ἀφανίζεται. nem, cuncta pereunt, atque horum omnium fru- 
ctus evanescit. 

« ἵνα iv χαρᾷ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήματος VgBs. 82. « Ut cum gaudio veniam ad vos per 
Θεοῦ. » Διὰ τοῦτο, φησὶ, ῥυσθῆναι εὔχομαι, ἵνα — voluntatem Dei. » Propterea, inquit, liberari opto, ut 
ταχέως ὑμᾶς ἴδω, x«i μεθ᾽ ἡδονῆς, μηδεμίαν ἐχεῖ- cito vos videam, et cum voluptate, nullam inde 
(ev ἐπισυρόμενος ἀθυμίαν. tristitiam contrahens. 


« Καὶ συνανακαύσωμαι ὑμῖν. » Οὐχ εἶπε, Addio « Etrefrigerer vobiscum. » Non dixit, ut vos do- 
ὑμᾶς, καὶ κατηχήσω, ἀλλὰ, « Zuvavana)copat* — ceam atque instituam, sed, « refrigerer vobiscum : » 
τουτέστιν, Ὑμεῖς ἐμοὶ διὰ τὴν διδασχαλίαν, χἀγὼ hoc est, ut vos quidem in me recreemini per do- 
δεῖν διὰ τὴν τῆς πίστεως ἐπίδοσιν. Δείχνυσι δὲ διὰ — ctrinam, ac ego in vobis propter fidei vestrae incre- 
τῆς λέξεως ταύτης, ὅτι ἀγῶνας ἔχοντες xal πόνους, — mentum. Monstrat autem per dictionem hanc, quod 
καὶ αὑτὸς χαὶ αὐτοὶ χρήζουσιν ἀναπαύσεως. certaminibus ac laboribus defessi, eum ipse tum illi 

refocillatione indigeant. 

« Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν. Β Vgns. 33. « Deus autem pacis sit cum omnibus 
Ἀμήν.» 'Téjro πανταχοῦ ἔθος αὐτῷ, εὐχὴν ποιεῖσθαι — vobis. Amen. » Ubique consuetudo est Apostolo, 
xal τῇ παραινέσει προστιθέναι. precationem adhortationi apponere. 


KEOAA. IG'. CAPUT XVI. 


« Σωνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίδην τὴν ἀδελφὴν ὑμῶν, —  Vgns. 1. « Commendo autem vobis Phzeben soro- 
διάκονον οὖσαν τῆς Ἐχχλησίας τῆς ἐν Κεγχρεαῖς. » rem nostram, qui est in. ministerio Ecclesie qui 
Ἐπειδὴ αὕτη ἦν διαχομίζουσα τὴν Ἐπιστολὴν, συν- est in Cenchris. » Quia he matrona Epistolam hanc 
ιστᾷ αὐτὰν αὐτοῖς, Σεμνύνει δὲ ταύτην, xal διὰ τοῦ afferebat, ideo eam commendat ipsis. Peculiari autem 
πρώτης μνησθῆναι, xal διὰ τοῦ ἀδελφὴν ὀνομάσαι hanc honore afficit, et quod primo loco mentionem 
(ὃ μέγα ἀξίωμα), καὶ διὰ τοῦ διάχονον οὖσαν δεῖξαι. ejus facit, et per hoc quod sororem appellat (quee 

ingens sane est dignitas), et per hoc quod ostendit 
. eam ministram fuisse. 

« ἵνα αὐτὴν προσδέξησθε ἐν Κυρίῳ ἀξίως τῶν VERS. 3. « Ut ipsam accipiatis in Domino digne 
ἁγίων. » Τουτέστιν, Διὰ τὸν Κύριον τιμήσητε αὑτήν. C sanctis. » Hoc est, ut propter Dominum ipsam 
Ὁ γὰρ διὰ τὸν Κύριον δεχόμενος x«l τὸν μιχρὸν με- honoretis. Qui enim quempiam quamvis exiguum, 
Ἰώλως τιμᾷ ἐὰν δὲ χαὶ ἁγία 7, πολλῷ μᾶλλον " διὸ propter Dominum suscipit, ingenti honore dignatur : 
προσόθηκεν * « "AL τῶν ἁγίων, » τουτέστιν, ὡς δεῖ sin vero et saneta fuerit, multo magis. Propterea 
τοὺς ἁγίους ὑποδέχεσθαι. adjecit, « digne sanctis, » id est, quemadmodum 

convenit sanctos suscipere. 

« Kel παραστῆτε αὐτῇ, ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν πράγματι « Et assistatis ei in. quocunque negotio vestri 
χρύζα. » Τουτέστιν, Ἵνα τὰ παρ᾽ ὑμῶν εἰσενέγχητε, indiguerit. » Hoc est, ut vestra ei offeratis, manum- 
καὶ χεῖρα ὀρέξητε. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἵνα ἀπαλλάξητε (με ei porrigatis. Non enim dixit, ut dimittatis ip- 
αὐτήν. sam. 

« Kel γὰρ αὕτη προστάτις πολλῶν ἐγενήθη, καὶ « Etenim ipsa astitit multis et mihi ipsi. » Impri- 
ἐμοῦ αὐτοῦ.» ᾿Επήνεσε πρῶτον, εἶτα τέθειχε τὴν mis commendavit ipsam , deinde exhortationem in- 
παράχλησιν μέσην ᾿ εἶτα πάλιν τὰ ἐγχώμια, ἑκατέ- terposuit, ac denuo addit encomia; exhortationem 

e τὴν πρὸς τὸ τιμῆσαι αὐτὴν wpotpó- — suam qua monet eos, uthonorem illideferant, utrin- 
πήν. 99. « ΠΙροστάτις » γὰρ, φησὶ, « πολλῶν ἐγένετο, D que cingens. « Astitit » enim, inquit, « multis, »imo 
καὶ ὁμοῦ αὐτοῦ. » τοῦ κήρυχος τῆς οἰχουμένης, τοῦ « et mibi ipsi, » totius orbis preconi, tot tantaque 
τοσαῦτα παθόντος. passo. 

« Ἀσπάσασθε Πρίσχιλλαν xal Ἀχύλαν τοὺς συν- VERS. 8. « Salutate Priscillam et Aquilam, adju- 
epyoóc μον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.» Συνήργησάν μοι, tores meos in. Christo Jesu. » Mihi, inquit, coope- 
φησὶν, ἐν τῷ λόγῳ καὶ τῇ διδασκαλίᾳ 3^, xol πόνων — rati sunt in verbo et in doctrina, laborumque et 
καὶ κινδύνων ἐγένοντο χοινωνοί. Τινὲς δὲ συνεργοὺς — periculorum facti sunt participes. Nonnulli cooperae 
τούτους ὡς σχηνοποιοὺς xal αὐτοὺς ὄντας ἐνόησαν. rios istos intellexerunt, tanquam ipsi tabernaculo- 

rum textores essent. 

« Οἴτινες ἀπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχη- 114 Vzns. 4. «Qui proanima measuam ipsorum 
λον ὁπόϑηχαν. » Μάρτυρες ἀπηρτισμένοι οὗτοι - xal — cervicem supposuerunt. » Hierant perfecti martyres. 
γὰρ ἐπὶ Νέρωνος μυρίοι οἱ χίνδυνοι. Nam sub Nerone innumera pericula imminebant. 

« Οἷς oix ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ, ἀλλὰ xal πᾶσαι « Quibus non ego solus gratias ago, verum etiam 
el Ἐχχλησίαι τῶν ἐθνῶν. » ᾿Ενταῦθα τὴν φιλοξε’ — omnes Ecclesi: gentium. » Hospitalitatem eorum 
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hic adumbrat. Ne enim per adulationem haec dicere Α νίαν αὐτῶν αἰνίττεται. Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ κολαχεύων 


videatur, producit etiam alios multos testes. 

VERS.5. « Et Ecclesiam qua est in domo ipso- 
rum. » Hi adeo probati fuerunt, ut totam eorum 
familiam fideles fecerint. Hosce enim Ecclesiam 
nominavit. Quin etiam propter hospitalitatem hzc 
dicit. Ubi enim multa pietas est et virtus, domus 
illa Ecclesia dicitur. Audiant itaque ii, qui matri- 
monio junguntur, quod iis ad virtutem istud non 
est impedimento. 

« Salutate Epznetum dilectum meum, qui est 
primitiae Achaize in Christo. » Magnum sane est 
Paulo dilectum esse, qui cum judicio, et non ad 
gratiam amare novit. Primitias autem ipsum appel- 
lat, vel quod primus credidit, principium et ingres- 
sus factus ad fidem universe genti, vel quod majo- 
rem pre cseteris pietatem commonstraverat. Pro- 
pterea dixit, « qui est primitie in Christo, » hoc 
est, non in mundanis rebus, sed in iis quze ad Chri- 
stum spectant. 

VEaSs. 6. « Salutate Mariam quz multum labora- 
vit erga nos. » A laboribus quos pro veritate per- 
tulit, mulierem ornat. Non tantum enim, inquit, pro 
seipsa laboravit, excubias agens, humique jacens: 
verum etiam, quod majus est, pro nobis apostolo- 
rum adimplevit officium. Qui ergo dicit Apostolus : 
« Mulieri docere non permitto! ὃ» A verbo doctrinz 
eam non arcet, sed a presulatu in conventu et a 
suggesto. Privatam enim institutionem valde probat. 
Hanc enim ad rationem et maritum suum uxor, et 
liberos docet, sic Prisca Apollo instituit. Non dixit 
autem, multa docuit, sed, « laboravit: » ut ostendat 
quod et per pecunias suas et alias ministrabat. 


VEBS. 7. «Salutate Andronicum et Juniam, cogna- 
tos meos et concaptivos meos, qui sunt nobiles in 
apostolis, qui et ante me fuerunt in Christo. » Quod 
cognatisint Paulo, nontantum est encomium, quan- 
tum est quod sint concaptivi. Etenim graviora ca- 
ptivis patiebantur, dum agerentur hinc inde et vasta- 
rentur. Porro magnum est quod apostoli sint, 
presertim cum Junia sit mulier. Multo vero majus 


λέγειν, παράγει καὶ ἄλλους πολλοὺς μάρτυρας. 

« Καὶ τὴν κατ᾽ οἶχον αὐτῶν ᾿Εχχλησίαν. » Οὕτως 
ἦσαν οὗτοι εὐδόκιμοι, ὥστε τὸν οἶκον αὐτῶν πέντε 
ποιῆσαι πιστούς * τούτους γὰρ Ἐχχλησίαν ὠνόμε- 
σεν " ἀλλὰ xol διὰ τὸ φιλόξενον. Ἔνθα γὰρ εὐλάδεια 
πολλὴ καὶ ἀρετὴ, Ἐχχλησία ὃ οἶκος ἐχεῖνος 99. "Axout- 
τωσαν ol ἐν γάμῳ, ὅτι οὐ βλάπτονται ix τούτου πρὸς 
ἀρετήν. 


« Ἀσπάσασθε Ἐπαινετὸν [. vulg. ᾿Εκαίνετον) 
τὸν ἀγαπητόν μου ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς Ἀχαΐας 
εἰς Χριστόν. » Μέγα τὸ εἶναι Παύλου ἀγαπητὸν, τοῦ 
μετὰ χρίσεως, καὶ οὐ πρὸς χάριν, φιλεῖν εἶδότος. 
Ἀπαρχὴν δὲ αὐτὸν λέγει, ἢ ὅτι πρῶτος ἐπίστευσεν, 


Β ἀρχὴ καὶ εἴσοδος εἰς τὴν πίστιν γενόμενος Duo. τῷ 


ἔθνει - ἢ ὅτι πλείονα εὐλάδειαν ἐπεδείκνυτο “ διὸ εἰ- 
πεν, € Ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ εἷς Χριστόν - τουτέστιν, 
οὐκ dv τοῖς χοσμιχοῖς πράγμασιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χατὰ 
Χριστόν. 

« Ἀσπάσασθε Μαριὰμ, ἥτις πολλὰ ἐχοκίασεν εἰς 
ἡμᾶς.» Ἀπὸ τῶν ὁπὲρ τῆς ἀληθείας ἱδρώτων τὴν 
γυναῖχα χαλλωπίζει. Οὐ μόνον γὰρ, φησὶν, εἷς ἔαν- 
τὴν ἐχοπίασεν, ἀγρυπνοῦσα xal γαμευνοῦσα “ dU 
τὸ μεῖζον, καὶ εἰς ἡμᾶς ἀποστόλων πληροῦσα τάξιν. 
Πῶς οὖν φησιν, ὅτι « Γυναικὶ διδάσκειν οὖχ ἐκι- 
τρέπω;» Οὐ τοῦ λόγου τῆς διδασχαλίας αὐτὴν κω- 
λύει, ἀλλὰ τῆς ἐν τῷ μέσῳ προεδρίας, καὶ τοῦ ἐν 
βήματι θρόνου * τὴν γὰρ ἰδίᾳ γινομένην διδασκαλίαν * 
καὶ σφόδρα δέχεται. Οὕτω γὰρ xal γυνὴ τὸν οἰκεῖον 
ἄνδρα xal τὰ τέχνα διδάσκει, χαὶ f; Πρίσκα τὸν 
᾿Απολλὼ κατήχησεν. Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι Πολλὰ ἐδίδαξεν, 
ἀλλ᾽, « Ἐχοπίασεν * » ἵνα δείξῃ, ὅτι καὶ διὰ χρημά- 
τὼν διηκόνει, xat δι᾽ ἄλλων τρόπων. 

« 'AerácacÓs ᾿ἈΑνδρόνιχον xai Ἶουνίαν, τοὺς 
συγγενεῖς μου, xal συναιχμαλώτους μοὺ * οἵτινές 
εἶσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, ot χαὶ πρὸ ἐμοῦ 
γεγόνασιν ἐν Χριστῷ. » Οὐ τὸ συγγενεῖς εἶναι Πεύ- 
λου, τοσοῦτον ἐγχώμιον, ὅσον τὸ συναιχμαλώτους. 
Καὶ γὰρ χαλεπώτερα ἔπασχον αἰχμαλώτων, Dav- 
νόμενοι, πορθούμενοι. Καὶ τὸ ἀποστόλους δὲ εἶναι, 


γα" xal ταῦτα γυναῖχα οὖσαν τὴν Ἶουνίαν * τὸ 


est quod insignes sint. Porro ab operibus suis) δὲ ἐπισήμους, πολλῷ 97 μᾶλλον. ᾿᾽Επίσημοι δὲ ἐγό- 


insignes sunt facti. Non verecundatur autem Paulus 
dicere ac fateri, Qui ante me crediderunt Christo, 
commendans eos quod adeo prasilierint atque prari- 
puerint bonum. 

VERS. 8. « Salutate Ampliam dilectum meum in 
115 Domino. » Siarege diligi magnum est, quanto 
preclarius est a Paulo, qui propter virtutem ac 
secundum Deum diligit ? 

VERS. 9. « Et Urbanum adjutorem nostrum in 
Christo. » Major haec laus est priore, imo hzc est 
causa illius et comprehensoria. Nam qui est adjutor, 
est etiam dilectus. 


11 Cor. xiv, 35. 


voyto ἀπὸ τῶν ἔργων. Οὐχ ἐπχισχύνεται δὲ ὁ Παῦλος 
λέγων, ὅτι Πρὸ ἐμοῦ ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ, ixu- 
γῶν αὐτοὺς, ὅτι προεπήδησαν καὶ προήρπασαν τὸ 
ἀγαθόν. 

« ᾿Ασπάσασθε ᾿Ἀμπλίαν τὸν ἀγαπητόν μου ἐν 
Κυρίῳ. » Εἰ τὸ παρὰ βασιλέως ἀγαπᾶσθαι μέγα, 
πόσῳ μᾶλλον τὸ παρὰ Παύλου, τοῦ δι᾿ ἀρετὴν καὶ 
κατὰ Θεὸν ἀγαπῶντος; 

« Καὶ Οὐρανὸν τὸν συνεργὸν ἡμῶν ἐν Χριστῷ.» 
Τοῦτο μεῖζον ἐχείνου τὸ ἐγχώμιον " δὲ κεἰ 
αἴτιον τοῦτο ἐχείνου xal περιεχτιχόν. Ὁ γὰρ ewr 


εργὸς., xal ἀγαπητός. 
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« Καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν pov. » Kal τοῦτον A. « Et Stachyn dilectum meum. » Hunc iisdem 


ἀπὸ τῶν αὐτῶν στεφανοῖ. 

« ᾿Ασπκάσασθε Ἀπελλὴν τὸν δόκιμον ἐν Χριστῷ. » 
Τουτέστι τὸν ἀνεπίληπτον, τὸν ἄμωμον ἐν πᾶσι. 
Τινὲς δέ φασιν, ὅτι πρὸς ἀντιδιαστολήν τινος Ἀπελ- 
λοῦ ἀδοχίμου τοῦτο εἴρηται. 

α ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν ᾿ἈΑριστοδούλου. » Ἴσως 
οὐχ ἦσαν ὡς ol πρῶτοι - διὸ οὐδὲ ὀνομαστὶ αὐτῶν 
ἐμνήσθη. 

« Aexdcate Ἡ ρωδίωνα τὸν συγγενῆ μου. Ἀσπά- 
δασϑε τοὺς dx τῶν Ναρχίσσου, τοὺς ὄντας ἐν Κυ- 
βίῳ. » Τοωυτέστι πιστούς. 

« Ἄσκάσασθε Τρύφαιναν xal Τρυφῶσαν, τὰς xo- 
πιώσας ἐν Κυρίῳ. » Περὶ μὲν τῆς Μαριὰμ ἄνω 
ἔλεγεν" « "Hor πολλὰ ἐχοπίασε * » περὶ δὲ τούτων, 
ὅτι ποπιῶσιν ἔτι. Μέγας δὲ ὅ ἔπαινος τὸ ἐνεργοὺς 
εἶναι BU ὅλου, καὶ χοπιᾶν. 

«᾿Ασπάσαοϑε Περσίδα τὴν ἀγαπητὴν, ἥτις πολλὰ 
ἐχοπίασεν ἐν Κυρίῳ. » Αὕτη μείζων, ὅτι τε πολλὰ 
ἐκοπίασε, χαὶ ὅτι ἀγαπητή. Οὕτως ἕχαστον χατὰ 
τὴν ἀξίαν ὀνομάζει, αὐτούς τε προθυμοτέρους ποιῶν, 
καὶ ἑτέρους εἷς ζῆλον διεγείρων. 


« Ἀσπάσασθε Ῥοῦφον τὸν ἐχλεχτὸν ἐν Κυρίῳ, 
xal τὴν μητέρα αὐτοῦ χαὶ ἐμοῦ. » Διπλοῦν ἀγα- 
ϑὸν 86, τὸ χαὶ τὸν υἱὸν ἀνεπίληπτον εἶναι, xal τὴν 
μητέρα. Οὐ γὰρ ἂν ἁπλῶς εἶπε, « Μητέρα αὐτοῦ 
καὶ ἐμοῦ, » εἰ μὴ πολλὴν ἐμαρτύρει τῇ γυναιχὶ τὴν 


preconiis ornat. 

VERS. 10. « Salutate Apellemfprobatum in Chri- 
sto. » Hoc est irreprehensibilem, in omnibus incul- 
patum. Quidam dicunt, quod ad differentiam alte- 
rius cujusdam Apellis non probati istud dictum sit. 

« Salutate eos qui sunt ex Aristobuli familia. » 
Forsan non fuerunt ut priores; ideo nominatim 
eos non recenset. 

VERS. 1f. « Salutate Herodionem cognatum 
meum. Salutate eos qui sunt ex Narcissi domo, qui 
sunt in Domino. » Hoc est fideles. 

VERS. 12. » Salutate Tryphenam et Tryphosam 
qua laborant in Domino. » De Maria quidem supra 
dicebat, « qua multum laboraverit : » de his vero 
ait, quod adhuc laborent. Ingens autem laus est, 
quod semper in opere perseverent et labore. 

« Salutate Persidem dilectam qua multum labo- 
ravit in Domino. » Ideo major est ista, non solum 
quod plurimum laboraverit, sed etiam quod sit di- 
lecta. 1ta quemlibet pro dignitate nominat, cum ipsos 
alacriores reddens, tum alios ad &emulationem exci- 
tans. 

Vis. 13. « Salutate Rufum electum in Domino, 
et matrem ejus et meam. » Duplex bonum est : et 
quod filius sit inculpatus, et quod ipsa mater irre- 
prehensibilis. Omnino enim non dixisset, « matrem 
ejus et meam, » nisi multam matrona isti virtutem 
tribueret. 


. Ἀσπάσασθε Ἀσύγχριτον, Φλέγοντα, Ἕρμᾶν, ( ΥΕΒΒ. 14. « Selutate Asyncritum, Phlegontem et 


Πατρόδαν, "Epusiv , xai τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς. » 
Μὰ τοῦτο ἴδης, ὅτι χωρὶς ἐγχωμίων τούτους τέθει- 
xtv , ἀλλ᾽ ὅτι χαταδεεστέρους ὄντας ἁπάντων, ὅμως 
ἠξίωσε τῆς παρ᾽ αὐτοῦ προσρήσεως " μᾶλλον δὲ χαὶ 
τούτοις ἐγχώμιον προσῆψε,, ἀδελφοὺς χαλέσας. 


« ᾿λσκάσασθε Φιλολόγον, xot Ἰουλίαν, Νηρέα, καὶ 
τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, καὶ Ὀλυμπᾶν, x«l τοὺς σὺν 
αὑτοῖς πέντας ἁγίους. » Μέγα xal τούτοις τὸ ἐγχώ- 
pov * ἁγίους γὰρ αὐτοὺς ἐκάλεσεν. 

« Ἀσκάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ.» “ἵνα 
μὴ φιλονεικίαι γένωνται, τῷ τοὺς μὲν οὕτω, τοὺς 
δὲ οὕτω προσειρῆσθαι - xal τοὺς μὲν μετὰ πλειόνων 
ἐγκωμίων, τοὺς δὲ μετὰ ἐλαττόνων * ἀναχιρνᾷ πάλιν 


Hermam, Patroban, Hermen et fratres qui cum ipsis 
sunt. » Ne hoc intuearis, quod sine encomiis ipsos 
posuit, sed cum inferiores essent omnibus, non est 
tamen sua dedignatus compellatione et salutatione : 
imo non parum illis laudis tribuit, dum fratres eos 
nominavit. 

VERS. 15. « Salutate Philologum et Juliam, Nerea 
et sororem ipsius, et Olympan et qui cum ipsis sunt 
sanctos omnes. » Ingens sane praeconium eis accen- 
set, cum sanctos appellat. 

VERS. 16. « Salutate vos invicem in osculo san- 
cto. » Ne contentiones et rixc orirentur, cum alii 
quidem sic, alii vero alia ratione salutarentur: eum- 
que alii majoribus, alii vero minoribus preconiis 


αὐτοὺς τῷ ἁγίῳ φιλήματι * ἵνα μήτε ὁ μέγας xata- p veherentur : commiscet hie eos, et jungit rursus 


φρονῇ τοῦ ἐλάττονος, μήτε ὁ μιχρὸς βασχκαίνῃ τῷ 
μεΐζονι,, τοῦ ἁγίου φιλήματος πάντα χαταπραύνον- 
τός τε χαὶ ἐξισοῦντος. 

« Ἀλσκάζονται ὑμᾶς αἱ ᾿Εχχλησίαι τοῦ Χριστοῦ. » 
Οὐ μόνον αὐτὸς ἥνωσεν αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ τὸν παρὰ 
τῶν Ἐχχλησιῶν ἀσπασμὸν αὐτοῖς διαπέμπεται ἕνω- 
τικῶς. Κοινῇ γάρ φησι πάντας, ob τὸν δεῖνα xal τὸν 
δεῖνα. Τοσούτους δὲ προσηγόρευσεν ἐν τῇ ᾿Επιστολῇ 
ταύτι,, ὅπερ οὖχ ἐν ἄλλῃ ἐποίησε, διὰ τὸ μήπω ἕω- 
ραχέναι Ῥωμαίους. "Exi οὖν εἷς τὴν πόλιν ταύτην 
πολλοὶ τῶν αὐτῷ γνωρίμων χατέφυγον, εἰκότως ὄνο- 


sancto osculo, ut neque major aspernetur minorem, 
neque minor invideat 116 potiori : quippe quia 
sanctum osculum omnia mitiget atque adzequet.- 

« Salutant vos Ecclesi: Christi. » Non ipse tan- 
tum eos univit, verum etiam ab Ecclesiis salutem il- 
lis transmittit, qua. uniantur conjunganturque in 
unum. In commune enim omnes, non hunc vel il- 
lum jam nominavit. Tot autem in hac Epistola 8a-- 
lutavit, quot in nulla alia, eo quod Romanos non- 
dum viderat. Quia vero in urbem istam haud parum 
multi, qui ipsi cogniti fuerant, confugerant, non 
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immerito nominatim mentionem illorum faciens, A μαστὶ αὐτῶν μεμνημένος, συνίστησι αὐτοὺς διὲ 


commendat eos per litteras. 

VzBs. 17. « Rogo autem vos, fratres, ut observe- 
tis eos qui dissensiones et offendicula, prsster do- 
etrinam quam vos didicistis, faciunt. » Rursus admo- 
net, non veluti consultor, sed supplicis instar, 
summaque cum reverentia. Fratres enim appellat. 
Fraudulentiam autem calumniantium demonstrans, 
ait, observate, hoc est, inquirite in eos summa cum 
diligentia. Primum autem dissensiones sunt, dein- 
de scandala. Tantisper enim dum corpus unitum 
fuerit, non possunt irrepere scandala : ista autem 
sunt hareses : nam, « prseter doctrinam » inquit, 
« quam vos didicistis. » Non dixit, quam docuimus, 
sed : « quam didicistis : » antevertens eos ac mon- 
strans, jam persuasos esse atque recepisse , ideoque 
permanere debere in iis quee acceperunt. Dissidia 
igitur et scandala seu hzereses, ab iis qui dogmata 
preter apostolicam institutionem tradunt, introdu- 
cuntur. 

VERS. 17, 18. « Declinate ab ipsis : hujusmodi 
enim Domino nostro Jesu Christo non serviunt, sed 
suo ipsorum ventri. » Resilite, inquit, ab ipsis. Nam 
si hzec ex ignorantia vel errore facerent, par erat 
emendare : quoniam vero scienter peccant, fugite. 
Juds&os autem intelligit, quos maxime ceu gulosos 
carpere solet: universum enim eorum genus est 
hujusmodi. Omnes porro hareses hinc nascuntur, 
nimirum quod eorum auctores affectibus suis et ven- 
tri inserviant. Nonne igitur te pudet, cum sis Chri- 
sti frater, ventris servos tibi adsciscere in doctores ? 
Observa hic, quod qui ventri inservit, Christo non 
inservit. 

« Εἰ per dulces sermones et benedictiones sedu- 
cunt corda innocentium. » Insidiantur, ioquit, per 
adulationes. Nam χρηστολογία et εὐλογία hoc signifi- 
cant ; nimirum, cum verba amicitiam sonent; mens 
vero Íraude abundet. Non autem dixit . Decipiunt 
vos, Sed : « Corda innocentium, » hoc est simplicio- 
rum. 

VERS. 19. « Vestra enim obedientia in omni loco 
divulgata est. Gaudeo igitur in vobis. » Simplicio- 
res, inquit, inescant, non autem vos. « Vestra enim 


γραμμάτων. 

« Παρακαλῶ δὲ ὁμᾶς, ἀδελφοὶ, σχοπεῖν τοὺς τὲς 
διχοστασίας καὶ τὰ σχάνδαλα, παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν 
ὑμεῖς ἐμάθετε, ποιοῦντας. » Πάλιν παραινεῖ, xol 
οὖχ ὡς σύμθουλος, ἀλλ᾽ ὡς ἱκέτης, καὶ μετὰ πολλῆς 
τιμῆς * ἀδελφοὺς γὰρ χαλεῖ. Τὸ δολερὸν δὲ τῶν ἐπη- 
ρεαζόντων δειχνὺς, εἶπε, Σχοκεῖτε, τουτέστι, περι- 
ἐργάζεσθε αὐτοὺς μετὰ ἀχριδείας. Πρῶτον δὲ αἱ 
διχοστασίαι, εἶτα τὰ σκάνδαλα, “ἕδος γὰρ νουμένον 
ἦν τὸ σῶμα, οὖχ ἔχει εἴσοδον τὰ αχάνδαλα " αἷρέ- 
σεις δὲ ταῦτα. « Παρὰ τὴν διδαχὴν » γὰρ, φησὶν, 
« ἣν ὑμεῖς ἐμάθετε. » Οὐχ εἶπεν, Ἔν ἐδιδάξαμεν, 
ἀλλ᾽ « Ἣν ἐμάθετε, » προκαταλαμδάνων αὐτοὺς, καὶ 
δεικνὺς ἤδη πεπεισμένους, καὶ χαταδεξαμένους, 
καὶ διὰ τοῦτο ὀφείλοντας ἐμμένειν οἷς ἤδη παρέλα- 
Gov. Καὶ a διχοστασίαι τοίνυν, xal τὰ σκάνδαλα, 
ἤγουν αἱ αἱρέσεις, dx τῶν παρὰ τὴν ἀποστολιχὴν᾽ 
διδαχὴν δογματιζόντων εἰσάγονται. 


« Ἐχχλίνατε ἀπ᾽ αὐτῶν. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κυ- 
pup ἡυῶν Ἰησοῦ Χριστῷ οὐ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ 
ἑαυτῶν χοιλίᾳ. » ᾿Ἀποπηδᾶτε, φησὶν, ἀπ᾽ αὐτῶν, 
Εἰ μὲν γὰρ ἐξ ἀγνοίας, ἢ πλάνης ταῦτα ἐποίουν, 
ἔδει διορθοῦν - ἐπεὶ δὲ εἰδότες ἁμαρτάνουσι, φεύγετε. 
Τοὺς ἐξ ᾿Ιουδαίων δὲ αἰνίττεται, οὖς μάλιστα εἴωθε 
διαδάλλειν ὡς γαστριμάργους " ὅλον γὰρ τὸ γένος 
τοιοῦτον. Ιᾶσαι δὲ αἵ αἱρέσεις dx τοῦ δουλεύειν 
πάθεσι καὶ γαστρί 89, Οὐχ αἰσχύνῃ οὖν χοιλιοδούλους 


C διδασχάλους ποιούμενος, ὃ τοῦ Χριστοῦ ἀδελφός: 


Σημείωσαι δὲ, ὅτι ὁ δουλεύων γαστρὶ, Χριστῷ οὗ δου 


λεύει. 


« Καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας x«l εὐλογίας ἐξαπε- 
τῶσι τὰς χαρδίας τῶν ἀχάχων. » ᾿Επιθουλεύουσι, 
φησὶ, διὰ χολαχείας * τοῦτο γὰρ fj χρηστολογία xsl 
ἢ εὐλογία, ὅταν τὰ μὲν ῥήματα φιλίας 3, ἡ δὲ διά. 
νοια δόλου γέμουσα. Οὐκ εἶπε δὲ, Ὑμᾶς ἐξαπκατῶ- 
σιν, ἀλλὰ, α Τὰς χαρδίας τῶν ἀχάχων, » τουτέστι 
τῶν ἁπλουστέρων. 

« Ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπαχοὴ εἰς πάντας ἀφίκετο. 
Χαίρω οὖν τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν. » Τοὺς ἀπλουστέρους, φησὶ, 
δελεάζουσι, xal οὐχ ὑμᾶς. » Ἢ γὰρ ὁμῶν δπαχοὴ, » 


obedientia, » hoc est 1 17 persuasio, quaeestex multa p) τουτέστιν ἢ πειθὼ, ἥτις ἀπὸ πολλῆς πραότητος γί- 


mansuetudine, « ad omnes pervenit. » Nec ego so- 
lus fidei huic vestre testimonium perhibeo, verum 
etiam universus orbis. « Gaudeo igitur in vobis, » 
ut qui non sitis decepti. 

« Volo autem vos sapientes quidem esse ad bonum, 
simplices vero ad malum. » Innuit quod vel ex ipsis 
nonnulli decepti fuerint. Palam autem hic idem 
cum Domino praecipit : « j. Estote prudentes ut ser- 
pentes, et simplices velut columba. » Vult enim 
sapientes quidem seu providos esse ad bonum, hoc 
est, ad propriam salutem οἱ commoditatem : sim- 


) Matth. x, 16. 


νεται, « εἷς πάντας ἀφίχετο. » Kal oóx ἐγὼ μό- 
νος μαρτυρῶ ταύτῃ, ἀλλὰ καὶ fj οἰκουμένη πᾶσα. 
« Χαίρω οὖν τὸ ἐφ᾽ Ópiv, » τοῖς μὴ ἑξαπατη- 
θεῖσι, 

« Θέλω ὑμᾶς σοφοὺς μὲν εἶναι εἰς τὸ ἀγαϑὸν͵ 
ἀχεραίους δὲ εἰς τὸ καχόν.» Αἰνίττεται, ὅτι χαὶ ἐξ 
αὐτῶν ἦσάν τινες ἀπατώμενοι. Ἄντικρυς δὲ τὸ τοῦ 
Κυρίου φησί - « Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς οἷ ὄφεις, xal 
ἀχέραιοι ὡς al περιστεραί, » Βούλεται γὰρ ε σοφοὺς 
μὲν, » ἤτοιφρονίμους « εἶναι εἰς τὸ ἀγαθὸν, » τουτέστιν 
εἰς τὴν οἰκείαν σωτηρίαν καὶ ὠφέλειαν - « ἀκεραίους 
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δὲ sl; τὸ xaxov, » τουτέστιν, εἷς τὸ μὴ xaxomouiv A plices autem ad malum, hoc est, ad non màle fa- 


ἑτέρους. Ὁ γὰρ ἀκέραιος οὐδένα βλάπτει. 

« Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν Σατανᾶν 
ὁπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει.» Ἐπειδὴ ἦσαν δι- 
χοστασίαι, τὸν τῆς εἰρήνης δοτῆρα ἐπιχαλεῖται, ἵνα 
παύση τὰ σκάνδαλα. Οὐ λέγει δὲ, Ὑποτάξει, ἀλλ’ 
ὃ πολλῷ μεῖζον ἦν, « Συντρίψει " »" xol ἐχείνους, 
οὗ μόνους τοὺς σκανδαλουργοὺς, ἀλλὰ xal αὐτὸν τὸν 
στρατηγοῦντα αὐτῶν. Παραμυθεῖται δὲ αὐτοὺς χαὶ 
ἀπὸ τοῦ χρόνου " ἐπήγαγε γὰρ. « ᾿Εν τάχει » Τὸ δὲ, 
« Συντρίψει, » ἔστι xai εὐχὴ, xal προφητεία. Εἷς τὸν 
μέλλοντα γὰρ ἐγχέχλιται 99. 

« 'H χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ 
ὑμῶν. » ᾿Ανέμνησεν αὐτοὺς χαὶ τῆς χάριτος, ἵνα 
ἀφ᾽ ὧν ἤδη ἔλαθον, προθυμότεροι πρὸς τὸ πιστεῦσαι 


ciendum aliis. Simplex enim nemini nocet. 

VERS. 20. « Deus autem pacis conteret Satanam 
Sub pedibus vestris velociter. » Quia dissidia erant, 
ideo pacis datorem invocat, ut scandala compescat. 
Non autem dieit, Subjiciet : sed quod multo vehe- 
mentius est, « Conteret : » et non solum illos scan- 
dalorumauctores, verum etiamipsum illorum ducem. 
Consolatur porro illos a tempore, « Velociter, » in- 
quiens. At « Conteret, » et votum est et prophetia : 
est enim futuri temporis. 


« Gratia Domini nostri Jesu Christi vobiscum. » 
Gratiam Christi ad memoriam hic illis revocavit. 
ut ab his qu: jam accepissent, alacriores reddan- 


καὶ περὶ τῶν μελλόντων γίνωνται. El γὰρ ἐχθροὺς B tur ad credendum futura. Si enim, cum inimici es- 


ὄντας ἔσωσε, πολλῷ μᾶλλον νῦν συντρίψει τὸν Σα- 
τανᾶν. "Opa δὲ, ὅτι οὔτε ἔργα χωρὶς εὐχῆς, οὔτε 
εὐχὴν χωρὶς ἔργων τίθησι. Μετὰ γὰρ τὸ μαρτυρῆ- 
σαι αὐτοῖς τὴν ὑπαχοὴν, τότε ἐπηύξατο " δειχνὺς 
ὑμᾶς | f. fp. ] οὗ μόνον πάλαι, ἀλλὰ καὶ νῦν, xàv 
δόχιμοι ὦμεν ν τῆς τοῦ Θεοῦ δεομένους χάριτος, 

« ᾿Ασπκάζεται ὑμᾶς Τιμόθεος 6 συνεργός μου. » Συν- 
Zoyt γὰρ αὐτῷ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ. Μέγα δὲ ἐγκώ- 
utov τὸ τὰ αὐτὰ Παύλῳ ἐνεργεῖν. 

α Καὶ Λούχιος, καὶ Ἰάσων, χαὶ Σωσίπατρος, οἱ 
συγγενεῖς μου. » Ὁ Ἰάσων οὗτος iv ταῖς Πράξεσιν 
ἀνυμνεῖται, ὡς ἀνδρειότατα χινδυνεύσας, Συγγενεῖς 
δὲ͵, οὗ μόνον χατὰ σάρκα, ἀλλὰ πολλῶ μᾶλλον χατ᾽ 


sent, servavit eos, multo magis nunc Satanam con- 
teret. Vide autem quod neque opera sine oratione, 
neque orationem sine operibus ponit. Cum enim 
obedientiam eis adesse testatus esset, adjecit votum : 
subindicans nos non solum olim, verum etiam nunc 
etsi probati simus, indigere Dei gratia. 

VEBS. 21. « Salutat vos Timotheus adjutor meus. » 
Cooperabatur enim ipsi in Evangelio. Ingens autem 
encomium est eadem cum Paulo operari. 

« Et Lucius, et Jason, et Sosipater, cognati mei. » 
Jason iste in apostolorum Actis celebratur, ut qui 
fortissime extrema etiam pericula subierit. Cognati 
autem, non solum secundum carnem, verum, quod 


εὐσέδειαν. El μὴ γὰρ τοιοῦτοι ἦσαν, oóx ἂν αὐτῶν ( multo majus est, secundum pietatem. Ni enim tales 


ἐμνήσθη. 

« Acxdtouat δμᾶς ἐγὼ Τέρτιος, 6 γράψας τὴν 
Ἐπιστολήν. » Μέγα, τὸ ὑπογραφέα εἶναι Παύλου. 
Τοῦτο δὲ γράφει, οὐχ ἵνα ἑαυτὸν ἐγχωμιάσῃ , ἀλλ᾽ 
ἵνα πλέον ἀγαπηθῇ ὑπ᾽ αὐτῶν, ὡς διαχονήσας τοῖς 
πρὸς αὐτοὺς γράμμασιν. 


« ᾿λοπέζεται ὑμᾶς 1 ἀϊος, 6 ξένος μου, καὶ τῆς 
᾿Εχχλησίας ὅλης. » Τουτέστιν *! 6 ξένος μου. Καὶ 
πολὺς 6 ἕκαινος, ὅτι πᾶσαν τὴν Ἐχχλησίαν ἐξένιζε, 
καὶ Παῦλον αὐτόν " ὃς oóx ἂν παρ᾽ αὐτῷ ἐξενίσθη, 
εἶ μὴ ἄξιον εὗρεν. 


« Ἀσκάζεται ὑμᾶς ΓἜραστος, 6 οἰχονόμος τῆς πό- 


λεως, καὶ ΚΚούαρτος ὁ ἀδελφός. » Τουτέστιν ὁ προνο D 


ητὴς, 6 διοικητὴς τῆς πόλεως Κορίνθου * ἵνα γνῷς 
ὅτι οὗ πλοῦτος, οὐχ ἀξίωμα χωλύει τινὰ πρὸς πί- 
στιν Ὦ πολιτείαν ὀρθήν. 

« Ἢ χέρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάντων ὑμῶν. Ἀμήν. » Καὶ τὸν θεμέλιον, 
f: τὴν ἀρχὴν τῆς ᾿Επιστολῆς, ἐντεῦθεν χατεδά- 
λετο, εἰπών" α Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη * » xal τὸν ὅρο- 
qo» vov , ἦτοι τὸ τέλος, ix ταύτης ἐπιτίθησιν , ἐπευ -- 
χόμενος τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἀεὶ αὐτοῖς παρεῖναι 
πῆσι. Ἰοῦτο γὰρ διδασχάλου, τὸ μὴ μόνον λόγῳ, 


ἀλλὰ χαὶ εὐχῇ ὠφελεῖν τοὺς μαθητάς. Διὸ x«l ἔλε-- 
k Aet. vi, 4. 


Μγχέχλεισται θ. ἢ" Vo, ξενοδόχος o. 
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fuissent, nullam eorum fecisset mentionem. 

VERs. 22. « Saluto vos ego Tertius, qui scripsi 
epistolam hane. » Magnum sane est, divi Pauli ama- 
nuensem esse. Hoc autem scribit, non ut seipsum 
commendet, czeterum ut majori dilectione ab ipsis 
afficiatur, ut qui operam suam impenderit litteris ad 
ipsos scribendis. 

VERS. 23. « Salutat vos Gaius hospes meus, ac 


. totius Ecclesiae. » Hoc est, qui me hospitio excepit. 


Plurimum porro laudis est, quod totam Ecclesiam 
hospitio exceperit, adeoque ipsum Paulum; qui non 
apud illum divertisset, nisi eum dignum invenis- 
set. 

118 « Salutat vos Erastus, ceconomus urbis, et 
Quartus frater. » Hoc est, prospector et gubernator 
urbis Corinthi : utanimadvertas, neque opes, neque 
dignitatem quempiam arcere a fide vel a recta vita. 


VERS. 24. « Gratia Domini nostri Jesu Christi 
cum omnibus vobis. Amen. » Fundamentum sive 
principium Epistol: inde orsus est, inquiens. « Gra- 
tia vobis et pax : » atque etiamnum fastigium seu 
finem ex ipsa imponit, gratiam Dei cunctis nunguam 
non adesse comprecans. Hoc enim officium est 
praeceptoris, non verbo solum, verum etiam oratio- 
ne prodesse discipulis. Propterea dicebant : « Nos 
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autem oratione et ministerio verbi instantes eri- A vov * « μεῖς δὲ τῇ προσευχῇ, xal τῇ διακονίᾳ τοῦ 


mus. » [sta nos eustodiat, qui non speramus ex 
operibus salutis locum invenire, czeterum prorsus 
in divinam gratiam et misericordiam fiduciam col- 
locamus, et per ipsam Satanew laqueis superiores 
evadamus, contritis eis sub pedibus nostris in Chri- 
sto Jesu Domino nostro : cui gloria in secula. Amen. 


λόγου προσκαρτερήσωμεν [vulg.-cousv ]. » Αὕτη χεὶ 
ἡμᾶς φυλάττει, τοὺς μὴ ἐξ ἔργων ἐλπίζοντας ὅλως 
σωτηρίας τόπον εὑρεῖν, ἀλλὰ τὸ πᾶν τῇ θείᾳ χάριτι 
καὶ τῷ ἐλέει ἐπελπίζοντας " xal δι᾽ αὐτῆς ἀνώτεροι 
γενοίμεθα τῶν τοῦ Σατανᾶ παγίδων, συντριθδομένων 
ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν * ᾧ ἢ δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 
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Corinthus opum exuberantia et sapientia super- 
biens, credidit quidem Christo, verum post fidem 
acceptam periclitabatur ne a Christo excideret, si- 
quidem opulenti proprias classes et ordines fecerant, 
sapientes item proprias : sibique ipsi doctores eli- 
gentes, divum Paulum ceu pauperem et plebeium 
columniabantur. Preterea, quispiam infer ipsos 
cum noverca sua rem habuerat. Tum idolis immo- 
lata nonnul edebant pro gulositate, et in litibus 
pecuniariis apud Grocos, hoc est, infideles judices 
judicabantur. Comam item viri nutriebant, et in 
Ecclesiis manducabant, indigentibus nihil imper- 


B YIIO8GEZIZ ΤΗΣ ΠΡΟΣ KOPINGIOYZ ΠΡΩ- 


THZ EIIIZTOAHZ. 


« 'H Κόρινθος πολλῷ πλούτῳ xal σοφίᾳ χομῶσα, 
ἐπίστευσε μὲν τῷ Χριστῷ, πλὴν μετὰ τὸ πιστεῦ- 
σαι ἐκινδύνευε Χριστοῦ ἐχπεσεῖν. ΟΥ̓ τε γὰρ 
πλούσιοι ἰδίας συμμορίας ἐποιήσαντο, χαὶ oi co- 
φοὶ αὖ ἰδίας * xai διδασχάλους ἑαυτοῖς χειροτο- 
γήσαντες, τὸν Παῦλον ὡς πένητα καὶ ἰδωύτην 
διέδαλλον. ᾿Αλλὰ xal τις ἐν αὐτοῖς τῇ μητρυιῇ 
ἐαίγη * xai τὰ εἰδωλόθυτά τινες ἤσθιον, ἀπὸ γε- 
στριμαργίας * xal ἐν ταῖς ὑπὲρ χρημάτων φιλο- 
νειχίαις παρὰ τοῖς Ἕλλησι δικασταῖς ἐκρίνοντο, 
Καὶ τὰς χόμας ἔτρεφον οἷ ἄνδρες, χαὶ dv ταῖς 
ἐχχλησίαις ἤσθιον, μὴ μεταδιδόντες τοῖς δου- 


tientes. Charismatum. insuper seu. donorum nomine C μένοις. Καὶ ἐπὶ τοῖς χαρίσμασι δὲ μέγα ἐφρέ- 


fnflabantur : nec mon resurrectionis ratio apud 
tpsos claudicabat. Hunc vero ad modum οὗ externam 
suam sapientiam nutabant. Ista enim dis, qui tota ab 
ea pendent, eique omnia committunt, omnium ma- 
lorum mater est. 190 Scribit itaque divus Paulus 
urbi, hec omnia corrigens. Quia vero ceteris omni- 


νοῦν * xal 6 περὶ ἀναστάσεως λόγος ἐχώλενε 
παρ᾽ αὐτοῖς, Ταῦτα δὲ ἐσφάλλοντο ἀπὸ τῆς 
ἕξωθεν σοφίας. Αὕτη γὰρ τοῖς πάντα αὐτῇ m 
στεύουσι τῶν καχῶν πάντων μήτηρ. [γράφει 
τοίνυν ὁ Παῦλος τῇ πόλει, πάντα ταῦτα διορ- 
θούμενος. Ἐπεὶ δὲ μεῖζον πάντων ἦν, τὸ σχί- 


EXPOSITIO IN EPIST. I. AD COR. — ARGUMENTUM. 


σματα εἶναι ἐν ᾿Ἐχχλησίᾳ, τοῦτο δὲ ἀπὸ ὕψηλο- A bus majus erat, dissensiones et sectas esse in Eo- 


Φροσύνης ἐτίχτετο ᾿ τὴν ὑψηλοφροσύνην πρώ- 
τὴν ἀναιρεῖ 99 - ἐν ταύτη 55 γὰρ ὑψηλότερα διδά- 
σχεῖν ᾧοντο. Διὸ xal οὕτως ἄρχεται. 


clesia, lue vero ex: fastu eorum παβδοοδαπίμν, fastum 
istum atque adeo arrogantiam primum e medio tollit. 
Ex ea enim, arrogantia díco, altiora sese docere 
arbitrabantur : eam οὗ rem' et. hanc. ad rationem 
tnitlum ducit. 


RJUSDEM EPISTOL/.E ARGUMENTUM ALTERUM. 
Ex codice Arundeliano. 


"Yuéleew 
στολῆς. 

'H Κόρινθος ἔστι μὲν πόλις τῆς Ἑλλάδος " 
τηνιχαῦτα πλούτῳ, χαὶ σοφίᾳ, χαὶ πολ- 
προτερήμασι. ᾿Εν ταύτῃ πολλὰ 
πέπονθεν ὁ Παῦλος. 'Ev ταύτῃ γὰρ αὐτῷ φανεὶς 
ὃ Χριστὸς, « M3 σιγήσης, » φησὶν, « ἀλλὰ λάλει, 
διότι λαός μοι πολύς ἐστιν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. » 
Τὴν γοῦν οὕτω μεγάλην χαὶ πολυάνθρωπον πό- 
λιν ἰδὰν 6 διάδολος τῆς ἀληθείας ἐπειλημμένην, 
διαιρεῖ τοὺς ἀνθρώπους - 


i 


δυναμένοις  - 


τῆς πρὸς Κορινθίους πρώτης Ἐπι- B 


Argumentum Epistolo prima ad Corinthios. 


Corinthus est urbs Gracie : σι tunc temporis 
opibus, sapientia, multisque aliis quibus eminuit, 
superbiebat. In ἰδία Paulus multa passus est. Hic 
enim comparuit illi Christus, « Noli tacere, » in- 
quiens, « sed loquere, quoniam populus est mihi 
multus in hac civitate ^. » Diabolus itaque civitatem 
tam magnam et frequentem íncolis, veritatem appre- 
hendisse conspicatus, dévidebat homines, atque inter 
eos alii quidem suo ipsorum suffragio doctores electi 
sunt : e multitudine vero, alii hos tanquam sapien- 
tiores e£ in docendi munere Paulo aliquantum pro- 
stantiores sectabantur ; ali vero i/los, ceu ditiores, 


οἱ δὲ ἐχείνοις, ἅτε πλουσιωτέροις, x«i μεῖζον (, €t qui in gubernando plus illis efAcere possent. Atque 


ἐχείνων δυναμένοις εἷς προστασίαν. Καὶ οὕτως 
ἀντιφιλοτιμούμενοι διεῖπον τὴν Ἐχχλησίαν - 
*Ev μὲν οὖν τοῦτο χαλεπόν. “ἕτερον δὲ, ὅτι 

τις τῇ ἑαυτοῦ μητρυιᾷ, οὐ μό- 


ifa infer se ἐπυΐοθηι contendentes, Ecclesiam admi- 
nistrabant. Atque istud sane e malis unum erat. 
Alterum vero, quod quidam cum noverca sua con- 
gressus, non solum ab illis non reprehendebatur, 


νον ox ἐπετιμήθη παρὰ τῶν ἄλλων, ἀλλὰ verum etiam multitudinem concitabat, atque ob ez- 
καὶ ὠχλαγώγει, xal ἐφυσᾶτο ἐπὶ τῇ ἕξω σος  fernam sapientiam elatus erat. Aliud rursus malum 
φίᾳφ. Kel ἄλλο δὲ πάλιν, ὅτι τῶν δῆθεν τελειο- Γαΐ, quod perfectiores quidam ea qua idolis immo- 
τέρων τινὲς ἀπὸ γαστριμαργίας ἤσθιον εἰδωλό- — labantur pre gulositate comedebant, ac in templis 
ϑυτα, καὶ dv τοῖς ἱεροῖς καταχλινόμενοι ; πολλοὺς discumbentes multos offendebant. Proterea, ali inter 
ἔδλακτον. Καὶ ἄλλοι δὲ μαχόμενοι πρὸς ἀλλή- se de pecuniis contendentes, apud judices extra Ec- 
λοὺς ὑπὲρ χρημάτων, παρὰ τοῖς ἔξω τῆς ᾿Εχκλη- — clesiam. constitutos litigabant. Porro, alii ἐπ᾿ Eccle- 
σίας ἐδικάζονοο. Καὶ ἕτεροι δὲ xa0' ἑαυτοὺς — siis apud seipsos comedentes indigentibus non lar- 
ἐσθίοντες ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, τοῖς δεομένοις οὐ giebantur. Alii autem magnifice de donis sentientes , 
μετεδίδοσαν. "Alo. δὲ μέγα φρονοῦντες ἐν τοῖς sibi invicem cmulabantur. Adhec resurrectionis 
xepsuam , πρὸς ἀλλήλους ἱζηλοτύπουν. Καὶ ὁ D doctrina apud illos claudicabat. Multi etiam comam 
περὶ τῆς ἀναστάσεως δὲ λόγος ἐχώλευεν ἐν nufrientes, cynicorum more circumibant. Scripserunt 
αὐτοῖς, Καὶ χομῆται δὲ πολλοὶ παρ᾽ αὐτοῖς —ifaque ad Apostolum per Stephanam δὲ Fortunatum 
περιήοσαν χατὰ τοὺς χυνιχοὺς φιλοσόφους. — 6t Áchaicum denuptiis et de celibatu, catera omit- 
Ἔχραψεν μὲν οὖν διὰ Στεφανᾷ χαὶ Douprov- — tentes. Tandem autem ipse rescribit, non de iis so- 
νάτου καὶ ᾿Αχαϊχοῦ πρὸς τὸν Ἀπόστολον περὶ — lum qua illi scripserant, sed etiam de quibus non 
γέμον — xel παρθενίας, τἄλλα παραλιπόντες, — sCripserant, ut qui omnia accurate intellexerat. Quo- 
"Avrrypége δὲ λοιπὸν αὐτὸς, ob μόνον ὑπὲρ niam vero cateris omnibus gravius erat. quod. schi- 
ὧν ἔγραψαν, ἐλλὰ xal ὑπὶρ ὧν οὐκ ἔγραψαν,  smata ín Ecclesia gliscerent, istud autem. e superbia 
πάντα μετὰ ἀχριδείας μαθών. Ἐπεὶ οὖν μεῖζον — oriebatur, superbiam imprimis deprimit. Inde enim 
πάντων τῶν ἄλλων ἦν, τὸ σχίσματα εἶναι dv τῇ᾿ altius quiddam se docere opinabantur. Propter hunc 
; τοῦτο δὲ ἀπὸ ὀὑψηλοφροσύνης ἐτί. — in modum orditur. 
πτεῖο *— τὴν ὑψηλοφροσύνην πρώτην χαθαιρεῖ c dx ταύτης γὰρ χαὶ ὑψηλότερον διδάσκειν ᾧοντο. 
Διὸ καὶ οὕτως ἄρχεται. 


8 Aet. XXIII, 9. Varie lect 
anee ones. 


*  zabeuet ἡ. ** Cc. dx ταύτης o. 


568 THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 584 





THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 


IN EPISTOLAM I] AD CORINTHIOS. 


191 CAPUT PRIMUM. À ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIPOTON. 


VgRs. 1. « Paulus vocatus apostolus. » Ecce € Παῦλος χλητὸς ἀπόστολος. » "Opa προοίμιον 
procemium confestim increpans doctores falsos. εὐθὺς χαθαπτόμενον τῶν ψευδοδιδασχάλων. ᾿Εχλή- 
Vocatus sum, inquit, non ipse inveni, neque pro- θην, φησὶν, oüx 3" αὐτὸς εὗρον, οὐδὲ οἰκείᾳ cis 
pria sapientia apprehendi. Et missus sum a Chri- κατέλαδον ?*, Καὶ ἀπεστάλην παρὰ τοῦ 
&lo, et non sum proprio suffragio electus, quemad- καὶ οὖχ εἰμὶ αὐτοχειροτόνητος, ὡς οἱ ἐν ὄμῖν |n 


modum doctores vestri. σχοντες. 

« Jesu Christi. » Christus est doctor δὲ prece- « Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ὁ Χριστὸς διδάσκαλος - πῶς 
ptor : quomodo igitur vos vobis ipsis homines οὖν “ἐμεῖς διδασχάλους ἑαντοῖς ἀνθρώπους ἐπιγρά- 
doctores accensetis ? gas ; 


« Per voluntatem Dei. » Non quia nos fuerimus « Διὰ θελήματος Θεοῦ. » Οὗ διότι ἡμεῖς ἦμεν 
digni, sed quia voluit, ideo nos servavit et vocavit. ἄξιοι, ἀλλὰ διότι ἠθέλησεν, ἔσωσε xal ἐχάλεσεν. 
Itaque etiamnum vult me apostolum et doctorem Ὥστε καὶ νῦν ἐμὲ θέλει ἀπόστολον ὁμῶν εἶναι - χαὶ 


vestrum esse. ΕΠ quare vos alios vultis habero πῶς "5 ὑμεῖς ἄλλους θέλετε διδασχάλους ; ἄρα ix. 
doctores? Num Deo resistitis ? Nota autem pr&epo- p - ἐστε; Σημείωσαι δὲ τὴν, « 6k,» ἐπὶ τοῦ [lc 
sitionem, « per, » Patri appositam. τρὸς χειμένην. 


« Et Sosthenes frater. » Per insignem modestiam, « Καὶ Σωσθένης ὃ ἀδελφός. » Κατὰ βμετριοφρο- 
sibipsi hominem se longe inferiorem conjungit, σύνην συνάπτει ἑαυτῷ 517 τὸν πολλῷ ἐλάττονα - καὶ 
jdque ad verecundiam fastuosorum Corinthiorum, τοῦτο πρὸς ἐντροπὴν τῶν ὑψηλοφρόνων Κορινθίων, 
qui neminem non aspernabantur. τῶν πάντας ὑπερορώντων. 

VERS. 2. « Ecclesi: Dei, quse est Corinthi. » Non c Τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, τῇ οὔσῃ dv Κορίνθῳ. » 
hujus vel illius, sed, « Dei. » Eequi igitur homines Οὐ τοῦ δεῖνος, ἣ τοῦ δεῖνος, ἀλλὰ « τοῦ Θεοῦ. » II 
habetis przsides? Quod si Ecclesia estis, omnino οὖν ἀνθρώπους ἔχετε προστάτας ; Εἰ δὲ xal Ἔχκλη- 
vos unitos esse oportet. Nam Ecclesi nomen con- σία ἐστὲ, πάντως ἡνῶσθαι ὀφείλετε. Τὸ γὰρ τῆς 
junetionis et coadunationis est. declarativum. ᾿Εχχλησίας ὄνομα ἑνώσεώς ἐστιν ἐνδειχτιχόν. 

« Sanctificatis in Christo Jesu. » Non in homine « Ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » Οὐχ ἐν év- 
quopiam, sed in Christo sanctiflcati estis : per ba- θρώπων τινὶ, ἀλλ᾽ ἐν Χριστῷ ἡγιάσθητε " διὰ τοῦ 
ptisma videlicet, non per sapientiam aut opes, pro- “βαπτίσματος ᾿δηλαδὴ, οὐχὶ διὰ τῆς σοφίας, à τοῦ 
pter quas efferimini. πλούτου, ἐφ᾽ οἷς ἐπαίρεσθε. 

« Vocatis sanctis. » Vel ipsum credere, inquit, « Κλητοῖς ἁγίοις. » Kal αὐτὸ, φησὶ, τὸ πιστεῦσαι, 
non est vestrum, sed a Deo vocati obediistis et οὖχ ὑμέτερον, ἀλλ᾽ ὑπὸ Θεοῦ χληθέντες, οὕτως 
credidistis. Proinde et fides principium a Deo ha- ὑπηχούσατε xol ἐπιστεύσατε. “Ὥστε xol fj wlew 
bet. Nisi enim ille vocasset, vos certe non credi- τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἔχει. Εἰ μὴ γὰρ ἐκεῖνος 
dissetis. ἐχάλεσεν, οὐχ ἂν ὁμεῖς ἐπιστεύσατε *8, 

« Cum omnibus qui invocant nomen Domini nostri « Σὺν πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ 
Jesu Christi. » Non solis, inquit, vobis Corinthiis Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Μὴ μόνοις ὄμῖν, 
pratia sit et pax, verum etiam omnibus qui invocant φησὶ, τοῖς Κορινθίοις χάρις xal εἰρήνη εἴη, ἀλλὰ 


nomen Christi, non hujus vel illius. xat « πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ,» 
οὐ τοῦ δεῖνος 3) τοῦ δεῖνος. 
« In omniloco, nostro et ipsorum. » Fidelium « Ἐν παντὶ τόπῳ ἡμῶν τε xal αὐτῶν. » Tom iv 


ubivis gentium agentium meminit, uti demonstret, παντὶ τόπῳ πιστῶν μέμνηται, ἵνα δείξῃ, ὅτι 
quod una Ecclesia sint omnes fideles, ubicunque ᾿Εχχλησία εἰσὶ πάντες οἱ πιστοὶ, ὅπου δ᾽ ἂν 
etiam fuerint. Qui autem vos unam incolentes D Καὶ πῶς ὑμεῖς ἐν μιᾷ πόλει ὄντες διήρησθε; Ἔχ 
urbem, divisi estis? Iterum, « nostrum, » adjecit. δευτέρου δὲ προσέθηχε τὸ, « Ἡμῶν. ν Εἰπὼν γὰρ, 
Cum enim dixisset, « Domini nostri Jesu Christi, » « Toü Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, » xal μέσον 
interposito in medium, 199 « in omni loeo, » παρενθεὶς τὸ, « Ἐν παντὶ τόπῳ, » πάλιν ἐπανέλεδε 


Varie lectiones. 

δ φησὶν, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐχ m. 38 χατέδαλον. Ἀλλὰ πορθητὴς ὧν πρότερον, εἶτα ἐχλήθην. Πῶς οὖν ὃμεῖς 
αὐτοχειροτόνῃτοι διδάσχαλοι m. Apprehendi : Et destructor cum prius essem, postea vocatus sum. Quo- 
modo itaque vos doctores estis proprio auctoritate constítuti? 556 καὶ διδάσχαλον, Καὶ πῶς m. 51 ἕαυτὸν 
Σωσθένει Ὁ 9 ὑτηλούσατε 0. 


EXPOSITIO IN EPIST. 1 AD COR. — CAP. X. 
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καὶ εἶπε * « Kel ἡμῶν Κυρίου xal αὐτῶν * » ἵνα δείξη A rursum repetiit ac dixit, nostri Domini et ipsorum, 


xetvov Δεσπότην ὄντα. Τινὲς δὲ οὕτως ὡς χεῖται 
νοοῦσιν" « "Ev παντὶ τόκῳ ἡμῶν τε χαὶ αὐτῶν" » 
τουτέστιν, Ἐν ᾧ καὶ ἡμεῖς ἐσμεν καὶ ἐκεῖνοι. 


« Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, 
καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » πὸ Θεοῦ f χάρις xal f, 
εἰρήνη. Καὶ πρότερον, ὅτε πρὸς αὐτὸν ἐχπεπολεμω- 
μένοι ὄντες, διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ εἰρηνεύσαμεν, 
καὶ ἀεὶ δὲ εὔχομαι ταῦτα ὁμῖν ἀπὸ Θεοῦ παρεῖναι, 
ἵνα μήτε τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐκπέσητε 5, μήτε τῆς 
t » ὡς διαστασιάζοντες πρὸς ἀλλήλους. Πῶς 

ἀνθρώποις ἑαυτοὺς προσνόμετε, χαὶ τὴν παρ᾽ 
ἐκείνοις γάριν καὶ εὐαρέστησιν ζητεῖτε, ὡς διδασχά- 


(| « Χέρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἐπὸ Θεοῦ Πατρὸς 
ἡμῶν. » Ἐπεύχεται αὐτοῖς χάριν, ἤγουν οἰχείωσιν 
καὶ οὐμένειαν ἐπὸ τοῦ Θεοῦ, διασύρων ἐντεῦθεν τὴν 
ἀπὸ τῶν ἐτεροδιδασχάλων γινομένην αὐτοῖς * ναὶ μὴν 
καὶ εἰρήνην διαστασιάζουσι πρός τε αὑτοὺς xal πρὸς 
τὸν Θεόν. Πατέρα δὲ ἡμῶν τὸν Θεὸν προσηγόρευσεν, 
ὡς υἱοθετουμένων αὐτῷ διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγ- 


€ Kel Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 'A γὰρ δίδωσιν 
ὅ Πατὴρ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱός. Τοῦτο γὰρ δηλωτιχὸν τῆς 
ἐν ἀμφοτέροις ἰσότητος. Cod. Arundel. ] 

« Ἐϊχαριστῶ. » Ἐὐχαρίστους ἡμᾶς εἶναι παιδεύει, 
καὶ ἐν πάσῃ μὲν ᾿Επιστολῇ, εὐχαιρότερον δὲ νῦν τῇ 
εὖχ t. Ἦ γὰρ εὐχαριστία ἐπὶ χάριτι 
γένεται - f$ δὲ χάρις οὖκ ὀφειλὴ, οὐδὲ ἀμοιδή. Τοῦτο 
δὲ τὴν ἔπαρσιν τῶν Κορινθίων καθαιρεῖ. 


« Τῷ Θεῷ μου.» Ἀπὸ πολλῆς ἀγάπης τὸν χοινὸν 
πάντων Θεὸν ἰδιοποιεῖται. 

« Πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἐπὶ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ. » 
Ἰϊειδεύει διὰ τούτου τοὺς Κορινθίους xol αὐτοὺς, 
ἀεὶ εἰδένει χάριν τῷ Θιῷ, xal μὴ τοῖς οἰχείοις κατ- 
ορθώμαοιν. « Ἐπὶ τῇ χάριτι γὰρ τοῦ Θεοῦ, « φησὶν, 
ein ἐπὶ τοῖς ὑμετέροις ἔργοις εὐχαριστῶ, 

« Τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ 'InsoU. » Τουτέστι, 
διὰ Χριστοῦ [ησοῦ͵ οὐ διὰ τοῦ δεῖνος 3) τοῦ δεῖνος. 
Ὥστε τί ἀνθρώποις προσέχετε ; 

« “Ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ.» Τὸ, 
« "Ev αὐτῷ, » πάλιν ἀντὶ τοῦ, δι᾽ αὐτοῦ. Ὅταν οὖν 
καὶ πλοῦτος 3, καὶ Θιοῦ πλοῦτος, καὶ ἐν παντὶ, xal 


e 


C 


δύ αὐτοῦ τοῦ Μονογενοῦς, πῶς ἀχαριστοῦντες ὁμεῖς ἢ 


ἀνθρώπους ἑαυτοῖς διδασχάλους ἐπιγράφεσθε ; 


€ Ἔν καντὶ λόγῳ xol πάση γνώσει, » "ἔστι xol 
λόγος χωρὶς γνώσεως * ὥσπερ ὅταν τις λέγη μάταια 
χωρὶς νοημάτων " ἔστι xal γνῶσις χωρὶς λόγου, ὅταν 
τις νυ μὲν ὑψηλὰ *, λόγον δὲ οὐχ ἔχῃ ἑρμηνέα ?. 
Ὑμεῖς δὲ καὶ λόγον ἔχετε χαὶ γνῶσιν θείαν, ὥστε 
καὶ νοεῖν χαὶ λέγειν δύνασθαι. 


« Καθὼς τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ ἐδεδαιώθη ἐν 


ut commonstret communem esse Dominum. Sunt 
qui verba, uti jacent, intelligunt, « in omni loeo 
nostro et ipsorum, » hoc est, in quo et nos et illi 
sumus. 

VERS. 8. « Gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro, 
et Domino Jesu Christo. » A Deo gratia et pax est. 
Etiam prius, cum inimici essemus, per gratiam 
ipsius pacem adepti sumus. Perpetuo autem hzc 
vobis divinitus adesse opto, ut neque a gratia ejus 
excidatis, neque a pace, tanquam ínter vos mutuo 
dissidentes. Ecqui igitur hominibus vos applicatis,- 
cum gratiam, tum benevolentiam apud illos, eeu 
doctores, ambientes ? 


VERS. 8. « Gratia vobis et pax a Deo Patre no- 
stro. » Gratiam, id est, recoaciliationem et bene- 
volentiam iis a Deo comprecatur, vellicans inde 
illam, que ipsis ab iis qui diversa docebant, con- 
flata erat. Quin etiam dissidentibus pacem, cum inter 
se, tum apud Deum. Deum autem Patrem nostrum 
vocavit, nobis illi per lavacrum regenerationis in 
filiorum numerum adscitis. 

« Et Domino Jesu Christo. » Nam que Pater dat, 
eadem et Filius. Hoc enim in utroque zqualitatis 
est indíeium. 

VERS. 4. « Gratias ago. » Gratos nos esse docet, 
idque in omni prorsus epistola : opportunius autem 
nune gratiarum actione usus est. Gratiarum enim 
actio propter gratiam fit : gratia autem non est 
debitum, neque compensatio. Atque hoc Corinthio- 
rum fastum deprimit. 

« Deo meo. » Ex immerisa dilectione, Deum om- 
nibus communem, proprium sibi vindicat. 

« Semper pro vobis, super gratia Dei. » Erudit 
per hoc ipsos Corinthios, Dco gratias semper agere, 
et non propriis operibus. Nam « Super gratia Dei, » 
inquit, non ob vestra opera, « gratias ago. » 


« Quse data est vobis in Christo Jesu, » hoc est, 
per Christum Jesum, non per hunc vel alium quem- 
piam. Quid ergo hominibus mentem adhibetis? 

VEBS. 5. « Quia in omnibus divites facti estis in 
illo. » — « In illo, » rursum ponitur pro, per illum. 
Cum igitur opes vobis adsint, ac Dei opes, idque in 
omníi re, et per unigenitum Dei Filium; qua, queso, 
fronte vos ingrati, homines vobisipsis in doctores 
ascis citis ? 

« [n omni sermone et omni cognitione. » Potest 
esse sermo sine cognitione, ut si quis vana absque 
intelleetu effutiat : est et cognitio sine sermone, 
utsi quis sublimia intelligat, verbo autem vel ser- 
mone non possit explicare. Vos autem et verbum 
habetis, et notiam divinam, ut et intelligere et pro- 
loqui possitis. 

VERs. 6. « Secundum quod testimonium Christi 
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est pro, per qua. Per verbum, inquit, et scientiam, 
in quibus ditati estis, stabilitum est in vobis testi- 
monium, id est, preedicatio Christi. Non enim per 
externam sapientiam accepistis praedicationem, sed 
per signa atque dona, quibus donati estis. 

VERS. 7. « [ta ut vobis nihil desit in ullo dono. » 
Si in donis nihil illis deerat, quomodo in procursu 
earnales eos vocat? Dicendum itaque est, quod 
neque omnes fuerint spirituales, neque omnes car- 
nales. Quare quz nunc dicit, ad spirituales dicit ; 
illa vero, ad carnales. 193 "Vel quod verisimile 
erat eos in principio omnis generis charismata 
consecutos, deinceps autem ad socordiam relapsos, 
secundum carnem vixisse. 

[(VERs. 7. « Ita ut nobis nihil desit in ullo dono. » 
Quseritur unde evenit, ut quibus tot spirituales prae- 
eminentias attestatus est, et quos tantis preeconiis 
extulit, illos jam in orationis procursu increpet, et 
earnalium nomine incuset. Dici potest, quod in 
principio quidem, cum ad fidem primum accede- 
bant, hujusmodi fuerunt, donis omnibus instructi, 
Jaudemque merebantur. Postea vero animum de- 
mittentes, seipsos reprehensioni obnoxios reddi- 
dere. Vel aliter : Neque encomia, neque aecusa- 
tiones aeque omnino in omnes, sed pro singulorum 
meritis cum ha, tum illa intendebantur. Alii enim 
ex illis adhuc diligentes, alii negligentes erant. 
Sed et tertia ratio assignari potest, nimirum quod 
encomia per administrationem quamdam inserta 
sunt, viamque sermoni prestruunt. Nam qui statim 
in exordio molesta profert, auditorum aures ser- 
moni suo occlusit. Auditores enim si honore sint 
equales, ira ; si inferiores, meerore affiicientur; et 
sic incassum verba faciet. 

« Exspectantibus revelationem — Domini nostri 
Jesu Christi. » Hic perterret eos, secundi adventus 
Christi mentionem faciens. Nam si Christus reve- 
landus est, quomodo vos alios praesides et prse- 
ceptores habetis? Innuit autem pariter, quod ad 
accepta charismata seu dona, aliis etiam virtutibus 
indigeant. In illa enim die dona neminem juvabunt, 
nisi et vitam habuerit virtutibus ornatam. Revela- 
tionem porro dicens, indicat, quod etiamnum adsit 
quidem, abditus tamen sit, tum autem revelabitur. 

VERS. 8. « Qui et confirmabit vos usque in finem 
sine crimine in die Domini nostri Jesu Christi. » 
Cum dicit, « Confirmabit, » ostendit eos nonnihil 
concussos, et cum ait : « Sine crimine, » significat 
eos jam criminibus obnoxios. Ad hzc, cum ssepius 
bic meminit Domini nostri Jesu Christi, quam in 
ulla alia Epistola, revocat Corinthiis ad memoriam, 
per quem servati sunt, et cujus nomine vocentur. 
Nam Christiani a Christo, non ab alio quopiam 
humano nomine. 
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confirmatum est in vobis. » — « Secundum quod, » A ὑμῖν. » Τὸ, « Καθὼς, » ἀντὶ τοῦ δι᾽ 


ὦν. Διὰ τοῦ λόγω, 
φησὶ, xal τῆς γνώσεως, ἐν οἷς ἐπλουτίσθητε, ἔδε- 
62190» ἐν ὁμῖν τὸ μαρτύριον , τουτέστι τὸ κήρυγμα 
τοῦ Χριστοῦ. Οὐ γὰρ διὰ τῆς ἔξωθεν σοφίας i ἐδέξασδι 
τὸ χήρυγμα , ἀλλὰ διὰ τῶν σημείων x«l τῶν χαρι- 
σμάτων, ὧν ἠξιώθητε. 

« Ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρί- 
σματι. » Εἰ ἀνελλιπῇ τὰ χαρίσματα εἶχον, πῶς 
προϊὼν σαρχιχοὺς αὐτοὺς λέγει; "ἔστιν οὖν desi», 
ὅτι οὔτε πάντες ἦσαν πνευματιχοὶ, οὔτε πάντες σαρ- 
χιχοί " διὸ ἃ μὲν νῦν λέγει, πρὸς τοὺς πνευματιχοὺς 
λέγει * ἐχεῖνα δὲ πρὸς τοὺς σαρκιχούς. ἮΪ ὅτι xal ἐν 
ἀρχῇ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς πάντων ἐπιτυχεῖν τῶν χαρι- 
σμάτων, ὕστερον δὲ ῥδαθυμῇσαι , καὶ χατὰ σάρχα ζῆν. 


[« Ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενί χαρί- 
cuatt, » Ζητεῖται ἐνταῦθα, πῶς τοσαῦτα πνεὺυ- 
ματιχὰ προτερήματα προσεμαρτύρησε, καὶ οὕτως 
ἐπήνεσε, τούτοις ἐπιτιμᾷ περαχατιὼν, καὶ σαρχι- 
κοὺς καλῶν ἐγκαλεῖ, "ἔστιν οὖν εἰπᾶν, ὅτι παρὰ 
μὲν τὴν ἀρχὴν ὅτε ἐπίστευσαν, τοιοῦτοι ἦσαν, πᾶσι 
χομῶντες χαρίσμασι, καὶ ἀξιέπαινοι γεγονότες " ὕστε- 
ρὸν δὲ ῥᾳθυμήσαντες, μέμψεως ἀξίους ἑαυτοὺς πε- 
ποιήχασιν. Ἦ xal ἄλλως * Οὐ πρὸς πάντας, οὔτε τὰ 
ἐγχώμια, οὔτε τὰ χατηγορ , ἀλλὰ πρὸς τοὺς 
ἀξίους καὶ ταῦτα χἀχεῖνα. σαν γὰρ αὐτῶν oi μὲν 
ἔτι σπουδάζοντες, οἱ δὲ ῥᾳθυμήσαντες. Ἔστι δὲ καὶ 
τρίτον εἰπεῖν, ὅτι οἰχονομιχῶς ol. ἔπαινοι ἔγχκεινται, 
προοδοποιοῦντες τῷ λόγῳ. Ὁ γὰρ ἐκ προοιμίων. e- 
θέως φορτικὰ φθεγξάμενος ἀπέχλεισε τῷ λόγῳ τὴν 
ἀκοήν. Ἂν τε γὰρ ὁμότιμοι ὦσιν οἱ ἀκούοντες, ὁρ- 
γισθήσονται ^. ἄν τε ἐλάττους, λυπηθήσονται, καὶ 
μάτην ἐρεῖ. Cod. Arundel. | 


« ᾿Ἀπεχδεχομένους τὴν ἀκοχάλυψιν τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » ᾿Ενταῦθα qobsi αὐτοὺς, 
ἀναμνήσας τῆς δευτέρας παρουσίας τοῦ Χριστοῦ. Εἰ 
γὰρ ὃ Χριστὸς μῶλλει ἀποχαλύπτεσθαι, πῶς ὑμεῖς 
ἄλλους προστάτας ἔχετε; Δείχνυσι δὲ, καὶ ὅτι δεῖ 
μετὰ τῶν χαρισμάτων καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς. Ἐν 
γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὰ χαρίσματα οὐδένα 3 ὠφελεῖ, 
εἰ μὴ xal βίον ἐνάρετον ἔχοι. Ἀποκάλυψιν δὲ εἰπὼν, 
δηλοῖ ὅτι xal νῦν πάρεστι μὲν, χρύπτεται δέ " τότε 
δὲ ἀποχαλυφθήσεται. 

« Ὃς xal βεδαιώσει ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἶησοῦ Χριστοῦ. » 
Ἐν μὲν τῷ εἰπεῖν, » Βεῤαιώσει, » δείκνυσιν αὐτοὺς 
σαλευομένους " ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, α ᾿Ἀνεγχλήτους, » 
δείχνυσιν αὐτοὺς ἐγχλήμασι νῦν ὑποκειμένους. Πολ- 
λάκις δέ ἐστι μεμνημένος ἐνταῦθα τοῦ Κυρίου Ἶη- 
σοῦ Χριστοῦ, xal ὁσάχις ἐν οὐδεμιᾷ ἄλλη ᾿Ἐπιστολῇ. 
Ὥστε διὰ τούτου ὑπομιμνήσχει τοὺς Κορινθίους διὰ 
τίνος ἐσώθησαν, καὶ τίνος ὀνόματι χαλοῦνται. Χρι- 
στιανοὶ γὰρ ἀπὸ Χριστοῦ, καὶ οὐχ ἀπ᾽ ἄλλου ἄνθρω- 
πίνου ὀνόματος. 
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(* Ὃς καὶ βεδαιώσει ὑμᾶς ἕως τέλους. » Τὸ, A — VERS. 8. « Qui et confirmabit vos usque ad fi- 


« Βεδαιώσει, » δοκεῖ μὲν εὐχῆς εἶναι " ἐμφαίνει δὲ 
πλέον, ὅτι ἐσαλεύθησαν xai παρεχινήθησαν ἀπὸ τοῦ 
δέοντος. 

« ᾿Ἀνεγχλήτους ἐν τῇ ἡμέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ησοῦ Χριστοῦ. » ᾿Ανεχγλήτους εὑρισχομένους ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. Ταύτην γὰρ ἡμέραν τοῦ 
Χριστοῦ λέγει, ὡς τηνιχαῦτα τῆς δόξης αὐτοῦ τε- 
λοώτερον φαινομένης. Kal τὸ, « Ἀνεγχλήτους » δὲ, 
χαθαπτομένου μᾶλλόν ἐστιν. ᾿Ἐνδείχνυται γὰρ ὅτι 
ἐγκλήματα ἔχουσι. Σκχόπει δὲ, πῶς συνεχῶς αὐτοῖς 
τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ προφέρει, χαὶ διὰ τούτου 
σχεδὸν τὸ ὅλον ἐξυφαίνει προοίμιον, μηχανώμενος 
ἀποστῆσαι τῶν ψευδοδιδασχάλων, εἷς οὖς κατεμερί- 
eÜncev, x«l si; τὴν τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίαν συν- 
ἀγαγεῖν (οὐ. Arundel. ) 

« ἸΠιστὸς ὁ Θεὸς, δι᾽ οὗ ἐχλήθητε εἷς χοινωνίαν 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. » 
Τουτέστιν, ἔληϑθὴς ὁ Θεός. Εἰ δὲ ἀληθὴς, ἐχάλεσε 
δὲ ἡμᾶς εἷς χοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, τουτέστιν , 
ὥστε συνδοξάσαι fuo τῷ Υἱῷ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ - 
πρόδηλον, ὅτι πληρώσει ἃ ἐπηγγείλατο. ᾿Εχλήθητε 
δὲ͵ φησὶν, οὐχ αὐτοὶ οἴχοθεν προσήλθετε. Πῶς οὖν 
ὑψηλοφρονεῖτε ὡς ἐπὶ οἰχείοις ἔργοις ; Σημείωσαι 
δὲ ἐνταῦϑα σαφέστερον τὸ, « Δι᾽ d. » ἐπὶ τοῦ Πα- 
τρὸς χείμενον. 

€ ΠΙαραχαλῶ , δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. « Ἐπειδὴ μέλλει 
διαλεχϑῆναι αὐτοῖς πληχτιχώτερον, προλαῤὼν, πα- 
βαχαλεῖν φησι * 9 διὰ τοῦ Χριστοῦ * τουτέστιν, Οὐχ 


nem. » — « Confirmabit, » videtur quidem votum 
esse : at vero plus denotat, nimirum, quod con- : 
cussi erant, οἱ indecore exorbitabant. 

« Sine crimine in die Domini nostri Jesu Christi.» 
Irreprehensibiles repertos in die judicii. Hanc enim 
Christi diem vocat, eo quod tum ipsius gloria ple- 
nius manifestabitur. Atque illud : « sine crimine, » 
potius increpantis est. Ostendit enim quod crimini- 
bus obnoxii sunt. Vide autem quam! crebro Christi 
nomen illis offert, et ex hoc totum fere procemium 
contexit, a falsis doctoribus, quorum partium stu- 
dio divisi erant, abducere satagens, et ad doctri- 
nam Christi cogere. 


ΨΕΒΒ. 9. « Fidelis Deus, per quem vocati estis 
in societatem Filii ipsius Jesu Christi Domini no- 
stri. » Hoc est, verus Deus. Quod si verus, voca- 
vitque nos in societatem Filii sui, hoc est, ut simul 
nos glorificet cum Filio in regno suo; perspicuum 
est quod implebit qua promisit. Porro, vocati estis, 
inquit, non vosipsi motu proprio accessistis. Quo- 
modo igitur superbitis ceu de propriis operibus? 
Observa hic : « Per quem, » manifestius de Patre 
dictum. 

VERS. 10. « Obsecro autem vos, fratres, per no- 
men Domini nostri Jesu Christi. » Quia illis acer- 
biora locuturus est, antevertens, obsecrare se illos 
dicit per nomen Christ, id esti, ego ad obsecra- 


ἐγὼ ἀρκῶδ εἷς παράχλησιν, ἀλλὰ τὸ ὄνομα τοῦ Ku- C tionem non sufficio, sed nomen Domini simul as- 


piou συμπαραλαμθάνω, ἀφ᾽ ob χαλεῖσθε μὲν Χρι- 
στιανοί - ὑδρίσαντες δὲ τοῦτο, ἀπ᾽ ἀνθρώπων χαλεῖ- 
σθαι εἵλεσθε. Τοῦτο τοίνυν δυσωπησάτω ὁμᾶς, 
« Ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, xxl μὴ ἦ dv δυῖν 
σχίσματα. » Τί ἐστιν ὃ παρακαλῶ; "Iva , φησὶ, συμ- 
Wes " πάντες, xol μὴ σχίζησθε, 'Tó γὰρ σχιζό- 
μενον δοκεῖ μὲν ἀντὶ ἑνὸς πολλὰ γίνεσθαι, οὔτε δὲ 


1 


πολλὰ 7 ἐγένετο (τί γὰρ ὄφελος τῶν πολλῶν χολο- 
ἐῶν ;), χαὶ τὸ ἕν ἀπώλεσεν 5, ᾿Εμφατιχώτατα οὖν 


] 


ἐκάλεσε τὰ παρ᾽ αὐτοῖς γινόμενα. Ἐμφαί- 
διὰ τῆς λέξεως ταύτης, ὅπως ἀθλίως δι- 


ii 


τε δὲ χατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ vol, xal iv 
Ῥώμη. 
ν * ἵνα μὴ νομίσωσιν ἄχρι ῥημάτων 
ὁμόνοιαν, ἐπάγει, ὅτι χαὶ, « Ἐν τῷ αὐτῷ 
, ἵνα καὶ τὰ αὐτὰ φρονῆτε. ᾿Επεὶ 
τῷδε μὲν τῷ πράγματι συμφρονοῦσιν, 
* διὰ τοῦτο προσέθηχε τὸ, « Κατηρτι- 
τουτέστι τέλειοι, ἐν πᾶσι πράγμαςιν ὅμο- 

"Exe δὲ πολλοὶ χατὰ μὲν τὰ νοήματα 
ἤνωνται, χατὰ δὲ τὴν γνώμην διίστανται (ὅταν γὰρ 
τὴν αὐτὴν πίστιν ἔχωμεν, μὴ συναπτώμεθα δὲ κατὰ 
τὴν ἐγάπην, τὰ μὲν αὐτὰ νοοῦμεν, διιστάμεθα δὲ 
χατὰ τὴν γνώμην ): διὰ τοῦτο εἰπὼν, « Τῷ αὐτῷ vol, » 


Pil 
iH 


t 
ἃ, 4 
o» 8t 


2TER 
Hi 


sumo, a quo vocamini quidem Christiani : at vos 
istud injuria afficientes, maluistis ab hominibus 
vocari. Hoc igitur vos obtestetur 

« Ut idem dicatis omnes, et non sint inter vos 
schismata. » Quid est quod obtestor? Ut consen- 
tiatis, inquit, omnes, et non discindamini. Quod 
enim scinditur, videtur pro uno multa fleri, cum 
multa haudquaquam sit, (4.88 enim commoditas 
multorum mutilorum?) et tamem ünum esse desiit. 
Signiflcantissime igitur schismata appellavit ea 
quee apud ipsos fiunt. Indicat enim per hoc verbum 
quam misere eorum res habuerint. 

« Sitis autem compacti in eadem mente, et cadem 


» Ἐπειδὴ ἀνωτέρω εἶπεν, « "Iva τὸ D sententia. » Quia supra dixerat, 194 « Ut idem 


dicatis ; » ne existiment hane concordiam in ver- 
bis tantum constare, subdit : » Eadem mente, » hoc 
est, ut eadem sentiatis. Quoniam autem plerique 
in re una consentiunt, in altera vero minime, pro- 
pterea addidit, « Compacti, » hoc est, perfecti, in 
omnibus rebus idem sentientes. Quoniam vero 
multi cogitatione quidem et intellectu uniti sunt, 
sententia vero dissident (nam cum eamdem qui- 
dem fidem habeamus, non copulemur autem per 
charitatem, eadem quidem intelligimus, dissentimus 
tamen sententia) : ideo cum dixisset, » Eadem 
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mente, » apposuit, « Et eadem sententia : » ut ne- A προσέθηκε, « Kal ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ * ἵνα μήτε sunk 


que secundum fidem, neque secundum sententiam 
dissideant. 

VERS. 11. « Signiflcatum est enim mibi de vobis, 
fratres, ab his qui sunt Cbloes. » Ne inficias eant, 
testes producit|: et, ne videatur ipse fingere, istos 
nominatim recenset, Chloes videlicet familiam. Fuit 
autem Corinthii familia que nominabatur Chloes. 
Fratres autem adhuc eos appellat. Etiamsi enim 
peccatum eorum manifestum esset, nihil tamen 
prohibet quominus fratres appellet. Non autem 
dixit verbatim quinam fuerint, qui hoc significa- 
rint, sed totam domum posuit, ne hos illis infensos 
reddat. 

« Quod contentiones sint inter vos. » Denuntia- 
turus quanam ab indicantibus audiverit, conten- 
tiones dixit, dictione usus mitiore. Quando vero in- 
propria persona loquitur, scbismata appellat, quod 
multo pejus est contentione. 

VERS. 12. « Dico autem hoc, quod quilibet ve- 
strum ait : Ego quidem sum Pauli, ego vero Apollo. » 
Non unus et alter ista dieit, sed quilibet vestrum. 
]sti autem non ita dicebant, sed ille sermonem 
suum ita effingit, ut ostendat, quod si dicere se 
Pauli et Cephzie discipulos culpa non vacet, multo 
magis si aliorum. 

« Ego autem Cephz. » Non ut seipsum pravferat, 
Petrum posteriorem posuit, sed illum potius hono- 
rans, perinde ac Christum jam posteriore loco po- 


τὴν πίστιν, μήτε χατὰ τὴν γνώμην Succ, 
ἵν. 

« Ἐδηλώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί gov, ὑπὸ 
τῶν Χλόης. » "Iva μὴ ἀρνήσωνται, μάρτυρας παρ- 
ἄγει - xol ἵνα μὴ δόξῃ αὐτὸς πλάττειν, 

αὐτοὺς λέγει, τοὺς τῆς Χλόης. Οἰχία δὲ 3v ἐν Κο- 
ρίνθῳ οὕτως ἐπονομαζομένη Χλόης. ᾿Αδελφοὺς δὲ αὖ- 
τοὺς ἔτι ὀνομάζει " χἂν γὰρ δῆλον T, τὸ ἁμάρτημα, 
οὐδὲν χωλύει ἀδελφοὺς χαλεῖν ἔτι. Οὖκ εἶπε δὲ ῥη- 
τῶς, τίνες ἦσαν οἱ εἰπόντες, ἀλλ᾽ ὁλόκληρον τὴν 
οἰχίαν τέθειχεν, ἵνα μὴ ἐχπολεμώση αὐτοὺς πρὸς 
ἐχείνους, 


« Ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσι. » Τὰ παρὰ τῶν δηλω- 
σάντων ἀπαγγέλλων, ἔριδας εἶπε, πρεοτέρᾳ λέξει 
χρησάμενος. Ὅταν δὲ ἀπὸ τοῦ οἰχείου λέγη προσ- 
&ou, σχίσματα αὐτὰ χαλεῖ, ὃ πολλῷ χεῖρον τῆς 
ἔριδος. 
, « Λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἔχαστος ὑμῶν λέγει" "Evo 
μέν εἶμι Παύλου, ἐγὼ δὲ Ἀπολλώ. » Οὐ μέρος ταῦτα 
λέγει, ἀλλ᾽ ἕκαστος ὁμῶν. Οὐχ ἔλεγον δὲ οὕτως 
ἐκεῖνοι, ἀλλ᾽ αὐτὸς οὕτω σχηματίζει τὸν λόγον, ἵνα 
δείξῃ, ὅτι εἰ τὸ λέγειν μὲν αὑτοὺς " Παύλου καὶ 
Κηφᾶ ὑπεύθυνον, πολλῷ υᾶλλον τὸ ἑτέρων. 


« Ἐγὼ δὲ Κηφᾶ. » Οὐχ ἐπαίρων ἑαυτὸν τέθειχε 


Πέτρον ὕστερον, dXX ἐχεῖνον προτιμῶν μᾶλλον, 
ὥσπερ δὴ xal τὸν Χριστὸν ὕστερον τέθεικεν. 'Ey 


suit. In rebus enim factu indignis primum su& C πράγμασι γὰρ οὐχ ἀξίοις γενέσθαι, πρώτου im 


ipsius persone meminit. 

« Ego autem Christi. » Non hoc reprehendit, 
quod dicant : « Ego sum Christi: » sed quod non 
omnes hoc dicant. Imo a seipso potius hoc posuit, 
volens ita accusstionem graviorem constituere at- 
que ostendere, Christum in partem unam datum, 
etsi illi hoc non faciebant. 

VERS. 12. « Dico autem hoc, quod quilibet ve- 
strum ait: Ego quidem sum Pauli, ego vero Apollo, 
ego autem Cephie, ego autem Christi. » Illud ipsum 
contentiones voco, quod quilibet vestrum privatum 
sibi preeceptorem assignat. Non autem Paulum et 
Apollo et Cepham sibi ascribebant, sed alios quos 
silentio preterit, sub istis apostolorum nominibus, 


μνήσθη τοῦ οἰκείου προσώπου. 

« Ἐγὼ δὲ Χριστοῦ. » Οὐ τοῦτο ἐγκαλεῖ, διότι λέ- 
γουσιν * « Ἐγὼ δὲ Χριστοῦ » ἀλλὰ διότι οὗ πάντες 
τοῦτο λέγουσι. Μᾶλλον δὲ xal ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο τέ- 
θειχε, βουλόμενος τὸ ἔγχλημα βαρύτερον χατασχεὺ- 
άσαι, xa δεῖξαι xai τὸν Χριστὸν δοθέντα εἷς μέρος 
ἕν, el xal μὴ τοῦτο ἐποίουν ἐχεῖνοι. 

[ « Λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὁμῶν λέγει “ Ἐγὼ 
μέν εἶμι Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾿Ἀπολλὼ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, 
ἐγὼ δὲ Χριστοῦ. » Λέγω δὲ ἔριδας τοῦτο, ὅτι ἕκαστος 
ὑμῶν ἴδιον ἐπιφημίζει διδάσχαλον ἑαυτῷ. Οὐ τὸν 
Παῦλον δὲ xol τὸν Ἀπολλὼ χαὶ τὸν Κηφᾶν ἐπέγρα- 
qov ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἑτέρους οὺς ἀπεσιώπησε, χαϑάκερ 
τισὶ προσωπείοις, τοῖς ὀνόμασι τούτοις τῶν ἀποστό- 


veluti personis quibusdam, ipsos ocultans, cum ut D λων ὑποχρύπτων αὐτοὺς, ἵνα τε ἀνεχθέστερον [T e. 


sermonem suum minus molestum reddat, tum ut 
doceat quod si vere apostolos et doctores sibi asci- 
Scere non liceret, multo minus illos. Nomina autem 
ipsorum per auxesin protulit, Apollo quidem sibi, 
Cepham vero Apollo praeferens. Atqui alios quidem 
aliorum, alios vero Christi nomine dietos rite in- 
crepat. Quid ita ? Hos quidem non perstringit ; sed 
tamen et ipsos posuit, veluti particulam et portio- 
nem Christo relictam. 


VmhBs. 18. « Divisus est Christus? Dissecuistis 


ἀνεπαχθέστερον | τὸν λόγον ποιήσῃ, xal ἵνα διδάξῃ, 
ὅτι εἰ τοὺς ἀληθῶς ἀποστόλους x«l διδασχάλους oix 
ἐχρῆν ἐπιφημίζειν ἑαυτοῖς, πολλῷ μᾶλλον ἐκείνους. 
Κατὰ αὔξησιν δὲ προήγαγε τὰ ὀνόματα, ἑαυτοῦ μὲν 
τὸν Ἀπολλὼ προθεὶς, τοῦ Ἀπολλὼ δὲ τὸν Κηφᾶν. 
Ἀλλὰ τοῖς μὲν ἀπὸ τῶν ἄλλων προσαγορευαμένοις 
καλῶς ἐπιτιμᾷ, τοῖς δὲ ἀπὸ τοῦ Χριατοῦ, διὰ τί; 
Τούτοις μὲν οὖν οὐχ ἐπιτιμᾷ, τέθεικε δὲ ὅμως xul 
αὐτοὺς, ὡς μέρος xal τμῆμα ὁπολειφϑὲν τῷ Χριστῷ. 
Cod. Arundel. | 

« Μεμέρισται ὃ Χριστός; » Κατετέμετε 10 τὸν 
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Χριστόν; διείλετε '! αὐτοῦ τὸ σῶμα ; Θυμοῦ δὲ yé- A Christum ? divisistis ejus corpus ἢ Indignationis au- 


pat 6 λόγος. Τινὲς δέ τὸ, « Μεμέρισται ὁ Χριστός; » 
οὕτως ἐνόησαν * Διεμερίσατο τοῖς ἀνθρώποις τὴν 
"Exxiacíav , καὶ μοῖραν τὴν μὲν αὐτὸς ἔλαδε, τὴν 
δὲ ἐχεΐίνοις ἔδεοχε ; 

« Μὴ Παῦλος ἐσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν; » Ἀναιρεῖ 
τὸ παρ᾽ αὐτοῖς γινόμενον ἄτοπον, xal τοῦ οἰχείου 
ὀνόματος μέμνηται, ἵνα μὴ δόξῃ χατὰ φθόνον ἀλλο- 
τρίων ὀνομάτων μεμνῆσθαι. Οὐκ εἶπε δὲ, Μὴ Παῦ- 
λος ἔπλασεν ὑμᾶς͵ ἢ ἐποίησεν ; ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ πλέον, 
τὴν ἄφατον αὐτοῦ 32 φιλανθρωπίαν δηλῶν, τὸν σταυ- 
pov εἷς τὸ μέσον παράγει. Καὶ οὐχ εἶπε, Μὴ 6 
Παῦλος ἀπέθανεν; ἀλλ᾽, « ᾿Εσταυρώθη ; » τὴν δο- 
χοῦφαν ἀτιμίαν τοῦ θανάτου δειχνύων. 

[« Μμέρισται ὁ Χριστός: » Κατετέμετε τὸν Χρι- 


στόν; διείλετε αὐτοῦ τὸ σῶμα ; Μερισθέντος γὰρ τοῦ p 


σώματος αὐτοῦ, ὅπερ ἐστὶν 4 ᾿Ἐχχλησία, μεμέρι- 
σται πάντως αὐτός. Θυμοῦ δὲ γέμει ὁ λόγος. Τινὲς 
δὲ τὸ, e Νεμέρισται ὁ Χριστός; » οὕτως ἐνόησαν, 
ἀντὶ τοῦ, Διεμερίσατο τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῖς ἐπιφη- 
μιζομένοις διδασκάλοις, xal μερίδα μίαν λαῤὼν, τὰς 
dac ἀφήρηται ; Οὕτως ἐπιπλήξας, ἐργάζεται λοιπὸν 
τὴν ἀναίρεσιν τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς γινομένου ἀτόπου. 


« M3 ἸΙεῦλος ἐσταυρώϑη ὑπὲρ ὑμῶν ; » Ἵνα μὴ 
δόξη ἀπὸ φθόνου ἐπιτιμᾶν, ἐπὶ τοῦ Ἰδίου ὀνόματος 
τὴν ἀναίρεσιν ποιεῖται. Οὐχ εἶπε δὲ, Μὴ Παῦλος 
ἔκλασεν ὑμᾶς; ἢ ἄλλην τοιαύτην εὐεργεσίαν, ἀλλὰ 
τὸν σταυρὸν ἤγαγεν εἷς μέσον, ὅς ἐστι μείζων πάν- 
te ἀπόδειξις τῆς περὶ fiic ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ. 
Οὐκ εἶπε, Μὴ Παῦλος ἐπέθανεν: ἀλλὰ, « ἘἜσταυ- 
ρώθη ; » ἅμα xal τὸ εἶδος τοῦ θανάτου αὐτοῦ δηλῶν. 
Cod. Arundel. ] 

« *H εἷς τὸ ὄνομα Παύλου ἐδαπτίσθητε;» Ἐδά- 
πτισα μὲν καὶ ἐγὼ, φησὶ, πολλοὺς, ἀλλ᾽ εἷς τὸ τοῦ 
Χριστοῦ ὄνομα. Τοῦτο δὲ λέγει, ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο 
αἴτιον ἐγίνετο σχίσματος, τὸ ἀπὸ τῶν βαπτισάντων 
καλεῖσθαι. Οὐ τοῦτο δὲ ζητεῖται, τίς ὁ βαπτίσας, 
ἀλλ᾽ sk τίνος ὄνομα βακτίζει " ἐχεῖνος γὰρ ἀφίησι 
τὰ ἁμαρτήματα, οὖχ 6 βαπτίζων. 


« Ἑῤκαριστῶ τῷ Θέῷ,, ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐδάπτισα, 
εἰ μὴ Κρίσπον xal Γάϊον. » Τί μέγα φρονεῖτε, φησὶν, 
ἐπὶ τῷ βαπτίσαι, ὅπου γε ἐγὼ εὐχαριστῶ μᾶλλον, 
ὅτε τοῦτο οὐκ ἐποίησα ; Ταῦτα δέ λέγει, οὐ τὴν τοῦ 
βαπτίσματος δύναμιν χαθαιρῶν, ἀλλὰ τὴν ἐχείνων 
ἀλαζονείαν, ἣν εἶχον ἐπὶ τούτῳ. Τὸ μὲν γὰρ βάπτισμα 
μέγα, τὸ δὲ βακτίζειν οὐ μέγα. 


« "fva μή τις εἴπη, ὅτι εἷς τὸ ἐμὸν ὄνομα d6d- 
πτιοα. » Οὐχ ὅτι περὶ ἐχείνων τοῦτο ἔλεγον, ἀλλὰ, 
Δόδοιχα, φησὶ, μὴ εἷς τοῦτο προδῇ fj νόσος. El γὰρ 

ἀνθρώπων βαπτιζόντων - αἵρεσις γέγονεν, 
ἂν τοῦ βαπτίζοντος, εἶχός ἐστι 
συστῆναί τινας, xal τὸ βάπτισμα ἐμοὶ ἐπιφημί- 
Qn», 


tem plena est oratio. Sunt qui, « Divisus est Chri- 
stus? sic intellexerunt : Partitus estne Christus 
apud homines Ecclesiam, et unam partem ipse sibi 
acceperit, alteram vero illis dederit ? 

A25 « Num Paulus crucifixus est pro vobis? » 
Absurditatem tollit quam ii admiserant, ac proprii 
nominis meminit, ne videatur ex invidia alienorum 
nominum mentionem fecisse. Non dixit autem : Nun- 
quid Paulus finxit seu ereavit vos ? sed quod multo 
majus est, inexplicabilem ejus clementiam indicans, 
crucem in medium depromit. Nec dixit : Numquid 
Paulus mortuus est ? sed : « Crucifixus ? » mortis 
contumeliam, ut existimabatur, demonstrans. 

VERS. 13. « Divisus est Christus ? » Dissecuistis 
Christum ? Corpus ejus divisistis? Diviso enim cor- 
pore ejus, quod est Ecclesia , ipse omnino dividitur. 
Indignationis autem plena est oratio. Nonnulli vero, 
« Divisus est Christus ? » ita intellexerunt : Parti- 
tusne est Ecclesiam asceriptitiis hisce doctoribus, 
ipseque unam portiuneulam accipiens, czeteris or- 
batus est ? Postquam ipsos hunc in modum pereu- 
lisset, deinceps admisse ab illis absurditatis amo- 
litionem aggreditur. 

Num Paulus erucifixus est pro vobis ? » Ne ex 
invidia objurgare videatur, sub proprio suo nomine 
refutationem parat. Non autem dixit : Paulusne 
finxit vos ? vel aliud istiusmodi beneficium, sed 
crucem in medium protulit, quie Christi in nos 
charitatis omnium maxima demonstratio est. Non 
dixit : Num Paulus mortuus est ? sed, « Cruci- 
fixus ? mortis ejus speciem simul indicans. 


« Àut in nomine Pauli baptizati estis ? » Baptizavi, 
inquit, et ego non paucos, sed in Christi nomine. 
Id vero ait, quandoquidem et ea schismatis erat 
causa, nempe quod a baptizantibus nomenclaturam 
sibi usurpabant. Atqui non hoc quaritur, quisnam 
fuerit qui baptismate tinxerit, ceterum in cujus 
nomine baptizet. Is enim peccata remittit, non qui 
baptizat. 

VERAS. 14. « Gratias ago Deo, quod neminem 
vestrum baptizaverim, nisi Crispum et Gaium. » 
Quid, inquit, baptizatoris nomine adeo superbitis, 
eum ego potius gratias agam, quod istud nequa- 
quam fecerim ? Hac autem ait, baptismatis aueto- 
ritatem haudquaquam imminuens, sed illorum os- 
tentationem quam hac in re habebant. Siquidem 
baptisma res magna est; baptizare autem non pet- 
inde magnum. 

VEBRS.16. « Ne quis dicat, quod in meo nomine 
baptizaverim. » Non quod de illis hoe dicebam, 
sed metuo, inquit, ne eo progrediatur morbus. Si 
enim infirmis hominibus baptizantibus emerserunt 
heereses, forsan me preecone et Apostolo baptizante, 
verisimile esset ut aliqui conspirerent, et baptisma 
mihi ascriberent. 
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VERS. 15. « Ne quis dicat, quod in meo nomine A 


baptizaverim. » Ne quis, multis a me baptizatis, et 
in ecetum magnum coalescentibus, dicat me illos 
in meo nomine baptizasse, quo illud ipsis attri- 
bueretur, atque illi a me Pauliani nuncuparentur. 
Illos autem aperte insectatur, qui hanc ob rem 
multos baptizabant. Vel etiam aliter : Ne, si mibi 
adheerescerent , et meo nomine vocarentur (quem- 
admodum multi ab iis qui ipsos baptizarunt, ap- 
pellantur ), dicat aliquis, quod in meo nomine ba- 
ptizaverim, ideoque mihi astipulentur. 

« Iis autem qui salvi flunt , id est, nobis, potentia 
Dei est. « Nobis , inquit, id est, « fidelibus, qui non 
perimus, sed servamur, crux potentiam Dei osten- 
dit. Divinte enim potenti; signum est, quod is qui 


THEOPHYLACTI BULGARI ARCHIEP. p 


[Ἵνα μή τις εἴπη, ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἔδέ- 
πτισα. » Ἵνα μὴ πολλῶν βαπτισθέντων ὕπ᾽ dud, 
xoi σύστημα μέγα ποιησαμένων, εἴπῃ τις ὅτι διὰ τὸ 


ἐμὸν ὄνομα ἐθάπτισα αὐτοὺς, ἵνα ἐπιφημέζηται τού- 


τοις, xol ἀπ᾽ ἐμοῦ καλῶνται Παυλιανοί. ᾿ἔμφεντι- 
χῶς δὲ διέσυρε τοὺς διὰ τοῦτο πολλοὸς βαπτίζοντες. 
Ἢ καὶ ἄλλως " Ἵνα μὴ προσχειμένων μοι, xat ἀπ’ 
ἐμοῦ χαλουμένων ( ὥσπερ ἀπὸ τῶν 

αὐτοὺς πολλοὶ), εἴπη τις ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐδά- 
vtta αὐτοὺς, xal διὰ τοῦτό μοι πρόσχεινται. 


« Τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύναμις Θεοῦ ἐστιν. » 
Ἡμῖν, φησὶ, τοῖς πιστοῖς τοῖς μὴ ἀπολωλάσιν, ἀλλὰ 
σωζομένοις, δύναμιν Θεοῦ ἐμφαίνει ὁ σταυρός. 
Δυνάμεως γὰρ θείας, τὸ τὸν ἐν δεινοῖς 


res adversas patitur, eis superior evadat. Ae quem- p ἀνωτέρω τῶν δεινῶν γενέσθαι. Καὶ καϑάπερ ἐπὶ τῶν 


admodum in tribus pueris magis admirandum 
erat, quod cum in fornacem incidissent, non com- 
busti erant, quam si in eaminum non incidissent : 
atque uti in Jona majus erat quod a ceto absor- 
ptus non consumeretur, quam si non absorptus 
fuisset : ita quoque in Christo longe admirabilius 
erat, ut is moriendo mortem vinceret, quam si 
omnino non moreretur. 

VERS. f6. « Baptizavi autem et Stephane do- 
mum. » Omnes nimirum in domo ejus exsistentes. 
Magnus enim hic fuit Corinthi, neenon celeberri- 
mus. 

« Ceterum nescio si quem alium baptizaverim. » 
Adeo, inquit, non sum sollicitus cirea baptisma, 


τριῶν παίδων, τοῦ μὴ ἐμπεσεῖν εἷς τὴν κάμινον, τὸ 
ἐμπεσόντας μὴ καυθῆναι θαυμασιώτερον " καὶ imi 
τοῦ ᾿[ωνᾶ, τοῦ μὴ καταποθῆναι ὑπὸ τοῦ κήτους, τὸ 
τὸν χαταποθέντα μὴ ἀναλωθῆναι, μεῖζον - οὕτω καὶ 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, τοῦ μὴ ἀποθανεῖν, τὸ ἀποθανόντα 
νιχῆσαι τὸν θάνατον, πολλῷ δήπου παραδοξότερον. 
Cod. Arundel. ] 

e Ἐδάπτισα δὲ καὶ τὸν Στεφανᾷᾶ οἶκον. » Τοὺς iv 
τῷ οἴκῳ αὐτοῦ πάντας δηλονότι. Μέγας δὲ ἦν οὗτος 
ἐν Κορίνθῳ, xal ἐπισημότατος. 


« Λοιπὸν οὖχ οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐδάπτισα. » To- 
σοῦτον, φησὶν, οὐχ ἔστι μοι περισπούδαστον τὸ βα- 


ut ne meminerim quidem num alium baptizaverim. C πτίζειν, ὥστε οὐδὲ μέμνημαι εἴ τινα ἄλλον ἐδέ- 


Cur ergo vos hanc ob rem efferimini ἢ 

VERS. 17. « Non enim misit me Christus bapti- 
zare, sed evangelizare. » Nam laboriosius erat, 
atque animo ferreo plane egebat, Evangelium an- 
nuntiare. Hominis enim sententiam mutare, atque 
a paternis treditionibus adducere, idque in mediis 
periculis, magni animi et strenui opus est. Assu- 
mere autem persuasum et ad baptisma paratum, 
eumque baptizare, cujuslibet fuerit sacerdotium 
habentis. Quod si ad baptizandum non erat missus, 
quomodo omnino baptizavit? Ad hoc quidem pre- 
cipue non mittebatur : verumtamen non prohibeba - 
tur quominus istud faceret. Ad illud enim quod 


majus erat mittebatur, et tamen non erat ei inhi- ἢ 


bitum, ne id quod minus esset, efficiat. 

1968 « Non in sapientia verbi, ut non evacue- 
tur crux Christi. » Sublato eorum fastu qui bapti- 
smatis nomine cristas erexerant, ad eos nunc trans- 
it, qui externa sapientia efferebantur, inquiens : 
Misit me Evangelium predicare, « non in sapientia 
verbi, » hoc est, in eloquentia, sermonisque cum 
elegantia, tum venustate; ne noxam patiatur et 
imminutionem crux, sive de cruce praedicatio. Hoc 
enim est quod ait : « evaeuetur, » id est, inutilis et 
inanis inveniatur. Si enim in sapientia verbi apo- 
stoli praedicassent, potuissent quidam dicere, quod 


πτισα * πῶς οὖν ὑμεῖς ἐπὶ τούτῳ αἴρεσθε:; 

« Οὐ γὰρ ἀπέστειλέ με Χριστὸς βακτίζειν, ἀλλ' 
εὐαγγελίζεσθαι. » Τὸ γὰρ ἐπιπονώτερον, καὶ φυχῆς 
σιδηρᾶς δεόμενον, τὸ εὐαγγελίζεσθαι ἦν. Τὸ γὰρ 
μεταπεῖσαι ἄνθρωπον, χαὶ μεταστῆσαι τῶν πα- 
τρῴων δογμάτων, χαὶ ταῦτα ἐν μέσῳ κινδύνων, 
μεγάλης ψυχῆς xai γενναίας. 'Tó δὲ παραλαδεῖν 
ἕτοιμον καὶ βαπτίσαι, πάντος ἂν εἴη τοῦ τὴν 
ἱερωσύνην ἔχοντος. Καὶ εἰ οὐκ ἀπεστάλη βαπτίζειν, 
πῶς ᾿ὅλως᾽ ἐδάπτισεν; Οὐχ ἀπεστάλη μὲν εἷς τοῦτο 
προηγουμένως : πλὴν ἀλλ’ οὖχ ἐχωλύθη τοῦτο 
ποιεῖν, Εἰς μὲν γὰρ τὸ μεῖζον ἀπεστάλη, ἀπὸ δὲ τοῦ 
xal τὸ ἔλαττον ἐνεργεῖν οὐχ ἐχωλύθη. 


« Οὐχ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἵνα μὴ χενωθῇ 6 σταυρὸς 
τοῦ Χριστοῦ.» Καθελὼν τὴν ὀφρὺν τῶν ἐπὶ τῷ 
βαπτίζειν μέγα φρονούντων, μεταθαίνειν "3 νῦν χαὶ 
ἐπὶ τοὺς τῇ ἔξωθεν σοφίᾳ ἐπαιρομένους, καί φησιν, 
ὅτι ᾿᾿ἈἈπέστειλέ με εὐαγγελίζεσθαι, «a οὐκ ἐν σοφία 
λόγου, » τουτέστιν, εὐγλωττίᾳ xal καλλιεπείᾳ, ἵνα μὴ 
βλάδην x«l ἔλάττωσιν πάθοι 6 σταυρὸς, ἥτοι τὸ 
περὶ τοῦ σταυροῦ χήρυγμα. Τοῦτο γὰρ τὸ, e Κε- 
νωθῇ,» τουτέστιν, ἄχρηστος χαὶ χενὸς εὑρεϑῇ. Εἰ 
γὰρ ἐν σοφίᾳ λόγου οἱ ἀπόστολοι ἐκήρυξαν, εἶχον ἄν 
τινες λέγειν, ὅτι διὰ τὴν πιθανότητα τῶν λόγων 
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ἔπεισαν, οὐχὶ διὰ τὴν δύναμιν τοῦ χηρυττομένου * À orationis persuabilitate persuasissent, et non vir- 


τοῦτο δὲ χένωσις ἦν xal βλάδη τοῦ ἐσταυρωμένου. 
Nuv δὲ ἐν ἰδιωτισμῷ χηρύξαντες, δειχνύουσι τὴν τοῦ 
σταυρωθέντος δύναμιν τὸ πᾶν ἐνεργήσασαν. Καὶ 
ἄλλως δὲ χενοῦται ὅ σταυρός" οἷον, Ἐρωτᾷ με 6 
Ἕλλην περί τινος τῶν θείων ὑπὲρ κατάληψιν - εἰ 
οὖν ἐπιχειρήσω ἀποδειχνύναι ταῦτα αὐτῷ ἀπὸ συλ- 
λογισμόν καὶ τῆς ἔξω σοφίας, ἀσθενήσω * οὐδεὶς 
γὰρ λόγος ταῦτα παραστῆσαι δύναται * xol οὕτως f 
ἐμὴ ἀσθένεια φανήσεται τοῦ χηρύγματος εἶναι 
ἀσθένεια, χαὶ λοιπὸν χενοῦται 6 σταυρὸς, μάταιόν 
τι καὶ χενὸν φαινόμενος. | 


€ Ὁ λόγος γὰρ 6 τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυ- 


μένοις μωρία ἐστίν. » Ἐπειδὴ ἦσάν τινες ἄπιστοι D 


ἐν ἹΚορίνϑῳ, χλευάζοντες τὸν σταυρὸν,, xal λέγοντες " 
Ὄντως μωρία ἐστὶ τὸ χηρύττειν Θεὸν ἐσταυρωμέ- 
νον. El γὰρ Θεὸς ἦν, ἥμυνεν ἂν ἑαυτῷ σταυρωμένῳ᾽ 
[f. -pevp. ] : 6 δὲ τὸν θάνατον μὴ δυνηθεὶς ἀπώσα- 
σθαι, πῶς ἂν ix νεχρῶν ἀναστῆναι δυνηθείη ; εἰχὸς 
ἦν τοὺς πιστοὺς τῇ παρ᾽ ἑαυτῶν σοφίᾳ ἀνθίστασθαι 
τούτοις, θορυδουμένους ἐφ᾽ οἷς ἐχεῖνοι ἐδλασφή- 
μουν τὸν σταυρόν. Φησὶν οὖν ὅτι Μὴ ξενισθῆτε. 
Τοῖς γὰρ ἀπολλυμένοις τὰ εἷς σωτηρίαν δοθέντα 
παρὰ Θεοῦ μωρία δοχεῖ, Λόγον δὲ τοῦ σταυροῦ 
me τὸ χήρυγμα τοῦ σταυροῦ, ἦτοι τοῦ Χριστοῦ τοῦ 


« Τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύναμις Θεοῦ ἐστιν. υ 
Ἡμῖν, φησὶ, τοῖς μὴ ἀπολωλόσιν, ἀλλὰ σωζομένοις, 
δύναμις Θεοῦ - ἀλλὰ χαὶ σοφίαν ἐμφαίνει ὁ σταυρός " 
δύναμιν piv, ὅτι θανάτῳ θάνατον ἔλυσεν "^ " πε- 
ριουσία γὰρ δυνάμεως, τὸ πίπτοντα νιχᾷν " σοφίαν 
δὲ, ὅτε τούτῳ τῷ τρόπω ἀπολωλότας διέσωσε. 


€ Γίγραπται qáp^ Ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σο- 
qv, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. » Εἰ- 
πὼν ἀπολλυμένους τοὺς ἀπίστους σοφοὺς, xata- 
σκενάζει τοῦτο ἀπὸ τῆς Γραφῆς. ᾿Εχείνη γὰρ εἶπεν, 
ὅτι « Ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, » τῶν ἕξω - 
τουτόστιν, ᾿Ανόνητον αὐτὴν ἀποδείξω (ὅπερ οὐχ 
ἔστι ecgíac 55), xal τὴν σύνεσιν τῶν δοχούντων συν- 
ἰέναι χαὶ νοεῖν ἀθετήσω. 


« Ποῦ σοφός: ποῦ γραμματεύς ; ποῦ συζητητὴς 
τοῦ αἴῶνος τούτου; Οὐχὶ ἐμώρανεν 6 Θεὸς τὴν σοφίαν 
τοῦ χόσμου; » Εἶπε τὰ τῆς Γραφῆς * λοιπὸν οὖν 
καὶ τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἐπάγει ἀπόδειξιν. Καὶ 
ἔλέγχει “Ἕλληνας plv , ἐν τῷ εἰπεῖν, « Ποῦ σοφός; » 
τουτέστι, φιλόσοφος * Ἰουδαίους δὲ, iv τῷ εἰπεῖν, 
« Ποῦ γραμματεύς; » Συζητητὰς δὲ ὠνόμασε τοὺς 
λογισμοῖς χαὶ ἐρεύναις τὰ πάντα ἐπιτρέποντας. 
Οὐδεὶς γὰρ τούτων ἔσωσεν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οἱ ἁλιεῖς ἀπὸ 
τῆς πλάνης ἐξείλοντο, Τὸ δὲ, « Ἐωώρανεν 6 Θεὸς 
τὴν σοφίαν, » ἀντὶ τοῦ, ἀνενέργητον οὖσαν ἔδειξε, 


* lga. ΧΧΤΥ, 14. 


tute ejus qui pradicabatur. Id vero in frustratio- 
nem et injuriam crucifixi cessisset. Jam vero in 
simplicitate sermonis praedicantes, crucifixi po- 
tentiam omnia perficientem ostendunt. Preterea 
erux aliter evacuatur. Exempli gratia : Interrogat 
me Graecus, sive gentilis, de divinis quibusdam re- 
bus humani ingenii captum superantibus. Hiec si 
incipiam per syllogismos et externam sapientiam 
ista demonstrare, infirmus ero : nulla enim ratio 
ista probere potest : sicque mea ista infirmitas 
praedicationis infirmitas videbitur, atque deinceps 
crux evacuatur, quippe qu& vanum quiddam et 
inane esse videatur. 

VRBS. 18. « Sermo enim crucis pereuntibus qui- 
dem stultitia est. » Quia nonnulli erant infideles 
apud Corinthios, crucem subsannantes et dicentes, 
Revera stultitia est predicare Deum crucifixum. 
Nam si Deus esset, sibimetipsi cruciflIxo suppetias 
tulisse. Qui vero mortem propulsare non poterat, 
quomodo ille a mortuis resurgere potuerit ? Verisi- 
mile erat fideles pro sua sapientia illis obsistere, 
indigne et graviter ferentes, quze illi in crucem ja- 
cerent convitia. Ait igitur : Ne admiremini. Nam 
que a Deo data sunt in salutem, ista pereuntibus 
stultitia videntur. Sermonem autem crucis pradi- 
cationem crucis dicit, sive Christi crueifixi. 


« lis autem qui salvi flunt, id est, nobis, poten- 
tia Dei est. » Nobis, inquit, qui non perimus, sed 
servamur, potentia Dei est. Quin etiam sapientiam 
declarat crux. Potentiam sane in hoc, quod morte 
mortem dissolvit : summa enim potentis est, ut is 
qui cadit, victoria potiatur : sapientiam vero, quod 
hoc modo eos qui perierant, conservavit. 

VRBS. 19. « Scriptum est enim *: Perdam sa- 
pientiam sapientium, et prudentiam prudentium 
reprobabo. » Quia incredulos sapientes pereuntes 
dixerat, Scripture testimonio istud confirmat. Ista 
enim dicit : « Perdam :sapientiam sapientium, » 
nimirum hujus mundi, hoc est, inutilem esse de- 
monstrabo ( quod non est sapientie ), 19'7 et pru- 
dentiam eorum qui sapere et intelligere sibi viden- 
tur reprobabo. 

VERS. 20. « Ubi sapiens? ubi scriba? ubi dispu- 
tator szeeuli hujus ? Nonne stultam fecit Deus sa- 
pientiam hujus mundi? » Scripture testimonium 
protulit: deinceps itaque et a rebus ipsis demon- 
strationem adducit. Ac Gra&cos quidem redarguit, 
cum ait : « Ubi sapiens ὃ » hoc est philosophus; 
Judeos vero, cum inquit : « Ubi scriba? » Dispu- 
tatores autem nominavit eos, qui ratiocinationibus 
et investigationibus cuncta tribuunt. Nemo enim 
illorum servavit nos, sed piscatores nos ab errore 
exemerunt. Istud vero, « Deus stultam reddidit sa- 
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pientiam, » accipit pro, ineffüicacem esse demon- A xal ἤλεγξε μωρὰν, ὥς μὴ ἰσχύσασαν εὗρεῖἷν τὸ 


stravit, ac convicit 6886 stultam, ut qu& non po- 
tuerit invenire verum. 

VRBS. 20. « Ubi sapiens? ubi seriba ? ubi dispu- 
tator sseculi hujus ? » Scripture testimonia protulit, 
deinceps itaque demonstrationem a rebus ipsis in- 
ducit , inquiens : Ubi Grecorum sapiens? ubi Judseo- 
rum scriba? ubi disputator qui syllogismis et dis- 
quisionibus omnia tribuit? Ubi, si eum apparente 
predicationis stultitia comparentur? Respeetu il- 
lius quem locum occupant ? Transcendit enim eos 
et superavit. « S:eculi hujus, » hoe est, in hoe se- 
culo existens. 

« Nonne stultam facit Deus sapientiam hujus 
mundi? » Nonne Deus sapientiam  Judseorum et 


ἀληθές. 


[ « Ποῦ σοφός; ποῦ γραμματεύς : ποῦ συζητητὶς 
τοῦ αἰῶνος τούτου; » Εἶπε τὰ τῆς Γραφῆς " λοιπὸν 
οὖν xal τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἐπάγει ἀπόδειξιν, 
xa( φησι" « Ποῦ σοφὸς » 'Ελλήνων : « ποῦ γραμματεὺς» 
Ἰουδαίων ; « ποῦ συζητητὴς » συλλογισμοῖς καὶ ἐρεύ- 
vau τὰ πάντα ἐπιτρέπων ; ποῦ πρὸς τὴν δοκοῦσαν 
μωρίαν τοῦ χηρύγματος; ποῦ φθάνουσι πρὸς αὐ- 
τήν; Ὑπερέθη γὰρ xal νενίχηχεν αὐτούς. *» Τοῦ 
αἰῶνος « δὲ ν τούτου, » ἀντὶ τοῦ, ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ 
γενόμενος. 

« Οὐχὶ ἐμώρανεν 6 Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου ; ; 9 
Οὐχὶ ἀνενέργητον ἀπέδειξεν 6 Θεὸς τὴν σοφίαν τῶν 


Grecorum, qui res mundanas sapiebant, ineffiea- B τὰ χοσμιχὰ φρονούντων Ἰουδαίων καὶ ᾿Βλλήνων, καὶ 


cem esse ostendit, ac stultam esse demonstravit, 
utpote qui veritatem invenire non poterat ? lta sane. 
Nam per concinatores qui stulti videbantur, ve- 
ritas et salus edocebatur, et non per eos qui sa- 
pientes videbantur. 

VERS. 21 « Nam quia in Dei sapientia non co- 
gnovit mundus Deum, placuit Deo per stultitiam 
preedicationibus servare credentes. » Causam reddit 
quare sapientia mundi in stultitiam versasit. Post- 
eaquam enim in sapientia, qua per creaturas cer- 
nitur ( ccelum enim et terra, adeoque omnis crea- 
tura praedicat Conditorem), non novisset mundus, 
hoc est, qui mundana sapiunt, Deum ( per sa- 
pientiam videlicet, qua in eloquentia cernebatur, 
impediti) : visum est Deo per przedieationis simpliei- 
tatem (quie videtur quidem esse stultitia, sed non 
est) servare credentes. Greci igitur doctorem ha- 


bebant sapientiam Dei, nempe illam que in creaturis - 


cernitur, sed tamen Deum non agnoverunt, propter 
sapientiam quam in orationis venustate ponebant ; 
qua non est sapientia. 

VERAS. 22,23. « Quoniam et Judei signa petunt, 
et Greci sapientiam qus&runt : nos autem preedica- 
mus Christum crucifixum. » Vult commonstrare 
Paulus quomodo per contraria Deus contraria ope- 

ratus sit, inquiens : Si quando dixero Judso, Crede, 
actutum signa inquirit ad confirmationem predica- 


ἤλεγξε μωρὰν , μὴ ἰσχύσασαν εὑρεῖν τὸ ἄλυβές; 
Πάνυ μὲν οὖν. Διὰ γὰρ τῶν δοχούντων μορρῶν χη- 
ρύχων f$ ἀλήθεια καὶ f σωτηρία ἐδιδάχθη, καὶ oi 
δι᾽ ἐκείνων τῶν δοχούντων σοφῶν. Cod. Arundel. 


« Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔγνω 6 
κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν Θεὸν, εὐδόκησεν 6 Θεὸς 
διὰ τῆς μωρίας τοῦ χηρύγματος σῶσαι τοὺς πεστεύον- 
τας. " Λέγει τὴν αἰτίαν δι’ ἣν ἐμωράνθη ἢ ἕξω 
σοφία. Ἐπειδὴ γὰρ dv τῇ διὰ τῶν χτισμάτων φαι- 
νομένῃ σοφίᾳ (6 οὐρανὸς γὰρ καὶ fj γῇ, καὶ πᾶσα ἡ 
κτίσις χηρύττει τὸν Δημιουργὸν ) οὐκ ἔγνω 6 κόσμος, 
τουτέστιν οἱ τὰ τοῦ χόσμου φρονοῦντες, τὸν Θεὸν, 


C (διὰ τῆς ἐν εὐγλωττίᾳ 16 θεωρουμένης σοφίας ἐμπο- 


διζόμενοι δηλαδὴ ), εὐδόκησεν ὃ Θεὸς διὰ τῆς ἰδιω- 
τείας τοῦ χηρύγματος (ἥτις δοκεῖ μὲν εἶναι μωρία, 
οὐχ ἔστι δὲ ) σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. Elyov μὲν οὖν 
διδάσκαλον οἱ “Ἕλληνες τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ, τὴν ἐν 
τοῖς χείσμασι δηλαδὴ θεωρουμένην * οὐχ ἔγνωσαν 
δὲ τὸν Θεὸν, διὰ τῆς ἐν λέξει σοφίας * ἥτις οὖχ ἔστι 
σοφία ", 

« ᾿᾽Επειδὴ καὶ "IovSaiot σημεῖον αἰτοῦσι, καὶ E)- 
ληνες σοφίαν ζητοῦσιν * ἡμεῖς δὲ χηρύσσομεν Χρι- 
στὸν ἐσταυρωμένον. » Θέλει δεῖξαι ὃ Παῦλος", πῶς 
διὰ τῶν ἐναντίων τὰ ἐναντία ὃ Θεὸς εἰργάσατο " καί 
φησιν, ὅτι Ὅταν εἴπω τῷ ᾿ἰΙουδαίῳ, Πίστευσον, εὑ- 
θὺς σημεῖα ζητεῖ πρὸς σύστασιν τοῦ 


tionis. Nos autem Christum przedicamus crucifixum D ἡμεῖς δὲ Χριστὸν χηρύσσομεν ἐσταυρωμένον * ὅπερ ὡ 


quod non solum non est signorum exhibitio, ve- 
rum etiam infirmitatis, quantum quidem apparet : 
attamen per hoc, quod respectu illius quod ille 
petit, infirmum et contrarium videtur, ad fidem 
perducitur. Qus res ingentem sane Dei poten- 
tiam ostendit. Rursus : Graeci sapientiam inquirunt 
a nobis: atqui et illis nos crucem pradieamus, 
quod et ipsum, ut apparet, stultitize esse videtur, 
Deum nempe crucifixum predicare : interim tamen 
ita persuadentur. Nonne igitur maxime hae po- 
tentize argumenta sunt, ex contrariis, quoad ea que 
inquirunt, persuaderi eos? 

« Judaeis quidem scandalum, Graecis autem stul- 


μόνον ox ἔστι σημείων ἐπίδειξις, ἀλλὰ χαὶ defi. 
velac, ὅσον κατὰ τὸ φαινόμενον * xal ὅμως τούτω τῷ 
δοχοῦντι ἀσθενεῖ χαὶ ἐναντίῳ, ὅσον πρὸς ὃ αἰτῶ, 
ἐνάγεται xal πρὸς τὴν πίστιν * τοῦτο δὲ μεγάλην 
δείκνυσι τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν. Πάλιν - “ἕλληνες 
σοφίαν ἐπιζητοῦσι παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ χἀκείνοις ἡμεῖς 
τὸν σταυρὸν [8 χηρύσσομεν " ὅπερ χατὰ τὸ φαινό- 
usvov καὶ μωρίας εἶναι δοχεῖ, Θεὸν χηρύσσειν ἔσταυ- 
ρωμένον " ἀλλὰ καὶ οὕτω πείθονται. "Ape οὗ με- 
γίστης ταῦτα δυνάμεως, ἐκ τῶν ἐναντίων, ὡς πρὸς 
ἃ αὐτοὶ ἐπιζητοῦσι, πείθεσθαι αὐτούς ; 


& Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον, “Ἕλλησι δὲ μωρίαν. » 
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Ἰουδαῖοι, φησιν, ἔχουσι σκάνδαλον τὸν ἐστανοωμέ- A titiam. « Judzis, inquit, scandalo est crucifixus. 


νον προσκταίουσι γὰρ τούτῳ, λέγοντες * Πῶς 6 
φαγὼν xal πιὼν μετὰ τελωνῶν xal πορνῶν, xal τέ- 
Aoc μετὰ ληστῶν σταυρωθεὶς, δύναται εἶναι Θεός : 
“Ἕλληνες δὲ διαγελῶσι τὸ μυστήριον ὡς μωρίαν, 
διότι πίστει μόνη χαὶ οὐ συλλογισμοῖς, ἦν αὐτοὶ 
ἕξήρτηνται, καταλαμέάνεται τὸ Θεὸν σταυρωθῆναι, 
καὶ διότι οὗ χσλλιεπείᾳ χοσμεῖται. 


« Αὐτοῖς δὲ τοῖς χλητοῖς, Ἰουδαίοις τε χαὶ “Ἐλ- 
λησι, Χριστὸν Θεοῦ δύναμιν, xal Θεοῦ σοφίαν. » 
Τοῖς μὲν ἀπίστοις Ιουδαίοις, φησὶ, σχάνδαλόν ἐστιν 
6 Χριστός ^. xal τοῖς ἀπίστοις “Ἕλλησι μωρία δοκεῖ, 
διότι ἃ ζητοῦσιν, ἐν αὐτῷ οὐχ εὑρίσχουσι, σημεῖα 
x1l σοφίαν. Τοῖς δὲ χλητοῖς ᾿Ιουδαίοις, xal τοῖς χλη- 
τοῖς “Ἕλλησι, τουτέστι, τοῖς ὁπὸ Θεοῦ χληθεῖσιν, ὡς 
ἀξίοις, ἀμφότερα 6 Χριστὸς εὑρίσχεται, ἃ ἐκεῖνοι 
ζητοῦσι. "IU γὰρ ζητεῖς, ὦ Ἰουδαῖε ; σημεῖα ; Ἰδοὺ 
6 Χριστὸς δύναμις Θεοῦ ἐστιν͵ ἥτις τῶν σημείων 
ποιητική, Καὶ σὺ τί λέγεις, ὦ “Ἕλλην ; σοφίαν ζη- 
τεῖς; "ἔχεις τὸν Χριστὸν, σοφίαν ὄντα τοῦ Πατρός. 

« Ὅει τὸ τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀν- 
θρώπων ἐστί - xai τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερον 
τῶν ἀνθρώπων ἐστί. » Τὸν σταυρὸν ὀνομάζει μωρὸν, 
ὡς οὕτω δοκοῦντα * σοφώτερον μέντοι τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐστίν. ΟἱἨ μὲν γὰρ φιλόσοφοι περὶ ψυχρὰ καὶ 
ἀνόνητα ἠσχολήθησαν - ὁ δὲ σταυρὸς τὸν χόσμον 
ἔσωσε. Kal ἀσθενὲς δὲ δοχεῖ, ὦ: ἐξ ἀσθενείας σταυ- 
ρωθέντος τοῦ Χριστοῦ - ἀλλ᾽ ἰσχυρότερον τῶν ἀν- 


ϑρώπων ἐστὶν, οὐ μόνον ὅτι, μυρίων ἐπιχειρησάν- C 


τῶν σδέσαι τὸ ὄνου - τοῦτο, ἀνθεῖ μᾶλλον * ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ διὰ τοῦ δοχοῦντος ἀσθενοῦς ὁ ἰσχυρὸς διάθολος 
ἐδέθη. Δύνασαι δὲ xal οὕτω ταῦτα νοῆσαι, ὅτι ἐπὶ 
Θιοῦ τὸ ὑπέρσοφον ἄσοφον λέγεται, ὅ ἐστι μωρόν " 
καὶ ἔπερσθενὶς, ἀσθενές - ὥσπερ xal τὸ ὁπέρφωτον 
αὐτοῦ λέγεται σχότος χαὶ γνόφος. 


« Βλέπετε γὰρ τὴν χλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοὶ . ὅτι οὐ 
πολλοὶ σοφοὶ χατὰ σάρχα, οὗ πολλοὶ δυνατοὶ, οὗ 
πολλοὶ εὐγενεῖς. » ᾽Επισχέψασθε, φησὶ, xai διερευ- 
νήσατε τοὺς χληθέντας εἷς τὴν πίστιν, χαὶ εὑρήσετε 
ὅτι οὗ πολλοὶ σοφοὶ χατὰ σάρχα, τουτέστι, χατὰ τὸ 
, x&tk τὸν παρόντα βίον. Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι 
σοφὸς, ἀλλ᾽, « Οὐ πολλοί. » Ἦσαν γὰρ σοφοὶ 
ἐν τῇ πίστει, ὡς ὁ ᾿Αρεοπαγίτης, ὡς 6 ἀνθύπα-- 


ξ Ἢ 


ζόμενοι. Καὶ δυνατοὶ δὲ χαὶ εὐγενεῖς ἐπίστευσαν. 
Διὰ τοῦτο οὖν εἶπεν ἐπὶ πάντων τὸ, « Οὐ πολλοί. » 
Ὥστε ἰδὲ τὴν δύναμιν τοῦ χηρύγματος, πῶς ἰδιώτας 19 
οὕτω σοφὰ δόγματα 30 ἐδίδαξε, xal ὅπως fj ἔξω 


ἀχρεῖόν τι δείχνυται. 


i 


Impingunt enim adversus ipsum, dicentes : Ecqui 
is qui comedit 198 et bibit cum publicanis et me- 
retricibus, ac tandem cum predonibus crucifixus, 
potest esse Deus? Graci vero mysterium hoc irri- 
dent ceu stultitiam, eo quod sola fide, et non ra- 
tiocinationibus ullis, ex quibus ipsi dependebant, 
comprehendatur Deum crucifixum esse, et quia ora- 
tionis splendore non exornetur. 

VERS. 24. « Ipsis autem vocatis Judaeis atque 
Grecis, Christum Dei virtutem, et Dei sapientiam. » 
Infidelibus, inquit, Judaeis Christus est offendiculum, 
et infidelibus Graecis stultitia videtur, eo quod illa 
qu& querunt, signa nimirum et sapientiam, in illo 
non inveniant. Vocatis autem Judzis et vocatis 
Grecis, hoc est, a Deo vocatis, tanquam dignis, 
utrumque ab illis quesitum Christus esse inveni- 
tur. Quid enim signa quaris, o Judae? En Chri- 
stus potentia Dei est, qua signa efficit. At tu, 
Grece, quid ais? quaris sapientiam? Habes Chri- 
stum sapientiam Patris. 

VERS. 25. « Quia quod stultum est Dei, sapien- 
tius est hominibus : et quod infirmum est Dei, for- 
tius est hominibus. » Crucem stultam vocat, ut 
quz sic videatur : sapientius tamen hominibus est. 
Nam philosophi frigidis et inutilibus rebus incu- 
buerunt; crux autem inundum servavit. Imbecille 
porro apparet, tanquam ex imbecillitate crucifixo 
Christo ; sed fortius est hominibus, non solum ideo 
quod innumeris hoc nomen exstinguere conantibus, 
floreret magis : verum quia etiam per illum qui 
imbecillis visus est, fortis Satanas ligatus est. Po- 
teris autem hec sic etiam intelligere, quod in Deo 
quod immense sapiens est, insipiens dicatur, hoc 
est stultum : et quod supra modum firmum, infir- 
mum, perinde ac eximius splendor et excellens 
lumen ejus tenebre et caligo dicuntur. 

VERS. 26. « Videte enim vocationem vestram, 
fratres, quod non multi sapientes secundum car- 
nem, non multi potentes, non multi nobiles. » Con- 
siderate, inquit, et scrutamini vocatos ad fldem, et 
invenietis quod non multi sapientes sint secundum 
carnem, hoc est, ut apparet in speciem, in pre- 
senti vita. Non dixit autem quod nemo sapiens, sed, 
« non multi. » Nam nonnulli sapientum ad fidem 


καὶ ἕτεροι δὴ [ f. δὲ } οἱ μὴ ὀνομαστὶ νῦν γνωρι- [) accesserunt, quorum de numero sunt Areopogita 


et proconsul et alii de quorum nominibus nunc non 
constat. Quin etiam potentes quidam, et genere 
clari crediderunt. Propterea de omnibus dixit : « non 
multi. » Proinde animadverte potentiam et virtutem 
praedicationis, quomodo idiotas et rudes dogmata 


tam sapientia docuerit, et quonam modo externa mundi sapientia inutile quiddam esse demon- 


stretur. 

« ᾿Αλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ χόσμου ἐξελέξατο 6 Θεὸς, 
ἵνα καταισχύνῃ τοὺς σοφούς * xal τὰ ἀσθενῆ τοῦ 
χόσμου ἐξελέξατο 6 Θεὸς, ἵνα χαταισχύνῃ τὰ 


149 Vzns. 27. « Sed qus stulta sunt mundi ele- 
git Deus, ut pudefaciat sapientes : et infirma mundi 
elegit Deus, ut pudefaciat fortia. » istud enim 


Varie lectiones. 
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Grecos maxime pudet, cum in foro videant me- A ἰσχυρά. » Τοῦτο γάρ ἐστι μεγίστη αἰσχύνη τῶν 


chanicum vera sapientia ipsos excedere, ac imbe- 
cillem adeoque contemptibilem opibus et potestate 
conspicuos humiliare. 


VERS. 28. « Et ignobilia mundi et contempta 
elegit Deus, et ea qui non sunt, ut ea quie sunt 
aboleat. » Qui nihil esse reputantur, ea que non 
sunt nominat, qui autem aliquid esse videntur, ea 
quai sunt. Ut igitur hos otiosos et inutiles osten- 
dat, ideo eos qui nihil sunt, elegit. Porro, cum 
audis, « Elegit, » non sie intelligas, quasi opere 
pretium duxerit, aut contenderit contemptos eligere 
ac celebres depellere : verum quia, cum celebres 
et insignes viri propria sapientia intumescerent, 


ideoque Evangelii verbum non susciperent, ad B 


hujus susceptionem Deo magis idonei visi sunt 
ii qui ab arrogantia alieni erant. 

VERS. 29. « Ut non glorietur omnis caro coram 
Deo. » Propterea, inquit, hec Deus fecit, ut de- 
primeret fastum et arrogantiam eorum qui mun- 
dana sapiunt, persuadeatque omnia sibi accepta 
referenda, nec coram ipso gloriandum. Quomodo 
igitur vos, o Corinthii, ob eam rem efferimipi ? 
Observa autem quod haud temere diximus, quod 
ii qui rejecti sunt, propter arrogantiam indigni 
facti sunt preedicatione Evangelii. 

Vkns. 80. « Ex ipso autem vos estis in Christo 
Jesu. » Quod ait, « Ex ipso » non de productione 


᾿Ελλήνων, ὅταν ἴδωσι τὸν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς χειροτί- 
χνὴν ὑπὲρ αὐτοὺς φιλοσοφοῦντα, καὶ τὸν ἀσθενῆ χεὶ 
εὐχαταφρόνητον τοὺς ἐν δυναστείᾳ καὶ πλούτῳ τα- 
πεινοῦντα. | 

« Καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ χόσμου xal τὰ ἐξουθενημένα 
ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, xal τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα χατ- 
ἀργήση. » Τοὺς μηδὲν εἶναι λογιζομένους, τούτους 
μὴ ὄντα ὀνομάζει - ὄντα δὲ, τοὺς εἶναί τι δοχοῦντας. 
"Iva οὖν τούτους ἀργοὺς καὶ ἀχρείους 3! ἀποδείξῃ, 
τούτου ἕνεχα τοὺς μηδὲν ὄντας ἐξελέξατο. Ἀχούων 
δὲ τὸ, «a ἐξελέξατο, » μὴ νοήσῃς οὕτως, ὅτι ἔργον 
ἐποίησε τοὺς μὲν ᾿Εξουθενημένους λαθεῖν, τοὺς δὲ 
ἐνδόξους ἀπώσασθαι" ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ἐνδόξων ἄλαζο- 
νευομένων ἐπὶ τῇ οἰχείᾳ σοφίᾳ, xal διὰ τοῦτο μὴ 
παραδεχομένων τὸ χήρυγμα, ol μὴ ἀλαζόνες πρὸς 
τὴν τούτου παραδοχὴν ἐπιτηδειότεροι ἔδοξαν τῷ 
Θεῷ. 

« Ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. » Διὸ τοῦτο, φησὶ, ταῦτα 33 κετοίηχεν 6 Θεὸς, 
ἵνα χαταστείλη τὸν τῦφον xal τὴν ἀλαζονείαν τῶν 
τὰ τοῦ χόσμου φρονούντων, καὶ πείσῃ πάντα αὐτῷ 
ἀνατιθέναι, χαὶ μὴ χαυχᾶσθαι ἐνώπιον αὐτοῦ. Πῶς 
οὖν ὑμεῖς, ὦ Κορίνθιοι, ἐπὶ τούτῳ ἐπαίρεσθε ; "Ope 
δὲ, ὅτι οὐχ ἀπεικότως ἡμῖν εἴρηται, ὡς διὰ τὴν 
ἀλαζονείαν ἀνάξιοι ἐγένοντο τοῦ κηρύγματος οἱ 
ἀπωσθέντες. 

α 'Et αὐτοῦ δὲ ὁμεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ. » 
Τὸ, « Ἐξ αὐτοῦ, » μὴ περὶ τῆς elc τὸ εἶναι παρα- 


ad esse, sed ad bene esse dictum accipies. Porro, C γωγῆς νοήσῃς λέγεσθαι, ἀλλὰ περὶ τῆς εἷς τὸ εὖ 


quod ait est hujusmodi : Filii Dei facti estig, et ex 
ipso estis, filii ejus facti in Christo, pro, per Christum. 
Quoniam autem dixerat quod ignobilia elegerit 
Deus, ostendit quod omnium sunt nobilissimi, qui 
Deum nacti sunt in Patrem. 

« Qui factus est. nobis sapientia a Deo, justitia 
et sanctificatio οἱ redemptio. » Hoc est, sapientes 
nos etjustos et sanctos et liberos fecit. Hoc enim 
est redemptio, nempe revocatio ex captivitate. 
Quemadmodum autem ignobiles eligens, nobiles 
et claros fecit, fllios Dei constituens : hunc ad 
modum stultos sapientes reddidit, factus nobis sa- 
pientia. Quare igitur non dixit : Sapientes nos fecit, 
sed : « Factus est nobis sapientia ? » Doni largita- 


εἶναι * ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν dose Τέκνα Θεοῦ ἐγένεσθε, 
xai ἐξ αὐτοῦ ἐστε, υἱοὶ αὐτοῦ γενόμενοι ἐν Χριστῷ, 
ἀντὶ τοῦ, διὰ Χριστοῦ. ᾿Επεὶ δὲ e xev , ὅτι « Τὰ ἀγενῆ 
ἐξελέξατο, » δείχνυσιν ὅτι πάντων εἰσὶν εὐγενέστεροι, 
of Πατέρα Θεὸν πλουτήσαντες. 

« Ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ͵, δικαιοσύνη 
τε xal ἁγιασμὸς, xal ἀπολύτρωσις. » Τουτέστι, Σο-- 
φοὺς ἡμᾶς, καὶ δικαίους, καὶ ἁγίους, xal ἔλευθέ- 
ρους εἰργάσατο. Τοῦτο γὰρ fj ἀπολύτρωσις, f ἀπὸ 
τῆς αἰχμαλωσίας ἐπανάχλησις. “Ὥσπερ δὲ τοὺς ἀγε- 
νεῖς ἐκλεξάμενος, εὐγενεῖς ἐποίησεν, υἱοὺς Θεοῦ αὐὖ- 
τοὺς θέμενος - οὕτω xai τοὺς μωροὺς σοφοὺς ἐποίησε, 
γενηθεὶς ἡμῖν σοφία. Πῶς οὖν οὐχ εἶπεν, ὅτι 'Ἐσόφι- 
σεν ἡμᾶς, ἀλλ᾽, « ᾿Εγενήθη ἡμῖν σοφία; » Τὸ δα- 


tem scilicet ostendens, perinde ac si dicat, Seipsum p) ψιλὲς ἐνδεικνύμενος τῆς δωρεᾶς, ὡσανεὶ ἔλεγεν, ὅτι 


nobis tradidit. Cum autem magnifica de Filio 
dixisset, apponit, « A Deo, » ne ingenitum ipsum 
cogites, sed ad causam recurras, nempe Patrem. 
Animadverte autem ordinem. Primum sapientes 
fecit, liberans eos ab errore, Deique cognitionem 
docens : deinde justos, peccatorum dimissione 130 
data : post sanctificavit per Spiritum sanctum : 
atque ita perfectam liberationem ab omnibus malis 
nobis impertit et liberavit, ut ipsius tantum simus, 
eique addicti. 

VEBS. 31. « Ut quemadmodum scriptum est » : 

d Jerem. 1x, 33. 


“Εαυτὸν ἡμῖν ἔδωχε. Μεγάλα δὲ εἰπὼν περὶ τοῦ ΥἹοῦ, 
προστίθησι τὸ, « Ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, » ἵνα μὴ ἀγέννητον 
αὐτὸν ὑπολάβης, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν αἰτίαν ἀναδράμης; τὸν 
Πατέρα. Ὅρα δὲ τάξιν 33 - πρῶτον σοφοὺς ἐποίησεν, 
ἀπαλλάξας τῆς πλάνης, xai θεογνωσίαν διδάξας" 
καὶ τότε διχαίους, τῶν ἁμαρτιῶν τὴν ἄφεσιν δωρη- 
σάμενος " εἶτα καὶ ἁγιάσας διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος * xal οὕτω τελείαν ἀπαλλαγὴν πάντων τῶν κα- 
χῶν χαρισάμενος χαὶ ἐλευθερώσας, ὥστε αὐτοῦ μόνον 
εἶναι ἡμᾶς, καὶ αὐτῷ ἀναχεῖσθαι. 

a "Iva καθὼς γέγραπται * Ὃ καυχώμενος, ἐν τῷ 
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EXPOSITIO IN EPIST. AD COR. — CAP. II. 


Κυρίῳ καυχάσθω. » Πάντα ταῦτα, φησὶ, γέγονεν, A Qui gloriatur, in Domino glorietur. » Omnia hzc, 


ἵνα μηδεὶς ἑαυτὸν εἶναί τι νομίζη, μηδὲ de ἑαυτῷ 
χαυχᾶται, Ἅ ἐπ᾽ ἄλλῳ τινὶ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ 
τοσαῦτα ἡμῖν χαρισαμένῳ. Πῶς οὖν ὑμεῖς φυσιοῦσθε 
καὶ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, xal ἐπὶ ἀνθρώποις διδασχάλοις ; 


ΚΕΦΑΛ. Β΄. 


« Κἀγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς , ἀδελφοὶ, οὐχ ἦλθον 
καϑ᾽ ὑπεροχὴν λόγου ἢ 3} σοφίας, χαταγγέλλων ὑμῖν 
τὸ μαρτύριον τοῦ Θεοῦ. » Οὐ μόνον, φησὶν, οἱ μα- 
θηταὶ τοῦ Εὐαγγελίου ἄσοφοι ἐξελέγησαν xal δυσ- 
Tes, ἀλλὰ χαὶ ἐγὼ αὐτὸς ὁ χήρυξ τοῦ Εὐαγγε- 
λίου οὖχ ἦλθον λόγοις παρεσχευασμένοις καὶ σοφία 
ἀνθρωπίνη καταγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦ Θεοῦ, 


inquit, facta sunt, ne quisquam se putet esse 
aliquid, neque in seipso glorietur, vel in alio quo- 
piam, sed in Deo qui tanta nobis donavit. Qui igi- 
tur vos et propter ipsos, et propter homines do- 
ctores inflati estis? 


CAPUT 1]. 


VERS. 1. « Et ego cum venissem ad vos, fratres, 
non veni in sublimitate sermonis et sapientizm, 
annuntians vobis testimonium Dei. » Non solum, 
inquit, discipuli Evangelii insipientes et obscuro 
genere electi sunt, verum etiam ego ipse Evangelii 
praeco, nonu veni oratione et sapientia humana 
instructus, annuntians vobis testimonium Dei, id 


τουτόστι, τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ. "Opa οὖν, ὅτι p est mortem Christi. Animadverte ergo quod et 


καὶ ὃ κήρυξ ἄσοφος xal ἰδιώτης, καὶ τὸ χηρυττόμενον 
ϑάνατος καὶ σταυρός ^ xol ὅμως ἐνίχησε. Πρόδηλον 
ἄρα ὅτι ἄφατος δύναμίς ἐστιν, fj ταῦτα οὕτως ἔχειν 
ποιοῦσα. Ti δέ: εἰ xal ἠδούλετο Παῦλος, ἠδύνατο 
ἐλθεῖν ἐν espía; Αὐτὸς μὲν οὐχ ἠδύνατο " ἰδιώτης 
γὰρ ἀληθῶς ἦν ὁ δὲ Χριστὸς ἠδύνατο, 6 μείζω χα- 
ρισάμενος αὐτῷ ἀλλ᾽ οὐ συνέφερε τῷ χηρύγματι, 
Μειζόνως γὰρ δοξάζεται Χριστὸς, διὰ τῆς ἰδιωτείας 
τοῦ Παύλου νικῶν, ἣ εἰ διὰ σοφίας xal λόγου ἐνίχα. 


cationi. Major enim Christo gloria per divi Pauli 


orationisque splendorem victoriam retulisset. 


€ Οὐ γὰρ ἔχρινα τοῦ εἰδέναι τι dv ὑμῖν, εἰ μὴ ( VrnS. 2. 


Ἰησοῦν Χριστὸν, χαὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον. » Καὶ ὁ 
Χριστὸς, φησὶ, τοῦτο ἤθελε, τὸ ἰδιώτην ἐἶναί με’ 
καὶ ἐγὼ δὲ τοῦτο αὐτὸ ἔχρινα xaX, τὸ μηδὲν εἰδέναι 
τῶν τῆς ἔξω σοφίας, εἰ μὴ μόνον ὅτι Ἰησοῦς Χριστὸς 
ἐσταυρώθη, xai τοῦτον 35 χηρύττειν ὑμῖν. 


« Καὶ ἐγὼ ἐν ἀσθενείᾳ xol ἐν φόδῳ xai ἐν τρόμῳ 
πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς. » Οὐ μόνον, φησὶν εὖ- 
τιλὴς χατὰ τὸν λόγον ἦλθον ὑμῖν, ἀλλὰ xai ἐν ἀσθε- 
vtlg , xal $96, xal τρόμῳ διέτριψα παρ᾽ ὑμῖν, 
τουτέστι, voc, xal πειραζόμενος, xal φό. 
Cu Ῥ μυρίοις βαλλόμενος. ᾿Εφοδεῖτο γὰρ καὶ αὐτὸς 
ὡς ἄνθρωπος τοὺς χινδύνους, μᾶλλον δὲ χαὶ ἔτρε- 
μεν. 0ϑεν καὶ μείζιον αὐτῷ ὁ ἔπαινος, ὅτι τῆς αὖ- 


τῆς ὧν ἢμῖν φύσεως, ὑπερέδη τῇ προαιρέσει. Λέγει D 


δὲ ταῦτα, δειχνὺς τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ, ὅτι το- 
σούτων χωλυμάτων ὄντων, ὅμως ὑπερίσχυσε" xal 
καταθαλὼν 51 τὴν ὀφρὺν τῶν Κορινθίων, ἐπὶ σοφίᾳ, 
καὶ πλούτῳ, καὶ δυνάμει πεποιθότων. 


« Kel ὁ λόγος μου, xal τὸ χήρυγμά μου, οὖχ ἐν 
πειθοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει 
Πνεύματος καὶ δυνάμεως. »Οὐχἦν, φησὶ, τὸ χήρυγ- 
μά μου σεφδοφισμένον τῇ ἔξω πιθανότητι xol εὖ- 
Ἰλωττίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει Πνεύματος. τουτέστιν, 
ἀπόδειξιν ἔχον 39 αὐτὸ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " τάχα 
μὲν, καὶ διότι ἀῤῥήτῳ τινὶ τρόπω πίστιν ἐνεποίει 

τοῖς ἀχούουσι διὰ τοῦ τὸν λόγον χαριτοῦν᾽ τάχα δὲ, 
bón καὶ σημεῖα ἐπετέλει xal τέρατα. ᾿Βπάγει γάρ " 


preco insipiens est et simplex, οἱ id quod przedi- 
catur, est mors et crux : attamen vel sic victoriam 
obtinuit. Perspicuum itaque est quod, virtus et 
potentia quie hac sese ita habere efficiat, ineffabilis 
est. Quid autem? nunquid si voluisset Paulus, 
potuerit venire in sapientia? Ipse sane non po. 
tuisset ; revera enim simplex sive rudis erat. Po- 
tuisset tamen hoc efficere Christus, qui majora 
largitus est, sed non conducebat Evangelii predi- 
simplicitatem vincenti, quam si per sapientiam 


« Non enim judicavi me quidquam 
Scire inter vos, nisi Jesum Christum, et hunc 
crucifixum. » Christus, inquit, voluit ut essem 
imperitus et simplex : atque istud ego bonum 
esse judicavi, quod nihil externze sapientie scirem, 
preterquam hoc tantum, quod Christus Jesus cru- 
cifixus est, et quod cum vobis pradicarem. 

VEnBs. 8. « Et ego in infirmitate et timore ac tre- 
more fui apud vos. » Non solum, inquit, contemptus 
quantum ad orationem attinet, ad vos veni ; sed et 
in infirmitate, in timore 36 tremore sum versatus 
apud vos, hoc est persecutionem passus, tenta- 
tioni atque adeo innumeris formidinibus objectus. 
Nam et ipse, qua homo, pericula metuebat, imo 
potius tremebat. Unde et majorem est adeptus 
laudem, quod cum ejusdem esset nobiscum na- 
ture, voluntate tamen et consilio exsuperaverit. 
Hec autem dicit, Christi potentiam ostendens, qui 
cum tot tantaque essent impedimenta, praevaluit 
tamen : necnon Corinthiorum, in sapientia, potentia 
et opibus confidentium, superbiam dejiciens. 

1981 VEns.4. « Etsermo meuset praedicatio mea, 
non in persuasibilibus humane sapientize verbis, sed 
in demonstratione Spiritus et virtutis. » Non erat, 
inquit, predicatio mea externa persuasibilitate et 
facundia ornata, sed in demonstratione Spiritus, 
hoc est, demonstrationem habebam ipsum Spiritum 
sanctum : forsan ideo, quia inexplicabili quodam 
modo fidem ingerebat auditoribus per gratum verbi 
ministerium, vel quia signa perficiebat et prodigia. 
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Infert enim, « et virtutis, » id est, signorum. A « Kal δυνάμεως, » τουτέστι, τῶν σημείων. Meyer 


Maxima enim ad fidem demonstratio erat mortuos 
videre resurgentes. Quia vero et a dsmonibus vir- 
tutes flunt per imposturam, cum prius dixisset, 
« Spiritus, » subintulit, « Virtutis; » ostendens 
spiritualia fuisse quee facta sunt. Potes autem « Vir- 
tutis » vocabulum aliter accipere. Cum enim 
dixisset, Non veni ad vos in sapientia, sed in ia- 
firmitate; ad sapientiam, « in demonstretione Spi- 
ritus; » ad hoc autem, « in inflrmitate, » « virtutis » 
vocem retulit : id est, etiamsi persecutionem 
patiar, et verberibus cesmdar, attamen adbue po- 
tentior demonstrabar : quod ipsum est maxima 
sermonis demonstratio. 

VERAS. 5. « Ut fides vestra non sit in sapientia 
hominum, sed in virtute Dei, « Sapientiam ho- 
minum, eloquentiam vocat, et vim persuadendi : 
potentiam autem Dei, ut supra demonstratum est, 
imbecillium et afflictorum eonfortationem, signo- 
rumque seu miraculorum demonstrationem, 408 
sane fidem vobis, o Corinthii, conciliarunt et con- 
firmarunt non humane dicendi facultatis splendor 
et facundia, ezeterum virtus et potentia Dei. 

V&AS. 6. « Sapientiam autem loquimur inter per- 
fecetos; sapientiam autem non s&culi hujus, aut 
principum saeeuli hujus qui abolentur. » Stulti- 
tiam quidem supra nominavit predicationem, per- 
inde ac Graeci illam appellabant. Postquam autem 
a rebus ipsis demontrasset eam veram esse 8a- 
pientiam, audet deinceps sapientiam etiam appellare 


γὰρ ἀπόδειξις πρὸς πίστιν τὸ νεχροὺς δρᾷν dvwem- 
μένους. ᾿Επεὶ δὲ xal ὑπὸ δαιμόνων γένονται δυνάμες 
ἀπατηλῶς, πρότερον εἰκὼν τὸ, « Πνεύματος, » ein 
ἐπήγαγε τὸ, « Δυνάμεως, » δειχνύων ὅτε πνουμε- 
τικὰ ἦν τὰ γινόμενα, Δύνασαι δὲ τὸ, « Δυνάμδως, » 
καὶ ἄλλως ἰχλαδεῖν. ᾿Επεὶ γὰρ εἶπεν, ὅτι Οὐκ ἦλθεν 
ἦν σοφία, ἀλλὰ xal ἐν ἀσθενείᾳ * πρὸς plv τὴν cv. 
φίαν εἶπε τὸ, « Ἐν ἀποδείξει Πνεύματος “ » πρὸς 
δὲ τὸ, a "Ev ἀσθενείᾳ, » τὸ, « Δυνάμεως " » σαυυίσει, 
Καίτοι διωχόμενος καὶ τυπτόμενος, ὅμως δυνατώτι- 
ρος ἐδεικνυόμην * ὃ καὶ αὐτὸ μεγίστη τοῦ λόγου ἀπό- 
δειξις. 


« ἵνα ἡ πίστις ὑμῶν μὴ ἦ iv σοφίᾳ ἀνθρώπων, 
ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει Θεοῦ. » Σοφίαν ἀνθρώπων τὴν πιθα- 
νότητα καλεῖ, xal τὴν εὐγλωττίαν - δύναμιν δὲ Θεοῦ, 
ὡς ἀνωτέρω ἀποδέδειχται 29, τήν τε τῶν ἀσθενῶν 
καὶ διωχομένων ἐνίσχυσιν, καὶ τὴν τῶν σημείων ixi- 
δειξιν, ἃ δὴ τὴν πίστιν ὑμῶν, ὦ Κορίνθιοι, συνέστη- 
σεν * οὐχ f) πιθανότης xal fj εὐγλωττία, ἀλλ᾽ ἢ δύνα- 


uto τοῦ Θεοῦ. 


« Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν dv τοῖς τελείοις σοφίαν δὲ 
οὐδὲ τοῦ αἰῶνος τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τῶ 
αἰῶνος τούτου τῶν χαταργουμένων. » Ἀδωρίαν μὲν 
ὠνόμασεν ἀνωτέρω τὸ χήρυγμα, χαϑὰ δὴ καὶ οἱ 
“Ἕλληνες αὐτὸ ὠνόμαζον - ἐπειδὴ δὲ ἀπόδειξε διὰ 
τῶν πραγμάτων, ὅτι ἢ ἀληθὴς σοφία τοῦτό ἔστι, 
λοιπὸν θαῤῥεῖ καὶ σοφίαν ὀνομάζειν 55. τὸ κήρυγμα 


predicationem de Christo, adeoque salutem per (; τὸ περὶ Χριστοῦ, xol τὸ διὰ σταυροῦ σωθῆναι " με- 


Christum crucifixum partam. Maximz enim sapien- 
tie, mortem morte delere. Porro fideles perfectos 
vocat. Hi enim perfecti sunt qui, terrenis omnibus 
posthabitis, ad coelestia subvolant. Seculi autem 
hujus sapientiam nominat externam illam utpote 
temporariam ac transitoriam, et 4088 cum hoc 
s&eculo dissolvatur : et principes hujus sseculi non 
demones appellat, ut quidam voluerunt, sed sa- 
pientes et orationum scriptores et rhetores qui et 
populi ductores erant et principes. Cum autem et 
ipsi temporarii sint, seculi hujus appellat, et abo- 
litos, hoc est cessantes, et non in ssecula durantes. 

VEBS. 7. « Sed loquimur sapientiam Dei in mysterio 
qua abscondita est. » Mysterium vocat de Christo 
praedicationem. Nam 139 etiamsi praedicatio sit, 
attamen etiam mysterium est, quatenus neque 
angeli noverunt ipsum priusquam fieret, et qua- 
tenus aliud videntes, aliud intelligimus. Intueor 
enim crucem ac passionem, et virtutem atque po- 
tentiam intelligo, servum audio, et Dominum 
adoro. Abdita est autem sapientia h&c, infidelibus 
quidem omnino, fidelibus autem non omnino. 
Videmus enim nunc per speculum. 

« Quam preedestinavit Deus ante secula in 
gloriam nostram. » Ut Dei charitatem erga nos 
ostendat, dixit, « Preedestinavit. » Nam illi maxima 


γίστης γὰρ σοφίας τὸ διὰ θανάτου καταργῆσαι τὸν 
θάνατον. Τελείους δὲ λέγει τοὺς πιστούς " οὗτοι γὰρ 
τέλειοι, οἱ πάντων ὁπεριδόντες, xal πρὸς τὸν οὖρα- 
νὸν ἀναπτάντες. Αἰῶνος δὲ τούτου σοφίαν ὄνομάζει 
τὴν ἔξω, ὡς πρόσχαιρον, καὶ τῷ αἰῶνι τούτῳ συγ- 
καταλυομένην. Ἄρχοντας δὲ τοῦ αἰῶνος τούτου, οὐ 
δαίμονας, ὥς τινες ἐνόησαν, ἀλλὰ τοὺς σοφοὺς, καὶ 
λογογράφους, καὶ ῥήτορας, ot καὶ δημαγωγοὶ ἐγί- 
νοντο xal ἄρχοντες. Ὥς προσχαίρους δὲ ὄντας καὶ 
αὐτοὺς, τοῦ αἰῶνος τούτου ὀνομάζει, xal χκαταργου- 
μένους, τουτέστι, πανομένους, καὶ οὖχ αἰωνίζοντας. 


« Ἀλλὰ λαλοῦμεν Θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ τὴν 
ἀποχεχρυμμένην. » Μυστήριον χαλεῖ τὸ κατὰ Xpr- 
στὸν χήρυγμα * εἶ γὰρ xal χήρυγμά ἐστιν, ἀλλὰ καὶ 
μυστήριόν ἐστι, χαθὸ οὔτε ἄγγελοι ἤδεσαν αὐτὸ 
πρὶν γενέσθαι, xal χαθὸ 9! ἄλλο βλέποντες, ἄλλο 
νοοῦμεν. Βλέπω γὰρ σταυρὸν χαὶ πάθος, καὶ ved 
δύναμιν * δοῦλον ἀχούω, καὶ Δεσπότην προσκυνῶ, 
᾿Αποχρύπτεται 3 δὲ αὕτη ἡ σοφία τοῖς μὲν ἀπίστοις 
πάντη " τοῖς δὲ πιστοῖς, οὗ πάντη. Βλέπομεν γὲρ 
ἄρτι ἐν ἐσόπτρῳ. 


« Ἣν προώρισεν 6 Θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἷς δό- 
ξαν ἡμῶν.» Τὸ, « Προώρισεν, » εἶπεν, ἵνα δείξη 
τὴν περὶ fic ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, Καὶ γὰρ ἐκεῖνοι 
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μάλιστα ἀγαπᾶν ἡμᾶς νομίζονται, ὅσοιπερ ἂν πρὸ A nos dilectione prosequi existimantur, qui jam olim 


πολλοῦ ὦσι παρεσχευασμένοι εὐεργετεῖν ἡμᾶς. Οὕτως 
οὖν καὶ ὁ Θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων προώρισε τὴν διὰ 
σταυροῦ σωτηρίαν, ἥτις ἐστὶν ff μεγίστη σοφία. Εἷς 
δόξαν δὲ fiiov, χαθὸ χοινωνοὸς ἡμᾶς | ταύτης ἐποίησε. 
Δόξα γὰρ 99 δούλου τὸ χοινωνῆσαι τῷ Δεσπότη dro- 
χρύφου μυστηρίου. 

« Ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἔγνωχεν. 9 Ἄρχοντας νῦν λέγει 8) τὸν Πιλάτον xal 
τὸν Ἡρώδην. Εἰ δὲ καὶ τοὺς ἀρχιερεῖς χαὶ γραμμα- 
τεῖς εἴποις, οὐχ ἂν ἁμάρτοις. « Τοῦ αἰῶνος δὲ τούτου, » 
διὰ τὸ πρόσκαιρον τῆς ἀρχῆς αὐτῶν, ὡς ἀνωτέρω 
δεδήλωται. 

« Εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης 
ἐσταύρωσαν. » Εἰ ἔγνωσαν 85 τὴν ἀποχεχρυμμένην, 
ὡς εἴρηται, 
μυστήρια * οἷον, τὰ xarà τὴν τοῦ Θεοῦ ἐνανθρώπη- 
σιν, κατὰ τὸν σταυρὸν, τὰ χατὰ τὴν χλῆσιν xal οἷ- 
χείωσιν τῶν ἐθνῶν, τὰ κατὰ τὴν ἀναγέννησιν xol 
υἱοθεσίαν, χαὶ χληρονομίαν τῆς βασιλείας τῶν οὖ- 
ρανῶν, xxl ἁπλῶς, ὅσα διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἀπεχαλύφθη τοῖς ἀποστόλοις, ᾿Αλλὰ καὶ of ἀρχιερεῖς, 
εἰ ἤδεσαν ὅτι ἣ πόλις αὐτῶν ἁλώσεται, xol ᾿αὐτοὶ 
ἀπαχθήσονται, οὐχ ἂν ἐσταύρωσαν. « Κύριον δὲ δόξης » 
ἐνταῦθα ὠνόμασε τὸν Χριστόν - διότι γὰρ ἀδοξία 
ἐδόχει ὃ σταυρὸς , δείχνυσιν ὅτι οὐδὲν εἷς δόξαν παρ- 
εθλάθη ix τοῦ σταυροῦ, ἀλλὰ μᾶλλον xal ἐδοξάσθη, 
ὡς ἐκ τούτου μᾶλλον φανεὶς φιλάνθρωπος. Οὐχοῦν 
εἰ μὴ ἔγνωσαν, ἔδει αὐτοῖς ἀφεθῆναι τὸ ἁμάρτημα ; 
Ναὶ, εἶ μετὰ ταῦτα προσῆλθον μετανοήσαντες, 


ante multa tempora parati fuerunt nobis bene- 
facere. Hanc ad rationem Deus ante szcula statuit 
ac decrevit salutem per crucem qux est maxima 
sapientia. In gloriam vero nostram, dixit, quatenus 
nos glorim participes fecit. Gloria enim servi est, 
participem esse domini in abdito mysterio. 

ΨΕΒΒ. 8. « Quam nemo principum hujus seculi 
cognovit. » Principes nunc dicit Herodem et Pila- 
tum. Si vero et pontifices et Scribas dicas, non 
admodum errabis. Szculi autem hujus, ob tem- 
porarium eorum imperium. 


« Si enim cognovissent, Dominum glorie non 
crucifixissent. » Si reconditam (ut supra dictum 


σοφίαν, xal τὰ τῆς θείας οἰχονομίας p est) sapientiam et divinse administrationis mysteria 


cognovissent; illa nimirum, quz circa Dei incar- 
nationem, qui circa crucem; qua circa gentium 
vocationem et appropriationem ; qua circa regene- 
rationem, et adoptionem regnique ccelestis hzeredita- 
tem, et, ut uno verbo dicam, quicunque per Spiritum 
sanctum apostolis revelata sunt. Quin etiam si ponti- 
fices urbem suam diruendam, seque abducendos co- 
gnovissent, illum non crucifixissent. Glorite autem 
Dominum hie dixit Christum. Quia enim crux pro 
infamia ducebatur, ostendit quod nihil illi gloric 
diminutum est per crucem, quin potius quod inde 
glorificatus est, quippe qui ex hoc humana salutis 
studiosior apparuit. Si itaque non cognoverint, 
nonne peccatum eis dimitti oportuit? Omnino, si 


ἀφείθη ἂν αὐτοῖς, ὥσπερ xal τῷ Παύλῳ, καὶ τοῖς (? postea resipiscentes ad Christum accessissent, di- 


ἄλλοις τοῖς ἐξ "E6palov. 

« Ἀλλὰ χαθὼς γέγραπται. » Λείπει τὸ γέγονε * 
πολλαχοῦ γὰρ ὅ Ἀπόστολος τῷ ἐλλειπτιχῷ σχήματι 
κέχρηται. 

« *A 6 [vulg. om. 6] ὀφθαλμὸς obx εἶδε, καὶ οὖς 
οὐχ ἤχουσε, xal ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ dviÓn, à 
ἡτοίμασεν 6 Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὖτόν. » Τί δὲ ἧτοί- 
μασεν 6 Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν; Τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ γνῶσιν, xal τὴν τῆς ἐνανθρωπήσεως σωτηρίαν. 
Ταῦτα γὰρ οὔτε ὀφθαλμὸς ἀνθρώπινος εἶδεν, οὔτε οὖς 
ἀνθρώπινον [οὐχ] ἥχουσεν, οὔτε χαρδία ἀνθρωπίνη 
ἔλογίσατο. Οἱ γὰρ προφῆται οὖχ ἀνθρωπίνοις ὀφθαλ- 
μοῖς ἔδλεπον, οὐδὲ ἀνθρωπίνοις ὠσὶν ἤχουον, οὐδὲ 
ἀνθρωπίνῳ νοὶ χρώμενοι συνίεσαν τὰ περὶ Χριστοῦ 36. 
ἀλλὰ πάντα θεῖα ἦν αὐτοῖς. « Κύριος γὰργ » φησὶ, 
« προσέθηκέ μοι ὠτίον, » πνευματιχὸν δηλαδή " xal 
τἄλλα ὁμοίως. Τίνες δέ εἰσιν οἱ ἀγαπῶντες τὸν Θεόν ; 
Οἱ πιστοί, Ποῦ δὲ γέγραπται fj χρῆσις αὕτη; "ἴσως 
μὲν εἰχὸς xal αὐταῖς λέξεσι γεγράφθαι αὐτὴν οὕτω, 
καὶ γῦν μὴ εὑρίσχεσθαι τὸ βιδλίον - ἴσως δὲ χαὶ ὅ 


δοφώτατος Παῦλος μετέφρασεν 97 εἰς ταύτην τὸ, 
Isa. LXIY, 4. 


mitteretur iis, perinde ac Paulo aliisque Hebrais. 

VERS. 9. « Sed quemadmodum scriptum est. » 
Deest, factum est. Nam Apostolus multis in locis 
ellipseos figura usus est. 

« Quz: oculus non vidit, et auris non audivit, 
et in cor hominis non ascenderunt, qua praeparavit 
Deus diligentibus se *. » Quid autem praeparavit 
Deus diligentibus se? Christi cognitionem ac salutem 
per incarnationem. Hzc enim neque humanus oculus 
vidit, neque ;auris humana audivit, neque cor ho- 
nimis cogitavit. 1393 Prophet: enim non humanis 
oculis viderunt, neque humanis auribus audiverunt, 
neque humano usi intellectu intellexerunt ea quae 
de Christo dicta erant; sed omnia divina erant 
eis. « Dominus enim, inquit, apposuit mihi aurem, » 
Spiritualem videlicet, et alia id genus. Quinam au- 
tem sunt diligentes Deum? Fideles. Ubi autem 
scriptum est hoc oraculum? Verisimile est hisce 
ipsum verbis alicubi scribi, hodieque non iuveniri 
librum. Fortassis autem et sapientissimus Paulus 
hunc ad modum interpretatus est illud : « Quibus 


Varig lectiones. 
9 δὲ o. δ᾽ ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτον Ἡρώδην xai Πιλάτον νοήσεις, ot τὸ μυστήριον οὖχ ἥδεσαν, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς ἀρχιερεῖς τῶν Ἰουδαίων, ot ὠοὐδὲ αὐτοὶ ἔγνωσαν m. Principes mundi hujus intelhge Herodem εἰ 


Pilatum, qui hoc mysterium ignorarunt; ac etiam pontifices Judaeorum , quoniam et $psi non. co 


gnoverunt. 


355 εἰ ἔγνωσαν, φησὶ, ὅτι οὕτως ἔχει λάμψαι ὃ σταυρὸς xol ὅτι τῆς οἰχουμένης ἔσται σωτηρία. ᾿Αλλὰ καὶ 
Si cognovissent, | inquit, futurus. ut. adeo splenderet. crux. mundique salus evaderet. Quin 


δι Θιοῦο. 9 τὸ βιδλίον 0. 
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THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


non annuntiatum est de eo, videbunt : et. qui non A « Οἷς oix ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται " xal di οὐχ 


audiverunt, intelligent. » 

« Qus oculus non vidit, et auris non audivit, et 
in cor hominis non ascenderunt, qus preparavit 
Deus diligentibus se. » Que Deus preeparavit eis 
qui ipsum diligunt, id est fidelibus. Neque enim 
omnino antequam fierent, ulli creaturs& visa ne- 
que intellecta sunt. Quamvis enim prophetse vide- 
runt et audiverunt et intellexerunt ea, non tamen 
oculis et auribus et cordibus humanis, sed pro- 
pheticis et spiritualibus. Ista autem erant agnitio 
Christi et salus per incarnationem ejus. Ubi autem 
hic textus scribitur, non reperitur, ac librum il- 
lum, quemadmodum multos alios, quorum libri 
Regnorum et Paralipomenon mentionem faciunt, 
periisse verisimile est. Fortasse vero sapientissi- 
mus Paulus ita interpretatus est illud : « Quibus 
non annuntiatum est de eo, videbunt, et qui non 
audiverunt, intelligent . » 


VEBS. 10. « Nobis autem revelavit Deus per 
Spiritum suum. » Perinde δὰ si quis dicat, Si in 
cor hominis non ascendit, quomodo vos didicistis ? 
subdit, Deus revelavit nobis per Spiritum, non per 
humanam sapientiam. Ipsa enim non potuit, neque 
digna fuit videre, adeoque agnoscere Dei my- 
steria. 

VERS. 10, 11. « Spiritus enim omnia scrutatur, 
etiam profunda Dei. Quis enim hominum scit qua 
sunt hominis, nisi spiritus hominis qui in ipso est? 
]ta et que Dei sunt, nemo cognovit, nisi Spiritus 
Dei. » Tantum, inquit, mysterium erat, adeoque 
absconditum , ut non potuerimus ab alio discere, 
nisi Spiritus nos docuisset , qui profunditates Dei 
novit. Nam quod ait, «scrutatur, » non est indi- 
cium ignorantis&, ceeterum exactzie comprehensionis, 
quemadmodum et de Patre dictum est, « scrutans 
corda , » id est profunda eorum cognoscens. 
Preterea, ceu oblectans se divinorum mysteriorum 
contemplatione, ista scrutari dicitur. Ostendit porro 
per sequentia, exactam Spiritus cognitionem. Ut 
enim humanus spiritus novit quz? sunt in homine, 
sic et Spiritus Dei, qua sunt Dei. Hinc autem di- 
scimus, quod Spiritus non sit alterius essentia 
a Patre, quemadmodum hominis non est diverse 
ab eo. 

VERS. 10. « Nobis autem revelavit Deus per Spi- 
ritum suum. » Perinde ac si quis diceret, Si in 
cor hominis non asceudit, quomodo vos didicistis? 
ait : « Deus revelavit nobis per Spiritum, » non per 
externam sapientiam. Non solum itaque quod nos 
ista didicimus, honorem indicat quo nos a Deo 
dignati sumus, et quod una cum angelis didicimus, 
sed et illud quod multo mejus est, quod per Spi- 
ritum sanctum didicimus. « Ille enim, » inquit, 


f [sa. 111, 15. 8 Ibid. ' Psal. vir, 10. 
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ἀχῃχόασι, συνήσουσιν. » 

« Ἃ ὁ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς οὐκ ἥκουει͵ 
καὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὖχ ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασεν 
6 Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » — « “Ἃ ἡτοίμασεν ὁ 
Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, » τουτέστι τοῖς πιστοῖς, 
Οὔτε γὰρ ὡράθησαν, οὔτε ἠχούσθησαν, οὔτε ἐνενοή- 
θησαν ὅλως τινὶ χτιστῷ, πρὸ τοῦ ἐνεργηθῆναι eii, 
El γὰρ καὶ οἱ προφῆται εἶδον, καὶ ἄκουσαν, xal 
ἐνενοήθησαν περὶ αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὖκ ἀνθρωπίνοις 
ὀφθαλμοῖς καὶ ὠσὶ χαὶ καρδίαις, κροφητικοῖς δὲ χαὶ 
πνευματιχοῖς, Ταῦτα δὲ ἦσαν fj τοῦ Χριστοῦ γνῶ- 
σις, καὶ ἡ διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως σωτηρία, Ποῦ δὲ 
γέγραπται ἢ χρῆσις αὕτη, οὐχ εὕρηται, καὶ εἰχὸς 
διαφθαρῆναι τὸ βιδλίον ἐκεῖνο, χαϑάπερ καὶ ἄλλα 
πολλὰ ὧν al βίδλοι τῶν βασιλειῶν καὶ τῶν αρα- 
λειπομένων μέμνηνται. "Iowc δὲ xal 6 σοφώτατος 
Παῦλος μετέφρασεν εἷς ταύτην τὸ, « Οἷς οὐκ ἀνηγ- 
γέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται * xal οἵ οὐκ ἀχηκόασι, συν- 
ἥσουσιν. » [ Cod. Arundel. ] 

« "Hyiv δὲ ὁ Θεὸς ἀπεχάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος 
αὐτοῦ. » “Ὥσπερ τινὸς εἰπόντος, ὅτι El ἐπὶ χαρδίαν 
ἀνθρώπου οὖχ ἀνέδη, πῶς ὑμεῖς μεμαθήκατε ; φησὶν, 
ὅτι « Ὁ Θεὸς ἀπεχάλυψεν ἡμῖν διὰ τοῦ Πνεύματος,» 
οὗ δι᾿ ἀνθρωπίνης σοφίας. Αὕτη γὰρ οὐχ ἠδυνήθη ἢ 
ἰδεῖν τοῦ Θεοῦ τὰ μυστήρια. 


« Τὸ γὰρ Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ. Τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ 
μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ ; Οὕτω xai 
τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ.» Τοσοῦτον ἦν, φησὶ, τὸ μυστήριον, καὶ οὕτως 
ἀπεχέχρυπτο, ὥστε οὐχ ἂν ἠδυνήθημεν αὐτὸ μαθεῖν 
παρ᾽ ἄλλου, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα ἐδίδαξεν μᾶς, τὸ καὶ 
τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ ἐπιστάμενον. Τὸ γὰρ, « ᾽Ερευνᾷ, » 
οὐχ ἀγνοίας ἐνδειχτιχὸν, ἀλλ᾽ ἀχριδοῦς κχαταλή- 
sex * ὥσπερ xol περὶ τοῦ Πατρὸς εἴρηται " « Ὁ 
ἐρευνῶν τὰς χαρδίας, » ἀντὶ τοῦ, 6 τὰ βάθη αὐτῶν 
εἰδώς, Καὶ ἄλλως δὲ, ὡς ἐντρυφῶν τῇ τῶν 
μυστηρίων τοῦ Θεοῦ, ἐρευνᾷν λέγεται ταῦτα. Δεί- 
χνυσι xal διὰ τῶν 39 ἑξῆς τὴν ἀχριδῇ γνῶσιν τοῦ 
Πνεύματος. “Ὥσπερ γὰρ τὸ ἀνθρώπινον πνεῦμα οἶδε 
τὰ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ" οὕτω, φησὶ, καὶ τὸ Πνεῦμε 
τοῦ Θεοῦ, τὰ τοῦ Θιοῦ. Μανθάνομεν δὲ ἐντεῦθεν, 
ὅτι οὐχ ἑτέρας οὐσίας τὸ Πνεῦμα παρὰ τὸν Πατέρα, 
ὥσπερ οὐδὲ τὸ τοῦ ἀνθρώπου ἑτέρας παρ᾽ αὐτόν. 

« Ἡμῖν δὲ ὁ Θεὸς ἀπεχάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος 
αὐτοῦ. » Ὥσπερ τινὸς εἰπόντος, ὅτι El ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη, πῶς ὑμεῖς μεμαϑήκατε ; φη- 
σὶν, ὅτι « Ὁ Θεὸς ἀπεχάλυψεν ἡμῖν, διὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος, » οὐ διὰ τῆς ἔξωθεν σοφίας. Οὐ μόνον τοίνυν 
τὸ μαθεῖν fik ταῦτα δείχνυσι τὴν εἰς ἡμᾶς τι 
μὴν τοῦ Θεοῦ, xol τὸ μετ᾽ ἀγγέλων μαθεῖν, ἀλλὲ 
πολλῷ πλεῖον, τὸ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μαθεῖν. 
« "Exsivo, » vào, φησὶν, « ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν 
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τὴν ἀλήθειαν. » Εἶτα, δειχνύων ὅτι παρ᾽ ἑαυτῷ À « ducet vos in omnem veritatem. » Deinde, osten- 


ταῦτα εἶχεν ὁ Θεὸς, καὶ οὐδεὶς ἕτερος ἐγίνωσχε, 
"ei " 

« Τὸ γὰρ Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, χαὶ τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ. » "Epsuviv ἐνταῦθα τὴν ἀχριθῆ᾽ γνῶσιν ὀνο- 
μάζει, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ φησιν᾽ « Ὁ δὲ 
ὥ τὰς καρδίας, » ἀντὶ τοῦ, ὁ βάθη αὐτῶν 
εἰδώς. Οὐδὲν χαινὸν, εἰ διὰ τοῦ Πνεύματος ἀπεχα- 
λύφθη ἡμῖν τὰ μυστήρια τοῦ Θεοῦ. Τὸ γὰρ Πνεῦμα 
χαὶ ἶσον ὃν τῷ Θεῷ xal Πατρὶ, ἀχριθῶς 

τά τε ἄλλα πάντα, χαὶ αὐτὰ τὰ χρύφια τοῦ Θεοῦ. 

αὔτα γὰρ ἐχάλεσε, βάϑη [Cod. Arundel.] 
« Ἡμεϊς δὲ οὗ τὸ πνεῦμα τοῦ χόσμου ἐλάδομεν. 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ix τοῦ Θεοῦ. » Πνεῦμα χόσμου 


B. 


i 


nr 


^r 


dens quod Deus ista apud seipsum habebat, et nemo 
alius cognoscebat, ait : : 

« Spiritus enim omnia scrutatur, etiam profunda 
Dei. » Exactam coguitionem serutationem hic ap- 
pellat, quemadmodum de Deo dicit : « Qui autem 
scrutatur corda, » pro, qui profunda illorum no- 
vit. Nil mirum si mysteria Dei per Spiritum nobis 
revelata sunt. Nam Spiritus, cum sit ejusdem sub- 
stanti et axqualis Deo Patri, cum csetera omnia, 
tum ipsa Dei secreta exacte novit. Ista enim pro- 
funda vocavit. 

VERS. 12. « Nos autem non accepimus spiritum 
hujus mundi, sed Spiritum qui est ex Deo. » Spiri- 


τὴν ἀνθρωκίνην σοφίαν ὠνόμασεν * οὐ ταύτην ἣν B tum mundi humanam sapientiam nominavit, non 


δάθδομεν, ἵνα μὴ χενὸν xol ἀχρεῖον ἀποδείξῃ τὸ χή- 
perpe ρῶν. ε ᾿Αλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ dx τοῦ Θεοῦ, » 
9 9$ ὑμοούσιον τῷ O9, τὸ ἐκ τῆς οὐσίας 
9 τοῦτο ἔσχομεν διδάσκαλον. 


T! 


« "Iva ἴδωμεν τὰ ὑπὸ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν. » 
Φῶς, φησὶν, ἔστι τὸ Πνεῦμα, xal ἐλάδομεν τοῦτο τὸ 
t fe τὰ συγχεχαλυμμένα τέως 19 ἴδωμεν, ὑπ᾽ 

αὐτοῦ φωτιζόμενοι. Τίνα; Τὰ ὑπὸ Θεοῦ χαρισθέντα, 
τουτέστι, τὰ χατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ Χριστοῦ" πῶς 
ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, πῶς υἱοὺς Θεοῦ ἐποίησε, πῶς 
συνεκάθισεν ἡμᾶς dx δεξιῶν τοῦ Πατρὸς dv ἕαυ- 
τῷ. Ὥστε οἱ μὴ ἔχοντες τὸ Πνεῦμα οὐ μὴ ἴδωσι 


α Ἃ καὶ λαλοῦμεν, οὐχ ἐν διδαχτοῖς ἀνθρωπίνης 
σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδαχτοῖς Πνεύματος ἁγίου. » 
Τοεοῦτον ἡμεῖς, φησὶ, σοφώτεροι τῶν παρ᾽ “Ελλησι 
σιφῶν,, ὅσον "" ἐχεῖνοι μὲν ὑπὸ ἀνθρώπων ἐδιδάχθη- 
σαν" ἡμεῖς δὲ ἃ λαλοῦμεν, ὑπὸ Πνεύματος ἁγίου 
διδεχϑέντες λαλοῦμεν. 

« [πνευματικοῖς πνευματιχὰ συγχρίνοντες. » Του- 
τέστιν, Ἐὰν ἀναχύψωσί τινα πνευματιχὰ ζητήματα, 
συγαρίνομεν ταῦτα, τουτέστι, διαλύομεν δι᾿ ἑτέρων τι - 

νῶν πιυματιχῶν νοημάτων ἢ ἱστοριῶν * οἷον, ὅτι 
hh 6 Χριστὸς, ζήτημά ἐστι, Τοῦτο οὖν πνευμα- 
«τιπὸν ὃν ζάτημα, ἐξ ἑτέρου πνευματικοῦ, τουτέστι, 
τῆς χατὰ τὸν Ἰωνᾶν ἱστορίας συγχρίνεται χαὶ 
λύεται. Kel ὅτι παρθένος ἔτεχε, καὶ τοῦτο ζήτημά ἐστι, 


hanc quam accepimus; ne vanam et inutilem osten- 
dat preedicationem nostram. « Sed Spiritum qui 
ex Deo est, » hoc est coessentialem cum Deo, 
qui est ex ipsius essentia, hunc nacti sumus pra- 
ceptorem. 

« Ut sciamus quse sint a Deo donata nobis. » 
Lumen, inquit, est Spiritus, atque ipsum lumen 
accepimus, ut jam olim abscondita videamus, ab eo 
videlicet illuminati. Qusenam? « Quse a Deo donata 
sint, » hoc est, 4088 ad Christi dispensationem at- 
tinent; quomodo pro nobis mortem obierit, quo- 
modo nos filios Dei fecerit, quomodo nos a dextris 
Patris 194 collocarit in seipso. Qui itaque Spiri- 


C tum non habent, ista non vident. 


VEBS. 13. « Quae et loquimur, non in doctis hu- 
man: sapientie verbis, sed in doctrina Spiritus 
sancti. » Tanto, inquit, nos Grecorum sapientibus - 
sapientiores sumus, quanto illi quidem ab homini- 
bus instituti sunt : nos vero quee loquimur, a Spi- 
ritu sancto docti loquimur. 

« Spiritualibus spiritualia comparantes. » Hoc 
est, Si quae spirituales quastiones emergunt, con- 
ferimus eas, hoc est, diluimus per alios quosdam 
spirituales conceptus vel historias : velati quizestio 
est, an Christus resurrexerit : qui cum spiritualis 
sit, ex alia spirituali, nimirum Jons historia, 
eomparatur et diluitur. Sic quaestio est, an Virgo 
peperit; quze itidem diluitur per Sarre, Rebeoce et 


xel λύεται dx τῆς στειρώσεως "2 τῆς Σάῤῥας, τῆς p Elisabethze sterilitatem, quie profecto non ex naturali 


Ῥιθέκκας, τῆς Ἐλισάδετ - at οὐ φυσικῇ ἀχολουθίᾳ, 
(eov (qs πρὸς τὴν δύναμιν ἑχάστης μήτρας, συν - 
ἔλαθον - χαὶ ἐχ τοῦ τὴν Εὔαν dx τοῦ ᾿Αδὰμ ἀσπόρως 
Ὑενόσθαι, xal ἐξ ἄλλων τῶν χατὰ τὴν πρώτην εἷς τὸ 
ναι παραγωγὴν θεωρουμένων. Νοήσεις δὲ xal οὔ- 
Ὁ ᾿ς « πνευματιχοῖς. πνευματιχὰ συγχρίνοντες, » 
, Ἀνευματικοῖς ἀνθρώποις τὰ πνευματιχὰ 
ἐμ οἷ καὶ διαλύοντες - οὗτοι γὰο μόνοι δύ- 
νανται χωρεῖν ταῦτα. ᾿Επάγει γοῦν " 
« [πνευματιχοῖς πνευματιχὰ συγχρίνοντες. » [1οὐ- 
τέστιν, ἐὰν ἀναχύψωσί τινα πνευματιχὰ ζητήματα, 
συγκρίνομεν ταῦτα, τοντέστι, διαλύομεν δι᾽ ἑτέρων 


consecutione, quatenus ad cujuslibet matricis vim 
attinet, conceperunt : tum ex eo quod Eva ex Adam 
sine semine progenita erat, necnon ab aliis ex prima 
sua productione ad suum esse consideratis. Porro 
illud, « Spiritualibus spiritualia comparantes, » 
poteris etiam sic intelligere : apud spirituales 
videlicet homines spiritualia comparantes οἱ expli- 
cantes. Hi enim soli ista capere queunt. Infert 
igitur : 

VEbs. 14. « Spiritualibus spiritualia comparan- 
tes. » Hoc est, sicubi quaestiones aliqua spirituales 
emergant, conferimus eas, hoc est, diluimus eas per 
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Quando enim aliquis dubitat, quomodo Christus ex 
virgine natus est, ad fidem faciendam sterilium 
partus afferimus, puta, Sarre, Rebecesm atque 
aliarum qua, quantum ad uniuscujusque matricis 
potentiam, naturali ordine non conceperunt. Adheec, 
Adami e terra, atque ex isto solo Evee generatio- 
nem. Et quando quaritur, quomodo Christus re- 
surrexit, Jonam ejusque in ceto moram et exitum 
illinc in medium proferimus. Atque ita, per istius- 
modi exempla, ambigua solvimus. Apud priscos 
enim res futura in typis et umbris describebantur, 
ut per illa fides istis adhiberetur. Neque syllogi- 
smis et dialectica Graecorum demonstratione nobis 
opus est. Illi enim infirmum intellectum pertur- 
bantes potius ac tenebris et dubitatione replentes 
concutiunt. Porro, istud, efc. 

ΨΕΒΒ. 15. « Animalis autem homo non percipit 
qua sunt Spiritus Dei : stultitia enim ipsi sunt. » 
Animalis homo est, qui omnia anime sus& ratiocina- 
tionibus tribuit, neque superno auxilio indigere se 
existimat, neque fide quidquam accipere vult, ez- 
terum omnia stultitiam arbitratur, que demonstra- 
tionem non admittunt. Cuncta igitur naturali qua- 
dam consecutione fieri existimantem, neque quid- 
quam supra naturam effici judicantem, animalem 
vocat, hoc est naturalem. Anima enim circa 
nature oconomiam versatur. Et quemadmodum 
oculi corporei, pulcherrimi cum sint et utilis- 


THEOPHYLACTI BULGARIJE ARCHIEP. 
alios quosdam spirituales conceptus vel historias. A πνευματικῶν νοημάτων, ἣ 


ιῶν. 
ἀπορῇ τις, πῶς ὃ Χριστὸς ix παρθένου 
παράγομεν sl; πίστιν τοὺς τοχετοὺς τῶν 
Σάῤῥας, Ῥεθέχκας, καὶ τῶν λοιπίόν “ αἱ 


ji 


* αἵ οὗ ques; 
ἀκολουθίᾳ, ὅσον γε πρὸς τὴν δύναμιν ἑκάστης μή- 
τρας, συνέλαδον. "Er δὲ χαὶ τὴν ἀπὸ γῆς γονὴν 
τοῦ ᾿Αδὰμ, xal τὴν ix τούτου μόνου τῆς Εὕας. Καὶ 
ὅταν ζητῆται, πῶς ὁ Χριστὸς ἀνέστη, φέρομεν τὸν 
Ἰωνᾶν slc μέσον, καὶ τὴν ἐν τῷ κήτει διατριθὴν 
αὐτοῦ, xal τὴν ἐχεῖθεν ἀπαλλαγήν. Καὶ διὰ τῶν 
τοιούτων λύομεν τὰς ἀπορίας. 'Γοῖς γὰρ παλαιοῖς ὡς 
ἐν τύποις xal σκιαῖς διεγράφετο τὰ μέλλοντα, fva ἕξ 
ἐχείνων ταῦτα πιστεύηται. Καὶ οὐκ ἔχομεν χρείαν 
συλλογισμῶν καὶ τῆς λογικῆς Ελλήνων ἀποδείξεως. 
᾿Ἐχεῖνοι γὰρ παρασαλεύουσι τὴν ἀσθενὴ διάνοιαν, 
ταράττοντες, μᾶλλον δὲ πχηροῦντες xel 


d 


ζόφου 
B ἀπορίας. Νοήσεις δὲ χαἱ τὰλοικπά.[(οά. Arundel.] 


« ΨΨυχιχὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος τοῦ Θεοῦ * μωρία γὰρ αὐτῷ ἔστι. » Wuyod: 
ἐστιν ἄνθρωπος 6 τὸ πᾶν τοῖς τῆς ψυχῆς 13 λογισμοῖς 
διδοὺς, χαὶ μὴ νομίζων δεῖσθαι τῆς ἄνωθεν βοη- 
θείας, μηδὲ πίστει θέλων δέχεσθαί τι, ἀλλὰ πέντε 
μωρίαν ἡγούμενος τὰ μὴ ἀπόδειξιν ἔχοντα. Τὸν οὖν 
φυσικῇ ἀκολουθίᾳ τὰ πάντα γίνεσθαι οἰόμενον, καὶ 
μηδὲν ὑπὲρ φύσιν γίνεσθαι δοξάζοντα , ψυχικὸν καλά, 
τουτέστι φυσιχόν. Ἡ γὰρ ψυχὴ περὶ τὴν τῆς φύ- 
σεως οἰχονομίαν στρέφεται. Καὶ ὥσπερ οἷ τοῦ σώ- 
ματος ὀφθαλμοὶ, χάλλιστοι μὲν xal χρησιμώτατοι, 
χωρὶς δὲ φωτὸς ὁρᾷν οὐκ ἰσχύουσιν " οὕτω xel ἡ 


simi, sine luce vero videre non valent : ita et C ψυχὴ, δεχτιχὴ τοῦ ἁγίου Πνεύματος κατασχευα- 


anima Spiritus ssncti capax facta, absque illo 
divina contemplari nequit. 

« Nec scire potest, quod spiritualiter dijudican- 
tur. » Hoc est, non intelligit quod fide egeant que 
dicuntur, nec ratione comprehendi possint. Id enim 
est, « spiritualiter dijudicantur, » hoc est, per 
fidem et Spiritum demonstrationem habent. 


VRBS. 15. « Spiritualis vero dijudicat omnia, et 
ipse a nemine dijudicetur. » Spiritualis, inquit, 
omnia novit, cum qua hic sunt, quod sint caduca 
et fluxa : tum quz illic, quod sint stabilia; et quae 
sua sunt, quod salutem consequetur, et quz infide- 
lium, quod pcena afficientur. Propterea et repre- 
hendit eos : ipse tamen 195 a nemine horum dijudi- 
catur, hoc est arguitur : quemadmodum qui videt, 
et sua videt, et ea quze sunt eorum qui non vident : 
isti vero neque qua sua sunt, neque qus illius 
sunt cernunt, quippe qui caeci sunt. 

VERS. 15. « Spiritualis dijudicat omnia, et ipse a 
nemine dijudicatur. » Quis sit vir animalis, supra 
quidem didicimus. Spiritualis vero is est, qui Spi- 
ritus sancti splendorem in animam suam intromit- 
tit, et mentem ab illo illuminatam habet. Quocirca 
qui spiritualis est, omnia spiritualiter comprehen- 


σθεῖσα, χωρὶς αὐτοῦ τὰ θεῖα βλέπειν οὐ δύναται. 


« Καὶ οὐ δύναται γνῶναι, ὅτι κνευματιχῶς ἀνα- 

χρίνεται. ν Τουτέστιν, οὐχ ἐννοεῖ, ὅτι πίστεως δεῖτει 
τὰ λεγόμενα, καὶ λογισμοῖς αὐτὰ καταλαδεῖν οὐχ 
ἔστι. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, € Πνευματικῶς ἀναχρίνε- 
ται, ἀντὶ τοῦ, διὰ πίστεως xal Πνεύματος τὰς ἀπο- 
δείξεις ἔχουσιν. 
.. & Ὁ δὲ πνευματιχὸς ἀναχρίνει μὲν πάντα, αὐτὸς 
δὲ δπ᾽ οὐδενὸς ἀναχρίνεται. » Ὁ μὲν πνευματικὸς, 
φησὶ, πάντα οἶδε * xal τὰ ὧδε, ὅτι πρόσκαιρα - καὶ 
τὰ ἐχεῖ, ὅτι μόνιμα " xal τὰ αὐτοῦ 5, ὅτι σωτηρίας 
τεύξεται *. xul τὰ τῶν ἀπίστων, ὅτι χολασθήσονται. 
Διὸ καὶ ἐλέγχει τούτους * αὐτὸς μέντοι ὑπ᾽ οὐδενὶ 
τούτων ἀναχρίνεται, τουτέστιν, ἐλέγχεται - ὥσκερ 
καὶ ὁ δρῶν, αὐτὸς μὲν καὶ τὰ οἰκεῖα βλέπει, xal τὰ 
τῶν μὴ δρώντων ᾿ ἐχεῖνοι δὲ τυφλοὶ ὄντες, οὔτε τὰ 
ἑαυτῶν, οὔτε τὰ ἐχείνου. 


« Ὁ δὲ πνευματιχὸς ἀναχρίνει μὲν πάντα͵; αὐτὸς 
δὲ 6x οὐδενὸς ἀναχρίνεται. » Τίς μέν ἐστιν 6 ψυχι- 
xoc ἄνθρωπος ἐμάθομεν. Πνευματικὸς δέ ἐστιν 6 
τῇ ψυχῇ τὴν αἴγλην τοῦ ἁγίον Πνεύματος εἰσδεξά- 
μένος, xal παρ᾽ αὐτοῦ τὸν νοῦν φωτιζόμενος. 
Ὃ τοίνυν πνευματικὸς χαταλαμδάνει μὲν πάντε 
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τῶν ψυχικῶν χαταλαμδάνεται " ὑπὲρ 
αὐτοὺς γὰρ ὧν, ἀγνοεῖται τούτοις. Ἦ,, χαταλαμθά- 
νει μὲν τίς ἐστιν ὁ ψυχιχὸς, xal τί πείσεται μετὰ 
θάνατον, χαὶ οἷδε xal τὰ ἑαυτοῦ xal τὰ τοῦ ψυχι- 
* αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς ψυχιχοῦ χαταλαμθάνεται, 
ἐστι, xal τί πείσεται : ὥσπερ δὴ καὶ 6 βλέπων 
μὲν τὸν τυφλὺν͵ οὖχ ὁρᾶται δὲ ὁπὸ τοῦ τυφλοῦ. 
δὲ ἀναχρίνειν ἔτι νοεῖται χαὶ τὸ ἐλέγχειν, 6 
πνευματυιὸς ἐλέγχει πάντοσε τὸν χαχῶς ἔχοντα, 
δὲ δπ᾽ οὐδενὸς τῶν χαχῶς ἐχόντων ἐλέγχεται, 
ὀρθῶς βιῶν. [ Cod. Arundel. ] 


« Tic τὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ὃς συμόιδάσει αὐ- 


ἘΣΕΙ 


TE 
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mpos(ontav αὐτὸς δέ τίς ἐστιν, À dit, ut supra dictum est; ipse vero, quinam sit, a 


nullo animali comprehenditur. Nam supra illos 
existens, ab iis non coguoscitur. Vel, percipit sane 
quis sit homo animalis, et quid post mortem patie- 
tur, novitque suiipsius et hominis animalis res : ipse 
vero ab animali nullo intelligitur, qui sit, et quid 
post mortem patietur : quemadmodum is qui videt, 
ceecum quidem cernit, non tamen a caeco cernitur. 
Quoniam vero, « dijudicare, » accipitur pro, « ar- 
guere, » homo spiritualis quidem, eum qui male se 
gerit, nunquam non arguit, ipse autem a nemine 
eorum qui male se habent, arguitur, quia recte 
vivit. 

VERS. 16. « Quis enim novit mentem Domini qui 


τόν. Τὸν κπνευματιχὸν νοῦν, νοῦν Κυρίου ὀνομάζει. B erudiat ipsum ! ? » Spiritualem mentem « Domini 


Τὸ δὲ͵, « Συμόιδάσει, ἀντὶ τοῦ, διορθώσεται. "Enc 
τοίνυν εἰκὼν, ὅτι ὁ πνευματιχὸς ὑπ᾽ οὐδενὸς 


( τὸν νοῦν φημι), » τοντέστι διορθώσασθαι ; Εἰ γὰρ 
εἰδέναι οὐδεὶς δύναται τὸν τοῦ Κυρίου νοῦν, ὃν ἔχει 6 
zvsupatuse, πολλῷ μᾶλλον διδάσχειν χαὶ διορθώ- 
σασθαι **, 

« "Hei, δὲ νοῦν Κυρίου 47 ἔχομεν. » Μὴ θαυμά- 
exc, φησὶν, ὅτι εἶπον νοῦν Κυρίου τὸν πνευματι- 
χὸν  xel τὸν νοῦν αὐτοῦ. Ἡμεῖς γὰρ πάντος νοῦν 
Χριστοῦ ἔχομεν " τουτέστι, Πάντα ὅσα ἴσμεν, 6 Χρι- 
στὸς ἡμῖν ἀπεχάλυψε * xal τὸν νοῦν ὃ | f. ὃν [ἔχομεν 
περὶ τῶν θείων πραγμάτων, τοῦ Χριστοῦ ἔχομεν - 


mentem » vocat. Συμδιδάσει autem est pro, diriget, 
corriget. Quia ergo supra dixit, « Spiritualis a ne- 
mine dijudicatur : » subdit nunc, Non immerito 
dixi. « Quis enim novit mentem Domini, qui sit 
instructurus ipsam (mentem, inquam), hoc est, diri- 
get sive corriget? Si enim nemo scire potest mon- 
tem Domini, quam habet spiritualis, multo minus 
docere illam poterit et corrigere. 

Nos autem mentem Domini habemus. » Ne mi- 
reris, inquit, quod dixi mentem Domini ipsum spi- 
ritualem et mentem ipsius. Nos enim omnes men- 
tem Christi habemus, hoc est, omnia quacunque 
scimus, Christus nobis revelavit. Et quam mentem 
seu intellectum habemus de divinis rebus, Christi 


τουτέστι, TÀv γνῶσιν ἣν ἔχομεν περὶ τῶν χατὰ τὴν (C. est; hoc est, notitiam quam habemus de rebus fidei 
πίστιν 


ὧν 45, ἀπὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ ἔχομεν * ὥστε εἰχότως ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀναχρινό- 
μεθα. Τινὲς δὲ νοῦν Χριστοῦ τὸν Πατέρα, ἄλλοι καὶ 
τὸ Πνεῦμα ὠνόμασαν. 


KEOAA. Γ΄. 


a Ke) ἐγὼ, ἀδελφοὶ, οὐχ ἠδυνήθην λαλῆσαι ὑμῖν, ᾿ 


ὡς πιουματιχοῖς, ἄλλ᾽ ὡς σαρκιχοῖς. » Κατέδαλεν 
αὐτῶν τὸν ἐπὶ τῇ ἔξω σοφίᾳ τῦφον. Ἵνα οὖν μὴ 
ἔχωσι λέγειν, ὅτι “Ἡμεῖς οὐκ ἐπ᾽ ἐχείνῃ ἐπαιρόμεθα, 
ἀλλ 'ixl τῇ πνευματιχῇ ᾿ νῦν δείχνυσιν αὐτοὺς οὐδὲ 
ixl τῇ ἡμετέρᾳ σοφίᾳ τὸ τέλειον ἔχοντας, ἀλλ᾽ ἔτι 
ἀτελεῖς ὄντας - xal φησιν, ὅτι Οὔπω οὐδὲν 9 τῶν τε- 
λειοτέρων ἠχούσατε. Καλῶς δὲ ἐἶπε τὸ, « Οὐχ 7δυ- 


spiritualibus, a Christo habemus. Jtaque haud in- 


juria a nemine dijudicamur. Nonnulli vero mentem 


Christi Patrem, alii etiam Spiritum nominarunt. 


CAPUT 11. 


VEBS. 1. « Et ego, fratres, non potui vobis loqui, 
tanquam spiritualibus, sed tanquam carnalibus. » 
Fastum ipsorum quem de externa sapientia conce- 
perant, demolitus est. Ne itaque dicant, Nos ejus 
sapientie nomine haud sane turgemus, sed propter 
spiritualem : nunc ostendit eos neque in nostra sa- 
pientia perfectos, sed imperfectos adhuc esse, in- 
quiens : Quoniam nondum quidquam perfectiorum 


νήθην, » ἵνα μὴ δόξῃ διὰ φϑόνον αὐτοῖς τὸ τελειότε- D rerum audiistis. Pulehre autem dixit, « Non potui, » 


ρον V μὴ εἰπεῖν. Διὰ τὰρ 9? τὸ στρέφεσθαι ὑμᾶς ἔτι 
περὶ τὰ σαρχιιὰ, οὖχ ἠδυνήθην λαλῆσαι ὡς τελείοις. 
Kal πῶς σαρχιχοί ὄντες σημεῖα ἐπετέλουν; Ἦσαν 
χαὶ 55 τοιοῦτοι, ὃ χαὶ xav' ἀρχὰς εἴρηται. ἬἌλλως 
τε, ἕνι καὶ σημεῖα ποιεῖν, χαὶ σαρχιχὸν εἶναι, ὡς 
el τὰ δαιμόνια ἐκδάλλοντες τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ. 
Τὰ γὰρ σημεῖα πρὸς ὠφέλειαν ἑτέρων γίνονται, διὸ 
xal διὰ τῶν ἀναξίων ἐνεργοῦνται πολλάκις. 


ne videatur ex invidia ipsis perfectiora communi- 
care nolle. Quia enim in rebus carnalibus adhuc 
versati estís, non potui vobis verba facere ceu per- 
fectis. Qui vero cum carnales essent, signa facie- 
bant? Ejusmodi certe fuerunt, ut in principio di- 
ctum est. Preterea, potest aliquis signa edere, et 
tamen carnalis esse, quemadmodum ii qui deemonia 
in Christi nomine ejecerunt. Signa enim ad alio- 


rum commoditatem eduntur, ideoque per indignos exhibentur. 


h Isa. XL, 18. 


Varie lectiones. 


« διορθοῦσθαι O0. "7 Χριστοῦ οθ. "5 τὸν νοῦ πνευματικοῦ νοῦν. Ἡμεῖς γὰρ, ol πνευματιχοὶ δηλονότι, νοῦν 
Χριστοῦ ἔχομμεν Ο. “5 πνευματιχὴν xal τοῦ Χριστοῦ ἔχομεν 0. 9 οὐδὲ 0. 9! τὰ τελειότερα. ὅ3 διὰ γὰρ τὸ 


εἶναι ὑμᾶς σαρκιχοὺς 0. 53 ἦσαν γὰρ m. 
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VERS. 
vos potavi, et non cibo. Nondum enim poteratis, sed 
neque nunc quidem potestis : adhuc enim carnales 
estis. » In rebus Christi, inquit, infantes estis : pro- 
pterea « lacte, hoc est simpliciore doctrina, vos 
votavi, nec solidum cibum vobis obtuli, hoc est 
doctrinam perfectiorem. 136 Quare? Propterea 
quod non poteratis. Detrahens autem illorum su- 
percilium, ait : Neque nunc quidem potestis : adhuc 
enim qua carnis sunt affectatis. Viden' ob eam 
causam illos non posse capere, quod spirituales 
esse nolint, sed carnales? 

V&gBS. 8. « Cum enim inter vos sint zelus et con- 
tentio et dissensiones, nonne carnales estis, et se- 
eundum hominem ambulatis? » Quas supra dixit, 
omnia ad principes sapientia generisque splendore 
elatos dixit : nunc autem deinceps ad subditos ser- 
monem convertit. Non immerito, inquiens, vos 
carnales nomino, quia in vobis est aemulatio et 
contentio et factiones. Potuisset quidem eos forni- 
cationis aliorumque vitiorum accusare; ceterum 
quia vehementer urgebant dissensiones sive factio- 
nes et contentiones, harum mentionem fecit. Ubi- 
que autem zelum sive zemulationem liti seu disce- 
ptationi conjungit. Zelus enim pater est contentionis; 
hiec autem factiones gignit. Hiec cum sint inter vos, 
« Donne secundum hominem ambulatis? » hoc est, 
nonne carnalia et humana ac terrestria sapitis? 

VERS. 4. « Cum enim quis dicat : Ego quidem 
sum Pauli : alius autem, Ego vero Apollo, nonne 
carnales estis? Pauli et Apollo nomine celebres 
apud eos et doctores subindicat. 

VERS. 4. « Cum enim quis dicat, » etc. Seipsum et 
Apollo ponit; illos quidem innuens qui diversa do- 
cebant, in quorum partes Corinthii divisi erant : 
sermonem vero minus molestum et aequabiliorem 
reddens. 

VEBRs. 5. Quis igitur est Paulus, quis Apollo, 
nisi ministri per quos credidistis? » Suo et Apollo 
nomine quod vult perficit. Confirmat enim quod, 
Si nos nihil sumus, quid dicat aliquis de vestris 
doctoribus? Ministri, inquit, sumus, non radix et 
fons bonorum : id enim Christus est. Proinde non 
oportet nos superbire, quia ministravimus vobis ea 


qua a Deo accipimus. Illius enim totum est, qui ἢ χρὴν ὅτι διηκονήσαμεν ὅμῖν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ. 


bonorum est largitor. Nec dixit, evangelistze su- 
mus, sed, « ministri : » illud enim verbi solius 
est : ministrare autem opera etiam continet. 


« Unicuique ut Dominus dedit. » Ne ipsum qui- 
dem exiguum ministerii, inquit, a nobis ipsis ha- 
bemus, verum istud etiam a Domino accepimus, 
alius alia mensura. 

VEBS. 6. « Ego plantavi, Apollo rigavit, sed Deus 
incrementum dedit. » Ego, inquit, primus verbum 
Evangelii disseminavi; Apollo autem continua sua 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
. « Tanquam infantes in Christo, lacte A 


€ Ὥς νηπίους ἐν Χριστῷ, γάλα ὑμᾶς ἐπότιεικ' 
καὶ οὐ βρῶμα. Oüxw γὰρ ἠδύνασθε, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐ 
νῦν δύνασθε - ἔτι γὰρ σαρχιχοί ἐστε. » Ὅσον V d; 
τὰ τοῦ Χριστοῦ, φησὶ, νήπιοί deve: διὸ e γάλα, » τουτ- 
ἐστι, τὴν ἁπλουστέραν διδασχαλίαν « ὑμᾶς ἐπότισε, 
xai οὐ βρῶμα » mpocfveyxa ὑμῖν, τουτέστι τὴν τι- 
λειοτέραν. Διὰ τί; Διότι οὐκ ἠδύνασϑε. — Kata 
δὲ τὴν ὀφρὺν αὐτῶν φησίν * « Οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε. 
ἔτι γὰρ τὰ τῆς σαρχὸς φρονεῖτε. "Ope ὅτι διὰ τοῦτο 
οὗ δύνανται, διότι οὐ θέλουσι πνευματικοὶ εἶναι, 
ἀλλὰ σαρχιχοί; 


« Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος καὶ ἔρις xal διχοστα- 
celat, οὐχὶ σαρχιχοί ἐστε, καὶ χατὰ ἄνθρωπον περιπα- 


pie *A μὲν προεῖπε, πάντα πρὸς τοὺς ἄρχοντας 


τοὺς ἐπὶ σοφίᾳ xal εὐγενείᾳ ἐπαιρομένους ἔλεγε - 
νῦν δὲ λοιπὸν πρὸς τοὺς ἀρχομένους ἀποδύεται, καί 
φησιν, ὅτι Εἰκότως ὑμᾶς σαρκιχοὺς ὀνομάζω, ὅπου 
γε ὅδ ἐν ὑμῖν ζῆλος, καὶ ἔρις, xal διχοστασίαι. "Hic 
varo μὲν γὰρ xal περὶ πορνείας xal ἄλλων πολ- 
λῶν ἐλαττωμάτων αὐτοῖς ἐγχαλέσαι - πλὴν ἐπεὶ τὸ 
κατεπεῖγον ἦσαν αἷ διχοστασίαι xal ἔριδες, τούτων 
μέμνηται, Πανταχυῦ δὲ τὸν ζῆλον τῇ ἔριδι συν- 
ἄπτει. Πατὴρ γὰρ 6 ζῆλος τῆς ἔριδος - αὕτη δὲ 86 τὲς 
διχοστασίας γεννᾷ. Ταῦτα γοῦν 9 ἔχοντες, οὗ κατὰ 
ἄνθρωπον περιπατεῖτε; τουτέστιν, Οὐ σαρκιχὰ χαὶ 


ἀγθρώπινα xol πρόσγεια φρονεῖτε ; 
€ Ὅταν γὰρ λέγη τις "᾿Εγὼ μέν εἰμι Παύλου - 


C ἕτερος δὲ, ᾿Εγὼ "Ano * οὐχὶ σαρκιχοί dote; » 


Τῷ τοῦ Παύλου χαὶ ᾿Απολλὼ ὀνόματι τοὺς παρ᾽ 
αὐτοῖς ἐνδόξους xal διδασχάλους ὑποδηλοῖ, 

« Ὅταν γὰρ λέγη τις, υ xai τὰ λοικά. Ἑαυτὸν 
τίθησι xci τὸν Ἀπολλώ - αἰνιττόμενος μὲν τοὺς ἕτε- 
ροδιδασχάλους εἷς οὃς χατεμερίσθησαν οἵ Κορίνθιοι, 
ἀνεπαχθέστερον μὲν δὴ τὸν λόγον ποιῶν χαὶ τὴν χατ- 
ἡγορίαν ὁμαλωτέραν. [ Cod. Arundel.] 

« Τίς οὖν ἐστι Παῦλος, τίς δὲ Ἀπολλὼς, ἄλλ᾽ ἢ 
διάκονοι δι᾽ ὧν ἐπιστεύσατε: » Ἐν τῷ αὐτοῦ xai 
Ἀπολλὼ ὀνόματι χατορθοῖ δ᾽ βούλεται. Κατα- 
σχευάζει γὰρ, ὅτι Εἰ ἡμεῖς οὐδέν ἐσμεν, τί ἂν εἴ- 
ποι τις περὶ τῶν χαθ᾽ ὑμᾶς διδασχάλων ; Διάχονοι, 
φησὶν, ἐσμὲν, (οὐχὶ αὐτοῤῥίζα xal πηγὴ τῶν ἀγα- 
θῶν - τοῦτο γὰρ Χριστός ἐστιν. Οὔχουν ἐπαίρεσθαι 
"Exslvou γάρ ἐστι τὸ πᾶν τοῦ παροχέως τῶν ἀγα- 
θῶν - οὐχ dea δὲ, ὅτι Ἐῤαγγελισταί ἔσμεν, ἀλλὲ, 
€ Διάχονοι. » Τὸ μὲν γὰρ λόγου μόνου ἐστί τὸ δὲ 
διαχονεῖν χαὶ ἔργα ἔχει. 

« Ἑχάστῳ ὡς 6 Κύριος ἔδωχεν. » Οὐδὲ αὐτὸ, 
φησὶ, τὸ μιχρὸν τὸ τῆς διαχονίας παρ᾽ ἑαυτῶν 
ἔχομεν, ἀλλὰ χαὶ τοῦτο παρὰ τοῦ Κυρίου εἴλήφαμεν, 
ἄλλος ἄλλῳ μέτρῳ. 

« Ἑγὼ ἐφύτευσα, ᾿Απολλὼς ἐπότισεν, ἀλλ᾽ 6 
Θεὸς ηὔξανεν. » ᾿Εγὼ μὲν, φησὶ, πρῶτος τὸ χήρυγ- 
μα χατέσπειρα * 6 δὲ ᾿Απολλὼς τῇ παρ᾽ ἑαυτῷ ᾿᾿ 


Varis lectiones. 


δὲ ἶσον ἢ.  Éxou γὰρ m. 55 vào o. 5 γὰρ ο. 95 ξαυτοῦ o. 
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συνεχεῖ διδασχαλίᾳ οὐκ εἴασε χαταξηρανθῆναι 9 τὸν A institutione non permisit gemen exarescere zstu 


σπόρον τῷ χαύσωνι τῶν TOU πονηροῦ πειρασμῶν 99: 
πλὴν 6 Θεὸς ηὔξησεν δ' ὑμᾶς, 

« Ὥστε οὔτε 6 φυτεύων ἐστί τι, οὔτε 6 ποτίζων, 
ἀλλ᾽ 6 αὐξάνων Θεός. » Ὅρα, πῶς ἀνεπαχθῇ ποιεῖ 
τὴν ἐξουδένωσιν τῶν προεστώτων ἐν Κορίνθῳ σοφῶν 
καὶ πλουσίων, ἑαυτὸν χαὶ Ἀπολλὼ κατὰ τὸ φαινό- 
μενον ἐξουδενώσας, xal διδάξας, ὅτι Θεῷ δεῖ μόνῳ 
προσέχειν, χαὶ εἰς αὐτὸν ἀνατιθέναι πάντα τὰ συμ- 
βαίνοντα ἀγαθά. 

« Ὁ φυτεύων δὲ xal ὁ ποτίζων ἕν slow. » “Ὅσον 
πρὸς τὸ μὴ δύνασθαί τι χωρὶς Θεοῦ, ἕν εἰσι. Πῶς οὖν 
ἐπαίρεσϑε xav! ἀλλήλων, ἕν ὄντες ; 


« Ἕχαστος δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται χατὰ τὸν B 


ἴδιον κόπον. » Ἐπειδὴ εἰχὸς ἦν τοὺς πλείω χαμόντας 
περὶ €) τὴν πίστιν, ῥᾳθυμοτέρους γίνεσθαι, ἀχού-- 
cavtuc, ὅτι ἕν εἶσι πάντες, εὐθέως αὐτὸ διορθοῦται, 
λέγων, ὅτι« "Ev εἶσιν, ὅσον πρὸς τὸ μὴ δύνασϑαί τι 
ἄνευ τοῦ αὐξένοντος Θεοῦ - ἐπεὶ 99. ὅσον γε πρὸς τὴν 
ἀνταπόδοσιν ἕχαστος χατὰ τὸν ἴδιον χόπον τὸν μι- 
σϑὸν ἕξει. Οὐχ εἶπε δὲ, Κατὰ τὸ ἴδιον ἔργον, ἀλλὰ, 
« Κατὰ τὸν χόπον * » τί γὰρ εἰ ἔργον μὲν οὐχ ἐτέλε- 
σεν, ἐχοπίασε δέ : 


« Θεοῦ γάρ ἐσμεν συνεργοί. » Οἱ διδάσχοντες, 
φησὶ, Θεοῦ ἐσμεν συνεργοὶ, τῷ σχοπῷ τοῦ Θεοῦ συμ- 
πράττοντες, σώζειν θέλοντος “ οὐχὶ αὐτοὶ τῆς σωτη- 
ρίας ὄντες αὐτουργοὶ δ᾽, ἢ δοτῆρες. Οὔτε οὖν χατα- 
φρονεῖσθαι ἄξιοι * Θεοῦ γάρ ἐσμὲν συνεργοί " οὔτε 
ἐπαίρεσθαι - Θεοῦ γὰρ τὸ πᾶν. 


« Θεοῦ γεώργιον, Θεοῦ οἰκοδομή ἔστε. » Εἰπὼν 
ἀνωτέρω, ὅτι a ᾿Εφύτευσα, » ἐπιμένει τῇ τροπῇ, 
καὶ γεώργιον αὐτοὺς χαλεῖ. Εἰ οὖν γεώργιόν ἐστε 
xai olxoJou3, , ἀπὸ τοῦ Δεσπότου χαλεῖσθαι ὀφείλετε, 
oix ἀπὸ τῶν γεωργῶν, ἢ τῶν οἰχοδόμων. Ὥς γεώρ-- 
qu» οὖν, ἑνὶ φραγμῷ τῷ τῆς ὁμονοίας ὀφείλετε τει- 
χίζεσθαι- ὡς οἰχοδομὴ δὲ, ἡνῶσθαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ δι- 
ἐσπᾶσθει. 


« Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι, ὡς 
σοφὸς ἀρχιτέχτων θεμέλιον τέθειχα. ν Σοφὸν ἑαυτὸν 
χαλεῖ ἀρχιτέκτονα, οὐχ ἐπαίρων ἑαυτὸν, ἀλλὰ βουλό- 
μενος δεῖξαι, ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀρχιτέχτονος σοφοῦ, τὸ 


Satanz tentationum : at vero Deus vobis dedit in- 
crementum. 

VERS. 7. « Itaque neque qui plantat est aliquid, 
neque qui rigat, sed qui incrementum dat Deus. » 
Vide quomodo seipsum et Apollo vilifaciendo, sa- 
pientum et divitum Corinthii praefectorum contem- 
ptum immolestum reddit, docens quod soli Deo sit 
attendendum, eique omnia quize contingunt bona, 
accepta referenda. 

197 VzBs. 8. « Qui autem plantat et qui rigat, 
unum sunt. Quatenus citra Deum nihil possunt, unum 
sunt. Quomodo ergo efferimini alius erga alium, 
cum unum sitis? 

« Unusquisque autem propriam mercedem acci- 
piet secundum suum laborem. » Quia verisimile 
erat, eos qui in fidei rebus multum laboraverant, 
segniores futuros, cum audirent omnes esse unum ; 
statim istud corrigit, dicens : Unum sunt, quatenus 
sine Deo, qui incrementum dat, nihil possint. Nam 
quod ad retributionem attinet, quisque juxta pro- 
prium laborem mercedem habebit. Non dixit autem, 
secundum proprium opus, sed, « secundum labo- 
rem. » Quid enim si opus quidem non perfecerit, 
laboravit tamen? 

VERS. 9. « Dei enim sumus cooperatores. » Qui 
docemus, inquit, Dei sumus; cooperatores, ad sco- 
pum et propositum Dei, servare volentis , coope- 
rantes; non ipsi nos sumus salutis vel auctores vel 


C datores. Non igitur contemnendi; Dei enim sumus 


cooperatores. Neque ideo nos attolli oportet : totum 
enim est Dei. 

« Deiagricultura, Dei zedificatio estis. » Cum supra 
dixisset, « plantavi; » eodem in tropo perseverat 
agriculturam eos appellans. Quod si igitur agricul- 
tura estis et zedificatio, a Domino debetis nominari, 
non ab agricolis aut exstructoribus. Igitur tanquam 
arvum, una concordie sepe muniri debetis, et 
tanquam s:edifieium , uniri debetis, et non di- 
velli. 

VEBS. 10. « Secundum gratiam Dei quz data est 
mihi, ut sapiens architectus fundamentum posui. » 
Sapientem se architectum appellat, non quod se- 
ipsum extollat, sed uti commonstret eas esse partes 


τοιοῦτον θεῖναι θεμέλιον, τουτέστι Χριστόν " xal ὅτι p) sapientis architecti, tale fundamentum jacere, ni- 


οὐκ ἐπαίρων ἑαυτὸν, οὕτως εἶπε, δῆλον ἐντεῦθεν. 
Q0 γέρ᾽ « Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ. » Οὐχ ἐμὸν 
γὰρφχατόρθωμα τὸ γενέσθαι σοφὸν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ 


com δὲ ἐποιχοδομεῖ * ἕκαστος δὲ βλεπέτω πῶς 
ἐποιχοδομεῖ. » ᾿Επειδὴ περὶ ἑνώσεως αὐτοῖς διελέ- 
χϑη, λοιπὸν περὶ πολιτείας αὐτοῖς διαλέγεται, ἐποι- 
χοδομὴν χαλῶν τὰς ἑκάστου πράξεις. 


« Θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ 
τὸν xslysvov , ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός. » Οὐ δύνα- 


mirum Christum. Quod vero nog ut sese attolleret, 
hac dixerit, inde planum est : dicit enim, « secun- 
dum gratiam Dei; » non enim meum est opus quod 
sapiens sum, sed Dei gratia. 

« Alius autem superizdificat : unusquisque autem 
videat quomodo superzdificet. » Postquam de uni- 
tate eis disseruisset, in posterum de vita moribusque 
disputat, superzedificationem sua «cujusque opera 
nominans, 

ΨΕΒΒ. 11. « Fundamentum enim aliud nemo po- 
test ponere, prster id quod positum est, quod est 


Varie lectiones. 


9 ἐἀκχοξηρανθῆναι O. 
^ ἀρχηγοὶ m. 


9 ἥγουν τῷ τοῦ πονηροῦ πειρασμῷ O. 


61 ηὔξανεν 0. 8 ἐπειδὴ o. 
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THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


Jesus Christus. » Non potest, tantisper dum man- A ται, ἕως ἂν μένῃ σοφὸς ἀρχιτέκτων ^ ἐπεὶ ὅταν μὴ 


serit sapiens architectus. Nam si quis fuerit insi- 
piens architectus, potest quidem  fundementum 
jacere, sed ex quo hsereses prodeant. At eum inter 
vos Corinthios fundamentum unum sit Christus, 
debetis et ipsi vos super hunc tedificare, non que 
ex contentione et semulatione sunt, sed virtutis 
potius opera. 

VzRS. 12, « Sin quis autem superzdifieat super 
fundamentum hoc, aurum, argentum, lapides 138 
pretiosos, ligna, fenum, stipulam, uniuscujusque 
opus manifestum erit. » Ubi aeeeperimus funda- 
mentum fidei, superstruimus unusquisque, alii 
quidem bona opera, quz differentiam admittunt, 
quatenus alia majora sunt et alia minora : exempli 
gratia virginitatem, ceu aurum; honestas nuptias, 
instar argenti; paupertatem, veluti lapides pretio- 
808: in divitiis eleemosynam, tanquam aliud minus 
pretiosum. Alii autem mala opera superstruimus, 
quae et ipsa suos habent gradus. Unde et illa quidem 
quz facilius comburuntur, fenum et stipula dicun- 
tur : qualia sunt, impuritas, idololatria, avaritia : 
illa vero quae minus sunt ejusmodi, ligna; ut ebrie- 
tas, risus et his similia. Quidam autem fortassis 
e contra; praedicta illa, ligna; hzc vero fenum et 
stipulam dicunt. 

VERS. 18. « Dies enim declarabit, quoniam in 
igne revelatur : et uniuscujusque opus quale sit, 
ignis probabit. » Per diem judieii diem intelligit. 
In igne vero opera revelari dicit, id est manife- 
stum fieri cujusnam sint nature, utrum aurum sint, 
an diversum. 

VERS. 14, 15. « Si cujus opus manserit quod 
superedificavit, mercedem accipiet. Si cujus opus 
arserit, detrimentum patietur. » Si aurum vel 
argentum habueris, opus tuum omnino permanebit, 
et mercedem feres. Sin fenum et hujusmodi, opus 
tuum ignis impetum non feret (hoc enim est, 
« arserit »), sed malum esse convincetur. Quemad- 
modum si quis aureis indutus armis igneum flumen 


pertranseat, illustrior evadit : sin vero feno ami- D 


ctus permeet, non solum sibi emolumento non foret, 
ged etiam exitio : ita in operibus se res habet. Quam- 
obrem fides sine operibus nihil valet. Ecce enim 
hic fundamentum quidem est Christus : opera vero 
qua secundum Christum non sunt, flammis adjudi- 
cantur. 

« Ipse autem servabitur : sic tamen quasi per 
ignem. » Non quemadmodum opera, sic et ipse 
peribit, adeo scilicet, ut in nihilum redigatur, sed 
servabitur, hoc est incolumis eustodietur, ita ut 
igne comburatur. Nos enim de ligno quod non facile 
comburitur, aut in cinerem convertitur, ita dicere 
solemus, quod in igne servatur, quo ustio diutur- 
nior flat. Peccator itaque detrimentum patitur, 
propterea quod in ejusmodi rebus laboravit, per 


B 


ἦ τις σοφὸς ἀρχιτέχτων, δύναται θεῖναι, xal ix τό. 
του aí αἱρέσεις. Ἐν ὑμῖν οὖν τοῖς Κορινθίοις, ixà 
θεμέλιος εἷς ἐστιν ὁ Χριστὸς, καὶ αὐτὸ 
τούτῳ ἐποιχοδομεῖν, μὴ τὰ ἐξ ἔριδος καὶ ζήλου, ἐλλὲ 
τὰ τῆς ἀρετῆς ἔργα. 


« Εἴ τις ἐποιχοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον, χρυ. 
σὸν, 'ἄργυρον, λίθους τιμίους, ξύλα, χόρτον, καλά- 
μὴν, ἐχάστου τὸ ἔργον φανερὸν γενήσεται, » Met! ὁ 
δεξόμεθα τὸν θεμέλιον ἰτῆς πίστεως, ἐποιχοδομοῦμεν 
ἕκαστος, ol μὲν ἀγαθὰς πράξεις - αἵτινες διαφορὰν δ᾽ 
ἔχουσι, μείζους οὖσαι καὶ ἐλάττους " οἷον, τὴν παρ- 
θενίαν, ὡς χρυσόν " τὸν τίμιον γάμον, ὡς ἄργυρον ᾿ 
τὴν ἀχτημοσύνην,, ὡς λίθους τιμίους * τὴν ἐν πλούτῳ 
ἐλεημοσύνην, ὡς ἄλλο τι τῶν ἧττον τιμίων. Οἱ δὲ, 
τὰς πονηρὰς πράξεις ἐποιχοδομοῦμεν, αἵτινες καὶ 
αὐταὶ βαθμοὺς ἔχουσιν * ὡς χόρτον μὲν καὶ καλάμην 
λέγεσθαι τὰς εὐχολωτέρας πρὸς τὸ χαίοσθαι - olov, 
ἀχαθαρσίαν, εἰδωλολατρείαν, πλεονεξίαν - ξύλα δὲ, 
τὰς ἧττον τοιαύτας - dor. μέϑην, γέλωτα, καὶ τὰ 
τοιαῦτα * ἴσως δέ τινες τοὐναντίον " ξύλα, τὰς προῤ- 
ῥηθείσας * χόρτον δὲ xal χαλάμην ταύτας ἐροῦσιν. 


« Ἧ γὰρ ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ἀποχαλύ- 
πτεται " χαὶ ἑχάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἔστι, τὸ πῦρ 


C ξοχιμάσει. » Ἡμέραν μὲν τὴν τῆς χρίσεώς φησιν 


ἐν πυρὶ δὲ λέγει τὰ ἔργα ἀποχαλύπτεσθαι, τουτέστι, 
pue γίνεσθαι, ὁποῖα τὴν φύσιν ἐστὶν, ἄρα χρυσὸς, 
ρὰ τ ον. 

« Εἴ τινος τὸ ἔργον μένει ὃ ἐπῳχοδόμησε, μισθὸν 
λήψεται, El τινος τὸ ἔργον χαταχαήσεται, ζημιω- 
θήσεται. » Εἰ μὲν ἄργυρον, 3 χρυσὸν ἔχεις, μενεῖ 
πάντως τὸ ἔργον σου, καὶ λήψη μισθόν " εἰ δὲ χόρτον 
xal τὰ τοιαῦτα, οὖχ οἴσει τοῦ πυρὸς τὴν ῥύμην τὸ 
ἔργον σου ( τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, « Καταχαήσεται » ), 
ἀλλ᾽ ἐλεγχϑήσεται πονηρὸν ὄν. Ὥσπερ γὰρ εἴ τις 
χρυσᾶ ὅπλα ἔχων διέλθοι ποταμὸν πυρὸς, φαιδρότε- 
poc διαθαίνει - εἰ δὲ χόρτον ἔχων διέλθοι, οὗ μόνον 
οὐδὲν ὥνησεν ἀλλὰ xal ἑαυτὸν ἀπολλύει * οὕτω χαὶ 
ἐπὶ τῶν ἔργων ἐστίν. “Ὥστε ox. ὠφελεῖ πίστις χω- 
pl« ἔργων ἀγαθῶν. Ἰδοὺ γὰρ ἐνταῦθα θεμέλιος μὲν 
6 Χριστὸς, ἀλλὰ τὰ ἔργα μὴ κατὰ Χριστὸν ὄντα, τοῦ 
καταχαῆναι ἄξια λέγονται. 


« Αὐτὸς δὲ σωθήσεται * οὔτω δὲ, ὡς διὰ πυρός. » 
Οὐχ ὥσπερ τὰ ἔργα, οὕτω καὶ αὐτὸς ἀπολεῖται, εἷς 
τὸ μηδὲν γωρῶν, ἀλλὰ σωθήσεται, τουτέστι, σῶος 
τηρηθήσεται, ὥστε ἐν τῷ πυρὶ χαταχαίεσθαι. Καὶ 
ἡμῖν γὰρ ἔϑος οὕτω λέγειν περὶ ξύλον μὴ χαταχαιο- 
μένον, μηδὲ ἀποτεφρουμένου ῥᾳδίως, ὅτι σώζεται ἐν 
τῷ πυρὶ, ὥστε διαρχεστέραν γενέσθαι τὴν καῦσιν. 
Ζημιοῦται μὲν οὖν ὃ ἁμαρτωλὸς, κχαϑ᾽ δ ἐπὶ τοιού- 
τοις ** ἐχοπίασεν, ἐξ ὧν ἀπώλετο, πάντας τοὺς χό- 


Varie lectiones. 


55 διαφορὰς ἔχουσι μείζους xol Dar... 0. 6 τούτοις 0, 
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πους μάτην χαταδαλλόμενος εἰς ἀνυπόστατα πράγ- À qua periit, omnes suos labores in res non subsi- 


ματα, xal μὴ ὄντα (πᾶσα γὰρ χαχία μὴ ὄν)" ὥσπερ 
ἂν εἴ τις τίμημα πολὺ χαταδαλλόμενος, ὠνήσεταί τι 
θνησιμαῖον, ὡς ζῶν. Σώζεται μέντοι αὐτὸς, ὁ ἅμαρ- 
τωλὸς δηλαδὴ, τουτέστι, σῶος τηρεῖται δίκας αἴω- 
νίους ὑπέχων. 

« Οὐχ οἴδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὁμῖν;» Εἷς τὸν περὶ τοῦ πεπορ- 
νευχότος λόγον εἰσδαλεῖν μέλλει. Καὶ ὅρα, πῶς ἐν- 
τρεπτιχῶς χέχρηται τῷ λόγῳ. Ἀπὸ γὰρ τῆς δοθεί- 
σης ἦἡμῖν χάριτος, τουτέστι, τῆς ἐνοιχήσεως τοῦ 
Πνεύματος, ἐντρέπει τὸν πορνεύσαντα, εἰ χαὶ μὴ 
eugés; τὸ πρόσωπον τέθειχεν, ἀλλ᾽ ἐν χοινῷ τὸν λό- 
yov τοιεῖται. Εἰ δὲ ναὸς Θεοῦ ἐσμεν, ἐπειδὴ ἐνοιχεῖ 
ἐν ἡμῖν τὸ Πνεῦμα, ἄρα τὸ Πνεῦμα Θεός. 


€ ἘΠτις τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον 
6 Θεός. » Τοωτέστιν ἀπολεῖ. Τοῦτο δὲ οὗ χαταρωμέ- 
vov , ἀλλὰ τὸ ἐσόμενον προλέγοντος. 


€ Ὁ γὲρ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε 
μεῖς. » Τοιγαροῦν ὃ πόρνος οὐ δύναται εἶναι ἅγιος, 
ἐπειδὴ τὸ ναὸς εἶναι ἀπώλεσεν, ἐξοικισθέντος τοῦ 
ἁγιάζοντος αὐτὸν Πνεύματος. Τίς δὲ ὁ ναός ; Ὑμεῖς 
δηλαδὴ, εἰ χαθαροὶ διαμείνητε. 

« Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω. ». Νομίζων ὅτι ἄλλως 
ἔχει τὸ πρᾶγμα, καὶ οὐχ ὡς εἶπον. 


« Εἴ τις δοχεῖ σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός. » Περὶ 
τοῦ πεπορνευχότος αἰνιξάμενος ὀλίγα τινὰ, πάλιν 
χατὰ τῶν ἑκαιρομένων ἐπὶ τῇ ἔξω σοφίᾳ ποιεῖται 
τὸν λόγον, χαί φησιν, ὅτι « Ὁ δοχῶν σοφὸς εἶναι ἐν 
ὑμῖν, € μωρὸς γενέσθω, ἀντὶ τοῦ, τὴν ἔξω σοφίαν 
ἐτιμησέτω, ἵνα χτήσηται τὴν θείαν. “Ὥσπερ γὰρ f$ 
κατὰ Θεὸν πενία πλοῦτός ἐστι, xal ἧ ἀδοξία ὁμοίως 
δόξα - οὕτω xal f χατὰ Θεὸν μωρία σοφία ἐστίν. 
Ὅρα dà, οὐχ εἶπεν, Ἀποθέσθω τὴν σοφίαν, ἀλλ᾽ ὃ 
πολλῷ μεῖζον, « Μωρὸς γενέσθω, » τουτέστι, μηδὲν 
ἐφ᾽ ῥευτοῦ νοῶν, μὴ τοῖς οἰχείοις πιστεύων λογι- 
σμοῖς, ἀλλὰ τῷ Θεῷ χτηνωδῶς ἑπόμενος, xal πι- 
στεύων πᾶσι τοῖς τοῦ Θεοῦ. 

« 'H γὰρ σοφία τοῦ χόσμου τούτου μωρία παρὰ 
τῷ Θεῷ ἐστιν. » Οὐ μόνον γὰρ οὐδὲν συντελεῖ πρὸς 
τὰν ἀληθινὴν σοφίαν, ἀλλὰ xal μᾶλλον ἐμποδίζει, 
ἅτε 


ἐξ οἰάσεως ἀπαξιοῦσα μαθεῖν, xal διὰ τοῦτο ἐν D 


ἀγνοίᾳ εἶναι ἀεὶ παρασχευάζουσα τὸν ταύτῃ χρώμε- 
νον * ὅδεν xal ὡς μωροὶ ὑποσχελίζονται παρὰ τοῦ 


Θεοῦ. 


€ Γέγραπται γάρ ' Ὃ δρασαόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν 
τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. » Μαρτυρίαν ἐπάγει, πῶς μω- 
pia παρὰ τῷ Θεῷ ἐστιν ἡ ἀνθρωπίνη σοφία, καί φη- 
ew 


, τοῖς οἰκείοις ὅπλοις αὐτοὺς χειροῦται. Κἂν 


γὰρ πανοῦργοι ὥσι χαὶ σοφοὶ, ὡς μωροὶ χαὶ ἀνόητοι 
ἔλέγχονται. Οἷον - Ἐνόμιζον ἐκεῖνοι μὴ δεῖσθαι Θεοῦ, 


}7]οδ. v, 18. 


tentes frustra impendens. (Nam omne malum est 
non ens. ) Hanc aliter quam si quis magnum depo- 
nens pretium, cadaver emeret, perinde ac si vivum 
esset. Atqui servatur ipse (peccator scilicet), hoc 
est, integer servatur ad s&eterna supplicia. 

VERS. 16. « Nescitis quod templum Dei estis , et 
Spiritus Dei habitat in vobis ? » Ad cum qui forni- 
catus erat sermonem convertit. 199 Et vide quam 
effücaciter ad pudorem faciendum locutus est. A 
gratia enim qua nobis data est, hoc est ab inhabi- 
tatione Spiritus, eum qui fornicatus erat pudefacit, 
licet personam ejus non palam proposuit, quin in 
communi sermonem instituit. Si autem Dei templum 
sumus, eo quod Spiritus Dei habitat in nobis, tum 
Spiritus est Deus. 

VEBS. 17. « Si quis templum Dei corrumpit, cor- 
rumpet illum Deus. » 1d est perdet. Hoc vero non 
est exsecrantis, sed quidnam futurum sit vatici- 
nantis. 

« Templum enim Dei sanctum est, quod estis 
vo&. » Proinde fornicator non potest esse sanctus, 
quoniam amisit quod sit templum Dei, expulso 
Banctificante ipsum Spiritu. Quis vero templum 
est ? Vos scilicet, si puri perseveretis. 

VEBS. 18. « Nemo seipsum seducat. » Existi- 
mans quod aliter se res habeat, et non sicut dixe- 
ram. 

« Si quis videtur inter vos sapiens esse in hoc 
seeculo, stultus fiat, ut sit sapiens. » Paucis de for- 
nicatore veluti per umbram adductis, rursus in eos 
qui externa sapientia inflantur, sermonem flectit. 
Qui, inquit, videtur sapiens esse inter vos, « stultus 
fiat, » hoc est externam sapientiam reprobet, ut 
possideat divinam. Nam quemadmodum paupertas 
secundum Deum, divitiae sunt et incelebritas simi- 
liter gloria, ita stultitia secundum Deum sapientia 
est. Animadverte autem, non dixit, rejiciat sapien- 
tiam, sed quod multo majus est, « stultus flat, » 
hoc est nihil a seipso intelligens, non propriis ar- 
gumentis fidem adhibens, sed Deum, ut jumenta pa- 
storem, sequens, omnibusque divinis rebug credens. 

VERAS. 19. « Sapientia enim hujus mundi est 
stultitia apud Deum. » Non solum enim nihil pro. 
dest aut conducitad veram sapientiam, verum etiam 
potius impedit : quippe quee pre sui existimatione 
discere  dedignetur, atque propterea nunquam 
non in ignorantia esse faciat eum qui ipsa utatur. 
Unde et fatuorum inster a Deo pessum detur- 
bantur. 

« Seriptum est enim : Qui apprehendit sapien- 
tes in astutia eorum. » Testimonium producit quo- 
modo stultitia sit apud Deum humana sapientia, 
aitque : Tanquam stultos apprehendit sapientes 
Deus : hoe est, propriis armis subigit illos. Etiamsi 
enim astuti οἱ sapientes fuerint, tanquam stulti 
tamen et insipientes arguuntur, Éxempli gratia ; 
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arbitrabantur illi se Deo non indigere, sed omnia A ἀλλὰ πάντα οἴχοθεν νοεῖν " ἔδειξεν αὐτοῖς 6 Θεὸς δ 


per se posse intelligere. At Deus monstravit illis 
per res ipsas, quod dicendi vehementia et astutia 
nihil illis profuerit; sed maxime divino auxilio ii 
indigebant, qui nihil indigere viderentur. Itaque 
in calliditate sua, qua putabant se omnia novisse, 
140 nihil scire inventi sunt, sed piscatoribus et 
coriaiis in rebus necessariis rudiores. 

VERS. 20. « Et rursus : ! Dominus novit cogita- 
tiones sapientum, quod vanz sint. » Si igitur Do- 
minus novit quod vana sunt cogitationes, quippe 
quie nihil necessariorum et salutarium contineant : 
quomodo vos, Corinthii, contraria Deo decernitis, 
ac tanquam valde utiles cogitationes vestras prose- 
quimini ? 

VEBS. 21. « Itaquenemo glorietur in hominibus: 
omnia enim vestra sunt, sive Paulus, sive Apollo, 
sive Cephas. νυ Hiec videtur ad subditos quidem 
dicere; terret autem principes, iaquiens : Non 
oportet vos omnino gloriari : neque in sapientia, 
stultitia enim est : neque ob spiritualia dona, Dei 
enim sunt, ac propter subditos hec donantur. 
Atque hoc est quod ait : « Omnia enim vestra sunt, » 
hoc est, Quid doctores vestri superbiunt, vos autem 
inflatis eos et attollitis? Non enim proprium aliquid 
habent, sed vestra sunt quz illi habent, ob vestram 
commoditatem data ipsis, οἱ vobis potius illi gra- 
tías agere debent. Rursus autem suiipsius meminit 
et Petri, ut minus esset molestus, utque ostendat, 
quod si nos vestri causa acceperimus charismata, 
ac vestri causa nos doctores designati sumus ; multo 
magis ii, qui nunc sunt doctores vestri, de donis 
spiritualibus, tanquam de propriis operibus, efferri 
non debent, cum aliena bona sint. 

VERS. 22. « Sive mundus, sive vita, sive mors, 
sive presentia, sive futura. » Ipsa vita, inquit, 
doctorum propter vos est, ut vobis prosint, dum 
instituimini ab eis : ac mors ipsorum est propter 
vos : propter vos enim vestramque salutem pericula 
subeunt. Vel aliter : Et Adami mors est propter vos, 
ut modestiores reddamini ; et Christi, ut servemini. 
Ac simpliciter universus mundus propter vos, ut 
per ipsum ad auctorem et conditorem ducamini, 
utque ipsius corruptione doctoris vice utamini, ad 


αὐτῶν τῶν πραγμάτων, ὅτι fj δεινότης xal fj πανουρ. 
Υἱα οὐδὲν αὑτοῖς ἔλυσιτέλεσεν, ἀλλὰ μάλιστα αὐτὰ 
δέονται τοῦ Θεοῦ, οἱ δοκοῦντες μὴ δεῖσθαι. “Ὥστε ἐν 
τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, dv fj ᾧοντο τὰ πάντα εἰδέναι͵ 
εἐδρέθησαν μηδὲν εἰδότες, ἀλλ᾽ ἁλιέων xal σχυτέων 
ἀγροικότεροι ὄντες ἐν τοῖς dvayxalow. 


« Καὶ πάλιν - Γινώσχει Κύριος τοὺς διαλογισμοὺς 
τῶν σοφῶν 97, ὅτι εἰσὶ μάταιοι. » Εἰ τοίνυν γινώσχει 
6 Κύριος τοὺς διαλογισμοὺς 88, ὅτι μάταιοί εἶσιν, 
ἅτε μηδὲν τῶν ἀναγχαίων καὶ σωτηριωδῶν χαταλαμ- 
Gávovrtc - πῶς ὑμεῖς, Κορίνθιοι, τἀναντία τῷ Ge 
γινώσχετε, xal ὡς ἐπωφελεῖς τούτους περιέπετε ; 


« Ὥστε μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις " πάντα 
γὰρ ὑμῶν ἐστιν, εἴτε Παῦλος, εἴτε Ἀλπολλὼς, εἴτε 
Κηφᾶς. » Ταῦτα δοκεῖ μὲν πρὸς τοὺς ἀρχομένους 
λέγειν " πλήττει δὲ τοὺς ἄρχοντας, λέγων͵, ὅτι οὐ δεὶ 
καυχᾶσθαι ὅλως - οὔτε ἐπὶ τῇ ἔξω σοφίᾳ, μωρία γάρ 
ἐστιν " οὔτε ἐπὶ τοῖς πνευματικοῖς χαρίσμασι - τοῦ 
Θεοῦ γάρ εἶσι, καὶ διὰ τοὺς ἀρχομένους ταῦτα δίδον- 
vat. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ λέγει" « Πάντα γὰρ ὑμῶν 
ἐστι * τουτέστι, Τί οἱ διδάσχαλοι μῶν ἐπαίροντει͵ 
xal ὑμεῖς δὲ ὀγχοῦτε αὐτοὺς xal ὑπεραίρετε; Νὴ 
γὰρ οἰχεῖόν τι ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὑμῶν εἶσιν ἃ ἔχουσι, διὲ 
τὴν ὑμετέραν ὠφέλειαν δοθέντα αὐτοῖς, xal χάριν 
αὐτοὶ μᾶλλον ὑμῖν ὀφείλουσι. Πάλιν δὲ ξαυτοῦ χαὶ 
Πέτρου ἐμνήσθη, διὰ τὸ ἀνεκαχθὲς , xal ἵνα δείξῃ, 
ὅτι Εἰ ἡμεῖς δι’ ὑμᾶς ἐλάθομεν τὰ χαρίσματα, κεὶ 


Ca: ὑμᾶς διδάσχαλοι προδεδλήμεθα * πολλῷ μᾶλλον οἱ 


νῦν διδάσκαλοι ὑμῶν οὐχ ὀφείλουσιν ὡς ἐπὶ οἰκείοις 
χατορθώμασι, τοῖς χαρίσμασιν ἑκαίρεσθαι, ἀλλο- 
τρίοις οὖσιν ἀγαθοῖς. 

« Εἴτε χόσμος, εἴτε ζωὴ, εἴτε θάνατος, εἴτε ἐν- 
ἐστῶτα, εἶτε μέλλοντα. » Καὶ ἢ ζωὴ, φησὶ, τῶν δι- 
δασκάλων BV ὑμᾶς ἐστιν, ἵνα ὠφελῆσθε διδασχόμε-- 
νοι * xal 6 θάνατος αὐτῶν δι᾽ ὁμᾶς - ὑπὲρ ὅμδΤό γὰρ 
κινδυνεύουσι, χαὶ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας. "H καὶ 
ἄλλως - Ὅτι xal 6 τοῦ ᾿Αδὰμ θάνατος 9v ὑμᾶς ἐστιν, 
ἵνα σωφρονισθῆτε * καὶ 6 τοῦ Χριστοῦ, ἵνα σωθῆτε ᾿ 
καὶ ἁπλῶς ὁ χόσμος ἅπας δι’ ὑμᾶς, ὡς ἂν 55 δι᾽ αὖ- 
τοῦ πρὸς τὸν Δημιουργὸν ὁδηγηθῆτε, xal χρήσησθε 
τῇ φθορᾷ αὐτοῦ διδασχάλῳ πρὸς τὸν τῶν ἀφθάρτων 


desiderium rerum  incorruptibilium  excitandum. ἢ πόθον. Καὶ τὰ ἐνεστῶτα δι’ ὑμᾶς, τουτέστι, τὰ ἀγα- 


Presentia sunt etiam propter vos, hoc est bona 
quie jam inde credentibus donat Deus. Futura etiam 
propter vos parata sunt. 

VznBs. 28. « Omnia vestra sunt : vos autem, Chri- 
sti : Christus autem, Dei. » Non quemadmodum 
nos Christi sumus , sic et Christus Dei. Nos enim 
Christi sumus, velut opus ejus et figmentum : Chri- 
stus autem Dei, tanquam Filius ante secula genitus 
et wternus, ac veluti causam et auctorem habens 
Patrem. Quare licet dictio sit unica, diversa tamen 


ὁ Psal. xcirm, 12. 


θὰ, ἃ ἐντεῦθεν ἤδη χαρίζεται τοῖς πιστεύονσιν ὁ 
Qué; * xal τὰ μέλλοντα δι᾽ ὑμᾶς ἡτοίμασται. 


« Πάντα ὑμῶν ἐστιν " μεῖς δὲ, Χριστοῦ * Χρι- 
στὸς δὲ, Θεοῦ. » Οὐχ ὡς ἡμεῖς Χριστοῦ, οὕτω καὶ 
δ Χριστὸς Θιοῦ. Ἡμεῖς μὲν γὰρ Χριστοῦ, ὡς ἔρ- 
yov αὐτοῦ καὶ ποίημα " ὃ δὲ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, ὡς 
Υἱὸς προαιώνιος, xal ὡς αἴτιον ἔχων τὸν Πατέρα. 
“Ὥστε εἰ xal μία f λέξις, ἀλλὰ ὃ $ ἔννοια " 
ἐπεὶ οὐδὲ τὰ πάντα οὕτως ἐστὶν ἡμῶν, ὡς ἡμεῖς 


Vari» lectiones. 


5 ἀγθρώπων m. — * συλλογισμοὺς 6. " ἵνα m. 
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τοῦ Χριστοῦ. Ἡμεῖς μὲν γὰρ δοῦλοί ἐσμεν τοῦ Xov- A est sententia: neque enim omnia sic sunt. nostra, 


στοῦ xal ποίημα * τὰ δὲ πάντα, οὗ δοῦλα ἡμῶν, 
οὐδὲ ποίημα. “Ὥστε o0 χαλῶς ποιεῖτε, ἀνθρώ- 
ποις ἑαυτοὺς προσνέμοντες, καὶ ταῦτα Χριστοῦ 
ὄντες. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


« Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος, ὡς ὑπηρέτας 
Χριστοῦ, xal οἰχονόμους μυστηρίων Θεοῦ. » "Extó) 
ὑπηρέται ἐσμὲν οἷ διδάσκαλοι, τί τὸν Δεσπότην ἀφέν- 
τες, d9 ἡμῶν τῶν ὑπηρετῶν ὀνομάζεσθε; Olxovó- 
μους δὲ ὀνομάσας μυστηρίων τοὺς ἀποστόλους χαὶ 
διδασκάλους, ἔδειξεν ὅτι οὐχ ἀνοιχονομήτως πᾶσι 
χρὴ τὸν λόγον χορηγεῖν, ἀλλ᾽ οἷς δεῖ, χαὶ ὅτε δεῖ, χαὶ 
ὡς δεῖ - ἄλλως τε χαὶ μυστήρια ὄντα, οὐ πᾶσιν 
ὀφείλουσιν ἐναχεχαλύφθαι - τοῦτο γὰρ οὗ φρονίμου 
ο 


« Ὃ ὃὲ ζητεῖται λοιπὸν ἐν τοῖς οἰχονόμοις, ἵνα 
τις πιστὸς εὑρεθῇ. » Τουτέστιν, ἵνα μὴ τὰ δεσπο- 
τιχὰ σφετερίζηται, ἵνα μὴ ὡς δεσπότης τὰ πράγ- 
ματα μεταχειρίζηται, ἀλλ᾽ ὡς ἀλλότρια xal δεσπο- 
fuxk οἰχονομῶν - οὐχ obuia λέγων εἶναι τὰ δεσπο- 
τικὰ, ἀλλὰ τοὐναντίον, τὰ olxsia, δεσποτιχά. 

« Ἐροὶ δὲ εἰς λάχιστόν ἐστιν, ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνα- 
χριθῶ, 4 ὁπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας. » Νόσημα ἐπε- 
χωρίαζε τῇ Κορίνθῳ τοιοῦτον. Ot γὰρ πρὸς τοὺς 
διδασχάλους διηρημένοι 79, χαθάπερ διχασταὶ προ- 

) ἄνδρας εὐσεδεῖς xal θεοφιλεῖς διὰ τὴν 
ἀμαϑίαν ἐχωμῴδουν xal ἐξέδαλλον * τοὺς δὲ μυρίων 


ἩἹέμοντας χαχῶν ἐνέχρινον διὰ τὴν εὐγλωττίαν, C 


τοιαῦτα προπετῶς ψηφιζόμενοι. 'O δεῖνα τοῦ δεῖνα 
χρείττων, xal οὗτος ἐχείνου χαταδεέστερος, xdxei- 
νος τούτου βελτίων, χἀκχεῖνος τούτου. ᾿Επεὶ οὖν εἷ- 
πεν ὃ Παῦλος ἐν τοῖς οἰχονόμοις ζητεῖσθαι ἵνα πι- 
στός τις εὑρεθῇ, ἐδόχει δὲ πάροδον αὐτοῖς διδόναι 
Ὁ πρίνειν τὸν ἐχάστου βίον, τοῦτο δὲ τάς διχοστα- 
σίας μείζους ἐποίει " ἵνα μὴ τοῦτο πάθωσιν, ἀναστέλ- 
λει αὐτοὺς τοῦ χρίνειν, xal, φησιν * « Ἐμοὶ δὲ εἷς 
ἐλάχιστόν ἐστιν " » οἷον, ᾿Αδοξίαν ἔχω μεγίστην τὸ 
ὅλως χρίνεσθαί με ὑφ᾽ ὑμῶν. Εἶτα, ἵνα μὴ πλήξῃ 
ὥς περιφρονουμένους, προσέθηχεν * « "H 
ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας, » τουτέστιν, ἢ ὑπ᾽ ἄλλου 
τινὸς ἀνθρώπου ἐνδόξου χαὶ ὑψηλοῦ ἡμέραν γὰρ 


i 


ut nos Christi. Nos enim servi sumus Christi et 
fignentum : omnia autem Don sunt serva nostra 
neque figmentum. 141 Quamobrem non recte 
facitis, hominibus vos ipsos attribuentes, idque cum 
sitis Christi. 

CAPUT IV. 


VEBS. 1. « Sic nos existimet homo, ut ministros 
Christi, et dispensatores mysteriorum Dei. » Quia 
nos doctores sumus ministri, cur Dominum dimit- 
tentes a nobis ministris appellamini ἢ Dispensatores 
autem mysteriorum vocans apostolos ac doctores, 
monstravit quod non omnibus sine dispensatione 
verbum suppeditare oportet, sed quibus opus est, 
et quando convenit, et sicut oportet : praesertim 
cum mysteria sint, non debent quibusvis revelari : 
hoc enim non est prudentis ceconomi. 

VES. 2. « Quod reliquum est, quizritur in dispen- 
satoribus, ut fidus quispiam inveniatur. » Hoc est, 
ut herilia bona sibi non vindicet, ut non veluti do- 
minus res tractet, sed veluti aliena et herilia dis- 
penset : non sua dicens esse qua heri sunt, sed e 
diverso, qu& sua sunt, heri esse. 

VEBS. 8. « Mihi autem pro minimo est, ut a vobis 
dijudicer, aut ab humano die. » Istiusmodi morbus 
Corinthum invaserat. Nam qui juxta doctores divisi 
erant, sedentes tanquam judices, viros pios et de- 
votos propter simplicitatem irridebant repudia- 
bantque : eos autem qui innumeris flagitiis abun- 
dabant, propter eloquentiam intromittebant, talia 
precipitanter decernentes : Hic illo excellentior est, 
ille isto inferior, atque isto ille. Cum ergo Pau- 
lus dixisset, « in dispensatoribus requiri, ut fidus 
quispiam inveniatur, » ac videbatur veniam ipsis 
dare cujuslibet vitam judicandi, quod sane majores 
dissensiones excitaret : ne istud patiantur, reprimit 
eos quominus judicent inquiens : « Mihi vero pro 
minimo est: » perinde ac si dicat : Ignominiosum 
duco, me omnino a vobis judicari. Deinde, ne eos 
percellat, quasi despicatui ducerentur, addidit : 
« Àut ab humano die, » hoc est, a ab alio quopiam 
homine celebri et praeclaro. Scriptura enim diem 
hominis celsitudinem nominare solet. Atqui nemo 


ἀνθρώπου ἡ Γραφὴ τὸ ὕψος εἴωθεν ὀνομάζειν. ᾿Αλλὰ D Paulum insolenti& damnet : ista enim de seipso 


μηδεὶς ἀπόνοιαν χαταγινωσχέτω τοῦ Παύλου. Ταῦτα 
γὰρ o6 περὶ ἑαυτοῦ ἀληθῶς φησιν " ob γὰρ ἔχρινον 
αὐτὸν ὅλως - ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ἄλλους μὴ χρίνωσιν, ἐν 
τῷ οἰχείῳ προσώπῳ χατορθοῖ ὃ βούλεται. 

« Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀναχρίνω * οὐδὲν γὰρ ἐμαυ- 
τῷ σύνοιδα " ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τούτῳ δεδιχαίωμαι - 6 δὲ 
με Κύριός ἐστι. » Μὴ νομίσητε "  , φη- 
9 ὅτι ὑμᾶς ἐξευτελίζων, ἢ τοὺς ἄλλους πάντας 
ἀνθρώπους, ἁἀπαξιῶ χρίνεσθαι * ἀλλ’ οὐδὲ ἐμαυτὸν 
ἀρκεῖν ἡγοῦμαι 73 πρὸς τὴν τοιαύτην ἀχρίδειαν. Οὐ 


1 


Don revera dicit ( nam ipsum omnino non judica- 
bant), sed ne alios judicent, in propria persona, 
quod vult, corrigit. 


VERS. 4. « Sed neque meipsum dijudico. Nihiq 
enim mihi conscius sum ; sed non in hoc justifica- 
tus sum. Qui autem me judicat, Dominus est. » Ne 
existimetis, inquit, quod villipendens vos aliosve 
omnes, dedigner judicari : nam neque meipsum 
sufficere censeo ad hujusmodi exactum judicium. 


Varis lectiones. 


T€ διῃρημένοι χριταὶ ἐκάθηντο λέγοντες. 


Ὃ δεῖνα τοῦ δεῖνα χρείττων " 


ὃ δεῖνα λογιώτερος. Ἐπεὶ 


οὖν m. Divis judices sedebant dicentes. Hic illo melior; hic eloquentior. Cum ergo. 71! νομίζητε m. 


1 ἡγούμενος 0. 
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Non enim conscius sum mihi alicujus lapsus, quippe Α σύνοιδα μὲν γὰρ ἐμαυτῷ πταῖσμά τι, ἅτε μὴ δυνά- 


qui reete et exacte 1449. judicare nequeo : verum- 
tamen in hoc non justificatus sum, hoc est, non 
sum purus a peccato. Verisimile namque est, me 
peccata quzepiam admisisse , me tamen ignorare ea : 
Dominus autem solus est qui infallibiliter exacte- 
que judicat. Hinc jam reputa, quam exacta erit 
indagatio futuri judicii. 

VEBS. δ. « Itaque ne ante tempus quidquam ju- 
dicetis, quod usque veniat Dominus. » Viden' 
propterea hzc Paulum dixisse, ne alii a Corinthiis 
judieentur, non autem propter seipsum ἢ Ita nam- 
que divus Paulus perpetuo solet , quae alterius sunt, 
in propriam transferre personam, inque 8seipso 
docere, quod est docturus. 

« Qui et illuminabit abscondita tenebrarum, et 


manifestabit consilia cordium. » Nunc quidem, ait, B 


absconduntur prava opera (hec enim sunt « abs- 
condita tenebrarum » ), et sepenumero quispiam 
virtute esse przeditus apparet, cum sit profanus et 
corruptus. Tunc autem Deus revelabit omnia, imo 
et cordium consilia in lucem proferet. Exempli 
gratia : Hic quisquam preeconiis quemquam vehit : 
en rem bonam, sed sententia fortasse corrumpitur: 
nam non bono forte isthuc scopo agit. Rursus, re- 
prehendit hie quempiam aliquis, at non in eum 
finem, ut patefaciat, sed ut corrigat, fratris pecca- 
tum. Atque hujusmodi innumera cordium consilia 
tunc retegentur. 

« Tunc uniquique laus erit a Deo. ;» Ordo postu- 
labat, ut diceret, vel pena vel laus : c:eterum iin 
meliorem partem sermonem transtulit. 

VERS. 6. « Hac autem, fratres mei, transtuli in 
me et Apollo propter vos, ut discatis in nobis, non 
supra id quod scriptum est, sapere. » — « Hec, » 
nempe quz supra dieta sunt de dissensionibus, et 
que deinceps de non judicando alios. Ut, inquit, 
per nostram personam discatis non sapere ultra 
quam scriptum est. Dicit enim Scriptura, docens 
ut non extollamur : « * Qui vult esse primus, sit 
inter vos postremus : » et, « * Qui seipsum humi- 
liat, exaltabitur : » idque genus alia innumera. De 
non judicando autem : « * Nolite judicare, ne judi- 
cemini. » 

Ne alter adversus alterum inflemini de alio. » 
Isthuc ad populum dicit. Doctrinam enim variat, et 
interdum in discipulos, interdum autem in doctores 
et magistratus invehitur, perinde ac jam nunc facit. 
Etenim doctorum nomine inflabantur. Exempli gra- 
tia: Qui hune doctorem habebat, adversus hujus 
discipulum valde superbiebat, ob suum doctorem 
adversus alterius doctorem inflatus. Pulchre autem 
rem ipsam inflationem nominavit, veluti tuber ac 
tumorem, per metaphoram corporis pravo humore 
vel spiritu inflati. 


μενος ὀρθῶς κρίνειν xal ἀχριδῶς. « Πλὴν οὖχ dv τού- 
τῷ δεδικαίωμαι * » τουτέστιν, Οὐχ εἰμὶ χαθαρὸς ἀπὸ 
ἁμαρτίας. Εἰχὸς γὰρ ἡμαρτῆσθαι μέν μοί τινα, ἐμὲ 
δὲ ἀγνοεῖν ταῦτα " ὁ δὲ Κύριος μόνος ἐστὶν 6 ἄχρι. 
ῥῶς καὶ ἀσφαλῶς xpi νων. Ἐντεῦθεν δέ μοι λογί- 
ζου, πόση τῆς μελλούσης χρίσεως ἀχρίδεια. 


« Ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι χρίνετε, ἕως ἂν 
6 Κύριος. » Ὅρᾷς, ὅτι διὰ τὸ μὴ χρίνεσϑαι ἑτέρους 
παρὰ τῶν Κορινθίων ταῦτα εἶπεν ὁ Ι]αὖλος, οὐχὶ 
δὲ δι᾽ ἑαντόν ; Τοιοῦτος γὰρ ὃ Παῦλος, ἀεὶ εἷς τὸ 
οἰκεῖον πρόσωπον ἀναδεχόμενος τὰ τῶν ἑτέρων, καὶ 
ἐν αὐτῷ διδάσκων, ἃ μέλλει διδάσχειν. 


« Ὃς καὶ φωτίσει τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους, καὶ 
φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν χαρδιῶν. » NUv μὲν, φη- 
σὶν, ἀποχρύπτονται αἵ πονηραὶ πράξεις (αὗται γὰρ 
« τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους 73 »), xol πολλάχις ἐνάρε- 
τός τις δοκεῖ εἶναι, βέδηλος ὧν xal διεφθαρμένος. 
Τότε δὲ 6 Θεὸς ἀποχαλύψει πάντα͵ ναὶ μὴν xol τὰς 
βουλὰς τῶν καρδιῶν φανερώσει, Οἷον - ᾿Ἐνταῦθα 
ἐπαιτεῖ τίς τινα " ἰδοὺ τὸ πρᾶγμα καλὸν, ἀλλ᾽ ἢ 
βουλὴ ἴσως διέφθαρται - τυχὸν γὰρ οὗ σχοκῷ ἀγαθῷ 
τοῦτο ποιεῖ. Πάλιν, διελέγχει δῆθέν τινα, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὥστε διορθώσασθαι, ἀλλ’ ὥστε ἐχπομπεῦσαι τὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ. Καὶ μυρίαι τοιαῦται βουλαὶ καρδιῶν τότε 
φανερωθήσονται 7^. 


« Ἰότε ὁ ἔπαινος γενήσεται ἐχάστῳ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. » 


C Ἀκόλουθον ἦν εἰπεῖν * Ἦ τιμωρία ἢ 6 ἔπαινος " ἀλλ᾽ 


εἰς τὸ εὐφημότερον ἀπέθετο τὸν λόγον, 

« Ταῦτα δὲ, ἀδελφοί μον, μετεσχημάτιδα εἷς 
ἐμαυτὸν xal Ἀπολλὼ δι’ ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν μάθητε 
τὸ μὴ ὑπὲρ ὃ γέγραπται φρονεῖν. »---« Ταῦτα, » τά τε 
ἀνωτέρω ῥηθέντα περὶ τῶν διχοστασιῶν, xal τὲ 
προσεχῶς περὶ τῶν χαταχρινόντων ἑτέρους. 5 “ἵνα » 
φησὶ, διὰ τοῦ ἡμετέρου προσώπου € μάθητε τὸ μὴ 
φρονεῖν ὑπὲρ ὃ γέγραπται. » Λέγει γὰρ ἢ Γραφὴ περὶ 
μὲν τοῦ μὴ ἐπαίρεσθαι * Ὃ θέλων εἶναι πρῶτος 
ἔστω πάντων ἔσχατος" ». καὶ, « Ὃ ταπεινῶν ἕαυ- 
τὸν ὑψωθήσεται " » xal μυρία τοιαῦτα. Περὶ δὲ τοῦ 
μὴ χρίνειν " « Μὴ χρίνητε [υμἷσ. κρίνετε], ἵνα μὴ 
χριθῆτε 75. » 

« Ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσθε χατὰ τοῦ 
ἑτέρου. » Τοῦτο πρὸς τὸν λαόν φησι. Ποικίλλει γὰρ 
τὴν διδασκαλίαν, χαὶ ποτὲ μὲν πρὸς τοὺς μαϑητὲς 
ἀποτείνεται, ποτὲ δὲ πρὸς τοὺς διδασχάλους xel 
τοὺς ἄρχοντας, ὥσπερ δὴ καὶ νῦν. Καὶ γὰρ ὑπὲρ 
τῶν διδασκάλων ἐφυσιοῦντο. Οἷον, ὁ τόνδε ἔχων δι- 
δάσκαλον χατὰ τοῦδε τοῦ μαθητοῦ 76 μέγα ἐφρόνει, 
ὑπὲρ τοῦ οἰχείου διδασκάλου φυσιούμενος κατὰ τοῦ 
ἑτέρου) διδασχάλου. Καλῶς δὲ τὸ πρᾶγμα φυσίωσιν 
ὠνόμασεν, οἷονεὶ ὄγχον xal οἴδημα, ἀπὸ μεταφορᾶς 
σώματος φυσηθέντος ὑπὸ πονηροῦ χυμοῦ ἢ πνεύ- 
ματος. 


X Matth. xx, 27. πὶ Matth. xxi1, 13. ^» Matth. vir, 1. 
Varie lectiones. 
75 χόσμου O. "* φανήσογται 0. 75 καὶ οὗ μὴ χριθῆτε ὁ. 79 διδασκάλου 0. 
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« Τίς γάρ σε διαχρίνει; τί δὲ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαδες; α 1459 Vans. 7. « Quis enim te dijudicat ἢ aut quid 


εἰ δὲ καὶ ἔλαδες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λαθών ; » Πάλιν 
πρὸς τοὺς διδασχάλους ἀποτείνεται, χαί φησι * Taj" 
σε διέχρινε xal ἐψηφίσατο ἄξιον τοῦ ἐπαινεῖσθαι; 
ἄνθρωπος; Ἀλλ᾽ ἐσφάλλετο 78 ἢ ἀνθρωπίνη χρίσις. 
"Ectw δὲ ὅτι καὶ ἔχεις τι ἄξιον ἐπαίνου " οὐ σόν ἐστι 
τοῦτο, ἀλλὰ τοῦ δόντος * καὶ ἔλαδες αὐτὸ, οὐ χατώρ- 
ϑωσας. Εἰ δὲ χαὶ ἔλαδες, πῶς λοιπὸν ἐπαίρη ὡς μὴ 
λαδὼν, ἀλλ᾽ οἴκοθεν τοῦτο ἔχων καὶ ἐξ οἰχείων πόνων ; 
Τὸν γὰρ λαθόντα οὐ δεῖ ἐπαίρεσθαι ἐφ’ à ἔλαθεν" 
ἀλλότριον γάρ ἔστιν. 


a Ἤδη χεκορεσμένοι ἐστὲ, ἤδη ἐπκλουτήσατε. » 
Βαρυνομένου ἐστὶ τὰ ῥήματα. Οὔτω ταχὺ, φησὶν, οὐ- 
δενὸς δεῖσθε ; οὐδενός ἐστε ἐν χρείᾳ; ἀλλ᾽ ἤδη ἔχο- 
ρέσθητε, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ εἷς τὸ τέλειον φθάσαντες, 
καὶ τὸν πλοῦτον πάντα τῆς τε γνώσεως καὶ τῶν χα- 
ρισμάτων λαθόντες ; Καίτοι γε ἐν τῷ μέλλοντί ἐστι 
τὸ τέλειον ὁμεῖς δὲ αὐτὸ ἤδη, ὡς ἔοιχεν, ἔχετε " ἢ 
γὰρ καύχησις τοῦτο δηλοῖ, ὅτι εἷς αὐτὴν ἐφθάσατε 
τὴν τελειότητα. Ταῦτα δὲ λέγει, δειχνύων ὅτι ἀτελέ- 
στατοί εἶσιν 79, εἴπερ οὕτως ἔχουσι. 


« Χωρὶς ἡμῶν ᾿ἐδασιλεύσατε. » Καὶ ταῦτα μετὰ 
τοῦ αὐτοῦ ἥθους φησὶ, τὸ ἀσυνείδητον αὐτῶν ἐνδει-- 
χνύμενος, ὅτι Τηλιχούτων ἀξιωθέντες ὑμεῖς δωρεῶν, 
οὐ βούλεσθε ἡμᾶς τοὺς πονήσαντας χοινωνοὺς 
λαθεῖν. 

« Καὶ ὄφειλόν [oulg. ὄφελ. ] γε ἐδασιλεύσατε ἵνα 
χαὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμθασιλεύσωμεν. » Εἴθε, φησὶν, 
ἐδεσιλεύσατε,, τουτέστι, τοῦ τελείου ἐτύχετε. Εἶτα 
ἵνα μὴ δόξη εἰρωνεία εἶναι ὁ λόγος, ἐπάγει" « "Iva 
χαὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμδασιλεύσωμεν ^ » τουτέστι, τῶν 
αὐτῶν ἀγαθῶν τύχωμεν. Ἡ γὰρ ὁμῶν δόξα ἐμή 
ἔστιν " ἐπεὶ χαὶ παντὶ διδασχάλῳ f τῶν μαθητῶν 
τελειότης ἐπιπόθητος. 

« Amie γὰρ ὅτι 6 Θεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους 
ἐσχάτοις ἐπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους. » Λυπουμένου, 
μῆλον δὲ ἐντρέποντος ῥήματα λέγει. Ως δρῶν γὰρ, 
φησὶν, EK ὧν ὑμεῖς ποιεῖτε, ἡμεῖς οἱ ἀπόστολοι 
ἔσχατοι πάντων παρὰ Θεοῦ ἀπεδείχθημεν καὶ ἐπιθα- 
νάτιοι, τουτέστι χατάδιχοι, πρὸς τὸ θανατοῦσθαι 89 
περοσχευασμένοι. Ἔξ ὧν γὰρ 9! ὁμεῖς ἤδη ἐδασιλεύ- 
σατε 95, στοχάζομαι ὅτι λοιπὸν ἡμεῖς χαταχεχρίμεθα 
ἔσχατοι εἶναι, καὶ ὡς κατάδιχοι " ἡμεῖς ol ἀπόστολοι, 
τουτέστιν, οἷ τοσαῦτα ὑπὲρ Χριστοῦ πεπονθότες. 


« Ὅτι θέατρον ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ, xol ἀγγέ- 
λοις, χαὶ ἀνθρώποις. » Τουτέστιν, Οὖχ ἐν γωνίᾳ 
μιᾷ πάσχομεν, ἀλλὰ πανταχοῦ γῆς χαὶ θεῶνται 
ἡμᾶς οὖκ ἄνθρωποι μόνοι (οὗ γὰρ οὕτως εὐτελῇ τὰ 
γνόμενα), ἀλλὰ xal. ἄγγελοι. Μεγάλα γὰρ ἡμῶν τὰ 
παλαίσματα, ὡς καὶ ἀγγελιχῇς θεωρίας ἄξια εἶναι, 
Καὶ γὰρ οὗ πρὸς ἀνδρώπους παλαίομεν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ πρὸς τὰς τῶν πονηρῶν ἀγγέλων δυνάμεις. 


habes quod non accepisti ? si autem accepisti, quid 
gloriaris tanquam non acceperis ? » Rursus in do- 
etores invehitur, inquiens: Quis telaude dignum ju- 
dicavit aut censuit ? homo ? Atqui fallax est huma- 
num judieium. Esto autem te quiddam laude dignum 
habere: tuumtamen isthuc non est, sedejus qui dedit, 
et accepisti illud, non tuis operibus meruisti. Quod 
si accepisti, quid deinceps efferris tanquam non ac- 
ceperis, sed ex propriis laboribus per te habueris ? 
Qui enim accepit quidquam, eum non oportet efferri 
ob id quod acceperit : alienum enim hoc est. 

VERS. 8. « Jam saturati estis, jam divites facti 
estis. » Graviter ferentis sunt hac verba. Adeone 
cito, ioquit, nullius indigetis ? nulla plane re habetis 
opus ? sed jam saturati estis, exiguo temporis spa- 
tio perfectionem attingentes, omnes tum cognitio- 
nis tum charismatum divitias accipientes ? Atqui 
perfectio est in futuro: vos vero jam nunc ipsum, 
ut videtur, tenetis. Gloriatio namque vestra isthuc 
indicat, quod ad ipsam consummationem perveneri- 
tis. Hzec autem dicit, monstrans eos omnium esse 
imperfectissimos, si ad hunc modum sese habeant. 

« Sine nobis regnastis » Istud quoque eodem affe- 
ctu dicit, mentem ipsorum conscienti& expertem in- 
dicans. Cum enim tot tantisque donis donati perfu- 
sique sitis, non vultis, inquit, nos vobis consortés, 
qui tamen laboravimus, accipere. 

« Atque utinam regnetis, ut et nos vobiscum re- 
gnemus ! » Utinam, inquit, regnetis, hoe est, per- 
fectionem essetis nacti ! Deinde ne sermo ironicus 
videatur, subinfert : « Ut et nos vobiscum regne- 
mus, » hoc est, eadem bona consequamur. Vestra 
enim gloria mea est : quandoquidem cuivis pre- 
ceptori discipulorum perfectio desiderabilis est. 


ΨΕΒΒ. 9. « Puto enim quod Deus nos apostolos 
extremos ostendit tanquam morti destinato. » Con- 
tristati, vel potius pudorem inducentis verba sunt. 
Ut enim video, inquit, ex his quie vos agitis, nos 
apostoli omnium postremi a Deo demonstrati su- 
mus, morti obnoxii : hoc est condemnati, atque ad 
mortem preeparati. Quia enim vos jam regnatis, hine 
conjectura colligo, quod nos jam simus condemnati 
ut simus postremi, ac veluti ultimo supplicio addieti : 


D « nos, » inquam, « apostoli, » hoc est, qui tot tan- 


taque pro Christo passi sumus. 

« Quoniam spectaculum facti sumus mundo οἱ an- 
gelis et hominibus. » Hoe est, non in uno quopiam 
angulo patimur, sed ubique terrarum : spectantque 
nos, nedum homines (non enim adeo viles sunt reg 
operationesque nostra), verum 1444 etiam angeli. 
Adeo enim magna sunt nostra certamina, ut vel an- 
gelis spectatoribus digna sint. Nam non adversum 
homines tantummodo luctamur, ezeterum adversus 
etiam pravorum angelorum vires adeoque potentiam. 


Varig lectiones. 
Ἵ ὃς o. 18 ἔσφαλται m. "* ἀτελεύτητοί ἢ. Ὁ θανεῖν m, δ' οὖν ο. 9* ἐδουλεύσασθε 0. 


tm prudentes in Christo. » Rursus et hoc ad pudo- 
rem faciendum dictum est. Nam cum apostoli cze- 
derentur contemnerenturque propter Christum : 
illi vero in pretio honoreque essent, ac sapientes 
putarentur, atque h&c in Christo esse jactarent: 
Quomodo, inquit, fleri potest, ut eadem sentientibus 
contraria contingant ? Proinde necesse est aut nos 
non sapere secundum Christum, aut vos. Atqui in- 
dignum est Christi apostolos non sapere secundum 
Christum : vos igitur erratis. 

« Nos infirmi, vos autem fortes : vos nobiles, nos 
autem ignobiles. » Hoc est, nos agimur, persecutio- 
nem patimur : vos vero summa securitate fruimini. 
Infirmitatem enim tentationes passim vocat. Vos, 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHTEP. 66 
VERS. 10. « Nos stulti propter Christum, vosau- A 


« Ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστόν " ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι 
ἐν Χριστῷ. » Πάλιν καὶ τοῦτο ἐντρεπτικῶς εἴρηταιξ,͵ 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐτύπτοντο μὲν οἱ ἀπόστολοι, καὶ χατ- 
εφρονοῦντο διὰ Χριστόν ᾿ ἐκεῖνοι δὲ ἐτιμῶντο xal σο- 
qol ἐνομίζοντο, καὶ ἐν Χριστῷ ταῦτα εἶναι ἐχόμπε. 
ζον * Πῶς, φησὶ, δυνατὸν τὰ ἐναντία συνελθεῖν ἐν 
τοῖς τὰ αὐτὰ φρονοῦσιν ; Οὐχοῦν ἀνάγκη 3) ἡμᾶς μὴ 
κατὰ Χριστὸν φρονεῖν, Àj ὁμᾶς. Ἀλλὰ μὴν ἀνάξιον 
τοὺς ἀποστόλους τοῦ Χριστοῦ μὴ κατὰ Χριστὸν φρο- 
νεῖν * ὑμεῖς ἄρα ἐστὲ οἱ σφαλλόμενοι. 


« Ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ loyupol: ὁμεῖς ἔνδοξοι, 
ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. » Τουτέστιν, Ἤμεϊς ἐλαυνόμεθα, 
διωκόμεθα * ὁμεῖς δὲ ἀδείας ἀπολαύετε. ᾿Ασϑένειαν 
γὰρ πανταχοῦ τοὺς πειρασμούς φησι. Καὶ ὑμεῖς μὲν 


inquit, celebres quidem estis et ingenui, nos vero B ἔνδοξοι xal εὐγενεῖς " ἡμεῖς δὲ ἐν ἀτιμίᾳ. Ταῦτα δὲ 


inglorii. Hec autem omnia molestia affectus dicit. 
Sensus enim est hujusmodi : Quomodo fleri posest, 
ut nos quidem affligamur, vos autem securitate frua- 
mini, et in bonis vitam agatis? Quare perspicuum 
est non esse vos in bono statu, sed nunc potius 
male vos et apostolis indigne habetis. Non debetis 
igitur eam ob rem erigere cristas. 

VEBS. 11. « In hanc usque horam et esurimus, et 
sitimus, et nudi sumus. » Quid, inquit, vetera re- 
censeo? qua in praesentia geruntur, vide: quomodo 
vos in mediis deliciis agitis, nos autem omnino di- 
versum patimur. 

« Et colaphis czdimur. » Hoc est, verberamur. 
Istud autem ad inflatos dicit. 


« Et instabiles sumus. » Hoc est, agitamur et ad C 


fugam compellimur. Id vero ad opulentos pertinet. 

Vgns. 12. « Et laboramus, propriis manibus ope- 
rantes. » Hac dicit rubore suffundens eos, qui lucri 
quaestusque gratia conantur, audentque concionari. 


« Dum maledicimur, benedicimus : dum persecu- 
tionem patimur, sustinemus ; dum blasphemamur, 
obsecramus. » Et quod majus est his omnibus, in- 
quit, non &egro ferimus ista animo. Unde vero hoc 
patet ? Inde sane, quod eos, qui nobis male faciunt, 
contrariis excipimus. Bene enim eis precamur, qui 
convicia in nos jactant, et eis, qui contumeliosius in 
nos feruntur (blasphemia enim est asperior injuria), 


πάντα βαρυνόμενος λέγει. "Eoct γὰρ 6 νοῦς τοιοῦτος - 
Πῶς εἰκὸς ἡμᾶς μὲν χαχοπαϑεῖν, μᾶς δὲ ἀπολαύειν 
ἀδείας, καὶ ἐν ἀγαθοῖς εἶναι; Ὥστε πρόδηλον, ὅτι 
οὐκ ἐν ἀγαθοῖς ἐστε, ἀλλὰ νῦν μᾶλλον καχῶς xd 
ἀναξίως τῶν ἀποστόλων ἔχετε, Οὐχ ἄρα ὀφείλετε 
ἐπαίρεσθαι ἐπὶ τούτοις. 


« Ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν, xol διψῶ- 
μεν, καὶ γυμνητεύομεν. » Τί, φησὶ, τὰ παλαιὰ λέγω; 
τὰ νῦν ἰδέ: πῶς ὑμεῖς μὲν τρυφᾶτε, ἡμεῖς δὲ πᾶν 
τοὐναντίον, 


« Καὶ κολαφιζόμεθα. » Τουτέστι, τυπτόμεθα. 
Τοῦτο δὲ πρὸς τοὺς πεφυσιωμένους. 

« Καὶ ἀστατοῦμεν. » Τουτέστιν, ἐλαυνόμεϑα, 
φεύγομεν. Τοῦτο δὲ πρὸς τοὺς πλουτοῦντας. 

« Καὶ κοπιῶμεν, ἐργαζόμενοι ταῖς οἰκείαις "" 
χερσί. » Ταῦτα λέγει ἐντρέπων τοὺς ἕνεκα κέρδους 
xal πορισμοῦ ἐπιχειροῦντας xal ἐπιτολμῶντας τὸ 
χηρύσσειν. 

« Λοιδορούμενοι, εὐλογοῦμεν * διοικόμενοι , ἀνεχό- 
μεθα - βλασφημούμενοι, παρακαλοῦμεν. » Καὶ τὸ 
μεῖζον πάντων, φησὶν, ὅτι οὐδὲ δυσχεραίνομεν ixi 
τούτοις, Καὶ πόθεν δῆλον; Ἀπὸ τοῦ καὶ τοὺς 
ποιοῦντας ἡμᾶς καχῶς τοῖς ἐναντίοις ἀμείδεσθαι. 
Εὐφημοῦμεν γὰρ τοὺς λοιδοροῦντας, καὶ τοὺς δόρι- 
στιχώτερον δὲ 85 προσφερομένους (τοῦτο γὰρ fj βλασ- 
enpíx, fj τραχυτέρα ὕδρις), καὶ τούτους παραχα- 


illos, inquam, obsecramus, hoc est, mansuetioribus ἢ λοῦμεν, ἀντὶ τοῦ, πραοτέροις λόγοις xal μαλα- 


et mollioribus verbis occurrimus. Hzec enim est obse - 
cratio, sermo mansuefaciens. Propterea Christiani 
videntur stulti, quandoquidem hec faciant. 

145 Vzns. 13. « Tanquam purgamenta mundi 
facti sumus, omnium peripsema hucusque. » Quid 
vero est « purgamentum ὃ» Sordes qui spongia 
absterguntur. Cum enim quis sordidum quid abster- 
git, purgamenta dicuntur sordes illze quae abster- 
guntur. Et « peripsema » idem significat. Nam 
περιψᾷν est veluti spongia abstergere. Ait ergo, 
Nos abjectione sumus digni, ac veluti abominationi 


χτικοῖς ἀμειδόμεθα. Τοῦτο γὰρ ἡ παράκλησις, i 
πραύνουσα διάλεξις. Διὰ τοῦτο οἵ Χριστιανοὶ δοκοῦσι 
μωροὶ, ὅτι ταῦτα ποιοῦσιν 88, 

« Ὥς περικαθάρματα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, 
πάντων περίψημα ἕως ἄρτι.» Τί ἔστι τὸ περιχά- 
θαρμα; Τὸ λεγόμενον ἀποσπόγγισμα. "Orav γὰρ 
ῥυπαρόν τι ἀποσπογγίσῃ τις, περιχάθαρμα λέγεται 
τὸ ἀποσπόγγισμα ἐκεῖνο. Καὶ τὸ περίψημα δὲ τὸ 
αὐτὸ δηλοῖ, Περιψᾶν γὰρ λέγεται τὸ περισπογγίζειν. 
Φησὶν οὖν, ὅτι τοῦ ἀποῤῥίπτεσθαί ἐσμεν ἄξιοι, καὶ 
ὡς βδέλυγμα λογίζεσθαι, οὐχ ὑμῖν μόνοις, ἀλλὰ 


Varise lectiones. 
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παντὶ τῷ χόσμῳ, xal πᾶσιν ἀνθρώποις - xal οὐχ ἕνα A habendi, nonsolum vobis, verum etiam toti mundo 


xatoov, ἀλλ᾽ ἕως ἄρτι. “Ὅρα δὲ ὁποῖον εἶναι δεῖ 
τὸν Χριστιανὸν, χαὶ ὅτι ἀθλεῖν ὀφείλει ἄχρι τέ- 
λους. 


V « Οὐχ ἐντρέπων ὑμᾶς ταῦτα γράφω, ἀλλ᾽ ὡς τέ- 
χνα μου ἀγαπητὰ ** γουθετῶν. » Οὐ χαταισχύνων 
ὑμᾶς, φησὶν, οὐδὲ πονηρᾷ xal μισούση γνώμη ταῦτα 
λέγω, ἀλλ᾽ ὡς τέχνα" xal οὐχ ἁπλῶς τέχνα, ἀλλὰ 
ἀγαπητά. Σύγγνωτέ μοι εἴ τι χαὶ φορτιχὸν εἴρη- 
ται * ἐξ ἀγάπης γὰρ ταῦτα γίνεται. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
Ἐκιτιμῶ, ἀλλὰ, « Νουθετῶ *. » "Τίς δὲ οὐχ ἂν ἀνά- 
σχοιτο πατρὸς νουθετοῦντος ; 

« "EXv γὰρ μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, 
ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας, » Τί οὖν, φασίν 58: οἱ 


etcunctis mortalibus : nec uno duntaxat tempore ; 
sed ad hanc usque horam. Observa hic qualem esse 
oporteat Christianum, quodque ad finem usque 
certare debeat. 

VEBS. 14. « Non ut vos pudefaciam, bac scribo; 
sed ut filios meos clarissimos moneo. » Non pude- 
faciens « vos « inquit, neque prava et invida mente 
hoc dico, caterum « ut filios: » nec simpliciter 
filios, sed dilectos. Ignoscite mihi si quid molestum 
a me dictum sit. Haec enim ex amore fiunt. Et non 
dixit, increpo, sed, « Moneo. » Quis vero admo- 
nentem patrem non sustineat ? 

VEBS. 15. « Nam si decem millia paedagogorum 
habeatis in Christo, sed non multos patres. » Quid 


ἄλλοι οὐκ ἀγαπῶσιν ἡμᾶς; Οὐχ οὕτω, φησὶν, ὡς p igitur, inquiunt ? non diligunt nos alii? Non eam, 


ἐγώ. Ἐχεῖνοι piv yàp παιδαγωγοί * ἐγὼ δὲ πατήρ. 
Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῶν παίδων, 6 μὲν πατὴρ εἷς, οἱ δὲ 
παιδαγωγοὶ τυχὸν πολλοὶ 9?* πρὸς δὲ τὸ τοῦ ἑνὸς 
φίλτρον, τοῦ κατρὸς, φημὶ, πολλῷ λείπεται ἡ διά- 
θεσις αὐτῶν " οὕτω xal ἐφ᾽ ἡμῶν, φησίν. Ὅρα δὲ, 
πῶς χαὶ τὸ, € Ἔν Χριστῷ, » προσέθηχεν ἐπὶ τῶν 
παιδαγωγῶν, ἵνα μὴ πάντη πλήξη αὐτούς: ἀλλὰ xal 
τὸ ἐπικονώτερον μὲν ἐχείνοις δέδωχε ( τοιοῦτον γὰρ 
6 παιδαγωγὸς), τὴν δὲ τῆς ἀγάπης ὑπερδολὴν ἑαυ- 
τῷ ἐταμιεύσατο. 

« Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. n. Κατασχευάζων, πῶς πατήρ 
ἐστι, φησὶν, ὅτι "Ev τῇ τοῦ Χριστοῦ βοηθείᾳ ἐγὼ 


inquit, ad rationem qua ego. Illi namque paedagogi 
sunt, ego vero pater. Quemadmodum igitur in pueris 
fieri solet, ut sit pater unus, padagogi vero multi 
fortasse : ad unius autem amorem, patris nimirum, 
si conferantur, multum distat eorum affectio : sic 
et nobiscum fit. Animadverte hic quomodo, » In 
Christo, » apposuerit ad « paedagogorum, ne eos 
omnino percellat : Verum quod plus laboris habet, 
eis attribuit (id enim est paedagogum esse), chari- 
tatis autem excessum sibi ipsi conservavit. 

« [n Christo enim Jesu per Evangelium vos ge- 
nui. » Confirmans quomodo pater sit, Christi, 
inquit, ope « vos genui per Evangelium. » Non enim 


ὑμᾶς ἐγέννησα διὰ τοῦ Εὐαγγελίου. Οὐ γὰρ, ὥσπερ (ἡ mihiipsi, ut plerique inter vos, ascribo imputove 


οἱ πολλοὶ παρ᾽ ὑμῖν, ἐμαυτῷ λογίζομαι τὸ πρᾶγμα, 
ἀλλὰ τῷ Χριστῷ. Οὐχ εἶπε δὲ, ᾿Εδίδαξα, ἀλλὰ, 
a ᾿Εγέννησα, » τῷ τῆς φύσεως ὀνόματι τὴν ἀγάπην 
ἐπιδεικνύων, xat ὅτι οἰχειότατοι xal γνησιώτατοι αὐ- 
τοῦ μαθηταὶ οὗτοί εἶσιν, ὡς πανταχοῦ τῆς Emt- 
στολῆς δηλοῖ. 

« Περαχαλῶ οὖν ὑμᾶς, μιμηταί μου γίνεσθε. » 
Ἱδιμήσεσθε, φησὶν, ἐν πᾶσιν ἐμὲ, μήτε ἐπὶ σοφία, 
μήτε ἐπὶ πλούτῳ ἐπαιρόμενοι, μήτε πρὸς τοὺς 
ἀδελφοὺς διιστάμενοι - ἀλλὰ xal σοφίαν xal πλοῦτον, 
τὴν πρὸς Χριστὸν χαὶ ἀδελφοὺς ἀγάπην εἰδότες, 
"Opa δὲ σπλάγχνα, πῶς παραχαλεῖ, οὐχ ἐπιτάσσει. 
Μεγάλης δὲ παῤῥησίας χαὶ τὸ ἑαυτὸν ἀρχέτυπον 
προτιϑέναι. 


« Διὰ τοῦτο ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, ὅς ἐστι τέ- 
xvov μου ἀγαπητόν. » Διότι, φησὶ, χήδομαι ὑμῶν ὡς 
παίδων, ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον. Αὐτὸς μὲν γὰρ 
ἠδουλόμην ἐλθεῖν, ὡς ἂν χαταρτίσω ὑμᾶς * ἐπειδὴ 
δὲ οὐ δυνατὸν, ἔπεμψα τοῦτον, ὅς ἐστι τέχνον μου 
ἀγαπητόν. Τοῦτο δὲ εἶπεν, ἵνα ἅμα μὲν δείξη πόσον 
αὐτοὺς ἀγαπᾶ, εἴ γε εἵλετο αὐτοῦ χωρισθῆναι δι' 
αὐτούς * ἅμα δὲ, (va xol αἰδέσιμος αὐτοῖς γέ- 
νῆται. 


rem, sed Christo. Non dixit autem, docui, sed, 
« Genui : » nature videlicet nomine dilectionem 
ostendens, quodque proprii valde, maximeque" ge- 
nuini isti discipuli sui sint, ut ubique in Epistola 
manifestat. 


VERS. 16. « Adhortor itaque vos, imitatores mei 
estote. » Imitamini, inquit, me in omnibus : nec 
sapientie, nec divitiarum nomine efferamini, neque 
cum fratribus dissideatis : verum eas tantum opes, 
eam esse veram sapientiam noveritis, charitatem 
nimirum erga Christum et fratres. Observa autem 
dilectionis affectum : adhortatur enim, non im- 
perat. Magnae autem fiducia argumentum est, 
quod sese exemplar, quod imitentur, propo- 
nat. 

ΨΕΒΒ. 17. « Ideo misi vobis Timotheum, qui est 
filius meus dilectus. » Quoniam vestri, 146 in- 
quit, curam gero, non secus ac filiorum, misi vobis 
Timotheum. Ipse quidem venire volui, ut vos com- 
ponerem : quia vero istue fleri haud potuit, misi 
istum, qui est filius meus dilectus. Hoc autem 
dixit, partim ut monstret quanta eos charitate pro- 
sequatur,siquidem ἃ Timotheosegregari sustinuerit 
propter ipsos : partim ut et veneratione dignus eis 
reddatur . 
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« Et fidelis iu Domino. » Hoc est, non in rebus A 


temporariis, sed in iis qua ad Christum pertinent. 
Itaque et in iis quie ad vos pertinent, fideliter mi- 
nistrabit. 

« Qui vobis ad memoriam revocabit vias meas 
qua sunt in Christo, quemadmodum ubique in 
omni Ecclesia doceo. » Non dixit, docebit, ne zegre 
ferant (Juvenis enim erat Timotheus), sed, « Ad 
memoriam revocabit: » qua jam antea novistis, 
inquit, hac renovabit in vobis. Vias autem dicit, 
predicationis verbi dispensationem, regulas, con- 
suetudines, leges divinas; qua scilicet ratione 
obambulem, quod non inflatus ut-vos, neque hzre- 
ses inducens et schismata. Qui sunt in Christo 
dixit, hoc est, nihil humani habentes, sed omnia 
secundum Christum, vel qui Christi auxilio perfi- 
ciuntur. Submonstrabit autem vobis, quomodo in 
omni Ecclesia doceam. Nihil enim novi dixi vobis, 
sed istorum omnes mecum sunt conscii. Itaque 
pudeat vos quod preter czteras Ecclesias a viis 
meis descivistis. 

VERS. 18. « Tanquam non venturus sim ad vos, 
sic inflati sunt quidam. » Cum dixisset, « Misi » 
vobis « Timotheum : » ne segniores redderentur, 
subdit : Etiainsi nunc non veniam, ac idcirco non- 
nullos absentia mea inflarit, veniam tamen. Indicat 
autem puerilem eorum mentem. Nam pueri, absente 
praeceptore, incomposite se gerere solent. Quinam 
autem illi, qui inflati erant? Fornicatoris amici, 
qui et sapiens et dives erat : ac simpliciter omnes, 
qui ob hujusmodi efferebantur : qui, tanquam Pau- 
lus non esset qui ista argueret, superbiebant. 

ΨΕΒΒ. 19. « Veniam autem ad vos cito, si Domi- 
nus voluerit. » Hzec dejicientis superbos, adeoque 
sobrios reddentis verba sunt. Pulchre vero, « Si 
Dominus voluerit. » Omnia namque illius nutu 
aguntur. 

VERS. 19, 20. « Et cognoscam, non sermonem 
eorum, qui inflati sunt, sed virtutem. Non enim in 
sermone est regnum Dei, sed in virtute.« Quia 
elequentie confidentes, Paulum ceu idiotam et in- 
doctum aspernabantur : Videbo, inquit, non elo- 
quentiam vestram (nam ea non est opus), sed virtu- 
tem qua signa edantur. Non enim per orationis 
elegantiam predicatum et confirmatum est regnum 
Dei, 147 sed per signa quse Spiritus virtute ac 
potentia eduntur. 

VEBS. 21. « Quid vultis ? in virga veniam ad vos , 
an in charitate, et spiritu mansuetudinis ? » Per 
virgam supplicium et poenam intelligit. Ait itaque, 
Penes vos est, ut ego hoc vel illo modo veniam. 
Nam si desides fueritis deprehensi, veniam ad vos, 
et aeque puniam atque Elymam. Sin sobrii fueritis, 
mansuetudinis spiritu utar. Est etenim et spiritus 
austeritatis et supplicii, verum a commodiore officio 
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« Kal πιστὸν ἐν Κυρίῳ. » Τουτέστιν, oix ἐν βιω- 
τιχοῖς, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χατὰ Χριστὸν πράγμασιν. “Ὥστε 
xal ἐν τοῖς χαθ᾽ ὑμᾶς διαχονήσει πιστῶς. 


« Ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰς ὁδούς μου τὰς ἐν Χρι- 
στῷ, χαθὼς πανταχοῦ ἐν πάσῃ Ἐχχλησία διδάσχω. » 
Οὐχ εἶπε, Διδάξει, ἵνα μὴ δυσχεραίνωσι ( νέος γὰρ ἦν 
6 Τιμόθεος), ἀλλ᾽, a Ἀναμνήσει. » Ἃ οἴδατε, φησὶ, 
ταῦτα ἀνανεώσεται ἐν ὑμῖν. ᾿Οδοὺς δὲ λέγει, τὰς 
ἐν τῷ χηρύγματι οἰχονομίας, τοὺς κανόνας, τὰ ἔθη, 
τοὺς νόμους τοὺς θείους " Πῶς περιπατῶ,, ὅτι οὐ πε- 
φυσιωμένος ὡς ὑμεῖς, οὐ διαιρέσεις εἰσάγων χαὶ 
σχίσματα. Τὰς ἐν Χριστῷ δὲ εἶπε, τουτέστι, τὰς 
μηδὲν ἐχούσας ἀνθρώπινον, ἀλλὰ πάντα χατὰ Χρι- 
στὸν, ἢ καὶ χατορθουμένας dv τῇ τοῦ Χριστοῦ βοη-- 


DB θείᾳ. Ὑποδείξει δὲ ὁμῖν, καθὼς ἐν πάση Ἐχχλησίᾳ 


διδάσκω. Οὐδὲν γὰρ καινὸν εἶπον Opiv, ἀλλὰ πάντες 
ταῦτά μοι συνίσασιν. “Ὥστε αἰσχύνθητε ὑμεῖς, παρὰ 
τὰς λοιπὰς ᾿Εχχλησίας τῶν ἡμῶν [ ἐμ.) ὁδῶν ἀπο- 
σφαλέντες. 


« Ὥς μὴ ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς, ἐφυσιώ- 
θησάν τινες. n Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι « "ἔπεμψα Te 
μόθεον * » ἵνα μὴ ῥαθυμότεροι γένωνται, φησὶν, ὅτι 
Εἰ καὶ νῦν οὐχ ἔρχουμαι 3", xal Ok τοῦτο 7j ἀπουσία 
μου ἐφυσίωσέ τινας 92, ἀλλ᾽ οὖν ἐλεύσομαι. Δείχνυσι 
δὲ αὐτῶν παιδικὴν τὴν διάνοιαν. Παίδων γὰρ τὸ, 
ἀπόντος τοῦ διδασχάλου, ἀταχτεῖν. Τίνες δὲ ἦσαν 
οἷ φυσιούμενοι ; Οἵ περὶ τὸν πεπορνευχοτα,, ὃς xai 
σοφὸς ἦν x«i πλούσιος * καὶ ἁπλῶς πάντες οἱ ἐπὶ 
τοῖς τοιούτοις ἐπαιρόμενοι * ob χαὶ, ὡς μὴ ὄντος 
Παύλου τοῦ ἐλέγχοντος, μέγα ἐφρόνουν. 

« Ἐλεύσομαι δὲ ταχέως πρὸς δωᾶς, ἐὰν 6 Κύριος 
θελήση. » Καταστέλλοντός ἐστι τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ 
γήφειν παρασχευάζοντος. Καλῶς δὲ προσέθηκε τὸ, 
« Ἐὰν ὁ Κύριος θελήσῃ.» Πάντα γὰρ τῷ dxe(vou νεύ- 
ματι 35 ἄγονται. 

« Καὶ γνώσομαι οὐ τὸν λόγον τῶν πεφυσιωμένων, 
ἀλλὰ τὴν δύναμιν. Οὐ γὰρ ἐν λόγῳ ἢ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ "3, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει. » ᾿Επειδὴ ἐπ’ εὐγλωττίᾳ 
θαῤῥοῦντες 99 ἐξουθένουν τὸν Παῦλον ὡς ἰδιώτην, 
φησὶν, ὅτι Γθψομαι, οὐ τὴν εὐγλωττίαν μιν " οὐδὲ 
γὰρ ταύτης χρεία " ἀλλὰ δυνάμεως τῆς 99 ἐν σημείοις. 
Οὐ γὰρ διὰ λόγου χομψοῦ ἐκηρύχθη fj βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ 91 xal ἐδεδαιώθη, ἀλλὰ διὰ σημείων, τῇ δυνά- 


p "^ τοῦ Πνεύματος γινομένων. 


« Τί θέλετε; ἐν ῥάδδῳ πρὸς ὑμᾶς ἔλθω, 3 ἐν 
ἀγάπη, πνεύματί τε πραότητος; » 'Ῥάδδον λέγει τὴν 
κόλασιν, τὴν τιμωρίαν. Φησὶν οὖν, ὅτι "Y usi ἔστε 
Xóptot τοῦ xal οὕτως ἢ οὕτως ἔλθεῖν με ἐὰν μὲν 
ῥᾳθυμῆτε, ἐλεύσομαι καὶ κολάσω, ὡς τὸν ᾿Ελύμαν " 
ἐὰν δὲ νήψητε, τῷ πνεύματι τῆς πραότητος χρή- 
couat, "Evc γὰρ καὶ πνεῦμα αὐστηρότητος xat τι- 
μωρίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν χρηστοτέρων αὐτὸ καλεῖ * ὡς 


Varie lectiones. 
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xai τὸν Θεὸν οἰχτίρμονα xai ἐλεήμονά φαμεν, ἀλλ᾽ A eum nominat : perinde ac Deum miseratorem et 


oU xoÀagtT)v, χαΐτοι γε xat τοῦτο ὄντα. 


ΚΕΦΑΛ. Ε΄. 


« Ὅλως ἀχούεται ἐν ὑμῖν πορνεία. καὶ τοιαύτη 
πορνεία, fici; οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζεται, ὥστε 
γυναῖχά τινα τοῦ πατρὸς ἔχειν. » Κοινὸν ποιεῖται 
πάντων τὸ ἔγχλημα, ἵνα μὴ ῥαθυμήσωσιν ὡς ἀλλό- 
τριοι τοῦ πλημμελήματος, ἀλλὰ σπουδάσωσι τοῦτο 
διορθώσασθαι, ὡς χοινὸν ὄνειδος, Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι 
Τολυᾶται, ἀλλ᾽, « Ὅλως ἀχούεται. » Εἰ δὲ τὸ ἀχούε- 
σῦχι, ἀπηγορευμένον, πόσῳ μᾶλλον τὸ τολμᾶσθαι : 


Ἀλλὰ χαὶ, « Ἔν ὑμῖν, » τοῖς τῶν πνευματιχῶν 


misericordem dicimus, non vindicem, scelerumve 
punitorem ac ultorem, cum tamen etiam talis re- 
vera sit. 


CAPUT V. 


VERS. f. « Omnino auditur inter vos fornicatio, ac 
talis fornicatio, qualis ne inter gentes quidem no- 
minatur, ita ut uxorem patris sui quis habeat. » 
Communem omnium accusationem facit, ne desides 
sint, quasi a delicto alieni essent, sed conentur po- 
tius corrigere istud tanquam commune opprobrium. 
Et non dixit, audacter admittitur, sed, « Omnino 
auditur. » Quod si ut audiatur, interdictum est, 
quanto magis ut perpetretur ? Praeterea, « Inter vos, » 


μυστηρίων ἀξιωθεῖσι 99, Αὔξων δὲ τὸ ἔγχλημα, φησίν B qui spiritualibus mysteriis donati estis. Amplificans 


Οἵα οὐδὲ τοῖς ἔϑνεσι. Καὶ οὐχ εἶπε, Γίνεται, ἀλλ᾽, 
« Οὐδὲ ὀνομάζεται, ὥστε γυναῖχα τοῦ πατρός τινα 
ἔχειν. » Οὐχ εἶπε, Μητρυιὰν, ἀλλὰ, a Γυναῖκα τοῦ 
πατρὸς,» ὥστε χαιριώτερον πλῆξαι τῷ μνησθῆναι 
πατρός. Σεμνότερον δὲ εἶπε τὸ, « "Eystv. » Αἰσχυνό- 
μενος τὸ τῆς πορνείας ὄνομα. 


« Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστέ. » "Eri τῇ διδα- 
σχαλίᾳ τῇ παρ᾽ ἐχείνου * σοφὸς γὰρ ἦν. Καὶ ὅρα 
σοφίαν. Οὐδαμοῦ ἐκεῖνον ἀξιοῖ λόγου, ὡς ἄτιμον, καὶ 
οὐδὲ ἄξιον ἔλθεῖν εἰς μέσον - τοῖς δὲ ἄλλοις διαλέ- 
γεται ὡς περὶ χοινοῦ ἐγχλήματος. 


« Καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἵνα ἐξαρθῇ ἐκ 
μέσου ὑμῶν ὃ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας. n "ἔδει, 
φησὶ, πενθῆσαι, διότι εἰς τὸ χοινὸν τῆς ᾿Εχχλησίας 
ἥ διαδολὴ προεχώρησεν * ἔδει εὔξασθαι xal χλαῦσαι, 
ὡς ἐπὶ νόσου καὶ λοιμοῦ. « "Iva. ἐξαρθῇ ἐξ ὑμῶν, » του- 
τέστιν, ἀποτμηθῇ ὡς χοινὴ βλάδη. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ μέμνηται, ἀλλ᾽ εἶπεν - « Ὃ τὸ 

τοῦτο ποιήσας. » 

« Ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς ἀπὼν τῷ σώματι, παρὼν δὲ 
τῷ πνεύματι, ἤδη χέχρικα ὡς παρών. » Ὅρα θυμόν" 
Οὐδὲ ἀναμεῖναι αὐτοῦ τὴν παρουσίαν ἀφίησιν, οὐδὲ 
ἐχδέξασθεαι αὐτὸν, xal τότε δῆσαι, ἀλλ᾽ ὡς λοιμὸν 
ἐπείγεται κατασχεῖν, πρὶν εἷς ὅλον τὸ σῶμα τῆς 
ἜἘχχλησίας διαδοθῇ. « Παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, » 
ἔγη, χατεπκείγων αὐτοὺς εἰς τὴν ἀπόφασιν, χαὶ ἐχ- 
φοδῶν, ὡς εἰδὼς τὰ ἐχεῖ χριθησόμενα, xal οὐχ ἀγ- 
νοήσων διὰ τοῦ Πνεύματος, ἦτοι τοῦ διορατιχοῦ 
χαρίσματος, ὃ ἂν πράξωσι. Λέγων δὲ, χαὶ ὅτι « Ἤδη 
χέχρικα ὡς παρὼν, ν οὐχ ἀφίησιν αὐτοὺς ἕτερόν τι 
ἐννοῆσαι. ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἐξήνεγχα τὴν ἀπόφασιν, 
καὶ οὐδὲν ἕτερον δεῖ γενέσθαι. 


« Τὸν οὕτω τοῦτο κατεργασάμενον, ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ συναχθέντων ὑμῶν 
xai τοῦ ἐμοῦ πνεύματος. « Ἵνα μὴ δόξῃ αὐθάδης, 
xai αὐτοὺς προσλαμὔάνει χοινωνούς, » Συναχθέντων » 
γὰρ »ὑμῶν, » φησὶν, « ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ» 
τουτέστιν * “ἵνα μὴ κατὰ ἀνθρωπίνην πρόσληψιν 5 


autem accusationem, « qualis, » inquit, « ne inter 
gentes quidem. » Nec dixit, Admittitur, verum, 
« Ne nominatur quidem, ut conjugem quisquam 
patris sui habeat. » Non dixit, novercam, sed, 
« Uxorem patris, » ut eo acrius feriat, dum « pa- 
tris » meminit. Honestius autem dixit, « Habeat, » 
fornicationis nomen verecunde fugiens. 

VERS. 2. « Et vos inflati estis. » Ob doctrinam 
ejus ; sapiens enim erat. Observa autem ejus pruden- 
tiam. Nusquam illum sermone digpatur, tanquam 
ignominiosum et indignum qui in medium prodeat; 
sed cum aliis, ceu de communi delicto et culpa lo- 
quitur. 

« Nec luxistis potius, ut e medio vestri tolleretur, 
qui hoc opus fecit. » Debebatis, inquit, lugere, quo- 
niam in communem Ecclesiam calumnia pervenit. 
Conveniebat etiam ut oraretis et ploraretis tanquam 
super morbo et peste, « ut tolleretur e vobis, » hoc 
est resecaretur ceu publica noxa. Neque hie no- 
minis ejus meminit, verum dixit, « Qui opus hoc 
fecit. » 

VEnRs. 3. « Ego sane tanquam absens corpore, 
praesens autem spiritu, jam judicavi ceu presens, » 
Vide ejus indignationem : neque presentiam suam 
exspectare sinit, neque ipsum prastolari, ut. tum 
vinciat, ceterum tanquam pestem comprimere festi- 
nat priusquam in totum Ecclesie corpus dissemi- 
netur. « Praesens autem spiritu, » dixit, ut. com- 
pellat eos ad sententiam ferendam, 148 atque 


p) perterrefaciat, ut qui sciat quae illie judicaturi sint, 


nec ignoret per Spiritum, id est per donum per- 
spicacitatis, quidnam agant. Quod autem ait : « Jam 
judicavi, tanquam przsens, » non permittit eis ut 
aliud quidquam cogitent. Nam ego, inquit, senten- 
tiam tuli, et nil aliud oportet fleri. 

VEnS. 4. « Eum qui sic istud operatus est, in no- 
mine Domini nostri Jesu Christi, congregatis vobis, 
et meo spiritu. » Ne videatur arrogans, eos assumit 
consortes, « Congregatis vobis, » inquiens, in no- 
mine Christi, » hoc est ut conventus non fiat hu- 
mano quopiam affectu, sed secundum Deum : ut 


Varie lectiones, 


9*8 ἐν ὑμῖν τοῖς μυσττρίων ἀξιωθεῖσι τοῖς πνευματιχοῖς 0. 
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Christus ipse vos congreget, pro quo etiam conve- Α σύναξις γένηται, ἀλλὰ xarà Θεόν " ἵνα αὐτὸς 6 Xa- 


nitis. Pra fecit autem ipsis suum etiam spiritum, ne 
ipsum venia dignentur, sed recte judicent, zeque ac 
si ipse praesto esset. 


VBBS. 5. « Cum virtute Domini nostri Jesu Chri- 
sti, tradere talem Satana. » Hoc est, vel quod 
Christus talem vobis dare queat gratiam, qua dia- 
bolo illum tradere possitís : vel quod et ipse vobis- 
cum adversus istum suffragium ferat. Nec dixit, 
Dedere, sed, « tradere, » subaperiens ei resipiscen- 
tie januas. Neque nominis ejus rursus meminit, sed 
« talem, » dicit. 


« In interitam carnis, ut spiritus salvus sit in die 
Domini Jesu. » Hoc est, ut morbo ipsum maceret. 
Cum enim a corporis voluptate cupiditates orian- 
tur, corpus puniri vult, « ut spiritus, » id est anima, 
servetur : non quasi ista sola servaretur, sed quasi 
hoc concesso, quod ea servata, corpus etiam serva- 
bitur. Quidam vero spiritum, donum spirituale ap- 
pellant, nimirum ut salvum ei servetur, nea ab eo 
ceu ex impio discedat. Hoc enim curam gerentis 
potius est, quam punientis. Pulchre autem diei illius 
meminit, ut et illi sibi metuentes, medicinam affe- 
rant, et ille itidem hanc recipiat. Metam autem 
diabolo statuit, :eque atque in Jobo, ut corpus tan- 
tum, non autem animam attingat. 


VERS. 6. « Non bona est gloriatio vestra. » Sub- 
indicat, quod ipsi non permiserint eum resipiscere, 
gloriantes ejus nomine. Nam unus ex Corinthiorum 
sapientibus erat. 

« Nescitis quod modicum fermenti totam massam 
fermentat? » Et vestri, inquit, non illius tantum- 
modo curam habeo. Nam malum neglectum, reli- 
quum Ecclesi: corpus vastare potest. Ut enim fer- 
mentum, modicum cumsit, totam massam fermentat, 
ac in seipsum alterat, sic et hujus peccatum ad sese 
plerosque alios attrahet. 

VEBS. 7. « Expurgate itaque vetus fermentum, 
ut sitis nova conspersio, quemadmodum estis 149 
azymi. » Hoc est, fornicatorem istum ejicite, imo 
et alios qui mali sunt. Vetus enim fermentum omnis 
generis vitia nominat. Et non dixit, Purgate, sed, 
« Expurgate, » lioc est, summa diligentia purgate, 
ut sitis nova massa, qua non sit vitiis mista. 
« Quemadmodum estis, » hoc est, secuti decet vos 
esse, sine fermento, id est vetere malitia, quae 
acetosa est, et mordicans per poenitentiam. 

« Etenim Pascha nostrum pro nobis immolatus 
est Christus. » Quia azymorum meminit, quae 
Paschatis tempore edebantur, simulatque per alle- 
goriam quid sint azyma explicavit, nimirum affectio 
vitiis non contaminata ; nunc allegorice interpretatur 


στὸς συνάξη ὑμᾶς, ὑπὲρ οὗ xal συνέρχεσθε. "Ez. 
ἔστησε δὲ αὐτοῖς xal τὸ αὑτοῦ πνεῦμα, ἵνα μὴ συγ- 
γνώμης αὐτὸν ἀξιώσωσιν, ἀλλ᾽ ὀρθῶς χρίνωσιν., ὡς 
χαὶ αὐτοῦ παρόντος. 

« Σὺν τῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ. » Τουτέστιν, ἡ 
ὅτι Ὃ Χριστὸς ξύναται τοιαύτην ὑμῖν χάριν δοῦναι ἢ, 
ὥστε δύνασθαι ! τῷ διαδόλῳ παραδιδόναι - 3 ὅτι χαὶ 
αὐτὸς μεθ᾽ ὑμῶν χατ᾽ αὐτοῦ φέρει τὴν ψῆφον. Καὶ 
οὐχ εἶπεν, ᾿Εχδοῦναι, ἀλλὰ, « Παραδοῦναι, » ὑπ- 
ανοίγων αὐτῷ τὰς τῆς μετανοίας θύρας. Καὶ οὐδὲ 
πάλιν ὀνόματος μέμνηται, ἀλλὰ, a Τὸν τοιοῦτον, » 
λέγει. 

« Εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα 3007; 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. » Τουτέστιν, ἵνα 
νόσῳ αὐτὸν τήξῃ. ᾿Επειδὴ yàp dx τῆς σωματιχῆς 
τρυφῆς 3 αἱ ἐπιθυμίαι, τὸ σῶμα χολασθῆναι βούλεται, 
ἵνα τὸ πνεῦμα, τουτέστιν, ἣ ψυχὴ, σωθῇ - οὐχ ὡς 
ταύτης σωζομένης μόνης, ἀλλ᾽ ὡς ὡμολογημένου 
τούτου, ὅτι ταύτης σωζομένης, xal τὸ σῶμα σωθή- 
σεται. Τινὲς δέ φασι πνεῦμα, τὸ χάρισμα, ἵνα airov 
τηρηθῇ αὐτῷ, xoi μὴ ἀναχωρήσῃ ὡς ἐξ ἀσεθοῦς - 
τοῦτο δὲ χηδομένου μᾶλλον ἢ τιμωρουμένου ἐστί. 
Καλῶς δὲ τῆς ἡμέρας ἐχείνης ἀνεμνήσθη 3, ἵνα xai 
ἐχεῖνοι δείσαντες, τὴν ἰατρείαν ἀπενέγκωσι 9 xoi 
ἐχεῖνος ὡσαύτως ταύτην δέξηται. "Opgov δὲ τί- 
θησι τῷ διαθόλῳ, καθάπερ xal ἐπὶ τοῦ Ἰὼ, τοῦ 
σώματος ἅψασθαι, ἀλλὰ μὴ χαὶ τῆς ψυχῆς. 

« Οὐ χαλὸν τὸ χαύχημα ὑμῶν » Αἰνίττεται ὅτι 
αὐτοὶ οὐχ εἴασαν αὐτὸν μετανοῆσαι, χαυχώμενοι sic 
αὐτόν. Καὶ γὰρ εἷς τῶν παρ᾽ αὐτοὺς ὃ σοφῶν ἦν 
οὗτος. 

« Οὐχ οἴδατε ὅτι μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα 
ζυμοῖ; » Καὶ ὑμῶν, φησὶν, oüx ἐχείνου μόνου x5- 
δομαι, Καὶ γὰρ ἀμελούμενον τὸ καχὸν δύναται καὶ 
τὸ λοιπὸν σῶμα τῆς ᾿Εχχλησίας λυμήνασθαι. “Ὥσπερ 
γὰρ ^ ζύμη μιχρὰ οὖσα, τὸ φύραμα πᾶν 9 ζυμοῖ xal 
πρὸς ἑαυτὴν μεταδάλλει - οὕτω καὶ fj τούτου ἅμαρ- 
τία πρὸς ἑαυτὴν πολλοὺς ἐπισπάσεται. 

« Ἐχχαθάρατε οὖν τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα fu 
νέον φύραμα, καθώς ἐστε ἄζυμοι. » Τουτέστι, Tov 
πόρνον τοῦτον ἐχθάλετε, μᾶλλον δὲ καὶ ἄλλους χα- 
χούς. Παλαιὰν γὰρ ζύμην πᾶσαν χαχίαν φησί. Καὶ 


D οὐχ εἶπε, Καθάρατε, ἀλλὰ, « ᾿Εχχαθάρατε * » τουτ- 


ἔστι, Μετὰ ἀχριδείας xafdoave, ἵνα νέον φύραμα 
καὶ ἀμιγὲς καχίας ἦτε. « Καθώς ἐστε, » ἀντὶ τοῦ, 
Καθὼς πρέπει εἶναι ὑμᾶς, χωρὶς ζύμης, τουτέστι, 
τῆς παλαιᾶς χαχίας, καὶ ὀξώδους, xal δαχνούσης τῇ 
μεταμελείᾳ. 

« Καὶ γὰρ τὸ Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χρι- 
στός. » Ἐπειδὴ ἀζύμων ἐμνήσθη, ταῦτα δὲ ἐν τῷ 
Πάσχα ἠσθίοντο, ἀλληγορήσας τὰ ἄζυμα τί εἶσιν, 
ὅτι ἢ διάθεσις ἣ ἀμιγὴς xax(ac, νῦν ἀλληγορεῖ ἴ xal 
τὸ Πάσχα, xaí φησιν, ὅτι Ὃ Χριστός ἐστι ἣμῶν τὸ 
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Πάσγα, τυθεὶς ὑπὲρ μῶν. Ὀφείλομεν ovv τὰ ἄζυμα, A quid sit Pascha, Christus, inquiens, Pascha nostrum 


τουτέστι, τὴν ἀπὸ πάσης χκαχίας χαθαρότητα πε- 
ριέπειν. 

« Ὥστε ἑορτάζωμεν, μὴ ἐν ζύμη παλαιᾷ, μηδὲ 
ἐν ζύμη καχίας χαὶ πονηρίας. » Δείχνυσιν ὅτι πᾶς 
ὃ χρόνος ἑορτῆς ἔστι χαιρὸς τοῖς Χριστιανοῖς, διὰ 
τὴν ὑπερόολὴν τῶν δοθέντων αὐτοῖς ἀγαθῶν. Διὰ 
τοῦτο γὰρ 6 Υἱ]Ἱὸς τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος γέγονε, καὶ 
ἐτύθη, ἵνα σε ἑορτάζειν ποιήσῃ " οὐχ ἐν ζύμη τοῦ 
παλαιοῦ ᾿Αδὰμ, οὐδὲ ἐν βίῳ χαχίας πλήρει, μᾶλλον 
δὲ ὃ χεῖρον, πονηρίας. Καχὸς μὲν γὰρ, πᾶς ὃ τὸ 
χαχὸν πράττων * πονηρὸς δὲ, 6 xal μετὰ βαθυτάτου 
xal δολερᾶς ὃ γνώμης. 


« Ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοις εἰλιχρινείας xai ἀληθείας. » 


Τουτέστιν, ἐν βίῳ εἴλιχρινεῖ, ἤτοι χαθαρῷ, πρὸς p 


ἀντιδιαστολὴν τῆς xax(ac* xal ἀληθεῖ, τουτέστιν, 
ἀνυποχρίτῳ, ἀδόλῳ, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς πονη- 
ρίας. Ἦ τὸ, « ᾿Ἀλληθείας, » δύνασαι νοῆσαι, πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τῶν παλαιῶν τύπων, οἵτινες οὖχ ἦσαν 
ἀλήθεια, Βούλεται γὰρ τὸν Χριστιανὸν, xol τῶν ἐν 
τῇ Παλαιξ τύπων ὑπέρτερον εἶναι. Ἢ εἰλιχρίνειαν 
μὲν, τὴν χαθαρότητα, ἣ διὰ τῆς πράξεως γίνεται " 
ἀλήϑειαν δὲ, τὴν θεωρίαν. 

« Ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ᾿πιστολῇ, μὴ συναναμί- 
γνυσθαι πόρνοις,. Ἔν ποίᾳ πιστολῇ; Ἔν αὐτῇ 
ταύτη. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι « "Exxa- 
θάρατε τὴν παλαιὰν ζύμην, » τὸν πεπορνευχότα, ὡς 
δεδήλωται, αἰνιττόμενος, δι᾿ οὗ ἐδηλοῦτο τὸ μὴ συν-- 
αναμίγνυσθαι πόρνοις * ἴσως ὑπενόησαν ἂν ὅτι πάν- 
τῶν τῶν πόρνων xal τῶν παρ᾽ “Ἕλλησι χώρίζεσθαι 
δεῖ, Ἑρμηνεύει τοίνυν περὶ ποίων παρήγγειλε. 


« Καὶ οὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ χόσμου τούτου, 
* τοῖς πλεονέχταις, ἢ ἄἅρπαξιν, ἣ εἰδωλολάτραις - 
ἐπεὶ ὀφείλετε ἄρα ix τοῦ χόσμου ἐξελθεῖν. » Τὸ, 
« Πάντως, » ὡς ἐπὶ ὡμολογημένου τέθειχε πράγμα- 
τος. "Hi εύνταξις δὲ τοῦ λόγου τοιαύτη * Καὶ πάντως 
οὐ τοῖς πόρνοις τοῦ χόσμου συναναμίγνυσθαι ἐχώ- 
lusu, τουτέστι, τοῖς τῶν ᾿Ελλήνων * ἐπεὶ ἑτέραν οἷ- 
χουμένην ὀφείλετε ζητῆσαι, Πῶς γὰρ δυνατὸν, ἐν τῇ 
αὐτῇ πόλει πλειόνων ὄντων τῶν Ἑλλήνων, μὴ συν- 
αναμέγνυσθαι τοῖς τοιούτοις ?; 


« Νυνὶ δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι, ἐάν 
τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος ἦ πόρνος, ἢ πλεονέχτης, 
3 εἰδωλολάτρης, 3) λοίδορος, 3 μέθυσος, ἢ ἅρπαξ, τῷ 
τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν, » Ὁρᾶς, ὅτι οὐχ εἷς μόνος 
ἣν πόρνος, ἀλλὰ καὶ ἕτεροι, καὶ ἐν διαφόροις χα- 
χίχις, Καὶ πῶς ἀδελφὸς ὧν, εἰδωλολάτρης εἶναι 
δύναται; “Ὥσπερ ἐπὶ τῶν Σαμαρειτῶν συνέδη ποτὲ, 
οἵ ἐξ ἡμισείας ηὐσέδουν " οὕτω xal ἐν τούτοις, 
τινὲς τῶν εἰδώλων εἴχοντο εἴτι 0, Ἄλλως τε 
xai πραχαταδάλλεται τὸν περὶ τῶν τὰ εἰδωλόθυτα 
ἐσθιόντων λόγον. Καλῶς δὲ εἶπε τὸ, « Ἀδελφὸς ὄνο- 
μαζόμενος. » ὍΟνομα γὰρ ᾿μόνον ἀδελφοῦ ἔχει, ᾿οὐχ 


est, pro nobis mactatus. Debemus igitur azyma, id 
est omnem ab omnibus vitiis puritatem amplecti- 

VERS. 8. « Ferias itaque celebremus, non in fer. 
mento veteri, neque in fermento malitiz et ver- 
5118.» Ostendit quod omne tempus feriarum sit 
occasio et opportunitas Christianis, propter excel- 
lentiam traditorum illis bonorum. Ob eam enim 
causam homo factus et occisus est Filius Dei, ut 
te feriari faceret : non in fermento veteris Adami, 
neque in vita vitiis plena, vel, quod pejus est, ver- 
sutia. Malus enim est, quisquis male agit : versutus 
autem, qui et cum profunditate ac dolosa mente 
male agit. 

« Sed in azymis sinceritatis et veritatis. » Hoc 
est, in vita sincera sive pura, ut opponatur malitiz : 
et vera, hoc est, hypocrisi ac dolo vacante, ut ver- 
sutie opponatur. « Vel veritatem » intelligere poteris 
ad discrimen veterum figurarum, qua& non fuerunt 
veritas. Vult enim Christianum veteribus figuris 
superiorem esse. Vel sinceritatem accipies pro pu- 
ritate quz per opera fit : veritatem autem, pro con- 
templatione. 


VERS. 9. « Scripsi vobis in Epistola, ne commi- 
sceremini fornicatoribus. » In qua Epistola? In hac 
ipsa. Cum enim supra dixisset, « Expurgate vetus 
fermentum, » fornicatorem, ut supra dictum est, 
subinnuens, unde perspicuum fecit, quod fornica- 
toribus commisceri non oportet; suspicati essent 
fortasse ab omnibus fornicatoribus, ab iis etiam qui 
apud Graecos essent, recedendum esse. Interpretatur 
igitur qualibus precepit. 

VEBS. 10. « Et non omnino fornicatoribus mundi 
hujus, aut avaris, aut rapacibus, aut idolorum cul- 
toribus : alioqui debueratis ex hoc mundo exiisse. » 
« Omnino, » tanquam de re confessa ac manifesta 
posuit. Haec vero hujus orationis est constructio : 
Et omnino non prohibui ne cum mundi fornicato- 
ribus conversaremini, hoc est, Graecis : alioquin 
alium terrarum orbem quaerere oporteret. Qui enim 
fieri potest; 150 cum in una eademque urbe plu- 
res sint Graeci et peccatores, ut non commisceamini 
talibus ? 

VERS. 11. « Nunc autem scripsi vobis, non com- 
misceri, si is qui frater nominatur, sit fornicator. 
aut avarus, aut idolorum cultor, aut conviciator, 
aut ebriosus, aut rapax, cum hujusmodi nec cibum 
sumere. « Vides non unicum solummodo scortato- 
rem fuisse, sed diversos, idque in variis sceleribus. 
At quomodo is qui frater est, idolorum cultor esse 
potest? Quemadmodum in Samaritanis olim con- 
tigit, qui ex dimidia parte pii essent, Deique cul- 
tores videbantur : sic apud istos accidit. Ex his 
enim nonnulli idolis detinebantur adhuc. Praeterea 
viam prastruit sermoni quem de iis, qui idolis 
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immolata edebant, habiturus est. Pulchre autem A ἔστι δὲ τῇ ἀληθεία, πᾶς 6 τοῖς ἀπηριθμημένοις b. 


dixit, « Qui frater nominatur. » Siquidem nomen 
tantummodo fratris habet,. revera autem frater non 
est, quisquis enumeratis vitiis obnoxius est. Quod 
inquit, 4 πόρνος, potest per conjunctionem disjun- 
ctivam intelligi, perinde ac sequentia. Potest etiam 
ut verbum accipi pro eo quod est, Si quis frater 


οχος. Τὸ δὲ, « Ἦ πόρνος, » δύναται μὲν xoi ὡς ba- 
ζευχτιχὸς σύνδεσμος νοηθῆναι, χαθὼς xal τὰ Ez. 
δύναται δὲ xal ὡς ῥῆμα, ἀντὶ τοῦ, ᾿άν τις ἀδελοὺς 
ὀνομαζόμενος ἦ, τουτέστιν, ὑπάρχῃ πόρνος, xol τὰ 
ἑξῆς, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν, ἵνα γνοὺς ὅτι 
βδέλυγμά ἐστι διὰ τὴν καχίαν, ἀπόσχηται ταύτης. 


nominatus, « sit, » hoc est, exsistat fornicator, ete. Cum tali ne cibus quidem sumendus, ut agnoscens 
se abominationem esse propter scelus, ab eo abstineat. 


V&nS. 12. « Quid enim mihi de iis qui foris sunt 
judicare ? » Eos qui foris sunt, Grecos sive Gen- 
tiles nominat : qui intus, Christianos. Nulla mihi, 
inquit, cura de iis qui foris sunt : tantum enim est 
quod ait, Extra meas leges sunt. Supervacaneum 
itaque foret legem sancire iis qui extra Christi re- 
giam et aulam agunt. « Quzecunque enim lex loqui- 
tur, iis, qui sunt in lege, loquitur ^. » 

VEBS. 12, 13. « Nonne de iis qui intus sunt, vos 
judicatis? Eos vero qui foris sunt, Deus judicabit. » 
Nonnulli particulam οὐχὶ, id est, nonne, puncto in- 
terstinguunt : deinde ab alio principio sine interro- 
gatione legunt : « De iis qui intus sunt, vos judi- 
catis. » Cum enim supra dixisset : « Quid enim mihi 
de iis qui foris sunt, judicare? » subintulit, Non : 
quasi dicat, Mea nihil refert illos judicare. Quidam 
vero junctim cum interrogatione legunt : « Nonne de 


« Τί γάρ μοι xal τοὺς ἔξω χρίνειν ; » Ἔξω τοὺς 
“Ἕλληνας ὀνομάζει * ἔσω δὲ, τοὺς Χριστιανούς. Οὐδ- 
εἰς μοι, φησὶ, λόγος πρὸς τοὺς ἔξω - αὐτὸ γὰρ τοῦτο, 


Β ἔξω τῶν ἐμῶν νόμων εἰσί. Περιττὸν οὖν τὰ προστάγ- 


ματα τοῦ Θεοῦ " τιθέναι τοῖς ἔξω τῆς Χριστοῦ αὐ- 


λῆς * ὅσα γὰρ 6 νόμος λαλεῖ, τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ, 


« Οὐχὶ τοὺς ἔσω 6 ὑμεῖς χρίνετε; Τοὺς δὲ ἔξω ὁ 
Θεὸς χρινεῖ. » Τινὲς εἰς τὸ, « Οὐχὶ, « στίζουσιν" 
εἶτα ἀπ᾽ ἄλλης ἀρχῆς ἀναγινώσχουσι χωρὶς ἐρωτή- 
σεως * « Τοὺς ἔσω ὑμεῖς χρίνετε. » Εἰπὼν γὰρ ἄνω, 
ὅτι « Τί μοι τοὺς ἔξω χρίνειν; » ἐπήγαγεν, ὅτι « Οὐχί: 
ἀντὶ τοῦ, Οὐχ ἔστι μοι τὸ χρίνειν ἐκείνους. Τινὲς δὲ 
συναπτῶς xal ἐρωτηματιχῶς ἀναγινώσκουσιν  « Οὐχὶ 
τοὺς ἔσω ὑμεῖς χρίνετε ; i» Ἀντὶ τοῦ, Οὐχὶ τοὺς 
Χριστιανοὺς ὀφείλετε ὑμεῖς χρίνειν; Τοὺς δὲ ἔξω ὁ 


iis qui intus sunt, vos judicatis ? » hoc est, Nonne (; Θεὸς φοδερώτερος δικαστὴς παραλήψεται, “Ὥστε, εἰ 


Christiani a vobis judicandi sunt ? Eos vero qui foris 
sunt, horribilior judex excipiet. Proinde, si a vo- 
bis, qui intus sunt, judicantur, Dei judicium, quod 
terribilius est, evadent. 

« Auferte malum ex vobis ipsis". » Meminit 
Scriptura loci in Veteri Testamento, ut commonstret 
quod jam olim legislatori placuerit, ut scelerati 
exscinderentur. Quod ait, « Ex vobis ipsis, » ostendit 
quod impii sublatio ipsis majori erit emolumento. 


151 CAPUT VI. 


VEBS. 1. « Audet aliquis vestrum, habens nego- 
tium adversus fratrem suum, judicari apud injustos, 
et non apud sanctos ? » Plerique in pecuniariis causis 
dissidentes, apud Graecos judices contendebant, utpo- 


παρ᾽ ὑμῖν oi ἔσω xplvovtat, ἐχφεύξονται τὴν φοῦι. 
ρωτέραν χρίσιν τοῦ Θεοῦ. 


« Καὶ ἐξαρεῖτε τὸν 12 πονηρὸν ἐξ μῶν αὐτῶν. » 
"Euvnpóvsuct. ῥήσεως ἐν τῇ Παλαιᾶ χειμένης, ἵνα 
δείξη ὅτι xal. ἄνωθεν ἐδόκει τῷ νομοθέτῃ τοὺς πονη- 
ροὺς ἐχτέμνεσθαι. Τὸ δὲ, « Ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, » δείχνυ- 
σιν ὅτι μᾶλλον αὐτῶν ὠφέλειά ἐστιν fj, ἕξαρσις τοῦ 
πονηροῦ. 

ΚΕΦΑΑ: G'. 

« Τολμᾷ τις ὑμῶν πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ 
πρᾶγμα ἔχων, χρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ 
ἐπὶ τῶν ἁγίων ; » Πολλοὶ χρηματιχὰς δίκας ἔχοντες, 
ἐχρίνοντο παρὰ τοῖς “Ἕλλησι δικασταῖς, ἅτε νομομα- 


te legum peritos. Hoc igitur nunc corrigit, quod obi- [) θέσι. Τοῦτο τοίνυν διορθοῦται παρεμπεσὸν εἰς τὸ 


ter in medium incidit. Postquam enim mentionem 
fecit avarorum, actutum efferbuit pra eorum cura 
qui talia patrarant. Intuere autem quomodo statim 
ab initio indignationem suam ostendat, audaciam 
appellans rem istam ac pravaricationem. Non autem 
dixit, Apud infideles, sed, « Apud injustos. » Cum 
enim is qui litigat, justum assequi laborat, ostendit 
eos istud haud consecutos. Injusti enim sunt, 
inquit, judices Graci : qui igitur tibi juste judica- 
bunt? Sanctos autem fideles appellat, ex ipsis 
nominibus differentiam demonstrans; illi namque 
injusti sunt, isti vero sancti. 

VERS. 2. « An nescitis quod sancti mundum ju- 

? Rom. un, 19. " Deut. xir, 5. 


μέσον. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐμνήσθη πλεονεχτῶν, εὐθὺς ἔζεσε 
τῇ περὶ τῶν ἁμαρτανόντων τὰ τοιαῦτα ' 
Καὶ ὅρα, ὅπως θυμὸν ἐνδείχνυται ἐξ ἀρχῆς, καὶ 
τόλμαν καλεῖ τὸ πρᾶγμα καὶ παρανομίαν. Οὐκ εἶπε 
δὲ, ᾿Επὶ τῶν ἀπίστων, ἀλλ᾽, « ᾿Επὶ τῶν ἀδίχων. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ὃ δικαζόμενος τοῦ δικαίου τυχεῖν βού- 
λεται,, δείχνυσιν αὐτοὺς τούτου οὐ τυγχάνοντας. "Aór- 
χοι γὰρ, φησὶν, εἰσὶν ol χρίνοντες !? “Ελληνες " πῶς 
οὖν σοι διχαίως χρινοῦσιν; Ἀγίους 53, τοὺς πιστούς 
φησιν, ἐξ αὐτῶν τῶν ὀνομάτων δεικνὺς τὴν διαφοράν' 
οἵ μὲν γὰρ ἄδιχοί εἰσιν, οἱ δὲ ἅγιοι. 


« Ἦ οὐκ οἴδατε [vulg "Οὐχ οἴδατε ὅτι] οἵ ἅγιοι τὸν 
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χόσμον κρινοῦσιν; « ᾿Επειδὴ ot πιστοὶ ἰδιῶται ὄντες A dicabunt? » Quia fideles, utpote indocti, ad litem 


οὐχ ἀξιόπιστοι ἐδόχουν πρὸς τὸ τεμεῖν 1} ὑπόθεσιν, 
ἀξιοπίστους αὐτοὺς ποιεῖ 15, πρῶτον μὲν ἁγίους χα- 
λέσας, εἶτα εἰπὼν, ὅτι τὸν χόσμον χρινοῦσιν * οὐχ 
αὐτοὶ χαθήμενοι χαὶ δικάζοντες (ὁ γὰρ Κύριος χρι- 
wi), ἀλλὰ χαταχρινοῦσιν. Ὅταν γὰρ ὁμοιοπαθεῖς 
ὄντες, εὑρεθῶσιν αὐτοὶ μὲν πιστεύσαντες, ἐχεῖνοι δὲ 
ἀπιστήσαντες͵ οὐ χατάχρισις τοῦτο τῶν ἀπίστων ; 


« Καὶ εἰ ἐν ὁμῖν χρίνεται 6 χόσμος, ἀνάξιοί ἐστε 
χριτηρίων ἐλαχίστων ; » Ὅρα, οὐχ εἶπεν, ὅτι Ὑφ᾽ 
ὑμῶν χρίνεται, ἀλλ᾽, « "Ev ὑμῖν" » τουτέστιν, Ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ μὲν χρίνεται, ἐν ὑμῖν δὲ χαταχρίνεται, 
ἀντὶ τοῦ, Ἐν τῷ ὑμᾶς ὑπόδειγμα εἶναι πιστεύσαν- 
τας. Τὸ δὲ, « ᾿Ἀνάξιοί ἐστε χριτηρίων ἐλαχίστων, » 


dirimendam non videbantur idonei, auctoritatem 
illis conciliat : primum quidem sanctos appellando, 
deinde affirmando quod mundum sunt judicaturi : 
non ipsi quidem sedentes ac sententiam proferen- 
tes (Dominus enim judicabit), verum condemnabunt. 
Cum enim ipsi, qui similibus affectionibus obnoxii 
erant, inventi fuerint fideles, illi vero infideles, 
nonne hoc condemnatio est infidelium? 

« Quod si in vobis judicatur mundus, indigni 
estis judiciis minimis ? » Observa quod non dixit, 
a vobis judicatur, sed, « In vobis: » hoc est, a 
Deo quidem judicatur, in vobis autem condemna- 
tur, pro, ex hoe quod vos credentes iis eratis pro 
exemplo. Quod autem ait, « Indigni estis judiciis 


τοιοῦτον ἔχει νοῦν. Ἐπειδὴ γὰρ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς ὑπὸ B minimis, » hujusmodi sensum habet. Cum enim 


τῶν ἔσω χρινομένους αἰσχύνεσθαι, τοὐναντίον μὲν 
οὖν ἔστιν αἰσχύνη, φησὶν, ὅταν ὑπὸ τῶν ἔξωθεν χρί-- 
νεσϑε. "FExsiva γάρ ἐστιν ἐλάχιστα διχαστήρια, οὐ 
τὰ ἔσω, 


« Οὐχ οἴδατε ὅτι ἀγγέλους χρινοῦμεν; Μήτόιγε 
| vsdg. μήτιγε] βιωτιχά ; » ᾿Αγγέλους τοὺς δαίμονάς 
φησι. Καὶ τούτους οὖν χαταχρινοῦμεν, ὅταν οἵ ἐν 
σαρχὶ ἡμεῖς τῶν ἀσωμάτων αὐτῶν πλέον εδρεθῶ- 
μεν ἔχοντες. 

« Βιωτιχὰ μὲν οὖν χριτήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξου- 
θενημένους ἐν τῇ Ἐχχλησία, τούτους χαθίζετε. 
Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω" οὕτως οὐχ ἔνι ἐν δμῖν 


verisimile esset ipsos ab iis qui intus erant judica- 
tos pudefieri; e diverso, inquit, contumeliam retu- 
leritis, si ab illis qui foris sunt, hoc est, ab infide- 
libus judicemini. Minima enim sunt illa tribunalia; 
qua intus sunt non item. 

VEBS. 8. « Nescitis quod angelos judicabimus ἢ 
quanto magis sscularia? » Angelos demones ap- 
pellat, quos condemnabimus, quando nos carne 
vestiti, incorporeis istis substantiis excellentiores 
fuerimus reperti. 

VERS. 4, 5. « Judicia igitur de rebus temporariis 
si habeatis, qui in Ecclesia contempti sunt, eos 
constituite. Ad verecundiam vestram dico : Sic 


σοφὸς οὐδὲ εἷς, ὃς δυνήσεται διαχρῖναι ἀνὰ μέσον τοῦ (5; non est inter vos quisquam, qui possit judicare 


ἀδελφοῦ αὑτοῦ; » Ἔχ περιουσίας βουλόμενος ἀπο- 
στῆσαι αὐτοὺς τῶν ἔξω διχαστηρίων, φησὶν, ὅτι Ἴσως 
εἶποι τις ἂν, ὅτι οὐχ ἕνι σοφός τις ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, 
6 διαχρῖναι δυνάμενος. Εἰ γὰρ χατὰ τὸν ὑμῶν λόγον 
οὐκ ἕνι σοφὸς, τοὺς ἐξουθενημένους μᾶλλον δικαστὰς 
χαϑίζετε, ἢ τοὺς ἀπίστους. Τοῦτο δὲ εἶπον πρὸς ἐν- 
τροπὰν ὑμῶν, συντρέλων τῇ ψευδεῖ προφάσει ὑμῶν, 
ἐπεὶ ἄρα τοσαύτη σπάνις ἐστὶ σοφῶν παρ᾽ ὑμῖν, 
ὥστε τοὺς εὐτελεῖς xol ἰδιωτιχωτέρους χρίνειν. Τὸ, 
« ᾿Αδελφοῦ δὲ αὑτοῦ,» προσέθηχε, σημαίνων ὅτι 
ὅτε 19 πρὸς τὸν ἀδελφόν ἐστιν fj δίχη, οὐδὲ πολλῆς 
κοιχιλίας χαὶ γνώσεως, ἅτε τῆς dos) pucri 
διαθέσεως πολλὰ συνεργούσης πρὸς λύσιν τῆς φι- 
€. 

« ᾿Αλλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ χρίνεται, xol τοῦτο 
ἐπὶ ἀπίστων; » Διπλοῦν τὸ xaxóv, ὅτι τε πρὸς ἀδελ- 
φὸν ἢ χρίσις, καὶ ὅτι ἐπὶ ἀπίστων. 

« ἪἬἪἬδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα ἐν ὑμῖν ἐστιν, ὅτι 
χρίματα ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν. » Πρότερον ἀνεῖλε τὸ 
χρίνεσθαι παρὰ τοῖς ἀπίστοις " νυνὶ δὲ χαὶ αὐτὸ τὸ 
ὅλως χρίνεσθαι ἀναιρεῖ, λέγων, ὅτι « “Ὅλως ἥττημα “ » 
τουτέστι, Κατάχρισις, αἰσχύνη, ὅτι ὅλως ἔχετε χρί-- 
ματα, τουτέστι, δίκας μετ᾽ ἀλλήλων * τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ, « Μεθ᾽ ἑαυτῶν. » ᾿Εμφαντιχῶς δὲ τοῦτο εἶπεν " 
ἑαυτοὺς γὰρ ὀφείλομεν λογίζεσθαι οἱ Χριστιανοὶ 
τοὺς [ ὡς ἀδελφούς. 


inter fratrem suum? » Ab exoticis judicis eos revo- 
care volens, ex abundanti adjicit : Forsan dixerit 
quispiam, quod non sit sapiens 159 in Ecclesia, qui 
dijudicare possit. Si enim secundum vestram exi- 
stimationem non est sapiens, contemptos potius 
judices constituite, quam infideles. Istud autem 
dixi, ad verecundism vestram, inani vestre pre- 
textui consentiens : quandoquidem tanta est rari- 
tas sapientum apnd vos, ut viles et  indoctiores 
judicium exerceant. « Fratrem suum, » adjecit, 
indicans quod si quando adversus fratrem sit con- 
tentio, varia rerum cognitione non est opus, affe- 
ctione nimirum fraterna ad litis solutionem coope- 
rante. 

VERS. 6. « Sed frater cum fratre judicio conten- 
dit, et hoc apud infideles? » Duplex malum, et quod 
erga fratrem sit judicium, et quod apud infideles. 

VERS. 7. « Jam quidem omnino delictum est in 
vobis, quoniam judicia habetis inter vosmetipsos. » 
Antea hoc sustulit, quod judicarentur apud infide- 
les : nunc autem ipsam omnino disceptationem tol- 
lit, inquiens : « Omnino est delictum, » id est, 
condemnatio et pudor, quoniam omnino habetis 
judicia, hoc est, causas judiciarias inter vos invi- 
cem, hoc enim est quod ait, « Inter vosmetipsos. » 
Emphatice vero hoc dixit. Nos enim Christiani fra- 
tres nostros nosmetipsos existimare debemus. 


Varie lectiones. 


4 χρίνεινο. 15 καλεῖ 0, 16 ἐπεὶ o. 
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ΨΈΕΒΒ. 7, 8. « Quare non magis injuriam accipi- A 


tis? quare non magis fraudem patimini? Sed ipsi 
injuriam infertis, ac defraudatis, idque fratres. » 
Multiplex accusatio. Prima quidem, quod injuriam 
passi, sustinere non norant : altera, quod ipsi 
potius injuriam inferant : tertia, quod fratribus. 
Bonum esset, inquit, neque injuriam facere ne- 
que pati : in summa autem melius est pati. 

VEBS. 9. « Àn nescitis quod iniqui regnum Dei 
non possidebunt? » Exhortationem comminatione 
concludit, sermonem vehementiorem reddens, ac 
veluti in re confessa ipsos interrogat. 

« Ne erretis. » Hic occulte indicat fuisse nonnul- 
los apud eos qui dicerent : Clemens est Deus, nec 
puniet nos, verum in regnum introducet. Ait igitur, 
« Ne erretis. » Etenim revera erroris est et impo- 
stur&, hic sperare commoda, posthac vero illic di- 
versum consequi. 

« Neque fornicatores. » Eum qui jam condemna- 
tus erat, primo loco ponit. 

« Neque idolorum cultores, neque mcechi, neque 
molles. » Molles turpia patientes nomipat. Infert 
gitur et turpia agentes. 

VERS. 10. « Neque masculorum concubitores, 
neque avari, neque fures, neque ebriosi, neque 
maledici, neque rapaces, regnum Dei possidebunt. » 
Quirunt multi, quare conjunxit ebriosos et maledi- 
cos cum idolorum 153 cultoribus, et cum eis qui 
scelera nefanda perpetrant? Quoniam nimirum 
Christus ipse, eum qui dixerit « fratri suo, Fa- 


tue P, reum faciat gehenns : ac rursus quia Judei C 


ex ebrietate ad idololatriam pervenerunt. Deinde, 
non de supplicio jam nunc loquitur ; sed de regni 
amissione. E regno autem pariter omnes exci- 
dunt : num vero in pcenis discrimen habituri sint, 
non est presentis loci indagare. 

VERS. 11. « Et hec quidem fuistis, sed abluti 
estis, sed sanctificati estis, sed justificati estis in 
nomine Domini Jesu, et in Spiritu Dei nostri. » 
Intelligite, inquit, a qualibus malis vos liberarit 
quantaque vobis bona largitus sit Deus. Habebatis 
enim vos predicta omnia : verum ab iis vos mun- 
davit Deus : et non 'solum hoc, sed etiam sanctifi- 
cavit. Quomodo? justificando, inquit, vos. Abluit 
enim vos, deinde justificans sanctificavit : non hu- 
jus vel illius doctoris nomine, ca&terum in Christi 
nomine, Spirituque sancto : id est, Trinitas ista 
vobis donavit. Cum enim dicit quod Deus in no- 
mine Christi et Spiritu sancto nos sanctificarit, ni- 
hil aliud quam Trinitatem ponit. 

VEBs. 12. « Omnia mihi licent, sed non omnia 
expediunt. » Quia fornicatoris supra meminit, ac 
de illo rursum verba facturus est, sermonem de 
gulositate interponit. Ex hac enim plerumque for- 
nicationis malum provenire solet. Ait ergo : Licet 

» Matth. v, 22. 
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« Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀδιχκεῖσθε ; Διὰ τί οὐχὶ μᾶλ- 
λον ἀποστερεῖσθε. Ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἀδιχεῖτε χαὶ ἀπο- 
στερεῖτε, xal ταῦτα ἀδελφούς. » ἸΠολλαπλοῦν τὸ 
ἔγχλημα - πρῶτον μὲν, ὅτι οὐχ οἴδασιν ἀδιχούμενοι 
φέρειν * δεύτερον δὲ, ὅτι ἀδιχοῦσι μᾶλλον αὐτοί - 
τρίτον, ὅτι ἀδελφούς. Καλὸν μὲν ἦν, φησὶ, μήτε ἀδι- 
χεῖν, μήτε ἀδιχεῖσθαι * ἐν ἐπιλογῇ δὲ βέλτιον τὸ 
ἀδικεῖσθαι. 

« Ἦ οὐχ οἴδατε ὅτι ἄδιχοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ χλη- 
ρονομήσουσιν ; » Εἰς ἀπειλὴν χαταχλείει τὴν πα- 
ραίνεσιν, ἰσχυρότερον ποιῶν τὸν λόγον, καὶ ὡς ἐπ᾽ 
ὡμολογημένῳ πράγματι ἐρωτῶν αὐτούς. 

« Μὴ πλανᾶσθε. » ᾿Ενταῦθα αἰνίττεταί τινας παρ᾽ 
αὐτοῖς ὄντας, ot ἔλεγον, ὅτι φιλάνθρωπός ἐστιν 6 
Θεὸς, xal οὖ χολάσει, ἀλλ᾽ εἷς τὴν βασιλείαν εἰσάξει. 


B Φησὶν οὖν - « Μὴ πλανᾶσθε. » Καὶ γὰρ ὄντως ἀπάτης 


ἐστὶ xal πλάνης ἐλπίσαι ἐνταῦθα "7. χρηστὰ, εἶτα 
ἐχεῖ τῶν ἐναντίων ἐπιτυχεῖν. 

« Οὔτε πόρνοι. » Τὸν ἤδη χαταδικασθέντα πρῶτον 
τίθησιν. 

«Οὐδὲ ( vulg. οὔτε] εἰδωλολάτραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε 
μαλαχοί. » Μαλαχούς φησι τοὺς αἰσχροπαθοῦντας. 
᾿Ἐπιφέρει γοῦν !9 xal τοὺς αἰσχροποιοῦντας. 

« Οὔτε ἀρσενοχοῖται, οὔτε πλεονέκται, οὔτε χλέ- 
πται, οὔτε μέθυσοι,, οὐ λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες, βασι- 
λείχν Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσιν. » Ζητοῦσι πολλοὶ, 
τί δήποτε τοὺς μεθύσους 5 xal λοιδόρους μετὰ τῶν 
εἰδωλολατρῶν χαὶ τῶν ἀῤῥητοποιῶν τέθεικεν; Ὅτι 
καὶ 6 Χριστὸς τὸν εἰπόντα, « Μωρὲ, τῷ ἀδελφῷ, » 
ἕνοχον εἶπε γεέννης * καὶ αὖ Ἰουδαῖοι ἐχ τῆς μέθης 
εἰς εἰδωλολατρίαν ἦλθον. "Ἔπειτα, οὐ περὶ χολάσεως, 
ὃ λόγος νῦν, ἀλλὰ περὶ ἐκπτώσεως βασιλείας. Τῆς 
μὲν οὖν βασιλείας ὁμοίως πάντες ἐχπίπτουσιν - εἰ δὲ 
ἐν ταῖς χολάσεσι 30 διαφορὰν ἕξουσιν, οὗ τοῦ παρόν- 
τος χαιροῦ ζητεῖν. 


« Καὶ ταῦτά τινες ἦτε, ἀλλὰ ἀπελούσασθε 9 ἀλλὰ 
ἡγιάσθητε, ἀλλὰ ἐδιχαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυ- 
ρίου Ἰησοῦ καὶ ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » 
᾿Ἐννοήσατε, φησὶν, ἡλίχων ὑμᾶς χακῶν ἀπήλλαξε, 
καὶ ἡλίκα ὑμῖν ἐχαρίσατο ὃ Θεὸς ἀγαθά, Εΐχετε γὰρ 
xal δυεῖς τὰ εἰρημένα πάντα * ἀλλὰ χαθαροὺς τούτων 
ὑμᾶς ἐποίησε * xal οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ xal ἡγίασε. 
Πῶς; Διχαιώσας, φησίν, Ἀπέλουσε; γὰρ, εἶτα à- 
καιώσας ἡγίασεν " οὐχ ἐν τῷ τοῦ δεῖνος, 7) τοῦ δεῖνος 
διδασχάλου ὀνόματι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τοῦ Χριστοῦ, χαὶ ἐν 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι - τουτέστιν, Ἧ Τριὰς ὃμῖν " 
ταῦτα ἐχαρίσατο. "Ev γὰρ τῷ εἰπεῖν, ὅτι ὁ Θεὸς ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ, xal ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
ἡγίασεν; οὐδὲν ἀλλ᾽ ἣ τὴν Τριάδα τίθησι. 

« Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει. » 
Ἐπειδὴ xal εἶπε περὶ τοῦ πεπορνευχότος, xol αὖθις 
μέλλει εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ, παρεμβξάλλει λοιπὸν καὶ 
τὸν περὶ τῆς γαστριμαργίας λόγον. Ἔχ γὰρ ταύτης 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τὸ τῆς πορνείας πάθος. Φησὶν οὖν, 


Varie lectiones, 


11 ἐντεῦθενο, 19 δὲ νῦν O..— 19 μεθύοντας 0. 


30 χαὶ τῆς χολάσεως Ο. 
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ὅτι "Εξεστί μοι φαγεῖν xol πιεῖν, ἀλλ᾽ οὗ συμφέρει A, mihi edere et bibere, sed non potest isthzec immo- 


μετὰ ἀμετρίας ταῦτα 33 ποιεῖν. 

« Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγὼ ἐξουσιασθήσο- 
μαι ὑπό τινος, 93.» Κύριός εἶμι, φησὶ, τοῦ φαγεῖν xol 
πιεῖν ἀλλ᾽ ἐὰν τούτοις ἐμαυτὸν ἐχδῶ ἐμέτρως, δοῦ- 
λος αὐτῶν ἀντὶ χυρίου εὑρεθήσομαι 3), Ὃ μὲν γὰρ 
el; δέον αὐτοῖς χεχρημένος, αὐτὸς αὐτῶν χύριός 
ἐστιν - ὃ δὲ εἰς ἀμετρίαν ἐξιὼν, οὐχέτι χύριος, ἀλλὰ 
δοῦλος αὐτῶν γίνεται, τῆς ἀδδηφαγίας ἐν αὐτῷ τυ- 
ραννούσης. Εἶδες, πῶς τὸν νομίζοντα ἐξουσίαν ἔχειν 
ἔδειξεν ὑπεξούσιον; Σχόπει γάρ - ᾿Ἐχείνων ἕκαστος 
ἔλεγεν - Ἔξεστί μοι τρυφᾶν * αὐτός φησι, ὅτι οὐχ 
οὕτως αὐτὸ ποιεῖν 25 ὡς ἐξουσίαν ἔχων αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
ὡς τῇ ἐξουσίᾳ ταύτη αὐτὸς ὑποχείμενος. Οὐ M 
ἔγεις ἐξουσίαν τῆς γαστρὸς, ἕως ἂν ἄσωτος ἧς, ἀλ 
αὕτη σου τὴν ἐξουσίαν ἔχει. 

« Τὰ βρώματα τῇ χοιλία, xal ἡ χοιλία τοῖς βρώ- 
μασι. » Κοιλίαν τὴν γαστριμαργίαν φησὶν, οὐ τὸ 
μέλος and βρώματα δὲ, τὴν ἀμετρίαν τῶν βρωμά- 

οὖν ὅτι ἡ ἀμετρία τῶν βρωμάτων, πρὸς 
τὴν Vecpneylles, φιλίαν xal οἰκειότητα ἔχει, xà- 
χείνη πρὸς ταύτην * xal οὐ δύναται ταῦτα πρὸς Χρι- 
στὸν ἡμᾶς ἀγαγεῖν, ἀλλ᾽ ἑαυταῖς παραπέμπουσι τοὺς 
πειϑομένους αὐταῖς, fj ἀμετρία τῇ γαστριμαργίᾳ, xal 
ἐχείνη ταύτη. 

« Ὁ δὲ Θεὸς xal ταύτην χαὶ ταῦτα χαταργήσει. » 
Οὐ τὴν γαστέρα, ἀλλὰ τὴν γαστριμαργίαν " οὐδὲ τὴν 
τροφὴν, ἀλλὰ τὴν ἀμετρίαν. Τὸ δὲ, « Καταργήσει, » 
τινὲς μένζφασιν, ὅτι προαγόρευσις τοῦτό ἐστι περὶ 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐχεῖ φαγεῖν, οὔτε 
πιεῖν. Καὶ εἶ τὸ συμμέτρως φαγεῖν οὐχ ἔστιν ἐχεῖ, 
πολλῷ μᾶλλον fj ἀμετρία xal fj γαστριμαργία χαταρ- 
γηϑήσεται 39, Ὁ δὲ Θεολόγος τὴν χαταργουμένην ?* 
αὐτίχα σὺν τοῖς χαταργουμένοις βρώμασιν εἰπὼν, 
ἐδήλωσεν ὅτι ἅμα τῷ χορεσθῆναι χαταργεῖται fj τὰ 
πολλὰ τέως ζητοῦσα. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι τὴν παραί- 
νεσιν εὐχῇ ἐπεσφράγισεν, ἐπευξάμενος ὡς ἂν xazap- 
γηϑείη, ἤγουν παυθείη xal ἡ ἀμετρία xal ἧ γαστρι- 
μαργία. 

« Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνεία, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ, χαὶ 
$ | Κύρως τῷ σώματι. » ᾿Ιδοὺ ἔδειξεν, ὅτι διὰ τὸν περὶ 
τῆς πορνείας. λόγον περὶ γαστριμαργίας προεῖπεν. 
Ἀχόλουθον μὲν γὰρ 38 ἦν εἰπεῖν - Τὸ δὲ σῶμα, οὐ 
τοῖς βρώμασιν, οὐδὲ τῇ χοιλία * ὁ δὲ οὖχ οὕτως πιν, 


ἀλλὰ, « Τῇ πορνείᾳ, » δεικνὺς τί τὸ ἀποτέλεσμα τῆς D sed, « Fornicationi : 


τρυφῆς, ὅτι πορνεία. *O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" Τὸ 
σῶμα , φησὶν, οὗ διὰ τοῦτο πέπλασται, ἵνα τρυφᾷ 
xal εἰς πορνείαν ἐμπίπτῃ ᾿ ἀλλ’ ἵνα τῷ Χριστῷ ἀχο- 
λουθῇ ὡς κεφαλῇ αὐτοῦ, xol αὖ ὃ Κύριος ὡς χεφαλὴ 
ἐπικάθηται αὐτῷ. 

« Ὁ δὲ Θεὸς καὶ τὸν Κύριον ἤγειρε, καὶ ἡμᾶς 
ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὑτοῦ. » Μὴ θορυδηθῆς 
ἀχούσας, ὅτι 6 Θεὸς τὸν Κύριον ἤγειρεν 7. ὡς γὰρ 
νηκίηις αὐτοῖς συγχαταθαίνει. Καὶ ἐπειδὴ περὶ 39 


derate facere. 
« Omnia mihi licent, sed ego sub nullius redigar 


potestate. » Dominus sum, inquit, edendi et bi- 
bendi : verum si me istis immoderate dedam, ser- 
vus eorum pro domino inveniar. Nam qui illi uti- 
tur uti decet, iste illorum dominus est : qui vero 
in intemperantiam dilabitur, non amplius dominus, 
sed servus eorum sit, gulositate nimirum in illo 
regnante. Vidisti quomodo eum, qui se potestate 
praeditum existimat, subditum esse ostenderit ἢ 
Perpende enim : Quilibet eorum dicebat ; Licet 
mihi voluptuose vivere : Ille dieit, quod id non 
perinde facis, ac si potestatem habeas in illud, sed 
veluti huic ipse potestati sis subjectus. Nam quan- 


E" diu intemperans manes, non habes potestatem in 


ventrem, sed iste in te potestatem occupat. 
VERS. 13. « Esca ventri, et venter escis. » Ven- 


trem, gulositatem dicit, non membrum nostrum : 

escas autem, immoderatum ciborum usum. Ait ergo, 
immoderatum ciborum usum, amicitiam et affinita- 
tem cum gulositate habere, haneque cum illo : Nec 
possunt nos haec ad Christum perducere, sed ad 
sese transmittunt obtemperantes sibi : nimirum 
excessus ad gulositatem, gulositas vero ad exces- 


sum. 
« Deus autem et hunc et has destruet. » 154 


Non ventrem, sed gulositatem : neque cibum, sed 
immoderatum eorum usum. « Destruet, » nonnulli 
pro praedicatione accipiunt ejus, quod in futuro 58- 


C culo eventurum est. Nam illic neque edemus, neque 


bibemus. Quod si illic non licebit modice mandu- 
care, multo magis immoderatio et gulositas tolletur. 
Theologus autem dicendo ventrem una cum cibis 
destructioni obnoxiis aboleri, indicavit, quod simul 
atque saturatus fuerit venter, destruitur, qui adeo 
multa interim inquirat. Quidam autem dicunt, quod 
adhortationem voto signaverit, exoptans uti de- 
struatur sive aboleatur tum immoderatio, tum gu- 


lositas. EAE ] 
« Corpus autem non fornicationi, sed Domino, 


Dominus autem corpori. » Ecce ostendit quod pro- 
pter sermonem de fornicatione primo locutus sit 
de gulositate. Consequens enim erat dicere : Cor- 
pus non cibis, neque alvo : ille vero non sic dixit, 
» ostendens qui sit voluptatis 
effectus, nempe scortatio. Quod autem ait, est hujus- 
modi : Corpus, inquit, non eum in finem formatum 
est, ut delicietur, et in fornicationem incidat : 62 - 
terum ut Christum ceu eoput suum sequatur, ac 
rursus Dominus ceu caput illi insideat. 

VEnS. 14. « Deus vero et Dominum suscitavit, 
et nos suscitabit per virtutem suam. » Noli animo 
fluctuare, audiens quod Deus Dominum excitavit. 
Nam iis, tanquam infantibus, condescendit. Ft 


Varia lectiones. 


33 τοῦτο O0. 33 ὑπό τινος τούτων m. 


ἐξουσιασθήσομαι ὑκό τινος τούτων m. Inveniar. Quorum enim, inquit, Deus venter est : 
15 χαταχριθήσεται o. — ᾿ 


35 Chrysost. ποιεῖς O. 


redigar potestate. 
9 χαράο. 


** εὑρεθήσομαι. Ὧν γὰρ, φησὶ, Θεὸς ἣ κχοιλία. 


Τοιγαροῦν οὐχ 
igitur. sub nullius 


ἴσ. χοιλίαν xat. O0. 38 οὖν O. 
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quoniam de Patre, ceu causa, concorditer omnes Α τοῦ Πατρὸς, ὡς αἰτίου, ὁμολογουμένως πάντες με- 


magna sentiebant, ideo resurrectionem Patri refert, 
nosque ab ipso excitandos dicit. Sicut enim caput 
nostrum, nempe Christum excitavit; ita et reli- 
quum corpus, nos nimirum, excitabit. Confirmans 
autem sermonem suum, addidit, « Per virtutem 
suam : » quasi dicat : Nolite diffidere jis qua dico : 
nam potentia Dei quz» tam magna gessit, hoc etiam 
effectum dabit. Quod vero Patri, ceu auctori, Chri- 
sti excitationem refert, planum est ex eo quod Do- 
minus de se ipso dicit: « Solvite templum hoe, 
et in tribus diebus excitabo illud Q. » Et rursus 
Scriptum est: « Exhibuit seipsum viventem . » 
Quare cum ipse seipsum excitaverit, Patri, ceu 
càuss&, res attribuitur. 

VERS. 15. « Nescitis quod eorpora vestra sint 
membra Christi? » Redit denuo ad propositam ad- 
monitionem, qua contra fornicationem erat susce- 
pta. Terribilissimo autem argumento sermonem 
auspicatur. « Tollens ergo membra Christi, faciam 
membra meretricis? Absit! » Non dixit, copulabo 
Scorto? verum, quod tremendum erat, « Faciam 
membra scorti ? » Quis enim non perhorrescat hoc 
audiens, nempe, membra Christi avellere, eaque 
membra meretricis facere ? 

155 Vzns. 16. « An nescitis quod qui adharet 
meretrici, unum corpus est? Erunt enim, inquit, 
duo carnem in unam. » Confirmat quod dixit, quo- 
modo videlicet scorti membra efficiantur, qu& sunt 
Christi. Per commissionem, inquit, vir unum cum 


γάλα 39 ἐδόξαζον - διὰ τοῦτο χαὶ τὴν ἔγερσιν τῷ Tla- 
τρὶ ἀνατίθησι, xal ἡμᾶς ἀπ᾽ αὐτοῦ 3! ἐγερθῆναι ἀπο- 
φαίνεται. “Ὥσπερ γὰρ τὴν κεφαλὴν ἡμῶν, τὸν Χρι. 
στόν φημι, ἤγειρε, καὶ τὸ λοιπὸν σῶμα, ἡμᾶς͵ 
ἐξεγερεῖ. Πιστοποιούμενος δὲ τὸν λόγον , x ; 
« Διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, » ὡσανεὶ τοῦτο λέγων’ Μὴ 
ἀπιστήσητε 33 οἷς λέγω' fj δύναμις γὰρ τοῦ Θεοῦ 
μεγάλα χατορθοῦσα, xal τοῦτο ποιήσει. Ὅτι δὲ ὡς 
αἰτίῳ τῷ Πατρὶ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ ἀνατί- 
θησι 33, δῆλον ἐκ τοῦ τὸν Κύριον περὶ ἑαυτοῦ λέγειν" 
α Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερῶ αὐτόν. » Καὶ αὖ γέγραπται, ὅτι « Παρέστησεν 
ἑαυτὸν ζῶντα. » Ὥστε αὐτοῦ ἑαυτὸν ἐγείραντος, τῷ 
Πατρὶ, ὡς αἰτίῳ, τὸ πρᾶγμα προστίθεται. 

« Οὐχ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὁμῶν 95 μέλη Χριστοῦ 
ἐστι. » Πάλιν ἐπὶ τὴν προχειμένην ἦλθε παραίνεσιν, 
τὴν χατὰ τῆς πορνείας - φριχωδέστατον δὲ τὸν λό- 
γον μεταχειρίζεται, « Ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ Χρι- 
στοῦ, ποιήσω πόρνης μέλη; Μὴ γένοιτο! » Οὐχ 
εἶπε, Ζεύξω πόρνη, ἀλλ᾽ ὃ φρικῶδες ἦν, « Ποιήσω 
πόρνης μῶλη;» Τίς γὰρ οὐ φρίξει τοῦτο 35 ἀχούων, 
τὸ ἀποσπᾶσαι τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ, καὶ modom 
ταῦτα πόρνης; 


« Οὐχ οἴδατε ὅτι ὁ χολλώμενος τῇ πόρνη ἕν σῶμά 
ἐστιν ; ἼἜσονται γὰρ, φησὶν, ot δύο εἷς σάρκα μίαν. » 
Πιστοῦται ὃ εἶπε, πῶς γίνονται πόρνης τὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ μέλη. Διὰ τῆς συνελεύσεως, φησὶν, ἕν γίνεται 6 
ἀνὴρ πρὸς τὴν πόρνην. Ὥστε καὶ τὰ μέλη αὐτοῦ, d 


scorto efficitur : quare et membra ejus, qua fuerunt C ἦσαν Χριστοῦ, ἐκείνης μέλη ἐγένοντο. 


membra Christi, in scorti membra  permutata 
sunt. 

VzBS. 17. Qui autem adhzret Domino, unus spi- 
ritus est. » Observa quomodo ab ipsis nudis verbis 
scorti et Christi promoveat accusationem, vehe- 
mentiorem ipsam reddens. Ait itaque : Qui Do- 
mino adjungitur, nihil aliud quam spiritus efficitur, 
dum nihil carnale transigit : hoc est, spiritualis ef- 
ficitur. Domino enim uniri, sanctificationem Spiritui 
ipsi suppeditat. Per haec autem eommonstravit quo- 
nam modo fideles membra Christi efficiantur. 

VERS. 18. « Fugite fornicationem. » Ceu perse- 
eutriceem qua nunquam non corporibus nostris 


immineat, fugere nos eam adhortatur, ut omnibus D 


viribus nostris abea abstineamus, consulens. Nihil 
enim adeo nos persequitur, ac carnalis ista concu- 
piscentia. 

« Omne peccatum quodcunque fecerit homo, 
extra corpus est : qui vero fornicatur, in proprium 
corpus peccat. » Fornicatione totum corpus, in- 
quit, coinquinatur : unde et ad balneas accurrere 
solent qui fornicati sunt, ceu corpore jam polluto. 
In ipsum itaque corpus delinquit scortator, conta- 


Joan. 11, 19. * Act. r, 3. 


« Ὁ δὲ χολλώμενος τῷ Κυρίῳ ἕν πνεῦμά ἐστιν. . 
Ὅρα, πῶς xal ἀπ᾽ αὐτῶν 36 γυμνῶν τῶν ὀνομάτων 
τῆς πόρνης xol τοῦ Χριστοῦ προάγει τὴν χατηγο- 
ρίαν, δεινοποιῶν αὐτήν. Φησὶν oov , ὅτι ὁ τῷ Κυρίῳ 
χολλώμενος πνεῦμα γίνεται μόνον, τῷ μηδὲν ποιεῖν 
σαρκιχόν * τουτέστι, πνευματιχὸς χαθίσταται. 'H γὰρ 
πρὸς τὸν Κύριον ἕνωσις τὸν ἁγιασμὸν τοῦ Πνεύμα- 
τος αὐτῷ χορηγεῖ. "Ἔδειξε δὲ διὰ τούτων xai κῶς 
Χριστοῦ μέλη γίνονται ot πιστοί, 

« Φεύγετε τὴν πορνείαν. » Ὥσπερ τινὰ διώχτριεν 
οὖσαν, xal ἀεὶ ἡμῖν ἐπιχειμένην, φεύγειν προτρέπε- 
ται, τὴν ἐπιτεταμένην ἀποχὴν ταύτης ὅπκοτιϑεὶς 
ἡμῖν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω διώχει ἡμᾶς, ὡς ἢ σαρχιλὴ 


ἐπιθυμία. 


« Πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος, ἐχτὸς 
τοῦ σώματός ἐστιν * ὁ δὲ πορνεύων, εἷς τὸ ἴδιον σῶμα 
ἁμαρτάνει. » Ὑπὸ τῆς πορνείας, φησὶν, ὅλον μο- 
λύνεται τὸ σῶμα * ὅθεν xal ἐπὶ βαλανεῖα τρέχειν ἔθος 
τοῖς πορνεύσασιν, ὡς μολυνθέντος δηλαδὴ τοῦ σώ- 
ματος. Εἰς αὐτὸ τοίνυν τὸ σῶμα ἁμαρτάνει 6 πόρνος, 


Varie lectiones. 


9 πάντα! μέγα O0. 
86 ὑχ᾽, xal, ἐπ᾽ o. 


9 ὑπ᾽ αὐτοῦ m. ?* μὴ ἀπιστεῖτε m. 
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μολύνων αὐτὸ xal χαταῤῥυπαίνων. El γὰρ xa 6 φό- A minans ipsum, sordibusque conspurcans. Acetiamsi 


voc δοχεῖ διὰ τοῦ σώματος γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ob πᾶν 57 
τὸ σῶμα μολύνει. Εἰχὸς γὰρ 9 λίθῳ, ἢ ξύλῳ βαλεῖν, 
ἢ ἄλλῳ τινὶ ópyáwo , καὶ μὴ μιανθῆναι τὸ σῶμα * 
πορνείαν δὲ τελεσθῆναι χωρὶς τοῦ σώματος ἀδύνατον" 
ὅθεν ἀναγκαίως xol μολύνεται. ᾿Εξᾶραι δὲ ἠδουλήθη 
τὸ πρᾶγμα, ἐπειδὴ περὶ αὐτοῦ πρόκειται αὐτῷ 35 ἢ 
παραίνεσις. Οὐ γὰρ πάντως πάντων χεῖρον Ἵ πορ- 
νεία. Οἶδα xai ἄλλας εἰς τοῦτο λύσεις * οἷον», ὅτι ὃ 
πορνεύων εἷς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει, χαθὸ οὐ παι- 
δοποιίας ἐπιθυμίᾳ, ὡς 39 πρὸς ἔννομον γυναῖχα, 
μίγνυται, ἀλλὰ μάτην αὐτὸ φθείρει τῇ ἀποῤῥοῇ, xal 
ἀδυναμοῖ 10. Καὶ αὖ ἄλλως, ὅτι 6 πορνεύων εἰς τὴν 
Ὡυναῖχα, i μίγνυται, ἁμαρτάνει, ἥτις σῶμα αὐτοῦ 
ἐστι διὰ τῆς συνελεύσεως *!. Καθὸ γὰρ οὐ μίγνυται 
αὐτῇ νομίυως, ἄυαρτανει εἰς αὐτήν. Πλὴν ἡ τοῦ με- 
γάλου Ἰωάννου λύσις, πασῶν 43 χρείττων » ἣ πρώτη 
δηλαδή. ᾿Ἀποροῦσι δέ τινες " Τί οὖν; Ὃ φθόνος οὐ 
τήκει τὸ σῶμα; Καὶ λύουσι πάλιν, ὅτι Ὃ φθόνος 
πάθος ἐστὶν, οὐχ ἐνέργεια * περὶ ἐνεργείας δὲ νῦν 6 
λόγος τῷ Ἀποστόλῳ. Φησὶ γάρ" « Πᾶν ἁμάρτημα ὃ 
ἐὰν ποιήση ἄνθρωπος " οὐ μὴν περὶ πάθους. 'O γὰρ 
φθόνος οὐ γίνεται παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐνεργεῖται ἐν 
ἡμῖν, 


« Ἢ οὖχ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν 
ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ τοῦ Θεοῦ; » 
"Exeo6si ἔτι πλέον xal τῷ μεγέθει τῆς δωρεᾶς, τουτ- 
ἐστι, τοῦ Πνεύματος, xol τῇ ἀξίᾳ τοῦ δεδωκότος, 
τουτέστι, τοῦ Θεοῦ. Ναὺὸς, φησὶν, ἐστὲ, xal ἅγιος " 
ἁγίου γὰρ Πνεύματος. Μὴ τοίνυν μιαρὸν ποιήσητε 
τὸν ἅγιον ναὸν, μηδὲ ἀχρειώσητε τὴν τοῦ Θεοῦ δω- 
ρεάν - ἀπὸ Θεοῦ γὰρ ἔχετε τὴν δωρεὰν xal τὸ 
Πνεῦμα. 

« Καὶ οὐκ [ἐστὲ ἑαυτῶν : ἠγοράσθητε γὰρ τιμῆς. » 
Ὑκὸ Δεσπότην, φησὶν, ἐστὲ, xai οὐδὲν ἔχετε ἴδιον, 
οὔτε τὸ σῶμα, « ᾿Ηγοράσθητε γὰρ τιμῆς " » τουτέστι, 
Διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ. Ὥστε τὰ μέλη ὑμῶν 
ἄλλῳ Δεσπότη ὑπόχεινται, χαὶ ὅπου θέλει ἐχεῖνος, 
ἄγεσθαι ταῦτα δεῖ. Ταῦτα δὲ λέγει, οὗ τὸ αὐτεξού- 
σιον ἀναιρῶν 143, ἀλλὰ τὸ δίχαιον δείχνυσι τοῦ δεῖν 
ἦμᾶς δουλεύειν τῷ Θεῷ, 6g οὗ xal ἠγοράσθημεν. 


« Δοξάσατε δὲ τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. » ᾿Επεὶ 

d ἠγοράσθητε, φησὶ, δοξάσατε δὴ τὸν Θεὸν ἐν τῷ 

σώματι ὑμῶν, τὰς ἀγαθὰς πράξεις διὰ τοῦ σώματος 

τελοῦντος " καὶ ἅγιον αὐτὸ τηροῦντες xol χαθαρόν. 

Δοξάζεται γὰρ 6 Θεὸς, τὰ καλὰ ἔργα ὑμῶν δρώντων 
τῶν ἀνθρώπων, χαὶ ἀχολούθως δοξαζόντων αὐτόν. 

« Καὶ ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν. » Δείχνυσιν, ὅτι οὐ 
σώματι μόνον χρὴ φεύγειν τὴν πορνείαν, ἀλλὰ καὶ 
ψυχᾷ, τῷ μηδὲ 35 xarà διάνοιαν μολύνεσθαι ( πνεῦμα 
τὰρ τὴν διάνοιαν ἐχάλεσε) * xol ἧ ἐν τῇ χαρδία γὰρ 


Β 


D 


c:edes per corpus fieri videatur, non tamen totum 
corpus coinquinat. Nam verisimile est lapide petere, 
vel ligno, vel alio quopiam instrumento, et non in- 
quinari corpus : fornicationem autem citra corpus 
perficere impossibile est : unde necessario etiam 
coinquinatur. Rem autem exaggerare voluerat,' quia 
de ipsa preesens exhortatio instituta est. Non enim 
omnino omnium pessima est fornicatio. Alias etiam 
quasdam solutiones novi. Exempli gratia. Qui for- 
nicatur, in proprium corpus peccat, quatenus non 
prolis desiderio, perinde ac cum legitima conjuge, 
miscetur, sed frustra ipsum corrumpit seminis 
profusione ac debilitat. Rursus aliter : Qui fornica- 
tur, in feminam cui miscetur, peccat, 4088 corpus 
ipsius est per congressum. Nam quatenus illegitime 
eum ea miscetur, peccat in ipsam. Atqui magni 
Joannis solutio eunctis est praestantior, prima ni- 
mirum. Ambigunt autem hic nonnulli, dicentes : 
Quid igitur? Nonne et invidia corpus tabefacit 
adeoque dissolvit ? Verum diluunt ad hunc rursus 
modum : Invidia est passio, non actio : de actione 
autem nunc sermocinatur Apostolus. Ait enim : 
« Omne peccatum quodeunque fecerit homo : » 
non autem de passioneloquitur. 156 Invidia enim 
non sit a nobis, sed efficitur in nobis. 

VERS. 19. « An nescitis quod corpora vestra sint 
templum Spiritus sancti, qui est in vobis, quem 
habetis ἃ Deo ? » Vehementius eos perterrefacit 
doni magnitudine, hoc est Spiritus, tum dignitate 
donantis, hoc est Dei. Templum, inquit, estis, et 
sanctum, Spiritus nimirum sancti. Ne igitur pol- 
luatis templum istiusmodi sanctum , neque inutile 
reddatis Dei donum : a Deo enim habetis et donum 
et Spiritum. 

VERS. 20. « Et non estis vestri ipsorum ? siqui- 
dem empti estis pretio. » Sub Domino, inquit, 
estis, nihilque proprium habetis, ne ipsum quidem 
corpus. « Empti » enim » estis pretio, » nempe 
per sanguinem Christi, Proinde membra vestra 
alii Bomino sunt subjecta, et quo vult ille, duci 
oportet ea. Hzc autem dicens, liberum arbitrium 
non tollit, czeterum par et justum esse monstrat, 
nos Deo servire, a quo et empti sumus. 

« Glorificate Deum in corpore vestro. » Quoniam 
empt estis, inquit, glorificate Deum in corpore 
vestro, bona opera per corpus perficientes, san- 
ctumque ipsum servantes et purum. Gloriflcatur 
enim Deus, cum bona opera vestra homines vide- 
rint, ac deinceps Deum glorificarint. 

« Et spiritu vestro. » Ostendit quod non corpore 
tantum evitare oportet fornicationem , caeterum et 
anima, ut ne mente quidem coinquinemur. Spiritum 
enim mentem nominavit. Nam quod etiam in corde 


μοιχεία dv Ἐδαγγελίοις ἀπηγόρευται. est adulterium *, in Evangelio interdictum est, » 
8 Matth. v, 28 
Varie lectiones. 
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quod in nostra potestate non sumus, verum sub 
Domino Deo censemur, qui et animam et corpus 
nostrum sanguine redemit. 

CAPUT VII. 

VzRs. t. « De quibus autem scripsistis mihi. » 
Sectas correxit, fornicationem , avaritiam : jam 
nunc vero de nuptiis et virginitate statuit. Seripse- 
rant enim ei, num abstinendum esset ab uxore, an 
secus. 

« Bonum est homini mulierem non tangere. » 
Bonum, inquit, et eximium est cuivis mortalium, 
nec soli sacerdoti (perinde ac nonnuli male intelli- 
gunt) mulierem prorsus non attingere, sed virgi- 
nem permanere. Tutior autem, nostram imbecillita- 
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« Qua sunt Dei. » Assidue in memoriam revocat, A 


« Ἅτινά ἐστι τοῦ Θεοῦ. » Συνεγῶς ἀναμιμνήσχει 
ὅτι οὐχ ἐσμὲν ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ Δεσπότην τελοῦμεν 
τὸν Θεὸν, τὸν xol ψυχὴν xal σῶμα μῶν ἐξαγορά. 
σαντα. 


ΚΕΦΑΛ. Z. 


« Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι. » Διωρθώσατο τὰ 
σχίσματα, τὴν πορνείαν, τὴν πλεονεξίαν - νῦν οὖν 
περὶ γάμου xal παρθενίας διατάττεται. ἤΕγραψαν 
γὰρ αὐτῷ, εἰ δεῖ γυναιχὸς ἀπέχεσθαι, ἣ οὔ. 


« Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι. » Τὸ 
μὲν καλὸν καὶ τὸ ὑπερέχον ἐστὶ, φησὶ, παντὶ ἀνθρώ- 
tp, καὶ οὐ μόνον ἱερεῖ (ὥς τινες κακῶς νοοῦσι), 
τὸ ὅλως μὴ ἅπτεσθαι γυναιχὸς, ἀλλὰ εύειν " 
τὸ δὲ ἀσφαλέστερον xai βοηθοῦν μῶν τῇ ἀσθενεία 


tem plurimum adjuvans est matrimonii res. Subin- B ἔστι τὸ τοῦ γάμου χρῆμα. Ἐπιφέρει οὖν " 


fert igitur : 

VERS. 2. « Propter fornicationes autem, unus- 
quisque propriam uxorem habeat, et unaqu:ceque 
suum virum habeat. » De utraque parte disserit. 
Verisimile est enim virum continentiam amare, 
mulierem 157 autem non item : aut e diverso 
« Propter fornicationes autem, « dicens, compellit 
nos ad continentiam. Si enim propter fornicationes 
nuptie permittuntur, non debent posthac matrimo- 
nio juncti intemperanter, sed pudice congredi. 

VEBS. 3. « Uxori maritus debitam benevolentiam 
reddat ; similiter et uxor marito, » debitum (inquit 
habetis, » mutuam erga vos benevolentiam. Quatenus 
igitur debitum, necessarium est, ut hanc vobis mu- 
tuam praestetis. 

VERS. 4. » Uxor proprii corporis non habet po- 
testatem, sed maritus : similiter autem et maritus 
proprii corporis potestatem non babet, sed uxor. » 
Quod debitum sit, et veluti res necessaria mutua 
benevolentia, nune demonstrat. Non enim, inquit, 
potestatem babent corporum, sed enim uxor mariti 
et serva est et. domina: serva quidem, quatenus 
non habet proprii corporis potestatem , ut tradat 
ipsum quibus velit, ceterum maritus dominatur in 
ipsum : domina vero, quatenus rursus mariti corpus 
ipsius est, nec habet is corporis sui potestatem, ut 
tradat ipsum scortis. Consimilem ad rationem mari- 
tus est, cum servus tum dominus sue conjugis. 


Vxns. 5. « Ne defraudetis vos mutuo, nisi quid D 


ex consensu ad tempus. » Hoc est, invito marito 
ne contineat uxor; vel maritus, nolenti uxore. Al- 
terum enim altero invito istud facere, est defraudare, 
quemadmodum et de pecuniis dicitur : volente vero, 
non item, ceu quando ex consensu utrique segre- 
gaverint aliquid temporis, ut inter sese abstineant. 


« Ut vacetis jejunio et orationi. » Interpreta- 
tur quomodo dixerit, « Ad tempus, » quando 
Scilicet tempus fuerit vacare orationi, hoc est 


« Διὰ δὲ τὰς πορνείας, ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 
ἐχέτω, καὶ ἑχάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. ν Περὶ 
ἑκατέρου μέρους διαλέγεται. Εἰχὸς γὰρ τὸν μὲν ἄν- 
δρα στέργειν 55 τὴν σωφροσύνην, τὴν δὲ γυναῖχα οὔ - 
ἢ xal τὸ ἔμπαλιν. « Διὰ δὲ τὰς πορνείας, » εἰπὼν, 
εἰς ἐγχράτειαν συνωθεῖ. Εἰ γὰρ διὰ τὰς πορνείας 6 
γάμος συγχωρεῖται, οὐκ ὀφείλουσι λοιπὸν οἱ ἐν γάμῳ 
ἐχολάστως συνέρχεσθαι, ἀλλὰ σωφρόνως. 


« Τῇ γυναιχὶ 6 ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀπὸ- 
διδότω" ὁμοίως δὲ καὶ fj γυνὴ τῷ ἀνδρί. » Xpíx, 
φησὶν, ἔχετε, τὴν πρὸς ἀλλήλους εὔνοιαν * ὡς οὖν 


( χρέος, ἀναγκαῖόν ἐστιν ὑμᾶς ἀποδιδόναι ταύτην 


ἀλλήλοις. 

« 'H γυνὴ τοῦ ἰδίου 'σώματος oüx ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ 
6 ἀνήρ * ὁμοίως δὲ x«l ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ 
ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ἧ γυνή.» Ὅτι ὀφειλὴ xat. χρέος 
ἐστὶν ἢ πρὸς ἀλλήλους εὔνοια, νῦν δείχνυσιν. Οὐ 
γὰρ ἐξουσιάζουσι, φησὶ, τῶν σωμάτων, ἀλλ’ ἢ γυνὴ, 
xal δούλη xal δέσποινά ἐστι τοῦ ἀνδρός * δούλη, xat 
ὃ τὸ ἴδιον σῶμα οὐχ ἔχει αὐτὴ ἐν ἐξουσίᾳ, ὥστε δι- 
δόναι αὐτὸ οἷς βούλεται, ἀλλ᾽ 6 ἀνὴρ δεσπόζει αὐτοῦ" 
δέσποινα δὲ, διότι πάλιν τὸ τοῦ ἀνδρὸς σῶμα αὐτῆς 
ἐστι, xal οὐχ ἔχει ἐχεῖνος αὐτοῦ ἐξουσίαν, ὥστε ταῖς 
πόρναις διδόναι αὐτό, Ὃμοίως οὖν καὶ 6 ἀνὴρ, xel 
δοῦλός ἐστι xal δεσπότης τῆς γυναιχός. 


« Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μήτι ἂν ἔχ συμ- 
φώνου πρὸς καιρόν. » Τουτέστιν, ἄχοντος τοῦ ἀνδρὸς 
μὴ ἐγχρατευέσθω ἣ γυνὴ, 3 6 ἀνὴρ, τῆς γυναιχὸς 
μὴ βουλομένης. Τὸ γὰρ, ἄχοντος τοῦ ἑτέρου τὸν 
ἕτερον τοῦτο ποιεῖν, ἀποστερεῖν ἐστιν, ὥσπερ xal 
ἐπὶ τῶν χρημάτων λέγεται" τὸ δὲ ἔχόντος,, οὐχέτι " 
οἷον, ὅταν ἐκ συμφώνου ol δύο ἀφορίσωσι καιρόν τινα 
εἰς τὸ ἀπέχεσθαι ἀλλήλων. 

« Ἵνα σχολάζητε τῇ νηστείᾳ καὶ τῇ προσευχῇ. » 
Ἑρμηνεύει, πῶς εἶπε τὸ, « Πρὸς καιρὸν, » ἤγουν 
ὅταν χαιρὸς 7 σχολάσαι τῇ προσευχῇ, τουτέστιν, 


Varig lectiones. 
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ἐπιτεταμένως εὔξασθαι. Οὐ γὰρ εἶπεν áxXox, Ἵνα A intense orandi. Non enim dixit simpliciter. Ut 


προσεύξησθε, ἀλλ᾽, « Ἵνα σχολάζητε τῇ προσευχῇ. » 
Εἰ 46 γὰρ τοῦ ἁπλῶς εὔχεσθαι ἀπείργει τοὺς συνιόν- 
τας, πῶς ἀλλαχοῦ φησιν" « Ἀδιαλείπτως προσεύ- 
4:006; » Ὥς ἂν οὖν͵ ἡ εὐχὴ σπουδαιοτέρα γένηται, 
ἀπέχεσθε, φησὶν, ἀλλήλων, ὡς τῆς μίξεως ἀσχολίαν, 
οὐχ ἀχαθαρσίαν, ποιούσης. 

« Καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσθε, ἵνα μὴ πει- 
pir, ὑμᾶς 6 Σατανᾶς διὰ τὴν ἀχρασίαν ὑμῶν. » Τὸ 
πάλιν συνέρχεσθαι ὑμᾶς, φησὶν, οὐ νομοθετῶν λέγω, 
ἄλλ᾽ « ἵνα μὴ πειράζῃ ὁμᾶς 6 Σατανᾶς, » εἰς πορ- 
νείαν δηλαδή. Ἐπεὶ δὲ ὁ διάδολος οὗ xa0' ἑαυτὸν 
αἴτιος τῆς πορνείας, ἀλλὰ προηγουμένως ἡ ἡμῶν 
ἀχρασία" ἐπήγαγε" « Διὰ τὴν dxpac(av ὑμῶν. » Αὕτη 
γὰρ 4 αἰτία τοῦ καὶ τὸν διάβολον πειράζειν ἡμᾶς. 

« Τοῦτο δὲ λέγω χατὰ συγγνώμην, o0 χατ᾽ ἐπι- 
ταγήν. » Τὸ, « πρὸς χαιρὸν, ψησὶν, ἀποστερεῖν “7 
ἀλλήλους, χατὰ συγγνώμην εἶπον * τουτέστι, συγχα- 
ταβαίνων τῇ ἀσθενείᾳ ὑμῶν, οὐ νόμον τιθεὶς ὑμῖν 
xai ἐπιταγὴν ἀπαράθδατον. 


« Θέλω γὰρ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς xot ἐμαυ- 
τόν. » Ἔνθα ἂν δυσχερὲς ἐπιτάσση πρᾶγμα, εἴωθεν 
ἑαυτὸν φέρειν εἰς μέσον. Φησὶν οὖν, ὅτι Βούλομαι 
ἵνα πάντες πάντοτε ἐνεγχρατεύωνται [ f. ἐγχρ. ]. 

« Ἀλλ᾽ ἕχαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει ἐκ Geo , ὃς 
μὲν οὕτως, ὃς δὲ οὕτως. » Τὸ μεῖναι, φησὶ, παρ- 
θένον χάρισμά ἐστιν ἀπὸ Θεοῦ. Καίτοι χαὶ τῆς 
ἡμετέρας δεῖται σπουδῆς τὸ πρᾶγμα. Πῶς οὖν χά- 
ρίσμα αὐτὸ λέγει; “ἵνα παραμνθήσηται αὐτοὺς, ὡς 
ἱκανῶς πλήξας ἐν οἷς εἶπε τὸ , « Διὰ τὴν ἀχρασίαν 
ὑμῶν. » Σημείωσαι δὲ, ὅτι xal τὸν γάμον χάρισμα 
τίθησιν, ἐν τῷ εἰπεῖν" « “ἕκαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει, 
ὃς μὲν οὕτω * » τουτέστι, παρθενεύειν " « ὃς δὲ οὕτω" » 
τουτέστι, γαμεῖν 15, 


« Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις χαὶ ταῖς χήραις, χαλὸν 
αὐτοῖς ἐστιν, ἐὰν μείνωσιν ὡς χἀγώ. Εἰ δὲ οὖχ ἐγ- 
χρατεύονται, γαμησάτωσαν ᾿ χρεῖσσον γάρ ἐστι γα- 
μῆσαι *9, 3) πυροῦσθαι. » Εἶδες σοφίαν Παύλου, πῶς 
xal βελτίονα 99 δείχνυσι τὴν ἐγχράτειαν, καὶ οὐκ 
ἀναγχάζει 5! τὸν μὴ δυνάμενον, ἵνα μὴ χεῖρον πα- 
ράπτωμα γένηται; El γὰρ πολλὴν, φησὶν, ὁπομέ- 


νεις βίαν καὶ πύρωσιν (μεγάλη γὰρ jj τῆς ἐπιθυ- D 


μίας τυραννὶς), ἀπαλλάγηθι πόνων xal ἱδρώτων, 
μήποτε xal περιτραπῇς. 

« Τοῖς δὲ γεγαμηχόσι παραγγέλλω,, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ 
6 Κύριος. » ᾿Επειδὴ ῥητῶς 6 Κύριος ἐνομοθέτησε, 
μὴ διαζεύγνυσθαι παρεχτὸς λόγου πορνείας " διὰ 
τοῦτό φησιν «Οὐχ ἐγὼ, ἀλλ᾽ 6 Κύριος. Τὰ γὰρ 
προειρημένα οὐχ ἦσαν ὑπὸ τοῦ Κυρίου ῥητῶς νο- 
μοθετηθέντα * εἶ καὶ ὅσα 6 Παῦλος λέγει, τοῦ Κυρίου 
εἰσι, καὶ οὐχ ἀνθρώπινα. Παραχατιὼν γὰρ φησι" 
« Δοχῶ γὰρ χἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν. » 


* ] Thess. v, 16. " Matth. v, 32. 


oretis : sed, « Ut vacetis orationi. » Si enim simpli- 
citer ab orando eos qui congressu utuntur, prohi- 
beret; quomodo alibi dicit : « Incessanter orate '? » 
Ut igitur oratio ferventior flat, abstinete, inquit, 
alius ab alio: veluti congressus non impuritatem 
faciat, sed negotium facessat. 

« Et rursus in idem conveniatis, ne tentet vos 
Satanas propter incontinentiam vestram. » Illud, ut 
« rursus convenialis, » inquit, non ceu legem im- 
ponens dico, sed « ne vos tentet Satanas, » ad for- 
nicationem videlicet. Quia vero diabolus per sese 
non est auctor fornicationis , sed nostra imprimis in- 
continentia , subintulit: « Propter incontinentiam ve- 
stram. » Ipsa enim est in cause cur Satanas nos tentet. 


B VEBS.6. « Hocautem dico secundumindulgentiam, 


non secundum imperium. » Illud, « Ad tempus, » 
inquit, « defraudetis vos mutuo, » 158 per con- 
cessionem dixi, imbecillitati vestre cedens, non 
legem sanciens vobis, aut mandatum quod transgredi 
non liceat. 

VERs. 7. » Volo enim omnes homines esse sicut 
et meipsum. » Ubi rem arduam' precipit, sese in 
medium proferre solet. Ait igitur: Optarim ut semper 
omnes continerent. 

« Sed unusquisque proprium donum habet ex 
Deo, alius quidem sic, alius vero sic. » Virginem, 
inquit, quempiam manere, donum Dei est. Átqui et 
nostro studio ea res opus habet. Quomodo igitur 
donum ipsum dicit ? ut consolentur eos quos abunde 
pereusserat, cum dixit, « Propter incontinentiam 
vestram. » Observa autem quod etiam nuptias 
donum faciat, inquiens : « Unusquisque proprium 
donum habet, alius quidem sic , » hoc est, ut virgo 
permaneat : « alius vero sic, » hoc est, ut in ma- 
trimonio sit. 

VERS. 8, 9. « Dico autem innuptis et viduis, bo- 
num eis, si permanserint, sicut et ego. « Si autem 
non continent, nubant: melius est enim nubere 
quam uri. » Vident sapientiam Pauli, quomodo 
meliorem monstret esse continentiam, nec tamen 
cogat interim, si quis non possit, ne pejus flagi- 
tium committatur ? Si enim multam, inquit, vim 
sustines et ustionem (magna enim concupiscentia 
tyrannis est), abscede a laboribus istis et sudoribus, 
nequando subvertaris. 

VERS. 10. « Iis autem qui matrimonio juncti sunt 
precipio, non ego, sed Dominus. » Quia Dominus 
legem disertis verbis sancivit, non debere fieri di- 
vortium nisi fornicationis causa * , propterea, « Non 
ego, inquit, sed Dominus. » Ante hac enim com- 
memorata, non fuerunt expresse a Domino lege lata 
instituta : etiamsi quecunque Paulus dicat, Domini 
sunt, et non humana. Nam in progressu dicit: - 
« Puto enim quod etego Spiritum Dei habeam " . » 


Y" [ Cor. vir, 40. 
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VgBSs. 10, 11. « Uxorem a viro non discedere. A 


Quod si discesserit, manere innuptam, aut viro suo 
reconciliari. Et vir uxorem non dimittat. » Quo- 
niam servandae pudicitiz gratia vel pusillanimitate, 
vel alia quavis de causa fiunt divortia : Satius qui- 
dem, inquit, est, ut nulla prorsus fiat separatio. 
Quae tamen si feri contigerit, maneat mulier virum 
habens, etsi non ad commistionem, saltem ut alium 
non superinducat: vel si continere nequeat, viro 
conceilietur. 

VERS. 12, 13. « Reliquisautem ego dico, non Do- 
minus : Si quis frater uxorem babeat infidelem, 
ipsaque consentiat habitare eum illo, ne dimittat 
ipsam. Et uxor eui maritus est infidelis, eui placeat 
habitare eum illa , ne dimittat ipsum. » Quid ais? 
Si infidelis quispiam sit, maneat cum uxore : si 
fornicarius, non item ? atqui fornicatione 159 de- 
terior est infidelitas. Deterior quidem, sed nostra 
potius vindicat Deus, quam sua. Nam « Relinque, » 
inquit, « ibi vietimam tuam, et fratri tuo reconci- 
liare *. » Et decem talentorum millia sibi debita 
contempsit; sed contumeliam, in eum qui centum 
denarios debebat, factam viudicavit * . Ita et hic 
infidelitatem, qua constat in se delinqui , dissimulat 
Deus e ob fornicationem vero qua in uxorem pec- 
eatur, poenas exigit. Dicunt tamen nonnulli, quod 
per ignorantiam infidelitas contingat, quamque finem 
habituram esse verisimile erat. Quemadmodum et 
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« Γυναῖχα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι. 'EnD δὲ 
xal χωρισθῖ,, μενέτω ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνδρὶ χαταλλα- 
γήτω * χαὶ ἄνδρα γυναῖχε μὴ ἀφιέναι. » ᾿Επειδὴ γὰρ 
δι᾽ ἐγκράτειαν, xal διὰ προφάσεις ἄλλας xai ue 
χροψυχίας γίνονται διαζυγίαι, φησί - Βέλτιον μὲν 
μηδὲ ὅλως γενέσθαι χωρισμόν " εἰ δὲ γένηται, μενέτω 
ἔχουσα ἢ γυνὴ τὸν ἄνδρα, εἶ καὶ μὴ τῇ μίξει, ds 
γε τῷ μηδένα ἕτερον παρεισαγαγεῖν " À μὴ δυναμένη 
ἐγχρατεύεσϑαι, χαταλλαγήτω πρὸς αὖτάν. 


« Τοῖς δὲ λοιποῖς ἐγὼ λέγω, οὐχ 6 Κύριος " El τις 
ἀδελφὸς γυναῖχα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὐτὴ συνευδοχεῖ 
olxsiv μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν. Καὶ γυνὴ ἥτις 
ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, xal αὐτὸς συνευδαχεῖ οἰχεῖν 


B μετ᾽ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω αὐτόν. » TU λέγεις; ἂν μὲν 


ἄπιστος, μενέτω μετὰ τῆς γυναιχός " ἂν δὲ πόρνος, 
οὐχέτι ; Καίτοι χείρων τῆς πορνείας f$ ἀπιστία. Χεί- 
ρων μέν ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς μᾶλλον τὰ ἡμέτερα ἐχδιχεῖ, 
ἢ τὰ οἰχεῖα. « Ἄφες » γὰρ, φησὶ, « τὴν θυσίαν σου, 
καὶ χαταλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου. » Καὶ τῶν μὲν 
μυρίων ταλάντων κατεφρόνησεν αὐτῷ διαφερόντων " 
τὴν δὲ εἷς τὸν ἑκατὸν δηνάρια ὀφείλοντα ὕόριν ἔξ- 
εδίχησεν. Οὕτως οὖν xol ἐνταῦθα, τὸ τῆς ἀπιστίας 
tl; αὐτὸν ἀναφερόμενον παρορᾷ - τὸ δὲ τῆς πορνείας 
χολάζει, ὡς εἰς τὴν γυναῖχα. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι ἡ 
μὲν ἀπιστία xarà ἄγνοιαν γίνεται, ἂν xal εἰχὸς 
παυθῆναι, ὡς καὶ αὐτός φησι * « Τί γὰρ οἷδας, «ὕναι, 
εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; » Ἡ δὲ πορνεία δι᾽ 


ipse ait: « Quid enim nosti, mulier, si virum salvum C γουμένην πονηρίαν γίνεται, Ἄλλως τε xal 6 πόρνος 


facies ? » Fornicatio autem fit per manifestam ma- 
litiam. Fornicator preterea seipsum prius separavit. 
Auferensenim membra sua ab uxore, effecit membra 
meretricis. Infidelis vero nihil in carnalem unionem 
peccavit. Imo potius per ipsam fortasse etiam in 
fide unietur. Ne dicam quod vitz futura sit eversio 
et opprobrium Evangelio, si credens ab incredulo se- 
jungeretur. Id tamen tum quidem futurum intelligas, 
siutrique cum infidelitateessent, inissent conjugium, 
postea alter ad fidem venisset. Nam si prius fuisset 
aut vir aut uxor fidelis, haudquaquam cum infideli 
juugi matrimonio licuisset. Nec dixit quidem: Si 
quis vult infidelem accipere, sed, « Si quis habet » 
infidelem uxorem. Nec simpliciter infideli fidelem, 


ἔγϑασεν ἑαυτὸν διαστήσας. Ἄρας γὰρ τὰ μέλη αὐτοῦ 
ἀπὸ τῆς γυναικὸς, ἐποίησε πόρνης μέλη. Ὁ δὲ 
ἄπιστος οὐδὲν ἥμαρτεν εἷς τὴν σαρχικὴν ἕνωσιν. 
Μᾶλλον μὲν οὖν δι᾽ αὐτῆς ἴσως ἐνωθήσεται καὶ 
χατὰ τὴν πίστιν * ἵνα μὴ λέγω, ὅτι xal ἀνατροκὴ 
ἔμελλε γίνεσθαι τοῦ βίου, καὶ διαδολὴ τοῦ ἘΕὐεγγε- 
λίου, εἰ τὸ πιστὸν μέρος ἐχωρίζετο τοῦ μὴ πεκι- 
στευχότος. Ταῦτα δὲ νόει, ὅτε συνεζύγησαν μὲν ἐν 
ἀπιστίᾳ ὄντες ἀμφότεροι, ἐπίστευσε δὲ τὸ ἕν μέρος. 
Ἐὰν γὰρ προῦπῆρχε πιστὸς ὁ ἀνὴρ, ἣ f ᾿γυνὴ, o 
δόλως ἐξῆν πρὸς ἄπιστον ζεύγνυσθαι. Οὐ γὰρ ἑἶἷπεν, 
El «tc βούλεται λαθεῖν ἄπιστον, ἀλλ᾽, « Et τις ἔχει. » 
Ἀλλ’ οὐδὲ ἁπλῶς συνοιχίζει τῷ ἀπίστῳ τὸ πιστὸν 
μέρος, ἀλλὰ βουλομένῳ. Τὸ γὰρ, « Συνευδοκεῖ 9, » 


sed volenti cohabitare facit. Id enim significat quod D τοῦτό ἐστιν, ἀντὶ τοῦ, εἰ βούλεται. 


ait, « Consentiat, » hoc est voluerit. 

VERS. 14. « Sanctificatus enim est maritus infl- 
delis per uxorem, et sanctificata est. uxor infidelis 
per maritum. » Hoc est, partis fidelioris abundanti 
puritate vincitur infidelis immunditia : Non quod 
sanctitatem adipiscatur Gracus ; siquidem non dixit, 
sanctus est, sed, « Sanctificatus est, » hoc est, per 
fidelis sanctimoniam vincitur. Hzc autem dicit, ne 
vereatur fideis mulier, ne, si cum infideli misceatur, 
impura fiat. Quaeritur autem ; quod si qui meretrici 
adhzserit, unum jam corpus cum ea sortitus, sit 


Matth. v, 24. * Matth. xviri, 34. 


« Ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ 6 ἄπιστος dv τῇ (vrai 
καὶ ἡγίασται ἡ γυνὴ ἡ ἄπιστος ἐν τῷ ἀνδρί. » Ἰουτ- 
ἐστι, τῇ περιουσίᾳ τῆς χαθαρότητος τοῦ πιστοῦ 
μέρους “νικᾶται ἢ ἀχαθαρσία τοῦ ἀπίστου " οὐχ ὅτι 
ἅγιος γίνεται ὃ “Ἕλλην “ οὗ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἔγιός 
ἐστιν, ἀλλ᾽, « Ἡγίασται - » τουτέστι, τῇ ἁγιότητι 
τοῦ πιστοῦ νενίχηται, Ταῦτα δὲ λέγει, ἵνα μὴ qe 
ὄῆται ἢ πιστὴ γυνὴ, ὡς ἀκάθαρτος γινομένη διὰ 
τὴν μίξιν. Ζητεῖται δέ" Εἰ ὁ χολλώμενος τῇ πόρνῃ, 
ἕν cjua ὧν, ἀχάθαρτός ἐστιν " εὔδηλον 99. ὅτι xai ἡ 


Varie lectiones. 


5! συνευδοχεῖν 6, 5 (5, εὔδηλον δὲ Ο. 


645 


EXPOSITIO IN EPIST. I AD COR. — CAP. VII. 


646 


τῷ εἰδωλολάτρῃ χολλωμένη, ἕν σῶμά dott " πῶς οὖν A immundus; perspicuum autem est, etiam eam quae 


οὐ γίνεται ἀχάθαρτος; Ὅτι ἐπὶ μὲν τῆς πορνείας 
αὐτὸ ὀκεῖνο, dv d χοινωνοῦσιν ἀλλήλοις, ἡ μίξις, 
φημὶ, τὴν ἀκαθαρσίαν ἔχει, xol διὰ τοῦτο καὶ ol 
δύο ἀκάθαρτοι. Ἐπὶ δὲ τοῦ πιστοῦ μέρους χαὶ τοῦ 
ἀπίστου ἄλλως ἔχει τὸ πρᾶγμα. ᾿Αχάθαρτος μὲν 
γάρ ἐστιν 6 ἄπιστος, χατὰ τὴν ἀπιστίαν * οὐ χοι- 
νωνεῖ δὲ κατὰ ταύτην αὐτῷ fj γυνὴ, χοινωνεῖ δὲ χατὰ 
τὴν μίξιν, καθ᾽ ἣν οὐδεμία ἀχαθαρσία ἐμφαίνεται " 
γάμος γάρ ἐστι. Διὰ τοῦτο οὖν οὐχ ἔστιν ἀκάθαρτον 
τὸ πιστὸν μέρος. 


« Ἐπεὶ ἄρα τὰ τέχνα ὑμῶν ἀχαάθαρτά ἐστιν. » 
Εἰ γὰρ μὴ νιχᾶται τῇ χαθαρότητι τοῦ πιστοῦ μέρους 


cum idololatra jungitur, unum eum illo corpus sor- 
tiri : cur igitur ex ea non immunda redditur? Quo- 
niam in fornicatione illud ipsum in quo communicant, 
commistionem dico, impuritatem habet, eoque vel 
utrosque coinquinari : verum quod ad fidelem spe- 
ctat et infidelem, longe se aliter res habet. Siquidem 
ob suam incredulitatem immundus efficitur infidelis, 
in hac autem mulier cum ipso non communicet, sed 
in mistione, in qua nulla apparet impuritas (con- 
jugalis enim est) communicat. Propterea nullam 
fidelis ex eo labem admittit. 


« Alioquin filii vestri immundi essent. » Nam si 
infidelis credentis puritate non 160 vinceretur, 


τὸ ἄπιστον, λοιπὸν τὰ τιχτόμενα ἀχάθαρτά ἐστιν, Β forent sane, quos parerent, liberi immundi vel ex 


ἤτοι ἐξ ἡωισείας καθαρά, 


« Νῦν δὲ ἅγιά ἐστι. » Τουτέστιν, οὖχ ἀχάθαρτα" 
τῇ γὰρ περιουσίᾳ τῆς τοῦ ἁγίου λέξεως ἐχθάλλει 
τὸ δέος τῆς τοιαύτης ὑποψίας. 


« Εἰ δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω. » Οἷον, 
εἰ χελεύει σοι ἢ χοινωνῆσαι τῆς ἀπιστίας αὐτῷ, 7) 
ἀναχωρεῖν 5 τοῦ γάμου, ἀναχωρείτω. Βέλτιον γὰρ τὸν 
γάμον, ἣ τὴν εὐσέδειαν λυθῆναι. 


« Οὐ δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς ἢ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς 
τοιούτοις * ἐν δὲ εἰρήνῃ χέχληκεν ὑμᾶς 6 Θεός. » Εἰ 
μάχεταί σοι, φησὶ, διότι μὴ χοινωνεῖς τῆς ἀπιστίας, 
διαζύγηθι, Οὐ γὰρ δεδούλωσαι εἷς τὰ τοιαῦτα * τουτ- 
ἔστιν, οὗ καταναγχάζει βαστάζειν αὐτὸν xal ἐν τοῖς 
τοιούτοις. Βελτιον γὰρ ἀπαλλαγῆναι ἢ μάχεσθαι, 
ἐπεὶ οὐδὲ ὁ Θεὸς βούλεται) τοῦτο. « "Ev γὰρ εἰρήνη 
χέχληκεν ὑμᾶς.» "oce εἰ μάχεται, ἐχεῖνος παρέσχε 
τὴν αἰτίαν τοῦ διαζυγίου. 


« Τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; » 
Πάλιν πρὸς τὸ, € Μὴ ἀφιέτω, » ἀναδραμὼν, τοῦτο 
λέγει * Εἰ γὰρ μὴ μάχεταί σοι, μένε, φησὶ, καὶ πα- 
ραίνει, ἴσως ἀνύσεις. Ἔν ἀμφιδόλῳ δὲ τοῦτο τίθη- 
σιν, ἅμα μὲν ἵνα μὴ δόξῃ ἀνάγχην ἐπάγειν τῇ γυ- 
γαιχὶ τοῦ πάντως πεῖσαι τὸν ἄνδρα - ἅμα δὲ καὶ 
μετέωρον αὐτὴν ποιῶν τῷ ἀεὶ ἔλπίζειν, ὥστε μὴ 


ἀπογινώσχε ty. 


« Καὶ τί οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις; El 
μὴ ἑκάστῳ ὡς ἐμέρισεν 6 Θεὸς, ἕχαστον 99. ὡς χέ- 
χληχεν ὃ Κύριος 95, οὕτω περιπατείτω. » Τινὲς οὕτως 
ἀνέγνωσαν - « Τί οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖχα σώ- 
σεις, ἢ μή; » εἶτα ἀπ᾽ ἄλλης ἀρχῆς" « ᾿Εχάστῳ ὡς 
ἐμέρισεν ὃ Θεός " » τουτέστι, Πόθεν οἶδας, xdv τε 
σώσης, xdv τε xai μή; Ἄδηλον πάντως. ᾿Αδήλου δὲ 
ὄντος͵ οὗ δεῖ λύειν τὸν γάμον. Μὴ σώζων μὲν γὰρ, οὐχ 
ἐδλάθης " σώζων δὲ, ὠφέλησας καὶ ὠφελήθης. Ἀλλ᾽ 
οὖχ οὕτως ὃ ἐν ἁγίοις ᾿Ιωάννης ἀνέγνω, ἀλλὰ, « Εἰ 
μὴ ἑχάστῳ ὡς ἐμέρισεν ὃ Θεός" » ὃ xal βέλτιον 
πάντως * ὡσανεὶ γὰρ εἶπεν 6 ᾿Ἀπόστολος * Οὐ γίνεται 
ὃ χωρισμὸς διὰ τὴν ἀπιστίαν, « εἰ μὴ ἑχάστῳ, » ἀντὶ 
᾿Αλλὰ ἕχαστος οὕτως ἐχέτω, ὡς ηὐδόχησεν 


του, 


D 


parte dimidia mundi. 


« Nune autem sancti sunt. » Hoc est, non im- 
mundi. Nam per exuberantiam dictionis hujus sancti 
hujusmodi suspicionis metum rejicit. 


VERS. 15. « Quod si infidelis discedit, discedat. » 
Veluti si tibi imperet, ut suz particeps fias infide- 
litatis, aut discedas a matrimonio, discede. Satius 
enim est connubium solvere quam pietatem. 


« Non enim servituti subjectus est frater aut 
soror in hujusmodi : in pace autem vocavit vos 
Deus. » Si tecum, inquit, litiget, eo quod cum illo 
non communicas in infidelitate, disjungitor. Hujus- 
modi enim servituti non est subjecta; hoc est, in 
hujusmodi rebus virum ferre non cogeris. Melius 
enim est secedere quam altercari. Neque vero illud 
divinz est voluntatis; « In pace enim vos vocavit. » 
Itaque si litiget, divortii causam ille praebuit. 


VERBS. 16. « Quid enim nostri, mulier, num maritum 
salvum facies? » Rursus ad illud rediens, videlicet, 
« Ne dimittat, » hoc dicit. Si tibi enim molestus 
non sit, maneto, ínquit, cum eo, et commonefacito, 
aliquid fortassis efficies. Rem autem in ambiguo 
statuit; partim, ne mulieri necessitatem virum om- 
nino persuadendi videatur imponere; partim, ut 
animum ejus ad spem erigat, ne de illo desperet. 


VEBS. 16, 17. « Aut quid nosti, vir, si conjugem 
tuam salvam facies? Nisi cuique ut divisit Deus, 
unumquemque ut vocavit Dominus, ita ambulet. » 
Nonnulli sic legunt : « Quid nosti, vir, si mulierem 
salvam facies, necne? » Deinde ab alio exordio : 
« Unicuique ut divisit Deus; » hoc est, Unde com- 
pertum habes, si hanc salvam facturus sis necne? 
id quidem est prorsus incertum. Cum autem in am- 
biguo sit, connubium non est dirimendum. Quod 
si salvam non feceris, uil tibi ofliciet. Salvam au- 
tem hanc si reddideris, et aliis profuisti et tibi. At 
non ita legit sanctus Chrysostomus : sed, « Nisi ut 
unicuique divisit Deus : » qui sensus est longe 
potior : perinde ac si dixerit Apostolus, Haudqua- 
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quam propter infidelitatem 6t divortium, « nisi uni- 
cuique, » hoc est, Sed unusquisque sic se habeat, 
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αὐτὸν ὁ Θεός. Γυναῖκα ἔχων ἄκιστον ἐχλήθης ; Wéve 
ἔχων, xal μὴ διὰ τὴν ἀπιστίαν ἐχδάλης. 


ut] Deo de illo disponere placuit. Uxorem habens infidelem vocatus es? eam retineto', nec ob infideli 


tatem ejicias. 

« Etsic in omnibus Ecclesiis dispono. » Hoc dixit, 
ut ex eo quod alios babeant participes, ad obsequen- 
dum sint paratiores. 

VERS. 18. « Circumcisus aliquis vocatus est? Non 
adducat preeputium. » Verisimile erat multos quos 
eireumcisionis pudebat, medicamento quodam men- 
brum cireumcisum ad pristinum statum redigere, 
cuticulam nimirum superinducentes. 

161 « ín praeputio aliquis vocatus est? non 


« Καὶ οὕτως ἐν πάσαις ταῖς ᾿Ἔχχλνσίαις διατάτ- 
τομαι. » Τοῦτο εἶπεν, ἵνα τῷ ἔχειν καὶ ἄλλους χοι- 
νωνοὺς, προθυμότεροι περὶ τὴν δκακοὴν διατεθῶσι ?!, 

« Περιτετμημένος τις ἐχλήθη ; Μὴ ἐπισκάσθω. » 
Εἰχὸς ἦν πολλοὺς αἰσχυνομένους τῇ περιτομῇ, διέ 
τινος ἰατρείας, ἐπὶ τὸ ἀρχαῖον ἐπανάγειν τὸ ἐμπι- 
ρίτομον μόριον, ἐπισπωμένους τὸ δέρμα. 


« Ἐν ἀχροδυστίᾳ τις ἐκλήθη; μὴ περιτεμνέσθω. » 


cireumcidatur. » Contra nonnulli, quod in circeum- B Πάλιν τινὲς διὰ τὸ δοχοῦν ἔνδοξον τῆς περιτομῆς, 


cisione praeclarum quid esse videretur, post fidem 
circeumcidebantur. Ait igitur, quod ista ad fidem 
nihil conferant. 

VERS. 19. « Circumcisio nihil est, et praeputium 
nihil est, sed observatio mandatorum Dei. » Ubique 
una cum fide virtutis exigitur operatio. Czetera vero, 
vel minus, vel non omnino. 

VEBS. 20, 21. « Unusquisquein qua vocatione voca- 
tus est, in ea permaneat. Servus vocatus es? non sit 
tibi cura : sed et si potes fieri liber, magis utere. » 
In vocatione qua vocatus est, hoc est, quocunque 
in genere, vel ordine vel conditione Christi fidem 
susceperit quispiam, in hoc perseveret. Vocationem 
enim dicit inductionem ad fidem. Servus cum esses 


μετὰ τὸ πιστεῦσαι περιετέμνοντο. Φησὶν οὖν, ὅτι 


ταῦτα οὐδὲν εἰς τὴν πίστιν συντελεῖ. 


« Ἡ περιτομὴ οὐδέν ἐστι, xal f ἀχροθυστία οὖ- 
δέν ἐστιν, ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ. » Πανταχοῦ 
τοῦτο ζητεῖται, μετὰ τῆς πίστεως ἧ ἐργασία τῆς 
ἀρετῆς 99 - τἄλλα δὲ, ἢ ἧττον, 3) οὐδόλως. 

« Ἕχαστος ἐν τῇ χλήσει, j ἐχλήθη, ἐν ταύτη 
μενέτω 99, Δοῦλος ἐχλήθης ; μή σοι μελέτω - ἀλλ᾽ εἰ 
καὶ δύνασαι ἔλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆσαι. » — 
« Ἐν τῇ χλήσει, ἦ ἐχλήθη, » τουτέστιν, ἐν οἵῳ βίῳ, καὶ 
ἐν οἴῳ τάγματι xal πολιτεύματι ὧν ἐπίστευσεν, ἐν 
τούτῳ μενέτω. Κλῇῆσιν γὰρ τὴν εἷς τὴν πίστιν προσ- 
ἀγωγήν φησι. Δοῦλος ὧν ἐπίστευσας ; μὴ φρόν- 


credidisti? anxius ne sis, neque perturberis. Usque C t, , μηδὲ θορυδοῦ. Τοσοῦτον γὰρ οὐ βλάπτει σε ἡ 


adeo enim non obest servitus, ut potius, si potes 
liber fieri, utere : hoc est servito, atque in usum 
te conferto. 

VEBS. 22. « Qui enim in Domino vocatus est servus, 
libertus est Domini : similiter qui liber vocatus est, 
servus est Christi. » Libertus dicitur, qui servitute 
liberatur. Inquit igitur : Tu qui, cum in servitute 
maneres, credidisti in Christum, libertus effectus 
es Christi : liberavit enim hic te tum a peccato, 
tum ab ista servitute exteriore, tametsi servus sis. 
Cum enim quis ab affectibus liberatur, et animi in- 
genuitate potitur, non est servus, etsi videatur. 
Rursus, alius quispiam, liber cum esset, ad fidem 


vocatus, Christi servus efficitur. Itaque si servitutis ἢ 


nomen servum obturbat, intelligat se in Christo 
liberatum esse : quod longe est humana libertate 
prestantius. Porro, si libertatis nomen liberum 
attollit, intelligat idem se Christi servum esse, et 
comprimatur, utpote qui tanti Domini jugum subie- 
rit, ipsique placere debuerit. Viden' quam prudenter 
Apostolus, quae utramque deceant partem, commo- 
nefaciat? 

VEBS. 23, 24. « Pretio emptiestis, nolite fieriservi 
hominum. Unusquisque in quo vocatus est, fratres, 
in eo permaneat apud Deum. » Non solum ad ser- 
vos hoc dicit, sed etiam ad liberos : et universos in- 
stituit Christianos, ut nihil ad hominum gratiam 


δουλεία, ὥστε μᾶλλον, xal εἰ δύνασαι ἐλευθερωθῆ- 
ναι, χρῆσαι * τουτέστι, Δούλευε, εἷς γρῆσιν σεαυτὸν 
ἔχδος. 

« Ὁ γὰρ ἐν Κυρίῳ χληθεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος 
Κυρίου ἐστίν - ὁμοίως xai 6 ἐλεύθερος κληϑεὶς Sov- 
λος Χριστοῦ ἔστιν. » ᾿ἈἈπελεύθερος λέγεται ὁ ἀπὸ 
δουλείας ἔλευθερωθείς. Φησὶν οὖν, ὅτι Σὺ 6 ἐν δου- 
λείᾳ πιστεύσας, ἀπελεύθερος εἶ τοῦ Χριστοῦ “ ἤλευ- 
θέρωσε γάρ.σε xal ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἀπὸ τῆς 
ἔξωθεν δὲ ταύτης δουλείας, sl καὶ δοῦλος el. Ὅταν 
γάρ τις παθῶν ἀπήλλαχται, καὶ εὐγενῇ ἔχῃ ψυχὴν, 
οὖχ ἔστι δοῦλος, x&v δοχῇ. Πάλιν, ἄλλος ἐλεύθερος 
ὧν, ἐκλήθη εἰς τὴν πίστιν, δοῦλος Χριστοῦ ἔστιν. 
Ὥστε εἶ τὸ ὄνομα τῆς δουλείας θορυδεῖ τὸν δοῦλον, 
ἐννοείτω ὅτι ἐν Χριστῷ ἠλευθέρωται - δ πολλῷ μεῖζόν 
ἐστι τῆς ἀνθρωπίνης ἐλευθερίας. Αὖθις δὲ, εἰ τὸ 
ὄνομα τῆς ἐλευθερίας ἐπαίρει τὸν ἐλεύθερον, ἐν- 
νοείτω, ὅτι δοῦλός ἐστι Χριστοῦ, xal συστελλέσϑω, 
ὡς ὑπὸ Δεσπότην τηλιχοῦτον ὧν, xal αὐτῷ ἀρόσκειν 
ὀφείλων. Ὁρᾷς σοφίαν, πῶς ἀμφοτέροις τοῖς μέρεσι 


τὰ προσήχοντα παραινεῖ; 


« Τιμῆς ἠγοράσϑητε, μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώ- 
πων. Ἕκαστος iv i ἐχλήθη, ἀδελφοὶ, ἐν τούτῳ με- 
νέτω παρὰ Θεῷ. » Οὐ πρὸς οἰκέτας μόνους τοῦτο 
φήσιν, ἀλλὰ xai πρὸς ἐλευθέρους, παραινῶν πᾶσι τοῖς 
Χριστιανοῖς, 99 μὴ πρὸς ἀρέσκειαν ἀνθρώπων ποιεῖν 
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U γένωνται 0. 9 τῶν ἐντολῶν Oo. 


ἀνθρώποις 0. 


9 ἐν ἢ ἐτάχθη μενέτω. Ἄλλ. ἐν ἐκείνῃ μενέτω 0. 99 πᾶσιν 
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τι, μηδὲ δπείχειν αὐτοῖς παράνομα ἐπιτάττουσι. A factitent, neque illorum jussa qui prava injunxerint, 


Τοῦτο γάρ ἐστι δουλεύειν ἀνθρώποις * xai ταῦτα, 
ὑπὸ Θεοῦ ἀγορασθέντας, Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο καραινεῖ, 
τὸ ἀφίστασθαι ἀπὸ τῶν δεσποτῶν * ἄπαγε! ὅτι γὰρ 
οὗ τοῦτο λέγει, δῆλον ἐξ ὧν ἐπάγει " « “ἕχαστος ἐν 
ᾧ ἐχλήθη, » καὶ τὰ ἑξῆς - τουτέστι, xàv ἐν δουλείᾳ, 
ἐν ταύτῃ μενέτω " τὸ δὲ, « Παρὰ Θεῷ, » προσέθη- 
xtv, ἵνα μὴ πάλιν τοῦ Θεοῦ ἀφιστώμεθα, διὰ τὴν 
πρὸς τοὺς παρανόμους δεσπότας ὑποταγήν. Ἀμφο- 
τέρων γὰρ προνοεῖται, τοῦ μήτε τῶν σωματιχῶν 
δεσποτῶν ἀφίστασθαι προφάσει τοῦ Θεοῦ * μήτε πά- 
λιν τοῦ Θεοῦ ἀποστατεῖν, ὑπείχοντας ὑπὲρ τὸ δέον 
τοῖς δεσπόταις, 


« Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν Κυρίου ox 


exsequantur. Hoe enim est hominibus servire, eos 
praesertim qui a Deo redempti sint. Neque profecto 
hortatur, ut a dominis desciscant; absit! Nam illum 
non ita dicere liquido patetex eo quod addit : « Unus- 
quisque in quo vocatus est, » etc., hoc est, si fuerit 
in servitute vocatus, in ea perstet. « Apud Deum, » 
autem adjecit, ne forte improbis dominis obsequen- 
do, deficiamus a Deo. Utrisque enim providet, vide- 
licet ne sub Dei pretextu 164 discedant a do- 
minis, quorum in potestate eorum sunt corpora : 
et rursum ne a Deo deficiant, dominis supra quam 
par est obsequendo. 

ΨΕΒΒ. 25. « De virginibus autem preceptum Do- 


ἔχω * γνώμην δὲ δίδωμι, ὡς ἠλεημένος ὁπὸ Κυρίου B. mini non habeo, consilium autem do, tanquam 


πιστὸς εἶναι. » ᾿Επειδὴ τοῖς περὶ σωφροσύνης λόγοις 
ἐνεγύμνασεν ἡμᾶς, ἐπὶ τὸ μεῖζον ἀνατρέχει, τὴν 
παρθενίαν, χαί φησιν, ὅτι Ὃ Κύριος μὲν οὐχ ἐνομο-- 
θέτησεν, οὐδὲ ἐπέταξέ τι περὶ ταύτης * ἀλλ᾽ εἶπεν " 
« Ὁ δυνάμενος χωρεῖν, χωρείτω. » Oüxouv οὐδὲ 
ἐγὼ τολμῶ ἐπιτάξαι" μέγα γὰρ χαὶ ἐπιχίνδυνον τὸ 
πρᾶγμα * κλὴν ἀλλὰ γνώμην δίδωμι, τουτέστι, συμ- 
θουλὴν, χαθὸ xai αὐτὸς ἠξιώθην διὰ τὸ ἔλεος τοῦ 
Θεοῦ πιστὸς εἶναι, τουτέστιν, οἰκεῖος 55 “ αὐτοῦ, xal 
μυστιχὰ ἄξιος πιστεύεσθαι, 


« Νομίζω οὖν τοῦτο καλὸν ὑκάρχειν διὰ τὴν ἐν- 
ἐστῶσαν ἀνάγχην, ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἷ- 
vat. » Ὅσον χατ᾽ ἐμὴν γνώμην, φησὶ, χάλλιστόν δ' 
ἐστιν ἀνθρώπῳ γάμου ἀπέχεσθαι, διὰ τὰς ἐν αὐτῷ 
δυσχολίας, xal τὰ τοῦ γάμου ὀχληρὰ, οὗ τὴν dxa- 
θαρσίαν. 

« Δέδεσαι γυναιχί: Μή ζήτει λύσιν. Αἔλυσαι ἀπὸ 
γυναιχός; Μὴ ζήτει γυναῖχα. Ἐὰν δὲ xal punc; 
οὐχ ἥμαρτὲς. » Ἐν τῷ εἰπεῖν, « Δέδεσαι:; » ἔδειξεν 
ὅτι χάχωσιν ἐπιφέρει ὁ γάμος, ὡς δεσμός. Δύσιν δὲ, 
οὐ τὴν dx συμφωνίας ἀποχὴν φησιν, ἀλλὰ τὴν παρά- 
λογον διάζευξιν * ὡς ἐάν γε χατὰ συμφωνίαν ἐγχρα- 
τεύοιντο, τοῦτο oUx ἔστι λύσις. Ἐπειδὴ δὲ εἶπε, 
« Μὴ ζήτει γυναῖκα, » ἵνα μὴ δόξη ὅτι ἀγαμίαν νο- 
μοθετεῖ, ἐπάγει" « Ἐὰν δὲ γήμης, οὐχ ἥμαρτες" » 
Ὅρα δὲ, πῶς λεληθότως εἰς τὴν παρθενίαν εἰσωθεῖ 52, 
τὸν μὲν γάυον δεσμὸν λέγων, τὴν δὲ παρθενίαν, 
λύσιν χαὶ ἐλευθερίαν. 


« Καὶ ἐὰν γήμη ἢ παρθένος, οὐχ ἥμαρτε. » ITag- 
θένον ἐνταῦθά φησιν, οὗ τὴν ἀφιερωθεῖσαν * Θεῷ 
(αὔτη γὰρ ἐὰν γήμη, ἥμαρτε πάντως, ὡς μοιχὸν 
ἐπεισφέρουσα τῷ νυμφίῳ αὐτῆς Χριστῷ), ἀλλὰ 
τὴν ἔτι ἄγαμον χόρην. Αὕτη γοῦν ἐὰν γήμη, οὐχ 
ἥμαρτεν * οὗ γὰρ ἀκάθαρτος 6 γάμος. 

« Θλῖψιν ἐν τῇ σαρχὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι. ᾿Εγὼ δὲ 
ὑμῶν φείδομαι, » Τὰς ἐν τῷ γάμω φροντίδας καὶ 
λύπας, θλιψίν φησιν. «᾿Εγὼ δὲ, « φησὶν, « ὑμῶν φεί- 


2* * Matth. x1x, 12. 


misericordiam consecutus a Domino, ut sim (idelis. » 
Postquam nos in sermonibus de continentia exer- 
cuisset, ad id quod majus est, virginitatem scilicet, 
ascendit; aitque nullam Dominum tulisse de virgi- 
nitate legem, neque de hac quidquam statuisse, sed 
unum illud dixisse : « Qui potest capere, capiat *-* » 
Quocirca neque ipse ausim quidquam de illa re 
statuere : magnum enim hoc et periculosum : czete- 
rum do sententiam, hoc est, consilium, quatenus 
ipse per misericordiam Dei non indignus sum habitus, 
ut sim fidelis, hoc est, familiaris ejus, et dignus cui 
mysteria concredantur. 

VzRs. 26. « Existimo ergo hoc bonum esse pro- 
pter instantem necessitatem, quoniam bonum est 


C homini sic esse. » Mea quidem, inquit, sententia, 


hominem matrimonio abstinere optimum est propter 
ejus diffieultates, conjugiique molestias, non ob 
immunditiam. 

VERS. 27. « Alligatus es uxori? Noli quarere so- 
lutionem. Solutus es ab uxore? Noli querere uxo- 
rem. Si autem acceperis uxorem, non peccasti. » 
Dicendo « Ligatus es? » ostendit quod nuptiz veluti 
vincula, afflictionem afferant. Solutionem autem, 
non eam quiz fit ex consensu continentiam dicit, 
sed divortia rationi non consentanea : nam δὶ ex 
consensu contineant, ea non est solutio. Quia vero 
dixit, « Ne quaras uxorem, » ne czelibatum stateere 
velle videatur subdit : « Si autem et duxeris uxorem, 
non peccasti. » Animadverte autem, quam latenter 
ad virginitatem impellat nuptias vinculum appellant, 
virginitatem autem solutionem et libertatem. 

VERS. 28. « Kt si nupserit virgo, non peccavit. » 
Virginem hic dicit, non eam quze Deo consecrata sit 
(ea enim si nupserit, peccavit omnino, utpote 4088 
mochum superinduxerit sponso suo Christo), sed 
innuptam puellam. Ea enim si nupserit, non pecca- 
vit : matrimonium enim non est impurum. 

« Tribulationem tamen carnis habebunt ejusmodi. 
Ego autem vobis parco. » Sollicitudines in matrimo- 
nio et moerores obvenientes, tribulationem vocat. 


Varig lectiones. 
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« Ego sutem, » inquit, « vobis pareo, » tanquam A δομαι, » ὡς τέκνων, καὶ βούλομαι ὑμᾶς ἐλευθέρους 


filiis, voloque liberos vos esse, extraque morrorem : 
tanquam matrimonium nexus quispiam sit, quique 
eo sint colligati, non sint sui juris, ut supra com- 
memoratum est. 

VERS. 29. « Hoc autem dico, fratres, tempus breve 
est : reliquum est, » Cum dixisset, « Afflictionem 
habebunt in carne. » ne quis 163 sdjiceret, atqui 
et voluptatem babebunt : subsecat et aufert quse sunt 
voluptatis, per hoc quod tempus esse contractum 
et breve subinferat. Ad dissolutionem enim et inte- 
ritum omnia vergunt, appropinquavitque regnum 
Christi, ac in posterum ad ipsum migrare debemus. 
Quare etiam et nonnulla in matrimonio voluptas est, 
ea tamen brevis est, exiguoque temporis spatio du- 
ratura : atque hoc ipsum est afflictio. 


B 
VERS. 29-31. « Ut qui habent uxores, tanquam 


non habentes sint : Et qui flent, tanquam non flen- 
tes : et qui gaudent, tanquam non gaudentes : et 
qui emunt, tanquam non possidentes : Et qui utun- 
tur hoc mundo, tanquam non utantur. » Quod si 
qui uxores habent, tanquam non habeant, esse 
debeant, quid ultra proderit in matrimonio conjungi, 
sibique ipsi onus injicere? Quid autem est, « Tan- 
quam non habentes? » pro, non aífixi, non omne 
Studium circa nuptias et uxorem impendentes. 
Consimilem ad rationem, neque circa alia, sive tri- 
stia, quz per, flentes, innuit; sive delectabilia, quz 
per, gaudentes, significavit; neque circa contractus 
quos per emptionem indicavit, vehementius quis- 


elvat. xal ἀλύπους * ὡς 6 γάμος γε xal δεσμός ἐστι 
καὶ οἱ ὑπὸ τοῦτον ὄντες, ἑαυτίόν οὖχ ἐξουσιάζουσι, 
ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. 


» Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοὶ, ὅτι ὁ καιρὸς συνεστελ- 
μένος τὸ λοιπόν ἐστιν. » Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι « Θλξψιν 
ἕξουσι τῇ σαρχὶ,, » ἵνα μή τις εἴπη " Ἀλλὰ καὶ ἦδο- 
γήν " ὑποτέμνει τὰ τῆς ἡδονῆς, ix τοῦ τὸν καιρὸν 
συνεσταλμένον εἰσαγαγεῖν. Πρὸς λύσιν γὰρ ἐκείγον- 
ται τὰ πάντα, xal ἄγγιχεν fj βασιλεία τοῦ Χριστοῦ, 
xal λοιπὸν πρὸς αὐτὸν ἀποδημεῖν ὀφείλομεν. Ὥστε 
xal el ἡδονή τίς ἐστιν, ἀλλὰ βραχεῖα αὕτη, καὶ ὅλι- 
γοχρόνιος * xal τοῦτο δὲ αὐτὸ θλῖψις. 


« "Iva xal of ἔχοντες γυναῖχας, ὡς μὴ ἔχοντες ov 
καὶ ol χλαίοντες, ὡς μὴ χλαίοντες * καὶ ol χαέροντες, 
ὡς μὴ χαίροντες * xal οἱ ἀγοράζοντες, ὥς μὴ κατί- 
χοντες * καὶ οἱ χρώμενοι τῷ χόσμῳ τούτῳ, ὡς μὴ 
καταχρώμενοι. » Ἐπεὶ xal ol. ἔχοντες, ὡς μὴ ἔχον- 
τες ὀφείλουσιν εἶναι, τί δεῖ λοιπὸν ὅλως συζυγῆναι, 
καὶ ἑαυτῷ φορτίον ἐπιδαλεῖν: Τί δέ ἐστιν, « Ὥς μὴ 
ἔχοντες: » ἀντὶ τοῦ, οὐ προσηλώμενοι δ', οὐδὲ xtt- 
σαν τὴν σπουδὴν περὶ τὸν γάμον χαὶ τὰς γυναῖχας 
ἀναλίσχοντες. .Ωσαύτως οὐδὲ περί τι τῶν ἄλλων, ἢ 
λυπηρῶν, ἃ διὰ τοῦ χλαίειν ἠνίξατο " ἢ τερπνῶν, 
ἃ διὰ τοῦ χαίρειν ἐδήλωσεν * ἢ τῶν συναλλαγμάτων, 
ἃ διὰ τοῦ ἀγοράζειν ἐνέφηνεν, ὀφείλει τις πένυ 

ρότερον 95 σπουδάζειν. Καὶ τί, φησὶ, τάδε καὶ 


piam studere debet. Quorsum vero, ait, hzec οἱ illa C τάδε χαταλέγω; Ἁπλῶς, ol χρώμενοι τῷ κόσμῳ 


recenseo? Uno verbo dicam : Qui utuntur hoc mun- 
do, non debent ipso abuti, hoc est, omni studio et 
affectu illi incumbere. Abusus enim est superfluus 
usus, et decorum exsuperans. 

« Preeterit enim figura mundi hujus. » Id est,tran- 
sit et dissolvitur. Quid ergo amore ejus teneamur, 
quod dissolvitur? Figuram autem appellavit, innuens 
hujus mundi res oculos tantura attingere, ac leves 
esse, nullam stabilitatem et subsistentiam habentes. 


VERS. 32. « Volo autem vos absque sollicitudine 
esse. » Quomodo vero sollicitudinis expertes simus? 
si czelibes permanserimus. Infert igitur : 

VERs. 82,33. « Qui sine uxore est, sollicitus est quae 


τούτῳ οὖχ ὀφείλουσιν αὐτῷ χαταχρᾶσθαι * τουτέστι, 
προσέχειν αὐτῷ μετὰ πάσης σπουδῆς καὶ τῆς πρὸς 
αὐτὸν προσπαθείας. Κατάχρησις γὰρ ἣ περιττὴ 
χρῆσις, καὶ πλείων τοῦ δέοντος. 

« Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου τούτου. » 
Ἀντὶ τοῦ, παρέρχεται xal διαλύεται. Τί οὖν ἔχε- 
σθαι δεῖ τοῦ λυομένου; Σχῆμα δὲ ἐχάλεσεν, ἐμφαί- 
vov ὅτι ἄχρις ὄψεώς εἶσι τὰ τοῦ παρόντος χόσμου, 
x«l ἐπιπόλαια, μηδὲν βεδηχὸς καὶ οὐσιῶδες ἔχοντες 

f. — τα]. 
« en I ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. » Πῶς δ' dv 
εἴημεν ἀμέριμνοι; Εἰ ἄγαμοι ὦμεν. ᾿Επάγει οὖν 


« Ὁ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου,, πῶς ἐρόσει 


Domini sunt, quomodo placeat Domino. Qui vero ἢ τῷ Κυρίῳ 99. Ὃ δὲ γαμήσας, μεριμνᾷ τὰ τοῦ 


cum uxore est, sollicitus est quz sunt mundi, quo- 
modo placeat uxori. » Quomodo volens nos absque 
sollicitudine esse, o Paule, ac propterea nos in cte- 
libatu asservans, rursum dicis : « Qui sine uxore 
est, de iis quee Domini sunt sollicitus est? » Ecceenim 
iterum sollicitudines. Sed non tales, inquit, quales 
sunt matrimonii ; Domini enim curte salutares sunt, 
oblectabilesque : mundi vero cure noxim sunt, et 
&ngustia plene. Quomodo enim fleri potest, quin 
ierumnosum molestumque sit uxoris placendze stu- 


xócpou, πῶς ἀρέσει τῇ γυναιχί. » Πῶς θέλων 

ἀμερίμνους εἶναι, Παῦλε, xol διὰ τοῦτο ἀγάμους 
συντηρῶν, πάλιν λέγεις " « Ὁ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ Κυρίου ; » Ἰδοὺ γὰρ xal πάλιν μέριμναι. Ἀλλ᾽ 
οὐχ οἷαι, φησὶν, αἵ τοῦ γάμου. Αἱ μὲν γὰρ τοῦ Κυ- 
plou μέριμναι, σωτηριώδεις xal τερπναί " at δὲ τῶ 
χόσμου,͵ βλαδεραὶ xol θλιδεραί, Πῶς γὰρ οὗ θλίψις 
xal ὄχλησις τὸ σπεύδειν ἀρέσαι vuvatxl, xal ταῦτα 
φιλοχόσμῳ, xal ἀπαιτούσῃ χρυσία καὶ μαργαρίτας, 
xal τὴν ἄλλην βλαχείαν : Ἔνθεν xal εἷς ἀδιχίαν συν- 


Varie lectiones. 
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ὠϑοῦνται οἱ ἔλεεινοὶ ἄνδρες xal ψυχούλαθεῖϊῖς διοική- A dium, precipue cum ejusmodi sit, quie ornatu dele- 


σεις πραγμάτων. 


« Μεμέρισται 5$ γυνὴ xai ἢ καρθένος. » Τουτέστι, 
διαφέρουσιν ἀλλήλων, xal οὐ τὴν αὐτὴν ἔχουσι φρον- 
«εἰδα, ἀλλὰ μεμερισμέναι εἰσὶ ταῖς σπουδαῖς * xal fj 
μὲν περὶ ἄλλα σπουδάζει. ἡ δὲ περὶ ἄλλα " διαφέ- 
ρουσι δὲ αἱ φροντίδες αὐταῖς, xal δεῖ ἐχλέγεσθαι τὰ 
χρείττω xal ἀπονώτερα 57. 


« 'H ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει 
τῷ Κυρίῳ, ἵνα ἦ ἁγία xal σώματι xal πνεύματι " f 
δὲ γαμήσασα, μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσμον, πῶς ἀρέσει τῷ 
ἀνδρί. » Οὐχ ἀρχεῖ σώματι εἶναι ἁγίαν, ἀλλὰ δεῖ 


etatur, et aurum, margaritas, aliamque mollitiem 
expetit ? Hinc miseri mariti ad iniquitatem, animee- 
que noxias rerum administrationes impelluntur. 

VERS. 84. «Divissze sunt uxor et virgo. » Hoc est, 
164 differunt inter se mutuo, nec habent sollicitu- 
dinem, sed divise sunt in studiis suis : atque ista 
quidem de aliis est sollicita, illa vero de aliis : 
diversze autem sunt utriusque curs& : ea itaque que 
prestantiora sunt, et minus habent laboris, eligen- 
da sunt. 

« Innupta cogitat quie sunt Domini, quomodo pla- 
ceat Domino, ut sitsancta et corpore etspiritu. Qua; 
vero nupsit, cogitat quee sunt mundi, quomodo pla- 
ceat viro. » Non satis est ut virgo sancta sit corpore, 


χαὶ πνεύματι. Τοῦτο γὰρ ἡ ἀληθὴς παρθενία, ἡ τῆς B verum etiam spiritu. Hoc enim est vera virginitas, 


ψυχῆς καθαρότης “ ἐπεὶ πολλαὶ τὸ σῶμα ἁγναὶ xol 
ἀμόλυντοι €, κατεσπιλωμέναι εἰσὶ τὴν ψυχήν, 
Ἀλλὰ xul τοῦτο σχόκει, ὅτι οὖχ ἔστι παρθένος f, τὰ 
τοῦ πόσμου μεριμνῶσα ἢ ᾿Επειδὰν οὖν ἴδῃς τινὰ 
παρθενίαν ἐκαγγελλομένην, μεριμνῶσαν δὲ τὰ τοῦ 
χόσμου, γίνωσχε 95 ὅτι οὐδὲν διαφέρει τῆς ἐν γάμω. 
Ὃ γὰρ Παῦλος ὅρους ἀμφοτέροις τέθειχεν, ἐξ ὧν 
διαγινώσχονται, o0 γάμον καὶ ἐγχράτειαν, ἀλλὰ 
πολυπραγμοσύνην xal ἀπραγμοσύνην 59. Ὥστε d$ 
πολυπράγμων, οὗ παρθένος. Μεριμνᾷ δὲ χαὶ $$ 
γεγαμηχυῖα πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρί τυχὸν μὲν καὶ 
κάλλους ἐπιμελουμένη * τυχὸν δὲ, χαὶ διὰ τὸ οἰχουρὸν 
δοκεῖν εἶναι ἀγαθὴν, ἀνελεήμων xol φειδωλὸς 


« Τεῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν συμφέρον λέγω, 
οὖχ ἵνα βρόχον ὁμῖν ἐπκιδάλωο. » Τοὺς περὶ παρθενίας, 
ew, pw ἐκένησα, εἰδὼς συμφέρον δμῖν τὸ 
πρᾶγμα, διὰ τὸ ἄλυπον, καὶ ἀμέριμνον. καὶ ὑνχωφε- 
λέστερον" οὐχ ἵνα ἀναγχάσω ὁμᾶς, καὶ μὴ θέλοντας, 
παρθενεύειν βρόχον γὰρ τὴν ἀνάγκην ὠνόμασεν. 

€ ᾿Αλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον χαὶ εὐπάρεδρον τῷ 

.» Ἵνα, φησὶν, εὐσχημόνως, 
καὶ dv χαθαρότητι ζῆτε (τί γὰρ παρθενίας εὐσχη-- 
μονέστερον xal χαθαρώτερον:) καὶ ἵνα ἐλεύθεροι 
ὄντες τῶν τοῦ γάμου ὀχλήσεων, ἀπερισπάστως τῷ 
Κυρίῳ δουλεύητε χαὶ αὐτῷ παρεδρεύητε 79, ὅλην τὴν 
Βέριμναν ἐπ᾽ αὐτὸν μετατιθέντες 1!. 

« Εἰ δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ 
νομίζει, ἐὰν ἦ ὑπέραχμος, (καὶ οὕτως ὀφείλει γίνε- 


animz nimirum puritas. Nam multz corpore quidem 
caste et impollutze, anima contaminatze sunt. Pree- 
terea, et istud perpende, quod illa non est virgo, 
quz res curat mundanas. Cum igitur conspexeris 
quampiam, quee castitatem vovit, sollicite ineum- 
bentem rebus mundi, noveris eam a conjugata nihil 
discrepare. Nam Paulus fines utrisque posuit, qui- 
bus dignoscantur, non certe matrimonium et conti- 
nentiam, sed curiositatem et tranquillitatem. Quare, 
quz variis negotiis se implicat, virgo non est. Quae 
autem nupta cst, sollicita est quomodo marito pla- 
ceat; formam fortasse curans, vel forsan ut bona 
materfamilias videatur, se immisericordemet parcam 


C ostendens. 


VERS. 85. « Porro hoc ad utilitatem vestram dico, 
non ut laqueum vobis injiciam. » De virginitate ser- 
monem movi, rem istam vobis conducere sciens, 
quod moerore sollicitudineque careat, animsque sit 
utilior : non ut cogam vos invitos in czelibatu per- 
manere : nam necessitatem laqueum nominavit. 

« Sed ad id quod honestum est, et ut Domino assi- 
deatis, ita ut abeo avelli nequeatis. » Ut, inquit, ho- 
neste et in puritate vivatis ( quid enim virginitate 
honestius et purius ? ), et uta nuptiarummolestiis li- 
beri, Domino sipe ulla distractione serviatis ipsique 
assideatis, totam curam vestram in ipsum transfe- 
rentes. 

VERS. 36. « Sin quis turpe esse putet super virgi- 
ne]sua, si fuerit superadulta, et sic oportet fleri, 


θαι), ὃ θέλει, ποιείτω, οὐχ ἁμαρτάνει" γαμείτωσαν. » p quod vult, faciat, non peccat, contrahant matrimo- 


Εἴ τις, φησὶν, ἀσθενὴς ὧν τῷ ὄντι τὴν διάνοιαν, vo- 
μίζει ἄσχημον εἶναι τὸ παρθένον ἔχειν θυγατέρα, 
καὶ ταῦτα 73, ὑπέραχμον οὖσαν " γενέσθω, φησὶ, καὶ 
οὕτω. Πῶς; « Ὃ θέλει, ποιείτω * » τουτέστιν, ἐὰν 
θέλῃ δοῦναι αὐτὴν ἀνδρὶ, δότω" οὐχ ἁμαρτάνει γάρ. 
Πλὴν πρεῖττον τὸ παρθένον τηρεῖν, ὡς ἑξῆς λέγει, 


« Ὃς δὲ ἔστηχεν ἑδραῖος ἐν τῇ χαρδίᾳ, μὴ ἔχων 
ἀνάγκην, ἐξουσίαν ὀὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου θελήματος, 
καὶ τοῦτο χέχριχεν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, τηρεῖν 


nium. »Si quis, inquit, revera imbeceillis intelligen- 
25. turpe esse censeat, filiam suam virginem reti- 
nere, praesertim quie setatis florem preeteriit, Fiat, in- 
quit, sic. Quomodo ? « Quod vult faciat : » hoc est, 
si velit eam tradere marito, tradat ; non enim peccat. 
Verumtamen melius est virginem servare, quemad» 
modum deinceps dicit. 

Vans. 37-38. « Qui autem stat firmus in corde 
800, non habens necessitatem, potestate autem haz 
bens propric voluntatis, atque hoe judicavit in corde 


Varie lectiones. 
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suo, servare suam virginem, bene facit. Igitur et A τὴν ἑαυτοῦ παρθένον, χαλῶς ποιεῖ. “Ὥστε xal 6 


qui matrimonio 165 jungit virginem suam, bene 
facit: qui vero non jungit, melius facit. » Observa, 
quomodo statim ab initio admiretur eum qui servet 
suam virginem, stabilem ipsum et firmum vocans, 
et cum judicio agentem quz agit. « Judicavit » enim, 
inquit, » in corde suo. » Itaque qui virginem suam 
nuptui tradit, non stat firmus. Istud autem : « Non 
habens necessitatem, » significat quod postetatem 
habeat ut det virgini suz& maritum, neque quisquam 
sit qui cogat eum ne det. Honor itaque ejus est. ser- 
vare filiam virginem, eamque ob rem laudatur : 
nam « Bene facit, » inquit. Sed et ille, qui eam 
nuptiis elocat, bene facit. Nam elocare non est 
peccatum. Omne autem quod non est peccatum, 


bene fit. Melius vero est non elocare : virtus enim B 


est. 

VERS. 89, 40. « Mulier alligata est legi quanto 
tempore vivit maritus ejus : si autem dormierit 
maritus ejus, libera est ut cui vult nubat; modo in 
Domino. Beatior autem estsi sic manserit juxta 
meum consilium. Puto autem quod et ego Spiritum 
Dei habeam. » De secundis nuptiis hzec tradit , per- 
mittens quidem eas: attamen beatiorem eam judi- 
cat, quae alterum maritum non acceperit. Quemad- 
modum enim virginitas primis nuptiis est melior, 
sic et prius matrimonium posteriori praestat. « Al- 
ligata est igitur legi mulier, » hoc est, lege de 
adulterio cavente tenetur, ne adultera fiat, si, vi- 
vente marito, alteri copuletur 
fuerit, liberata est a primo nexu et lege, adeoque 
soluta est. « Modo in Domino : » hoc est, cum tem- 
perentia et decoro, in liberorum procreatione et 
presidentia, non in libidinis affectione. « Secun- 
dum » vero « meum consilium, » dicit, ne rem 
istam necessitatem arbitreris, sed consilium idque 
divinum. « Puto, » enim, inquit, « quod et ego Spiri- 
tum Dei habeam. » Magna autem humilitatis argu- 
mentum est hoc. Non enim dixit : Habeo, sed, 
« Puto me habere : » hoc est, Arbitror, existimo. 


CAPUT VIII. 


VEBS. 1. « Deiis autem qua idolis immolantur, 
novimus, quoniam omnes scientiam . habemus, 
Scientia inflat, charitas edificat. » Fuerunt quidam 
apud Corinthios perfecti, qui scientes, quod quz 
ingrediantur in hominem, ipsum non coinquinent, 
quodque idola sint lapides et ligna, nec possint no- 
cere; indiscriminatim introierunt idolorum delubra, 
eaque comederunt qus idolis immolabantur. 
Hosce autem alii imperfectiores videntes, ingressi 
sunt et ipsi delubra, idolisque sacrificabant, non 
eadem sententia, verum ceu idola honoranda essent, 
nec uon digna qu& sacrificia acciperent. Hoc ad 
zelum provocavit Paulum, quippe 1686 quod utris- 
que obesset : perfectis, tanquam iis qui deemonia- 
cis mensis fruerentur : imperfectis, tanquam ii ad 


ixyau (ev , καλῶς ποιεῖ * ὁ δὲ μὴ ἐχγαμίζων, κρεῖτ- 
vov ποιεῖ, » Ὅρα πῶς ix προοιμίων θαυμάζει τὸν 
τηροῦντα αὐτὴν παρθένον, ἑδραῖον αὐτὸν xal βεύη- 
χότα χαλῶν, χαὶ ἐν χρίσει ἃ ποιεῖ ποιοῦντα. « Κέ- 
χρίχε » 1ὰρ, φησὶν, α ἐν τῇ καρδίᾳ. » Ὥστε ὁ 
ἐχγαμίζων, οὐχ Éavnxtv ἑδραῖος. Τὸ δὲ, « Μὴ ἔχων 
ἀνάγχην, » τοῦτο δηλοῖ, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει τοῦ δοῦναι 
αὐτῇ ἄνδρα, xal οὐδεὶς 6 ἀναγκάζων 79 μὴ δοῦνει 
αὐτῇ. Ὥστε φιλοτιμία αὐτῷ ἐστι τὸ τηρεῖν παρθένον 
τὴν θυγατέρα, xal διὰ τοῦτο ἐπαινεῖται. « Καλῶς » 
γὰρ, φησὶ, € ποιεῖ, » Καίτοι xal ὁ ἐχγαμίζων, χά- 
χεῖνος χαλῶς ποιεῖ. Οὐ γὰρ ἁμαρτία τὸ ἐχγαμίζειν " 
πᾶν δὲ ὃ οὐχ ἁμαρτία, καλῶς γίνεται, Κάλλιον δὲ τὸ 
μὴ ἐχγαμίζειν * χατόρθωμα γάρ ἐστιν. 


« Ἡ γυνὴ δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ 
ἀνὴρ αὐτῆς " ἐὰν δὲ χοιμηθῇ 6 ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευθέρα 
ἐστὶν ᾧ θέλῃ [vulg.-2ax ) γαμηθῆναι μόνον ἐν Κυρίῳ. 
Μαχαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν οὕτω μείνῃ, xevk τὴν 
ἐμὴν γνώμην, Δοχῶ δὲ χἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν. » 
Περὶ δευτερογαμίας ἐνταῦθα διδάσχει, συγχωρῶν 
μὲν αὐτήν * πλὴν μαχαριωτέραν τιθεὶς τὴν μὴ διγα- 
μοῦσαν. Ὥς γὰρ ἡ παρθενία τοῦ πρώτου 
καλλίων * οὕτω χαὶ 6 πρῶτος γάμος τοῦ δευτέρου. 
« Δέδεται οὖν νόμῳ ἡ γυνὴ, » τουτέστι, χατέχεται 
νόμῳ τῷ περὶ τῶν μοιχειῶν διαλαμόάνοντι, ὡς ἂν 
μὴ μοιχαλὶς γένοιτο ἑτέρῳ συζευχθεῖσα, ζῶντος τοῦ 


: sin. defunctus (3 ἀνδρός * ἀποθανόντος δὲ, ἠλευθέρωται ix. τοῦ πρώτου 


δεσμοῦ xal νόμου, xal λέλυται. « Μόνον dv Κυρίῳ" » 
τουτέστι, μετὰ σωφροσύνης, μετὰ χοσμιότητος , ἐπὶ 
παιδοποιίᾳ xal προστασίᾳ, μὴ ἐμπαθείᾳ 75 ἐπιθυμίας. 
Τὸ δὲ, « Κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην, » φησὶν, ἵνα μὴ 
ἀνάγκην τὸ πρᾶγμα dins νομίσῃς, ἀλλὰ συμδουλὴν, 
xal συμθουλὴν θείαν. « Δοχῶ » γὰρ, φησὶ, « χἀγὼ 
Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν. « Πολλῆς δὲ ταπεινοφροσύνης 
τοῦτο. Οὐ γὰρ ine * "Exo ἀλλὰ, « Aoxis. ἔχειν" » 


τουτέστιν, ᾿Ηγοῦμαι , ὑπονοῶ. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 

« Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων οἴδαμεν, ὅτι πάντες 
γνῶσιν ἔχομεν " fj γνῶσις φυσιοῖ, f δὲ ἀγάπη οἶχο- 
δομεῖ. » Ἦσαν τινες παρὰ τοῖς Κορινθίοις Dew, 
xai εἰδότες, ὅτι τὰ εἰσερχόμενα οὐ κοινοῖ τὸν ἄνϑρω- 
πον, xal ὅτι τὰ εἴδωλα, ξύλα xal λίθοι εἰσὶ, xdi v) 
δύνανται βλάψαι - ἀδιαφόρως εἰσήεσαν εἷς τὰ εἶδω- 
λεῖα, xal τῶν εἰδωλοθύτων ἐνεφεροῦντο. Ὁρῶντες 
δὲ τούτους ἕτεροι ἀτελέστεροι, εἰσήεσαν καὶ αὐτοὶ 
εἷς τὰ εἰδωλεῖα, xal εἰδωλοθύτουν, οὗ μετὰ τῆς αὐτῆς 
γνώμης, ἀλλ᾽ ὡς τῶν εἰδώλων τιμίων ὄντων 75, καὶ 
ἀξίων θυσίας δέχεσθαι. Τοῦτο εἰς ζῆλον ἐχίνησε 
τὸν Παῦλον, ἅτε καὶ ἀμφοτέρους βλάπτον " τούς τε 
τελείους, ὡς δαιμονικῶν ἀπολαύοντας τραπεζῶν " 
xal τοὺς ἀτελεῖς, ὡς ἐπὶ εἰδωλολατρίαν συνωθου- 
μένους. Σπεύδει τοίνυν διορθώσασθαι τοῦτο * καὶ 


Varie lectiones, 
7? ἀναγχάζων αὗτόν m..— 78 ἐνήπάθει ο. 75 εἶναι δοχούντων 0. 
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πρὸς τοὺς τελείους διαλέγεται, ἀφεὶς τοὺς ἀτελεστέ- A idolorum culturam impellerentur. Ad istud itaque 


ρους, ὅπερ ἔθος αὐτῷ. Kal πρῶτον χαταστέλλει 
αὐτῶν τὸν ἐπὶ 16 τῇ γνώσει τῦφον, xal φησιν, ὅτι 
Οὐ μόνοι ὄμεῖς ταύτην ἔχετε, ἀλλὰ πάντες οἴδαμεν ΤΊ, 
ὅτι οὐδέν ἔστιν εἴδωλον ἐν χόσμῳ ^. πλὴν, ἡ γνῶσις 
οὐ μόνον οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ βλάπτει, 
φυσιοῦσα χαὶ ὀγχοῦσα τὸν ἔχοντα, χαὶ διὰ τοῦτο 
ἐκοσχίζουσα αὐτὸν τοῦ πλησίον μέλους, ἐὰν μὴ καὶ 
τὴν ἀγάπην ἔχη μεθ᾽ ἑαυτοῦ 79, ἥτις ἀγάπη τοὖναν- 
τίον οἰχοδομεῖν δύναται. “Ὅσα γὰρ f; χωρὶς ἀγάπης 
γνῶσις χαθαιρεῖ, ταῦτα ἥ ἀγάπη ἀνεγείρει xol 
οἰχοδομεῖ, πάντα ὑπὲρ τοῦ πλησίον ποιοῦσα. 


« El δέ τις δοχεῖ εἰδέναι τι, οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωχε 


corrigendum festinat, ac ad perfectos, imperfectio- 
ribus, uti solet, omissis, disserit. Ac primum ipso- 
rum factum ob scientiam conceptum reprimit, in- 
quiens : Non vos soli hanc habetis, sed nos omnes 
ex :quo tenemus, quod nihil sit idolum in mundo. 
Verum scientia adeo non solum non prodest, ut 
potíus etiam obsit, inflans et. intumescere faciens 
habentem; ac propterea abscindens a proximi mem- 
bro, nisi charitatem una secum habuerit. Quz nimi- 
rum charitas e contra zedificare potest. Quazecunque 
enim scientia sine charitate destruit, hec charitas 
erigit zdificatque, omnia in proximi gratiam 
faciens. 

VERS. 2. « Siquis autem se existimat scire ali- 


καϑὼς δεῖ εἰδέναι 73, » Τὸ μεῖζον λέγει ἐνταῦθα, p quid, nondum quidquam novit, quemadmodum no- 


ὅτι xàv μετὰ τῆς ἀγάπης 4 γνῶσις 3, οὐδὲ οὕτως 
ἐστὶ τελεία * οὐδεὶς γὰρ οἶδέ τι χαθὼς δεῖ γνῶναι, 
xk» Ἰέτρος 3, χἂν Παῦλος. Ὥστε τί ὑμεῖς ἐπαίρε- 
αϑε, ek τὴν γνῶσιν ἔχοντες χωρὶς ἀγάπης, ὅπου γε 
χἂν μετὰ τῆς ἀγάπης αὐτὴν εἴχετε, οὐδὲ οὕτω 
τέλειόν τι ἐγινώσχετε; 


« ΕἸ δέ τις ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ’ 
αὐτοῦ. » Ὃ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν " Εἴ τις ἀγαπᾷ 
τὸν πλησίον, ἀγαπᾷ xai τὸν Θεὸν πάντως. Ἀγαπῶν 
δὲ τὸν Θεὸν, οὐχ εἶπεν, ὅτι ἔγνω τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽, 
« Ἔγνωσται ὑπὸ Θεοῦ - » τουτέστι, γνωστὸς αὐτῷ 89 


visse oportet. » Majus quiddam hic dicit, nempe : 
Etiamsi charitati scientia conjuncta fuerit ; neque 
Sic est perfecta. Nemo enim quidquam novit quem- 
admodum scire oportet, sive Petrus fuerit, sive 
Paulus. Quid igitur vos efferimini, qui scientia sine 
dilectione imbuti estis? quandoquidem si scientiam 
etiam cum dilectione haberetis, neque sic tamen 
perfecte aliquid sciretis. 

VRRS. 8. « Sin quis autem diligit Deum, is co- 
gnitus est ab eo. » Quod ait, est hujusmodi : Si 
quis charitate proximum suum prosequitur, is Deum 
etiam prorsus diligit. Qui autem Deum diligit, non 
dixit, cognoverit Deum, sed, « A Deo cognitus est :» 


xal obuie χαθίσταται. [Γνωστὸς δὲ γενόμενος τῷ (. hoc est, notus ipsi et familiaris constituitur. Notus 


Geip , γνῶσιν παρ᾽ αὐτοῦ λαμθάνει, καὶ οὐδὲ ταύτην 
ἔχει ἀπηρτισμένην. Ὥστε x&v γνῶσιν ἔχης, μὴ 
ἐπαίρου - οὔτε γὰρ τελεία ἐστὶν, οὔτε σὸν χατόρθωμα, 
ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ 9! ἐστι χάρισμα. Ὅρα γοῦν, διὰ 
πόσων χαταστέλλει τὸν τῦφον αὐτῶν. 

« Περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν 
ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσμῳ, xal ὅτι οὐδεὶς Θεὸς 
ἕτερος, εἰ μὴ εἷς. Πάλιν χοινοποιεῖ τὴν γνῶσιν, 
χαταστέλλων αὐτούς. Πάντες γὰρ, φησὶν, οἴδαμεν 
ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσμῳ. Οὐχ ἔστιν οὖν εἴδωλα; 
οὐκ ἔστι ξόανα ; Ἔστι μὲν, ἀλλ᾽ οὐδέν ἐστι * τουτ- 
ἔστιν, οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχει " οὐδὲ θεοί εἶσιν, ἀλλὰ 
λίθοι xal δαίμονες. ᾿Επειδὴ γὰρ ἦσαν παρ᾽ “Ἕλλησι 


autem Deo, scientiam ab eo accipit : neque hane 
tamen perfectam habet. Proinde, etsi scientiam 
habeas, noli efferri. Nam neque perfecta est, neque 
tuum opus, sed Dei donum. Vide igitur quantis 
argumentis eorum superbiam cohibet. 

VERS. 4. « De manducatione vero eorum, quae 
idolis sunt oblata, scimus quod idolum nihil est in 
mundo, et quod nullus est Deus nisi unus. » Rursus 
cognitionem communem facit, deprimens eos. Nam 
omnes, inquit, scimus quod idolum nihil sit in 
mundo. Nonne igitur sunt idola ? nonne sculptilia ? 
Sunt quidem, sed nihil sunt : id est, nullum robur 
habent. Neque dii sunt, sed lapides ac daemones. 


καὶ ἰδιῶται, xal σοφοί ᾿ xal οἱ μὲν ἰδιῶται οὐδὲν [) Quia vero apud Graecos fuere et indocti et sapien- 


ἤδεσαν 3 πλέον τῶν λίθων " οἱ δὲ φιλόσοφοι δυνά- 
μεῖς θείας ἐνοιχεῖν αὐτοῖς ἐδόξαζον, oc *3 xal θεοὺς 
ἐχάλουν " πρὸς μὲν τοὺς ἰδιώτας εἶπε τὸ, « Οὐδέν 
ἐστιν εἴδωλον ἐν τῷ χόσμῳ ^ πρὸς δὲ τοὺς φιλοσό- 
φους, ὅτι « Οὐχ ἔστιν ἕτερος Θεὸς, εἰ μὴ εἷς. » Ὥστε 
οὐδὲ δυνάμεις θεῖαι ἐνοιχοῦσι τοῖς εἰδώλοις * εἷς 
γάρ dc: Θεὸς, xal οὐ πολλοί, 


« Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι θεοὶ, εἴτε ἐν οὐ- 
ρανῷ, εἴτε ἐπὶ γῆς (ὥσπερ εἰσὶ θεοὶ πολλοὶ, xal 
κύριοι πολλοὶ), ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς Θεὸς 6 Πατὴρ, ἐξ οὗ 
τὰ πάντα, χαὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν » Ἐπειδὴ εἶπεν, 


tes : indocti quidem nihil plus idola esse quam 
lapides norant : philosophi vero divinas in ipsis 
habitare virtutes arbitrabantur, quas et deos voca- 
bant; ad idiotas dixit : « Idolum nihil estin mundo: » 
ad philosophos vero, « Non est alius Deus, preter- 
quam unus. » Igitur neque virtutes divine simu- 
lacra ista inhabitant : unus enim Deus est, non 
multi. 

197 Vzns. 5, 6. « Namet si sunt qui dicantur 
dii, sive in ccelo, sive in terra (quemadmodum dii 
multi sunt, et domini multi, nobis tamen unus 
Deus Pater est, ex quo omnia, et nos in ipsum. » 


Varie lectiones. 
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δι Χριστοῦ 0. 5 ἦσαν o. 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


Cum nullum esse alium Deum asseruisset, ae apud A ὅτι «Οὐδεὶς Θεὸς ἕτερος, » ἐλέγοντο δὲ πολλοὶ θεοὶ παρ᾽ 


Grecos dii multi dicebantur : ne videretur rebus 
manifestis repugnare, etiamsi sint , inquit, qui di- 
cantur dii, hoc est, qui revera non sint, sed no- 
mine tenus : sive in cclo, ut sol et luna, aliseque 
stellae et sidera, quibus Graeci numina attribuerunt : 
sive super terram, ut qui ex hominibus in deorum 
ordinem ab iis translati sunt : at vero « nobis est 
unus Deus Pater, ex quo omnia : » quod significat 
eum esse Conditorem et Creatorem. Quod vero 
adjicit, « Et nos in ipsum : » fidei et appropriatio- 
nis rationem indicat : perinde ac si dicat, Et nos 
ad ipsum conversi sumus, exque eo pendemus. 

« Et unus Dominus Jesus Christus, per quem 
omnia, et nos per ipsum. » Per Filium omnia adesse 
perducta sunt, et nos per ipsum perducti sumus ut 
essemus, ut bene essemus : hoc est, ut fideles 
efüiceremur, atque ex errore ad veritatem traduce- 
remur. Ceeterum cum audis, « Unus est Deus Pater, » 
et « Unus Dominus Jesus Christus : » Ne Patri 
soli attributum censeas Dei vocabulum, Filio vero, 
Domini. Indiscriminatim namque et Filius Deus 
est, uti in hoe loco : « Ex quibus Christus secundum 
carnem, qui est super omnia Deus ^: » et rursus, 
Pater est Dominus, ut in eo psalmi €: « Dixit 
Dominus Domino meo. » Sed quoniam ad Graecos 
ili sermo erat, multos deos colentes, multosque 
dominos : propterea neque Filium Deum hic dixit, 
ne duos deos existimarent, ut quis multis diis assue- 
vissent : neque Patrem Dominum appellavit, ne 
multos etiam dominos apud nos esse censerent. 
Hanc etiam ob causam neque Spiritus hic ullam 
fecit mentionem, auditorum imbecillitati parcens : 
quemadmodum neque prophete Filii aperte memi- 
nerunt, Judaeorum causa, ne ipsi generationem 
affectibus obnoxiam intelligant. Unde et, « Unus, » 
continuo ponit; « Non est, » inquiens, « Deus, nisi 
unus ; » et, « Unus Deus : » et, « unus Dominus. » 
Dixit itaque Patrem unum Deum, ad oppositionem 
deorum falso dictorum, et non Filii : et ad diffe- 
rentiam falsorum dominorum, non autem Patris, 
dixit unum Dominum ipsum Filium. 

Sed non in omnibus est scientia. » Non omnes, 
inquit, sciunt unum esse Deum, et non multos, 
nihilque esse idola. 

VRBS. 7. « Quidam autem cum conscientia idoli 
usque nune, quasi idolothytum manducant, et con 
scientia ipsorum cum sit infirma polluitur. » 
« Quidam, » inquit, indefinite, nolens eos palam 
proferre. Namque 168 plurimi ab idolorum cultu 
ad Christum accesserant, qui usque nunc, id est, 
postquam etiam crediderant in Christum, idolothyta 
tanquam idolothyta manducant. « Cum conscien- 
tia » enim, inquit, « idoli : » hoc est, eamdem 
sententiam habentes de idolis, et putantes illa esse 


5b Rom. 1x, ὅ. * Psal. cix, 1. 


i 


“Ἑλλησιν᾽ ἵνα μὴ δόξη τοῖς φανεροῖς μάχεσθαι, φησὶν͵ 
ὅτι « Εἰ χαὶ εἰσὶ λεγόμενοι θεοὶ, » τουτέστιν, οὐχ ἐν 
ἀληθείᾳ ὄντες, ἀλλ’ ἐν λόγῳ “ « εἴτε ἐν οὐρανῷ, » ὡς 
ἥλιος xal σελήνη, xal οἱ λοιποὶ ἀστέρες, obc ἔθεο- 
ποίησαν “Ἕλληνες * « εἴτε ἐπὶ γῆς; »ὡς οἱ ἐξ ἀνθρώπων 
αὐτοῖς θεοποιηθέντες" « ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς Θεὸς 6 Πατὴρ, 
ἐξ οὗ τὰ πάντα “ » ὅπερ δηλοῖ αὐτὸν Δημιουργόν. Τὸ 
δὲ, « Καὶ ἡμεῖς εἷς αὐτὸν, » τὸν τῆς πίστεως καὶ 
τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειώσεως λόγον δηλοῖ " ὡσανεὶ 
dixe ^ Καὶ ἡμεῖς εἷς αὐτὸν δ᾽ ἐπεστράμμεθα,, χαὶ 
εἷς αὐτόν ἐσμεν ἠρτημένοι. 


« Καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντε, 
xal ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ. » Διὰ τοῦ Υἱοῦ τὰ πάντα εἰς 
τὸ elvat παρήχθη, xol ἡμεῖς δὲ δύ αὐτοῦ εἷς τὸ εἶναι 
παρήχθημεν, καὶ εἷς τὸ εὖ εἶναι, τουτέστι, πιστοὶ 
γενέσθαι, xal dx πλάνης πρὸς τὴν ἀλήθειαν μετελ- 
θεῖν. Ἀχούων δὲ, e El; Θεὸς ὁ Πατὴρ, » καὶ, « 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστός * » μὴ ἀποκχεχληρῶσθαι 
νομίσῃς, τῷ μὲν Πατρὶ τὸ, « Θεός - » τῷ δὲ Υἱῷ 
τὸ, « Κύριος. » Ἀδιαφόρως γὰρ καὶ 6 Υἱὸς Θεός" ὡς 
τὸ, « Ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρκα, 6 ὧν ἐκὶ 
πάντων Θεός" » xal αὖ, 6 Πατὴρ, Κύριος, ὡς τὸ, 
« Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ pov. » Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
πρὸς “Ἕλληνας ἦν 6 λόγος αὐτῷ, πολυϑείαν πρε- 
σθεύοντας xal πολυχυριότητα * διὰ τοῦτο, οὔτε χαὶ 
τὸν Υἱὸν Θεὸν εἶπεν, ἵνα μὴ δύο θεοὺς νομίσω- 
σιν, ἅτε πολυθεΐᾳ ἐνειθισμένοι " οὔτε χαὶ τὸν Πατέρε 
Κύριον, ἵνα μὴ πολλοὺς χυρίους καὶ παρ᾽ ἡμῖν 
εἶναι δόξωσι, Διὰ ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν, οὐδὲ τοῦ 
Πνεύματος ἐμνήσθη ἐνταῦθα, φειδόμενος τῆς ἐσθε- 
νείας τῶν ἀχουόντων * ὥσπερ xal οὗ προφῆται τοῦ 
Υἱοῦ σαφῶς οὗ μέμνηνται, διὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους, (ve 
μὴ ἐμπαθῆ νομίσωσι τὴν γέννησιν’ διὸ 99,99 τὸ, « Εἷς,» 
συνεχῶς τίθησι, λέγων, ὅτι « Οὐχ ἔστι Θεὸς εἶ μὴ 
εἷς * » καὶ, « Εἷς Θεός * » xol, α Εἷς Κύριος. » Καὶ 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοίνυν τῶν ψευδωνύμων θεῶν, 
οὐχὶ τοῦ ΥἹοῦ, εἶπεν ἕνα Θεὸν τὸν Πατέρα - καὶ πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τῶν ψευδωνύμων xuplev , ἀλλ᾽ οὗ τοῦ 
Πατρὸς, εἶπεν ἕνα Κύριον τὸν Υἱόν. 


€ Ἀλλ᾽ οὖχ ἐν πᾶσιν fj γνῶσις. » Οὐ πέντες, 
φησὶν, ἴσασιν ὅτι εἷς Θεὸς, xal οὗ πολλοὶ, 3 ὅτι 
οὐδέν εἶσι τὰ εἴδωλα. 

α Τινὲς δὲ τῇ συνειδήσει τοῦ εἰδώλου ἕως ἄρτι, ὡς 
εἰδωλόθυτον ἐσθίουσι, xal ἧ συνείδησις αὐτῶν ἐσϑε- 
γὴς οὖσα μολύνεται. » —e« Τινὲς, » eire», ἀορίστως, 
μὴ θέλων αὐτοὺς ἐχπομπεῦσαι. Ἦσαν γὰρ πολλοὶ 
ἐξ εἰδωλολατρίας τῇ πίστει προσελθόντες, ot ἕως 
ἄρτι, τουτέστι, χαὶ μετὰ τὸ πιστεῦσαι, τὰ εἰδωλό- 
θυτα ἐσθίουσιν, ὡς εἰδωλόθυτα. « Τῇ συνειδήσει » 
γὰρ, φησὶ, « τοῦ εἰδώλου" » τουτέστι, τὴν αὐτὴν 
Ἡνώμην ἔχοντες περὶ τὰ εἴδωλα, x«l νομίζοντες 
αὐτὰ εἶναί τι, xal δεδοιχότες ὡς βλάψαι δυνάμενα. 


Varie lectiones. 


δι εἷς αὐτὸν τῆς πίστεως ἀρχηγόν m, — 95-96 ὅθεν o. 
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Διὸ οὐκ εἶπεν, ὅτι ἐχεῖνα μολύνουσιν, ἀλλὰ - « Ἡ A aliquid, eaque metuentes quasi qui possint lzederer 


συνείδησις αὐτῶν μολύνεται, € ὡς ἀσθενὴς οὖσα, 
x«l μὴ δυναμένη νοῆσαι, ὅτι οὐδέν εἶσιν " ἐπεὶ ἐχεῖνα 
αὐτὰ χαϑ' αὐτὰ οὐ δύνανται μολῦναί τινα. Νόησον 
οὖν τοιοῦτον πάσχειν ἐχείνους, ὥσπερ εἴ τις xarà 
τὴν Ἰουδαϊκὴν συνήθειαν, μολυσμὸν νομίζων τὸ 
ἅπτεσθαι νεχροῦ, εἶτα ἑτέρους ὁρῶν ἁπτομένους μετὰ 
χαϑαροῦ συνειδότος, ἅπτοιτο μὲν xal αὐτὸς, αἰδού- 
μενος τούτους * μολύνοιτο δὲ τὴν συνείδησιν, ὡς 


διαχρινόμενος. 


« Bosna δὲ ἡμᾶς ob παρίστησι τῷ Θιεῷ. » "Iva 
μὴ εἴπωσιν, ὅτι ᾿Εγὼ καθαρᾷ ἐσθίω συνειδήσει, xal 
* μοι μέλει εἴ τις διὰ ἀσθένειαν σχανδαλίζεται ; 
Δείχνυσιν ὅτι χαὶ αὐτὸ τὸ φαγεῖν ὅλως ἐπὶ χαταφρο- 
νήσει τῶν εἰδώλων, οὐδέν ἐστι. Κἂν γὰρ ὁ ἀδελφὸς 
μὴ ἐδλάπτετο, οὐδὲ οὕτως ἐπαινετόν τι ἐποίεις xal 


ϑεάρεστον. Βρῶμα γὰρ οὐχ οἰκειοὶ ἡμᾶς τῷ Θεῷ. 


€ Οὔτε γὰρ ἐὰν φάγωμεν, περισσεύομεν “ οὔτε 
ἐὰν μὴ φέγωμεν, ὑστερούμεθα. » Τουτέστιν, Οὔτε 
ἐὰν φάγωμεν. περισσόν τι ἔχομεν, xal εὐδοχιμοῦμεν 
περὰ τῷ Θεῷ * οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν, ὑστεροῦμεν 
χαὶ ἐλαττούμεθα, 

« Βλέπετε δὲ, μήπως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρόσ- 
χομμα γένηται τοῖς ἀσθενοῦσι τῶν ἀδελφῶν. » Ἔχφο- 

i αὐτοὺς διὰ τούτου, Καὶ οὐκ εἶπεν, Ἡ γνῶσις 
ὑμῶν, ἀλλ᾽, « Ἢ ἐξουσία. » Τουτέστιν, "fj, προπέ- 
τεια, xai f$ ἀλαζονεία πρόσχομμα γένηται τοῖς 


ἀσθενοῦσιν * ὃ μείζων αὐτῶν χατηγορία, ὅτι οὐδὲ (C 


ἀσθενούντων φείδονται, οἷς ἔδει xal χεῖρα ὀρέγειν. 

« ᾽Εὰν γάρ τις ἴδη σὲ τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἐν εἰδω- 
λείῳ χαταχείμενον, οὐχὶ ἧ συνείδησις αὐτοῦ, ἀσθε- 
νοῦς ὄντος, οἰχοδομηθήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδωλόθυτα 
ἐσθίειν: » Τουτέστι. Σὲ τὸν, ὡς λέγεις, τέλειον 
ὄντα, ἐὰν ἴδη ἀσθενής τις τῶν εἰδωλοθύτων γευόμε- 
νον, ἄρα οὐ μὴ λάθῃ ἀφορμὴν πλείω εἷς τὸ xal 
αὐτὸς τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν, χαὶ μᾶλλον παγιωθή- 
σεται (τοῦτο γὰρ τὸ, a Οἰχοδομηθήσεται » ) εἷς τὸ 
οἴεσθαι ἑἶναί τι τὰ εἴδωλα ; ᾿Αγνοῶν γὰρ τὸν σὸν 
λογισμὸν, μεθ᾽ ob τοῦτο ποιεῖς προτροπὴν τοῦτο 
λογίσεται πάντως. 

« Καὶ ἀπολεῖται 6 ἀσθενῶν ἀδελφὸς ἐπὶ τῇ σῇ 


γνώσει, δι ὃν Χριστὸς ἀπέθανεν. » Καὶ γενήσεται. 


Quapropter non dixit : Illa polluunt, sed : « Con- 
scientia eorum polluitur ; » quippe quz imbecillio 
Sit, quam ut possit intelligere idolum nihil esse; 
cum illa ipsa per sese non possint polluere quem- 
quam. Intellige igitur tale quidpiam pati eos, veluti 
si quis Judaica consuetudine, contaminationem 
existimans attingere mortuum, deinde alios videat 
pura conscientia tangentes, ipse quoque tangat, 
illos reveritus; interea tamen ejus conscientia 
coinquinetur, ut qui ambigat secum. 

VRRS. 8. « Esca autem nos non commendat. 
Deo. » Ne objiciant : Ego pura conscientia vescor, 
ecquid mihi eure est, si quis per imbecillitatem 
offenditur ? ostendit quod ipsum edere etiam cum 
contemptu idolorum, nihil sit. Etiamsi enim frater 
tuus non lederetur, neque sic tamen laudabile 
quidquam faceres, Deoque gratum. Cibus enim nos 
Deo non associat. 

« Neque enim si edamus, abundamus : neque si 
non edamus, deficimus. » Hoc est, Neque si edamus, 
idcirco meliores sumus, ac Deo gratiores : neque 
si non edamus, idcirco pejores sumus et deficimus. 


VEABS. 9. « Videte autem ne quomodo hzc licen- 
tia vestra offendiculum fiat infirmis fratribus. » 
Perterrefacit eos per hoc. Nec dixit ; Scientia ve- 
stra, sed, « Licentia, » hoc est, petulantia et arro- 
gantia fiat offendiculum infirmis. Atque hzec major 
eorum est accusatio, quod ne infirmis quidem vo- 
luerint parcere, quibus etiam opitulari oportebat. 

VzBs. 10. « Nam si quisquam conspererit te ha- 
bentem scientiam, in idolio accumbentem, nonne 
conscientia ejus qui infirmus est, sedificabitur ut 
vescatur idolothytis? » Hoc est, sine, qui, uti dicis, 
perfectus es, infirmus aliquis idolis immolata eden- 
tem conspexerit, nonne majorem arripiet occasio- 
nem, ut ipse etiam idolothytis vescatur, magisque 
Blabilietur ( hoc enim est, « JEdilcabitur » ) ut 
existimet idola aliquid esse? llle enim inscius, qua 
tu ratio ductus hoc facis, istud pro exhortatione 
reputabit. 

VERS. 11. « Ac peribit infirmus frater ob tuam 
scientiam, propter quem Christus est mortuus. » 


πρόφεσις ἀπωλείας ἑτέρῳ fj σὴ τελειότης, xal ταῦτα ἢ Et tua. perfectio alteri flet occasio interitus, idque 


ἀσθενοῦντι, xal ταῦτα δι᾽ ὃν Χριστὸς ἀπέθανε. Kal 
6 μὲν Χριστὸς οὐδὲ ἀποθανεῖν παρητήσατο ὑπὲρ 
αὐτοῦ - σὺ δὲ οὐδὲ βρωμάτων ἀπέχη, ἵνα μὴ σχαν- 
δαλίζηται; Ὃ δὲ Χρυσόστομος, « ᾽᾿Επὶ τῇ σῇ βρώ- 
cet, » λέγει. 

« Οὕτω δὲ ἁμαρτάνοντες εἷς τοὺς ἀδελφοὺς, xal 
τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, εἷς 
Χριστὸν ἁμαρτάνετε. » Οὐκ εἶπε, Σχανδαλίζοντες, 
ἀλλὰ, « Τύπτοντες" » ὥστε τὴν ὠμότητα ἐνδείξασθαι 
ὅταν xol τὴν ἀσθενοῦσαν συνείδησιν τύπτωσιν. El 
αὐτὴν δὲ τὴν χορυφὴν τῆς παρανομίας τὸ ἁμάρτημα 
ἀνήγαγεν 9', « Εἷς Χριστὸν ἁμαρτάνετε, νυ εἰπών. 


infirmo, et propter quem Christus est mortuus. Et 
Christus quidem pro ipso non detrectavit mori; tu 
vero neacibis quidem abstines, ut 169 ille non 
offendatur ? Chrysostomus autem, « Ob manduca- 
tionem tuam, » dicit. 

VEBS. 12. « Sic autem peccantes in fratres, et 
percutientes conscientiam eorum inürmam, in 
Christum peccatis. » Non dixit, Offendentes, sed 
« Pereutientes; » ut crudelitatem indicaret; quan- 
doquidem et languentem conscientiam feriant. In 
ipsum autem transgressionis fastigium , peccatum 
retulit; « In Christum peccatis, » inquiens. Quo- 


Varie lectiones. 


ΕἸ εἰσήγαγεν 0. 
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est 


modo autem peccatum n Christum refertur? mul- A Πῶς δὲ τὸ ἁμάρτημα εἷς Χριστὸν ἀναφέρεται ; Κατὰ 


tis modis : Quia et quee servorum suorum sunt,sibi 
tribuit, et quoniam corpus et membra ipsius sunt, 
qui feriuntur, et quia, 488 ipse per propriam victi- 
mam zdificavit, nimirum salutem ipsi destruunt. 


« Quapropter si esca scandalizat fratrem meum, 
non manducabo carnem in seternum, ne fratrem 
meum scandalizem. » Ceu optimus praeceptor, per 
seipsum commendat 408 dicit. Nec dixit, si juste 
scandalizet, sed Quacunque ratione. Nec ait, non 
manducabo idolis oblatum, sed, « Carnem » sim- 
pliciter, etiamsi permissum fuerit : nec uno alte- 
rove die, sed per omnem eetatis mes cursum. Isthuc 
enim indicat, « In seternum. » Nec dixit: Ne per- 
dam, sed simpliciter, « Ne scandalizem. » 


CAPUT IX. 


VERS. 1. « Nonne sum apostolus? Nonne sum li- 
ber? Nonne Dominum nostrum Jesum Christum 
vidi? » Cum dixisset : Si esca scandalizat fratrem 
meum, non vescar carnibus : ne quis existimet eum 
superbire, ostentatoremque agere, cogitur deinceps 
ostendere quomodo vel a concessis abstinuerit, ne 
aliquos offenderet. Ipso enim Christo pra&cipiente, 
ut qui Evangelium praedicet, ex Evangelio, hoc est, 
iis qui instituuntur edat * : ego malui potius fame 
perire, nihilque a vobis accipere; imo manibus 
meis laborabam, operans, mihique alimoniam pa- 
rans. Fuerunt enim et apud ipsos nonnulli, ut vi- 
detur, divites doctores, qui gloriz sibi ducebant, 
erantque in pretio, quod citra sumptum docerent, 
hinequePaulum pudefacere moliebantur : quod ipse 
intelligens, abstinuit ( ut dixi ) a discipulis ali, 
etiamsi hoc illi indultum erat. Ego equidem, inquit, 
sic me gessi : vos vero ne ab idolis quidem, oblato 
abstinetis. Totus itaque sensus orationis, quam 
multis versibus absolvit, iste est. Deinceps vero vi- 
deamus singulas ordine dictiones : « Nonne sum 
apostolus? » Ne quis illi dicat, Non licet tibi, ac 
propterea non accipis : Quid, inquit, audio ? an- 
non alii apostoli accipiunt ? Nee, inquit. Quid igitur? 
170 Nonne ego sum apostolus? id est, perinde ac 
illi.« Nonne sum liber ? » hoc est, Non habeo quem- 
quam, qui me accipere impediat. Ne vero rursum 
dicerent, Alii apostoli te sunt  excellentiores, quo- 
niam Dominum viderunt, ait * : « Nonne Dominum 
nostrum Jesum Christum vidi? Postremo enim 
omnium, tanquam abortivo, visus est et mihi. » 
Magnum enim erat Christi fuisse spectatores f. 
« Vestri enim, » inquit , « beati oculi, quoniam vi- 
detis qui non viderunt prophetze et reges. » 

« Nonne opus meum vos estis in Domino ? » Si 
liber es et apostolus, nihil autem interim apostolo 
dignum transegisti, quid lioc juvat ? nam 'et Judas 


πολλοὺς τρόπους * ὅτι τε τὰ τῶν οἰκετῶν αὐτὸς οἷ- 
χειοῦται, xat ὅτι σῶμα αὐτοῦ xal μέλη εἰσὶν οἷ τυ- 
πτόμενοι, καὶ ὅτι ἃ ὑχοδόμησεν αὐτὸς διὰ τῆς οἷ- 
χείας σφαγῆς, τουτέστι, τὴν σωτηρίαν 99, αὐτὰ 
χαθαιροῦσι. 

« Διόπερ εἰ βρῶμα σχανδαλίζει τὸν ἀδελφόν μου, 
οὗ μὴ φάγω χρέα εἷς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἀδελ- 
φόν μου σχανδαλίσω. » Ὥς διδάσκαλος ἄριστος δι᾿ 
ἑαυτοῦ συνιστᾷ, ἃ λέγει. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι ᾿Εὰν 
σχανδαλίζη δικαίως, ἀλλ᾽, "Onwcoóv. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
Οὐ μὴ φάγω εἰδωλόθυτον, ἀλλὰ, » Κρέα » ἁπλῶς, χἂν 
[καὶ] συγκεχωρημένον εἴη * xal οὐ μίαν ἣ δευτέραν 
ἡμέραν, ἀλλὰ πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς μου * τοῦτο 
Ἱὰρ δηλοῖ τὸ, « Εἰς τὸν αἰῶνα. » Καὶ οὗκχ εἶπεν, 
Ἵνα μὴ ἀπολέσω, ἀλλ᾽, « Ἵνα μὴ » ἁπλῶς « axav- 


Β δαλίσω. P 


ΚΕΦΑΛ. Θ΄. 

« Οὐχ εἰμὶ ἀπόστολος; Οὐκ εἰμὶ ἔλεύθερος ; Οὐχὶ 
Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώραχα 5 » 'Exsdi 
εἶπεν" « Εἰ βρῶμα σχανδαλίζει τὸν ἀδελφόν μου, οὐ μὴ 
φάγω χρέα» ἵνα μή τις νοαίσῃη κομπάζειν αὐτὸν xai 
ἀλαζονεύεσθαι 89, ἀναγχάζεται λοιπὸν δεῖξαι, πῶς 
xal τῶν συγχεχωρημένων ἀπέσχετο, ὑπὲρ τοῦ μὴ 
σχανδαλίσαι τινάς, Αὐτοῦ γὰρ τοῦ Χριστοῦ ἐπιτά- 
ξαντος τὸν χηρύσσοντα τὸ Εὐαγγέλιον dx. τοῦ Εὐαγ- 
γελίου, τουτέστι, τῶν μαθητευομένων, ἐσθίειν " ἐγὼ 
εἱλόμην λιμῷ διαφθαρῆναι μᾶλλον, xal μηδὲν παρ’ 
ὑμῶν λαθεῖν, ἀλλὰ ταῖς χερσί μον ἐκοπίων ἐργαζό- 
μένος xal ἀποτρεφόμενος. Ἦσαν γὰρ xal παρ᾽ αὐ- 
τοῖς τινες, ὡς ἔοιχεν, πλούσιοι διδάσχαλοι, φιλοτι- 


C μούμενοι ἐπὶ τῷ διδάσχειν ἀδαπάνως, xal καται- 


σχύνειν ἐντεῦθεν τὸν Παῦλον μηχανώμενοι. Ὅπερ 
αὐτὸς 'συνεὶς, ἀπέσχετο, ὡς εἶπον, τοῦ παρὰ τῶν 
μαθητῶν τρέφεσθαι, χαίτοι συγχωρηθεὶς τοῦτο. ᾿Εγὼ 
μὲν, φησὶν, οὕτως ὑμεῖς δὲ οὐδὲ εἰδωλοθύτων 
ἀπέχεσθε. Ἡ μὲν οὖν διάνοια πᾶσα τοῦ λόγου αὕτη 
ἐστὶν, ἣν διὰ πολλῶν ἐργάζεται στίχων " λοιπὸν δὲ 
ἴδωμεν καὶ ἑχάστην λέξιν * « Οὐχ εἰμὶ ἀπόστολος; » 
Ἵνα μή τις εἴπη αὐτῷ, ὅτι Οὐχ ἔξεστί σοι, xal διὰ 
τοῦτο οὐ λαμὔάνεις " φησὶν, ὅτι Πῶς; Μὴ ἄλλοι 
ἀπόστολοι οὐ λαμβάνουσι ; Ναὶ, φησί. Τί οὖν; « Ἐγὼ 
οὐχ εἰμὶ ἀπόστολος ; » Τουτέστιν, ὡς ἐκεῖνοι. « Οὐχ 
εἰαὶ ἐλεύθερος ; » Τουτέστι, Μὴ ἔχω τινὰ τὸν χω» 
λύοντά με λαθεῖν. "Iva δὲ πάλιν μὴ εἴπωσιν, ὅτι οἱ 
ἄλλοι ἀπόστολοι πλέον ἔχουσιν, ὅτι εἶδον τὸν Κύριον" 
φησὶν, ὅτι « Οὐχὶ ᾿Ιησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώρακα; » 
-- οἰ ἔσχατον γὰρ πάντων ὡσπερεί τῳ ἐκτρώματι͵ ὥφϑη 
χἀμοί, » Μέγα γὰρ ἦν τὸ, αὐτόπτας γενέσθαι Χρι- 
στοῦ. « Ὑμῶν γὰρ,» φησὶ, » μαχάριοι oi ὀφθαλμοὶ, 
ὅτι βλέπετε ἃ οὐχ εἶδον οἱ προφῆται καὶ βασιλεῖς. » 


«Οὐ τὸ ἔργον μου ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυρίῳ: » El 
ἐλεύθερος εἶ, xol ἀπόστολος, οὐδὲν δὲ ἐπέδειξας ** 
ἔργον τοῦ ἀποστόλου, τί τοῦτο; Καὶ γὰρ καὶ Ἰούδας 


4 Matth. x, 10. *ICor. xv, 18. * Matth. xir, 15. 
Varie lectiones, 


55 σωτηρίαν αὐτῶν m. — 99 διαλαζονεύεσθαι o. 99 ἐπεδείξω o. 


665 


EXPOSITIO IN EPIST. 1 AD COR. — CAP. IX. 


ἀπόστολος ἦν, xal τὸν Κύριον ἑώραχε. Διὰ τοῦτο οὖν Α apostolus erat, et Dominum conspexit. Hane itaque 


φησι * « Τὸ ἔργον μου ὑμεῖς ἐστε. » Ὥστε ἀποστο- 
λικὴν διαχονίαν ἐπλήρωσα. ᾿Επεὶ δὲ μέγα εἶπε, 
προσέθηκεν * « ᾽ν Κυρίῳ" » τουτέστιν, Οὐχ ἐν τῇ 
ἐμὴ δυνάμει, ἀλλὰ «7, τοῦ Κυρίου. 

« Εἰ ἄλλοις οὐχ εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν 
εἶμι.» Οὐ λέγω, ὅτι Τῆς οἰχουμένης ἁπάσης εἰμὶ 
διδάσχαλος, ἀλλ᾽, Ὑμῶν οὐχ εἰμὶ διδάσχαλος; Πῶς 
οὖν οὐκ ἔλαθον παρ᾽ ὑμῶν, παρ᾽ ὧν μάλιστα ἐχρῆν 
με λαθεῖν; Κατὰ συγχώρησιν δὲ τίθησι τὸν λόγον. 


« Ἧ γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῇς, ὑμεῖς ἔστε 
ἐν Κυρίῳ. » Τουτέστιν, ἡ ἀπόδειξις, Κἂν βούληταί 
τις μαθεῖν εἴπερ εἰμὶ ἀπόστολος, ὑμᾶς δείκνυμι * xal 
ὑμεῖς ἔστε οἷ σφραγίζοντες χαὶ ἐπιδεθαιοῦντες τὴν 
ἐμὴν ἀποστολήν. Πάντα γὰρ, ὅσα ἀπόστολος ἔργα 
[ f. ὅσα ἀποστόλου ἔργα, ] ἐν ὑμῖν ἐνεδειξάμην. 

« Ἧ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀναχρίνουσιν αὕτη 
ἐστί. » Τοῖς ζητοῦσι μαθεῖν, πόθεν δῆλον ὅτι ἀπόστο- 
λός εἶμι, ταύτην ἀπολογίαν προδάλλομαι * τουτέστιν, 
Ὑμᾶς. Δεικνύων γὰρ μᾶς πάντα παρ᾽ ἐμοῦ μαθη- 
τευθέντας, ἀποχρούομαι τοὺς ἀναχρίνοντας. 

« Μὴ οὐχ ?! ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν xal πιεῖν: » 
Τουτέστι, παρὰ τῶν μαθητῶν λαθόντες. Καὶ μὲν 
ἔχομεν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ οὐ χρώμεθα ταύτῃ. 


« Μὴ οὐχ ἔχομεν ἐζουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα πε- 
ριάγειν, ὡς xal λοιποὶ ἀπόστολοι, xat ol ἀδελφοὶ τοῦ 
Κυρίου, xai Κηφᾶς; » Αἱ εὔποροι γυναῖκες ἠχολού- 
θουν τοῖς ἀποστόλοις, χορηγοῦσαι αὐτοῖς τὰ ἀναγ- 
xaia , xal πᾶσαν ἀμεριμνίαν ἐπὶ τούτοις περιποιού- 
μεναι, ὥστε μόνῳ τῷ χηρύγματι αὐτοὺς ἀπησχο- 
λῆσθαι. "Opa δὲ, ὅτι τὸν χορυφαῖον, ἔσματον τέθειχεν, 
ὡς μείζονα * τοῦτο 52 αἰνιττόμενος - Καὶ τί, φησὶ, 
τοὺς ἄλλους λέγω: Αὐτὸς 6 Πέτρος τοῦτο ποιεῖ, 
᾿Αδελφοὺς δὲ τοῦ Κυρίου φησὶ, τὸν Ἰάχωδον, τὸν 
Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπον, xal Ἰωσῆν, xat Σίμωνα, 
xai Ἰούδαν - οἵ ἀδελφοὶ ὠνομάσθησαν τοῦ Κυρίου, 
διὰ τὴν πρὸς τὴν Θεοτόχον τοῦ Ἰωσὴφ μνηστείαν. 

« Ἦ μόνος ἐγὼ xal Βαρνάθας οὐχ ἔχομεν [τούτου] 
ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι ; » Τουτέστιν, Οὐχ ἔχο- 
μεν ἐξουσίαν τοῦ ἀργῶς 33 ζῆν, xai τοῦ τρέφεσθαι 
παρὰ τῶν μαθητευομένων, μηδὲν ἐργαζόμενοι; Οὐχ 
ἀπεχρύψατο δὲ τὸν Βαρνάδαν, ὃν ἤδει χοινωνοῦντα 
αὐτῷ τῆς περὶ τοῦτο 95 ἀχριδείας * χἀκχεϊνος γὰρ ἐρ- 
γαζόμενος ἔζη. 

« Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; » Τουτ- 
ἔστιν, ἰδίοις σιτηρεσίοις. Πάντες γὰρ οἱ στρατευόμε- 
vot, ἀπὸ τοῦ δημοσίου τρέφονται. Καλῶς δὲ τὸ τοῦ 
στρατιώτου τέθεικε πρότερον. Τοῦτο yàp ἅρμοδιον 
τῇ ἀποστολῇ, διὰ τοὺς ἐν αὐτῇ χινδύνους, xal τὸν 
πόλεμον τῶν νοητῶν ἐχθρῶν. 

« Τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, xal ἐκ τοῦ χαρποῦ αὖ- 
τοῦ οὐχ ἐσθίει ; » Διὰ τούτου τοῦ παραδείγματος, τὸν 
πόνον, xai τὴν πολλὴν ταλαιπωρίαν, xal ἐπιμέλειαν 
ἐνέφηνεν. Οὐκ εἶπε δὲ, “Ὅλον τὸν καρπὸν ἐσθίει, ἀλλ᾽, 


ob rem, inquit, « Opus meum vos estis. » Apostoli- 
cum itaque ministerium implevi. Quia vero rem ar- 
duam dixit, adjecit, « In. Domino ; » hoc est, Non 
mea virtute, sed Domini. 

VERS. 2. « Si aliis non sum apostolus, vobis ta- 
men sum. » Non dico me totius terrarum orbis esse 
doctorem, sed, Annon vester sum praeceptor ? Quare 
igitur a vobis non accepi, a quibus maxime me ac- 
cipere oportuit ? Per concessionem autem argumen- 
tum texit. 

e Sigillum enim apostolatus mei vos estis in Do- 
mino. » Hoc est, demonstratio. Porro si quis scire 
velit, num sim apostolus, vos ostendo. Vos enim 
estis qui consignatis et stabilitis apostolatum 
meum : cuncta namque apostoli opera in vobis com- 
monstravi. 

VEBS. 3. « Mea defensio erga eos qui me interro- 
gant, haec est νυ Quiserentibus discere unde sit 
perspicuum me apostolum esse, hanc apologiam 
objicio, Vos nimirum. Ostendens enim vos in omni- 
bus a me institutos ac doctos, interrogantes repello. 

VERS. 4. « Nunquid non habemus potestatem 
edendi ac bibendi ? » Videlicet a discipulis ista ac- 
cipientes. Atqui habemus potestatem, verum ea 
non utimur. 

VzRs. 5. « Nonne potestatem habemus sororem 
mulierem cireumducendi, sicut et caeteri apostoli, 
et fratres Domini, et Cephas ἢ » Divites feminz co- 
mitabantur apostolos, ut suppeditarent eis neces- 
saria, omnem illis securitatem quoad ista parantes, 
ut soli Evangelii predicationi vacarent. Animad- 
verte autem, quod apostolorum coryphaeum ultimo 
loco posuit, ceu majorem: hoc innuens, Ecquid, 
inquit, alios dico ? Ipse Petrus hoc facit. Fratres au- 
tem Domini appellat, Jacobum Hierosolymorum 
episcopum, et Josen, et Simonem, et Judam, qui 
fratres Domini nominatisunt, ob Josephi eum vir- 
gine Deipara desponsationem. | 

VERS. 6. « Aut solus ego et Barnabas non habe- 
mus potestatem hoc faciendi ? » Hoc est, non habe- 
mus potestatem, ut otiosi vivamus, 171 acnihilum 
operantes, a discipulis alamur ? Barnabam autem 
quem secum diligentia circa hanc rem participem 
Dorat, mipime occultavit. Nam et ille operando 
victitabat. 

VERS. 7. « Quis militat stipendiis suis unquam ? » 
Hoc est, suis alimentis ? Omnes enim qui militant, 
e publico aluntur. Pulehre autem rem militarem 
prius posuit. Hzec enim apostolice functioni conve- 
nit, propter bellum spiritualium hostium. 


« Quis plantat vineam, et de fructu ejus non 
edit ? » Hocexemplo laborem et ingentem calamita- 
tem atque euram indicavit. Non dixit autem, Totum 
fructum edit : sed, « De fructu. * Neque dixit, quis 
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non ditescit ex fructu? sed, « Non edit ? » ubique, À « "Ex τοῦ xxpmoU. » οὐδὲ εἶπε, Τίς οὐ πλουτεῖ ix 


quod ad usum et necessitatem pertinet, quzerere 
admonens, non quod superfluum est. 

« Quis pascit gregem, et delacteejus non edit ? » 
Non dixit, Vendit pecudes, easve edat, aut univer- 
sum lae, sed, « De lacte : » ostendens nobis quod 
modica consolatione doctorem contentum esse opor- 
teat, 86 necessario victu. Per pastorem vero, 
magnam curam indicavit quam doctorem gerere 
oporteat. 

VERAS. 8. « Nunquid secundum hominem hac 
dico ? an et lex hzecnon dicit? » Hoc est, Anne ex 
solis humanis exemplis ista probo, nec habeo 
Scripture testimonium ὃ Possum equidem demon- 
strare, quod haec Deo placeant : siquidem et lex, 408 
non est humana sed divina, hac precipit. 

VERS. 9. «Seriptum estenim in lege Moysi : Non 
alligabis os bovi trituranti δ. » Ex abundanti, quod 
vult, confirmat : unde et boum exemplum profert. 


« Nunquid de bobus cura est Deo ? » Quid igitur? 
Nonne curat? Omnino certe ; atqui non ita, ut leges 
de iissanciat. Aliud itaque quiddam per clementiam 
erga bruta adumbravit, exercens nimirum Judzeos 
in studio et amore erga doctores suos. Hine porro 
discimus, quod quacunque in Veteri Testamento 
de brutis animalibus dicta sunt, ad hominum insti- 
tutionem conducunt. 

VERS. 10. « An propter nos hiec omnino dicit ἢ 
propter nos enim scripta sunt. » — « Omnino, » 
quasi de re confessa posuit, uL ita auditori nullum 
contradicendi locum relinquat. 

« Quoniam in spe debet, qui arat, arare. » Hoc 
est, praeceptor spe compensationis et retributionis 
arare ac laborare debet. 

« Et qui triturat, ut sit particeps spei sus, in 
spe. » À semine ad aream transit, multos apostolo- 
rum sudores inde ob 1'79 oculos ponens : nam et 
ipsi arant, et aream frugesque terunt. Quoniam au- 
tem is, qui arat, sperat tantum : qui vero triturat, 
jam etiam aliqua re fruitur, propterea dixit, « Qui 
triturat, spei suze particeps est. » Ne quis igitur di- 
cat : Quid ergo ? Tot tantorumque sudorum hanc 
solam mercedem das apostolis, ut alantur tantum ὃ 
adjecit, « In spe, » futurorum videlicet bonorum. 


B 


C 


τοῦ χαρποῦ; ἀλλ᾽ « Οὐχ ἐσθίει - πανταχοῦ τὸ χρειῶ- 
δες ζητεῖν παραινῶν, οὗ τὸ περιττόν. 

« Τίς ποιμαίνει ποίμνην, xal ἐκ τοῦ γάλακτος ai- 
τῆς οὖκ ἐσθίει ; » Οὐχ εἶπεν, ὅτι Πωλεῖ τὰ πρόδατε͵ 
3. Ἐσθίει ταῦτα, ἢ Τὸ γάλα πᾶν, ἀλλ’, « "Ex τοῦ 
γάλακτος * » δειχνύων ἡμῖν, ὅτι μιχρᾷ παραμυθίᾳ τὸν 
διδάσχαλον ἀρχεῖσθαι δεῖ 99, xal τῇ ἀναγχαίᾳ «poss. 
Τὴν δὲ πολλὴν χηδεμονίαν ἐδήλωσε,, διὰ τοῦ ποιμέ- 
vos , ἣν δεῖ ἔχειν τὸν διδάσχαλον. 

« Μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λέγω; ἢ οὐχὶ χαὶ ὁ 
νόμος ταῦτα λέγει; » Τουτέστι, Μὴ ix. τῶν ἀνθρω- 
πίνων μόνων ὑποδειγμάτων ταῦτα συνιστῶ, οὖχ ἔχω 
δὲ xal ἀπὸ τῆς Γραφῆς μαρτυρίαν: "Ἔχω δεῖξαι ὅτι 
xal τῷ Θεῷ ταῦτα δοκεῖ, xai ὅ νόμος, ὃς οὖχ ἀνθρώ- 
tivo; , ἀλλὰ θεῖός ἐστι, ταῦτα διαγορεύει. 

« Ἔν γὰρ τῷ Μωσέως νόμῳ γέγραπται * Οὐ φιμώ- 
σεις βοῦν ἀλοῶντα. » 'Ex περιουσίας χατασχευάζει 
ὃ βούλεται " διὰ τοῦτο xal τὸ τῶν βοῶν παρεισάγει 
ὑπόδειγμα 55. 

« Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ Θεῷ ; » Τί οὖν; οὐ 
μέλει; Ναὶ πάντως ' ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ὥστε xal νόμους 
τιθέναι περὶ τούτων. “Ὥστε ἄλλο τι ἠνίττετο διὰ τῆς 
el; τὰ ἄλογα φιλανθρωπίας, ἐγγυμνάζων τοὺς Ἶω- 
δαίους τῇ εἰς τοὺς διδασχάλους σπουδῇ. ᾿Εντεῦϑεν δὲ 
μανθάνομεν, ὅτι, ὅσα περὶ ἀλόγων ἐν τῇ Παλαιᾷ λέ- 
γεται, εἰς τὴν τῶν ἀνθρώπων συντελεῖ διδασχαλέαν. 


« Ἦ δι᾽ ἡμᾶς πάντως λέγει; Δι’ ἡμᾶς γὰρ 
ἐγράφη. » Τὸ, « Πάντως, » ὡς ἐπὶ ὁμολογουμένου 
τέθεικεν, ἵνα μὴ συγχωρήσῃ, μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀντειπεῖν 
τῷ ἀχροατῇ. 

« Ὅτι ἐπ᾽ ἐλπίδι ὀφείλει 6 ἀροτριῶν ἀροτριᾶν. » 
Τουτέστιν, ὃ διδάσκαλος ὀφείλει ἀροτριᾶν, xal χοκιᾷν 
ἐπ᾽ ἐλπίδι ἀμοιδῆς xal ἀντιμισθίας. 

« Καὶ ὁ ἀλοῶν, τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν, ix 
ἐλπίδι.» Ἀπὸ τοῦ σπόρου ἐπὶ τὴν ἅλωνα μετῆλθε, 
χἀντεῦθεν τοὺς πολλοὺς ἱδρῶτας τῶν ἀποστόλων ἐμ» 
φαίνων " ὅτι xal αὐτοὶ xai ἀροτριῶσι xal τὴν ἅλωνα 
τρίδουσι. Ἐπειδὴ δὲ ὁ μὲν ἀροτριῶν ἔλπίζει μόνον, 
ὁ δὲ ἀλοῶν καὶ ἀπολαύει ἤδη τινός * διὰ τοῦτο εἶπεν, 
ὅτι « Ὁ ἀλοῶν τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχει. » "Ive 
οὖν μή τις εἴπη Τί οὖν; τῶν τοσούτων ἱδρώτων 
μόνην ταύτην ἁμοιδὴν δίδως τοῖς ἀποστόλοις, τὸ 
τρέφεσθαι μόνον; προσέθηχεν * « ᾽Επ᾽ ἐλπίδι " ewr- 


Quare etilla quidem sperare oportet, sed interim D ἔστι, τῇ τῶν μελλόντων Ἴ ἀγαθῶν. Ὥστε δεῖ μὲν 


etiam ali. 

VERS. 11. « Si nos vobis spiritualia seminavimus, 
magnum estsi nos vestra carnalia metamus? » 
Rei squitatem hic ostendit. Non euim paria reddi- 
tis, inquit, pro iis quz accepistis. Nos enim spiri- 
tualia vobis seminavimus, vos autem carnalia nobis 
redditis. Magnum igitur hoc est? 

VEBS. 12. « Quod si alii potestatis vestra partici- 
pes sunt, nonne potius nos ? » Doctores quosdam 


€ Deut. xxv, 4. 


χἀχεῖνα ἐλπίζειν, πλὴν καὶ τρέφεσθαι, 

« Εἰ ἡμεῖς ópiv τὰ πνευματιχὰ ἐσπείραμεν, μέγα 
εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ capxuxk θερίσομεν ; » "Evravta 
τὸ δίκαιον δείχνυσι τοῦ πράγματος. Οὐ γὰρ ὅμοια, 
φησὶ, δίδοτε, ὧν ἐλάδετε. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ὑμῖν 
ἐσπείραμεν πνευματιχὰ, μεῖς δὲ σαρκικὰ ἡμῖν ἀν- 
τιδίοτε. Μέγα οὖν τοῦτό ἐστιν; 

« Εἰ ἄλλοι τῆς ἐξουσίας ὑμῶν μετέχουσιν, οὗ 
πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς ; » Ἱευδοδιδασχάλους τινὰς al- 
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“ίττεται, οἵ ἐλάμδανον ἀναισχύντως xal αὖθεντι- Α falsos hie denotat, qui impudenter et cum auctori. 


χῶς *9 xap' αὐτῶν Ὁ. Διὸ οὐδὲ εἶπεν, ὅτι El ἄλλοι λαμ- 


δάνουσιν, ἀλλ᾽, « Εἰ τῆς ἐξουσίας ὑμῶν μετέχουσι" »᾽ 


τουτέστι, Κρατοῦσιν ὁμῶν, ἐξουσιάζουσιν, ὡς οἶχέ- 
«ταις ἀποχέχρηνται" οὗ πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς οἱ ἀληθῶς 
ἑἐπόστολοι 


3 
« Ἀλλ᾽ οὐχ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ. » Καί- 
τοι γε, φησὶν, ἐξουσίαν ἔχοντες ἀφ᾽ ὑμῶν τρέφεσθαι, 
οὐχ ἐχρησάμεϑα τῇ ἐξουσία ταύτῃ, ἵνα μὴ σχανδα- 
λίζησθε" χαὶ ὑμεῖς οὐδὲ τῶν εἰδωλοθύτων dxé£ysats, 
διὰ τὸ μὴ σκανδαλίζειν τοὺς ἀσθενεστέρους τῶν ἀδελ- 


φων; 

« Ἀλλὰ πάντα στέγομεν, ἵνα μὴ ἐγχοπήν τινα 
δῶμεν τῷ Εὐῤαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. » “ἵνα μή τις εἴπη, 
ὅτι ᾿Επεὶ οὐδὲ ἔχρηζες, διὰ τοῦτο οὐδὲ ἔλαθες " φη- 
εἰν, ὅτι Ἐν μεγάλῃ στενοχωρίᾳ ὄντες, ὅμως ' πάντα 

, καὶ πεῖναν, xal δίψαν, xal γυμνότητα, 
ἕνα μή τις ἐγχοπὴ γένηται, τουτέστιν, fj σμιχρὰ xal 
ἡ τυχοῦσα dva6o)3, εἷς τὸ Εὐαγγέλιον xal τὸ χή- 


ρυγμα. 

« Οὐχ οἴδατε, ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι, ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ ἐσθίουσιν; » Οὐχ ἀρχεσθεὶς τοῖς πρώτοις, xal 
ἕτερα ἐπάγει ix τοῦ νόμον, δειχνὺς, ὡς ἐξῆν αὐτῷ 
παρὰ τῶν μαθητῶν λαδεῖν, Ἐπειδὴ γὰρ τὰ περὶ τῶν 
βοῶν κατὰ ἀλληγορίαν αὐτῷ ἐξελήφθη, φησὶν, ὅτι 
Ῥητῶς 6 νόμος διαγορεύεις ἵνα dx τοῦ ἱεροῦ ἐσθίωσιν 
οἷ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι, τουτέστιν, οἱ Λευῖται, οἱ τῶν 
ἱερέων ὑποδεέστεροι χατὰ τὸν βαθμόν. Οὐχ εἶπε δὲ, 
"Ex τῶν προσφερόντων ἐσθίουσιν, ἀλλ᾽ « Ἔχ τοῦ 


tate accipiebant ab ipsis. Quare non dixit : Si alii 
aecipiunt, sed, « Si potestatis vestre participes 
sunt, » hoc est, Dominantur, imperium in vos exer- 
cent, ceu servis vobis abusi sunt : Nonne multo 
magis nos, qui vere sumus apostoli ? 

« Sed non usi sumus potestate hac. » Potesta- 
tem, inquit, habentes ut a vobis aleremur, non ta- 
men usi sumus potestate ista, ne offenderemini : et 
vos ne abidolorum quidem oblationibus abstinetis, 
ne imbecillioribus fratribus scandalum ponatis? 


« Sed omnia sustinemus, ne quod offendiculum 
demus Evangelio Christi. » Ne quis dicat, Quia non 


B egebas, ideo nihil accipiebas, inquit, In ingenti an- 


gustia constituti, omnia tamen sufferimus, et sitim 
et nuditatem, ne quod offendiculum contingat, hoe 
est, exigua et vulgaris retardatio, Evangelio ejusque 
pradicationi. 


VERS. 18. « Nescitis quod qui in sacrario ope- 
rantur, quae de saerario sunt edunt ? » Prioribus 
locis non contentus, alia ex lege in medium depro- 
mit : commonstrans, quod licuerit sibi a discipulis 
aecipere. Nam cum ea quas de bobus dicta erant, 
allegorice accepisset, jam disertis verbis legem im- 
perare ait, ut ii sacra edant,'qui sacra faciunt : 
hoc est levitze, sacerdotibus gradu inferiores. Non 
autem dixit, Ex offerentibus edunt, sed « Ex sa- 


ἱεροῦ * » ἵνα μήτε ol λαμόάνοντες αἰσχύνωνται, ὡς C ero, » ut neque accipientes pudeflant, quasi ab ho- 


παρὰ ἀνθρώπων τρεφόμενοι, μήτε ol. διδόντες ἐπαί- 


t 

« Οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ ἱπροσεδρεύοντες, τῷ θυ- 
σιαστηρίῳ συμμερίζονται, "» Τουτέστιν, ot (ἱερεῖς 
καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, Τὴν διηνεχῇ δὲ δουλείαν xal 
χαρτερίαν διὰ τῆς προσεδρείας ἐνδείχνυται. Οὐχ 
εἶπε δὲ, ὅτι τὰ ἱερὰ λαμόάνουσι, δεικνὺς τὴν συμ- 
μετρίαν, χαὶ ὅτι οὐ χρήματα συνάγειν 3 δεῖ, Οὐδὲ 
dixsv , ὅτι ἀπὸ τῶν θυόντων λαμόάνουσιν, ἀλλὰ, 
« Tq θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται. » Τὰ γὰρ προσ- 

3 οὐχέτι λοιπὸν τῶν προσενεγχόντων 
ἦσαν, ἀλλὰ τοῦ ἱεροῦ xol τοῦ θυσιαστηρίου. Τὸ 
δὲ, « Συμμερίζονται, « εἶπεν, ἐπειδὴ τῶν θυομένων 
* προσεχεῖτο τῷ θυσιαστηρίῳ, xal τὸ 
στέαρ ἐθυμιᾶτο * τῶν δὲ χρεῶν ἀφαίρεμά τι ἐλάμ- 
λανεν 6 ἱερούς * οἷον τὸ στηθήνιον xol τὸν δεξιὸν βρα- 
χίονα, καὶ τὸ ἤνυστρον " τὰ μέντοι ὁλοχαυτώματα, 
μόνου τοῦ θυσιαστηρίου ἐγίνοντο. 

« Ούπο xol ὁ Κύριος διέταξε τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον 
χκαταγγέλλουσιν, ix. τοῦ Εὐαγγελίου ζῆν. » Τὸ πάν- 
τῶν pov τελευταῖον τέθειχε. Τί γὰρ, φησὶ, 
τέδε καὶ τάδε λέγω; Ὃ Κύριος οὕτω διετάξατο, vo- 
μοθετήσας ἀχολούθως τῇ Παλαιᾷ, “Ὥσπερ δὲ ἄνω εἷ- 
πεν, « ᾿Ἐσθίειν ix. τοῦ ἱεροῦ, » οὕτω xol ἐνταῦθα, 
οὐκ, "Ex εῶν μαθητευομένων, ἀλλ᾽, «'Ex τοῦ Εὐαγ- 


Ἡλίου, » ἵνα μὴ ἑπαίρωνται οἱ τρέφοντες, Οὐ γὰρ σὺ, | 
arise 


9 ἀγαισχόντως, xal ἀναιδῶς m. 
τῶν IE. 


Ὁ αὐτοῖς O. 


minibus alantur, neque dantes attollantur. 


« Qui altari assident, cum altari participant. » 
Hoc est, pontifices et sacerdotes. Continuam autem 
servitutem et perseverantiam, per assessionem in- 
dicat. Non autem dixit, quod sacra accipiant, 173 
moderationem innuens, quodque pecunias colligere 
non oporteat. Nec dixit quod a sacrificantibus acci- 
piant, verum, « Cum altari participant. » Oblata 
namque non amplius offerentium erant, sed templi 
et altaris. Dixit autem, « Participant, » quia vieti- 
marum sanguis super aram effundebatur, οἱ adeps 
cremabatur : carnium vero partem quamdam acci- 
piebat sacerdos; veluti pectusculum, dextrum ar- 
mum et ventriculum : holocautomata tamen solius 
altaris erant. 


VgRs. 14. « Itaet Dominus ordinavit, iis qui 
Evangelium annuntiant, de Evangelio vivere. » 
Omnium fortissimum posteriore loco posuit. Quid 
enim, inquit, hzc atque talia dico ? Dominus sie 
ordinavit, legem sanciens , 408 Veteris Testamenti 
legibus respondeat. Quemadmodum veto supra dixit, 
« Edere ex sacro; » simili ratione hic non ex ἀΐ- 
scipulis, sed « Ex Evangelio » edendum docet, ne 
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efferantur alentes. Non enim tu alis ipsum, inquit, A φησὶ, τρέφεις αὐτὸν, ἀλλὰ τὸ ἔργον αὐτοῦ, τὸ Εῤαγ-- 


verum opus ejus, nempe Evangelium. Et vivere, dixit, 
non negotiari, neque thesauros colligere. 

VRBS. 15. « Ego vero nullo horum sum usus. » Hoc 
est, neque quopiam exemplorum qu& commemo- 
ravi, neque illo Veteris Testamenti, neque Christi 
mandato, ut a vobis alerer sum usus. 

« Non autem scripsi hec, ut ita fiant in me. » 
Ne quis ipsi dicat; Quid inde? etiamsi nondum 
usus sis, in posterum tamen uteris, atque eo ista 
dicis: hoc statim corrigit, « Non seripsi hee, » 
inquiens, « ut ita flant in me, » hoc est, Ut aeci- 
piam. 

« Bonum est enim mihi potius mori, quam ut 
gloriam meam quis evacuet. » Ego, inquit, fama 
perire potius optarim, quam quod evacuet quispiam, 
hoc est, vanam et vacuam ostendat gloriationem 
meam. Gloriationem autem dixit, quo gaudii 
excessum ostendat. Forsan enim aliquis dicere 
potuisset, Revera nihil quidem accepit, atqui 
moerens ac lugens non accipiebat. Tantum igitur, 
inquit, abest ut eam ob rem contrister, ut et 
idcirco glorier. 

VERS. 16. « Si enim evangelizem, non est mihi 
gloriatio : necessitas enim mihi incumbit. Vae 
autem mihi est, si non evangelizavero. » Quid ais? 

on tibi gloriz loco ducitur, priedicare evangelium, 
sed citra aliorum impensas ac sumptum predicare, 
tibi glori: est; Nunquid hoc illo majus est ἢ Mi- 
nime, sed Evangelium apnuntiare, preceptum est 
ae debitum : et si hoc perficiam, nihil est a me 
preclare et eximie factum. Vze enim mihi, si non 
impleam : ezedar namque plagis multis, quippe quod 
mandatum Domini non sum exsecutus. Sed sine 
impensis praedicare, voluntatis honor 174 est, et 
propterea gloriatio est. Istud vero, « Necessitas 
mihi incumbit, » non ad liberi arbitrii sublationem ; 
sed ad oppositionem libertatis in accipiendo dictum 
est ac propter poena metum, si id non efficiat. 

VERS. 17. « Si enim volens hoc ago, mercedem 
habeo: si autem invitus, dispensatio mihi credita 
est. » Si, inquit, praedicatio Evangelii non esset mihi 
demandata, sed a meipso istud facerem, haberem 
equidem mercedem magnam et multam : Quod si 
mihi commissum est, perspicuum est quod non a 
meipsoistud facio,sed Domini mandatum impleo. Hoc 
enim est quod ait, « Invitus. » Quocirca istzc res 
non est honor : dispensationem namque mihi credi- 
tam administro. Animadverte autem, quo non dixe- 
rit, Si auteminvitus, mercedem non habeo : indicans 
quod habeat quidem mercedem, etiam in promul- 
gando Evangelio, berile licet mandatum impleat. 
Absurdum enim esset, si Apostoli omnes pradica- 
tionis mercedem non acciperent; sedenim non 
talem, qualem ille qui gratis przdicaverit. 

VERS. 18. « Quae igitur est merces? ut Evangelium 


γέλιον. Kol, « Ζῇν, » εἶπεν, οὐχ ᾿Εμπορεύεσθαι, 
οὐδὲ, Θησαυρίζειν. | 

« ᾿Εγὼ δὲ οὐδὲν ἐχρησάμην τούτων. » Τουτέστιν, 
Οὔτε τινὶ τῶν παραδειγμάτων, εἶπον, οὔτε τοῖς 
τῆς Παλαιᾶς, οὔτε τῷ ἐπιτάγματι τοῦ Χριστοῦ ἐχρη» 
σάμην, εἷς τὸ τρέφεσθαι παρ᾽ ὑμῶν. 

« Οὐκ ἔγραψα δὲ ταῦτα, ἵνα οὕτω γένηται ἐν 
ἐμοί.. Ἵνα μή τις εἴπῃ αὐτῷ * Τί οὖν; εἰ μὴ 
ἐχρήσω νῦν, πρὸς δὲ τὸ μέλλον βούλει χρήσασθαι, 
καὶ διὰ τοῦτο ταῦτα λέγεις * ἐπιδιορθοῦται ταχέως, 
ὅτι «Οὐχ ἔγραψα, ἵνα οὕτω γένηται"» τουτέστιν, "Iva 
λαμδάνω. 

« Καλὸν γάρ μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν, 3) τὸ καύχημά 
μου ἵνα τις χενώσῃ. » Αἱροῦμαι, φησὶ, μᾶλλον δια- 
φθαρῆναι λιμῷ, ἢ ἵνα χενώσῃ τις, τουτέστι, μάταιον 
καὶ χενὸν ἀποδείξῃ τὸ χαύχημά μον. Καύχημα δὲ 
εἶπεν, ἵνα τὴν ὑπερδολὴν τῆς χαρᾶς δείξη. Ἴσως 
γὰρ ἄν τις εἶπεν, ὅτι ᾿Αληθῶς οὐκ ἔλάμόανε μὲν, 
πλὴν στένων χαὶ ὀδυνώμενος τοῦτο ἐποίει. Τοσοῦτον 
οὖν, φησὶν, ἀπέχω λυπεῖσθαι 5, ὅτι xol χαυχῶμαι. 


« ᾽Εὰν γὰρ εὐαγγελίζωμαι., οὖχ ἔστι μοι χαύχημα' 
ἀνάγχη γάρ μοι ἐπίχειται. Οὐαὶ δέ μοί ἐστιν, ἐὰν 
μὴ εὐαγγελίζωμαι. » Τί λέγεις; οὖχ ἔστι χαύχημά 
σοι τὸ εὐαγγελίζεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἀδαπάνως χηρύο- 
σειν ; οὐχοῦν τοῦτο ἐχείνου μεῖζον; Ἄπαγε, φησίν" 
ἀλλὰ τὸ μὲν εὐαγγελίζεσθαι. ἐπίταγμά ἐστι χεὶ 
χρέος, καὶ ἐὰν πληρῶ τοῦτο, οὐδὲν χατόρθωμα. Οὐαὶ 
γάρ μοι ἐὰν μὴ πληρῶ * δαρήσομαι γὰρ πολλὰ 5, 
ὡς τὸ ἐπίταγμα τοῦ Δεσπότου μὴ ποιῶν. Τὸ δὲ 
ἀδαπάνως χηρύσσειν, προαιρέσεως φιλοτιμία : 
xal διὰ τοῦτο χαύχημά ἐστι. Τὸ δὲ, « ᾿Ανάγχη μοι 
ἐπίκειται, » οὗ πρὸς ἀναίρεσιν τοῦ αὐτεξουσίου, ἀλλὰ 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς ἐλευθερίας τῆς ἐν τῷ λαμ- 
θάνειν εἴρηται, καὶ διὰ τὸν φόθον τῆς ἐπὶ τῷ μὴ 


ποιῆσαι χολάσεως. 


« Εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν ἔχω * εἰ δὲ 
ἄχων, οἰχονομίαν πεπίστευμαι. » Εἰ μὲν οὖν οὐχ 
ἰνεχειρίσθην, φησὶ, τὸ χήρυγμα, ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ δὲ 
τοῦτο ἐποίουν, μισθὸν ἔχω μέγαν x«l πολύν * εἰ δὲ 
ἐνεχειρίσθην, πρόδηλον ὅτι οὐχ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ τοῦτο 
ποιῶ, ἀλλὰ Δεσποτιχὴν ἐντολὴν πληρῶ. Τοῦτο γάρ 
ἐστι τὸ, « Ἄχων. ». Καὶ διὰ τοῦτο οὐ φιλοτιμία τὸ 
πρᾶγμα * οἰκονομίαν γὰρ ἐμπιστευθεὶς, διοιχῶ ταύ- 
την. Ὅρα δὲ, ὅτι οὐχ ἧκεν, Εἰ δὲ ἄκων, μισθὸν οὐχ 
ἔχω * δεικνὺς ὅτι ἔχει μὲν μισθὸν χαὶ ἐπὶ τῷ κηρύσ- 
σειν, εἶ xal ἐπίταγμα Δεσποτιχὺν πληροῖ. Ἄτοπον 

Q» εἰ οἱ ἀπόστολοι πάντες οὐ λήψονται μισθὸν ὑπὲρ 

ἐχήρυξαν * πλὴν οὐ τοιοῦτον, οἷον καὶ ὁ ἀδαπά- 
νως χηρύξας,. 


« Τίς οὖν 6 μισθός ; “ἵνα εὐαγγελιζόμενος, ἀδάπα- 


Varig lectiones. 


* τοῦ λυπεῖσθαι m. ὅ πολλάς o. 
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vov θήσω τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ μὴ A. praedicans, sine sumptu ponam Evangelium Christi, 


χαταχρήσασθϑαι τῇ ἐξουσίᾳ pou ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ. » 
Τουτέστιν, ὁ μείζων μισθὸς χαὶ καυχήματος ἄξιος, 
ἵνα μὴ χαταχρήσωμαι τῇ ἐξουσίᾳ, τουτέστιν, ὅλως 
ἀρήσωμαι" τὴν γὰρ ἁπλῶς χρῆσιν, κατάχρησιν 
ὠνόμασε. Πανταχοῦ δὲ ἐξουσίαν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, 
δεικνὺς, ὅτι οὐδὲ οἱ λαμθάνοντες ἡμάρτανόν τι. « "Ev 
τῷ Εὐαγγελίῳ » δὲ, εἶπεν, ἵνα δείξη, ὅτι ὁ εὐαγγε- 
λιζόμενος xal πονῶν, ὀφείλει λαμόάνειν * ὅ δὲ ἀρ- 


γῶν *, οὗ, 


« ᾿Ἐλεύϑερος γὰρ ὧν ἐκ πάντων, πᾶσιν ἐμαυτὸν 
ἰδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας χερδήσω. » Τὸ πλέον 
λέγει, ὅτι Οὐ μόνον οὐχ ἔλαθον, καίτοι ἐξουσίαν 
ἔχων * ἀλλὰ xal ἐλεύθερος ὦν, xal οὐδενὶ ὑποχείμε- 


νος, οὐδὲ ἀνάγχην ἔχων, πᾶσιν ἐδούλωσα ἐμαντόν " Β 


οὐχ Evi xal δυσὶν, ἀλλὰ τῇ οἰχουμένῃ " οὐχ ἵνα ὡς 
χόλαξ ἀρέσω,, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς πλείονας χερδήσω * τοὺς 
γὰρ πάντας, ἀμήχανον. 


e Kal ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος, ἵνα 
Ἰουδαίους χερδήσω. » Ὅτε περιέτεμε Τιμόθεον. 
Οὐκ εἶπε δὲ, Ἰουδαῖος, ἀλλ᾽, « "fac Ἰουδαῖος, » ἵνα 
δείξη ὅτι οἰκονομία τὸ πρᾶγμα ἦν. 


« Τοῖς ὑπὸ νόμον, ὡς ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νό- 
μὸν χερδήσω. » 'l'ooc προσηλύτους λέγει, ἢ τοὺς ἐξ 
Ἰουδαίων μὲν πιστοὺς γενομένους, ἔτι δὲ τοῦ νόμου 
ἐξεχομένους. ᾿Εγένετο δὲ ταῦτα, ὅτε ἐξύρατο, ὅτε 
ἔϑυσε τὰ τοῦ ἁγνισμοῦ. Ταῦτα δὲ ἐποίει οἰχονομιχῶς, 
χαὶ xav ἐπίδειξιν, ἵνα τοὺς ἀληθῶς ταῦτα ποιοῦντας 


διορθώσηται. 


« Τοῖς ἀνόμοις, ὡς ἄνομος. » ᾿Ανόμους λέγει, 
τοὺς μὴ τὸν νόμον τοῦ Μωσέως ἔχοντας, τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν, οἷος ἦν Κορνήλιος * οἷς χαὶ αὐτοῖς 7. ἐπιφοι- 
τῶν, συγχατέθαινε τῇ ἀσθενοίᾳ αὐτῶν. Ἦ καὶ τοὺς 
Ἕλληνας, ὥσπερ ἡνίχα πρὸς ᾿Αθηναίους διελέγετο 8, 
ἀπὸ τοῦ καρ᾽ αὐτοῖς βωμοῦ ὁμιλῶν αὐτοῖς. xal οὐχ 
ὡς περὶ Θεοῦ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ’ ὡς περὶ ἀνθρώπου 
διδάσχων. Οὐ γὰρ ἀχούειν ἐχώρουν τοιοῦτόν τι " ἀλλ᾽ 
ἕνα τῶν παρ᾽ αὐτοῖς θεοποιηθέντων xal τοῦτον ἐνό- 
μιζον * οἷος "Hoax, οἷος ᾿Ασχληπιός. Πανταχοῦ 


ut non abutar potestate mea in Evangelio. » Hoe 
est, major est merces, dignaque gloriatione, ut non 
abutar potestate mea, id est, omnino utar. Sim- 
plicem enim usum, abusum appellavit. Ubique 
autem negotium, potestatem nominat, ostendens 
quod, neque accipientes peccarunt quidquam. « In 
Evangelio, » autem dixit ; uti ob oculos ponat, quod, 
is qui Evangelii ministerio fungatur, adeoque la- 
boret, accipere debet; qui autem otiosus est, 
minime. 

VRBS. 19. « Nam cum liber essem ex omnibus, 
omnium me servum feci, ut plures lucrifacerem. » 
Quod majus est, dicit. Non solum, inquit, non 
accepi, etiamsi potestatem haberem : verumetiam 
liber cum essem, et nemini subjectus, neque 
necessitatem habens, omnibus tamen meipsum ín 
servitutem redegi : non uni, aut duobus, sed 
universo terrarum orbi : non ut adulatoris instar 
placeam, ezterum ut plures lucrifaciam : omnes 
enim, impossibile. 

VEBRs. 20. « Et factus sum Judzis tanquam Ju- 
deus ut Judzos luerer. » Nempe, quando circum- 
cidit Timotheum. Non autem dixit, Judsmus, sed, 
« Veluti Judzus, » ut ostendat quod negotium 
dispensatio erat. 

«lis qui sunt sub lege, quasi sub lege essem, 
ut eos qui sub lege, lucrer. » Proselytas intelli- 
git, vel eos qui ex Judiwis fldei accesserant ad- 
hue tamen lege detinerentur. Facta autem sunt 
hzec, quando rasus est, quando quise ad purifica- 
tionem attinent, obtulit. Hzc autem per dispen- 
sationem faciebat, et in speciem, ut eos qui revera 
ista facerent, corrigerent. 

Vzns. 21. « 1755 illis qui sinelege erant, tanquam 
sine lege essem. » Lege carentes eos dicit, qui 
legem Mosaicam non habebant, qui ex gentibus 
erant, qualis erat Cornelius : ad quos ille accedens, 
infirmitati eorum acquiescebat. "Vel Grecos in- 
telligit, veluti quando adversus Athenienses dis- 
putabat, ad aram, qua apud ipsos erat, sermonem 
instituens : et de Christo, non tanquam de Deo, 
sed tanquam de homine, docens. Nam tale quid 
audire non poterant ; sed et ipsum deorum suorum 


δὲ τὸ, « Ὥς, » πρόσχειται, ἵνα μάθης, ὅτι ἐπεδείχνυ- D quemdam arbitrabantur, qualis Hercules, qualis 


τὸ ταῦτα, οὐχ ὧν ἀληθῶς. 


« (Μὴ ὧν ἄνομος Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστοῦ), ἵνα 
χερδήσω ἀνόμους. » “ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι μετεόλήθη 
τὴν γνώμην, πρὸς ἀνόμους διαλεγόμενος, φησί " 
« M3, ὧν ἄνομος Θεοῦ * 5». ἀντὶ τοῦ, μὴ ὧν ἔξω τῶν 
νόμων τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἕννομος * xal οὐχ ἁπλῶς " Evvo- 
μος, ἀλλὰ « Χριστοῦ, » τουτέστιν, τοῦ παλαιοτέρον 
νόμου δψηλότερον νόμον ἔχων, τὸν τοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
τί τὸ χέρδος; « "Iva χερδήσω ἀνόμους. » 


JEsculapius. Ubique autem apponitur particula, 
« Tanquam, » uti discas, quod hzc ín speciem 
ostentarit, talis revera non exsistens. 

« (Cum sine lege Dei non essem, sed in lege 
Christi) ut eos qui sine lege essent, lucrifacerem. » 
Ne existimes quod sententiam mutarit, cum ad 
exleges disputaret; « Cum non essem, » inquit, 
« absque lege Dei : quasi dieat, cum non essem 
extra Dei leges, sed in lege: nec simplieiter in 
lege, verum in lege Christi : hoc est, vetere lege 
preestantiorem habens, Christi nimirum. Ecquis inde 
commoditas ἢ Ut luctifaciam eos, qui sunt sine lege. 


Varise lectiones. 


6 οὗ μὴν ὁ ἐργῶνο. "lo, αὐτός. * ἔλεγεν. 
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VzBs. 22. « Factus sum infirmis tanquam inür- A 


mus, ut infirmos lucrifacerem. » Perinde ac nunc 
vobis factus sum, ob imbecillam vestram scanda- 
lisque facile obnoxiam mentem, cum nolui a vobis 
ali. Quinetiam sicubi eum, ob auditorum inürmi- 
tatem, vel de Filli deitate, vel de Spiritus divinitate 
non perspicue disserentem conspexeris; tum no- 
veris ipsum infirmis tanquam infitmum fieri. 

« Omnibus factus sum omnia, ut omnino 
quosdam facerem salvos. » Et quid multa re- 
censeam ? Oninibus me attemperavi : Atqui non 
omnes servate exspectans, verum ut paucos saltem 
salvos facerem : quod et admirabilius est. Nam 
qui uberes fructus sperat, si ille laboret, non est 
adeo mirandum : quod autem exigusm rei gratia, 
modicique fructus causa tantis laboribus se defati- 
gavit, hoc sane magnum est. « Omnino » autem 
apposuit, consolationem praebens docentibus. Etiamsi 
enim non omnes quispiam conservet, omnino 
debet. 

VERS. 28. « Hoc autem facio propter Evangelium, 
ut particeps ejus efficiar. » Evangelium dicit fideles, 
qui per Evangelium servantur, quemadmodum et 
supra dixit : « Ex Evangelio vivere, » pro, ex cre- 
dentibus, Ut igitur, inquit, fidelium coronsm ceon- 
sors fieri possim, propterea hac facio : non. quod 
ipse pro mercede hec faceret, verum ut illis per- 
Suaderet omnia pro fratribus facere, spe bonorum 
supernorum. Considera autem ejus humilitatem, 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
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« Ἐγενόμην τοῖς ἀσθενέσιν ὡς ἀσθενὴς, ἵνα τοὺς 
ἀσθενεῖς χερδήσω. » “Ὥσπερ νῦν ὑμῖν διὰ τὴν ἀσθενῆ 
ὁμῶν καὶ εὐσχανδάλιστον γνώμην, μὴ θελήσας ὑφ᾽ * 
ὁμῶν τραφῆναι. ᾿Αλλὰ xal ὅταν ἴδης αὐτὸν μὴ 
τρανῶς ἣ περὶ τῆς τοῦ Yiou θεότητος, d περὶ τῆς 
τοῦ Πνεύματος λέγοντα, διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν 
ἀχουόντων, xal τότε ἴσθι αὐτὸν γίνεσθαι τοῖς ἀσθε- 
γέσιν ὡς ἀσθενῆ. 

« Τοῖς πᾶσι γέγονα τὰ πάντα, ἵνα πάντως τινὰς 
σώσω '0, » Καὶ τί πολλὰ χαταριθμοῦμαι ; Τοῖς κᾶσι 
συγχατέθην - καίτοι γε οὗ πάντας σώζειν προσδο- 
x&v, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ ὀλίγους ἰσώσω * ὃ καὶ θαυμασιώ- 
τερον. Τὸ μὲν γὰρ ἐλπίζοντα μεγάλην ἐπικαρπίαν 
πονεῖν, οὐ τοσοῦτον θαυμαστόν * τὸ δὲ xal μιχρῶν 
ἕνεχα τοσαῦτα μοχθεῖν !*, τοῦτο μέγα. Τὸ δὲ, « Πάν- 
Tec, 5 προσέθηχε, παραμυθούμενος διδάσκοντας '3, 
Κἂν γὰρ μὴ τοὺς πάντας διασώσῃ τις, πάντως γι 
ὀλίγους διασώσῃ. Οὐχοῦν οὐκ ὀφείλει ἀποναρχᾶν. 


tamen paucos servabit. Otio itaque torpeseere non 


« Τοῦτο δὲ ποιῶ διὰ τὸ Ἐῤαγγέλιον, ἵνα συγχοινω- 
γὸς αὐτοῦ γένωμαι, » Ἐῤαγγέλιον λέγει τοὺς πιστοὺς, 
τοὺς διὰ τοῦ Εὐαγγελίου σωζομένους " ὥσπερ xal 
ἀνωτέρω εἶπεν, «'Ex τοῦ Εὐαγγελίου ζῆν, » ἀντὶ 
τοῦ, ix τῶν πιστενόντων. “ἵνα οὖν, φησὶ, δυνηθῶ 
χοινωνῆσαι τῶν στεφάνων τοῖς πιστοῖς, διὰ τοῦτο 
ταῦτα ToU, * οὖχ ἐπειδὴ αὐτὸς ἐπὶ μισθῷ ταῦτε 
ἑκοίει, ἀλλ᾽ ἵνα ἐκείνους πείσῃ ποιεῖν πάντα ὑπὲρ 
τῶν ἀδελφῶν, ἐπ᾽ ἐλπίδι τῶν ἄνω ἀγαθῶν. Ὅρα δὲ 


uti is qui primas meruit, in 176 bonorum eom- C ταπεινοφροσύνην, πῶς Ó τῶν πρωτείωυον ἄξιος, τοῖς 


municatione se simpliciter fidelibus conjungit. 


VERS. 24.« Nescitis quod, qui in stadio cur- 
runt, omnes quidem currunt, sed unus accipit 
brabeum ? » Postquam ostenderat quod fratribus 
eondescendere oporteat, deinceps aliquanto ter- 
ribilius cum iis disserit. Quod autem ait, hujusmodi 
est : Ne existimetis quod simulatque credidistis , 
etin Ecclesi; stadium ingressi estis, istud vobis ad 
salutem sufficiat : quemadmodum neque iis sufficit, 
ut simpliciter currant, nisi hoc etiam adsit, ut in- 
culpate scilicet, οἱ ad metam usque. Quapropter 
et ille solus qui ita currit, brabeum aceipit : quod 
vos periclitamini ne accipiatis, dum propter scienti 
Scilicet perfectionem fratres contemnitis, idolo- 
thytisque farcimini. 

VxRS. 24, 26. « Sic currite, ut comprehendatis. 
Omnis autem qui certat, ab omnibus se abstinet. » 
Debetis, inquit, currere, « ut comprehendatis. » 
Hoc autem sine charitate non fit, quam vos non 
habetis, etiamsi perfectos vos putetis, quod minime 
vobis contigit : nondum enim apprehendistis. In- 
nuens autem quod multa eis deerant, quippe quod 
gula, et fornicatio, et ebrietas apud eos regnabant, 


ἁπλῶς πιστοῖς ἑαυτὸν συντάττει ἐν τῇ χοινωνίᾳ τῶν 
ἀγαθῶν. 

« Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες, πάντες 
μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμθάνει τὸ βραδεῖον ; » Μετὲ 
τὸ δεῖξαι, ὅτι δεῖ συγχαταδαίνειν τοῖς ἀδελφοῖς, λοι- 
πὸν πληχτιχώτερον αὐτοῖς διαλέγεται. *O. δὲ λέγει 
τοιοῦτόν ἐστι Μὴ νομίσητε, ὅτι ἐπειδὴ ἐπιστεύσα- 
τε, χαὶ εἷς τὸ στάδιον τῆς Ἐχχλησίας εἰσήλθετε, ἤδη 
ἀρκεῖ τοῦτο ὑμῖν εἷς σωτηρίαν " ὥσπερ οὐδὲ ἐχείνοις 
τὸ τρέχειν ἁπλῶς, εἰ μὴ προσγένηται χαὶ τὸ, 
ἀμέμπτως, xai τὸ μέχρι τέρματος. Διὸ καὶ μόνος 
λαμθάνει τὸ βαρθεῖον 6 οὕτω δραμών 12 - ὅπερ ὑμεῖς 
χινδυνεύετε μὴ λαθεῖν, διὰ τὴν τελειότητα δῆθεν τῆς 
Ἡνώσεως χαταφρονοῦντες τῶν ἀδελφῶν, xal τῶν εἶ- 
δωλοθύτων ἐμφορούμενοι. 


« Οὕτω τρέχετε, ἵνα χαταλάθητε, Πᾶς δὲ 6 ἀγωνι- 
ζόμενος, πάντα ἐγχρατεύεται. » Ὀφείλετε,, φησὶ; 
τρέχειν, » ἵνα καταλάδητε. » Τοῦτο δὲ χωρὶς τῆς 
ἀγάπης οὗ γίνεται, ἣν ὑμεῖς οὖχ ἔχετε, εἰ καὶ τε- 
λείους ἑαυτοὺς νομίζετε " ὅπερ οὖχ ἔστιν - οὕπω γὰρ 
χατελάδετε. Αἰνιττόμενος δὲ, ὅτι χατὰ πολλὰ ἔλλεί- 
ποντο [ f. ἐλείπ,, ἅτε γαστριμαργίας ἐν αὐτοῖς ἐμ- 
πολιτευομένης, xal πορνείας, xal μέθης, φησὶν ὅτι 


Varig lectiones. 


* dy Oo. 10 χρερδήσω O0.  !! πονεῖν m. 


13 τοὺς διδάσχοντας m. 


15 ἐχείνοις τὸ δραμεῖν, ἀλλὰ δεῖ 
heit 


καὶ μέχρις αὐτοῦ τοῦ βραδείου σπεύδειν, xal πάντα κοιεῖν πρὸς τὸ τοῦτο λαθεῖν. Uf δὲ er- 
rant; sed oportet ut usque ad brabeum 


v0$, etc. 


pervemiamí; omnisque faciant ad lud accipiendum : quod 
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« Ὁ ἀγωνιζόμενὸς, πάντα ἐγχρατεύεται * » οὗ τοῦδε A, ideo dicit : « Qui certat, ab omnibus se abstinet, » 


μὲν ἀπεχόμενος, τοῦ δὲ οὔ 15, ἀλλὰ πάντων. ᾿Επίγνω- 
τε οὖν, πόσον λείπεσθε, χαὶ μάθετε τὸν τρόπον δι᾽ 
ob στεφανωθήσεσθε,, ἤγουν ἐγχρατευόμενοι. 


« Ἐκεῖνοι μὲν οὖν, ἵνα φθαρτὸν στέφανον ἀπολά- 
ὄωσιν * ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. » ᾿Εντρεπτιχὸς 6 λόγος 
οὗτος * εἴ γε ἐχεῖνοι ἕνεχα φθαρτοῦ στεφάνου ἐγχρα- 
τεύονται - ἡμεῖς δὲ τοῦτο οὐ ποιοῦμεν ἕνεχα τοῦ 
ἀφθάρτου. 

« Ἐγὼ τοίνυν οὕτω τρέχω ὡς οὐκ ἀδήλως. » Τί 
ἐστι τὸ, « Οὐχ ἀδήλως; » Τουτέστι, Πάντα μετὰ 
σχοποῦ ποιῶ, xci περιτέμνων, xai ξυρόμενος, xal 
οὐδὲν εἰκῇ καὶ μάτην, ὥσπερ ὑμεῖς. Τίς γὰρ ὁ σχο- 
Tbe τοῦ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν, ἑτέρων ἀπολλυμένων ; 


non ab hoc sibi temperens, ab illo vero non; sed 
δ omnibus. Agnoscite igitur quantum vobis desit, 
disciteque modum per quem coronemini, nempe 
si temperantes sitis. 

« Illi quidem, ut corruptibilem coronam aeci- 
piant, nos vero incorruptibilem. » Sermo hic pu- 
dorem faciens. Siquidem illi ob corruptibilem 
coronam abstinent : nos vero hoc non facimus ob 
incorruptibilem. 

VzRs. 26. « Ego igitur sic curro, non quasi in 
incertum. » Quidest, « Noninincertum? » Istud est, 
omnia in certum scopum dirigo, cum circumcidens, 
tum rasus, nihilque temere ac frustra admittens, 
quemadmodum vos. Quis enim scopus est esus 


Οὐδεὶς πάντως. “Ὥστε ἀλόγως ποιοῦντες ὑμεῖς. τοῦτο, B idolis oblatorum, aliis inde pereuntibus? nullus 


ἀδήλως τρέγετε xal ἀσχόπως, xol μάτην. Ὡς doc 
στος δὲ διδάσκαλος, ἑαυτὸν εἷς τὸ μέσον τίθησιν 
δκόδειγμα. 


« Oxo πυχτεύω, ὡς οὐκ ἀέρα δέρων. » Ἔχω γὰρ 
ὃν πλήξω, τουτέστι, τὸν διάδολον " ὑμεῖς δὲ αὐτὸν 
οὗ πλήττετε, ἀλλὰ μάτην τῇ τελειότητι τῆς γνώσεως 
κέχρησθε. 

« Ἀλλ᾽ ὑπωπκιάζω μου τὸ σῶμα, xal δουλαγωγῶ. » 
Ἐνταῦθα ἐμφαίνει αὐτοὺς καὶ γαστριμαργίᾳ χατεχο- 
μένους, xal προφάσει τελειότητος ταύτην ἐχθερα- 
πεύοντας. "ἔγωγε τοίνυν, φησὶ, πάντα πόνον ὗπο- 
μένω, ὥστε σωφρόνως ζῆν. « Ὑπωπιάζω » γὰρ, 
τουτέστι, πυχτεύω πρὸς τὸ σῶμα - ὑπώπια γὰρ λέ- 
ἴονται τὰ ὑπὸ τοὺς ὀφθαλμοὺς τραύματα, & ἐν τῷ 
πυχτεύειν ἐγίνοντο, Τὸν οὖν ἀγῶνα τὸν πολὺν τὸν 
πρὸς τὴν φύσιν δείχνυσι. Τυραννὶς γὰρ μεγίστη, 
xai ἀντίπαλος, φησὶ, μέγας ἐστὶ τὸ σῶμα. Ἐπεὶ δὲ 
εἶπιν, « Ὑπωπιάζω, » xal τραυμάτων ἐμνήσθη, 
ἐπήγαγε συντόμως " « Καὶ δουλαγωγῶ * ἵνα μάθης, 
ὅτι οὖκ ἄγχειν αὐτὸ δεῖ, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλον ἀφηνιάζοντα 
χκαταστέλλειν, καὶ ὁποτάσσειν " ὃ δεσπότου ἐστὶ, xal 
οὐ πολεμίου. Τινὲς δὲ, « Ὑπωπιάζω !*, ἰδικώτε- 
ρὸν εἰρῆσθαι νοοῦσιν, ἀντὶ τοῦ, Λιμῷ παραδίδωμι 
τοῦτο. Ὅπερ οὐκ ἔστιν * ὑποπιέζω γὰρ, ὥφψειλεν al- 


vat. 


« Μήπως ἄλλοις χηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένω- 
μαι. » Καὶ διὰ τούτου νηφαλαιωτέρους [ f. — Mos. ] 
αὐτοὺς ποιεῖ, El γὰρ ἐμοὶ, φησὶν, οὐχ ἀρκεῖ πρὸς 
σωτηρίαν τὸ χηρύξαι xal διδάξαι, εἰ μὴ διὰ πάντων 
ἐμαυτὸν ἄληπτον παρασχοίμην * πῶς ὑμεῖς ἀπὸ 
τῆς πίστεως μόνης σωθήσεσθε, τοσοῦτον παθῶν ἧτο 
τώμενοι ; 

ΚΕΦΑΛ. I'. 


e Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν. ἀδελφοὶ, ὅτι οἱ πατέ- 
ptc ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἧσαν, xal πάντες 
διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον. » Καταλέγει πόσων ἠξιώ- 
θησαν δωρεῶν οἱ Ἰουδαῖοι ἀπὸ Θεοῦ * xal δείχνυσι 


omnino. Proinde citra rationem vos hoc facientes, 
curritis incerte, citraque scopum, et frustra. 
Optimi vero preceptoris instar seipsum in medium 
Statuit, exempli vice. 

« Sic pugno, non quasi aerem verberans. » 
Habeo enim quem feriam, nempe diabolum. Vos 
autem ipsum non feritis, sed frustra scientie per- 
fectione usi estis. 

ΨΕΒΒ. 27. « Verum castigo corpus meum, et in 
servitutem redigo. » Hic indicat eos tum gulositate 
detentos, tum eam perfectionis pretextu fovere. 
Ego igitur, inquit, omnem sustineo laborem, ut 
sobrie vivam. Ὑπωπιάζω γὰρ, hoc est, pugno 
eontra, corpus, Ὑπώπια enim dicuntur vulnera, 
qua sub oculos, ipnfliguntur, dum pugnis contendi- 
tur. Certamen igitur quod est 177 adversus na- 
turam, magnum esse indicat. Tyrannis enim 
maaima est corporis, et adversarius, inquit, ma- 
gnus, ipsum corpus. Postquam vero, « Pugno, » 
dixisset, et vulnerum mentionem fecisset, statim 
intulit, « Et in servitutem redigo : » ut discas 
quod non oportet strangulare ipsum vel suffocare; 
sed veluti effrenem servum humiliare atque sub- 
dere; quod domini est, non hostis. Nonnulli ver- 
bum Ὑπωπιάζω, magis proprie dictum putant, 
pro eo quod est, fami trado corpus meum. Verum 
ea interpretatio nullius est momenti : oporteret 
enim esse “Ὑποπιέζω. 

« Ne quo modo, cum aliis przdicaverint, ipse 
reprobus efficiar. » Per hoc etiam eos magis sobrios 
reddit. Si enim mihi, inquit, non satis est ad salutem, 
preedicare ac docere, nisi meipsum irreprehensibilem 
in omnibus priebeam : quomodo vos ex sola fide 
salvi eritis, qui aflectionibus adeo succutnbitis? 


CAPUT X. 


VERS. 1. « Nolo autem vos ignorare, fratres, 
quod patres nostri omnes sub nube fuerunt, et 
omnes per mare transierunt. » commemorat quantis 
donis Judzi a Deo donati sint, monstratque post 
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tanta dona plerosque non placuisse Deo. Haec autem Α μετὰ τὰς δωρεὰς ταύτας, τοὺς πολλοὺς μὴ doéícav- 


dicit innuens quod quemadmodum illis non profuit 
tantis frui donis, quando quidem qua suarum erant 
partium, ipsi non adjecerint adhibuerintque : hane 
ad rationem neque vobis fides proderit, et quod 
spiritualibus mysteriis donati estis, nisi et vos ipsos 
dignos exhibueritis Dei gratia. « Omnes, » iuquit, 
« sub nube fuerunt. » Expandit enim nubem in 
protectionem ipsis, « et per mare transierunt. » 


VERS. 2. « Et omnes in Mosem baptizati fuerunt 
in nube, et in mari. « Hoc est, umbre qus a nube 
proveniebat, marisque transitus cum Mose participes 
erant. Cum enim ipsum primum transire vidissent, 


τας τῷ Θεῷ. Ταῦτα δὲ λέγει, δεικνὺς, ὅτι “Ὥσπερ 
ἐχείνους οὐκ ὥνησε τὸ τοσούτων ἀπολαῦσαι δωρεῶν, 
ἐπειδὴ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν οὐ παρέσχοντο '* " οὕτως οὐδὲ 
ὑμᾶς ὠφελήσει ἡ πίστις, xat. τὸ μυστηρίων ἀξιωθῆ- 
γαι πνευματιχῶν, εἰ μὴ χαὶ ἀξίους ἑαντοὺς παρά- 
σχοιτε τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος. « Πάντες, » φησὶν, 
« ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, » Διεπέτασε γὰρ νεφέλην 
εἰς σχέπην αὐτοῖς, « xal διὰ τῆς θαλάσσης διῆλ- 


θον. » 


« Καὶ πάντες εἰς τὸν Moy ἐδαπτίσθησαν "7 ἐν 
τῇ νεφέλη, xai ἐν τῇ θαλάσσῃ. » '"l'oviíavt, τῷ Μωσῇ 
ἐχοινώνησαν τῆς τε ὑπὸ τὴν νεφέλην σχιᾶς, καὶ τῆς 
διόδου τῆς θαλάσσης. ᾿Ιδόντες γὰρ αὐτὸν πρῶτον δια- 


ausi sunt et ipsi aquis sese credere. Quemadmodum B 6&vra , κατετόλμησαν xal αὐτοὶ τῶν ὑδάτων * ὥσπερ 


et apud nos fit; primum Christo pro nobis mortuo 
et excitato, baptizamur et ipsi, mortem ipsius per 
immersionem, et resurrectionem per emersionem, 
imitantes. In Moysen igitur baptizabantur, hoc 
est, ipsum ducem habuerunt baptismatis figure. 
Nam figura baptismatis erat; cum quod sub nube 
esset, tum quod mare Rubrum transierit. 

VEBS. 3. « Et omnes eamdem escam spiritualem 
manducarunt, et omnes eumdem potum spiritualem 
biberunt. » Perinde ac nos post baptisma, corpus 
Dominicum manducamus; sic manna ipsi post 
mare trajectum manducarunt. Et quemadmodum 
nos sanguinem 8788 Domini bibimus, sie illi e 


xai ἐφ᾽ ἡμῶν, πρῶτον !9 τοῦ Χριστοῦ ἀποθανόντος 
xal ἀναστάντος, βαπτιζόμεθα xal αὐτοὶ, μιμούμενοι 
τὸν θάνατον διὰ τῆς χαταδύσεως, καὶ τὴν ἀνάστασιν 
διὰ τῆς ἀναδύσεως. « Εἰς τὸν Μωσῇν οὖν ἐδαπτίζοντο,"» 
ἀντὶ τοῦ, αὐτὸν ἀρχηγὸν ἔσχον τοῦ τύπου τοῦ βα- 
πτίσματος " τύπος γὰρ βαπτίσματος ἦν, τό τε ὑπὸ 
τὴν νεφέλην εἶναι, καὶ τὸ τὴν θάλασσαν διελθεῖν. 

« Καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματιχὸν ἔφαγον, 
xal πάντες τὸ αὐτὸ πόμα πνευματιχὸν ἔπιον. » “Ὥσπερ 
ἡμεῖς μετὰ τὸ βαπτισθῆναι, τὸ σῶμα ἐσθίομεν τὸ 
Δεσποτιχόν * οὕτω τὸ μάννα ἐχεῖνοι μετὰ τὴν θάλασ- 
σαν. Καὶ ὥσπερ ἡμεῖς τὸ αἷμα τοῦ Δεσπότου πίνο- 
μεν οὕτως ἐχεῖνοι τὸ ix τῆς ἀχροτόμου πέτρας 


pr&edura petra aquam scaturientem biberunt. Spi- C ἀναδλύσαν ὕδωρ. Πνευματιχὰ δὲ ταῦτα λέγει, ἐπει- 


ritualia autem haec dicit, quoniam etsi sensibilia 
fuerint, naturali tamen ordine facta non sint, sed 
gratia spirituali : utpote que& una cum corpore 
animas alebant, et ad fidem perducebant. 

VznS. 4. « Bibebant enim ex spirituali sequente 
eos petra : petra autem erat Christus. » Quod ad 
cibum attinet, non erat opus confirmatione. Nam 
protinus inusitatus erat. De potu vero, quoniam 
sola suppeditationis ratio inusitata erat, probatione 
indiget. Dicit itaque quod non petrae natura istum 
suppeditabat (alioquin enim et antea scaturiisset) , 
verum alia quadam petra spiritualia totum prz- 
stitit, nempe Christus. « Sequente, » autem dixit, uti 
ostendat Christum illis ubique praseutem fuisse, 
atque miracula omnia perfecisse. 

VERS. 5. « Sed non in pluribus eorum beneplaci- 
tum est Deo : Nam prostrati sunt in deserto ^, » 
Quanquam Deus multa dilectionis sus signa illis 
ostenderat, tantisque bonis dignatus erat : attamen 
in plerisque eorum non est oblectatus : id enim 
significat, οὐδόχησεν, Non enim omnes reprobati 
sunt, sed plerique. Cum autem, « Pluribus, » dicit, 
ostendit quod nihil eos juverit multitudo : siquidem 
ipsi erga benefactorem dilectionis indicium non 
dederant. Porro, per « Prostrati sunt, » subitam 


δ Psal. cvr, 14. 


δὴ '9 εἰ xal αἰσθητὰ ἦσαν, ἀλλ᾽ οὐ φύσεως ἀκολουθίᾳ 
ἐγίνοντο, ἀλλὰ χάριτι πνευματιχῇ, τρέφοντα μετὰ 
τοῦ σώματος xal τὰς ψυχὰς, xol εἰς πίστιν ἐν- 
ἄγοντα. 

« ἼἜπινον γὰρ ἐκ τῆς πνευματιχῇς ἀχολουθούσης 
πέτρας * fj δὲ πέτρα ἦν ὃ Χριστός. » Περὶ 39 μὲν οὖν 
τῆς τροφῆς οὐδὲν ἐδεήθη χατασχευῆς * αὐτόθεν γὰρ 
ἦν παρηλλαγμένη * ἐπὶ δὲ τοῦ ποτοῦ, ἐπειδὴ 6 τρό- 
πος τῆς χορηγίας μόνος παρηλλαγμένος ἦν,, χατα- 
σχευῆς ἐδεήθη. Καί φησιν, ὅτι Οὐχ fj τῆς πέτρες 
φύσις τοῦτο ἐχορήγει (ἦ γὰρ ἂν καὶ πρὸ τούτου ἀν- 
ἐδλυσενὴ, ἀλλ᾽ ἑτέρα τις πνευματιχὴ πέτρα τὸ πᾶν 
εἰργάσατο, τουτέστιν, 6 Χριστός. Τὸ δὲ, « 'Axoloo- 
θούσης, » εἶπεν, ἵνα δείξῃ, ὅτι αὐτὸς ἦν ὃ παρὼν αὖ- 


D τοῖς πανταχοῦ, xal πάντα θαυματουργῶν. 


« ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν εὐδόχησεν 6 
Θεός * χατεστρώθησαν γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ. » Εἰ καὶ 
ἀγάπης τεχμήρια πολλὰ ἐπεδείξατο ὃ Θεὸς πρὸς αὖ- 
τοὺς, χαὶ τοσούτων αὐτοὺς ἀγαθῶν ἠξίωσεν " ὅμως 
οὐχ ἠρέσθη, φησὶν, ἐπὶ τοῖς πλείοσιν αὐτῶν " τοῦτο 
γὰρ τὸ, « Εὐδόχησεν. » Οὐ γὰρ ἀπεδοχιμάσθησαν 
πάντες, ἀλλ᾽ οἱ πλείους. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, « Τοῖς 
πλείοσι, » δηλοῖ χαὶ ὅτι τὸ πλῆθος αὐτοὺς οὐδὲν 
ὥνησε, διότι τὰ τῆς ἀγάπης αὐτοὶ οὐχ ἐπεδείχνυντο 
πρὸς τὸν εὐεργέτην 3". Διὰ δὲ τοῦ, « Κατεστρώθησαν, » 
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τὴν ἀθρόαν αὐτῶν ἀπώλειαν, xol τὰς θεηλάτους xo- A eorum destructionem indicat, poenasque divinitus 


λάσεις ἐμφαίνει. 

« Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν, εἷς τὸ μὴ εἷ- 
ναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς τῶν χαχῶν, χαθὼς xdxeivot 
ἐπεθύμησαν. » Ὥσπερ al εὐεργεσίαι τύποι ἦσαν, 
οὕτω χαὶ αἷ κολάσεις. Δείκνυσι δὲ, οὐχ ὅτι χολα- 
σθήσονται μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ μειζόνως ἣ ἐχεῖνοι, 
ὅσῳ ἐκεῖνα μὲν τύπος, ταῦτα δὲ ἀλήθεια, Καὶ 
ὥσπερ ἐν ταῖς δωρεαῖς ἡ ὑπεροχὴ, οὕτω χαὶ ἐν ταῖς 
χολάσεσιν. Εἰπὼν δὲ, « ᾿Επιθυμητὰς χαχῶν, » χαθ- 
ολιχῶς περὶ πάσης χαχίας λέγει, ἐπειδὴ xal πᾶσα 
χαχίε ἐξ ἐπιθυμίας. Εἶτα xal χατ᾽ εἶδος τίθησι τὰς 
καχίας. Τί δὲ ἐχεῖνοι ἐπεθύμησαν; Σκχόροδα, χρέα, 
(ose ἰδίους, ὡς xal αὐτὸς διὰ τῶν ἑξῆς δηλοῖ τὴν εἰ- 
δωλολατρείαν αὐτῶν. 


« Μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσθε, χαθώς τινες αὐτῶν, 
ὥσκερ γέγραπται ^ ᾿Εχάθισεν 6 λαὸς φαγεῖν, καὶ 
πιεῖν, xal ἀνέστησαν παίζειν. » [[ρῶτον τούτων 
χαϑάπτεται τῶν ἐν τοῖς εἰδωλείοις ἐσθιόντων, xal 
δείχνυσιν, ὅτι ὥσπερ ἐκεῖνοι ἀπὸ γαστριμαργίας εἷς 
εἰδωλολατρείαν ἔπεσον (χοροὺς γὰρ στήσαντες περὶ 
τὸν μόσχον, ἔπαιζον ἔμπροσθεν αὐτοῦ * » οὕτω καὶ 
μᾶς κίνδυνος εἰς ταύτην πεσεῖν, ἀπὸ τοῦ τὰ εἴδω- 
λόθυτα διὰ γαστριμαργίαν ἐσθίειν. “Ὥστε, ποῦ ἢ 
"""— τελειότης σου, ὅταν εἷς εἰδωλολατρείαν ἐξ- 

9 

« Μηδὲ πορνεύωμεν 23, χαθώς τινες αὐτῶν ἐπόρ- 
νευσαν, καἱ ἔπεσον ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ εἴχοσι τρεῖς χιλιά- 
δες. » Πάλιν τῆς πορνείας μέμνηται, τῇ συνεχείᾳ 
τοῦ ἐλέγχου ἀνυσιμώτερον τὸν λόγον ποιῶν. Καὶ αὕτη 
δὲ ἢ ἁμαρτία ἀπὸ γαστριμαργίας γίνεται. Πότε δὲ 
ἔπεσον εἶχοσι τρεῖς χιλιάδες; Ὅτε χατὰ τὴν συμόου- 
λὴν Βαλαὰμ αἵ Μαδιανίτιδες γυναῖχες ἐπὶ τῆς παρα- 
τάξεως φανεῖσαι, τοὺς νεωτέρους ἐφειλχύσαντο, χαὶ 
διὰ τῆς πορνείας εἰς τὸ θῦσαι τῷ Βεελφεγὼρ ἐξεχα- 
λέσαντο τούτους, xal ἔπεσεν ὃ λαὸς ἐν τῇ παρατά- 


« Μηδὲ ἐχπειράζωμεν τὸν Χριστὸν, χαθὼς καί τι- 
ww αὐτῶν ἐπείρασαν 33, xal ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπ- 
ὥὦλοντο. » Ἐμφαίνει, ὅτι οἱ Κορίνθιοι ἐπείραζον, ση- 
μεῖα ἐπιζητοῦντες. 

« Μηδὲ γογγύζετε, χαθὼς καί τινες αὐτῶν ἐγόγγυ- 
(ov, xal ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ, « Τουτέστι, 


illatas. 
VEBS. 6. « Hac autem figure nostre fuerunt, 


ut non simus concupiscentes malorum, sicut et 
illi concupierunt. » Quemadmodum beneficia typi 
fuerunt, ita et pons. Indicat autem quod non 
solum poena afficientur, verum etiam tanto majore 
quam illi, quanto illa quidem typus fuerint, ista 
vero, veritas : ac quemadmodum in donis prze- 
cellebant, sic et in poenis. Dicens autem « Con- 
cupiscentes malorum, » generatim de omni malitia 
loquitur, quandoquidem et omne vitium ex concu- 
piscentia oritur. Deinde speciatim ita vitia recenset. 
Quid autem illi expetiverint? Allia, carnes, pro- 
prios deos, uti et ipse per ea qui sequuntur eorum 
idololatriam patefacit. 

VzBs. 7. « Neque idololatre ef(iciamini, sicut 
quidam ex ipsis, quemadmodum scriptum est : 
Sedit populus manducare et bibere, et surrexerunt 
ludere !. » Primum eos carpit, qui in idolorum 
delubris epulabantur, ostendens quod, quemadmo- 
dum illi a gulositate ad idolorum cultum delapsi 
sint (choros enim statuentes circa vitulum, lu- 
debant ante ipsum), sic periculum est, ne et vos ad 
idololatriam provolvamini, cum ex gulae suasu 
idolis immolata editis. Ubinam igitur perfectio tua, 
si ad idololatriam perduceris? 

VERS. 8. « Neque 1'79 fornicemur, sicut quidam 
ex ipsis fornicati sunt, et ceciderunt uno die viginti 
tria millia. » Rursus scortationis meminit, ex fre- 
quentia reprehensionis orationem efficaciorem fa- 
ciens. Peccatum autem istud a gastrimargia profi- 
ciscitur. Quando vero viginti tria millia ceciderunt? 
Quando juxta consilium Balaam, Madianitides mu- 
lieres apud exercitum vise, juvenes ad sese per- 
traxerunt, atque eos per scortationem pelliciebant, 
ut sacrum facerent Beelphegor, ac cecidit populus 
in acie. 

VERS. 9. « Neque tentemus Christum, quemad- 
modum et quidam ipsorum tentaverunt, et a ser- 
pentibus perierunt. » Innuit Corinthios tentasse, 
dum signa quererent. 

VEBS. 10. « Neque murmuretis, ut quidam ipso- 
rum murmurarunt et perierunt ab exterminatore. » 


δυνάμεώς τινος τιμωρητιχῇς. Αἰνίττεται δὲ αὐτοὺς ἢ Hoc est, a virtute quapiam poenam infligente. Per 


xmi διὰ τούτον, ὅτι dv τοῖς πειρασμοῖς οὐχ ἔφερον 
γενναίως, ἀλλ᾽ ἐγόγγυζον λέγοντες " Πότε ἥξει τὰ 
ἐγαϑά: xal ἕως πότε ai χαχώσεις - 


« Ταῦτα δὲ πάντα τύποι συνέδθαινον ἐχείνοις " 
ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὖς τὰ τέλη 
τῶν αἰώνων χατήντησε. » Φοδεῖ αὐτοὺς τῷ τε εἰπεῖν, 
ὅτι « Πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν ἐγράφη, » καὶ ὀφείλομεν 
λοιπὸν xal μεῖς προσδοχᾶν χολάσεις, xal φριχωδε- 
στέρας, ὅσῳ xal μειζόνων ἀπηλαύσαμεν δωρεῶν * 
xel τῷ ἀφιστᾶν αὐτοῖς τὸ τέλος, xal δειχνύναι, ὅτι 

! Exod. xxxii, 6. 


hoc autem innuit, quod in tentationibus impatientes 
fuerint, nec eas s&equo animo pertulerint, sed mur- 
muraverint, dicentes : Quando venient bona? et 
quandiu duratura est afflictio? 

VEBS. 11. « Hic autem omnia in figura contin- 
gebant illis : scripta sunt autem ad correptionem 
nostram, in quos fines seculorum devenerunt. » 
Perterret eos, et cum dicit, « Haec scripta sunt ad 
correptionem nostram, » poenasque nos in posterum 
exspectare debemus, easque tanto magis tremendas, 
quanto majora beneficia accepimus : et cum dicit 


Variee lectiones. 
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finem ipsis imminere, ostenditque quod supplicia A οὐ πρόσκαιροι τιμωρίαι, ἀλλ᾽ at μετὰ τὴν συντέλειαν 


non temporaria, sed immortalia, vos suscitabat. 
Tribunal enim illud jam nunc pra foribus est, 
quandoquidem mundi ztates transierint. 

VEBs. 12. « Itaque qui se existimat stare, videat 
ne cadat. » Rursum eos innuit, qui scientize no- 
mine intumescebant. Quanquam enim te stare exi- 
stimas, metue, inquit, ne cadas. Nam ipsum sane 
confidere, quod stes, indicio est quod non stes : 
videris enim; non revera stas. Ac etiomsi maxime 
8tes, facilis est per arrogantiam lapsus. 

Vgns. 13. « Tentatio vos non cepit, nisi humana. 
Fidelis autem Deus, qui non patietur vos tentari 
supra id quod potestis, sed faciet etiam cum tenta- 
tione proventum, ut possitis sustinere. » Quia per- 
terrefecit eos dicens, « Qui se existimat stare, 
videat ne cadat, » essent vero, qui non paucas 
jam tentationes sustinuissent; ne dicerent, Quid 
nos perterrefacis? multas enim perpessi tentationes, 
non tamen succubuimus, ait, Non cepit vos ten- 
tatio nisi modica et moderata : humanum enim 
ubique modicum vocat. Deinde rursus consolatur, 
persuadens eis, ut in Deum intueantur, qui fidelis 
est, hoc est, verus, nec mentietur unquam. Pro- 
misit 18 enim, « Venite, » inquiens, « quilaboratis, 
et ego reficiam vos ). » Non sinet igitur vos tentari 
ultra vires vestras, sed tentationem viribus vestris 
respondentem adoriri vos faciet. Imo quivis tenta- 
tio vires vestras exsuperat, nisi ille auxilietur vo- 
bis, et felicem eventum pr&beat, hoc est, libera- 
tionem a tentationibus, cum tentatione : hoc est, 
celerem, et simul atque invaserit tentatio; ita ut ob 
subitam liberationem ea vobis tolerabilis efficiatur. 
« Faciet enim exitum, » inquit, « ut vos sufferre 
queatis : » hoc est, ut facilis vobis videatur tento- 
tio et tolerabilis. 


ΨΕΒΒ. 14. « Propterea, fratres mei, fugite ab 
idolorum cultura. » Cum eos abunde satis incre- 
puisset, tandem medetur ipsis, fratres vocans. Non- 
dum tamen prohibet, quominus idolothytis absti- 
neant, ne fratres offendat ; sed rem ipsam in seipsa 
consideratam vituperat, idololatriam vocans, subi- 
tumque ab illa secessum postulans. « Fugite » 
enim, inquit. 

VERS. 15. « Tanquam prudentibus loquor, judi- 
cate vos quod dico. Quia magnam illis culpam 
inussit, idololatriam nominans id quod patrabant, 
verbi asperitatem mitigat, ipsosque reos judices 
constituit (id quod illius est, qui propriis rationi- 
bus ceu veris confidit). Non opus habeo, inquit, 
aliis judicibus, vos tanquam prudentes judicate. 

VERS. 16. « Calix benedictionis, cui benedicimus, 
nonne communicatio sanguinis Christi est? » Hoc 
est, Eucharistia. Manibus enim eum tenentes, be- 


) Matth. xr, 38. 


ἀθάνατοι διαδέξονται ὑμᾶς. Ἤδη γὰρ τὸ δικαστήριον 
ἐχεῖνο ἐπὶ θύραις, ἐπειδὴ τελευτῶσιν οἱ τοῦ χόσμου 
αἰῶνες. 

« Ὥστε 6 δοχῶν ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέσῃ. » 
Πάλιν τοὺς ἐπὶ τῇ γνώσει μέγα φρονοῦντας αἰνίττε- 
ται. El γὰρ καὶ ἑστάναι νομίζεις, εὐλαδοῦ 35, φησὶ, 
μὴ πέσης " xal αὐτὸ μὲν γὰρ τὸ θαῤῥεῖν, ὅτι ἕστη- 
xac, οὐδὲ ἑστάναι ἐστί, Δοχεῖς γὰρ, οὐχ ἀληθῶς 
ἔστηχας * εἰ δὲ xol ἔστιν, εὐχερὴς ἐξ ἀπονοίας fj 
πτῶσις. 

« Πειρασμὸς μᾶς οὖχ εἴληφεν, εἶ μὴ ἀνθρώπινος * 
πιστὸς δὲ 6 Θεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι 
nip ὃ δύνασθε, ἀλλὰ σὺν τῷ πειρασμῷ ποιήσει καὶ 


B τὴν ἔχθασιν, τοῦ δύνασθαι ὑμᾶς ὑπενεγχεῖν. » ᾿ἕπει- 


δὴ ἐφόδησεν αὐτοὺς, εἰπών * « 'O δοχῶν ἕστάναι 
βλεπέτω μὴ πέσῃ " » ἦσαν δὲ πολλοὺς ὑπενεγχόντες 
ἤδη πειρασμοὺς, ἵνα μὴ λέγωσι * Τί ἡμᾶς ἐκφοδεῖς; 
πολλοὺς γὰρ ὑπομείναντες πειρασμοὺς οὗ πεπτώχα- 
μεν " φησὶν, ὅτι Οὐχ εἴληφεν ὑμᾶς πειρασμὸς, εἰ μὴ 
μιχρὸς καὶ σύμμετρος * ἀνθρώπινον γὰρ πανταχοῦ 
τὸ μιχρὸν χαλεῖ. Els παραμυθεῖται πάλιν, ἐπὶ τὸν 
Θεὸν ἀφορᾷν αὐτοὺς πείθων, ὃς πιστός ἐστι, τουτ- 
ἐστιν, ἀληθὴς, xol οὗ διαψεύσεται. ᾿Επηγγείλατο 
γάρ" « Δεῦτε, ol χοπιῶντες, καὶ ἀναπαύσω ὑμᾶς. » 
« Οὐχ ἐάσει οὖν πειρασθῆναι ὑμᾶς ὑπὲρ ὃ δύνασθε, » 
ἀλλὰ τὸν πειρασμὸν ἀνάλογον τῇ ὑμῶν δυνάμει 
ποιήσει ἐπελθεῖν - μᾶλλον δὲ πᾶς πειρασμὸς μείζων 
τῆς ὑμετέρας 35 δυνάμεως, εἶ μὴ ἐχεῖνος βοηθήσει, 


C χαὶ ποιήσει τὴν ἔχθασιν, » ὅ ἐστι, τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ 


πειρασμοῦ, « σὺν τῷ πειρασμῷ * » τουτέστι, ταχεῖαν, 
xai ἅμα τῷ (ἐπελθεῖν ὑμῖν 36 τὸν πειρασμόν " ὥστε 
xai διὰ τὴν ταχεῖαν ἀπαλλαγὴν φορητὸν ὑμῖν γενέ- 
σθαι τοῦτον. « Ποιήσει γὰρ τὴν ἔχθασιν, » φησὶν, 
ἕνεχεν « τοῦ 37 δυνηθῆναι ὑμᾶς Órsveyxeiv * » τουτ- 
ἔστιν. ἐλαφρὸν ὑμῖν φανῆναι τὸν πειρασμὸν καὶ ἀν- 
εχτόν. 

« Διόπερ, ἀδελφοί μου, φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλο- 
λατρείας. » ᾿Επειδὴ ἱκανῶς αὐτῶν χαθήψατο,, θερα- 
πεύει λοιπὸν, ἀδελφοὺς αὐτοὺς χαλῶν" οὐχέτι δὲ, 
διὰ τὴν τῶν ἀδελφῶν βλάθην, χωλύει αὐτοὺς ἀπὸ 
τῶν εἰδωλοθύτων, ἀλλ᾽ αὐτὸ καθ᾽ αὖτὸ τὸ πρᾶγμα 
διαδάλλει, εἰδωλολατρείαν ὀνομάζων, καὶ τὴν τα- 
χεῖαν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀναχώρησιν ἀπαιτῶν. « Φεύγετευ 


p Y*e; φησίν. 


« Ὥς φρονίμοις λέγω, κρίνετε ὁμεῖς ὅ φημι. » 
Ἐπειδὴ μέγα ἔγχλημα αὐτοῖς προσῆψεν, εἰδωλολα- 
τρείαν ὀνομάσας ὃ ἐποίουν, χαταλεαίνει τὸ τραχὺ 
τοῦ λόγου, xal αὐτοὺς τοὺς ὑπευθύνους χριτὰς χαθ- 
ίζει (ὅπερ θαῤῥοῦντός ἐστι τοῖς οἰχείοις λόγοις ?*, 
ὡς ἀληθέσι), καί φησιν * Οὐ δέομαι ἑτέρων δικα- 
στῶν, ὑμεῖς ὡς φρόνιμοι χρίνετε. 

« Τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας, δ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ 
χοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν ; » Τουτέστι, 


τῆς Εὐχαριστίας. Ἐπὶ χεῖρας γὰρ αὐτὸ ἔχοντες 


Varig lectiones. 
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εὐλογοῦμεν xol εὐχαριστοῦμεν τῷ τὸ αἷμα αὐτοῦ A nedicimus ei, et gratias agimus ei, qui sanguinem 


ὑπὲρ ἡμῶν ἐχχέαντι, καὶ ἀῤῥήτων ἀγαθῶν ἀξιώ- 
σαντι. Οὐχ εἶπε δὲ, Μετοχὴ,, ἀλλὰ, « Κοινωνία, » 
ἵνα πλέον τι δηλώση, τὴν ἄχραν ἕνωσιν δηλαδή. Ὃ 
δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι “Γοῦτο τὸ ἐν τῷ ποτηρίῳ 
ὃν, ἐχεῖνό ἐστι τὸ ἀπὸ τῆς πλευρᾶς ῥεῦσαν * xol 
ἐχείνου μεταλαμθάνοντες, [xal] χοινωνοῦμεν , τουτ- 
ἐστιν, ἑνούμεθα τῷ Χριστῷ. Οὐχ αἰσχύνεσθε οὖν, ὦ 
Κορίνθιοι, ἐπὶ τὸ ποτήριου τῶν εἰδώλων τρέχοντες, 
ἀπὸ τούτου τοῦ] ποτηρίου τοῦ τῶν εἰδώλων ὑμᾶς 39 
ἀπαλλαξαντος- 

« Τὸν ἄρτον ὃν χλῶμεν, οὐχὶ χοινωνία τοῦ σώμα- 
toc τοῦ Χριστοῦ ἐστι; » "Orso ἐπὶ τοῦ σταυροῦ οὐ 
πέπονθεν 6 Κύριος ( ὀστοῦν γὰρ αὐτοῦ οὐ συνετρίθη), 
τοῦτο νῦν ὑπουένει, δι᾿ ἡμᾶς χαταχλώμενος. « Ὃν» 
Ἱτὰρ P χλῶμεν, » φησί. « Κοινωνία δὲ τοῦ σώματος 
τοῦ Χριστοῦ ἐστιν,» εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, “Ὥσπερ ἐχεῖνο 
τὸ σῶμα ἥνωται τῷ Χριστῷ, οὕτω καὶ ἡμεῖς αὐτῷ 
διὰ τοῦ ἄρτου τούτου ἑνούμεθα. 

« Ὅτι εἷς ἄρτος, καὶ ἐν σῶμα οἵ πολλοί ἐσμεν. » 
Ἐπειδὴ εἶπε * « Κοινωνία τοῦ σώματός ἐστι" » τὸ δὲ 
χοινωνοῦν ἕτερόν ἐστιν ἐχείνου οὗ χοινωνεῖ: .“ νῦν 
δείκνυσι τὸ μεῖζον, καί φησιν, ὅτι αὐτό ἐσμεν ἐχεῖνο 
τὸ σῶμα. Τί γάρ ἐστιν ὃ ἄρτος; Σῶμα Χριστοῦ. Τί 
δὲ γίνονται οἱ μεταλαμόάνοντες ; Σῶμα Χριστοῦ " 
οὐχὶ σώματα πολλὰ, ἀλλὰ σῶμα ἕν. Καθάπερ γὰρ ὃ 
ἄρτος ἐκ πολλῶν χόχχων εἷς γίνεται * οὕτω καὶ ἡμεῖς, 
πολλοὶ ὄντες, ἕν γινόμεθα σῶμα Χριστοῦ. 


εἴ Οἱ γὰρ ᾿πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν. » 
Ὥστε xol σῶμα ἕν ἐσμεν. Πῶς οὖν οὐ φυλάττομεν 
τὴν ἀγάπην, xal γινόμεθα χαὶ χατὰ τοῦτο ἕν ; Καί- 
τοι γε 6 Θεὸς, φησὶ, τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τοῦτο δίδω- 
σιν ἡμῖν, ἵνα ἑνώσῃ ἡμᾶς, xal πρὸς ἑαυτὸν, xal πρὸς 
ἀλλήλους. "Ext γὰρ fj προτέρα τῆς σαρχὸς φύσις 
ἐφθάρη ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, xal ζωῆς ἐγένετο ἔρημος, 
ἔδωκεν ἡμῖν τὴν ἑαυτοῦ ἀναμάρτητον xai ζωηρὰν, 
ὁμοίαν δὲ ἡμῖν σάρχα, ὡς ἂν αὐτῆς μεταλαμθάνον- 
TE, πρὸς αὐτὴν ἀναχραθῶμεν, xal ζήσωμεν ἀνα- 
μαρτήτως, ὡς ἕνεστι. 

« Βλέπετε τὸν Ἰσραὴλ χατὰ σάρχα " οὐχὶ οἵ ἐσθίον- 
τες τὰς θυσίας χοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσίν; » 
Ἀπὸ τῶν παχυτέρων, φησὶ, παιξεύθητε, ὅτι 
χοινωνία εἰδώλων ἐστὶ τὸ παρ᾽ ὑμῶν γενόμενον 


suum pro nobis effudit, ineffabiliaque bona in nos 
contulit. Non dixit autem, Participatio, sed « Com- 
municatio, » ut aliquid excellentius indicet, sum- 
mam puta unionem. Quod autem dicit, hujusmodi 
est : Hoc quod in calice est, illud est quod ex 
Christi latere effluxit : et ex eo accipientes, com- 
municamus , hoc est, unimur Christo. Nonne itaque 
vos pudet, o Corinthii, ab isto calice qui vos ab 
idolis liberavit, ad idolorum poculum accurrere ἢ 


« Panis quem frangimus, nonne communicatio 
corporis Christi est ?» Quod Dominus in cruce non 
patiebatur ( os enim ejus nullum est contritum) 
hoc jam sustinet, cum propter nos frangitur. In- 
quit enim, « Quem frangimus. » —« Communio » au- 
tem « corporis Christi est, » pro eo dixit quod est, 
Quemadmodum illud corpus Christo unitum est, sic 
et nos ipsi per panem hunc unimur. 

VEBS. 17. « Quoniam unus panis, et unum corpus 
multi sumus. » Quiadixerat, « Communicatio 181 
corporis est, » communicans autem aliud est ab 
eo cujus particeps est: jam majus quiddam de- 
monstrat, inquiens, Quod illud ipsum corpus sumus. 
Quid enim est panis? corpus Christi. Quid autem 
fiunt illi qui participent? corpus Christi : non cor- 
pora multa, sed unum corpus. Quemadmodum enim 
panis ex multis granis unus efficitur, sic et nos, 
multi cum simus, unum efficimur corpus Christi. 

« Omnes enim ex uno pane participamus. » Ita- 
que et unum sumus. Quare igitur charitatem non 
observamus, et unum secundum hoc quoque effi- 
cimur? Atqui Deus, inquit, propterea corpus suum 
nobis tradit, ut uniat nos, cum erga seipsum, tum 
nos inter nos mutuo. Quia enim prior carnis nostrae 
natura corrupta erat a peccato, vitaque destituta, 
dedit nobis suam ipse omnis peccati expertem, et 
vivam, similem tamen nobis carnem, ut eam assu. 
mentes, in ipsam permisceamur, et sine peccato 
vivamus quatenus licet. 

VERS. 18. « Videte Israel secundum carnem. 
Nonne qui edunt hostias, altaris sunt participes? » 
Α crassioribus exemplis, inquit, discite quod idolo- 
rum communio sit id quod a vobis geritur. Dixit 


[f- vw. ). « Κατὰ σάρχα δὲ Ἰσραὴλ, » εἶπεν, ὡς D autem, « Israél secundum carnem, » quasi ipsisint 


αὐτῶν κατὰ Πνεῦμα ὄντων. Σχόπει δὲ, πῶς ἐπὶ μὲν 
τῶν Ἰουδαίων οὐχ εἶπεν, ὅτι τῷ Θεῷ χοινωνοῦσιν, 
ἀλλὰ, « Κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσί, » Καὶ γὰρ ?? 
τῷ Θεῷ ἀφοριζόμενον, τῷ θυσιαστηρίῳ ἐπιτιθέμενον, 
χκατεκαίετο᾽ ἐπὶ δὲ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, οὐχ 
οὕτως * ἀλλὰ χοινωνία τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ 
ἔστιν. Οὐ γὰρ τοῦ θυσιαστηρίου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ 3) χοινωνοὶ γινόμεθα. Δείσας οὖν, μήποτε 
ὑπολάόωσιν οἱ ἀχούοντες,. ὅτι ἐπεὶ ὃ τὴν θυσίαν 
ἐχεῖ προσδεχόμενος Θεὸς, ἠδύνατο βλάψαι, ἄρα καὶ 
τὰ τὴν θυσίαν ἐνταῦθα Aap6dvovra εἴδωλα δύνανται 
βλάψαι τοὺς μὴ θύοντας, ἐπήγαγε" 


secundum Spiritum. Reputa vero tecum quod non 
dixerit de Judaeis, quod cum Deo communicent, sed 
« Participes altaris sunt. » Nam id, quod Deo segre- 
gatum erat, ara impositum comburebatur. In cor- 
pore autem Christi non sic se res habet : sed est 
communicatio corporis Christi. Non enim ara, sed 
ipsius Christi participes efficimur. Metuens igitur, 
ne illi audientes quod Deus sacrificium illic acci- 
piens, noceudi potestatem habet, suspicentur idola 
etiam istic. sacrificium accipientia , iis, qui non sa- 
crificant, nocere posse, intulit : 


Varie lectiones. 
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VERS. 19. « Quid igitur dico? Non quod idolum A 


aliquid sit, aut quod idolis immolatum sit aliquid ? » 
Non quasi idolis vis aliqua inesset, et vel nocere 
vel prodesse potuissent, idcirco ab iis vos abduco 
( neque enim quidquam sunt omnino)verum quod 
non offeratur victima Domino tuo. Infert igitur : 

VE2S. 20. « Sed quod qua gentes immolant, dze- 
moniis immolent , et non Deo. » Ne igitur accurrite 
ad hostes Domini vestri. Nam si, mensa regia di- 
missa, ad condemnatorum mensam  accurreres, 
omnino peccares; non quod noceret illa quidquam 
aut juvaret, czeterum quod injuria istud videretur 
mensz regia. 

« Nolo autem vos participes ddemoniorum fieri, » 
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α Τί οὖν φημι; ὅτι εἴδωλόν τί ἐστιν ; ἢ ὅτι εἰδω- 
λόθυτόν τί ἐστιν 92; » Οὐχ ὡς ἰσχύν τινα ἐχόντων 
τῶν εἰδώλων, xal δυναμένων βλάψαι ἢ ὠφελῆσαι, 
ἀπάγω τούτων ὅμᾶς " οὐδὲ γὰρ εἰσὶν ὅλως " ἀλλ' 
ὅτι οὐ προσάγεται τὸ θυόμενον τῷ Δεσπότη τῷ σῷ. 
Ἐπιφέρει οὖν " 

α Ἀλλ᾽ ὅτι ἃ θύει τὰ ἔθνη, δαιμονίοις θύει, χαὶ οὐ 
Θεῷ. « Μὴ τοίνυν τρέχετε ἐπὶ τοὺς ἐκθροὺς τοῦ Δε- 
σπότου ὑμῶν * xal γὰρ εἰ βασιλικὴν ἀφεὶς τράπεζαν, 
ἔτρεχες ἐπὶ τὴν τῶν χαταδίχων, πάντως ἡμάρτανες" 
οὐχ ὅτι ἔδλαπτεν ἐχείνη, 3) ὠφέλει 38, ἀλλ᾽ ὅτι 6p 
ἐδόχει τοῦτο τῆς βασιλιχῇς τραπέζης ?? *. 


« Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς χοινωνοὺς τῶν δαιμονίων γί- 


Si enim mysticam mensam participantes, Christo B νεσθαι. » Εἰ γὰρ τῆς μυστιχῆς τραπέζης μετέχον- 


communicant: deiemonum mensam participantes, 
daemonibus haud dubio communicant. 

VxnBs. 21. « 189 Non potestis calicem Domini 
bibere , et calicem daemoniorum. » Cum per modum 
adhortationis dixerat, Nolo vos participes esse de- 
moniorum, ne admonitio ista flocci pendatur, 
per modum sententie negative nunc illud ipsum 
posuit, « Non potestis, » inquiens, « calicem Do- 
mini bibere, et calicem daemoniorum. » 

« Non potestis mensee Domini participes esse, et 
mensa daemoniorum. » Ex solis nominibus probat, 
quod ab idolothytis abstinere oporteat. 

VznBs. 22. « An provocamus Dominum? Numquid 
fortiores eo sumus ? » Quo pudefaciat ipsos, hoc 
posuit : Num tentamus, inquit, et lacessimus Deum, 
utrum punire nos possit, ad hostes ejus secedentes ? 
Deinde ad absurdum perducens orationem, « Num- 
quid fortiores, » inquit, « ipso sumus? » dictum 
illud Mosaicum valde acriter iis in memoriam re- 
vocans : « Provocarunt me in non Deo : ad ira- 
cundiam me concitaverunt in idolis suis X, » 

Vrns. 23. « Omnia mibi licent, sed non omnia 
expediunt. » Ne quis illi objiciat : Tantisper dum 
pura cum conscientia manducavero, istud faciendi 
potestatem habeo : Certe , inquit, omnia tibi licent, 
quandoquidem proprii arbitrii dominus a Deo con- 
ditus es : verum hoc ipsum ut edas, non omnino 
tibi expedit. Isthac enim progrediens, in idola pro- 
pendebis, ipsorum mensas frequenter participando. 


« Omnia mihi licent, at non orania zdificant. » ἢ 


Neque tibi prodest, inquit, sicut et antea dixi, ne- 
que fratri tuo : ipsum enim non zdificat, quin po- 
tius destruit ac evertit ipsius fidem. Cum itaque 
neque te, neque fratrem adjuvet, quid hoc facis? 


VERS. 24. « Nemo quod suum est quaerat, sed 
quisque quod proximi est. » Ne quaras num tu 
X Deut. ΧΧΧΙΙ, 21. 


τες, κοινωνοῦσι Χριστῷ * ol δαιμόνων τραπέζης μεῖ- 
ἔχοντες. δῆλον ὅτι δαίμοσι χοινωνοῦσιν. 

« Οὐ δύνασθε ποτήριον Κυρίου πίνειν, xal ποτή- 
ριον δαιμονίων. ν» ᾿Επειδὴ ἐν τάξει παραινέσεως 
εἶπεν * « Οὐ θέλω ὑμᾶς χοινωνοὺς τῶν δαιμονίων γίνε- 
σθαι" » ἵνα μὴ παραίνεσις χκαταφρονηθῇ, ἐν τάξει 
ἀποφάσεως νῦν αὐτὸ τέθειχεν, εἰπών * « Οὐ δύνασθε 
ποτήριον Κυρίον πίνειν, καὶ ποτήριον δαιμονίων, » 


« Οὐ δύνασθε τραπέζης Κυρίου μετέχειν, καὶ τρα- 
πέζης δαιμονίων. » "Ex. μόνων τῶν ὀνομάτων χατα- 
σχευάζει,, τὸ δεῖν ἀπέχεσθαι τῶν εἰδωλοθύτων. 

« Ἧ παραζηλοῦμεν τὸν Κύριον ; μὴ ἰσχυρότεροι 
αὐτοῦ ἔσμεν; ᾿Εντρεπτιχῶς τοῦτο τέθειχεν, 'H 


QC πειράζομεν, φησὶ, xal παραχνίζομεν τὸν Θεὸν, εἰ 


δύναται χολάσαι fü πρὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἀπο- 
χωροῦντας; Εἶτα εἰς ἄτοπον ἀπάγων τὸν λόγον, 
φησί" « Μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐσμεν ; » ἀναμιμνή- 
σχων 35 σφόδρα πληχτιχῶς τῆς MwcaixT ῥήσεως " 
« Παρεζήλωσανιμε ἐπ᾽ οὐ Θεῷ, παρώργισάν μὲν ἐν ?9 
τοῖς εἰδώλοις αὑτῶν. » 

« Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει. » 
Ἵνα μή τις εἴπη αὐτῷ, ὅτι Μετὰ χαθαρᾶς ἐσθίων 
συνειδήσεως ἐξουσίαν ἔχω τοῦτο ποιεῖν * Ναὶ, φησὶ, 
πάντα μέν σοι ἔξεστιν, 356 ἐπειδὴ αὐτὸς παρὰ Θεοῦ 
αὐτεξούσιος γέγονας " ἀλλ’ οὐ πάντως συμφέρει 
σοι τὸ ἐσθίειν " ὁδῷ γὰρ προδαίνων, διάθεσιν ἕξεις 
πρὸς τὰ εἴδωλα, τῷ συνεχῶς χοινωνεῖν τῶν Tpz- 
πεζῶν αὐτῶν. 

α Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰχοδομεῖ. » 
Οὔτε σοὶ συμφέρει, φησὶ, καθὸ καὶ προλαξὼν εἶπον, 
οὔτε τῷ ἀδελφῷ cou " οὗ γὰρ οἰκοδομεῖ αὐτὸν, ἀλλὰ 
μᾶλλον χαθαιρεῖ, καὶ χατασχάπτει τὴν πίστιν αὐτοῦ. 
Ὥστε ἐπεὶ οὔτε σὲ ὠφελεῖ, οὔτε τὸν ἀδελφὸν, τί 
τοῦτο ποιεῖς ; 

« Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἀλλὰ τὸ τοῦ πλη- 
σίον ἕκαστος. » Μὴ ζήτει τοῦτο, εἰ σὺ ἐσθίεις χαθαρᾷ 


Varie lectiones. 


5* ἐφοδήθη μήπως δόξωσι ταῦτα λέγειν αὐτὸν ὡς ἰσχὺν ἐχόντων τῶν εἰδώλων. Καί φησιν ὅτι οὐχ ὡς 
δυναμένων βλάψαι ἢ ὠφελῆσαι τῶν εἰδώλων, ἀπάγω τούτων ὑμᾶς m. Sit aliquid. Tlímebat, ne hec eum 
dicere, putarent , quasi idolis vis aliqua inesset : unde ait : Non quia illa obesse possint, aut prodesse, id- 
círco ab tis vos abduco. 9* ἔδλαπτες ἐχείνην ἣ ὠφέλεις 0. — 99 * δεσποτικῆς O. 3) ἀναμιμνήσχει δὲ 0. 
95 ἐπὶ o. 35 ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει. 
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συνειδήσει, ἀλλ᾽ el τὸν ἀδελφὸν οἰχοδομεῖ τὸ γινόμε- À pura conscientia vescaris; sed num fratrem tuum 


vov. Πολλαχοῦ δὲ 51 τῶν ᾿Επιστολῶν τοῦτο τίθησιν, 
ὡς ἀναγχαιότατον. Οὐχ ἁπλῶς δὲ χελεύει μὴ ζητεῖν 
τὸ οἰχεῖον συμφέρον, ἀλλ᾽ ὅταν τοῦτο βλάπτῃ τὸν 
ἀδελφόν. Τότε γὰρ τὸ ἐχείνου συμφέρον χρὴ προτι- 
μᾶν καὶ προαιρεῖσθαι τοῦ ἰδίου. 

« Πᾶν τὸ ἐν μαχέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε, μηδὲν 
ἐναχρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν. » ᾽Επειδὴ διὰ πολ- 
λῶν χατεσχεύασεν, ὅτι δεῖ αὐτοὺς ἀπέχεσθαι τῶν 
εἰδωολοθύτων * ἵνα μὴ πάλιν περιεργότεροι τοῦ δέον- 
τος γίνωνται, ὥστε παραιτεῖσθαι xal τὰ ἐπ᾽ ἀγορᾶς 
ὥνια, δεδοιχότες μήπως εἶεν xal αὐτὰ εἰδωλόθυτα, 
φησὶν, ὅτι « Πᾶν τὸ πωλούμενον ἐσθίετε, » μὴ ἀνα- 
χρίνοντες τοὺς πωλοῦντας, xal ἐρωτῶντες, εἰ ἄρα 
εἰδωλόθυτόν ἐστιν, ὡς πληττόμενοι τὴν συνείδησιν, 
xal χαθαρίσαι αὐτὴν θέλοντες. Ἦ xol οὕτως " Ἵνα 
μὴ πληγῇ f$ συνείδησίς σου, διὰ τοῦτο μὴ ἀνάχρινε * 
ἴσως γὰρ ἀναχρίνων μαθήσῃ, ὅτι εἰδωλόθυτόν ἐστι, 
xal πληγήσεταί σου f, συνείδησις. 


« Τοῦ γὰρ Κυρίου fj γῆ, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. » 
Οὐχὶ τῶν δαιμονίων. Εἰ δὲ 5j 47,, καὶ οἵ καρποὶ xal 
τὰ δένδρα χαὶ ζῶα. Εἰ δὲ αὐτοῦ πάντα, οὐδὲν ἀχά- 
θαρτον φύσει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἑχάστου διανοίας. 


« Εἰ δέ τις χαλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων, χαὶ θέλετε 
πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε, 
μηδὲν ἀναχρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν. ν Καλῶς τὸ, 
« Θέλετε * » οὔτε γὰρ προτρέψασθαι, οὔτε 88 ἀπο- 
τρέψασθαι αὐτὸς ἠδούλετο. Μηδὲν δὲ ἀναχρίνετε, ἵνα 
μὴ τῇ περιττοτέρα ?? περιεργίᾳα νομισθῆτε δειλιᾷν 
τὰ εἴδωλα, καὶ ἵνα φυλάττητε καθαρὰν xal ἀπλῇγα 
τὴν συνείδησιν ὑμῶν. 

« Ἐὰν δέ τις ὑμῖν εἴπῃ " Τοῦτο εἰδωλόθυτόν ἐστι" 
μὴ ἐσθίετε, διὰ ἐχεῖνον τὸν μηνύσαντα, χαὶ τὴν συν- 
εἰδησιν * τοῦ γὰρ Κυρίου $ γῆ» καὶ τὸ πλήρωμα 
αὐτῆς. » Οὐχ ὡς βλαδερῶν ἀπέχεσθαί σε χελεύω, 
ἀλλὰ δι’ ἐχεῖνον τὸν μηνύσαντα, ἵνα μὴ βλαθδῇ, xai 
νομίσῃ , ὅτι τὰ τῶν εἰδώλων οὐχ ἀπόδλητά εἶσι τοῖς 
Χριστιανοῖς. ᾿Επεὶ ὅτι οὐχ ὡς ἀχαθάρτων, οὐδὲ ἀλ- 


λοτρίων ὄντων τοῦ ἡμετέρου Κυρίου, ἀπέχεσθαι ῃ 


διδάσχω,, δῆλον ἐντεῦθεν. « Τοῦ γὰρ Κυρίου ἣ γῆ 
καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, » τουτέστι, πάντα τὰ πλη- 
ρβοῦντα αὐτὴν, τὰ ἐμπεριεχόμενα αὐτῇ. Ἦ καὶ οὔ- 
τως * ᾿Απύσχου, φησὶ. τοῦ βρώματος τούτου * πᾶσα 
τὰρ f γῆ τοῦ Κυρίου ἐστὶ, καὶ ἔξεστί σοι ἄλλοθεν "0 
ἐμπλησθῆναι. Ἀνέῳχται γάρ σοι πάντα. 

€ Συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν ἑχυτοῦ, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ ἑτέρου. » Τουτέστι, τοῦ “Ἕλληνος. ίσως γὰρ 
(ὅπερ εἶκον) σκανδαλισθήσεται, ἣ ὡς λαίμαργον χρί- 
νων, ἢ ὡς τὰ εἴδωλα xai σὲ ἀποδεχόμενον ἐπίσης 
αὑτῷ 9. 'AJX' ἴσως εἴποι τις ἄν * Διὰ τί φροντίζεις 
τοῦ μηνύσαντος ; εἶπας γὰρ προλαδών * Τί μοι xai 
τοὺς ἔξω χρίνειν; Οὐχ ἐχείνου φροντίζω, φησὶν, 


"1 Cor. v, 12. 


cdificet ea res. Sepe enim in Epistolis hoc ponit 
tanquam maxime necessarium. Non autem simpli- 
citer praecipit, ne propriam utilitatem quaramus, 
sed cum fratri sitilla incommodo. Tum enim ipsius 
utilitatem propria prafferre et preeligere debemus. 

VEBs. 25. « Omne quod in macello venit, man- 
ducate, nibil interrogantes propter conscientiam. » 
Cum hactenus multis confirmasset abstinendum 
plane ab idolothytis, ne rursum plus zquo curio- 
siores reddantur, adeo ut abstineant etiam ab iis 
qua in foro veneunt, metuentes ne et ea sint idolo- 
thyta : Omne, inquit, quod venditur, edite, non exa- 
minantes vendentes, et interrogantes num idolo- 
thytum sit, tanquam conscientia vestra consternati, 
quam hoc pacto purgare intendatis. Vel sic : Ne 
feriatur 1&3 conscientia tua, propterea ne exa- 
mines. Fortasse namque, si disquiras, rescisces 
idolis esse immolatum quod emere cogitas, et ferie- 
tur conscientia tua. 

VERs. 26. « Domini enim est terra, et plenitudo 
ejus. » Non daemoniorum. Quod si terra sit ejus, 
tum fructus et arbores et animalia. Si autem ipsius 
sint omnia, tum nihil natura est immundum, sed ex 
uniuscujusque opinione. 

VEBs. 27. « Siquis autem vocat vos infidelium, et 
vultis ire, omne quod vobis apponitur, edite, nihil 
interrogantes propter conscientiam. » Bene dixit, 
« Vultis. » Nequeenim ipse adhortari ad hoec, neque 
dehortari instituit. Nihil autem interrogate, neidola 
nimia sollicitudine formidare videamini, et ut con- 
scientias vestras puras et inconcussas custodiatis. 


VERS. 28. «Si quis autem vobis dixerit : Hoc est 
immolatum idolis : nolite manducare propter illum 
qui indicavit, et conscientiam. Domini enim est 
terra, et plenitudo ejus. » Non veluti a rebus noxiis 
tibi abstinere mando; sed propter eum qui indicavit, 
ut is non laedatur, ^ atque putet idolorum res haud 
rejiei a Christianis. Nam quod non tanquam ab 
immundis, vel ab iis quz? sint a Domino nostro 
aliena, abstinendum esse doceo, vel inde planum est : 
« Domini enim est terra, et plenitudo ejus, » hoc 
est, omnia ipsum replentia, et qua in ea continen- 
tur. Vel etiam sic : Abstine, inquit, a cibo isto : 
universa enim terra Domini est, ac licet tibi aliunde 
impleri. Nam cuncta tibi sunt aperta. 

VEBS. 29. « Conscientiam autem dico, non tuam 
sed alterius. » Hoc est, Graeci. Fortasse enim (uti 
dixi) offendetur, vel tanquam gastrimargum te ju- 
dicando, vel ceu eum, qui aque ac ipse, idola exci- 
piat. Sed fortasse dicat quispiam, Quid tu sollicitus 
es de illo qui indicaverit? Supra enim dixisti, Quid 
mibi de iis qui foris sunt , judicare !? Non illius, in- 


Varie lectiones. 


7! χανταχοῦ δὲ τοῦτο παραινεῖ τὸ συμφέρον τῷ πλησίον O. 


M αὐτὸν Ο. 
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quit, sed vestri curam gero, ne condemnemini : A ἀλλ᾽ ὑμῶν, ἵνα μὴ χαταγινώσχησθε " διὸ xal ἐπ- 


idcirco addidit : 

« Ut quid enim libertas mea judicatur ab aliena 
conscientia? » Non observare, et non prohiberi, 
libertatem dicit. Ego enim, inquit, libere et sine 
observatione vescor, Graecus vero me condemnabit, 
Fabula est, inquiens, Christianorum religio : aiunt 
quidem idola sese exsecrari, et interim ea qua iis 
oblata sunt libenter comedunt. 

VzEns. 30. « Siego cum gratia participo, quid bla- 
sphemor ejus rei gratia, pro qua gratias ago? » Ego, 
inquit, libere participo creaturas Dei, per gratiam 
. Dei qua me stabilem et firmum fecit, adeo ut nihil 
observem : at Gracus conviciabitur mihi, quippe 
qui simulem me idola 1844 quidem fugere, et ta- 
men per gulam eis immolata comedam. Quod autem 
adjicit, « Pro quo gratias ago, » hujusmodi est : 
Ego, inquit, gratias ago Deo, quod adeo me excel- 
sum fecit, ac Judaica humilitate sublimiorem, ut 
nullatenus lzedar. Graecus autem, ut dixi, scanda- 
lizatur et blasphernat. 

VERS. 31. « Sive ergo manducatis, sive bibitis, 
sive aliud quid facitis, omnia in gloriam Dei facite. » 
Omnia, inquit, facite ad gloriam Dei : quasi qua& 
nunc fiant a vobis, ad Dei contumeliam sint, imo 
potius blasphemiam. Manducat ergo quisquam, vel 
bibit in gloriam Dei, quando neminem offendit, 
quando non ut gulosus aut voluptatis sectator epu- 
latur; sed velut is qui corpus conservare velit ad 
virtutis operationem. Omnino autem quamcunque 


ἤγαγεν * 

« Ἵνα τί γὰρ fj ἐλευθερία μου χρίνεται ὅπὸ ἄλλης 
συνειδήσεως; » ᾿Ελευθερίαν τὸ ἀπαρατήρητον λέγει, 
xal ἀκώλυτον. Ἐγὼ μὲν γὰρ᾽, φησὶν, ἐλευθέρως καὶ 
ἀπαρατηρήτως ἐσθίω - ὃ δὲ “Ἕλλην χαταχρινεῖ με, 
καὶ ἐρεῖ  Νῦθος τὰ Χριστιανῶν * τὰ εἴδωλα λέγουσι 
βδελύττεσθαι, χαὶ τὰ αὐτοῖς θυόμενα προθύμως 
ἐσθίουσιν. 

« Εἰ ἐγὼ χάριτι μετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ 
οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ; » ᾿Εγὼ μὲν μετέχω, φησὶ, τῶν 
τοῦ Θεοῦ χτισμάτων ἐλευθέρως διὰ τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ τὴν ποιύσχσά, ut ἑδραῖον xal στερεὸν, ὥστε 
μηδὲν παρατηρεῖσθαι * ἀλλ᾽ 6 “Ἕλλην βλασφημήσει 
με, ὡς ὑποχρινόμενον φεύγειν τὰ εἴδωλα, καὶ διὰ 
γαστριμαργίαν πάλιν τὰ ἐκ τούτων ἐσθίοντα. Τὸ δὲ, 
« Ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ, » τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι ᾿Εγὼ 
μὲν εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ,, ὅτι οὕτω με ὑψηλὸν ἐποίησε, 
xal Ἰουδαϊκῆς ταπεινότητος ἀνώτερον, ὡς μηδαμόθεν 
βλάπτεσθαι * ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην. 6 "EXAnv σχανδαλίζε- 
ται xal βλασφημεῖ. 

«Εἴτε οὖν ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα 
εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. » — υ Πάντα, φησὶ, ποιεῖτε 
εἷς δόξαν Θεοῦ, ὡς τά γε νῦν γινόμενα παρ᾽ ὑμῶν 
ἀδοξία ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, μᾶλλον δὲ βλασφημία. ᾿Εσθίει 
δέ τις εἷς δόξαν Θεοῦ xai πίνει, ὅταν μὴ ἐπὶ σχαν- 
δάλῳ τινὸς, ὅταν μὴ γαστρίμαργος, 3) φιλήδονος, 
ἀλλ᾽ ὡς θέλων συγχρατεῖν τὸ σῶμα πρὸς τὴν ἐργα- 
σίαν τῆς ἀρετῆς 32: xal ἁπλῶς δὲ πᾶν πρᾶγμα ποιεῖ 
τις εἷς δόξαν Θεοῦ, ὅταν μήτε ἄλλον βλάπτῃ σχανδα- 


rem in gloriam Dei quispiam agit, quando neque (; λίζων, μήτε ἑαυτὸν, οἷον, ὡς ἀνθρωπάρεσχος ποιῶν, 


alium scandalo quopiam ledit, neque seipsum ; 
nempe hominibus placere studens, vel ex affectu 
aliquo perturbato. 

Vzns. 32. « Sine offensione estote et Judzis et 
Graecis, et Ecclesi: Dei. » Hoc est, nullam vitupe- 
rationis occasionem nemini prabentes. Continget 
autem hoc, si neque Judaum, neque Graecum of- 
fendamus, neque etiam fratres : nam illi sunt Eccle- 
sig Dei. Observa, quod majus est, ultimo loco pro- 
tulit. Nam et aliosad fidem attrahere convenit, nec 
interim tamen fratres persequi. Indicat autem omnes 
ex hoc offensos, quod idolorum immolatis vesce- 
rentur. 

VEBs. 33. «Sicut et ego per omnia omnibus pla- 


ceo, non quaerens quod mihi utile est, sed quod D 


multis, ut salvi fiant. Imitatores mei estote, sicut 
et ego Christi. » Postquam magni quidpiam illis im- 
posuerat, reos eos faciens et Judaeorum et Graecorum 
noxa, seipsum in medium protulit, ut ostendat rem 
haud esse difficilem. Qui verosuum commodum non 
quasierit,liquet ex multis, que supra commemo- 
ravit, « Omnibus, » inquit, « factus sum omnia; » 
maxime vero ex eo quod optavit anathema esse pro 
fratribus. « Imitatores » igitur, inquit, « mei estote, », 
Illud vero, « Quemadmodum et ego Christi, » ne 


ἢ διά τινα ἐμπαθὴ λογισμόν. 


« Ἀπρόσχοποι γίνεσθε καὶ Ἰουδαίοις xal "Ελλησι, 
xal τῇ Εχχλησία τοῦ Θεοῦ. » Τουτέστι, μηδεμίαν 
μηδενὶ ψόγου 59 παρέχοντες ἀφορμήν. " Eccat δὲ τοῦτο, 
ἐὰν μήτε Ἰ[ουδαῖον, μήτε “ἔλληνα σχανδαλίζωμεν, 
μήτε μὴν τοὺς ἀδελφούς * οὗτοι γὰρ ἢ Ἐκχκλησία 
τοῦ Θεοῦ" Ὅρα δὲ, τὸ μεῖζον ἔσχατον εἶπε * xol γὰρ 
xai τοὺς ἄλλους ἐφέλχεσθαι προσήχει πρὸς τὴν πίστιν " 
οὐ μὴν xol τοὺς ἀδελφοὺς διώχειν. ᾿Εμφαίνει δὲ 
πάντας ἐχ τούτου σχανδαλιζομένους, ἐκ τοῦ τὰ εἰδω- 
λόθυτα ἐσθίειν. 

« Καθὼς χἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσχω, μὴ ζητῶν 
τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σω- 
θῶσι, Μιμηταί μου γίνεσθε, χαθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. » 
"Enel δὲ 43" μέγα αὐτοῖς ἐπέταξεν, ὑπευθύνους αὖ- 
τοὺς δείξας 44 xal τῆς Ἑλλήνων xal τῆς Ἰουδαίων 
βλάδης, ἑαυτὸν εἰς τὸ μέσον παρήγαγεν, ἵνα δείξη 
τὸ πρᾶγμα ῥάδιον. Πῶς δὲ οὐκ ἐζήτει τὸ ἑαυτοῦ 
συμφέρον, ἐκ πολλῶν δῆλον, ὧν καὶ προλαδὼν εἶπεν, 
ὅτι « "l'oig πᾶσι γέγονα τὰ πάντα * D μάλιστα δὲ ἐξ 
ὧν εὔξατο ἀνάθεμα εἶναι ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν "5, « Μι- 
μηταί μου γίνεσθε. » Τὸ δὲ, « Καθὼς κἀγὼ Χρι- 
στοῦ, » μὴ ἀλαζόνος λόγον 16 νοήσῃς, ἀλλὰ προτρε- 


γδιΐα lectiones. 


43. ψυχῆς O. 
*6 λόγου λογισμὸν Ο. 
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πομένου μᾶλλον εἰς τὴν μίμησιν. El γὰρ ἐγὼ, φησὶ, A putes arrogantis esse sermonem, verum adhortantis 


Χριστὸν ἐμιμησάμην τὸν χαταφρονήσαντα χαὶ τῆς 
ἑαυτοῦ ζωῆς ὑπὲρ τοῦ ζῆσαι ὑμᾶς, πόσῳ μᾶλλον 
ὑμεῖς ἐμέ ; Οὐ γὰρ τοσοῦτον ἐγὼ ὁμῶν χρείττων, ὅσον 
ἐχεῖνος ἐμοῦ, ὁ πάντων ἀσυγχρίτως ὑπερέχων. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ΄. 


«'Exaw& δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ὅτι πάντα μου μέ- 
μνησθε. » Ἐπειδὴ τὸν περὶ τῶν εἰδωλοθύτων λόγον 
ἀπήρτισε, περὶ μεγάλων (ὄντα, νῦν χουφότερόν τι 
ἁμάρτημα διορθοῦται. Εἴωθε γὰρ μεταξὺ τῶν βαρέων 
τὰ χουφότερα ἁμαρτήματα τιθέναι, Τί δὲ τοῦτο ἦν; 
Αἴ μὲν γυναῖχες ἀχαταχάλυπτοι 41 xai ηὔχοντο xal 
προεφήτευον (χαὶ γὰρ χαὶ γυναῖχες προεφήτευον 
τότε) * οἱ δὲ ἄνδρες ἐκόμων, ἅτε ἐν φιλοσοφίᾳ διατρί- 
ψαντες, xal ὅτε ηὔχοντο, xal ὅτε προεφήτενον. Ταῦτα 
δὲ “Ἑλληνιχοῦ νόμου ἦσαν. ᾿Επεὶ οὖν περὶ τούτων 
παρήνεσεν αὐτοῖς, ἴσως ὅτε παρῆν, ἐξ αὐτῶν δὲ οἱ 
μὲν ὑπήχουσαν, οἷ δὲ ἠπείθησαν - φησὶ περὶ τῶν 
ὑκαχουόντων 18, ὅτι «᾿παινῶ ὑμᾶς, ὅτι πάντα μου 
μέμνησθε. » Καίτοι γε ἕν ἦν τοῦτο, περὶ τοῦ μὴ 
χομᾶν τοὺς ἄνδρας * ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸς, « Πάντα, » 
φησὶ, a μέμνησθέ μου. » "Ael γὰρ εἴωθε σοφῶς μα- 
λάττειν τοῖς ἐπαίνοις τοὺς ἀπὸ τούτων βελτιωθῆναι 


προσδοχωμένους. 


« Καὶ χαθὼς παρέδωχα ὑμῖν, τὰς παραδόσεις κα- 
τέχετε. νΕντεῦθεν δῆλον, ὅτι xal ἀγράφως πολλὰ 
παρέδωχε xai αὐτὸς xal οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι. 


« Θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι παντὸς ἀνδρὸς fj χε- 
φαλὴ 6 Χριστός ἐστι. » Δοχεῖ μὲν, ὅσον ἐχ τῆς ἀχο- 
λουθίας διαλέγεσθαι πρὸς τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπαινου- 
μένους ἐπὶ τῷ κατέχειν τὰς παραδόσεις " τῇ ἀληθείᾳ 
6i], τοὺς ἀπειθήσαντας διορθοῦται. Παντὸς δὲ ἀνδρὸς 
ἀχούων, τοῦ πιστοῦ νόει χεφαλὴν εἶναι τὸν Χριστόν. 
Οἱ γὰρ πιστοί ἐσμεν σῶμα αὐτοῦ,, οὐχὶ xal οἱ “Ελλη- 
vts * ὥστε οὐδὲ χεφαλὴ ἐχείνων 6 Χριστός. 


« Κεφαλὴ δὲ γυναιχὸς 6 ἀνήρ κεφαλὴ δὲ Χριστοῦ 
6 Θεός. » Κεφαλὴ γυναιχὸς ὁ ἀνὴρ, διὰ τὸ κατάρχειν 
αὐτῆς * Χριστοῦ δὲ χεφαλὴ 6 Θεὸς, διὰ τὸ αἴτιος εἶναι 
αὐτοῦ, ὡς Πατὴρ Υἱοῦ. Οὐ δεῖ γὰρ τὰ περὶ χεφαλῆς 
εἰρημένα ὁμοίως xal ἐπὶ Χριστοῦ ἐκλαμθάνειν " ἀλλ᾽ 
ἡμῶν μὲν χεφαλὴ 6 Χριστὸς, καὶ ὡς Δημιουργὸς , 
χαὶ ὡς σώματος αὐτοῦ ὄντων ἡμῶν ὃ δὲ Πατὴρ, 
Χριστοῦ χεφαλὴ, ὡς αἴτιος αὐτοῦ. Εἰ δὲ xal χατὰ 
ἀνθρώπινον ἐχλάθοις οὕτως εἰρῆσθαι τὸν Πατέρα τοῦ 
Χριστοῦ χεφαλὴν, ὥσπερ αὐτὸς 6 Χριστὸς ἐλέχθη 
ἡμῶν κεφαλὴ, οὐδὲν ἀσεδές " ἐπεὶ xai Θεὸς ὁ Πατὴρ 
λέγεται τοῦ Χριστοῦ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. ᾿Επεὶ γὰρ 
ἡμῖν ὡμοιῶσθαι 45 χατεδέξατο, xai ἀδελφὸς ἡμῶν 
ἐμρημάτισε xol χεφαλὴ, οὐδὲν χαινὸν εἰ xai τὰ τῆς 
ταπεινώσεως ὀνόματα χαταδέχεται 90, xal τὸν χατὰ 


D 


potius ad imitationem. Si enim ego, inquit, Christum 
imitatus sum, qui vitam suam contempsit, ut nos 
vivamus, quanto potius vos meimitabimini? Nonenim 
ego tanto sum melior vobis, quanto ille me, qui 
omnes incomparabiliter antecellit. 


CAPUT XI. 


VEBS. 1. « Laudo autem vos, fratres, quod per 
omnia mei memores estis.» Absoluto de idolothytis 
sermone, quippe qui de magnis erat, nunc levius 
quoddam peccatum 185 corrigit. Nam inter delicta 
graviora, leviora collocare solet. Quid autem istud 
fiet? Feminz; quidem non velato capite orabant, ac 
vaticinabantur (nam et feminze tunc prophetiae dono 
clare erant), viri autem, quippe qui in philosophia 
versati essent, comam  uutriebant, cum quando 
orarent, tum quando prophetarent. Hzc vero Greca 
consuetudinis erant. Quia igitur de hisce eos ad- 
monuerat, forsan cum praesto esset, atque eorum 
quidam alii obtemperaverant, alíi vero non obtem- 
peraverant; de obedientibus inquit, « Laudo vos, 
quod per omnia mei memores estis. » Atqui inter 
ezetera istuc. unum erat, de coma non nutrienda 
per viros ; ipse tamen « Per omnia, » inquit, « mei 
meministis. » Semper enim sapienter preconiis eos 
lenire solet, de quibus spes est, quod per ista pos- 
sint in meliorem statum redigi. 

VERS. 2. « Quemadmodum tradidi vobis, tradi- 
tiones continetis. » Hinc perspicuum fit, quod haud 
pauca sine scriptis tradiderint et ipse et reliqui 
apostoli. 

VERS. 8. « Volo autem vos scire, quod cujuslibet 
viri caput Christus est. » Videtur quidem quantum 
a verborum consequentia colligitur, ad eos verba 
facere, quos eo laudavit, quod precepta sive tradi- 
tiones observassent : revera autem immorigeros 
corrigit. Cum vero cujuslibet viri caput esse Chri- 
stum audis, de fideli istuc intelligas. Nam fideles 
nos sumus corpus ipsius; non autem Graci infide- 
les : quare nec caput illorum Christus. 

« Caput autem mulieris vir; caput vero Christi 
Deus. » Caput uxoris maritus est, propterea quod 
dominetur in eam : Christi vero caput Deus, quod 
sitejus causa, ut Pater Filii. Non oportet enim ea 
quz de capite dicta sunt, ex δυο de Christo intel- 
ligere : verum nostrum quidem caput est Christus, 
et quatenus est creator noster, et quatenus nos 
sumus ipsius corpus. Christi autem caput Pater est, 
ceu causa ipsius. Sin juxta humanitatem accipias sic 
dictum esse Patrem Christi caput, perinde ac Chri- 
stus dictus est caput nostrum, nihil impietatis 
admittis: quandoquidem οἱ Deus Pater Christi 
dicitur secundum humanitatem. Quia enim nobis 
assimilari dignatus est, et frater noster, et caput 
nostrum audiit, nihil novum est, si et humiliationis 


Varie lectiones. 
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nomina recipiat, ac eum qui juxta divinitatem Pater A τὴν θεότητα Πατέρα ἔχει χεφαλὴν κατὰ τὸ dv- 


est, caput habeat secundum humanitatem suam, tan- 
quam principem et Deum suum. 

VERS. 4. « Omnis vir orans aut prophetans, in 
capite habens, deturpat caput suum. » Virum non 
omnino caput operire prohibet, sed in oratione 
tantumet prophetia. Nec dixit, Tectus caput, verum, 
« In capite habens, » ut auferat non solum velatio- 
nem per pileum, verum etiam 1&6 per comam. 
Nam qui comam nutrit, etiam in capite habet, co- 
mam videlicet. Qui vero pudefacit caput. suum? 
Quia cum princeps sit, suique juris, se ipse jugo 
subdit. Caput enim contegere, est potestatem capiti 
imponere. Nam capitis tegumentum est dominato- 
ris vice, signumque subjectionis . Vel hunc ad mo- 
dum: Pudefacit Christum caput suum, seipsum 
nimirum immiuuens ac libertate privaus. Ut enim 
exiguum corpus pudefaeit caput, sic qui a Deo liber 
suique juris factus est, seipsum autem imminuit, 
ac veluti sub potestate esset, ita se contegit; Christo 
capiti ejus, tanquam corporis, est decori. Non fuerit 
autem abs re quzrere, cur veluti culpam et peccatum 
istuc Apostolus posuerit. Inter multa alia quae 
cum viro tum femina, illi nen.pe in dominii, huic 
in subjectionis signa tradita erant, istud etiam, ut 
ille quidem caput aperiat, ista autem tegat, iis pro 
symbolo datum erat. Quomodo igitur culpa vacet, 
natura leges prietergredi ; ac virum quidem comam 
nutrire, mulierem vero retecto esse capite? Hoc ergo 
tollit, ceu arrogantia signum, qua non pauca sane 
in rebus ecclesiasticis et vastat et perdit. Hinc enim 
oriuntur haereses, ex hoescili cet, quod ea quae 
legibus constituta sunt, ,unusquisque transgre- 
diatur. 

VEBS. 5. « Omnis autem mulier orans aut pro- 
phetans non velato capite deturpat caput suum; 
unum enim et idem est, ac si rasa esset. » Fuerunt 
autem et feminz prophetiae (ut diximus) donum 
habentes, ut Philippi filie alieque multae. Quomodo 
vero pudefacit caput suum? Quia fugitivum quod- 
dam caput ostendit, ut quae defecerit a tradita sibi 
a Deo potestate. Noveris autem quod virum in ora- 
tione et prophetia vetet esse tecto capite, mulierem 
vero non solis hisce illis temporibus, verum sem- 
per. Hoc enim vult per hocquod ait : « Unum enim 
et idem est ac si rasa esset. » Nam sicut ipsi nun- 
quam non turpe esset radi, ita etiam istud, nempe 
nudo capite incedere. Nam coma tegumenti vice 
est. Illa itaque quz tegumentum abjicit, similis est 
illi quae comam abjecit. 


Vgns. 6. «Si enim non velatur mulier, tondeatur 
etiam: Si autem turpe est mulieri tonderi vel radi, 
veletur. » Adhuc ostendit, quod retectio capitis ra- 
sure similis est; et quemadmodum ista turpe est, 


Varie 


8! προφητεύων, κάλυμμα κατὰ m. — "* ἱμάτια oO. 


C 


θρώπινον, ὡς ἄρχοντα αὑτοῦ, καὶ ὡς Θεὸν αὑτοῦ. 


« Πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἣ προφητεύων, κατὰ 5! 
κεφαλῆς ἔχων, καταισχύνει τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ. » 
Οὐχ ἀεὶ χωλύει τὸν ἄνδρα καταχαλύπτεσθαι, ἀλλὰ 
μόνον ἐν προσευχῇ καὶ προφητείᾳ. Οὐχ εἶπε δὲ, Ke- 
χαλυμμένος τὴν χεφαλὴν, ἀλλὰ, « Κατὰ κεφαλῆς 
ἔχων, » ἵνα ἀνέλῃ οὐ μόνον τὸ κατακαλύπτεσθαι 
ἱματίῳ 92, ἀλλὰ καὶ χόμη * xal ὃ χομῶν γὰρ χατὰ 
χεφαλῆς ἔχει, τὴν χόμην δηλαδή. Πῶς δὲ χαταισχύ- 
νει τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ; Διότι ἄρχων γεγονὼς χαὶ 
ἐξουσιαστὴς, ὑπὸ ἐξουσίαν ποιεῖ ἑαυτόν. Τὸ γὰρ χε- 
χαλύφθαι τὴν χεφαλὴν ἐξουσίαν ἐπιτιθέναι τῇ 
κεφαλῇ ἐστιν * ἀντὶ γὰρ ἐξουσιαστοῦ ἐστι τὸ ἐπὶ τῆς 
χεφαλῇς χάλυμμα, καὶ σημεῖον ὑποταγῆς. Ἦ xal 
οὕτω * Καταισχύνει τὸν Χριστὸν τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
κατασμιχρύνων δηλαδὴ ἑαυτὸν xal ἀνελεύθερον ποιῶν. 
Ὥς γὰρ τὸ μιχρὸν σῶμα καταισχύνει τὴν κεφαλήν * 
οὕτω καὶ ὃ ὑπὸ Θεοῦ μὲν γεγονὼς ἐλεύθερος xol 
αὐτεξούσιος, κατασμιχρύνων δὲ ἑαυτὸν, xal ὡς ὑπ᾽ 
ἐξουσίαν ὄντα οὕτω χαλύπτων, sl; αἰσχύνην ἐστὶ 
Χριστοῦ, ὅς ἐστι χεφαλὴ αὐτοῦ, ὡς σώματος. Ἄξιον 
δὲ ζητῆσαι, τίνος ἕνεχεν ὡς ἔγχλημα τοῦτο τίθησιν 
ὃ Ἀπόστολος. Σύμόολον δέδοται τῷ ἀνδρὶ καὶ τῇ γυ- 
γαιχί' τῷ μὲν, τῆς ἀρχῆς" τῇ δὲ, τῆς ὑποταγῆς, πολλὰ 
μὲν καὶ ἄλλα, xai τοῦτο δὴ τὸ τὸν μὲν ἀχαταχάλυ - 
πτὸν εἶναι, τὴν δὲ χεκαλύφθαι. Πῶς οὖν οὐκ ἔγχλημα 
τὸ τοὺς "Üpouc τῆς φύδεως παραθαίνεσθαι, xal τὸν 
μὲν ἄνδρα xopüv, τὴν δὲ quvaixa ἀναχεχαλύφθαι ; 
Τοῦτο οὖν ἀναιρεῖ ὡς αὐθαδείας σημεῖον, τῆς οὐ 
μιχρὰ λυμαινομένης τοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς πρᾶάγμα- 
σιν. ᾿Εντεῦθεν γὰρ xal αἱ αἱρέσεις, dx. τοῦ ἕχαστον 
τὰ νενομισμένα παρεξιέναι. 

« Πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένη ἢ προφητεύουσα 
ἀχαταχαλύπτῳ τῇ χεφαλῇ καταισχύνει τὴν κεφαλὴν 
αὑτῆς ^ ἕν γάρ ἐστι xal τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένη. » 
Ἦσαν γὰρ, ὅπερ ἔφημεν, xal γυναῖχες, τὸ χάρισμα 
τῆς προφητείας ἔχουσαι, ὡς αἵ Φιλίππου θυγατέρες, 
καὶ ἄλλαι πολλαί. Πῶς δὲ καταισχύνει τὴν χεφαλὴν 
αὑτῆς; Ὅτι φυγάδα 93 τινὰ τὴν χεφαλὴν ἀποδείχνυ- 
σιν, ἀποσταθεῖσα τῆς ἐμπιστευθείσης αὐτῇ παρὰ 
Θεοῦ ἐξουσίας. Ἴσθι δὲ, ὅτι τὸν μὲν ἄνδρα,, ὡς εἴρη- 
ται, ἐν τῇ προσευχῇ xal προφητεία 9^ χωλύει xsxa- 
λύφθαι - τὴν δὲ γυναῖχα οὐ. μόνον ἐν τούτοις τοῖς 
καιροῖς, ἀλλὰ καὶ ἀεί. Τοῦτο γὰρ βούλεται διὰ τοῦ 
εἰπεῖν, « Ἔν γὰρ καὶ τὸ αὐτό ἐστι τῇ ἐξυρημένη. » 
Ὥσπερ γὰρ ἀεὶ αὐτῇ τὸ ἐξυρῆσθαι αἰσχρὸν, οὕτω 
δηλαδὴ xal τὸ ἀποχεχαλύφθαι. Ἢ γὰρ χόμη ἀντὶ 
καλύμματός ἐστιν. Ὥστε ἡ ἀποβθάλλουσα τὸ χάλυμμα 
τῇ τὴν χόμην ἀποδαλλομένη ἔοιχεν. 

« Εἰ γὰρ οὐ χαταχαλύπτεται γυνὴ, xal χειράσθω - 
εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναιχὶ τὸ χείρασθαι ἢ ξυρᾶσθαι, 
χαταχαλυπτέσθω. » Ἐπιμένει δειχνὺς, ὅτι ἢ ἀνα- 
κάλυψις τῇ ξυρήσει Éous* καὶ ὥσπερ ἐχείνη ai- 


lectiones, 


85 ὅτι δραπετίαν (xal, δραπετείαν) τινὰ xal φυγάδα 
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qe οὕτω χαὶ αὕτη, Διὰ δὲ τούτων xal ὅπερ A itaet illa : Per hecautem id quod supra dixi sub- 


εἶπον ἐμφαίνει, ὅτι ἀεὶ αἰσχρὸν τῇ γυναιχὶ τὸ dva- 
χεχαλύφθαι. 

« ᾿Ανὴρ μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει καταχαλύπτεσθαι, 
εἰχὼν καὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρχων. » Πρώτην μὲν αἰτίαν 
εἶχεν, ὅτι χεφαλὴν ἔχει τὸν Χριστὸν, xal οὐ δεῖ αὐτὸν 
χεχαλύφθαι * νῦν δὲ xal δευτέραν τίθησιν, ὅτι δόξα 
Θεοῦ ἐστι * τουτέστιν, ὕπαρχος Θεοῦ, xal εἰκὼν αὖ- 
τοῦ. Δεῖ οὖν τὸν ἄρχοντα τοῦ παμβασιλέως μετὰ τῶν 
συμθόλων τῆς ἀρχῆς αὐτῷ ἐπιφαίνεσθαι, ἤγουν τῆς 
ἀχαταχαλύπτου χεφαλῆς * αὕτη γὰρ σύμδολον τοῦ 
μὴ ὑπ᾽ ἐξουσίαν εἶναί τινι τῶν ἐπιγείων τὸν ἄνδρα, 
ἀλλ᾽ αὐτὸν ἄρχειν πάντων, ὡς εἰχόνα Θεοῦ. 

« Γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρός ἐστι. ν Τουτέστιν, ὁπὸ τοῦ 
ἀνδρὸς ἄρχεται " δεῖ οὖν αὐτὴν μετὰ τῶν συμθόλων 
τῆς ὑποταγῆς φαίνεσθαι, ἅτινά ἐστι τὸ συγχεχαλύφθαι 
τὴν χεφαλήν. . 

« Οὐ γάρ ἐστιν ἀνὴρ ix γυναιχὸς, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ 
ἀνδρός. Καὶ γὰρ οὐχ ἐχτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα, 
ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. » Τὰς αἰτίας λέγει δι’ ἃς 
ὑπερέχει 6 ἀνὴρ τῆς γυναιχός * ὅτι τε x τῆς πλευρᾶς 
αὐτοῦ ἡ γυνὴ, xai ὅτι οὐχ ἐχεῖνος δι᾽ ἐχείνην, ἀλλ’ 
ἐχείνη δι’ ἐχεῖνον 9, « Ποιήσωμεν » γὰρ, φησὶ, « βοη- 
θὸν αὐτῷ. » Πῶς οὖν 6 ἀνὴρ χαταχαλύψεται οὕτω 
τιμηθεὶς ὑπὸ Θεοῦ; Τὸ γὰρ τῆς γυναιχὸς ἁρπάζει 
σχῆμα, xal ταὐτὸν ποιεῖ, ὡσπερανεὶ διάδημα λαξὼν, 
Nei μὲν ἀποῤῥίψειε τῆς χεφαλῆς, δουλιχὸν δὲ σχῆμα 
λά 


« Διὰ τοῦτο ὀφείλει f γυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους. ν Διὰ τὰ εἰρημένα πάντα, 
φησὶν, ὀφείλει ἡ γυνὴ τὸ τοῦ ἐξουσιάζεσθαι σύμθολον, 
τουτέστι, τὸ χάλυμμα ἔχειν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, εἰ 
μήτι ἄλλο, τοὺς ἀγγέλους αἰδουμένη, ἵνα μὴ καὶ αὖ- 
τοῖς ὡς ἀναίσχυντος φαίνηται, “Ὥσπερ γὰρ τὸ κατα- 
χαλύπτεσθαι χάτω νεύειν παρασχευάζει χαὶ ἐντρέ- 
πεσθαι, xal τὸ τοῦ ἀρχομένου σχῆμα διατηρεῖν οὕτω 
τὸ ἀναχεχαλύφθαι ἀναισχυντίαν ἐμφαίνει’ ἣν xal οἵ 
τοῖς πιστοῖς παρεπόμενοι ἄγγελοι βδελύσσονται 56, 
Κλήμῃς δὲ 6 Στρωματεὺς ἀγγέλους ἐνόησε περιερ- 
Ὑότερον, τοὺς τῆς ᾿Εχχλησίας δικαίους. Καταχαλυ- 
πτέσθω γὰρ, φησὶν, ἵνα μὴ τούτους εἷς πορνείαν 
σχανδαλίσῃ. 

« Πλὴν οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναικὸς, οὔτε γυνὴ χωρὶς 
ἀνδρὸς, ἐν Κυρίῳ. » 'Γαῦτα λέγει, ἐπειδὴ πολλὴν 


ὑπεροχὴν δέδωχε τῷ ἀνδρὶ, δείξας, ὅτι ἡ γυγὴ ἐξ Ὁ 


αὐτοῦ xal δι᾽ αὐτὸν xal ὑπ᾽ αὐτόν. "Iva οὖν μήτε 
τοὺς ἄνδρας ἐπάρη πλέον τοῦ δέοντος, μήτε ἐχείνας 
ταπεινώσῃ, φησὶν, ὅτι ἀληθῶς μὲν ἐν τῇ πρώτῃ δη- 
μιουργίᾳ οὕτω γέγονε γυνὴ ἐξ ἀνδρός * νῦν δὲ οὔτε 
ἀνὴρ χωρὶς γυναιχὸς γεννᾶται. « Πλὴν ἐν Κυρίῳ" » 
τουτέστι, τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν ποιοῦντος, xal ζωογονοῦν-- 
τὸς τὸ σπέρμα, καὶ τὴν μήτραν ῥωννύοντος. 

« Ὥσπερ γὰρ ἢ γυνὴ ix. τοῦ ἀνδρὸς, οὕτω xol 6 
ἀνὴρ διὰ τῆς γυναιχός. » Ἧ μὲν γυνὴ, φησὶν, ἐκ τοῦ 


ἀνδρός" ἔτι γὰρ παραμένει τῷ ἀνδρὶ τοῦτο ἀχέραιον, 


» Gen. II, 18. 


innuit, nunquam non turpe esse, mulierem caput 
suum retegere vel nudare. 

VEBS. 7. « Vir quidem non debet velari, quoniam 
imago et gloria Dei est. » Primam quidem 187 
causam dixit, quod Christum caput habeat, nec 
oporteat ipsum tegi: jam vero secundam ponit, quod 
gloria Dei sit, hoc est, vicarius Dei et imago 
ipsius. Oportet itaque eum qui summi imperatoris 
vices gerit, cum imperii sui insignibus coram ipso 
apparere, hoc est, aperto capite. Istud enim indicio 
est, virum nulli terrenz potestati esse subditum, 
sed ipsum dominari omnibus, ceu imaginem Dei. 

« Mulier autem gloria viri es., » Hoc est, meriti 
dominatui subdita est. Quare par est, ut cum sub- 
jectionis sue indiciis appareat, quie sunt contecto 
esse capite. 

VsBRS. 8,9. « Non enim vir ex muliere est, sed 
mulier ex viro. Etenim non est creatus vir propter 
mulierem, sed mulier propter virum. » Causas di- 
cit propter quas vir mulieri praeest : nimirum et 
quia mulier ex viri costa est, et quia vir non est 
propter illam, sed illa, propter ipsum. « Faciamus » 
enim, inquit, « adjutorium ipsi ". » Qui igitur vir 
contegetur, qui tanto honore a Deo affectus est? 
Femine enim habitum sibi arripit, ac perinde fa- 
cit, 86 si diadema suum capite arreptum abjiciat, 
habitumque servilem assumat. 

VERS. 10. « Quapropter mulier debet potestatem 
habere in capite, propter angelos. » Propter hzc 
omnia praedicta, inquit, mulier in capitesuo signum 
habere debet subjectionis sue, tegumentum vide- 
licet, si nihil aliud, angelos tamen reverita, ne et 
ipsis tanquam impudens videatur. Ut enim obve- 
lare caput, oculos demittere facit, et verecundari, 
adeoque subditi formam servare; sic revelato ca- 
pite ingredi, impudentiam declarat, quam et an- 
geli, qui Christianos comitantur, exsecrantur. Cle- 
mens vero Stromatensis curiosius, per angelos, in 
Ecclesia justos intellexit. Obveletur enim, inquit, ne 
hos ad fornicationem scandalizet. 


VERS. 11. « Verumtamen neque vir sine muliere, 
neque mulier sine viro, in Domino. » Hsec adjicit, 
quia plurimum excellenti: viro dederat, common- 
strans quod mulier ex ipso, et propter ipsum, et sub 
ipso sit. Ne igitur viros plus quam par sit efferat, 
neque illas deprimat, Revera, inquit, in prima crea- 
tione ita mulier e viro condita fuit : nunc autem 
ne vir quidem sine muliere nascitur. « Verumta- 
men in Domino, » hoc est, Deo universum faciente, 
et vivificante semen, matricemque confortante. 

VEBS. 12. « Nam sicut mulier de viro, ita et vir 
per mulierem. » Mulier quidem, inquit, ex viro 
est; nam adhue viro hoc integrum restat, mulie- 


Varie lectiones. 
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rem ex ipso 18 esse. Vir autem est per mulie- A τὸ ἐξ αὐτοῦ εἶναι τὴν γυναῖχα᾽ ὁ δὲ ἀνὴρ διὰ τῆς 


rem, id est, mulier est ministra generationi homi- 
nis: potior autem operatio seminis est, ita ut vir 
non proprie dicatur ex femina esse, sed ex patre 
suo per mulierem, ut qua fuerit ministra ad gene- 
rationem. De Domino autem Paulus non sic dixit, 
sed Natum ex muliere ait. Metuit enim uti pre- 
positione « Per, » ne locum daret hareticis calum- 
niandi, quod per Virginem, quasi per canalem, 
transierit: vel quod sine viri congressu, solius 
ipsius uteri fructus erat. 


« Omnia autem ex Deo. » Non viri, inquit, istud 
opus est, sed Dei. Quod si omnia Dei potentia liant, 


ipseque ordinavit virorum et mulierum res, nolii B 


contr adicere, sed obtempera. 


VERS. 13. « Inter vos ipsos judicate. » Rursum 
eos judices constituit, abunde et copiose astruens 
quod velit. 

« Decet mulierem non velatam orare Deum? » 
Hie quiddam horribilius indicat, nempe quod ad 
Beum injuria recurrat. 

VgBs. 14, 15. « Nonne natura quidem ipsa docet 
vos, quod vir quidem, si comam nutriat, ignominia 
est illi: mulier autem, si comam nutriat, gloria est 
illi? Nam coma pro velamine ei data est. *» Ecqui 
est ignominia viro, si comam curet ? Quia mulieris 
habitum assumit, cumque princeps constitutus sit, 
subjectionis signum recipit. Mulieri autem coma est 
gloria, quoniam proprium ordinem servat. Cuivis 
autem in gloriam cedit sui status observatio. Quid 
vero necessum est aliud adhuc operimentum, pe- 
plum scilicet addere, si coma est velamentum ? Ut 
non ex sola natura, verum etiam ex consilio et vo- 
luntatis electione subjectionem fateatur. 

VEBS. 16. « Si quis autem videtur contentiosus 
esse, nos talem consuetudinem non habemus, neque 
Ecclesi& Dei. » Contentionis igitur est, in hujus- 
modi rebus reluctari non rationis et intellectus. 
Quandoquidem enim Corinthii sapientes videri vo- 
lentes, per syllogismos fortasse renitebantur, rem 
indifferentem esse ostendentes : Nos, inquit, talem 
consuetudinem non habemus, sive ita altercandi, 
sive ut vir quidem comam nutriat; mulier vero non 
obvelatum caput gerat : imo ne alic quidem, in- 
quit, Ecclesi:t Dei. Quare non nobis solis adversa- 
mini, verum etiam universe Ecclesie. Ista autem 
pudorem incutiuut, cogendo scilicet auditores, ne 
quidquam prater apostolicam consuetudinem fa- 
ciant. 

VEBS. 17. « Hoc autem  precipiens non laudo » 
Quemadmodum ii qui primum crediderant, com- 
munia omnia habentes, communiter epulabantur : 
sic per quamdam eorum imitationem, etiamsi non 
adeo 189 exactam, Corinthii, statis quibusdam 


γυναικὸς, τουτέστιν, fj γυνὴ διάχονός ἐστι τῇ γεννή- 
cst τοῦ ἀνθρώπου * ἢ πλείων δὲ ἐνέργεια τοῦ σπέρ- 
ματός ἐστιν. Ὥστε ὃ ἀνὴρ οὐκ ἂν λεχθείη χυρίως ix 
τῆς γυναιχὸς, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ διὰ τῆς 
γυναιχὸς, ὡς διαχόνου γενομένης πρὸς τὴν γέννησιν. 
Ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίου ὃ Παῦλος οὐχ οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ 
Γενόμενον, φησὶν, ἐκ γυναικός. ᾿Εφοδήθη γὰρ τῇ, 
« Διὰ, » προθέσει χρήσασθαι. ἵνα μὴ δῷ χώραν τοῖς 
αἱρετικοῖς λέγειν, ὅτι ὡς διὰ σωλῆνος τῆς Παρθένου 
διῆλθεν  ἣ καὶ διότι ἀνδρὸς μὴ παρεισελθόντος, 
χαρπὸς τῆς χοιλίας αὐτῆς μόνης ἦν. 

« Τὰ δὲ πάντα dx τοῦ Θεοῦ. » Οὐ τοῦ ἀνδρὸς, φησὶ, 
τοῦτο κατόρθωμα, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ. El τοίνυν πάντα 
τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει γίνονται, αὐτὸς δὲ ἔταξε 75 τὰ 
περὶ τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναιχῶν, μὴ ἀντίλεγε, 
ἀλλὰ πείθου. 

« Ἔν ὑμῖν αὐτοῖς χρίνατε. » Πάλιν αὐτοὺς 
χαθίζει δικαστὰς, dx περιουσίας κατασχευάζων ὃ 
θέλει. 

« Πρέπον ἐστὶ γυναιχὶ ἀχαταχάλυπτον τῷ Θεῷ 
προσεύχεσθαι; » ᾿Ενταῦθα φοθδερώτερόν 95 τι αἰνίττε- 
ται, ὅτι πρὸς Θεὸν ἣ ὕόρις ἀνατρέχει. 

« Ἢ οὐδὲ αὐτὴ f, φύσις ὑμᾶς διδάσχει, ὅτι ἀνὴρ 
μὲν ἐὰν χομᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἐστι * γυνὴ δὲ ἐὰν χομᾷ, 
δόξα αὐτῇ ἐστιν ; ὅτι ἢ χόμη ἀντὶ περιδολαίου δέδο- 
ται αὐτῇ. » Πῶς δὲ ἀτιμία 99 τῷ ἀνδρὶ τὸ χομᾷν ; 
Ὅτι σχῆμα γυναικὸς ἀναλαμθάνει, καὶ ἄρχειν 99 
ταχθεὶς, τὸ τῆς ὑποταγῆς σύμθολον ἀναδέχεται. Τῇ 


C γυναιχὶ δὲ δόξα d χόμη, ὅτι φυλάττει τὴν οἰχείαν 


τάξιν. Tu) δὲ ἑκάστῳ ἡ τῆς τάξεως δ΄ φυλαχή. Διὰ 
τί δὲ δεῖ χαὶ ἕτερον περιδόλαιον προστιθέναι, τὸ τῆς 
χαλύπτρας, εἴ γε d χόμη περιθόλαιόν ἐστιν; "Iva μὴ 
ἀπὸ τῆς φύσεως μόνης, ἀλλὰ καὶ τῆς προαιρέσεως 
τὴν ὑποταγὴν ὁμολογῇ. 


« Ei δέ τις δοχεῖ φιλόνειχος ἐἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην 
συνήθειαν οὖχ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ᾿Εχχλησίαι τοῦ Θεοῦ. » 
Φιλονειχίας ἄρα, τὸ ἀντιτείνειν ἐν τοῖς τοιάῦτοις, 
ἀλλ᾽ οὐ λογισμοῦ xol συνέσεως. ᾿Επειδὴ γὰρ ἴσως 
οἱ Κορίνθιοι σοφίζεσθαι βουλόμενοι, ἀντέτεινον διὰ 
συλλογισμῶν, ἀδιάφορον δειχνύντες τὸ πρᾶγμα " φη- 
σὶν, ὅτι Ἡμεῖς συνήθειαν τοιαύτην οὐχ ἔχομεν " ἦτοι 


D τοῦ φιλονεικεῖν, ἢ τοῦ, τὸν μὲν ἄνδρα χομᾶν, τὴν 


δὲ γυναῖχα μὴ χεχαλύφθαι * ἀλλ᾽ οὐδὲ αἱ ἄλλαι "Ex- 
χλησίαι, φησίν. Ὥστε οὐχ ἡμῖν μόνοις ἐναντιοῦσθε, 
ἀλλὰ καὶ πάσῃ τῇ ᾿Ἐχχλησίᾳ 55. ᾿Εντρεπτιχὰ δὲ ταῦτά 
εἶσι, συνωθοῦντα τοὺς ἀχούοντας, μηδὲν παρὰ τὴν 
ἀποστολιχὴν συνήθειαν ποιεῖν. 


« Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὖχ ἐπαινῶ. ) “Ὥσπερ οἱ 
ἐν ἀρχῇ πιστεύσαντες, χοινὰ πάντα ἔχοντες χοινῇ 
ἑστιῶντο - οὕτω χατά τινα μίμησιν τούτων — 93, 
εἰ xoi μὴ ἀχριδῇ, ἐν Κορίνθῳ xatd τινας δητὰς 
ἡμέρας, ἑορτίους ἴσως, χοινῇ εὐωχοῦντο μετὰ τὸ 
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μεταλαδεῖν τῶν μυστηρίων, τῶν μὲν mÀoutouvto A diebus, festis fortasse, post mysteriorum participa- 


εἰσφερόντων τὰ ἐδέσματα, τῶν δὲ πενήτων ὕπ᾽ αὐτῶν 
καλουμένων xal ἑστιωμένων. Διὰ τοίνυν τὰς διχοστα- 
σίας διεφθάρη τὸ θαυμαστὸν τοῦτο καὶ φιλάλληλον 
χαὶ φιλόσοφον ἔθος, χαὶ οὐ παρὰ πάντων ἐτηρεῖτο. 
Γράφει οὖν ὁ Παῦλος διορθούμενος " καὶ ἐν μὲν τῷ 
πρὸ τούτου ἐγχλήματι, ἐπειδὴ πολλοὺς εἶχε τοὺς 
πειθομένους, « ᾿Επαινῶ δὲ ὑμᾶς, » φησίν " ἐνταῦθα 
δὲ ἄλλως ἔχοντος τοῦ πράγματος, φησί * » Τοῦτο δὲ 
παραγγέλλων οὐχ ἐπαινῶ * » τουτέστιν, Οὐχ ἐπαινῶ 
ὑμᾶς, ὅτι ὅλως παραγγέλλω ὑμῖν περὶ τούτου, οὗ 
μέλλω ἐρεῖν, καὶ παραινῶ. "ἔδει γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
συνιέντας, μήτε ἁμαρτῆσαι ὅλως, μήτε παραγγελίας 
δεηθῆναι. 


« Ὅτι οὐχ slc τὸ χρεῖττον, ἀλλὰ εἷς τὸ ἧττον συν- B 


ἐρμεσθε.» Εδει ὑμᾶς εἰς τὸ χρεῖττον προύαίνειν, 
xml τὰς συνελεύσεις ποιεῖσθαι φιλοτιμοτέρας * ὑμεῖς 
δὲ ἠλαττώσατε καὶ τὸ ἤδη χρατῆσαν ἔθος " xal συν- 
ἔρχεσθε μὲν ἐν τῇ μιᾷ ᾿Εχχλησίᾳ, οὐ μὴν ὥστε 
συνδειπνεῖν. Τοῦτο οὖν ἐστι, « Τὸ ἧττον * » τουτε 
ἔστιν, Ὃ ἐλαττοῦσθε. 

« Πρῶτον μὲν γὰρ, συνερχομένων ἐν τῇ !ExxAn- 
σία, ἀχούω σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν. » Οὐχ εὐθὺς 
εἰς τὸν περὶ τῶν τραπεζῶν λόγον εἰσδάλλει, ἀλλὰ 
πρότερον πλήττει αὐτοὺς, ὅτι σχίσματα ἐν αὐτοῖς 
εἰσι. Καὶ γὰρ ὄντως διότι ἀπεσχισμένοι ἦσαν, διὰ 
τοῦτο ἰδίᾳ ἤσθιον ἕκαστος. 

€ Καὶ μέρος τι πιστεύω. 0 "Iva μὴ εἴπωσι" Τί 
γὰρ εἶ ψεύδονται οἷ διαδάλλοντες ; οὔτε, ὅτι Πιστεύω, 
εἶπεν, ἵνα μὴ ἀναισχυντοτέρους ποιήσῃ * οὔτε, ὅτι 
Ἀπιστῶ, ἵνα μὴ δόξη μάτην ἐπιτιμᾶν ἀλλὰ, Μι- 
χρόν τι, φησὶ, πιστεύω" ἅμα δὲ xal εἰχὸς, μηδὲ 
πάντας παραθαίνειν τὸ ἔθος, ἀλλ᾽ ἐχ μέρους τινάς. 


« Δεῖ γὰρ χαὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναι. » Οὐ τὰς 
τῶν δογμάτων αἱρέσεις λέγει, ἀλλὰ τὰς τῶν τοιού- 
των σχισμάτων , τὰς περὶ τῶν τραπεζῶν. 'Γί δέ ἐστι 
τὸ, € Δεῖ; ἀντὶ τοῦ, ἐνδέχεται, ἢ xal, ὅτι Ἀνάγχη 
ἐστὶν ἀνθρώπους ὄντας ὑμᾶς μὴ πάντας ὀρθοποδεῖν. 
Διὰ τοῦτο οὖν καὶ πιστεύω" ὥσπερ καὶ ὁ Κύριος 
εἶπεν " € Ἀνάγκη ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα, » ἀντὶ τοῦ ; 
"Exe πονηροί εἰσιν ἐν τῷ χόσμῳ, ἀνάγχη xol 
σχάνδαλα εἶναι, χαὶ ἔρχεσθαι. 

« Ἵνα οἱ δόκιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. » Τὸ, 
« Ἵνα, υ ἐνταῦθα οὐχ αἰτιολογιχόν ἐστιν, ἀλλὰ τῆς 
ἐχθάσεως τοῦ πράγματος, ὡς πολλαχόθεν δῆλον. "Ex 
γὰρ τοῦ τοὺς ἀλαζονιχωτέρους μὴ χαταδέχεσθαι τὴν 
ἑστίασιν φανεροῦνται οἱ δόχιμοι, τουτέστιν, οὗ πέ- 
νητες, ὅτι φέρουσι παρορώμενοι * πρότερον δὲ οὐχ 
ἐφαίνετ f, χαρτερία αὐτῶν. Ἦ δοχίμους λέγει τοὺς 
ἔτι τὸ ἔϑος φυλάττοντας " οὐ γὰρ πάντες τοῦτο παρ-- 
ἔλυσαν. Τῶν οὖν παραλυσάντων ἀδοχίμων φαινο- 
μένων, οὗ φυλάττοντες φανεροῦνται ὡς δόχιμοι, 


« Συνερχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, οὐχ ἔστι 
5 Matth. ΧΥΠΙΙ, 7. 


tionem communiter convivabantur, divitibus ni- 
mirum fercula afferentibus, pauperibus autem ab 
ipsis ad convivia vocatis. At per dissensiones admi- 
randus ille ritus, quo mutua charitas, et christiana 
philosophia continebatur, corruptus est, nec ab om- 
nibus servabatur. Scribit igitur Paulus, ut hoc cor- 
rigat. Cum autem in pracedenti delicto multos 
obedientes haberet, » Laudo vos, »inquit : hic vero 
secus habente re, « Hoc autem praecipiens non 
laudo, » ait : hoc est, non laudo vos, quod prorsus 
hac de re, de qua dicturus sum, pracipiam vobis 
et adhorter. Oportuit enim ut per vos ipsos intelli- 
gentes, nec peccaretis omnino, nec przcepto indi- 
geretis. 

« Quod non in melius, sed in deterius convenitis. » 
Decebat vos ad meliora progredi, conveatusque 
facere liberaliores : vos autem consuetudinem, quae 
obtinuerat apud vos, imminuistis; ac convenitis 
quidem in una Ecclesia, non tamen ut simul cce- 
netis. Hoc igitur est « Deterius, » id est, in quo 
deficitis. 

VERS. 18. « Primum quidem convenientibus vobis 
in Ecclesia, audio schismata inter vos esse. » Non 
statim aggreditur sermonem de mensis, sed prius 
eos ferit, quod schismata inter eos essent : nam 
revera quia divisi erant, idcirco privatim unus 
quisque edebat. 

« Et ex parte credo. » Ne dicant, Quid autem 


(C si mentiuntur ealumniatores nostri? Neque credo, 


dixit, ne impudentiores faciat : neque non credo, 
ne videatur eos frustra objurgare; sed, Parum quid- 
dam credo, inquit. Verisimile item est, neque 
omnes morem istum transgredi, sed ex parte quos- 
dam. 

VERS. 19. « Oportet enim et haereses inter vos 
esse. » Non dogmatum hareses dicit, sed schisma- 
tum hujusmodi, de mensis scilicet. Quid vero est, 
« Oportet? » pro, possibile est, vel necesse est vos, 
cum homines sitis, non omnes recta ingredi. Hane 
igitur ob rem etiam credo : perinde ac Dominus 
etiam dixit : « Necesse est venire scandala n : ὁ 
hoc est, Cum pravi sint in mundo, esse et venire 
scandala necesse est. 

« Ut qui probati sunt, manifesti fiant in vobis. » 
Conjunctio, « Ut, » hic non est causalis, sed ad re! 
eventum et exitum pertinet, uti multis in locis 
perspicuum est. Cum enim arrogantiores commu- 
nem istam cenam non acciperent, manifestabantur 
probati, id est, pauperes, quod patienter ferant 
sese negligi : antea autem non apparebat perseve- 
rantia eorum. Vel probatos dicit eos, qui morem 
coena adhuc custodiebant : non enim 190 eum 
omnes dissolverant. Cum igitur dissolventes re- 
probi apparerent, observantes  manifestantur ceu 
probati. 

VERS. 20. « Convenientibus igitur vobis in idem, 
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non est Dominicam ccenam manducare. » Conven- A Κυριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν. » Ἡ μὲν συνέλευσις, qn- 


tus, inquit, charitatem indicat et consociationem : 
atqui opus non fit. Dominicam autem ccenam con- 
vivium vocat, veluti imitationem tremends illius 
ecnae, quam Dominus una cum discipulis suis 
manducavit. Propterea et coenam prandium voca- 
vit. Videte igitur, inquit, quo orbemini, nempe 
imitatione mense Dominica. 

VERS. 21. « Unusquisque enim propriam cceenam 
praesumit ad manducandum. » Dominicam hane 
ccnam privatam fecistis. Quandiu enim communis 
esset, Dominica ccena vocabatur : Domini enim reg 
omnibus servis sunt communes. Quoniam vero 
unusquisque antevertit propriam coenam mandu- 
cando, nec exspectat pauperes, sed privatim apud 


civ, ἀγάπην ἐνδείχνυται xal συναγελασμόν " πλὴν 
οὐ γίνεται τὸ ἔργον. Κυριαχὸν δὲ δεῖπνον χαλεῖ τὴν 
συνεστίασιν 51, ὡς μίμησιν ἐχείνου τοῦ φριχτοῦ,, 86 
Κύριος συνέφαγε τοῖς μαθηταῖς " διὸ χαὶ δεῖπνον τὸ 
ἄριστον ἐκάλεσεν. Ἴδετε οὖν, φησὶ, τίνος στερεῖσθε, 
τοῦ μιμεῖσθαι τὴν Δεσποτιχὴν τράπεζαν. 


α "Exacto; γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμθάνει ἐν 
τῷ φαγεῖν. » Τὸ Κυριαχὸν τοῦτο δεῖπνον ἰδιωτιχὸν 
πεποιήκατε. Ἕως μὲν γὰρ ἦν χοινὸν, καὶ Κυριαχὸν 
δεῖπνον ἐλέγετο * τὰ γὰρ τοῦ Δεσπότου πάντων χοινὰ 
τῶν δούλων. Ἐπεὶ δὲ ἕχαστος 'προλαμδάνει τρώγων 
τὸ ἴδιον δεῖπνον, χαὶ οὐχ ἀναμένει τοὺς πένητας, 
ἀλλ᾽ ἰδίᾳ ἐσθίει καθ᾽ ἑαυτὸν, ἠτιμάσατε δ᾽ τὸ δεῖπνον 


gese edit, contumelia affecistis cenam vestram, p ὑμῶν, ἀντὶ Κυριακοῦ ἰδιωτιχὸν ποιήσαντες. 


pro Dominica privatam facientes. 

« Et alius quidem esurit, alius vero ebrius est. » 
Pauper quidem esurit, opulentus vero inebriatur. 
Duo autem hic sunt piacula, et quod pratereuntur 
pauperes, et quod vos inebriamini, soli iis saturati 
quee etiam pauperibus oportebat apparata esse. 
Emphatice autem dixit, « Ebrius est. » 

VEnBs. 22. « Nunquid enim domos non habetis 
ad edendum et bibendum? » Si enim communiter 
et publice non estis esuri, cur non in sedibus ve- 
stris editis ? 

« Aut Ecclesiam Dei contemnitis? » Cum enim 
Dominicam cenam privatam feceris, manducans 
apud teipsum, in Ecclesiam et locum es in- 
jurius. 

« Et pudefacitis non habentes. » Non tantum cu- 
rant pauperes, inquit, quod non [alitis eos, quan- 
tum quod pudefiunt redarguti, quod ipsi nihil ha- 
beant, vobis splendide accumbentibus, ac vino in- 
dulgentibus. 

« Quid vobis dicam? Laudabo vos? In hoc non 
laudo. » Post erroris demonstrationem mitius cum 
illis loquitur. Cum enim dicere potuisset, ista in- 
numeris mortibus digna, ipse quid ait? « Laudabo 
vos? In hoc non laudo. » Hoc autem facit, ut eos 
clementiores erga pauperes reddat. Si enim eos ad 
finem usque vehementius percussisset, adversus 
inopes crudeliores facti essent, quippe quia eorum 
causa ab Apostolo ignominia affecti. 

VEns. 23. « Ego enim accepi a Domino, quod et 
tradidi vobis. » Cujus rei gratia mysteriorum et 
vespere illius meminit? Omnino necessario, ut 
persuadeat quod Dominus tuus omnes eadem mensa 
excipere dignatus sit, tu. vero fratrem ejusdem te- 
cum generis et nature aversaris et dedignaris? 
At qui ait a Domino se 191 accepisse? Neque 
enim tum aderat, sed persecutor erat. Ut discas, 
quod etiamnum ipse est qui mystica mensa my- 
steria illa tradit, aeque atque tum. 


€ Kal ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεθύει, » Ὁ πένης μὲν 
πεινᾷ, ὁ δὲ πλούσιος μεθύει. Δύο δὲ ἐγκλήματα, 
ὅτι τε παρορῶνται ol πένητες, xal ὅτι ὑμεῖς με- 
θύετε, μόνοι σιτούμενοι ἃ xol τοῖς πένησιν ἔδει 
παρεσχευάσθαι. ᾿Εμφαντιχῶς δὲ τὸ, « Μεθύει, » 
εἶπε. 

« Μὴ γὰρ οἰκίας οὐχ ἔχετε εἷς τὸ ἐσθίειν xol 
κίνειν: » Εἰ γὰρ μὴ χοινῶς μέλλετε ἐσθίειν, διὰ τί 
μὴ ἐν ταῖς οἰχίαις ὁμῶν ἐσθίετε ;' 


« Ἦ τῆς ᾿Ἐχκχλησίας τοῦ Θεοῦ χαταφρονεῖτε; 5 
Ὅταν γὰρ τὸ Κυριαχὸν δεῖπνον ἰδιωτικὸν mou, 
ἐσθίων xa0' ἑαυτὸν 55, εἰς τὴν Ἐχχλησίαν xal τὸν 


C. τόπον ὑδρίζεις. 


α Καὶ κχαταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας. » Οὐ το- 
σοῦτον, φησὶ, μέλει τοῖς πένησιν, ὅτι οὐ τρέφετε 
αὐτοὺς, ὅσον, ὅτι χαταισχύνονται, ἕλεγχόμενοι ἐπὶ 
τῷ μὴ αὐτοὶ ἔχειν, ὑμῶν φιλοτίμως ἀναχειμένων 
χαὶ μεθυόντων 

« Τί ὑμῖν εἴπω 47; ᾿Επαινέσω ὑμᾶς ; Ἔν τούτῳ 
οὖχ ἐπαινῶ. » Μετὰ τὴν ἀπόδειξιν τοῦ πταίσματος, 
ἡμερώτερον αὐτοῖς διαλέγεται. "ἔχων γὰρ εἰπεῖν, 
Ταῦτα μυρίων θανάτων ἄξια, 6 δὲ τί φησιν; « Ἐπαι- 
νέσω ὑμᾶς; ἐν (τούτῳ οὐχ ἐπαινῶ. » Τοῦτο δὲ ποιεῖ, 
ἵνα ἡμερωτέρους αὐτοὺς τοῖς πένησι χαταστήση. Ei 
γὰρ σφοδρότερον ἐπέπληξεν ἄχρι τέλους, ἠγρίαινον 
ἂν πρὸς ἐχείνους, ὡς δι’ αὐτοὺς ἀτιμασθέντες παρὰ 
τοῦ ᾿Αποστόλου, 

« Ἐγὼ γὰρ παρέλαθον ἀπὸ τοῦ Κυρίου. ὃ xal 
παρέδωχα ὁμῖν. » Τίνος ἕνεκεν τῶν μυστηρίων 
μέμνηται xot τῆς ἑσπέρας ἐκείνης; Σφόδρα ἀναγ- 
χαίως * ἵνα πείσῃ 91*, ὅτι Ὃ Δεσπότης cov τῆς αὖ- 
τῆς πάντας ἠξίωσε τραπέζης, καὶ σὺ τὸν ὁμογενῆ 
παρωθεῖς χαὶ ἀπαξιοῖς; Πῶς δέ φησι παρὰ τοῦ Κυ- 
ρίου παρειληφέναι; οὐδὲ γὰρ παρῆν τότε, ἀλλὰ 
διώχτης ἦν. Ἵνα μάθης, ὅτι χαὶ σήμερον ἐπὶ τῆς 
μυστικῆς τραπέζης αὐτός ἐστιν 6 παραδιδοὺς τὰ 
μυστήρια, ὥσπερ χαὶ τότε. 


Varie lectiones. 


9 ἔστίασιν 0. δ΄ ἠτιμάσατέ φησι m. 
ὑμῖν δοχεῖ πη. 57.“ (ya δείξη m. 


86. χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, καὶ τὸν τόπον 060. O. “7 τί 
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« Ὅτι ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ voxtl, fj παρεδί-Α — Vans. 24. « Quoniam Dominus Jesus, in nocte 


δοτο, ἔλαθεν ἄρτον, xa εὐχαριστήσας ἔχλασε, xal 
εἶπε * Λάδετε, φάγετε" τοῦτό μου ἐστὶ τὸ σῶμα τὸ 
ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον. » Ἀναμνήσθητε, φησὶν, ὅτι 
ταύτην ἐσχάτην ὑμῖν δέδωχε τὴν μυσταγωγίαν, xol 
ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ ἧ σφάττεσθαι ἔμελλε, χαὶ τὸν προ-- 
δότην εἶχε συνέστιον 98 - xal σὺ ἀπαξιοῖς τὸν ἀδελφόν ; 
Καὶ ἐδιδάχθης μὲν εὐχαριστεῖν " xol γὰρ κἀχεῖνος 
εὐχαρίστησε, τύπον ἡμῖν διδούς * ἀνάξια δὲ τῆς εὑ- 
χαριστίας ποιεῖς, ὑδρίζων τὴν ᾿Εχχλησίαν, xal 
πεινῶντος ἄλλου, αὐτὸς μεθύων. Καὶ 6 μὲν πᾶσιν 
εἶπε χοινῶς, « Λάδετε, φάγετε, ν xal ταῦτα, τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, ὃ ὁπὲρ πάντων ἐπίσης ἔχλασε, διδοὺς εἰς 
ϑάνατον * σὺ δὲ 59 προλαμθάνεις ἐσθίων, xal οὐδὲ τὸν 
χοινὸν ἄρτον εἷς τὸ μέσον τίθης, οὐδὲ χλᾷς αὐτὸν, 
ἵνα δοθῇ πολλοῖς, ἀλλὰ σαυτῷ κατέχεις. 


« Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. » Τί 
λέγεις; Εἰ μὲν Υἱοῦ ἀνάμνησιν ἢ Πατρὸς ἐποίεις, 
ἐπλήγης ἂν ὑπὸ τοῦ συνειδότος, εἰ μὴ τὰ νενομι- 
σμένα ἐπλήρωσας, xal πένητας ἐχάλεσας " ἀνάμνησιν 
δὲ τελῶν τοῦ Δεσπότου, οὐδὲ τραπέζης ἁπλῶς 7? 
μεταδίδως. 

« Ὡσαύτως xol τὸ ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, 
λέγων * Τοῦτο τὸ ποτήριον f, Καινὴ Διαθήχη ἐστὶν ἐν 
τῷ ἐμῷ αἵματι. » Ἦσαν xal ἐν τῇ Παλαιᾷ ποτήρια, 
ὦ οἷς τὸ αἷμα τῶν ἀλόγων ἔσπενδον μετὰ τὸ θῦσαι, 
φιάλη xal ποτηρίῳ τοῦτο δεχόμενοι. ᾿Αντὶ τοῦ at- 
ματος τοίνυν τῶν ἀλόγων, ὃ τὴν Παλαιὰν Διαθήχην 


qua tradebatur, accepit panem, et postquam gra- 
tias egisset, fregit, ac dixit, Accipite, manducate : 
Hoc est corpus meum, quod pro vobis frangitur. » 
Recordamini, inquit, quod hanc ultimam vobis de- 
derit institutionem ; quodque ea etiam nocte qua 
mactandus erat, ipsum proditorem convivam ha- 
buerit : Et tu fratrem tuum indiguum judicas ? 
Edoctus es etiam gratias agere; quandoquidem et 
ille gratias egerit, exemplum nobis relinquens : 
atqui tu indigna gratiarum actione committis, in- 
juriam inferens Ecclesie, alioque esuriente ipse 
inebriaris. At vero ille communiter omnibus di- 
xit, Accipite, edite, idque corpus suum, quod pro 
omnibus ex sequo fregit, in mortem tradens; tu 
vero edendo antevertis, neque communem panem 


B in medium ponis, neque frangis ipsum uti detur 


multis, verum tibi ipsi contines. 

« Hoc facite in meam commemorationem. » Quid 
ais? Si Filii vel Patris commemorationem  face- 
res, conscientia tua perculsus esses, nisi ritus 
omnes perfecisses, ac pauperes invitasses : com- 
memorationem autem Domini faciens, ne mensam 
quidem tuam simpliciter impertis. 

VEBS. 25. « Similiter et calicem postquam cce- 
nasset, dicens : Hic calix Novum Testamentum est 
in meo sanguine. » Fuerunt etiam in Veteri Testa- 
mento pocula, quibus sanguinem brutorum post 
victimam oblatam libarent, quem phiala et poculo 
excipiebant. Pro sanguine itaque brutorum, qui 


ἰσφράγισε, τὸ ἐμὸν αἷμα νῦν τίθημι, τὴν Καινὴν C Vetus Testamentum veluti sigillo consignabat, 


Διαθήχην ἐπισφραγίζων. Μὴ θορυδηθῇς οὖν, αἵματος 
ἀχούων. Καὶ γὰρ sl τὸ τῶν ἀλόγων ἐδέξω ἐν τῇ Πα- 
λαιᾷ, πόσω μᾶλλον τὸ θεῖον νῦν ; 


« Τοῦτο ποιεῖτε ὁσάχις ἂν πίνητε, εἷς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν. » Καὶ διὰ τοῦ ποτηρίου, φησὶν, ἀνάμνη- 
διν τελεῖς τοῦ Δεσποτιχοῦ θανάτου. Πῶς οὖν αὐτὸς 
μόνος πίνεις χαὶ μεθύεις, τοῦ φριχτοῦ 7] ποτηρίου 
κᾶσιν ἐπίσης δοθέντος ; 

€ Ὅσάχις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, xal 
τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου 
χαταγγέλλετε ἄχρις 12 ἂν ἔλθη. » Οὕτω, φησὶν, 
ὀφείλετε διαχεῖσθαι, ὡσπερανεὶ ἐν αὐτῇ ἐχείνῃη τῇ 
ἱσκέρᾳ, xai ἐπ᾽ αὐτῆς χείμενοι τῆς στιδάδος, xal 
παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λαμύανοντες τὴν θυσίαν, 
Αὐτὸ γὰρ ἐχεῖνο τὸ δεῖπνόν ἐστι, χαὶ αὐτὸν ἐχεῖνον 
τὸν θάνατον χαταγγέλλομεν,, τουτέστιν, ὁποδειχνύο- 
μεν, ἄχρι τῆς δευτέρας παρουσίας. 

« Ὥστε, ὃς ἂν ἐσθίη τὸν ἄρτον τοῦτον, ἢ πίνῃ 
«τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ 
σώματος xal αἵματος τοῦ Κυρίου. » Αὐτοὺς αἰνίττε- 
ται ἀναξίως μεταλαμόάνοντας, ὡς περιορῶντας τοὺς 
πένητας. Πῶς δὲ ἔνοχος γίνεται ὁ ἀναξίως μεταλαμ- 
βάνων; Ὥς xol αὐτὸς ἐχχέας τὸ αἶμα. Ὥσπερ γὰρ 


meum ego nune sanguinem pono, Novum Testa 
mentum eo ceu sigillo muniens. Ne turberis igftur 
sanguinem audiens. Nam si irrationalium pecorum 
sanguinem accepisti in Veteri Testamento, quanto 
potius nunc divinum? 

« Hoc facite, quoties biberitis, in meam comme- 
merotionem. » Per poculum istuc, inquit, memo- 
riam facis Dominicze mortis. Qui igitur tu solus 
bibis et inebriaris, tremendo isto calice omnibus 
ex &quo tradito? 

VERS. 26. «Quoties enim ederitis panem hunc, 
calicem hunc biberitis, mortem Domini aununtia- 
bitis donec veniat. » Eo, inquit, affectu debetis esse 


p imbuti, perinde quasi in illa ipsa essetis vespera, 


eidemque accumberetis toro, et ab ipso Christo ac- 
ciperetis sacrificium istud. Illa ipsa enim coena est, 
et illam ipsam mortem annuntiamus, hoc est de- 
monstramus, ad secundum usque ejus adventum. 


VERS. 27. « ltaque quicunque manducaverit panem 
hunc, aut biberit calicem Domini indigne, reus erit 
corporis et sanguinis Domini. » 199. Ipsos oblique 
perstringit indigne manducantes, quandoquidem no- 
pes negligant. Qua vero ratione reus fit qui indigne 
assumit? Perinde nimirum ac ipse qui sanguinem 


Varia lectiones. 


95 συνεσθίοντα 0. 9 xol σόο. 79 αὐτοῖς Ο. 
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Domini effuderit. Ut enim qui tum pupugerunt Chri- A xal τότε οἱ χεντήσαντες, οὐχ ἵνα πίωσιν ἐχέντησαν, 


stum, non ut biberent pupugerunt, verum ut effun- 
derent : sic indigne bibens, nihilque inde commodi 
referens, sanguinem frustra effudit. Porro, Judzi 
quidem dilacerarunt regis chlamydem : at qui in- 
digne manducat, in coenum et in lutum, animam 
suam videlicet, hanc chlamydem injecit. Nonne igi- 
tur par et minime dissimilis est ignominia? Pro- 
pterea et ipse istius reus est. 

VERS. 28. « Probet autem seipsum homo, et sic 
de pane illo edat, et de calice bibat. » Paulo 
in more est, sicubi in medium cujuspiam argu- 
menti inciderit aliud necessarium, hoc etiam 
pertraetare : quemadmodum etiamnum alio propo- 
sito argumento de mensis, simul atque in mysterio- 
rum sermonem indicit, hunc veluti maxime neces- 
sarium absolvit, ac summam bonorum monstrat, 
cum pura conscientia accedere, aitque : Non alium 
tibi judicem praficio, verum teipsum tibiipsi. Ju- 
dica igitur et explora conscientiam tuam, et sic ac- 
cede, non quando fuerint feri, sed quando purum 
teipsum ac dignum inveneris. 

VERS. 29. « Qui enim manducat et bibit indigne, 
judicium sibi manducat et bibit. » Non propter 
mysteriorum naturam ( hie cenim sunt vivifica), ve- 
rum propter accedeptis iniquitatem : quemadmo- 
dum et sol oculis corruptis est noxius. 

« Non dijudicans corpus Domini. » Hoc est, non 
explorans, non intelligens propositae rei amplitudi- 
nem. Si enim disceremus unquam quisnam esset 


qui nobis proponitur, non indigeremus altero, sed C 


istud ipsum nos sobrios redderet. 

VEBS. 30. « Ideo inter vos multi infirmi, et im- 
becilles, et dormiunt multi. » Accipite demonstra- 
tionem ab iis qua apud vos contingunt. Hinc enim 
immature mortes, morbique diuturni, eo quod 
multi indigne assumant. Quid igitur? Num ii qui 
ad extremam usque senectutem incolumes servan- 
tur, peccata non admittunt? Peccant sane : sed non 
hujus temporis poene sole indigne accedentibus 
destinate sunt sed in futuro quoque szculo illis 
graviora sunt reposita : neque hic nos punit esse- 
. mus, nisi deliquissemus, perinde ac ipse jam infert. 

VEBs. 81. « Si enim nos ipsos judicaremus, non 
judicaremur. » Non dixit, Si nos ipsos puniremus, 


ἀλλ᾽ * (va ἐχχέωσιν * οὕτω xal ὁ ἀναξίως μὲν πίνων, 
μηδὲν δὲ ἐντεῦθεν χαρπούμενος, μάτην ἐξέχεε τὸ 
αἷμα. Καὶ οἱ μὲν Ἰουδαῖοι διέῤῥηξαν τοῦ βασιλέως 
τὴν χλαμύδα " ὃ δὲ ἀναξίως χοινωνῶν, εἷς βόρθορον, 
τὴν αὑτοῦ φημι ψυχὴν, ταύτην ἐνέθαλεν. Ἄρα οὐχ 
ἴση ἡ! ἀτιμία; διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς ταύτης ἕνοχός 
ἐστι. 


« Δοχιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν, xal οὕτως ix 
τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω, xal ἐκ τοῦ ποτηρίου πινέτω. » 
Εἴωθεν 6 Παῦλος, ἐπειδὰν ἐν μέσῳ 13 τινὸς ὑποθέ- 
Gu. ἑτέρα ἀναγκαία παρεμπέσῃ, καὶ ταύτην ἐπ- 
ἐξέρχεσθαι " ὥσπερ οὖν χαὶ νῦν ἑτέρας προκειμένης 
ὑποθέσεως τῆς περὶ τῶν τραπεζῶν, ἐπειδὴ εἰς τὸν 
τῶν μυστηρίων ἐνέπεσε λόγον, ἐπεξεργάζεται τοῦτον 
ὡς ἀναγκαιότατον, χαὶ τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν 
ὁποδείχνυσι, τὸ μετὰ χαθαροῦ προσιέναι συνειδότος " 
xal φησιν, ὅτι Οὐχ ἕτερον δικαστὴν ἐφιστῶ σοι, ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν σαυτῷ. Δίχασον οὖν τῷ συνειδότι σου, χαὶ 
οὕτω πρόσιθι, μὴ ὅταν ἑορτὴ ἦ 75, ἀλλ᾽ ὅταν χαθαρὸν 
σεαυτὸν xat ἄξιον εὕρης. 

« Ὁ γὰρ ἐσθίων xal πίνων ἀναξίως χρῖμα ἑαυτῷ 
ἐσθίει καὶ πίνει. » Οὐ διὰ τὴν τῶν μυστηρίων φύσιν 
(ταῦτα γὰρ ζωηρὰ), ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ προσιόντος 
ἀναξιότητα * ὥσπερ xal 6 ἥλιος τοῖς τὰς ὄψεις διε- 
φθαρμένοις βλαδερός. 

« Νὴ διαχρίνων τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου, ν Τουτέστι, 
μὴ ἐξετάζων, μὴ ἐννοῶν 79 τὸ τοῦ προχειμένου μέγε- 
θος. Εἰ γὰρ μάθοιμεν τίς ποτέ ἐστιν 6 προχείμενος, 
οὐ δεησόμεθα ἑτέρου, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο νήφειν ἡμᾶς 
παρασχευάσει. 

€ Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xal ἄῤῥωστοι, 
xal χοιμῶνται ἰχανοί, » 'Ex τῶν παρ᾽ ópiv γινομέ- 
νων Ad6sts τὰς ἀποδείξεις, Διὰ τοῦτο γὰρ ἄωροι 
θάνατοι, χαὶ μαχραὶ νόσοι, διότι ἀναξίως μεταλαμ- 
Gávouct πολλοί, Τί οὖν ; οἵ ἄνοσοι τηρούμενοι μέχρι 
βαθυτάτου γήρως, οὐχ ἁμαρτάνουσιν; Ἁ μαρτάνουσι 
μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ at ἐνταῦθα κολάσεις μόναι τοῖς ἀναξίως 
προσιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖ χαλεπώτερα αὐτοῖς ἀπόχεινται. 
Ἡμεῖς δὲ οὐδ᾽ ἂν ἐνταῦθα ἐχολάσθημεν, εἰ μὴ ἧμαρ- 
τάνομεν " ὥσπερ δὴ xal αὐτὸς ἐπιφέρει " 


« El γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὖχ ἂν ἐχρινόμεθα, » 
Οὐχ εἶπεν, Εἰ ἑαυτοὺς ἐκολάζομεν, ἀλλὰ μόνον, « Εἰ 


sed tantum, « Si judicaremus » et condemnaremus T) ἐχρίνομεν » xal χατεγινώσχομεν ἑαυτῶν, οὖχ ἂν οὐδὲ 


nos ipsos, ne hic quidem condemnaremur a Deo, 
verum et praesentia et futura supplicia effugeremus. 

V&nRs. 32. « Cum autem a Domino judicamur, 
corripimur, ut non eum mundo condemnemur. » 
193 Quandoquidem rem adeo levem et facilem 
non facimus, hoc est quod nos ipsos non condem- 
namus; neque Deus nobiscum adeo crudeliter agit, 
verum hic corripit et castigat, ut illie misereatur. 
Castigamur enim hic, inquit; non punimur, sed 
ἃ Patre admonemur, « ne cum mundo, » id est, in- 


ἐνταῦθα χατεχρινόμεθα παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ &- 
ἐφεύγομεν ἂν xal τὰς ἐνταῦθα χολάσεις, xal τὰς ἐχεῖ. 

« Κρινόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου, παιδευόμεθα,, ἵνα μὴ 
σὺν τῷ χόσμῳ χαταχριθῶμεν. » ᾽Επειδὴ, φησὶ, τὸ 
οὕτω χοῦφον x«l ἐλαφρὸν οὐ ποιοῦμεν, τουτέστι, τὸ 
καταγινώσχειν 76 ἑαυτῶν, οὐδὲ οὕτως ἀφειδῶς ἡμῖν 
6 Θεὸς χέχρηται, ἀλλ᾽ ὧδε παιδεύει, ἵνα ἐχεῖ ἐλεήσῃ. 
Παιδευόμεθα γὰρ, φησὶν, ὧδε, οὗ χολαζόμεθα, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ Πατρὸς νουθετούμεθα, « ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμω,» 
τουτέστι, τοῖς ἀπίστοις, χαταχριθῶμεν ἐκεῖ. Περι- 


Varie lectiones. 


13. μέσον. T* εἴη ο. "5 μηδὲ νοῶν 0. "6 xavaxplvew m. 


709 


EXPOSITIO IN EPIST. I. AD COR. — CAP. ΧΙ]. 


710 


σπούδαστοι γὰρ ὄντες Θεῷ οἱ πιστοὶ, ὧδε ἀπολαμθά- A fidelibus, illic condemnemur. Nam quoniam fideles 


νουσι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 


« Ὥστε, ἀδελφοί μου, συνερχόμενοι εἷς τὸ φαγεῖν, 
ἀλλήλους ἐχδέχεσθε. » Αὖθις εἷς τὸν περὶ τῶν πε- 
νήτων ἦλθε λόγον, μεθ᾿ ὃ ἐμνήσθη χολάσεων xal 
θανάτων, Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἀλλήλοις μετάδοτε, ἀλλ᾽, 
« ᾽᾿Ἐχδέχεσθε, » δειχνύων ὅτι χοινά εἰσι τὰ ἐχεῖσε εἷσ- 
φερόμενα, καὶ δεῖ ἀναμένειν τὴν χοινὴν συνέλευ- 
σιν. 

« Εἰ δέ τις πεινᾷ, ἐν οἴχῳ ἐσθιέτω. » ἜἘντρε- 
πτιχὸς 6 λόγος - ὡς γὰρ παιδίοις δυσχεραίνουσι διὰ 
τὸ πεινῆν, αὐτοῖς διαλέγεται, xal γαστριμαργίαν 
αὐτῶν χαταγινώσχκει. Διὸ xal ἐξάγων αὐτοὺς ἀπὸ 
τῆς ᾿Ἐχχλησίας, εἷς τὴν οἰκίαν παραπέμπει" ὅπερ 
οὗ μιχρὰ αἰσχύνη. 

« "[va. μὴ εἰς κρῖμα συνέρχησθε. » Τουτέστιν, 
Εἰς βλάδην ὁμῶν, καὶ εἷς χατάχρισιν. Διὰ τοῦτο γὰρ 
ὡρίσθησαν al συνελεύσεις, ἵνα ὠφελῆσθε ἐν ἀγάπῃ 
συνερχόμενοι * εἰ δὲ μὴ, βέλτιον οἴχοι εἶναι. Τοῦτο 
δὲ λέγει, οὐχ ἵνα οἴχοι ὦσιν, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον αὖ- 
τοὺς 7! ἐφελχύσηται πρὸς τὸ συνέρχεσθαι ὡς δεῖ. 


« Τὰ δὲ λοιπὰ, ὡς ἂν ἔλθω, διατάξομαι. » *H 
περὶ ἑτέρων τινῶν ἁμαρτανομένων παρ᾽ αὐτοῖς xal 
δεομένων διαταγῆς λέγει, ἢ περὶ αὐτοῦ τούτου φη- 
civ, ὅτι εἶχός ἐστι τινὰς ἀπολογίαις γρήσασθαι 178 
πρὸς ἃ εἶπον - ἀλλὰ τέως μὲν, ἃ εἶπον φυλαττέσθω- 


σαν. Εἰ δέ τις ἕτερόν τι ἔχει λέγειν, τῇ ἐμῇ παρου- ᾿ 
C in meum id adventum usque servetur. Terret au- 


σίᾳ τοῦτο τηρείσθω. ᾿Εχφοδεῖ δὲ αὐτοὺς ὡς παρ- 
ἐσόμενος ἵνα χατασταλῶσι xal διορθώσωνται, εἴ τι μὴ 
χαλῶς ἔχοιεν. 


ΚΕΦΑΛ. IB. 


« Περὶ δὲ τῶν πνευματιχῶν, ἀδελφοὶ, οὗ θέλω ὁμᾶς 
ἀγνοεῖν. » Τουτέστι, τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύμα- 
τος. Ἧ δὲ ὑπόθεσις αὕτη " Ol πιστεύσαντες ἐν ἀρχῇ 
καὶ βαπτισθέντες, πάντες 19 τὸ Πνεῦμα ἐλάμδανον * 
ἐπεὶ δὲ ἀόρατον ἦν τοῦτο, ἔλεγχος αἰσθητὸς ἐδίδοτο 
τῆς αὐτοῦ ἐνεργείας, καὶ 3 γλώσσαις ἐλάλουν, d 

φήτευον, ἢ ἐθαυματούργουν. Παρὰ Κορινθίοις 
οὖν διὰ τὰ χαρίσματα στάσεις ἦσαν, τῶν τε μείζονα 
λαμδανόντων ἐπαιρομένων, xol τῶν ἐλάττονα, δια- 
φθονούντων ἐχείνοις. "Ἔπειτα ἦσαν xai μάντεις τι- 
νὲς καὶ ψευδοπροφῆται, χαὶ δυσχερῶς διεχρίνοντο 
ἐπὸ τῶν ἐνθέων προφητῶν. Πάντα οὖν ταῦτα διορ- 
θοῦται, xal πρῶτον τὸ τῶν μάντεων. 


« Οἴδατε ὅτι ὅτε ἔθνη ἦτε, πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ 
ἔφωνα ὡς ἂν ἤγεσθε, ἀπαγόμενοι. » Σημεῖον δί- 
δωσι τοῦ μάντεως xal τοῦ προφήτου * χαί φησιν, ὅτι 
ἐν τοῖς εἰδώλοις εἴ τις ἐμαντεύετο, κατασχεθεὶς $m 
πνεύματος ἀχαθάρτου, ὡς ἂν ἀπαγόμενος, οὕτως 
εἴλχετο ὑπὸ τοῦ πνεύματος δεδεμένος, οὐδὲν εἰδὼς 
ὧν 9 ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἐξεστηκὼς καὶ μεμηνώς * ὁ δὲ 


Deo sint curae, peccatorum suorum mercedem hic 
accipiunt. 

VEns. 33. « Itaque, fratres, cum convenitis ad 
manducandum, alter alterum  exspectate. » Post 
poenarum mortisque mentionem, rursus ad sermio- 
nem de pauperibus redit. Non autem dixit, Alter 
alteri impertimini, sed, « Exspectate, » ostendens 
communia esse qua illuc afferantur, quodque com- 
munis conventus sit exspectandus. 

VERBs. 34. « Si quis autem esurit, domi mandu- 
cet, » Sermo iste pudefaciendi vim habet : loqui- 
tur enim eis tanquam pueris inediam agre ferenti- 
bus, ipsorumque gulositatem condemnat. Hinc et 
eos ab Ecclesia educens, in suam cujusque domum 


p remittit, quae non exigua est ignominia. 


« Ut non ad judicium conveniatis. » Id est, ad 
detrimentum vestrum, et ad condemnationem. Eam 
enim ob causam sunt constituti conventus, ut alter 
ab altero juvetur, dum in charitate congregam ini. 
Quod si hoc non fiat, satius est ut domi vos con- 
tineatis. Hoc autem non ideo dicit, ut domi sint, 
caterum ut eos magis attrabat quo sicut oportet 
conveniant. ᾿ 

« Caetera autem cum venero disponam. » Vel de 
alis nonnullis ipsorum peccatis, quae opus habeant 
emendatione, vel de hoc ipso loquitur, quod veri- 
simile est aliquos defensionem parare adversus ea 
qua dixi, verum interim qua dixi custodiant. Sin 
quisquam aliud quidquam habeat quod mihi dicat, 


tem eos tanquam adfuturus, ut interea temporis de- 

mittant cristas, et corrigant, si quid non bene 

habeant. ] 
CAPUT XII. 


VERBS. f. « De spiritualibus autem nolo vos igno- 
rare, fratres. » Hoc est, de donis Spiritus. Argu- 
mentum autem est hujusmodi : Omnes qui in prin- 
cipio crediderant et baptizati erant, Spiritum ac- 
cipiebant. Quia vero is invisibilis erat, sensibile 
signum dabatur operationis ipsius, atque aut lin- 
guis loquebantur, aut prophetabant, aut miracula 
edebant. Apud Corinthios itaque charismatum no- 
mine seditiones exortz erant, adeo ut qui majora 


D dona acceperant, efferrentur : qui vero minora il- 


lis inviderent. Insuper, vates aliquot et pseudopro- 
phete fuerunt, qui difficulter a divinis prophetis 
194 discerpnebantur. Cuncta igitur hec in meliorem 
statum revocat, ac primum quod ad vates attinet. 

VERS. 2. « Nostis quod quando gentes eratis, ad 
idola, quemadmodum ducebamini, abducti sitis. » 
Signum dat vatis et prophete : Si, inquiens, apud 
idola aliquis vaticinaretur, a spiritu immundo de- 
tentus ceu raptus et abductus, sie rapiebatur a spi- 
ritu ligatus, nihil sciens eorum qua diceret, sed 
plane extra se constitutus et insanus : propheta 


Varim lectiones. 
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autem non sic; verum is mente sobria cuncta lo- A προφήτης οὐχ οὕτως, ἀλλὰ μετὰ διανοίας νηφούσης 


quitur. Hoc igitur est primum signum vatis daemo- 
niaci, et prophetae divini. 

VzBs. 8. Ideo notum vobis facio, quod nemo in 
Spiritu Dei loquens, dicit anathema Jesum : et nemo 
potest dicere Dominum Jesum, nisi in Spiritu 
sancto. » Etiam hoc tibi signum sit vatis, nempe 
exsecrari, blasphemare, conviciisque incessere Je- 
sum : prophete vero, haud citra prieconium nomi 
nare Domini nomen. Quid igitur catechumeni fa- 
ciunt? Quomodo isti nondum habentes Spiritum 
sanctum,nominant Jesum ? Verum de his nunc non 
est sermo, czterum de fidelibus et infidelibus. Quid 
vero dzdemones ? Nonne nomen Domini nominabant? 
Imo; sed flagris czesi οἱ coacti suapte vero sponte 
et nisi vapulantes, nunquam. 

VBbBS. 4. « Divisiones autem donorum sunt, idem 
vero Spiritus. » Cum discrimen inter verum et 
falsum prophetam, indicasset, etiam de donis Spi- 
ritus disserit, ut eos etiam corrigat, qui in istis dis- 
sident. Ac primum eum curat, qui minus donum 
accepit, ac propterea moeret. Cur enim doles, in- 
quit, quod non tantum accepisti atque alius? Non 
enim debitum est, sed charisma et donum. Itaque 
gratias age, quod nihil tibi Deus cum debeat, ali- 
quid sane dederit : imo vero idem est, qui et tibi 


et illi largitus est Deus. Non enim tibi angelus de- 
C μεν ; ἐκείνῳ δὲ ὁ Θεός * ἀλλὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα ἀμφο- 


dit, illi vero Deus : verum idem utrique Spiritus. 


ΨΕΒΒ. δ. « Ac divisiones ministrationum sunt, sed 
idem Dominus. » Meminit et Filii, tanquam datoris 
bonorum. Dolentem porro majori consolatione re- 
ficiens, « Ministrationum, » dixit. Qui enim chari- 
smatis vocabulum audiverat, et minus acceperat, 
fortasse angi queat animo, ceu circa donum immi- 
nutus : qui vero ministerii vocem audiverit, non 
ita : laboris enim et sudoris hoc est indicium. Quid 
enim doles, si alium plus quam te laborare jussit, 
parcens videlicet tibi? 

VERS. 6. « Divisiones etiam operationum sunt, 
idem vero Deus qui operatur omnia in omnibus. » 
Patris hic mentionem facit, qui operatur omnia in 


πάντα φθέγγεται * ὥστε τοῦτο πρῶτον σημεῖον 
μάντεως δαιμονιώδους καὶ προφήτου θείου. 

α Διὸ γνωρίζω ὁμῖν, ὅτι οὐδεὶς Πνεύματι Θεοῦ 
λαλῶν, λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦν * xal οὐδεὶς δύναται 
εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » 
Καὶ τοῦτο, φησὶ, σημεῖον ἔστω σοι μάντεως, τὸ 
ἀναθεματίζειν, ἤτοι βλασφημεῖν xal χαχολογεῖν τὸν 
Ἰησοῦν * καὶ αὖ, προφήτον, τὸ ὀνομάζειν εὐφήωμως 5 
τὸ τοῦ Κυρίου ὄνομα. Τί οὖν οἱ κατηχγούμενοι ; πῶς 
μὴ ἔχοντες οὕπω Πνεῦμα ἅγιον, ὀνομάζουσι τὸν 
Ἰησοῦν; Ἀλλ᾽ οὗ περὶ τούτων νῦν 6 λόγος, περὶ 53 
δὲ πιστῶν xal ἀπίστων, Τί δὲ ot δαίμονες; οὐχ ὠνό- 
μαζον τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου; ᾿Αλλὰ μαστιζόμενοι 
xal ἀναγχαζόμενοι * ἔχόντες δὲ xal μὴ μαστιγού- 


Β μενοι μηδαμοῦ 58, 


« Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ 
Πνεῦμα. » Μετὰ τὸ δεῖξαι 8) τὴν διαφορὰν τοῦ προ- 
φήτου xal τοῦ ψευδοπροφήτου, xai περὶ τῶν χαρι- 
σμάτων 85 φησὶν, ἵνα χαὶ τοὺς ἐν τούτοις διστασιά - 
ζοντας διορθώσηται. Καὶ πρῶτον θεραπεύει τὸν τὸ 
ἔλαττον χάρισμα λαθόντα, xal διὰ τοῦτο ἀλγοῦντα. 
Τίνος γὰρ ἕνεχεν ἀλγεῖς, ὅτι οὐχ ἔλαδες ὅσον ἕτερος; 
Μὴ γὰρ ὀφειλή ἐστιν, ἀλλὰ χάρισμα xal δωρεά, 
Ὥστε εὐχαρίστει, ὅτι οὐδέν σοι ὀφείλων ὃ Θεὸς, 
ὅλως 99 δέδωχέ τι " ἀλλὰ xal 6 αὐτός ἐστι δοτὴρ καὶ 
σοὶ χἀχείνῳ 6 Θεός. Οὐ γὰρ σοὶ μὲν ἄγγελος δέδω- 


τέροις. 

α Καὶ διαιρέσεις διαχονιῶν εἶσιν, 6. δὲ αὐτὸς 
Κύριος. » Μέμνηται xol τοῦ Υἱοῦ, ὡς δοτῆρος τῶν 
ἀγαθῶν. Παραμυθούμενος δὲ πλέον τὸν ἀλγοῦντα, 
« Διαχονιῶν,, » εἶπεν. Ὁ μὲν γὰρ χάρισμα ἀχούσας, 
καὶ ἔλαττον λαδὼν, ἴσως ἂν ἀλγήσειεν ὡς ἔλαττω- 
θεὶς περὶ τὴν δωρεάν * ὃ δὲ διακονίαν, οὐχ ὁμοίως : 
πόνου γὰρ xal ἱδρῶτος ἐνδειχτικὸν τοῦτο. Τί γὰρ 
ἀλγεῖς, εἰ ἕτερον πλείονα πονῆσαι 87 ἐκέλευσε, σοῦ 
φεισάμενος ; 


α Καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, 6 δὲ αὐτὸς 
Θεὸς 6 ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν, a ᾽᾿Ἐνταῦθα καὶ 
τοῦ Πατρὸς ἐμνήσθη, ὃς ἐνεργεῖ τὰ ἐνεργήματα ἐν 


omnibus fidelibus. En hie Trinitatem perfectam. ἢ πᾶσι τοῖς πιστοῖς, Καὶ ἰδού σοι 4 Τριὰς ἀπηρτι- 


Donum autem, et operatio, et ministerium, 195. 


eadem sunt, etsi nominibus differunt. JEqualia 
enim sunt quà a Spiritu et Filio et Patre dantur. 
Vide autem quomodo Spiritus meminit primum, 
postremo vero Patris, eorum causa qui in ordine 
nimium sunt curiosi. 

VEBS. 7. « Cuivis autem datur manifestatio Spi- 
ritus ad utilitatem. » Ne quis dicat, Quid si idem 
sit Doniinus, et idem Spiritus, et idem Deus, cum 
ego interim minus acceperim? Hoc tibi, inquit, 
utile erat et conferebat. Spiritus autem manifesta- 
tionem signa dixit. Per hzc enim demonstrabatur 
Spiritum libenter in baptizatis commorari. Quid 


σμένη. Χάρισμα δὲ, xal ἐνέργημα, καὶ διαχονία 
ταῦτά εἶσιν, εἰ xal τοῖς ὀνόμασι διαφέρουσιν * ἴσα 
γὰρ τὰ παρὰ τοῦ Πνεύματος xol Υἱοῦ καὶ Πατρὸς 
διδόμενα. Ὅρα δὲ, πῶς τοῦ Πνεύματος ἐμνήσθη 
πρῶτον, τελευταῖον δὲ τοῦ Πατρὸς, διὰ τοὺς τὴν 
τάξιν περιεργαζομένους. 

« 'Ἑκάστῳ δὲ δίδοται fj φανέρωσις τοῦ Πνεύματος 
πρὸς τὸ συμφέρον. » “ἵνα μὴ λέγη τις *. Τί γὰρ, εἰ 
6 αὐτὸς Κύριος, xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, xai 6 αὐτὸς 
Θεὸς, ἐγὼ δὲ ἔλαττον ἔλαθον; φησὶν, ὅτι Τοῦτό σοι 
συνέφερε. Φανέρωσιν δὲ τοῦ Πνεύματος, τὰ σημεῖα 
λέγει. Διὰ τούτων γὰρ ἐδείχνυτο τὸ Πνεῦμα τοῖς 
βαπτισθεῖσιν ἐμφιλοχωροῦν. “Ὥστε τί ἀλγεῖς ; 
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Κἄν τε γὰρ μεῖζον ἔχης χάρισμα, xdv τε ἔλαττον, À igitur doles? Sive enim majus, sive minus habes 


δείχνυσιν 89, ὅτι ἔχεις τὸ Πνεῦμα * xal τί σοι μέλει ; 


«'Q μὲν διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος σο- 
φίας. » Οἷον εἶχεν Ἰωάννης, ὁ τῆς βροντῆς υἱός - 
οἷον αὐτὸς ὁ Παῦλος. Σημείωσαι δὲ τὸ, « Διὰ, » 
ἐπὶ τοῦ Πνεύματος. 

« Ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα. » 
Οἷον, εἶχον οἱ πολλοὶ τῶν πιστῶν, γνῶσιν μὲν ἔχον- 
τες αὐτοὶ, ἄλλους δὲ διδάξαι μὴ ἰσχύοντες. 'H γὰρ 
σοφία διδάσχει, σάφειά τις οὖσα, ὡς xal διασα- 
φοῦσα τὰ χρυπτά. Πανταχοῦ δὲ τοῦ αὐτοῦ Πνεύ- 
ματος μέμνηται, παραμυθούμενος, ὡς πολλάχις 
εἴρηται, τὸν τὸ ἔλαττον λαύδόντα. 


donum, ostendit Spiritum in te esse. Et quid ultra 
cures ? 

VEBS. 8. « Alii quidem per Spiritum datur sermo 
sapientia. » Qualem habebat Joannes tonitru filius, 
qualem et ipse Paulus. Observa autem prepositio- 
nem, « Per, » Spiritui hic applicari. . 

« Alii autem sermo scientie, secundum eumdem 
Spiritum. » Qualem habebant plerique fidelium, qui 
ipsi quidem scientiam habentes, alios docere non 
poterant. Sapientia namque .docet, perspicuitas 
quaedam existens, qua abscondita manifestat. Ubi- 
que autem ejusdem Spiritus meminit, consolans 
(ut sepius dictum ) eum, qui minus acceperat. 


« Ἑτέρῳ δὲ πίστις, iv τῷ αὐτῷ Πνεύματι. » Β VERS. 9. « Alii autem fides, in eodem Spiritu. » 


Οὐχ ἣ τῶν δογμάτων, ἀλλ᾽ fj τῶν σημείων, ἢ xal τὰ 
ὄρη μεθιστῶσα. 

« Ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων, ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύ- 
ματι. » Τὸ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μα- 
λαχίαν. 

« "'AXup δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων. » Οὗτος xol 
τιμωρεῖσθαι ἠδύνατο τοὺς ἀπειθεῖς, ὡς 6 Παῦλος 
ἑκήρωσε τὸν ᾿Ελύμαν, καὶ 6 Πέτρος ᾿Ανανίαν ἀνεῖ- 
λεν " ὅπερ 6 τὰ χαρίσματα τῶν ἰαμάτων λαδὼν οὐχ 
ἐἶχεν. 

« Ἄλλῳ δὲ προφητεία, ἄλλῳ δὲ διακρίσεις πνεὺ-- 
μάτων. » Τουτέστι, τὸ εἰδέναι, τίς 6 πνευματιχὸς, 
καὶ τίς ὁ μὴ πνευματικός " τίς ὁ προφήτης, xal τίς 
ὁ ἀπατεών. 


« Ἄλλῳ δὲ "γένη γλωσσῶν * ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία (T 


Ἰλωσσῶν. » Πολὺ τὸ τῶν γλωσσῶν χάρισμα παρὰ 
Κορινθίοις ἦν, ἐφ᾽ ᾧ xal μᾶλλον ἐθρασύνοντο, ὡς 
δοϑέντι πρώτῳ τοῖς ἀποστόλοις, xal διὰ τοῦτο δο- 
χοῦντι μείζονι τῶν ἄλλων. Τὸ δ᾽ οὐχ οὕτως ἔχει. Τὸ 
Ἱὰρ τῆς διδασχαλίας χάρισμα μεῖζον, xal fj ἑραη- 
νεία τῶν γλωσσῶν μείζων τοῦ ἁπλῶς γλώσσαις 
λαλεῖν. Οἰχειότατα δὲ ἐπὶ τῶν γλωσσῶν, « Γένη, » 
εἶπε, διαφορὰς αὐτῶν γένη καλέσας. 


« Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἕν xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, 
διαιρῶν ἰδίᾳ ἑχάστῳ χαθὼς βούλεται. » Πάλιν τὴν 
αὐτὴν παραμυθίαν τίθησιν, ὅτι τὸ αὐτὸ Πνεῦμα dvep- 
{εἴ πάντα. ᾿Επιστομίζει 89 δὲ μᾶλλον τὸν ἀπαρε- 
σχόμενον ἐπὶ τῇ διανομῇ. « Καθὼς « γὰρ « βού- 
λεται, 5 φησὶν, οὕτω xal ποιεῖ * καὶ σὺ τίς εἶ ὁ μὴ 
ἀρεσχόμενος; Σημείωσαι δὲ τὸ ῥητὸν, διὰ τοὺς 
Πνευματομάχους * οὐ γὰρ, Καθὼς χελεύεται, ἀλλὰ, 
« Καθὼς βούλεται. » Ὥστε Δεσπότης καὶ Θεός. Καὶ 
oix, Ἔνεργεῖται, ἀλλ᾽, « Ἐνεργεῖ, » ὥσπερ xol 6 
Πατήρ - « Ὁ ἐνεργῶν » γὰρ, φησὶ; « τὰ πάντα ἐν 
πᾶσι. » 

« Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστι, καὶ μέλη ἔχει 
πολλὰ, πάντα δὲ μέλη τοῦ σώματος, πολλὰ ὄντα, ἕν 
σῶμά ἐστιν " οὕτω xal 6 Χριστός. » Καὶ ἀπὸ τοῦ 


κατὰ τὸ σῶμα ὑποδείγματος παραμυθεῖται τὸν λυ- 


9 Matth. xvir, 19. 


Non fides dogmatum, sed miraculorum, qua vel 
montes transfert? 

'*« Alii autem dona sanationum, in eodem Spi- 
ritu. » Ut curet omnem &gritudinem et languorem. 


VRRS. 10. « Alii autem operationes virtutum. » 
Iste inobedientes etiam *' punire jpotuit, ut Paulus 
excacavit Elymam, et Petrus Ananiam sustulit : id 
quod non sanationum accipiens dona habebat. 


« Alii autem prophetia, alii vero  discretiones 
spirituum. » Hoc est, ut sciat, quisnam spiritualis, 
et quis non spiritualis; quis propheta, et quis im- 
postor. 

« Alii autem genera linguarum, alii vero inter- 
pretatio linguarum. » Abundabat apud Corinthios 
linguarum donum; hinc etiam confidebant, quasi 
primum id apostolis esset datum, ac propterea aliis 
donis excellentius sit visum. Atqui id sic non ha- 
bet; siquidem doctrine donum majus est, et inter- 
pretatio linguarum major est, quam simpliciter lin- 
guis loqui. Valde propríe autem de linguis loquens, 
« genera, » dixit, ipsarum differentias genera ap- 
pellans. 

Vzns. 11. « Omnia autem hac operatur unus et 
idem Spiritus, dividens seorsim unicuique ut vult. » 
Rursus eamdem consolationem ponit, nempe quod 
idem Spiritus operatur omnia. Magis autem obstruit 


D ora 196 eorum, qui talem haud zquo animo dis- 


pensationem ferunt. Nam « Uti vult, » inquit, ita et 
facit. Tu vero quis es qui istud segre feras? Observa 
autem istud in Spiritus sancti adversarios dictum 
esse : non enim Quemadmodum jubetur, sed, « Ut 
vult. » Itaque Dominus et Deus est. Nec, Efficitur, 
sed, « Operatur, » aque ac Pater: inquit enim, 
« Qui operatur omnia in omnibus. » 

VERS. 12. « Sicut enim corpus unum est, et mem- 
bra habet multa : omnia autem membra corporis 
multa cum sint, unum sunt corpus : sic οἱ Chri- 
stus. » Exemplo a corpore sumpto, consolatur il- 


Vari; lectiones. 
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lum qui ob minus donum contristatur, ostendens A πούμενον ἐπὶ τῷ ἐλάττονι χαρίσματι, δειχνύων αὐτῷ, 


quod nihil sit imminutus. Utenim corpus unum 
est et multa, eo quod membra continet : sic et 
membra et multa sunt et unum, eo quod in unum 
corpus coagmentantur. Ubi igitur differentia ἢ ubi 
majus, ubi minus? omnia enim unum sunt : e Sic, » 
inquit, « Christus, » id est, Christi Ecclesia. Quan- 
doquidem enim Christus caput est Ecclesiz, sic Ec- 
clesiam nominavit a capite. Perinde enim ut cor- 
pus et caput unus sunt homo, consimilem ad ra- 
tionem, Ecclesiam et Christum, veluti corpus et 
caput, unum esse sciens, pro Ecclesia Christum 
posuit. Dicit igitur, quod in Ecclesia quoque unum 
quoddam omnes sumus, etiamsi ex diversis ordini- 
bus sit concinnatum. 


VERS. 18. « Etenim in uno Spiritu omnes nos in p 


unum corpus baptizati sumus, sive Judaei, sive 
gentiles, sive servi, sive liberi. » Indicat jam nunc, 
quomodo Ecclesia assimiletur unius corporis exem- 
plo inquiens : Sub uno eodemque Spiritu nos om- 
nes, et ego etiam ipse Paulus, baptizati sumüs in 
unum corpus, hoc est ut simus unum corpus. Non 
enim in alio quidem tu, in alio vero ego baptizati 
sumus Spiritu, verum in eodem. Proinde neque 
ego quiddam te excellentius habeo. Nam « In unum 
corpus baptizati sumus, » pro, Ut simus unum 
corpus, et Judei et Graeci, et servi et liberi. Si ergo 
adeo disjunctos, tantoque intervallo distantes, Spi- 
ritus conjunxit atque univit : multo magis post- 
quam unum facti sumus, non debemus contristari, 
ceu discrimen quoddam sit inter nos. 

« Et omnes uno Spiritu potati sumus. » Videtur 
hice loqui de mensa Dominica, et de pane et vino. 
Cum enim dicit, Spiritu qui potavit nos, utraque 


C 


indicavit, nempe sanguinem et carnem. Verumta- . 


men verius est, quod hic loquatur de accessu Spi- 
ritus, qui nobis post baptisma contingit, et prius- 
quam sacramenta accedamus. « Potati autem su- 
mus, » dixit per metaphoram sumptam ab arboribus, 
quz: eodem fonte irrigantur. Unus igitur Spiritus 
potavit nos, et 197 irrigavit, et unum corpus esse 
fecit. 

VEBS. 14 « Etenim corpus non est unum mem- 
brum, sed multa. » Ne mireris, inquit, quod tot 
cum simus, unum corpus simus. Etenim et in hu- 
mano corpore a multis membris unum corpus est 
invenire. 

VERS. 15,16. « Si dixerit pes, quia Non sum ma- 
nus, non sum de corpore : num propterea non est 
de corpore? Et si dixerit auris, quoniam non sum 
oculus, non sum de corpore: num propterea non 
est de corpore? » Introducit membra loquentia et 
murmurantia, quod sint aliis inferiora : ut dum 
ostendit membrorum obmurmurationem absurde 
factam, pudefaciat eos qui in Ecclesia obmurmurant 
propterea quod nonnulli ipsis sint majores. Ponit 


ὅτι οὐχ ἠλάττωται. Ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα xal ἕν 
ἐστι καὶ πολλὰ διὰ τὸ μέλη ἔχειν * οὕτω xal τὰ μέλη 
καὶ πολλά εἶσι xai dv, διὰ τὸ εἰς ἕν σῶμα συντελεῖν. 
Ποῦ τοίνυν f, διαφορά ; ποῦ τὸ μεῖζον; ποῦ τὸ ἔλατ- 
τὸν ; πάντα γὰρ ἕν ἐστιν. « Οὕτως » οὖν, φησὶ, 
« Καὶ 6 Χριστός " » τουτέστιν, f, τοῦ Χριστοῦ Ἐχ- 
χλησία. ᾿Επεὶ γὰρ κεφαλή ἐστιν 6 Χριστὸς τῆς Ἔχ- 
χλησίας, οὕτω τὴν ᾿Ἐχχλησίαν ὠνόμασεν ἀπὸ τῆς 
χεφαλῆς. Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα καὶ ἢ χεφαλὴ εἷς 
ἐστιν ἄνθρωπος * οὕτω xal τὴν ᾿Εχχλησίαν xol τὸν 
Χριστὸν, ὡς σῶμα καὶ κεφαλὴν, ἕν εἰδὼς, ἀντὶ τῆς 
᾿Εχχλησίας τὸν Χριστὸν τέθειχε, Φησὶ τοίνυν, ὅτι 
xal ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἕν τι πάντες ἐσμὲν, el xal ix 
διαφόρων ταγμάτων σύγκειται. 

€ Καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ Πνεύματι πάντες ἡμεῖς εἷς ἕν 
σῶμα ἐδαπτίσθημεν, εἴτε Ἰουδαῖοι, εἴτε “ἕλληνες, 
εἴτε δοῦλοι, εἴτε ἐλεύθεροι. » Νῦν δείχνυσι πῶς ἡ 
Ἐχχλησία fous τῷ τοῦ ἑνὸς σώματος ὑποδείγματι, 
καί φησιν, ὅτι “Ὑπὸ αὐτοῦ τοῦ xal ἑνὸς Πνεύματος 
ἡμεῖς πάντες , καὶ ἐγὼ ὃ Παῦλος, [ gactv, ] ἐδαπτί- 
σθημεν εἷς Év σῶμα, τουτέστιν, ὥστε 90 εἶναι ὃν σῶμα. 
Οὐ γὰρ ἐν ἄλλῳ μὲν σὺ, ἐν ἄλλῳ δὲ ἐγὼ ἐδαπτίσθη- 
μὲν Πνεύματι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ αὐτῷ, Ὥστε οὐδὲ ἐγὼ 
ἔχω πλέον τι σοῦ. α Εἰς » γὰρ « ἕν σῶμα ἐδαπτί- 
σθημεν. » ᾿ἈΑντὶ τοῦ, Ἵνα ctv ἕν σῶμα xal Ἰου- 
δαῖοι xal “Ἕλληνες, xal δοῦλοι χαὶ ἐλεύθεροι. Εἰ δὲ 
τοὺς τοσοῦτον διεστηχότας ἥνωσε τὸ Πνεῦμα, πολλῷ 
μᾶλλον μετὰ τὸ γενέσθαι ἕν, οὐχ ὀφείλομεν Auxti- 
σθαι, ὡς διαφορᾶς τινος οὔσης ἐν ἡμῖν. 


« Καὶ πάντες εἷς ἕν Πνεῦμα ἐποτίσθημεν. » Δο- 
κεῖ μὲν λέγειν περὶ τῆς πνευματικῆς τραπέζης, τοῦ 
τε ἄρτου 9! xal τοῦ olvou. Πνεῦμα γὰρ εἰπὼν τὸ πο- 
τίσαν ἡμᾶς, ἀμφότερα ἐδήλωσε, τό τε αἷμα καὶ τὴν 
σάρχα. Πλὴν τὸ ἀληθέστερον, τὴν ἐπιφοίτησιν τοῦ 
ΠΙνεύματός φησιν ἐνταῦθα, τὴν ἀπὸ τοῦ βαπτίσμα- 
τος εἷς ἡμᾶς γενομένην, xal πρὸ τῶν μυστηρίων. 
« Ἐποτίσθημεν δὲ » εἶπεν, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν δέν- 
δρων [xal] τῶν ἐκ τῆς αὐτῆς ἀρδευζοϊμένων πηγῆς. 
*Ev οὖν Πνεῦμα ἐπότισεν ἡυᾶς καὶ ἤρδευσε,, καὶ ἕν 
σῶμα εἶναι ἐποίησε. 

€ Καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὖκ ἔστιν dv μέλος, ἀλλὰ 
πολλά. » Μὴ θαυμάσῃς, φησὶν, εἶ τοσοῦτοι ὄντες ἕν 
σῶμά ἐσμεν. Καὶ γὰρ xal ἐπὶ τοῦ ἀνθρωπίνου co 
ματος ἀπὸ πολλῶν μελῶν ἕν σῶμα ἔστιν εὑρεῖν. 


« Ἐὰν εἴπῃ 6 ποῦς, ὅτι Οὐχ εἰμὶ χεὶρ, οὖχ εἰμὶ 
ix τοῦ σώματος" οὐ παρὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν dx τοῦ 
σώματος; Καὶ ἐὰν εἴπη τὸ οὖς, ὅτι Οὐχ εἰμὶ ὀφθαλ- 
μὸς, οὐχ εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος - οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ 
ἐστιν ix τοῦ σώματος ; » Εἰσάγει τὰ μέλη φθεγγό- 
μενα χαὶ γογγύζοντα διὰ τὸ ἠλαττῶσθαι τῶν ἄλλων 
μελῶν, ἵνα διὰ τοῦ δεῖξαι τὸν γογγυσμὸν τῶν μελῶν 
παραλόγως γινόμενον, ἐντρέψη τοὺς ἐν τῇ Ἐχχλη- 
σίᾳ γογγύζοντας, διὰ τὸ εἶναί τινας μείζους αὐτῶν. 
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Τίθησι δὲ δύο dxpa, πόδα xol ἀχοήν * xal οὗ ποιεῖ A autem duo extrema, pedem et aurem. Nec pedem 


τὸν πόδα τῷ ὀφθαλμῷ διαλεγόμενον, ἀλλὰ τῇ ὀλίγον 
ὑπερεχούσῃ αὐτοῦ χειρί. Τὴν μέντοι ἀκοὴν τῷ 
ὀφθαλμῷ εἰσάγει διαλεγομένην * ἀεὶ γὰρ οὗ τοῖς 
σφόδρα ὑπερέχουσιν, ἀλλὰ τοῖς ὀλίγον ἀναδεδηχόσι 
φθονεῖν εἰώθαμεν. Φησὶν οὖν, ὅτι "Ev εἴπη ὁ ποῦς, 
ὅτι διότι οὐχ ἔχω τὴν μέσην χώραν ὡς ἣ χεὶρ, ἀλλ᾽ 
ὑποχάτω πάντων εἰμὶ, οὐχ εἰμὶ μέρος τοῦ σώματος * 
οὐ παρὰ τοῦτο, ἀντὶ τοῦ, διότι οὐχ ἔστι χεὶρ, διὰ 
τοῦτο οὐχ ἔστιν ix τοῦ σώματος; Οὐ γὰρ 6 τόπος 
ποιεῖ τὸ εἶναι μέρος τοῦ σώματος, ἣ μὴ εἶναι, ἀλλὰ 
τὸ ἡνῶσθαι, ἢ μὴ ἡνῶσθαι. «Ὡσαύτως xal ἐὰν ἢ ἀχοὴ 
εἴπη, ὅτι Διότι οὐχ εἰμὶ ὀφθαλμὸς, ἀποδάλλομαι χαὶ 
τὸ ὅλως εἶναι μέρος τοῦ σώματος " οὐ διὰ τοῦτο xol 
αὐτὴ οὐχ ἔσται ἐκ τοῦ σώματος; ᾿Αλλὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς 
αὐτῇ ταχθέντα τόπον ἔχουσα, xal τὴν οἰχείαν ἐνερ- 
γοῦσα ἐνέργειαν, xol αὕτη ἔσται μέρος xal μέλος 
τοῦ σώματος. “Ὥστε xal σὺ 6 δοχῶν τὸ ἔλαττον λα- 
δεῖν χάρισμα, μὴ γόγγυζε. Μέρος γὰρ εἶ τοῦ σώμα- 
τος τῆς Ἐχχλησίας Χριστοῦ, εἰ xal τὸν χάτω τόπον 
ἔλαχες. Τότε δὲ οὐχ 4 μέλος, ὅταν ἀποσχίσης σεαυ- 
τὸν, xal τῆς ἑνώσεως ἀποῤῥαγῇῆς. Φύλαττε τοίνυν 
τὴν ἕνωσιν, ἐὰν θέλης εἶναι μέλος. 


α Εἰ ὅλον τὸ σῶμα ὀφθαλμὸς, ποῦ ἡ dxofj ; El 
ὅλον ἀχοὴ, ποῦ f, ὄσφρησις; » Ἐπειδὴ ὀφθαλμοῦ xal 
ποδὸς ἐμνήσθη, xai ἀχοῆς χαὶ χειρὸς, xol ἤγαγεν 
αὐτοὺς εἰς ἔννοιαν τῆς ὑπεροχῆς χαὶ τῆς ἐλαττώσεως, 
xal διὰ τοῦτο πάλιν εἰχὸς ἦν αὐτοὺς λυπεῖσθαι, οὐχὶ 
παραμυθεῖσθαι * νῦν δείχνυσιν, ὅτι οὕτω συμφέρον 
ἐστὶ, διάφορα εἶναι χαρίσματα. Εἰ γὰρ ἕν μέλος ἦν 
τὸ σῶμα ὅλον, ποῦ τὰ λοιπά; Οὐχ αἰσχύνῃ οὖν 
τοσαῦτα μέλη ἐχθάλλων, xal σεαυτὸν μόνον ἀξιῶν 
εἶναι; 

« Νῦν δὲ ὁ Θεὸς ἔθετο τὰ μέλη, ἕν ἕχαστον αὐτῶν 
ἐν τῷ σώματι, χαθὼς ἠθέλησε. » Μεγάλως ἐπιστο- 
μίζει αὐτοὺς διὰ τοῦ λέγειν, ὅτι ὁ Θεὸς ἠθέλησε. καὶ 
ἀφώρισεν ἑνὶ ἑχάστῳ μέλει τὸν οἰκεῖον τόπον ( τοῦτο 
γὰρ σημαίνει τὸ, «Εθετο »), xal οὔτε ὁ ποῦς ἔχων 
τὸν ἰχάτω τόπον ὀφείλει ἀλγεῖν * οὕτω γὰρ ἠθέλησεν 
6 Θεὸς, xal τοῦτο αὐτῷ συμφέρει, τὸ χάτω τετάχθαι. 
Ore f, χεφαλὴ τὴν ἄνω χώραν ἔχουσα, ὀφείλει ἐπαί- 
ρεσθαι" [ τοῦτο | γὰρ Θεοῦ ἐστι, τοῦτο οὐχ αὐτῆς χατ- 
όρθωμα. Οὕτως οὖν xal ἐπὶ τῆς Ἐχχλησίας, 6 Θεὸς 
ἔϑετο τοῦτον εἶναι χάτω, xal συμφέρει αὐτῷ * χκἀχεῖ- 
νον εἶναι ἄνω * καὶ δεῖ xal τοῦτον στέργειν, κἀκεῖνον 
μὴ αἴρεσθαι 53, 


« Εἰ δὲ ἦν τὰ πάντα ἕν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα; Νυνὶ 
δὲ πολλὰ μὲν μέλη, ἕν δὲ σῶμα. » "Opa σοφίαν * ἐξ 
αὐτοῦ τούτου ἐπιστομίζει αὐτοὺς, τοῦ δοχοῦντος ἐμ-- 
ποιεῖν τὴν μιχροψυχίαν, φημὶ δὲ τοῦ διάφορα εἶναι 
τὰ χαρίσματα, xal μὴ εἶναι ἰσότιμα 938, Εἰ γὰρ μὴ 
ἦσαν ἰδιάφορα μέλη, οὐδ᾽ ἂν ἕν σῶμα ἦν * μὴ ὄντος 
δὲ ἑνὸς σώματος, οὐδὲ ἰσοτιμία ἂν ἦν. Νῦν δὲ διὰ 
τοῦτο ἰσοτιμία ἐστὶν ἐν πᾶσι, διότι εἷς ἕν σῶμα συν- 


C quam consolationem accipere 


cum oculo disserentem inducit, sed cum manu, ipso 
aliquantulum superiore. Auditum autem introducit 
cum oculo disputantem ; eis enim qui longe nobis 
supereminent nunquam invidere solemus, sed iis 
qui paulo altius ascenderunt. Ait igitur : Quod si 
dixerit pes, quia non habeo medium locum «que 
ac manus, sed sum omnium infimus, non sum ergo 
pars corporis : numquid propterea, hoc est quia 
non est manus, non est ideo ex corpore? Non enim 
locus est in causa, cur sit pars corporis, vel non 
sit verum quod corpori unitum sit vel non. Hunc 
ad modum si auris dixerit, Quia non sum oculus, 
eam ob causam orbor omnino eo, ut sim pars cor- 
poris : num propterea et ipsa non erit ex corpore ὃ 


B Atqui cum locum sibi a principio destinatum reti- 


neat, propriamque operationem operetur, ipsa quo- 
que erit et membrum et pars corporis. Proinde et 
tu, qui donum minus accepisse videris, noli mur- 
murare. Membrum enim es Ecclesie, quae est cor- 
pus Christi, etiamsi inferiorem locum nactus es. 
Tum vero non es membrum, cum teipsum abscide- 
ris, atque ab unitate avulsus fueris. Conserva igi- 
tur unitatem, si vis esse membrum. 

VEBS. 17. « Si totum corpus oculus, ubi auditus? 
Si totum auditus, ubi olfactus? » Quia oculi et pe- 
dis meminerat, et auditus et manus, eosque in ex- 
cellentie, defectusque cogitationem  induxerat, ac 
verisimile esset rursus ipsos meerorem inde potius 
: nunc ostendit ita 
commodum esse, ut sint diversa dona. Nam si to- 
tum corpus foret unum membrum, ubinam reliqua 
manerent? Non igitur pudette, qui tot membra 
ejicis, et te solum dignum esse judicas? 

VEBS. 18. « Nunc autem posuit Deus membra, 
unumquodque eorum in corpore, sicut voluit. » Ve- 
hementer eos compescit, cum ait, quod Deus vo- 
luit, ἃς segregavit 196 unicuivis membro pro- 
prium locum (id enim significat, « Posuit r) et 
quod neque pes, quia infimum locum obtineat, 
egre ferre debeat. Sic enim Deus voluit : atque 
hoc ipsi confert, in imo loco positum esse. Neque 
caput supremum locum habens, propterea debet 
efferri. Dei enim hoc, non ipsius opus est. Consi- 
milem ad modum in Ecclesia Deus constituit hunc 
esse inferiorem, id quod ipsi prodest : illum vero su- 
periorem. Atque hunc oportet sua sorte esse con- 
tentum , illum vero non attolli. 

VEBS. 19, 20. « Quod si essent omnia unum mem- 
brum, ubicorpus? Nunc autem membra multa, cor- 
pus vero unum est. » Animadverte sapientiam. 
Hoc ipso ora ipsorum obstruit, quod videbatur il- 
lis parere pusillanimitatem; nempe, quod diversa 
sint charismata, quodque non sint pari honore di- 
gna. Nisi enim essent diversa membra, neque cor- 
pus unum esset : quod si corpus non esset unum, 
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tum non esset honoris zqualitas. Jam vero eam ob A τελοῦσι τὰ πάντα. “Ὥστε dx τοῦ διάφορα εἶναι τὰ 
rem in omnibus est idem pretium,quod omnia idem μέλη, ἀποτελεῖται ἕν σῶμα " dx τοῦ ἕν εἶναι σῶμα, 


eorpus perficiant. Itaque quia diversa membra sunt, ἰσοτιμία ἐστὶ πᾶσι, κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο, χαθὸ συντελοῦ- 
ideo unum corpus perficitur. Quia vero unum corpus, 
ideo ejusdem dignitatis sunt omnia, ex hoe ipso, 


ew εἷς ἑνὸς σώματος συμπλήρωσιν * xal γάρ φησι " 


« Πολλὰ μὲν μέλη, ἕν δὲ σῶμα. » 


quod omnia coeant οἱ compaginentur ad unius corporis complementum. Ait enim: « Multa quidem mem- 


bra, corpus vero unum. » 

VERS. 21 « Non potest autem oculus dicere ma- 
nui, Opera tua non indigeo : aut iterum caput pedi- 
bus, Opera vestra non indigeo. » Pacatis jam eis 
qui minora charismata acceperant, ad eos nunc ver- 
ba facit, qui majora habebant, seque erga inferio- 
resinsolenter gerebant. Ut enim, inquit, oculus non 
potest dicere reliquis membris, Vobis opus non 
habeo (uno namque deficiente, claudicat totum 
corpus ), sic neque qui majora charismata accepe- 
runt, attollere sese possunt adversus eos quibus 
sunt minora. Eorum enim et ipsi opera indigent, 
utpote qui soli non sufficiunt ad Ecclesiam Dei zdi- 
ficandam. Pulchre autem dixit, « Non potest. » 
Etiamsi namque multa velit, inquit, non sic tamen 
babet rei natura. 

VERS. 22, 23. « Sed multo magis 4028 videntur 
membra corporis inflrmiora esse, necessaria sunt : 
et que putamus ignobiliora esse corporis, his ho- 
norem abundantiorem cireumdamus : et quz inho- 
nesta sunt nostra, abundantiorem honestatem ha- 
bent. » Indicat jam quod et commoda et necessaria 
sint quze videntur esse minora. Videntur enim in- 
feriora, sed non sunt. Quz: vero sunt hzc qui im- 
becilliora quidem videntur, et minus honesta, et in- 
terim tamen necessaria sunt? Nonnulli dicunt, 
membra genitalia, que videntur quidem minus ho- 
nesta et indecora: usque adeo autem necessaria 
sunt, ut sine his ne vita quidem constare queat? 
Insuper majorem 199 illis honorem attribuimus. 
Etsi enim quisquam toto corpore nudus sit, ista 
tamen nudari non patitur. Nonnuli vero per imbe- 
eilliora quidem, sed necessaria tamen, oculos intel- 
ligunt, qui cum parvi sint ac reliquis artubus in- 
firmiores, imprimis tamen sunt necessarii. Per 
ignobiliora vero et inhonesta, pedes. Oculos itaque 
mogna cura dignamur, ceu imbecillos, Pedes rur- 


« Οὐ δύναται δὲ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί" Xoslav 
σου οὖχ ἔχω * ἣ πάλιν ἢ χεφαλὴ τοῖς ποσί Χρείαν 
ὁμῶν οὐχ ἔχω. » Καταστείλας τοὺς τὰ ἐλάττονα 
χαρίσματα ἔχοντας, νῦν πρὸς τοὺς τὰ μείζονα ἔχον- 
τας, xal χατεπαιρομένους τῶν ὑποδεεστέρων, διαλέ- 
γεται. “Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, οὐ δύναται 6 ὀφθαλμὸς 
λέγειν τοῖς λοιποῖς μέλεσι * « Χρείαν ὑμῶν οὖχ ἔχω » 
(ἑνὸς γὰρ ἐνδέοντος, χωλεύει τὸ πᾶν σῶμα ) " οὕτως 
οὐδὲ ol τὰ μείζονα εἴληφότες χαρίσματα δύνανται 
ἐπαίρεσθαι χατὰ τῶν τὰ ἐλάττονα εἰληφότων **, 
Χρήζουσι γὰρ αὐτῶν, ὡς οὖχ ὄντες αὐτάρκεις αὐτοὶ 
μόνοι τὴν Ἐχχλησίαν οἰχοδομεῖν. Καλῶς δὲ εἶπε τὸ, 
« Οὐ δύναται. » Κἂν γὰρ πολλὰ 000 , φησὶν, ἀλλ᾽ 
οὐχ οὕτως ἔχει φύσεως τὸ πρᾶγμα. 


« Ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δοχοῦντα μέλη τοῦ σώ- 
ματος ἀσθενέστερα ὁπάρχειν ἀναγκαῖά ἐστι. Καὶ ἃ 
δοχοῦμεν ἀτιμότερα des τοῦ σώματος, τούτοις 
τιμὴν περισσοτέραν περιτίϑεμεν, καὶ τὰ ἀσχήμονα 
ἡμῶν περισσοτέραν τιμὴν ἔχει. » Νῦν δείχνυσιν, ὅτι 
xol χρειώδη xal ἀναγκαῖά εἶσι τὰ δοκοῦντα ἐλάττονα - 
δοχοῦσι γὰρ ἐλάττονα, οὐχ εἰσὶ δέ. Τίνα δέ ἔστι 
ταῦτα, τὰ ἀσθενέστερα μὲν δοκοῦντα xal ἀτιμότερα, 
ἀναγχαῖα δὲ ὄντα; Τινὲς μὲν τὰ γεννητικὰ μόριά 
φασιν; & δοχοῦσι μὲν ἄτιμα εἶναι καὶ ἀσχήμονα " 
τοσοῦτον δέ εἶσιν ἀναγχαῖα, ὥστε ἄνευ αὐτῶν οὐδὲ 6 
βίος ἐστίν. ᾿Αλλὰ xal τιμὴν περισσοτέραν τούτοις 
περιτίθεμεν * χἂν γὰρ γυμνός τις εἴη ὅλον τὸ σῶμα, 
ταῦτά γε οὐχ ἀνέχεται γυμνὰ ἐᾷν. Τινὲς δὲ ἀσθενέ- 
στερα μὲν, ἀναγχαῖα δὲ, τοὺς ὀφθαλμούς φασιν" 
μικροὶ γὰρ ὄντες [xal τῶν ἄλλων μελῶν ἀσθενέστε- 
pot, ἀναγχαιότατοί εἶσιν. Ἀτιμότερα δὲ καὶ ἀσχή- 
μονα, [τοὺς πόδας. Τούς τε οὖν ὀφθαλμοὺς πολλῆς 
ἀξιοῦμεν χηδεμονίας, ὡς ἀσθενεῖς " καὶ τοὺς πόδας 
δὲ αὖ σχέπομεν καὶ προνοίας ἀξιοῦμεν, χαίτοι κάτω 
κειμένους, καὶ ἀτίμους δοχοῦντας. Δύναται δέ τις 


sus contegimus οἱ obvelamus, ac sollicite illis pro- D νοῆσαι τρεῖς τάξεις ἐν τοῖς λεγομένοις 99 * ὡς τὰ μὲν 


spicimus, quamvis inferiore loco positi, ac honoris 
vacui esse videantur. Poterit autem quispiam hic 
tres ordines intelligere in his quae dicta sunt; nem- 
pe, alia quidem sunt infirma et necessaria, ut ocu- 
li: alia vero honoris vacua, ut pedes: alia defor- 
mia sive inhonesta, ut genitalia. 

VEBS. 24. « Honesta autem nostra nullius egent. » 
Ne quis dicat, Quaenam hzc est ratio, ut prospicia- 
mus inhonestis atque ignobilibus, honesta vero 
despiciamus? Non despicimus, ait, sed illa nulla 
nostra cura opus babent; utpote qua decus suum 
a natura habent. 


ἀσθενῇ duas xal ἀναγκαῖα, καϑάπερ oi ὀφθαλμοί - τὰ 
δὲ ἄτιμα, καθάπερ οἷ πόδες * τὰ δὲ ἀσχήμονα, καθά- 


περ τὰ γεννητιχά, 


« Τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὗ χρείαν ἔχει. » "Iva *5 
μή τις εἴπη " Καὶ ποῖος €, προνοεῖν τῶν 
ἀσχημόνων καὶ ἀτίμων, καταφρονεῖν δὲ τῶν εὐσχη- 
μόνων; Οὐ χαταφρονοῦμεν, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα οὐ- 
δενὸς ἐξ ἡμῶν δέονται, φύσει τὸ εὔσχημον ἔχοντα. 


Varie lectiones. 
δι ἐχόντων 0, 95 σωζομένοις 0. 9* καταστολῆς, ὡς τὸ πρόσωπον, αἱ χεῖρες * ἵνα γάρ 0. 
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συνεχέρασε, xal ἕν ἐποίησε᾽ τὸ γὰρ χιρνώμενον, ἕν 
γίνεται" καὶ ποῦ λοιπὸν ἐν τῷ ἑνὶ τὸ μεῖζον xal τὸ 
ἔλαττον; 

« Τῷ ὑστεροῦντι περισσοτέραν δοὺς τιμὴν, ἵνα 
μὴ 3 σχίσματα ἐν τῷ σώματι. » Οὐχ εἶπε, Τῷ 
ἀσχήμονι, ἢ τῷ ἀτίμῳ, ἀλλὰ, « Τῷ ὑστεροῦντι. » 
Οὐδὲν γὰρ φύσει ἄσχημον ἢ ἄτιμον. Περισσοτέραν, 
φησὶ, δέδωχε τιμὴν τῷ ὑστεροῦντι. Μὴ τοίνυν ἀλγῆς 
πλέον τιμηθείς. Καὶ ἡ αἰτία, ἵνα μὴ ἦ ἐν τῷ σώ- 
ματι σχίσματα. Εἰ γὰρ τὰ μὲν καὶ ἀπὸ τῆς φύσεως, 
καὶ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ἐθεραπεύετο προνοίας" τὰ δὲ 
οὐδὲ τῆς παρ᾽ ἡμῶν ἠξιοῦτο χηδεμονίας, ἀπεσχίσθη- 
σαν ἂν ἀλλήλων, μὴ δυνάμενα φέρειν τὸν σύνδεσμον" 


EXPOSITIO IN EPIST. 1 AD COR. --- CAP. XII. 
« Ἀλλ’ 6 Θεὸς συνεχέρασε τὸ σῶμα. » Ὥστε el A 
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« Sed Deus simul temperavit corpus. » Si ergo 
temperavit, tum unum fecit : quod enim miscetur, 
unum fit. Et ubi deinceps in uno majus et minus ? 


VERS. 25. « Et cui deerat, abundantiorem tri- 
buendo honorem, ne schismata sint in corpore. » 
Non dixit, Deformi et ignobili, sed, « Deflcienti : » 
nibil enim natura inhonestum aut ignobile. Exube- 
rantiorem, inquit, impertiit honorem ei qui deerat. 
Ne igitur doleas, cum majori honore afficiaris. 
Causa est, ne schismata sint in corpore. Si enim 
alia quidem et a naturaet a nostra providentia 
curata essent, alia vero ne nostra quidem sollicitu- 
dine dignata essent, divisa fuissent inter se mutuo, 


ἐποσχισθέντων δὲ τούτων, xal τὰ λοιπὰ ἂν 461465, p, connexum ferre non valentia. His vero discissis, 


ἅτε τοῦ σώματος σχιζομένου. Μὴ τοίνυν μηδὲ ὑμεῖς, 
φησὶν, οἱ τὰ μείζω ἔχοντες χαρίσματα, ἐπεμῥαίνητε 
τοῖς ἔλάττοσιν, ἵνα μὴ ἐχείνων ἀποσχιζομένων, καὶ 
ὑμεῖς βλαδῆτε. 

« Ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσι 57 τὰ 
μέλη. » Οὐ μόνον, φησὶν, ἵνα μὴ ἀποσχίζηται τὰ 
μέλη, ἀλλ᾽ ἵνα xol f, ἀγάπη ἦ πολλὴ xol ὁμόνοια. 
Καὶ ὁ μέγας, ὑπὲρ τοῦ μιχροῦ φροντίζει xal μερι- 
μνᾷ, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ αὐτό" τουτέστιν, ἵνα τῆς 
αὐτῆς τῷ μεγάλῳ προνοίας ἀπολαύῃ xal 6 μιχρός. 
Οὕὐτω γοῦν ἀχάνθης ἐμπεσούσης, καὶ τῇ πτέρνῃ 
ἐμπαγείσης, ὅλον τὸ σῶμα αἰσθάνεται χαὶ μεριμνᾷ" 
χεφαλὴ χύκτει, νῶτος συγχάμπτεται 38, γαστὴρ xal 
μηροὶ συστέλλονται, ὀφθαλμοὶ δρῶσι μετὰ πολλῆς 
τῆς φροντίδος, χεῖρες ἐξαιροῦσι τὸ παγέν. Καὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ὁμοίως 


« Καὶ εἴτε πάσχει ἕν μέλος, συμπάσχει πάντα 
τὰ μέλη εἴτε δοξάζεται ἕν μέλος, συγχαίρει πάντα 
τὰ μέλη. » 'H γὰρ ἀχριδὴς ἕνωσις χοινὰς ποιεῖται 

, xal τὰς εὐδοχιμήσεις. Οὕτω 
ὡς εἴπομεν, τῆς πτέρνης πλαγείσης [ f. πληγ.Ἶ πάντα 
συμπάσχει" πάλιν, στεφανοῦται fj χεφαλὴ, xal τοῖς 
λοιποῖς μέλεσι δόξα xal χαρὰ, ὀφθαλμοί εἶσι καλοὶ, 
χαὶ τὸ πᾶν σῶμα δοχεῖ χαλόν. 


« Ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα Χριστοῦ, χαὶ μέλη ix 
μέρους. » Ἵνα μὴ εἴπωσι’ Τί πρὸς ἡμᾶς τὸ τοῦ 
σώματος χαὶ τῶν μελῶν παράδειγμα; φησὶν, ὅτι 
Καὶ ὑμεῖς ἐστε σῶμα Χριστοῦ xol μέλη" ὥστε, εἰ 
τὸ ἀνθρώπινον σῶμα οὐ δεῖ στασιάζειν, πόσῳ μᾶλλον 
τὸ τοῦ Χριστοῦ; Ἐπειδὴ δὲ οὐχ αὐτοὶ μόνοι συν- 
ἐπλήρουν τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ol. ἐν πάσῃ τῇ 
οἰχουμένῃ πιστοί’ προσέθηχε τὸ, « Καὶ μέλη. » Εἰ 
γὰρ χαὶ μὴ σῶμα ὁλόκληρον ἦσαν, ἀλλ᾽ οὖν μέλη" 
xal ταῦτα, « ἐχ μέρους, » τουτέστι, πάντα τὰ μέλη, 
ἄλλ᾽ ἐκ μέρους. Κατὰ μὲν γὰρ τὴν ἐν ὑμῖν ἘἜχχλη- 
σίαν σῶμα Χριστοῦ ἐστε, ὡς ὁλόχληρος Ἐχχλησία" 
πρὸς δὲ τὴν ἁπανταχοῦ τῆς οἰχουμένης χαθολιχὴν 
᾿Ἐχχλησίαν, ἧς τὸ σῶμα συνέστηχεν ἐκ τῶν ἅπαν- 
ταχοῦ Ἐχχλησιῶν, ἔχον χεφαλὴν τὸν Χριστὸν, μέλη 
ἐστὲ, ἐχ τοῦ εἶναι μέρος πρὸς αὐτήν. 


neque reliqua permansissent salva, ceu ;corpore jam 
secto ac scisso. Ne igitur vos majoribus charisma- 
tibus decorati insurgite in inferiores, ne resectis 
illis vos detrimentum patiamini. 

« Sed idem pro se mutuo sollicita sint membra. » 
Non solum, inquit, ut non abscindantur membra 
ac dissideant, verum ut dilectio sit multa et con- 
cordia. Et qui major est, minoris curam gerit, at- 
que sollicitus est non simpliciter, sed idem; hoe 
est ut eadem sane, qua magnus, providentia frua- 
tur et minor. Ita spina incidente calcaneoque in- 
fixa, totum corpus sentit et sollicitum est; caput 
se inclinat, dorsum inflectitur, venter et femora 
contrahuntur, oculi multa eum sollicitudine intuen- 
tur, manus quod infixum erat eximunt. Et de cz- 
teris similiter. 

VEBS. 26. « Etsive patitur unum membrum, com- 
patiuntur omnia membra :sive glorificatur unum 
membrum, congaudent omnia 900 membre. » 
Exacta enim conjunctio communes facit calamita- 
tes et glorias. Proinde, ut jam diximus, calcaneo 
vulnerato totum corpus condolet : rursum, si caput 
coronetur, reliquis inde membris et gloria et gau- 
dium emergit; oculi sunt pulehri, ac totum corpus 
formosum apparet. 

VERS. 27. « Vos autem estis corpus Christi, et 
membra ex parte. » Ne dicant, Ecquid ad nos cor- 
poris et membrorum similitudo? Imo, inquit, vos 
estis corpus Christi et membra. Quare si humanum 
corpus non oporteat a se dissentire, quanto minus 
corpus Christi? Quia vero non ipsi soli constitue- 
bant corpus Christi, sed omnes in universo terra- 
rum orbe fideles, apposuit, « Et membra. » Etiamsi 
enim non totum corpus essent, membra certe erant : 
idque « Ex parte, » hoc est omnia quidem mem- 
bra, sed, ex parte. Nam quoad Ecclesiam quidem 
quz apud vos est, corpus Christi estis quatenus 
integra Ecclesia : quoad vero catholicam per uni- 
versum terrarum orbem Ecclesiam, cujus corpus 
omnibus passim Ecclesiis constat, caput habens 
Christum, membra estis, eo quod respectu illius, 
pars sitis. 


Varis lectiones. 


V del μεριμνᾷ ο. 95 συγχύπτεται 0. 
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Vgns. 28. « Etalios quidem posuit Deus in Ec- A 


clesia, primum apostolos, deinde prophetas. » Deus 
posuit : quare igitur te Deo opponis? Principe 
autem loco apostolos collocat, ceu omnium bono- 
rum duces : secundo prophetas, non Veteris qui- 
dem Testamenti ( illi enim ad Joannem usque de 
Christi adventu vaticinati sunt), sed eos qui in Novo 
Testamento post Christi adventum prophetabant, 
quales fuerunt Philippi filize, qualis Agabus , quales 
alii innumeri. Larga enim et abundans erat hec 
gratia Spiritus, in quavis Ecclesia. Primum autem 
et secundum posuit, ut linguarum dono relinqua- 
tur postremus locus, et sic eos, qui ob id effereban- 
tur reprimat. 

« Tertio doctores. » Propheta quidem omnia ex 
Spiritu loquitur, doctor autem a seipso: propterea 
tertium locum obtinet. 

« Deinde virtutes, post gratias curationum. » 
Virtutes et sanabant eegrotos, et puniebant adver- 
sarios: dona autem curationum sanabant tantum. 
Hinc illud huie anteponit. Utrique tamen horum, 
qui vero doctor est, antelatus est, qui nimirum 
vita et verbo docet. 

« Opitulationes, gubernationes. » Hoc est fovere 
infirmos, et gubernare, ' adeoque dispensare ea qui 
fratrum sunt. Hac enim etiamsi nostre quoque 
diligentiae. sint, Dei tamen dona esse affirmat :per- 
suadens nobis ut grati simus, ac ut in illum respi- 
ciamus, nec simus 90] superbi. 

« Genera linguarum. »Postremum hoc posuit, ut 
cohibeat eos qui bujus nomine superbiebant. 

VEnS. 29,30. « Numquid omnes apostoli? numquid 
omnes prophete? numquid omnes doctores? num- 
quid omnes virtutes? numquid omnes dona habent 
curationum? numquid omnes linguis loquuntur ? 
numquid omnes interpretantur? » Quia verisimile 
erat eos potius dolere , ceu majoribus et minoribus 
donis per enumerationem manifestatis, rursus con- 
solatur inferiores. Quid doles, inquit, quod forsan 
non habeas prophetiam? Cogita rursus propheta 
deesse quod tibi adest : et quod alii est, alii non 
est. Itaque hoc commodiusest vobis et utilius, sicha- 
bere sese res Ecclesie, ut quilibet proximi indigeat. 


VzEns. 31. « Jmulamini autem dona meliora. » 
Tacite innuit quod sibi sint ipsi in causa cur mi- 
nora dona accipiant. Cum enim dicit, « JEmula- 
mini, » diligentiam et conatum ipsorum postulat 
et majorem erga spiritualia cupiditatem. Nec dixit, 
Majora, sed, « Meliora, » hoc est, utiliora. 

« Et adhuc excellentiorem viam vobis demon- 
Siro. » Atque una cum his ( hoc enim significot, 
« Et adhuc » ) si omnino zmulatores sitis chari- 
smatum, monstrabo vobis viam quamdam per hy- 
perbolen, hoe est, eximiam, quz» ad omnia chari- 
smata perducit. Charitatem autem intelligit. 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
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« Kol oüc μὲν ἔθετο 6 Θεὸς iv τῇ Ἐχχλησία, 
πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας. » Ὃ Θεὸς 
ἔθετο᾽ πῶς οὖν ἀντιτάττῃ τῷ Θεῷ; Προτάττει δὲ 
τοὺς ἀποστόλους, ὡς πάντων τῶν ἀγαθῶν χορ- 
ἡγούς 99. δευτέρους δὲ τοὺς προφήτας οὐχὶ τῆς Πα- 
λαιᾶς ' (ἐχεῖνοι γὰρ ἕως Ἰωάννου προεφήτευσαν περὶ 
τῆς. τοῦ Χριστοῦ παρουσίας), ἀλλὰ τοὺς μετὰ τὴν 
Χριστοῦ παρουσίαν ἐν τῇ Καινῇ προφητεύοντας" 
οἷαι αἱ Φιλίππου θυγατέρες, οἷος ᾿Αγαύος, οἷοι ἄλλοι 
μυρίοι" δαψιλὴς γὰρ ἦν ἢ χάρις αὕτη τοῦ Πνεύματος 
ἐν ἑχάστη ᾿Ἐχχλησίὰ, Πρῶτον δὲ xai δεύτερον τί-- 
θησιν, ἵνα τὸ τῶν γλωσσῶν χάρισμα ἔσχατον τάξας, 
καταστείλῃ τοὺς ἐπὶ τούτῳ ἐπαιρομένους. 


« Τρίτον διδασχάλους. » 'O μὲν γὰρ προφήτης 
πάντα ἀπὸ τοῦ Πνεύματος φθέγγεται, ὃ δὲ διδάσχα- 
Aoc, xal οἴχοθεν" διὰ τοῦτο τρίτος οὗτος. 

« Ἔπειτα δυνάμεις, εἶτα χαρίσματα ἰαμάτων. » 
At δυνάμεις xal ἰῶντο τοὺς ἀσθενεῖς, xal ἐχόλαζον 
τοὺς ἐναντίους τὰ δὲ χαρίσματα τῶν ἰαμάτων μό- 
γον lüvro: διὰ τοῦτο ἐχεῖνο τούτου προτίθησιν. 'Agu- 
φοτέρων μέντοι τούτων Ó τῳόντι διδάσχαλος προ- 
ἐτέθη, ὅς ἐστι δηλαδὴ 6 δι᾿ ἔργου καὶ λόγου διδάσχων. 

« Ἀντιλήψεις, χυδερνήσεις. » Τουτέστι, τὸ ἀντ- 
ἔχεσθαι τῶν ἀσθενῶν, xal τὸ χυύδερνᾷν, ἤτοι olxovo- 
μεῖν τὰ τῶν ἀδελφῶν. Ταῦτα δὲ εἰ xal τῆς ἡμετέρας 
εἰσὶ σπουδῆς, ὅμως καὶ τοῦ Θεοῦ χαρίσματα εἶναι 
λέγει, πείθων ἡμᾶς εὐχαρίστους εἶναι, χαὶ πρὸς 
ἐχεῖνον ἀφορᾶν, χαὶ μὴ ἐπαίρεσθαι. 

« Γένη γλωσσῶν. » [ἔσχατον τοῦτο τέθεικεν, ἵνα 
συστείλῃ τοὺς ἐπὶ τούτῳ ἀλαζονευομένους. 

« M3, πάντες ἀπόστολοι; μὴ πάντες προφῆται; 
μὴ πάντες διδάσχαλοι; μὴ πάντες δυνάμεις; Μὴ 
πάντες χαρίσματα ἰαμάτων ἔχουσι; μὴ πάντες 
γλώσσαις λαλοῦσι; μὴ πάντες διερμηνεύουσιν ; » 
Ἐπειδὴ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς μᾶλλον ἀλγῆσαι, ὡς φα- 
γνερωθέντων τῶν μειζόνων xal τῶν ἐλαττόνων χα- 
ρισμάτων διὰ τῆς ἀπαριθμήσεως, πάλιν πάραμυ- 
θεῖται τοὺς ἐλάττονας. Τί γὰρ, φησὶν, ἀλγεῖς, ὅτι 
οὖχ ἔχεις τυχὸν 2 προφητείαν ; ᾿Εννόησον ὅτι ἔχεις 
σὺ πάλιν, ὃ 6 προφήτης οὐχ ἔχει' χαὶ ὅπερ ἄλλος, 
ἄλλος οὐχ ἔχει. Ὥστε τοῦτο συμφέρον ὑμῖν xat ὧφε- 
λιμώτερον, τὸ οὕτως ἔχειν, ἵνα ἕχαστος τοῦ πλησίον 


Ὦ δέηται. 


« Ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ χρείττονα. » ᾽Ηνί- 
ξατο ἠρέμα, ὅτι αὐτοὶ αἴτιοί εἶσι τοῦ τὰ ἐλάττονα 
λαθεῖν. διὰ γὰρ τοῦ εἰπεῖν, « Ζηλοῦτε, » τὴν παρ᾽ 
ἐχείνων᾽ σπουδὴν ἀπαιτεῖ, xal τὴν πλείω ἐπιθυμίαν 
περὶ τὰ πνευματιχά, Καὶ οὖχ εἶπε, Τὰ μείζονα, 
ἀλλὰ, « Τὰ χρείττονα, » τουτέστι, τὰ ὠφελιμώτερα. 

« Καὶ ἔτι xa0' ὑπερδολὴν 660v ὑμῖν δείχνυμι. » 
Καὶ μετὰ τούτων (τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, « Καὶ ἔτι ») 
ἐὰν ὅλως ζηλωταὶ ὄπάρχητε χαρισμάτων, δείξω 
ὅμῖν μίαν δὲὸν χαθ᾽ ὑπερόολὴν, τουτέστιν, ὗπερ- 
ἔχουσαν, ἥτις φέρει ἐπὶ πάντα τὰ χαρίσματα. Τὴν 
ἀγάπην δὲ λέγει. 
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« Ἐὰν ταῖς γλώσσαις λαλῶ τῶν ἀνθρώπων xal 
τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλχὸς 
ἠχῶν, xal ? χύμδαλον ἀλαλάζον. » Οὐχ εὐθὺς ὑπέδει- 
ξεν αὐτοῖς τὴν ὁδὸν, ἀλλὰ συγχρίνει αὐτὴν πρότερον 
πρὸς τὸ δοχοῦν αὐτοῖς χάρισμα εἶναι μεῖζον, τὸ τῶν 
ἡλωσσῶν, xal δείχνυσι ταύτην ἀσυγχρίτως τούτου 
ὑπερέχουσαν, ναὶ μὴν xal τῶν λοιπῶν πάντων χα- 
ρισμάτων, xat τότε ἀξιοπόθητον ἀποφαίνει. Γλώσ- 
σας δὲ ἀνθρώπων, τῶν ἁπανταχοῦ τῆς οἰχουμένης 
ἐθνῶν φησιν, Οὐχ ἀρχούμενος δὲ τούτῳ, xal ἑτέραν 
τίθησιν ὑπερθολήν' « 'Γαῖς τῶν ἀγγέλων. » φησὶ, 
α γλώσσαις" » οὐχ ὅτι ol. ἄγγελοι γλώσσας ἔχουσιν, 
ἀλλὰ χρεῖττόν τι δηλῶσαι θέλων, χαὶ τὸ ὑπερέχον 
τῶν ἀνθρωπίνων 5 γλωσσῶν, διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν. 
Ἀγγέλοις γὰρ ὅ γλῶσσα, fj νοερὰ πρὸς τὸ ἀλλήλοις ὃ 
διαδιδόναι τὰ θεῖα νοήματα δύναμις. Ἀπὸ δὲ τοῦ 
ἡμετέρου ὀργάνου ταύτην ὠνόμασεν, ὥσπερ xai τὸ, 
« Πᾶν γόνυ χάμψει ἐπουρανίων. » Οὐ γὰρ ὀστᾶ χαὶ 
νεῦρα ἔχουσιν, ἀλλὰ τὴν ἐπιτεταμένην ὑποταγὴν 
ἐδήλωσε. « Γέγονα » δὲ, φησὶ, a χαλχὸς ἠχῶν" » 
τουτέστιν, φωνὴν. μὲν ἀφιεὶς, εἰχῇ δὲ φθεγγόμενος, 
xal ὀχληρὸς Qv, μηδένα δὲ ὠφελῶν, διὰ τὸ ἀγάπης 
ἐστερῆσθαι. 


« Καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν, καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια 
πάντα, xal πᾶσαν τὴν γνῶσιν. » Οὐχ ἁπλῶς προφη- 
τείαν, ἀλλὰ τὴν ἀχροτάτην, καὶ πάντα εἰδυῖαν τὰ μυ- 
στήρια. Σχόπει δὲ, πῶς ἐπὶ μὲν τῶν γλωσσῶν οὐδὲν 
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VERS. 1 . « Si linguis hominum loquar et angelo- 
rum, charitatem autem non habeam, factus sum 888 
sonans, vel cymbalum tinniens. » Haud actutum 
submonstravit eis viam, sed comparat eam prius 
cum dono quod ipsis videbatur esse potius , lingua- 
rum videlicet, ostenditque hanc illud incomparabi- 
liter antecellere, imo et czetera omnia charismata : 
et tum eam dignam esse ait, quze ab omnibus expe- 
tatur. Linguas autem hominum, cunctarum gen- 
tium ubique terrarum commorantium intelligit. 
Nec hoc contentus, aliam ponit excellentiam : « An- 
gelorum linguis, » inquit : non quod angeli linguas 
habebant, sed ut quiddam, quod humanis lin- 


guis excellentius esset, indicaret, sic dixit. Ange- 


lorum enim lingua est intellectualis vis qua sibi mu- 
tuo divinarum rerum intellectum ac divinas cogi- 
tationes impertiunt. A nostro autem organo eam 
nominavit, quemadmodum et illud, « Flectetur 
omne genu celestium P. » Non enim ossa et ner- 
vos babent, sed summam subjectionem indicavit. 
« Factus sum, » inquit, « 288 sonans, hoc » est 
vocem quidem edens, temere autem loquens, ac 
turbulenta proferens, quibus nemini prosim, quan- 
doquidem charitate sim destitutus. 

Vgns. 2. « Etsi $909 habuero prophetiam, et no- 
verim mysteria omnia, et omnem scientiam. » Non 
simpliciter prophetiam, sed maxime sublimem, et 
qua mysteria omnianoverit. Observa autem quod de 


εἶπεν εἶναι χέρδος: ἐπὶ δὲ τῆς προφητείας, τὸ C linguis quidem nullam utilitatem dixit quze eis ines- 


εἰδέναι τὰ μυστήρια πάντα, xal πᾶσαν τὴν γνῶσιν. 


« Καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν. » “ἵνα μὴ xa0 
ἴχαστον λέγων ὀχληρὸς φαίνηται, ἐπὶ τὴν μητέρα 
xal τὴν πηγὴν ἁπάντων ἦλθε, τὴν πίστιν, xal ταύ- 
τὴν πᾶσαν. 

α Ὥστε καὶ ὄρη μεθιστάναι, ἀγάπην δὲ οὐχ ἔχω, 
οὐδέν εἶμι. » Ἐπειδὴ ἐδόχει τοῖς παχυτέροις μέγα 
τὸ μεθιστάνειν τὰ ὄρη, τούτου ἕνεχχ ἐπεμνήσθη 
αὐτοῦ, οὐχ ὅτι τοῦτο μόνον δύναται $j πᾶσα πίστις" 
τὸ γὰρ ὄρη μεθιστάνειν ὁ Κύριος μιχρῷ μέρει τῆς 
πίστεως ἀνατίθησιν, εἰπών: «᾽Εὰν ἔχητε πίστιν ὡς 
χόχχον σινάπεως. » Ὅρα δὲ, πῶς διὰ τῆς προφη- 
τείας χαὶ τῆς πίστεως πάντα τὰ χαρίσματα περι- 
ἔλαδεν: ἣ γὰρ ἐν λόγοις, ἢ ἐν ἔργοις, εἰσὶ τὰ θαύ- 
ματα. Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι Ἀγάπην μὴ ἔχων, μιχρός 
εἶμι χαὶ εὐτελὴς, ἀλλ᾽, « Οὐδέν εἶμι. » 

€ Καὶ ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου. » 
Οὐχ εἶπεν, Ἐὰν δῶ μέρος τῆς οὐσίας μου, ἀλλὰ, 
« Τὰ πάντα᾽ » xal οὐχ εἶπε, AO, ἀλλὰ, a Ψωμίσω" » 
ὥστε προσχεῖσθαι τῇ δαπάνῃ χαὶ τὴν διαχονίαν, τὴν 
μετ᾽ ἐπιμελείας πάσης. 

« Καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μον, ἵνα χαυθήσω- 


μαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. » Οὐχ 


P Philipp. r1, 10. 3 Matth. xvii, 20. 


set; at de prophetia hoc dixit, Si noverim myste- 
ria omnia, et omnem scientiam. 

« Et si habuero omnem fidem. » Ne sigillatim 
dicendo molestus videatur, ad matrem et fontem 
omnium, fidem pervenit, eamque omnem. 


« Ut montes transferam, charitatem autem non 
habeam, nihil sum. » Quia videbatur magnum esse 
rudioribus montes transferre, propterea ejus rei 
meminit, non quod hoc solum possit tota fides : 
nam montes transferre, vel modice fidei parti Do- 
minus ascribit : « Si habeatis, » inquiens, « fidem 
ut granum sinapis d. » Observa autem hic quomodo 
per prophetiam et fidem omnia charismata compre- 
hendit : aut enim in verbis vel operibus sunt mi- 
racula. Non dixit autem Charitatem non habens, 
modicus sum et vilis, verum, « Nihil sum. » 

VgnBs. 3. « Et si distribuero in cibos pauperum 
omnes facultates meas. » Non dixit, Si partem ali- 
quam facultatum mearum dedero, sed, « Omnes : » 
nec dixit, Dedero, sed, « In cibos distribuero, » aut 
sumptui ministerium cum omni diligentia adjiciatur. 

« Et si dedero corpus meum τὲ ardeam, charita- 
tem autem non habeam, nihil mihi prodest. » Non 
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dixit, Ut moriar, sed quod omnium difficillimum A εἶπεν, Ἵνα ἀποθάνω, ἀλλ᾽ ὃ ᾿'χαλεπώτερον πάντων 


videbatur, vivum quempiam comburi, neque hoc 
citra charitatem prodesse dicit. At dixerit quispiam : 
Quomodo fleri potest ut quispiam res suas et fa- 
cultates in pauperes distribuat sine charitate ὃ Hic 
responderi potest, vel quod id quod non est, tan- 
quam sit, posuerit : perinde ac cum ait: « Si 
vel angelus vel nos predicemus vobis Evangelium 
preterquam quod accepistis r : » atqui neque ipse, 
neque angeli aliud Evangelium annuntiaturi erant. 
Quin aliis plerisque locis quedam dicit hujusmodi. 
Vel quod quispiam sine charitate possit etiam in- 
opibus largiri, eum non ex affectu erga pauperes id 


ἐδόχει, τὸ ζῶντά τινα χκαταχαῆναι, οὐδὲ τοῦτό φησιν 
ὠφελεῖν χωρὶς ἀγάπης. Ἀλλ᾽ εἴποι τις ἄν' Πῶς 
ἐστι δυνατὸν ψωμίσαι τὰ ὑπάρχοντα χωρὶς ἀγάπης ; 
Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι ἢ τὸ οὐχ ὃν ὡς ὃν ὁπέθετο, 
ὥσπερ ὅταν λέγη" e ᾿Εὰν ἄγγελος ἢ ἡμεῖς εὐαγγε- 
λιζώμεθα ὑμῖν, παρ᾽ ὃ παρελάδετε » καίτοι οὔτε 
αὐτὸς, οὔτε ἄγγελος ἔμελλεν ἕτερα εὐαγγελίζεσθαι. 
Καὶ ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ τοιαῦτα λέγει " ἢ ὅτι ἔστι 
xal χωρὶς ἀγάπης διδόναι, ὅταν μὴ διὰ τὴν πρὸς 
τοὺς δεομένους συμπάθειαν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀνθρωπ- 
ἀρέσχειαν γίνηται. Μετὰ ἀγάπης δὲ γένεται, ὅταν 
ὡς συμπάσχων χαὶ περιχαιόμενός τις τοῦτο ποιῇ. 


flat, verum ut hominibus placeat. Cum dilectione autem fit, quando veluti compatiens et inflamma- 


tus charitate hoc faciat. 


VERS. 4. « Charitas patiens est, benigna est. » B 


Deinceps charitatis indicia percurrit, ae primo loco 
longanimitatem ponit, radicem omnis philosophis. 
Longanimis enim est qui lento et magno est animo. 
Quia vero nonnuli non ad philosophiam longanimi- 
tate usi sunt, sed sepe eos qui ipsis irascuntur, 
risu et scommatis excipientes, ceu longanimes sci- 
licet, in causa sunt, ut ira magis excandescerent : 
903 propterea, « Benigna est, » inquit, charitas, 
hoc est mansueta est, candidos et innocentes mores 
indicat ; non ut illi praedicti, subdoli et morosi. Hzc 
autem dixit, morosos et contentiosos apud Corin- 
thios carpens. 

« Non &mulatur. » Hoc est non invidet. Potest 
enim aliquis et longanimis esse, etinterim invidie 
affectu laborare. Verum charitas etiam hoc effugit. 
Hoc autem dixit, propter invidos quosdam apud 
Corinthios. 

« Non agit perperam. » Id est, non pracipitanter 
agit, sed prudentem efficit et firmum eum cui inest. 

ἕρπερος enim est, qui in sublime tollitur, levis, 
stolidus. Hoc autem ad eos pertinet, qui leves erant 
apud eos, novorumque studiosi. 

« Non inflatur. » Fieri enim potest ut quispiam 
omnia jam commemorata bona habeat, ac pro- 
pterea infletur : verum charitas istud non agit : cz- 
terum cum jam commemoratis bonis humiliter se 
gerit. Hoc vero ad arrogantes pertinet. 

ΨΕΒΒ. 5.« Non pudefit. » Hoc est, non solum 
non inflatur, sed etiamsi turpissima patiatur propter 
adamatum, non arbitratur rem istam esse turpi- 
tudinem ac ignominiam : quemadmodum et Chri- 
stus ob dilectionem quam erga nos habuit, ignomi- 
niosam erucem non solum recepit, verum etiam 
gloriam peculiarem putavit. Poteris etiam ita in- 
telligere , « Non pudefit, » pro, non injuria afficit, 
nihil enim turpius est injurio. Hoc autem ad fastuosos 
pertinet. 

« Non quarit quz sua sunt, non irritatur. » Mo- 
dum explicat quomodo non pudefiat charitas. Pro- 


" Galat. 1, 8. 


«'H ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται. » Λοιπὸν 
διεξέρχεται τῆς ἀγάπης τὰ γνωρίσματα, καὶ πρώ- 
τὴν τὴν μαχροθυμίαν τίθησι, τὴν ῥίζαν πάσης φι- 
λοσοφίας. Μαχρόθυμος γὰρ 6 μαχρὰν xal μεγάλην 
ἔχων ψνχήν. "Extib)) δέ τινες οὐχ εἰς φιλοσοφίαν τῇ 
μαχροθυμίᾳ χέχρηνται, ἀλλὰ πολλάχις τοὺς κατ᾽ 
αὐτῶν ὀργιζομένους διαγελῶντες xal εἰρωνευόμενοι, 
ὡς δῆθεν μαχρόθυμοι, μᾶλλον αὐτοὺς ποιοῦσιν dx- 
καίεσθαι τῇ ὀργῇ" διὰ τοῦτό φησι τὸ, « Χρηστεύ- 
etat, » ἀντὶ τοῦ, χρηστὸν ἦθος καὶ dxaxov ἐνδεί- 
χνυται" οὖχ ὡς ἐχεῖνοί γε οἷ ῥηθέντες, ὕπουλοι xal 
καχοήθεις. Ταῦτα δὲ εἶπε χαθαπτόμενος τῶν dv 
Κορινθίοις " φιλονείχων καὶ ὑπούλων. 

« Οὐ ζηλοῖ. » Τουτέστιν, οὗ βασχαίνει" ἔστι γὰρ 
καὶ μαχρόθυμόν τινα εἶναι, xol βασκαίνειν" ἀλλ᾽ fj 


c Tt ἀγάπη xal τοῦτο διαπέφευγε. Τοῦτο δὲ εἶπε, διὰ 


τοὺς ἐν αὐτοῖς 9 βασχάνους. 


« Οὐ περπερεύεται. » Τουτέστιν, οὖ προπετεύεται, 
ἀλλὰ συνετὸν ἐργάζεται χαὶ βεδηχότα τὸν ἔχοντα" 
πέρπερος 9 γάρ ἐστιν ὁ μετεωριζόμενος, 6 χοῦφος, 6 
βλαχευόμενος᾽" xal τοῦτο δὲ πρὸς τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς 
κούφους xal νεωτεριχούς. 

« Οὐ φυσιοῦται. » "ἔστι γὰρ τὰ προειρημένα μὲν 
πάντα ἀγαθὰ ἔχειν, φυσιοῦσθαι δὲ ἐπὶ τούτοις" ἀλλ᾽ 
ἡ ἀγάπη οὐδὲ τοῦτο ἔχει, ἀλλὰ μετὰ τῶν ῥηθέντων 
ἀγαθῶν ταπεινοφρονεῖ,. Πρὸς δὲ τοὺς ἀλαζόνας 
τοῦτο. 


« Οὐχ ἀσχημονεῖ. » Τουτέστιν, οὐ μόνον οὐ φυσιοῦ- 


p *25 ἀλλ᾽ εἰ καὶ τὰ αἴσχιστα πάθοι διὰ τὸν ἀγαπώ- 


μενον, οὐχ ἡγεῖται τὸ πρᾶγμα ἀσχημοσύνην καὶ 
ἀδοξίαν ὥσπερ xal 6 Χριστὸς διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ἀγάπην τὸν ἄτιμον σταυρὸν οὐ μόνον χατεδέξατο, 
ἀλλὰ xal δόξαν οἰκείαν ἡγήσατο. Νιοήσεις δὲ xal οὔ- 
τω τὸ, € Οὐχ ἀσχημονεῖ, » ἀντὶ τοῦ, οὐχ δόρίζει. Οὐ 
δὲν γὰρ ἀσχημονέστερον δύριστοῦ,. Πρὸς δὲ τοὺς 


ἀσυγκαταθάτους τοῦτο. 


« Οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται. » Λέγει 
τὸν τρόπον. πῶς οὐχ ἀσχημονεῖ. Ὅτι, φησὶ, τὸ οἷ-- 
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x£iov συμφέρον οὐ ζητεῖ, ἀλλὰ τὸ τοῦ πλησίον" xal A prium, inquit, commodum non quzrit, sed proximi ; 


ἀσχημοσύνην τότε 10 ἡγεῖται, ὅταν day muovoovra 
τὸν πλησίον μὴ ἀπαλλάξῃ. Τοῦτο δὲ πρὸς τοὺς ὑπερ- 
ορῶντας τῶν λοιπῶν. Ἀλλ’ οὐδὲ παροξύνεται, 
ἐπειδὴ οὐχ ἀσχημονεῖ. ᾿Ανὴρ γὰρ θυμώδης, οὐχ 
εὐσχήμων. Ὥστε οὐχ ἀσχημονεῖ ἡ ἀγάπη, διότι οὐδὲ 
παροξύνεται" τουτέστιν, οὐχ ἀναπηδᾷ εἰς '! ὀργήν. 
Τοῦτο πρὸς τοὺς ὑδριζομένους. 


« Οὐ λογίζεται τὸ χαχόν. » Πάντα, φησὶ, τὰ χαχὰ 
πάσχουσα, οὐ παροξύνεται εἰς ὀργήν᾽ xal οὗ μόνον 
o0x ἀντεργάζεται 12 τὸ χαχὸν πρὸς ἄμυναν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ λογίζεται. Ὅρα δὲ πανταχοῦ, πῶς οὐ λέγει, 
ὅτι ἢ ἀγάπη ζηλοῖ μὲν, ἀλλὰ περιγίνεται’  παρ- 


et deformitatem tum maxime putat esse, cum ἃ 
turpitudine proximum non arcuerit. Hoc vero spe 
etat ad eos qui reliquos contemnebant. At neque 
irritatur, quandoquidem se incomposite non gerit. 
Vir enim iracundus non est decorus. Proinde non 
turpiter agit charitas, quia non exacerbatur, hoc 
est, in iram non prosilit. Hoc facit pro iis qui injuria 
afficiuntur. 

« Non cogitat malum. » Omnia, inquit, mala 
patiens non exacerbatur ad iracundiam : et non 
solum non contra mali quidpiam molitur, ut sese 
ulciscatur, sed ne cogitat quidem. Observa autem 
undique quomodo non dicat, quod charitas semuletur 


οξύνεται μὲν, ἀλλὰ χρατεῖ" ἀλλὰ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν, φη- p quidem, sed superior evadit : aut irritatur quidem, 


σὶν, ὅλως ἐᾷ qüval τινα xax(aw ὥσπερ xal dv- 


sed victoriam obtinet : imo neque ab initio, inquit, 


ταῦθα" « Οὐ λογίζεται τὸ xaxóv. » Kal τοῦτο δὲ prorsus nasci sinit aliquam malitiam : quemadmo- 


πρὸς τοὺς αὐτοὺς, ἵνα μὴ ἀνθυδρίζωσιν. 


« Οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδιχίᾷ. » Τουτέστιν, οὐχ εὖ- 
φραίνεται, ὅταν τις ἀδιχῆται., xal ἐπηρεάζηται, xal 
χαχῶς πάσχῃ. 

« Συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ. » 'AXV ὃ πολλῷ μεῖ- 
(ov, φησὶ, συγχαίρει ἐπὶ τοῖς εὐδοχιμοῦσι᾽ καὶ 
ὅταν ἧ ἀλήθεια εὐοδοῦται, xal δόξαν οἰχείαν τοῦτο 


ἡγεῖται, Πρὸς δὲ τοὺς βασχάνους τοῦτο. 


C 
« [Πάντα στέγει. » Καὶ ὕόρεις, xal πληγὰς, xol 


θάνατον" τοῦτο γὰρ αὐτῇ ἥ μακροθυμία χαρίζεται, 
ἣν προσεῖναι αὐτῇ εἶπε. Πρὸς δὲ τοὺς ἐπιόουλευυ- 
μένους τοῦτο. 

« Πάντα πιστεύει. » "Oca ἂν εἴποι 6 ἀγαπώμενος’ 
xal οὐδὲν ὕπουλον οὔτε αὐτὸς 3 λαλεῖ, οὔτε ἄλλον 
λαλεῖν οἴεται. 

« Ilávra. ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. » Οὐχ ἀπογι- 
γώσχει, φησὶ, τοῦ ἀγαπωμένον 5^, ἀλλ᾽ ἔλπίζει αὐ- 
τὸν ἀεὶ εἷς τὸ κρεῖττον ἐπιδιδόναι. Τοῦτο δὲ εἶπε 
πρὸς τοὺς ἀπογινώσχοντας. El δὲ χαὶ ἐλπίσας ἀπὸο- 
τύχη, ἐχείνου τῇ χαχία ἐναπομείναντος, φέρει γεν- 
ναίως αὐτοῦ τὰ ἐλαττώματα" « Πάντα » γὰρ, φησὶν. 
« ὑπομένει. ν Πρὸς δὲ τοὺς εὐχόλως διισταμένους 
τοῦτο. 

e Ἧ ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει. » Τουτέστιν, οὐδέ- 
ποτε ἀστοχεῖ, ἀλλὰ πάντα χατορθοῖ ἢ, ὃ χρεῖτ- 
τον, ἀντὶ τοῦ, οὐ διαλύεται, οὐ διαχόπτεται, οὐδέ- 
ποτε παύεται, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι μέ- 
vtt, τῶν ἄλλων ἁπάντων χαταργουμένων, ὡς ἐφ- 
εξῆς ἐρεῖ, 

« Εἴτε δὲ προφητεῖαι χαταργηθήσονται, εἶτε 
γλῶσσαι παύσονται. » Καταλέξας τῆς ἀγάπης τὰ 
βλαστήματα, πάλιν αὐτὴν χαὶ ἑτέρῳ τρόπῳ ὑψοῖ, 
τῷ λέγειν χαὶ τὴν προφητείαν χαὶ τὰς γλώσσας 
τέλος ἕξειν, τὴν δὲ ἀγάπην μόνιμον εἶναι καὶ ἀτε- 
λεύτητον. Εἰ γὰρ xal αἵ προφητεῖαι, xat al γλῶσ-- 


dum et hic, « Non cogitat, » inquit, « malum. » 
Hoc ipsis Corinthiis dictum est, ne de injuriis inju- 
riam retalient. 

VERS. 6. « Non gaudet super iniquitate. » Hoe 
20A est, non exhilaratur, si quisquam injuria 
afficiatur, lzedatur, patiaturque male. 

« Congaudet autem veritati. « At quod multo ma- 
jus, inquit, congaudet probatis, etsi quando ve- 
ritas prosperum cursum nanciscatur, hoc quoque 
gloriam suam arbitratur. Hoc autem ad invidos 
dicitur. 


VEBS. 7. « Omnia suffert. » Et injurias et plagas 
et mortem. Istud enim ei longanimitas donat, quam 
adesse ei dixit. Ad insidias tendentes hoc dicit. 


« Omnia credit. » Quzcunque dixit dilectus, 
nihilque maleficum aut subdolum neque ipse 10- 
quitur, neque alium loqui arbitratur. 

« Omnia sperat, omnia sustinet. » Non desperat 
de dilecto, sed spérat eum semper ad melius pro- 
movere. Hoc vero ad desperantes dixit. Quod si 
vero a sua spe exciderit, illo in malitia perseve- 
rante, strenue fert illius deliquia. « Omnia » enim, 
inquit, « sustinet. » Ad facile dissidentes hzc lo- 
quitur. 


VRBS. 8. « Charitas nunquam excidit. » Id est, 
nunquam aberrat, sed omnia perficit. Vel, quod 
est melius, significat, non dissolvitur, non discin- 
ditur neque unquam desistit, sed in futuro quoque 
szeculo perdurat, aliis omnibus abolitis, perinde ac 
infra dicet. 

« Sive vero prophetiz abolebuntur, sive lingue 
cessabunt. » Commemoratis dilectionis germinibus, 
rursus alia quadam ratione eam exaltat, dicendo 
prophetiam et linguas finem habituras, charitatem 
vero permansuram stabilem, fineque carituram. Si 
enim prophetia et linguz sint propter susceptionem 


Varise lectiones. 
10 τοῦτο O. 33 πρὸς O. — 13 κατεργάζεται οθ. !* Co. αὐτὴ οθ.« 15 ἡγακημένου o. 


731 THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


782 


fidei, fide undique expansa et explicata, merique in A σαι διὰ τὸ τὴν πίστιν παραδεχθῆναί εἰσι, τῆς πί- 


praesenti quidem, presertim vero in futuro. 


VERS. 8-10. « Sive scientia destruetur; ex parte 
enim cognoscimus, et ex parte prophetamus. Cum 


autem venerit quod perfectum est, evacuabDitur . 


quod ex parte est. » Si scientia abolenda est, num- 
quid igitur in ignorantia vivemus? Minime : verum 
de scientia ex parte, seu imperfecta loquitur, per- 
inde ac ipse interpretatur hoc, « Scientia ex parte 
abolebitur, » adveniente cognitione perfecta, illa 
nimirum qua ad vitam futuram spectat. Non enim 
amplius tantumdem sciemus, sed longe plura et 
majora : quemadmodum, quod ubique sit Deus, no- 
vimus quidem nunc; sed quo modo, nescimus. Et 
quod virgo peperit, scimus : qua vero retione, 
nondum novimus : at tunc quiddam excellentius et 
commodius de his sciemus. 

V&Bs. 11. « Cum essem parvulus. » Cum dixisset, 
Cum venerit quod perfectum est, destruetur quod 
est ex parte, nunc etiam exemplum profert quo 
indicat, quantum 905 sit discriminis inter cogni- 
tionem temporis hujus, et futuram. Hie enim in- 
fantibus assimilamur, tum vero viri erimus. 

« Loquebar ut parvulus. » Tanquam ad linguas 
referat, dicit, « Loquebar. » 

« Sapiebam ut parvulus. » Hoc ad prophetias 
referre videtur. 

« Cogitabam ut parvulus. » Ad scientiam istuc 
pertinet. 

Quando autem factus sum vir, evacuavi qua 
erant parvuli. » Hoc est, quando in futuro szeeulo 
viriliorem adeoque perfectiorem cognitionem na- 
ctus fuero, tum destruetur exigua infantibusque 
adsquata scientia, quam hie habemus. Infert 
igitur : 

VEBS. 12. « Videmus enim nunc per speculum in 
snigmate. » Declarat id quod de parvulo dixit, ac 
demonstrat quod obscura quidam nobis sit hie co- 
gnitio, tum vero magis perspicua erit. « Videmus 
enim, » inquit, « nunc per speculum. » Deinde 
quia speculum expressius demonstrat rei reprasen- 
tatze imitationem, adjecit, « In znigmate : » os- 
tendens cognitionem praesentem valde ex parte 
esse et exilem. 

« Tunc autem facie ad faciem. » Non quod Deus 
faciem habeat, czterum ut per hoc ostendat aper- 
tiorem et planiorem cognitionem, et omnino reve- 
latam. 

« Jam cognosco ex parte, tune vero agnoscam 
quemadmodum et agnitus sum. » Duplici ratione 
tollit inflationem ipsorum, ostendens particularem 
esse cognitionem praesentem, quodque illam a no- 
bis ipsis non habeamus. Non enim ego, inquit, novi 
Deum, sed ipse me agnovit. Perinde igitur ut nunc 
ipse me novit, et ipse mihi accurrit, hunc admodum 


στεως πανταχοῦ ἁπλωθείσης, εἰχότως ὡς περιτταὶ 
ἀργήσουσι, καὶ νῦν μὲν, μάλιστα δὲ τότε. 

« Εἴτε γνῶσις χαταργηθήσεται, "Ex μέρους γὰρ 
γινώσχομεν, xal dx μέρους προφητεύομεν. “Ὅταν 
δὲ ἔλθη τὸ τέλειον, τότε τὸ ἐκ μέρους χαταργηθή - 
σεται. » 'Ekv fj γνῶσις χαταργηθῆναι μέλλῃ, ἄρα 
ἐν ἀγνωσίᾳ μέλλομεν διάγειν; Μὴ γένοιτο’ ἀλλὰ 
περὶ τῆς ἐκ μέρους γνώσεως λέγει, ὡς καὶ αὐτὸς 
ἑρμηνεύει τοῦτο, ὅτι ἡ ἐχ μέρους γνῶσις χαταρ- 
γηθήσεται, τῆς τελείας 5 ἐλθούσης, δηλονότι, τῆς 
χατὰ τὴν μέλλουσαν ζωήν. Οὐχέτι γὰρ τοσαῦτα εἶἷ- 
σόμεθα, ἀλλὰ πολλῷ πλείονα" οἷον, ὅτι μὲν παντα- 
χοῦ ἐστιν ὃ Θεὸς, οἴδαμεν νῦν ἀλλὰ, πῶς, οὐχ 
ἴσμεν" xal ὅτι μὲν ἔτεχε παρθένος, ἴσμεν" πῶς δὲ, 
οὐχέτι' τότε δὲ εἰσόμεθά τι πλέον xal συμφέρον περὶ 
τούτων. 


« Ὅτε ἤμην νήπιος. » Εἰπὼν, ὅτι τοῦ τελείου ἐρ- 
χομένου, καταργεῖται τὸ ix μέρους" νῦν xal παρά- 
δειγμα φέρει, δι᾿ οὗ δείκνυσιν, ὅσον τὸ μέσον τῆς 
VUv γνώσεως xal τῆς τότε. Nüv μὲν γὰρ νηπίοις 
ἐοίχαμεν' τότε δὲ ἄνδρες ἐσόμεθα. 


« Ὥς νήπιοις ἔλάλουν. » Ὥς πρὸς τὰς γλώσσας 
τὸ, « Ἔλαλουν. » 

« Ὥς νήπιος ἐφρόνουν. » Τοῦτο ὡς πρὸς τὰς προ» 
φητείας. 

« Ὥς νήπιος ἐλογιζόμην. » Τοῦτο ὡς πρὸς τὴν 

ὥσιν. 

« Ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴρ, κατήργηκα τὰ τοῦ νη- 
πίου. » Τουτέστιν, ὅτε ἐν τῷ μέλλοντι τὴν ἀνδρειοτέ- 
ραν '6 γνῶσιν ἕξω, τότε χαταργηθήσεται fj μιχρὰ 
χαὶ νηπίοις ἐοιχυῖα γνῶσις, ἣν ἐνταῦθα ἔχομεν. 
Ἐπιφέρει οὖν" 


« Βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι’ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι. » 
Σαφηνίζει τὸ εἰρημένον περὶ τοῦ νηπίου, xal δεί- 
χνυσιν, ὅτι ἀμυδρά τις ἡμῖν ἐστιν ἄρτι ἢ γνῶσις" 
τότε δὲ τρανοτέρα ἔσται. « Βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι’ 
ἐσόπτρου, ν φησίν. Εἶτα ἐπειδὴ τὸ ἔσοπτρον ἐχτυ- 
πώτερον δείχνυσι τοῦ ἐμφαινομένου τὴν μίμησιν, 
προσέθηκε τὸ, « Ἐν αἰνίγματι, » μεθ’ ὑπερδολῆς 
δειχνὺς τὴν παροῦσαν γνῶσιν μεριχωτάτην. 

« Τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. » Οὐχ ὡς 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ ἔχοντος, ἀλλὰ διὰ τούτου δει- 
χνύων τὴν σαφεστέραν xal τρανοτέραν γνῶσιν, καὶ 
ἀναχεχαλυμμένην. 


« Ἄρτι γινώσχω ἐχ μέρους" τότε δὲ ἐπιγνώσομαι 
καθὼς ἐπεγνώσθην. » Διπλῇ χαθαιρεῖ τὸ φύσημα αὐ- 
τῶν, δεικνὺς μεριχήν τε οὖσαν τὴν νῦν γνῶσιν, καὶ 
οὐδὲ ταύτην οἴχοθεν οὖσαν. Οὐ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, ἔ- 
νων τὸν Θεὸν "1, ἀλλ᾽ αὐτός με ἐγνώρισεν. “Ὥσπερ 
οὖν νῦν αὐτός με ἔγνω, καὶ αὐτός μοι ἐπέδραμεν" 
οὕτως ἐγὼ αὐτῷ ἐπιδραμοῦμαι τότε μειζόνως 7) νῦν" 


Varie lectiones. 


16 συντελείας 0. — 15 ἁδροτέραν θ. "7 αὐτόν 0. 


138 


EXPOSITIO IN EPIST. 1 AD COR. — CAP. XIV. 


734 


ὥσπερ ὁ ἐν σχότει χαθήμενος, ἕως μὲν οὐ βλέκει A ipsi tunc aceurram majore cegnitione quam nunc: 


τὸν ἥλιον, οὐχ αὐτὸς ἐπιτρέχει τῷ χάλλει τῆς ἀχτῖ- 
νος, ἀλλ᾽ ἐχείνη δείχνυσιν ἑαυτὴν ἐπειδὰν λάμψη " 
ὅταν δὲ αὐτῆς δέξηται τὴν αἴγλην 8, τότε xol αὐτὸς 
διώχει τὸ φῶς. Τοῦτο οὖν ἐστι τὸ, « Καθὼς καὶ 
ἐπεγνώσθην" » οὐχ ὅτι οὕτως ἀπαραλλάχτως αὐτὸν 
εἰσόμεθα, ἀλλ᾽ ὅτι ὥσπερ αὐτὸς ἡμῖν ἐπέδραμε νῦν, 
οὕτως ἡμεῖς ἐξόμεθα αὐτοῦ 9 τότε: ὥσπερ εἴ τις 
εὑρὼν βρέφος εὐγενὲς ἐχτεθὲν, ἀστεῖον τῷ εἴδει, αὖ- 
τὸς μὲν ἐπιγνοὺς αὐτὸ, ἀνέλοιτο, xol κομιδῆς ἀξιώ- 
ctt£ , xal εὐγενῶς ἀνατρέφων, τελευταῖον xal πλούτῳ 
λαμπρύνοι, καὶ εἰς τὰ βασίλεια εἰσαγάγη " τὸ δὲ, 
ἕως μὲν νήπιον εἴη, οὐδενὸς ἐπαισθάνοιτο τούτων, 
οὐδὲ ἐπιγινώσχοι τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ ἀνελομένου - 
ἐπειδὰν δὲ ἀνδρωθείη 22, τηνικαῦτα ἐπιγνοίη τὸν 
εὐεργέτην, xal ἀξίως αὐτὸν ἀγαπήσειεν. ᾿Ιδού σοι 
διὰ τοῦ ὑποδείγματος πεφώτισται τὸ συσχιαζόμενον 
ἐν τῷ ῥητῷ. 


« Νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τὰ τρία 
ταῦτα “ μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. » Εἰσὶ μὲν οὖν 
καὶ γλῶσσαι, xal προφητεῖαι, xal γνώσεις, εἰ xal 
ἀμυδραί εἶσι’ πλὴν τῆς πίστεως χύθείσης εἰς πάν-- 
τᾶς, ὡς xal ἀνωτέρω εἴρηται, πάντη 2) ἀργήσουσιν " 
4 μέντοι πίστις, ἡ ἐλπὶς, ἢ ἀγάπη, μονιμώτεραι 
τούτων (τοῦτο γάρ σημαίνει διὰ τοῦ εἰπεῖν" a Νυνὶ 
δὲ μένει, » τὴν μονιμότητα δηλῶν τῶν τριῶν), καὶ 
τούτων δὲ αὐτῶν μείζων fj ἀγάπη, ἐπειδὴ xal εἷς 
τὸν μέλλοντα αἰῶνα παρεχτείνεται. 


[« Νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τὰ τρία 
ταῦτα. » ᾽Ενταῦθα δὲ, φησὶ, μονιμώτερά εἶσι πί- 
στις, ἐλπὶς, ἀγάπη. Τῆς πίστεως γὰρ τοῦ χηρύγ- 
ματος, ὡς εἴρηται, πανταχοῦ διαδοθείσης, αἵ μὲν 
γλῶσσαι xal αἵ προφητεῖαι xal τὰ λοιπὰ χαρί- 
σματα παυθήσονται. Ἢ πίστις δὲ, 4 περὶ τῶν 
μελλόντων, τῆς τε χρίσεως χαὶ ἀνταποδόσεως, καὶ 
$ ἐλπὶς τῶν ἀμοιδῶν, xal fj πρὸς ἀλλήλους ἀγάπη, 
μενεῖ μέχρι συντελείας, ὡς χρειωδεστέρα. 

« Μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. » Τούτων δὲ πάλιν 
τῶν μονιμωτέρων χατορθωμάτων μείζων 4j ἀγάπη. 
Τῆς συντελείας γὰρ ἐλθούσης. ἣ μὲν πίστις χαὶ 
ἐλπὶς παυθήσονται" $j δὲ ἀγάπη μενεῖ, χραταιοτέρα 
γινομένη xal σφοδροτέρα, Cod. Arundel.] 


KEOAA. IA. 


€ Διώκετε τὴν ἀγάπην. » Ἐπειδὴ μέγα χρῆμα 
ἀπέδειξε ταύτην, προτρέπεται λοιπὸν ἐπ᾽ αὐτήν. 
Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι ᾿Αχολουθεῖτε αὐτῇ, ἀλλὰ, « Διώ- 
χετε, » τὴν ἐπιτεταμένην σπουδὴν ἀπαιτῶν. Πέφυγε 
γὰρ ἐξ ἡμῶν, καὶ πολλοῦ χρεία δρόμου, ἵνα φθάσω- 


μεν ταύτην. 


« Ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικά" μᾶλλον δὲ, ἵνα προ- 
φητεύητε. » Ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι διὰ τοῦτο ἐξῆρε 
τὴν ἀγάπην, ἵνα σδέσῃ τὰ χαρίσματα, ἐπάγει" » Ζη- 


quemadmodum qui in tenebris sedet, tantisper dum 
non intuetur solem, ipse non accurrit ad pulchri- 
tudinem radii, sed luce emissa seipsum radius de- 
monstrat : quando vero ipse radii fulgorem acce- 
perit, tum et ipse persequitur lumen. Hoc igitur 
est quod ait, « Quemadmodum cognitus sum : » non 
quod eodem prorsus modo ipsum agnoscemus, ve- 
rum quod sicut ipse ad nos nune accesserit, sic et 
nos tunc adjungemur ipsi. Veluti si quis inveniens 
ingenuum infantem expositum, forma blandum et 
conspicuum, ipse quidem infantem agnoscens tollat, 
educationeque dignetur, ipsumque ingenue educans, 
tandem opibus splendidum reddat, et ad regiam 
introducat : ac puer quandiu infans manserit, nihil 


B horum sentiat, neque tollentis agnoscat humani- 


tatem : simulac vero adoleverit, benefactorem agno- 
scat, diguisque eum beneficiis prosequatur. En hoc 
jam exemplo illustratum est, quod adumbratum 
fuit. 

ΨΕΒΒ. 13. « Nunc autem manet fides, spes, 906 
charitas, tria hoc, sed maxima in his charitas. » 
Sunt quidem etiamnum lingus et prophetie et 
scientie, sint licet obscure : atqui fide in omnes 
diffusa, ut supra dictum est, omnino cessabunt : ipsa 
tamen fides, s»es et charitas, istis diuturniores 
sunt (id enim significat per hoc quod ait, « Nune 
autem manet, » trium istorum durationem ac sta- 
bilitatem denun'ians) ; atque inter haec tria charitas 
maxima est, quandoquidem et in futurum seculum 
extendatur. 

« VERS. 13. « Nunc autem manet fides, spes, cha- 
ritas, tria hac. » Hoc in loco ait fidem, spem, 
charitatem durabiliora esse. Nam fide prwdicatio- 
nis ubique disseminata, uti dictum est, linguze qui- 
dem et prophetiz cateraque dona cessabunt. Fi- 
des vero, quae est de rebus futuris et de judicio ac 
retributione, non spes praemii et miutua dilectio, 
utpote magis necessaria, ad consummationem us- 
que permanebunt. 3 

« Sed maxima in his charitas. » Rursum ex istis 
virtutibus que durabiliores sunt, major est charitas. 
Nam fine adveniente fides sane ac spes cessabunt, 
charitas autem, utpote fortior et vehementior red- 
dita, permanebit. 


CAPUT XIV. 


VERS. 1. « Sectamini charitatem. » Quia rem 
esse arduam charitatem demonstravit, adhortatur 
deinceps ad eam. Non autem dixit, Sequimini eam, 
sed, Διώκετε, id est sectamini sive persequimini ; 
vehementem conatum atque diligentiam expetens. 
Effugit enim a nobis quare multo cursu opus est, 
ut eam assequamur. 

« Amulamini spiritualia, magis autem ut pro- 
phetetis. » Ne arbitrentur quod propterea chari- 
tatem extulit, ut exstinguat charismata, infert, 
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« Amulamini spiritualia, » hoc est, charismata, A λοῦτε τὰ πνευματιχὰ, » τουτέστι, τὰ χαρίσματα, 


pre cateris autem prophetiam. Hoc autem dixit 
linguarum — causa, quarum nomine arrogantes 
erant. 

Vzn8. 2, 8. « Qui enim lingua loquitur, hominibus 
non loquitur, sed Deo. Nemo enim audit : Spiritu 
autem loquitur mysteria. Qui vero prophetat homi- 
nibus loquitur zedificationem et adhortationem οἱ 
consolationem. » Linguas cum prophetia confert, 
ostenditque eas per se neque omnino inutiles, 
neque omnino commodas. « Non » enim « homini- 
bus loquuntur, sed Deo : » hoc est, non intellectu 
facilia et aperta hominibus dicunt; ceterum inSpiritu 
sancto loquuntur mysteria. Quatenus itaque ex Spi- 


ἐξαιρέτως δὲ τὴν προφητείαν. Τοῦτο δὲ εἶπε διὰ 
τὰς γλώσσας, ἐφ᾽ αἷς αὐτοὶ ἠλαζονεύοντο. 

« Ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ οὐχ ἀνθρώποις λαλεῖ, 
ἀλλὰ τῷ Θεῷ. Οὐδεὶς γὰρ ἀχούει. Πνεύματι δὲ λα- 
λεῖ μυστήριας Ὃ δὲ προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ 
οἰκοδομὴν καὶ παράχλησιν χαὶ παραμυθίαν. 5 Συγ- 
χρίνει τὰς γλώσσας πρὸς τὴν προφητείαν, καὶ οὔτε 
πάντη ἀχρήστους δείχνυσι ταύτας, οὔτε πάντη ὦφε- 
λίμους καθ᾽’ ἕαντάς. Οὐ γὰρ ἀνθρώποις λαλοῦσιν, 
ἀλλὰ τῷ Θεῷ τουτέστιν, oüx εὐνόητα λέγουσι τοῖς 
ἀνθρώποις xal σαφῇ, ἀλλ᾽ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι λαλοῦσι 
μυστήρια. Ὥστε χαθὸ μὲν ἐκ Πνεύματος λαλοῦσι, 
μέγα τὸ πρᾶγμα" χαθὸ δὲ οὐκ ἀνθρώπους ὠφελεῖ, 


ritu loquuntur,res profecto est ardua: quatenus autem B ἥττᾶται τῆς προφητείας. ᾿Εχείνη γὰρ xal ἐκ Πνεύ- 


hominibus non prodest, inferior est prophetia. Nam 
illa et ex Spiritu est, et commodior, eos, qui non 
sunt stabiliti, zedificans, segniores adhortans et exci- 
tans, pusillanimes animans et consolans. Ubique 
. ergo Paulus illud ponit majus, quod est utilius. 


V xn$.|4. « Qui loquitur lingua, seipsum «edificat : 
qui autem prophetat, Ecclesiam aedificat. » Multi 
linguis loquentes non poterant aliis interpretari 
quie dicerent. Isti igitur sibiipsis solis utiles erant. 
Qui autem prophetat, omnes audientes juvabat. 
Quanto igitur praestantius est Kceclesiam juvare 
potius quam unum, tanto etiam linguis excellentior 
est prophetia. 

VERS. 5. « Volo autem vos omnes linguis loqui, 
magis autem ut prophetetis. » Quia non pauci apud 
eos loquebantur linguis, ne 907 videatur ex invidia 
linguas elevare, « Volo, » inquit, « omnes linguis 
loqui, » non unum aut duos, potius tamen volo ut 
prophetetis, propter majorem utilitatem seilicet. 

« Major enim estqui prophetat, quam qui linguis 
loquitur, nisi etiam interpretetur, ut Ecclesia &di- 
fieationem accipiat. » Major, inquit, est propheta, 
verum eo qui tantum linguis loquitur, nec interpre- 
tari novit. Nam si novit interpretari, equalis est 
prophete is qui linguis loquitur. Adificat enim 
Eoclesiam, dum interpretatur quie obscure in lin- 
gua dicuntur. Donum etiam erat interpretatio, et 
aliis quidem dabatur, qui linguis loquebantur, aliis 
vero non dabatur. 

ΨΕΒΒ. 6. « Nunc autem, fratres, si venero ad 
vos linguis loquens, quid vobis prodero, nisi vobis 
loquar in revelatione, aut scientia, aut prophetia, 
aut doctrina? » Vultia scire incommodum lingua- 
rum qua non exponuntur? Esto quod ego Paulus 
doctor vester loquor linguis; sed inde ad auditores 
nihil emolumenti proveniet, nisi quid dixero in 
revelatione, hoc est, quemadmodum consueverunt 
dicere qui revelationem a Deo sortiti sunt : quz et 
ipsa est prophetize species, cum multis astantibus 
cujusque sensa pateflant. « Vel in scientia, » hoc 


μᾶτος, xal ὠφελιμωτέρα, τοὺς ἀστηρίχτους οἶχοδο- 
μοῦσα, τοὺς ῥαθυμοτέρους παρακαλοῦσα καὶ διεγεί- 
ρουσα,, τοὺς ὀλιγοψύχους παραμυθουμένη. Πανταχοῦ 
τοίνυν 6 Παῦλος ἐχεῖνο τίθεται μεῖζον, τὸ ὠφελι- 
μώτερον. 


« Ὁ λαλῶν γλώσσῃ ἑαυτὸν οἰχοδομεῖ 6 δὲ προ- 
φητεύων ᾿Εχχλησίαν οἰκοδομεῖ. » Πολλοὶ γλώσσαις 
λαλοῦντες οὐχ ἴσχνον xal ἑτέροις ἑρμηνεῦσαι ἃ ἔλε- 
γον 33, Οὗτοι τοίνυν ἑαυτοὺς μόνους ὠφέλουν. Ὁ δὲ 
προφητεύων κάντας τοὺς ἀχούοντας ὠφέλει. Ὅσον 
οὖν τὸ μέσον τοῦ ἕνα ὠφελεῖσθαι, xal τοῦ "ExxÀn- 
σίαν, τοσοῦτον τὸ μέσον τῶν γλωσσῶν xal τῆς προ- 
φητείας. 

« Θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς γλώσσαις λαλεῖν " μᾶλλον 
δὲ, ἵνα προφητεύητε. » Ἐπειδὴ παρ᾽ αὐτοῖς ἐλάλουν 
γλώσσαις πολλοὶ, ἵνα μὴ δόξη διὰ φθόνον κατασμι- 
χρύνειν τὰς γλώσσας, « Θέλω, » φησὶ, « πάντας λα- 
λεῖν, » οὐχ ἕνα, ἢ δύο" πλὴν μᾶλλον, ἵνα προφη- 
τεύητε, διὰ τὸ πολυωφελέστερον. 

« Μείζων γὰρ 6 προφητεύων ἢ 6 λαλῶν γλώσσαις, 
ἐχτὸς εἰ μὴ διερμηνεύει, ἵνα ἢ ᾿Εχχλησία οἰκοδομὴν 
λάθῃ. » Μείζων, φησὶν, 6 προφήτης 38. ἀλλ᾽ ἐχείνου 
τοῦ μόνον γλώσσαις λαλοῦντος, μὴ εἰδότος δὲ διερ- 
μηνεύειν. ᾿Επεὶ ἐὰν οἶδε καὶ διερμηνεύειν, σός ἔστι 
τῷ προφήτῃ 6 γλώσσαις λαλῶν. Οἰχοδομεῖ γὰρ τὴν 
᾿Ἐχχλησῖαν διὰ τοῦ ἑρμηνεύειν τὰ ἀσαφῶς ἐν 


p ccn λεγόμενα. Χάρισμα δὲ ἦν καὶ ἢ ἑρμηνεία, 


xal ἄλλοις μὲν ἐδίδοτο τῶν γλώσσαις λαλούντων, 
ἄλλοις δὲ οὐχ ἐδίδοτο. 

« Νυνὶ δὲ, ἀδελφοὶ, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὁμᾶς γλώσσαις 
λαλῶν, τί ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω ἐν 
ἀποχαλύψει, ἣ ἐν γνώσει, ἢ ἐν προφητείᾳ, ἢ ἐν δι- 
δαχῇ; » Θέλετε γνῶναι τὸ ἀχερδὲς τῶν ἀνερμηνεύτων 
ἡλωσσῶν; "Ectw γὰρ ὅτι ἐγὼ Παῦλος ὁ διδάσκαλος 
ὑμῶν φθέγγομαι γλώσσαις" οὐδὲ οὕτως ἔσται τι 
πλέον τοῖς ἀχούουσιν, ἐὰν μή τι εἴπω ἐν ἀποχαλύψει" 
τουτέστιν, οἷα εἰώθασι λέγειν οἱ ἀποχαλύψεως ix 
Θεοῦ τυχόντες“ ὃ xal αὐτὸ εἶδος προφητείας ἐστὶν, 
ὅταν ἱσταμένων πολλῶν ἀποχαλύπτηται τὰ Éxácrov 
νοήματα. « Ἦ ἐν γνώσει » τουτέστιν, οἷα δύναν- 


Varie lectiones. 


32 λέγουσιν ὁ. 9 προφητεόων m. 


737 


EXPOSITIO IN EPIST. I AD COR. — CAP. XIV. 


738 


ται λέγειν οἱ γνῶσιν ἔχοντες, xal μυστήρια Θεοῦ A est qualia dicere possunt ii qui scientiam habent ν 


διαλύοντες τοῖς ἀχούουσιν. « *H ἐν προφητείᾳ, » ὅταν 
xal περὶ τῶν παρελθόντων, xal τῶν ἐνεστώτων, xal 
τῶν μελλόντων διαλέγηταί τις. Καϑολιχώτερον γὰρ 
ἢ προφητεία 39 ἀποχάλυψις. «'H ἐν διδαχῇ " » 
τουτέστιν, ἐν εἴδει διδασχαλιχοῦ λόγου, ὅταν περὶ 
ἀρετῆς, ὅταν περὶ δογμάτων γίνηται fj διάλεξις. Καὶ 
ἢ διδαχὴ γὰρ πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἀχουόντων γίνεται. 
Τινὲς δὲ τὸ, « Ἔν ἀποχαλύψει » οὕτως ἐνόησαν, τὸ 
εὔληπτά τινα xal σαφῆ λέγειν, xol ἀναχεχαλυμ- 
μένα χαὶ τὸ, « Ἐν γνώσει, » τὸ εἰπεῖν τὰ δυνάμενα 
ναι. 

« Ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς, εἴτε 
χιθάρα ,1} ἐὰν διαστολὴν τοῖς φθόγγοις μὴ διδῷ, πῶς 
Ἡνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον, 3) τὸ χιθαριζόμενον ; » 


Καὶ τί λέγω, φησὶν, ὅτι ἐφ᾽ ἡμῶν ἀχερδὲς μὲν τὸ Β 


ἀσαφὲς, τὸ δὲ σαφὲς ὠφέλιμον ; Καὶ γὰρ xal ἐν τοῖς 
ἀψύχοις ὀργάνοις, ἐὰν διαστολὴν, τουτέστι, διάχρι- 
σιν xal σαφήνειαν οἷ φθόγγοι μὴ ἔχωσιν, ἀλλὰ συγ- 
χεχυμένα τὰ πάντα ὦσιν, οὗ γνωσθήσεται τὸ αὐλού-- 
μενον, οὐδὲ ψυχαγωγία ἔσται χαὶ εὐφροσύνη ἐχ 
τούτου. 

« Καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον φωνὴν σάλπιγξ δῷ, τίς 
παρασχευάσεται εἷς πόλεμον; » Ἀπὸ τῶν περιττῶν 
ἐπὶ τὰ ἀναγκαιότερα ἦλθε, xal σάλπιγγος μέμνηται, 
χαί φησιν, ὅτι xol ἐπὶ ταύτης εἰσὶ ῥυθμοί τινες, 
οἱ μὲν πρὸς πόλεμον παρασχευάζοντες, ol δὲ ἀπὸ 
πολέμου ἀναχαλούμενοι. Ἐὰν οὖν ἀσαφῇ φωνὴν δῷ 
xai ἄδηλον, ἀπαράσκευοι ἔσονται ol. στρατιῶται, xol 
τί τὸ ὄφελος τῆς ἀσαφοῦς ἤχους 35; - 

« Οὕτω καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ εὕση- 


μὸν λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ λαλούμενον: C 


"Ecto0s γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες. » "Iva. μὴ εἴπωσι" 
Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς τὸ τοῦ αὐλοῦ παράδειγμα καὶ τῆς 
σάλπιγγος; φησὶν, ὅτι Καὶ ὑμεῖς ἐὰν μὴ διὰ τοῦ χα- 
ρίσματος αὐτοῦ [xal] τῆς γλώσσης εὕὔσημον λόγον 
ἥτοι σαφῇ δῶτε, εἰκῇ xal μάτην λέγετε, οὐδενὸς 
ἀχούοντος. Τὸ γὰρ πᾶν τοῦτό ἐστιν, ἵνα ἐπωφελὲς ἦ τὸ 
χάρισμα. Καὶ εἰ ἀνωφελὲς ἦν τὸ τῶν γλωσσῶν χά- 
ρίσμα, τίνος ἕνεχεν ἐδίδοτο; ἵνα ὠφελῆται ἐχεῖνος 
μόνος 6 λαῤδὼν αὐτό; Εἰ δὲ xai ἑτέροις ἔμελλεν ἐπ- 
ὠφελὲς εἶναι, ὥφειλεν ἢ αἰτεῖσθαι τὸν Θεὸν, xal τὴν 
ἑρμηνείαν λαμόάνειν διὰ βίου χεκαθαρμένου, ἢ ἄλλῳ 
προσέρχεσθαι 35 τῷ δυναμένῳ ἑρμηνεύειν. Καὶ γὰρ 
καὶ ὁ Παῦλος τούτου ἕνεχα ταῦτά φησιν, ἵνα συγχολ- 


λήση 31 αὐτοὺς ἀλλήλοις, καὶ μὴ οἴωνται αὐτοὶ ἕαυ- D 


τοῖς αὐτάρκεις εἶναι, ἀλλὰ προσλαμδάνωνται τοὺς 
καὶ ἑρμηνεῦσαι δυναμένους " τότε γὰρ [xal] ὠφελι- 
μώτερον τὸ χάρισμα. 

« Τοσαῦτα, εἶ τύχοι, γένη φωνῶν εἶσιν ἐν χόσμῳ, 
xal οὐδὲν αὐτῶν ἄφωνον. » Τουτέστι, τοσαῦται φω- 
ναὶ ἔτνχον εἶναι ἐν τῷ χόσμῳ, Σχυθῶν, Ἰνδῶν, 
Θρᾳχῶν, xal ἄλλων ἐθνῶν, χαὶ πᾶσαι al φυλαὶ 33 
λέγουσί τι " οὐδὲ γάρ εἶσιν ἄφωνοι. 


« Ἐὰν μὴ εἰδῶ οὖν τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσυ- 


adeoque mysteria auditoribus explicant. « Vel in 
prophetia, » quando quispiam de preteritis, pra- 
sentibus et futuris loquitur; latius enim patet pro- 
phetia quam revelatio. « Vel in doctrina,» hoc est 
in sermonis forma qui instituit, cum de veritate 
vel dogmatibus disseritur. Doctrina enim ad audi- 
torum fit commodum. Nonnulli vero, quod ait, « In 
revelatione, » sic intellexerunt, quod dicant qus 
facile intelligantur, manifestaque et perspicua sint. 
Et illud, « In scientia, » intelligendum putant, quod 
dicant quiz sciri cognoscique possunt. 

VERS. 7. « Tamen inanimata voeem dantia , sive 
tibia, sive cithara, si distinctionem non dederint 
Sono, quomodo cognoscetur quod vel tibia vel ci- 
thara canitur ? » Quid autem dico, inquit, quod in 
nobis inutile est quod obscurum est, perspicuum 
vero est utile ? Nam et in inanimatis instrumentis 
si distinctionem, hoc est discretionem et perspi- 
cuitatem soni non habuerint, sed omnia fuerint 
confusa, non agnoscetur quod tibia concinitur, ne- 
que oblectatio, neque letitia inde proveniet. 

VERS. 8. « Etenim si tuba vocem incertam de- 
derit, quis parabitur ad bellum ? » A supervacaneis 
ad magis necessaria venit, tubzeque meminit, in- 
quiens : Sunt in ea modulationes quaedam , quarum 
alia ad bellum accendunt, alie a bello revocant. 
208 Quod si obscuram et incertam vocem dederit, 
imparati erunt milites, et quz tandem incerti et 
obscuri soni est utilitas ? 

VERS. 9. « Ita et vos per linguam nisi manifestum 
sermonem dederitis, quomodo scietur id quod dici- 
tur ? Eritis enim in aera loquentes. » Ne dicant, 
Quid ad nos tibis tubseque exemplum ? Quia vos, 
inquit, nisi per ipsum donum linguarum plana et 
perspicua verba edideritis, temere et frustra loqui- 
mini, nemine audiente. Haec enim est summa, ut 
charisma sit utile. Si vero inutile erat linguarum 
donum, cur dabatur ? Num ut ille solus utilitatem 
percipiat, qui illud acceperit ? Quod si aliis quoque 
futurum esset utile, oportuit vel rogare Deum , ut 
interpretationem per vitam a vitiis purgatam acci- 
piat, vel ad alium quempiam, cui interpretandi fa- 
cultas est, accedere. Divus enim Paulus ideo hzc 
dicit, ut eos inter se mutuo conjungat, et ne existi- 
ment ipsos sibi ipsis sufficere, sed assumant eos qui 
interpretari possint. Tum enim utilius erit donum. 


VERS. 10. « Tam multa, si res ferat, genera vo- 
cum sunt in mundo, et nihil ipsorum sine voce est. » 
Hoc est, tot esse voces in mundo contingit, nimi- 
rum Scytharum, Indorum, Thracum, aliarumque 
gentium, omnesque populi aliquid dicunt; neque 
enim sunt muti. 

VERS. 11. « Si ergo nesciero virtutem vocis, ero 
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loquenti Barbarus : et qui loquitur, mihi Barba- A μαι τῷ λαλοῦντι Βάρδαρος, xal 6 λαλῶν, ἐν ἐμοὶ 


rus. » Si ignorem, inquit, vim vocis, Barbarus mihi 
videbitur qui loquitur, hoc est non intelligibilia 
sonans : et ego illi rursus Barbarus censebor, non 
vocum sermonisve vitio, 'sed nostre ignorantie 
causa. 


VzERS. 12. « Sic et vos, quia smulatores estis 
spirituum, ad :cdificationem Eeclesi& qu:erite ut 
exuberetis. » Nonnulli ad hac verba, « Sic et vos, » 
punetum affigunt, et hunc ad modum interpretan- 
tur : Sic et vos linguis loquentes incerte et obscure, 
Barbari videmini auditoribus : deinde ab alio prin- 
cipio legunt, « Quia aemulatores estis. » Divus vero 
Joannes conjunctim legit : « Et vos igitur, » inquit, 
« quandoquidem c&mulamini spiritualia charismata, » 
volo et ego, adeoque recipio hoc, perinde ac prius 
dixi : Verumtanem quaerite ut exuberetis ad aditfi- 
cationem 8ive commoditatem Ecclesie. Tantum 
enim abest ut vos prohibeam linguis loqui, ut et 
abundare vos velim, modo ad publicam eas utilita- 
tem transferatis. 

VERS. 13. « Propterea qui lingua loquitur, oret 
ut interpretetur. » Modum explicat quo futurum 
est ut charisma istuc in publicam utilitatem cedat. 
Oret, inquit, « qui lingua loquitur, » ut et interpre- 
tationem 909 accipiat. Proinde ipsi sibi in causa 
sunt cur non accipiant interpretationem, ut qui hoc 
a Deo non postulent. 


VERS. 14. « Nam si orem lingua, spiritus meus 


Βάρδαρος. » Ἐὰν οὖν μὴ διαγνῶ τὴν δύναμιν τῆς 
φωνῆς, Βάρδαρος δόξει μοι 6 λαλῶν, τουτέστιν, 
ἀνόητα φθεγγόμενος" χἀγὼ δὲ ἐχείνῳ ὁμοίως" οὐ 
διὰ τὴν τῶν φωνῶν xaxlav, ἀλλὰ διὰ τὴν ἡμετέραν 
ἄγνοιαν. 

« Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ ζηλωταί ἐστε πνευμάτων, 
πρὸς τὴν οἰκοδομὴν τῆς ᾿Εχχλησίας ζητεῖτε ἵνα πε- 
ρισσεύητε. » Τινὲς εἰς τὸ, « Οὕὔτω καὶ ὑμεῖς, » στί- 
Couct, xol ἑρμηνεύουσι τοῦτο, ὅτι Οὕτω xal ὑμεῖς 
γλώσσαις λαλοῦντες ἀσαφῶς, Βάρθαροι δοχεῖτε τοῖς 
ἀχούουσιν * εἶτα ἀπ᾽ ἄλλης ἀρχῆς ἀναγινώσκουσι τὸ, 
« Ἐπεὶ ζηλωταί ἐστε. » Ὁ δὲ μαχάριος Ἰωάννης 
συναπτῶς ἀνέγνω * Καὶ ὑμεῖς οὖν, φησὶν, ἐπεὶ ζη- 


B λοῦτε τὰ πνευματιχὰ χαρίσματα, θέλω χἀγὼ, xal 


ἀποδέχομαι τοῦτο, ὡς xal προεῖπον * πλὴν ζητεῖτε 
ἵνα περισσεύητε πρὸς τὴν οἰχοδομὴν, ἤτοι ὠφέλειαν 
τῆς Ἐκχχλησίας. Τοσοῦτον γὰρ ὑμᾶς οὐ κωλύω, 
[φησὶ,] γλώσσαις λαλεῖν. ὥστε xal περισσεύειν ὑμᾶς 
βούλομαι, μόνον ἂν πρὸς τὸ κοινῇ συμφέρον αὐτὰς 
μεταχειρίζησθε. 

« Διόπερ ὃ λαλῶν γλώσσῃ προσευλχ ἔσθω ἵνα διερ- 
μηνεύῃ. » Τρόπον λέγει, δι᾿ οὗ τὸ χάρισμα τοῦτο εἰς 
ὠφέλειαν ἔσται πολλῶν. Προσευχέσθω γὰρ, φησὶν, 
ὃ λαλῶν γλώσσῃ, ἵνα καὶ ἑρμηνείαν λάθη. "Apa οὖν 
αὐτοὶ αἴτιοι τοῦ μὴ λαμόάνειν καὶ τὴν ἑρμηνείαν, 
ἅτε μὴ αἰτοῦντες παρὰ Θεοῦ. 


« Ἐὰν γὰρ προσεύχωμαι γλώσσῃ, τὸ πνεῦμά μον 


orat, mens vero mea sine fructu est. » Nonnulli apud (1 προσεύχεται, ὃ δὲ νοῦς μου ἄχαρπός ἐστιν. » Ἦσάν 


veteres, donum orationis in lingua accipientes, sona- 
bant quidem Persarum aut Romanorum voce, mens 
vero eorum ignorabat quid diceretur. Ait itaque Pau- 
lus:« Spiritus meus orat, » hoc est donum quod 
movet linguam, « mens autem mea sine fructu est, » 
nihil intelligens eorum qua dicuntur. Animadverte 
hic quomodo in orationis procursu demonstraverit, 
sola lingua loquentem , sibi etiam inutilem esse. Hac 
ratione sane divus Joannes Chrysostomus interpre- 
tatur. Quidam vero sic intelligunt : Si loquar lingua, 
non autem interpreter, spiritus meus, sive anima 
mea, ipsa per seipsam juvatur: mens autem mea 
citra fructum est, cum et aliis non commodet. Qui 
vero sic accipiunt hunc textum, metuerunt, mea qui- 


τινες τὸ παλαιὸν xal χάρισμα εὐχῆς Aap6dvovreq dv 
γλώττῃ, καὶ ἐφθέγγοντο μὲν τῇ Περσῶν ἣ “Ρωμαίων 
φωνῇ, ὁ δὲ νοῦς οὐχ ἤδει τὸ λεγόμενον. Φησὶν οὖν 
6 Παῦλος, ὅτι « Τὸ πνεῦμά μου προσεύχεται, » τουτ- 
ἔστι, τὸ χάρισμα τὸ χινοῦν τὴν γλῶσσαν * « ὃ δὲ 
voUc μου ἄχαρπός ἐστι, » μὴ συνιείς τι τῶν λεγο- 
μένων. Ὅρα δὲ, πῶς ὁδῷ προϊὼν, ἔδειξε τὸν γλώσσῃ 
μόνῃ λαλοῦντα, ἄχρηστον ὄντα χαὶ ἑαυτῷ, Οὕτω 
μὲν ὃ ἐν ἁγίοις Ἰωάννης. Τινὲς δὲ οὕτως " ᾿Εὰν 
λαλῶ γλώσσῃ, μὴ διερμηνεύω δὲ, τὸ μὲν πνεῦμά 
μου, ἥτοι ἣ ψυχή μου, αὐτὴ καθ᾽ αὑτὴν ὠφελεῖται" 
6 δὲ νοῦς μου ἄχαρπός ἐστι, τῷ μὴ καὶ ἄλλους ὧφε- 
λεῖν. ΟἹ δὲ οὕτῳς ἐχλαμδανόμενοι τὸ ῥητὸν, ἐμοὶ 
δοχεῖν, ἐφοδήθησαν τὸ τοῦ Μοντανοῦ παραλήρημα. 


dem sententia, Montani deliramentum. Hujus modi D Οὗτος γὰρ τοιαύτην αἵρεσιν εἰσῆγεν, ὅτι οἱ προφῆται 


namque heresim iste introduxit, quod prophetae 
omnino non intelligerent qu: dicerent, verum spi- 
ritu detenti dicerent quzdam, nec intelligerent ta- 
men quze dicerent. At hoc non habet hic locum. 
Non enim de prophetis hoc dixit Apostolus, nimi- 
rum quod non intelligerent qua a se dicerentur, cz- 
terum de iis qui linguis loquuntur: neque de iis 
omnibus, sed de quibusdam. 

VERS. 15. « Quid igitur est ? orabo spiritu, orabo 
et mente : psallam spiritu, psallam et mente. » Quid 
igitur, inquit, est commodius ? et quid necessum est 
a Deo petere? ut oremus spiritu id est, dono: 
verum etiam mente, hoc est, ut mente intelli- 


ἁπαξαπλῶς οὐ συνίεσαν ἃ ἐλάλονν, ἀλλὰ xattyópe- 
vot ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἔλεγόν τινα, οὗ ἤδεσαν δὲ ἃ 
ἔλεγον. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει χώραν τοῦτο ἐνταῦϑα. Οὐ γὰρ 
περὶ τῶν προφητῶν εἶπε τοῦτο ὃ Ἀπόστολος, τὸ μὴ 
συνιέναι, φημὶ, τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ περὶ τῶν γλώσ- 
σαις λαλούντων * καὶ οὐδὲ τούτων πάντων, ἀλλά 
τίνων. 


q Τί οὖν ἐστι; προσεύξομαι τῷ ᾿πνεύματι, προσ- 
εὐξομαι δὲ καὶ τῷ νοΐ" ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ 
xal τῷ vot. » Τί οὖν ἐστι, φησὶ, τὸ ὠφελιμώτερον; 
xai τί χρὴ αἰτεῖν τὸν Θεόν; Τὸ προσεύχεσθαι τῷ 
πνεύματι, τουτέστι, τῷ χαρίσματι " πλὴν ἀλλὰ xoi 
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τῷ vol: τουτέστι, τῇ διανοία συνιέναι τὰ τῆς εὐχῆς * À gamus quze oramus, Idem et de psalmis intelligen- 


ὁμοίως xal ἐπὶ τοῦ ψάλλειν 2,7 

« ᾿Επεὶ ἐὰν εὐλογήσῃς τῷ πνεύματι, ὃ ἀναπληρῶν 
τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου, πῶς ἐρεῖ τὸ Ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ 
εὐχαριστίᾳ, ἐπειδὴ τί λέγεις οὐκ οἶδεν; » Ὅταν, 
φησὶ, ψάλλης, a ἐὰν εὐλογήσης τῷ πνεύματι, » τουτέστι, 
τῷ πνευματιχῷ χαρίσματι διὰ τῆς γλώσσης, « ὃ ἀνα- 
πληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου, » τουτέστιν, ὃ λαϊχὸς, 
« πῶς ἐρεῖ τὸ ᾿Αμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχῇ ; » Σοῦ γὰρ εἰπόν- 
τος τὸ, El; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀσαφῶς xal 
ἐν γλώσσῃ, οὐχ ἤχουσεν * ὥστε οὔτε ὠφελεῖται. 

« Σὺ μὲν γὰρ χαλῶς εὐχαριστεῖς, ἀλλ’ 6 ἕτερος 
οὐχ οἰχοδομεῖται, » “ἵνα μὴ δόξῃ παντελῶς χατευ- 
τελίζειν τὸ χάρισμα, φησί" Σὺ μὲν καλῶς εὐχαρι- 
στεῖς, ἀλλὰ τῆς τοῦ πλησίον ὠφελείας μὴ προσού- 
σης, ἄχρηστος f, εὐχαριστία. 

« Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου, πάντων ὑμῶν μᾶλλον 
γλώσσαις λαλῶν. υ Ἵνα μὴ ὑπολάῤδωσιν, ὅτι ὡς μὴ 
ἔχων τοῦτο τὸ χάρισμα, διὰ τοῦτο εὐτελίζει αὐτὸ, 
φησὶν, ὅτι Πλέον πάντων γλώσσαις λαλῶ. 

« Ἀλλ᾽ ἐν Ἐχχλησίᾳ θέλω πέντε λόγους διὰ τοῦ 
γοός μου λαλῆσαι, ἵνα χαὶ ἄλλους χατηχήσω, ἢ μυ- 
ρΐους λόγους ἐν γλώσσῃ. » — « Διὰ τοῦ νοός μου * 
« τουτέστι, Νοῶν xal εἰδὼς ἃ λέγω, xal ἑρμηνεῦσαι ὃν- 
γάμενος ταῦτα, ἵνα xal ἄλλους ὠφελήσω. « Ἦ μυ- 
ρίους λόγους ἐν γλώσσῃ » τουτέστιν, Ὅταν μὴ 
ἰσχύω αὐτοὺς ἑρμηνεῦσαι" τότε γὰρ εἷς ἐμὲ μόνον 
ἡ ὠφέλεια περιίσταται. Πέντε δὲ λόγους λέγει πᾶς 
διδάσκαλος 39, 6 τὰ χατάλληλα φάρμακα ἑκάστη τῶν 
ἐν ἡμῖν πέντε αἰσθήσεων προσάγων. 

& Ἀδελφοὶ, μὴ παιδία: γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ 
τῇ χαχία νηπιάζετε" ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε. » 
Μετὰ τὸ δεῖξαι τὸ τῶν γλωσσῶν χάρισμα, ποῖόν τί 
ἐστι, λοιπὸν πληχτιχωτέρῳ χέχρηται τῷ λόγῳ, xal 
ὀνειδίζει αὐτοῖς ὡς παιδιχὰ φρονοῦσι. Νηπίων γάρ 
ἐστιν ἀληθῶς τὸ τὰ μιχρὰ θαυμάζειν, διὰ τὸ τυχὸν 
ἐχπληχτιχὰ εἶναι, οἷαί εἰσι xoi αἱ γλῶσσαι" τῶν δὲ 
μεγάλων καταφρονεῖν, ὡς μηδὲν χαινοπρεπὲς ?! ἐμ-- 
φαινόντων, οἷαί εἶσι xal αἵ προφητεῖαι. Παραινεῖ 
τοίνυν αὐτοῖς 32 ἐνταῦθα, ἵνα μὴ ἐπαίρωνται, μηδὲ 
γινώσχωσιν ἁπλῶς τί ἐστι χαὶ χαχία, ὡς οὐδὲ τὰ 
νήπια " ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι ὦσι - τουτέστιν, ἵνα 
διαχρίνωσι τίνα μείζω χαὶ ὠφελιμώτερα τῶν χαρι- 
σμάτων. Καὶ ἄλλως δὲ, νηπιάζει τῇ χαχία, 6 μηδένα 
καχοποιῶν, ἀλλ᾽ ὥσπερ νήπιον, ἄχαχος " ταῖς δὲ φρε- 
cl τέλειός ἐστιν, 6 [f. 8c] μετὰ τοῦ μηδένα χαχοποιεῖν, 
ἔστι xal ὠφελῶν, xal οὐ μόνον χαχίαν φεύγων, ἀλλὰ 
xai ἀρετὴν διώχων, καὶ φυλάττων ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ 
μὴ βλάπτεσθαι περὶ τὰ χαίρια, “Ὅμοιον τούτῳ τὸ, 
« Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς οἵ ὄφεις, xal ἀχέραιοι ὡς αἵ 
περιστεραί. » 


α "Ev τῷ νόμῳ γέγραπται, ὅτι ᾿Εν ἑτερογλώσσαις, 
xal ἐν χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ 
οὐδ᾽ οὕτως εἰσαχούσονταί μου, λέγει Κύριος. ν Πά- 


* Matth. x, 19. 1188. xxviii, 11. 


dum. 

VEnS. 16. « Quoniam si bene dixeris spiritu, qui 
supplet locum idiotse,, quomodo dicet Amen ad tuam 
gratiarum actionem, quandoquidem quid dicas ne- 
Scit ? » Quando psallis, inquit, 81 benedixeris spi- 
ritu, hoc est, spirituali dono linguze, « qui sup- 
plet idiot locum, » id est laicus, quomodo dicet 
Amen ad tuam orationem ? Te enim dicentem, In 
ssecula szeculorum, obscure et per linguam non au- 
divit, et proinde non juvatur. 

VERS. 17. « Nam tu quidem bene gratias agis, 
sed alter non aedificatur. » Ne videatur omnino do- 
num illud vilipendere, Tu quidem, inquit, bene 
gratias agis, sed proximi tui commodo non acce- 


p dente, inutilis est tua gratiarum actio. 


VERS. 18. « Gratias ago Deo meo, quod plus vobis 
omnibus linguis loquar. » Ne suspicentur quod ceu 
carens eo charismate, ideo ipsum elevet ac vilipen- 
dat, Plus quam omnes, inquit, linguis loquor. 

VERS. 19. « Sed in Ecclesia volo quinque verba 
210 mente mea loqui, ut et alios instruam, quam 
decem millia verborum in lingua. » « Mente mea; » 
hoc est intelligens et sciens quas dico, ut qui possim 
interpretari haee, ut et alios adjuvem. « Quam de- 
cem millia in lingua, » quando nimirum non possim 
ea interpretari: tum enim ad me solum commoditas 
redit. « Quinque » autem « verba » dicit quisquis alios 
instituit, medicinam convenientem cuivis quinque 
sensuum nostrorum adhibens. 

VERS. 20. « Fratres, ne sitis pueri sensibus, sed 
malitia infantes estote; sensibus vero perfecti 
estote. » Postquam commonstravit quale sit lingua- 
rum donum, deinceps asperiore sermone utitur, 
exprobrans eis quasi puerilia affectantibus. Infantium 
enim revera est, res exiguas admirari, propterea 
quod forsan admirationem et stuporem excitent, 
quales sunt lingue: magna vero contemnere, ut 
quae Dihil mirum prz se ferant, quales sunt pro- 
phetize. Adhortatur hic itaque eos, ut non efferan- 
tur, non inflentur, neque simpliciter sciant quid sit 
malitia, infantium instar : mente autem sive sensi- 
bus perfecti sint; hoc est, ut dijudicent que sint 
majora et commodiora charismata. Preterea, in- 


D fans est militia, qui nemini est injurius, verum in- 


fantis in morem innocens. Mente vero sive sensibus 
perfectus est, qui preterquam quod nemini damnum 
det, juvet etiam alios, nedum vitium fugiens, verum 
virtutem etiam insequens, sibique cavens, ne in 
rebus, quze alicujus sint momenti, damnum patiatur. 
Huic affine est illud : « Estote prudentes sicut ser- 
pentes, et simplices sicut columbz *. » 

VERS. 21. « In lege enim scriptum est : Quo- 
niam aliis linguis, et labiis aliis loquar populo 
huic, et nec sic exaudient me', dieit Dominus *. » 


Varie lectiones. 


9 ψαλμοῦ 0. ?9 διδασχαλιχός o. 


9! χαινοπρεπέστατογ. 


85 αὐτούς O. 
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Rursus prophetiam eum linguis comparat, mon- A λιν συγχρίνει τὴν προφητείαν πρὸς τὰς γλώσσας, 


strans ipsam esse excellentiorem : et quomodo hoc 
flat, per sequentia planum fiet. Legem autem uni- 
versum Vetus Testamentum appellare consuevit. 
Propterea etnuncquzin Isaia scribuntur,in lege dicit 
esse scripta. Cum vero ait, « Neque sie exaudient 
me, indicat quod ipsos attonitos reddere potuit 
miraculum; quod si non persuasi erant, ipsorum id 
culpa. Deus enim qua sua sunt, semper facit, ac 
providentiam suam ostendit , etiamsi sciat eos non 
obtemperaturos, ut jam inexcusabiles sint. 

VERS. 22. « [taque linguz in signum sunt , non 
fidelibus, sed infidelibus. » Signum autem terret 
quidem, non docet vero prorsus, neque juvat, quan- 
doquidem et sepe noceat, quemadmodum et lingua 
sine interpretatione, perinde ac infra dicit, « Dicent, 
quod insanitis. » Quin etiam signa infidelibus data 
sunt : fideles enim non habent opus hisce, ut qui 
jam fideles sint. 

« Prophetia 91] autem non infidelibus, sed cre- 
dentibus. « Prophetia, inquit, prodest fidelibus, eos 
instituens. Nonne igitur et infidelibus est prophetia ? 
Ecqui deinceps dicit, « Si omnes prophbetaverint , 
ingrediatur autem quispiam infidelis? » En istic 
infidelibus prophetia inservit. Poteris igitur dicere, 
non dixisse Apostolum inutilem esse infidelibus 
prophetiam; sed non esse in signum illis inutile, 
ut lingua. Quocirca ut summatim dicam, lingua est 
in signum infidelibus, hoc est ut admirationem 
moveat tantum. Prophetia vero et fidelibus est uti- 
lis et infidelibus, ipsos arguens, etiamsi non dicatur 
in signum eis esse. 


ΨΕΒΒ. 23. Si igitur convenerit Ecclesia universa 
in unum, et omnes linguis loquantur, intrent autem 
idiotz et infldeles, nonne dicent, quod insanitis ? » 
Tacite indicat quod occasio sit nox; etiam lingua, 
nisi interpretatio accesserit. Hoc autem dicit, fa- 
stum eorum tollens. Cum enim arbitrarentur se 
linguarum nomine esse admirationi, contrarium 
potius Paulus ostendit, quod scilicet ad ignominiam 
ipsis sunt, dum sunt in causa, cur insanire videan- 
tur. Ne autem existimes quod charismatis hoc opus 
sit, nempe quod ignominia efficiat habentem, ait, 
insipientes dicent, quod insanitis. « Idiotee » enim, 
dicit, « aut infideles, » quales erant qui apostolorum 


xa δείχνυσιν αὐτὴν δπερέχουσαν" xal πῶς, διὰ τῶν 
ἑξῆς δῆλον. Νόμον δὲ τὴν Παλαιὰν πᾶσαν εἴωθε χα- 
λεῖν διὸ xol νῦν τὰ ἐν τῷ Ἡσαΐα γεγραμμένα dv 
τῷ νόμῳ φησὶ γεγράφθαι. Ἔν δὲ τῷ εἰπεῖν, « O05 
οὕτως͵ εἰσαχούσονταί μου, » δείχνυσιν ὅτι ἐχπλῆξαι 
αὐτοὺς ἠδύνατο τὸ θαῦμα εἰ δὲ οὐκ ἐπείσθησαν, 
ἐχείνων τὸ ἔγχλημα. Ὃ γὰρ Θεὸς τὰ αδτοῦ πάντοτε 
ποιεῖ, χαὶ τὴν πρόνοιαν αὑτοῦ δειχνύει, καίτοι εἰδὼς 
ἐχείνους μὴ πεισθησομένους, ὡς. ἂν ἀναπολόγητοι 
σιν. 

« Ὥστε ai γλῶσσαι εἰς σημεῖόν εἶσιν, οὗ τοῖς m- 
στεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις. » Τὸ δὲ σημεῖον 
ἐχπλήττει μὲν, οὐ πάντως δὲ διδάσχει καὶ ὠφελεῖ " 
ὁπότε καὶ βλάπτει πολλάχις, ὥσπερ fj ἄνευ ἕρμη- 
νείας γλῶσσα, χαθὰ προϊών φησιν, ὅτι « 'EpoUow, 
ὅτι μαίνεσθε" » ἀλλὰ μὴν xal τοῖς ἀπίστοις δέδοται 
τὰ σημεῖα * ol γὰρ πιστοὶ οὐ δέονται τούτων, ἤδη 
πιστοὶ ὄντες. 

« Ἡ δὲ προφητεία οὗ τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ τοῖς πι- 
στεύουσιν. » Ἧ προφητεία, φησὶν, ὠφελεῖ τοὺς mi- 
στοὺς, χκατηχοῦσα τούτους. "Apa οὖν καὶ τοῖς ἀπί- 
στοις οὐχ ἔστιν fj προφητεία ; καὶ πῶς παραχατιὼν 
λέγει, ὅτι a ᾿Εὰν πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθη δέ 
τις ἄπιστος; » Ἰδοὺ γὰρ xal τοῖς ἀπίστοις f προφη- 
tta. “Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, 
ὅτι οὐκ ἔστι χρήσιμος ἢ προφητεία τοῖς ἀπίστοις, 
dÀX οὐχ ἔστιν εἰς σημεῖον ἀνωφελὲς, ὡς fj γλῶσσα. 
Ὥστε συλλήδδην εἰπεῖν, fj μὲν γλῶττα εἷς σημεῖόν 
ἔστι τοῖς ἀπίστοις, τουτέστιν, εἷς τὸ ἐκπλῆξαι μόνον" 
Í δὲ προφητεία xal τοῖς πιστοῖς ἐστι χρήσιμος, xal 


C τοῖς ἀπίστοις, ἔλέγχουσα αὐτοὺς, χἂν οὐχ εἷς ση- 


μεῖον αὐτοῖς εἶναι λέγηται. 

€ Ἐὰν οὖν συνέλθη ἡ Ἐκχκχλησία ὅλη ἐπιτοαυτὸ, 
καὶ πάντες λαλῶσι γλώσσαις, εἰσέλθωσι δὲ ἰδιῶται 
À ἄπιστοι, οὐχ ἐροῦσιν ὅτι μαίνεσθε; » Ἠρέμα 
δείχνυσιν, ὅτι καὶ ἀφορμὴν βλάθης ἔχει 33 ἣ γλῶσσα, 
ἐὰν μὴ καὶ ἑρμηνείαν ἔχῃ. Τοῦτο δὲ λέγει χαθαιρῶν 
αὐτῶν τὸ φύσημα. ᾿Επεὶ γὰρ ἐνόμιζον, ὡς αἵ γλῶσ- 
σαι αὐτοὺς ποιοῦσι θαυμάζεσθαι, τοὐναντίον μᾶλλον 
δείχνυσιν 6 Παῦλος, ὅτι εἰς ἀδοξίαν αὐτοῖς εἶσι, μαι- 
γομένους αὐτοὺς δοχεῖν ποιοῦσαι. "Iva δὲ μὴ νομί- 
cnc ὅτι τοῦ χαρίσματός ἐστι τοῦτο τὸ ἔργον, τὸ 
δυσφημίᾳ περιδάλλειν τὸν ἔχοντα, φησὶν, ὅτι οἱ 
ἀνόητοι ἐροῦσιν ὅτι μαίνεσθε. « Ἰδιῶται » γὰρ, φησὶν, 
« ἢ ἄπιστοι, » οἷοι καὶ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων, ol λέγοντες 


temporibus dicebant musto eos esse plenos « . Nam [) αὐτοὺς γλεύχους μεμεστῶσθαι - ἐπεὶ οἵ γε σωφρονέ- 


sapientiores a linguis etiam nonnihil zdificationis 
recipiunt, ut qui apostolorum temporibus eos 
demirabantur, ceu magnalia Dei enarrantes" , 
VERS. 24, 25. « Si autemomnes prophetent, intret 
autem aliquis infidelis, vel idiota, convincitur ab 
omnibus, dijudicatur ab omnibus : sicque occulta 
cordis ejus manifesta flunt , et ita cadens in faciem 
adorabit Deum , pronuntians quod Deus vere sit in 


"Act. 11, 18. "Ibid. 11. 


στεροι xal ἀπὸ τῶν γλωσσῶν χερδαίνουσιν, ὡς οἱ ἐπὶ 
τῶν ἀποστόλων θαυμάζοντες αὐτοὺς, ὡς τὰ μεγαλεῖα 
τοῦ Θεοῦ διηγουμένους. 

α ᾽Εὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθη δέ τις 
ἄπιστος ἢ ἰδιώτης, ἐλέχχεται ὁπὸ πάντων, ἀναχρί- 
νεται ὑπὸ πάντων * xal οὕτω τὰ χρυπτὰ τῆς καρδίας 
αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, xal οὕτω πεσὼν ἐπὶ πρόσ- 


ὠπον, προσχυνήσει τῷ Θεῷ, ἀπαγγέλλων ὅτι δ Θεὸς 


γα] οοὔοποϑβ. ἢ 


88 ἀφορμὴ βλάθης ἐστίνϊο. 
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ὄντως ἐν ὑμῖν ἐστιν. » "Oplic τὴν προφητείαν πῶς A vobis. » Viden' prophetiam,'quomodo sit commo- 


ὠφελιμωτέρα, πῶς Tk χρυπτὰ τῆς χαρδίας ἀποχα- 
λύπτουσα, ποιεῖ τὸν ἄπιστον ἐπιγινώσχειν τὸν Θεὸν, 
πίπτοντα ἐπὶ πρόσωπον καὶ προσχυνοῦντα, xal ὅμο- 
λογοῦντα, ὅτι « 'O Θεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν ἐστιν; » 
Ὅπερ xal ἐπὶ τοῦ Ναβουχοδονόσορ γέγονε" τοῦ 
Δανιὴλ γὰρ ἀποχαλύψαντος αὐτῷ τὸ ὄναρ 3), εἶπεν" 
α ἜἘπ᾽ ἀληθείᾳ 6 Θεὸς ὑμῶν,, αὐτός ἐστι Θεὸς ἀποχα- 
λύπτων μυστήρια. » Γνῶθι οὖν ἐντεῦθεν, τί ἦν ὃ εἴ- 
ρηται ἀνωτέρω, τὸ, a "Ev ἀποκαλύψει. " Ἰδοὺ γὰρ 
ἥ ἀποχάλυψις εἶδος ἕν προφητείας. Σημείωσαι δὲ χαὶ 
ὅπως τὸ Πνεῦμα, Θεός * φησὶ γάρ" « Ὁ Θεὸς ὄντως 
ἐν ὑμῖν ἐστιν. » Ἔν δὲ τοῖς προφητεύουσι πάντως 
τὸ Πνεῦμα - οὕτω γὰρ εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι προφη- 
τεῖαι ἐν Πνεύματι δίδονται. 


« Τί οὖν ἐστιν, ἀδελφοί; “Ὅταν συνέρχησθε, Éxa- Β 


στὸος ὑμῶν ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, ἀποχάλυψιν 
ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει" πάντα πρὸς 
οἰχοδομὴν γινέσθω. » Καὶ ψαλμοὺς τὸ παλαιὸν 
ἐποίουν ἀπὸ χαρίσματος, χαὶ διδασχαλίας δὲ χάρισμα 
ἐδίδοτο. ᾿Αποχάλυψιν δὲ τὴν προφητείαν χαλεῖ, ἀπὸ 
τοῦ εἴδους τὸ γένος ὀνομάσας. Μινημονεύει δὲ τῆς 
γλώσσης, ἵνα μὴ πάντη εὐχαταφρόνητον δόξῃ τὸ 
χρῆμα 35, xal οὐδὲ ἐν χαρίσματος 36 τάξει. a Πάντα » 
οὖν ταῦτα, φησὶ, « πρὸς οἰχοδομὴν γινέσθω " » τοῦτο 
γὰρ τοῦ Χριστιανοῦ ἴδιον, τὸ οἰχοδομεῖν, τὸ ὠφελεῖν, 
Πῶς δὲ ὃ μόνον γλῶσσαν ἔχων δύναται οἰχοδομεῖν 
Ἐὰν συνέρχηται τῷ ἑρμηείαν ἔχοντι, xal ἡνωμένως 
τὰ χαρίσματα ἐπιδειχνύωνται. 

« Εἴτε γλώσσῃ τις λαλεῖ, χατὰ δύο, ἢ τὸ πλεῖστον 
τρεῖς, χαὶ ἀνὰ μέρος, xal εἷς διερμηνευέτω. » Οὐ 
χωλύω τὸ γλώσσῃ λαλεῖν, ἀλλὰ τὸ, χωρὶς ἑρμηνέως. 
Μὴ οὖν πολλοὶ γλώσσαις λαλείτωσαν, ἵνα μὴ σύγ- 
χυσις xai 357 ἀχαταστασία γίνηται. α Καὶ ἀνὰ μέρος, » 
τουτέστιν, ix διαδοχῆς. Πάντως μέντοι ἑρμηνεὺς 
ἔστω. 

« Ἐὰν δὲ μὴ ἡ διερμηνευτὴς, σιγάτω ἐν ἐχκλη- 
σία * ἑαυτῷ δὲ λαλείτω xal τῷ Θεῷ. » Ἐὰν μὴ ἔχη 
ἑρμηνευτὴν, ἐν Ἐχχλησίᾳ μὴ λαλείτω, ἵνα μὴ δοχῇ 
Βάρθαρος, ἀσύνετα xal ἀδιανόητα φθεγγόμενος τοῖς 
πολλοῖς. "Ekv δὲ οὕτως εἴη χενόδοξος, ὥστε μὴ ἀνέχε-- 
σθαι σιγᾶν, » ἑαυτῷ λαλείτω καὶ τῷ Θεῷ, » τουτέστιν 
ἀψοφητὶ xai ἠρέμα xa0' ἑαυτὸν, ὡς Θεῷ μόνῳ εἶναι 
ἀχουστὰ τὰ λεγόμενα, ox ἀνθρώποις. Ὅρα δὲ, πῶς 
δοχῶν ἐπιτρέπειν, ἀποτρέπει. 


« Προφῆται δὲ δύο, ἢ τρεῖς λαλείτωσαν, xal ol 
ἄλλοι διαχρινέτωσαν. » Ἦσαν ἐν τοῖς προφήταις xol 
μάντεις λανθάνοντες" διό φησιν, ὅτι « Διαχρινέτω- 
σαν » τούτους d ol ἄλλοι, » μήπου τις μάντις ὗπο- 
χρύπτηται. Καθάπερ yàp xol ἀνωτέρω εἴρηται, ἦν 
χάρισμα διαχρίσεως, ὥστε γινώσκειν τοὺς ψευδεῖς 
xal τοὺς ἀληθεῖς. Διὰ τοῦτο δὲ δύο ἢ τρεῖς προφη- 
τεύειν χελεύει, διά τε τὸ εὐταχτότερον, xai τὸ μὴ ἐν 
τῷ πλήθει λανθάνειν τοὺς μάντεις. 


* Dan. ri, 47. 


dior, quomodo cordis abdita revelans, faciat infide- 
lem agnoscere Deum, ut in faciem procumbat ad- 
oretque, et confiteatur quod Deus vere sit in vobis? 
Quod in Nabuchodonosor etiam contigit. Per Danie- 
lem enim somnio illi patefacto, « Revera, inquit'. 
Deus vester ipse est qui revelat mysteria. » Hinc 
igitur cognosce quid sit quod supra dictum est, 
« In revelatione. » Ecce enim revelatio est quedam 
prophetia: species. Observa autem quod Spiritus sit 
Deus : dicit enim, « Deus vere in vobis est. » In 
prophetantibus autem omnino est Spiritus. Sic 
enim et supra dixit, nempe quod prophetia in Spi- 
ritu dantur. 


VERS. 26. « Quid ergo est, fratres? Cum conve- 
nitis, unusquisque vestrum psalmum habet, 914 
doctrinam habet, revolutionem habet, linguam habet, 
interpretationem habet : omnia ad zdificationem 
flant. » Psalmos etiam olim faciebant ex dono, doc- 
tring pariter donum dabatur. Revelationem autem 
prophetiam nominat, a specie genus vocando. Me- 
minit autem linguz, ne res omnino contemptibilis- 
videatur, neque charismatis loco digna. « Cuncta, » 
inquit, hec « ad sdificationem fiant. » Christiani 
namque hoc est officium, ut :&eificet, ut prosit. Quo- 
modo autem qui linguam tantum habet, zedificare 
potest ? Si interpretandi dono praeditum sibi comitem 
adhibeat, donaque conjunctim ostendant. 


C ΜΈΒΒ. 27. « Sive lingua quis loquitur, per duos 


id fiat, aut ad plurimum tres, et per partem, et unus 
interpretetur. » Non prohibeo lingua loqui, sed sine 
interprete. Ne igitur multi linguis loquantur, ne 
confusio et tumultus fiat. « Et per partem, » id est 
per successionem. Omnino vero interpretem adesse 
necessum fuerit. 

VEBS. 28. « Si autem non fuerit interpres, ta- 
ceat in Ecclesia, sibiipsi autem loquatur et Deo. » 
Si non habuerit interpretem, in Ecclesia non lo- 
quatur, ne videatur Barbarus, haud intelligibilia et 
stulta plerisque sonans. Si autem adeo fuerit ambi 
tiosus, ut non possit silere, « sibi loquatur et Deo, » 
hoc est citra .strepitum, ac tacite apud sese, ut 
soli Deo audiantur quz dicuntur, et non hominibus. 


D Animadverte autem quomodo visus concedere, de- 


hortetur. 

VERS. 29. « Prophetz autem duo aut. tres dicant, 
et ceteri dijudicent. » Latitabant inter prophetas 
vani etiam vates: eam obrem dicit, Eos « dijudicent 
alii, » ne aliquis vates vanus occultetur. Ut enim in 
superioribus commemoratum est, fuit etiam donum 
dijudicationis, ut dignoscerent qui mendaces, et qui 
veraces essent. Idcirco autem duos aut tres pro- 
phetare jubet, ut eo melior ordo consistat, neque in 
multitudine falsi vates clanculum delitescant. 
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ΨΕΒΒ. 30, 31. « Quod si alii revelatum fuerit se- A 


denti, prior taceat. Potestis enim singulatim omnes 
prophetare, ut omnes discant, et omnes consola- 
tionem recipiant. » Bonum hic ordinem et humili- 
tatem docet. Cum enim alii inspirarit Spiritus, tu 
qui prior es, tace. Si enim Spiritus te voluisset 
loqui, non illum excitasset. Deinde illi consolatio- 
nem praebens, « Potestis, » inquit, « singulatim 
omnes prophetare, » hoc est Ne moereas, potes 
enim et tu, et alius, et omnes per partem, hoc est 
per successionem | prophetare. Non enim in uno 
solo concluditur donum, sed omnibus datur, ut uni- 
versa Ecclesia discat, et consolationem ad virtutem 
recipiat. 

913 Vxns. 32. « Et spiritus prophetarum pro- 
phetis subjecti sunt. » Hoc ad consolationem quo- 
que ejus, qui conticescere jussus est, pertinet. Quod 
vero dicit, est hujusmodi : Ne contendas, neque se- 
ditionem cieas. Ipse namque Spiritus, hoc est do- 
num quod in te est, et operatio Spiritus qui in te 
est, subjicitur dono alterius, qui ad prophetandum 
concitatus est. Quod si Spiritus subjicitur, tu multo 
magis qui Spiritum possides, non debes esse con- 
tentiosus. Nonuulli vero hoc ita intellexerunt : Vates 
sane apud Gracos omnes, quando semel arrepti es- 
sent a dzemone, etiam si, voluissent, non potuerunt 
tamen reticere. Apud nos vero sancti prophetae 
haud sic agebant, verum in ipsorum est arbitratu, 
inquit, vel loqui, vel tacere. Atque hoc est quod ait, 
Spiritus prophetarum, id est dona, subduntur ipsis : 
atque jin manu prophetarum est silere, vel non 
silere. Ne enim dicat is qui donum habet, Quí tacere 
possum, perinde ac tu mandas, cum a Spiritu agi- 
tatus loquar? Atqui Spiritus, inquit, qui te agitat, 
tibi subditur, inque tua deinceps potestate situm est 
tacere. Noli itaque Spiritum nequidquam praten- 
dere. 

VRBS. 83. « Non enim est dissensionis Deus, sed 
pacis, quemadmodum in omnibus Ecclesiis sancto- 
rum. » Indicat quod Deo etiam placeat priorem ta- 
cere. Non enim est Deus seditionis et confusionis 
(qua ex eo quod non sileant, sed omnes prophetare 
velint, nascitur), verum pacis est Deus. Ista vero 
pax in omnibus Ecclesiis sanctorum, hoc est fide- 
lium, versatur. Sunt enim et Graecorum et Judazo- 
rum ecclesie. Pudeat igitur vos prater et contra 
omnes Ecclesias vivere. 


VEBS. 34. « Mulieres vestr& in Ecclesiis taceant : 
non enim permissum est eis loqui; sed subditas 
esse, sicut et lex dicit. » Cum omnia pulchre ordi- 
nasset, et qui de linguis, et 4088 de prophetis in 
quaestionem veniebant, ne multi prophetent, et ita 
confusio et seditio ex eo subnascatur : nunc etiam 
mulierum tumultum compescit, dicens : « In Ecclesia 
taceant. » Deinde quod majus est, convenientius ait 
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« * E&v δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ χαθημένῳ, ὁ πρῶτος 


σιγάτω. Δύνασθε γὰρ χαθ᾽ ἕνα πάντες προφητεύειν, 
ἵνα πάντες μανθάνωσι χαὶ πάντες παραχαλῶνται. » 
Εὐταξίαν ἐνταῦθα καὶ ταπεινοφροσύνην διδάσχει. 
Ὅταν γὰρ ἄλλῳ ἐμπνεύση τὸ Πνεῦμα, φησὶ, σὺ σίγα 
ὁ πρῶτος" εἰ γὰρ ἠθέλησε τὸ Πνεῦμα σὲ λαλεῖν, 
οὖχ ἂν ἐχεῖνον ἐκίνησεν. Εἶτα παραμυθούμενος ἐκεῖ- 
νον, φησί « Δύνασθε γὰρ χαθ᾽ ἕνα πάντες προφη- 
τεύειν * » τουτέστι, Μὴ λυποῦ " δύνασαι γὰρ xal σὺ, 
xai ἄλλος, xal πάντες ἀνὰ 35 μέρος, xai ἐχ διαδοχῆς 
προφητεύειν, Μὴ γὰρ ἑνὶ μόνῳ περιχλείεται τὸ χά- 
ρίσμα, ἀλλὰ πρὸς πάντας δίδοται, ἵνα πᾶσα ἡ Ἐχ- 
χλησία μανθάνη, χαὶ παράχλησιν πρὸς ἀρετὴν δέ- 
χηται. 

« Καὶ πνεύματα προφητῶν προφήταις ὑποτάσσε- 
ται, » Καὶ τοῦτο πρὸς παραμυθίαν τοῦ ἐπιτρεπομέ- 
vou σιγᾶν. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι Μὴ φιλονεί- 
χει, μηδὲ στασίαζε" αὐτὸ γὰρ τὸ Πνεῦμα, τουτέστι, 
τὸ ἐν σοὶ χάρισμα, xal fj ἐνέργεια τοῦ ἐν σοὶ Πνεύ- 
ματος, ὑποτάσσεται τῷ χαρίσματι τοῦ ἑτέρου τοῦ 
χινηθέντος εἷς τὸ προφητεύειν" xol εἶ τὸ Πνεῦμα 
ὑποτάσσεται, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ὀφείλεις ὅ χε- 
χτημένος τὸ Πνεῦμα, μὴ φιλονειχεῖν. Τινὲς δὲ οὕτως 
ἐνόησαν τοῦτο * Οἱ μὲν παρ᾽ “ἕλλησι μάντεις, ἐπειδὰν 
ἅπαξ χατεσχέσθησαν [{.-σχέθ.] ὑπὸ τοῦ δαίμονος, 
x&v ἐδούλοντο, οὐχ ἠδύναντο σιγᾶν. Ol δὲ παρ᾽ ἡμῖν 
ἅγιοι προφῆται οὐχ οὕτως, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῖς, φησὶν, 
ἔστι τὸ σιγᾶν, ἢ λαλεῖν" xal τοῦτό ἐστιν ὅπερ φη- 


C civ, ὅτι Τὰ πνεύματα τῶν προφητῶν, τουτέστι, τὰ 


χαρίσματα, ὑποτάσσεται αὐτοῖς, χαὶ ἐπὶ τοῖς προ- 
φήταις ἐστὶ τὸ σιγῆσαι xai τὸ μὴ σιγῆσαι. "Iva. γὰρ 
μὴ λέγη ὃ τὸ χάρισμα ἔχων, ὅτι Πῶς δύναμαι σιγῆ- 
σαι χαθὰ χελτύεις, ὅπον γε παρὰ τοῦ Πνεύματος 
χινούμενος λαλῶ; φησὶν, ὅτι ᾿Αλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦτο 
τὸ κινοῦν σε ὑποτάσσεταί σοι, xal ἐν τῇ σῇ λοιπὸν 
ἐξουσία χεῖται τὸ σιγᾶν * xal μὴ μάτην προφασίζου 
τὸ Πνεῦμα, 

« Οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ εἰρήνης, 
ὡς dv πάσαις ταῖς ᾿Ἐχχλησίαις τῶν ἁγίων. » Δεί- 
χνῦσιν, ὅτι xal τῷ Θεῷ τοῦτο δοχεῖ, τὸ τὸν πρῶτον 
σιγᾶν" οὐ γάρ ἐστιν ὁ Θεὸς ἀχαταστασίας xal 
συγχύσεως (ἥτις ἐκ τοῦ μὴ σιγᾶν, ἀλλὰ πάντας 
προφητεύειν, γίνεται), ἀλλ᾽ εἰρήνης ἐστὶ Θεός. Αὕτη 
δὲ ἡ εἰρήνη ἐν πάσαις ταῖς ᾿Εχκλησίαις τῶν ἁγίων, 
τουτέστι, τῶν πιστῶν, πολιτεύεται - εἰσὶ γὰρ xal 


“Ελλήνων, χαὶ Ἰουδαίων ἐχχλησίαι, Αἰσχύνθητε 


οὖν ὑμεῖς παρὰ πάσας τὰς ᾿Εχχλησίας πολιτευό-- 
μενοι, 

€ Αἴ γυναῖκες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις σιγάτωσαν " 
οὗ γὰρ ἐπιτέτραπται αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλ᾽ δποταάσσε- 
σθαι, χαθὼς xal ὁ νόμος λέγει. » ᾿Επειδὴ πάντα xa- 
λῶς διετάξατο, καὶ τὰ περὶ τῶν γλωσσῶν , χαὶ τὰ 
περὶ τῶν προφητῶν, ἵνα μὴ πολλοὶ προφητεύωσι, 
καὶ σύγχυσις xal ἀχαταστασία ix τούτου εἴη " νῦν 
xal τὸν ἀπὸ τῶν γυναιχῶν θόρυθον καταστέλλει, xal 


φησιν, ὅτι « Σιγάτωσαν ἐν ἐχχλησίᾳ " » εἶτα τὸ μεῖζόν 
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φησιν, ὅτι τὸ ὑποτάσσεσθαι αὐταῖς ἁρμοδιώτερον. A esse ut. subjiciantur. Subjectio enim cum timore 


Ἢ γὰρ ὑποταγὴ τὴν μετὰ φόδου σιωπὴν δηλοῖ, ὡς 
ἐπὶ τῶν δουλίδων γίνεται. Νόμον δὲ τὸ τῆς Γενέσεως 
βιόλίον λέγει, ἐν ᾧ γέγραπται " « Πρὸς τὸν ἄνδρα 
σου fj ἀποστροφή σου, xal αὐτός σου χυριεύσει. » El 
οὖν τῷ ἀνδρὶ ὑποτάσσεσθαι ὡρίσθη, πολλῷ μᾶλλον 
τοῖς πνευματιχοῖς ἐν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ διδασχάλοις. 

« Εἰ δέ τι μαθεῖν θέλουσιν, dv οἴχῳ τοὺς olxe(ouc 39 
ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν. » “Ὥσπερ τινὸς εἰπόντος - 
᾿Εὰν μὴ λαλῶσι, πῶς μάθοιεν 39 τὰ ἀγνοούμενα ; φη-- 
σὶν, ὅτι Ἔν οἴχῳ παρὰ τῶν ἀνδρῶν μανθανέτωσαν. 
Τοῦτο δὲ καὶ ἐκείνας χοσμίας ποιεῖ, καὶ τοὺς ἄνδρας 
προσεχτιχωτέρους, ἅτε ὀφείλοντας, ἃ ἤχουσαν ἐν τῇ 
ἐχχλησίᾳ, ταῖς γυναιξὶ παρακατατίθεσθαι ἐρωτώσαις 


silentium indicat, perinde ac in ancillis fit. Legem 
autem Genesis librum appellat, in quo scriptum est : 
« Ad virum tuum conversiotua, et ipse tui dominabi- 
tur. » Si igitur decretum est ut viro subdatur, multo 
magis spiritualibus in Ecclesia doctoribus. 


VEBS. 85. » Si quid autem discere volunt, domi 
viros suos interrogent. » Perinde acsi quis dicat, 
Nisi loquantur, quomodo discent que ignorant? 
Domi, inquit, a suis maritis discant. Hoc autem et 
illas ornatas reddit, et viros attentiores 9114 facit, 
ut qui debeant, qua in Ecclesia audiverunt, uxori- 
bus eos interrogantibus recitare, ac veluti apud eas 


αὐτούς. Σημείωσαι δὲ, ὅτι οὐδὲ περὶ ἀναγχαίων xal jy deponere. Observa autem quod ne de necessariis 


ψυχωφελῶν ἐπιτέτραπται γυναιξὶ λαλεῖν ἐν dx- 
χλησία. 

« Αἰσχρὸν γάρ ἐστι γυναιξὶν ἐν ἐκχλησίᾳ λαλεῖν. » 

Ἐπειδὴ ἐχεῖναι ἴσως ἐνεχαλλωπίζοντο ταῖς δῆθεν 
πνευματιχαῖς ἐν ἐχχλησίᾳ ὁμιλίαις, αὐτὸς τούναν- 
τίον φησὶν, ὅτι ἀδοξία ἐστὶν αὐταῖς xal αἰσχύνη 
τοῦτο. 
« "H ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθεν ; ἢ εἷς 
ὁμᾶς μόνους κατήντησεν; α Ὥσανεὶ πρός τινας ἀντ- 
εἰπόντας αὐτῷ ὁ λόγος ἐσχημάτισται. Τί γὰρ, φη- 
σὶν, ἐναντιοῦσθε, xal οὐχ ἡγεῖσθε χαλὸν εἶναι τὸ σι- 
γᾶν ἐν ἐχχλησίᾳ τὰς γυναῖχας; Μὴ ὑμεῖς ἐστε διδά- 
σχαλοι; xol ἀφ᾽ ὁμῶν ἐξῆλθε τὸ χήρυγμα [xal] εἷς 
τοὺς λοιπούς; ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους ἐστάθη ἣ πίστις : 
xal οὐ δεῖ 4! τὰ map! ἑτέρων δεχθέντα, xal ὁμᾶς 
δέχεσθαι; Οὔτε οὖν πρῶτοι ὑμεῖς ἐστε πιστοὶ, οὔτε 
μόνοι. Δεῖ τοίνυν τὰ τῇ οἰχουμένῃ δοχοῦντα xal ὁμᾶς 
στέργειν. 

« Εἴ τις δοχεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευματιχὸς, 
ἐπιγινωσχέτω ἃ γράφω ὁμῖν, ὅτι τοῦ Κυρίου εἰσὶν 
ἐντολαί. » Τὸ πάντων ἰσχυρότερον τελευταῖον τέθει- 
xtv, ὅτι 'O Θεὸς ταῦτα ἐπιτάττει δι᾿ ἐμοῦ, xal τοῦτο 
πάντως γνώσεται, ὃς ἂν δοχῇ παρ᾽ ὅμῖν προφήτης 
εἶναι, ἢ ἄλλο τι πνευματιχὸν χάρισμα ἔχων, τουτέστι 
Ἡνώσεως. 

« Εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοείτω. » Τοντέστιν " ᾿Εγὼ 
εἶπον᾽ 6 θέλων πειθέσθω. 'Γὸ δὲ οὕτω λέγειν, ση- 
μεῖόν ἐστιν ἀνδρὸς μὴ τὸ οἰχεῖον θέλημα συνιστῶν-- 
τος, ἀλλὰ τὸ χοινῇ συμφέρον σχοποῦντος. Elw0s δὲ 
τοῦτο ποιεῖν ὃ Παῦλος, ἔνθα μὴ σφόδρα ἀναγκαῖον 
ἔχει τὸ ἀντιτείνειν, Τί γὰρ Παύλῳ ἀναγχαῖον τὸ ἀνθ-- 
ίστασθαι, xal πείθειν, ὅτι Θεοῦ εἶσιν ἐντολαὶ ἃ λέγει, 
xal ταῦτα πρὸς μαθητὰς αὐτοῦ λέγοντι, xal [ταῦτα] 
εἰπόντι ὅτι ὁ πνευματιχὸς ἐπιγνώσεται ταῦτα, ὅτι θεῖά 
εἶσι; πρόδηλον γὰρ, ὅτι πάντες ἂν ἐπέδραμον τῷ 


εἰπεῖν αὐτὰ θεῖα, ἵνα δόξωσι πνευματιχοί, 

€ Ὥστε, ἀδελφοί μου, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, 
xal τὸ λαλεῖν γλώσσαις μὴ χωλύετε. » Περὶ τῶν χα- 
ρισμάτων διαλεχθεὶς, εἶτα παρενέδαλε μέσον τὸν 


5" Gen. 11, 16. 


C 


quidem rebus et anima commodis, mulieribus lo- 
qui permissum est in ecclesia. 

« Turpe est enim mulieribus in ecclesia loqui. » 
Quandoquidem illa forsan putabant sibi decori esse 
in ecelesia colloquia spiritualia miscere, ipse e 
contra hoc illis in dedecus et pudorem cedere 
asserit. 

VEBS. 36. « Ana vobis verbum Dei processit ὃ aut 
ad vos solos pervenit? » Veluti adversus quosdam 
sibi contradicentes hic sermo formatus est. Quid 
enim, inquit, mihi adversamini, nec pulchrum esse 
putatis feminas in ecclesia tacere? Numquid vos 
estis doctores ? aut a vobis exiit praedicatio verbi ad 
reliquos ? vel apud vos solos stabilita est fides, nec 
oportet vos ab aliis recepta recipere ? Neque igitur 
vos primi estis fideles, nequ» soli. Que itaque 
universo placent orbi, vos etiam amare oportet. 


ΨΕΒΒ. 37. « Si quis videtur propheta esse aut spi- 
ritualis, agnoscat qua scribo vobis, quod Domini 
sunt mandata. » Quod omnium est fortissimum, po- 
stremo loco posuit, Deus, inquiens, hzec imperat per 
me : atque hoc omnino cognoscet, qui visus fuerit 
apud vos esse propheta, vel aliud quoddam spirituale 
donum habeat, hoc est scientize. 

ΨΕΒΒ. 38. « Si autem quis ignorat, ignoret. » Hoc 
est, Ego dixi : qui vult, obtemperet. Sic vero lo- 
qui hominis est sua non commendantis, sed rem 
publicam spectantis. Consuevit autem Paulus hoc 
facere, ubi non admodum necessarium est opponere 
se cuiquam. Quid enim Paulo necessarium reniti 
aliis, atque persuadere velle, quod Dei sint mandata 
quz dicat, idque cum ad discipulos suos loquatur, 
et dicat spiritualem hominem agniturum quod hzc 
divina sint ? perspicuum enim est omnes assensuros 
eum divina ac coelestia loqui, quo spirituales esse 
videantur. 

VERS. 39. « Itaque, fratres mei, aemulamini pro- 
phetare, et linguis loqui ne prohibeatis. » Ubi de 
charismatibus disputasset, sermonem de mulieribus 
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in medium inserit. Nunc autem rursus de chari- A περὶ τῶν γυναιχῶν λόγον νῦν οὖν πάλιν περὶ τῶν 


smatibus disserit, primas prophetie tribuens, 
« JEmulamini, » inquiens : secundas vero linguis. 
Atqui non dixit, Permittite loqui, sed, « Ne prohi- 
bete : » quod dicere solemus in rebus non ne- 
cessariis, neque adhortantes, neque dehortantes. 


' ΨΈΒΒ. 40. « Omnia decore ac secundum ordinem 
fiant. » Veluti in summa hic omnia corrigit, et quse 
ad eos qui linguis loquuntur, et quae ad mulieres in 
ecclesia loquentes 915 pertinent : ac simpliciter 
omnia, quz apud illos haud justo ordinefiunt. Decore 
autem et ordine fieri queant, si ii qui linguis lo- 
quuntur cum interpretatione loquantur, et non ve- 


χαρισμάτων λέγει, xal τῇ προφητείᾳ τὰ πρωτεῖα 
δίδωσιν, εἰπών" « Ζηλοῦτε" » ταῖς δὲ γλώσσαις, τὰ 
δευτερεῖα. Οὐχ εἶπε δὲ, Ἐπιτρέπετε λαλεῖν, ἀλλὰ, 
« Μὴ κωλύετε" » ὅπερ εἰώθαμεν λέγειν ἐπὶ τῶν μὴ 
ἀναγκαίων, μήτε προτρέποντες, μήτε ἀποτρέ- 
πόντες 


« Πάντα εὐσχημόνως xal χατὰ τάξιν γινέσθω. » 
Ὥς ἐν χεφαλαίῳ τὰ πάντα διορθοῦται, τά τε τῶν 
γλώσσαις λαλούντων, τά τε τῶν λαλουσῶν ἐν ἐχχλη- 
σίᾳ γυναιχῶν - xal ἁπλῶς, πάντα τὰ παρ᾽ αὐτοῖς μὴ 
κατὰ τάξιν γινόμενα. Εὐσχημόνως δ᾽ ἂν γένοιτο xal 
κατὰ τάξιν, εἰ ol γλώσσαις λαλοῦντες μεθ᾽ ἕρμη- 
γείας 323 λαλοῦσι, xal μὴ ὡς μαινόμενοι" el οἱ προ- 


luti insanientes, si prophetze sibi mutuo cedant,si B φῆται ἀλλήλοις παοαχωροῦσιν. εἶ αἵ γυναῖχες 


feminze contícescant. 
CAPUT XV. 


VERS. Í. « Notum autem facio vobis fratres, 
Evangelium quod preedicavi vobis. » Sermonem de 
resurrectione aggreditur, qui caput est nostrae 
fidei. Si enim non est resurrectio, neque Christus 
excitatus est. Quod si non est excitatus, neque in- 
carnatus est : efficiturque hac ratione, ut universa 
fides nostra evanescat. Quoniam igitur resurrectio 
apud Corinthios ita claudicabat (nam sapientes 
externa sapientia clari, omnia suscepissent potius 
quam resurrectionem), de hoc contendit Paulus. 
Sapientissime vero ipsis in memoriam revocat ea 
qua jam antea illorum fidei commissa erant. Nihil 
enim novum, inquit, vobis dico, sed quod jam 
antea vobis cognitum, oblivioni vero traditum erat, 
istud vobis notum facio, hoc est ad memoriam 
vobis revoco. Fratres autem eos appellans, partim 
placavit, partim in memoriam revocat unde fratres 
facti simus, nimirum tum ab incarnati Christi ad- 
ventu, cujus fides in periculum adducebatur, tum 
a baptismate, quod sepulture et resurrectionis 
Domini typus est. Evangelium autem dicens, innu- 
merorum bonorum meminit, quibus per incarnati 
Christi adventum et resurrectionem potiti sumus. 

« Quod et accepistis. » Non dixit, quod audivi- 
stis, sed : « Quod accepistis; » non enim sermone 
tantum, sed per opera et miracula Evangelium ac- 


σιγῶσι, 
ΚΈΦΑΛ. IE'. 

« Γνωρίζω δὲ ὁμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ Εῤαγγέλιον ὃ 
εὐηγγελισάμην ὑμῖν. » Εἷς τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως 
λόγον εἰσδάλλει " ὅς ἐστι τὸ χεφάλαιον τῆς ἡμετέρας 
πίστεως. Εἰ γὰρ οὐχ ἔστιν ἀνάστασις, οὐδὲ ὃ Xov 
στὸς ἠγέρθη" εἰ δὲ οὖκ ἠγέρθη, οὐδὲ ἐσαρχώθη " 


καὶ οὕτως οἴχεται fj πᾶσα ἡμῶν πίστις, ᾿Επεὶ οὖν 
οὕτως ἐχώλευε παρὰ τοῖς Κορινθίοις (οί γὰρ ἔξω 


σοφοὶ πάντα ἂν χατεδέξαντο ἢ τὴν ἀνάστασιν), 


περὶ τούτου ἀγωνίζεται Παῦλος, Σοφώτατα δὲ ἀνα- 
μιμνήσχει αὐτοὺς τῶν ἤδη αὐτοῖς πιστευθέντων. 
Οὐδὲν γὰρ ξένον, φησὶ, λέγω Ópiv: ἀλλὰ τὸ ἤδη 
Ὑνωρισθὲν ὄμῖν, διαλαθὸν δὲ, τοῦτο γνωρίζω, τουτ- 
ἔστιν, ἐπαναμιμνήσχω. ᾿Αδελφοὺς δὲ αὐτοὺς ὀνομά- 
σας, ἅμα μὲν χατεπράῦνεν, ἅμα δὲ ἀνέμνησεν, ὅϑεν 
ἀδελφοὶ γεγόναμεν, xal ὅτι ἀπὸ τῆς ἐνσάρχου Χρι- 
στοῦ παρουσίας ἣ 42 χινδυνεύει ἀπιστηθῆναι " xoi 
ὅτι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος, ὃ τῆς ταφῆς καὶ τῆς ἀνα- 
στάσεως τοῦ Κυρίου ἐστὶ τύπος. Καὶ Εὐαγγέλιον δὲ 
εἰπὼν, τῶν μυρίων ἀγαθῶν ἀνέμνησεν, ὧν ἀπελαύ- 
σαμεν διὰ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας xal τῆς ἀναστά- 
σεώς. 


α Ὃ xol παρελάθετε. » Οὐχ εἶπεν, *O ἠχούσατε, 
ἀλλ᾽, « Ὃ παρελάδετε, » Οὐ λόγῳ γὰρ μόνον, ἀλλὰ 
xal δι᾽ ἔργων xal θαυμάτων αὐτὸ παρέλαθον * xal 


ceperant ; et simul ut eis persuadeat ut hoc ceu de- ἢ ἅμα ἵνα πείσῃ αὐτοὺς ὡς παραχαταθήχην χατέχειν 


positum retineant. 

« In quo et statis, per quod et salvamini. » 
Etiamsi concussi nonnihil essent, stare tamen eos 
asserit in hoc, libenter simulans se ignorare, atque 
antevertens eos, ut, etiamsi maxime velint, negare 
tamen haud possint. Quid autem lucri erit, si in 
isto steteritis, nimirum, ut salvemini. 

VERS. 2. « Qua ratione praedicaverim vobis. » 
Quod ait, hujusmodi quiddam est : De hoc quod 
resurrectio sit, nihil vobis indico : quandoquidem 
hac in re non eratis concussi. Hujus autem fortasse 


αδτό. 

« Ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε, δι᾽ οὗ καὶ σώζεσθε. » Καί- 
τοι σαλευομένους, ὅμως ἔστάναι ἐν τούτῳ φησὶν, 
ἑχὼν προσποιούμενος ἀγνοεῖν, xal προχαταλαμδάνων 
αὐτούς" ἵνα μηδὲ, εἰ σφόδρα βουληθεῖεν, ἀρνήσασθαι 
δύνωνται. Τί δὲ τὸ κέρδος τοῦ ἐν τούτῳ ἴστασθαι ; 
Τὸ σώζεσθαι. 

« Τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν. » Τοιοῦτόν τι 
λέγει " Περὶ μὲν τοῦ εἶναι ἀνάστασιν, οὐδὲν γνωρίζω 
Opiv * καὶ γὰρ οὐδὲ παρεσαλεύθητε ἐν τούτῳ. Τοῦτο 
δὲ ἴσως δεῖσθε μαθεῖν, τίνι τρόπῳ γίνεσθαι τὴν ἀνά- 


Variz lectiones. 


^ ἑρμηνέως 0, 3 ἣν . 
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στασιν εὐνγγελισάμην ὑμῖν“ τοῦτο δὲ xal γνωρίζω A rei cognitione opus habetis, quanam ratione futu- 


ὑμῖν, περὶ τοῦ πῶς δηλαδὴ γίνεται fj ἀνάστασις, 


« Εἰ χατέχετε, ἐχτὸς εἰ μὴ εἰχῇ ἐπιστεύσατε, » 
Ἐπειδὴ, εἶπεν, ὅτι « Εστήχατε, » ἵνα μὴ ῥαθυμο- 
τέρους αὐτοὺς ποιήσῃ, φησίν * « El χατέχετε. » Κατ- 
ἐχετε δὲ πάντως, « ἐχτὸς εἰ μὴ εἰχῇ ἐπιστεύσατε. » 
Ἀντὶ τοῦ, Εἰ μὴ ἄρα μάτην ὀνομάζεσθε Χριστιανοί, 
T6 γὰρ πᾶν τοῦ Χριστιανισμοῦ ἐν τῷ τῆς ἀναστά-- 
σεως χεῖται δόγματι. 

« Παρέδωχα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις, ὃ xai παρέλα- 
Gov. » Ὥς μέγα ὃν τὸ περὶ τῆς ἀναστάσεως δόγμα, 
« ἐν πρώτοις αὐτὸ παρέδωχα" » οἷονεὶ γὰρ θεμέλιός 
ἐστι πάσης τῆς πίστεως. Παρέλαδον δὲ αὐτὸ χἀγὼ, 
ἀπὸ Χριστοῦ δηλαδή, “Ὥσπερ οὖν ἐγὼ κατέχω αὐτὸ, 
οὕτω καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε χατέχειν * xal ὡς ἐν πρώ- 
τοις παρειληφότες, νῦν οὐ δίχαιοί ἐστε ἀμφιδάλλειν, 
x&v διὰ τὸν χρόνον. 

« Ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, χατὰ τὰς Γραφάς, » Προδήλως τοῦ ἐν τῷ 
Παύλῳ λαλοῦντος Χριστοῦ ῥήματά ἐστι ταῦτα, 
Ἐπειδὴ γὰρ o£. Μανιχαῖοι ἔμελλον λέγειν, ὅτι ὁ Παῦ- 
λος θάνατον λέγει τὰς ἁμαρτίας, καὶ ἀνάστασιν τὴν 
τούτων ἀπαλλαγὴν, ἀπὸ τούτων τῶν ῥημάτων αὐτοὺς 
ἔλέγχεσθαι εὐδόχησεν, ᾿Ἀπέθανε γὰρ 6 Χριστός" 
ποῖον θάνατον ; σωματιχὸν πάντως" οὗ γαρ δὴ τὸν 
ἐν ἁμαρτίαις“ « ᾿Αυμαρτίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν. » Εἰ 
δὲ χαὶ ἀναισχυντοῖεν, λέγοντες, ὅτι Τὸν ἐν ἁμαρτίαις 


ram resurrectionem vobis praedicaverim : atque 
hoc vobis notum facio, quomodo videlicet futura sit 
resurrectio. 

« Si tenetis, nisi frustra credidistis. » Quia 
dixerat, « Statis, » ne segniores eos faciat, adjicit, 
« Si tenetis. » Tenetis autem omnino, « nisi temere 
credidistis, » pro eo 916 quod est, nisi frustra 
nominamini Christiani. Christianismi namque uni- 
versum negotium in resurrectionis dogmate si- 
tum est. 

VERS. 3. « Tradidi enim vobis in primis, quod 
et accepi. » Tanquam ingens sit de resurrectione 
dogma, » Tradidi illud vobis in primis. » Velut 
enim fundamentum est universa fidei. « Accepi » 


B autem et ego ipsum, a Christo nimirum. Quemad- 


modum igitur ego retineo, debetis et vos illud ipsum 
retinere. Et sicut in primis accepistis, non est 
aquum ut jam dubitetis, saltem ob tempus. 

« Quod Christus mortuus sit pro peccatis nostris, 
secundum Scripturas. » Christi perspicue in Paulo 
loquentis hac verba sunt. Quia enim Manichei 
dicturi erant, quod Paulus mortem peccata vocet, 
et ab his liberationem, resurrectionem, per hzc 
verba eos redarguere placuit. Mortuus enim est 
Christus : qua morte? omnino corporea, haudqua- 
quam peccati : « Peccatum enim non fecit. » At 
vero si adeo impudentes sint, ut audeant affirmare 
ipsum etiam mortem qua in peccatis est, obiisse, 


θάνατον ἀπέθανε xal αὐτός" πῶς φησιν, ὅτι« Ὑπὲρ C quomodo, dicit « Pro peccatis nostris » mortuus 


τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν; » El γὰρ xal αὐτὸς ἁμαρτω- 
λὸς ἦν, πῶς ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν ἀπέθα- 
νεν ; ᾿Αλλὰ χαὶ τῷ, « Κατὰ τὰς Γραφὰς, » εἰπεῖν, ἐν- 
τρέπει σαφέστατα τούτους. Πανταχοῦ γὰρ ai Γραφαὶ 
τοῦτον τὸν σωματιχὸν θάνατον τῷ Χριστῶ προσμαρ- 
τυροῦσιν. « [ζρυξαν » γὰρ, φησὶ, « χεῖράς μου, xal 
πόδας μον" » χαὶ, « ἔθψονται εἷς ὃν ἐξεχέντησαν * » 
χαὶ, « ᾿Ετραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν" » 
χαὶ, « Ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ μου ἥχει εἷς 
θάνατον. » 

« Καὶ ὅτι ἐτάφη. » Οὐχοῦν καὶ σῶμα εἶχε" τὸ 
γὰρ θαπτόμενον σῶμά ἐστιν. Οὐ προσέθηχε δὲ, 
« Κατὰ τὰς Γραφὰς, » ἢ ὅτι δῆλος ἦν ὃ τάφος πᾶ-- 
σιν * ἢ ὅτι χατὰ χοινοῦ χεῖται τὸ, « Κατὰ τὰς Γρα- 
φάς. » 


« Καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, κατὰ τὰς 
Γραφάς. » Καὶ ποῦ αἱ Γραφαί φασιν, ὅτι » Τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγήγερται; » Διὰ τοῦ κατὰ τὸν Ἰωνᾶν 
τύπου" καὶ πρὸ τούτον, τοῦ χατὰ τὸν Ἰσαὰχ ἐν τρι- 
σὶν ἡμέραις ἀποσωθέντος [χαὶ] ζῶντος τῇ μητρὶ, καὶ 
μὴ σφαγέντος, xal μυρίων ἄλλων τύπων * xal ἀπὸ ῥη- 
μάτων τοῦ μὲν Ἡσαΐου, ε Κύριος βούλεται καθα- 
ρίσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς πληγῆς, δεῖξαι αὐτῷ φῶς "» 
τοῦ δὲ Δαυὶδ, « Οὐχ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου 
el; ἄδην. » 

« Καὶ ὅτι ὥφθη Κηφᾷ. » ᾿Εν πρώτοις τὸν ἀξιο- 


est? Si enim et ipse peccator esset, quomodo pro 
peccatis nostris mortuus est? Preterea cum ait, 
« Secundum Scripturas, » istos manifestissime ever 
tit, Universe namque Scripturae de corporea hac 
Christi morte testimonium dicunt, ut* : « Foderunt 
enim, inquit, manus meas, et pedes meos : » et 5, 
« Videbunt in quem pupugerunt : » et ^, « Vulne- 
ratus est propter iniquitates nostras : » et, « Pro 
peccatis populi mei venit in mortem. » 


VEBS. 4. « Et quod sepultus sit. » Igitur corpus 
etiam habuit : quod enim sepelitur, corpus est. 
Non apposuit autem, « Secundum Scripturas, » vel 


p quia omnibus sepultura Christi constaret, vel quod 


« Secundum Scripturas, » communiter de utroque 
positum est. 

« Et quod resurrexerit tertio die, secundum 
Scripturas. » At ubi Scripturz loquuntur quod ter- 
tia die resurrexit? Per Jonze prophetz figuram» : 
et ante hunc, ex eo quod Isaac tertio die matri 
vivus sit conservatus, et non mactatus: et aliis 
innumeris figuris. Tum a verbis [58 1255: « Dominus 
vult purgare eum a plaga, ut monstret ei lumen ; » 
postea Davidis! : « Non derelinques animam meam 
ininferno. » 


VERS. 5. « Et quod visus sit Cephe. » In primis 


ἃ Pgal. xxi, 17. P Zach. xri, 10. * Isa. 1111, 6,6. 3 Joan. rr, 32. * Isa. {π|,10. ἴ Psal. xv, 10. 
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ponit eum qui cseteris omnibus auctoritate prae- A πιστότερον πάντων τίθησι. Καίτοι τὸ Ἐῤαγγέλιον 


eminebat. Atqui Evangelium testatur ipsum primum 
Marise Magdalenz apparuisse. Imo, sed inter viros 
primum visus est Petro, ceu inter discipulos pri- 
mum obtinenti locum. Par enim erat, ut qui pri- 
mum eonfessus esset Christum, resurrectionem 917 
etiam primum videret. Et quia eum abnegaverat, 
apparet ei primum, ut ostenderet ei, eum propterea 
non esse rejectum. 

« Deinde duodecim. » Atqui Matthias post as- 
sumptionem Domini, in Jude locum subrogatus 
est : quomodo igitur ait : « Deinde duodecim? » Di- 
cimus igitur verisimile esse, quod Matthize quoque 
post ascensionem visus fuerit, quandoquidem et 
Paulo post assumptionem vocato visus est. Eam ob 


πρώτῃ ὦφθαι αὐτὸν τῇ Μαρίᾳ φησίν" ἀλλ᾽ ἐν àv- 
δράσι πρώτῳ ὥφθη τῷ Πέτρῳ, ὡς προὔχοντι τῶν 
μαθητῶν. "Ἔδει γὰρ τὸν ὁμολογήσαντα πρῶτον xal 
τὴν ἀνάστασιν πρῶτον ἰδεῖν * xal διὰ τὸ ἀρνήσασθαι 
δὲ φαίνεται αὐτῷ πρῶτον, ἵνα δείξῃ αὐτῷ ὡς οὐχ 
ἀπέῤῥιπται. 


α Εἶτα τοῖς δώδεχα. » Καίτοι 6 Ματθίας μετὰ τὰν 
ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου, ἀντεισήχθη ἀντὶ τοῦ Ἰούδα - 
πῶς οὖν φησιν * « Εἶτα τοῖς δώδεχα ; » Λέγομεν οὖν, 
ὅτι εἰχὸς ἦν αὐτὸν τῷ Ματθίᾳ καὶ μετὰ τὴν ἀνάλη- 
ψιν ὦφθαι, ἐπεὶ καὶ τῷ Παύλῳ μετὰ τὴν ἀνάληψιν 
χληθέντι ὥφθη διὸ οὐδὲ τὸν χαιρὸν εἶπεν, ἀλλ᾽ 


causam neque tempus dixit, sed indefinite posuit. B ἀορίστως τίθησι. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι γραφιχόν ἐστι 


Quidam autem dicunt errorem esse in scribendo : 
vel quia Dominus prescienti oculo sciens et videns 
illum esse undecim istis connumerandum, visus est 
ei, ne bac in re caeteris apostolis inferior videre- 
tur. Tale quiddam et divus Joannes tradit, dicenss : 
« Thomas autem unus ex duodecim. » Dicat autem 
aliquis, quod secundum prazscientiam potius Mat- 
thiam reliquis apostolis annumerarit, quam Judam 
post proditionem et strangulationem. 

VEnBs. 60. « Deinde visus est plus quam quingentis 
fratribus simul. » Post demonstrationem ex Scri- 
pturis, testes producit apostolos et reliquos fideles 
homines. Nounulli autem, "Exávo, pro, Superne, e 
coelis, accipiunt. Sursum enim et supra caput eis vi- 
sus est, ut et assumptionem suam firmaret. Quidam 
vero, Ἐπάνω πενταχοσίοις, pro, Pluribus quam 
quingentis, intellexerunt. 

« Ex quibus plures manent ad hunc usque diem, 
quidam autem et obdormierunt. » Habeo, inquit, 
testimonia viva. Per dictionem autem, » Dormie- 
runt, » resurrectionis principium preestruxit. Quid 
enim dormit, resurgit etiam. 

VERS. 7. « Deinde visus est Jacobo. » Fratri 
Domini, qui ab ipso primus Hierosolymorum epi- 
scopus constitutus erat. 

« Deinde apostolis omnibus. » Fuerunt enim et 
alii apostoli, ut septuaginta. 

VERS. 8. « Novissime autem omnium tanquam 
abortivo visus est et mihi. » Humilitatis est hoc 
dictum. Sapienter autem usus est dejectione hac, 
ne, quando magnum illud proferret, « Abundantius 
omnibus aliis laboravi, » non adhibeatur ei fides 
ceu arroganti. « Abortivum » proprie dicitur fcetus 
in utero, qui justum incrementi sui tempus non ex- 
plevit, quem ejicit mulier. Quia igitur ipse se indi- 
gnum apostolici muneris functiome dicit, ac reje- 
ctitium, sic seipsum nominavit, ceu imperfectum 
et immaturum, quantum ad apostoli dignitatem δὲ. 
tinet. Nonuulli per abortivum, postremum fceetum 


Joan. xx, 24. 


p δὲ χέχρηται τῇ 


τὸ σφάλμα. d$ ὅτι τῷ προγνωστιχῷ ὀφθαλμῷ 6 Κύ- 
ριος εἰδὼς, ὅτι συγχαταριθμηθήσεται τοῖς ἕνδεχα, 
ὥφθη καὶ αὐτῷ, ἵνα μηδὲ ἐν τούτῳ ἔλαττον ἔχη τῶν 
λοιπῶν ἀποστόλων. Τοιοῦτόν τι παραδηλοῖ καὶ 6 
Ἰωάννης λέγων * a Θωμᾶς δὲ [ἦν] εἷς ἐκ τῶν δώδεχα. » 
Μᾶλλον γὰρ ἂν εἴποι τις, ὅτι τὸν Ματθίαν συνέταξε 
χατὰ τὴν πρόγνωσιν τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις, ἢ τὸν 
Ἰούδαν μετὰ τὴν προδοσίαν καὶ τὴν ἀγχόνην. 


« Ἔπειτα ὥφθη ἐπάνω πενταχοσίοις ἀδελφοῖς 
ἐφάπαξ. » Μετὰ τὴν ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἀπόδειξιν, 
xal μάρτυρας παράγει τούς τε ἀποστόλους xol ἕτέ- 
ρους πιστοὺς ἀνθρώπους. Τὸ δὲ, « ᾽Ἐπάνω, » τινὲς 
μὲν τὸ, Ἄλνωθεν ix. τῶν οὐρανῶν, φασίν" ἄνω γὰρ 


( καὶ ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτοῖς ὥφθη, ἵνα xal τὴν ἀνάλη- 


ψιν πιστώσηται τινὲς δὲ τὸ, « ᾿Επάνω πενταχο- 
σίοις, » Τοῖς πλείοσιν ἢ πενταχοσίοις, ἐνόησαν. 

« Ἐξ ὧν οἵ πλείους μένουσιν ἕως ἄρτι" τινὲς δὲ 
xal ἐχοιμήθησαν. » "Ἔχω, enel, ζῶντας μάρτυρας. 
Διὰ δὲ τῆς τοῦ, « Ἐχοιμήθησαν, » λέξεως, ἀρχὴν τῆς 
ἀναστάσεως προχατεδάλετο" Ó γὰρ χοιμώμενος xot 
ἀνίσταται. 

« “ἔπειτα ὥφθη Ἰαχώδῳ. » Τῷ ἀδελφῷ τοῦ Κυ- 
piov, [λέγει,} τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ χατασταθέντι ἐπισχόπῳ 
πρώτῳ Ἱεροσολύμων. 

« Εἶτα τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν. » "Hcav γὰρ καὶ 
ἄλλοι ἀπόστολοι, ὡς οἱ ἑδδομήχοντα. 

« Ἔσχατον ^ δὲ πάντων, ὡσπερεί τῳ ἐχτρώματι, 
ὦὥφθη κἀμοί, » Ταπεινοφροσύνης τὸ ῥῆμα " σοφῶς 

ἢ ταπεινοφροσύνῃ, ἵνα ὅταν εἴπη τὸ 
μέγα ἐχεῖνο, τὸ, a Περισσότερον πάντων ἐχοπίασα, » 
μὴ ἀπιστηθῇ ὡς ἀλαζών. "Exrpopa δὲ λέγεται 
χυρίως, τὸ ἀτελεσφόρητον ἔμόρυον, ὃ ἀποδάλλεται 
$ γυνή" ᾿Επεὶ οὖν xol αὐτὸς ἀνάξιον τοῦ εἶναι 
ἑαυτὸν ἀπόστολον λέγει, xol ἀπόδλητον, οὕτως ἕαυ- 
τὸν ὠνόμασεν, ὡς ἀτελεσφόρητον χατά γε τὸ τοῦ 
ἀποστόλου ἀξίωμα. Τινὲς δὲ τὸ ὕστερον γέννημα, 
ἔχτρωμα ἐνόησαν, διότι καὶ αὐτὸς ἔσχατος τῶν ἀπο- 
στόλων 55, Οὐχ ἐλαττοῦται δὲ ὁ Παῦλος, διότι ἔσχα- 
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τος εἶδε τὸν Κύριον: Οὐ γὰρ Ἰάχωθος ἐλάττων τῶν A intellexerunt, quandoquidem et! ipse postremus 


ἄλλων πενταχοσίων 6, ὅτι ἔσχατος 1 ἐκείνων εἶδε 
τὸν Κύριον. 

spexerit. Neque enim cseteris quingentis inferior est 
spexerit. 

« ᾿Εγὼ γάρ εἶμι 6 ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς 
οὐχ εἰμὶ ἰχανὸς χαλεῖσθαι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα 
τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ. » ᾿Αποφαίνεται περὶ ἕαυ- 
τοῦ * xal οὐχ Εἰμὶ, εἶπεν, [ἐλάχιστος] τῶν δώδεκα μό- 
voy , ἀλλὰ xat τῶν ἄλλων ἁπάντων. "Opa δὲ, ὅτι διὰ 
τούτων μέμνηται τῶν ἁμαρτιῶν, ὧν ἠλευθέρωται διὰ 
τοῦ βαπτίσματος, ἵνα δείξη τί ἐχαρίσατο αὐτῷ 6 Θεός. 
Τίνος δὲ ἕνεχεν, μάρτυρα ἑαυτὸν παράγων τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, ὡς καὶ αὐτῷ ὀφθέντος, τὰ 


apostolorum fuerit. Etenim eam ob rem nihil Pauli 
auctoritati decedit, quod postremus Dominum con- 
Jacobus, quod illorum postremus Dominum con- 


VEBS. 9. « Ego enim sum minimus apostolorum, 
218 qui non sum dignus vocari apostolus, quo- 
niam persecutus sum Ecclesiam Dei. » De seipso 
sententiam fert : nec dixit, duodecim tantum, ve- 
rum et aliorum omnium. Considera autem quomodo 
per hac verba eorum peccatorum meminerit, a 
quibus liberatus sit per baptisma, ut ostendat quid 
donaverit illi Deus. Quam ob causam vero seipsum 
testem resurrectionis Christi, ceu ab eo conspecti, 


οἰκεῖα ἐλαττώματα χαταλέγει ; Ἵνα μᾶλλον ἀξιοπι- p producens, proprios defectus recenset? Ut majorem 


στότερος ti». Ὃ γὰρ μετὰ ἀληθείας τὰς οἰχείας 
ὕδρεις θεὶς οὐχ ἂν ἄλλῳ καταχαρίσαιτο μάτην. 


« Χάριτι δὲ Θεοῦ εἰμὶ ὅ εἶμι.» Τὰ μὲν ἐλαττώ- 
ματα ἑαυτῷ λογίζεται τὰ δὲ χατορθώματα τῇ 
χάριτι τοῦ Θεοῦ ἀνατίθησι. 

« Καὶ f, χάρις αὐτοῦ ἣ εἰς ἐμὲ οὐ χενὴ ἐγενήθη " 
ἀλλὰ περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐχοπίασα. » Καὶ 
τοῦτο μεθ᾽ ὑποστολῆς 48. εἴρηχεν" o0 γὰρ εἶπεν, 
Ἄξια τῆς χάριτος ἔπραξα, ἀλλ᾽, Οὐ ματαία, φησὶν, 
εὑρέθη $ χάρις τοῦ Θεοῦ ἐν ἐμοί. Πῶς ; Ὅτι πάν- 
τῶν τῶν ἀποστόλων περισσότερον ἐχοπίασα. Καὶ 
οὐχ εἶπεν, ὅτι Ἐχινδύνευσα, ἀλλ᾽ ὑφειμένως τῷ 
ὀνόματι τοῦ χόπου τὸ αὑτοῦ ἐγχώμιον ὑποτεμνόμε- 


verbis suis fidem conciliet. Qui enim revera suas 
contumelias profert, haud sane alteri frustra grati- 
ficabitur. 

VEBS. 10. «Gratiaautem Dei sum id quod sum. » 
Defectus suos sibiipsi imputat; virtutes autem gra- 
tie Dei refert acceptas. 

« Et gratia ipsius in me non fuit inanis, sed 
abundantius omnibus ipsis laboravi. » Hzc quoque: 
cum submissione dixit. Non enim dixit : Quz digua 
sunt gratia transegi : verum, Non vana, inquit, gra- 
tia Dei in me inventa est. Quomodo? Eo quod plus 
quam omnes apostoli laboravi. Nec dixit : Periculis 
obnoxius fui ; sed submisse loquens, laboris voca- 
bulo usus est, ut laudem suam succideret. Czieterum 


voc. Διὰ δὲ τὸ ἀξιόπιστον φανῆναι, ταῦτα περὶ íav- C ut fide dignus judicaretur, haec de seipso comme- 


τοῦ λέγει. Δεῖ γὰρ τὸν διδάσκαλον ἀξιόπιστον εἶναι. 

« Οὐχ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ $ χάρις τοῦ Θεοῦ fj σὺν 
ἐμοί. » Καὶ τὸ χοπιάσαι δὲ αὐτὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χά- 
ριτός ἐστιν, οὐχ ἐμὸν χατόρθωμα. 

« Εἴτε οὖν ἐγὼ, εἴτε ἐχεῖνοι, οὕτω χηρύσσομεν, 
xal οὕτως ἐπιστεύσατε. » Εἴτε ἐγὼ ἐχοπίασα πλέον, 
εἴτε ἐχεῖνοι, περὶ 00v 9 τὸ χήρυγμα ὁμοφωνοῦμεν, 
φησὶν, ἅπαντες. Καὶ οὐκ εἶπεν, Εἰ μὴ ἐμοὶ πι- 
στεύετεδδ͵, ἐχείνοις πείσθητε" ἐξηυτέλισε γὰρ ἂν 
ἑαυτὸν, χαὶ οὐκ ἀξιόπιστον μάρτυρα τῆς ἀληθείας 
ἀπεδείχνυ * ἀλλὰ xal αὐτὸς xa0" ἑαυτὸν dpxsiv φησι, 
xat ἐχείνους χαθ᾽ ἑαυτοὺς αὐτάρχεις εἶναι. Καὶ τῷ 
εἰπεῖν δὲ, a. Κηρύσσομεν, » τὸ ἀληθὲς τῶν λεγομέ- 
γων ἐμφαίνει. Οὐ γὰρ ἐν παραδύστῳ λαλοῦμεν, 


morat. Oportet enim doctorem flde dignum esse. 
« Non ego autem, sed gratia Dei mecum. » Quin 
et ipsum laborare, gratie Dei est, non meum opus. 


VERS. 11. « Sive igitur ego, sive illi, sic pree- 
dicamus, et sic credidistis. » Sive ego plus labo- 
ravi, sive illi cirea preedicationem tamen omnes, 
inquit, sumus concordes. Nec dixit : Si mihi non 
adhibetis fidem, illis obtemperate : ita enim seipsum 
parvi fecisset, et pro veritate testem parum fidelem 
ostendisset : sed et ipse per se sufficere ait, et illos 
per se abunde satis instructos esse. Cum autem ait 
« Predicamus, » veritatem eorum qua dicuntur, 
innuit. Non enim in abscondito loquimur, sed pa- 


ἀλλὰ φανερῶς " xal οὐ ποτὲ, ἀλλὰ xal νῦν. « Καὶ [lam : et non aliquando, sed et nunc. « Et sic cre- 


οὕτως ἐπιστεύσατε. » Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι Nov. m- 
στεύετε, διότι ἐσαλεύοντο. Μετὰ τῶν ἄλλων δὲ xol 
τὴν αὐτῶν πίστιν μάρτυρα καλεῖ 9 τῆς ἀληθείας. Οὐ 
γὰρ ἂν ἁπλῶς, φησὶν, ἐπιστεύσατε λόγοις ἐψευσμέ- 
νοις χαὶ ἀπατηλοῖς, εἰ μὴ ἐπείσθητε ἀληθῇ εἶναι τὰ 
κηρυσσόμενα. 

« Εἰ δὲ Χριστὸς χηρύσσεται, ὅτι ἐκ νεχρῶν ἐγή- 
γερται, πῶς λέγουσί τινες ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀνάστασις 
νεχρῶν 2 οὐχ ἔστιν; » "Apta συλλογίζεται. Ἀπο- 
δείξας γὰρ πρότερον, ὅτι Χριστὸς ἐγήγερται, xal 

t οὕτω κηρύσσεται παρ᾽ αὐτοῦ xal τῶν ἀποστό- 


didistis. » Non dixit, Nunc creditis, quoniam jam 
vacillabant. Cum aliis autem et ipsorum fidem, ve- 
ritatis testem vocat. Non enitn simpliciter credidis- 
setis, inquit, sermonibus fictis et fallacibus, nisi 
persuasi essetis vera esse quze vobis przedicabantur. 


Vxns. 12. « Siautem Christus piedicatur quod 
resurrexit a mortuis, quomodo dicunt quidam inter 
vos quod resurrectio non est? » Optimeratiocina- 
tur. Demonstrato enim primum quod Christus re- 
surrexit, et quod sic praedicatur a se et apostolis 
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$19 Vzsas. 13. « Si autem resurrectio mortuo- 
rum nom est, neque Christus resurrexit. » Ne di- 
esnt, Christus excitatus est, sed non ideo univer- 
salis erit resurrectio : confirmat boe, inquiens : 
« Neque Christus excitatus est, si mortuorum re- 
surreetio non est. » Utrumque enim utriusque est 
confirmatio. Cujus enim gratia resurrexisset, nisi 
futurum erat, ut esset primitiae nostri? 

VERS. 14. « Si antem Christus non resurrexit, 
inanis est praedicatio nostra, inanis est etiam fides 


vestra. » Si enim mortuus non potuit resurgere, p 


neque peccatum sonblatum est, neque mors sublata 
est : ac deinceps vana predicavimus nos, vosque 
vana credidistis. 

VERS. 15. « Invenimur autem et falsi testes Dei, 
quoniam de eo testificati sumus, quod excitarit Chri- 
stum, quem non excitavit, si quidem mortui non 
resurgunt. » lmpii, inquit, invenimur, quoniam 
ealumniati sumus Deum, quod excitaverit, quem 
non excitarit. Hoc autem contingit, si mortui non 
resurgunt. Quocirca eum absurdum inde colligatur, 
neque íllud est credendum, mortuos nempe non re- 


VERAS. 16, 17. « Nam si mortui non resurgunt, 
neque Christus resurrexit. Quod si Christus non 
resurrexit, vana est fides vestra. » Rursus eodem 


THEOPHYLACTI BULGARL£ ARCHIEP. "0 
ab bujus exeitatiome communem ommium resurre- A λον ἐκ τῆς τούτου ἐγέρδεως xal τὰν xoci» ἀνά- 
xt9G)3 χαὶ 





cupbatvov , οὐδὲ ἐχεῖνο πιστευτέον, τὸ 5" νεχροὺς μὴ 


« Ei yap νεχροὶ οὖχ ἐγείρονται, οὐδὲ 6 Χριστὸς 
ἐγήγερται. Εἰ δὲ ὁ Χριστὸς οὖχ ἐγήγερται, ματαία 
$ πίστις ὑμῶν. » Πάλιν τῷ αὐτῷ ἐπαγωνίζεται 


certat argumento. Eam enim ob causam resurrexit C λόγῳ. Διὰ γὰρ τοῦτο ἀνέστη, ἵνα χαθολιχὴν ἀνάστα-- 


Chrístus, ut universalem resurrectionem faceret. 
Sin resurrectio non est, igitur ne ipse quidem re- 
surrexit. Hoc autem dato, vana est fides vestra: 
quod absurdum est. 

« Adhuc enim estis in peccatis vestris. » Si enim 
non resurrexit, neque mortuus est : si vero mor- 
tuus non est, neque peccatum solvit. Mors enim 
ipsíus peccati est dilutio. « Eece enim, » inquit, 
« agnus Dei, qui tollit peccatum mundi*. » Agnum 
autem omnino propter mactationem appellavit. Quod 
si peccatum non sublatum est, in eo estis prorsus. 
Quare itaque credidistis quod ab eo liberati sitis? 

VERS. 18. « Ergo et qui dormierunt in Christo, 


σιν ποιήσῃ. Ei δὲ ἀνάστασις οὖχ ἔστιν, ἄρα οὔτε ao- 
τὸς ἀνέστη. Τούτου δὲ δοθέντος, ματαία ἡ πίστις 
ὑμῶν ὅπερ ἄτοπον. 


« "Ext ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὁμῶν. » El γὰρ 
οὐκ ἠγέρθη 95, οὐδὲ ἀπέθανεν - εἰ δὲ οὐκ ἀπέθανεν, 
οὐδὲ τὴν ἁμαρτίαν ἔλυσεν’ 6 γὰρ θάνατος αὐτοῦ, 
τῆς ἁμαρτίας λύσις. « "Ie » γὰρ, φησὶν, « ὁ ἀμνὸς 
τοῦ Θεοῦ, 6 αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. » ᾿Αμνὸν 
δὲ πάντως διὰ τὴν σφαγὴν ἐχάλεσεν. El δὲ οὐχ 
ἔλύθη ἢ ἁμαρτία, ἐν αὐτῇ ἐστε πάντως - καὶ πῶς 
ἐπιστεύσατε, ὅτι ἠλευθερώθητε ταύτης : 

« Ἄρα xal ol χοιμηθέντες ἐν Χριστῷ ἀπ- 


perierunt. » Id est, qui propter Christum mortui D ὦλοντο, » Τουτέστιν, οἱ διὰ τὸν Χριστὸν ἀποθανόντες 


sunt, ac testimonium perhibuerunt, perierunt, sinon 
est resurrectio. Cuncti preterea simpliciter Chri- 
stiani, qui in fide erga Christum, et vita angusta 
et afflicta dormierunt, interierunt, mundanis volu- 
ptatibus orbati : neque posthac aliquo bono fruituri, 
sí resurrectio non erit. 

VEAS. 19. « Si in hac vita in Christo tantum 
sperantes sumus, miserabiliores sumus omnibus 
hominibus. » Si ad hanc usque vitam nostra sese 


k Joan. r, 29. 


xal μαρτυρήσαντες ἀπώλοντο, εἶ μὴ ἔστιν dvá- 
στασις " xal πάντες δὲ ἁπλῶς, οἱ ἐν 56 τῇ χατὰ Χρι- 
στὸν πίστει, xal διαγωγῇ τῇ στενῇ xal τεθλιμμένη 
χοιμηθέντες ἀπώλοντο, τῶν τερπνῶν τοῦ χόσμου 
στερηθέντες, χαὶ μηδὲ μετὰ ταῦτα μέλλοντές τινος 
ἀγαθοῦ ἀπολαῦσαι, εἴπερ ἀνάστασις οὖχ ἔσται. 

« El ἐν τῇ ζωῇ ταύτη ἐν Χριστῷ μόνον ἠλκπιχότες 
ἐσμὲν, ἔλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν. » Εἰ 
ἄχρι, φησὶ, τῆς ὧδε ζωῆς ἐστι τὰ ἡμέτερα, καὶ 
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εἰς ταύτην μόνην περιιστάμεθα οἱ ἐν Χριστῷ 9" ἦλπι- A tantum extendunt, atque in hanc solam ineumbimus 


χότες, τουτέστιν, οἱ τὰς ἐλπίδας εἰς Χριστὸν ἔχοντες, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἐχεῖ ἄλλη ζωή" ἀθλιώτεροι πάντων 
ἐσμὲν, ὡς μήποτε τῶν παρόντων ἀπολαύσαντες, 
χαθὸ χαὶ ἀνωτέρω εἴρηται, καὶ τὰ μέλλοντα οὐχ 
ἕξοντες, διότι οὐδὲ ἀναστησόμεθα, ὡς λέγουσί τινες. 
Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι τις, ὅτι f ψυχὴ μόνη ἀπολαύσεται. 
Καὶ τί τοῦτο; Οὐ γὰρ μόνη αὕτη ἐχοπίασεν, ἀλλὰ 
xal τὸ σῶμα, Ποῦ οὖν τὸ δίκαιον, τοῦ τὸν πλείονα 
χάματον ὑποστάντος σώματος εἷς τὸ μὴ ὃν χωροῦντος, 
χαὶ μηδενὸς ἀγαθοῦ ἀπολαύσαντος, τὴν ψυχὴν μό- 
νὴν στεφανωθῆναι ; 


« Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐχ νεχρῶν, ἀπαρχὴ 
τῶν [χεχοιμημένων ἐγένετο, » Δείξας ὅσα ἄτοπα 
ἐχ τοῦ μὴ πιστεύεσθαι τὴν ἀνάστασιν τίχτεται ὅδ, 
ἀναλαμθάνει τὸν λόγον, xal φησι τοιοῦτόν τι, ὅτι 
Ταῦτα μὲν σνμύαίνει, εἴπερ 59 οὐχ ἔστι χοινὴ ἀνά- 
στασις, ὡς μηδὲ τοῦ Χριστοῦ ἐγερθέντος. « Νυνὶ δὲ 6 
Χριστὸς ἐγήγερται ^ » ἄρα καὶ χοινὴ ἀνάστασις ἔσται, 
xal τὰ ἄτοπα ταῦτα οὐ σμμδήσεται, Συνεχῶς δὲ τὸ, 
« "Ex νεχρῶν, » προστιθησιν, ἀποῤῥάπτων τὰ τῶν 
Μανιχαίων στόματα, Εἰ ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων, 
καὶ τούτους πάντως ἀναστῆναι δεῖ, Ἢ γὰρ ἀπαρχὴ 
καὶ τοὺς ἐπαχολουθοῦντας ἔχει " οἷον ὅταν ix. πολλῶν 
ποιήσῃ εἷς πρῶτος ἀρξάμενος, ὃ μέλλουσι xal οἱ 
λοιποὶ ποιεῖν ἐφεξῆς. 


« Ἐπειδὴ γὰρ δι᾽ ἀνθρώπου Ó θάνατος, xal δι᾽ 


nos qui in Christum speramus , hoc est, qui spem 
in Christum habemus, nec est illic alia vita, mise- 
riores sumus cunctis mortalibus, quippe qui neque 
presentibus fruimur, ut supra dictum est , nec fu- 
tura bona sumus 420 consecuturi, propterea quod. ᾿ 
neque resurgemus, ut quidam dicunt. Sed fortasse 
dixerit quispiam, quod anima sola fruetur bonis. 
At quid hoc fiet? Non enim ista sola laboravit, 
sed corpus etiam. Ubinam igitur justum manet, si 
corpus quod plurimuim laboris sustinuit, in nihilum 
redigatur, ac nullo bono perfruatur, et sola anima 
coronetur. 

VERS. 20. « Nunc autem Christus a [mortuis re- 
surrexit, primitie dormientium factus est. » Post- 
quam demonstravit quot absurda nascantur ex eo, 
quod quis non credat resurrectionem , sermonem 
repetit, hujusmodi quiddam dicens : Hic sequun- 
tur, si non est communis resurrectio, nempe quod 
Christus non sit excitatus. Atqui Christus excitatus 
est : resurrectio igitur communis erit, atque haec 
absurda non evenient. Continuo autem, « A. mor- 
tuis, » apponit, Manichzeorum ora obstruens. Quod 
si eorum qui dormierunt primitie est, et ipsos 
omnino resurgere oportet. Primitiz:e enim ad se- 
quentes respectum habent, veluti si quando unus 
e multis primus incipiat facere, quod alii deinceps 
sint facturi. 

VEBS. 21, 22. « Quoniam quidem per hominem 


ἀνθρώπου ἀνάστασις νεχρῶν. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ (; mors, et per hominem resurrectio mortuorum 


᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσχουσιν, οὕτως iv τῷ Χριστῷ 
πάντες ζωοποιηθήσονται. » Αἰτίαν προστίθησι 5v 
ἧς πιστοῦται τὰ εἰρημένα. Εδει γὰρ, φησὶν, αὐτὴν 
νιχῆσαι τὴν ἡττηθεῖσαν φύσιν, xal τὸν χαταῦὔλη- 
θέντα, αὐτὸν ἐχνιχῆσαι. Καὶ γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ, 
τουτέστι, διὰ τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ πταῖσμα, πάντες τῷ 
θανάτῳ ὑπέπεσον. Οὕτως οὖν ἐν Χριστῷ πάντες 
ἀναστήσονται. τουτέστι, διὰ τὸ εὑρεθῆναι τὸν Χρι- 
στὸν ἀναμάρτητον xat ἀνένοχον τῷ θανάτῳ, xal 
ἑχόντα μὲν ἀποθανεῖν, ἀναστῆναι δὲ, χαθὸ 59 οὐχ 
ἦν δυνατὸν αὐτὸν χρατεῖσθαι ὁπὸ τῆς φθορᾶς τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς. Καὶ ταῦτα δὲ κάντα χατὰ Μα- 
νγιχαίων. 

« Ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι. » Ἵνα μὴ 


Quemadmodum enim in Adam omnes moriuntur, 
sic et in Christo omnes vivificabuntur. » Causam 
reddit per quam confirmat qui? commemorata sunt. 
Oportuit enim ipsam victam naturam vincere, et 
eum qui dejectus erat, evincere. Nam in Adam, hoc 
est per lapsum Adami, omues morti facti sunt 
obnoxii. Sic igitur in Christo omnes resurgent, 
hoc est, quia Christus inventus est sine peccato, 
nec mortis reus, et propterea quod voluntario qui- 
dem mortem subierit, resurrexerit autem, quatenus 
impossibile erat ipsum teneri a corruptione, prin- 
cipem nimirum vitz. Hzc autem omnia adversus 
Manichzeos. 

VERS. 23. « Unusquisque autem in proprio or- 


dxoucac, ὅτι « Πάντες ζωοποιηθήσονται, » νομίσης xai p dine. » Ne audiens cunctos vivificandos, arbitreris 


τοὺς ἁμαρτωλοὺς σώζεσθαι, ἐπήγαγεν, Ὅσον μὲν 
χατὰ τὸ ἀναστῆναι, α πάντες ζωοποιηθήσονται" » 
πλὴν « ἕχαστος » ἔσται « ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι » καὶ 
ἐν οἷς ἐστιν ἄξιος. 

« Ἀπαρχὴ Χριστὸς, ἔπειτα ol τοῦ Χριστοῦ ἐν 
τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ * εἶτα, τὸ τέλος. » Ἀπαρχὴ καὶ 
ὁδὸς τῆς ἀναστάσεως ἐγένετο 6 Χριστός " μετ᾽ αὖ- 
τὸν οὖν, οἱ αὐτοῦ, τουτέστιν, οἱ πιστοὶ xal οἱ εὖδο- 
χιμηχότες ἐν αὐτῷ ἀναστήσονται πρῶτοι, ἐξ οὐρα- 
νῶν ἐχείνου ἐρχομένου. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, a Ἐν τῇ 


παρουσίᾳ αὑτοῦ » δεῖ γὰρ ἔχειν προνόμιόν τι xal ἐν 


etiam peccatores salvos futuros , subintulit : Quan- 
tum ad resurrectionem attinet, » omnes viviflcabun- 
tur, » verumtamen « unusquisque in suo ordine, » 
et inter quos esse merebitur. 

« Primitize Christus, deinde ii qui Christi sunt, 
in adventu ejus : postea finis. » Primitize, adeoque 
«ia resurrectionis, Christus est: post ipsum igitur 
qui ad eum pertinent, hoc est, fideles, et probati in 
ipso, primi resurgent, illo ex coelis veniente. Hoc 
enim est quod ait : « In adventu ipsius. » Est enim 
par, ut justi privilegioquopiam gaudeant in resur - 


Varise lectiones. 
9! sl; Χριστὸν ῃ. δ᾽ γίνεται m. " ἐὰν o. * καθότι o. 
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gendo. Cum enim rapiendisint in aera in occursum A αὐτῷ τῷ ἐγείρεσθαι τοὺς δικαίους. Ἐπειδὴ γὰρ 


Domini, prz aliis excitantur. Nam peccatores infra 
exspectant judicem, ceu condemnati. Deinde omnium 
rerum consummatio erit, ipsiusque adeo resurre. 
ctionis, ceu omnibus universim 99] excitatis. Nec 
enim, ut nune 6Gt, Christo solo resurgente, res hu- 
manae suum priorem statum locumque obtinent, sic 
tum erit : verum omniía finem accipient. 


VERS. 24. « Cum tradiderit regnum Deo Patri. » 
Duo regna Scriptura novit, alterum quidem per ap- 
propriationem, alterum vero per creationem. Crea- 
tionis igitur nofnine, in omnes, Graecos, Judzos, 
ipsos damones, sc nolentes imperium exercet. 
Omnibus vero fidelibus ac sanctis, qui suapte sponte 
subliciuntur, ratione appropriationis dominatur. De 
hoc itaque regno dicit : » Postula a me, et dabo tibi 
gentes! : » et, » Data est mihi omnis potestas . » 
Hanc autem tradit Patri, hoc est, transigit strenue 
et perficit. Exempli gratia, rex quipiam bellum 
fllio suo commiserit adversum gentes, qua defe- 
ctionem sint molite, ut illud administret : confecto 
itaque bello, domitis et subactis rursum gentibus, 
tune dicitur bellum tradere patri, hoc est , submon- 
strare quod delegatum sibi opus perfecerit. Ait ita- 
que Paulus, quod simul atque omnia subjecerit Fi- 
líos, tum finis erit. Tum enim perfecte Christus 
super nos regnabit, non amplius divisos partim Deo, 
partim mundi principi. Regnum enim tanquam a ty- 
ranno usurpatum ipse eripiens, liberum tradit Patri. 


« Quando aboleverit omnem principatum et 
omnem potestatem et virtutem. » Hoc est, quando 
vicerit et compescuerit pravas potentias. Hodie 
namque operantur, et vim suam exerunt plerum- 
que, tum vero quiescent. 

ΝΕΒΒ. 25, 26. « Oportetenim ipsum regnare, do- 
nec posuerit omnes inimicos sub pedibus suis. 
Postremus hostis destruitur mors. » Quia dixerat 
Christum destructurum defectrices potentias, ac 
tropea erecturum, verisimile autem erat quem- 
plam dubitare ac dicere : Fortasse debilitabitur 
usque dum omnia hzc perfecerit, neque poterit ea 
complere : ad hoc, Haudquaquam, inquit, destitue- 
tur viribus, sed « oportet ipsum regnare, » hoc est, 


μέλλουσιν ἁρπάζεσθαι εἷς ἀέρα εἰς ἀπάντησιν τοῦ 
Κυρίου, προεγείρονται - ὥς οἵ γε ἁμαρτωλοὶ χάτω 
μένουσι τὸν χριτὴν ὡς χατάδιχοι. Εἶτα τὸ τέλος τῶν 
πάντων, καὶ αὐτῆς τῆς ἀναστάσεως, ἅτε πάντων 
χοινῶς ἐγειρομένων * οὖχ ὥσπερ γὰρ νῦν, μόνου τοῦ 
Χριστοῦ ἀναστάντος, χατὰ χώραν μεμένηχε τὰ ἀν- 
θρώπινα πράγματα, οὕτως ἔσται xal τότε" ἀλλὰ 
πάντα τέλος λήψεται, 

« Ὅταν παραδῷ τὴν δασιλείαν τῷ Θεῷ καὶ Πατρί. » 
Δύο βασιλείας οἶδεν ἡ Γραφή τὴν μὲν xav? οἰχείω- 
σιν, τὴν δὲ χατὰ δημιουργίαν. Βασιλεύει μὲν γὰρ 
πάντων, καὶ “Ελλήνων, xai Ἰουδαίων, xal τῶν δαι- 
μόνων αὐτῶν, xai μὴ βουλομένων, χατὰ τὸν τῆς 
δημιουργίας λόγον βασιλεύει δὲ τῶν πιστῶν καὶ 
ἁγίων, ἑχόντων ὑποτασσομένων, χατὰ τὸν τῆς οἷ- 
χειώσεως λόγον. Περὶ ταύτης τῆς βασιλείας φησίν " 
« Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη" » xal, 
« Ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία " » ταύτην xal παραδίδωσι 
τῷ Πατρὶ, τουτέστι, κατορθοῖ, τελειοῖ" οἷον, βασι- 
λεύς τις ἐνεχείρησε [{.-ρισε] τῷ υἱῷ αὐτοῦ πόλεμον 
πρὸς ἔθνη ἀποστατήσαντα δ', ἵνα αὐτὸν διοιχήσῃ " 
ὅταν οὖν τὸν πόλεμον συμπληρώση ὃ νίὸς, ὑποτάξας 
τὰ ἔθνη, τότε λέγεται παραδοῦναι τὸν πόλεμον τῷ 
Πατρὶ, τουτέστιν, ὑποδεῖξαι τὸ ἐμπιστευθὲν αὐτῷ 
ἔργον ἀνυσθέν. Λέγει τοίνυν ὃ Παῦλος, ὅτι ὅταν 
πάντα ὑποτάξη ὃ Υἱὸς, τότε ἔσται τὸ τέλος. Τότε γὰρ 
τελείως ὃ Χριστὸς ἡμῶν βασιλεύσει, μηχέτι μερι- 
ζομένων τῷ Θεῷ καὶ τῷ χοσμοχράτορι " ὥσπερ γὰρ 
ὑπὸ τυράννου διηρπασμένην τὴν βασιλείαν ἐξελὼν, 
ἐλευϑέραν παριστᾷ τῷ Πατρί. 

« Ὅταν χαταργήση πᾶσαν ἀρχὴν, xal πᾶσαν ἐξου- 
σίαν χαὶ δύναμιν. » Τουτέστιν, ὅταν νιχήσῃ χαὶ 
παύσῃ τὰς πονηρὰς δυνάμεις. Nov μὲν γὰρ ἐνεργοῦσι 
πολλαχοῦ, τότε δὲ παύσονται 9?, 


« Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις οὗ ἂν θῇ πάν- 
τας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ. "Ecgatoc 
ἐχθρὸς καταργεῖται ὃ θάνατος. » ᾿Επειδὴ εἶπεν, ὅτι 
μέλλει καταργῆσαι τὰς ἀποστατιχὰς δυνάμεις, καὶ 
τρόπαια ποιῆσαι, εἰχὸς δὲ ἦν τινα διστάσαι xal εἰπεῖν, 
ὅτι Ἴσως ἀτονήσει ἕως οὗ ποιήσῃ ταῦτα πάντα, χαὶ 
οὐ μὴ δυνήσεται πληρῶσαι αὐτά φησὶν, ὅτι Οὐχ 
ἀτονήσει, ἀλλὰ « δεῖ αὐτὸν βασιλεύειν, » τουτέστιν, 
ὡς βασιλέα καὶ ὡς δυνατὸν ἀναστρέφεσθαι, ἄχρις οὗ 


tanquam regem et potentem versari, donec subje- pj ὑποτάξῃ τοὺς ἐχθροὺς, xal ἔσχατον, τὸν θάνατον. Ὁ 


cerit hostes, ac ipsam ultimo mortem. Qui enim 
diabolum subegit, perspicuum «st quod et opus 
ipsius mortem subjiciet. Quomodo autem subditam 
esse appareat, nisi corpora qua continebat, evo- 


γὰρ τὸν διάδολον ὑποτάξας, πρόδηλον ὅτι χαὶ τὸ 
ἔργον αὐτοῦ, τὸν θάνατον ὑποτάξει, Πῶς δ᾽ ἂν φανείη 
ὅτι ὑπετάγη, εἰ μὴ τὰ σώματα ἃ κατεῖχεν, ἐξεμέσει ; 


Τότε γὰρ κυρίως ἧττᾶται, ὅταν xai τὰ σχύλα διαρ- 
! Psal. 11, 8. ? Matth. xxvii, 18. 
Varie lectiones. 

*! ἀποστήσαντα 0, 5* παύσονται. Καταργήσῃ, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὅταν νιχήσῃ, χαὶ παύσῃ νῦν μὲν γὰρ ἐνεργοῦ- 
σιν αἱ πονηραὶ «al ἀποστατιχαὶ δυνάμεις" τότε δὲ οὐχ dv ἐνεργήσουσι εὶς χόλασιν παραδιδόμεναι. Καὶ 
ἄλλως * Ὁμοίως φησὶν ὁ Δαυϊδ, Ἐν τῇ σχιᾷ τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ ἕως παρέλθῃ 5$ ἀνομία. Τότε γὰρ 
παρέργεται [παρέρχεται], ὅταν αἱ ἀρχαὶ καὶ ἐξουσίαι καταργηθῶσι καὶ ἀνενέργητοι μένωσι τη. — Aboleverit, 
hoc est, cum vicerit, e£ compescuerit : nunc enim operantur prave ct αροϑέαξίοι potestates; tunc vero operari 
non poterunt , utpote in supplicium jam tradita. Et aliter : Simili modo ait David ( Ps. Lv1, 2) : In umbra 
alarum tuarum sperabo, donec transeat iniquitas. Tunc enim transit iniquitas, cum principatus et potestates 
abolentur. et absque operatvone maneant. 
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παγῇ. MÀ τοίνυν, φησὶν, ἀχούσας, ὅτι πᾶσαν ἀρχὴν A muerit? Tum enim proprie victoria obtinetur, eum 


xal ἐξουσίαν καταργήσει. φοδηθῇς ὅτι ἀτονήσει, xal 
οὐ μὴ ποιήση ταῦτα. Ποιήσει γὰρ πάντα 99, βασι- 
λεύων xal διοικῶν τὸν πόλεμον, ἕως οὗ ὑποτάξη 
πάντας. Ὁρᾶς ὅτι τὸ, « Ἄχρις, » οὗ πρὸς ἀναίρεσιν 
τοῦ, Μετὰ ταῦτα, χεῖται; ᾿Αλλὰ δι’ ἣν εἴρηται 
αἰτίαν; Κρατεῖ γὰρ, φησὶν, αὐτοῦ $ βασιλεία, xal 
οὐχ ἀτονεῖ, ἕως οὗ πάντα κατορθώσει. Μεθ᾿ ὃ δὲ 
χατορθώσει, πολλῷ μᾶλλον’ « Τῆς γὰρ βασιλείας αὐτοῦ 
οὐχ ἔσται τέλος. » Ὁ δὲ Θεολόγος Γρηγόριός φησιν, ὅτι 
βασιλεύειν ἐνταῦθα λέγεται, τουτέστιν, ἐνεργεῖν τὴν 
ὁποταγὴν, xal τιθέναι ἡμᾶς ὑπὸ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν" 
ὅθεν xal μεθ᾽ ὃ ὑποταγῶμεν αὐτῷ, παύεται fj τοι- 
aut, βασιλεία, τουτέστιν, fj πρὸς τὸ βασιλεύεσθαι 
ἡμᾶς ὕπ᾽ αὐτοῦ σπουδὴ καὶ ἐνέργεια. Ὥσπερ γὰρ 


et spolia direpta fuerint. Ne igitur cum audias quod 
destruet omnem principatum et potestatem, metuas 
quod viribus destituatur, nec facturus sit ista :fa- 
ciet enim omnia, bellum gubernans ac disponens 
tantisper dum omnes subegerit. Viden' quod, « Do- 
nec, » non ponatur ad tollendum, Posthac? At 
qua de causa dictum est? 994. Durat enim ejus 
imperium , inquit, nec labefactabitur, donec omnia 
confecerit. Postquam vero omnia confecerit, multo 
magis :regui enim ejus non erit finis. Gregorius 
autem Theologus ait, quod regnare hic dicitur, hoe 
est facere operative subjectionem, nosque suo im- 
perio subdere. Unde potsquam subjecti fuerimus 
ipsi, cessat hujusmodi regnum , hoc est conatus et 


οἰκοδομεῖ 6 οἰκοδόμος ἄχρις ob θῇ τὸν ὄροφον, μετὰ B efficacia, qua in gubernando et subjiciendo nos 


δὲ ταῦτα σχολάζει τοῦ ἔργον τούτου τῆς οἰχοδομῆς" 
οὕτω xal 6 γΥἹὸς βασιλεύει, τουτέστιν, ἐνεργεῖ τὴν 
εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ βασίλευσιν ἄχρις οὗ βασιλευθῶμεν. 


usus est. Perinde namque ac architectus edificat, 
usque dum tectum apposuerit; postea vero ab hoc 
sedificandi opere desistit hanc ad rationem et Fi- 


lius regnat, hoc est operatur et exercet imperium suum in nos tantisper dum regno ejus plane sub- 


jugati fuerimus. 

« Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
Ὅταν δὲ εἴπη, ὅτι πάντα ὁποτέταχται, δῆλον ὅτι 
ἐχτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα, » ᾿Επειδὴ 
εἶπε περὶ τοῦ Υἱοῦ, ὅτι καταργήσει τοὺς ἐχϑροὺς, καὶ 
τρόπαιον ἐργάσεται, ἐφοδήθη μὴ ἄλλη τις ἀρχὴ 
ἀγέννητος νομισθῇ 6 Υἱός. "Exi τὸν Πατέρα ἐν 
ἀναφέρει τὰ πάντα, λέγων ὅτι αὐτὸς ὑπέταξε τῷ 
Υἱῷ τοὺς ἐχθρούς. ᾿Επεὶ δὲ πρὸς [Ἕλληνας ἔγραφε, 
τοὺς δοξάζοντας ὅτι τῷ πατρὶ αὐτοῦ Κρόνῳ ἐπανέστη 
ὃ Ζεὺς, καὶ παρέλυσεν αὐτὸν τῆς βασιλείας" ἐφοδήθη 
μή τι τοιοῦτον ὑπὲρ 95 τοῦ Υἱοῦ ῥποπτεύσωσιν, ὡς 
ἐπαναστάντος τῷ Πατρὶ, χαί φησιν, ὅτι Πάντα ὕπο- 
τέταχται τῷ Υἱῷ, πλὴν τοῦ Πατρός" ἐχεῖνος γὰρ 
μᾶλλον ὑπέταξε χαὶ τἄλλα πάντα τῷ Υἱῷ. 

« Ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε χαὶ αὖ- 
τὸς 6 Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ 
πάντα. » "Iva μή τις εἴπη, ὅτι ΕἸ xol μὴ ὑποτέταχται 
τῷ Υἱῷ 6 Πατὴρ 95, οὐδὲν χωλύει τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
ἰσχυρότερον εἶναι: ταύτην τὴν ὑπόνοιαν 55 dx πε- 
ριουσίας ἀναιρεῖ, xal. φησιν, ὅτι χαὶ 6 Υἱὸς ὕποτα-- 
γήσεται τῷ Πατρὶ, τὴν πολλὴν ὄμόνοιαν τοῦ Υἱοῦ 
πρὸς τὸν Πατέρα δεικνύς. Ὥστε γνῶθι, ὅτι 6 Πατήρ 
ἐστιν αἰτία xol πηγὴ τῆς δυνάμεως ταύτης τῷ Υἱῶ, 
γχαὶ οὐχ 6 Υἱὸς ἑτέρα τίς ἐστι δύναμις ἀντίθετος τῷ 
Πατρί. Εἰ δὲ πλέον τοῦ δέοντος ταπεινῇ λέξει ἐχρή- 


VERS. 27. « Omnia namque subjecit pedibus ejus. 
Quando autem dicat, quod omnia subjecta sunt οἷ, 
videlicet preter eum qui ei subjecit omnia. » Quía 
dixerat de Filio quod aboliturus sit hostes, tro- 
paeaque erecturus, metuit ne aliud quoddam prin- 
cipium ingenitum existimetur Filius. Ad Patrem 
igitur omnia refert, inquiens, quod ipse Filio subje- 
cerit hostes. Quia vero ad Graecos scribebat, quo- 
rum opinio erat quod Jupiter insurrexisset adversus 
patrem suum Saturnum, eumque e regno dejecisset : 
metuit ne tale quiddam de Filio suspicarentur, ceu 
insurgente adversus Patrem; ait itaque, Omnia 
Filio sunt subjecta, dempto Patre : nam ille potius 
omnia alia Filio subjecit. 

VERS. 28. « Cum autem subjecta fuerint ipsi 
omnia, tunc et ipse Filius subjicietur ei, qui illi 
subjecit omnia. » Ne quis dicat, Etsi Pater non est 
subjectus Filio, nihil prohibet Patre Filium fortiorem 
esse : hanc suspicionem ex abundanti diluit, in- 
quiens quod et Filius subjicietur Patri, Filii erga 
Patrem multam concordiam et unanimitatem osten- 
dens. Noveris itaque Patrem esse causam et fontem 
potenti: hujus in Filio, neque Filium aliam quam- 
piam vim Patri oppositam putes. Quod si plus quam 
par est humili dictione usus est, ne mireris: est 


σατο; μὴ θαυμάσῃς" ἔθος γὰρ ἔχει 6 Παῦλος, ὅταν ἢ enim in more divo Paulo, ut, si quando funditus 


μέλλει πρόῤῥιζόν τι ἀνασπᾶσαι, πολλῇ χεχρῆσθαι τῇ 
περιουσίᾳ δ1' οἷον, μέλλων δεῖξαι ὅτι ἡ πιστὴ γυνὴ 
οὗ βλάπτεται συνοιχοῦσα τῷ ἀπίστῳ ἀνδρὶ, εἶπεν, 
ὅτι « Ἡγίασται 6 ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναιχί" » 
οὗ τοῦτο λέγων, ὅτι ἄπιστος ὧν 6 ἀνὴρ ἅγιος γίνε- 
ται, ἀλλὰ τῇ ὑπερδολῇ τοῦ ῥήματος δειχνύων, ὅτι 
οὐδὲν βλάπτεται ἡ πιστή. Οὕὔτω xal ἐνταῦθα τῷ τῆς 
ὑποταγῆς ὀνόματι πρόῤῥιζον ἀνασπᾷ τὴν πονηρὰν 


X f Cor. vit, 14. 


quidquam tollere velit, multa utatur redundantia : 
quemadmodum demonstraturus fidelem mulierem 
nihil lzedi si cohabitet marito infideli : « Sanctifica- 
tus est, » inquit, « maritus infidelis per mulie- 
rem * : » non hoc dicens, quod infidelis cum sit vir, 
sanctus reddatur : verum dictionis istius excessu 
ostendens, quod nihil lzdatur fidelis ipsa conjux : 
Sic hoe in loco subjectionis vocabulo funditus tollit 


Varim lectiones. 


9 ταῦτα ο. * περὶ Ο. 
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pravan istam suspicionem, qua suspicari quisquam A ὑπόνοιαν, ἦν Orsvonctv dv τις, ὅτι 6 Υἱὸς ἴσως loyv- 


poterat, Filium fortasse Patre esse fortiorem, ut qui 
tanta transigere possit. Atqui Gregorius Theologus 
asserit quod Filius omnia nostra sibi propria fa- 
ciens, nostram etiam 99.3 subjectionem propriam 
reputet. Nunc vero seditionem ciemus adversus 
Deum : infideles quidem cum eum abnegant ; fideles 
vero, dum affectibus suis inserviunt multi, et secun- 
dum hoc rebelles sumus. Cum vero alii quidem 
agnoverint quem nunc negant, alii vero transmu- 
tati fuerimus ab hujus vitae affectibus; tum vere di- 
citur Filius subjici. Humanitatis enim personam sub- 
iens, sua facit quie nostra sunt. 

« Ut sit Deus omnia in omnibus. » Hoc est, ut 
omnia a Patre dependeant, ne quis duo principia 
sine principio suspicetur, eaque inter sese divisa. 
Cum enim hostes sint sub pedibus Filii, Filius au- 
tem non est seditiosus erga Patrem, verum quem- 
admodum decef filium, Deo Patri subditur, 
omnino Deus Pater erit omnia in omnibus. Nonnulli 
autem maliti: sublationem significari aiunt per hoc 
quod omnia sint subjecta. Cum enim peccatum porro 
non fuerit, planum est quod Deus omnia in omnibus 
erit, quando non amplius motibus et affectibus de- 
diti simus, ita ut nihil omnino Dei, vel parum in 
nobis feramus : sed toti Dei similes , totius et solius 
Dei capaces erimus. Omnia sane tum nobis Deus 
erit, et cibus, et potus, et vestitus, et cogitatio, et 
motus. 

V&Ens. 29. « Alioqui, quid facient qui pro mortuis 
baptizantur, si omnino mortui non resurgunt? quid 
et baptizantur pro mortuis ? » Marcionistze heretici, 
si quis apud eos non baptizatus moreretur, sub 
mortui lecto, viventem quempiam occultantes , ac- 
cedunt lectum, interrogantes mortuum , num velit 
baptismate tingi. Atque eo respondente qui latitabat, 
quod velit, sic loco mortui eum baptizant. Deinde 
ob id accusati, defendunt sese hoc loco ; affirmantes 
Apostolum hoc dixisse, et hunc textum stolidi pro- 
ducunt. ld vero sic se non habet: at quomodo? 
Omnes qui baptizandi sunt, symbolum fidei profi- 
tentur. In eo enim symbolo una cum aliis et hoc 
proponitur, « Credo resurrectionem mortuorum. » 
Dicit igitur : Qui crediderunt futuram esse re- 
surrectionem mortuorum corporum , et qui bapti- 


ρότερός ἐστι τοῦ Πατρὸς, ἅτε τοσαῦτα κατορθοῦν 
δυνάμενος. Ὁ δὲ Θεολόγος Γρηγόριός φησιν, ὅτι 6 
Υἱὸς πάντα οἰχειούμενος τὰ ἡμέτερα, xai τὴν ἧἥμε- 
τέραν ὑποταγὴν οἰχείαν ἡγεῖται. Νῦν μὲν οὖν στα- 
σιάζομεν πρὸς τὸν Osóv: οἱ μὲν ἄπιστοι, ἀρνούμενοι 
αὐτόν" οἷ δὲ πιστοὶ, τοῖς πάθεσι πολλοὶ δουλεύοντες, 
xal ἀνυπόταχτοι κατὰ τοῦτό ἐσμεν. “Ὅταν δὲ οἵ μὲν 
ἐπιγνῶσιν ὃν νῦν ἀρνοῦνται" οἱ δὲ μεταποιηθῶμεν 
ἀπὸ τῶν παθῶν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, πάντως τότε λέ- 
γεται ὃ Υἱὸς ὑποταγῆναι" τὸ τῆς ἀνθρωπότητος γὰρ 
ὑποδυόμενος 99 πρόσωπον, ἑαυτοῦ ποιεῖται τὰ ἡμέ- 
τερα. 
« Ἵνα ἦ 6 Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν.» Τουτέστιν, 
ἵνα πάντα ἢ τοῦ Πατρὸς ἠρτημένα, ἵνα μὴ δύο τις 
ἀρχὰς ἀνάρχους ὑποπτεύη xol ἀπεσχισμένας. 
Ὅταν 99 γὰρ οἱ μὲν ἐχθροὶ ὑπὸ τοὺς πόδας ὦσι τοῦ 
Υἱοῦ" 6 δὲ Υἱὸς μὴ στασιάζῃ πρὸς τὸν Πατέρα, ἀλλ᾽ 
ὡς πρέπει υἱῷ, Θεῷ ὁποτάσσηται τῷ Πατρί: κάν- 
τως ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ ἔσται τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Τι- 
νὲς δὲ τὴν τῆς χαχίας ἀναίρεσιν διὰ τούτων δηλοῦσθαί 
φασιν, ὡς πάντων ὑποτεταγμένων ὅταν γὰρ ἅμαρ- 
τία μὴ ἦ, εὔδηλον ὅτι ὁ Θεὸς ἔσται τὰ πάντα ἐν πᾶ- 
σιν ὅταν μηχέτι πολλοὶ ὦμεν ἐν τοῖς χινήμασι καὶ 
τοῖς πάθεσι, μηδὲν ὅλως Θεοῦ, ἢ ὀλίγον ἐν ἑαυτοῖς 
φέροντες ἀλλ᾽ ὅλοι θεοειδεῖς, ὅλοι χωρητιχοὶ Θεοῦ 
xal μόνου. Πάντα γὰρ ἡμῖν 6 Θεὸς ἔσται, xal βρῶμα, 
xal πόμα, xal ἔνδυμα, καὶ νόημα, xal χίνημα. 


« Ἐπεὶ τί ποιήσουσιν οἱ βῥαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν 
νεχρῶν, εἰ ὅλως νεχροὶ oüx ἐγείρονται ; τί καὶ βαπτί- 
ζονται ὑπὲρ τῶν νεχρῶν; » Οἱ Μαρχιωνισταὶ αἷ- 
ρετικοὶ, ἐπειδάν τις παρ᾽ αὐτοῖς ἀδάπτιστος ἀποθάνῃ, 
ὑπὸ τὴν χλίνην τοῦ τετελευτηχότος 79 χρύψαντές τινα 
ζῶντα, προσίασι τῇ xMvn, xal ἐρωτῶσι τὸν νεχρὸν, 
εἰ βούλοιτο βαπτισθῆναι" xol ἀποχρίνεται ὁ χεχρυμ- 
μένος κάτωθεν, ὅτι βούλεται" καὶ οὕτω βαπτίζουσιν 
αὐτὸν ἀντὶ τοῦ ἀπελθόντος. Εἶτα κατηγορούμενοι 
ἐπὶ τούτῳ, ἀπολογοῦνται, ὅτι 6 ᾿Απόστολος τοῦτο Τ' 
εἶπε, καὶ παράγουσι τὴν ῥῇσιν ταύτην οἱ παράφρονες. 
Τὸ δὲ οὐχ οὕτως ἔχει" ἀλλὰ τῶς; Οἱ μέλλοντες 
βαπτισθῆναι πάντες ἀπαγγέλλουσι τὸ σύμόολον τῆς 
πίστεως" ἐν οὖν τούτῳ μετὰ τῶν ἄλλων xal τοῦτο 
πρόχειται 13: « Πιστεύω εἷς ἀνάστασιν νεχρῶν. » 
Φησὶν οὖν, ὅτι Οἱ πιστεύσαντες, ὅτι ἔσται ἀνάστασις 


zati sunt in talem spem, quid facient si fuerint de- ἢ) νεκρῶν σωμάτων, xal βαπτισθέντες ἐπὶ τοιαύταις 


cepti? Quid autem omnino baptizantur homines super 
resurrectione, hoc est in exspectatione resurre- 
ctionis, si mortui non exeitantur ? 


VERS. 30. « Quid et nos periclitamur omni hora? » 
Si non recipitis ad demonstrationem resurrectionis, 
confessionem verborum quam faciunt qui baptizan- 
tur, accipite vero vocem quam res ipse loquuntur. 
Nos enim apostoli omnes nunquam non periculis 
sumus obnoxii : et nisi esset resurrectio, cujus 


ἐλπίσι, τί ποιήσουσιν ἀπατηθέντες; τί δὲ ὅλως xol 
βαπτίζονται ἄνθρωποι ὑπὲρ ἀναστάσεως, τουτέστιν, 
ἐπὶ προσδοχίᾳ ἀναστάσεως, sl-vexpol οὖχ ἐγείρον- 
ται; 

« Τί xal ἡμεῖς χινδυνεύομεν πᾶσαν ὥραν ; » El οὐ 
δέχεσθε πρὸς ἀπόδειξιν τῆς ἀναστάσεως τὴν διὰ τῶν 
δημάτων ὁμολογίαν, ἣν οἱ βαπτιζόμενοι ποιοῦνται, 
δέξασθε καὶ τὴν διὰ τῶν πραγμάτων φωνήν. "Hytis 
γὰρ πάντες οἷ ἀπόστολοι ἐν χινδύνοις ἐσμὲν ἀεί" xal 
εἰ μὴ ἦν ἀνάστασις, τίνος ἕνεχεν ἐχινδυνεύομεν; ἵνα 


Varig lectiones. 
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τίνος ἀπολαύσωμεν; Ei γὰρ καὶ διὰ χενοδοξίαν A rei gratia pericula subiremus? cujus commodi 


ἔλοιτό τις χινδυνεύειν, ἄπαξ ἣ δεύτερον ἂν ἕλοιτο 
τοῦτο’ τὸ δὲ πᾶσαν ὥραν, ὥσπερ ἡμεῖς, μεγίστη 
ἀπόδειξις τοῦ πεπληροφορῇῆσθαι περὶ τῆς ἀναστά- 
σεως. 


« Καθ’ ἡμέραν ἀποθνήσχω, νὴ τὴν ὑμετέραν χαύ- 
ynav , ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. » 
Εἰπὼν, ὅτι « Κινδυνεύομεν, » ἔδειξε τοὺς κινδύνους" 
μᾶλλον δὲ μεῖζόν ct, θανάτους χαθημερινούς. Πῶς 
δὲ xa0' ἡμέραν ἀπέθνησχε; Τῇ προθυμίᾳ. xol τῷ 
πρὸς τοῦτο παρεσχευᾶσθαι, χαὶ τῷ τοιαῦτα πάσχειν, 
ἃ θάνατον ἔφερε. a NT, τὴν ὑμετέραν καύχησιν" » 
τουτέστι, Νὴ τὴν ὑμετέραν προκοπὴν, ἐφ᾽ ἢ χαυχῶ- 
μαι. Καύχησις γὰρ τῷ διδασχάλῳ, fj τῶν μαθητῶν 


προχοπή. Εἶτα τῷ Χριστῷ ἀνατιθεὶς τοῦτο, φησὶν" Β 


« Ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" » ἐχείνου γὰρ τὸ ἔργον, 
οὐχ ἐμόν. Σοφώτατα δὲ ὁπομιμνήσχει τούτους, ὅτι 
"Ὥσπερ καυχῶμαι προχοπτόντων 13, οὕτως ἐγχαλύ- 
ψομαι 74, εἰ ἄχρι τέλους οὕτως ἀθλίως ἔχετε, ὥστε 


τῇ ἀναστάσει διαπιστεῖν, 


« Εἰ χατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν ᾿Εφέσῳ, τί 
μου τὸ ὄφελος; » Ὅσον, φησὶ, τὸ εἷς ἀνθρώπους, 
ἐθηριομάχησα" τί γὰρ εἰ ὁ Θεὸς ἐξήρπασέ με τῶν 
κινδύνων ; τί οὖν ὄφελός μοι, ἀναστάσεως μὴ οὔσης; 
Θηριομαχίαν δὲ χαλεῖ τὴν πρὸς ᾿Ιουδαίους xal 
Δημήτριον τὸν ἀργυροχόπον μάχην. Τί γὰρ οὗτοι Τὸ 
θηρίων διέφερον ; 


« Εἰ νεκροὶ οὐχ ἐγείρονται, φάγωμεν καὶ πίω- 
μεν’ αὔριον γὰρ ἀποθνήσχομεν. » El νεχροὶ οὖχ 
ἐγείρονται, οὐδὲ ἔσται ἐχεῖ ἀπόλαυσις, ἀπολαύσωμεν 
λοιπὸν τῶν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ἀγαθῶν, τοῦ φαγεῖν xal 
τοῦ πιεῖν’ ταῦτα γὰρ χερδανοῦμεν. Τοῦτο δὲ τὸ 
ῥῆμα ἀπὸ τοῦ Ἡσαΐου παρήγαγε, χωμῳδῶν τὴν 
ἄνοιαν τῶν μὴ λεγόντων ἀνάστασιν. 

« Μὴ πλανᾶσθε' φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὅμιλίαι 
χαχαί. » "Exi παραίνεσιν τρέπει τὸν λόγον ἠρέμα 
δὲ xal ὡς ἀνοήτων αὐτῶν χαὶ χούφων κατηγορεῖ" 
τοῦτο γὰρ δηλοῖ διὰ τοῦ, α Μὴ πλανᾶσθε. » Χρηστὰ 
δὲ ἤθη, τὰ εὐεξαπάτητα χαλεῖ' δηλοῖ μέντοι ὅτι xal 
ἄλλοι αὐτοὺς εἷς τὰ τοιαῦτα δποσύρουσιν. 


« ᾿Εχνήψατε διχαίως, xal μὴ ἁμαρτάνετε" ἀγνω- 
σίαν γὰρ Θεοῦ τινες ἔχουσιν. 5 Ὥς ἐπὶ μεθυόντων 
τὸ, α ᾽ΕἜχνήψατε" » τὸ δὲ, « Δικαίως, » οἱονεὶ, συμφε- 
ρόντως. "Ev γὰρ καὶ ἀδίχως νήφειν, οἷον ἐπὶ χαχῷ. 
€ Καὶ μὴ ἁμαρτάνετε, » φησίν ix. τούτου γὰρ καὶ 
τῇ ἀναστάσει ἀπιστεῖτε. Ol γὰρ ἑαυτοῖς συνειδότες 
χαχὰ οὗ πείθονται εἶναι ἀνάστασιν᾽, δέει τῶν χολά- 
σεων. ᾿Αγνωσίαν δὲ Θεοῦ ἔχουσιν οἷ τῇ ἀναστάσει 
διαπιστοῦντες. Οὐ γὰρ ἴσασι τοῦ Θεοῦ τὸ δυνατόν. 


1158. ΧΧΙΙ, 13. 
Varie 


75 προχύπτων Ο. 7" ἐγκαταλείψομαι οθ. 75 ἐχεῖνοι Ο. 


consequendi gratia? Quamvis enim aliquis 8.9 ἤ, am- 
bitione ductus, pericula subeat, semel forsan atque 
iterum periculum elegerit; verum singulis horis, 
quemadmodum nos, periclitari, maxima demonstra- 
tio est, nos de resurrectione certos esse. 

VznS. 31. « Quotidie morior, per vestram gloria- 
tionem quam habeo in Christo Jesu Domino nostro. » 
Cum dixisset, « Periclitamur, » pericula hic expres- 
sit : imo potius majus quiddam, quotidianas videli- 
cet mortes. Quomodo autem in singulos dies mo- 
riebatur? Animi promptitudine, et quia ad hoc 
instructus et paratus fuerit, et quia talia pertulerit 
qua mortem afferebant. « Per vestram gloriatio- 
nem, » id est, Per vestrum profectum, cujus gratia 
glorior : gloriatio enim preceptoris discipulorum 
est progressus. Deinde Christo istud ascribens, 
« Quam habeo, » inquit, « in Christo Jesu : » illius 
enim opus est, non meum. Sapientissime autem 
eos commonefecit, Ut, inquiens, de vestro in fide 
progressu glorior, sic pudefiam, inquit, si ad finem 
usque adeo misere vos geratis, ut resurrectioni 
fldem non adhibeatis. 

ΨΕΒΒ. 32. « Si secundum hominem ad bestias 
pugnavi Ephesi, que mibi utilitas? Quatenus, in- 
quit, ad homines pertinet, cum feris dimicavi. Quid 
enim si Deus e periculis me eripuit? Quid igitur 
mibi prodest, si resurrectio non sit? Pugnam autem 
cum bestiis appellat contentionem adversus Judseos 
et Demetrium argentarium. Quid enim isti a belluis 
distabant ? 

« Si mortui non resurgunt, edamus et bibamus, 
cras enim morimur, » Si mortui non excitantur. ne- 
que erit in futuro queedam voluptas, fruamur dein- 
ceps hujusce vite bonis, edendo nimirum et bi- 
bendo : hec enim tantum lucramur. Hanc autem 
sententiam ex 8818 protulit 1, dementiam eorum 
taxans qui negant resurrectionem. 

VERS. 88. « Nolite seduci : corrumpunt bonos 
mores colloquia prava. » Ad adhortationem sermo- 
nem vertit. Tacite autem eos veluti insipientes et 
leves accusat. Hoc enim indicat per hoc quod ait, 
« Nolite reduci. » Bonos autem mores vocat , quibus 


D facile imponi potest. Indicat porro quod et alii ipsos 


ad ista subtrahant. 

VERS. 34. « Sobrii estote juste, et ne peccetis : 
ignorantiam enim Dei quidam habent. » Tanquam 
temulenti essent, « Sobrii, » inquit, « estote. » — 

« Juste » vero, veluti utiliter. Potestenim quispiam 
injuste etiam sobrius esse, sive vigilare, veluti ad 
malum. « Et ne peccetis, » inquit : hinc enim est 
quod resurrectioni non credatis. Qui enim sibi sunt 
conscii malorum, non persuadentur esse resurre- 
ctionem, metu poenarum. lgnorantiam autem Dei 


lectiones. 
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habent, qui resurreetioni non adhibent fidem. Non A Οὐχ εἶπε ob, " Eyere, ἀλλ᾽ « 'Ἔχουσιν, » ἐλαφρότερον 


enim noverunt Dei potentiam. Non autem dixit : 
Habetis, sed, « Habent, « faciliorem et tolerabilio- 
rem ita accusationem faciens. 

448 « Ad pudorem vobis ha:c dico. » Postquam 
satis eos carpsit, consolatur eos, dicens : Hzc dixi, 
non ut hostis vobis exprobrans, sed ut pudore suf- 
funderemini, ut reducerem vos ad emendationem, 
pudefactos nimirum, ac decorum cogitantes. 

VERS. 85. Sed dicet aliquis, Quomodo resurgunt 
mortui? quali autem corpore venient? » Non dixit 
Vos dicitis, ut sic tolerabilis reddatur sermo, tan- 
quam de aliis non credentibus hac inquirat. Duo 
autem sunt de quibus dubitatur : ipse resurrectio- 
nis modus, quomodo excitatur semel dissolutum 


τὸ ἔγχλημα ποιῶν. 


« Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. » ᾿Επειδὴ ἱκανῶς 
αὐτῶν χαθήψατο, παραμνυθεῖται αὐτοὺς λέγων, ὅτι 
Ταῦτα εἶπον ὑμῖν, οὐχ ὡς ἐχθρὸς ὀνειδίζων, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῷ ἐντρέψαι, ὥστε ἐπαναγαγεῖν ὑμᾶς πρὸς τὴν διόρ- 
θωσιν αἰσχυνθέντας, xal τὸ δέον φρονήσαντας. 

« Ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις Πῶς ἐγείρονται οἵ νεχροί ; ποίῳ 
δὲ σώματι ἔρχονται; Οὐχ ἧπιν 76, Ὑμεῖς λέγετε, 
ἵνα οὕτως ἀνεπαχθὴς 6 λόγος γένηται, ὡς ἐπὶ ἕτέ- 
ρων ἀπιστούντων ἐξεταζόμενος. Δύο δὲ τὰ ἀμφιθαλ- 
λόμενα" ὅ τε τρόπος τῆς ἀναστάσεως, πῶς ἐγείρεται 
τὸ ἅπαξ διαλυθὲν σῶμα" xol ποίῳ σώματι ἀνίστα- 


eorpus; et quali corpore resurgit, hoc, an alio B ται, τούτῳ ἢ ἑτέρῳ τινί. Διὰ δὲ τοῦ παραδείγματος 


quodam. Per exemplum autem grani illa duo 
dissolvit. 

VzRS. 36. « Insipiens, tu quod seminas, non vivi- 
flcatur nisi moriatur . » À perspicuo quopiam, et ab 
eo quod ab ipsis quotidie agitur, facit dilutionem. Hine 
et dementes eos vocat, ut qui adeo manifesta igno- 
rent. « Tu, inquit, quod seminas, » tu qui corru- 
ptibilis es, ecqui de Deo haesitas? « Non vivificatur, » 
inquit, « nisi moriatur, » dictionibus usus, non semi- 
nibus, sed corporibus propriis et accommodis. Non 
enim dixit quod alias non germinet dissolvatur, 


τοῦ xóxxou τὰ δύο ἐπιλύει, 


« Ἄφρον, σὺ ὃ σπείρεις, οὐ ζωοποιεῖται, ἐὰν μὴ 
ἀποθάνῃ. » Ἀπὸ φανεροῦ τινος, xal χαθ᾽ ἡμέραν 
αὐτοῖς πραττομένου, ποιεῖται τὴν λύσιν διὸ καὶ 
ἄφρονας αὐτοὺς χαλεῖ, ὡς τὰ οὕτω σαφῆ ἀγνοοῦντας. 
« Σὺ, » φησὶν « ὃ σπείρεις, » σὺ 6 φθαρτὸς, xal πῶς 
περὶ Θεοῦ ἀμφιδάλλεις; « Οὐ ζωοποιεῖται » δὲ, εἶπε, 
[xal] « ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ, » λέξεσι χρησάμενος, οὐ σπέρ- 
μασιν οἰκείαις, ἀλλὰ σώμασιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι 
ἄλλως οὐ βλαστάνει, ἐὰν μὴ διαλυθῇ, ἀλλ᾽, « Οὐ 


sed, « Non vivificatur, nisi moriatur. » Observa (; ζωοποιεῖται, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ. » Ὅρα δὲ, πῶς sk 


autem quomodo in contrarium sermonem conver- 
terit : illis enim videbatur ambiguum, quomodo 
post mortem excitemur : ipse autem contrarium 
asserit, nempe quod ideo excitamur, quia mori- 
mur : quasi non liceret aliter vivificari, nisi mors 
esset. 

. VEBS. 37. « Et quod seminas, non corpus quod 
futurum est seminas, sed nudum granum, ut puta 
tritici vel alicujus czeterorum. » Cum duo esse qu& 
controverterentur dixisset, quomodo nimirum ex- 
citentur mortui, et quali corpore : questionem, 
quomodo excitentur, dissolvit, nempe moriendo, 
quemadmodum et granum. Jam vero cum interpre- 
tetur quali corpore resurgapt, diluit alterum illud 


τοὐναντίον περιέτρεψε τὸν λόγον’ ἐχείνοις γὰρ ἐδόχει 
ἄπορον, πῶς μετὰ τὸ θανεῖν ἐγειρόμεθα" αὐτὸς δὲ 
τοὐναντίον φησὶν, ὅτι διὰ τοῦτο ἐγειρόμεθα, ἐπειδὴ 
ἀποθνήσχομεν, ὡς οὖχ ἐνὸν ἄλλως ζωοποιηῆναι, εἶ 
μὴ ἦν θάνατος. 


« Καὶ ὃ σπείρεις, οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον 
σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν xóxxov, εἰ τύχοι, σίτου, fj 
τινος τῶν λοιπῶν. » Δύο ἀπορεῖσθαι εἰπὼν, πῶς τε 
ἐγείρονται οἱ νεχροὶ, καὶ ποίῳ σώματι’ πῶς μὲν 
ἐγείρονται, ἔλυσεν, ὅτι διὰ τοῦ θανεῖν, ὥσπερ καὶ 
ὃ χόχχος" νῦν δὲ ἑρμηνεύων καὶ ποίῳ σώματι ἐγεί- 
povrat, λύει xal τὸ ἕτερον ἄπορον, xal φησιν, ὅτι 
Τὸ μὲν αὐτὸ σῶμα ἐγείρεται, ἤτοι τῆς αὐτῆς ὃν οὐ- 


de quo ambigebatur, ldem, inquiens, corpus exci- ἢ σίας, λαμπρότερον δὲ καὶ χοσμιώτερον. Οἱ δὲ alps- 


tatur, vel ejusdem essentiz, splendidius tamen et 
elegantius. Heretici autem contendunt non idem 
corpus excitari : hoc enim indicare aiunt Aposto- 
lum, cum ait: « Non quod futurum. » Atqui Aposto- 
lus hoc non dicit. Quid igitur? Non seminas quale 
nascetur, splendidum nempe et elegans, sed nu- 
dum granum : attamen spica decentior et pulchrior 
inde exsurgit. Neque eadem est omnino, nam spica 
non est seminata, cum culmo nimirum et aristis, 
sed nudum granum : neque omnino aliud seu diver- 
sum, quandoquidem non ex alio grano, verum ex 
nudo illo est spica. 

VEBs. 38. « Deus autem dat corpus ipsi, quemad- 


τιχοὶ λέγουσιν, ὅτι οὗ τὸ αὐτὸ ἐγείρεται, Τοῦτο γὰρ, 
φασὶ, δηλοῖ ὃ ᾿Απόστολος διὰ τοῦ εἰπεῖν, « Οὐ τὸ γε- 
γησόμενον, » Οὐ τοῦτὸ δὲ λέγει 6 Ἀπόστολος" ἀλλὰ τί; 
ὅτι Οὐ σπείρεις οἷον γενήσεται, λαμπρὸν δηλαδὴ 
xal χόσμιον, ἀλλὰ γυμνὸν xóxxov: ἀλλ᾽ ὅμως ὃ στά- 
χυς εὐπρεπέστερος φύεται ΤΙ, Οὔτε 6. αὐτός ἐστι 
πάντη, διότι οὐκ ἐσπάρη στάχυς, μετὰ τῆς καλάμης 
δηλαδὴ, xal τῶν ἀνθερίχων, ἀλλὰ γυμνὸς χόκχος" 
οὔτε ἕτερος πάντη, διότι οὐχ ἐξ ἑτέρου κόχχου, ἀλλ᾽ 
ix. τοῦ γυμνοῦ ἐχείνού 6 στάχυς. 


« Ὁ δὲ Θεὸς αὐτῷ δίδωσι σῶμα, καθὼς $06. 


Variz lectiones. 
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λησεν, » El οὖν ὁ Θεὸς δίδωσι σῶμα, τί ἔτι περιερ- A modum voluit. [» Si ergo Deus corpus 496 dat, 


γάζη, ποίῳ σώματι ἐγειρόμεθα, xal διαπιστεῖς τῇ 
ἀναστάσει, ἀχούων Θεοῦ δύναμιν καὶ θέλησιν; Ὁ 
γὰρ Θεὸς τὸ λυθὲν μὲν ἐγείρει σῶμα, πλὴν εὖπρε- 
πέστερον xal πνευματικώτερον. Τοῦτο γὰρ xol ἐπὶ 
τῶν σπερμάτων ἔστιν εὑρεῖν, ὅτι εὐπρεπέστερον τοῦ 
χαταδληθέντος τὸ βλαστῆσαν ἄνεισι. 


« Καὶ ἐχάστῳ τῶν σπερμάτων τὸ ἴδιον σῶμα. » 
Τοῦτο τῶν αἱρετιχῶν ἀναντιῤῥήτως ἐμφράττει τὰ 
στόματα τῶν λεγόντων, τὸ ᾿αὐτὸ σῶμα ἐν τῇ ἀνα- 
στάσει μὴ ἐγείρεσθαι, ἀλλ᾽ ἕτερον. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἀχούεις, 
ὅτι τὸ ἴδιον σῶμα ἑκάστῳ δίδοται. 

« Οὐ πᾶσα σὰρξ f, αὐτὴ σὰρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν 
ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ σὰρξ χτηνῶν, ἄλλη δὲ σὰρξ 
κτηνῶν, ἄλλη δὲ ἰχθύων. » Ἵνα μὴ ἀχούσας περὶ 
τοῦ σίτου, νομίσης, ὅτι ὥσπερ ἐπὶ τούτου, πάντες 
οἱ ἀστάχυες ὁμότιμοι ἀνίασιν 79, οὕτω xol ἐν τῇ 
ἀναστάσει πάντες διλότιμοι ἔσονται" δεῖξαι θέλει ὅτι 
διαφορά ἐστι τῶν ἀνισταμένων (ὅπερ χαὶ προφθάσας 
ἠνίξατο, εἰπών' « “Ἕχαστος ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι »), 
xal φησιν, ὅτι « Οὐ πᾶσα σὰρξ ἢ αὐτὴ σάρξ᾽ » τουτ- 
ἔστιν, Οὐ πάντες ἐν τῇ αὐτῇ τιμῇ ἀνίστανται, ἀλλ᾽ 
ἔχουσι διαφορὰν, πρώτην οἷ δίκαιοι πρὸς τοὺς ἅμαρ- 
τωλοὺς, ἣν ἔχουσι τὰ σώματα τὰ οὐράνια πρὸς τὰ 
ἐπίγεια" ἔπειτα, χαὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς διχαίοις διαφορὰ 
βαθμῶν πολλὴ, ὡς παραχατιὼν ἐρεῖ: xal ἐν αὐτοῖς 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς. Καὶ γὰρ, φησὶν, ὥσπερ διαφορά 


ἐστι τῆς σαρχὸς τῶν ἀνθρώπων, xal τῆς τῶν χτη- 


quid est quod amplius curiose inquiras, quali cor- 
pore excitemur, ac diffidas resurrectioni, audiens 
Dei potentiam et voluntatem? Deus enim dissolutum 
quidem corpus excitat, verum pulchrius, decentius 
et spiritualius. Hoc enim et in seminibus licet inve- 
nire. Nam speciosius et elegantius, dissoluto semi- 
ne, quod natum est germen exsurgit. 

« Et unicuique seminum proprium corpus. » Hoc 
hereticorum ora irrefragabiliter obstruit, affirman- 
tium idem corpus in resurrectione non excitari, 
sed diversum. En audis enim quod suum cuique 
corpus datur. 

VzBs. 39. « Non omnis caro est eadem, sed alia 
quidem hominum, alia autem pecorum, alia vero 
caro volucrium, alia vero piscium. » Ne cum audis 
de frumento, arbitreris, quod quemadmodum in 
hoc omnes spica &quales prodeant, sic, et in re- 
surrectione omnes fore honore pares : monstrare 
vult quod discrimen sit resurgentium, id quod su- 
pra innuit, « Quilibet, inquiens, in proprio ordi- 
ne. » Ait autem quod « Non omnis caro sit eadem 
caro, » hoc est non omnespari honore resurgunt, 
Sed diverso : enim vero primam habent differen- 
tiam justi ad peccatores, quam habent supercoele- 
stia corpora terrestribus collata. Deinde et in ipsis 
justis magna differentia graduum, ut in progressu 
dicit, adeoque in ipsis peccatoribus. Ait enim : Per- 
inde ac discrimen est in carne hominum et peco- 


νῶν, xal τῶν λοιπῶν ζώων" οὕτω xal τῶν ἅμαρτω- (| rum et reliquorum animalium : sic et peccatorum 


λῶν ἔσται διαφορὰ ἐν ταῖς χολάσεσι. Πάντα οὖν ὅσα 
εἴρηται τούτῳ νῦν, περὶ διαφορᾶς ἁμαρτωλῶν εἴρη- 
ται. Περὶ γὰρ τῶν δικαίων παραχατιὼν λέγει, ὅταν 
οὐράνια χαταλέγη σώματα. 

« Καὶ σώματα ἐπουράνια, χαὶ σώματα ἐπίγεια" 
ἀλλ᾽ ἑτέρα μὲν fj τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἧ 
τῶν ἐπιγείων. » ᾿Ενταῦθα, ὅπερ xoi ἀνωτέρω εἶπον, 
τὴν διαφορὰν τῶν διχαίων πρὸς τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
δηλοῖ’ τοὺς μὲν καλῶν ἐπουράνια σώματα, τοὺς δέ 
γε ἁμαρτωλοὺς ἐπίγεια' xal ἑτέρα μὲν ἢ τῶν δι- 
χαίων δόξα, ἑτέρα δὲ fj τῶν ἁμαρτωλῶν, οὐχέτι δόξα 
(οὐ γὰρ δεῖ συνυπαχοῦσαι τοῦτο), ἀλλ᾽ fj διαγωγή. 

α Ἄλλη δόξα ἡλίου, xal ἄλλη δόξα σελήνης, xol 
ἄλλῃ δόξα ἀστέρων. ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν 
δόξη. » Ὥσπερ μιχρῷ ἔμπροσθεν εἶπε τῶν ἁμαρτω- 
λῶν σωμάτων τὰς διαφορὰς, ἀπὸ ἄνθρώπων ἀρξά- 
μενος, χαὶ ἑξῆς πτηνῶν μνημονεύσας, xal χτηνῶν, 
xai ἰχθύων, διότι xal ol ἁμαρτωλοὶ, ἄνθρωποι ἐξ 
ἀρχῆς γεγονότες, εἶτα ἐπὶ τὴν τῶν ἀλόγων ὁμοίωσιν 
χατηνέχθησαν᾽ οὕτω x«l τῶν δικαίων τὰς διαφορὰς 
δείκνυσι. Πάντες μὲν γὰρ dv δόξῃ ἀλλὰ, ἄλλο τὸ 
φῶς τοῦ ἡλίου, χαὶ ἄλλο τὸ τῆς σελήνης, καὶ ἄχρι 
τῶν τυχόντων. Καὶ γὰρ ἀστέρες πρὸς ἀστέρας δια- 
φέρουσιν ἐν δόξη, τουτέστιν, ἐν τῷ φωτί" δόξα γὰρ 
τῶν ἀστέρων, τὸ φῶς. Τινὲς δὲ σώματα ἐπουράνια 
τοὺς ἀγγέλους ἐνόησαν, οὖχ εὐστόχως οἶμαι 79. xal 


discrimen erit in poenis. Omnia igitur quacunque 
nunc ab illo dicta sunt, de discrimine peecatorum 
dicta sunt. De justis enim infra dicit, quando cece- 
lestia recenset corpora. 

VERS. 40. « Et corpora superccelestia, et corpora 
terrestria : sed alia quidem superccelestium gloria, 
alia vero terrestrium. » Hic ut supra dixi, justo- 
rum et peccatorum differentiam ostendit : illos qui- 
dem vocans superccelestia corpora, hos vero, pecca- 
tores scilicet, terrestria : et alia quidem justorum 
gloria, alia vero peccatorum, non gloria (hoc enim 
subintelligendum non est), sed conversatio. 

VERS. 41. « Alia est gloria solis, et alia gloria 
lung, et alia gloria stellarum : stella enim a stella 
differt in gloria. » Perinde ac paulo ante corporum 
peccatorum differentias dixi, ab hominibus exorsus 
ac deinceps mentionem faciens volucrum, pecorum 
et piscium, eo quod et ipsi peccatores, cum ab ini- 
tio facti essent homines, postea ad brutorum simi- 
litudinem delapsi sint : ita etiam justorum diffe- 
rentias ostendit. Omnes enim in gloria : verum 
aliud est lumen solis, aliud lune, ad vulgares us- 
que stellas procedendo. 497 Nam et stella a stellis 
discrepant in gloria, hoe est in lumine : gloria 
enim stellarum lumen est. Nonnulli autem per ἢ 
corpora coelestia angelos intellexerunt, non appo- 


Varie lectiones. 
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site ut opinor. Atque istud inde planum fit, quod A δῆλον ix τοῦ ixzpa qetv ἅλιον, καὶ σελήνην, χαὶ τοὺς 


prodouest solem et lunam et stellas. Quare de istis 
sermonem faeit. 

Vgnas. 42. « Sie et resurreetio mortuorum. » Sie, 
quomodo? ín multo sane diserimine, perinde ac 
prseseripta patefecerunt exempla. 

e Seminator ín eorruptione, resurgit in incorru- 
ptione. » Supra cum loqueretur de seminibus, ute- 
batur verbis corporibus propriis, veluti eum dice- 
ret, « Non vivificatur, nisi moriatur : » nune de 
eorporibus verba faciens, dictionibus utitur semi- 
nibus convenientibus. « Seminatur, » inquit, « in 
corruptione. » Sationem autem hic dieit, non eam 
que fit in matrice, verum corporum defunctorum 
in terra depositionem, perinde ac si dicat : Repo- 
nitur ín terram corpus mortuum in corruptione, 
hoc est, ut corrumpatur. Pulchre autem dixit, 
e Resurgit, » et non, Nascitur, ne terre esse opus 
existimes. 

VE85. 43. « Seminatur in ignominia, resurgit in 
gloria. » Quid enim mortuo ígnobilius? etenim in 
gloria incorruptibilitatis excitatur, etiamsi non 
eodem omnes fruantur honore. 

« Semipatur in infirmitate, resurgit in potentia. » 
Ad dierum enim usque quinque intervallum caro 
non potest persistere adversus corruptionem : 
sed excitatur ín íncorruptibilitatis potentia, nulli 
porro corruptioni obnoxia, etiamsi incorruptibilitas 
implis sit ad majores poenas. 

Vins. 44. « Seminatur corpus animale, resurgit 
eorpus spirituale. » — « Corpus animale, » est 
quod anime viribus gubernatur, et in quo &anima 
domipatum et imperium habet. « Spirituale » vero, 
quod Spiritus sancti operatione abunde utitur, et 
ab illo ín omnibus gubernatur. Etiamsi enim Spiri- 
tus etiamnum in nobis operatur, non sic tamen 
operatur, neque semper : avolat enim a commit- 
tentibus flagitium. Ac prssente quidem Spiritu, 
anima corpus regit : tum vero assidue Spiritus 
permanebit in corporibus justorum. Vel simpliciter 
spirituale incorruptibile dicit, veluti subtile magis 
et leve, adeo ut vel aere vehatur, attamen non ita, 
ut Origenes dicit, aereum et szethereum, nempe ex 
aeris ztherisque substantia constitutum. Quod si. 
de incorruptibilitate heesitas, intuere cocelestia cor- 
pora, qu& hactenus nullo neque senio confecta sunt, 
neque labore defatigata. Qui enim ea talia condidit, 
eorruptibilitatem quoque nostram incorruptibilem 
efficiet. 

« Est corpus animale. » Quod jam habemus in 
presenti vita. 

« Estque corpus spirituale. » Quod habituri 498 
sumus in futuro, idem sane cum hoc verum spiri- 
tuale, hoc est corruptionis expers. 

VEBS. 46. « Sic et scriptum est : Factus est pri- 
mus homo Adam in animam viventem : novissimus 
Adam in Spiritum vivificantem. » Prius quidem 
scriptum est, posterius autem non item; verum ex 
terum consecutione quod evenit, scriptum esse ait : 


ἀστέρας. Ὥστε περὶ τούτων ὁ λόγος. 


«Οὕτω καὶ f ἀνόστασις τῶν νεχρῶν » — ε Οὕτω,» 
κῶς; "Ev διαφορᾷ πολλῇ, χαϑὼς xal τὰ πρυγραφέντα 
ἐδήλωσε παραδείγματα. 

« Σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἔγείρεται ἐν ἀφδαρσία. » 
Ἄνω περὶ σπερμάτων λέγων, λέξεσιν ἐχρᾶτο [σώ- 
μασιν οἴχείαις ὥς ὅταν ἔλεγεν: « O0 ζωοκποιεῖται, 
ἐὰν μὴ ἀποθάνη" » νῦν περὶ σωμάτων λέγων, λέξεσι 
χρᾶται σκέρμασιν οἰχείαις. & Σπείρεται » γὰρ, φη- 
σὶν, « ἐν φθορᾷ. » Zxopky δὲ λέγει νῦν, οὗ τὴν ἐν 


τὸ νεχρὸν σῶμα ἐν φθορξ, 
vet, Καλῶς δὲ εἶπεν: a ᾿Εγείρεται, » xal οὗ, Φύ- 


εται, ἵνα μὴ τῆς γῆς εἶναι νομίσης τὸ ἔργον. 


α Σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ᾿ ἐγείρεται ἐν δόξῃ. » Τί 
γὰρ νενροῦ δτιμότερον; ἀλλ᾽ ἐν τῇ δόξῃ τῆς ἀφ- 
θαρσίας ἐγείρεται, εἰ xal μὴ τῆς αὐτῆς τιμῆς ἀπο- 
λαύσωσι πάντες. 

€ Σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει. » 
Οὔπω γὰρ ἡμέραι πέντε, καὶ οὐχ ἰσχύει d càp: 
ἀντισχεῖν πρὸς τὴν φθορὰν’ ἀλλ᾽ ἐγείρεται ἐν τῇ 
τῆς ἀφθαρσίας δυνάμει, ἀνάλωτος οὖσα λοιπὸν dor, 
φθορᾷ, εἰ xal fj ἀφθαρσία τοῖς ἁμαρτωλοῖς πρὸς xó- 
λασιν πλείω ἐστί, 

€ Σπείρεται σῶμα ψυχικόν" ἐγείρεται σώμα πνευ- 
ματιχόν. 5 --“ α« ΨΨυχιχὸν σῶμα, » τὸ ὑπὸ τῶν ψυχιχῶν 
δυνάμεων διοιχούμενον, xal dv ᾧ fj ψυχὴ τὸ χῦρος 
καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἔχει" « πνευματιχὸν » δὲ, τὸ τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαταπλουτοῦν ἐνέργειαν, xai 
On ἐχείνου τὰ πάντα διοιχούμενον. Εἰ γὰρ καὶ νῦν 
ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖ τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, οὐδὲ 
ἀεί: ἀφίπταται γὰρ ἁμαρτανόντων. Καὶ τοῦ Πνεύ - 
μᾶτος δὲ παρόντος, fj ψυχὴ διοιχεῖ τὸ σῶμα" τότε 
δὲ διηνεχῶς παραμένει τοῖς σώμασι τῶν δικαίων τὸ 
Πνεῦμα. Ἤ πνευματιχὸν ἁπλῶς λέγει τὸ ἄφϑαρ- 
τὸν, ὡς λεπτομερέστερον xal χοῦφον, οἷον καὶ ἐπ᾽ 
ἀέρος ὀχεῖσθαι: πλὴν οὐχ ὡς Ὦωριγένης λέγει, ἀερῶ- 
δες xal αἰθέριον, ἥτοι ἐκ τῆς τοῦ ἀέρος xai τοῦ αἱ- 
θέρος οὐσίας. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς τῇ ἀφθαρσίᾳ, ὅρα τὰ 


D οὐράνια σώματα, τὰ τέως ἀγήρω καὶ ἀκάματα" ὁ 


γὰρ ταῦτα τοιαῦτα ποιήσας χαὶ τὰ φθαρτὰ ἡμῶν 
ἀφθαρτίσει. 


« Ἔστι σῶμα ψυχιχόν. "» Ὃ νῦν ἔχομεν ἐν τῇ 
παρούσῃ ζωῇ. 

« Καὶ ἔστι σῶμα πνευματικόν. » Ὃ μέλλομεν 
ἕξειν ἐν τῷ μέλλοντι, τὸ αὐτὸ μὲν ὄν, πνευματιχὸν 
δὲ, τουτέστιν, ἄφθαρτον. 

€ Οὕτω xoi γέγραπται: Ἐγένετο ὁ πρῶτος ἄν- 
θρωπὸς Ἀδὰμ εἰς ψυχὴν ζῶσαν: ὃ ἔσχατος ᾿Αδὰμ 
slc Πνεῦμα ζωοποιοῦν. » Καὶ μὴν τὸ μὲν γέγρα- 
πται, τὸ δὲ ὕστερον οὐ γέγραπται, ἀλλ᾽ dx τῆς 
ἀχολουθίας τῶν πραγμάτων τὸ ἐχδεδηχὸς, γεγρά- 
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φθαι φησίν δ᾽ ὥσπερ xal ὁ προφήτης τὴν "Iepouca- A quemadmodum propheta dixit Jerusalem voean- 


λὴμ εἶπε χληθήσεσθαι πόλιν διχαιοσύνης, xal οὐχ 
ἐχλήϑη ῥητῶς xal τὸν Κύριον τὸ Εὐαγγέλιον, Ἔμ- 
μανουήλ’ xal οὐκ αὐτὸς οὕτως ἐχλήθη, ἀλλὰ τὰ 
πράγματα ταύτην ἀφῆχαν τὴν φωνήν. Ὁ μὲν οὖν 
πρῶτος ᾿Αδὰμ ψυχικὸς ἦν ἄνθρωπος, τουτέστι, ψυ- 
χικαῖς δυνάμεσι διοιχούμενον σῶμα εἶχεν " « ὁ δὲ ἔσχα- 
τος ᾿Ἀδὰμ, » ὁ Κύριος, « εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. » Οὐκ 
εἶπεν, Bic πνεῦμα ζῶν, ἀλλὰ, α Ζωοποιοῦν, » τὸ μεῖζον 
εἰπών. Καὶ γὰρ 6 Κύριος εἶχε τὸ οὐσιωδῶς αὐτῷ συν- 
ὃν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, Bv οὗ xal τὴν ἰδίαν σάρχα 
ἐζωοποίει, χαὶ ἡμῖν δι’ αὐτοῦ τὴν ἀφθαρσίαν ἐχα- 
ρίσατο, Ὥστε τῆς μὲν φθαρτῆς ταύτης ζωῆς τὰ ἐν- 
ἔχυρα ἐν τῷ πρώτῳ ᾿Αδὰμ ἔσχομεν, τῆς δὲ μελ- 
λούσης, ἐν Χριστῷ. 


dam « urbem ᾿δὲ11|88  » : nec tamen aperte vocata 
est. Ac Evangelium Dominum « Emmanuelem » 
vocandum ait, cum tamen ipse ita non sit appella- 
tus, sed res ipse hanc vocem emiserint. Primus ita- 
que Adam animalis erat homo, id est, animse viri- 
bus gubernatum corpus habebat : postremus vero 
Adam, ipse nimirum Dominus, in Spiritum vivifi- 
cantem. Non dixit, in Spiritum viventem, sed quod 
majus est, « Vivificantem. » Etenim Dominus sub- 
stantialiter habebat Spiritum sanctum sibi unitum, 
per quem et propriam carnem vivificabat, nobisque 
per ipsum incorruptibilitatem donavit. Proinde 
corruptibilis hujus vitze pignora in primo Adam ha- 
buimus, futur: autem in Christo. 


« Ἀλλ᾽ οὐ πρῶτον τὸ πνευματιχὸν, ἀλλὰ τὸ ψυ- D  vzns. 46. « Sed non primum quod spirituale, sed 


χικὸν, ἔπειτα τὸ πνευματιχόν. » Ἵνα μή τις εἴπῃ" 
Διὰ τί τὸ ψυχιχὸν σῶμα καὶ χεῖρον νῦν ἔχομεν, τὸ 
δὲ πνευματικὸν μέλλει; φησὶν, ὅτι καὶ αἱ ἀρχαὶ ἔχα- 
τέρων οὕτω διετάγησαν. Καὶ 6 μὲν ᾿Αδὰμ πρότε- 
ρος, ὃ δὲ Χριστὸς ὕστερος. Ὥστε ἐπὶ τὸ βέλτιον 
ἀεὶ τὰ ἡμέτερα πρόεισι" καὶ πίστευε, ὅτι καὶ τὰ 
νῦν ἐν σοὶ φθαρτὰ χαὶ χείρω ἐπὶ τὸ ἄφθαρτον χαὶ 
χρεῖττον μεταστοιχειωθήσονται. 


« Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ix γῆς χοῖκός" ὅ δεύτερος 
ἄνθρωπος, 6 Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. « Ἵνα μὴ ἀμελῶσιν 
ἀρίστου βίου, μέλλει παραινεῖν λοιπὸν περὶ πολι- 


quod animale, deinde quod spirituale. » Ne quis 
dicat, Cur jam animale corpus habemus, adeoque 
deterius, spirituale vero adhuc futurum est? Quo- 
niam, inquit, principia utrorumque sic ordinata 
fuerunt. Nam Adam est prior, Christus posterior. 
Quare res nostra semper in melius progrediuntur. 
Crede itaque quod et qua nunc in te sunt cortu- 
ptibilia deterioraque, in incorruptibilia adeoque 
meliora transelementabuntur. 

VERS. 47. « Primus homo de tetra terrenus, 
seeundus homo Dominus ex colis. » Ne optimum 
vivendi genus negligant, in posterum eos adhorta- 


τείας 0suoíatov, καί φησιν, ὅτι « 'O ᾿Αδὰμ dx γῆς C turus est ad vitam Deo placentem ; « Adam, » in. 


ἦν » τοιγαροῦν xal οὕτως ὠνόμασται" τὸ γὰρ, 
« ᾿Αδὰμ, » γήϊνον xol χοϊχὸν δηλοῖ, « ὋὉ δὲ δεύτε- 
ρος ἄνθρωπος, ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ » ἦν, Καὶ τὸν 
μὲν [ἐκ τοῦ χείρονος ὀνομάζει τὸν δὲ δεύτερον, ix 
τοῦ χρείττονος" οὐχ ὅτι δὲ ὃ ἄνθρωπος, ἦτοι τὸ ἀν- 
θρώπινον πρόσλημμα, ἐξ οὐρανοῦ ἦν, ὡς ὁ ἄφρων 
᾿Απολλινάριος ἐλήρει " ἀλλ' ὅτι ἕν πρόσωπον τοῦ 
ἑνὸς Χριστοῦ, xal 6 ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ εἶναι 
διὰ τὴν ἕνωσιν λέγεται, χαὶ ὁ Θεὸς σταυρωθῆναι, 
διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. 

« Οἷος ὁ χοϊχὸς, τοιοῦτοι xal oi χοῖχοί. » Τουτ- 
ἐστιν, οὕτω ἀπολοῦνται xal τελευτήσουσιν * 3j, ὅτι τὸν 
τῆς ἁμαρτίας θάνατον ἀποθανοῦνται οἵ τῇ γῇ προσ- 
ἡλωμένοι. | 

« Καὶ οἷος ὃ ἐπουράνιος, τοιοῦτοι xal οἴ ἐπουρά- 
νιοι. » Τουτέστιν, οὕτω μενοῦσιν ἀθάνατοι xal λάμ- 
ποντες, Εἰ γὰρ xol 6 δεύτερος Ἀδὰμ ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα καταλύσῃ τὸν θάνατον" ἢ ὅτι octo δοξασθήσον- 
ται xal αὐτοὶ θεοειδῶς βιώσαντες, ὡς τὰ οὐράνια 
φρονοῦντες. 

« Καὶ χαθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ, 
φορέσομεν 83 xal τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου. » 'Ev- 
ταῦθα γυμνότερον ἀποχαλύπτει $9. τὸ παραινετιχὸν 
σχῆμα τοῦ λόγου. « Εἰχόνα δὲ χοϊχοῦ » τὰς φαύλας πρά- 
ξεις λέγει " « εἰχόνα δὲ τοῦ ἐπουρανίου, » τὰς ἀγαθάς. 
“Ὥσπερ οὖν ἐν κακίᾳ διεζήσαμεν ὡς τοῦ χοϊκοῦ υἱοὶ, 


Ὁ Zach. virt, 8. 5 Math. 1: 26. 


quiens, « de terra erat; » propterea et sic appella- 
tus est : Adam enim ferreum et pulvereum signifi- 
cat. « Homo vero secundus, ipse Dominus ex coelo 
erat. » Ac alteri quidem a deteriori nomen indit, 
alteri vero a praestantior: non quod homo, vel 
humanitas a Christo assumpta, de colis esset, ut 
demens Apollinarius delirabat, es&terum quod una 
persona unius Christi, et homo ex ccelo esse dica- 
tur propter unionem, ac Deus cruci affixus esse, 
ob eamdem causam. 

VERS 48. « Qualis terrenus, tales et terreni. » 
Hoc est, sic peribunt et morientur : vel quod pec- 
eati morte morientur, qui terre sunt affixi. 


« Qualis coelestis, tales et coelestes, » Id est, [18 


D permanebunt immortales et fulgentes. Etsi enim 


secundus Adam mortuus est, ideo mortuus est, ut 
mortem dissolveret : vel quod ita glorificabuntur 
299 illi qui vitam divinam duxerint, veluti ece- 
lestia saperent. ? 

VERS. 49. « Et quemadmodum gestavimus ima- 
ginem terreni, gestabimus etiam imaginem ec- 
lestis. » Planius hic adhortatorium sermonis ha- 
bitum revelat. Imaginem autem terreni prava opera 
dicit : imaginem vero coelestis, bona Ut igitur in 
vitis viximus, ceu terreni hominis filii, et quee 
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terre sunt affectantes : 
cuam nunc vitam vivamus, tanquam ccelestis ima- 
ginem et imitationem conservantes. Imago etiam 
terreni est hoc, « Terra es, et in terram abibis. » 
Imago autem coelestis, a mortuis resurrectio et 
incorruptibilitas. Proinde si hzc intelligenda sint 
ceu de resurrectione dicantur, et non de vita mori- 
busve, etiam illud quod addit, « Gestabimus ima- 
ginem coelestis, » non est intelligendum aut scri- 
bendum tanquam consulentis, sive adhortantis more 
sit dictum, sed ut obventurz nobis rei sit indicium, 
id est quod futurum sit ut gestemus. 

VERS. 50. « Hoc autem dico, fratres, quod caro et 
sanguis regnum Dei possidere non possunt. » Quia 
dixerat, « imaginem terreni, » quasi jam hac in- 
terpretetur, ait, Caro et sanguis est imago terreni, 
hoc est, cernales operationes, corporis etiam cras- 
Sitiei proprie, quz& regni Dei haereditatem adire 
non possunt. 

« Neque corruptio incorruptibilitatem hereditat. » 
Hoc est, malitia animz nobilitatem corrumpens non 
potest esse heres glorie illius et incorruptibilium 
bonorum. Poteris autem haic omnia non velut de 
vita dicta sint, sed de resurrectione, accipere, ut 
illud, Caro et sanguis ; quasi dicat, Corruptibile hu- 
jusmodi corpus, ex carne et sanguine consistens, 
in futuro szculo haud fruetur regno. Non est enim 
illie cibus et potus, quibus omnino hujusmodi cor- 
pus nutritur. « Neque corruptio, » id est corruptibile 
corpus, incorruptibilium haereditatem adibit. Ne- 
eesse est igitur spirituale fore corpus nostrum et 
ineorruptibile. Noveris autem quod Chrysostomus 
hse ab Apostolo per adhortationis modum idicta, 
qua ad optimam vitam adhortetur, acceperit. 

VERS. δῖ. « Ecce mysterium vobis dico. » Ad 
sermonem de resurrectione redit, aitque tremendum 
quidem et secretum se illis esse dicturum. Indicat 
autem per hoc se magno illos honore dignari, ut qui 
secreta eis revelet. 

« Non omnes quidem dormiemus, omnes tamen 
immutabimur. » Non omnes quidem morientur, 
inquit, omnes tamen immutabuntur, etiam qui non 
moriuntur, hoc est, ad incorruptibilitatem transfe- 
rentur. Ne igitur, quoniam moriaris, metuas quod 
non resurgas. Ecce enim dico 930 tibi, quod non- 
nulli non morientur, attamen hoc non satis est eis 
ad resurrectionem illam, nisi immutentur etiam, 
et sic ad immortalitatem veniant a mortalitate illa 
quam habent, corporum. Ut igitur illos non juvat 
quod non moriantur, sic nobis non nocebit quod 
moriamur. Nam et illis mutatio mors est. Mo- 
ritur enim in ipsis corruptio permutata in incorru- 
ptibilitatem. 

VERS. 52. « In momento, in ictu oculi, in novis- 
sima tuba. » In minutissimo et indivisibili temporis 
spatio, ac veluti palpebra motu, tanta fient : que 
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θις ζήσωμεν, ὡς τοῦ ἐπουρανίου τὴν sixóva x«l τὴν 
μίμησιν τηροῦντες, Εἰχὼν δὲ τοῦ χοϊχοῦ καὶ τὸ, « Γῆ 
εἰ, xai εἰς γῆν ἀπελεύσῃ," » εἰχὼν δὲ τοῦ ἐπουρα- 
νίου, ἢ ἐχ νεχρῶν ἀνάστασις καὶ ἀφθαρσία. “Ὥστε εἰ 
ὡς περὶ ἀναστάσεως λεγόμενα, οὐ περὶ πολιτείας 
ταῦτα δεῖ νοῆσαι, xal τὸ, « Φορέσομεν τὴν εἰχόνα 
τοῦ ἐπουρανίου, » oby ὡς συμθουλευτιχῶς λεγόμε- 
νον δεῖ νοῆσαι ἢ γράψαι, ἀλλ᾽ ὡς μέλλοντος πρά- 
γματος ἐνδειχτιχὸν, τουτέστιν, ὅτι μέλλομεν φο- 
ρέσαι. 


« Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοὶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα βα- 
σιλείαν Θεοῦ χληρονομῆσαι οὐ δύνανται. » "Exe 
εἶπεν, « Elxóva τοῦ χοῖχοῦ, » ὡσανεὶ ἔφερμηνεύων 


Β ταύτην, φησὶν ὅτι σὰρξ xal αἷμά εἰσιν ἥ εἰκὼν τοῦ 


χοϊκοῦ * τουτέστιν, αἱ σαρχιχαὶ πράξεις καὶ τῇ πα- 
χύτητι τοῦ σώματος olxeiat, αἵτινες « βασιλείαν Θεοῦ 
χληρονομῆσαι οὐ δύνανται. » 

« Οὐδὲ f, φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν χληρονομεῖ, » Τουτ- 
ἔστιν, fj χαχία, f$ χαταφθείρουσα τὴν τῆς ψυχῆς 
εὐγένειαν, οὐ δύναται χληρονομεῖν τὴν δόξαν ἐχεί- 
γὴν χαὶ τὰ ἄφθαρτα ἀγαθά. Δύνασαι δὲ ταῦτα 
πάντα, οὖχ ὡς περὶ πολιτείας εἰρημένα, ἀλλ’ ὡς 
περὶ ἀναστάσεως ἐχλαδεῖν, οἷον τὸ, € Σὰρξ xal αἷμα" » 
οἷον, ὅτι Οὐ σῶμα τοιοῦτον ἐχ σαρχὸς xal αἵματος 
συνεστὼς, ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἀπολαύσει τῆς βα- 
σιλείας. Οὐκ ἔστι γὰρ ἐκεῖ βρῶσις xol πόσις, ἐξ 
ὧν πάντως τὸ τοιοῦτον σῶμα τρέφεται. « Οὐδὲ ἣ 
φθορὰ, » τουτέστι, τὸ φθαρτὸν σῶμα, χληρονομήσει 
τὰ ἄφθαρτα - ὥστε ἀνάγχη πνευματικὸν ἡμῶν ἔσε- 
σθαι τὸ σῶμα καὶ ἄφθαρτον. ἤ[σθι μέντοι ὡς Χρυσό- 
στομος παρσαινετιχῶς ταῦτα εἰρῆσθαι τῷ ᾿Αποστόλῳ 
περὶ βίου ἀρίστου ἐδέξατο. 

« Ἰδοὺ μυστήριον ὑμῖν λέγω. ») Πάλιν εἰς τὸν 
περὶ ἀναστάσεως λόγον ἐπάνεισι, χαί φησιν, ὅτι 
φρικτόν δ᾽ τι xal ἀπόῤῥητον αὐτοῖς μέλλει λέγειν. 
᾿Ενδείχνυται δὲ διὰ τούτου xal πολλὴν τὴν εἷς αὖ- 
τοὺς τιμὴν, ὡς τὰ ἀπόῤῥητα αὐτοῖς λέγων. 

« Πάντες μὲν οὗ χοιμηθησόμεθα, πάντες δὲ ἀλλα- 
γησόμεθα. » Οὐ πάντες μὲν, φησὶν, ἀποθανοῦνται, 
ὅμως μέντοι πάντες ἀλλαγήσονται, xal οἵ μὴ ἀπο- 
θνήσχοντες, τουτέστιν, εἰς ἀφθαρσίαν μεταπεσοῦνται. 


Νὴ τοίνυν, ἐπειδὴ ἀποθνήσκεις, φοδηθῇς ὅτι οὐχ 


ἀναστήσῃ. Ἰδοὺ γὰρ λέγω σοι, ὅτι τινὲς οὐ τεθνή- 
ξονται, καὶ ὅμως οὐχ ἀρκεῖ αὐτοῖς τοῦτο πρὸς τὴν 
ἀνάστασιν ἐχείνην, ἐὰν μὴ ἀλλαγῶσι, xal οὕτως εἰς 
ἀθανασίαν ἔλθωσιν ἀπὸ τῆς θνητότητος ταύτης ὧν 
ἔχουσι σωμάτων. Ὥσπερ οὖν οὐχ ὠφελεῖ ἐκείνους τὸ 
μὴ ἀποθανεῖν * οὕτως οὐδὲ ἡμᾶς βλάψει τὸ ἀποθανεῖν. 
Καὶ γὰρ κἀχείνοις f, ἀλλαγὴ θάνατός ἐστιν * ἀπο- 
θνήσκει γὰρ ἐν αὐτοῖς ἢ φθορὰ, ἀλλαττομένη εἰς 
ἀφθαρσίαν. 

€ Ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
σάλπιγγι. » "Ev ἀχαριαίῳ χρόνῳ καὶ ἀμερεῖ, καὶ 
ὅσον μύσαι βλέφαρον, γενήσονται τὰ τηλικαῦτα" 


Varie lectiones. 


δὲ φορτιχὸν 0. 


781 


EXPOSITIO IN EPIST. | AD COR. — CAP. XV. 


182 


δ χαὶ θαύματος γέμει. Οὐ γὰρ μόνον ὅτι σαπέντα A res est valde admiranda. Non enim tantum quia 


ἀναστήσεται, οὐδ᾽ ὅτι ἕχαστος τὸ οἰχεῖον λήψεται, 
δεῖ θαυμάζειν - ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ οὕτω ταχέως ὡς οὐδὲ 
ἔστιν εἰπεῖν. Τινὲς δὲ τὸ, « "Ev τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι, » 
οὕτως ἐνόησαν, ὡς ἀπὸ τῆς ἀποχαλύψεως τοῦ εὐαγ- 
γελιστοῦ Ἰωάννου. Ἑπτὰ γὰρ σαλπίγγων, φησὶν. 
οὐσῶν, al μὲν πρῶται τὴν συντέλειαν τῶν ἀνθρώ- 
πὼν ποιοῦσιν (οὐ γὰρ ὁμοῦ πάντες συντελοῦνται, 
ἀλλὰ κατὰ μέρος)" καὶ τοῦτο οἰχονομίᾳ, φησὶ, τοῦ 
Θεοῦ, ἵνα τοὺς πρώτους ἀπολλυμένους οἱ ὅπολιμπα- 
γόμενοι δρῶντες, αὐτοὶ μετανοήσωσιν" ἣ μέντοι 
ἐσχάτη σάλπιγξ τήν τε ἔγερσιν xol τὴν ἐναλλαγὴν 
τῶν Ὧδη ἀναστάντων ποιεῖ, « ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ 
ὀφθαλμοῦ. » 

« κίσει γὰρ, καὶ οἱ νεχροὶ ἐγερθήσονται 85 d- 
φθαρτοι. » Ἵνα μὴ ἀπιστήσῃ τις, πῶς τὰ τηλιχαῦτα 
ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ γίνονται, τὸ ἀξιόπιστον τοῦ λόγου 
δείχνυσιν ἀπὸ τῆς δυνάμεως τοῦ ποιοῦντος ταῦτα 
Θεοῦ, καί φησιν, ὅτι « Σαλπίσει, xal γενήσονται 85 » 
ὅμοιον τῷ, « Αὐτὸς εἶπε, χαὶ ἐγενήθησαν. » 'H σάλ- 
πιγξ γὰρ οὐδὲν ἄλλο 3j τὸ χέλευσμα χαὶ τὸ νεῦμα 
τοῦ Θεοῦ δηλοῖ, τὸ διὰ πάντων φθάνον. 

« Καὶ ἡμεῖς ἐλλαγησόμεθα. » Οὐχὶ περὶ ἑαυτοῦ 
τοῦτο λέγει, ἀλλὰ περὶ τῶν τότε εὀρισχομένων 
ζώντων. 

« Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, 
xal τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. Ἵνα μὴ 
ἀχούσας τις, ὅτι « Σὰρξ x«l αἷμα βασιλείαν Θεοῦ 
o0; χληρονομήσουσι" » x«l πάλιν, ὅτι « Ἄφθαρτοι 


putrefacta corpora resurgent, nec quod quisque pro- 
prium recipiet, mirari convenit; verum quod adeo 
celeriter, ut nullis etiam verbis exprimi possit. 
Nonnullivero, «innovissima tuba, » sic intellexerunt, 
quasi ex Apocalypsi Joannis evangelistze interpre- 
tantes *. Septem tubae, inquit, cum sint, prime 
quidem consummationem hominum faciunt : non 
enim simul omnes consummantur, sed er succes- 
sione. Atque hec est, inquit, dispensatio et ordi- 
natio Dei, ut cum primos intereuntes, qui relinquun- 
tur, cernunt, ipsi resipiscant. Extrema autem tuba 
resurrectionem et immutationem eorum qui jam 
resurrexerunt, facit, « in momento, in ictu oculi. » 

« Canet enim tuba, et mortui excitabuntur incor- 
ruptibiles. » Ne ambigat quispiam, quomodo talía 
tantaque in oculi ictu fleri queant, verbo suo au 
etoritatem conciliat ex potentia hzc facientis Dei : 
« Canet, » inquiens, « tuba, » et flet : simile ei 
loco, « Ipse dixit, et facta sunt P. » Tuba enim nihil 
aliud quam jussum et nutum Dei significat, omnia 
prevenientem. 

« Et nos mutabimur. » Non de seipso hoc dicit, 
sed de eis qui tum vivi deprehendentur. 


VxnSs. 53. « Oportet enim corruptibile hoc induere 
incorruptibilitatem, et mortale hoc induere immor- 
talitatem. » Ne quis 'audiens, « Caro et sanguis 
regnum Dei possidere non possunt, » et rursus, 


ἀναστήσονται οἱ vexool, » νομίσῃ τὰ σώματα μὴ dv- (ἡ « Mortui resurgent incorruptibiles, » existimet ipsa 


ίστασϑαι, διότι νῦν ἐκ σαρχὸς xal αἵματος συνίστα- 
ται 97, ἐπιφέρει, ὅτι ἀνίσταται μὲν τὰ σώματα, ἀλλ᾽ 
οὗ σὰρξ ὄντα καὶ αἷμα, εἰς ἀφθαρσίαν δὲ μεταστοι- 
χειωθέντα. Σημείωσαι δὲ τὰς ῥήσεις ταύτας κατὰ 
τῶν λεγόντων, ὅτι οὗ τὰ αὐτὰ σώματα ἐγείρονται, 
ἀλλ᾽ ἕτερα. « Τὸ φθαρτὸν » γὰρ, φησὶ, « τοῦτο, 
xal τὸ θνητὸν τοῦτο, » οὐχ ἕτερον, ἀλλὰ τοῦτο, 
δεικτικῶς. Ὥστε τὸ μὲν σῶμα τὸ αὐτὸ μένει ( αὐτὸ 
γάρ ἐστι τὸ ἐνδυόμενον) - ἢ δὲ θνητότης καὶ fj φθαρ- 
τότης ἀφανίζεται, ἀφθαρσίας χαὶ ἀθανασίας περι- 
ἐχούσης αὐτήν. Διαφέρει δὲ θνητότης καὶ φθορὰ 88, 
τῷ τὴν μὲν θνητότητα λέγεσθαι ἐπὶ ἐμψύχων ᾽ 
τὴν δὲ φθορὰν καὶ ἐπὶ ἀψύχων. 'Ev ἡμῖν siet 
τινα ἀψύχοις ἐοιχότα,, olov, τρίχες, xal ὄνυχες * καὶ 
ταῦτα γοῦν ἀφθαρσίαν ἐνδύσεται. 


« Ὅταν γοῦν 5 τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται d- 
φθαρσίαν, χαὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀθανασίαν, 
τότε γενήσεται 6 λόγος 6 γεγραμμένος " Κατεπόθη 
ὃ θάνατος εἷς νῖχος. » Ὅταν ταῦτα γένηται, τότε 
πληροῦται ἢ γραφὴ fj τοῦ Ὥσηέ. ᾿Επειδὴ γὰρ πα- 
ράδοξα εἶπε, πιστοῦται ταῦτα Γραφιχῇ μαρτυρίᾳ. Τὸ 
δὲ, « Εἰς vixoc, » τουτέστιν, εἷς τέλος, ὥστε vun- 

? Apoc. ΥὯὯιὶΙ:, 7. 


? Psal. xxxi1t, 9. 


corpora non resurgere, quod nunc ex carne et san- 
guine constent, infert : Resurgent quidem corpora, 
sed non qui caro et sanguis sint, sed in incorrupti- 
bilitatem transformata. Observa autem verba hzc 
adversus eos qui dicunt, quod non eadem corpora 
resurgant, sed alia. « Corruptibile'enim hoc, » inquit, 
« et mortale hoc, » non aliud, sed, hoc, cum de- 
monstratione. Itaque corpus quidem idem manet 
(ipsum enim est quod induitur), mortalitas autem et 
corruptibilitas aboletur et evanescit, immortalitate 
et incorruptibilitate ipsum cingente. Est autem dis- 
crimen inter corruptionem et mortalitatem, 9931 
quod mortalitas dicatur de solis animatis, corruptio 
autem etiam de inanimatis. In nobis igitur sunt 


D quedam inanimatis similia, velut capilli et unges : 


haec scilicet incorruptibilitatem induent. 

VEgns. 64. « Quando autem corruptibile hoc in- 
duerit incorruptibilitatem, in mortale hoc induer 
immortalitatem, tunc fiet sermo qui scriptus est 4: 
Absorpta est mors in victoriam. » Quanto hzc con- 
tigerint, tunc impletur quod ab Osee scriptum est. 
Quiaenimopinionem hominum exsuperantia dixisset, 
Scripturce eadem testimonio confirmat. Quod autem 


1 Osee xrIt, 15. 
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ait, « in victoriam, » est in finem et plene, ut A θέντα τελείως ἀφανισθῆναι, xal μηδὲ ἐλπίδα ὗπο- 


victa perfecte exterminetur, ut nulla spes ei in pos- 
terum ullius potentize relinquatur. 

VERS. 55. « Ubi, o mors, stimulus tuus? ubi, o 
inferne, victoria tua? » Perinde ac res gestas con- 
spexisset, impetu divino agitatus, victoriam canit 
et exsultat, veluti prostratre morti insultans, 
eamque pedibus conculcans. Invenire autem queas 
discrimen quoddam inter infernum et mortem : 
nimirum quod infernus animas contineat, mors vero 
corpora; nam anime sunt immortales. 

VEBS. ὅθ. « Stimulus vero mortis peccatum est. » 
Per illud enim potens fuit, ipso ceu armis quibusdam 
et stimulo utens. Perinde namque ut scorpius ani- 
malculum est exiguum, in aculeo autem robur habet : 


λειφθῆναι 99 αὐτῷ τοῦ ὅλως ἰσχῦσαι τοῦ λοιποῦ, 


« Ποῦ σου, θάνατε, τὸ χέντρον ; ποῦ σον, ἄδη, τὸ 
νἶχος; » 'ΩὯσανεὶ γενόμενα ἰδὼν τὰ πράγματα. ἐν- 
θουσιᾷ,, xal ἐπινίκιον βοᾷ, καὶ ἀλαλάζει, οἱονεὶ χει- 
μένῳ τῷ θανάτῳ ἐπεμδαίνων, χαὶ καταπατῶν αὖ- 
τόν, Ἑῦροις δ᾽ ἂν διαφοράν τινα ἄδου xal θανάτου, 
τῷ τὸν μὲν (inv τὰς ψυχὰς χατέχειν " τὸν δὲ θάνα- 
τὸν, τὰ σώματα“ at γὰρ ψυχαὶ ἀθάνατοι. 


« Τὸ δὲ χέντρον τοῦ θανάτου, ἢ ἁμαρτία. » Δι’ 
αὐτῆς γὰρ ἴσχνεν3!, ὅπλῳ τινὶ χαὶ κέντρῳ ταύτῃ 
χρώμενος. Ὥσπερ 'γὰρ 6 σχορπίος αὐτὸς μέν ἐστι 
ζωύφιόν τι μιχρὸν, ἐν δὲ τῷ χέντρῳ τὴν ἰσχὺν ἔχει " 


consimilem adrationem mors per peccatorumrobusta B οὕτω καὶ ὁ θάνατος διὰ τῆς ἁμαρτίας Üryuev , ἄλλως 


fuit, alias inefficax. Argumento est Dominus no- 
ster : cum enim mors in ipso peccatum non inveni- 
ret, inefficax manait. 

« Virtus autem peccati lex. » Quomodo? Quoniam 
silex non esset, per ignorantiam peccantes non 
sic condemnaremur. Lex autem ipsum manifestans. 
nos magis condemnavit, quippe qui scienter delin- 
quamus : forteque peccatum facit, non per ipsius 
naturam, sed ob nostram socordiam, qui non recte 
usi sumus dato nobis remedio, sicut et in Epistola 
ad Romanos latius et fusius dictum est. Ne igitur 
dubites -le resurrectione, o homo, cum videas pec- 
catum sublatum quod mortis erat arma, cumque 


ἀνενέργητος ὦν. Δηλοῖ δὲ καὶ τὸ τοῦ Κυρίου" xal 
γὰρ iv τούτῳ ἁμαρτίαν μὴ εὑρὼν, ἀνενέργητος 
ἔμεινεν. 

« Ἡ δὲ δύναμις τῆς ἁμαρτίας, 6 νόμος. » Πῶς: 
Ὅτι τοῦ νόμον μὲν μὴ ὄντος, ἐν ἀγνοίᾳ ἅμαρτάνον- 
τες, οὐχ οὕτω χατεχρινόμεθα " ὃ δὲ νόμος φανερώ- 
σας αὐτὴν, χατέχρινε μᾶλλον ἡμᾶς, ὡς ἐν γνώσει 
ἁμαρτάνοντας " xal ἰσχυρὰν αὐτὴν ἐποίησεν, οὗ παρὰ 
τὴν αὐτοῦ φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν ῥᾳθυ- 
μίαν τῶν μὴ καλῶς χρησαμένων τῷ δοθέντι φαρ- 
μάχῳ, ὡς καὶ ἐν τῇ πρὸς ἹΡωμαίους πλατύτερον 
xal διὰ πλειόνων εἴρηται. Μὴ οὖν ἀμφίδαλλε, ὦ ἄν- 
θρωπε, περὶ τῆς ἀναστάσεως, δρῶν ὅτι xal f, ápao- 


lex sit abolita qua ex eventu robur et potentia (| «(a ἀνῃρέθη, ἥτις ἦν τοῦ θανάτου ὅπλον - καὶ 6 vó- 


peccatis. Nam planum est quod mors exarmata non 
porro sit valida. 


VEBS. 57. « Deo autem gratia, qui dedit nobis 
victoriam per Dominum nostrum Jesum Christum. » 
Domini Jesu quidem est certamen; nobis autem 
victoria data est : non ex retribulationem, neque ex 
debito, verum per gratiam et clementiam Dei Patris, 
qui fecit nos vincere per certamen Filii sui. 

VERS. 58. « Itaque, fratres dilecti, stabiles estote, 
immobiles, abundantes in opere Domini semper. » 
Quandoquidem nostis, 939 inquit, quod resurrectio 
sit futura, et compensatio bonorum et malorum, sta- 
biles estote. Concutiebantur enim sermonibus de re- 
surrectione. Atcum negligerent vite honestatem, tan- 
quam non esset resurrectio, inquit, « Abundantes in 
opere Domini semper, » non solum ipsum facientes, 
verum etiam abunde ipsum efficientes. Opus autem 
Domini, hoc est, quod diligit Dominus, et quod 
postulat a nobis, ipsa virtus est. 

« Scientes quod labor vester non est inanis in 
2omino. » Hoc est, futuram resurrectionem spe- 
rantes, credentesque vos non amissuros quzecunque 
hic laboraveritis. Nam antehac quidem negligebatis 
virtutem, quippe qui non crederetis resurrectionem 
esse, neque velletis temere adeoque frustra laborare : 


poc χατηργήθη 92, ὃς ἦν ἐξ ἀποτελέσματος δύναμις 
τῆς ἁμαρτίας. Πρόδηλον γὰρ, ὅτι ἀφοπλισθεὶς 6 θά- 
γατος οὐχέτι ἰσχύει. 

« Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖχος διὰ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Τοῦ μὲν Κυρίου 
Ἰησοῦ 6 ἀγὼν, ἣμῖν δὲ τὸ νῖκος δέδοται" οὖχ ἐξ 
doro, οὐδὲ κατὰ ὀφειλὴν, ἀλλὰ κατὰ χάριν xol 
φιλανθρωπίαν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, ὃς ἡμᾶς 
ἐποίησε νιχᾷν διὰ τοῦ ἀγῶνος τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ. 

« Ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ, ἔδραῖοι γίνεσθε, 
ἀμεταχίνητοι, περισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Κυρίου 
πάντοτε. » "Exe 95. ἔγνωτε, φησὶν, ὅτι ἀνάστασις 
ἔσται, καὶ ἀμοιδὴ καλῶν xal φαύλων, ἑδραῖοι γίνεσθε. 
Ἐσαλεύοντο γὰρ ἐν τοῖς περὶ ἀναστάσεως λόγοις. 
Ἐπεὶ δὲ ἠμέλουν καὶ βίου ἀγαθοῦ, ὡς οὖχ οὔσης 
δῆθεν ἀναστάσεως, φησί. « Περισσεύοντες ἐν τῷ 
ἔργῳ τοῦ Κυρίου πάντοτε" » οὗ μόνον αὐτὸ ἐργα- 
ζόμενοι, ἀλλὰ xol ἐκ περιουσίας αὐτὸ ποιοῦντες. Τὸ 
δὲ ἔργον τοῦ Κυρίου, τουτέστιν, ὃ ἀγαπᾷ 6 Κύριος, 
xal ὃ ἀπαιτεῖ παρ᾽ ἡμῶν, ἢ ἀρετή ἐστιν. 

« Εἰδότες, ὅτι xal ὅ χόπος ὑμῶν οὖχ ἔστι κενὸς 
ἐν Κυρίῳ. » Τουτέστιν, ἔλπίζοντες, ὅτι ἀνάστασις 
ἔσται, xal ὅσα ἂν χοπιάσητε, οὐ μὴ ἀπολέσητε. 
Πρώην μὲν γὰρ ἠμελεῖτε τῆς ἀρετῆς, ὡς μὴ πι- 
στεύοντες ἀνάστασιν εἶναι, καὶ διὰ τοῦτο μὴ θέλοντες 
κενῶς χοπιᾷν" νῦν δὲ οἴδατε. ὅτι, εἴ τι χοπιάσητε, 
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οὖκ ἔσται κενόν. Τὸ δὲ, «᾿Εν Κυρίῳ, » 3, ὅτι Ὁ xó- A nuno autem novistis, quod si quid laboraveritis, 


πος ὑμῶν 6 ἐν Κυρίῳ, τουτέστιν, 6 xal τὴν ἄνωθεν 
βοήθειαν ἔχων, ὡς ἐπὶ θεαρέστοις ἔργοις γινόμενος " 
3, ὅτι Παρὰ Κυρίῳ οὐ ματαιοιθήσεται 6 χόπος, ἀλλὰ 
λήψεσθε παρ᾽ ἐχείνου τὰς ἀμοιθάς. 


ΚΕΦΑΛ. IG. 


« ἸΙερὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἷς τοὺς ἁγίους, ὥσπερ 
διέταξα ταῖς ᾿Εχχλησίαις τῆς Γαλατίας. οὕτω xal 
ὑμεῖς ποιήσατε. » ᾿Απαρτίσας τὸν περὶ τῶν δογ- 
μάτων λόγον, εἷς "5 τὸ χεφάλαιον τῶν ἀρετῶν τὴν 
ἔδλεημοσύνην ἦλθε, Λογίαν δὲ καλεῖ 99 τὴν συλλογὴν, 
κοῦφον εὐθὺς τὸ πρᾶγμα ποιῶν dx προοιμίων. Τὸ 
iri ἐκ πολλῶν συνεισφερόμενον χοῦφον ἦν ἑχάστῳ. 


τα εἷς ζῆλον αὐτοὺς ἄγει] τῇ διηγήσει τῶν ἕτέ- B 


got« κατορθωθέντων. “Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, οἱ Γαλάται 
πεποιήκασιν, Οὐχ εἶπε δὲ, Παρήνεσα, ἀλλὰ, « Av 
ἔταξα, » ὅπερ αὐθεντιχώτερον, ἵνα μάθῃς, ὅτι δι- 
ἄταγμα βασιλιχόν ἐστι, καὶ μὴ χαταφρονήσῃς τοῦ 
πράγματος. 

€ Κατὰ μίαν Σαδδάτων ἕχαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαντῷ 
τιθέτω, θησαυρίζων ὅ τι ἂν εὐοδῶται. » Μίαν Za6- 
θάτων τὴν Κυριαχὴν καλεῖ 8, ἀντὶ τοῦ, τὴν πρώ- 
τὴν τῶν τοῦ Σαῤβάτου ἤτοι τῆς ἑδδομάδος ἡμερῶν. 
Καὶ ἀπὸ τῆς ἡμέρας δὲ ἐπὶ ἐλεημοσύνην αὐτοὺς 
προτρέπεται, τῶν ἐν αὐτῇ μυστηρίων ὑπομιμνήσχων. 
Προνοητιχῶς δὲ λίαν χελεύει θησαυρίζειν ἕχαστον, 
ὅπερ ἂν εὐοδῶται, τουτέστιν, ὅπερ ἂν 6 Θεὸς πέμψη, 


καὶ ὃ εὐχερὲς ἔχη. Οὐ γὰρ εἶπεν, Εὐθὺς φέρε, ἵνα C 


μὴ ὀλίγον τις ἔχων αἰσχύνηται, ἀλλὰ, Παρὰ σεαντῷ 
σύναγε, καὶ ὅταν ἀξιόλογον 39 γένηται, τότε φέρε. 


« Ἵνα μὴ ὅταν ἔλθω, τότε λογίαι γίνωνται. » "Iva 
μὴ, φησὶν ὅταν δέῃ ἀναλίσχειν, τότε συνάγητε. 
Ἑϊπὼν δὲ, « Ὅταν ἔλθω, προθυμοτέρους αὐτοὺς 
πρὸς τὴν συλλογὴν ποιεῖ, ὡς ἐπ᾽ ὄψεσιν αὐτοῦ μελ- 
λούσης ἔσεσθαι τῆς συνεισφορᾶς. 

« Ὅταν δὲ παραγένωμαι, οὖς ἐὰν δοχιμάσητε, δι’ 
ἐπιστολῶν, τούτους πέμψω ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν 
μῶν εἰς Ἱερουσαλήμ. » Καλῶς τὸ, « Οὖς ἐὰν δο- 
κιμάσητε, » τέθεικεν, ἀποφεύγων πανταχοῦ τὰ σχάν- 
δαλα, ἵνα μὴ διποπτεύσωσιν ὡς αὐτός τι βούλεται 
νοσφίζεσθαι ἐκ τῶν συναγομένων. Στίξον οὖν εἷς τὸ, 
« Δοχιμάσητε" » εἶτα ἀνάγνωθι, « Δι’ ἐπιστολῶν τού- 
τοὺς πέμψω" » ὥστε εἶναι τὸ ἑξῆς τοιοῦτον " Οὖὺς ἂν 
δοχιμάσητε, τούτους πέμψω διὰ τῶν γραμμάτων 
poo * ὡσανεὶ λέγων. Καὶ αὐτὸς συνέσομαι ' αὐτοῖς, 
καὶ χοινωνήσω τῆς διαχονίας διὰ τῶν γραμμάτων. 
Χάριν δὲ τὸ πρᾶγμα ἐχάλεσε, τουτέστι φιλοτιμίαν, 
ἵνα δείξῃ αὐτοὺς μέγα τι ποιοῦντας, καὶ οὐχ ἐχ λύ- 
πης, ἢ ἐξ ἀνάγχης" τοιοῦτον γὰρ ἢ χάρις. Τὸ γὰρ 
ἐλεημοσύνην εἰπεῖν, ἀνάξιον ἦν τῶν με λαμ- 
θάνειν ἁγίων. 


« "Eàv δὲ ἦ ἄξιον τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ 


πορεύσονται, » 'Ekv ἧ, φησὶ, τὸ συναγόμενον το- 


nonsit futurum vanum. Quod vero ait, « in Domino, » 
vel quod labor vester qui est in Domino, hoc est, a 
supernis auxilium habens, ut qui fiat ob opera Deo 
grata: vel, apud Dominum non vanus fiet labor 
vester, verum accipietis ab illo compensationem. 


CAPUT XVI. 


VEBS. 1. « De colleeta vero qua fit in sanctos, 
sicut ordinavi in Ecclesiis Galatiae, sic et vos fa- 
cite. » Absoluto dedogmatibus sermone, ad summam 
virtutum eleemosymam venit. Λογίαν autem colle- 
ctionem vocat, statim ab exordio rem levem faciens. 
Nam quod a multis contribuebatur leve erat singulis. 
Deinde ad s&mulationem eos ducit commemoratione 
eorum qua alii gesserant, Sicuti Galatze, inquiens, 
fecerunt. Non dixitautem , Hortatus sum, verum, 
« Ordinavi, » quod erat majoris auctoritatis, ut 
disco^ ordinationem esse regiam, neque rem ipsam 
asperneris. 


VERS. 2. « In una Sabbatorum unusquisque ve- 
strum apud se seponat recondens quod prosperum 
fuerit. » Unam Sabbatorum Dominicam vocat, hoc 
est primam Sabbati vel hebdomadis dierum. Ab 
ipso autem die ad eleemosynam eos hortatur, myste- 
riorum quià in eo peraguntur mentionem faciens. 
Valde autem prudenter jubet quemlibet colligere 
quod successerit, hoc est, quidquid Deus dederit ac 
miserit, et quod faeile potest. Non enim dixit, Sta- 
tim fer, ne quis parum habens pudefiat : sed enim 
apud teipsum collige, etquandooper: pretium fuerit , 
tum affer. 

« Ut non, cum venero, tum collectiones flant. » 
Ut non cum opus fuerit expendere, tum colligatis. 
Dicendo autem, « Cum venero, » eos promptiores 
facit ad collectionem, quasi contributio ad oculos 
ipsius perventura sit. 

9$ 33 Vzns. 3. « Quando autem advenero, quos 
probaveritis per epistolas hos mittam perferre gra- 
tiam vestram in Jerusalem. » Pulchre « Quos 
probaveritis » posuit, ubique scandala aufugiens, 


p ne suspicentur ipsum velle quidquam sublegere a 


collectis. Comma igitur post «  Probaveritis ν 
adjice: deinde lege, » Per epistolas hos mittam » 
ut hujusmodi inde sensus concinnetur : Quos pro- 
baveritis, hos mittam per litteras meas : perinde 
ac si diceret : Ipse etiam cum illis concurram , et 
per litteras particeps ero ministerii. Gratiam autem 
rem ipsam vocavit, id est liberalitatem , ut ostendat 
eos magnum quid praestare, et non ex moerore vel 
necessitate. Tale enim quiddam est gratia. Nam si 
dixisset eleemosynam , indignum fuisset sanctis qui 
accepturi erant. | 

VEBs. 4. « Si autem dignum fuerit ut et ego eam, 
mecunt ibunt. »Si, inquit, quod eollectum est, tantum 
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sit, ut meo sit ministerio dignum, ego simul abibo. A σοῦτον 3, ὥστε xol τῆς ἐμῆς ἄξιον εἶναι διαχονίας, 


Per hoc autem eos ad liberalitatem hortatur. Testes 
autem habere vult, quod ipse nihil sit accepturus, 
propterea dicit : « Mecum ibunt. » 


VEBS. 6-7. « Veniam autem ad vos, cum Macedo- 
niam pertransiero (nam Macedoniam pertransibo). 
Apud vos autem forsan permanebo, aut etiam hiber- 
nabo, ut vos me deducatis quocunque iore. Nolo 
enim vos modo in transitu videre. Spero autem ali- 
quantum temporis me permansurum apud vos, si 
Dominus permiserit. » Non dixit, In Macedoniam 
proficiscor, ne objiciant, Nobis ergo Macedones, 
prefers : sed, « Transeo Macedoniam, hoc est, 
Festinanter, ac veluti in transcursu eos video: 
apud vos autem permanebo. Per hoc autem indi- 
cat, quod eos Macedonibus anteponat, ceu disci- 
pulos magis genuinos ac digniores : nam magna 
erat apud Corinthios Ecclesia. Terrorem autem 
incutit peccantibus, cum inquit, « Permanebo. » 
Addit autem, « Forsan; » quia haud satis certus erat. 
Non enim compertum habebat, permittereturne ei 
hoc a Spiritu sancto, an secus. A Spiritu enim du- 
cebatur, quocunque ipse volebat. At vero cum esset 
Ephesi, profecturus erat in Macedoniam, atque eam 
transiturus celeriter, deinde ad eos iturus. Plerisque 
autem argumentis suum testatur erga eos affectum, 
et quod nolit eos in transcursu et obiter videre, et 
quod ab eis deduci velit. 

VERS. 8. « Permanebo autem Ephesi ad Penteco- 
stem usque. » Istud quoque impense diligentis est 
indicium, nempe, dicere ubi et quandiu sit perman- 
surus : imo vero ipsam causam apponere. Infert 
enim : 

VERS. 9. « Ostium enim mihi apertum est magnum 
et efficax, et adversarii multi. » Hoc est, multi ac- 
cessuri sunt ad fidem, et latus ad istos mihi patet 
introitus, 99/4 maturescente nimirum ad fidem 
eorum ministerio. Preceptori namque angustia 
est, cum non habeat promptos discipulos : latum 
vero spatium, cum paratos eos invenerit. Adversa- 
rii autem multi propter hoc ipsum. Sanatas enim 
videns sese jam nudatum ac derelictum, vehemen- 
tius perturbatur, adversariosque excitat. 


VERS. 10. « Si autem venerit Timotheus, videte [) 


ut sine timore sit apud vos. » Quia verisimile erat 
fore, ut Timotheus postquam Corinthum venisset, 
carperet delinquentes atque objurgaret, certiores 
ipsos facit et premunit, ne divites sapientes insur- 
gant adversus eum: non quasi meticulosus esset 
Timotheus animumque desponderet, sed quod 
damnum inde ipsi reportarent. Nam ille admodum 
fortiter adversus pericula instructus erat. Pulchre 
vero dixit, « Apud vos. » Ne enim mihi dixeris 
Gracos, dum id interim a vobis requiram ut tutus 
sit. 


χἀγὼ ἀπελεύσομαι. Διὰ τούτου δὲ εἰς δαψίλειαν 
αὐτοὺς προτρέπεται. Máprupac δὲ xal οὕτως ἔχειν 
βούλεται, ὡς οὐδὲν αὐτὸς λήψεται 3. διό φησι" « Σὼν 
ἐμοὶ πορεύσονται. » 

« ᾿Ελεύσομαι δὲ πρὸς μᾶς, ὅταν Μαχεδονίαν 
διέλθω ( Μακεδονίαν γὰρ διέρχομαι). Πρὸς ὁμᾶς δὲ 
τυχὸν xal παραμενῶ, ἣ καὶ παραχειμάσω, ἵνα ὁμεῖς 
ps προπέμψητε, οὗ ἂν πορεύωμαι. Οὐ θέλω γὰρ 
ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν" ἐλπίζω δὲ χρόνον τινὰ 
ἐπιμεῖναι πρὸς ὁμᾶς, ἐὰν 6 Κύριος ἐπιτρέπῃ. » Oüx 
εἶπεν, ὅτι Εἰς Μαχεδονίαν ἀπέρχομαι, ἵνα μὴ εἴπω- 
etw , ὅτι Προτιμᾶς ἡμῶν Μαχεδόνας - ἀλλὰ, « Adp- 
χομαι Μακχεδονίαν, » τουτέστιν, Ὥς χατὰ σπουδὴν 
καὶ ἐν παρόδῳ αὐτοὺς βλέπω" παρ᾽ ὁμῖν δὲ παρα- 
μενῶ. Διὰ τούτου δὲ δείχνυσι μὲν xal ὅτι προτιμᾷ 
αὐτοὺς Μαχεδόνων, ὡς γνησιωτέρους μαθητὰς καὶ 
ἀξιολογωτέρους * μεγάλη γὰρ fj ἐν Κορίνθῳ Ἐχχλη- 
σία " φοδεῖ δὲ καὶ τοὺς ἁμαρτάνοντας διὰ τοῦ, « Πα- 
ραμενῶ. » Προστίθησι δὲ τὸ, « Τυχὸν, » διὰ τὸ 
ἄδηλον. Οὐ γὰρ ἤδει εἴτε ἐπιτραπείη τοῦτο παρὰ 
τοῦ Πνεύματος, εἴτε μή" ὑπὸ τοῦ Πνεύματος γὰρ 
ἥγετο, ἔνθα ἐχεῖνο ἤθελεν. 'Ev ᾿Εφέσῳ δὲ ὧν,, τότε 
ἔμελλεν ἀπελθεῖν εἷς Μαχεδονίαν, xal διελθεῖν ταύ- 
τὴν τάχιον, εἶτα εἷς αὐτοὺς ἀπελθεῖν. Ἐν πολλοῖς 
δὲ δείχνυσι τὴν πρὸς αὐτοὺς διάθεσιν, τῷ τε μὴ θέ- 
λειν ἐν παρόδῳ ἰδεῖν. xal τῷ Ón' αὐτῶν θέλειν προ- 
πεμρθῆναι. 


« Ἐπιμενῶ δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ ἕως τῆς Πεντηχοστῆς. » 
Καὶ τοῦτο σφόδρα ἀγαπῶντος, τό τε εἰπεῖν ποῦ 
προσμενεῖ, xal ἕως πότε" ἀλλὰ xal τὸ τὴν αἰτίαν 


προσθεῖναι. ᾿Επάγει γάρ" 


« Θύρα γάρ μοι ἀνέῳχται μεγάλη xol ἐνεργὴς, 
xal oi ἀντιχείμενοι πολλοί, » Τουτέστι, Πολλοὶ μέλ- 
λουσιν εἰς τὴν πίστιν προσελθεῖν, χαὶ πλατεῖα ἀν- 
ἔῳχταί μοι εἷς τούτους εἴσοδος, ἅτε ἀχμαζούσης 
τῆς διαχονίας ἢ αὐτῶν εἷς τὴν πίστιν, Τῷ γὰρ δι- 
δασχάλῳ στενοχωρία piv, ὅταν μὴ ἔχῃ προθύμους 
τοὺς μαϑητάς * εὐρυχωρία δὲ, ὅταν εὑρίσχη τούτους 
συγχεχροτημένους. Οἱ ἀντιχείμενοι δὲ πολλοὶ, δι’ 
αὐτὸ τοῦτο. Ὃ γὰρ διάῤολος βλέπων ἑαυτὸν γυμνού- 
μενον, πλεῖον ταράττεται, xal τοὺς ἐναντιουμένους 
διεγείρει. 

« Ἐὰν δὲ ἔλθῃ Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα ἄφοθος vé- 
vntat πρὸς ὑμᾶς. » Ἐπειδὴ εἰχὸς ἦν Τιμόθεον ἔλθόντα 
πρὸς KéópwOov, καθάπτεσθαι τῶν ἁμαρτανόντων, 
xai ἐπιτιμᾶν αὐτοῖς, ἀσφαλίζεται αὐτοὺς, ἵνα μὴ 
ἐπαναστῶσιν αὐτῷ οἱ πλούσιοι σοφοί * οὐχ ὅτι ἄναν- 
δρος ὧν ὁ Τιμόθεος ἔμελλε καταπίπτειν, ἀλλ᾽ ὅτι 
αὐτοὶ ἔμελλον βλαδῆναι, ᾿Εχεῖνος γὰρ xol σφόδρα 
παρεσχεύαστο πρὸς χινδύνους. Καλῶς δὲ τὸ, « Πρὸς 
ὁμᾶς, » εἶπε. Μὴ γάρ μοι τοὺς “Ἕλληνας εἴποις, τέως 
τὰ παρ᾽ ὑμῶν ζητῶ. 


Varis lectiones. 
* τοιοῦτον θ.«. * ἔχει λήψεθαι οθ. * Fo. διανοίας ο: 5 εἷς o. 


189 


α Τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου ἐργάζεται, ὡς χἀγώ" μή 


τις οὖν αὐτὸν ἐξουθενήση. » Τουτέστι, Κηρύσσει 
xal διδάσχει" xal οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ’ ὥσπερ ἐγώ. 
Ὅπερ μέγας Τιμοθέῳ ἔπαινος. ᾿Επεὶ οὖν τοιοῦτός 
ἐστι, « μή τις αὐτὸν ἐξουθενήση * » νέος γὰρ ἦν, καὶ 
μόνος, xal τοσούτου δήμου xal οὕτως ὑπέρφρονος 
φροντίδα ἐπετέτραπτο, xai εἰχὸς ἦν αὑτὸν χαταφρο- 
γηθῆναι. 

« Προπέμψατε δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνη, ἵνα ἔλθη πρός 
με᾿ ἐχδέχομαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν. » Μᾶ8λ- 
λον οὖν, φησὶ, xal τιμήσατε αὖτόν * τὸ γὰρ, « Προ- 
πέμψατε, » τοῦτο δηλοῖ. « Ἔν εἰρήνη δὲ, » τουτέστιν 
ἀφόδως, χωρὶς μάχης xal φιλονειχίας, μετὰ πάσης 
ὑποταγῆς. Τὸ δὲ, « ᾿Εχδέχομαι αὐτὸν, » φοθοῦντός 
ἐστιν, ἵνα εἰδότες ὅτι πάντα αὐτῷ ἀπαγγελεῖ, μηδὲν 
αὐτὸν θλίψωσιν" ἅμα δὲ χαὶ αἰδεσιμώτερον αὐτὸν 
ποιῶν, εἶγε οὕτως ἀναγχαῖον τοῦτον ἔχει, ὥστε 
ἐχδέχεσθαι αὐτόν. 

« Περὶ δὲ ᾿Απολλὼ τοῦ ἀδελφοῦ πολλὰ παρεχά- 
λεσα αὐτὸν, ἵνα ἔλθη πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἀδελφῶν " 
xal πάντως οὐχ ἦν θέλημα ἵνα νῦν ἔλθη. » Ὁ Ἀ- 
πολλὼς xal πρεσδύτερος ἦν Τιμοθέου, καὶ λόγιος 
ἀνήρ. "Iva οὖν μὴ λέγωσι, τί δήποτε αὐτὸν οὐχ ἔπεμ.- 
ψεν, ἀλλὰ τὸν νεώτερον; quoi: « Πολλὰ αὐτὸν 
παρεχάλεσα. » Καὶ οὐ λέγει, ὅτι ᾿ἈΑΙντέστη μοι, ἀλλὰ 
χἀχεῖνον ἀπολύων μέμψεως, φησί" « Πάντως oóx 
ἦν θέλημα" » τουτέστιν, ὁ Θεὸς οὖχ ἤθελεν. Ἵνα δὲ 
μὴ λέγωσιν, ὅτι σχῆψις ταῦτα xal πρόφασις. 
φησίν 

« ᾿Ελεύσεται δὲ, ὅταν εὐχαιρήσῃ. » Ἅμα xal 
ὑπὲρ ἐχείνου ἀπολογούμενος, χαὶ αὐτοὺς ποθοῦντας 
αὐτὸν ἰδεῖν παραμυθούμενος τῇ ἐλπίδι τῆς παρου-- 
σίας. 

« Γρηγορεῖτε. » Πάλιν παραινεῖ πρὸς τῷ τέλει" 
δεικνὺς, ὅτι οὐχ ἐπὶ τοῖς διδασχάλοις τὰς ἐλπίδας 
ἔχειν δεῖ, ἀλλὰ χαὶ ἐν ἑαυτοῖς. « Γρηγορεῖτε, » διὰ 
τοὺς ἀπατῶντας " ὡς νυσταζόντων δὲ αὐτῶν τοῦτο 
εἶπε. 

« Στήχατε ἐν τῇ πίστει. » Οὐχ ἐν τῇ ἔξω σοφίᾳ - 
ἐν ἐχείνῃη γὰρ οὐχ ἔστιν ἑστάναι, ἀλλὰ περιφέρεσθαι" 
ὡς σαλευομένων δὲ τοῦτο εἶπεν. 

« ᾿ἈἈνδρίζεσθε, χραταιοῦσθε. » Διὰ τοὺς ἐπιδου- 
λεύοντας * ὡς ἐπὶ μαλαχιζομένων δὲ τοῦτο εἶπε. 


« Tldvra ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γινέσθω. » Τοῦτο πρὸς 
τοὺς στασιάζοντας χαὶ διασπῶντας τὴν Ἐχχλησίαν. 
Εἴτε γὰρ, φησὶ, διδάσχει τις, εἴτε μανθάνει, εἴτε 
ἐπιτιμᾷ, πάντα ἐν ἀγάπη ἔστωϊ᾽ καὶ οὐχ ἔσται 
φυσίωσις, οὐδὲ διάστασις, ἀγάπης μεσιτευούσης. 

» ΠΠαραχαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί. » Τοῦτο ὑπερθα-- 
τὸν, « Παραχαλῶ ὑμᾶς, ἵνα καὶ ὑμεῖς ὁποτάσση- 
σθε τοῖς τοιούτοις * » τὰ δὲ ἄλλα παρεμδέθδληται, 

« Οἴδατε τὴν οἰχίαν Στεφανᾶ, ὅτι ἔστιν ἀπαρχὴ 
τῆς Ἀχαΐας, » Ὑμεῖς 8, φησὶ, γινώσχετε, xol οὗ 
δεῖσθε παρ᾽ ἐμοῦ μαθεῖν. Ἀπαρχὴν δὲ χαλεῖ τῆς 
᾿Αχαΐας τοὺς τοῦ Στεφανᾶ, 3 διὰ τὸ πρώτους αὐτοὺς 
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« Opus enim Domini operatur, sicut et ego , ne 

quis ergo illum spernat. » Hoc est, prszdicat et 
docet, nec simpliciter, sed sicut ego. Quz magna 
sane Timothei laus est. Cum igitur sit hujusmodi, 
« Nemo ipsum vilipendat. » Juvenis enim erat, et 
solus, ac tanti tanquam superbi populi cura ei com- 
missa erat, probabileque erat ipsum vilipensum 
iri. 
VEBS. 11. « Deducite autem ipsum in pace, ut 
veniat ad me : exspecto enim ipsum cum fratribus. » 
Potius igitur, inquit, honorate eum. Hoc enim bic 
« Deducite » significat. « In pace » autem, hoc est, 
intrepide, sine pugna et contentione, cum omni obe- 
dientia. At, « Exspecto ipsum, » partim terrentis 
est, ut scientes quod omnia ei sit enarraturus, nulla 
in re ipsum affligant, partim ut honoratiorem eum 
reddat, siquidem adeo est illi opus opera Timothei, 
ut ipsum etiam exspectet. 

ΨΕΒΒ. 12. « De Apollo autem fratre, multum ad- 
hortatus sum ipsum ut veniat ad vos cum fratribus, 
et omnino non erat voluntas ut nunc veniret. » Apollo 
grandior erat natu Timotheo, et vir facundus. Ne 
igitur dicant, Cur ipsum non miserit, sed eum qui 
juniore esset ? « Multum, » inquit, « ipsum adhorta- 
tus sum. » Nec dicit, Restitit mihi, czeterum illum 
ab accusatione liberans, « Omnino , inquit, « non 
erat voluntas, » hoc est, Deus noluit. Ne autem 
hune fucum esse dicant inanemque preetextum 
subdit: 

« Veniet autem , cum opportunitatem nactus fuc- 
rit. » Cum Timotheum defendit, tum Corinthios 
illum expetentes videre, spe adventus consolatur. 


VznBs. 13. « Vigilate. » Rursus in fine 608 admonet, 
ostendens quod non oporteat spem collocare in do- 
ctoribus , sed in seipsis. $4934 « Vigilate, » propter 
deceptores : quasi autem  dormitarent ipsi, hoc 
dixit. 

« State in fide. » Non in externa sapientia : in ea 
enim nemini stare licet, sed circumagi ac rotari. 
Hoc, quasi vaeillassent, ait. 

. « Viriliter agite, estote fortes. » Propter eos qui 
insidias struunt. Istud autem dixit tanquam de effe- 


D minatis. 


VERS. 14. « Omnia vestra in 'charitate fiant. » 
Hoc ad dissidentes et Ecclesiam divellentes pertinet. 
Sive enim docet quispiam , sive discit, sive objurgat, 
omnia in dilectione fiant : et non erit inflatio inter 
vos, neque dissensio, charitate intercedente. 

VERS. 15. « Obsecro autem vos, fratres. » Hyper- - 
baton est, « Obsecro vos, » nimirum ut et vos tali- 
bus geratis morem. Cretera autem interposita sunt. 

« Nostis domum Stephan: , quod sit primitiz 
Achaim. » Vos, inquit, tenetis, nec habetis necesse 
ut a me discatis. Primitias autem Achaie vocat 
Stephanam cum suis vel quod primi ipsi crediderint, 


Varie lectiones. 


7 γινέσθω m. ὃ αὐτοὶ m. 


$ ποιεῖ m. 
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vel quod optimam vitam elegerint. Primitie autem A πιστεῦσαι, ἣ ὅτι καὶ βίον ἄριστον εἷλον". Ἡ γὰρ 


undique excellentiam habere debent earum rerum, 
quarum sunt primitie. Achaiam autem Graeciam 
vocat. 

« Et quod ad ministerium sanctis seipsos ordina- 
verint. » Ut pauperes fideles susciperent ipsisque 
ministrarent, seipsos posuerunt atque segregarunt, 
non ab aliis constituti necessario , sed suapte sponte 
86 addicentes. 

VERS. 16. « Ut οἱ vos subditi sitis talibus, et omni 
cooperanti et laboranti. » Hoc est, adjuvetis eos et 
sumptu pecuniarum, et ministerio corporali. Et non 
dixit simpliciter, Cooperemini, cz:tterum vehemen- 
tem obedientiam ostendens, « Subditi sitis, » inguit. 
Ne autem videatur soli Stephanus gratifleari, infert, 
4 Et omni cooperanti et laboranti. » Ubi ? Ad san- 
etorum ministerium : digni enim omnes tales ho- 
nore. Sic enim fit ut laborem fortiter ferant. 


VzBns. 17. « Gaudeo autem in presentia Stephani et 
Fortunati et Achaici, quoniam vestrum defectum hi 
repleverunt. » Isti sunt qui divo Paulo annuntiarunt 
de dissensione quz erat apud Corinthios, deque aliis 
peecatis. Tum qui ex Chloes familia erant, per hos 
forsan hsc indicarunt. Quia igitur verisimile erat 
Corinthios adversum hos efferari, commendat eos, 
inquiens : « Vestrum illi defectum repleverunt, » 
hoe est, proomnibus vobis venerunt, et propter vos 
tantam profectionem destinarunt ad me. 

VERS. 18. « Refecerunt enim vestrum spiritum 
et meum. » Monstravit ipsis, quod ipsius reereatio 
ipsorum quoque sit. Quare cum ego refocillatus sum 


B 


abipsis, et 4936 vos inde lucrati estis illud ipsum, . 


meam nempe refocillationem, nihil ingratum et triste 
adversus eos ostendatis. 
« Agnoscite igitur tales. » Hoc, est, honorate eos. 


VgRS. 19. « Salutant vos Ecclesi: Asiz. » Con- 
glutinat membra Christi per salutationem, quemad- 
modum consuevit semper facere. 

« Salutant vos in Domino multum Aquila et Pri- 
scilla, cum Ecclesia que est in domo ipsorum. » 
Apud ipsos enim manebat, tabernaculorum artifex 
cum esset et ipse. Observa autem ipsorum virtutem, 
quoniam domum suam Ecclesiam fecerunt, colle- 
ctionem fidelium in ea facientes. 

ΨΕΒΒ. 20. « Salutant vos fratres omnes. Salutate 
vos mutuo in osculo sancto. » Hanc appendicem 
" osculi sancti hic solum apponit, ob multas dissen- 
siones. Quia ergo multum eos adhortatus erat ad 
unitatem, in unum deinceps eos jungit per oseulum 
sanctum, hoc est, dolo carens et simulatione. 


VzBs.21; « Salutatio mea manu Pauli. » Sua manu 
salutationem facit, ut ostendat quod plurimi fecerit 
epistolam. 


ἀπαρχὴ πάντοθεν τὸ ἐξαίρετον ὀφείλει ἔχειν ὧν ἐστιν 
ἀπαρχή. Ἀχαΐαν δὲ τὴν Ελλάδα καλεῖ. 


« Καὶ εἷς διαχονίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς. » 
Εἰς τὸ ὁποδέχεσθαι τοὺς πιστοὺς πένητας, χαὶ δια- 
χονεῖν αὐτοῖς, ἔταξαν ἑαυτοὺς καὶ ἀφώρισαν" οὐ 
παρ᾽ ἄλλων καταστάντες ἀνάγχῃ, ἀλλ᾽ ἐχουσίως παρ᾽ 
ἑαυτῶν. 

« "]va xal ὁμεῖς ὁποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις, καὶ 
παντὶ τῷ συνεργοῦντι xal χοπιῶντι. » Τουτέστι. 
Σωυναντιλαμθάνησθε χαὶ ἐν δακάνηἾ χρημάτων, καὶ 
ἐν διαχονίᾳ σωματιχῇ. Καὶ οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, Συν- 
ἐργῆτε, ἀλλ’ ἐπιτεταμένην ὑπαχοὴν δειχνύμενος, 
« Ὑποτάσσησθε. » "Iva δὲ μὴ δόξῃ τῷ Στεφανξ 
μόνῳ χαρίζεσθαι, ἐπάγει" « Καὶ παντὶ τῷ συνερ- 
γοῦντι xal χοπιῶντι. » Ποῦ 10; Εἷς τὴν τῶν ἁγίων 
διαχονίαν. Ἄξιοι γὰρ πάντες οἴ τοιοῦτοι τιμῆς" 
οὕτω γὰρ ἂν καὶ τὸν κόπον γενναίως '! φέροιεν. 

« Χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾶ, xal Φουρ- 
τουνάτου, καὶ ᾿Αχαϊχοῦ, ὅτι τὸ ὁμῶν ὑστέρημα 
οὗτοι ἀνεπλήρωσαν. » Οἴτοι ἦσαν οἱ ἀναγγείλαντες 
Παύλῳ περὶ τῆς ἐν Κορίνθῳ διχοστασίας χαὶ τῶν 
ἄλλων ἁμαρτημάτων " xal οἱ τῆς Χλόης διὰ τούτων 
ἴσως ἐδήλωσαν. Ἐπεὶ οὖν εἰχὸς ἦν τοὺς Κορινθίους 
ἐχτεθηριῶσθαι πρὸς τούτους, συνιστᾷ αὐτοὺς λέγων, 
ὅτι « Τὸ ὑμῶν ὑστέρημα ἀνεπλήρωσαν" » τουτέστιν, 
Ἀντὶ πάντων ὑμῶν ἦλθον, xol δι᾽ ὁμᾶς τοσαύτην 
ἀποδημίαν ἐστείλαντο πρός με. | 

« ᾿Ανέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα, xal τὸ ὁμῶν. » 
ἜἜδειξεν αὐτοῖς ὅτι f, αὐτοῦ "3 ἀνάπαυσις αὐτῶν ὄστιν, 
Ὥστε ἐπεὶ ἐμοῦ ἀναπαυθέντος παρ᾽ αὐτῶν, xai 
μεῖς ἐχερδήσατε αὐτὸ τοῦτο, τὴν ἐμὴν ἀνάπαυσιν, 
μηδὲν ἄχαρι "3 πρὸς αὐτοὺς τούτους ἐνδείξησθε. 


« ᾿Ἐπιγινώσχετε οὖν τοὺς τοιούτους, » Ἀντὶ τοῦ, 
Ἔν τιμῇ αὐτοὺς ἔχετε. 

« Ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ ᾿Εχχλησίαι τῆς Ἀσὶας. » 
Συγχολλᾷ τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ διὰ τοῦ ἀσπασμοῦ, 
ὥσπερ εἴωθεν ἀεὶ ποιεῖν. 

« Ἀσπάζονπαι ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ πολλὰ ᾿Αχύλας 
καὶ Πρίσχιλλα, σὺν τῇ κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ᾿Εχχλησίᾳ. » 
Παρ᾽ αὐτοῖς γὰρ ἔμενε, σχηνοποιὸς ὧν καὶ αὐτός. 
Ὅρα δὲ αὐτῶν τὴν ἀρετὴν, ὅτι τὸν οἶχον αὐτῶν 
Ἐχχλησίαν πεποιήχασιν, ἄθροισμα πιστῶν ἐν ταύτη 


D ποιήσαντες. 


& ᾿Ἀσπάζονται ὑμᾶς οἵ ἀδελφοὶ πάντες. Ἀσκά- 
σασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. » Ταύτην τὴν 
προσθήκην τοῦ ἁγίου φιλήματος ὧδε μόνον προστί- 
θησι, διὰ τὰς πολλὰς διχοστασίας. ᾿Επεὶ οὖν πολλὰ 
αὐτοῖς περὶ τοῦ ἡνῶσθαι παρήνεσεν, ἕνοῖ λοιπὸν αὐ- 
τοὺς καὶ διὰ τοῦ φιλήματος τοῦ ἁγίου, τουτέστι, τοῦ 
ἀδόλον, τοῦ ἀνυποχρίτου. 

« Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. » Ἰδιόχειρον 
ἐποίησε τὸν ἀσπασμὸν, ἵνα δείξῃ, ὅτι περὶ πολλοῦ 
ἐποιήσατο τὴν ᾿Επιστολήν !*. 


Varie lectiones. 
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« Εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν A — VERS. 22. « Si quis non amat Dominum nostrum 


ἤτω ἀνάθεμα. » Τῷ ἑνὶ τούτῳ λόγῳ πάντας ἐφόθησε, 
τοὺς πόρνους, τοὺς διχονοοῦντας, τοὺς τὰ εἰδωλόθυτα 
ἐσθίοντας, τοὺς τῇ ἀναστάσει ἀπιστοῦντας, χαὶ πάν-- 
τας ἁπλῶς τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς ἔξω τῆς αὐτοῦ διδασχα- 
Mae καὶ παραδόσεως διάγοντας. Ol γὰρ τοιοῦτοι 
πάντες οὐ φιλοῦσι τὸν Κύριον. 

« Μαραναθά. » Τουτέστιν, 6 Κύριος ἦλθε. Τοῦτο 

δὲ εἶπεν, ἅμα μὲν τὸν τῆς οἰκονομίας λόγον βεδαιῶν, 
μὴ διὰ τοῦτο τὴν ἀνάστασιν᾽ ἅμα δὲ xal ἐντρέπων 
αὐτοὺς, ὅτι Ὃ Δεσπότης ὑπὲρ ἡμῶν πάντα κχατε- 
δέξατο“ διεῖς δὲ παροργίζετε αὐτὸν, ol μὲν ἀπὸ 
ἀνθρώπων χαλούμενοι, οἱ δὲ πράττοντες τὰ φαῦλα, 
Οὐχ ἐχρήσατο δὲ “ΕἙλληνίδι διαλέκτῳ ἀλλ᾽ ἙἭ δραΐδι, 
μᾶλλον δὲ τῇ Σύρων γλώττη, ἐπειδὴ πρὸς Κορινθίους 
ἔλεγε, τοὺς ἐπὶ τῇ ἔξω σοφίᾳ μέγα φρονοῦντας, xal 
τῇ χομψείᾳ τῆς Ἑλληνίδος διαλέκτου, δειχνὺς ὅτι 
τοσοῦτον οὐ δεῖται αὐτὸς ταύτης, ἀλλὰ τῇ ἰδιωτεία 
ἐγχαυχᾶται, ὥστε καὶ βαρδάρῳ γλώττῃ φθέγγεται "5, 


« Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ 
ὑμῶν. » Τοῦτο διδασχάλου, τὸ μὴ μόνον παραινεῖν, 
ἀλλὰ χαὶ εὔχεσθαι, καὶ διπλῇ στηρίζειν, τῇ τε διδα- 
σχαλίᾳ, χαὶ τῇ τῆς ἄνωθεν βοηθείας διὰ τῶν εὐχῶν 
ἐπιχορηγίᾳ. 

« Ἢ ἀγάπη μου μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. Ἀμήν. » Ἐπειδὴ διεστήχει τῷ τόπῳ, ὡσανεὶ 
δεξιᾶς τινος ἐχτάσει, ταῖς τῆς ἀγάπης χερσὶ περι- 
λαμόάνει αὐτοὺς, λέγων" « Ἡ ἀγάπη μου μεθ᾽ 
ὁμῶν. » ὅ ἐστι, Μετὰ πάντων ὑμῶν ἐγώ" οὐχ ἄπειμι 
1ὰρ, εἰ καὶ τῷ τόπῳ διέστηκα. Διὰ τούτων δὲ δεί- 
χνυσιν, ὅτι οὐ θυμοῦ, οὐδὲ ὀργῆς ἦσαν τὰ γραφέντα, 
ἀλλ᾽ ἀγάπης χαὶ χηδεμονίας, εἰ xal πικρίαν ἐνέφα- 
νον [f. — φαινον]. "Iva δὲ μὴ νομίσωσιν, ὅτι χολα-- 
χεύων αὐτοὺς ταῦτα λέγει, φησὶν" « ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ" » τουτέστιν, Οὐδὲν ἀνθρώπινον, 3) σαρκιχὸν 
f$ ἀγάπη μου ἔχει, ἀλλὰ πνευματική ἐστι χαὶ ἐν 
Χριστῷ. Εὐξώμεθα οὖν xal ἡμεῖς ἵνα ἀλλήλους dv 
Χριστῷ ἀγαπῶντες, μηδὲν τῆς χοσμικῇῆς ἀγάκης ἐν 
ἑαυτοῖς περιφέρωμεν, ἧτις ἐχθρά ἐστιν εἰς τὸν Θεόν. 
Οὕτω γὰρ xal τῶν ἀγαπητῶν τοῦ Θεοῦ ' σχηνω- 
μάτων χαταξιωθησόμεθα ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
pe ἡμῶν ἀγαπήσαντι ἡμᾶς ᾧ ἣ δόξα εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Jesum Christum, anathema sit. » Uno hoc verbo 
cunctos terruit, fornicatores, dissidiorum excita- 
tores, idolothyta manducantes, resurrectioni non 
eredentes, adeoque omnes simpliciter, qui spud eos 
extra ipsius institutionem et traditionem agebant : 
hujusmodi enim omnes non amant Dominum. 

« Maranatha. » Hoc est, Dominus venit. Hoc au- 
tem dixit, partim ut stabiliat dispensationis et in- 
carnationis verbum, ac per hoc resurrectionem ; 
partim ut pudefaciat eos, quoniam Dominus pro 
nobis omnia pertulit ac suscepit. Vos autem provo- 
catis eum, alii quidem ab hominibus vocati, alii 


B vero mala perpretrantes. Non usus est autem Graeca 


dialecto, sed Hebrza, imo Syrorum potius lingaa; 
quia scilicet ad Corinthios verba faceret, qui ob ex- 
ternam sapientiam et Grece lingue elegantiam 
multum 'superbirent, ostendens quod adeo non in- 
digeat ipse sapientia hac, ut et de vulgari et vili 
lingua glorietur, adeo ut et barbara lingua loquatur. 

VERS. 23. « Gratia Domini nostri Jesu Christi 
vobiscum. » Doctoris officium hoc est, non solum 
adhortari, verum etiam orare, ac bifariam fulcire, 
tum doctrina tum superni auxilii per orationes sup- 
peditatione. 

VERS. 24. « Dilectio mea eum omnibus vobis in 
Christo Jesu. Amen. » Quia loco distabat, ceu dex- 
tere cujuspiám extensione, 9377 charitatis mani- 


C bus eos complectitur, inquiens : « Dilectio mea vo- 


biscum : » quod est, Cum omnibus vobis ego sum. 
Non enim a vobis absum, etiamsi loco distem. Per 
hsec autem commonstrat quod hzee quz scripta sunt, 
neque indignationis neque iracundiz verba fuerint, 
sed charitatis et curae, etiamsi amarulentie nonni - 
hil pra se ferrent. Ne vero arbitrentur quod h&c 
ex adulatione loquatur, adjicit, « In Christo Jesu : » 
hoc est, Nihil humanum aut carnale charitas mea 
habet, sed spiritualis est, et in Christo. Precemur 
igitur et nos, ut nos mutuo inter nos diligentes in 
Christo, nihil mundane charitatis in nobis circeum- 
feramus, que inimica est Deo. Sic enim et amabi- 
libus Dei tabernaculis digni judicabimur in Chri- 
sto Jesu Domino nostro, qui dilexit nos : eui gloriam 
in ssecula sseculorum. Amen. 


Varig lectiones. 
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ARGUMENTUM SECUNDA EPISTOLE AD CO- À YHOGEZIZ ΤΗΣ AEYTEPAZ ΠΡΟΣ KOPIN- 


AINTHIOS. 


239 Secundamad Corinthios Epistolam divus Pau- 
lus apponit, quia promiserat ín priore sese venturum 
dd eos, cunctatus est autem, Spiritu nimirum eum 
ad alía magis necessaria occupante, tentationibusque 
adversus eum insurgentibus. Debuit igitur apolo- 
giam suo diuturne mora texere. Ideoque secundum 
hanc Epistolam conscribit, rationem reddens cur hac- 
tenus adventum suum  distulerit. Simul autem ez 
priore Epistola meliores factos debuit approbare ct 
laudare. Quemadmodum enim 608 peccantes $ncre- 
pabat, sic jam in. meliorem viam reductos efferre 
laudibus decebat. Proinde non multum acris et ve- 
hemens est uec Epistola, 94) nisi tn paucis sub fi- 
nem partibus : idque propter Judaeos quosdam insole- 
scentes, ipsumque tanquam indoctum ac nullo nu- 
mero dignum calumniantes. 


eloYz ἘΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


Δευτέραν πρὸς Κορινθίους προστίθησιν — "Em- 
στολὴν ὁ μαχάριος Παῦλος, διότι ἐν τῇ πρώτη 
μὲν ἐπηγγείλατο ἐλθεῖν πρὸς αὐτοὺς, ἐμέλλησε 
δὲ, ἅτε τοῦ Πνεύματος εἷς ἕτερα αὐτὸν doyo- 
λοῦντος ἀναγχαιότερα, — xal πειρασμῶν αὐτῷ 
ἐπιτεθέντων. Ἔδει τοίνυν ἀπολογήσασθαι περὶ 
τῆς βραδύτητος μαχρᾶς γενομένης’ — xal διὰ 
τοῦτο δευτέραν ταύτην ᾿Επιστολὴν συντίθησιν, 
ἀπολογούμενος ὑπὲρ ὧν ἐμέλλησεν " ἅμα δὲ καὶ 
βελτίους αὐτοὺς ἐκ τῆς πρώτης Ἐπιστολῆς γενο- 
μένους ἐχρῆν ἀποδέξασθαι, xal ἐπαινέσαι. "Qc- 


B περ γὰρ ἁμαρτάνουσιν ἐνεχάλει, οὕτω διορθω- 


θέντας ἐπαινέσαι ἔδει. Διὸ οὐδὲ χαταφοριχω- 
τέρα ἐστὶν ἡ ᾿Επιστολὴ, εἰ μὴ ἄρα ὀλίγα αὐτῆς 
μέρη τὰ πρὸς τῶ τέλει, καὶ ταῦτα διὰ τοὺς ἐξ 
Ἰουδαίων ἀλαζονευομένους, — xal διαβάλλοντας 
αὐτὸν, ὡς ἰδιώτην καὶ οὐδενὸς ἄξιον λόγου. 
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THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 


IN EPISTOLAM II AD CORINTHIOS. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ITPOTON. 


« Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελής- 
ματος Θεοῦ, xal Τιμόθεος ὃ ἀδελφός. » ᾿Εν τῇ πρώτῃ 
Ἐπιστολῇ πέμψας but τὸν Τιμόθεον, εἶτα πάλιν 
ἀπολαδὼν αὐτὸν, εἰχότως ἑαυτῷ συνάπτει. Καὶ γὰρ 
καὶ πεῖραν τῆς οἰκείας ἀρετῆς ἔδωχε Τιμόθεος Ko- 
ρινθίοις, καὶ ὡς ἤδη γνώριμον αὐτοῖς γεγονότα, καὶ 
διορρώσαντα πολλὰ τῶν ἐν αὐτοῖς, προσλαμθάνεται 
αὐτὸν ἐν τῇ πιστολῇ. "Opa δὲ, ποτὲ μὲν τέχνον 
αὐτὸν x«i « Ὥς πατρὶ » γὰρ, φησὶ, « τέχνον, 
ἐδούλευσέ μοι’» ποτὲ δὲ συνεργόν’ € Τὸ γὰρ ἔργον 
Κυρίου ἐργάζεται, ὡς χἀγώ' » νῦν δὲ, ἀδελφόν" 
πανταχόθεν αἰδέσιμον αὐτὸν ποιῶν. 


« Τῇ Εχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ. » 


Α 


CAPUT X. 


9A] Vzns.1. « Paulusapostolus Jesu Christi, per 
voluntatem Dei, et Timotheus frater. » Misso illuc in 
prima Epistola Timotheo, ae denuo recepto, non 
injuría sibi ipse eum connectit : nam et sue virtutis 
experientiam Corinthiis dederai Timotheus. Assumit 
itaque eum in hae Epistola, ceu eum qui ipsis jam 
innotuerit, necnon pleraque correxerit apud eos. 
Observa autem quod ipsum nonnunquam filium 
appellat : « Tanquam patri » enim, inquit. « filios, 
servivit mihi a; » nonnunquam autem cooperato- 
rem ; «Opusenim Domini operatur, quemadmodum 
ego » : » jam nunc vero fratrem, ex omni ipsum 
parte honore afficiens. 

« Ecclesie Dei 41:88 est Corinthi. » Rursus eos 


Πάλιν αὐτοὺς συνδέει, ᾿Ἐχχλησίαν εἰπών. ΟἱἨ γὰρ B connectit, Ecclesiam dicens. Qui enim distraeti sunt 


διεσπασμένοι οὐχ εἰσὶν Ἐχχλησία. 

« Σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ Ἀχαΐᾳ.» 
Πάντων τῶν ἐν Ἀχαΐᾳ μέμνηται, ἅμα μὲν xal τιμῶν 
τοὺς Κορινθίους, ὡς διὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς ᾿Επιστολῆῇς 
πάντας προσαγορεύων ἅμα δὲ xal εἷς ὁμόνοιαν 
συνάγων ἅπαν τὸ ἔθνος, Καὶ πρός γε, διότι κοινῇ 
ἐσαλεύοντο, χοινὴν ποιεῖται xal τὴν θεραπείαν" ὃ 
χαὶ πρὸς Γαλάτας xel πρὸς “Ἑδραίους γράφων 
ποιεῖ, Ἁγίους δὲ καλέσας δείχνυσιν, ὅτι εἴ τις ἀχά» 
θαρτος, οὖχ ἔστιν ἄξιος τῆς προσηγορίας χαὶ προσ- 
ρήσεως ταύτης. 


e, Χάρις ὁμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, 
καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Τὴν συνήθη προσηγο- 
ρίαν xal νῦν ποιεῖται, Εἴρηται δὲ ἐν ἄλλοις περὶ 
τούτων. 

« Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » ᾿Επηγγείλατο ἐν τῇ πρώτῃ ᾿Επι- 
στολῇ πρὸς αὐτοὺς ἐλθεῖν. εἶτα βραδύνας, σφόδρα 
ὑπώπτευσε λυπεῖσθαι αὐτοὺς, ὡς ἄλλων προτιμη- 
θέντων αὐτῷ. Θέλων οὖν ἀπολογήσασθαι, καὶ 
δεῖξαι ὅτι πειρασμῶν πολλῶν αὐτῷ περιτεθέν- 
των "1 χεχώλυται, εὐφυῶς ποιεῖται τὴν ἀπολογίαν. 
Εὐχαριστῶ γὰρ, φησὶ, τῷ Θεῷ δηλαδὴ, ὡς ῥυσα- 
μένῳ με ἀπὸ χινδύνων' διὰ τῆς εὐχαριστίας αἶνιτ- 
τόμενος, ὅτι μεγάλα τινὰ ἦσαν τὰ χωλύοντα αὐτὸν, 
ὧν ἐλευθερωθεὶς εὐχαριστεῖ. Στίξον δὲ εἷς τὸ, « Θεὺὸς"» 
εἶτα ἄρξαι α Καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου. » Εἰ δὲ xal 


non sunt Ecclesia. 

« Cum omnibus sanctis qui sunt in universa 
Achaia. » Omnium in Achaia meminit, partim ut 
Corinthios honoret veluti omnibus per litteras 
hasce ad eos perseriptassalutem impertiens : partim 
ut ad concordiam congreget universam gentem. 
Praeterea, quia communiter concutiebantur omnes, 
communem adhibet curam, adeoque medicinam : 
quod et ad Galatas et ad Hebreos scribens facit. 
Sanctos vero eos appellans, ostendit quod si quis 
sit impurus, non sit dignus salutatione et appella- 
tione hac. 

VERS. 2. « Gratia vobis et pax a Deo Pater nostro 
et Domino Jesu Christo. » Consueta etiamnum salu- 
tatione utitur : in aliis autem de his dictum est. 


VERS. 3. « Benedictus Deus, et Pater Domini 
nostri Jesu Chriti. » Promiserat in prima Epistola 
se ad eos venturum : deinde quia distulerat, suspi- 
cabatur eos valde moerore confici, ceu alii antelati 
ipsis essent. Volens igitur defendere se, et com- 
monstrare, quod haud paucis tentationibus se in- 
vadentibus fuerit impeditus, seite facit apologiam. 
« Gratias, » inquit, « ago, » nempe Deo, qui me libe- 
raverit e periculis : per gratiarum actionem 949 
clanculum indicans, quod magna fuerint quae ipsum 
inhibuerint, a quibus liberatus, gratias agit. Adjice 
autem comma ad, « Deus : » postea incipe, « et 


συναπτῶς νοήσεις τὸ, € Ὁ Θεὸς xal Πατὴρ τοῦ Ku- D Pater Domini. » Sin conjunctim intelligas, « Deus 
plou, » οὐδὲν xawóv: xal γὰρ τοῦ αὐτοῦ xal ἑνὸς οἱ Pater Domini, » nihil novum est. Est enim ejus- 


* Philipp. tr, 22. ^I Cor. xvi, 10. 


Varie lectiones. 
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dem et unius Christi, secundum humanitatem qui- Α Χριστοῦ, κατὰ μὲν τὸ ἀνθρώπινον, Θεός" χατὰ δὲ 


dem Deus; secundum vero divinitatem, Pater. 

« Pater misericordiarum, ac Deus totius conso- 
lationis. » Hoc est, qui tot tantasque miserationes 
exhibuit, ut ex ipsis nos mortis portis reduxerit, 
ac dignatus sit nos omni consolatione in afflictioni- 
bus. Consuetudo autem erat sanctis, Deum ex be- 
neficiis quz ab eo accipiebant, nominare : pro 
victoria quidem in bello. « Diligam te, inquit, 
« Domine, robur meum * : » et, » Dominus protector 
meus 4. » Cum vero a caligine et obscuratione ra- 
tionis, et a moerore erepti fuerint : « Dominus 
illuminatio mea *. » Haud dissimili ratione nunc 
quoque Paulus « Patrem miserationum, » 86 « Deum 
consolationis » ipsum nominat, ab aceidente seilicet. 


τὴν θεότητα, Πατήρ. 

« Ὃ Πατὴρ τῶν οἰχτιρμῶν, xal Θεὸς πάσης πα- 
ρακλήσεως. » Τουτέστιν, ὁ οἶχτιρμοὺς τοσούτους 
ἐπιδειξάμενος, ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν τοῦ θανατου πυλῶν 
ἡμᾶς ἀναγαγεῖν, χαὶ παραχλήσεως πάσης ἀξιῶσαι 
ἐν ταῖς θλίψεσιν. "E0oc δὲ τοῖς ἁγίοις, ἐκ τῶν εἷς 
αὐτοὺς εὐεργεσιῶν ὀνομάζειν τὸν Θεόν: ἐπὶ A μὲ 
νίχης πολέμων, « ᾿Αγαπάσω σε, Κύριε, f ἴσχύς 
μου, » φησί: xol, « Ὁ Κύριος ὑπερασπιστής μου. » 
ὅταν δὲ ζόφου, χαὶ σχοτώσεως λογισμοῦ, χαὶ λύπης 
λυτρωθῶσι' « Κύριος φωτισμός μου. » Οὕτως οὖν 
xxi νῦν ὁ Παῦλος Πατέρα οἰκτιρμῶν καὶ Θεὸν 
παραχλήσεως αὐτὸν ὀνομάζει, ἀπὸ τοῦ συμόεθηκό- 
τος. Ὅρα δὲ ταπεινοφροσύνην. Λυτρωθεὶς γὰρ τῶν 


Vide autem ejus humilitatem. Siquidem ereptus à D διὰ τὸ χήρυγμα πειρασμῶν, οὐ λέγει, ὅτι Ka 


tentationibus quibus ob Evangelii praedicationem 
excipiebatur, non dicit, Pro dignitate liberatus gum, 
eseterum per miserationes Dei. 

VERS. 4. Qui consolatur nos in omni trihula- 
tione nostra. » Non dixit, Qui non sinit nos affligi, 
sed, Qui consolatur nos in afflictione. » Sinit enim 
nos affligi, ut per patientiam mercedem habeamus : 
et quando nos labantes viderit, eonsolatur nos : 
idque semper facit. Ideoque Paulus non dixit, Qui 
eonsolatus est semel, sed, « Qui consolatur, » hoc 
est, semper. Non in hac vel illa afflictione, sed, 
« in omni. » 

« Ut possimus nos | consolari eos qui sunt in omni 
affüictione, per consolationem qua nosipsos conso- 
latur Deus. » Non quod digni simus, inquit, conso- 
lationem accipere, propterea consolatur nos Deus : 
verum ut ab exemplo consolationis qui mihi obve- 
nit, alios etiam consolari valeam, si quando in 
tentationibus fuerint. Proinde et vos conspicientes 
me adeo confortatum, in afflictionibus vestris animo 
ne concidatis. Per hoc autem apostolorum opus 
indicat, nempe, quod constituti sunt ut alios ad 
certamen veluti inungant et excitent : et quod non, 
perinde ac pseudapostoli, deliciis studeant, ac domi 
desidentes, negligent eos qui consolatione et exci- 
tatione opus habent. | 

VERS. 6. « Quoniam sicut abundant passiones 
Christi in nobis, ita per Christum abundat et conso- 


a ἐῤῥύσθην, ἀλλὰ, Διὰ τοὺς οἰκτιρμοὺς, τοῦ 


οἷ Ὁ παραχαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν. » 
Οὐκ ἐἕπεν, Ὁ μὴ ἐῶν ἡμᾶς θλιδῆναι, ἀλλ᾽, Ὁ ἐν 
τῷ θλίδεσθαι παρακαλῶν. "EX γὰρ ἡμᾶς ϑλιθῆναι, 
ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς μισθὸν σχοίημεν: χκἀπειδὰν 
ὀχλάζοντας ἴδη, παραχαλεῖ: χαὶ ἀεὶ τοῦτο ποιεῖ, 
Διὸ καὶ M Παῦλος οὖκ εἶπεν, ὅτι ὃ ἅπαξ πάρακα- 
λέσας, ἀλλ᾽, « Ὁ παραχαλῶν, « τουτέστιν, ἀεί. 
Καὶ οὖχ ἐν τῇδε ἢ τῇδε τῇ θλίψει, ἀλλ᾽, « "Ev 
xác. » 

« Εἷς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παραχαλεῖν τοὺς ἐν πάση 
θλίψει, διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούμεθα 
αὗτοὶ ὁπὸ τοῦ Θεοῦ. » Οὐχ ὅτι, φησὶν, ἄξιοί ἐσμεν 
παραχαλεῖσθαι, διὰ τοῦτο παραχαλεῖ fü δ Θεός’ 
ἀλλ᾽ ἵνα ἐκ τοῦ ὁποδείγματος τῆς εἷς ἐμὲ παρακλή- 
σεως xal ἄλλους δυνηθῶ παραχαλέσαι ἐν πειρασμοῖς 
ὄντας. Ὥστε χαὶ ὑμεῖς ἐμὲ δρῶντες οὕτω παρα- 
χληθέντα, μὴ χαταπίπτετε ἐν θλίψεσιν ὄντες. Διὰ 
τούτου δὲ δείχνυσι xol τὸ ἔργον τῶν ἀποστόλων, 
καὶ ὅτι εἷς τὸ ἑτέρους ἀλείφειν τε καὶ διεγείρειν 
χεῖνται xol οὐχ ὥσπερ οἱ ψευδαπόστολοι, τρυφῶσι, 
xal οἴχοι καθήμενοι περιορῶσι τοὺς δεομένους πα- 
ραχλήσεως καὶ διεγερμοῦ. 


« Ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ τοῦ Χριστοῦ παθή- 
ματα εἷς ἡμᾶς, οὕτω διὰ τοῦ Χριστοῦ περισσεύει 


Jatio nostra. » Ne despondeas animum quisquis audis *' xal f παράχλησις ἡμῶν. » Μὴ χαταπέσῃς, φησὶν, 


afflictiones et mala, inquit : quanto enim ista exube- 
rant, tanto exuberant consolationes. Non simpliciter 
autem dixit, « passiones, » sed, « Christi : » ut vel 
inde animum Corinthiis $49 addat. Christi enim, 
inquit, passiones sunt istte quas nos patimur, nosque 
efficimur participes afflictionum — ipsius. Quare, 


e ἀχροατὰ, θλίψεις xal πάθη ἀχούων. “Ὅσῳ γὰρ 
περισσεύουσι ταῦτα, τοσούτῳ περισσεύουσι χαὶ αἵ 
παραχλήσεις. Οὐχ ἁπλῶς δὲ εἶπε, Παθήματα, ἀλλὰ, 
« Τοῦ Χριστοῦ, ἵνα xal αὐτόθεν παραμυθήσηται. 
Τοῦ Χριστοῦ » γάρ ἐστι παθήματα ταῦτα ἃ ἡμεῖς 
πάσχομεν, xal χοινωνοὶ αὐτῷ γινόμεθα τῶν παθη- 


summo istud sit tibi solatio, quod Christi afflietiones μάτων' ὥστε μεγίστη σοι ἔστω παράχλησις καὶ 


sustineas : imo vero non illas solas, verum etiam 


αὐτὸ τοῦτο, ὅτι τὰς τοῦ Χριστοῦ θλίψεις ὑφΐστασαι 


plures. « Abundant « enim, inquit, « passiones μᾶλλον δὲ, οὐχ ἐχείνας μόνας, ἀλλὰ xal πλείους. 


Christi in nobis, » hoc est, plures perferimus, quam 
Christus pertulerit. Sentiens autem quantum et 


quam magnum dixerat, rursus illud reprimit, « Sic , 


*Psal, xvri, 1. 4 Psal. xxvi, 2. 


* Psal. xx vr, 14. 


« Περισσεύει 5. γὰρ; φησὶ, « τὰ τοῦ Χριστοῦ παθή- 
ματα εἷς ἡμᾶς » τουτέστι, Πλείονα ὧν ἔπαθεν 6 
Χριστὸς, πάσχομεν. Αἰσθόμενος δὲ ἡλίκον ἐφθέγξατο, 
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xal ὅτι μέγα, πάλιν συστέλλει '9 αὐτὸ, λέγων A inquiens, « per Christum abundat consolationostra. » 


« Οὕτω διὰ τοῦ Χριστοῦ περισσεύει καὶ fj παρά- 
χλησις ἡμῶν, » Τὸ πᾶν γὰρ αὐτῷ ἀνατίθησι. Καὶ 
οὐ λέγει, ὅτι ἰσόμετρος ταῖς θλίψεσιν ἢ παράχλησις, 
ἀλλὰ, « Περισσεύει, » xal πολλῷ μείζων αὕτη ἐστὶ 
τῶν θλίψεων. 

« Εἴτε θλιδόμεθα ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παραχλήσεως 
xal σωτηρίας. » Διὰ τοῦτο, φησὶν, οὐ δεῖ ὁμᾶς 
θορυδεῖσθαι ἐπὶ ταῖς θλίψεσί μου, διότι δπὲρ τῆς 
ὑμῶν σωτηρίας xal παραχλήσεως θλιδόμεθα, ᾿Εξῆν 
γὰρ ἡμῖν ἐν ἀσφαλείᾳ διάγειν μὴ χηρύσσουσι' νῦν 
δὲ χηρύσσοντες, ἵνα πάντως ὑμᾶς σώσωμεν, καὶ 
παραχαλέσωμεν τὰς ψυχὰς ὑμῶν διὰ τοῦ χηρύγμα- 
τος, χαὶ τῶν ἐντεῦθεν γινομένων ἀγαθῶν, θλίψεσι 
περιπίπτομεν. Οὐχοῦν τὰς θλίψεις ὑπομένομεν Oni 
τῆς ὅμῶν σωτηρίας: xel λοιπὸν οὗ δεῖ ὑμᾶς τα- 
ράττεσθαι. 

€« Τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν αὑτῶν πα- 
θημάτων, ὧν xol ἡμεῖς πάσχομεν. » [Ἐνεργεῖται, 
φησὶν, ἢ σωτηρία αὕτη, οὐ μόνον διὰ τῆς ἡμετέρας 
ὑπομονῆς, ἀλλὰ xal διὰ τῆς ὑμετέρας" τουτέστιν, 
Οὐκ ἐμοῦ μόνου ἔργον fj ὑμετέρα σωτηρία, ἀλλὰ 
xal ὑμῶν αὐτῶν. Ὥσπερ γὰρ ἐγὼ κηρύττων θλί- 
6opat, οὕτω xal psi; δεχόμενοι τὸ χήρυγμα, τὰ 
αὐτὰ παθήματα ὁπομένετε ἃ xal ἐγώ. Πολλὴν δὲ 
ἀρετὴν αὐτοῖς προσμαρτυρεῖ, ὅτι μετὰ πειρασμῶν 
ἐδέχοντο τὸ χήρυγμα. 

α Καὶ ἣ Dl, ἡμῶν βεθαία ὑπὲρ ὁμῶν. » Τουτ- 
ἔστι, Θαῤῥοῦμεν ἐφ᾽ ὑμῖν βεδαίως, ὅτι οὐ περιτρα- 
πκήσεσθε en. τῶν προσπιπτόντων ὑμῖν 
πολλῷ οὖν μᾶλλον οὐ ταραχθήσεσθε ἐφ’ 
ἡμᾶς πάσχοντας. 

« Εἴτε παραχαλούμεθα ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παραχλή- 
σεὼς xal σωτηρίας. ». Εἰπὼν ἀνωτέρω, ὅτι Δι᾿ ὑμᾶς 
θλιδόμεθα 13, ἵνα μὴ δόξῃ βαρύ τι εἰπεῖν, λέγει νῦν, 
ὅτι Καὶ δι’ ὑμᾶς παραχαλούμετα’ τουτέστιν, H' 
ἡμετέρα παράχλησις ὑμετέρα παραψυχὴ γίνεται. 

Ἐὰν γὰρ μιχρὸν ἀναπνεύσωμεν ἡμεῖς, ἀρχεῖ τοῦτο 
εἰς παραμυθίαν ὑμῖν. Κοινωνεῖτε γὰρ ὑμῖν τῆς 
ἡδονῆς. 

« Εἰδότες ὅτι ὥσπερ χοινωνοί ἐστε τῶν μαθημά- 
των) οὕτω χαὶ τῆς παραχλήσεως ἡμῶν. » “Ὥσπερ, 
φησὶ, διωχομένων ἡμῶν ἀλγεῖτε, ὡς αὐτοὶ πάσχον- 
τες τοῦτο᾽ οὕτως ἴσμεν, ὅτι xal παρακαλουμένων, 
αὐτοὶ τῆς παραχλήσεως ἀπολαύειν νομίζετε. 


«Οὐ γὰρ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὑπὲρ 
τῆς θλίψεως τῆς γενομένης ἡμῖν ἐν τῇ Ἀσίᾳ, ὅτι 
xa0' ὑπερδοὴὴν ἐδαρύνθημεν ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε 
ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς χαὶ τοῦ ζῆν. » ᾿Ἐπειδὴ ἀπροσ- 
διορίστως θλίψεως ἐμέμνητο, νῦν λέγει 39, ποίας. 
Διὰ τούτου δὲ xal τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀγάπην δείχνυ- 
σιν. Ἀγάπης γὰρ τὸ τὰ συμπίπτοντα ἀλλήλοις ἀπο- 
γυμνοῦν. xal ἅμα χαὶ ἀπολογίαν ὁφαίνει ὑπὲρ τῆς 
βραδύτητος. Ἔν τῇ Ἀσίᾳ δέ φησιν αὐτῷ γενέσθαι 


oportet vos turbari ob meam afflictionem 


D teremini : 


Ipsi enim totum refert. Nec dicit quod consolatio 
afflictiones cequiparet, verum, exuberat et longe 
major est ipsis afflictionibus. 


VgBs. 6. Sive autem tribulamur, pro vestra 
consolatione ac salute. » Propterea, inquit, non 
: nam 
pro vestra consolatione et salute affligimur. Potuis- 
semus enim nos intuto agere, si non predicare- 
Imus : nunc autem cum przedicamus, ut omnino vos 
salvos faciamus, consolemurque animas vestras 
per praedicationem, et per inde nascentia bona, in 
tribulationes incidimus. Itaque afflictiones sustine - 
mus pro vestra salute. Proinde non est quod ín 
posterum turbemini. 

« Que efficitur in patientia earumdem passionum 
quas et nos patimur. » Efficitur, inquit, salus ista 
non tautum per nostram patientiam, sed etiam per 
vestram : hoc est, non mei solius opus est salus 
vestra, sed et vestri ipsorum. Ut enim ego pradi- 
cans verbum affligor, sic et vos przdicationem 
suscipientes, easdem tribulationes sustinetis quas 
etego. Haud exigue autem ipsorum virtuti testi- 
monium dicit, quod cum tentationibus predicatio- 
nem reciperent. 

« Et spes nostra firma est pro vobis. » Hoc est, 
firmiter de vobis confidimus, quod ob afflictiones 
adversum vos ingruentes, non immutabimini : 


ped; multo igitur minus turbamini ob ea quie nos pati 


cernitis. 

« Sive consolationem accipimus pro vestra 
consolatione et salute. » Quia dixerat supra, Pro- 
pter vos affligimur, ne videatur grave quiddam 
dicere, ait jam, Et propter vos consolationem acci- 
pimus, id est, nostra consolatio vestra est refocil- 
latio. Si enim parum nos respiraverimus, satis hoo 
est ad consolationem vobis. Voluptatem enim no- 
biseum participatis. 

VERS. 7. « Scientes quod quemadmodum estis 
participes afflictionum, sic et consolationis nostrae. » 
Quemadmodum, inquit, dum nos persecutionem 
patimur, vos doletis, tanquam istud vos ipsi pa- 
sic scimus, quod cum consolationem 
aecipiamus, vos eam consolationem vestram esse 
ducitis. 

QS Vzns. 8. « Non enim volumus vos ignorare, 
fratres, de tribulatione quas nobis facta est in Asia : 
quoniam supra modum gravati sumus et supra 
vires, ita ut nos desperavimus etiam de vita. » 
Quia indefinite afflietionis meminerat, speciatim 
jam qualis fuerit explicat. Chbaritatem autem suam 
per hoc indicat. Charitatis enim est, ea quse acci- 
derint, mutuo patefacere. Simul autem apologiam 
texit pro tarditate sua. In Asia autem obtigisse 
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sibi afflictionem ait, de qua et in priori Epistola A τὴν θλίψιν, περὶ ἧς καὶ ἐν τῇ προτέρᾳ Ἐ λῇ 


ocutus est : Janua mibi aperta est ingens, 
adversariique multi t. » Videtur autem idem dicere, 
cum ait : « Supra modum. » et, « supra vires : » 
sed non ita est. Quod autem ait, est hujusmodi : 
Supra modum erat tentatio, id est magna. Deinde, 
quandoquidem magna possit esse tentatio, et inte- 
rim fortiter etiam bajulari a potenti quopiam; 
dicit, quod non solum magna erat, verum etiam 
vires nostras excedebat : hoc est, et ingens erat, 
et plane intolerabilis, ac tanta, « ita ut nos 
desperaverimus etiam de vita, » boc est non exspe- 
etaremus porro vivere. Talem autem tantationem 
David portas inferni nominat, ac dolores parturien- 
tis, tanquam quae mortem pariat, umbramque 
mortis. 

ΕΒ. 9. Sed ipsi in nobisipsis responsum mortis 
habuimus. » Judicium, suffragium, sententiam 
quam dabant res tantum non vocem edentes : hoc 
est, suspicionem adusque nostram perstabat mortis 
exspectatio, et responsum quod rerum natura ede- 
bat; non autem ulterius progrediebatur. 


« Ut non simus fidentes in nobis, sed in solo 
Deo. » Cur autem hoc factum est, inquit? Ut di- 
scamus confidere non in nobis ipsis, sed in solo Deo. 
Hoc autem dicit Paulus, non tanquam ipse istud 
nune discere opus habeat, (quis enim eo melius et 
plenius norat, quod in solum Deum nos eonfidere 
oporteat? ), verum alios componens per hzc qua de 
seipso loquitur, simul etiam ut docest nos non 
alta spirare. 

VERS. 9, 10. « Qui suscitat mortuos, qui ex tali 
tantaque morte eripuit nos et eripit. » Rursus eos 
eommonefacit sermonis de resurrectione, de qua 
tot in przecedenti Epistola dixit, stabiliens eam 
etiam a presentibus. Hinc etiam intulit, « Qui ex 
tali morte eripuit. » Non enim dixit, E periculo, 
sed, Morte. Quia enim resurrectio res futura erat 
et incerta, monstratquod in singulos dies id flat 
Cum enim hominem qui ad portas usque inferni 
pervenerit, retraxerit Deus, nihil aliud quam re- 
surrectio indicatur : unde et consuevimus de tali- 
bus dicere, quod mortuorum resurrectionem vi- 
derimus. 

« Speravimus autem quod et adhuc eripiet. » 
Hinc dicimus, quod perpetuo 945 in certamine 
vitam nostram constitutam esse oporteat. Quod 
enim ait, « Eripiet, » multarum tentationum agmen 
preenuntiat. 

VERS. 11. « Adjuvantibus et vobis per orationem 
pro nobis. » Quia illud, « Ut non simus fidentes in 
nobisipsis, » communis qusedam accusatio quibus- 
dam videbatur, illosque subnotaret ; lenit jam di- 
ctum, et orationes eorum magni praesidii loco im- 


I Cor. xvi, 9 


εἶπεν, ὅτι « Θύρα μοι ἀνέῳχται μεγάλη, καὶ ol 
ἀντιχείμενοι πολλοί, » Δοχεῖ δὲ τὸ αὐτὸ λέγειν, « καθ᾽ 
ὑπερδολὴν, » καὶ α ὑπὲρ δύναμιν" » ἀλλ᾽ οὖκ ἔστιν" 
ἃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι’ Καθ’ ὑπερόολὴν ἦν 6 
πειρασμὸς, τουτέστι, μέγας. Εἶτα, ἐπειδὴ ἔστι καὶ 
μέγαν εἶναι πειρασμὸν, βαστάζεσθαι δὲ γενναίως 
ὑπό τινος δυνατοῦ, φησὶν, ὅτι Οὐ μόνον μέγας ἦν, 


᾿ ἀλλὰ xal ὑπὲρ τὴν ἡμετέραν δύναμιν: τουτέστι, 


καὶ μέγας, xol ἀδάσταχτος, καὶ τοσοῦτος, « ὥστε 
ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ (Ev: » τουτέστι, Μηδὲ 
προσδοχῆσαι ἡμᾶς ἔτι ζῇν. Τὸν δὲ τοιοῦτον ὁ Δαυὶδ 
πύλας ἄδου καλεῖ, καὶ ὠδῖνας ὡς θάνατον τίκτοντα, 
xal σχιὰν θανάτου. 


« Ἀλλ’ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου 
ἐσχήκαμεν. » Τὴν χρίσιν, τὴν ψῆφον, τὴν ἀπόφασιν 
ἣν ἐδίδου τὰ πράγματα μονονουχὶ φωνὴν ἀφιέντα" 
τουτέστι, Μέχρι τῆς ὑπονοίας τῆς ἡμετέρας ἔστη f 
τοῦ θανάτου προσδοχία, καὶ ἢ ἀπόχρισις, ἣν 4 τῶν 
πραγμάτων φύσις ἐποιεῖτο 34ς περαιτέρω δὲ οὗ 
προέδη 


« ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ’ ἐπὶ 
τῷ Θιῷ μόνῳ. » Διὰ τί δὲ τοῦτο ἐγένετο ; φησίν. 
Ἵνα μάθωμεν μὴ θαῤῥεῖν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνῳ 
τῷ Θεῷ. Τοῦτο δὲ λέγει Παῦλος, οὐχ ὡς αὐτὸς τοῦτο 
δεόμενος μαθεῖν νῦν (τίς γὰρ πλέον αὐτοῦ τοῦτο 
ἠπίστατο, ὅτι ἐπὶ τῷ Θεῷ δεῖ θαῤῥεῖν 9), ἀλλὰ τοὺς 
ἄλλους ῥυθμίζων, ἐν οἷς περὶ ἑαυτοῦ λέγει’ ἅμα δὲ 


καὶ ταπεινοφρονεῖν διδάσχων 22, 


€ Τῷ ἐγείραντι τοὺς νεχρούς. Ὃς dx. τηλικούτου 
θανάτου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς x«l ῥύεται. » Πάλιν τοῦ 
περὶ ἀναστάσεως αὐτοὺς ὁπομιμνήσχει λόγου, ὑπὲρ 
οὗ τοσαῦτα εἶπεν ἐν τῇ προτέρᾳ Ἐπιστολῇ, βεθδαιῶν 
αὐτὴν xal ἀπὸ τῶν παρόντων. Διὸ καὶ ἐπήγαγεν" 
« Ὃς ἐκ τηλιχούτου θανάτου ἐῤῥύσατο’ » Οὗ γὰρ 
εἶπε, Κινδύνου, ἀλλὰ, € Θανάτου. » Ἐπειδὴ τὰρ f$ 
ἀνάστασις μέλλον 29 πρᾶγμα ἦν καὶ ἄδηλον, δείχνυ- 
σιν ὅτι καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν τοῦτο γίνεται. “Ὅταν 
γὰρ ἄνθρωπον πρὸς αὐτὰς τὰς τοῦ dou πύλας 
ἐλθόντα ἀνελχύση 6 Θεὸς, οὐδὲν ἕτερον ἢ ἀνάστασιν 
ἐπιδείχνυται’ ὅθεν xo εἰώθαμεν ἐπὶ τῶν τοιούτων 
λέγειν: Ἀνάστασιν νεχρῶν ἑωράχαμεν 33, 

« ᾿Ηλπίχαμεν δὲ ὅτι καὶ ἔτι ῥύσεται, η ᾿Εντεῦθεν 
μανθάνομεν, ὅτι ἐν ἀγῶνι ἀεὶ χρὴ εἶναι τὸν ἡμέ- 
τερον βίον" τὸ γὰρ, « ἹῬύσεται, » εἰπὼν, πολλῶν πει- 
ρασμῶν νιφάδας προαναφωνεῖ. | 


« Συνυπουργούντων xal ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δε- 
ἥσει. » Ἐπειδὴ τὸ, « Ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν ἐφ 
ἑαυτοῖς, » χατηγορία χοινὴ ἐδόκει ἐνίοις, xal ἐχεί- 
νους αἰνιττομένη, παραμυθεῖται τὸ ῥητὸν, τὰς εὐχὰς 
αὐτῶν ἀντὶ προστασίας μεγάλης καλῶν. Διδασχόμεθα 
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δὲ ἐντεῦθεν xal ταπεινοφροσύνην, εἴ γε Παῦλος τῆς A plorans, Docemur autem hinc et humilitatem, 


τῶν Κορινθίων εὐχῆς ἐδεῖτο’ xal τὴν δύναμιν αὐτῆς 
τῆς εὐχῆς. Πολλὰ γὰρ δύναται fj παρὰ τῆς Ἐχχλη- 
σίας, ὡς δεῖ, γινομένη, ὡς καὶ Παῦλον ταύτης χρή- 
ζειν. 

« Ἵνα dx πολλῶν προσώπων τὸ εἷς ἡμᾶς χά- 
ρίσμα διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν. » — « "Eó- 
ῥύσατο, » φησὶν, « ὁ Θεὸς ἡμᾶς, χαὶ ῥύσεται » διὰ 
τῶν ὑμετέρων εὐχῶν, ἵνα τὸ εἷς ἡμᾶς χάρισμα, τὸ 
διὰ πολλῶν, τουτέστιν, ὑμῶν ὑπερευξαμένων μου, 
ix πολλῶν προσώπων εὐχαριστηθῇ, ἤγουν, ὑμῶν. 
Γὴν σωτηρίαν γὰρ τὴν ἐμὴν διὰ τῶν εὐχῶν ὁμῶν 
γινομένην πᾶσιν ὁμῖν ἐχαρίσατο, ἵνα πολλὰ πρόσωπα 
αὐτῷ εὐχαριστήσῃ ὑπὲρ ὑμῶν... Μανθάνομεν δὲ ἐν- 
τεῦθεν, οὗ μόνον ὑπὲρ ἀλλήλων εὔχεσθαι, ἀλλὰ καὶ 


siquidem Paulus Corinthiorum precibus indigebat, 
et ipsius orationis vim. Multum enim valet precatio 
Ecclesie, si fiat ut oportet adeo, ut vel Paulus isthac 
opus habeat. 

« Ut ex multis personis, pro dono in noscollato, 
per multos gratie agantur pro nobis. »—« Eripuit, » 
inquit, « nos Deus, et eripiet » per vestras preca- 
tiones, ut donum in nos collatum, « per multos, » 
hoc est, vobis pro me orantibus ex multis personis 
gratum fiat, nimirum vestris. Salutem enim meam 
per orationes vestras factam, omnibus vobis dona- 
vit, ut multz» personz ipsi gratias agant pro nobis. 
Hinc autem discimus non modo ut alter pro altero 
intercedat, verum etiam ut alter pro altero gratias 


ὑπὲρ ἀλλήλων εὐχαριστεῖν. "Opa δὲ, πῶς ἀρχόμενος p, agat. Observa autem quomodo in exordio, per mi- 


μὲν, διὰ τοὺς οἰχτιρμοὺς τοῦ Θεοῦ σωθῆναί φησι’ 
νῦν δὲ ταῖς εὐχαῖς τούτων τὴν σωτηρίαν ἐπιγράφεται. 
Δεῖ γὰρ μετὰ τοῦ θείου ἐλέους καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
συνεισφέρειν 35, Καὶ ἐνταῦθα δὲ ὁ Παῦλος οὔτε τὸ 
πᾶν τοῦ χατορθώματος τοῖς Κορινθίοις ἔδωχεν, ἵνα 
μὴ αὐτοὺς ἐκάρη" οὔτε πάντη ἠλλοτρίωσεν αὐτοὺς 
τούτου, ἵνα μὴ ῥᾳθυμοτέρους ἐργάσηται. « "Pocsrat » 
γὰρ, φησὶν, ᾳ ὃ Θεὸς καὶ ὁμῶν συνυπουργούντων τῇ 
δεήσει" » τουτέστι, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφερόντων. 

« 'H γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστὶ, τὸ μαρτύριον 
τῆς συνειδήσεως ἡμῶν. » Καὶ τοῦτο, φησὶ, παραμυ- 
θίας fxiv ἀφορμή ἐστιν, ἢ συνείδησις ἡμῶν μαρ- 
τυροῦσα ἡμῖν, ὅτι οὐχ ὡς ἐπὶ πονηροῖς πράγμασιν 
ἁλόντες ἔλαυνόμεϑα xol διωχόμεθα, ἀλλὰ δι᾽ ἀρετὴν 
xal τὴν τῶν πολλῶν σωτηρίαν. Ἢ μὲν οὖν προτέρα 
παράχλησις ix Θεοῦ ἦν" αὕτη δὲ, ἐκ τῆς τοῦ συνει- 
δότος μου καθαρότητος, φησί’ διὸ καὶ καύχησιν aü- 
τὴν ὀνομάζει, τὴν πολλὴν δειχνύων πεποίθησιν, ἣν 
εἶχεν ἐπὶ τῷ χαθαρῷ συνειδότι. 

« Ὅτι ἐν ἁπλότητι xal εἰλιχρινεία Θεοῦ. » Τί, 
φησὶ, μαρτυρεῖ ἡμῖν τὸ συνειδός; καὶ διὰ τί χαυ-- 
χώμεθα; « Ὅτι ἐν ἁπλότητι, » τουτέστιν, ἐν ἀπο- 
γήρῳ γνώμῃ" « xai εἰλιχρινείᾳ, » τουτέστι, καθαρό- 
ntt διανοίας xal ἀδολότητι, οὐδὲν ἐχούσῃ συνεσχια- 

xal ὕπουλον, οἵαν ὃ Θεὸς ἀποδέχεται. Ταῦτα 
δὲ λέγει διὰ τοὺς δολίους ψευδαποστόλους. 

« Οὐχ ἐν σοφίᾳ σαρχιχῇ. » Τουτέστιν, dy δεινότητι 
λόγων καὶ πλοχῇ σοφισμάτων. Αὕτη γὰρ fj σαρχικὴ 
σοφία, ἐφ᾽ ἧ ἐχείνων ἀλαζονευομένων, αὐτὸς ταύτην 
ἀρνεῖται χαὶ διωθεῖται, 


« Ἀλλ᾽ ἐν χάριτι Θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ D 


χόσμῳ. » Τουτέστιν, ἐν τῇ παρ᾽ αὐτοῦ χαρισθείσῃ 
σοφίᾳ xal ἐν τοῖς σημείοις xal τέρασιν, ἃ χάρις 
Θεοῦ ἦσαν. Μεγίστη δὲ παράκλησις, τὸ συνειδέναι 
τινὰ ἑαυτῷ, ὅτι oüx ἀνθρωπίνῃ δυνάμει, ἀλλὰ θείᾳ 
χάριτι πάντα 325 ποιεῖ. Καὶ οὐκ ἐν Κορίνθῳ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἐν παντὶ τῷ χόσμῳ. 

« Ἰ]ερισσοτέρως δὲ πρὸς ὁμᾶς. » Πῶς; Ὅτι μετὰ 
τῶν σημείων, ἕτι xol ἀδάπανον παρ᾽ αὐτοῖς τὸ Εὐαγ- 


serationes Dei se servatum esse dixerit : nunc vero 
eorum orationibus salutem ascribit. Oportet enim 
ut una cum divina misericordia nostra pariter con- 
feramus. Atque hic Paulus neque totum beneficium 
Corinthiis tribuit, ne ipsos efferat : neque omnino 
eos privavit hoc, ne segniores reddat. Eripiet enim, 
inquit, Deus, vobis etiam cooperantibus per preca- 
tionem, hoc est, vestra etiam afferentibus. 


VERS. 12. « Nam gloria nostra haec est, testimo- 
nium conscientire nostre. » Et hoc, inquit, solatii 
nobis est occasio, conscientia nostra testimonium 
nobis exhibens, quod non tanquam in pravis rebus 
deprehensi agitamur et persecutionem patimur, sed 
virtutis multorumque salutis causa. Prior itaque 
consolatio ex Deo erat; hzc vero ex conscientice 
mes puritate, inquit. Eam ob rem et gloriationem 
ipsam nominat, multam ostendeus fiduciam quam 
in pura conscientia habebat. 

« Quod in simplicitate et sinceritate Dei. » Quid 
testatur, inquit, nobis conscientia? et cur gloria- 
mur? « Quoniam in simplicitate, » hoc est, senten- 
tia minime prava, « Et sinceritate, » hoc est, pu- 
ritate mentis et candore fallacim experte, quz nihil 
habet obscuratum, aut ulcerosum, qualem Deus re- 
cipit. Hzec autem dicit ob fallaces pseudapostolos. 

« Non in sapientia carnali. » Hoc est in potentia 
et virtute verborum, ac nexu 946 sophismatum. 
Hac enim carnalis est sapientia, cujuscausa cum ipsi 
efferrentur, eamdem ipse negat atque repellit. 

« Sed in gratia Dei conversati sumus in mundo. » 
Hoc estin sapientia 4028 mihi per ipsum est donata, 
et in signis et prodigiis quze gratia Dei fuerunt. 
Maxima autem consolatio est, quempiam sibi con- 
scium esse, quod omnia non bumana virtute, sed 
divina gratia faciat. Et non apud Corinthios tantum, 
verum etiam in toto mundo. 

« Abundantius autem ad vos. » Quomodo ? Quo- 
niam cum signis, atque etiam citra sumptum Evan- 
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gelium eis prredicavit. Observa autem, quod suum A γέλιον ἐκήρυξεν. Ὅρα δὲ, ὅτι ὅπερ ἦν αὐτοῦ τὸ κατ- 


opus gratie Dei ascribit. 

VRBS. 13. « Non enim alia scribimus vobis, quam 
qua legitis, aut et agnoscitis. » Quia de seipso 
magna visus est dicere, ne quis dicat hane verbosam 
esse jactantiam, ait, Tlla scribimus vobis qua legitis 
in litteris hisce, agnoscitis autem et vos preevenien- 
tes. Non enim adversatur litteris meis vestra cogni- 
tio, quam prius conceptam de me habebatis. Qui- 
dam vero hoc ita intellexerunt : nempe illa scribi- 
mus vobis quz legitis, hoc est, quorum memoria 
vobis renovatur. Lectio enim est suggestio, vel su- 
perior quaedam cognitio. Et quid dico, inquit, quo- 
rum memoria vobis renovatur, cum agnoscatis 


όρθωμα, τοῦτο τῇ τοῦ Θεοῦ ἀνατίθησι χάριτι. 

« Οὗ γὰρ ἄλλα γράφομεν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἣ ἃ ἀναγινώ- 
σχετε, 3 xol ἐπιγινώσχετε. » ᾿Επειδὴ μεγάλα ἔδοξε 
λέγειν περὶ ἑαντοῦ, ἵνα μή τις εἴπη κόμπον ῥημέ- 
τῶν εἶναι ταῦτα, φησὶν, ὅτι Ἐχεῖνα γράφομεν ὄμῖν, 
ἃ ἀναγινώσχετε μὲν ἐν τοῖς γράμμασι τούτοις, γι" 
νώσχετε δὲ προφθάσαντες xal ὑμεῖς. Οὐ γὰρ ἔναν- 
τιοῦται τοῖς γράμμασί μου fj ὁμετέρα γνῶσις, ἣν 
ἔχετε προλαδόντες περὶ ἐμοῦ. Τινὲς δὲ οὕτωος ἐνό- 
ἢσαν τοῦτο, ὅτι ᾿Ἐχεῖνα γράφομεν ὑμῖν, ἃ ἀναγι- 
γώσχετε᾽ τουτέστιν, ὑπομιμνήσχεσθε" άγνωσις 
γάρ ἐστιν ἢ ὑπόμνησις, 3 ἄνωθεν γνῶσις. Καὶ τί 
λέγω, φησὶν, ἅτινα ὑπομιμνήσχεσθε; ἅτινα μὲν οὖν 


nostri esse propria, neque opus habere suggestione, B. ἐπιγινώσχετε εἶναι ftv ἴδια, μηδὲ ὑπομνήσθιος 


eo quod sint perspicua? 

VEBS. 13, 14. « Speroautem quod ad fidem usque 
agnoscetis; quemadmodum  agnovistis nos ex 
parte. » Totum Deo acceptum refert. « Spero » 
enim, inquit, in Deum videlicet, quod tales nos 
agnoscetis, quales et epistolae nostre indicant, ac 
preterita nostra vita spondet. « Ex parte namque 
09 agnovistis, » hoc est, experti estis, cum nos ex 
parte vobis demonstravimus quzdam vitse virtute 
transactze indicia. Istud autem ex animo modesto 
locutus est. 

« Quia gloria vestra sumus, sicut et vos nostra, 
in die Domini Jesu Christi. » Quid agnoscetis? 
Quod gloria vestra sum, hoc est talis sum, qui vobis 
occasionem de me gloriandi praebere possum quod 
talem habetis doctorem, qui nihil vos humanum, 
nil simulatum, nil subdolum docuerit. Deinde ne 
istud de se jactabunde dixisse videatur, communem 
facit gloriationem, inquiens : Vos etiam mea eritis 
gloriatio. Gloriabor enim quod hujusmodi nactus 
sim discipulos, qui neque concutiantur, neque deci- 
piantur a pseudapostolis. Quando vero inter nos 
mutuo gloriabimur ? Etiamnum quidem, sed potis- 
simum in die illa. Hodie namque haud pauci convi- 
cia et opprobria qua nos sustinemus, vident, ae 
fortasse calumniantur nos : tum vero, ubi cuncta 
revelata fuerint, videbor et 947 ego, quod non sim 
talis, qualem pseudapostoli calumniantur. Vos au- 
tem gloriatio nostra eritis, quod impostoribus non 
conjuncti fuistis. 


VERS. 15. « Et bac fiducia volui prius venire ad D 


vos. » Quali, quaeso, fiducia ? Quod nibil mihi mali 
conscius sim, quod gloriatio vestra sim, quod in 
carnali sepientia non sim versatus, sed in gratia 
Dei, quodque vos horum omnium testes habeam. 
Propter bzc igitur, inquit. « volui venire ad vos. » 


« Ut secundam gratiam haberetis. » Heec est, 
duplex gaudium, tum id quod contigit per priorem 
Epistolam, tum illud quod accepturi estis per adven- 
tum meum. 


δεόμενα, διὰ τὸ πρόδηλα εἶναι. 

« Ἐλπίζω δὲ ὅτι xol ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε, xa- 
θὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ μέρους. » Τῷ Θεῷ τὸ 
κἂν ἀνατίθησιν. « ᾽᾿Ελπίζω » γὰρ, φησὶν, εἰς τὸν 
Θεὸν δηλαδὴ, ὅτι τοιούτους ἡμᾶς ἐπιγνώσοσθε, οἵους 
χαὶ αἱ ἐπιστολαὶ ἡμῶν δηλοῦσι, καὶ 6 παρελθον βίος 
ἐγγυᾶται. « Ἔχ μέρους » γὰρ € ἐπέγνωτε ἡμᾶς » 
τουτέστιν, Ἐπειράθητε, ἡμῶν ἐπιδειξαμένων ὄμῖν 
ix μέρους τινὰ ἐναρέτου βίου τεχμήρια. Μετριοφρο- 


γῶν δὲ τοῦτο εἶπεν. . 


€ Ὅτι καύχημα ὑμῶν ἐσμεν, χαθάπερ καὶ ὄμεϊς 
ἡμῶν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου [ἡμῶν] Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. » Τί ἐπιγνώσεσθε; Ὅτι χαύχημα ὑμῶν εἶμι 
τουτέστι, Τοιοῦτός εἶμι, οἷος διδόναι ὁμῖν ἀφορμὴν 
καυχήσεως ἐπ᾽ ἐμοὶ, ὅτι τοιοῦτον ἔχετε διδάσχαλον, 
οὐδὲν ἀνθρώπινον διδάξαντα, οὐχ ὕπουλον, οὗ δολε- 
ρόν. Εἶτα ἵνα μὴ δόξη περὶ ἑαυτοῦ λέγειν μεγα- 
λαυχῶν 37, χοινοποιεῖται τὸ χαύχημα, καί φησιν, ὅτι 
Καὶ ὑμεῖς χαύχημα ἔσεσθε ἐμόν. Καυχήσομαι γὰρ, 
ὅτι τοιούτων ἔτυχον μαθητῶν, μὴ σαλευομένων, μηδὲ 
παραλογιζομένων ὑπὸ τῶν ψευδαποστόλων. Πότε δὲ 
ἐπ᾽ ἀλλήλοις κανχησόμεθα; Καὶ νῦν μὲν, μάλιστα δὲ 
dv τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. Νῦν μὲν γὰρ οἱ πολλοὶ τὰ ὀνεί- 
δη xol τὰ σκώμματα, ἃ ὑφιστάμεθα ἡμεῖς, δρῶσι, καὶ 
ἴσως διαδάλλουσιν ἡμᾶς" τότε δὲ, πάντων ἀναχαλυ- 
φθέντων, φανήσομαι καὶ ἐγὼ, ὅτι οὐ τοιοῦτος, οἷον 
oí ψευδαπόστολοι διαδάλλουσι" xal ὑμεῖς δὲ καύχημα 
ἡμῶν ἔσεσθε, ὅτι οὐ τοῖς ἀπατεῶσι προσετέθητε. 


« Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐδουλόμην ἐλθεῖν πρὸς 
μᾶς τὸ πρότερον. » Ποίᾳ πεποιθήσει; Τῷ μηδὲν 
ἐμαυτῷ συνειδέναι πονηρὸν, τῷ καύχημα ὁμῶν εἷ- 
ναι, τῷ μηδὲ ἐν σαρχιχῇ ἀναστραφῆναι σοφία, ἀλλὰ 
ἐν χάριτι τοῦ Θεοῦ, xal μᾶς μάρτυρας ἔχειν τούτων 
πάντων. Διὰ ταῦτα οὖν, φησὶν, « ἐδουλόμην ἔλθεῖϊν 
πρὸς ὑμᾶς. » 

« Ἵνα δευτέραν χάριν ἔχητε,» Τουτέστι, διπλῆν 
χαρὰν, τήν τε διὰ τῆς προτέρας ᾿Επιστολῆῇς, xal τὴν 
διὰ τῆς παρουσίας μου. 
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« Καὶ δι’ ὑμῶν διελθεῖν εἰς Μακεδονίαν. » Καίτοι αὶ VERS. 16. « Ac per vos transire in Macedoniam. » 


ἐν τῇ προτέρᾳ ᾿Επιστολῇ εἰρήχει " « ᾿Ελεύσομαι δὲ 
πρὸς ὑμᾶς, ὅταν Μαχεδονίαν διέλθω "» ἐνταῦθα δέ 
φησιν, ὅτι « ᾽Εδουλόμτινν πρότερον ἔλθεῖν πρὸς ὑμᾶς » 
Τί οὖν ; ἑαυτῷ ἐναντιοῦται; Μὴ γένοιτο ! Οὐ γὰρ εἷ- 
πεν, ὅτι "ἔγραψα δι᾿ ὑμῶν ἀπελθεῖν el; Μαχεδονίαν, 
ἀλλ᾽, « ᾽᾿Εδουλόμην. » El γὰρ xol οὐχ οὕτως ἔγραψα, 
φησὶν, ὅμως ἐσπούδαζον xal ἐδουλόμην ἔλθεῖν πρὸς 
δμᾶς καὶ πρὶν Μαχνδονίαν ἴδω * τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ 
ῥαθυμῆσαι ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, χαὶ ὑστερῆσαι τῆς 
ὑποσχέσεως. ὥστε xal προφθάσαι αὐτὴν ἠθέλητα. 

« Καὶ πάλιν ἀπὸ Μακεδονίας ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, 
xal ὅφ᾽ ὑμῶν προπεμφθῆναι εἷς τὴν Ἰουδαίαν. » 
Ἐν τῇ προτέρα ᾿Επιστολῇ ἀδιορίστιος εἶπεν" κ "Iva 
ὁμεῖς μὲ προπέμψητε οὗ ἐὰν πορεύσωμαι * » δεδοι- 
χώς μήπως εἰπὼν, ὅτι Εἷς τὴν ᾿Ιουδαίαν, εἶτα ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος ἑ ἔρωθι ἀναγκασθεὶς ἀπελθεῖν, φανῇ 
ψεύστης. Νῦν δὲ ἐπειδὴ ἀπέτυχε τοῦ πρὸς αὐτοὺς 
ἔλθεῖν, θαῤῥῶν λέγει λοιπὸν, ὅτι Εἷς τὴν Ἰουδαίαν 
ἤθελον προπεμφθῆναι ὑφ᾽ ὑμῶν * ἀλλ᾽ 6 Θεὸς οὔτε εἷς 
ὁμᾶς ὅλως ἔλθεῖν εὐδόχησεν, οὔτε εἷς τὴν ᾿[ουδαίαν 
ὑφ᾽ ὑμῶν προπεμφθῆναι. Ἄχουε οὖν xal τῶν ἑξῆς " 

« Τοῦτο οὖν βουλόμενος, μήτι ἄρα τῇ ἔλαφρίᾳ 
ἐχρησάμην; Ἦ ἃ βουλεύομαι, χατὰ σάρχα βουλεύ- 
ojat, ἵνα ἦ παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ναὶ, ναὶ, καὶ τὸ οὗ, od; n 
Ἐνταῦθα ἐχδηλότερον ἀπολογεῖται ὁπὲρ τῆς βρα- 
δύτητος, xal φησιν, ὅτι Βουλόμενος ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, 
τίνος ἕνεχεν οὐχ ἦλθον; ἄρα ὡς ἐλαφρὸς xal εὐρίπι- 
στος, χαὶ ἄλλοτε ἄλλα φρονῶν ; Οὐδαμῶς. Ἄρα δὲ 


χατὰ σάρχα, τουτέστιν, ἀνθρωπίνως βουλεύομαι, xal ( 


οἰκείᾳ γνώμῃ διοικοῦμαι, ὥστε ὃ ἀφορίσω παρ᾽ 
ἐμαυτῷ, τοῦτο xol πληρῶ, xdv τε ναὶ, xdv τε οὔ; 
Οὐχ ἔχω ἐξουσίαν ὅπου θέλω. ἀπιέναι, ἀλλ᾽ ὅπου 
ἐχεῖνο προστάξει, “Ὥστε πολλάχις παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ναὶ 
οὐκ ἔστι ναὶ, διὰ τὸ μὴ xal τῷ Πνεύματι δόξαι τοῦ- 
*o* οὐδὲ τὸ οὗ, οὗ, διότι ὅπερ ἐγὼ ἀπαναίνομαι, 
τοῦτο χελεύει τὸ Πνεῦμα. Ὅρα δὲ σοφίαν, πῶς ὅπερ 
οἱ διαδάλλοντες πρόφασιν λοιδορίας ἐποιοῦντο, τὸ μὴ 
ἐλθεῖν ὑποσχόμενον, τοῦτο αὐτὸς ἐν ἐγχωμὶου μοίρᾳ 
τάττει, τὸ μὴ ἐξουσιάζειν ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἄγεσθαι ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος ὅπου ἄν ἐκείνῳ δοχῇ. Τί δέ; ἐχεῖνα 
ἃ ὑπισχνεῖτο, οὐ μετὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐνεργείας 
ὑπισχνεῖτο, ἀλλ᾽ ἠγνόει τὸ μέλλον ; Ἠγνόει" οὐ γὰρ 


πάντα ἐπίστατο ὥστε 29 χαὶ ἀσύμφορα ηὔχετο, ὡς 


Atqui in priore Epistola dixerat £, « Veniam ad vos 
ubi Macedoniam transiero : » hic vero ait, « Volui 
prius venire ad vos. » Quid igitur? secum ipse pu- 
gnat? Haudquaquam. Non enim dixit, Scripsi per 
vos me abiturum in Macedoniam, sed, « Veluti. » 
Etiamsi enim non sic scripsi, inquit, studebam ta- 
men et volebam venire ad vos priusquam Mace- 
doniam inviserem : tantum abest ut ex socordia in- 
termiserim quominus ad vos venirem, ac non sta- 
rem promissioni, ut et prevenire illam voluerim. 

« Et iterum a Macedonia venire ad vos, et a vo- 
bis deduci in Juda&am. » In priore Epistola inde- 
finite dixit, « Ut vos me deducatis quocunque 


B iero, » veritus ne si dixisset, in Judzeam, et a Spi- 


ritu alio coactus fuisset proficisci, mendax esse 
videretur. Jam nunc vero quandoquidem ad eos 
proficisci non contigit, ideo audacter dicit, quod in 
Judeam volui a vobis deduci : at Deo visum est, 
ut neque omnino ad vos venirem, neque a vobis 
in Judeeam deducerer. Audi igitur 4028 sequuntur. 


VERS. 17. « Cumergo hoc voluissem, numquid 
levitate usus sum ? Aut qu& cogito, secundum car- 
nem cogito, ut sit apud me, nz, ns, et non, non?» 
Hic clarius rationem reddit tarditatis suc, inquiens, 
Cum ad vos venire decrevissem, cujus causa non veni? 
Num quia levis et inconstans sim, et qui alias alia 
sentiat? Nequaquam. Num igitursecundum carnem, 
id est, humano more delibero, et propria voluntate 
gubernor, ut quod constituero apud meipsum, idem 
et impleam, sive sit na, sive sit non? Haud sic 
istud babet. Sed Spiritu agor, nec mihi copia est 
facta, ut quo velim proficiscar, sed quo ille injun- 
xerit. Itaque seepenumero apud me na non est nz, 
propterea quod non etiam Spiritui hoc placeat : 
neque non apud me sit non, 94$ quandoqui- 
dem id quod ego renuo, Spiritus jubet. Observa 
autem ejus sapientiam, quomodo quod calumniato- 
res occasionem convicii faciebant, quia non venis- 
set, cum promisisset tamen, hoc ipse encomii loco 
ponit, nempe, quod sui potestatem non habeat, cze- 
terum quod a Spiritu agatur quorsum is voluerit. 
Quid vero ? Illa quz promittebat, nonne cum Spi- 


ἐπὶ τοῦ σχόλοπος. Kal ἐν ταῖς Πράξεσι δὲ εὑρίσχεται ἢ) ritus operatione promittebat, sed ingorabat quid 


βουλόμενος ἀπελθεῖν ἀλλαχοῦ, xat Gro τοῦ Πνεύμα- 
τὸς χωλυόμενος. Τοῦτο δὲ συμφερόντως ὁ Θεὸς ἐποίει, 
ἵνα μὴ ὡς θεοῖς αὐτοῖς προσέχωσιν οἷ ἄνθρωποι " 
ὅπερ οἱ Λυχάονες ἔπαθον. 


« Πιστὸς δὲ 6 Θεὸς, ὅτι ὃ λόγος ἡμῶν 6 πρὸς ὑμᾶς 
οὐχ ἐγένετο 39. val, xal οὗ. » ᾿ἈΑντίθεσιν ἀνακύπτου- 
σαν λύει. Εἰχὸς γὰρ εἰπεῖν τινα " Εἰ ἅπερ λέγεις οὐχ 


5] Cor. xvi, 15, ^ Act. xvi, 6, ! Act. ΧΙΥ͂, 10. 


futurum esset? Tgnorabat. Non enim omnia norat. 
]taque pro iis orabat, qua inutilia erant, ut cum 
de stímulo a se auferendo oraret. In Actis etiam 
invenitur quod voluerit alio abire, sed a Spiritu 
sit prohibitus ^h. 1d vero commode faciebat Deus, 
ne homines illis ut diis essent intenti, id quod Ly- 
caonibus accidit 1. 

VEnS. 18. « Fidelis autem Deus, quia sermo no- 
ster qui fuit apud vos, non fuit nz et non. » Obje- 
ctionem emergentem diluit. Verisimile enim erat 
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dicturum quempiam, Si quee dicis non. sunt firma, A εἰσὶ βέδαια, ἀλλὰ πολλάχις λέγεις val, xal s0ploxs- 


sed sape dicis ne, et invenitur non, metui- 
mus ne quo modo et sermo tuus et praedicatio talis 
sit, nempe n& et non, hoc est, inconstans et in- 
stabilis. Hanc igitur dissolvens, Quod promiseram, 
inquit, venire ad vos, meum erat, unde et a pro- 
posito decidi. Praedicatio autem Dei est, et quie Dei 
sunt fallere non possunt : propterea etiam inquit, 
« Fidelis est Deus, » hoc est, verus. Proinde, quia 
verus est, neque verbum ipsius erga vos, quod nos 
praedicavimus, inconstans et instabile erit, ut alias 
quidem sit na, alias vero non. 

V&nBS$. 19. « Dei enim Filius Jesus Christus, qui 
in vobis est per nos przdicatus, per meet Silvanum 
et Timotheum, non fuit πῷ et non, 8ed ne in eo 
fuit. » Deinceps dicit qualis sermo non fuerit nz et 
non. « Qui in vobis priedicatus est, non fuit nz et 
nón, » hocest, non hoc quidem nunc predicabatur, 
nunc vero aliud : verum ne fuit, hoc est, firmiter 
et inconcusse predicatus est. Recenset autem et 
multitudinem eorum qui pradicaverunt, testimonium 
fide dignum faciens, ac humilitatem docens, cum 
suos discipulos condoctores faciat. 

VERS. 20. « Quotquot enim sunt promissiones 
Dei, in ipso sunt nte, et in ipso Ameu Deo ad glo- 
riam per nos. » ln preedicatione multa sunt quz 
promittuntur, resurrectio mortuorum, filiorum 
adoptio, ac simpliciter spes futuri sseculi. Aitergo 
quod non, solum verbi ministerium adeoque pr&di- 
estio similiter habeat, ac firmiter preedicata sit, 


ται οὗ, δεδοίκαμεν μήπως xal δ λόγος σου xal τὸ 
κήρυγμα τοιοῦτόν ἐστι, ναὶ xal οὔ" τουτέστιν ἄστα- 
τον xai ἀδέθαιον. Φησὶν οὖν λύων ταύτην, ὅτι τὸ 

ἐπαγγείλασθαι ἐλθεῖν ἐμὸν ἦν, διὸ xol ἀπέτυχον" 
τὸ δὲ χήρυγμα τοῦ Θεοῦ ἐστι, χαὶ ἀμήχανον δια- 
ψεύσασθαι τὰ τοῦ Θεοῦ " διὸ xal ἔφη" « Πιστὸς 6 Θεὺς, » 
τουτέστιν, ἀληθής. “Ὥστε, ἐπεὶ ἀληθής ἐστιν, οὐδὲ ὃ 
λόγος αὐτοῦ ὃ πρὸς ὁμᾶς, ὃν ἡμεῖς ἐχηρύξαμεν, 
ἄστατός ἐστι καὶ ἀδέδαιος, καὶ ποτὲ μὲν, ναὶ, ποτὲ 


δὲ, οὔ. 


» Ὁ γὰρ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, 6 ἐν 6piy 
δ᾽ ἡμῶν χηρυχθεὶς, δι᾿ ἐμοῦ xal Σιλουανοῦ χαὶ Τι- 
μοθέου, oóx ἐγένετο val xal οὗ, ἀλλὰ ναὶ ἐν αὐτῷ 
γέγονεν. » Λοιπὸν λέγει ποῖος λόγος οὐχ ἐγένετο ναὶ 
καὶ οὔ 99, « Ὁ ἐν δυῖν χηρυχθεὶς οὐκ ἐγένετο ναὶ καὶ 
οὔ" τουτέστιν, οὐ νῦν μὲν τοῦτο ἐχηρύττετο, vov δὲ 
τοῦτο * ἀλλὰ ναὶ ἐγένετο, τουτέστι, βεδαίως 9! καὶ 
ἀπαρασαλεύτως ἐχηρύχθη. Καταλέγει δὲ xal τὸ τῶν 
χηρυξάντων πλῆθος, ἀξιόπιστόν τε τὴν μαρτυρίαν 
ποιῶν, xal ταπεινοφροσύνην διδάσχων, ὅτι τοὺς ἕαυ- 
τοῦ μαθητὰς συνδιδασχάλους ποιεῖται. 

« Ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι Θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ ναὶ, καὶ 
ἐν αὐτῷ τὸ ᾿Αμήν, τῷ Θεῷ πρὸς δόξαν δι᾽ ἡμῶν. » 
"Ev τῷ χηρύγματι πολλά ἐστι τὰ ἐπαγγελλόμενα, 
ἀνάστασις νεχρῶν, υἱοθεσία, καὶ ἁπλῶς, ἐλπίδες τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος. Φησὶν οὖν, ὅτι οὐ μόνον τὸ κήρυγ- 
μα ἀεὶ ὡσαύτως ἔχει, xal βεδαίως ἐχηρύχθη, ἀλλὰ 
xal αἱ ἐν αὐτῷ ἐπαγγελίαι * τοῦ Θεοῦ γάρ εἶσιν. "Oca 


verum etiam quz in ipsa sunt promissiones. Dei (; δὲ ὁπέσχετο ὁ Θεὸς, « ἐν αὐτῷ τὸ ναὶ, xal τὸ Ἀμήν » 


enim sunt : quecunque autem promisit Deus, « in 
ipso na, et Amen » habent, id est, robur et stabi- 
litatem. Non enim in homiue quopiam complentur, 
sed in ipso Deo. Stabiles $49 itaque sunt. Quinetiam 
διὰ gloriam ejus faciunt. Etiamsi enim ob nihil aliud 
prorsus, ob suam tamen ipsius gloriam Deus pro- 
missiones suas complebit. Quomodo vero complebit 
eas? « Per nos, » hoc est, per beneficia qua in nos 
ille confert. Nos enim ipsi sumus occasio sua im- 
plendi promissa, qui promissa accipimus. Quod si 
promissiones Dei firme sunt, multo magis ipse, et 
qui de ipso est sermo, erit firmus. Vel, « per 
n0S, » aliter est accipiendum, hoc est, ad gloriam 
Dei, qua per nos ipsi est oblata : per nos enim 
glorificatur. 

ὝΕΒΒ. 21, 22. « Qui autem confirmat nos vo- 
biscum in Christum, et qui unxit nos, Deus est : 
qui et signavit nos, et dedit pignus Spiritus in cor- 
dibus nostris. » Supra dixit quod Deus impleat pro- 
missiones ! jam confirmat hoc , Quod vos, inquiens, 
et ego doctor vester, firmiter stemus in fide erga 
Christum, ipse dedit, qui et unxit nos et signavit : 
hoc est, prophetas, sacerdotes et reges nos fecit. 
Talis enim est unusquisque qui baptizatus est : 
nempe propheta, quippe qui viderit quz oculus non 


ἔχουσι" τουτέστι, τὸ βέῤδαιον. Οὐ γὰρ lv τινι τῶν 
ἀνθρώπων πληροῦνται, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ - ὥστε 
βέδαιά εἰσιν. ᾿Αλλὰ xal πρὸς δόξαν αὐτοῦ εἶσι" καὶ 
πάντως, εἰ xal μὴ διά τι ἄλλο, διὰ γοῦν τὴν οἰκείαν 
δόξαν ὁ Θεὸς τὰς αὑτοῦ ἐπαγγελίας πληρώσει 3232, 
Πῶς δὲ πληρώσει ταύτας; « Δι᾿ ἡμῶν" » τουτέστι, 
διὰ τῶν πρὸς ἡμᾶς εὐεργεσιῶν. Ἡμεῖς γάρ ἐσμεν 
αὐτῷ πρόφασις τοῦ πληροῦν τὰς ἐπαγγελίας, οἱ δε- 
χόμενοι τὰ ἐπαγγελλόμενα. Εἰ τοίνυν αἱ ἐπαγγελίαι 
τοῦ Θεοῦ βέδαιαί εἰσι, πολλῷ μᾶλλον αὑτὸς καὶ 6 περὶ 
αὐτοῦ λόγος ἔσται βέῤαιος. Ἦ τὸ, « Δι᾿ ἡμῶν, » καὶ 
ἄλλως ἐκληπτέον " τουτέστι, πρὸς δόξαν Θεοῦ, τὴν 
δ ἡμῶν αὐτῷ προσαγομένην 83" δι’ ἡμῶν γὰρ 
δοξάζεται. 


« Ὁ δὲ βεύδαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν, καὶ 
χρίσας ἡμᾶς, Θεός“ 6 xal σφραγισάμενος ἡμᾶς, 
xai δοὺς τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς χαρ- 
δίαις ἡμῶν. » Εἰπὼν ἀνωτέρω, ὅτι αὐτὸς πληροῖ τὰς 
ἐπαγγελίας, χατασχευάζει νῦν τοῦτο, χαί φησιν, ὅτι 
xai αὐτὸ τὸ βεθαίως ἑστάναι ἐν τῇ πίστει τῇ εἰς 
Χριστὸν ὑμᾶς, xat. ἐμὲ αὐτὸν τὸν διδάσχαλον ὑμῶν, 
αὐτὸς δίδωσι, xal αὐτὸς ἔχρισεν ἡμᾶς καὶ ἐσφράγισε" 
τουτέστι, προφήτας, χαὶ βασιλεῖς, xal ἱερεῖς εἰργά-- 
σατο. Τοιοῦτος γὰρ πᾶς βαπτισθείς " προφήτης, ὡς 
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ἰδὼν ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν, xai οὖς οὐχ ἤχουσεν * ἴε-- A vidit, nec auris audivit. Sacerdos etiam, ut qui 


ρεὺς, ὡς ὀφείλων ἑαυτὸν προσάγειν θυσίαν ζῶσαν, 
ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ " xal βασιλεὺς, ὡς Θεοῦ 
τοῦ παμυδασιλέως νἱὸς γεγονὼς, xal τῆς μελλούσης 
χληρονόμος βασιλείας, καὶ ὡς νῦν βασιλεύων τῶν. 
ἀτόπων λογισμῶν, χαὶ τοῦ χόσμου παντὸς ὑπερχείμε- 
νος. Ὥσπερ οὖν τὸ παλαιὸν οἱ ἱερεῖς καὶ βασιλεῖς 
ἐχρίοντο τῷ ἐλαίῳ * οὕτω xol νῦν ἡμεῖς τῷ Πνεύ- 
ματι ἐχρίσθημεν, δόντος τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς καρδίαις 
ἡμῶν τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος" εἰ δὲ τὸν 
ἀῤῥχθῶνα ἔδωχε, καὶ τὸ πᾶν δώσει πάντως. Ἀῤ- 
ῥαδῶνα δὲ λέγει τὰ νῦν χαρίσματα τοῦ Πνεύ- 
ματος. 'Ex μέρους γὰρ γινώσχομεν, xol "lx. μέ- 
ρους προφητεύομεν " τότε δὲ τὸ τέλειον 9* ἀποληψό- 
μεθα, ὅτε φανερωθήσεται ὃ Χριστὸς ἐν τῇ δόξῃ 


debeat seipsum offerre hostiam viventem, sanctam, 
beneplacentem Deo. Tum rex, ceu Dei summi regis 
et imperatoris filius factus , futurique regni heres, 
et qui nune regnet domineturque in omnes absur- 
das cogitationes, constitutusque sit supra univer- 
sum muadum. Perinde igitur ut apud priscos, sa- 
cerdotes et reges inungebantur oleo : ita etiamnum 
nos Spiritu inuncti sumus dante Deo arrhabonem 
Spiritus in cordibus nostris. Quod si arrhabonem 
dedit, totum omnino etiam dabit. Arrhabonem au- 
tem appellat quz nunc dantur charismata Spiritus. 
Ex parte enim cognoscimus, et ex parte propheta- 
mus : tum vero perfectum absolutumque percipie- 
inus, quando manifestabitur Christus in gloria sua. 


αὐτοῦ. M3, τοίνυν νομίζετε, ὅτι ἡμεῖς ἐσμεν οἱ ἐπαγ- D Ne igitur arbitremini nos esse qui polliceamur, 


γελλόμενοι ὑμῖν, xal ἴσως ψευσόμεθα. Οὐδὲ γὰρ, 
οὐδὲ ἡμεῖς ἐσμεν ol στηρίζοντες μᾶς, ἀλλ᾽ 6 Θεὸς 
xoi ἐπαγγέλλεται, xol στηρίζει, xal ἐμὲ, xal ὁμᾶς. 
Αὐτὸς οὖν μέλλει τὰ πάντα πληροῦν. “Ἔξωθεν γὰρ 
ὀφείλεις συνυπαχοῦσαι, ὅτι Ὁ τάδε xal τάδε ποιή- 
σας Θεὸς, αὐτὸς πληροῖ τὰς οἰχείας ὑποσχέσεις. 

« Ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν 
ἐμὴν ψυχὴν, ὅτι φειδόμενος ὑμῶν, οὐχέτι ἦλθον εἷς 
Κόρινθον. » Καὶ μὴν ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι Διὰ τοῦτο 
οὐκ ἦλθον, ὅτι οὐχ εἶχον ἐξουσίαν ἐμαυτοῦ, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐχωλύθην. Πῶς οὖν νῦν λέγει, 
ὅτι Διὰ τὸ φείδεσθαι ὑμῶν οὐκ ἦλθον; Ἢ καὶ 
τοῦτο αὐτὸ τοῦ Πνεύματος ἦν. Τὸ γὰρ Πνεῦμα 
ὑπέδαλεν αὐτῷ μὴ παραγενέσθαι, τὴν φειδὼ τὴν 
αὐτῶν προδαλλόμενον. Ἦ ὅτι χατὰ μὲν τὴν ἀρ- 
χὴν τὸ Πνεῦμα ἐχώλυεν, ὕστερον δὲ καὶ αὐτὸς ἐπι- 
λογισάμενος, ὅτι τοῦτο βέλτιον, ἔμεινεν. Ὅρα δὲ 
τὴν σοφίαν αὐτοῦ. "Ext γὰρ ἐχεῖνοι ἔλεγον, ὅτι 
Διὰ τοῦτο οὐχ ἦλθες, διότι, ὡς ἔοιχεν, ἐμίσησας 
ἡμᾶς" αὐτὸς τοὐναντίον φησὶν, ὅτι Διὰ τοῦτο οὐχ 
ἦλθον, ὅτι φείδοασι ὑμῶν. Τοῦτο δὲ λέγει, διότι 
ἦσαν τινες παρ᾽ αὐτοῖς ἁμαρτάνοντες 35, καὶ μὴ με- 
τανοήσαντες, οἷς 5 ἐπεξῆλθεν ἂν, εἶ παρεγένετο, 
xal εὗρεν ἀδιορθώτους. Περιέμενεν οὖν, ἵνα ὅταν 
διορθώσωνται, τότε ἔλθη, xal μὴ εὕρῃ χολάσεως 
ἀφορμήν. 

« Οὐχ ὅτι χυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, ἀλλὰ 
συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν. » ᾿Επειδὴ αὖθεν- 
τικώτερον ἐδόχει ὃ εἶπεν (ἐχείνων γάρ τις φείδεται, 
οὃς χολάσαι χύριός ἐστι), θεραπεύει τὸ τοῦ λόγου 
τραχὺ, καί φησιν, ὅτι Εἶπον, φείδεσθαι ὁμῶν, οὐ διὰ 
τὸ ἐξουσίαν ἔχειν τῆς πίστεως ὑμῶν (προαιρέσεως 35 *- 
γάρ ἐστιν ἢ πίστις, xal οὐδεὶς ἀναγχάζει πιστεῦσαι 
τὸν μὴ δουλόμενον), ἀλλὰ διότι fj ὑμετέρα χαρὰ 
ἐμή ἐστιν, οὐκ ἦλθον, ἵνα μὴ ἐμδάλω ὑμᾶς εἷς λύ- 
πὴν, xal λυπηθῶ χἀγώ. Πάντα γὰρ ἐργάζομαι ὑπὲρ 
τῆς χαρᾶς ὑμῶν, καὶ διὰ τοῦτο ἔμεινα - ἵνα διορθω- 
θέντας ἀπὸ τῆς ἀπειλῆς μόνης εὑρὼν, ἀλύπους ὑμᾶς 
διατηρήσω. 


deinceps forsan mendaces inveniendi. Minime enim 
gentium nos sumus qui fulcimus vos: verum Deus 
est, qui et promittit, et firmat cum me tum vos. 
Ipse enim omnia adimplebit. Subaudire enim te 
oportet, quod Deus hzc et illa faciens , ipse etiam 
complet proprias promissiones. 

VERS. 23. « Ego autem testem Deum invoco ín 
animam meam, quod parcens vobis, nondum vene- 
rim Corinthum. » Atqui supra dixit, Propterea non 
veni, quia non habuerim mei ipsius potestatem, sed 
a Spiritu sim prohibitus. Qui igitur nunc ait, Ut 
parcerem vobis non veni ? Vel hoc ipsum a Spiritu 
erat ; Spiritus enim ei suggessit rie veniret. propo- 
nens nimirum et consulens quo eis parcat : vel quia 
Spiritus primum iphibuerit, post vero $50) et ipse 
secum reputaverit sic melius esse, ideoque manserit. 
Sapientiam hic ipsius animadverte. Cum enim illi 
dicerent, Propterea non venisti, quod, ut videtur, 
oderis nos, ipse contrarium ait, Eam ob causam 
non veni ad vos, quod vobis parcerem. Hoc autem 
refert, quia nonnulli apud eos fuerint peccantes et 
impeenitentes , de quibus supplicium sumpsisset, si 
non reformatos invenisset. Exspectavit igitur tan- 
tisper dum correxerint mores suos, ac tum veniat, 
nec puniendi occasionem inveniat. 


VERS. 24. « Non quod dominemur fidei vestre, 
sed adjutores sumus gaudii veatri. » Quia videba- 
tur majoris auctoritatis quod dixerat (illis enim 
quispiam parcit, in quos puniendi jus habet), aspe- 
ritatem jam orationis curat et mitigat: Non dixi, 
inquiens, me vobis parcere , eo quod sit mibi jus in 
fidem vestram (liberz» namque voluntatis fides est, 
neque quisquam cogit nolentem credere); verum 
quia vestra letitia mea est, non veni, ne conjiciam 
vos in morrorem, ac simul vobiscum maream. 
Omnia enim facio pro gaudio vestro, eamque ob 
causam adventum meum distuli, ut per solas minas 
vos ad meliorem statum translatos inveniens, mo- 
roris expertes conservem. 
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« Nam fide statis. » Submisse cum eis disserit, A 


propterea quod non parum eos percusserat in priore 
Epistola. Quod autem ait, est hujusmodi : In his 
quz ad fidem attinent, statis : non potui igitur quid- 
quam hoc nomine de vobis conqueri. In aliis vero 
concussi eratis, et vacillabatis: quce qui non emen- 
dassent, incessissem eos, meritoqne merore affecis- 
sem, quandoquidem et ipse contristatus essem. 


CAPUT II. 


VEBS. 1. « Statui autem hoc apud meipsum, ne 
iterum in tristitia venirem ad vos. » Cum « iterum » 
ait, indicat se antehac quoque moerore affectum 
fuisse. Non autem aperte dixit, Alias etiam moerore 
affecistis me : sed aliter, Ea de re non veni ad vos, 
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α Τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε. » Ὑ πισταλμένως αὖ- 
τοῖς διαλέγεται, διὰ τὸ πολλὰ αὐτοὺς πλῆξαι ἐν τῇ 
προτέρᾳ Ἐπιστολῇ. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν " "Ev 
μὲν τοῖς κατὰ πίσσιν ἑστήκατε. Οὐχ οὖν ἐν τούτοις 
εἶχόν τι μέμψασθαι ὑμᾶς " ἐν ἄλλοις δὲ ἐσαλεύεσθε - 
ἃ μὴ διορθωσαμένοις ἐπεξῆλθον ἂν, xal εἰκότως 
ἐλύπησα ἂν, ὡς καὶ αὐτὸς λυπηθείς. 


ΚΕΦΑΛ. B. 


α "Expwa δὲ ἐν ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν ἐν 
λύπῃ ἔλθεῖν πρὸς ὁμᾶς. » Τὸ, « Πάλιν, » δείχνυσιν 
αὐτὸν καὶ ἄλλοτε λυπηθέντα. Οὐχ εἶπε δὲ φανερῶς, 
ὅτι Ελυπήσατέ με xol ἄλλοτε - ἀλλ᾽ ἑτέρως, ὅτι 
Διὰ τοῦτο οὐκ ἦλθον, ἵνα μὴ πάλιν λυπήσω ὑμᾶς " 


ne iterum vos constristem : quod eumdem quidem B ὃ τὴν αὐτὴν μὲν διάνοιαν ἔχει (διὰ τοῦτο γὰρ πάντως 


sensum habet. Ideo enim ille eos mcerore affecit 
objurgationibus, quandoquidem et ipsum contrista- 
verant delictis. Attamen non perequa ferit. 

VEBS. 2. « Si enim ego vos constristo, ecquis est 
qui me lietificet, nisi qui ex moe contristatur ? » Etsi 
contristem vos, cum vos increpo et aversor, ex 
hoc tamen exhilaror, quia video me plurimi apud 
vos fleri, adeo ut mordeat vos, si quando vos 
averser vel objurgem. Nemo enim, inquit, me 
adeo exhilarat ac is qui contristatur, cum conspi- 
ciat me ira percitum. Indicat enim quod non con- 
temnit 951 me. Unde cum melioris vite spem prz- 
beat, exhilarat me. 

ὝΕΒΒ. 3. νυ Et scripsi vobis hoc ipsum. » Quale? 


Quod parcens vobis non veni. Ubi autem scripsi ? C 


In hac ipsa Epistola. 

« Ne cum venero, tristitiam habeam propter quos 
oportebat me gaudere. » Propter hoc ipsum, in- 
quit, nunc scripsi vobis, ut corrigamini, ne inpoe- 
Ditentibus ac non emendatis assistens, moerore af- 
ficiar propter vos, quos oportebat letitia. ansam 
mihi praebere. 

« Confidens de omnibus vobis, quod gaudium 
meum omnium vestrum est. » Scripsi, inquit, con- 
fidens quod emendaturi sitis vos, atque ita me 
gaudio affecturi. « Meum autem gaudium omnium 
vestrum est. » Ea de causa dixi, « ut non contri- 
Ster, » non meum, sed, vestrum potius commodum 
spectans. Novi enim quod si conspexeritis me lz- 
tantem ,' letimini et?vos : sin. dolentem, ct vos 
doleatis. 

ΨΈΠΒ. 4. « Nam ex multa afflictione et auxietate 
cordis scripsi vobis per multas lacrymas. » Cum 
supra dixerat, « Qui constristatur, exhilarat me, » 
ne dicant, Eo niteris in moerorem conjicere nos, 
ut ipse exhilareris, Propterea, inquit, vehe- 
menter etiam mihi dolet, plus quam vobis peccan- 
tibus. Non enim simpliciter ex afflictione, sed, « ex 
multa : » neque per lacrymas simpliciter, sed, « per 
multas, » et anxietate cordis scripsi ; » boc est, suf- 


καὶ αὐτὸς ἐλύπει αὐτοὺς τοῖς ἐπιτιμίοις, ὅτι αὐτοὶ 
ἔλύπουν αὐτὸν τοῖς ἁμαρτήμασι), πλὴν οὐχ ὁμοίως 
ἐστὶ πληχτιχόν. 

α Εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς ἐστιν 6 εὐφραίνων 
με, εἰ μὴ ὃ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; » Εἰ καὶ λυπῶ, 
φησὶν, ὁμᾶς, ἐν τῷ ἐπιτιμᾶν ὑμῖν, καὶ ἀποστρέ- 
φεσθαι ὁμᾶς, ἀλλ᾽ ὅμως δι’ αὐτὸ τοῦτο εὐφραίνομαι, 
ὅτι, ὡς ἔοιχε, περὶ πολλοῦ με τίθεσθε, ὥστε δάχνε- 
σθαι, ὅταν ἀποστρέφωμαι ὑμᾶς, καὶ ἐπιτιμῶ ὑμῖν, 
Οὐδεὶς γάρ με, φησὶν, εὐφραίνει οὕτως, ὡς ἐκεῖνος 
ὃ λυπούμενος, ὅτε βλέπει με ὀργιζόμενον. Ἔμφαίνει 
γὰρ, ὅτι οὐ χαταφρονεῖ μου. Ὅθεν xal. ἔλπίδας δι- 
δοὺς διορθώσεως, καὶ κατὰ τοῦτο εὐφραίνει με. 

« Καὶ ἔγραψα ὑμῖν αὐτὸ τοῦτο. » Ποῖον; « Ὅτι 
φειδόμενος ὑμῶν οὐκ ἦλθον. » Ποῦ δὲ ἔγραψα; Ἐν 
ταύτῃ τῇ ᾿Επιστολῇ. 

« ἵνα μὴ ἐλθὼν, λύπην σχῶ ἀφ᾽ ὧν ἔδει με χαί- 
ρειν. » Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἔγραψα νῦν ὃμῖν, ἵνα 
διορθρωθῆτε, καὶ μὴ ἀδιορθώτοις ἐπιστὰς, λύπην 
σχῶ ἐφ᾽ ὑμῖν, οὖς ἔδει εὐφροσύνης ἀφορμάς μοι 
διδόναι. 


« ᾿Πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὅμᾶς, ὅτι ἢ ἐμὴ χαρὰ 
πάντων ὑμῶν ἐστιν. » Γἔγραψα, φησὶ, πεποιθὼς 
ὅτι διορθωθήσεσθε, καὶ ἐκ τούτου γαρήσομαι. « 'H 
ἐμὴ δὲ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν. ν Ὥστε διὰ τοῦτο 
ἐἶπον, Ἵνα μὴ λυπηθῶ, οὐ τὸ ἐμαυτοῦ σχο- 
πῶν, ἀλλὰ τὸ ὑμέτερον. Οἷδα γὰρ, ὅτι ἐὰν ἴδητε 


D χαίροντα, χαίρετε * καὶ ἐὰν ἀλγοῦντα, ἀλγεῖτε. 


& "Ex γὰρ πολλῆς θλίψεως xal συνοχῆς καρδίας 
ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολλῶν δαχρύων. » Ἐπειδὴ εἶπεν 
ἄνω, ὅτι « Ὃ λυπούμενος εὐφραίνει με" ») ἵνα μὴ 
εἴπωσιν, ὅτι Αὐτὸ τοῦτο σπουδάζεις, τὸ λυπεῖν futi, 
ἵνα αὐτὸς εὐφραίνῃ" διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι Σφόδρα 
xal αὐτὸς ἀλγῶ, πλέον ὑμῶν τῶν ἁμαρτανόντων. 
Οὐ γὰρ, Ἀπὸ θλίψεως, ἁπλῶς, ἀλλὰ xol, « Πολ- 
λῆς "» οὐδὲ, Διὰ δαχρύων, ἁπλῶς, ἀλλὰ, « Διὰ 
πολλῶν, καὶ συνοχῆς χαρδίας ἔγραψα " » τουτέστιν, 
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Ἀπέπνιγε τὴν χαρδίχν μου fj ἀθυμία, συνέχουσα Α focavit cor meum ipsa tristitia, constringens et 


xal στενοχωροῦσα, xal διὰ τοῦτο ἔγραψα, “Ὥσπερ 
εἴ τις πατὴρ ἰατρὸς τέμνων ἣ χαίων τὸν παῖδα, δι᾽ 
ἀμφοτέρων λυπεῖται, xal ὅτι νοσεῖ. xal ὅτι ἀναγ- 
χάζεται αὐτὸν τέμνειν" xat' ἄλλον δὲ τρόπον εὐ- 
φραίνεται, διὰ τὴν τῆς ὑγείας ἔλπίδα - οὕτως οὖν 
χἀγὼ ἁμαρτάνοντας" ὑμᾶς λυπῶν 85, λυποῦμαι * xat 
ἄλλον δὲ τρόπον εὐφραίνομαι, λυπουμένων ὑμῶν, 
διὰ τὴν ἐλπίδα τῆς διορθώσεως ὑμῶν. 


« Οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλ᾽ ἵνα γνῶτε τὴν ἀγάπην 
ἣν ἔχω περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. » Tó ἀκόλουθον ἦν 
εἰπεῖν. Οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλ᾽ ἵνα διορθωθῆτε " 
ἀλλ᾽ οὗ λέγει τοῦτο * χαταγλυχαίνει δὲ τὸν λόγον, 
βουλόμενος ἐπισπάσασθαι αὐτοὺς, διὰ τοῦ δεῖξαι, 
ὅτι « περισσοτέρως, » 3) τοὺς ἄλλους μαθητὰς, ἀγαπᾶ 


angustum reddens, ac propterea scripsi. Quemad- 
modum si quis pater medicus secans aut urens 
filium suum, duplici nomine augitur, et quod zegro- 
tat filius, et quod adigatur ipse admovere manum 
et secare : altera autem ratione exhilaratur, spe 
nimirum sanitatis; hune ad modum et ego vos 
delinquentes in moerorem conjiciens, ipse moereo : 
alia vero ratione, vobis moerentibus, propter spem 
emendationis vestrze exhilaror. 

« Non ut contristemini, sed ut charitatem co- 
gnoscatis quam habeo abundantius erga vos. » 
Consequens erat dicere, Non ut contristemini, ve- 
rum ut emendemini : atqui non dicit hoc. Edulcat 
autem sermonem, cupiens eos attrahere, indicando 
quod eos pre caeteris suis discipulis dilectione 


αὐτοὺς, xal ὅτι xàv λυπῇ, ἀπὸ ἀγάπης λυπεῖ, xoi B majore complectatur: et quod etiamsi contristet 


οὐχ ἀπὸ θυμοῦ. Μεγίστης γὰρ ἀγάπης, τὸ, ἅμαρτα- 
νόντων ὑμῶν, ἐμὲ λυπεῖσθαι, καὶ σπεύδειν ἐπιτιμᾶν 
ὑμῖν, χἀντεῦθεν λυπεῖν ὑμᾶς. Εἰ γὰρ μὴ ἠγάπων, 
ἀφῆκα ἂν ἀϑεραπεύτους. 


« Εἰ δέ τις λελύπηχεν, οὐχ ἐμὲ λελύπηχεν, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ ἐπιθαρῶ πάντας ὑμᾶς. » Βού- 
λεται διὰ τούτων ἀγάπην χυρωθῆναι εἷς τὸν πεπορ-- 
νευχότα, περὶ οὗ ἔγραψεν ἐν τῇ προτέρᾳ ᾿Επεστολῇ " 
xai γὰρ ἦσαν αὐτὸν πάντες τῇ χελεύσει Παύλου 
ἀποστραφέντες ὡς βδελυχτόν. “ἵνα τοίνιν μὴ πάλιν 
τὰ ἐναντία χελευσθέντες, τουτέστι, τὸ προσλαθέσθαι 
αὐτὸν, χαὶ χαρίσασθαι αὐτῷ, σχανδαλισθῶσιν ἐπὶ τῷ 
Παύλῳ ὡς παλιμθόλῳ * μεταχειρίζεται σοφώτατα 
τὸν λόγον, χαὶ χοινωνοὺς αὐτοὺς ποιεῖται τῆς συγ- 
χωρήσεως, λέγων, ὅτι “Ὥσπερ κοινῶς ἐλύπησεν 
ἡυᾶς, οὕτω xal χοινῶς πάλιν εὐφράνθητε 89 ἐπὶ τῇ 
συγχωρήσει αὐτοῦ. Οὐ γὰρ ἐμὲ, φησὶ, μόνον λελύ- 
πηχεν, ἀλλὰ xal ὑμᾶς πάντας « dx μέρους * » τουτ- 
ἔστιν. ᾿Ολίγον τι ἐλύπησεν, ἵνα μὴ λέγω ὅτι παν- 
τελῶς ἔλύπησεν ὑμᾶς, διὰ τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαι αὐτόν " 
ἐπεὶ τῇ γε ἀληθείᾳ xol ὑμᾶς ὁμοίως ἐμοὶ ἐλύπησεν " 
ἀλλ’ ὅμως ἵνα μὴ ἐπιδαρήσω αὐτὸν τὸν πεπορνεὺυ - 
κότα, «t ix μέρους » φημὶ, Gul λυπηθῆναι. 

α "Ixavóv τῷ τοιούτῳ f; ἐπιτιμία αὕτη, ἡ ὑπὸ τῶν 
πλειόνων. » Οὐ λέγει, Τῷ πεπορνευχότι, ἀλλὰ, « Τῷ 
τοιούτῳ, » ὡς καὶ ἐν τῇ προτέρᾳ. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖ μὲν 
οὐδὲ ὀνομάζεσθαι θέλων αὐτόν" ἐνταῦθα δὲ, φειδό-- 
μενος, xai οὐδὲ μέμνηται οὐδαμοῦ τῆς ἁμαρτίας" 


eos, ex dilectione contristet, non ex iracundia. 
Moxime enim charitatis sy mbolum est, me ob de- 
licta vestra moerore affici, ac festinare ut vos in- 
crepem ei vos inde contristem. Nisi enim vos dili- 
gerem, relinquerem incuratos. 

VERS. 5. « Sin quispiam constristavit, non me 
contristavit, sed ex parte, ut non onerem vos 
omnes. » Vult per haec horum charitatem in for- 
nicatorem confirmari, de quo in priore Epistola 
scripserat. Nam, Paulo jubente, omnes ipsum ceu 
exsecrabilem aversati erant. Ne igitur rursus 959 
contraria jussi, nempe ut recipiant ipsum, eique 
condonent, scandalum patiantur Pauli nomine, tan- 
quam inconstantis, prudentissime argumentatur, 
eosque participes facit hujus condonationis, in- 
quiens, Quemadmodum communiter nos moerore 
affecit, sic et communiter exhilaremini in condo- 
natione ejus. Non enim me solum, ait, moerore 
affecit, sed omnes vos « ex parte : » hoc est, pa- 
rum quiddam contristavit, ne dicam quod omnino 
vos contristaverit, ne ipsi gravis essem : quando- 
quidem revera vos perinde constristarit ac me, at- 
tamen ne aggravem eum qui fornicatus est, « ex 
parte » dico vos eonstristatos íviste. 

VERS. 6. « Sufficit illi qui ejusmodi est, objur- 
gatio hec quz fit a pluribus. » Non dixit, ei qui 
forpicatus est, sed, « illi qui est ejusmodi, » per- 
inde ac in priori quoque Epistola : sed illic ne 
nominare ipsum quidem volens, hic vero parcens 


παιδεύων xal ἡμᾶς, τοῖς συντετριμμένοις συμπα- D ei, nusquam peccati mentionem fecit, erudiens nos 


θεστέρους εἶναι. 

« “Ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ὁμᾶς χαρίσασθαι xal 
παραχαλέσαι. » Μὴ μόνον, φησὶ, λύσατε τὴν ἐπιτί- 
μησιν, ἀλλά τι καὶ πλέον αὐτῷ χαρίσασθε, xal πα- 
ραχαλέσατε αὐτόν" τουτέστιν, ἀναχτήσασθε, θε- 
ραπεύσατε : ὥσπερ εἴ τις μαστίζων τινὰ, μὴ μόνον 
ἀπολῦσαι αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ τὰς πληγὰς θεραπεῦσαι 
προτραπῇ. Καλῶς δὲ εἶπε, « Χαρίσασθε. » Ἵνα 
γὰρ μὴ νομίσῃ ἐχεῖνος, ὅτι ἀφείθη, ὡς ἱχανῶς ἐξ- 


ut contritis compatientiores simus. 

VEBS. 7. « [ta ut e diverso potius vos ei condo- 
netis et consolemini. » Nedum, inquit, removete 
increpationem , verum etiam quiddam amplius illi 
indulgete, et adhortemini ipsum, hoc est, recreetis 
ei curetis ipsum : quemadmodum si quis flagris 
quempiam cs&dens non solum non dimittat, verum 
etiam plagas et vulnera curare adhortetur. Pulchre 
autem dixit, « Condonate. » Ut enim ille non exi- 
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stimet sibi remissam noxam, quia satis confessus A ὁμολογησάμενος, xal μετανοήσας ἀρχούντως " δεί- 


sit, et sufficienter poenitentia ductus, ostendit quod 
non tantum ex poenitentia sua, quantum ex illorum 
indulgentia, dimissionem recipiat. 

« Ne quo modo abundantiori tristitia absorbeatur 
qui hujusmodi est. » Oportet, inquit ut ipsum 
denuo assumatis, consolemini et curetis, ne a tri- 
stitia velut a bellua quadam, vel a tempestate et 
procella absorbeatur, vel ad strangulationem per- 
veniat, veluti Judas, pre desperatione; vel resi- 
liat, ut puta non ferens ex immod erata objurga- 
tione dolorem, et ad majorem malitiam preecipitetur. 
Animadverte autem quomodo istum in officio con- 
tineat, ne post dimissionem segnior fiat. Non enim 
ideo te suscepi, inquit, quod perfecte sordes elueris, 


χνυσιν ὅτι οὐ τοσοῦτον ἀπὸ τῆς μετανοίας, ὅσον ἀπὸ 
τῆς αὐτῶν χάριτος, λαμθάνει τὴν ἄφεσιν. 


« Μήπως τῇ περισσοτέρα λύπη χαταποθῇ 6 
τοιοῦτος. » Δεῖ αὐτὸν προσλαθέσθαι, φησὶ, xal πα- 
ραχαλέσαι, xal θεραπεῦσαι, ἵνα μὴ χαταποθῇ ὥσπερ 
ὑπὸ θηρίου τινὸς, ἣ ὑπὸ χειμῶνος xol χλύδωνος, 
τῆς λύπης - καὶ ἢ εἰς ἀγχόνην ἥξῃη, ὡς 6 ᾿Ιούδας, 
τῇ ἀπογνώσει" ἢ ἀποσχιρτήση, μὴ φέρων τὴν ἐχ 
τῆς ἀμέτρου ἐπιτιμήσεως ὀδύνην, χαὶ εἷς μείζονα 
χαχίαν ἐχτραχηλισθῇῆ. Ὅρα δὲ, πῶς xai ἐκεῖνον 
καταστέλλει, ἵνα αἡ ῥαθυμότερος γένηται μετὰ τὴν 
ἄφεσιν. Οὐ γὰρ ἐδεξάμην, φησὶ, διότι ἀπενίψω τε- 
λείως τὸν ῥύπον, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ χαλεπώτερόν τι πάθης 


sed ne quid gravius patiaris ob infirmitatem tuam. B διὰ τὴν ἀσθένειάν σον. Σημείωσαι δὲ, ὅτι οὗ πρὸς 


Animadverte autem quod non ad naturam peccato- 
rum, ceeterum ad affectionem peccantium inerepa- 
tiones sint moderandz. 

VERS. 8. « Propter quod obsecro vos ut confir- 
metis in illum charitatem. » Non jam veluti prze- 
eeptor imperat, sed veluti patronus judices precatur 
confirmare, hoc est stabilire dilectionem, nec sim- 
pliciter aut. vulgariter ipsum assumere. 453 Indi- 
cat autem eorum etiam virtutem ; qui cum antea δὶς 
amarant hominem, ut ei applauderent, nunc usque 
adeo ipsum aversabantur peccati istius causa , ut vel 
Paulus ipse pro eo intercederet. 

VEBS. 9. « ldeo enim scripsi vobis, ut cognoscam 
experimentum vestrum , num ad omnia obedientes 


τὴν τῶν ἁμαρτηυάτων φύσιν, ἀλλὰ πρὸς τὴν τῶν 
ἁμαρτανόντων διάθεσιν τὰ ἐπιτίμια δεῖ δρίζειν. * 


« Διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς χυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγά- 
πὴν. » Οὐχέτι ὡς διδάσχαλος ἐπιτάττει, ἀλλ᾽ ὡς 
συνήγορος, διχαστὰς παραχαλεῖ χυρῶσαι, τουτέστι, 
βεδαιῶσαι ἀγάπην, καὶ μὴ ἁπλῶς, xol ὡς ἔτυχεν, 
αὐτὸν παραδέξασθαι. Δείχνυσι δὲ χαὶ τὴν αὐτῶν 
ἀρετὴν, εἴ γε οὕτω πρότερον φιλοῦντες τὸν ἄνθρω- 
Xov, ὡς x«l συγχροτεῖν αὐτὸν, οὕτω νῦν διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν ἀπεστρέφοντο, ὥστε καὶ Παῦλον ὁπὲρ αὐ- 
τοῦ παραχαλεῖν, 

« Εἰς τοῦτο γὰρ χαὶ ἔγραψα, ἵνα γνῶ τὴν δοχι- 
μὴν ὑμῶν, εἰ al; πάντα ὅὁπήχοοί ἐστε. » ἜἘχφοθεῖ 


sitis. » Perterrefacit eos, ut metuentes né inobe- (; αὐτοὺς, ἵνα δείσαντες τὸ χατάχριμα τῆς παρα- 


cientie condemnentur, facile condonent homini. 
« Ideo enim scripsi, » inquit, « ut cognoscam expe- 
rimentum vestrum, » hoc est, obedientiz virtutem, 
an quemadmodum audivistis me ad eum increpan- 
dum, sic mihi nune obediatis, ad eum consolandum. 
Id enim valet quod ait, « num ad omnia obedientes 
sitis. » Atqui non propterea scripsit, sed ob illius 
salutem : attamen ubi nihil leditur, simul illis 
amicum sese exhibet. 

VERS. 10. « Cui autem quidquam donatis, et 
ego. » Per hiec nascentem ipsorum contentionem et 
pertinaciam, qua homini condonaturi non erant, 
mitigat. Ecce enim illos quidem gratie hujus au- 
etores primarios facit, seipsum vero subsequen- 
tem : « Cui, » inquiens, « donatis vos, et ego 
condono. » 

« Nam et ego, si quid donavi, cui donavi, pro- 
pter vos in persona Christi. » Ne existiment se esse 
dominos dimittendi, et non, ac propterea negligant 
hominem absolvere, indicat eis quod jam ipse tali 
donaverit, ut non possint sese porro ipsi opponere. 
Ne autem "vulnerentur ceu contempti, Propter 
vos, inquit, remisi ei : noram enim quod hoc vo- 
bis gratum sit futurum. Deinde, ne hominum gratia 
veniam illi concessisse videatur, adjecit, « in per- 


9 χρῖμα 0. 


Xo, εὐχόλως τῷ ἀνθρώπῳ συγχωρήσωσι. « Διὰ 
τοῦτο γὰρ, » φησὶν, « ἔγραψα, ἵνα γνῶ τὴν δοχιμὴν 
ὑμῶν" » τουτέστι, Τὴν ἀρετὴν τὴν ἐν τῇ ὑπαχοῇ, 
ἐὰν ὥσπερ ἠκούσατέ μου εἷς τὸ ἐπιτιυῆσαι αὐτῷ, 
οὕτω xal νῦν ὑπαχούσητε πρὸς τὸ mapaxaAécat. 
τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, « Εἰ εἰς πάντα ὑπήχοοί ἐστε. » 
Καίτοι οὐ διὰ τοῦτο ἔγραψεν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐχείνου 
σωτηρίαν * ὅμως ἔνθα μηδὲν βλάπτεται, γαρίζεται 
χἀχείνοις. 

« ὯὮ δέ τι χαρίζεσθε, καὶ ἐγώ. » Μαλάττει διὰ 
τούτων τὴν ἀναχύψουσαν ἴσως φιλονειχίαν αὐτῶν χαὶ 
ἔνστασιν, ὥστε μὴ συγχωρῆσαι τῷ ἀνθρώπῳ. Ἶδοὺ 
γὰρ ἐκείνους μὲν προχατάρχοντας τῆς χάρίτος, 
ἑαυτὸν δὲ ἑπόμενον τίθησι, λέγων, ὅτι « Ὦ χαρίζε- 
σθε » ὑμεῖς, τούτῳ « χαὶ ἐγὼ » χαρίζομαι. 


α Καὶ γὰρ ἐγὼ εἴ τι κεχάρισμαι, ᾧ xeydptopat, 
δι’ ὑμᾶς ἐν προσώπῳ Χριστοῦ. » Ἵνα μὴ ἑαυτοὺς νο- 
μίσωσι χυρίους τοῦ ἀφιέναι, xol μὴ, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀμελήσωσι τοῦ ἀπολῦσαι τὸν ἄνθριυπον - δείχνυσιν 
αὐτοῖς ὅτι ἤδη αὐτὸς ἐχαρίσατο τῷ τοιούτῳ, ὥστε 
μηκέτι δύνασθαι αὐτοὺς ἀντιδιατάξασθαι αὐτῷ. “ἵνα 
δὲ μὴ πληγῶσιν ὡς παροφθέντες, φησί. Av ὑμᾶς 
ἐχαρισάμην αὐτῷ ἤδειν γὰρ ὅτι ἀποδεχτὸν ὃμῖν 
ἐστι τοῦτο. Εἶτα ἵνα μὴ δόξη δι’ ἀνθρώπους συγ- 
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χεχωρηκέναι, προσέθηχεν * « Ἐν προσώπῳ Χρι-- À sona Christi, » hoc est secundum Deum, et coram 


στοῦ * » τουτέστι, Κατὰ Θεὸν, xal ἐνώπιον τοῦ Χρι- 
στοῦ, xal ὡσανεὶ ἐχείνονυ τοῦτο *! χελεύοντος, xol 
ὡς ἀντιπρόσωπος ὧν ἐχείνου, συνεχώρησα * 3, εἰς 
δόξαν τοῦ Χριστοῦ. Εἰ οὖν εἰς δόξαν Χριστοῦ γίνεται 
ἢ συγχώρησις, πῶς οὐ δεῖ συγχωρηθῆναι τοῦτον, ἵνα 
δοξασθῇ Χριστός ; 

€ Ἵνα μὴ πλεονεχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ - οὐ 
γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν, » Ἵνα μὴ γένη- 
ται, φησὶ, χοινὴ f βλάθη, καὶ ἐλαττωθῇ τῆς ἀγέλης 
τοῦ Χριστοῦ 6 ἀριθμός. Καλῶς δὲ πλεονεξίαν τὸ 
πρῖγμα ὠνόμασεν * ὃ γὰρ διάβολος οὐχὶ τὰ αὑτῷ 
διαφέροντα λαμθάνει, ἀλλὰ xal τὰ ἡμέτερα ἅρπάζει - 
καὶ μάλιστα, εἰ xal διὰ μεθόδου ἡμετέρας, τουτ- 
ἔστι, τῆς μετανοίας 32 ἀμέτρου γινομένης. Διὸ xal 
νοήματα ἐχάλεσε τοῦ διαύόλου, τὴν. χαχουργίαν 
αὐτοῦ xal τὴν δολιότητα, xal ὅπως ἐν προσχήματι 
εὐλαδείας 33 ἀπόλλυσιν. Οὐ γὰρ μόνον ix πορνείας 
ὑποσχελίζει, ἀλλὰ xal ἐξ ἀμέτρου λύπης. Πῶς 
οὖν οὐ πλεονεξία, ὅταν xal dx τῶν ἡμετέρων ἁλί-- 
σχῃ ἡμᾶς; 

« Ἐλθὼν δὲ εἰς Τρωάδα el; τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ θύρας μοι ἀνεῳγμένης ἐν Κυρίῳ, οὐχ 
ἔσχηχα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου, τῷ μὴ εὑρεῖν με 
Τίτον τὸν ἀδελφόν μου. » Εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι 
θλῖψις αὐτῷ ἐγένετο ἐν τῇ Ἀσίᾳ, xal ἔδειξε πῶς 
ἀπηλλάγη ταύτης " νῦν πάλιν διδάσχει ὅτι xal ἐτέ- 
pex ἐθλίδη τῷ μὴ εὑρεῖν Τίτον. “Ὅταν γὰρ ὃ παρα- 
μυθούμενος μὴ ἦ, δεινότερος ὃ πειρασμός. “Ὥστε τί 
μοι μέμφεσθε τῆς βραδύτητος τοσαύταις ἀνάγκαις 
περιπεσόντι οὐχ ἐώσαις ἢυᾶς, ὡς βουλόμεθα, ἀπο- 
δημεῖν; Οὐχ ἁπλῶς δέ φησιν, ἐπιδημῆσαι τῇ 
Τρωάδι, ἀλλ᾽, « Εἰς τὸ Εὐαγγέλιον, ν τουτέστιν, 
ὥστε χηρύξαι. Πῶς οὖν οὐχ ἐκήρυξας, xal ταῦτα 4" 
θύρας cot ἀνεωγμένης; Ἐκχήρυξα μὲν, οὐχ ἐπὶ πολὺ 
δὲ, διότι οὐχ εὗρον Τίτον. » Οὐχ ἔσχηχα γὰρ 
ἄνεσιν" « τουτέστιν, ᾿Εθλίδην, ὠδυνήθην διὰ τὴν 
ἀπουσίαν τούτου "5, "Apa οὖν διὰ τοῦτο ἀφῆκας τὸ 
ἔργον τοῦ Θεοῦ; Οὐ διὰ τοῦτο, ἀλλὰ διότι ἐνεπο- 
δίζετο τὸ ἔργον, ἐκείνου ἀπόντος 35. Ἐγὼ μὲν γὰρ 
πάνυ ἐπεθύμουν χηρύξαι, ἀλλ’ fj ἀπουσία Τίτου 
ἐμπόδιον γέγονε " μεγάλα γὰρ συνήργει παρών. 


« Ἀλλ᾽ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλθον εἷς Μαχε- 


δονίαν. » Τουτέστιν, Οὐ διέτριψα πλείονα χρόνον ἐκεῖ D 


στενοχωρούμενος, Θύρα μὲν γὰρ ἀνέῳχτο μεγάλη, 
τουτέστιν ἔργον πολύ πλὴν τῇ ἀπουσίᾳ τοῦ συν- 
ἐργοῦ ἐνεποδίζετο. 


« Τῷ δὲ Θεῷ χάρις, τῷ πάντοτε θριαμόεύοντι 
ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ. η ᾿Επειδὴ πολλὰς χατέλεξε 
λύπας, τὴν ἐν ᾿Ασίᾳ, τὴν dv Τρωάδι, τὴν διὰ τὸ μὴ 
πρὸς αὐτοὺς ἐλθεῖν “ ἵνα μὴ δόξη ὡς θρηνῶν ταύτας 
ἀπαριϑμεῖσθαι, φησὶν, ὅτι Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ,, ὅτι 
« πάντοτε θριαμδεύει ἡμᾶς, » τουτέστι περιφανεῖς δεί- 
χνυσι, Θρίαμδος γὰρ λέγεται fj μετὰ νίχης καὶ τρο» 


Christo, et tanquam illo hoc jubente, ac veluti 
ejus vicem gerens, dimisi; vel in gloriam Christi. 
Quod si in gloriam Christi cedit dimissio, quo- 
modo non esset huic ignoscendum, ut glorificetur 
Christus? 


VERS. 11. « Ut non cireumveniamur a Satana : 
non enim ignoramus ipsius cogitationes. » Ne, in- 
quit, flat eommune damnum, imminuaturque gre- 
gis Christi numerus. Eleganter autem rem ipsam 
circeumventionem nominavit. Non solum enim ad se 
pertinentia Satanas accipit, verum et nostra rapit : 
8c maxime per methodum nostram, id est, per poeni- 
tentiam immoderatam. Propterea diaboli cogitatio- 
nes malitiam ejus et imposturam vocavit, et quo- 
modo in pietatis specie perdat. Non solum enim 
per fornicationem supplantat, verum etiam per im- 
modicum moerorem. Quomodo igitur non est cir- 
cumventio, cum vel per nostra nos capiat? 


VEBS. 12, 13. « Porro cum venissem Troadem in 
Evangelium Christi, et ostium mihi apertum 954 
esset in Domino, non habui requiem spiritui meo, 
eo quod non invenerim Titum fratem meum. νυ 
Supra commemoravit quod offlictionem habuerit in 
Asia, monstravitque quomodo liberatus sit ab ea : 
jam nunc rursus docet quod et aliter afflictus fue- 
rit, eo quod non invenerit Titum. Cum enim non 
adfuerit qui consoletur, gravior est tentatio. Quare 
igitur me tarditatis accusatis, qui in tot calamitates 
inciderim, que non sinunt nos pro nostro arbitratu 
proficisci ? Non simpliciter autem dicit, Profectus 
sum Troadem, verum, « Ad Evangelium, » hoc est, 
ut preedicarem. Ecqui igitur non prtedicasti, maxime 
cum janua tibi patezacta fuerit? Predicavi quidem, 
sed non multum, eo quod non reperi Titum. « Non 
habui enim quietem, » hoc est, affligebar, angebar 
propter ipsius absentiam. An ideo intermisisti opus 
Dei ? Non sane propter hoc, sed quia impediebatur 
opus illo absente. Nam ego predicare valde cupie- 
bam, sed Titi absentia impedimento fuit : multum 
enim cooperabatur cum praesens esset. 

« Verumillis valere jussis, profectus sum in Mace- 
doniam. » Hoc est, non multum temporis illie trivi, 
in angustias nimirum redaetus. Ostium enim in- 
gens apertum erat, id est, multum operis resta- 
bat : verum propter cooperatoris absentiam impe- 
diebatur. 

VERS. 14. « Deo autem gratia, qui semper trium- 
phat nos in Christo. » Cum multos dolores com- 
memorasset, quem in Asia, quem in Troade. 
quem eo quod ad eos non accesserat, pertu- 
lerat, ne videatur ista lugens recensere, inquit ; 
« Gratias ago Deo, quod semper triumphat nos, » 
hoc est, conspicuos facit. Triumphus enim dicitur 
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progressio regis sive imperatoris per mediam urbem A παίων διὰ μέσης 'τῆς πόλεως πρόοδος βασιλέως 3) 


cum vietoria et tropzis. Et nos igitur cum victoria 
de diabolo Deus conspicuos reddit. Qua enim vi- 
dentur esse contumelia, sunt gloria nostra : tum 
enim corruit diabolus. In Christo autem ista 
fiunt, hoc est, propter Christum et verbi predi- 
cationem ; vel quod in Christo triumphamur, hoc 
est glori&camur. Nam Christum veluti tropeeum 
gestantes, nos quoque in ipsius splendore glori- 
ficamur. 

« Et odorem notiti:e sue manifestat per nos in 
omni loco. Unguentum, inquit, pretiosum est 
cognitio Dei, quam nos cunctis hominibus manife- 
stamus: imo potius non ipsum unguentum, sed 


odorem ipsius. Etenim presens cognitio non est: 


adinodum perspicua, sed per speculum et in znig- 
mate. Perinde igitur ac si quis fragrantiam olfa- 
ciens, unguentum alicubi positum esse novit, cu- 
jusmodi autem sit essentize, non item : sic et nos, 
quod Deus sit, novimus, qui vero sit quoad sub- 
stantiam, non item. Veluti 955 igitur thuribulum 
sumus regale, et quocunque abierimus, odorem 
spiritualis unguenti cireumferimus, id est, cogni- 
tionis Dei. Cum igitur paulo ante dixisset, quod 
Semper triumphamur, nunc inquit, In omni loco 
homines bono suffitu afflamus. Omnis enim et lo- 
cus et tempus nostris institutionibus repletus est. 
Itaque strenue oportet ferre, siquidem et nunc 
usque adeo glorificemur, priusquam futuris bonis 
potiamur. 


VERS. 15. « Quia Christi bonus odor sumus Deo, ( 


in iis qui salvi flunt, et in iis qui pereunt. » Vel hoc 
dicit, quod nosmetipsos. hostiam offerimus, mo- 
riendo propter Christum : vel quod ad Christi vic- 
timam, veluti quidam suffitus, et nos incendamur. 
Quod vero ait, est hujusmodi : Sive serventur 
quidam, sive pereant, Evangelium propriam virtu- 
tem retinet, nosque perseveramus illud esse quod 
Sumus. Ac quemadmodum lumen, etiamsi caligine 
perfundat eos qui debilioris visus sunt, lumen tamen 
est: mel quoque, etiamsi ictero laborantibus (a) 
amarum fuerit, dulce tamen est : hunc ad modum 
Evangelium boni odoris est, etsi increduli quidam 
pereunt. Et nos « bonus odor sumus » non autem 
simpliciter, sed « Deo. » Quando vero ille judicave- 
rit istuc quis est qui contradicat ? 

VEBS. 16. « Aliis quidem odor mortis ad mortem, 
aliis vero odor vita ad vitam, « Quia dixerat nos 
bonam esse fragrantiam pereuntibus, ne arbitreris 
illos quoque Deo acceptabiles esse, subintulit baec : 
Odorem, inquiens, hunc alii quidem recipiunt ut 
serventur, alii ut pereant : perinde ac sues et can- 
tharos unguentum suffocare dicitur, et Christus, 
petra scandali, et in ruinam positus est. Tum ignis 


στρατηγοῦ. Καὶ ἡμᾶς οὖν ὁ Θεὸς μετὰ τῶν χατὰ 
τοῦ διαθολου τροπαίων περιφανεῖς ποιεῖ, Αἴ γὰρ δο- 
χοῦσαι ἀτιμίαι, δόξα ἡμετέρα ^ τότε γὰρ πίπτει ὃ 
διάθολος. « "Ev Χριστῷ » δὲ ταῦτα γίνονται, τουτέστι, 
διὰ τὸν Χριστὸν xal τὸ χήρυγμα " 3| ὅτι ἐν Χριστῷ 
θριαμδευόμεθα, τουτέστι δοξαζόμεθα ^*^ τὸν γὰρ 
Χριστὸν οἷόν τι τρόπαιον φέροντες, ἐν τῇ ἐκείνου 
περιφανείαᾳ δοξαζόμεθα καὶ ἡμεῖς. 


€ Καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι 
δι ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ. » Μῦρον πολύτιμον, φη- 
civ, ἔστιν ἢ γνῶσις τοῦ Θεοῦ, ἣν ἡμεῖς πᾶσιν ἀν- 
θρώποις φανεροῦμεν, μᾶλλον δὲ οὐκ αὐτὸ τὸ μῦρον, 
ἀλλὰ τὴν ὀσμὴν τούτου. Καὶ γὰρ ἢ παροῦσα γνῶσις 


B οὐ σφόδρα σαφὴς, ἀλλὰ δι’ ἐσόπτρου xal ἐν αἰνίγ- 


ματι. Ὥσπερ οὖν ὁ τῆς ὀσμῆς ὀσφραινόμενος, ὅτι 
μὲν ἔστι μῦρον κείμενόν που, οἶδεν * ποταπὸν δὲ τὴν 
οὐσίαν, οὐχέτι * οὕτω x«l ἡμεῖς, ὅτι μὲν Θεὸς 
ἔστιν, ἴσμεν τί δὲ τὴν οὐσίαν, οὐχέτι. Ὥσανεὶ οὖν 
θυμιατήριόν ἐσμεν βασιλιχὸν, xal ὅπου ἂν dx- 
ἔλθωμεν, καὶ τὴν ὀσμὴν τοῦ πνευματιχοῦ μύρου πε- 
ριφέρομεν, τουτέστι τῆς θεογνωσίας. "Awo τοίνυν 
εἰπὼν, ὅτι Πάντοτε θριαμδευόμεθα, νῦν φησιν, ὅτι 
Καὶ ἐν παντὶ τόπῳ εὐωδιάζομεν τοὺς ἀνθρώπους. 
Πᾶς γὰρ, xol τόπος, xal χαιρὸς, τῶν ἡμετέρων 
ἐμπέπλησται. “Ὥστε δεῖ φέρειν γενναίως, εἴ γε 
τοσαῦτα χαὶ νῦν δοξαζόμεθα χαὶ πρὸ τῶν μελ- 
λόντων. Ι 


α Ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν τοῖς σω- 
ζομένοις, καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις. ν Ἦ τοῦτό φη- 
σιν, ὅτι “Εαυτοὺς θυσίαν προσφέρομεν, ἀποθνήσχον- 
τὲς διὰ τὸν Χριστόν * ἣ ὅτι ᾿Επὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ 
σφαγῇ,, οἷόν τι θυμίαμα καὶ ἡμεῖς ἐπιθυμιώμεθα. Ὃ 
δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι Κἀν σώζωνταί τινες, xiv 
ἀπόλλωνται, τὸ Εὐαγγέλιον μένει ἔχον τὴν olxslav 
ἀρετὴν, καὶ ἡμεῖς μένομεν τοῦτο ὄντες ὅπερ ἐσμέν. 
Καὶ ὥσπερ τὸ φῶς χἂν σχοτίζῃ τοὺς ἀσθενεῖς, ὅμως 
φῶς ἐστι * xal τὸ μέλι, x&v τοῖς ἰχτεριῶσι πιχρὸν 3, 
ὅμως γλυχύ ἐστιν" οὕτω xal τὸ Εὐαγγέλιον εὐῶδές 
ἐστι, x&v ἀπιστοῦντές τινες ἀπολλύωνται. Καὶ ἡμεῖς 
« εὐωδία ἐσμέν “ » καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, « τῷ Θεῷ. » 
Ὅταν δὲ ἐκεῖνος ψηφίζηται, τίς 6 ἀντιλέγων ; 


€ Οἷς μὲν ὀσμὴ θανάτου εἷς θάνατον, οἷς δὲ 
ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. 5 ᾿Επειδὴ εἶπεν, ὅτι α Εῤωδία 
ἐσμὲν ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις * » ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι xà- 
χεῖνοι εὐπρόσδεχτοί 57 εἶσιν, ἐπήγαγε ταῦτα, xal 
φησιν, ὅτι τὴν εὐωδίαν ταύτην οἷ μὲν οὕτω mpoc- 
ίενται, ὥστε σωθῆναι, οἱ δὲ ὥστε ἀπολέσθαι " ὥσπερ 
χαὶ τὰς ὗς, καὶ τοὺς χανθάρους, λέγεται πνίγειν τὸ 
μῦρον " xal ὁ Χριστὸς, πέτρα σκανδάλου, χαὶ εἷς 
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πτῶσιν χείμενος * xal τὸ πῦρ, τὸν χρυσὸν λαμπρύνον, À &urum illuminat clariusque reddit, spinas vero uri 


τὰς ἀχάνθας miu mpl. 

« Kal πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός - » Ἐπειδὴ μεγάλα 
ἐφθέγξατο, ὅτι « Εὐωδία ἐσμὲν, » xai ὅτι Θριαμ-- 
Θευόμεθα - πάλιν μετριοφρονεῖ, χαί φησιν, ὅτι 
Πρὸς ταῦτα ἢ ἡμετέρα ἀσθένεια οὐχ ἤρχει, εἰ μὴ ἦν 
$j τοῦ Θεοῦ δύναμις - ἐχείνου γὰρ τὸ πᾶν, καὶ οὐδὲν 
ἡμέτερον. 

« Οὐ γάρ ἐσμεν, ὡς πολλοὶ, χαπηλεύοντες τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ. » Τοὺς ψευδαποστόλους ἐνταῦθα δη- 
Aoi “5 ot τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν οἰκεῖον ἔφασκον xatóp- 
θωμα" καί φησιν, ὅτι Διὰ τοῦτο εἶπον" « Τίς ἱκανός ;» 
καὶ τῷ Θεῷ τὸ πᾶν ἀνέθηχα, διότι οὐχ εἰμὶ, ὡς οἵ 


ψευδαπόστολοι, χαπηλεύων χαὶ νοθεύων τὴν δω- B 


ρεὰν τοῦ Θεοῦ. Αἰνίττεται δὲ αὐτοὺς xol τὴν διδα- 
σκαλίαν δολοῦντας τοῖς τῆς ἔξω σοφίας σοφίσμασι, 
καὶ χρημάτων πωλοῦντας, ὅπερ δωρεὰν ἔδει διδόναι, 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς τοιοῦτοι. ᾿Ἐ πάγει τοίνυν " 


α Ἀλλ᾽ ὡς ἐξ εἰλικρινείας, ἀλλ᾽ ὡς dx Θεοῦ, χατ- 
ενώπιον τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλόῦμεν. ν Τουτέστιν, 
ἐκ χαθαρᾶς χαὶ ἀδόλου γνώμης, xal ὡς ix Θεοῦ 
ἔχοντες ἃ λαλοῦμεν, xal οὐχ ὡς οἴκοθεν αὐτοὶ χατορ- 
θοῦντες. Καὶ «dv Χριστῷ * » οὐκ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
σοφίᾳ, ἀλλὰ τῇ παρ᾽ ἐχείνου δυνάμει 9 ἐνηχούμενοι. 
Τὸ δὲ, « 'Evorxiov τοῦ Θεοῦ, » εἶπεν, ἵνα δείξῃ τὸ 
εὐθὲς τῆς χαρδίας xai εὐπαῤῥησίαστον. Τοσοῦτον 
γὰρ 5| καρδία ἡμῶν ἐστι χαθαρὰ, φησὶν, ὥστε τῷ; 
Θεῷ αὐτὴν ἐμφανίζομεν. 

ΚΕΦΑΛ. I'. 


« Ἀρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν ; » Ἐπειδὴ 
μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ ἐφθέγξατο, φησίν - "ἴσως τις 
ἐρεῖ " Τί τοῦτο, ὦ Παῦλε; ἐπαίρεις σεαυτὸν ταῦτα 
λέγων περὶ σεαυτοῦ, Ταύτην οὖν τὴν ἀντίθεσιν λύει 
διὰ τῶν ἑξῆς " 

« Εἰ μὴ χρήζομεν, ὥς τινες, συστατιχῶν ἐπιστο- 
λῶν πρὸς ὑμᾶς, ἣ ἐξ ὑμῶν συστατιχῶν, » Τοῦτο 
μετὰ βαρύτητος λέγει, πληχτιχώτερον ποιῶν τὸν 
λόγον * αἰνίττεται δὲ τοὺς ἀποστόλους 50 τοὺς ψευδεῖς, 


et absumit. 

« Et ad hec quis idoneus? » Quia magna dixerat, 
nimirum, « Bonus odor sumus, » et « Triumpha- 
mur, » rursus ad moderatam animi sententiam 
redit: Ad haec, inquiens, nostra imbecillitas non 
sufficiebat sine potentia Dei ; illius enim totum hoc 
est quod agimus, nihilque nostrum est. 

VERS. 17. « Non enim sumus, ut multi, caupo- 
nantes verbum Dei. » Pseudapostolos hic notat, 
qui Dei gratiam suum esse opus affirmabant : ac 
Propterea, inquit, dixi, « Quis est idoneus? » ac, 
Deo totum retuli acceptum, quod non sum sicut 
pseudapostoli, cauponans et adulterans verbum 
Dei. lnnuit autem , quod ipsi Evangelii etiam doc- 
trinam depravent humanae sapienti: ratiocinationi- 
bus ac pecunia divendere conentur, quod gratis im- 
pertiendum erat. Verum nos non sumus hujusmodi. 
Infert igitur : 

« Sed tanquam ex sinceritate, sed tanquam ex 
Deo, ante conspectum Dei in Christo loquimur. » 
Hoc est, ex pura minimeque 956 fallaci mente, 
ac veluti ex Deo habentes ea qua loquimur, et non 
veluti per nos ipsi quidquam transigamus. « Et in 
Christo : » non per nostram sapientiam, verum 
illius potentia imbuti et instituti. « Ante conspec- 
tum » autem « Dei » dixit, ut cordis sui rectitu- 
dinem etlibertatem ostendat. Adeo enim cor no- 
strum purum est, ut et Deo ipsum indicemus. 


CAPUT ΠΙ. 


VERS. 1. « Incipimus iterum nosmetipsos com- 
mendare? » Quandoquidem magua de seipso locu- 
tus erat, ait, Aliquis fortasse dicere poterat Quid 
hoc, o Paule ? lizec de teipso dicens, teipsum :Ífers. 
Hanc igitur objectionem per sequentia diluit. 

« Num egemus, ut nonnulli, commend::tiis liit- 
teris ad vos, aut ex vobis commendatitis ? Hoc 
cum acerbitate loquitur, sermonem suu » asperio- 
rem reddens. Pseudapostolos autem i?nuit, qui 


οἵ μὴ ἔχοντες ἐκ τῶν οἰχείων ἔργων γνωρίζεσθαι, [) eum propriis suis operibus non possent inclares- 


συστατιχὰς ἐπιστολὰς πλάττοντες, διεχόμιζον οἷς 
ἂν ἤθελον, διὰ τούτων συνιστώμενοι χαὶ γνωριζό- 
μενοι. Ὃ τοίνυν λέγει βαρυνόμενος, τοῦτό ἐστιν * El 
μὴ ἄρα τις εἴπη, ὅτι δεῖ ἡμᾶς συστατιχὰς ἐπιστολὰς 
ἐπιφέρεσθαι πρὸς ὁμᾶς, ἵνα δι’ αὐτῶν γνωρισθῶμεν, 
ἢ πάλιν ἐξ ὑμῶν πρὸς ἄλλους; Εἶτα ἐνδιαθέτως 


ἐπάγει " 


« 'H ᾿Επιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε ἐγγεγραμμένη 
ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γινωσχομένη xai ἀναγινωσχο-- 
μένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων. » Ὅπερ ἂν ἐποίησε, 
φησὶ, τὰ γράμματα συνιστῶντα ἡμᾶς, xal αἰδεσί- 
μους ποιοῦντα, τοῦτο ὑμεῖς ποιεῖτε, xal δρώμενοι, 
καὶ ἀχουόμενοι * καὶ ὅπου ἂν ἀπέλθωμεν, περιφέ-- 
ρομεν ὑμᾶς * ἐν τῇ χαρδίᾳφ γὰρ ἐγγεγραμμένους 


cere, commendatitias fingentes epistolas, ad quos- 
cunque vellent perferebant, quibus ita commenda- 
bantur et innotescebant. Quod igitur cum acerbitate 
dicit, est hujusmodi : Num igitur dicat aliquis, 
quod oporteat nos epistolas commendatitias alferre 
ad vos, ut per ipsas vobis manifestemur, aut 
rursum ex vobis ad alios? Deinde ex affectu appo- 
site subdit : 

VERS. 2. « Épistola nostra vos estis scripta in 
cordibus nostris, quz cognoscitur et legitur ab homi- 
nibus omnibus. » Quod fecissent, inquit, littere com- 
meadantes nos et venerabiles reddentes, hoc ipsum 
vos facitis, dum alii vos vident, et de vobis audiunt; 
et quocunque profecti fuerimus, vos circumferi- 
mus : nam cordi nostro inscriptos gestamus, omni- 
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bus denuntiantes virtutem vestram. Proinde cum A ἔχομεν, xal πᾶσιν ὑποδειχνύομεν τὴν ὑμετέραν 


vos babeam epistolam me aliis commendantem, 
non indigeo aliorum epistolis a vobis, per quas 
innotescam ignorantibus me. Porro cum vos in 
mente mea sitis, non opus habeo ut quidam alii 
me vobis przdicent. Ad ignotos enim commenda- 
titiis litteris opus est, non ad cognitos. Vos autem 
ita menti mez inscripti estis, ut excidere non 
possitis. Hic autem testimonium dicit non solum 
eorum charitati, verumetiam.operibus. Ut qui suf- 
flcientes fuerint cunctis mortalibus praeceptoris sui 
dignitatem commonstrare. Discipulorum namque 
virtus praeceptorem ornat. 

VERS. 3. « Manifestati quod estis epistola Chri- 
sti. » Qua ratione? Quod lex Christi et mandata 
ejus, litterarum instar, apud vos maneant et cus- 
todiantur. 

« 95" Ministrata a nobis, inscripta non atra- 
mento, sed Spiritu Dei viventis : non tabulis lapi- 
deis, sed tabulis cordis carneis. » Occasione 
apprehensa comparandi legem cum Evangelio, or- 
ditur hinc, inquiena : Quemadmodum Moses minister 
fuit legis, sic et nos vestre in verbum fidei ministr; 
exstitimus. Et perinde ut is tabulas lapideas incidit, 
sic et nos vestra corda. Lex porro atramento scri- 
bebatur; Evangelium autem in vobis per Spiritum 
scriptum est. Quanto igitur intervallo Spiritus ab 
atramento distat, et cor a lapide, tanto et Novum 
Testamentum a lege discrepat. Quod vero ait, « in 
tabulis cordis carneis, » sic lege per hyperbaton, 


ἀρετήν. “Ὥστε ἐπειδὴ ὑμᾶς ἔχω ἐπιστολὴν συνιστῶ- 
σάν με πρὸς ἄλλους, οὐ δέομαι ἄλλων ἐπιστολῶν 
καρ' ὑμῶν δ΄, ἵνα δι᾿ ἐκείνων γνωρισθῶ τοῖς ἀγνοοῦσί 
με. Ἀλλὰ xal ἐπειδὴ ἐν τῇ διανοίᾳ μού ἔστε, οὐ 
δέομαι ἵνα με συστήσωσιν ἄλλοι τινὲς πρὸς ὁμᾶς. 
Πρὸς γὰρ τοὺς ἀγνῶτας δεῖταί τις γραμμάτων, ob 
πρὸς τοὺς εἰδότας * ὑμεῖς δὲ ἐν τῇ διανοίᾳ μού ἐστε 
ἐγγεγραμμένοι, ὥστε μηδὲ ἀποπεσεῖν δύνασθαι, 'Ev- 
ταῦθα δὲ μαρτυρεῖ αὐτοῖς οὐ μόνον ἀγάπην, ἀλλὰ 
xal χατορθώματα * εἶ γε ἱκανοὶ ἦσαν δεικνύειν πᾶσιν 
ἀνθρώποις τοῦ διδασχάλου τὸ ἀξίωμα, Τῶν γὰρ μα- 
θητῶν f, ἀρετὴ, τὸν διδάσκαλον χοσμεῖ.] 

« Φανερούμενοι, ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ. » Πῶς; 
Τῷ τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ, xal τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 


Β γραμμάτων δίχην μένειν παρ᾽ Opiv xal φυλάττεσθαι. 


« Διαχονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη οὗ μέ- 
λανι, ἀλλὰ Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος, οὐχ ἐν πλαξὶ λι- 
θίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ χαρδίας σαρχίναις. » 'Agop. 
μῆς δραξάμενος τοῦ τὸν νόμον συγχρῖναι πρὸς τὸ 
Εὐαγγέλιον, ἄρχεται ἐντεῦθεν, καί φησιν, ὅτι “Ὥσπερ 
ὃ Μωσῆς διάχονος τοῦ νόμου ἐγένετο, οὕτω χαὶ 
ἡμεῖς τῆς ὑμετέρας εἰς τὸ κήρυγμα πίστεως διάχο- 
νοι ἐγενόμεθα * xal ὥσπερ ἐκεῖνος τὰς πλάχας ἐλά- 
ξευσεν, οὕτω xol ἡμεῖς τὰς ὁμέτέρας χαρδίας. Καὶ 
ὃ μὲν νόμος μέλανι ἐγράφη : τὸ δὲ Εὐαγγέλιον ἐν 
ὁμῖν Πνεύματι γέγραπται. “Ὅσῳ οὖν διαφέρει 
Πνεῦμα μέλανος, καὶ καρδία λίθου, τοσούτω xal f 
Καινὴ τοῦ νόμου. Τὸ δὲ, « "Ev πλαξὶ χαρδίας σαρ- 


« in tabulis carneis : » deinde adjice quod per (ἡ χίναις, » οὕτως ἀνάγνωθι χαθ᾽ ὑπερθατόν - « Ἔν 


medium impositum est, « hoc est « cordis. » Aut 
quia corda sunt lapidea, induratorum nimirum, 
eam ob rem credentium corda carnea esse dixit, 
quippe qua sunt capacia verbi. 

VERS. 4,5. « Fiduciam autem habemus talem 
per Christum ad Deum, non quod sufficientes 
simus cogitare aliquid a nobis, quasi ex nobis 
ipsis. » Quia commonstravit Novum Testamentum 
Vetere esse majus, consequens autem erat ratio- 
cinari, quod et nos deinceps apostoli Novi Testa- 
menti ministri majores sumus Mose, qui Veteri 
Testamento inserviit : id autem arrogans esse 
videbatur : Nihil, inquit, nostrum, sed fiducia 


πλαξὶ σαρχίναις * » εἶτα διὰ μέσου, τουτέστι, 
« Καρδίας.» Ἦ xol ἐπειδὴ χαρδίαι εἰσὶ λίθιναι αἱ 
τῶν πεπωρωμένων, διὰ τοῦτο τὰς τῶν πιστῶν χαρ- 
δίας σαρχίνας εἶπεν ; ὥς δεχτιχὰς τοῦ λόγου. 

« Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς τὸν Θεόν " οὐχ ὅτι ἱχανοί ἐσμεν ἀφ᾽ ἑαυτῶν λο- 
γίσασθαί τι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν. » ᾿Επειδὴ ἔδειξε τὰ τῆς 
Νέας μείζω τῶν τῆς Παλαιᾶς * ἀκόλουθον δὲ ἦν συλ- 
λογίσασθαι, ὅτι Καὶ ἡμεῖς λοιπὸν οἱ ἐπόστολοι, οἱ 
διάχονοι τῆς Νέας, μείζονές ἐσμεν Μωσέως,, τοῦ δια- 
χονήσαντος τῇ Παλαιᾷ' ἐδόχει δὲ τοῦτο ἀλαζονείας " 
φησὶν, ὅτι Οὐδὲν ἡμέτερον, ἀλλ᾽ ἢ πεποίθησις ἡμῶν, 
τουτέστι τὸ καύχημα ἡμῶν, διὰ τοῦ Χριστοῦ ἐστι 


nostra, id est gloriatio nostra, per Christum est [) πρὸς τὸν Θεόν. Ὃ γὰρ Χριστὸς αἴτιος ἡμῖν τοῦ ἐν 


ad Deum. Christus enim nobis est in causa cur in 
Deo gloriemur, nihilque plane nostrum est, ne 
minimum quidem. Hoc enim indicat, cum ait : 
« Non sumus sufficientes cogitare aliquid veluti 
ex nobisipsis. » 

VERS. 6. « Sed sufficientia nostra ex Deo est, 
qui et nos idoneos fecit ministros Novi Testamenti. » 
Potentia, inquit, nostra ex Deo est : ipse enim 
idoneos nos reddidit, hoc est roboravit, idoneos 
fecit ministros magni ac divinte hujusce rei, nempe 
Novi Testamenti. 


Θεῷ καυχᾶσθαι, xal οὐδὲν ἡμέτερον, οὐδὲ τὸ ἔλάχι- 
στον. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ διὰ τοῦ εἰπεῖν" « Οὐ γάρ 
ἐσμεν ἱχανοὶ λογίσασθαί τι ὡς ἐξ ἑαυτῶν. » 


« Ἀλλ᾽ ἢ ἱκανότης ἡμῶν ix τοῦ Θεοῦ, ὃς καὶ 
ἰχάνωσεν ἧἡμξς διαχόνους Καινῆς Διαθήχης. » 'H 
δύναμις, φησὶν, ἡμῶν ἐχ Θεοῦ ἐστιν * αὐτὸς γὰρ ἰχά- 
γωσεν ἡμᾶς, τουτέστιν ἐνεδυνάμωσεν, ἐπιτηδείους 
εἰργάσατο διαχόνους τοῦ μεγάλου τούτου καὶ θείου 
πράγματος τῆς Καινῆς Διαθήχης. 
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« Οὐ γράμματος, ἀλλὰ Πνεύματος. » Καὶ 6 νόμος A 


μὲν πνευλατιχὸς 7v , τουτέστιν, ὑπὸ Πνεύματος δο- 
θείς * οὐ μὴν Πνεῦμα ἐχορήγει, ὡς ἡ Καινή. 7οῦτο 
οὖν λέγει, ὅτι Ἡμεϊς « οὐ γράμματος » ἐπιστεύθημεν, 
ὡς 6 Μωσῆς, « ἀλλὰ Πνεύματος » χορηγίαν. Καὶ γὰρ οὐ 
μόνον πνευματιχὰ χαὶ 52 θεῖα ἐδίδασχον οἱ ἀπόστολοι, 
ἀλλὰ xat τὰς χεῖρας ἐπιτιθέντες, Πνεῦμα ἐδίδοσαν. 

« Τὸ γὰρ γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ Πνεῦμα 
ζωοποιεῖ. νυ Ὁ νόμος, φησὶν, ἐὰν λάθη τινὰ &uap- 
τοντα χατὰ τὸ δοχοῦν ἐλάχιστον, ὡς τὸν τὰ ξύλα ἐν 
Za66dto συλλέξαντα, ἀναιρεῖ * τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα, 
τοὺς μυρία xxxk πεπλημμεληχότας ὑποδεχόμενον, 
ἐν τῇ χολυμλόήθρᾳ τοῦ βαπτίσματος δικαιοῖ, xal νε- 
νεχρωμένους τῇ ἁμαρτίᾳ ζωοποιεῖ, 

« Εἰ δὲ ἡ διαχονία τοῦ θανάτου ἐν γράμμασιν ἐν- 
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« Non littere, sed Spiritus. » Lex quidem spiri- 
tualis est, hoc est a Spiritu data : non tamen 
Spiritum suppeditabat, ut Novum. Hoc igitur dicit : 
Nobis non littera sicut. Moysi, sed Spiritus suppe- 
ditatio commissa est. Etenim non tantum spiritualia 
et divina docebant apostoli, verumetiam manum 
imponentes, Spiritum dabant. 

« Littera enim occidit, Spiritus autem vivificat. » 
Lex, inquit, si acceperit quempiam peccantem, 
etiam in eo quod minimum videretur, veluti qui 
in Sabbato ligna collegisset, eum tollit e medio. 
Spiritus antem sanctus eos qui innumera flagitia 
commiserunt suscipiens, in lavacro baptismatis 
justificat mortuosque peccato vivificat. 

258 VEns. 7. « Quodsi ministratio mortislitteris 


τετυπωμένη ἐν λίθοις ἐγενήθη ἐν δόξη. » Διδάξας ἐν B deformata in lapidibus fuit in gloria. Cum supra 


τοῖς ἄνω τὴν διαφορὰν τῆς Νέας ὡς πρὸς τὴν Παλαιὰν, 
τῷ ἐχείνην μὲν ἐν μέλανι, ταύτην δὲ ἐν Πνεύματι 
γεγράφθαι * χἀκείνην ἐν λίθοις, ταύτην δὲ dv χαρ- 
δίαις * xai ἀποχτείνειν μὲν ἐχείνην, ταύτην δὲ 
ζωοποιεῖν * νῦν βούλεται δεῖξαι, ὅτι xal ἢ δόξα τοῦ 
Εὐαγγελίου μείζων. ᾿Επεὶ δὲ ὃ νόμος αἰσθητὴν δόξαν 
ἔσχε, τὴν τοῦ προσώπου Μωσέως: f; δὲ Καινὴ, νοητὴν, 
ἣν οὐδεὶς αἰσθητῶς δρᾷ " ἀπὸ λογισμοῦ ὅ8 τὴν ὑπερ- 
οχὴν τῆς τοῦ Εὐαγγελίου δόξης δείχνυσι, καί φησιν, 
ὅτι 6 νόμος διάχονος ἦν θανάτου, Οὐχ εἶπε δὲ, 
Ποιητιχὸς, ἵνα μὴ δῷ γώραν τοῖς αἱρετιχοῖς, ἀλλ᾽, 
Ὑ πουργός. Ἡ γὰρ ἁμαρτία ἦν ποιητικὴ θανάτου, 
οὗτος δὲ τὴν κόλασιν ἐπῆγεν. Ἀλλὰ xol γράμματα 
μόνα ἦν, ob βοήθειάν τινα παρέχων τοῖς ἀγωνιζο- 


docuisset discrimen Novi et Veteris Testamenti, 
quod illud quidem atramento, hoc vero Spiritu scri- 
bitur : et illud quidem in lapidibus, hoc vero in cor- 
dibus scribatur : tum quod illud occidat, hoc vero 
vivificet: nunc ostendere vult, quod gloria quoque 
Evangelii major sit. Quia vero lex gloriam sensibi- 
lem habuit, illam scilicet que in vultu Mosis reni- 
tebat, Novum vero Testamentum intellectualem, 
quam nemo sensibiliter videt; a ratiocinatione ex- 
cellentiam  evangelicee glorie ostendit, inquiens, 
Lex ministra erat mortis. Non dixit autem Factrix 
mortis, ne det locum haereticis, sed, Adjutrix. Pec- 
catum namque mortem faciebat; lex autem poenam 
induxit. Preterea littere tantum lex fuit, non 


μένοις, ὅπερ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος γίνεται, ἀλλὰ xol (1 auxilium praestans certantibus, quod fit in baptis- 


τὰς τιμωρίας ἀνεξαλείπτους ἑποδειχνύων. Ἐν λί- 
θοις γὰρ, φησὶν, ἐντετυπωμένη ἦν f διαχονία τοῦ 
θανάτου αὕτη. El τοίνυν 6 νόμος τοιοῦτος ὦν, ἐγενήθη 
ἐν δόξῃ, πόσω μᾶλλον dj χάρις, ἡ ἀσυγχρίτως 
ὑπερέχουσα ; 

« Ὥστε μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ 
el; τὸ πρόσωπον Μωσέως, διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσ- 
που αὐτοῦ, τὴν καταργουμένην. » Κατηγορεῖ λελη- 
θότως τῶν Ἰουδαίων. Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἦσαν παχεῖς, 
ὡς μηδὲ αἰσθητὴν δόξαν δύνασθαι δρᾶν. Οὐχ εἶπε 
δὲ, ὅτι ὃ νόμος xol αἱ πλάχες εἶχον τὴν δόξαν, ἀλλὰ 
τὸ Μωσέως πρόσωπον * ὃ γὰρ Μωσῆς ἦν ἵνδοξος, οὗχ 
al πλάχες τοῦ νόμου. ᾿Αλλὰ xal αὐτὴν τὴν δόξαν τοῦ 
Μωσέως χαθαιρεῖ, χαταργουμένην λέγων ταύτην, 


ἀντὶ τοῦ, παυομένην, “Ὅρα δὲ, ὅτι οὖχ εἶπε, Τὴν D 


πονηρὰν, ἀλλὰ, Τὴν τέλος λαμδάνουσαν, xal dp- 
γοῦσαν. 

« Πῶς οὐχὶ μᾶλλον fj διαχονία τοῦ Πνεύματος 
ἔσται ἐν δόξῃ; » Ὥσπερ εἶπε τὸν νόμον διαχονίαν 
θανάτου, ἀχόλουθον ἦν εἰπεῖν τὸ Εὐαγγέλιον διαχο- 
νίαν ζωῆς ^ ὃ δὲ τὸ μεῖζον εἶπε, « Πνεύματος. » 
"H γὰρ Καινὴ Διαθήχη χορηγίαν ἔχει οὐ ζωῆς μόνον, 
ἀλλὰ τὸ μεῖζον, καὶ Πνεύματος, τοῦ τὴν ζωὴν χο- 


mate, sed et supplicia indelebilia subindicans. 
Lapidibus enim impressum fuit hoc mortis ministe- 
rium. Si igitur lex, cum hujusmodi sit, fuit in gloria, 
quanto potius gratia, quz illam incomparabiliter 
excellit? : 

« Itaut non possent defigere oculos filii Israelis 
in faciem Moysi propter gloriam vultus ejus quae 
aboletur. » Clanculum Judaeos accusat. Adeo nam- 
que rudes, inquit, fuerunt, ut neque sensibilem 
gloriam intueri possent. Non dixit autem, quod lex 
et tabule habuerint gloriam, sed vultus Mosis. Mo- 
ses enim celebris erat, non tabula legis. Quinetiam 
ipsam Mosis gloriam tollit, abolitam illam dicens, 
hoc est quiescentem. Vide autem quomodo non 
dixerit, pravam, sed, finem accipientem et ces- 
santem. 


VxBs. 8. « Quomodo non magis ministratio Spi- 
ritus erit in gloria? » Quemadmodum legem dixe- 
rat ministerium mortis, ita consequens erat dicere, 
Evangelium esse ministerium vitae : at quod majus 
est dixit, nimirum, « Spiritus. » Novum enim 
Testamentum suppeditandi facultatem habet. non 
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vitam modo, sed quod majus est, Spiritum quoque Α ρηγοῦντος. Πολλῷ οὖν μᾶλλον αὕτη ἔσται ἐν δόξῃ, 


ipsum qui vitam suppeditat. Hoc igitur multo cele- 
brius erit lege. 

Vxns. 9. « Nam si ministratio damnationis est 
gloria, multo magis abundat ministerium justitize 
in gloria. » Rursus eamdem sententiam versat. 
Interpretans autem quomodo dixerit. « Littera oc- 
cidit, » legem ait esse ministerium condemnatio- 
nis, ut punitricem peccati, non factricem : Evan- 
gelium autem, ministerium justitiie ; nam non solum 
a pena et supplicio liberat, verum justiflcat etiam 
peccatores. Multo igitur magis Evangelium in 
gloria erit. 

259 Vzns. 10. « Etenim ne3ue glorificatum est 
quod glorificatum est, in hac parte, propter excel- 


ἥπερ 6 νόμος. 


« Εἰ γὰρ ἣ διαχονία τῆς χαταχρίσεως, δόξα : 
πολλῷ μᾶλλον f διαχονία τῆς δικαιοσύνης περισσεύει 
ἐν δόξη. » Πάλιν τὸ αὐτὸ νόημα 95 περιστρέφει " ἔρ- 
μηνεύων δὲ, πῶς εἶπεν, ὅτι a Τὸ γράμμα ἀποχτεί- 
vtt, ἢ φησὶ τὸν νόμον εἶναι διαχονίαν χαταχρίσεως, 
ὡς χολαστιχὸν ἁμαρτίας, οὐ ποιητικόν * διαχονίαν 
δὲ δικαιοσύνης, τὸ Εὐαγγέλιον * οὐ μόνον γὰρ ἀπο- 
λύει τῆς χολάσεως, ἀλλὰ xal διχαιοῖ τοὺς ἅμαρτω- 
λούς. Πολλῷ οὖν μᾶλλον ἐν δόξῃ ἔσται τὸ Εὐαγγέλιον. 


« Καὶ γὰρ οὐδὲ δεδόξασται «b δεδοξασμένον lv 
τούτῳ τῷ μέρει, ἕνεχεν τῆς ὁπερδαλλούσης δόξης. » 


lentem gloriam. » Quid confero, inquit, Vetus et B Καὶ τί, φησὶ, συγχρίνω τὴν Παλαιὰν καὶ τὴν Νέαν; 


Novum Testamentum inter sese? Tanta est enim 
Novi excellentia, ut « in hac parte, » id est in 
comparatione, ne gloriam quidem habere putetur 
quod glorificatum est, Vetus nimirum Testamentum, 
propter supereminentem Novi gloriam. FKtiamsi 
enim lex glorificata est per seipsam, propter ex- 
cellentiam tamen glorie Evangelii ingloria vide- 
tur. Animadverte autem quod vel per hoc, Vetus 
Testamentum commendat. Comparationes enim 
fiunt inter cognata. 

VEnS. 11. « Si enim quod aboletur, per gloriam 
fuit, multo magis quod manet, in gloria erit. » 
Aliam rationem adjicit : Si enim lex qua abolenda 
et abroganda erat, per gloriam data est, multo 
mogis in gloria erit stabile ac semper duratur. 1 
Novum Testamentum. 

VERS. 12. « Habentes igitur talem spem, multa 
fiducia utimur. » Quia ingentem quamdam gloriam 
Novo attribuit, qui vero istuc audiverant, tanquam 
infirmi, sensibilem gloriam videre cupiebant : Spem 
habemus, inquit. Qualem? Quod majoribus bonis 
honorati 86 donati simus quam Moses, quotquot 
credimus. Hinc multa fiducia utimur erga eos quos 
instituimus, nihil celantes, nihil etiam pratermit- 
tentes : neque metuimus vestrum conspectum, 
quemadmodum Moses Judaeorum. Non enim estis 
infirmi s&que atque illi. Moses enim cum secunda 
vice accepisset tabulas atque a monte descenderet, 
faciem habebat adeo splendidam, ut Judai neque 
accedere ad eum possent, neque quidquam cum eo 
loqui, donec vultum obvelaret J. Hujus historic 
Paulus hic jam meminit, et ait : 

VERS. 13. « Et non sicut Moses ponebat velamen 
super faciem suam, ut non intenderent filii Israel 
in finem ejus quod aboletur. » Id est, non est opus 
nos contegi, perinde ac Moses se contegebat. Po- 
testis enim vos aspicere gloriam hanc quam nos 
habemus, gloriam dico Evangelii, quanquam illa 
longe clariorem : hoc est, potestis intelligere my- 


! Exod. xxx1v, 34. 


Τοσαύτη γὰρ τῆς Νέας fj ὑπεροχὴ, ὥστε a dv τούτῳ 
τῷ μέρει, » τουτέστιν ἐν τῷ συγχρίνεσθαι, οὐδὲ δό- 
ξαν ἔχειν νομισθήσεται τὸ δεδοξασμένον, τουτέστιν 
$ Παλαιὰ, διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν δόξαν τῆς Νέας. 
Καίτοι γὰρ δεδοξασμένος 6 νόμος αὐτὸς χαθ᾽ ἑαυτὸν, 
ὅμως διὰ τὸ ὑπερδάλλον τῆς δόξης τοῦ Εὐαγγελίου, 
ἄδοξος φαίνεται. Ὅρα δὲ, ὅτι χαὶ ἐν τούτῳ συνιστᾷ 
τὴν Παλαιάν * αἱ γὰρ συγχρίσεις ἐπὶ τῶν συγγενῶν 


γίνονται. 


« Εἰ γὰρ τὸ χαταργούμενον, διὰ δόξης * πολλῷ 
μᾶλλον τὸ μένον, ἐν δόξῃ. » Καὶ ἄλλον λογισμὸν 
προστίθησιν. Εἰ γὰρ 6 μέλλων χαταργεῖσθαι xal 
παύεσθαι νόμος, διὰ δόξης ἐδόθη * πολλῷ μᾶλλον ἐν 
δόξῃ ἔσται ἣ μόνιμος xai ἀεὶ ἐσομένη Νέα Διαθήχη. 


«Ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα, πολλῇ mania 
χρώμεθα. » ’Κπειδὴ μεγάλην τινὰ δόξαν προσεμαρ- 
τύρησε τῇ Νέᾳ " οἱ δὲ ἀχούοντες ἴσως αἰσθητὴν ἐπ- 
εθύμουν ἰδεῖν δόξαν ὡς ἀσθενεῖς - φησὶν, ὅτι ᾿Ελπίδα 

ἔχομεν. Ποταπήν; “Ὅτι μειζόνων ἠξιώθημεν, $6 
Μωσῆς, πάντες ol πιστεύσαντες ^ xal διὰ τοῦτο 
πολλῇ παῤῥησίᾳ χρώμεθα πρὸς τοὺς μαθητευομέ- 
νους οὐδὲν ἀποχρυπτόμενοι, οὐδὲν δποστελλόμενοι " 
καὶ οὐ δεδοίκαμεν ὑμῶν τὰς ὄψεις, καθάπερ 6 Μω- 
σῆς τῶν Ἰουδαίων * οὐ γάρ ἐστε ἀσθενεῖς, ὡς ἐχεῖ- 
νοι. Ὁ γὰρ Μωσῆς, μετὰ τὸ ἐχ δευτέρου δέξασθαι 
τὰς πλάκας, χαταδὰς ἀπὸ τοῦ ὄρους, τὸ πρόσωπον 
εἶχεν ἀπολάμπον, ὡς μὴ δύνασθαι τοὺς ᾿Ἰἴουδαίους 
προσιέναι αὐτῷ, χαὶ διαλέγεσθαι, ἕως ὅτου ἐπέθηχε 
χάλυμμα τῷ προσώπω. Ταύτης τῆς ἱστορίας &va- 
μιμνήσχει νῦν ὁ Παῦλος, xal φησιν " 

« Καὶ οὐ καθάπερ Μωσῆς ἐτίθει χάλυμμα ἐπὶ τὸ 
πρόσωπον αὑτοῦ, πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι 55 τοὺς υἱοὺς 
ἸΙσραὴλ εἷς τὸ τέλος τοῦ χαταργουμένου.!» Τουτέστιν, 
Οὐ χρεία καλύπτεσθαι ἡμᾶς καθάπερ τὸν Μωσῆν᾽ 
δυνατοὶ γὰρ ἰδεῖν ὑμεῖς τὴν δόξαν ταύτην, ἣν ἡμεῖς 
ἔχομεν, τὴν τοῦ Εὐαγγελίου, χαίτοι λαμπροτέραν 
οὖσαν ἐχείνης * τουτέστι, Δύνασθε νοεῖν τὰ μυστή- 
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ρια τοῦ Θεοῦ 99, ἤγουν τὸ Εὐαγγέλιον, xal οὐ δε- A steria Dei, nempe Evangelium , neque opus est ea 


όμεθα ἀποχρύπτειν ταῦτα ὑμῖν, ὥσπερ τινὶ χαλύμ- 
ματι, τῇ ἀσαφείᾳ. Οἱ δὲ ᾿Ισραηλῖται παχεῖς ὄντες, 
οὐχ ἠδύναντο ἰδεῖν, ὅτι τέλος ἔχει ὁ νόμος, χαὶ ὅτι 
χαταργηθήσεται * τὸ γὰρ χάλυμμα τὴν παχεῖαν αὖ- 
τῶν διάνοιαν δηλοῖ 97, ὡς ἑξῆς μαθήσῃ. Τινὲς δὲ 
οὕτως ἐνόησαν, ὅτι αὐτὸ τοῦτο τὸ μὴ δύνασθαι ἐχεί- 
γους ἀτενίσαι, ἐδείχνυε τὴν δόξαν τέλος ἔχουσαν. Μὴ 
δρωμένη γὰρ, οὐδὲ δόξα ἦν ^ x«l οὕτως ἐδηλοῦτο, 
ὅτι ὀλιγοχρόνιος ἔσται, ἐκ τοῦ μηδὲ δόξαν φαί- 


γεσθαι. 


« Ἀλλ᾽ ἐπωρώθησαν τὰ νοήματα αὐτῶν * ἄχρι γὰρ 
τῆς σήμερον τὸ αὐτὸ χάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει 
τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης μένει, μὴ ἀναχαλυπτόμενον, 
ὅ τι ἐν Χριστῷ καταργεῖται. » ᾿Επωρώθη,, φησὶν 6 
νοῦς αὐτῶν, χαὶ διὰ τοῦτο οὔτε οἱ τότε ἔδλεπον, 
οὔτε oí νῦν, ὡς πεπωρωμένοι, xal τὸ αὐτὸ χάλυμμα 
ἔχοντες dv τῷ προσώπῳ τοῦ Μωσέως, τουτέστιν ἐν 
τῇ ἐπιπολαίῳ ἀναγνώσει τοῦ νόμου ὅ8 (Μωσέα γὰρ 
τὸν νόμον ὀνομάζει Χριστὸς, ὡς τὸ, « "ἔχουσι Mo- 
σέα καὶ τοὺς προφήτας »), καὶ οὐδὲ ἀνακαλύπτεται 
αὐτοῖς, οὐδὲ διαγινώσχεται, ὅτι ὃ Χριστὸς ἔμελλε 
καταργῆσαι τὴν Παλαιάν. “Ὥστε τῆς αὐτῶν γνώμης 
τὸ πταῖσμα * jj γὰρ πώρωσις, γνώμης ἁμάρτημα. 
Μὴ τοίνυν, φησὶ, θαυμάζετε, εἰ μὴ δύνανται ἰδεῖν 
τὴν δόξαν τοῦ Χριστοῦ "ἢ, xal πιστεῦσαι οἱ ᾿Ιουδαῖοι" 
οὐδὲ γὰρ τὴν τοῦ νόμου, τὴν ἔλάττονα, ἠδύναντο 
ἰδεῖν. ΕἸ γὰρ ἐχείνην εἶδον, πάντως ἂν καὶ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ. Δόξα γὰρ νόμου τὸ πρὸς τὸν Χριστὸν ἐπι- 
στρέψαι. Ποῦ δὲ dee ὅτι 6 νόμος 99 ἐν Χριστῷ μέλ- 
λει χαταργηθῆναι; Καὶ ἐν τῷ, « Προφήτην ὑμῖν 
ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεός * αὐτοῦ ἀχούσεσθε χατὰ 
πάντα.» “Ὥστε ἐπεὶ προσετάσσοντο αὐτοῦ ἀχοῦσαι, 
αὐτὸς δὲ καὶ τὰ Zd66ora παρέλυσε, xal τὴν περιτο- 
ἦν, xxi τἄλλα ἅπαντα * 6 νόμος ἄρα προσέτασσε 
τὴν οἰχείαν χατάλυσιν. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τῷ τὰς θυσίας 
προστάξαι γίνεσθαι μὲν ἐν ἑνὶ ναῷ,, τοῦτον δὲ αὐτὸν 
πάλιν χαθελεῖν, οὐ τὰς θυσίας ἀνήρει παντελῶς 9; 
Καὶ, « Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὰν τάξιν 
Μελχισεδέχ * » xai, « Θυσίαν xal προσφορὰν οὐχ 
ἠθέλησας. » Ταῦτα γὰρ πάντα λύσις τοῦ νόμου. 


« Ἀλλ᾽ ἕως σήμερον ἡνίκα ἀναγινώσχεται Μωσῆς, 


vobis obscuritate tanquam velamine quopiam oc- 
cultare. Israelit& autem, utpote rudes, non pote- 
rant videre quod finem habitura erat lex, quodque 
abroganda foret. Velum enim pinguem necnon cras- 
sam eorum mentem significat, ut infra disces. Non- 
nulli vero ita intellexerunt, quod illud ipsum, quod 
vultum ejus intueri non potuerunt, ostenderet glo- 
riam istam flnem habere. Cum enim non videretur, 
gloria non erat: atque hae ratione signiflcabatur 
eam non diu duraturam, quandoquidem ne gloria 
quidem appareret. 

960 Vxns. 14. « Sed obtusi suht sensus eorum, 
Nam in hodiernum usque diem idem velamen in 


B lectione Veteris Testamenti manet non revelatum, 


quod in Christo aboletur. « Exescata est, inquit, 
mens eorum : ac propterea neque qui tum vixere 
videbant, neque qui hodie supersunt cernunt : 
quippe excacati sint, idemque velamentum habe- 
aut in facie Mosis, |hoc est, in superficiali lectione 
legis. Nam Mosen Christus legem nominat, ut in 
eo loco : « Habent Mosen et prophetas *. » Neque 
revelatur eis, neque dignoscitur, quod Christus 
esset antiquaturus Vetus Testamentum. Itaque 
mentis eorum error est : siquidem exezeeatio men- 
tis est peccatum. Ne igitur mirum sit vobis, inquit, 
δὶ non possint intueri in gloriam Christi, et credere 
Judzi : neque enim gloriam legis, quc minor erat, 
conspicere polerant. Si enim legis gloriam vidis- 
sent, Christi etiam gloriam vidissent. Gloria enim 
legis est, ad Christum converti. Ubi autem dixit, 
quod lex per Christum sit abroganda? Illic ubi ait : 
« Prophetam vobis excitabit Dominus Deus 1 : 
ipsum per omnía audietis. » Itaque cum juberentur 
ipsum audire, ipse vero et Sabbata dissolveret, et 
circumcisionem aliaque omnia : lex igitur impe- 
rabat propriam sui dissolutionem. Insuper per hoc 
quod praecepit sacra fieri in uno templo, ac rursus 
illud ipsum destruxit, nonne sacrificia omnino au- 
ferebat? Et, « Tu es sacerdos in atérnum, se- 
cundum ordinem Melchisedech ?; » et, « Sacrili- 
cium et oblationem noluisti 5. » Hac enim omnia 
legis sunt solutio. 

VERS. 12. « Sed usque in hodiernum diem cum 


χάλυμμα ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν χεῖται, » ᾿Επειδὴ D legitur Moses, velamen positum est super cor 


ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς 
Παλαιᾶς χεῖται " ἵνα μή τις νομίσῃ) ὅτι χάλυμμα 
λέγει τὴν τοῦ νόμου ἀσάφειαν, Οὐχὶ, φησὶν, ἀλλὰ 
τὴν πώρωσιν xal παχύτητα τῆς αὐτῶν χαρδίας 93, 
ταύτην φημὶ χάλυμμα * ἐπεὶ xal ἐν τῇ ὄψει Μωσέως, 
οὗ δι’ ἐχεῖνον ἔχειτο, ἀλλὰ διὰ τὴν τούτων παχύτητα 
καὶ ἀμδλυωπίαν. 


α Ἡνίχα δ᾽ ἂν ἐπιστρέψη πρὸς Κύριον, περιαι- 


eorum. » Quia supra dixerat, quod in lectione 
veleris legis velamen sit positum, ne quis existi- 
met quod velamentum legis obscuritatem dicat, 
Haudquaquam, inquit,$sed czcitatem et crassitu- 
dinem cordis eorum, hanc dico velamentum : 
quandoquidem in facie Mosis, non propter ipsum, 
sed propter eorum crassitiem hebetudinemque vi- 
sus positum erat. 

VERS. 16. « Quando autem conversus fuerit ad 


* Luc. xvi, 39. ! Deut. xvin, 18. 18 Psal. cix. 4. 5 Psal. xxxix, 7. 
Variz lectiones. 
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Dominum, auferetur velamen. Dominus autem A ρεῖται τὸ χάλυμμα * 6 δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμα ἐστι. » 


Spiritus est. » Modum hic dicit quo fleri possit 
ut corrigantur Israelitze ; « Quando conversus fue- 
rit ad Dominum, » inquit : hoc est, quando a lege 
defecerit, accesseritque spiritusli Evangelio, tunc 
auferetur velamentum. Nam quando Moses, ut 
historia habet, ad Dominum convertebatur, rete- 
ctus erat. Id vero futuri typus erat : nam cum con- 
versus quispiam fuerit ad Spiritum (is enim Domi- 
nus est), tunc nudam videbit faciem legislatoris, 
imo ipse erit in Mosis ordine et loco, et fruetur 
gloria, legis gloriam, quantum dictum est, supe- 
rante. 461 Hanc enim donabit Spiritus, utpote 
Dominus et omnipotens. 

VEBS.17. « Ubi autem Spiritus Domini, ibi li- 
bertas. » In lege jugum erat et servitus : in Spiri- 
tus autem lege et Evangelio, libertas, ut citra ob- 
staculum et libere videatur gloria Domini. 


VERS. 18. « Nos vero omnes revelata facie 
Sloriam Domini speculantes, ad eamdem imaginem 
transformamur, a gloria in gloriam, tanquam ἃ 
Domini Spiritu. » Tanta , inquit, libertate et. inge- 
nuitate fruimur, ut omnes nos fideles, non quem- 
admodum unus illic Moses, retecta facie (non enim 
est apud credentes velamentum) gloriam Domini 
speculantes, ad eamdem imaginem transformemur, 
hoc est, eamdem gloriam recipiamus, et tanquam 
speculum, splendorem recipientes ac rursus re- 
splendentes. Ac quemadmodum argentum soli ex 
adverso positum radios quosdam et ipsum appulsu 
solis remittit, sic et nos in baptismate per Spiritum 
purgati illiusque radiis illustrati, jubar quoddam 
spirituale remittimus, ac transformamur ad eam- 
dem imaginem, a gloria Spiritus ad gloriam nc- 
stram : eamque talem, qualem par est habere eum 
quia Spiritu Domini, qui nulli est subjectus, illu- 
stratus est. Nam cum Dominus sit, heriles etiam 
faces habet. Siquidem omnes fideles Spiritu sancto 
replentur per baptisma animaque ipsorum fulget, 
quandoquidem etiam Moses divinam gloriam con- 
spicatus, transformatus est et ipse in hanc, hoc est, 
assumpsit et ipse fulgorem, luxitque vultus ipsius, 
quippe qui figura nostri esset. 


CAPUT IV. 


VERS. 1. « Ideo habentes hauc ministrationem, 
quemadmodum misericordiam consecuti sumus, 
non deficimus. » Quia multa ac magna dixerat, ni- 
mirum, Nos apostoli Mose majores sumus (nam si 
omnes, multo magis isti), curat nunc, adeoque de- 
mittit tumorem istum, Dei est, inquiens, univer- 
sum. Nos enim ministri tantummodo sumus : neque 
illud etiam ministerium nostrum est, sed, « quem- 
admodum, » inquit, « misericordiam consecuti su- 


Λέγει νῦν τρόπον, OU οὗ δυνατόν ἐστι διορθωθῆιναι € 
τοὺς Ἰσραηλίτας. » “Ὅταν ἐπιστρέψη πρὸς Κύριον, » 
φησί’ τουτέστιν, Ὅταν ἀποστῇ τοῦ νόμου, xal προσ- 
ἔλθη τῷ πνευματιχῷ Εὐαγγελίῳ, τότε περιαιρεῖ- 
ται τὸ χάλυμμα. Καὶ γὰρ xal ἐπὶ τῆς ἱστορίας, ὅτε 
πρὸς τὸν Θεὸν ἐπέστρεψε Μωσῆς, ἀνακεχαλυμμένος 
ἦν. Τοῦτο δὲ τοῦ μέλλοντος τύπος ἦν, ὅτι ὅταν ἐπι 
στραφῇ τις πρὸς τὸ Πνεῦμα (τοῦτο γὰρ 6 Κύριος), 
τότε γυμνὸν ὄψεται τὸ πρόσωπον τοῦ νο:κοθέτου᾽" 
μᾶλλον δὲ αὐτὸς ἔσται ἐν τάξει Μωσέως, καὶ τῆς 
δόξης ἀπολαύσει τῆς ὑπερδαλλούσης τὴν τοῦ νόμου 
δόξαν, ὅσον εἴρηται " ταύτην γάο σοι χαρίσεται τὸ 
Πνεῦμα, ὡς Κύριος xal παντοδύναμος, 

« Οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ ἐλευθερία. » "Ev 
τῷ νόμῳ ζυγὸς ἦν καὶ δουλεία * ἐν δὲ τῷ τοῦ Πνεύ- 


Β ματος νόμῳ xal τῷ Εὐαγγελίῳ, ἐλευθερίχ, ὥστε 


ἀχωλύτως xal ἐλευθέρως βλέπειν τὴν δόξαν τοῦ 
Κυρίου. 

« Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ 
τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζόμενοι, τὴν αὐτὴν slxóva 
μεταμορφρούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν. καθάπερ ἐκὸ 
Κυρίου Πνεύματος, » Τοσοῦτον ἀπολαύομεν ἔλευϑε- 
ρίας xai εὐγενείας, φησὶν, ὥστε πάντες ἡμεῖς di 
πιστοὶ, οὐχ ὥσπερ ἐχεῖ εἷς 6 Μωσῆς 95, ἀναχεχα- 
λυμμένῳ προσώπῳ (οὐ γάρ ἐστι παρὰ τοῖς πιστεύ- 
σασιχάλυμμα) τὴν δόξαν τοῦ Κυρίου 6’ χκατοπτριζό- 
μενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφρούμεθα,, τουτέστι, 
τὴν αὐτὴν δόξαν μεταλαμθάνομεν, οἷον χάτοπτρον 
ὄντες xal δεχόμενοι τὴν λαμπρότητα, καὶ αὖθις ἀν- 
τιστίλξοντες. Καὶ ὥσπερ ἄργυρος ἄντιχρυ ἡλίου 
χείμενος, ἀντιπέμπει τινὰς ἀχτῖνας καὶ αὐτὸς τῇ 
προσδολῇ τοῦ ἡλίου" οὕτω xal ἡμεῖς dv τῷ βαπτί- 
σματι χαθαιρόμενοι διὰ τοῦ Πνεύματος, xal ταῖς 
ἐκείνου ἀχτῖσι χαταυγαζόμενοι, αἴγλην τινὰ νοητὴν 
καὶ αὐτοὶ ἀντιπέμπομεν, xal μεταμορφού:κεθα τὴν 
αὐτὴν εἰχόνα, ἀπὸ δόξης τῆς τοῦ Πνεύματος, εἰς 
δόξαν τὴν ἡμετέραν, xal τοιαύτην, οἵαν εἰκὸς ἔχειν 
τὸν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ Κυρίου, καὶ μηδενὶ 
ὑποκειμένου χαταυγαζόμενον. Κύριος γὰρ ὧν, Ar- 
σποτιχὰς ἔχει καὶ τὰς λαμπηδόνας. Πάντες γὰρ [αἱ 
πιστοὶ, Πνεύματος ἁγίου πληροῦνται διὰ τοῦ βα- 
πτίσματος, xal λάμπει αὐτῶν fj ψυχή * ἐπεὶ χαὶ ὁ 
Μωσῆς ἰδὼν τὴν θείαν δόξαν, μετεμορφώϑη καὶ 
αὐτὸς πρὸς ταύτην, τουτέστι, μετέλαθδε xai αὐτὸς, 


D καὶ ἔλαμπε τὸ πρόσωπον, τύπος ὧν ἡμῶν. 


ΚΕΦΑΛ. Δ΄. 


« Διὰ τοῦτο ἔχοντες τὴν διαχονίαν ταύτην, καθὼς 
ἠλεήθημεν, οὐχ ἐχχαχοῦμεν. » Ἐπειδὴ πολλὰ χαὶ 
μεγάλα εἶπεν, ὅτι Καὶ Μωσέως μείζους ἐσμὲν d 
ἀπόστολοι (εἰ γὰρ πάντες, πολλῷ ὑᾶλλον οὗτοι), 
λοιπὸν θερχπεύει τὸν Oyxov, χαί φησιν, ὅτι τοῦ Guo 
ἐστι τὸ πᾶν, Ἡμεῖς γὰρ ὀιάχονοι μόνον ἐσ-λὲν, χαὶ 
οὐδὲ τοῦτο τὸ τῆς διαχονίας ἡμέτερον, ἀλλὰ € χα- 
θὼς, » φησὶν, α ἠλεήθημεν "» τοῦ θείου γχ. ἔλέους 
xal τοῦτο. Τὸ δὲ ὑπερδατὸν, a Διὰ τοῦτο οὐκ ἐκχα- 


Varie lectiones, 
99 χατορθωθῆναι, ὁ. Κ᾽ ἐκεῖσε ὁ M. Ο. 95 πνεύματος, xal πατρὸς Ο, 
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χοῦμεν * » τουτέστι, Διότι τοιούτων ἠξιώθημεν, οὐχ Α mus; » divine enim et istuc misericordim est 


ἀπαγορεύομεν πρὸς τοὺς χινδύνους, πρὸς τὰς OM- 
Vr, ἐπειδὴ ἅπαξ ἐλεηθέντες ἐτάχθημεν διαχονεῖν. 


Hyperbaton autem hoc est, « Ideo non dellcimus, » 
hoc est, quia tantis sumus dignati donatique bo- 


nis, non destituimur neque deficimus ad pericula, ad afflictiones, postquam semel misericordiam 


consecuti, ordinati sumus ministrare. 

« Ἀλλ᾽ ἀπειπάμεθα τὰ χρυπτὰ τῆς αἰσχύνης. μὴ 
περικατοῦντες ἐν πανουργίᾳ. » Τοὺς ψευδαποστόλους 
αἰνέττεται, οἱ ὑπεχρίνοντο πάντα. Ααμθάνοντες γὰρ 
χρύφα, ἐφαίνοντο μὴ λαμόάνοντες " ἅγιοι ἐδόχουν, 
χαὶ ἀχάθαρτοι ἦσαν, Ἡμεῖς οὖν, φησὶν, ἀπειπάμεθα 
τὸ τοιαῦτά πράττειν, ἃ φανερούμενα χαταισχύνει 
τὸν πράττοντα, τὰ μεθ᾽ ὑποκρίσεως δηλαδὴ γινόμενα. 
"Exipéprt áp * ε Μὴ περιπατοῦντες ἐν πανουργίᾳ. » 
“Ὥστε ταῦτά ἐστι τὰ αἰσχύνην ἐμποιοῦντα, τὰ ἐν 
πανουργίᾳ γινόμενα. Εἰ δὲ xal περὶ πράξεων ai- 
σχρῶν νοήσεις τοῦτο, οὐδὲν xatwóv * xal τοιοῦτοι γὰρ 
οἱ ψευδαπόστολοι. 


« Μηδὲ δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. » Οὐ μό- 
νον, φησὶν, 6 βίος ἡμῶν ἁπλοῦς ἐστι xol χαθαρὸς, 
καὶ ἀπόνηρος, ἀλλὰ χαὶ τὸ δόγμα καὶ ὁ λόγος ἄδο- 
λος. Οὐ γὰρ παραμίγνυμέν τι τῆς ἔξω σοφίας αὐτῷ, 
3) κχολαχευτιχόν τι, 3) χρήματα συλλέγομεν ἐκ τοῦ 
λόγου, 34 νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο διδάσχομεν 
πρὸς τοὺς καιροὺς xal τὰ πρόσωπα, ὡς ol ψενδαπό- 
στολοι 


* Ἀλλὰ τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας συνιστῶντες 
ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώκων ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ. » Οἱ μὲν ψευδαπόστολοι, φησὶ, συνιστῶσιν 
ἑχυτοὺς ταῖς ὑποχρίσεσι, χαὶ τῷ φαίνεσθαι ἄλλο, 
ἄλλο ὄντες * ἐγὼ δὲ συνιστῶ ἐμαυτὸν « τῇ φανερώ- 
ct τῆς ἀληθείας * » τουτέστιν, αὐτοῖς τοῖς πράγμασι 
μάρτυσι χρώμενος " οἷον λέγω, ὅτι οὐδὲν λαμβάνω, 
xal μάρτυρας ἔχω ὁμᾶς * καὶ τὰ ἄλλα ὁμοίως. Καὶ 

τω συνιστῶ ἐμαυτὸν πρὸς πάντας ἀνθρώπους, 
ἀπίστους τε χαὶ πιστοὺς, τόν τε βίον μου ἀπογυ- 
μνῶν, xel τὸ χήρυγμα φανερὸν πᾶσι προτιθεὶς, ὥστε 
μανθάνειν αὐτό. Εἶτα ἐπειδὴ δυνατὸν ἀνθρώπους λα- 
θεῖν, φησὶν, ὅτι ε« Ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, » ὃν ol ψευ- 
δαπόστολοι μάρτυρα ἔχειν οὐκ ἂν δέξαιντο, 

« Εἰ δὲ xal χεχαλυμμένον ἐστὶ τὸ Ἐῤαγγέλιον 
ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις δ΄ ἐστὶ χεχαλυμμένον. » 
Εἰπὼν ἄνω, ὅτι εἰ χαὶ τοῖς Ἰσραηλίταις χάλυμμα 


V&RS. 2. « Sed abdicavimus occulta dedecoris, 
non ambulantes in astutia. » Pseudapostolos sub- 
obscure notat et intelligit hie, qui simulabant om- 
nia. Accipientes enim 969 clanculum, videbantur 
non aceipere : sancti in speciem cernebantur, et 
immundi erant. Nos vero, inquit, recusavimus 
talia committere, quae cum manifestantur, perpe- 
trantem dedecore afficiunt, nempe quai eum hypo- 
crisi transiguntur. Infert enim : « non ambulantes 
in astutia. » Proinde hac sunt illa quz contume- 


B liam pariunt, quae seilicet astutia transiguntur. Sin 


de turpibus actionibus istuc intelligas, nihil mirum: 
nam hujusmodi etiam sunt pseudapostoli. 

« Neque adulterantes verbum Dei. » Non solum 
vita, inquit, nostra simplex est et pura et expers 
Sceleris, verum etiam doctrina nostra et verbum 
[Íraude carent. Non enim quidquam externe sapien- 
tie admiscemus ipsi, aut quidquam adulatorium, 
aut ex verbo pecunias colligimus : aut jam quidem 
hoc, jam vero illud docemus, pro temporum et 
personarum opportunitate, perinde ac  pseud- 
apostoli. 

« Sed in manifestatione veritatis commendantes 
nos ipsos ad omnem conscientiam hominum coranr 


C Deo. » Pseudapostoli commendant seipsos per hypo- 


crisin, et per hoc quod alii esse videantur, cum alii 
sint ; ego verocommendo meipsum « manifestatione 
veritatis, » hoc est, ipsis operibus pro testimonio 
utor : veluti dico, me nihil accipere et vos testes 
habeo : et sic in czeteris. Atque sic me predico et 
commendo apud omnes homines, tam infideles quam 
fideles, cum vitam meam retegens, tum verbi pra- 
dicationem omaibus ad discendum proponens. Quia 
vero fieri potest ut homines fallaatur, adjicit, « co- 
ram Deo, » quem pseudapostoli testem non admit- 
terent. 

VERS. 3. « Quod si etiam opertum est Evange- 
lium nostrum, in iis qui pereunt est opertum. » 
Cum supra dixisset, Etiamsi Israelitis velamen ap- 


ἐπίκειται, ἀλλ᾽ οἱ πιστοὶ ἡμεῖς ἀναχεκαλυμμένῳ [) POSitum est, attamen nos fldeles aperta facie vide- 


προσώπῳ δρῶμεν * φησὶ νῦν, ὅτι « El xal ἔστι xexa- 
λυμμένον τὸ ᾿Ευαγγέλιον, τοῖς ἀπίστοις ἐστὶ χεχα- 
λυμμένον. » “Ὅπερ γὰρ τότε τοῖς Ἰουδαίοις ἐγίνετο 
πρὸς Μωσέα, τοῦτο νῦν τοῖς ἀπίστοις πρὸς τὸ Εὐαγ- 
γέλιον. ᾿Εχείνων δὲ τὸ ἔγχλημα, οὗ τοῦ Εὐαγγελίου * 
ἐπεὶ εἴ γε ἐπίστευσαν, ἑώρων ἂν χαὶ αὐτοὶ ἀναχε- 
χαλλυμένως τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 

α Ἐν οἷς 6 Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ 
νοήματα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς 
τὸν φωτισμὸν τοῦ Ἐδαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Xe- 
στοῦ. » Ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, φησὶ, πολλοῖς οὖσι 


Varis 
8 ἀπίστοις Ο. 


mus , nunc ait, Si opertum est Evangelium , infide- 
libus est opertum. Quod enim tum Judaeis respectu 
Mosis contingebat, idem nunc infidelibus, respectu 
Evangelii. Illorum autem culpa est, non Evangelii : 
nam si credidissent , etiam ipsi aperte palam con- 
spexissent gloriam Dei. 


VEBS. 4. « In quibus Deus steculi hujus exceca- 
vit mentes infidelium, ne fulgeat illis illuminatio 
Evangelii gloriae Christi. » Inter eos, inquit, qui 
pereunt, qui mult sunt et varii , sunt etiam incre- 


lectiones. 
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duli. Horum igitur « mentes exczecavit Deus seculi A xol διαφόροις, εἰσὶ καὶ οἱ ἄπιστοι " τούτων οὖν « τὰ 


hujus. » Hic prodeunt Marcioniste, asseverantes 
de Creatore hac esse dicta, quem justum dicunt et 
bonum : Manichzi vero de diabolo, quem et mundi 
hujus conditorem asserunt. At vero neutrum ho- 
rum dicendum est, ceterum de 963 Deo nostro 
hoc dictum est. At si saeculi hujus Deus esse perhi- 
beatur, nihil novum est, cum et Deus cceli dicatur : 
nec hujus tantum Deus est. Item Deus Abrahami 
et Isaac et Jacob dicitur : non tamen illorum tan- 
tum Deus est, sed etiam omnium. Quid igitur novi 
est, si Paulus opportune jam nunc ipsum Deum 
hujus sz:culi appellat, quo magis ostendat incredu- 
lis, quod etiam ea quz videntur, ipse condiderit, 
ex quibus ipsi voluptatem capientes ipsum condi- 
torem nihil faciunt? Quin et ad hunc etiam modum 
hic locus est legendus : Infidelium bujus smculi 
mentes excicavit, futurum enim szeculum infideles 
non habet. Quid vero est » Exczcavit ? » Hoc est, 
permisit eis czecis esse, quemadmodum. et illud, 
« Tradidit eos Deus in affectus ignominim *. » 
Posteaquam enim resilierunt ab eo, dimisit eos, 
reliquit eos; non enim cogit ad salutem. Observa 
autem quod non dixerit, Excacavit ut non credant, 
sed, ut profani oculi non videant splendorem glo- 
ri& Christi. Splendor autem est, credere quod 
crucifixus sit, quod in ccelum receptus sit, et quod 
futura nobis daturus sit. Quemadmodum si quis 
ophthalmia laborantem excludat, ut solis radios non 
videat, ne iis offendatur : hanc ad rationem et illi 
increduli facti sunt a seipsis: postquam vero tales 
facti erant, exclusit Deus radios glorize Evangelii, 
sque atque Israelitis Mosis faciem obvelavit. Sic et 
nobis in mandatis dedit, ne projiciamus margaritas 
nostras ad porcos ». Bene autem dixit, « Fulgeat ; » 
mediocrem enim nuuc habemus splendorem , non 
totam illumipationem; id quod supra odorem et 
arrhabonem dixit, ostendens quod illic quiddam 
amplius restat. 

« Qui est imago Dei invisibilis. » Monstrat hic 
quod non solum Christi gloriam ignorent, verum 
etiam Patris. Cum enim Christus sit imago Patris, 
qui hunc non videt, neque illum novit. 

VERs. 5. « Non enim nosipsos pridicamus, sed 
Christum Jesum Dominum : nos autem servos vc- 
᾿ &tros, propter Christum. » Supra dixit, Non ambu- 
lamus in astutia, deinde adjecit de infidelibus, 
quomodo sint contecti. Ait igitur nunc, Pro- 
pterea fraudulenter non agimus, quia nosipsos 
haud predicamus, vanorum apostolorum instar. 
Nam illi persuadebant discipulis suis ut a se sibi 
nomina inderent, ut in priore Epistola indicavit, 
aliis dicentibus, « Ego quidem sum Apollo, ego vero 
Cepha 3; » aut, ne vos existimetis, qui adversum 
nos pugnatis, quod nobiscum bellum geritis. « Non 


ἡ Rom. 19, 28. » Matth. vir, 6. 4 I Cor. t, 12. 


νοήματα ἐτύφλωσεν 6 Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου. » 
Ἐνταῦθα μὲν οἱ Μαρχιωνισταὶ λέγουσι περὶ τοῦ 
Δημιουργοῦ ταῦτα εἰρῆσθαι, [ὃν δίκαιον λέγουσι καὶ 
ἀγαθόν * οἱ δὲ Μανιχαῖοι περὶ τοῦ διαδόλου , ὃν xai 
δημιουργὸν τοῦδε τοῦ χόσμου φασί. Πλὴν οὐδέτερόν 
ἐστι τούτων, ἀλλὰ περὶ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν εἴρηται 
τοῦτο. Εἰ δὲ τούτου τοῦ αἰῶνος Θεὸς εἴρηται,, οὐδὲν 
χαινὸν, ἐπειδὴ xal Θεὸς οὐρανοῦ λέγεται * καὶ olx 
ἔστι τούτου μονου Θεός * καὶ Θιός Αδραὰμ καὶ 
Ἰσαὰκ xal Ἰαχώδ * καὶ οὖκ ἐκείνων μόνων, ἀλλὰ xal 
πάντων. Τί οὖν xatvóv!, εἰ καὶ νῦν ὃ Παῦλος εὐκαίρως 
ὠνόμασεν αὐτὸν Θεὸν τούτου τοῦ αἰῶνος, ἵνα gie 
λον δείξῃ τοῖς ἀπίστοις, ὅτι χαὶ ταῦτα τὰ δρώμενε 
αὐτὸς ἐποίησεν, οἷς ἐντρυφῶντες, αὐτὸν ἀθετοῦσι; 
Καὶ οὕτω δὲ ἀναγνωστέον, ὅτι Τῶν ἀπίστων τοῦ 
αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα * ὃ γὰρ μέλλων, 
ἀπίστους οὐκ ἔχει. Τί δέ ἐστι τὸ, « ᾿ἘἜτύφλωσε; » 
τουτέστι, συνεχώρησε τυφλοὺς εἶναι * ὥσπερ καὶ τὸ, 
« Παρέδωχεν αὐτοὺς εἷς πάθη ἀτιμίας. » ᾿Ἐπειδὴ 
γὰρ ἀπεπήδησαν 9" αὐτοῦ, εἴασεν αὐτοὺς, ἐγκχατέλει- 
ψεν * οὐ γὰρ βιάζεται πρὸς τὴν σωτηρίαν. Ὅρα δὲ, 
ὅτι οὐκ εἶπεν, ὅτι ἐτύφλωσε πρὸς τὸ ἀπιστῆσαι δ᾽, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ μὴ ἰδεῖν τοὺς βεδήλους ὀφθαλμοὺς 
τὸν φωτισμὸν τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, Φωτισμὸς δέ 
ἐστι τὸ πιστεῦσαι ὅτι ἐσταυρώθη, ὅτι ἀνελήφϑη, 
ὅτι τὰ μέλλοντα δώσει. Ὥσπερ εἴ τις ὀφθαλμιῶντά 
τινα ἀποχλείσειε τοῦ μὴ τὰς ἀχτῖνας τοῦ ἡλίου ἰδεῖν, 
ἵνα μὴ καὶ προσδλαθείη * οὕτω τοίνυν καὶ οὗτοι 
ἄπιστοι μὲν ἐγένοντο ἀφ᾽ ἑαυτῶν ’ γενομένοις δὲ 
τοιούτοις ἀπέκλεισεν ὃ Θεὸς τὰς ἀχτῖνας τῆς 

τοῦ Εὐαγγελίου, ὡς xal τοῖς Ἰσραηλίταις τὸ πρόε- 
eov Μωσέως. Οὕτω xal fiiv ἐπέταξε μὴ βάλλειν 
τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. Καλῶς à 
εἶπε τὸ, « Λὐγάσαι * » αὐγὴν γὰρ ἔχομεν νῦν με- 
«ρίαν, xai! οὐ τὸν ὅλον φωτισμόν * ὃ καὶ ἔμπροσθεν 
{πε ὀσμὴν xal ἀῤῥαδῶνχ, δειχνὺς ὅτι τὸ πλέον 
ἐχεῖ μένει, 


€ Ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. » Δεί- 
xvucty ἐνταῦθα, ὅτι οὐ μόνον τὴν τοῦ Χριστοῦ δόζαν 
ἀγνοοῦσιν, ἀλλὰ xat τὴν τοῦ Πατρός. ᾿Επεὶ γὰρ εἰκών 
ἐστι τοῦ Πατρὸς ὃ Χριστὸς, ὃ τοῦτον μὴ δρῶν, οὐδὲ 
ἐχεῖνον οἶδεν. 

« Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς χηρύσσομεν, ἀλλὰ Χριστὸν 
Ἰησοῦν Κύριον * ἑαυτοὺς δὲ δούλους δυῶν διὰ Χοι- 
στόν. » Ἄνω εἶπεν, ὅτι Οὐ περιπατοῦμεν ἐν παν- 
ουργίᾳ * εἶτα παρενέδαλε τὰ περὶ τῶν ἀπίστων, 
πῶς εἶσι χεχαλυμμένοι. Φησὶν οὖν νῦν, ὅτι Διὰ τοῦτο 
οὗ πανουργευόμεθα, διότι οὖχ ἑαυτοὺς χηρύσσομεν, 
ὡς of ψευδαπόστολοι. "Exsivot γὰρ ἔπειθον τοὺς μα- 
θητὰς ἀπ᾽ αὐτῶν ὀνομάζεσθαι, ὡς καὶ ἐν τῇ προτέρα 
ἐδήλωσεν * « ᾿Εγὼ μέν εἶμι Ἀπολλὼ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ. » 
Ἦ, ὅτι Μὴ νομίζητε [.--ἶζετε ] οἷ πολεμοῦντες ἧαϊν, 
ὅτι ἡμῖν πολεμεῖτε. «, Μὴ γὰρ) ἑαυτοὺς κηρύσσομεν͵ 


Varie lectiones. 


51 áxeófunsav m 55 ἀποπηδῆσαι 0. 


841 


EXPOSITIO IN EPIST. II AD COR. — CAP. IV. 


842 


ἀλλὰ Χριστόν. » Ἐκχείνῳ οὖν πολεμεῖτε τῷ χηρυσ- A enim nosipsos praedicamus, sed Christum , » Adver- 


σομένῳ. Ἡμεῖς γὰρ τοσοῦτον οὐ χηρύσσομεν ἑαυτοὺς, 
ὥστε xol οὐ παραιτούμεθα δοῦλοι ὑμῶν εἶναι διὰ 
τὸν Χριστόν" τουτέστι, Διότι ἐχείνος οὕτως ἡμᾶς 
ἠγάπησε, xal πάντα ὑπὲρ ἡμῶν ἔπραξεν. 


« Ὅτι 6 Θεὸς ὅ εἰπὼν, ix σχότους φῶς λάμψαι, 
ὃς ἔλαμψεν ἐν ταῖς χκαρὸόΐαις ἡμῶν, πρὸς φωτισμὸν 
τῆς ἡνώσεως τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ ἐν προσώπῳ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. » Διὰ τί, φησὶν, οὐχ ἑαυτοὺς χηρύττομεν : 
Διότι ὃ Θεὸς ἔλαμψεν ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, καὶ 
ὥσπερ εἷς τὸ πρόσωπον τοῦ Μωσέως πάλαι, οὕτω 
vUv εἷς ἡμᾶς. Οὐχ ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῆς πρώτης χτί- 
σεως, εἶπε, χαὶ ἐγένετο φῶς ἐκ σχότους, οὕτω, καὶ 
υΥὖν εἶπε, xol ἐγένετο φῶς" ἀλλ’ αὐτὸς fipiv γέγονε 
φῶς. Αὐτὸς γὰρ ἔλαμψεν ἡμῖν ἐν προσώπῳ Χριστοῦ, 
τουτέστι, διὰ τοῦ Χριστοῦ. Διὰ γὰρ τοῦ Χριστοῦ 
λάμπει ἐν ἡμῖν ὁ Πατὴρ, καὶ χαρίζεται « τὸν φω- 
τισμὸν τῆς γνώσεως, » οὗ τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἀλλὰ 
« τῆς δόξης. » Ὅρα δὲ τῆς Τριάδος τὴν θεολογίαν 
παρὰ τῷ Παύλῳ xol vov: περὶ μὲν τοῦ Πνεύματος, 
« Τὴν δόξαν τοῦ Κυρίου χατοπτριζόμεθα’ » 6 δὲ 
Κύριος τὸ Πνεῦμά dave. περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ, Τὸν φω- 
τισμὸν τῆς δόξης τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ" περὶ 
δὲ τοῦ Πατρὸς νῦν, « Τὸν φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς 
δόξης » αὐτοῦ. 

« Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστραχίνοις 
σχεύεσιν. ν Ἐπειδὴ πολλὰ xol μεγάλα εἶπε περὶ 
τῆς ἀποῤῥήτου δόξης, ἵνα μή τις εἴπη" Καὶ πῶς 
μένομεν ἐν θνητῷ σώματι ol τοιαῦτα, ὡς λέγεις, 
λαθόντες; φησὶν, ὅτι Καὶ τοῦτο αὐτὸ τῆς τοῦ Θεοῦ 
δυνάμεως, ὅτι ὀστράχινον σχεῦος τοιούτους θησαυ- 

χωρεῖ. 

« "Iva. ἣ ὑπερδολὴ τῆς δυνάμεως ἦ τοῦ Θεοῦ, xal 

μὴ ἐξ ἡμῶν. » Ἵνα, φησὶν, ἦ ὑπερδολὴ τῆς φαινο- 
μένης ἐν ἡμῖν δυνάμεως τοῦ Θεοῦ 3; καὶ μὴ ἡμεῖς 
νομιζώμεθα χατορθοῦν ἐξ ἑαυτῶν τι, ἀλλὰ πάντες 
οἷ ὁρῶντες τοῦ Θεοῦ λέγωσιν εἶναι τὸ πᾶν. Alv(c- 
τεται δὲ τοὺς ψευδαποστόλους, ὅτι ἑαυτοῖς τὸ πᾶν 
ἐπέγραφον. 
« Ἐν παντὶ θλιδόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρούμε- 
vot. » Καὶ τοσοῦτον, φησὶν, ἔστι τὸ πᾶν τῆς τοῦ 
Θεοῦ δυνάμεως, ὥστε χαίτοι ὀστράχινοι ὄντες, καὶ 
τοσούτοις περικρουόμενοι πειρασμοῖς, οὐ θρανόμεθα 
καὶ ἀπόλλυμεν τὸν ἐν fjpiv θησαυρόν. Θλιδόμεθα 
γὰρ ἐν παντὶ χαιρῶ, xal τόπῳ, xal πράγματι, ἐν 
φίλοις, ἐν ἐχθροῖς" ἀλλ’ οὐ στενοχωρούμεθα, τοῦ 
Θεοῦ πλατύνοντος τὰς χαρδίας ἡμῶν. 

« ᾿Απορούμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐξαπορούμενοι. » Τουτ- 
ἔστιν, εἷς ἀπορίας χαὶ ἀμηχανίας ἐμπίπτοντες" 
πλὴν ἀλλ᾽ ὀρθοὶ ἱστάμενοι χαὶ οὐχ ἀπογινώσχοντες 
καὶ ἡττώμενοι, ἀλλὰ πόρους ἐν Θεῷ εὑρίσχοντες xal 
νιχῶντες. 


« Διωχόμενοι, ἄλλ᾽ οὖχ ἐγχαταλειπόμενοι. » Διώ- 
χουσιν ἡυᾶς ol ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς οὐκ ἐγχατα- 
λείπει. Πρὸς γυμνασίαν γὰρ ἡμῶν, οὗ πρὸς ἧτταν, 
σνυγχωροῦνται ταῦτα. 


PaTROL. GR. CXXIV. 


sus eum itaque dimicatis, qui preedicatur. Nos enim 
adeo non praedicamus nosipsos, ut non detrecte- 
mus servi vestri esse propter Christum, hoc est, 
Eo quod ille sic nos dilexit, et omnia nostri causa 
egit. : 

964 VxRs.6.«Quoniam Deus, qui dixit de tenebris 
lucem splendescere, qui illuxit in cordibus nostris 
ad illuminationem cognitionis glorie Dei, in facie 
Jesu Christi. » Quare, inquit, nosipsos non pradi- 
camus? Quia Deus illuxit in cordibus nostris, et 
perinde ac faciei Mosis quondam, sic nobis nunc 
refulsit. Porro non quemadmodum in prima crea- 
tione, dixit, et facta est lux e tenebris, sic nunc 
dixit, et facta est lux : sed ipse nobis effectus 
est lumen. Siquidem is illuxit nobis in facie Christi, 
hoc est, per Christum. Per Christum enim lucet in 
nobis Pater, datque « illuminationem cognitionis, » 
non substantie sua, sed « glorite. » Animadverte 
autem Trinitatis mysterium apud Paulum hoc etiam 
in loco. De Spiritu namque dicit, « Gloriam Domi- 
ni speculamur : » Dominus enim Spiritus est; de 
Filio autem, Illuminationem glorie Evangelii Chri- 
sti ; de Patre autem nunc, « llluminationem cogni- 
tionis glorie » ipsius. 


VznS. 7. « Habemus autem thesaurum istum in 
vasis fictilibus. » Postquam multa et preclara de 
ineffabili gloria locutus esset, ne quis dicat, Quo- 


(; modo ergo manemus in mortali corpore, si talia, 


ut dicis, acceperimus? Hoc ipsum, inquit, Dei po- 
tenti tribuendum est, quod vas testaceum hujus, 
modi thesauros capit. 

« Ut excellentia potenti: sit Dei, et non ex no- 
bis. » Ut excellentia, inquit, potentis? que in nobis 
apparet, Dei sit, neve existimemur nos a nobis ipsis 
aliquid egisse, verum omnes qui vident, Dei dicant 
hoc totum esse. Notat autem pseudapostolos, quo- 
niam sibiipsis universum ascribebant. 


VEBS. 8. « In omnibus tribulationem patimur, 
sed non angustiamur. » Adeo, inquit, totum est 
potentie Dei, ut quamvis testacei simus, tantis 
tamque variis tentationibus impulsi, non franga- 
mur, neque perdamus thesaurum qui in nobis est. 
Affligimur enim in omni tempore, et loco, et re, 
inter amicos, inter hostes : sed ad angustias non 
cogimur , Deo corda nostra dilatante 

« Aporiamur, sed non destituimur. » Hoe est , 
in summam rerum penuriam et difficultatem inci- 
dentes, verumtamen recti consistentes, in de- 
sperationem non devolvimur, neque vincimur : 
eeterum in Deo exitum invenimus, atque vinci- 
mus. 

VERS. 9. « Persecutionem patimur, sed non 
derelinquimur. » Persequuntur quidem nos homines, 
verum Deus nos non deserit. Ad exercitium enim 
nostrum, non ut suecumbamus, hsc permittun- 
tur. 
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« Dejicimur quidem, sed non perimus. » Corpo- Α 


re, inquit, et externis rebus ab adversariis nostris 
dejicimur, sed non perimus, quantum ad alacrita- 
tem animaeque constantiam attinet, tum quoad ipsum 
eorpus a Deo etiam conservamur. 

965 VEns. 10. « Semper mortem Domini Jesu 
in corpore circumferentes, ut et vita Jesu manife- 
stetur in corpore nostro. » Hoc est, quotidianas 
mortes sustinentes, imitantesque mortem Domini 
Jesu semper, hincque vitam ipsius commonstrantes, 
seu resurrectionem, in corpore nostro. Si enim 
quispiam non credat quod Dominus resurrexerit , 
cum nos quotidie morientes, et quotidie viventes 
conspexerit, bona cum ratione non amplius dubi- 
tabit. 


Vzns. 11. « Semper enim nos qui vivimus, in p 


mortem tradimur propter Jesum, ut et vita Jesu 
manifestetur in mortali carne nostra. » Per hec 
interpretatur quomodo dixerit mortem Jesu : nam 
obscurum erat. Solet enim perpetuo obscure dicta 
dilucidare. Istud autem, « Ut et vita Jesu manife- 
stetur, » preter priorem acceptionem etiam sic 
accipiendum est : Quemadmodum nos mortem 
Christi sustinemus nune, viventesque propter ipsum 
mori elegimus, ita ille mortuos tum vivificare volet : 
id quod alibi ait": « Si enim Christo commorimur, 
simul etiam cum eo vivemus. » 

VERS. 12. « Ergo mors in nobis operatur, vita 
autem in vobis. » Mortem hic tentationes vocat, 
hoc dicens : Nos quidem in periculis sumus, vos 
autem vita, quae ex periculis paratur, fruimini, 
Evangelio nempe vobis praedicato, per quod vitam 
vivitis sempiternam. 

VERS. 18. « Habentes autem eumdem Spiritum 
fidei, seeundum quod scriptum est : Credidi, propter 
quod locutus sum * : et nos eredimus, propterea et 
loquimur. » Tentationum supra mentionem fecit, et 
mortis; deinde ait, quod Ab istis etiam Jesus nos 
liberavit, rationemque reddidit, nempe ideo nos 
liberavit, ut resurrectionis sue fidem faciat. Subdit 
itaque jam nunc, quod fide hoc oporteat certum 
reddi, et non rationibus tantum : Quemadmodum, 
inquiens, David tentationibus immersus, et a Deo 
solo ab iis ereptus, dixit, « Credidi, propter quod 
locutus sum : » sic et nos eumdem fidei Spiritum 
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« Καταθαλλόμενοι᾽, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπολλύμενοι. » Τῷ 
σώματι καὶ τοῖς ἐχτὸς χαταδαλλόμενοι παρὰ τῶν 
ἀντιπαλαιόντων, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπολλύμενοι, τῇ προθυμίᾳ, 
καὶ τῇ τῆς ψυχῆς ἐνοτάσει, καὶ κατ᾽ αὐτὸ δὲ τὸ σῶμε 
ὑπὸ Θεοῦ συντηρούμενοι. 

« [Ιάντοτε τὴν νέχρωσιν τοῦ Κυρίου ’[ησοῦ ἐν τῷ 
σώματι περιφέροντες, ἵνα xol fj ζωὴ τοῦ "Ines 
φανερωθῇ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν. » Τουτέστι, θανά- 
τους χαθημερινοὺς ὑφιστάμενοι, χαὶ μιμούμενοι τὸν 
θάνατον τοῦ Κυρίου ἀεὶ, χἀντεῦθεν δεικνύντες xal 
τὴν ζωὴν αὐτοῦ, ἤτοι τὴν ἀνάστασιν, ἐν τῷ ow 
ματι ἡμῶν. Εἰ γάρ τις ἀπιστεῖ ὅτι ἀνέστη 6 Κύ- 
ρίος, ἡμᾶς ὁρῶν καθ᾽ ἡμέραν μὲν ἀποθνήσκοντες, 
xa0' ἡμέραν δὲ ζῶντας, οὐκ ἂν ἔτι εὐλόγως ém- 


ση. 

«Ad γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες εἷς θάνατον παραδι- 
δόμεθα διὰ ᾿[ησοῦν, ἵνα xal f, ζωὴ τοῦ Ἴησοῦ φανε- 
ρωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρχὶ ἡμῶν. » Διὰ τούτων ἕρμη- 
γεύει, πῶς εἶπε τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ" ἀσαφὴς 
γὰρ ἦν' εἴωθε γὰρ ἀεὶ τὰ ἀσαφῆ σαφηνίζειν. Τὸ δὲ͵ 
« Ἵνα ἦ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ, » πρὸς τῇ προ- 
τέρᾳ ἐχδοχῇ καὶ οὕτως ἐχληπτέον, ὅτι “Ὥσπερ ἡμεῖς 
τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ ὑπομένομεν νῦν, καὶ ζῶντες 
αἱρούμεθα δι᾽ αὐτὸν θανεῖν, οὕτω καὶ αὐτὸς αἱρήσε- 
ται ἀποθανόντας ζωογονῆσαι τότε ὅπερ καὶ ἀλλαχοῦ 
φησιν « El γὰρ συναπεθάνομεν, καὶ συζήσομεν. » 


« Ὥστε ὁ μὲν θάνατος ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται, ἡ δ 
ζωὴ ἐν ὑμῖν. » Θάνατον ἐνταῦθα τοὺς πειρασμούς 
φησι, τοῦτο λέγων, ὅτι Ἡμεῖς μὲν dv χινδύνοις 
ἐσμέν" ὑμεῖς δὲ τὴν ἐκ τῶν χινδύνων καρποῦσθε 
ζωὴν, ἅτε τοῦ Εὐαγγελίου χηρυττομένου ὃμῖν, δι 
οὗ τὴν αἰώνιον ζῆτε ζωήν. 

« Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὲ 
τὸ γεγραμμένον: ᾿Επίστευσα, διὸ ἐλάλησα" χαὶ 
ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ χαὶ λαλοῦμεν. » Πειρασμῶν 
ἐμνημόνευσε xol θανάτων ἀνωτέρω" εἶτα, ὅτι Καὶ 
ἐχ τούτων ῥύεται ἡμᾶς, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς" xal προσ- 
ἔθηχε λογισμὸν, ὅτι διὰ τοῦτο ῥύεται, ἵνα πιστώ- 
σηται τὴν αὐτοῦ ἀνάστασιν. Νῦν οὖν, φησὶν, ὅτι χαὶ 
πίστει δεῖ τοῦτο πεπληροφορῆσθαι, xal οὐ μόνον 
λογισμοῖς. Καὶ φησιν, ὅτι “Ὥσπερ 6 Δαυὶδ ἐν πειρα- 
σμοῖς ὦν, xal ὑπὸ Θεοῦ μόνου ῥυσϑεὶς, ἔφη" « "Éxi- 
στευσα, διὸ ἐλάλησα’ » οὕτω xol ἡμεῖς τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα ἔχοντες τῆς πίστεως, ὅπερ χἀχεῖνος εἶχε, 


habentes, quem et ille habebat, eredimus, ac eam D πιστεύομεν, καὶ διὰ τοῦτο xal λαλοῦμεν. ὅτι ὥσπερ 


ob causam loquimur, quod perinde ut Jesus resur- 
rexit, sic nos pericula hujus temporis vincemus, et 
rursus excitabimur. Observa, quod idem sit Spiritus 
Veteris et Novi Testamenti, propter eos qui legem 
calumniantur, 

VERS. 14, 15. « Scientes, quod qui suscitavit 
Jesum, et nos suscitabit , et constituet vobiscum. 
Omnia enim propter vos, ut abundans gratia pluri- 
bus gratias agentibus abundet ad gloriam Dei. » 
Quid, inquit, eredimus, et quid novimus? Quoniam 
et nune ex periculis nos eripiet, ac in posterum 


" Rom. vitr, 6. 5 Psal. cxv, 1. 


Ἰησοῦς ἀνέστη, οὕτω xal ἡμεῖς νῦν τε τῶν κινδύνων 
περιεσόμεθα, xal αὖ συναναστησόμεϑα. Σημείωσαι 
δὲ, ὅτι τὸ αὐτὸ Πνεῦμα xol ἐν τῇ Παλαιᾷ, xol ἐν 
τῇ Καινῇ, διὰ τοὺς τὸν νόμον διαδάλλοντας. 


« Εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας Ἰησοῦν καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ, 
xal παραστήσει σὺν ὑμῖν. Τὰ γὰρ πάντα δι᾽, ὑμᾶς, 
ἵνα $4 χάρις πλεονάσασα, διὰ τῶν πλειόνων τὴν εὖ" 
χαριστίαν περισσεύσῃ εἷς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. » Τί 
πιστεύομεν, φησὶ, xal τί οἴδαμεν; Ὅτι xal νῦν τῶν 
χινδύνων ἡμᾶς ἐξελεῖται. xol ὕστερον ἀναστήσει Ó 
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καὶ τὸν Ἰησοῦν ἐγείρας, xal παραστήσει σὺν Óyiw A excitabit, is. qui et Jesum excitavit, sistetque nos 


ἀπολαύσοντας τῶν ἀγαθῶν. Παραθαῤῥύνει δὲ αὐτοὺς 
πρὸς τὴν πίστιν xal τὴν ἀγαθὴν πολιτείαν. Αἰνιττό- 
μενος δὲ τοὺς ψευδαποστόλους λέγοντας, ὅτι Ἡμεῖς 
ἐσμεν μεσῖται τοῖς μαθηταῖς τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθῶν, φησὶν, ὅτι « Δι’ μᾶς ἐστι τὰ πάντα, » xal 
$ ἀνάστασις αὕτη, οὐχὶ διὰ τὸν δεῖνα, ἢ διὰ τὸν 
δεῖνα. Τοῦτο δὲ ποιεῖ 6 Θεὸς, xal χαρίζεται πολ- 
λοῖς, ὥστε πλεοναζούσης τῆς χάριτος πλεονάσαι καὶ 
τὴν εὐχαριστίαν διὰ πολλῶν προσώπων προσαγομένην 
εἷς δόξαν Θεοῦ. Ὥστε ol. ψευδαπόστολοι τὴν χάριν 
τοῦ Θεοῦ 63 σφετεριζόμενοι, ἀμαυροῦσι xal τὴν δόξαν 
αὐτοῦ. 

« Διὸ οὐχ ἐχχαχοῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ xol 6 ἕξω ἡμῶν 


iisdem vobiscum bonis perfruituros. Excitat autem 
eos ad fidem et bonam vitam. Notans autem pseud- 
apostolos qui 966 dicebant, Nossumus mediatores 
bonorum quz discipulis a Deo proveniunt, « Propter 
vos, » inquit, « sunt omnia, » etiam ipsa resurre- 
ctio, non propter hunc vel illum. Hoc autem Deus 
facit, multisque gratiam suam exhibet, ut exube- 
rante gratia, abundet et gratiarum actio, a multis 
personis in gloriam Dei oblata. Quare pseudapostoli 
gratiam Dei sibi ascribentes, obscurant etiam ipsius 
gloriam. 


VERS. 16. « Propterea non deficimus, sed licet 


ἄνθρωπος φθείρεται, ἀλλ᾽ ὁ ἔσωθεν ἀναχαινοῦται ps qui foris est noster homo corrumpatur, tamen 


ἡμέρᾳ xal ἡμέρᾳ. » Διότι, φησὶν, οἴδαμεν τὴν τοῦ 
Θεοῦ δύναμιν, xal ὅτι νῦν τε ἡμᾶς τῶν χινδύνων 
δύεται, xat ὕστερον ἀναστήσει λαμπροὺς, οὐχ ἐχχα- 
χοῦμεν, οὐδὲ ἀπαγορεύομεν πάσχοντες" καὶ ὁ μὲν 
« ἔξω ἄνθρωπος, » τουτέστι, τὸ σῶμα, « φθείρεται. » 
Πῶς; Μαστιζόμενος, ἐλαυνόμενος. « Ὁ δὲ ἔσω, » 
τουτέστι, τὸ πνεῦμα xal ἡ ψυχὴ, € ἀναχαινοῦται. » 
Πῶς; ᾿Αγαθὰς ἐλπίδας ἔχουσα, καὶ παῤῥησιαζο- 
μένη, ὡς διὰ τὸν Θεὸν πάσχουσα, καὶ χαίρουσα. 


« Τὸ γὰρ παραυτίχα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡμῶν, 
xa6' ὑπερθδολὴν εἰς ὑπερδολὴν, αἰώνιον βάρος δόξης 
κατεργάζεται ἡμῖν. » ἙἝἭ μηνεύει, πῶς ἀναχαινοῦται 
6 ἔσω ἄνθρωπος, καί φησιν, ὅτι ἐνθυμούμενος ὅτι f 
μὲν θλῖψις παραυτίχα ἐστὶ, τουτέστι, πρόσχαιρος, 
xal ἐλαφρὰ, διὰ τοῦτο αὐτὸ ὅτι πρόσχαιρος ἥ δὲ 
δόξα καὶ αἰώνιός ἐστι, χαὶ βάρος ἔχει, τουτέστι, 
μέγεθος ὑπερδολιχῶς ὑπερθολικόν' τοῦτο γὰρ λέγει 
διὰ τοῦ, « Ka0' ὑπερδολὴν εἰς ὑπερθολήν. » 


« Μὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ 
μὴ βλεπόμενα. Τὰ γὰρ βλεπόμενα, πρόσκαιρα" τὰ 
δὲ μὴ βλεπόμενα, αἰώνια. » Πῶς ἐλαφρόν ἐστιν f 
θλῖψις, δείκνυσι. Διότι, φησὶ, πάντα « τὰ βλεπόμενα, 
πρόσκαιρα 79- ». ὥστε xal fj θλῖψις, xal ἡ ἀνάπαυσις 
χαὶ αὕτη γὰρ βλεπόμενον. Διὰ τοῦτο γὰρ εἶπε, 
« Τὰ βλεπόμενα, » (va xal ταύτην περιλάδῃ. Οὔτε 
οὖν τῇ θλίψει καταπεσούμεθα, οὔτε τῇ ἀναπαύσει 
χαυνωθησόμεθα' πρόσχαιρα 7! γὰρ ἀμφότερα. Τού- 


is qui intus est, renovatur de die in diem. » Quo- 
niam, inquit, novimus Dei potentiam, et quod hoc 
tempore nos a periculis liberet, et quod postea nos 
suscitabit splendidos, non deflcimus, neque despe- 
ramus dum patimur. Porro, « exterior homo, » id 
est, corpus, corrumpitur : quomodo ? dum flagris 
ceeditur, dum agitatur. « Interior » vero, id est, spi- 
ritus et anima, renovatur : quanam ratione? eum 
bene sperat, et audacter agit, quasi propter Deum 
patiens et gaudens. 

VxRs. 17. « ld enim quod in presenti est mo- 
mentaneum et leve tribulationis nostre, supra mo- 
dum in sublimitate seternum pondus glorie operatur 
nobis. » Interpretatur quomodo renovetur interior 


C homo, nempe, dum secum reputat quod afflictio 


momentanea sit, id est, temporaria, et levis, pro- 
pter hoc ipsum quod sit temporaria. Gloria autem, 
et ceterna est, et pondus habet, hoc est, magnuitu- 
dinem excellenter excellentem, hoc enim est quod 
ait, Καθ᾽ ὑπερθολὴν εἷς ὑπερδολήν. 

VERS. 18. « Non contemplantibus nobis quie vi- 
dentur, sed qu& non videntur. Qua enim videntur, 
temporaria sunt : quae vero non videntur, aeterna. » 
Quam leve sit afflictio, ostendit per hoc quod dicit, 
« Omnia, qua videntur, temporaria sunt : » itaque et 
afflictio, imo et ipsa requies : nam et ipsa visui 
subjacet. Ob eam enim causam dixit. « Quee viden- 
tur, » ut hane quoque comprehenderet. Neque 
igitur afflietioni succumbemus, neque otio et quiete 


τῶν δὲ τοιούτων ὄντων, « τὰ μὴ βλεπόμενα αἰώνια, » D laxabimur : utrumque enim temporarium est. Cum 


τουτέστιν, fj βασιλεία xal fj κόλασις" ὥστε xal ἐχεί- 
νην ποθεῖν, xai ταύτην φεύγειν. 


ΚΈΦΑΛ. E. 


« Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ἐὰν ἢ ἐπίγειος ἡμῶν οἰχία τοῦ 
σκήνους χαταλυθῇ, οἰκοδομὴν ix Θεοῦ ἔχομεν, οἷ- 
χείαν ἀχειροποίητον, αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 
Ἐπειδὴ εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι ὅσον ὁ ἔξω ἄνθρωπος 
φθείρεται, τοσοῦτον 6 ἔσω ἀνακαινοῦται, ἐδόκει δὲ 
χαινόν τι λέγειν, φησὶν, ὅτι μᾶλλον ὅταν τελείως 
φθαρῇ τὸ θνητὸν τοῦτο σῶμα καὶ γήϊνον, τότε μυρία 


itaque 8δο se ita habeant, « ea quie non videntur, 
s&eterna sunt, » id est, regnum et poena : illud ergo 
desiderate, hanc vero declinate. 

CAPUT V. 

VERS. 1. « Scimus enim quod si terrestris nostra 
domus hujus tabernaculi dissolvatur, zdificationem 
ex Deo habemus, domum non manufactam, sieternam 
in ccelis. » Quia supra dixerat : Quanto exterior 
homo corrumpitur, tanto renovatur interior, ac 
aliquid ita novi dicere videretur, ait quod quando 
perfecte corruptum 967 fuerit mortale istud et 


Varia lectiones, 
89 Ἰησοῦ O0. 710 πρόσκαιρα, vk δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια : ὥστε πη]. 7" πρὸς καιρόν m. 
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terrestre corpus, tum innumera nobis bona germi- A ἡμῖν βλαστήσει dya0d- ἅμα δὲ xal περὶ ἀναστά- 


nabunt. Simul autem et de ressurrectione ipsis rur- 
sus disserit, etiamsi non adeo perspicue ac in 
priore, ne ipsos nondum reformatos existimare 
videatur. Terrestrem autem domum tabernaculi 
corpus nominavit. Porro dum tabernaculum vocat, 
temporariam corruptibilemque ejus naturam signi- 
ficat : tabernaculum enim tale quidam est. Etiamsi 
autem szpenumero tabernacula vocetur justorum 
quies, verum istuc cum appendice dicitur, nempe 
tabernacula eterna. Animadverte autem quomodo 
terrestri cceleste et tabernaculo eternum opposuit. 
Exaggerans autem encomium futura glorie corporis 
nostri, addidit etiam, « Non manufactam ; » non ut 


σεως αὐτοῖς διαλέγεται πάλιν, el xal 72 μὴ ἀριδήλως 
ὡς ἐν τῇ προτέρᾳ ἵνα ; μὴ δόξῃ ἔτι ἀδιορθώτους 
αὐτοὺς νομίζειν. Ἐπίγειον δὲ οἰχίαν σκήνους, τὸ 
σῶμα ἐχάλεσεν" διὰ δὲ τοῦ σχῆνος αὐτὸ χαλέσαι, τὸ 
πρόσχαιρον ἐδήλωσε" τοιοῦτον γὰρ fj σχηνή. Εἰ δὲ 
xal πολλάχις σχηναὶ χαλοῦνται xal αἴ τῶν δικαίων 
ἀναπαύσεις, ἀλλὰ μετὰ προσθήχης" αἰώνιοι γὰρ 
σχηναί. “Ὅρα δὲ, πῶς πρὸς τὴν ἐπίγειον ἀντέθηχε 
τὴν οὐράνιον" πρὸς τὸ σχῆνος, τὴν αἰώνιον. Αὕξων 
δὲ τὸ ἐγχώμιον τῆς μελλούσης δόξης τοῦ σώματος 
ἡμῶν, xal, « ᾿Ἀχειροποίητον, » προσέθηκεν οὖχ ὡς 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τούτου τοῦ σώματος" οὐδὲ γὰρ 
χειροποίητόν ἐστι τοῦτο. Τινὲς δὲ χειροποίητον 79. μὲν 


opponeret corpori huic : hoc enin non est manu- B οἰχίαν, τὴν ἐν τῇ γῇ ζωὴν, σχῆνος δὲ τὸ σῶμιξ φασι 


factum. Nonnulli autem domum manufactam, pro 
vita quam in terris degimus, acceperunt : taberpa- 
culum autem, corpus ipsum : ut sit quod dicitur, 
hujusmodi : Si dissoluta fuerit, quae in terra est, 
vita corporis nostri, qu: οἱ manufacta dici possit, 
tanquam a manibus composita (panis enim et 
vinum et similia, ex quibus vita nostra constat, ma- 
nibus cenficiuntur) : habebimus aliam vitam in 


ὥστε εἶναι τὸ λεγόμενον τοιοῦτον: Ἐὰν καταλυθῇ ἡ 
ἐπὶ γῆς ζωὴ τοῦ σώματος ἡμῶν ἥτις xal χειρο- 
ποίητος ἂν ῥηθείη, ὡς ἀπὸ χειρῶν συνισταμένη 
(ἄρτος γὰρ καὶ οἶνος, καὶ τὰ τοιαῦτα, ἐξ ὧν καὶ ἡ 
ζωὴ ἡμῶν. διὰ χειρῶν γίνονται)" ἕξομεν ἑτέραν 
ζωὴν ἐν οὐρανοῖς ἄφθαρτον χαὶ ἀχειροποίητον, τουτ- 
ἔστιν, οὐ προσδεομένην τῆς τῶν ἡμετέρων χειρῶν 
ἐργασίας. 


ccelis incorruptibilem et non manufactam, hoc est, non indigentem nostrarum manuum opera- 


tione. 

VERS. 2. « Nam in hoc ingemiscimus, habita- 
tionem nostram, que de colo est, superindui 
cupientes. » Qualem habitationem ? Corpus incor- 
ruptibile. Ex ccelo autem ipsum dicit, non quod 
descendat a supernis, sed quod incorruptibili- 
tatis gratiam inde demissam habet. Adeo igitur 
non est opus ut quisquam turbetur ob tentationes 
corporis quadam ex parte contingentes, ut e diverso 
potius ingemiscere debeamus, quod non universum 
corruptibile corpus exuamus, ut incorruptibile hoc 
superinduamus. Propterea non tabernaculum ipsum 
nominevit, sed, habitationem, veluti permanen- 
tiorem. 

VERS. 8. « Si tamen vestiti, non nudi invenia- 
mur. » Ne confidant omnes incorruptibilitati corpo- 
ris. « Si modo, » inquit, « induti incorruptione, » et 
corpus incorruptibile accipientes, « non nudi in- 
veniamur » a gloria et securitate, tanquam peccati 
deformitatem habentes. Resurrectio namque com - 
munis est, honos non item. 

VERS. 4. « Nam et qui sumus in tabernaculo hoc, 
ingemiscimus, quatenus nolumus exspoliari, sed 
supervestiri, ut absorbeatur quod mortale est a 
vita. » Quia molestum videbatur quod dixit, In- 
gemiscimus desiderantes liberari ἃ corpore : 
ineffabilis enim est animae ad corpus affectio : Non 
propterea, inquit, ingemiscimus, ut simpliciter a 
corpore liberemur, verum quia superinduere incor- 
ruptibilitatem expetimus, adeo ut non hoc quidem 
268 exuere volumus, verum a corruptione li- 
berari, ut a vita corruptio insumatur, non corpus. 


« Καὶ yàp iv τούτῳ στενάζομεν, τὸ οἰχητήριον 
ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιποθοῦντες. » 
Ποῖον οἰκητήριον; Τὸ σῶμα τὸ ἄφθαρτον. "EZ οὖρα- 
γοῦ δέ φησιν αὐτὸ, οὐχ ὅτι ἄνωθεν κάτεισιν, ἀλλ᾽ 


C ὅτι ἐχεῖθεν ἔχει ἐχπεμπομένην τὴν τῆς ἀφθαρσίας 


χάριν. Τοσοῦτον οὖν οὐ δεῖ λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς χατὲ 
μέρος τοῦ σώματος πειρασμοῖς, ὥστε τοὐναντίον 
μᾶλλον στενάζειν ὀφείλομεν, ὅτι μὴ καθολικῶς τὸ 
φθαρτὸν σῶμα ἀπεχδυόμεθα, ἵνα ἄφθαρτον τοῦτο 
ἐπενδυσώμεθα. Διὰ τοῦτο, οὐδὲ σχῆνος αὐτὸ ἐχάλε- 
σεν, ἀλλ᾽ οἰκητήριον, ὡς μονιμώτερον. 


« El γε xal ἐνδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ εὑρεθησό- 
μεθα. » Ἵνα μὴ θαῤῥῶσι πάντες διὰ τὴν ἀφθαρ- 
σίαν τοῦ σώματος, φησίν’ « Εἴ γε καὶ ἐνδυσάμενοι » 
τὴν ἀφθαρσίαν, χαὶ σῶμα ἄφθαρτον λαθόντες, « οὐ 
γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα » δόξης χαὶ ἀσφαλείας, ὡς 
τὴν dx τῆς ἁμαρτίας ἀσχημοσύνην ἔχοντες. Ἢ μὲν 
γὰρ ἀνάστασις, χοινή᾽ ἣ δὲ τιμὴ, οὔ, 

€ Καὶ γὰρ ot ὄντες ἐν τῷ σχήνει τούτῳ,, στεναζο- 
μεν, βαρυνόμενοι ἐφ᾽ ᾧ οὐ θέλομεν ἐκδύσασθαι, ἀλλ’ 
ἐπενδύσασθαι, ἵνα χαταποθῇ τὸ θνητὸν ὁπὸ τῆς 
ζωῆς. » ᾽Επειδὴ φορτιχὸν ἐδόχει ὃ ἔλεγεν, ὅτι Στε- 
νάζομεν ἐπιθυμοῦντες 14 ἀπαλλαγῆναι τοῦ σώματος 
xal γὰρ ἄῤῥητος σχέσις τῇ ψυχῇ πρὸς τὸ σῶμα’ 
φησὶν, ὅτι Οὐ διὰ τοῦτο στενάζομεν, ἵνα τοῦ σώ- 
pato; ἁπλῶς ἀπαλλαγῶμεν, ἀλλὰ θέλοντες ἐπενδύ- 
σασθαι τὴν ἀφθαρσίαν" ὡς τοῦτό γε οὐδὲ ἐκδύσασθαι 
βουλόμεθα, ἀλλὰ τῆς φθορᾶς ἀπαλλαγῆναι, ἵνα ἀνα- 
λωθῇ χαὶ δαπανηθῇ ἣ φθορὰ ὑπὸ τῆς ζωῆς, οὐ τὸ 


ασίω lectiones, 


7* γάρ O. 718 ἐπιγεν. Οθ. 15 ἐπεποθοῦντες m. 
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σῶμα. Οὐ γὰρ διὰ τὸ σῶμα ἁπλῶς βαρυνόμεθα, A Non enim simpliciter propter corpus gravamur, 


ἀλλὰ διότι ἐστὶ φθαρτόν. ᾿Εντεῦθεν δὲ παντελῶς 
ἐμφράττονται τῶν αἱρετιχῶν τὰ στόματα. Οὐ γὰρ 
περὶ ἄλλου χαὶ ἄλλου σώματος ὃ λόγος, ἀλλὰ περὶ 
φθορᾶς καὶ ἀφθαρσίας. 

« 'O δὲ κατεργασάμενος ἡμᾶς εἷς αὐτὸ τοῦτο, 
Θεός. » Θεὸς δέ ἐστι, φησὶν, 6 εἷς αὐτὸ τοῦτο ἐξ 
ἀρχῆς κατεργασάμενος ἡμᾶς" xol γὰρ ἐδημιούργν,- 
σεν ἡμᾶς ἵνα ὦμεν ἄφθαρτοι * xai οὐ νῦν τοῦτο 
ἔδοξεν αὐτῷ, ἀλλ’ ἐξ ἀρχῆς. Ὥστε πάντως 7 γενή- 
σεται. 

« Ὁ xai δοὺς ἡμῖν τὸν αῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύμα- 
τος. » Θέλεις, φησὶν, ἀπόδειξιν: Δώσω σοι xal ἄλ- 
Ànv. Διὰ τοῦ βαπτίσματος Πνεῦμα ἡμῖν δοὺς, τὸν 
ἀῤῥαθῶνα τῆς ἀφθαρσίας ἔδωχε. Καὶ γὰρ ἡγίασε καὶ 


Sed quia est corruptibile. Hine autem omnino 
haereticorum ora obstruuntur. Non enim de alio 
atque alio corpore sermo est, sed de corruptione 
et incorruptibilitate. 

VERS. 5. « Qui autem efficit nos ad illud, Deus 
est. » Deus est, inquit, qui primum nos ad hoc 
effecit. Etenim condidit nos, ut simus incorrupti- 
biles. Neque hoc nunc primum ei placuit, sed jam 
inde a principio. Itaque omnino flet. 


« Qui dedit etiam nobis pignus Spiritus. » De- 
monstrationem , inquit, cupis? Alteram tibi dabo. 
Qui nobis per baptisma Spiritum dedit, pignus 
quoque immortalitatis nobis impertiit. Etenim san- 


ψυχὴν xal σῶμα, xal θειότερα ἀμφότερα πεποίηκε, B ctificavit et animam et corpus, et utraque diviniora 


τῆς ἁμαρτίας ἀπαλλάξας, ἐξ ἧς 6 θάνατος. Ὥστε 
ἐπεὶ Πνεῦμα δέδωχε, πρόδηλον ὅτι τῆς ἁμαρτίας 
ἀπήλλαξεν" ἁμαρτίας δὲ ἀπαλλάξας, xai τὴν φθορὰν 
κατήργησεν᾽ ἐξ ἁμαρτίας γὰρ f φθορά. Οὕτως οὖν 
ἀῤῥαθῶνα τῆς μελλούσης ἀθανασίας τὸ Πνεῦμα. Καὶ 
ἄλλως δὲ, δοὺς νῦν ἥωῖν μερικῶς τὸ Πνεῦμα, 
πάντως ἀῤῥαῤῶνά τινα ἔδωχεν, ὥστε καὶ τὸ ὅλον 
δώσει, Πῶς δ᾽ ἂν δώσει, εἰ μὴ μέλλοιμεν ἀφθαρ- 
τισθῆναι ψυχῇ τε xai σώματι; Λαθὼν οὖν ἐν- 
ταῦθα τὸ ὀλίγον xal ψυχῇ xal σώματι οἷον ἀῤῥα- 
θῶνα, ἕλπιζε ὅτι xol τὸ ὅλον τότε ἕξεις ὁλοχλήρως. 


« Θαῤῥοῦντες οὖν πάντοτε, xal εἰδότες ὅτι ἐνδη- 


reddidit, a peccato nos liberans, ex quo mors 
propagata erat. Quocirca cum Spiritum nobis dederit, 
perspicuum est quod a peccato liberavit. A peccato 
vero postquam nos liberavit, corruptionem etiam 
destruxit : ex peccato enim corruptio. Ita igitur 
future immortalitatis pignus est Spiritus. Et aliter : 
Qui dedit nobis in presenti Spiritum ex parte, pignus 
quoddam dedit se totum quoque traditurum. Quo- 
modo autem dabit, nisi corpore et animo incor- 
ruptibiles futuri simus? Ubi igitur pusillum hic 
acceperis, arrhabonem videlicet, confide quod et 
totum tunc prorsus sis habiturus. 

VERS. 6-8. « Audentes igitur semper, et scientes 


μοῦντες τῷ σώματι ἐχδημοῦμεν ἀπὸ Κυρίου. ( Διὰ C quod dum sumus in hoc corpore, peregrinamur a 


πίστεως γὰρ περικατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους.) Θαῤ-- 
δοῦμεν δὲ xal εὐδοχοῦμεν μᾶλλον ἐχδημῆσαι dx τοῦ 
σώματος, xal ἐνδημῆσαι πρὸς Κύριον. » "Ext ἐχεῖνο 
κατασχενάζει ὃ ἀνωτέρω dine , ὅτι Οὐ φροντίζομεν 
τῶν χινδύνων" of χίνδυνοι γὰρ, φησὶ, xal οἱ θάνατοι, 
τὸ εὐχταῖον fjuiv χρῆμα T6 προξενοῦσι, τὴν ἀφθαρ- 
σίαν, δι᾿ ἣν xal στενάζομεν, xal προσάγουσιν ἡμᾶς 
τάχιον τῷ Δεσπότη ἡμῶν. « Θαῤῥοῦντες οὖν πάν- 
τοτε, » τουτέστι, Μὴ φοδούμενοι μήτε διωγμοὺς, 
μήτε ἐπιδουλὰς, μήτε θανάτους. "Opa δὲ σοφίαν, 
πῶς ἀπέχρυψε τὰ ὀνόματα τοῦ θανάτου χαὶ τῆς ζωῆς, 


xal τὴν μὲν ἐνδημίαν πρὸς Κύριον, τὴν δὲ ἐχδημίαν.. 


ἀπὸ Κυρίου τέθειχεν, ἵνα μηδεὶς τῆς παρούσης ζωῆς 
ἐξέχηται, οἷα δὴ ἀπαγούσης ἀπὸ τοῦ Κυρίου. Εἶτα 
ἵνα μή τις εἴπη" Τί οὖν; τὸ σῶμα ἡμᾶς ἀλλοτριοῖ 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ; διωρθώσατο τοῦτο, εἰπών' « Διὰ πί- 
στεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὗ διὰ εἴδους" » ξουτέστιν, 
Ἐνταῦθα μὲν αὐτὸν ἴσμεν, ἀλλὰ μετρίως" τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ, « Διὰ πίστεως" » οὐ μέντοι πρόσωπον 
πρὸς πρόσωπον, ὅπερ ἐστὶ τὸ, « Διὰ εἴδους. » "Enel δὲ 
ταῦτα οὕτως ἔχει, « Εὐδοχοῦμεν' » τουτέστι, Σφόδρα 
ἐπιθυμοῦμεν τοῦ ἐχδύσασθαι τὸ σῶμα τοῦτο, καὶ 
μετὰ Κυρίου γενέσθαι. Οὐχ εἶπε δὲ, ᾿Αφθαρσίας 
μετασχεῖν, ἀλλὰ τὸ xpsivrov, τὸ μετὰ Κυρίου dva 
μεῖζον γὰρ τοῦτο τῆς ἀφθαρσίας. 


Domino. (Per fidem enim ambulamus, non per 
speciem.) Audemus autem, et bonam voluntatem 
habemus magis peregrinari a corpore, et praesentes 
esse ad Dominum. » Confirmare pergit quod supra 
dixit : nempe, quod Pericula non moramur. Nam 
pericula et mortes, inquit, rem nobis optatam con- 
ciliant, nimirum , incorruptibilitatem propter quam 
ingemiscimus, et celerius nos ad Dominum nostrum 
perducunt. « Audentes igitur semper, » id est, non 
metuentes neque persecutiones neque insidias, 
neque mortes. Expende autem sapientiam, quo- 
modo nomina mortis et vitz oecultarit ; alteram 
quidem presentiam apud Dominum, alteram vero 


D peregrinationem a Domino faciens, ut nemo de 


presente vita pendeat, ut quz ἃ Domino abducat. 
Deinde, ne quis dicat, Quid igitur ? corpus nos 
alienos facit a Deo? correxit hoc, inqdlens : « Per 
fidem enim ambulamus, non per speciem, » hoc est, 
bic ipsum quidem novimus, sed modice (hoc enim 
est « Per fidem; » non quidem facie ad faciem, 
quod est) « Per speciem. » Cum autem hac sic ha- 
beant, « Bonam voluntatem habemus, » hoc est, valde 
969 desideramus exuere corpus hoc, atque esse 
cum Domino. Non dixit autem, Immortalitatem 
assequi : verum quod praestantius est, cum Domino 
esse : hoc enim immortalitate majus est. 


Varie lectiones. 


75 xávtae αἰνίττεται 0. 18 κτῆμα 0. 
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Vgas. 9. « ideo contendimus, sive absentes, sive 
pratoentes, placere illi. » Quod quarritur boc est, 
et igsí ia vita ploccomus. Ne enim audiens pe- 

8 corpore, existimes hane tibi ad 
selotem satís esee : Mude, inquit, probatus bine 
migrare, vitom nimirum Deo placentem vivendo. 

Vgne. 10. « Omnes enm nos manifestar oportet 
δῖ» tríbuinsi Christi. » Terrorem ineutit bie men- 
tiene facta tremendi iMios tribunslis, et per boc 
quod sit, « Manifestarí oportet. » Nolíito enim cogi- 
tere quod illie parietes et velamenta cordisque 
profunditas vel opera, vel consilia oceultet , sed 
omnia maoifestantur. 

« Ut reportet unusquisque ea qus fiunt per 

eorpus juxts ea quss fecit, sive bonum, sive malum. » 


Pe? jets eos qui bene et recte vixerint, melios D τοὺς μὲν 


Sperare facit : segniores autem terrore diligen- 
tores reddit, Sermonem autem de corporum 
resurrectione iterum confirmat. Quod enim vel 
bonis vel pravis operíbus ínserviit atque obseeu- 
tum est, illod omnino vel eoronatur vel punitur. 
Obstruuotur ergo vel hine bzereticorum ora. 

Vgas. 11. « Seientes igitur timorem Dei, bomi- 
nibus susdemus : Deo autem manifestati sumus : 
spero autem οἱ conscientiis vestris manifestos nos 
esse. » Seientes, ínquit, tremendum illud tribunal, 
omnía agímus, ne scandslum ponamus mortalibus. 
Hoc enim est quod sit, « Hominibus suademus. » 
hoe est, Offendiculis medemur. Etsi enim mali 
quidquam non operemur, et ínterim suspicioni 
ansem preebeamus, nee removeamus scandala , 
eum possimus tamen, condemnamur. Deo autem 
perspect! sumus, qui optime etiam novit qualem 
vitse rationem habeamus : neque opus est ut ipsi 
suademus, utpote qui scandalizaretur. Vobis item 
manifestat! sumus, quippe qui omnia nostra probe 
teneatis. Vobis igitur persuadere non debemus, 
eeu in nobis scandalum passis. 

VES. 12. « Non enim rursius nos ipsos commen- 
damus vobis, sed occasionem damus vobis gloriandi 
de nobis. » Gloriandi suspicionem confestim de- 
terit, Ad hos, inquiens, sermones pervenimus, 
non ut nos ipsos commendemus, hoc est, attolla- 
mus, vel preeconiis evehamus, verum ut vobis de 
nobis apud pseudapostolos, qui nos contumeliis di- 
lacerant, gloriandi et Jactandi ansam prebeamus. 


« Ut habeatis ad eos qui in facie gloriantur, et 
non in eorde. » Ut habeatis quod dicatis et glo- 
rlemini de nobis apud pseudapostolos, « qui in 
facie gloriabantur, » hoc est, in bis que ad 
ostentationem faciebant, 970 et quoad vultum. 
Istiusmodi enim erant, nempe pietatis larvam 
preetendentes, attamen boni nihilum in corde ge- 
stantes. Non semper autem gloriari jubet, sed cum 
illi sese extulerint. 

ΕΒΔ. 18. « Sive enim meute excessimus, Deo : 
sive sobrii sumus, vobis. » Sive magnum quiddam 
loquimur (extasin. enim istud vocat, perinde ac 


ἐχεῖ τοῖοι, χαὶ παραπετάσματα, xal βαθύτης xap- 
δίας ἀποκχρύξτει À τὰ ἔργα, À τὰ βουλεύματα, ἀλλὲ 
πάντα pourras. 

« Ἵνα χομίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς 

ἃ ἔπραξεν, εἶτε ἀγαθὸν, εἴτε καχόν. » Δὼ τούων 
μέλλον εὐέλπιδας ποιεῖ 
τοὺς δὲ ῥᾳθυμοτέρους σπουδαιοτέρους τῷ φόζξῳ. Βε- 
ὅαιοῖ δὲ xal τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως τῶν σωμάτων 
λόγον’ τὸ γὰρ διαχονησάμενον, εἶτε τοῖς ἀγαθοῖς, 
εἴτε τοῖς φαύλοις ἔργοις, ἐχεῖνο πάντως à στεφε- 
νοῦται, $ κολάζεται, ᾿Ἐμφράττονται οὖν χἀντεῦθεν 
τῶν αἱρετιχῶν τὰ στόματα. 

« Εἰδότες οὖν τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ, ἀνθρώποις 
πείθομεν Θεῷ δὲ πεφανερώμεθα- ἔλπίζω δὲ xal ἐν 
ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαι. » Εἰδότες, 
φησὶ, τὸ δικαστήριον ἐκεῖνο τὸ φοδερὸν, πάντα πράτ- 
τομεν, ὥστε μὴ σχανδαλίσαι τοὺς ἀνθρώπους τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ, « ᾿Αινθρώπους πείθομεν, » ἀντὶ τοῦ, Τὰ 
σχάνδαλα θεραπεύομεν. Κἂν γὰρ χαχόν τι μὴ πράτ- 


C "eut ὑποψίαν δὲ παρέχωμεν, xol δυνάμενοι λῦσαι 


τὸ σχάνδαλον, οὐ λύωμεν, χαταχ ινόμεθα-" τῷ μέν 
τοι Θεῷ φανεροί ἐσμεν, χἀχεῖνος KY πῶς διάγομεν 
χαὶ οὐδὲν δεῖ πείθειν ἐχεῖνον, ὡς δῆθεν σχανδαλιζό- 
μενον, Καὶ Oyiv δὲ πεφανερώμεθα, ὡς πάντα τὲ 
ἡμέτερα χαλῶς εἰδόσιν. Οὐχ οὖν δεῖ πείθειν ὑμᾶς ὡς 
σχανδαλισθέντας. 


« Οὐ γὰρ πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλ᾽ 
ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν χαυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν. » 
Συνεχῶς ἀποτρίδεται τὴν τοῦ δοχεῖν καυχᾶσθαι 
ὑπόνοιαν, xal φησιν, ὅτι Εἰς τούτους τοὺς λόγους 
ἤλθομεν, οὐχ ἑαυτοὺς συνιστῶντες, τουτέστιν, ἐπαΐ- 
ρόντες, ἢ ἐγκωμιάζοντες, ἀλλ᾽ ὑμῖν ἀφορωὴν παρέ- 


Ὁ χϑντες τοῦ χαυχᾶσθαι xal χαλλωπίζεσθαι ὑπὲρ 


ἡμῶν πρὸς τοὺς ψευδαποστόλους, οὗ διασύρουσιν 
ὑμᾶς. 

« Ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωμένους, 
xa οὐ χαρδίᾳ. » Ἵνα ἔχητέ τι λέγειν xol καυχᾶσθαι 
ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τοὺς ψευδαποστόλους, α ot ἐν προσ- 
eno ἐχαυχῶντο" » τουτέστιν, ἐν τοῖς πρὸς ἐπίδει- 
ξιν, ἐν τοῖς χατὰ πρόσωπον. Τοιοῦτοι γὰρ ἦσαν" 
εὐλαδείας μὲν ἔχοντες προσωπεῖον, ἐν δὲ χαρδίᾳ 
οὐδὲν φέροντες ἀγαθόν. Οὐχ ἀεὶ δὲ καυχᾶσθαι κελεύει, 


ἀλλ᾽ ὅταν ἐχεῖνοι ἑαυτοὺς ἐπαίρουσιν. 


« Εΐτε γὰρ ἐξέστημεν, Θεῷ" εἴτε σωφρονοῦμεν, 
ὑμῖν. ν Ἂν τέ τι μέγα φθεγγώμεθα (ἔχστασιν re 
τοῦτο χαλεῖ, ὥσπερ xal ἀλλαχοῦ ἀφροσύνην), διὰ 
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τὸν Θεὸν τοῦτο ποιοῦμεν, ἵνα μὴ ὑμεῖς νομίζοντες A alibi, insipientiam), Dei, inquit, istuc causa fa- 


ἡμᾶς εὐτελεῖς, χαταφρονῆτε, xal ἀπόλλυσθε |f. ἀπό- 
λησθε]" dv τέ τι μέτριον xal ταπεινὸν εἴπωιλεν, δι᾽ 
μᾶς, ἵνα μάθητε ταπεινοφρονεῖν. Ἧ xal ἄλλως" Εἰ 
μὲν μαίνεσθαί τις fide ὑποπτεύει, παρὰ Θεοῦ τὸν 
μισϑὸν ἐχδεχόμεθα, ὑπὲρ ὧν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις 
ὑποπτευόμεθα᾽ εἰ δὲ σωφρονεῖν ἡγεῖται, αὐτὰς ἀπο- 
λαυέτω τῆς ἐκ τοῦ σωφρονεῖν ἡμᾶς ὠφελείας. Ἦ 
xal ἄλλως" Εἰ μαινόμεθα, διὰ τὸν Θεὸν μαινόμεθα 
τοιαῦτα, ἵνα ἡμᾶς αὐτῷ παραστήσωμεν. ᾿Εμαίνετο 
δὲ ἄρα ὃ Παῦλος μανίαν ἐρωτικὴν, τοῦ Θεοῦ ἐρῶν, 
xal ὡς ἐραστὴς ἐχείνῳ ζῶν, τῷ ἐρωμένῳ, φημὶ, xal 
ἐκστὰς ἑαυτοῦ, χαὶ ὅλος πρὸς τὸν Θεὸν μεταστὰς, χαὶ 
οὐ τὴν ἑαυτοῦ ζῶν ζωὴν, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἐρωμένου, ὡς 
σφόδρα ἐρωτιχὴν ἦτοι ἀγαπητήν. El οὖν ἐξέστημεν, 
φησὶν, αὑτῶν, τῷ Θεῷ πάντως ἐξέστημεν, ἀντὶ τοῦ, 
διὰ τὸν Θεόν. 


« *H γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ ΤΊ συνέχει ἡμᾶς, κρί- 
γαντας τοῦτο, ὅτι εἰ d ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, 
ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον: ἵνα οἱ ζῶντες υηχέτι 
ἑχυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι xal 
ἐγερθέντι. » Ἧ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἣν ἐπεδείξατο εἷς 
ἡμᾶς, συνέχει ἥμᾶς καὶ συνωθεῖ εἷς τὸ χινδυνεύειν 
ὑπὲρ αὐτοῦ, τοῦτο χαλῶς παρ᾽ ἑἕαυτοῖς χρίναντας, 
ὅτι ἐπεὶ ἀπέθανεν ὑπὲρ πάντων, πρόδηλον ὅτι πάν- 
τες ἦμεν ἀπολωλότες, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπέθανεν ὑπὲρ 
τῶν ἀπολωλότων χαὶ τεθανατωμένων, ἵνα ζωώση 
$udq. Ἐπεὶ οὖν ἐζώωσεν, οὐκ ὀφείλομεν λοιπὸν 
ἑχυτοῖς ζῆν, ἀλλ᾽ ἐχείνῳ BU ὃν ζῶμεν' ὃς οὐ μόνον 
ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἀλλὰ χαὶ ἠγέρθη, τὴν ἀπαρ- 
χὴν ἡμῶν, τουτέστι, τὸ αὑτοῦ σῶμα εἷς τὸν οὐρανὸν 
ἀναγαγὼν, xat ἵνα ἥμᾶς πάντως ἀναγάγη. Τίς γὰρ 
ὅλως χρεία ἐχεῖνον 79 ἀνελθεῖν, εἰ μὴ ἐμέλλομεν καὶ 
ἡμεῖς τῶν ὁμοίων τυχεῖν; Ὥστε xal διότι ἀπέθανεν 
ὑπὲρ ἡμῶν, xal διότι ἐζώωσεν ἡμᾶς, καὶ διότι τοὺς 
ἀῤῥαδῶνας ἡμῖν τῆς ἀφθαρσίας ἔδωχεν, ὀφείλομεν 


αὐτῷ ζῇν, xal οὐχὶ ταῖς ἑαυτῶν ἐπιθυμίαις. 


« Ὥστε ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν χατὰ 
σάρχα. » ᾿Επεὶ πάντες θανατωθέντες ὑπὸ τῆς ἅμαρ- 
τίας, ἀνεζωώθησαν ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος" εἰχότως οὐδένα οἴδαμεν, φησὶ, τῶν πιστῶν 
κατὰ σάρχα ζῶντα 7), τουτέστι, χατὰ τὴν παλαιὰν 
xal σαρχιχὴν πολιτείαν, Πάντες γὰρ τῷ Πνεύματι 
ἀναγεννηθέντες, νέαν xai πνευματικὴν ζωὴν μετέρ- 
χονται. 

« Εἰ δὲ καὶ ἐγνώχαμεν χατὰ σάρχα Χριστὸν, ἀλλὰ 
νῦν οὐχέτι γινώσχομεν. » Δείχνυσιν ὅτι xal τούτου 
αὐτοῦ, τοῦ μὴ κατὰ σάρχα ζῇν, φημὶ, ἀρχηγὸν ἔχο- 
μὲν τὸν Χριστόν" xal φησιν, ὅτι El xai ὁ Χριστὸς 
ἦν ποτε χατὰ σάρχα, ἀλλὰ νῦν οὐχέτι ἐστί. Τί οὖν; 
τὴν σάρχα ἀπέθετο; Μὴ γένοιτο ὡς γὰρ ἀνελή- 
φῦη, οὕτω 80 xal ἐλεύσεται. Ἀνελήφθη δὲ ἐν σαρχὶ 
xal μετὰ τοῦ σώματος. Τί τοίνυν φησίν; “Ὅτι ἡμεῖς 


* Act. IV, 11. 


cimus, ne vos existimantes nos esse viles, asper- 
nemini et pereatis. Sive moderatum quidam et 
humile dicamus, propter vos, uti discatis humilia 
sapere. Vel aliter : Si quis nos furere suspicetur, 
a Deo mercedem recipimus, eo quod hujusmodi 
suspicioni simus obnoxii ; sin sobrios nos esse putet, 
ipse pariter utilitate e sobrietate nostra proveniente 
perfruatur. Vel aliam ad rationem : Si ipsanimus, 
Dei causa ita insanimus, ut vos ad ipsum perdu- 
camus. Insaniebat itaque Paulus amatoriam quam- 
dam insaniam, Deum amans, ac atnatoris instar 
illi vivens, nempe adamato, extra seipsum raptus, 
ac totus in Deum translatus, nec suam ipsius vitam 
vivens, sed ejus quein amat, amatoriam plane, sive 
dilectam et valde charam. Si igitur e nobis exces- 
simus, inquit, Deo omnino excessimus, id est, Dei 
causa. 

VERS. 14, 15. « Charitas enim Christi urget nos, 
eestimantes hoc, quod si unus pro omnibus mortuus 
est, ergo omnes mortui sunt; ut qui vivunt, jam 
non sibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est, 
et resurrexit. » Dilectio Dei quam exhibuit erga nos, 
urget nos et compellit ut ejus amore pericula sub- 
eamus, hoc probe apud nos judicantes, quod 
quia mortuus est pro omnibus, perspicuum est 
quod omnes perieramus, eamque ob causam mor- 
tuus est pro iis qui perierant, obierantque mortem, 
ut nos vivificaret. Quoniam igitur nos vivificavit, 
non debemus porro nobis ipsis vivere, sed illi, 
propter quem viviunus : qui nedum mortuus est 
pro nobis, verum etiam resurrexit, primitias no- 
Stras, hoc est, corpus suum in coelos referens, ut 
omnino nos etiam eo perducat. Quid enim prorsus 
opus erat illum ascendere, nisi nos quoque similia 
consecuturi essemus? Proinde, quia mortuus est 
pro nobis, et quia viviflcavit nos, et quia nobis 
arrhabones incorruptibilitatis dedit, ipsi in posterum 
debemus vivere, haud nostris cupiditatibus. 

VEBS. 16. « Itaque nos ex hoc neminem novimus 
secundum carnem. » Quia omnes occisi a peccato 
reviximus, et vivificati sumus a Christo per baptisma, 
merito neminem novimus fidelium, inquit, secun- 
dum carnem viventem, hoc est, juxta veterem et 
carnalem vitam. Omnes enim Spiritu regenerati, 
novam et spiritualem vitam ducunt. 


97] « Etsi cognovimus secundum carnem Chri- 
stum, sed nunc non novimus. » Indicat quod Chri- 
stum ducem et principem habemus hujus ipsius, 
nempe ut secundum carnem non vivamus, Etsi, in- 
quiens, Christus olim secundum carnem erat, nune 
tamen non est. Quid inde? carnemne deposuit? 
Minime : nam quemadmodum assumptus est, sie 
etiam veniet *. Assumptus est autem in carne, et 


Varia lectiones. 


T Θεοῦ 0. 18 ἐκείνῳ. 79 ὄντα 0. 99 τοιοῦτος Ο. 
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cum corpore. Quid igitur dieit? Quod nostunc qui- A μὲν τότε λεγόμεθα κατὰ σάρχα ζῆν, ὅταν ἐν ἅμαρ- 


dem secundum carnem vivere dicimur, quando in 
peccatis fuerimus : tumque non secundum carnem 
vivere, quando non peccaverimus. Christus autem 
secundum carnem vixisse dicitur, quando secun- 
dum naturales et inculpatos affectus vixit, esuriens, 
sitiens, dormiens, laborans. Nunc autem non est 
secundum carnem, hoc est, ab his naturalibus et 
inculpatis affectionibus liberatus est, impassibile 
et immortale corpus habens; ut nos quoque, inquit, 
abunde doceat, ne ulterius secundum carnem et in 
peccatis vivamus, sed secundum spiritum. 

VERS. 17. « Itaque si quis in Christo, nova crea- 
tura. » Si quis credidit Christo, in aliam plane 
creaturam pervenit, et nova creatura facta est. 
Non debemus igitur secundum veterem morem vi- 
vere. 

« Vetera transierunt, ecce nova facta sunt om- 
nia. » Qualia vetera? peccatum et Judaicse cere- 
monize. Nam vetus peccatum preteriit, novaque 
nobis anima, et novum corpus factum est, et pro 
Judaicis omnibus nova nobis facta sunt omnia : 
pro lege, Evangelium ; pro Hierosolymis, ccelum; 
pro templo, interior cortina, in qua sacrosancta 
Trinitas ; pro circumcisione, baptisma ; pro 
manna, corpus Dei; pro aqua, sanguis Domini; 
pro virga Mosis vel Aaronis, crux; pro agno, Fi- 
lius Dei; omniaque alia eamdem ad rationem. 


VERS. 18. « Omnia autem ex Deo, qui reconcilia- 
vit nos sibiipsi per Jesum Chrístum. » Hi omnia 


τίαις ὦμεν * xal τότε μὴ ζῆν κατὰ σάρκα, ὅταν 
μὴ ἁμαρτάνωμεν. Ὃ δὲ Χριστὸς χατὰ σάρχα λέγε- 
ται ζῆσαι, ὅτε χατὰ τὰ φυσιχὰ καὶ ἀδιάδλητα πάθη 
ἕζη, πεινῶν, διψῶν, ὑπνῶν, χοπιῶν. Nuv δὲ, οὐχέτι 
χατὰ σάρχα' τουτέστι, τούτων τῶν φυσιχῶν xal 
ἀδιαδλήτων ἀπηλλάγη, ἀπαθὲς xol ἀχήρατον σῶμα 
ἔχων" ἵνα, φησὶ, πάντως χαὶ ἡμᾶς ἐκ περιουσίας 
διδάξῃ μηχέτι ζὴν χατὰ σάρχα, καὶ ἅἁμαρτητιχῶς, 
ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα. 


« Ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ, χαινὴ χτίσις. » Ef τις 
ἐπίστευσε τῷ Χριστῷ, εἷς ἑτέραν δημιουργίαν ἦλθε, 
καὶ νέα κτίσις ἐγένετο, Οὐχ ὀφείλομεν οὖν κατὰ τὲ 


παλαιὰ ζῆν. 


« Τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν: ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα 
καινά, » Ποῖα ἀρχαῖα; Καὶ τὰ τῆς ἁμαρτίας, καὶ τὰ 
ἸΙουδαῖκά: xol γὰρ καὶ παλαιὰ ἁμαρτία παρῆλθε, 
καὶ καινὴ ἡμῖν ψυχὴ, xal καινὸν σῶμα γέγονε" καὶ 
ἀντὶ τῶν Ἰουδαϊχῶν πάντων, καινὰ ἧμῖν πάντα’ 
ἀντὶ τοῦ νόμου, Εὐαγγέλιον: ἀντὶ “Ἱερουσαλὴμ, 
οὐρανός" ἀντὶ ναοῦ, τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσμε- 
τος, ἐν ᾧ ἡ Τριάς: ἀντὶ περιτομῆς, βάπτισμα" 
ἀντὶ τοῦ μάννα, σῶμα Θεοῦ" ἀντὶ τοῦ ὕδατος, αἷμα 
Δεσπότου’ ἀντὶ ῥάδδου Μωσέως ἢ ᾿Ααρὼν, ὁ 
σταυρός" ἀντὶ τοῦ ἀμνοῦ, Υἱὸς Θεοῦ: xal πάντα 
τἄλλα ὡσαύτως. 

€ Τὰ δὲ πάντα ix Θεοῦ τοῦ χαταλλάξαντος fiui 
ἑαυτῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ταῦτα δὲ πάντα à 


nobis data sunt a Deo, qui reconciliavit nos sibiipsi ( Θεοῦ ἡμῖν δέδοται, τοῦ ἀποχαταλλάξαντος ἡμᾶς 


per intercessionem Filii sui ἡ. Non enim nos ipsi 
&ccurrimus, sed ipse nos vocavit per mortem Fi- 
lii sui. 

« Et dedit nobis ministerium reconciliationis. » 
O profunditatem clementia diving ! Cum enim Pa- 
teret Filium suum legatum misisset, eumque oc- 
cisum conspicatus esset ab iis qui reconciliatione 
indigerent, neque sic tamen neglexit homines, ve- 
rum ministerium reconciliationis, inquit, nobis 
apostolis suis dedit, ut circumeuntes, legatione 
fungamur ad eos qui a Deo defecerunt, eosque ad 
eum perducamus. 

VERAS. 19. « Quoniam quidém Deus erat in Chri- 
sto mundum reconcilians sibi, non imputans eis pec- 
cata ipsorum. » Quod nos sibi ipse reconciliaverit, 
gupra dixit. Ne 979 quisigitur dicat : Atqui Filium 
suum misit: nunc ait quod Filium quidem miserit, 
verumtamennon solus Filius exhortatur, verum etiam 
Pater mundum sibiipsi reconciliavit per Christum 
(hoc enim est illud, « in Christo ») tantamque bo- 
nitatem hominibus ostendit, ut non solum non pu- 
nierit, verum etiam reconciliatus sit : nec tantum 
dimiserit, sed ne imputaverit quidem peccata. Si 
enim rationem exigere voluisset, omnino peri- 
issent. 


*] Joan. tv, 7. 


ἑαυτῷ διὰ τῆς μεσιτείας τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Οὐ γὰρ 
ἡμεῖς αὐτῷ προσεδράμομεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἡμᾶς ἐχά- 
λεσε διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ. 

€ Καὶ δόντος ἡυῖν τὴν διαχονίαν τῆς χαταλλα- 
γῆς. » '£à βάθος φιλανθρωπίας! Πέμψας γὰρ πρέ- 
σθυν ὁ Πατὴρ τὸν Υἱὸν, εἶτα τοῦτον σφαγέντα ἰδὼν 
παρὰ τῶν τῆς χαταλλαγῆς δεομένων, οὐδὲ οὕτως 
ἠμέλησε τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ τὴν διαχονίαν τῆς 
καταλλαγῆς ἡμῖν, φησὶ, τοῖς ἀποστόλοις ἔδωχεν, 
ἵνα περιερχόμενοι πρεσθεύωμεν πρὸς τοὺς ἀποστά- 
τας τοῦ Θεοῦ, καὶ προσάγωμεν αὐτοὺς αὐτῷ. 


« Ὥς ὅτι Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ χόσμον ἑαυτῷ χατ- 
ἀλλάσσων, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν. » Εἶπεν ἄνω, ὅτι αὐτὸς χατήλλαξεν ἡμᾶς 
ἑαυτῷ, Ἵνα οὖν μή τις εἴπη Καὶ μὴν τὸν Υἱὸν 
ἔπεμψε. νῦν φησιν, ὅτι Τὸν Υἱὸν μὲν ἔπεμψε" 
πλὴν οὐχ ὃ Υἱὸς μόνος παρεχάλει, ἀλλὰ καὶ ὃ Πα- 
τὴρ ἦν καταλλάσσων αὑτῷ τὸν κόσμον διὰ Χριστοῦ" 
τοῦτο γὰρ τὸ, « Ἐν Χριστῷ » xal τοσαύτην τοῖς 
ἀνθρώποις ἀγαθότητα ἐπιδειχνύμενος, ὥστε οὐ μό- 
vov οὐχ ἐχόλασεν, ἀλλὰ xal χατηλλάγη᾽ xol οὐ μό- 
vov ἀφῆχεν, ἀλλ’ οὐδὲ ἐλογίσατο τὰς ἁμαρτίας. Καὶ 
γὰρ δὴ xal εἰ ἠθέλησε λόγους ἀπαιτῆσαι, πάντως 
ἂν ἀπώλοντο. | 
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« Καὶ θέμενος dv ἡμῖν τὸν λόγον τῆς χαταλλαγῆς.»ὶ 


Οὐδὲν οὖν φορτιχὸν 5! Opiv ποιεῖν ἐτάχθημεν ὑπὸ 
Θεοῦ, ἀλλὰ κχαταλλάσσειν ὑμᾶς αὐτῷ. ᾿Επεὶ γὰρ 
ἐμοὶ, φησὶν, οὐχ ἐπείσθησαν, παραμείνατε ὑμεῖς 
παρακαλοῦντες, ἕως ἂν πείσητε. 


« Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσθεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ 
παραχαλοῦντος δι’ ἡμῶν' δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, 
χαταλλάγητε τῷ Θεῷ. » — « Ὑπὲρ Χριστοῦ, » τουτ- 
ἐστιν, ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ πρεσδεύομεν. “Ὅπερ γὰρ 
ἔμελλεν ἐχεῖνος ποιεῖν, ἡμεῖς ἀνεδεξάμεθα νῦν’ xal 
ὥσπερ δι’ ἐκείνου παρεκάλει ἡμᾶς 6 Πατὴρ, οὕτω 
καὶ νῦν δι᾿ ἡμῶν παραχαλεῖ, ἵνα χαταλλαγῆτε αὐτῷ. 
Οὐχ εἶπε δὲ, Καταλλάξατε ἑαυτοῖς τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽, 
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« Et posuit in nobis verbum reconciliationis. » 
Nihil igitur molestum aut onerosum vobis impo- 
nere precipimur a Deo, sed ut vos ipsi reconcilie- 
mus. Quia enim mihi, inquit, non crediderunt, per- 
severate vos adhortantes, tantisper dum persua- 
geritis. 

VERS. 20. « Pro Christo igitur legatione fungi- 
mur, tanquam Deo exhortante per nos. Obsecramus 
pro Christo, reconciliamini Deo. » — « Pro Chri- 
sto, » id est, Christi loco intercedimus. Quod enim 
ille facturus erat, nos suscepimus nunc : et quem- 
admodum per illum adhortabatur nos Pater, sic et 
nunc per nos adhortatur, ut ipsi reconciliemini. 
Non dixit autem, Reconciliate vobis ipsis Deum, sed, 


Ὑμεῖς καταλλάγητε αὐτῷ. Ὑμεῖς γὰρ αὐτῷ ἐχ- B Vos ipsi reconciliemini. Vos enim hostes ejus estis, 


Opaivere ἐκεῖνος δὲ οὐδέποτε ὑμῖν: Θιὸς γὰρ καὶ 
Πατήρ. Ὡσανεὶ δὲ πταίσαντος αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ, 
οὕτω ποιεῖται τὴν πρεσδείαν, ἵνα συγχωρήσωσι τῷ 
Θιῷ. Ὦ πλοῦτος εὐσπλαγχνίας χαὶ συγκαταθά- 
σεως! 

« Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἅμαρ- 
τίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα διχαιοσύνη Θεοῦ 
ἐν αὐτῷ. » "Iva μὴ λέγω, φησὶ, τἄλλα πάντα, ὅτι 
εὐεργέτην ἠτιμάσατε, ὅτι δίχας οὐκ ἀπήτησεν, ὅτι 
μᾶλλον αὐτὸς πρῶτος χαταλλαγῆναι εἵλετο, xal δι’ 
ὃ ἐποίησε νῦν οὐχ ἀξιόν ἐστι χαταλλαγῆναι αὐτῷ 
ὑμᾶς; Τί τοῦτο; Ὅτι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μὴ γνόντα 
ἁμαρτίαν, τουτέστι, τὸν αὐτοδιχαιοσύνην ὄντα, ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐποίησε θανεῖν ὡς ἁμαρτωλὸν xal χκαχοῦργον. 
« ᾿Επιχατάρατος γὰρ ὃ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου" » xal, 
« Μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη. » Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι ἅμαρ- 
τωλὸν ἐποίησεν, ἀλλὰ, « Ἁμαρτίαν' » ὅπερ ἐστὶ μεῖ- 
ζον. "Iva τί γένηται; "Iva ἡμεῖς δικαιωθῶμεν' οὐχ 
ἐξ ἔργων νόμου, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν ἢ τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνη, ὅταν τις 
χάριτι δικαιωθῇ, ὅταν μηδεμία κηλὶς εὑρεθῇ" διὰ 
τοῦτο γὰρ οὐδὲ εἶπεν, "Iva. γενώμεθα δίκαιοι, ἀλλὰ, 
« Δικαιοσύνη Θεοῦ, » τὴν ὑπερδολὴν τῆς "χάριτος 
δηλῶν. 

ΚΕΦΑΛ. G'. 

« Συνεργοῦντες δὲ xal παραχαλοῦμεν, μὴ εἷς χε- 

νὸν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. » Συνερ- 


γοῦμεν ἡμεῖς, φησὶ, xal ὑμῖν xal τῷ Θεῷ" ὑμῖν μὲν, 
ἵνα σωθῆτε. τῷ Θεῷ δὲ, εἰς τὸ πληρῶσαι τὸ αὐτοῦ 


ipse vero nunquam vester : siquidem Deus et Pater 
est. Quasi vero Deus adversum eos deliquerit, sic 
per legatos intercedit, ut condonent Deo. Miram 
pietatis et indulgentiz sive humiliationis magnitu- 
dinem ! 

VERS. 21. « Eum enim qui peccatum non noverat, 
pro nobis peccatum fecit, ut nos efficeremur justi- 
tia Dei in ipso. » Ne alia,inquit, omnia commemo- 
rem, quod benefactorem vestrum ignominia affe- 
cistis, quod vindictam is non exegerit, quod ipse 
primus potius reconciliari voluerit, nonne propter 
id quod nunc fecit, vos ipsi reconciliari dignum est? 
Quidnam istud? Quod Filium suum qui peccatum 
non norat, hoc est, qui ipsa justitia erat, ceu pec- 


C catorem ac sceleratum, pro nobis morti tradidit. 


« Maledictus enim qui pendet ex ligno ", » et, 
« Cum iniquis reputatus est *. » Nec dixit, quod 
peccatorem fecerit, sed, « Peccatum, » quod ma- 
jus est. Cur istuc factum? Ut nos justificemur, non 
ex operibus legis, sed ex gratia Dei. Haec enim est 
Dei justitia, cum quis gratia justificatus fuerit, cum 
nullus in eo navus, nullave macula inveniatur. 
Propterea enim non dixit, Ut efficiamur justi : sed, 
« Justitia Dei, » gratize excellentiam ostendens. 
CAPUT VI. 


VERS. « Cooperantes autem etiam exhortamur, 
ne in vacuum gratiam Dei recipiatis. » Coopera- 
mur, inquit, nos et vobis et Deo : vobis quidem, 
ut servemini; 973 Deo autem, ut voluntatem ejus 


θέλημα, τουτέστι, τὸ σῶσαι ἡμᾶς" xxl παραχαλοῦ- D impleamus, hoc est, ut vos salvos reddamus: et 


μεν ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ, ἄχρι τῆς δευτέρας αὐτοῦ 
παρουσίας, καὶ ἕως ἂν ὦμεν ἐν τῷ βίῳ, ἵνα μὴ εἰς 
χενὸν δέξησθε τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ. Τί γὰρ ὄφελος 
ἁμαρτιῶν ἀπαλλαγῆναι χάριτι θείᾳ, εἶτα πάλιν οἷ- 
χείᾳ ῥᾳθυμίᾳ τούτων πλησθῆναι; Πάλιν γὰρ ἔχθρα, 
xai χενῶς λοιπὸν ἐγένετο ἢ χάρις εἷς ἡμᾶς. Μὴ 
τοίνυν νομίσητε ὅτι τὸ πιστεῦσαι, τοῦτο μόνον ἐστὶ 
χαταλλαγὴ, ἀλλὰ καὶ πολιτείας χρεία. 

« Λέγει γάρ Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου, xal ἐν 
ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησά σοι" ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὖ- 


* Deut. xxi, 8. 1188. xxxiii, 12. 


Christo Joco ad secundum usque adventum ejus, aec 
tantisper dum vixerimus, horlamur, ne in vanum 
suscipiatis gratiam Dei. Quid enim prodest a pecca- 
tis divina gratia liberari, deinde rursus iis per pro- 
priam socordiam impleri? Rursus enim inimicitia 
nascitur, et gratia Dei erga nos deinceps frustra 
fit. Ne igitur existimetis, quod mera fides sit re- 
conciliatio, verum vita etiam est necessaria. 

VRBS. 2. « Ait enim "-' : Tempore accepto exaudi- 
vi te, et in diebus salutis adjuvi te. Ecce nunc tem- 


y* Isa. I, 49. i 


Varie lectiones. 
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pus acceptabile, ecce nunc dies salutis. » Qualenam A πρόσδεχτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας. n Ποῖας xo 


tempus acceptabile? Gratie, in quo est remissio 
peccatorum, justitieque subministratio. Istud est 
acceptabile tempus, in quo nos Deus recipit, exau- 
ditque nos, et servat. Judicii enim tempore neque 
exaudiet, neque adjuvabit, neque servabit. In hoc 
itaque gratim tempore certare debemus; facile 
namque assequemur premia. 


ΨΕΒΒβ. 3. « Nullam ulla in re dantes offensionem, 
ut non vituperetur ministerium nostrum. » Adhor- 
tamur, inquit, et cooperamur. Quomodo? Citra 
offensionem viventes. Per narrationis autem ordi- 
nem consulit, ut et ipsi illum intueantur. Sic enim, 


ρὸς εὐπρόσδεχτος; Ὃ τῆς χάριτος, dv ᾧ ἄφεσις 
ἁμαρτημάτων, καὶ δικαιοσύνης χορηγία. Olnw ὁ 
δεχτὸς καιρὸς, ἐν ᾧ δέχεται ἣμᾶς ὁ Θεὸς, καὶ ἐκα- 
χούει ἡμῶν, xal σώζει, 'Ev γὰρ τῷ τῆς xpieux 
χαιρῷ, οὔτε ἐπαχούσεται, οὔτε βοηθήσει, οὔτε σώ- 
σει. Ἐν τῷδε τῆς χάριτος οὖν καιρῷ, ἀγωνίζεσθαι 
ὀφείλομεν * εὐχόλως γὰρ ἐπιτευξόμεθα τῶν βρε- 
θείων. 

« Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσχοπῆν, in 
μὴ μωμηθῇ f, διαχονία ἡμῶν. » Παραχαλοῦμεν, 
φησὶ, καὶ συνεργοῦμεν. Πῶς : Πολιτευόμενοι &xpe- 
σκόπως. Ἔν τάξει δὲ διηγήσεως συμόουλεύει, ἕἵνε 
καὶ αὐτοὶ πρὸς αὐτὸν ἀφορῶσιν. Οὕτω γὰρ,, φησὶν, 


inquit, instituo vitam meam, ut nedum non accu- B ἀπευθύνω τὸν βίον μου, ὥστε οὐ λέγω ὅτι χατηγο- 


sationi, verum Ne querimonias quidem exiguas, aut 
scandalo cuipiam locum dem, ne culpetur ministe- 
rium nostrum. Rursum non dixit, Ne accusetur, 
verum, Ne minimam quidem reprebensionem ac- 
cipiat opus meum, et ministerium meum. Nonnulli 
vero sic interpretati sunt: Ne vituperium in pradi- 
cationem reflectat; hane enim ministerium suum 
appellat. Me enim male vivente, praedicatio concul- 
eabitur et vituperabitur. Clanculum autem illos 
quoque subindicat, quod Vobis etiam male viventi- 
bus, ad Christum et fidem blasphemia redun- 
dabit. 

VERS. 4. « Sed in omnibus exhibentes nos ipsos, 


ρίας, ἀλλ᾽ οὐδὲ μέμψεως qc, μδίλλον δὲ σχανδά- 
λου χώραν οὐ δίδωμί τινι, ἵνα μὴ μωμηθῇ ἢ διαχο- 
vía ἡμῶν. Πάλιν οὐκ εἶπεν, Ἵνα μὴ κατηγορηδξ, 
ἀλλ᾽ Ἵνα μηδὲ τὸν τυχόντα μῶμον δέξηται τὸ ἔργω 
μου, καὶ ἣ διακονία μου 92, Τινὲς δὲ οὕτως ἧρμή- 
νευσαν * "Iva. μὴ ἀναδράμῃ ὃ μῶμος εἷς τὸ κήρυγ- 
μα τοῦτο γὰρ διακονίαν αὐτοῦ καλεῖ. ᾿Ἐμοῦ γὰρ 
χαχῶς ζῶντος, τὸ χήρυγμα χαταπατηθήσεται χαὶ 
διαδληθήσεται. Λεληθότως οὖν xoi αὐτοὺς Uxm- 
νίττεται 82. ὅτι Καὶ ὑμῶν χαχῶς ζώντων, εἰς 
τὸν Χριστὸν καὶ τὴν πίστιν ἀναδραμεῖται f$ βλεε- 
φημία. 

« Ἀλλ’ ἐν παντὶ συνιστῶντες ἑαυτοὺς, ὥς Ow 


tanquam Dei ministri. » Hoc majus est, non solum C διάχονοι. » Τοῦτο μεῖζον, τὸ μὴ μόνον ἑαυτὸν χετ- 


seipsum ab accusationibus et reprehensionibus pu- 
rum facere, verum etiam hujusmodi vitam common- 
strare, ut per ipsam appareat esse minister Dei. 
Non dixit autem, Apparentes, sed, « Exhibentes, » 
hoc est, demonstrantes. 

« In patientia multa. » Modum dicit quo talis 
evasit, per patientiam videlicet : nec simpliciter, 
sed, « Per multam, » inquit. Non enim satis est, 
unum aliquid et alterum sufferre, ceterum opus 
est ad finem usque sustinere. 

« In tribulationibus, in necessitatibus. » Hzc est 
tribulationis intensio et exaggeratio, quando in- 
extricabilia mala fuerint, quae hominem pre- 
munt. 

« In angustiis. » Qua sunt a fame, vel simplici- 
ter a tentationibus. 

4,7 f, VERS. 5. « In plagiset carceribus, » Quando 
plaga et carceres adsint, vide quantum sit mali; 
siquidem vel alterum horum per se sit gravissi- 
mum. 

« In seditionibus. » Hoc est, in persectionibus, 
quando non habuerit aliquis ubi pedem figat, de 
loco .in locum actus. 

« In laboribus, in vigiliis, in jejuniis. » Cum di- 
xisset de externís, quie sua sunt jam hic apponit, 
quibus suapte spontesese affligebat : « Laboribus, » 
manuum scilicet, per quos et seipsum et alios 


ἡγοριῶν xal μώμων χαθαρὸν ποιεῖν, ἀλλὰ καὶ τοιοῦ- 
vov βίον ἐπιδείχνυσθαι, ὥστε δι’ αὐτοῦ φαένεσθει 
καὶ διάχονον Θεοῦ. Οὐχ εἶπε δὲ, Φαινόμενοι, ἀλλὰ, 


« Συνιστῶντες, » τουτέστιν, ἀποδειχνύντες. 


« Ἔν ὑπομονῇ πολλῇ.» Λέγει καὶ τὸν τρόκον, 
πῶς ἐγένετο τοιοῦτος, ὅτι διὰ τῆς ὑπομονῆς " οὐχ 
ἁπλῶς δὲ, ἀλλὰ καὶ « Πολλῆς. » Οὐ γὰρ ἀρχεῖ ὦ 
ἕν τι xai δεύτερον ὑπενεγχεῖν, ἀλλὰ δεῖ ἄχρι τέλους 
ὑπομένειν. 

« Ἔν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγχαις, » Τοῦτο ἐπίτασκ 
τῆς θλίψεως, ὅταν ἀδιεξόδευτα ἦ τὰ κακὰ ἄγχοντα " 
τὸν ἄνθρωπον. 


« Ἔν στενοχωρίαις. » Ταῖς ἀπὸ τοῦ λιμοῦ, ἢ ταῖς 
τῶν πειρασμῶν ἁπλῶς. 

« Ἔν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς. » “Ὅταν xal πλη- 
γαὶ χαὶ φυλαχαὶ, ὅρα πόσον τὸ καχόν- ὅπου γε χαὶ 


τὸ ἕτερον τούτων αὐτὸ xaO" αὑτὸ βαρύτατον. 


« Ἔν ἀκαταστασίαις,. » Τουτέστιν, ἐν διωγμοῖς, 
ὅταν μὴ ἔχη τις ποῦ στῇ, ἐλαυνόμενος ἐκ τόπου εἰς 
τόπον. 

« Ἔν χόποις͵, ἐν ἀγρυπνίαις, ἕν νηστείαις. » Εἰ- 
TOv τὰ παρὰ τῶν ἔξω ὅ5, τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ προστίθησιν 
ἐνταῦθα, ἃ ἑκὼν ἐχαχούχει ἑαυτόν. « Κόποις, » τοῖς 
τῶν χειρῶν, δι᾽ ὧν καὶ ἑαυτὸν xal ἄλλους ἔτρεφε" 
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xai μετὰ τούτων πάντων xal ἠγρύπνει xal ἐνή- À alebat, cumque his omnibus et vigilavit et jeju- 


στευεν. 

« Ἔν ἁγνότητι. » Τὴν σωφροσύνην οὕτω φησὶν, 
7, τὴν ἐν πᾶσι χαθαρότητα, xal τὸ ἀδωροδόκητον, xal 
τὸ ἀδαπάνως χηρύσσειν. 


« Ἐν γνώσει. » Τουτέστιν, ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ σοφία" 
ἥτις ἐστὶν ὄντως γνῶσις * οὐχὶ τῇ ἔξω, χαθάπερ ol 
ψευδαπόστολοι. 

« Ἐν μαχροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι. » ᾿Αδαμαντί-- 
νῆς ψυχῆς, τὸ, πάντοθεν παροξυνόμενον xal χεντού- 
μενον, οὐ μόνον μαχροθυμεῖν, ἀλλὰ xol χρηστεύ-- 
εσθαι. 

α Ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » Δείχνυσι, πόθεν πάντα 
ταῦτα κατώρθωσεν" ὅτι «ἐν Πνεύματι ἁγίῳ.» Ὅτε δὲ 
τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπεδείξατο, τότε τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος βοήθειαν ἔθηκεν, Νοεῖται δὲ ὅτι xai ἐν 
χαρίσμασι πνευματιχοῖς. xal γὰρ xoi ἐν τούτοις 
δείχνυμεν ὅτι Θεοῦ ἐσμεν διάχονοι, ἅτε θαύματα dxi- 
δειχνύμενοι. Ἦ ὅτι xal ἐν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ 
προσχοκὴν oóx ἐδώκαμεν, τουτέστιν, ἐν τοῖς χαρί- 
σμασι τοῦ Πνεύματος, Πολλοὶ γὰρ ἐπαιρόμενοι, ὡς 
ol τὰς γλώσσας ἔχοντες, οὐχ εἰ δέον χρῶνται τού- 
τοις * ἀλλ᾽ οὐχ ὅγε [᾿αὖλος οὕτως. 

« Ἔν ἀγάπη ἀνυποχρίτῳ. » Τοῦτο τὸ πάντων αἵ- 
τιον τῶν ἀγαθῶν, τοῦτο χαὶ τὸ Πνεῦμα παρ᾽ αὐτῷ 
μένειν ἐποίει. 

« Ἔν λόγῳ ἀληθείας, » Τουτέστιν, οὐ δολοῦντες 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 

« "Ev δυνάμει Θεοῦ. » Οὐδὲν, φησὶν, ἐμὸν, ἀλλὰ 
πάντα ταῦτα ἐν δυνάμει Θεοῦ ἐγένοντο, ἢ χαὶ ἐν ση- 
μείοις xal τέρασι, xal χολαστιχῇ καὶ εὐεργετιχῇ δυ- 
νάμει. 

« Διὰ τῶν ὅπλων τῆς διχαιοσύνης τῶν δεξιῶν χαὶ 
τῶν ἀριστερῶν. » Ὅπλα δικαιοσύνης ἀριστερὰ, τὰ 
λυπηρὰ πάντα ὅπλα μὲν, ὡς τειχίζοντα xal ἐν 
ἀσφαλείᾳ χαθιστῶντα * ἀριστερὰ δὲ, διὰ τὴν τῶν 
πολλῶν ὑπόληψιν. Καὶ γὰρ καὶ 6 Κύριος ἐχέλευσεν 
εὔχεσθαι, μὴ εἰσελθεῖν εἷς πειρασμόν. Δεξιὰ δὲ, τὰ 
εὐθυμότερα. Δι’ ἀμφοτέρων οὖν Παῦλος ἀμώμητος 
ἐδείχνυτο, οὔτε τοῖς λυπηροῖς συστελλόμενος, οὔτε 
τοῖς εὐθυμοτέροις ὀγχούμενος, ἀλλ᾽ ὅπλα διχαιοσύ- 
vnc ταῦτα ποιῶν 56. 

« Διὰ δόξης χαὶ ἀτιμίας. » Ἡρμήνευσεν ἡμῖν τὰ 


δεξιὰ καὶ τὰ ἀριστερὰ, ὅτι δόξα xal ἀδοξία. Πῶς δὲ D 


ὅπλον δικαιοσύνης f δόξα; “Ὅτι πολλοὺς ἐνάγει εἷς 
εὐσέδειαν τὸ τιμᾶσθαι τοὺς διδασχάλους. Τί οὖν 
τοῦτο χατόρθωμα Παύλου; Ναὶ, ὅτι οὐχ ἐχαυνοῦτο 
δοξαζόμενος - fj ἀδοξία δὲ ὑπομονὴν χατεργαζομένη, 
εὐδόχιμον αὐτὸν ἐποίει, χαὶ εὐώδου τὸ κήρυγμα. 


€ Διὰ δυσφημίας xal εὐφημίας. » Καὶ τοῦτο μέγα, 
τὸ ὑπομεῖναι δυσφημίαν * μεγάλως γὰρ τῆς ψυχῆς 
χαθάπτεται, Διὸ xal 6 Κύριος μαχαρίζει τοὺς ὑπο- 
μένοντας τὸν ὀνειδισμόν, Ἔν μὲν γὰρ τοῖς βασάνοις 


* Psal. cxvit, 18. 


navit. 

VERS. 6. « In puritate. » Temperantiam sie ap- 
pellat, vel puritatem in omnibus rebus, tum quod 
munerum corruptelam non admiserit, tum quod ci- 
tra sumptum przedicaverit. 

« In scientia. » Hoc est, in Dei sapientia, quz 
est revera scientia : non externa, pseudapostolo- 
rum more. 

« Inlonganimitate, in benignitate. » Adamantini 
plane animi est, si quis, cum undique exacerbe- 
tur et pungatur, non solum longanimis, verum etiam 
mitis sit et benignus. 

« In Spiritu sancto. » Ostendit unde hac omnia 
peregerit : nimirum « in Spiritu sancto. » Cum au- 
tem sua ostendisset, tum Spiritus sancti auxilium 
posuit. Intelligitur etiam, pro, « in donis spiritua- 
libus; » per hec enim documentum quoque damus, 
quod Dei simus ministri, ut qui miracula exhibea- 
mus. Vel in Spiritu sancto nullam dedimus offen- 
sionem, hoc est, in donis Spiritus. Multi enim eo- 
rum qui efferuntur, veluti ii qui linguas habent, 
iis uti decet non utuntur. Paulus vero non sic. 


« Incharitate non ficta. » Hac res omnium bono- 
rum causa est : heec et Spiritum apud eum perma- 
nere faciebat. 

VBBS. 7. « In verbo veritatis. » Hoc est, non de- 
pravantes verbum Dei. 

« In virtute Dei. » Nihil, inquit, meum est, sed 


C hac omnia in virtute et potentia Dei facta sunt, vel 


in signis etiam atque prodigiis et virtute, qua Deus 
et punit, et beneficia nobis impertit. 

« Per arma justitie. dextra et sinistra. » Arma 
justitiee sinistra, tristia cuncta; arma quidem tan- 
quam munientia, ac in tuto nos collocantia ; sini- 
stra vero, propter multorum opinionem. Siquidem 
et Dominus ipse nos orare jussit, ne ingrediamur 
in tentationem. Dextra vero, jucundiora. In utris- 
que ergo Paulus irreprehensibilis monstrabatur, 
ut qui neque tristibus dejiceretur, neque lztis ef- 
ferretur, sed arma Justiti:e hiec revera faceret. 


VERS. 8. « Per gloriam et ignominiam. » Interpre- 
tatus 97 5 est nobis, dextraet sinistra, quod sint glo- 
ria etignominia. Quomodo vero arma justitise gloria? 
Quoniam multos inducit ad pietatem, honor qui de- 
fertur doctoribus. Quid inde? Hzccine Pauli virtus? 
Imo, quia cum gloria effectus esset, non superbie- 
bat. Iguominia autem qua patientiam operatur, 
ipsum probatum efficiebat, priedicationemque ejus 
felicem reddebat. 

« Per infamiam et bonam famam. » Hoc quoque 
arduum est, infamiam sustinere : nam animum 
magnopere movet. Propterea Dominus eos beatos 
preedicat, qui opprobria ferunt *. In tormentis enim 
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corpus cum anima partitur dolores; in contumelia A τὸ σῶμα μερίζεται σὺν τῇ ψυχῇ τὰς ἀλγηδόνας ἐν 


vero sive infamia totum onus anima imminet : unde 
et Jobo istuc czeteris plagis gravius erat. » 

« Tanquam seductores et veraces. » Hoc est quod 
dixit, « Per ignominiam et bonam famam. 

VEBS. 9. « Velut ignorati et agniti. « Aliis enim 
adamati et eogniti erant, alii vero ipsos et novisse 
quidem dignati erant. Hoc autem idem est cum eo 
quod dixit, « Per gloriam et ignominiam. » 

« Tanquam morientes, et ecce vivimus. » Hoc est, 
tanquam morti addicti et condemnati, ac quatenus 
ad mentem insidiantium pertinet, « morientes » per 
Dei autem potentiam « ecce vivimus. » 

« Tanquam castigati, et non occisi. » Permittit, 
inquit, hzc Deus, ut erudiat nos et castiget. Quare 


etiamnum, ante futura illa praemia, non exiguum B 


nobis a castigatione lucrum provenit. A Davide 
autem hoc desumptum est 5, « Castigans » enim, in- 
quit ille, « castigavit me Dominus, et morti non 
tradidit me. » 

VERS. 10. « Tanquam dolentes, semper autem 
gaudentes. » Apud exteros quidem, mesti videmur, 
ait : nos vero solida voluptate perfruimur. Non 
enim aliquando latamur, aliquando non, sed sem- 
per. 

Tanquam egentes, multos autem locupletantes. » 
Divitiis tum spiritualibus tum sensibilibus multos 
locupletavit. Etenim omnium sedes sibi apertas ha- 
bens, opulentissimus erat, ac aliis impertiri et 


δὲ τῇ δυσφημίᾳ, τὸ ἅλον βάρος ἐπὶ τὴν ψυχήν. *Q0ry 
xal τῷ Ἰὼδ βαρύτερον τοῦτο τῶν ἄλλων πληγῶν. 

« Ὥς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς. » Τοῦτό ἔστιν ὃ εἶτι" 
m δυσφημίας xal εὐφημίας. » 

« Ὥς ἀγνοούμενοι xal ἐπιγινωσχόμενοι. » Τοῖς 
μὲν γὰρ ἦσαν περισπούδαστοι xol γνώριμοι" οἱ δὲ 
οὐδὲ εἰδέναι αὐτοὺς ἠξίουν. Τοῦτο δὲ ταῦτόν ἐστι τῷ͵ 
« Διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας. » 

« Ὡς ἀποθνήσχοντες, καὶ ἰδοὺ ζῶμεν. » Τουτέστιν, 
ὡς ἐπιθανάτιοι xol κατάδικοι, xal ὅσον πρὸς τὴν 
γνώμην τῶν ἐπιδουλευόντων, α ἀποθνήσχοντες ᾿ » 
διὰ δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν « ἰδοὺ ζώμεν. » 

α Ὥς παιδευόμενοι, xal μὴ θανατούμενοι. » Συγ- 
χωρεῖ δὲ, φησὶ, ταῦτα ὁ, Θεὸς, ἵνα παιδεύη ἡμᾶς. 
“Ὥστε xel πρὸ τῶν ἐκεῖθεν μισθῶν, οὔ μικρὸν ἐν- 
ταῦθα τὸ χέρδος, τὸ τῆς παιδείας. Τοῦτο δὲ ἀπὸ τοῦ 
Δαυΐδ ἐχεῖνος γὰρ, « Παιδεύων, » φησὶν, « ἐπκαί- 


δευσέ με ὃ Κύριος, τῷ δὲ θανάτῳ o0 παρέδωχέ με.» 


« Ὡς λυπούμενοι, ἀεὶ δὲ χαίροντες. » Παρὰ μὲν 
τοῖς ἔξω, φησὶ, δοκοῦμεν ἀθυμεῖν: ἣμεῖς δὲ τὴν 
ἡδονὴν αἰχμάζουσαν ἔχομεν. Οὐ γὰρ ποτὲ μὲν χαί- 
ρομεν, ποτὲ δὲ οὗ, ἀλλ᾽ ἀεί, 


« Ὥς πτωχοὶ, πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες. » Καὶ 
xatà τὸν πνευματιχὸν πλοῦτον πολλοὺς ἐπλούτιζε, 
καὶ χατὰ τὸν αἰσθητὸν δέ, Καὶ γὰρ τὰς ἅπάντων 
οἰχίας ἀνεῳγμένας αὐτῷ ἔχων, πλουσιώτατος ἦν, 


nutrire potuit, perinde ae sanetos in Hierusalem. C καὶ ἄλλοις παρέχειν καὶ τρέφειν δυνάμενος, ὥστε 


Indicat autem hoc et per sequentia. 


« Tanquam nihil habentes, et omnia possiden- 
tes. » Qui enim nulli rerum temporalium ad victum 
et amictum pertinentium affixus est, que omnium 
sunt, habet. « Si enim fieri posset, » inquit, « oculos 
vestros eruissetis et mihi dedissetis ^; » quomodo 
igitur tales pecuniis pepercissent erga ipsum ? Haec 
autem omnia illis recensuit, ne ob aliquid eorum 
qua& tristia videbantur, turbarentur. 

VEBS. 11. « Os nostrum patet ad vos, o Corinthii, 
cor nostrum dilatatum est. » Postquam propria 
certamina recensuisset, ipsisque veluti per narra- 
tiunculam quamdam 976 ostendisset, quod ipsum 
imitari debuerint, deinceps ,increpaturus est eos, 
ceu eum non admodum diligentes. Antea vero quam 
hoc faciat, propriam charitatem ostendit : Semper, 
iuquiens, volo vobis loqui et disserere, ac libere, 
cumque fiducia verba facere: hoc enim signiflcat, 
« Os nostrum patet. » Sic aulem dicit, quia eos 
objurgaturus est, indicans eam esse maxime dilec- 
tionem, ipsam videlicet loquendi libertatem. Non 
solum autem ore ostendo dilectionem meam, verum- 
etiam corde, amplum illud et latum erga vos ha- 
bens. Fervor enim dilectionis et os meum aperit, 


» Matth. v, 11. “ Galat. 1v, 18. 


καὶ τοὺς ἐν “ἱερουσαλὴμ ἁγίους. Δηλοῖ δὲ τοῦτο χεὶ 
διὰ τῶν ἑξῆς. 

« Ὥς μηδὲν ἔχοντες, xal πάντα κατέχοντες. » Ὁ 
γὰρ μηδενὶ προσηλώμενος τῶν βιωτικῶν, τὰ xdv 
των 97 ἔχει. « Εἰ δυνατὸν γὰρ, » φησὶ, « xol τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες, ἐδώχατέ μοι" » πῶς 
οὖν χρημάτων ἂν ἐφείσαντο οἷ τοιοῦτοι πρὸς τοῦτον; 
'Ἱαῦτα δὲ πάντα αὐτοῖς χατέλεξεν, ἵνα μὴ ταράτ- 
τωνται ἐπί τινι τῶν δοχούντων λυπηρῶν. 


« Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὅμᾶς, ὦ Κορίν- 
θιοι  ἧ χαρδία ἡμῶν πεπλάτυνται. » Τοὺς οἰχείους 
ἀγῶνας χαταλέξας, xal δείξας αὐτοῖς, ὡς ἐν τάξει 
διηγήσεως, ὅπως χρὴ αὐτὸν μιμεῖσθαι, μέλλει λοιπὸν 
χαθάπτεσθαι αὐτῶν, ὡς οὐ σφόδρα αὐτὸν ἀγαπών- 
vov. Πρὶν δὲ τοῦτο ποιῆσαι, δείχνυσιν αὐτοῖς τὴν 
οἰχείαν ἀγάπην, xal φησιν, ὅτι "Ael βούλομαι προσ- 
λαλεῖν ὑμῖν χαὶ διαλέγεσθαι, xal ἀνυποστόλως xai 
μετὰ παῤῥησίας λαλεῖν. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ διὰ τοῦ, 
« Ἀλνέῳγε τὸ στόμα. 0. Οὕτω δὲ λέγει, ἐπειδὴ μέλλει 
αὐτοῖς ἐπιτιμᾶν, δειχνύων ὅτι τοῦτο μάλιστα ἀγάπη, 
ἣ παῤδησία, Οὐ μόνον δὲ τῷ στόματι δείκνυμι τὴν 
ἀγάπην, ἀλλὰ xal τῇ καρδίᾳ, πλατεῖαν ταύτην πρὸς 
μᾶς ἔχων. Ἢ γὰρ θέρμη τῆς ἀγάπης καὶ τὸ στόμε 
μου ἀνοίγει, xal τὴν χαρδίαν μου ἐπλάτυνε, καὶ ei- 
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ρεῖαν ἐποίησεν, ὥστε πάντας ὑμᾶς χωρεῖν ὅπερ A etcormeumdilatavit, amplumque reddidit, ut omnes 


xai ἐπιφέρει" 

« Καὶ οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν στενοχωρεῖσθε 
δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. » Ὑμεῖς μὲν, φησὶν, 
ἐν τῇ ἐμῇ χαρδία, πλατείᾳ οὔσῃ, ἀστενοχωρήτως 
χωρεύετε 587", xal ταῦτα τοσοῦτοι ὄντες. "Ev δὲ τοῖς 
ὑμετέροις σπλάγχνοις στενοχωρίαν πολλὴν ἔχετε, 
καὶ οὐ δύνασθε πλατέως χωρῆσαί με, καίτοι ἕνα 
ὄντα - τουτέστιν, ᾿γὼ μὲν σφόδρα ὑμᾶς ἀγαπῶ, 
ὑμεῖς δὲ ἀγαπᾶτε μέν με, χαὶ ἔχετέ με ἐν τοῖς 
σπλάγχνοις, ἀλλ᾽ ἐστενοχωρημένως, xol οὐ πλα- 
τέως. 

« Τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν ( ὡς τέκνοις λέγω) 
πλατύνθητε καὶ ὑμεῖς. » Τὴν αὐτὴν ἀμοιδὴν χαὶ 
ἰσότητα τῆς φιλίας εἰσενέγκατε', xol πλατύνθητε xal 


vos capiat. Unde etiam infert : 

VERS. 12. « Et non angustiamini in nobis : an- 
gustiamini autem in visceribus vestris. » Vos, inquit, 
in corde meo, lato nimirum, sine angustia locum 
habetis, idque cum tot sitis. In vestris autem visce- 
ribus magna est angustia, nec me, quamvis uni- 
cum, plene capere potestis : hoc est, Ego quidem 
valde vos diligo, vos vero diligitis quidem me, et 
habetis me in visceribus, sed angusto modo, non 
amplo. 


VEBS. 18. « Eamdem autem retributionem, tan- 
quam filiis dico, dilatamini et vos. » Eamdem, in- 
quit, compensationem amicitie et zequalitatem vos 


Optic, ὡς xal ἐγώ. Δείχνυσι δὲ xal χρέος ὃν τοῦτο᾽ D afferte, ac latos vos quoque reddite, perinde ac 


« Ὥς τέχνοις » yàp, φησὶ, « Aim: » οὐδὲν μέγα 
αὐτῷ, sl πατὴρ ὦν, ὑπὸ τέχνων φιλεῖσθαι ἀξιῶ. 
Χρέος γὰρ τοῦτο τοῖς παισί. 


« Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις. » "Iva μὴ 
δόξη δι᾽ ἑαυτὸν ταῦτα λέγειν, δείχνυσιν ὅτι διὰ τὸ 
ἐχείνων χέρδος χρήζει τῆς φιλίας αὐτῶν, χαὶ ὡσανεί 
φησι" Τοῦτό ἐστι τὸ ἀγαπᾶν με, τὸ μὴ συναναμί- 
γνυσθαι ὑμᾶς τοῖς ἀπίστοις χαὶ ἐπιχλίνειν πρὸς τὸ 
μέρος αὐτῶν. Οὐκ εἶπε δὲ, Μὴ συναναμίγνυσθε, 
ἀλλὰ, « Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες 97**. » τουτέστι, Μὴ 
ἀδιχεῖτε τὸ δίχαιον, ἐπιχλινόμενοι xal προσκείμενοι 
οἷς οὐ θέμις. Τὸ γὰρ ἑτεροζυγεῖν, ἐπὶ ζυγοῦ ἀδίχου 
λέγεται, ὅταν ἡ μία πλάστιγξ βαρῇ. 


« Τίς γὰρ μετοχὴ διχαιοσύνῃ xal ἀνομίᾳ;» "Ev- 
ταῦθα οὐχ ἑαυτοῦ χαὶ τῶν ἀπίστων σύγχρισιν ποιεῖ- 
ται, ἀλλὰ τῆς τῶν Κορινθίων ἀρετῆς καὶ εὐγενείας, 
καὶ τῆς ἐχείνων φαυλότητος " ὡσανεὶ ὃ πατὴρ δρῶν 
τὸν υἱὸν διεφθαρμένοις ἀνθρώποις συνόντα, λέγει 
πρὸς αὐτόν" Τίς χοινωνία τῇ σῇ εὐγενείᾳ xal τῇ 
ἐχείνων μιαρίᾳ; Ὑμεῖς οὖν, φησὶ, δικαιοσύνη αὖ- 
τόχρημά ἐστε ἐχεῖνοι δὲ ἀνομία * τίς τοίνυν μετοχὴ 
ὃμῖν χἀχείνοις : 

α Τίς δὲ χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος ; τίς δὲ 
συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαρ; » Πᾶσι τρόποις 
θέλων αὐτοὺς ἀποστῆσαι τῶν ἀπίστων, οὖχ εἶπεν, 
ὅτι Τίς χοινωνία τοῖς τοῦ φωτὸς πρὸς τοὺς τοῦ σχό- 
τους; À τοῖς τοῦ Χριστοῦ πρὸς τοὺς τοῦ Βελίαρ; 
ἀλλ’ αὐτὰ τὰ πράγματα ἀντὶ τῶν προσώπων τέ- 
θειχε, φῶς χαὶ σχότος, ὃ πλέον ἦν καὶ Χριστὸν 
χαὶ Βελίαρ, ὃ σημαίνει τὸν ἀποστάτην. Διὰ τούτου 
δὲ φοδερώτερον πάντως τὸν λόγον ἐποίησεν. 

« Ἦ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; » ᾿Ενταῦθα 
τῶν προσώπων ἐμνήσθη, ἵνα μὴ δόξη, χαχίας ἁπλῶς 
χατηγορεῖν, ἣ ἀρετὴν ἐπαινεῖν. 

« Tí; δὲ συγχατάθεσις ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων; 
Ὑμεῖς γὰρ ναὸς Θεοῦ ἐστε ζῶντος. » Οἱ μὲν ἄπι- 


ego. Indicat autem et hoc esse debitum : « Ut 
flliis » enim, inquit, « dico. » Nihil magni postulo, 
si pater cum sim, a filiis amari cupio : interest 
enim puerorum hoc. 

VERS. 14. « Ne ad alteram lancem acclinemini 
cum infidelibus. » Ne propter seipsum ista dicere 
videatur, ostendit quod propter ipsorum lucrum illo- 
rum amicitia indiget, ita ferme inquiens : Hoc est 
diligere me, si non commisceatis vos infidelibus, nec 
ad eorum partes inclinetis. Non dixit autem, Non 
commisceamini, sed, « Ne ad alteram lancem incli- 
nemini, » hoc est, Justitiam injuria ne afliciatis, iis 
scilicet inclinati, et adhzrentes, quibus non licet. 
Nam ἐτεροζυγεΐῖν de injusta libra dicitur, quando 
nimirum altera lanx gravior exstiterit. 

« Qui enim participatio justitize cum iniquitate? » 
Hic non suiipsius et infidelium | comparationem 
facit, sed Corinthiorum virtutis et ingenuitatis, 
illorumque pravitatis : perinde ac si pater videns 
filium cum hominibus depravatis conversantem, ad 
eum dicat : Qua est communicatio tuz& generositati 
cum illorum pollutione? Vos igitur reipsa, inquit, 
justitia estis; illi vero iniquitas : quid igitur vobis 
cum illis commune est ? 

VEBS. 15.« Quz autem societas luci ad tenebras? 
Quas est conventio Christo ad Belial? » Omnibus 
modis volens ut ipsi deficiant ab infidelibus, non 
dixit, Quze 4.777 est societas illustratis lumine cum 
tenebricosis? vel Christianis cum Belialitis ? verum 
res ipsas pro personis posuit, lumen et tenebras; 
quod plus est : et Christum et Belial, quod significat 
desertorem. Hinc autem omnino terribiliorem ora- 
tionem fecit. 

« Àut quie est pars fideli cum infideli ? » Hic per- 
sonarum meminit, ne videatur vitia simpliciter 
accusare, vel virtutem commendare. 

VEBSs. 16. « Quis autem consensus templo Dei 
cum idolis? Vos enim estis templum Dei viventis. » 


στοι ναοὶ εἰδώλων εἰσὶν, ἢ xai εἴδωλα * ὑμεῖς δὲ — Infideles sane templa idolorum sunt, vel ipsa etiam 


ναὸς Θεοῦ" οὐχ οἵου αὐτοὶ μυθεύονται, ἀλλὰ ζῶντος. 


. Warise lectiones. 
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qualem ipsi fingunt, sed, viventis. Quis igitur con- A Τίς οὖν συγκατάθεσις, τουτέστιν, ὁμοιότης, συνέ- 


sensus, id est, similitudo, conventio, vobis cum 
istis ? 

« Sicut dixit Deus : Quoniam inhabitabo in ipsis, 
et inambulabo, eroque ipsorum Deus, et ipsi erunt 
mihi populus. » Ne adulari videatur, ex Scriptura 
confirmat quod sint templum Dei. Quod igitur Deus 
in nobis habitet, prioris vitae puritas sane praebet : 
quod vero ambulet, conatus posthac et diligentia 
facit. Cum enim homo purus fuerit, inhabitat eum 
Deus: post, si ad aliud quoddam opus moveatur, 
inambulare dicitur, quando scilicet Deus, ipsius 


fit Deus, ita in patriareharum ordinem ascen- 
dentis. 


VERS. 17. « Propter quod exite de medio eorum, B 


et separamini, et impurum nolite tangere, et ego 
suscipiam vos, dicit Dominus*. » Non dixit, Ne 
agatis absurda, sed, « Ne attingite » quidem. Impu- 
ritas autem duplex est : altera quidem corporis, 
altera vero anim: : anime quidem, ut sordide 
cogitationes, et intueri impudicis oculis, vindictae 
cupiditas, doli, idque genus alia : corporis vero, 
ut fornicatio, adulterium, omnisque impudicitia. 
Vult igitur utrinque nos esse puros. Exite igitur e 
medio infidelium, et segregemini, hoc est, soli 
agite, separemini, et puri estote, et tum suscipiam 
vos. Cum enim discesseris a pravis, tum unieris 
Deo. 

VERS. 8. « Et ero vobis in Patrem, et vos eritis 
mihi in filios et filias, dicit Dominus omnipotens. » 
Viden' quf predixerit propheta, qua jam in nos 
pervenit per baptisma, regenerationem flliorumque 
adoptionem ? 


CAPUT VII. 


VERS. 1. « Has ergo habentes promissiones, cha- 
rissimi, mundemus nos ab omni inquinamento car- 
nis et spiritus. » Quales promissiones? Quod tem- 
plum simus Dei : quod habeamus inhabitantem in 
nobis et inambulantem ipsum Deum et Patrem. 
278 Purgemus nosipsos ab impuris operibus (hzc 
enim carnis sunt coinquinatio) et a sordidis ac 
turbidis cogitationibus ; haec enim sunt contamina- 
tio spiritus, id est, animae. 

« Perficientes sanctificationem in timore Dei. » 
Non satis est, inquit, abstinere ab impuritate, 
verum opus est etiam aliquid boni perGcere, nempe 
sanctificationem, id est, puritatem, temperantiam. 
« In timore » autem « Dei, » apposuit, vel quia est 
temperantia instituta, ut placeat hominibus, et non 
in timore Dei : vel ostendit nobis quomodo hanc 
perficiamus, nempe, in timore Dei. Nam etiamsi 
sa;viat concupiscentia carnis, timorem Dei habe, ac 
tolletur insania. Non solam autem temperantiam 
per sanctimoniam intelliges, verum etiam quamvis 
in vita puritatem. 

4 Levit. xxvi, 12. * Isa. Lit, 11. 


λευσις, ὑμῖν πρὸς τούτους: 


« Καθὼς εἶπεν ὃ Θεὸς, ὅτι Ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς͵ 
xal ἐμπεριπατήσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεὺς, καὶ 
αὐτοὶ ἔσονταί μοι λαός. » Ἵνα μὴ δόξη κολαχεύαν, 
ἀπὸ τῆς Γραφῆς δείχνυσιν ὅτι εἰσὶ ναὸς Θεοῦ. Τὸ μὲν 
ἐνοιχῆσαι ἐν ἡμῖν τὸν Θεὸν, προξενεῖ ἢ τοῦ προτέρου 
βίου καθαρότης τὸ δὲ καὶ ἐμπεριπατῆσαι, f perl 
ταῦτα σπουδή. Καθαρῷ γὰρ ὄντι τῷ ἀνθρώπω ἐνοικεῖ 
δ Θεός " εἶτα xol πρὸς ἕτερα πάλιν ἔργα χινουμένῳ 
ἐμπεριπατεῖν λέγεται" ὅτε δὴ χαὶ Θεὸς αὐτοῦ γίνεται 
ὃ Θεὸς, εἰς τὴν τάξιν τῶν πατριαρχῶν ἀναθαίνοντος. 


« Διὸ ἐξέλθετε ἐχ μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητε, 
χαὶ ἀχαθάρτου μὴ ἅπτεσθε, χἀγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς, 
λέγει Κύριος. » Οὐχ εἶπε, MÀ πράττητε ἅτοκα͵ 
ἀλλὰ, « Μηδὲ ἄπτεσϑε. » Ἡ δὲ ἀκαθαρσία διττή" d 
σώματος, 3 ψυχῆς " ψυχῆς plv, ὡς οἵ ῥυπαροὶ λογι- 
σμοὶ, καὶ τὸ ἐμόλέψαι ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς, χεὶ 
μνησιχαχίαι, καὶ δόλοι, xal τὰ τοιαῦτα " σώματος 
δὲ, ὡς πορνεία, μοιχεία, καὶ πᾶσα 55 ἀσέλγεια. Βού- 
λεται τοίνυν ἑκατέρωθεν ἡμᾶς εἶναι χαθαρούς. "Etü- 
θετε οὖν ἐκ μέσου τῶν ἀπίστων, xal ἀφορίσϑητε, 
τουτέστι, μονώθητε καὶ χαθαρίσθητε, καὶ τότε εἰσδέ- 
ξομαι μᾶς, “Ὅταν γὰρ ἀπαλλαγῇς τῶν πονηρὸν, 
τότε ἐνωθήσῃ Θεῷ. 


« Καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς Πατέρα, καὶ ὀμεῖς ἔσεσθέ 
μοι εἷς υἱοὺς xal θυγατέρας, λέγει Κύριος παντο- 
χράτωρ. » Ὁρᾶς, πῶς προανεφώνησεν Ó προφήτης 
τὴν εἰς ἡμᾶς νῦν φθάσασαν διὰ τοῦ βαπτίσματα, 
ἀναγέννησιν xal υἱοθεσίαν:; 


ΚΕΦΑΛ. Z. 

« Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοὶ, 
χαθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς 
xal πνεύματος. » Ποίας; Τὸ ναοὶ εἶναι Θεοῦ, τὸ 
ἔχειν αὐτὸν ἐνοιχοῦντα xal ἐμπερικατοῦντα τὸν Θεὺν 
xai Πατέρα. Καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν ἀχαθάρ- 
των ἔργων * ταῦτα γὰρ μολυσμὸς capxóc* καὶ τῶν 
ῥυπαρῶν xai ἐμπαθῶν λογισμῶν - ταῦτα [γὰρ μολυ- 
σμὸς πνεύματος, τουτέστι, τῆς ψυχῆς. 


« Ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόδῳ Θεοῦ. » Οὐκ 
ἀρκεῖ, φησὶν, ἀπέχεσθαι ἀκαθαρσίας, ἀλλὰ δεῖ καὶ 
ἐπιτελέσαι τι ἀγαθὸν, τὴν ἁγιωσύνην, τουτέστι, τὴν 
καθαρότητα, τὴν σωφροσύνην. Τὸ δὲ, « "Ev φόδῳ 
Θεοῦ, » προσέθηχεν, ἢ διότι ἐστὶ καὶ ἐπιτηδευτὴ σω- 
φροσύνη πρὸς ἀνθρωπαρέσχειαν, xol οὗ κατὰ φόδον 
Θεοῦ " ἣ δείχνυσιν ἡμῖν πῶς ἐπιτελέσομεν ταύτην, 
ὅτι ἐν φόδρῳ Θεοῦ. Εἰ γὰρ xal τυραννεῖ ἧ ἐπιθυμία 
τῆς σαρχὸς, ἀλλὰ φόθον ἔχε Θεοῦ, καὶ λυθήσεται ἡ 
μανία, Μὴ μόνον δὲ τὴν σωφροσύνην νοήσηςς ἁγιω- 
σύνην, ἀλλ’ ἁπλῶς πᾶσαν τὴν ἐν βίῳ χαθαρότητα, 
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« Χωρήσατε ἡμᾶς, οὐδένα ἠδικήσαμεν, οὐδένα A — VERS. 2. « Capite nos, neminem lesimus, nemi- 


ἐφθείραμεν, οὐδένα ἐπλεονεχτήσαμεν. » Πάλιν τὸν 
περὶ ἀγάπης χινεῖ λόγον͵ ᾽᾿ΕἘπειδὴ γὰρ ἐπέπληξεν 
αὐτοὺς εἰπὼν, ὅτι αὐτοῦ μὲν ἀποσχιρτῶσι, χολλῶν- 
ταὶ δὲ ἀπίστοις xol ἀχαθάρτοις .“ νῦν χαταλεαίνει 
αὐτοὺς, χαὶ φῆσι, « Χωρήσατε ἧἣμᾶς" » τουτέστι, 
Δέξασθε ἡμᾶς πλατέως, xal μὴ στενολωρώμεθα ἐν 
Üpiv. Αἰνιττόμενος δὲ τοὺς ψευδαποστόλους, φησὶν, 
ὅτι « Οὐδένα ἠδικήσαμεν, » ἐν χρήμασιν * « οὐδένα 
ἐφθείραμεν" » τουτέστιν, πατύήσαμεν, ἐν δόγμασιν 
ἀσεδέσι τὸν νοῦν αὐτῶν διαφθείραντες " α Οὐδένα 
ἐπλεονεχτήσαμεν" » τουτέστιν, Οὐχ ἡρπάσαμεν, 
οὐχ ἐχρηματισάμεθα προφάσει τοῦ χηρύγματος. 

« Οὐ πρὸς κατάχρισιν λέγω" προείρηκα γὰρ ὅτι 
ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐστε εἷς τὸ συναποθανεῖν xol 


συζῆν. » Οὐχ ἐπὶ τῷ χαταχρῖναι ὑμᾶς, ταῦτα λέγω. Β 


Πόθεν δῆλον ; Ἔχ τῆς ἀγάπης, ὅτι ἐν ταῖς χαρδίαις 
ἡμῶν ἐστε. ᾿Επεὶ δὲ ἕνι xol ἀγαπᾶν, μὴ θέλειν δὲ 
συγχινδυνεύειν, φησίν᾽ « Εἰς τὸ συναποθανεῖν. » 
᾿Επεὶ δὲ πολλοὶ εὐημεροῦσι τοῖς φίλοις οὐ συγχαί- 
ροῦσι διὰ βασχανίαν, προσέθηχε xol τὸ, « Συζῆν. » 
T$ πᾶν τοῦτό φησιν, ὅτι Καὶ ἐν χινδύνοις οὗ 
φευξόμεθα μᾶς, xal ἐν εὐημερίαις συζήσομεν xal 
οὐ φθονήσομεν. 


« ΠΙολλή μοι παῤῥησία πρὸς ὁμᾶς,, πολλή μοι καύ- 
χησις ὑπὲρ ὑμῶν. » ᾿Επειδὴ ἐδόχει πλήττειν αὐτοὺς 
λέγων, ὅτι & Στενοχωρεῖσθε, » xal, « Χωρήσατέ ue, » 
ἀπολογεῖται νῦν θεραπεύων αὐτοὺς, xal φησὶν, ὅτι 


Οὐχ ὡς χαταγινώσχων ὑμῶν ταῦτα εἶπον, ἀλλὰ διὰ C 


τὴν πρὸς ὑμᾶς πολλὴν παῤῥησίαν, καὶ βουλόμενος 
ὁμᾶς ἐπιδοῦναι πρὸς ἀρετήν. “Ὅτι γὰρ οὐ χαταγι- 
νώσχω ὑμῶν, δῆλον ἐξ ὧν καὶ πρὸς ἄλλους χαυχῶ- 
μαι ὑπὲρ ὁμῶν. 


« Πεκλήρωμαι τῇ παραχλήσει, ὑπερπερισσεύομαι 
τῇ χαρᾷ ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν. » Διορθωθέντες, 
φησὶν, ἐφ᾽ οἷς ἐν τῇ προτέρᾳ Ἐπιστολῇ χατέγνων 
ὑμῶν, παραχλήσεώς με ἐπληρώσατε᾽ xal οὗ μόνον 
καρεκαλέσατέ με ( ὅπερ ἐστὶ λύπη ἀπαλλάξαι), 
ἀλλὰ xal χαρᾶς μετὰ δαψιλείας ἐπληρώσατε 85", Τὸ 
γὰρ πλῆθος τῆς χαρᾶς δηλοῖ διὰ τοῦ, « Ὑπερπερισ- 
σεύομαι. » Καὶ τοσαύτη, φησὶν, ἦν fj χαρὰ, ὥστε ἐπὶ 
πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν μεγάλη οὔση, ἴσχυσεν 59 αὔτη, 
xai κατέσδεσεν ἐκείνην. Ταῦτα δὲ δοχεῖ μὲν εἶναι 
ἐναντία οἷς πρὸ ὀλίγου περὶ αὐτῶν ἔλεγεν, οὖχ εἰσὶ 
δέ" καὶ ταῦτα γὰρ κἀκεῖνα, φιλοῦντος" ἐκεῖνα μὲν 
ἐλέγχοντος, ταῦτα δὲ βεδαιοῦντος, ὅτι οὐχ ἀπὸ ἔχ- 
θρας ol ἔλεγχοι, ἀλλ᾽ ἀπὸ σφοδρᾶς ἀγάπης. 


« Καὶ γὰρ ἔλθόντων ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν, οὐδε- 
μίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ἧ σὰρξ ἡμῶν. » Διηγεῖται τὴν 
θλῖψιν, χαὶ ἐπαίρει αὐτὴν τῷ λόγῳ, ἵνα δείξη καὶ τὴν 
παρ᾽ 39 αὐτῶν χαρὰν μεγάλην, εἶ γε τοσαύτην ὀδύνην 


nem corrupimus, neminem fraudavimus. » Rursus 
sermonem de charitate movet. Quia enim terruerat 
eos cum diceret quod ab eo resilirent, agglutina- 
renturque incredulis et impuris, nunc mitigat eos, 
inquiens, « Capite nos, » hoc est, Accipite nos 
late, neque sit arctus nobis in vobis locus. Pseud- 
apostolos autem innuens, « Neminem, inquit, « lz- 
Simus, » in pecuniis : « Neminem corrupimus, » 
hoc est, Decepimus, doctrina impia mentem eorum 
corrumpentes : « Neminem fraudavimus, » hoc est, 
Non rapuimus, non quaestum nostrum fecimus pra- 
dicationis praetextu. 

VERS. 3. « Non ad condemnationem hac dico. 
Predixi enim, quod in cordibus nostris estis, ad 
commoriendum, et ad convivendum. » Non ut vos 
condemnem, hac dico. Unde perspicuum est? Ex 
charitate, quod in cordibus nostris sitis. Quia vero 
fleri potest ut quispiam diligat, nec velit tamen 
una periculis se submittere, propterea dixit, « Ad 
commoriendum. » Ac quia multi, amicis prospere 
agentibus, pre invidia non congratulantur, addidit, 
« Et ad convivendum. » Totum autem quod ait, 
est hujusmodi : In periculis non fugiemus vos, in 
secundiore rerum statu convivemus, et non invide- 
bimus. 

VERS. 4. « Multa mihi fiducia est apud vos, multa 
mihi gloriatio de vobis. » Quia eos percelluisse 
videbatur, dicendo, « Angustiamipi, » et, « Capite 
me, » jam se excusat, ipsisque medetur, inquiens : 
Non ut condemnem vos, haee locutus sum, sed ob 
multam meam, quam mihi de vobis polliceor, fidu- 
ciam ac libertatem, et quia cupio ad virtutem vos 
promovere. Quod enim vos non condemnem, vel 
inde planum est, quod etiam apud alios vestri no- 
mine glorier. 

« Repletussum consolatione, superabundo gaudio 
in omni tribulatione nostra. » Quia correxistis ea, 
propter quz? vos in priore 979 Epistola conde- 
mnavi, consolatione me replestis. Nec solum me 
consolati estis (quod est a tristitia liberare), ve- 
rum etiam lztitia largiter me implestis. Leetitice 
namque copiam indicat per verbum ὙὝπερπε- 
ρισσεύομαι, hoc est, superexubero. Ac tantum, 
inquit, gaudium erat, ut in omni afflictione nostra, 
eaque magna, preaveluit illud, illamque exstinxit. 
Ista autem iis que paulo ante de ipsis dixit, con- 
traria videntur, sed non sunt. Nam tam hac, quam 
illa amantis sunt : illa quidem arguentis, ista 
vero confirmantis, quod non ex inimicitia, sed ex 
amore vehementi istiusmodi increpationes prove- 
niunt. 

VERS. 5. « Etenim cum venissemus in Macedo- 
niam, nullam requiem habuit caro nostra. » Aflli- 
ctionem suam narrat, eamque verbis aggravat, ut 
ostendat ingens esse gaudium quod ex ipsis dima- 


Varie lectiones. 
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net, siquidem tantum dolorem repulerit represse- À ἀπεχρούσατο. Καλῶς δὲ εἶπεν, ὅτι ἢ σὰρξ οὐχ ἔσχεν 


ritque. Pulchre autem dixit,. carnem . requiem 
non habuisse : anima enim Pauli invincibilis erat. 

« Sed omnem tribulationem passi sumus : foris 
pugna. » Ab infidelibus. 

« Intus terrores. » Propter imbecilliores fideles, 
ne seducantur a falsis fratribus. 

VEnS. 6. «Sed qui consolatur humiles, nos con- 
solatus est Deus in adventu Titi. » Quia multa eis 
attestatus erat, Titum etiam testem producit. Quis 
vero consolatur humiles? Deus, inquit : ille et nos 
consolatus est, utpote qui Titum nobis miserit ; ejus 
enim adventus satis fuit ut dispergeret afflictionem 
nostram. Vult autem istum virum illis venerabi- 
lem reddere. Quare magni admodum facit ejus ad- 
ventum. 

VERS. 7 « Non solum autem in adventu ejus, 
verum etiam in consolatione quam ipse accepit in 
vobis. » Non solum, inquit, ob eam causam quod 
mihi tempore afflictionis meze adfuit, me consolatus 
est, verum etiam quia hujusmodi vestram virtutem 
nobis denuntiavit, ex qua et ipse solamen adeptus 
est, hoc est, gavisus est in vobis, suscipiens vos 
propter virtutes vestras. Conciliat autem, et fami- 
liarem facit ipsis hunc virum, utpote qui eos apud 
ipsum laudaverat. 

« Referens nobis vestrum desiderium, vestrum 
fletum, vestram zemulationem pro me. » Verisimile 
enim erat eos lugere et anxios esse, quare tam 
&gro esset animo praeceptor, et quare tandiu abes- 
set. Hinc non simpliciter dixit, Lacrymas, sed, 
« Fletum : » neque, Cupiditatem, sed, « Deside- 
rium, » hoc est, vehementem inquisitionem : neque 
Iram, sed, « Aimulationem, » nempe adversus eum 
qui fornicatus erat. Propter me enim accensi et 
igniti estis, ut jussa mea capesseretis : vel etiam 
adversum pseudapostolos s&mularemini pro me. 
Hzc autem dicit Apostolus, 9& non solum prio- 
res reprehensiones sanans, verum etiam revera su- 
scipiens eos qui bene se gesserant. Multi enim ma- 
lis moribus przediti erant, et hisce laudibus indigni; 
attamen illos ipse non diducit, verum cum enco- 
mia, tum vituperia communia in medium ponit, 
dans ita cuilibet sibi conscio eligere quod ad se 
pertineat. 

« Ita ut magis gauderem. » Ex praesentia etiam 
ejus exhilaratus, magis, inquit, gavisus sum, quia 
talia mihi de vobis annuntiavit. 

VERS. 8. « Itaque etiamsi contristavi vos in .Epi- 
stola, me non poenitet, quamvis poenitebat me. » 
Etsi ejusmodi scripserim vobis, quibus excesserim 
modum objurgationis, ut adeo me pceniteret quod 
ultra modum vos increpaverim : ingens tamen com- 
moditas quz inde profluxit, non sinit me jam poni- 
tentia duci. Hzc autem dixit, non quod revera 
immoderate eos increpuerit, verum ut prtconia 
eorum majora faciat. 


ἄνεσιν * fj γὰρ ψυχὴ τοῦ Παύλου ἀήττητος. 


« Ἀλλ᾽ ἐν παντὶ θλιδόμενοι- ἔξωθεν μάχαι. » Παρὰ 
τῶν ἀπίστων. 

« "ἔσωθεν φόδοι. » Διὰ τοὺς ἀσθενεῖς τῶν πιστῶν, 
ἵνα μὴ παρασυρῶσιν ὑπὸ τῶν ψευδαδέλφων 

« Ἀλλ᾽ 6 παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς, παρεχάλε- 
σεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐν ?' τῇ παρουσίᾳ Τίτου. » ᾿Επειδὴ 
μεγάλα προσεμαρτύρησεν αὐτοῖς, χαὶ τὸν Τίτον πα- 
ράγει μάρτυρα. Τίς δὲ ὃ παραχαλῶν τοὺς ταπεινούς ; 
Ὁ Θεὸς, φησίν" οὗτος xal ἡμᾶς παρεκάλεσεν. ἅτε 
τὸν Τίτον ἡμῖν πέμψας " ἢ γὰρ παρουσία αὐτοῦ fo- 
χεσεν εἷς τὸ διασχεδάσαι τὴν θλῖψιν ἡμῶν. Βούλεται 
δὲ αὐτοῖς αἰδέσιμον καταστῆσαι τὸν ἄνδρα. Διὰ τοῦτο 


Β μεγάλην τίθεται τὴν παρουσίαν αὐτοῦ. 


« Οὐ μόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν 
τῇ παραχλήσει jj παρεχλήθη ἐφ᾽ ὁμῖν. » Οὐ μόνον, 
φησὶ, xaT' αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ἐπέστη ἡμῖν ἐν καιρῷ 
θλίψεως, παρεμυθήσατο, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τοιαύτην τὴν 
ἀρετὴν ὑμῶν ἀπήγγειλεν, ἐξ ἧς χαὶ αὐτὸς παρεχλήθη, 
τουτέστιν, ἐχάρη ἐφ᾽ ὑμῖν, ἀποδεξάμενος ὑμᾶς διὰ 
τὰ χατορθώματα ὑμῶν. Olxetot δὲ αὐτοῖς τὸν ἄνδρα, 
ὡς ἐπαινέσαντα αὐτοὺς πρὸς αὐτόν. 


« ᾿Αναγγέλλων ἣμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν 
ὑμῶν ὀδυρμὸν, τὸν ὁμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ. . Εἰκὸς 
γὰρ ἦν αὐτοὺς πενθεῖν χαὶ ἀλγεῖν" Τί οὕτως ἐδυσχέ- 
ρᾶνεν ὃ διδάσχαλος, τί τοσοῦτον ἀπέστη χρόνον; Δὺ 
οὐδὲ ἁπλῶς εἶπε, Δάχρυα, ἀλλ᾽ « Ὀδυρμόν “ » οὐδὲ, 
᾿Επιθυμίαν, ἀλλ᾽, « Ἐπιπόθησιν, » τουτέστι., σφο- 
δρὰν ἐπιζήτησιν" οὐδὲ, ᾿Οργὴν, ἀλλὰ, « Ζῆλον,» 
χατὰ τοῦ πεπορνευχότος. Ὑπὲρ ἐμοῦ γὰρ ἐπυρώ- 
θητε, xal διεχάητε, ὥστε τὸ πρόσταγμά μοὺ πλη- 
ρῶσαι3523: ἢ καὶ πρὸς τοὺς ψευδαποστόλους ἐζηλοῦτε 
ὑπὲρ ἐμοῦ, Ταῦτα δὲ λέγει 6 Ἀπόστολος, οὗ μόνον 
θεραπεύων τὰς προτέρας ἐπιτιμήσεις 33, ἀλλὰ τῷ 
ὄντι χαὶ ἀποδεχόμενος τοὺς χατωρθωχότας " ἦσαν 
μὲν γὰρ χαὶ χαχοήθεις πολλοὶ, xal ἀνάξιοι τούτων 
τῶν ἐπαίνων " ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸς οὐ διαιρεῖ τούτους, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐγχώμια χαὶ τὰ ἐγχλήματα χοινὰ ἐν 
τῷ μέσῳ τίθησι, διδοὺς τῷ συνειδότι ἑχάστου ἐπιλέ- 
γεσθαι τὰ obuia, 


« Ὥστε μεμᾶλλον χαρῆναι. » Καὶ ἐκ τῆς παρουσίας 
αὐτοῦ χαρεὶς, μᾶλλον ἐχάρνη, φησὶν, ἐφ᾽ οἷς ἀπήγ- 
γεῖλε τοιαῦτα περὶ ὑμῶν. 

« Ὥστε εἰ καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ "Exo, οὐ 
μεταμέλομαι, εἰ xol μετεμελόμην. » Εἰ xol τοιαῦτα, 
φησὶν, ἔγραψα ὑμῖν, ὥστε ὑπερδῆναι τὸ μέτρον τῆς 
ἐπιτιμήσεως, xal ποιῆσαί μὲ μεταμεληθῆναι, ὡς 
ὑπὲρ μέτρον ἐπιπλήξαντα " ὅμως τὸ πολὺ κέρδος τὸ 
ἐξ αὐτῶν οὐχ ἐᾷ με μεταμελεῖσθαι νῦν. Ταῦτα δὲ 
ἔλεγεν, οὐχ ὡς ἀμέτρως τῷ ὄντι ἐπιτιμήσας,, ἀλλὰ 
τὰ ἐγχώμια αὐτῶν αὔξων. 


Varie lectiones. 
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« Βλέπω γὰρ ὅτι ἣ "Ert v0), ἐχείνη, ei xal xpbc A. VERS. 8, 9. « Video enim quod Epistola illa, 


ὥραν, ἐλύπησεν Ópdc* νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἔλυπή- 
θητε, ἀλλ᾽ ὅτι ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν " ἔλυπήθητε 
γὰρ κατὰ Θεόν. » Πρὸς ὥραν fj λύπη * τὸ δὲ χέρδος 
διηνεχές. « Χαίρω » δὲ, φησὶν, « οὐχ ὅτι ἔλυπήθητε ν 
(τί γάρ μοι χέρδος ἀπὸ τοῦ λυπηθῆναι ὁμᾶς:), 
« ἀλλ᾽ ὅτι ἔλυπήθητε εἰς 3) μετάνοιαν 55.» "Opa 
δὲ͵, πῶς τὸ μὲν λυπῆσαι τῇ Επιστολῇ ἀνατίθησιν " 
οὐχέτι δὲ λέγει, ὅτι ᾽Ωφέλησεν ὑμᾶς" ὃ xal ἦν ἀλη- 
θές * ἀλλὰ τῆς ἐκείνων ἀρετῆς τὸ πρᾶγμα ποιεῖ. 
Ὑμεῖς γὰρ, φησὶν, ἐλυπήθητε͵- ἐλυπήθητε δὲ κατὰ 
όν. 


a Ἵνα ἐν μηδενὶ ἐξ ἡμῶν ζημιωθῆτε, » Ἐπιτιμη- 
θέντες, φησὶ, παρ᾽ ἡμῶν, ἐλυπήθητε χατὰ Θεὸν, xal 


etiamsi ad tempus, vos contristaverit. Gaudeo nunc, 
non quod contristati estis, sed quod contristati 
estis ad poenitentiam : contristati autem estis se- 
cundum Deum. » Tristitia ad horam durat, utilitas 
autem perpetua est. « Gaudeo » vero, « non quod 
contristati estis, » (quid enim lucri mihi accedit 
ex eo quod vos moereatis?) « sed quia constristati 
estis ad poenitentiam. » Observa autem quomodo 
tristitiam Epistolz attribuit, et non dicit, quod vo- 
bis profuerit (id quod verum erat), sed illorum vir- 
tuti rem ascribit. Vos enim, inquit, « contristati 
estis : contristati autem estis secundum Deum. » 

« Ut in nullo detrimentum patiamini a nobis. » 
Objurgati a nobis, inquit, contristati estis secundum 


λοιπὸν οὐχ ἐζημιώθητε παρ᾽ ἡμῶν ἐν οὐδενί, Πάντες B Deum, ac in nulla porro re a nobis lzsi estis, da- 


γὰρ, xal αὐτὸς ὁ τὰ ἔσχατα ἡμαρτηχὼς xal πεπορ- 
νευχώς, ἐδελτιώθητε 56, Ὃ γὰρ διδάσχαλος τότε 
ζημιοῖ τὸν μαθητὴν, ὅταν ἁμαρτάνοντα μὴ ἐπιτιμᾷ, 
Εἰ γὰρ ἐπετιμήθη, ἔμελλε χερδᾶναι. | 


« Ἡ γὰρ κατὰ Θεὸν λύπη μετάνοιαν εἷς σωτη- 
ρίαν ἀμεταμέλητον χατεργάζεται * ἢ δὲ τοῦ χόσμου 
λύπη θάνατον χατεργάζεται. » Φιλοσοφεῖ περὶ τῆς 
λύπης, xal δείχνυσιν ὅτι οὐχ ἀεὶ xaxóv ἡ λύπη, 
ἀλλ᾽ ὅταν xavà χόσμου [ f. χόσμον | γίνηται, τουτ- 
ἔστι, διὰ χρήματα διὰ δόξαν, διὰ τοὺς τελευτῶντας, 
Αὕτη γὰρ θάνατον χατεργάζεται, πάντως μὲν τὸν 
ψυχικὸν, πολλάχις δὲ xal τὸν σωματικόν " πολλοὶ 
γὰρ διὰ ταῦτα ἀπώλοντο. Διὰ μέντοι τὰς ἁμαρτίας 
λυπεῖσθαΐ τις θέλων, κατὰ Θεὸν λυπεῖται" τὸ γὰρ 
φάρμαχον τοῦτο πρὸς ταύτην τὴν νόσον ἁρμόζει 
μόνην, σωτηρίαν ἀμεταμέλητον 57 χατεργαζόμενον 
(οὐδεὶς γὰρ ἑαυτοῦ καταγινώσχει ἐπὶ ἁμαρτίαις λυ- 
πηθέντος), xal ἁρπάζει 99 ix τοῦ ψυχιχοῦ θανάτου 
τὸν ἄνθρωπον. 

« Ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ τὸ κατὰ Θεὸν λυπηθῆναι μᾶς 
πόσην χατειργάσατο ἐν ὕμῖν σπουδήν. » Οὐχ ἀπ᾽ 
ἄλλων, φησὶ, δείχνυμι τῆς χατὰ Θεὸν λύπης τὴν 
ὠφέλειαν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν xa0' ὑμᾶς. Οὐ μόνον γὰρ 
οὐ μετεμελήθητε ὅτι ἐλυπήθητε, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ 
σπουδαιότεροι γεγόνατε. 


« Ἀλλ᾽ ἀπολογίαν. » Πρὸς ἐμέ. Ἀπελογήσασθε 
γάρ μοι 39 διὰ τῆς μετανοίας. 
« Ἀλλ᾽ ἀγανάχτησιν, ν Πρὸς πεπορνευχότα, 


« ᾿Αλλὰ φόθον.» Πρὸ ἐμέ - φόδου γὰρ ἦν fj τοσ- 
αὐτὴ καὶ οὕτω ταχεῖα ' διόρθωσις. 

« Ἀλλ᾽ ἐπιπόθησιν. » Πρὸς ἐμέ. Εἰπὼν δὲ φόθον, 
ἵνα μὴ δόξῃ αὐθεντεῖν, συντόμως διωρθώσατο, ἐπι- 
πόθησιν εἰπών * ὅπερ ἐνδειχτιχὸν ἀγάπης, οὖχ ἐξου- 
gas. 


« Ἀλλὰ ζῆλον. » Τὸν ὑπὲρϊτοῦ Θεοῦ. 


mnumve passi. Omnes enim vos, atque etiam ipse 
qui extreme deliquerat per fornicationem, mores 
vestros correxistis. Praeceptor enim tum discipulo 
damnum infert, quando delinquentem non objur- 
gat. Nam si objurgatus esset, ipsiin lucrum ce- 
deret. 

VERS. 10. « Tristitia namque qua est secundum 
Deum, poenitentiam ad salutem haud poenitendam 
operatur : mundi vero tristitia mortem operatur. » 
Philosophatur de moerore, ostendens quod non sem- 
per sit noxia res moeror, sed quando secundum 
mundum fiat, hoc est propter pecunias, propter 
gloriam, propter mortuos. Ista enim mortem efficit, 
omnino quidem anima, saepenumero autem et cor- 
poris : haud pauci enim ob has res perierunt. Pro- 
pter peccata vero si quis libenter tristatur, secun- 
dum Deum contristatur. Medicina enim hac ad 
banc dgritudinem solam commodat, haud poni- 
tendam salutem efficiens (nemo enim 981 seipsum 
condemnat peccati nomine contristatum), hominem- 
que a morte anima eripit. 

VERS. 11. « Ecce enim quod secundum Deum 
contristati fuistis, quantam in vobis genuit sollici- 
tudinem. » Non aliunde, inquit, demonstro com- 
moditatem ex tristitia seeundum Deum provenien- 
tem, sed ex rebus vestris. Non tantum enim non 
poenituit vos quod contristati fueritis, verum etiam 
studiosiores facti estis. 

« Sed defensionem. » Erga me. Excusati enim 
apud me estis, quia resipuistis. 

« Sed indignationem. « Erga eum qui fornicatus 
erat. 

« Sed timorem. Erga me : timoris enim erat 
tanta adeoque festina correctio. 

« Sed desiderium. » Erga me. Cum autem metum 
dixisset, ne putaretur ista ex auctoritate quadam 
Suiipsius dicere, statim correxit, desiderium in- 
quiens : quod charitatis, non potestatis erat indi- 
cium. 

« Sed szmulationem. » Pro Deo. 


Varig lectiones. 
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« Sed vindictam. » Legum Dei : istas enim in- À « Ἀλλ’ ἐχδίχησιν.᾽ » Tovjroo Θεοῦ νόμων * ἐξεδί- 


juriam passas ulciscebantur. 

« In omnibus exhibuistis vos incontaminatos esse 
in negotio. » Non solum, inquit, nihil tale estis ausi, 
quale fornicator iste, sed neque oblectati estis in 
illo. Quia enim in priore Epistola dixerat, « Et vos 
inflati estis » (id quod eos socios constituebat sce- 
leris), talem, inquit, jam nunc suspicionem de vobis 
detrivistis, demonstrastisque vos esse puros ab hac 
reprehensione. 


VznBSs. 12. « Igitur etiamsi scripsi vobis, non pro- 
pter eum qui fecit injuriam, nec propter eum 
qui passus est, sed ad manifestandam sollicitudi- 
nem nostram quam habemus pro vobis erga vos 
coram Deo. » Ne dicant ei, Quid igitur increpabas 
nos, si in hoc negotio incontaminati eramus? ait : 
Tantam habeo gratiam litteris illis, nec poenitet me 
objurgationis, ut etiam dicam, quod propter hoc 
ipsum haec scripserim, ut dilectio mea et sollicitudo 
mea pro vobis manifestetur erga vos coram Deo, 
hoc est inspectante Deo, quod vera sit. Metuabam 
enim ne in vos quoque perveniret contagium. Quem 
autem dicit injuriam intulisse, et injuria affectum 
esse ? Eos qui fornicati erant : utrique enim se mu- 
tuo injuria affecerunt. Quomodo autem dicit, Non 
propter hos scripsi? Hoc est, scripsi quidem, idque 
propter hos, sed non precipue propter eos, propter 
vos vero potius, operam dans ne tota civitas lzde- 
retur : perinde ac cum dicit, Num Deus curam gerit 


χῆσαν 3 γὰρ τούτους ὑδρισθέντας. 

« Ἐν παντὶ συνεστήσατε ἑαυτοὺς &yvobe εἶναι 
ἐν τῷ πράγματι.» Οὐ μόνον, φησὶν. οὐδὲν  fipiy 
τοιοῦτον τετόλμηται, οἷον τῷ πεπορνευχότι, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ συνήσθητε αὐτῷ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ προτέρᾳ 
᾿Επιστολῇ εἰρήχει " « Καὶ ὁμεῖς πεφυσιωμένοι doc: » 
ὅπερ αὐτοὺς χοινωνοὺς καθέστη * [f. χαθίστη ] τοῦ 
ἐγχλήματος qnolv, ὅτι Νῦν xal ταύτην τὴν 
ἀπετρίψατε xal ἐδείξατε ἑαυτοὺς χαθαροὺς τοῦ ixi 
τούτῳ μώμου. 

« Ἄρα εἰ xal ἔγραψα ὁμῖν, οὐχ ἕνεκεν τοῦ ἀδι- 
χήσαντος, οὐδὲ ἕνεχεν τοῦ ἀδικηθέντος, ἀλλ᾽ ἕνεχεν 
τοῦ φανερωθῆναι τὴν σπουδὴν ἡμῶν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν 
πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. » Ἵνα μὴ εἴπωσιν 
αὐτῷ * Τί οὖν ἐπετίμας 5 ἡμῖν, εἰ ἁγνοὶ ἦμεν ἐν τῷ 
πράγματι; φησὶν, ὅτι Τοσαύτην 9 ἔχω χάριν τοῖς 
γράμμασιν 5 ἐχείνοις, xal οὐ μεταμέλομαι ἐπὶ τῇ 
ἐπιτιμήσει, ὥστε xol λέγω, ὅτι δι᾿ αὐτὸ τοῦτο ἔγραψα 
ταῦτα, ἵνα ἣ ἀγάπη μου, καὶ f, σπουδή μου f ὑπὲρ 
ὁμῶν, φανερωθῇ πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, τουτ- 
ἐστιν, ἐφορῶντος τοῦ Θεοῦ ὅτι ἀληθής ἐστιν. ᾿Εδε- 
δοίκειν γὰρ μὴ xol εἰς ὁμᾶς διαδῇ fj λύμη. Τίνα δὲ 
λέγει ἀδικήσαντα xal ἀδικηθέντα; Τοὺς πεπορνευ- 
χότας - ἀμφότεροι γὰρ ἀλλήλους ἠδίκησαν. Πῶς δέ 
φησιν, ὅτι Οὐχ ἕνεχα τούτων ἔγραψα ; Τουτέστιν, 
Ἔγραψα μὲν καὶ διὰ τούτους, ἀλλ᾽ οὗ προηγουμέ- 
νως δι᾽ αὐτούς " δι᾽ ὑμᾶς δὲ, σπουδάζων ἵνα μὴ ὅλη 
ἡ πόλις βλαδῇ * ὥσπερ καὶ ὅταν λέγει " « Μὴ τῶν 
βοῶν μέλει τῷ Θεῷ ; » οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι οὐ μέλει" 


boum ἢ ?non hoc dicit, quod Deus nulla boum cura C πῶς γὰρ ἂν συνέστησαν ; ἀλλ᾽ ὅτι οὗ προηγουμένως 


tangatur : qui enim conditi fuissent? verum quia 
propter boves precipue non sancit leges. 

989 Vxns. 13. « Propterea consolationem acce- 
pimus. » Eo quod studium meum apparuit pro vo- 
bis, neque spes mea me fefellit, propter hoc, inquit, 
maximam consolationem accepi. 

« Super consolatione autem vestra abundantius 
magis gavisi sumus super gaudio Titi. » Nunc vero 
ad consolationem qua consolati estis, me, ut dictum 
est, longe adhuc vehementius gavisus sum super 
gaudio Titi. Ista vero lzetitia et consolatio ex vobis 
est, et propter vos. Ait ergo deinceps : 

VERS. 13, 14. « Quiarefectus estspiritus ejusab om- 


διὰ τοὺς βόας νομοθετεῖ. 


« Διὰ τοῦτο παραχεχλήμεθα. » Διότι fj σπουδή μου 
ἐφάνη ὅπὲρ ὑμῶν, καὶ οὐ διεψεύσθησάν μου αἱ 
ἐλπίδες, διὰ τοῦτο, φησὶ, παραμυθίαν μεγίστην παρ- 
ἐδεξάμην. 

« Ἐπὶ δὲ τῇ παραχλήσει ὑμῶν περισσοτέρως μᾶλ- 
λον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου. » Νῦν δὲ ἐπὶ τῇ 
παραχλήσει ὑμῶν $ παρεχλήθην ἀφ᾽ ὑμῶν, ὡς εἴρη: 
ται, ἔτι περισσότερον ἐχάρην χαὶ ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τί- 
του * καὶ αὕτη δὲ f, χαρὰ xal ἣ παράχλησις ἐξ ὑμῶν 
ἐστι, καὶ δι᾽ ὑμᾶς. Φησὶν οὖν ἑξῆς’ 

« Ὅτι ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ xu» 


nibus vobis. Nam si quod gloriatus sum ipsi de vobis, D των ὁμῶν. Ὅτι εἶ τι αὐτῷ χεχαύχημαι ὑπὲρ ὑμῶν, 


non sum pudefactus. » Eom ob rem exhilaratus sum, 
inquit, quod invenit vos Titus tales, quales ego ipsi 
dixi vos esse. Proinde et ipse recreatus est, cum tales 
vos invenerit, neque quidquam asperum aut injucun- 
dum ipsia vobis occurrit. Quod vero Paulus discipu- 
lorum nomine gloriatur, indicat virtutibus eos con- 
spicuos fuisse, ipsumque liberorum amantem. Tales 
igitur hodieque convenit discipulos esse atque prz- 
ceptores. 

« Sed sicut omnia in veritate locutus sum vobis, 


f [ Cor. 1x, 18. 


οὗ κατησχύνθην. » Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἐχάρην, ὅτι 
εὗρεν ὑμᾶς 6 Τίτος τοιούτους, οἵους ἐγὼ αὐτῷ * Da- 
γον ἐἶναι μᾶς * xal ἀνεπαύθη xal αὐτὸς εὑρὼν 
ὑμᾶς τοιούτους, καὶ οὐδὲν δυσχερὲς αὐτῷ 3) ἀηδὲς 
ἀφ᾽ ὑμῶν ἀπήντησε. Τὸ δὲ καυχᾶσθαι τὸν Παῦλον 
ἐπὶ τοῖς μαθηταῖς, δείχνυσι xal αὐτοὺς 3 ἐναρέτους, 
xdxsivoy 0 φιλότεχνον. Τοιούτους δεῖ εἶναι καὶ νῦν 
τούς τε μαθητὰς xat τοὺς διδασκάλους. 


« Ἀλλ᾽ ὡς πάντα ἐν ἀληθεία ἐλάλησα δωῖν, οὔτι 


Variz lectiones. 


3 ἐξεδιχήσατε ,γὰρ τοὺς 06. 0. ὃ. χαινοὺς καθιστᾷ ὁ. 5 ἐπετίμησας 0. ὅ τοσοῦτον O. 


T yot 0. ὃ αὐτὸς ο. ? ἐκείνους 0. 10 xal αὐτὸν ο. 


* πράγματιν 0. 


871 


EXPOSITIO IN EPIST. II AD COR. — CAP. VIII. 


878 


καὶ fj καύχησις ὑμῶν ἣ ἐπὶ Τίτου ἀληθὴς ἐγενήθη. » A sic et gloriatio nostra qui fuit super Tito, vera 


“Ὥσπερ, φησὶν, ὅσα ἐχήρυξα 6piv, ἀληθῆ ἦσαν, ἣ 
ὅτι εἰχὸς ἦν xal περὶ τοῦ Τίτου αὐτοῖς ἐγκώμια 
εἰπεῖν. Ὥσπερ οὖν ταῦτα πάντα ἀληθῇ, οὕτω καὶ 
ὅσα περὶ ὑμῶν ἐκαυχησάμην, ἀληθῇ ἐφάνη !*. 

« Καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως ἐστὶν εἷς 
ὑμᾶς. ν Διὰ τοῦτο τὸν Τίτον αὐτοῖς συνιστᾶ, ἵνα καὶ 
αὐτοὶ ἀνταγαπῶσιν αὐτὸν, ὡς συνδεδεμένον αὐτοῖς 
καὶ περικαιόμενον αὐτῶν. Διὰ τοῦτο γὰρ εἶκε, « Τὰ 
σκλάγχνα αὐτοῦ, ἵνα τὸ ἐνδιάθετον καὶ διάπυρον 
τῆς γνησίας ἀγάπης δηλώση. 

« Ἀναμιμνησχομένου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπαχοὴν, 
ὡς μετὰ φόδου xal τρόμου ἐδέξασθε αὐτόν. » Τὰς 
αἰτίας τίθησι δι᾿ ἃς αὐτοὺς ὃ Τίτος οὕτως ἀγαπᾷ, 
δεικνὺς τὴν ἀρχὴν τῆς ἀγάπης ἐξ αὐτῶν οὖσαν, xal 


fuit. » Ut, inquit, quecunque predicavi vobis vera 
fuerunt, vel quia verisimile erat eum de Tito ipsis en- 
comia dixisse. Quemadmodum igitur haec omnia vera, 
sic quaecunque de vobis gloriatus sum, vera visa sunt. 

VERS. 15. « Et viscera ipsius abundantius sunt 
erga vos. » Titum ideo ipsis commendat, ut ipsi 
rursus eum diligant, ceu colligatum ipsis et ipso- 
rum amore flagrantem. Ideo enim dixit, « viscera 
ejus, » ut affectum et ignem genuine charitatis 
indicet. 

« Reminiscentis omnium vestrum obedientiam , 
quomodo cum tremore et timore excepistis illum. » 
Causas reddit propter quas Titus eos adeo diligit, 
ostendens principium dilectionis ex ipsis esse, si- 


ἅμα προτρέπων αὐτοὺς ἔτι εἰς ταύτην. Οὐ ᾿γὰρ B mulque eos adhuc ad hanc adhortatur. Non enim 


ἁπλῶς ἀγάπην ἣ σπουδὴν ἐνεδείξασθε εἰς αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
ὑπαχοὴν, ὡς τέχνα πατέρα ὑποδεξάμενοι, ἀλλὰ xal 
ὡς ἄρχοντα. « Μετὰ φόδου » γὰρ, « xai » ἔτι « μετὰ 
τρόμου. » Διπλὴν γὰρ αὐτοῖς ἀρετὴν μαρτυρεῖ * ἀγά-- 
Tony , ὡς πρὸς πατέρα * xal φόθον, ὡς πρὸς ἄρχοντα " 
ἵνα μήτε í ἀγάπη χωρὶς φόδου οὖσα ἐχλυθῇ, μήτε 
ὁ φόδος χωρὶς τῆς ἀγάπης ὧν, ἄχαρις 3. 


« Χαίρω ὅτι ἐν παντὶ θαῤῥῶ ἐν ὑμῖν. » Οὐ διὰ τὸν 
Τίτον χαίρω τοσοῦτον, ὅτι ἐτιμήθη παρ᾽ ὁμῶν, ἀλλ’ 
ὅτι τοιούτους ὑμᾶς εδρίσχο». μὴ καταισχύνοντάς με, 
ἀλλὰ ποιοῦντάς με θαῤῥεῖν xal παῤῥησιάζεσθαι ἐφ᾽ 
διλῖν ἐν παντὶ πράγματι xol χαιρῷ. Καὶ ἄλλως δὲ, 


θαῤῥῶ ἐφ᾽ ὑμῖν, ὅτι ὅσα ἂν ἢ πράξω, ἣ λέξω πρὸς C 


ὑμᾶς, ἡδέως ταῦτα δέχεσθε, xal πρὸς τὴν ὑμῶν ab- 
τῶν βελτίωσιν, x&v. ἐπιπλῆξαι δέη, x&v ἐγχωμιάσαι, 
χἄν τι βαρὺ ἐπιτάξαι. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 

« Γνωρίζομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ τὴν δεδομένην 132 ἐν ταῖς ᾿ἔχχλησίαις τῆς 
Μακεδονίας. » Οὐ μάτην προλαδὼν τὰ πολλὰ ἐγχώ- 
μία τούτοις 19 ἔπλεξεν, ἀλλὰ προλεαίνων αὐτοὺς. 
ἐπειδὴ ἔμελλεν εἰς φιλοπτωχίαν προτρέψασθαι. Διὰ 
τοῦτο γάρ τοι xal ἀνωτέρω εἶπεν, ὅτι « Θαῤῥῶ ἐφ᾽ 
óuiv. » τουτέστιν, ὅτι “Ὅσα ἂν ὑμῖν λέγω, ποιεῖτε. 
Οὐκ εἶπεν οὖν εὐθὺς , Δότε ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ τὰ 


simpliciter charitatem aut studium vestrum erga 
ipsum ostendistis, sed obedientiam, tanquam liberi 
patrem recipientes, imo tanquam principem : nam 
« cum timore, » atque insuper, « cum tremore. » 
Duplicem enim ipsis virtutem inesse testatur, di- 
lectionem veluti ad patrem, et metum, tanquam 


. ad principem, ut neque charitas sine timore defi- 


ciat, neque timor a dilectione sejunctus injucundus 
sit et ingratus. 

VEBS. 16. « Gaudeo quod in omnibus confido in 
vobis. » Non propter Titum tantum gaudeo, quod 
honoratus sit a vobis, verum quia tales vos invenio, 
qui non pudefaciatis me, sed potius confidentem 
reddatis, ac libere de vobis loquentem, in omni re 
ac tempore. Quin et aliter, confido etiam ac polliceor 
mihi de vobis, 989 quod quecunque vel dixero 
vel fecero vobis, libenter vos suscipiatis, et ad 
vestram emendationem, sive increpare sive lau- 
dare sive grave quid precipere opus fuerit. 

CAPUT VIII. 

VEBS. 1. « Notam autem facimus vobis , fratres , 
gratiam Dei quae data est in Ecclesiis Macedonis. » 
Non frustra in superioribus multis preconiis eos 
evexit, verum antea leniit eos, quia ad paupertatis 
amorem eos adhortaturus erat. Propterea enim et 
supra dixit; « Confido in vobis, » hoc est, quzecun- 
que vobis dico, facitis. Non dixit autem statim, 
Date eleemosynam, sed quz ab aliis acta erant , in 


ἑτέροις πεπραγμένα εἰς μέσον sd ; πρὸς τὸν D medium promens, ad similem zelum et hos adhor- 


ὅμοιον ζῆλον xal τούτους προτρέπεται. Ὅρα ὃ 
πῶς χάριν Θεοῦ τὴν ἐλεήμονα γνώμην χαλεῖ, ἅμα 
μὲν ἀνεπίφθονον τὸν λόγον ἐργαζόμενος, ἅμα δὲ 
xal ἐχχαλούμενος τοὺς Κορινθίους ὥστε ἁρπάσαι 
χαὶ αὐτοὺς τὸ αὐτὸ ὡς χάρισμα τοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐχ 
εἶπε, Tz ἢ τῇδε τῇ πόλει, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον τὴν 
Νακεδονίαν ἐπαινεῖ, ἵνα xal αὐτοὶ πάντες πρὸς τὰ 
ἴσα ἀποδλέψωσιν. 

« Ὅτι ἐν πολλῇ δοχιμῇ θλίψεως fj περισσεία τῆς 
χαρᾶς αὐτῶν, » 'lovtéctt, πολλὰ θλιβέντες, καὶ 
οὕτως, ὥστε δόχιμοι γενέσθαι διὰ τῆ: ὑπομονῆς " 


tatur. Observa autem quomodo gratiam Dei miseri- 
cordem mentem appellet : partim quidem sermonem 
invidia vacuum faciens, partim ut Corinthios pro- 
vocet, ut et ipsi idem tanquam donum Dei arri- 
piant. Non dixit autem , Huic vel illi urbi, verum 
totam Macedoniam commendat, ut et ipsi omnes 
ex aquo ad similia respiciant. 


VERS. 2. « Quod in multo experimento tribula- 
tionis abundantia gaudii ipsorum fuit. » Id est, 
multum afflicti, et sic ut probati fiant per patien- 
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tiam : non succubuerunt tamen, sed magis gavisi A ὅμως οὗ κατέπεσον, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ χαρὰν ἔσχον * 


sunt : et non simpliciter, verum cum exuberantia. 

« Et profunda paupertas eorum abundavit in 
divitias simplicitatis eorum. » Hoc est, quemadmo- 
dum ingens afflictio exuberavit in letitiam : sic 
ingens et profunda eorum paupertas eleemosynis 
non solum non erat impedimento , verum etiam eos 
potius divitiis abundare persuasit. Non autem 
dixit, Eorum quz data sunt , sed « Simplicitatis, » 
hoc est candidi animi, ad largiendum prompti. 
Non enim ex multitudine donorum, sed animi prom- 
ptitudine liberalitas aestimatur. Hoc autem miran- 
dum, quod tanta ex paupertate (direpti enim sunt 
a proprii  contribulibus) tantam liberalitatem 
ostenderint. 

VERS. 3, 4. « Quia pro viribus testimonium illis 
reddo, et supra vires voluntarii fuerunt, cum multa 
exhortatione obsecrantes nos. » Interpretatur quod 
dixit, Pro viribus, inquiens, imo « Et supra vires : » 
hoc enim appellat exuberantiam simplicitatis, « Su- 
pra vires, » inquam. Quin etiam non admoniti a 
nobis, sed, « Voluntarii. » Et quid hoc dico? illi 
ipsi multum adhortabantur nos et rogabant. Hac 
autem dicit, ut ipsos etiam commonefaciat non tam 
multa dare, quam cum alacritate. Ideoque in ser- 
mone de hac re immoratur. 


ΔΘΑ, « Gratiam et communicationm ministerii ( 


quod fit in sanctos. » Deest, Adhortabantur nos 
suscipere ministerium hoc. « Gratiam » autem 
dixit, ut quia Corinthii spiritualium charismatum 
samulatores essent, huie quoque ceu charismati 
accurrant, perinde ac supra commemoratum est. 
« Communicationem » autem vocavit, ut discant 
quod non solum dant , verum etiam accipiunt. 

VEBS. 5. « Et non sicut speravimus. » Non spe- 
rassemus , inquit, quod in tanta paupertate et 
afflictione existentes, nos adeo enixe rogassent, ut 
susciperemus ministerium eorum. 

« Sed seipsos dederunt primun Domino, deinde 
et nobis per voluntatem Dei. » Alias eorum virtutes 
hic commemorat. Non enim-ideo elati quia elee- 
mosyne studebant, alia neglexerunt : caeterum se- 
ipsos dederunt totos Domino, ad omne opus Deo 
gratum toto et indiviso animo inclinantes. Quin 
etiam nobis dederunt seipsos, hoc est, in omnibus 
subjecti fuerunt, charitatem ostenderunt per volun- 
tatem Dei , hoc est uti Deo placet, et non humane 
rationi. 

VEBS. 6. « Ut nos adhortaremur Titum, ut quem- 
admodum jam antea coepisset, in vobis sic perfi- 
ceret gratiam hanc. » Adeo, inquit, illi sese ad 
eleemosynam dederunt, ut ego conspicatus rem, 
anxie cogitarem pro vobis, ne ipsis inferiores esse- 
tis, ac propterea adhortarer Titum ut veniret ad 
vos : quod et ipse jam antea exorsus erat, id est, 


xol οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ xal μετὰ περισσείας. 

« Καὶ ἢ χατὰ βάθους πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν 
εἷς τὸν πλοῦτον τῆς ἁπλότητος αὐτῶν. » Τουτέστιν, 
ὥσπερ ἢ πολλὴ θλίψις ἐπερίσσευσεν εἷς χαρὰν, 
οὕτως fj πολλὴ αὐτῶν xol βαθεῖα πτωχεία o0 μόνον 
οὐχ ἐνεπόδισεν εἷς ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ 
περισσεῦσαι αὐτοὺς παρέπεισεν εἷς τὸν πλοῦτον. 
Οὐχ εἶπε δὲ, Τῶν δοθέντων, ἀλλὰ, « Τῆς ἁπλότητος" » 
τουτέστι, τῆς ἀφθόνου ἡνώμης, τῆς εὐμεταδότου. 
Οὐ γὰρ τῷ πλήθει τῶν διδομένων, ἀλλὰ τῇ προαι- 
ρέσει χρίνεται ἡ φιλοτιμία. Τοῦτο οὖν θαυμαστὸν, 
ὅτι ἐχ τοσαύτης πενίας (διηρπάγησαν γὰρ δπὸ τῶν 
οἰχείων 5 συμφυλετῶν) τοσαύτην ἐπεδείξαντο !9 φι- 


Β λοτιμίαν. 


« Ὅτι χατὰ δύναμιν μαρτυρῶ, καὶ ὑπὲρ δύναμιν 
αὐθαίρετοι, μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόμενοι 
ἡμῶν. » Ἑρμηνεύει ὃ εἶπε, καί 'φησιν, ὅτι Ὅση 
δύναμις, μᾶλλον δὲ « xalÓnip δύναμιν " » τοῦτο 
γὰρ 5 περισσεία τῆς ἁπλότητος, τὸ, « ὑπὲρ δύνα 
μιν» » φησίν. ᾿Αλλὰ καὶ μηδὲ 16 προτραπέντε 
καρ᾽ ἡμῶν, ἀλλ’ « αὐθαίρετοι. » Καὶ τέ τοῦτο λέγω; 
Αὐτοὶ μὲν οὖν ἐκεῖνοι πολλὴν παράχλησιν εἰσφέρον- 
τες, xai δεόμενοι ἡμῶν. Ταῦτα δὲ λέγει, ἵνα xal 
αὐτοὺς προτρέψηται οὗ τοσοῦτον εἰς τὸ πολλὰ δοῦ- 
yat, ὅσον εἰς τὸ μετὰ προθυμίας, Διὸ καὶ ἐνδιατρί- 
6st τῷ περὶ τούτου λόγῳ. 

« Τὴν χάριν xal τὴν χοινωνίαν τῆς διαχονίας τῆς 
εἰς τοὺς ἁγίους. » Λείπει τὸ, Παρεκάλουν ἡμᾶς 
ἀναδέξασθαι τὴν διαχονίαν ταύτην. « Τὴν χάριν » δὲ͵ 
εἶπεν, ἵνα ἐπειδὴ ζηλωταὶ ἦσαν τῶν πνευματιχῶν 
χαρισμάτων οἱ Κορίνθιοι, ἐπιδράμωσι καὶ τούτῳ 
ὡς χαρίσματι, καθὰ xal ἀνωτέρω εἴρηται. Ki 
€ χοινωνίαν » δὲ ἐχάλεσεν, ἵνα μάθωσιν ὅτι οὐ μόνον 
διδόασιν, ἀλλὰ xal λαμδανουσι. 

« Καὶ οὐ καθὼς ἠλπίσαμεν. » Οὐχ ἠλπίσαμεν ὅτι 
καὶ τοσαύτην πενίαν ἔχοντες, xal ἐν τοσαύτῃ θλίψει 
ὄντες, τοσαῦτα δεηθήσονται ἡμῶν, ἵνα δεξώμεθα 
τὴν διαχονίαν αὐτῶν. 

« Ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς ἔδωχαν πρῶτον τῷ Κυρίῳ, xs 
ἡμῖν διὰ θελήματος Θεοῦ. » ᾿Ενταῦθα καὶ τὰς 
ἄλλας ἀρετὰς αὐτοῖς προσμαρτυρεῖ " οὗ γὰρ ἐπειδὴ 
ἐλεημοσύνης "7 ἐπεμελήθησαν τυφωθέντες, τῶν 
ἄλλων ἠμέλησαν, ἀλλ᾽ ὅλους ἑαυτοὺς ἔδωχαν τῷ 
Κυρίῳ, πρὸς πᾶν ἔργον θεάρεστον ὁλοψύχως '5, 
xai οὐ μετὰ διψυχίας 45 νεύσαντες. Καὶ ἡμῖν δὲ 
ἔδωκαν ἑαυτοὺς, τουτέστιν, ἐν πᾶσιν δπετάγησαν, 
ἀγάπην διὰ θελήματος Θεοῦ ἐνεδείξαντο “ τουτέστιν, 
ὡς ἀρέσχει Θεῷ, xal οὐχ ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ. 

« Ὥστε ἡμᾶς παρακαλέσαι Τίτον, ἵνα καθὼς 
προενήρξατο, ἐν ὑμῖν ἐπιτελέσῃ οὕτω καὶ τὴν χάριν 
ταύτην. » Τοσοῦτον, φησὶν, ἐχεῖνοι ἔδωχαν ἑαυτοὺς 
εἷς ἐλεημοσύνην, ὥστε ἐμὲ ἰδόντα τὸ πρᾶγμα με- 
ριμνῆσαι ὑπὲρ ὑμῶν, μήπως ἐλαττωθῆτε αὐτῶν, 
καὶ διὰ τοῦτο παραχαλέσαι Τίτον ἔλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ᾿ 
xai πρὸ τῆς ἐμῆς προτροπῆς. Οἴχειοῖ δὲ αὐτοῖς 
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τὸν Τίτον διὰ τούτων, ἵνα ἐλθόντι xal συμδουλεύοντι A, proposuerat venire ad vos, priusquam eum com- 


περὶ ἐλεημοσύνης, εὐχολώτερον αὐτῷ πεισθῶσιν, 
ὡς τὰ ὑπὲρ αὐτῶν φρονοῦντι. Καὶ πάλιν δὲ χάριν 
ἐχάλεσε τὸ πρᾶγυα. Μέγα γὰρ τῷ ὄντι, χαὶ δῶρον 
Θεοῦ, xal ἐξομοιοῦν αὐτῷ δυνατὸν τὸν μετιόντα * 
ὅθεν χαί τις σοφός roi: « Μέγα ἄνθρωπος, xal 
τίμιον ἀνὴρ ἐλεήμων 9t. » 


« Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν καντὶ περισσεύετε πίστει, xal 
λόγῳ, χαὶ γνώσει, χαὶ σπουδῇ πάσῃ, χαὶ τῇ ἐξ 
ὑμῶν ἀγάπη ἐν ἡμῖν, ἵνα καὶ ἐν ταύτη τῇ χάριτι 
περισσεύητε. » Met! ἐγχωμίων προτρέπεται, xai 
φησιν, ὅτι “Ὥσπερ τὰ ἄλλα πάντα μετὰ 32 περισσείας 
ἔχετε, οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, οὐχ ἵνα δῶτε, ἀλλ᾽ ἵνα 33 
περισσεύητε, ἣ ὑπὲρ τοὺς Μαχεδόνας, 3 ἵνα δαψι- 
λεύσησθε ἁπλῶς. « Πίστει ν δὲ, τῇ τῶν χαρισμάτων, 
τῇ ἀδιστάχτῳ * € λόγῳ, » τῷ τῆς σοφίας “4 Ἡνώσει, » 
τῇ τῶν δογμάτων * « xal σπουδῇ πάση, » τῇ εἰς τὴν 
ἄλλην ἀρετήν’ xoi τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπῃ. 
Προεῖπε (4p, ὅτι ᾿Ενεδείξασθε τῷ Τίτῳ τὴν πρὸς 
ἐμὲ ἀγάπην, ζηλοῦντες ὑπὲρ ἐμοῦ. 

«Οὐ xas' ἐπιταγὴν λέγω. » Τουτέστιν, Οὐχ ἀναγ- 
κάζων δυᾶς, οὔτε ὡς χατεξουσιάζων. 


α ᾿Αλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς, xal τὸ τῆς 
ὑμετέρας ἀγάπης γνήσιον δοχιμάζων. » Τουτέστι, 
Διὰ τοῦτο ἐπαινῶ τοὺς Μαχεδόνας, ἵνα διὰ τῆς ἐχεί- 
νῶν σπουδῆς τὴν ὑμετέραν πρὸς τοὺς πένητας ἁγίους 
ἀγάπην δοκιμωτέραν ἀποδείξω xai λαμπροτέραν. 

α Γινώσχετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι δι’ ὑμᾶς ἐπτώχευσε πλούσιος 
ὦν, ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ πλουτήσητε. » 
Τουτέστιν, ᾿Εννοήσατε, ἀναλογίσασθε τὸ μέγα μυ- 
στήριον, xal οὐδενὸς φείσεσθε 2), Εἰ γὰρ ἀπιστεῖς 24*, 
φησὶν, ὅτι fj πτωχεία πλούτου ἐστὶ ποιητικὴ, ἐν- 
νόησόν σου τὸν Δεσπότην, xal οὐχέτι ἀπιστήσεις. 
EÀ μὴ γὰρ ἐκεῖνος ἐπτώχευσε, τουτέστι, τὴν χάτω 
χειμένην xal ἄτιμον σάρχα ἀνέλαδε, xol τἄλλα 
πάντα τῆς ἀτιμίας ὑπέστη, xal ταῦτα δι’ ἡμᾶς, 
τοὺς ἀναξίους, τοὺς ἐχθροὺς, οὐχ ἂν ἡμεῖς ἐπλου- 
τήσαμεν. Ποῖον δὲ πλοῦτόν φησι; Τὸν τῆς εὐσεθείας, 
τὸν χαθαρισμὸν,, τὸν ἁγιασμὸν, καὶ τἄλλα ἀγαθὰ, ἃ 
καὶ ἔδωχε χαὶ δώσει. 

« Καὶ γνώμην ἐν τούτῳ δίδωμι" τοῦτο γὰρ ὑμῖν 
συμφέρει, » Ὅρα πῶς ἀνεπαχθὴς εἶναι σπουδάζει. 
« Γνώμην » γὰρ, φησὶ, a δίδωμι" » τουτέστι, Συμ» 
GouXÀv, οὐχ ἀνάγχην ἐπιτίθημι" xol αὐτὴν δὲ τὴν 
συμθουλὴν ποιοῦμαι διὰ τὸ συμφέρειν ὑμῖν μᾶλλον 
ἣ τοῖς λαμθάνουσιν. 

« Οἵἴτινες οὐ μόνον τὸ ποιῆσαι, ἀλλὰ xai τὸ θέλειν 
προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι νυνὶ δὲ χαὶ τὸ ποιῆσαι 
ἐπιτελέσατε. » Οὐχέτι dx τῆς τῶν ἑτέρων σπουδῆς 
αὐτοὺς προτρέπεται, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς αὐτῶν προθυμίας " 
καί φησιν, ὅτι Ἕ χόντες ἐπὶ τοῦτο ἤλθετε, xal οὐ 
μόνον ἀρχὴν χκατεθάλεσθε πρὸς τὸ ποιεῖν, ἀλλὰ xal 


G 


monefacerem. Per hzc autem Titum ipsis conciliat, 
ut ubi venerit atque de eleemosyna consultet, fa- 
cilius ei eredant, ceu cogitanti quze ad eorum salu- 
tem faciant. Rursus autem gratiam vocavit rem 
istam : magnum enim revera est ac Dei donum, 
eumque, qui ejus est particeps, Deo assimilare 
valet. Unde et sapiens quispiam dixit : « Magnum 
quiddam est homo, et pretiosum vir misericors. » 
VznRs. 7. « Sed sicut in omnihus abundatis fidc 
et sermone et scientia et omni sollicitudine et cha- 
ritate vestra in nos, ut et in hac gratia abundetis. » 
Laudando adhortatur, inquiens : Quemadmodum 
caetera omnia abunde tenetis, sic et hoc loco, non 
ut detis, verum ut exuberetis, vel supra Macedones, 
vel ut largi sitis simpliciter. « Fide » autem, nempe 
charismatum, indubitata; « sermone , » sapientiae; 
scientia, doctrinarum ; « et omni sollicitudine, » 
erga aliam virtutem : « et charitate, » quam vos 
in nos habetis. Nam supra dixit, Indicastis Tito 
dilectionem vestram in me, e&mulantes pro me. 


VERS. 8. « Non quasi imperans dico. » Hoc est, 
985 non cogo vos, neque velut aliquam in vos 
potestatem habens. 

« Sed per aliorum sollicitudinem , etiam vestre 
charitatis ingenuum bonum comprobans. » Hoc est, 
propterea laudo Macedones, ut per illorum diligen- 
tiam vestram erga pauperes sanctos dilectionem 
probatiorem et fulgentiorem reddam. 

Vans. 9. « Scitis enim gratiam Domini nostri 
Jesu Christi, quod propter vos pauper factus est, 
cum dives esset, ut illius inopia vos divites essetis. » 
Hoc est, cogitate, expendite vobiscum ingens my- 
sterium, et nulli rei parcetis. Si enim non credis, 
inquit, quod paupertas divitiarum sit effectrix, 
considera Dominum tuum, et non amplius dubita- 
bis. Nisi enim ille pauper factus esset, hoc est, 
infra jacentem et ingloriam carnem suscepisset, 
aliaque cuncta contumeliosa  sustinuisset, idque 
propter nos indignos, inimicos suos, nos haud es- 
semus ditati. Quales autem opes ait? Pietatem, 
puritatem , sanctificationem , ezeteraque bona, qua 
cum dedit tum daturus est. 

Vans. 10. « Et consilium in hac re do : hoc enim 
vobis utile est. » Animadverte quomodo minime 
£nolestus esse contendat. « Consilium » enim, in- 
quit, « do, » id est, consulo, non necessitatem 
impono. Istud autem consilium do, eo quod vobis 
magis prosit quam accipientibus. 

VERS. 10, 11. « Qui non solum facere, sed et 
velle coepistis ab anno superiore, nunc vero et 
facto perficite. » Non porro ex aliorum studio eos 
commonefacit, caeterum ex sua ipsorum promptitu- 
dine : Sponte, inquiens, ad hoc venistis, nec solum 
facienti fundamentum jecistis, verum etiam vo- 
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lendi, hoc est, ut voluntarii nulloque adhortante, A πρὸς τὸ θέλειν" τουτέστι, πρὸς τὸ ἐχουσίως ποιεῖν, 


faciatis. Nunc igitur consilium vobis do, ut et opus 
perficiatis. 

« Ut quemadmodum promptus est animus vo- 
luntatis , ita sit et perficiendi ex eo quod habetis. » 
Ut bonum in promptitudine non sistat, sed et opere 
perficiatur. Nam sieut promptitudinem et delibera- 
tionem voluntas facit , sic et opus ex facultate 
nascitur. Qui igitur habet, impleat opus : nam qui 
non habet, quod ad voluntatem attinet, opus 
implevit. 

ΨΕΒΒ. 12. « Si enim voluntas prompta est, se- 
cundum id quod habet accepta est, non secundum 
id quod non habet. » Vide sapientiam ejus, uti 
Macedones (Thessalonicenses inquam) commen- 
dans, quod supra vires prszstiterint, ab his nihil 
ultra vires poscat. Si igitur animos pronos habue- 
ritis, pro virili qu& potestis contribuite, ac suscipit 
hzc Deus. 

VEBS. 18. « Non enim ut aliis sit remissio, vobis 
autem tribulatio. » Non ut alii, 986 inquit, in 
quiete ac deliciis agant, vos oportet supra vires 
elargiri, ut ex hoc. penuriam et afflictionem susti- 
neatis. Atqui Dominus viduam etiam laudavit , quae 
omnes facultates suas impertiit δ. Verum enim 
vero Paulus hoc nunc non agit, partim quod imbe- 
cilliores erant, partim quod opulenti erant: atque 
omnino si pro viribus suis dedissent, magna, exi- 


xal μηδενὸς προτρεψαμένου, Νυνὶ οὖν γνώμην ὑμῖν 
δίδωμι, ἵνα xal τὸ ἔργον ἐπιτελέσητε. 

« Ὅπως χαθάπερ ἧ προθυμία τοῦ θέλειν, οὕτω 
x«l τὸ ἐπιτελέσαι ἐχ τοῦ ἔχειν. » Ἵνα μὴ ἄχρι τῆς 
προθυμίας στῇ τὸ χαλὸν, ἀλλὰ xal ἐργασθῇ 79 τε- 
λειότερον. “Ὥσπερ γὰρ τὴν προθυμίαν καὶ προαίρε- 
σιν τὸ θέλειν ποιεῖ * οὕτω xat τὸ ἔργον ἐκ τοῦ ἔχειν 
γίνεται. Ὅστις 36 οὖν ἔχει, πληρωσάτω τὸ ἔργον" 
ὡς ὅγε μὴ ἔχων τὸ ἀπὸ τῆς προαιρέσεως ἐπλήρωσεν. 


« Εἰ γὰρ f, προθυμία πρόκειται, καθὸ ἐὰν ἔχη 
τις, εὐπρόσδεχτος, οὗ χαθὸ οὐχ ἔχει. ν Ὅρα σοφίαν, 
πῶς τοὺς Μαχεδόνας, τοὺς Θεσσαλονικεῖς φημι, 


B ἐπαινέσας, ὡς ὑπὲρ δύναμιν ποιήσαντας, τούτους 


οὐδὲν πλέον τῆς δυνάμεως ἀπαιτεῖ, "Ekv οὖν τὴν 
προθυμίαν, φησὶν, ἔχητε, τὰ χατὰ δυναμιν εἰσφέ- 
pets, xal προσδέχεται ταῦτα 6 Θεός. 


« Οὐ γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὃμῖν δὲ θλῖψις. » Οὐχ 
ἵνα, φησὶν, ἄλλοι μετὰ ἀνέσεως τρυφῶσιν 37, χρὴ 
ὑμᾶς ὑπὲρ δύναμιν δοῦναι, ὥστε xai ἔνδειαν xai 
θλίψιν ὑπομεῖναι ἐκ τούτου. Καίτοι 6. Κύριος τὴν 
χήραν ἐπήνεσεν, ὡς ὅλον τὸν βίον δοῦσαν" ἀλλ᾽ ὁ 
[Παὖλος οὐ ποιεῖ τοῦτο vüv: ἅμα μὲν διότι ἀσθενέ- 
στεροι ἦσαν, ἅμα δὲ ὅτι xol πλούσιοι " xol πάντως 
εἰ πρὸς δύναμιν ἔδωχαν, ἁδρὰ àv, xal ἀξιόλογος, xoi 
πλουσία ἐγένετο fj δόσις. " Ext δὲ xoi ἐλπίζει ὅτι τῷ 


mia atque opulenta contributio fuisset. Deinde (| τῶν Θεσσαλονιχέων ὑποδείγματι μᾶλλον διεγερθή- 


etiam sperat Thessalonicensium exemplo eos magis 
excitandos, ideoque illorum arbitratui rem permit- 
tit. Denique in sequentibus subobscure ad eamdem 
rem hortatur. 

VEBs. 14. « Sed ex &qualitate in praesenti tem- 
pore vestra abundantia illorum inopiam suppleat, 
ut et illorum abundantia vestre inopize sit supple- 
mentum. » Hoc est, floretis vos opibus et pecuniis, 
illi autem florent fiducia et libertate erga Deum. 
Date igitur ex iis quibus vos abundatis divitiis, 
ili vero destituuntur, ut accipiatis a fiducia qua 
illi quidem locupletes sunt, vos autem inopes. 
Animadverte quomodo clanculum confirmet ac pro- 
bet, utsupra vires etiam dent. Si enim , inquit, 


σονται" xal διὰ τοῦτο ἐπὶ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτῶν ἐᾷ τὸ 
πρᾶγμα - ἀμέλει ἐν τοῖς ἑξῆς αἰνιγματωδῶς εἰς 
αὐτὸ προτρέπεται. 


€ Ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος ἐν τῷ νῦν χαιρῷ τὸ δμῶν πε- 
ρίσσευμα εἷς τὸ ἐχείνων ὑστέρημα" ἵνα χαὶ τὸ 
ἐχείνων πεοίσσευμα γένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὁστέρημα. » 
Τουτέστι, Κομᾶτε χρήμασιν ὑμεῖς" χομῶσιν ἐκεῖνοι 
τῇ πρὸς Θεὸν παῤῥησίᾳ. Δότε τοίνυν ἀφ᾽ ὧν ὑμεῖς 
περισσεύετε χρημάτων, ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔχουσιν, ἵνα 
λάδητε ἀπὸ τῆς παῤῥησίας, ἐν ἧ πλουτοῦσι μὲν 
ἐχεῖνοι, ὑμεῖς δὲ ὑστερεῖσθε. Ὅρα δὲ, πῶς λανθα- 
νόντως χατασχευάζει τὸ χαὶ ὑπὲρ δύναμιν διδόναι. 
Εἰ γὰρ βούλει, φησὶν, ix τοῦ περισσεύματος λαθεῖν, 


vis ex abundanti accipere, da etiam ex abundanti: ἢ δὸς x«l σὺ ἐκ τοῦ περισσεύματος. Εἰ δὲ βούλει 


sin totam vis omnino compensationem accipere, 
tu pariter totum exhibe : quod quidem est ex ino- 
pía et supra vires : verum id clam agit. Hactenus 
igitur, ut apparet, pro viribus dare commendat. 
VEBS. 15. « Ut fiat zequalitas, sicut scriptum est : 
Qui multum, non exuberavit, et qui modicum, non 
defecit ^- » Quanam ratione fit cqualitas? Si et 
vos et illi exuberantia permutetis, ac defectus re- 
pleatis. Quz autem est sequalitas, spiritualia pro 
carnalibus dare? Non secundum pretium, nec se- 
cundum vilitatem rerum, quze dantur et redduntur, 


* Marc. ΧΙ, 48. ^ Exod. xtv, 18. 


ὁλόχληρον λαθεῖν τὴν ἀντιμισθίαν, πάρασχε καὶ ci 
ὅλον ὅπερ ἐστὶν ἐκ τοῦ ὑστερήματος, xal ὑπὲρ 
δύναμιν" ἀλλὰ τοῦτο μὲν λεληθότως. Τέως δ᾽ οὖν, 
xatà τὸ φαινόμενον, τὸ χατὰ δύναμιν παραινεῖ. 

« Ὅπως γένηται ἰσότης, χαθὼς γέγραπται - Ὁ 
τὸ πολὺ, οὐχ ἐπλεόνασε, xal ὃ τὸ ὀλίγον, οὐχ ἦλατ- 
τόνησε. » Πῶς γένηται ἰσότης; ᾿Εὰν καὶ ὑμεῖς 
xal ἐχεῖνοι τὰ περισσεύοντα ἀντιδιδῶτε, καὶ τὰ 
ὑστερήματα ἀναπληροῦτε. Καὶ ποία ἰσότης πνευ- 
ματιχὰὰ ἀντὶ σαρκιχῶν διδόναι; Οὐ χατὰ τὸ 
πολυτιμότερον ἢ ἀτιμότερον τῶν διδομένων χαὶ 
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ἀντιδιδομένων εἴρηται ἡ ἰσότης, ἀλλὰ χαθὸ ὃ πε- A tequalitas dicta est, verum quatenus ex eo quo 


ρισσεύει ὑμῖν, δίδοτε ὑμεῖς" xal πάλιν, ὃ περισσεύει 
ἐχείνοις, διδόασιν ἐχεῖνοι " xal πάλιν, ὃ ὑστερεῖσθε 
ὑμεῖς, λαμθάνετε καὶ ὃ ὑστεροῦνται ἐχεῖνοι, λαμθά- 
vougi* χατὰ τοῦτο ἢ ἰσότης. Ἄλλως τε xal χατὰ 
τὸν παρόντα, φησὶ, χαιρὸν fj ἰσότης αὕτη" ἐν δὲ 
τῷ μέλλοντι ὑπεροχὴ πολλὴ ὧν ἐχεῖνοι διδόασιν, 
“Ὥστε συστάλητε ; οἱ πλούσιοι, εἴ γε ἐν τοῖς ἑστῶσιν 
ὑπερέχουσιν ὑμῶν ol πένητες. Παράγει δὲ τὸ ἐπὶ 
τοῦ μάννα γινόμενον, ἅμα μὲν ἵνα δείξη πῶς γίνεται 
ἡ ἰσότης" ὅτι ὅταν ὃ τὸ πολὺ ἔχων πλούσιος, el δῷ 
τὸ περιττεῦον τῷ ἔχοντι τὰ ὀλίγα, οὔτε αὐτὸς πλεο- 
νάζει, xal 6 τὸ ὀλίγον ἔχων οὐχ ἐλαττονεῖται, ἅτε 
λαθὼν παρ᾽ ἐχείνου. Καὶ πάλιν ἐπὶ τῆς πρὸς Θεὸν 
παῤῥησίας τὸ αὐτό ἅμα δὲ xal τι μεῖζον κατορθοῖ, 
δειχνύων τοῖς πλουσίοις, ὅτι ὥσπερ ἐπὶ τοῦ μάννα, 
οἵ τε πλέον συνάγοντες, χαὶ οἱ ἔλαττον, πάντες τὸ 
αὐτὸ μέτρον εὗὑρίσχοντο ἔχοντες, τὴν ἀπληστίαν 
τοῦ Θεοῦ χολάζοντος " οὕτω x«l νῦν οὐ δεῖ τοῦ 


πλείονος ἐφίεσθαι. 


« Χάρις δὲ τῷ Θεῷ τῷ δόντι τὴν αὐτὴν σπουδὴν 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τη χαρδίᾳ Τίτου. » Διαλεχθεὶς περὶ 
τῆς ἐλεημοσύνης ὅσα ἔδει, λοιπὸν ἐπαινεῖ τοὺς [ἐπὶ 
τούτῳ σταλέντας“ ἵνα ἀνύποπτοι γεγονότες 35, μᾶλ- 
λον εἷς προθυμίαν αὐτοὺς τοῦ συνεισενεγχεῖν ἐμθά- 
λωσιν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ πρῶτος τούτων Τίτος ἦν, τοῦτον 
ἐπαινεῖ, χαὶ Θεοῦ ἔργον λέγει τὸ διεγερθῆναι αὐτὸν 
εἰς τὸ διαχονῆσαι. Τὴν αὐτὴν γὰρ σπουδὴν f| v χἀγὼ 


abundatis, datis vos; ac contra, quo illi exuberant, 
vobis communicant : ac iterum quo vos indigetis, 
ab illis accipitis; et illi quo opus habent, a vobis 
accipiunt : secundum hoc est :cQqualitas. Praecipue 
autem in presenti, inquit, est zequalitas ista : in, 
futuro autem plurimum excellunt ea quz ipsi do- 
nant. Proinde submittite vos, opulenti, siquidem 
in rebus stabilibus vos pauperes antecellunt. Pro- 
ducit autem id quod de manna factum est, partim 
ut indicet quomodo fit zqualitas; quando videlicet 
dives qui multum habet, si dederit quod sibi su- 
perfluit, ei cui parum est, neque ipse abundat, 
atque is cui parum est, non deficit, eo quod ab illo 
acceperit. Ac rursus idem fit in fiducia erga Deum. 
Simul vero majus etiam aliquid perficit, ob oculos 
ponens opulentis, quod quemadmodum in manna, 
qui plus collegerant, et qui minus, omnes 987 
eamdem habere mensuram inveniebantur, Deo insa- 
tiabilitatem eorum puniente, ita etiamnum nimium 
expetere non oportet. 

VEBS. 16. « Gratia autem Deo, qui dedit eamdem 
sollicitudinem pro vobis in corde Titi. » Cum de 
eleemosyna, quantum res poscebat, disseruisset, 
deinceps commendat eos qui eam ob rem missi 
erant, ut omni.suspicione carentes, vehementius 
eos ad alacritatem et promptitudinem contribuendi 
impellant. Quia vero inter hos primus erat Titus, 
laudat eum, Deique opus esse dicit quod ad mini- 


ἔχω ὑπὲρ ὁμῶν, ἐνέθηχεν αὐτῷ, ᾿Εντεῦθεν δὲ προ- C strandum sit excitatus. Eamdem enim curam et 


τρέπεται αὐτοὺς ἵνα ἀξιόλογον ποιήσωνται τὴν 
δόσιν, El γὰρ 6 Θεὸς αὐτὸν διήγειρεν, 6 Θεὸς λοιπὸν 
αἰτεῖ, xai ὀφείλετε ἀξιόθεον 39 τὴν δόσιν ποιήσασθαι. 


« Ὅτι τὴν μὲν παράχλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότε- 
ρος δὲ ὑπάρχων, αὐθαίρετος ἐξῆλθε πρὸς διᾶς. n 
Πόθεν δῆλον, ὅτι ὃ Θεὸς προετρέψατο τὸν Τίτον; 
Ὅτι xal παραχληθεὶς παρ᾽ ἐμοῦ, προθύμως ἐδέξατο 
τὴν παράχλησιν, xai οὐχ ἐγόγγυσεν, ἀλλὰ μὲν καὶ 
αὐθαίρετος ἐξῆλθεν, ὥστε xàv μὴ ἐγὼ παρεχάλεσα, 
αὐτὸς τὴν οἰχείαν σπουδὴν ἐνεδείξατο. 


« Συνεπέμψαμεν δὲ μετ᾽ αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν, οὗ 6 


sollicitudinem quam ego habeo pro vobis, menti 


' ejus imposuit. Hinc vero hortatur eos ut contribu- 


tionem faciant, quae alicujus momenti sit. Si enim 
Deus ipsum excitavit, tum Deus petit, largitionem- 
que Deo dignam facere debetis. 

VERS. 17. « Quoniam adhortationem quidem sus- 
cepit, sed cum sollicitior .esset, sua voluntate 
profectus est ad vos. » Unde planum est quod Deus 
Titum excitaverit ? Quoniam commonefactus a me 
alacriter adhortationem suscepit, neque quidquam 
murmuravit, sed sua sponte exivit, ut etiamsi ego 
ipsum non essem adhortatus, proprium tamen stu- 
dium ipse demonstrasset. 

ΨΕΒΒ. 18. « Misimus autem una cum ipso fra- 


ἔπαινος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν Ἔχχλη- [) trem, cujus laus in Evangelio per omnes Eccle- 


σιῶν.» Τινὲς μὲν τὸν Λουχᾶν φασι, διὰ τὸ Εὐαγγέ- 
λιον ὅπερ ἔγραφε" τινὲς δὲ τὸν Βαρνάθαν " xal γὰρ 
xal; τὸ ἄγραφον χήρυγμαὶ] Εὐαγγέλιον καλεῖ. Οὐχ 
ἐμφιλοχωρεῖ δὲ τοῖς ἐγχωμίοις τούτου, ὥσπερ τοῦ 
Τίτου, ἴσως διότι ἠγνοεῖτο τοῖς Κορινθίοις, 6 δὲ Τί- 
τος ἔγνωστο ἰχανῶς. Πλὴν xal οὕτως ἱχανὸν αὐτῷ 
πλέχει ἐγχώμιον. Οὐ γὰρ ἁπλῶς, φησὶν, Εὐαγγέλιον 
κηρύττει, ἀλλὰ xal ἐπαινεῖται οὐχ ὑπὸ δύο ἢ τριῶν, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ πασῶν τῶν ᾿Εχχλησιῶν. 


« Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν 


sias. » Nonnulli Lucam hic intelligi aiunt, propter 
Evangelium quod scripsit : non nulli vero Barna- 
bam. Nam et praedicationem non scriptam Evange- 
lium vocat. Non immoratur autem in hujus praco- 
niis, perinde ac in Titi : forsan ideo, quia Corin- 
thiis ignotus erat, Titus autem abunde notus erat. 
Attamen et sic idoneum illi encomium texit. Non 
enim simpliciter dicit, Evangelium praedicat, verum 
etiam laudatur, non a duobus vel tribus, sed ab 
omnibus Ecclesiis. 

VERS. 19. « Non solum autem, sed et ordinatus est 
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ab Ecclesiis comes peregrinationis nostrae, cum A Ἐχχλησιῶν συνέχδημος ἡμῶν, σὺν τῇ χάριτι ταύτη 


gratia hac quie a nobis administratur. » Commen- 
dat hominem etiam ex eorum judicio, qui ipsum 
selegerunt. Non enim tantum, inquit, Evangelii 
verbum pr&dicando commendatur veluti probatus, 
verum etiam ab Ecclesiis electus est, ut simul no- 
biscum proficiscatur : proinde cum tentationum 
tum periculorum est socius. Hzc autem Barnabae 
magis quadrant. Electus est autem ad gratiam hanc, 
hoc est ad pecuniarum ministerium, ut una nobis- 
cum administret. 

« Ad ipsius Domini gloriam et promptitudinem 
vestram.» Hoc est, ut et Deusglorificetur, et vos prom- 
ptiores reddamini, utpote cum pecuniarum istarum 
986 receptores probati sint, adeoque spectatze fidei, 


τῇ διαχονουμένῃ 6o! ἡμῶν. » Ἐπαινεῖ τὸν ἄνδρα 
καὶ ἐκ τῆς χρίσεως τῶν ἐπιλεξαμένων αὐτόν. Οὐ 
γὰρ μόνον, φησὶν, εὐαγγελιζόμενος ἐπαινεῖται ὡς 
εὐδόκιμος, ἀλλὰ καὶ συνέχδημος ἢμῶν ἐχειροτονήθη 
ὑπὸ τῶν ᾿Εχχλησιῶν. Ὥστε xol τῶν πειρασμῶν 
xal τῶν χινδύνων χοινωνός. Ταῦτα δὲ τῷ Βαρνάδα 
μᾶλλον προσήχει. Ἐχειροτονήθη δὲ xai εἷς τὴν χά- 
ρῖν ταύτην, τουτέστιν, εἰς τὴν διαχονίαν τῶν χρη- 
μάτων, ὡς ἂν σὺν ἣμῖν διαχονῇ. 


α Πρὸς τὴν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου δόξαν καὶ προθυμίαν 
ὑμῶν. » Τουτέστιν, "Iva xol 6 Θεὸς δοξάζηται͵,᾿ xal 
μεῖς προθυμότεροι γένησθε, ἅτε τῶν ὑποδεχομένων 
τὰ χρήματα ταῦτα δοχίμων ὄντων, καὶ μηδενὸς 


ut nemo adversum ipsos suspicionem parere queat. B ὑποψίαν κατ’ αὐτῶν τεκεῖν δυναμένου. 


VERS. 22. « Vetiti hoc, ne quis nos carpat in 
plenitudine hae, qui administratur a nobis. » De- 
cet hoc sanctam Pauli animam, ingentemque curam 
et submissionem. Eam enim ob rem, inquit, tales 
misimus : nec unum, sed plures « Veriti, » id est, 
suspicantes et metuentes ne quis suspicetur nos 
quidquam e pecuniis in usum nostrum sublegere. 
Nec dixit, Ne vos, sed, « Ne quis alius: » ne 
SUuccenseant tanquam suspecti quod de ipso talia 
sentiant. Siquidem, inquit, plenitudo ista, id est 
pecuniarum copia, satis est idonea, ut pravis su- 
spicionem przebeat, nisi securitatem ostenderimus. 


VERS. 21. « Providentes bona, non solum coram 
Domino, verum etiam coram hominibus. » En Pauli 
mentem quam sollicitus fuerit, ne scandalum po- 
neret fratribus. Non enim dixit, Ego purus sum, 
lugeat qui vult: sed quemadmodum, inquit, coram 
Deo provideo, hoc est curo videri inculpatus, sic 
et coram hominibus : ac quanto sunt imbecilliores, 
tanto magis nos demittere oportet, quandoquidem 
et parvulis pueris condescendamus, si laturi si- 
mus eos. 

VxnRs. 22. « Misimus autem cum ipsis fratrem 
nostrum, quem probavimus in multis sepe studio- 
sum esse, nunc autem studiosiorem ob multam 
fiduciam quam habeo erga vos. » Alterum addit, 
fratrem eum nominans, et commendans ipsum ex 
hoc quod probarit ipsum, judicaveritque studiosum 
esse et multis in rebus, et sape. Laudis autem 
exaggeratio est, dictionem ita ingeminare. Nunc 
autem, inquit, studiosior factus est, utpote confi- 
dens quod vos largiorem eleemosynam facturi sitis, 
quam administraturus est. 

VERS. 23. « Sive pro Tito, qui est socius meus, 
et ad vos adjutor. » Hoc est, si quid mihi dicendum 
de Tito, eadem dicenda sunt, quod collega meus 
sit, adjuvans me in institutionem et utilitatem ve- 
stram. Vel, si quid Titi nomine facturi estis, non 
vulgaris cujuspiam nomine facietis, sed collegze mei. 


« Στελλόμενοι τοῦτο, μή τις ἡμᾶς μωμήσηται ἐν 
τῇ ἁδρότητι ταύτη τῇ διαχονουμένη ὅφ᾽ ἡμῶν. » 
Ἄλξιον τοῦτο τῆς ἁγίας τοῦ Παύλου ψυχῆς, καὶ τῆς 
πολλῆς χηδεμονίας καὶ συγκαταδάσεως. Διὰ τοῦτο 
γὰρ, φησὶ, τοιούτους ἐπέμψαμεν, xal οὐχ ἕνα,, ἀλλὰ 
πλείους, « στελλόμενοι, » τουτέστιν, ὑποπτεύοντες 
xal δεδοιχότες ἵνα μή τις ἡμᾶς ὑποπτεύσῃ ὡς v 
σφιζομένους ἐκ τῶν χρημάτων. Καὶ oóx εἶπε, Μὴ 
ὑμεῖς, ἀλλὰ, « Μή τις ἄλλος" » ὡς ἂν μὴ ἀγαναχτύ- 
σωσιν ὡς τοιαῦτα φρονεῖν περὶ αὐτοῦ ὑποπτευόμενοι. 
Kal f, ἁδρότης γὰρ αὕτη, φησὶ, τουτέστι, τὸ πλῆθος 
τῶν χρημάτων, ἱχανὸν τοῖς πονηροῖς παρασχεῖν 
ὁποψίαν, εἰ μὴ ἐπιδειξώμεθα ἀσφάλειαν. 

α Προνοούμενοι χαλὰ, οὐ μόνον ἐνώπιον Κυρίου, 


C ἀλλὰ xal ἐνώπιον ἀνθρώπων. » δε τὴν Ψυχὴν τοῦ 


Παύλου, πῶς ἐφρόντιζε τῶν σχανδάλων τῶν ἐξδελ- 
φῶν. Οὐ γὰρ ἧκεν. Ἐγὼ χαθαρός εἶμι, οἰμωζέτω 
6 βουλόμενος - ἀλλ᾽ “Ὥσπερ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, φησὶ, 
προνοοῦμαι, τουτέστι, φροντίζω φαίνεσθαι ἀνέγχλη- 
Toc, οὕτω xal ἐνώπιον ἀνθρώπων * xal μᾶλλον ὅσον 
ἀσθενέστεροί εἶσι, τοσοῦτον δεῖ συγκαταόθαίνειν᾽ 
ἐπεὶ χαὶ τοῖς μιχροῖς παιδίοις συγχαταθαίνομεν, εἰ 
μέλλομεν βαστάσαι αὐτά, 

« Συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν͵ 
ὃν ἐδοχιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάχις σπουδαῖον 
ὄντα, νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον πεποιθήσει πολλὴ 
τῇ εἰς ὑμᾶς. » Καὶ ἕτερον προστίθησιν, ἀδελφὸν 
ὀνομάζων αὐτὸν, xal συνιστῶν ἐκ τοῦ δοχιμάσαι 
αὐτὸν xal χρῖναι σπουδαῖον ὄντα, xal ἐν πολλοῖς, 


xal πολλάχις * ἐπίτασις δὲ ἐπαίνου, τὸ οὕτω διπλα- 


D πιάσαι τὴν λέξιν, Νυνὶ δὲ, φησὶ, σπουδαιότερος γέ- 


ἴονεν, ἅτε πεποιθὼς ὅτι ὑμεῖς δαψιλεστέραν τὴν 
λεημοσύνην ποιήσετε, [εἰς] ἣν μέλλει διακονῆσαι. 


« Εἴτε ὑπὲρ Τίτου, χοινωνὸς ἐμὸς, καὶ εἷς ὑμᾶς 
συνεργός. » Τουτέστιν, Εἰ δεῖ τι εἰπεῖν ὁπὲρ Τίτου, 
ταῦτα 30 ἔχω λέγειν, ὅτι χοινωνὸς ἐμὸς, συνεργῶν 
μοι εἰς τὴν ὑμῶν διδασκαλίαν xal ὠφέλειαν - 3, ὅτι 
Εἰ ὑπὲρ Τίτου τι ποιήσετε, οὐχ εἰς τὸν τυχόντα ποιή- 
σετε, ἀλλ᾽ slo ἐμὸν κοινωνόν. 
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ἄλλων βούλεσθέ τι ἀχοῦσαι, χἀκεῖνοι μεγάλα δίχαια 
ἔχουσι τοῦ ἀξιόπιστοι χριθῆναι 3," xal γὰρ ἀδελφοὶ 
ἡμῶν. 

« Ἀπόστολοι Ἔχχλησιῶν. » Τουτέστιν. ὑπὸ 'Ex- 
χλησιῶν πεμφθέντες χαὶ χειροτονηθέντες. 

« Δόξα Χριστοῦ. » Τὸ μεῖζον πάντων ὕστερον 
τέθειχεν. Εἰς Χριστὸν, φησὶν, ἀναφέρεται τὸ πᾶν, 
ὅπερ ἂν εἰς ἐχείνους γένηται. 

« "Iv οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν, xal ἡμῶν 
χαυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασθε εἰς 
πρόσωπον τῶν Εχχλησιῶν. » Νῦν δείξατε, φησὶ, 
πῶς μὲν ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἡμᾶς" πῶς δὲ καὶ ἡμεῖς οὐ 
μάτην χαυχώμεθα ἐφ᾽ ὑμῖν. Δείξετε δὲ, ἐὰν ἀγάπην 
εἰς αὐτοὺς ἐνδείξησθε. Καὶ γὰρ χαὶ « εἰς πρόσωπον 
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« Sive fratres nostri. » Hoc est, sive pro aliis 
vultis quidquam audire, et illi multum juris ha- 
bent cur fide digni censeantur : etenim fratres no- 
stri sunt. 

« Apostoli Ecclesiarum. » Hoc est, ab Ecclesiis 
missi et electi. 

« Gloria Christi. » Quod omnibus majus est, 
posterius posuit. In Christum, inquit, omnia refe- 
runtur, quacunque illis obtingunt. 

VEBS. 24. « Ostensionem igitur charitatis vestre 
et gloriationis nostrae pro vobis erga ipsos osten- 
dite 989 in facie Ecclesiarum. » Nunc ostendite , 
inquit, quomodo diligitis nos, quomodo etiam non 
fustra gloriemur de vobis. Monstrabitis autem, si 
charitatem in ipsos ostendatis. Nam in ipsa Eccle- 


τῶν Ἐχχλησιῶν » ποιήσετε ὃ ποιήσετε εἷς τούτους, B siarum facie facietis, quod facietis ad hos, hoc est 


τουτέστιν, εἷς τιμὴν τῶν ᾿Εχχλησιῶν, Τὸ πρόσωπον 
γὰρ τῶν Ἐχχλησιῶν ἐπέχουσιν οὗτοι τῶν πεμψα- 
σῶν αὐτούς. 


ΚΕΦΑΛ. Θ΄. 


« Περὶ μὲν γὰρ τῆς διαχονίας τῆς εἷς τοὺς ἁγίους 
περιττόν μοί ἐστι τὸ γράφειν ὑμῖν. ν» Τοσαῦτα xal 
πρότερον εἰπὼν, καὶ πάλιν μέλλων εἰπεῖν 53, ὅμως 
περιττὸν αὐτῷ λέγει τὸ 83 περὶ τούτων γράφειν. Σο- 
φῶς δὲ τοῦτο ποιεῖ, ὥστε μᾶλλον αὐτοὺς ἐπισπά- 
σασθαι. Αἰσχυνθήσονται γὰρ, εἴ γε τοιαύτην ὁπόλη- 
ψιν περὶ αὐτῶν ἔχοντος τοῦ Παύλον, ὅτι οὐ δέονται 
συμθουλῆς πρὸς τὸ ἐλεεῖν, εἶτα φανῶσιν ἐλάττους 
τῆς ὑπολήψεως. 


« Οἶδα γὰρ τὴν προθυμίαν ὑμῶν, ἣν ὑπὲρ μῶν C 


χαυχῶμαι Μαχεδόσιν, ὅτι ᾿Αχαΐα παρεσχεύασται 
ἀπὸ πέρυσι. » Οἶδα xal αὐτὸς, φησὶ, τὴν προθυμίαν 
ὁμῶν * xal οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις χκαυχῶ- 
μαι, ὅτι ἑτοίμη ἐστὶ πᾶσα f$, Ἀχαΐα, οὐ μόνη f, 
Κόρινθος" xal οὐδὲν λείπει, εἰ μὴ τὸ ἐλθεῖν τοὺς 
δεξομένους τὰ χρήματα. “Ὥστε αἰσχύνη μοί ?* ἐστιν, 
εἰ φανήσομαι μάτην καὶ ψευδὴ χαυχώμενος, 

« Καὶ ὁ ἐξ ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισε τοὺς πλείονας, » 
Καὶ μὴν ἀνωτέρω ἔλεγεν, ὅτι « Αὐθαίρετοι χαὶ δεό- 
μένοι ἡμῶν. » Πῶς οὖν φησι νῦν, ὅτι a Ὁ ἐξ ὑμῶν 
ζῆλος ἠρέθισε τοὺς πλείονας : » Οὐχ εἶπε δὲ, Τοὺς 
πάντας ἀλλὰ, « Τοὺς πλείονας. » Οἱ μὲν γὰρ αὐθαί- 
ρετοι, xal δεόμενοι ἡμῶν οἱ δὲ dx τοῦ πρὸς ὑμᾶς 
ζήλου ἠρεθίσθησαν᾽ οἷ γὰρ πλείους χέντρου δέονται. 
Ἤ καὶ, ὅτι Οὐ συνεθουλεύσαμεν, οὗ παρεχαλέσαμεν, 
ἀλλὰ μονον ἐπηνέσαμεν ὑμᾶς, xal τοῦτο ἤρχεσεν αὖ- 
τοῖς εἷς προτροπήν. Ὃρᾶς, πῶς χἀχείνους διὰ τού- 
των, xal τούτους δι᾿ ἐεχίνων ἐγείρει; Διδάσχκαλοι, 
φησὶν, ἐχείνοις ἐγίνεσθε᾽ μὴ οὖν φανῆτε τῶν μαθη- 
τῶν ὑστεροῦντες οἷ ὑιδάσχαλοι. 

« "ἔπεμψα δὲ τοὺς ἀδελφοὺς, ἵνα μὴ τὸ χαύχημα 
ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χενωθῇ ἐν τῷ μέρει τούτῳ " 
ἵνα (καθὼς ἔλεγον) παρεσχευασμένοι ἦτε. » Ὡτανεὶ 
ἑαυτὸν μέρος τῶν Κορινθίων ποιεῖται, χαὶ ἀγωνιᾷ 
ὑπὲρ αὐτῶν φησὶ γὰρ, ὅτι ᾿Επειδὴ ἐχαυχησάμην, 
ἐφοδήθην μὴ αἰσχυνθῶμεν᾽ καὶ διὰ τοῦτο « ἔπεμψα 


ad honorem Ecclesiarum. Isti enim Ecclesiarum, 
qua ipsos miserunt, personam gerunt. 


CAPUT IX. 


VEBS. 1. « Nam de ministerio quod fit in sanctos, 
superfluum est mihi scribere vobis. » Cum tanta 
antea dixerat, ac rursum dicturus erat, tamen de 
istis scribere supervacaneum sibi esse dicit. Sa- 
pienter autem hoc facit, ut magis eos attrahat. 
Pudefient enim, si Paulus talem de ipsis opinionem 
habeat, quod consilio nibil opus habeat ad id, ut 
sanctorum misereatur, postea autem deprehen- 
dantur opinione inferiores. 

VEBS. 2. « Novi enim promptitudinem vestram, 
qua de vobis apud Macedones glorior, quod Achaia 
parata est ex anno superiore. » Novi, inquit, et 
ipse animi vestri promptitudinem : nec hoc solum, 
verum etiam glorior apud alios, quod parata sit tota 
Achaia, non sola Corinthus : neque quidquam 
deest, nisi ut veniant qui pecunias accipiant. Quare 
pudori mihi est, si videar frustra et falso gloriari. 

« Et vestra &amulatio provocavit complures. » 
Atqui supra dixit, « Voluntarii et rogantes nos : » 
quomodo ergo nunc dicit, « Amulatio vestra inci- 
tavit plures? » Non dixit, Omnes, sed « Plures. » 
Alii namque sua sponte et rogantes nos contribue- 
runt, alii autem per vestram aemulationem incitati 
sunt : siquidem plures et stimulo indigent. Vel quia 
non consuluimus, non adhortati sumus, sed tantum 
laudavimus vos, idque satis fuit eis ad adhortatio- 
nem. Viden' quomodo et illos per hos excitet, 
hosque per illos ? Doctores, inquit, illis facti estis : 
ne igitur discipulis videamini inferiores, cum docto- 
res estis. 

ΨΕΒΒ. 3. « Misi autem fratres, ne quod gloriamur 
de vobis, evacuetur in parte hac, ut (quemadmodum 
dixi) parati sitis. » Seipsum veluti partem Corin- 
thiorum facit, certatque pro ipsis. Ait enim : Quia 
postquam vestri nomine gloriatus sum, mutui ne 
pudefieremus, et propterea « misi fratres, ne eva- 
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cuetur, » id est, inanis et vana arguatur gloriatio Α τοὺς ἀδελφοὺς, ἵνα μὴ χενωθῇ, » τουτέστι, μάταιον καὶ 


mea de vobis. Ego enim, inquit, de vobis super- 
biens, apud omnes gloriabar, atque etiam apud illos. 
Itaque si deficiatis, communis est ignominia : sed 
non in omnibus, verum in hac sola parte, hoc est, 
ne pudeflam in hoc solo de eleemosyna argumento, 
990 sed parati sitis, perinde ac dixi Macedonibus, 
quod parati sint in tota Achaia omnes, neque quid- 
quam eis deest. 


VERS. 4. « Ne quo pacto, si venerint mecum Ma- 
cedones, et invenerint vos imparatos, pudefiamus nos 
(ne dicamus, vos) in hac substantia gloriationis. » 
Rursus in iisdem versatur, ac certamen intendit, 
ab humanis rationibus ipsos instituens. Majus enim 
dedecus est, cum quis apud alienas personas pude- 
flat. Forsitan, inquit, mihi confiditis ceu ignoscenti 
vobis : atenim Macedonas animo volvite, qui forsan 
mecum venient : verisimile est enim hoc. Et si 
invenerint vos, non dixit, Nolentes dare, sed 
« Imparatos. » Si enim non paratum esse, aut cele- 
riter non contribuere dedecus est, quanto magis 
nihil omnino contribuere, vel minus quam par sit ἢ 
Corrigit autem sermonem, dicens, Nos pudefiemus 
(ne dicam, vos) in hac substantia gloriationis : hoc 
est, non alia in re pudefiemus, preterquam in sola 
de eleemosyna gloriatione, cum czetera vestra re- 
prehensionem non admittant. Hoc autem dicit, non 
ut eis aduletur, sed potius ut paratiores reddat, ne 


χενὸν ἐλεγχθῇ « τὸ χαύχηυά μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν. » ᾿Εγὼ 
γὰρ, φησὶ, χαλλωπιζόμενος ἐφ᾽ δαῖν, παρὰ πᾶσιν 
ἐκαυχησάμην, καὶ παρ᾽ ἐκείνοις, “Ὥστε ἐὰν ὑστερή- 
σητε, χοινὴ ἢ αἰσγύνη * οὐ πανταχοῦ δὲ, ἀλλ᾽ « ἐν τούτῳ 
τῷ μέρει" »τουτέστιν, Ἵνα μὴ χαταισχυνθῶ ἐν τῇ περὶ 
τῆς ἐλεημοσύνης ὑποθέσει μόνη" ἀλλὰ παρεσχευ- 
αἀσμένοι ἦτε, καθὼς ἔλεγον τοῖς Μαχεδόσιν,, ὅτι ἔτοι- 
pol εἰσι τῆς ᾿Αχαΐας ἅπαντες, xal οὐδὲν αὐτοῖς 
λείπει. ᾿ 

« Μή πως ἐὰν ἔλθωσι σὺν ἐμοὶ Μαχεδόνες,, xal sb- 
ρωσιν μᾶς ἀπαρασχευάστους χαταισχυνθῶμεν ἡμεῖς 
(ἵνα μὴ λέγωμεν, ὑμεῖς) ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει 
τῆς καυχήσεως. » Πάλιν περὶ τὰ αὐτὰ στρέφεται, καὶ 
ἐπιτείνει τὴν ἀγωνίαν, ἀπὸ ἀνθρωπίνων λογισμῶν 


B ἀνάγων [ f. ivy] αὐτούς. Μείζων γὰρ ἢ ἐντροπὴ, 


ὅταν ἐπὶ ἀλλοτρίων προσώπων χαταισχύνεταί τις. 
Ἴσως γὰρ, φησὶν, ἐμοὶ θαῤῥεῖτε, ὡς συγγινώσχοντι - 
ἀλλὰ Μαχεδόνας ἐννοεῖτε, οἱ τυχὸν ἐλεύσονται σὺν 
ἐμοὶ (εἰχὸς γάρ ἐστι τοῦτο), «xal ἐὰν εὕρωσιν ὑμᾶς, » 
οὖχ εἶπεν, ὅτι μὴ θέλοντας δοῦναι, ἀλλ᾽, « ἄπαρα- 
σχευάστους. » Εἰ γὰρ τὸ μὴ παρασχευάσασθαι, wr: 
ταχέως εἰσενεγκεῖν, αἰσχύνη * πολλῷ μᾶλλον τὸ μη- 
δὲν ὅλως εἰσενεγκεῖν, ἢ ἔλαττον τοῦ δέοντος. Κολάζει 
δὲ τὸν λόγον, λέγων, ὅτι μεῖς χαταισχυνθησόμεϑα 
(ἵνα μὴ λέγω, ὅτι ὁμεῖς) « ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ τῆς 
καυχήσεως" » τουτέστιν, Οὐχ ἀλλαχοῦ καταισχυνθησό- 
μεθα, ἀλλ’ ἐν μόνη [ταύτῃ] τῇ περὶ τῆς ἐλεημοσνηνς 
καυχήσει, ὡς τάγε ἄλλα ὑμῶν ἀνεπίληπτα. Τοῦτο δὲ 


in aliis probati, in hoc non inveniantur probati, (υ λέγει, οὐ χολαχεύων αὐτοὺς 39, ἀλλὰ μᾶλλον προθυ- 


sibique ipsis inferiores. Cum vero ait, ne dicam 
vos, ostendit quod ipsi majorem ignominiam relaturi 
eraut. Nam ipsorum erat delictum. Substantiam 
autem subjectum, vel rem ipsam, vel gloriationis 
essentiam intellige. 


VxRs. 5. « Necessarium ergo existimavi rogare 
fratres, ut preveniant ad vos, et preparent repro- 
missam benedictionem hanc paratum esse sic, quasi 
benedictionem, non tanquam avaritiam. » Ne con- 
traria dicere videatur, cum supra dixerat, « Super- 
vacaneum est mihi scribere, » nune autem denuo 
de iisdem disserit, jam de liberalitate et de opere 
. eum alacritate perficiendo verba facit, atque hac- 
propter se fratres misisse ait. Duorum autem inter 
se pugnantium admonens, nempe ut ample et cum 
alacritate largiantur, utrumque sapientissime aggre- 
ditur. Nam prius de alacritate in dando disserit, 
deinde de altero capite. Ait itaque, Benedictio est 
id quod datur : nemo autem qui benedictionem dat, 
contristatur. Porro fructum statim inde germinan- 
tem ostendit, eosque qui largiuntur benedictione 
repletos. Neque hoc illi satis fuit, sed addidit, « Et 
non tanquam avaritiam. » Nolite enim existimare, 
inquit, quod ista, ceu vos fraudantes, accipimus ; 


μοτέρους ποιῶν, ἵνα dv τοῖς ἄλλοις εὐδοχιμοῦντες, 
καὶ ἐν τούτῳ μὴ εὑρεθῶσιν ἀδόχιμοι xal ξανυτῶν 
ἐλάττους. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, Ἵνα μὴ λέγω , ὅτι δμεῖς, 
δείχνυσιν ὅτι μᾶλλον αὐτοὶ χαταισχυνθήσονται᾽ αὖ- 
τῶν γὰρ τὸ ἁμάρτημα. Ὑπόστασιν δὲ τὴν ὑπόθεσιν, 
xal αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, ἤτοι τὴν οὐσίαν τῆς καυχήσεως 
νόει. 

« Ἀναγκαῖον οὖν ἡγησάμην παρακαλέσαι 36 τοὺς 
ἀδελφοὺς, ἵνα προέλθωσιν εἰς ὁμᾶς, χαὶ προσχαταρ- 
τίσωσι (vulg. προκ. τὴν προεπηγγελμένην εὐλογίαν 
μῶν, ταύτην εἶναι ἑτοίμην οὕτως ὡς εὐλογίαν, χαὶ 
μὴ ὡς πλεονεξίαν. » "Iva. μὴ δόξη ἐναντιολογεῖσθαι, 
ἄνω μὲν εἰπὼν, ὅτι « Περιττόν μοι γράφειν, » νῦν δὲ 
πάλιν περὶ τούτων διαλεγόμενος, νῦν περὶ δαψιλείας 


D διαλέγεται, xal τοῦ μετὰ προθυμίας ποιῆσαι τὸ ἔρ- 


γον" xai διὰ ταῦτα πέμψαι φησὶ τοὺς ἀδελφούς. Εἰς 
δύο δὲ ἐναντία προτρέπων, τό τε φιλοτίμως δοῦναι, 
xal τὸ μετὰ προθυμίας, σοφώτατα ἀμφότερα μετα- 
χειρίζεται. Πρότερον γὰρ περὶ τοῦ μετὰ προθυμίας 
δοῦναι διαλέγεται, εἶτα xol περὶ τοῦ ἑτέρου χεφα- 
λαίου. Φησὶν οὖν, ὅτι εὐλογία ἐστὶ τὸ διδόμενον " οὐδεὶς 
δὲ εὐλογίαν 31 διδοὺς λυπεῖται. Δείχνυσι δὲ καὶ τὸν 
χαρπὸν εὐθὺς ἐνταῦθα βλαστάνοντα, xoi εὐλογίας 
πεπληρωμένους τοὺς παρέχοντας. Καὶ οὐδὲ τούτῳ 
ἠρχέσθη,, ἀλλὰ προσέθηχε" « Καὶ μὴ ὡς πλεονεξίαν. » 
Μὴ γὰρ νομίσητε, φησὶν, ὅτι ὡς πλεονεχτοῦντες 
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ὑμᾶς ταῦτα Aag6dvopav, ἀλλ᾽ ὡς θέλοντες ὑμῖν εὖ- A sed benedictionem vobis conciliare volentes. Ille 


λογίαν προξενῆσαι. Ὥστε ὁ διδοὺς ἄχων ἐλεημοσύ-- 
νὴν ὡσανεὶ πλεονεχτεῖται. 

« Τοῦτο δὲ, ὁ σπείρων φειδομένως, φειδομένως 
xai θερίσει " xai 6 σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις, ἐπ᾽ εὐλο- 
γίαις χαὶ θερίσει. » "Ert τὸ ἕτερον χεφάλαιον με- 
ταθαίνει, τὸ περὶ τοῦ μετὰ δαψιλείας δοῦναι, xot 
φησιν, ὅτι Καὶ τοῦτο λέγω πρὸς οἷς εἶπον, ὅτι οὐ 
φειδωλῶς δεῖ διδόναι. Καὶ οὐχ εἶπε, Μιχρολόγως, 
ἀλλ᾽ εὐφημότερον, τὸ τῆς φειδοῦς ὄνομα τέθειχε. Καὶ 
σπόρον τὸ πρᾶγμα ἐχάλεσεν, ἵνα εὐθέως πρὸς τὴν 
ἀντίδοσιν βλέψυς, xal μάθης ὅτι πλείονα λαμὄάνεις 
ἣ δίδως. Εἰπὼν δὲ περὶ τοῦ μετὰ δαψιλείας διδόναι, 
πάλιν xal τοῦ μετὰ προθυμίας δοῦναι ἐπεμνήσθη " 
τὸ γὰρ, « Ὁ σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις, » τοῦτο δηλοῖ, 
ὡς ἀνωτέρω εἴρηται. 


« Ἕχαστος χαθὼς προαιρεῖται τῇ χαρδία μὴ ix 
λύπης, ἣ ἐξ ἀνάγχης᾽" ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ 6 
Θεός. » ᾿Ενδιατρίόει τῷ περὶ τοῦ μετὰ προθυμίας 
διδόναι λόγῳ, εἰδὼς ὅτι πρὸς τὸ δοῦναι πολλὰ, χαὶ 
τὸ παράδειγμα τῶν Μαχεδόνων ἱχανὸν ἔσται δι- 
ἐγεῖραι αὐτοὺς, xai τὸ αἰσχύνεσθαι ἐλάττους φανῆναι 
ἐχείνων. Τὴν δὲ γνώμην αὐτῶν ἰᾶται, ἵνα εἴη χαὶ 
ἀρετὴ τὸ παρ᾽ αὐτῶν γινόμενον. Ε γὰρ ἀχούσιον, 
οὐχ ἀρετή. Ὡς οὖν διδάσχαλος ἀληθὴς, θέλει τοὺς 
μαθητὰς χατὰ τὸν λόγον τῆς ἀρετῆς ποιεῖν ὃ ποιοῦ- 
σιν, ἅμα δὲ xal ἵνα 6 μισθὸς αὐτοῖς δὁλόχληρος εἴη, 


ἑἐχουσίως ποιοῦσι τὸ xaÀóv: ὡς τό γε ἀχούσιον ὑπο- 


itaque qui eleemosynam invite largitur, quodam- 
modo expilatur. 

29] Vzns. 6. « Hoc autem dico, qui parce se- 
minat, parce et metet : et qui seminat in benedi- 
ctionibus, in benedictionibus et metet. » Ad aliud 
caput jam transit, quod est de largiter dando, in- 
quiens : Hoc etiam adjicio eis quz& dixerim, quod 
non parce oporteat dare. Et non dixit, tenuiter, 
sed celebrius parcimonie vocabulum posuit. Ac 
semen opus ipsum vocavit, ut ad retributionem 
confestim respicias, ac discas quod plura accipias 
quam des. Cum vero dixisset, quod largiter dan- 
dum sit, rursus etiam meminit quod cum auimi 
alacritate dandum sit: quod enim ait, « Qui semi- 
nat in benedictionibus, » hoc indicat, perinde ac in 
superioribus dictum est. , 

VERS. 7. « Unusquisque prout destinat in corde 
suo, non ex tristitia aut necessitate. Hilarem enim 
datorem diligit Deus. » In sermone de promptitu- 
dine in dando immoratur, compertum habens Ma- 
cedonum exemplum sufficere ad hoc, ut excitet eos 
quo plura dent, utque pudefaciat eos, si inferiores 
illis appareant. Ipsorum autem mentem sapat, ut 
sit etiam virtus quod ab ipsis fit. Nam si involun- 
tarium est, non est virtus. Ideo ceu verus prace- 
ptor, discipulos suos omnino vult pro virtutis ra- 
tione fecere quod faciunt. Simul autem ut et merces 
ipsis tota contingat, voluntario faciunt bonum .: 


τέμνει τὸν μισθόν" διὰ τοῦτό φησιν" « “ἕχαστος ὡς (? nam involuntarium mercedem minuit. Ob eam cau- 


προαιρεῖται, xal οὐχ dx λύπης, ἢ ἐξ ἀνάγχης "» xol 
μαρτυρίαν ἐκ Σολομῶντος παράγει. Καίτοι 6 λόγος τῷ 
σοφῷ [οὐ] περὶ δαψιλείας εἴρηται - ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸς 
εἰς τὸ μετὰ προθυμίας διδόναι τοῦτον ἐξελάδετο" 
el δὲ βούλει, καὶ πρὸς ἀμφότερα. 


« Δυνατὸς δὸ ὃ Θεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἷς 
ὑμᾶς. » Διὰ τούτων τῶν λόγων ἀνατρέπει τὸν λογι- 
σμὸν ὃν οἷ πολλοὶ ἔχομεν λέγοντες "EXv πολλὰ δῶ, 
δέδοικα μήπως πένης γένωμαι. Φησὶν οὖν, ὅτι Ὁ 
Θεὸς δύναται τοσοῦτον ὑμᾶς ἀνενδεεῖς ποιῆσαι, ὥστε 
xal πᾶσαν χάριν, τουτέστι πᾶσαν ἐλεημοσύνην. δύ-- 
νασθαι ὑμᾶς μετὰ περισσείας ποιεῖν. Δότε τοίνυν 


δαψιλῶς, ἵνα fj ἐλεημοσύνη ὑμῶν ἀεὶ xol ἀεὶ πε- D 


ρισσεύη. 

« Ἵνα ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρχειαν ἔχοντες, 
περισσεύητε εἷς πᾶν ἔργον ἀγαθόν. » Ὅρδις; οὐ 
πλοῦτον αὐτοῖς, ἀλλ᾽ αὐτάρχειαν ἐπεύχεται. Τοῦτο 
δὲ εἰπὼν, δείχνυσιν ὅτι οὐδὲ βιάζεται αὐτοὺς, οὐδὲ 
ἀναγχάζει ἐχ τοῦ ὑστερήματος διδόναι" οὐδὲ γὰρ 
ἂν αὐτάρχειαν λοιπὸν ἔχοιεν: ἄμα δὲ xoi διδάσχει 
ποῦ δεῖ τοῖς τοῦ Θεοῦ δώροις χεχρῆσθαι. « “ἵνα γὰρ, 
φησὶν, εἷς πᾶν ἔργον περισσεύητε ἀγαθόν. » "Ev 
μὲν γὰρ τοῖς σαρχιχοῖς, φησὶν, αὐτάρχειαν ὑμῖν 
ἐπεύχομαι" ἐν δὲ τοῖς πνευματιχοῖς (τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ, α Εἷς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν » ), περισσείαν " ἵνα μὴ μό- 
νον ἔλεῆτε περισσῶς, ἀλλὰ xal πᾶν ἔργον θεάρεστον 
φιλοτίμως ποιῆτε. 

« Καθὼς γέγραπται." "Eoxópmwtv, ἔδωχε τοῖς 


sam, inquit, « Unusquisque ut in eorde suo desti- 
nat » sive praedeliberat, « et non ex moerore, aut 
necessitate. » Testimonium praterea ex Solomone 
producit. Atqui sermo sapient de largitate dictus 
est, ipse vero intellexit eum de promptitudine in 
dando: aut si malis, ad utraque retulit. 

VERS. 8. « Potens est autem Deus omnem gra- 
tiam exuberantem facere erga vos. » Hisce verbis 
cogitatione subverit quam multi habemus dicen- 
tes : Si multa dedero, metuo ne ad paupertatem re- 
digar. Ait igitur : Deus potest adeo vos rerum co- 
pia affluentes facere, ut et omnem gratiam, hoc 
est eleemosynam possitis cum exuberentia facere. 
Date igitur largiter, ut eleemosyna vestra magis 
magisque exuberet. 

« Ut in omni re omnem sufficientiam habentes, 
abundetis in omne opus bonum. » Viden'? non 
opes ipsis exoptat, sed sufficientiam. Hoc autem 
dicens, indicat quod neque adigat, neque compellat 
eos ex inopia dare : neque enim sufficiantiem dein- 
ceps haberent. Simul autem docet ubinam oporteat 
donis Dei uti. « Ut abundetis » enim, inquit, « ad 
omne opus bonum. » Siquidem in carnalibus vobis 
sufficientiam exopto: in spiritualibus autem (hoc 
enim est quod ait, « ad omne opus bonum ») abun- 
dantiam etiam vobis 9949. imprecor, ut nedum 
abunde misericordes sitis, verum etiam omne opus 
Deo placens liberaliter faciatis. 

VERS. 0. « Sicut seriptum est : Dispersit, dedit 
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pauperibus, justitia ejus manet in saeculum !. » A πένησιν, ἢ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἷς τὸν αἴζόνα. » 


Dixit, « ut exuberetis. » Ad istius itaque confir- 
mationem ex propheta testimonium protulit, vide- 
icet, « Dispersit; » haec enim dictio liberalitatem et 
exuberantiam indicat. Pecuni& igitur et facultates 
non manent: justitia autem, hoc est humanitas 
(sic enim eam vocat, tanquam qua hominem justi- 
ficet, ac peccata solvat), ista scilicet perdurat in 
szieculum tum prasens tum futurum. Hinc enim est 
quod misericors ab omnibus, et progenies ejus a 
posteris diligitur. 

VRB8. 10. « Qui autem administrat semen semi- 
nanti, et panem ad manducandum przstet, et multi- 
plicet semen vestrum, et crescere faciat germina 
justiti:e vestra. » Sub eisdem verbis et corporalia 


Εἶπεν, ὅτι « Ἵνα περισσεύητε. » Κατασχευάζων 
τοίνυν τοῦτο ἀπὸ τοῦ προφήτου παρήνεγκε ?9 μαρ- 
τυρίαν, τὸ, « ᾿Εσχόρπισεν. » Ἧ λέξις γὰρ αὕτη τὴν 
δαψίλειαν καὶ περισσείαν ἐμφαίνει. Τὰ μὲν οὖν 
χρήματα οὐ μένει" ἢ δὲ δικαιοσύνη, τουτέστιν f, 
φιλανθρωπία (οὕτω γὰρ αὐτὴν χαλεῖ, ὡς δικαιοῦσαν 
τὸν ἄνθρωπον καὶ διαλύουσαν τὰ ἁμαρτήματα), 
αὕτη γοῦν μένει εἰς τὸν αἰῶνα, xal τὸν ἐνταῦθα, xol 
τὸν ἐχεῖ. Κἀντεῦθεν γὰρ ὁ ἐλεήμων ἀγαπητὸς πᾶσι, 
καὶ τοῖς ὀψιγόνοις οἷ ἀπόγονοι αὐτοῦ. 

« Ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρμα τῷ σπείροντι, xai 
ἄρτον sl; βρῶσιν ἐπιχορηγήσαι, xol πληθύναι τὸν 
σπόρον ὑμῶν, xal αὐξήσαι τὰ γεννήματα τῆς δι- 
καιοσύνης ὑμῶν. » ᾿Ἐπεύχεται αὐτοῖς ἐν ταὐτῷ xal 


et spiritualia illis exoptat, sermonique suo aucto- p σωματιχὰ xol πνευματιχὰ, xal ἀξιόπιστον ποιεῖται 


ritatem a sensibili agricultura conciliat. Si enim 
terrz semina mandantibus Deus impertit semen, ac 
si corpus alentibus alimoniam pr&bet : multo magis 
eclum colentibus animamque  alentibus. Dicens 
igitur, « Przstet et multiplicet semen vestrum, » 
de divitiis sensibilibus loquitur, quas vult spiri- 
tuale semen effici, dum pauperibus erogantur. Hinc 
enim crescit omne bonum opus in nobis, atque adeo 
justitie manipuli augescunt : proptera infert, « Et 
crescere faciat germina justitiae vestre. » Hic autem 
nota, quod Deum non delicias, sed alimoniam im- 
pertientem introducat :« Panem » enim, inquit, 
« ad manducandum . » Istud autem ex Isaia de- 
sumptum est. 


VgRs. 11. « In omnibus ditescentes ad omnem C 


simplicitatem, quz efficit per nos gratiarum actio- 
nem Deo. » Indicat hic rursus quomodo nos divitiis 
uti oporteat. Ait enim quod non sunt defodiendz, 
ezterum ad omnem simplicitatem habendae, hoc 
est cum liberalitate eroganda. Quoniam vero haud 
parum multi in scorta et mimos simplicitatem 
ostendant, Talem, inquit, simplicitatem dico, quae 
multam gratiarum actionem affert Deo : imo vero 
non solum gratiarum actionem, verum et multa 
alia qua? in progressu Epistolz deinceps ponit, ut, 
Sic ostendens multa illa bona ex simplicitate orta 
proniores eos ad hanc efficiat. 

VERS. 12-14. « Quoniam ministerium hujus offi- 
cii non solum supplet ea qua desunt sanctis, 
verum etiam abundat per multas gratiarum actiones 
Deo, per probationem ministerii hujus, glorifi- 
cantes Deum in obedientia confessionis vestra in 
Evangelium Christi, in simplicitate communicatio- 
nis in 493 ipsos et in omnes : et ipsorum preca- 
tione pro vobis, desiderantium vos propter eminen- 
tem gratiam Dei in vobis. » Ministerium, inquit, 
id est pecuniarum suppeditatio, multa perficit. 
Etenim non solum repletis indigentiam fratribus, 


! Psal. cxz, 9. 7 Isa. Lv, 10. Ἅ"ἍῚ 


τὸν λόγον ἀπὸ τῆς αἰσθητῆς γεωργίας 99. El γὰρ 
τοῖς τὴν γῆν σπείρουσι σπέρμα δίδωσιν ὃ Θεὸς, xil 
εἰ τοῖς τὸ σῶμα τρέφουσι παρέχει τροφήν πολλῷ 
μᾶλλον τοῖς τὸν οὐρανὸν γεωργοῦσι, xol τὴν ψυχὴν 
τρέφουσιν. Εἰπὼν οὖν, « Χορηγήσαι καὶ πληθύναι 
τὸν σπόρον ὑμῶν, » περὶ τοῦ αἰσθητοῦ πλούτο 
λέγει, ὃν βούλεται σπόρον γενέσθαι πνευματιχὸν 
τοῖς πένησι διδόμενον. Ἔχ τούτου γὰρ αὔξεται πᾶν 
ἔργον ἀγαθὸν ἐν fjuiv, xal τὰ δράγματα τῆς δικχαιο- 
σύνης" διὸ xal ἐπάγει" « Καὶ αὐξήσαι τὰ γεννήματε 
τῆς διχαιοσύνης ὑμῶν. » Σημείωσαι δὲ κἀνταῦθα, 
ὅτι οὐ τρυφὴν, ἀλλὰ τροφὴν διδόντα ἧμῖν εἰσάγει 
τὸν Θεόν. « "Apxov » γὰρ, φησὶν, «sic βρῶσιν. » 
Τοῦτο δὲ τοῦ ἱἹερεμίου ἐστίν. 

« Ἐν παντὶ πλουτιζόμενοι εἰς πᾶσαν ἅπλότητα, 
ἥτις χατεργάζεται δι᾿ ἡμῶν εὐχαριστίαν τῷ Θεῶ. » 
Καὶ πάλιν δείκνυσι, πῶς τῷ πλούτῳ δεῖ χρᾶσθει. 
Φησὶ γὰρ ὅτι οὐ χατορύττειν χρὴ, ἀλλ᾽ clc πᾶσαν 
ἁπλότητα ἔχειν, τουτέστι, μετὰ δαψιλείας χενοῦν. 
Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ εἰς πόρνας xal μίμους ἐνδείκνυνται 
τὴν ἁπλότητα, φησὶν, ὅτι Τοιαύτην ἁπλότητά quii, 
ἥτις εὐχαριστίαν πολλὴν φέρει τῷ Θεῷ " μᾶλλον δὲ 
οὐχ εὐχαριστίαν μόνον, ἀλλὰ xal ἄλλα πολλὰ, ἐ 
τίθησι προϊών’ ἵνα δείξας πολλὰ τὰ ἀγαθὰ dx τῆς 
ἁπλότητος 39" τιχτόμενα, προθυμότερους εἰς ταύτην 
ἐργάσηται. 


« Ὅτι ἢ διαχονία τῆς λειτουργίας ταύτης οὐ 
μόνον ἐστὶ προσαναπληροῦσα τὰ ὁστερήματα τῶν 
ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὐὔὐχαρι- 
στιῶν τῷ Θεῷ (διὰ τῆς δοχιμῆς τῆς διαχονίας ταύ- 
τῆς δοξάζοντες τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆκ 
ὁμολογίας ὑμῶν εἷς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, 
χαὶ ἁπλότητι τῆς χοινωνίας εἷς αὐτοὺς καὶ εἰς 
πάντας) * xal ᾿αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποθούντων 
ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν χάριν τοῦ Θεοῦ iy 
ὑμῖν.» Ἧ διαχονία, φησὶ, τουτέστιν, dj τῶν ypnud- 
τῶν ἐπιχορηγία, πολλὰ κατροθοῖ, Καὶ γὰρ οὗ μόνον 
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πληροῦτε τὴν χρείαν τοῖς ἀδελφοῖς, ἀλλὰ xal περισ- 
σεύετε * τουτέστι, Πλέον τῆς χρείας αὐτοῖς παρέχετε, 
χαὶ πολλαὶ εὐχαριστίαι γίνονται διὰ τῆς δοχίμου 
ταύτης xal μεμαρτυρημένης ἐπὶ φιλανθρωπίᾳ δια - 
χονίας. Δοξάζουσι γὰρ τὸν Θεὸν, ὅτι οὕτως ὗπετά- 
γητε τῷ Εὐαγγελίῳ, ὥστε τὰ προστάγματα αὐτοῦ 
μετὰ δαψιλείας πληροῦν. Τὴν γὰρ ἐλεημοσύνην τὸ 
Εὐαγγέλιον διδάσχει. Καὶ δι’ ἄλλο δοξάζουσι τὸν 
Θεὸν, ὅτι ἣ ἁπλότης καὶ fj ἀγαθότης ὑμῶν οὐχ 
εἷς αὐτοὺς μόνον, ἀλλὰ καὶ εἷς πάντας τοὺς πιστοὺς 
πένητας ἐχχεῖται. Οὐ γὰρ ζηλοτυποῦσιν, ὡς ol λοι- 
xoi πτωχοὶ, ἀλλ᾽ εὐχαριστοῦσι, xal ὅπὲρ ὧν ἑτέροις 
διδόατε. Ὃ μεγάλης ἀρετῆς αὐτῶν σημεῖον. Ὥστε 
δεῖ τοῖς τοιούτοις δαψιλέστερον διδόναι, τοῖς οὕτως 
ἀφθόνοις, τοῖς οὕτως ἐναρέτοις. ᾿Αλλὰ xal ὑπὲρ 
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sarium sit, ipsis exhibetis, multzeque gratiarum 
actiones fiunt per probum hoc et comprobatum 
propter humanitatem ministerium. Glorificant enim 
Deum, quod sic subjecti sitis Evangelio, ut expleatis 
jussa ejus cum liberalitate. Eleemosynam enim 
Evangelium docet. Alia etiam ratione glorificant 
Deum, quia simplicitas et bonitas vestra non in 
ipsos solos, verum in omnes etiam fideles pauperes 
effunditur. Non enim invidia affectu laborant, reli- 
quorum mendicorum instar, verum gratias agunt 
quod aliis etiam detis : quod maximze virtutis eo- 
rum argumentum est. Quare hujusmodi hominibus 
largius dandum est, qui adeo invidia vacant, qui 
adeo virtutibus sunt praediti. Insuper pro vobis 


ὑμῶν δέονται, ὡς ἂν ἀξιωθῶσιν ἰδεῖν pde: ἰδεῖν, p etiam apud Deum interpellat, ut digni judicentur 


οὐ διὰ τὰ χρήματα, ἀλλὰ διὰ τὴν δοθεῖσαν Üpiv 
ὑπερθδολιχῶς χάριν τοῦ Θεοῦ, Πάλιν δὲ χάριν τὸ τῆς 
ἐλεημοσύνης πρᾶγμα ἐχάλεσε, τὸ πᾶν τῷ Θεῷ ἀνα- 
τιθεὶς, ἵνα μὴ ἐπαίρωνται αὐτοί. "Ev δὲ τῷ εἰπεῖν, 
« Ὑπερδάλλουσαν χάριν τοῦ Θεοῦ, » διεγείρει αὐ- 
τοὺς, ἵνα δαψιλεστέραν τὴν φιλοτιμίαν ποιήσωνται, 
xal μὴ ὑμερδάλωσιν αὐτοὺς xal νιχήσωσιν ἕτεροι. 

« Χάρις δὲ τῷ Θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεχδιηγήτῳ αὐτοῦ 
δωρεᾷ. » Δωρεὰν λέγει τὰ διὰ τῆς ἐλεημοσύνης γινό- 
μενα ἀγαθὰ xal τοῖς διδοῦσι, xal τοῖς λαμδάνουσιν " 
à καὶ τῶν ἀγαθῶν ἀναμιμνήσχει, ὧν ἠξιώθημεν διὰ 
τῆς σαρχώσεως τοῦ Χριστοῦ, ὡσανεὶ τοιαῦτα λέγων 
Μηδὲν μέγα νομίσητε ὑμεῖς ποιεῖν - ἀνεχδιήγητα γάρ 
εἰσι τὰ ἀγαθὰ ἃ ἐλάδομεν παρὰ Θεοῦ᾽ xal εἶ ὀλίγα 
καὶ φθαρτὰ δῶμεν, τί μέγα ; 


ΚΕΦΑΛ. I. 


« Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παραχαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς 
πραότητος xal ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ. » ᾿Ἀπαρτίσας 
τοὺς περὶ ἐλεημοσύνης λόγους, νῦν ἄρχεται τῶν 
αὐστηροτέρων xatd τε τῶν ψευδαποστόλων xal τῶν 
διαδαλλόντων αὐτὸν ὡς ἰδιώτην χαὶ εἰχῇ ^" ἀλα- 
ζονενόμενον χαὶ μέλλει ** συνιστάνειν ἑαυτὸν, ἀναγ- 
κασθεὶς, ἵνα μὴ τὸ χήρυγμα ἐξευτελισθῇ. Καταλέ- 
qt τοίνυν xal τὰ ἑαυτοῦ χατορθώματα, xal τὴν 
δοθεῖσαν χάριν τοῦ Θεοῦ. Ὥστε οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι, 
ἐγχώμιον τοῦ Παύλου ταύτην τὴν Ἐπιστολὴν εἰπών. 


videre vos; videre, non ob pecuniam, verum ob 
excellentem Dei gratiam excellenter vobis datam. 
Rursus autem gratiam eleemosyna negotium vo- 
cavit, omnia ita Deo accepta referens, ne ipsi at- 
tollantur. Cum autem dicit, « Excellentem gratiam 
Dei, » excitat eos, ut largiorem munificentiam fa- 
ciant, ne exsuperentur aut vincantur ab aliis. 

VERS. 15. « Gratia autem Deo super inenarrabili 
dono ejus. » Donum hie nominat bona ipsa qua 
per eleemosynam fiunt tum dantibus tum accipien- 
tibus: vel bonorum commonefacit, quibus donati 
dignatique sumus per incarnationem Christi, per- 
inde ac si dicat : Nihil arduum vos facere existi- 
metis ; inenarrabilia enim sunt bona qui accepimus 


Ca Deo. Quid igitur przclari est, si pauca eaque 


corruptibilia demus ? 
CAPUT X. 


VEBS. 1. « Ipse autem ego Paulus obsecro vos per 
mansuetudinem et clementiam Christi. » Confectis 
de eleemosyna sermonibus, austeriora nunc orditur 
adversum pseudapostolos, et eos qui ealumniabantur 
ipsum ceu rudem et indoctum et temere sese jactan- 
tem. Atque seipsum commendare coactus est, ne 
ipsius praedicatio vilipendatur. Recenset igitur qua 
ase gesta sunt, gratiamque Dei sibi datam. Itaque 
non aberraverit, qui hanc Epistolam Pauli enco- 
mium dixerit. Hactenus igitur abexordiotalem quem- 


Τέως δ᾽ οὖν ἀρχομένῳ τοιαύτην τινὰ διάνοιαν ὁ λό- Ὦ dam sensum prae se fert oratio contra eos qui illum 


γὸς ἐμφαίνει πρὸς τοὺς ἀδύνατον αὐτὸν ἀποχαλοῦν- 
τας xat ἀλαζόνα, ὅτι « Παραχαλῶ ὑμᾶς αὐτὸς ἐγὼ ὁ 
Παῦλος » 6 διδάσκαλος τῆς οἰχουμένης (ἀξίωμα γὰρ 
ἐμφαίνει τὸ, « Αὐτὸς ἐγὼ 6 Παῦλος, » ὥσπερ xai τὸ, 
Ἴδε ἐγὼ ὁ Παῦλος λέγω ὑμῖν καὶ δέομαι ὁμῶν, 
ἵνα μή με ἀναγκάσωσιν οἱ λοιδοροῦντές με χρή- 
σασθαι τῇ δυνάμει μου xav αὐτῶν. Μέγα μὲν οὖν 
xal τὸ αὐτὸν παραχαλεῖν. Ὁ δὲ xol τὴν πραότητα 
τοῦ Χριστοῦ εἰς μεσιτείαν ἄγει. ὡσανεὶ λέγων " Αἷ- 
δέσθητε τὴν ἐπιείχειαν τοῦ Χριστοῦ, δι’ ἧς ὁμᾶς 
παραχαλῶ * ὁμοῦ δὲ ἐμφαίνει διὰ τί φείδεται αὐτῶν - 


impotentem et arrogantem vocabant ; nempe, Obsecro 
vos ipse ego Paulus, 4944 terrarum orbis doctor 
(dignitatem enim et auctoritatem indicant hzc ver- 
ba, « Ipse ego Paulus : » perinde ac illa, Ecce ego 
Paulus dico vobis et precor vos, ne me cogant con- 
viciantes mihi uti potentia mea adversum ipsos). 
Magna autem res est Apostolum obsecrare. llle 
vero mansuetudinem etiam Christi ad interpellatio- 
nem adducit, perinde ac si dicat, Reveremini cle- 
mentiam Christi, per quam vos obsecro : simul 
ostendens cur eis pareat, nimirum ut imitetur man- 
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suetudinem Servatoris Christi, non quia infirmus A ὅτι διὰ τὸ μιμεῖσθαι τὴν πραότητα τοῦ Zw 


est. Ne igitur cogatis me deficere a mansuetudine 
hac, quam adeo cupio, ut et intercessionis loco eam 
vobis objiciam. 

« Qui in facie quidem abjectus sum inter vos, 
absens autem confido vobis. » Vel per ironiam 
haec dicit, calumniantium eum verbis usus. Dicebant 
enim illi, Cum adest, nullius est momenti, sed vilis 
atque contemptibilis : sin abfuerit, tumet et super- 
bit, audetque adversum nos et interminatur. Vel 
vere hac de seipso dicit: Ego, qui cum apud vos 
sim, humilis et mansuetus sum erga vos; etiamsi 
nunc magna proloquar, non ex arrogantia istud 
ago, sed quia confidam vobis. 

VERS. 2. « Rogo autem vos, ne presens audeam 
per eam confidentiam, qua existimor audere in 
quosdam qui arbitrantur nos veluti secundum car- 
nem ambulare. » Precor, inquit, ne me adigatis 
confidenter uti potentia mea (confldentiam enim 
potentiam suam vocat) quam cogito audere, hoc 
est in animum induco, ratiocinor, aut conjicio, eo 
quod illi me compellant, adversum calumniantes nos, 
quasi bypocrite et ostentatores simus : hoc enim 
est, « secundum carnem ambulare. » Observa au- 
tem quomodo audaciam appellat, quod omnino se 
de quibusdam ulcisci velit, etiamsi non propter 
seipsum, sed ob verbum a se praedicatum hoc fa- 
cturus erat. Attamen magis interest praeceptoris, 
in suppliciis cunctari, nec protenus ad illa insilire. 

VERS. 3. « In carne enim ambulantes, non secun- 
dum carnem militamus. » Hoc est, carpe amicti, 
carnalibus armis haud utimur. De predicatione 
enim disputat, ostendens quod non sit humana, 
neque humano opis indiga. Cum autem dicit, « Mi- 
litamus, » prelium et pugnam nos suscepisse in- 
dicat. 

VEgBS. 4. « Nam arma militie nostre non sunt 
carnalia. » Hoc est, non opes, non gloria, non elo- 
quentia, non adulationes, non hypocrisis : talia enim 
carnalia sunt arma. 

« Sed potentia Deo, ad destructionem munitio- 
num. » Non dixit, sed Spiritualia (hoc enim omnino 
debuisset dicere, ut carnali opponeretur), sed « po- 
tentia, » subindicans ita eorum res esse imbecilles 
295 et impotentes. Considera autem demissum in eo 
spiritum : non dixit enim, Nos potentes sumus, sed, 
« Arma potentia Deo, » hoc est, Deus ipsa potentia 
effecit. Quia enim agebantur et flagris czedebantur, 
infirmitatis autem bac esse videbantur : Deo (in- 
quit) potentia sunt haec. Dei namque robur per haec 
maxime apparet, ac ille est qui operatur et bellum 
gerit, etiamsi nos illis amiciamur. Ubi autem sunt 
potentia? Ad demolitionem munitionum. Quisnam 
autem sint istze munitiones, subinfert. 

« Ratiocinationes destruentes. » Grecorum syllo- 
gismos, inquit, et fastum eorum demolimur hisce 


Χριστοῦ, xal οὗ διὰ τὸ ἀσθενὴς εἶναι. Μὴ τοίνυν με 
ἀναγχάσητε ἐχστῆναι ταύτης" ἣν οὕτω ποθῶ, ὥστε 
xal μεσίτην ταύτην ὁμῖν προδάλλομαι. 

« Ὃς χατὰ πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, 
ἀπὼν δὲ θαῤῥῶ εἷς ὑμᾶς.» Ἢ κατ᾽ εἰρωνείαν τοῦτό 
φησι, τοῖς τῶν διαδαλλόντων αὐτὸν λόγοις χρησάμε- 
voc* ἔλεγον δὲ ἐχεῖνοι, ὅτι ὅταν μὲν παρῇ, οὐδενός 
ἐστιν ἄξιος λόγου, ἀλλὰ ταπεινὸς, εὐκαταφρόνητος. 
ὅταν δὲ ἀπῇ, φυσᾷ τε xal χομπάζει, καὶ καταθαῤῥεῖ 
ἡμῶν xal ἀπειλεῖ. Ἦ ἀληθῶς ταῦτά φησι περὶ 
ἑαυτοῦ, ὅτι Ἐγὼ 6 ἐν τῷ παρεῖναι ταπεινὸς xal 
πρᾶος εἷς ὑμᾶς, νῦν εἰ xat μεγάλα φθέγγομαι, οὐχ 
ἐξ ἀπονοίας τοῦτο ποιῶ, ἀλλ᾽ ix τοῦ θαῤῥεῖν ὑμῖν, 

« Δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν θαῤῥῆσαι τῇ πε 


p 5" $ λογίζομαι τολμῆσαι ἐπί τινας τοὺς λογιζομένους 


ἡμᾶς ὡς χατὰ σάρκα περιπατοῦντας, » ---“« Δέομαι, » 
φησὶν, ἵνα uj με ἀναγχάσητε θαῤῥούντως 33 χρήσα- 
σθαι τῇ δυνάμει (πεποίθησιν γὰρ τὴν δύναμιν αὐτοῦ 
καλεῖ) « ἦ λογίζομαι τολμῆσαι, » τουτέστιν, ὑπολαμθά- 
wo χαὶ λογίζομαι, ἢ στοχάζομαι ἀφ᾽ ὧν ἐχεῖνοί 33 με 
ἀναγχάζουσι χατὰ τῶν διαβαλλόντων μᾶς ὥς ὑπο- 
κριτὰς χαὶ ἀλαζόνας" τοῦτο γὰρ τὸ, α Κατὰ σάρχα 
περιπατοῦντας. » Ὅρα δὲ, πῶς τόλμαν καλεῖ τὸ 
ὅλως ἀμύνασθαί τινας, καίτοι γε οὐ, ὑπὲρ ἑαυτοῦ, 
ἀλλ’ ὁπὲρ τοῦ χηρύγματος τοῦτο ἔμελλε ποιῆσαι. 
"AX ὅμως τῷ διδασκάλῳ οἰχειότερον τὸ ἔν ταῖς τι- 
μωρίαις μέλλειν ἀεὶ, καὶ μὴ ταχέως ταύταις ἐπιπηδᾶν. 


« "Ev σαρκὶ γὰρ περιπατοῦντες, οὖ κατὰ σάρχε 
στρατευόμεθα. » "Touréctt, σάρχα περιχείιλενοι, οὐ 


C capxiuxoi, ὅπλοις χρώμεθα. Περὶ γὰρ τοῦ χηρύγμα- 


τος διαλέγεται, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἔστιν ἀνθρώπινον, 
οὐδὲ τῆς χάτωθεν δεόμενον βοηθείας. « ἹΣτρατενό- 
μεθα» δὲ, εἰπὼν, ἔδειξεν ὅτι πόλεμον xal μάχην 
ἀνεδεξάμεθα. 

€ Τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὗ σαρχιχά. » 
Τουτέστιν, οὐ πλοῦτος, οὐ δόξα, οὖκ εὐγλωττία,, οὐ 
χολαχεῖαι, οὐχ ὑποχρίσεις " τοιαῦτα γὰρ τὰ emoxuxi 
ὅπλα. 

« Ἀλλὰ δυνατὰ τῷ Θεῷ, πρὸς χαθαίρεσιν ὀχυ- 
ρωμάτων. » Οὐχ εἶπεν, ὅτι Ἀλλὰ πνευματιλὰ 
( τοῦτο γὰρ πάντως ὥφειλεν εἰπεῖν πρὸς ἀντιδιαστο- 
λὴν τοῦ σαρχικοῦ), ἀλλὰ, α Δυνατά"» αἰνιττόμενος ὅτι 
τὰ ἐχείνων ἀσθενῇ xal ἀδύνατα. Καὶ σχόπει τὸ ἅτν- 
qov* οὐχ εἶπεν, ὅτι Ἡμεῖς δυνατοὶ, ἀλλὰ, « Τὰ 
ὅπλα δυνατὰ τῷ Θεῷ,, » τουτέστιν, ὁ Θεὸς αὐτὰ δυνατὰ 
χατεσχεύασεν. "Eme? γὰρ ἠλαύνοντο xol ἐμαστί- 
ζοντο, ἀσθενείας δὲ ταῦτα ἐδόκουν, φησὶν ὅτι δυνατά 
εἰσι ταῦτα τῷ Θεῷ. Ἢ γὰρ τοῦ Θεοῦ ἰσχὺς διὰ τού- 
τῶν μάλιστα φαίνεται, χἀχεῖνός ἐστιν 6. ἐνεργῶν xol 
πολεμῶν, εἶ xol ἡυεῖς αὐτὰ περιχείμεθα, Ποῦ δέ εἰσι 
δυνατά; « El; χαθαίρεσιν ὀχυρωμάτων" » καὶ τίνα 
τὰ ὀχυρώματα, ἐπιφέρει. 

« Λογισμοὺς καθαιροῦντες. » Τοὺς τῶν ᾿Ελλήνων 
συλλογισμοὺς, φησὶ, xal τὸν τῦφον αὐτῶν χαθαιρῶ- 
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pev διὰ τούτων τῶν ὅπλων 3, ὅτι Αὐτοὺς τοὺς λογι- A armis, vel quia ratiocinationes sive cogitationes eo- 


cuoUe αὐτῶν xal τὰς ψυχὰς χαταβάλλομεν ἐχ τῆς 
πλάνης, ἦ χεχράτηνται, xal ὁποτάσσομεν 11 τῇ ἀλη- 
θεία. Ὁ γὰρ τοῦ ᾿Αρειοπαγίτου λογισμὸς, xol fj με- 
γαλόνοια, χαθηρέθη μὲν ἀπὸ τῆς ἀσεδείας, ὑπεχλίθη 
δὲ τῇ εὐσεδεία. Ὅρα δὲ, οὐχ εἶπεν, ὅτι Μηχανή- 
ματα προσάγομεν, ἀλλ᾽, Εὐθὺς χαθαιροῦμεν" τὸ εὕ- 
χολον τῆς νίχης x«l τὸ δυνατὸν τῶν βελῶν *5 δηλῶν. 

« Καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώσεως 
τοῦ Θεοῦ. » ᾿Επιμένει τῇ τροπῇ, ἵνα ἐναργέστερον 45 
δηλώσῃ ὃ βούλεται. Φησὶν οὖν, ὅτι Κἂν ὕψωμα εἴ- 
πης, τουτέστι πύργωμα, 7, φρούριον ἀνθιστάμενον 
τῇ γνώσει τοῦ Θεοῦ, ἤτοι τῷ Εὐαγγελίῳ, καὶ τοῦτο 
χαθαιροῦμεν. 

« Καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἷς τὴν ὑπ- 
αχοὴν τοῦ Χριστοῦ. » Τὸ τῆς αἰχμαλωσίας ὄνομα δύο 
δηλοῖ - xal τὴν ἔχπτωσιν τῆς ἐλευθερίας, xai τὴν 
τελείαν ἅλωσιν, ὥστε μὴ ἀντιστῆναι πάλιν. Κατὰ 
γοῦν τὸ δεύτερον σημαινόμενον εἶπεν ὁ Παῦλος νῦν 
τὸ, « Αἰχμαλωτίζοντες. » Οὐ γὰρ περιγινόμεθα, 
φησὶ, μόνον, χαὶ νιχῶμεν πᾶσαν ἀνθρωπίνην διά- 
νοιαν, ἀλλὰ καὶ αἰχμαλωτίζομεν * ὅπερ ἐστὶν ἥ τε- 
λειοτέρα νίκη. Εἶτα ἐπεὶ τὸ τῆς αἰχμαλωσίας ὄνομα 
βαρὺ, φησίν’ « El; τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ" τουτ- 
ἔστιν, Elc δουλείαν αὐτοῦ ὑπάγομεν, πάσης ἔλευ- 
θερίας τιμιωτέραν. ἀπὸ γὰρ ἀπωλείας εἰς σωτη- 
ρίαν, xal ἀπὸ θανάτου εἷς ζωὴν, ὑποτάττοντες αὐὖ- 
τοὺς τῷ Χριστῷ. Ἐννόησον οὖν τοὺς ἐν ᾿Εφέσῳ τὰς 
μαγιχὰς αὐτῶν βίδλους χαταχαύσαντας, xal νοήσεις 
πῶς ἠχμαλώτευσε Παῦλος. 

« Καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐχδιχῆσαι πᾶσαν παρα- 
χοὴν, ὅταν πληρωθῇ ὑμῶν fj ὑπαχοή. » ᾿Ενταῦθα 
xal τούτους ἐφόδξησεν. Ὑμᾶς γὰρ, φησὶν, ἀναμένο- 
μεν, ἵν’ ὅταν διὰ τῆς παραινέσεως διορθώσωμεν 
ὑμᾶς xel ἀποστήσωμεν ἐχείνων,, τότε ἐχείνοις μό- 
νοις, ἀπολειφθεῖσιν ἀνιάτοις 7 , τὴν τομὴν ἐπενέγχω- 
μεν. » Ἐν ἑτοίμῳ» οὖν ἔχομεν τὴν τιμωρίαν, ἀλλ᾽ ἀνα- 
μὶξ ὄντων ὑμῶν, χωλυόμεθα, ἵνα μὴ χαὶ ὑμῶν 
ἅψηται ἢ πληγή. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, « Ὅταν πλη- 
ρωθῇ ὑμῶν fj ὑπαχοὴ, » αἰνίττεται παχούοντας μὲν 
xai νῦν, ἀλλ᾽ οὗ τελείως. Ταῦτα δὲ ἀπειλεῖ, ἵνα xal 
οὗτοι χἀχεῖνοι διορθωθῶσι, xol μηδένα πλήξῃ. Πρό- 
τερον δὲ ἐν ἡμῖν λογισμοὶ συνίστανται, παλαιόντων 
τῶν χειρόνων πρὸς τοὺς κρείττονας * εἶτα γίνονται 
ὀψώματα, νικώντων δηλαδὴ, ὅτε καὶ ἐπαίρωνται χατὰ 
τῆς θείας γνώσεως, χαὶ τοσοῦτον, ὥστε χαὶ εἰς τὴν 
τοῦ νοήματος 458 τάξιν ἀνατρέχειν, οἷον λεγόμενοι 
ἐνθουσιασμοί. "ἔστι γὰρ νόησις, ἁπλῆ xal ἀσυλλό- 
γιστος ἐπιδολὴ 49 τοῦ νοῦ, αὐτὰ δειχνῦσα τὰ πράγ- 
ματα χρειττόνως ἢ ἡ ἀπόδειξις. Εἰσὶν οὖν καὶ ἐν 
τοῖς ὑπὸ δαιμόνων ἀπατωμένοις τοιαῦται δοχοῦσαι 
νοήσεις, ἃς 6 Παῦλος, xal εἴ τις χατὰ τοῦτον, αἶχ-- 
μαλωτίζει εἷς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ. 


Β 


rum et animas dejicimus ex errore quo detentz 
fuerejac| veritati subjicimus. Areopagitz enim ratio 
et magna mens sublata est ab impietate et pietati 
subdita. Animadverte autem quod dixerit, Ma- 
chinas admovemus, sed, Statim demolimur, cum 
victoric facilitatem, tum armorum potentiam indi- 
cans. 

VERS. 5. « Et omnem altitudinem extollentem se 
adversus scientiam Dei. « Perseverat in tropo, ut 
quod velit clarius explicet. Si, inquit, altitudo fue- 
rit, hoc est, turrita munitio vel propugnaculum re- 
sistens scientie Dei, adeoque Evangelio, id quoque 
demolimur. 

« Et in captivitatem redigentes omnemintellectum 
in obsequium Christi. « Captivitatis vocabulum duo 
significat : et ex libertate lapsum, et perfectam ca- 
ptionem, qua quis ita capitur, ut ne resistere quidem 
possit, Juxta secundam igitur significationem nunc 
Paulus dixit, « captivantes. » Non enim tantum, in- 
quit, superiores sumus, et victoriam obtinemus de 
omni humana cogitatione et intellectu, sed in capti- 
vitatem etiam redigimus, qua est consummatior 
victoria. Deinde, quia captivitatis vocabulum grave 
est, addit, « ad obsequium Christi, » hoc est, ad 
servitutem ejus redigimus omni libertate pretiosio- 
rem : ab interitu nimirum ad salutem, a morte ad 
vitam subjiciendo eos Christo. Animo igitur re- 
volve eos qui magicz artis libros Ephesi combusse- 
runt *-!, et videbis quomodo Paulus captivos duxerit. 

VEBS. 6. « Et in promptu habentes ulcisci omnem 
inobedientiam, cum impleta fuerit vestra obedien- 
tia. « Hic illos etiam terruit. Vos, inquit, etiam 
exspectamus, ut postquam per admonitionem no- 
stram correxerimus vos et ab illis deficere feceri. 
mus, tum illis solis incurabilibus relictis sectionem 
afferamus. In promptu igitur habemus penam et 
ultionem, caeterum eum vos illis misti sitis, prohi- 
bemur adhuc, ne et vos plaga contingat. Per hoc 
autem quod ait, « Cum completa fuerit obedientia 
vestra, » tacite indicat $96 eos quidem etiamnum 
obedire, sed imperfecte. Hzc autem interminatur, 


D ut et hi et illi meliorem vitam induant, et ut ne- 


ponitur, tales, ut. videtur, intellectus, quos Paulus, 


ad obedientiam Christi. 


kl Aet. χιχ, 19. 


minem feriat. Prius autem in nobis conficiuntur ra- 
tiocinationes, pejoribus adversum potiores luctanti- 
bus; deinde fiunt exaltationes vel altitudines, 
victoriam videlicet obtinentibus, quando contra divi- 
nam cognitionem eriguntur, adeoque ut vel intelle - 
ctus locum occupent, quales sunt qui dicuntur fu- 
rores sive numinis afflatus. Est enim intellectus 
simplex et ratiocinatione vacans mentis aetio im- 
petusve ipsa opera melius ostendens quam demon- 
stratio. Sunt igitur et iis in quibus a daemonibus im- 
et si quis alius Pauli spiritu ductus, captivos ducit 


Varie lectiones. 


4 ὑποταπεινοῦμεν 0, "δ ὅπλων Οο. μὲν ἀργέστιρυν 0, " ἀνιάτως o. 58 νοσήματος ὁθ. 8 μεταδολὴ 0. 
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VERS. 7. « Qus ad faciem sunt videte. » Non so- αὶ 


los deceptores perterrefacit, verum etiam deceptos 
increpat. Propterea dicit, Ex iis quae apparent ju- 
dicate, si quis superbit, si quis locuples est, si 
quis virtutis imagine vestitus est. 

« Si quis confidit sibi Christi se esse, hoc rur- 
sum apud sese cogitet, quod sicut ipse Christi est, 
ita et nos. » Pseudapostoli enim gloriabantur et 
superbiebant, quod Christi essent et quod Chri- 
stum ipsi viderint forsan. « Apud seipsum » autem 
dixit, pro, Non exspectet nostram adversus ipsum 
objurgationem, sed intelligat quod secundum hoc 
ipsum quod Christi est, nihil nobis 'sit superior. 
Non enim ille quidem Christi, ego vero alte- 
rius cujuspiam sum. Verum hoc se submittendo di- 
xit, quandoquidem deinceps in sequentibus osten- 
dit quantum ipse excellat. 

VEBS. 8. « Nam si amplius aliquid gloriatus fuero 
de potestate quam dedit mihi Dominus ad edi- 
ficationem, et non ad destructionem, non erube- 
scam. » Non dixit, Est mihi potestas puniendi et oc- 
cidendi, quae illis non est, sed longe submissius, 
« amplius quiddam. » Nec dixit, Si glorier, verum, 
« Si gloriatus fuero, » hoc est, si. gloriari voluero 
de potestate quam dedit mihi Dominus, rursus ipsi 
totum ascribens. Accepi autem hanc potestatem 
a Deo, ut ad fidem aediflcem, beneficia impertiens, 
non ut puniam. Quare igitur dixisti, « cogitationes 
destruentes? « Quoniam hoc ipsum maxime est zdi- 
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α Τὰ κατὰ πρόσωπον βλέπετε. » Οὐ μόνους τοὺς 
ἀπατῶντας ἐχφούδεῖ, ἀλλὰ xol τοῖς ἀπατωμένοις 
ἐπιτιμᾷ - διό φησιν * Ἀπὸ τῶν φαινομένων χρίνετε 9, 
εἶ τις μεγαλαυχεῖ, εἴ τις πλουτεῖ, εἴ τις ἀρετῆς προσ- 
ὠπεῖον περίχειται. 

« Εἴτις πέποιθεν ἑαυτῷ Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο λο- 
γιζέσθω πάλιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ὅτι χαθὼς αὐτὸς Χριστοῦ, 
οὕτω xal ἡμεῖς. ν Οἱ γὰρ ψευδαπόστολοι ἔμεγαλαύ- 
χουν ὡς Χριστοῦ ὄντες, xal τάχα αὐτόπται. Τὸ δὲ͵ 
€ Ἀφ’ ἑαυτοῦ, » εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, Μὴ ἀναμενέτω M τὴν 
ἡμετέραν xav! αὐτοῦ ἐπιτίμησιν, ἀλλ᾽ ἐννοείτω, ὅτι 
χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο τὸ εἶναι Χριστοῦ, οὐδὲν πλέον ἔχει 
ἡμῶν, Οὐ γὰρ ἐχεῖνος μὲν Χριστοῦ, ἐγὼ δὲ ἄλλου 
τινός. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν συγκαταθατικῶς εἶπεν, ἐπεὶ 
προϊὼν δείχνυσι πόσον αὐτὸς ὑπερέχει. | 


« Ἐὰν γὰρ xal περισσόν τι χαυχήσομαι [vulg xav- 
χήσωμ.] περὶ τῆς ἐξουσίας ἧς ἔδωκέ μοι 6 Κύριος clc 
οἰχοδομὴν, καὶ οὐχ εἷς καθαίρεσιν, οὐκ αἰσχυνθήσο- 
μαι. 9 Οὐχ εἶπε, Κολάζειν ἔχω ἐξουσίαν xal ἀπο- 
κτιννύναι ἐγὼ, ἐκεῖνοι δὲ οὐχ ἔχουσιν * ἀλλ᾽ ὕπεσταλ- 
μένως a Περισσόν τι, » Καὶ οὐχ εἶπεν, ᾿Εδν καυχῶ- 
μαι, ἀλλ᾽, α« Ἐὰν καυχήσωμαι, n. τουτέστιν', ᾿Εὰν 
βουληθῶ « περὶ τῆς ἐξουσίας, φησὶν, ἧς δέδωκέ μοι ὁ 
Κύριος * » πάλιν τὸ πᾶν αὐτῷ ἀνατιθείς. " EXa60v 52 δὲ 
ταύτην παρὰ Θεοῦ, ἵνα εἰς τὴν πίστιν οἰκοδομιί εὐεργε- 
τῶν, οὐχ ἵνα χολάζω 93. Πῶς οὖν εἶπες, « Λογισμοὺς 
χαθαιροῦντες; Ὅτι αὐτὸ τοῦτο μάλιστα οἰχοδομεῖ, 


ficatio, marcida demoliri, obstaculaque dejicere. ( τὸ [πάντα] τὰ σαθρὰ χαθαιρεῖν, καὶ τὰ χωλύματε 


Quomodo igitur ipsis interminaris, si non in de- 
structionem accepisti potestatem? Praecipue quidem 
ad cdificationem accepi : sin quisquam fuerit incu- 
rabilis, demolitione utemur. Si igitur voluero, in- 
quit, gloriari quod Deus aliquid amplius mihi de- 
derit, ut potestatem babeam benefaciendi imprimis, 
et quando cogar, etiam puniendi, « non erube- 
scam, » hoc est, non monstrabor esse mendax aut 
arrogans. 

29" Vsns. 9-11. « Ut non existimer tanquam ter- 
rere vos per epistolas. Quoniam quidem epistolz, in- 
quit graves sunt et fortes, presentia autem corporis 
iufirma, et sermo contemptibilis. Hoc autem cogitet 
qui ejusmodi est, quod quales sumus sermone per 


χαταθδάλλειν. Πῶς ouv αὐτοῖς ἀπειλεῖς, el οὐχ £)aót, 
εἷς καθαίρεσιν τὴν ἐξουσίαν ; Προηγουμένως μὲν εἰς 
olxo9ou3jv ἔλαθον * ἐὰν δέ τις ἀνίατος 3, καὶ τῇ καϑ- 
αἱρέσει χρησόμεθα. ᾿Ἐὰν οὖν θελήσω, φηνὶ, xsv 
χήσασθαι ὅτι ὃ Θεὸς πλέον τι δέδωχέ μοι, ὥστε ἐξο- 
σίαν ἔχειν με καὶ εὐεογετεῖν προηγουμένως, xs 
ὅταν ἐχδιασθῶ, χολάζειν, « οὐχ αἰσχυνθήσομαι" » 
τουτέστιν, Οὐ δειχθήσομαι ψεύστης ἢ ἀλαζών. 


α Ἵνα μὴ δόξω ὡς ἂν ἐχφοδεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπι- 
στολῶν. Ὅτι αἵ μὲν ἐπιστολαὶ, φησὶ, βαρεῖαι χαὶ 
ἰσχυραί * ἣ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς, xal ὁ 
λόγος ἐξουθενημένος. Τοῦτο δὲ λογιζέσθω 6 τοιοῦτος, 
ὅτι οἷοί ἐσμεν τῷ λόγῳ OU ἐπιστολῶν ἀπόντες, 


epistolas absentes, tales etiam sumus przsentes [) τοιοῦτοι xal παρόντες τῷ ἔργῳ. » Ὃ λέγει, τοιοῦτόν 


opere. » Quod ait est hujusmodi : Potuissem equi- 
dem gloriari, sed ne videar terrere vos per litteras, 
quemadmodum dicunt qui me calumniantur : In 
epistolis grandis est, et horrenda scribit : ubi autem 
advenerit, despicabilis et contemptibilis est, argui- 
turque non esse talis qualis est in scriptis suis. 
Verum agnoscat quisquis est qui talia dicit, quod 
non solum grandia interminamur, verum etiam cum 
presentes fuerimus, minas ad effectum perducere 
possumus. 

VERS. 12. « Non enim audemus inserere aut com- 


ἐστιν - Ἠδυνάμην χαυχήσασθαι, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξω 
ὅτι ἐχφοδῶ ὑμᾶς διὰ τῶν γραμμάτων, οἷα δὴ λέ- 
γουσιν ol διαθάλλοντές με, ὅτι Κομπάζει ἐν ταῖς ἐπι- 
στολαῖς, καὶ φοδερὰ ἐπιστέλλει" παραγενόμενος δὲ͵ 
εὐχαταφρόνητός ἐστι, καὶ ἐλέγχεται μὴ ὧν οἷος 
γράφει, ἀλλὰ γινωσκέτω, φησὶν, ὅστις 9* ἂν ἢ ὁ 
ταῦτα λέγων, ὅτι οὐ μένον ἀπειλοῦμεν βαρέα, d 
xai δυνάμεθα παρόντες εἷς ἔργον τὰς ἀπειλὰς É- 
ενεγχεῖν, 


« Οὐ γὰρ τολμῶμεν ἐγχρῖναι ἢ συγχρῖναι ἔαν- 


Varie lectiones. 


10 αἰνίττεται 0. 
V οἷος Q. 


8! λαμβανέτω O. 


^ ἐλάβομεν o. 
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τούς τισι τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων. 
ἀλαζόνας δείχνυσιν ὄντας ἐχείνους, χαὶ μεγάλα περὶ 
ἑχυτῶν χαυμωμένους. Φησὶν οὖν, ὅτι « Οὐ τολμῶ- 
μὲν fusi; ἐγχρῖναι ἑαυτοὺς, » τουτέστι, συναριθμῇ- 
σαι" « ἢ συγχρῖναι, » τουτέστιν 95, ἀντιπαραθεῖναι 
ξαυτοὺς τισὶ τούτων τῶν ἑαυτοὺς ἐπαινούντων. 

« Ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες, 
χαὶ συγχρίνοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς, οὐ συνιοῦσιν. » 
"Exeivot, φησὶν, οὐκ ἀξιοῦσι πρός τινας ἄλλων ἀν- 
θρώπων συγχριθῆναι, ἀλλ’ αὐτοὶ ἑαυτοῖς συγχρί- 
νονται xal ἁμιλλῶνται πρὸς ἀλλήλους, xal οὐχ αἷ- 
σθάνονται πῶς εἰσι χαταγέλαστοι τοιαῦτα ἀλαζονευό- 
μενοι, Ἕκαστος γὰρ ἑαυτὸν χρείττω λέγων, τὸν 
ἕτερον χαταθάλλει - xai οὕτω πάντες δι᾽ ἀλλήλων 
εὐδόχιμοι φαίνονται " ὅπερ Ὑελοῖον ὃν οὐ συνιοῦσιν 

3 7 
αὐτοί, 

« Ἡμεῖς δὲ οὐχ εἰς τὰ ἄμετρα χαυχησόμεθα. » 
᾿Εκεῖνοι γὰρ τυχὸν χομπάζοντες ἔλεγον, ὅτι Πρὸς τὰ 
πέρατα τῆς γῆς ἀφικόμεθα, καὶ τὴν οἰχουμένην 
ἐπεστρέψαμεν. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ οὕτω, φησίν. 

« Ἀλλὰ χατὰ τὸ μέτρον τοῦ χανόνος, οὗ ἐμέρι- 
σεν 9 ἡμῖν 6 Θεὸς μέτρου, ἐφικέσθαι ἄχρι xal 
ὑμῶν. ν “Ὥσπερ γεωργοῖς ἀμπελῶνα διαιρῶν 6 Θεὸς, 
οὕτω xal ἧμῖν τοῖς ἀποστόλοις τὴν οἰχουμένην 
ἀφώρισεν, Κατὰ οὖν τὸ μέτρον τοῦ χανόνος, οὗ 
ἐμέρισεν ἡμῖν ὃ on χαυχησόμεθα. Ποῖον δέ ἐστι 
τὸ μέτρον; Τὸ, « Ἄχρις ὑμῶν ἀφιχέσθαι. Ἐπεὶ 
οὖν τοῦτό ἐστιν ἡμῶν τὸ μέτρον, ἄχρι xal ὑμῶν 
καυχώμεθα. 


« Οὐ γὰρ ὧς μὴ ἀφιχνούμενοι εἰς ὑμᾶς ὑπερεχ- C 


τείνομεν ἑαυτούς" μέχρι γὰρ xol ὑμῶν ἐφθάσαμεν 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. » Εἰχὸς ἦν τοὺς ψευ- 
ὀχποστόλους xal ἄνευ κηρύξαι 57 παραγενομένους 
ὁπουδήποτε, ix τῆς ψιλῆς ἐπιδημίας χομπά ζειν, 
χαὶ τὸ πᾶν ἑαυτοῖς λογίζεσθαι. Φησὶν οὖν ὃ Ἀπό- 
στόλος, ὅτι Οὐχ ὡς μὴ φθάσαντες εἷς ὑμᾶς, ὑπερεχ- 
τείνομεν ἑαυτούς. « ᾿ξ φθάσαμεν γὰρ, » οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽, « ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ" » τουτέστιν, 
οὐχὶ ψιλῶς ἐπιδημήσαντες, ὡς ἐχεῖνοι, ἀλλὰ xal 
μετὰ τοῦ τὸ Εὐαγγέλιον χηρύττειν, 

« Οὐχ εἰς τὰ ἄμετρα χαυχώμενοι ἐν ἀλλοτρίοις 
χόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχοντες, αὐξανομένης τῆς πίστεως 
ὑμῶν, ἐν ὑμῖν μεγαλυνθῇῆναι κατὰ τὸν χανόνα ἡμῶν 
εἰς περισσείαν: εἰς τὰ ὑπερεπέχεινα μῶν Εαγγε- 
"λίζεσθαι, οὐχ ἐν ἀλλοτρίῳ χανόνι, εἰς τὰ ἕτοιμα 
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Hic illos arrogantes esse ostendit, ac multa adeoque 
magna de seipsis jactantes. Dicit igitur : « Nos non 
audemus inserere nosipsos, » hoc est connumerare , 
« vel comparare, » hoc est, opponere nos quibusdam 
eorum qui seipsos praedicant. 

« Sed ipsi in seipsis seipsos metientes, et com- 
parantes seipsos sibiipsis, non intelligunt. » Illi, 
inquit, ad quempiam aliorum conferri non dignan- 
tur, sed ipsi sibiipsis conferuntur, secumque ipsi 
certant erga se mutuo, nec sentiunt quam sint ridi- 
culi ita sese ostentantes. Unusquisque enim seipsum 
meliorem dicens, alterum dejicit, sicque omnes inter 
se mutuo insignes videntur. Quod quam ridiculum 


B sit, ipsi non intelligunt. 


VzEBS. 13. « Nos autem non in immensum gloria- 
bimur. » llli enim fortasse gloriantes dicebant, Ad 
fines terrae accessimus, orbemque terrarum conver- 
timus. At nos non sic, inquit. 

« Sed juxta mensuram regulae qua nobis Deus 
partitus est mensuram, pertingendi usque ad vos. » 
Quemadmodum colonis vineam Deus dividit, hunc 
ad modum nobis apostolis suis terrarum orbem se- 
gregavit. Secundum igitur mensuram regulae quam 
partitus est nobis Deus, gloriabimur. Qualis est 
autem mensura ? « Ut perveniam adusque vos. » Post- 
quam igitur hzc nostra pars est, ad vosetiam usque 
gloriamur. 

VERS. 14. « Non enim quasi non pertingentes ad 
vos, superextendimus nos : usque ad vos enim per- 
venimus in Evangelio Christi. » Verisimile erat 
pseudapostolos vel sine predicatione aliquo usque 
profectos, ex nuda et simplici profectione elatos 
esse, ac totum sibi imputare. Ait ergo Apostolus ; 
Non tanquam ad vos non pervenerimus, nosipsos 
extendimus : 996 « Pervenimus » enim, non sim- 
pliciter sed « in Evangelio Christi : » hoc est non 
nude et simpliciter peregrinantes, ut illi, verum etiam 
cum Evangelii praedicatione. 

VERS. 15, 16. « Non in immensum gloriantes in 
alienis laboribus, spem autem habentes crescente 
fide vestra, in vobis magni fieri secundum regulam 
nostram ad abundantiam : ut etiam in illa que ultra 
vos sunt Evangelium predicemus, non in aliena 


χαυλήσασθαι. » ᾿Εμφαίνει ἐχείνους χαλλωπιζομέ- D regula, ut de his quae parata sunt gloriemur. » In- 


γους τοῖς τῶν ἀποστόλων χόποις, xai εἰς τὰ ἄμετρα 
χαυχωμένους᾽ τουτέστιν, ὑπερθολιχῶς xal ἐν ἀλλο- 
τρίοις χόποις. Ἀλλ᾽ οὖχ ἡμεῖς οὕτως: ἀλλ᾽ ἕως 
ὑμῶν φθάσαντες, μέχρις ὑμῶν παῤῥησιαζόμεθα. 
᾿Ελπίζομεν δὲ, εἰς τὸν Θεὸν δηλαδὴ (οὐ γὰρ ἀπο- 
φαίνεσθαι εἴωθεν 6 ΠΙαῦλος), ὅτι ἱχανῶς ὑμᾶς δι-- 
ὄάξαντες, xal αὐξήσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν, ὥστε 
μεγαλυνθῆναί μὲ ἐν ὑμῖν. Τότε γὰρ μεγαλύνεται 
ὃ διδάσχαλος, ὅταν αὐξάνη τὰ τῶν μαθητῶν, 
xal ὁ χανὼν αὐτοῦ εἰς περισσείαν ὅδ προθαίνῃ " 


dicat illos apostolorum laboribus extolli, et supra 
modum et mensuram gloriari, hoc est ad excessum 
usque et in alienis laboribus. At nos non sic, sed 
ad vos usque pervenientes, ad vos usque libertate 
nostra utimur. Speramus autem , in Deum videlicet 
(non solet enim explicare Paulus) , quod abunde vos 
docentes et augentes fidem vestram inveniamur, ut 
adeo magni fiam ego in vobis. Tuncenim magni fit 
preceptor, cum res discipulorum creverint, ac re- 
gula ejus « ad abundantiam » processerit : hoc est, 


Variz lectiones. 
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mensuram quam accepit, abunde promoverit. Quid A τουτέστι, τὸ μέτρον ὃ ἔλαχε, περισσῶς προχόπκτῃ. Τί 


igitur speramus? quod et ultra vos Evangelium pra- 
dicabimus , 86 forsan etiam propterea gloriabimur, 
siquidem ipsis profuerimus. Canonem autem ubique 
et mensuram vocat, tanquam orbis terrarum fabri- 
cator et architectus : et ut indicet, quod Dei sit 
universum hoc, qui canonem dedit et mensuram , 
propterea infert : 

« Qui autem gloriatur, in Domino glorietur. » 
Habentes enim talia tantaque opera, non superbi- 
mus, neque nobisipsis quidquam imputamus : sed 
Deo universum, etiam ipsam ad quam pervenimus 
mensuram, tribuimus. Oportebat igitur et illos in 
hoc gloriari. 

« Non enim qui seipsum commendat ille proba- 
tus est, sed quem Dominus commendat. » Non dixit, 
Nos sumus probati : sed, « Quem Dominus com- 
mendat, » hoc est, quem veritas laboris et operis 
cum Dei gratia probatum ostendit. 


CAPUT XI. 


VEBS. 1. « Utinam sustineretis modicum me in 
insipientia mea, sed et sustinetis me. » Proprias 
laudes aggressurus, multis usus est precorrectioni- 
bus, defugiens id quod onerosum et molestum vi- 
detur in suiipsius commendatione. Huc autem eum 
necessitas perpulit, et metus, ne in discipulorum 
damnum vergeret , si ipse vilipenderetur, pseudapo- 
stoli vero in pretio haberentur. Quod enim ex multa 


necessitate, et ob discipulorum suorum commodum , 


huc pervenerit, vel admodum insensatis planum esse 
queat. Qui enim priorum peccatorum meminit, a 


quibus per baptisma liberatus erat, atque 299 se c 


apostoli nomine indignum censet, quomodo citra 
necessitatem de se magna praedicaret! Ait ergo, 
Utinam sustineretis me in paucis quibusdam ine- 
ptientem : imo vero et sustinetis. Confido enim 
quod diligatis me, et omnia mea sustineatis. 

VEBS. 2. « JEmulor enim vos Dei &mulatione. » 
Non dixit, Diligo, sed quod multo vehementius erat, 
« Amulor. » Zelotypia enim inter ardenter aman- 
tes nascitur. Deinde ne existiment quod humani 
eujusquam , veluti pecuniarum aut glorie causa, 
eos cmuletur, infert, « Dei zelo. » Nam et Deus 
semulari dicitur, eo quod nimia nos dilectione pro- 
sequatur, non quod aliquid inde commodi lucre- 
tur, sed ut nos servet, ad seipsum colligendo, sibi- 
que agglutinando. Hujusmodi igitur et meus erga 
vos zelus est, non ut inde quid mihi lucri accedat, 
verum ut vos non corrumpamipi. 

« Despondi enim vos uni viro virginem castam 
exhibere Christo. » Despondi vos, inquit, Christo : 
pro illo igitur &emulor, non pro meipso. Non enim 
ego sponsus, sed paranymphus. Observa autem 
quomodo non dixerit, Praeceptor vester sum, pro- 
pterea debetis me sustinere : verum illos sponse 
loco posuit , seipsum autem pronube vice collocat, 


οὖν ἐλπίζομεν; Ὅτι xal εἰς τὰ ὑπερεπέχεινα ὅμῶν 
εὐαγγελισόμεθα, xal τυχὸν xal ἐπ᾽ ἐκείνοις χαυχη- 
σόμεθα, εἴ γε ὠφελήσομεν αὐτούς. Κανόνα δὲ παν- 
ταχοῦ χαλεῖ καὶ μέτρον, ὡς οἰχοδόμος τῆς οἰχουμέ- 
νης xal ἀρχιτέχτων, καὶ ἵνα δείξῃ ὅτι τοῦ Θεοῦ τὸ 
πᾶν, τοῦ τὸν χανόνα δόντος xal τὸ μέτρον “ διὸ 
ἐπάγει" 

« Ὁ δὲ χαυχώμενος, ἐν Κυρίῳ καυχάσθω. » 
Ἔχοντες γὰρ τοιαῦτα ἔργα, οὐ χομπάζομεν, οὐδὲ 
ἑαυτοῖς τι λογιζόμεθα" ἀλλὰ τῷ Θεῷ τὸ πᾶν, χαὶ 
αὐτὸ ὃ ἐφθάσαμεν μέτρον. Ἔδει οὖν κἀκείνους iv 
τούτῳ χαυχᾶσθαι. 


« Οὐ γὰρ 6 ἑαυτὸν συνιστῶν ἐχεῖνός ἐστι δόκιμος, 
ἀλλ᾽ ὃν ὃ Κύριος συνίστησιν. » Οὐχ εἶπεν, "Hy 
isyav δόχιμοι, ἀλλ᾽ « Ὃν 6 Κύριος συνίστησι" »τουτ- 
ἐστιν, ὃν ἣ ἀλήθεια τοῦ ἔργου xal τοῦ χόπου μετὰ 
τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ ἀποδειχνύει δόχιμον. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ΄. 

« Ὄφελον ἠνείχεσθέ μου μιχρόν τι τῆς ἀφροσύνης" 
ἀλλὰ καὶ ἀνέχεσθέ μου. » Μέλλων ἐμδαίνειν εἰς 
τοὺς οἰχείους ἐπαίνους, πολλαῖς χέχρηται ταῖς προ- 
διορθώσεσι, τὸ φορτιχὸν τοῦ δοκεῖν ἑαυτὸν ἐπαινεῖν 
ἀποφεύγων. El; τοῦτο δὲ ἤνεγκεν 99 αὐτὸν ἥ ἀνάγχη, 
xal τὸ δεδιέναι μὴ εἰς βλάβην τῶν μαθητῶν γένηται 
τὸ αὐτὸν μὲν ἐξευτελίζεσθαι, τοὺς δὲ ψευδαποστό- 
λους δοχεῖν εἶναί τι. Ὅτι γὰρ ὑπὸ πολλῆς ἀνάγχης͵ 


, xal διὰ τὴν ὠφέλειαν των μαθητῶν εἷς τοῦτο ἦλθε, 


δῆλον χαὶ τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις. Ὃ γὰρ τῶν προτέ- 
ρων ἁμαρτημάτων μεμνημένος, ὧν διὰ τοῦ βαπτί- 
σματος ἠλευθέρωται, xal ἀνάξιον ἑαυτὸν ἀποκαλῶν 
τῆς τοῦ ἀποστόλου προσηγορίας, πῶς ἂν χωρὶς 
ἀνάγκης ἐμεγαληγόρει περὶ ἑαυτοῦ; Φησὶν ow: 
Εἴθε ἠνείχεσθέ μου μικρά τινα ἀνοηταίνοντος " μᾶλ- 
λον δὲ xal ἀνέχεσθε. Θαῤῥῶ γὰρ ὅτι ἀγαπᾶτέ με, 
χαὶ πάντα μου ἀνέχεσθε. 

« Zn γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ. » Οὐκ εἶπεν, 
Ἀγαπῶ, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ σφοδρότερον ἦν, « Ζηλῶ. » 
fj γὰρ ζηλοτυπία ἐπὶ τῶν διαχαῶς ἐρώντων τίχτε- 
ται. Εἶτα ἵνα μὴ νομίσωσιν ὅτι διά τι ἀνθρώπινον, 
οἷον χρήματα, 3| δόξαν, αὐτοὺς ζηλοῖ, φησί 55, « Θεοῦ 
ζήλῳ * » xal γὰρ xal 6 Θεὸς ζηλοῦν λέγεται͵, διὰ τὸ 
ἄγαν ἣμᾶς ἀγαπᾶν, οὐχ ἵνα αὐτός τι χερδάνῃ, à. 


D ἵνα ἡμᾶς σώση, πρὸς ἑαυτὸν συνάγων, xol ἕαυτῷ 


συγχολλῶν. Τοιοῦτος οὖν, φησὶ, xai 6 ἐμὸς πρὸς 
ὑμᾶς ζῆλος, οὐχ ἵνα ἐγὼ χερδάνω, ἀλλ᾽ ἵνα ὀμεῖς μὴ 
διαφθαρῆτε. 


« Ἡρμοσάμην γὰρ ὅμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον 
ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. [ν» Προεμνηστευσά- 
μὴν ὑμᾶς, φησὶ, τῷ Χριστῷ. Οὐχοῦν ὑπὲρ ἐκείνου 
ζηλῶ, οὐχ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ. Οὐ γὰρ ἐγὼ ἀνὴρ, ἀλλὰ 
νυμφαγωγός. Ὅρα δὲ, πῶς οὐχ εἶπεν, ὅτι Διδάσχα- 
λος ὑμῶν εἶμι, καὶ διὰ τοῦτο ὀφείλετέ μου ἀνέχεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἐκείνους μὲν ἐν τάξει νύμφης, ἑἕαντὸν δὲ ἐν 


Varie lectiones. 
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χώρα προμνηστρίας τάττει, σεμνύνων αὐτούς. Zé- À honore ipso afficiens. Mirum autem hic quiddam 


vov δὲ τὸ ἐπὶ τῆς ᾿Εχχλησίας συμδαῖνον" ἐπὶ γὰρ 
τοῦ χόσμου μετὰ τὸν γάμον οὐχέτι παρθένοι μένου- 
σιν- ἐνταῦθα δὲ χαὶ οἱ μὴ ὄντες παρθένοι πρὸ τού- 
του μετὰ τὸν γάμον τοῦτον δ' παρθένοι γίνονται. 
Οὕτω πᾶσα ἢ ᾿Ἐχχλησία παρθένος ἐστί, Πρὸς γὰρ 
πάντας ταῦτα λέγει Παῦλος, xal τοὺς γεγαμηχότας, 
xal τὰς γεγαμημένας. Ποῖα δὲ ἕδνα φέρων ἧρμό- 
σατο; Τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Τούτου τύπος ἦν 
τὰ ἐπὶ τοῦ ᾿Αὐραὰμ, ὅτε τὸν οἰχέτην ἔπευλψε μνη- 
στευσόμενον χόρην ἐθνικήν, Καὶ ἐνταῦθα γὰρ ὃ Θεὸς 
ἔπεμψε τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς προφήτας, μνη- 
στευσομένους τῷ παιδὶ αὐτοῦ Χριστῷ τὴν 'Exxin- 
σίαν- ὡς τὸν Δαυΐδ λέγοντα΄- a Ἄχουσον, θύγα- 
τερ, καὶ ἴδε, καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, [xat τοῦ 
oixou τοῦ πατρός GOU * » xal τοὺς ἀποστόλους, ὡς 
τὸν Παῦλον λέγοντα * « Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσθεύο- 
μεν.» Ὁ μὲν οὖν παρὼν χαιρὸς μνηστείας ἐστίν" ὁ 
δὲ μέλλων τῶν γάμων, ὅτε χραυγὴ γίνεται" « "Iob 
6 νυμφίος. » 

« Φοῤδοῦμαι δὲ μήπως ὡς ὃ ὄφις Εὔαν ἐξηπάτη- 
σεν ἐν τῇ πανουργίᾳ αὑτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ voj- 
ματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἷς Χριστόν. » 
Εἰ γὰρ καὶ ἣ ἀπώλεια ὑμετέρα, ἀλλ᾽ 6 φόθος 52 ἐμός. 
Οὐχ ἀποφαίνεται δὲ, ὅτι Διεφθάρητε, χαίτοι ἦσαν 
διεφθαρμένοι, ἀλλ᾽ ἀμφιδόλω: αὐτὸ τέθειχε" « Μύ- 
πως ὡς 6 ὄφις Εὔαν ἐξηπάτησε. » Καὶ γὰρ xáxti- 
νος μείζονα ἐπαγγειλάμενος, ἠπάτησε“ xol ol ψευὸδ- 
ἁπόστολοι δὲ χομπάζοντες, χαὶ μεγάλα τινὰ ὑμῖν 
λέγοντες, ἐξαπατῶσιν ἐν τῇ πανουργία αὐτῶν, Ἀλλ᾽ 
ὥσπερ οὔτε fj πανουργία 93 τοῦ ὄφεως, οὔτε ἢ 
ἁπλότης τῆς Ἐας ἤρχεσεν αὐτῇ εἰς συγγνώμην, 
οὕτως οὐδὲ ὑμῖν ταῦτα προσέσεται 94. Οὐχ εἶπε δὲ, 
6:6 Αδὰμ ἠπατήθη, ἵνα δείξῃ γυναιχῶδες τὸ ἀπα- 
τᾶσθαι. Καὶ οὐχ εἶπε, Μὴ ἀπατηθῆτε, ἀλλὰ. « Μὴ 
φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν, » ἐπιμένων τῇ τροπῇ . ἣ 
γὰρ φθορὰ ἐπὶ τῶν παρθένων λέγεται. Μήπως φθαρῇ 
ἀπὸ τῆς ἀφελείας ὑμῶν ἣν ἔχετε εἰς Χριστόν. Τουτ- 
ἔστι, Μὴ ἀπατηθῆτε ἀπὸ τῆς ἀφελείας ὑμῶν. 
Τινὲς δὲ οὕτω: Μὴ μετενεχθῆτε ἀπὸ τῆς ἁπλῆς πί- 
στεως εἰς τὴν τῶν ἔξω δεινότητα" αὕτη γὰρ ἣ με- 
γίστη φθορά. 

« Εἰ μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενος ἄλλον Ἰησοῦν χηρύσ- 
σει, ὃν οὖχ ἐχηρύξαμεν, ἣ Πνεῦμα ἕτερον λαμδά- 
vett, ὃ οὐχ ἐλάθετε, ἢ Εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ οὐχ 


in Ecclesia contingit. In mundo enim post nuptias 
non porro virgines manent : hic autem qui ante 
virgines non fuerunt, post nuptias hasce efficiuntur 
virgines. Hac ratione universa Ecclesia virgo est ; 
ad omnes enim Paulus hzc loquitur, et maritos et 
uxores. Quales autem dotes afferens despondit? 
Regnum colorum. Hujus figura erant que sub 
Abrahamo contigerunt, quando servum misit ut 
ethnicam puellam filio desponderet ". Hic etiam 
Deus misit servos suos prophetas desponsaturos 
Filio suo Christo Ecclesiam, veluti Davidem , cum 
dicit : « Audi, filia, et vide, et obliviscere populi 
tui, et domus patris tui . « Tum apostolos, ut Pau- 
lum, ubi ait : « Christi nomine legatione fungi- 
mur ?. » Presens itaque tempus desponsationis 
est, futurum autem nuptiarum erit, cum clamor 
factus fuerit, « Ecce sponsus P » 


VERS. 8. « Timeo autem, ne sicut serpens Evam 
seduxit astutia sua, ita corrumpantur sensus vestri 
a simplicitate quz est in Christum, » Etsi enim 
interitus vester est, metus tamen meus est. Non 
autem palam pronuntiat, Corrupti estis, etiamsi 
corrupti fuerunt; verum ambigue hoc posuit, « Ne 
quo modo ut serpens Evam decepit. » Nam et ille 
majora promittendo, decepit. Hanc ad rationem 
pseudapostoli sese jactantes, ac magna quadam 
300 vobis narrantes, calliditate sua vobis impo- 
nunt. At perinde ut neque astutia serpentis, neque 
simplicitas Evae satis fuit ipsi ad veniam, sic ne- 
que vobis hac proderunt. Non dixit autem quod 
Adam deceptus sit : ut ostendat, quod decipi, mu- 
liebre sit. Neque dixit, Ne decipiamini, verum, « Ne 
corrumpantur sensus vestri, » inccepto tropo seu 
metaphora perseverans : corruptio enim de virgini- 
bus dicitur. Ne corrumpantur a simplicitate vestro, 
quam habetis in Christo, hoc est, Ne a simplicitate 
vestra decipiamini. Quidam autem δὶς : Ne trans- 
feramini a simplici fide ad infidelium in dicendo 
potestatem : haee enim est maxima corruptio. 

VERS. Á. « Nam siis qui venit, alium Jesum 
pradicaverit, quem non predicavimus : aut Spiri- 
tum alium accipitis, quem non accepistis, aut 


ἐδέξασθε, χαλῶς ἠνείχεσθε. » Τί λέγεις, ὦ Παῦλε; ὁ D Evangelium aliud quod non recepistis, recte susti- 


Γαλάταις γράφων᾽ « "Edw τις εὐαγγελίζηται ὑμῖν 
παρ᾽ ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω » νῦν λέγεις, 
ὅτι ᾿Εὰν ἄλλον Ἰησοῦν ἐχήρυττον ἐχεῖνοι, χαλῶς 
ἠνείχεσθε; "Axous tolvuv* ᾿Εκόμπαζον οἵ ψευδαπό- 
στολοι, ὡς πλέον τι τῶν ἀποστόλων εἰσφέροντες. 
Ἐπεὶ οὖν πολλὰ 99 ἐφλυάρουν ἀνόητα, τῇ ἔξωθεν 
σοφίᾳ χρώμενοι, φησὶν, ὅτι Εἰ μὲν ἐχήρυττον ἕτερον 
Χριστὸν, ὃν χηρυχθῆναι ἔδει, ἡμεῖς δὲ παρελείπο- 
μεν, καλῶς ἠνείχεσθε. Διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχεν " 


τ Gen. xx1V, 4. ? Psal. ΧΗΗ͂Υ, 11. 


? I Cor. v, 20. 


neretis. » Quid ais, Paule ? Galatis scribens, « Si quis 
evangelizaverit, inquis, praeterquam quod accepistis, 
anathema sit 4 : » nunc vero dicis, « Si alium Jesum 
pradicarent illi, recte sustineretis? » Audi igitur : 
Pseudapostoli fastu inturgescebant, quasi plus quam 
veri apostoli afferrent. Quia igitur stulta quamplu- 
rima nugabantur, externa sapientia utentes : Si, 
inquit, alium przedicarent Christum, pretermissum 
a nobis, quem predicari conveniebat, recte susti- 


P Matth. xxv, 6. 3 Galat. t. 1, 8. 
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nuissetis; propter hoc enim adjecit, « Quem non 4 « Ὃν οὐχ ἐχηρύξαμεν. » El δὲ τὰ αὐτὰ χεφάλαια 


pradicavimus. » Sin vero eadem fidei capita sunt, in 
quo nobis illi superiores Sunt? Observa porro, non 
dixit, Si is, qui venit, quiddam amplius pradicave- 
rit (nam quiddam amplius magna cum auctoritate, 
multaque verborum elegantia dicebant), sed, « Alium 
Jesum przdicaverit, quem non pradicavimus, » ad 
quod non est necessaria sermonis elegantia. « Aut 
Spiritum alium accipitis, » hoc est, si opulentiores 
vos faceret in spiritualibus donis, quod ipsum ora- 
tionis venustate non indiget. « Vel Evangelium 
aliud : » neque ad hoc opus habebat orationis 
cultu. Ubique autem indicat, quod non simpliciter, 
si quid excellentius dicant, attendere oporteat, sed 
si quid dicant quod dicendum esset, et a nobis 
praetermissum fuerit. Observa enim : « Alium, » 
inquit, « Jesum, quem non pradicavimus : Spiri- 
tum alium, quem non accepistis : Evangelium 
aliud, quod non accepistis. » Cum itaque eadem 
dicant, quid in eos inhiatis? Postquam ergo eadem 
praedicant, o Paule, quid eos prohibes ? Quia hypo- 
crisi utentes, alia dogmata introducunt. 

VEBS. 5. « Existimo enim me nihil esse inferio- 
rem iis qui magni admodum sunt apostoli. « Dein- 
ceps Petri sectatoribus sese confert, hoc indicare 
volens : Si me plura norunt, etiam et illis; ad 
absurdum 301 ducens. Observa autem ejus hu- 
militatem. « Existimo, » inquit, id est puto, arbi- 
tror : et nihil enuntiat et decernit. Non simpliciter 


autem dicit, Reliquis apostolis, sed, « Iis qui sunt ( 


eximii apostoli, » Petrum, Jacobum, Joannem in- 
nuens. Atque hoc dicit, quia jam necesssitas istud 
postulabat, cum tamen alibi dicat : « Qui non 
sum dignus vocari apostolus ". » 

VEBS. 6. « Nam etsi imperitus sermone, sed non 
scientia. » Quandoquidem in hoc sibi placebant pseud- 
apostoli, quod non essent indocti, ostendit, quod 
non inficietur sese imperitum esse, atque hoc sibi 
glorie ducit. Nec dicit, Etiamsi indoctus ac rudis 
sim , commune hoc mihi cum caeteris est apostolis, 
ne videatur una criminari ipsos : sed exterioris sa- 
pientie ipsum nogotium tollit, eque atque in priori 
Epistola monstravit eam non solum esse inutilem, 
verum gloriam potius crucis subruere ac devastare. 
Sermone igitur indoetus sum, scientia haudqua- 
quam. Per hoc autem illos innuit, quod quo magis 
illi eloquentia gloriantur, eo cognitione Dei ipsos 
magis esse orbatos, et quatenus ad ipsam attinet, 
eos esse idiotas et indoctos. 


« Sed in quavis re manifesti sumus in omnibus 
erga vos. » Non quemadmodum pseudapostoli, aliud 
sumus, et aliud apparemus : verum in omnibus 
qua facimus et dicimus, manifesti sumus erga vos; 
neque ulla est in nobis duplicitas vel hypocrisis, 


* | Cor. xv,9. 


τῆς πίστεως, τί τὸ πλέον ἐχείνοις 965; Kal ὅρα, οὐχ 
εἶπεν, ὅτι El ὁ ἐρχόμενος πλέον τι κηρύσσει " καὶ 
γὰρ πλέον τι ἔλεγον μετὰ πλείονος αὐθεντείας xal 
πολλοῦ τοῦ χάλλους τῶν ῥημάτων" ἀλλ᾽, « ἌΛλλον 
Ἰησοῦν χηρύσσει, ὃν οὐχ ἐχηρύξαμεν" » ὅπερ οὐ 
χρείαν ἔχει καλλιεπείας. « Ἦ πνεῦμα ἕτερον λαμ- 
θάνετε" » τουτέστιν, Εἰ πλουσιωτέρους ὅμᾶς ἐποίει 
ἐν τοῖς πνευματιχοῖς χαρίσμασιν " ὅπερ οὐδὲ τοῦτο 
δεῖται χομψείας λόγων. « Ἦ Εὐαγγέλιον ἕτερον " » 
ὃ οὐδὲ τοῦτο λόγων δεῖται, Πανταχοῦ δὲ δηλοῖ, ὅτι 
οὖχ ἁπλῶς εἴ τι πλέον λέγουσι, προσέχειν Bst, ἀλλ᾽ 
εἴ τι λέγουσιν ὃ λεχθῆναι 57 ἔδει, χαὶ παρ᾽ ἡμῶν 
παρελείφθη. « Ὅρα γάρ" « Ἄλλον Ἰησοῦν ὃν oüx 
ἐχηρύξαμεν * Πνεῦμα ἕτερον, ὃ οὐχ ἐλάδετε Εὐαγ- 


B γέλιον ἕτερον, ὃ οὐχ ἐδέξασθε.» Ὥστε ἐπεὶ τὰ αὐτὰ 


λέγουσι, τί πρὸς αὐτοὺς χεχήνατε; Καὶ ἐπειδὴ τὰ 
αὐτὰ λέγουσιν, ὦ Παῦλε, τί αὐτοὺς κωλύεις; 
Ὅτι τῇ ὑποχρίσει χρώμενοι ἕτερα εἰσάγουσι 
δόγματα. 


« Λογίζομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν ὑπὲρ 
λίαν ἀποστόλων. » Λοιπὸν τοῖς περὶ Πέτρον συγχρί- 
νει ἑαυτὸν, τοῦτο δεῖξαι θέλων, ὅτι Εἰ ἐμοῦ τι πλέον 
ἴσασι, xoi ἐχείνων * εἷς ἄτοπον - ἀπάγων τὸν λόγον. 
Ὅρα δὲ ταπεινοφροσύνην" « Λογίζομαι., » φησὶν, 
οἷον, Ἡγοῦμαι, νομίζω, καὶ οὐδὲν ἀποφαντιχόν. 
Οὐχ ἁπλῶς δὲ λέγει, Τῶν ἀποστόλων, ἀλλὰ, « Τῶν 
ὑπὲρ λίαν, » Πέτρον, καὶ Ἰωάννην, καὶ ᾿[άκωδον 
αἰνιττόμενος. Τοῦτο δέ φησιν, ἐπειδὴ τούτου νῦν 
χρεία ἦν, ἐπεὶ ἀλλαχοῦ φησιν" « Ὃς οὐχ εἰμὶ ἵχα- 
vo, χαλεῖσθαι ἀπόστολος, 


« Εἴ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει. » 
Ἐπειδὴ ἐν τούτῳ ἐκαλλωπίζοντο οἱ ψευδαπόστολοι, 
τῷ μὴ εἶναι ἰδιῶται, δείχνυσιν αὐτὸς , ὅτι οὐ φεύγει 
τὴν ἰδιωτείαν, ἀλλὰ xal σεμνύνεται ἐπ᾽ αὐτῇ. Καὶ 
οὐ λέγει, ὅτι Εἰ χαὶ ἰδιώτης εἰμὶ, ἀλλὰ καὶ οἵ ἀπό- 
στολοι, ἵνα μὴ δόξῃ συνδιαδάλλειν αὐτούς ἀλλ' 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα τῆς ἔξωθεν σοφίας χαθαιρεῖ, ἐκ 
καὶ ἐν προτέρα ἔδειξεν αὐτὸ οὐ μόνον ἀνόνητον, 
ἀλλὰ μᾶλλον καὶ λυμαινόμενον τῇ δόξῃ τοῦ σταυροῦ. 
Τῷ λόγῳ οὖν εἶμι ἰδιώτης, οὐ τῇ γνώσει. Διὰ τούτου 


D δὲ αἰνίττεται ἐχείνους, ὅτι ὅσον τῇ εὐγλωττίχ 


, Ὁ σι» ΄σω ΄ 
χομπαάζουσι, τοσοῦτον ἐστερημένους τῆς τοῦ Θεοῦ 
γνώσεως, , xat ἰδιώτας ὄντας xac αὐτήν. 


€ Ἀλλ᾽ ἐν παντὶ φανερωθέντες ἐν πᾶσιν d 
ὑμᾶς, » Οὐχ ὥσπερ οἱ ψευδαπόστολοι ἄλλο ὄντες 
ἄλλο φαινόμεθα, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν , οἷς ποιοῦμεν χαὶ λέ- 


ομεν, φανεροί ἐσμεν εἰς ὑμᾶς " οὐδεμία διπλόη, ὃ 


ὑπόχρισις ἐν fuiv, ὥσπερ ἐχείνοις, εὐλαδείας προσ- 


Varie lectiones. 
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ὠπεῖον μόνον περιχειμένοις, xal πάντα τὰ χείριστα À ut in illis qui sola pietatis persona sunt amicti, de- 


ποιοῦσιν. 

«*H ἁυαρτίαν ἐποίησα, ἐμαντὸν ταπεινῶν ἵνα 
ὑμεῖς ὑψωθῆτε, ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ Θεοῦ Εὐαγγέλιον 
εὐηγγελισάμην ὑμῖν; » Τοῦτο, φησὶν, ἥμαρτον, xal 
διὰ τοῦτό μοι ἐγκαλεῖν ἔχετε χαὶ κατεπαίρεσθαί μου, 
ὅτι ἐταπείνωσα ἐμαυτὸν, προσαιτῶν xal λιμώττων, 
«ἵνα ὑμεῖς ὑψωθῆτε,, » τουτέστιν, οἰκοδομηθῆτε πρὸς 
τὴν πίστιν; Οὐχ ἐσχανδαλίζοντο γὰρ λοιπὸν (ὃ καὶ 
μεγίστη αὐτῶν χατηγορία), ὅτι οὐκ ὠχοδομοῦντο 
ἄλλως, εἰ μὴ αὐτὸς ἐλιμαγχονεῖτο. ᾽᾿Επειδὴ δὲ δι- 
£6aÀXov αὐτὸν, ὅτι παρὼν μὲν, ταπεινὸς, ἀπὼν δὲ, 
χομπάζει * ὡς ὑπὲρ τούτου ἀπολογούμενος νῦν, 
πλήττει αὐτοὺς, ὅτι “Γαπεινὸς γέγονα, ἀλλ᾽ ὑμεῖς 58 
ὑψώθητε ix τούτου. 


« Ἄλλας Ἐχχλησίας ἐσύλησα, λαβὼν ὀψώνιον 
πρὸς τὴν ὑμῶν διαχονίαν. » Καίτοι ἠδύνατο εἰπεῖν, 
ὅτι "Ex. τῶν χειρῶν μου ἤσθιον - ἀλλὰ πληχτιχώτε- 
ρον τὸν λόγον ποιῶν, Παρ᾽ ἄλλων, φησὶν, ἔλαδον, xal 
ταῦτα, ὑμῖν διαχονούμενος. Τὸ δὲ, « ᾿Ἐσύλησα, » 
ἀντὶ τοῦ, ᾿Εγύμνωσα, καὶ πένητας αὐτοὺς ἐποίησα. 
Αἰνίττεται δὲ xai τοὺς Μαχεδόνας, οὗ πενέστατοι 
ὄντες, ἔτι xol ἐμὲ εἶχον προσεπιτρίδοντα αὐτοὺς, 
xatrot οὐ περιττῶν ἔχρηζον, ἀλλὰ τῶν ἀναγχαίων 
δαπανημάτων. Ὀψώνιον γὰρ ἔλαδον: ἀλλ᾽ ὅμως 
οὐδὲ ταῦτά μοί ἐδώκατε ὃ μεγίστη χατηγορία, χαὶ 
τὸ χεῖρον, ὅτι πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν " ὅμῖν ἰγὰρ 
χηρύσσων, xai τὰ ὑμῶν ἐργαζόμενος, παρ᾽ ἄλλων 
ἐτρεφόμην. 

« Καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς xal ὑστερηθεὶς, οὐ χατ- 
ἐνάρχησα οὐδενός. » Τριπλοῦν τὸ ἔγχλημα " ὅτι Καὶ 
παρ᾽ ὑμῖν ὧν, xat ὑμῖν διαχονούμενος, xol ὗὅστε- 
ρούμενος, οὐχ ἠξιώθην — Adqou. Οὐ μόνον οὐχ 
ἐπέλψατε, ὅπερ οἱ Μαχεδόνες ἐποίουν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ παρόντα ἐτρέφετε. Τὸ δὲ, « Οὐ χατενάρχησα 
οὐδενὸς, » τοῦτο 99 δηλοῖ, Οὐχ ἐπεδάρησά τινι. 
Δηλοῖ δὲ αὐτοὺς ὡς ὀχνηρῶς xal ναρχωδῶς εἶσφέ- 
ρόντας. Τινὲς δὲ τὸ, « Οὐ χατενάρχησα, » ἀντὶ 
τοῦ, Οὐχ ἠμέλησα, ἣ ῥαθυμότερος πρὸς τὸ χήρυγμα 
γέγονα" ἀλλὰ παρ᾽ ἐμοῦ μὲν ὅσα ἔδει, ἐγένετο 
tl; τὴν ὑμετέραν σωτηρίαν" ἐν ἐνδείᾳ δὲ Τὸ δι- 
ἔτριδον, xal οὐκ ἤτησα οὐδὲ ἐξέλυσα τὴν ὑπομονὴν 
ἀποναρχήσας. 


e 


terrima quaque patrantes. 

VERS. 7. « Num peccatum feci, meipsum humi- 
lians ut vos exaltaremini, quod gratis Evangelium 
Dei preedicavi vobis? » In hoc, inquit, peccavi, et 
propterea est cur me accusetis, et adversum me 
efferamini, quoniam dejeci meipsum, mendicans 
et famem patiens? « Ut vos exaltaremini, » hoc est, a 
fidem zdificaremini. Non enim offendebantur dein- 
ceps (qua maxima est eorum accusatio), quod non 
aliter adificabantur, nisi ipse fame premeretur. 
Quia vero calumniabantur eum, quod presens hu- 
milis esset, absens vero gloriabatur, hac de re ve- 
luti apologiam texens, ferit eos : Vilis quidem fa- 
ctus sum et abjectus, czterum vos inde exaltati 
estis. 

VERS. 8. « Alias Ecclesias exspoliavi, accipiens 
stipendia ad ministerium vestrum. » Etsi dicere 
potuisset, Ex manuum mearum labore manducavi, 
attamen asperiorem orationem faciens, Ab allis, in- 
quit, accepi, idque cum in vestri essem ministerio. 
Exspoliavi, » autem dixit, pro Nudavi, et pauperes 
eos feci. Macedones intelligit, qui tametsi pauper- 
rimi essent, me tamen habebant se atterentem. 
Atqui superfluis non indigebam, verum necessariis 
duntaxst sumptibus. 309 Stipendium enim accepi : 
at vos ne ista quidem mibi suppeditatis : quse 
maxima sane est accusatio, et quod pejus est, « ad 
ministerium vestrum : » vobis enim prs&edicans, et 
vestra agens, ab aliis alebar. 

VERS. 9. « Et cum essem apud vos et egerem, 
nulli onerosus fui. » Triplex est accusatio : prior, 
quod cum apud vos presens fuerim : altera, quod 
vobis inserviens : tertia, quod rebus necessariis 
destitutus, non fui in aliquo habitus numero. Non 
solum enim mibi alibi agenti non misistis quidquam, 
id quod Macedones faciebant, sed ne presentem 
quidem alebatis. Istud autem, « Nulli onerosus 
fui, » est pro, Non gravavi quemquam. Indicat au- 
tem eos segniter ac cum torpore contribuere. Non- 
nulli verbum, Οὐ χατενάρχησα, pro, Non posthabui, 
vel segnior ad praedicationem fui, accipiunt : sed a 
me quidem, quicunque ad salutem vestram neces- 
saria erant, perficiebantur. Porro rerum necessa- 


riarum indignus apud vos vixi, et non petii quidquam, neque patientiam meam dissolvi torpentior 


redditus. 


« Τὸ γὰρ ὑστέρημά μου προσανεπλήρωσαν ol ἀδελ- ἢ 


qol ἔλθόντες ἀπὸ Μαχεδονίας. » Εἷς ζηλοτυπίαν aó- 
τοὺς ἐμδάλλει, ἵνα καὶ μᾶλλον διεγείρη πρὸς τὴν 
ἐλεημοσύνην, ὡς ἂν μὴ ἡττηθέντες ὑπὸ τῶν Maxs- 
δόνων ἐν τῷ θρέψαι αὐτὸν, ἡττηθῶσι χαὶ ἐν τῇ 
ἐλεημοσύνῃ. Εἰπὼν δὲ, « Ὑστέρημα, » δείχνυσιν ὅτι 
οὐδὲν ὑπὲρ τὴν ἀναγχαίαν χρείαν ἔλαθεν * οἱ Φιλιπ- 
πήσιοι δὲ ἦσαν οἱ θρέψαντες αὐτόν. 

« Καὶ ἐν παντὶ ἀδαρῇ ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησα, xal 
τηρήσω » Δείχνυσιν ὅτι xal βάρος ἡγοῦντο τὰς τρο- 


« Nam quod mihi deerat, suppleverunt fratres qui 
venerunt a Macedonia. » Ad z&emulationem eos invi- 
tat, quo magis ad eleemosynam excitet : ne a Ma- 
cedonibus victi in alendo eum, in eleemosyna quo- 
que vincerentur. Cum vero ait, « Quod mihi de- 
erat, » indicat sese nihil accepisse ultra necessarium 
usum. Philippenses autem fuerunt qui aluerunt 
ipsum. | 

« Et in omnibus sine onere me vobis servavi et 
servabo. » Indicat quod gravamen arbitrabantur, 


Varis lectiones. 
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alimenta et suppeditare. Pulchre autem addidit, A φὰς αὐτῷ χορηγεῖν. Καλῶς δὲ τὸ, « Τηρήσω. » Μὴ 


« Servabo. » Neenim existimetis, inquit, quod hzc 
dixerim ut in posterum accipiam a vobis : Servavi 
enim me, ac servabo deinceps citra gravamen : quod 
ingens eorum vulnus est, siquidem non ultra eis 
confidat, sed omnino aliquid ab eis accipere de- 
speret. 

ΨΕΒΒ. 10. « Est veritas Christi in me, quoniam 
gloriatio πέρα non infringetur in me in regionibus 
Achaie. » Ne existiment quod propterea dixerit, 
« Servabo meipsum, » ut magis eos ad impertien- 
dum attraheret, ait : Secundum veritatem, qui est 
in Christo Jesu, dico, quod non sim quidquam ac- 
cepturus. Ne autem quispiam arbitretur eum ex do- 
lore vel iracundia hac dicere, gloriationem rem 


γὰρ νομίσητε, φησὶν, ὅτι ταῦτα εἶπον, ἵνα τοῦ λοι- 
ποῦ λάθω παρ᾽ ὑμῶν * ἀλλὰ xal « ἐτήρησα ἐμαυτὸν 
d6ag7, xal τηρήσω. » ὃ μεγάλη αὐτῶν πληγὴ, εἰ 
μηδὲ ἔτι θαῤῥεῖ αὐτοῖς Τ', ἀλλὰ χαθάπαξ ἀπέγνω 


λαθεῖν τι παρ᾽ αὐτῶν. 


«Ἔστιν ἀλήθεια Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ, ὅτι fj καύχησις 
αὕτη οὗ φραγήσεται εἷς ἐμὲ ἐν τοῖς χλίμασι τῆς 
Ἀχαΐας. » "Iva μὴ νομίσωσιν, ὅτι διὰ τοῦτο εἶπεν, 
ὅτι « Τηρήσω ἐμαυτὸν, » ἵνα μᾶλλον αὐτοὺς ἐφελχύ- 
σηται, φησί: Κατ᾽ ἀλήθειαν τὴν ἐν Χριστῷ ᾿Ἰ[ησοῦ 
λέγω, ὅτι οὐ λήψομαι" ἵνα δὲ 12 μή τις αὐτὸν νομίσῃ 
ἀλγοῦντα, ἢ ὀργιζόμενον ταῦτα λέγειν, καύχησιν τὸ 
πρᾶγμα χαλεῖ. Τὸ δὲ ἀδάπανον χηρύσσειν τὸ Εδαγ- 


ipsam appellat. Gratis enim przedicare Evangelium, p. γέλιον καύχημα μέγα αὐτῷ ἦν, ὡς ὑπὲρ τοὺς τοῦ 


gloriatio ei magna erat, ceu ultra Christi terminos 
propter Christum prosilienti. Et quod ait, « Non in- 
fringetur, » sive obstruetur, metaphora esta flumi- 
nibus desumpta. Tanquam enim hac ei fama per 
omnes terrarum fines flueret, dicit : Non obtura- 
bitur bonus et celebris iste rumor, per hoc quod 
303 aliquid posthac accipiam. Quod ait, « In cli- 
matibus Achaiae, » ferientis est: Si enim hzc est 
gloria, hzc ubique custodienda erat : sin in ipsis 
solis conservat, perspicuum est quod ipsi non sint 
sana mente praediti, reliquorum instar. 

VERS. 11. « Quare? Quia non diligo vos? Deus 
novit. » Prolaturus causam cur non acceperit ab 
ipsis, propter pseudapostolos nimirum, prius *tollit 
quod suspicabantur Corinthii : Quia, ut videtur, 
quod nos non diligis, non accipis. Imo potius, 
inquit, quia vos diligo, et nolo vos laedi, utpote qui 
facile scandalum patiamini. Verum adeo perspicue 
non dicit, ne imbecillitatem eorum arguat : sed ad 
aliam causam sermonem convertit. 

VERS. 12. « Quod autem facio, et faciam, ut 
amputem occasionem eorum, qui volunt occasio- 
nem, ut in quoglorientur, inveniantur sicut et nos. » 
Hic manifestissime causam explicat, cur non acce- 
perit. Quoniam enim novit diabolus, quod homines 
hujus szculi studiosi, per hoe maxime captantur, 
quod doctores nihil accipiant, docuit pseudaposto- 
los istud quoque simulare. Hoc enim revera non 
faciebant, etiamsi divites essent; verum etiamsi 
viderentur nihil accipere, accipiebant tamen. Pro- 


pterea non dixit, Ut in quo gnaviter agunt, sed, D 


« In quo gloriantur : » quod et arrogantie est 
indicium. Quocirca Apostolus, hisce conspectis, 
decrevit apud sese, ne quidquam accipere a quo- 
quam, idque eum paupertate gravaretur : ut resecet 
ansam et occasionem illorum, nec locum habeant 
carpendi eum. Atqui hac non erat reprehensio : 
siquidem lex Christi erat. Attamen quia Corinthii, 
ceu inlirmi, facile scandalo succumbebant, seipsum 
custodivit. Ac deinceps in aliis inferiores inventi 


C 


Χριστοῦ ὅρους διὰ Χριστὸν πηδῶντι. Καὶ τὸ, « Οὐ 
φραγήσεται, » ἀπὸ τῆς μεταφορᾶς τῶν ποταμῶν - 
ὡς γὰρ τῆς φήμης αὐτῷ ῥεούσης πανταχοῦ, φησίν " 
Οὐ φραγήσεται τὸ χαλὸν τοῦτο ῥεῦμα χαὶ ἔνδοξον, 
διὰ τοῦ λαδεῖν με ἀπὸ τοῦ νῦν. Καὶ τὸ εἰπεῖν δὲ, 
« Ἔν τοῖς χλίμασι τῆς ᾿Αχαΐας, » πλήττοντός ἐστιν. 
Εἰ γὰρ καύχησις τοῦτο, πανταχοῦ ἔδει φυλάττειν" 
εἰ δὲ ἐν αὐτοῖς μόνοις φυλάττει, πρόδηλον ὅτι οὐχ 
ὑγιαίνουσιν αὐτοὶ, ὡς οἱ λοιποί 18, 


« Διὰ τί; Ὅτι οὐχ ἀγαπῶ ὑμᾶς; Ὁ Θεὸς οἶδε. » 
Μέλλων 75 εἰσαγαγεῖν τὴν αἰτίαν δι’ ἣν οὐχ ἔλαθε 
παρ᾽ αὐτῶν, χαὶ ὅτι διὰ τοὺς ψευδαποστόλους, πρό- 
τερον ἀναιρεῖ ὅπερ ὑπενόησαν ἂν οἱ Κορίνθιοι, ὅτι, 
"Qc ἔοικε, διὰ τὸ μισεῖν fuc, οὐ λαμθάνεις - xal 
φησιν, ὅτι Μᾶλλον διότι ἀγαπῶ, xai οὐ θέλω ὑμᾶς 
βλαθῆναι, ὡς ῥαδίως σχανδαλιζομένους. Ἀλλ᾽ οὕτω 
μὲν σαφῶς οὐ λέγει, ἵνα μὴ τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν 
ἐλέγξῃ" ἐφ᾽ ἑτέραν δὲ αἰτίαν τρέπει τὸν λόγον. 

« Ὃ δὲ ποιῶ, καὶ ποιήσω, ἵνα ἐχχόψω τὴν ἀφορ- 
μὴν τῶν θελόντων doopusw, ἵνα ἐν ᾧ χαυχῶνται, 
εὑρεθῶσι χαθὼς xal ἡυεῖς. » ᾿Ενταῦθα ἀριδηλότατα 
τὴν αἰτίαν τίθησι δι᾽ ἣν οὐχ ἔλαδεν. ᾿Επειδὴ γὰρ 
οἶδεν 1* * & διάδολος, ὅτι οἱ βιωτιχκοὶ ἐν τούτῳ μάλιστα 
θεραπεύονται 7ὅ, ἐν τῷ μὴ λαμθάνειν τοὺς διδασχά- 
λους, ἐδίδαξε τοὺς ψευδαποστόλους xal τοῦτο Ümo- 
χρίνεσθαι. Οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ τοῦτο ἀληθῶς χατώρθουν, 
εἰ xal πλούσιοι ἦσαν: ἀλλὰ δοχοῦντες μὴ λαμθά- 
νεῖν, ἐλάμθανον. Διὸ οὐδὲ εἶπεν, "Iva ἐν ᾧ κατορθοῦ- 
σιν, ἀλλ᾽ « Ἔν ᾧ καυχῶνται" » ὃ xal ἀλαζονείας 
δειχτιχόν ἐστιν. Ὃ τοίνυν Ἀπόστολος ταῦτα συν- 
ἰδὼν, ὥρισε παρ᾽ ἑαυτῷ τοῦ μὴ λαβεῖν τι παρά τι- 
voc, xal ταῦτα πενόμενος, ἵνα ἐχχόψη τὴν ἀφορμὴν 
ἐχείνων, xal μὴ εὕρωσι 79 χώραν τοῦ μωμήσασθαι 
αὐτόν. Καίτοι τοῦτο μῶμος οὐκ Xv: νόμος γὰρ τοῦ 
Χριστοῦ ἐστιν" ἀλλ᾽’ ὅμως ἱἐπειδὴ ὡς ἀσθενεῖς ol 
Κορίνθιοι εὐσχανδάλιστοι ἦσαν" ἐφύλαξεν ἑαυτόν. 
Καὶ λοιπὸν ἐν τοῖς ἄλλοις ἐλαττούμενοι οἱ ψευδαπό- 
στολοι, οὐδὲ ἐν τούτῳ πλέον τι ἔσχον: εἰ μή τις 


Variz lectiones. 
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εἴποι, ὅτι xal ἐν τούτῳ ἠλαττώθησαν,, ὅτι τε πλού- À pseudapostoli, neque in hoc excellebant : nisi quis 


σιοι ὄντες αὐτοὶ ox ἐλάμθανον, τοῦ Παύλου dv πε- 
νίᾳ πολλῇ μὴ λαμθάνοντος" xal ὅτι οὐδὲ τοῦτο ἀλη- 
θῶς κατώρθουν, ἀλλ᾽ ὑπεχρίνοντο᾽ 6 δέ γε ᾿Ἀπόστο- 
λος ἀληθῶς κατώρθου. 


« Οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, ἐργάται, δόλιοι, 
μετασχηματιζόμενοι εἷς ἀποστόλους Χριστοῦ... » Τί 
λέγεις; Οἱ Χριστὸν χηρύσσοντες, ol Εὐαγγέλιον ἕτε- 
ρον μὴ ἐπεισάγοντες 77, ὡς ἀνωτέρω εἴρηκας, ψευδ- 
απόστολοι νῦν; Ναὶ, φησὶ, δι᾽ αὐτὸ τοῦτο" ὕποχρι- 
νόμενοι γὰρ ταῦτα, λάθρα ἀνόσια παρεισφέρουσι 
δόγματα. « Ἐργάται δὲ δόλιοι, 0. καθὸ ἐργάζεσθαι 
μὲν δοχοῦσιν, ἀνασπῶσι δὲ τὰ πεφυτευμένα, xal 
σχῆμα μόνον 78 ἔχουσιν ἀποστόλων, xal δορὰν προ- 
βάτων, λύχοι δέ εἰσιν ὄντως. 


« Καὶ οὐ θαυμαστόν - αὐτὸς γὰρ 6 Σατανᾶς μετα- 
σχηματίζεται εἷς ἄγγελον φωτός. » "Orav γὰρ 6 
διδάσκαλος αὐτῶν πάντα τολμᾷ, οὐδὲν θαυμαστὸν 
xa τούτους μιμεῖσθαι αὐτόν. « Ἄγγελον δὲ φωτὸς » 
λέγει τὸν παῤῥησίαν ἔχοντα, τὸν τῷ ἀληθινῷ φωτὶ 
παρεστῶτα, τὸν ἀγγόλοντα ὅτι καὶ 6 Θεὸς φῶς ἐστιν, 
ἐν τῷ χαὶ αὐτὸν εἶναι φῶς. Μετασχηματίζεται χαὶ 
εἷς τοιοῦτον 79 ὁ διάδολος, οὐ γίνεται τοιοῦτος. Οὔ- 
τως οὖν καὶ οὗτοι σχῆμα μόνον φέρουσιν ἀποστόλων, 
οὐχ αὐτὴν τὴν ἐνέργειαν, Μανθάνομεν δὲ ἐντεῦθεν, 
ὅτι τὸ πρὸς ἐπίδειξίν | τι ποιεῖν μάλιστα πάντων 


6a 60)txÓv. 


dicat, quod in hoc etiam inferiores sint, quod divitiis 
affluentes ipsi nihil acciperent, cum Paulus ne in 
multa quidem egestate quidquam acceperit : et quod 
neque hoc vere perficiebant, sed simulabant : Apo- 
stolus autem revera perficiebat. 

VERS. 18. « Nam hujusmodi pseudapostoli sunt 
operarii subdoli, transfigurantes se in apostolos 
Christi. » Quid ais? Christum «annuntiantes, nec 
aliud Evangelium introducentes, ut supra comme- 
morasti, pseudapostoli nunc sunt? Na, inquit, 
propter hoc ipsum. Ista enim simulantes, clancu- 
lum impia dogmata subinferunt. « Operarii » autem 
« dolosi, » quatenus operari quidem videntur, re- 
vellunt autem plantata, ac figuram tantum habent 
apostolorum, et pellem ovium, lupi autem sunt 
revera. 

VERS. 14. « Nec enim mirum. Ipse namque Sata- 
nastransfigurat se in angelum lucis. » 90/4 Quando 
doctor eorum Satanas omnia audet, nihil mirum 
hos imitari ipsum. Angelum autem lucis dicit eum 
qui fiduciam habet, qui vero lumini astat, qui per 
hoc quod ipse lumen sit, ostendit quod et Deus 
lumen est. Diabolus vero in talem transformatur, 
non autem talis fit. Hunc ad modum et illi figuram 
tantum apostolorum gerunt, non ipsam efficaciam. 
Hinc autem discimus quod ad ostentationem aliquid 
facere maxime sit diabolicum. 


« Οὐ μέγα οὖν εἰ καὶ οἱ διάχονοι αὐτοῦ μετασχη- (C, — VERS. 15. « Non est ergo magnum, si et ministri 


ματίζονται ὡς διάχονοι δικαιοσύνης, ὧν τὸ τέλος 
ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. » Τουτέστιν, ὡς διάχονοι 
τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ τὴν διχαιοσύνην ἔχοντος - ἢ ὅτι 
δικαίων ἀνδρῶν δόξαν ἑαυτοῖς περιτιθέασιν *. ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐχφεύξονται εἷς τέλος" κατὰ γὰρ τὰ ἔργα αὐτῶν 
ἔσται τὸ τέλος αὐτῶν, τουτέστι, πονηρόν, “Ὥστε 
ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν ἐπιγνωσόμεθα αὐτούς * τὸ 
γὰρ τέλος χατάλληλον τοῖς ἔργοις ἕξουσιν. 

« Πάλιν λέγω (μή τίς με δόξη ἄφρονα εἶναι - εἶ 
δὲ μή γε, χἂν ὡς ἄφρρνα δέξαοθέ με, ἵνα χἀγὼ μι- 
χρόν τι χαυχήσωμαι. » Εἰ γὰρ xol ἤδη προδιορθώ- 
σεσιν ἐχρήσατο, ἀλλ᾽ ὅμως, Οὐχ ἀρχοῦμαι, φησὶ, 
τοῖς εἰρημένοις, ἀλλὰ πάλιν λέγω, ἵνα « μήτις με 
δόξη ἄφρονα! εἶναι. » Τὸ μὲν γὰρ χαυχᾶσθαι ἁπλῶς 


ejus transfigurentur veluti ministri justitia, quorum 
finis erit secundum opera ipsorum. » Hoc est, ceu 
ministri Evangelii justitiam habentis, vel quod 
justorum virorum gloriam sibiispsis cirrumponunt. 
Sed non effugient tandem : secundum enim opera 
eorum, erit etiam finis eorum, id est malus. 
ltaque ab operibus ipsorum agnoscemus ipsos : 
finem enim respondentem operibus habebunt. 
VERS. 16. « Iterum dico (ne quis putet me insi- 
pientem esse : alioquin, vel tanquam insipientem 
accipite me, ut et ego modicum quid glorier). » 
Etiamsi enim multa jam mitigatione usus erat, Non 
contentus tamen sum, inquit, commemoratis, verum 
iterum dico, « ne quis me existimet insipientem 


ἀφροσύνης ἐστίν" ἐγὼ δὲ οὖὐχ ὡς ἀνόητος τοῦτο [) esse. » Gloriari enim simpliciter insipientia est : 


ποιῶ, ἀλλ᾽ ἀναγχαζόμενος. Ὅμως εἰ μὴ συγγινώ- 
σχετέ μοι, ἀλλ’ ἐκ παντὸς ἄφρονα xol ἐμὲ χρίνετε, 
καίτοι χατὰ ἀνάγχην χαυχώμενον, οὐ παραιτοῦμαι 
τοῦτο, Οὐχοῦν ὡς ἄφρονος ἀνέχεσθέ μου λέγοντος, 
€ ἵνα χἀγὼ,υ τουτέστιν, ὥσπερ ἐχεῖνοι, « χαυχήσω- 
pat,» ἀλλὰ xal τοῦτο € μιχρόν τι. ». 


a Ὃ λαλῶ, οὐ λαλῶ κατὰ Κύριον, ἀλλ᾽ ὡς dv ἀφρο- 
σύνῃ, ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυχήσεως. » Ὃ 
λαλῶ, φησὶν, οὐχ ἔστι χατὰ Κύριον, τουτέστι, τὰ 


ῥήματα" 6 δὲ σχοπὸς τῶν ῥημάτων, σφόδρα χατὰ 


ego autem non tanquam insipiens hoc facio, sed 
coactus. Attamen si mihi non ignoscitis, sed omnino 
insipientem me judicatis, etiamsi necessitate ad- 
actus glorier, non detrecto hoc. Proinde tanquam 
insipientem sustinete me loquentem, ut et ego, hoc 
est, perinde ac illi, glorier; sed et hoc modicum 
quid. 

VERS. 17. « Quod loquor, non loquor secundum 
Dominum, sed quasi in insipientia, in hac substan- 
tia gloriationis. » Quod loquor, inquit, non est 
secundum Dominum, nempe si verba spectes : 860- 


Varise lectiones. 
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pus vero verborum est admodum secundum Domi- A Κύριον. Οὐκ εἶπε δὲ, Ἔν ἀφροσύνῃ, ἀλλ᾽, « Ὥς iv 


num. Non dixit autem, In insipientia, sed, « Veluti 
in insipientia : » videtur enim insipientia esse 
gloriatio mea: non est autem revera. Ut autem non 
existimes quod ubique in insipientia loquatur, et 
non secundum Dominum, ait, In hac parte gloria- 
tionis, non in aliquibus aliis. 

VxnS. 18. « Quoniam multi gloriantur secundum 
carnem, et ego gloriabor. » Hoc est, de externis, 
de generis splendore, de circumcisione, de majori- 
bus Hebraeis. Hoc enim est quod non secundum 
Dominum loquitur, cum ob hujusmodi gloriatur : 
qua enim utilitas Hebraeum esse? Non igitur tan- 
quam virtutem hzc pono, verum enimvero quia 
illi in hujusmodi se jactant, inde et ego compara- 
tionem facere cogor. 

905 Vxss. 19. « Libenter enim sustinetis insipien- 
tes cum sitis ipsi sapientes. » Vos, inquit, cogitis me 
talia dicere : nisi enim et vos suscepissetis illos, 
et ex hoc viderem vos ledi, huc ego sane non 
essem progressus. Insipientes autem "vocat eos, 
qui propter carnalia gloriantur. Si enim de spiri- 
tualibus gloriari, stultitie signum : quanto magis, 
de rebus qua omnino non sunt ἢ Quod autem ait, 
« Insipientes cum sitis, « jucundum sane videtur, 
verumtamen accusationem vehementiorem continet : 
Quoniam scientes, inquit, peccatis. Nam si insipien- 
tes essetis, venia eratis digni. 


VEBS. 20. « Sustinetis enim si quis vos in servi- C 


tutem redigit. » Observa quantam servilitatem Co- 
rinthiorum accuset, et quod supra modum pseuda- 
postolis se submiserant. 

«Si quis devorat, si quis accipit. » Viden' quod 
indicet eos accipere, idque cum hyperbole? Nam, 
« Devorat, » hoc significat. Itaque et quod supra 
dixit, « Ut in quo gloriantur, » bene dixit. Glo- 
riationem enim solam, non veritatem habebant, 
simulantes se non accipere. 

« Si quis extollitur. » Hoc est, si quis in potesta- 
tem suam vos redigit, et contra vos attollitur, 
Neque enim mites domini sunt, sed onerosi et 
molesti. 

« Si quis vos in faciem caedit, juxta contumeliam 
loquor. » Vidisti intensam et vehementem injuriam 
atque arrogantiam : ipsis enim tanquam mancipiis 
utebantur. Hac autem dicit, non quod in faciem 
verberarentur, verum quod non minora paterentur 
iis qui in faciem ferirentur. Ad contumeliam enim 
eorum hoc dixit. Etenim quid hoc turpius esse 
queat, quando et pecunias resque illorum, et liber- 
tatem, et honorem auferentes, tanquam servos 
illos tractaverint ? 

VERS. 21. « Tanquam nos infirmi fuerimus. » 
Cujus rei gratia, inquit, ipsos sustinetis? Num 
quia nos infirmi sumus, nec possumus eodem modo 
vobiscum agere? Non ita se res habet. Nos enim, 


ἀφροσύνη. » "Ἔοικε γὰρ ἀφροσύνη fj καύχησίς μου, 
οὐχ ἔστι δὲ ἀληθῶς. Ἵνα δὲ μὴ νομίσης, ὅτι παν- 
ταχοῦ ἐν ἀφροσύνῃ λαλεῖ, καὶ οὐ χατὰ Κύριον, φησὶν, 
ὅτι Ἔν τούτῳ τῷ μέρει τῆς χαυχήσεως, οὖκ ἐν ἄλλοις 
τισίν. 


« Ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται κατὰ τὴν σάρκα, χἀγὼ 
χαυχήσομαι. » Τουτέστιν, ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, ἀπὸ 
εὐγενείας, ἀπὸ τοῦ περιτομὴν ἔχειν, χαὶ προγόνους 
*E6paíouc. Τοῦτο γάρ ἐστιν, ὅπερ « οὐ xav& Κύριον » 
λαλεῖ, τὸ χαυχᾶσθαι ἐπὶ τοιούτοις - τί γὰρ ὄφελος 
*E6paíov εἶναι: Οὐ τοίνυν ὡς ἀρετὴν ταῦτα τί- 


B θημι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐκεῖνοι, φησὶ, χαυχῶνται ἐν τού- 


τοις, κἀγὼ τὴν σύγχρισιν ἀναγχάζομαι ἐντεῦθεν 
ποιεῖσθαι. 

« Ἡδέως γὰρ ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων, φρόνιμοι 
ὄντες. » Ὑμεῖς, φησὶν, ἀναγχάζετέ με τοιαῦτα 
λέγειν: εἶ μὴ γὰρ καὶ ὑμεῖς ἐδέχεσθε ἐχείνους, καὶ 
ἐχ τούτου ἑώρων παραύλαπτομένους ὑμᾶς, οὐχ ἂν 
οὐδὲ ἐγὼ ἐπὶ τοῦτο ἦλθον. Ἄφρονας δὲ καλεῖ τοὺς 
ἐπὶ τοῖς σαρχιχοῖς χαυχωμένους. Εἰ γὰρ καὶ τὸ ἐπὶ 
πνευματιχοῖς χαυχᾶσθαι, μωρίας πόσῳ μᾶλλον τὸ 
ἐπὶ τοῖς μὴ οὖσιν ὅλως; Τὸ δὲ, « Φρόνιμοι ὄντες, » 
δοκεῖ μὲν ἱλαρὸν εἶναι, πλὴν μᾶλλον ἐπίτασιν ἔχει 
χατηγορίας, ὅτι "Ev γνώσει, φησὶν, ἁμαρτάνετε. Εἰ 
γὰρ ἀνόητοι ἦτε) συγγνώμης ἂν ἦτε ἄξιοι. 


« Ἀνέχεσθε yàp, εἴτις ὑμᾶς χαταδουλοῖ. » "Ops 
πόσην δουλοπρέπειαν χατηγορεῖ τῶν Κορινθίων, xai 
ὧς μεθ᾽ ὑπερδολῇῆς ὑπεχέχλιντο τοῖς ψευδαποστό- 
λοις. 

« Εἴτις χατεσθϑίει, εἴτις λαυμόάνει. » Ὁ» ρᾶς ὅτι 
δείχνυσιν αὐτοὺς λαμύανοντας, καὶ μεθ᾽ ὑπερθολῆς; 
Τὸ γὰρ, « Κατεσθίει,» τοῦτο δηλοῖ, Ὥστε xai ὅπερ 
ἀνωτέρω ἔλεγεν, « "Iva ἐν ᾧ καυχῶνται,» χαλῶς εἶπε. 
Καύχημα μόνον γὰρ, οὐκ ἀλήθειαν εἶχον, ὑὕποχρι- 
νόμενοι μὴ λαμόύανειν. 

« Εἴτις ἐπαίρεται. » Τουτέστιν, εἴτις χατεξου- 
σιάζει ὑμῶν, xal κατεπαίρεται" οὐδὲ γὰρ ἥμεροι οἱ 
δεσπόται, ἀλλὰ φορτικοὶ xat ἐπαχθεῖς. 


- € P , Dy A 4 ) 
« Εἴτις ὑμᾶς εἰς πρόσωπον δέρει, χατὰ ἀτιμίαν 
λέγω. » Εἶδες ἐπίτασιν ἀτιμίας 89 xal ὕδρεως ; ὡς 
ἀνδραπόδοις γὰρ αὐτοῖς ἐχρῶντο. Ταῦτα δὲ λέγει. 
οὐχ ὅτι εἷς ὄψιν ἐτύπτοντο, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν εἰς πρός- 
toftoy τυπτομένων οὐχ ἔλαττον "! ἔπασχον * πρὸς ὕύριν 


D γὰρ αὐτῶν εἶπε 8'* τοῦτο. Καὶ γὰρ τί τούτου γένοιτ᾽ 


ἂν αἰσχρότερον, ὅταν xal τὰ γρήματα αὐτῶν 82, χαὶ 
τὴν ἐλευθερίαν, χαὶ τὴν τιμὴν ἀφελόμενοι, ὡς δού- 
λοις αὐτοῖς 99 χέγρηνται; 


« Ὥς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήσαμεν. » Τίνος δὲ ἕνεχεν, 

A ., ὦ ^ 7 € Ed € ΄“« , , 
φησὶν, αὐτῶν ἀνέχεσθε; "Dc ἂν ἡμῶν ἀσθενούντων, 
χαὶ μὴ δυναμένων οὕτω χεχρῆσθαι ὑμῖν ; ὅπερ οὐχ 
ἔστι, Καὶ ἡμεῖς γὰρ δυνάμεθα οὕτως ὑδριστιχῶς 
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ὑμῖν ἐμπεριπατεῖν: ἀλλ᾽ οὐ βουλόμεθα πάντως. À inquit, possumus adeo contumeliose vos invadere, 


Πᾶσαν οὖν τὴν αἰτίαν τῆς ἐχείνων ἀπονοίας, τῇ 

, ^ , 4 , € - ᾿ 
τούτων δουλοπρεπείᾳ ἀνατίθησιν. Ὑμεῖς γὰρ δου- 
λικώτερον δ' αὐτοῖς ὑποχλινόμενοι, xai ἐχείνοις τῆς 
ὕῤρεως αἴτιοί ἐστε, καὶ ἡμῖν τῶν παρόντων λόγων. 


« Ἐν ᾧ δ᾽ ἂν τις τολμᾷ (£v ἀφροσύνη λέγω) τολμῶ 
χἀγώ, » "Opa πάλιν αὐτὸν τόλμαν xai ἀφροσύνην τὸ 
πρᾶγμα καλοῦντα, xal μονονουχὶ λέγοντα, Βία ἐπὶ 
τοῦτο ἔρχουμαι. Καίτοι πόσας προδιορθώσεις προχατ- 
εὔόάλλετο, xal ἄλλας πρὸ τούτων; Ταῦτα δὲ ποιεῖ 
παιδεύων χαὶ ἡμᾶς, ἀνάγχης χωρὶς μὴ ἔρχεσθαι εἷς 
τοιούτους λόγους. Φησὶν οὖν, ὅτι «᾿Εν ᾧ ἂν» πράγματι 
« τολμᾶ τις χαυγᾶσθαι, « τολμῶ κἀγώ" » ταῦτα γὰρ 
ἔξωθεν συνυπαχουστέον. Εἶτα χαταλέγει τὰ ἐφ᾽ οἷς 
καυχῶνται. 


« ἙἝἭ δραϊοί εἰσι; χἀγώ * Ἰσρανλῖταί εἶσι; χαἀγώ " 
Σπέρμα ᾿Αὐρχάμ εἰσι; χἀγώ. » ᾿Ἐπειδὴ o0 πάντες 
οἱ Εδραῖοι Ἰσραηλῖται ἦσαν " xat γὰρ Μωαέῖϊται καὶ 
᾿Δμυανῖται ἅμα “Εδραίους ἑαυτοὺς ἐποίουν * διὰ 
τοῦτο ἐχχαθαίρων τὴν εὐγένειαν 85, ἐπήγαγε" « Σπέρ- 
μα Ἀόρααμ εἰσι; χἀγώ "» τὸν Ἰσαὰχ δηλῶν. 

« Διάχονοι Χριστοῦ εἶσι ( παραφρονῶν λαλῶ); 
ὑπὲρ ἐγώ. » Φασί τινες, ὅτι οὐχ ἔδει χατὰ σύγχρισιν 
ἐξενεγχεῖν τὸν λόγον, ἀλλὰ παντάπασιν ἀρνήσασθαι 
τὸ εἶναι διαχόνους Χριστοῦ. Καὶ λέγομεν ὅτι τοῦτο 
μιᾷ ῥήσει ἐδήλωσεν, εἰπὼν αὐτοὺς ψευδαποστόλους. 
Νῦν δὲ xarà σύγχρισιν τὸν λόγον ποιεῖσθαι ἀρξά- 
μενος, τὴν διὰ τῶν πραγμάτων ἀπόδειξιν εἰσάγει 96, 
xai δίδωσι νοεῖν τῷ ἀχροατῇ, ὅτι αὐτὸς μέν ἐστιν, 
ἐκεῖνοι δὲ, οὔ. Φησὶν οὖν, ὅτι El xal διάχονοι Χριστοῦ 
εἶσιν, ἀλλὰ χαὶ οὕτως ὑπὲρ αὐτοὺς ἐγώ. Καὶ πάλιν 
παραφροσύνην χαλεῖ τὸ πρᾶγμα, διὰ τὸ πέλαγος 
τῆς ταπεινοφροσύνης αὐτοῦ. 


« "Ev χόποις περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπερδαλ- 
λόντως, ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως. » Καταλέγει τὰ 
μαραχτηρίζοντα τοὺς ἀποστόλους, καὶ ἀφεὶς τὰ 
cvutia, ἀπὸ τῶν πειρασμῶν ἄρχεται * χαί φησιν, 
ὅτι Καὶ χόπους πλείους ἀναδέχομαι, τόπον τε ix 
τόπου ἀμείδων, xal διδάσχων νυχτὸς xal ἡμέρας, 
χαὶ ἔτι ταῖς χερσὶν ἐργαζόμενος - ἀλλὰ χαὶ τὸ μεῖ- 
ζον, καὶ πληγὰς ὑπομένων, καὶ ταύτας ὑπερθολιχῶς " 
χαὶ τὸ ἔτι μεῖζον, μετὰ τῶν πληγῶν xai φυλαχιζό-- 
u£voc, Τὸ δὲ, « Ὑπερδαλλόντως,, » καὶ τὸ, « Περισ- 
σοτέρως , » συγχριτικὰ μέν εἶσιν, ὡς πρὸς τοὺς 
'Ψευδαποστόλους * πλὴν καθ᾽ ὅπόθεσιν * οἷον, "Ecco 
ὅτι χοπιῶσιν éxeivot* ἀλλ᾽ ἐγὼ περισσοτέρως xal 
ὑπερύχλλόντως. Τινὲς δὲ, οὐ χατὰ σύγχρισιν εἰρῇ- 
σθαι ταῦτά φασιν, ἀλλ’ ἁπλῶς περιουσίας xai ἐπι- 
τάσεως εἶναι σημαντικά, 

« "Ev θανάτοις πολλάχις. ν Οὐ μόνον τῇ προθέσει 
ἀποθνήσχων, ἀλλὰ xal elg κινδύνους τῷ ὄντι θανα- 
τηφόρους ἐχδιδόμενος. 

« Ὑπὸ ᾿Ιουδαίων πεντάχις τεσσαράχοντα παρὰ 


sed nolumus omnino. Universam igitur causam 
arrogantie illorum, istorum servilitati ascribit. 
Vos enim servili admodum more ipsis subjecti, et 
illis injurie auctores estis, nobisque prasentium 
sermonum occasio. 

« Imo in quo quis audet (per insipientiam dico) 
audeo et ego. » Vide rursum quod audaciam et 
insipientiam rem appellat, ac quod tantum non 
dicat, Vi quadam huc pervenio et pertrahor. Quan- 
tas autem et alias przecorrectiones prestruxit ante 
hasce? Hac autem facit, docens nos, ut citra 
necessitatem ad hujusmodi sermones non descen- 
damus. Ait ergo : In re quacunque audet quispiam 
306 gloriari, audeo et ego : hec enim subau- 


B dienda sunt. Deinde ea recenset, propter quae 


glorientur. 

VEBS. 22. « Hebrai sunt ? et ego : Israelitee sunt ? 
et ego : semen Abrahae sunt? et ego. » Quia non 
omnes Hebrai Israelitae fuerunt (nam et Moabite et 
Ammonitze seipsos Hebreos faciebant), propterea 
generis splendorem expurgaus, intulit : « Semen 
Abrahami sunt? etego; » Isaacum innuens. 

VERS. 28. « Ministri Christi sunt (ut minus 
sapiens loquor) ? plus ego. » Aiunt quidam, quod 
per comparationem sermonem proferre non debuit, 
sed simpliciter negare eos esse ministros Christi. 
Illis respondemus, quod hoc unica dictione signifi- 
caverit, cum dixit eos esse pseudapostolos. Jam 
nunc vero per comparationem verba facere exorsus, 
per res demonstrationem adducit, datque intelligere 
auditori, se quidem esse Christi ministrum, illos 
vero minime. Ait ergo quod Etsi Christi ministri 
sunt, ea tamen ratione, ut et ego in hoc ministerio 
eos antecellam. Ac rursus rem insipientiam appellat 
propter humilitatis δ 85 immensitatem. 

« In laboribus abundantius, in plagis supra mo- 
dum, in carceribus abundatius. » Characteres 
apostolorum recenset, et signis praetermissis, a 
tentationibus principium ducit. Labores (inquit) 
plures ego suscipio, locum ex loco permutans, ac 
docens noctu et interdiu, praterea manibus labo- 
rans, imo quod majus est, verbera sustinens, eaque 
supra modum : tum quod adhuc majus est, cum 
verberibus etiam carceribus mancipatus. « Supra 
modum νυ autem, et, « abundantius, « compara- 
tiva sunt, veluti ad pseudapostolos;  verum- 
tamen per suppositionem, veluti dicat : Esto quod 
laborent illi, at ego excellentius et abundantius. 
Nonnulli autem hac non per comparationem dicta 
esse asserunt, sed simpliciter significare abundan- 
tiam et intensionem. 

« In mortibus frequenter. » Non solum ex pro- 
posito moriens, verum ad mortifera plane pericula 
traditus. 

VERS. 24. « A Judiis quinquies quadragenas, una 
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minus, aecepi. » Quamobrem, Una minus? Lex erat, A μίαν ἔλαθον. » Διὰ τί, « Παρὰ μίαν; » Νόμος ἦν, τὸν 


eum qui plures quam quadraginta plagas vapulando 
accepisset, ignominiosum esse. Decreverant itaque 
dempta una quadraginta dare, hoc est, triginta 
novem : ut etiamsi in ipso verberandi impetu ver- 
berans excederet, quadraginta det, nec infamis fiat 
is qui ezeditur, quippe qui intra decretum numerum 
caesus sit. 

VERS. 25. « Ter virgis ceesus sum, semel lapida- 
tus sum. » Non omnia quae passus est Paulus, 
nobis conscripsit Lucas: vides enim multa quae 
hie enumerata sunt, 307 illum pretermisisse. 
Non enim ipse ad ostentationem conscripsit histo- 
riam. 

VERs. 25, 26. « Ter naufragium feci, nocte et 


die in profundo egi, in itineribus sepe. » Ecquid B 


ad Evangelium, quod naufragium sis passus ? Pro- 
pter Evangelium, longas et transmarinas vias 
emensus, naufragium feci. Noctu autem et interdiu 
in profundo natavit. Nonnulli asserunt, quod in 
quodam puteo post periculum apud Lystrios, cui 
nomen Bytho (que vox Latinis profunditatem si- 
guificat) abditus fuerit : et nunc de isto loquitur. 

« Periculis fluviorum. » Nam et amnes trajicere 
cogebatur. 

« Periculis latronum, periculis ex genere, peri- 
culis ex gentibus, periculis in civitate, periculis in 
solitudine, periculis in mari. » Ubique Satanas bel- 
lum gerebat, et Deus certaminis praemia propone- 
bat. Etenim latrones tum a gentibus excitabantur, 
tum a cognatis Judaeis, qui pra invidia contra eum 
efferati magis impugnabant. Numquid vero in urbe 
periculorum expers erat? Haudquaquam. Ergo in 
solitudine? Verum neque illic quidem: ac si terram 
fugisset, maris eum pericula excipiebant. 


« Periculis in falsis fratribus. » Haec rursum alia 
species est tentationis, omnium maxime dolorem 
incutiens et gignens, a falsis fratribus insidias pati : 
quod et David lugebat : « Quoniam si inimicus ma- 
ledixisset mihi, sustinuissem utique : tu vero homo 
unanimis*; » et iterum : « Homo pacis mez *. » 


VERS. 27. « In labore et zerumna, in vigiliis cre- 
bro. » Non satis fuerunt externi angores, verum 
ipse etiam se propriis laboribus ac defatigationibus 
atque excubiis attrivit. 

« In jejuniis sape, in frigore et nuditate, prater 
illa que extrinsecus sunt. » Postquam tanta passus 
erat, ne necessaria quidem alimonia, neque amictu 
abundabat orbis terrarum doctor: verum nudus 
certabat, ac fame laborans pugnabat. Atqui plura 
praetermisit : hoc enim est quod ait, « Praeter illa 
qua extrinsecus sunt : » imo ne ea quidem quorum 


* Psal. Liv, 14. * Psal. xr, 10. 


πλείονα τῶν τεσσαράχοντα τυπτόμενον, ἄτιμον εἶναι. 
Ὥρισαν οὖν παρὰ μίαν διδόναι, τουτέστι, τριάχοντα 
ἐννέα * ἵνα χἂν τῇ ῥύμη τοῦ τύπτειν ἐξενεχθεὶς 6 
τύπτων, περισσὸν δῷ, τεσσαράχοντα δῷ, καὶ uj 
γένηται ἄτιμος ὃ τυπτόμενος, ὡς ἐντὸς τοῦ νενομι- 
σμένον ἀριθμοῦ πληγείς. 


« Τρὶς ἐῤῥαθδίσθην, ἅπαξ ἔλιθάσθην. » Οὐ πάντα, 
ἃ πέπονθεν ὁ Παῦλος, συνέγραψεν ἡμῖν ὃ Λουχᾶς" 
δρᾶς γὰρ ὡς πολλὰ τῶν ἐνταῦθα ἀπηριθμημένων παρ- 
ἔλιπεν ἐχεῖνος. Οὐ γὰρ πρὸς φιλοτιμίαν αὐτῷ τὰ 
τῆς συγγραφῆς 9 πεπόνηται. 


α Toi; ἐναυάγησα, νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πι- 
ποίηχα. Ὁδοιπορίαις πολλάχις. » Καὶ τί πρὸς τὸ 
Εὐαγγέλιον, εἰ ἐνανάγησας; Διὰ τὸ Εῤαγγέλιον γὰρ 
μαχρὰς xol διαποντίους στελλόμενος ὁδοὺς, ἑναυ- 
ἄγησα, Νυχθήμερον δὲ ἐν τῷ βυθῶ διεγένετο νηχό- 
μενος. Τινὲς δέ φασιν, ὅτι ἔν τινι φρέατι μετὰ τὸν 
ἐν Λύστροις χίνδυνον χαταχρυφθεὶς, Βυθῷ λεγο 


μένῳ, νῦν τοῦτο λέγει, 


« Κινδύνοις ποταμῶν. » Καὶ γὰρ καὶ διαπορθμεύ- 
εἰν ποταμοὺς ἠναγχάζετο. 

a [Κινδύνοις ληστῶν, χινδύνοις ἐκ γένους, χινδύ- 
νοις ἐξ ἐθνῶν, χινδύνοις ἐν πόλει, χινδύνοις ἐν ἐρη- 
pia, κινδύνοις ἐν θαλάσσῃ. » Πανταχοῦ καὶ 6 διέ: 
ὄολος ἐπολέμει, καὶ ὁ Θεὸς τὰ ἄθλα προὐτίθει. Καὶ 


C γὰρ λησταὶ ἐπηγείροντο, xai παρὰ τῶν ἐθνιχῶν, χαὶ 


παρὰ τῶν συγγενῶν Ἰουδαίων, ot xal μᾶλλον ἐπο- 
λέμουν, ἐχθηριούμενοι διὰ τὴν κατ᾽ αὐτοῦ ζηλοτυ- 
πίαν. "Apa δὲ ἐν τῇ πόλει ἀχίνδυνος 3v; Οὐδαμῶς, 
Λοιπὸν οὖν ἐν ἐρημία ; Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν ταύτῃ ^ xh 
τὴν γῆν ἔφυγεν, οἱ ἐν θαλάσσῃ κχίνδυνοι διεδέ- 
χοντο, 

« Κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις. » Τοῦτο πάλιν ἄλλο 
εἶδος πειρασμοῦ, xal ἀλγεινότατον, τὸ παρὰ τῶν 
ψευδωνύμων xal ὑποχριτῶν ἀδελφῶν ἐπιθουλεύε- 
σθαι " ὃ xol ὁ Δαδὶδ ὀδύρεται - « Ὅτι εἰ ἐχθρὸς 
ὠνείδισέ με, ὑπήνεγχα ἄν σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἰσό- 
ψυχε * » xal πάλιν, « Ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης 
μου. » 

a "Ev χόπῳ καὶ μόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάκις. » 
Οὐχ ἤρκει τὰ παρὰ τῶν ἔξωθεν, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς οἷ- 
χοθεν πόνοις xal μόχθοις ἐπέτριδεν ἑαυτὸν, καὶ ἀγρυ- 
πνίαις. 

« Ἔν νηστείαις 88 πολλάχις, ἐν ψύχει xai γυ- 
μνότητι, χωρὶς τῶν παρεχτός. » Τοσαῦτα πάσχων, 
οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας ηὐπόρει τροφῆς, οὐδὲ σχεπά- 
σματος, ὃ τῆς οἰχουμένης διδάσκαλος * ἀλλὰ xol γυ- 
μνὸς ἠγωνίζετο, xal λιμώττων ἐπύχτευε * χαίτοι 
τὰ πλείω παρέλειψε. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, « Χωρὶς 


τῶν παρεχτός * » μᾶλλον δὲ, οὐδὲ ταῦτα ὧν ἐπεμνή- 
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σθη, χατ᾽ εἶδος εἶπεν, ἀλλ᾽ ὧν μὲν ἦν εὔληπτος 6 


ἀριθμὸς, ἀπηριθμήσατο, a Πεντάχις, » εἰπὼν, xad, 
« Τρίς * » τῶν δὲ δυσαριθμήτων ἀορίστως ἐπεμνήσθη " 
σ Περισσοτέρως » γὰρ, φησὶ, xal, « Ὑπερθαλλόν- 
τως, » χαὶ, « Πολλάκις, » Ὅρα δὲ πῶς τοσαῦτα ἀπ- 
ἀαριθμησάμενος δυσχερῆ , οὐχ εἶπεν, ὅσους ἐπέστρε- 
ψεν εἰς 89 Χριστὸν, ἄμα μὲν μετριοφρονῶν, ἅμα δὲ 
xal διδάσχων, ὅτι χἂν μηδὲν γένηται πλέον τῷ πο- 
νουμένῳ, xal οὕτω τὰ τῶν μισθῶν ἔσται πεπλη- 


ρωμένα. 


« Ἢ ἐπισύστασίς μου fj xa0' ἡμέραν. » Τουτ- 
ἐστιν, ἡ ἔφοδος f, μανιώδης, xal $; ἐπανάστασις, 
ἣν ποιοῦνται xaz' ἐμοῦ χαθ᾽ ἐχάστην οἵ δῆμοι χοινῇ 
Ὑνώμῃ,. 

« Ἡ μέριμνα πασῶν τῶν Ἐχχλησιῶν. » Τοῦτο 
τὸ χεφάλαιον ἁπάντων - el γὰρ οἰκίας μιᾶς προ- 
νοῶν τις, xol] ταῦτα, οἰχέτας ἔχων xal οἰχονόμους, 
οὐδὲ ἀναπνεῖν ἰσχύει" τί πάσχειν εἰχὸς ψυχὴν μίαν, 
μετὰ τοσούτων χινδύνων, πάσης τῆς οἰχουμένης 
φροντίζουσαν,, xal ὑπὲρ ψυχῶν; 


« Τίς ἀσθενεῖ, χαὶ οὐχ ἀσθενῶ; « Ἵνα μή τις εἴπη, 
ὅτι Ἐμερίμνα μὲν, πλὴν ἁπλῶς οὕτω, δηλοῖ xai τὸ 
εἶδος τῆς μερίμνης. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι Κοινωνῶ τῆς 
ἀθυμίας, ἀλλ᾽, Ὥς αὐτὸς ἀσθενῶν, οὕτω διάχειμαι. 
᾿Ἀσθένειαν δὲ νοήσεις μὲν xal τὴν σωματικὴν, μά- 
λιστα δὲ xai τὴν ψυχιχήν. Τὸ δὲ, a Τίς, » Κἂν μέ- 
γας i, φησὶ, xàv εὐτελής. 


« Τίς σχανδαλίζεται, xol οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; » 
Ὅρα πῶς παρέστησε τὴν ὑπερδολὴν τῆς ὀδύνης. 
Ἐμπίπραμαι γὰρ, φησὶ, xal xaíopgat, xol τὰ μὲν 
ἄλλα πάσχων ἔχαιρεν, εἰδὼς ὅτι ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου 
ταῦτα πάσχει. ᾿Ενταῦθα δὲ διετιτρώσχετο τὴν ψυ- 
χὴν, ὥστε τὸ σχανδαλίζεσθαί τινα, xal τὸν τυχόντα 
xal ἀπεῤῥιμμένον, πλέον ἐχεῖνον ἠνία Ὁ δέ γε 
Δαδὶὸ 39 δίδωσιν ἡμῖν νοεῖν τὸ, « Πυροῦμαι, » ἀν- 
τὶ τοῦ, Σχανδαλίζομαι, Ὥσπερ γὰρ εἶπε, « Τίς ἀσθε- 
νεῖ, xal οὐκ ἀσθενῶ; » οὕτω φησί Κἂν σχανδαλί- 
ζηταί τις, αὐτὸς δοχῶ σχανδαλίζεσθαι, xai σπου- 
δάζω ἰάσασθαι τὸ πάθος ὡς ἐμόν. Ποῦ δέ φησι τοῦτο 
ὃ Δαυΐδ: « Ἐν τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τὸν ἀσεβῇ, 
ἐμπυρίζεται ὃ πτωχὸς, » τουτέστι, Σχανδαλίζεται 6 
πτωχὸς, τῇ διανοίᾳ δρῶν τοὺς ἀναξίους 9! πλουτοῦν- 
τας καὶ ὑπεραιρομένους. 

« Εἰ χαυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας μου χαυχή- 
σομαι. » Ἀσθένειαν χαλεῖ τοὺς διωγμούς. Ἔν γὰρ 
τῷ λιμώττειν, χαὶ πλήττεσθαι, χαὶ ναυαγεῖν, χαὶ 
τἄλλα πάντα πάσχειν, ἧ ἀνθρωπίνη ἀσθένεια δεί- 
χνυται. Σημείων δὲ ἐνταῦθα o0 μέμνηται * ἐχεῖνα 
D Θεοῦ δῶρον ἦν ταῦτα δὲ μετὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 


πῆς xal τὴν αὐτοῦ 32 ὑπομονὴν ἐδείχνυ. 


« Ὁ Θεὸς xal Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
" Psal. 1x, 23. 
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meminit, speciatim expressit, sed quorum numerus 
facile potuit comprehendi, enumeravit, « Quinquies » 
et « Ter » dicens : eorum vero quae non facile sub 
numerum cadunt, indefinite meminit : « Abundan- 
tius » enim, inquit, et « Supra modum, » et, « Fre- 
quenter. » Vide autem quomodo tot tantaque enu- 
merans adversa, non dixerit quot ad Christum con- 
verterit, simul quidem moderata spirans, simui ve- 
ro docens, quod etiamsi nihil amplius laboranti ob- 
veniat, vel sic quoque plenam mercedem sit acce- 
pturus. 

« Instantia mea quotidiana. » Hoc est, furibun- 
dus insultus et insurrectio, qua 308 vulgus ex 
communi sententia me adoriuntur. 


« Sollicitudo omnium Ecclesiarum. » Hzc est 
summa omnium. Si enim is qui unius tantummodo 
domus curam gerit, idque cum famulos et cecono- 
mos habeat, ne respirare quidem possit : quid pati 
verisimile est animam unam, qua inter tot pericula 
pro universo orbe, adeoque pro animabus est solli- 
cita ? 

VEBS. 29. « Quis infirmatur, etego non infirmor 3» 
Ne quis dicat, Sollicitus quidem est, verum sic sim- 
pliciter, speciem etiam sollicitudinis indicat. Nec 
dixit, Particeps sum  moeroris, sed, "Velut ipse 
infirmus sim, perinde affectus sum. Intelliges au- 
tem hic infirmitatem corporis, potissimum vero et 
anima. Quod ait, « Quis, » accipiendum est, quasi 
dicat, Sive magnus sit, sive vilis. 

« Quis scoandalizatur, et ego non uror? Anim- 
adverte quomodo doloris magnitudinem expresse- 
rit. Incendor enim, inquit, et uror; aliaque pas- 
sus letabatur, quippe qui sciret sese pro Domino 
suo talia ferre. Hic vero anima sauciabatur, adeo 
ut hoc ipsum, quod aliquis, quamvis vulgaris sit 
et abjectus, scandalum patiatur, ipsum majore 
moerore afticiebat. Porro David docet, quod « Uror, » 
pro, Scandalizor, intelligendum est. Ut enim dixit, 
« Quis infirmatur, et ego non infirmor ? » sic ait: 
Et si scandalizatur aliquis, ego quoque scandaliza- 
ri videor, doque operam malo huic mederi, haud 
scandaltzatur aliquis, ego «quoque  scandalizari 
secus atque meum foret. Ubi vero David istuc ait? 


D « Dum superbit impius, incenditur pauper" ,» hoc 


est, scandalizatur pauper, mente sua repetens in- 
dignos ditescentes et elatos. 

VERS. 80. « Si gloriari oportet, qua irfirmitatis 
me: sunt, gloriabor. » Infirmitatem persecutiones 
vocat:in tolerantia enim inediz, verberum, naufra- 
gii, aliorumque malorum patientia, humana imbe- 
cillitas demonstratur. Signorum autem hic non 
meminit, siquidem ea fuerunt donum Dei. Hzc au- 
tem una cum Dei potentia ipsius etiam patientiam 
commonstrabant. 

VEBs. 31. «Deus et Pater Domini nostri Jesu 
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Christi, qui est benedictus in szecula, scit quod non Α Χριστοῦ οἶδεν, ὁ àv εὐλογητὸς tl; τοὺς αἰῶνας, ὅτι 


mentiar. » Cum in prioribus nullam fecerit confir- 
mationem eorum qua diceret, hic confirmat, et fi- 
dem conciliat suis verbis : forsan quia vetustius 
erat et obscurius quod dicturus erat; cztera vero 
ipsis erant cognita, ut sollicitudo, idque genus alia. 

VERs. 32. « Damasci prepositus gentis Aretz 
regis custodiebat civitatem Damascenorum, ut me 
comprehenderet. » Observa quantum fuerit bellum, 
siquidem ipsius causa princeps praesidio firmabat 
urbem, excubiasque agebat. Haudquaquam autem 
se ita gessisset gentis praefectus, ni Pauli zelus 
omnia incendisset. Fuit autem Aretas Herodis regis 
Socer. 


Vzns. 33. « Ac 309 per fenestram in sporta de- B 


missussum per murum, eteffugi manus ejus. » Effugi, 
Herilem legem complens : nam et Dominus migravit 
de loco in locum. Non enim opus est ut nosipsos in 
tentationes injiciamus. Ubi igitur hujusmodi sunt 
mala, e quibus evadere non possis, 8olo Deo indiges, 
et ab illo duntaxat cum inquirenda, tuum exspectanda 
est liberatio. Sin tolerabilis ac moderata fuerit ten- 
tatio, a nobis etiam aliquid excogitandum est : atqui 
vel sic totum Deo tribuendum, quemadmodum et 
iste in sporta effugit. Etiamsi enim cum Christo esse 
expeteret, salutem tamen mortalium amabat, seque 
ipsum verbi ministerio servabat. 


CAPUT XII. 
VERS. 1. « Gloriari vero non expedit mihi. Veniam 


enim ad visiones et revelationes Domini. « Quia ad C 


aliam gloriationis formam transit, quae ipsum splen- 
didum faciebat, revelationum nimirum, Non expedit, 
inquit, mihi hoc, ne me ad arrogantiam attollat. 
Quid vero si non dicas ? nonne tamen illa nosti ? Sed 
non aque efferimur, cum ipsi ea apud nos cogno- 
Scimus, atque cum ad alios proferimus, et mani- 
festamus. Hac autem non dixit, ceu ipse sit pas- 
surus aliquid hujusmodi, sed ut erudiat nos, ut hu- 
jusmodi apud nos ipsi contineamus. Quin et alia 
ratione : « Non conducit, » ne quis me majorem arbi. 


tretur quam videt me : id quod in progressu dicit. - 


Pseudapostoli enim etiamsi nihil haberent, loque- 
bantur tamen. Hic vero noster, etiamsi multas vi- 
siones Domini et revelationes haberet, unius tamen 


οὐ ψεύδομαι. » "Ex" οὐδενὶ τῶν προτέρων διαῦε- 
δαίωσίν τινα ποιησάμενος, ἐνταῦθα διαδεθαιοῦται 
καὶ πιστοῦται * ἴσως διότι ἀρχαιότερον ἦν xai ἀδη- 
λότερον. Τἄλλα 9* δὲ xal αὐτοῖς γνώριμα, οἷον ἡ 
μέριμνα, καὶ τὰ λοιπά. 

e Ἐν Δαμασχῷ ὃ ἐθνάρχης Ἀρέτα τοῦ βασιλέως 
ἐφρούρει τὴν Δαμασχηνῶν πόλιν, πιάσαι με θέλων. » 
Ὅρα τὸν πόλεμον, ὅσος, εἴ γε δι᾽ αὐτὸν ἐφρούρει 
τὴν πόλιν ὁ ἄρχων" πάντως δὲ οὐκ ἂν οὔτω δι- 
ἔχειτο ὁ ἐθνάρχης, εἰ μὴ 6 Παύλου ζῆλος ἐπυρπόλει 
τὰ πάντα. Πενθερὸς δὲ Ἡρώδου 6 ἈΑρέτας. 


« Καὶ διὰ θυρίδος ἐν σαργάνη ἐχαλάσθην διὰ τοῦ 
τείχους, καὶ ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. » ᾿Εξέφυγε, 
Δεσποτιχὸν νόμον πληρῶν - καὶ γὰρ καὶ ὁ Κύριος 
μεθίστατο ἐχ τόπου εἷς τόπον * οὗ γὰρ ἐπιῤῥίκτειν 
ἑαυτοὺς τοῖς πειρασμοῖς δεῖ. Ἔνθα μὲν οὖν ἄφυχτε 
τὰ χαχὰ, τοῦ Θεοῦ δεῖ μόνον, xai παρ᾽ ἐχείνου μόνου 
ζητητέον xal ἀνχμενετέον τὴν λύτρωσιν ^. ἔνθα δὲ 
σύμμετρος ὃ πειρασμὸς, xal οἴχοθέν τι ἐπινοητέον" 
τῷ Θεῷ μέντοι χαὶ οὕτω τὸ πᾶν ἀναθετέον, ὥσπερ 
δὴ χαὶ οὗτος ἐν σαργάνη διέφυγεν. ΕΠ γὰρ καὶ σὺν 
Χριστῷ εἶναι ἐπεθύμει, ἀλλὰ χαὶ τῆς σωτηρίας τῶν 
ἀνθρώπων ἤρα, χαὶ τῷ χηρύγματι ἑαυτὸν ἐτήρει. 


ΚΕΦΑΛ. 18Β΄. 

« Καυχᾶσθαι δὲ οὗ συμφέρει μοι * ἐλεύσομαι γὰρ 
εἰς ὀπτασίας xal ἀποχαλύψεις Κυρίου. » ᾿Επειδὴ εἰς 
ἕτερον εἶδος χαυχήσεως μεταδαίνει, ὅπερ αὐτὸν 
ἐποίει λαμπρὸν, τὸ τῶν ἀποχαλύψεων, φησὶν, ὅτι «Οὐ 
συμφέρει μοι » τοῦτο, ἵνα μή με εἰς ἀπόνοιαν ἐπάρῃ, 
Τί δὲ ἐὰν μὴ εἴπης ; οὐχ οἶδας ὅμως αὐτά- AX 
οὐχ ὁμοίως ἐπαιρόμεθα αὐτοὶ εἰδότες αὐτὰ, xal εἰς 
ἀλλήλους 94 ἐχφέροντες. Ταῦτα δὲ λέγει, οὐχ ὡς αὐτὸς 
μέλλων παθεῖν τι τοιοῦτον, ἀλλ᾽ μᾶς παιδεύων τὲ 
τοιαῦτα παρ᾽ ἑαυτοῖς χατέχειν. Καὶ ἄλλως δὲ, « Οὐ 
συμφέρει, ν ἵνα μή τίς με νομίση͵ ὑπὲρ ὃ βλέπει με. 
^O καὶ ὑποκατιὼν λέγει. Οἱ γὰρ ψευδαπόστολοι xal 
μηδὲν ἔχοντες ἔλεγον * οὗτος δὲ χαίτοι πολλὰς ἔχων 
ὀπτασίας Κυρίου xal ἀποχαλύψεις, ὅμως μιᾶς μέμνη- 
ται, xal ταύτης ἄχων. Ἴσθι δὲ ὅτι ἢ ἀποχάλυψι 
πλέον τι ἔχει 35 τῆς ὀπτασίας. 'H μὲν γὰρ μόνον 


solummodo meminit, ejusque invitus. Noveris porro Ὦ βλέπειν δίδωσιν * αὕτη δὲ καί τι βαθύτερον τοῦ ὄρω- 


quod revelatio majus quidpiam habet quam visio : 
hzc enim tantummodo videre facit : revelatio vero 
altius quiddam quam videtur, denudat. 

Vans. 2. « Scio hominem in Christo ante annos 
quatuordecim. » Neque omnium revelationum me- 
minit (molestus enim fuisset : nam multa erant), 
neque omnes reticet : sed vel invitus, de una sola 
loquitur, ut indicet quod et hujus invito mentionem 
fecerit. Addidit autem, « In Christo, « ne dicant 
pseudapostoli quod a daemone sit perinde raptus at- 
que Simon. Neque preter rationem tempus est 


μένου ἀπογυμνοῖ. 


« Οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεχατεσ- 
σάρων. » Oóte πασῶν τῶν ἀποχαλύψεων μέμνηται 
(φορτικὸς γὰρ ἂν 96 ἦν, πολλῶν οὐσῶν), οὔτε πάσας 
παρασιωπᾷ * ἀλλὰ χαὶ μὴ θέλων, λέγει περὶ μόνης 
μιᾶς, ἵνα δείξῃ ὅτι ἄχων καὶ ταύτης μέμνηται. Tó 
δὲ, « Ἐν Χριστῷ, » προσέθηχεν, ἵνα μὴ εἴπωσιν οἱ 
ψευδαπόστολοι, ὅτι ὑπὸ δαιμόνων ἡρπάγη ὡς 6 Σί- 
μων. Οὐχ ἀλόγως δὲ οὐδὲ ὁ χρόνος πρόσχειται " ἵνα 


Variz lectiones. 
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96 φορτιχὸν γὰρ O. 
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μάθης ὅτι δεκατέσσαρα ἔτη σιγήσας, οὐχ ἂν οὐδὲ νῦν A adjunctum, ut discas quod cum quatuordecim annos 


χωρὶς ἀνάγχης ἐξελάλησε. Καὶ ὅτι εἰ πρὸ δεχατεσ- 
σάρων ἐτῶν τοιούτων ἠξίωτο, πηλίχος νῦν ὑπάρχει 
μετὰ τοσούτους ὑπὲρ Χριστοῦ χινδύνους 


« (Εἴτε ἐν σώματι, οὖχ οἶδα - εἴτε ἐχτὸς τοῦ σώμα- 
τος, οὐχ οἷδα " ὁ Θεὸς οἶδεν) ἁρπαγέντα τὸ τοιοῦτον 
ἕως τρίτου οὐρανοῦ. » “Ὅρα μετριοφροσύνην, πῶς 
ὁμολογεῖ μὴ εἰδέναι εἴτε ἐν σώματι ἦν, εἴτε ἐχτὸς τοῦ 
σώματος, ὅτε ἡρπάγη. « 'Γρίτον » δὲ « οὐρανὸ » οὕτως 
ἂν νοήσης. Ἧ Γριφὴ τὸν ἀέρα χαλεῖ οὐρανὸν ὡς, 
« Τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ" » χαὶ, « Ἡ δρόσος τοῦ 
οὐρανοῦ * ἰδοὺ οὗτος εἷς οὐρανός. Οἶδεν οὐρανὸν 
xai τὸ στερέωμα. « "Exa)sos » γὰρ « τὸ στερέωμα, 
οὐρανόν * » ἰδοὺ δεύτερος οὗτος. Οἷδε δὲ xol τὸν ἐν 
ἀρχῇ δημιουργηθέντα μετὰ τῆς γῆς " ἰδοὺ τρίτος. 


« Καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον (εἴτε ἐν σώματι, 
οὖχ οἶδα, εἴτε ἐχτὸς τοῦ σώματος, οὐκ οἶδα - 6 Θεὸς 
οἶδεν), ὅτι ἡρπάγη εἷς τὸν παράδεισον, καὶ ἤχουσεν 
ἄῤδῥητα ῥήματα, ἃ οὖκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. » 
Ἀπὸ τοῦ τρίτου, φησὶν, οὐρανοῦ αὖθις ἡρπάγη εἷς 
τὸν παράδεισον. Ἡρπάγη μὲν οὖν, ἵνα μηδὲ ἐν τούτῳ 
ἔλαττον ἔχη τῶν λοιπῶν ἀποστόλων τῶν συγγεγονό- 
τῶν τῷ Χριστῷ. Καὶ « εἰς τὸν παράδεισον » δὲ, 
ἐπειδὴ πολὺ τὸ Óvoua τοῦ χωρίου τούτου ἐφημίζετο" 
ὅθεν xal τῷ ληστῇ τοῦτον ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο. 
« Ἄῤῥητα » δὲ « ῥήματα ἤχουσεν, » ἃ τοῖς κατὰ 
ἄνθρωπον φρονοῦσι, xai μηδὲν πνευματικὸν ἔχουσιν 
οὐχ ἔξεστι λαλῆσαι, ᾿Ιἱντεῦθεν δὲ δῆλον, ὅτι ἣ λεγο- 
μένη Παύλου ᾿Αλποχάλυψις, ψευδεπίγραφος * πῶς γὰρ 
ob , εἴ γε ἄῤῥητα ἦσαν ἐχεῖνα; Κατὰ μὲν οὖν τὸ ῥη- 
τὸν, ἕτερος τόπος 6 τρίτος οὐρανὸς, xal ἕτερος 6 παρά- 
δεισος " χατὰ δὲ τὴν ἀναγωγὴν, τάχα μὲν ὃ αὐτὸς, 
τάχα δὲ οὐχ 6 αὐτός. Πολλῶν γὰρ ὄντων τῶν ἀναγω- 
γιχῶς 97 λεχθησομένων, ὀλίγα ἐροῦμεν xal εὐληπτό- 
τερα. ἔστι γὰρ πρῶτος οὐρανὸς τὸ πέρας xal 6 
ὅρος τῆς ἠϑιχῇῆς 38, ὅταν τις τὰ ἤθη ἑαυτοῦ ῥυϑμίσῃ. 
Εἶτα ἡ φυσικὴ, δεύτερος οὐρανὸς, ὅταν τις τὴν γνῶ- 
σιν τῆς τοῦ παντὸς φύσεως 33, ὡς ἐφιχτὸν, περι- 
ορίσῃ. Εἶτα ἡ θεολογικὴ, τρίτος οὐρανὸς, ὅταν τις τὸ 
ἐφιχτὸν τέως αὐτῷ μέτρον ' τῆς τῶν θειοτέρων xal 
ὑπὲρ γνῶσιν χαταλήψεως φθάσῃ διὰ θεωρίας. Καὶ 


conticuisset, ne nunc protulisset quidem, ni neces- 
sitate compulsus fuisset. Ac si talibus ante quatuor- 
decim annos dignatus est, quantus nunc est post tot 
tantaque pro Christo pericula ! 

« Sive in corpore, nescio : sive extra corpus, ne- 
scio (Deus novit) raptum hujusmodi usque ad ter- 
tium ccelum. « Vide ejus modestiam, uti fatetur se 
ignorare num in corpore fuerit, an extra corpus, 
310 quondo raptus est. « Tertium » autem « cce- 
lum » sic intelligas licet : Scriptura aerem vocat 
coelum, ut, «Volucres:cceli, » et, « Ros coeli : » en 
illud unum ccelum. Nec non firmamentum coelum 
vocat. « Vocavit » enim « firmamentum colum '! : » 
en ccelum istud secundum. Illud etiam in principio 
cum terra creatum coelum vocat : ecce ccelum ter- 
tium. 

VEBS. 3, 4. « Et scio hujusmodi hominem (sive in 
corpore, sive extra corpus, nescio, Deus scit), quod 
raptus sit in paradisum, et audiverit arcana verba, 
qua non licet homini loqui. » A tertio ccelo, inquit, 
rursus raptus est in paradisum. Raptus est ergo; 
ut ne in hoc quidem reliquis apostolis qui Christo 
convixerunt, sit inferior, « In paradisum » autem, 
quoniam celebre loci hujus nomen pradicabatur; 
unde et eumdem Dominus latroni promisit. « Verba » 
porro « arcana » aut ineffabilia « audivit, » quiz 
humana tantum spirantibus, nihilque spirituale ha- 


C bentibus, non licet eloqui. Hinc liquido apparet, 


Revelationem Pauli dictam, falso illi ascriptam esse. 
Quomodo enim alias, siquidem illa ineffabilia fue- 
runt ? Ad verbum igitur, tertium ccelum alius locus 
est, atque alius paradisus ; seeundum vero anagogen 
forte idem est, forte non idem. Cum enim multa 
Sint anagogice dicenda, pauca dicemus, et captu 
faciliora. Est enim primum coelum, finis ac terminus 
ethicee, quando mores suos quisquam recte forma- 
verit. Deinde naturalis philosophia est ccelum se- 
cundum, cum scientiam aliquis de universi cogni- 
tione, quatenus fieri potest, circumscripserit. Deinde 
tertium ccelum, theologica est scientia, quando quis- 
piam, quantum ab illo fieri potest, mensuram, qua 
res divina et humanam cognitionem excedentes 


6 Παῦλος τοίνυν dv τοῖς περὶ τὴν Τριάδα τόποις [) percipiuntur, adeptus fuerit per contemplationem. 


ἐγένετο ἁρπαγεὶς πάντως, τουτέστιν, ὑπερδὰς πάντα 
τὰ γεγονότα * xal οὔτε ἐν σώματι ὧν (οὐδὲ γὰρ ἐνήρ- 
qt* χατὰ τὰς σωματιχὰς αἰσθήσεις), οὔτε ἐχτὸς τοῦ 
σώματος * ἤργησε γὰρ αὐτῷ xal ἣ νόησις 3, Ἔν γὰρ 
τοῖς θείοις ἀργεῖ πᾶσα ἡ ἀνθρωπίνη νόησις, ἅρπα- 
ζομένου τοῦ ἀνθρώπου 3, xal λαμβανομένου ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ, ὥστε xal ὕπ᾽ ἐχείνου φέρεσθαι xai ἐνεργεῖ- 
σθαι. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ἐν τοῖς τῆς θεολογίας τόποις ἀνα- 
Odette εἰσὶ, διὰ τοῦτο ἁρπάζεται αὖθις εἷς τὸν 
παράδεισον, τοῖς μυστιχωτέροις τῆς θεότητός dv- 


* Gen. I, 8. 


Paulus igitur ad ea qui juxta Trinitatem sunt loca, 
omnino raptus erat, hoc est, omnes creaturas ex- 
superans; neque in corpore constitutus : non enim 
operabatur per corporeos sensus; neque extra cor- 
pus : torpuisset enim ei intellectus etiam. In divinis 
enim rebus torpet omnis intellectus humanus, rapto 
homine et a Deo comprehenso, ut ab illo agatur, et 
operationem accipiat. Quia vero et in theologiz locis 
ascensiones sunt, propterea rursus rapitur in para- 
disum, arcanioribus divinitatis mysteriis immorans : 


Varie lectiones. 
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quie incognita cum sint, nec ullis verbis exprimi A διατρίδων: à ἄγνωστα ὄντα xal ἄῤῥητα, εἰ μή τις 


possint, nisi humanam quis vilitatem transcenderit, 
nunquam, intellexerit. 

VEBS. 5. « De tali gloriabor. » Vide ejus humili- 
tatem, quomodo tanquam de alio hac recenseat : 
« De tali » enim, inquit, « gloriabor. » Atenim 
cujus gratia, si alius raptus est, tu gloriaris? Ma- 
nifestum est itaque quod ista de seipso dicat. 

311 «6 meipso autem non gloriabor. » Vel 
quia cum necessitas non sit, nihil tale simpliciter 
ac temere dicam : vel obscuram reddens orationem, 
ut fieri potest, hac dicit. 

« Nisi in infirmitatibus meis. » Hoc est, in affli- 
ctionibus et persecutionibus. 

VERS. 6. « Nam si voluero gloriari, non ero in- 
sipiens : veritatem enim dicam. » Quomodo, cum 
ante dixisset insipientiam esse gloriari, nunc ait, 
Non ero insipiens si gloriabor? Non gloriationis 
causa nunc se non insipientem fore dixit, sed 
quia non mentiretur. Intulit enim : « Veritatem 
enim dicam. » Ergo quatenus veridicus, non ero 
insipiens. 

« Parco autem, ne quis de me existimet supra id 
quod videt in me, vel audit aliquid ex me. » Hsec 
est certissima causa, ne homines ex ipso Deum fa- 
ciant ; ob eam enim rem de seipso semper tacuit: ac 
si quando coactus sit dicere quidquam, adumbrabat 
illud, ne majorem de ipso homines opinionem con- 
cipiant. Non enim dixit, Ne quis dicat de me : ve- 
rum, Nequiddam majus quam par sit, de me cogitet, 
menteve concipiat. Nam si tauros ei mactare volue- 
runt propter miracula, quid non fecissent, si etiam 
revelationes manifestasset * ? 

VERS. 7. « Et ne excellentia revelationum extol- 
lar, datus est. mihi stimulus in carne, angelus Sa- 
tane, ut me colaphizet, ne extollar. » Angelum 
Satana, et stimulum, nonnulli cephalalgiam, hoc 
est capitis dolorem, a diabolo factum intellexerunt. 
At absit hoc : non enim Pauli corpus diabolo tra- 
ditum est : quandoquidem Paulus ipsi potius preci- 
piebat, finesque prascribebat, quando fornicatorem 
tradebatei ad interitum carnis 75, nec eam ille metam 
preetergrediebatur. Quid igitur est Satan ἢ Adversa- 
rius dicitur Hebrza voce. Angeli igitur Satanae sunt 
omnes adversarii, Alexander zrarius, Hymenzus et 
Philetus, omnesque tribulantes ipsum et affligentes, 
ceu Satana opera perficientes. Dicit igitur, quod Non 
permisit Deus praedicationem meam absque peri- 
culiset laboribus procedere, ne multis revelationibus 
dignatus extollar. Quare autem non dixit, Angeli 
Satan: dati sunt mihi, sed « Angelus? » Quia in 
omni loco unus aliquis inveniebatur renitens fortasse 
populumque concitans, quem ducem reliqui seque- 
bantur; vel, quod melius, ipsam rem adeoque reni- 
sum adversus verbi praedicationem, periculorumque 


* Act, XiV, 13. 7** I Cor. v, 5. 


ἐχθαίνη τὴν ἀνθρωπίνην εὐτέλειαν, οὐχ dv xou 
δέξαιτο. 

« Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσομαι. » Βλέπε αὐτοῦ 
τὸ ἄτυφον, πῶς ὡς περὶ ἑτέρου τινὸς αὐτὰ διηγεῖται, 
« Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου » γὰρ, 9nol, « καυχήσομαι.» 
Καίτοι τίνος ἕνεχεν, εἰ ἄλλος ἡρπάγη, σὺ χαυχᾷ; 
Ὥστε δῆλον ὅτι περὶ ἑαυτοῦ ταῦτα λέγει. 

« Ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ ob καυχήσομαι. » Ἦ & 
ἀνάγχης οὐκ οὔσης, οὐδὲν τοιοῦτον ἁπλῶς xoi rbi 
ἐρῶ - ἢ συσχιάζων τὸν λόγον, ὡς ἐγχωρεῖ, ταῦτε 
λέγει. 

« Εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου. » Τουτέστιν, ἐν 


B ταῖς θλίψεσιν, ἐν τοῖς διωγμοῖς. 


D 


α Ἐὰν γὰρ θελήσω καυχήσασθαι, οὖχ ἔσομει 
ἄφρων * ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ. » Πῶς ὄπισθεν εἰπὼν, ὅτι 
ἔστι τὸ χαυχᾶσθαι ἀφροσύνη, νῦν λέγει. ὅτι Oa 
ἔσομαι ἄφρων ἐὰν χαυχήσωμαι ; Οὖὐ κατὰ τὸ xm 
χᾶσθαι νῦν εἶπε μὴ εἶναι ἄφρων, ἀλλὰ κατὰ τὸ μὲ 
ψεύσασθαι. ᾿πήγαγε γάρ" « ᾿Αλήθειαν γὰρ ἐρῶ. » 


Ὥς ἀληθεύων οὖν οὐχ ἔσομαι ἄφρων. 


« Φείδομαι δὲ, μήτις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὁ 
βλέπει με, ἣ ἀχούει τι ἐξ ἐμοῦ. » Αὕτη fj ὡμολογη- 
μένη αἰτία, ἵνα μὴ οἱ ἄνθρωποι θεοσποιήσωσιν αὐτόν᾽ 
διὰ τοῦτο γὰρ ἀεὶ ἐσίγα περὶ ἑαυτοῦ - xdv ποτε ἦναγ- 
χάσθη εἰπεῖν τι, συνεσχίαζεν " αὐτὸ, ἵνα μὴ μεί- 
ζονα oi ἄνθρωποι περὶ αὐτοῦ λάθωσιν ἔννοιαν *. 
Οὐ γὰρ εἶπε, Μή τις εἴπη περὶ ἐμοῦ, ἀλλ᾽, "Im 
μηδὲ λογίσηταί τι μεῖζον τῆς ἀξίας μου. Ei Th 
χαταθύειν αὐτῷ ταύρους ἤθελον διὰ τὰ σημεῖα, τί 
oüx ἂν ἔδρασαν, εἰ xal τὰς d ποχαλύψεις ἐφανέρου; 


« Καὶ τῇ ὑπερθολῇ τῶν ἀποκαλύψεων ἵνα μὲ 
ὅπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σχόλον τῇ σαρκὶ, ἄγγελο 
Σατᾶν, ἵνα με χολαφίζη, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. » 
Ἄγγελον Σατᾶν, xol σχόλοπα, τινὲς χε φαλαλγίεν 
ἐνόμισαν ὑπὸ τοῦ διαδόλου γινομένην. ᾿Αλλὰ μὴ 
γένοιτο * οὐ γὰρ ἂν τὸ σῶμα Παύλου τῷ διαδώῳ 
παρεδόθη, ὅπου γε Παῦλος αὐτῷ μᾶλλον ἐπέτασσι, 
xal ὅρους ἐτίθει 7, ὅτε τὸν πορνεύσαντα αὐτῷ παρ- 
εδίδου εἷς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, καὶ οὐχ ὅὁπερέθη τοὺς 
ὅρους ἐχεῖνος 9. Τί οὖν ἐστι Σατᾶν: Ὃ ἀντιχείμενος 
λέγεται τῇ "E6paíov φωνῇ. Ἄγγελοι ΣΣατᾶν τοίνυν 
οἱ ἀντιχείμενοι πάντες " ᾿Αλέξανδρος δ᾽ χαλχεὺς, 
Ὑμεναῖος, καὶ Φιλητὸς, xal πάντες οἱ θλίθοντες αὖ- 
τὸν xal χαχοῦντες, ὡς τὰ τοῦ Σατᾶν ἔργα ποιοῦν- 
τες. Φησὶν οὖν, ὅτι Οὐχ εἴασεν ὁ Θεὸς τὸ κήρυγμέ 
μου χωρὶς χινδύνων xal πόνων προχωρεῖν, ἵνα μὴ 
ὑπεραίρωμαι ὡς πολλῶν ἀποχαλύψεων καταξιωθείς. 
Διὰ τί δὲ οὐχ εἶπεν, Ἄγγελοι Σατᾶν ἐδόθησαν, ἀλλ᾽ 
€ Ἄγγελος; » ᾿Επειδὴ χατὰ τόπον εἷς τις εὗρίσχετο 
ὃ ἀντιπίπτων ἴσως, xai τὸν δῆμον ὑποχινῶν,, οὗ προ- 
χαταρχομένου xal ol λοιποὶ συνείποντο ?* 3, ὅπιρ 
καὶ βέλτιον, αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, ἤτοι τὴν πρὸς τὸ XU 


Varie lectiones. 
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ρυγμα ἀντίθεσιν, xal τῶν χινδύνων ἐπιφορὰν, dy- À illationem, angelum Satanz nominavit. α quo au- 


γέλον Σατᾶν ὠνόμασε. Παρὰ τίνος δὲ ἐδόθη ; Παρὰ 
τοῦ Θεοῦ, φησὶ, συνεχωρήθη" τοῦτο γὰρ τὸ, « ᾿Εδόθη" » 
χαὶ οὐ, ἵνα ἅπαξ με χολαφίσῃ, ἀλλ’ ἀεί. Τὸ δὲ, 
α Ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, α τινὲς ἐνόησαν ἀντὶ τοῦ, 
Ἵνα μὴ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων δοξάζωμαι. Ἀλλ᾽ οὐ 
τοῦτο λέγει Παῦλος ἐνταῦθα, el. xal ἀνωτέρω εἶπεν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο, “ἵνα μὴ κχενοδοξῶ, φησίν - ἄνθρω- 
πος γὰρ ἦν καὶ αὐτός. 

« Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεχάλεσα, ἵνα 
ἀποστῇ ἀπ᾿ ἐμοῦ - καὶ εἴρηκέ μοι" Ἀρχεῖ cot fj 
χάρις μου.» --- «Τρὶς, » ἀντὶ τοῦ, mold, « παρ- 
&xd)uca, » Καὶ τοῦτο δὲ ταπεινοφροσύνης, τὸ δμολο- 
Υῆσαι, ὅτι οὐχ ἔφερε τὰς ἐπιδουλὰς xal τὰς θλίψεις, 
καὶ διὰ τοῦτο παρεκάλει, Εἴρηκεν οὖν μοι" « "Apxet 


tem datus est? A Deo (inquit) permissus est; hoc 
enim est quod ait, « Datus est : » non ut semel mihi 
colaphos infligat, sed semper. Quod vero ait : « Ne 
extollar, » quidam intellexerunt pro eo quod est, Ne 
ab hominibus glorificer. 3149 Sed id Paulus hic 
non dicit, etiamsi supra dixerit : sed illud ipsum, 
Ne vane gloriosus sim, inquit : homo enim et ipse 
erat. 

VEBs. 8, 9. « Super hoc ter Dominum rogavi, ut 
discederet a me; et dixit mihi : Sufficit tibi gratia 
mea. » — « Ter, » pro, Saepe imploravi. Atqui hoc 
etiam humilitatis est, fateri quod non ferret insidias 
ac afflictiones, et propterea opem imploraret. Dixit 
igitur mihi : Satis est quod talem tibi gratiam dede- 


σοι, »ὅτι τοιαύτην ἔδωχά σοι χάριν, ἵνα νεχροὺς ἐγεί- B rim, ut mortuos exeites, ut virtutes omnes perficias. 


enc, ἵνα δυνάμεις πάσας ἐπιτελῇῆς. Μὴ ζήτει χαὶ 
ἀχίνδυνόν σοι προδαίνειν τὸ χήρυγμα * περιττὸν 
γάρ ἐστι τοῦτο * ὃ δὲ ἀρχεῖ σοι, ἔλαθες. 

« Ἡ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. » 
Τουτέστιν, Ἀλλ’ ἴσως ἀλγεῖς, ὦ Παῦλε, μὴ δόξῃ 
τοῦτο ἀσθενείας εἶναι ἐμῆς, τὸ πολλοὺς τῷ λόγῳ 
ἐπιδουλεύειν" θάῤῥει. Τότε γὰρ τελεώτερον μᾶλλον 
διαφαίνεται ἦ δύναμίς μου, ὅταν διωχόμενοι τῶν 
διωχόντων περιγίνεσθε. “Ὅρα δὲ, πῶς αὐτὸς μὲν 
ἔφησε, διὰ τοῦτο ἐκδοθῆναι τοῖς πειρασμοῖς, ἵνα μὴ 
ὑπεραίρηται " ὁ δὲ Θεὸς ἄλλην αἰτίαν εἶπε τούτου, 
τὸ τὴν δύναμιν αὐτοῦ τότε φαίνεσθαι τὸ τέλειον 
ἔχουσαν, ὅταν a. ἐν ἀσθενείᾳ, » τουτέστιν,, ἐν διωγ- 
μοῖς χαὶ χινδύνοις αὐτοὶ ὦσιν. 


« Ἥδιστα οὖν μᾶλλον χαυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθε- 
νείαις μου, ἵνα ἐπισχηνώσῃη, ἐπ᾽ ἐμὲ fj δύναμις τοῦ 
Χριστοῦ, » Ἐπεὶ, φησὶ, ταῦτα ἤχουσα x«l ὅτι jj 
δύναμις τοῦ Θεοῦ ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται, λοιπὸν 
καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου. Αὗται γὰρ ὅσῳ 
πλείους εἰσὶ, τοσούτῳ δαψιλεστέραν τὴν δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ προξενοῦσί μοι. Μὴ τοίνυν νομίσητέ με, ὅτι 
ὡς λυπούμενος εἶπον τὰ περὶ τοῦ σχόλοπος, ἀλλὰ 
μᾶλλον χαίρων χαὶ χαυχώμενος, ὡς xai τὴν τοῦ 
Θεοῦ δύναμιν πλείονα ἐπισπώμενος πρὸς ἐμαυτὸν διὰ 
τῆς ἐκιτάσεως τῶν θλίψεων. 

α Διὸ εὐδοχῶ ἐν ταῖς ἀσθενείαις. ἐν ὕθρεσιν,, ἐν 


ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν στενοχωρίαις ὑπὲρ Χρι- ἢ 


στοῦ. » Ἐπεθύμουν, φησὶν. ὡς ἄνθρωπος, ἀπαλ-- 
λαγῆναι τῶν δεινῶν * ἐπεὶ δὲ ἤχουσα ἃ ἤχουσα, 
ἔχτοτε xai χαυχῶμαι xal εὐδοχῶ, τουτέστιν, ἐπευ- 
φραίνομαι, εὐχαριστῶν εὐαρεστοῦμαι ἐν ἀσθενείαις. 
Εἶτα, ἵνα μὴ νομίσῃς; πυρετὸν "9 xoi τοιαῦτα νοσή- 
ματα, ἑρμηνεύει σοι ταύτας, ὅτι αἵ ὕόδρεις, xal 
τἄλλα, εἰσὶν αἱ ἀσθένειαι. Ταῦτα δὲ xal τοὺς ψευὸδ- 
αποστόλους χαταισχύνει ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις χαυχω- 
μένους, ὡς ἀντιθέους * xal τοὺς μαθητὰς παραμν- 
θεῖται, ἵνα μὴ ἐπαισχύνωνται τῷ διδασχάλῳ, ἀλλὰ 
μᾶλλον xal ἐγχαλλωπίζωνται, ὡς τοῦ Θεοῦ τοῦτο 
θέλοντος, xal ὑπὲρ Χριστοῦ ὄντων τῶν χινδύνων, 


Ne quaeras igitur ut citra periculum praedicatio tibi 
progrediatur : supervacaneum enim hoc est. Quod 
autem satis est tibi, accepisti. 

« Virtus enim mea infirmitate perficitur. » Hoc 
est, Fortasse doles, o Paule, ne videatur imbecillitatis 
esse mea, quod multi verbo meo insidias machi- 
nentur : confide. Tum enim perfectius videtur po- 
tentia mea, quando persecutionem passi, persecu- 
tores viceritis. Vide autem quomodo dixerit ipse, 
propter hoc obnoxium sese ac traditum tentationi- 
bus, ne extollatur. Deus autem aliam rationem 
reddidit hujus, nimirum quod potentia ipsius tum 
videatur consummationem habere, quando « in 
infirmitate, » hoc est, in persecutionibus et pericu- 
lis ipsi fuerint. 

« Libentissime igitur gloriabor potius in inürmi- 
tatibus meis, ut inhabitet in me virtus Christi. » 
Quia (inquit) hzc audivi, quod potentia Dei in 
infirmitate perficitur, deinceps gloriabor in infirmi- 
tatibus meis. Hx enim quo plures fuerint, eo ube- 
riorem Dei potentiam mihi conciliant. Ne igitur 
arbitremini, quod veluti contristatus de stimulo 
verba fecerim; sed letans potius ac glorians, tan- 
quam Dei potentiam majorem attrahens ad meipsum 
per afflictionum intensionem. 


VERS. 10. « Propter quod placeo mihi in infir- 
mitatibus, in contumeliis, in necessitatibus, in per- 
secutionibus, in angustiis pro Christo. » Expetebam, 
inquit, hominis instar, a rebus adversis liberari, 
sed postquam audivi quze audivi, exinde glorior et 
oblector, hoc est, exhilaror, oblectationem capio in 
infirmitatibus. Deinde, ne existimes febrim, aut id 
genus morbos alios, interpretatur ipse tibi has infir- 
mitates, indicans quod sint contumelim, et alia 
quaedam, infirmitates istze. Haec porro pseudapostolos 
etiam pudefaciunt in contrariis gloriantes, tanquam 
Deo contrarios : ac discipulos juxta consolatur, 
ne doctoris sui nomine erubescant, sed potius decori 
hoc sibi ascribant, ceu Deo hoc volente, et pro 
Christi gloria instantibus periculis. 


Varie lectiones. 
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313 « Quando enim infirmor, tum potens sum. » A « Ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἶμι. » Ti 


Quid miraris quod Dei potentia tum demonstretur? 
nam et ego tum potens sum, largiore Dei gratia 
mihi presente et assistente : veluti cum carceri 
inclusus est, carceris custodem in Christi fide 
instituit* : quando naufragium passus est, insulares 
Barbaros attonitos reddidit^ : quando coram judice 
in vinculis astitit, ipso et accusatoribus superior 
factus est *. Quando igitur imbecillis erat, hoc est, 
in periculis constitutus, tum potens, fortis et 
splendidus erat. 

VERS. 11. «Factus sum insipiens, gloriando : 
vos me coegistis. » Rursus defensionem parat 
gloriationis suz. Et supra quidem, « Tanquam 
insipientem, » dixit, « suscipite me, » et, « Tan- 
quam in insipientia : » nunc autem particula 
« Tanquam » ablata, insipientem seipsum vocat. 
Cum enim confirmavit qua voluit, confidenter 
posthac talem defectum condemnat, erudiens nos 
abunde, ne unquam sine necessitate gloriemur, 
quandoquidem, urgente necessitate, insipientem 
sese Paulus appellet. « Vos enim me coegistis, » 
hoc est, Vestri salutis rationem habens hac dixi, 
cum viderem quod pseudapostoli per jactantiam 
suam vos ipsis attendentes corrumpunt. Hanc 
igitur ob rem volui et ipse dicere quiddam de 
meipso in vestri gratiam. 

« Ego enim debedam a vobis commendari. » 
Par erat, inquit, ut vos mea potius recenseretis 
depradicaretisque. Quia vero id non fecistis, sed 
ilis mentem adhibuistis, corruptique estis, hzc 
salutis vestrae causa dixi. 

« Nihil enim inferior fui iis qui supra modum 
sunt apostoli, etsi nihil sim. » Supra cum ambi- 
guitate nonnulla dixit: « Existimo enim me nulla 
in re inferiorem fuisse; » nunc autem majori cum 
auctoritate dixit, « Nihil inferior sum, » hoc est, 
Non sum postferendus magnis illis apostolis, Petro 
et Petro similibus. Verumtamen hic propria consue- 
tudinis non est oblitus, sed subintulit : « Etsi nihil 
sim. » Animadverte autem ejus prudentiam. Non 
enim porro pseudapostolis seipsum confert, sed 
nulla illorum habita ratione, vel ipsis apostolis se 
parem esse statuit, quippe qui illos omnes facile 
superet. Simul autem innuit, quod apostolos con- 
tumelia afficiant Corinthii, quando apostolis parem 
postponant pseudapostolis. 

VsRs. 12. « Sigua quidem apostoli facta sunt 
in vobis. » Ego quidem, inquit, nihil sum : verum 
tu istud non aspicias, sed animadverte, quod nihil 
omiserim eorum qua verum exprimant apostolum. 
Vos enim mihi testimonium dicetis, quod omnia 
perfecerim. 

« In omni patientia. » Primus character apostoli 
est patientia, ac omnia strenue ferre. Sed vide ejus 


* Act. XvI, 31. 


b Act. xxvilI, 7. * Act. XXvI, 31. 


θαυμάζεις, εἰ τοῦ Θεοῦ ἣ δύναμις τότε δείχνυται ; 
Καὶ γὰρ καὶ ἐγὼ τότε δυνατός εἶμι, τῆς gio; 
δαψιλεστέρας ἐπιούσης " ὥσπερ ὅτε ἐνεκλείσθη, τότε 
τὸν δεσμοφύλαχα χατήχησεν * ὅτε ἐναυάγησε, “ποὺς 
ἐν τῇ νήσῳ Βαρδάρους ἐξέπληξεν * ὅτε τῷ διχαστῖ 
παρέστη δεδεμένος, τότε αὐτοῦ καὶ τῶν χατηγόρον; 
περιεγένετο. Ὅταν οὖν ἠσθένει, τουτέστιν, ἐν τοῖς 
χινδύνοις ἦν, τότε δυνατὸς ἦν καὶ λαμπρός. 


« Γέγονα ἄφρων χαυχώμενος * ὑμεῖς με Avena 
cave * » Πάλιν ἀπολογεῖται ὑπὲρ τῆς καυχήσεως, 
Καὶ ἀνωτέρω μὲν, α Ὥς ἄφρονα δέξασθέ με, » 
ἔλεγε " καὶ, « Ὥς ἐν ἀφροσύνῃ * » νῦν δὲ xal τὸ, 
a Ὥς,» ἀνελὼν, ἄφρονα ἑαυτὸν καλεῖ. ᾿Επειδὴ γὲρ 
κατεσχεύασεν ἃ ἐδούλετο, θαῤῥούντως λοιπὸν χατα- 
γινώσκει τοῦ τοιούτου ἐλαττώματος, παιδεύων à 
περιουσίας, μηδέποτε χαυχᾶσθαι, ἀνάγχης μὴ οὖ. 
σης * ὅπου γε xol ἀνάγχης οὔσης, ἄφρονα fave»: 
Παῦλος χαλεῖ. « Ὑμεῖς με γὰρ ἠναγκάσατε " » τοὺ: 
ἔστι. Κηδόμενος τῆς ὑμῶν σωτηρίας ταῦτα εἶπον, 
ἐπειδὴ ἑώρων ὅτι οἱ ψευδαπόστολοι ἐκ τοῦ χαυχῆ. 
σθαι διαφθείρουσιν ὁμᾶς προπτέχοντας αὐτοῖς - à 
αὐτὸ τοῦτο εἱλόμην οὖν xai αὐτὸς εἰπεῖν τι Um 
ἐμαυτοῦ δι᾽ ὑμᾶς. 


« Ἐγὼ γὰρ ὥφειλον ὑφ᾽ ὁμῶν συνίστασθαι. . 
"ἔδει, φησὶν, ὑμᾶς μᾶλλον τὰ ἐμὰ χαταλέγειν, χαὶ 
εὐφημεῖν * ἐπεὶ δὲ τοῦτο οὐχ ἐποιήσατε, ἀλλ᾽ ἐχεί- 
γοις προσείχετε xal διεφθείρεσθε, εἶπον ταῦτα δὰ 
τὴν ὑμῶν σωτηρίαν. 

« Οὐδὲν γὰρ ὑστέρησα τῶν ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων͵ 
εἰ xal οὐδέν εἶμι. » ᾿Ανωτέρω μὲν μετὰ ἐνδα: 
σμοῦ, « Λογίζομαι γὰρ, » φησὶ, « μηδὲν Dott. 
xévat* » νῦν δὲ ἐξουσιαστικώτερον εἶπεν, ὅτι « (X. 
δὲν ὑστέρησα " » τουτέστιν, Οὐ κατόπιν ἦλθον τῶν 
μεγάλων ἀποστόλων τῶν περὶ Πὲτρον. Πλὴν xai ἐν- 
ταῦθα τοῦ οἰκείου ἔθους οὐχ ἐπιλέλνησται, ἀλλ᾽ i 
ἤγαγεν " « Εἰ χαὶ οὐδέν εἶμι. » Ὅρα δὲ τὴν σύνεσιν. 
Οὐχέτι γὰρ τοῖς ψευδαποστόλοις ἑαυτὸν συγκρίνει, 
ἀλλὰ τούτους οὐδὲ λόγου ἀξιῶν, τοῖς ἀποστόλοις icx 
εἶναι διαδεδαιοῦται, dx περιουσίας πάντως χρατῶν᾽ 
ἅμα δὲ δειχνὺς, ὅτι xal τοὺς ἀποστόλους δόοίζουσιν 
οἱ Κορίνθιοι, ὅταν τὸν ἶσον '' αὐτῶν ἐν δευτέροις τῶν 


D ψευδαποστόλων ἔχωσι. 


« Τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἀποστόλου κατειργάσθη ἐν 
ὑμῖν. » ᾿Εγὼ μὲν, φησὶν, οὐδέν siut - σὺ δὲ «υἱὲ 
τοῦτο ἴδης, ἀλλὰ πρόσεχε ὅτι οὐδὲν ἐνέλιπον τῶν 
χαραχτηριζόντων ἀπόστολον !?, Ὑμεῖς γὰρ μάρ- 
τυρες ὅτι πάντα ἐποίησα. 


« Ἔν πάσῃ ὑπομονῇ. » Πρῶτος χαραχτὴρ ἀπο: 
στόλου ἣ ὑπομονὴ, χαὶ τὸ πάντα φέρειν γενναίως, 


4 Supra ΧΙ, ὅ. 


Varie lectiones. 
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Ὅρα δὲ τὴν ταπεινοφροσύνην, πόσους χινδύνους, À humilitatem, quanta 9144 pericula, quantaque 


πόσους πολέμους, τῶν ἔσω, τῶν ἔξω, διὰ μιᾶς ταύτης 
λέξεως αἰνιξάμενος παρέδραμεν. Ὃ μὲν γὰρ ἦν αὐ- 
τοῦ χατόρθωμα, τὴν ὅὁπομονήν φημι, μιᾷ λέξει εἶπε" 
τὰ δὲ τῶν σημείων, ἅπερ οὐχ ἦν αὐτοῦ, ἀλλὰ χάρι-- 
τὸς τῆς του Θεοῦ, διὰ πλειόνων ἐξηγήσατο. Καὶ 
ἄχονε. 

« Ἔν σημείοις xai τέρασι xal δυνάμεσι. » Τί 
διαφέρει σημεῖον τέρατος, εἴρηται ἀλλαχοῦ. “ἵνα δὲ 
μὴ νομίσῃ τις ὅτι ταῦτα ἐπὶ τοῦ εὐεργετεῖν μόνον 
εἴρηται, προσέθηχε !? xal τὸ « Δυνάμεσιν. » 'H δύ- 
ναμις γὰρ ἐμφανέστερον xal τὸ χολαστιχὸν εἶδος 
δηλοῖ. Ὅρα δὲ καὶ ἐνταῦθα πόσους νεχροὺς, λε- 
προὺς, τυφλοὺς, δαιμονιῶντας, πάντας εὐεργετη-“- 
θέντας, ἁπλῶς περιέλαδεν: ὡσαύτως xal τοὺς σω- 
φρονισθέντας, οἷος ὃ ᾿Ελύμας. 


« Τί γάρ ἐστιν ὃ ἥττήθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς "Ex- 
χλησίας; » Ἵνα μή τις εἴπη, ὅτι Μέγας μὲν εἶ, 
ὅμως οὐ τοσαῦτα εἰργάσω, ὅσα οἱ ἀπόστολοι ἐν ταῖς 
ἄλλαις Ἐχχλησίαις, φησί: a Τί ἡττήθητε; » τουτ- 
ἐστι, Τί ἔλαττον ἔσχετε; μὴ ἐλάττονος ἐτύχετε χα- 
ρίσματος παρὰ τοὺς λοιπούς; 

« Εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ χατενάρχησα ὑμῶν ; 
χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην. » Μετὰ βαρύτη- 
τὸς πολλῆς ἐπιτιμᾶ, xal. φησιν, ὅτι Εἰ τοῦτο ἐγκα- 
λεῖτε, ὅτι οὐχ ἐπεδάρησα ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἀδαπάνως ὑμῖν 
ἐχήρυξα, συγγνώμην αἰτῶ χαρίσασθέ μοι τοῦτο τὸ 
ἁμάρτημα" ἅμα δὲ χαὶ ἐγχώμιον ἐχείνων περιέχει 
ὃ λόγος, εἴ γε ἀδικεῖσθαι νομίζουσι παρ᾽ αὐτοῦ μὴ 
ἀξιώσαντος λαθεῖν τι παρ᾽ αὐτῶν. ' 

« Ἰδοὺ τρίτον τοῦτο ἑτοίμως ἔχω ἔλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς, xal οὐ χαταναρχήσω ὑμῶν" οὐ γὰρ ζητῶ τὰ 
ὑμῶν, ἀλλ᾽ ὑμᾶς. Ἵνα μὴ δόξῃ συνεχῶς τοῦτο προ- 
φέρειν αὐτοῖς, ὡς ἂν ἀπό γε τοῦ νῦν Aa6ot, φησὶν, 
ὅτι Οὐχ ἐπειδὴ οὐ λαμδάνω, διὰ τοῦτο οὐ παραγί- 
νομαι, ἀλλὰ xal δεύτερον παρεγενόμην, xal τρίτον 
παρεσχεύασμαι !5 ἐλθεῖν, καὶ οὐκ ἐπιδαρήσω ὑμᾶς. 
Διὰ τί; Οὐχ ὅτι πλήττεσθε, οὐδ᾽ ὅτι ἀσθενεῖτε, ἀλλ᾽ 
ὅτι ὑμᾶς ζητῶ, οὐ τὰ ὑμῶν, τουτέστι, Τὴν ὑμετέ- 
ράν σωτηρίαν xal τὰς ψυχὰς, οὗ τὰ χρήματα 15. 


« Οὐ γὰρ ὀφείλει τὰ τέχνα τοῖς γονεῦσι θησαυρί- 
ζειν, ἀλλ᾽ οἱ γονεῖς τοῖς τέχνοις. » ᾿Επειδὴ εἰχὸς ἦν 


bella, tam interna, quam externo, una hac dictione 
subindicans pretercurrerit. Quod enim erat ipsius 
opus, patientia, nimirum, unica dictione expressit ; 
quod vero ad signa attinet, quae ipsius non erant, 
sed grati Dei, pluribus enarravit ; audi igitur. 


« In signis, et prodigiis, et virtutibus. » Quid 
differat signum a prodigio, alibi dictum est. Ne vero 
existimet aliquis hzec de solis beneficiis dicta esse, 
« In virtutibus » appositum est. Nam virtus seu 
potentia, illud etiam quod puniendi vim habet 
aperte significat. Reputa autem hic, quot vita de- 
funetos, leprosos, eccos, damonibus occupatos, 
omnes a se beneficiis affectos, simpliciter com- 
prehenderit : ac itidem castigatos, qualis ipse 
Elymas. 

VERs. 13. « Quid enim est quod minus habui- 
Stis czeteris Ecclesiis? » Ne quis dicat, Magnus 
quidem es, verumtamen non tanta operatus es, 
quanta apostoli in aliis Ecclesiis, ait : « In quo 
inferiores fuistis? » hoc est, Quid minus habuistis ὃ 
num minus donum nacti estis, quam ceteri? 

« Nisi quod ipse ego non gravavi vos? donate 
mihi hane injuriam. » Magna cum gravitate et 
asperitate objurgat, inquiens, Si hoc culpatis in 
me, quod vos non gravarim, sed sine sumptu 
Evangelium vobis przedicaverim , veniam peto ; con- 
donate mihi peccatum hoc. Simul autem encomium 
illorum continet sermo, siquidem injuria se affici 
putant, eo quod nihil ab iis accipere dignatus est. 

VEBS. 14. « Ecce jam tertio hoc paratus sum 
venire ad vos, et non ero gravis vobis; non enim 
quaro quz vestra sunt, sed vos. » Ne videatur hoc 
continuo proferre ipsis, quasi posthac accepturus 
Sit quidquam, ait : Non propterea quod non acci- 
piam eam ob causam ad vos non venio : quin etiam 
Secundo invisi, ac tertio jam paratus sum ad vos 
proficisci nec aggravabo vos. Quamobrem? Non 
quia terremini, neque quod infirmi sitis, sed 
quia non vestra, sed vos ipsos quaro, hoc est, 
Vestram salutem et animas, non pecunias. 

« Non enim debent filii parentibus thesaurizare, 
sed parentes filiis. » Quia verisimile erat eos dicere, 


αὐτοὺς εἰπεῖν * Οὐ γὰρ ἔξεστι xal ἡμᾶς ἔχειν '5 xal D Non enim licet, ut et nos et nostra habeas, ideo- 


τὰ fuv: ὥστε οὐχ ἡδέως διάχεισαι πρὸς ἡμᾶς" 
διὰ τοῦτο λογισμὸν ἐπάγει, ὅτι Οἱ γονεῖς ὀφείλουσι 
τοῖς τέχνοις διδόναι “ ἀντὶ τῶν διδασχάλων xal τῶν 
μαθητῶν τοὺς πατέρας xal τὰ τέχνα λαδὼν '7, xal 
δείξας ὅτι ὀφειλὴν ἐχπληροῖ, χαὶ ἀπαραίτητον τὸ 
πρᾶγμα. 

« Ἐγὼ δὲ ἥδιστα δαπανήσω xal ἐχδαπανηθή- 
σομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. « Ἐγὼ, φησὶν, οὐ 
μόνον οὐ μὴ λήψομαι ἀφ᾽ ὑμῶν, ἀλλὰ μᾶλλον π 
δώσω * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, « Δαπανήσω. » Καὶ τί λέγω 


que agro nos erga animo affectus es; propter hoc 
ratocinationem infert : Parentum est liberis dare, 
pro preceptoribus ac discispulis parentes ac liberos 
accipiens : innuens ita se debitum negotiumque 
irrecusabile explere. 


VERS. 15. « Egoautem lubentissime impendam, et 
superimpendar pro animabus vestris. » Ego, inquit, 
non solum non accipiam a 315 vobis, sed potius 
addam, id enim est quod ait, « Impendam. » Et 


Varia lectiones. 


15 πρόκειται θ. 1} παρεσχευασάμην 0. 15 ἀλλ᾽ Üct ὑμᾶς ζητῶ, τουτέστι, τὴν ὑμετέραν ᾿σωτηρίαν, οὐ τὰ ὑμῶν 


τουτέστι, τὰ χρήματα o. 
ParRoL. Ga. CXXIV. 


16. «αἱ ὑμᾶς ἔχειν τὰ ἡμῶν o. "7 μεταλαδὼν 0, 
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quid dico, pecunias impendam? Ipse ego expen- Α χρήματα δαπανήσω; Αὐτὸς ἐγὼ ἐχδαπανηθήσομαι" 


dar : hoc est, Si oporteat me carnem corpusque 
meum pro salute vestra impendere, non parcam. 

« Licet plus vos diligens, minus diligar. » Hoc 
accusationem pariter habet ac dilectionem. Hac, 
inquit, facio sane pro dilectis a me, non pariter 
tamen diligentibus me. Expende autem quotnam 
gradus hzc causa admittat. Cum debuisset acci- 
pere, non accepit; secundum, destitutus; tertium, 
ipsis verbum praedicans : quartum, quod addit 
etiam ; quintum, quod non simpliciter, verum 
cum liberalitate : ex indigentia enim; sextum, 
quod seipsum impendat; septimum, propter eos 
qui non perinde ipsum redament; octavum, quod 
pro impense amatis. 

VERS. 16, 17. « Sed esto, ego vos non gravavi, 
sed cum astutus essem, dolo vos cepi. Nunquid 
per aliquem eorum quem misi ad vos cireumveni 
vos? » Quod ait, est hujusmodi : Ego quidem vos 
non circumveni, potest tamen aliquis fortasse suspi- 
cari, quod ipse non accipiens subornarim, tan- 
quam vafer, alios a me missos, qui in propria 
persona aliquid a vobis peterent, ut hoc artificio 
accipiens, non videar tamen accipere. Num igitur 
hoc verum sit, videte et contemplamini. Circum- 
ventionem autem rursus vocat rem, carpens eos 
et pudore afficiens, et ostendens quod inviti daturi 
erant, ac veluti circumventi; haec enim est cir- 
cumventio, ab invito aliquid accipere. Quod 


τουτέστι, Κἂν τὴν σάρχα Bin δαπανῆσαι ὑπὲρ τῆς 
σωτηρίας τῶν ψυχῶν ὑμῶν, οὗ φείσομαι. 

« Εἰ καὶ περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν, ἧττον ἀγα- 
πῶμαι. » Καὶ τοῦτο μετ᾽ ἐγχλήματος ὁμοῦ xat. ἀγά- 
πης. Φησὶ 4&5, Καὶ ταῦτα ποιῶ ὑπὲρ τῶν ἀγαπω- 
μένων μὲν, οὐχ ἀγαπώντων δὲ ὁμοίως. Ὅρα δὲ, 
πόσους βαθμοὺς ἔχει τὸ πρᾶγμα. Δέον λαθεῖν, oix 
ἔλαθε" δεύτερον, ὑστερούμενος" τρίτον, καὶ αὐτοῖς 
χηρύττων᾽ τέταρτον, ὅτι xal προσδίδωσι * πέμπτον, 
ὅτι καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ χαὶ μετὰ φιλοτιμίας “ à 
τοῦ ὑστερήματος γάρ. "Excov , ὅτι καὶ ἑαυτόν - ἔδδο- 
μὸν, ὑπὲρ τῶν μὴ σφόδρα φιλούντων" ὄγδοον, ὅτι 
xal σφόδρα [8 φιλουμένων. 


« "Ecto δὲ, ἐγὼ δὲ οὖ χατεδάρησα ὑμᾶς" ἀλλ' 
ὑπάρχων πανοῦργος, δόλῳ ὁμᾶς ἔλαθον. Μή τινα ὧν 
ἀπέστειλα πρὸς ὑμᾶς, δι᾽ αὐτοῦ ἐπλεονέχτησα ὑμᾶς;» 
Ὃ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν * ᾿Εγὼ μὲν ὑμᾶς οὐχ ἐπλεον- 
ἔχτησα " ἔχει δέ τις ἴσως ὑπονοῆσαι, ὅτι αὐτὸς μὴ 
λαδὼν, παρεσχεύασα ὡς πανοῦργος τοὺς Om ἐμῶ 
σταλέντας, εἰς olxsiov πρόσωπον αἰτῆσαίΐ τι περ 
ὁμῶν., ἵνα εὐμεθόδως λαδὼν μὴ δόξω λαθεῖν. M; 
τοίνυν τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, ἴδετε xoi σχοκήσατε. 
Πλεονεξίαν δὲ πάλιν καλεῖ τὸ πρᾶγμα, καθαπτύμε 
νος αὐτῶν χαὶ ἐντρέπων, xal δεικνὺς, ὅτι ἄχοντες 
ἔμελλον δοῦναι, xal ὡς πλεονεχτούμενοι. Τοῦτο γὰρ 
πλεονεξία, τὸ παρὰ ἄχοντός τι λαθεῖν 9." ὅπερ με- 
υἵστη αὐτῶν αἰσχύνη, εἴ γε πλεονεχτεῖσθαι ἡγοῦντο 


maximum in pudorem eis cedit, si cireumveniri se C τὸν διδάσκαλον τρέφοντες. 


arbitrarentur, dum praceptorem alerent. 

VERS. 18. « Rogavi Titum, et misi cum illo 
fratrem : nunquid vos Titus circeumvenit? » Hoc 
etiam nonnihil opprobrii habet. Non, Misi, inquit, 
sed, « Rogavi : » innuens quod, etiamsi accepisset, 
jure accepisset; rogatus enim venit: attamen vel 
sic purus mansit. Misit autem et alium quemdam 
fratrem. 

« Nonne eodem spiritu ambulavimus ? » Hoc est, 
Nonne eodem dono spirituali? donum enim vocat 
quod, cum in angustia esset, nihil acciperet. Atqui 
opus ipsius erat, Deo tamen acceptum refert 

« Nonne iisdem vestigiis? » Ne in minima qui- 
dem re tramitem meum excesserunt, sed eamdem 
exactam rationem a nobis premonstratam osten- 
derunt. Expende autem quomodo nedum seipsum 
sic erudierit Paulus, verum etiam 8uos commilito- 
nes, ne omnino vel justa acceptione polluerentur. 

VERS. 19. « Rursum existimatis, quod excusemus 
nos apud vos? Coram Deo in Christo loquimur. » 
Metuit ne adulationis opinionem 316 incurrat , 
Non ad gratiam, inquiens, vestram hzc dicimus, 
neque ut vobis nos excusemus, sed tanquam cer- 
nente Deo, et in Christo, hoc est, propter Chri- 
stum, loquimur. Itaque illa dicimus, quae facta 
sunt, et a Deo cognita, et non ut commendem 
meipsum vobis : id quod in exordio dixit. 


« Παρεχάλεσα Τίτον, xal συναπέστειλα τὸν did- 
qóv μὴ τι ἐπλεονέχτησεν ὑμᾶς Τίτος: » Καὶ τοῦτ 
ὀνειδιστιχῶς * οὐ γὰρ, Ἔπεμψα, φησὶν, ἀλλὰ, « Is 
ρεχάλεσα " » δειχνὺς ὅτι εἰ xal ἔλαδε,, διχαίως ἐν 
ἔλαδε' κατὰ παράχλησιν γὰρ ἦλθεν - ἀλλ᾽ ὅμως xri 
οὕτω χαθαρὸς ἔμεινεν, Ἦν δὲ xal τινα ἄλλον ἀδελ- 
φὸν συναποστείλας. 

α Οὐ τῷ αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαμεν: » Τοῦ 
ἔστιν, Οὐ τῷ αὐτῷ πνευματιχῷ χαρίσματι ; y άρισμε 
γὰρ χαλεῖ τὸ στενούμενον μὴ λαθεῖν. Καίτοι κατύρ- 
θωμα αὐτοῦ ἦν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ τοῦτο ἀνατίθησιν. 

« Οὐ τοῖς αὐτοῖς ἴχνεσιν; » Οὐδὲ μικρὸν, φησὶ, 
παρεξῆλθον τὴν ἐμὴν δὲὸν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ἀκχρί- 
ὄειαν ἐπεδείξαντο. “Ὅρα δὲ, πῶς οὐ μόνον ἑαυτὸν 
οὕτως ἐπαίδευσεν 29 ὃ Παῦλος, ἀλλὰ καὶ τοὺς σὺν 
αὐτῷ, μὴ χρανθῆναι ὅλως καὶ δικαίῳ λήμματι. 


« Πάλιν δοκεῖτε, ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα : Κατεν- 
ὦπιον τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. » Δέδοιχε μὴ 
χολαχείας λάθη δόξαν, xal φησιν, ὅτε Οὐ πρὸς χάριν 
ὑμῶν ταῦτα λαλοῦμεν 3', οὐδὲ ἵνα ὃμῖν ἀπολογησώ- 
μεθα, ἀλλ᾽ ὡς ὁρῶντος τοῦ Θεοῦ, xai ἐν Xoww 
τουτέστι, Διὰ τοῦ Χριστοῦ λαλοῦμεν. Ὥστε ἐχεῖν 
λέγομεν τὰ γενόμενα, xal παρὰ τοῦ Θεοῖ queri 
μένα, xol οὖχ ἵνα συστήσωμαι 32 ὅμῖν ἐμανυτόν' 
τοῦτο δὲ xal ἀρχόμενος ἔλεγε. 


Varie lectiones. 
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31 λέγομεν 0. 
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κοδοιῆς. » Οὐχ εἶπεν, ὅτι Διὰ τοῦτο ταῦτα πάντα 
ἐποίησα, καὶ οὐχ ἔλαθον. διότι ὑμεῖς ἐστε ἀσθενεῖς 
(πληχτιχὸν vào τοῦτο), ἀλλὰ, Διὰ τὴν ὑμῶν olxo- 
δομήν. "Iva γὰρ, φησὶ, μὴ σχανδαλίζησθε ἐπ᾽ 3! ἐμοὶ, 
διὰ τοῦτο οὐχ ἔλαθον, ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας ὧφε- 
λείας ?5, 

« Φοδοῦμαι γὰρ μήπως ἐλθὼν οὐχ οἵους θέλω 
tÜpo ὑμᾶς, χἀγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν οἷον οὐ θέλετε. » 
Ὁρᾷς χηδεμονίαν πατριχήν; Ἄλλοι ἡμάρτανον, 
xai Παῦλος ἐφοθεῖτο 35 - xal οὐδὲ ἀποφαίνεται, ἀλλ᾽ 
ἐνδοιάζει ἔτι’ « Μήπως, » φησὶν, « ἐλθὼν εὕρω 
οὐχ οἵους θέλω ὑμᾶς », τουτέστι, διεφθαρμένους " 
xai, « εὑρεθῶ χἀγὼ » ἐξ ἀνάγχης « οἷον οὐ θέλετε, » 
τουτέστι᾽, τιλωρὸς καὶ χολαστής. 


« Μή πως ἔρις, Cot, θυμοὶ, ἐριθεῖαι, χαταλα- 
λιαὶ, ψιθυρισμοὶ, φυσιώσεις , ἀκαταστασίαι. » Πρῶ- 
τὸν ἔμελλε τιθέναι τὰς φυσιώσεις xav αὐτοῦ γὰρ 
ἠλαζονεύοντο “ ἀλλ᾽ ὅμως ἵνα μὴ δόξῃ τὸ ἑαυτοῦ ζη- 
vtlv , τὸ χοινὸν λέγει πρῶτον, Ἀπὸ γὰρ τοῦ ζήλου 
xai τῆς βασχανίας πάντα τἄλλα ἐτίχτετο " xol πά- 
λιν παρ᾽ ἐχείνων ὃ ζῆλος ἀνήπτετο. ᾿Εριθεία δὲ 
λέγεται, ὅταν τις xat! ἔριν προχαλῆταί τινα 37. ἐπὶ 
τόδε τι. ἩΓιθυρισμὸν δέ φησι τὴν διαθολήν " φυσιώ- 
σεις δὲ τὰ ἀλαζονιχὰ xol πεφυσιωμένα ἤθη - ἣ καὶ 
ὅταν εἷς φύσιν χαταστῇ τινι fj οἴησις, Kar! αὐτοῦ 
γὰρ ἐπαιρόμενοι τοὺς ψευδαποστόλους ἐτίμων. 


EXPOSITIO IN EPIST. Il AD COR. — CAP. XII. 
« Ῥὰ δὲ πάντα 33, ἀγαπητοὶ, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν ol- A 
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« Hac autem omnia, dilecti, propter zdificatio- 
nem vestram. » Non dixit, Propterea 886 omnia 
feci, et nihil accepi, quia vos infirmi estis; hoc 
enim asperum [fuisset ac durum : sed, Propter 
vestram zdificationem. Ut enim, inquit, non offen- 
damini in me, eapropter non accepi, ob vestram 
nempe utilitatem. 

VERS. 20. « Timeo enim ne forte cum venero, 
non quales volo vos inveniam; et ego inveniar in 
vobis, non qualem vos vultis. » Viden' paternam 
curam? Alii peccarunt, et Paulus metuit; neque 
certo quidquam asserit, sed dubitat adhuc. « Ne 
forte, » inquit, « cum venero, non quales velim 
vos inveniam, » hoc est, corruptos : et « inveniar 
ego » necessario « qualem non vultis, » hoc est, 
ultor et punitor. 

« Ne quo modo contentiones, c:emulationes, ire, 
concertationes, detractiones, susurrationes, inflatio- 
nes, seditiones. » Primum positurus erat inflationes ; 
adversus ipsum enim arrogantes erant : attamen 
ne videatur quz? sua sunt quaerere, quod commune 
est, primum dicit. Ab zmulatione enim et invidia 
omnia alia nascebantur, ac rursum ab illis &emulatio 
accendebatur. Concertatio autem dicitur, quando 
quisquam per litem provocat alterum super re 
quapiam. Susurrationem autem calumniam vocat. 
luflationes vero, quz& ad ostentationem et arro- 
gantiam spirant, tumidosque mores, vel quando 


ceu in naturam quamdam tumor translatus fuerit. Adversus ipsum enim elati, pseudapostolos honora- 


bant. - 


« Μὴ πάλιν ἐλθόντα με ταπεινώσῃ ὃ Θεός μου ( V&Bs. 21. « Ne iterum cum venero ad vos, hu- 


πρὸς ὕμας. » Τουτέστιν, Ἀρχεῖ τὰ πρότερα" qo- 
δοῦμαι δὲ μή πως ἐλθὼν ἀναγχασθῶ αὐστηρῶς ὑμῖν 
χρήσασθαι. Ταπείνωσιν γὰρ τοῦτο χαλεῖ, τὸ χολάσαι 
τινὰς ὅλως, καίτοιγε o πολλοὶ δόξαν μᾶλλον τοῦτο 
ἔχουσιν. Οὐχ εἶπε δὲ, Μὴ ταπεινωθῶ, ἀλλὰ, « Νὴ 
ταπεινώσῃ μὲ ὃ Θεός " » δειχνύων ὅτι διὰ τὸν Θεὸν 
xal τοῦτο μέλλει ποιεῖν 29 * xal εἰ μὴ ἦν ἐν τῷ μέσῳ 
δ Θεὸς χαὶ τὸ αὐτοῦ πρόσταγμα, οὐχ ἂν αὐστηρὸς 
ἐφάνη ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Τὸ δὲ, « 'O Θεός μον, » εἰπὼν, 
τὴν διαχαῇ ἀγάπην αὐτοῦ δηλοῖ πρὸς τὸν Θεόν. 


« Καὶ πενθήσω πολλοὺς τῶν προημαρτηχότων, 
xal μὴ μετανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀχαθαρσίᾳ., καὶ πορ- 
vila, καὶ ἀσελγείᾳ, ἦ ἔπραξαν. » Ὅρα τὰ τοῦ 


miliet me Deus apud vos. » Hoc est, Suflficiunt 
priora. Metuo autem, ne jam veniens cogar auste- 
rius vobiscum agere; humiliationem enim hoc 
vocat, quod omnino sit puniturus; aliquos, licet 
multi istud gloriam esse censent. Non dixit autem, 
Ne humilier : verum, « Ne humiliet me Deus, » 
indicans quod Dei causa istuc facturus sit. Nisi 
enim iptervenisset Deus, ipsiusque mandatum, a 
Seipso non ita austerus esset. Quod autem ait, 
« Deus meus, » ordentem ejus charitatem erga 
Deum indicat. 

« Et lugeam multos, ex his qui ante peccave- 
runt, etnon egerunt poenitentiam super itamunditia, 
et fornicatione, et impudicitia, quam gesserunt. » 


ἀποστόλου σπλάγχνα, πῶς ὑπὲρ ὧν ἄλλοι πταίουσι, p) Vide apostolicam misericordiam, quomodo pro alio- 


πενθεῖ. Οὐχ εἶπε δὲ, Πάντας, ἀλλὰ, « Πολλούς * » xal 
οὐχ ἁπλῶς τοὺς ἡμαρτηχότας, ἀλλὰ « μὴ μετα- 
νοήσαντας" » οὗτοι γὰρ ἄξιοι πένθους, οἱ ἐν τῷ 
τραύματι᾽ μένοντες. Καὶ οὐδὲ τούτους ἐχχαλύπτει, 
διδοὺς αὐτοῖς ῥαδίαν τὴν πρὸς μετάνοιαν ἐπάνοδον. 
Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο xal μετανοίας ἐμνήσθη, ἵνα &p- 
πάσωσι ταύτην, xal μὴ ἐλθὼν χολάσῃ αὐτοὺς, xal 
πενθήσῃ διὰ τοῦτο, 8 ἐστι, τὰ ἔσχατα λυπηθῇ. Ση- 
μείωσαι δὲ τὸ περὶ μετανοίας, διὰ τοὺς Νανατια- 
γούς, ᾿καθαρσίαν δὲ, πᾶσαν ἁμαρτίαν νοήσεις " 


rum delictisipse luget. Non dixitautem 317; Omnes, 
sed, « Multos; » nec simpliciter, Qui peccarunt, sed, 
« Quos non poenituit suorum scelerum : » hi enim 
digni sunt luctu, qui in vulnere permanent. Neque 
istos retegit, dans eis facilem ad poenitentiam re- 
ditum. Eam enim ob rem et pcnitentite meminit, 
ut eam arripiant, nec ubi venerit, puniat eos, 
ac propterea lugeat, hoc est, summo moerore con- 
ficiatur. Observa autem quod istud de poenitentia, 
propter Novatianos dictum est. Per immunditiam 


Varie lectiones. 
3 ταῦτα O.. 1* àv o. *5 ὑμῶν σωτηρίας 0. — 35 φοδεῖται 0. 37 προσχαλεῖται οθ. 95 εἰπεῖν o. 
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autem quodvis peccatum accipies, quodvis enim A πᾶσα 39 γὰρ ἀκαθάρτους ποιεῖ ἢ ἰδιχῶς, τὰς τῶν 
peccatum. immuundos facit. Vel speciatim, nefariam σωματιχῶν μίξεων ἀῤῥητοποιίας “ οὐ γὰρ εἷς ἦν ὁ 


corporum misturam, qua nefanda committuntur. 
Non enim unus erat qui fornicatus erat, sed multi 
idque in plerisque lasciviarum speciebus. 

CAPUT XIII. 


VERS. 1. « Ecce tertio hoc venio ad vos : in ore 
ditorum testium aut trium stabit omne verbum. » 
Perinde ac Deus multa interminatur, in supplicio 
autem inferendo semper cunctatur : hunc ad modum 
imitator ejus Paulus multa prztestificatur, inquiens, 
Sicut scriptum est, Coram duobus aut tribus testibus 
omnem controversiam sive ambiguitatem sisti, hoc 
est confirmari : 
verbum, quo intermipatus sum vobis, statuetur ad- 
versum vos, et stabilietur, nisi resipueritis. Testi- 
moniorum enim loco adventus suos ponit. 

VERS. 2. « Predixi οἱ praedico, ut preesens cum 
essem iterum, et absens nunc scribo iis qui antehac 
peccaverunt, et reliquis omnibus, quod si venero 
iterum, non parcam. » Predixi, inquit, et rursus 
praedico. Quemadmodum enim secundo adveniens, 
et presens vobis dixi ; sic etiamnum hisce litteris 
pronuntio, iis quidem qui flagitia commiserunt, ceu 
indigentibus correctione; reliquis autem ceu testi- 
bus, « Si rursus venero, non parcam. » Nec dixit, 
Puniam, sed paterno verbo parcendi usus est. 
Quod si enim incorrectos, inquit, invenero, non 
diutius procrastinabo. 

VEnBS. 8. « Quoniam probationem ejus qui in me 
loquitur, Christi, qu&ritis. » Cum magna indigpa- 
tione ad contemnentes ipsum veluti imbecillem et 
nihilli hominem, hac dicit. Quandoquidem enim 
vultis explorare, num Christus in me commoretur, 
ac propterea me ridetis ceu infirmum, et a Christo 
desertum, agnoscetis omnino, ni vitam moresque 
vestros correxeritis. Commonstrat autem spiritualia 
esse qua loquatur verba, deincepsque metuendas 
esse minas suas, perinde ac si Christus loqueretur. 
Non ideo autem puniebat eos veluti probationem aut 
experientiam daturus : verum quia insanabiliter de- 
liquerant. Si cogar, inquit, 3168 ponam sumere de 
vobis, adeoque punire vos, sentietis per opera ipsa 
explorationem quam quaeritis. 

« Qui erga vos non est infirmus, sed potens est 
ju vobis. » Cur apposuit, « Erga vos, » cum ubique 
poteus sit? Quia verisimile erat eos jam antea ex- 
pertos esse potentiam. Ait igitur : Quia jam antea 
experimentum accepistis, omnino novistis quod in 
vos non sit infirmus, sed fortis, id est potens. Vel 
quia in hac vita potentiam suam in vos demonstrat 
dum corrigi potestis, percutiens vos nunc, ut in 
futuro judicio dimittat : erga infideles autem in 
die judicii. Simul autem indicat quod, etiamsi puni- 
turus sit, se tamen non puniturum, sed Christum. 

« Nam et si erucifixus est ex infirmitate, sed vi- 


πορνεύσας, ἀλλὰ πολλοὶ, xal ἐν πολλοῖς εἴδεσιν ἀσελ- 
γειῶν. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΓ΄. 
« Ἰδοὺ τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὕμᾶς" ἐπὶ 


στόματος δύο μαρτύρων xal τριῶν σταθήσεται πᾶν 
δῆμα.» Ὥσπερ ὃ Θεὸς ἀπειλεῖ πολλὰ, μέλλει δὲ 
ἀεὶ πρὸς τὸ τιμωρεῖσθαι * οὕτω xal ὅ τούτου μιμητὴς 
Παῦλος προδιαμαρτύρεται πολλὰ, καί φησιν, ὅτι 
“Ὥσπερ γέγραπται, Ἐνώπιον δύο 3) τριῶν μαρτύρων 
ἴστασθαι πᾶσαν ἀμφιθολίαν, τουτέστι, βεβαιοῦσθαι - 


ita tribus meis adventibus, omne B οὕτω xal ἐπὶ τῶν τριῶν μου παρουσιῶν, κᾶν ῥῆμε 


ἀπειλητιχὸν χατασταθήσεται χαθ᾽ ὑμῶν, xal χυρω- 
θήσεται, ἐὰν μὴ μετανοήσητε ἀντὶ μαρτύρων γὰρ 
τὰς πάρουσίας αὐτοῦ τίθησι. 

« Προείρηχα xol προλέγω ὡς παρὼν τὸ δεύτερον, 
xal ἀπὼν νῦν γράφω τοῖς προημαρτηκχόσι,, xal τοῖς 
λοιποῖς πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν͵, οὐ φείσο- 
pat. » Kal] προεῖπον, φησὶ, xal πάλιν προλέγω" 
ὥσπερ γὰρ δεύτερον παραγενόμενος xal παρὼν ? 
ὑμῖν εἶπον, οὕτω καὶ νῦν διὰ τῶν γραμμάτων προε- 
γαφωνῷῶ, τοῖς μὲν προημαρτηχόσιν, ὧς δεομένοις 
διορθώσεως * τοῖς δὲ λοιποῖς, ὡς μάρτυσιν" « “Ὅτι 
ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, οὐ φείσομαι. » Καὶ οὖχ εἶκε, 
Κολάσω, ἀλλὰ πατρικῷ ῥήματι ἐχρήσατο, τῷ τῆς 
φειδοῦς. Ei γὰρ ἀδιορθώτους εὕροιμι, οὐχέτι dve- 
δαλοῦμαι ?* , φησίν. 

«Exe δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντι 
Χριστοῦ. » Μετὰ πολλοῦ τοῦ θυμοῦ πρὸς τοὺς ἐξου- 
θενοῦντας αὐτὸν ὡς ἀσθενῆ xal ἐξουθενη μένον, ταῦτέ 
φησιν. Ἐπειδὴ γὰρ βούλεσθε δοχιμάζειν, εἰ ἐν ἐμὲ 
ὃ Χριστὸς οἰχεῖ, xal διὰ τοῦτό με κωμῳδεῖτε ὡς 
ἀσθενῇ xai ἔρημον τοῦ Χριστοῦ - γνώσεσθε πάντως, 
εἴπερ ἀδιόρθωτοι μείνητε. Δείχνυσι δὲ, ὅτι πνευμε- 
τιχά εἰσι τὰ ῥήματα, ἃ λέγει, xxl λοιπὸν δεῖ φο- 
θεῖσθαι τὴν ἀπειλὴν, ὡς τοῦ Χριστοῦ λαλοῦντος. Οὐ 
διὰ τοῦτο δὲ ἐχόλαζεν, ὡς δοχιμὴν αὐτοῖς καὶ πεῖραν 
δώσων * AX ἐπειδὴ ἀνίατα ἁμαρτάνετε. ἘΠῚ ἀναγ- 
χασθῶ, φησὶ, χολάσαι ὑμᾶς, εἴσεσθε διὰ τῶν ἔργων 
αὐτῶν τὴν δοχιμὴν ἣν ζητεῖτε, 


« Ὃς εἰς ὑμᾶς οὐχ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν.» 
Διὰ τί προσέθηχε τὸ, « Εἷς ὁμᾶς, » χαίτοι πανταχοῦ 
δυνατός ἐστι; Διότι εἶχός ἐστιν αὐτοὺς xal πρότερον 
πειρασθῆναι τῆς δυνάμεως. Φησὶν οὖν, ὅτι Ἀφ᾿ ὧν 
ἤδη πεῖραν εἰλήφατε, γινώσχετε πάντως, ὅτι εἷς ὑμᾶς 
οὐχ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ, τουτέστι, δύναται, Ἢ ὅτι 
ἐν τῷ μὲν παρόντι τὴν δύναμιν εἷς μᾶς δείχνυτει, 
τοὺς διορθωθῆναι δυναμένους, πλήττων νῦν, ἵνα τότε 
ἀφήσῃ " εἰς δὲ τοὺς ἀπίστους, χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς 
χρίσεως. Δείχνυσι xai ὅτι 33 εἶ xol μέλλει τιμωρή- 
σασθαι', οὐχ αὐτὸς τιμωρήσεται, ἀλλ᾽ ὃ Χριστός. 

« Καὶ γὰρ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ à 
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δυνάμεως Θεοῦ. » Πολλοὶ σκανδαλίζονται ix τῆς δή- A vit ex virtute Dei. » Plerique hoc textu offenduntur : 


σεως ταύτης᾽ ἀλλὰ μάθε, ὅτι λέγεται ἀσθένεια xal 
ἣ τοῦ σώματος" λέγεται δὲ xal fj περὶ τὴν πίστιν 
σαθρότης" ὡς τὸ, « Τὸν ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσ- 
λαυξάνετε. » Λέγεται δὲ ἀσθένεια xal αἱ ἐπιδουλαὶ 
xai ol χίνδυνοι, xal ἀτιμίαι, ὡς τὸ, « Εὐδοχῶ ἐν 
ἀσθενείαις, » χαὶ τὰ τοιαῦτα. Κατὰ τοῦτο οὖν τὸ 
σημαινόμενον, ἐξ ἀσθενείας ἐσταυρώθη ὁ Κύριος 
ἐπιθουλὴν ὑπομείνας, καὶ χίνδυνον, xai ὕδριν * ταῦτα 
γὰρ δοκοῦσιν ἐξ ἀσθενείας γίνεσθαι. Ὥσπερ οὖν μω- 
ρίαν λέγει Παῦλος τὸ χήρυγμα, οὐχ ὡς Óv, ἀλλ᾽ ὡς 
νομιζόμενον τοῖς ἀπίστοις * οὕτω xol ἐξ ἀσθενείας 
φησὶ σταυρωθῆναι τὸν Κύριον, τῆς νομιζομένης παρὰ 
τοῖς ἀπίστοις, οὐ τῆς οὔσης. « Ζῇ μέντοι ix δυνάμεως 
Θεοῦ, » τουτέστι, τοῦ Πατρὸς, ἤτοι τῆς αὐτοῦ - πάντα 
γὰρ τὰ τοῦ Πατρὸς, xal αὐτοῦ εἰσι. xol τὰ αὐτοῦ, 
τοῦ Πατρός. Ὥστε xol ἢ δύναμις χοινὴ, μᾶλλον δὲ 
αὐτός ἐστι δύναμις τοῦ Πατρός. Ὥστε xoi αὐτὸς 
ἰἱαντὸν ἀνέστησεν, ὥσπερ xai προεῖπε" « Λύσατε τὸν 
vaby τοῦτον, xat ἐγερῶ αὐτόν. » 'Γαῦτα δὲ πάντα λέ-- 
γει ὃ Παῦλος, ἐπειδὴ ἐξουθένουν αὐτὸν, ὡς διωχόμε- 
vov δὴ xal ἐπιῤδουλευόμενον, xai ἐξ ἀσθενείας ταῦτα 
πάσχειν ἐνόμιζον. Δείχνυσιν οὖν ὅτι χαὶ ὁ Χριστὸς 
οὐδὲν ἐκ τῆς νομιζομένης ταύτης ἀσθενείας παρε- 
θλάθη. 

α Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ζησό- 
μεθα σὺν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως Θεοῦ εἰς ὑμᾶς. » Τουτ- 
έστι, Διωχόμεθα, ἐλαυνόμεθα * ταῦτα γὰρ fj ἀσθένεια. 
« Ἐν αὐτῷ, » ἀντὶ τοῦ, Δι᾽ αὐτὸν, xal τὸ αὐτοῦ χή- 
ρυγμα, Ἀλλ᾽’ ὥσπερ ἐχεῖνος οὐ παρεδλάδη, ἐπιθου- 
λευθεὶς, οὕτως οὐδὲ ἡμεῖς - ἀλλὰ ζησόμεθα σὺν αὐτῷ " 
τουτέστιν, ᾿Αήττητοι εὐρεθησόμεθα εἷς δυᾶς " τουτ- 
ἔστιν, εἰς τὴν ὑμετέραν ὠφέλειαν. Μήποτε δὲ ἔτι 
φοθεῖ αὐτοὺς, ὅτι El xol δοχεῖτε ἡμᾶς ἀσθενεῖς, 
ἀλλὰ ζῶντές ἐσμεν εἰς ὑμᾶς, τουτέστιν, εἰς τὸ, εἴ γε 
μὴ διορθωθῆτε, κολάσαι ὑμᾶς. 

« Ἑαυτοὺς πειράζετε, εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, ἕαυ- 
τοὺς δοχιμάζετε. » Καὶ τί λέγω, φησὶ, περὶ ἐμαυ- 
τοῦ, ὅτι ὁ Χριστὸς ἐν ἐμοὶ λαλεῖ, καὶ ὅτι δύναμαι 
μὲν, πλὴν ἐχεῖνον μιμούμενος τὸν σταυρωθέντα, οὐχ 
ἐπεξέρχομαι ὑμῖν ; Καὶ ὁμεῖς γὰρ, εἰ βουληθῆτε ἕανυ- 
τοὺς ἐξετάσαι, ὄψεσθε ἐν ἑαυτοῖς τὸν Χριστόν " al- 
περ ἔχετε πάντες τὴν πίστιν (οἱ γὰρ πιστεύοντες 
τότε ἐθαυματούργουν), ἢ τὴν ἁπλῶς πίστιν, ἢ τὴν 
τῶν σημείων, ἥτις ἰδικωτέρα ἐστίν. “Ὥστε, εἰ ἐν 
ὁμῖν τοῖς μαθηταῖς ὃ Χριστὸς, πολλῷ μᾶλλον ἐν ἐμοὶ 
τῷ διδασχάλῳ.. 

« ΓΒ οὐχ ἐπιγινώσχετε ἑαυτοὺς, ὅτι ’ξησοῦς Χρι- 
στός ἐστιν ἐν ὑμῖν, εἰ μήτι ἀδόχιμοί ἐστε: » Τουτ- 
ἔστιν, εἰ μήτι ἐξεπκέσετε τῆς χάριτος τῶν σημείων 
ἣν ἐλάδετε. Αἰνίττεται δὲ αὐτοὺς καὶ διεφθάρθαι εἷς 
τὸν βίον. ᾿Επειδὴ γὰρ πολλοὶ πίστιν ἔχοντες, τῆς 
τῶν θαυμάτων ἐνεργείας ἦσαν ἄμοιροι 52, ἅτε δι- 
ἐφθαρμένοι τὸν βίον, φησὶν ὅτι, Ὥς ἔοιχον, οὖχ ἐπι- 
γινώσχετε ἑαντοὺς ὅτι ἔστι Χριστὸς ἐν ὁμῖν; Οὐχ 


* Rom. xiv, 1. 


f I[ Cor. χει, 10. € Joan. 11, 19. 


atqui disce quod dicatur infirmitas tum corporis, 
tum circa fidem debilitas, ut eoloci : « Infirmum 
in fide suscipite *. » Dicitur rursus infirmitas etiam 
insidize ipsee, et pericula, et ignominiz, ut cum di- 
cit, « Oblector in infirmitatibus *, » et similia. Se- 
cundum hanc igitur significationem Dominus ex in- 
firmitate crucifixus est, insidias et periculum, et 
injuriam passus : hzc enim videntur ex infirmitate 
fieri. Perinde igitur ut stultitiam vocat Paulus pra- 
dicationem, non quod sit, sed quod ita reputetur 
ab infidelibus : sic ex infirmitate Dominum cruci- 
figi dicit, qua ita ab incredulis existimabatur, cum 
tamen non esset. « Vivit tamen ex potentia Dei, » hoc 
est, Patris, sive sua ipsius. Nam quacunque Patris 
sunt, etiam ipsius sunt; et quz ipsius sunt, Patris 
sunt. Igitur et potentia communis est, vel potius, 
ipse est potentia Patris. Proinde ipsa etiam seipsum 
excitavit, sicut preedixit ^: « Solvite templum hoc, 
et excitabo illud. » Hae autem omnia dícit Paulus, 
quia contemnebant ipsum, ut qui persecutionibus 
et insidiis esset obnoxius, atque ex infirmitate hzee 
eum pati existimabant. Ostendit itaque quod Christus 
ex hace, ut putabatur, infirmitate nihil damni acce- 
perit. 

VERS. 4. « Nam et nos infirmi sumus in ipso, sed 
vivemus cum ipso ex virtute Dei erga vos. » Hoc 
est, Persecutionem patimur, agitamur : haec enim 
est infirmitas. « In ipso, » hoc est, Propter ipsum, 
ipsiusque verbum. At perinde ae ille non est lzsus 


C insidiis petitus, sic neque nos. Sed vivemuseum ipso, 


id est, [nvincibiles inveniemur erga vos, hoe est, ad 
vestram commoditatem. Fortasse autem adhueterret 
eos, Nam si putatis, inquiens, et nos esse infirmos, 
scitote nos esse viventes erga vos, hoe est, ad vos, 
nisi vitam et mores aliter institueritis, puniendos. 

VERS. 5. « Vos ipsos tentate, num sitis in fide, 
ipsi vos probate. » Quid dieam, 419 inquit, de me 
ipso, quod Christus in me loquatur, et qued potens 
sim, illum tamen crucifixum imitatus, non invado 
vos? Nam vel vos, si vosmet ezplorare velitis, vide- 
bitis in vobis ipsis Christum : si quidem omnes ha- 
betis idem (eredentes enim tum miracula edebant), 
vel fidem simplieiter, vel signorum, ques speeialior 


p est. Proinde si in vobis discipulis Christus est, multo 


magis i in me prteceptore vestro, 


« Annon cognoscítig vosmetiptos, quod Jesus 
Christus in vobis est, nisi reprobi sitis? » Hoc est, 
nisi excideritis e. gratia signorum quam accepistis. 
Innuit autem eos in vita corruptos esse. Quia enim 
plerique fidem habentes, miraculorum operationis 
expertes erant, eo quod in vita corrupti. erant, Ut 
videtur, inqnit, non agnoscitis vos ipsos, quod 
Christus Jesus est in vobis? Non est autem in vobis, 
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eo quod vita sitis reprobi. Non certo autem hoc ex- A ἔστι δὲ iv ὑμῖν, ἀπὸ τοῦ ἀδοχίμους εἶναι ὑμᾶς χατὰ 


pressit, sed ambigue posuit, ne eos incesseret. 


VEBS. 6. « Spero autem quod cognoscetis quod 
nos non sumus reprobi. » Magni hine mina pro- 
deunt. Quia enim, inquit, vultis accipere probatio- 
nem, per poenam quam vobis infligemus, spero no- 
bis non defuturam demonstrationem, quod non simus 
reprobi, neque exciderimus a gratia signorum et 
virtutis : vel quod nos vitze non sumus adeo cor- 
rupte, ut e Dobis migrare coactus sit Christus : ve- 
rum est in nobis per probatam vitam, eosque puniet 
qui inter vos sunt immorigeri. 

VEBS. 7. « Precor autem Deum, ut nihil mali fa- 
ciatis, non ut nos probati appareamus, sed ut vos 
quod bonum est, faciatis, nos autem ut reprobi si- 
mus. » Vide misericordiam ejus. Vilipendebatur, 
proscindebatur, tanquam qui nihil posset, sed solum 
in litteris jactabundus. 1086 vero non solum differt 
ac rejicit poenam, verum etiam rogat ne unquam ipsi 
peccatum committant, et ne ipse eos punire cogatur 
necessitate hoc postulante, eorumque demeritis. 
Non enim in hoc elaboro, inquit, ut videar probatus, 
ceu potentiam puniendi habens, sed ut vos bo- 
num faciatis semper; et si unquam contingat vos 
delinquere, ut peeniteat vos scelerum : et ut ego sim 
veluti reprobus, hoc est, ut ego apud plebeios vi- 
dear infirmus ac impotens, quippe qui non inveniam 
locum puniendi vos. Non enim revera reprobus 
erat futurus : 
quod sic erudiat discipulos, ut nihil peccent. Sed 
ob multorum opinionem dixit, « Veluti reprobi. » 

VERS. 8. « Non enim possumus aliquid adversus 
veritatem, sed pro veritate. » Ne videatur blandiri 
eis, ait: Ex mente 320 omnino vana gloriz ex- 
perte haec facio, nempe, ut si invenerimus vos siue 
lapsu, non poterimus vos punire. Quod si etiam 
tentaverimus, Deus nobis non cooperabitur. Poten- 
tiam enim nobis dedit, ut verum feramus calculum, 
et non veritati contrarium. Vere autem decernit, 
qui dignum punit : adversus autem veritatem fert 
suffragium, qui non peccantem punire tentat. 

VERS. 9. « Gaudemus enim quando nos infirmi 
sumus, vos autem potentes estis. » Rursus ostendit 
seipsum admodum ipsis esse addictum. Ait enim: 
Ne existimetis quod quia non possim (quandoqui- 
dem vos non itmpingatis) potentiam meam demon- 
strare erga vos, propterea doleam; letor enim 
maxime, quando ipse quidem ego infirmer, hoc est, 
infirmus reputer, quod non possim potentiam meam 
puniendo commonstrare : vos autem potentes sitis, 
hoc est, virtute conspicui, lapsuque vacantes. 

« Hoc autem et precamur, vestram perfectio- 
nem. » Non solum, inquit, hoc volo, sed precor 
etiam esse vos irreprehensibiles et integros, hoc 
est, perfectos, nullam ansam pra&bentes. 

VERS. 10. « Propterea haec absens scribo, ut non 


sed potius probatus inveniebatur, (^ νειν. ᾿Αλλὰ διὰ τὴν τῶν πολλῶν ὑπόληψιν εἶπε τὸ 


τὸν βίον. Οὐχ ἀπεφήνατο δὲ, ἵνα μὴ πλήξη, ἀλλ᾽ 
ἐνδοιαστιχῶς 95 τοῦτο τέθειχεν. 

« Ἐλπίζω δὲ ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐχ ἐσμὲν 
ἀδόχιμοι. » Πολλὴ χἀντεῦθεν ἢ ἀπειλή. "Exil 
γὰρ, φησὶ, βούλεσθε λαβεῖν τὴν δοχιωὴν διὰ τῆς εἰς 
ὑμᾶς κολάσεως, ἐλπίζω ὅτι οὐχ ἀπορήσομεν δοῦναι 
ὁμῖν τὴν ἀπόδειξιν, ὅτι οὐχ ἀδόχιμοί ἐσμεν, οὐδὲ 
ἐξεπέσαμεν τῆς χάριτος τῶν σημείων, καὶ τῆς 
δυνάμεως * 3) ὅτι οὐ διεφθάρμεθα τὸν βίον ἡμεῖς, ἵνα 
xai ἐξοιχισθῇ ἡμῶν 6 Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐν ἧμιν 
διὰ τοῦ εὐδοχίαου βίου, καὶ τιμωρήσεται τοὺς ἀπει- 
θοῦντας ὑμῶν. 

« Εὔχομαι δὲ πρὸς τὸν Θεὸν μὴ πόιῶσαι μᾶς xe- 
χὺν μηδέν * οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόκιμοι. φανῶμεν, ἀλλ' ἵνε 
ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόκιμοι ὦμεν. n 
"Opa σπλάγχνα * κατεφρονεῖτο, ἑχωμῳδεῖτο, ὡς οὖ- 
δὲν δυνάμενος, ἀλλὰ μόνον ἐν γράμμασι χομπάζων" 
γχαὶ οὐ μόνον ἀναθδάλλεται τὴν τιμωρίαν, ἀλλὰ καὶ 
εὔχεται μήτε αὐτοὺς ἁμαρτήσειν ποτὲ, μήτε αὐτὸν 
εἰς ἀνάγχην ἐλεύσεσθαι τοῦ τιμωρῆσαι. Οὐ γὰρ 
τοῦτο σπουδάζω, φησὶν, ἵνα φανῶ δόχιμος,, ὡς δύνα- 
μὶν ἔχων τοῦ κολάζειν, ἀλλ’ ἵνα ὑμεῖς τὸ xa» 
ποιῆτε del, xàv ἁμάρτητέ ποτε, ἵνα μετανοῖτε᾽ 
χἀγὼ ἵνα ὦ ὡς ἀδόχιμος, τουτέστιν, ἵνα δοχῶ τοῖς 
πολλοῖς ἀσθενὴς xai ἀδύνατος, ἅτε μὴ εὗὑρίσχων 
χώραν τοῦ χολάσαι ὑμᾶς. Οὐ γὰρ τῇ ἀληθείᾳ ἔμελλεν 
εἶναι ἀδόκιμος " μᾶλλον 33 δὲ δόχιμος εδρίσχετο, ὅτι 
οὕτω παιδεύει τοὺς μαθητὰς, ὥστε μηδὲν ἁμαρτά- 


« Ὥς ἀδόχιμοι. » 


« Οὐ γὰρ δυνάμεθά τι χατὰ τῆς ἀληθείας, ἀλλ' 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, p Ἵνα μὴ δόξῃ χαρίσασθαι αὖ- 
τοῖς, φησίν. "EL ἀχενοδόξου γνώμης πάντως τοῦτο 
ποιῶ, ὅτι ἐὰν εὔρωμεν ὑμᾶς ἀνεπισφαλεῖς,, οὐ δυνη- 
σόμεθα κολάσαι * ἀλλὰ x&v ἐπιχειρήσωμεν. 6 Θεὸς οὐ 
συμπράξει, Δύναμιν γὰρ ἡμῖν δέδωχεν, ἵνα ἀληθῆ 
φέρωμεν τὴν ψῆφον, οὐχ ὑπεναντίαν τῇ ἀληθείᾳ, 
Ἀληθῶς δὲ ψηφίζεται 6 τὸν ἄξιον τιμωρούμενος " 
χατὰ τῆς ἀληθείας δὲ, 6 τὸν μὴ ἁμαρτάνοντα ἐπιχει- 
ρῶν κολάζειν. 

« Χαίρομεν γὰρ, ὅταν ἡμεῖς μὲν ἀσθενῶμεν, ὑμεῖς 
δὲ δυνατοὶ ἦτε. » Πάλιν δείχνυσιν ἑαυτὸν σφόδρα 
οἰκεῖον αὐτοῖς ὄντα. Λέγει γὰρ, ὅτι Μὴ νομίσητε, ὅτι 
ἐπειδὴ οὐ δύναμαι, ἀπταίστων ὄντων ὑμῶν, τὴν 
δύναμίν μου ἐπιδείξασθαι, ἀλγῶ διὰ τοῦτο " χαίρω 
γὰρ μάλιστα ὅταν αὐτὸς μὲν ἐγὼ ἀσθενῶ, τουτέστιν, 
ἀσθενὴς νομίζωμαι , ὡς μὴ ἐπιδεικνύμενος 
τινα ἐν τῷ τιμωρεῖσθαι" ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ Tu, 
τουτέστιν, ἐνάρετοι, ἄπταιστοι. 


« Τοῦτο δὲ xal εὔχομαι, τὴν ὑμῶν χατάρτισιν. 3 
Οὐ μόνον, φησὶ, βούλομαι τοῦτο, ἀλλὰ καὶ εὔχομει 
τὸ εἶναι μᾶς ἀλήπτους xal χατηρτισμένους, τουτ- 
ἐστι, τετελειωμένους, μηδεμίαν λαδὴν παρέχοντας. 

« Διὰ τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα παρὼν μὴ 
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ἀποτόμως χρήσωμαι, κατὰ τὴν ἐξουσίαν ἣν ἔδωχέ A presens durius agam, secundum potestatem quam 


μοι ὁ Κύριος sic οἰχοδομὴν , xal οὐχ εἰς καθαίρεσιν, » 
Ἐπειδὴ σφόδρα ἐπέπληξεν αὐτοὺς xal ἠπείλησε, νῦν 
ἀπολογεῖται, xa( φησι " Διὰ τοῦτο οὕτως ἔγραψα, ὡς 
βουλόμενος ἄχρι τῶν γραμμάτων εἶναι τὴν ἀπειλὴν 
xal τὴν ἀποτομίαν, ἀλλὰ μὴ ἐν τοῖς ἔργοις ἐπιδει- 
χθῆναι. Μὴ διορθωθέντας γὰρ χολάσω πάντως ἀποτό-- 
poo , ἐπειδὴ ἐξουσίαν δέδωκέ μοι 6 Κύριος. Ἔχ τού- 
vou οὖν δείκνυσιν ὅτι xal ὁ Κύριος δι’ αὐτοῦ μέσου 
χολάζει. Δειχνύων δὲ ὅτι οὐχ ἐπιθυμεῖ τῇ ἐξουσία 
χρήσασθαι εἰς τὴν ἐκείνων τιμωρίαν, προσέθηχεν, 
ὅτι « Οὐχ εἰς χαθαίρεσιν, ἀλλ᾽ εἰς ἰοἰχοδομήν" » τουτ- 
ἐστι, προηγουμένως 6 Κύριος οὐ βούλεται χαθαί- 
ρειν [[.- καθαιρεῖν] 35, ἤτοι χολάζειν, ἀλλ᾽ οἶχοδο- 
μεῖν, τουτέστιν, εὐεργετεῖν * πλὴν xal τὸ τοῖς ἀδιορ- 
θώτοις ἐπάγειν 57 τὴν χαθαίρεσιν, οἰχοδομεῖν ἐστι. 

« Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοὶ, χαίρετε. » ᾿Εγὼ, φησὶ, τὰ 
ἐμαυτοῦ ἐποίησα. Ὑπόλοιπον οὖν ἐστιν ὑμᾶς τὰ 
ἑαυτῶν συνεισενεγχεῖν. Διορθωθέντες γὰρ, ἀμάραν- 
τὸν χτήσεσθε τὴν ἀπὸ τοῦ συνειδότος qapàv, εἶ xal 
λύπης ῥήματα ὑμῖν εἶπον. 

« Καταρτίζεσθε. » ᾿Αντὶ τοῦ, Τέλειοι γίνεσθε ἕν 
τε δόγμασι χαὶ ἐν βίῳ, καὶ ἀναπληροῦτε τὰ λείποντα 
ὑμῖν. 

a [ΠΤαραχαλεῖσθε. » Ἐπειδὴ πολλοὶ ἦσαν οἱ πει- 
ρασμοὶ xat οἱ χίνδυνοι, φησί  Παραχαλεῖσθε xal ὑφ᾽ 
ἑαυτῶν xal ὑπ᾽ ἀλλήλων ?9, xal ὑπὸ τῆς εἰς τὸ βέλ- 
τιον μεταδολῆς. Μεγάλη γὰρ παράχλησις, συνειδὸς 
ἀγαθόν. 

« Τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε. υ Τοῦτο καὶ ἐν τῇ 
προτέρᾳ αὐτοὺς ἤτησεν, ὡς διαστασιάζοντας, " Eri δὲ 
τὸ αὐτὸ μὲν φρονεῖν ἐν τοῖς δόγματι, μὴ εἰρηνεύειν 
δὲ ἐν τοῖς πρὸς ἀλλήλους ἀμφότερα τοίνυν 6 
Παῦλος ἀπαιτεῖ. 

« Καὶ ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης καὶ ἀγάπης ἔσται μεθ᾽ 
ὑμῶν. » Οὐ μόνον παραινεῖ, ἀλλὰ καὶ εὔχεται" ἣ 
οὐδὲ εὐχή ἐστι τοῦτο, ἀλλὰ τοῦ ἀχολούθως ἐσομέ-- 
vou προαναφώνησις, ὅτι. ᾿Εὰν εἰρηνεύητε,, ὁ Θεὸς ἔσται 
μεθ᾽ ὑμῶν. Ἀγάπης δὲ Θεὸς λέγεται, ἢ ὡς ταύτης 
πηγὴ, ἣ ὡς ταύτην ἐνδειξάμενος εἷς ἡμᾶς ὑπερέο- 
λικήν" ἢ ὡς ἔνθα ἐστὶν ἀγάπη, ἐχεῖ xal αὐτὸς ὦν, 
xal Δεσπότης ταύτης φαινόμενος. (Ωσαύτως δὲ xal 
τῆς εἰρήνης" ἢ ὡς πηγὴ ταύτης, ἢ ὡς εἰρηνεύσας τὰ 
ἐν οὐρανῷ, καὶ τὰ ἐπὶ γῆς, ἣ ὡς Δεσπότης χτή- 
ματος. 


« Ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. » Μὴ 
ὁπούλῳ xal δολερῷ, ὡς ὃ Ἰούδας" διὰ τοῦτο γὰρ 
φιλοῦμεν, ἵνα μᾶλλον ἀναχαίωμεν τὴν ἀγάπην" 
ἐπειδὴ τὸ στόμα ἐστὶ μάλιστα τῶν ἄλλων μελῶν τὸ 
συνδεσμοῦν τὰς ψυχάς. Καὶ γὰρ χαὶ οἴχοι ἐπαν- 
ἰόντες τὴν ἕνωσιν δηλοῦμεν 89, τῷ στόματι φιλοῦν-- 
τες. Ἢ xal ἐπειδὴ ναός ἐσμεν τοῦ Θεοῦ, πρόθυρον 
δὲ τούτου τοῦ ναοῦ τὸ στόμα, τὰ πρόθυρα φιλοῦμεν " 
διὰ τούτων γὰρ τῶν προθύρων εἰσέρχεται 6 Χριστὸς, 


ὅταν χοινωνῶμεν. 


Dominus dedit mihi in sdificationem, et non iu 
destructionem. » Postquam acriter eos terruerat, et 
interminatus erat, nunc defensionem parat, Eam, 
inquiens, ob causam sic scripsi, quod voluerim 
minas et severitatem ad litteras usque esse, neque 
re ipsa et operibus demonstrari. Non correctos enim 
omnino duriter puniam ac severe, quoniam potesta- 
tem dedit mihi Dominus. Hinc indicat quod Domi- 
nus etiam per ipsum, ut medium, punit. Common- 
Stans porro quod non desideret potestate sua uti ad 
illorum supplicium, apposuit, « Non ad destructio- 
nem, sed ad zdificationem : » hoc est, imprimis 
Dominus non vult destruere, sive punire, sed edi- 
ficare, hoc est, benefacere. Atqui incorrigibilibus 
destructionem inducere, cdificare est. 

VERS. 11. « Quod reliquum est, fratres, gaudete. » 
Ego, inquit, quod meum est feci, reliquum est ut 
vos vestra etiam conferatis. Si enim vitam vestram 
correxeritis, immarcescibile possidebitis conscien- 
tiae gaudium, etiamsi tristia vobis locutus sim. 

« Integri estote, » Hoc est, perfecti estote, et in 
doctrina, etin moribus, ac replete quz desunt vobis. 


« Consolationem aecipite. » Quia multe 3491 fue- 
runt tentationes et pericula, Consolationem, inquit, 
accipite et a vobis ipsis, et alter ab altero, et a 
permutatione vestri in melius. Magna enim conso- 
latio est, conscientia bona. 

« Idem sapite, pacem habete. » Hoc quoque 
in priore Epistola ab iis petiit ceu dissidentibus. 
Contingit autem idem sapere in unanimitate doc- 
trine, pacem vero non exercere in mutua conver- 
satione. Utraque ergo ipsis Paulus postulat. 

« Et Deus pacis et dilectionis erit vobiscum. » 
Non solum adhortatur, verum etiam exoptationem 
adjicit : vel ne haec quidem est exoptatio, sed ejus, 
quod consequenter futurum est, przdictio : nimi- 
rum, Si pacem inter vos alueritis, Deus erit vo- 
biscum. Charitatis autem Deus dicitur, vel quod 
fons sit hujus, vel quod eam erga nos eximiam 
ostenderit : vel quod ubi sit charitas, illic et ipse sit, 
et Dominus hujus appareat. Similiter et pacis : 
sive quod fons sit hujus, sive quod tam qua in 
ccelo, quam quz super terram pacaverit ; vel quod 


D sit Dominus ejus, tanquam possessionis. 


VÀBS. 12. « Salutate vos mutuo in osculo sancto. » 
Non fucato ac doloso, Juda instar. Propter hoc - 
enim osculamur, ut magis accendamus charitatem. 
Nam os pre caeteris membris animas precipue 
conneetit. Nam domum reversi, osculum figendo 
unionem significamus. Vel quia templum sumus 
Dei, hujus autem templi vestibulum est os, vestibula 
osculamur. Per hsec enim vestibula ingreditur 
Christus, quando communicamus. 


Varie lectiones. 


9€ ἐπιφέρειν τὴν χαθαίρεσιν, ἥτοϊ τὴν κόλασιν * ἀλλ᾽ οἴχοδομεῖν θέλει ὁ. 9 ἀνοιχοδομήτοις ἐπιφέρειν τ. x. olxo- 
δομή ἔστιν Ο. 9* ἄλλων ο. 833 δηλοῦντες τῷ στόμ. φιλοῦμεν 0. 
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« Salutant vos sancti omnes. νυ Presentes qui- À 


dem per osculum connectit, absentes autem per 
salutationem. 1mo et hosce connectit os : nam ab 
. ore salutatio proficiscitur. 

VgBs. 13. « Gratia Domini nostri Jesu Christi, 
et charitas Dei, et communicatio sancti Spiritus 
Sit cum omnibus vobis. Amen. » Postquam omnes 
conjunxerit, Filii gratiam, more solito, eis com- 
precatur, per quam servavit nos, non ex operibus 
nostris, sed ex gratia, maetatus ipse pro nobis : 
ac dilectionem Patris, qua dilexit nos, dans Uni- 
genitum pro nobis. Tanquam autem interrogatus, 
undenam Filii gratia adveniat, Ex Patris, inquit, 
dilectione. Quid vero effecit ? communionem sancti 
Spiritus, hoc est, participationem et assumptionem 
ejus, qua sanctificamur, adventu Spiritus Paracleti 
in nos participes ipsius facti, imo et ipsi in Spiri- 
tum permutamur, non essentia, sed participatione. 
Ubi vero sunt qui Spiritum sanctum rejiciunt, quia 
in 3429 principio Epistolarum ipsum non ponit ἢ 
En jam posuit, et Trinitas tibi a Paulo complete 
enumeratur. Per quam veritatis dogmata firmiter 
retinentes, ac vitam incorruptam ostendentes con- 
servemur, ut revera perfecti simus, utrinque nos 
recte habentes, et Dei in Trinitate perfecti servi 
perfecti declaroati. Cui gloria in ssecula szeulorum. 
Amen. 
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« Ἀσπάζονται ᾿ὁμᾶς ol ἅγιοι πάντες. » Τοὺς μὲν 
παρόντας διὰ τοῦ φιλήματος συνάπτει, τοὺς δὲ ἀπόν- 
τας διὰ τῆς προσρήσεως " xal τούτους δὲ τὸ στόμα 
συνάπτει * ἀπὸ γὰρ στόματος ἢ πρόσρησις. 

« Ἧ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xei 
ἢ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, xal f, χοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, μετὰ πάντων ὁμῶν. Ἀμήν. « ᾿ἘἜπειδὴ συν 
Spes ἅπαντας, ἐπεύχεται αὐτοῖς κατὰ τὸ εἰωθὸς, 
τὴν χάριν τοῦ Υἱοῦ, δι' ἧς ἔσωσεν ἡμᾶς, οὐχ ἔξ 
ἔργων ἡμετέρων, ἀλλὰ χάριτι, σφαγεὶς αὐτὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν" xal τὴν ἀγάπην τοῦ Πατρὸς, ἦν ἠγάπησεν 
ἡμᾶς, δοὺς τὸν Μονογενῇ ὑπὲρ ἡμῶν. ὭὩσανεὶ δὲ 
ἐρωτηθείς: Πόθεν fj χάρις τοῦ ΥἹοῦ; φησὶν, ὅτι Ἐχ 
τῆς τοῦ Πατρὸς ἀγάπης. Τί δὲ κατώρθωσε ; Τὴν 


χοινωνίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τουτέστι, τὴν με- 


Β τοχὴν αὐτοῦ, χαὶ τὴν μετάληψιν, καθ᾽ ἣν ἁγιαζό. 


μεθα, τῇ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐπιφοιτήσει τοῦ Παραχλήτου 
χοινωνοὶ αὐτοῦ γενόμενοι, καὶ Πνεῦμα καὶ αὐτοὶ, οὐχ 
οὐσία, ἀλλὰ μεθέξει ὄντες. Ποῦ δέ εἶσιν οἵ τὸ Πνεῦ- 
μα ἀθετοῦντες, διότι μὴ ἐν ἀργῇ τῶν ᾿Ἐπιστολῶν 
αὐτὸ τίθησιν; Ἰδοὺ γὰρ τέθειχε, καὶ ^4 Τριάς cu 
ἀπηρτισμένως ὑπὸ τοῦ Παύλου ἀπηρίθμηται" ὑφ᾽ 
ἧς συντηροίμεθα, τά τε δόγματα τῆς ἀληθείας χατ- 
ἔχοντες βεβαίως, καὶ τὸν βίον ἀδιάφθορον ἐπιδειχνύ- 
μενοι, (va τῷ ὄντι χατηρτισμένοι ὦμεν, ἀμφοτίρω- 
θεν καλῶς ἔχοντες, καὶ δοῦλοι τέλειοι τοῦ τελείου ἐν 
Τριάδι Θεοῦ δειχνύμενοι" ᾧ $ δόξα εἷς τοὺς alum; 


τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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EPISTOLJE DIVI PAULI AD GALATAS 
EXPOSITIO. 


3293 ARGUMENTUM EPISTOL.E 4D 
GALATAS. 
Multa vehementia et indignatione refertum est ex- 
ordium, ef universa prope modum Epistola : perpetuo 
enim mansuetum esse erga discipulos, qui íncrepa- 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΤΗ͂Σ ΠΡῸΣ TAAATAZE EII 
ΣΤΟΛΗΣ. 

« Πολλοῦ τὸ προοίμιον γέμει θυμοῦ, xal πᾶσε 

σχεδὸν ἣ πιστολή" τὸ γὰρ ἀεὶ ἐπιειχεύεσθαι 

τοῖς μαθηταῖς ἐπιπλήξεως δεομένοις, οὐ διδα- 
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σχάλου. Τοῦτο xal ὁ Κύριος ποιεῖ" τόν τε γὰρ A tione opus habent, non. est. boni praceptoris. Idem 


Πέτρον μακαρίσας, εἶτα xal émwipü: xol τοὺς 
μαθητὰς δὲ ἀσυνέτους ἀποχαλεῖ. Καὶ Παῦλος μὲν 
οὖν xal πρὸς ἄλλους μὲν γράφων, αὐστηρότητι 
χέχρηται, ὥσπερ οὖν πρὸς Κορινθίους: μάλι- 
στα δὲ πρὸς Γαλάτας τούτους. «Ἢ δὲ αἰτία 
τοιαύτη. Οἱ ἐξ Ἰουδαίων πιστεύσαντες, ἅμα 
μὲν τοῦ πατρῴου νόμου ἐχόμενοι, ἅμα δὲ διδά- 
σχαλοι εἶναι ὀρεγόμενοι, ἐδίδασχον ] «λάτας. 
ὅτι δεῖ περιτέμνεσθαι, xal Σαάῤδδατα xal νουμὴη- 
νίας τηρεῖν" τοὺς γὰρ περὶ Πέτρον μὴ χωλύειν 
ταῦτα. Καὶ ἀληθῶς γε οὐχ ἐχώλυον οὗτοι, οὐχ 
ὡς δογματίζοντες, ἀλλ᾽ ὡς συγχαταθαίνοντες τῇ 
ἀοθενείχ τῶν ἐξ Ἰουδαίων πεπιστευχότων 30, 
οἷς xal ἐκήρυττον, Ὁ δὲ Παῦλος ἔθνεσι χηρύτ- 


etiam Dominus agit. Cum enim Petrum beatum pra- 
dícasset ^, postea itidem objurgat ; ac discipulos ín- 
doctos et. carentes intellectu appellat !. Ac Paulus 
certe quidem ad alios scribens, austeritate usus est, 
quemadmodum ad Corinthios ; potissimum autem ad 
Galatas hosce. Causa vero est hujusmodi. Qui ex 
Judeis ad fidem accesserant, partim quidem patria 
lege detenti, partim vero doctores esse desiderantes, 
docebant Galatds circumcisionem esse retinendam,et 
Sabbata et neomenias servanda. Nam Petri disci- 
puli hoc mon vetabant. Ac revera 334 qvi- 
dem istinon vetabant, non quod. ita docerent, verum 
quod infirmitati eorum, qui ex Judas crediderant, 
condescenderent, quibus etiam praedicabant. Paulus 


TV, οὐ χρείαν εἶχε τῆς συγχαταδάσεως ταύτης. p vero quigentibus predicabat, ista, condescensione non 


Ὅτε γοῦν ἐν “ρείᾳ γέγονεν, xal αὐτὸς συγχατέδη, 
καὶ περιέτεμε μὲν τὸν Τιμόθεον, ἡγνίσατο δὲ αὖ- 
τὸς xarà τὸν νόμον. ᾿Αλλ’ οἱ ἀπατεῶνες οὐ λέ- 
γόντες τὰς αἰτίας, δι’ ἃς χαὶ οἱ περὶ Πέτρον xoi 
αὐτοὶ ταῦτα ἐποίουν, παρελογίζοντο τοὺς ἀφελε- 
στέρους, xal αὐτὸ μέντοι τοῦτο εἷς διαδολὴν 
Παύλου προέφερον, τὸ ποτὲ μὲν περιτέμνειν, 
ποτὲ δὲ ἀναιρεῖν τὴν περιτομὴν, χαὶ ἄλλοτε 
ἄλλα xnpócctv* xol ἐπὶ πᾶσιν, ὡς οὐ δεῖ 
Παύλῳ πείθεσθαι, ὃς οὔτε Χριστὸν εἶδεν, οὔτε 
αὐτοῦ ἐστι μαθητὴς, ἀλλὰ τῶν ἀποστόλων * τοὺς 
δὲ περὶ Πέτρον ὡς αὐτόπτας προσδέχεσθαι. Διὰ 
ταῦτα τοίνυν διαχαὴς τὴν ψυχὴν, συντίθησι 
τὴν ᾿Επιστολήν * xal πρῶτόν γε πρὸς ἐχεῖνο 


ἱπαϊσοδαΐ. At sí quando opus esset, ipse etiam obse- 
cundabat : hinc est quod. circumciderit Timotheum, 
quodque ipse sanctificatus sit. secundum legem. At- 
qui impostores non reddentes causas cur Peírus et 
qui cum ipso erant, talia facerent, decipiebant sim- 
pliciores, et tamen hoc psum in Pauli calumniam 
proferebant, quod alias circumcideret, alias vero 
circumcisionem tolleret, e& alias alia praedicaret : 
et pr& omnibus, Paulo non esse obtemperandum, 
quippe qui neque Christum vidisset, neque ejus esset 
discipulus, sed apostolorum. Petrum autem, cum ca- 
teris apostolis, ceu eos qui ipsi Christum vidissent, 
susctpiendos. Has ab causas animo accensus Apo- 
$tolus, Epistolam hanc conscribit. Ac primum qui- 


ἀποτείνεται, ὃ ἐχεῖνοι ἔλεγον διορύττοντες αὖ- C dem eo sermonem dirigit, quod illi dicebant, perfo- 


τοῦ τὴν ὑπόληψιν, ὅτι ol μὲν ἄλλοι τοῦ Χριστοῦ, 
αὐτὸς δὲ τῶν ἀποστόλων ἐστὶ μαθητής " διὸ xal 
οὕτως ἄρχεται" » 


dientes ita et elevantes cjus astimatvonem, nimirum, 
quod alii quidem essent Christi, ipse vero apostolo- 
rum discipulus. Propterea sic orditur : 





THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 


IN EPISTOLAM AD GALATAS. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


« Παῦλος ἀπόστολος, οὐχ ἀπ᾽ ἀνθρώπων , οὐδὲ δι᾽ 
ἀνθρώπου. » Εὐθέως ἀναιρεῖ τὸ εἶναι ἀνθρώπων μα- 
θητής. Οὐχ ἀπ᾽ ἀνθρώπων γὰρ, ἀλλ᾽ ἄνωθεν, χαὶ 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐχλήθη " xal οὐ δι’ ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ αὖ- 
τοῦ τοῦ Χριστοῦ. ᾿Εδάπτισε μὲν γὰρ αὐτὸν Ἀνα- 
νίας" ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνος πρὸς τὴν πίστιν ἐχάλεσεν, 
ἀλλ᾽ ἀπ᾽ οὐρανοῦ 6 Χριστός. Διὰ τί δὲ οὐχ εἶπε, 
Παῦλος χλητὸς, ἀλλ᾽, « Ἀπόστολος; » Διότι περὶ 
τούτου πᾶς ἦν ὁ λόγος, λεγόντων ὅτι ὑπ᾽ ἀνθρώπων 
ἀπόστολος χεχειροτόνητο" πρὸς τοῦτο οὖν ἐνίσταται, 
δειχνὺς ὅτι οὐχ ἔστι τοῦτο, 


δ Matth. xvi, 17. 1 Matth. xv, 16. 71 Cor. v, 2. 


395 CAPUT PRIMUM. 


VEAS. 1. « Paulus apostolus non ab hominibus, 
neque per hominem. » Illico quod hominum sit 
discipulus tollit. Non ab hominibus enim, sed e su- 
pernis, adeoque ccelitus vocatus fuit; et non per 
hominem, sed per ipsum Christum. Baptizavit qui- 
dem ipsum Ananias, sed is ad fidem non vocavit, 
verum e celis Christus. At cur non dixit, Paulus 
vocatus, sed, « Apostolus? » Quia hac de re tota 
erat quzestio atque sermo; dicebant enim quod ab 
hominibus apostolus electus esset. Adversum istuc 
ergo renititur, ostendens rem esse aliter habere. 


Varie lectiones. 


43 πιστευόντων O. 
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« Sed per Jesum Christum, et Deum Patrem, A 
qui suscitavit eum a mortuis. » Atqui Acta aposto- τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ix νεχρῶν. » Καὶ μὴν αἱ 


lorum a Spiritu sancto indicant eum segregatum 
esse ad apostolicam functionem *. Perspicuum igi- 
tur quod sit una potestas et Filii et Patris οἱ Spi- 
ritus. Observa hic praepositionem, « Per, » Patri 
appositam, ac Filium primo nominatum, propter 
bereticos qui in hisce rebus curiosi sunt. Oppor- 
tune autem meminit mortis et resurrectionis, ut 
persuadeat eos non diutius legi advertere animum, 
quz nihil eis conferre possit : sed Christo potius, 
qui pro ipsis mortuus est et resurrexit. Tum quod 
maguze sit ingratitudinis, a tali tantoque benefa- 
ctore deficere. Pater autem ipsum suseitasse dici- 
tur, tum propter auditorum imbecillitatem, tum 
quod ad Patrem etiam referantur quacunque Filius 
facit. Non enim ille ad seipsum excitandum impo- 
tens erat, qui in ipsum credentibus istud dedit, ut 
vel sola corporum suorum umbra mortuos susci- 
tarent. 

VERS. 2. « Et qui mecum sunt omnes fratres. » 
Quia calumniabantur eum, quod solus haec pradi- 
 earet, indicat jam nunc plerosque sibi alios esse 
ejusdem sententiz participes. 

« Ecclesiis Galatize. » Reputa hic ejus indigna- 
tionem atque dolorem. Non enim dixit, Dilectis, 
sanctificatis, neque Ecclesiis Dei, sed simpliciter, 
« Ecclesiis Galati;. » Quia vero dissidebant inter 
sese, istos non injuria multas vocat Ecclesias. Par- 
tim vero eos pudefaciens, in unum colligit per hoc 
nomen. Qui enim in multa sunt divisi, non possunt 
3496 hac nomenclatura appellari, quze concordiam 
significat. 

VERS. 3. « Gratia vobis et pax. » Quia periclita- 
bantur ne gratia exciderent, propterea quod ani- 
mum ad legem applicarent, imprecatur hanc ipsis. 
Quoniam vero seipsos hostes Dei fecerunt, sta- 
tuenteslegalia quee ille aboleverat, ad pacem illos 
revocat ac reducit. 

« À Deo Patre. » Deus Pater vester factus est. 
Unde? Ex legead quam inhiatis, an ex baptismate 
Christi ? Quomodo igitur aversamini benefactorem ? 
Observa autem quod ait, «A Deo Patre, » sine ar- 
ticulo, propter eos qui Filium Patre minorem esse 
concludunt, ex hoc quod Joannes dicit, « Et Deus 
erat Verbum !, » sine articulo. 

« Et Domino nostro Jesu Christo. » Non lex do- 
minus noster est, sed Christus Jesus. Ipsa porro 
nomina beneficii sunt indicia. Jesus enim, velutia 
peccatis servans populum. Christus a Spiritus un- 
etione, qua pro nobis unctus est, sanctificans na- 
turam nostram per assumptionem, ac nobis largiens 
ut sic nominemur. 

VERS. 4. « Qui dedit semetipsum pro peccatis 
nostris. » En seipsum dedit : non igitur ut servus 
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956 
« ᾿Αλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ Θεοῦ IIeto, 


Πράξεις ὑπὸ τοῦ Πνεύματος δηλοῦσιν αὐτὸν ἀφο- 
ρισθῆναι εἷς τὴν ἀποστολήν. Δῆλον οὖν, ὅτι μία 
ἔξουοία Υἱοῦ, καὶ Πνεύματος, καὶ Πατρός. Σημείω- 
σαι δὲ χαὶ τὸ, « Διὰ, » ἐπὶ τοῦ Πατρὸς κείμενον, 
xal πρῶτον τὸν ΥἹὸν ὀνομασθέντα, διὰ τοὺς ταῦτα 
περιεργαζομένους αἱρετιχούς. Εὐκαίρως δὲ ἀναμι- 
μνήσχει τοῦ θανάτου xal τῆς ἀναστάσεως", ἵνα πείον 
αὐτοὺς μηχέτι τῷ νόμῳ προσέχειν, τῷ μηδὲν ὑπὲρ 
αὐτῶν εἰσενεγχόντι- ἀλλὰ τῷ Χριστῷ, τῷ ὑπὲρ ei- 
τῶν ἀποθανόντι xal ἀναστάντι" xal ὅτι τὸ τοιούτου 
ἀφίστασθαι εὐεργέτου, μεγάλης ἀγνωμοσύνης. Λέγε- 
ται δὲ αὐτὸν ἐγεῖραι ὁ Πατὴρ, καὶ διὰ τὴν τῶν ἀχροε- 
τῶν ἀσθένειαν, χαὶ διότι εἷς τὸν Πατέρα πάντα ἐνε- 


B Φέρονται, ὅσα 6 Yi ποιεῖ. Οὐ γὰρ δήπου αὐτὸς 


ἑαυτὸν ἐγεῖραι ἀδύνατος ἦν, ὃς χαὶ τοῖς εἷς αὐτὸν 
πιστεύσασι "" δέδωχε νεχροὺς ἐγείρειν ἀπὸ σκιᾶς μό- 


νης τῶν σωμάτων αὐτῶν, 


« Καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοί. » Ἐπειδὴ διέ- 
ὄαλλον αὐτὸν ὡς μόνον ταῦτα χηρύττοντα, δείχνυσι 
νῦν 42 ὡς πολλοὺς xal ἄλλους ἔχει τῆς γνώμης χοι- 
νωνούς. 

« Ταῖς Ἐχχλησίαις τῆς Γαλατίας. » "Opa τὸν $v- 
μὸν xal τὴν ὀδύνην. Οὐ γὰρ εἶπε, Τοῖς ἀγαπητοῖς, 
τοῖς ἡγιασμένοις, οὐδὲ, Ταῖς ᾿Εχχλησίαις τοῦ Θεῶ;, 
ἀλλ’ ἁπλῶς, « Ταῖς ᾿Ἐχχλησίαις τῆς Γαλατίας. » 
Ἐπεὶ δὲ xal διεστασίαζον, εἰχότως xal πολλὰς Ἐχ- 
χλησίας τούτους ὀνομάζει" ἅμα δὲ xot ἐντρέπκων αὖ- 
τοὺς, συνάγει εἷς ἕν διὰ τοῦ ὀνόματος τούτου. Οἱ γὰρ 
εἷς πολλὰ διηρημένοι οὗ δύνανται ταύτῃ καλεῖσθαι 
τῇ προσηγορίᾳ, ἢ συμφωνίαν δηλοῖ. 

« Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη. » ᾿Επειδὴ ἐχινδύνευον 
τῆς χάριτος ἐχπεσεῖν, dx τοῦ προσέχειν τῷ νόμῳ, 
ἐπεύχεται ταύτην αὐτοῖς: χαὶ ἐπειδὴ πολεμίους 
ἑαυτοὺς τοῦ Θεοῦ ἐποίησαν, ἰστῶντες τὰ νομιχὰ, d 
ἐχεῖνος χατήργησε, πρὸς τὴν εἰρήνην αὐτοὺς ἐπαν- 
ἄγει. 

α᾽ Ἀπὸ Θεοῦ Πατρός. » Ὁ Θεὸς Πατὴρ ὁμῶν ἐγέ- 
veto, Πόθεν ; ᾿Ἀπὸ τοῦ νόμου, πρὸς ὃν χεχήνατε, ἣ 
ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος τοῦ Χριστοῦ; Πῶς οὖν ἀπο- 
στρέφεσθε τὸν εὐεργέτην ; Σημείωσαι δὲ τὸ, a Ἀπὸ 
Θεοῦ Πατρὸς, » χωρὶς τοῦ ἄρθρου χείμενον,, διὰ τοὺς͵ 
ἐλάττονα εἰσάγοντας τὸν Υἱὸν, ἐχ τοῦ τὸν͵ Ἰωάννην 


D λέγειν - « Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, » χωρὶς ἄρθρου. 


« Καὶ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Οὐχ ὃ νόμος 
ἡμῶν χύριος, ἀλλ᾽ 6 Χριστὸς ᾿[ησοῦς. Kal αὐτὰ δὲ 
τὰ ὀνόματα, τῆς εὐεργεσίας ἐνδειχτικά. Ἰησοῦς γὰρ, 
ὡς ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν σώσας τὸν λαόν" χαὶ Χ 
δὲ, ἀπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος χρίσεως, ἣν ὅπὲρ ἡμῶν 
ἐχρίσθη, ἁγιάσας τὴν φύσιν ἐν τῷ προσλήματι, 
xai δοὺς ἡμῖν οὕτως ὀνομάζεσθαι. 

« Τοῦ δόντος ἑαυτὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 5 
ἸΙἰδοὺ ἑαυτὸν δέδωχεν * οὐκ ἄρα ὡς δοῦλος δπούργη- 
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σεν. Ὅταν οὖν ἀκούσης, αὐτὸν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς δὲ- A herili jussu operatus est. Cum igitur audis ipsum a 


δόσθαι, τὴν εὐδοχίχν xal τὴν θέλησιν ἐννόει τοῦ IIa- 
τρός. "ἔδωχε δὲ ἑαυτὸν, ἵνα ἀπαλλάξη ἡμᾶς τῶν 
ἁμαρτιῶν, ὧν ὁ νόμος ἀπαλλάξαι oüx ἴσχυε. [Πῶς 
οὖν τὸν ἀπαλλάξαντα ἀφέντες, τῷ νόμῳ προσέχετε, 
τῷ μηδὲν ὠφελήσαντι; 

α Ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος 
πονηροῦ. » Ἐνταῦθα οἱ Μανιχαῖοι ἐπιπηδῶσι τῷ 
δητῷ, λέγοντες, ὅτι Ἰδοὺ πονηρὸν ἐχάλεσε τὸν ἐνε- 
στῶτα αἰῶνα, ἦτοι τὴν ζωὴν ἡμῶν. Οὐχ ἔστι δὲ 
τοῦτο. Οὔτε γὰρ at ἡμέραι πονηραὶ αὐταὶ χαθ᾽ ἑαυτὰς 
(τίς γὰρ πονηρία τοῦ ἡλιαχοῦ δρόμου, ἣ τοῦ διαστή- 
ματος τῶν ἡμερῶν : ), οὔτε ἢ ζωὴ ἡμῶν αὐτὴ χαθ᾽ 
ἑαυτὴν πονηρά ἐστι" πῶς γὰρ, iv 3 τὸν Θεὸν ἐπι-- 
γινώσχομεν, χαὶ περὶ τῶ μελλόντων φιλοσοφοῦμεν ; 
ἀλλ᾽ αἰῶνα πονηρὸν, τὰς πράξεις φησὶ τὰς πονηρὰς, 
χαὶ 5 τὴν διεφθαρμένην προαίρεσιν. Ὥσπερ 5 καὶ 
ἡμεῖς εἰώθαμεν λέγειν, Καχὴν ἔσχον ἡμέραν, οὐ τὸν 
χαιρὸν, ἀλλὰ τὴν περίστασιν, xal τὴν πρᾶξιν δια- 
θάλλοντες. Οὐ γὰρ ἵνα ἡμᾶς ἀποχτείνη, καὶ ἐχδάλῃ 
τῆς παρούσης ζωῆς.) διὰ τοῦτο ἀπέθανεν 6 Χριστὸς, 
ἀλλ᾽ ἵνα τῶν πονηρῶν πράξεων ἀπαλλάξῃ τοῦ λοιποῦ, 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι ΓἜδωχεν ἑαυτὸν ὁπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, τουτέστιν, ᾿Ηλευθέρωσεν ἡμᾶς 
τῶν προγεγονότων πταισμάτων" λέγει λοιπὸν, ὅτι 
χαὶ πρὸς τὸ μέλλον ἀσφάλειαν ἔδωχεν, ἵνα ἐξέληται 


Patre datum esse, benevolentiam Patris et volunta- 
tem intellige. Dedit autem seipsum, ut liberet nos 
a peccatis, a quibus lex liberare non valuit. Quo- 
modo igitur liberatore vestro dimisso, legi atten- 
ditis, qui& nihil vobis profuerit ἢ 

« Ut eriperet nos ex presenti seculo malo. » 
Hie Manichaei textui vim faciunt, dicentes, Ecce, 
saeculum presens, sive vitam nostram, malum ap- 
pellavit. Hoc autem non est ita. Neque enim dies 
ipse per se malae sunt (qua enim pravitas cursus 
solaris, vel dierum intervalli), neque vita nostra 
per sese prava est; quomodo enim in qua Deum 
agnoscimus, ac de futuris philosophamur ? Sed sze- 


B culum pravum, operationes pravas dicit, et cor- 


ruptam voluntatem : quemadmodum nos consuevi- 
mus dicere, Malum habui diem, non tempus, sed 
circeumstantiam et actionem accusantes. Non enim 
ut nos occidat et ejiciat e presenti vita, propterea 
mortuus est Christus; verum ut a privis operibus 
deinceps nos liberet. Cum enim supra dixisset, 
Dedit seipsum pro peccatis nostris, hoc est, Libera- 
vit nos a praeteritis sceleribus : posthac ait quod et 
in futurum dedit nobis securitatem, ut nos a mala 
conversatione eximat. Lex autem neque preterita 
peccata delevit, nec ad futura valuit. 


ἡμᾶς τῆς πονηρᾶς διαγωγῆς. Ὃ νόμος δὲ, οὔτε τὰ προγεγονότα ἁμαρτήματα ἐξήλειφεν, οὔτε πρὸς τὸ 


μέλλον ἐνίσχυε. 


€ Κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ἡμῶν. » ἃ 4,47 « Secundum voluntatem Dei et Patris no- 


Ἐπειδὴ ἐνόμιζον ἐκεῖνοι ὅτι τοῦ Θεοῦ παραχούουσιν 
ἀφέντες τὸν νόμον, διορθοῦται τὴν ὑπόνοιαν αὐτῶν, 
δειχνὺς ὅτι θέλημα τοῦ Πατρός ἐστι τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ 
ἐλευθερωθῆναι. Ὁρᾶς δὲ ὅτι οὐχ εἶπε, Κατ᾽ ἐπιτα- 
γὴν τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ, « Κατὰ τὸ θέλημα, » του-- 
τέστι, τὴν εὐδοχίαν. Εἰπὼν δὲ Πατέρα ἡμῶν τὸν 
Θεὸν, πάλιν τοῦ εὐεργέτου ὑπομιμνήσχει Χριστοῦ, 
ὃς τὸν αὐτοῦ Πατέρα, χαὶ ἡμῶν Πατέρα ἐποίησε. 
Πῶς οὖν τούτου ἀφίστασθε ; 

« Ὧ $ δόξα sl τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. » 
Οὐδαμοῦ ἀλλαχοῦ ἐν προοιμίοις τὸ, « Ἀμὴν, » θεὶς, 
ἐνταῦθα τέθειχε ᾿ δειχνὺς ὅτι ὁ λόγος ἀπηρτισμένος 
ἐστὶν αὐτῷ, χαὶ πρὸς τὴν χατηγορίαν τῶν Γαλατῶν 
ἰχανὰ τὰ εἰρημένα xal γὰρ ἀναμνήσας τῶν ἀφά- 
τῶν τοῦ Θεοῦ εὐεργεσιῶν, ἐξ ὧν χατεχρίνοντο οὗτοι, 
ἀφιέντες τὸν εὐεργετήσαντα 5 Χριστόν. εἶτα ix- 
πλαγεὶς ταύτας, χαὶ μηχέτι μηδὲν δυνάμενος ἄλλο 
περὶ αὐτῶν ἐξειπεῖν, εἷς δοξολογίαν χαταχλείει τὸν 
λόγον. 
α« Θαυμάζω ὅτι οὕτω ταχέως μετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ 
χαλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ. » Δείχνυσιν 
ὅτι μεγάλην τινὰ ὑπόληψιν περὶ αὐτῶν εἶχε. Θαυ- 
μάζω γὰρ, φησὶν, εἴγε ὁμεῖς οἱ τοσαῦτα πεπονηχό- 
τες ἐν τῇ πίστει οὕτω ταχέως μετατίθεσθε. Δύο δὲ 
τὰ ἐγχλήματα, τότε, « Μετατίθεσθε, » xal τὸ, « Ta- 
χέως * n ὥστε μηδὲ χρόνου δεῖσθαι τοὺς ἀπατῶντας " 
ὅπερ χουφότητα ' τῶν παραδεχομένων χατηγορεῖ. 


stri. » Quia putabant illi quod Deo non obtempera- 
rent dimittentes legem, suspicionem eorum corri- 
git, ostendens voluntatem Patris esse, quod per 
Filium liberaremur. Vides autem quod non dixerit , 
Juxta mandatum Patris, sed, « Secundum volunta- 
tem, » hoc est, beneplacitum. Dicens autem Deum 
Patrem nostrum, rursus benefactoris commone- 
facit Christi, qui Patrem suum, nostrum etiam Pa- 
trem fecit. Qui igitur ab hoc deficitis? 

VERS. 5. « Cui gloria in secula seculorum. 
Amen. » Cum nusquam alibi in exordiis « Amen » 
posuerit, hic ponit, indicans quod sermo ejus con- 
summatus sit, et quz» dixisset, ad Galatarum accu- 
sationem abunde satis esse. Etenim mentione facta 
inenarrabilium Dei beneficiorum , ex quibus con- 
demnabantur illi, quod Christum benefactorem di- 
misissent; deinde admiratus ea, nec quidquam 
alius de illis enuntiare valens, doxologia sermonem 
claudit. ^ 

VERS. 6. « Miror quod adeo cito transferimini ab 
eo qui vocavit vos per gratiam Christi. » Indicat 
quod magnam de ipsis habuerit opinionem. Miror 
enim, inquit, quod vos qui adeo in fide laborastis, 
tam cito transferimini. Duz culps sunt, et quod 
« Transferimini , » et quod « Cito, » neut tempore 
quidem opus habeant impostores : quod levitatem 
excipientium imposturam reprehendit. Nec dixit, 
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Translati estis, sed, « Transferimini, » hoc est, A Καὶ οὖχ εἶπε, Μετέθεσθε, ἀλλὰ, « Μετατίθεσϑε᾽ » 


Nondum credo, nec arbitror consummatam esse 
fraudem. Considera hic sapientiam. Quia lege de- 
tenti Patri servire putabantur, A Patre, inquit, 
transferuntur, qui snimum legi adhibent. Nam 
« ab eo, » inquit, « qui vocavit vos, » hoc est, 
Patre. « Per gratiam Christi, » id est, ut justifice- 
mini per Christum : non ex operibus, sed gratia. 
Filius enim exhibet remissionem in gratia, Pater 
autem ad hanc vocat. 

VERS. 7. « Ad aliud Evangelium, quod non est 
aliud, nisi sunt aliqui qui vos conturbant, et vo- 
lunt pervertere Evangelium Christi. » Quia suam 
imposturam seductores Evangelium vocabant, ipse 
adversus nomen illud pugnans, Non est, inquit, 
aliud Evangelium, preterquam quod accepistis. 
Unum enim est, rectam et sinceram opinionem 
continens, quod ego pr&dicavi : nisi jam sint qui 
turbent oculos animarum vestrarum , et faciant alia 
pro aliis cernere, volentes subvertere Evangelium 
Christi. At non totum Evangelium subvertebant, 
verum de Sabbato et Circumcisione solum manda- 
tum subintroduxerunt. Attamen indicat quod exi- 
guum quidpiam perperam factum, universum Evan- 
gelium  invertat : perinde 398 c qui regii 
numismatis quidquam amputaverit, totum numisma 
adulterinum reddidit. Observa autem istud, propter 
eos qui dicunt, hoc' sesse modicumatque adeo con- 
donandum. Arripiunt autem hoc dictum Marcio- 
nistze, asserentes hinc non quatuor, sed unicum 


τουτέστιν, Οὐδέπω πιστεύω, οὐδὲ ἢγοῦμαι ἀπιρ- 
τισμένην εἶναι τὴ ἀπάτην. “Ὅρα δὲ σοφίαν. ᾿Εκειδὶ 
τοῦ νόμου ἐκόμενοι, ᾧοντο θεραπεύειν τὸν Πατέρα, 
φησὶν, ὅτι ἀπὸ τοῦ Πατρὸς μετατίθενται οἵ τῷ νόμω 
προσέχοντες. « Ἀπὸ» γὰρ α τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς, » 
φησὶ, τουτέστι, τοῦ Πατρός. « "Ev χάριτι Χριστοῦ, » 
τουτέστιν, ὥστε διχαιωθῆναι ὑπὸ Χριστοῦ, oix E 
ἔργων, ἀλλὰ χάριτι. Ὁ μὲν γὰρ Υἱὸς παρέχει τὴν 
ἄφεσιν ἐν χάριτι" ὃ δὲ Πατὴρ πρὸς ταύτην χαλεῖ. 

α Εἰς ἕτερον Εὐαγγέλιον, ὃ οὖχ ἔστιν ἄλλο, εἶ yi 
τινές εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς, καὶ θέλοντες με- 
ταστρέψαι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. » ᾿Ἐπειξὴ 
τὴν ἑαυτῶν ἀπάτην οἱ πλάνοι Εὐαγγέλιον ἐχάλουν͵ 
αὐτὸς χαὶ πρὸς τὸ ὄνομα μάχεται, καί φησιν, ὅτι 
Οὐχ ἔστιν ἄλλο Εὐαγγέλιον παρ᾽ ὃ παρελάδετε ", 
*Ev γάρ ἔστι τὸ τὴν ὀρθοδοξίαν περιέχον 18, ὃ ἰγὼ 
ἐχήρυξα εἰ μὴ ἄρα τινὲς τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν ταράσσουσι, xal ποιοῦσιν ἕτερα ἄνθ᾽ ἑτέρων 
δρᾶν, θέλοντες μεταστρέψαι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Xo- 
στοῦ. Καὶ μὲν οὖχ ὅλον τὸ Εὐαγγέλιον ἀνέτρεπον, 
ἀλλὰ τὴν περὶ τοῦ Σαδδάτου xol τῆς ΠΕεριτομῆς 
μόνον ἐντολὴν παρεισῆγον: ἀλλ᾽ ὅμως δείχνυσιν͵ 
ὅτι χαὶ μιχρὸν παραποιηθὲν, τὸ ὅλον Εἰδαγγέλιον 
ἀνατρέπει. ὥσπερ xat ὁ τοῦ βασιλικοῦ νομίσματα 
μικρόν τι περιχόψας, τὸ ὅλον νόμισμα κίδδηλον εἰρ» 
γάσατο. Σημείωσαι δὲ τοῦτο,, διὰ τοὺς λέγοντας, ὅτι 
τόδε μιχρόν ἐστι xal συγχωρητέον. Δράσσονται ἃ 
τοῦ ῥητοῦ οἱ Μαρχιωνισταὶ, χαΐ φασιν, ἐντεῦθεν 
δεῖν μὴ τὰ τέσσαρα, ἀλλ᾽ ἕν δέχεσθαι Ἐῤῥαγγέλιον, 


Evangelium admittendum, quod ipsis nempe confuse C ὃ αὐτοὶ συγχέοντες [ f. χέαν. ] xal περιχόψαντις 


et mutilate composuerunt. Ecce enim, inquiunt, 
Paulus unieum Evangelium esse dicit. Ecquid hoc? 
Nam et nos quatuor unum dicimus, secundum con- 
centum nimirum. Neque enim Paulus de numero 
nunc dicit, verum de dissonantia. Quia enim dis- 
sonat impostorum praedicatio, ideo non est Evange- 
lium, ut si consonaret, esset Evangelium, hoc est, 
praedicatio apostolica. Proinde manifestissime nugee 
sunt qux? Marcion hic profert. 

VEBRs. 8. « Sed licet nos, aut angelus de ccelo 
evangelizet vobis preterquam quod evangelizavimus 
vobis, anathema sit. » Ne quis dicat quod ambi- 
tione ductus, sua dogmata jactat, seipsum devovet. 
Quia vero ad auctoritatem et dignitatem personarum 


συνέθηχαν. "ISob γὰρ, φασὶν ; 6 Παῦλος ἕν εἶναι λέγει 
Εὐαγγέλιον. Καὶ τί τοῦτο ; Καὶ ἡμεῖς τὰ τέσσερε 
ἕν εἶναι λέγομεν, χατά γε τὴν συμφωνίαν * οὐδὲ γὲρ 
Παῦλος περὶ ἀριθμοῦ λέγει νῦν, ἀλλὰ περὶ διαφωνίες, 
Διότι γὰρ , φησὶ, διαφωνεῖ τὸ τῶν πλάνων κήρυγμα, 
διὰ τοῦτο oüx ἔστιν Εὐαγγέλιον, ὡς εἴ γε συνεφώνει, 
ἦν ἂν Εὐαγγέλιον, τουτέστι, xXpuypa ἀποστολιχόν. 
“Ὥστε φλυαρία σαφὴς τὰ τοῦ Μαρχίωνος. 


« Ἀλλὰ χἂν ἡμεῖς, ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ sie 
γελίζηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεθα piv, ἀνά- 
θεμα ἔστω.» Ἵνα μή τις εἴπη, ὅτι διὰ φιλοδοξίεν 
τὰ οἰχεία συγχροτεῖ δόγματα, xal ἑαυτὸν ἀναθεμα- 
τίζει. ᾿Επειδὴ δὲ xal εἰς ἀξίώματα χατέφευγον, xxi 


confugiebant, ac Petrum cum suis, et Jacobum ἢ τοὺς περὶ Πέτρον προέφερον xal Ἰάχωθον διὰ τοῦτο 


proferebant, eam ob causam angelorum etiam me- 
minit. Adjecit autem, « De celo, » quandoquidem 
et sacerdotes angeli vocabantur. Ne igitur de sacer- 
dotibus haec dici putes, coeli appositione superas 
potentias significavit. Nec dixit, Si contraria pram- 
dicent, Sed, Si parum quiddam annuntient pra- 
ter id quod annuntiavimus. Per hoc igitur quod 
angelos anathematizat, omnem auctoritatem ejicit ; 
quod vero seipsum, omnem societatem. Ne enim 
mihi dicas, En coapostoli tui diversum praedicant ; 


xal ἀγγέλων ἐμνήσθη. Tlposíünxe δὲ τὸ, « "EL οὐ- 
ρανοῦ, n ἐπειδὴ xal ol ἱερεῖς ἄγγελοι ἐχαλοῦντο. 
Ἵνα γοῦν μὴ περὶ ἱερέων ὑπολάδῃς λέγεσθαι, τῇ 
τοῦ οὐρανοῦ προσθήχη τὰς ἄνω δυνάμεις ἐδήλωσε. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι ᾽Εὰν ἐναντία καταγγέλλωσιν, 
ἀλλὰ, Κἂν μιχρόν τι εὐαγγελίζωνται, παρ᾽ ὃ εὐηγγι- 
λισάμεθα. Διὰ μὲν οὖν [f. add. τοῦ] τοὺς ἀγγέλοις 
ἀναθεματίσαι, πᾶν ἀξίωμα ἐχόάλλει" διὰ δὲ τῷ 
ἑαυτὸν, πᾶσαν οἰκειότητα. Μὴ γάρ μοι ser, ὅτι 
Οἱ συναπόστολοί σον χηρύττουσιν ἕτερα - οὐδὲ ἐμαυ" 
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τοῦ φείδομαι ἕτερα χηρύσσοντος. Οὐχ ὡς χαταγι- A ne mihi ipsi quidem parco alia ab his przedicanti. 


νώσχων δὲ τῶν ἀποστόλων ταῦτά φησιν, ἀλλὰ βου- 
λόμενος ἀποῤῥάψαι τὰ στόλατα τῶν πλάνων, καὶ 
δεῖξαι, ὅτι ἀξίωμα οὐ προσίεται, ὅταν ὃ λόγος περὶ 
δογμάτων 7. 

« Ὥς προειρήχαμεν, καὶ ἄρτι πάλιν λέγω * Εἴ τις 
Op, εὐαγγελίζεται map! ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα 
ἔστω. » "Iva μὴ νομίσωσιν ἀπὸ θυμοῦ, xol χατὰ 
συναρπαγὴν ταῦτα εἰπεῖν αὐτὸν, δεύτερον αὐτὰ τί- 
θησι, δειχνὺς ὅτι οὐκ ἀχρίτως, ἀλλὰ βεδαίως xal πα- 
γίως χυρώσας ταῦτα παρ᾽ ἑαυτῷ 19, οὕτως ἀπεφής- 
vato, 

« Ἄρτι vào ἀνθρώπους πείθω, ἢ τὸν Θεόν; ἢ 
ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσχειν ; » Μέλλει ἀπολογήσασθαι 
περὶ ὧν ἐγχαλεῖται. Ἵνα τοίνυν μὴ ἐπαρθῶσιν "αὐτοὶ 
ὡς τῷ διδασχάλῳ δικάζοντες, φησί: Μὴ νομίζετε 
ὅτι ὑμῖν ἀπολογοῦμαι, 3 ὑμᾶς ζητῶ πεῖσαι, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν Θεόν μοι ὃ πᾶς λόγος. Ὅθεν οὐδὲ ταῦτα 
Ἡράφω, τῆς παρ᾽ ὑμῖν ἐφιέμενος δόξης, xal ἵνα μα- 
θητὰς ἔχοιμι, ἀλλὰ τῷ Θεῷ ἀπολογούμενος ὑπὲρ 
τῶν δογμάτων, χαὶ οὐχ ἀνθρώποις ἀρέσχειν θέλων. 
Ἧ καὶ οὕτως: Ἐπειδὴ διέδαλλον αὐτὸν, ὡς ἄλλα 
παρ᾽ ἄλλοις χηρύττοντα, xal πρὸς τοὺς ἀνθρώπους 
μεταθδαλλόμενον, φησὶν, ὅτι ᾿Ανθρώπους πείθειν 
σπουδάζω, xal τούτοις ἀρέσχειν, ἢ τῷ Θεῷ ; Εἰ γὰρ 
ἀνθρώποις ἀρέσχειν ἤθελον, πάντως ἂν ἐποίουν ὃ 
λέγετε. 

« Εἰ γὰρ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσχον, Χριστοῦ δοῦλος 
οὐκ ἂν ἤμην. D Κατασχευάζει ὅτι οὐχ ἀνθρώποις 
ἀρέσχειν σπουδάζει" χαὶ πῶς ἂν ἢ αὐτοὺς χολαχεύ- 
cettv, ἢ ἄλλα παρ᾽ ἄλλοις χηρύξειεν; El γὰρ τοῦτο 
ἑσπούδαζον, οὐχ ἂν ἀπέστην τῶν Ἰουδαϊχῶν, xal 
προσῆλθον τῷ Χριστῷ " οὐκ ἂν χατεφρόνησα συγ- 
γενῶν, φίλων, δόξης τοσαύτης, χαὶ εἱλόμην διωγ- 
μοὺς, xai χινδύνους, xal ἀτιμίας. 

« Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ Εὐαγγέλιον τὸ 
εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὐχ ἔστι xav ἄνθρω- 
πον. » Μέλλει δεῖξαι αὐτοῖς, ὅτι 9 μετέστη xac! 
ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ νόμου, xal διὰ τοῦτο μέμνηται 
τοῦ προτέρου βίου, xal τῆς ἀθρόας μεταδολῆς " δει- 
χνὺς, ὅτι Οὐχ ἂν μετέστη δ! ὀθρόον, εἰ μὴ θειοτέραν 
τινὰ πληροφορίαν ἔσχε 99, Διὸ xal φησιν, ὅτι a. Οὐκ 
ἔστι xax ἄνθρωπον τὸ Εὐαγγέλιόν μου "» τουτέστιν, 
Οὐκ ἄνθρωπον ἔσχον διδάσχαλον, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ γέγονα μαθητής. 

« Οὐ γὰρ ἐγὼ παρ᾽ ἀνθρώπου παρέλαθον αὐτὸ, 
ἀλλὰ διὰ ἀποχαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Τοῦτο γὰρ 
ἔλεγον οἱ διαθάλλοντες, ὅτι οὐχ ὥσπερ οἱ ἀπόστολοι, 
αὐτήχοος ἐγένετο τοῦ Χριστοῦ. ἀλλὰ παρὰ ἀνθρώπων 
παρέλαθδε πάντα. Φησὶν οὖν, ὅτι Αὐτὸς ἐχεῖνος ἀπε- 
χάλυψέ μοι τὸ Εὐαγγέλιον, 6 καὶ τοὺς περὶ Πέτρον 
μαθητεύσας. 

« Ἦχούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν 
τῷ Ἰουδαϊσμῷ. » Πόθεν δῆλον ὅτι δι᾽ ἀποχαλύψεως 
θείας παρέλαδον τὸ Εὐαγγέλιον; 'Ex τῆς προτέρας 
tov ἀναστροφῆς. Ὁ γὰρ τοιοῦτος διώχτης πῶς ἂν 


Non autem quod apostolos condemnet, hac loqui- 
tur; sed volens obstruere ora seductorum, atque 
monstrare quod auctoritatem non admittit quando 
de dogmatibus fit sermo. 

VERS. 9. « Sicut praediximus, et nunc iterum 
dico : Si quis vobis evangelizaverit prater id quod 
accepistis, anathema sit. » Ne arbitrentur eum ab 
ira, aut animo correptum bac dicere, rursus eadem 
ponit, indicans quod non citra judicium, sed firmi- 
ter et solide apud se ista statuens, ita dixerit. 


VRRS. 10. « Modo enim hominibus suadeo, an 
Deo? aut quaero hominibus placere? » Defensurus 
est ea quorum causa accusatur. Ne igitur ipsi effe- 


B rantur, veluti praceptori jus dicentes : Ne cogite- 


tis, inquit, quod apud vos defensionem parem, aut 
vobis quzeram persuadere : sed ad Deum om- 
nis oratio mea dirigitur. Unde neque hec scribo 
ceu a vobis expetens gloriam, 3499 et ut discipulos 
habeam, sed Deo rationem reddens pro dogmatibus, 
et non ut hominibus placeam. Vel sic : Quia calum 
niabantur eum, ceu alia quod alios pradicantem, 
quique pro hominum conditione sese permutaret, 
ait, Num hominibus suadere studeo, illisque pla- 
cere, an Deo? Nam si hominibus placere vellem, 
facerem omnino quod dicitis. 

« Si enim adhuc hominibus placerem, Christi 
servus non essem. » Confirmat quod non studeat 
hominibus placere. Et qua tandem ratione ipsis adu- 
laretur, et alia apud alios predicaret? Si enim, 
inquit, hoc studium meum fuisset, non defecissem ἃ 
ritibus Judaicis, et accessissem Christo, nec con- 
temptis amicis atque cognatis, tantaque gloria , per- 
secutiones, pericula et contumeliam elegissem. 

VERS. 11. « Notum autem vobis facio, fratres, 
Evangelium quod praedicatum est a me, quod non 
est secundum hominem. » Demonstraturus est eis 
quod vere a lege destiterit; ideoque pristins vitze 
meminit, et repentine mutationis suz : ostendens 
quod non adeo repente a Judaismo defecisset , ni 
diviniorem aliquam certitudinem habuisset. Hinc 
etiam inquit, « Evangelium meum non est secun- 
dum hominem, » hoc est, non bominem habui 
praeceptorem, sed ipsius Christi fui discipulus. 

VERS. 12. « Non enim ego ab homine accepi 
illud, sed per revelationem Jesu Christi. » Hoc 
enim objiciebant calumniatores, quod non , ut apo- 
stoli reliqui, ipse audivisset Christum, sed ab 
hominibus accepisset omnia. Ait igitur : Ille ipse 
revelavit mihi Evangelium, qui Patri sodales insti- 
tuit. 

VERS. 13. « Audivistis enim meam conversatio- 
nem aliquando in Judaismo. » Unde planum est 
quod per divinam revelationem acceperim Evange- 
lium? Ex priori, inquit, conversatione mea. Cum 
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enim talis tantusque essem persecutor, quomodo , A ἀθρόως μετεύλήθην, εἰ μὴ θεία τις dxoxd)vi d. 


quaeso, tam subito permutatus essem, ni divina ali- 
qua revelatio traxisset me? Quod enim vehemens 
eram persecutor, inde perspicuum est, quod vel vos 
Galatze, qui tanto intervallo a Judica distatis, audi- 
veritis. 

« Quod supra modum persequebar Ecclesiam Dei , 
ac depopulabar eam. » Animadverte quomodo sin- 
gula cum exaggeratione ponit. Non enim dixit, Per- 
sequebar, sed , Cum omni excessu : nec hoc solum, 
verum etiam « Depopulabar, » hoc est , Suffodere ac 
diruere conabar : hoc enim depopulatoris opus est. 

VERS. 14. « Et proficiebam in Judaismo supra 
multos cosztaneos in genere meo, abundantius e&mu- 
lator exsistens paternarum mearum traditionum. » 
Pre omnibus, inquit, qui erant illis temporibus, 
multum fervoris 330 ostendebam , ac in bello ad- 
versus Ecclesiam progrediebar : vel, quia Celebris 
eram, et in pretio apud Judaeos. Ne existimes autem 
quod vanz gloria isthaec res fuerit, vel indignationis, 
sed zeli. Quod si igitur adversus Ecclesiam pro nulla 
humana re pugnabam, sed ex zelo Dei, etiamsi per 
errorem, qua ratione jam nunc quando veritatem 
agnovi, humans glori: amore diversa priedicarem, 
et non qua veritas postulat , et Christus me docuit? 

VERS. 15. « Quando autem placuit Deo, qui me 
Segregavit ex utero matris mes. » Si ab utero ma- 
tris segregatus erat ad Evangelium et electus a 
Deo, omnino per divinam quampiam providentiam 
relictus est interea temporis in Judaismo ; nimirum 
ut tam repentina ejus mutatio multos in fide firmaret 
et attraheret. Segregavit autem eum Deus, non 
per sortilegium, sed ex prescientia quod dignus 
erat. 

« Et vocavit per gratiam suam. » Deus ob vir- 
tutem ejus vocavit eum. « Vas enim electionis, » 
inquit, « mihi est ^. » Ipse autem insigni modestia 
preditus, per gratiam se vocatum esse dicit, non 
ob dignitatem, sed propter misericordiam. 

VERS. 16. « Ut revelaret Filium suum in me. » 
Non dixit, Ut revelaret mihi, sed, 1n me : indicans 
quod non verbo tantum didicerit, verum etiam multo 


χυσέ με; Ὅτι γὰρ σφοδρὸς ἤμην διώκτης, δῆλον 
ἀπὸ τοῦ xal ὑμᾶς ἀκοῦσαι τοὺς Γαλάτας, τοὺς το- 
σοῦτον διεστηχότας 99 τῆς Ἰουδαίας. 


« Ὅτι καθ᾽ ὑπερδολὴν ἐδίωχον τὴν ᾿Ἐχχλησίαν 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπόρθουν αὐτήν. » “Ὅρα πῶς ἕχαστον 
μετὰ ἐπιτάσεως τίθησιν. Οὐ γὰρ ἐἶπεν, Ἐδίωχον, 
ἀλλὰ, Μεθ᾿ ὁπερδολῆς πάσης. Kal οὖ μόνον τοῦτ 
ἀλλὰ xal, «᾿Επόρθουν" »τουτόστι, Κατασχάψαι ixtye- 
pouv , χαὶ ἀφανίσαι * τοῦτο γὰρ πορθητοῦ ἔργον **. 

« Καὶ προέκοπτον ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ Orio πολλυὸς 
συνηλιχιώτας ἐν τῷ γένει μου, περισσοτέρως ζηλω- 
τὴς ὑπάρχων τῶν πατριχῶν μου παραδόσεων. ) 
Ὑπὲρ ἅπαντας, φησὶ, τοὺς χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνω͵ 
θερμότητα πολλὴν ἐνεδειχνύμην, καὶ προέχοκτω 
εἰς τὸν χατὰ τῆς Ἐχχλησίας πόλεμον" ἧ, ὅς 
"Ἔντιμος ἥμην παρὰ Ἰουδαίοις. Μὴ νομίσῃς δὲ, ὅτι 
χενοδοξίας ἦν τὸ πρᾶγμα, 3j θυμοῦ. ἀλλὰ ζήλου. Εἰ 
τοίνυν τὰ χατὰ τῆς ᾿Εχχλησίας οὐ 5v ἀνθρώκινο 
τι ἐποίουν, ἀλλὰ xarà ζῆλον Θεοῦ, εἰ καὶ πεκλαν;. 
μένως * πῶς νῦν, ὅτε τὴν ἀλήθειαν ἐπέγνων, Sx 
ἔρωτι ἀνθρωπίνης χηρύττοιμι ἂν ἄλλα χαὶ ἄλλα, χὲ 
οὐχ ἃ f, ἀλήθεια ἀπαιτεῖ, xal ὁ Χριστός με ἐδίδαξε; 

« Ὅτε δὲ εὐδόκησεν 6 Θεὸς, δ ἀφορίσας με h 
χοιλίας μητρός μον. » Εἰ ix χοιλίας μητρὸς ἀφώρι- 
στο πρὸς τὸ Εὐαγγέλιον, xal ἐξελέγη παρὰ Θεΐ͵ 
πάντως διά τινα οἰχονομίαν τὸν μεταξὺ χρόνον χε- 
τελείφθη ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ: ἵνα δηλαδὴ ἥ obw 
ἀθρόα αὐτοῦ μεταδολὴ πολλοὺς πιστώσηται χαὶ ἐξι- 
σπάσηται. ᾿Ἀφώριδε δὲ αὐτὸν 6 Θεὸς, οὐ κατὰ ie 
κλήρωσιν, ἀλλὰ χατὰ πρόγνωσιν τοῦ ἄξιον εἶναι, 


α Καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ. » Ὁ μὲν 
Θεὸς διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ ἐχάλεσεν αὐτόν. € Zxrx 
γὰρ ἐχλογῆς μοι, » φησὶν, « ἔστιν. » Αὐτὸς δὲ 
μετριοφρονῶν, διὰ τῆς χάριτος, φησὶ, χληθῆναι, ὡ 
xav ἀξίαν, ἀλλὰ δι᾽ ἔλεον. 

« Ἀποχαλύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί. » Oà 
εἶπεν, Ἀποχαλύψαι ἐμοὶ, ἀλλ᾽ "Ev ἐμοί“ δεικνὺς ὅτι 
οὐ λόγῳ μόνον ἔμαθεν, ἀλλὰ χαὶ πολλοῦ πνεύματα 


spiritu cor repletum fuerit, in interiorem homi- [) ἐπληρώθη τὴν καρδίαν, εἰς τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον τῆς 


nem cognitione intincta, et Christo in eo loquente. 


« Ut evangelizarem ipsum in gentibus. » Revela- 
vit mihi Filium, non ut ipsum videam solum et 
agnoscam, verum ut aliis etiam depromam. Non 
enim credere tantummodo, verum et eligi, a Deo 
fuit. Quomodo igitur dicitis me ab hominibus do- 
ctum esse? Non simpliciter autem, Ut evangelizarem 
ipsum, dixit, sed, « In gentibus. » Quomodo igitur 
gentibus cireumcisionem predicavero ἢ 

« Protinus non contuli cum carne et sanguine. » 
Hoc est, Non sum collocutus apostolis : hos enim 


Ὁ Áct. IX, 16. 


., e 


ὙἩνώσεως ἐμθδαφείσης, xal τοῦ Χριστοῦ ἐν αὐτῷ 
λαλοῦντος. 

« Ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν. 1 
Ἀπεχάλυψέ μοι τὸν Υἱὸν, οὐχ ἵνα αὐτὸν ἴδω μόνον, 
ἀλλ᾽ ἵνα καὶ sic ἄλλους ἐξενέγχω. Οὐ γὰρ τὸ πιστεῖ- 
σαι μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ χειροτονηθῆναι, παρὰ τοῦ 
Θεοῦ γέγονε. Πῶς οὖν λέγετε ὅτι παρὰ ἀνθρώπων 
ἐδιδάχθην ; Οὐχ ἁπλῶς δὲ, "Iva εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν, 
ἀλλ᾽, « "Ev τοῖς ἔθνεσιν. » “Ὥστε, πῶς ἂν τοῖς bun 
χηρύξαιμι περιτομήν ; 

« Εὐθέως οὐ προσανεθέμην σαρκὶ xal αἵματι. : 
Τουτέστιν, Οὐχ εἰς λόγον ἦλθον τοῖς ἀποστόλοις 
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τούτους γὰρ σάρχα καὶ αἷμα χαλεῖ, ἀπὸ τῆς φύσεως À carnem et sanguinem vocat, a natura eos nominans. 


αὐτοὺς ὀνομάζων * ἣ ἁπλῶς περὶ πάντων ἀνθρώπων 
τοῦτό φησιν, ὅτι Παρ᾽ οὐδενὸς ἀνθρώπου ἔμαθόν τι. 

« Οὐδὲ ἀνῆλθον 55 sl; ᾿ἱεροσολυμα πρὸς τοὺς πρὸ 
ἐμοῦ ἀποστόλους. » Πῶς οὖν ταῦτά φησιν ὃ Ἀπό- 
στολος ; ἄρα οὕτω τετύφωται, ὡς xal αὐτάρχη αὐτὸν 
ἑαυτῷ νομίζειν, xal μὴ δεῖσθαι συμόούλου ; xal 
πῶς οὐχ ἤχουσε τοῦ λέγοντος" « Μὴ ἴσθι φρόνιμος 
παρὰ σεαυτῷ ;» xal, « Οὐαὶ οἱ συνετοὶ παρ᾽ ἑαυτοῖς ; » 
Νὴ γένοιτο. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ οἱ αὐτὸν διαθάλλοντες 
ἔλεγον, ὅτι Τοῖς ἀποστόλοις ἔπεσθαι δεῖ, ἀλλ᾽ οὐχ 
αὐτῷ χαὶ ὅτι Πρὸ αὐτοῦ ἦσαν ἐκεῖνοι ἀπόστολοι " 
ἠναγχάσθη ταῦτα εἰπεῖν, ἵνα τοὺς πλάνους χατα- 
στείλῃ. Καὶ γὰρ ἄλογον ἦν, τὸν παρὰ Θεοῦ μαθόντα, 
ἀνθρώποις προσανέχειν λοιπόν. Οὐ τοίνυν ἀπο- 
νοούμενος ταῦτα λέγει, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ τοῦ οἰχείου 
χηρύγματος τὸ ἀξίωμα. Καὶ μὴν ἀπῆλθεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, ἀλλ᾽ οὐχ ὥστε αὐτὸν μαθεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε 
ἑτέρους πεῖσαι, ὅτι xai τοῖς ἐν “Ἱεροσολύμοις ταῦτα 
Sox, Ἔπειτα εὐθέως οὐχ ἀνῆλθε, τουτέστιν, ἐν 
προοιμίοις * μετὰ ταῦτα δὲ ἀνῆλθε, xal τότε ὑπὲρ 
«οὔ ἄλλους πεῖσαι. 

« Ἀλλ᾽’ ἀπῆλθον sl; Ἀραδίαν, καὶ πάλιν ὑπ- 
έστρεψα εἰς Δαμασχόν. » Τοὺς ἀγεωργήτους τόπους 
περιήει, xal ἀγρίους - εἰ γὰρ ἔμενε μετὰ τῶν ἀπο- 
στόλων, ἐνεποδίζετο ἂν τὸ χήρυγμα, xol οὐχ οὕτω 
ταχέως ἂν διεδόθη. Διὰ τοῦτο πρὸς τὰ ἀγριώτατα τῶν 
ἐθνῶν ἔτρεχεν. “Ὅρα δὲ ταπεινοφροσύνην, πῶς τὰς 
πόλεις χαταλέγων, οὐδαμοῦ εἶπεν ὅσους ἐπέστρεψε, 
καίτοι γε ἐν Δαμασχῷ οὕτω συνέχεε τοὺς ᾿Ιουδαίους, 


Vel simpliciter de omnibus mortalibus hoc dicit, 
quod À nullo mortalium didici quidquam. 

VERS. 17. « Nec ascendi Hierosolyma ad eos qui 
ante me fuerant apostoli. » Quare ista dicit Aposto- 
lus? Num adeo intumuerat, ut seipsum sufficere 


, Sibi putaret, nec opus habere consultore? Quare 


non auscultatus est ei qui dixit : « Ne sis prudens 
apud temetipsum 2? » et, « Vze illis qui prudentes 
sunt apud semetipsos?? » Haudquaquam. Sed quia 
calumniatores ejus dicebant, quod Apostolos nos 
sequi oportet, non ipsum : et quod Apostoli ante 
ipsum fuerunt, coactus est haec dicere, ut seductores 
cohibeat. Absurdum enim 331 erat, ut is qui a 


B Deo didicisset, hominibus postea adhareret. Non 


igitur arrogantia elatus baec dicit, verum ut osten- 
dat proprie predieationis suse auctoritatem. Atqui 
profectus est Hierosolyma : non tamen ut ipse 
disceret, sed ut aliis persuaderet, quod haec etiam 
Hierosolymis agentibus placeant. Deinde statim 
non ascendit, hoc est, in primordiis suis, postea 
vero ascendit, et tum quoque ut aliis persuaderet. 

« Sed abii in Arabiam et iterum reversus sum 
Damascum. » Inculta loca cireumibat, et agrestia. 
Si enim cum apostolis permansisset, impedita fuis- 
set ejus predicatio, nec adeo celeriter distributa. 
Ideo ad agrestiores gentes currebat. Vide autem ejus 
humilitatem : quomodo urbes et regiones comme- 
morans, nusquam dixerit quot quantosve ad Chri- 
stum converterit, quamvis Damasci adeo confundebat 


ὡς xal ἐπιδουλευθῆναι παρὰ τοῦ ἐθνάρχου. Οὕτως C Judaeos, ut insidiz ei struerentur a preeside. Proinde 


dox οὐ φιλοτιμίας Évexa ὅδ λέγει, ἃ δοχεῖ λέγειν 
μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τοῦ μὴ βλαδῆναι τὸ χή- 
ρυγμα, ἀπιστουμένου αὐτοῦ, ὡς εὐτελοῦς, χαὶ μα- 
θητῶν μαθητοῦ, 

« Ἔπειτα μετὰ ἔτη τρία ἀνῆλθον εἷς "Itpooó- 
λυμα, ἱστορῆσαι Πέτρον. » Καὶ τοῦτο ταπεινοφροσύ- 
νης, εἴ γε 6 τοσαῦτα χατορθώσας dmt πρὸς Πέ- 
τρον, οὐχ ὠφελείας ἕνεκα, ἀλλ᾽ ἱστορίας μόνης, τι- 
μῶν ὡς μείζονα αὐτοῦ. Διὸ οὐδὲ ἐἶπεν, ᾿Ιδεῖν Πέ- 
τρον, ἀλλ᾽, « Ἱστορῆσαι " » ὅπερ οἱ τὰς μεγάλας 
πόλεις χαὶ λαμπρὰς χαταμανθάνοντες λέγουσιν, 
ὥσπερ xol ἡμεῖς ἀπίεμεν πρὸς ἁγίους ἄνδρας * μᾶλ- 
λον δὲ ἡμεῖς ὠφελείας ἕνεχεν, ἐχεῖνος δὲ τιμῆς μόνης. 


« Καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεχαπέντε. » 
Τὸ μὲν ἱστορῆσαι, τιμῆς σημεῖον " τὸ δὲ ἐπιμεῖναι, 
φιλίας xal ἀγάπης σφοδρᾶς. Οὐκ εἶπε δὲ, ὅτι Ἐδι- 
δάχθην, ἀλλ᾽, α᾿Επέμεινα πρὸς αὐτὸν, » ἀντὶ τοῦ, 
μετ᾽ αὐτοῦ, 

α Ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, sl μὴ 
Ἰάκωθδον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. » Διὰ μὲν τὸν 
Πέτρον ἀνέθη, οὕτως αὐτὸν ἐτίμα καὶ ἐπόθει * εἶδε 97 


2 Prov. 111, 7. ? Isa. v, 21. 


Varig lectiones. 


quie magna de sese narrare videtur, profecto non 
ambitionis et laudis gratia dicit, sed, ne lzdatur 
predicatio, si ipse haud fide dignus ceu vilis ac 
discipulorum discipulus habeatur. 

VRBS. 18. « Deinde post annos tres ascendi Hie- 
rosolyma, ut viderem Petrum. » Et hoc humilitatis 
signum, siquidem is, qui tanta transegerat, ad 
Petrum abiit, non utilitatis gratia, sed solo visendi 
studio, honorans eum ceu se majorem. Propterea 
neque dixit Ἰδεῖν, id est, Ut cernerem Petrum, sed 
Ἱστορῆσαι, id est, Ut viderem, et cum observatione 
intuerer : id quod magnas et praeclaras urbes addi- 
Scentes dicunt, perinde ac nos abimus ad sanctos 
viros : sed nos potius utilitatis, ille vero solius 


D honoris gratia. 


« Et mansi apud eum diebus quindecim. » Illud 
quidem, Ut videret, honoris signum est : permanere 
autem, amicitiz charitatisque vehementis est argu- 
mentum. Non dixit autem quod illie doctus sit, sed, 
« Mansi apud eum, » pro, cum ipso. 

VEBS. 19. « Alium autem apostolorum vidi nemi- 
nem, nisi Jacobum fratrem Domini. » Propter 
Petrum quidem ascondit, adeo ipsum honorabat ac 


& ἀλλὰ οὐδὲ ἀπῆλθον Ο, δ΄ χάριν Ο. 7 ἦν δὲ xol Ἰάχωδος 0. 


affi. 
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desiderabat. Vidit autem et Jacobum. Istius autem A δὲ καὶ Ἰάχωθδον * μετὰ vip, δὲ καὶ τούτου μέμνηται͵, 


cum honore meminit, « Fratrem Domini » appel- 
lans, adeo ab omni invidentia alienus erat. Atqui 
si voluisset significare, potuisset dicere, Cleopte 
filium; neque enim secundum carnem [rater erat 
Domini, sed putabatur. Quomodo autem erat gnatus 
Cleopz&? Audi : Cleopas et Joseph fratres fuerunt : 
Cleopa absque liberis mortuo , Joseph excitavit ipsi 
semen, ac genuit hunc, aliosque fratres ejus, et 
Mariam, quam Cleopa filiam, sororem Matris Do- 
mipi Evangelium dixit : utpote quod Joseph patris 
potius curam erga Virginem, quam mariti affectum 
servarit. 

339 Vzns. 20. « Qus autem scribo vobis, ecce 
coram Deo, non mentior. » Tanquam in foro 
judiciali rationem redditurus erat, ita verbis con- 
tendit, quo fide dignus habeatur. 

VERS. 21-23. « Deinde veni in partes Syrim et 
Cilicie. Eram autem ignotus facie Ecclesiis Judzeze 
qua erant in Christo. Solummodo audiverant quod 
Qui persequebatur nos aliquando, nunc predicat fidem 
quam aliquando depopulabatur. » Ut Petrum solum- 
modo videret, in Judaea demorans, rursus ex ea dis- 
cedit, propterea quod et gentibus praedicare missus 
esset, et quod super alienum fundamentum zedificare 
nollet. Propterea et ignotus, inquit, eram in Judea 
Christianis secundum faciem. Quomodo igitur preedi- 
cassem ipsis cireumcisionem, qui facie eram illis in- 
cognitus? Propter hoc enim calumniabantur eum, 
quod in Judaea circumcisionem preedicasset. Tantum 
modo enim de me audiverant, quod ad Christum 
conversus essem , et quod ipsum praedicarem. 

VERS. 34. « Et glorificabant Deum in me. » Hoc 
etiam est modestia. Non enim dixit, Ipsi demira- 
bantur me, mei nomine consternabantur, sed 
totum gratie esse ostendit. « Deum » enim 
« glorificabant in me, » utpote qui totum perficiebat. 


CAPUT 1I. 


VEBS. 1, 2. « Beinde post annos quatuordecim 
iterum ascendi Hierosolyma cum Barnaba, simul 
assumpto Tito. Ascendi autem secundum revelatio- 
nem. » Prioris quidem ascensionis Petrus erat 
causa : secundz vero revelatio. Titum autem et 


« Τὸν ᾿ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου, » εἰπών * οὕτω xài fa- 
σχανίας ἀπήλλαχτο. Καίτοι εἰ ἠδούλετο σημᾶνει, 
εἶπεν ἂν, Τὸν τοῦ Κλοπᾶ. Οὐδὲ γὰρ κατὰ σάρεε 
ἀδελφὸς ἦν τοῦ Κυρίου, ἀλλ᾽ ἐνομίζετο. Πῶς δὲ ἦν 
τοῦ Κλοπᾶ, ἄχουε" Κλοκᾶς καὶ Ἰωσὴφ ἀδελφοί’ 
τοῦ Κλοπᾶ ἄπαιδος τελευτήσαντος, ὃ Ἰωσὴφ ἐξανί- 
στησεν αὐτῷ σπέρμα, xal ἔτεκε τοῦτον, καὶ τοὺς 
ἄλλους αὐτοῦ ἀδελφοὺς, xal Μαρίαν ἣν τοῦ Κλοεῖ 
οὖσαν, ἀδελφὴν τῆς τοῦ Κυρίου Mmrpoc τὸ Εὐαγγί- 
λιον εἶπεν. ὡς τοῦ Ἰωσὴφ μδλλον πατρὸς χηδεμο- 
νίαν πρὸς τὴν Παρθένον, 3j ἀνὸρὸς διάθεσιν Dus 
σαντος. 

« Ἃ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ Ow, 
ὅτι οὐ ψεύδομαι, » Καθάπερ ἐπὶ δικαστηρίου μέλλων 
εὐθύνας ὑπέχειν, οὕτως ἐπαγωνίζεται τῷ λόγῳ & 
ἂν ἀξιόπιστος δοχῇ. 

« Ἔπειτα ἦλθον εἷς τὰ χλήματα [culg. xMy] 
τῆς Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας. μην δὲ ἀγνοούμενας 
τῷ προσώπῳ ταῖς ᾿Εχχλησίαις τῆς Ἰουδαίας ταῖς à 
Χριστῷ, Μόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν, ὅτι Ὃ διώχω 
ἡμᾶς ποτε νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν, ἦν ταὶ 
ἐπόρθει.» Διὰ τὸ τὸν Πέτρον ἰδεῖν μόνον, ἐπιστὰς 
τῇ Ἰουδαίᾳ, πάλιν μεθίσταται ταύτης, διά τε τὸ 
ἔθνεσιν ἀπεστάλθαι χήρυξ, xal τὸ μὴ ἐπ᾽ ἀλλότρων 
θεμέλιον ἀνέχεσθαι οἰχοδομεῖν. Διὸ xal ἠγνοούμην͵ 
φησὶ, τοῖς ἐν τῇ ᾿Ιουδαίς Χριστιανοῖς χατ᾽ Gn. 
Πῶς οὖν ἂν αὐτοῖς ἐχήρυξα περιτομὴν, 6 μηδὲ xev 
ὄψιν αὐτοῖς γνωριζόμενος; Τοῦτο γὰρ διέδαλλον εἰ- 
τὸν, ὅτι ἐν Ἰουδαίᾳ περιτομὴν ἐκήρυξε. Μόνον γὰ 
ἤχουον περὶ ἐμοῦ, ὅτι ἐπέστρεψα εἷς Χριστὸν, xm 
εὐαγγελίζομαι αὐτόν. 

« Καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν Θεόν. » Καὶ τὴν 
μετριοφροσύνης. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι ᾿Εθαύμαζόν μι, 
ἐξεπλήττοντό με’ ἀλλὰ τὸ πᾶν τῆς χάριτος ἔδειξε 
ὄν. « Τὸν » γὰρ « Θεὸν ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ, » ὡς δηλεδ 
τὸ ὅλον ἐργαζόμενον. 

ΚΕΦΑΛ. B'. 

« Ἔπειτα διὰ δεχατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέδην ik 
Ἱεροσόλυμα μετὰ Βαρνάδα, συμπαραλαξὼν χε 
Τίτον. Ἀνέδην δὲ χατὰ ἀποχάλυψιν. » Τῆς μὲν 
προτέρας ἀναδάσεως Πέτρος ἦν ἢ αἷτία τῆς ἃ 
δευτέρας, fj ἀποχάλυψις. Τίτον δὲ καὶ Βαρνάθαν 


Barnabam adduxit testes suze predicationis, quod D ἐπήγετο μάρτυρας τοῦ ἰδίου χηρύγματος, ὅτι ἀρε 


apostolis placuisset. 

« Et contuli cum ipsis Evangelium quod praedico 
inter gentes. » Hoc est, quod circumcisionis expers 
est. Cujus autem rei gratia post tot annos cum 
ilis contulit, cum debuisset in principio isthuc 
agere ac novisse, num recte vel secus curreret? 
Stolidum enim erat, ut is qui tot annos cucurrisset, 
atque tanta perfecisset, opus haberet tandem ut 
discat, num in vanum cucurrerit. Verum si ascen- 
dit ut ipse aliquid disceret de proprio cursu, ratione 
vacabat revera res isthec. Quandoquidem vero 
animadverteret non paucos offendi, tanquam Petro 
quidem recipiente circumcisionem, ipso vero cir- 
cumcisionem rejiciente, ac propterea in suspicio- 


στὸν ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις. 

« Καὶ ἀνεθέμην αὐτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον, ὃ χηρύσσω 
ἐν τοῖς ἔθνεσι. » Τουτέστι, τὸ χωρὶς περιτομῆς, 
Τίνος δὲ ἕνεχεν μετὰ τοσαῦτα ἔτη ἀνέθετο aite, 
δέον παρὰ τὴν ἀρχὴν τοῦτο ποιῆσαι, καὶ γνῶναι εἶτ 
χαλῶς, εἴτε μὴ, τρέχει; Avóntov γὰρ, τὸ τοσαῦτε 
ἔτη δραμόντα, εἶτα μανθάνειν δεῖσθαι, εἰ don μὲ 
εἰς χενὸν ἔδραμεν. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ὡς αὐτὸς μαϑησέ- 
μένος περὶ τοῦ οἰχείου δρόμου ἀνήρχετο, ὄντως 
ἄλογον ἦν τὸ γινόμενον. ἐπεὶ δὲ πολλοὺς ὁρῶν 
σχανδαλιζομένους, ὡς τοῦ μὲν Ἠέτρου δεχομένω 
περιτομὴν, αὐτοῦ δὲ μὴ περιτέμνοντος, καὶ διὲ 
τοῦτο παρανομεῖν ὑποπτευομένου, ἀνῆλθε χετὲ 
ἀποχάλυψιν͵, τοῦ Πνεύματος ὑποδάλλοντος αὐτῷ, ὡς 
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ἂν πεισθῶσιν οἷ σκανδαλιζόμενοι, ὅτι οὐδεμία δια- A nem veniente quod transgrederetur legem, ascendit 


φωνία iv τῷ χηρύγματι, ἀλλ᾽ οἰχονομικῶς τὴν 
περιτομὴν ol συγχωροῦντες συγχωροῦσιν, ὡς ἐμπερι- 
τόμοις χηρύσσοντες: πῶς οὖν ἄλογον τὸ γενόμε- 
vov; Τό τε γὰρ Πνεῦμα ὑπὲρ τοῦ ἑτέρους διορθω-- 
θῆναι ἐκίνησεν αὐτὸν ἀνελθεῖν, χαὶ αὐτὸς εἰχότως 
ὑπήχουσε. 


per revelationem, Spiritu hoc ei suggereate, ut 
discant et persuadeantur qui scandalum passi erant, 
quod nulla sit dissonantia in predicatione verbi, 
sed qui cireumcisionem concedebant, consilio quo- 
dam concedebant, nempe quia circumcisis 333 
praedicabant; quam tandem absurditatem habebi 


ves ista? Spiritus enim, ut alii corrigerentur, commovit ipsum ascendere, et ipse non immerito mo- 


rem gessit. 

« Ker! ἰδίαν δὲ τοῖς δοχοῦσι. » Διὰ τὸ πολλοὺς 
εἶναι τοὺς σχανδαλιζομένους, xav! ἰδίαν ὁμιλεῖ τοῖς 
περὶ Πέτρον ὁ Παῦλος, ἵνα μὴ στάσις γένηται, καὶ 
μεῖζον ἀρθῇ τὸ σχάνδαλον. Μυριάδες γὰρ ἦσαν οἵ 
σχανδαλιζόμενοι, ob; ἐν χοινῷ ἀχούσαντας,, ὅτι 6 
Παῦλος περιτομὴν χαταργεῖ, εἰχὸς ἦν ἀναϑορυβῆ- 
eat, xal τὰ πάντα ταράξαι. Διὰ τοῦτο τοίνυν ἰδίᾳ 
ὁμιλεῖ, Τίτον χαὶ Βαρνάδαν ἔχων μάρτυρας, πᾶσιν 
ἀνθρώποις δηλοῦντας, ὅτι οὐδὲ τοῖς ἀποστόλοις ἔδο- 
ξεν ἐναντίον τι χηρύττειν, Δοχοῦντας δὲ λέγων, οὐχ 
ἀναιρεῖ τὸ εἶναι αὐτοὺς, ἀλλὰ μετὰ τῆς ἑαυτοῦ χαὶ 
τὴν χοινὴν ἁπάντων ψῆφον τίθησιν * ὥσπερ καὶ περὶ 
ἑαυτοῦ εἶπεν, ὅτι Δοχῶ χἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν " 
οὐχ ὡς ἀναιρῶν τὸ ἔχειν, ἀλλὰ τὴν χοινὴν ὑπόληψιν 
εἰσάγων. « Τοῖς δοχοῦσιν » οὖν, τουτέστι, τοῖς με- 
γάλοις, τοῖς ἐνδόξοις. 


« Mox εἷς χενὸν τρέχω, ἢ ἔδραμον. » Τουτ- 
ἐστιν, “ἵνα διδάξω» τοὺς σχανδαλιζομένους ἐπ᾽ ἐμοὶ, 


« Seorsim autem iis qui videbantur aliquid esse. » 
Quia non pauci erant qui scandalum patiebantur, 
Paulus privatim cum Petri discipulis colloquitur, 
ne seditio oriatur, et ut majus scandalum auferatur. 
Innumeri enim erant scandalizati, qui, cum palam 
audirent Paulum abolere cireumcisionem, verisimile 
erat quod tumultum cierent, omniaque turbarent. 
Propterea seorsim sermocinatur, Titum et Barna. 
bam hobens testes, qui cunctis mortalibus denun- 
tiarent, quod ne apostolis quidem videbatur Paulus 
quidquam ipsis contrarium predicare. Cum porro 
dicit : « Qui videbantur, » nequaquam eos esse negat, 
verum cum suo ipsius communem omnium calcu- 
lum ponit : quemadmodum et de se ipse dixit, Videor 
et ego Spiritum Dei habere P, non tollens hoc ut 
habeat ipsum, czeterum communem opinionem addu- 
cens. ltaque « Qui videbantur aliquid esse, » hoc 
est, magnis et celebribus. 

« Ne quo modo in vanum currerem, aut cucurris- 
sem. » Hoc est, Ut doceam eos qui in me offendun- 


ὅτι οὐχ εἷς χενὸν τρέχω" οὐχ ἵνα ἐγὼ μάθω * πῶς C tur, quod non in vanum curram ; non ut ego discam. 


γὰρ, ὃ ἀποχαλυφθεὶς παρὰ τοῦ Πατρὸς τὸν ΥἹὸν 
xai τὸ Εὐαγγέλιον τούτου ; 

« Ἀλλ᾽ οὐδὲ Τίτος, 6 σὺν ἐμοὶ, “Ἕλλην ὦν, ἠναγ- 
χάσθη περιτμηϑῆναι. ν» Ἀχρόδυστος ὧν 6 Τίτος, 
φησὶν, οὐχ ἠναγχάσθη περιτμηθῆναι. “ὅπερ ἀπό- 
δειξις μεγίστη τοῦ μηδὲ τοὺς ἀποστόλους προηγου- 
μένως, ἀλλὰ xas' οἰχονομίαν, διὰ τοὺς dx περιτομῆς 
πιστοὺς, δέχεσθαι τὴν περιτομὴν. xal τοῦ μὴ ἔχειν 
μέμψασθαι τὸ Παύλου χήρυγμα, οὗ ὃ μαθητὴς ἦν 
ἀπερίτμητος. 


« Διὰ δὲ τοὺς παρεισάχτους ψευδαδέλφους, οἵτινες 
παρεισῆλθον χατασχοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν, 
ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡμᾶς χαταδουλώ- 


Quomodo enim discerem, cum a Patre mihi sit 
revelatus Filius, ejusque Evangelium? 

VERS. 3. « Sed neque Titus qui mecum erat, 
cum esset gentilis, compulsus est circumcidi. » 
Cum praputium haberet Titus, inquit, non adactus 
est cireumcidi. Οὐδ res maximo argumento est, 
quod apostoli non ex proposito et principali instituto, 
sed per dispensationem quamdam, propter eos qui 
ex circumcisione crediderant, circumcisionem ad- 
miserint, et quod non possent de Pauli praedicatione 
conqueri, cujus discipulus esset incireumcisus. 

VERs. 4. « Propter subintroductos autem falsos 
fratres, qui subintroierunt explorare libertatem 
nostram, quam habemus in Christo Jesu, ut nos in 


σωνται. » Ἡ σύνταξις τοῦ λόγου τοιάδε * Οὐδὲ διὰ D servitutem redigerent. » Constructio orationis est 


τοὺς παρεισάχτους ψευδαδέλφους ἠναγχάσθη Τίτος 
περιτμηθῆναι" τουτέστι, Καίτοι αὐτῶν 99 παρόντων 
τῶν ἐναντιουμένων μοι, ὅμως οἱ ἀπόστολοι οὐδὲ δι᾽ 
αὐτοὺς ἠνάγχασαν Τίτον περιτμηθῆναι. Πῶς δὲ ψευ- 
δαδέλφους τούτους χαλεῖ περιτομὴν εἰσηγουμένους, 
εἴ γε xal οἷ ἀπόστολοι ταύτην ἐδέχοντο; Διότι οἱ 
μὲν ἀπόστολοι συγκαταθαίνοντες τοῖς dx. περιτομῆς 
πιστεύουσιν, ἐδέχοντο τὴν περιτομὴν, ἅτε Ἰουδαίοις 
χηρύσσοντες " αὐτοὶ δὲ, ὡς νομοθετοῦντες τὴν περι- 
τομὴν προηγουμένως, xal ὡς ἐχδιχοῦντες τὸν vó- 


P I Cor. vit, 40. 


hujusmodi : Neque propter subintroductos falsos 
fratres coactus est Titus circeumcidi : hoc est, Etiamsi 
adessent qui adverssrentur mihi, apostoli tamen ne 
propter eos quidem adegerunt nos Titum cireumci- 
dere. Quomodo autem falsos fratres istos appellat, 
qui circumcisionem suadebant, quandoquidem et 
apostoli hanc recipiebant? Eo quod apostoli quidem 
cedentes iis qui ex circumcisione eredebant, cireum- 
cisionem receperunt, Judzis nimirum przdicantes : 
illi vero, tanquam ex professo circumcisionem 


Varis lectiones. 
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sancientes, et legem quasi vindicantes. Hanc ob cau- A μον, Διὰ τοῦτο οὖν ψευδαδέλφους αὑτοὺς xm). 


sam falsos fratres eos appellat. Preterea cum dicit, 
« Subintroierunt, » clandestinas eorum insidias 
indicat : et per, « Ut explorarent, » 334 indicat 
eos hostes esse. Nam exploratores ob nullam aliam 
causam subingrediuntur, quam ut omnia perdiscant, 
et sibiipsis facilitatem subvertendi et in servitutem 
redigendi parent : quod et isti faciebant. Explorabant 
enim, qui essent prieputio amicti , habentes « liber- 
tatem que est in Christo, » hoc est, non subjecti 
legi, ut apprehendant, atque cogant circumcidi, ac 
rursum nos subjiciant servituti legis, a qua nos 
liberavit Christus. Hinc igitur planum est, quod 
apostoli quidem admittebant legem, ut paulatim e 


Ἀλλὰ xal διὰ τοῦ εἰπεῖν, « Παρεισῆλθον,, » τὴν λα- 
ϑραίαν αὐτῶν ἐπιδουλὴν δηλοῖ καὶ διὰ τοῦ, « Κατε- 
σχοκῆσαι, » αἰνίττεται πολεμίους αὐτοὺς ὄντας, Οἱ 
γὰρ κατάσχοποι δι᾽ οὐδὲν παρεισέρχονται, 3) τὸ κατε- 
μαθεῖν πάντα, xol εὐχολίαν ἑαυτοῖς χατασχευάσαι 
πρὸς τὸ πορθῆσαι xal καταδουλῶσαι - ὅπερ οὖν χεὶ 

τοι ἐποίουν, Περιεσχόπουν γὰρ, τένες εἰσὶν ἀχρό- 
ὄυστοι, ἔχοντες τὴν ἐλευθερίαν τὴν ἐν Χριστῶ, τοωῦτ- 
ἐστι, μὴ ὑποκείμενοι τῷ νόμῳ, ἵνα ἐπιλάθωντοι 
xal ἀναγχάζωσι περιτμηθῆναι, καὶ πάλιν — fuk 
ὑπαγάγωσι τῇ δουλείᾳ τοῦ νόμου, ἧς ἧἥμᾶς Jav. 
ρωσε Χριστός. Κἀντεῦθεν οὖν δῆλον, ὅτι οἱ μὲν ἐτό. 
στολοι συνεχώρουν τὰ τοῦ νόμου, ἵνα κατὰ pup» 


servitute eximerent : isti vero confirmabant legem, B ὑπεξέλωνται τὴς δουλείας" οὗτοι δὲ xartaxessIn, 


ut servitutem corroborarent. 

VERS. 5. « Quibus neque ad horam cessimus sub- 
jectioni, ut veritas Evangelii permaneat apud vos. » 
Non dixit, Sermoni, sed, « Subjectioni : » non 
enim ut docerent nos aliquid, haec faciebant : ve- 
rum ut nos subjicerent, et in servitutem redigerent. 
Hanc ob rem apostolis cessimus, illis vero haud- 
quaquam, ut firma, inquit, perseverent et stabilia 
quae vobis praedicavimus. Qualia? quod vetera 
transierunt, et quod lex sit abolita, et quod Christus 
cireumcisos non admittat, neque aliquid prosit 
circumcisio. Resistentes igiturillis, demonstravimus 
quod vera vobis de legis antiquatione przedica- 
verimus. Ne igitur deficiatis a veritate hac. 

VERS. 6. « Ab illis autem qui videbantur esse 
aliquid, quales aliquando fuerint, nihil mea interest. 
Personam hominis Deus non accipit. » Quia veri- 
simile erat aliquem sese oppositurum ipsi, ac dictu- 
rum : Quomodo igitur apostoli preecipiebant cireum- 
cisionem ? diluit hanc objectionem, ac veram quidem 
causam non dicit, nimirum quod ex dispensatione, 
et obsecundantes hoc faciant : ne ii qui ex Judizis 
Christo accesserant audientes quod apostoli non 
revera, sed ex dispensatione quamdam permittant 
circumcisionem, ab ipsis deficiant, ceu legis dissi- 
patoribus. Hactenus enim illis adhibebant animum, 
quia legem observabant. Hanc igitur causam occul- 
tat Paulus. Valde autem gravat apostolos, cum inquit, 


ἵνα χραταιώσωσι τὴν δουλείαν. 

« Οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, ἵνα ἡ 
ἀλήθεια τοῦ Εὐαγγελίου διαμείνῃ πρὸς ὑμᾶς, » Oa 
εἶπε, Τῷ λόγῳ, ἀλλὰ, a Τῇ ὑποταγῇ. » Οὐ γὰρ ἵνα 
διδαάξωσί τι ἡμᾶς ταῦτα ἐποίουν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑποτέ- 
ξωσι xal δουλώσωνται. Διὰ τοῦτο τοῖς μὲν ἀποστὸ- 
λοις εἴξαμεν" τούτοις δὲ, οὐχέτι. "Iva, φησὶ, βέ- 
Gau μένη xal ἀληθῆ, ἃ ἐχηρύξαμεν ὑμῖν, Ποῖα; 
Ὅτι τὰ ἀρχαῖα παρῆλθε, xal ὅτι 6 νόμος χατήργε- 
ται, χαὶ ὅτι τοὺς περιτεμνομένους Χριστὸς οὗ xou 
ίεται, οὐδὲ ὠφελεῖ οὐδέν. ᾿ἈΑντιστάντες οὖν ἐχεί- 
νοις, ἐδείξαμεν, ὅτι ἀληθῆ xat δμῖν περὶ τῆς τοῦ w- 
μου ἀργίας 99 ἐχηρύξαμεν. Μὴ τοίνυν ἐκαταίητι 


C τῆς ἀληθείας ταύτης. 


€ Ἀπὸ δὲ τῶν δοχούντων εἶναί τι, ὁποῖοί ποτ 
ἦσαν, οὐδέν μοι διαφέρει" πρόσωπον Θεὸς ἀνθρώπω 
οὗ λαμθάνει. » ᾿Επεὶ εἰκὸς ἦν τινα ἀντιπεσεῖν αὐτῷ, 
x«l εἰπεῖν - Πῶς οὖν οἱ ἀπόστολοι προσέταττον xta- 
τέμνειν; λύει ταύτην τὴν ἀντίθεσιν, καὶ τὴν μὲν 
ἀληθῆ αἰτίαν οὐ λέγει, ὅτι οἰκονομικῶς καὶ συγχατε- 
Oxlvovveq τοῦτο ποιοῦσιν * ὡς ἂν μὴ ἀκούσαντις 
τοῦτο οἱ ἐξ ᾿Ιουδαίων πιστοὶ, ὅτι xal οἵ ἀπκόστολα 
οὐχ ἀληθῶς 5', ἀλλ᾽ οἰκονομιχῶς 59 συγχωροῦσι τὴν 
περιτομὴν, ἀποστῶσι xal ἀπ᾽ αὐτῶν. ὧς καταλυύν 
των xal αὐτῶν τὸν νόμον * τέως γὰρ διὰ τοῦτο αὐτοῖς 
προσεῖχον, ὡς τὸν νόμον φυλάττουσι. 'Γαύτην μὲν 
οὖν τὴν αἰτίαν ἀποχρύπτει Παῦλος. Bapst δὲ σφόδρε 
τοὺς ἀποστόλους λέγων, ὅτι « Οὐδέν μοι διαφέρει" » 


« Nihil mea interest : » hoc est, Nihil mihi eure D τουτέστιν 99, Οὐδεμία μοι φροντὶς περὶ τῶν δοχούν- 


sunt ii qui videntur esse aliquid, magni videlicet 
apostoli, sive circumcisionem  prwdicent, sive 
minus : nam ipsi Deo rationem sunt reddituri 3 : nec 
quia magni sunt et principes, idcirco personam eo- 
rum Deus reverebitur : non enim personarum acce- 
ptor est". Animadverte, non dixit, Quales sunt : 
sed, Quales olim fuerint : ostendens quod et illi in 
posterum ita praedicare destiterint, Evangelio 
nimirum ubique resplendente. Hac autem dicit 
Paulus, non vilipendens sanctos, verum prodesse 
cupiens auditoribus. 


4 Hebr. xriz, 19. " Act. x, 34. 


των εἶναί ct, τῶν μεγάλων δηλαδὴ ἀποστόλων, εἶπ 
περιτομὴν ἐχήρυττον, εἴτε μή ^ αὐτοὶ γὰρ τῷ θιῷ 
λόγον δώσουσι" xal οὐχ ἐπειδὴ μεγάλοι εἰσὶ xài 
ἔξαρχοι, τὸ πρόσωπον αὐτῶν δυσωπηθήσεται 6 Ox: 
ἀπροσωπόληπτος γάρ. Ὅρα δέ" Οὐχ εἶπεν, "Oxoiei 
ποτέ εἶσιν, ἀλλ᾽, « Ὃποῖοί ποτε ἦσαν, δεικνὺς ὅτι 
λοιπὸν χἀχεῖνοι ἐπαύσαντο τοῦ οὕτω χηρύττειν, ἅτε 
τοῦ χηρύγματος πανταχοῦ λάμψαντος. Ταῦτα δὲ λέ- 
γει ὁ Παῦλος, οὐκ ἐξουθενῶν τοὺς ἁγίους, ἀλλ᾽ ὠφε- 
λῇσαι θέλων τοὺς ἀκούοντας. 


Varie lectiones. 


80 ἀληθείας 9θ. 5! ἀληθείᾳ o. 53 olxovopla o. 


9 οὐχ ἔστιν o. 
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"Exetvoc μὲν, φησὶν, οἷοι ἂν ἦσαν, τῷ Θεῷ μελήσει" 
τοῦτο δὲ οἶδα, ὅτι ἐμοὶ μὲν οὐδὲν ἠναντιώθησαν, 
οὐδὲ προσέθηχάν τι τῷ χηρύγματί μου. * διωρθώ- 
σαντο. 

« ᾿Αλλὰ τοὐναντίον, ἰδόντες ὅτι πεπίστευμαι τὸ 
Ἐϑαγγέλιον τῆς ἀκχροδυστίας, χαθὼς Πέτρος τῆς 
περιτομῆς (6 γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς τὴν ἀποστο-- 
λὴν τῆς περιτομῆς, ἐνήργησε xol ἐμοὶ εἰς τὰ ἔθνη), 
καὶ γνόντες τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι, 
"[dxw60c, xal Κηφᾶς, xal ᾿Ιωάννης, οἵ δοκοῦντες 
στύλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ χαὶ Bapvá6a χοι- 
νωνίας, ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ, εἰς τὴν περι- 
τομήν. » Τινὲς οὕτως ἡρμήνευσαν * Οὐ μόνον οὐ- 
δὲν διωρθώσαντο τὰ ἐμὰ, ἀλλὰ τοὐναντίον, χαὶ διωρ- 


EXPOSITIO IN EPIST. AD GALAT. — CAP. Il. 


« Ἐμοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν προσανέθεντο. » Αὶ 
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« Mihi enim qui videbantur esse aliquid, 995 
nihil contulerunt. » Illi, inquit, quales fuerint, Deo 
cura erit : hoc autem novi, quod mihi nihil adver- 
sati sint, neque quidquam addiderunt pradicationi 
mea, neque correxerint. 

VERS. 7-9. « Sed contra, cum vidissent quod mihi 
sit concreditum Evangelium preputii, sicut Petro 
cireumcisionis (qui enim operatus est Petro apo- 
stolatum cireumcisionis, operatus est etiam mihi ad 
gentes) ; et eum cognovissent gratiam Dei 4088 data : 
esset mihi, Jacobus, Cephas et Joannes qui vide- 
bantur columna esse, dextras dederunt mihi et 
Barnabse societatis, ut nos in gentes, ipsi vero in 
circumcisionem. » Nonnulli sic interpretati sunt 
hunc locum : Non solum non correxerunt mea, sed 


θώθησαν. Οὐχ ἔστι δὲ τοῦτο᾽ Τί γὰρ xal ἔμελλον pg contra potius correcti sunt. Verum id ita esse non 


αὐτοὶ παρ’ αὐτοῦ διορθωθῆναι; xal γὰρ ἕχαστος 
αὐτῶν ἀπηρτισμένος ἦν. Τοῦτο γοῦν λέγει - 
« ᾿Αλλὰ τοὐναντίον - δεξιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ χοι- 
γωνίας * » εἶτα τἄλλα διὰ μέσου " Ἰδόντες ὅτι πε- 
πίστευμαι τὸ Εὐαγγέλιον τῆς ἀχροδυστίας, » xal τὰ 
ἑξῆς. Τοσοῦτον γάρ με οὐ διωρθώσαντο, ὥστε καὶ 
ἐπήνεσαν, καὶ συνεφώνησαν, ἵνα ἐγὼ μὲν xal Βαρ- 
γάθας εἷς τὴν ἀχροδυστίαν, ἥτοι εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ 
δὲ εἰς τὴν περιτομὴν, τουτέστι, τοὺς Ἰουδαίους εὖ- 
αγγελίζωνται. Περιτομὴ vào, xal ἀχροδυστία, οὐχ 
αὐτὰ τὰ πράγματα λέγει, ἀλλὰ τοὺς ἀχροδύστους 
χαὶ τοὺς περιτετμημένους. Ἐνταῦθα δὲ δείχνυσιν 
ἑαυτὸν ἰσότιμον τῷ Πέτρῳ. Ὁ γὰρ δοὺς ἐχείνῳ τὴν 
εἰς τοὺς “Ἑδραίους ἐνέργειαν τοῦ Εὐαγγελίου, ἔδω- 


χε χἀμοὶ ταύτην εἰς τὰ ἔθνη. “Ὅρα δὲ, πῶς ἔδειξεν C 


ὅτι οὐ μόνον τοῖς ἀποστόλοις ἤρεσε τὸ χήρυγμα αὖ- 
τοῦ, ἀλλὰ xal τῷ Θεῷ τοῦτο ἐδόχει. Οἱ γὰρ ἀπόστο- 
λοι « ἰγνόντες, αφησὶ, « τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ. » Οὐκ 
εἶπεν, ᾿Αχούσαντες, ἀλλ᾽ ἘΞ αὐτῶν τῶν πραγμάτων 
« γνόντες. 5. Πῶς γὰρ ἂν ἔδωχέ μοι τὴν χάριν, εἶ μὴ 
ἀρεστὸν αὐτῷ τὸ τοιοῦτον χήρυγμα ἦν ; Πάλιν δὲ μετ᾽ 
ἐγχωμίων τῶν τριῶν ἐμνήσθη. Ot γὰρ δοκοῦντες 
στύλοι, τουτέστιν, οἱ μεγάλοι, οὃς πάντες πανταχοῦ 
περιφέρουσι χαὶ δοξάζουσιν, οὗτοι μαρτυροῦσί μοι, 
ὅτι xal τῷ Χριστῷ τὸ κήρυγμα μου ἀρέσχει. Διὸ καὶ 
« δεξιὰς ἔδωχαν,, » τουτέστι, Συνεφώνησαν, καὶ χοι- 
νωνοὺς ἡμᾶς ἐποιήσαντο, xal ἔδειξαν ὅτι ἀρέσκον- 
ται τῷ χηρύγματί μου, ὡς μηδὲν διαφέροντι τοῦ λό- 


429 αὐτῶν. 


« Μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα μνηυονεύωμεν " ὃ xal 
ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. » Τὸ μὲν χήρυγμα, 
φησὶ, διειλόμεθα, τοὺς δὲ πτωχοὺς ἀμερίστους εἴχο- 
μεν. Καὶ γὰρ ἐν Ἱεροσολύμοις πολλοὶ ἦσαν τῶν πι- 
στευσάντων διαρπαγέντες τὰ προσόντα ὑπὸ τῶν ἀπί- 
στῶν Ἰουδαίων, xal τῆς ἀναγχαίας ἀποροῦντες τρο-- 
φῇς. Οὐχ οὕτω γὰρ οἱ “Ἕλληνες ἐπολέμουν τοῖς ἐξ 
αὐτῶν πιστοῖς, ὅσον ᾿Ιουδαῖοι τοῖς ἐξ 'Εδραίων Χρι- 
στιανοῖς. Διὸ πολλὴν Παῦλος ποιεῖται σπουδὴν τῆς 
εἰς αὐτοὺς ἐπιμελείας, ὡς xal αὐτὸς ὁμολογεῖ, ὅτι 
α ᾿Εσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. » Καὶ γὰρ πάν- 
τοθεν ἀπὸ τῶν μαθητευομένων συνάγων, διεχόμιζεν 


αὐτὸς αὐτοῖς. 


potest. In quo enim isti ab eo emendandi erant? 
nam quilibet eorum consummatus erat. Hoc igitur 
dicit: « Sed contra, dextras dederunt mihi so- 
cietatis : » deinde qus interjacent, « Cum vidis- 
sent quod mihi creditum sit Evangelium preeputii, » 
et quae sequuntur. Tantum enim abfuit quod me 
non correxerunt, ut et laudaverint, consense- 
rintque, ut ego et Barnabas ad praeputium, sive ad 
gentes, ipsi vero ad circumcisionem, id est, apud 
Judaeos Evangelium annuntiarent. Per circumci- 
sionem enim et preputium non ipsas res, sed 
praputiatos et circumcisos intelligit. Hic autem 
demonstrat se ejusdem esse cum Petro pretii et 
honoris. Qui enim ei dedit Evangelii apud Hebraeos 
efficaciam, dedit et mihi hanc ad gentes. Observa 
autem quomodo indicarit, quod nedum apostolis 
praedicatio sua placuerit, verum ipsi etiam Deo fuerit 
probata. « Cum » enim, inquit, « agnovissent » 
apostoli « gratiam Dei. » Non dicit, Audivissent, 
verum, Cum ex ipsis Tebus « cognovissent. » Qut 
enim gratiam mihi dedisset, nisi predicatio ista 
bene ei complaecuisset? Rursus autem non sine enco- 
mio trium illorum meminit. Qui enim columnae 
videbantur, hoc est, magni, quos omnes ubique 
circumferunt et celebrant, hi mihi testimonium 
dicunt, quod praedicatio mea Christo placet. Pro- 
pterea « dextras dederunt, » hoc est, Consenserunt, 
et consortes nos fecerunt, ostenderuntque quod 
meam approbarent predicationem, quippe quz nihil 


D aissideret a sermone ipsorum. 


VERS. 10. « Tantum ut pauperum memores esse- 
mus, quod etiam sollicitus fui hoc ipsum facere. » 
Predieationem, inquit, dividebamus, pauperesautem 
indivisos habebamus. Hierosolymis enim non pauci 
credentium fuerunt facultatibus suis spoliati per 
incredulos Judaos, qui necessario etiam alimento 
destituebantur. Non enim adeo Greci dimicabant 
adversum eos qui ex se crediderant, quantum Ju- 
dei 336 Ilebraeis Christianis repugnabant. Quam- 
obrem Paulus magnam ipsorum curam gerit, perinde 


c testatur ipse, « Studui hocipsum, inquiens, facere. » 


Etenim undique a fidelibus quos instituerat, colli« 
gens, ipse per sese eis afferebat. 
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VRBS. 11. « Quando autem Petrus venisset Antio- A 


chiam, in faciem ei restiti. » Plerique existimant 
Petrum hic a Paulo insimulari hypocriseos, at vero 
non sic se res habet. Quaecunque enim videtur 
dicere adversus Petrum, per dispensationem acta 
sunt 86 dicta. Petrus namque cum Hierosolymis 
esset, permittebat circumcisionem; haud enim 
poterat subito illos a lege avellere. Verum Antio- 
chiam profectus, convescebatur gentibus. Cum 
venissent autem Antiochiam Hierosolymitze aliquot, 
subducebat sese a gentibus, ne Hierosolymitanos 
offenderet, ac simul ut daret Paulo convenientem 
increpationis occasionem. Propterea et Paulus ob- 
jurgat, atque Petrus sustinet. Sic enim facilius di- 
scipuli transferri ab eo instituto potuerunt, accusato 
praeceptore, et silente. In faciem proinde resistere, 
pratextus erat: nam si pugna revera fuisset, non 
coram discipulis se mutuo increpuissent, vehementer 
enim eos offendissent. Jam vero in publico simulata 
pugna, correctio discipulorum erat. Neque enim 
quidquam Petrus contradicit : unde planum est, 
quod oppositionem Pauli zequo animo susceperit. 

« Quia reprehensus erat. » Non A me, dixit; 
sed simpliciter, ab aliis ignorantibus id quod ageba- 
tur, consilio factum fuisse, ac putantibus simulatio- 
nem esse, absentibus quidem Hierosolymitanis, 
convesci gentibus, presentibus autem illis, a 
gentibus, se subducere. Nonnulli autem sic 
intellexerunt, quod jam antea reprehensus erat, 
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« Ὅτε δὲ ἦλθε Πέτρος εἰς Ἀντιόχειαν, κατὰ πρόσ- 
exxov αὐτῷ ἀντέστην.» Πολλοὶ νομίζουσιν ἐνταῦβε 
τὸν Παῦλον τοῦ Πέτρου χατηγορεῖν ὑπόχρισιν " dU 
οὐκ ἔστιν. Ὅσα γὰρ δοχεῖ λέγειν κατὰ τοῦ Πέτρω,͵ 
οἰχονομικχῶς ἐπράχθησαν καὶ ἐλέχθησαν. Ὃ γὰρ 
[Πέτρος ἐν μὲν Ἱεροδολύμοις ὧν συνεχώρει τὴν περι- 
τομήν * οὗ γὰρ Ἢ ἀθρόως ἀποσπάσαι τοῦ νόμου" 
εἰς Ἀντιόχειαν δὲ ἐλθὼν, συνήσθιε τοῖς ἐθνιχοῖς - 
ἔλθόντων δέ τινων Ἱεροσολυμιτῶν εἷς ᾿Αντιόχειεν, 
ὑπεστέλλετο ἀπὸ τῶν ἐθνιχῶν, ἵνα τε μὴ σκανδι» 
λίσῃ τοὺς Ἱεροσολυμίτας, χαὶ ἅμα, ἵνα δώσῃ τῷ 
Παύλῳ εὔλογον τῆς ἐπιτιμήσεως πρόφασιν * διὸ χεὶ 
Παῦλος ἐπιπλήττει, καὶ Πέτρος ἀνέχεται - οὕτω yh, 
ἔμελλον εὐχολώτερον οἷ μαθηταὶ μεταθέσθαι, ἐγχε- 
λουμένου τοῦ διδασχάλου xai σιγῶντος. Τὸ τοίνυν, 
κατὰ πρόσωπον ἀντιστῆναι, σχῆμα ἦν, ὡς εἶ γε μόγη 
ὄντως ἦν, οὖχ ἂν ἐπὶ τῶν μαθητῶν ἀλλήλοις ἐπετί. 
μησαν " σφόδρα γὰρ ἂν ἐσχανδάλισαν αὐτούς. No 
δὲ f$ ἐν τῷ φανερῷ σχηματισθεῖσα μάχη διόρθωσις 
ἦν τῶν μαθητῶν * οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ ἀντιλέγει τι ὁ Dé 
τρος * δῆλον, ὡς ἀποδεχόμενος τὴν ἀντίστασιν τῷ 
Παύλου. 

« Ὅτι κατεγνωσμένος ἦν. » Οὐκ εἶπεν, "Tv 
ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, ὑπὸ ἄλλων τῶν ἀγνοούντων τὸ 
οἰχονομούμενον, xal οἷομένων ὀπόχρισιν εἶναι, τὸ, 
ἀπόντων μὲν τῶν “ἱεροσολυμιτῶν συνεσθίειν ce; 
ἔθνεσιν " ἐπιστάντων 00, ὑποσταλῆναι. Τινὲς δὲ d. 
τως ἐνόησαν, ὅτι προκατεγνωσμένος ἦν, φησὶ, διὰ τὸ 
συμφαγεῖν Κορνηλίῳ, xal διὰ τοῦτο καὶ νῦν ὑπεστάλη͵ 


quod eum Cornelio ederit, ac propterea etiamnum (; φοδηθεὶς μήπως αὐτοῦ xal πάλιν καταγνῶσιν " ἐπεὶ 


subtraxit sese, veritus ne aliquo mode rursus eum 
reprehenderent. Quia vero subtraxit se, restiti ei. 

VERS. 12. « Priusquam enim venirent quidam a 
Jacobo, cum gentibus edebat : cum autem venissent, 
subtrahebat se, et segregabat se, timens eos qui ex 
cireumcisione erant. » Rationem reddit reprehen- 
sionis; Jacobus autem iste erat frater Domini, qui 
Ilierosolymis utpote episcopus eorum, docebat. Ab 
loc igitur nonnulli emendati sunt, qui ex Judais 
crediderant, lege tamen adhuc detenti, et Antio- 
chiam abierunt : quos cum vidisset Petrus, metuens, 
non quod ipse pericula subiret, verum ne illi offensi 
a fide retrosilirent, subtrahebat sese ob ea, que 
cum gentibus erat, conversatione. Ignorantes igitur 
quidam causam, reprehendebant eum. 

VERS. 13. « Ac simulabant una cum illo caeteri 
337 quoque Judai, adeo ut Barnabas abductus 
sit ad simulationem eorum. » Hypocrisin rem ipsam 
appellat : non enim vult detegere mentem Petri. 
Simul autem propter eos qui vehementer legem 
tuebantur, simulationem hoc appellavit, ut funditus 
tollat eorum erga legem affectum et propensionem. 
Reliquos autem Judaeos appellat eos, qui in Antio- 
Chia crediderant, qui et ipsi subducebant sese a 
praputiatis. 

VEBs. 14. « Sed cum vidissem quod non recte 


δὲ ὑπεστάλη, ἀντέστην αὐτῷ, 


a Πρὸ γὰρ τοῦ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ Ἰαχώθου, pr 
τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν * ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέστειλε καὶ 
ἀφώρισεν ἑαυτὸν, φοδούμενος τοὺς ἐχ περιτομῆς.» 
Λέγει xal τὴν αἰτίαν τῆς χαταγνώσεως. ᾿[άχωθος δὲ 
οὗτος ἦν ὁ ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου 95, ὃ καὶ dv Ἵεροον- 
λύμοις διδάσχων ὡς ἐπίσχοπος αὐτῶν. "Axó τούτου 
οὖν ἀπεστάλησάν τινες ἐξ Ἰουδαίων μὲν πιστεύσαν- 
τες, πλὴν ἔτι τοῦ νόμου ἐχόμενοι, xol ἀπῆλθον εἷς 
᾿Αντιόχειαν * οὃς ἰδὼν Πέτρος καὶ φοθδηθεὶς,, οὐχ ἵνε 
t3) αὐτὸς χινδυνεύση., ἀλλ᾽ ἵνα μὴ αὐτοὶ σχανδαλι- 
σθέντες ἀποσχιρτήσωσι τῆς πίστεως, ὃὅπέστελλεν 
ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς μετὰ τῶν ἐθνιχῶν συναναστροφῆς. 
᾿Αγνοοῦντες οὖν τινες τὴν αἰτίαν, χατεγίνωσχον αὐτοῦ. 

α Συνυπεχρίθησαν αὐτῶ xal oi λοιποὶ Ἰουδαῖοι. 
ὥστε καὶ Βαρνάδας συναπήχθη τῇ ὑποχρίσει eb 
τῶν. » Ὑπόχρισιν τὸ πρᾶγμα καλεῖ. Οὐ γὰρ βούλει- 
ται ἐχχαλύψαι τὴν γνώμην τοῦ Πέτρου " ἅμα δὲ xol 
διὰ τοὺς σφοδρῶς ἀντεχομένους τοῦ νόμου, ὑπόκχρι- 
σιν τοῦτο ὠνόμασεν, ἵνα πρόῤῥιζον ἀνέλῃ αὐτῶν 
τὴν πρὸς τὸν νόμον διάθεσιν, Λοιποὺς δὲ ἢἾουδαίους 
χαλεῖ τοὺς ἐν Ἀντιοχείᾳ ἐξ ᾿Ιουδαίων πιστεύσαντας, 
οἱ xal αὐτοὶ ὁπέστελλον ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν ἀχροδύ- 
στων 


« Ἀλλ᾽ ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσε πρὸς τὴν 


Variz lectiones. 
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ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου, εἶπον τῷ Πέτρῳ ἔμπρο- A ambularent ad veritatem Evangelii, dixi Petro co- 


σθεν πάντων. » Μηδὲ αὕτη fj λέξις ταραττέτω σε" 
οὐ γὰρ Πέτρου χαταγινώσχων ταῦτα λέγει, ἀλλὰ διὰ 
«τοὺς μέλλοντας ὠφεληθῆναι ἐχ τοῦ ἀχοῦσαι ὅτι Καὶ 
6 Πέτρος ἐπετιμήθη, ὡς τοῦ νόμου ἐχόμενος " xol 
μεῖς τί ποιεῖτε λοιπόν; Διὰ τοῦτο γὰρ xal τότε 
ἔμπροσθεν πάντων ἐπιτιμᾷ αὐτῷ͵, ἵνα ἐχεῖνοι ἀχού- 
σαντες φοδηθῶσι, τοῦ τηλιχούτου στύλου ἐπιτιμω- 
μένου, xal μὴ ἔχοντος ἀντιλέγειν. Εὐσέδιος δὲ οὐ 
τὸν μέγαν Πέτρον λέγει ἐπιτιμηθῆναι παρὰ τοῦ Παύ-- 
Aou , ἀλλ᾽ ἕτερόν τινα Κηφᾶν, ἕνα τῶν ἑδδομήχοντα᾽ 
καὶ χατασχευάζειν οἴεται τοῦτο, οὐχ εἰχὸς εἶναι λέ- 
γῶν, τὸν ἀπολογησάμενον ἐν ἀρχῇ, ὅτε τῷ Κορνη- 
λίῳ συμφαγὼν τινὰς ἐσκανδάλισεν, αὖθις δεηϑῆναι 
τῆς τοιαύτης ἐπιτιμήσεως. Ἀλλ᾽, ὦ σοφώτατε, οὐδ᾽ 


ἡμεῖς λέγομεν τὸν Πέτρον, ὡς ἀγνοοῦντα τὸ δέον, Β 


ἐπιτιμηθῆναι παρὰ Παύλου, ἀλλ᾽ ἐχόντα ὑποστῆναι 
τὴν ἐπιτίμησιν, ἵν᾿ ἕτεροι διορθωθῶσιν. 


« ΕἸ σὺ Ἰουδαῖος ὧν, ἐθνικῶς ζῇς, καὶ οὐχ Ἶου- 
δαϊχῶς, τί τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις Ἰουδαΐζειν ; » Μο- 
γνονουχὶ τοῖς πᾶσι βοᾷ 6 Παῦλος * Μιμήσασϑε τὸν 
διδάσκαλον ὁμῶν. ᾿Ιδοὺ καὶ γὰρ αὐτὸς Ἰουδαῖος ὧν, 
ὅμως συνέφαγε τοῖς ἐθνιχοῖς. "Opa δὲ, πῶς οὐχ 
ἐγκαλεῖ αὐτῷ, ὅτι Καχῶς ποιεῖς, τὸν νόμον τηρῶν, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν οἰκείων δὲ μαθητῶν τῶν ἐθνιχῶν 
ἐπιτιμᾷ, ὡς ἀναγκάζοντι αὐτοὺς περιτέμνεσθαι xal 
Ἰουδαΐζειν. Οὕτω γὰρ ὁ λόγος εὐπαραδεχτότερος 


ἔμελλε δόξειν. 


« Ἡμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι, xal οὐχ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτω- C 


Ao. » Φύσει, τουτέστιν, οὐ προσήλυτοι, ἀλλ᾽ dx πα- 
τέρων Ἰουδαίων φύντες, xal συντραφέντες τῷ νόμῳ, 
ἀφήχαμεν τὴν σύντροφον πολιτείαν, χαὶ προσεφύ- 
γομεν τῇ εἷς Χριστὸν πίστει. 

« Εἰδότες ὅτι οὗ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων 
νόμου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ * xal 
ἡμεῖς εἷς Χριστὸν ᾿Ιησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δικαιω- 
θῶμεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ, xal οὐκ ἐξ ἔργων νόμου " 
διότι οὐ δικαιωθήσεται ἐξ ἔργων νόμου πᾶσα σάρξ. » 
Ὅρα, πῶς μετ᾽’ ἀσφελείας [ἀφελείας πάντα 
φθέγγεται. Οὐ γὰρ ὡς πονηρὸν, ἀλλ᾽ ὡς ἀσθενῆ, 
καὶ u3) δυνάμενον διχαιῶσαι, αὐτὸν εἰάσαμεν. Οὐδεὶς 
γὰρ τὰ ἔργα αὐτοῦ ἠδύνατο τελέσαι. φορτιχὰ ὄντα 
xal δυσχατόρθωτα, οὐ διὰ τὸ μέγεθος αὐτῶν, ἀλλὰ 
διὰ τὴν μιχρολογίαν μᾶλλον χαὶ ἄλλως, διότι ψυ- 
χὴν οὐχ ἡγίαζεν , ἀλλὰ σωματιχοὺς ῥύπους ἐχάθαιρε. 
ἸΠεριττὴ οὖν ἡ περιτομή. Προϊὼν δὲ ἐρεῖ, ὅτι xal 
ἐπιχίνδυνος, ἀλλοτριοῦσα τοῦ Χριστοῦ, 


« Εἰ δὲ ζητοῦντες διχαιωθῆναι ἐν Χριστῷ, εὑρέ- 
θημεν xol αὐτοὶ ἁμαρτωλοὶ, ἄρα Χριστὸς ἁμαρτίας 
διάκονος: » Ἔζητήσαμεν, φησὶ, διχαιωθῆναι ἐν 
Χριστῷ, ἀφέντες τὸν νόμον " ὡς λέγετε δὲ ὑμεῖς; 
ἁμαρτία ἐστὶ τὸ ἀφιέναι τὸν νόμον " εἷς ταύτην λοι- 
πὸν τὴν ἁμαρτίαν 6 Χριστὸς ἡμᾶς συνώθησε * δι᾿ 
ἐχεῖνον γὰρ ἀφήχαμεν τὰ νομιχὰ πάντα. Ὥστε οὐ 
μόνον οὖχ ἐδικαίωσεν ἡμᾶς, ὥς φατε, 6 Χριστὸς, 
ἀλλὰ xal πλείονος χαταχρίσεως αἴτιος ἣμῖν γέγονεν, 
ἐχ τοῦ πεῖσαι ἡμᾶς ἀφεῖναι τὸν νόμον. 


ram omnibus. » Neque hzc dictio te perturbet: non 
enim ut reprehendat Petrum, haec dicit, sed propter 
eos, qui hinc fructum aliquem accepturi erant, si 
audirent : Petrus ipse reprehensus est ceu lege 
detentus; et vos quid in posterum facitis ? Hinc et 
coram omnibus ipsum increpat, ut illi audientes 
perterrefiant, tali tantaque columna reprehensa , nec 
habente quod contradicat. Eusebius autem dicit, 
non magnum Petrum a Paulo ;reprehensum, sed 
alium quemdam Cepham, unum ex septuaginta. 
Atque hoc se confirmare putat, consentaneum non 
esse dicens eum, qui in principio defendisset sese, 
quando eum Cornelio manducans offendisset quos- 
dam, rursus opus habere hujusmodi increpatione. 
At, ὁ sapientissime, neque nos dicimus Petrum ceu 
ignorantem quid facto opus esset, a Paulo increpa- 
tum esse, sed voluntario sustinuisse objurgationem, 
ut alii emendarentur. 

« Si tu Judsius cum sís, gentiliter vivis, et non 
Judaice, quid gentes cogis Judaizare? » Tantum 
non omnibus clamat Paulus : Imitamini precepto- 
rem vestrum. Ecce enim et ipse Judzus cum sit, 
manducavit tamen cum gentibus. Expende autem 
quomodo non accuset ipsum, dicens, Male agis, 
legem servans : verum ob proprios discipulos, qui 
ex gentibus crediderant, eum increpat, tanquam 
qui cogat eos cireumcidi et judaizare. Hoc enim 
pacto sermo videbatur acceptabilior futurus. 

VgnBs. 15. « Nos natura Judai, et non ex gentibus 
peccatores. » Natura, hoc est, non proselytm, sed 
ex parentibus Judeis nati, et educati in lege, 
dimisimus consuetam in qua nutriti sumus vitam, 
atque ad Christi fidem confugimus. 

VERS. 16. « Scientes autem quod non justificatur 
homo ex operibus legis, nisi per fidem Jesu Christi, 
et nos in Christum Jesum credidimus, ut justifice- 
mur ex fide Christi, et non ex operibus legis, eo 
quod non justificabitur ex operibus legis omnis 
caro. » Vide quam caute omnia loquatur. Non enim 
ceu malam, sed infirmam et quie non potuerit 
justificare, ipsam reliquimus. Nemo enim opera 
ejus, utpote gravia factuque difficilia, perficere 
potuit: $38 non ob magnitudinem eorum, sed 
potius ob vilitatem pretii; et aliter, quia animam 
non sanctificabat, sed corporeas sordes purgabat. 
Supervacanea igitur circumcisio. In procursu au- 
tem dicet, quod sit etiam periculosa, a Christo 
alienans. 

VERS. 17. « Quod si quaerentes justificari in Chri- 
sto, inventi sumus et ipsi peccatores, nunquid 
Christus peccati minister ? » Quzsivimus, inquit, 
justificari in Christo, dimissa lege; ut dieitis autem 
vos, peccatum est dimittere legem : reliquum est 
igitur, quod in boc peccatum Christus nos conje- 
cerit. Propter illum enim dimisimus cunctas legis 
ezremonias et statuta. Itaque non solum non justi- 
ficavit nos, ut dicitis, Christus : verum etiam majo- 
ris condemnationis causa nobis est, persuadendo 
ut dimittamus legem. 
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« Absit ! » Ad absurdum; perducto sermone, ne A 


opus quidem habuit deinceps confirmatione, sed 
inficiatione contentus est, id quod in rebus omnino 
interdictis facere consuevit. 

VERS. 18. « Si enim qua destruxi, iterum hac 
sedifico, transgressorem meipsum constituto. » Vide 
ejus sapientiam. Dicebant illi. Qui legem dissolvit, 
transgressor est : iste vero contrarium ostendit, 
nempe quod is qui legem servat, est transgressor, 
non solum fidem transgrediens, verum et ipsam 
legem. Ipsa enim me perduxit ad fidem, ac persuasit 
mihidimittere ipsam. In progressu igitur monstrabit 
hoc. Interim vero nunc ait : Cessavit lex; et 
hoe confessi sumus, quia dissolvimus eam, deficien- 
tes ab ea. Si igitur contenderimus statuere illam, 
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e] Μὴ: γένοιτο. » Εἰς ἄτοκον ἀπαγαγὼν τὸν Moos, 
οὐδὲ ἐδεήθη λοιπὸν χκατασχευῆς, ἀλλ᾽ ἠρχέσθη «ἢ 
ἀπαγορεύσει ὅπερ ἀεὶ ποιεῖν εἴωθεν ἐπὶ τῶν ἀτη- 
Ἱορευμένων πάντη. 

« Εἰ γὰρ κατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἰχοδομῶ, περα- 
δάτην ἐμαυτὸν συνίστημι. » “Ὅρα τὴν σοφίαν. 
ἐκεῖνοι ἔλεγον, ὅτι. Ὁ τὸν νόμον λύων, παραδάτης" 
οὗτος δείχνυσι τοὐναντίον, ὅτι ὅ τηρῶν αὐτὸν, περε- 
Gícnc, οὗ μόνον τὴν πίστιν. παραθδαίνων, ἐλλὲ 
καὶ αὐτὸν τὸν νόμον. Αὐτὸς γάρ με ὡδήγησε τρὰ 
τὴν πίστιν, καὶ ἔπεισεν ἀφεῖναι αὐτόν. Προϊὼν μὲν 
οὖν δείξει τοῦτο" τέως δὲ νῦν φησιν, ὅτι Πέπαυτει 
ὃ νόμος, καὶ τοῦτο ὡμολογήσαμεν, δι᾿ ὧν κατελύο:. 
μεν αὐτὸν, ἀποστάντες αὐτοῦ. Ἂν τοίνυν gUom- 
κήσωμεν στῆσαι αὐτὸν, παραδάται γινόμεθα, τὶ 


transgressores effücimur, qua ἃ Deo soluta sunt D παρὰ τοῦ Θεοῦ λυθέντα ἱστῶντες. 


statuentes. 

VERS. 19. « Ego enim per legem legi mortuus 
sum. Confirmat quomodo legem dissolverit, atque 
sit, Per legem gratie οἱ Evangelii, mortuus sum 
legi Mosaic: vel, Mortuus sum legi per legem: 
hoc est, Ipsa lex me induxit ut non amplius ipsi 
auscultem, perducens me ad Christum per sermones 
Moseicos et propheticos. Si igitur rursus illi adver- 
tam animum, transgrediar etiam ipsam. Vel sic: 
Lex jussit eum qui non fecerit qui scripta sunt, 
puniri et interimi. Proinde quia fleri non potuit ut 
perflceretur, quantum in ipsa est, occisus sum. Ne 
igtur imperet mihi, qui per eam mortuus sum: 
morte anime, eo quod peccarim, quia non possem 
prastare quae lex praecipit; et morte corporis, quoad 
condemnationem legis. Quomodo igitur legi quie me 
occidit, ulterius attendam ? 


« Ut Deo vivam, cum Christo simul crucifixus 
sum. » Ne quis dicat: Quomodo igitur vivis, quan- 
doquidem es mortuus ? 339 Lex quidem, inquit, 
me viventem occidit, Christus autem mortuum 
accipiens, vivificavit me, qui mente cum eo cruci- 
fixus eram, atque cum eo mortuus per baptisma. 
Duplex autem hic est miraculum, et quod mortuum 
vit:e restituit, et quod per mortem. 

VERAS. 20. « Vivo autem, non jam ego, vivit vero 
in me Christus. » Cum dixit, « Cum Christo simul 
crucifixus sum, » baptisma inuuit : per hoc vero 
quod ait, « Vivo autem, non jam ego, » sequentem 
conversationem, per quam mortificantur nostra 
membra. « Vivit autem Christus in me : » hoc est, 
nihil in nobis fit quod nolit Christus, sed ille est 
qui omnia facit in nobis, et regnans, et dominatum 
in nos exercens : ac nostra quidem voluntas mortua 
est : illius autem vivit, et gubernat vitam nostram. 
Si igitur Deo aliam vitam quam que est in lege, 
vivam, ac mortuus sim legi, nihil legis observare 
possum. 

« Quod autem nunc vivo in carne, in fide vivo 


α ᾿Εγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον. » Κετε. 
σχευάζει, πῶς χατέλυσε τὸν νόμον, xal φησιν, 5n 
Διὰ τοῦ νόμου τοῦ τῆς χάριτος καὶ τοῦ Eimw 
γελίου, ἀπέθανον τῷ Μωσέως 56 νόμῳ * ἢ ὅτι 'λεί. 
θανον, φησὶ, τῷ νόμῳ διὰ τοῦ νόμου " τουτέστιν, 
Αὐτός με ἐνήγαγεν ὁ νόμος εἷς τὸ μηκέτι προσέχειν 
αὐτῷ, ὁδηγήσας με εἷς Χριστὸν διά τε τῶν Ma- 
σαϊχῶν λόγων xal τῶν προφητιχῶν. El τοίνυν πέλι 
αὐτῷ προσέχοιμι, καὶ αὐτὸν παραδαίνω. Ἢ καὶ ἐ- 
τως * Ὁ νόμος ἐχέλενε τὸν μὴ ποιοῦντα τὰ Ὑγεγραμ- 
píva , χολάζεσθαι xal φονεύεσθαι.᾽ Οὐχοῦν ixuli 
ἀδύνατος ἦν τελεσθῆναι, ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ τεϑανέ- 
τωμαι, Μὴ τοίνυν ἐπιταττέτω μοι, τῷ ὅσον τὰ κεῖ 
αὐτὸν τεθνεῶτι, xal ψυχιχὸν θάνατον, διότι ἡμέ» 
τανον, μὴ δυνάμενος τελέσαι τὰ τοῦ νόμου" χεὶ 
σωματιχὸν, ὅσον τὸ ἀπὸ τῆς τοῦ νόμου καταχρί- 
σεως. Πῶς οὖν ἔτι προσέξω τῷ ἀποχτείναντί us; 

« Ἵνα Θεῷ ζήσω, Χριστῷ συνεσταύρωμαι. » "In 
μή τις εἴπη Πῶς οὖν ζῆς, ἐπειδὴ ἀπέθανες; φηεὶν 
ὅτι Ὁ μὲν νόμος ζῶντα ἀπέχτεινεν" 6 δὲ Χριστὸς 
νεχρὸν λαδὼν, ἐζωοκοίησέ us, νοητῶν συσταυρωθένιε 
αὐτῷ, xal συνθανόντα διὰ τοῦ βαπτίσματος. Δικλοῖν 
δὲ τὸ θαῦμα, xal ὅτι νεχρὸν ἐζωοποίησε,, καὶ ὅτι διὲ 


θανάτου. 


« Ζῶ δὲ, οὐκέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. » 
Τῷ μὲν εἰπεῖν, « Χριστῷ συνεσταύρωμαι, » τὸ βέ- 
πτισμα ἠνίξατο * τῷ δὲ εἰπεῖν « Ζῶ δὲ, οὐκέτι 
ἐγὼ, » τὴν μετὰ ταῦτα πολιτείαν, δι᾽ ἧς νεχροῦτει 
ἡμῶν τὰ μέλη. « Ζῇ δὲ ὃ Χριστὸς ἐν ἐμοί " » τουτ- 
ἐστιν, Οὐδὲν ἐν ἡμῖν γὰρ 9' ὧν οὐ βούλεται 6 Χρι- 
στὸς, ἀλλ᾽ ἐχεῖνός ἐστιν ὁ πάντα ποιῶν ἐν ἡμῖν, xil 
χρατῶν, καὶ δεσπόζων. Καὶ τὸ μὲν ἡμέτερον θέλη- 
μα νεχρόν ἐστι, τὸ δὲ ἐχείνου ζῇ, xal κυδερνᾷ τὴν 
ζωὴν ἡμῶν. Εἰ τοίνυν ζῶ τῷ Θεῷ ἑτέραν (ub 
παρὰ τὴν ἐν νόμῳ, καὶ ἐνεχρώθην τῷ νόμῳ, οὐδὲν 


τοῦ νόμου φυλάττειν δύναμαι. 


« Ὃ δὲ ζῶ νῦν ἐν σαρκὶ, ἐν πίστει ζῶ τῇ τῷ 


Varie lectiones. 
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Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ » Ἃ μὲν εἶπον, περὶ τῆς νοητῆς À Filii Dei. » Quz quidem dixi, de vita spirituali dixi. 


ζιοῆς εἶπον" xal τὴν αἰσθητὴν δὲ αὐτὴν ζωὴν εὑρή- 
σεις οὖσάν μοι ἀπὸ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ 6 μὲν νόμος 
παραδαινόμενος, πάντας ὑπὸ ἁμαρτίαν xal χόλασιν 
ἐποίει, χαὶ οὐδὲν ἐχώλυε πάντας ἀπολέσθαι, χαθά- 
πὲρ ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ, ὡς παραδάτας * ἐλθὼν 
δὲ ὁ Χριστὸς, ἐξήρπασεν ἡμᾶς τῆς χαταχρίσεως, δι- 
καιώσας τῷ οἰκείῳ θανάτῳ, Ὥστε xal τοῦτο αὐτὸ, 
τὸ αἰσθητῶς xai ἐν σαρχὶ ζῇν, διὰ τὴν εἷς Χριστὸν 
πίστιν ἔχομεν, τὴν δικαιοῦσαν ἡμᾶς, xal τῆς κατα- 
κρίσεως ἐξαρπάζουσαν. 

« Τοῦ ἀγαπήσαντός με χαὶ παραδόντος ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἐμοῦ. » Καὶ μὴν ὑπὲρ πάντων δέδωχεν ἕαυ- 
τὸν, χαὶ πάντας ἠγάπησεν " ἀλλ᾽ ὁ Παῦλος ἐννοήσας 
τίνων ἀπαλλάξας ἡμᾶς 6 Χριστὸς τίνα ἐγαρίσατο, καὶ 


Quin etiam ipsam vitam sensibilem invenies mihi 
esse ἃ Christo. Nam lex violata, omnes peccato et 
pene subdidit, ac nihil prohibuit quominus omnes 
non interirent, perinde ac in diluvio, ceu prevari- 
catores. Cum venisset autem Christus, eripuit nos 
ἃ condemnatione , justificans nos sua morte. Proinde 
et hoc ipsum, sensibiliter et in carne vivere, per 
fidem in Christum habemus, qua nos cum justificat, 
tum ex condemnatione eripit. 


« Qui dilexit me, et tradidit semetipsum pro 
me. » Atqui pro omnibus dedit seipsum, et omnes 
dilexit : attamen Paulus secum cogitans a quibus 
nos liberarit Christus, et quze donarit, charitate 


πυρωθεὶς τῇ ἀγάπη, τὸ χοινὸν ἴδιον ποιεῖται" ὥς B inflammatus, quod publicum est, proprium facit, 


xai οἷ προφῆται - α Ὁ Θεὸς, 6 Θεός μου * » ἅμα δὲ 
καὶ δεικνὺς, ὅτι τοσαύτην δεῖ χάριν ὁμολογεῖν τῷ 
Χριστῷ ἕχαστον, ὅσην ἂν el xal δι᾽ αὐτὸν μόνον ἀπέ- 
θανεν 95, Οἱ δὲ τῇ εὐεργεσίᾳ χρησάμενοι, οἷ sic αὖ- 
τὸν πιστεύσαντές εἶσι μόνοι, “Ὥστε 6 τῷ νόμῳ προσ- 
ἔμων δείχνυσιν ὅτι οὐχ ἀπέθανεν ὑπὲρ αὐτοῦ 
ὃ Χριστός. Καὶ πῶς τοῦτο οὗ φρίττεις, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὸν νόμον παλινδρομεῖς, ἄγρηστον τὸν θάνατον 
τοῦ Δεσπότου δειχνύων ; Σημείωσαι δὲ καὶ τὸ, Παρα- 
ὄοντα ἑαυτὸν, διὰ τοὺς Ἀρειανούς. 

αΟὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ. » Ἐπειδὴ τὰ 
ἀπὸ τῶν λογισμῶν τέθεικεν, ἀποφαίνεται λοιπὸν, 
ὅτι Οὐχ ἀποσείομαι τὴν τοῦ Χριστοῦ δωρεὰν ἣν μοι 
ἐγαρίσατο, διχαιώσας με χωρὶς ἔργων τῷ θανάτῳ 
αὐτοῦ, οὐδὲ τῷ νόμῳ προστρέχω. 

« Εἰ γὰρ διὰ vóuoo δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς δω- 
ρεὰν ἀπέθανεν. » Εἰ γὰρ ὃ νόμος, φησὶ, σώζειν χαὶ 
δικαιοῦν ἰσχύει, 6 Χριστὸς μάτην λοιπὸν ἀπέθανε. 
Διὰ τοῦτο γὰρ πάντως ἀπέθανεν, ἵνα αὐτὸς σώση 
διὰ τοῦ θανάτου, ὡς τοῦ νόμου μὴ ἰσχύοντος " ὡς εἴ 
qt σώζει 6 νόμος, περιττὸς ὁ τοῦ Χριστοῦ θάνατος. 
Ὁρᾷς ποῦ ἡ βλασφημία προχωρεῖ ; 

ΚΕΦΑΑ. Γ΄". 


« Ὦ ἀνόητοι Γαλάται͵ τίς ὁμᾶς ἐδάσχανε τῇ ἀλη- 
θείᾳ μὴ πείθεσθαι: » Δείξας διὰ τῶν προτέρων ὅτι 
οὖκ ἀπ᾽ ἀνθρώπων ἦν ἀπόστολος 99, οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώ-, 
πων, χαὶ ἀξιόπιστον ἑαυτὸν "χαταστήσας, μετὰ 
πλείονος αὐθεντίας διαλέγεται " xol μέλλων τὴν πί- 
στιν συγχρῖναι χαὶ τὸν νόμον, πρότερον ἀνοήτους 
αὐτοὺς ἀποκαλεῖ, οὐχ ὡς παραβαίνων τὸν νόμον τοῦ 
Χριστοῦ, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα τηρῶν αὐτόν, Οὐ γὰρ ὃ 
ἁπλῶς χαλῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μωρὸν, ἐνέχεται, 
ἀλλ᾽ ὃ εἰχῇ. Οὔτοι δὲ πάντως δικαιότατα ἀνόητοι 
ἐχλήθησαν, οἵ τοσούτων ἀγαθῶν ἀλναισθητοῦντες, 
xal ἄχρηστον ποιοῦντες τὸν τοῦ Χριστοῦ θάνατον. 
Ὅρα δὲ, ὅτι μετὰ τὰς ἀποδείξεις αὐτοῖς ἐπιτιμᾷ, 
xal εὐθὺς χαθυφίησιν, Οὐ γὰρ εἶπε, Τίς ὁμᾶς ἠπά- 
τησεν ; ἀλλὰ, « Τίς ἐδάσχανε ; » Τίς ἐφθόνησε; δει- 

* Psal. xvi, 8. * Matth. v, 22. 


saque ac prophete, « Deus, Deus meus * , » in- 
quiunt : pariter ostendens, quod tantas oporteat 
unumquemque gratias reddere Christo, quantas si 
pro ipso solo mortuus esset, exhiberet. Qui autem 
hoc beneficio usi sunt, hi soli sunt qui credunt. 
Quocirca qui legi auscultat, índicat Christum pro 
8e non esse mortuum. Ecqui hoc non horres, sed 
ad legem rursus accurris, mortem Domini tui inu- 
tilem ostendens ? Observa autem quod ait, Tradidit 
seipsum, propter Arianos. 

VERS. 21. « Non abjicio gratiam Dei. » Postquam 
rationes posuisset, de estero affirmative pronun- 
tiat, Non abjicio Christi donum, quod mihi donavit, 
cum 1:ne absque operibus per mortem suam justifi- 
cavit; neque ad legem accurro. 

« Si enim per legem justitia, ergo Christus gratis 
mortuus est. « Si enim lex, inquit, servare et 
justificare potest, tum. 3&0 Christus frustra mor- 
tuus est. Propter hóc enim omnino mortuus est, 
ut ipse servet nos per mortem, lege scilicet non 
valente. Nam si lex servat, superflua est Christi 
mors. Viden' quo blasphemia procedat ? 


CAPUT Π|. 


VEBS. 1. « O insensati Galat ! quis vos fascinavit 
non obedire veritati ? » Cum in prioribus indicasset, 
quod non ab hominibus esset apostolus, neque per 
homines, ac fide dignum seipsum reddidisset, cum 
majori auctoritate disputat. Comparaturus porro 
fidem et legem, prius stultos eos appellat, non 
transgrediens legem Christi, sed vehementer eam- 
dem servans . Non enim is qui simpliciter fratrem 
auum stultum appellat, reus est, sed is qui temere. 
Isti autem omnino justissime stulti vocati sunt, qui 
tot tantaque bona non sentiebant, et Christi mor- 
tem inutilem faciebant. Observa autem, quod post 
demonstrationes eos objurgat, ac statim remittat. 
Non enim dixit, Quis vos decepit ? sed, « Quis vos 
fascinavit ? » Quis invidit vobis ? indicans eos dignas 
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invidia res olim commisisse. Preterea indieat quod À χνὺς ἄξια φθόνου πράττοντας ΄πρωΐ 75. Δηλοῖ δὲ, ἔτι 


qui eis persuaserint, hoc non fecerint quod curam 
eorum gererent, neque ut qu& eis deessent supple- 
rent; verum ut ea etiam qua haberent mutila red- 
derent. Hujusmodi enim est invidia. Non autem 
quasi invidia tantum roboris per se habeat, hoc 
dixit, verum quia docentes hzc per ínvidiam eo 
perveniant. 

« Quorum ob oculos Christus Jesus preescriptus 
est, crucifixus in vobis. » Atqui Hierosolymis cru- 
cifixus est ; quomodo ergo dicit quod« Ante oculos, » 
et, « In vobis ? » Quoniam fidei oculis viderunt 
crucem exaetius, quam qui tum coram astiterunt 
conspexeruntque. Nam plerisque eoram qui corpo- 
raliter viderant, nihil commodavit : hi autem, 
etiamsi oculis non vidissent, per fidem tamen exa- 
clius viderunt. Christus igitur praeseriptus est, hoc 
est, viva veluti imagine expressa depictus est per 
pradicationem : vos vero pr:zedicationi credentes, 
ceu presentem ipsum videtis. Hzc autem et in 
laudem eorum cedunt, et in vituperium: in laudem, 
quia cum tanta certitudine hzc susceperunt; in 
vituperium, quia quem viderunt nudatum, crucifi- 
xum, morientem, hunc dimittentes, ad legem ac- 
eurrerunt. Expende autem quomodo relictis omni- 
bus crucem in medium profert. 

VERS. 2. « Hoc solum a vobis volo discere : Ex 
operibus legis Spiritum accepistis, an ex auditu 
fidei? » Quia prolixiores sermones non assequimini, 
neque dispensationis divine magnitudinem con- 
templari vultis, 3/541 concisum quiddam dicam 
vobis. Ad *oc enim exiguum respondete mihi: 
Undenam acceperitis Spiritum sanctum, tantasque 
virtutes ac sigua edideritis ? Ex legis operibus, an 
ex fide ? Perspicuum est quod ex fide. Nam quando 
lege tenebamini, Spiritum non habebatis, neque 
virtutes perficiebatis. Qut igitur fide dimissa, rur- 
sus legi adhzeretis ? 

VEBS. 3. « Sic stulti estis, ut cum spiritu ccepe- 
ritis, nunc carne consummamiui ? » Rursus oppor- 
tune contumeliam protulit. Nam cum temporis pro- 
cursu incrementum facere debuissetis, inquit, non 
solum non promovistis quidquam, verum etiam re- 
trorsum abducti estis. Nam signa facere, spirituale 
est quod vobis inerat in principio : circumcidi 
vero, carnale est, quod nunc tandem elegistis. 
Nec dixit, Consummatis, sed,; » Consummamini, » 
iunuens quod brutorum pecorum instar, apprehen- 
dentes eos illi, qui cireumceisionem docebant, cir- 
cumcidebant. 

VEBS. 4. « Tanta passi estis sine causa ἢ si tamen 
sine causa. » Multis tentationibus colluctati erant 
propter Christum. Tot igitur, inquit, frustra passi 
estis ? Si enim circumcidimini, illa omnia sunt su- 
pervacanea, impostoresque tot vos coronis orba- 
runt. Deinde spem revertendi ipsis addit ,inquiens, 


οἱ παρακείθοντες αὐτοὺς, oby ὡς κηδεμόνες, οὐδὲ 
ὡς τὸ λεῖπον ἀναπληροῦντες ταῦτα ποιοῦσιν, d) 
ὡς xxl τὰ ὄντα ἀχρωτηριάζοντες * τοιοῦτον τὲρ ὁ 
φθόνος. Οὐχ ὡς τοῦ φθόνου δὲ καθ᾽ ἑαυτὸν ἰσχὺν 
ἔχοντος, ταῦτα εἶπεν, ἀλλ’ ὡς ταῦτα διδασχόντων 
διὰ βασχανίαν ἐπὶ τοῦτο ἐλθόντων. 


« Οἷς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγρέγι, 
ἐν ὑμῖν ἐσταυρωμένος. « Καὶ μὴν ἐν Ἱερουσελὶμ 
ἐσταυρώθη - πῶς οὖν φησιν, ὅτι « Kez' ὀφθαλμοὺς, 
καὶ, « Ἐν ὑμῖν; » Ὅτι τοῖς τῆς πίστεως ὀφθαλμεις 
εἶδον τὸν σταυρὸν ἀκριδέστερον τῶν τότε παρόντων 
xal θεωμένων. "Exs(vwev μὲν γὰρ πολλοὶ θεασάμει- 
vot σωματικῶς, οὐδὲν ἀπώναντο - οὗτοι δὲ ὀφθελμε. 

ανῶς μὴ ἰδόντες, διὰ τῆς πίστεως ἀχριθέστερον 
εἶδον. Προεγράφη τοίνυν 6 Χριστὸς 7, τουτέστιν, 
ἐζωγραφήθη διὰ τοῦ χηρύγυατος " ὑμεῖς δὲ πιστεύ- 
σαντες τῷ κηρύγματι, ὡς παρόντα αὐτὸν ἴδει, 
Ταῦτα δὲ καὶ ἔπαινός εἶσιν αὐτῶν, xel ψόγο" 
ἔπαινος μὲν, ὅτι μετὰ τοσαύτης πληροφορίας ἐδέ- 
ξαντο ταῦτα * ψόγος δὲ, ὅτι ὃν εἶδον γυμνούμενεν, 
ἀνεσχολοπισμένον, θνήσχοντα, τοῦτον ἀφέντες ἐπὶ 
τὸν νόμον ἔδραμον. “Ὅρα δὲ, πῶς πάντα ἀφεὶς, τὸν 
σταυρὸν εἷς μέσον φέρει. 


« Τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν ἀφ᾽ μῶν - "Et ἔργων 
νόμου τὸ Πνεῦμα ἐλάβετε, 3 ἐξ ἀχοῆς πίστεως; » 
Ἐπειδὴ τοῖς μαχροῖς οὐ παρακχολουθεῖτε λόγοις, 


C οὐδὲ τῆς οἰχονομίας τὸ μέγεθος κατοπτεῦσαι βοΐ. 


λεσθε, σύντομόν τι ἐρῶ πρὸς Ope. ᾿Αποχρίϑητε γώ 
μοι τοῦτο τὸ μιχρόν - Πόθεν ἐλάδετε [Πνεῦμα ἅγων, 
xal τοσαύτην δύναμιν xol σημεῖα ἐποιήσατε; Ἐς 
τῶν ἐν νόμῳ ἔργων, ἢ ix τῆς πίστεως; [Πρόδηλω 
ὅτι (ἐκ τῆς πίστεως " ἐπεὶ μὴ ὅτε τοῦ νόμου εἴχετε, 
Πνεῦμα εἴχετε, xal δυνάμεις ἐπετελεῖτε, Πῶς o^ 
ἀφέντες τὴν πίστιν, πάλιν ἔχεσθε τοῦ νόμου : 


« Οὕτως ἀνόητοί ἐστε, ἐναρξάμενοι πνεύματι, νῦν 
σαρχὶ ἐπιτελεῖσθε; » Πάλιν εὐχαίρως τὴν ὕθριν 
ἐπήγαγεν. Δέον γὰρ, φησὶ, προσθήχην ποιζσαι, τοῦ 
χρόνου προϊόντος, οὗ μόνον cüx ἐπεδώχατε., ἀλλὰ κεὶ 
el; τοὐπίσω ἀπήχθητε. Τὸ μὲν γὰρ σημεῖα ποιεῖν, 
πνευματιχόν ἐστιν' ὅπερ εἴχετε ἐν ἀρχῇ - τὸ δὲ περι- 
τέμνεσθαι, σαρκιχόν - ὃ νῦν ἐν τῷ τέλει εἴλεσθε. 
Καὶ obx εἶπε, Τελεῖτε, ἀλλὰ, « Τελεῖσθε,, » δεικνὺς 
ὅτι δίκην θρελαάτων ἀλόγων λαθόντες αὐτοὺς ἐχεῖ- 
vot χατέχοπτον, οἷ τὴν περιτοαὴν διδάσχοντες. 


α Τοσαῦτα ἐπάθετε six; εἴγε xot εἰχῇ. » Πὼ- 
λοῖς πειρασμοῖς ἦσαν παλαίσαντες διὰ τὸν Χριστόν. 
7οσαῦτα οὖν, φησὶ, μάτην πεπόνθατε ; El γὰρ περι- 
τέμνεσθε, μάτην ἐχεῖνα πάντα, xol ἐζγαίωσαν 
ὑμᾶς ol πλάνοι τοὺς τοσούτους στεφάνους. Εἶτα δι- 


δοὺς αὐτοῖς ἐλπίδας ἐπανόδου, φησίν α EÍ γε χεὶ 
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alx7, οὐδὲ μάτην ὑμῖν πεπόνηται. Αἰσχυνέσθωσαν 
χἀντεῦθεν ol τὴν μετάνοιαν ἀναιροῦντες. ᾿Ιδοὺ γὰρ 
σημειοφόροι, xal ὁμολογηταὶ, x«l μάρτυρες ἦσαν 
οὗτοι, ἀλλ᾽ ἐχπεσόντας οὐχ ἀποθάλλεται Παῦλος , 
ἀλλὰ προσίεται ἡδέως. 

« Ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ Πνεῦμα, καὶ ἐνερ- 
γῶν δυνάμεις ἐν ὑμῖν, ἐξ ἔργων νόμου, ἢ ἐξ ἀχοῆς 
πίστεως; » 'O Θεὸς, φησὶν, 6 ἐπιχορηγῶν Óuiv 
τὸ Πνεῦμα, ὥστε προφητεύειν xol γλώσσαις λα- 
Àstv, xal ἐνεργῶν δυνάμεις ἐν ὑμῖν σημείων xal 
τεράτων, διὰ τὰ ix τοῦ νόμου ἔργα ταῦτα ἐποίει, 
ὥς θεραπευόμενος δι᾿ ὑμῶν ταῦτα τελούντων, ἢ διὰ 
τὴν πίστιν ἣν εἷς Χριστὸν ἐπεδείξασθε ; Πρόδηλον 
ὅτι διὰ ταύτην. Πῶς οὖν ἀφέντες ταύτην, ἐξ ἧς 
ἐδοξάζεσθε, ἐπὶ τὸν χαταργηθέντα νόμον τρέχετε; 

« Καθὼς x«l ᾿Αδραὰμ ἐπίστευσε τῷ Θεῷ, xal 
ἔλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. » Μάλιστα μὲν, 
φησὶν, ἔδει bug ἐξ ὧν ἐπετελέσατε σημείων γνῶναι 
τὴν τῆς πίστεως Siva πλὴν xal πρὸς τὸν προ- 
πάτορα ἀποθλέψατε, οὗ πολὺς ὑμῖν ὅ λόγος, xal 
εὑρήσετε καὶ αὐτὸν ἐχ πίστεως δικαιωθέντα ἢ Ei δὲ 
ó πρὸ τῆς χάριτος ἐχ πίστεως ζδικαιοῦται, ἐπολλῷ 
μᾶλλον οὗ τῆς χάριτος ἀξιωθέντες , ὀφείλουσῳ! τῆς 
πίστεως ἔχεσθαι. 


« Γινώσχετε ἄρα, ὅτι οἱ dx πίστεως [οὗτοί εἰσιν 
υἱοὶ Αδραάμ. » Ἐπειδὴ ἐδεδοίχεισαν μήπως τὸν 
νόμον ἀφέντες ἐχπέσωσι τῆς τοῦ πατριάρχου συγ- 
γενείας (σφόδρα γὰρ ἐσεμνύνοντο ἐπὶ ταύτῃ), δεί- 
χνυσιν αὐτὸς τοὐναντίον, ὅτι f, πίστις μᾶλλον αὐτοὺς 
υἱοὺς ποιεῖ ᾿Αὐραὰμ τοὺς ταύτην ἔχοντας. 

« Προϊδοῦσα δὲ f, Γραφὴ, ὅτι ἐχ πίστεως διχαιοῖ 
τὰ ἔθνη 6 Θεὸς, προευηγγελίσατο τῷ ᾿Αὐραὰμ, ὅτι 
Ἔν σοὶ εὐλογηθήσονται πάντα τὰ ἔθνη. » Ἀποδεῖ- 
xvuct, πῶς οἱ dx πίστεως, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Ἀ ὄραάμ - 
xal ἐπάγει τὴν μαρτυρίαν ἀπὸ τῆς Γραφῆς, ὅτι 
α 'Ev σοὶ εὐλογηθήσονται τὰ ἔθνη" » ἀντὶ τοῦ, Ἐν 
τῷ μιμήσασθαι τὴν πίστιν σου. Δείχνυσι δὲ χαὶ ὅτι 
τοῦ νόμου πρεσδυτέρα ἣ πίστις, εἴ γε πρὸ τοῦ νό- 
μου τὸν Ἁὐδραὰμ, αὕτη ἐδικαίωσε * χαὶ ὅτι χατὰ τὴν 
προφητείαν τὰ νῦν γινόμενα γίνεται, « Προϊδοῦσα. » 
γὰρ, φησὶν, « f$ Γραφὴ, » τουτέστιν, αὐτὸς Ó τὸν 
νόμον δοὺς Θεὸς, προώρισε μὴ ix νόμου, ἀλλ᾽ ἐχ 
πίστεως διχαιοῦσθαι. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἀπεχάλυψεν, 
ἀλλ’ « Ἐῤηγγελίσατο᾽ » ἵνα μάθης, ὅτι καὶ 6 
"A6paàp^ ἔχαιρε τούτῳ τῷ τρόπῳ τῆς διχαιώσεως, 
xal ἐπόθει τοῦτο ἐχόῆναι. 

« “Ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πι- 
στῷ ᾿Αὐραάμ. » Ἐπειδὴ “ἐταράττοντο, μήποτε ὦσιν 
ἐπιχατάρατοι, ὡς μὴ ἐμμένοντες τῷ νόμῳ ( ἰγέγρα- 
πτὸ γάρ’ ᾿Επιχατάρατος ὃς οὖκ ἐμμένει τοῖς γε- 
γὙραμμένοις ἐν τῷ νόμῳ), τοὐναντίον μᾶλλον δείχνυ- 
σιν, ὅτι εὐλογημένοι εἰσὶν οἱ τὸν νόμον ἀφιέντες, 
καὶ τῇ πίστει προσιόντες, ὥσπερ χαὶ 6 πιστὸς 
᾿Αὐραὰμ ηὐλόγητο. 

«Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόμου εἰσὶν, ὑπὸ χατάραν 
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» hoc est, Si velitis resi- 
piscere, non frustra neque temere a vobis labora- 
tum est. Pudefiant hinc qui peenitentiam tollunt, 
Ecce enim antesignani, et confessores,et martyres 
fuerunt isti, qui tamen cum excidissent, non rejicit 
eos Paulus, sed suaviter excipit. 

VgBs. 5. « Qui ergo tribuit vobis Spiritum, et 
virtutes operatur in vobis, ex operibus legis, an 
ex auditu fidei? » Deus (inquit) qui suppeditat vo- 
bis Spiritum ut prophetetis et linguis loquamini, 
qui operatur in vobis virtutes signorum et prodigio- 
rum, hzeccine per legis opera faciebat, quasi a vobis 
ista peragentibus coleretur; an per fidem quam 
in Christum demonstratis? Planum est quod per 
fidem. Qui igitur, hac dimissa, per quam glorifica- 
mini, ad legem curritis, quae aboletur? 

VEBS. 6. « Quemadmodum et Abraham credidit 
Deo, et reputatum est ei ad justitiam. » Oportuit, 
inquit, vos preecipue, ex miraculis quz perfecistis, 
fidei potestatem cognoscere : verumtamen in pro- 
genitorem vestrum Abrabam quem vos magni fa- 
citis, respicite et invenietis ipsum quoque ex fide 
justificatum. Quod si autem ille qui ante gratiam 
vixit, ex fide justificatur, multo magis ii qui gratia 
dignati sunt, fidei adherere debent. 

VERS. 7. « Cognoscite ergo, quod qui ex fide 
sunt, illi sunt filii Abrahae. » Quandoquidem me- 
tuerant, ne, si legem dimitterent, 34,9 a patriar- 
chi; cognatione exciderent (multum enim ob hanc 
sibi tribuebant), ipse contrarium ostendit, quod 
fides potius filios Abrahz efficiat eos, qui ipsam ha- 
beant. 

VEBS. 8. « Previdens autem Scriptura quod ex 
fide justificet gentes Deus, prenuntiavit Abrahae, 
quod In te benedicentur omnes gentes. » Demon- 
strat quomodo credentes sint fili Abrahami, et ex 
Scriptura testimonium profert : « In te benedicen. 
tur gentes , » pro eo quod est, Per imitationem 
fidei tue. Ostendit etiam, quod lege sit antiquior 
fides, siquidem Abrahamum ante legis sanctionem 
ea justificavit : et quod secundum prophetiam qua 
nunc fiunt, contingunt. « Previdens enim « Sceri- 
ptura, » inquit, hoc est, ipse qui legem tulit Deus, 
predefinivit non ex lege, sed ex fide justificari. Et 
non dixit, Revelavit, sed, Preedicavit, ut discas, quod 
et Abraham hac justificationis formula laetatus sit, 
atque istud in votis habuit, ut eveniret. 


VERS. 9. « Igitur qui ex fide sunt, benedicuntur 
cum fideli Abraham. » Quia turbabantur nequando 
sint maledicti, ceu illi qui in lege non perseverent 
scriptum est enim : Maledictus qui non perseve- 
rat in iis quse scerípta sunt iu lege ), contrarium 
nunc potius ostendit, nempe quod benedicti sint 
qui legem reliquerint, et ad fidem accesserint, pe- 
rinde ac fidelis Abraham benedictus erat. 

VERS. 10. « Quicunque enim ex operibus legis 
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sunt, sub maledicto sunt. Scriptum est enim : Ma- A εἰσί, Γέγραπται γάρ’ Ἐπικατάρατος πᾶς ὃς οὐχ 


ledictus est omuis qui non permanserit in omnibus 
qua scripta sunt in libro legis, ut faciat ea. » Ne 
quis opponat, dicens, Haud injuria Abrahamus ex 
fide cum benedictus est, tum justificatus, quia lex 
nondum sancita erat : tu vero monstra mihi quod 
postquam data est lex, fides justificet, et benedi- 
ctos faciat : ostendit Apostolus nune non solum 
quod et justificet fides et benedicat, sed etiam quod 
lex peccati et maledictionis causa sit. Nemo enim 
potest facere quze scripta sunt in lege : qui vero 
non facit, maledictus est. Proinde fidei est benedi- 
cere, et frustra vos metuitis, nequando vos male- 
dicti sitis deficientes a lege. Nam si ea utamini, 


ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιθλίῳ 
τοῦ νόμου, τοῦ ποιΐσαι αὐτά. » Ἵνα μή τις ἐντι. 
πέση λέγων, ὅτι Εἰκότως 6 ᾿Αὐραὰμ ἀπὸ πίστεως 
ηὐλογήθη καὶ ἐδικαιώθη, διότι οὕπω *? νόμος ἦν’ ἃ 
δὲ δεῖξόν μοι ὅτι μεθ᾽ ὃ ἐδόθη ὃ νόμος, 4 πίστις ἐν 
καιοῖ xal εὐλογημένους ποιεῖ * δείκνυσιν 6 ᾿Απόστο. 
Aoc νῦν, οὗ μόνον ὅτι διχαιοῖ ἢ πίστις καὶ εὐλογεῖ, 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὁ νόμος, ἁμαρτίας καὶ κατάρας αἴτις 
γίνεται * οὐδεὶς γὰρ ποιεῖν δύναται τὰ γεγραμμίν 
ἐν τῷ νόμῳ" ὃ δὲ μὴ ποιῶν, ἐπικατάρατος. "Deu 
τῆς πίστεώς ἐστι τὸ εὐλογεῖν, καὶ μάτην ὑμεϊς 

δεῖσθε μήποτε ἐπικατάρατοι γένησθε ἀποστένια 
τοῦ νόμου. Μᾶλλον γὰρ χρώμενοι αὐτῷ ὑπὸ χατέρει 


potius sub exsecratione estis, quippe qui non pos- B ἐστὲ, ὡς μὴ δυνάμενοι πληροῦν αὐτόν. 


sitis explere ipsam. 

VERS. 11, 12. « Quod vero in lege nemo justifi- 
cetur apud Deum, manifestum est : quia justus ex 
fide vivet *. Lex autem non est ex fide, sed qui fe- 
cerit ea homo, vivet in ipsis. » Demonstrato quod 
lex maledictos faciat, fides autem benedicat, os- 
tendit jam nunc quod vel fides sola justiflcat, 
non lex, adducitque Habacuc dicentem : « Ju- 
stus ex fide vivet, » et non ex lege. Iex enim non 
343 solam fidem postulat, verum etiam opera. Pul- 
chre autem dixit, « Apud Deum : » apud homines 
enim justi forsan videri queant, qui lege detenti 
sunt, veluti Pharisei justificantes seipsos coram 


« Ὅτι δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς διχαιοῦται παρὰ ὦ 
Θιῷ, δῆλον, ὅτι 6 δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσετει, Ὁ 
δὲ νόμος οὐχ ἔστιν ix. πίστεως, ἀλλ᾽ 6 ποιήσας eri 
ἄνθρωπος, ζήσεται ἐν αὐτοῖς. » Δείξας ὅτι ὃ νόμα 
ἐπιχαταράτους ποιεῖ, ἣ δὲ πίστις εὐλογεῖ, νῦν δεί- 
χνυσιν ὅτι xal ἢ πίστις μόνη δικαιοῖ, καὶ ovy bw. 
μος, xol παράγει τὸν Ἀδόδακοὺμ λέγοντα, ἔτι 
& 'Ex πίστεως ζήσεται ὃ δίκαιος, » xat ox ἐπ 
νόμου. Ὁ γὰρ νόμος, οὐ μόνην πίστιν ἀπαιτεῖ, ii 
καὶ ἔργα. Καλῶς δὲ εἶπε, « Παρὰ τῷ Θεῷ. « Περὶ 
γὰρ τοῖς ἀνθρώποις, δίκαιοι ἴσως δαχοῦσιν d τῷ 
νόμον ἐχόμενοι, οἷοι oí Φαρισαῖοι, οἷ διυιαιοῦνς 


hominibus. Quia igitur lex ob difficultatem operum ἑαυτοὺς ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων. Ἐπεὶ οὖν 6 vé 


non justiflcabat, sed maledictioni potius subjugabat, 
venit gratia facilem viam ostendens, fidem videli- 
cet, per quam justificati benedicimur. Ecce igitur 
demonstratum est, quod nedum ante legem bene- 
dicebat et justificabat fides, sed etiam post legem 
magis. 

VEBS. 13. « Christus nos redemit de maledicto 
legis, factus pro nobis maledictum. Scriptum est 
enim : Maledictus omnis qui pendet in ligno. » 
Ne quis hic occurrat, Vere, inquiens, qui non facit 
legem, maledietus est, et fides justificat : unde 
vero perspicuum, quod maledictio illa sublata sit? 
Metuimus enim, ne forte jugo legis subditi, ipsi 
etiam sub exsecratione simus : indicat igitur solu- 
tam esse per Christum exsecrationem. Dato enim 
pretio, per hoc quod ipse factus est maledictio, re- 
demit nos a maledictione legis, quam ipse quidem 
evasit, quippe qui legem impleverit : nos autem 
illi obnoxii eramus, ipsam perficere non valentes : 
aque acsi quem morti adjudicatum, alius quispiam 
innoxius eximat a morte, pro illo mortem subire 
volens. Suscepit igitur maledictionem suspensioni 
debitam, dissolvitque maledictionem, qua nobis, 
quod legem non impleremus, erat imposita, ipse 
qui ei non erat obnoxius. Legem enim implevit, et 
peccatum non fecit. 


* Habac. 11, 4. 


μος διὰ τὸ δυσχατόρθωτον οὔτε ἐδικαίου, xsiln 
κατάραν ἐποίει, ἦλθεν ἡ χάρις ῥαδίαν δδὸν survie 
τὴν πίστιν, δι’ ἧς διχαιούμενοι εὐλογούμεϑα. Ἰδὲ 
τοίνυν ἀποδέδειχται, ὅτι οὐ μόνον πρὸ τοῦ vous, 
ηὐλόγει xal ἐδικαίου fj πίστις, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ uri 
τὸν νόμον. 

α Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς χατάρας τῷ 
νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα.  léypaztm 
γάρ’ ᾿Ἐπιχατάρατος πᾶς 6 χρεμάμενος ἐκὶ D 
λου. » Ἵνα μή τις ἀντείπῃη, λέγων, ὅτι ᾿Αληδὰς 
μὲν ὁ μὴ ποιῶν τὸν νόμον ἐπιχατάρατος, xm ὅπ 
$ πίστις διχαιοῖ' πόθεν δὲ δῆλον, ὅτι f$ χατάρε 
ἐχείνη ἀνήρηται; Δεδοίχαμεν γὰρ μήπως ὥς oni 


D τὸν ζυγὸν τοῦ νόμου ἅπαξ γενόμενοι, ὑπὸ τὴν χε’ 


τάραν ἔτι ὦμεν xal αὐτοί" δείχνυσιν οὖν, ὅτι M- 
λυται $j κατάρα διὰ Χριστοῦ. Δοὺς γὰρ τιμὴν 7 τὸ 
αὐτὸς γενέσθαι χατάρα, ἐξηγόρασεν fuade ἀπὸ τῆς 
τοῦ νόμου χατάρας, ἣν αὐτὸς uiv ἐξέφυγεν, ἅτε τὸν 
νόμον πληρώσας " ἡμεῖς δὲ ὀπεύθυνοι ταύτη Ty, 
μὴ δυνάμενοι τελέσαι αὐτόν’ οἷον ἂν sÜ τινὰ χατε- 
δικασθέντα ἀποθανεῖν, ἕτερός τις ἀνεύθυνος ἐξέλοιτο 
τοῦ θανάτου, ἑλόμενος αὐτὸς θανεῖν Orio ἐκείνου. 
᾿Εδέξατο οὖν χατάραν τὴν ἀπὸ τοῦ κρεμασθῆνει, 
καὶ ἔλυσε χατάραν τὴν ἀπὸ τοῦ μὴ πληροῦν τὸν v 
pov Suiv ἐπιχειμένην, αὐτὸς μὴ ὑποχείμενος ταύτη. 
Τόν τε γὰρ νόμον ἐκλήρωσε, καὶ ἁμαρτίαν ox 
ἐποίησεν. 


γι lectiones. 
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« "Iva tic τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ ᾿Αὐραὰμ γένηται A, — VERS. 14. « Ut in gentibus benedictio Abrahe 


ἕν Χριστῷ Ἰησοῦ. » Διὰ τοῦτο, φησὶ, χατάρα γέ- 
Ὑονεν ἐχεῖνος, « ἵνα εἷς τὰ ἔθνη, » τουτέστι, τοὺς 
μὴ τῷ νόμῳ χρωμένους, « fj εὐλογία τοῦ ᾿Αὐραὰμ, , 
τουτέστιν, ἡ dx πίστεως, « γένηται ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, » τουτέστι, τῷ σπέρματι τοῦ͵ Αδραάμ - 
χαθὼς xol γέγραπται, ὅτι « Ἐν τῷ σπέρματί σου 
εὐλογηθήσονται, » τουτέστιν, ἐν Χριστῷ, τῳ ἐχ σοῦ 
γενομένῳ χατὰ σάρχα, πιστεύοντες δηλαδὴ εἷς αὐ-- 
τόν 


Ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πνεύματος λάδωμεν διὰ 
τῆς πίστεως. » Διὰ τοῦτο, φησὶν, ηὐλόγηται τὰ 
ἔθνη, ἵνα χαὶ τὸ Πνεῦμα λάδωσι διὰ τῆς πίστεως. 
᾿Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἦν δέξασθαι τὸ Πνεῦμα τοὺς ἔτι 
ὑπὸ χατάραν ὄντας, εὐλογοῦνται, λυθείσης τῆς χα- 
τάρας ὑπὸ Χριστοῦ" xal τότε διὰ τῆς πίστεως δι- 
Χχαιωθέντες, δέχονται τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πνεύμα- 
τος" ἃ γὰρ ἐπηγγείλατο ὁ Θεὸς τῷ Ἀδραὰμ, πνευ- 
ματικὰ γοεῖ εἶναι 6 Παῦλος" ἃ δηλαδὴ νῦν ἡμῖν 
ἐδόθησαν, ἥ τε εὐλογία xal τἄλλα. ; 

« ᾿Αδελφοὶ, χατὰ ἄνθρωπον λέγω. » Ἀνωτέρω 

χαλέσας, νῦν ἀδελφοὺς λέγει" ἐχεῖνο 
μὲν, στύφων" τοῦτο δὲ παραμυθούμενος. Ἀνθρὼ- 
πινον, φησὶν, ὑπόδειγμα μέλλω ὑμῖν παραγαγεῖν. 

« Ὅμως ἀνθρώπου χεχυρωμένην διαϑήχην οὐδεὶς 
ἀθετεῖ, 3 ἐπιδιατάσσεται. Τῷ δὲ ᾿Αδραὰμ ἐδόθησαν 1 
αἴ ἐπαγγελίαι, xol τῷ σπέρματι αὐτοῦ. Οὐ λέγει, 
Καὶ τοῖς σπέρμασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφ 
ἑνὸς, Καὶ τῷ σπέρματί σου, ὅς ἔστι Χριστός. Τοῦτο 
δὲ; λέγω. Διαθήχην προχεχυρωμένην ὑπὸ Θεοῦ εἷς 
Χριστὸν ὁ μετὰ τριαχόσια xol τριάκοντα ἔτη γε- 
γονὼς νόμος ox ἀχυροῖ, εἷς τὸ χαταργῆσαι τὴν 
ἐπαγγελίαν. » Τοῦτο βούλεται δεῖξαι, ὅτι ἢ πίστις 
διαθήχη ἐστὶν ἀρμαιοτέρα τοῦ νόμον, καὶ ὅτι οὐχ 
ἂν δίχαιον εἴη προτιμηθῆναι αὐτῆς τὸν νόμον. Διὸ 
καὶ τὸ ὑπόδειγμα τέθεικεν. "Eàv γὰρ ἄνθρωπος, 
φησὶ, διάθηται, μὴ folu τις μετὰ ταῦτα 79 ἐλθὼν 
ἀνατρέψαι ἢ ἐπιδιχτάξασθαι, τουτέστι, προσθεῖναί 
τι ; Οὐχοῦν μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ. Καὶ γὰρ δ Θεὸς 
διαθήχην ἐποίησε πρὸς τὸν Ἀῤραὰμ, ἵνα dv τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ εὐλογηθῶσι τὰ ἔθνη. Τὸ δὲ σπέρμα 
αὐτοῦ ὃ Χριστός, Οὐ γὰρ εἶπε, Τοῖς σπέρμασιν, 
ἵνα μὴ νομίσῃς 5 τοὺς ἀπ’ αὐτοῦ χαταγομένους 
᾿Ιουδαίους καὶ Ἰσμαηλίτας- ἀλλὰ, « Τῷ σπέρ- 


ματι, » ἑνιχῶς ὅπερ ἐστὶν, ὡς εἴρηται, 6 Χριστός, D 


Πῶς οὖν ταύτην τὴν διαθήκην, καὶ συμφωνίαν, χαὶ 
ἐπαγγελίαν δύναται ἀχυρῶσαι Ó νόμος, ἵνα μὴ ἐν τῷ 
Χριστῷ εὐλογηθῶσι τὰ ἔθνη, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς γομιχαῖς 
ἐντολαῖς; Τοῦτο γὰρ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, 1 καταργεῖσθαι 
τὴν ἐπαγγελίαν - ὅπερ ἄτοπον. 

€ Εἰ γὰρ ἐκ τοῦ νόμου f$ χληρονομία, οὖχ ἔστιν 
ἐξ ἐπαγγελίας. Τῷ δὲ ᾿Αὐραὰμ δι’ ἐπαγγελίας χε- 
Ἀάρισται ὃ Θεός. » ΕἸ 6 νόμος, φησὶ, χαρίζεται τὰς 
εὐλογίας, xal ζωῆς xal δικαιοσύνης κληρονόμους 
ποιεῖ, λοιπὸν f$ ἐπαγγελία bul ἢ πρὸς τὸν 


fieret in. Christo Jesu. » Eam ob rem, inquit, fa- 
ctus est maledictio, ut in gentibus, hoc est, iis qui 
lege non utebantur « benedictio Abrahami, » hoc 
est, qua est ex fide, « fleret in Christo Jesu, » hoe 
est, in semine Abrahami ἢ sieut et scriptum est : 
* In semine tuo benedicentur, » in Christo ex te 
nato secundum carnem, credentes videlicet in 
ipsum. 


« Ut promissionem Spiritus acciperemus per fi- 
dem. » Propterea (inquit) benedicuntur gentes, 
ut et Spiritum accipiant per fidem. Quia enim iis 
qui adhuc sub maledictione erant, Spiritum acci- 


B Pere non licebat, benedicuntur, soluta maledictione 


a Christo : tumque per fidem justificati, accipiunt 
promissionem Spiritus. Quz enim promisit Deus 
Abrahamo, spiritualia esse intelligit Paulus, quse 
nunc videlicet nobis data sunt, ipsa benedictio, 
idque genus alia. 

VEBS. 15. « Fratres, secundum hominem dico. » 
Supra stolidos vocavit, nunc fratres 94$ nominat 
illo quidem eos perstringens, hoc consolans. Hu- 
manum, inquit, exemplum vobis adducturus sum. 

VEBS. 15-17. « Tamen hominis confirmatum te- 
Stamentum nemo spernit aut superordinat. Abra- 
hamo autem datz sunt promissiones, et semini ejus 
Non dicit : Et seminibus, tanquam in multis, sed 
tanquam in uno : Et semini tuo, qui est Christus. 


C Hoc autem dico : Testamentum antea firmatum a 


Deo in Christum, post quadringentos et triginta 
annos facta lex non irritum facit ad evacuandam 
promissionem. » Hoc indicare vult, quod fides sit 
testamentum lege antiquius, et quod iniquum est 
ei preferri legem. Hinc et exemplum posuit. Si 
enim homo (inquit) testamentum condidit, nun- 
quid audet aliquis postea veniens invertere, vel su- 
perordinare, hoc est, apponere aliquid? Itaque de 
Deo idem potius seotiendum. Nam et Deus testa- 
mentum fecit cum Abrahamo, ut in semine ipsius 
benedicantur gentes. Semen autem ipsius Christus 
est. Non enim dixit, Seminibus, ne intelligeres 
ab eo propagatos Judzos et Ismaelitas : sed, « Se- 
mini, » in singulari : quod (uti dictum est) Chri- 
stus est. Quomodo igitur testamentum hoc, et 
consensum, et promissionem, lex irrita facere po- 
test, ita ut in Christo non benedicantur gentes, sed 
in legalibus mandatis? Hoc enim nihil aliud est 
quam destruere et abolere promissionem ? quod 
absurdum est. 


VznRs. 18. « Nam si ex lege hzreditas, jam non 
est ex promissione. Abrahamo autem per promis- 
sionem donavit Deus. » Si lex (inquit) donat be- 
nedictiones, et vitz et justitize hz»redes facit, restat 
ut promissio illa Abrahamo facta sit irrita ac re- 


Varie lectiones, 
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jecta 
enim eum lex sit, quomodo irritum faciet prius te- 
stamentum ? Ne festines autem totum exemplum ad 
institutum trahere. Nam ob eam rem etiam ipse 
dixit, « Secundum hominem loquor : » hoc est, 
Humanum exemplum profero. Quare si non possit 
divinis adiequari, non mirum. 


VRBS. 19. « Quid igitur? Lex propter transgres- 
siones addita est? » Postquam fidem extulisset, aec 


lege antiquiorem esse ostendisset, objectio immine- 


bat, Cujus nempe rei gratia lex data sit, si fides 
antiquior erat, et benedictiones dabat? Ait igitur 
haud temere esse latam, sed transgressionum gratia, 
ut pro freno sit Judzis, prohibens ne aliqua saltem 
mandata violentur, licet non omnia. Seite autem il- 
lud, « Addita est : » ut indicet legem non esse prz- 
cipue ac primo consilio datam, quemadmodum pro- 
missiones ; sed 34 veluti obiter additam ob mul- 
tas transgressiones, ut aliquot saltem cohiberet. 

« Donec veniret semen cui promiserat. » Non 
tamen ad infinitum usque tempus data est lex, ve- 
rum[tandiu, donec Christus venerit, cui promissum 
est ut in eo benedicantur gentes. Si igitur ad Christi 
usque adventum data est, quid ulterius eam producis ? 


« Ordinata per angelos in manu mediatoris. » 
Lata est, inquit, lex per intermedios angelos admi- 
nistrata, vel sacerdotes, vel revera angelos. Et enim 
ad tubas illas et tonitrua ac terriculamenta, angeli 
administri erant. « In manu mediatoris, » id est, 
Christi : indicans adeo quod et legem tulerit Christus, 
ut ita in arbitrio ejus sit eam rursus tollere. 


VEBs. 20. « Mediator autem unius non est, Deus 
autem unus est. » Christus itaque duorum mediator 
est, Dei videlicet ae hominum. Mediatorem autem 
egit inter utrosque, pacem faciendo, ac bellum diri- 
mendo quod homines cum Deo gesserunt. Ex quo 
enim sibiipsi univit humanam naturam, ex eo tem- 
pore pacem fecit, carnem ob peccata inimicam divinae 
naturcd mirandum ad modum commiscens. Quocirca 
quia mediator et reconciliator ipse est, 'perspicuum 
est quod ipse servet, et non lex. 

VgBs. 21. « Lex ergo adversus promissa Dei ἢ 
Absit! » Si promissiones benedictionem dabant, lex 
autem maledictionem introducit, perspicuum est 
quod si receperimus ipsam tanquam auctoritatem 
habentem, tollit promissiones Dei benedictionem 
dantes. Sed absit! Audi autem qua sequuntur. 

« Si enim data esset lex qu& possit vivificare, 
vere ex lege esset justitia. » Lex, inquit, tunc fortior 
esset fide, et benediceret et justificaret hominem, 
si vivificare potuisset ac servare. Jam vero occidit 
potius, quatenus non potest a peccatis liberare. Quo- 
modo igitur dominabitur in fidem, qua potest vivi- 
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: verum id non habet rationem : posterior A Ἀδραὰμ, dxupé ἐστι xal ἐκδέδληται. Ἀλλ' o 


ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον’ ματαγενέστερος γὰρ ὧν ὃ νύ. 
μος, πῶς ἀχυρώσει τὴν προτέραν διαθήχην; Mi 
σπεῦδε δὲ πᾶν τὸ ὑπόδειγμα εἷς τὸ προχείμενον ü- 
χῦσαι. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ αὐτὸς εἶπε « Κατὰ ἐν. 
θρωπὸν λέγω" 5 τουτέστιν, ᾿Ανθρώπινον ὑπόδειγμε 
παράγω. Ὥστε εἰ μὴ δυνηθῇ πρὸς τὰ θεῖα ie. 
θῆναι, οὐδὲν χαινόν. 

« Τί οὖν; Ὁ νόμος, τῶν παραδάσεων χάριν zpw- 
ετέθη; » ᾿Ἐπειδὴ τὴν πίστιν ἐπῆρε, xol πρεεῖν 
τέραν ἔδειξεν, ἀνέχυπτεν ἀντίθεσις " Τίνος οὦ 
ἕνεχεν 6 νόμος ἐδόθη, εἰ ἢ πίστις πρεσδυτέρα ἦν, ui 
τὰς εὐλογίας αὕτη ἐδίδου; Φησὶ τοίνυν, ὅτι οὖχ eui, 
ἀλλὰ τῶν παραδάσεων χάριν, ἵνα ἀντὶ χαλινοῦ d 
τοῖς Ἰουδαίοις, χωλύων παραδαίνειν τινὰς γοῦν τῷ 


B ἐντολῶν, εἰ μὴ χαὶ πάσας. Καλῶς δὲ τὸ, ellos. 


ἐτέθη" » ἵνα δείξη τὸν νόμον μὴ removal ie 
θέντα, ὥσπερ αἴ ἐπαγγελίαι, ἀλλ᾽ παρετεϑένα 
διὰ τὰς πολλὰς παραδάσεις, ἵνα κἂν ὀλίγας χωλύν, 


α Ἄχρις οὗ ἦλθε τὸ σπέρμα d ἐπήγγελτει. : 
'AAX ὅμως οὐχ εἷς ἀπέραντον ἐδόθη 6 νόμος, QU 
ἄχρις οὗ ἔλθη 6 Χριστὸς, ᾧ ἐπήγγελται τὸ εὐλογί. 
σθαι ἐν αὐτῷ τὰ ἔθνη. Ε τοίνυν μέχρι τῆς τῷ 
Χριστοῦ παρουσίας δέδοται, τί περαιτέρω Dax, 
αὐτόν : 

« Διαταγεὶς δι᾽ ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου. » ἘΣ 
θη, φησὶν, 6 νόμος, διαχονηθεὶς διὰ μέσων ἐγγί 
λων, ἢ τῶν ἱερέων, ἢ ὄντως ἀγγέλων. Kal γὰρ xi 
πρὺς τὰς σάλπιγγας ἐκείνας, xal τὰς βροντὰς, χαὶ τὲ 


C δείγματα, ἄγγελοι διηχόνουν. « Ἐν χειρὶ μεσίτω,» 


τουτέστι, Χριστοῦ. Atixvugt γὰρ ὅτι καὶ τὸν wem 
6 Χριστὸς δέδωχεν' ὥστε καὶ τοῦ ἀνελεῖν αὐτὸν 
αὐτός ἐστι χύριος. 

« Ὁ δὲ μεσίτης, ἑνὸς οὖχκ ἔστιν" 6 δὲ Θεὸς ik 
ἐστιν. » “Ὥστε xol 6 Χριστὸς δύο τινῶν ἐστι μεσίτες, 
Θεοῦ δηλαδὴ χαὶ ἀνθρώπων. Ἐμεσίτευσε γὰν 
ἀμφοτέροις, εἰρήνην ποιήσας, xal τὸν πόλεμον λό- 
σας, ὃς ἦν τοῖς ἀνθρώποις πρὸς Θεόν. 'Ag' οὗ τὰ 
ἥνωσεν ἑαυτῷ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ἔχτοτε sb 
εἰρήνην ἐποίησε, τῇ θείᾳ φύσει τὴν ἐχθρὰν διὰ τῆς 
ἁμαρτίας σάρκα παραδόξως ἀναχεράσας. "Deu 
ἐπεὶ μεσίτης xal διαλλαχτὴς αὐτός ἔστιν, εὔδηλαι 
ὡς αὐτὸς σώζει, καὶ οὐχ 6 νόμος. 

« Ὁ οὖν νόμος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Ow; 


D Μὴ γένοιτο. » Εἰ at μὲν ἐπαγγελίαι ηὐλόγουν,, ὁ δὲ 


γόμος χατάραν εἰσάγει 177. πρόδηλον, ὅτι ἐὰν παρτ- 
δεξώμεθα αὐτὸν, ὡς τὸ χῦρος ἔχοντα 178, λύει τὰς 
ἐπαγγελίας τοῦ Θεοῦ, τὰς τὴν εὐλογίαν διδούσει. 
᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο. Ἄχουε δὲ xal τῶν ἑξῆς. 

« Εἰ γὰρ ἐδόθη νόμος ὃ δυνάμενος ζωοποιζσαι, bv 
τως ἂν ἐκ τοῦ νόμου ἦν fj δικαιοσύνη. » Τότε, ew 
olv, 6 νόμος ἐπιχρατέστερος ἂν ἦν τῆς πίστεως, καὶ 
εὐλόγει, xal ἐδιχαίου τὸν ἄνθρωπον, εἰ ζωοποιῆσαι 
ἠδύνατο xal σῶσαι. Νῦν δὲ μᾶλλον ἀποχτιννύει, xal 
ὃ οὗ δύναται δυαρτιῶν ἐλευθερῶσαι. Πῶς οὖν in 


Variz lectiones. 
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χρατήσει τῆς πίστεως τῆς δυναμένης ζωοποιεῖν Α ficare per baptisma, et qua benedicit et justifi- 


διὰ τοῦ βαπτίσματος, x«l εὐλογούεης καὶ διχαι- 
007 ; 

« ᾿Αλλὰ συνέκλεισεν f Γραφὴ τὰ πάντα T? ὑπὸ 
ἁμαρτίαν, ἵνα ἧ ἐπαγγελία ἐχ πίστεως Ἰησοῦ Xe 
στοῦ δοθὴ τοῖς πιστεύουσιν. » Ὃ νόμος, φησὶν, οὐχ 
ἴσχυεν ἀπαλλάξαι ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ πρὸς τοῦτο συν» 


προσδράμωσι τῷ ταύτην δυναμένῳ παρασχεῖν Xpr- 
στῷ **, Ἐπειδὴ γὰρ οἵ ᾿Ιουδαῖοι, μὴ αἰσθανόμενοι 
τῶν ἁμαρτημάτων, οὐδὲ τῆς ἀφέσεως ἐπεθύμουν" 
δέδωχε τὸν νόμον συγχλείοντα αὐτούς" ὅ ἐστι, στενο- 


cat? 


VgRs. 22. « Sed conclusit Scriptura omnia sub 
peccato, ut promissio ex fide Jesu Christi daretur 
credentibus. » Non potuit, inquit, lex a peccatis 
liberare, verum ad hoc cooperata est, ut eoncluderet 
bomines sub peccato : hoc est, ut ostenderet eos 
peccatores, et. compelleret ut remissionem concu- 
piscant, et accederent ad eum qui hanc praestare 
possit, Christum scilicet. Nam cum Judei, non 
sentiemtes peccata sua, remissionem non desidera- 
rent, dedit legem concludentem eos, id est, coar- 
etantem, constringentemque per inerepationes, mon- 


χωροῦντα xel ἄγχοντα τοῖς έγχοις, καὶ δειχνύντε Β 5: Γ3ηϊειη 706 peccatores, ac compellentem inquirere 


ἁμαρτωλοὺς, xal συνωθοῦντα εἰς τὸ ζητῆσαι τὸν 
τρόπον, δύ οὗ δυνατὸν ὠρηθῆναι 6 δέ ἐστιν 

ἢ εἰς Χριστὸν πίστις, δὰ εὐλογούμεθα χαὶ ὃι- 
med e, 

« Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν, ὑπὸ νόμον ἐφρου- 
ρούμεθα, συγκεχλεισμένοι εἰς τὴν πίστιν τὴν Men 
λουσαν ἀπκοχαλυφθῆναι. » Ὁ νόμος, φησὶν, πολλὰν 
ἀσφάλειαν παρεῖχε τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν rs καὶ 9pou- 
pouuívou, τῶν πλειόνων ἁμαρτημάτων, 
καὶ οἷόν τι τεῖχος i dv, καὶ συγχλείων τοὺς ἀνθρώπους 
καὶ συναγαγὼν 53 εἷς τὴν πίστιν. Πῶς Ἔλέγχων 

γὰρ τὰς ἁμαρτίας 3, χαὶ μὴ δυνάμενος τούτων 
ἔλενθερῶσαι, ἐξ ἀνάγκης ὑπεδείχνυε τὴν πίστιν δι- 
καιοῦσαν, ἥτις ἦν μὲν χαὶ πάλαι χρυπτομένη, 
ὕστερον δὲ ἀπεκαλύφθη, ὅτε xal 6 Θεὸς ἐφανερώθη 
ἐν σαρχί. 

« Ὥστε 6 νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν rr elc 
Χριστὸν, ἵνα ix πίστεως δικαιωθῶμεν. » Ὥσπερ 

ρ ὃ παιδαγωγὸς πάσης χαχίες ἀκαλλάττει τὸν 
vios, χαὶ τὰ μαϑήωττα παρὰ τοῦ διδασκάλου δέχε- 
σθαι μετὰ πάσης ἐπιμελείας x«i προσοχῆς παρα- 
σχευάζει- οὕτω xal 6 νόμος ἀρετήν τε σύμμετρον 
ἐπαίδευε τοὺς ὕπ᾽ αὐτὸν, καὶ πρὸς τὸν Χριστὸν, ὅς 
ἐστιν ὁ διδάσχαλος, ἀπῆγε, διὰ τοῦ ἐλέγχειν xol 
ἀποδειχνύναι τὰ ἁμαρτήματα προθυμοτέρους ποιῶν 
εἷς τὸ ζητῆσαι τὸν τὴν ἄφεσιν διδόντα, xal διχαιοῦν- 
τι dx πίστεως, Αἰσχυνέσθωσαν οὖν oi τὸν νόμον 
διαδάλλοντες. Οὔτε γὰρ 6 παιδαγωγὸς ἐναντιοῦται 
τῷ διδασχάλῳ, οὔτε ὁ νόμος τῇ Καινῇ ἐναντίος. 

« 'El0o0cnc δὲ τῆς πίστεως, οὐχέτι ὑπὸ παιδ- 
αγωγόν ἐσμεν. Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἐστε, διὰ τῆς 
πίστεως ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ. » ᾿Ελθούσης, φησὶ, τῆς 
πίστεως, τῆς τέλειον ἄνδρα ποιούσης, οὐχ ἂν ἔτι 
εἴημεν ὑπὸ παιδαγωγὸν οἱ τελειωθέντες δι’ αὐτῆς, 
καὶ τὴν νηπιότητα ὑπερύόάντες. “Ὅτι γὰρ τέλειοι 
ἄνδρες ἰσμὲν ix. πίστεως, δῆλον ἐξ οὗ καὶ viol Θεοῦ 
ἐσμεν διὰ τῆς ἐν Χριστῷ πίστεως * οὕτω γὰρ fj σύν- 
ταξις. Πάντως δὲ 6 ἀξιωθεὶς υἱὸς Θεοῦ γενέσθαι, 
οὐχ ἀτελὴς, οὐδὲ νήπιος. “Ὥστε γελοῖον *5 τὸ, ἄνδρας 
Ὑενομένους, τῷ παιδαγωγῷ νόμῳ ὑποτάσσεσθαι - 


rationem 346 per quam possint venia donari. Hac 
autem ratio est, ipsa in Christum fides, per quam 
benedicimur et justificamur. 


VERs. 23. « Priusquam autem veniret fides, sub 
lege eustodiebamur, conclusi in eam quz revelanda 
erat, fidem. » Lex, inquit, magnam praebebat secu- 
ritatem iis qui sub ea erant, ac ab illa eustodiebantur, 
a pluribus peccatis cohibens, ac veluti murus quis- 
piam exsistens, concludens homines, colligensque 
ad fidem. Qua istuc ratione? Cum enim argueret pec- 
cata, nec possit ab his liberare, necessario fidem 
ostendebat justi&cantem, quz quidem olim oceultata 


C erat, postea autem revelata est, quando Deus mani- 


festatus est in carne. 


VERS. 24. « Itaque lex. priedagogus noster fuit in 
Christum, ut ex fide justificemur. » Ut enim peda- 
gogus ab omni malitia liberat adolescentem , ac ut 
disciplinas a preceptore suscipiat cum omni cura 
atque attentione parat : hunc ad modum lex in virtute 
moderata alumnos suos, adeoque eos qui sub se erant, 
instituebat, et ad Christum doctorem atque prace- 
ptorem abducebat, per reprehensionem et ostensio- 
nem peccatorum promptiores faciens et alacriores, 
ut quzrerent eum, qui noxee condonationem imper- 
tiretur, ac ex fide justificaret. Pudeat ergo legis 
calumniatores. Neque enim padagogus adversatur 
praceptori, neque lex repugnat Novo Testamento. 

Vzns. 25, 26. « At ubi venit fides, jam non sumus 
sub pzedagogo. Omnes enim filii Dei estis per fidem 
in Christo Jesu. » Cum advenerit, inquit, fides, quae 
virum perfectum efficit, non jam amplius esse pos- 
simus sub pzedagogo, qui per ipsam perfecti sumus, 
et adolescentiam supergressi. Quod perfecti enim 
viri sumus ex fide, planum est ex eo quod filii Dei 
sumus per fidem in Christum,nam hiec est construc- 
tio. Omnino autem is qui eo honore est dignatus, 
ut Filius Dei fiat, non est imperfectus, neque infans. 
Quocirca ridiculum fuerit, eos qui in viros creverint, 


Varie lectones. 


7 τοὺς κάντας O. 


μὴ δυνάμενος δὲ τούτους τῶν ἁμαρτιῶν ἐλευθερῶσαι O. 
85 τέλειον 0; 


9 Θεῷ o. *! διχαιούμενοι ὁ, 52 συνωθῶν Ο 


o. €" ἐλέγχων δὲ τοὺς ᾿ ἁμαρτάνοντας, 
δι πρὸς τὸν διδάσκαλον, ὅς ἐστιν 6 Χριστὸς m. 
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paedagogo legi subjici. Perinde enim esset ac si cum A ὥσπερ xal τὸ, ἡμέρας φανείσης μὴ τὸν ἥλιον boi, 


dies illuxerit, non solem quis videre velit, sed lucer- 
nam. Observa autem qui supra ostenderit fidem filios 
Abrahami facere, nunc autem filios Dei. Adeo 
magna potest. 

VERS. 27. « Quicunque enim in Christum bapti- 
zati estis, Christum induistis. » Quomodo filii Dei 
sumus conGrmando ostendit, per baptisma nempe. 
Non dixit autem, Quotquot baptizati estis, fllii Dei 
facti estis, quemadmodum consecutio postulabat ; 
sed quod multo magis est tremendum, « Christum 
induistis. » Si enim Christum Filium Dei induimus, 
347 ipsique assimilati sumus : ad unam cum eo 
cognationem, unamque ideam perducti sumus, gratia 
facti quod ille est natura. 

Vgns. 28. « Non est Judszeus neque Graecus, non 


est servus neque liber, non est masculus et femina. B οὐδὲ ἔλεύθ 


Omnes enim vos unus estis in Christo Jesu. » 
Unusquisque baptizatorum, inquit, naturales qui- 
dem proprietates abjecit, unam autem figuram et 
formam omnes assumpserunt, non angeli, sed ipsius 
Domini, in seipsis ostendentes Christum. Proinde 
unus sumus omnes in Christo Jusu : hoc est, qua- 
tenus unam Christi formam impositam nobis habe- 
mus : vel quatenus etiam unum corpus sumus, 
unum caput Christum habemus. 

VERS. 29. « Si autem vos Christi, ergo semen 
Abrahami estis, ac secundum promissionem hz- 
redes. » Quia antea dixerat, semen Abrahami, in 
quo benedicuntur gentes, Christus est, cui nimirum 
data sunt promissiones, ac demonstravit eos etiam 
Christi formam habere : nunc concludit, Ergo et 
vos semen estis Abrahami, ae denique promissa 
benedictionis heredes. Quomodo ergo legi animum 
appellitis, cum sitis benedicti, propterea quod 
Christum indueritis, assimilatique sitis ipsi, inde- 
que facti semen Abrahami? 

CAPUT IV. 


VERS. 1,2. « Dico autem : Quanto tempore haeres 
parvulus est, nihil differt a servo , cum sit dominus 
omnium : sed sub tutoribus et actoribus est usque 
ad praestitutum tempus a patre. » Hoc est, pater 
statuit eum nihil debere administrare, donec ad 
legitimam statem pervenerit, atque obtemperare 
debet. 

VzRs. 3. « Ita et nos, cum essemus parvuli, sub 
elementis mundi eramus in servitutem adacti. » 
Parvuli, non state, sed Dei cognitione. Elementa 
vero mundi, novilunia ac Sabbata dicit : hi namque 
dies a cursu solis lunzeque flunt. Itaque qui nos 
jam sub legem agunt, eamque docent, infantes 
faciunt elementisque mundi subdunt, cum tamen 
simus viri perfecti et filii Dei, patresque famili et 
domini. Discimus preterea, quod Deus quidem 
fillorum adoptionem, qua est ipsa hzreditas, a 
principio dare voluerit, sed infantia nostra, quomi- 


ἀλλὰ τὸν λύχνον. Ὅρα δὲ, πῶς ἀνωτέρω μὲν Bul 
τὴν πίστιν υἱοὺς ποιοῦσαν "A6pakp., νῦν δὲ υἱοὺς 
Θεοῦ * οὕτω μεγάλα δύναται. 


« Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν 
ἐνεδύσασθε. » Κατασχευάζει πῶς viol ἐσμεν Gwi, 
καί φησιν, ὅτι διὰ τοῦ βαπτίσματος. Οὐκ εἶπε ἃ, 
ὅτι Ὅσοι ἐδαπτίσθητε, υἱοὶ Θεοῦ γεγόνατε, bem 
καὶ ἢ ἀχολουθία ἀπήτει- ἀλλὰ τὸ πολὺ φριχωδ 
στερον, ὅτι « Χριστὸν ἐνεδύσασθε.» Εἰ Tie ls 
στὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἐνδιδύμεθα, xal hus αὐτὸ 
ἐφωμοιώθημεν (f. do )* εἰς μίαν συγγένειαν χὰ 
uias ἰδέαν ἤχθημεν, χάριτι γεγονότες ὅπερ ἐχεῖνίς 
ἐστι φύσει. 

« Οὐχ lv Ἰουδαῖος, οὐδὲ “Ἕλλην * οὖχ ἕνι bou, 
* οὐχ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ» πάντες γὰρ 
ὑμεῖς ἐστε εἷς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » "Exacroc, ewi, 
τῶν βαπτιζομένων ἀπεδάλετο μὲν τὰ φυσιχὰ ἰδ. 
ματα 96* ἕνα δὲ τύπον xal μίαν μορφὴν πάντες ἀν 
ἔλαθον, οὐχ ἀγγέλου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Δεσπύτον, b 
ἑαυτοῖς δειχνύντες τὸν Χριστόν. Ὥστε καὶ εἷς ἐσμο 
πάντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ᾽ τουτέστι, χαθὸ μίαν 
φὴν τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐπικειμένην ἔχομεν" 3 xi 
χαθὸ ἕν σῶμά ἐσμεν, μίαν κεφαλὴν ἔχομεν "T τὸ 
Χριστόν. 

« Εἰ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ ᾿Αὐραὰμ σκέρμε 
ἐστὲ, xol xat! ἐπχγγελίαν χληρονόμοι. » Ἔπεδ 
ἔμπροσθεν εἶπεν, ὅτι σπέρμα τοῦ ᾿Αὐραὰμ, bi 
εὐλογοῦνται τὰ ἔθνη, 6 Χριστός ἐστιν. e δὴ καὶ ἐδ- 
θησαν αἴ ἐπαγγελίαι" ἀπέδειξε δὲ ὅτι Kol ὑμεῖς τὴν 
μορφὴν τοῦ Χριστοῦ ἔχετε" συμπεραίνει viv, b 
"Apa καὶ ὑμεῖς σπέρμα τοῦ Ἀδραάμ ἔστε, xxl λα- 
πὸν xai χληρονόμοι τῆς ἐπηγγελμένης εὐλογίες, 
Πῶς οὖν τῷ νόμῳ προσέχετε οἷ εὐλογηθέντες διὰ τὰ 
Χριστὸν ἐνδύσασθαι xal ὁμοιωθῆναι αὐτῷ, καὶ i» 
τεῦθεν γενέσθαι σπέρμα ᾿λόραάμ. 5 


ΚΕΦΑΛ. A. 
« Λέγω δέ’ Ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 6 κληρονόμος vitx 


ἐστιν, οὐ διαφέρει δούλου, χύριος πάντων ὧν, Gl) 
ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ xol οἰχονόμους, ἄχοι τῆς xw 
θεσμίας τοῦ πατρός. » Τουτέστιν, ὥρισεν αὐτὸν ἱ 
πατὴρ μηδὲν διοικεῖν, ἄχρι τῆς νομίμου ἡλιχίας, κὰ 
δεῖ στέργειν. 


« Οὕτω xol ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στα- 
χεῖα τοῦ χόσμου ἦμεν δεδουλωμένοι. » Νήπιοι, οὐ τῇ 
ἡλικίᾳ, ἀλλὰ τῇ περὶ Θεοῦ γνώσει. ΣΣτοιχεῖα δὲ τῷ 
χόσμου, τὰς νουμηνίας xal τὰ Σάδδατα λέγει " am 
γὰρ αἵ ἡμέραι ἀπὸ δρόμου σελήνης καὶ ἡλίου ἡμῖν γ- 
νονται. Ὦστε καὶ ob νῦν ἡμᾶς ὁπὸ τὸν νόμον ἄγον» 
τες νηπίους ποιοῦσι, xai ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ m 
σμου, xalrot ἄνδρας γενομένους καὶ τελείους, κεὶ 
υἱοὺς Θεοῦ, xal οἰκοδεσπότας, καὶ χυρίους, Mavyis- 
νομεν δὲ, ὅτι 6 μὲν Θεὸς τὴν υἱοθεσίαν ( αὕτη γὰρ ἡ 
χληρονομία) ἐξ ἀρχῆς ἠθούλετο δοῦναι, ἀλλ᾽ ἡ νηξύ- 


Varia lectiones. 
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της ἡμῶν ἐχώλυε δ8, Βουλόμενος δὲ πάνυ καθελεῖν Α nus hoc fieret, obstitit. Volens autem prorsus tollere 


τὸν νόμον, οὐχ εἶπεν, ὅτι Ταῖς ἡμέραις ἦμεν δεδου- 
λωμένοι, ἀλλ᾽, « Ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου, » ἵνα 
ἐντρέψη μᾶλλον τοὺς 85 καὶ ἔτι τῷ νόμῳ πείϑοντεας 
προσέγειν. Μὴ ταραχϑῆς δὲ εἴ γε dx τοῦ ἐχολού - 
ϑον ἐπίτροποι xal οἰχονόμοι νεοῦνται τὰ στοιχεῖα. 
Πρῶτον μὲν γὰρ τὸν νόμον ὀφείλεις δ i ἐπίτροπον 
νοεῖν, ὥσπερ χαὶ παιδαγωγὸν. οὐχὶ ταῦτα" ἔξειτα 
τὰς νουμηνίας, καὶ τὰ Σάδδατα, στοιχεῖα εἶπεν. 
Ἄλλως τε, χαὶ διὰ τὸ ἐχ περιουσίας ἀποστῆσαι τοῦ 
νόμου, καὶ ἐντρέψαι αὐτοὺς, τοῦτο οὕτως εἶπεν, ὦ ὥο- 
περ χαὶ προϊὼν ἔτι μᾶλλον δείξει. Τινὲς δὲ στοιχεῖα, 
τὸν στοιχειώδη χαὶ εἰσαγωγικὸν νόμον ἐνόησαν. 

« Ὅτε δὲ ἔλθη τὸ κλήρωμα, τοῦ χρόνου, ἐξχπέστει- 
λεν ὁ Θεὸς τὸν Ylby αὑτοῦ γενόμενον ἐκ γυνειχὸς, 
γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἔξαγο- 
ράση, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἐπολάδωμεν. » Τίως μὲν 
οὖν νήπιοι ὄντες ὁπὸ νουμηνίας ἔμεν xai Σάξδατα- 
ὅτε δὲ ἦλθεν ὃ ὡρισμένος καιρὸς τῆς σαρκώσεως τοῦ 
Χριστοῦ, ὅτε πᾶν εἶδος καχίας *! διεξελθοῦσα f$ φύ- 
σις ἧ ἀνθρωπίνη ἐδεῖτο θεραπείας, « ἐξαπέστειλε τὸν 
Υἱὸν αὐτοῦ ὁ Θοὸς » (τουτέστιν, ηὐδόχησεν ἐλθεῖν) 
« γενόμενον, » οὐχ εἶκε διὰ γυναιχὸς, ἵνα μὴ πάρ-- 
οὗον εὕρωσιν οἱ λέγοντες, ὡς διὰ σωλῆνος τῆς Iao- 
θένου διελθεῖν τὸν Κύριον χατὰ φαντασίαν πάντως " 
ἀλλ᾽, « 'Ex γυναικός" ὁ τουτέστιν, ix τῆς οὐσίας 
αὐτῆς σῶμα λαύόντα, καὶ καρπὸν ὄντα τῆς χοιλίας 
αὐτῆς. Ἐγένετο δὲ ὑπὸ νόμον, περιτμηϑεὶς xai τε- 
λέσας πάντα, ἵν᾽ ἐκτὸς τῆς χατάρας γενόμενος, 
ἡμᾶς ἐξαγοράσῃ. Δύο δὲ κατορδώματά φησι τῆς σαρ- 


legem, non dixit, Diebus, sed, « Elementis mundi 
eramus in servitutem adacti : » quo magis pudefa- 
ciat eos qui legi inceumbendum suadent. Ne turberis 
autem, si ex consequenti tutores et curatores ele- 
menta intelligantur. Primum enim legem debes 
accipere tutorem , perinde ac psedagogum , non ista. 

Deinde neomenias et Sabbata elementa S48 dixit. 

Praeterea, ut abunde eos a lege deficere faciat atque 
pudefaciat, hoc ita dixit, quemadmodum in progres- 
su deinceps uberius indicabit. Nonnulli per elementa 
elementalem et introductoriam legem  intellexe- 
runt. 

VERS. 4,5. « At ubi venit plenitudo temporis, 
misit Deus Filium suum, factum ex muliere, factum 
sub lege, ut eos qui sub lege erant redimeret, ut 
adoptionem filiorum reciperemus. » Quandiu, in- 
quit, infantes eramus, subjecti fuimus neomeniis 
et Sabbatis : at simulatque advenit praestitutum 
tempus incarnationis Christi, cum omne scelerum 
genus pergressa humana natura opus haberet cura- 
tione, « misit Deus Filium suum » (hoc est, placuit 
ei ut veniret), « Factum » non dixit, per mulierem, 
ne aditum inveniant qui asserunt Dominum per 
virginem ceu canalem transiisse inani prorsus 
apparentia, sed, « Ex muliere, » hoc est, a substan- 
ti» virginis corpus accipientem, et fructus uteri 
ipsius exsistentem. Factus autem fuit sub lege, 
cum circumcisus erat, omniaque legis perfecit, ut 
ab exsecratione exemptus, ab exsecratione nos 


κώσεως τοῦ Χριστοῦ " τό τε ἐξαγοράσαι ἡμᾶς ix τῆς C redimeret. Duo autem Christi incarnationis officia 


τοῦ νόμου κατάρας, xai τὸ ἀποδοῦναι τὴν υἱοθεσίαν. 
« Ἀπολάδωμεν » δὲ, εἶπε, δεικνὺς ἄνωθεν χαὶ ἐξ 
. ἐπαγγελίας ὀφειλομένην ταύτην ἡμῖν, εἰ καὶ μὴ ἐδί- 
δοτο διὰ τὴν νηκιότητα. Καὶ γὰρ καὶ fj ἐπαγγελθεῖσα 
τῷ Αδραὰμ κληρονομία, ἡ υἱοθεσία ἦν. Ὃ γὰρ υἱὸς 
χληρονομεῖ, 


« Ὅτι δέ ἐστε υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν 6 Θεὸς τὸ Πνεῦ- 
μα τοῦ ΥἱἹοῦ αὐτοῦ i ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, χράζον᾽ 
᾿Αδδὰ ὃ Πατήρ. Ὥστε οὐχέτι εἶ δοῦλος, ἀλλὰ υἱός " 
εἰ δὲ υἱὸς, καὶ χληρονόμος" χληρονόμος μὲν Θεοῦ, 
συγχληρονόμος δὲ Χριστοῦ. » Πόθεν, φησὶ, δῆλον 
ὅτι υἱοθεσίας ἠξιώθημεν; Ἀπέδειξε μὲν αὐτὸ xal 
πρότερον, ὅτε ἔδειξεν ἡμᾶς Χριστὸν ἐνδεδυμένους, 
& ἐστιν Υἱός " δείχνυσι δὲ xod νῦν, dx τοῦ τὸ Πνεῦμα 
ἡμᾶς λαθεῖν, ὃ παρασχευάζει μᾶς Πατέρα χαλεῖν 
τὸν Θεὸν, τῶν καρδιῶν ἡμῶν ἁπτόμενον ἐνθέως xal 
καινοπρεκῶς. Τοῦτο δὲ οὐχ ἂν ἐγένετο, εἰ μὴ υἷοθε- 
σίας ἠξιώθημεν. “Ὥστε ἐπεὶ υἱοί ἐσμεν xal χληρο- 
νόμοι 00 τῶν τυχόντων πραγμάτων, ἀλλὰ τῶν τοῦ 
Θεοῦ, xal συμμερισταὶ τοῦ Μονογενοῦς, τί πάλιν 53 
δοῦλοι γινόμεθα, καὶ ἀθετοῦμεν τὴν υἱοθετήσασαν 
ἡμᾶς πίστιν, τῷ νόμῳ προσέχοντες; 


« ᾿Αλλὰ τότε μὲν οὐχ εἰδότες Θεὸν, ἐδουλεύσατε 


nobis exponit : alterum, ut nos redimeret ab exse- 
cratione legis : alterum, ut subministraret nobis 
adoptionem flliorum. Reciperemus autem, dixit, 
indicans quod jam antea ex promissione ad nos 
pertinuerit, etiamsi ob infantiam nostram nobis 
non fuerit data. Nam et haereditas Abrahamo pro- 
missa, adoptio erat. Filius enim hereditatem adit. 

VERS. 6,7. « Quoniam autem estis filii, emisit 
Deus Spiritum Filii sui in corda vestra, clamantem, 
Abba Pater. Itaque jam non es servus, sed filius : 
si autem Filius, et heres, heres quidem Dei, cohz- 
res autem Christi. » Unde, inquit, planum est quod 
filiorum adoptione donati sumus? Patefecit istud 
antehae, quando indicavit nos Christum induisse, 
qui est Filius. Ostendit autem etiamnum, ex eo 
quod Spiritum nos acceperimus, qui instituit nos ut 
Patrem vocemus Deum, novo quodam modo et 
divino corda nostra commovendo : quod certe non 
fieret, ni filiorum adoptio nobis data esset. Quo- 
cirea cum filii simus et heredes, non vulgarium 
certe rerum, caterum bonorum divinorum, et 
Unigenito cohzredes, cur rursus servi efficimur, 
fidemque qu& nos in filios adoptavit, legi attendendo 
rejicimus? 

VERS. 8. « Sed tunc quidem ignorantes Deum, iis 
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qui natura non sunt dii serviebatis. » Hic ad eos A τοῖς μὴ φύσει οὖσι θεοῖς.» Ἐνταῦθα πρὸς tu, E 


qui ex gentibus crediderant, sermonem convertit, 
commonstrans idololatriam esse dierum observatio- 
nem, quodque hodie plus peccant, quam olim. Quon- 
dam enim, inquit, ignorabatis Deum, 349 ceu 
tenebris septi atque seducti, ac propterea servieba- 
tis soli et lune quae non natura sunt dii. Jam vero 
si post veritatis agnitionem dies observetis, nihil 
aliud quam elementis servitis; quz& pejor est im- 
pietas. 

VERS. 6. « Nunc autem cum cognoveritis Deum, 
imo cogniti sitis ἃ Deo, quomodo convertimini rur- 
sus ad infirma et egena elementa, quibus denuo 
servire vultis? » Nunc autem, inquit, cognovisti 
Deum, imo potius non vos proprio labore invenistis 
et agnovistis Deum (neque enim queesivistis omni- 
no), sed ipse vos in profundis tenebris agentes in- 
quisivit et assumpsit. » Cognitos, » enim pro, Assum- 
ptos a Deo, dixit. Quomodo igitur revertimini 
rursus ad egena et imbecillia elementa? hoc est, 
qua nullum robur habent ad proposita nobis bona, 
et qua vos spiritualiter juvare nequeunt? Simul 
autem tanquam intellectu et sensu, adeoque vita 
erbata essent, egena haec vocat et inüirma, etiamsi 
hoc Grecis displiceat. Pseudapostoli itaque, tan- 
quam legis vindices, dierum observationes intro- 
duxerunt. Ipse autem sapientissime idololatriam 
rem ipsam vocat, quam et ipsa lex prohibet. Quare 
qui ista docent, legi etiam adversantur. 

Vgas. 10. « Dies observatis, et menses, et tem- 
pora, et annos. » Ex his planum est, quod non 
solum cireumcisionem praedicabant pseudapostoli, 
verum etiam ferias et novilunia. 

Vens. 11. « Metuo ne quo modo frustra laborave- 
rim erga vos. » Vide misericordiam ejus : illi con- 
cutiuntur, et Paulus terretur. Quod ait, « Ne quo 
modo, » indicat eos adhuc superesse, nec dum 
prorsus naufragium passos. Facit autem eis spem, 
si modo velint vigiles et sobrii esse, non frustra 
se erga eos laborasse : perinde quasi dicat eis, 
Mementote meorum erga vos sudorum, neque vanos 
facite labores meos. 

Vzns. 12. « Estotesicut ego, quia et ego sicut vos. » 
Ad eos qui ex Judzis crediderant, hzec dicit : nem- 
pe, Imitamini me. Nam et ego apprime lege aecen- 
debar, non secus ac vos : attamen relicta illa, pro 
Christo nunc et flde dimico. Tales et vos estote. 
Pulchre autem hoc posteriore loco posuit : homines 
enim potius similibus et ejusdem generis exemplis 
trahuntur, quam rationibus. 

« Fratres, obsecro vos, nihil me lzsistis. » Quia 
aspere eos objurgarat, rursum lenire cupit. Neque 
enim vehemens nimium objurgatio prodest, neque 
nimia indulgentia et lenitas : propterea fratres eos 
nominat, grati: baptismatis mentionem pariter 
faciens, ex qua omnes fratres veluti ex uno Patre 


ἐθνῶν πιστεύσαντας ἀποτείνεται δεικνὺς ὅτι χεὶ εἰ- 
δωλολατρεία ἐστὶν f, τῶν ἡμερῶν παρατήρησις, κεὶ 
μεῖζον 3) πάλαι ἁμαρτάνουσι. Πάλαι μὲν, φησὶν, οὐκ 
ἤδειτε τὸν Θεὸν, ἅτε ἐσχοτισμένοι xal πεπλανημένοϊ; 
xat διὰ τοῦτο ἐδουλεύετε ἡλίῳ καὶ σελήνη, ἅτινα 
φύσει εἰσὶ θεοί - νῦν δὲ μετὰ τὴν τῆς ἀληθείας ἐεί- 
γνωσιν, ἐὰν ἡμέρας παρατηρῆσθε,, οὐδὲν ἄλλο 3) στιν 
χείοις λατρεύετε, χαὶ χεῖρον τὸ ἀσέδημα. 


« Νῦν δὲ γνόντες Θεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ 
Θεοῦ͵, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ ui 
πτωχὰ στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε ;» 
Nov δὲ, φησὶν, ἔγνωτε Θεὸν, μᾶλλον δὲ οὐχ bg 
τὸν Θεὸν οἰκείῳ πόνῳ εὕρετε xal ἐπέγνωτε (οὐδὲ γὰρ, 
οὐδὲ ἐζητήσατε ὅλων), ἄλλ᾽ αὐτὸς ὁμᾶς ἐν σκότῳ fe- 
θεῖ διάγοντας ἐζήτησε χαὶ Προσελάδετο. Τὸ vip, 
e Γνωσθέντες, » ἀντὶ τοῦ, Προσληφθέντες ὁπὸ θιώ. 
Πῶς οὖν ἐπιστρέφετε"3 πάλιν ἐπὶ τὰ πτωχὰ χεὶ 
ἀσθενὴ στοιχεῖα; Τουτέστι, τὰ μηδεμίαν δύναμιν 
ἔχοντα πρὸς 3) τὰ πρυχείμενα ἀγαθὰ, μηδὲ ἰσχύοντι 
πνευματικῶς ὠφελῆσαι: Ἅμα δὲ καὶ ὡς ἐστερημίπ 
voU, καὶ αἰσθήσεως, καὶ ζωῆς, πτωχὰ ταῦτα χελὲ 
καὶ ἀσθενῆ, xdv Ἕλληνες ἀπαρέσχωνται. Of ἣν 
οὖν ψευδαπόστολοι, ὡς τοῦ νόμου ἐχδικηταὶ, τὰς Tim 
ἡμερῶν παρατηρήσεις εἰσῆγον" αὐτὸς δὲ σοφώτειε 
εἰδωλολατρείαν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, ἣν καὶ αὐτὸς i 
νόμος ἀπαγορεύει, “Ὥστε xal τῷ νόμῳ ἐναντίοι ἃ 
ταῦτα διδάσκοντες. 

€ Ἡμέρας παρατηρεῖσθε, καὶ μῆνας, xai χεαιροὺς 
καὶ ἐνιαυτούς. » 'Ex τούτων δῆλον, ὅτι οὗ μόνον tt 
τομὴν ἐχήρυττον οἵ ψευδαπόστολοι, ἀλλὰ καὶ τὶς 
ἑορτὰς, xal τὰς νουμηνίας, 

« Φοῤοῦμαι μήπως. εἰχῇ χεκοπίαχα εἷς ὑμᾶς.» 
Ὅρα σπλάγχνα " ἐκεῖνοι σαλεύονται, καὶ Παῦλος e» 
δεῖται. Τὸ δὲ, « Μήπως, » δηλοῖ ἔτι αὐτοὺς περιόν- 
τας, χαὶ μήπω τέλεον ναυαγήσαντας " xal δίδωσο 
αὐτοῖς ἐλπίδα, ὅτι εἰ θελήσαιεν ἀνανῆψαι, oix eri 
ὃ εἰς αὐτοὺς γεγένηται πόνος 35. ὡσανεὶ οὖν λέπι 
αὐτοῖς * Μνήσθητε τῶν ἐμῶν εἰς Opi C ᾿δρώτων, χεὶ 
μὴ ματαιώσατέ μου τοὺς πόνους. 


« Γίνεσθε ὡς ἐγὼ, ὅτι χἀγὼ ὡς ὃμεῖς. υΠρὰ 
τοὺς ἐξ Ἰουδαίων ταῦτά φησιν, ὅτι Μιμήσασθϑέ με. 
Καὶ γὰρ ἐγὼ σφόδρα τοῦ νόμον περιεκαιόμην, ἐκ 
ὑμεῖς" ἀλλ᾽ ἀφῆκα τοῦτον, xal νῦν τοῦ Χριστοῦ xal 
τῆς πίστεως δὁπερααχῶ " τοιοῦτοι χαὶ ὑμεῖς γίνεσθε. 
Καλῶς δὲ τοῦτο ὕστερον τέθειχεν. Ot γὰρ ἄνθρωποι 
μᾶλλον ἀπὸ τῶν ὁμογενῶν ὑποδειγμάτων ἕλχοντει, 
ἀπὸ τῶν λογισμῶν. 

« ᾿Αδελφοὶ, δέομαι ὑμῶν, οὐδέν με ἠδιχήσατε, » 
᾿Επειδὴ σφόδρα αὐτῶν χαθήψατο, βούλεται πάλιν 
μαλάξαι. Οὔτε γὰρ f, σφοδρὰ ἐπίπληξις λυσιτελὴς, 
οὔτ᾽ fj παντελὴς ἄνεσις. Διὸ καὶ ἀδελφοὺς αὐτοὺς χε- 
Àst , ἅμα xal τῆς χάριτος ὑπομιμνήσκων τοῦ Dez 
σματος, ἐξ ἧς πάντες ἀδελφοὶ, ὡς ἐξ ἑνὸς Πατρὸς 
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τοῦ Θεοῦ, γεγόναμεν. ᾿Ἀπολογεῖται δὲ xal ὑπὲρ τῶν A Deo, facti sumus. Exeusat autem ea que 35€ 


ῥηθέντων, ὅτι οὐ xavk ἀπέχθειαν ἐλέχθησαν. Οὐδὲν 
γάρ με ἠδιχήσατε, (vx. xol ἐχθρωδῶς ὑμῖν προσφέ- 
ρώμαι, ἀλλὰ μᾶλλον xal μυρία τιμῆς xal χάριτος 
ἔργα ἐπεδείξασθέ μοι. [Πῶς οὖν χατὰ ἀπέχθειαν εἷ- 
πὸν ἂν ταῦτα ; ᾿Αλλὰ δηλαδὴ χηδόμενος ὑμῶν, xat ἀν- 
τιχαρίζεσθαι μᾶλλον θέλων. 

€ Οἴδατε δὲ, ὅτι δι᾿ ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς εὐηγγε- 
λισάμην ὃμῖν τὸ πρότερον * xai τὸν πειρασμὸν τὸν ἐν 
τῇ σαρχί μου οὐχ ἐξουθενήσατε, οὐδὲ διεπτύσατε. » 
Οἴδατε, φησὶν, ὅτι μετὰ ἀσθενείας σαρχιχῆς, τουτ- 
ἔστι, μετὰ διωγμῶν xal χινδύνων εὐηγγελισάμην 
δαῖν, καὶ οὐδ᾽ οὕτως ἀπεστράφητέ μου 95* οὐδὲ 6 
πειρασμός μου οὗτος, τουτέστιν, οἱ διωγμοὶ, xal αἱ 
μάστιγες, xal τὰ τοιαῦτα, ἐσχανδάλισεν ὑμᾶς, χαὶ 


dixit, quod non sint prolata ex odio. Nibil enim 
injurize mihi intulistis, ut hostiliter erga vos com- 
movear, sed innumera potius honoris et dilectionis 
opera mihi exhibuistis. Quomodo enim ex odio ista 
dicerem? Sed curam potius vestri gerens, ac gra- 
tificari vobis contendens. 

Vzns. 13, 14. « Scitis autem quod per infirmita- 
tem carnis evangelizavi vobis prius; ac tentationem 
qua eratin carne mea non sprevistis, neque re- 
spuistis. » Novistis, inquit, quod cum imbecillitate 
carnali, hoc est, cum persecutionibus et periculis 
vobis praedicavi ; neque sic tamen aversati estis me. 
Neque ista tentatio mea, id est, persecutiones et 
verbera et hujusmodi, offenderunt vos, compule- 


ἐποίησεν ἐξουθενῆσαί με xal διαπτύσαι. Ἅμα δὲ p runtque vos contemnere me atque respuere. Simul 


xal ἐντρέπει αὐτοὺς λεληθότως, δεικνὺς ὅσα ἔπαθε 
παρὰ τῶν ἐναντιουμένων δι᾽ αὐτούς. 

« Ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελον Θεοῦ ἐδέξασθέ με, ὡς Χριστὸν 
Ἰησοῦν. » Οὕτω, φησὶ, μὲ ἐτιμήσατε, ὡς χρείττονα 
3 κατὰ ἄνθρωπον. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, τότε μὲν 
διωχόμενον χαὶ ἐλαυνόμενον δέχεσθαί με ὡς ἄγγελον 
καὶ ὡς Χριστὸν, xal μὴ σχανδαλίζεσθαι * νῦν δὲ τὰ 
δέοντα συμθουλεύοντα, ὡς ἐχθρὸν λογίζεσθαι, χαὶ 
μὴ παραδέχεσθαι; 


« Τίς οὖν ὁ μαχαρισμὸς ὑμῶν ; » Διαπορεῖ xal 
ἐχπλήττεται, xal. φησι Τίς γέγονεν ὁ μαχαρισμὸς 
ὑμῶν; τουτέστι, Ποῦ ἀπῆλθεν ἐκεῖνα πάντα ἐφ᾽ οἷς 
ἐμαχαρίζεσθε παρὰ πάντων, ὡς φιλοδιδάσχαλοι : 


Τίς οὖν ἐστι νῦν; Eig τί μετεδλήθη 6 μαχαρισμὸς C 


ὑμῶν ἐχεῖνος; Νὺν γὰρ οὐχ ὁρῶ τοῦτον, ὡς ὑμῶν 
ἐναντίως περὶ ἐμὲ διατεθέντων. 

« Μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν, ὅτι εἰ δυνατὸν, τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἐδώχατέ μοι. » Καὶ τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν τιμιώτερόν με ἐτίϑεσθε πάλαι διὰ 
τὸ χήρυγμα τί οὖν γέγονεν ὅτι χαὶ ὡς ἐχθρόν με 
VUv ὑποπτεύετε; Ἄτοπον γὰρ τὸν οὕτω παρ᾽ ὑμῶν 


τιμηθέντα, ἐχθρᾷ γνώμη ταῦτα λέγειν ὑμῖν. 


« Ὥστε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν ; » 
Ἄλλλην, φησὶν, οὖχ οἶδα ἔχθρας αἰτίαν, ἢ ὅτι τὰ 
ἀληϑῆ ὑμῖν εἶπον, καὶ ἤλεγξα διαφθειρομένους περὶ 
τὰ δόγματα. Διὰ τοῦτο δὲ μᾶλλον ἔδει πλεῖόν με 


autem latenter pudefacit eos, ostendens quanta sit 
passus ab adversariis eorum nomine. 

« Sed sicut angelum Dei suscepistis me. tanquam 
Christum Jesum. » Adeo, inquit, honorastis me, 
quasi major essem homine. Quomodo igitur non 
absurdum est, tum quidem eum persecutionem pa- 
lerer et agitarer, me a vobis suscipi tanquam ange- 
lum et veluti Christum, et vos non offendi : jam 
vero cum consulam vobis qua honesta sunt, veluti 
hostem judicari me a vobis, et minime suscipi? » 

VERS. 15. « Ubi est ergo bestitudo vestra? » Am- 
bigit et admiratur et ait: Quae est beatitudo vestra ? 
hoc est, Quonam abierunt illa omnia propter qua 
felices predicabamini ab omnibus, ceu doctoris 
vestri amantes? Ubi nunc est? In quid commutata 
est beatitudo illa vestra? Nunc enim istam non 
video, vobis nimirum contrario modo in me affectis, 

« Testimonium enim perhibeo vobis, quod, si fieri 
potuisset, oculos vestros eruissetis, et dedissetis 
mihi. » Olim propter verbi pradicationem, chario:- 
rem me oculis vestris habuistis. Quid igitur contigit 
quod hostis instar me nune suspicemini? Absurdum 
enim est, ut is qui tanto ἃ vobis honore sit affe- 
ctus, inimica haec vobis mente dicat. 

VERS. 16. « Ergo inimicus vobis factus sum, vc- 
rum dicens vobis? » Aliam, inquit, non video ini- 
micitie causam, quam quod veritatem vobis dixe- 
rim, reprehehderimque vos ceu in opinionibus 


ἀγαπηθῆναι παρ᾽ ὑμῶν, ὡς χηδεμόνος ἔργον ποιή- Ὦ vestris corruptos. Atqui par erat, ut eo nomine 


σαντα. 


« Ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὐ χαλῶς, ἀλλ᾽ ἐχχλεῖσαι ὑμᾶς 
θέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε. » Ζῆλος μέν ἐστιν 
ἀγαθὸς, ὅταν τις ἀρετὴν μιμῆταί τινος " ζῆλος δὲ οὐ 
καλὸς, ὅταν τις σπεύδῃ ἐχδαλεῖν τῆς ἀρετῆς τὸν χατ- 
ορθοῦντα. Οὗτοι τοίνυν σπουδάξουσιν ἐχχλεῖσαι 
ὑμᾶς, τουτέστιν, ἐχθαλεῖν τῆς τελειοτάτης 97 ἐν Χρι- 
στῷ χαταστάσεως xal γνώσεως, εἷς δὲ τὴν ἐν τῷ 
νόμῳ ἀτελεστέραν ἐμδαλεῖν, ἵνα αὐτοὺς τιμᾶτε ὡς 
διδασχάλους, καὶ ζηλοῦτε xal μιμῇσθε, ὡς μαθηταί. 


majori me amore prosequeremini, eo quod curatoris 
officio functus sim. 

Vgns. 17. « /mulantur autem vos non bene, sed 
excludere vos volunt, ut ipsos aamulemini. » A&imu- 
latio bona est, quando virtutem cujuspiam aliquis 
imitetur; at vero zemulatio non bona est, cum quis 
eum qui bene se gesserit, a virtute ejicere studet. 
Isti igitur nituntur vos excludere, hoc est, cjicere a 
perfectissima in 851 Christo constitutione et co- 
gnitione, ac ad imperfectiorem qua est in lege 
injicere, ut ipsos [ceu praceptores revereamini, 


Varie lectiones. 
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eosque a: mulemini ac imitemini tanquam discipuli. A Ἐγὼ δὲ τοὐναντίον ἠδουλόμην ὅὁμᾶς αὐτοῖς καὶ xia 


Ego autem e contra volebam, ut ipsis et quibusvis 
instructores essetis ad perfectiora; id quod factum 
est cum apud vos agerem. Innuit autem ista in 
sequentibus. 

VERS. 18. « Bonum est autem cmulari in bono 
semper, et non solum cum praesens sum apud vos. » 
Viden' hoc indicare eum, quod digni erant imita- 
tione apud omnes ob perfectionem, quando apud 
ipsos praesto fuerit Apostolus? Quin et hoc signifi- 
cat, quod absentia ipsius horum malorum causa 
fuerit. Beatam ergo rem esse dicit, cum discipuli, 
non modo presente praeceptore, verum etiam absente, 
in quod decet, sapiant. 

V&ES. 19. « Filioli mei, quos iterum parturio, tan- 


καθηγητὰς εἶναι πρὸς τὰ τελεώτερα. Ὃ δὴ xai ἐγέ- 
vito, ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἤμην. Αἰνίττεται δὲ τεῦτε 
ἑξῆς. 


« Καλὺν δὲ τὸ ζηλοῦσθαι ἐν χαλῷ πάντοτε. xal 
μὴ μόνον ἐν τῷ παρεῖναί με πρὸς ὅμᾶς. » "Opk 
ὅτι τοῦτο αἰνίττεται, ὡς 99. ἄρα ζηλωτοὶ ἦσαν πᾶσιν 
ἐπὶ τῇ τελειότητι, ὅτε παρῆν 6 Ἀπόστολος; Kei 
τοῦτο δὲ αἰνίττεται, ὅτι ἢ ἀπουσία αὐτοῦ ταῦτε 
εἰργάσατο. Μαχάριον οὖν, φησὶν, ὅταν μὴ μόνον τερ- 
ὄντος τοῦ διδασχάλου, ἀλλὰ καὶ ἀπόντος, οἱ μαϑη- 
ταὶ τὸ δέν φρονῶσι. 


« Texvía μου, οὺς πάλιν ὠδίνω,, ἄχρις οὗ μορφω- 


tisper dum formetur Christus in vobis. » Matrem B θῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » Μητέρα μιμεῖται περιτρί- 


pro filiis suis trepidantem imitatur. Corrupistis, in- 
quit, formam Christi, quam habebatis in vobis ipsis 
ex baptismate, estque vobis opus alia regeneratione 
reformationeque, ut rursus forma Christi in vobis 
sit, ut ex ipso figuremini. Iterum enim vos parturio, 
per institutionem iterum regenero ; non enim de- 
spero. Propterea et vos filiolos appello. ne vos de- 
spondeatis animum. Istuc etiam adversum Novatia- 
nos est. Galatas enim Paulus rursus parturit et re- 
format; illi autem non recipiunt ex poenitentia cor- 
rectionem. 

VzEBs. 20. « Vellem autem esse apud vos modo, 
et mutare vocem meam, quoniam confundor in 
vobis. » Non contentus sum litteris, inquit, sed vel- 
lem etiam adesse, permutareque vocem meam, boc 
est, ad luctus atque ploratus hanc vertere. Nam 
ambigo quid dicam de vobis, quomodo vos qui adeo 
exaltati eratis, ut discrimina subiretis propter 
fidem, ac per fidem signa ederetis, nunc ad lega- 
lem vilitatem abstrahamini. Hanc igitur ob causam 
vellem presens apud vos plangere. Quando enim 
perplexi sumus, ad lacrymas deferri solemus. 

V&Bs. 21. « Dicite mihi, qui sub lege vultis esse, 
legem non auditis? » Postquam abunde eos emolliit 
et attraxit, rursus ad certamina descendit, osten- 
dens quod ipsa lex non vult seipsam custodiri : 
Respondete, inquiens, mihi. Pulchre autem dixit, 
« Qui vultis. » Non enim id quod ab illis ageba- 
tur rerum consequentia postulabat, sed ipsorum 
importuna contentio efficiebat. Legem autem ap- 
pellat Geneseos librum. Est enim illi in more, to- 
tum Vetus Testamentum legem appellare. 

V&Bs. 22. « Scriptum est enim, quod Abraham 
duos filios habuit, unum ex ancilla, et 8549 unum 
ex libera. » Supra dixit, « Filii estis Abrahami » 
Quoniam vero non ejusdem fuerunt dignitatis filii 
patriarchze, sed alter quidem ex serva, alter vero 
ex libera; ostendit quod Non solum filii, verum 
etiam tales estis, qualis est liber et ingenuus : adeo 
vos fines ingenuos reddidit. 


μουσαν τοῖς παιδίοις. Διεφθείρατε, φησὶ, τὴν μορ- 
φὴν τοῦ Χριστοῦ, ἣν εἴχετε ἐν διιῖν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ 
βαπτίσματος, καὶ δέετθε πάλιν ἑτέρας ἀναγεννήσεως 
xal ἀναπλάσεως, ἵνα πάλιν ἐν δωαῖν dj μορφὴ τῶν 
Χριστοῦ γένηται, ὥστε ἐξ αὐτοῦ χαραχτηρίζεσθει 
ὁμᾶς. Πάλιν γὰρ ὑμᾶς ὠδίνω, διὰ τῆς διδασχαλίας 
πάλιν ἀναγεννῶ. Οὐ γὰρ ἀπογινώσκω. Διὰ τοῦτο χεὶ 
τεχνία χαλῶ, ἵνα μὴ ὑμεῖς ἀπογνῶτε. Kol τοῦτο i 
χατὰ Ναυατιανῶν" τοὺς γὰρ Γαλάτας Παῦλος ph 
πάλιν ὠδίνει καὶ ἀνχμορφοῖ * ἐκεῖνοι δὲ οὐ παραβί- 
χονται τὴν ἐχ μετανοίας διόρθωσιν. 

« ἤθελον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς dore, καὶ ἐλλέ- 
ξαι τὴν φωνήν μου, ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν.» Oa 
ἀρκοῦμαι τοῖς γράμμασιν, ἀλλ᾽ ἤθελον χαὶ παρεῖ- 


C ναι xal ἀλλάξαι τὴν φωνήν μου, τουτέστιν, εἷς ὀλο 


φυρμοὺς xal θρήνους τρέψαι ταύτην. Καὶ γὰρ in 
p τί εἴπω περὶ ὑμῶν, πῶς ol C pueri 
ὥστε καὶ xtwóvytUcat ὑπὲρ τῆς πίστεως, xol e»uüs 
τελέσαι διὰ τῆς πίστεως, νῦν εἰς τὴν νομιχὴν ** εὐτέ- 
λειαν περισύρεσθε. Διὰ τοῦτο οὖν ἤθελον παρὼν ὑμῖν 
ὀλοφύρεσθαι. “Ὅταν γὰρ ἀμηχανήσωμεν,, εἰώθαμεν εἰς 
δάχρυα χαταφέρεσθαι. 

« Λέγετέ μοι, οἱ ὑπὸ νόμου θέλοντες εἶναι, τὸν 
νόμον οὐχ ἀχούετε; » "Ert ἱκανῶς αὐτοὺς ἐυέ- 
λαξε xal ἐπεσπάσατο, πάλιν εἰς ἀγῶνας duGeiw, 
δεικνὺς ὅτι αὐτὸς ὁ vduoc οὗ βούλεται ἑαυτὸν φυλάϊτ- 


τεσθαι * xal φησιν " Ἀποχρίθητέ μοι. Καλῶς δὲ a 


D τε τὸ, « Θέλοντες. » Οὐ γὰρ τῆς τῶν πραγμάτων 


ἀκολουθίας, ἀλλὰ τῆς αὐτῶν dxaípou φιλονειχίας ἦν 
τὸ πρᾶγμα. Νόμον δὲ λέγει τὸ τῆς γενέσεως βιδλίον" 
ἔθος γὰρ αὐτῷ πᾶσαν τὴν Παλαιὰν νόμον καλεῖν. 


« Γέγραπται γὰρ, ὅτι ᾿Αδραὰμ δύο υἱοὺς εἶχεν: Im 
ἐχ τῆς παιδίσκης, xal ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας. » Ez» 
ἀνωτέρω, ὅτι « Υἱοί ἐστε Αύραάμ. . Ἐπεὶ δὲ οὐ τῆς 
αὐτῆς ἀξίας ἦσαν ol υἱοὶ τοῦ πατριάρχον, ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν ἐκ τῆς δούλης, 6 δὲ ἐχ τῆς ἐλευθέρας - δείχνυτι 
νῦν, ὅτι Οὐ μόνον υἱοὶ, ἀλλὰ καὶ τοιοῦτοί ἐστε, οἷος 
6 ἐλεύθερος καὶ εὐγενής " οὕτως ὑμᾶς ἢ πίστις Ün- 


γένησεν. 
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« Ἀλλ᾽ ὁ μὲν ix τῆς παιδίσχης χατὰ σάρχα veqfv- À — Vkns. 23. « Sed qui ex ancilla secundum car- 


vntat: ὁ δὲ ἐχ τῆς ἐλευθέρας, διὰ τῆς ἐπαγγελίας. » 
᾿Ἐπειδὴ λέγων υἱοὺς αὐτοὺς εἶναι ἈἈδραὰμ,, ἐδόκει 
ἀπίϑανα λέγειν, εἴ γε of μὴ χατὰ σάρχα ἐξ ᾿Αὐδραὰμ 
γεννηθέντες υἱοὶ αὐτοῦ εἶσι - φησὶν, ὅτι xat ὃ ᾿Ισαὰχ 
6 οἰχειότερος υἱὸς τοῦ Ἀθραὰμ, οὐδὲ αὐτὸς xav 
σάρχα γεγέννηται * πῶς γὰρ τῆς φύσεως νεχρωθεί-- 
σης, xal τῆς μήτρας πεπηρωμένης ; ἀλλ᾽ 6 τοῦ 
Θεοῦ λόγος xal ἣ ἐπαγγελία αὐτὸν διέπλασεν. Ὁ δὲ 
Ἰσμαὴλ φύσεως ἀχολουθίὰ γεγέννηται, Τοῦτο γὰρ τὸ, 
« Κατὰ σάρχα,» ἔστιν" ἀλλ᾽ ὅμως 6 μὲν χατὰ σάρ- 
χα, δοῦλος xal ἀλλότριος τῆς χληρονομίας" 6 δὲ μὴ 
χατὰ σάρχα, δεσπότης xai χληρονόμος. Τί τοίνυν τὸ 
xeXuov χαὶ ὑμᾶς, εἰ μὴ xal χατὰ σάρχα γεγόνατε 
ἐξ ᾿λόρχὰμ, υἱοὺς αὐτοῦ εἶναι. xal γὰρ καὶ ὑμεῖς 
διὰ τῶν ἐπὶ τῇ χολυμδήθρᾳ ἐπιλεγομένων ῥημάτων 
διεπλάσθητε. 


« Ἅτινά ἐστιν ἀλληγορούμενα. » Τουτέστιν, |f 
μὲν ἱστορία αὕτη οὐ μόνον τοῦτο δηλοῖ, ἀλλὰ xal 
ἄλλα τινὰ ἀγορεύει * διὸ χαὶ ἀλληγορία χέχληται. 
Τύπος γὰρ ἦσαν ἐχεῖνα τῶν παρόντων. 

« Αὗται γάρ εἶσιν αἱ δύο διαθῆχαι *. μία μὲν ἀπὸ 
ὄρους Σινᾶ εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστίν Ἄγαρ. 
Τὸ γὰρ Ἄγαρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ ᾿Ἀραθία * συ- 
στοιχεῖ δὲ τῇ νῦν ᾿ἱερουσαλὴμ,, δουλεύει δὲ μετὰ τῶν 
τέχνων αὐτῆς. » --- « Αὗται, » IToiat; Αἴ δύο γυναῖχες 
ἀλληγοροῦνται εἷς τε τὴν Νέαν xal εἰς τὴν Παλαιὰν 
Διαθήχην. Πῶς; Ἡ μὲν "Aqap εἰς τὴν Παλαιάν. Καὶ 
γὰρ ὃ νόμος ἀπὸ τοῦ Σινᾶ ὄρους ἐδόθη. Τὸ δὲ Σινᾷ ἐν 
᾿Αραδίᾳ μέν ἐστιν, "Aqap δὲ καλεῖται τῇ ᾿Αραδιχῇ ' 
γλώσσῃ * συστοιχεῖ δὲ xal τῇ ᾿ἱερουσαλήμ " τουτέ- 
στι, γειτνιάζει, ἅπτεται ἢ ὅτι ἀπειχάζεται τῇ χάτω 
“Ἱερουσαλὴμ. xal ἀναλογεῖ αὐτῇ, xal εἰς ἐχείνην 
ἐχλαμθάνεται, ὡς ὁμοιότητος οὔσης ἀμφοῖν. “Ὥσπερ 
οὖν ἡ Ἄγαρ δούλη ἦν, xal εἷς δουλείαν ἐγέννα - οὕτω 
xai 6 νόμος 6 ἐκ τοῦ Σινᾶ ὅρους, τοῦ χαλουμένου 
Ἄγαρ, xal πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀπεικαζομένου, 
ὡς συστοίχου ὄντος αὐτῇ καὶ ἀναλόγου, εἰς δουλείαν 
γεννᾷ τοὺς αὐτῷ προσέχοντας. Καὶ γὰρ ἐν τῷ νόμῳ 
πολὺ τὸ ἀνελεύθερον xal δουλιχόν. Ἥ τε γὰρ ἀρετὴ 
ἐπὶ μισθῷ ἐνομοθετεῖτο φθαρτῷ, τοῖς τῆς γῆς, φημὶ, 
ἀγαθοῖς - xal ἢ τῆς χαχίας ἀποφυγὴ διὰ χολάσεων 
xal φόῤων εἰσηγεῖτο. 

« Ἢ δὲ ἄνω “Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις 
ἐστὶ μήτηρ πάντων ἡμῶν. » Ὁ μὲν τύπος τῆς "Avap 
ἐν τούτοις * ὅρα δὲ xal τὸν τῆς Σάῤῥας " αὕτη γὰρ 
τὴν ἄνω “Ἱερουσαλὴμ προετύπου. Ἐχείνη γὰρ £j 
πόλις τῶν πιστῶν, ἀτ᾽ ἧς xal ὁ νόμος ἡμῖν * ἐξ οὖ- 
ρανοῦ γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον. ᾿Ελευθέρα δέ ἐστιν ἐχ 
τῶν τοῦ νόμου παρατηρήσεων, χαὶ πάντα ἐλευθέρως 
διατάττεται xal εὐγενῶς. Οὐδὲν γὰρ ἡμῖν ἐπὶ μι- 
σθῷ δρατῷ χατορθοῦται, οὐδὲ χολάσεις σωματικαὶ 
ἐπιχρέμανται ἡμῖν, ἀλλὰ xal at ἐπαγγελίαι θειότε- 
pat, xal al. χολάσεις εὐγενέσι πρέπουσαι, τὸ τρα- 
πέζης μυστιχῆς ἐχχλεισθῆναι. καὶ ἐπιτιμηθῆναι, 


nem natus est; qui autem ex libera, per promis- 
sionem. » Quia cum affirmaret eos filios esse 
Abrahami, improbabilia dixisse videbatur, siqui- 
dem ii qui non secundum carnem ex Abrahamo, nati 
sunt, filii ejus essent : asserit quod et Isaac genuinus 
Abrahami filius, ne ipse quidem secundum carbem 
natus sit, (quomodo enim, natura emortua, et ma- 
trice effeeta et mutilata?) sed Dei verbum et pro- 
missio ipsum effinxit. At vero Ismael juxta naturz 
ordinem natus erat. Hoc enim est quod ait, « Se- 
cundum carnem. » Attamen qui secundum carnem 
natus est, servus et alienus est ab haereditate, qui 
vero non est secundum carnem, dominus et heres 
est. Quid igitur obstat quominus et vos, qui non 


B secundum carnem nati estis ex Abrahamo, filii ejus 


sitis? Nam et vos per verba qua in baptismate re- 
citantur, formati estis. 

VERS. 24. « Qua sunt per allegoriam dicta. » Hoc 
est, hec quidem historia non hoc solum indicat, 
verum et alia quzdam nuntiat; unde et allegoria 
vocata est : figura enim fuerunt illa presentium. 

VERS. 25, 26. « Hxc enim duo sunt tastamenta, 
unum quidem a monte Sina, in servitutem generans, 
qui est Agar. Agar enim Sina mons est in Arabia; 
contiguus est autem ei qua nunc est Hierusalem, 
scrvit autem cum filiis suis » — « Hac : » Qua hac? 
duc nimirum mulieres referuntur per allegoriam ad 
Novum et Vetus Testamenta. Quomodo? Agar enim 
ad Vetus. Etenim lex a Sina monte data est. Sina 


: vero in Arabia quidem est, Agar autem appellatur 


Arabum lingua. Est autem contiguus Jerosolymis, 
id est, vicinus est, contingit : vel quia inferiori Je- 
rusalem assimilatur, vel ejus speciem prz se fert, 
et ad illam transsumitur, tanquam similitudo sit in- 
ter utraque. Perinde igitur ut Agar serva erat et 
in servitutem generabat : hunc ad modum lex ex 
monte Sina (qui appellatur Agar) ei 4088 nunc est 
Jerusalem assimilato, utpote contiguo illi, adeo- 
que pari, in servitutem generat eos qui sibi appel- 
lunt animum. Nam in lege pleraque illiberalia at- 
que servilia erant. Virtus enim ob corruptibilem 
mercedem statuebatur, nempe ob terrena bona; et 
vitii fuga per pcenas ac terrores introducebatur. 

VERS. 27. « Illa autem qua sursum est Jerusa- 
lem, 353 libera est, qua est mater omnium nos- 
trum. » Figura quidem Agar, in istis est. Expende 
autem et Sarrha figuram. Siquidem supernam ista 
Jerusalem prefigurabat. Nam illa civitas est fide- 
lium, unde et lex nobis lata est : ex ccelo namque 
Evangelium. Libera autem est a legis observatio- 
nibus, cunctaque libere ordimat et ingenue. Nihil 
enim a nobis ob visibilem mercedem geritur : ne- 
que corporalia nobis supplicia imminent, verum et 
promissiones diviniores, et powna ingenuis conve- 
nientes, nempe a mystica mensa excludi atque iu- 
crepari. 
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« Scriptum est enim ? : Ltare, sterilis, αὐῷὦ À 


non paris : erumpe et clama que non parturis, 
quia multi filii desertze, magis quam ejus quze ha- 
bet virum. » Figuris haud contentus, Isaiam in 
testem citat, qui sterilem ac desertam appellat Ec- 
clesiam ex gentibus coagmentatam. Erat enim di- 
vin: cognitionis vacua et absque liberis, quippe 
qua neminem prophetarum Dei protulerit, vel do- 
ctorem. Habentem autem virum, Judeorum Syna- 
Eogam, vel quia legem habebat administrantem res 
ipsius, vel quia Deum ipsum. « Erumpe » igitur, 
hoc est, Vocem lzetitige eloquere, quia nunc multi- 
plicati sunt tibi filii, et prophetze, et doctores, et 
filii Dei ex te, ac universum terrarum orbem tu 
genuisti, non unicam gentem, ut Judaeorum Syna- 
goga. 

VERS. 28, 29. « Nos autem, fratres, secundum 
Isaac, filii sumus promissionis. Sed quemadmodum 
tunc is quis secundum carnem natus fuerat, per- 
scquebatur eum qui secundum spiritum, ita et nunc. » 
Ecclesia, inquit, cum sterilis esset instar Sarrhe, 
non solum liberorum multitudine aucta est, ut 
illa, sed etiam eodem modo genuit quo illa. Ut 
cnim illam non natura matrem fecit, sed promissio 
(ille enim qui dixit, « Secundum illud tempus ve- 
niam *, » idem in uterum ingressus infantem effinxit), 
sic et in nobis, ut supra commemoratum est, divina 
verba qua& in baptismate pronuntiantur, reforma- 
tionem faciunt. Preterea, ne quis dicat, Qualis est 
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« Γέγραπται γάρ Εὐφράνθητι, στεῖρα ἢ οὐ τί- 
χτουσα * ῥῆξον καὶ βόησον, ἢ οὖχκ ὠδίνουσα, ὅτι πολλὰ 
τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου, μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν 
ἄνδρα. » Οὐχ ἀρχεῖται τοῖς τύποις, ἀλλὰ καὶ τὸν 
Ἡσαΐαν παράγει 2 μάρτυρα, στεῖραν μὲν λέγοντι 
καὶ ἔρημον τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν. Καὶ γὰρ ἔρη: 
μος ἢ θείας γνώσεως, καὶ ἅτεκνος, οὐδένα προγί- 
τὴν Θεοῦ προενεγχοῦσα ἢ διδάσχαλον * ἔχουσαν δὶ 
ἄνδρα, τὴν Ἰουδαίων Συναγωγὴν, À ὅτι τὸν νόμον 
εἶχε διοικοῦντα τὰ αὐτῆς, ἢ ὅτι τὸν Θεὸν αὐτόν. 
α Ῥῇῆξον » οὖν, ἀντὶ τοῦ 3", Φωνὴν εὐφροσύνης ἐχλά. 
λησον, ὅτι νῦν ἐπληρώθη σοι τὰ τέχνα, καὶ xps. 
ται, xal διδάσκαλοι, xal υἱοὶ Θεοῦ ἐκ σοῦ, xai τὴν 
οἰκουμένην πᾶσαν σὺ ἐγέννησας, οὖχ ἕν ἔθνος, ὡς ἡ 
Ἰουδαίων Συναγωγή. 


« Ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, κατὰ Ἰσαὰχ ἐπαγγελίαις 
τέχνα ἐσμέν. Ἀλλ’ ὥσπερ τότε ὃ χατὰ σάρχα γεν 
νηθεὶς ἐδίωχε τὸν χατὰ πνεῦμα, οὕτω xal νῦν. à 
*H Ἐχχλησία, φησὶ, στεῖρα οὖσα ὥσπερ fj Σαάῤῥε͵ 
οὗ μόνον πολύπαις ἐγένετο ὡς ἐχείνη, ἀλλὰ id 
οὕτως ἐγέννησεν ὡς ἐκείνης Καθάπερ γὰρ ἐχείνῃ 
μητέρα οὐχ ἣ φύσις, ἀλλ᾽ ἢ ἐπαγγελία ἐποίησεν (i 
γὰρ εἰπὼν, « Κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον ἔλεύσομει, » 
οὗτος εἷς τὴν νηδὺν εἰσελθὼν, τὸ βρέφος διέπλασεν)" 
οὕτω δὴ καὶ ἐφ᾽ Suiv, ὡς xal ἀνωτέρω εἴρηται, ῥέ: 
ματα θεῖα τὴν ἀνάπλασιν ποιοῦσι, τὰ dv τῇ xou 
€X0pa ἐπιλεγόμενα. Εἶτα, ἵνα μή τις εἴπη" Κα 
ποία αὕτη ἐλευθερία, ὅταν οἵ Ἰουδαῖοι μαστίζωτι 


ista libertas, quando Judzi flagellent credentes : [) τοὺς πιστεύοντας * οἱ δὲ δοχοῦντες εἶναι ἔλεύϑερα 


qui autem videntur liberi esse, persecutionem pa- 
tiuntur? respondet, Tum quoque itidem sese res 
habebat. Etenim lsmael persequebatur Isaac, tamen 
nihil impediebat quo minus is qui persecutionem 
pateretur, esset genuinus filius Abrahami, ac do- 
minus persequentis. Ex ista ipsa igitur Judaeorum 
persecutione ostenditur nostra ad lsaacum simili- 
tudo, et ad Abraham necessitudo. 

ΕΒ. 30. « Sed quid dicit Scriptura *? Ejice 
filium ancilla ; non enim erit hares filius ancilla 
cum filio libere. » Ne quis dicat, Quid inde? con- 
solatio est fidelibus, quid nunc a Judaeis persecutio- 
nem 3544 sustinent, quod et Isaac tum fuerit per- 
seculioni obnoxius? Audi, inquit, quid dicat 
Scriptura, atque inde consolationem accipies. Pro 
temporaria enim afflictione qua persequebatur 
Isaacum Ismael, penitus ejicitur. Nec satis est ei 
ad ponam quod ejicitur, czterum adimitur etiam 
ei ne possit esse particeps bonorum filio paratorum : 
quod certe majus est supplicium, utpote a Dei ju- 
dicio atque sententia principium ducens, et non a 
persecutione. Observa autem qui non Abrahami 
sed ancilla; filium nominavit cum, qui non possit 
haereditatem adire, a viliore sexu ipsum appellans. 
Contemplare igitur quod indicarit legem ipsam si- 


* sa, LIV, 1. 


* Gen. xvii, 10, * Gen. xx1, 10. 


διώκονται; φησὶν, ὅτι xal τότε οὕτω συνέθαινε. Ksl 
γὰρ ὃ Ἰσμαὴλ ἐδίωκε τὸν Ἰσαάκ - ἀλλ᾽ Spaec οὐδὲγ 
ἐκώλυε τὸν διωχόμενον γνήσιον εἶναι τοῦ ᾿Αὐρεὲμ 
υἱὸν, xal δεσπότην τοῦ διώχοντος. Kal ἐξ αὐτοῦ οὖν 
τούτου τοῦ διώχεσθαι παρὰ τῶν Ἰουδαίων, δείχνν. 
ται fj πρὸς τὸν Ἰσαὰχ ὁμοιότης ἡμῶν, xal πρὸς τὸν 
"A6pau. οἰκειότης. 


α Ἀλλὰ τί λέγει f Γραφή; "Ex6aAs τὸν υἱὸν τὰ 
παιδίσχης οὐ γὰρ μὴ xXnpovouyjon ? 6 υἱὸς τῆ; 
παιδίσχης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. » Ἵνα εἱ 
τις εἴπῃ " Τί οὖν, παράχλησίς ἐστι τοῖς νῦν διωχν- 
μένοις παρὰ τῶν 'E6pxiowv πιστοῖς, «0, xal τὸν 
᾿Ισαὰχ τότε διώκεσθαι; φησὶν, ὅτι, Ἄχουε τί λέγε 


C ἣ Γραφὴ, καὶ τότε παραχληθήσῃ * ἀντὶ γὰρ τῷ 


προσχαίρου διωγμοῦ, οὗ ἐδίωχε τὸν Ἰσαὰκ, τελείως 
ἐχθάλλεται * καὶ οὐ τὸ ἐκύληθῆναι μόνον ἀρχεῖ αὐτῷ 
εἰς τιμωρίαν, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ μὴ γενέσθαι χοινω- 
νὸν τῶν ἡτοιμασμένων τῷ παιδί, Ὃ καὶ pue 
χύλασις, ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ γνώμης xol χρίσεως ti» 
ἀρχὴν λαδοῦσα, xol οὐχ ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ. "Op 
δὲ, πῶς οὐχὶ τοῦ Αὐδραὰμ, ἀλλὰ τῆς παιδίσχης vin 
ὠνόμασε, τὸν μὴ ἀξιούμενον χληρονομῇσαι, dn 
τοῦ φαυλοτέρου γένους αὐτὸν καλῶν. Σκχόπησον τοί- 


vuv, ὅτι ἔδειξε τὸν νόμον αὐτὸν εἰσηγούμενον τῷ 


Varis lectiones. 
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ὄντα τῶν νῦν γινομένων, ἐν τῷ νόμῳ, ἤτοι τῷ τῆς 


Παλαιᾶς βιδλίῳ ἱστόρηται. 


«Ἄρα, ἀδελφοὶ, οὐχ ἐσμὲν τῆς παιδίσχης τέχνα, 
ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας. » Ταῦτα πάντα χινεῖ, ἵνα δείξη, 
ὅτι τὸ γενόμενον νῦν περὶ ἡμᾶς πρὸ πολλῶν χρό- 
νων διετυποῦτο. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον ἐλευθερίας τυ- 
χόντας πρὸ τοσούτων ἐτῶν, πάλιν ἑχόντας δούλους 
γίνεσθαι ; 

ΚΕΦΑΛ. E. 


« Τῇ ἐλευθερίᾳ οὖν, ἦ ὁ Χριστὸς ἠλευθέρωσε 
ἡμᾶς͵ στήχατε [vulg. στήχετε]. » Μὴ γὰρ, φησὶν, 
ξαυτοὺς ἠλευθερώσατε, ἀλλ᾽ 56 τὴν τιμὴν δοὺς ὑπὲρ 
ὅμῶν. Πῶς οὖν ἑαυτοὺς ὑπάγετε τῇ τοῦ νόμου δε- 


EXPOSITIO IN EPIST. AD GALAT. — CAP. V. 


ἑαυτοῦ χατάλυσιν, εἴ γε πάντα" «à ῥηθέντα, τύπος A biipsi dissipationem  induxisse : 
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siquidem omnia 
qua dicta sunt, cum figura sint eorum qu& nunc 
facta sunt, in lege et Veteris Testamenti libris per- 
scripta sunt. 

VEBS. 31. « Itaque, fratres, non sumus ancillae 
filii, sed libere. » Hec omnia movet, ut ostendat 
id quod factum sit nobiscum hodie, ante multa 
tempora adumbratum praemonstratumque fuisse, 
Qui igitur non absurdum, cos qui libertatem ante 
tot annos sint adepti, rursus sponte servos effici? 

CAPUT V. 

VEBS. 1. « In libertate igitur qua Christus nos 
liberavit, state. » Non enim, inquit, vosmetipsos 
liberastis, sed ille, qui pretium redemptionis dedit 
pro vobis. Quomodo igitur vosipsos legis domina- 


σποτείᾳ, παρὰ γνώμην τοῦ ὅμᾶς ἐλευθερώσαντος B tui. subjugatis preter consilium Christi, qui vos li- 


Χριστοῦ; Εἰπὼν δὲ, « Στήχατε, » ἔδειξε σαλευομέ- 
νους. 
« Καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε 8, » 
Ζυγὸν εἰπὼν, τὸ βαρὺ τῆς ἐν νόμῳ δουλείας δηλοῖ, 
T$ δὲ, α Πάλιν, » ἀναισθησίαν αὐτῶν κατηγορεῖ, εἴ 
γε πείρᾳ μαθόντες τὸ φορτιχὸν τῆς δουλείας, πάλιν 
ἐπ᾽ αὐτὴν αὐτομολοῦσιν. 


« ἴδε, ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν περιτέ- 
μνησθε, Χριστὸς οὐδὲν ὁμᾶς ὠφελήσει. η Τὴν τοῦ οἷ- 
x&lou προσώπου ἀξιοπιστίαν ἀντὶ πάσης ἀποδείξεως 
τίθησιν. Οὐχ ὠφελεῖ δὲ Χριστὸς τὸν περιτεμνόμενον, 
διότι ὅ τοιοῦτος τὴν χάριν ἀθετεῖ, xal τῷ νόμῳ 
plv, ὡς εὐεργέτῃ, προστρέχει" Χριστῷ δὲ ἀπιστεῖ 
πάντως, ὡς μὴ εὐεργετήσαντι αὐτόν * 6 δὲ ἀπιστῶν, 
οὐδὲν χερδανεῖ ἀπὸ τοῦ ἀπιστουμένου. 


« Μαρτύρομαι δὲ παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνο- 
pívo , ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον πληρῶ- 
cat. » Ἵνα μὴ νομίσωσι 9 ταῦτα xav ἔχθραν λέ- 
γεσθαι, Οὐχ ὑμῖν, φησὶ, λέγω μόνοις, ἀλλὰ xal 
παντὶ περιτεμνομένω, ὅτι βάρος μέγα ἐπιτίθετε 
ἑαυτοῖς " τὰ γὰρ νόμιμα ἀλλήλων ἔχεται *. xal ὅταν 
ἀναδέξη μιχρόν τι τοῦ νόμου χαὶ ὑπαγάγης σεαυτὸν 
τῷ ζυγῷ, ὅλην τὴν δεσποτείαν δ ἐφειλχύσω. Ἧ γὰρ 
πκεριτομὴ xol θυσίαν ἀπαιτεῖ, xal ἡμέραν παρατη- 
pei “ ἡ δὲ θυσία τόπον ἀπαιτεῖ xal τρόπον, xal χαθα- 


beravit? Cum autem dixit, « State, » monstravit 
eos esse concussos. 

« Et nolite iterum jugo servitutis contineri. » 
Per jugum, grave onus servitutis que in lege erat, 
significat. Quod vero, « Iterum, » dicit, stupidita- 
tem eorum accusat; siquidem cum experimento 
didicerint servitutis onus, rursus ad eam suapte 
sponte accedunt. 

VERS. 2. « Eece ego Paulus dico vobis, quod si 
cireumcidamini, Christus vobis nihil proderit. » 
Proprie persons auctoritatem omnis demonstra- 
tionis vice ponit. Cireumciso autem non prodest 

ristus, eo quod talis gratiam repellat, ac ad le- 
gem, ceu benefactricem accurrat : Christo vero 
omnino diffidat, quasi nullo eum beneflcio affecis- 
set. Qui autem incredulus est, nihil adipiscetur ab 
eo cui fidem non adhibet. 

Vgns. 3. « Testimonium autem dico omni homini 
qui cireumciditur, quod debitor est universz legis 
faciendze. » Ne existiment per inimicitiam aut 
odium hzc dici, Non vobis solis, inquit, hzc lo- 
quor, verum etiam cuivis qui cireumciditur, quod 
onus ingens vobis imponitis. Legalia enim inter sese 
mutuo sunt connexa. Unde si pusillam quamdam 
legis 355 partem susceperis, teque ipsum jugo 
submiseris, totum ejus dominatum super te at- 
traxisti. Cireumcisio enim et victimam exigit, et 


ρισμούς. Ὃ γὰρ ἀκάθαρτος οὗ θύει. Ol χαθαρμοὶ p dies observat : victima vero et locum postulat et 


πάλιν ἑτέρας 7 παρατηρήσεις ἔχουσιν, "Op&ic πῶς 6 
ἀποστατήσας Χριστοῦ οὗ μόνον ἐξ ἐχείνου οὐχ ὠφε- 
λεῖται, ἀλλὰ xal μυρίοις βάρεσιν ἑαυτὸν ὑπέθηχεν ; 
ΕἸ γὰρ χύριος 6 νόμος, ὅλον πλήρωσον" εἶ δὲ οὗ 
χύριος, μηδὲ μέρος καταδέξῃ. 


modum et purgationes : immundus enim vietimam 
non immolat. Purgationes rursus alias habent ob- 
servationes. Animadvertis quomodo qui defecit a 
Christo, non solum inde non juvatur, czterum in- 
numeris se oneribus subjecit? Si enim lex est do- 


minus tuus, totam illam adimple : si autem dominus tuus non est, ne partem etiam ejus ullam reci- 


pias. 
« Κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ, οἵτινες ἐν νόμῳ 
δικαιοῦσθε - τῆς χάριτος ἐξεπέσετε. » Τουτέστιν, 
Οὐδεμίαν χοινωνίαν ἔχετε μετὰ τοῦ Χριστοῦ *. οἴτι- 
γες, ὡς ὑπολαμόάνετε, ἐν νόμῳ διχαιοῦσθε, τῆς 
χάριτος ἐξεπέσετε, τῆς ἀληθῶς διχαιούσης. Μέγα 


VERS. 4. Evacuati estis a Christo, qui in lege 
justificamini : a gratia excidistis. » Hoc est, nullam 
societatem habetis cum Christo, qui (veluti opina- 
mini)in lege justificamini : a gratia vere justifi- 
cante excidistis. Magnum igitur naufragium est, 


Varie lectiones. 
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quando quz lex promittit non acceperis, ae ea quae Α οὖν τὸ ναυάγιον; ὅταν μήτε τὰ τοῦ νόμου προσλά- 


sunt grati: abjeceris. 

VRRS. 5. « Nos enim Spiritu ex fide spem justi- 
tim exspectamus. » Nos fideles, inquit, non lege, 
sed Spiritu sancto speramus justificari. Quomodo? 
Ex fide. Oportet enim fidem praecedere, deinde 
Spiritus sancti accessione peccatorum dimissionem 
accipere ac justiflcari in baptismate. 


VzBs. 6. « Nam in Christo Jesu neque circeum- 
cisio aliquid valet, neque preeputium , sed fides quee 
per charitatem operatur. » Antea tamen dixit noxiam 
rem esse circumcisionem : qui ergo rem indiffe- 
rentem nunc eamdem efficit? Dicimus igitur, quod 
circumcisionem intelligit quie est ante fldem : 
perinde ac si diceret, quod ii qui in Novo Testa- 
mento describuntur, neque si circumcisi fuerint, 
adjuventur quidquam; neque si praputium reti- 
neant, leedantur. Omnia enim a fide pendent, que 
per charitatem operantur; hoc est, qua debeat 
semper efficax et viva commonstrari, per dilectio- 
nem erga Christum. Significat autem eos credidisse 
quidem, sed non esse radicatos in Christi dilectione, 
et propterea ad legem transfugisse. Vel ad proximi 
etiam dilectionem eos dirigit. Monstrat autem, si- 
mul, quod seductores eorum, si charitatem habc- 
rent erga eos, non talia ausi fuissent committere. 
Disce igitur quod fides operatur per charitatem, 
hoc est, vivere demonstratur : sin charitatis expers 
sit, inefficax est. Simile est illi, « Fides sine ope- 
ribus mortua b. » 

VERS. 7. « Currebatis bene; quis vos impediit 
veritati non obedire? » Non interrogantis est hoc, 
sed deplorantis ac dicentis, Ad consummationem 
pervenistis : quid contigit ? quis tantum potuit, ut 
impediret vos ne veritati Evangelii morem gererc- 
tis, sed abrogat:e umbrosazque legi ? 

VERS. 8. « Persuasio hac non est ex eo qui vo- 
cat 356 vos. » Hoc est, quod persuasi sitis ut 
credatis impostoribus, non est ex Christo. Non 
enim vocavit vos ille ut credatis iis qui consolunt 
ut ad Judaismum accedatis. 

VEBs. 9. « Modicum fermentum totam massam 
corrumpit. » Ne dicant, Quare nos adeo per- 
sirinxisti (unicum enim mandatum violavimus) cul- 


6n, xal τὰ τῆς χάριτος ἀποδάλῃς. 

« Ἡμεῖς γὰρ Πνεύματι ἐχ πίστεως ἔλπίδα διχαιο- 
σύνης ἀπεκδεχόμεθα. » Ἡμεῖς, φησὶν, οἵ xw, 
οὗ νόμῳ, ἀλλὰ Πνεύματι ἁγίῳ ἔλπίζομεν διχαιῶ. 
σθαι. Πῶς; "Ex πίστεως. Δεῖ γὰρ προηγεῖσθαι τὴν 
πίστιν, εἶτα τῇ ἐκιφοιτήσει τοῦ ἁγίου Πνεύματαε 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν λαμδάνειν, καὶ δικαιοῦσθει ἐν 
τῷ βαπτίσματι. 

« Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή τι loyon, 
οὔτε ἀχροδυστίᾳ, ἀλλὰ πίστεις δι ἀγάπης ἐνεργω- 
μένη. » Καὶ μὴν ἔλεγεν ὅτι βλαδερὸν $ περιτομή. 
πῶς οὖν ἀδιάφορον 9 νῦν τίθησιν αὐτήν ; Φαμὶν οὖν 
ὅτι περιτομὴν λέγει τὴν πρὸ τῆς πίστεως " ὡσεὶ Du. 
γεν, ὅτι Οἵ ἐν τῇ Νέᾳ Διαθήχῃ ἀπογραφόμενοι, eis 
ἐὰν περιτετμημένοι ὦσιν, ὠφελοῦνται, οὔτε ib 
ἀχρόθδυστοι, βλάπτονται, Ἢ γὰρ πίστις ἐστὶ τὸ πᾶν͵ 
$ δι’ ἀγάπης ἐνεργουμένη " τουτέστιν, ὀφείλουσα ài 
ἐνεργὴς καὶ ζῶσα δείκνυσθαι διὰ τῆς εἷς Xpw» 
ἀγάπης. Αἰνίττεται δὲ αὐτοὺς πιστεύσαντας μὲν, i 
διζωθέντας δὲ ἐν τῇ πρὸς Χριστὸν ἀγάπῃ, xal à 
τοῦτο πρὸς τὸν νόμον αὐτομολήσαντας - ἣ χαὶ καὶ 
τὴν πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπην αὐτοὺς διορθοῦτει. 
Δείχνυσι δὲ ἅμα, ὅτι xal ol πλανῶντες αὐτοὺς, καὶ 
ἀγάπην εἶχον πρὸς αὐτοὺς, οὖκ ἂν ἐτόλμησαν τεῖτι 
ποιεῖν, Μάνθανε οὖν, ὅτι ἡ πίστις ἐνεργεῖται μὲν ἐΐ 
ἀγάπης, τουτέστι, ζῶσα δείχνυται " μὴ ἔχουσε ἃ 
τὴν ἀγάπην, ἀνενέργητός ἐστιν. “Ὅμοιον τῷ, « Ili 
στις χωρὶς ἔργων, νεχρά. » 


€ Ἐξτρέχετε χαλῶς * τίς ὑμᾶς ἐνέχοψε τῇ date 
μὴ πείθεσθαι: » Οὐχ ἐρωτῶντός ἔστι τοῦτο, ἐλ 
ὀλοφυρομένου xal λέγοντος * Εἷς τελειότητα ihe 
cats * τί γέγονε ; τίς τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὥστε iun 
δίσαι ὑμᾶς τῇ ἀληθείᾳ τοῦ Εὐαγγελίου μὴ πεῖ 
σθαι, ἀλλὰ τῷ χαταργηθέντι καὶ σχιώδει νόμῳ; 


« Ἡ πεισμονὴ οὐχ ix τοῦ χαλοῦντος ὑμᾶς. 
Τουτέστι, τὸ πείθεσθαι τοῖς ἀπατῶσιν oUx ἔστι 
ix τοῦ Χριστοῦ * οὐ γὰρ ἐκάλεσεν Ope ἐκεῖνος, in 
πείθησθε τοῖς συμδουλεύουσιν Ἰουδαΐζειν. 


« Μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. » “ἵνα gi 
εἴπωσι" Τί τοσοῦτον ἡμῶν χαθήψω (μίαν γὰρ i 
λὴν τοῦ νόμου παρέθημεν 9), χαὶ ἐπαίρεις τὸ ἔγχλημε; 


pamque nostram exaggeras? respondet, quod istud Ὦ φησὶν. ὅτι τὸ δοχοῦν μιχρὸν τοῦτο, εἷς τὰ χαίριΣ, 


quantumvis exiguum videatur, lethaliter ledit. Ut 
enim fermentum, exiguum licet sit, totam massam 
in se transmutat : ita circumcisio, quamvis unicum 
sit preceptum, ad perfectum Judaismum vos re- 
vocat. 

V&BS. 10. « Confido de vobis in Domino, quod 
nihil aliud sapietis. » Confido, inquit, de vobis : 
novi enim meos discipulos : novi facilem vestram 
esse emendationem, Confido igitur de vobis , utpote 
qui corrigi potestis. Confido etiam Domino, qui 


βλάπτει. “Ὥσπερ yàp 4 ζύμη πρὸς ἑαυτὴν ζυμοὶ xi 
μεταποιεῖ τὸ ὅλον φύραμα, χαίτοι μιχρὰ οὖσα * οὗτω 
xal ἢ περιτομὴ, μία οὖσα ἐντολὴ, εἷς τέλειον "Te 
δαϊσμὸν ὑμᾶς μεταχαλεῖ "0, 


« Ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν ἸΚυρίῳ, ὅτι οὐδὲ 
ἄλλλο φρονήσετε. » Θαῤῥῶ, Jue , εἷς ὑμᾶς " ὧδ 
γὰρ τοὺς ἐμοὺς μαθητάς " οἷδα μῶν τὸ εὐδιορὸν 
τον. Θαῤῥῶ οὖν εἰς ὑμᾶς, ὡς δυναμένους Due 
σασθαι * θαῤῥῶ δὲ xal τῷ Κυρίῳ , ὅς οὐ θέλει od 


Varie lectiones. 
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τὸν τυχόντα ἀπολέσθαι !*, Προτρέπει τοίνυν αὐτοὺς A non vult ne minimum seu qualemcunque quidem 


καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενεγχεῖν, xat. ἐπὶ τῷ Κυρίῳ 
ἐλπίζειν. Οὐ γὰρ ἄλλως ἔνεστι τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
τυχεῖν, ἂν μὴ xal τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν σπουδὴν, φησὶν, 
εἰσφέρητε. 

« Ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς βαστάσει τὸ χρῖμα, ὅστις 
ἂν ἧ. » Ὑμεῖς uiv, φησὶν, διορθωθήσεσθε' πλὴν 
οὐ διὰ τοῦτο ol ἀπατήσαντες ὑμᾶς ἐλευθερωθήσον- 
ται τῆς χολάσεως, ἀλλὰ δώσουσι δίχην, xàv μεγάλοι 
τινὲς δοχῶσι xal ἀξιόπιστοι, "ToUro γάρ ἐστι τὸ, 
« Ὅστις ἀνῆ. » Τοῦτο δὲ λέγει, ἵνα μὴ xal ἕτεροι 
πάλιν ἐπιθῶνται, 

e Ἐγὼ δὲ, ἀδελφοὶ, εἰ περιτομὴν ἔτι χηρύσσω, 
τί ἔτι διώχομαι; » ᾽Ἐπειδὴ διαδάλλοντες αὐτὸν ἔλε- 
γον, ὅτι ὑποχριτής ἐστιν, ἀλλαχοῦ μὲν περιτομὴν 
χηρύσσων, ἀλλαχοῦ δὲ οὔ" φησὶν, ὅτι Ὑμεῖς μάρ- 
τυρες, ὅτι διώχομαι παρὰ τῶν Ἰουδαίων. Εἰ οὖν 
περιτομὴν χηρύσσω, ὑπὲρ τίνος ἄλλου διώχομαι ; 
πρόδηλον γὰρ ὅτι διὰ τὸ χαταλύειν τὰ πάτρια αὖ- 
τῶν διώχουσί με. Εἰ δὲ περιτομὴν χηρύσσω, συν- 
tertie ταῦτα' πῶς οὖν με διώχουσι; Τί οὖν, φασίν; 
οὐ περιέτεμε Τιμόθεον; Ναί" ἀλλὰ χατ᾽ οἰκονομίαν. 
Ἄλλο δὲ τὸ περιτεμεῖν, xal ἄλλο τὸ χηρύσσειν πε- 
ριτομήν. Οὐ γὰρ εἶπεν, Εἰ περιτομὴν εἰργασάμην, 
ἀλλ΄, « Εἰ χηρύσσω. » Ὁ γὰρ χηρύσσων δογματίζει 
δεῖν ἀεὶ τοῦτο γίνεσθαι, ὡς ἁπλῶς xaÀóv: ὁ δὲ xo 
οἰχονομίαν ποιήσας τι, οὐχ ὡς ἁπλῶς χαλὸν τοῦτο 
ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς χαιρὸν χρειῶδες. 
semper debere fleri, ceu rem simpliciter bonam 


perire. Adhortatur itaque eos, ut et sua afferant, 
et in Dominum spem suam collocent. Non enim 
aliter licet beneficia Dei consequi, quam si et ve- 
strum etiam conatum conferatis. 

« Qui autem conturbat vos, portabit judicium, 
quisquis fuerit. » Vos quidem, inquit, ad rectiorem 
statum transferemini : sed tamen qui imposuerunt 
vobis, non propterca liberabuntur a poena, sed pce- 
nas luent, etiamsi magni videantur, et fide digni. 
Hoc enim est istud, « Quisquis fuerit. » Hoc autem 
dicit, ne alii quoque ipsos adoriantur. 

VERS. 11. « Ego autem, fratres, si circumcisio- 
nem adhuc praedico, quid adhue persecutionem 


B patior? » Quia calumniatores ejus dicebant, Hypo- 


crita est, quippe quia alias circumcisionem pradi- 
cat, alias non item : Vos, inquit, mihi testes estis, 
quod persecutionem patior a Judeis. Si igitur cir- 
cumcisionem praedico, pro quanam alia re perse- 
cutionem sustineo? planum enim est quod quia 
patrios eorum ritus tollam, persequuntur me. Sin 
cireumcisionem praedico, ritus illos coufirmo : 
quare igitur persequuntur me? Quid inde, in- 
quiunt? nonne circumcidit Timotheum? Ne, ve- 
rum per quamdam dispensationem. Aliud autem 
est cireumcidere, aliud cireumcisionem praedicare. 
Non enim dixit, Si cireumcidi, sed, « Si circeumci- 
sionem praedico. » Qui enim pradicat, docet id 


: qui vero per dispensationem quiddam facit, non 


veluti simpliciter bonum hoc facit, verum tanquam ad tempus utile. 


« "Apa χατήργηται τὸ σχάνδαλον τοῦ σταυροῦ. » C 


Εἰ περιτομὴν, φησὶ, χηρύττω, πέπαυται τὸ σχάν- 
δαλον ὃ σχανδαλίζονται ἐπὶ τῷ σταυρῷ ot Ἰουδαῖοι. 
Δι᾿ οὐδὲν γὰρ ἕτερον σχανδαλίζονται ἐπὶ τῷ τοῦ 
σταυροῦ χηρύγματι, xal οὐ παραδέχονται τοῦτο, εἶ 
μὴ διὰ τὸ καταλύεσθαι τὴν περιτομὴν καὶ τὸν νόμον 
ὑπὸ τούτον. “Ὥστε περιτομῆς χηρυττομένης ὑπ᾽ 
ἐμοῦ, fj μάχη τῶν Ἰἰουδαίων, f$, πρὸς τὸν σταυρὸν, 
x«l τὸ σχάνδαλον ὃ σχανδαλίζονται ἐπ᾽ αὐτῷ, χατο 
ἤργηται xol πέπαυται. 

& Ὅρφελον xai ἀποχόψονται οἵ ἀναστατοῦντες 
ὑμᾶς. » Τοὺς μὲν ἀπατηθέντας ἀνοήτους ἐκάλεσεν 
ἐν ἀρχῇ, οὐδὲν ἀλλ᾽ 3) ὡς παισὶν ἐπιπλήξας" τοῖς δὲ 
ἀπατήσασιν, ὡς ἀνίατα νοσοῦσιν, ἐπαρᾶται, xal 
λέγει: Εἴθε μὴ μόνον περιετέμνοντο, ἀλλὰ χαὶ τε- 
λείως ἀπέχοπτον τὰ ἑαυτῶν μόρια ! Ὅρα δὲ xal πῶς, 


« Ergo evacuatum est scandalum erucis. » S 
circumcisionem, inquit, predicem, desiit scan- 
dalum quo Judaei ob crucem scandalizabantur. Ob 
nihil enim aliud offenduntur Judai in crucis pre- 
dicatione, 357 neque eam recipiunt, nisi quod dis- 
solvat cireumcisionem et legem. Proinde si a me 
circumcisio praedicatur, pugna Judzorum adversus 
crucem, et scandalum quo scandalizantur propter 
ipsam, abolitum est ac cessavit. 


VEBS. 12. « Utinam abscindantur qui vos contur- 
bant. » Eos qui decepti fuerant, stultos in principio 
vocavit, nihil aliud agens, quam quod veluti pueros 
increparet. Impostores autem ipsos, tanquam incu- 
rabili morbo laborent, exsecratur, ac dicit : Uti- 
nam nom solum circumciderentur, sed et funditus 


α ᾿λναστατοῦντες, » εἶπεν, ὅπερ ἐπὶ τῶν αἴχμαλωτι- D resecarent sua membra.  Contemplare autem, 


ζόντων 3 λέγομεν. Kal γὰρ xal οὗτοι τὴν ἐλευθε- 
ρίαν αὐτῶν ἀφηροῦντο, χαὶ τῆς ἄνω “Ἱερουσαλὴμ 
ἐπανιστῶντες "3, ὡς μετανάστας πρὸς τὸν νόμον xal 
τὴν Ἶουδαϊχὴν μιχρολογίαν μεθίστων. Σημείωσαι 
δὲ χατὰ τῶν ἀποχοπτόντων ἑαυτοὺς, ὅτι τὴν τοῦ 
᾿Αποστόλου χατάραν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐπισπῶνται. 


e Ὑμεῖς γὰρ ἐν ἐλευθερίᾳ ἐχλήθητε, ἀδελφοὶ, μό- 
γον μὴ τὴν ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρχί. » Οὐχ 


quomodo dixerit, ᾿Ἀναστατοῦντες, quod de captivos 
ducentibus dicimus. Nam et isti libertatem eorum 
auferebant, et a supernis Hierosolymis eos transfe- 
rentes, ceu exsules et profugos, ad legem Judaicom- 
que vilitatem transferebant. Observa autem contra 
abscindentes seipsos, quod Apostoli exsecrationem 
ad sese attrahant. 

VERS. 13. « Vos enim in libertate vocati estis, 
fratres, tantum ne libertatem in occasionem carni. » 


Varis lectiones. 
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Non, inquit, ut serviamus legi, vocati sumus a A ἵνα, φησὶ, δουλεύωμεν τῷ νόμῳ, ἐκλήθημεν ὑπὸ τῶ 


Christo, cceterum ut liberi simus a jugo legalis ser- 
vitutis. Deinde ne suspicetur quispiam, quod quo- 
niam liberi sumus, liceat nobis in posterum agere 
qua voluerimus, corrigit hoe, inquiens: Ne habeamus 
« Libertatem in occasionem carni, » hoc est, carna- 
libus cupiditatibus. Non enim propterea soluti sumus 
a jugo legis, ut pricipitemur, verum ut sine jugo 
àpposite incedamus, velut jam probe instituti. Non 
enim ut transgrediamur legem, propterea, liberi 51- 
mus, verum ut superemus eliam legem. 


! « Sed per charitatem servite vobis invicem. » 
Sublato legis jugo, aliud, charitatis nimirum, ju- 
gum imponit, quod et levius et fortius est illo. In- 
dicat autem latenter, quod dominatus cupiditare 
accensi, ad cos impudenter irruperint deceptores. 
Hzc enim est haereseum mater. Quoniam igitur am- 
bitio vos discidit, « Per charitatem alter alteri ser- 
vite, » intensam et vehementem charitatem signit- 
cans per hoc verbum, « Servite. » Ad moralem autem 
sermonem conversus, indicat modum et rationem 
qua istud effici queat, ut non carnalibus cupiditati- 
bus inserviant. 

VEBs. 14. « Omnis enim lex in uno sermone com- 
pletur, nempe, Dilizes proximum tuum sicut teip- 
sum *. » Si omnino, inquit, implere vultis legem, 
non per circumcisionem, sed per dilectionem adim- 
plete : nam hac legis est impletio. Animadverte 
autem quomodo ad moralem sermonem egressus 


Χριστοῦ: ἀλλ᾽ (va ἐλευθεριάσωμεν ἀπὸ τοῦ Quy; 
τῆς νομικῆς δουλείας. Εἶτα, ἵνα μὴ ὑποκτεύσῃ τις͵ 
ὅτι ἐπειδὴ ἐλευθεριάζομεν, ἔξεστιν ἡμῖν λοιπὸν πράτ- 
τειν ἃ βουλόμεθα, διορθοῦται τοῦτο, xai φησιν, ὅτι 
« Μὴ τὴν ἐλευθερίαν . ἔχωμεν « εἷς ἀφορμὴν τῇ 
σαρχὶ, » τουτέστι, ταῖς σαρχικαῖς ἐπιθυμίαις. Οὐ 
γὰρ ἐπὶ τούτῳ ἐλύθημεν τοῦ ζυγοῦ τοῦ νόμου, ἧἵνε 
χαταχρημνισθῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ γωρὶς ζυγοῦ βαίνω- 
μὲν εὕρυθμα, ὡς ἤδη χαλῶς παιδευϑέντες. Οὐ và, 
ἵνα παραβαίνωμεν τὰ τοῦ νόμου, διὰ τοῦτο ἔλευθε- 
ριάζομεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑπερζαίνωμεν xai τὸν νόμον. 

€ ᾿Αλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις, » 
Ἐπειδὴ ἀνεῖλε τὸν ζυγὸν τοῦ νόμου, ἕτερον ἐκπιτί. 
θησι ζυγὸν, τὸν τῆς ἀγάπης, ἐλαφρότερόν τε xal 
ἰσχυρότερον ἐχείνου. Αἰνίττεται δὲ ὅτι ἀπὸ φιλερ- 
χίας ἐπεισεχώμασαν αὐτοῖς οἱ πλάνοι * αὕτη γὰρ 
τῶν αἱρέσεων μήτηρ. Ἐπεὶ οὖν φιλαρχία ὑμᾶς 
ἔσχισε, « διὰ τῆς ὁγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις" » τὴν 
ἐπιτεταμένην δηλώσας ἀγάπην διὰ τοῦτο, € Áo 
λεύετε. » Εἰς τὸν ἠθιχὸν δὲ λοιπὸν λόγον «paxH, 
δείκνυσι τρόπον δι᾽ οὔ ἂν χατορθωθείη τὸ μὴ τεῖς 


σαρχιχαῖς ἐπιθυμίαις δουλεύειν. 


α« Ὁ γὰρ πᾶς νόμος ἑνὶ λόγῳ πληροῦται, ἐν sh, 
Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σον ὡς ξαυτόν. » Ei 
φησὶ, πληροῦν θέλετε τὸν νόμον, μὴ ἐν τῷ περιτέ- 
μνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀγάπῃ πληροῦτε' αὕτη γὰρ τῷ 
νόμου πλήρωμα. "Opa δὲ, πῶς καὶ εἰς τὸν ἠθιχὸν 
λόγον διεξελθὼν !5, οὐχ ἐπιλανθάνεται τοῦ δογματι- 


non obliviscitur dogmatici, 3.588. adeo vehementer G χοῦ, οὕτω σφόδρα ὠδυνᾶτο ἐφ᾽ ᾧ ἐπλανήθησαν. 


dolebat quod seducti essent. 

VEBS. 15. « Quod si invicem mordetis et devoratis, 
videte ne vicissim alius ab alio consumamini. » 
Quod novit revera contigisse, ambigue ponit, atque 
itidem id quod sequitur, « Ne alter ab altero con- 
sumamini. » Metuentis enim hoc est, et stabilientis, 
nou condemnantis. Non tantum autem dixit. « Mor- 
detis » (quod est ex indignatione), sed, « Devoratis » 
etiam, quod est extrema ferocitatis. Hzc autem et de 
corruptis dogmatibus dicit : intelligitur etiam de 
mutuis insidiis, rapinis et circeumventionibus. Quia 
vero vim facientes ac dolum meditantes, videntur 
allios consumere : Videte, inquit, ne in vos res ista 
convertatur. 


VERS. 16. « Dico autem, Spiritu obambulate, et D 


desideria carnis non perficietis. » Quia mordere ac 
devorare ad absumptionem vergere dixerat, reme- 
dium jam nunc hujus affert, quod et charitatem con- 
servat, et ab ipsa conservatur, scilicet, ut spirituales 
sint. Si enim spirituales sumus, diligimus ferven- 
tius : et si diligimus, spirituales efficimur, ac dein- 
ceps carnalem concupiscentiam haud perlicimus. 
VxBRS. 17. « Caro enim concupiscit adversus 
spiritum, spiritus vero adversus carnem. Hzc 


* Matth. v, 43. 


« El δὲ ἀλλήλους δάχνετε xal χατεσθέετε, βλέκετε 
μὴ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. » “Ὅπερ οἷδε γινόμενον 
ἀληθῶς, ὡς ἀμφιδάλλων τίθησι, xal τὸ E δὲ 
ὁμοίως, « Μὴ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε" » oboUri« 
γὰρ ἐστι τοῦτο xal ἀσφαλιζομένον, οὗ καταδιχάτον- 
τος. Οὐχ εἶπε δὲ, « Δάχνετε, » μόνον (ὅπερ ἐστὶ tv- 
μοῦ), ἀλλὰ xal, « Κατεσθίετε, » ὃ θηριωδίας ἐσάχτις. 
Ταῦτα δὲ λέγει μὲν χαὶ περὶ τῶν διεφθαρμένων 
δογμάτων᾽ νοεῖται δὲ xal περὶ τῶν εἰς ἀλλήλους ἐκι- 
δουλῶν, xal ἁρπαγῶν, xal πλεονεξιῶν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ 
xal οἱ ἀδικοῦντες xal ἐπιθουλεύοντες δοχοῦσιν ἄλλους 
ἀναλίσκειν, φησί’ Exomtire, μὴ εἷς ὑμᾶς τὸ πρᾶγμε 
περιτραπῇ. 

« Λέγω δὲ, Πνεύματι περιπατεῖτε, καὶ ἐπιθυμίαν 
σαρχὸς οὐ μὴ τελέσητε. ᾿ξπειδὴ εἶπεν ὅτι τὸ δάχνειν 
xal χατεσθίειν ἀναλωτιχόν ἐστι, λέγει xal τὸ φάρ- 
paxov τούτου, ὃ xat τὴν ἀγάπην συντηρεῖ, xal συν- 
τηρεῖται ὑπ᾽ αὐτῆς, λέγω δὴ, τὸ πνευματιχοὺς εἶναι. 
'EXv γὰρ ὦμεν πνευματιχοὶ, ἀγαπῶμεν μᾶλλον 
xal ἐὰν ἀγαπῶμεν, πνευματιχοὶ γινόμεθα, xal λοι- 
πὸν σαρχιχὴν ἐπιθυμίαν οὐ τελοῦμεν. 

« 'H γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ xatà τοῦ πνεύματος, τὸ 
δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχός. αῦτα δὲ ἀντίχεινται 


Variz lectiones. 
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ἀλλήλοις, ἵνα μὴ ἃ àv ϑέλητε, ταῦτα ποιῆτε, » Ἐν. A autem sibi invicem adversantur, ut non quzecunque 


ταῦθα ἐπιτιθέμενοι Μανιχαῖοι, xal οἱ τοιοῦτοι πάν- 
τες αἱρετιχοὶ, λέγουσιν, ὅτι ὁ ἄνθρωπος ix. δύο οὐ- 
σιῶν ἐναντίων σύγχειται, xal μαρτυρεῖ ὁ ᾿Απόστολος 
δι᾽ v ὦ λέγει νῦν. Οὐχ ἔστι δέ" οὐ γὰρ περὶ τῆς οὐ- 
σίας διαλέγεται, ἀλλὰ σάρχα λέγει τὸν γεώδη λο- 
γισμὸν, xol ῥάθυμον, xai ἠμελημένον, οὐ τὸ σῶμα" 
xal πνεῦμα, τὸν πνευματιχὸν λογισμὸν, οὐ τὴν ψυ- 
χήν. Ὁ οὖν γεώδης, φησὶ, λογισμὸς ἀντίχειται τῶ 
πνευματιχῷ" xai ὁ πνευματιχὸς λογισμὸς, τῷ γεώδει. 
Λογισμῶν οὖν πονηρῶν καὶ ἀγαθῶν μάχην εἰσάγει, 
ἀλλ᾽ οὐ σώματος xal ψυχῆς. Τὸ γὰρ θέλειν, xal μὴ 
θέλειν, τῆς ψυχῆς ἐστι τῆς λογιζομένης. ᾿Επάγει 
γάρ' « Ἵνα μὴ ἃ ἂν θέλητε, ταῦτα ποιῆτε" » ἐπεὶ τό 
γε σῶμα συνεργόν ἐστι τῆς ψυχῆς, οὐχ ἐναντίον" xal 
À ψυχὴ ἀντέχεται τοῦ σώματος, xal πάντα πάσχει 
ὥστε αὐτὸ μὴ χαταλιπεῖν, xal ἀποῤῥηγνυμένη αὖ- 
τοῦ ἀλγεῖ. Πῶς οὖν ἐναντία τὰ τοσαύτην σχέσιν πρὸς 
ἄλληλα ἔχοντα ; 

« Εἰ δὲ πνεύματι ἄγεσθε, οὐχ ἐστὲ ὁπὸ νόμον. » 
Ὃ πνεῦμα ἔχων σύόέννυσι τὰς πονηρὰς ἐπιθυμίας, 
Ὅ δὲ τούτων ἀπαλλαγεὶς οὐ δεῖται τῆς συμβουλῆς 
τοῦ νόμου, οὔτε ὑπ᾽ αὐτόν ἐστιν. 'O γὰρ μηδὲ θυ- 
μούμενος, πῶς δεῖται τοῦ παραγγέλλοντος μὴ φο- 
νεύειν; Καὶ ὁ μηδὲ ἐπιθυμῶν, πῶς δεῖται τοῦ 
συμθουλεύοντος μὴ πορνεύειν; “Ὅπερ xal. ἀλλαχοῦ 
εἶπε᾽ « Διχαίῳ νόμος οὐ χεῖταὶ, » Δοχεῖ δὲ xal 
ἐγχώμιον τοῦ νόμου λέγειν, εἴ γε ἐν τάξει τοῦ πνεύ- 
ματος ἦν, κατὰ δύναμιν "5 τὴν αὐτοῦ παιδαγωγῶν, 
ὅτε χαιρὸν εἶκε. Πῶς οὖν αὖθις ὑπὸ παιδαγωγοῦ 
γίνεσθε, τὸ Πνεῦμα ἀφέντες τὸ τελείους μᾶς ποιοῦν ; 
“Ὥσπερ ἂν εἴ τις φιλόσοφος ὦν, δεῖται παιδαγωγοῦ. 


« Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, ἅτινά ἐστι 
πορνεία χαὶ μοιχεία. » Τῆς διεφθαρμένης, φησὶ, 
προχιρέσεως xal σαρχιχὴς τὰ ἔργα ταῦτά εἶσιν, ἀφ’ 
ὧν 15 xol ἐπιγινώσχεται πορνεία xol μοιχεία. Δῆλον 
δὲ, πῶς διχφέρει πορνεία μοιχείας. 


« ᾿Αχαθαρσία, ἀσέλγεια. » Τρόπους αἰσχροὺς [μί- 
Gee]. ἐνταῦθα αἰνίττεται, οὖς οὐδὲ ἠνέσχετο ὀνουά- 
σαι. 

α Εἰδωλολατρεία, φαρμακεῖαι, ἔχθραι, ἔρεις, ζῇ - 
λοι, θυμοὶ, ἐρίθειαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθόνοι, 


vultis, illa faciatis. » Hic insurgentes Manichzi et 
hujusmodi omnes haeretici, hominem ex duabus 
contrariis essentiis compositum esse dicunt, atque 
Apostolum istud testari per ea qua nunc dicit. At 
non ita est : non enim de essentia disputat, sed 
carnem dicit terrestrem cogitationem, eamque $0- 
cordem et negligeutem, nou corpus : et spiritum 
spiritualem cogitationem, non animam. Terrestris 
igitur, inquit, cogitatio opponitur spirituali, et spi- 
ritualis cogitatio terrestri. Cogitationum itaque bona- 
rum et malarum pugnam inducit, non corporis et 
animae. Velleenim et non velle, est anime ratiocinan- 
tis; infert enim, « Ut non quaecunque velitis, ea fa- 
ciatis : » quandoquidem corpus animam adjuvat, non 
adversatur ei; animaque corpori adhzret, omnia- 
queagit ne ipsum dereliuquat, et cum ab eo abrum- 
pitur, dolet. Quomodo igitur contraria sunt, qua 
tantam inter se mutuo concordiam fovent? 

VEBs. 18. « Quod si spiritu ducimini, non estis 
sub lege. » Qui spiritum habet, exstinguit pravas 
cupiditates; qui vero ab his liberatus est, non eget 
consilio legis, neque ei subjectus est. Qui enim non 
irascitur, quomodo opus habet pracipiente ei, Ne 
occidas? Et qui non concupiscit, qui opus habet con- 
sulente, Ne forniceris? Quod et alio in loco dixit : 
359 « Justo non est lex posita 4. » Videtur autem 
et encomium legis canere; siquidem spiritus loco 
erat, pro viribus suis paedagogi more instituens, ad 
definitum usque tempus. Quomodo igitur rursus sub- 


Cdimini gedagogo, relicto Spiritu vos perfectos 


faciente? Quod perinde est ac si quis philosophus 
cum sit, opus habeat paedagogo. 

VEns. 19. « Manifesta sunt autem opera carnis, 
quie sunt fornicatio, adulterium. » Corrupta, inquit, 
et carnalis voluntatis opera sunt hac, inter qua 
agnoscitur etiam fornicatio et adulterium. Planum 
est autem quonam modo fornicatio ab adulterio 
discrepet. 

« 1mmunditia, loscivia. » Turpes mores hic notat, 
quos ne sustinuit quidem nominare. 


VEBnS. 20, 21. « ldolorum servitus, veneficia, ini- 
micitiz, lis, &emulatio, ire, contentiones, dissensio- 


φόνοι, μέθαι, χῶμοι, xai τὰ ὅμοια τούτοις ἃ mpo- [) nes, haereses, invidize, homicidia, ebrietas, comes- 


λέγω ὑμῖν, χαθὼς xal προεῖπον, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα 
πράσσοντες, βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσιν. » 
Εἰπάτωσαν ἡμῖν οἱ τὴν σάρχα διαδάλλοντες. "Ecco 
ἢ ἀσέλγεια xai ἢ πορνεία τοῦ σώματος ἁμαρτήμα- 
τα" ai ἔχθραι, καὶ αἱ αἱρέσεις, xal τὰ τοιαῦτα, πῶς 
ἂν εἶεν σαρχός; “Ὥστε πρόδηλον, ὅτι πάντα τῆς δι- 
εὐθαρμένης ἐστὶ προαιρέσεως. Εἰ δὲ σαρκὸς ἦσαν, 
φυσιχῶς ἡμῖν προσόντα, πῶς ἂν βασιλείας Θεοῦ ὁμᾶς 
ἐξέδαλλον "1: Οὐ γὰρ φύσεως, ἀλλὰ προαιρέσεως, χαὶ 
αἷ χολάσεις χαὶ οἱ στέφανοι. Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ φύσεως 


4] Tim. 1,9. 


sationes, horumque similia quz pradico vobis, 
sicut pridixi, quod qui talia agunt, regnum Dei non 
consequentur. » Dicant nobis qui carnem criminan- 
tur. Esto quod fornicatio et lascivia corporis sint 
peccata ; inimicitize autem et baereses et hujusmodi, 
qui poterunt esse carnis? Est igitur perspicuum 
quod omnia hac sint corrupta voluntatis. Si autem 
carnis essent, naturaliter nobis adnata, quomodo 
nos e regno Dei ejicerent? Non enim nature, sed 
voluntatis sunt tum poena, tum corona. Preterea, 


Varis lectiones. 
!5 χατὰ δύναμιν τὴν αὐτοῦ παιδαγωγὼν, ὅτε καιρὸν εἶχε τη. 6 ἐφ᾽ ᾧ ο. 17 ἐξήγαγον Ο. 
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si πδίυγδδ fuissent passiones, non dixisset, « Qui A ἦσαν τὰ πάθη, οὐκ ἂν εἰπε, « Πράσσοντες, » d) 


agunt, » sed, Qui patiuntur : agere enim delibera- 
tionem et voluntatem indicat. Inimicitias porro in- 
tellige injustas. Sunt enim et justm inimieitize, 
nempe, qua fidei nomine exercentur, ergaque om- 
nes a recto tramite deviantes. /Emulationes autem 
dicit zelotypias. Est enim et bonus zelus, ut si quis 
bene agentem imitetur. Pulchre autem post dissen- 
siones et contentiones haereses posuit : omnis 
enim haeresis ex contentione, contentioso nimirum 
propriam voluntatem statuere nitente, ac propterea 
hieresiu constituente. Caedes deinde ex invidia, et 
ex comessatione temulentia. Κῶμοι enim sunt temu- 
lentorum ebriorumve contumeliosse cantilenze. Hinc 
priori loco posuit generantia; posteriore vero, quae 
ab iis nascuntur. 

Vins. 22. « Fructus autem Spiritus est charitas, 
gaudium, pax. » Prava opera nobis solis fiunt : 
atque hinc opera carnis dixit, quippe qus simul 
laborem ac difficultatem habeant. Bona vero non 
noslra tantum cura indigent, verum etiam superna 
cooperatione; eapropter Spiritus fructum ea dixit : 
tanquam a nobis detur semen, sive propositum : 
quod autem fructum ferat, isthue in Deo situm esse. 
Porro radicem omnium bonorum 360 primo cha- 
ritatem ponit, deinde gaudium. Qui euim diligit, 
su mper gaudet, etiam quando aflligitur : eum enim 
a quo sibi injuria infertur, ceu benefactorem intuetur. 
Letatur autem in Deo, cujus causa nihil non agit et 


patitur, ac propterea bona conscientia exhilaratur. C 


Ex charitate autem et letitia cum in animo suo pa- 
cem habet, cogitationibus nimirum non perturbatus, 
tum erga omnes externos. Nam etiamsi odisse quos- 
dam videtur, non eos tamen odit, sed vitia eorum, 
ipsos ceu fratres charitate complectens, et ad eorum 
utilitatem odium hoc ostendens, ut ad meliorem 
vitam redeant. 

« Longanimitas, benignitas, bonitas, fides, man- 
suetudo, continentia. » Longanimitas a mansuetu- 
dine in hoc differre videtur in Scriptura, quod 
longanimis multum diuque cogitet, nec celeriter, 
sed cum cunctatione convenientem peccanti poenam 


imponat; mansuetus autem omnino noxam et sup- D 


plicium remittat : perinde ac Moses qui Maria et 
Aaroni remisit noxam, prae omnibus terram incolen- 
tibus mansuetus vocatus est. Benignitas autem, 
communius quiddam est quam bonitas. Benignus 
enim Dominus est universis. Bonitas vero solis 
dignis benefacit, secundum illud : « Benefac, Do- 
mine, bonis *: » Fidem autem dicit, non simplicem, 
sed qua montes etiam transferat, quae ea, qua 
apud homines sunt impossibilia, apud Deum possi- 
bilia esse indubitanter credit. Pra omnibus autem 
est continentia, non in citis tantum, scd etiam ab 
omni malo. 


* Psal. xxiv, 4. 


[Πάσχοντες᾽ τὸ γὰρ πράσσειν προαίρεσιν ἐμφαί 
*Kj0pac δὲ νόει τὰς ἀδίκους. Εἰσὶ γὰρ xal δία 
ἔχθραι, αἵ γε διὰ τὴν πίστιν γινόμεναι, xal al . 
πάντας τοὺς τοῦ εὐθέος ἐχνεύοντας. Ζήλους δὲ) 
τὰς ζηλοτυπίας" ἔστι γὰρ καὶ ζῆλος ἀγαθὸς, 
τις τὸν τὸ χαλὸν πράσσοντα μιμεῖται. Καλῶς 
μετὰ τὰς διχοστασίας xal τὰς ἐριθείας, τὰς el, 
τέθεικε᾽ πᾶσα γὰρ αἵρεσις ἀπὸ φιλονεικείας, τὸ 
χεῖον θέλημα ἱστᾶν θέλοντος τοῦ φιλονείχου, xal 
τοῦτο αἴρεσιν συνιστῶντος. Καὶ 6 φόνος δὲ drj 
φθόνου, x«l oí χῶμοι 8 ἀπὸ μέθης. Κῶμοι γὲ; 
τῶν μεθυόντων μεθ᾽ ὕδρεων ξσματα" διὸ xe 
τὰ γεννῶντα, εἶτα τὰ ἐξ αὐτῶν γεννώμενα. 


« Ὁ δὲ χαρπὸς τοῦ Πνεύματός ἐστιν ἀγάπη, . 
εἰρήνη. » Τὰ μὲν πονηρὰ ἔργα ἐξ ἡμῶν vw 
μόνον" διὸ xai ἔργα σαρχὸς εἶπεν, ἅμα xol & 
γωδίαν xai βαρύτητα ἔχοντα. Τὰ δὲ καλὰ ojy- 
τέρας δεῖται μόνον ἐπιμελείας, ἀλλὰ καὶ τῆς ὧν 
συνεργείας" διὸ καρπὸν αὐτὰ εἶπε τοῦ Πνεύμι 
ὡς παρ᾽ ἡμῶν μὲν τοῦ σπόρου διδομένου, ftw 
προθέσεως 33, τοῦ δὲ χαρπὸν γενέσθαι ἐν τῷ 
χειμένου. Τὴν ῥίζαν δὲ πάντων τῶν ἀγαθῶν x 
πρῶτον τὴν ἀγάπην, εἶτα τὴν χαράν. Ὁ γὰρ 
πῶν ἀεὶ χαίρει, xal ὅταν πάσχῃ κακῶς" ὡς εὖι 
τὴν γὰρ δρᾷ τὸν χαχῶς ποιοῦντα. ΧΧαίρει δὲ χε 
τῷ Θεῷ, ὡς δι᾿ αὐτὸν πάντα ποιῶν καὶ πάσχων 
διὰ τοῦτο ἀγαθῷ συνειδότι ἐπευφραινόμενος. "Ex 
ἀγάπης δὲ xol τῆς χαρᾶς εἰρηνεύει xal κατὰ d 
μὴ ταραττόμενος τοῖς λογισμοῖς“ xal πρὸς 
ἔξωθεν δὲ πάντας. Εἰ γὰρ xal ἀπεχθάνεσθαι δοχέ 
σιν, οὐχ αὐτοῖς, ἀλλὰ τῇ ἐν αὐτοῖς καχίᾳ ἀκπεχ 
ται, ἐχείνους ἀγαπῶν ὡς ἀδελφοὺς, xal xp 
συυφέρον αὐτῶν τὴν ἀπέχθειαν ἐνδειχνύμενος 
τὴν, ἵνα διορθωθῶσι. 

« Μαχροθυμία, χρηστότης, ἀγαθωσύνη, x 
πραότης, ἐγχράτεια. » Μαχροθυμία πραότητ 
τούτῳ δοκεῖ παρὰ τῇ Γραφῇ διαφέρειν, τῷ τὸν 
μαχρόθυμον πολὺν ὄντα ἐν φρονήσει, μὴ ὀξέως, 
σχολῇ ἐπιτιθέναι τὴν προσήχουσαν δίκην τῷ πὶ 
τι τὸν δὲ πρᾶον ἀφιέναι παντάπασιν" ὡς ὁ M 
τῇ Μαριὰμ xei τῷ Ἀαρὼν ἀφιεὶς πραύς ἐ; 
παρὰ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν. Xpwe 
δὲ χοινότερόν τί ἐστι παρὰ τὴν ἀγαθωσύνην. Χρ 
γὰρ Κύριος τοῖς σύμπασιν' ἡ δὲ ἀγαθωσύνη p 
τοὺς ἀξίους εὐεργετεῖ, χατὰ τό᾽ « ᾿Αγάθυνον, ἢ 
τοῖς ἀγαθοῖς. » Πίστιν δὲ λέγει o0 τὴν ἁπλῶς, 
τὴν x«l ὄρη μεθιστῶσαν, τὴν τὰ παρὰ dvo 
ἀδύνατα πιστεύουσαν παρὰ Θεῷ δυνατὰ εἶναι 
στάχτως" ἐπὶ πᾶσι δὲ ἡ ἐγχράτεια, οὐ βριῳ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ παντὸς πονηροῦ. 


αν lectiones. 


18 ὃ χῶμος m. Ἢ3 προαιρέσεως tn. 
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€ Κατὰ τῶν τοιούτων οὐχ ἔστι νόμος. » Ψυχὴ γὰρ A 


χατορθοῦσα ταῦτα ἀπὸ Πνεύματος, οὗ δεῖται τῆς ἀπὸ 
τοῦ νόμου νουθεσίας, ὑψηλοτέρα αὐτὴ οὖσα’ ὥσπερ 
χαὶ οἱ φύσει ὀξεῖς ἵπποι οὐ δέονται μάστιγος. Οὐχ 
ὥς πονηρὸν δὲ τὸν νόμον ἐχβάλλει οὐδὲ ἐνταῦθα, 
ἀλλ᾽ ὡς ἔλάττονα τῆς παρὰ τοῦ Πνεύματος διδομέ- 
νης φιλοσοφίας, 

« Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν 39 σὺν 
τοῖς παθήμασι χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. » “Ὥσπερ τινὸς 
εἰπόντο-: Τίς ἐστιν ὁ ταῦτα, ἃ εἶπας, χατορθῶν; 
φησὶν, ὅτι α Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ, » τουτέστιν, οἱ τῆς 
μερίδος τοῦ Χριστοῦ ὄντες, α τὴν σάρχα ἐσταύρω- 
σαν, » τουτέστι, τὸ σαρχιχὸν φρόνημα ἐνέχρωσαν. 
Οὐ γὰρ δὴ ἑαυτοὺς ἀνεῖλον: ἵνα σάρχα νοήσης μὴ 
τὴν 31 οὐσίαν τῆς capxóc , ἀλλὰ τὸν Ἰεώδη λογισμὸν, 
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VERS. 23. « Adversus hujusmodi non est lex. » 
Anima enim hac a Spiritu perficiens, non eget legis 
adhortatione, quippe quie sit lege altior : quemad- 
modum equi natura celeres, non opus habent flagro. 
Legem autem ceu malam ne hic quidem rejicit, sed 
tanquam sapientia, quam Spiritus largitus, minorem. 


VEBS. 24. « Qui autem sunt Christi, carnem cru- 
cifixerunt cum vitiis et concupiscentiis. » Perinde 
ac si quis dicat : Quis est qui hzc, quie dixisti, 
perficiat? « Qui Christi sunt, » inquit, id est, qui 
Sunt a partibus Christi, « carnem crucifixerunt, » 
id est, carnalem affectum mortificarunt. Non enim 
seipsos interemerunt : ut carnem intelligas non sub- 
stantiam carnis, sed terrestrem cogitationem, adeo 


ὥστε μήτε τὰ τοῦ θυμοῦ παθήματα dv αὐτοῖς ζῆν, p ut neque irz motus in ipsis porro vivant, nec cupi- 


μήτε τὰς ἐπιθυμίας 92, ἀλλὰ xal ταῦτα χἀχείνας d- 
σταυρῶσθαι, xal νενεχρῶσθαι. *H παθήματα ἁπλῶς τὰς 
ἐμπαθεῖς πράξεις φησὶ, χἄν τε ἀπὸ θυμοῦ ὦσι, xdv 
τε ἀπὸ ἐπιθυμίας. Οὐ μόνον οὖν τὰς πράξεις φησὶ 
νεχροῦσθαι, ἀλλὰ χαὶ αὐτὰς τὰς ἀρχὰς τούτων, ἥτοι 
τὰς ἐπιθυμίας. 

« Εἰ ζῶμεν Πνεύματι, Πνεύματι καὶ avotjOpav.» 
Ἐπειδὴ, φησὶ, τοσαύτη ἣ τοῦ Πνεύματος ἰσχὺς, 
ἐχείνω ζῶμεν, ἐχείνῳ ἀρχώμεθα. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, 
« Στοιχῶμεν, » ἀντὶ τοῦ, ᾿Αρχεσθῶμεν τῇ τοῦ Πνεύ- 
ματος δυνάμει, xal μὴ ἐπιζητῶμεν τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου 
προσθήχην. 
εκ Μὴ γενώμεθα [vulg. vw.) χενόδοξοι, ἀλλήλους 
προχαλούμενοι, ἀλλή λοις φθονοῦντες. » Δείχνυσιν 
ἐνταῦθα, ὅτι ol πλανήσαντες αὐτοὺς, ἀπὸ φιλοδο- 
ξίας 33 εἰς τοῦτο ἦλθον (αὕτη γὰρ αἰτία πάντων τῶν 
χαχῶν), ἀλλήλους δὴ προχαλούμενοι εἷς φιλονειχίαν 
καὶ ἔρεις" ὡς ὅταν τις λέγη τῷ ἀντιπάλῳ" ᾿Εὰν εἶ 
δυνατὸς, δεῦρο ποιήσωμεν τόδε τι. "Exil δὲ ἀπὸ χε- 
νοδοξίας 6 φθόνος, xal τοῦτον χωλύει. 


ΚΕΦΑΛ. G*. 


« ᾿Αδελφοὶ, ἐάν xal προληφθῇ ἄνθρωπος ἕν τινι 
παραπτώματι ὑμεῖς οἱ πνευματιχοὶὺ καταρτίζετε 
τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι πραότητος. » ᾿Ἐπειδὴ πολ- 
λοὶ παρ᾽ αὐτοῖς δοχοῦντες ἐπιτιμᾷὲν τοῖς ἅἁμαρτά- 
wouct, τὰ ἑαυτῶν ἐξεδίκουν πάθη, ἀπὸ φιλαρχίας 
εἷς τοῦτο ἐρχόμενοι" φησὶν, ὅτι « "E&v προληφθῇ τις, » 
τουτέστι, Συναρπαγῆ,, παθὼν ἐπήρειαν ὑπὸ δαίμονος, 
« ὑμεῖς οἷ πνευματιχοὶ χαταρτίζετε᾽ 5 τουτέστι, 
Μὴ χολάζετε, ἀλλὰ διορθοῦσθε « ἐν πνεύματι πρα- 
ὄτητος. » Οὐχ εἶπεν, Ἔν πραύτητι, ἀλλ᾽, « Ἐν 
Πνεύματι [πραότητος], » δεικνὺς ὅτι xal τῷ Πνεύματι 
τοῦτο δοχεῖ, xai ὅτι πνευματιχοῦ χαρίσματος τὸ 
μετ᾽ ἐπιειχείας τοὺς ἁμαρτάγοντας διορθοῦσθαι. 

« Σχοπῶν σεαυτὸν, μὴ xal οὗ πειρασθῆς 75. » 
Ἵνα μὴ ἐπαρθῇ ὁ ἕτερον χαταρτίζων, ἀσφαλίζεται 
αὐτόν. Σχόπει γὰρ, φησὶ, χαὶ τήρει σεαυτὸν, μὴ 
καὶ σὺ τοῖς αὐτοῖς περιπέσης, πειρασμὸν παθὼν 
ὑπὸ τοῦ ἀντιχειμένου, ᾿Ἐμφαντιχῶς δὲ εἶπε τὸ, 


9? ἀνεσταύρωσαν ὁ. !! ῥητήν o. 


ditates, sed ut cum hz, tum illi crucifigerentur et 
mortificarentur. Vel affectus simpliciter turbatas 
operationes intelligit, sive ab ira sint, sive a concu- 
piscentia. Non solum igitur opera mortificanda esse 
ait, sed etiam ipsa horum principia, concupiscentias 
nimirum. 

361 Vzns.25. «SiSpiritu vivimus, Spiritu etam- 
bulemus. » Quia, inquit, tantum Spiritus robur est, 
illi vivamus, illo simus contenti. Hoc enim est, Στοι- 
γῶμεν, pro eo quod est, Satis sit nobis Spiritus 
potentia, nec a lege quzeramus additamentum. 


VERS. 26. « Non efficiamur inanis glorise eupidi, 
invicem provocantes, invicem invidentes. » Osten- 
dit hic quod qui eos seduxerint, ex ambitione eo 


C pervenerint (hzec enim omnium malorum causa est), 


nempe, alter alterum provocantes ad contentiones 
et lites : quemadmodum si adversario suo quis dicat, 
Age, si vales, ezperiamur tale quid. Quandoquidem 
vero ex inani gloria sit invidia, hanc etiam pro- 
hibet. 


CAPUT VI. 


VBBS. 1. « Fratres, et si preoccupatus fuerit 
homo in aliquo delicto, vos qui spirituales estis, 
hujusmodi instaurate in spiritu lenitatis. » Quia 
plerique apud ipsos qui delinquentes increpare vide- 
bantur, suos ulciscebantur affectus, ex dominatus 
cupiditate eo provecti; ait, « Si praeoccupatus fuc- 
rit aliquis, « hoc est, Correptus a demone, vim 
passus, « Vos qui spirituales estis, instaurate, » 
hoc est, Non punite, sed dirigite, « In spiritu leni- 
tatis. » Non dixit, In lenitate, sed, « In Spiritu le- 
nitatis » indicans quod et Spiritui hoc placeat, 
et quod sit spiritualis doni, cum mansuetudine pec- 
cantes corrigere. 

« Considerans teipsum, ne et tu tenteris. » Ne 
extollatur is qui alium perficit, premunit eum. 
Considera enim, inquit, atque observa teipsum, ne 
et tu in eadem incidas, tentationem passus ab 
adversario. Emphatice autem dixit, « Tu : » hu- 


Varize lectiones. 
33 cà τῆς ἔπιθυ, ὁ, 33 οιλονειχείας θ. ** ἐπαρθῆς o. 
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1004 


mans namque imbecillitatis per hoc commone- Α « Σύ" » τῆς yàp ἀνθρωπίνης ἀσθενείας ὑπέμνησι 


fecit. 

VERS. 2. « Alter alterius onera portate. » Quia 
fleri non potest, ut qui homo sit, non peccet; adhor- 
tatur eos, ne sint nimium exacti censores in deli- 
ctis proximi; sed ferant ea, ut et quae ipsius sunt, 
ab alio vicissim tolerentur. 

« Et sic adimplete legem Christi. » Non dixit, 
ΠΠληρώσατε, implete : sed, ᾿Ἀναπληρώσατε, adim- 
plete, hoc est, Communiter omnes implete, ita ut 
alter alterum ferat : exempli gratia qui asper est 
et iracundus, segnem tardumque ferat; et segnis 
vehementem illius impetum : sie flet, ut neque 
ille peccet ab hoc gestatus, neque hic delin- 
quat ab illo bajulatus. Hanc ad rationem itaque 


διὰ τούτου. 

« ᾿Ἀλλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε. » Ἐπειδὴ di; 
ἄνθρωπον ὄντα οὐχ ἔστιν ἀναμάρτητον εἶναι, παρει. 
νεῖ μὴ ἀχριθδολογεῖσθαι πρὸς τὰ τοῦ πλησίον ἐμερ. 
τήματα, ἀλλὰ φέρειν ταῦτα, ἵνα καὶ τὰ αὐτοῦ xn 
καρ' ἄλλου βαστάζηται ἁμαρτήματα. 

« Καὶ οὕτως ἀναπκληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Xo. 
στοῦ. » Οὐχ εἶπε, « Πληρώσατε, » ἀλλὰ, « Ἀνακλ:- 
ρώσατε" » τουτέστι, Κοινῇ πάντες πληρώσατε, δι ὧν 
ἀλλήλους φέρετε᾽ οἷον 6 ὀξὺς τὸν νωθῇ φερέτω, xi 
6 νωθὴς τὴν σφοδρὰν ἐκείνου ὅρμήν᾽ καὶ οὕτως eia 
ἐχεῖνος ἁμαρτήτεται δπὸ τούτου βασταζόμενος, ora 
οὗτος ὑπ᾽ ἐχείνου. Οὕτω δὲ 35 ἀλλήλοις χεῖρα ὀρέγει» 
τες, δι᾽ ἀλλήλων πληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χριστῶ͵ 


alter alteri manum porrigentes, per vos mutuo B ὃ λείπει τῷ πλησίον ἀναπληρῶν ἕκαστος διὰ τοῦ f 


adimplete legem Christi, ut quod proximo deest, 
unusquisque compleat, 964. per hoc quod toleret 
eum. Preeterea charitatis officium est, ut alter alte- 
rius gravamina et onera portemus. Charitas autem 
impletio est mandatorum Christi. 

VERS. 8. « Si enim videtur quispiam esse ali- 
quid, cum nihil sit, seipsum decipit. » Rursus hie 
arrogantiam dejicit, ob oculos ponens, quod is qui 
videtur esse aliquid, nihil est : per hoc ipsum quod 
videtur, luculenter ostendens, quod nihili sit et 
contemnendus, et quod neminem nisi seipsum de- 
cipit. 

VEBS. 4. « Opus autem suum probet unusquisque, 
et tunc apud seipsum solum gloriationem babebit, 
et non ad alium. » Exploret, inquit, accurate sua 
ipsius opera (hoc enim vult verbum, « Probet »), 
num quidquam fecerit vana gloria ductus, num per 
simulationem, num alia quapiam humana causa, et 
tunc non adversus alterum glorietur. Ceterum si 
se continere non possit, ad seipsum gloriationem 
transferat : hoc est, ipse sibi collatus, hesterno 
opere hodiernum praestantius censeat, et in bono 
opere glorietur. Hac autem Paulus loquitur per 
condescensionem, non ut legislator, ut paulatim 
elationem hujusmodi corsuetudinis tollat. Qui enim 
adversus proximum, Pharisaei in morem, non glo- 
riari assuefaetus est, idem etiam de seipso gloriari 
subito desistet. 


VEBS. 5. « Unusquisque enim proprium onus por- D 


tabit. » Quid enim gloriaris adversus proximum? 
et tu et ille propria onera feretis, tuncque uniuscu- 
jusque opus probabitur. Proinde cum et tu onera 
habeas et sarcinas, neque adversus alterum, neque 
apud te ob bona opera gloriare. 

VERS. 6. « Communicet autem is qui catechizatur 
verbo, ei qui se catechizat in omnibus bonis. » De 
doctoribus deinceps disserit, ut illi qui ab ipsis 
instituuntur, instituentibus communicent, non in 
uno quopiam, sed in omnibus bonis, alimentum, 
indumentum, honorem, benevolentiam, adeoque 


στάζειν ἐχεῖνον. Kal ἄλλως γὰρ ἀγάπης τὸ τὰ βέρ 
βαστάζειν ἀλλήλων: fj δὲ ἀγάπη, πλήρωσις τῶν ἐν- 


τολῶν τοῦ Χριστοῦ, 


« El γὰρ δοχεῖ τις εἶναί τι μηδὲν ὧν, ἑαυτὸν epo 
ἀπατᾷ. » Πάλιν ἐνταῦθα τὴν ἀπόνοιαν χαταθάλλει͵ 
δειχνὺς ὅτι ὁ δοχῶν εἶναί τι, οὖδέν ἔστιν, αὐτὸ τῶν 
δοχεῖν τεχμήριον ἐχφέρων τῆς ἑαυτοῦ οὐθενείας V, 
xal οὐδένα ἄλλον ἀπατῶν, ἀλλ᾽ ἑαυτόν. 


« Τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοχιμαζέτω κχαστος, χεὶ 
τότε εἷς ἑαυτὸν μόνον τὸ χαύχημα ἕξει, xol oix t 
τὸν ἕτερον. » Ἐξεταζέτω, φησὶ, μετὰ ἀχριδείας τὰς 
ἑαυτοῦ πράξεις (τοῦτο γὰρ τὸ, « Δοχιμαζέτω n), εἰ 
μὴ χατὰ χενοδοξίαν ἐποίησεν, εἰ μὴ ἐν ὑποχρίαι͵ 
εἰ αὐ ἄλλῃ τινὶ ἀνθρωπίνῃ αἰτίᾳ, xal τότε μὴ χω 
ἑτέρου χαυχάσθω. Ἀλλ᾽ εἰ ἄρα ἀχατασχέτως 77 yu, 
εἰς ἑαυτὸν τὸ χαύχημα ἐχέτω, τουτέστιν, αὐτὰ 
ἑαυτῷ συγχρινόμενος, τοῦ χθὲς ἔργου τὸ σήμερον 
χρεῖττον νομιζέτω, xal ἐναδρυνέσθω τῷ dyelu 
ἔργῳ. Ταῦτα δὲ λέγει Παῦλος συγκαταθατιχῶς, ὦ 
νομοθετιχῶς, ὡς ἂν χατὰ μιχρὸν ἀποστήση͵ τὰ αὐγή- 
ματα τοῦ τοιούτου ἤθους. Ὃ γὰρ ἐθισϑεὶς κὴ 
τοῦ πλησίον, ὡς 6 Φαρισαῖος, καταχαυχᾶσθαι, τε- 
χέως καὶ τοῦ xa0' ἑαυτὸν ἐναδρύνεσθαι ἀποστή: 
σεται. 

« "Exacto, γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει. » Τί 
γὰρ χατακαυχᾷ τοῦ πλησίον; xal σὺ xdxsivo, τὲ 
ἴδια φορτία βαστάσετε, xal τότε δοχιμασθήσετει 
ἑχάστου τὸ ἔργον. Ὥστε ἐπεὶ χαὶ σὺ φορτία ἔχεις καὶ 
βάρη, μηδὲ χαθ᾽ ἑτέρου χαυχῶ, μηδὲ κατὰ σαυτὸν 
ἐναδρύνου τῇ ἀγαθοεργίᾳ. 

« Κοινωνείτω δὲ ὁ χατηχούμενος τὸν λόγον τῷ 
χατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. » Περὶ τῶν διδασχέ- 
λων λοιπὸν διαλέγεται, ἵνα οἱ παρ᾽ αὐτῶν χατηχού- 
μενοι χοινωνῶσι τοῖς χατηχοῦσιν, οὐχ ἐν ἕνί tm, 
ἀλλ᾽’ ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς, τροφῆς, ἐνδύματος, τιμῆς, 
εὐνοίας, xal πάντων ἁπλῶς μεταδιδόντες τῶν ἀγα- 


Varie lectiones, 


35 γὰρο. 358 ἀσθενείας θ. Y! ἀχαταισχύντως 0. 
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63v. Μείζονα γὰρ ὧν δίδως λαμδάνεις ἀντὶ γὰρ A omnia plane impertientes eis bona. Majora namque 


τῶν σαρχιχῶν, πνευματιχά, Διὸ xol χοινωνίαν τὸ 
πρᾶγμα καλεῖ, ὡς ἀντιδόσεως γινομένης. Τίνος δὲ 
ἕνεκεν ὃ Χριστὸς τρέφεσθαι τοὺς διδασχάλους ὑπὸ 
τῶν μαθητῶν ὥρισε; Διὰ δύο ταῦτα, ἵνα μήτε ol 


^ διδάσκαλοι ἐπαίρωνται σφόδρα, ἀλλ᾽ ὡς δεόμενοι τῶν 


ν- 


μαθητῶν μετριοφρονῶσι, χαὶ ἵνα μόνῳ τῷ λόγῳ 
σχολάζωσι, μὴ περισπώμενοι εἰς τροφάς x«l oi 
μαθηταὶ ἐν τῇ περὶ τοὺς διδασχάλους εὐγνωμοσύνη, 
καὶ περὶ τοὺς ἄλλους τοιοῦτοι εἶναι παιδεύωνται" 
καὶ ἅμα μὴ ἐπαισχύνωνται μηδὲ αὐτοὶ πενόμενοι 
καὶ ἐπαιτοῦντες, ὅπου γε xal oi διδάσχαλοι αὐτῶν 
«οιοῦτοί εἶσι. 

« Μὴ πλανᾶσθε, Θεὸς οὗ μυχτηρίζεται " ὃ γὰρ ἂν 


accipis quam das, nempe pro carnalibus spiritualia. 
Unde et communicationem rem vocat, ceu repra- 
sensatione quapiam facta. Cujus autem rei gratia 
doctores Christus a discipulis ali constituit f? Pro- 
pter duo hzec, ne magistri extollantur nimium, sed 
tanquam discipulis egentes, moderate sapiant, 
utque soli verbo vacent, nec alimenti nomine distra- 
hantur; ac ut discipuli ex benevolentia erga pra- 
ceptores, erga alios quoque tales esse instituantur 
àc discant. Simul etiam ne ipsi inopes, et mendici 
facti, pudore suffundantur, cum tales sint ipsorum 
doctores. 

ΨΕΒΒ. 7, 8. « Nolite errare, Deus non irridetur. 


σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο xal θερίσει, Ὅτι 6 σπείρων B Quidquid enim seminaverit bomo, hoc et 363 me- 


εἷς τὴν σάρχα αὐτοῦ ἐχ τῆς σαρχὸς θερίσει φθοράν * 
6 δὲ σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα dx τοῦ πνεύματος θερί- 
ett ζωὴν αἰώνιον. » ᾿Ἐπειδὴ πολλάχις τινὲς αἰτιώ- 
μένοι τοὺς διδασχάλους ὡς χαχοῦ βίου, παρορῶσιν 
αὐτοὺς, καὶ οὐ τρέφουσι πενομένους, λέγει μὲν χαὶ 
προϊὼν, ὅτι « Τὸ χαλὸν ποιοῦντες μὴ ἐχχαχῶμεν, » 
xal νῦν δὲ δείχνυσιν, ὅτι xol πρὸς τοὺς τοιούτους 
διδασχάλους ἀφειδῶς ἔχειν χρὴ, ὡς εἷς πνευματιχὸν 
πρᾶγμα τοῦ ἀναλώματος γινομένου. Συγχρίνων οὖν 
τὰς εἷς τὰ σαρχιχὰ γινομένας δαπάνας, xol τὰς εἷς 
τὰ πνευματιχὰ, φησίν * "Ekv μὲν elc τὴν σάρχα ἀνα- 
λίσχης, τραπέζας χαὶ ἡδύσματα χατασχευάζων, xal 
μέθην, χαὶ τρυφὴν, χαὶ ἀδδηφαγίαν σπείρων, φθο- 
piv θερίσεις" xal γὰρ xal αὐτὰ φθείρεται, xal συμ- 
φθείρει τὸ σῶμα. "Eàv δὲ εἷς τὸ πνεῦμα σπείρης, 
τουτέστιν. εἰς τὰ πνευματικὰ ἔργα, ἐλεημοσύνην 
ποιῶν πρὸς πάντας, χαὶ σωφροσύνην μετιὼν, ζωὴν 
αἰώνιον θερίσεις, Οὐ γὰρ μυχτηρίζεται xol ἀπατᾶ- 
ται Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐχάστῳ τότε τὰ obuia ἀποδίδωσι, 
Κρεῖττον οὖν περὶ πνευματιχὰ ἀναλίσχειν, οἷς συμ- 
περιέχεται καὶ ἡ πρὸς τοὺς διδασχάλους δαπάνη, ὃ 
περὶ τὰς σαρχιχὰς ἡδυπαθείας 38 τὰς φθειρομένας 
xal φθειρούσας τὸ σῶμα. Ἐχ γὰρ τῶν ἡδυπαθειῶν 
χαὶ τῶν περιττωμάτων ai νόσοι. 

« Τὸ δὲ χαλὸν ποιοῦντες, μὴ ἐχχαχῦμεν " χαιρῷ 
γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν μὴ ἐχλυόμενοι. » Νῦν ἰἀποχα- 
λύπτει ἐχδηλότερον, ὅτι χἂν πονηροὶ ὦσιν οἵ δεόμε- 
νοι ἡμῶν, ἡμεῖς μὴ ἐχχαχῶμεν ὡς ἀγαθοποιοῦντες 


tet. Quoniam qui seminat in carnem suam, de carne 
metet corruptionem ; qui vero seminat in spiritu, de 
Spiritu metet vitam zeternam. » Quia saepenumero 
nonnulli accusantes doctores male vitae, negligunt 
eos, nec alunt eos penuria laborantes, infra ait: 
« Facientes bonum ne deficiamus : » atque etiam- 
num ostendit, quod in tales quoque praeceptores, 
nos liberales exhibere oportet, quoniam in rem 
spiritualem sumptus impenditur. Conferens igitur 
sumptus qui fiunt in carnalia iis qui fiunt in spiri- 
tualia. Si in carnem, inquit, impendas, mensas et 
condimenta parans, temulentiam, delicias et crapu- 
lam seminans et voracitatem, corruptionem metes : 


C nam et illa ipsa corrumpuntur, et simul corrumpunt 


corpus. Sin in spiritum semines, hoc est, spiritua- 
lia opera, eleemosynam omnibus impertiens, ac 
temperantiam servans, vitam aeternam metes. Non 
enim irridetur atque decipitur Deus, sed unicuique 
tunc qua sua sunt largitur. Satius est ergo in spi- 
ritualia impendere, sub quibus continetur etiam 
sumptus erga przeceptores, quam in carnis volupta- 
tes, 488 corrumpuntur et corrumpunt corpus : 
ex voluptatibus enim et luxu morbi nascuntur. 


VgnRS. 9. « Bonum autem facientes, ne deficia- 
mus : tempore enim suo metemus non deficientes. » 
Nunc clarius retegit, quod etiamsi pravi sint qui 
opera nostra indigent, nos non desistamus beneficia 


αὐτοῖς. Kol τὴν δαψίλειαν δὲ xal τὴν διηνεχῆ δόσιν Ὦ illis impertiri. Abundantiam autem et continuam 


ἐμφαίνει διὰ τοῦ φάναι, μὴ δεῖν ἐχχαχεῖν. Εἶτα 
ἐπειδὴ μέγα ἀπήτησε, τίθησι χαὶ τὸ ἔπαθλον εὐθὺς, 
ὅτι « Θερίσομεν.» Πῶς; Μὴ ἐκλυόμενοι, τουτέστι, 
μηδένα χόπον ἔχοντες, ἀλλὰ πᾶσαν ἀνάπαυσιν. Ἐν- 
ταῦθα μὲν γὰρ αὐχμοὶ xal χόποι ἐν τῷ θερισμῷ * ἐχεῖ 
δὲ οὐχ οὕτως. 

« Ἄρα οὖν, ὡς χαιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα τὸ 
ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰχείους 
τῆς πίστεως. » “Ὥσπερ οὐχ ἀεὶ τοῦ σπείρειν καιρὸς, 
οὕτως οὐδὲ τοῦ ἐλεεῖν" xal δηλοῦσιν al παρθένοι, xal 
6 Λάζαρος. Ἕως οὖν τὸν ἐν ταύτη τῇ ζωῇ καιρὸν 


! Matth. x, 6. 


dationem indicat, cum ait, non oportet deficere. 
Deinde quia rem arduam postulavit, statim etiam 
subjicit premium, nempe, « Metemus. » Quomodo ὃ 
Non deficientes, hoc est, nullam defatigationem 
habentes, sed perfectam quietem. Nam hic in messe 
squalores et labores ferimus; illic vero non item. 

VEBS. 12. « Ergo dum tempus habemus, opere- 
mur bonum orga omnes, maxime autem erga do- 
mesticos fidei. » Ut non semper est tempus semi- 
nandi, sic neque miserandi : id quod indicant vir- 
gines et Lazarus. Tantisper ergo dum in hac vita 


. Varis lectiones. 
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nobis tempus superest, nedum erga preeceptores ac A ἔχομεν, μὴ μόνον πρὸς διδασχάλους, ἀλλὰ καὶ πρὸς 


doctores, verum etiam erga Graecos et Judaeos, bo- 
num operemur, hoc est, beneficentiam et eleemo- 
synam. Non tamen eamdem nos mensuram habere 
oportet erga hos, atque fidei domesticos, sed longe 
majorem liberalitatem fidelibus exhibere convenit. 
Hoe enim innuit cum ait, « Maxime. » Observa 
autem quomodo etiam hoc abducat eos a Judaica 
vilitate; siquidem lex erga contribules suos tantum 
modo aperiebat viscera; gratia vero terram simul 
et mare ad eleemosyne 36/4 mensam vocat, etsi 
non pari modo vel ratione, ut dictum est. 

VERS. 11. « Videte qualibus vobis litteris seripse- 
rim mea manu. » Cum pauca δὰ mores pertinentia 
dixisset, iterum ad priora redit, quie cor ipsius 
lancinabant, ostendens, quod sua manu hanc Epi- 
stolam totam conscripserit, non ut charitatem 80- 
lummodo erga eos demonstret, verum etiam ut 
suspicionem malam tollat. Vituperabatur enim ceu 
alia apud alios preedicaret. Adactus est. igitur testi- 
monium sue pradicationis in scriptis exhibere. 
Atqui ezteras epistolas alii scribebant, ipse autem 
fortasse salutationem solam exarabat. « Qualibus, » 
non est magnitudinis indicium, sed deformitatis 
litterarum; perinde quasi diceret : Etiamsi non 
possim elegantes characteres ducere, coactus ta- 
men sum propria manu Epistolam scribere. 

VERS. 12. « Quicunque volunt placere iu carne, hi 
cogunt vos circeumcidi, » — « Quotquot, »inquit, « cla- 
rescere volunt in carne, » hoe est, apud homines, 
Judaos nimirum (probro enim his apud Judzos da- 
batur, quod a majorum suorum consuetudinibus de- 
ficerent), « illi cogunt vos circumcidi, « defendentes 
sese apud Judaeos per vestram carnem. Cum autem 
ait, « Cogunt vos, » ostendit ipsos hoc invite passos, 
pr&bens eis occasionem revertendi, ut qui nunc non 
voluntario errent. 

« Tantum, ut non ob crucem Christi persecutio- 
nem patiantur. » Propter aliam etiam causam, 
iuquit, hoc faciunt. Ne enim pro cruce et fide perse- 
cutionem patiantur et divexentur, veluti hanc pre- 
varicantes, et. cireumcisi, volunt et alios circumci- 
sionis habere socios. 

VEBS. 13. « Neque enim qui circumciduntur, 
legem custodiunt; sed volunt vos cireumcidi , ut in 
carne vestra glorientur. » Non solum, inquit, ut 
hominibus placeant, hzc faciunt, verum etiam pro- 
pter ambitionem. Non enim ex zelo erga legem, 
neque pietatis ergo, inquit, isthuc agunt, sed vanae 
glorie, « Ut in vestra carne glorientur : » hoc est, 
Ut in circumcisione carnis vestra: jactent sese, tan- 
quam doctores vestros, et qui vos discipulos suos 
habeant. 

VrnS. 14. « Mihi autem absit gloriari, nisi in 
cruce Domini nostri Jesu Christi. » llli, inquit, in 
circumcisione gloriantur, re abolita et antiquata, 


“λληνας καὶ Ἰουδαίους τὸ ἀγαθὸν ἐργαζώμεθα, von- 
ἐστι, τὴν εὐποιίαν, τὴν ἐλεημοσύνην. Ov μέντα τῷ 
ὑτῷ μέτρῳ δεῖ χρᾶσθαι πρὸς τούτους καὶ τὼς 
οἰκείου τς, eiectus, ἀλλὰ πλείονα τὴν φιλοτιμίεν 
πρὸς τοὺς πιστοὺς ἐπιδείχνυσθαι. Τοῦτο γὰρ δελᾷ 
διὰ τοῦ, « Μάλιστα. » Ὅρα δὲ, πῶς xel ἐν τούτῳ 
ἀπάγει αὐτοὺς τῆς Ἰουδαϊχῆς ταπεινότητος, εἶ ni 
μὲν νόμος πρὸς τοὺς ὁμοφύλους ἤνοιγε τὰ σκλέγχε' 
ἢ δὲ χάρις γῆν ὁμοῦ xal θάλασταν ἐπὶ τὰν τῆς 
ἐλεημοσύνης χαλεῖ τράπεζαν, εἰ xal μὴ ὁμοίῳ ᾧ 
μέτρῳ, χαθὰ εἴρηται, 
« Ἴδετε πηλίχοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμὴ 
χειρί. » Ὀλίγα εἰς τὸ ἠθιχὸν εἰπὼν, πάλιν ind 
πρότερα ἐπανέρχεται, τὰ δάχνοντα αὕὅτοῦ 2 τὴν χερ.- 


p Sav, καὶ δηλοῖ ὅτι αὐτὸς οἰκεία χειρὶ 99. ἔγραγε «b 
ἐνδείξῃ. 


᾿Ἐξπιστολὴν πᾶσεν, οὐχ ἵνα ἀγάπην μόνον 

ται πρὸς αὐτοὺς, ἀλλ’ ἵνα καὶ δποψίαν πονηρὼ 
ἀνέλη. Διεδάλλετο καὶ ὡς ἄλλα ἀλλαχοῦ κηρύττων 
ἠναγχάσθη οὖν μαρτυρίαν ἔγγραφον θέσθαι τὸ 
οἰχείου χηρύγματος. Καίτοι τὰς ἄλλας ἐπιστολὰς 
ἄλλοι ἔγραφον, αὐτὸς δὲ εἰ ἄρα τὸν ἀσπασμὸν μόνω 
ἔγραφε. Τὸ δὲ, « Πηλίχοις, » οὗ μεγέθους ἐστὶ δε 
λωτιχὸν, ἀλλὰ τῆς ἀμορφίας τῶν γραμμέτιο, 
ὡσεὶ ἔλεγεν’ Καίτοι μὴ εἰδὼς ἄριστα γράψει, 
ὅμως ἠναγκάσθην ἰδιόχειρον τὴν ᾿Επιστολὴν yp 

t. 
uM Ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι 3' ἐν σαρκὶ, εἶτα 
ἀναγχάζουσιν ὁμᾶς περιτέμνεσθαι. » — «Ὅσοι,» ew, 
« θέλουσιν εὐδοχιμεῖν ἐν capxl, » τουτέστι, παρὰ ἐν 
θρώποις, τοῖς Ἰουδαίοις δηλαδὴ ( ὠνειδίζοντο γὰρ xuj 
αὐτοῖς ὡς τῶν πατρικῶν ἀποστάντες ἐθῶν), ε 
ἀναγκάζουσιν ὑμᾶς περιτέμενσθαι, » ἀπολογούμενι 
τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τῆς ὑμετέρας σαρχός. « Avepe 
ζουσι n. δὲ, εἰπὼν, ἔδειξεν αὐτοὺς ἄχοντας vm 
ὑπομένοντας, παρέχων αὐτοῖς ἀφορμὴν dvay ptem 
ὡς νῦν ἀχουσίως σφαλλομένοις. 

« Μόνον ἵνα μὴ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ διώχω» 
tat, » Καὶ δι᾽ ἑτέραν, φησὶν, αἰτίαν τοῦτο ποιοῦσο" 
ἵνα γὰρ μὴ ὑπὸ τοῦ σταυροῦ xal τῆς πίστεως δω- 
χωνται, xol ἐλαύνωνται, ὡς ταύτην παραδαίνοντες, 
xai περιτεμνόμενοι, θέλουσιν ἔχειν καὶ ἑτέρους κα- 
γωνοὺς τῆς περιτουῆς. 

« Οὐδὲ γὰρ oi περιτεμνόμενοι αὐτοὶ νόμον quiis 
λουσιν, ἀλλὰ θέλουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, ἵνα ἐν 
τῇ ὑμετέρα σαρχὶ χαυχήσωνται. » Οὐ μόνον, qs, 
δι᾿ ἀνθρωπαρέσχειαν, ἀλλὰ καὶ διὰ φιλοδοξίαν ceu 
ποιοῦσιν. Οὐ γὰρ κατὰ ζῆλον τὸν ὑπὲρ τοῦ νόμον, 
οὐδὲ ἕνεχεν εὐσεδείας, φησὶ, τοῦτο ἐργάζονται, dii 
διὰ φιλοδοξίαν, « Ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρχὶ xavyi- 
σωνται" » τουτέστιν, ἵνα ἐν τῷ καταχόκπτειν c 
ὁμετέραν σάρχα καυχήσωνται, ὡς διδάσχαλοι ὑμῶν, 
xxl μαθητὰς ὑμᾶς ἔχοντες. 

« Egot δὲ μὴ γένοιτο χαυχᾶασθαι, εἰ μὴ ἐν ὦ 
σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, » Ex 
vot μὲν, φησὶν, ἐν περιτομῇ χανχῶνται, πράγμει 


Varia lectiones. 


3 (c. αὐτῶν ο. V οἰχειοχείρως 6, *t εὐδοχιμεῖν Ο. 
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voce clarius testantur, quod non legis nomine, sed A νῆς λαμπρότερον μαρτυροῦσιν, Ó:) οὐ τοῦ vium, 


pro Christi doctrina et Evangelio ejus, periculis 
369 objectus fuerim. Nn dixit autem, Habeo, sed, 
« Porto, » tanquam tropaum et vexillum quoddam 
regium, atque in illis glorior. 

VERS. 18. « Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 
spiritu vestro, fratres. Amen. » Per hoc quod pro iis 
precatur, indicat quod non ex ira vel odio dixerit que 
dixerit. Non solum autem votum hoc est, verum 
etiam institutio confirmans et obsignans commemo- 
rata omnia. Eos enim commonefacit gratia quam 
receperunt, non per legem, sed quia Christo credi- 
derunt. Nec dixit, Vobiseum, sed « Cum spiritu 
vestro : » a carnalibus ipsos abducens et mon- 
strans quod non a lege, sed a gratia Spiritum ac- 
ceperint; et quod non lex neque circumcisio, sed 
gratia possit ipsis Spiritum conservare, quemadmo- 
dum et dedit. Preterea, cum fratres appellat, ad 
memoriam revocat baptisma, ex quo fratres effici- 
mur, unius Patris Dei filii facti, et non ex lege. Sit 
autem nobiscum etiam gratia Dei, ita ut secundum 
Spiritum vivamus, nec divinam Paracleti sanctifi- 
cationem rejiciamus per peccatorum limum et sor- 
des, czterum nunquam non eam sanctifiestionem 
majorem nobis cousiliemus in Christo Jesu Domino 
nostro, qui novam vitam et spiritualem, veteris 
adeoque corporalis interitu, nobis subindicavit. Cui 
gloria in secula. Amen. 





OEOPYAAKTOY 


APXIEIIIZKOIIOY BOYATAPIAZ 


ΤΗΣ 


TOY ALIOY IIAYAOY ΠΡῸΣ ἘΦΕΣΙΟΥ͂Σ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


ἘΕΞΗΓΗΣΙΣ. 


THEOPHYLACTI 


BULGARLE ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLJE DIVI PAULI AD EPHESIOS 
EXPOSITIO. 


367 ARGUMENTUM EPISTOLE AD 
EPHESIOS. 


Ephesus Asie est. metropolis. Colebat autem Dia- 
nam , cujus templum erat in ipsa οἱ pulcherrimum et — 61xo 


ἀλλὰ τοῦ κατὰ Χριστὸν δόγματος προεχινδύνευσε, 
Οὐχ εἶπε δὲ, Ἔχω, ἀλλὰ, « Bactdto, » Gm 
τι τρόπαιον à σημεῖον βασιλικὸν, xal τούτοις h- 
αθρύνομαι. 

« 'H χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ pri 
τοῦ Πνεύματος ὑμῶν, ἀδελφοί. Ap. » Ad τῷ | 
ἐπεύξασθαι, αὐτοῖς δείκνυσιν ὥς οὗ θυμῷ χαὶ ἐς. 
εχθείᾳ εἶπεν ἃ εἶπεν. Οὐ μόνον δὲ εὐχὴ, ἀλλὲ χε 
διδασχαλία τοῦτό ἐστιν, ἐπισφραγίζουσα LM 
θέντα πάντα. Avapipviaxet γὰρ τῆς χάριτες t 
ἀπέλαυσαν, οὗ διὰ τοῦ νόμου, ἀλλὰ πιστεύσαντας ᾧ 
Χριστῷ. Kal οὐκ εἶπε, Μεθ’ ὑμῶν, ἀλλὰ, «Med 
τοῦ πνεύματος ὁμῶν, » ἀπάγων αὐτοὺς in * 
σαρχιχῶν, καὶ δειχνὺς, ὅτι οὐκ ἀπὸ τοῦ νόμου, ὧν 
ἀπὸ τῆς χάριτος τὸ Πνεῦμα ἐδέξαντο" καὶ ὅτι ἐὺ 
ὃ νόμος, οὐδὲ ἢ περιτομὴ, ἀλλὰ ἢ χάρις bm 
αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα συντηρῆσαι, ὥσπερ οὖν xd ἃ. 
δωχεν. Ἀλλὰ χαὶ τῷ, ἀδελφοὺς προσειπεῖν, iis 
λυμθήθρας ὑπέμνησεν, ἐξ ἧς ἀδελφοὶ γινόμεθα, ix 
Πατρὸς υἱοὶ τοῦ Θεοῦ ὄντες, καὶ οὖχ ἀπὸ τοῦ va 
Et» δὲ xol μεθ᾽ ἡμῶν f, χάρις τοῦ Θεοῦ πγεὺ» 
τιχῶς βιούντων , xal τὸν θεῖον τοῦ Παραχλία 
ἁγιασμὸν μὴ ἀποδαλλόντων τῷ τῶν ἅμαρτημέ:» 
Bop6ópu , ἀλλ᾽ ἀεὶ πλείονα ἑαυτοῖς προξενούντων» 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ μῶν, τῷ τὴν xem 
ζωὴν χαὶ πνευματικὴν τῇ ἀναιρέσει τῆς monk mw 
σωματιχῇς ὑποδείξαντι, Ὧ ἢ δόξα εἰς τοὺς alm 
Aufv. 











YIIOGEZIZ ΤΗΣ ΠΡῸΣ EQEZIOYZ 
EIIHZTOAHZ 
« "Ἔφεσος μητρόπολις μέν dott τῆς Acla: if 
δὲ τὴν Ἄρτεμιν, καὶ ναὸς ἦν ἐν od 
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χάλλιστος xal μέγιστος, τιμώμενος, xai παρὰ A marimum, et ab omnibus Grecis in summa. venera- 


πάντων uiv Ἑλλήνων, μάλιστα δὲ 32 παρὰ τῆς 
Ἐφέσου, ὥστε xai νεωχόρον τῆς ᾿Αρτέμιδος λέ- 
γεσθαι ταύτην, ὡς ἐν ταῖς Πράξεσι γέγραπται. 
"Ev Ἐφέσω δὲ 6 εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης τὰ πολ- 
λὰ διέτριψεν, ἐξορισϑεὶς ἐχεῖσε, ἔνθα χαὶ τε- 
λευτᾷ. Καὶ Τιμόθεον ἐχεῖ χατέλιπεν ὁ Παῦλος 
διδάσχαλον- τῶν τε φιλοσύφων οἱ μάλιστα ἀν- 
θύσαντες ἐν ταύτη διῆγον. ᾿Επεὶ οὖν δεισιδαί- 
μὼν τε ἦν οὕτως ἣ πόλις, xai οὕτω σοφοῖς 
ἔχόμα, πολλῇ σπουδ χέχρηται Παῦλος πρὸς 
τοὺς τοιούτους γράφων, χαὶ τὰ βαθύτερα δὲ τῶν 
νοημάτων xat ὑψηλότερα αὐτοῖς ἐπίστευσεν, 
ἅτε χατηχημένοις ἤδη. Πράφει δὲ τὴν τῶν ὗπερ- 

νοημάτων ταύτην γέμουσαν ᾿Επιστολὴν 
ἀπὸ Ῥώμης δεδεμένος, Δεῖ οὖν χαὶ fuiv mol- 
λῆς τῆς προσοχῆς πρὸς 33 χατανόησιν τῶν ἐν 
ταύτη ?3* μυστηρίων. » 


tione habitum : potissiónum vero ab ipsa. Epheso co- 
lebatur, adeo ut edituus Diane ea diceretur, perinde 
ut in. Actis memorie proditum est !. Ephesi evan- 
gelista Joannes diu et multumque demoratus est, able- 
gatus eo, ubi et mortem oppetüt. Quin etiam Timo- 
theum Paulus illic reliquit doctorem. Clarissimi por- 
ro p/ilosophi in hac urbe vizerunt. Quia igitur su- 
perstitiosa adeo erat civitas, ac sapientibus viris ia 
pollebat, magna diligentia Paulus usus est dum ad 
hos scribit, profundioresque sententias et altiores eis 
credidit, eo quod jam in fide instituti essent. Scribit 
autem hanc praclaris sententiis refertum Epistolam a 
Roma, in. vinculis existens. Opus est igitur et nobis 


B multa attentione, ut intelligamus que sunt in. hac 


mysteria. 





THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 


IN EPISTOLAM AD EPHESIOS 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ DPOTON. 


« Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήματος 
Θεοῦ. » Ἰδοὺ τὸ, « Διὰ, τῷ Πατρὶ δέδωκε" καὶ ση- 
μείωσαι τοῦτο διὰ τοὺς Ἀλρειανούς, 

« Τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν ἐν ᾿Εφέσῳ, καὶ πιστοῖς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » Ὅρα, πόση ἦν τότε ἡ ἀρετὴ, 
ὅτε ἁγίους χαὶ πιστοὺς χαλεῖ ἄνδρας βιωτιχοὺς, γυ- 
ναῖχας ἔχοντας xai παιδία - ἀλλὰ νῦν οὐδὲ ἐν ὄρεσι 
xai σπηλαίοις τοιοῦτοι, 

« Χάρις ὑμῖν xai εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, 
x1l Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.» [“ἱπὼν χάριν, ἐπάγει, 
« Θεοῦ Πατρὸς ἡυῶν,» ἵνα δείξῃ τί εἰργάσατο ἡμῖν 
f£ χάρις, τὸ [Πατέρα ἡμῶν ποιΐσαι τὸν Δεσπότην xol 
Θεόν, ᾿Αλλὰ χαὶ 6 Κύριος, τουτέστιν, ὃ Yloc, τῇ 
πρὸς δυᾶς χάριτι χαὶ Ἰησοῦς xai Χριστὸς ἐγένετο, 
9V ἡμᾶς σαρχωθεὶς, xal ᾿Ιητοῦς χληθεὶς, xal χρίσας 
τὴν ἀνθρωπότητα τῇ θεότητι. 

« Εὐλογητὸς 6 Θεὸς xai Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡυῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ἰδοὺ xai Θεὸς xai Πατὴρ τοῦ 
αὐτοῦ xai ἑνὸς Χριστοῦ" Θεὸς μὲν, ὡς σαρχωθέντος " 
Πατὴρ δὲ, ὡς Θεοῦ Λόγου. 

« Ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογία mvtuua- 
ταῦ. » Ὥς πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς Ἰουδαϊχῆς, εἶπε 
τὸ, « Πνευματιχῇ " » ἐχείνη γὰρ σωματιχωτέρα ἦν. 
« Εὐλογήσαι » γὰρ, φησὶν, α Θεὸς τὰ ἐχγονα τῆς 
χοιλίας σου" » xat , « Εὐλογήσαι τὴν εἴσοδόν σου, xai 
τὴν ἔξοδόν cov. » ᾽᾿Ἔνταῦθα δὲ. llüoa εὐλογία πνευ- 
ματιχὴ 3,, xai οὐδὲν ἡμῖν λείπει. Γεγόναμεν γὰρ 


! Aet. xix, 34... Deut. vri, 13. 


369 CAPUT PRIMUM. 


VzEns. 1. « Paulus apostolus Jesu Christi per vo- 
luntatem Dei. « Ecce praepositionem, « Per, » Patri 
tribuit : quod observa propter Arianos. 

« Sanctis qui sunt Ephesi, et fidelibus in Christo 
Jesu. » Animadverte quanta virtus tum resplen- 
duerit, cum sanctos et fideles appellet viros mundi 
nogotiis deditos, uxores habentesetliberos. At hodie 
ne in montibus quidem et speluncis tales reperiuntur 

VERS. 2. « Gratia vobis et pax a Deo Patre 
nostro, et Domino Jesu Christo. » Cum dixisset 
gratiam, infert, « Dei Patris nostri, » ut ostendat 
quid effecerit pro nobis gratia, nimirum, ut Domi- 
num Deum Patrem nostrum faceret. Ad hac, Do- 
minus, hoc est Filius, sua erga nos gratia et Jesus 
et Christus facetus est, propter nos incarnatus, ac 
Jesus vocatus, qui et humanitatem divinitate unxit. 

VERS. 3. « Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi. » En Deus et Pater ejusdem et 
unius Christi : Deus quidem, ut incarnati; Pater 
vero, ut Dei Verbi. 

« Qui benedixit nos in omni benedictione spi- 
rituali. » In oppositionem Judaicz, « Spiri- 
tuali, » dixit. Nam illa corporalior erat; « Benc- 
dicat Decs, » inquit, « sobolem ventris tui : » et, 
« Benedicat ingressum et exitum tuum J. » Hic 
autem omnis benedictio spiritualis est, et nihil 
nobis deest. Nam facti sumus immortales, et filii 


Varie lectiones. 
$2 χαὶ 6. 9 4l 0. 33" ἐντεῦθεν ἢ. 9* ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματιχῇ 0. 
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Dei, et cohwredes Christi, ac primitie nostre a A ἀθάνατοι, xol υἱοὶ Θεοῦ, καὶ συγχληρονόμοι Χριστοῦ, 


supernis virtutibus adorantur. Merito igitur dizit, 
« In omni benedictione : » omnia enim nobis do- 
nata sunt, cum divina tum spiritualia. 

In coelestibus. » Intrepretatur propemodum 
quomodo sit spiritualis benedictio nostra, « in 
celestibus, » inquiens. Siquidem Judaeorum bene. 
dictio erat in terra : unde et corporalis : « Bona 
enim terre, » inquit, « comedetis : » et, « Terram 
lacte et melle fluentem : » ac, « Benedicet Domi- 
nus terra tuz *. » Hic autem nihil terrestre, sed 
coelestia omnia ; propterea nostra benedictio spiri- 
tualis est. Regnum enim celorum pauperibus 
annuntiatum est, et persecutionem passos magna 
merces in ccelis exspectat !. 


« In Christo Jesu. » Hoc est, per Jesum Chri- B 


stum nobis benedictio contingit, 370 uon per Mo- 
sem, velut Judaeis. Quare non sola qualitate bono- 
rum, verum etiam quoad inediatorem illis superiores 
sumus. 

« VERS. 4. « Quemadmodum elegit nos in ipso 
ante mundi constitutionem. » Benedixit nos, inquit, 
per Christum, perinde ac elegit nos per ipsum, 
hoc est per fidem in ipsum. Elegit autem ante 
mundi constitutionem. Nostra enim jam olim pre- 
definita erant; et non recentia sunt, sed a princi- 
pio dispensata ordinataque. Pulchre autem dixit, 
χαταδολὴν, ut ostendat mundum ab altitudine 
quadam diving potenti& conditum et fundatum 
esse. Quod vero ait, « Elegit, » Dei clementiam 


xal ἡ ἀπαρχὴ ἡμῶν ὑπὸ τῶν ἄνω δυνάμεων προσχυ- 
νεῖται. Εἰκότως οὖν εἶπεν" « "Ev « πάσῃ εὐλογία. - 
πᾶντα γὰρ ἡμῖν κεχάρισται θεῖα καὶ πνευματικά, 

« Ἔν τοῖς ἐπουρανίοις. » * Ὡς ἂν εἶ ἐφερμηνεύει 
πῶς ἐστι πνευματικὴ ἢ εὐλογία ἡμῶν, xal φησιν' 
« "Ev τοῖς ἐπουρανίοις. » Ἡ 85 μὲν γὰρ τῶν 'loviaun 
ἐν τῇ γῇ ἦν διὰ τοῦτο καὶ σωματική 35, « Τὶ 
ἀγαθὰ » γὰρ « τῆς γῆς φάγεσθε" » καὶ, « I 
ῥέουσαν μέλι xal γάλα" » καὶ, « Εῤλογήσει Κύρνς 
τὴν γῆν σου. » Ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν qXtvov, ἀλλ᾽ ἐπου. 
ράνια πάντα. Διὰ τοῦτο καὶ πνευματιχὴ f furi: 
εὐλογία. Βασιλεία γὰρ οὐρανῶν τοῖς πτωχοῖς izh- 
γελται, xal τοῖς δεδιωγμένοις πολὺς 6 μισθὸς ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. 

« Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, » Τουτέστι, διὰ "Ines 
Χριστοῦ ἡμῖν fj εὐλογία, οὗ διχ Μωσέως, ὡς τὸ 
Ἰουδαίοις. “Ὥστε οὐ μόνον τῇ ποιότητι τῶν ἀγαθῶν, 
ἀλλὰ καὶ τῷ μεσίτη διαφέρομεν ἐχείνων. 


« Καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς 
χύσμου. » Πύλόγησε, φησὶν, μᾶς διὰ Χριστῶ, 
ὥσπερ xal ἐξελέξατο δι᾽ αὐτοῦ, τουτέστι διὰ τῆς 
tl; αὐτὸν πίστεως. « ᾿Εξελέξατο δὲ πρὸ καταθολξ, 
χόσμου. » Ἴλνωθεν γὰρ προώριστο τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, xn 
οὗ νεώτερα 7, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς ᾧχονομνημένα. Καλὶκς 
δὲ εἶπε, χαταδολήν" ἵνα δείξῃ, ὅτι ἀπὸ ὕψους tx 
τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως χατεδλήθη χαὶ ἐθεμελιώδι 
ὃ χόσμος. Τὸ δὲ, « Ἐξελέξατο, » καὶ τὴν τοῦ 8k 
φιλανθρωπίαν δηλοῖ, χαὶ τὴν αὐτῶν ἀρετήν " πέντει 


declarat, ipsorumque virtutem : omnes enim qui C γὰρ τοὺς μέλλοντας ἔσεσθαι δοχίμους ἐκλέγεται. 


futuri sunt probi, elegit. 

« Ut essemus sancti et immaculati in conspectu 
ejus. » Ne ubi audiveris quod elegerit nos, in po- 
sterum ad desidiam labaris, veluti jam electus : Pro- 
pter hoc, inquit, nos elegit, ut sancti simus et 
immaculati, permanentes in sanctitate quam imper- 
tiit nobis in baptismo, ac vitam virtutibus cultam 
habentes. Sanctus enim est, qui fidem adeptus 
est; immaculatus autem, qui inculpate vite est. 
Sanctitatem autem quarit, et vitam inculpatam, 
non simpliciter, sed, « Coram ipso. » Nam 
multi in conspectu hominum saneti sunt, veluti 
Pharissei, eeeterum nou in conpectu Dei : id. quod 
David testatur : « Secundum, » inquit, « purita- 
tem manuum mearum ?, » Qualem? « In con- 
spectu ejus. » Idem et Isaias ^ : « Lovamini, 
inquit, et auferte pravitates coram oculis meis. » 

VERS. δ. « Qui in charitate predestinavit nos 
in adoptionem filiorum per Jesum Christum in 
ipsum. » Cum dixit, « Elegit, » voluit nos! intelli- 


gere, quod veluti probatos ob virtutem nostram nos 


elegerit. Quandoquidem autem non a nostra sola 
virtute salus provenit, adjecit, « Qui ia charitate 
pradestinavit nos, » hoc est, proprie sua clemen- 


k Levit. xi, 38. ! Matth. v, 3. 


2 Psal. xvit, 25. 


« Εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κχατενώπωι 
αὐτοῦ. » Ἵνα μὴ ἀχούσας, ὅτι « ᾿Εξελέξατο, » ἀπο. 
ῥαθϑυμήσης λοιπὸν, ὡς ἤδη ἐχλελεγμένος., φησίν" 
Ἐπὶ τούτῳ ἧυᾶς ἐξελέξατο, ἵνα ἅγιοι ὦμεν χεὶ 
ἄμωμοι, μένοντες ἐπὶ τῆς ἁγιότητος ἣν δέδωχεν fua 
βαπτισθεῖσι, xal βίον ἔχοντες ἐνάρετον. Ἅγιος μὲν 
γὰρ, ὃ τῆς πίστεως μετέχων" ἄμωμος δὲ, ὃ xack τὸν 
βίον ἀνεπίληπτος. ἈΑγιότητα δὲ ζητεῖ καὶ τὸ ἀνετί- 
ληπτον, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, « Κατενώπιον αὐτοῦ. » 
Εἰσὶ γὰρ πολλοὶ ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἅγιοι, οἷκ 
οὗ Φαρισαῖοι, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο xal ὁ Aci 
φησι" « Κατὰ τὴν χαθαρότητα τῶν χειρῶν μου.» 
Ποίαν; Τὴν « ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. » Kel 


D 5 ἩΗσαίας- « Λούσασθε, καὶ ἀφέλεσθε τὰς πονηρίει 


ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν μου. » 


«Ἂν ἀγάπη προορίσας ἣμᾶς εἷς υἱοθεσίαν διὲ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἷς αὐτόν. » [ἰπὼν, ὅτι « Ἐξελέ 
ξατο, » δέδωχε νοεῖν, ὅτι ὡς δοχίμους διὰ τὴν ἡμῶν 
ἀρετὴν ἐξελέξατο. ᾿Επεὶ δὲ οὐχ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας 
ἀρετῆς μόνης ἡ σωτηρία, προσέθηκεν, ὅτι « Ἐν 
ἀγάπῃ προορίσας ἡμᾶς" » τουτέστι, Δι᾽ olxelav φιλ- 
ανθρωπίαν ἀγαπήσας ἥμᾶς προώρισεν. ἼἌλλλως τε 3, 


5.88. r, 26. 


Varie lectiones. 
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τὸ uiv πιστεῦσαι xal προσελθεῖν, ἔστιν ἡμέτερον, Α tiae gratia diligens nos predestinavit. Praeterea, 


χαίτοι xul τοῦ χαλέσαντος CeoU* τὸ δὲ προσελθόν- 
τὰς ἀξιῷται τῆς υἱοθεσίας, μόνης τῆς ἀγάπης αὐτοῦ 
xai φιλανθρωπίας. Διὸ προσέθηχε " « ΠΙροορίσας εἰς 
υἱοθεσίαν. » Ποίαν; ἣν εἷς αὐτὸν ἀνάγουσαν τὸ 
γένος ἡμῶν, xal οἰχείους αὐτοῦ ποιοῦσαν " xal τοῦτο 
δὲ, « Διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. « Ὁ μὲν γὰρ Πατὴρ 
προώρισεν, ὃ δὲ Χριστὸς προσήγαγεν ἡμᾶς. Διὰ γὰρ 
490 ΥἹοῦ πάντα τὰ ἀγαθὰ, οὐ διά τινος τῶν δούλων " 
διὸ xal λαμπροτέρα ἡ φιλοτιμία, 


« Κατὰ τὴν εὐδοχίαν τοῦ θελήματος αὑτοῦ, εἰς 
ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὑτοῦ. » Διὰ τοῦτο, φησὶν, 
εἰς υἱοθεσίαν ἡμᾶς προώρισε, θέλων, χαὶ σφόδρα 


credere quidem et accedere, nostrum est ( atqui 


Dei etiam vocantis); advenientes vero adoptione 
dignari, solius ejus dilectionis est et clementia. 
Propterea adjecit, « Pradestinavit in filiorum ad- 
optionem. » Qualem? Οι ad ipsum referat genus 
nostrum, ac nos ipsius domesticos faciat, idque 
« Per Jesum Christum. » Nam Pater sane prade- 
stinavit, Christus autem adduxit nos. Per Filium 
enim omnia nobis bona conferuntur, non per ser- 
vum quempiam : hinc et splendidior est ipsa 
liberalitas. 

VERS. 6. « Secundum beneplacitum voluntatis 
sua, ad laudem glorise et grati, suc. « Propterea, 
inquit, ad filiorum adoptionem nos praedestinavit, 


βουλέμενος, xal ἐπιθυμῶν (τοῦτο γὰρ ἣ εὐδοχία), ἵνα B volens ac vehementer cupiens atque desiderans, 


á τῆς χάριτος καὶ τῆς εὐεργεσίας αὐτοῦ δόξα δειχθῇ. 
"Apa δὲ δόξης ἐφίεται Θεός ; Μὴ γένοιτο" ἀνενδεὲς 
γὰρ τὸ Θεῖον" ἀλλὰ βούλεται δοξάζεσθαι παρ᾽ ἡμῶν, 
ὡς ἂν αὐτὸν πλέον ἀγαπῶμεν. Ὁ γὰρ θαυμάζων 
τὰς εἰς αὐτὸν γινομένας εὐεργεσίας, σπουδάσει μὴ 
προσκχροῦσαι τῷ εὐεργέτη" χαὶ ὁσάχις ἀναμιμνήσχε- 
ται τῶν ἀγαθῶν, πλέον ἀγαπήσει τὸν δεδωχότα, 
Eó3oxía οὖν 39 ἐστι τὸ προηγούμενον θέλημα τοῦ 
Θεοῦ. Οἷον. Θέλημα πρῶτον τοῦ Θεοῦ, τὸ μηδένα 
ἀπολέσθαι" θέλημα δεύτερον, τὸ γενομένους χαχοὺς 
ἀπολέσθαι" οὐ γὰρ δὴ ἀνάγχῃ χολάζει, ἀλλὰ θέλων. 
Ἢ τοίνυν εὐδοχίχ τὸ προηγούμενόν ἐστι θέλημα 
τοῦ Θεοῦ. 


ol ὦ ἐγαρίτωσεν 10 ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ. » 
εἶπεν, Ἐχαρίσατο, ἀλλ᾽ « ᾿Εχαρίτωσε * τουτ- 
ἢ αρίεντας xal ἐπεράστους ἐποίησεν. Ὥσπερ 
εἴ τις ψωραλέον τινὰ γέροντα καὶ λιμῷ διεφθο- 
ρότα λαδὼν καὶ ἀσχήμονα, εὐθέως ἕτερον süpop- 
φον χαὶ νεώτερον ἀπειργάσατο, χαριτώσας αὐτὸν 
ἐν πᾶσιν΄ οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς ἡυᾶς πάσης ἀμορφίας 
πεπληρωμένους xal ἀσχημοσύνης λαδὼν, χαρίεντας 
χαὶ χαλοὺς ἀπέδειξεν. « ᾿Ἐπιθυμήσει » γὰρ, φησὶν, 
« ὃ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου. » --- « ᾿Ἐχαρίτωσε δὲ ἐν 
τῷ ἠγαπημένῳ » Υἱῷ, τουτέστι, διὰ τοῦ ἠγαπημένου, 


(hoc 871 enim est beneplacitum), ut gratiae 51:8 
gloria indicetur. An vero gloriam expetit Deus 9 
Minime : nihil enim deest diving nature : caeterum 
vult celebrari glorificarique ἃ nobis, ut nos magis 
eum diligamus. Nam qui demiratur factam erga 
sese benelicentiam, dabit operam ne ulla ratione 
benefactorem offendat. Et quoties recordatur bona, 
vehementiori amore accendetur erga eum qui 
dedit. Voluntas itaque beneplaciti est antecedens 
voluntas Dei (a) : exempli gratia: Prima volun- 
tas Dei est, quod nemo pereat. Secunda volun- 
tas est, ut impii pereant. Non enim necessitate 
coactus punit, sed volens. Quare beneplacitum pra- 


C cedens est voluntas Dei. 


« Qua nos in dilecto gratiosos reddidit. » Non 
dixit, 'Ejagísaro, id est donavit, sed Ἐχαρίτωσεν, 
id est gratiosos et amabiles fecit. Perinde ac si 
quis scabiosoum quempiam senem, et fame corru- 
ptum ac deformem accipiens, protinus elegantem, 
formosum et juniorem reddat, amabilem ipsum in 
omnibus efficiens : hune ad modum etiam Deus 
nos omni cum deformitate tum turpitudine plenos 
acciplens, amabiles et formosos nos exhibuit. 
« Coneupiscet enim rex, » inquit, « decorem 
tuum ^. » Amabiles autem nos fecit iu dilecto Filio 
suo, hoc est per ipsum dilectum. 


« ;Ev 9 ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος D — Vkns. 7. « In quo habemus redemptionem per 


αὑτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων. » Ἐν τῷ 
ἀγαπητῷ, φησὶν, ἔχομεν τὴν λύτρωσιν. Τίνα ταύτην; 
« Τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων. » Πῶς γενομένην; 
« Διὰ τοῦ αἴματος, » Τοῦτο γὰρ τὸ φριχωδέστατον, ὅτι 
σφάξας αὐτὸν τὸν ἀγαπώμενον, ἐλυτρώσατο ἣ 
τοὺς μισουμένους, τιμὴν χαὶ λύτρον δοὺς τὸ ἐν 
τοῦ ἀγαπητοῦ. Ὅρα δὲ, ὅτι xai τῆς υἱοθεσίας τοῦτο 
μεῖζον, μηδὲ *! τοῦ Yo) φείσασθαι δι᾿ ἡμᾶς. Μετὰ 
γὰρ τὸ εἰπεῖν περὶ ἐχείνης, λέγει τοῦτο, ἀπὸ τῶν 
μιχροτέρων ἐπὶ τὰ μείζω dvuov. 


* Psal. x1iv, 12. 


sanguinem ipsius, remissionem peccatorum. » In 
dilecto, inquit, habemus redemptionem. Qualem? 
Remissionem delictorum. Quomodo factam? Per 
sanguinem. Hoc enim est maxime tremendum, quod 
caeso dilecto Filio suo nos liberavit, qui invisi era- 
mus, pretium redemptionis dans sanguinem dile- 
cti. Expende autem quod sit meojus filiorum ad- 
optione, quod Filio suo noi pepercerit propter nos. 
Cum enim verba de illa fecisset, istud dicit, de mi- 
noribus ad majora ascendens. 


Variz lectiones. 


9 Ydo o. "iv f ἐχαρίτωσεν m. — ! τὸ δὲ μὴ o. 


(a) Recole hic quee a Chrysostomo scrpita sunt; 
nam brevitatis causa etiam multa omissa sunt sine 


quibus recta plenaque sententia omnino percipi 


non potest. LATINUS LATINIUS. 
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feciterga nos. » Hoc ferit, inquit, in divitiis gratiae 
ipsius. Vide autem hic hvperbolas. Divitize nobis 
date sunt, ac diviti Dei, et grati; divitiae. οἱ 
non simpliciter gratie, sed qua exuberavit erga nos, 
hoc est affatim effudit. 

VgRs. 8. « In omni sapientia et prudentia, ut 
notum faceret nobis sacramentum voluntatis suse. νυ 
Hoc est, gratiam suam effudit in nos, ut sapientes 
et prudentes faciens, manifestet nobis mysterium 
voluntatis. Perinde ac si diceret, Arcana cordis 
sui nobis cognita fecit. Vcl ad hunc modum : Ut 
manifestaret nobis mysterium, quod est in omni 
sapientia et prudentia, hoc est, quod omni sa- 
pientia et prudentia refertum est. Quod enim inimi- 
cos ahjectos tot tantisque bonis 379. dignatus est, 
idque in flne temporum, atque per crucem, qui non 
magn:e sapientie plenum? 

VEnS. 9. « Juxta beneplacitum suum, quod pro- 
posuit iu ipso. » Fecit autem hoc quemadmodum 
voluit, ae sicuti proposuit et pradestinavit in ipso, 
Christo videlicet. 

VEnS. 10. « Ad dispensationem plenitudinis tem- 
porum. » Et beneplacitum hoc, et voluntatem 
proposuit, et pradestinavit ad dispensationem et 
gubernationem et constitutionem plenitudinis tem- 
porum. Plenitudo enim temporum, hoc est novissima 
tempora, poenam postulabant et supplicium, tanquam 
impleta in ipsis malitia mortalium. Adventus autem 
Filii potius salutem in his novissimis temporibus 
distribuit; quod est incomprehensibilis sapientize. 


« Ut consummentur omnia in Christo, qua sunt 
in colis, et que super terram in ipso. » Dissecta 
erant ecelestia a terrestribus, nec habebant caput 
unin, Etsi enim juxta ercationis rationem unus 
erat Deus omnibus, secundum tamen rationem vin- 
dicationis et peculiaris cujusdam familiaritatis, non 
item. Proposuit itaque Pater consummare coelestia 
atque terrestria, hoe est, unum caput imponere 
omnibus Christum : angelis quidem secundum 
incorpoream naturam; hominibus vero secundum 
carnem. Dicitur etiam anacephalaeosis, succincte 
ct summatim dicere qua prolixius acta sunt. In 
Christo igitur recapitulavit Pater, hoc est, abbre- 
viavit qua longo tempore dispensata crant, verbum 
in justitia perficiendo et abbreviando. 

Vrns. 11. « [n quo ct nos sorte vocati sumus, 
pradestinati secuudum propositum ejus qui omnia 
operatur secundum consilium voluntatis suae. » 
Disit supra quod « Elegerit; » nune rursus quod 
per sortem « acciti simus in Christo, » hoc est, per 
Christum. Quia vero sors fortunae opus est, et non 
virtutis, neque voluntatis, corrigit hoc ipsum, 
inquiens : « Przedestinati juxta propositum Dei. » 
Non enim pr:destinasset, nisi dignos agnovisset. 


THEOPHYLACTI BULGARIA ARCIHIEP. 


« Secundum divitias gratie ejus, quam ezuberare A 
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« Κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς χάριτος αὑτοῦ, ἧς Ext- 
ρίσσευσεν εἷς ἡμᾶς. » Τοῦτο δὲ ἐποίησε, φησὶν, ἐν 
τῷ πλούτῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ. “Ὅρα δὲ τὰς ὕπερ. 
θολάς" Πλοῦτος fuiv (0005, καὶ πλοῦτος Θεοῦ, χαὶ 
χάριτος πλοῦτος. Καὶ οὐχ ἁπλῶς Χάριτος 9, ἀλλ᾽, « της 
ἐπερίσσευσενεὶς ἡμᾶς, » τουτέστιν, ἀφθόνεος ἐξέγεεν. 

«Ἂν πάσῃ σοφία xal φρονήσει, Ὑνωρίσαι ἐμὶν 
τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος αὑτοῦ. » Τουτέστι, τὴν 
γάριν ἐξέχεεν εἷς fuc, ὥστε σοφοὺς καὶ φρονίμους 
ποιήσας, « γνωρίσαι ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος". 
ὥσπερ ἂν εἰ ἔλεγε" Τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐγνώ- 
ρισεν ἡμῖν, *H καὶ οὕτω - « Γνωρίσαι ἧμῖν τὸ μυστέ- 
ptov, » τὸ « ἐν πάσῃ φρονήσει χαὶ σοφία, » τουτέστι, v 
πάσης σοφίας γέμον χαὶ φρονήσεως. Τὸ γὰρ τὸς 
ἐχθροὺς τοὺς ἀπεῤῥιμμένους τηλικούτων ἀξιῶσει, 


B καὶ ταῦτα ἐν τῷ τέλει τῶν χαιρῶν͵, xai ταῦτα bi 


τοῦ σταυροῦ, πῶς οὗ μεγάλης σόγίας 3 


« Κατὰ τὴν εὐδοχίαν αὑτοῦ, ἣν προέθετο ἐν 
αὐτῷ. » ᾿Εποίησε δὲ τοῦτο καθὼς ἤθελε 53, χαὶ χε- 
θὼς « προέθετο » καὶ προώρισεν « ἐν αὐτῷ, « τῷ Χρ- 
στῷ δηλαδή. 

« Εἰς οἰχονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν.» 
Καὶ « τὴν εὐδοχίαν » ταύτην καὶ τὴν θέλησιν « xp- 
ἔθετο xai προώρισεν « εἷς οἰχονομίαν, » xat διοίχη- 
σιν, χαὶ χατάστασιν € τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν, » 
Τὸ γὰρ πλήρωμα τῶν χαιρῶν, τοῦτ᾽ ἔστιν οἵ ἔσχατα 
χρόνοι, κόλασιν ἀπήύτουν xal τιμωρίαν. ὡς πληθυ»- 
θείσης ἐν αὐτοῖς τῆς xaxlaq τῶν ἀνθρώπων. Ἡ δὶ 
παρουσίχ τοῦ ἸΥἹοῦ μᾶλλον σωτηρίαν ἐν τούτοι 


C τοῖς ἐσχάτοις xatpoic ᾧκονόμητεν * ὅπερ ἐστὶ cogis 


ἀνεπινοήτου. 

« Ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα τὰ ἐν τῷ Χριότω, 
τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ. - 
Ani ἐσχιστο, φησὶ, τὰ ἐπουράνια τῶν ἐπιγείων, οὖς 
εἶνε μίαν χεφαλήν. Εἰ γὰρ xal κατὰ τὸν τῆς δη- 
μιουργίας λόγον εἷς Θεὸς ἦν πᾶσιν, ἀλλὰ γε xmi 
τὸν τῆς οἰχειώτεως, οὐχέτι. Προέθετο οὖν ὃ [Iazxt 
ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ oüodvix xal τὰ ἐπίγεια, 
τουτέστι, μίαν κεφαλὴν ἐπιθεῖναι πᾶσι τὸν Χριστόν 
τοῖς μὲν ros, χατὰ τὴν ἀσώματον φύσιν * τοῖς 
δὲ àv0; ῥώποις, χατὰ τὴν σάρχα. Λέγεται dvaxrge- 
λαίωσις χαὶ τὸ συντόμως εἰπεῖν τὰ διὰ μαχρὼν γι 
νόμενῳ, "Ev οὖν τῷ Χριστῷ ἀνεχεφαλαιώσατο ὃ Ile- 
τὴρ, τουτέστι, συνέτεμε τὰ διὰ μακροῦ χρόνου οἷ- 
χονουούμενα, λόγον συντελῶν χαὶ συντέωνων ἐΐ 
δικαιοσύνη. 

« Ἐν ᾧ καὶ ἐχληρώθημεν, προορισθέντες χατὰ 
πρόθεσιν τοῦ ᾽' τὰ πᾶντα ἐνεργοῦντος χατὰ τὴν 
βουλὴν τοῦ θελάματος αὑτοῦ. υ Εἶπεν ἄνω, ὅτι 
« ᾿Κξελέξατο "» νῦν πάλιν, ὅτι « ᾽᾿Εχληρώθημεν ἐν τῷ 
Χριστῷ, » τουτέστι, διὰ τοῦ Χριστοῦ. ᾿Επεὶ δὲ 6 
χλῆρος, συντυχίας 15 πρᾶγυα ἐστι, xal οὐκ ἀρετῆς, 
οὐδὲ προαιρέσεως, διορθοῦται αὐτὸ, xal φησι 
« ΠΙροορισθέντες χατὰ πρόθεσιν τοῦ Θεοῦ. » Οὐχ ἂν 


γὰρ προώρισεν, εἰ μὴ ἀξίους ἐγίνωσχε, [Εροεώρε 


Varie lectiones.| 


V πλοῦτος 7dotz0; O. "5 ἠθέλησε m. 


δὲ χρόθεσιν Θεοῦ τοῦ m. 


55 εὐτυχίας 0. 
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γὰρ ἡμᾶς πρὶν ἣ γενέσθαι, xoi ἐχλήρωσεν ἡμᾶς, A Prius enim videbat nos antequam nasceremur, et 


xal ἀφώρισεν ἑαυτῷ ὁ πάντα ἐνεργῶν Θεός’ ὥστε 
xal τὴν ἡμετέραν ἐκλογὴν xe χλήρωσιν αὐτὸς ἐνερ- 
γήσας, οὐχ ἐσφάλη. Μαχαριότητος δὲ, τὸ χληρω- 
θῆναι, ὡς ἀπόνως xal γάριτι θεία προσγινόμενον, 
εἰ xal εἰς ἀξίους "0 ἐγένετο. « Κατὰ τὴν βουλὴν » δὲ, 
φησὶ, « τοῦ θελήματος αὑτοῦ, » ἵνα δείξη, ὅτι οὐχ 
ὡς ἀπειθησάντων τῶν ᾿Ξ Οραίων, ἐν παρόδῳ ἐχλήθη 
τὰ ἔθνη, ἀλλὰ ἄνωθεν ταῦτα προώριστο, χαὶ βουλὴ 
αὕτη ἦν τοῦ Θεοῦ ἀρχαία, καὶ θέλημα αὐτοῦ. Εἰ γὰρ 
xai ὃ Χριστὸς εἶπεν' « El ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε" » 
xal, a ()ὐχ ἀπεστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδθατα τὰ 
ἀπολωλότα οἴχου ᾿Ισραήλ' » ἀλλὰ προτροπῆς ἕνεχα 
τῶν ᾿Ιουδαίων ταῦτα εἴρηται, χαὶ τοῦ ἐφελχύσασθαι 
αὐτοὺς, ὡς νηπιώδεις χολαχευομένους" ἐπεὶ τό γε 
ἀληθὲς, ἄνωθεν προώριστο f χλῆσις τῶν ἐθνῶν. 


« Εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ 17, 
τοὺς προηλπιχότας ἐν τῷ Χριστῷ. » “Ὥστε, φησὶν, 
εἷς δόξαν αὐτοῦ εἶναι ἡμᾶς τοὺς προηλπιχότας ἐν τῷ 
Χριστῷ, τουτέστι, τοὺς πιστεύσαντας ἐν τῷ Χριστῷ, 
xal πρὶν 4| ἐπιστῇ 6 μέλλων αἰὼν, ἔλπίζοντας τὰ 
τότε ἡμῖν ἐσόμενα. Δόξα γὰρ χαὶ ἔπαινος τῆς τοῦ 
Θεοῦ 48 ἀγαθότητος, τὸ τοὺς οὕτως ἠλλοτριωμένους 
σῶσαι. 

« Ἐν à xol ὁμεῖς 49, ἀχούσαντες τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας, τὸ Εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν 90. » 
Τουτέστι, δι᾽ οὗ Χριστοῦ, Οὕτω xal πρὸς '"EGpaíou; 
φησίν « Ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ. Λόγον» δὲ « ἀλη- 
θείας, » φησὶ, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ τυπιχοῦ χαὶ 
Gxuoóouc νόμον" xal, « Εὐαγγέλιον σωτηρίας, » πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τοῦ νόμου τοῦ ἀποχτένοντος 9 , xal 
τῆς μελχούσης χολάσεως. Τῆς μὲν γὰρ προτέρας 
παρουσίας τὸ χήρυγμα ἐπὶ σωτηρίᾳ" ἣ δὲ σαλπιγξ 
τῆς δευτέρας, ἐπὶ χολάσει. 

« Ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε ὅ2 τῷ 
Πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ. » — «Ev» 
Εὐαγγελίῳ, φησὶ, « πιστεύσαντες’ » ἣ, « Ἐν ᾧ n 
Χριστῷ" τουτέστι, Διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ χάριτος πι- 
στεύσαντες « ἐσφραγίσθητε 53" » ὥστε εἶναι δῆλον ὅτι 
Θεοῦ ἐστε λάχος ὅ' xal χλῇρος. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν "Tovóatot 
τὴν περιτομὴν δ5 ἐσφραγίσθησαν, ὡς τὰ ἄλογα, σαρ- 
χιχὴν σφραγῖδα λαύόντες" ἡμεῖς δὲ, ὡς Θεοῦ υἱοὶ, 


sortitus est nos, et segregavit sibi ipse qui omnia 
operatur Deus. Quocirca ipse nostram electionem 
et sortitionem operatus, non aberravit. Felicitatis 
autem est, per sortem eligi, veluti si quid citra 
laborem per divinam gratiam accesserit, etiamsi 
dignis evenerit. « Juxta consilium autem voluntatis 
sua, » inquit, ut ostendat quod non obiter cum 
Hebraei increduli manerent, gentes vocatz sint, sed 
jam antea hzc definita erant ac praesstituta, eratque 
consilium hoc Dei vetus et voluntas ejus. Et si 
enim Christus dixerit : « In viam gentium ne abie- 
ritisP : » 373 et, « Non suum missus nisi ad oves 
quie perierunt domus Israel q : » attamen propter 
Judaeorum adbortationem hzc dicta sunt, et ut 
attraheret eos veluti infantes blanditiis delinitos : 
quandoquidem revera jam olim preefinita atque 
destinata erat vocatio gentium. 

VERS. 12. « Ut simus nos in laudem gloriz ipsius, 
qui speravimus in Christo. » Ut, inquit, in gloriam 
ipsius simus nos, qui speravimus in Christo, hoc 
est, qui eredidimus in Christo, et qui priusquam 
instel futurum saeculum, speramus quie tum nobis 
eventura sunt bona. Gloria enim et praeconium bo- 
nitatis Dei est, quod adeo a se alienatos servaverit. 


VEBS. 13. « In quo et vos qui audivitis sermonem 
veritatis. Evangelium salutis vestre. » Hoc est, per 
quem Christum. Sic et ad Hebraeos ait : « Locutus 
est nobis in Filio. Sermonem » autem « veritatis r » 
dicit ut opponatur figurate adeoque umbrosa legi, 
et « Evangelium salutis, » ut statuatur in contrarium 
legi occidenti, futureque poenm. Prioris enim ad 
ventus praedicatio salutis causa est : tuba vero sc- 
cundi adventus est propter pcenam. 


«]n quo et credentes signati estis Spiritu prc- 
missionis sancto. » In quo, » inquit, Evangelio « cre- 
dentes, » vel, « In quo » Christo, hoc est, Per 
Christi gratiam credentes signati estis, ut sit per- 
spicuum quod sitis sors et hzereditas Dei. Sed Judoi 
quidem per circumcisionem signati sunt, tanquam 
bruta rationis expertia, sigillum carnale recipien- 
tes : nos vero tanquam Dei filii, supra quam carnis 


xal ὑπὲρ τὴν σάρχα τῷ Πνεύματι ἐσφραγίσθημεν. D patiatur conditio, Spiritu signati sumus. « Promis- 


« ᾿Ἐπαγγελίας » δὲ αὐτὸ χαλεῖ, 7| ὅτι 99 ἐξ ἐπαγγε- 
λίας ἐδόθη (xal γὰρ xoi διὰ Ἰωὴλ ἐπηγγείλατο ὃ 
Θεός: « Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν 
σάρχα. » Καὶ 6 Χριστὸς, a. Λήψεσθε δύναμιν, » φη- 
σίν, « ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος » ), ἢ ὅτι τὴν 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπαγγελίαν τὸ Πνεῦμα βε- 
θαιοῖ. Δοθὲν γὰρ ἤδη ἡμῖν, πιστοῦται xal τὰ μᾶ- 
Aovra: διὸ xal ἀῤῥαθὼν λέγεται. Ἄχουε γὰρ τῶν 
ἑξῆς" 

PMatth. x, 5. 


4 Matth. xv, 24. " Hebr. 1, 2. 


* Joel 11, 28. 


sionis » autem Spiritum eum appellat, vel quod ex 
promissione datus sit. Etenim per Joelem promi- 
sit Deus, « Effundam de Spiritu meo super omnem 
carnem s. » Et Christus : « Accipietis » inquit, 
« virtutem venientis super vos Spiritus sancti '. » 
Vel quia futurum bonorum promissiones Spiritus 
stabilit. Dalus enim jam nobis futura rata efficit : 
propterea et arrhabo dicitur. Audi enim qua se- 
quuntur. 


* Act. 1, 8. 


Varie lectiones, 
48 ἀναξίους 0. ὁ Θεοῦ 0. 9 Χριστοῦ 0. 5 ἡμεῖς θ.ὡ 9 ἡμῶν Οο. 5! ἀποχτιννύντος 0. ὅξ ἐσφραγίσθημεν o. 


53 ξΣσρραγίσθημεν Ο. ὅ" λαὸς Ο. 


55 τῇ περιτομῇ Οο. 5 διότι Ο. 
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« Secundum divitias gratie ejus, quam exuberare A 


fecit erga nos. » Hoc fecit, inquit, in divitiis gratide 
ipsius. Vide autem hic hvperbolas. Divitide nobis 
date sunt, ac divitio Dei, et gratie divitia. οἱ 
non simpliciter grati;, sed qua exuberavit erga nos, 
hoc est affatim effudit. 

VERS. 8. « In omni sopientia et prudentia, ut 
notum faceret nobis sacramentum voluntatis sua. » 
Hoc est, gratiam suam effudit in nos, ut sapientes 
et prudentes faciens, manifestet nobis mysterium 
voluntatis. Perinde ac si diceret, Arcana cordis 
sui nobis cognita fecit. Vel ad hune modum : Ut 
manifestaret nobis mysterium, quod est in omni 
sapientia et prudentia, hoc est, quod omni sa- 
pientia et prudentia refertum est. Quod enim inimi- 
cos abjectos tot tantisque bonis 3773} dignatus est, 
idque in fine temporum, atque per crucem, qui non 
maguz sapientie plenum? 

VEus. 9. « Juxta beneplacitam suum, quod pro- 
posuit in ipso. » Fecit autem hoc quemadmodum 
voluit, ac sicuti proposuit et praedestinavit in ipso, 
Christo videlicet. 

VrnS. 10. « Ad dispensationem plenitudinis tem- 
porum. » Et beneplacitum hoc, et voluntatem 
proposuit, et przedestinavit ad dispensationem et 
gubernationem et constitutionem plenitudinis tem- 
porum. Plenitudo enim temporum, hoc est novissima 
tempora, poenam postulabant et supplicium, tanquam 
impleta in ipsis malitia mortalium. Adventus autem 
Filii potius salutem in his novissimis temporibus 
distribuit; quod est incomprehensibilis sapientize. 


« Ut consummentur omnia in Christo, qui sunt 
in coelis, et que super terram in ipso. » Dissecta 
erant ecelestia a terrestribus, nec habebant caput 
unum. Etsi enim juxta creationis rationem unus 
erat Deus omnibus, secundum tamen rationem vin- 
dicationis et peculiaris cujusdam familiaritatis, non 
item. Proposuit itaque Pater consummare coelestia 
atque terrestria, loc est, unum caput imponere 
omnibus Christum : angelis quidem secundum 
incorpoream naturam; hominibus vero secundum 
carnem. Dicitur etiam anacephaleosis, suecincte 
ct summatim dicere qua prolixius acta sunt. In 
Christo igitur. recapitulavit Pater, hoc est, abbre- 


B 


C 


viavit qua longo tempore dispensata erant, verbum D 


in justitia perficiendo et abbreviando. 

VsnRS. 11. « In quo et nos sorte vocati sumus, 
praedestinati secundum propositum. ejus qui omnia 
operatur secundum consilium voluntatis sua. » 
Disit supra quod « Elcgerit; » nunc rursus quod 
per sortem « acciti simus in Christo, » hoc est, per 
Cliistum. Quia vero sors fortuna opus est, et non 
virtutis, neque voluutatis, corrigit hoc ipsum, 
inquiens : « Proedestinati juxta propositum Dei. » 
Non enim predestinasset, nisi dignos agnovisset. 
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« Κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς χάριτος αὑτοῦ, ἧς ἐπε- 
ρΐίσσευσεν εἰς ἡμᾶς. » 'Γοῦτο δὲ ἐποίησε, φυησὶν, ἐν 
τῷ πλούτῳ τῆς γάριτος αὐτοῦ. Ὅρα δὲ τὰς ὕπερ- 
θολάς" Πλοῦτος ῥωῖν ἐδόθη, xai πλοῦτος Θεοῦ, xol 
χάριτος πλοῦτος. Καὶ οὐχ ἁπλῶς Χάριτος "3, ἀλλ᾽, « Ἧς 
ἐπερίσσευσενεὶς ἡμᾶς, » * τουτέστιν, ἀφθόνως ἐξέχεεν. 

« Ἔν πάσῃ σοφίᾳ χαὶ φρονήσει, γνωρίσαι ἡμῖν 
τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος αὑτοῦ. » Τουτέστι, τὴν 
γάριν ἐξέχεεν εἰς ἡμᾶς, ὥστε σοφοὺς xol φρονίμους 
ποιήσας, «γνωρίσαι ἣμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος" » 
ὥσπερ ἂν εἰ ἔλεγε" Τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐγνώ- 
ρισεν ἡμῖν. Ἦ καὶ οὕτω * ᾳ Γνωρίσαι ἡυῖν τὸ μυστή- 
ρῖον, » τὸ « ἐν πάσῃ φρονήσει xat σοφία, » τουτέστι, τὸ 
πάσης σοφίας γέμον χαὶ φρονήσεως. Τὸ γὰρ τοὺς 
ἐχθροὺς τοὺς ἀπεῤῥιμμένους τηλιχούτων ἀξιῶσαι, 
xal ταῦτα ἐν τῷ τέλει τῶν χαιρῶν, xai ταῦτα διὰ 
τοῦ σταυροῦ, πῶς οὐ μεγάλης σοφίας 


« Κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὑτοῦ, ἣν προέθετο ἐν 
αὐτῷ. » "Eno(nos δὲ τοῦτο χαθὼς ἤθελε 59, xai χα- 
θὼς « προέθετο » xal προώρισεν « ἐν αὐτῷ, « τῷ Χρι- 
στῷ δηλαδή. 

« Εἷς οἰχονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν χαιρῶν. » 
Καὶ « τὴν εὐδοχίαν ν ταύτην xol τὴν θέλησιν « mpo- 
ἔθετο » xal προύρισεν « εἷς οἰκονομίαν, » καὶ διοίχη- 
σιν, χαὶ χατάστασιν € τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν. » 
Τὸ γὰρ πλήρωμα τῶν χαιρῶν, τοῦτ᾽ ἔστιν οἱ ἔσχατοι 
χρόνοι, κόλασιν ἀπάτουν xal τιμωρίαν, ὡς πληθυν- 
θείσης ἐν αὐτοῖς τῆς κακίας τῶν ἀνθρώπων. 'H δὲ 
παρουσία τοῦ Υἱοῦ μᾶλλον συγτηρίαν ἐν τούτοις 
τοῖς ἐσχάτοις καιροῖς ᾧχονόμησεν " ὅπερ ἐστὶ σοφίας 
ἀνεπινοήτου. 

« ᾿Ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα τὰ ἐν τῷ Χριστῷ, 
τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ. » 
Ἀπέσχιστο, φησὶ, τὰ ἐπουράνια τῶν ἐπιγείων, οὐχ 
εἶνε μίαν χεφαλήν. Ei γὰρ xxi χατὰ τὸν τῆς δη- 
μιουργίας λόγον εἷς Θεὸς ἦν πᾶσιν, ἀλλὰ γε κατὰ 
τὸν τῆς οἰχειώτεως, οὐχέτι. Προέθετο οὖν ὃ Πατὴρ 
ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ οὐράνια xxl τὰ ἐπίγεια, 
τουτέστι, μίαν χεφαλὴν ἐπιθεῖναι πᾶσι τὸν Χριστόν" 
τοῖς μὲν ἀγγέλοις, χατὰ τὴν ἀσώματον φύσιν * τοῖς 
δὲ ἀνθοώποις, χατὰ τὴν σάρχα. Λέγεται ἀνακεφα- 
λαίωσις xxi τὸ συντόμως εἰπεῖν τὰ διὰ μάχρῶν γι- 
vóusvz. "Ev οὖν τῷ Χριστῷ ἀνεχεφαλαιώσατο ὃ Πα- 
τὴρ, τουτέστι, συνέτεμε τὰ διὰ μαχροῦ χρόνου ol- 
χονουούμενχ, λόγον συντελῶν xai συντέωνων ἐν 
δικαιοσύνη. 

« Ἐν ᾧ xal ἐκληρώθημεν, προορισθέντες κατὰ 
πρόθεσιν TOU! τὰ πάντα ἐνεργοῦντος χατὰ τὴν 
βουλὴν τοῦ θελάωατος αὑτοῦ. ν Εἶπεν ἄνω, ὅτι 
« ᾿Εξελέξατο" » νῦν πάλιν, ὅτι « ᾿Πχληρώθημεν ἐν τῷ 
Χριστῷ, » τουτέστι, διὰ τοῦ Χριστοῦ. ᾿Επεὶ δὲ 6 
χλῆρος, συντυχίας 5 mou ἐστι, xal οὐχ ἀρετῆς, 
οὐδὲ προαιρέσεως, διορθοῦται αὐτὸ, χαὶ φησι" 
« Προορισθέντες χατὰ πρόθεσιν τοῦ Θεοῦ. » Οὐχ ἂν 


. qyào προώρισεν, εἰ μὴ ἀξίους ἐγίνωσχε, Προεώρα 


Varia lectiones.] . 


ἐδ πλοῦτος γάοιτος 0. 


13 ἤθελησι Tm. δ πρόθεσιν Θεοῦ τοῦ m. 


δ᾽ εὐτυχίας 0, 
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πάντας, xal οὐχ εἰς μόνους 9? τοὺς ἐπιχωρίους ἁγίους, A omnes, et non erga solos indigenas sanctos, hoc 


τουτέστι, τοὺς πιστοὺς πένητας, Πανταχοῦ δὲ 55 τῇ 
πίστει τὴν ἀγάπην συνάπτει, τὴν γεννῶσαν τὸν 
&vdpstov βίον. "Avtu γὰρ ταύτης τὸ ἕτερον ἀργὸν, 
4$ πίστις, φημὶ, χωρὶς ἔργου xol βίου’ ὥσπερ καὶ 
βίος χωρὶς πίστεως. 

« Μνείαν ὑμῶν ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν. » 
"Evvóncow πόσους εἶχεν ἐν τῇ διανοίᾳ, πόσων ἐμέ- 
pvo ἐν ταῖς εὐχαῖς 59. ἡμεῖς δὲ, οὐδὲ ἡμῶν αὐτῶν, 
ὡς χρή. 


α Ἵνα ὁ Θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ἰ[ησοῦ Χριστοῦ, 
6 Πατὴρ τῆς δόξης. » Τί δέη xoi παραχαλεῖς ὑπὲρ 
ἡμῶν; "Iva. ὁ Θεὸς σοφίση ὑμᾶς. « Θεὸς » δὲ « τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ » τουτέστι, τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ὁμοίου 
Suiv χατὰ τὴν cdgxa. 
τουτέστιν, ὃ μεγάλα χαὶ ἔνδοξα δεδωχὼς ἡμῖν 
ἀγαθά. ᾿Αεὶ γὰρ ἀπὸ τῆς προχειμένης ὑποθέσεως 
αὐτὸν ὀνομάζει, ὡς τὸ, « Πατὴρ τῶν οἰχτιρμῶν, xal 
Θεὸς πάσης παραχλήσεως » χαὶ ὅ προφήτης, 
« Κύριος ἰσχύς μου xal χέρας σωτηρίας μου. » 
Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν, ἐπειδὴ μεγάλα ἡμῖν χαὶ ἔνδοξα 
ἐμαρίσατο, Πατέρα δόξης, τυυτέστιν αἵτιον, 
αὐτόν φησιν. Οὐ γὰρ ἔχει ἄλλως αὐτὸν καλέσαι, ἢ 
ἀπὸ τοῦ λαμπροτέρου παρ᾽ ἡμῖν ὀνόματος. Ὃ δὲ 
Θεολόγος Γρηγόριος δόξαν τὴν θεότητα τοῦ Μονογε- 
νοῦς ἐνόησεν 19, ὥστε εἶναι τοῦ αὐτοῦ χαὶ ἕνὸς Χρι- 
στοῦ xal Θεὸν xol Πατέρα" Χριστοῦ μὲν, ἤγουν τοῦ 
ἀνθρωπίνου, Osóv: τῆς δὲ δόξης, ἤγουν τῆς θεότητος, 
Πατέρα. 

« Aem ὑμῖν πνεῦμα σοφίας xal ἀποχαλύψεως, dv 
ἐπιγνώσει αὐτοῦ πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς 
καρδίας ὑμῶν. » Τουτέστι, Χάρισμα ὑμῖν παράσχῃ, 
ὥστε διὰ τοῦ Πνεύματος φωτισθῆναι. El μὴ γὰρ τὸ 
Πνεῦμα ἀποχαλύψη τὰ χεχρυμμένα μυστήρια, ἀδύ- 
νατὸν ἄλλως μαθεῖν. α Αὐτὸ » γὰρ μόνον, οὐχ ἄγγε-- 
λος, οὐδὲ ἀρχάγγελος, « πάντα ἐρευνᾷ, xal τὰ βάθη 
τοῦ Θεοῦ. » — « Ἱξυχιχὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
Πνεύματος. » Ὅταν οὖν ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἀποχα- 
λυφθῖ ἡμῖν τὰ μυστήρια, τότε xal ἐν ἐπιγνώσει τοῦ 
Θεοῦ γινόμεθα, xal φωτίζονται ol. ὀφθαλμοὶ ἡμῶν, 
xal οὐχέτι ἀμφιδάλλομεν xoi λέγομεν, ὅτι ᾿Αδύνα- 
τὸν τόδε γενέσθαι xal τόδε᾽ ἀλλὰ βλέπομεν πάντα 
ὡς Égouctw. 

« Εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἢ ἐλπὶς τὴς χλή- 
σεως 7! αὐτοῦ. » Τουτέστιν, 'Exl ποίαις ἐλπίσιν 
ἐχλήθημεν. Δῆλον δὲ, ὅτι ἐπὶ υἱοθεσίᾳ, καὶ τῶν οὐ- 
ρανίων ἀγαθῶν ἀπολαύσει, xal τῷ εἶναι ἡμῶν χεφα- 
λὴν τὸν Χριστόν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο μέλλον ἐστὶ, 
πνευματιχῆς δεῖται ἀποχαλύψεως, εἰς τὸ μαθεῖν 
αὐτό. 

« Καὶ τίς 6 πλοῦτος τῆς δόξης τῆς χληρονομίας 
αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, » Καὶ τοῦτο ἔτι ἄδηλον ὃν, 
δεῖται τῆς παρὰ τοῦ Πνεύματος ἀποχαλύψεως, τίνα 
μέλλουσι χληρονομῆσαι ol ἅγιοι’ μεγάλα γάρ. Διὸ 


Y]I Cor. 1, 3. *Psal. xvir, d... * I Cor. ri, 10. 


est fideles pauperes. Ubique autem fidei charitatem 
connectit, utpote qua vitam virtute ornatom gignit : 
Absque hac enim alterum otiosum est fides nempe 
sine operibus et vita, quemadmodum et vita sine 
fide. 

VEns. 16. « Memoriam vestri faciens in orationi- 
bus meis. » Expende tecum quotnam in corde gesse- 
rit, et quot mentionem fecerit in orationibus. Nos 
vero ne nostri quidem ipsorum, ut oportet, remi- 
niscimur. 

VERS. 17. « Ut Deus Domini nostri Jesu Christi, 
Pater glori. » Quid nobis comprecaris? Ut Deus 
erudiat ac sapientes vos 3'75 faciat. « Deus » au- 
tem « Domini Jesu, hoc est hominis, qui secun- 


« Ὁ Ilacho τῆς δόξης: » B dum carnem nobis est similis : « Pater glorie, » id 


est, qui ingentia nec non praeclara nobis bona dedit. 
Semper enim a proposito argumento ipsum nominat, 
ut in illo : « Pater miserationum, ac Deus conso- 
lationis y. » Quin etiam Propheta : « Dominus forti- 
tudo meo, et cornu salutis mec x. » Hic igitur, 
postquam magna et gloriosa nobis donavit, « Pa- 
trem glorie, » hce est auctorem ipsum appellat. 
Non postest enim eum aliter vocere, quam a splen- 
didiore apud nos nomine. Theologus autem Grego- 
rius per, « gloriam, » Unigeniti divinitatem intel- 
lexit, ut si unius et ejusdem Christi et Deus et Pa- 
ter : Christi quidem, sive humanitatis, Deus : 
glorie vero, sive divinitatis, Pater. 


« Det vobis Spiritum sapientie ac revelationis, in 
agnitione ipsius illuminatos oculos cordis vestri. » 
Hoc est Donum et gratiam vobis exhibeat, ut per 
Spiritum erudiamini. Nisi enim Spiritus revelaverit 
vobis abdita mysteria, fieri non potest ut alia ratione 
cadem discatis. « Ipse » namque solus, non ange- 
lus, neque archangelus, « omnia rimatur, etiam 
profunda Dei*.»—«Animalisautem homonon percipit 
qu& sunt Spiritus a*. » Cum igitur a Spiritu revelata 
nobis fuerint mysteria, tum in agnitione Dei sumus, 
illustranturque oculi nostri,'nec porro ambigimus 
ac dicimus, quod sit impossibile hoc vel illud fieri : 
caterum videmus omnia quemadmodum sunt. 


VEBs. 18. « Ut sciatis vos quie sit spes vocationis 


p ejus. » Hoc est, ad qualem spem vocati simus. Pla- 


num est autem quod ad filiorum adoptationem, cce- 
lestiumque bonorum perceptionem, et ut caput 
nostrum Christus esset. Quia enim hoc futurum 
est, spirituali revelatione opus estut isthuc discamus, 


« Et qua sint divitize glorie hereditatis ejus in 
sanctis. » Et hoc cum adhuc obscurum sit, opus 
habet revelatione Spiritus, quorumnam sunt hrzre- 
ditatem adituri sancti. Magna enim sunt. Hinc et 


** ]bid. 14. 


Varim lectiones. 
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Emit Deus salutem nostram a nobis, ae dedit no- 
bis arrhanx interim Spiritum, certos nos faciens 


quod et inexplicabilium et arcanorum bonorum ha-- 


reditatem sit daturus. Qui autem revera Spiritus 
sunt; participes, illi jam hinc noverunt eum esse 
arrham perfecte, hereditatis : quorum de numero 
Paulus erat. Propterea ingemiscebat et quaerebat 
consummationem accipere, et esse cum Christo . 
Nos autem neque arrhabonem habemus ut convenit; 
neque consummationem appetimus, quippe qui non 
gustavimus illud. 

« In redemptionem acquisitionis. » Acquisitionem 
37 Dei erga nos diligentiam et curam dicit. Ait 
ergo : Àrrhabo iste ad perfectam nostram redem- 
.ptionem, et puram acquisitionem ducit, ae propter 
ipsam data est. Tum enim erit perfecta libertas, 
quando prorsus destruetur peccatum, quando et 
saneti absoluti fnerint a peecatorum cobabitatione, 
apparuerintque acquisiti et possessi Deo, quod sint 
ipsius populus. Nonnulli autem acquisitionem nos- 
ipsos intellexerunt. « In redemptionem » igitur 
« aequisitionis, » id est nostri, qui sumus acqui- 
sitio et possessio et facultates Dei. 


« In laudem gloria ipsius. ὁ Continuo hoc infert, 
certiores nos reddens quod omnia.qua& sunt pro- 
missa, certo evenient. Nam si nostra causa ista fa- 
ceret, dubitare licebat : jam vero quia hzc factu- 
rus est, ut appareat ipsius propria benignitas, quis 
contradicet non sit facturus? Hane ad rationem 
Scriptura, « Fae nobis, » inquit, « propter nomen 
tuum *, » et, « Non nobis sed nomini tuo da 
gloriám* . » 


VEns. 15. « Propterea et ego, audita fide vestra . 


in Domino Jesu, ac dilectione in omnes sanctos, 
non cesso gratias agere pro vobis. » — « Propter hoc : 
Quale? Quod fide recepta, signati sitis Spiritu, 
arrhabonemque acceperitis futurorum bonorum, 
perfectzeque redemptionis assecuturique sitis ea quze 
sunt reposita iis qui recte credunt et vivunt, « Non 
cesso gratias agere pro vobis. » Animadvertis mi- 
sericordiam et clementiam ejus, quomodo pro omni- 
bus gratias agat, ceu ipse beneficium accepisset? 
Non enim istis solum, verum etiam omnibus hoc 
scribit. Dignum est autem gratias nos agere Deo 
pro cunctis beneficiis aliis que in nos ille transtulit. 
Dignum tamen etiam est pro fide credentium gratias 
agere, quod sic illuminati sint, quod cruci Servato- 
ris additi sint, ἃ perditore deficientes : Hoc enim 
fraternee charitatis est « Audita fide vestra, » in- 
quit, « que est per Jesum Christum : » nec sola 
fide, verum etiam dilectionem, hoc est misericordi et 
fratrum amanti animo, atque humano qui est. erga 
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Varie 


S ἡγόρασε δ᾽ οὖν m.  5*0elac o. 9 τέλος O. 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


Vans. 14. « Qui est arrlrabo haereditatis nostrze. » A 


€ τέλους 0. 9! ἀγαθοῦ 0. 


1044 


« Ὅς ἐστιν ἀῤῥαύὼν τῆς χληρονομιας ἡμῶν. » 
᾿Ηγόρασεν 57 6 Θεὸς παρ᾽ ἡμῶν τὴν σωτηρίαν ἡμῶν, 
καὶ ἔδωχεν 4juiv ἀῤῥαδῶνα τέως τὸ Πνεῦμα, πιστού- 
μενος ὅτι χαὶ τὴν χληρονομίαν τῶν ἀποῤῥήτων ἀγα- 
θῶν δώσει. Οἱ δὲ ὄντως τοῦ Πνεύματος μετέχοντες, 
ἐντεῦθεν ἤδη ἐκεῖνοι γινώσχουσιν, ὅτι ἀῤῥαδών ἐστι 
τῆς τελείας 58 χληρονομίας" οἷος ὁ Παῦλος: διὸ καὶ 
ἐστέναζε, xal ἐζήτει τὸ τέλειον ὅ9 λαδεῖν, xal σὺν 
Χριστῷ εἶναι: ἡμεῖς δὲ οὔτε τὸν ἀῤῥαδῶνα ἔχομεν 
ὡς δεῖ, οὔτε τοῦ τελείου 99 ἐφιέμεθα, ὡς ἄγευστοι 5. 


« Εἰς ἀπολύτρωσιν τὴς περιποιήσεως. » Περι- 
ποίησιν τὴν περὶ ἡμᾶς σπουδὴν χαὶ χηδεμονίαν 
λέγει τοῦ Θεοῦ. Φησὶν οὖν, ὅτι ὃ ἀῤῥαθὼν οὗτος, 
εἰς τὴν τελείαν ἀπολύτρωσιν, xal τὴν χαθαρὰν ἡμῶν 

B περιποίησιν φέρει, xol δι’ αὐτὴν ἐδόθη, Τότε γὰρ 
ἔσται ἡ τελεία ἐλευθερία, ὅτε παντελῶς χαταργεῖται 
ἡ ἁμαρτία: ὅτε xal τῆς μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν Guvot- 
χήσεως ἀπολυθῶσιν οἱ ἅγιοι, xal φανῶσιν οἱ περι- 
ποιηθέντες, χαὶ προσχτηθέντες τῷ Θεῷ, ὥστε εἶναι 
αὐτοῦ λαός. Τινὲς δὲ περιποίησιν μᾶς αὐτοὺς 
ἐνόησαν. « Εἰς ἀπολύτρωσιν » οὖν € τῆς περιποιή- 
σεως" » τουτέστιν, ἡμῶν, οἵτινές ἐσμεν περιποίη- 
σις, xal χτῇσις, xal περιουσία Θεοῦ. 

« Εἰς ἕπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ, » Συνεχῶς τοῦνο 
ἐπιλέγει 53, πληροφορίαν διδοὺς ὅτι πάντως 9* ἔσται 
τὰ ἐπηγγελμένα, El μὲν γὰρ ἡμῶν ἕνεκεν ἐποίει, 
χἂν ἀμφιδάλλειν ἦν" νῦν δὲ ἐπεὶ διὰ τὸ φανῆναι τὴν 
οἰχείαν ἀγαθότητα μέλλει ταῦτα ποιεῖν 95, τίς ἀντ- 
ἐρεῖ ὡς οὐ ποιήσει; Οὕτω xal f, Γραφή" « Ποίησον 

C ἡμῖν διὰ τὸ ὄνομά cov: » xol, « Μὴ ἡμῖν, ἀλλὰ cio 
ὀνόματί σου δὸς δόξαν. » 


« Διὰ τοῦτο χἀγὼ, ἀχούσας τὴν χαθ᾽ ὑμᾶς πίστιν 
ἐν τῷ Κυρίῳ Ἰησοῦ, χαὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας 
τοὺς ἁγίους, οὐ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν. » 
« Διὰ τοῦτο. » Ποῖον; Διότι πιφτεύσαντες, ἐσφρα- 
γίσθητε τῷ Πνεύματι, xol ἀῤῥαθῶνα ἐλάδετε τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν χαὶ τῆς τελείας ἀπολυτρώσεως, 
χαὶ μέλλετε τυχεῖν τῶν ἀποχειμένων τοῖς ὀρθῶς 
πιστεύουσι χαὶ βιοῦσιν, « οὐ παύομαι εὐχαριστῶν 
ὑπερ ὑμῶν, » Ὁρᾷς σπλάγχνα οἰχτιρμῶν. πῶς ὑπὲρ 
πάντων εὐχαριστεῖ, ὡς αὐτὸς εὐεργετούμενος; Οὐ 
γὰρ μόνοις τούτοις, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῦτο γράφει, 
Ἄξιον μὲν οὖν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ καὶ ἐπὶ πᾶσι 
τοῖς ᾿ἄλλοις ὧν ἠξιώθημεν. ἄξιον δὲ xol ὑπὲρ τῆς 
πίστεως τῶν πιστευόντων, ὅτι οὕτως ἐφωτίσθησαν, 
ὅτι τῷ σταυρῷ τοῦ Σωτῆρος προσετέθησαν, ἀπο- 
στάντες τοῦ ἀπολλύντος" τοῦτο γὰρ φιλαδελφίας 99, 
« Ἀχούσας, » φησὶ, « τὴν πίστιν ὑμῶν τὴν διὰ 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. » Καὶ οὐ μόνον τὴν πίστιν, 
ἀλλὰ καὶ τὴν ἀγάπην, τουτέστι, τὴν ἐλεήμονα 
xai φιλάδελφον γνώμην xal φιλάνθρωπον 95 τῶν εἰς 


D 
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σὴς αὐτὸν προτιμηθῆναι μόνον, δείκνυσιν ὅτι xol A praelatum tantummodo, ostendit quod et Dominum 


Δεσπότην αὐτὸν ἐποίησε πάντων. Kal οὐχ ἁπλῶς ὑπ- 
ἔταξεν, ἀλλὰ τὴν ἐσχάτην ὑποταγήν᾽ « Ὑπὸ τοὺς 
πόδας » γὰρ « αὐτοῦ. » 

« Καὶ αὐτὸν ἔδωχε χεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ 'Ex- 
xÀnc(q. » Βαύδαί! xal τὴν ᾿Εχχλησίαν εἰς αὐτὸν 
ἐχάθισε τὸν θρόνον" ἔνθα γὰρ fj χεφαλὴ, ἐχεῖ xol τὸ 
σῶμα 77, Τὸ δὲ, « Ὑπὲρ πάντα, » τοῦτο δηλοῖ, ὅτι κε- 
φαλὴν ἔδωκεν ὑψηλὴν xal ὑπὲρ πάντα οὖσαν, ὑπὲρ 
ἀγγέλους, ὑπὲρ ἀρχαγγέλους. ᾿ 

« Ἥτις ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ 
πάντα ἐν πᾶσι πληρουμένου. » “ἵνα μὴ ἀχούσας 
χεφαλὴν, νομίσης ἀρχήν τινα xal ἐξουσίαν δηλοῦσθαι 
(δηλοῖ γὰρ xxl ταῦτα ἡ χεφαλὴ), φησὶν, ὅτι ὡς 
σώματός ἐστι χεφαλὴ τῆς ᾿Ἐχχλησίας 6 Χριστὸς, 
x«l οὕτω συγγενὴς αὐτῇ xal ἡνωμένος: χαὶ f 
*"ExxÀncía πλήρωμά ἐστιν αὐτοῦ. “Ὥσπερ γὰρ τὸ 
αὥμα πλήρωμά ἐστι τῆς χεφαλῇς, ἀναπληροῦν αὖ- 
τὴν διὰ τῶν οἰχείων μελῶν’ οὕτω xal ἢ χχλησία 
πλήρωμά ἐστι τοῦ Χριστοῦ, « τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσι 
πληρουμένου. » Πληροῦται γὰρ 6 Χριστὸς, καὶ οἷον 
ἀναγεμίζεται τὰ πάντα μέλη ἐν πᾶσι τοῖς πιστοῖς" 
οἷον τὴν χεῖρα ἀναπληροῦται ἐν τῷ ἐλεήμονι ἀν- 
θρώπῳ, χαὶ τῷ ἄλλως τῶν ἀσθενῶν ἀντιλαμόανο- 
μένῳ" τὸν πόδα ἀναπληροῦται ἐν τῷ ὑπὲρ τοῦ λό- 
Ὑου ἀποδημοῦντι, ἐν τῷ ἐπισχεπτομένῳ τοὺς ἀδελ- 
φούς᾽ καὶ ἄλλο μέλος ἐν ἄλλῳ τῶν πιστῶν. Καὶ οὔ- 
τῶς ἀνακληροῦται τὰ πάντα μέλη ἐν πᾶσι τοῖς πι - 
στοῖς, τουτέστι, διὰ πάντων τῶν πιστῶν, ἄλλου dÀ- 
λὴν χάριν συνεισφέροντος. "ots γὰρ πληροῦται 5j χε- 
φαλὴ fu&v ὃ Χριστὸς, τουτέστι, λαμὄαάνει τέλειον 
τὸ σῶμα, ὅταν ὁμοῦ πάντες ὦμεν ἡνωμένοι xal συγ- 
χεχολλημένοι. 

ΚΕΦΑΛ. Β΄. 

« Καὶ ὑμᾶς ὄντας νεχροὺς τοῖς παραπτώμασι χαὶ 
ταῖς ἁμαρτίαις, ἐν αἷς ποτε περιεπατήσατε, χατὰ 
τὸν αἰῶνα τοῦ χόσμου τούτου, χατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς 
ἐξουσίας τοῦ ἀέρος τοῦ πνεύματος. » Εἶπεν 19 ἀνω- 
τέρω, ὅτι τὴν αὐτὴν δύναμιν χαὶ ἐνέργειαν ἐνεδεί- 
ξατο 6 Θεὸς εἷς ἡμᾶς, ἣν xal ἐν τῷ Χριστῷ. Περὶ 
ἐχείνου μὲν οὖν εἶπεν, ὅτι ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ τῶν νε- 
χρῶν, xal ἐχάθισεν ὑπεράνω πάντων. Λοιπὸν δὲ νῦν 
λέγει xal περὶ ἡμῶν, χαί φησιν, ὅτι « Καί ὑμᾶς 
ὄντας νεχροὺς » (νέχρωσιν οὐ τὴν σωματικὴν, τὴν 
ix τοῦ ᾿Αδὰμ ἀρξαμένην, ἀλλὰ τὴν ψυγιχὴν, τὴν ἐξ 
ἡμῶν αὐτῶν συνισταμένην, τὴν τῶν ἁμαρτιῶν) 
ἀνέστησε xal ἤγειρεν. Ὥστε τῇ αὐτῇ 99 δυνάμει xat 
τὸν Κύριον ἤγειρεν ἐχ τοῦ σωματιχοῦ θανάτου, xal 
ἡμᾶς ἐχ τοῦ ψυχικοῦ τοῦ τῶν ἁμαρτιῶν" μᾶλλον 
δὲ τὸ μεῖζον τοῦ νεχροὺς ἀνιστᾶν, τὸ ψυχὰς μετα- 
πεῖσαι, ὡς xal ἀνωτέρω εἴρηται. Ἧ μὲν οὖν διάνοια 
τοῦ ὅλου ῥητοῦ τοιαύτη" διὰ μαχροῦ δὲ ἀποδέδοται 
εἷς τὸ, « Συνεζωοποίησε τῳ Χριστῷ" » οἷα δὴ πολλῶν 
παρεντεθέντων, χαὶ ἐπαναλήψεως γενομένης ἐν τῷ, 
« Ὁ δὲ Θεὸς πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει. » Εἰπὼν οὖν αὐὖ- 
τοὺς νεχροὺς ὄντας, xxl δείξας πῶς ἦσαν νεχροὶ, ὅτι 


Β 


eum fecerit omnium. Nec simpliciter subjecit, sed 
extrema subjectione : « Sub pedes » enim « ejus. » 


« Et ipsum dedit caput super omnia Eeclesize. » 
Pape! Ecclesiam quoque in eodem throno colloca- 
vit : ubi enim caput est, illic et corpus. Quod vero 
ait, 3777 «Super omnia, » significat, quod excelsum 
caput dederit, quod super omnia sit, angelos et su- 
per archangelos. 

VERS. 23. « Qua est corpus ipsius, plenitudo ejus 
qui omnia in omnibus adimpletur. » Ne, audito ca- 
pite, putes principatum aliquem vel potestatem si- 
gnificari (nam et hac caput significat), ait, Christus 
est caput Ecclesi: veluti corporis, atque ita illi con- 
junctus et unitus : Ecclesia est plenitudo ipsius. Ut 
enim corpus est plenitudo capitis, replens ipsum 
per propria membra : hunc ad modum Ecclesia est 
pleuitudo Christi, qui omnia in omnibus adimpletur. 
Adimpletur enim Christus, ac veluti plene consum- 
matur per omnia membra in omnibus fidelibus : vel- 
uti quoad manum adimpletur in homine miseri- 
corde, et qui alias infirmis succurrit : quoad pe- 
dem adimpletur in eo qui verbi Dei amore peregri- 
natur, in eo qui fratres invisit : et quoad aliud 
membrum in alio fideli. Sic fit ut quoad omnia 
membra in omnibus fidelibus adimpleatur, hoc est, 
per omnes fideles, alio aliam gratiam contribuente. 
Tum enim impletur caput nostrum Christus, hoc 
est, perfectum corpus recipit, quando simul omnes 
fuerimus conjuncti et conglutinati. 


CAPUT Il. 


VEBS. 1, 2. « Et vos cum essetis mortui delictis 
et peccatis, in quibus aliquando ambulastis secun- 
dum seculum mundi hujus, secundum principem 
potestatis aeris, spiritus. » Supra dixit quod eam- 
dem potentiam et operationem ostenderit Deus erga 
nos, quam in Christo. Etenim de illo, dixit, quod 
excitarit eum a mortuis, et constituerit super omnia : 
deinceps vero de nobis jam nunc verba facit, « Vos, » 
inquiens, « eum essetis mortui » (mortem non cor- 
poralem ex Adamo propagalam, sed anima, a nobis 


D ipsis conflatam, nempe peccatorum) suscitavit 


excitavitque. Itaque eadem potentia Dominum exci- 
tavit a morte corporea, et nos et a morte anima, 
peccati scilicet ; imo vero, animos transmutare, ma- 
jus est quam mortuos excitare, ut supra commemo- 
ratum est. Sensus igitur totius hujus loci est hu- 
jusmodi, etiamsi in longum extendatur, usque dum 
pervenerit eo ubi dicit : « Vivificavit simul eum 
Christo, » multis nimirum interpositis, repetitione- 
que facta cum ait, « Deus autem qui opulentus est 
in misericordia. » Cum dixisset igitur eos esse mor- 
tuos, 86 monstrasset quomodo fuerint mortui, ni- 


Varie lectiones. 
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nos habet, tamen quia bonitatem suam ostendere Α διὰ γοῦν τὸ θέλειν ἐνδείξασθαι τὴν Ἑἀγαθότηι:, 


velit, omnino faciet. Hodie enim plerique sunt in- 
creduli, in futuro tamen seculo omnes agnoscent 
quid nobis donaverit, cum sanctos in gloria ineffa- 
bili conspexcrint. Quod vero ait, « In Christo Jesu, » 
hoc est, Non ad Christum solum he consistent, sed 
per ipsum venient etiam ad nos, veluti a primitiis 
ad totum : ae simul vivificebimur, ac simul sedeli- 
mus. Hac quidem magnus Joannes hic dicit. In 
Evangelio vero Matthaei dicit, quod tunc nemo sede- 
bit. Vere igitur Spiritu et revelatione opus est, ut 
intelligamus profunditatem mysteriorum horum. 
Nisi enim sapientissimus ille doctor Joannes diser- 
tis verbis dixisset, quod et nos sessuri simus, pos- 


ποιήσει πάντως. Νῦν μὲν γὰρ πολλοὶ ἀπιστοῦσιν, ἐν 
δὲ τῷ μέλλοντι αἰῶνι πάντες γνώσονται τί ἡμῖν ije- 
ρίσατο, δρῶντες ἐν ἀφάτῳ δόξη τοὺς ἁγίους. Τὸ ὦ, 
« Ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ, » τουτέστιν, Οὐχ ἄχρι τῷ 
Χριστοῦ μόνου σταίη ταῦτα, ἀλλὰ δι᾽ αντοῦ f]. 
xai εἰς ἡμᾶς, ὡς ἀπὸ ἀπαρχῆς εἷς τὸ ὅλον" χαὶ o. 
ζωοποιησόμεθα xal συγκαθεδούμεθα. Ταῦτα ghi 
μέγας Ἰωάννης ἐνταῦθα: ἐν δὲ τῷ χατὰ Marien, 
φησιν, ὅτι οὐδεὶς χαθίσει τότε. ΓὌντως οὖν Ive 
vo χρεία xal ἀποχαλύψεως, ὥστε vorcat τὸ βέϊς 
τῶν μυστηοίων τούτων. Εἰ μὴ γὰρ ῥητῶς Demi 
πάνσοφος οὗτος διδάσχαλος Ἰωάννης, ὅτι xal ian, 
χαθεδούμεθα, εἶχεν ἄν τις εἰπεῖν, ὅτι ἐν Xprà 


set aliquis affirmare quod in Christo sedemus, per- B χαθεζόμεθα, ὥσπερ xal ἐν Χριστῷ Tpooxuvowsh 


inde atque in Christo adoramur ab angelis. Non 
enim nos in nostra persona adoramur, sed natura 
nostra unita Deo Verbo, adorato, ad nos gloria ista 
transit. Idem igitur ct nunc dicit, quod et nos sede- 
bimus. 

VERS. 8. « Gratia enim servati estis per fidem. » 
Commemoratis iis quae Dei sunt, nempe quod gra- 
tia servati sumus, intulit etiam quod nostrum est, 
« Per fidem : » ne destruat liberum arbitrium. 

« Et hoc non ex vobis, Dei donum est. » Rursus 
illud sustulit, inquiens, quod neque fides ex nobis 
sit : nisi enim venisset, nisi vocasset, non obe- 
diissemus. « Quomodo enim, » inquit, « credent, 
nisi audiant ^? Proinde et ipsa fides donum Dei est. 


ὑπὸ ἀγγέλων. Οὐ γὰρ δὲ 57 ἡμεῖς προσχυνούμεα 
αὐτοπροσώπως, ἀλλὰ τῆς φύσεως fuv τῆς ἤνωρί. 
νης τῷ Θεῷ Λόγῳ προσχυνουμένης, εἰς ἡμᾶς ἢ ἀξ 
διαδαίνει. Τοῦτο οὖν λέγει καὶ νῦν, ὅτι xai ἡμὰ 
χαθεδούμεθα. 

« Τῇ γὰρ χάριτί ἐστε σεσωσμένοι διὰ πίστεως ᾿ 
Εἰπὼν τὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι χάριτι ἐσώθημεν, ἐκάγει" 
xai τὸ ἡμέτερον, τὸ, « Διὰ τῆς πίστεως" » an 
λυμήνηται τὸ αὐτεξούσιον. 

« Καὶ τοῦτο οὐχ ἐξ ὑμῶν Θεοῦ τὸ δῶρον. » Tie 
λιν αὐτὸ ἀνεῖλε, xxi φησιν, ὅτι οὐδὲ f πίστις f 
ἡμῶν᾽ εἰ μὴ γὰρ ἦλθεν, εἰ μὴ ἐκάλεσεν,, οὖχ ἂν ἔς. 
ἡχούσαμεν. « Πῶς γὰρ, » φησὶ, α πιστεύσουσιν, lh 
μὴ ἀχούσωσιν ; » “Ὥστε καὶ αὕτη δῶρον Οεοῦ. Ἢ εἰ 


Vel aliter : Non fidem dicit donum Dei, ezeterum per ( ἄλλως * Οὐ τὴν πίστιν λέγει δῶρον Θεοῦ, ἀλλὰ τὸ ὰὲ 


fidem servari, hoc est donum Dei. Esto enim quod 
fides nostra sit, quomodo potuisset ista sola nos 
servare, nisi Deo placuisset nos suscipere per ipsam, 
ne in totum simus otiosi, sed ut nos quoque ali- 
quid conferre videamur ? 

VEBS. 9. « Non ex operibus, ne quis glorietur. » 
Nos opera habentes non repulit, verum proditos ab 
operibus gratia nos servavit, ut ex eventu nemo 
habeat unde gloriari queat. Nam conjunctio « Ut » 
hic non est causalis, sed ex eventu rei. 


VEBS. 10. « Ipsius enim sumus factura, creati in 
Christo Jesu in operibus bonis, qua praeparavit 
Deus, ut in ipsis ambulemus. » Ne si audias, non ex 


πίστεως σωθῆναι, τοῦτο δῶρόν ἐστι Θεοῦ. " Eatw ys 
ὅτι ἢ πίστις ἡμέτερον, πῶς ἂν ἴσχυσεν αὕτη uis 
σῶσαι, εἰ μὴ ὁ Θεὸς ηὐδόχησε δεχθῆναι δι᾽ αὐτί; 
ἡυᾶς, ἵνα μὴ τὸ ὅλον ὦμεν ἀργοὶ, ἀλλὰ δοχῶμέν: 
xaX αὐτοὶ συνεισενεγχεῖν ; 

« Οὐχ ἐξ ἔργων, ἵνα μή τις καυχήσηται. » 05 
ἔχοντας ἔργα ἀπώσατο ἡμᾶς, ἀλλὰ προδεδομέναις 
ὑπὸ τῶν ἔργων, χάριτι ἔσωσεν, ὥστε ἐξ dzoni- 
σματος μηδένα λοιπὸν ἔχειν χαυχᾶσθαι. Τὸ γὰρ, 
« Ἵνα, » οὐκ αἰτιολογιχόν ἐστιν, ἀλλ᾽ Ex. τῆς ἀποθέ- 
σεως τοῦ πράγματος. 

α Αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα, χτισθέντες ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς προντοίμασεν 6 Θεὸς, 
(a ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν. » "lva μὴ ἀκούσαι, 


operibus nos esse justificatos, deses fias circa ἢ ὅτι οὐχ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθημεν, ῥᾳθυμήσης περὶ τὸ 


opera; ait, quod nunc post fidem operibus opus 
est. Conditus es enim in Christo Jesu, et nova crea- 
tura factus es, defuncto tibi vetere homine in ba- 
ptismate. Ae quemadmodum in principio 381 
cum non esses, produxit te ut esses, sic etiamnum 
ut bene esses, te protulit : conditusque es, non ut 
otieris, verum ut opereris, et in bonis operibus 
ambules, hoc est, omnem «aetatis tuae. cursum in 
hisce perficias : non duos tresve annos, sed omnem 
vitae tua? cursum : hoc enim indicat per, ambule- 


* Rom. x, 14. 


ἔργα, φησὶν ὅτι νῦν μετὰ τὴν πίστιν χρεία ἔργων. 
᾿Εχτίσθης γὰρ ἐν Χριστῷ ᾿ἴησοῦ, xat νέον zoirut 
ἐγένου, ἀποθανόντος σοι τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου ἐν 
τῷ βαπτίσματι. Καὶ ὥσπερ ἐν ἀρχῇ ἀπὸ τοῦ μὴ ὅν: 
τος εἷς τὸ εἶναι παρήχθης ) οὕτω νῦν εἷς τὸ εὖ εἶναι 
παρήγαγε" xal ἐχτίσθης, οὐχ ἵνα ἀργῆς, ἀλλ᾽ wi 
ἐργάζη, καὶ περιπατῆς ἐν τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις τοῦῖ- 
ἐστι, πᾶσαν τὴν ὁδὸν τοῦ βίου διανύσγις ἐν τούτοις, 
οὗ δύο ἣ τρεῖς ἐνιαυτοὺς, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν ὅδον v5 
ζωῆς σου. 'Γοῦτο γὰρ αἰνίττεται διὰ τοῦ, περικατῆ- 


Variz lectiones. 
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σαι. Ὁ γὰρ Θεὸς προητοίμασε ταῦτα ὥστε οὐχ ἔστιν A mus. Deus enim praeparavit hzc; quocirea non 


ἀναβαλέσθαι, ὡς ὡρισμένου θεόθεν τοῦ ἔργου 58", ᾿Αλλὰ 
καὶ ἐν πᾶσιν " εἰ γὰρ ἕν λείπει, ἐχολοδώθη ἡ ἀρετή. 
Ὃ δὲ Θεολόγος "Γρηγόριος τὸ, « Κτισθέντες ἐπ᾽ ἔρ- 
γοις ἀγαθοῖς, » οὐ περὶ τῆς ἐν τῷ βαπτίσματι χτί- 
σεως, ἀλλὰ περὶ τῆς δνιουργίας 89 ἐξεδέξατο. 


« Διὸ μνημονεύετε, ὅτι ὑμεῖς ποτε τὰ ἔθνη ἐν 
σαρκὶ, οἷ λεγόμενοι ἀχροδυστία ὑπὸ τῆς λεγομένης 
περιτομῆς ἐν σαρχὶ χειροποιήτου, ὅτι ἦτε ἐν τῷ 
καιρῷ ἐχείνῳ χωρὶς Χριστοῦ. » Εἰπὼν ὅτι νεχροὺς 
ὄντας ἔσωσε, νῦν μέλλει εἰπεῖν, τίνων ἐποίησεν ἴσους 
καὶ συγχληρονόμους, καὶ ὅτι τῶν ᾿Ισραηλιτῶν " 
μέγα γὰρ ἦν τὸ τούτων ἀξίωμα “ καί φησι" « Διὸ 
μνημονεύετε. ». — « Διό, » Ποῖον; Διότι ἐχτίσθημεν 
ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς: τοῦτο γὰρ μόνον ixavóv duse 
πεῖσαι τῆς ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι, « Μνημονεύετε » 
δὲ, εἶπε, διότι ἔθος ἐστὶ τοῖς ἀπὸ πολλῆς εὐτελείας 
εἰς ὕψος ἀναδραμοῦσι, μηδὲ μευνῆσθαι τῶν προτό- 
ρων. Τί δὲ « μνημονεύετε ; » Ὅτι ἀπηλλοτριωμένοι 
ἦτε τοῦ Χριστοῦ ἐν τοῖς πρώην χαιροῖς" νῦν δὲ 
ἐνυγὺς ἐγένεσθε αὐτοῦ, ὥσπε; xai ὁ Ἰσραήλ. Τοῦτο 
μὲν οὖν ὃ σχοπὸς τοῦ λόγον. Ὅρα δὲ, πῶς εὐφυῶς 
καταβάλλει τὴν περιτομὴν, δειχνὺς ἐν λόγῳ μόνῳ 
διαφέργυσαν τῖς ἀχροθυστίας, xal οὐχ ἐν ἔργῳ. 
« "Yuic γὰρ, » dieque ἔθνη ἐν σαρχὶ, » ἀλλ᾽ οὐχ dv 
πνεύματι" xai € λεγόμενοι, » ἀλλ᾽ οὐχ ὄντες" ὡς ἂν εἰ 
ἔλεγεν, ὅτι Ἔν σαρχὶ ἔχετε τὸ ἔλαττον, οὐχ ἐν 
πνεύματι. Καὶ nde: « (Ὑπὸ τῆς λεγομένης περι- 
τοαῖς ἐν σαρχί" » τὴν ἐν λόγοις μόνοις xal σαρχὶ 
προτίμησιν δηλῶν. Ἡ μὲν οὖν ἀχροόυστία οὐχ ἣν 
δεινὸν, οὐδὲ βδελυχτὸν., εἰ καὶ ἔλέγετο ὑπὸ τῶν ἐπὶ 
τῇ περιτομῇ χομπαζόντων " τὸ δὲ χωρὶς εἶναι Χρι- 
στοῦ , τοῦτο ἦν ὄντως δεινὸν xal ἀφόρητον, Τί δήποτε 
αἕλλων δεῖξαι αὐτοὺς χοινωνοὺς τῆς δόξης τοῖς 
Ἰσραηλίταις, χαθαιρεῖ τὸ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἀξίωμα ; 
"AAX ὅρα, ἐν τίσι χαθαιρεῖ * ἐν τοῖς μὴ ἀναγχαίοις. 
Οὐ γάρ ἐστιν ἀναγκαῖον f περιτομὴ ἀλλὰ ἀδιάφορον. 
"Ew δὲ τοῖς ἀναγχαίοις καὶ σφόδρα ἐπαίρει, ἁγίους 


ὀνομάτων τοὺς Ἰσρχηλίτας xai οἰκείους Θεῷ 99. 


Β 


licet illa rejicere, ceu opere divinitus destinato. In 
operibus bonis, non in uno opere, sed in omnibus : 
nom si unum desit, mutilata est virtus. Gregorius 
autem Theologus istud, « Creati in operibus bonis, » 
non de creatione in baptismate, verum de prima 
creatione interpretatus est. 

VEns. 11. « Propter quod memores estote, quod 
vos olim gentes in carne, qui dicimini preeputium 
ab ea quz dicitur circumcisio in carne manufacta, 
quod eratis illo in tempore sine Christo. » Cum dixis- 
set quod mortuos servarit, dieturus jam est quibus 
equales fecerit et cohcredes, nimirum, Israelitis : 
ingens enim horum erat dignitas et auctoritas. Et ait, 
« Propter quod memores estote : » propter quid ἢ 
Propterea quod ereati simus ad opera bona : hoc 
enim solum sufficit persuadere nobis, ut virtutis 
rationem habeamus. « Memores » autem « estote, » 
dixit, eo quod plerumque fieri soleat, ut ii qui a 
magna vilitate ad fastigium quoddam provecti sint, 
prioris status ne. meminerint quidem. Quid vero 
est cujus memores esse debetis? Quod abalienati 
eratis ἃ Christo temporibus pristinis : nunc vero 
viciniores ipsi facti estis, atque adeo ei appropin- 
quastis, perinde ac Israel. Hic igitur hujus loei 
scopus est. Animadverte autem quam scite cir- 
cumcisionem dejiciot, ostendens eam solo verbo 
differre a praputio, non opere. Vos enim gentes, 
inquit, in carne, non in spiritu : qui dicimini, sed 
non estis : perinde quasi dicat, In carne estis in- 
feriores, non in spiritu. Et rursus : « Ab ea quz 
dicitur cireumcisio in carne, » pralationem et ho- 
norem innuens, qui in solis verbis et carne constat. 
Praeputium igitur non erat gravis ac exsecrabilis 
res, etíamsi diceretur ab iis qui circumcisionis 
nomine cristas tollerent. Sine Christo vero esse, 
illud demum vere et grave et intolerabile. Quorsum 
igitur monstraturus eos esse participes gloriz 
Israelitarum, dignitatem Israelitarum elevat? At 
reputa tecum in quibus elevet, in rebus videlicet 


non perinde necesariis. Non enim res est necessaria circumcisio, sed indifferens ac media. In re- 
Iris vero necessariis vehementer eos attollit, sanctos nominans Israelitas atque domesticos Dei. 
« ᾿Ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραήλ.» D — VERs. 12. « Alienati a conversatione Israelis. » 


Ox εἶπε, Ksyopuu£vot, ἀλλ᾽ « ᾿ἀπηλλοτριωμένοι" » 
ἐξεὶ xai οἱ ᾿Ισραηλῖται τῆς νοκιχῆς xxi χατὰ Θεὸν 
--ο)ιτείας ἦσαν ἐχτός" ἀλλ᾽ οὖ, ὡς ἀλλότριοι, ἀλλ᾽ 
ὕςς ῥάθυμοι, 

« Καὶ ξένοι τῶν διαθηχῶν τῆς ἐπαγγελίας. » Καὶ 
τοῦτο μέγας χωρισμός. Οὐχ εἶπε γὰρ, ὅτι Οὐ προσ- 
ἔγοντες ταῖς διαθήχαις, ἀλλὰ, IIavrn « ξένοι. » Εἰ 
xal γὰρ οἱ 'lopar)izat ἐξέπεσον τῶν ἐπαγγελιῶν, 
ἀλλ᾽ οὗ" ὡς ξένοι. Τίνες δὲ al. ὁὀιαθῆχαι τῆς ἐπαγ- 
Teac; « Σοὶ δώσω xal τῶ σπέρματί σου τὴν γῆν 
ταύτην » xxl ὅσα ἕτερα ἐπηγγείλατο, πνευμχτιχῶς 
πάντως νονύμενα. 

* Gen. xv, 18. 


382 Non dixit, segregati, sed, « alienati, » quando- 
quidem et Israelitae extra legalem adeoque divinam 
vitam erant, sed non tanquam alieni, sed tanquam 
socordes. 

« Et hospites testamentorum promissionis. » Haec 
etiam magna separatio est. Non enim dixit, Non at- 
tendentes testamentis, sed omnino, hospites. » Etsi 
enim Israelita exciderunt ἃ promissionibus, tamen 
non ut hospites et alieni. At quanam sunt testa- 
menta promissionis? « Tibi dabo et semini tuo 
terram hanc f, » et quecunque alia promisit, spi- 
ritualiter intellecta. 


Varie lectiones. 
95 * (5, "Exi ἔργοις ἀγαθοις, οὐχ ἑνί ἔργῳ. 9 τῆς πρώτης δημιουργίας m. — 9 6:03 0. 
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resurrectione et retributione. | 

« Et sine Deo in mundo. » Atqui deos adorabant : 
sed dii non erant. Adjecit autem, « In mundo, » 
ut ostendat quod non solum in ccelestibus Hebraeis 
erant inferiores, verum etiam in rebus super ter- 
ram celebribus. Siquidem Israelitz propter cultum 
Dei celeberrimi et clarissimi fuerunt. 

VERS. 18. « Nunc autem in Christo Jesu, vos 
qui aliquando eratis longe, prope facti estis in 
sanguine Christi. » Longe eramus a Deo, non loco, 
sed voluntate et vit: conversatione. Nunc autem 
propinqui facti sumus, non conversatione (nil enim 
attulimus ex operibus), sed in Christo Jesu et san- 
guine ejus. Nam ipse sanguine suo pro nobis effuso, 
seque ipso pro nobis tradito, liberavit nos a eapti- 
vitate, qui nos procul removebat ab ipso, et prope 
adduxit. Potes autem etiam sic intelligere, quod 
procul eramus ab Israelitis, jam vero ipsis propin- 
qui facti sumus. 

VERS. 14. « Ipse enim est pax nostra, qui fecit 
utraque unum. » Ante incarnationem enim ingens 
erat inimicitia inter circumcisionem et praputium : 
nunc autem pacem adepti sumus, unum facti per 
fidem. Non porro enim circumcisione et preeputio 
signamur, sed idem unumque nobis signum est, 
fides ipsa. Fingamus enim duos, alterum servum, 
alterum filium adoptatitium, atque ambos eumdem 
offendisse : hunc, abdicaetione digna committendo, 
illum, quia factus sit transfuga : deinde utrique 
constituantur haeredes et genuini. En ad eumdem 
honorem perducti sunt, duoque isti unum sunt facti. 
Hunc ad modum gentes et Israelite : ille quidem 
ut servi, hi vero Israelitze ut filii impegerunt. Quid 
igitur? adeone magnum participare cum Israelitis? 
ad celos usque nos perduxisti, et jam denuo tan- 
quam praclarum quid istud affers? Naz, inquit, illa 
enim oportet fide comprehendere : ista vero, ipsis 
etiam operibus. Preterea, non hoc asserit, quod nos 
ad illorum generis claritudinem 3683 perduxerit : 
sed quod et nos et illos provexerit potius ad ma- 
jora. Verumtatem major est erga nos beneficentia. 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
« Spem non habentes. » De futuris scilicet, de A 
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« ᾿Ελπίδα μὴ ἔχοντες. » 'Γὴν περὶ τῶν μελλόντων 
δηλαδὴ, τὴν τῆς ἀναστάσεως χαὶ ἀνταποδόσεως. 

« Καὶ ἄθεοι ἐν τῷ χόσμῳ. » Καίτοι θεοὺς προσ- 
εχύγουν * ἀλλ᾽ οὐχ ἦσαν θεοί. Προσέθηχε δὲ τὸ, « Ἐν 
τῷ χόσμῳ,, » ἵνα δείξη ὅτι οὐ μόνον ἐν τοῖς οὐρανίοις 
ἠλαττοῦντο, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς χατὰ γῆν ἐνδόξοις. Οἵ 
γὰρ Ἰσραηλῖται χαὶ διὰ τὴν θεοσέδειαν ἔνδοξοι καὶ 
εὐγενέστατοι, 

« Νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὑμεῖς οἵ ποτε ὄντες 
μαχρὰν, ἐγγὺς ἐγενήθητε ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ. » 
Μαχρὰν ἦμεν Θεοῦ, οὐ τῷ τόπῳ, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει 
xal τῇ πολιτείᾳ " νυνὶ δὲ 'ἐγγὺς ἐγενήθημεν, οὐ τῇ 
πολιτείᾳ (οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγχαμεν ἐξ ἔργων), ἀλλ᾽ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ τῷ αἵματι αὐτοῦ. Αὐτὸς γὰρ 
τὸ εἶμα ἐχχέας, καὶ δοὺς ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν, ἐῤῥύ- 
σατο ἡμᾶς τῆς αἰχμαλωσίας τῆς μαχρυνούσης ἡμᾶς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, xal ἐγγὺς ἤγαγε. Δύνασαι δὲ xai οὕτω 
νοῆσαι, ὅτι Μαχρὰν ἦμεν τῶν Ἰσραηλιτῶν * νῦν δὲ 
ἐγγὺς αὐτῶν γεγόναμεν. 


« Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὃ ποιήσας τὰ 
ἀμφότερα ἕν. » Πρὸ γὰρ τῆς ἐνανθρωπήσεως "!, 
μεγάλη ἔχθρα «7, περιτομῇ πρὸς τὴν ἀχροθυστίαν. 
νῦν δὲ εἰρηνεύσαμεν, ἕν γεγονότες τῇ πίστει. Οὐχέτι 
γὰρ τῇ περιτομῇ xal ἀχροδυστία χαραχτηριξόμεθα, 
ἀλλ᾽ ἕν ἐπίσημον ἔχομεν, τὴν πίστιν. " Eatocav γὰρ 
δύο τινὲς, ὁ μὲν δοῦλος, 6 δὲ υἱοποίητος 33. ἀμφότε-- 


C pot δὲ τῷ αὐτῷ προσχρουσάτωσαν ?3* ὁ μὲν ἀποχη- 


ρύξεως ἄξια πράξας, 6 δὲ δραπετεύσας " εἶτα ἀμφό- 
τεροι γενέσθωσαν χληρονόμοι xal γνήσιοι. Ἰδοὺ εἷς 
μίαν ἤχθησαν τὴν τιμὴν, χαὶ οἱ δύο γεγόνασιν ἕν. 
Οὕτω καὶ ot ἐθνιχοὶ xai οἱ Ἰσραηλῖται" οἱ μὲν ὡς 
δοῦλοι, oi δὲ Ἰσραηλῖται ὡς viol , προσχεχρουχότες. 
Τί οὖν; μέγα τὸ χοινωνῆσαι τοῖς ᾿Ισραηλίταις; Εἰς 
τοὺς οὐρανοὺς 3! ἡμᾶς ἀνήγαγες, xal νῦν ὡς μέγα 
πάλιν τοῦτο φέρεις; Ναὶ, φησίν ἐχεῖνα μὲν γὰρ τῇ 
πίστει yp) χαταλαμθάνειν 55. ταῦτα δὲ xol τοῖς 
ἔργοις αὐτοῖς. Ἄλλως t£, οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι εἷς 
τὴν εὐγένειαν ἐχείνων "0 ἡμᾶς ἀνήγαγεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ ἡμᾶς χἀχείνους εἰς μείζονα. Πλὴν μείζων ἣ πρὸς 
ἡμᾶς εὐεργεσία: ἐκείνοίς μὲν γὰρ ἐπηγγείλατο" 
ἡμῖν δὲ οὔτε ἐπηγγείλατο, καὶ ποῤῥωτέρω ἦμεν, 


Illis siquidem promiserat, nobis vero ne promisit [) χατὰ τὸ ἀνωτέρω ὑπόδειγμα. 


quidem, sed procul aberamus, juxta exemplum 
supra positum. 

« Et medium parietem macerie solvens, inimi- 
citiam in carne sua. » Interpretatur quid erat me- 
dius paries maceriz, inimicitia videlicet gentium et 
Judzorum adversus Deum, qui ex nostris nasceba- 
tur delictis, ut et propheta dicit : « Nonne iniqui- 
tates vestr:e dividunt inter vos et me 5? » Medium 
igitur istum parietem, inimicitiam dico, dissolvit 
ac diremit in propria carne sua. Quomodo? Sistens 
illie inimicitiam. Quatenus enim univit eam deitati, 
perspicuum est quod reconciliationem fecerit, com- 

€ 158. LIX, 2. 


« Kal τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λυσας, τὴν 
ἔχθραν ἐν τῇ σαρχὶ αὑτοῦ.» “Ἑρμηνεύει τί ἦν τὸ 
μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, xat φησιν, ὅτι ἣ ἔχθρα ἣ 
πρὸς Θεὸν τῶν ἐθνιχῶν τε καὶ τῶν Ἰουδαίων, ἥτις 
ἐχ τῶν ἡμετέρων ἐτίχτετο παραπτωμάτων͵ ὡς xol 
6 προφήτης φησίν᾽ « Οὐχὶ αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν 
διιστῶσιν ἀνάμεσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν; » Τοῦτο οὖν 
τὸ μεσότοιχον, τὴν ἔχθραν φημὶ, ἔλυσεν ἐν τῇ olxsía 
σαρχί. Πῶς; Στήσας ἐχεῖ τὴν ἔχθραν. Καθὸ γὰρ 
ἥνωσεν αὐτὴν τῇ θεότητι, πρόδηλον ὅτι χαταλλαγὴν 


Varie lectiones. 
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ἐποίησε, πλαχεισῶν χαὶ περιπτυϊαμένων αλλήλας Α plicatis et se invicem amplectentibus duabus na- 


τῶν δύο φύσεων. Καὶ ἄλλως δὲ, xzi τῷ 5 avau3p- 
τητος φανῆναι, χαὶ τὸν νόμον πάντα πληρῶσαι, τὴν 
ἔχθραν ἔλυσεν. Ὁ γὰρ νόμος φραγμὸς μὲν ἦν, ἅτε 
πρὸς ἀσφάλειαν δοθεὶς, (va περιφράττη " παραῦαι- 
νόμενος δὲ, μεσότοιλον ἀνέδειξε τὴν ἁυχρτίαν " δι᾽ 
οὗ 38. οὐκ ἐν ἀσφαλείᾳ καθισταμεθα, ἀλλ᾽ ἐχωριζό- 
μεθα τοῦ Θεοῦ. 

« Τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγυασι χαταργήσας. » 
*[va μή τις εἴπη Τί οὖν, εἰ τῆς μὲν προτέρας παρα- 
Θάσιως τοῦ νόμου ἀπηλλάγημεν "5, πάλιν δὲ αὖ- 
τὸν ἀναγχαζόμεθα τηρεῖν; φησὶν, ὅτι Καὶ αὐτὸν 
ἔλυσε. Δοὺς γὰρ ἡμῖν τοῦτον εἰς ἀσφάλειαν, ἐπειδὴ 
οὐχ ἐφυλάξαμεν, δέον χολάσαι, 6 δὲ τὸν νόμον 
κατέλυσεν, ὥσπερ ἂν εἴ τις καιδαγωγῷ παραδοὺς 
παιδίον, ἐπειδὴ μὴ ὑπαχούει, χαὶ τοῦ παιδαγωγοῦ 
ἐλευθερώσειε. Νόμον δὲ ἐντολῶν τοῦτόν φησιν, ὡς 
περὶ πολιτείας διαταττόμενον ᾿" δόγματα δὲ τὴν 
πίστιν, οἷα διὰ δογμάτων συνισταμένην * ὡς εἰ 
ἔλεγεν, ὅτι ἀντὶ τοῦ βίου πίστιν εἰσήγαγεν. Οὐ γὰρ 
ἐξ ἐντολῶν ἐδικαιώθημεν, τῶν τάδε xal τάδε διορι- 
Ὠομένων ποιεῖν " ἀλλ᾽ « ἐὰν πιστεύσῃς τῇ καρδία, 
xd ὁμολογήσης τῷ στόματι, σωθήσῃ. » Ἦ δόγματά 
φησι τὰς ἀποφαντιχὰς τοῦ Κυρίου παραγγελίας, 
τόδε" « ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ὀμόσαι ὅλως" » καὶ, 
« Μὴ ὀργισθῆναι" » xal τὰ τοιαῦτα. 

« Ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα χαινὸν 
ἄνθρωπον. » Οὐ τὸν “Ελληνα ἐποίησεν ᾿Ιουδαῖον, 
ἀλλ᾽ ἀμφοτέρους εἰς χρείττω χατάστασιν ἀνήγαγεν. 
Οὐχ εἶπε δὲ, Μεταδάλῃ2, ἀλλὰ, « Κτίσῃ, » ἵνα 
δείξη 9 ἐναργῶς τὸ λεγόμενον, xal ὅτι ὡς ἀπὸ φυσι- 
κῶν πραγμάτων ἀποπηδᾷν fjuüc οὐ χρὴ λοιπόν. Τὸ 
δὲ, « Ἐν ἑαυτῷ, . ἣ ἀντὶ τοῦ, « Δι᾿ ἑαυτοῦ " » οὐ 
γὰρ ἄλλος τοῦτο ἔπραξεν", ἀλλ᾽’ αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ, 
καὶ τὸν Ἰουδαῖον xol τὸν ἐθνικὸν ἀναχωνεύσας, ἕνχ 
ἀνήνεγχε χαινὸν χαὶ θαυμαστόν. Ἦ ὅτι αὐτὸς πρῶ- 
τὸς τύπον καρασχὼν xxl ὑπόδειγμα, xot φανεὶς xal 
αὐτὸς πρῶτον τοῦτο ὅπερ ἐχείνους ἐποίησε xal ὅτι 
μέσος ἀμφοῖν γενόμενος, καὶ ἔνθεν τὸν ᾿Ιουδαῖον 
κατασχὼν, xdxsiüev τὸν Ἕλληνα, xal συμμίξας 
αὐτοὺς, καὶ πᾶν τὸ ἀλλότριον ἀφανίσας, ἀνέπλασεν 
ἄνωθεν διὰ πυρὸς χαὶ ὕδατος. 'Ev τῇ ἀνθρωπίνη 
οὖν φύσει, ἢ προσέλαδε, χοινῇ οὔσῃ τοῦ τε ἐθνιχοῦ 
χαὶ τοῦ Ἰουδαίου, καὶ ὑπὲρ ἀμφοτέρων προσλη- 
φθείσῃ, ἐν ταύτῃ πάσης φθορᾶς xal παλαιότητος 
τῆς ἐξ ἁμαρτιῶν ἠλλοτριωμένῃ, ἔχτισε τοὺς δύο εἷς 
ἕνα χαινὺν ἄνθρωπον, τοῦ γήρως τῶν ἁμαρτιῶν καὶ 
τῆς ἀδιχίας 5 ἀκηλλαγμένον. οὐχέτι γὰρ τοῖς ἰδίοις 9 
ἰδιώμασι χαὶ οὗτος κἀχεῖνος χαραχτηρίζονται, ἀλλ᾽ 
ἑνὸς ἀνθρώπου τοῦ χατὰ Χριστὸν μροφωθόντος 
ἰδιώματα ἀμφοτέρους χαραχτηρίζουσιν. ᾿Εγγύτερον 
δὲ ἄψη τοῦ λεγομένου, ἐὰν ἐννοήσης τὸν Κύριον 
ἀχρογωνιαῖον, λίθον, τούτους δὲ δύο, τοίχους ἐν τούτῳ 
χτιζομένους. 

e ΠΠοιῶν εἰρήνην. » Καὶ πρὸς ἀλλήλους μὲν (6 

^ Matth. v, 564. 158. L1v, 9. 


turis. Atque etiam alia ratione, quod expers pec- 
eati apparuerit, universamque legem impleverit, 
inimicitiam diluit. Lex enim sepes erat, nempe ad 
securitatem data, ut oblirmaret. Non servata autem, 
ostendit medium parietem peccatum, a quo factum 
est ut non essemus in tuto et securitate, sed ἃ Deo 
potius separaremur. 

Vgns. 15. « Legem mandatorum iu decretis ab- 
olens. » Ne quisquam objiciat : Quid protest, si a 
priori legis transgressione liberati, rursus eam ser- 
vare adigamur? ait, Ipsam quoque solvit. Cum 
enim hanc nobis ad munitionem dedisset, quia non 
custodivimus eam, debebat nos punire : atqui legem 
is plane dissolvit et abrogavit, teque ac si quis, 
ubi puerum piedogogo tradidisset, hunc, cum non 
obediret, a paedagogo quoque liberet. Legem autem 
mandatorum ait, tanquam de vita et moribus pric- 
cipientem : dogmata vero seu decreta, lidem, ut 
qua per dogmata consistat; perinde quasi dicat. 
Pro vita fidem introduxit. Non enim ex maudatis 
hac et illa facere precipientibus justificamur : ve- 
rum si credideris in. corde, et ore confessus fueris, 
tu salvus eris. Vel dogmata appellat negativa Do- 
mini mandata : « Ego dico vobis, ne omnino jurc- 
tis ^ : » et, « Ne irascamini !, » et id genus alia. 

« Ut duos condat in seipso, in unum novum h2a- 
minem. » Non ex Graco Judaum fecit, sed ambos 
ad meliorem statum reduxit. Non dixit autem, Per. 
mutet, sed, « Condat, » ut perspicue ostendat 


C quod dixit, et quod a naturalibus rebus deinceps 


non oporteat resilire. lllud autem, « In seipso, » 
accipitur, vel pro, « Propter seipsum : » non enim 
aliquis alius istud fecit, sed ipse per seipsum, οἱ 
Judaum et gentilem conflans, unum protulit novum 
et 3844 admirandum. Vel quod ipse primum exhi- 
buerit formulam nobis et exemplar, visusque sit 
ille primus id, quod illos fecit : et quia medius 
utrisque factus, hinc Judeum occupans, illinc vero 
Gracum, commiscens illos, ac omne quod alienum 
erat exterminans, divinitus per ignem et aquam 
refinxerit. In humana igitur natura quam assumpsit, 
4088 communis est cum Graco tum Judao, et pro 
utriusque salute assumpta, in hac, inquam, a5 


Ὁ omni corruptione et vetustate ex peccatis contracta, 


alienata, condidit duos in unum novum hominem 
a senio peccati atque injustitim liberatam. Non 
adhuc enim hie et ille suis cujusque proprietatibus 
exprimuntur, sed unius hominis secundum Christum 
formati idiomata utrumque denotant. Propius 
autem attinges quod dicitur, si intellexeris ipsum 
Dominum esse angularem summum lapidem, hos 
autem duos, parietes in ipso conditos. 


« Faciens pacem. » Et inter se mutuo : nam 


Varig lectiones. 
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Judzeus tum gentili copulatur, quando fidelis fuerit, A γὰρ Ἰουδαῖος τότε τῷ ἐθνικῷ συνάπτεται, ὅταν πι- 


maxime vero apud Deum : quod magis proprium 
est, ut deinceps patefiet. 

VERS. 16. « Et ut renonciliet ambos in uno cor- 
pore Deo per crucem. Non dixit, Conciliet, sed, 
« Reconciliet, » ostendens quod et olim per legem 
conciliabatur ad Deum humana natura : deinde per 
transgressionem inimica magis facta, rursus ad 
Deum reconciliatione opus habuit, qua quasi per- 
fecta, merito appellatur reconciliatio. « In uno » 
autem « corpore, » hoc est, suo. Qua enim nobis 
dcbebatur poena, ipse sustinuit in corpore suo per 
crucem, id quod supra dixit, « In corne : » ac rur- 
sus. Duos condet in seipso. Nonnulli autem, « In 
uno corpore » sic intellexerunt, pro eo quod est, 


στὸς γένηται), μάλιστα δὲ πρὸς τὸν Θεόν ὅ xal 
οἰχειότερον, ὡς διὰ τῶν ἑξῆς δηλοῖ. 

« Καὶ ἀποχαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἕνὶ σώ- 
ματι τῷ Θεῷ διὰ τοῦ" σταυροῦ. » Οὐχ εἶπε, Καταλ- 
λάξη, ἀλλ᾽, « "A ποχκαταλλάξη * » δειχνὺς ὅτι xat διὰ τοῦ 
νόμου κατήλλαχτο τῷ Θεῷ 7 fj ἀνθρωπίνη φύσις" 
εἶτα διὰ τῆς παραδάσεως ὃ ἐχθρὰ μᾶλλον γενομένη, 
ἐδεήθη αὖθις τῆς πρὸς Θεὸν καταλλαγῆς, ἥτις xal 
ὡς τελεία εἰχότως χαλεῖται ἀποχαταλλαγή. « "Ev 
ἑνὶ » δὲ « σώματι, ν τουτέστι, τῷ αὑτοῦ. 'IÀ γὰρ 
ὀφειλομένην ἡμῖν δίχην αὐτὸς ὑπέστη διὰ τοῦ σταυ- 
poU ὅπερ xol ἀνωτέρω εἶπεν, « "Ev τῇ σαρχί" » 
χαὶ πάλιν τοὺς δύο χτίσει ἐν ἑαυτῷ. Τινὲς δὲ τὸ, 
« Ἐν ἑνὶ σώματι, » οὕτως ἐνόησαν, ἀντὶ τοῦ, Οἰονεὶ 


veluti unum corpus factos utrosque, eujus ipse est B ἕν σῶμα γενομένους ἀμφοτέρους, οὗ αὐτός ἐστι χε- 


caput, conciliavit Deo. 

« Interficiens inimicitiam in ipso. » Non dixit, 
solvens, verum quod et majorem habet emphasim, 
« [nterficiens » ut non amplius resurgat. Quomodo 
igitur rursus resurgit inimicitia ? Illa quidem nun- 
quam resurgit, sed aliam progeneramus nos denuo 
peccantes. Quod ait, « 1n ipso, » vel ad crucem 
referendum est, vel ad corpus ipsius. Etenim inimi- 
citiam in eruce etiam occidit et in proprio corpore, 
in quo crucem recepit. 

VEBS. 17. « Et veniens, evangelizavit pacem vo- 
bis qui longe eratis, et iis qui prope. » Non alium 
misit, sed ipse venit servi ac ministri formam in- 


φαλὴ, κατήλλαξε τῷ Θεῷ. 

« ᾿ἀποχτείνας τὴν ἔχθραν ἐν αὐτῷ. » Οὐχ dins, 
Λύσας, ἀλλὰ τὸ ἐμφαντιχώτερον, « ᾿Ἀποχτείνας, » 
ὥστε μηκέτι αὐτὴν ἀναστῆναι. Πῶς οὖν ἀνίσταται 
αὖθις ἣ ἔχθρα; ᾿Ἐχείνη μὲν οὐδέποτε ἀνίσταται" 
ἑτέραν δὲ τίχτομεν ἡμεῖς αὖθις ἁμαρτάνοντες. Τὸ 
δὲ « Ἐν αὐτῷ, » ἢ ἐν τῷ σταυρῷ, ἢ ἐν τῷ σώματι 
αὐτοῦ. Καὶ γὰρ τὴν ἔχθραν χαὶ ἐν τῷ σταυρῷ 
ἀπέχτεινε, xal ἐν τῷ οἰχείῳ σώματι, ἐν ᾧ χαὶ τὸν 


, σταυρὸν ἀνεδέξατο, 


« Καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν * τοῖς 
μαχρὰν xal τοῖς ἐγγύς.» Οὐχ ἄλλον ἔπευψεν, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἦλθεν, ὑπηρέτου καὶ διαχύνου τάξιν ἀναδειξά- 


duens, « praedicavitque pacem, » ad Deum videlicet, (υ μενος [{.-δεξ.1, καὶ « εὐηγγελίσατο εἰρήνην, » πρὸς 


illis « qui longe » erant gentibus, « et iis qui prope » 
erant Judaeis. Hi enim Deo familiariores putaban- 
tur. Dixit enim Christus : « Pacem relinquo vo- 
bis 3 : » et, « Confidite, 38$ ego vici mundum * : » 
et, « Pater vos amat ! : » et, « Omnia quacunque 
petieritis, accipietis *. » Hac enim omnia pacis signa 
sunt. 

VERS. 18. « Quoniam per ipsum habemus acees- 
sum ambo in uno Spiritu ad Patrem. » lram solvit 
per propriam mortem, deinceps autem amabiles 
fecit Patri per Spiritum, gratos nos faciens una 
gratia. Non enim illos ut viciniores, majori, nos 
vero ut remotiores, minori doanvit : sed in uno 
Spiritu utrisque unam gratiam dedit, sieque ad 
Patrem conduxit. Vel, « In, » praepositionem, pro, 


τὸν Θεὸν δηλαδή" « τοῖς μαχρὰν, » τοῖς ἐθνιχοῖς " 
« xai τοῖς ἐγγὺς, » τοῖς Ἰουξαίοις " οἰχειότεροι γὰρ 
οὗτοι ἐδόκουν τῷ Θεῷ, Καὶ γὰρ ἔλεγεν" « Εἰρήνην 
ἀφίημι "9 ὑμῖν * » xal, « Θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίχηκα τὸν 
χόσμον" ν xal, « Ὁ Πατὴρ ὑμᾶς φιλεῖ" » καὶ, 
« Πάντα ὅσα ἂν αἰτήσησθε, λήψεσθε. » Ταῦτα γὰρ 
πάντα τῆς εἰρήνης τεχμήρια. 

« Ὅτι δι᾿ αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν οἱ ἀμφό- 
τεροι, ἐν ἑνὶ Πνεύματι, πρὸς τὸν Πατέρα. » Τὴν 
μὲν " ὀργὴν ἔλυσε διὰ τοῦ οἰχείου- θανάτου, λοιπὸν 
δὲ καὶ ἐπεράστους ἐποίησε τῷ Πατρὶ, διὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος, χαριτώσας ἧμας μιᾷ χάριτι, Οὐ γὰρ ἐκείνους 
μὲν μείζονι, ὡς ἐγγὺς ὄντας, ἡμᾶς δὲ ὡς μακρὰν, 
ἐλάττονι" ἀλλ᾽ ἐν ἑνὶ Πνεύματι μίαν ἀωφοτέροις 
χάριν δέδωχε, xal οὕτω προσήγαγε τῷ Πατρί. Ἢ 


Per, accepit, ut sit sententia hujusmodi : Per ipsum ἢ τὸ, «"Ev , » ἀντὶ τοῦ, διὰ, ἔστιν, ἵνα ἡ ὃ λόγος τοιοῦτος, 


et per Spiritum adducti sumus ad Patrem. 


VEBS. 19. « Ergo jam non estis hospites et ad- 
venie, sed concives sanctorum. » Quia Filius manet 
in sempiternum, qui non sunt consecuturi supernam 
civitatem, hospites et adven: sunt. Nos autem 
tales nunc non sumus, verum concives sanctorum, 
non simpliciter Judeorum, caterum sanctorum 
illorumpatriareharum et prophetarum, ac in eamdem 


ὅτι Δι’ αὐτοῦ xol τοῦ Πνεύματος προσήχθημεν τῷ 
Πατρί. : 

« Ἄρα οὖν οὐχέτι ἐστὲ ξένοι xal πάροιχοι, ἀλλὰ 
συμπολῖται τῶν ἁγίων. » Ἐπειδὴ 6 Υἱὸς μένει εἰς 
τὸν αἰῶνα, οἵ μὴ μέλλοντες ἐπιτυχεῖν τῆς ἄνω πό- 
λεως, ξένοι xal πάροικοί slow. "Huet; δὲ οὐ τοιοῦτοι 
νῦν, ἀλλὰ συμπολῖται τῶν ἁγίων " οὐχ ἀπλῶς τῶν 
Ἰουδαίων, ἀλλὰ τῶν ἁγίων ἐχείνων τῶν πατριαρχῶν 
xal προφητῶν, καὶ εἷς τὴν αὐτὴν πόλιν ἀπεγράφη- 
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pav, τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τὴν μένουσαν, ἣν ἐχεῖνοι À urbem conscripti sumus, quae in ccelis est, qua per- 
ἐπόθουν 


« Καὶ οἰχεῖοι Θεοῦ. . “Ὅπερ ἐχεῖνοι διὰ πολλῶν 
πόνων μόγις ἔσχον, ἡμεῖς γάριτι εὕρομεν οἰχειω- 
θέντες τῷ Θεῶ. Ἰδοὺ d$ ἐλπὶς τῆς χλήσεως" ἐπὶ 
τοιαύταις γὰρ ἐλπίσιν ἐχλήθημεν, ἵνα τοιαῦτα λά- 


« ᾿ἘἘκοιχοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀπο- 
στόλων xxl προφητῶν. » Τὴν ἄγαν ἕνωσιν τῶν ἐθνῶν 
τὴν πρὸς τοὺς προφήτας xai ἐποστόλους σημᾶναι !? 
θέλων, « ᾿Εποιχοδομηθέντες, » φησίν ὥσπερ ἣν εἰ 
ἔλεγε. Θεμέλιος ὑπόχεινται οἱ προφῆται χαὶ ἀπό- 
στόλοι, ὁμεῖς δὲ c) 
σατε, ὥστε γενέσθαι τοὺς πάντας ἕνα vabv Θεοῦ 
οἷον δή ἔστι τὸ, ἐπάνω πατριαρχῶν καὶ προφητῶν 
οἴχοδομεῖσθαι- ὃ ἀλλαχοῦ ἐγχεντρισμὸν λέγει. Πρώ- 
τοὺς δὲ τοὺς ἀποστόλους τέθειχεν, εἰ xal ἔσχατοι τῷ 


« Ὄντος ἀχρογωνιαίου αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ.» 


^O τὸ κἂν συνέμων ἐστὶν ὁ Χριστός. Ὃ γὰρ ἀχρο- 
γιονιαῖος xal τοὺς τοίχους συνέχει xal τοὺς θεμελίους. 
Kel ὅρα, ποτὲ μὲν αὐτὸν ἄνωθεν συσφίγγειν τὸ πᾶν 
λέγει, ἔνϑα xal χεφαλὴν αὐτὸν ὀνομάζει ποτὲ δὲ τὸ 
κάτωθεν, ὡς ἐπὶ τοῦ ἀχρογωνιαίου' ἀλλαχοῦ δὲ xal 
αὐτόν φησιν. 

« "Ev ᾧ πᾶσα f, οἰχοδομὴ συναρμολογουμένη, αὔξει 

slc ναὺν ἅγιον ἐν Κυρίῳ. » Ἐν τῷ ἀχρογωνιαίῳ, 


severat, quam illi etiam desiderabant. 

« Àc domestici Dei. » Quod illi per multos labores 
vix obtinuerunt, nos per gratiam invenimus, Deo 
dediti, ac domestici facti. Ecce spes vocationis : in 
tali enim spe vocati sumus, ut talia etiam reci- 
piamus. 

VERs. 20. « Superedificati super fundamentum 
apostolorum et prophetarum. » Eximiam eoaduna- 
tionem gentium ad prophetas et apostolos significare 
volens, « Supersedificati, » inquit : perinde ac si 
dicere vellet. Fundamentum positi sunt prophetze et 


|v λοιπὴν οἰχοδομὴν ἀναπληρώ- B apostoli vos reliquam structuram complevistis,, ut 


omnes vos efficiamini unum templum Dei : ejusmodi 
scilicet est illud, super prophetas et patriarchas 
sedificari, quod alibi insitionem dicit. Primos autem 
apostolos posuit, etiamsi sint tempore novissimi *. 


« Ipso summo angulari lapide existente Jesu 
Christo. » Qui omnia continet, est Christus. Ipse 
enim summus angularis lopis et parietes continet 
et fundamenta. Animadverte hic quod nonnunquam 
ipsum superne cingere universum dicat, ubi et caput 
ipsum vocet : nonnunquamautem et infra, ut in angu- 
lari lapide : alibi autem et fundamentum ipsum vocat. 

VEBS. 21. « In quo omnis zedificatio constructa, 
crescit in templum sanctum in Domino. » In summo 


φησὶ, λίθῳ, τουτέστι, τῷ Χριστῷ !?, πᾶσα fj olxo- C angulari lapide isto, Christo nimirum, omnis szedi- 


δομὴ,, τουτέστι, πάντες οἷ πιστοὶ συναρμολογούμενοι 
καὶ ἐνούμενοι συμφυῶς xal ἀδιασπάστως, αὔξουσι καὶ 
ἀναπληροῦνται, ὥστε γενέσθαι ναὸς Θεοῦ. « "Evoi- 
κήσω » γὰρ, φησὶν, « ἐν αὐτοῖς, xal ἐμπεριπατήσω. » 
Καὶ χοινῇ γὰρ ἢ Ἐχχλησία, τὸ ἄθροισμα, φημὶ, 
πάντων τῶν κιστῶν, ναὸς Θεοῦ, xal ἕχαστος δὲ ἰδίᾳ. 
Τὸ δὲ, « Ἐν Κυρίῳ, » ἀντὶ τοῦ, Διὰ τῆς τοῦ Κυρίου 
γάριτος, οὗ δι᾿ ἡμετέρων πόνων "". Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, 
Συναρμολογούμενοι, δείχνυσιν ὡς L οὐχ ἔστιν ἄλλως 
συντεθῆναι '6 εἷς ναὸν Θεοῦ, εἰ μὴ xat τὸν βίον ἔχο- 
μὲν οἰκείωσιν ἔχοντα πρὸς τὸν ἀχρογωνιαῖον. 

« Ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοιχοδομεῖσθε εἷς χατοιχὴ- 
τήριον τοῦ Θεοῦ ἐν [Ἰνεύματι. » Καὶ πάντες μὲν οἵ 
πιστοὶ ἐν τούτῳ συνοιχοδομοῦνται, xal ὑμεῖς δὲ οἱ 
"Eséawt, ὥστε εἶναι χατοιχητήριον Θεοῦ ἐν Πνεύ- 
ματι, τουτέστι διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος συνεργείας ' ", 
Ἢ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς αἰσθητῆς οἰχοδομῆς εἶπε 
τὸ, « Ἐν Πνεύματι. » ὡσανεὶ ἔλεγε' Κατοικητήριον 
τοῦ Θεοῦ '5 πνευματιχόν’ Ἄρα οὖν μέχρι τῆς δευ- 
τέρας παρουσίας fj συνοιχοδόμησις αὕτη γίνεται διὰ 

πιστευόντων. 


τῶν ἔχάστοτε 
ΚΈΦΑΛ. I". 


« Τούτου ydow ἐγὼ Παῦλος ὃ δέσμιος Ἶ[ησοῦ 
Χριστοῦ ὑπὲρ ὁμῶν τῶν ἐθνῶν. » Εἰπὼν τοῦ Χριστοῦ 
τὴν περὶ ἡμᾶς χηδεμονίαν, ἐμδαίνει 3 λοιπὸν καὶ 


* Rom. xr, 19. ?Levit. xxvi, 11. 


ficatio, id est, omnes fideles constructi ct uniti, 
congenite et inseparabiliter crescunt et complentur, 
386 ut fiant templum Dei. « Habitabo enim, » in- 
quit, « in ipsis et inambulabo ^. » Nam et commu- 
niter Ecclesia, hoc est, collectio omnium fideliuin, 
dicitur templuin Dei, et unusquisque privatim. « Iu 
Domino » autem dixit, pro, Per gratiam Domini, non 
per nostros labores. Cum autem dicit, « constructi, » 
ostendit quod in templum Dei non aliter coalescere 
possimus, nisi et. vitam vivamus quze respondeat 
ipsi summo angyulari lapidi. 

VEBS. 22. « In quo et vos cozdificamini in habi- 
taculum Dei in Spiritu. » Universi quidem fideles 
in hoe cozdificantur, ac vos quoque Ephesii, ut 
siis habitaculum Dei in Spiritu, hoc est, per Spi- 
ritus auxilium : vel ut sensibili structure opponeret, 
dixit, « In Spiritu. » Perinde ac si dicat, Dei habi- 
taculum spirituale. Proinde ad secundum usque 
adventum hac cosdificatio (it per ubilibet credentes. 


CAPUT 1i. 


VEBS. 1. « Hujus rei gratia ego Paulus vinctus 
Christi Jesu pro vobis gentibus. » Cum hactenus 
Christi erga nos curam indicasset, deinceps ad suam 


NVaris lectiones. 
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quoque transit. Quia, 
erga nos exhibuit, necesse est ut ego qua pro viribus 
potero, afferrem : vinctus igitur sum pro vobis. 
Nam licet ille cruxifixus sit, ego tamen vinctus sum 
pro vobis. Dicens autem, « Pro vobis gentibus, » 
hoc indicavit, quod Non solum vos non exsecramur, 
verum etiam vincimur propter vos, et Christi vinctos 
nos ipsos nominamus, glorie id nobis ducentes. 
VERS. 2. « Siquidem audivistis dispensationem 
gratie quie data est mihi erga vos. » Vaticinium 
Dei ad Ananiam innuit : « Vas electionis mihi ille 
est, ut portet nomen meum coram gentibus p. » 
Revelationem quoque mysterii, eo quod ab homi- 
Bibus illud non didicerit, gratie dispensationem 
vocat. Sic enim, inquit, dispensavit gratia Dei, ut 


ecelitus vocarer ego, utque excacaret lumine suo B 


me inobedientem, ut sic tandem obedirem. « Erga 
vos » autem, inquit, data est mihi gratia. Ipse 
namque dixit mihi, « Ad gentes longinquas eman- 
dabo te q. » Proinde grati: hoc totum est, et nihil 
ego mearum virum attuli. 

ΨΕΒΒ. 3. « Quoniam secundum revelationem no- 
tum fecit mihi mysterium. » Ecce, gratia opus est 
mysterii revelatio. Mysterium est enim revera, 
gentes ad majorem, quam Judaorum sit, honorem 
asumma vilitate reducere. 

« Sicut supra scripsi in brevi. » De quibus 387 
supra locutus est, dicit quod vocatz sint gentes quae 
longe erant; quodque adificati sint supra patriar- 
chas, et quaecunque sunt hujusmodi. « In brevi » 
autem, pro, paucis, dixit. 

VERS. 4. « Juxta quod potestis legentes intelli- 
gere cognitionem meam in mysterio Christi. » 
Scripsi, inquit, non quantum oportebat, sed secun- 
dum vires vestras et captum vestrum. Ex quibus 
potestis intelligere cognitionem meam qu& mihi est 
in mysterio Christi, hoc est, quomodo coguoverim 
et intellexerim mysterium Christi, quod sedet a 
dextris, quod nos etiam considere fecerit, quod in 
seipso condiderit utrosque in unum novum hominem, 
et quecunque alia ad mysterium pertinent. Agno- 
scetis igitur dignitatem cognitionis mes, quoniam 
tanta patefecerit mihi Deus. Nam quod hoc magni 
honoris sit, audi : « Non fecit sic, » inquit, « omni 
genti ", » quoniam justificationes et judicia sua ma- 
nifestavit Israeli *. 

VkBs. 5. « Quod aliis generationibus non est 
agnitum filiis hominum, sicut nunc revelatum est 
sanctis ejus apostolis atque prophetis in Spiritu. » 
Quid igitur? Non norant prophetz? Ecqui Christus 
inquit: « Moses et Propbetee de me scripserunt? » 
Et, « Scrutamini Scripturas, illa namque sunt que 
testimonium perhibent de me t? » Primum quidem 
hoc nunc Paulus ait, quod omnibus hominibus non 
fuerit revelatum : addidit enim, « Quod in aliis 
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ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ. Καὶ ἐπειδὴ, φησὶν, ὃ Δεσπότης μου 
τοιαῦτα ἐπεδείξατο εἰς ἡμᾶς, dvd xz, χἀμὲ τὰ χατὰ 
δύναμιν εἰσενεγχεῖν. Δέσμιος οὖν εἶμι ὑπὲρ ὑμῶν. 
Εἰ γὰρ ἐκεῖνος ἐσταυρώθη, ἐγὼ γοῦν δέδεμαι ὑπὲρ 
ὑμῶν. Εἰπὼν δὲ, « Τῶν ἐθνῶν, » τοῦτο ἐνέφηνεν, 
ὅτι Οὐ μόνον ὑμᾶς οὐ βδελυττόμεθα, ἀλλὰ xal δεσιιού- 
μεθα δι’ ὑμᾶς, χαὶ Χριστοῦ δεσμίους ἑαυτοὺς óvo- 
μάζομεν σεμνυνόμενοι. 

« Εἴ γε ἠχούσατε τὴν οἰκονομίαν τῆς γάριτος τῆς 
δοθείσης μοι εἰς ὑυᾶς. » Ἴ ἣν πρόῤῥησιν αἰνίττεται 
τοῦ Θεοῦ τὴν πρὸς τὸν ᾿Ανανίαν, ὅτι « Σχεῦος ἐχλογῆς 
μοί ἐστι, τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον ἐθνῶν.» 
Καὶ τὴν ἀποχάλυψιν δὲ τοῦ μυστηρίου, ὅτι οὐ παρὰ 
ἀνθρώπων ἔμαθεν αὐτὸ, οἰχονοαίαν χάριτος λέγει. 
Οὕτω γὰρ χονόμησεν ἣ χάοις, φησὶ, τοῦ Θεοῦ, 
ἄνωθέν με χληθῆναι, xai πηρωθῆναι τῷ φωτὶ dui 
τὸν ἀπειθῇ, ἵνα οὕτω γοῦν πεισθῶ. Εἷς ὑμᾶς δὲ, 
φησὶν, ἐδόθη μοι ἡ χάρις. Αὐτὸς γάρ μοι εἶπεν, ὅτι 
« Εἰς ἔθνη μαχρὰν ἐγὼ ἀποστελῶ σε. » “Ὥστε τῆς 
γάριτος τὸ πᾶν, καὶ οὐδὲν αὐτὸς εἰσήνεγχα. 


« Ὅτι χατὰ ἀποχάλυψιν ἐγνώρισέ μοι τὸ μυστή- 
ptov. » Ἰδοὺ τῆς χάριτος τὸ ἔργον, fj τοῦ μυστηρίου 
ἀποχάλυψις. Μυστήριον γὰρ ὡς ἀληθῶς, τὸ τὰ ἔθνη 
εἰς μείζονα τῶν Ιουδαίων τιμὴν ἀναγαγεῖν ἀπὸ τῆς 
ἄχρας εὐτελείας. 

« Καθὼς προέγραψα dv ὀλίγῳ. » Περὶ ὧν εἶπεν 
ἀνωτέρω, λέγει ὅτι ἐκλήθη τὰ ἔθνη ὄντα μαχράν᾽ ὅτι 
ἐπῳχοδομήθη τοῖς πατριάρχαις, χαὶ ὅσα τοιαῦτα. 
« Ἐν ὀλίγῳ » δὲ, ἀντὶ τοῦ, διὰ 39 βραχέων. 


« Πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσχοντες vocat τὴν σύν- 
εσίν μου ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ. ν ἔγραψα, 
φησὶν, οὐχ ὅσον ἐχρῆν, ἀλλὰ πρὸς τὴν δύναμιν ὑμῶν, 
χαὶ ὅσα χωρεῖτε" ἐξ ὧν δύνασθε χωρῆσαι καὶ νοῆσαι 
τὴν σύνεσίν μου, τὴν ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ, 
τουτέστι, Πῶς συνῆχα τὸ μυστήριον τοῦ Χριστοῦ, 
εἴτουν, Ἐνόησα ὅτι χάθηται ἐχ δεξιῶν, ὅτι καὶ ἡμᾶς 
συνεχάθισεν᾽ ὅτι ἐν ἑαυτῷ ἔχτισεν ἀμφοτέρους εἷς ἕνα 
καινὸν ἄνθρωπον, xal ὅσα τοῦ μυστηρίου. Γνώσεσθε 
οὖν τὸ ἀξίωμα τῆς συνέσεώς μου, ἐξ ὧν τηλιχαῦτά 
μοι ἐγνώρισεν ὃ Θεός. Ὅτι γὰρ μεγάλης 3, τιμῆς 
τοῦτο, dxout* « Οὐχ ἐποίησεν οὕτω, » φησὶ, 4 παντὶ 
ἔθνει 22, » ὅτι δικαιώματα xol χρίματα αὅτοῦ ἐγνώρισε 


τῷ Ἰσραήλ. 


« Ὁ ἑτέραις γενεαῖς οὐχ ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν 
ἀνθρώπων, ὡς νῦν ἀπεχαλύφθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ 
ἀποστόλοις χαὶ προφήταις ἐν Πνεύματι. » Τί οὖν; 
οὐχ ἤδεσαν οἱ προφῆται; xal πῶς φησιν ὁ Χριστὸς, 
ὅτι « Μωῦσῆς xal ol προφῆται περὶ ἐμοῦ ἔγραψαν: 3 
καὶ, « Ἔρευνᾶτε τὰς Γραφάς" ἐχεῖναι γάρ εἶσιν αἱ 
μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ; » Πρῶτον μὲν οὖν τοῦτό 
φησιν ὁ Παῦλος, ὅτι πᾶσιν ἀνθρώποις οὐχ ἄπεκα- 
λύφθη" προσέθηκε γάρ’ « Ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐχ 
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ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. » "Entra xoi A generationibus non est patefactum filiis hominum. » 
ὅτι οὕτως οὐχ ἐγνωρίσθη͵ οὐδὲ τοῖς προφήταις, ὡς — Deinde et quodad hunc modum ne prophetis quidem 


υῦν διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν ἐγνωρίσθη τοῖς ἀπο- 
στόλοις, xal τοῖς ἐν τῇ Καινῇ προφήταις, διὰ Πνεύ- 
ματος ἁγίου. Εἴ μὴ γὰρ τὸ Πνεῦμα ἐδίδαξε τὸν Πέ-- 
tcov, οὐχ ἂν τὸν ἐθνικὸν Κορνήλιον μετὰ τῶν σὺν 
αὐτῷ παρεδέξατο. Καὶ ὅρα, ὅτι περὶ τῆς περιτομῆς 
οὐδὲν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἐθνῶν τὸ Πνεῦμα ἀποχαλύπτει" 
u£ya γὰρ ἦν τὸ τοὺς ἐθνιχοὺς τοὺς βδελυχτοὺς ὗπο-- 
δεθῆναι" xai οὕτοις ἀχριδῶς οὐχ ἤδεσαν οἱ παλαιοὶ 
τὸ μυστήριον, ὅπου γε xai Πέτρος 6 τοσοῦτος τῆς 
παρὰ τοῦ Πνεύματος ἐδεήθη περὶ τούτων διδασχαλίας. 


« Εἶναι τὰ ἔθνη συγχληοονόμα xal σύσσωμα, καὶ 
συμμέτοχα τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ, ἐν τῷ Χριστῷ, 
διὰ τοῦ Εἀὐγγελίου. » Τοῦτ᾽ ἔστι τὸ μυστήριον; τὸ 
εἶναι τὰ ἔθνη συγχληρονόμα τῷ Ἰσραὴλ τῆς ἐπαγ- 
γελίας xol συμμέτοχα. Μετεῖγον γὰρ οἱ Ἰσραηλῖται 
τῆς ἐπαγγελίας, ὡς ἔθνος ἅγιον μετέσχον ταύτης 
σὺν αὐτοῖς xal οἱ τέως ἀχάθαρτοι ἐθνιχοί' ἀλλὰ 
πῶς; « Ἐν τῷ Χριστῷ » τουτέστι, διὰ τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως, ἥτις διὰ τοῦ Εὐχγγελίου αὐτοῖς 
προσγέγονεν. Οὐχ ἠρχέσθη δὲ, « Συγχληρονόμα xai 
συμμέτοχα » εἰπὼν, ἀλλ᾽ ἵνα δηλώση τὴν πολλὴν ἐγγύ- 
τητα xal ἕνωσιν, « Σύσσωμα, » εἶπεν. *Ev γὰρ σῶμα 
γεγόνασιν οἱ ἐθνιχοὶ πρὸς τοὺς Ἰσραηλίτας ἁγίους, 
ad s τῷ Χριστῷ συγχρατούμενον. 

Οὗ ἐγενόμην διάχονος, χατὰ τὴν δωρεὰν τῆς 
γάριτος τοῦ Θιοῦ,͵ τὴν δοθεῖσάν μοι χατὰ τὴν ἐνέρ- 
quw τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. » Τοῦ Εὐαγγελίου ἐγενό- 
μὴν διάχονος, καὶ δέσαιός εἶμι ἕνεχεν τούτου’ ἀλλ᾽ 
oix ἐμὴ ἢ ἐνέργεια, ἀλλὰ δωρεά ἐστι τοῦτο τῆς θείας 
χάριτος, ἥτις ἐδόθη μοι, οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ μικρολόγως, 
ἀλλὰ δυνατῶς χαὶ φιλοτίμως, χαὶ ὡς ἂν ἐνεργή- 
σειεν 33 ὁ δυγχτὸς Θεός. Ἦ, ὅτι ᾿Εδωρήσατό μοι τὴν 
διαχονίαν, ἐνέθηχε δέ μοι xal δύναμιν. Οὐ γὰρ ἤρχει 
τὸ ἀξίωμα, εἰ μὴ xai δύναμις προσετέθη. "Toía γὰρ 
ἡμᾶς δεῖ συνεισφέρειν εἰς τὴν ξιαχονίαν, ψυχὴν φι- 
λοχίνδυνον, σοφίαν χαὶ σύνεσιν, xai βίον ἄληπτον" 
τὸν δὲ Θεὸν δύναμιν διδόναι, δι ἧς ταῦτα πάντα 
ἔμπραχτα ἔσται. 


« "Euol τῷ ἐλαγχιστοτέρῳ πάντων τῶν ἁγίων ἐδόθη 
$ χάρις αὕτη. » ᾿“Επειδὴ μέλλει λέγειν τὸ μέγεθος 


Β 


τῆς θείας χάριτος, ἴδε τί ταπεινοφρονῶν περὶ ἑαυτοῦ D 


λέγει. Μετὰ γὰρ τὰ τοσαῦτα κατορθώματα ἔλαχι- 
στότερον ἑαυτὸν χαλεῖ 3), οὗ τῶν ἀποστόλων, ἀλλὰ 
πάντων τῶν ἁγίων, τουτέστι, τῶν πιστῶν, Τοῦτο δὲ 
μεῖζον, ὅσον γε εἷς ταπεινοφροσύνης 25 λόγον, τοῦ, 
« Οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι 35 ἀπόστολος. » 

«'Ev τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸν ἀνεξιχνία- 
στον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ. » Ποία χάρις, φησὶν, 
ἐδόθη μοι; « Τὸ ἐν τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι" » οἱ 
μὲν γὰρ ἄλλοι εἷς τὴν περιτομὴν, αὐτὸς δὲ εἰς τὰ 
ἔθνη. Ὥστε χάριτος ἐδεῖτο τὸ τὸν ἐλαγιστότερον τὰ 


"Àct. x, 8. "I Cor. ΧΥ͂, 9 


cognitum fuerit, :que ac nunc per res ipsas pate- 
factum est apostolis et Novi Testamenti prophetis 
per Spiritum sanctum. Nisi enim Spiritus docuisset 
Petrum, Cornelium, qui ex gentibus erat, cum suis 
non suscepisset ἃ, Observa autem quod de cireum- 
cisione nihil, de gentibus vero revelationem faciat 
Spiritus. Res enim ardua erat et magna, gentes 
exsecratas δὰ Evangelium admitti; atque veteres 
adeo exacte mysterium hoc non noverunt, quando- 
quidem et Petrus, qui tantus erat, hae de re Spiritus 
institutione indiguerit. 

VERS. 6. « Gentes esse cohzredes. et concorpo- 
rales, et comparticipes promissionis ejus in Christo 
per Evangelium. » Hoc est mysterium, gentes esse 
cohaeredes promissionis Israeli facte, simulque 
participes. Erant;enim participes promissionis Israe- 
lite, ceu gens saneta. Et gentes hactenus impura 
hujus una eum ipsis participes fuerunt. At qua ra- 
tione? « In Christo, » hoc est, per fidem in Chri- 
stum, qua per Evangelium ipsis obtigit. Nec satis 
illi fuit dicere, Coharedes, simulque participes : 
verum ut indicet magnam propinquitatem et unio- 
nem, α Corporales » 38$ ctiam dixit. Unum enim 
corpus facti sunt ethnici cum  Israelitis sanctis, 
sub uno capite Christo contentum. 

VEBS. 7. « Cujus factus sum minister per donum 
gratie. Dei, quod datum est mihi secundum opera- 
tionem potentie ejus. » Evangelii factus sum mi- 
nister, et vinctus sum ipsius gratia : verum non 
meum opus est isthuc, sed donum divina gratia, 
qua data est mihi, non simpliciter, neque perparce, 
sed potenter et liberaliter, ac tanquam jam operetur 
Deus. Vel, quandoquidem donavit mihi Deus hocce 
ministerium, largitus est pariter mihi potentiam. 
Nam non satis fuisset auctoritas, nisi adjecta esset 
potentia. Tria oportet nos afferre et contribuere ad 
ministerium, animam periculorum amantem, sa- 
pientiam et intellectum, vitamque inculpatam : 
Deus autem virtutem dare, per quam haec omnia 
efficacia sint. 

Vgns. 8. » Mihi minimo omnium sanctorum data 
est gratia haec. » Quia verba facturus est de grat 
Dei amplitudine, vide quanta modestia de se ipse lo- 
quatur. Post enim tot praeclara facinora, seipsum 
minimum appellat, non apostolorum, sed omnium 
sanctorum, hoc est, fidelium. Hoc autem, si mo- 
destiam spectes, majus est illo, « Non sum dignus 
vocari apostolus Y. » 

« In gentibus evangelizare impervestigabiles di- 
vitias Christi. » Qualis, iuquit, gratia data est mihi? 
Ut in gentibus przedicem Evangelium. Alii enim cir- 
cumcisioni, ipse vero gentibus Evangelium annun- 
tiabat. Proinde gratia indigebat, cum minori majora 
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crederentur. Cum euim ipsiiojunctum esset ut in- A μείζω πιστευθῆναι, Ὁ γὰρ τοὺς χείρονας ἐπιστρέ- 


feriores et pejores ad Christum converteret, per 
hoc ipsum magaus efficitur, qui parvus videbatur ; 
gratie igitur id opus est. Si autem impervestiga- 
biles sunt divitiae ipsius postquam nobis apparuit, 
quanto magis essentia ejus? Quomodo igitur Euno- 
mius se istam comprehendisse jactabat? 

VERS. 9. « Et illuminare omnes, quz sit dispen- 
satio mysterii absconditi a szeulis in Deo. » Quod 
gentes quidem vocanda erant, noverant fortasse 
per Spiritum cum prophete, tum angeli : quod 
vero ad tanta bona, et ad sedendum super thronum 
Dei, quis, quaeso, hoc exspectasset? Eam ob rem 
« mysterium » hoc vocat, « in Deo absconditum a 
seculis, » hoc est, antea et a principio : non enim 
recens est haec dispensatio, et ipsi soli cognita. 


& « Qui omnia creavit per Jesum Christum. » Pul- 
chre creationis meminit. Qui enim omnia condidit, 
Deus, inquit, est per Christum, Sine ipsos enim, » 
inguit, «factum est nihil *: » et hoc per ipsum 
revelat. 

3689 Vxns. 10. «Ut innotescat nunc principatibus 
et potestatibus in ccelestibus per Ecclesiam multifor- 
mis sapientia Dei. » Neque superiores principatuset 
potestates, neque inferiores norant mysterium glo- 
rie gentium. Etenim angeli et archangeli hoe tan- 
tum modo compertum habebant, quod Israel esset 
pars Domini, adeoque populus ipsius. Gabriel porro 
hoc tantum norat, quod servaturus esset populum 
suum a peccatis suis. Quod autem gentes tantum 
honorem consequerentur, nunc norunt et superna 
potentie et inferna, per Ecclesiam, hoc est, per 
beneficia qux nobis sunt collata. Nam nostra bene- 
ficia quae magistri sunt iis sapienti:te Dei. Non autem 
il'amsimplieiter variam dicit, sed, multiformem, 
sive admodum variam artificium ejusatque incom- 
prehensibilitatem significans. Gregorius autem Nys- 
senus, Ante incarnationem, inquit, simplicem no- 
ram ccelestes virtutes sapientiam Dei, nempe quod 
omnia sola sua voluntate condiderit deprehende- 
bantque eum esse potentem, quodque omnia con- 
servaret sapienti gubernatione : ac sapientem cura- 
orem, qui prospiceret rebus, agnoscebant : nihil- 
que in his varium est, hoc est, ut aliud quidem 
esset, aliud vero efficeret. Incarnato autem Verbo 
Dei, per contraria transacta sunt contraria, per mor- 
tem vita, per imbecillitatem potentia, per contu- 
meliam gloria, per omnia vilia et abjecta Deo di- 
gna et preclara. Hanc ad rationem multiformis sa- 
pientia et potentia Dei coelestibus virtutibus nunc 
cognita est. Quando enim nos didicimus, tum et 


φειν ταχθεὶς χατὰ τοῦτο αὐτὸ μέγας γίνεται, x&v 
μιχρὸς ἦν [f. ἦ]. Χάριτος οὖν τὸ πρᾶγμα. Εἰ δὲ ἀν- 
εξιχνίαστος ὃ πλοῦτος αὐτοῦ x«l μετὰ τὸ φανῆναι, 
πόσῳ 31 μᾶλλον ἡ οὐσία; Πῶς τοίνυν ᾿ξὐνόμιος ταύ- 
τὴν χαταλαθεῖν ἐχόμπαζε:; 


« Καὶ φωτίσαι πάντας, τίς ἢ οἰχονομία τοῦ μυ- 
στηρίου τοῦ ἀποχεχρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ 
Θεῷ. » Ὅτι μὲν γὰρ κληθήσονται τὰ ἔθνη, ἤδεσαν 
ἴσως διὰ τοῦ Πνεύματος xat οἱ προφῆται xat oi dy- 
γελοι" ὅτι δὲ ἐπὶ τοιούτοις, x«l ὥστε ἐπὶ 38 τὸν θρόνον 
χαθίσαι τὸν τοῦ Θεοῦ, τοῦτο τίς ἂν προσεδόχησε; 
Διὰ τοῦτο μυστήριον αὐτὸ χαλεῖ ἐν τῷ Θεῷ ἀποχε- 
κρυμμένον ἀπὸ 29 τῶν αἰώνων τουτέστιν, ἄνωθεν 


B χαὶ ἐξ ἀρχῆς. Οὐ γὰρ πρόσφατός ἐστιν ἥ οἰχονομία 


αὕτη, καὶ αὐτῷ μόνῳ γινωσχομένη. 

« Τῷ τὰ πάντα χτίσαντι διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
Καλῶς χτίσεως ἐμνημόνευσεν: 6 γὰρ τὰ πάντα κτί- 
σας, Θεὸς, φησὶ, διὰ τοῦ Χριστοῦ. « Χωρὶς γὰρ 
αὐτοῦ, » φησὶ, « γέγονεν οὐδὲ ἕν" » xal τοῦτο δι᾽ αὖ- 
τοῦ ἀποχαλύπτει. 

« Ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς xal ταῖς ἐξου- 
σίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς ᾿Εχχλησίας fj πο- 
λυποίχιλος σοφία τοῦ Θεοῦ. » Οὗτε at ἄνω ἀρχαὶ καὶ 
ἐξουσίαι, οὔτε ai χάτω ἤδεσαν τὸ μυστήριον τῆς 
δόξης τῶν ἐθνιχῶν. Καὶ γὰρ καὶ ἄγγελοι καὶ ἀρχάγ- 
γεέλοι τοῦτο μόνον ἤδεσαν, ὅτι 6 ᾿Ισραὴλ ἦν μερὶς 
Κυρίου, καὶ λαὸς αὐτοῦ. Καὶ 6 Γαύριὴλ δὲ τοῦτο 
μόνον ἐγίνωσχεν, ὅτι σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Ὅτι δὲ xel οἱ ἐθνιχοὶ τηλικαύτης 
τιμῆς τεύξονται, νῦν ἔγνωσαν xal αἴ ἄνω δυνάμεις 
xal αἵ χάτω, διὰ τῆς ᾿Εχχλησίας, τουτέστι, διὰ τῶν 
εἰς ἡμᾶς γενομένων. Αἴ γὰρ εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίαι 
διδάσχαλοι αὐτοῖς ἐγένοντο τῆς σοφίας τοῦ Oto. 
Οὐχ ἁπλῶς δὲ ποιχίλην αὐτήν φησιν, ἀλλὰ πολυ- 
ποίκιλον, τὸ πάντεχνον αὐτῆς δηλῶν xat ἀχατανόη- 
τον. Ὁ δὲ Νύσσης Γρηγόριος, Πρὺ μὲν τῆς ἐνανθρω- 
πήσεως, φησὶν, ἁπλῆν 35 ἐγίνωσχον αἱ οὐράνιοι 
δυνάμεις τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ, οἷον, ἐδημιούργησε 
τὰ πάντα θελήσει μόνη, xal χατενόουν αὐτὸν δυνατὸν, 
διετήρει 3! τὰ πάντα τῇ σοφῇ διοικήσει, xa προνοη- 
τὴν σοφὸν 32 ἐπεγίνωσχον᾽ xxl οὐδὲν ἐν τούτοις ποι-- 
χίλον' τουτέστιν, ἄλλο μὲν ὃν, ἄλλο δὲ ἀπογεννῶν. 
Σαρχωθέντος δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγον, διὰ τῶν ἐναντίων 
τὰ ἐναντία χατωρθώθη, διὰ θανάτου ζωὴ, δι᾿ ἀσθε- 
νείας δύναμις, δι᾽ ἀτιμίας δόξα, διὰ πάντων τῶν 
εὐτελῶν τὰ θεοπρεπῆ. Οὕτως οὖν πολυποίχιλος 
ἐγνώσθη f σοφία xal ἣ δύναμις τοῦ Θεοῦ ταῖς οὐρα- 
νίοις δυνάμεσι νῦν. Ὅτε γὰρ ἡμεῖς ἐμάθομεν, τότε χἀ- 
xetvat δι’ ἡμῶν, δρῶσαι τὴν ᾿Εκχλησίαν τίνων ἠξιώθη, 
χαὶ δι᾿ αὐτῆς εἷς γνῶσιν δδηγούμεναι. 


1 per nos agnoverunt, ac videntes quantis bonis Ecclesia sit donata, per ipsam etiam ad coguitio- 


nem sunt perducta. 
VERS. 11. « Secundum prafinitionem sxculorum 


Joan. I, 3. 


« Κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων, ἣν ἐποίησεν ἐν 


Varie lectiones. 
3 πολλῷ 0. S εἷςο. 5“ πρὸ o. 9 ἀπλῶς 0. δ: (o. καὶ ὅτι but. 0. 83 σοφίαν 0. 
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Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ $us. υ Nuv μὲν ἐγνώσθη, A quam fecit in Christo Jesu Domino nostro. » Jam 


φησὶν, fj σοφία τῶν περὶ 33 fudiz γενομένων, πλὴν dvo 
θεν ἦν προωρισμένη. « Κατὰ πρόύθεσιν » γὰρ, φησὶ, 
« τῶν αἰώνων" » τουτέστι, χατὰ πρόγνωσιν τῶν μελλόν- 
τῶν αἰώνων. Ἤδει γὰρ 6 Θεὸς τὰ ἐσόμενα, xal οὕτως 
ὥρισε. Τὸ δὲ, « Ἣν ἐποίγσεν ἐν Χριστῷ Ἰγσοῦ, 
νοεῖται μὲν περὶ τῆς σοφίας, Trot τῆς οἰχονομίας ἣν 
ἐποίησεν ὃ Πατὴρ διὰ τοῦ You. 'O δὲ Χρυσόστουος, 
« Ὧν ἐποίησεν, » ἀναγνοὺς, Ὧν ἐποίησεν αἰώνων, 


φησὶν, ὁ Θεὸς διὰ τοῦ ΥἹοῦ. 


« Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παῤῥὝησίαν xii τὴν προσ- 
αγωγὴν, ἐν πεποιθήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. » Ὅτι 
διὰ τοῦ Χριστοῦ τὸ πᾶν γέγονε, δῆλον, φησὶν, ἐξ 
ὧν αὐτός ἐστιν ὃ προσαγαγὼν ἡμᾶς. Πλὰν οὐχ ὡς 
αἰχμάλωτοι προσήχθημεν, οὐδ᾽ ὡς ἡμαρτηχότες, 
ἀλλὰ παῤῥησίαν ἔχομεν: οὐχ ἁπλῶς 3*, ἀλλὰ μετὰ 
τοῦ πεποιθέναι καὶ θαῤῥεῖν. Πόθεν ἐὲ ταῦτα fuiv; 
Διὰ τῆς πίστεως, φησίν. αὕτη γὰρ λύσασα τὰ ἅμαρ- 
τήματα, παῤῥησίαν xal θάῤδος ἡμῖν ἐνέθηχε. 

« Διὸ αἰτοῦμαι μὴ ἐχχαχεῖν ἐν ταῖς θλίψεσί uou 
ὑχὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶ δόξα ὑμῶν. » Διὰ τοῦτο, φησί. 
Ποῖον; Διότι μέγα τὸ μυστήριον τῆς χλήσεως ὑλῶν, 
χαὶ μεγάλα ἃ ἐνεπιστεύθην ἐγὼ, ὥστε χηρύττειν 
Üuiv, x«l ἀνάγκη ἐστὶ δεδέσθαι με, xol πάσχειν 
χαχδὸς παρὰ τῶν μὴ συνιέντων τὸ μυστήριον, ἀλλὰ 
ἀντιλεγόντων’ αἰτοῦμαι ὑμᾶς ἵνα μὴ ἐχχαχῆτε" 
τουτέστι, ταράσσησθε xal θορυδῆσθε, ὡς παραλόγου 


τινὸς γενομένου. Δόξα γὰρ ὑμῶν μᾶλλον τοῦτό ἐστιν, C 


ὅτι οὕτως ἠγάπησεν ὑμᾶς 35 ὁ Θεὸς, ὥστε οὐ μόνον 
τὸν Υἱὸν αὐτοῦ δοῦναι ὑπὲρ ὑμῶν, ἀλλὰ xal ἡμᾶς 
τοὺς δούλους αὐτοῦ διὰ τὴν ὑμετέραν ὠφέλειαν εἰς 
χινδύνους ἐχδιδόναι xal δεσμά, El δὲ αἱ ἐμαὶ θλί-- 
dex δόξα ὑμῶν, πολλῷ μᾶλλον διὰ τῶν ὑμετέρων 
δοξασθήσεσθε, “Ὥστε μηδὲ ὅταν αὐτοὶ θλίδησθε, 
ἐχχαχεῖτε. 

« Τούτου χάριν χάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν 
Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, ἐξ οὗ πᾶσα 
κατριὰ ἐν οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται. » Ἐπειδὴ 
οὕτως ἠγαπήθητε, χαὶ ἀχατάληπτά εἶσι τὰ ἀγαθὰ 
ὧν ἐτύχετε καὶ τεύξεσθε: εὔχομαι, φησὶν, ἵνα δοθῇ 
ὑμῖν χάρις ἐνοικήσαντος ὑμῖν τοῦ Χριστοῦ, χαταλα- 
δεῖν αὐτὰ 36, xal γνῶναι πῶς ἠγαπήθητε. Τὴν δὲ 


nune quidem cognita est, inquit, sapientia eorum 
qu& nobis obtigerunt : attamen jam olim antea 
erant przedestinata. Nam « secundum preefinitionem, » 
inquit, « szeculorum, » hoc est, secundum przscien- 
tiam szeculorum futurorum. Norat enim Deus quz 
ventura essent, et sic definivit atque decrerit. Quod 
autem ait, « Quam fecit in Christo Jesu, » intelli- 
gitur de sapientia sive dispensatione quam fecit 
Pater per Filium. Chrysostomus autem, « Quzfecit » 
legens, Qua fecit, inquit, secula Deus per Filium. 

VEBS. 12. « In quo linbemus fiduciam et acces- 
sum in confidentia per fidem ejus. » Quod per Chri- 
stum omnia facta sint, hine est perspicuum, quod 


B ipse est qui adducit nos. Atqui non ut captivi ad- 


ducti sumus, neque veluti peccatores, sed liberta- 
tem habemus : neque eam simplicem, sed cum 
confidentia et fiducia. Unde vero hzc nobis bona? 
Per fidem, inquit : hzc enim peccata solvens, 390 
libertatem nobis ct fiduciam imposuit. 

VERS. 13. « Propter hoc peto, ut non deficiatis in 
offlictionibus meis pro vobis, quz est gloria vestra. » 
Propter hoe, inquit. Quale hoc? Quod ingens sit 
mysterium vocationis vestre, et quod magna mihi 
credita sunt ut pradicem vobis, ac necesse est me 
vinctum esse, et affligi ab iis qui non intelligunt 
mysterium hoc, sed ei contradicunt; rogo vos, ut 
non deficiatis, hoc est , turbemini tumultueminive, 
ceu res quapiam prater opinionem contigerit. In 
gloriam enim hoc vestram potius cedit, quod ita 
vos dilexit Deus, ut nedum Filium suum pro vobis 
daret verum etiam nos servos suos vestri» commo- 
ditatis gratia in pericula et vincula conjiceret. Quod 
si mez affllictiones gloria vestra est, multo magis 
per vestras glorificabimini. Quare ncque quando 
ipsi affligamini , deficiatis. 

V&nS. 14,15. « Hujus rei gratia flecto genua mea 
ad Patrem Domini nostri Jesu Christi. Ex quo om- 
nis paternitas in ccelo et in terra nominatur. » Quan- 
doquidem adeo dilecti estis, et incomprehensibilia 
sunt bona qua nacti estis et nanciscemini, Oro, 
inquit, ut detur vobis gratia commorantis in vobis 
Christi, ut comprehendatis ea, sciatisque quantum 


μετὰ κατανύξεως δέησιν ἐσήμανε διὰ τοῦ, « Κάμπτω Ὦ dilecti sitis. Precationem autem cum compunctione 


τὰ γόνατά μου. » "Ex τοῦ ἄνω δὲ Πατρὸς a πᾶσα, » 
φησὶ, « πατριά: » — α ἐπὶ τῆς γῆς P μὲν τὰς γενεὰς 

πατριὰς, ἀπὸ τοῦ τῶν πατέρων ὀνόματος 
Οὕτω χαλουμένας. « ἐν οὐρανῷ » δὲ, ἐπεὶ ἐκεῖ 
οὐδεὶς ἐξ οὐδενὸς γεννᾶται, πατριὰς τὰ συστήματα 
λέγει 371: τουτέστι, καὶ τὰς ἄνω xal τὰς χάτω φυ- 
λὰς αὐτὸς ἐποίησε, χαὶ ἀπ’ αὐτοῦ ὀνομαζόμενοι 
πατέρες. 


« "Iva δῴη ὑμῖν χατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δότης ab- 
τοῦ, δυνάμει χραταιωθῆνα! διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ 
» 1 . “ & & ^ 
εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον᾽ χατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ 


significavit, cum dicit, « Flecto genua mea. » Ex su- 
perno autem Patre « omnis » est, inquit, « paternitas : » 
— « super terram » quidem generationes et familias 
nominans πατρὶας, a patrum nomine sic appellatas : 
« in celis autem, » quia illie nemo ex quopiam 
nascitur, paternitates sive familias ipsos ordines 
et choros dicit : hoc est, cum superiores tum infe- 
riores ipse tribus fecit, et ab ipso sunt qui nomi- 
nantur patres. 

Vrens. 16, 17. « Ut det vobis secundum divitias 
gloriae sue, virtute corroborari per Spiritum suum 
in interiori homine : ut habitet Christus per fidem 


Varig lectiones. 
8! xobc 0. 9 xal ταύτην οὖχ ἁκλῶς m. 5 ἐκοίησεν ἣμᾶς ο. 9 αὐτὴν Οο. 37 λέγων 
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in cordibus vestris : 
dati. » Ecquid oro pro vobis? Ut det vobis, ceu di- 
ves et glorificari volens, adversus tentationes cor- 
roborari, ut non turbemini ab hisce, ac tronsfera- 
mini alio. Porro non contentus dicere, « Corrobo- 
rari, » adjecit, « In potentia : » ex abundanti enim pre- 
catur eis bona. Quomodo autem corroborari? « Per 
Spiritum ejus : » ipse namque est qui robur prabet. 
Sicut et Isaias, « Spiritum roboris » dicit. Et non 
solum ut eonfortemini, verum etiam quod majus est 
et abundantius, « ut et Christus inhabitet iuterio- 
rem hominem » vestrum : hoc est, « In cordibus 
vestris, » non superficie tenus, sed in profundo. 
Quanam ratione? Per fidem. Nam in cordibus fide- 
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in charitate radicati et fun- A τῆς πίστεως ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἐν dqarm ἐῤῥι- 
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ζωμένοι xal τεθεμελιωμένοι,. » Τί εὔχομαι ὑμῖν ; 
« Ἵνα δῴη ὑμῖν, » ὡς πλούσιος xat δοξάζεσθαι θέ- 
λων, χραταιωθῆναι πρὸς τοὺς πειρασμοὺς, ὥστε 
M3, χλονεῖσθαι ὑπὸ τούτων, προσέθηχεν, ἐν καὶ 
παραφέρεσθαι. Οὐχ ἀρχεσθεὶς δὲ τῷ, « Δυνά- 
pit (a) » ἐκ περιουσίας γὰρ αὐτοὺς [f. αὐτοῖς) 
ἐπεύχεται τὰ ἀγαθά. Πῶς δὲ χραταιωθῆναι; « Διὰ 
τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ" » αὐτὸ γάρ ἐστι τὸ τὴν ἰσχὺν 
παρέχον. “Ὥσπερ xat ὁ Ἡσαΐας, « Πνεῦμα ἰσχύος, » 
φησί. Καὶ οὐ μόνον χραταιωθῆναι, ἀλλὰ χαὶ τὸ 
μεῖζον xol περισσότερον, « Κατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν 
εἰς τὸν ἔσω ἀνθρωπον » ὑμῶν τουτέστιν, « Ἔν 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ν οὐκ ἐπιπολαίως, ἀλλ᾽ ἐν βά- 


lium habitat Christus, 49 1 cum Patre veniens, et p θει. Πῶς; « Διὰ τῆς πίστεως. » 'Ev γὰρ ταῖς πισταῖς 


mansionem in illis faciens, quemadmodum pra- 
dixit Y. Hzec autem assequemini, radicati in dilec- 
tione ejus, si nec transferamini nec turbemini. Vel 
igitur duo eis divinitus dari precatur, et confortari 
per Spiritum, et Christum commorari in cordi- 
ius ipsorum : vel, Ut confortemini, inquit, et idonei 
fieb iacfmniut Christus habitet in interiore homine 
vestro. 


VzBS. 18. « Ut possitis comprehendere cum omni- 
bus sanctis, qua sit latitudo, et longitudo, et pro- 
funditas, et sublimitas. » Quod principio precatus 
est, ut detur eis Spiritus sapientie et revelationis 
ut sciant qua sit spes vocationis et czetera, idem 
et nunc ait : 
omnibus » fidelibus mysterium pro vobis dispensa- 
tum : quid adeo magnum est, ut quoquoversum et 
in omnes sit extensum partes. Unde et corporalibus 
ipsum descripsit figuris, comprehendens cum su- 
perna, tum inferna atque transversa. Dixi quidem 
et ego, inquit, de hisce, verum non possunt haec 
per meos sermones satis commode disci, sed per 
Spiritum sanctum : nec poteritis haec aliter compre- 
hendere, nisi corroboremini per Spiritum. Est 
enim multo robore opus, ac nisi inhabitet in vobis 
Christus, nihil efficere poterimus. Gregorius autem 
Nyssenus per latitudinem, longitudinem, profundita- 
tem, et altitudinem, crucem significari;dicit; atque 
adeo Apostolum Ephesiis comprecari, ut possint 
comprehendere crucis mysterium. Universa enim 
dispensatio in hoc continetur, atque in hac ipsa 
omnium maxime tremenda est crux, ex qua chari- 
tas Dei maxime demonstratur, quemadmodum ipse 
Dominus dicit z. Propterea et Paulus de dilectioue 
infert : 

VERS. 19. « Scire etiam supereminentem scien- 
tie charitatem Christi. » Ut possitis, inquit, cogno- 


Y Joan. x1V, 23. *Joan. xv, 12. 


« Ut possitis comprehendere cum C 


καρδίαις οἰκεῖ Χριστὸς, μετὰ τοῦ Πατρὸς ἐρχόμενος, 
xal μονὴν παρ᾽ αὐταῖς ποιῶν, χαθχ προείρηται 35 
αὐτῷ. Τούτων δὲ ἐπιτεύξεσθε, ἐῤῥιζωμένοι ἐν τῇ 
ἀγάπῃ αὐτοῦ, xxi μὴ παραφερόμενοι xal χλονού- 
μενοι. "Hrot οὖν δύο αὐτῆς ἐπεύχεται, τό τε χρα- 
ταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος, xal τὸ χατοιχῆσαι 
τὸν Χριστὸν ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, 7j, "Iva χρα- 
ταιωθῆτε, φησὶ, καὶ ἐπιτήδειοι γένησθε, ὥστε « χατ- 
οιχῆσαι τὸν Χριστὸν εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον » ὑμῶν. 

« Ἵνα ἐξισχύσητε χαταλαδέσθαι σὺν πᾶσι τοῖς 
ἁγίοις, τί τὸ πλάτος χαὶ μῆχος xal βάθος xal ὕψος. » 
Ὅπερ ἀρχόμενος ηὔξατο, ἵνα δοθῇ αὐτοῖς Πνεῦμα 
σοφίας xoi ἀποχαλύψεως, εἰς τὸ εἰδέναι τίς ἐστιν ἥ 
ἐλπὶς τῆς χλήσεως, χαὶ τὰ ἑξῆς" τοῦτο xal νῦν 
φησιν’ « “ἵνα ἐξισχύσητε χαταλαδέσθαι σὺν πᾶσι 
τοῖς » πιστοῖς τὸ μυστήριον τὸ Dmép ὑμῶν olxovo- 
μηθὲν, οὕτω. μέγα Óv, ὥστε πανταχοῦ ἐχτετάσθαι. 
Διὸ χαὶ σωματιχοῖς αὐτὸ ὑπέγραψε σχήμασι, περι- 
λαθὼν xol τὰ ἄνω, xol τὰ χάτω, xal τὰ ix πλα- 
γίων. Εἶπον μὲν γὰρ, φησὶ, xal ἐγώ" οὐκ ἔστι δὲ 
διὰ τῶν ἐμῶν λόγων ταῦτα μαθεῖν ἱχανῶς, ἀλλὰ διὰ 
τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου" οὐδ᾽ ἂν ἄλλως ἐξισγύσετε 
ταῦτα χαταλαδεῖν 39, εἰ μὴ χραταιωθῆτε διὰ τοῦ 
Πνεύματος. Ἰσχύος γὰρ πολλῆς χοεία, xol εἰ μὴ 
ἐνοιχήσει ὑμῖν ὁ Χριστὸς, οὐδ᾽ ἂν χατορθῶσαι δυνη- 
θείημεν 10, Ὃ δὲ Νύσσης Γρηγόριος διὰ τοῦ πλάτους, 
xai μήχους, x«i βάθους, καὶ ὕψους, τὸν σταυρὸν 
ἔφη δηλοῦσθαι" ἐπεύχεσθαὶ οὖν τὸν Ἀπόστολον τοῖς 
᾿Εφεσίοις, ὡς ἂν ἐξισχύσωσι χαταλαδέσθαι τὸ τοῦ 
σταυροῦ μυστήριον. Ἡ γὰρ πᾶσα οἰχονομία τούτῳ 
ἐμπεριέχεται, xal τὸ ταύτης φριχωδέστατον Ó σταυ- 
ρός ἐστιν" ἐξ οὗ καὶ fj ἀγάπη τοῦ Θεοῦ μάλιστα δεί- 
χνυται, ὥς φησι xal ὁ Κύριος" διὸ xol 6 Παῦλος ἐπι- 
φέρει περὶ τῆς ἀγάπης 


« Γνῶναί τε τὴν ὑπερδάλλουσαν τῆς γνώσεως 
ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, » Καὶ ἵνα ἐξισχύσητε, ' φησὶ, 


Vari: lectiones, 


86 προεῖπε ὁθ. 99 λαδεῖνο. Ὁ (o, δυνηθείητε o. 


(a) Textus hic plane perturbatus est. Rectius se 
habet lectio codicis S. Marci, ὑπὸ τούτων, xal πα- 
ραφέρεσθαι, οὐχ ἀρκεσθεὶς Ob τῷ χραταιωθῆναι, προσ- 


ἐθηχεν ἐν δυνάμει, Et ita legisse Montanum , Lonice- 
rum, quin et Persenam, ex ipsorum versionibus 
satis colligitur. 
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Ὑνῶναι τὴν ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ τὴν ὑπετέγουσεν *  À scere charitatem Christi, antecellentem omoi scien- 


πάσης γνώσεως. Ἐπεὶ οὖν ὑπερέλει πασης γνώσεως, 
πῶς γνωσόμεθα ἡμεῖς; Πρῶτον μὲν οὖν γνώσεως 
ὑπερέχειν ταύτην εἶπεν, ἀνθρωπίνης δηλαὸτ" ὑμεῖς 
δὲ οὐ δι’ ἀνθρωπίνης γνώσεως, ἀλλὰ διὰ Πνεύματος 
ἐπιγνώσεσθε ταύτην. "Ἔπειτα, οὐδὲ τοῦτο εἶπεν, ὅτι 
1 νώσεσθε αὐτὴν πόση τίς ἐστιν, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο, 
ὅτι μεγάλη ἐστὶ, xal ὅτι ὑπερέχει πάσης γνώσεως. 
Τοῦτο δέομαι ὑμᾶς παρὰ τοῦ Πνεύματος μαθεῖν. Καὶ 
τίς τοῦτο, φησὶν, ἀγνοεῖ; Πάντες, xai οἱ πρὸς τὰ 
xil! ἔχχστην γινόμενα δυσχεραίνοντες, χαὶ ol προ- 
τολῶντες τὸν Mauuevüv τοῦ Θεοῦ" ὡς εἴ γε ταύτην 
ἐτινώσχομεν, οὐχ ἄν οὔτε τῆς Προνοίας χατεγογγύ- 
Couv, οὔτε τοῖς παροῦσι προσείχομεν, ἀποστάντες "3 


Θεοῦ, τοῦ οὕτως ἡυᾶς ἀγαπήσαντος. "Oca δὲ, εἰ ἡ Β 
ἀγάπη ὑπερέχει πάσης qose, πόσω μᾶλλον ἢ 999 nos dilexit. Observa autem, si charitas ejus 


οὐσία: 


« Ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ Θεοῦ. ν 
Διχῶς τοῦτό τινες ἐνόησαν: ἢ γὰρ, "Iva γνῶτε, 
φησὶν, ὅτι ἐν Πατρὶ xol Υἱῷ καὶ Πνεύματι ἁγίῳ 
προσχυνεῖται ἡμῖν ὅ Θεός: τοῦτο γὰρ πλήρωμα τοῦ 
Θεοῦ, ἡ Τριάς: ἢ, "Ivo, φησὶν, I. πεπληρωμένοι 
πάσης ἀρετῆς, ἧς πλήρης 6 Θεός. Κρεῖττον δὲ οἶμαι 
νοεῖσθαι οὕτως: Ἵνα ἧτε τέλειοι ἐν πάσῃ τῇ κατὰ 
Θεὸν τελειότητι, πάντα γινώσχοντες τὰ θεῖα, ὡς 
ἔνεστι. 

« Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὕπερεχπε- 
ριασοῦ ὧν αἰτούμεθα Jj νοοῦμεν, χατὰ τὴν δύναμιν 
τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν. Αὐτῷ ἡ δόξα ἐν τῇ "Ex- 
χλησίᾳ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, sl; πάσας τὰς γενεὰς τοῦ 
εἰῶνος τῶν αἰώνων. Ἀμήν. » Ἐγὼ μὲν, φησὶν, 
εὔχομαι: αὐτὸς δὲ xal τῶν ἐμῶν εὐχῶν μείζονα 
ἐργάσεται. Δύναται γὰρ ob μόνον πάντα ἃ εὕὔχεταί 
τις, ἀλλὰ xal « ὑπὲρ πάντα » ποιῆσαι, xal α ὑπερ- 
εχπερισσοῦ, » τουτέστι, φιλοτίλως xal δαψιλῶς 43, 
Δύο δὲ ὑπερδολὰς τίθησι, τὸ, « “ὑπὲρ πάντα, « καὶ 
τὸ, € Ὑπερεχπερισσοῦ. » "Ev γὰρ xal πλείονα 
ποιεῖν τῶν αἰτηθέντων, μὴ μέντοι ὑπερεχπερισσοῦ, 
4 ἐστι δαψιλῶς χαὶ μετὰ φιλοτιαίας" ἀλλ᾽ 6 Θεὸς 
ἀμφότερα δύναται’ ὥσπερ οὖν xai ἤδη ἠδυνήθη, 


xal ἐνήργησεν ἐν ἡμῖν μεγάλα xal ἐξαίσια, υἷοθε- 


C 


ti&. Quoniam vero omni seienti» antecellit, quo- 
modo nos cognoscemus? Primum quidem dicit hane 
antecelleret scientize , nimirum humanae : vos autem 
non per humanam quidem scentiam, sed per Spir:* 
tum cognoscetis hane. Deinde, non hoe dixit, Co- 
gaoscelis eam, quanta sit : sed hoc ipsum, quod 
magna sit, et quod exsuperet omnem scientiam et 
cogaitionem. Hoc precor, inquit, ut vos a Spiritu 
discatis. Quis autem, inquit, istud nescit? Omnes: 
et qui agro animo accipiunt qua in singulos dies 
fiunt, et qui mammonam Deo praferunt. Nam si 
hanc cognosceremus, haudquaquam adversus Pro- 
videniiam murmuraremus, neque rebus praesentibus 
inimum addiceremus, a Deo deficientes qui sic 


excellit omnem cognitionem, quanto magis ipsa 
essentia ? 

« Ut impleamini in omnem plenitudinem Dei. » 
Bifariam nonnulli hoc intellexerunt. Ut sciatis, in- 
quit, vel quod in Patre et Filio et Spiritu sancto 
adoretur nobis Deus; hac enim plenitudo Dei est, 
nempe Trinitas : vel ut sitis impleti, inquit, omni 
virtute qua plenus est Deus. Rectius autem opinor 
sic intellegi, Ut sitis perfecti in omni divina perfe. 
ctione, omnia divina cognoscentes, quatenus licet. 


VEgBs. 20, 21. « Fi autem qui potest super om- 
nia facere ex abundanti super ea qui petimus aut 
intelligimus, secundum potentiam quiz operatur in 
nobis. Ipsi gloria in Ecclesia in Christo Jesu, in 
omnes generationes szeculi seculorum. Amen. » Ego 
quidem precor, inquit, ipse autem et meis oratio- 
nibus majora efficiet. Potest enim non solum om- 
nia qu: quisquam orat , sed super omnia facere, et 
« supra ex abundanti, » hoc est, splendide et lar- 
giter. Duos autem hie excessus ponit, « Super om- 
nia, » et « Supra ex abundanti. » Licet enim plura 
facere, quam qua petuntur, non tamen ex supera- 
bundanti excellentia, quod est largiter, et cum 
liberalitate : verum Deus utraque potest, quemad- 
modum et jam nunc potuit, et operatus est in nobis 


τήσας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐθνιχούς. “Ὥστε ix. τῶν D magna et eximia hostes suos, gentes, in filios ado- 


ἤδη περὶ ἡμᾶς ἐνεργηθέντων, δῆλον xol ὃ εἶπον. 
Εἰκότως δὲ εἰς δοξολογίαν χαταχλείει τὸν λόγον, 
δοξάζων τὸν εὐεργέτην: ἅμα δὲ ἵνα xal ταύτη δείξη 
τὸ μέγεθος τῶν γενομένων ἡμῖν. Οὐχ ἂν γὰρ ἐθαυ- 
μάζετο, εἰ μὴ τηλιχαῦτα δέδωχεν, ἡλίχα 3" el; θαῦμα 
xal δόξαν χινεῖν. Οὐχ ἀπλῶς δέ φησιν. « Αὐτῷ fj 
oa, » ἀλλὰ καὶ, « Διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Τῷ ὄντι 
τὰρ οὐδεὶς δύναται οὐδὲ δοξάσαι, εἰ αἡ ἐν τῇ τοῦ 
Χριστοῦ χάριτι χαὶ δυνάμει. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ χαὶ 
πρὸς δοξολογίαν ἡμᾶς χαριτῶν, xal διδάσχων πῶς 
δεῖ τοῦτο ποιεῖν. «4 "Ev τῇ ᾿Εχχλησία δὲ ἣ δόξα » 
τοῦ Θεοῦ, χαλῶς" αὕτη γὰρ μένει διηνεχῶς, xol 


ptans. Proinde ex iis quse jam circa nos peracta 
sunt perspicuum est quod dixi. Merito autem in 
Dei laude sermonem concludit, glorificando bene- 
factorem : et simul ut hac ratione ostendat magni- 
tudinem eorum qua nobis obtigerunt. Non enim 
admiraretur, nisi tanta dedisset, quanta ad admi- 
rationem et gloriam concitandam satis esset. Non 
simpliciter autem dixit, « Ipsi gloria, » sed etiam 
« Per Jesum Christum, » Revera enim nemo potest 
ne glorificare quidem, nisi in Christi gratia et vir- 
tute. Jpse enim est qui nobis ad Deum glorifican- 
dum et gratiam confert, et qui docet quomodo hoe 


Varisze lectiones. 


*! ὑπερδαλλόντως ἔχουσαν πη. “53 ἀποστατοῦντες 06. 3 ἐχ φιλοτιμίας καὶ δαψιλίας m. — * ἱκανὰ o, 
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praestandum sit. « In Ecclesia » autem est « glo- 
ria » Dei, ac recte quidem : siquidem ipsa perse- 
verat assiduo, et porta inferi non prevalebunt ad- 
versus ipsam ἃ, Quamobremet gloria erit zterna. 


CAPUT IV. 


VERS. 1. « Obsecro itaque vos ego vinctus in 
Domino, ut digne ambuletis vocatione qua vocati 
estis. » Non oportet dominari praeceptorem in di- 
scipulos, sed servire eis pro salute ipsorum : pro- 
pterea et Paulus tanquam servus obsecrat. Propo- 
nit autem et vincula ad supplicationem. « Vinctus » 
enim « sum in 3939 Domino, » hoc est, non ob 
pravum aliquod opus, sed propter Dominum. Reve- 
reamini igitur vincula quz? Dei causa patior. Quid 
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A πύλαι δου; οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς. “Ὥστε xal ἢ 


δοξολογία αἰώνιος. 


ΚΕΦΑΛ. Δ΄. 


« Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ 6 δέσμιος lv Κυρίῳ, 
ἀξίως περιπατῆσαι τῆς χλήσεως, ἧς ἐχλήθητε. » 
Οὐχ αὐθεντεῖν δεῖ τὸν διδάσχαλον, ἀλλὰ δουλεύειν 
τοῖς μαθηταῖς ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτῶν. Διὸ καὶ 
ὃ Παῦλος ὡς δοῦλος παραχαλεῖ. ]]ροδάλλεται δὲ xal 
τὰ δεσμὰ εἰς ἱχετηρίαν. « Δέσμιος » γάρ € εἶμι ἐν 
Κυρίῳ" » τουτέστιν, οὐ διά τι πονηρὸν ἔργον, ἀλλὰ 
διὰ τὸν Κύριον. Αἰδέσθητε οὖν τὰ διὰ τὸν Θεὸν δεσμά, 
T( δὲ παραχαλῶ; Οὐχ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 


autem obsecro? Non pro me ipso certe, sed pro vo- B ὑμῶν, ἵνα περιπατήσητε ἀξίως τῆς χλήσεως" ἐπὶ 


bis ut ambuletis digne vocatione : ad magna enim 
vocati estis; nempe, ut consideatis cum Christo, et 
conregüuetis; nec oportet vos defcdare dignitatem 
vestram per opera Christo indigna. Ab instituendi 
autem ratione ad mores transiit, orationem ita 
suam dulcem faciens. | 

i. VERS. 2. « Cum omni humilitate » Ostendit quo- 
modo digne liceat vocatione ambulare, nempe si 
sis humilis. Cogitabis enim omnino, qualis exsistens, 
quibus donatus es; ac demittes te, dabisque ope- 
ram ut servias benefactori. Preterea, hoc est omnis 
virtutis fundamentum. Propterea et Dominus beati- 
tudines hine orsus est, beatos eos przdicans qui 
sint pauperes spiritu, humiles videlicet. « Cum 
omni » autem, inquit, « humilitate, » non ea so- 
lummodo qua sit in verbis, sed et quae sit in ope- 
ribus, et in habitu, et in loquela : et non ut erga 
hunc te humilem exhibeas, erga illum vero minime; 
sed sive parvus fuerit, sive magnus. 

« Et mansuetudine cum longanimilate. » Potest 
enim aliquis esse humilis et interim tàmen con- 
citatus et iracundus : at ea humilitas nihi] prodest. 

« Supportantes invicem in charitate. » Docet quae 
sit mansuetudinis et longanimitatis commoditas, 
nempe ut alter alterum toleret. Deinde ne quis 
dicat, Quomodo feram proximum iracundum et 
injurium? modum subdit quo istuc fieri possit, 
nempe, « Per dilectionem : » si enim charitatem 
habeamus, tolerabimus alter alterum. 

VEBS. 8. « Solliciti servare unitatem Spiritus in 
vinculo pacis. » Quemadmodum in corpore spiritus 
est, qui omnia continet et unit, etiamsi diversa 
fuerint membra : hune ad modum in fidelibus Spi- 
ritus sanctus est, qui unit et conjungit omnes 
etiamsi diversa habuerimus et genus et mores et 
studia, atque per hunc sanctum Spiritum unum 
corpus efficimur. Laboremus itaque hanc unitatem 
conservare per pacem qua est inter nos mutuo. 
Nisi enim connectio dilectionis inter nos fuerit, et 

* Matth. xvi, 18. 


μεγάλοις γὰρ ἐχλήθητε' ἐπὶ τῷ συγχαθίσαι Χριστῷ, 
ἐπὶ τῷ συμθασιλεῦσαι" xai οὐ δεῖ καταισχύνειν τὸ 
ἀξίωμα ὑμῶν δι’ ἔργων ἀναξίων Χριστοῦ, Ἀπὸ δὲ 
τοῦ δογματιχοῦ εἰς τὸ ἠθιχὸν χατέδη, χαταγλυ- 
χαίνων τὸν λόγον 15. 


« Μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης. » Δείχνυσι, πῶς 
ἕνεστιν « ἀξίως τῆς χλήσεως περιπατῆσαι, » ὅτι ᾿Εὰν 
ταπεινὸς ἧς. ᾿Εννοήσεις γὰρ πάντως τίς ὧν τίνος “6 
ἠξιώθης, καὶ συσταλήσῃ, xal σπουδάσεις θεραπεῦσαι 
τὸν εὐεργέτην. Ἄλλως τε, χαὶ πάσης ἀρετῆς θεμέ- 
λιος τοῦτο᾽ διὸ xxl 6 Κύριος τῶν μαχαρισμῶν ἐν- 
τεῦθεν ἤρξατο, μαχαρίζων τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύ- 
ματι, τοὺς ταπεινόφρονας δηλαδή. « Μετὰ πάσης » 
δὲ, φησὶ, a ταπεινοφροσύνης, « μὴ τῆς ἐν 41 ῥήμασι 
μόνον, ἀλλὰ xal ἐν πράγμασι, xal ἐν σχήματι, καὶ ἐν 
φθέγματι: xol μὴ πρὸς τοῦτον μὲν, πρὸς τοῦτον δὲ 
οὔ" ἀλλὰ x&v μικρὸς ἦ, κἂν μέγας. 


α Καὶ πραότητος μετὰ μαχροθυμίας. » "ἔστι γὰρ 
ταπεινὸν μὲν εἶναι, ὀξὺν δὲ καὶ ὀργίλον: ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ὄφελος ^8. 

« Ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπη. » Τί τὸ χέρδος 
τῆς πραότητος xal μαχροθυμίας, διδάσχει: τό 
ἀνέχεσθαι ἀλλήλων. Εἶτα, ἵνα μή τις εἴπη" Πῶς 
ἀνέξομαι τοῦ πλησίον, ὀργίλου xal ὑόριστοῦ ὄντος; 
ἐπιφέρει xal τὸν τρόπον, ὅτι « ἐν ἀγάπη. » ᾿Εὰν γὰρ 
τὴν ἀγάπην ἔχωμεν, ἀνεξόμεθα ἀλλήλων. 


« Σπουδάζοντες τηρεῖν τὴνε ἑνότητα τοῦ Πνεύματος 
ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης. » “Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
σώματι πνεῦμά ἐστι τὸ πάντα συνέχον χαὶ ἕνο- 
ποιοῦν, χἂν διάφορα ὦσι μέλη" οὕτω καὶ ἐν τοῖς 
πιστοῖς τὸ ἅγιον Πνεῦμά ἐστιν, ὅπερ ἑνοποιεῖ πάν- 
τας, χἂν διάφορα ἔχωμεν xal γένη xal τρόπους xal 
ἐπιτηδεύματα" xal διὰ τούτου τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τὸς ἕν σῶμα γινόμεθα, Σπουδάσωμεν οὖν ταύτην 
τὴν ἑνότητα τηρεῖν διὰ τῆς πρὸς ἀλλήλους εἰρήνης. 
Εἰ μὴ γὰρ τὸν σύνδεσμον τῆς ἀγάπης 453 ἔχομεν 


Varise lectiones. ? 


55 χαταγλυχαίνων τὸν λόγον τῇ ἠθιχῇ παραινέσει m. Orationem suam dulcem faciens morali adhortatione. 
6 τίνων 6. " ἐν τοῖς o. "5 ἀλλ᾽ ἀνοίχειον ῃῃ, 99 τῆς ἀληθοῦς ἀγάπης m. 
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xal εἰρηνεύομεν πρὸς ἀλλήλους, ἀπολέσομεν τὴν À paci mutus studuerimus, unitatem, quam Spiritus 


ἑνότητα ἣν τὸ Πνεῦμα δέδωχεν ἡμῖν ὥσπερ ἐὰν διά- 
στασις γένηται τῆς χειρὸς, ἢ τοῦ ποδὸς, πρὸς τὸ 
λοιπὸν σῶμα, χαὶ διαχοπῶσιν ἀπὸ τῆς πρὸς τὰ ἄλλα 
μέλη συνεχείας, οὐχέτι λοιπὸν ὧφ᾽ ἑνὶ πνεύματι 
συγχρατοῦνται 99, Σκουδῆς οὖν δεῖ πολλης, χαὶ οὐχ 
ἀπόνως ἰσχύσομεν εἰρηνεύειν, συνδέοντες ἑαυτοῖς 
ἀλλήλους 5)", ἵνα ἔνθα ἂν 6 εἷς φέρηται, xol 6 ἕτερος 
συμφέρηται (τοιοῦτοι γὰρ ol συνδεδεμένοι), xal μὴ 
χατεξουσιάζοντες ἑαυτῶν. xai οὕτως ὑφ᾽ ἑνὶ Πνεύ- 
ματι . 
« Ἕν σῶυα, xal ἕν πνεῦμα. » Οὐχ ἅπλως ἀγά- 
πὴν ἐπιζητεῖ ὁ Παῦλος, ἀλλὰ τὴν ἕν σῶμα πάντας 
ποιοῦσαν διὰ τὴν ἀχριθῆ πρὸς ἀλλήλους ἕνωσιν, 


nobis dedit, amittemus : quemadmodum sl dissi- 
dium fiat inter manum aut pedem adversum reli- 
quum corpus, et abscindantur a conneru ad reli- 
qua membra, non porro deinceps ab uno spiritu 
continentur. Multa igitur sedulitate opus est, nec 
sine labore poterimus pacem habere connectentes 
nos inter nos, ut quocunque unus feratur, alter 
simul feratur. (Tales 3944 enim sunt ii qui colli- 
gati sunt) ac potestatem in nos ipsos non habentes, 
utque hoc pacto sub uno Spiritu simus. 

VEBS. 4. « Unum corpus, et unus spiritus. » Non 
simpliciter charitatem quzrit Paulus, sed eam quz 
omnes unum corpus faciat, propter exactam inter 


ὥστε χαθάπερ μέλη συμπάσχειν ἀλλήλοις, αὖ συγ- B nos mutuo unionem,ut tanquam membra compa- 


χαίρειν. « Kal ἕν πνεῦμα. » Καλῶς τοῦτο εἶπε, 
δεικνύων ὅτι ἀπὸ τοῦ εἶναι ἕν σῶμα, καὶ ἕν πνεῦμα 
ἔσονται" 2) ὅτι ἔστιν ἕν σῶμα εἶναι, οὐχ Ev δὲ πνεῦμα " 
ὥσπερ εἴ τις αἱρετιχῶν φίλος εἴη , τοῖς δόγμασιν 
αὐτῶν μὴ συμπεριφερόμενος. Ἦ, ὅτι *Ev πνεῦμα διὰ 
ἧς πίστεως λαθόντες, ὀφείλετε ὁμονοεῖν. Ἦ πνεῦμα, 
tiv συμπροθυμίαν "2 φησὶ, xal τὴν σύμπνοιαν, ὥσ- 


περ ἂν εἶ ἔλεγεν - Ἔν σῶμα xal μία ψυχή. 


« Καθὼς χαὶ ἐχλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς χλήσεως 
ὑμῶν. » Ὁ Θεὸς, φησὶν, ὑμᾶς ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἐχά- 
λεσε, πᾶσι ζωὴν ἐχαρίσατο, πάντων ἐπίσης ἐστὶ 
χεφαλὴ, πάντας συνήγειρε χαὶ συνεχάθισε, χαὶ 


tiamur, et congaudeamus. Ft unus spiritus. » 
Pulchre sane hoc dixit ostendens quod si unum 
corpus sint, unus etiam spiritus erunt. Vel quod 
possit quidem unum esse corpus, sed non unus 
spiritus : quemadmodum si quis hereticorum ami- 
cus sit, dogmatibus eorum non una circumactus. 
Vel quia unum spiritum per fidem accipientes, 
debetis esse concordes. Vel spiritum, unanimem 
promptitudinem dicit et conspirationem : perinde 
ac si diceret, Unum corpus et una anima. 

α Sicut vocati estis in una spe vocationis vestra. » 
Deus, inquit, ad eadem vos vocati, lomnibus vitam 
donavit, omnium ex aquo est caput, omnes simul 
excitavit secum, et consedere fecit, ac simpliciter 


ἁπλῶς ὁμοτίμως͵ πάντας προσελάδετο, xal τὰ αὐτὰ C eodem honore omnes excepit, atque eadem omnes 


ἐλπίζομεν πάντες. Ὀφείλετε οὖν ἕν εἶναι καὶ χατὰ 
“τὴν τῆς ἀγάπης ἑνότητα. ᾿Εν γὰρ τοῖς οὐρανοῖς 
"ἴσοι, χἂν 9 ἐν τῇ γῇ διεστήχαμεν. 

«Εἴς Κύρωος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα. » Μὴ γὰρ 
σὺ μὲν μείζονα ἔχεις Κύριον, ἐκεῖνος δὲ ἐλάττονα " 
μὴ γὰρ σὺ μὲν ἀπὸ πίστεως, ἐχεῖνος δὲ ἐξ ἔργων 
ἐσώϑη" μὴ γὰρ σὺ μὲν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἠλευ- 
ϑερώθης, ἐχεῖνος δὲ οὔ. 

« Εἷς Θεὸς καὶ Πατὴρ πάντων, 6 ἐπὶ πάντων, καὶ 
διὰ πάντων, χαὶ ἐν πᾶσιν ὑμῖν. » Τουτέστιν, Ὁ 
ἐπάνω πάντων, χαὶ διὰ πάντων χωρῶν τῇ προνοίᾳ 
χαὶ διοιχήσει, χαὶ ἐν πᾶσιν ὑμῖν χατοιχῶν. Σημείω- 
σαι δὲ, ὅτι οἵ μὲν αἱρετιχοὶ τὴν, « Διὰ, » πρόθεσιν 
ἐξοκληροῦσι τῷ Υἱῷ, xal τὴν, « Ἐν, » τῷ Πνεύματι, 
ὡς ἐλάττωσιν εἰσάγουσαν" νῦν δὲ τῷ Πατρὶ εὑρί- 
σχονται προσχείμεναι * οὐχ ἄρα ἐλαττώσεως. 


« Ἑνὶ δὲ ἐχάστῳ fiiv ἐδόθη fj χάρις, χατὰ τὸ 
μέτρον τῆς δωρεΐς τοῦ Χριστοῦ. » Εἰ πάντα ἐστὶν, 
&c λέγεις, xowk, πόθεν 6 δεῖνα μεῖζον, xal 6 δεῖνα 
ἔλαττον ἔχει χάρισμα: τοῦτο γὰρ αὐτοὺς, ὡς χαὶ 
Κορινθίους xal πολλοὺς ἄλλους, εἰς φθόνον ἦγε. 
Αύων οὖν τοῦτο, φησὶν, ὅτι ἑκάστῳ ἐδόθη τὸ χάρι- 
aqua, ὡς ἐμέτρησεν ὃ δωρησάμενος. “Ὥστε ἐπεὶ μὲν 


δωρεά ἐστιν, ἀγάπα, ὅτι ὅλως ἔλαδες" μὴ γὰρ ὡς 
χρέος σοι δέδοται. Ἐπεὶ δὲ τὸ μέτρον 6 Θεὸς ὥρισε, 


speramus. Debetis igitur unum esse, secundum 
charitatis etiam conjunctionem. |n coelis enim 
aequales erimus, etiamsi in terra dissimiles sumus. 

VERS. 7. « Unus Dominus, una fides, unum ba- 
ptisma. » Non enim tu majorem habes Dominum, 
ille vero minorem; non tu ex fide, ille vero ex 
operibus serv-tus est : non tu ex baptismate liber 
factus es, ille vero non. 

VEBS. 6. « Unus Deus et Pater omnium, qui 
super omnia, et per omnia, et in omnibus vobis. » 
Hoc est, Qui supra omnia, et per omnia providentia 
et gubernatione commeat, et in omnibus vobis ha- 
bitat. Observa autem qoud haetici praepositionem 


D« Per » tribuunt Filio; « In » vero Spiritui, 


tanquam imminutionem inferat : jam vero Patri 
appositie inveniuntur : non igitur imminutionis 
sunt. 

VEBS. 7. « Unicuique autem nostrum data est 
gratia, secundum mensuram donationis Christi. » 
Si omnia, uti dicis, sunt communia, unde iste 
majus, et ille minus habet donum? hoc enim ipsos, 
perinde ac Corinthios et alios plerosque, ad invi- 
diam perduxit. Diluens igitur hoc, inquit : Unicui- 
que data est gratia et donum, quemadmodum parti- 
tus est qui dedit. Proinde quia donum est, sis 
contentus, quoniam omnino accepisti : non enim 


Varie lectiones, 
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tanquam debitum tibi datum est. Et quoniam men- Α αἡ πολυπραγμόνει, Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς ἐμέτρησε, παάν-- 
suram Deus prafinivit, nesis curiosus. Namsi Deus τως 9! συμφερόντως τοῦτο ἐποίησε. Τὰ μὲν οὖν ἀναγ- 
mensuram distribuit, omnino commode id fecit, καῖα, xai ὧν χωρὶς οὐχ ἔστι Χριστιανὸν εἶναι, χοινά " 
Necessaria igitur, et citra quae non possis Chri- εἰ δέ τι πλεῖον ἔχει ἐν χαρίτματι ὃ δεῖνα, μὴ ἄλγει" 
stianus 8955 esse, communia sunt. Sin quisquam — ἐπεὶ xai ὃ πόνος πλείων, ὡς προϊὼν ἐρεῖ 5, Οὐχ 
alius excellentius donum habeat, ne tibi isthuc do- εἶπε δὲ, Κατὰ τὸ μέτρον τῆς ἑκάστου πίστεως, ἵνα 
leat : quandoquidem et labor istius major est, μὴ εἷς ἀθυμίαν ἐμθάλῃ τοὺς τὰ ἐλάττονα ἔχοντας, 
perinde ac in procursu dicet. Nou dixit autem, ἀλλὰ τῇ θελήσει τοῦ διδόντος ἀνέθηκε τὸ μέτρον, ὡς 
Juxta mensuram uniuscujusque fidei, ne in moero- ἂν μηδὲ τολμῶσιν ὅλως λογυπραγεῖν, 

rem conjieiat eos quibus minora sunt collata : ccterum voluntati dantis measuram retulit, ne om- 
nino obstrepere audeant. 

VERS. 8. « Propter quod dicit : Ascendens in « Διὸ λέγει" Ἀναδὰς εἰ ὕψος ἡχμαλώτευσεν αἰχμ- 
altum, captivam duxit captivitatem, deditque dona αλωσίαν, xal ἔδωχε δόματα τοῖς ἀνθρώποις. » Ὅτι 
hominibus p. » Quod dona, inquit, ipse dederit, B αὐτὸς, φησὶν, ἔδωχε τὰ χαρίσματα, δῆλον ἐξ ὧν 6 προ- 
planum est ex eo quod Prophela dicit, « Dedit ? φήτης λέγει, ὅτι « " Edtxe δόματα τοῖς ἀνθρώποις. » 
dona hominibus. » Atqui propheta, Accepisti, in- Καὶ μὴν ὃ προφήτης « "EXa6s;, φησὶ, δόματα " » 
quit, dona : quod idem est. Nam Deus, dum dat ταυτὸν δέ ἐστι. Διδοὺς γὰρ 6 Θεὸς “ὁ τὰ χαρίσματα, 
charismata, accipit ministerium : qui vero charisma — ἀντιλαμθάνει τὴν διαχινίαν. Ὃ γὰρ λαδὼν χάρισμα 
accipit, ut operetur et laboret, accipit. Quocirca διὰ τὸ ἐνεργεῖν τι xai χοπιᾶν λαμθάνει. Οὐχοῦν οὐ 
otiosi esse non debemus. In summitatem autem δεῖ ἀθυμεῖν. Εἰς ὕψος δὲ ἀνέδη ἢ τὸ τοῦ σταυροῦ 
ascendit, vel crucis, vel cceli per assumptionem : ἢ τὸ τοῦ οὐρανοῦ, ἐν τῇ ἀναλήψει" ὃ xal μᾶλλον ὡς 
quod et potius est, velut ex consequentibus liquet. ἐχ τῶν ἐπαγομένων δῆλον. Ποίαν δὲ αἰχμαλωσίαν 
Qualem autem captivitatem dicit? Diaboli : capti- φησί; Τὴν τοῦ διαθόλου * αἰχμάλωτον γὰρ ἔλαθε τὸν 
vum enim cepit diabolum, et mortem, et male- διάδολον, xal τὸν θάνατον, xal τὴν ἀρὰν, xai τὴν 
dictionem, et peccatum, nosque diabolo subjectos, ^ áuapríav, καὶ ἡυᾶς δὲ τοὺς ὑπὸ τοῦ διαθόλου ὄντας, 


commemoratisque jam obnoxios. xai τοῖς δηθεῖσιν ἐνεχομένευς. 
VERS. 9, 10. « Quod autem ascendit, quid est, « Τὸ δὲ, Ἀνέδη. τί ἐστιν, εἰ μὴ ὅτι xol χατέθη 


nisi quod descenderit etiam primum in inferiores πρῶτον εἷς τὰ χατώτερχ μέρη τῆς γῆς; O γὰρ χα- 
partes terree? Qui descendit, ipse cst qui et ascen- C ταξὰς αὐτός ἐστι xoà ὁ ἀναδὰς ὑπεράνω πάντων 
dit supra omnes ccelos, ut impleret omnia. » De τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώση τὰ πάντα. » Περὶ τα- 
humilitate hie disputans Paulus, Christum producit πεινοφροσύνης διαλεγόμενος ἐνταῦθα 6 Παῦλος, τὸν 
exemplum, sicut in Epistola ad Philippenses c : Χριστὸν παράγει ὑπόδειγυα, ὥσπερ xal ἐν τῇ πρὸς 
Quemadmodum, inquit, ille non recusavit descen- Φιλιππησίους χαί φησιν, ὅτι ὥσπερ ἐχεῖνος οὐ παρ- 
dere, sic et[vos non recusate per humilitatem πττήσατο χαταδῆναι, οὕτω μηδὲ διεῖς παραιτεῖσθε 
vos demittere. Quod enim descenderit, perspi- τὰν διὰ ταπεινοφροσύνης συγχατάθασιν. "Oct γὰρ 
cuum est ex Propheta, qui eum ascendisse asse- χατέθη, δῆλον ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν τὸν προφήτην, ὅτι « "Av- 
rit. De Deo enim cum dicitur quod ascende-  £6».» Ἐπὶ γὰρ Θεοῦ, ὅταν λέγηται τὸ, « ᾿Αναύδὰς, n 
rit, necessarium est primum descensum intelli- ἀνάγχη πρῶτον χατάθασιν ἐννοεῖν, ἐπὶ δὲ ἀνθρώ- 
gere : de hominibus autem secus est. Quo autem πων, οὐχέτι. Ποῦ δὲ χατέδη; Εἰς τὸν ἄδην" τοῦτον 
descendit? Ad inferos. Hos enim infimas terre γὰρ χατώτερα μέρη τῆς γῆς λέγει, χατὰ τὴν χοινὴν 
partes appellat juxta communem opinionem quem- ὑπόνοιαν" ὡς xai 6 Ἰαχώδ' « Κατάξετε τὸ γῆράς 
admodum et Jacob inquit, « Deducetis canos meos — uou μετ᾽ ὀδύνης εἰς ἄδην" » χαὶ Aaxvtó « 'Ouoto- 
cum dolore ad inferos a : » ac David, « Similis θήσομαι τοῖς χαταθαίνουσιν εἰς λάχχον. » Κατέζη 
ero descendentibus in lacum e. » Descendit igitur [) τοίνυν εἷς τὰ κατώτατα μέρη, μεθ᾿ ἃ οὐχ ἔστιν 
ad infimas partes, ultra quas non est aliud quid : ἕτερόν τι " xal ἀνέθη ὑπεράνω πάντων, ὑπὲρ ἃ οὐχ 
et aseendit supra omnia, ultra qure non sunt alia: ἔστιν ἕτερα" xal οὐχ ἐνεπόδισεν αὐτῷ dj xaváb aa 
nec obstitit ei descensus, quominus ascenderet εἰς τὴν dvd6actw. Kai ὑμεῖς τοίνυν εἰ ταπεινοῦσθε, 
Et vos igitur, si humiliemini, exaltabimini. Ob ὑψιυωθήσεσθε. Τούτου γὰρ χάριν ἐπεξεργάζεται ταῦτα, 
hanc enim causam hac omnia efficit, ut omnia ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα δ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ, 
impleat dominatu operationeque sua, idque in χαὶ τῆς ἐνεργείας, xal ἐν σαρχὶ, ἐπεὶ τῇ γε θεότητι 
carne, quandoquidem divinitate jam antea cuncta xz! πρότερον τὰ πάντα ἐπλήρου. Κατὰ Παύλου δὲ 
compleret. Hzc autem adversus Paulum Samosa- τοῦ Σαμοσατέως, xal Νεστορίου, ταῦτα. Ὁ γὰρ 
tensem et Nestorium sunt. Qui enim descendit, χαταθὰς, δῆλον ὅτι ἄνω ὧν χατέδη, xal σαρχού"ε- 


» Psal. xv1, 8. *Philipp. 11, 8. * Gen. xxiv, 38. * Psal. xv vit, 1. 
Varig lectiones. 
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voc εἷς τὴν γῆν, xal θανὼν εἰς τὸν ἄδην * xal 6 aó- A planum est quod cum in supernis esset, descenderit 


τός ἐστι xal εἷς", οὖχ ἄλλος xal ἄλλος. 


« Καὶ αὐτὸς ἔδωχεν. » ᾿Εμφαντιχῶς δὲ εἶπε τὸ, 
« Αὐτός. » Ὁ γὰρ οὕτω, φησὶ, προνοησάμενος 
ἡμῶν, x& ὑπὲρ ἡμῶν μὲ παραιτησάμενος ἄχρι xal 
τῶν χατωτέρων μερῶν χατελθεῖν, οὐχ ἁπλῶς τὰς δια- 
νουὰς τῶν χαρισμάτων ἐποίησεν, ἀλλὰ δῆλον ὡς σο- 
φῶς xat συμφερόντως 99. Πῶς οὖν ἀλγεῖς, ὡς οὐχ εὐλό- 
quic τῆς διανομῆς γενομένης ; Αλλαχοῦ δὲ τὸ Πνεῦμά 
φησι διανέμειν: c Ἐν ᾧ xai ὑμᾶς ἔθετο τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον» xai , » [Πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἕν xal τὸ αὐτὸ 
ἸΙνεῦμα. » Καὶ ἀλλαχοῦ, τὸν Πατέρα, ὡς τὸ, α«ἤἜθετο 
ὃ Θεὸς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, » xal 
τὰ ἑξῆς" xal τὸ, « Ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾿Ἀπολλὼς ἐπό- 
τισε, xal 6 Θεὸς ηὔξανεν. » ᾽᾿Ενταῦθα δὲ τὸν ΥἹόν. 


Μία doa ἡ ἐνέργεια τῶν τριῶν. 


« Τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας. » 
Πρῶτοι ol. ἀπόστολοι, ἐπειδὴ καὶ προφητείας εἶχον" 
οἷ δὲ προφῆται, ol ἐν τῇ Νέᾳ δηλαδὴ, οὖχ εἶχον καὶ 
ἀποστολὴν. 

« Τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς. » Ἦ τοὺς τὸ Ἐῤαγγέλιον 
συγγραψαμένους 0, 3 τοὺς μὴ περιιόντας μὲν παν- 
ταχηῦ, εὐαγγελιζομένους δ᾽ οὖν, ὡς Πρίσχιλλα xal 
᾿Ἀχύλας. 

« Τοὺς δὲ ποιμένας χαὶ διδασχάλους. » 'Γοὺς τὰς 
᾿ἜἘχχλησίας ἐγχεχειρισμένους λέγει, τοὺς ἐπισχό- 
πους, οἷος ἦν Τιμόθεος, Τίτος, xal οἷ τοιοῦτοι, Δύ- 
νασαι δὲ ποιμένας χαὶ τοὺς πρεσδυτέρους xal ἐπι- 
σχόπους νοῆσαι" διδασχάλους δὲ, xal τοὺς διαχόνους. 


per incarnationem in terram, et per mortem ad 
3996 inferos, idemque et unus, non diversus. 
VERS. 11. « Et ipse dedit. » Emphatice autem 
dixit, « Ipse. » Qui enim adeo nostri curam gessit, 
ut pro nobis non recusarit ne ad infimas quidem 
terre partes descendere, haud simpliciter distribu- 
tiones donorum fecit, verum planum est quod sa- 
pienter et commode. Quid igitur doles tanquam 
non aqua distributio facta sit? Alio autem in luco 
Spiritum dicit dispensare. « In quo et nos posuit 
Spiritus sanctusí : » et, « Omnia operatur unus et 
idem Spiritus. » Alias et patri hoc tribuit : ut, 
« Posuit Deus in Ecclesian primum quidem aposto- 
los, » et qu& sequuntur. Et, « Ego plantavi, Apollo 


B rigavit, Deus autem incrementum dedit δ. » Hic 


autem Filium dispensatorem facit. Una igitur trium 
est operatio. 

« Quosdam quidem apostolos, quosdam autem 
prophetas. » Primi sunt apostoli, quandoquidem 
et prophetias habebant : propheta autem, in Novo 
scilicet Testamento, apostolatum non habebant. 

« Alios vero evangelistas. » Vel eos qui con- 
Scripserunt Evangelia, vel qui non undique cir- 
cumierint, Evangelium tamen praedicantes, quales 
fuerunt, Priscilla et Aquila n. 

« Alios autem pastores et doctores. « Eos quibus 
Ecclesi: erant commisse intelligit, episcopos 
scilicet, quales erant Timotheus, Titus et alii hu- 
jusmodi. Poteris autem per pastores, presbyteros 
et episcopos intelligere : per doctores vero, ipsos 


Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι! τὴ χαθαρτιχὴν τάξιν ἔχοντες, (, etiam. diaconos adeoque ministros. Etenim et illi 


διὰ τοῦ λόγου χαθαίρουσι πάντως. 


« Πρὸς τὸν χαταρτισμὸν τῶν ἁγίων, εἰ ἔργον 
διαχονίας, εἷς οἰχοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, » 
"Opi; τὸ ἀξίωμα; "Exactoc, φησὶ, χαταρτίζει, 
ἕχαστος διαχονεῖ πρὸς τὴν οἰχοδομὴν τοῦ σώματος 
τοῦ Χριστοῦ, ἦτοι τῆς Ἐχχλησίας. Ὥστε τί ἀλγεῖς 
ὡς ἔλαττον χάρισμα λαβών; Καὶ γὰρ χαὶ σὺ « πρὸς 
τὸν χαταρτισμὸν τῶν ἁγίων, » τουτέστι, πρὸς τὴν 
ὠφέλειαν τῶν πιστῶν, χαὶ τὴν τελείωσιν δ' συντελεῖς. 
Ὅρα οὖν, μὴ λαδὼν τὸ χάρισμα, ἵνα ἄλλους olxo8o- 
μῆς, εἶτα dx τοῦ φθονεῖν τοῖς μεῖζοσι, σεαυτὸν xa- 
ταστρέψης. Ἔπειτα, εἰ πρὸς χαταρτισμὸν τῶν 


ordinem habentes expurgandi, per verbum omnino 
sordes tollunt. 

VEgBs. 12. « Ad consummationem sanctorum, in 
opus ministerii, in eedificationem corporis Christi. » 
Vides dignitatem? — Unusquisque ministrat ad 
exstructionem corporis Christi, sive Ecclesize. Quid 
itaque agre fers, ceu minus donum acceperis? 
Nam et ut « ad consummationem sanctorum, » hoc 
est, ad commoditatem fidelium et perfectionem 
commodas. Cave igitur ne accepto dono ut alios 
sdifices, teipsum majoribus invidendo subvertas. 
Przterea, si ad consummationem fidelium alius 
accepit majus donum, cogita quod ipsius quoque 


πιστῶν ἔλαδεν ἄλλος τὸ μεῖζον χάρισμα, ἐννόει ὅτι p) labor et ministerium majus est, et de istis am- 


xxi μείζων ὃ xóxoc xai ἣ διαχονία, καὶ ἥ ἐπὶ τούτοις 
εὐλύνη μείζων. Ἄλλως δὲ, πῶς οὐ σατανιχὸν πά- 
θος φθονεῖν τῷ χαταρτίζοντι xai οἰχοδομοῦντι τὸ 
σῶμα Χριστοῦ ; ἀντιθέου γὰρ τοῦτο. 

« Μέχρι χαταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα 
τῆς πίστεως, xat τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ, » Μέχρι τότε ἐργάζεσθαι. φησὶ, χρὴ πάντας 
τοὺς χάρισμα λαθόντας, xal χοπιᾶν, xal οἰχοδομεῖν, 
ἕως οὗ φθάσωμεν εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως. 


f Aet. xx, 38. 5I Cor. xit, 28. 


pliorem rationem reddet. Porro, qui non diabolicum 
esset, te illi invidere, qui Christi corpus absolvit et 
&dificat? Istud enim hominis est qui Deo adver- 
satur. 

VERS. 13. « Donec occurramus omnes in unita- 
tem fidei est agnitionis Filii Dei. » Eousque, inquit, 
operari oportet omnes qui dona acceperunt et 
laborare et zedificare, donec pervenerimus ad unita- 
tem 99'7 fidei : hoc est, usque dum demonstre- 


h Act. xvii, 2, 3. 


Varize lectiones. 
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mur omnes unam et eadem fidem habere, neque Α τουτέστιν, Ἕως ἂν δειχϑῶμεν οἵ πάντες μίαν πίστιν 


dogmatibus differre, neque quoad vitam sectis qui- 
busdam inter nos dissidere. Tum enim vera est fidei 
unitas, tum agnoscimus Filium Dei, quando et in do- 
etrina rectam sententiam habuerimus, et charitatis 
vinculum servaverimus. Charitas enim Christus est. 


« In virum perfectum , et in mensuram &tatis 
plenitudinis Christi. » Virum perfectum et men- 
suram aetatis, perfectiorem dogmatum cognitionem 
dicit : quemadmodum et plenitudinem Christi, om- 
nimodam atque integram ipsius cognitionem et 
fidem : nimirum quod unus ex Trinitatem cum esset, 
et aequalis Patri, factus sit homo, una persona in 
duabus nutaris et voluntatibus et operationibus : et 


ἔχοντες, μήτε xarà τὰ δόγματα διαφερόμενοι, μήτι 
ἐν τοῖς xarà τὸν βίον σχίσματα ἔχοντες πρὸς 5 ἃ. 
λήλους. Τότε γὰρ f, ἀληθὴς ἑἐνότης τῆς πίστως͵ 
τότε ἐπιγινώσχομεν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ὅταν xal b 
τοῖς δόγμασιν ὀρθοδοξῶμεν, καὶ τῆς ἀγάπης τὸ 
σύνδεσμον συντηρῶμεν. Ἀγάπη γὰρ 6 Χριστός. 

α El; ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἡλιχίας τοῦ xs. 
ρώματος τοῦ Χριστοῦ. » Ἄνδρα τέλειον, καὶ μέτοη 
ἡλιχίας, λέγει τὴν τελειοτέραν τῶν δογμάτων γνῶσι 
ὥσπερ xai πλήρωμα τοῦ Χριστοῦ, τὴν παντελῆ m 
ὁλόκληρον αὐτοῦ γνῶσιν καὶ πίστιν" ὅτι εἷς ἃ 
Τριάδος ὧν xal ἶσος τῷ Πατρὶ, γέγονεν dvüpuss,, 
μία ὑπόστασις ἐν δυσὶ φύσεσι xal θελήμασι zi 
ἐνεργείαις" xol μετὰ τοῦ σώματος συνεδριέζει $ 


cum corpore Patri assidet, venietque cum ipso, et B Πατρὶ, xal ἥξει μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἄλλα περὶ εἰ. 


quicunque alia de ipso recte intelliguntur ac di- 
cuntur. Quomodo igitur alias imperfectam dicit co- 
gnitionem nostram? Ut opponatur futurs cognitioni : 
hic vero respectu immutabilitatis ejus, perfectam 
eognitionem dixit. Quando enim non exciderimus, 
tum perfecti sumus, ut ex sequentibus liquet. 

V£BS. 14. « Ut jam non simus parvuli flu- 
ctuantes, et cireumferamur omni vento doctrine. » 
Ut ipsam exiguam, inquit, mensuram quam ac- 
cepimus, contineamus flrmiter et solide, et non in- 
fantium instar concutiamur et cireumagamur abs 
quovis doctore. Ad hoc enim data sunt charismata, 
ut edificent atque consummentine concutiatur 
ipsa structura. Cum vero ait, « Jam non, » in- 
dicavit olim eos id esse passos. Seipsum autem 
connumerat, ut non veluti conviciator, sed eum 
hilaritate corrigat. At cum ait, « Fluctuantes, » 
ostendit in quali perieulo constitutae sunt illae animae 
quae cirea reeta dogmata sunt. instabiles. In tropo 
autem perseverans, tentos etiam vocati diversas 
doctrinas, minimeque consentientes. 

« In nequitia hominum), in astutia, ad cireumven- 
tionem erroris. » Ko6cora! dicuntur, qui talis 
utuntur : hujusmodi sunt falsi doctores, transpo- 
nentes simpliciores, ceu talos, prout voluerint. Ne 
igitur, inquit, nos cireumferamur in nequitia, sive 
versutia hac. Quomodo? In astutia, ad curum- 
ventionem imposture » hoc est, ad quodcunque 


τοῦ ὀρθῶς νοεῖται xal λέγεται. Πῶς οὖν ἄλλεχὰ 
ἀτελὴῇ λέγει τὴν γνῶσιν ἡμῶν: Ὥς πρὸς ἐντιδιε- 
στολὴν τῆς μελλούσης γνώσεως " ἐνταῦθα δὲ ὡς τὰ 
τὸ ἀμετάπτωτον εἶπε τελείαν τὴν γνῶσιν. “ὃν 
Ἱὰρ μὴ μεταπίπτωμεν, τότε τέλειοί ἐδμεν, ὡς Due 
διὰ τῶν ἑξῆς. 

« "Iva μηχέτι ὦμεν νήπιοι, καὶ χλυδωνιζόμεν 
καὶ περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασχαλίες," 
Ἵνα αὐτὸ, qol, τὸ ὀλίγον μέτρον ὃ ἔλάθομεν, m 
ἔχωμεν βεδαίως xal στεῤῥῶς, καὶ μὴ ὡς vim 
σαλευώμεθα χαὶ περιφερώμεθα ὑπὸ παντὸς διδεειί- 
Aou. Ἐπὶ τούτῳ γὰρ ἐδόθησαν τὰ χαρίσματα, dà 
οἰχοδομεῖν xal χαταρτίζειν, ἵνα μὴ σαλεύηται ἡ ἃ 


C χοδομή. Ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, « Μηκέτι, » ἔδειξε τὲ 


πάλαι τοῦτο πεπονθότας. Τίθησι δὲ καὶ ξδαυτὸν, in 
μὴ ὡς ὀνειδίζων, ἀλλὰ μεθ᾽ ἱλαρότητος διορθϑώσητε. 
Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, ἤν Κλυδωνιζόμενοι, » δείχνυσιν b 
οἵῳ χινδύνῳ εἰσὶν ai ἀπαγεῖς πρὸς τὴν ὀρϑοδοξίεν 
ψυχαί. Τῇ τροπῇ δὲ ἐμμένων) καὶ ἀνέμους ἐχάλεει 
τὰς διαφόρους διδασχαλίας. 


α Ἐν τῇ χυδείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν πανουργία, xXx 
τὴν μεθοδείαν τῆς πλάνης. » Κ υδευταὶ λέγονται die; 
πεσσοῖς χεχρημένοι * τοιοῦτοί εἶσιν οἵ ψευδοδιδάσχε- 
λοι, μετατιθέντες [πρὸς] τοὺς ἀφελεστέρους, ὥσει; 
πεττοὺς, ὡς βούλονται. Ἵνα οὖν, φησὶ, μὴ περιφε 
ρώμεθα ἡμεῖς ἐν τῇ χυδείᾳ ταύτη. Πῶς; « "Ev xe» 
ουργίᾳ, πρὸς τὴν μεθοδεν » τῆς, πλάνης, » τουτέσα, 


deceptrix eorum cireumventio voluerit, ad hoc D πρὸς ὅπερ ἣ πλάνος αὐτῶν μεθοδεία βούλεται, πρὰ 


transpositi et cireumacti.. Ob nihil enimaliud omnia 
fallaciter conantur et arte quadam machinantur, 
quam ut seducant. Pulchre autem apposuit, « Ho- 
minum : » res enim diving versutiam ac deceptio- 
nem non admittunt. 

VEBS. 15. « Veritatem autem sectantes in cha- 
ritate crescemus in ipsum per omnia, 398 qui 
est caput Christus. » Fraudulenti enim et in verbis 
versuti, omnia notha et falsa loquuntur, neque 
quidquam in ipsisest vel sanum vel stabile. Nos 
autem veritati studentes in dilectone erga Deum 


ixtivo μετατιθέμενοι xal περιφερόμενοι. Δι οὐδὲ 
γὰρ ἄλλο πάντα μεθοδξεύουσι xal τεχνάζονται, 36 
πλανᾶν. Καλῶς δὲ mpoctÓnxe: « Τῶν ἀνθρώπων". 
τὰ γὰρ τοῦ Θεοῦ xv6riav xal ἀπάτην οὐχ ἔχα»- 
σιν. 

« ἈἈληθευοντες δὲ ἐν ἀγάπη, αὐξήσωμεν εἰ 
αὐτὸν τὰ πάντα, ὅς ἐστιν 5$ χεφαλὴ, 6 Ye 
στός. » Οἱ μὲν πανοῦργοι xal χυδευταὶ τῶν he- 
γων πάντα 55 νόθα xal ψευδῇ ἔχουσι, xal ob 
ἐν αὐτοῖς ὑγιὲς xal στάσιμον. Ἡμεῖς δὲ ἀληδεύον 
τες ἐν ἀγάπῃ τῇ τε πρὸς τὸν Θεὸν καὶ πρὸς τὸ 


Varie lectiones. 
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πλησίον, xzi μηκέτι δ' jevór, δύγματα ἔχοντες, uy À et proximum, neque dogmata falsa retinentes, 


ἂν ὑποχρίσει ζῶντες { ἐνταῦθα γὰρ δοκεῖ xai περὶ 
βίου αὐτοῖς διαλέγεσθαι), αὐξήσωμεν εἰς Χιοιστὸν τὰ 
πάντα ἡμῶν, τὸν τε βίον χαὶ τὰ δόγματα. Αὐτῷ 
γὰρ χεφαλῇ ὄντι ὀφείλομεν προσαρμόζειν τὰ ἣἡμέ- 
τερα, ἵνα μηδὲν ἀχατάλληλον φέρωμεν καὶ ἀνάρμο- 
στον τῆς χεφαλῖς, ἀλλὰ πάντα πρὸς αὐτὸν αὐξαά- 
νοῦμεν. 

α ἘΣ οὗ πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον xai 
συμέιδαϊόμενον διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχοργγίας, 
x&v ἐνέργειαν ἐν μέτρω ἑνὸς ἑἐχάστου μέρους ^, 
τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος ποιεῖται, εἷς οἰκοδομὴν 
ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. » Ἢ διάνοια τοῦ ῥητοῦ τοιαύτη, 
εἰ xai ἀσαφῶς πέφρασται" Καθάπερ ἐν τῷ σώματι 


neque in hypocrisi viventes (hic enim videtur et 
de vita ipsis verba facere) augeamus in Christam 
omnia nostra, vitam nimirum et doctrinam. Ipsi 
enim, qui caput est, debemus adaptare nostra, 
ut nihil non respondens et inconveniens capiti 
feramus , sed omnia augeamus ad ipsum. 


VERS. 16. « Ex quo totum corpus, compactum 
et connexum per omnem juncturam subministra- 


tionis, secundum operationem in mensura uniuscu- 
jusque membri, augmentum corporis fact, ad 
sedifcationem sui ipsius in charitate. » Hujus loci 
sensus talis est, etiamsi obscure dictus sit : Quem- 


τὸ πνεῦμα τὸ ἀπὸ τοῦ ἐγκεφάλου χαταδαῖνον διὰ τῶν p admodum in corpore spiritus, qui 6 cerebro de- 


νεύρων οὐχ ἁπλῶς ὀίδωσι πᾶσι τοῖς μέλεσι τὴν al- 
σθησιν, ἀλλὰ κατὰ ἀναλογίαν ἑχάστῳ, τῷ μὲν πλέον 
δέξασθαι δυναμένῳ, πλέον, τῷ δὲ ἔλαττον, ἔλαττον " 
οὕτω xal ὃ Χριστὸς εἰς τὰς ψυχὰς ἡμῶν, αἵτινές εἶσι 
μέλη αὐτοῦ, ποιεῖται τὴν χορηγίαν τῶν χαρισμάτων 
αὐτοῦ, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ α ἐν μέτρω ἑνὸς ἑχάστου μέ- 
λους, 5 τουτέστιν, ὡς δύναται χωρῆσαι ἕχαστον " xai 
οὕτω τὸ σῶμα ἅπαν « τὴν οἰχοδοικὴν χαὶ αὔξησιν 
ἑαυτοῦ ποιεῖται ἐν ἀγάπη. » Ἄλλως γὰρ οὐχ ἔστι δέ- 
ξασθαι τὴν χορηγίαν τοῦ ἄνωθεν χαταθαίνοντος 
ΠΠνεύματος,, ὑφ᾽ οὗ xal ζωογονούμεθα xal αὔξομεν “5, 
εἰ μὴ διὰ τῆς ἀγάπης συνδεδεμένοι ὦμεν xal $we- 
μένοι, ὡς ἕν σῶμα. “Ὥσπερ γὰρ, εἰ τύχοι, χεὶρ 
ἀποσκασθεῖσα τοῦ σώματος, οὐ δέξαιτο ἂν τὸ αἷ- 
GÜntov πνεῦμα, οἷα τῆς συνεχείας ἀποδιαιρεθεῖσα" 
οὕτω xal ἡμεῖς, ἐὰν μὴ ἡνωμένοι ὦμεν, οὐ δεχό- 
μεθα τὴν ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ χατα-- 
Gaívovcav τοῦ Πνεύματος χάριν. Διὰ τοῦτο εἶπε, καὶ 
ὅτι « Τὸ σῶμα συναρμολογούμενον xal συμόιθαζό- 
μενον * 0 τουτέστιν, οὐχ ἁπλῶς χειμένων τῶν μελῶν, 
ἀλλὰ xal ἠνωμένων, xat ἑχάστου τὸν οἰκεῖον τόπον 
ἐπέχοντος, χαὶ μὴ παρηρθρωμένου, μηδὲ παρὰ 
σχῆμα χειμένου. Παρ᾽ fjuiv μὲν οὖν ἐστι τὸ συναρμο- 
λογεῖν ἑαυτοὺς καὶ συμδιβάζειν διὰ τῆς ἀγάπης" 
τοῦ δὲ Χριστοῦ, τῆς χεφαλῆς ἡμῶν τὸ πνεῦμα ἐπι- 
στέλλειν 57. Ὃ πᾶς οὖν λόγος περὶ ταπεινοφροσύνης 
xal ἑνώσεως. Τὸ δὲ, « Διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορη- 
qae, » τοῦτο δηλοῖ, ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἀπὸ τῆς χεφα- 
λῆς ἐποχετευόμενον χαὶ χορηγούμενον, ἅπτεται 
πάντων. Τὸ τοίνυν σῶμα αὔξει χαὶ οἰχοδομεῖται διὰ 
τοῦ ἄἅπτεστθαι τῶν μελῶν τὴν ἐπιχορυγίαν͵ τοῦ 
πνεύματος, χαὶ ἐνεργεῖν ἐν αὐτοῖς ( τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ, « Κατ᾽ ἐνέργειαν 5): ἢ ὅτι τὴν ἐνέργειαν τοῖς μέ- 
λεσι τὸ πνεῦμα δίδωσι, 

« Τοῦτο οὖν λέγω xoi μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ. μη- 
χέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, χαθὼς xal τὰ λοιπὰ ἔθνη 
περιπατεῖ, ἐν ματαιότητι τοῦ νοὸς αὐτων. » Διδα- 
σχάλου, οὐ μόνον τὸ παραινεῖν, ἀλλὰ xal τὸ ixgo- 
Geiv, διὰ τοῦ xal τὸν Θεὸν ἐφιστᾶν τοῖς μαθηταῖς, 
ὥσπερ χαὶ ἐνταῦθα Παῦλος ποιεῖ. « Μαρτύρομαι » 
γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς « ἐν Κυρίῳ * » τουτέστι, Μάρτυρα 


scendit per nervos, non simpliciter dat omnibus 
menibris sensum. sed unicuique secundum propor- 
tionem, ei quidem quod plura recipere potest 
plura, quod vero minus, minus : sic et Christus in 
animas nostras qui sunt memera ipsius, facit 
suppeditationem charismatum suorum, non sim- 
pliciter. sed pro mensura cujuslibet. membri, hoc 
est perinde ut quodlibet potest capere : bacque 
ratione totum corpus adificationem et augmentum 
suiipsius facit in dilectione. Aliter enim non licet 
recipere suppeditationem descendentis desuper Spi- 
ritus, a quo et vivificamur et crescimus, nisi per 
dilectionem connexi fuerimus, et uniti tanquam 
unum corpus. Ut enim, exempli gratia, manus 
a corpore avulsa non porro receperit sensibilem 
spiritum, eo quod a continuitate diducta est : sic et 
nos, nisi uniti fuerimus. non recipimus a capite nostro 
Christo descendentem Spiritus gratiam. Proterea 
dixit, « Corpus compactum et connexum, » hoc est, 
non simpliciter positis membris, verum etiam con- 
junctis, etunoquoque proprium locum habente, ut 
nullum luxatum sit, neque prater formam colloca- 
tum. In nobis igitur est ipsos construere et coagmen- 
tare per dilectionem : Christi vero capitis nostri, 
spiritum immittere. Totus igitur hic sermo est de 
humilitate et unitate. Quod vero ait, « Per omnem 
juncturam  subministrationis, » denuntiat hoc, 
quod spiritus a capite adversus et suppeditatus 
omnia contingat. Corpus igitur crescit et edificatur 
per hoc quod spiritus suppeditatio membra contin- 
gat, atque in eis operetur (hoc est enim illud, 
« Secundum operationem »), vel quod spiritus 
tribuit operationem membris. 


399 Vzns. 17. « Hoc igitur dico et testificor in 
Pomino, ut jam non ambuletis, sicut et reliqui 
gentes ambulant in vanitate sensus sui. » Pree- 
ceptoris est non solum adhortari, verum etiam ter- 
rere, per hoc quod Deus discipulis etiam — astet 
atque praesit, quemadmodum hic Paulus agit. 
« Testor » enim, inquit, vobis « in Domino, » hoc 
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est, testem Dominum facio, quod non occultarim Α τὸν Κύριον ποιοῦμαι 95, ὅτι οὐχ ἀπεχρυψάμτν πρὸς 


ea qua vobis dicenda fuerint. Non dixit autem, 
Ne porro vos ambuletis quemadmodum ambula- 
batis, ne irritet eos: sed, « Reliquarum gentium 
instar, » inquit, aliorum exemplo illos castigans 
et erudiens. In vanitate porro mentis cirerumambu- 
labant, et quia idola colebant, et quia affectibus 
suis inserviebant, et quia mundi vanitatibus aflixi 
erant. Quae ideo vanitas dicuntur, eo quod nos 
illis vane utamur : non enim sua natura vana 
sunt : valde namque bona sunt condita. 

VERS. 18. « Tenebris obscuratum habentes intel- 
lectum, abalienati a vita Dei. » Lumen quidem 
lucebat diving cognitionis purzque vite : ipsi 
autem obtenebrarunt seipsos, imbecillem facientes 
anime perspicuitatem per caliginem affectuum mun- 
danarumque curarum. Rheuma enim multum, et 
difficulter curabile, sunt affectus et sollicitudines 
mundane quae mentem perturbant. Propterea et 
vita Dei, id est divina, quae secundum Deum est, 
abalienati sunt qui sic se habehant. Rationalis enim 
vita est, veritatem intelligere. Qui vero ad hanc 
caligat, merito ne vivit quidem, eo quod veritas 
sit substantia et lumen rationis. 

« Propter ignorantiam quz est in ipsis, propter 
escitatem cordis ipsorum, » Si igitur ignorant, 
quid eos accusas? ignorans enim docendus est, 
non accusandus. Atqui ignorantia, inquit, propter 
caecitatem iis accessit, id est propter stupiditatem ; 
stupiditas autem ex illorum propensione ad impuram 
vitam. Quamobrem reprehensione digni sunt. Audi 
enim et qua sequuntur. 

VrRs. 19. « Qui desperantes, seipsos tradide- 
runt impudicitie, in operationem | immunditia 
omnis cum aviditate. » Viden' ex voluntate atque 
proposito banc eis stupiditatem esse? « Despo- 
rantes » enim, inquit, hoc est, segnes facti, nolentes 
laborare ut inveniant bonum, omni dolore tantum 
non vacantes, ac veluti ad stultitiam redacti, se 
ipsi tradiderunt impudicitie : ut quid faciant? Ut 
eperentur impuritatem : hanc enim exercitii con- 
tinuique operis loco posuerunt, nec unam quidem 
ejus speciem, sed ombpigenam. Qui igitur non in 
summum stuporem venturi erant, qui seipsos omni 


δυᾶς ἃ δεῖ εἰπεῖν. Οὐχ εἶπε δὲ, Μηχέτι ὑμᾶς περι- 
πατεῖν ὡς περιεπατεῖτε, ἵνα μὴ πλήξῃ " ἀλλὰ, « Κα- 
θὼς καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη, » τῷ ἑτέρων παραδείγματι 
σωφρονίζων αὐτούς. α ᾿Εν ματαιότητι δὲ τοῦ νοὸς » 
περιεπάτουν, καὶ ὡς τὰ εἴδωλσ. σεδόμενοι, χαὶ ὡς 
τοῖς πάθεσι δουλεύοντες, xal τοῖς τοῦ χόσμου U1i- 
ταίοις προσηλωμένοι: ἃ ματαιότης λέγονται, δι᾽ 
αὐτὸ τοῦτο, ὅτι fjuriQ αὐτοῖς ματαίως χρώμε"Σ 

οὐ γὰρ τῇ ἑαυτῶν φύσει μάταιά εἶσι" χαλὰ γὰρ 7: 
ἐχτίσθησαν. 

« Ἐσχοτισμένοι τῇ διανοίᾳ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς 
Cw; τοῦ Θεοῦ. Τὸ μὲν φῶς ἔλαμπε τῆς τε θεο- 
γνωσίας xat τοῦ χαθαροῦ βίου " αὐτοὶ δὲ ἐσχότισαν 
ἑαυτοὺς, ἀσθενὲς ποιήσαντες τὸ τῆς ψυχῆς διορα- 
τιχὸν διὰ τὴν ἀχλὺν τῶν παθῶν χαὶ τῶν βιωτιχῶν 
φροντίδων. 'Deuua γὰρ πολὺ καὶ δυσίατόν 55 εἶσι 
τά τε πάθη xal aí μέριμναι τοῦ χόσμου, ἐπιθολοῦ- 
σχι τὴν διάνοιαν. Διὰ τοῦτο xal τῆς τοῦ Θεοῦ ζωῆς, 
ὃ ἐστι τῆς χατὰ Θεὸν, ἀπηλλοτριώθησαν οἷ οὕτως 
ἔχοντες. Τοῦ λογιχοῦ γὰρ ζωὴ, τὸ τὴν ἀλήθειαν 
νοεῖν" ὃ δὲ πρὸς ταύτην τυφλωθεὶς, εἰκότως οὐδὲ 
ζῇ, διὰ τὸ τὴν ἀλήθειαν εἶναι οὐσίαν xal φῶς τοῦ 
λόγου. 

« Διὰ τὰν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώ- 
ρωσιν τῆς χαρδίας αὐτῶν. » Εἰ οὖν ἀγνοοῦσι, τί αὐὖ- 
τοῖς ἐγκαλεῖς; τὸν γὰρ ἀγνοοῦντα διδάσχεσθαι δεῖ 79, 
οὐ χατηγορεῖσθαι. ᾿Αλλ᾽ ἢ ἄγνοια, φησὶ διὰ τὴν 
πώρωσιν αὐτοῖς ἐπεγένετο, ὅ ἐστι 7! διὰ τὴν ἀναι- 
σθησίαν- f, δὲ ἀνχισθησία, ix τῆς πρὸς τὸν ἀχά- 
θαρτον βίον διαθέσεως αὐτῶν 72, “Ὥστε ἐγχαλεῖσθαι 
ἄξιοι. " Axout γὰρ καὶ τῶν ἑξῆς" 

«€ Οἵτινες ἀπηλγηχότες ἑαυτοὺς παρέδωχαν τῷ 
ἀσελγείᾳ, εἷς ἐργασίαν πάσης ἀχαθαρσίας ἐν πλεον- 
stia. » "Oplüc, ὅτι ἐχ προαιρέσεως αὐτοῖς f, ἀναι-- 
σθησία; « Ἀπηλγηχότες » γὰρ, φησὶ, τουτέστι χατ- 
εὐῥαᾳθυμηχότες, xal μὴ θέλοντες χαμεῖν πρὸς τὴν εὕὔ- 
ρεσιν τοῦ καλοῦ, xal ἀναλγήτως διατεθέντες, xal οἷον 
μεμωραμένοι, α ἑαυτοὺς παρέδωχαν τῇ ἀσελγεία. » 
Ἵνα τί ποιῶσιν; Ἵνα ἐργάζωνται τὴν ἀκαθαρσίαν 
μελέτην γὰρ xal ἔργον διηνεχὲς 7? ἔθεντο ταύτην. 
χαὶ οὖχ ἕν εἶδος, ἀλλὰ πᾶσαν. Πῶς οὖν οὐχ luce. 
λον ἀναισθητεῖν ol ἑαυτοὺς παραδόντες ἀχαθαρσία 
πάσῃ; O γὰρ ἀκάθαρτος βίος, xal δογμάτων πονη- 


immunditiei tradiderunt? Etenim immunda vita [) ρῶν αἴτιος, χαὶ παντὸς χαλοῦ ἄγνοιαν ἐμποιεῖ, 


dogmatum quoque pravorum AQ causa est, et 
omnis boni ignorantiam parit. Quando igitur alio 
in loco audiveris, quod Deus tradiderit eos in 
reprobam mentem, reminiscere etiam hujus loci, 
atque compingens utrumque, intellige quod Deus 
dicatur tradere eos qui seipsos tradunt, hoc est 
permittere, neenon concedere, quandoquidem se 
dignos hoc permissu fecerunt. Ad hac cum dicit, 
« Cum aviditate, » voluntariam eis stupiditatem 
adesse testatur. Licuisset enim eis et pecuniis et 
voluptatibus moderate frui : illi vero intemperan- 


“Ὅταν τοίνυν ἀλλαχοῦ dxoUcn,, ὅτι ὁ Θεὸς παρέδω- 
xtv εἷς ἀδόχιμον νοῦν, μέμνησο xal τούτου τοῦ ῥη- 
τοῦ, καὶ συμδιδάζων ἀμφότερα, νόει ὅτι τοὺς πα- 
ραδόντας ἑαυτοὺς ὁ Θεὸς λέγεται παραδοῦναι, ἀντὶ 
τοῦ, συγχεχωρηχέναι xal ἐγχαταλελοιπέναι, ἐπειδὴ 
ἀξίους ἑαυτοὺς τούτου ἐποίησαν. Καὶ τῷ εἰπεῖν δὲ, 
« Ἐν πλεονεξίᾳ, » προαιρετικὴν τὴν ἀναισθησίαν αὖ - 
τοῖς προσματυρεῖ, ᾿Εξῆν γὰρ 15", φησὶν, αὐτοῖς χαὶ 
χρημάτων xal fóovz; ἐν συμμετρίᾳ ἀπολαύειν " οἱ 
δὲ τὴν ἀμετρίαν ἑλόμενοι ἐν πᾶσιν εἷς πώρωσιν 3À- 
θον καὶ ἀναισθησίαν παντὸς ἀγαθοῦ. 


tiam eligentes, in omnibus ad c:zcitatem venerunt, et insensibilitatem cujusvis boni. 
Varia lectiones. 
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« "Yuri; δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστὸν, Α VERS. 20-22. « Vos autem non ita didicistis 
εἴ γε αὐτὸν ἠχούσατε, xai ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε, xa- — Christum : siquidem ipsum audivistis, et in ipso 
θώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ, ἀποθέσθαι ὑμᾶς — docti estis, sicut est veritas in Jesu, deponere vos 
κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρως — secundum priorem conversationem veterem homi- 
πον. » Τὰ μὲν ἔθνη 15." οὕτως ἔχει᾽ « ὑμεῖς δὲ οὐχ οὔ. — nem. » Gentes quidem sic se habent, vos autem 
τως ἐμάθετε τὸν Χριστὸν, εἴ γε ἠχούσατε τὸν Χρι- — non sic didicistis Christum, siquidtem audivistis 
στὸν, xal ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε 15. * » τουτέστιν, "Exe — Christum, οἱ in ipso instituti estis : hoc est, 
ἐμάθετε τὸν Χριστόν. Οὐ γὰρ ἀμφιδάλλῳν, (ἀλλὰ — quandoquidem didicistis Christum. Non enim dubi- 
χαὶ σφόδρα διαδεθδαιούμενος, οὕτω 15 φησί. Τοῦτο tans, czeterum admodum firmatus atque certus haec 
γάρ ἐστι uaÜriv τὸν Χριστὸν, τὸ ὀρθῶς βιοῦν. ὡς — dicit. Nam et hoc est, discere Chri-tum, recte 
ὅγε πονηρῶς ζῶν ἀγνοεῖ τὸν Χριστόν. « Θεὸν » — vivere : perinde ac qui scelerate vivit, Christum 
γὰρ, φησὶν, « ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ignorat. Deum » enim, inquit, « confitentur 
ἀρνοῦνται. » Τὸ δὲ, « Καθώς ἐστιν ἀλήθεια,» οὔτω se nosse, factis autem negant !. » Quod autem 
δεῖ νοῆσαι 7*5, ὅτι Οὐχ ὥσπερ τὰ ἔθνη dv ματαιότητι ait, « Sicutest veritas, » sic intelliges, q:od Non 
περιπατοῦσιν, οὕτω xal ὑμεῖς ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς συν- — sicut gentes in vanitate cireumambulant, sie est 
ἄθεσθε. Οὐ γὰρ ματαιότης τὰ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ’ — vos ad eadem vana estis compositi atque comparati. 
ἀλήθεια, xol τὰ δόγματα xal 6 βίος. Ἢ μὲν γὰρ D Quis enim Christi sunt, tum. dogmato, tum vita, 
ἁμαρτία ψεῦδος, ὡς ἀνυπόστατος, xal μὴ ἔχουσα — non sunt vanitas, sed veritas. Peccatum autem est 
τέλος’ ἡ δὲ ἀρετὴ ἀλήθεια, ὡς ὑφιστῶσα xal τέλος — vanitas et mendacium, ut quod substantia et sub- 
ἔχουσα. Τί δὲ ἐδιδάχθητε, xal τί ἐστιν fj χατὰ Χρι- jecto careat, nec habeat perfectionem. Virtus autem 
στὸν ἀλήθεια: "Tó ἀποθέσθσι ὑμᾶς 77 τὸν παλαιὸν — veritas est, ut quia subsistat, et perfectionem 
ἄνθρωπον, τουτέστι, τὸν τῆς προτέρας ἀναστροφῆς — finemque habeat. Quid autem docti estis? et quid est 
τρόπον, xal τὴν παλαιὰν ζωὴν xxl ἐφάμαρτον. veritas secundum Christum? Nimirum, ut abjiciatis 
veterem hominem, hoc est, prioris vitze conservationisque mores, adeoque praecedentem vivendi 
rationem peccatis obnoxiam. 

« Τὸν φθειρόμενον xarà τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπά- 5 Qui corrumpitur seeundum desideria erroris. » 
τῆς. » Διχῶς τοῦτο νοήσεις" ἢ ὅτι ὥσπερ αἱ ἐπιθυ- Bifariam. hoc intelliges : vel quod zque ut cupidi- 
μίαι φθείρονται, οὕτω καὶ ὁ αὐτὸς ἄνθρωπος, τουτ- tates corrumpuntur, sic et ipse homo, hoc est 
ἔστιν 6 λογισμὸς, φθείρεται. Πῶς δὲ αἱ ἐπιθυμίαι ratiocinatio, corrumpitur. Quomodo autem cupi- 
φθείρονται; Ὅτι καὶ νόσῳ 79 τὸ χάλλος μαραίνεται ditates corrumpuntur? Nempe et morbo et senio 
καὶ γήρᾳ, xal ἢ ἰσχὺς ὡσαύτως, xal. ἁπλῶς πάντα C pulchritudo marcescit, ac robur virile consimilem 
ϑανάτῳ τὸ τελευταῖον λύονται, « Ἐν ἐκείνῃ » γὰρ» ad modum, ac morte tandem simpliciter omnia 
φησὶ, « τῇ ἡμέρᾳ πάντες ἀπολοῦ ται ol διαλογισμοὶ dissolvuntur. e In illa enim die, » inquit, peribunt 
αὐτοῦ. « 'H τὸ, « Κατὰ τὰς ἐπιθυμίας, » ἀντὶ τοῦ, — omnes cogitationes ejus J. » Vel, « Secundum 
6xb τῶν ἐπιϑυμιῶν. Καὶ γὰρ ὑπὸ τούτων φθείρεται — concupiscentias, » dixit, pro, a concupiscentiis : 
6 παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος, ὥσπερ τὸ ἔριον xal ὃ c(- — etenim ab his corrumpitur vetus noster homo, 
δηρος, ὑφ᾽ ὧν γεννῶσιν, ὑπὸ τούτων ἀπολοῦνται. — quemadmodum lana et ferrum ab iis quie gene- 
Kol γὰρ καὶ δόξης ἔρως ἀπόλλυσι, χαὶ ψυχικῶς — rant, ad his etiam. corrumpuntur. Nam et glorize 
μὲν πάντως, ἔστι δ᾽ ὅτε xal σωματικῶς xal ἡδοναὶ — amor perdit, quo ad animam omnino, nonnunquam 
δροίως. Καλῶς δὲ ἀπάτην ἐχάλεσε τὴν ἐκ τούτων — etiam quoad corpus : 4.9} sc voluptates similiter 
ἦδονήν. Ὑπόχρισις γάρ ἐστι καὶ ψεῦδος, ὡς ἡδονὴ ^ Belle autem errorem vocavit voluptatem ex hisce 
μὲν σχηματιζομένη, πιχρία δὲ ὄντως οὖσα. Τοῦτο promanantem. Fucus enim est, et mendacium, 
οὖν ἀπάτη, τὸ ἄλλο φαινομένη, ἄλλο εἶναι. voluptatis quidem speciem et figuram habens, cum 

reipsa nihil aliud sit quam amarulentia. Hzec enim 
D est deceptio aliud videri, aliud vero esse. 

α AvavtoUcÓc δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς ὑμῶν. » ΥΕΒΒ. 23. « Renovamini spiritu mentis vestrae. » 
"Iva μή τις νομίσῃ ὅτι ἕτερον ἐπεισάγει ἄνθρωπον, — Ne quis existimet alium introduci hominem, ait, 
φησίν" « ᾿Ανανεοῦσθε᾽ » τουτέστιν, αὐτὸ τὸ γεγη- — « Renovamini : hoc est, ipsum quod consenuit, 
ραχὸς ἀνανεῶσαι 79 xal ἀλλοῖον ποιῆσαι. “Ὥστε τὸ resuscitate, et aliud facite. Proinde subjectum 
μὲν ὑποχείμενον τὸ αὐτὸ, ἢ δὲ μεταδολὴ , τοῦ pó- — quidem idem est, permutatio autern est morum et 
που ἐστὶ xal τῆς γνώμης. Πῶς δ᾽ 99 ἂν γένοιτο fj dva- — mentis. At qui fiat ista renovatio? Per Spiritum 
νέωσις; Διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῦ ἐν τῷ vol — sanctum, qui habitat in mente nostra : Spiritus 
ἡμῶν κχατοιχοῦντος. Τὸ γὰρ Πνεῦμα oóx ἀνέχεται enim non sustinet priora et vetera opera. Porro 
παλαιῶν πράξεων. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν’ — quod ait, est hujusmodi : Renovamini spirituali 


lTit. 1, 16. ? Psal. cxLv, 4. 
Varig lectiones. 
73** μὲν ἐθγιχὸς m. " αὐτὸν ἠχούσατε᾽ τουτέστέν, ἐπειδὴ αὐτὸν ἐδιδάχθητε 0. ἴ8 τοῦτόϊ ο6. [16 voYenc o. 
ΤΊ ἣμᾶς 0. 78 χαὶ γὰρ νόσῳ 06. 78 ἀναζωῶσαι o. 39 [μὲν O 


1095 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


1096 


renovatione in mente vestra, sed non corporali, Α 'AvavsoucOe πνευματικὴν ἀνανέωσιν ἐν τῷ vol ὁμῶν, 


et in corpore facta. 

VERS. 24. « Et induite novum hominem. » 
Viden' subjectum idem esse, nempe quod exuitur 
et induitur? indumenta autem varia, utpote virtus 
et vitium ? Ut enim exui et indui, facile est : sic 
et vitium et virtus, facilira sunt, si velimus. Cur 
vero hominem appellat vitium, et eumdem virtu- 
tem? Quoniam ex operibus notatur homo : atque 
hac non minus quam natura indicant hominem, 
sive bonus sive malus sit. Novus igitur homo est, 
qui ex baptismate novatus est, qui et fortis esse 
debet, sine rugis, et sanus : hac enim omnia sunt 
juvenis. 


« Qui secundum Deum creatus est in justitia et B 


sanctitate veritatis. » Iste, inquit, homo creatus 
est, non secundum cupiditates, sed « secundum 
Deum, » hoc esta Deo est, creatura talis quze Deo 
placet, in baptismate, non ex aqua et terra, sed in 
justitia et sanctitate. Hac enim hujusce hominis 
sunt substantia. Justitia igitur virtus est universalis, 
quemadmodum etiam solemus illum justum ap- 
pellare, qui inculpatze vitze est. Quinetiam Dominus, 
«]Nisi, » inquit, « abundaverit justitia vestra plus 
quam Phariseorum k; » omnem enim virtutem 
hic dicit. Sanctitas autem puritas est, atque adeo 
implen omne debitum. Quemadmodum et de 
mortuis sanctitatem dicimus, quando aliquis de- 
lita, sive justa iis persolverit : et, ᾿Αφωσιωσάμην, 
hoc est, Expiationem feci. Quia vero et in Veteri 
Testamento justitia dicebatur, illam hujus fuisse 
figuram affirmat. Ego autem tibi de veritatis et 
Evangelii justitia loquor : vel in oppositionem 
justiti& simulate, justitiam veritatis dixit. Creatus 
est quidem homo iste in baptismate per justitiam 
et sanctitatem : oportet autem ipsum et nunc per 
vitam et opera induere. Quando autem audiveris 
induere, &(9 ita intellige ut nunquam deponas ; 
ut eo loco : «'Induit maledictionem, tanquam 
pallium 1 : » et « Amictuslumine m. » Consuevimus 
etiam dicere, Hic illum induit. 

VERS. 25. « Propterea, deposito mendacio, loqui- 
mini veritatem unsquisque cum proximo suo, 


ἀλλ᾽ ob σωυατιχὴν xai ἐν σώματι γινομένην. 

« Καὶ ἐνδύσασθε τὸν χαινὸν ἄνθρωπον. » Ὃρᾶς 
ὅτι τὸ ὑποκείμενον ἕν ἐστι, τὸ ἐχδυόμενον χαὶ ἐν- 
δυόμενον: τὰ δὲ ἐνδύματα διάφορα, τουτέστιν, ἣ 
χαχία χαὶ f$ ἀρετή; “Ὥσπερ γὰρ τὸ ἀποδύσασθαι 
καὶ ἐνδύσασθαι ῥᾷδιον, οὕτω καὶ xaxía xal ἀρετὴ, 
ἐὰν θελήσωμεν. Διὰ τί δὲ ἄνθρωπον χαλεῖ τὴν xa- 
χίαν, καὶ ἄνθρωπον τὴν ἀρετήν; Ὅτι ἐχ τῶν ἔργων 
χαραχτηρίζεται ὃ ἄνθρωπος, xal οὐχ ἧττον φύσεως 
ταῦτα δειχνύουσι τὸν ἄνθρωπον, εἴτε ἀγαθὸν,, εἶτε 
πονηρόν. Καινὸς οὖν ἄνθρωπος, ὁ νέος, 6 ix τοῦ βα- 
πτίσματος, ὃς xal ἰσχυρὸς ὀφείλει εἶναι, xal ῥυ- 
τίδας μὴ ἔχων, καὶ ὕγιεινός - ταῦτα γὰρ πάντα M 
νέου. 

« Τὸν χατὰ Θεὸν χτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ xal 
ὁσιότητι τῆς ἀληθείας 93, » Οὗτος. φησὶν, 6 ἄνθρω- 
πος ἐχτίσθη, ob χατὰ τὰς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ « κατὰ 
Θεόν" » τουτέστιν, ὑπὸ Θεοῦ χτίσιν τοιαύτην, ἢ εὐ- 
αρεστεῖται Θεὸς, ἐν τῇ χολυμδήθρᾳ, οὐχ ἐξ ὕδατος καὶ 
γῆς, ἀλλ᾽ « ἐν δικαιοσύνη xal ὁσιότητι. » Ταῦτα γὰρ 
ἣ οὐσία τοῦ τοιούτου ἀνθρώπου. Διχαιοσύνη μὲν οὖν 
ἐστιν f χαθόλου ἀρετὴ, ὥσπερ χαὶ εἰώθαμεν δίκαιον 
ὀνομάζειν τὸν ἀνεπίληπτον. Καὶ 6 Κύριος * « ᾽Εὰν 
μὴ περισσεύσῃ ἣ διχαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν Φα- 
ρισαίων 53* » τὴν γὰρ πᾶσαν ἀρετὴν ἐνταῦθά φησιν. 
ὋὉσιότης δὲ ἡ χαθαρότης, καὶ τὸ πληρῶσαι πᾶν τὸ 
ὀφειλόμενον ᾿" χαθὸ λέγομεν xal ἐπὶ τῶν νεχρῶν, 
τὴν ὁσίαν, ὅταν τις τὰ ὀφειλόμενα ἐπ᾽ αὐτοῖς 
πληρώσῃ δ᾽, xal τὸ, Ἀφωσιωσάμην. ᾿Επεὶ δὲ xal ἐν 


(Ο τῇ Παλαιᾷ ἐλέγετο δικαιοσύνη, φησὶν ὅτι 'Exsiva 


τοῦ τύπου ἦσαν. ᾿Εγὼ δέ σοι τὴν τῆς ἀληθείας χαὶ 
τοῦ Εὐαγγελίου φημί. Ἦ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς ἐν 
σχήματι καὶ ὑποχρίσει διχαιοσύνη(, εἶπε τὴν τῆς 
ἀληθείας. Ἐχτίσθη μὲν οὗτος 6 ἄνθρωπος ἐν τῷ βα- 
πτίσματι διὰ δικαιοσύνης xal ὁσιότητος ^. ἐνδύσασθαι 
δὲ αὐτὸν δεῖ χαὶ νῦν διὰ τοῦ βίου χαὶ τῶν ἔργων. 
Ὅταν δὲ ἀχούσῃς τὸ, ἐνδύσασθαι, τὸ μηδέποτε ἀπο- 
θέσθαι νόει * ὡς τὸ, « ᾿Ενεδύσατο κατάραν ὡς ἱμά- 
ttov * » xxl α Ὁ περιθαλλόμενος φῶς. € Καὶ εἰώθα- 
μεν λέγειν. Ὃ δεῖνα τὸν δεῖνα ἐνεδύσατο, 


« Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος, λαλεῖτε ἀλήθειαν Éxa- 
Gto, μετὰ τοῦ πλησίον αὑτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων 


quoniam sumus invicem membra. » Cum genera- D μέλη. » Εἰπὼν, « Τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, » χαθολιχῶς, 


üm veteris hominis mentionem fecisset, deinceps 
speciatim per partes eum describit, ac primo 
mendacium resecat, quod fit inter nos invicem ; 
causasque adducit , quod proximi inter nos simus, et 
quod majus est, majoremque nobis pudorem 
suffundit, quod alter alterius membra simus; 
perinde quasi hoc dicat : Numquid oculus videns 
venenatum animal, mentitur adversus pedem, nec 
conjicit eum in fugam ? Vel cum profundam fossam 
sub culmis ac terra abditam pes  explorarit, 


k Matth. v, 3. ' Psal. cvirI, 18. 


2. Psal, CIII, t. 


λοιπὸν xal κατὰ μέρος αὐτὸν ὑπογράφει" xal πρῶ- 
vov τὸ ψεῦδος ἀποχόπτει τὸ πρὸς ἀλλήλους" καὶ τὰς 
αἰτίας ἐπάγει, ὅτι τε πλησίον ἐσμὲν ἀλλήλων, καὶ 
τὸ μεῖζον xal ἐντρεπτιχώτερον, ὅτι ἀλλήλων ἢ 
ἐσμέν. ὡς ἂν εἰ τοῦτο λέγων. Μὴ ὀφθαλμὸς ἰδὼν 
θηρίον ψεύδεται πρὸς τὸν πόδα, xal οὐ δίδωσιν αὐτῷ 
φυγεῖν; Ἦ ὅταν ὄρυγμα βαθὺ ὑπὸ χαλάμων καὶ γῆς 
ὑποχαλύπτηται 59, xal δοχιμάζηται διὰ 86 τοῦ πο- 
δὸς, μὴ ψεύδεται ὃ ποῦς, xol οὐχ ἀπαγγέλλει τῷ ὁ- 
φθαλμῷ, ἵνα ἑτέρωσε ἴδη xal εὔρῃ πάροδον ; "καὶ 


, Vari lectiones. | 
δι κάντως 0. 3 xal ἀληθείᾳ θ.« 88 γραμματέων o. "f αὐτῷ τελέσῃ o. 9 ἐπικαλύκτηται 96. xb o, 
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ἁπλῶς ἐπὶ ᾿ πάντων τὸ αὐτὸ εὑρήσεις. Οὕτως οὖν A numquid mentitur pes, neque oculo denuntiat, 


καὶ ἡμεῖς μὴ ψευδώμεθα πρὸς 57 


ἀλλύλους" μέλη 
άρ ἐσμεν ἑνὸς σώματος 95. 


a Ὀργίζεσθε, xal μὴ ἁμαρτάνετε. » Εἶπε" « M3 
ψεύδεσθε. » ᾿Επεὶ οὖν πολλάχις ἀπὸ ψεύδους τίχτεται 
ὀργὴ, φησὶν, ὅτι Καλὸν μὲν ἦν αὐδόλως ὀργίζεσθαι" 
ἐπεὶ δὲ συνέδη, χἂν μὴ πρὸς ἁυαρτίαν ἐξαχθῆτε 9? 
ἐχ τοῦ ἀμέτρως χρήσασθαι τῇ ὀργῇ. Τινὲς δέ φασιν, 
ὅτι μία ἀναμάρτητος ὀργὴ, f, πρὸς τοὺς δαίμονας 
χαὶ τὰ πάθη, fv εἰσηγεῖται Suiv ἐνταῦθα 6 θεῖος 
᾿Απόστολος. 


« Ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισαῷ 
ὑμῶν. » Μὴ παραμενέτω σοι, φησὶν, ἐπὶ πολὺ τὸ 
πάθος, μηδὲ χαταλιπὼν δυᾶς 6 ἥλιος ἐχθροὺς ἀπέλ- 
θη, μήποτε xal φανείη ἀναξίοις ἐπιλάωψας" xol 
ἅμα, μήπως ἢ νὺξ πλέον ἀναχαύση τὸ πῦρ διὰ τῶν 
ἐννοιῶν, xal ἐπιδουλὰς συσχευάση. 


« Μὴ δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ. » Τὸ ἀλλήλους 39 
πολεμεῖν, τοῦτό ἐστι τόπον διδόναι τῷ διαθόλῳ. "Eox 
γὰρ ἂν ὦμεν ἡνωμένοι xal πεπυχνωμένοι , οὐδὲν 
ἐπεισάγει τῶν ἑαυτοῦ ἐχεῖνος, ἅτε μὴ εὑρίσχων τό- 
πον" ἐπειδὰν δὲ εὔρη διάστασίν τινα ἐν fuiv, τότε 
ὡς τόπον εὑρὼν, παρεωδάλλει τὴν χεφαλὴν ὡς ὄφις, 
χαὶ τοῦ λοιποῦ πάντα τὸν δλχὸν τοῦ σώματος συν- 


εἐφέλχεται. 


« Ὁ χλέπτων μηχέτι χλεπτέτω. » Ὁρᾷς τὰ μέλη 
τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου, ψεῦδος, μνησικαχία, χλοπή; 
Οὐχ εἶπε δὲ, Κολαζέσθω ὁ χλέπτων, ἀλλὰ, Στήτω, 
φησὶ, τοῦ χαχοῦ. Extivo μὲν γὰρ τῶν ἔξω διχαστη- 

, τοῦτο δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίας, Ποῦ 
δέ εἶσιν οἷ λεγόμενοι Καθαροὶ, ol ῥύπου παντὸς τῷ 
ὄντι πλήρεις, ol τὴν μετάνοιαν ἀναιροῦντες ; ᾿ἸΑχουέ- 
τωσαν γὰρ ὅτι ἔστιν ἀποδύσασθαι τὸ ἔγχλημα, οὐ 
μόνον ἀποστῆναι 9! τοῦ ἁμαρτήματος, ἀλλὰ xol τὸ 
ἀγαθόν τι ἐργάζεσθαι. Ἄχουε γὰρ τοῦ ἑξῆς" 


« Μᾶλλον δὲ χοπιάτω, ἐργαζόμενος τὸ ἀγαθὸν ταῖς 
χερσὶν, ἵνα ἔχη μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι. » Οὐ 
γὰρ ἀρχεῖ παύσασθαι τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ χαὶ τὴν 
ἐναντίαν αὐτῆς ὁδὸν μετελθεῖν. Πρώην εἰργάζετο 
τὸ χαχόν; νῦν ἐργαζέσθω τὸ ἀγαθόν" xal οὖχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ μετὰ χόπου" ἅμα μὲν, ἵνα συντρίψη τὸ σῶμα, 
τὸ πρὶν ἀπὸ τῆς ἀργίας τὰ xax “μεμαθηχός" ἅμα 
δὲ, ἵνα δαψιλεστέρους ἔχη τοὺς τῆς ζωῆς τρόπους 
xal πόρους 32 xal μεταδιδῷ xal ἄλλοις, ἀνθ᾽ ὧν πρὶν 
τὰ τῶν ἄλλων ὑφηρεῖτο, νῦν ἑτέρους εὐεργετῶν, Ba- 
6al, πῶς ἀγγέλους ποιεῖ τὸ Εὐαγγέλιον τοὺς σχεδὸν 
δαίμονας ! 


« Πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ 


Varie 


PaTRoL. Gm. CXXIV. 


ut alio in loco conspiciat atque inveniat transitum? 
Ac simpliciter in omnibus idem invenies Hunc ad 
modum et nos non mentiamur, neque fallamus 
alter alterum : membra enim sumus unius corporis. 

VERS. 26. «lrascimini, et ne peccetis. » Men- 
dacium primum vetuit, et quia sz:epenumero ex 
mendacio ira gignitur, ait: Bonum quidem fuisset 
omnino non irasci : sin autem contigerit, ad 
peccatum tamen ex immoderato ire usu deferri 
nolite. Nonnulli asseverant unam esse iram quie 
non peccet ; utpote qua sit adversum daemones et 
pravos animi motus, ad quam nos hoc in loco divinus 
adhortatur Apostolus. 

« Sol non occidat super iracundiam vestram. ν 
Ne perseveret apud te diutius aquo  iracundiz 
affectus, neque sol a vobis hostibus relictus et non- 
dum reconciliatis abeat, ne forte lumen vobis 
indignis prabuisse videatur : simul etiam, ne nox 
vehementius accendat ignem per cogitationes, in- 
sidiasque paret. 

VEBs. 27. « Ne detis locum diabolo. » Inter se 
mutuo pugnare, istud est locum dare diabolo. 
Nam tantisper dum unitate conjuncti fuerimus 
atque condensati, nihil illesuorum adversum nos 
introducit, ceu non inveniens locum. At quam- 
primum animadverterit dissensionem inter nos, 
tum ceu invento loco, caput suum subintrojicit 
serpentis instar, ac. deinceps omnem reliqui cor- 
poris tractum contrahit secum. 

VEns. 28. « Qui furabatur, jam non furetur. » 
Animadvertis membra veteris hominis, mendacium 
puta, vindiete cupiditatem, furtum ὃ Non dixit 
autem, Puniatur qui furtum committit : sed, A 
malo, inquit, desistat. Illud enim ad forum exter- 
num, hoc autem ad doctrinam Christianam spectat. 
Ubi sunt autem qui 4609 Cathari dicuntur, cum 
revera omni sordium genere sint referti, poeni- 
tentiam auferentes ? Audiant enim quod liceat exuere 
noxam, et non soluma peccato desistere, verum 
etiam boni aliquid operari. Audi enim quod se- 
quitur. 

« Magis autem laboret operando manibus suis 
quod bonum est, ut habeat unde tribuat necessita- 
tem patienti. » Non enim satis est a peccato 
quiescere, sed contraria ei via est adeunda, di- 
versum ab eo conficiendum iter. Antea operabatur 
malum ? jam nunc operetur bonum : neque id sim- 
plieiter, verum cum labore, partim quidem ut 
conterat corpus, quod antea ex torpore mala didi- 
cerat vero ut largiores habeat vitze mores 
et facultates. Ac impertiat etiam aliis, ubi antehac 
aliena sublegerat, jam aliis beneficentiam exhibendo. 
Deus bone! ut Evangelium eos facit angelos, qui 
fere daemones fuerant. 

VERS. 29. « Omnis sermo malus ex ore vestro 


lectiones, 
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non procedat. » Sermonem malum otiosum appel- A ἐχπορευέσθω. » Σαπρὸν λόγον τὸν ἀργόν φησι, xi 


lat, temerorium importunumque, veluti facetias, 
stultiloquium. Caeterum spureus et graveolens po- 
tius est turpiloquium, convicium, ol.trectatio. Non 
enim rerum et operum tantummodo, verum etiam 
verborum luemus pcenas. 

« Sed si quis bonus est ad zdificationem necessi- 
tatis, ut det gratiam audientibus. » Hoc est, quod 
proximum zedilicat, et ad presentem necessitatem 
utile est, iliud loquamur, et non importune et in- 
commode, ut auditores grstios nobis agant. Nam si 
quid dixerimus quod anima prosit, agent nobis 
gratias auditores, ut qui per nos adjuti sint : vel ut, 
inquit, eos gratiosos et amabiles reddat sermo. Ut 
enim unguentu.n gratiam addit as-umentibus, sic 
et sermo divinus et anim utilis. Vilen! quomodo 
quod semper Pau!us adhortatur, id etiam nunc 
nos oret, ut zedificemus proximum. quod est, nos 
ipsos? Qui enim alteri salutaria consulit, prius sibi 
ipse istud faciet. 

VERS. 30. « No'ite contristare Spiritum sanctum 
Dei. » Si proferas verbum spurcum et Christiano 
ore indignum, non hominem contristasti, sed Spiri- 
tum Dei, ἃ quo beneficium accepisii, a quo sancti- 
ficatum e-t os tuum. Infert igitur qua in re Lenefi- 
cium acceperimus. 

« [n quo signati estis in diem redemptionis. » Is 
enim signavit nos, atque imperatorii gregis osten- 


dit 6516 : is non permisit nos statui cum obnoxiis C 


ire Dei : sed signavit nos et segregavit, ut simus 
redempti ab eadem. Nonne igitur pudet nos ipsum 
contristare? Signatum est os tuum a Spiritu, ut 
nihil indignum ipso loquaris : ne dissolvas igitur 
sigillum. 


AO VEns. 31. « Omnis amarulentia, et ira, et 
in lignato, et clamor, et blasphemia tollatur a vobis 
cum omni malitia. » Per supra commemorata iram 
sustulit : nunc autem stirpitus eam evellit : ama- 
rulentia enim et indignationis et irae radix est. Cum 
enim suceus amarus exasperatus fuerit, vasculum 
excedit in quo continetur, perque totum corpus fun- 
ditur, ac hominem plane efferat. Amarulentia igitur 
est occulta inflammatio, dolus, ad malefaciendum 
praeparatio. Indignatio autem ire est principium, 
veluti accensio quedam. Ira autem est, qua jam ad 
opus patrandum turget. Quia vero ira nisi habuerit 
clamorem simul inflammantem ipsam, facile exstiu- 
guitur, adjicit: Quod clamor etiam tollatur, hoc est, 
oblitteretur, ut nullae adeo reliquie maneant. Equus 
enim est vociferatio, ascensor autem ira : impedi 
equum, et subvertisti ascensorem. Tolle etiam blas- 
phemiam, sive convicium, quod nascitur ex ira. 
Accendit autem eam vehementius per vociferatio- 
nem. Quia vero plerique sunt qui clanculum mor- 
deant, nihil quidem palam dicentes; mordentes 


εἰκαῖον xai ἄχαιρον, οἷον εὐτραπελίαν, μωρολογίαν, 
Σαπρὸς δὲ xal δυσώδης ict μϑλλον $ αἰσχρολογία, αὶ 
λοιδορία, $ καταλαλιά: οὐ γὰρ πράξεων μόνων 9, 
ἀλλὰ xat ῥημάτων τίνομεν δίκας. 


« Ἀλλ᾽ εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς οἴκοδομὴν τῆς χρεία, 
ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀχούουσι. » Τουτέστιν, "Ὅπερ" 
οἰκοδομεῖ τὸν πλησίον, ἀναγκαῖον ὅν 99 τῷ προχῃ. 
μένη χρείᾳ, ἐχεῖνο φθεγγώμεθα, xal μὴ ἀχαίρι 
xol ἀχρήστως, ἵνα χάριν ἡμῖν εἰδεῖεν oi ἀχούονιε, 
"Exv γὰρ ψυχωφελές τι φθεγγώμεθα, εὐχαριστήσο. 
σιν ἡμῖν ol ἀχούοντες, ὡς ὠφεληθέντες. Ἢ "In, 
φησὶν, αὐτοὺς χεχαριτωμένους ἐργάσηται 6 )ów, 
Ὥσπερ γὰρ τὸ μύρον χάριν δίδωσι τοῖς μεταλομ. 
δάνουσιν, οὕτω xal 6 λόγος θεῖος καὶ ψυχωφελή, 
Ὅρξς, ὅπως ὅπερ ἀεὶ παραινεῖ Παῦλος, τοῦτο ul 
vuv ἀξιῶν ἡμᾶς, οἰχοδομεῖν τὸν πλησίον, ὅπερ ieu, 
ἑαυτούς; Ὃ γὰρ ἑτέρω τὰ ψυχωφελῆ mapema, 
πολλῷ δήπου πρότερον ἑαυτῷ. 

& Καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ Πνεῦλα τὸ ἅγιον τοῦ Odi. 
'"Exv εἴπης, φησὶ, ῥῆμα σαπρὸν καὶ ἀνάξιον d 
Χριστιανιχοῦ στόματος, οὐκ ἄνθρωπον ἐλύπης, 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, ὑφ᾽ οὗ εὐηργετήθης, ἃ 
οὗ ἡγιάσθη σου τὸ στόμα. ᾿Επάγει οὖν καὶ τί ες 
γετήθγμεν. 

a "Ev ᾧ ἐσφραγίσθητε εἷς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως: 
Τοῦτο γὰρ ἐσφράγισεν ἡμᾶς, xal τῆς βασύας 
ἀγέλης ἔδειξεν ὄντας" τοῦτο οὐχ ἀφῆκεν ium 
σθαι μετὰ τῶν ὑπευθύνων τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, dj 
ἐσφράγισεν ἡμᾶς xal ἀφώρισεν 35 εἰς τὸ εἶναι Jes. 
τρωμένους ἐκ ταύτης. Τοῦτο οὖν λυποῦντες x 
αἰσγυνόμεθα; Ἐσφράγισταί cou τὸ στόμα Ux) 
Πνεύματος, ὥστε μηδὲν ἀνάξιον αὐτοῦ λέγειν: gi 
λύσης 57 τὴν σφραγῖδα. 

« lica πιχρία, καὶ θυμὸς, καὶ δργὴ, xal xpem, 
xal βλασφημία ἀρθήτω ἀφ᾽ διμῶν, σὺν πάσῃ xui: 
Ἀνεῖλε μὲν xoi διὰ τῶν ἄνωθεν 98 ῥηθέντων τὶν 
ὀργὴν, καὶ νῦν δὲ πρόῤῥιζον αὐτὴν dvacnü ἡ χὰ 
πιχρία, καὶ τοῦ θυμοῦ καὶ τῆς ὀργῆς ῥίζα. "Exe 
δὰν γὰρ ὃ χυμὸς πιχρὸς γένηται δριμυσσόμενα, 
ἐπὶ πλέον ὑπερδαίνει τὸ στέγον ἀγγεῖον, xal χοῖ 
ὅλου χεῖται τοῦ σώματος, καὶ ἐκθηριοῖ τὸν ἄνθρυ- 
πον. Πιχρία μὲν οὖν ἐστιν jj ὑπουλότης, f δολιύτης, 
fj πρὸς τὸ καχοποιεῖν παρασχευή 99- θυμὸς δὲ dpi 
ὀργῆς, οἷον ἀναθυμίασίς τις ὦν- ὀργὴ δὲ, ) ἤδη d 
τὸ ἐργάζεσθχί τι ὀργῶσα. "Ems δὲ ἢ ὀργὴ, ἐὰν μὴ 
ἔχη τὴν χραυγὴν συνεχκαίουσαν αὐτὴν, ταχέως cób- 
vutat, φησὶν, ὅτι « Καὶ $ χραυγὴ ἀρθήτω" » τουτέστιν, 
Αφανισθήτω, μηδὲν λείψανον μενέτω. Ἵππος τὰ 
ἐστιν ἢ χραυγὴ, ἀναθάτης δὲ ἣ ὀργή" συμπόδιον 
τὸν ἵππον, xai χατέστρεψας τὸν ἐπιθάτην. "Aw 
δὲ xal τὴν βλασφημίαν, ἤτοι λοιδορίαν, ἥτις pj 
ται μὲν ἀπὸ ! τῆς ὀργῆς, συνεχκαίει δὲ ἐπὶ μεῖν 
αὐτὴν διὰ τῆς κραυγῆς. ᾿Επεὶ δὲ πολλοὶ λαθροῦξ. 
χταί slot , μηδὲν μὲν 3 λέγοντες, δάκνοντες δὲ χρ» 


Varia lectiones. 
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φίως, xai dpavi χαὶ ἐνοναυχοῦσαν τὴν xxxixv Uxo- À autem clancolum, obscuram et reconditàm malitiam 


τηροῦντες" διὰ τοῦτο προσεῦνπκε, « Σὺν πάσῃ xz- 
χίᾳ, » τουτέστι, χαὶ μικρᾷ χαὶ μεγάλη. 

« Γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλήλους yprsrol, εὔσπλαγχνοι, 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς. » Ἐπεὶ b oux dox ἡ τῶν 
χαχῶν ἀποχὴ πρὸς τὸ τυχεῖν τῆς βασιλείας, ἀλλὰ 
δεῖ xai τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐργασίας (εἰ γὰρ ἐλλεΐψο- 
μεν ἀγαθῇ πράξει 3, εἰς γέενναν διπτύμεθχ, χἂν uÀ 
χαχὸν πράξωμεν, ὡς ὅξλον ἀπὸ πολλῶν ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις )" διὰ τοῦτο ὃ Παῦλος τὰ ταῦλα χνελὼν, 
ἐπὶ τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐργασίαν παρακαλεῖ, χαΐ φησι 
« Γίνεσθε χρηστοὶ, » πρὸς ἀντιδιαστολὲν τῆς ὁὀργῦτ" 
« εὔσπλαγχνοι, P πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς πιχρίας" 
« χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, » τουτέστι, συγγνωιυονιχοὶ, 


subservantes, propterea adjicit, « Cum ompi msli- 


tia, » hoc est, et modica et magna. 

VERS. $3. » Estote autem invicem comes, wvaise- 
ricordes, condonantes vobisipsis. » Quia non satis 
est a malis abstipere ut tezuum assequaris, sed 
bonorum operum peractio etiam est necessaria (si 
enim bonum operari prietermiserimus, in gehea- 
Dam pracipitamur, etiamsi malum non operemur, 
ut ex multis Evangelii locisliquet* ; hane ob rem 
Paulus, sublatis malis, ad bonorum operaticaem ad- 
hortatur, « Estote, » inquiens, « comes, » ad oppo- 
sionem ira: « misericordes, » ut opponat ama- 
rulentiz: : « condonantes vobisipsis, » hoc est, ad 


xal τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἀφιέντες, πρὸς ἀντιδιαστολὴν p veniam inelinati : et peccantibus dimittentes, ut 


τῆς xaxíac xai βλασφημίας. 

« Καθὼς xat 6 Θεὸς ἐχαρίσατο f$uiv * ἐν Χοιστῷ 
Ἰησοῦ. » ᾿Επειδὴ δυσωπητιχώτερα τὰ παραδείγματα, 
τὸν Θεὸν παράγει εἷς ὑπόδειγμα. Καὶ ἠδύνατο μὲν 
εἰπεῖν, ὅτι ὁ Θεὸς εἶπεν: « Ἄφετε xal ἀφεθήσε- 
σθε ?- » πλὴν ἐπεὶ τοῖς μέλλουσιν ἀπιστοῦσι πολλοὶ, 
τὰ προγεγονότα παράγει sl; τὸ μέσον, xai φησιν, 
ὅτι « Ὃ Θεὸς ἐχαρίσατο ἣμῖν 9. » Πῶς; α Ἐν Χριστῷ, ε 
τουτέστι, μετὰ τοῦ χινδύνου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ xal τῆς 
σφαγῆς αὐτοῦ. Σὺ μὲν γὰρ ἴσως ἀχινδύνως χαρίζη, 
ἔχεῖνος δὲ οὖχ οὕτως" xal σὺ μὲν τῷ ἀδελφῷ σου, 
ἐκεῖνος δὲ σοὶ ἐχθρῷ ὄντι ἀφῆχε xal ἐχαρίσατο. "Opa 
δὲ, πῶς ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, Χαριζόμενοι ἀλλήλοις, εἶπε 
τὸ, a ἱΕαυτοῖς" » δειχνύων ὅτι ὅταν ἄλλοις ἄλλοι 7 χαρι- 
ζώμεθα, εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τὴν χάριν ποιοῦμεν ἔχα- 
στος. 

ΚΕΦΑΛ. 1I8'. 

« l'ívecÓs οὖν μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς τέχνα ἀγα- 
πητά. » Ὥς 6 Δεσπότης σε ἠγάπησεν, ἀγάπησον σὺ 
᾿πτὸν ἀδελφὸν, xal ἐμιμήσω Θεὸν χατὰ τὸ δυνατόν. Οὐ 
4&p ἔστιν ἐνταῦθα πενίαν αἰτιάσασθαι, xal εἰπεῖν, 
ὅτι ᾽Εὰν ἀφήσω, ζημιοῦμαι" ἀλλ᾽ ἄφες τῷ πταίσαντι 
ἀδαπάνως xal ἀζηυίως, xai ἐχέρδησας μέγα, τὸ 
μιμήσασθαι τὸν Θεόν. Εἶτα xai ἄλλην 8 αἰτίαν εὐ- 
γενεστέραν ? τίθησιν. « Ὥς τέχνα » γὰρ, φησὶν, 
« ἀγαπητά’ » τουτέστι, Καὶ ἄλλην !9 ἀνάγκην ἔχετε 
μιμεῖσθαι τὸν Πατέρα ὑμῶν "!. ᾿Επεὶ δὲ οὐ πάντα 
τὰ τέχνα μιμεῖται τὸν πατέρα, προσέθηχε τὸ, a Ἀγα- 
πητά" » οἱ γὰρ τοιοῦτοι τοὺς πατέρας μιμοῦνται. 

« Καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπη, καθὼς xal 6 Χρι- 
στὸς !3 ἠγάπησεν ὑμᾶς, καὶ παρέδωχεν ἑαυτὸν προσ- 
φορὰν xal θυσίαν τῷ Θεῷ εἷς ὀσμὴν εὐωδίας, ν ᾿Ιδοὺ 
$ πάντων ὑπόθεσις" ταύτης γὰρ οὔσης, οὐ χραυγὴ, 
οὐ θυμὸς, οὐ βλασφημία, ἀλλὰ πάντα ἀνήρηται" διὸ 
ὕστερον τὸ χεφάλαιον τοῦτο τέθειχε 3, Διδάσχει δὲ 
xal πόθεν ἐγενόμεθα τέχνα’ ὅτι dx τῆς ἀγάπης, 
Οὐκοῦν περιέπειν ταύτην ὀφείλομεν, ὡς πρόξενον 
γενομένην τῆς θείας υἱοθεσίας. “Ὥσπερ γὰρ νοσοῦν- 


» Matth. 1, 25. ^ Luc. vi, 37. 


opponat malitix* et blasphemize. 

« Sicut et Deus donavit nobis in Christo Jesu. » 
Quoniam exempla magis movent, Deum pro exem- 
plo producit. Potuisset quidem dicere, Deus dixit, 
« Dimittite, et dimittetur vobis* : » verumtamen 
quia de futuris rebus plerique dubitant, quae jam 
ante transacta sunt, in medium pronit, inquiens, 
« Deus donavit nobis. » Quomodo? In Christo, 
hoc est, eum periculo Filii sui mactationeque ejus. 
Tu fortasse citra periculum donas; ille vero non 
Sic : ac tu quidem fratri tuo; ille vero tibi, cum 
hostis esses, remisit ac donavit. Observa autem 
quomodo pro eo quod diceret, donantes alter alteri 
dixerit, « Vobis ipsis, » ostendens per hoc, quod si 
A05 aliis alii donemus, in nos ipsos singuli gra- 
tiam impendimus. 

CAPUT V. 

VERS. 1. « Estote ergo imitatores Dei, sicut filii 
dilecti. » Quemadmodum Dominus te dilexit, sic tu 
dilige fratrem, tum imitatus es Deum pro viribus. 
Non licet enim hic paupertatem causari, ac dicere, 
Si remisero, damnum patior : sed illi qui peccat, 
gratis remitte,ac sine sumptu,et lucratus es magnum 
thesaurum, nempe quod Deum imitatus es. Deinde 
et aliam causam preeclariorem ponit : « Sicut fllii, » 
inquit, « dilecti : » hoc est, aliam necessitatem 
habetis, imitandi nimirum Peotrem vestrum. Quo- 
niam vero non omnes liberi imitantur patrem, ap- 


D posuit, « dilecti : » tales enim patrem imitantur. 


VERS. 2. « Et ambulate in dilectione, sicut et 
Christus dilexit vos, et tradidit seipsum oblationem 
et hostiam Deo in odorem bonae fragrantie. » En 
mnium fundamentum charitas. Ubi enim hac est, 
non clamor, non ira, non blasphemia, sed omnia 
sublata sunt : propterea postremo summam banc 
posuit. Docet autem et unde facti simus liberi , 
ex charitate videlicet. Quare hanc sectari debe- 
mus, tanquam eam qua nobis prebeat filiorum. 


Varie lectiones. 
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adoptionem. Quemadmodum enim zgrotantes si À τες, ἐὰν ὠφεληθῶμεν φαρμάκῳ τινὶ, xol αὐτὸ τὸ 


adjuvemur pharmaco quopiam, ipsum etiam phar- 
maci nomen veneramur : sic et charitatem am- 
plecti debemus : per hanc enim tradidit seipsum 
pro nobis Dominus. Atqui ille pro inimicis quidem 
tradidit seipsum, tu vero amicis parces. Quare 
tum vere imitaberis Christum, quando hostibus be- 
nefeceris. Tum enim servatur quod ait, « Sicut. » 
Et pro hostibus mori, istud est hostia et odor 
bone frograntie. Hoc enim et Christus factus est, 
moriens pro nobis hostibus. Atque hoc est imitari 
Deum. 

VERS. 3. « Fornicatio autem, et omnis immun- 

ditia, aut varitia, nec nominetur apud vos, sicut 
decet sanctos. » Cum dixisset de amara passione 
ire, venit ad minus malum, concupiscentiam vide- 
licet : quemadmodum et legislator cum dixisset, 
« Non occides, » quod est ire, secundo subjun- 
xit, « Non committes adulterium, » quod est con- 
cupiscentis. Ut enim amarulentía, vociferatio et 
blasphemia, ab ira proficiscuntur : ita a concupi- 
scibili animae appetitu fornicatioet impuritas et ava- 
ritia. Pari namque ratione pecunias amamus et 
corpora. Ne nominentur igitur apud vos hujus- 
modi, sed toti sitis puri. Verba enim ad opera viam 
prebent. Itaque si sancti estis, et lingua vestra san- 
eta sit. Infert autem deinceps : 
A06 "VEns. 4. « Turpitudo etstultiloquium, aut 
facetice, quae non sunt decentia, sed magis gratia- 
rum actio. « Quemadmodum clamorem removit, qui 
est ire vehiculum : sic nunc turpiloquentiam et fa- 
cetias, quae sunt fornicationis vehiculum. Ne dicas 
enim facetias, neque turpia, et exstinxisti flammam 
fornicationis. Deinde ne videatur nimium severus 
et morosus, quippe qui urbanitatem exscindat, cau- 
sam intulit, inquiens : « Qua non sunt decentia, » 
hoc est, quz nihil ad vos spectant. Ut enim coria- 
rio non licet quidquam facere eorum qua non sunt 
su& artis, hanc ad rationem Christianus sanctus 
factus non debet loqui que minime conveniunt ad 
sanctificationem : qua enim nulli sunt usui, nihil 
ad nos. Sed si quid loqui velis, gratiarum actio sit 
tibi quodvis verbum; ac si consueveris gratias 
agere, recordaberis ex quali qualis sis factus, et 
lugebis mala tua, admiraberisque ad stuporem 
usque eum, qui tantis te dignatus sit bonis, nec tibi 
vacabit aliud quiddam dicere. Non enim risus face- 
tiarumque prasens tempus est, sed luctus et certa- 
minis. Hostis circuit dentibus frendens adversus te, 
actu ludis et urbanitatem exerces? Difficile enim 
est te illum vincere, etiamsi acriter certes; quanto 
magis si ludas! Quid autem est facetus? Facilis, 
qui omnia fit, facile permutans sermones. Hoc au- 
tem est mentis instabilis et alienae ab iis qui petree 
serviunt. 

VERS. 5, 6. « Hoc enim sciatis, quod omnis forni - 


ὄνομα τοῦ φαρμάχου τιμῶμεν" οὕτω xal τὴν ἀγά- 
πὴν περιέπειν ὀφείλομεν’ διὰ ταύτην γὰρ παρέδω- 
xtv ἑαυτὸν ὁπὲρ ἡμῶν 6 Δεσπότης. Καίτοι ἐχεῖνος 
μὲν ὑπὲρ ἐχθρῶν παρέδωχεν ἑαυτὸν, σὺ δὲ τῶν φί- 
λων φείσῃ. “Ὥστε τότε ὄντως poo Χριστὸν, ὅταν 
τοὺς ἐχθροὺς εὖ ποιῇς. Τὸ γὰρ, « Καθὼς, » τότε 
σώζεται" xol τὸ ὑπὲρ ἐχθρῶν ἀποθανεῖν, τοῦτό ἐστι 
θυσία xal ὀσμὴ εὐωδίας" τοῦτο γὰρ xal δ Χριστὸς 
γέγονεν, ἀποθανὼν ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἐχθρῶν’ τοῦτό 
ἐστι μιμήσασθαι τὸν Θεόν. 


« Πορνεία δὲ καὶ πᾶσα ἀκαθαρσία, 3) πλεονεξία, 
μηδὲ ὀνομαζέσθω παρ᾽ ὑμῖν, χαθὼς πρέπει ἁγίοις. » 
Εἰπὼν περὶ τοῦ πιχροῦ πάθους τοῦ θυμοῦ, ἦλθεν [καὶ] 
ἐπὶ τὸ ἧττον xaxóv, τὴν ἐπιθυμίαν ὡς xal 6 νομο- 
θέτης εἰπὼν τὸ, « Οὐ φονεύσεις, » ὅπερ ἐστὶ τοῦ θυ- 
μοῦ, δεύτερον ἔταξε τὸ, « Οὐ μοιχεύσεις, » ὅπερ ἐστὶ 
τῆς ἐπιθυαίας. Ὥσπερ γὰρ ἡ πιχρία, καὶ $ χραυγὴ, 
xal $j βλασφηυία, τοῦ θυμοῦ" οὕτω xal τοῦ ἐπιθυ- 
μητιχοῦ, ἣ πορνεία, xal ἣ ἀχαθαρσία, xal $j πλεον- 
εξία" τῷ γὰρ αὐτῷ xal χρημάτων ἐρῶμεν χαὶ cw- 
μάτων. Μηδὲ ὀνομαζέσθωσαν οὖν map ὅμῖν τὰ 
τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ὁλόχληροι χαθαρεύετε᾽ οἱ γὰρ λόγοι, 
δδὸς πρὸς τὰ πράγματα. Ὥστε εἰ ἅγιοί ἐστε, καὶ ἡ 
γλῶσσα ὑμῶν ἁγία ἔστω. ᾿Επιφέρει δὲ xol ἑξῆς" 


« Καὶ αἰσχρότης, xol μωρολογία, ἢ εὐτραπελία, 
τὰ οὐχ ἀνήκοντα, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία. » Ὥσπερ 
τὴν χραυγὴν περιεῖλεν, ὄχημα οὖσαν τῆς ὀργῆς" 


( οὕτω νῦν τὴν αἰσχρολογίαν χαὶ εὐτραπελίαν, ὄχημα 


οὖσαν τῆς πορνείας. Μὴ εἴπης γὰρ, φησὶν, ἀστεῖα, 
μηδὲ αἰσχρὰ, xal χατέσδεσας τὴν φλόγα τῆς πορ- 
νείας. Εἶτα ἵνα μὴ δόξη βαρὺς xal δύσκολος, ὡς ἐκ- 
χόπτων τὴν εὐτραπελίαν, ἐπήγαγε xal τὴν αἰτίαν, 
εἰπών’ « Τὰ μὴ ἀνήχοντα, » τουτέστι, Τὰ οὐδὲν 
πρὸς ὑμᾶς. Ὥσπερ γὰρ 6 σκυτοτόμος oüx ἀνέξεταί 
τι ποιεῖν !5 τῶν μὴ ἀνηχόντων εἰς τὴν αὐτοῦ τέχνην" 
οὕτω x«l 6 Χριστιανὸς ἅγιος γενόμενος, οὖχ ὀφείλει 
λέγειν τὰ [αὐτοῦ] μὴ ἀνήκοντα εἰς ἁγιασμόν. Τὰ γὰρ 
οὐχ ἐν χρείᾳ, οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς. Ἀλλ᾽ ἂν θέλῃς λέ- 
γεῖν τι, εὐχαριστία ἔστω σοι πᾶν ῥῆμα xal ἐὰν 
ἐθισθῇς εὐχαριστεῖν, ἀναμιμνησθήση 15 τίς ὧν τί 
γέγονας, χαὶ πενθήσεις ἐπὶ τοῖς σοῖς καχοῖς, καὶ 
ὑπερεχπλαγήσῃ τὸν τοιούτων '5 σε ἀξιώσαντα, xal 


D οὐδὲ καιρὸν ἕξεις ἄλλο τι εἰπεῖν. Οὐ γὰρ γέλωτος ἣ 


εὐτραπελίας ὃ παρὼν χαιρὸς, ἀλλὰ πένθους χαὶ 
ἀγῶνος. 'O ἐχθρὸς περιίεισι τρίζων τοὺς ὀδόντας 
χατὰ σοῦ, xol σὺ παίζεις xol εὐτραπελεύη; Καὶ 
ἀγωνιζόμενον γὰρ δυσχερὲς αὐτοῦ περιγενέσθαι, 
πόσῳ γε μᾶλλον παίζοντα ; Τί δέ ἐστιν εὐτράπελος; 
*O εὔκολος, 6 πάντα γινόμενος, ὃ εὐχόλως περιτρέ- 
πὼν τοὺς λόγους" τοῦτο δὲ ἀστάτου γνώμης καὶ ἀλ- 
λοτρίας τῶν τῇ πέτρα δουλενόντων. 


« Τοῦτο γάρ ἔστε γινώσχοντες, ὅτι πᾶς πόρνος, ἢ 


Varie lectiones. 
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ἀχάθαρτος, 3) πλεονέχτης, ὅς ἐστιν εἰδωλολάτρης, À cator, aut immundus, aut avarus, qui est idolorum 


οὐκ ἔχει χληρονομίαν dv τῇ βασιλεία τοῦ Χριστοῦ 
χαὶ Θεοῦ. Μηδεὶς μᾶς ἀπατάτω χενοῖς λόγοις. » 
Ἦσαν τινες, ὡς ἔοικεν, οἵ λόγοντες παρ’ Ἐφεσίοις, 
ὅτι φοδῆσαι θέλων 6 Θεὸς, ταῦτα ἀπηγόρευσε τὰ 
εὐτελῆ. Τί γὰρ ἄτοπον τὸ εἰπεῖν, Μωρὲ, ἵνα ἔνοχος 
γένηται γεέννη ὃ εἰπών; πῶς δὲ ὃ πλεονέχτης εἰδω- 
λολάτρης; Τούτους οὖν αἰνίττεται ὃ Ἀπόστολος 37 
δηλοῖ δὲ xol ἢ ἐπαγωγή" « Μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω 
χενοῖς λόγοις. » Κενοὶ γὰρ λόγοι οἱ πρόσκαιρον χά- 
ριν ἔχοντες, ἐπὶ δὲ τῶν ἔργων ἄχρηστοι δειχνύμενοι, 
xal ἀπάτη τὸ τοιαῦτα χαρίζεσθαι. "Oc γὰρ ὃ πλεον-- 
ἔχτης εἰδωλολάτρης, μάνθανε᾽ α Οὐ δύνασθε Θεῷ 
δουλεύειν xol Mapquovit. » ᾿Απέστη ἄρα ἀπὸ Θεοῦ 6 
πλεονέχτης, δουλεύει δὲ χρυσῷ " πῶς οὖν οὖχ εἴδω- 
λολάτρης; Εἰ δὲ λέγει !8, ὅτι Οὐχ ἔστησεν 19 εἴδω - 
λον, τί τοῦτο; Οὐδὲ γὰρ ol ἀστειότεροι τῶν ᾿Ελλή- 
νῶν εἰδώλοις προσχυνεῖν ὡμολόγουν, ἀλλὰ τῇ Ἀφρο- 
δίτη τυχὸν, xal τῷ Ἄρει" ταῦτα δὲ πάθη. ᾿Αλλ’ οὐ 
σφάζει 39 πρόδατα " ἀλλὰ ἀνθρώπους xal ψυχὰς λο- 
quc. Οἱ “Ἕλληνες τοῖς τοῦ Θεοῦ χτίσμασι προσ-- 
ἐχύνησαν, 6 δὲ πλεονέχτης τῷ ἑαυτοῦ ποιήματι 

εἴ. Οὐ 3! γὰρ 6 Θεὸς πλεονεξίαν ἐποίησεν, 
ἄλλ᾽ ἡ ἡμετέρα ἀπληστία. Οἶμαι δὲ τὸν Παῦλον ἀπὸ 
τοῦ Δαδὶδ τοῦτο εἰπεῖν τρόπον ἕτερον. ἘἜχείνου γὰρ 
λέγοντος, « Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον χαὶ χρυ- 
σίον, » ἀντιστρέψαι τοῦτο χατὰ τὴν μεγάλην αὑτοῦ 
σοφίαν, ὅτι τὸ ἀργύριον χαὶ τὸ χρυσίον, εἴδωλα, 
Οὐχοῦν ὃ λατρεύων ἀργυρίῳ xal χρυσίῳ, εἰδωλολά- 
TQ"« πάντως. 

α Διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἥ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ 
τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. » Ἦ διὰ τὴν πορνείαν, xol 
τὴν ἀχαθαρσίαν, xai τὴν εἰδωλολατρείαν᾽ ἢ διὰ τοὺς 
τοιούτους λόγους τῶν ἀπατεώνων. Ἀπειθείας δὲ 
υἱοὺς, τοὺς σφόδρα ἀπειθεῖς, τοὺς τῷ Θεῷ drictoUv- 
τας, τοὺς τὰ τοιαῦτα δογματίζοντας. . 

α Μὴ οὖν γίνεσθε συμμέτοχοι αὐτῶν! ἦτε γάρ 
ποτε σχότος, νῦν δὲ φῶς ἐν Κυρίω. » ᾿ἸἈλλ᾽ ὑμεῖς, 
φησὶ, μὴ συγκοινωνεῖτε αὐτοῖς, Εἶτα ἀναμιμνή- 
σχει 33 αὐτοὺς τῆς προτέρας καχίας, λέγων’ "Evvo- 
feuis τί ἦτε, καὶ τί γεγόνατε, καὶ ὅτι ἀπὸ σχότους, 
φῶς. Πρότερον 33 μὲν γὰρ χαὶ χατὰ τὰ δόγματα χαὶ 
κατὰ τὸν βίον σκότος αὐτόχρημα re νῦν δὲ φῶς 


cultor, non babet hzreditatemin regno Christi et Dei. 
Nemo vos seducat inanibus verbis.»Fuerunt nonnulli, 
ut videtur, apud Ephesios, qui dicerent quod Deus 
haec levia prohibuerit, ut perterrefaceret. Quz enim 
absurditas est dicere, Stulte, ut propterea quispiam 
gehennae obnoxius fiat? Et quomodo avarus est 
idololatra ? Hositaque notat hoc loco Apostolus, 
quod et illatio indicat : « Nemo vos seducat inahi- 
bus verbis. » Inania enim verba sunt, qua gratiam 
temporariam habent; ad opera vero, inutilia de- 
monstrantur : estque impostura hujusmodi verba 
facere. Quod autem avarus sit idololatra, disce : 
« Non potestis Deo servire et Mammonge ,. » Deficit 
itaque a Deo avarus, et inservit auro : qui igitur 
non fuerit idolorum cultor? Porro si dicat, Non 
erexi idola, quid tum postea? neque enim genti- 
les urbaniores se idola adorare fatebantur, sed 
Venerem fortasse et Martem : ista autem animorum 
sunt affectus. At non mactat oves : homines tamen 
mactat et animas rationales. Gentiles Dei creaturas 
adorabant : avarus autein. suum A407 ipsius fig- 
mentum ad orat. Non enim Deus avaritiam condi- 
dit, sed nostra insatiabilitas. Opinor autem Paulum 
a Davide hoc dicere, alio tamen modo. lllo enim 
asseverante, « Simulacra gentium, argentum et 
aurum P * » : ipse pro sua magna sapientia invertit, 
Argentum, inquiens, et aurum sunt idola. Proinde 
qui colit argentum et aurum, omnino est idolorum 
cultor. 

Propter haec enim venit ira Dei in filios inobe- 
dientize. » Vel propter fornicationem et impuritatem, 
vel propter idolorum culturam, vel propter hujus- 
modideceptornm sermones. Inobedientiz autem (ilios 
dicit valde inobedientes, a Deo deficientes, ac tra- 
dentes hujusmodi dogmata. 

VEknRs. 7. « Nolite ergo effici participes eorum. 
Eratis enim aliquando tenebre, nunc autem lux in 
Domino. » At vos, inquit, ne communicetis eis. 
Deinde scelerapriora eis ad memoriam revocat, Cogi- 
tate, inquiens, quid eratis, et quid facti sitis, quod 
a tenebris lumen facti sitis. Primum quidem et in 
dogmatibus, et in vitze conversatione, tenebre re 


ἐστε, ἅτε xal Θεὸν ἐπεγνωχότες, xal ἔργα φωτὸς μετ- D ipsa eratis : nune vero lumen estis, utpote et Deum 


ἐόντες. Τοῦτο δὲ γέγονεν ὑμῖν οὐχ ἀπὸ τῆς ὑμετέ- 
ρας ἀρετῆς, ἀλλ᾽ ἐν Κυρίῳ, τουτέστι διὰ τῆς θείας 
χάριτος. Οὐχ οὖν ὀφείλετε τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας 
χοινωνεῖν, ἐφ᾽ οὖς ἔρχεται ἥ ópy ποτὲ γὰρ ἦτε 
τοιοῦτοι xal ἄξιοι ὀργῆς" νῦν δὲ οὐχέτι' μὴ οὖν πα- 
λινδρομήσητε πρὸς τὸ σχότος. 

« Ὥς τέχνα φωτὸς περιπατεῖτε. » Τουτέστιν, εὖ- 
σχημόνως, xal ὡς εἰχὸς, τὸν ἐν φωτὶ περιπατοῦντα. 
Μᾶλλον δὲ xal ἄλλοις φῶς ἡμᾶς εἶναι διακελεύεται. 
Τὸ γὰρ τοῦ φωτὸς τέχνον, πάντως xal αὐτὸ φῶς. 


» Matth. vti, 14. 3* Psal. ΟΧΙΠ, 14. 


cognoscentes, et opera lucis facientes. Hoc autem 
contigit vobis non a vestra virtute, sed «in Domino, » 
hoc est per divinam gratiam.Non debetis igitur filiis 
inobedientize et incredulitatis communicare, in quos 
venit ira. Quondam enim eratis tales dignique ira, 
nunc autem non porro : ne igitur rursus curratis 
ad tenebras. 

VERS. 8. « Ut filii lucis ambulate. » Hoc estdecore, 
et quemadmodum decet eum qui in lumine ambulat. 
Quin potius aliis etiam nos lumen esse jubet : lumi- 
nis enim filius omnino et ipse lumen est. 


Varie lectiones. 


1 Παῦλος ο. 18 λέγεις 0. 53 ἔστησα0. Ὁ σφαγιάζειο. 
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VERRSs.9. « 
et justitia et veritate. » Veluti interpretatur nobis 
quis sit filius lucis, inquiens, qui fruetum Spiritus 
habet. Ipse enim Spiritus fructum profert, non illa 
qua prediximus, verum contraria potius : bonita- 
tem quz amarulentiz et irze, justitiam qua avaritiz, 
ac veritatem quae impuritatis falsze voluptati oppo- 
nitur .Omnemautem bonitatem dicit, quz erga omnes 
est, nedum amicos, sed magis erga hostes. 


VzgRs. 10. « Probantes quid sit beneplacitum 
Domino. » Probare perfectorum est, qui judicare 
possunt. Imperfectze itaque ac reprobze mentis est, 
non eligere, neque velle quz» Deo placeant, quales 
sunt supra commemorati affectus. 

V£gBS. 11, 12. « Ft ne communicetis operibus 
infructuosis tenebrarum, magis autem et 408 
redarguite. Οὐδὲ enim in occulto fiunt ab ipsis, 
turpe est etiam dicere. » Infrugifera sunt tene- 
brarum et peccati opera : nihil enim fructus fe- 
runt preter mortem et ignominiam. Non oportet 
igitur communicare talibus operibus, sed arguere 
potius, hoc est instruere talia agentes. Quomodo 
igitur alio in loco, dicit, « Ne judicetis? » Pro eo 
quod est, Ne condemnetis. Aliud autem est arguere, 
et aliud condemnare. Arguere enim ad emendatio- 
nem pertinet : condemnare vero ad convicium et 
diffamationem. Praeterea, Non judicate, de minimis 
peccatis dicit. Infert itaque, « Quid autem vides 
festucam in oculo fratris tui ? » Clam autem notat 
Paulus nefarias quasdam res, 41 apud Ephesios 
peculiariter locum habebant. 

VEBS. 18. « Omnia autem quae arguuntur, a 
lumine manifestantur. » Cum dixisset. Vos estis 
lumen, lumen autem arguit que in tenebris flunt, 
infert : Si igitur vos virtutibus conspicui sitis, non 
potuerunt latere scelesti. Ut enim lucerna lucente 
fur non ingreditur : sic lumine virtutis vestre ful- 
gente, illi capientur, a vobis presertim sermonibus 
erudiendi vim habentibus redarguti. 

« Omne enim quod manifestatur, lumen est. » 
Quemadmodum vulnus si contegatur, nullam curam 
recipit, sic et peccatum. Cum autem manifestatum 
fuerit, efficitur lux, non peccatum ipsum, ceterum 
is qui operatus est. Cum enim redargutus resipuerit, 
ac remissionem consecutus fuerit, nonne ejus tene- 
bre mundate sunt? Vel, Vita vestra, inquit, ma- 
Difesta cum sit, lumen est : nemo enim fidem et 
actionem  irreprehensibilem abscondit. Que vero 
occultantur, propterea quod digna sunt tenebris 
occultantur : qua arguere oportet et manifestare. 

VxBs. 14. « Propterea dicit: Expergiscere qui 
dormis, et surge ex mortuis, et illucescet tibi Chri- 
stus. » Dormientem et mortuum peccatis hic immer- 


« Matth. vii, 8 
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« Ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ Πνεύματος ἐν πάσῃ ipw. 
σύνη, χαὶ διχαιοσύνη, χαὶ ἀληθείᾳ. » “Ὥσπερ ἐρερ- 
μηνεύει ἡμῖν, τί ἐστι τὸ τέχνον τοῦ φωτὸς, xai sr 
ὅτι τὸ 33 τὸν χαρπὸν τοῦ Πνεύματος ἔχον 55. τὸ ri, 
Πνεῦμα χαρποφορεῖ, οὖκ ἐχεῖνα ἃ προείπομεν, iii 
τὰ ἐναντία, τὴν ἀγαθωσύνην, ἥτις τῇ πιχρίᾳ χαὶ ἡ 
ὀργῇ ἀντίχειται- διχαιοσύνην, ἥτις ἐναντία 8 
πλεονεξία- καὶ τὴν ἀλήθειαν, ἥτις ἀνθέστηχε ἡ 
ψευδεῖ ἡδονῇ τῆς ἀχαθαρσίας. Πᾶσαν δὲ ἀγαθωσύν; 
λέγει, τὴν πρὸς πάντας, o0 μόνον φίλους, ἀλλὰ μῶ. 
λον πρὸς τοὺς ἐχθρούς. 

« Δοχιμάζοντες, τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κύυρῳ,» 
Τὸ δοχιμάζειν τῶν τελείων ἐστὶ, τῶν χρίνειν bm- 
μένων. “Ὥστε ἀτελοῦς χαὶ ἀδοχίμου διανοίας τὸ gi 
τὰ τῷ Κυρίῳ ἀρέσχοντα αἱρεῖσθαι, οἷα τὰ ἄνω κε. 


Β ρημένα πάθη. 


« Καὶ μὴ συγχοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς dí, 
κοῖς τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ xat ἐλέγχετε. Ti v 
χρυφῆ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν αἰσχρόν ἐστι xal λέγει,» 
Ἄχαρπα τὰ τοῦ σχότους χαὶ τῆς ἁμαρτίας d 
οὐχ ἄλλο γὰρ χαρποφοροῦσιν, εἰ μὴ θάνατον χαὶ & 
σχύνην. Οὐκ οὖν δεῖ συγχοινωνεῖν τοῖς ἔργοις τοῦτα 
ἀλλὰ μᾶλλον ἐλέγχειν, ὃ ἐστι παιδεύειν τοὺς 1 
τοιαῦτα πράττοντας. Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ φησι « E 
χρίνετε; » "Avi τοῦ, Μὴ χαταχρίνετε. Ἄλλο i 
ἔλεγχος, καὶ ἄλλο χατάχρισις" ὃ μὲν γὰρ ἐπὶ ἀν 
θώσει, f, δὲ ἐπὶ μώμῳ καὶ ἐχπομπεύσει. Ἄλλα x 
τὸ, « Μὴ κρίνετε, » περὶ τῶν ἐλαχίστων ἅμαρτιμέ 
των φησίν, ᾿Επάγει οὖν, « Τί δὲ βλέπεις τὸ χάρραᾳ 3 
ἐν τῷ ἐφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου; » Αἰνέττεται hi 
Παῦλος ἀῤῥητοποιίας τινὰς ἐν τῇ ᾿Εφέσῳ ixye- 


ζούσας 356 


« Τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα, ὑπὸ τοῦ ᾿ φωτὸς qm 
ροῦται. p Εἰπὼν, ὅτι Φῶς ἐστε, τὸ δὲ φῶς Df E. 
ἐν τῷ σχότει γινόμενα, ἐπάγει: Ἂν τοίνυν ἦτε ὑ ὑμᾶς 
ἐνάρετοι, οὐ δυνήσονται λαθεῖν οἱ πονηροί. Ὥς m 
λύχνου φαίνοντος ὃ χλέπτης οὐχ ἂν ἐπεισέλθη" con 
τοῦ φωτὸς τῆς ὁμετέρας ἀρετῆς λάμποντος, ix» 
ἁλώσονται, ἄλλως τε καὶ 69' 27 ὑμῶν λόγοις παιξεν- 
τιχοῖς ἐλεγμόμενοι. 

« Πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον, φῶς ἐστιν. » Ὥστ: 
τὸ τραῦμα χαλυπτόμενον 29 οὐδεμιᾶς ἀπολαύει bur 
πείας, οὕτω xai ἣ ἁμαρτία. ᾿Επειδὰν δὲ φανερωΐξ, 
Ὑίνεται φῶς, οὐχὶ αὐτὴ ἢ ἁμαρτία, ἀλλ᾽ 6 ἐργαζόμε 
νος. “Ὅταν γὰρ ἐλεγχθεὶς μετανοήση,» καὶ ἀφέσεις 
τύχῃ, οὐκ ἐξεκαθάρθη αὐτοῦ τὸ σχότος, Ἢ, ὅτι Ὁ 
μὲν ὑμέτερος βίος, φησὶ, φανερὸς ὦν, φῶς iw 
οὐδεὶς γὰρ κρύπτει τὴν ἀμώμητον πίστιν xal πρῖ- 
ξιν, Τὰ δὲ χρυπτόμενα, διὰ τὸ ἄξια εἶναι σχότους, 
χρύπτεται, ἃ δεῖ ἐλέγχειν καὶ φανεροῦν. 


« Διὸ λέγει' Γἔγειραι, ὃ καθεύδων, xai ἀνάστα à 
τῶν νεχρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι ὃ Χριστός. » Kabe- 
δοντα xal νεχρὸν τὸν ἐν ἁμαρτίαις φησί, Καὶ p 


Varie lectiones. 
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δυσώδης ἐστὶν ὡς ὃ νεχρὸς, xol ἀνενέργητος, ὡς À sum dicit. /Eque namque virosi est odoris atque 


ὃ χαθεύδων, xal ὀνειρώττει, xal φαντάζεται τὰ dv- 
υπόστατα, Ὅταν οὖν ἐγερθῇ τις ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
τότε ἐπιφαύσει αὐτῷ ὁ Χριστὸς, τουτέστιν, ἐπιλάμ.- 
vy, ὥσπερ καὶ ὁ ἥλιος τοῖς ἐξ ὕπνου ἐγερθεῖσιν. 
*Eox γὰρ ἂν ἐν ἁμαρτίαις ἐστὶ, μισεῖ τὸ φῶς, καὶ 
οὖχ ἔρχεται πρὸς αὐτό 79. Οὐ περὶ ἀπίστων δὲ ταῦτα 
μόνον φησὶν, ἀλλὰ καὶ περὶ πιστῶν. Εὔροις δ᾽ ἂν 
διαφορὰν τοῦ τε χαθεύδοντος καὶ τοῦ νεχροῦ. Πολλοὶ 
᾿ γὰρ τὸ χαχὸν μὲν ποιοῦντες, τῷ πραττομένῳ δὲ οὐ 
συναινοῦντες, χαθεύδοντες ἂν λεχθεῖεν * ot χαὶ ταχέως 
διυπνίζονται" πρὸς οὖς τὸ, « [Ἔγειραι. » Ἄλλοι δὲ 
xal ποιοῦσι τὸ χαχὸν, xal συνηγοροῦσιν᾽ ot καὶ νε- 
χροὶ ἂν ὀνομασθεῖεν 35, ὡς δυσαναχλητότεροι πρὸς τὸ 


mortuus, et vacans perinde actione, ac dormiens, 
et somnia videt, et imaginatur ea 4088 non subsistunt. 
Cum igitur excitatus fuerit quispiam a peccato, tum 
illuscet ei Christus, hoc est, fulgebit, sicut sol iis qui 
e somno sunt excitati. Tantisper enim dum in pec- 
catis est, odit lucem, nec venit ad ipsam. Non de 
inüdelibus autem hac tantum dicit, verum et de 
fidelibus. Invenias autem discrimen inter dormien- 
tem et mortuum. Plerique enim qui malum quidem 
patrant, patratum autem non comprobant, dor- 
mientes dici possint, qui et celeriter excitantur : ad 
quos pertinet quod dicit, « Expergiscere. » Nonnulli 
autem 4,99 et faciunt malum, et patrocinantur ei : 


ἀγαθόν. “Ὅμως καὶ τούτοις ὁ λόγος dp6od ὡς ἂν p qui mortui diei queant, ut qui difficilius ad bonum 


ἀνασταῖεν * οὐ γὰρ ἀπογνωστέα f; τρεπτὴ φύσις. 


« Βλέπετε οὖν, πῶς ἀχριδῶς περιπατεῖτε, μὴ ὡς 
ἄσοφοι, ἀλλ᾽ ὡς σοφοί.» Καὶ ἔτι τὴν πιχρίαν xol 
τὴν ὀργὴν ἐχχαθαίρει, ὡς ἂν εἰ λέγων αὐτοῖς, ὅτι 
Πρόῤδατά ἐστε μεταξὺ λύχων, πολλοὶ πρὸς ὑμᾶς 
ἀγριαίνουσι, xal οἱ οἰχειότατοι “ βλέπετε, μηδενὶ 
δῶτε ἀφορωὴν ἔχθρας. πλὴν τῆς πίστεως, μηδεὶς 
ὑμῶν 3! ἕτερόν τι ἐγχαλείτω, ἀλλὰ xal τιμὴν xai 
ὑπαχοὴν πᾶσαν ἐπιδείχνυσθε, ἔνθα μὴ ἡ πίστις βλά- 
πτηται, καὶ περιστεραὶ γίνεσθε. Τοῦτο γὰρ σοφίας, 
ἤτοι φρονήσεως, τὸ τηρεῖν ἑαυτοὺς ἀνεπιλήπτους, 
μηδένα ἀμυνομένους. 


« ᾿Εξαγοραζόμενοι τὸν χαιρόν. » Οὐ ποιχίλους 
ἡυᾶς εἶναι διδάσχει, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, φησὶν, οὐχ ἔστιν 
ὑμέτερος ὁ χαιρὸς, ἀλλὰ πάροιχοί ἐστε, καὶ παρεπί- 
δημοι, καὶ ἀλλότριοι, μὴ ζητεῖτε τιμὴν καὶ δόξαν, 
μηδὲ ἐχδίχησιν, ἀλλὰ πάντα φέρετε, χἀν τούτῳ τὸν 
xatpóv ἐξαγοράζετε - πάντα χατάθεσθε ὅσα ἂν θέλω- 
σιν. “Ὥσπερ εἴ τις πλούσιος, δρῶν τινας ἐπιόντας ὥστε 
αὐτὸν ἀνελεῖν, πάντα δώσει xal ἐξελεῖται ἕχυτόν " 
οὕτω xal ὑμεῖς πάντα δότε, ὡς τὸ χεφάλαιον διασώ- 
σασθαι, τὴν πίστιν λέγω. 

« Ὅτι αἵ ἡμέραι πονηραί εἶσιν. » Οὐ τὴν οὐσίαν 
τῶν ἡμερῶν διαδαάλλει" οὐσία γὰρ ἡμέρας τὸ φῶς 
τυχὸν, xal ai ὧραι" τίς οὖν πονηρία ἐν τούτοις ; 
ἀλλὰ διὰ τὰ ἐν ταῖς ἡμέραις γινόμενα, τὰς ἡμέρας 


δοκεῖ διαβάλλειν - χαθάπερ εἰώθαμεν λέγειν: Καχὴν D 


ἡμέραν διήγαγον, διὰ τὰ ἐν ταύτῃ συμδαάντα δηλαδὴ, 
ἃ παρ᾽ ἀνθρώπων πονηρῶν ἐγένετο 32, οὐ παρὰ Θεοῦ. 
Διὰ τοῦτο τοίνυν αἱ ἡμέραι πονηραὶ λέγονται, ὡς 
πονηροὺς ἀνθρώπους ἔχουσαι ἐν αὐταῖς χρατοῦντας. 


« Διὰ τοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ συνιέντες τί 
τὸ θέληυχ τοῦ Θεοῦ,» ᾿Επειδὴ, φησίν, αἱ ἡμέραι 
πονηροὺς ἀνθρώπους ἔχουσιν, ὑμεῖς ὡς φρόνιμοι 
σπεύδετε μηδεμίαν αὐτοῖς ἀφορμὴν διδόναι τοῦτο 
γὰρ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, τὸ ἐν πᾶσιν ἀνεπιλήπτους 
ἑαυτοὺς τηρεῖν, μετὰ τοῦ xal τὴν πίστιν φυλάττειν, 


revocari queant. Attamen et his verbum inclamat, ut 
surgant : non enim desperandum est de mutabili 
Datura. 

VEBS. 15. « Videte itaque quomodo caute ambu- 
letis, non quasi insipientes, sed veluti sapientes. » 
Amarulentiam adhuc iramque expurgat, perinde 
quasi dicat eis, Oves estisin luporum medio, multi 
erga vos feroci sunt animo, qui etiam familiarissimi 
videntur : videte autem ne cuipiam detis occasionem 
inimicitize : nisi fidei causa, nemo vos in alio quopiam 
accuset, caeterum et honorem et omnem obedien- 
tiam prastate, ubi fides non labefactetur, ac co- 
lumbarum vos more geratis. Sapienti? enim est 
atque prudentia, servare vosipsos irreprehensibiles, 
neminem ulciscentes. 

ΨΕΒΒ. 16. « Redimentes tempus. » Non varios 
nos esse docet, verum quia tempus non est vestrum, 
sed advenae estis, et peregrini, et exteri, ne qu&- 
ratis honorem et gloriam neque ultionem, sed 
omnia ferte, atque in hoc tempus redimite : omnia 
etiam qua voluerint, permititte. Quemadmodum si 
quis opulentus videat aliquos invadentes se ut 
ip:um interficiant, omnia dabit seque ipsum redi- 
met : hunc ad modum et vos omnia date, ut caput 
et summam conservetis, nempe fidem. 

« Quoniam dies mali sunt. » Non dierum es:en- 
tiam reprehendit, (essentia enim dici lux est for- 
tassis, et horae : qua igitur in hisce malitia est?) 
sed propter ea quz in diebus fiunt, easdem videtur 
incusare : perinde ac solemus dicere , Maium diem 
transegi, propter ea nimirum quz in ipso coptige- 
runt, qu& ab hominibus pravis facta sunt, non a 
Deo. Propterea igitur dies pravi dicuntur, tan- 
quam sceleratos homines in illis dominantes ha- 
beant. 

VEBS. 17. « Propterea non sitis imprudentes, sed 
intelligentes qua sit voluntas Dei. » Quia dies, 
inquit, pravos homines habeant, vos instar pruden- 
tium date operam, ne ullam eis occasionem detis. 
Hac enim est voluntas Dei, ut vos in omnibus 
inculpatos salva fide conservetis. 


Varie lectiones. 
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VEBS. 18. « Et nolite inebriari vino. » Iram adhuc A 


corrigit : nam et vini immoderata potio iracundos 
facit ac temerarios. Quod autem immoderatum 
usum damnet, planum est ex eo, quod non dixit, 
Ne bibite : sed, « Ne inebriamini. » Temulentia 
autem est ab excessu; nam vinum moderate sum- 
ptum et sanitatem efficit (perinde ac ipse etiam ait 
ad Timotheum) et lzetitiam, ut David ait s. Rursus 
Scriptura ait : * « Date vinum moerentibus, ac ebrie- 
tatem » sive profusionem « dolentibus. » Frontis 
enim asperitatem &1Q et nebulas dissolvit : pro- 
pterea et corpora nostra Deus moderata et propor- 
tionabilia fecit, ut paucis sint contenta, et ad 
alteram vitam festinent. 


« In quo est luxus. » Hoc est immoderatus usus. p 


Non enim servat, sed perdit non corpus solum, 
sed et animam : hec enim est asotia, id est luxus, 
sive luxuria. Vel ἀσωτίαν juxta vulgi consuetudi- 
nem pro libidine accipit : ex temulentia enim libido 
nascitur. 

Vk8Ss. 19 « Sed implemini Spiritu, loquentes 
vobisipsis in psalmis, et hymnis, et canticis spiri- 
tualibus, cantantes et psallentes in corde vestro 
Domino. » Vis, inquit, laetari? Fuge vini repletio- 
nem, et Spiritu sancto impleare. Hoc autem obveniet 
tibi, si psallere didiceris. Psallentes enim Spiritu 
sancto implentur, perinde ac ii qui satanicas can- 
tilenas concinunt, spiritu immundo implentur. 
Psallere autem in corde, hoc est, cum scientia et 
corde non huc illuc versante. Qui enim animo obser- 
vat quid psallat, ille corde psallit. Expende hic autem 
quod postquam animam ab amarulentia aliisque 
affectibus pravis purgaverit, misericordesque nos 
fecerit, et ad condonandum proclives, tum Spiritu 
sancto impleri nos adhortatur. Non enim simplici- 
ter veniet, sed implebit corda nostra. Cum itaque 
tantum lumen in nobis fuerit, reliqua virtus facilis 
et plana erit. 

VEBS. 20. « Gratias agentes semper pro omnibus, 
in nomiue Domini nostri Jesu Christi, Deo et Patri. » 
Semper; non solum in tranquillitate, verum etiam 
in meroribus : nec pro bonis tantum, verum etiam 
pro tristibus : et pro iis rebus quas novimus, et 
quas non novimus : per omnes enim bene nobis 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. - 


11 


« Kal μὴ μεθύσχεσθε οἴνῳ. » Kal ἔτι τὴν ὀργὴν 
κολάζει * xol γὰρ τοῦ οἴνου fj ἀμετρία ὀργίλος 
ποιεῖ καὶ θρασεῖς. Ὅτι δὲ 33 τὴν ἀμετρίαν xolg, 
δῆλον οὗ γὰρ εἶπε, Μὴ πίνετε, ἀλλὰ, « Μὴ ut. 
σχεσθε.» Μέθη δὲ ἐξ ἀμετρίας " ἐπεί γε συμμέτροις 
πινόμενος ὁ οἶνος, καὶ ὑγείαν ἐμποιεῖ (ὡς οὗτος αὐτά 
φησιν ἐν τῇ 35 πρὸς Τιμόθεον), καὶ εὐφροσύνην, &i 
Δαυὶδ μαρτυρεῖ. Καὶ πάλιν ἢ Γραφή: « Δότε ch» 
τοῖς ἐν λύπαις, xal μέθην, » ἤτοι διάχυσιν, « τοῖς ἡ 
ὀδύναις. » Τὸ γὰρ τραχὺ xal συννεφὲς ὅ5 διαλέει 
Διὰ τοῦτο xal ὁ Θεὸς σύμμετρα ἡμῶν τὰ cuum 
ἐποίησεν, ὥστε ὀλίγοις ἀρχεῖσθαι, καὶ πρὸς bim 
ζωὴν ἐπείγεσθαι. 


« Ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία. » Τουτέστιν, ἄμετρος χρῆ. 
σις. Οὐ γὰρ σώζει, ἀλλ᾽ ἀπόλλυσιν , o0. τὸ σῶμα μέ. 
vov , ἀλλὰ καὶ τὴν ψυχήν. Καὶ τοῦτό ἐστιν $j ἀσωτί, 
Ἢ ἀσωτίαν ἐνταῦθα χατὰ τὴν τῶν ἰδιωτῶν ew 
ἤθειαν, τὴν ἀκολασίαν φησίν. "Ex γὰρ τῆς μέθη! 
ἀχολασία τίχτεται. 

« Ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν Πνεύματι, λαλοῦντες in. 
τοῖς ψαλμοῖς, καὶ ὕμνοις, xal ᾧδαῖς πνευματιχεῖ, 
ἄδοντες, xol ψάλλοντες ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν ὦ 
Κυρίῳ. » Βούλει, φησὶν, εὐφραένεσθαι ; φεῦγε τὸ 
ἀπὸ τοῦ οἴνου πλήρωσιν, καὶ θέλησον πληροῦσθαι b 
Πνεύματι ἁγίῳ. 'l'ouvo δὲ ἔσται σοι, ἐὰν μάθης qu 
λειν. Οἱ ψάλλοντες γὰρ Πνεύματος πληροῦντει 
ἁγίου, ὥσπερ οἱ ἄδοντες τὰς σατανικὰς các, me 
ματος ἀκαθάρτου. άλλειν δὲ ἐν τῇ καρδία, τῶν 
ἔστι, μετὰ συνέσεως, xal μὴ ῥεμθδομένης τῆς χε» 
δίας. Ὃ γὰρ προσέχων, ἐχεῖνος ἐν καρδίᾳ ψάλλε, 
"Opa 5à, ὅτι μετὰ τὸ χαθαρίσαι τὴν Ψυχὴν ἀπὸ n- 
χρίας 36 xal τῶν ἄλλων παθῶν, καὶ εὐσπλάγχνας 
ποιῆσαι χαὶ συγγνωμονιχοὺς, τότε τὴν ἐχ τοῦ ἁγίω 
Πνεύματος πλήρωσιν ἡμῖν ὑφηγεῖται. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
ἐπελεύσεται, ἀλλὰ πληρώσει τὴν χαρδίαν fum. 
Τοσούτου δὲ ἐν $uiv ὄντος φωτὸς͵, ῥαδία καὶ εὔχρ ας 
ἔσται xai fj λοιπὴ ἀρετή. 

« Εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων, ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῷ Θεῷ χαὶ 
Πατρί. »—« Πάντοτε ?? * » οὐ γὰρ ἐν ἀνέσει μόνον, ἀλλὲ 
xal ἐν λύπαις, καὶ οὐχ ὑπὲρ τῶν ἀγαθῶν μόνον, ἀλλὲ 
xal τῶν λυπηρῶν, xat ὧν [μὲν] ἴσμεν, καὶ ὧν οὐχ ἴσμεν. 
Καὶ γὰρ διὰ πάντων εὐεργετούμεθα, κἂν ἀγνοῶμεν. 


fit, etiamsi ignoremus. Sunt autem gratiz agendz ἢ Εὐχαριστέον 38 δὲ τῷ Πατρὶ a ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίω 


Deo Patri « in nomine Domini nostri Jesu, » hoc 
est, ut simul nominemus Dominum Jesum, et assu- 
mamus ipsum, ceu mediatorem cum bonorum, tum 
ipsius gratiarum actionis. 

VERS. 21. « Subjecti alter alteri in timore Dei. » 
En rursus charitatis mentionem facit : ex hac enim 
est subjeetio mutua et obedientia; non propter 
mundanam quampiam aut humanam commoditatem, 

" [ Tim. v, 23. 


* Psal, cri, 15. —* Prov. xxxt, 6. 


ἡμῶν Ἰησοῦ, » τουτέστιν, ὀνομάζοντες xal τὸν Κυ- 
ριον Ἰησοῦν, xal συμπαραλαμβάνοντες [xai] αὐτὸν, 
ὡς μεσίτην ὄντα xal τῶν ἀγαθῶν, xal αὐτῆς τῆς 
εὐχαριστίας. 

« Ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόδῳ Θεοῦ. » Ἰδὼ 
πάλιν 4 ἀγάπη. 'Ex ταύτης γὰρ ἣ πρὸς ἀλλήλους 
ὑποταγή οὐ διά τι χοσμιχὸν ἢ ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ἐν 


φόθω, [φησὶ, τοῦ] Θεοῦ. Οἱ γὰρ διὰ Θεὸν ὑποτασσόμε- 


Varie lectiones. 
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νοι ἀλλήλοις, οὐδέποτε σχανδαλισθήσονται 3j διαλυθή- A cieterum in timore Dei. Qui enim Dei nomine obe- 


σονται, τοιοῦτον σύνδεσμον ἔχοντες. 


« Αἴ γυναῖχες, τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑποτάσσεσθε, 
ὡς τῷ Κυρίῳ. » Οὐχ ἁπλῶς xoi six πολλὴν τὴν 
σπουδὴν ποιεῖται ὃ Παῦλος ὑπὲρ τῆς συζυγίας, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ xai 6 Θεὸς ταύτης ἐξ ἀρχῆς ἐφρόντισεν 
ὑπερθολιχῶς, Τῷ γὰρ Ἀδὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, 
μᾶλλον δὲ τὴν θυγατέρα, καὶ τί λέγω; τὴν σάρχα 
τὴν αὐτοῦ ἥνωσεν. Εἶτα πληθυνθέντος τοῦ γένους, 
χαὶ περαιτέρω τὸν γάμον ἐξέτεινεν, ἵνα μὴ τὴν ἀγά- 
πὴν συστείλη εἰς μόνους τοὺς συγγενεῖς. Καὶ ὁ βίος 
δὲ ἡμῶν διὰ τῶν συζυγιῶν συγχροτεῖται 89 Φησὶν 
οὖν, ὅτι « Αἴ γυναῖχες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν. » 
Ἐδν γὰρ ἐν ὁμονοία ἧ συζυγία 3, καὶ παῖδες τρέ- 
qovrat χαλῶς, xai οἰχέται εὐταχτοῦσι, χαὶ πάντα, 
καὶ τὰ τῶν γειτόνων , xal τὰ τῶν φίλων, εὖ ἔχει, 
Δουλεύετε δὲ ἃ ὡς τῷ Κυρίῳ. Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ γέγρα- 
πται᾿ « Ἂν μή τις ἀποτάξηται γυναιχὶ, καὶ [γυνὴ] 
ἀνδρὶ, οὐ δύναταί μοι ἀχολουθεῖν ; » Εἰ γὰρ ὡς τῷ 
Κυρίῳ δουλεύειν χρὴ, πῶς λέγει δεῖν ἀφίστασθαι 10 
διὰ τὸν Κύριον: “Ὅτι τὸ, « Ὥς, » οὐ πάντως πανταχοῦ 
ἰσοτιμίας ἐστίν. "H, ὅτι « ὍὙποτάσσεσθε » εἰδυῖαι ὅτι 
τῷ Θεῷ δουλεύετε’ τουτέστιν, εἰ xal μὴ διὰ τὸν 
ἄνδρα προηγουμένως, ἀλλά γε διὰ τὸν Κυριον "". Εἰ 
γὰρ ὃ τῇ ἔξω ἀρχῇ ἀντιταττόμενος τῇ τοῦ Κυρίου 
δίαταγῇ ἀνθέστηχε᾽ πολλῷ μᾶλλον fj, τῷ ἀνδρὶ ἀντι- 
ταττομένη. Ὥστε ix τοῦ ἐναντίου ἢ ὑποταττομένη 
τῷ Κυρίῳ ὑποτάσσεται. 

« Ὅτι ὁ ἀνήρ ἐστι χεφαλὴ τῆς γυναικὸς, ὡς 
ὃ Χριστὸς χεφαλὴ τῆς Ἐχχλησίας, καὶ αὐτός ἐστι 
σωτὴρ τοῦ σώματος. » Ἀπὸ λογισμῶν cuvtotü τὸ 
δεῖν ὑποτάσσεσθαι τὰς γυναῖχας, xal τῆς ἀγάπης 
ὑπόθεσιν xal ἀφορμὴν τίθησι, τὸ τὸν μὲν ἄνδρα τὴν 
ἀρχικὴν xal προνοητιχὴν τάξιν ἐπέχειν ( χεφαλὴ 
γάρ ἐστι, φησὶ, καὶ σωτήρ)" τὴν δὲ γυναῖχα τὴν 
ὑποταχτιχήν σῶμα γάρ ἐστιν. “Ὥσπερ χαὶ ὁ Χρι- 
στὸς τῆς ᾿Ἐχχλησίας ὧν χεφαλὴ, προνοεῖται ταύτης 
καὶ σώζει" οὕτω τοίνυν καὶ 6 ἀνὴρ, σωτὴρ τοῦ σώ- 
ματος αὐτοῦ, τουτέστι τῆς γυναικός. Πῶς, οὖν" οὐχ 
ὀφείλει ὑποτάσσεσθαι τῇ χεφαλῇ τὸ σῶμα, τῇ προ- 
νοουμένῃ xal σωζούση ; 

« Ἀλλ᾽ ὥσπε es "ExxAncia ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, 


diunt, nunquam offendentur aut dissolventur cum 
talem nexum habuerint. 

V&ns. 22. « Uxores, maritis propriis subditz sitis 
veluti Domino. » Non simpliciter ac temere multum 
seduloque laborat Paulus pro conjugii firmitate, sed 
quia Deus etiam a principio hujus eximiam curam 
gessit. Adamo enim sororem suam, imo potius fi- 
liam, et quid dico? carnem ipsius copulavit. Deinde 
multiplicato genere, latius matrimonium extendit, 
&11 ne dilectionem ad solos cognatos contraheret. 
Porro vita nostra per conjugia continetur. Ait 
ergo : « Uxores, subject: estote maritis vestris. » 
Si enim in concordia matrimonium fuerit, pueri 
bene educantur, et famuli ordinate sese habent, 


B adeoque cuncta tam vicinorum quam amicorum 


sunt in felici statu. Servite autem eis tanquam 
Domino. Ecqui alibi scriptum est : « Nisi quis reli- 
querit uxorem et virum, non poterit me sequi u? » 
Nam si tanquam Domino serviendum est, quomodo 
discedendum esse dicit propter Dominum ? Quoniam 
adverbium, « Veluti, » non est ubique zqualis 
honoris nota. Vel subditz sitis, ait, « Scientes » 
quod serviatis Deo : hoc est, si non propter virum 
imprimis, propter Dominum tamen. Nam si is qui 
exteriori potestati resistit, Dominicz ordinationi 
resistit, multo magis qua marito suo reluctatur. 
Itaque e contrario, quae marito obedit, Domino 
obedit. 


ὡς xai (; VERS. 23. « Quoniam vir caput est mulieris, sicut 


et Christus est caput Ecclesise, et ipse est servator 
corporis. » Rationibus confirmat quod oportet uxores 
subjectas esse, dilectionisque argumentum et occa- 
sionem ponit ex hoc quod maritus rectoris et pro- 
Spectoris locum obtineat (caput enim est, ait, et 
servator) uxor vero subditi locum; corpus enim 
est. Quemadmodum et Christus, cum sit Ecclesize 
caput, ejus curam gerit, eamque servat : sic et 
maritus servator sui est corporis, hoc est uxoris. 
Quomodo igitur non debet subdi capiti corpus, cum 
curam ejus gerat, illudque servet ? 


VxBsS. 24. « Sed sicut Ecclesia subjicitur Christo, 


circu xal al γυναῖχες toic ἰδίοις ἀνδράσιν ἐν παντί. » Ὁ sic et uxores suis maritis in quovis. » Hinc disces 


Ἐντεῦθεν μαθήσῃ σαφέστερον, ὃ ἀνωτέρω εἶπεν, 
ὅτι « Ὑποταάσσεσθε τοῖς ἀνὸράσιν, ὡς τῷ Κυρίῳ. » 
Ἐπεὶ γὰρ ὀφείλουσι γυναῖχες ὑποτάσσεσθαι τοῖς 
ἀνδράσὶν, ὡς ἡ ἜἜχχλησία τῷ Χριστῷ, ἣ δὲ Ἔκχλη- 
cia xal γυναῖχές εἶσιν“ ὡς τῷ Χριστῷ ἄρα τῶ ἀν- 
δρὶ ὑποτάσσεθαι ὀφείλει ἣ γυνή. Πῶς δέ; ἄρα ἐν 
παντὶ [καιρῷ] χελεύει ὑποτάσσεσθαι; ἄρα [γὰρ] xal 
ὅταν εἷς ἀπιστίαν συνωθῇ ὃ ἀνήρ; ᾿Αλλ᾽ οὐ περὶ 
ἀπίστων ἀνδρῶν 6 λόγος νῦν τῷ Παύλῳ, ἀλλὰ περὶ 
πιστῶν, πρὸς οὖς δηλαδὴ χαὶ ἔγραφεν. 


* Luc. xiv, 26. 


apertius quod dixit supra, « Obtemperate propriis 
maritis tanquam Domino. » Quandoquidem enim 
uxores debent subdi maritis, ut Ecclesia Christo, 
Ecclesia autem et mulieres sunt; tanquam Christo 
igitur conjux marito subdi debet. Quomodo vero? 
Num in omni jubet subdi? Num quando ad incre- 
dulitatem eam *sompulerit maritus? Atqui de infi- 
delibus nune non loquitur Paulus, sed de fidelibus, 
ad quos scilicet scribebat. 


Varie lectiones. 


39 συνίσταται m. I λέγεις ὅτι δεῖ ἀφ. 0. ὁ" Θεόν o. 
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et Christus dilexit Ecclesiam, et seipsum tradidit 
pro ea. » Vidisti, quomodo compulerit uxorem 
Paulus subdi tibi in mensura qua Christo Ecclesia 
subditur : audi jam quomodo te rursus cogat dili- 
gere eam, nec heriliter teipsum gerere. Dilige enim 
ipsam : quali mensura ? Qua et Christus Ecclesiam. 
Gere curam ipsius, quemadmodum et Christus 
Ecclesie : ac si quid A419 te oporteat pati, vel 
etiam mori pro ipsa, ne recuses. Tu enim ips! 
amore copulatus hac facies; ille vero in odio se 
prosequentem et adulteram. Et quemadmodum ille 
aversantem ipsum ad se adduxit, non minis neque 
contumeliis : hunc ad modum si ipse aversantem 
te conspexeris conjugem tuam, atque deliciis indul- 
gentem, multa dilectione et providentia attrahere 
ad te conare : et si quidquam patiaris pro ipsa, ne 
objicias, neque convicieris ei : neque enim Christus 
Ecclesi objecit quidquam. 

VEgns. 26. « Ut illam sanctificaret, mundans eam 
lavacro aque in verbo. » Igitur impura erat et 
immunda et deformis, at propterea non est exsecratus 
eam : sic neque tu tuam ipsius conjugem exsecreris, 
etsi maxime deformis fuerit ac vilis. Quod autem 
deformis fuerit Ecclesia, audi : Eratis enim quondam 
tenebre : quid, quiso, tenebris est nigrius ? servien. 
tes malitiae et invidiae : quid immundius? inobe- 
dientes, stolidi, imo et blasphemi : quid hisce est 
magis deforme ? Verumtamen tanquam pro formosa, 
tanquam pro admiranda seipsum tradidit. Purgavit 
autem lavacro aqua, hoc est baptismate. « In ver- 
bo. » Quali? In nomine Patris, et Filii, et Spiritus 
sancti. 

VEBS. 27. « Ut exhiberet sibi ipse gloriosam 
Ecclesiam. » Non simpliciter puram, sed gloriosam. 
Quemadmodum igitur Christus omnium bonorum 
auctor est Ecclesi, sic et tu sis uxori tua : ac 
quemadmodum ille, quod ad animam attinet, pul- 
chritudinem ei acquisivit eamque exornavit; pari 
ratione tu in hoc incumbe, non in corporis ornatum. 
Si enim animz? formam atque pulchritudinem in- 
quiras a conjuge, statim eam ei efficies, componens 
ipsam, exhibensque gloriosam secundum spiritum 
cum tibiipsi, tum Deo. 

« Non habentem maculam aut rugam, aut quid 
hujusmodi, sed ut esset sancta et immaculata. » 
Per haec anima dicit affectus. Maculze enim sunt 
recentes affectus, quos et abluere facile, qui et 
vituperium afferebant. Rugae autem, qua tempore 
inveterata sunt, que et impuros faciebant, utpote 
non facile eluibilia. Sed divinum lavacrum omnia 
purgavit, et sanctos et immaculatos exhibuit. 

VEBS. 28. « Sic debent viri diligere uxores suas, 
ut eorpora sua. » Non tanquam majus magisque 
necessarium hoc exemplum jam ponit (jam antea 
enim planum est, Christi habitudinem ad Ecclesiam 
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« Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας ἑαυτῶν, xx. 
θὼς χαί ὁ Χριστὸς ἠγάπησε τὴν ᾿Εἰκχκλησίαν, wi 
ἑχυτὸν παρέδωχεν ὑπὲρ αὐτῆς. » Είδες, πῶς συν 
ὦθησε τὴν γυναῖκα ὁ Παῦλος ὑποτάσσεσθαί σοι ἐν τῷ 
μέτρῳ, ᾧ καὶ ἡ ᾿Εχχλησία ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ. 
ἄχουε xal πῶς σε πάλιν ἀναγκάζει ἀγαπᾶν αὐτὲν͵ 
ἀλλ᾽ οὐχὶ δεσποτικῶς προσφέρεσθαι. ᾿Αγάπα γὲ 
αὐτήν" ποίῳ μέτρῳ; Ὧ καὶ 6 Χριστὸς τὴν "Eu. 
Gíav* προνόει αὐτῆς 42, ὡς καὶ ó Χριστὸς ἐκείνη 
χἂν δέη τι παθεῖν, κἂν ἀποθανεῖν δι᾿ αὐτὴν, μὴ ze 
αιτήση. Σὺ μὲν γὰρ ἤδη συναφθεὶς αὐτῇ, ποιΐσις 
ταῦτα" ἐχεῖνος δὲ εἷς μισοῦσαν καὶ μοιχαλίδς, Ku 
ὥσπερ ἐχεῖνος τὴν ἀποστρεφομένην αὐτὸν πριν. 
ἠγάγετο, οὐχ ἀπειλαῖς οὐδὲ ὕδρεσιν - οὕτω wi 
αὐτὸς χἂν ἀποστρεφομένην ἴδης καὶ θρυπτομένην͵ ἡ 
πολλῇ ἀγάπη καὶ τῇ προνοίᾳ προσαγαγέσθαι cxtivs, 
xàv πάθης τι ὑπὲρ αὐτῆς, μὴ ὀνειδίσης" οὐδὲ γὰρ ὁ 
Χριστὸς τὴν ᾿Εχχλησίαν. 


« Ἵνα αὐτὴν ἁγιάση, χαθαρίσας τῷ λουτρῷ τῷ 
ὕδατος iv ῥήματι. » Ἄρα ἄναγνος ἦν, καὶ dxshe, 
τος, xal ἄμορφος, ἀλλ᾽ οὐχ ἐδδελύξατο" οὕτω pk 
σὺ τὴν σαυτοῦ γυναῖχα, χἂν ἀμορφοτάτη ἦ "3, xb 
εὐτελής. “Ὅτι γὰρ ἄμορφος ἦν ἢ "ExxAncía, dxowm 
« Ἦτε γάρ ποτε σχότος" » τί γὰρ σκότους μελανώτ. 
pov 5; Δουλεύοντες xaxí(a xal φθόνῳ τί 
τότερον; Ἀπειθεῖς, ἀνόητοι, ἀλλὰ xal βλάσφημα’ 
τί τούτων εἰδεχθέστερον ; Ἀλλ᾽ ὅμως ὡς ὑπὲρ ὡρείκ͵ 
ὡς ὑπὲρ θαυμαστῆς, ἑαυτὸν ἐξέδωκεν. ᾿Εἰκαθάρει 
δὲ τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος, τουτέστι τῷ βαπτίσμετ, 
« Ἔν ῥήματι. » Ποίῳ; Ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὰ͵ 
καὶ τοῦ YioU, xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


« Ἵνα παραστήση αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν 'Ex 
χλησίαν.» Οὐχ ἁπλῶς καθαρὰν, ἀλλ᾽ ἔνδοξον, "Qez:; 
τοίνυν ὃ Χριστὸς πάντων αἴτιος τῶν ἀγαθῶν τὶ 
᾿Εχχλησία, οὕτω καὶ ἔσυ σὺ τῇ σῷ γυναιχί᾽ xi 
ὥτπερ ἐχεῖνος τὸ xarà ψυχὴν κάλλος αὐτῇ xe 
ἐποιήσατο" οὕτω; xai σὺ περὶ τοῦτο 45 σπεῦδε, μὴ 
περὶ τὸ τοῦ σώματος. Ἂν γὰρ ψυχῆς χάλλος iz- 
ζητῆς παρὰ τῆς γυναιχὸς, ταχέως αὐτῇ τοῦτο On 
μιουργήσεις, ῥυθαίζων αὐτὴν xal παριστάνων ἔνδο- 
ξον χατὰ πνεῦμα καὶ σαυτῷ καὶ τῷ Θεῷ. 


« Μὴ ἔγουσαν σπῖλον, ἣ ῥυτίδα, ἤ τι τῶν τοιούτων, 


D ἀλλ᾽ ἵνα ἦ ἁγία καὶ ἄμωμος. » Διὰ τούτων τὰ ψυχαὲ 


λέγει πάθη. Σπῖλοι μὲν οὖν τὰ πρόσφατα τῶν παθῶν, 
ἃ xol ἀπονίψασθαι ῥάδιον δ, ἃ χαὶ μῶμον ἐνεποίει. 
"Pur(2s; δὲ τὰ τῷ γρόνῳ παλαιωθέντα, ἃ xal ἀναγ- 
νους ἐτίθει, δυσαπόνιπτα ὄντα. ᾿Αλλὰ [διὰ] τὸ θεῖον 
λουτοὺν πάντα ἐχάθηρε, xal ἁγίους xal ἀμώμους 
παρέστησεν. 

« Ούτω; ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν 
γυναῖχας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. » Οὐχ ὡς μεῖζον ἢ 
ὑπόδειγμα xol ἀναγχαστιχώτερον τοῦτο τίθησι νῦν 


(πρόδηλον γὰρ ὅτι fj τοῦ Χριστοῦ πρὸς τὴν Ἔκχχλη- 


Varie lectiones. 
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σίαν σχέσις μείζων ἐστὶν ἢ ὑποδείγματος λόγος 9), A hoc exemplo majorem esse), verum tanquam vicinius 


ἀλλ᾽ ὡς ἐγγύτερον χαὶ οἰχειότερον. Ἵνα γὰρ μὴ ἔχη 
τις λέγειν, ὅτι ἐχεῖνος Θεὸς ἦν, xal ἑαυτὸν παρ-- 
ἔδωχεν: ἑτέρωθεν ἡμῖν τὴν ἀνάγχην ἐφίστησιν. Ὀφεί- 
λουσι γὰρ, φησὶν, ἀγαπᾶν" τουτέστιν, οὐ χάρις ἐστὶ 
τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ὀφειλὴ xal dvdyxn* σῶμα γάρ σού 
ἐστιν ἢ γυνή. Τὸ μὲν οὖν τοῦ Χριστοῦ ὑπόδειγμα, 
οὗ διὰ τὸ δεῖν ἀγαπᾶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὸ ῥυθ- 
μίζειν παρέλαδεν. « Ἵνα » γὰρ, φησὶν, « ἦ ἁγία 
xai ἄμωμος. » Τὸ δὲ τῆς σαρχὸς, διὰ τὸ ἀγαπᾷν 
μόνον. 

« Ὁ ἀγαπῶν τὴν γυναῖχα αὑτοῦ ἑαυτὸν ἀγαπᾷ. 
Οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρχα ἐμίσησεν, ἀλλ᾽ 
ἐχτρέφει xol θάλπει αὐτὴν, καθὼς xal ὁ Χριστὸς 
τὴν ᾿Εχχλησίαν. » T3» ἐπιτεταμένην, φησὶ, καὶ ἐπι- 
μεμελημένην θεραπείαν προσφέρει πᾶς τῇ capx( 
ὥστε xal σὺ τῇ γυναικί. Πάλιν δὲ τῷ Χριστῷ χρᾶ- 
ται πρὸς ὑπόδειγμα, δειχνύων ὅτι χαὶ ὃ Χριστὸς 
ἡμᾶς ὡς οἰχείαν αὐτοῦ σάρχα ἠγάπησεν. 

« Ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ σώωατος αὐτοῦ. » Τουτ- 
ἔστι, γνησιότητα πολλὴν͵ πρὸς αὐτὸν ἔχομεν. 


« Ἐχ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, xal ἐκ τῶν ὀστέων αὐ- 
τοῦ. » Ἀπὸ γὰρ τῆς ἡμετέρας γέγονεν ὕλης, ὥσπερ 
xal ἢ Εὔα ix [τῆς τοῦ ᾿Αδάμ, Καὶ ὥσπερ ἐκεῖ τοσ- 
αὐτη ἐγγύτης ἐστὶν, οὕτω xal ἐφ᾽ ἡμῶν. Καὶ ἄλλως 
δὲ ix τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ἐσμεν, xal dx τῶν ὀστέων 
αὐτοῦ, ὅτι τε ὥσπερ ἐχεῖνος dx Πνεύματος γεγέννη- 
ται ἄνευ συνουσίας * οὕτω xal ἡμεῖς ἐν τῷ λουτρῷ * 
xal ὅτι μεταλαθόντες τῶν μυστηρίων, ix τούτου 
εὐθέως 49 μεταπλαττόμεθα. Συνελόντα οὖν εἰπεῖν, 
τοῦτό φησιν, ὅτι τὴν dxpav οἰκειότητα πρὸς αὐτὸν 
ἔχομεν. Καὶ γὰρ χαὶ χατὰ τὸ δρώμενον ἐχοινώνησεν 
ἡμῖν σαρχὸς xal αἵματος " xal χατὰ τὸ νοούμενον, 
αἴτιος τῆς πνευματιχῆς ἀναπλάσεως ἡμῖν ἐγένετο ὅ0, 
ὥσπερ xal ὃ ᾿Αδὰω τῇ Εὔᾳ τῆς πλάσεως. 

« "Aviti τούτου χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὑτοῦ xal τὴν μητέρα, καὶ προσχολληθήσεται πρὸς 
τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ 3! δύο εἰς σάρχα 
μίαν. α ἸΙδοὺ xol ἕτερον δικαίωμα, ὅτι xal τοὺς γεν- 
νησαμένους τις ἀφεὶς, ἐχείνη [ προσχολληθήσεται xal ] 
συμπλέκεται, Καὶ οὐχ εἶπε, Συνοιχήσει, ἀλλὰ, « Προσ- 
χολληθήσεται, » τὴν ἀδιάσπαστον ὅ2 ἕνωσιν δηλῶν. [ὁ 


et magis familiare. Ne quis enim objiciat, Deus 
erat ille, et pro nobis sese tradidit : aliunde nobis 
necessitatem ob oculos statuit. Debent enim, inquit, 
diligere, id est, res ipsa 4&1 non est gratia, czete- 
rum debitum est et necessitas : nam uxor est corpus 
tuum. Christi itaque exemplum non ob solam di- 
lectionem assumpsit, verum etiam ut mores nostros 
componeret. Nam, « Ut sancta sit, » inquit, « et 
immaculata. » Quod vero de carne profert, ob solam 
dilectionem est. 

« VERS. 28, 29. « Qui diligituxorem suam, seipsum 
dilgit. Nemo enim unquam suam ipsius carnem 
odio habuit, sed nutrit et fovet eam, sicut et 
Christus Ecclesiam. * Intensam, inquit, et sedulam 
curam unusquisque carni sua adhibet : itaque et 
tu uxori. Rursus autem Christo pro exemplo utitur, 
ostendens quod et Christus nos ceu propriam car- 
nem suam dilexit. 

VEns. 80. « Quia membra sumus corporis ejus. ν 
Hoc est, plurimum nobis cum eo cognationis 
est. 

« De carne ipsius, et ex ossibus ejus. » A nostra 
enim materia factus est, ut Eva ex Adam. Et quem- 
admodum illic est magna propinquitas, ita inter 
nos. Sumus autem et aliter de carne ejus, et ossibus 
ejus, nernpe ut ille ex Spiritu natus est citra com- 
mistionem maris, sic et nos in lavacro : tum quod 


( hos assumptis mysteriis divinitus transformamur. 


Atque ut summatim dicam, hoc ait : maxima cum 
eo nobis familiaritas intercedit. Nam visibiliter 
communicavit nobiscum carne et sanguiue : invisi- 
biliter autem auctor nobis spiritualis reformatio- 
Dis exstitit, sicut et Adam Eva creationis causa 
fuit. 


VEBS. 31. « Propter hoc relinquet homo patrem 
suum et matrem, et adhzrebit uxori suze, eruntque 
duo in carnem unam. » Ecce alterum causa firma- 
mentum, nempe, parentibus suis quispiam relictis, 
illi connectitur. Nec dixit, Cohabitabit, sed, « Ag- 
glutinabitur, » unionem indivisibilem significans. 
Hoc autem, « In carnem unam, » accipitur quidem 


δὲ, « El; σάρχα μίαν, » ἐκλαμδάνεται μὲν xai ἁπλῶς D simpliciter (atque ita magnus ille Joannes) pro, 


οὕτως ὃ μέγας "Ioavvne ἀντὶ τοῦ "Ἔσονται μία σάρξ" 
αἰνίττεται δὲ καί τι ἕτερον, xal ὅτι ἔσονται οἷ δύο εἰς 
τὺ ἀποτελέσαι μίαν σάρχα, τὸ τέκνον δηλαδή. 

« Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν * ἐγὼ δὲ λέγω * 
εἰς Χριστὸν xal εἷς τὴν ᾿Εχχλησίαν. » Τουτέστι, 
μέγα τι καὶ θαυμαστὸν ἠνίξατο 6 μαχάριος Μωῦσῆς. 
Τῷ ὄντι γὰρ μυστήριον, τὸ τοὺς γεννησαμένους, 
τοὺς ταλαιπωρηθέντας ἐπ᾽ αὐτῷ, τοὺς sütpyevh- 
σαντας ἀφεῖναι, χαὶ προσχολληθῆναι πρὸς τὴν μηδέ- 
ποτε θεαθεῖσαν, μηδὲ προχατάρξασάν τινος ἀγαθοῦ. 
Μέγα ὄντως μυστήριον, τέως μέντοι εἰς Χριστὸν 
ἐχλαμθάνεται παρ᾽ ἐμοῦ τοῦτο, φησὶν, 9? ὡς προφη- 


Erunt caro una. Siguificat autem et aliud quiddam : 
nam erunt duo, ut perficiant carnem unam, prolem 
videlicet. 

VEBS. 32. « Sacramentum hoc magnum est ; dico 
autem ego, in Christo et Ecclesia. » Hoc est, ma- 
gnum quiddam et admirandum divus Moses indicavit. 
Revera enim mysterium est, ut eos qui ipsum ge- 
nueriut, qui ob ipsum multas erumnas passi fuerint, 
quique in ipsum innumera beneficia contulerint, 
deserat quispiam, et agglutinetur ei quam nunquam 
ante conspexerit, neque quidquam boni antea sit 
orsa. Ingens revera hoc mysterium est, interim 


Varie lectiones. 


M εἰς ὑποδείγματα λόγον OQ. 
φησὶν, ἐγὼ 0. 


9 ἐγθέως 0. 9. γέγονε ο, 95 αἴ ο. ὅξ ἀδιάστατον ὁ. 9 ἐχλαμθάνομαι τοῦτο, 


1119 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


1 


tamen ad Christum, inquit, 4.1 2, ego hoc refero, A τιχῶς περὶ αὐτοῦ λεχθέν. Καὶ γὰρ xal αὐτὸς ἀγῖχι 


tanquam prophetice de eo dictum esset. Etenim et 
ipse dimisit patrem, non locali transitu, sed con- 
descensu ad carnem, venitque ad sponsam, que 
ipsum nunquam agnoverat, factusque est cum ipsa 
unus spiritus. « Qui enim Domino agglutinatur, 
unus spiritus est ". » Quare igitur matrimonium 
culpatur, ubi Paulus ipsum pro mysterii Christi 
exemplo producit, mysterium vel sacramentum 
nominans ? 

VEBS. 33. « Verumtamen et vos singuli unusquis- 
que uxorem suam sicut seipsum diligat. » Atqui, 
inquit, etiamsi allegorice hiec acceperim, propter 
uxorem tamen dicta sunt : neque allegoria mariti 
erga uxorem habitudinem, quie est secundum lit- 
teram, invertit. Debet enim unusquisque uxorem 
suam diligere ac fovere, haud secus quam seipsum. 
Nec mihi dicas, Hunc et hunc defectum habet uxor 
mea : nam et tu incarne tua defectus habes, veluti, 
manum mutilam, pedem claudum, oculum stra. 
bum : h&c vero non abscindis, sed majori cura 
dignaris. 

« Uxor autem ut metuat virum. » Quia zequalitas 
honoris seditionem nonnunquam parit, propterea 
timorem inducit, ut unus sit principatus vir ipse. 
Metum autem hic intensam reverentiam et animi 
contractionem dicit, qui homines ingenuos decet, 
non servilem. Ex hujusmodi metu dilectio compa- 
rabitur; ipsaque rursus metum et reverentiam con- 
ciliabit. Diliget enim conjux virum, tanquam mem- 
brum; metuet autem seu honorabit, tanquam caput. 
Quid vero si non metuat mulier? Tu tamen dilige, 
tuoque officio fungere. Similiter et mulier, etiamsi 
non diligatur, metuat tamen. Animadverte quomodo 
multis verbis demonstraverit ac persecutus sit, 
quomodo a marito sit diligenda conjux. De metu 
autem non perinde multa tradit : dilectionem enim 
primas obtinere voluit. Etenim conjux metu dile- 
ctionis metuere maritum debet, uti dictum est, non 
eo qui faciat tremere ac pavere, ex quo odium 
potius nascitur : sed ita, ut non contradicat, non 
insurgat, primatum non ambiat. Etsi enim una sit 
caro, et principatum habeat etiam ipsa, eamque 
ob rationem, zqualem dignitatem : verum secundus 


est dominatus mulier, maritus autem habet aliquid ἢ 


amplius. 
CAPUT VI. 

VERS. 1. « Filii, obedite parentibus vestris in 
Domino. » Quemadmodum qui corpus fingit, primum 
quidem caput, deinde collum, postremo pedes for- 
mat : sic et Paulus dixit de mariti principatu 
primo, deinde de uxoris dominatu altero, deinceps 
de tertio principatu, qui est 4.1 Καὶ liberorum, verba 
facit : mulieri enim solus maritus dominatur, liberis 
autem et uxor. Obedite igitur, inquit, parentibus, 


? [ Cor, vi, 17. 


τὸν πατέρα, οὗ τοπιχῇ μεταδάσει. ἀλλὰ τῇ πρὸ 
τὴν σάρχα συγκαταδάσει, καὶ ἦλθε πρὸς τὴν νύμ- 
φην, τὴν πάντοτε αὐτὸν ἀγνοήσασαν, xal iyw» 
αὐτῇ εἷς πνεῦμα ἕν. α Ὁ γὰρ κολλώμενος τῷ Κυ- 
pip ἕν πνεῦμά ἐστι.» Πῶς οὖν διαδέδληται ὁ ni. 
μος, ὅπου γε Παῦλος εἰς ὑπόδειγμα τοῦτον παρέγε 
τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου, καὶ αὖτὸν μυστήριο 
ὀνομάζων ; 


€ Πλὴν xol ὁμεῖς ol καθ᾽ ἕνα ἕχαστος τὴν ἑαυτῶ 
γυναῖχα οὕτως ἀγαπᾶτε ὡς ἑαυτόν. » Πλὴν, ques, 
εἰ xal ἀλληγοριχῶς ταῦτα ἐξελαδόμην 95, ὅμως χὰ 
διὰ τὴν γυναῖχα εἴρηνται, καὶ οὖχ ἀνατρέκει ἡ 
ἀλληγορία τὴν κατὰ τὸ γράμμα σχέσιν (x00. ἀνδρὶ 
πρὸς τὴν γυναῖχα. Ὀφείλει γὰρ [φησὶν ] ἕχαστος τὶν 
γυναῖχα ἀγαπᾶν, xal θάλπειν, ὡς ἑαυτόν. Καὶ kj 
μοι λέγε, ὅτι τόδε xol τόδε τὸ ἔλάττωμα ἔχε ἡ 
γυνή * καὶ γὰρ ἐν τῇ σαρχί σου ἐλαττώματα ἔχεις, 
olov , χεῖρα χυλλὴν, πόδα χωλὸν, ὀφθαλμὸν διάστρε. 
φον " ἀλλ᾽ οὐχ ἐκχόπτεις ταῦτα, πλείονος δὲ μᾶλλω 
ἐπιμελείας ἀξιοῖς. 

« Ἡ δὲ γυνὴ ἵνα φοθῆται τὸν ἄνδρα. » ᾿Επειδὴ de 
ταστασίαν ποιεῖ ἣ ἰσοτιμία, διὰ τοῦτο τὸν qo 
εἰσάγει, ἵνα μία ἀρχὴ ἦ 6 ἀνήρ. Φόδον δὲ ἑἐνταῦς 
τὴν ἐπιτεταμένην εὐλάδειαν xal συστολὴν λέγει 9, 
τὸν ἐλευθέροις πρέποντα, o0 τὸν δουλικόν. Ἔχ τὸ 
τοιούτου φόρου καὶ ἡ ἀγάπη συγχροτηθήσεται, κὲ 
αὐτὴ πάλιν αὐτὸν συγχροτήσει. Ἀγαπήσει μὲν ph 


c γυνὴ τὸν ἄνδρα, ὡς μέλος - φοδηθήσεται δὲ, fr 


τιμήσει, ὡς χεφαλήν. Τί οὖν ἂν μὴ φοδῆται d qui; 
Σὺ ἀγάπα, τὸ σαυτοῦ ποίει * ὁμοίως xal fj γυνὴ, xh 
μὴ ἀγαπᾶται, ὅμως δὲ φοδείσθω. "Opa δὲ, ὅτι & 
μὲν, πῶς δεῖ ἀγαπᾶν τὸν ἄνδρα τὴν γυναῖχα, δι 
πολλῶν ἔδειξε * τὸ δὲ τοῦ φόδου οὐχέτι πλατύνει, ὅπι 
τοῦτο μάλιστα βούλεται χρατεῖν, τὸ τῆς ἀγάπης, 
Καὶ γὰρ χαὶ ἣ γυνὴ, ὡς εἴρηται, τὸν ἐκ τῆς ἀγέ- 
πῆς φόδον φοθδεῖσθαι ὀφείλει, οὐχὶ τὸν ποιοῦντα τρέ- 
μειν χαὶ δεδιέναι, ἐξ οὗ μῖσος τέχτεται μᾶλλον, 
ἀλλ’ ὥστε μὴ ἀντιλέγειν, μηδὲ ἐπανίστασθαι, μὴ * 
τῶν ποωτείων ἐρᾶν. Εἰ γὰρ καὶ μία σάρξ ἐστι, xn 
ἀρχὴν ἔχει xai αὐτὴ ἰσότιμον 97 χατὰ τοῦτο, di 
καὶ δευτέρα ἀρχή ἐστιν ἢ γυνὴ, καὶ πλέον ἔχει ὁ 
ἀνήρ. 


ΚΕΦΑΛ. G'. 

« Τὰ τέχνα, ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν ἐν 
Κυρίῳ. » Καθάπερ τις σῶμα πλάττων, πρῶτον μὲν 
τὴν χεφαλὴν, ἔπειτα τὸν αὐχένα, εἶτα τελευταῖον 
τοὺς πόδας τίθησιν" οὕτω xol Παῦλος εἶπε περὶ τῶ 
ἀνδρὸς τῆς πρώτης ἀρχῆς, εἶπε [f. εἶτα ] xal περὶ 
τῆς γυναιχὸς τῆς δευτέρας ἀρχῆς " λέγει νῦν xal περὶ 
τῆς τρίτης ἀρχῆς, τῶν τέχνων. Τῆς μὲν γὰρ γυναι- 
χὸς 6 ἀνὴρ μόνος ἄρχει, τῶν δὲ παίδων καὶ ἢ γυνή. 


; Varie lectiones.] 


9 ἐνόησα m. 95 νόει o. " μηδὲ ο. 1 ἰσοτιμίαν 0. 
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"Ymaxousts οὖν, q"ei, τοῖς γονεῦσιν, ἀλλ᾽ « dv Κυ- A Sed « in. Domino : 


pip, » τουτέστιν, ὅταν χατὰ Κύριον ἦ τὰ προσταγ- 
ματα 59 - ἐκεὶ ἐὰν εἰς ἀσέδειαν συνωθῇ ὃ πατὴρ, 3) 
βούλεται πκροστῆσαι τὴν θυγατέρα, à αἰσχρὰν τέ- 
χνην διδάξαι τὸν υἱὸν, οὐ χατὰ Κύριόν ἐστι τὸ πρόσ- 
ταγμα, οὐδὲ δπαχούειν δεῖ. 

« Τοῦτο γάρ ἐστι δίκαιον. Τίμα τὸν πατέρα σου 
χαὶ τὴν μητέρα σου, ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐν 
ἐπαγγελίαις 59. » Καὶ φύσει δίχαιόν ἐστι, φησὶ, 
τοῦτο, χαὶ ὑπὸ τοῦ νόμου προστάσσεται. Πῶς δέ 
φησιν, ὅτι πρώτη ἐντολή ἐστι τοῦτο 55; Οὐχ ἔστι 
γάρ ἐλλὰ τὸ, « Οὐ φονεύσεις - Οὐ μοιχεύσεις. » 
Ἀλλ᾽ ὅρα, τί προσέθηχεν * « ᾿Εν ἐπαγγελίαις. » 
"Exetvat γὰρ αἱ πρῶται οὖχ ἔχουσιν ἐπαγγελίας 
xal ἀντιμισθίας - ἀναχωρήσεις γάρ εἶσι χαχῶν , οὐχ 
ἀγαθῶν ἐργασίαι" οὐδεὶς δὲ μισθὸς τῷ τοῦ xaxov 
ἀπεχομένῳ. Αὕτη δὲ, ἐπειδὴ ἀγαθοῦ ἐργασίαν ἔχει, 
πρώτη καὶ ἐπαγγελίαν ἐδέξατο. Θαυμαστὴ δὲ f 
τάξις. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπήγαγε τῶν πονηρῶν πράξεων 
6 νομοθέτης τοὺς ἀνθρώπους, uv εἰς τὴν τῶν 
ἀγαθῶν ἐργασίαν ἐμδιθάζειν, πρώτην διετάξατο τὴν 
elc τοὺς γονέας τιμήν. ᾿Επειδὴ γὰρ αὐτοὶ μετὰ Θεὸν 
πρῶτοι εὐεργέται ἡμῖν, ἅτε τοῦ ζῆν αἴτιοι, εἰχότως 
πρῶτοι τῶν ἡμετέρων ἀπολαύσειαν χαρπῶν. 


« Ἵνα εὖ σοι γένηται, xai ἔση μαχροχρόνιος ἐπὶ 
τῆς γῆς. υ Ὅρα *', πῶς οὐ μαχρὰ ἐνταῦθα λέγει xol 
πολλὰ, ἅτε μὴ δυναμένων τῶν παίδων μαχρῷ παρα- 
χολουθῆσαι €? λόγῳ. Ἄλλως τε τοῦ ἀνδρὸς xal τῆς 
γυναικὸς ῥυθμισθέντων χατὰ τοὺς νόμους οὖς αὐτὸς 
φθάσας ἔθηκεν, οὐ πολλοῦ καμάτου τὰ παιδία ὑποτά- 
te. Ἀλλ᾽ οὐδὲ περὶ τῆς βασιλείας διαλέγεται, ἦ 
τινος τῶν ὑψηλῶν, ἀλλὰ ἃ μάλιστα ψυχὴ νηκιώδης 
ἀκοῦσαι ζητεῖ 52, ταῦτα τίθησι - πρὸς γὰρ νηπίους 
αὐτῷ ὁ λόγος. Τί δὲ ἡδύτερον παισὶ τοῦ μαχροχρο- 
νῆσαι; ἐκεὶ xal τοῖς ᾿Ιουξαίοις., ὡς νηπίοις, ταῦτα 
ἐνομοθετήθη, μὴ δυναμένοις τελειοτέρων ἀχούειν. 


e Καὶ οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν. » 
Οὐχ εἶπεν, Ἀγαπᾶτε τοῦτο αὐτοὺς 9 ἡ φύσις xal 
ἄκοντας ἀπαιτεῖ - ἀλλὰ, « Μὴ παροργίζετε - » τουτ- 
ἔστι, Μὴ ἀποχλήρους xal ἀποκηρύκτους ποιεῖτε, xal 
eoptude; αὐτοῖς ἐπίχεισθε, οὐχ ὡς ἐλευθέροις, ἀλλ᾽ 
ὡς ἀνδραπόδοις , xal ἀεὶ πρὸς αὐτοὺς δυσχεραίνετε. 


« ᾿ἈΑλλ᾽ ἐχτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ xal νουθεσίᾳ 
ἸΚυρίου. » Ἐπὶ τὴν ἀρχὴν καὶ αἰτίαν τῆς ὑποταγῆς 
ἀνάγει 45, xal δείχνυσι τοῖς πατράσι, πῶς πειθηνίους 
τοὺς παῖδας ποιήσουσιν. Ἐὰν γὰρ θέλης, φησὶν, 
δπκαχούειν σου τοὺς παῖδας, ἔχτρεφε αὐτοὺς τοῖς 
Θείοις λόγοις - καὶ μὴ εἴπης ὅτι μοναζόντων ἐστὶ τὸ 
ἀναγινώσχειν τὰς [ θείας  Γραφές. Παντὸς γὰρ Χρι- 
στιανοῦ τοῦτό ἐστι, χαὶ τῶν χοσμιχῶν, 
καὶ πλείονος βοηϑείας δέονται, ὡς ἐν ζάλῳ [ζάλῃ, 
σάλῳ ] ὄντες. Ὥστε ὑπὲρ σοῦ γίνεται τὸ ἀχούειν 


EXPOSITIO IN EPIST. AD EPHES. — CAP. VI. 
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» hoc est, quando secundum 
Dominum fuerint, quz vobis mandant. Nam si 
pater ad impietatem te compellat, aut filiam prosti- 
tuere velit, aut turpem artem docere filium, non est 
secundum Dominum mandatum hoc, neque obe- 
diendum est. 

VxBS. 1,2. « Hoc enim justum est. Honora pa- 
trem tuum et matrem tuam : quod est mandatum 
primum in promissione. » A natura hoc justum est, 
inquit, tum et lege cautum est. Quomodo autem hoc 
primum mandatum dixit, cum non sit? lllud enim 
potius primum est : « Non occides, Non mcchabe- 
ris. » At enim vide quid adjecerit, « [n promissio- 
ne. » Prima enim illa non habent promissiones et 
mercedem adjunctam : sunt enim a malis discessus 
quidam, non bonorum operationes; nemo autem 
dat mercedem ei qui ἃ malo abstinet. Hoc autem 
mandatum, quoniam boni operationem habet, pri- 
mum etiam promissionem accepit. Admirandus 
autem ordo est. Cum enim a pravis operibus legis- 
lator homines abduxisset, perducturus eos δὰ 
bonorum operationem, primum erga parentes hono- 
rem eonstituit atque sancivit. Quandoquidem enim 
illi nobis primi post Deum benefactores sunt, quippe 
quia vitze auctores, non immerito primi sunt, qui 
nostrorum fruetuum emolumenta capiant. 

VERS. 3. « Ut bene tibi sit, et sis longzevus super 

terram. » Expende hic tecum ,quomodo non longa 
dicat et multa, quoniam pueri non possint prolixum 
sermonem assequi. Praeterea marito et conjuge juxta 
eges, quas ipsis prius posuit formatis, non est 
magni laboris pueros ipsis subjicere. Verum neque 
de regno hic disserit, neque de rebus sublimibus : 
verum qua potissimum anima infantilis audire 
desiderat, hz» ponit : ad infantes enim ei sermo 
est. Quid autem jucundius pueris, quam diu vivere? 
quandoquidem et Judzeis, tanquam infantibus, haec 
lege sunt sancita, qui perfectiora audire non po- 
tuerunt. 
. VERS. 4. « Et patres, nolite ad iracundiam pro- 
vocare filios vestros. » Non dixit, Diligite : hoc 
enim natura ab ipsis vel invitis postulat : sed, « Ne 
ad iram provocetis : » hoc est, non exharedes eos 
faciatis, neque abdicetis eos, neque onerosos vos 
ilis exhibeatis, ceu non sint liberi, sed mancipia 
semperque erga ipsos zegro sitis animo. 

« Sed educate eos in disciplina et correptione 
Domini. » Ad principium adeoque causam obedien- 
tiz ascendit, monstratque parentibus quanam ratione 
obedientes filios faciant. Si enim, inquit, 416 vis 
obedire tuos filios, institue eos divinis sermonibus , 
neque dicas, monachorum tantummodo esse legere 
Seripturas : cujuslibet enim Christiani est, maxime 
eorum qui in mundo versantur, quanto majore ipei 
auxilio indigent, ceu in tempestate agentes. Proinde 
pro te est quod audiant liberi Seripturam : dicent 


Variz lectiones. 


8 προσταττόμενα θ. “᾽ ἐκαγγελίᾳ o, 
γὰρ αὐτοὺς m, € ἀνῆλθε o. 


9 αὕτη 0. " ὁρᾶς Ο. fi ξαντὶ ἀχολουθῆσαι Q9. 5 χοτεο. δ᾽ τοῦτο 
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enim illinc : « Honora patrem tuum et matrem A αὐτοὺς τῆς Γραφῆς" μαθήσονται γὰρ ἐχεῖθεν" « Τίμε 
tuam. » Itane gentilibus sermonibus educas filium τὸν πατέρα cou, xal τὴν μητέρα σου. » Piu, 


tuum, ex quibus pessima quaque docentur, divinis 
autem sermonibus non item? 


VRBS. 5. « Servi, obedite dominis carnalibus. » 
Quia et servorum virtus ad familie constitutionem 
pertinet eamque perficit, ne hanc quidem partem 
negligit : sed ad hanc postremo venit, quandoqui- 
dem et dignitate postrema sit. Non porro autem 
hisce tanquam parvulis et infantibus disserit, sed 
tanquam adultis et consummata etatis, perinde 
ac in procursu demonstrabimus. Dominos carnales 
dominos temporarios vocat. Statim enim eos conso- 
latur, temporariam istam servitutem esse ostendens 
et qui cum carne simul dissolvatur. 

« Cum timore ac tremore, iu simplicitate cordis 
vestri, sicut Christo. » De muliere verba faciens, 
simpliciter dixit, ut maritum metuat : hic vero cum 
exaggeratione. Tremor enim est timoris intensio. 
Uxor enim marito par est, ejusdemque cum eo 
honoris, et libera est : servi autem non sunt ejus- 
dem honoris. Quamvis enim fratres secundum 
Christum sunt; cum tamen liberos alterum alteri 
obedire precipit, adeoque uxorem marito, multo 
magis servos dominis parere vult. Neque enim hzc 
res generis obscuritas est, sed prima potius nobili- 
tas, novisse se moderate gerere, atque cedere 
proximo. Quia vero non pauci dominos suos me- 
tuunt, non ex benevolentia tamen, sed quando latere 
queant, insidias eis struunt, et fraudulenter cum 


eis agunt; ideo, « In simplicitate cordis, » apponit, C 


fraudulentiam tollens. 

VEBS. 6. « Non ad oculum servientes, quasi ho- 
minibus placentes. » Hoc est, non tantum praesen- 
tibus dominis et videntibus, sed absentibus quoque 
eodem modo servite. 

« Sed ut servi Christi. » Qui itaque hominibus 
placet, non est servus Christi, ut et in alio loco 
dicit, : « Si hominibus placerem, Christi servus non 
essem Y. » 

« Facientes voluntatem Dei ex animo cum bona 
voluntate. » Quia potest aliquis in simplicitate cordis 
et citra dolum servire, nec tamen omnibus viribus, 
sed certum tantummodo et definitum opus persequi 
et perficere : hanc ob rem apponit jam, « Ex ani- 
mo, » hoc est, totis viribus etanimi promptitudine : 
imo, » cum benevolentia etiam, hoc est ultro 
et sponte, non vi. Hoc modo servitutis ignobilitas 
tollitur, si voluntario bonum faciant servi, non 
exspectantes necessitatem et flagra. Voluntatem 
autem Dei vel obedientiam vocate (vult enim bonam 
rerum constitutionem et ordinem Deus), vel, In illis 
obedite dominis vestris, in quibus Deus vos morem 
vult gerere. Fortasse enim, ut et de liberis dictum 


Y Galat. 1, 10. 


Ἑλληνιχοῖς μὲν λόγοις συνανατρέφεις τὸν Tue, 
ἐξ ὧν πάντα τὰ χείριστα διδάσκεται, τοῖς δὲ πὶ 
Θεοῦ οὐχέτι: 

« Οἱ δοῦλοι, ὑπαχούετε τοῖς κατὰ σάρχα χυρίοις, 1 
Ἐπειδὴ καὶ fj τῶν οἰκετῶν ἀρετὴ εἰς σύστασιν d 
οἰχίας 99 συντελεῖ, οὐδὲ τούτου τοῦ μέρους dud. 
ἄλλ᾽ ἔρχεται xoi ἐπὶ τοῦτο ἔσχατον, ἐπειδὴ m 
ἔσχατόν ἐστι τῷ ἀξιώματι. Οὐκέτι δὲ τούτοις ἃ 
παιδίοις νηπίοις διαλέγεται, ἀλλ᾽ ὡς τελείοις, χεὲ 
προϊόντες δείξομεν. Κατὰ σάρκα δὲ χυρίοις, τῶ 
προσκαίροις φησίν. Ἐῤθὺς γὰρ παραμυθεῖται αὐτὰς, 
πρόσκαιρον ὑποδείξας τὴν δουλείαν, καὶ τῇ σερὶ 


συγχαταλυομένην. 


« Μετὰ φόδου καὶ τρόμου, ἐν ἁπλότητι τῆς χεν 
δίας ὑμῶν, ὡς τῷ Χριστῷ. » "Eni μὲν τῆς γυνυὰ 
ἁπλῶς εἶπεν, « Ἵνα φοδῆται τὸν ἄνδρα * » ἐνταῦϑε ἃ 
μετ᾽ ἐπιτάσεως. 'O γὰρ τρόμος ἐπίτασις φόθδου. Ἡ 
μὲν γὰρ γυνὴ, ὁμότιμος τῷ ἀνδρὶ καὶ ἐλευθέμ' 
οἱ δὲ δοῦλοι, οὐ τῆς αὐτῆς τιμῆς. ΕἾ γὰρ κέ 
ἀδελφοὶ κατὰ Χριστόν εἶσιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xal τὰ 
ἐλευθέρους ἀλλήλοις ὑποτάσσεσθαι χελεύει, χαὶ τὴ 
γυναῖχα τῷ ἀνδρὶ, πολλῷ μᾶλλον τοὺς δούλους τὶ 
χυρίοις. Οὐδὲ γὰρ δυσγένεια τὸ πρᾶγμά ἐστιν, δὲ 
μᾶλλον πρώτη εὐγένεια, τὸ εἰδέναι μετριάζεο͵ m 
[τὸ | εἴκειν τῷ πλησίον. ᾿Επεὶ δὲ πολλοὶ φοθοῦνα 
μὲν τοὺς δεσπότας, οὐχ ἐξ εὐνοίας δὲ, ἀλλ᾽ bm 
λάθωσιν, ἐπιδουλεύουσιν αὐτοῖς xal κακχουργοῦσι, ii 
τοῦτο προστίθησιν * « "Ev ἁπλότητι καρδίας, » iv» 


ρῶν τὴν καχουργίαν. 


« Μὴ κατ᾽ ὀφθαλμοδουλείαν, ὡς ἀνθρωπάρεσχοι.. 
Τουτέστι, μὴ μόνον παρόντων τῶν δεσποτῶν χὰ 
δρώντων, ἀλλὰ xal ἀπόντων, οὕτως αὐτοῖς be 
λεύετε. 

« Ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ. » ὋὉ ἀνύρωτ- 
ἄρεσχος οὗ δοῦλος τοῦ Χριστοῦ, ὥσπερ xal ἀλλαγῷ 
λέγει" α Εἰ ἀνθρώποις ἤρεσχον, Χριστοῦ δοῦλος oa 
ἂν ἤμην. » 

« Ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐχ ψυχῆς pr 
εὐνοίας 51, » ᾿Επειδὴ ἔστι μὲν ἐν ἁπλότητι χαρδίες 
xal ἀδόλως δουλεύειν, μὴ μέντοι γε τῇ πάσῃ δυνέ- 
pet, ἀλλὰ μόνον τὸ ἀφωρισμένον ποιεῖν ἔργον " δὲ 


D τοῦτο προστίθησι νῦν, « 'Ex Ψυχῆς, » τουτέστιν, ἐκ" 


πάσης τῆς δυνάμεως καὶ προθυμίας - ἀλλὰ xd, 
« Μετ᾽ εὐνοίας, » τουτέστι, μετὰ πάσης ἀποδοχῆς 
καὶ αὐθαιρέτως, μὴ ἀπὸ βίας. Οὕτω καὶ fj δυσγένεε 
τῆς δουλείας περιαιρεῖται, ἐὰν ἑκόντες τὸ xai 
ποιῶσιν οἵ δοῦλοι, χαὶ μὴ περιμένωσιν ἀνάγχην xil 
μάστιγας. Θέλημα δὲ Θεοῦ, Ὦ τὸ ὑποτάσσεσμι 
(τοῦτο γὰρ θέλε: ὃ Θεὸς, τὴν εὐταξίαν ), ἢ, ὅτι Ex 
ἐχεῖνα ὑποτάσσεσθε, οἱ δοῦλοι, τοῖς κυρίοις 59, d 
ἃ θέλει 6 Θεός. Τυχὸν γὰρ, ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν τέχνυν 
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t, εἰς αἰσχρά τινα συνωθοῦσιν 79 υἱ δεσπόται, A est, ad turpia quaedam compellant domini, vel 


ἀσέθειαν, ἅτινα οὐχ εἰσὶ τοῦ Üsiou θελήμα- 


γυλεύοντες [ὡς] τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐχ ἀνθρώποις. » 
γὰρ ἀναδέχεται τὴν πρὸς τοὺς δεσπότας εὖ- 
σύνην, ὡς 7' xal τὴν εὐταξίαν νομοθετήσας * 
μὴ τούτοις ὡς χρὴ δουλεύων, τῷ θείῳ νόμῳ 
atat. 

ἰδότες, ὅτι ὃ ἐάν τι ἕχαστος ποιήσῃ ἀγαθὸν, 
κομιεῖται παρὰ τοῦ Κυρίου, εἴτε δοῦλος, εἴτε 
ρος.» Ἐπειδὴ εἰκὸς ἦν πολλοὺς δεσπότας, 
νας ὄντας xal ἀπίστους, μηδὲν ἀγαθὸν ποιεῖν 
ἰλῶς δουλεύουσιν εἰχέταις, φησὶν, ὅτι Κἂν μὴ 
τοῦ xarà σαρχα 72 δεσπότου λάθης τὰς ἀμοιδὰς, 
τοῦ πάντων Δεσπότου ἐχδέχου. ᾿Ενταῦθα δὲ 
κι ὅτι ὡς τελειοτέροις αὐτοῖς διαλέγεται, xal 
€ τοῖς παισίν, ᾿Εχείνοις μὲν γὰρ τὴν ἐπὶ γῆς 
wotav προέτεινε, τούτους δὲ πρὸς τὸ μέλλον 
sue. 

αἱ οἱ χύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς. » — 
αὐτά, » Ποῖα ; Μετ᾽ εὐνοίας δουλεύετε, καὶ μὴ 
θρωπάρεσχοι, ἀλλὰ μετὰ φόθου xal τρόμου, 
Ῥὸς Θεὸν δηλαδή. Κἂν γὰρ αὐτολεξεὶ οὐχ εἷ- 
ὅμως ταῦτα βούλεται. Δουλεύει γὰρ χαὶ ὃ δε- 
; τῷ δούλῳ, μεριυανῶν ὑπὲρ αὐτοῦ, xal πάντα 
διώδη παρέχων 75, xal ἁπλῶς, ἀνεχόμενος 
, καὶ συγκαταῤαίνων αὐτῷ, xxl ὅ φησι Σο- 
, συμπεριφερόμενος. Ἄχουε γὰρ xal τῶν ἑξῆς" 
ἱνιέντες τὴν ἀπειλήν. » Οὐχ εἶπεν, Ἀνιέντες 


da impietatem, 
tatis. 

VEBS. 7. « Servientes Domino, et non homini- 
bus. » Ipse enim recipiteaom, quam dominis exhibent 
gratitudinem, quippe qui bonum in rebus ordinem 
lege sanxerit. Et qui hisce non inservit, ut par est, 
divinz legi resistit. 

VEBs. 8. « Scientes quod unusquisque, quodcun- 
que fecerit bonum, hoc recipiet a Domino, sive 
servus, sive liber. » Quia verisimile erat, multos 
dominos gentiles et infideles nihil boni impertituros 
servis qui fideliter inservirent, Etiamsi, inquit, a 
domino secundum carnem nullam compensationem 
feras, ab universorum tamen Domino exspecta. 
Hic autem ostendit quod velut perfectioribus eis 
loquatur, et non veluti pueris. llis enim diu in 
terris vitam duraturam proponebat, hos autem ad 
futuram vitam remisit. 

VERS. 9. « Et vos, domini, eadem faciteillis. » — 
« Eadem. » Qualia? Ut cum benevolentia serviotis, 
et non tanquam hominibus placentes, sed cum 
timore ac tremore, erga Deum videlicet. Etsi enim 
verbatim non dixerit, attamen ista vult. Servit enim 
dominus servo, curam ejus gerens, omniaque ei 
necessaria praebens, ac simpliciter, eum sustinens, 
eique condonans, et quod ait Salomon, cum eo 
simul sese cireumageus. Audi enim quz sequuntur. 

« Remittentes minas. » Non dixit, Remittentes fla- 


qua non sunt divine volun- 


ícvtya , ἀλλὰ, Kal αὐτὴν « τὴν ἀπειλήν. » Πολ- (C grum, sed etiam ipsas « minas. » Multo magis itaque 


ἦν μᾶλλον τὴν τιμωρίαν" τουτέστι, Μηδὲ iv 
πειλαῖς βαρεῖς φαίνεσθε. 

ἰδότες ὅτι xal ὑμῶν αὐτῶν ὁ Κύριός ἐστιν ἐν 
ρανοῖς. » "Opa , πῶς φοθεῖ. « Ὧ μέτρῳ » γὰρ, 
« μετρεῖς, ἀντιμετρηθήσεταί σοι" » μὴ ἀχούσῃης 
* « [Πονηρὲ δοῦλε, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἀφῆχά 
X ἔδει xal σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου ; 


αἱ προσωποληψία οὐχ ἔστι παρ᾽ αὐτῷ. » Μὴ 
je» φησὶν, ὅτι ἐὰν ἀπηνὴς ἔσῃ τῷ δούλῳ,, οὐχ 
θήσῃ παρὰ τοῦ Θεοῦ διὰ τὸ τοῦ προσώπου 
ς. Ταῦτα γὰρ τῶν ἔξω νόμων διαφορὰς εἰδό- 
ὑγενείας xai δουλείας 14- ἀνθρώπων γάρ εἶσι 
Ἐνταῦθα καὶ [f. δὲ] οὐχ οὕτως, ἀλλὰ xal 
δοῦλος εἰ τοῦ αὐτοῦ Κυρίου, x&v εἰς ὁμόδουλον 
ρεύων * ἐπεὶ οὐδὲ ἐξ ἀρχῆς δουλείαν ἐποίησεν 
;ν ἀλλ᾽ ἣ πλεονεξία, ὡς ἐπὶ τῶν αἰχμαλώτων " 
πρὸς τοὺς πατέρας ὕῤρις, ὡς ἐπὶ τοῦ Χαναάν. 
εἰ xal μὴ ὑπὸ Θεοῦ γέγονεν, ὅμως τὴν 6noxa- 
tóc νομοθετεῖ, διὰ τὴν εὐταξίαν, xal ἵνα μὴ 
ὧν ὃ βίος γέμη. 


ὃ λοιπὸν, ἀδελφοί μου, ἐνδυναμοῦσθε ἐν Κυ- 
αὶ ἐν τῷ χράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. » Στρατό- 


atth. vit 2. 7 Matth. xviii, 32. 


supplicium : hoc est, Neque in ipsis minis graves et 
onerosi videamini. 

« Scientes quod et vestri ipsorum Dominus est 
in ccelis. » Animadverte quomodo perterrefaciat. 
« Qua mensura » enim, inquit, « metieris, remen- 
surabitur tibi : » ne audias et tu : « Serve nequam, 
onne debitum remisi tibi, nonne oportebat et te- 
misereri conservi tui * ? » 

« Et personarum acceptio non est apud eum. » 
Ne existimes, inquit, si immitis sis servo tuo, Do- 
minum istuc abs, te non inquisiturum ob personae 
contemptibilitatem. Haec enim exteriorum legum 
sunt, quee novisse solent discrimen inter ingenui- 
tatem et servitutem : hominum enim leges sunt. 


D Hic autem sic non fit; verum ettu ipse servus es 


ejusdem Domini. licet in conservum 418 austerus 
sis. Nam a principio Deus servilem conditionem 
istam non creavit, sed avaritia, ut in captivis : et 
injuria, qua patres et majores affecerunt, ut in 
Chanaan contigit. Etiamsi autem ἃ Deo non sit 
condita, subjectionem tameu Deus  sancit, ob 
felicem politiam, et ne vita humana sanguine re- 
pleatur. 

VEBS. 10. « Quod superest, fratres mei, confor- 
tamini in Domino, etin potentia roboris ejus. » 
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Cujuslibet domus est exercitus : omnibus itaque 
potestatibus ordinatis sic in bellum eas educit. 
Nam cum proprium ordinem nemo transgrediatur, 
tunc res bellica bene habebit. Quia vero pleraque 
imperaverat qua visa sunt difficilia transactu, Ne 
metuite inquit, sed in Domini, potentia confidite. 
Non enim simpliciter ei robur est, sed potentia 
roboris : hoc est, ineffabilem habet fortitudinem et 
qua in omnes dominetur. 

VERS. 11. « Induite armaturam Dei, ut possitis 
vos stare adversus insidias diaboli. » Quee sit ar- 
matura, paulo post docebit. Animadverte autem 
quomodo non dixerit pugnas aut bella, sed insi- 
dias : insidize enim sunt decipere, ac per fraudem 
capere. Non enim manifesta proponit hostis peccata : 
exempli gratia : Ad idololatriam aperte non horta- 
tur, sed alia quadam ratione aggreditur, insidias 
struens, hoc est verimilia verbat faciens velamen- 
toque utens. Proinde, cum ostendit adversarium 
esse potentem, horrendum et varium, excitat eos 
ac vigilantes facit. 

VEBS. 12. « Quoniam non est nobis colluctatio 
adversus sanguine;n et carnem. » Et hoc, non ut 
perterrefaciat, verum ut attentiores reddat, dicit. 
Nam qui hostis vires et | potentiam narrat, suos 
facit magis cautos, Non adversum vulgares, inquit, 
hostes nobis lucta est, neque adversum homines 
iisdem nobiscum affectibus imbutos, ejusdemque 
nobiscum potentia. 

« Sed adversum principatus, adversus potestates. » 
Perinde ac Deus principatus habet ac potestates, 
hunc ad modum arrogans tyrannus hujusmodi or- 
dines fecit. 

« Adversus mundi rectores. » Non quod in 
mundum seu creaturam dominentur, ejusve domini 
sint : sed Scriptura mundum vocat ipsa prava opera, 
et qui ea perpetrant, quemadmodum et illud : « Vos 
non estis ex mundo a, » hoc est, ex iis qui prava 
operantur. In hos igitur voluntario in ipsorum 
servitutem redactos imperium exercent dzemo- 
nes. 

« Tenebrarum szeuli hujus. » Tenebras nequi- 
tiam dicit, qua in hoe sxculo videtur et consistit ; 
ulterius autem non pergit. 


A πεδόν ἐστιν ἡ οἰχία ἐχάστου * διατάξας οὖν τὰς dp- 
χὰς πάσας, οὕτως ἐπὶ τὸν πόλεμον ἐξάγει. Καὶ γὰρ 
ὅταν μὴ τὴν οἰκείαν τάξιν ὑπερδαίνωσιν ἕχαστοι, 
τότε xal τὰ τοῦ πολέμου εὖ χείσεται. ᾿Ἐπεὶ δὲ πολ- 
λὰ ἐπέταξε δοχοῦντα δυσχατόρθωτα, Μὴ δείσητε, , 
φησὶν, ἀλλ' dv τῇ τοῦ Κυρίου δυνάμει θαῤῥεῖτε. Οὐ a 
γάρ ἐστιν ἰσχὺς ἁπλῶς αὐτῷ, ἀλλὰ κράτος ἰσχύος ὡς 
τουτέστιν, ἄφατον ἔχει τὴν ἰσχὺν, xal πάντων χρα---ὥ. 
τοῦσαν. 

« ᾿νδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, πρὸς t3 
δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς μεθοδείας 75 τῶν 
διαθόλου. » Τίς ἐστιν ἡ πανοπλία, μετ’ ὀλίγον δὲ- 
δάξει. Ὅρα δὲ, πῶς οὖχ εἶπε, Μάχας, ἣ 15, Πολέμους, 
ἀλλὰ, « Μεθοδείας. . Μεθοδεία γάρ ἐστι τὸ ἀπατῆσαι 

B καὶ διὰ μηχανῆς ἑλεῖν. Οὐ γὰρ φανερὰ προτίθησιν 
6 ἐχθρὸς τὰ ἁμαρτήματα" οἷον, εἰδωλολατρεῖν quve 
ρῶς οὐ παραινεῖ, ἀλλ᾽ ἑτέρως αὐτὸ χατασχευάζει 
μεθοδεύων, τουτέστι, πιθανὸν τὸν λόγον ποιῶν , xai 
ἐπικαλύμματι χρώμενος. Διὰ δὲ τοῦ δεῖξαι τὸν ἀντί- 
παλον δεινὸν ὄντα xal ποικίλον, διεγείρει αὐτοὺς 
καὶ νήφειν παρασχευάζει. 

« Ὅτι οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρ- 
χα, » Καὶ τοῦτο οὐχ ἐχφοβῶν λέγει, ἀλλὰ προσεχτι 
χωτέρους ποιῶν. Ὃ γὰρ τοῦ ἐχθροῦ τὴν δύναμο 
ἀφηγούμενος ἀσφαλεστέρους ποιεῖ τοὺς οἰκείους. 
Οὐ πρὸς τοὺς τυχόντας ἔχομεν, φησὶν, οὐδὲ πρὸς 
ἀνθρώπους ὁμοιοπαθεῖς ἡμῖν xal ἰσοδυνάμους. 


C «Ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας. » 
Ὥσπερ ὃ Θεὸς ἀρχὰς ἔχει καὶ ἐξουσίας, οὕτω καὶ 
δ ἀλαζὼν τύραννος τοιαῦτα ἐποιήσατο τάγματα. 


« Πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας. » Οὐχὶ τοὺς τοῦ χό- 
σμου, ἤγουν τῆς χτίσεως χρατοῦντας * ἀλλ᾽ οἷδε 
χόσμον ἡ Γραφὴ τὰς πονηρὰς πράξεις λέγειν, καὶ 

i] , J € jI € - 9 
τοὺς ταύτας μετιόντας, ὡς τὸ, « Ὑμεῖς οὖχ ἐστὲ éx 
τοῦ χόσμου, » τουτέστιν, Ex τῶν τὰ πονηρὰ μετιόν- 
των. Τούτων οὖν χρατοῦσιν oi δαίμονες, αὐθαιρέ- 
τως ὑποδουλωθέντων '7 αὐτοῖς, 


« Τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου. » Σχότος τὴν 
πονηρίαν φησὶν, ἥτις ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ φαίνεται 
xal συνίσταται" περαιτέρω δὲ οὐ πρόεισι, 


« Adversus spiritualia nequitiz. » Hos 419 D α« Πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας. » Τούτους 


ipsos daemones vocat. Cum enim et angeli sint spi- 
ritus, apposuit, « Nequitia ; » siquidem illic cum 
bonitatis, tnm luminis sunt spiritus. Quia vero nos 
bellum non gerere affirmavit adversus sanguinem et 
carnem, e contrario adjicit, sed adversus leves, 
invincibiles, et eos qui difficillime capiuntur, pu- 
gnamus. 

« In coelestibus. » Per hoc rursus auditorem 
excitat. De magnis, inquit, periculum est : non 
enim de terrestribus et corruptibilibus, sed de 


* Joan. xv, 19. 


αὐτοὺς τοὺς δαίμονάς φησιν, ᾿Επειδὴ γάρ εἶσι καὶ 
ol ἄγγελοι πνεῦμα, προσέθηχε * « Τῆς πονηρίας" » 
ἐχεῖνοι γὰρ, ἀγαθότητος καί φωτὸς πνεύματα. Ei- 
πὼν δὲ, ὅτι οὐ πολεμοῦμεν πρὸς αἷμα xal σάρκα, 
ἀντιδιαστέλλει, xal φησιν, ὅτι Ἀλλὰ πρὸς χούφους, 
xal ἀνικήτους "9 xal δυσαλώτους μαχόμεθα. 


a Ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. » Διὰ τοῦτο πάλιν διεγεί- 
ρει τὸν ἀκροατήν, Περὶ μεγάλων γὰρ, φησὶν, ὃ κίν- 
δυνος, οὐ περὶ ἐπιγείων καὶ φθαρτῶν, ἀλλὰ τῶν 
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ἐπουρανίων. Τὸ γὰρ, « ἐν, » ἀντὶ τοῦ, ὑπὲρ, ἔστι À coelestibus res agitur. Prepositio enim « in » est 


xal τοῦ, Óux- ὡσεὶ ἔλεγε" Διὰ τὰ ἐπουράνια mole- 
μοῦμεν, καὶ διὰ τοῦτο νήφειν χρή. 


« Διὰ τοῦτο ἀνελάδετε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, 
ἵνα δυνηθῆτε ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ. » 
Τουτέστιν, ἐν τῷ παρόντι αἰῶνι 79. τοῦτον γὰρ ἧἡμέ- 
ραν πονηράν φησιν, ἀπὸ τῶν ἐν αὐτῷ γινομένων χα- 


, x&v. Παραμυθεῖται δὲ xal ἀπὸ τοῦ δεῖξαι βραχὺν 


ὄντα τὸν τοῦ πολέμου χαιρόν. Διὰ γὰρ τοῦ ἡμέραν 
εἰπεῖν, τὸ βραχὺ ἐδήλωσε. 

« Καὶ ἅπαντα χατεργασάμενοι στῆναι. » Ἅπαντα 
τὰ πάθη, χαὶ τὰς ἀτόπους ἐπιθυμίας κατεργασάμε- 
νοι, τουτέστι χαταπολεμήσαντες, χαθελόντες. ᾿Επειδὴ 
δὲ πολλοὶ μετὰ τὸ νιχῆσαι ἔπεσον, φησί" α Στῆναι. » 


Δεῖ γὰρ μετὰ τὴν νίχην στάσεως, ἵνα μὴ ὃ νικηθεὶς B 
πάλιν ἀναμαγχέσηται. Εἰ γὰρ ῥαθυμήσομεν, ἀναζήσει 


πάντως ὁ νεχρωθεὶς 80 ἐχθρός. “Ὅρα à, ὅτι δυνατὸν 
τὸ κατεργάσασθαι χαὶ στῆναι, χαὶ οὐχ ὀφείλομεν 
λοιπὸν ῥαθυμεῖν, προφασιζόμενοι ὅτι δυνατοὶ ol 
ἐχθροί, Καὶ γὰρ ἐνεδυναμώθημεν, καὶ τοιαύτην τέ- 
χνην ἐδιδάχθημεν 3 , ὥστε καὶ πρὸς δαίμονας δύνα- 
σθαι παλαίειν - μᾶλλον δὲ οὐδὲ παλαίειν, ἀλλ᾽ οὕτως 


* εἶναι φοδεροὶ τοῖς δαίμοσι, διὰ τὴν τοῦ ἐνοικοῦντος 
* ἐν ἡμῖν δύναμιν, ὥστε μηδὲ πάλης δεῖσθαι, ἀλλὰ 


πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal σχορπίων. 'Γαῦτα δὲ λέγει 
Παῦλος, ἐπειδὴ πολλοὶ ἦσαν οἱ ἀντικείμενοι αὐτοῖς, 
διδάσχων ὅτι ol δαίμονες ἡμῖν πολεμοῦσι διὰ μέ-- 


σων αὐτῶν 92, “Ὥστε μὴ τοῖς ἀνθρώποις ὀργίζεσθε, C 


; ἀλλὰ πρὸς τοὺς δαίμονας αὐστηρεύεσθε, 


-— — — ο΄ἱ -- - 


« Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν 
ἀληθείᾳ. » Ἐν τοῖς ταχτιχοῖς πρῶτόν ἐστι τὸ εἶδέ- 
vat ἑστάναι καλῶς * διὰ τοῦτο Παῦλος περὶ τῆς στά-- 
σεως παραινεῖ [λέγων] πρῶτον, στάσιν ἀπαιτῶν εὔτα- 
xtov, xal στρατιώταις πρέπουσαν, xal ὀρθήν. Ὁ 
γὰρ τῷ ὄντι ἑστὼς ὀρθὸς ἔστηχεν, οὐχ ἐπιχλινό- 
μμιενός 9 τινι ὡς ὅ γε μὴ ἑστὼς οὐδὲ ὀρθός ἐστιν᾿ οἷον 
6 λάγνος, ὁ φιλοχρήματος, ὃ τρυφῶν, οὐχ ἵσταται 
ὀρθὸς, ἀλλὰ χέχλιται. Μετὰ δὲ τὴν στάσιν ζώννυσι 
τὸν στρατιώτην νοητῶς πάντως 95, xal περισφίγγει 
τὸν διαῤῥέοντα δ xal διαχεχαλασμένον ταῖς ἐπιθυ-- 


pro, super, vel, propter: ut sit sententia : Pro- 
pter ecelestia belligeramus, ideoque vigilare opor- 
tet. 

VEBS, 13. « Propterea accipite armaturam Dei, 
ut possitis resistere in die malo. » Hoc est in pre- 
senti seculo : hoc enim diem malum appellat, a 
malis nimirum qua in ipso flunt. Consolatur autem 
per hoe, quod ostendat breve admodum esse belli 
tempus : cum enim diem dixit, brevitatem indi- 
cavit. 


« Et omnibus confectis stare. » Omnibus nimirum 
affectibus et pravis cupiditatibus confectis, id est 
debellutis, ablatis. Quondoquidem vero plerique 
post victoriam ceciderunt, « Stare, » addidit. jOpus 
est enim post victoriam etiam consistentia, ne victus 
rursus ad oppugnandum insurgat. Si enim ad tor- 
porem lapsi fuerimus, reviviscet occisus hostis. 
Observa autem quod possibile est ut vincamus 
atque consistamus, et non debemus in posterum 
esse desides, pretexentes fortiores esse hostes, 
quam quibus resistere queamus. Etenim confortati 
sumus, ac docti sumns talem artem, ut et adversus 
diaemones luctari queamus : imo non solum luctari , 
verum etiam tanto terrori esse deemonibus, propter 
ejus qui in nobis habitat virtutem, ut ne lucta qui- 
dem opus sit, sed supra serpentes et scorpios gra- 
diamur, eosque «eonculeemus. Hec autem dicit 
Paulus, eo quod multi essent opponentes sese illis; 
docens quod dzemones nobiscum illorum interventu 
dimicent. Itaque hominibus ne irascimini, sed dz- 
monibus austeritatem vestram exhibete. 

VERS. 14 « State ergo circeumcincti lumbos vestros 
in veritate. » In rebus bellicis primum est novisse 
bene stare. Propterea Paulus stationis primum 
meminit, et ad eam adhortatur, stationem exigens 
probe ordinatam, militibusque convenientem et 
erectam. Qui enim revera stat, erectus stat, non 
innitens cuipiam ; quemadmodum is qui non stat, 
neque rectus est : ut lascivus, et pecuniarum ama- 
tor, et qui in deliciis versatur, non stat rectus sed 
inflexus est. Edocta statione, cingit deinde militem 
spiritualiter omnino, ac cireumcingit diffluentem et 


μίαις, ἀναστέλλων διὰ τῆς ζώνης. "Ocgov δὲ ἐνταῦθά D solutum in concupiscentiis, per 490 cingulum 


φησι τὴν τῆς ψυχῆς εὔτονον xal τὸ πᾶν διαθαστάζου- 
σαν δύναμιν. Ὥς γὰρ fj τρόπις ἐπὶ τῶν νηῶν, οὕτω 
xai ἐπὶ τοῦ ζώου ἡ ὀσφὺς, οἷόν τις θεμέλιος. Ὅθεν 
καὶ πολλάχις χαμόντες, τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτὴν θέντες 
διαδαστάζομεν ἑαυτούς. Oro xal fj νοητὴ ὀσφὺς 
ἔχει, ἣν χελεύει ζωννύειν ἐν ἀληθεία, τῇ τε xav τὰ 
δόγματα, καὶ τῇ κατὰ τὸν βίον. Οὐδεὶς γὰρ τῶν αἷ- 
ρετιχῶν ζώννυται ἐν ἀληθεία, ἀλλὰ κάτω σύρονται 
περὶ τὴν γῆν, οὐδὲν ὑψηλὸν νοΐσαι δυνάμενοι, ἀλλ᾽ 
ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς χαὶ χάτω συρομένοις τὰ θεῖα 
ἐξετάζοντες. ᾿Αλλὰ καὶ οἵ χατὰ τὸν βίον σφαλλόμε- 
vot, xal τῇ ἀπάτῃ τοῦ χόσμου προσέχοντες, οὐδὲ 


cohibens. Lumbos autem hic dicit anime fortitu- 
dinem et potentiam ad omnia ferendum. Quemad- 
modum enim carina est in navibus, ita in animali 
lumbus, veluti nimirum fundamentum quoddam : 
unde et seepenumero defessi, manibus super lumbis 
impositis, nos ipsos bajulamus. Hunc ad modum 
spiritualis lumbus habet, quem in veritate cireum- 
cingere precipit, qua eum in dogmatibus tum in 
vita renitest. Nemo enim hareticornm cingitur in 
veritate, sed infra in terram repunt, nihil altum 
intelligere valentes, sed humanis cogitationibus et 
bumi repentibus divina explorantes. Preterea qui 


Variz lectiones. 
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in vite suze moribus nutant, mundique imposturz Α οὗτοι ζώννυνται ἐν ἀληθείᾳ, ἀλλὰ κάτω χεχαλασμέ- 


adhibent animum, ne isti quidem cinguntur in veri- 
tate, sed infra demissi mendaciis inhiant. At vero 
nos hoc pacto non oportet agere, czterum omnia 
transigere in veritate : atque si doctrina fuerit, in 
ea verum inquirere': ac si vita, similliter. Insuper 
omnis fuci dolique oportet nos expertes esse, neque 
invicem inter nos mentiri. Quod si hanc ad ratio- 
nem succincti fuerimus, tum currere poterimus. 
Per cincturam denique istam ostendit nos semper 
armatos esse debere, perinde ac David inquit : 
« Sicut zona qua semper circumcingitur b. » Semper 
enim adversum nos bellum geritur. Gregorius autem 


vot τοῖς ψευδέσι προσχεχήνασιν. "AX οὐχ ἡμᾶς οὕτω 
δεῖ ἔχειν, ἀλλὰ πάντα μετιέναι ἐν ἀληθεία " xav 
δόγμα εἴη, τὸ ἀληθὲς ζητεῖν, xàv βίος, ὁμοίως. 
Ἀλλὰ x«l ἀνυποχρίτως ἔχειν καὶ ἀδόλως , xal μὴ 
ψεύδεσθαι πρὸς ἀλλήλους. ᾿Εὰν οὕτως ὦμεν ἐζωσμέ- 
νοι, δυνησόμεθα xoi τρέχειν. Διὰ δὲ τοῦ ἐζῶσθαι τὸ 
ἀεὶ δεῖν ἡμᾶς ὠπλίσϑαι δηλοῖ 95, ὡς xal 6 Δαυΐδ λέ- 
γει" « Ὡσεὶ 97 ζώνη ἣν διαπαντὸς περιζώννυται" ν 
ἀεὶ γὰρ πολεμούμεθα. Ὁ δὲ Θεολόγος Γρηγόριος 
ὀσφὺν ἡμῶν νοεῖ 59. τὸ ἐπιθυμητικὸν (ἐν γὰρ τῇ 
ὀσφύϊ ol νεφροὶ, οἷ τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ σύμθολον παρὰ 
τῇ Γραφῇ) " ἀλήθειαν δὲ, τὸ θεωρητιχόν, Φησὶν οὖν, 


Theologus per lumbum concupiscentiam intelligit p ὅτι παραινεῖ Παῦλος πᾶσαν τὴν ἐπιθυμίαν ἡμῶν πε- 


(in Jumbis enim renes sunt, qui in Scriptura con- 
cupiscentize symbolum sunt), per veritatem autem, 
contemplationem. Asserit ergo quod Paulus omnem 
concupiscentiam nostram contemplatione et consi- 
deratione Dei cireumcingere hortetur. Qui enim 


ρισφίγξαι τῇ θεωρία xal χατανοήσει τοῦ Θεοῦ. Ὁ 
γὰρ Θεὸν θεωρῶν, χαὶ ἐνηδόμενος τούτῳ, ὡς ὄντως 
ἐραστῷ, ᾿οὐχ ἂν ἐάσειε τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ χάτω 


χαλασθῆνα αὶ καὶ συρῆναι᾿περὶ τὰ γήϊνα. 


Deum contemplatur, eoque oblectatur ceu revera 


amabili, desiderium suum infra demitti et circum terrestria trahi non sinet. 


« Et induti loricam justitie. » Justitiam hic, 
universaliter] vitam virtutibus comptam dicit : 
perinde quasi dicat, muniti circa pectus justis ope- 
ribus. Ut enim lorica hominem conservat ne sau- 
cietur, sic et justitia conservat eum, qui ea muni- 
tur. 


VzBs. 15. « Et calceati pedes in preparatione ( 


Evangelii pacis. » Pulchre nobis tibialia induit. 
Vel igitur hoc dicit, quod oporteat nos preparatos 
esse ad Evangelium praedicandum promulgandum- 
que. « Speciosi » enim « pedes, » inquit, « evange- 
lizantium pacem c. » Velquia oporteat nos promptos 
esse ad exitum, secundum Evangelium vivendo : 
pedes enim snnt vitze symbolum. Propterea dicit : 
« Quomodo exacto ambuletis 4. » Praparatio autem 
Evangelii sunt opera bona quibus ipse Dominus 
attendit, uti dictum est : « Preparationem cordis 
ipsorum audivit auris tua *. » Preclareautem dixit, 
« pacis. » Quandoquidem enim belli pugnzeque 49 1 
meminit,ostenditquod adversusdzemones pugnandum 
sit, non adversus homines : pacis enim est Evange- 
lium : et quod si contra dzimones pugnemus, pa- 
cem habemus apud Deum, adversus quem non 
oportet nos denuo conflietari dissolvendo pacem. 
Porro letum nuntium est, victoria jam parta est : 
ne igitur metuamus. 

VERS. 16. «Inomnibus assumentes scutum fidei. » 
Hoc est « In omnibus, » nempe pro, in veritate, 
justitia et preeparatione Evangelii : haec enim omnia 
fide indigent. Non autem hie verz religionis agni- 
tionem fidem dicit, sed indubitatam, qua de futuris 
credere perinde faciat, tanquam sint presentia : 
quie et miracula perficiat, quz sit adeo ignita et 
fervida, ut vel montes transferat. Quemadmodum 
igitur Scutum seu clypeus toti corpori preetenditur, 

P» Pgal. cviir, 19. * Isa. Lrm, 7. ὁ Ephes. v, 16. 


« Kal ἐνδυσάμενοι τὸν θώρακα τῆς δικαιοσύνης. » 
Δικαιοσύνην ἐνταῦθα τὸν χαθόλου ἐνάρετον βίον 
φησὶν 89, ὡς ἂν εἰ λέγων 5" ᾿Ἐνστερνισάμενοι τὰ 
δίκαια πράγματα. Ὡς γὰρ 6 θώραξ ἄτρωτον τηρεῖ 
τὸν ἄνθρωπον, οὕτω xal τὸ δίκαιον τὸν τοῦτο ἐνστερ- 
νισάμενον. 

« Καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασία τοῦ 
Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης. » Καλῶς χνημῖδας ἡμῖν 
περιτίθησιν 9!. Ἦ τοῦτο γοῦν φησιν, ὅτι δεῖ ἑτοίμους 
εἶναι πρὸς τὸ εὐαγγελίζεσθαι χαὶ κηρύσσειν. 
« ὭὩραῖοι » γὰρ, φησὶν, « οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζο- 
μένων εἰρήνην. » Ἢ ὅτι δεῖ ἡμᾶς ἑτοίμους εἶναι 
πρὸς 33 τὴν ἔξοδον, χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον βιοῦντας 933. 
Οἱ μὲν γὰρ πόδες, τοῦ βίου σύμδολον - διὸ xal λέ- 
γει" « Πῶς ἀχριδῶς περιπατεῖτε. Ἑτοιμασία δὲ τοῦ 
Εὐαγγελίου, πράξεις ἀγαθαὶ, αἷς προσέχει καὶ 6 Κύ- 
ptoc, κατὰ τὸ εἰρημένον" « Τῇ ἑτοιμασίᾳ τῶν xap- 
διῶν αὐτῶν προσέσχε τὸ οὖς σου. » Καλῶς δὲ εἶπεν " 
« Εἰρήνης. » ᾿Ἐπειδὴ γὰρ πολέμου xol μάχης ἐμνή- 
σθη, δείχνυσιν ὅτι τὸν πόλεμον πρὸς δαίμονας ἔχειν 
X05 95, οὐ πρὸς ἀνθρώπους" εἰρήνης γάρ ἐστιν Εὐαγ- 
γέλιον " xal ὅτι ἐὰν πρὸς τοὺς δαίμονας μαχώμεθα, 
Θεῷ εἰρηνεύομεν, ᾧ οὐ δεῖ πάλιν ἐκπολεμοῦσθαι 
χαταλύοντας τὴν εἰρήνην. ᾿Αλλὰ καὶ Εὐαγγέλιόν 
ἐστιν, ἤδη ἢ νίχη γεγένηται" μὴ οὖν φοδηθῶμεν. 


« Ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαθόντες τὸν θυρεὸν τῆς πί- 
στεως. » Τοῦτό ἐστι τὸ, α ᾿Επὶ πᾶσιν, » ἀντὶ τοῦ. 
ἐν ἀληθείᾳ xal τῇ δικαιοσύνῃ, xol τῇ ἑτοιμασίᾳ τοῦ 
Εὐαγγελίου * Πίστεως 35 γὰρ ταὐτα)πάντα δεῖται. Οὐ 
τὴν τῆς ἀληθοῦς δὲ θρησχείας ἐπίγνωσιν ἐνταῦθά 
φησι πίστιν, ἀλλὰ τὴν ἀδίσταχτον, τὴν περὶ τῶν 
μελλόντων πιστεύειν ποιοῦσαν, ὡς παρόντων, τὴν 
καὶ τὰ σημεῖα τελοῦσαν, καὶ οὕτω διάπυρον χαὶ θερ- 
μὴν, ὡς καὶ ὄρη μεθιστᾶν. “Ὥσπερ οὖν 6 θυρεὸς 
* Psal. 1x, 40. 
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ἤγουν ἢ ἀσκὶς προδέδληται παντὸς τοῦ σώματος . À ceu janua quiedam custodiens et concludens ipsum - 


οἷόν τις θύρα φυλάττων xal περιχλείων αὐτὸ, οὕτω 
καὶ ἧ ἀδίοταχτος πίστις φυλαχὴ τῆς ψυχῆς ὅχης, Ἢ 'H 
ποίστις δέ ἐστι θυρεὸς, οὐ τὰ σοφίσματα. Ὃ θυρεὸς 
σκέπει, ἐχεῖνα δὲ συμποδίζουσιν. 

« Ἔν à δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ 
πεπυρωμένα c6£cat, » Τουτέστι, τὰς ἀτόπους ἐπιθυ- 
μίας, τοὺς τῆς ἀπιστίας λογισμοὺς (οἷον, "Apa dva- 
στασις ἔστιν; ἄρα χρίσις; ), καὶ τοὺς πειρασμούς. 
ἸΠεπυρωμένα δὲ, οὐ μόνον ὅτι ai ἐπιθυμίαι ἐχπυ- 
pou, πρὸς πράξεις αἰσχρὰς ἀναχαίουσαι., ἀλλ᾽ ὅτι 

καὶ τῷ συνειδότι ἐντεῦθεν ἤδη χαιόμεθα. Καὶ διὰ 
τῶν τῆς ἀπιστίας δὲ λογισμῶν φλέγει ἡμᾶς ὃ διά-. 
GoÀoc, xal διὰ τῶν πειρασμῶν. Ἡ πίστις οὖν ταῦτα 
σδέννυσιν" 
λον πάθη. Εἴτε γὰρ ἐπιθυμία φλογίζει, τοῖς μέλλου- 
σιν ἀγαθοῖς πιστεύων, xal τῇ ut))ouz7 εὐφροσύνη, 
χατασδέσεις ταύτην " εἴτε πειρασμοὶ, πιστεύων τοῖς 
μέλλουσι, παραχληθήση. ᾿Εννόησον, πῶς ἐφλέγετο 
Abozàu, ὅτε τὸν υἱὸν προσέφερεν, ἀλλ᾽ ἥ πίστις 
ἐσδέννυε τὴν φλόγα. 

« Καὶ τὴν περιχεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε. » 
Τουτέστι, τὴν σώζουσαν xai φυλάττουσαν. ᾽Εὰν γὰρ 
τὴν πίτσιν ἔχωμεν, [τουτέστι, τὴν σώζουσαν ἡμᾶς 
χαὶ φυλάττουσαν,] ταλέως καὶ τοὺς σώζοντας λογι- 
cuobe δεξόμεθα, τὴν χεφαλὴν ἡμῶν, ἦτοι τὸ ἥγειο- 
γιχὸν τηροῦντας. 

« Καὶ τὴν μάχαιράν τοῦ Πνεύματος, 8 ἐστι ῥῆμα 
Θεοῦ. » Διὰ μὲν τῶν ἄνω ῥηθέντων χαθώπλισε Παῦ- 
λος, ὥστε μὴ βλάπτεσθαι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν * νῦν δὲ 
δίδωσιν ὅπλα, δι᾽ ὧν ** αὐτοὶ μᾶλλον βλάπτειν τοὺς 
ἐχϑροὺς ἰσχύσομεν. Ἤτοι οὖν τὸ “Πνεῦμα αὐτό φησι 
μάχαιραν Πνεύματος περιφραστιχῶς, ! ἣ τὴν πνευμα- 
τικὴν πολιτείαν, δι᾽ ἧς di χεφαλὴ τοῦ δράχοντος τέ- 
μνεται. Ἧ δὲ πνευματιχὴ αὕτη μάχαιρα ῥῆμα Θεοῦ 
ἐστι, τουτέστι πρόσταγμα. ᾿Εὰν γὰρ τὰ προστά-- 
ματα αὐτοῦ ποιῶμεν, ἀποχτενοῦμεν τὸν ὄφιν τὸν 
σχολιὸν, ὥς Ἡσαΐας φησίν. Ἢ ῥτωα Θεοῦ ἐστι, τὸ, 
« Ἐν τῷ ὀνόματι [τοῦ Κυρίου] Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔγειραι 
χαὶ περιπάτει, » xai τὰ τοιαῦτα. Ἦ ἁπλῶς μάγαι- 
pxv Πνεύματος, τὴν ἐν Πνεύματι σοφίαν. a Zor γὰρ 
ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐνεργὴς χαὶ τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν. » χαὶ ὃ τὸ χάρισμα τῆς πνευματι- 
χῆς ταύτης ἔχων μαχαίρας xai λαλῶν τὰ τὸῦ Θεοῦ ; 
ἀνύποιστός *? ἐστιν, οἷος αὐτὸς ὃς οὗτος ὃ Παῦλος. 

« Διὰ πάσης προσευχῆς xal δεήσεως, προσευχόμε- 
vot ἐν παντὶ [*8] χαιρῷ ἐν Πνεύματι. » Καθοπλίσας 
αὐτοὺς, λοιπὸν χαὶ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἄγει, ὥστε δεῖ- 
σθαι αὐτοῦ, ἵνα χεῖρα ὀρέξη. ᾽᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, « Δυ- 
γήσεσθε σόδέσαι, » ἵνα μὴ τυσηθῶσι 95, φησὶν, ὅτι Δεῖ 
ὑμῖν τοῦ Θεοῦ, xal χατορθώσετε τὸ πᾶν μετὰ τῶν 
εἰρημένων xal « προσευχόμενδι" » οὐ, ἁκλῶς, ἀλλὰ, 
« Διὰ πάσης προσευχῆς xal δεήσεως , " τῆς μετὰ 
χλαυθμοῦ, τῆς μετὰ στερνοχτυπίας, τῇ τῆς μετὰ γονυ- 
χλισίας, xat τῶν τοιούτων. ᾿Αλλὰ χαὶ οὐχ, ἐν τα- 


f[sa xxvii, 1. 5 Aet. r1. 6. Ἀ Hebr. iv, 42. 


hanc ad rationem firma et indubitata fides, totius 
anima? est custodia. Fides autem est scutum. non 
sophismata. Scutum contegit, illa vero impe- 
diunt. 

« In quo possitis omnia tela mali illius ignita 
exstinguere. » Hoc est, absurdas cupiditates, infide- 
litatis cogitationes, quales sunt : Num resurrectio 
est? num judicium? ac tentationes. Ignita vero ap- 
pellat, non solum quod eupiditates inflammant, ad 
turpia opera incendentes, verum etiam quod in con- 
scientia inde jam ardeamus. Insuper per infidelitatis 
ratiocinationes adeoque cogitationes urit nos diabo- 
lus, perque tentationes. Fides igitur haec exstin- 


εἰ γὰρ δαίμονας ὑποτάττει, πολλῶ μᾶλ- B guit : si enim daemones subjicit, multo potius affe- 


ctus. Sive enim concupiscentia te inflammat, futuris 
bonis credens obventureque letitie, eam exstin- 
gues : sive tentationes te invadant, fidem adhibens 
futuris, consolationem  recipies. Reputa tecum 
quomodo ureretur Abraham quando gnatum offerret, 
sed fides flammam istam exstinguebat. 

VERS. 17. « Et galeam salutis assumite. » Hoc 
est, que servet et custodiat. Nam si fidem habea- 
mus, protinus salutares etiam cogitationes accipie- 
mus, qua caput nostrum seu pracipuam et princi- 
pem nostri partem conservent. 


« Et gladium Spiritus, quod est verbum Dei. 

C Per ea quz supra dicta sunt, armavit nos Paulus 
ne leedamur ab hostibus : nunc vero arma subipi- 
nistrat, quibus ipsi potius nos hostes laedere possi- 
mus. Vel igitur Spiritum ipsum dicit gladium Spi- 
ritus periphrastice, vel spiritualem vitam, per quam 
caput draconis abscinditur. Spiritualis autem hie 
ensis verbum Dei est, hoc et mandatum. Si enim 
mandata ejus fecerimus, occidemus serpentem 
istum tortuosum, ut Isaias inquit . Vel verbum 
Deiest : 499 ut, « In nomine Jesu Christi surge 
et ambula £ , » hujusque similia. Vel simpliciter gla- 
dium Spiritus spiritualem sapientiam vocat. « Vivus 
est enim sermo Dei et efficax, et penetrabilior quovis 
gladioh . » Et qui hujus spiritualis ensis donum 
habet, et quze Dei sunt loquitur, prorsus intolera- 


D bilis est, qualis ipse hic Paulus. 


VERS. 18. « Per omnem orationem et deprecatio- 
nem orantes omni tempore in Spiritu. » Postquam 
armis eos induit, ad imperatorem eos deinceps 
ducit, ut precentur eum quo manum porrigat. Cum 
enim dixisset, « Poteritis exstinguere; » ne inflen- 
tur, iaquit, Deo indigetis, et una cum przdictis 
orando etiam rem totam perficietis : non simpliciter, 
sed, « Per omnem orationem οἱ deprecationem, » 
cum [fletu (οἱ pectoris contusione, cum inflexione 
genuum, idque genus similibus factam : nec stati 


Varig lectiones. 
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tantummodo horis, verum et « Omni tempore : » A κταῖς ὥραις, ἀλλὰ καὶ, « Ἔν παντὶ χαιρῷ᾽ χαὶ͵ 


atque « In Spiritu, » hoc est spiritualia petentes, 
et nihil mundanum. Dicens autem, « Orantes per 
omnem orationem, » indicavit posse quempiam 
orationem facere, nec tamen orare; utsi battologus 
fuerit. 

« Et in hoc ipsum vigilantes. » Sive nocturnas 
vigilias, sive anime vigilantiam hic dicit, utrumvis 
accipere licet. Vigilem enim esse oportet qui arma- 
tus est, et coram rege sistit. 

« [n omni perseverantia et obsecratione. » Quem- 
admodum Chananaa et vidua et Anna. Ea enim 
vere est precatio qua fit cum perseverantia. 

« Pro omnibus sanctis, et pro me. » Ergo non 
pro nobisipsis tantum est orandum. Observa autem 
ejus humilitatem : etenim se ultimo loco ponit, 
discipulorumque oratione opus habet, idque cum 
citenis viuctus pro. Christo teneretur. Enimvero et 
Petrus catenis viuctus erat, verum pro ipso vehe- 
mens et intenta oratio ab Ecclesia flebat. 

VgRs. 19. « Ut mihi detur sermo in apertione 
oris mei. » Non igitur. meditabatur qua diceret, 
verum sicuti Christusait : « Ne solliciti sitis quid 
loquamini : dabitur enim vobis in illa hora quid 
loquemini i : » hune ad modum Paulus aperiens 
os, quze a Deo suppeditabantur proferebat, sicque 
omnia divina gr.tia perficiebat. Hinc intelliges 
gladium Spiritus, quod est verbum Dei. 

VgBS. 19, 20. « Ut cum fiducia notum faciam 
mysterium Evangelii, pro quo legatione fungor in 
catena, ut in ipso audeam sicut oportet me loqui. νυ 
IIoc est, ut. rationem fidei me: reddam, meque 
defendam, perinde ac convenit, cum loquendi liber- 
tate. et fortitudine multaque prudentia. Ad quos 
autem legatione fungeris ? Ad homines, ut ipsos 
reconciliem Deo. At isti interim me in vincula 
conjecerunt, cum tamen lex praecipiat, quod legati 
4939 nihi patiantur mali. Catena igitur mihi cir- 
cumposita est, ut meam mihil fiduciam et libertatem 
cohibeat. Vestra autem oratio aperiet mihi os, ut 
liberrime loquar, atque proloquar quacunque is 
qui me legatum amandavit, mihi commisit. Viden, 
gladium , libertatem et alacritatem enuntiandi verbi 
oris ? 

VERS. 21. « Ut autem sciatis et. vos quomodo ἢ 
res mea habeant, quidve agam, omnia vobis pate- 
faciet Tychicus dilectus frater, et fidelis minister 
in Domino. » Quz ad institutionem et consolatio» 
nem pertinere videbantur, ipse per Epistolam indi- 
cavit. Quia vero et vinculorum meminit, non im- 
moratur in sermonibus circa eam rem, sed permit- 
tit aliquid et Tychico de se disserendum, ne fratris 
praesentia sit inutilis. Si igitur dilectus est, omnia 
novit : si fidelis, non mentietur. Minister autem in 
Domino, hoc est propter Deum ministraps, adeoque 


! Matth. x, 19. 


« ἐν Πνεύματι, » τόυτέστι, πνευματιχὰ αἰτοῦντες, 
μηδὲν χοσμιχόν, Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, « Προσευχύμενι 
διὰ πάσης προσευχῆς, » ἠνίξατο, ὅτι ἔστι xal mox. 
ευχὴν ποιοῦντα μὴ προσεύχεσθαι, ὅταν Barros 
τις. 

« Καὶ εἷς αὐτὸ τοῦτο ἀγρυπνοῦντες. » Εἶτε πεν 
νυχίδας ἐνταῦθα λέγει, εἴτε τὴν vip τῆς ψυχῆς, 
ἀυφότερα δεχτά. Νηφάλιον.- γὰρ εἶναι δεῖ τὸν xs 
ωὠπλισμένον, τὸν παρὰ βασιλεῖ ἑστῶτα. 

« Ἐν πάσῃ προσκαρτερήσει xal δεήσει.» "fei 
Χαναναία, ὡς ἡχήρα, ὡς ἣ Ἄννα. Τοῦτο γὰρ ὄντω; 
εὐχὴ, fj μετὰ καρτερίας. 

« Περὶ πάντων ἁγίων xol ὑπὲρ ἐμοῦ. » Ok 
ἄρα ὑπὲρ ἑαυτῶν μόνον προσεύχεσθαι δεῖ. "Om 
δὲ ταπεινοφροσύνην * χαὶ γὰρ ἔσχατόν τε ἕξ» 
τὸν τίθησι, xoi δεῖται τῆς τῶν μαθητῶν εὐχῆς, κὲ 
ταῦτα ἁλύσεσιν 9? ὑπὲρ Χριστοῦ περικείμενος. Ke 
γὰρ καὶ Πέτρος ᾿ἁλύσεσι ' περιέχειτο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ εἰ 
τοῦ ἐχτενὴς εὐχὴ ἐγένετο παρὰ τῆς ᾿Εχκλησίας, 

« Ἵνα μοι δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός pn. 
Οὐκ ἄρα ἐμελέτα ἃ ἔλεγεν, ἀλλὰ χαθὰ εἶπεν ὁ Ys 
στός" « Μὴ μεριμνᾶτε, τί λαλήσητε- δοθήσεται ἡ 
ὑμῖν ἐν ἐκείνη τῇ ὥρα τί λαλήσετε - » οὕτω χαὶ ὁ 
τὸς ἀνοίγων τὸ στόμα, τὰ παρὰ Θεοῦ χορηγούμα 
διεπόρθμευεν, οὕτω πάντα θεία χάριτι ἐτέλει. "b 
τεῦθεν νοήσεις τὴν μάμαιραν τοῦ Πνεύματος, 6h 
ῥῆμα Θεοῦ. 

« Ἐν παῤῥησία γνωρίσαι τὸ μυστήριον τοῦ Ein 
γελίου, ὑπὲρ οὗ πρεσθεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα ἐν e 
παῤῥησιάσωμαι ὡς δεῖ με λαλῆσαι. » 'Γουτέστιν, Ἢ 
ἀπολογήσωμαι ὡς χρὴ, μετὰ παῤῥησίας καὶ ἀνδράς 
xxl συνέσεως πολλῆς. Πρὸς τίνας δὲ πρεσὔειες; 
Πρὸς ἀνθρώπους, ἵνα αὐτοὺς καταλλάξω τῷ Gm 
ἀλλ᾽ οὗτοι ἔδησάν με, καίτοι τοὺς πρέσθεις vor 
μηδὲν πάσχειν xaxóv. Ἢ μὲν οὖν ἅλυσις περιετῆε 
μοι, ἵνα ἐπιστομίσῃ τὴν παῤῥησίαν ἣ δὲ ὑμετίᾳ 
εὐχὴ ἀνοίξει μοι τὸ στόμχ, ἵνα παῤῥησιάζωμαι, χὰ 
εἴπω πάντα, ὅσα ὃ πέμψας με “πρέσθυν ἐνετείλεν 
μοι. Ὁρᾶς μάχαιραν τὴν παόὀῥησίαν τοῦ ῥήμετκ 
τοῦ Θεοῦ. ὃ ἔμελλε Παῦλος λαλεῖν ἐν ἀνοίξει τῷ 
στόματος : 

Dei, quod accepturus erat Paulus in aperte 













« Ἵνα δὲ εἰδῆτε xat ὑμεῖς τὰ xav! ἐμὲ, τί πράσφω, 
πάντα ὑμῖν γνωρίσει "l'uyixóc, ὃ ἀγαπητὸς 2307; 
χαὶ πιστὸς διάχονος ἐν Κυρίῳ. » ^A μὲν ἦν Pope 
τῶν καὶ παραχλήσεως, αὐτὸς διὰ τῆς πιστοὶ 
ἐδήλωσεν" ἐπεὶ δὲ δεσμῶν ἐανήσθη. οὐχ ἐνδιατρίῥα 
τοῖς περὶ τούτων λόγοις, ἀλλ᾽ ἀφίησί τι xai τῷ Te 
γικῷ διαλεχθῆναι περὶ αὐτοῦ 2, ἵνα μὴ ἄχρηστα! 
παρουσία τοῦ ἀδελφοῦ 3. Εἰ οὖν ἀγαπητὸς, πάν: 
οἶδεν * εἰ πιστὸς, οὐ ψεύσεται. (t Διάχονος » δέ «im 
ἐν Kuplo , » τουτέστι, διὰ Θεὸν διαχυνῶν, xal iv 
θείοις, οὐ διά τι χοσμιχὸνδ, ἢ ἔν τινι τῶν quive 


Varie lectiones, 
9 ἁλύσει ὁ. 1 ἁλύσει 0, f ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ο, ὃ καὶ οὐ διατρίδει ἐν τοῖς περὶ τοῦ, Lo, xóspov. 
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$,6 ἀδελφὸς iv Κυρίῳ, τουτέστιν ὃ πνευματιχὸς A in divinis rebus, non propter aliquam rem munda- 


ἀδελφός. 


α Ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα 
γνῶτε" τὰ περὶ ἡμῶν ὅ, xol παραχαλέσῃ τὰς χαρ- 
δίας ὑμῶν. 5» Ὃ ἅγιος Ἰωάννης οὕτως ἀνέγνω" a "Iva 
γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν" » τουτέστιν, ἵνα ἀπαγγείλη 
ὑμῖν τὰ περὶ ἐμοῦ, καὶ μὴ ἀφῇ ὑμᾶς καταπεσεῖν ὑπὲρ 
ἐμοῦ, ὡς ἐν δεινοῖς ὄντος, xal ἅλυσιν φοροῦντος. 
Τοῦτο δὲ τὴν ἀγάπην δηλοῖ, τὴν τε αὐτοῦ πρὸς αὐ-- 
τοὺς, χαὶ τὴν ἐχείνων πρὸς αὐτόν. 


« Εἰοήνν τοῖς ἀδελψοὶς xai ἀγάπη μετὰ πίστεως, 
ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς, xai Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
᾿Επεύχεται αὐτοῖς εἰρήνην xal τὴν μετὰ πίστεως 
ἀγάπην. Τοῦτο δὲ τοιοῦτόν ἐστιν, ἢ ὅτι ἵνα μὴ ἕτερο- 
δόξους ἀγαπῶσιν, ἀλλὰ μόνους δ πιστούς: 3) ὅτι δεῖ 
χαὶ πίστιν ἔχειν αὐτοὺς, ὥστε xal θαῤῥεῖν περὶ τῶν 
μελλόντῶν. Χωρὶς γὰρ πίστεως οὐδὲν ὠφελεῖ ἡ 
ἀγάπη, μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἂν γένοιτο ἀγάπη χωρὶς πί- 
στεως. Ὅπερ 7 εἶπεν εἰρήνην, xol τὴν μετὰ πίστεως 
ἀγάπην. Διδάσχων δὲ πῶς ἂν γένοιτο αὕτη, ἐπήγα- 
γεν, ὅτι διὰ τῆς ἀγάπης. Ἢ ἀγάπη δὲ πῶς; Ἐὰν 
πίστιν ἔχωμεν. 

« Ἢ χάρις μετὰ πάντων τῶν ἀγαπώντων τὸν Κύ- 
piov. ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν ἀφθαρσίᾳ. Ἀμήν. » 
᾿Ενταῦθα 8 διεῖλε τὴν εἰρήνην ἀπὸ τῆς χάριτος, ἰδία 
sic ἀμφοτέρας, καίτοι πανταχοῦ συνάπτων. Τὸ δὲ, 
€ Ἂν ἀφθαρσία, » ἦτοι ἐν χοσωιότητι, ἣ τῶν ἀγα- 
πώντων τὸν Χριστὸν ? μὴ ἐν πλούτῳ ἢ ἐν δόξη, ἀλλ᾽ 
ἐν τοῖς ἀφθάρτοις, τουτέστι, διὰ τὰ ἄφθαρτα - ἣ ὅτι 
ὁ ἀγαπῶν τὸν Χριστὸν διὰ τῆς ἀρετῆς αὐτὸν ἀγαπᾶ. 
Ἡ μὲν γὰρ ἁυαρτία, φθορά" ἡ δὲ ἀρετὴ, ἀφθαρσία. 
Ὥς γὰρ τὴν παρθένον φθείρεσθαι λέγομεν, οὕτω xoi 
τὴν ψυχήν: διὸ χαὶ Παῦλος: « Μήπως φθαρῇ, » 
φησὶ, » τὰ νοήματα ὑμῶν" » xal, « Κατεφθαρμένοι 
τὸν νοῦν. » ] ἕνοιτο οὖν καὶ ἡμᾶς τὴν πρὸς τὸν Χρι- 
στὸν ἀγάπην δειχνύειν, διά τε χοσμιότητος ! βίου, 
xal διὰ τοῦ τὰ ἄφθαρτα ἐχεῖνα ζητεῖν ἀγαθά. xal 
ἅπλῶς, διὰ πάσης τῆς ἐναρέτου πολιτείας, ἥτις 
ἄφθαρτον τηρεῖ τὴν ψυχὴν, μὴ διαφθειρομένην ἐν 
ἐπιτηδεύμασι καὶ ἀνομίαις, ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ τῷ 
ἀφθάρτῳ νυμφίῳ τῶν παρθένων χαὶ ἀδιαφθόρων 
ψυχῶν. Ὧ 4$ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


4 lI Cor. xt, 3. * II Tim. 111, 8. 


nam, vel ob quampiam rem terrestrem : vel frater 
in Domino, quod est, spiritualis frater. 

VERS. 22. « Quem misi ad vos in hoc ipsum, ut 
cognoscatis quz? circa nos sunt, et consoletur corda 
vestra. » Divus Joannes sic legit : « Ut cognoscatis 
quie circa nos sunt, » hoc est, Ut vobis de me an- 
nuntiet, nec sinat vos mei causa succumbere, ni- 
miumve contristari, quippe qui jam gravia admo- 
dum patiar, catenamque feram. Hoc autem di!e- 
ctionem indicat, cum ejus erga ipsos, tum illorum 
erga ipsum. 

VERS. 23. « Pax fratribus, et charitas cum fide 
a Deo Patre, et Domino Jesu Christo. » Pacem eis 
exoptat, atque cum fide dilectionem. Hoc autem 


B tile est, vel ut diverse opinionis homines non dili- 


gant, sed solos fideles : vel quia oportet et fidem 
habere eos, ut de futuris confidant. Sine fide enim 
nihil prodest charitas, imo ne dilectio quidem fuerit 
sine fide : id quod pacem dixit, et cum fide chari- 
tatem. Docens autem quomodo hzc ipsa flat, intulit, 
Per charitatem. At unde charitas? Si fidem habea- 
mus. 


VERS. 24. « Gratia cum omnibus qui diligunt 
Dominum nostrum Jesum Christum in incorruptio- 
ne. Amen. » Hic pacem a gratia distinguit, utram- 
que seorsim ponens, etiamsi ubique alias connectat. 
lllud vero. « In incorruptione, » sive puritate, 
dicit, vel diligentium Christum, noa in divitiis aut 
gloria, sed in incorruptibilibus, hoc est, propter 
incorruptibilia; vel quia diligens Christum, propter 
virtutem ipsum diligit. Peccatum enim est corru- 
ptio, virtus autem | incorruptibilitas. Sicut euim 
virginem 49. corrumpi dicimus, item et animam. 
Propterea et Paulus, « Ne quo modo, » inquit, 
«corrumpantur sensus vestri : » et, « Corrup'i 
mente *. » Contüngat igitur et nos dilectio- 
uem erga Christum ostendere, cum per vitae orna- 
tum et puritatem, tum per hoc quod incorruptibilia 
iila bona inquiramus ? ac simpliciter, per vitai 
omni virtute conspicuam, 4118 incorruptam servat 
animam, non corruptam studiis et iniquitatibus, in 
ipso Christo incorruptibili sponso virginum et 
incorruptarum animarum, cui gloria in secula. 


D Amen. 


Varize lectiones. 
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Ἰ ὅρα δὲ πῶς εἶπεν εἰρήνη". Διδάσχων δὲ ὁ. δ᾽ ὅρα πῶς m. ? Kóptov O. 
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EPISTOLA DIVI PAULI AD PHILIPPENSES- 
EXPOSITIO. 


495 ARGUMENTUM EPISTOLE AD PHILIP- A YIIOGEZIZ ΤΗΣΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ ETI- 


PENSES. 


Philippenses sunt a civitate e Macedonie Philip- 
picis una, α Philippo conditore ita dicta, metropoli 
Thessalonice tum tributarii. Paulus autem multa 
bona de iis testatur. Hanc Epistolam, dum in vincu- 
lis esset, conscripsit. Nam post primam apologiam 
cujus in Epistola ad Timotheum meminit, iterum 
vinctus erat. Philippenses autem per Epaphroditum 
res necessarias ad eum mittebant, scire pariter cu- 
pientes quomodo cum illo ageretur. Postquam autem 
verisimile erat eos turbari, cum audirent magistrum 
suum esse vinctum, scribit hoc eis Paulus, docens 
quod vincula sua non debeant ipsos turbare, quin 
potius ezhilarare; quippe quod pro Christo ea patia- 


ZTOAHX. 
« Οἱ Φιλιππήσιοι ἀπὸ πόλεώς εἶσι μιᾶς τῶν ἐν 


Μαχεδονίᾳ Φιλίππων, οὕτω καλουμένης ἀπὸ τοῦ 
οἰχιστοῦ, ὑπὸ μητρόπολιν τότε Θεσσαλονίχην "! 
τελοῦντες. Πολλὰ δὲ αὐτοῖς χρηστὰ ὃ Παῦλος 
μαρτυρεῖ. Ἐν δεσμοῖς δὲ ὧν ἔγραψε τὴν "Em- 
στολήν: μετὰ γὰρ τὴν πρώτην ἀπολογίαν, ἧς 
ἐμνήσθη ἐν τῇ πρὸς Τιμόθεον, αὖθις ἐδέθη. "H- 
σαν δὲ ob Φιλιππήσιοι δι᾽ ᾿Ἐπαφροδίτου πέμ- 
ψαντες αὐτῷ τὰ πρὸς τὴν χρείαν * ἅμα δὲ xa 

ὥναι θέλοντες τὰ xat! αὐτόν. Ἐπεὶ !3 δὲ εἰχὸς 
ἣν αὐτοὺς θορυδηθῆναι ἀχούσαντας ὡς ἐδέδετο 
ὃ διδάσχαλος, αὐτὸ τοῦτο γράφει αὐτοῖς, διδά- 
σχὼν ὅτι τὰ δεσμὰ οὐ θορυδεῖν αὐτοὺς ὀφείλει, 


tur. Consilium autem eis dat, ut sint unanimes, οἰ hu- p; ἀλλὰ χαρὰν προξενεῖν, διὰ τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ εἷ- 


mili 498 affectuproediti. Carpit insuper Judaeos, qui 
sub Christianismi prateztu opinwne corrupti erant, 
panes eos pravosque operatores appellans. Multa quo- 
quede moribus ipsis disserit. Faciat etiam prudenter 
mentionem missorum sibi necessariorum. Videtur 
autem honorifice cum illis miscere colloquia. Magnam 
enim virtutem et. ad fidem promptitudinem ostende- 
bant. Hic. erat purpure venditriz : hic. Synagoga 
princeps credidit; hic preterea Paulus flagris casus 
cum Sila in. carcerem conjectus fuit; hic et carce- 
ris custos uno signo permotus, accessit Christo cum 
universa domo; hic duces militum timuerunt Pau- 
lum, rogaruntque ut exiret; ac omnino praedicatio 


vat, Συμθουλεύει δὲ αὐτοῖς xal περὶ ὁμονοίας 
χαὶ ταπεινοφροσύνης. Καθάπτεται δὲ χαὶ τῶν 
Ἰουδαίων, τῶν ἐν προσχήματι Χριστιανισμοῦ 
τῷ δόγματι λυμαινομένων, xal χύνας αὐτοὺς χα- 
λεῖ, χαὶ χαχοὺς ἐργάτας. Διαλέγεταί τε αὐτοῖς 
πολλὰ περὶ ἠθῶν. Μέμνηται δὲ συνετῶς χαὶ τῶν 
πεμφθέντων χρειωδῶν. Φαίνεται δὲ μετὰ τιμῆς 
αὐτοῖς διαλεγόμενος *. xal γὰρ πολλὴν ἀρετὴν 
ἐπεδείξαντο ' xal ἐπιτηδειότητα εἷς τὴν πίστιν. 
Ἐνταῦθα ἦν fj πορφυροπῶλις " ἐνταῦθα δ ἀρχι- 
συνάγωγος ἐπίστευσεν * ἐνταῦθα ὃ Παῦλος μα- 
στιχθεὶς μετὰ τοῦ Σίλα χαθείρχθη * ἐνταῦθα ὃ 
δεσμοφύλαξ ἀπὸ 5 ἑνὸς σημείου προσῆλθε Χρι- 


Varig lectiones. 


!! μητροπόλεως τότε Θεσσαλονίχης 0. 13 ἐπειδὴ ο. !? ἐνέδειξαν 0. 


18. ὑπὸ Ο. 


1141 


EXPOSITIO IN EPIST. AD PHILIPP. — CAP. I. 


1142 


στῷ μετὰ τῆς olxlac ὅλης" ἐνταῦθα οἱ arpat- A ejus splendidum exordium habuit. Atque hec ex 


"yo ἐφοδήθησαν τὸν Παῦλον, xal ἠξίωσαν ἐξελ- 
θεῖν: xai ὅλως λαμπρὰν ἔσχε τὸ χήρυγμα τὴν 
ἀρχήν" xal ταῦτα ἀπὸ τῶν Πράξεων μανθάνο- 
μεν. Προσμαρτυρεῖ δὲ (αὐτοῖς ὃ Παῦλος οὐ μό- 
νον πίστιν ὀρθὴν xai κινδύνους, ἀλλὰ xal εὖμε- 
τάδοτον προαίρεσιν. Ὧν ἕνεχεν ἁπάντων σφό- 
δρα φιλῶν αὐτοὺς xal ttu φαίνεται. » 


Actis discimus. Attestatur autem ipsis Paulus non 
modo fidem rectam, adeoque pericula, verum etiam 
voluntatem, quae libenter impertiat. egentibus. Quo- 
rum omnium causa vehementer eos cum amare, tum 
honorare widetur. 





THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 


IN EPISTOLAM AD PHILIPPENSES. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIPQTON. 


« Παῦλος xol Τιμόθεος δοῦλοι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, » 
Ἐνταῦθα οὐ τίθησι τὸ αὑτοῦ ἀξίωμα [ὅτι] 6  πόστο- 
Aoc, ἀλλὰ δοῦλον ᾿[ησοῦ Χριστοῦ ἑαυτὸν mpoypdoti 
μέγα μὲν xal τοῦτο ὃν, πλὴν χοινότερον. Τιμοθέῳ 
δὲ γράφων καὶ Κορινθίοις, ἀπόστολον ἑαυτὸν χαλεῖ. 
Τί δήποτε; “Ὅτι ἐκεῖ μὲν ἔμελλε πολλὰ διατάττε- 
σθαι, χαὶ διὰ τοῦτο ἀνελάδετο τὸ τοῦ ἀποστόλου 
ἀξίωμα " ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἐπιτάττει, ἀλλ᾽ 
ὡς ὁμοτίμους τιμᾷ, 

« Πᾶσι τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ τοῖς Ἰησοῦ, οὖσιν 
ἐν Φιλίπποις. » Ἐπειδὴ xal Ιουδαῖοι ἑαυτοὺς ἁγίους 
ἐχάλουν, ὡς λαὸς ἅγιος, διὰ τοῦτο προσέθηχεν" «'Ev 
Χριστῷ Ἰησοῦ. » Οἱ γὰρ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἅγιοι 
ὄντως εἰσὶν, ἐχεῖνοι δὲ βέθηλοι. 

α Συνεπισχόποις xal διαχόνοις, » Συνεπισχόπους 
εἶπε τοὺς πρεσδυτέρους " οὐ γὰρ δὴ ἐν μιᾷ πόλει 
πολλοὶ ἦσαν ἐπίσκοποι. Οὕπω γὰρ ἦσαν διαχεχρι- 
μένα τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ xal οἱ ἐπίσχοποι διάχονοι 
xal πρεσθύτεροι ἐχαλοῦντο. Τῷ γὰρ Τιμοθέῳ ἐπι- 
σχόπῳ ὄντι φησί' « Τὴν διαχονίαν σου πληροφόρη» 
Gov * » xai πάλιν, « Ὅ ἐδόθη cot μετὰ ἐπιθέσεως τῶν 
χειρῶν τοῦ πρεσθυτερίου " » τουτέστι τῶν ἐπισχό- 
πων᾿ οὗ γὰρ πρεσθδύτεροι τὸν ἐπίσχοπον ἐχειροτό- 
νουν. Καὶ αὖ !5, οἱ πρεσδύτεροι ἐπίσχοποι ἐλέγοντο, 
ὡς ἐπισχοποῦντες δηλαδὴ χαὶ αὐτοὶ τὸν λαὸν, ὥστε 
χαθαίρειν καὶ φωτίζειν τοὺς δεομένους. Τίνος δὲ 
χάριν τῷ κλήρῳ νῦν γράφει, ὅπερ οὐδαμοῦ ἀλλαχοῦ 
ἐποίησεν; “Ὅτι αὐτοὶ τὸν ᾿Επαφρόδιτον ἔπεμψαν, 
ἐπαγόμενον τὰ πρὸς χρείαν τῷ ᾿Ἀποστόλῳ. 


« Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, ῃ 


χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, » Τὸ σύνηθες πρόσρη- 
μα προτίθησιν, ἐπευχόμενος αὐτοῖς ἵνα χεχαριτω» 
μένοι εἶεν, xal μὴ ἐπαρθέντες κατ᾽ ἀλλήλων ἐχπέ- 
σωσι τῆς εἰρήνης χαὶ τῆς ὁμονοίας. Τὰ γὰρ χαρί- 
σματα τοῖς μὴ 16 προσέχουσι τύφου πρόξενα. 


! [I Tim. rv, 5. 5 I Tim. 1v, 4. 


A497 CAPUT PRIMUM. 


VxnS. 1. Paulus et Timotheus, servi Jesu Christi. 
Hic non ponit dignitatem auctoritatemve suam Apo- 
stolus, verum se servum Jesu Christi scribit. Ma- 
gnum quidem etiam hoc est, sed communius. 
Timotheo autem scribens et Corinthiis , apostolum 
sese vocat. Quam ob causam ? Quia illic multa ordi- 
naturus erat, propterea apostoli auctoritatem assum 
psit. Hic autem nihil tale injungit, sed velut pares 
honore prosequitur. 

Omnibus sanctis in Christo Jesu , qui sunt Philip- 
pis. Quia Judzei seipsos sanctos appellabant, quippe 
quia populus sanctus erant, eam ob rem adjecit, 
In Christo Jesu. Qui enim in Christo Jesu sunt, ii 
vere sunt sancti, illi autem profani. 

Coepiscopis et diaconis. Coepiscopos presbyteros 
appellavit : non enim in una urbe multi episcopi 
fuerunt. Nondum enim erant distincta nomina, 
verum ipsi episcopi, diaconi et presbyteri vocaban- 
tur. Timotheo enim episcopo, scribens inquit : Mini- 
sterium tuum imple! . Et rursus : Quod datum est 
tibi cum impositione manuum presbyteri? , hoc. est 
episcoporum : non enim presbyteri episcopum 
ordinabant. Rursus presbyteri episcopi etiam dice- 
bantur, ut qui et ipsi populum inspectarent, ejusque 
curam gererent, ut purgarent illustrarentque eos 
quos esset necesse. Cujus autem rei gratia nunc 
clero scribit (1), quod nusquam alibi fecit? Quia 
ipsi Epaphroditum ablegaverant, qui quae apostolo 
essent usui, afferret. 

Vgns. 2. Gratia vobis et paz a Deo Patre nostro, 
et Domino Jesu Christo. Consuetam salutationem 
apponit, comprecans eis ut gratia donentur, et ne 
alter in alterum elati excidant a pace et concordia. 
Charismata enim non attendentibus fastum et ela- 
tionem advehunt. 


Varig lectiones. 


18 αὖθις ο. 15 piv Ο. 


(1) Quo argumento constet, a clero, non a populo missum Epaphroditum, ego quidem nondum queo vi- 
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VERS. 8, 4. Gratias ago Deo meo in omni memoria AÀ 


vestri, semper in omni oratione mea pro omnibus 
vobis. Quoties, inquit, vestri recordor (semper au- 
tem hoc facio), glorifico Deum, quod adeo in virtute 
creveritis: neque tamen cum sic probati sitis in 
divinis rebus, 298 desino precari, sed pro 
omnibus rogo, ut porro feliciter pergatis. 

Cum gaudio precationem meam faciens. Potest 
enim et cum moerore mentio cujuspiam fieri, ut 
cum alibi dicat :Nam ez multa afflictione et anxietate 
cordis mei scripsi vobis n. Proinde cum gaudio 
meminisse signum est illorum virtutis. 

VERS. 5. Super communicatione vestra ad Evange- 
lium, a prima die usque nunc. Magna ac vere apo- 
stolieze rei testimonium illis dicit, nimirum quod 
socii, inquit, mei estis, ac participes laborum qui 
ob Evangelium sumuntur : non una aut altera vice, 
czterum a tempore quo credidistis in hunc usque 
diem. Quomodo autem communicatis ? Mittentes 
mihi necessaria, meique curam gerentes. Qui enim 
boni quidquam attentanti auxiliatur, omnibusque 
modis succurrit, particeps ei fit operis. Sic illi qui 
martyribus provident, vel in eremo diversantibus 
omnem adimunt szculi curam, ac doctoribus qui in 
causa sunt ut non distrahantur, conorarum parti- 
cipes redduntur. 

ΨΕΒΒ. 6. Confidens hoc. ipsum, quod qui coepit tn 
vobis bonum opus, perficiet. Gratias ago, inquit, et 
leetor, confidens quod Deus, qui in vobis bona opera 
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« Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ uou, ἐπὶ πάσῃ τῇ μνεία 
ὑμῶν, πάντοτε ἐν πάση δεήσει μου ὑπὲρ πάντων 
ὑμῶν. » Οσάχις ὑμῶν ἀναμνησθῶ,, φησὶ ( πάντοτε δὲ 
τοῦτο ποιῶ), δοξάζω τὸν Θεὸν, ὅτι τοσοῦτον εἰς 
ἀρετὴν ἐπιδεδώχατε. Οὐ μὴν ἐπει δὴ οὕτως εὐδόχι- 
μοί ἐστε ἐν τοῖς θείοις, παύομαι δεόμενος, ἀλλὰ χαὶ 
δέομαι ὑπὲρ πάντων, ἵνα ἔτι εὐοδωθῆτε. 

«Μετὰ χαρᾶς τὴν δέησίν μου ποιούμενος. » "ἔστι 
γὰρ καὶ μετὰ λύπης μεμνῆσθαι, ὡς ὅταν ἀλλαχοῦ 
λέγει" « Ἐχ γὰρ πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς 
χαρδίας ἔγραψα ὑμῖν. » Ὥστε τὸ μετὰ χαρᾶς usuvz- 
σθαι, σημεῖον τῆς ἐχείνων ἀρετῆς. 

« Ἐπὶ τῇ χοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς τὸ Εὐαγγέλιον, ἀπὸ 
πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν. » Μέγα αὐτοῖς ἐνταῦ- 
θα προσμαρτυρεῖ, xal ἀποστολιχὸν τῷ ὄντι, ὅτι, φησὶ, 
χαὶ Κοινωνοί μου γίνεσθε χαὶ συμμερισταὶ τῶν ἐπὶ 
τῷ Εὐαγγελίῳ πόνων" οὖχ ἕνα χρόνον, οὐδὲ δεύ- 
τερον "7, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ οὗ ἐπιστεύσατε μέχρι τοῦ νῦν. Πῶς 
δὲ χοινωνεῖτε; Πέμποντές μοι τὰ πρὸς χρείαν [χρη- 
ζομένῳ] καὶ χηδόμενοί μου. Ὃ γὰρ τῷ καλόν τι μετα- 
χειριζομένῳ συνεργῶν, καὶ βοηθῶν πᾶσι τρόποις, 
μεριστὴς αὐτῷ τοῦ ἔργου γίνεται. Οὕτω xal τοῖς 
μάρτυσιν, of τούτους μελοῦντες 1, xal τοῖς ἀσχηταῖς 
οἱ πᾶσαν ἀμεριμνίαν αὐτοῖς ἐμποιοῦντες, xal τοῖς 
διδασχάλοις oi ἀπερισπάστους αὐτοὺς ποιοῦντες, 
χοινωνοὶ τῶν στεφάνων γίνονται. 

« ἸΠεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι 6 ἐναρξάμενος ἐν 
ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν, ἐπιτελέσει. » Εὐχαριστῶ, φησὶ, 
x«i χαίρω, θαῤῥῶν ὅτι 6 Θεὸς, ὃς ἐνήρξατο ποιεῖν 


facere incepit, ipse etiam complebit : a preteritis (5 ἐν ὑμῖν τὰ ἀγαθὰ ἔργα, αὐτὸς xal πληρώσει drm) 


enim de futuris conjecturam facio. Observa autem 
quomodo eos moderata sapere doceat, Deo cuncta 
accepta referens, non ipsis solis : neque sic tamen 
eos sua laude privavit. Dixit enim : qui capit ia 
vobis, hoc est, per vestram voluntatem. Si enim 
hominis voluntas non adsit, neque Deus operabitur. 
Nam si simpliciter operaretur, nihil prohiberet 
quominus in gentibus, adeoque cunctis plane mor- 
talibus operaretur. Haud parum igitur laudis hinc 
illis nascitur, ut qui Dei gratiam attraxerint ut ipsis 
cooperaretur : et quia talia tantaque sunt opera, 
ut non ab humanis quidem viribus transigi queant, 
sed a Deo. Simul autem animat eos, ne in torporem 
devolvantur : nam si Deus perfecturus est, non 
perinde multum laboris vel negotii erit. 


Usque in diem Jesu Christi. Hoc est, usque ad 
adventum Domini. Sic, inquit, confido, quod non 
insolis vobis Deus operabitur, sed et in iis qui e 
vobis credituri sunt, ad mundi usque consommatio- 
nem. Vel suum cujusque obitum, diem Jesu Christi 
intellige, hoc est consummationem. 

V&Bs. 7. Sicut. est mihi justum hoc. sentire. de 
omnibus vobis, eo quod habeam vos in corde, et in 


? 11 Cor. 1, 4. 


γὰρ τῶν παρελθόντων xai περὶ τῶν μελλόντων aco- 
χάζομαι. Ὅρα δὲ, πῶς μετριοφρονεῖν αὐτοὺς διδά- 
exit, τῷ Θεῷ πάντα ἀναθεὶς, xal οὐχ αὐτοῖς μό- 
νοις. Οὐ μὴν οὐδὲ οὕτως ἀπεστέρησεν αὐτοὺς ἐγχω- 
μίων" εἶπε γάρ’ « Ὃ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν " » τουτ- 
ἐστι, Διὰ τῆς ὑμῶν προαιρέσεως" εἰ γὰρ μὴ ἡ 
προαίρεσις τοῦ ἀνθρώπου εἴη, οὐδὲ ὁ Θεὸς ἐνεργή- 
σει. ᾿Επεὶ εἰ ἁπλῶς ἐνήργει, οὐδὲν ἂν ἐχώλυε καὶ 
“Ἕλληνας καὶ πάντας ἀνθρώπους ἐνεργεῖσθαι. “Ὥστε 
οὗ μικρῶς χἂν τούτῳ .9 ἐγχωμιάζει αὐτοὺς, ὡς ἐπι- 
σπασαμένους τοῦ Θεοῦ τὴν χάριν συμπράττειν αὐὖ- 
τοῖς * xal ὅτι τηλικαῦτά εἰσι τὰ χατορθώματα, ὥστε 
μηδὲ Om' ἀνθρωπίνης ἐνεργεῖσθαι δυνάμεως, ἀλλ᾽ 
ὁπὸ Θεοῦ. Ἅμα δὲ xal παραθαῤῥύνει αὐτοὺς ὥστε 


D "ἡ ῥᾳθυμῆσαι" εἰ γὰρ ὁ Θεὸς ἐπιτελεῖν ?? μέλλει, 


οὐδὲ πολὺς ἔσται χάματος. 

« "A (ρις ἡμέρας Ἰησοῦ Χριστοῦ, » Τουτέστιν, ἄχρι 
τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου. Οὕτω, φησὶ, θαῤῥῶ, ὅτι 
οὐχ ἐν μόνοις ὑμῖν ὃ Θεὸς ἐνεργήσει. ἀλλὰ χαὶ ἐν 
τοῖς ἐξ ὑμῶν 24, ἄχρι τῆς συντελείας τοῦ χόσμου, 
Ἦ τὴν ἑχάστου τελευτὴν ἡμέραν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
νόει, τουτέστι συντέλειαν. 

« Καθώς] ἐστι δίχαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν δπὲρ 
ἁπάντων ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν pe ἐν τῇ καρδίᾳ 


Variae lectiones. 


1 πόνον ἢ δεύ o. 


18 ἐπιμελοῦντες, 
M ἡμῶν o. 


xal, πλημμελοῦντες 0. 13 χἀχ τούτου O. 


80 ἐπιτελέσειν OQ. 
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ὑμᾶς, ἕν τε τοῖς δεσμοῖς μου, xxl τῇ ππολογία, À tinculis meis, et in defensione et confirmatione Evan- 


xmi βεδαιώσει τοῦ Εὐαγγελίου. » Πέποιθα, zvciv, 
ὅτι ἄχρι τέλους τοιοῦτοι ἔσεσθε, χαὶ φρονῶ τοῦτο 
Gxio ὕμῶ,ν, διότι ἀεὶ ἔχω ἐν xz, χαρδία ὑμᾶς, xxi 
οἶδα τὰ ὑμέτερα χατορθώματα, καὶ ὅτι σπουδαάζετε 
xal ἀπόντες συγχοινωνοί μου γενέσθαι τῆς χάριτος 
τοῦ Εὐαγγελίου καὶ τῶν δεσμῶν. “Ὥστε δίκαιόν 
ἔστιν ἐμὲ τοιαῦτα στοχάζεσθαι ὑπὲρ ὑμῶν, χαὶ ἀπὸ 
τῶν προοιμίων τεχμαίρεσθαι 53 xai τὸ τέλος. “Ὅσον 
δὲ ἐγχώμιον τὸ ἐν χαρδίᾳ εἶναι Παύλου, τοῦ μὴ 
ἁπλῶς οὕτως, ἀλλὰ μετὰ χρίσεως, xal τοὺς ἀξίους 
ἐγαπῶντος ; ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὅτε, φησὶν, ἀπελογούμην Νέ- 
ρωνι, ἐξέστητέ μου τῆς μνήμης. Βεδαίωσιν δὲ τοῦ 
Εὐαγγελίου τὰ δεσμά φησι xal τὰς θλίψεις. Καὶ 
ἀπολογίαν δὲ αὐτὰ ταῦτα εἴποις ἄν. Πρόδηλον γὰρ, 
ὅτι εἰ μὴ ἐπέπειστο ἀῤδήτους εἶναι ἀντιδόσεις, xal 
ἀγαθὰ΄, οὐχ ἂν ἐδεσμεῖτο" οὐχ 3! ἂν τῷ θηριώ- 
δει Νέρωνι προσέχρουεν, εἰ μὴ ἄλλον βαςιλέα μονι- 
μώτερον 33 προεώρα. Ὥστε oi θλίψεις βεθαίωςις 
τοῦ Εὐαγγελίου. 

« Συγχοινωνούς μοι τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς 
ὄντας. » Δείχνυσιν ἐνταῦθα, ὅτι οὐχ ἀχρίτως αὐτοὺς 
ἀγαπᾶ. Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶν, ἔχω ὑμᾶς ἐν τῇ χαρ- 
δίᾳ, διότι συγχοινωνοί μοί ἐστε τῆς χάριτος ταύτης, 
τουτέστι τῶν θλίψεων xal τῶν δεσμῶν xal σπου- 
δάζετε μὴ ἀπολειφθῆναι ἡμῶν ἐν ταῖς θλίψεσιν, 
ἀλλὰ τῶν ὑπὲρ τοῦ Εὐαγγελίου πειρασμῶν χοινω- 
νῆσαι. Ὅτι δὲ 25 χάρις τὰ δεσμὰ, δῆλον" « ᾿Αρχεῖ σοι 
$ χάρις pov. Ἧ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενεία 
τελειοῦται. » Ἢ ὃ χαὶ μᾶλλον, ὡς προχατιὼν 36 λέγει, 
ὅτι « Ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ πάσχειν. » 
Ὅρα δὲ, πῶς οὐχ εἶπε, Κοινωνοὺς, ἀλλὰ, « Συγχοινω- 
γνοὺς, » δειχνὺς ὅτι xal αὐτὸς 327 ἄλλοις ἐστὶ χοινωνὸς, 
ὥσπερ ἀλλαχοῦ φησιν. € “ἵνα συγχοινωνὸς τοῦ Εὐαγ- 
ἹἩπλίου γένωμαι, » τουτέστιν, “ἵνα χοινωνήσω τῶν 
ἐπακειμένων ἀγαθῶν, τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον χαταγγέλ- 
λουσι. 

« Μάρτυς γάρ μού ἐστιν 6 Θεὸς, ὡς ἐπιποθῶ 
πάντας ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
Οὐχ ὡς ἀπιστούμενος μάρτυρα χαλεῖ τὸν Θεὸν, ἀλλὰ 
τὴν πολλὴν διάθεσιν, Οὐχ ἔχων παραστῆσαι διὰ λόγου, 
τῷ Θεῷ χαταλιμπάνει τοῦτο, τῷ τὰς καρδίας ἐξ- 
ετάζοντι. 'Γοῦτο δὲ τοῦ ἀληθεύειν αὐτὸν τεχμήριον. 
Οὐ γὰρ ἂν, εἰ ἐχολάχευεν αὐτοὺς, μάρτυρα τὸν 
Θεὺν ἐκάλεσεν. « Ἐν σπλάγχνοις » δὲ, εἶπεν, « "Inoo0 
Χριστοῦ » τουτέστιν, Οὐχὶ διά τι ἀνθρώπινον, οὐδ᾽ 
ὅτι ἐπέμψατέ μοι τὰ πρὸς χρείαν, ἀλλ’ ἐν τῇ χατὰ 
Θεὸν ἀγάπη. Ἦ, ὅτι Ηατὴρ ὑμῶν γεγονὼς διὰ τῆς 
κίστεως τῆς εἰς Χριστὸν, σπλάγχνα ἔχω ἐφ᾽ ὑμῖν, 
οὗ φυσιχὰ, ἀλλ᾽ οἷα Χριστὸς χαρίζεται τοῖς γνησίοις 
αὑτοῦ δούλοις, τοῖς αὐτῷ γεννῶσι τὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
τέχνα. Πάντας δὲ ποθῶ, ἐπειδὴ xal πάντες τοιοῦτοί 
ἐστε. 

« Καὶ τοῦτο προσεύχομαι, ἵνα ἢ ἀγάπη ὑμῶν 
ἕτι μᾶλλον xal μᾶλλον περισσεύη. » Καίτοι οὕτω 


* JI Cor. xit, 9. 


gelii. Confido, inquit, vos ad finem usque tales fore, 
atque hoc de vobis sentio, /499 quandoquidem vos 
in corde meo semper gero, atque scio prieclara 
opera vestra, et quod absentes etiam detis operam 
consortes mihi fieri gratie Evangelii vinculorumque. 
Proinde justum est me talia de vobis conjicer^. 
alque ex primordiis finem colligere. Quanta autem 
laus est Paulo esse cordi, qui non ita simpliciter, 
sed cum judicio, et dignos diligit? At ne tum qui- 
dem, inquit, quando apud Neronem defensionermn 
meam feci, memoria mea excidistis. Confirmatio- 
nem autem Evangelii vincula et afflietiones vocat, 
et hzec ipsa defensionem dicere poteris. Perspicuum 
enim est, nisi fuisset persuasus ineffabiles esse re- 
tributiones, et nullis verbis enarrabilia bona quie 
exspectaret, non fuisset vinctus : efferati Neronis 
oflensionem non incurrisset, nisi alium imperato- 
rem diutius duraturum animo suo prospexisset. 
Itaque afflictiones sunt confirmatio Evangelii. 

Dum consocii gratiz meo vos omnes sitis. Ponit 
hic ob oculos, se citra judicium haud eos diligere; 
propterea, inquit, habeo vos in corde, quod estis 
mihi consocii grotiz hujus, id est afflictionum et 
vinculorum : navatisque operam, ne a nobis in affli- 
ctionibus deficiatis, verum ut tentationum quas pro 
Evangelio sustinemus, potius participes efficiamini. 
Quod autem vincula sint. gratia, planum est ex eo 
quod Dominus ait : Sufficit tibi gratia snea : potentia 
enim mec in. infirmitate perficitur». Vel quod po- 
tius est, ut in progressu dicit, Vobis dunatum est, ut 
pro Christo patiamini. Animadverle autem hic, 
quomodo non dixerit, socii , sed, consocii , indicaus 
se aliis etiani cominunicare. Perinde ac in alio loco 
ait, Ut consors Evangelii fiam, hoc est, Ut parti- 
ceps flam bonorum Evangelii praedicatoribus repo- 
sitorum. 

VrnS. 8. Testis enim mihi est. Deus, quomodo cu- 
piam omues vos in visceribus Jesu Christi, Non quod 
ei non adhiberetur. fides, Deum testem adducit. - 
sed quia magnum animi sui affectum verbis expri- 
mere non posset, Deo hoc relinquit, corda. evplo- 
ranti. Estque hoc. evidens. argumentum eum. exse 
veracem : non enim si eis adularetur, Deum vocas- 
set testem. [n visceribus autem. dixit Jesu Christí, 


p hoc est, non ob humanam quoampism commodita - 


tem, nec quia tronsmisistis mihi quibus haberem 
opur, sed ob divinam dilectionem. Vel quia pater 
vester factus per fidem in. Christum, viscera. halieo 
erga vos, non naturalia, sed qualia. Christus genui- 
nis suis servis impertit, generantibue ipse EAange- 
líi à0ios. Omnes autem desidero et veliementer amo, 
quandoquidem εἰ omnes tales esty. 

VERS. 9. Et hoc oro, ut eluritas vostra 8 na 
gu ac magis abundet, Αι“ ita. edematus erat 


Variz lectiones. 
** τεχμαίρομαι 06, 9 οὐδ᾽ 0. Ἢ μονιμώτατα 06, P γὰρο. Κ᾿ παρακατιὼνο, ΤΥ οὗτος 0. 
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adhuc tamen vehementius vult amari. Charitatis A φιλούμενος, ὅμως ἔτι μᾶλλον βούλεται φιλεῖσθαι. 


enim modus est, nunquam pedem flgere. Vide 
autem uti dictionibus majorem intensionem haben- 
tibus usus sit, dicens, Adhuc, magis magisque, et, 
Abundet. Hasc autem ait, non ut ipsum solum di- 
ligant, verum etiam alios. 

In agnitione et omni sensu. Hoc est, ut non sim- 
pliciter quosvis diligatis, sed cum probatione et 
cognitione et judicio : plerique enim citra rationem 
diligunt : hinc neque stabiles sunt talium amicitize. 
Vel, Et haereticos non diligatis. 

VEBS. 10. Ut probetis potiora. Hoc est, quz utilia 
sint. Si enim cum exploratione ac judicio diligatis, 
potestis quod confert examinare et agnoscere qui- 
nam diligendi sint, fideles nimirum : et qui non, 
infideles videlicet. Quomodo igitur alio in loco ait, 
Cum omnibus hominibus pacem habete p? Primum 
quidem non simpliciter dixit, sed cum distinctione : 
Si fieri possit, cum omnibus pacem habete. Deinde, 
aliud est habere pacem, aliud diligere. Illud enim 
a contentione alienos nos esse jubet : diligere vero, 
animi affectionem postulat, ac veluti contempera- 
tionem, morumque similitudinem; qua hereticis 
non est exhibenda. Si enim oculus tuus offendit te, 
exscinde ipsum q. 

Ut sitis sinceri, et. sine offensa. in diem Christi. 
Non in meum hoc commodum dico, sed ne vos adul- 
terinum aliquod dogma charitatis pretextu recipia- 
tis. Dixit autem, sinceri, quoad Deum : Sine offensa, 
quoad homines. Etiamsi enim te non ledat qua 
tibi cum haretico amicitia intercedit, alium tamen 
offendit. Quomodo igitur in die Christi invenieris 
sincerus, fratribus tuis offendiculum ponens? 


VERS. 11. Repleti fructibus justitie, qui sunt pcr 
Jesum Christum, ad gloriam et laudem Dei. Hoc est, 
Ut cum doctrine rectitudine vitam etiam minime 
condemnandam ducatis : per justitiam enim omnem 
virtutem intelligit, vel eleemosynam speciatim. Non 
autem ut imperfecte virtutem aut eleemosynam 
operemini, sed ut sitis repleti. Quandoquidem au- 
tem et infideles videbantur sibi et virtutem et elee- 
mosynam vindicare, adjecit, Qui sunt per Jesum 
Christum : illorum enim opera non sunt secundum 
Christum, sed ob vanam gloriam, et ut hominibus 
placeant. In gloriam autem Dei, hoc est, Non in 
meam qui hae doceo. Quare non est quod vos 
obsistatis glorie Dei. Simul autem animat eos, 
perinde quasi Deus sit suppetias illis laturus in opere 
quod ad gloriam ejus sint peracturi. 

ΨΈΕΒΒ. 12. Scire autem vos volo, fratres, 431 quod 
qu& mihi acciderunt, magis ad profectum venerunt 
Evangelii. Verisimile erat eo$, ubi cognovissent 
eum vinetum esse, turbari, quasi Evangelii przedi- 
catio impediretur. Hanc itaque tollens suspicionem, 

» Rom. xn, 18. * Matth. v, 29. 


Ἀγάπης γὰρ μέτρον τὸ μηδέποτε ἴστασθαι. "Opa 
δὲ, πῶς ἐπιτατικωτέραις 38 ἐχρήσατο ταῖς, λέξεσιν, 
εἰπὼν, «Ετι, » xal, « μᾶλλον, » xal, « περισσεύῃ. » 
Φησὶ δὲ ταῦτα, οὐ μόνον ἵνα αὐτὸν ἀγαπῶσιν, ἀλλὰ 
xai τοὺς ἄλλους 33, 

« Ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει. » Τουτέστιν, 
Ἵνα μὴ ἁπλῶς πάντας ἀγαπᾶτε, ἀλλὰ μετὰ ὃδοχι- 
μασίας, καὶ γνώσεως, xal χρίσεως. Εἰσὶ γὰρ πολλοὶ 
ἀλόγως φιλοῦντες ὅθεν οὐδὲν μόνιμοι αἵ τοιαῦται 
φιλίαι. Ἦ, ὅτι Ἵνα μὴ αἱρετιχοὺς ἀγαπᾶτε. | 

« Εἰς τὸ δοχιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα. » Τουτ- 
ἐστι τὰ συμφέροντα. ᾿Εὰν γὰρ μετὰ δοχιμασίας xal 
χρίσεως ἀγαπᾶτε, δύνασθε τὸ συμφέρον δοχιμάσαι, 
χαὶ ἐπιγνῶναι τίνας μὲν χρὴ φιλεῖν, ὅτι τοὺς πι- 
στούς: xal τίνας μὴ, ὅτι τοὺς ἀπίστους. Πῶς οὖν 
ἀλλαχοῦ φησι, « Μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύετε:» 
Πρῶτον μὲν, οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ἀλλὰ προσδιώρισεν " 
« Εἰ δυνατὸν, μετὰ πάντων εἰρηνεύετε. » ΓΕπειτα, 
ἄλλο ἐστὶ τὸ εἰρηνεύειν, χαὶ ἄλλο τὸ ἀγαπᾶν. Τὸ μὲν 
γὰρ, τὸ μὴ μάχεσθαι" τὸ δὲ ἀγαπᾶν διάθεσιν ψυχῆς 
ἀπαιτεῖ, χαὶ οἷον σύγχρασιν, καὶ ἤθους ὁμοιότητα 39. 
ὅπερ πρὸς αἱρετιχοὺς οὐ δεῖ ἐνδείχνυσθαι. « El γὰρ 
ὃ ὀφθαλμός σου σχανδαλίζει σε, ἔχχοψον αὐτόν. » 


« Ἵνα ἦτε εἰλιχρινεῖς xal ἀπρόσχοποι εἰς fué- 
ραν Χριστοῦ, » Οὐ πρὸς τὸ ἐμὸν συμφέρον ταῦτα λέ- 
qo, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς μηδὲν νόθον δόγμα τῷ τῆς ἀγά- 
πης προσχήματι παραδέξησθε. Εἶπε 3! δὲ, « Εἰλιχρι- 
νεῖς, » ὡς πρὸς τὸν Θεόν * « ἀπρόσχοποι, » ὡς πρὸς τοὺς 
ἀνθρώπους. Εἰ γὰρ xoi μή σε βλάπτει fj πρὸς τὸν 
αἱρετιχὸν φιλία, ἀλλ᾽ ἕτερον σχανδαλίζει 83. Ὥστε 
πῶς ἐν τῇ ἡμέρᾳ Χριστοῦ εὑρεθῇς 33" εἰλιχρινὴς, 
σχανδαλίζων τοὺς ἀδελφούς ; 

« Πεπληρωμένοι καρπῶν διχαιοσύνης,, τῶν διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς δόξαν xai ἔπαινον Θεοῦ. » 
Τουτέστιν, Ἵνα μετὰ τῆς τῶν δογμάτων ὀρθότητος 
xal βίον ἔχητε | ἀχατάγνωστον. Διχαιοσύνην γὰρ 
τὴν πᾶσαν ἀρετήν φησιν, ἢ τὴν ἐλεημοσύνην ἰδιχώ- 
τερον. Οὐχ ἵνα δὲ ἀτελῶς τὴν ἀρετὴν ἣ τὴν ἐλεημο- 
σύνην ἐργάζησθε, ἀλλ᾽ ἵνα ἦτε πεπληρωμένοι, Ἐπει- 
δὴ δὲ xal οἱ Ἕλληνες ἐδόχουν ἀρετῆς μεταποιεῖσθαι 
xal ἐλεημοσύνης, προσέθηχε. « Τῶν διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ" » τὰ ἐχείνων γὰρ οὐ χατὰ Χριστὸν, ἀλλὰ 
διὰ χενοδοξίαν χαὶ ἀνθρωπαρέσχειαν, « Εἷς δόξαν δὲ 
τοῦ Θεοῦ, » τουτέστιν, Οὐχ εἰς ἐμὴν τοῦ διδάσχοντος 
ταῦτα. Ὥστε οὐ δεῖ ἐμποδίσαι μᾶς τῇ δόξῃ τοῦ 
Θεοῦ. Ἅμα δὲ xal παραθαῤῥύνει αὐτοὺς, ὡς τοῦ 
Θεοῦ μέλλοντος συνεργεῖν ἐν τῷ εἰς δόξαν αὐτοῦ 
ἔργῳ. 

« Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοὶ, ὅτι τὰ 
xat ἐμὲ μᾶλλον εἷς προχοπὴν τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐλήλυθεν. » Εἰχὸς ἦν αὐτοὺς μαθόντας ὅτι δέδεται, 
θορυθεῖσθαι, ὡς τοῦ χηρύγματος ἐγχοπτομένου. 
᾿Ἀναιρῶν οὖν τὴν ὑπόνοιαν ταύτην, φησὶν, ὅτι Οὐ 
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μόνον οὐκ ἐνεπόδισαν τὰ δεσμά μου τῷ Εὐαγγελίῳ, A ait : Non solum non impediverunt Evangelium vin- 


ἀλλὰ xai μᾶλλον εἰς προχοπὴν ἐγένοντο. 

« Ὥστε τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς γενέσθαι ἐν 
Χριστῷ dv ὅλω τῶ πραιτωρίῳ, xol τοῖς λοιποῖς 
πᾶσι. » Τουτέστιν, “Ὥστε xoi δεδεμένον ὄντα με πλέον 
παῤῥησιάζεσθαι, καὶ μὴ σιγῆσαί με, ἀλλὰ τὸ χήρυ- 
γμα τοῦ λόγου xal ἄχρις αὐτοῦ φθάσαι τοῦ πραιτω- 
p(ou , τουτέστι τῶν βασιλείων, xal ἐν τῇ πόλει πάση. 
Τοῦτο δὲ ἐν Χριστῷ γέγονε" τουτέστιν, Οὐχ ἐμὸν 
χατόρθωμα,, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ. Ἦ, Τοὺς δεσμούς μου 
τοὺς ἐν Χριστῷ, τουτέστι, τοὺς διὰ Χριστόν. 

« Καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν Κυρίῳ, 
πεκοιθότας τοῖς δεσμοῖς μου, τολμᾷν περισσοτέ- 
pec ἀφόδως λαλεῖν τὸν λόγον. » Καὶ πρότερον μὲν 

ἐπαῤῥησιάζοντο, νῦν δὲ περισσότερον᾽ 33 ix τοῦ ἐμὲ 
ἰδεῖν πλέον παῤῥησιαζόμενον, χαὶ ταῦτα δεδεμένον. 
"Ex: γὰρ εἶδον ἐμὲ δεδεμένον, ἀνεῤῥώσθησαν xà- 
χεῖνοι εἷς ζῆλον. ᾿Επεὶ δὲ μέγα ἐδόχει λέγειν, ὅτι 
Ἐγὼ αὐτοὺς ἐθάῤῥυνα 35, εἶπεν" « Ἐν Κυρίῳ. » Εἰ 

τοίνυν οἱ ἐγγὺς ὄντες τῶν δεσμῶν pou οὐ ταράτ- 
orem, ἀλλὰ μᾶλλον πλεῖον θάρσος δέχονται, πολλῷ 
piov ὑμᾶς χρή. 


« Τινὲς μὲν xal διὰ φθόνον xal ἔριν, τινὲς δὲ δι’ 
εὐδοχίαν τὸν Χριστὸν χηρύσσουσιν. » ᾽᾿Επειδὴ χατ- 
ἐσχέθη 6 Παῦλος, πολλοὶ τῶν ἀπίστων ἐχήρυττον 
xal αὐτοὶ τὸν Χριστὸν, βουλόμενοι εἰς πλείονα ὀργὴν 
ἐχχαῦσαι τὸν Νέρωνα, ὥστε τάχιον τὸν Παῦλον ἀν- 
ελεῖν, ὡς τοῦ χηρύγματος πανταγ οὗ 00 ?3 αὐτοῦ xa- 
τασπειρομένου. Τοῦτο οὖν ἐστι τὸ, « Διὰ φθόνον xci 
ἔριν. » *H, ὅτι βουλόμενοι xat αὐτοὶ τιμᾶσθαι, καὶ 
Üxocxüv τι τῆς ἐμῆς δόξης. Ἄλλοι δὲ, « AU εὐδοχίαν, » 
φνσὶ, τουτέστι, χωρὶς ὑποχρίσεως, xal μετὰ εὐ- 
θείας ?5 γνώμης. 


« Οἱ μὲν ἐξ ἐριθείας τὸν Χριστὸν χαταγγέλλου- 
σιν, οὖχ ἁγνῶς. »͵] ουτέστιν., οὐχ εἰλιχρινῶς, οὐδὲ δι᾽ 
αὐτὸ τὸ χαλόν. 

« Οἰόμενοι θλῖψιν ἐπιφέρειν 37 τοῖς δεσμοῖς μου. » 
Νομίζοντες, φησὶν, οὕτω με εἷς μείζονα ἐμθαλεῖν 
χίνδυνον 5, καὶ θλῖψιν ἐπὶ θλίψει ἐπάγειν - ἀλλ᾽ οὐχ 
οὕτω προθαίνει αὐτοῖς τὸ τέχνασμα. Ααμπρότερον 
γὰρ ἔχ τούτου τὸ χήρυγμα Ὑἵνεται, xal ἡ ἐμὴ χαρὰ p 
διὰ τοῦτο μείζων. "Opic, ὅτι ἔστιν ἔργον ποιῆσαι 
ἀγαθὸν οὐχ ἀπὸ ποοαιρέσεως ἀγαθῆς, xol οὐ μόνον 
μισθὸν μὴ ἀπολαθεῖν, ἀλλὰ xal χολασθῆναι; 


« Οἱ δὲ ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ 
Εὐαγγελίου χεῖμαι. » Τουτέστιν, Οἱ δὲ ἀπὸ τῆς ἀγά- 
πῆς τῆς εἴς τε τὸν Κύριον xal εἰς ἐμὲ χηρύττου- 
σιν, εἰδότες ὅτι λόγους μέλλω ποιῆσαι ὑπὲρ τοῦ 
χηρύγματος, xal διὰ τοῦτο συναίρονταί μοι τοῦ ἔργου. 
"Ekv γὰρ πολλοὶ ὦσιν ob τῷ κηρύγματί μου προσ- 
ἰόντες, εὔχολός μοι f ἀπολογία ἔσται. Εἰς τοῦτο οὖν 

tvot συνεργοῦσι. χατηχοῦντες πολλούς. 


cula mea, sed et in promotionem potius cesserunt. 

VEBs. 13. Ita, ut vincula mea manifesta fierent in 
Christo in toto praetorio, et ceteris omnibus. Hoc est, 
ut vinetus cum sim, majori fiducia loquar, neque 
conticescam, sed ut predicatio verbi ad ipsum 
usque pretorium pervenerit, hoc est ad ipsam re- 
giam, atque adeo universam urbem. Hoc autem in 
Christo factum est, id est, Non meum est opus, sed 
Christi. Vel, Vincula mea iu Christo, id est, quz 
propter Christum perpetior. 

VERS. 14. Et ut plures e fratribus in Domino, con- 
fidentes vinculis meis, abundantius auderent sine ti- 
more sermonem loqui. Et antea quidem libere doce- 
bant verbum, nunc vero id agunt majori fiducia et 
alacritate, postquam me animadvertunt esse confi- 
dentiorem, idque cum vinctus sim : et illi ad &emu- 
lationem confortati sunt, postquam me viderunt 
vinctum. Quia vero magnum "videbatur dicere, 
nempe, Ego ipsos animavi; In Domino, dixit. Si 
igitur qui proxime sunt ad mea vincula, non turban- 
tur, sed majorem potius fiduciam recipiunt, multo 
magis vos convenit esse confidentes. 

VEBS. 15. Quidam quidem ct propter invidiam οἱ 
contentionem, quidam autem propter bonam volunta- 
tem Christum predicant. Cum comprehensus esset 
Paulus, haud pauci etiam infidelium annuntiabant 
Christum, volentes ad majorem iram aecendere Ne- 
ronem, ut eo celerius Paulum e medio tolleret, 


C veluti praedicatione ubique per eum dispersa. Hoc 


enim est quod ait, Per incidiam et. contentionem. 
Vel tanquam et ipsi honorari voluerint, atque ali- 
quid mea gloria detrahere. Alii autem Per bonam 
voluntatem , inquit, hoc est, sine simulatione, ex 
animo rectaque sententia. 

VzBs. 16. Alii quidem ex contentione Christum an- 
nuntiant, non sincere. Hoc est, non pure, neque 
propter ipsum bonum. 

Existimant pressuram afferre vinculis meis. Exi- 
stimantes me hoc pacto, inquit, in pericula majora 
injicere, et afflictionem afflictioni adducere : verum 
conatus illorum ipsis hae ratione non procedit. Nam 
inde praedicatio verbi redditur praeclarior, meumque 
Ὁ audium propterea majus est. Viden' quod bonum 
opus facere non liceat absque bona voluntate? atque 
non solum mercedem A439 non recipere, czterum 
poena etiam affici ? 

VEBS. 17. .4lii autem ex charitate, scientes quod 
ad Evangelii defensionem positus sim. Hoc est, Non- 
nulli ex charitate cum erga Dominum, tum erga me, 
Evangelium praedicant, compertum habentes quod 
rationem praedicati verbi redditurus sim, ac propter- 
ea mihi auxiliantur in hoe opere. Si enim multi 
fuerint accedentes predicationi mez, facilis mihi 
defensio erit. In hoc igitur ipsi cooperantur, haud 
paucos instituentes. 
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sionem sive per veritatem, Christus amnuntiatur. Quid 
enim, inquit, opus est multa dicere? Quid mihi curae 
est, sicne vel aliter; sive per occasionem, hoc est, 
in contentione ac simulatione : sive per veritatem, 
hoc est, in rectitudine et sinceritate mentis Christus 
pradicatur? Hinc nonnulli stolidi putarunt, quod 
Paulus aditum dederit haeresibus. Modo Christum, 
inquiunt, predicet quis, nihil refert. At conmtem- 
plare : primo quidem non dixit, Annuntiet, ut le- 
gem sancire videatur, sed, Annuntiatur, rem gestam 
enarrans recitansque. Deinde etiamsi ceu legem 
sanciens ac praecipiens dixisset, neque sic tamen 
aditum haresibus dedisset. Quomodo ? Quoniam illi 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


VzBS. 18. Quid enim? Omni modo, sive per occa- À 
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« Τί γάρ; πλὴν [ὅτι] παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει, 
εἴτε ἀληθείᾳ, Χριστὸς καταγγέλλεται. » Τί γὰρ, φνσὶ, 
δεῖ πολλὰ λέγειν ; 3) τί μοι, φησὶ, μέλει, ἄν τε οὕτως, 
ἄν τε οὔ εἴτε προφάσει, τουτέστιν ἐριθεία xai 
ὑποχρίσει" εἴτε ἀληθείᾳ, τουτέστιν εὐθύτητι γνώμης, 
Χριστὸς χαταγγέλλεται; "Ex τούτων τινὲς ἀνόητοι 
ὑπέλαδον, ὅτι ὃ [Παῦλος πάροδον δέδωχε ταῖς αἷρέ- 
σεσι. Μόνον γὰρ, φησὶ, τὸν Χριστὸν χαταγγελλέτο; 
τις, xal οὐδὲν διαφέρει. ᾿Αλλὰ σχόπει, πρῶτον μὲν 
οὐχ εἶπε, Καταγγελλέσθω, (va xal νομοθετεῖν δόξη 
ἀλλὰ, « Καταγγέλλεται, » τὸ γινόμενον ἐξηγούμενος. 
Ἔπειτα, εἰ xai ὡς νομοθετῶν εἰρήχει, οὐδὲ οὕτω 
πάροδον ταῖς αἱρέσεσι δέδωκε. Πῶς ; Ὅτι οὗτοι περὶ 
ὧν φησιν οὐ νόθα δόγματα εἰσῆγον, ἀλλ᾽ ὀρθὰ μὲν 


de quibus loquitur, non prava dogmata introduxe- B ἐχήρυττον, οὐχ ὀρθῶς δὲ, οὐδὲ εὐθεῖ σχοπῷ oi δὲ 


runt, sed vera quidem prwdicabant, non recte ta- 
men, neque vero scopo : haeretici autem de industria 
recta non praedicant, czterum perversa et adul- 
terina, preter hoc quod perversus etiam illis sco- 
pus sit. 

Et in hoc gaudeo, sed. et gaudebo. Illi quidem, 
inquit, ut me tristitia affüciant, hac faciunt : ego 
autem laetor, quod Christus latius preedicetur. Et si 
porro hoc faciunt, eo abundantius ego laetabor. Vi- 
des artes diaboli, quomodo illum ipsum infringant? 

VERS. 19. Scio enim quod hoc mihi proveniel. ad 
salutem. Hoc. Quale? Quod verbi praedicatio cre- 
scat, per odium quo erga me afficiuntur et invi- 
diam. 

Per vestram orationem et subministrationem Spi- 
ritus Jesu Christi. Modestiam et insignem animi 
moderationem hic expende in divo Paulo. Cum enim 
ex innumeris ejus operibus atque virtutibus debea- 
tur ei salus, adjicit tamen, Si vestris orationibus 
adjutus ac donatus fuero, subministratusque fuerit 
mihi per eas amplior Spiritus, hinc mihi salus erit. 
Subministrationem autem majorem gratic Spiritus 
augmentationem dicit. 

VEBS. 20, Secundum exspectationem et spem meam. 
Ἀποχαραδοχίαν firmam et immobilem spem vocat, 
ab eo quod caput totum videatur inclinare ad id 
quod firmiter speratur. Ait ergo, Firmiter spero me 
conservatum iri. Salutem autem 433 liberationem a 
Neronis crudelitate intelliges. Ut enim primum peri- 
culum evasi, ait, sic etiam prasens effugiam. Docet 
autem hic ne totum negotium nostrum aliorum ora- 
tionibus committamus , caeterum nosipsos oportere 
etiam aliquid afferre, perinde ac ipsespem, omnium 
bonorum causam, affert. Nam et Propheta ait : 
Fia misericordia tua, quemadmodum  speravimus τ. 
Et alio in loco : Quis speravit in. Dominum, et pude- 
factus ests? Atque ipse Paulus, Spes mon con- 
fndit*. 

Quod in nullo confundar. Hoc est, neque in vita : 
praedico enim Evangelium : neque in morte : non 


" Psal. xxxr, 22. * Eccle. i1, 11. 


*Rom. v, 5. 


αἱρετιχοὶ προηγουμένως οὐκ ὀρθὰ χηρύττουσιν, ἀλλὰ 
διεστραμμένα καὶ νόθα, μετὰ τοῦ χαὶ τὸν σχοπὸν 
ἔχειν διεστραμμένον. 


« Καὶ ἐν τούτῳ χαίρω, ἀλλὰ xai χαρήσομαι. » 
᾿Εχεῖνοι μὲν διὰ τὸ λυπῇσαί με ταῦτα ποιοῦσιν * ἐγὼ 
δὲ χαίρω ὅτι ὃ Χριστὸς πλέον χκηρύττεται * χἂν ἔτι 
τυῦτο ποιοῦσιν 35, ἐπὶ πλέον χαρήσομαι. “Ορᾶς, πῶς 
ai μηχαναὶ τοῦ διαδόλου αὐτὸν ἐχεῖνον χαταλύουσιν ; 

«ἰοἶδα γὰρ ὅτι μοι τοῦτο ἀποθδήσεται εἷς σωτη- 
ρίαν. — Τοῦτο. » Ποῖον; Τὸ αὔξεσθαι τὸ χήρυγμα διὰ 
τῆς πρὸς ἐμὲ ἔχθρας καὶ τοῦ ζήλου. 


(€ Διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως, xal ἐπιχορηγίας ᾿τοῦ 
Πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ.» "Opa. τὴν ταπεινοφρο- 
σύνην τοῦ μαχαρίου 32, ἀπὸ μυρίων χατορθωμάτων 
ἔζων ὀφειλομένην τὴν σωτηρίαν, ὅμως φησὶν, ὅτι 
᾿Ἐὰν τῶν ὑμετέρων εὐχῶν ἀξιωθῶ, xai ἐπιχορηγηθῇ 
μοι δι᾽ αὐτῶν πλεῖον τὸ Πνεῦμα, ἐντεῦθεν ἔσται μοι 
ἣ σωτηρία V. ᾿Επιχορηγίαν δὲ λέγει τὴν πλείω ἐπί- 
δοσιν τῆς χάριτος τοῦ Πνεύματος. 


« Κατὰ τὴν ἀποχαραδοχίαν xal ἐλπίδα μου. Ἀπο- 
χαραδοχίαν, » τὴν βεθαίαν ἐλπίδα καὶ ἀμετάθετόν 
φησι, παρὰ τὸ τὴν χάραν ὅλην δοχεῖν xal ἐπινεύειν 
πρὸς τὸ βεθαίως ἐλπιζόμενον. Φησὶ γοῦν, ὅτι ᾿Ελπίζω 
βεδαίως σωθήσεσθαι. Σωτηρίαν δὲ xal τὴν ἀπαλλα- 
γὴν τῆς τοῦ Νέρωνος ὠμότητος νοήσεις, “Ὥσπερ γὰρ, 
φησὶ, τὸν πρῶτον | χίνδυνον], οὕτω xal τὸν παρόντα 
διαφεύξομαι. Διδάσχει δὲ ἐνταῦθα μὴ τὸ πᾶν ταῖς 
ἑτέρων εὐχαῖς ἐπιτρέπειν, ἀλλὰ xal αὐτοὺς ὑμᾶς 
συνεισφέρειν, ὥσπερ οὖν xal αὐτὸς τὴν ἐλπίδα 
πάντων αἰτίαν ἀγαθῶν. Καὶ ὁ προφήτης γάρ φησι" 
« Γένοιτο τὸ ἔλεός σου χαθάπερ ἠλπίσαμεν " α xal 
ἑτέρωθι, « 'Τίς ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον καὶ χατησχύνθη: » 
καὶ αὐτὸς 6 Παῦλος, α Ἧ ἐλπὶς οὐ χαταισχύνει. » 


« Ὅτι ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι. » Τουτέστιν, Οὔτε 
ἐν τῷ ζῆν’ χηρύττω γάρ᾽ οὔτε ἐν τῷ θανεῖν * οὐ γὰρ 


Varie lectiones. 
9 ποιήσωσιν O0. — ὃ τοῦ μακαρίου Παύλου m. 6! εἷς σωτηρίαν ὁθ.ἁ 51" γὰρ 0. 
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περιέσονται oí ἐχθροί. Κἂν γὰρ χτείνωσι, τότε pot A enim superabunt bostes. Etsi enim occiderint, major 


μᾶλλον fj ἀνεπαίσγυντος δόξα * ὅμως οὐχ ἔσται οὐδὲ 13 
τοῦτο αὐτοῖς. 


« Ἀλλ᾿ ἐν πάσῃ παῤῥησία μεγαλυνθήσεται 
Χριστὸς ἐν τῷ σώματί poo, εἶτε διὰ er, εἴτε 
διὰ θανάτου. » ᾿Ἐχεῖνοι μὲν, φησὶ, διὰ τοῦ αὑτῶν 
δόλου ᾧήθησαν εἷς χινδύνους xat θάνατόν με fuba- 
λεῖν" οὐ προχωρήσει δὲ αὐτοῖς τὸ σπούδασμα, € ᾿Αλλ᾽ 
ἐν πάση παῤδΛησίᾳ ,» τουτέστι τανερῶς χαὶ ἀναν- 
τιῤῥέτως, « μεγαλυνθήσεται Χαιστὸς ἐν τῷ σώματί 
M50 * » τουτέστι, Ζωντός μου, χαὶ τὸ σῶμα τοῦτο πε- 
ριφέροντος " οὐ 19e &zxo1voou1t. να 6i αὐ τις 
εἴπη," Τί οὖν; Ἐὰν σὺ ἀποθάνης, οὗ μεγαλυνθήσεται; 


ἐκάγει, ὅτι Καὶ διὰ τοῦ θανάτου μὲν τοῦ £400 αενα- D fortiorem fecit 


λυνθύήσεται, ὅτι ut xai τοῦ θανάτου ἰσχυρότερον 
ἐπξοίνγσε" πλὴν τέως διὰ τῆς LwrG νῦν, ὅτι ταύτην ?? 
uo9t ἐχαρίσατο ἐξελόμενος τῶν χινξύνων. Λέγει Gi 
περὶ τοῦ θανάτου, οὐλ ὡς εὐθέως ἀποθανούμενος, 
ἄλλ᾽ ἵνα, εἰ xai γένηται, μὴ ταραχῆῶσι. 020222. γὰρ 
αὐτοῦ περιείχοντο. 

« ᾽Ἔμοιγὰρ τὸ ζῆν, Xot2vx, xai τὸ ἀποθανεῖν, 
χέρδος. » Τουτέστι, Katz» τινα ζωὴν Uo , xai ὁ Χρι- 
Gv, μοί ἐστι τὰ πάντα, xai πνοὴ, χαὶ beh, χαὶ 
φῶς. Τὸ yàp τῆς ζωΐ- ὄνομα σταχίνει μὲν xat τὴν 
φυσιχὴν ζωήν (« Ἐν αὐτῷ γὰρ, φτοὶ, ἴωμεν xat χι- 
νούμεθα 5) σημαίνει ὃὲ xai τὴν τὺς Aulo. ὥς 
ὅταν λέγη" « Occ ἀπεβάνομεν 5 ἁμαρτία, κῶς 


ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ ; 5. στακχίνει CE χαὶ τὴν αἰώνιον, 


mihi potius inde gloria erescet, quz? nullo me pu- 
dore neque ignominia afficiet. Attamen neque istud 
quidem illis dabitur. 

Sed in omni fiducin magnificablitur. in. eorpore 
meo Christus, sive per vifam, site. per mortem. llb, 
inquit, dolo suo putarunt sese me in pericula et 
mortem conjecturos : non succedet autem eis cona- 
tus, sed in omni fiducia, hoc est, palam et irrefra- 
gabiliter magnifecabitur Chrisfus in. corpore meo : 
hoe est, tantisper dum vivo, corpus hoc cireumfe- 
rens : non enim moriar. Ne autem quisquam dicat, 
Quid igitur? si tu moriare, non magnifiet? infert : 
Imo et per mortem meam magnifiet, quia morte me 
: verumtamen interim per vitam 
meam glorificatur, quoniam hanc mihi donavit, e 
periculis eruens. De morte autem loquitur, non 
veluti statim moriturus, verum ut etiamsi fiat, non 
turbentur : vehementer enim eum amplectebantur. 


VERS. 21. Mihi enim .vvicere Christus est, et mori 
lucerum. Hoe est, Novam quamdam vitam vivo, et 
Christus est mihi omnia, et spiritus, et vita, et lu- 
men. Vitae enim nomen naturalem etiam vitam si- 
gnifieat : Yam in ipso, inquit, et vivimus, et move 
mur Ὁ Significat etiam vitam in peccatis, ut eum di- 
cit, Qui mortui sumus perrato, quomodo adhuc τῖτε- 
mus in ipso" ? Significat et vitam sempiternam, sive 


ἧἦτοι τὴν χατὰ Χριστόν- ὡς, « To fuv πολίτευμα C eam qua secundum Christum est : ut, Conversatio 


i, οὐρανοὺς ὑκάρχει.» 'Evraoba etw? οὐ τὴν 
ϑυσιχὴν ζωὴν ἀρνεῖται 6 Παῦλος, ἀλλὰ τὴν ἐν 3 
ἁμαρτία, TAY προσέμηυσαν τι χοσμιχῇ ὁπατι δ 
Τὸν Χριστὸν δὲ ὁμολογεῖ εἶναι liv αὐτῷ rir esto 
οὖν x11 ἀλλαχοῦ Qr5ts - « Ἐν πίστει ζῶ τὰ τοῦ Ytoo 
τοῦ Θεοῦ. — Τὸ cc ἀποδανεῖν, χέρδος, » ὅτι αὐτὸν, 
φησὶ, τότε σαφέστερον συνέσυμαι. Ὧστε χέρϑος μοι 
προξενήσουσιν οἵ τῆς ἐν τῷ xcocue Dre ἐχῥαλεῖν 
σπεύδοντες, τῷ Χριστῷ, ὅς ἐστιν ἐμὴ ζωὶ, παρα- 
κέμποντές με. 

« Εἰ δὲ τὸ ζῆν σαρχὶ, τοῦτό μοι χαρπὸς ἔργου, 
χαὶ τί αἱρήσομαι οὖ γρορίς.. » “ἵνα μὰ νοαίσης 
διαβάλλειν αὐτὸν τὴν καροῦσαν pelo, ψησίν. « Εἰ δὲ 
τὸ ζῆν ἐν σαρχὶ, τοῦτό μοι χαρπὸς ἔργου“ τουτ- 
ἔστιν, Εἶχον μὲν ὅτι χίοξος μοι τὸ θανεῖν“ » πλὴν 
ἐπειδὴ χαὶ τὸ ζῆν ἐν σαρχὶ οὐχ ἄχαρπώ, μοί 
ἐστι (χαρποφυζῶ γὰρ. διχάσχων χαὶ φωτίζων 
παντας), οἶδα τί αἱρήσομαι. ᾿Ενταῦθα δὲ 
φράττονται xal τῶν τὴν παροῦσαν ζισὰν ὀιαβαλλόν- 
τῶν αἱρετιχῶν τὰ στόματα χαὶ γὰρ οὐ πονηρά 
ἐστιν, εἴ γε χαρποὺς fur» δίδωσιν. Ὥστε obj αὔτη 
αἰτία, ἀλλ᾽ $, προαίρεσις τῶν XXX, χρωμένων αὐτῇ. 
Καὶ μυστήριον δέ τι ἀποκαλύπτων, δείκνυσιν ξαυτὸν 
χύριον ὄντα τοῦ Lr» xat voo ἀποδανεῖν, Εἰ γὰρ βου- 
λοίμην, φησὶν, αἰτήσασδαι τὸν Θεὸν, δώσει γάρεν 


5 Act. ΧΥ͂Π, 28. " Bom. Υἱι, 3. * Rom. ipi, 20. 


nostra in calis est x. Hie. igitur naturalem vitam 
Paulus non rejicit, sed vitam qua peccato dedita 
est, hujus mundi imposturz attendentem. Christum 
autem confitetur sibi esse vitam, quemadmodum et 
alio in loeo dicit : In fde vivo Filii Deiy. Mori au- 
tem lucrum est, quia tune apertius eum ipso versa- 
bor. Lucrum itaque mihi praebebunt, festinantes me 
ex hujus mundi vita ejicere, Christo, qui est vita 
mea, me allegantes. 


Vas. 22. Si autem vicere in carne, hoc 35 mihi 
fructus est operis, εἰ quid cligam, ignoro. Ne existi- 
mes ipsum praesentem vitam reprehendere, inquit : 


D Si tirere in carne, hoc mihi fructus est operis, hoe 


est, Dixi quidem lucrum esse mori, verumtamen 
postquam vivere in earne non sit infrugiferum mihi 
fructom enim fero, docens illuminansque omnes), 
non novi quid eligam. Hic autem obstruuntur prz- 
sentem vitam calumniantium hareticorum ora : nam 
non est prava, cum fructus nobis impertiat. Quo- 
cirea ipsa non est eausa, sed voluntas male illa 
utentium. Porro. mysterium quoddam revelans, 
indicat se esse dominum vitz mortisque : nam si 
velim, inquit, hoec ex Deo petere, dabit gratiam. Fx 
hoc ergo debetis consolationem  aceipere. quod 
» Galat. 11, 29. 


Variz lectiones. 
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etiamsi moriar, non ex malitia hostium, sed ex dis- A ὥστε xat ἐκ τούτου ὀφείλετε παραμυθεῖσθαι, ὅτι εἰ 


pensatione Dei factum est istud. 


VERBS. 28,24. Coarctor autem ex duobus, desiderium 
habens, idissolvi et esse cum Christo, multo magis 
melius : permanere autem in carne, magis necessa- 
rium propter vos. Hec dicit premuniens eos, ut 
strenue fortiterque ferant futuram mortem suam. 
Quid enim doletis, inquit, propter mortem meam ? 
Hanc ego desidero, ac melius mihi hoc est : largi- 
tur enim mihi ut sim cum Christo. Itaque non opor- 
tet vos dolere, Verumtamen e contra manere in 
carne, magis est necessarium propter vestram com- 
moditatem. Non enim quaro quod meum est, sed 
quod vestrum est. Coarctatus igitur hisce duobus, 
hoc est, in angustia constitutus, et ignarus quidnam 
preferam, necessarium tamen magis judico, vobis 
mea vita prodesse. Estne aliquid cum Pauli animo 
aquiparandum? Qui huic ipsi, ut cum Christo esset, 
aliorum utilitatem praeferebat; et quo magis Christo 
approprietur, conversationem suam cum Christo 
differens ? 

VEnBs. 25. Et hoc confidens scio, quod manebo, et 
simul permanebo cnm omnibus vobis, ad profectum 
vestrum et gaudium fidei. Quia necessarium est, in- 
quit, ut in carne maneam, confidenter indubitan- 
terque novi quod manebo, hoc est, Vivam : et non 
simpliciter, sed, Vobiscum, quod est, |Videbo vos. 
Cujus rei gratia? Ut. vos in fide promoveatis, hoc 


xal θανῶ 55, οὐχὶ “6 πονηρίᾳ τῶν ἐχθρῶν ἀλλὰ Ong 
οἰχονομίᾳ γίνεται τοῦτο, 

« Συνέχομαι δὲ ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν Du. 
εἰς τὸ ἀναλῦσαι xal σὺν Χριστῷ εἶναι, πολ 
μᾶλλον κρεῖσσον. τὸ δὲ ἐπιμένειν ἐν τῇ com, 
ἀναγκαιότερον δι ὑμᾶς. » Ταῦτα λέγει προπερ:. 
σχευάζων αὐτοὺς ἐνεγκεῖν γενναίως τὴν μέλλουσῃ 
αὐτοῦ τελευτήν. Τί γὰρ ἀλγεῖτε, φησὶν , ἐπὶ τῷ $n. 
τῳ ; Τοῦτο ἐπιθυμῶ, [πάλαι, « xal» πάλιν] καὶ xptms 
μοι τοῦτό ἐστι" δίδωσι γάρ μοι σὺν Χριστῷ dm. 
“Ὥστε οὐ δεῖ ὑμᾶς ἀλγεῖν. Πλὴν πάλιν τὸ ἐπιμένειν τ 
σαρχὶ, ἀναγκαιότερον διὰ τὴν δμετέραν “7 ὠφέλειν' 
οὐ γὰρ ζητῶ τὸ ἐμαυτοῦ, ἀλλὰ τὸ μῶν. Συνεχόμενκ 
οὖν ἐκ τῶν δύο τούτων, τουτέστι στενοχωρούμενος, ni 
μὴ εἰδὼς ποῖον προτιμήσω" ὅμως ἀναγχαιότερον spi 
νω τὸ μᾶς ζῶν ὠφελεῖν. Ἄρα ἔστι τι τῆς τοῦ [Iova 
ψυχῆς ἀντάξιον; ὅς γε xol τοῦ συνεῖναι Χριστῷ d. 
ρετώτερον ἔχρινε xal προτιμότερον τὴν τῶν ἄλλο 
ὠφέλειαν, ἵνα πλέον οἰχειωθῇ τῷ Χριστῷ ὕκερι» 
θέμενος τὴν μετὰ Χριστοῦ διαγωγήν 39. 


« Καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα, ὅτι μενῶ xal even 
ραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν, εἰς τὴν ὅμῶν προχοπὴν καὶ 
χαρὰν τῆς πίστεως.» Ἐπειδὴ, φησὶν͵, ἀναγκαῖόν ἐὰ 
τὸ ἐπιμένειν τῇ σαρχὶ, πεποιθότως xal ἀδιστέχι 
οἶδα ὅτι μενῶ - τουτέστι, ζήσω * καὶ οὐχ ἁπλῶς, dii, 
« μεθ᾽ μῶν » ὅ ἐστιν, Ὄψομαι ὑμᾶς. Τίνος Évas; 
Ἵνα ὑμεῖς προχόψητε ἐν τῇ πίστει. τουτέστι, τῷ 


est, fulciamini, firmeminique cum in dogmate, tum C ριχθῆτε xol παγιωθῆτε ἔν τε τῷ δόγματι, χεὶ καὶ 


in vita : qui profectus verum gaudium est et meum 
et vestrum. Hic etiam nonnihil eos perterrefacit, 
perinde quasi dicat, Videte, per vos orbatus sum 
quominus apud Christum agam : videte igitur, ne 
vanam et irritam faciatis meam in carne perseve- 
rantiam. Quid igitur ? ob Philippenses solos in carne 
perduravit ? Non propter hos solos, verum curam 
illis 435 adhibens hac dicit, ae ad majorem so- 
brietatem adhortans. 

Vzns. 26. Ut gloriatio vestra abundel in Christo 
Jesu in me, per meum adventum iterum ad «vos. 
Quia ante dixerat, Ob vestrum profectum perma- 
nebo, innuit jam quod et ipsi nonnihil lucelli ex eo 
accedat, nempe, ut abundantius glorietur de ipsis, 


βίῳ - ἥτις προχοπὴ χαρά ἐστιν ἀληθὴς καὶ imm 
καὶ ἐμοῦ, Ἐνταῦθα δὲ xal φοδεῖ αὐτοὺς, ὡς iui 
λέγων. Ὁρᾶτε, δι᾽ ὑμᾶς ἐστερήθην τοῦ cwm 
Χριστῷ μὴ ματαιώσητέ μου τὴν ἐν σαρχὶ παραρν 
γήν. Τί οὖν; διὰ Φιλιππησίους μόνους παρέμενν, 
Οὐ διὰ τούτους μόνους, ἀλλὰ θεραπεύων αὐτοὺς τῶν 
λέγει, καὶ προτρεπόμενος, εἰς πλείω νῆψιν. 


« Ἵνα τὸ χαύχημα δμῶν περισσεύῃ ἐν Χρισιῷ 
Ἰησοῦ ἐν ἐμοὶ, διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας πῶν 
πρὸς ὑμᾶς. » Ἐπειδὴ ἄνω εἶπεν, ὅτι Διὰ τὴν ὑμῶν 
προχοπὴν παραμενῶ, δείχνυσιν ὅτι χαὶ αὐτός 
χερδαίνει ἐχ τούτου, τὸ χαυχᾶσθαι περισσοτέρυς 


eo quod proficiant per suum ad eos adventum. Quid [) ἐπ’ αὐτοῖς, ὡς προχόπτουσι διὰ τῆς αὐτοῦ xp 


igitur ὃ venitne ad ipsos? Hoc sane incertum est, 
deque eo ambigitur. 

VERS. 27. Tantum digne Evangelio Christi con- 
versemini. Hoc solum a vobis quaro, ut crescatis 
in virtute. Digne autem Evangelio vivit, qui seip- 
sum abnegans crucem suam tollit, Christumque 
sequitur. 

Ut sive cum venero et videro vos , sive absens, au- 
diam de vobis. Non tanquam sententiam mutasset, 
neque tanquam non sit venturus, hac dicit : verum, 


αὐτοὺς παρουσίας. Τί οὖν: ἦλθε πρὸς αὗτούς; Tem 
ἄδηλόν ἐστι χαὶ ζητεῖται. 

« Μόνον ἀξίως τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ t 
λιτεύεσθε. νυ Μόνον τοῦτο ζητῶ 99 παρ᾽ ὅμῶν, Ím 
ἐπιδῶτε πρὸς ἀρετήν. ᾿Αξίως δὲ τοῦ ἘΕὐαγγελίω 
πολιτεύεται ὃ ἑαυτὸν ἀπαρνησάμενος, καὶ τὸν come 
ρὸν ἄρας, χαὶ ἀκολουθήσας Χριστῷ. 

«Ἵνα, εἴτε ἐλθὼν xal ἰδὼν ὑμᾶς, εἴτε dx, 
ἀχούσω τὰ περὶ ὑμῶν. » Οὐχ ὡς μιεταθέμενος τὸν 
γνώμην, οὐδ᾽ ὡς οὐχέτι ἥξων ταῦτα λέγει - QUÀ, 


Varie lectiones. 
M5 θανατῶ OQ. — 6 ob χρὴ πονηρίᾳ τῶν ἐχθρῶν ὑπολαμθάνειν τοῦτο γίνεσθαι, ἀλλὰ Θεοῦ οἰκονομίᾳ ο. — ὑμῶν ο: 
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Καὶ ἐὰν τυχὸν οὐχ ἔλθω, φησὶ, δύναμαι xal ἀπὼν À Etiamsi, inquit, fortasse non veniam, possum tamen 


εὐφραίνεσθαι ἐν 5! τῇ xarà τὸ Εὐαγγέλιον πολιτεία 
ὑμῶν. Ὥστε μὴ ἀναπέσητε, χἂν μὴ παραγένωμαι, 
ἀλλ᾽ ὡς μαθησομένου τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς, νήφετε. 


« Ὅτι στήχετε ἐν ἑνὶ πνεύματι, μιᾷ ψυχῆ. » Τουτ- 
ἔστιν, ἐν τῷ αὐτῷ γαρίσματι τῷ τῆς δικονοίας * οὕτω 
γὰρ xai ἐν μιᾷ ψυχῇ ἴστανταί τινες ὁμονοοῦντες 
xai ὁμοψυχοῦντες, δηλονότι ὅταν 53 xai ἕν πνεῦυα 

edt. 

€ Συναθλοῦντες τῇ πίστει τοῦ Εὐαγγελίου. » 
Τουτέστι, συμπαραλαμθάνοντες ὅ3 ἀλλήλους ἐν τῇ 
ὑπὲρ τῆς πίστεως ἀθλήσει, 

« Καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντιχει- 
μένων.» Οὐλέγω, φησὶ, μὴ χαταπίπτοντες, ἀλλὰ, 
μηδὲ πτυρόμενοι, τουτέστι, μὴ θορυδούμενοι ἐν μη- 
δενὶ, χἂν χινδύνους ἀπειλῶσι, χἂὰν θανάτους ἐπ- 
ἄγωσιν" οὐδὲν γὰρ ἀνύουσιν, ἀλλὰ πτύρουσι μόνον * 
οὕτως εἰσὶν ἀνίσχυροι. 

« Ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς μὲν ἔνδειξις ἀπωλείας, 
ὑμῖν δὲ σωτηρίας. » “Ὅταν γὰρ ἴδωσιν, ὅτι μυρία 
τεγναζόμενοι, οὐδὲ πτῦραι ὑμᾶς δύνανται, οὐ δεῖγμα 
τοῦτο σαφὲς ἕξουσιν, ὅτι τὰ μὲν αὐτῶν ἀπολοῦνται, 
τὰ δὲ ὑμέτερα 95 ἰσχυρὰ, καὶ ἀνάλωτα,, xal αὐτόθεν 
ἔγοντα τὴν σωτηρίαν ; 

« Καὶ τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ. Ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ 
ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ εἷς αὐτὸν πιστεύειν, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν. » Χάρισμα ὀνο- 
μάζων ὃ Παῦλος τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ πάσχειν, δύο 


vel absens etiam exhilarari super conversatione 
vestra secundum Evangelium. Proinde etiamsi non 
advenero, ne recidatis, sed vigilate, tanquam certo 
sim agniturus quomodo vos geratis. 

Quod statis in. uno spiritu, una anima. Hoc est, 
in eodem dono concordia. Iac enim ratione in una 
anima quidam persistunt unanimes et concordes, 
quando nimirum unum etiam spiritum habuerint. 


Concertantes fidei Evangelii. Hoc est, vos mutuo 
adjuvantes in certamine quod pro fide suscipitur. 


VzEns. 28. Et in nullo terreamini ab adversariis. 
Non dico, inquit, non decidentes, sed, neque ter- 
reamini, id est, non turbemini in ulla sane re, 
sive pericula interminentur, sive mortem adducant : 
nihil enim perficiunt, sed territant tantum, adeo 
sunt imbecilles. 

Qua est tpsis quidem indicatio interitus , vobis 
autem salutis. Quando enim conspexerint sese post 
innumera qua tentarunt, neterritare quidem vos 
posse, nonne evidens hoc illis indicium erit, quod 
sua quidem peribunt, vestra vero fortia sunt, ca- 
ptuque difficilia, et salutem protinus habentia? 

VEnRs. 28. 29. Et hoc a Deo. Quis vobis donatum 
est pro Christo, non solum ut in eum credatis, sed 
etiam ut pro illo patiamini. Charisma nominans 
Paulus pro Christo afflictionem, duo hic perficit : 


[ταῦτα] ἐνταῦθα κατορθοῖ ἕν μὲν, [ἵνα μὴ αἰσχύ- C alterum quidem, ut non pudefiant neque succum- 


γώνται, μηδὲ χαταπίπτωσι πάσχοντες“ ἕτερον δὲ, 
ἵνα μὴ ἐπαίρωνται. Τὸ πᾶν γὰρ, φησὶ, τοῦ Θεοῦ 
ἐστι. Καὶ γὰρ xal τὰς ἀρετὰς γαρίσματά qua: 
οὐχ ἵνα τὸ αὐτεξούσιον ἀνέλῃ, ἀλλ᾽ ἵνα μετριόφρονας 
χατασχευάσν. Οὐδὲ γὰρ ἄνευ Θεοῦ ποιεῖν τι δυνά- 
ps0z. Τάχα δὲ χαὶ τοῦτο τὸ [χάρισμα μεῖζον τοῦ 
νεχροὺς ἀνιστᾶν. Ἔχεϊ μὲν γὰρ ὀφειλέτης εἰμί " 
ἐνταῦθα δὲ ὀφειλέτην ἔχω τὸν Χριστόν. Ὦ θαῦμα! 
xa χαρίζεταί μοι, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ ὀφείλει μοι. 

« Τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, οἷον ἴδετε ἐν ἐμοὶ, 
xal νῦν ἀχούετε ἐν ἐμοί.» Δείχνυσι τὰ αὐτὰ ἀγω- 
νγιζομένους αὐτῷ, τὰ αὐτὰ ἀθλοῦντας ὃ μεγάλην 
αὐτοῖς ἀρετὴν προσμαρτυρεῖ. "ἔχετε 00, φησὶν, ἐμὲ 
ὑπόδειγμα xal γὰρ ἴδετέ με παρ᾽ ὑμῖν ἀθλήσαντα, 


bant, dum patiuntur : alterum, ut non efferantur. 
Totum enim, inquit, Dei est. Etenim et virtutes 
charismata dicit : non ut liberum arbitrium tollat, 
sed ut eos moderate sapere faciat. Nam sine Deo 
aliquid facere non possumus. Forsan et hoc donum 
est majus quam mortuos excitare : 4396 illic enim 
debitor sum, hic autem debitorem habeo Christum. 
O rem admiratione dignam! Et donat mihi, et super 
hoc ipso debet mihi. 

VEns. 30. Idem certamen habentes, quale vidistis 
in me, et nunc auditis in me. Ostendit hic quod in 
eodem sunt secum certamine, in iisdem pugnantes : 
quz res magnz ipsis virtutis testimonium praebet. 
Habetis, inquit, me exemplum : scitis enim me 


ὅτε δηλαδὴ ἐδάρην χαὶ ἐφυλαχίσθην - xai vuv δὲ D apud vos certasse, quando videlicet casus et in 


ἀχούετε. 
ΚΕΦΑΛ. Β΄. 


« Εἴ τις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τις πα- 
ραμυθία 95 ἀγάπης, εἴ τις χοινωνία Πνεύματος, εἴ 
τινχ σπλάγχνα xal οἰχτιρμοὶ, πλυηρώσατέ μου 
τὴν χαρὰν, ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε. » Ὁ λέγει, τοιοῦ- 
τόν ἐστιν Εἰ βούλεσθε παράχλησίν τινα δοῦναί μοι 
ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου * εἴ τινα παραμυθίαν, οἷαν 
ἢ ἀγάπη γεννᾷ εἰ μέλλετε δεῖξαι ὅτι χοινωνίαν 


τινὰ ἔχετε μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς πνευματικοῖς χαὶ χατὰ 


carcerem conjectus eram : nunc verc auditis etiam. 
CAPUT 1. 


VgBS. 1, 2. Si qua ergo consolatio in Christo, si 
quod solatium charitatis, si qua societas Spiritus, si 
qua viscera et miseraliones, implete letitiiam meam, 
ut idem sapiatis. Quod ait, est hujusmodi : Si vul- 
tis mihi quampiam in tentationibus meis consola- 
tionem dare; si quod solatium, quale charitas ge- 
nerat; si monstraturi estis quod communicationem 
quamdam habeatis mecum in spiritualibus, et se- 


Varie ;lectiones. 
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eundum Dominum; si affectu miserationis move- Α Κύριον" εἰ σπλαγχνίζεσθε xal οἰχτείρετέ με ἐφ᾽ οἷς 


mini, meque miseramini propter ea 4118 patior : 
hac omnia mihi in hoc reddite, ut vos mutuo dili- 
gatis. Animadverte hic quomodo concordiam eorum 
suum esse beneficium  interpretetur, et perinde 
accipiat, atque si ipse misericordiam esset conse- 
cutus. Non dixit autem, Parate mihi gaudium : sed, 
Implete. Orsi enim estis in me gaudium : dedistis 
insuper mihi ut pacem haberem ; cupioin posterum 
ut istud mihi ad finem usque ducatur. Quale autem 
mihi gaudium ? Non ut e periculisliberer, quidquamve 
a vobis accipiam, sed ut vos idem sapiatis. 

Eamdem charitatem habentes. Hoc majus est quam 
idem sapere. Eamdem scilicet charitatem habete. 
Noli tu cum summe dilectus fueris, remisse ac pigre 
redamare, sed eadem mensura. 

Unanimes, ilem sentientes. Tanquam una sitis 
anima, non natura et substantia, sed mente et con: 
cordia : quod indicat cum ait, idem sentientes. 

VgRS.3. Nihil per contentionem, aut vanam gloriam. 
Nihil, inquit, per zelum et contentionem facientes : 
quod solemus dicere : Danda est mihi opera, ne me 
vincat ille : hoc est ἐριθεία, contentio. Deinde 
matrem hujus adducit, vanam gloriam : ex hac 
enim illa nascitur. Quando enim hominum gloriam 
amamus, quid, quaso, propter eam non facimus? 

Sed in humilitate animi alium quisque se prastan- 
tiorem existimet. Planum hic nobis facit qua ratione 
vanani gloriam effugere queamus, doctrinamque 
tradit 4437 saluti nostre consonam. Si enim exi- 
stimaveris, inquit, quod alius non simpliciter sit 
major te, ezterum quod multis nominibus te ex- 
cellat, et ex multa humilitate hoc modo rem se ha- 
bere tibi persuaseris, honore eum prorsus afficies. 
Hoc si facias, cum eum apud alios honore affici 
conspexeris, haud zgre feres : imo etiamsi convi- 
cietur tibi, etiamsi verberet, patienter feres. Ma- 
jorem namque teipsum arbitratus es: neque in- 
videbis ei : invidia enim in pares agit, non in 
excellentiores : et ille rursus cogitet te esse ex- 
cellentiorem se, et hoc pacto integra erit tanquil- 
litas. 

VERS. 4. Non qua sua sunt. singuli considerate, 
sed et que aliorum sunt, unusquisque. Cum enim 
ego quod tibi prodest, tu vero quod mihi confert, 
quaeris, neque vanae hic glorie locus relinquitur, 
neque contentioni, neque cuipiam simpliciter malo- 
rum, sed vita hic est angelica et divina. 

VEns. 5. Is enim affectus sit in vobis, qui et in 
Christo Jesu. Quemadmodum Christus inquit, Estote 
misericordes, ut Pater vester calestis 1 : et rursus, 
Discite a me, quia mitis sum ἃ : sic et Paulus hu- 
milem affectum docens. Christum in medium pro- 
ducit, abunde nos pudefaciens, perinde ac alio in 
loco dicit : Propter nos pauper factus est cum dives 


"Luc. vri. 86. * Matth. xr, 29 


πάσχω" ταῦτα πάντα ἐν τούτῳ μοι ἀπόδοτε, dv τῷ 
ἀλλήλους ἀγαπᾶν. Ὅρα δὲ, πῶς τὸ δμονοεῖν ἐχείνους 
οἰχείαν εὐεργεσίαν, χαὶ ὡς αὐτὸς ἐλέους ἀξιούμενος 
τίθεται. Οὐκ εἶπε δὲ Ποιήσατέ μοι 96 χαρὰν, ἀλλὰ, 
[« χαρὰν] Πληρώσατε. » Ἤρξασθε, φησὶ, τῆς ἐν ἐμοὶ 
χαρᾶς, καὶ ἤδη μετεδώχατέ μοι τοῦ εἰρηνεύειν * ἐπι- 
θυμῶ λοιπὸν καὶ εἰς τέλος ταύτην ἐλθεῖν. Ποία δέ μοι 
χαρά; Οὐχ ἵνα τῶν χινδύνων ῥυσθῶ,, 7| λάθω τι παρ᾽ 
ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς τὸ αὐτὸ φρονῆτε. 


« Τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες. » Τοῦτο μεῖζον τοῦ 
τὸ αὐτὸ φρονεῖν. Τὴν [γὰρ] αὐτὴν ἀγάπην ἔχετε. 
Μὴ φιλούμενος ὑπερθαλλόντως αὐτὸς, φίλει χαύ- 


Β νως 57, ἀλλ᾽ ἴσῳ τῷ μέτρῳ. 


( Σύμψυχοι, τὸ ἕν φρονοῦντες, » Ὥς μία ὄντες 
ψυχὴ, οὐ τῇ οὐσίᾳ, ἀλλὰ τῇ [μι8] γνώμη καὶ τῇ ὅμο- 
νοία * ὃ δηλοῖ εἰπών “ « Τὸ ἕν φρονοῦντες. » 

« Μηδὲν κατ᾽ ἐριθείαν, 3| χενοδοξίαν. » Μηδὲν, φησὶ, 
χατὰ ζῆλον 3| ἔριν ποιοῦντες “ ὅπερ εἰώθαμεν λέ- 
γεῖν " Σπουδάσαι ἔχω, ἵνα μή με νικήσῃ 6 δεῖνα" 
τοῦτό ἐστιν ἣ ἐριθεία. Εἶτα τὴν ταύτης ὅ8 μητέρα 
ἐπάγει, ἱτὴν χενοδοξίαν: ix γὰρ ταύτης ἐκείνη. 
Ὅταν γὰρ τῆς τῶν ἀνθρώπων δόξης ἐρῶμεν, τί οὐ 
πράττομεν διὰ ταύτην ; 

« ᾿Αλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνη ἀλλήλους ἡγούμε- 
vot ὑπερέχοντας ἑαυτῶν. » Νῦν ὅ9 ὁδὸν δείκνυσιν ἡμῖν 
δι’ ἧς φευξόμεθα τὴν χενοδοξίαν, καὶ δόγμα λέγει 
συγχρότημα τῆς ἡμῶν σωτηρίας. "Eàv γὰρ ὑπολα- 
xc , φησὶν, ὅτι ὃ δεῖνα οὐχ ἁπλῶς μείζων σού ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ὅτι xol xa0' ὑπερόολὴν ὑπερέχει σον, xal ἀπὸ 
πολλῆς ταπεινοφροσύνης πείσῃς σεαυτὸν τοῦτο οὕτως 
ἔχειν, τιμήσεις πάντως αὐτόν. Τοῦτο δὲ ποιῶν 2 οὐχ- 
έτι, ὅταν ἴδης αὐτὸν xol παρ᾽ ἑτέρων τιμώμενον ; 
δυσχερανεῖς, ἀλλὰ x&v ὀνειδίση σε αὐτὸς, xàv τύψῃ, 
χούφως οἴσεις. μείζονα γάρ cou αὐτὸν νενόμικας. 
Οὐδὲ φθονήσεις * 6 γὰρ φθόνος πρὸς τοὺς ἴσους, οὗ 
πρὸς τοὺς ὑπερέχοντας. Καὶ αὖθις, ἐχεῖνος οὕτως 
ὁπολαμθανέτω σε, ὡς ὑπερέχοντα αὐτοῦ, xal ἔσται 
πᾶσα γαλήνη. 


«Μὴ τὰ ἑαυτοῦ 0 ἕχαστος σχοπείτω, ἀλλὰ xol 
τὰ τοῦ ἑτέρου ἕχαστος. » Ὅταν γὰρ ἐγὼ μὲν τὸ σοὶ 
συμφέρον, σὺ δὲ τὸ ἐμὸν αὖθις ζητεῖς 61, οὔτε xtvo- 
δοξίας ἐνταῦθα χώρα, οὔτε ἔριδος, οὔτε τινὸς & πλῶς 
τῶν χαχῶν, ἀλλὰ βίος ἀγγελιχὸς xal θεῖος. 


« Τοῦτο γὰρ φρονείσθο; ἐν ὑμῖν, ὃ xal ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ. » “Ὥσπερ ὃ Χριστὸς, « Γίνεσθε οἰχτίρ-- 
μονες, « φησὶν,» ὥσπερ ὁ Πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος * » 
καὶ αὖθις, « Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι " » 
οὕτω καὶ Παῦλος ταπεινοφροσύνην διδάσχων, τὸν 
Χριστὸν εἰς τὸ μέσον παράγει, ἐχ περιουσίας ἡμᾶς 
ἐντρέπων, ὥσπερ καὶ ἀλλαχοῦ λέγει" « Ac ἡμᾶς ἐκ- 
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τώχευσε πλούσιος ὧν. » Ὅτανξ γὰρ δείξη, τὸν Υἱὸν A esset ^. Cum enim ost enderit Filium Dei omni alt- 


TOU Θεοῦ, τὸν παντὺς ὕψους ἐπέχεινα, Ev τοῖς χατι»- 
, , et 3 2 br 85 -- Uy) 
τάτοις γενόμενον, τίνα οὐχ ἐντοέψη, 5? τῶν ὕψτλο- 


φρύνων ; 
« *0; ἐν X Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα Θεῷ. » Ἀρίθμει, πόσοι ἐντεῦθεν 


αἱρετιχοὶ i . Ναρχίων ὃ Ποντιχὸς ἔλεγεν, 
ὅτι Tovro ὃ χόσμος, καὶ $ σὰρξ, καὶ οὐχ ἀνέλαδε 
ταύτην ὃ Θεός. Μάρκελλος ὃ Γαλάτης, χαὶ Φωτεινὸς, 
xal Σωφρόνιος, ἔλεγον τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ ἐνέργειαν 
εἶναι, οὐχ οὐσίαν ἐνυπόστατον- ταύτην δὲ ἐνοιχῦσαι 
τὸν 53 ix σπέρματος Δαυΐδ. Καὶ Παῦλος δὲ 6 Xauw- 
σατεὺς ἔλεγεν, ὅτι ἀπὸ Μαρίας ἔσχε τὴν ἀρχὴν τοῦ 
εἶναι. Καὶ Σαδέλλιος δὲ ὁ Al6u; ἔλεγεν, ὅτι Πατὰρ, 
καὶ Υἱὸς, xal Πνεῦμα ἅγιον, ὀνόματά ἐστι ψιλὰ ἑνὶ 
προτώπω ἐπιλεγόμενα. Ἄρειος ἔλεγεν. ὅτι χτίσμχ 
ἐστὶν ὃ Υἱός. Ἀπολλινάριος ὃ Λαοδιχεὺς, ὅτι ψυχὴν 
νοερὰν οὐχ ἔλαθεν 95. Ὅρα τοίνυν. πῶς πίπτουσι πάν- 
τες μιᾷ σχεδὸν μαχαίρᾳ" « Ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων.» 
Πῶς ovv, οἱ περὶ Μάρχελλον, λέγετε, ὅτι ἐνέργειχ 
ἐστιν ὁ Αὐόγος, οὐχ οὐσία δέ; Mopzh γὰρ Θεοῦ ἡ 
οὐσία λέγεται, ὥσπερ μορφὴ δούλου, f$ φύσις τοῦ 
δούλου. Πῶς καὶ σὺ, 6 Σαμωσατεὺς, ὅτι ἀπὸ Μαρίας 
ἥρξατο;: Προῦπῆρχε γὰρ ἐν μορφῇ, καὶ οὐσίᾳ Ocix7. 
Ἀλλὰ καὶ Σαδέλλιον πίπτοντα ὅρα - « Οὐχ ápra- 
Ὑμὸν, » φησὶν, « ἡγήσατο τὸ εἶναι tos Θεῷ. » σον δὲ 
ἐπὶ ἑνὸς προσώπου οὐ λέγεται " τὸ γὰρ ἶσον, τινὶ 
ἴσον ὥστε δύο πρόσωπα ἐντεῦθεν φαίνεται 99. Ἄρειος 
δὲ διὰ πλειόνων χαθαιρεῖται. «᾿Εν μορφῇ, » γὰρ « Θεοῦ,» 
τουτέστιν, οὐσίᾳ xal οὐχ εἶπε, Γεγονὼς, ἀλλ᾽ « Ὑπάρ- 
μων" » ὅμοιον τῷ, « ᾿Εγώ εἶωι ὃ ὦν.» Kat, « Οὐχ ápna- 
γμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἷσα Θεῷ. » Ὁρᾶς τὴν ἰσό- 
τητα; Πῶς οὖν σὺ λέγεις ὅτι μείζων ὃ Πχτὴρ, 6 
δὲ Υἱὸς ἐλάττων ; Ἀλλ᾽ ὅρα τὴν ἀνόητον αὐτῶν [v- 
στασιν. Mixpix , φασὶ, Θεὸς ὧν ὃ Υἱὸς, οὐχ ἥρπασε 
τὸ εἶναι loa. τῷ μεγάλῳ Θεῷ. Πρῶτον μὲν οὖν, ποία 
Γραφὴ διδάσχει ἡμᾶς μιχρὸν καὶ μέγαν Θεόν ; ταῦτα 
γὰρ τῶν ᾿Ελλήνων εἰσίν. Ὅτι δὲ χαὶ 6 Yl μέγας 
Θεὺς, ἄχουε Παύλου: « Τὲν ἐπιφάνειαν. » φησὶ, « τοῦ 
μεγάλου Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰγσοῦ Χριστοῦ. » 
Ἔπειτα, εἰ 59 μιχρὸς, πῶς ἂν ἥρπασε τὸ γενέσθαι 
μέγας; Πρὸς τούτοις ὁ Παῦλον ταπεινοφροσύνην 
διδάσκειν μέλλων, ἄτοπος ἂν ἦν τοῦτο 57 παραινῶν ' 
Ἔπειξὴ δμιχρὸς Θεὸς τῷ μεγάλῳ Θεῷ οὐχ ἐπανέστη, 
ὀτεῦλετε xal διμεῖς ὑποταπεινοῦσθαι ἀλλήλοις, Τὸ 
γὰρ μὴ ἐπαναστῆναι τῷ μείζονι, ποία ταπεινογρο- 
cóvn; Ἀδυναμία μόνον 65 τοῦτο. Τὸ δὲ τὸν ἶσον xal 
διλοδύναμον Θεῷ, ἑχόντα 5᾽ ἥνθρωπον γενέσθαι, τοῦτο 
ταπείνωσις. Ταῦτα μὲν οὖν ἱκανῶς. Λοιπὸν ρα τί 
φησιν" «Οὐ, ἁρπαγυὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Oii. » 
Ὅταν τις ἁρπάσῃ τι, φοξεῖται ἀποθέσϑαι αὐτο, a 
μὴ ἀπολέσν,, ὡς οὐ, αὑτοῦ jw: ὅταν δ: [ym τι φυ- 
σιχὸν, εὐχερῶς αὐτοῦ χαταφρυνεῖ, εἰδῶς ὅτι ἀναπό- 
GXr,vov αὐτὸ ἔχει 179- xav 255r, ἀπολέτήχι, πάλιν αὐτὸ 


ἀναλήψεται. Φησὶν οὖν, ὅτι ὁ Yloc τοῦ Θευῦ οὐκ lyo- 


ΝΠ Cor. virt, 9. “ Exod. iti, 14. 4 Tit. 1, 12. 


tudine superiorem, infimum factum, quem non 
superborum pudefaciat? 


Vgns. 6. Qui cum in forma Dei esset, non rapinam 
arbitratus est esse sc eequalem Deo. Numera quotnam 
hinc hzeretici cadant. Marcio Ponticus dicebat mun- 
dum et carnem esse mala : proinde ἃ Deo non 
assumptam esse hanc. Marcellus Galatius, et Pho- 
tinus, et Sophronius, asseverabant Verbum Dei 
energiam esse, non essentiam personalem, atque 
hanc inhabitare ei qui ex semine Davidis essct. 
Paulus dein Samosatensis dicebat, quod ex Maria 
habuerit principium essentia. Sabellius autem Ly- 


B bieus affirmabat quod Pater, Filius et Spiritus 


sanctus, nomina essent nuda, uni personas ottri- 
buta. Arius dicebat Filium esse creaturam. Apolli- 
narius Laodicensis, quod animam rationalem non 
acceperit. Vide igitur quomodo occumbant omnes 
uno propemodum ense : Cum 1n. forma Dei esset. 
Quomodo igitur vos Marcelliani dicitis, quod Ver- 
bum est energia, et non substantia ? Forma euim 
Dei essentia dieitur, quemadmodum forma servi, 
natura servi. Quomodo et tu, Samosatensis, quod 
ex Virgine primum esse suum sumpserit ? antea 
enim erat in forma divinaque essentia. Quinetiam 
Sabellium cadentem. animadverte. 2.8.8 Non rapi- 
nam, inquit, arbifratus est esse. se. qualem Deo. 
JEquale de una persona non dicitur : quod enim 
aquale est, alicui est equale : quare. dum hine 
person» manifestantur. Arius autem. pluribus ra« 
tionibus destruitur. In. forma. enim Do, id et, 
essentia. Et non. dixit, Factus, sed, F.risfens. Simile 
est illi, Eyo sum qw sum" . Vt, Non eriMimarit 
rapinam esse se irqualem Deo. Cern's a qualitatem ἢ 
Quomodo igitur tw dicis. quod sit major later, 
Filius autem minor? At. vide insipientem | illorum 
pertinaciam. — Parvus, inquiunt,  exuístens— Deus 
Filius, nou rapuit sibi ut esset iPqualis et par magno 
Deo. Primum quidem, quie Neriptura. doeet noa 
parvum esse et magnum Deum ?. hiec enim luflde- 
lium sunt. Grecorum. Quod autem. οἱ Filius ma- 
gnus Deus sit, audi Paulum : Apparitíonem, Inquit, 
magni [ei et Servatoris nostri Jen Christi Deinde, 
sí parvus, quomodo arripuit sibi ut magnus enset ἢ 
Preterea, divus Paulus. liumilitatem doeturus, ab- 
surdus. esset sí hoe suasiunet : Quia parvis. Dens 
magno Deo non. restitit, debetis et. vow alter. alteri 
submitti, Nam qualia. ΜΠ ρα est. humiliatio, quod 
minor adversus majorem non insurgat ? impotentia 
solius est istud. Attamen parem, et. ejusdem eum 
Deo potentit, sponte homipiem faetum: esse, iai 
«ane est, humiliatio. Hire igitur abunde satis, Dein- 
ceps, animadverte quid dicat : Non. ext. rapinam 
arbitratus. exc se qualem. Deo. δὶ quis. aliquid 
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rapuerit, metuit deponere illud ne amittat, tan- 4 670m καταδῆναι τοῦ οἰχείου ἀξιώματος, δι’ 8 ?! οὐχ 


quam ipsius non sit. Sin quidquam a natura ha- 
heat, facile illud aspernatur, sciens id se habere 
uod amitti nequeat; et si deponere videatur, rur- 
sum ipsum recipiet. Ait ergo : Filius Dei non metuit 


εἶχεν ἐξ ἁρπαγῆς τοῦτο 72, φημὶ δὴ τὸ, τὸ εἶναι ἶσος 


τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, ἀλλὰ φυσικὸν αὑτοῦ ἀξίωμα 


τοῦτο ἐγίνωσχε. Διὸ καὶ ταπεινωθῆναι εἵλετο, ὡς 
xal ἐν τῇ ταπεινώσει τὸ ὕψος αὑτοῦ τηρῶν 73. 


descendere de propria dignitate, quandoquidem eam non habebat ex rapina, nimirum quod esset zequalis 
Deo Patri, sed naturalem sibi hanc dignitatem agnoscebat. Propterea et humiliari elegit, tanquam 


in ista humiliatione altitudinem suam servans. 
Vzns. 7. Sed semetipsum exinanivit, formam servi 

accipiens. Ubi sunt qui dicunt, quod invitus et 

mandatum implens descenderit ? Audiant quod seip- 


sum exinaniverit ceu Dominus, ac tanquam &ui, 


juris. Formam autem servi dicens, Apollinarium 
pudefacit. Qui enim formam sive substantiam servi 
accipit, rationalem omnino animam habet. 

In similitudine hominum factus. Hic Marcionistze 
dicunt, quod apparenter incarnatus erat. Vides 
enim, inquiunt, quomodo Paulus asseverat similitu- 
dinem eum hominis accepisse, ac in figuram hu- 
manam transformatum esse, non essentia factum 
hominem? Quid igitur est? Dominus non omnia 
nostra habebat /439, sed et quedam non habebat, 
veluti nasci ex concubitu et peccare. Non erat 
autem solummodo quod apparebat et videbatur, 
verumetian Deus : non erat nudus homo. Pro- 
ptereg inquit, In. similitudine hominum. Nos enim 


« Ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαθών. » 
Ποῦ οἵ λέγοντες, ὅτι ἄχων καὶ ἐπίταγμα πληρῶν 
χατέδη; Ἀκουέτωσαν ὅτι ἑαυτὸν ἐκένωσεν, ὡς Κύ- 
ptoc, ὡς αὐτεξούσιος. « Μορφὴν δὲ δούλου, » εἰπὼν, 
Ἀπολλινάριον ἐντρέπει, ὋὉ 78 γὰρ μορφὴν, ἤτοι 
τὴν φύσιν τοῦ δούλου λαδὼν, xol νοερὰν πάντως 
ψυχὴν ἔχει. 

« Ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος. n ᾿Ενταῦθα 
οἱ Μαρχιωνισταί φασιν, ὅτι χατὰ φαντασίαν ἐσαρ- 
χώθη. Ὁρᾶς γὰρ, φασὶ, πῶς ὃ Παῦλος ὁμοίωμα ἀν- 
ὑρώπου [οὖ] λαθεῖν φησιν αὐτὸν, xal σχηματίσασθαι, 
οὐχὶ οὐσία γενέσθαι ἄνθρωπον ; Τί οὖν ἐστιν; Ὃ 
Κύριος οὐ πάντα τὰ ἡμέτερα εἶχεν, ἀλλὰ xal τινα 
οὐχ εἶχεν, οἷον, τὸ ἀπὸ συνουσίας [μὴ 1 τεχθῆναι, τὸ 
ἁμαρτίαν [ μὴ] ποιῆσαι. Οὐχ ἦν δὲ τὸ φαινόμενον μό- 
νον, ἀλλὰ xal Θεός: οὖχ ἦν ψιλὸς ἄνθρωπος. Ad 
τοῦτό φησιν * aq "Ev ὁμοιώματι ἀνθρώπων. » Ἡμεῖς 
μὲν γὰρ ψυχὴ καὶ σῶμα " ἐκεῖνος δὲ ψυχὴ καὶ σῶμα, 


anima et corpus sumus; is autem anima et corpus, ( xal Θεός" ἐπεὶ xal ὅταν λέγῃ, α Ἔν ὁμοιώματι σαρ- 


et Deus. Nam cum dicat, In similitudine carnis pec- 
cati, non hoc dicit, quod carnem non habuerit 
verum quod caro illa non peccarit, sed similis erat 
peccatrici secundum naturam, non secundum ma- 
liiam. Quemadmodum igitur illic simile est, eo 
quod non omnia sint qualia : sic et hic similitu- 
dinem dicit, quod non sit natus ex concubitu, et 
quia in eum non cadat peccatum, et quod non sit 
nudus homo. 

γΕΒΒ. 8. Et figura inventus ut homo. Quia dixe- 
rat, Seipsum erinanivit, ne permutationem et 
transformationem negotium esse arbitreris, ait : 
Manens quod erat, assumpsit quod non erat, natura 
non estin aliud mutata, sed in figura factus est, 
hoc est, in carne : carnis enim est figurari. Cum 
enim dixisset, Formam servi aocepit, ausus est 
posthac et istud dicere, tanquam illud hisce silen- 
tium indiceret. Pulchre autem dixit, Ut homo : non 
enim erat unus ex multis, sed, velut unus ex multis. 
Non enim in hominem transivit Deus Verbum ; sed 
veluti homo apparuit : ac infigurabilis cum esset, 
sub figuram factus est. Nonnulli autem hune ad 
modum interpretati sunt istud : Figura inventus, 
tanquam jam vere homo, perinde ac divus Joannes 
ait : Gloriam tanquam Unigeniti a Pafree : hoc est, 
qualem decet habere Unigenitum. Tanquam enim 
adverbium, cum dubitationem significat, tum con- 
firmationem. 


* Joan. 1, 14. 


xó; ἁμαρτίας, » οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι σάρχα οὐχ 
εἶχεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἢ σὰρξ ἐχείνη οὐχ ἥμαρτεν, ἀλλ᾽ 
ὁμοία ἦν τῇ ἁμαρτωλῷ κατὰ τὴν φύσιν, οὐ κατὰ τὴν 
χαχίαν, “Ὥσπερ οὖν ἐκεῖ τὸ ὅμοιον, διὰ τὸ μὴ πάντα 
εἶναι ἶσα " οὕτω xai ἐνταῦθα τὸ ὁμοίωμα, διὰ τὸ μὴ 
ἐκ συνουσίας τεχθῆναι, διὰ τὸ ἀναμάρτητον, διὰ τὸ 
μὴ ψιλὸν ἄνθρωπον εἶναι. 


.« Καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. » ᾿Επειδὴ 
εἶπεν, ὅτι « Ἐχένωσεν ἑαυτὸν, » ἵνα μὴ μεταθολὴν 
νομίσῃς τὸ πρᾶγμα xal μετάπτωσιν, φησί * Μένων 


p? ἦν, ἔλαθεν ὃ οὐχ ἦν. Οὐχ ἣ φύσις μετέπεσεν, ἀλλ᾽ 


ἐν σχήματι ἐγένετο, τουτέστιν, ἐν aapx(- σαρχὸς 
γὰρ τὸ ἐσχηματίσθαι 15, Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Μορφὴν 
δούλου ἔλαθεν, ἐθάρσησε λοιπὸν xal τοῦτο εἰπεῖν, 
ὡς ἐχείνου ταῦτα ἐπιστομίζοντος. Καλῶς δὲ εἶπι 
10, « Ὥς ἄνθρωπος. » Οὐ γὰρ ἦν εἷς τῶν πολλῶν, 
ἀλλ᾽ ὡς εἷς τῶν πολλῶν " οὐ γὰρ εἰς ἄνθρωπον μετ- 
ἔπεσεν ὃ Θεὸς Λόγος, ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπος ἐφάνη 
xai ἀσχημάτιστος ὧν, ὑπὸ σχῆμα ἐγένετο. Τινὲς δὲ 
οὕτως ἡρμήνευσαν - « Καὶ σχήματι εὑρεθεὶς, » οἷα δὴ 
ἄνθρωπος ἀληθῶς, καθὰ καὶ Ἰωάννης λέγει * « Δόξαν 
ὡς μονογενοῦς παρὰ Πατρός * » ἀντὶ τοῦ, ofav 
πρέπει ἔχειν τὸν Μονογενῇ. Τὸ γὰρ) « Ὥς, » σημαίνει 
xai δισταγμὸν, σημαίνει xol βεδαίωσιν. 
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« "'Exasxsiweste ἑαυτὸν, γενόμενος Urrxox μέ-Α — Humilrit semetipsum, factus obediens usque ad 


χρι 9avéírou, θανάτου δὲ σταυροῦ. P. Πάλιν τὸ, 
« ᾿Εταπείνωσεν ἑαυτὸν, » ἵνα μὴ ὡς ἄχων vous 
συγκαταδῆναι. Ἀλλὰ, gestv οἱ Apre, ἰδοὺ. 

ὑπήχοος λέγεται. Καὶ τί τοῦτο, ὦ ἀνύπτοι; χαὶ 
φίλοις ὁπαχούομεν, χαὶ οὐδὲν τοῦτο ἐλάττους ποιεῖ 
ἡμᾶς. Ὡς Υἱὸς ΠΙ«τρὶ ὑχήχουτξεν ἔκων, χαὶ ἐν του- 
τῷ αὐτῷ δεικνὺς τὴν γνησιότητα - υἱοῦ Ὑὰ; Ὑνηίου 
τὸ τιμᾶν τὸν πατέρες. “Ὅξε ἐὲξ ἐσιτάσεις . Δοῦλος 
ἐγένετο͵ ἀλλὰ χαὶ θάνατον ἐξέξατο "χαὶ τὸ ἔτι τού- 
του μεῖζον, ἐπονείδιστον. « Θανάτου e γὰρ * σταυροῦ". 

τουτέστι, τοῦ ἐπιχαταράότου,, τοῦ τοῖς ἀνύμοις ἀφ- 

σμένου. 

« Διὸ καὶ 6 Θεὸς αὐτὸν ὑπερύνωοσε, χεὶ ἐχαρί- 
c21:5 αὑτῷ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομς. P “Ὅταν τῆς 
σερχὸς ἐπιλάδηται ὁ ΠΠ εῦλος, ἀδεῶς τὰ ταπεινὰ πῖντα 
φθέγγεται, ὡς τῆς σχρχὺς ταῦτα ὀεχομένης. Οὕτως 

jv δέξαι ταῦτα περὶ τῆς σαρχὸς, μηδαμοῦ διξιρῶν 
τὸν ἕνα Χοιστόν. Ποῖον δὲ τὸ γηρισθὲν ὄνομα τῇῷ z9- 
θρουπίνη φύσει τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ; To, « Κῶς, » τὸ, 
« Θεός. » Καὶ τὰ; ὃ ἄνϑριοξος Y ix Θεοῦ, xzfex x21 ὃ 
ἄγγελος εἶπε“ « Καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον χλη- 
ἐΐσεται γος O75. » 

« "Iva. ἐν τῷ ὀνύμπτι "dnz92 πᾶν γύνυ χάμύν, 
ἐπουρανίων, χαὶ ἐξιγείων, καὶ χετα θυνίων. » To7:- 
ἔστιν, ὃ κόσμος πᾶς, καὶ ἔγγελοι, xxi ἄνδρωποι, 
xal δαίμονες - ἢ ὅτι χαὶ οἱ δίκατοι xxi οἱ ἀμπχροτωλοί. 
Καὶ δείμονες [22 ἐξεγνώσονται, xxi ἔχοντες ὑπο- 
χλιθήσονται, οὐχέτι τῇ ἀληϑεία ἀντιμα ύμενει, ob γε 
καὶ πρὸ τοῦ χαιροῦ ἐχείνου Der» - « Οἵξεμέν σε 
τίς εἶ. » 

« Καὶ κᾶσα το: ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δῦξεν Πετρός. » Τουτέστιν, 
ἵνα πάντε- τοῦτο εἴχωσιν 79" , ὅτι Κύριος Ἴτοοῦς 
Χριστὸς, Κύριος καὶ Θεός ἔστι. Τοῦτο Σὲ δύξα ἐστὶ 
τοῦ Πατρὸς, ὅτι τοιοῦτον ἔχε: Yi, ᾧ τὰ πίντα 
ὑποχλίνονται. "Ogdc, ὅτι ἢ ἐνήξδησις τοῦ Mov 
γενοῦς δόξα ἐστὶ τοῦ Πετρός; "Quoc τοὐνεντίον ἢ 
ἐλάττωσις αὐτοῦ, ἐτιμίχ τοῦ DIszpx. 

« Ὥστε, ἀγαπντοί μον, καθὼς πίντοτε ὕξηχού- 
σατε. » Τὰς παραινέσεις μετὰ daten δεῖ ποιεῖσϑτι - 
(rue γὰρ εὐπαράδεχτοι γίνονται, Διὸ χαὶ αὐτὸς 
αὐτοὺς ἐγχευμιέζει, ἀνχπητοὺς χελόόν, χαὶ, « Katie,» 
φησὶ, « πάντοτε ὑπνχούσκτε - P 319779 λέγων, ὅτι 
Ἔδειξα ὑμῖν, ὅτι 6. Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὑπήχουλς γέγονε" 
μιμήσασθε ul» οὖν ἐκεῖνον, μεμήσεσίε δὲ καὶ 
ἑαυτούς. 

« Νὴ ὡς ἐν τῷ xzpowciz μου μόνον. ἀνὰ πολλῷ 
ειᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσία usw. » To: μὲν Tip ἴσως 
Zxnt διὰ τὴν ποὺς iub sibe πάντα πράττειν “ 
ὋΣ» δὲ ἐὰν πρὸς ἄρετην ἐπιτείνντε, δείξετε ὅτι οὗ 2 
&ui , ἀλλὰ διὰ τὸν Θεόν. 

« Νετὰ γόζνυ καὶ τρύμον τὴν ἐχντῶν σωτν;τν 
Ξκατεργάζεσϑε. » O2 δ᾽ € ἐμαυτὸν 0. φησὶ, z2prxija) 
ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἕνα τὰ πρὸς τὴν ἱμετέρκν win 


ÜLuc. 1, 85. 5 Luc. iv, 25. 


mortcm. mor(em autem crucis. Rursum dicit , Hwmi- 
liacit sese, ne velut. invitus obsecundasse putetur. 
At, dicunt Ariani, ecce, obediens dieitur. At quid 
hoc, o insipientes ? Nam et amicis obedimus, mee 
quicquam illud dignitatem nostram imminuit. Tan- 
quam Filius Patri sponte obediit. atque in hoc ipso 
indieat se esse genuinum : genuini enim fili est 
[:trem honore afficere. Animadverte autem hie 
cpitases : Servus factus est : quinetiam mortem sus- 
cepit : et quod hoe adbue majus est, ignominiosam : 
mortem enim crucis, hoe est, exsecrandam, seele- 
ratus destinatam. 

V&ns. 9. Propter quod et Deus ezaltacit lum, et 
donavit illi momen quod est super omne women. Quan- 
do carnis mentionem [acit Paulus, ictrepide omnia 
humilia loquitur, tanquam earo haee recipiat. Sic 
igiiur hae de carne. accipe, &A4( nusquam uaom 
Christum dividens. Quale autem nomen donatum 
est humanz naturae unius Christi? Filius, Deus. 
Etesim homo Filius Dei, quemadmodum angelus 
dixit : Et quod nascetur. sanctum, Filius Dei voca- 
büer !. 

VzRS. 10. Ut in nomine Jesu Christi omne genu 
ἴα coelestium ac. terrestrium et. infernorum. 
lioc est, universus mundus et angeli et homines et 
caemones; vel quod et justi et peccatores. Nam et 
daemones agnoscent, et inviti inflectentur, non am- 
piius veritati repugnantes, qui et ante tempus illud 
dicebant : Novimus te qui sist. 


C Vans. 11. Et omnis lingua confteatur, quod. Do- 


minus Jesus Christus est in gloriam Dei Patris. Hoe 
est, ut omnes boc dicant, quod Dominus Jesus 
Christus Dominus et Deus est. Hac outem gloria 
est Patris, quod hujusmodi habeat Filium eui omnia 
;afleetantur. Animadrertis quod praxonium Unige- 
niti gloria est Petris? Sic e diverso imminutio ejus 
est ignominia Patris. 

Vgzas. 12. Itaque, duecti mei, sícut semper obedi- 
s!^. Adhortationes cuin laude et praconiis fier 
c^::venit : sie enim 6t ut facile recipiantur : pro- 
:'-rea etipse eos eele5rat, dilectos vocans, et, Quem- 
cdmdum, inquit. semper | obedivístis . perinde 
1 Jas dieat, Ostendi vobis quod Filius Dei obediens 
factus est : imitarmini ipitur illum, imitamini autern 
€t τὸ 11: τὺ5. 

Nun στα in. przientia mea solum, sed multo 
νας t alientia mei. Tum. enim fortasse videre- 
τ. propter reverenlam erga me omnia agere: 
nune autem si ad virtutem intendatis, monstrabitis 
q27À non propter me. sed propter Deum. 

Curs. (eryorc ac tremore vestram. spyorum salutem 
yperemiwi, Non propter meipsum, ioquit, adhortor 
195, std ut €a quae δά sestra:e *2'utem sut, facia- 
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tis eum timore, eoque vehementi et intenso, et cum Α ποιῆτε μετὰ qo6ou, xai τούτου ἐπιτεταμένου, xol 


tremore :sine timore namque nihil boni perficitur, 
neque in artibus liberalibus, neque in mechanicis. 
Quomodo autem metus perficietur? Si consideremus 
quod ubique Deus prasto sit, omnia audiens et 
omnia videns, non solum quz aguntur, verum etiam 
qua cogitantur. Servite enim, inquit, Domino in 
timore, et exsultate ei in timore h. Est enim exsul- 
tatio cum tremore, quando bonum aliquis faciens, 
idque cum tremore, conscientiam habet liberam. 
Κατεργάζεσθε autem dixit, non ᾿Ἐργάζεσθε, hoc 
est, cum multa diligentia et cura operamini. 


VEBS. 18. Deus emm est qui operatur | in vobis et 
velle et operari. Quia dixit, Cum timore ac tremore : 


μετὰ τρόμου. "Avtu γὰρ qó6ou οὐδὲν ἀγαθὸν xarop- 
θοῦται, οὔτε ἐν ταῖς λογιχαῖς τέχναις, οὔτε ἐν ταῖς 


᾿βαναύσοις. Πῶς δὲ ὃ φόδος χατορθωθήσεται; "Eàv 


ἐννοήσωμεν ὅτι πανταχοῦ ὃ Θεὸς πάρεστι, xal πάντα 
dxoust , xal πάντα δρᾷ, οὐ τὰ πραττόμενα, ἀλλὰ xai 
τὰ ἐννοούμενα. « Δουλεύσατε » γὰρ, φησὶ, « τῷ Κυρίῳ 
ἐν φόδῳ, xal ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν τρόμῳ. » Ἔστι Τ' 
γὰρ ἀγαλλίασις μετὰ τρόμου, ὅταν τὸ χαλόν τις 
ποιῶν, καὶ τοῦτο μετὰ τρόμον, εὐπαῤῥησίαστον [js 
τὸ συνειδός. « Κατεργάζεσθε » δὲ, εἶπεν, οὐκ, "Epya- 
ζεσθε" τουτέστι, μετὰ πολλῆς σπουδῆς xal ἐπιμε- 
λείας. 

« Ὁ Θεὸς γάρ ἐστιν 6. ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέ- 
λειν xal τὸ ἐνεργεῖν. » Ἐπειδὴ εἶπε" « Μετὰ φόδου 


nunc ait, &/41 Ne terreamini propter hoc. Non p xai τρόμου * » νῦν φησι Μὴ πτοηθῆτε διὰ τοῦτο. 


enim hoc ideo dixit, ut desistas a bono vel deficias, 
ed ut attente agas quod agis. Nam si animadver- 
teris, et attentus fueris, Deus omnia operabitur. 
Ipse namque est qui et promptitudinem dat nobis, 
ut velimus bonum, et qui boni operationem ad finem 
ducit. Operatur enim Deus in nobis velle : hoc est, 
cooperatur nobis ut velimus bona, et auget bonam 
voluntatem nostram, simulque accendit ut ferven- 
tior reddatur. Et aliter : Quoniam ipse perfectionem 
addit, nos vero homines quze perfecta videmus, ad 
ea tendimus, dirigimusve voluntatem nostram : pro- 
pterea et velle ipsum a Deo perfici dicit. Exempli 
gratia : Voluisti aliquid ? Orsus es perficere istuc : 
si finem assequaris, iterum magis idem opus perfi- 
cere cupis. Sin minus, torpescit tibi voluntas. Cum 
itaque finis apud Deum sit, qui et velle nostrum 
accendit, non immerito et ipsam voluntatem apud 
Deum asse esseverat. Vel ex magpa gratitudine 
Paulus velle ipsum a Deo perfici in nobis ait : quem- 
admodum virtutes dona appellat, arbitrii liberta- 
tem non tollens, sed semper nos gratos esse volens, 
et omnia accepta referre Deo. Considera autem 
verba : In vobis, inquit, qui cum metuatque tremo- 
re salutem operamini : in talibus enim Deus opera- 
tur omnia. 

Pro bona voluntate. Hoc est, ut impleatur erga vos 
benevolentia atque bona voluntas ejus, ut sic viva- 
mus perinde ac ipse vult. Itaque et ex hoc confidite; 
omnino enim cooperabitur vobis Deus, ut recte 
vivatis, si non propter aliud quidquam, ejus tamen 
rei gratia, quia hoc ipsi gratum est. 

VERS. 14. Et omnia facite sine murmurationibus 
et hasitationibus. Diabolus, cum aliquem ab ho- 
nesto prorsus avocare nequit, vel arrogantiam ei 
inducit, vel vanam gloriam, vel, si heec non possit, 
murmurationem, aut dubitationem et incredulita- 
tem. Quia igitur in tentationibus continuisque 
periculig fuerunt, per hzc autem haud pauci ad 
murmura et maledicentiam prolabebantur : Sine 


h Psal. r1, 11. 


C 


D 


Οὐ γὰρ τοῦτο εἶπον, (va ἀπαγορεύσῃς, ἀλλ᾽ ἵνα 
mpocé(nc. Ἂν γὰρ προσέχῃς, δ Θεὸς τὰ πάντα 
ἐργάσεται. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ xal προθυμίαν διδοὺς 
ἡμῖν, ὥστε θέλειν τὸ ἀγαθὸν, χαὶ τὴν ἐργασίαν αὖ- 
τοῦ εἰς τέλος ἄγων. ᾿Ενεργεῖ γὰρ ὃ Θεὸς ἐν ἡμῖν τὸ 
θέλειν “ τουτέστι, συνεργεῖ ἡμῖν πρὸς τὸ θέλειν τὰ 
ἀγαθὰ, καὶ 18 αὔξει τὸ ἀγαθὸν θέλημα ἡμῶν, χαὶ 
συνεχχαίει ὥστε θερμότερον γενέσθαι, Καὶ ἄλλως 
δὲ 19, ἐπειδὴ τὸ τέλος αὐτὸς ἐπιτίθησιν, οἵ δὲ dy. 
θρωποι, ἅπερ ἂν ὁρῶμεν τελειούμενα,, πρὸς ἐχεῖνα 
xai τὸ θέλημα ἡμῶν τείνομεν * διὰ τοῦτο xal τὸ 
θέλειν ἐνεργεῖσθαι ὑπὸ Θεοῦ λέγει. Οἷον - Ἠθέλη- 
σάς τι; ᾿Ενήρξω πράττειν τοῦτο * ἐὰν μὲν τὸ τέλος 
ἐπαχολουθῇ, θέλεις πλέον τοῦτο τὸ ἔργον - εἰ δ᾽ οὗ, 
ἀποναρχᾷ σοι 5j θέλησις. Τοῦ τοίνυν τέλους παρὰ τῷ 
Θεῷ ὄντος, τοῦ καὶ τὸ θέλειν ἡμῶν 80. συνεχχαίον- 
toc, εἰκότως καὶ τοῦτό φησιν εἶναι παρὰ τῷ Θεῷ. 
Ἦ xal ἀπὸ πολλῆς εὐγνωμοσύνης ὃ Παῦλος xal αὐτὸ 
τὸ θέλειν ἐκ τοῦ Θεοῦ ἡμῖν ἐνεργεῖσθαι λέγει " ὥσπερ 
καὶ τὰ χατορθώματα χαρίσματα χαλεῖ " οὗ τὸ αὐτ- 
εξούσιον ἀναιρῶν, ἀλλὰ βουλόμενος μᾶς ἀεὶ ei 
αριστεῖν, xal πάντα ἀνατιθέναι τῷ Θεῷ, "Opa δὲ 
xal τὸν λέξιν * « "Ev ὑμῖν 5!, εἶπε ) τοῖς μετὰ φόθου 
καὶ τρόμου τὴν σωτηρίαν χατεργαζομένοις " ἐν γὰρ 
τοῖς τοιούτοις ἐνεργεῖ ὃ Θεὸς τὰ πάντα, 

« Ὑπὲρ τῆς εὐδοχίας. » Τουτέστιν, Ὑπὲρ τοῦ πλη- 
ρωθῆναι εἰς ὑμᾶς τὴν εὐδοχίαν xal τὸ ἀγαθὸν Oflnus 
αὐτοῦ, ἵνα οὕτω ζῶμεν ὡς αὐτὸς βούλεται. "Dirt 
καὶ ἐκ τούτου θαρσεῖτε" πάντως γὰρ συνεργήσει 
ὑμῖν ὃ Θεὸς πρὸς τὸ ὀρθῶς ζῆν, εἰ xal μὴ δι᾿ ἄλ- 
λο τι, διότι γοῦν αὐτὸς ἀποδέχεται. 

« Καὶ πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν xal διλ- 
λογισμῶν. » Ὁ διάδολος, ἐπειδὰν οὗ δυνηθῇ, χαθάπαξ 
ἀπὸ τοῦ καλοῦ χωλῦσαί τινα, ἢ ἀπόνοιαν αὐτῷ εἰσ- 
ἡγεῖται, ἃ κενοδοξίαν * ἢ εἰ μὴ ταῦτα, γογγυσμὸν » 
ἣ ἀμφιδολίαν καὶ ἀπιστίαν. ᾿Επεὶ οὖν ἐν πειρα-- 
σμοῖς καὶ χινδύνοις συνεχέσιν ἦσαν, ἐκ τούτων δὲ 
πολλοὶ εἰς γογγυσμὸν ἐχτραχηλίζονται καὶ βλασφη“ 
μίας, « Χωρὶς γογγυσμῶν, » φησὶ, « πάντα ποιεῖτε. P 
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Ὃ γὰρ γογγύζων, ἀχάριστος xal ξύσφημος. Διαλο- Α murmurationibus, inquit, omnia facite. Qui enim 


Ὑισμοὺς δὲ τὴν διάχρισίν φησι xal τὸν δισταγωόν. 
Οἷον - Ὅταν ἐντολῆς προχειμένης λέγη τις " Ἄρα, 
ἐὰν τόδε ποιήσω, ἕξω μισθόν ; ἄρα χαλόν ἐστιν; Οὐ 
δεῖ γὰρ ἐν τοῖς τοιούτοις διστάζειν, ἀλλὰ πεποιθότως 
ποιεῖν" χἂν πόνος ἦ, χἂν χάματος, μηδὲν διαλο- 
γίζεσθαι. 


« Ἵνα γένησθε ἄμεμπτοι xal ἀχέραιοι. » Τουτ- 
ἐστιν, ἀνεπίληπτοι xat ἄσπιλοι * οὗ γὰρ μιχρὰ κηλὶς 
δ γογγυσμός. Οὐχ εἶπε δὲ, ὥσπερ ἐν τῇ πρὸς Κο- 
θινθίους, ὅτι χόλασις ἀπόχειται τῷ γογγυσμῷ,, διότι 
ὡς ἐλευθέροις τούτοις διαλέγεται. Ἄλχουε γὰρ xoi 
τῶν ἑξῆς " 

« Τέχνα Θεοῦ ἀμώμητα. ν Ὥστε δούλων xal ἀγνω- 
μόνων τὸ γογγύζειν. Ποῖος γὰρ υἱὸς ἐν τοῖς τοῦ 
πατρὸς [πονῶν] xat ἑαυτῷ χάμνων, γογγύζει ; 

« Ἔν μέσῳ γενεᾶς σχολιᾶς xal διεστραμμένης. » 
Οἶδα, φησὶν, ὅτι πολλοὶ οἱ πολεμοῦντες, καὶ εἷς τὸ 
γογγύζειν ὑμᾶς ἐχιαζόμενοι - ἀλλὰ τοῦτο μάλιστα 
ἐπαινετὸν, ὅταν τις xol παραχνιζόμενος, οὐδὲν τοιοῦ- 
τὸν πάσχῃ. 

« Ἐν οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες ἐν χόσμῳ, λόγον 
ζωῆς ἔχοντες. » Ὥσπερ οἱ φωστῆρες ἐν σχότει λάμ- 
πουσιν, οὕτω καὶ ὑμεῖς ἐν μέσῳ τῶν σχολιῶν, εὐθεῖς 
ὄντες, μᾶλλον ἀπολάμπειν σπουδάσατε. Τὸ γὰρ, 
« Φαίνεσθε,» προσταχτιχὸν δοχεῖ μοι. «Λόγον » δὲ « ζωῆς 
ἔχοντες » 82, τοῦτ᾽ ἔστι, Σπέρυα ζωῆς ἐν ὁμῖν αὐτοῖς 
ἔχοντες, xal μέλλοντες ζήσεσθαι, xai ἐντεῦθεν ἤδη, 


murmourat, ingratus et maledicus est. Hiesitationes 
autem dijudicationem dicit ae dubitationem : veluti 
εἰ mandato proposito dicat aliquis : Num δὶ hoc 
fecero, habebo mercedem ? Numquid hoe bonum 
est ? Intalibus enim non est dubitandum, sed con- 
fidenter agendum, ac sive sit labor, sive defatigatio, 
nihil est disceptandum. 

VERS. 15. Ut sitis sine querela et simplices. Hoc 
est, irreprehensibiles et immaculati; haud parva 
enim macula est obmurmuratio. Non dixit autem, 
utin 4/49 Epistola ad Corinthios, penam reposi- 
tam esse murmuri, eo quod hisce tanquam liberis 
loquatur. Audi enim sequentia. 

Filá Dei sine reprehensione. Servorum itaque et 
ingratorum est murmurare. Qualis enim filius in 
negotiis paternis sibique ipse laborans murmurat ? 

In medio nationis prave et perverse. Novi, inquit, 
multos esse qui bellum gerant adversum vos, co- 
gentes ita vos murmurare; verum potissimum hoc 
est laudandum, si quis irritatus nil tale faciat. 


VEBSs. 15, 16. In quibus lucete sicut luminaria in 
mundo, vite verbum habentes. JEqueac luminaria 
in tenebris lucent, hunc ad modum et vosin medio 
perversorum, recti cumsitis, magis effulgere studete. 
Hoc enim quod ait, Lucete, imperativum esse mihi 
videtur. Et, Verbum vite habentes, hoc est, Semen 
vite in vobis ipsis habentes, et victuri posthac, et 


ἀῤῥαδῶνα τῆς σωτηρίας λαδόντες. "H, ὅτι Ὥσπερ C arrhabonem salutis jam nunc accipientes. Vel: 


οἷ φωστῆρες xal φωτίζουσι xal ἀναζωοῦσι τὰ σώ- 
ματα τῇ θάλψει 9*, οὕτω xol ὁμεῖς σπεύσατε εἶναι 
ζωτικὴ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις δύναμις. 

« Εἷς χαύχημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ. » Τοσαύτη, 
φησὶν, ἢ ὑμετέρα ἀρετὴ ἔστω, ὥστε μὴ μόνον ὁμᾶς 
εἷς τὴν ζωὴν ἄγειν, ἀλλὰ xal ἐμὲ λαμπρότερον ποιεῖν 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Χριστοῦ. 

α Ὅτι οὐχ εἷς χενὸν ἔδραμον, οὐδὲ εἷς χενὸν 
lxoxíaca. » Τοῦτό μοι χαύχημα,, ὅτι τοιούτους ὑμᾶς 
ἐπκαίδευσα, xal οὐ χενός μου 9 ὁ ἐφ᾽ ὑμῖν κόπος 


εν. 

« Ἀλλ’ εἰ xal σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ xol λει- 
τουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω χαὶ συγχαίρω 
πᾶσιν ὕμιν. » Εἰ xol τελευτῶ, φησί τοῦτο γὰρ 
σπονδὴν χαλεῖ, τὴν τελευτήν. « Σπένδομαι δὲ ἐπὶ τῇ 
θυσία xal λειτουργία τῆς πίστεως ὑμῶν * » τουτ- 
ἔστι, Πρότερον ὑμᾶς θύσας 95, xal λειτουργίαν 
[ὑμᾶς ] προσενεγχὼν, xal πιστοὺς ποιήσας * ὅμως 
οὖχ ὡς 6 ἀποθανούμενος λυποῦμαι, ἀλλὰ « xat γαίρω 
x«l συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν. » Χαίρω μὲν οὖν, ὅτι 
σπονδὴ γίνομαι * συγχαίρω δὲ, ὅτι τὴν πίστιν ὑμῶν 
ὡς θυσίαν προσάγω τῷ Χριστῷ, 

« Τὸ δ᾽ αὐτὸ xal ὑμεῖς χαίρετε. » "Oct 96 xai αὐτοὶ 
προσηνέλθητε. 

« Καὶ συγχαίρετέ μοι. » Ὅτι σπένδεσθαι μέλλων 
χαίρω ἐπ᾽ αὐτῷ *7, 


Quemadmodum luminaria et lucent, et corpora refo- 
cillatione vivificant : sic et vos conamini esse vitalis 
aliis hominibus potentia. 

Ad gloriationem mihi in die Christi. Tanta, inquit, 
vestra virtus sit, ut non solum vos ad vitam ducat, 
verum etiam me fulgentiorem faciat in adventu 
Christi. 

Quoniam non ἐπ vanum cucurri, neque in vanum 
laboraw. Haec mea gloriatio est, quod tales vos 
institui, nec inanis mihi labor apud vos fuerit. 


VERS. 17. Sed etsi immolor super hostia et 
sacrificio fidei vestre, gaudeo, et congratulor omni- 
bus vobis. Etsi morior, inquit : hoe enim immola- 
tionem vocat, mortem nimirum ipsam. Immolor 
autem super víctima εἰ sacrificío fidei vestro : hoc 
est, Ubi prius vos victimam et sacrum Deo obtule- 
ro, fideles vos faciens : attamen non tanquam mo- 
riturus tristitia afficior, verum ltetor. et congaudeo 
omnibus vobis. 1 2ῖον quidem quod libamen flam : 
collztor autem, quoniam fidem vestram veluti hos- 
tiam offero Christo. 

Vgns. 18. Id ipsum autem et τος gaudete, Quod 
et ipsioblati sitis, 

Et congaudete. suh Quoniam). ego imuolandus, 
ob id ipsum laetor, 


Varis lectiones, 
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VERS. 19. Spero autem in Domino Jesu, Timo- A 


theum me cito missurum ad vos, ut et ego bono 
animo sim, cognitis que circa vos sunt. Quemadmo- 
dum omnia, sic etiam Timothei missionem Christo 
tribuit. Confido enim, inquit, quod ille facile hoc 
persequetur, ut quemadmodum vos recreamini, 
cognitis per hanc Epistolam meam rebus meis, 
quod Evange!ii negotium proinoveatur, quodque 
res hostium in diversum sint mutat: : 44/43 hune 
ad modum et c: recreer et consolationem accipiam, 
ubi res vestras a Timotheo mihi exacte nuntiandas 
agnovero. 

VgnRs. 20. Neminem enim habeo (am unantmem, 
qui sincera affectione pro vobis sollicitus sit. Potuis- 
sem, inquit, alium etiam quempiam mittere, sed 


nemo est pari mecum animo przditus, ut iste, hoc B 


est, qui aeque vestri curam gerat atque ego, qui 
genuine, hoc est, paterne res vestras curaturus sit. 
Observa hic sollicitudinem ejus : quando ipsi pro- 
ficisci non esset integrum, alios mittebat, ut nullo 
tempore discipuli torpeant. 

VERS. 31. Omnes enim que sua sunt. querunt, 
non quc sunt Jesu Christi. Hoc est, propriam quie- 
tem, et ut sint in tuto : nemo enim facile velit 
profectionem tantam suscipere. Hac autem dicit, 
simul Timotheum commendans, simul et auditores 
erudiens, ne quarant sibi quietem : nam qui hanc 
inquirit, quae Christi sunt non quzrit Proh dolor! 
quanto a Christo distamus intervallo ! 

VERs. 22. Probationem autem | ejus ocgnoscite, 
quia tanquam patri Alius, mecum servivit. in Evan- 
gelio. Vos, inquit, testes estis, quod veluti patri 
filius inservierit, non ad corporis tantummodo 
ministerium, sed, quod multo przclarius majusque 
est, ad Evangelii praedicationem. Itaque sive tan- 
quam filius meus honore est dignandus, sive tan- 
quam Dei minister, multo magis est honore affi- 
ciendus. Commendat autem per hac ipsis Timo- 
theum, non tantum illi gratificatus, quantum ipsis. 
Nam δὶ ipsi tanquam auctoritatem habenti δηΐ- 
mum adverterint, omnino per verbum ejus juva- 
buntur, ac majorem habituri sunt mercedem. 

VEBS. 23. Hunc igitur spero me missurum, moz 
ut videro qu& circa me sunt. Cum video qualem 


C 


um 

« Ἐλπίζω δὲ ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, Τιμόθεον ταγίως 
πέμψαι ὑμῖν, ἵνα χἀγὼ εὐψυχῶ,, γνοὺς τὰ m 
ὁμῶν. » “Ὥσπερ πάντα, οὕτω καὶ τὴν Τιμοθέου ir. 
στολὴν τῷ Χριστῷ ἀνατίθησι 99. Πέποιθα γὲρ, y. 
σὶν, ὅτι ἐχεῖνος ἐξευμαρίσει τοῦτο, ἵνα ὥσπερ Luc. 
εὐψυχεῖτε, μαθόντες διὰ τῆς ᾿Επιστολῆς qoo ταῦτ; 
τὰ xav' ἐμὲ, ὅτι εἷς προκοπὴν ἦλθε τὸ Ἐῤαγγῶι», 
xxl ὅτι τὰ τῶν ἐχθρῶν εἷς τοὐναντίον ipu. 
πησαν * οὕτω χἀγὼ εὐψυχῶ καὶ παραμυθοῦμε, 
γνοὺς τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς παρὰ τοῦ Τιμοθέου ἀχριῤβῶς e 
ἀπαγγελθησόμενα. 


« Οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον, ὅστις γνησίως ἡ 
περὶ ὑμῶν μεριμνήσει. » Ἠϊδυνάμην, φησὶ, χαὶ djs 
πέμψαι, ἀλλ᾽ οὐδεὶς οὕτως ἰσόψυχός μοι ὡς οἶτα 
τουτέστι, χηδόμενος τῶν Üpsrépuv ὁμοίως ii, 
ὅστις γνησίως, τουτέστι, πατρικῶς τὰ περὶ ὑμῶν e 
ριμνήσει, Ὅρα δὲ χηδεμονίαν - ὅτε μὴ αὐτὸς ἐπιὰ. 
μεῖν ηὐχαίρει, ἄλλους ἔπεμψεν, ἵνα μηδένα xu 
ῥαθυμῶσιν οἱ μαθητευόμενοι. 


« Οἵ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὗ τὰ Χα 
στοῦ Ἰησοῦ. » Τουτέστι, τὴν οἰκείαν ἀνάπανσιν, xus 
ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι" οὐδεὶς γὰρ εὐχόλως ἕλοιτο ὄδικεν 
ρίαν τοσαύτην 89 ἀναδέξασθαι, Ταῦτα δὲ λέγει, τ 
Τιμόθεον μὲν ἐγχωμιάζων, παιδεύων δὲ xal τὰ 
ἀκούοντας μὴ ζητεῖν ἄνεσιν. Ὃ γὰρ ταύτην Urn 
οὐ τὰ τοῦ Χριστοῦ ζητεῖ. Βαδαὶ, πόσον ἀπέχη» 
Χριστοῦ ! 

« Τὴν δὲ δοχιμὴν αὐτοῦ γινώσκετε, ὅτι ὥς τι 
τέχνον, σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν sl; τὸ Εαγγῶιν."} 
Ὑμεῖς, φησὶ, μάρτυρες ὅτι ὡς πατρὶ τέκνον δδώ- 
λευσεν, οὖκ εἷς σωματιχὴν μόνον ὑπουργίαν, QI 
ὃ πολλῷ μεῖζον, εἷς τὸ χήρυγμα. “στε, εἶτε ὡς s 
ἐμὸς, τιμῆς ἀξιωτέος * εἴτε ὧς Θεοῦ Arcor, 
πολλῷ μᾶλλον. Συνιστᾷ δὲ διὰ τούτων αὐτοῖς ὦ 
Τιμόθεον, οὗ τοσοῦτον ἐχείνῳ χαριζόμενος, ὅσον εἰ- 
τοῖς, El γὰρ ὡς ἀξιολόγῳ 9? αὐτῷ προσέξονειν, εἰ- 
τοὶ πάντως διὰ τοῦ λόγου αὐτοῦ ὠφεληθήσονται, ni 
πλείω μισθὸν ἕξουσι. 


« Τοῦτον μὲν οὖν ἐλπίζω πέμψαι, ὡς ἂν dxilu τ 
περὶ ἐμὲ, ἐξ αὐτῆς. » Ὅταν ἴδω, ποῖον ἕξει dx - 


sint habiturze finem res mes, ἐξ αὐτῆς, id est, statim, ἢ τὰ κατ᾽ ἐμὲ, ἐξ αὐτῆς, » τουτέστιν, εὐθέως πέρ 


mittam hunc. 

ΨΕΒΒ. 24. Confido autem in Domino, quod et ipse 
cito veniam ad vos. Non tanquam omnino recusarim 
venire ipse ad vos, Timotheum mitto : verum ut, 
quod dixi, interea temporis animo recreer, si didi- 
cero qualem successum res vestrae nanciscantur. 
Observa autem hic, quomodo suam etiam ad eos 
profectionem a Deo pendere affirmet, Confido, 
dicens, in Domino, hoc est, si Deus voluerit. 

VERS. 25. Necessarium autem existimavi, Epa- 
phroditum fratrem et. cooperatorem et commilitonem 


τοῦτον. 

« Πέποιθα δὲ ἐν Κυρίῳ, ὅτι καὶ αὐτὸς ταγάκ 
ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς. ν Οὐχ ὡς ἀπειπάμενος πέντε 
τὴν πρὸς ὑμᾶς ἄφιξιν, διὰ τοῦτο τὸν Τιμόθεον xi 
πω, ἀλλ᾽ ἵνα, ὅπερ ἔφην, ἐν τῷ μεταξὺ εὐθυμῶ, με- 
θὼν τὰ xa0' ὑμᾶς. “Ὅρα δὲ, πῶς καὶ τὴν πρὸς εὐ- 
τοὺς ἔλευσιν, τοῦ Θεοῦ ἐξαρτξ, « Πέποιθα, » λέγων͵ 
« ἐν Κυρίῳ * » τουτέστιν, ἐὰν ὃ Θεὸς βούληται. 


α Ἀναγχαῖον δὲ ἡγησάμην ᾿Επαφρόδιτον τὸν 
ἀδελφὸν καὶ συνεργὸν καὶ συστρατιώτην μου. » Mi 


Μανία lectiones. 
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διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, ἣν ἀνωτέρω εἰρήκαμεν. Τοῦ 
συνεργοῦ δὲ μείζων 6 συστρατιώτης. Συνεργεῖ μὲν 
γάρ τις xal ἐν ἀχινδύνοις πράγμασιν ὁ δὲ συστρα- 
τιώτης, πάντως ἐν χινδύνοις. 


« Ὑμῶν δὲ ἀπόστολον xal λειτουργὸν 9* τῆς 
χρείας μου πέμψαι πρὸς ὑμᾶς. » Τουτέστι͵ Τὸν παρ᾽ 
ὅὁμῶν ἀποσταλέντα πρός pe, piv γαρίζομαι δι᾿ 
αὐτοῦ γὰρ ἦσαν στείλαντες αὐτῷ τὰ πρὸς “χρείαν. 
1, « "Yucv ἀπόστολον, τὸν διδάσχαλον ὑμῶν, φησίν. 


« ᾿Επειδὴ ἐπιποθῶν ἦν πάντας ὑμᾶς ἰδεῖν, xal 
ἀδημονῶν διότι ἠχούσατε ὅτι ἠσθένησε. Καὶ γὰρ 
ἠσθένησε παραπλήσιον θανάτῳ. » Εἰδὼς, φησὶν, 
ὅτι ἀγαπᾶτε αὐτὸν, καὶ ὅτι ἐλυπήθητε ἐπὶ τῇ ἀῤ- 
δωστία αὐτοῦ, ἐπιποθεῖ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τῆς λύπης 
μᾶς ἀπαλλάξῃ, ἣν ἔχετε ἐπὶ τῇ ἀσθενεία αὐτοῦ. 
Καὶ ἄλλο δέ τι χατασχευάζει ἐνταῦθα. ᾿Απολογεῖται 
αὐτοῖς ἐφ᾽ ᾧ διὰ χρόνου πέμπει πρὸς αὐτοὺς, μονον- 
ουχὶ λέγων * Οὐ χατὰ ῥαθυμίαν τοῦτο γέγονεν, ἀλλὰ 
τὸν μὲν Τιμόθεον ὡς ἰσόψυχον χατέχω παρ᾽ ἐμαντῷ * 
6 δὲ ᾿Επαφρόδιτος ἠσθένησε, xal διὰ τοῦτο πρὸ χαι- 
poU οὐχ ἦλθεν, ἐπεὶ 53 μαχρὰ ἣ ἀῤῥωστία αὐτοῦ " 
« παρακλησία » γὰρ α θανάτῳ. ν 


« Ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς αὐτὸν ἠλέησε. » Τί λέγεις, ὦ Μανι- 
yai; Εἰ πονηρὸς ὃ χόσμος, xal ἧ ἐν τούτῳ Qo, 


EXPOSITIO IN EPIST. AD PHILIPP. — CAP. II. 


ἐπαίνων xal τοῦτον ἀποστέλλει, ὡς τὸν Τιμόθεον, À meum. Non sine 
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laude hunc etiam  mitiit, 
perinde ac Timotheum, ob eamdem causam quam 
supra diximus.  Coopergtore autem  commilito 
major est. Cooperatur enim aliquis in &/4/& rebus 
etiam qua periculo carent : commilito aulem 
omninoin periculis. 

Vestrum autem apostolum et ministrum necessita- 
tis mea mitteread vos. Hoc est, eum qui a vobis ad 
me missus est, dono vobis : per ipsum enim ei mi- 
serant quae ad ipsius usum et necessitatem pertine- 
rent. Vel, Vestrum apostolum, praceptorem ceu 
doctorem vestrum dicit. 

VExnBs. 26, 27. Quandoquidem desiderabat omnes 
vos videre, ac maestus erat propterea quod audie- 
ratis illum infirmatum. Nam et infirmatus est usque 


p ad mortem. Compertum habens, inquit, quod dili- 


gatis ipsum, et quod contristati estis super eegrota- 
tione ejus, desiderat videre vos, ut a tristitia vos 
liberaret, quam habetis propter infirmitatem ejus. 
Aliud autem hic etiam efficit : nam ratione reddit 
eis, quare serius ipsum ad eos mittat, tantum non 
ita dicens : Non per socordiam hoc factum est, 
verum Timotheum quidem, ceu ejusdem mecum 
animi, apud me detineo : Epaphroditus autem 
segrotavit, ac propterea non venit citius, quando- 
quidem diuturna, et morti admodum vicina ejus 
segritudo fuerit. 

Sed Deus ipsius misertus est. Quid dicis, o 
Manichee? Si mundus pravus est et vita quam 


πῶς νῦν ὃ Ἀπόστολος ἔλεον Θεοῦ καλεῖ τὸ ἐαθῆναι C ig illo vivimus, quomodo nunc Apostolus vocat 


τὸν Ἐπαφρόδιτον ἐν τῇ ζωῇ ; Ἀλλὰ τοῖς μὲν αἷρε- 
«ικοῖς οὐδεὶς πρὸς τοῦτο λόγος - ζητήσειαν δ᾽ ἂν xol 
Χριστιανοί: El χαλὸν τὸ ἀναλῦσαι xal σὺν Χριστῷ 
ἑἶναι, τίνος ἕνεχεν ἔλεόν φησι τοῦ Θεοῦ τὴν ἐνταῦθα 
ἑἶναι ζωήν, Ἢ τοίνυν διότι χαὶ ὃ ᾿Επαφρόδιτος διδά- 
σχαλος àv, ἔμελλε πλείονας ψυχὰς προσαγαγεῖν 9? 
τῷ Θιῷ ἐπιζήσας ( ὅπερ ἀναγχαιότερόν ἐστι τοῦ ἀνα- 
λῦσαι, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται)" ἢ πολλὰ καὶ κατὰ τὴν 
κοινὴν συνήθειαν τῶν ἀχουόντων ὃ Παῦλος φθέγγε- 
ται, xal οὐ πανταχοῦ φιλοσοφεῖ. Πρὸς γὰρ ἀνθρώ- 
ποὺς βιωτιχοὺς ἦν αὐτῷ ὁ λόγος, ἔτι δεδοιχότας τὸν 
θάνατον. Ἄλλως τε, xol χαλὸν fj παροῦσα ζωὴ αὐ- 
τὴ χαθ᾽ ἑαυτήν * ἐπεὶ διὰ τί ἐν τάξει χολάσεως τί- 
θησι τοὺς ἀώρους θανάτους; « Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶν, 
« ἀσθενεῖς ἐν ὑμῖν, xal χοιμῶνται ἱκανοί. » Ἧ γὰρ 
μέλλουσα ζωὴ οὐχὶ πονηροῦ χρείττων (ἐπεὶ οὐχ 
ἀγαθὴ), ἀλλὰ καλοῦ χαλλίων. 


« Οὐχ αὐτὸν δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐμέ. Ὅρᾶς, πῶς 
καὶ ἀπὸ τούτου αἰδέσιμον 95 ποιεῖ τὸν ᾿Επαφρόδιτον; 
εἴ γε τὴν ἐχείνου ἐχ τῆς ἀῤῥωστίας ἀναχομιδὴν 
εὐεργεσίαν dx Θεοῦ οἰκείαν χαὶ ἔλεον τίθεται. 


« Ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπῃ σχῶ. » Τουτέστιν, "Iva 
μὴ σὺν τῇ λύπη τῇ ἐχ τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοῦ ἐπι- 


I Cor. x1, 30. 


misericordiam, Dei quod Epaphroditum vivere per- 
miserit? Verum hzreticis nihil est quod ad istud 
respondeant ; Christiani autem hic quarere queant : 
Si bonum sit dissolvi, et cum Christo esse, cujus 
gratia misericordiam Dei dicat esse prasentem 
vitam? Vel quia Epaphroditus, qui doctor erat, 
plures animas ad Deum adducturus erat, si viveret : 
quod magis necessarium quam dissolvi, ut supra 
commemoratum est. Vel multa etiam juxta com- 
munem auditorum consuetudinem Paulus loquitur, 
et non ubique philosophatur : hominibus enim in 
ssculo agentibus verba facit, qui mortem adhuc 
metuebant. Preterea, vita praesens ipsa per se res 


D bona est : alioqui cur pceoze loco immaturas mortes 


ponit? Ideo infer vos, inquit, multi infirmi et im- 
becilles, et dormiunt multi!. Futura enim vita non 
est prava melior, sic enim haud bona esset, verum 
est bona melior. 

Non solum autem ejus, verum etiam met. Anim- 
advertis quo pacto et hinc Epaphroditum honora- 
bilem reddit? Siquidem illius ab xgritudine reva 
lescentiam beneficium Dei peculiare et miseri- 
cordiam ponit. 

Ne tristitiam super tristitiam haberem. Hoc est, 
ne ad tristitiam qua mihi ex infirmitate ipsius sub- 


(Varie lectiones. 
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nata est, aliam tristitiam habeam, ex eo quod ipse Α γενομένη μοι, καὶ ἑτέραν λύπην σχῶ, τὴν ix τοῦ 


moriatur. 

A VERs. 28. Festinantius autem misi ipsum, ut 
viso eo gaudeatis. Hoc est, Sine dilatione ipsum misi, 
ut videntes ipsum a moerore quem ex ejus eegritu- 
dine conceperatis, liberati sitis, vel potius ut 
gaudeatis. 

Et ego minus tristitia habeam. Quomodo ero mi- 
nus tristis? Quoniam si vos gaudeatis, et ego gaudeo. 
Nec dixit, Ut sine tristitia sim ; sed, Minus tristitu& 
habeam : innuens quod animus ejus multo unquam 
tempore sine tristitia fuerit. Quis enim, infirma- 
tur, et ego non infirmor 1? 

VEBRs. 29. Ezcipite ergo ipsum in Domino cum 
omni gaudio. Hoc est, susceptione qua est secun- 


ἀποθανεῖν αὐτόν. 

« Σπουδαιοτέρως δὲ ἔπεμψα αὐτὸν, ἵνα ἰδόντες αὐ- 
τὸν χαρῆτε.» Τουτέστιν, ᾿Ανυπερθέτως ἔπεμψα, ἵνα 
τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ ἀδημονίας ἀπαλλαγῆτε ἐχ τοῦ ἰδεῖν 
αὐτὸν, μᾶλλον δὲ χαρῆτε. 


« Κἀγὼ ἀλυπότερος ὦ. » Πῶς ἀλυπότερος ὦ; Ὅτι 
ἐὰν ὁμεῖς χαίρητε, χἀγὼ χαίρω. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
Ἄλυπος, ἀλλ᾽ « ᾿Αλυπότερος, » δεικνὺς ὅτι ἢ ψυχὴ αὐ- 
τοῦ οὐδέποτε λύπης ἦν ἐχτός. « Τίς » γὰρ, φησὶν, « ἀ- 
σθενεῖ, xal οὐχ ἀσθενῶ; » 


« Προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν Κυρίῳ μετὰ πάσης 
χαρᾶς. » 'Γουτέστιν, ἐν ὑποδοχῇ τῇ χατὰ Θεὸν, ὡς 


dum Deum, quemadmodum Deo acceptum est et B ἀποδέχεται ὃ Θεὸς, ἤγουν ἀξίως τῶν ἁγίων. Ταῦτα 


gratum, vel ut decet sanctos. Haec autem propter 
ipsos Philippenses Paulus facit : majus enim lu- 
crum est ei qui beneficium dat, quam qui acci- 
pit. 

Et hujusmodi in honore habetote. Ne. videatur ipsi 
soli gratificari, adhortatur in communi, ut omnibus 
qui eadem sint eum Epaphrodito virtute przediti 
honorem impertiant. 

VERS. 80. Quoniam propter opus Christi, usque 
ad mortem accessit, anima sue parum consulens. 
Epaphroditum miserunt ad Paulum Philippenses, 
ut perferret ad eum necessaria quibus haberet opus. 
Reperit igitur Paulum Roma in periculis, quando 
periculosum erat alicui ad illum accedere, infenso 
videlicet erga ipsum imperatore. Tum igitur ille, 
omni periculo posthabito, ministravit Paulo. Hoc 
igitur nunc dicit. Animadverte autem : non dixit, 
Propter me; sed, Propter opus Dei parum consu- 
luit, hoc est, seipsum injecit morti. Quid enim si, 
Deo ita dispensante, mortuus non est? Ille tamen 
promptam voluntatem declaravit. Quocirca et nos, 
Si quando viderimus sanctos periculis immersos, 
pericula negligamns. Hzc enim demum est secu- 
ritas, in hujusmodi rebus in pericula nos conji- 
cere. 

Ut impleret id quod ez vobis deerat, in vestro erga 
me ministerio. Vos, inquit, non fuistis Roma, ut 
mihi corporaliter ministraretis, etsi necessaria mihi 
transmiseritis. Hoc igitur quod vobis defuit, nimi- 
rum, quod corpore manuque mihi non ministrave- 
ritis, ipse complevit, omnium vestrum loco mihi 
inserviens. Quare dignus fuerit cui plurimum bene- 
volenti: ostendatis, eo quod ipse solus qua omnium 
vestrum erant, attulerit. Expende autem, quomodo 
rem ipsam, ministerium ac defectum "vocet, ut 
ostendat necessitatem et debitum esse quoddam, ut 
ii qui in tranquillitate sunt, periclitantibus opitulen- 
tur : et qui hoc non fecerit, is officium deserit, 


}1 Cor. xt, 29. 


δὲ ποιεῖ ὃ Παῦλος ὑπὲρ αὐτῶν τῶν Φιλιππησίων - 
μεῖζον γὰρ τὸ κέρδος τῷ ποιοῦντι, ἢ τῷ πάσχοντι εὖ. 


« Καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε. » Ἵνα 
μὴ δόξῃ αὐτῷ μόνῳ χαρίζεσθαι, χοινῶς παραινεῖ 
πάντας τοὺς τὴν αὐτὴν 9* ἀρετὴν ἐπιδειχνυμένους 
τιμᾶν. 

« Ὅτι διὰ τὸ ἔργον τοῦ Χριστοῦ μέχρι θανάτου 
ἤγγισε παραδουλευσάμενος τῇ ψυχῇ *5. » Τὸν Ἔπ- 
αφρόδιτον ἔπεαψαν οἱ Φιλιππήσιοι πρὸς Παῦλον, 
διακομίζοντα αὐτῷ τὰ πρὸς χρείαν. Εὖρεν οὖν ἐν 
χινδύνοις τὸν Παῦλον ἐν Ρώμη 57, ὅτε ἐπικίνδυνον 
ἦν τινα προσελθεῖν αὐτῷ͵, ὡς τοῦ βασιλέως ἀπεχθῶς 
πρὸς αὐτὸν ἔχοντος. Τότε τοίνυν οὗτος παντὸς χιν- 
δύνου καταφρονήσας, διηχόνησε τῷ Παύλῳ. Τοῦτο 
οὖν νῦν λέγει. Καὶ ὅρα" οὐκ εἶπε, Δι’ ἐμὲ, ἀλλὰ, Διὰ 
τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ παρεθουλεύσατο, τουτέστιν, ἐπέῤ- 
διψεν ἑαυτὸν τῷ θανάτῳ. Τί γὰρ εἰ μὴ ἀπέθανε, 
τοῦ Θεοῦ οἰχονομήσαντος ; Ἀλλ᾽ αὐτός γε τὴν προαί- 
ρεσιν ἔδειξε. Καὶ ἡμεῖς οὖν, ὅταν ἴδωμεν ἁγίους ἐν 
χινδύνοις, παραδουλευώμεθα * τοῦτο γὰρ ἀσφάλεια, 
τὸ ἐν τοῖς τοιούτοις ῥιψοχίνδυνον. 


« "Iva. ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός 
με λειτουργίας. » Ὑμεῖς, φησὶν, οὐ παρῆτε ἐν Ρώμη, 
ἵνα χαὶ σωματιχῶς μοι διαχονήσητε, εἰ καὶ τὰ πρὸς 
χρείαν ἐπέμψατε. Τοῦτο οὖν, ὃ ὑστερήσατε ὑμεῖς, τὴν 
διὰ τῆς χειρὸς 99 xal τοῦ σώματος λειτουργίαν, οὐ- 
τὸς ἀνεπλήρωσεν, ἀντὶ πάντων ὑμῶν διαχονήσας 
μοι, “Ὥστε δίκαιος ἂν εἴη καὶ πολλῆς map, ὑμῖν εὐ- 
νοίας ἀπολαῦσαι, ὡς τὰ πάντων 39 ὑμῶν μόνος αὖ- 
τὸς εἰσενεγχών. Ὅρα δὲ, πῶς λειτουργίαν τὸ πρᾶγ- 
μα καλεῖ xat ὑστέρημα, ἵνα δείξη ὅτι ὀφειλή ἐστι 
xal χρέος, τὸ τοὺς ἐν ἀνέσει ὄντας βοηθεῖν τοῖς χιν- 
δυνεύουσι, καὶ ὃ μὴ ποιῶν τοῦτο ὑστερεῖ, ὡς 6 τὰ 
δημοσιαχὰ λειτουργήματα μὴ πληρῶν !. Ἵνα οὖν μὴ 


Varie lectiones. 
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ἀπολέσωσι τὸν μισθὸν. οὕτω τοῦτο ὠνύμασε, μετριο- 
φρονεῖν αὐτοὺς παραεχευξτων, ὡς χρέος xo 
δόντας. 


ΚΕΦΑΑ. Γ΄. 


« Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοί μου, χαίρετε ἐν Κυρίῳ. » 
Ἐπειδὴ ἦσαν μὲν ἐν ἀθυμίᾳ διὰ τὸ μὴ γινώσκειν 
πος τὰ χατὰ τὸν Πεῦλον, πῶς τὸ χύρυγμα, πῶς 
τῷ "Exapooóttw τὰ τῆς vósou, ἔλυσε δὲ ταῦτα πάν- 
τα εἰπὼν, ὅτι Καὶ τὸ Εὐχγγέλιον ἐπ: δίδωσι, xev 
ἔρχομαι, xei ὃ ᾿Ἐπαφρύδιτος ἐπεστάλη [f. dx.], 
φησί" « Τὸ λοικὸν χαίρετε. » Οὐδεμία γὰρ ἔτι πρόφα- 
σις τοῦ μὴ χαίρειν. Τοὺς μὲν οὖν Γαλάτας τέχνα 


καλεῖ, ἐπειδὴ διορθώσεως ἐδέοντο - τούτους δὲ diu). Β 


φοὺς, ἐπειδὴ μετὰ τιμῆς αὐτοῖς διαλέγεται. Καλῶς 
δὲ εἶπεν " « "Ev Κυρίῳ. » Τὸ γὰρ χατὰ χόσμον χαίρειν 
οὐκ ἔστι χαίρειν: ἀλλ᾽ ἐν Κυρίῳ, xal αἱ θλίψεις 
χαρὰν ἔχουσιν. Ἧ,, ὅτι Ἐπειδὴ $6 Κύριος ῥάω τὰ 
πράγματα ἐποίησε, χαίρετε. 


« Τὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὐχ ὀχνηρὸν, 
ὑμῖν δὲ ἀσφελές. » Μετὰ τὸ πολλὰ αὐτοὺς ἐπαινέ- 
σαι, τότε τὴν παραίνεσιν εἰσάγει, ἵνα μὴ ἐξ ἀρχῆς 
φορτιχὸς δόξη. 

α Βλέπετε τοὺς κύνας. « Ἦσαν áp τινες Ἰουδαῖοι, 
ol ὑποχρινόμενοι Χριστιανισμὸν, χαὶ χηρύττοντες 
δῆθεν τὸ  Ἐ αγγέλιον, παρεμίγνυον xal τὰ Ἰουδαῖχα. 
Ἐπεὶ οὖν δυσδιάγνωστοι ἦσαν, διὰ τοῦτό φησι 
« Βλέπετε, τηρεῖτε, προσέχετε, μὴ λάθωσι. Κύνες δὲ 
πρότερον μὲν ἐχαλοῦντο οἱ ἐθνιχοὶ, νῦν δὲ οἱ Ἰου- 
δαῖοι, ὡς ἰταμοὶ 5 χαὶ πρὸς τὸ φῶς τῆς ἀληθείας 
ἀνκχισχυντοῦντες, χαὶ χατὰ πάντων ὑλαχτοῦντες. 

« Βλέπετε τοὺς χαχοὺς ἐργάτας. » Ἐνταῦθα xal 
τῆς τῶν χυνῶν προσηγορίας ἀποστερεῖ αὐτούς. 
Κύνες μὲν γὰρ πολλοὶ xal ἐπιτραπέζιοι, φησὶν ; 
εἰσὶ, xal τὰς τῶν δεσποτῶν ? οἰχίας φρουροῦσιν * 
οὗτοι δὲ ἐργάζονται μὲν, ἀλλ᾽ ἐπὶ xax& , xai ἀργίας 
πολλῷ χείρονα, ἀνασπῶντες τὰ καλῶς φυτευθέντα. 

« Βλέπετε τὴν χατατομήν. » Τουτέστι, τοὺς περιτο- 
μὴν ἔχοντας. Μέγα δὲ καὶ τίμιον ἦν τότε * παρὰ 
Ἰουδαὶοις ἧ περιτομὴ,, ὅπου γε xal τὸ Zá66axov διὰ 
ταύτην ἐλύετο. ᾿Επεὶ οὖν γῦν ἤργησεν', οὐδὲν ἄλλο 
ἣ χατατομή ἐστιν. 
γενόμενον, τὴν σάρκα μόνον χατατέμνουσιν. Ἦ, διότι 
tjv Ἐχχλησίαν ἐπειρῶντο ξιατέωνειν ὅ, 


« Ἡμεῖς γάρ ἐσμὲν ἢ περιτομὴ, οἱ Πνεύματι 
Θεῷ λατρεύοντες. » Εἰ δεῖ. φησὶ, ζητεῖν περιτο- 
μὴν, παρ᾽ ἡμῖν ταύτην εὑρήσετε. τοῖς πνευματιχῶς, 
τουτέστι, τοῖς διὰ ψυχῆς xal vooc λατρεύουσιν. 'O 
13e τὴν ψυχὴν περιτμηθεὶς, χαὶ διὰ ταύτης δου - 
λεύων τῷ Θεῷ, οὗτος τὴν εὐγενῆ περιτομὴν ἔχει, 
ὅσω καὶ ψυχὴ χρείττων σώματος. Οὐχ εἶπε δὲ, Ἐν 
ἡμῖν γάρ ἔστιν ἡ περιτομὴ, ἀλλ᾽, « Ἡμεῖς ἐσμεν. » 


complet. Ne δὰ Ab ectumemhes $e πὰ 
quippiam fecisse, macadüce de 3e sMiDet, 3C EN 
cedem suam perdant, boc pessime ταῦ boa appet- 
lavit, faciens hoe pacte ees maderote sapie. quippe 


VgRS. 1. Qued reliquum cst, fratres mes, gewdete 
in. Domino. Quandoquidem in tcerore eraat, qued 
ignorarent quomodo res Pauli se haberent, queme- 
do verbi predicate succederet, quomodo denique 
Epaphroditus valeret, haec autem omnia solverot, 
inquiens, Evangelium crescit, et ego ad vos veniam, 
Epaphroditusque jam emandatus est, Quod reliqui 
est, inquit gaudete : nulla enim jam subest ratio, 
cur non gaudere debeatis. Galatas igitur filios qui- 
dem vocat, quia correctione et emendatione indige- 
bant : hos vero fratres nomibat : nam honoriflee cum 
illis loquitur. Pulchre autem dixit, In Domino : lpetari, 
enim secundum mundum, non est lwtari, sed. in 
Domino ipsze etiam afflictiones gaudium habent. Vel 
Quia Dominus reo nostras faciles reddidit, ltetamini. 

Eadem scribere vobis, mihi quidem non est pigrum, 
vobis autem tutum. Cum multis eos nominibus pree- 
dicasset, inducit tandem adhortationem, ne statim 
in principio onerosus videatur. 

VES. 3. Videte canes. Erant enim nonnulli Judsei, 
qui simulantes Christianismum ἃς Evangelium 
promulgantes simul Judaica admiscebant. Quia vero 
1»0n facile internosci poterant, propterea dicit, 
Videte, observate, attendite, ne lateant. Canes 
autem antea appellabantur ethnici, nunc vero Judisei, 
tanquam impudentes, et ad lumen veritatis impu- 
denter sese gerentesac omnibus allatrantes. 

Videte malos operarios. Hic canum etiam appel- 
latione eos privat. Canes enim multi etiam mense 
sunt vicini, atque domos heriles custodiunt. Ili vcro 
operantur quidem, sed ad malum, et qua longe 
sunt otio deteriora, evellentes qui probe sunt 
plantata. 

Fidete concisionem. Moc est, cireumceisionem ha- 
bentes. Magna autem quondam et pretiosa res erat 
apud Judaeos circumcisio, siquidem vel Sabbatum 
propter eam solveretur. At postquam nume irrita 


Ἐπεὶ γὰρ οὐχ ἔστι νόμιμον τὸ () facta est, nihil aliud est. atque concisio, Quoniam 


enim non sit porro legitimum quod fit, «arnem 
tantummodo eoncidunt. Vel quia Ecclesiom discin- 
dere conabantur. 

VEBS. 8. Nos ením sumus círcumcisio, quí Spírítu 
Deo servimus. Si quaerenda est, inquit, circumcisio 
apud nos eam invenietis, 4/7 qui spiritualiter, 
hoc est, anima et mente servimus. Qui enim anima 
cireumcisus est et per esm Deo Ínservit, inge- 
nuam circumcisionem habet, quanto videlieet anima 
est corpore praestantior. Non autem dixit, In nobis 
est circumcisio, verum, Nos sumus. Istud enim 
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vere est homo, circumcisio virtutibus praedita. Rur- A Τοῦτο γάρ ἐστιν ἀληθῶς ἄνθρωπος, ἣ περιτομὴ ἢ 


sum, non dixit, In illis est concisio, sed, Ipsa sunt 
perditio et malitia. 

Et gloriamur in Christo Jesu, et non in carne con- 
fidentes. Utrum igitur melius est? in Christo gloriari 
corda nostra circumcidenti, et ad filiorum Dei in- 
genuitatem perducenti per baptisma; an in carne 
gloriari, hoc est, in carnali circumsicione super- 
bire, tanquam Abrahami filii sint? 


VBAS. 4. Quanquam et ego confidentiam habeam in 
carne. Si ex gentibus essem, inquit, posset aliquis 
dicere, quod propterea aceusem circumcisionem, 
quia Judaismi nobilitatem orbatussum : nunc vero et 


ἐνάρετος. Καὶ πάλιν, οὐχ εἶπεν, "Ev ἐκχείνοις ἡ χε. 
τατομὴ, ἀλλ᾽ Αὐτόχρημά εἶσιν ἀπώλεια xal χαχί:, 

« Καὶ καυχώμενοι ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ, οὐκ à 
σαρχὶ πεποιθότες. » Ποῖον οὖν βέλτιον ; ἐν Xoux; 
καυχᾶσθαι τῷ περιτέμνοντι τὰς χαρδίας ἡμῶν, x: 
εἰς τὴ εὐγένειαν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀνάγονει & 
τοῦ λουτροῦ" 3, ἐν σαρχὶ καυχᾶσθαι, τουτέστιν͵ bà 
σαρχιχῇ περιτομῇ μεγαλοφρονεῖν, ὡς ᾿Αὐραὰμ vi 
ὄντας; 

€ Καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν xal ἐν σαρχί,» ἢ 
ἐξ ἐθνῶν, φησὶν, ἐγενόμην, εἶχεν ἄν τις λέγειν, & 
διὰ τοῦτο χατηγορῶδ τῆς περιτομῆς; ἅτε ἀπεστιρ. 
μένος Τ τῆς εὐγενείας τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ 8. γῦν δὲ m 


ego, inquit, istam habeo, quam vos dicitis, confiden- Β αὐτὸς, φησὶν, ἔχω ταύτην, ἥν φατε ὑμεϊς, πκεκοῦς. 


tiam et gloriationem in circumcisione carnali. Pla- 
num est igitur, quod nou propterea quod orbatus 
sim ea qu& vobis videtur, ingenuitate vestra, sed 
propter ipsam veritate condemno circumcisionem. 

Si quis alius videtur condere in carne, ego magis. 
Animadverte ejus sapientiam : nullius nominatim 
meminit, minus invisum sermonem faciens; sed 
per hoc quod ait, δὲ quis videtur alius, indicat quod 
alii adegerint ipsum venire ad sermones hos. Pul- 
chre autem dixit, Videtur : vel quod tantam non 
habeant fiduciam, quantam ipse : vel, quod fiducia, 
quae est in circumcisione, non sit vera, sed videatur 
tantum. 

VEBS. 5. Circumcisus octavo die. In. quo potissi- 
mum gloriabantur, hoc primo loco posuit, circum- 
cisionem nimirum. Per hoc autem quod ait, Octavo 
die, ostendit se non fuisse proselytum. 

Ex genere Israel. Hoc est, non ex parentibus pr«s- 
elytis, verum ex ipsis Israelitis. 

Ἐπ tribu Benjamin. Hoc est, ex parte probatic:e. 
Nam res sacerdotum in sorte hujus tribus fuerunt. 


Hebraeus ez Hebrcis. Quod ad majores meos at- 
tinet, ex probatis sum Judzis, inquit. Poterat enim 
aliquis esse ex genere Israelis, qui non esset He- 
breus ex Hebraeis. Multi enim rem hanc corrupe- 
rant ipsius etiam Hebrze lingue ignari, eo quod 
inter gentes dispersi erant, non exacte tenebant 
Scripturas. Ego igitur, inquit, Hebraeus sum, hoc 
est Servo characterem. Vel insignem per hac in- 
genuitatem indicat. 

Secundum legem Phariseus. Quia &/48 que prz- 
dixerat voluntaria non erant, nimirum circumcidi, 
ex genere Israelis esse, idque genus alia : nunc sub- 
dit voluntatis et propositi sui operat, inquiens, S.- 
cundum legem Phariseus, hoc est, juxta legis insti- 
tutionem. Probatissima enim secta apud Judaeos 
Pharisazi erant. 

VERS. 6. Secundum emulationem persequens Ec- 
clesiam. Quia Phariseorum aliquot aemulatione 
vocabant, /Emulationem, inquit, habebam, eamque 
tantam, ut Christi discipulos persequerer. 


cw xal καύχησιν, τὴν ἐπὶ τῇ σαρχιχῇ xtprwj 
Δῆλον οὖν, ὅτι οὐχ ὡς ἀπεστερημένος τῆς δακούεις 
εὐγενείας ὑμῶν, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν za 
γινώσχω τῆς περιτομῆς. 

« Εἴ τις δοχεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρχὶ, i 
μᾶλλον. » Ὅρα σοφίαν- Οὖχκ ὀνομαστὶ μέμνητα͵ 
ἀνεπαχθῇ τὸν λόγον ποιῶν - ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ dim, 
Εἴττις δοχεῖ ἄλλος, δείχνυσιν ὅτε ἄλλοι ἠνάγχεαι 
αὐτὸν ἐλθεῖν ἐπὶ τοὺς λόγους τούτους. Καλῶς δὲ ἐπ 
τὸ, Δοχεῖ" ἢ ὡς οὐκ ἐχόντων τοσαύτην πεκοίδεο, 
ὅσην αὐτός: ἢ ὡς τῆς πεποιθήσεως τῆς ἐπὶ τῇ το 
ριτομῇ» οὖχ ἀληθοῦς οὔσης, ἀλλὰ δοκούσης. 


« Περιτομὴ ὀκταήμερος. » Ὃ μάλιστα ηὔχουν," 
τῆς περιτομῆς, πρῶτον τέθειχε. Διὰ δὲ τοῦ dime, 
€ Ὀχταήμερος, » ἐδήλωσεν ὅτι οὐ προσήλυτος ἦν. 


« "Ex γένους Ἰσραήλ. » Τουτέστιν, οὐδὲ xporys- 
τῶν γονέων, ἀλλὰ χἀκχείνων ᾿Ισραηλιτῶν. 

« Φυλῆς Βενιαμίν. » Τουτέστι, τοῦ δοχιμωτέρω μέ 
ρους ὃ. Τὰ γὰρ τῶν ἱερέων ἐν τῶ κλήρῳ ταύτης ἦν 
τῆς φυλῆς. 

« Ἑ ύραϊος ἐξ "E6paluv. » Ἄνωθεν, φησὶ, τῶν ἐν 
δοχίμων Ἰουδαίων εἰμί ἐνῆν μὲν γὰρ dx γένους d- 
ναι Ἰσραὴλ, ἀλλ’ οὐχ “Εὐραῖον ἐξ 'E6paiwv. Tous . 
γὰρ καὶ διέφθειραν τὸ πρᾶγμα" χαὶ αὐτῆς τ; 
Ἑθραΐδος γλώττης ὄντες ἀμύητοι, διὰ τὸ πρὸς ve 
χοὺς ἀναχυθῆναι, oüx ἠχριθοῦντο τὰς Γραφάς. Ἐγὼ 
οὖν, φησὶν, "E6pat, εἶμι " τουτέστι, Σώζω τὸν χε- 
ραχτῆρα. Ἦ τὴν πολλὴν εὐγένειαν διὰ τούτων δεί- 
χνυσι, 

« Κατὰ νόμον Φαρισαῖος. » ᾿Επειδὴ $ προεῖξεν 
ἀπροαίρετα ἦν, τὸ περιτμηθῆναι, τὸ ἐκ γένον: 
Ἰσραὴλ εἶναι, χαὶ τὰ λοιπά - νῦν λέγει χαὶ τὰ [ir] 
τῆς αὑτοῦ προαιρέσεως χατορθώματα, καί φησι" 
« Κατὰ νόμον Φαρισαῖος, » τουτέστιν, ἐν τῇ τοῦ νόμο 
μαθήσει. Ἧ γὰρ εὐδοχιμωτάτη αἵρεσις παρ᾽ "le 
δαίοις οἱ Φαρισαῖοι ἦσαν. 

α Καὶ κατὰ ζῆλον διώκων τὴν ᾿᾽Ἐχχλησίαν. » 
Ἐπειδὴ καὶ Φαρισαῖοι ἦσαν, καὶ οὗ σφόδρα ζηλωταὶ, 
φησὶν, ὅτι ᾿Εγὼ ζῆλον εἶχον, καὶ τοσοῦτον, ὥετι 
διώκειν τοὺς τοῦ Χριστοῦ. 


Varie lectiones. 


5 χατηγοροῦντές ἐσμεν 0. 


7 ἀπεῤῥιμμένος, xal ἀπεστερημένος 0. * τῆς "lovbaixiis 0. 


9 γένους 0. 
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« Κατὰ διχαιοσύνην τὴν dv 
ἄμεμπτος. » ᾿Επειδὴ πολλοὶ καὶ διὰ φιλαρχίαν ζη- 
λοῦσι, καὶ δι᾽ ἄλλας αἰτίας, xal οὐχὶ ὑπὲρ τοῦ νόμου, 
φησὶν, ὅτι ἄμεμπτος ὧν κατὰ τὴν ἐν νόμῳ διχαιο- 
σύνην, πῶς ἂν διά τι ἀνθρώπινον ἐδίωχον, xal οὐ 
κατὰ θεῖον ζῆλον; 

« Ἀλλ᾽ ἅτινα ἦν μοι χέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ 
«ὃν Χριστὸν ζημίαν. ᾿Αλλὰ μενοῦνγε xal ἡγοῦ- 
μαι πάντα ζημίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώ- 
etex Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου μου. » ᾿Ενταῦθα οἵ 
τὸν νόμον διαδάλλοντες αἱρετιχοὶ ἐπιπηδῶντες, Ἰδοὺ, 
φασὶ, ζημίαν ὀνομάζει τὸν νόμον [καὶ σχύδαλα 1 πῶς 
οὖν 'παρὰ τοῦ Θὲοῦ ἐδόθη; Πρῶτον μὲν οὖν sbya- 
ριστήσωμεν, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον φκονόμησεν 
αὐτοὺς παραδέξασθαι τὰ ῥήματα, ὡς ὑπὲρ αὐτῶν 
ὄντα, Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἦν, ἐξήλειψαν ἂν τὰ ῥητὰ 
καῦτα, ὥσπερ καὶ ἄλλα πολλά. "ἔπειτα πρόσχες" 
οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, ὅτι Ζημία ἐστὶν ὃ νόμος, ἀλλ᾽ ὅτι 
€ "Hyspgat αὐτὸν ζημίαν * » φύσει μὲν γὰρ οὐχ ἔστι ζη- 
μία. Πῶς γὰρ, ὃς el; Χριστὸν ἄγει καλῶς νοούμενος ; 
"Ἐπεὶ δὲ ἐγὼ πρότερον χαχῶς νοῶν αὐτὸν οὐ προσήειν 
Χριστῷ, εἶτα ὕστερον ἐπιγνοὺς τὴν ἀλήθειαν, προσ- 
ἦλθον Χριστῷ, xat ἔδοξέ μοι γενέσθαι ζημία ὃ νόμος 
τὸν χρόνον ἐκεῖνον, χαθ᾽ ὃν χαχῶς νοῶν αὐτὸν, οὗ προσ- 
ἦλθον Χριστῷ. ᾿Επεὶ τῇ γε οἰχείᾳ φύσει ὁ νόμος χέρ-- 
δος ἐστί. Καὶ ἄχουε οὐκ εἶπεν, Ἅτινα ἡγούμην 
πέρδη, ἀλλ᾽, « “Ατινα ἦν. ν ᾿Αληθῶς γὰρ κέρδος ἐστὶν 
& νόμος, θηριωδίας, ἀπαλλάττων τοὺς ἀνθρώπους xal 
δεισιδαιμονίας, χαὶ οἷον χλίμαξ γενόμενος, καὶ ἀνα- 


EXPOSITIO IN EPIST. AD PHILIPP. — CAP. Ill. 
νόμῳ γενόμενος α Secundum justitiam qua in lege est, conversatus 
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Sine querela. Quia plerique principatus causa et ob 
alias quasdam res aemulantur, et non propter legem, 
ait : Cum inculpatus essem in justitia legis, quo- 
modo ob humanum aliquod, et non propter divinum 
zelum persecutus sum ? 

VERS. 7, 8. Sed qua mihi lucra fuerunt, hec ar- 
bitratus sum propter Christum damnum. Verumta- 
men existimo omnia damnum esse propter excellen- 
tiam cognitionis Jesu Christi Domini mei. Hic hare- 
tici qui legem calumniaptur insurgentes dicunt, 
Ecce legem damnum vocat : quomodo igitur a 
Deo data est? Primum igitur gratias agamus quod 
Spiritus sanctus ita ordinavit, ut susciperent verba 
tanquam pro iis essent. Nisi enim providentia Dei 
accessisset, verha ista, ut alia pleraque, expunge- 
rent. Deinde observa : non dixit simpliciter legem 
esse damnum, sed, Arbitratus sum illam esse dam- 
num : nam natura nonest damnum. Quomodo enim, 
eum ad Christum ducat, si recte intelligatur? Nam 
antea ego perperam eam intelliges, non accedebam 
Christo : deinde vero veritatem agnoscens, ad 
Christum accessi, ac visa est lex mihi detrimentum 
per illud temporis, quo male illam intelligens ad 
Chrsitum non accessi. Nam secundum propriam 
naturam lex est lucrum. Audi porro : non dixit, 
Qua putabam esse lucra, sed, Quoc erant : revera 
enim lex est lucrum, a belluina natura et supersti- 
tione homines liberans, ac veluti scalarum loco facta, 


Ταγὼν ἡμᾶς ἐπὶ τὴν xatk Χριστὸν ζωήν. “Ὥσπερ C οἱ δὰ vitam Christo dignam nos perducens. Ut igitur 


οὖν 6 διὰ χλίμαχος ἀνελθὼν, οὐ διαπτύει τὴν xM- 

χα, ἀλλὰ καὶ χάριν αὐτῇ οἶδεν" εἰ μὴ γὰρ αὕτη 

, οὖχ ἂν dvíÓn: οὕτω xal ὃ νόμος χέρδος μὲν ἦν, 
vUv δὲ ζημίαν αὐτὸν ἡγούμεθα, οὐχ ὅτι τοιοῦτός 1? 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μείζων P$ χάρις. “Ὥσπερ γὰρ 
ἀργύριόν τις χατέχων, ἐπειδὰν χρυσίον εὕρῃ, xal μὴ 
ἐξῇ ἀμφότερα χατασιεῖν, ζημίαν ἡγεῖται τὸ κατέχειν 
ἐχεῖνο, x«l λοιπὸν ἀφεὶς αὐτὸ, λαμθδάνει τὸ χρυσίον " 
οὕτω xat ἐνταῦθα ζημία ὃ νόμος, ὅταν ἀπάγη Χρι-- 
στοῦ" ἂν δὲ παραπέμπη, οὐχέτι. Οὐ μόνον οὖν, φησὶ, 
πάλαι ἥγημαι ζημίαν τὸν νόμον, ἀλλὰ καὶ νῦν ἡγοῦ- 
μαι. Διὰ τί; Διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς χάριτος. Ὅρᾶς, 
ὅτι σύγχρισιν ποιεῖται; Ἢ δὲ σύγχρισις, ὁμογενῶν 
πραγμάτων * xol τὸ ὑπερέχον, ὁμογενοῦς ὑπερέχει. 
Ὥστε καὶ ὁ νόμος γνῶσις, ἀλλ᾽ ἐλάττων " ὡς xal 6 
λύχνος φῶς, ἀλλ᾽ "" οὐχ οἷον τὸ τοῦ ἡλίου, φῶς δὲ 
ὅμως. 


« Ac ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, xal ἡγοῦμαι σχύ- 
ὄαλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερδήσω. » Διὰ τὸν Χριστὸν, 
φησὶν, ἐζημιώθην ’ τουτέστι, Ζημίαν ἡγησάμην 
πάντα ἣ ὅτι ἀπεθδαλόμην. Ὁρᾶς, ὅτι οὐ φύσει ζημία 
6 νόμος, ἀλλὰ διὰ τὸν Χριστόν. Σχύθδαλα δὲ, οὕπω μὲν 


δῆλον εἰ τὸν νόμον ὠνόμασεν. Ebxb γὰρ περὶ τῶν 


κοσμιχῶν πραγμάτων λέγειν" οὕτω !? γὰρ προεῖπε " 


qui per scalas conscendit, non despuit gradus, sed 
gratiam potius illis habet (nisi enim istze fuissent, 
non potuisset ascendere), hunc ad modum lex qui- 
dem lucrum erat, jam vero detrimentnm et [noxam 
eam 6686 censemus, non quod hujusmodi sit, sed 
quod major sit gatia. Quemadmodum enim aliquis 
argentum continens, ubi aurum invenerit, nec licet 
utraque obtinere, damnum censet retinere iliud, ac 
deinceps relicto illo aurum accipit : hune ad mo- 
dum lex est damno,si a Christo abduxerit ; si autem 
adduxerit, non porro. Non solum igitur, inquit, 
A/&9 olim arbitratus sum legem esse damnum, ve- 
rum etiamnum arbitror. Quam ob causam? Propter 
excellentiam gratie, Viden' quod comparationem 
faciat? Comparatio autem rerum est ejusdem ge- 
neris, et quod excellit, aliud ejusdem generis ex- 
cellit. Proinde lex cognitio est, sed minor : perinde 
ac lucerna lumen est, sed non quale solis est, lu- 
men tamen est. 

Propter quem omnia pro damnis duxi οἱ abitror 
esse rejectamenta, ut Christum lucrifaciam. Propter 
Christum, inquit, pro damnis duxi, hoc est, detri- 
mentum esse putavi, vel omnia rejeci. Animadvertis 
quod lex non est natura detrimentum, sed Christi 
causa. Rejectamenta vero sive stercora num legem 
nominaverit, nondum liquet: nam verisimile est 


Variz lectiones. 


19 τοῦτό ο, 11 ἀλλ᾽ οἷον; o. 12 οὕπω 0. 
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THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


ub 


illum de mundanis rebus ac negotiis dicere. Ita enim A « Δι᾿ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, » τὰ τοῦ παρόντος tuya 


supra dixit : Propter quem omnia damno duzi, res 
mundanas scilicet. Sin de lege dictum accipiamus, 
ne sic quidem injuriam partitur. Rejectamenta enim 
frumenti pale: sunt, sive culmus : atqui culmus 
frumenti conservativus est et firmamentum ejus, et 
nisi iste esset, frumentum non esset : attamen fru- 
mento apparente et selecto, inutilis deinceps est 
culmus. Hanc ad rationem lex est gratice confirma- 
trix ac testis : at vero simul atque illa illuxit, non 
cst opus porro litterze ejus assidere. 

VERS. 9. Ut et inveniar in ipso non habens mcam 
justitiam qua est ez lege, sed illam qua ex fide est 
Christi, que ex. Deo est justitia. Ut non habeam 
meam justitiam, qua& est ex operibus legis, tanquam 
jam ea perfecerim (neque enim justitia est ex ope- 
ribus, quandoquidem hzc non perfecerim), sed eam 
qua est per fidem Christi, qua est justitia ex Deo, 
hoc est, divinum donum, quz gratia justificat cre- 
dentes, Si enim credideris in corde tuo et ore fueris 
confessus, servaberis *. Divina autem dona longo in- 
tervallo exsuperant vilitatem operum humano stu- 
dio et comatu peractorum, perinde ac frumentum 
paleas excedit. 

VEns. 10. In fide, ut cognoscam eum, et potentiam 
resurrectionis ejus. Per fidem igitur cognitio. Qualis 
enim ratiocinatio resurrectionem nobis probabit? 
Nulla, sed fides. Si autem resurrectio ex fide co- 
gnoscitur, quomodo quod majus est, nimirum na- 
tivitas ejus, 
ratione id majus est? Quia resurrectionis multa 
sunt exempla : multi namque et ante Christum 
resurrexerunt : ex virgine autem nemo unquam 
natus erat. Proinde justitia, quz» ex Deo est, in fide 
est : hoe est, huic innititur, eamque fundamentum 
habet. Potentiam autem resurrectionis dixit : revera 
enim ingens robur et potentia est, resurgere. Quin- 
etiam A450 resurrectio potentiam nobis immittit 
ad idem iter ingrediendum. 

Et societatem | passionum illius. Cum persecutio- 
nem, inquit, patimur et affligimur, participes red- 
dimur passionumsive afflictionum Christi. Si igitur 
non crederemus quod cum Christo regnaturi sumus, 
non talia tantaque pateremur. Observa autem quod 
Is maxime credit Christum resurrexisse, qui patitur. 
Audi igitur qua sequuntur. 

Configuratus morti ejus. Hoc est, assimilatus. Ut 
enim ille ab l'ominibus passus est, sic et ego. Af- 
fietiones enim et persecutiones imaginem mortis 
illius depingunt : proinde et nos idem cum Christo 
elficimur, quatenus patimur. Viden' quid przstant 
afflictiones ? 

VEBS. 11. Si quo modo occurram ad resurrectionem 
mortuorum. Quid inde? Nisi passus esse, o Paule, 


* Rom. x, 9. 


rationis comprehendetur? At qua C 


χόσμου. Εἰ δὲ καὶ περὶ τοῦ νόμου εἰρῆσθαι v» 
τοῦτο, οὐδὲ οὕτως ὕδρισται. Zxó6aÀa γὰρ τοῦ civ, 
τὰ ἄχυρα, Jot fj χαλάμη - ἀλλ᾽ ἢ καλάμη cwm. 
ρητιχή ἐστι τοῦ σίτου, xal στήριγμα αὐτοῦ, χεὶ" 
εἰ μὴ ἦν αὕτη, oUx ἂν σῖτος ἐγένετο" ὅμως φανένις 
τοῦ σίτου καὶ ἐχλεγέντος., ἄχρηστος λοιπὸν da 
Οὕτω xal 6 νόμος, τῆς χάριτος βεθδαιωτὴς xal He 
Tw φανείσης δὲ αὐτῆς, o0 δεῖ προσχαθῆσθαι καὶ 


τούτου γράμματι. 


« Καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν Pumas. 
νὴν τὴν ἐκ νόμου, ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Xa. 
στοῦ, τὴν dx Θεοῦ δικαιοσύνην. » "Iva μὴ ἔχω ig, 
δικαιοσύνην, τὴν ἐκ τῶν ἔργων τοῦ νόμου, ἃς le 
κατορθώσας αὐτά οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ ἔστι δικαιοσύνη £ 
ἔργων, ὅτι οὐδὲ χατώρθωσα ' ταῦτα ἀλλὰ τὴν δὲ 
πίστεως Χριστοῦ, ἥτις ἐστὶν ἐκ Θεοῦ Dixavaim, 
τουτέστι', θεῖον δῶρον, χάριτι δικαιοῦσα τοὺς zuts- 
οντας. « Ἐὰν γὰρ πιστεύσης τῇ καρδέᾳ,, καὶ μι. 
λογήσης τῷ στόματι, σωθήση. » Τὰ δὲ θεῖα da 
πολλῷ τῷ μέτρῳ δπερδαίνει τὴν εὐτέλειαν τῶν ἐν. 
ϑρωπίνῃ σπουδῇ τελουμένων κατορθωμάτων, Grm 
xal 6 σῖτος τὰ σχύδαλα. 

« ᾿Επὶ τῇ πίστει, τοῦ γνῶναι αὐτὸν xal τὴν b 
ναμιν τῇ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ. » Ἄρα διὰ πίετικ 
$ γνῶσις. Ποῖος γὰρ λογισμὸς τὴν ἀνάστασιν ἠδ 
παραστήσει; Οὐδὲ ἧς ἀλλὰ πίστις. El δὲ 5 ἀνάσις: 
σις πίστει γινώσχεται, πῶς τὸ μεῖζον, dj γέννηρι, 
λογισμοῖς χαταληφθήσεται; πῶς δὲ μεῖζον; Ὅτι ἃ 
μὲν ἀναστάσεως πολλὰ ὑποδείγματα !9- ἀνέστησε 
μὲν γὰρ πολλοὶ xal πρὸ Χριστοῦ * ix παρθένω ἃ 
οὐδεὶς ἐτέχθη. Ἧ τοίνυν ἐχ Θεοῦ δικαιοσύνη ἐν 8 
πίστει ἐστὶ, τουτέστιν, εἰς ταύτην ἐπερείδεται, χὰ 
αὐτὴν ἔχει θεμέλιον. «Δύναμιν δὲ εἶπεν ἀναστάσεως» 
τῷ ὄντι γὰρ μεγάλη ἰσχὺς τὸ ἀναστῆναι. Kol ἄλλως 
δὲ, ἡ ἀνάστασις δύναμιν ἐνίησιν ἣμεῖν εἷς τὸ τὴν e 
τὴν δδεύειν ὅδόν. 


« Καὶ τὴν χοινωνίαν τῶν παθημάτων αὐτοῦ. » 
Διωχόμενοι, φησὶ, καὶ θλιδόμενοι, κοινωνοὶ γινόμεθε 
τῶν παθημάτων τοῦ Χριστοῦ. El τοίνυν μὴ ἐπιστεύο. 
μεν, ὅτι συμδασιλεύσομεν, οὖκ ἂν τοσαῦτα xal τα- 
αὖτα ἐπάσχομεν. Σημείωσαι δὲ, ὅτι ἐχεῖνος μάλιοτε 
πιστεύει, ὅτι Χριστὸς ἀνέστη, 6 πάσχων. Καὶ ἔχοι 
τῶν ἑξῆς" 

« Συμμορφούμενος !7 τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, » Τουτέστο, 
ἐξομοιούμενος 5. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος ὑπὸ τῶν ἐν- 
θρώπων ἔπαθεν, οὕτω χἀγώ. “Ὅτι διωγμοὶ γὰρ, κεὶ 
τὰ παθήματα, τὴν εἰχόνα ζωγραφοῦσι τοῦ θανέτω 
ἐκείνου, xal χριστοὶ γινόμεθα καὶ ἡμεῖς, καθὸ πάσχο- 
μεν. Ὁρᾷς τὸ κατόρθωμα 3 τῶν παθῶν; 

« Εϊπως χαταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τῶν 
νεχρῶν. » Τί οὖν; εἰ μὴ ἔπαθες, ὦ Παῦλε, οὐχ fud- 
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λες ἀναστῆναι; Ἀλλ᾽ ἐξανάστασιν ἐνταῦθα νόει τὴν À non eras resurrecturus? Verumjresurrectionem hic 


ἔνδοξον, τὴν dv νεφέλαις ἕξαρσιν. Πάντες μὲν γὰρ 
ἀνίστανται, οὐ πάντες δὲ χαὶ 39 ἐξανίστανται ἀλλ᾽ οἵ 
μὲν ἁμαρτωλοὶ χάτω μένουσι τὸν Κριτήν" οἷ δὲ 
ἅγιοι ἁρκαζονται ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ 
Κυρίου. Ναήσεις δὲ xol ἀπὸ τῆς ἀχολουθίας τὸ λεγό- 
μενον. Ἀπέθανε, Φησὶν, Ó Χριστός" ἀποθνήσχω 
χἀγώ. Ἀνέστη ἐχεῖνος ᾿ἐνδόξως, σπουδάζω χἀγὼ 
τοιαύτης ἀναστάσεως τυχεῖν ἐνδόξου. Ὅρα δὲ xai 
εὐλάδειαν τοῦ τοσαῦτα χατορθώσαντος, τοῦ ὑπὲρ 
τοὺς ?! ἀνθρώπους ὄντος ᾿ « Εἴπως φθάσω. » Οὐ θαῤῥῶ 
γὰρ, φησὶν, οὔπω οὕτως ἐταπεινοφρόνει " ὅπερ ἀλ- 
λαχοῦ λέγει" Ὁ δοχῶν ἑστάναι βλεπέτῳ μὴ πέση" » 
xal, « Μήπως ἄλλοις χηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος 
γένωμαι. 


« Οὐχδτι ἤδη ἔλαθον, 3) ἤδη τετελείωμαι. » Εἰπὼν, 
ὅτι « Εἴ πως χαταντήσω 322, » χχτασχευάζει τοῦτο, χαί 
φησιν, ὅτι Διὰ τοῦτο οὕτως εἶπον δισταχτιχῶς, ὅτι 
οὕπω ἔλαθον τὸ βραθεῖον, οὕπω τετελείωμαι. 


« Διώχω δὲ, εἰ xai χαταλάδω, ἐφ᾽ ᾧ καὶ χατ- 
ἐλήφθην ὑπὸ Χριστοῦ 33 Ἴησοῦ. » "Ext, φησὶν, ἐν- 
αγώνιός εἶμι, ἔτι διώχω, εἴ πως ἰσχύσω χαταλαθεῖν 
τὸ τέλος xai τὸ βραθεῖον. Εἶτα δεικνὺς ὅτι ὀφειλή 
ἐστι τὸ πρᾶγμα, eoi « Διότι xal χατελήφθην ὑπὸ 
Χριστοῦ " » τουτέστι, Τῶν ἀπολλυμένων ἤμην, τῶν 
ἔγων * χατεδίωξέ με ὃ Χριστὸς, xal φεύ- 
αὐτοῦ χατέλαθδε, καὶ ἐπέστρεφεν. Ὀφείλω 
διώχειν αὐτὸν λοιπὸν, ὡς ἄν χατα- 


ἴοντα dx 


τοίνυν χαὶ αὐτὸς 


᾿Ἐμφαντικώτατα δὲ τὸ διώχειν εἶπεν. Ὁ γὰρ G 


διώκων οὐδὲν ἄλλο δρᾷ 3 πρὸς ὅ σπεύδει, πάντα δὲ 
χαρέρχεται, xai τὰ φίλτατα xai τὰ ἀναγκαιότατα. 
Οὕτως ὀφείλομεν xai ἡμεῖς σπεύδειν, Ux οὐδενὸς 
διακοπτόμενοι. 


« Aided, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὕπω λογίζομαι χατει- 
ληφέναι. aut πολλὰ ἐπήνεσε Φιλιππησίους, 
vUy mar αὐτῶν τὸ φρόνημα, φησὶν, ὅτι 
Ἐγὼ 6 τοσοῦτος xal τηλικοῦτος, 6 διδάσχαλος 
ὅὃμῶν, οὕπω λογίζομαι χατειληφέναι τὴν ἀρε- 
τὰν ἅπασαν" ὡς ἂν εἰ ἐπὶ δρομέως εἴποι τις. Οὔπω 
τὸ πᾶν ἤνυσε. Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ φησι" « Τὸν δρόμον 
τετέλεκα ; "Exetvo πρὸς τῇ τελευτῇ ὧν ἔφη. 

« Ἕν δὲ, τῶν μὲν ὄπισθεν ἐπιλανθανόμενος, τοῖς 
δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος. » "Ev ποιῶ, φησὶν, 
ἑνὸς γίνομαι μόνου, ὅπως ἀεὶ προχύπτοιμι" ἐπιλαν- 
δένομαι τῶν κατορθωμάτων , χαὶ ἀφίημι αὐτὰ ὀπίσω, 
xe οὐδὲ μέμνημαι ὅλως αὐτῶν, καὶ οὕτω τὰ ἔμ- 
προσθεν διώχω, ὡς λείποντά μοι" ὡς ὅγε [ἤδη] τετε- 
λειώσθαι νομίζων παύσεται τρέχων, ὡς ἤδη τὸ πᾶν 

Τί δέ ἐστι τὸ, « ᾿ῬἘπεχτεινόμενος: » 
Tour ἔστι - Πρὶν φθάσαι ?*, λαβεῖν σπονδαζων, xai 
τοὺς πόδας, καίτοι τρέχοντας, τῷ λοιπῷ σώματι 


1 1 Cor. x, 12. 5:1 Cor. rx, 27. 


intellige celebrem in nubibus sublationem. Omnes 
etenim resurgunt, at non omnes resurgendo suble- 
vabuntur in nubes : verum peccatores infra quidem 
exspectant Judicem, sancti vero in nubes rapiuntur 
in occursum Domini. Intelliges autem quod dieitur, 
exiis quze sequuntur. Mortuus est, inquit, Chris- 
tus : morior et ego. Resurrexit ille honorifice, conor 
et ego hujusmodi consequi resurrectionem cele- 
brem. Vide autem cautelam ejus qui tanta sit ope- 
ratus, qui sit supra homines. Sí quo modo perve- 
niam. Nondum enim audax et confidens sum, 
inquit : adeo humili spiritu imbutus erat : quod et 
alio in loco ait, Qui videtur stare, videat ne cadat! : 


B et, Ne quo modo aliis predicans, ipse reprobus effi- 


ciar ". 

VEss. 12. Non quod jam accederim , aut jam. per- 
fectus sim. Cum dixisset, Si quo modo occurram, 
confirmat hoc, inquiens : Propterea sic dixi per 
ambiguitatem, quia nondum accepi brabeum, non- 
dum perfectus sum. 

Persequor autem, δὲ et comprehendam, quatenus 
et comprehensus sum a Christo Jesu. Ego, inquit, in 
certamine adhuc versor, adhuc sequor, si quo modo 
queam comprehendere finem et brabeum. Deinde 
ostendens rem ipsam esse debitum, subdit : Quo- 
niam εἰ comprehensus sum a, Christo : id est, Cum 
essem ex pereuntibus et condemnatis, persecutus 
est me Christus, et fugientem ab eo comprehendit, 
et ad sese convertit. Debeo itaque et ego ipsum se- 
qui deinceps, ut apprehendam. Siguificantissime 
autem dixit, διῶχειν. Qui enim persequitur, nihil 
aliud intuetur, quam ad quod accelerat, sed omnia 
praeterit cum eharissima, tum maxime necessaria : 
hune ad modum et nos festinare debemus nulla re 
impediti. 

&51 Vzns. 13. Fratres, egomenondumarbitor com- 
prehendisse. Quia plurimum laudaverat Philippenses, 
nunc ipsorum dejiciens affectum, Ego, inquit, talis 
ac tantus, praeceptor vester, nondum opinor me 
apprebeodisse virtutem universam : perinde quasi 
de cursore aliquis dicat : Nondum totum perfecit. 
Quí igitur alio in loco ait, Cursum consummavi* ? 
At illud morti vicinus dixit. 

ὝΕΒΒ. 14. Unum autem, que quidem retro sunt. 
obliviscens, ad ea vero qu? sunt priora, ertendens 
meipsum. Unum, inquit, facio, unum hoc solum- 
modo contendo, ut semper promoveam : obliviscor 
operum transactorum, eaque post tergum relinquo , 
et eorum prorsus ne recordor quidem, ac sic priora 
et quz ante me sunt, persequor ceu ea qua desint 
mihi. Nam qui se cursum absolvisse putat, a cursu 
desistit, tanquam qui totum jam confecerit. Quid 
vero est, Extenden;? Hoc est, Priusquam pervenero 


3 [| Tim. 1v, 7. 


Varizg lectiones. 


39 οὗ μέντοι πέντες O.  !5 τοὺς οὐρανοὺς O. 


1? φθάσω 0. 9^ ἐν Χριστῷ ο. ** οθάσω o. "P 


1187 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


1188 


accipere tentans, ac pedes, currentes licet, reliquo A προλαμδάνειν σπεύδων, τὸ ἐπικλίνειν ἑαυτὸν εἰς τὰ 


corpore antevertere festinans, meipsum inflectendo 
ad anteriora : quod a multa cupiditate et prompti- 
tudine fit. 

Ad destinatum persequor, ad brabeum superne 
vocationis Dei in Christo Jesu. Non sine prefixo 
signo curro, sed ad scopum defigens oculos. Quis 
vero iste est? Brabeum superna vocationis, hoc 
est, incorruptibilis, quz& est in ccelis. Infra enim 
est certamen, supra vero corona, in splendore san- 
ctorum. Nam et rex majori honore afliciens certa- 
tores, ad superna vocans eos coronat. Ostendens 
autem quod Christi auxilium omnia perficiat, ac 
sine illo imperfectus sit cursus, adjicit, In Christo 
Jesu, hoc est, per illius auxilium. 

Vzns. 15. Quicumque ergo perfecti sumus, hoc sen- 
tiamus Quale isthuc? ut obliviscamur eorum qua 
sunt post nos. Perfecti enim est, seipsum non exi- 
stimare perfectum : haec enim est perfectio, non 
confidere. 

Et si quid aliter sapitis, et hoc Deus vobis revela- 
bit. Hie eos securos reddit : Si putatis, inquit, 
totum vos perfecisse, Deus vobis, ceu ignorantibus, 
ostendet quid conveniat. Hac autem de vitze per- 
fectione dicta sunt, ac ne ipsi se perfectos putent. 


VEBs. 16. Verumtamen ad quod pervenimus, eadem 
incedamus regula, ut idem sapiamus. Hactenus, 
inquit, quod perfecimus, retineamus, nimirum ocon- 
cordiam, pacem : et incedamus eadem regula, hoc 


ἔμπροσθεν - ὅπερ ἀπὸ πολλῆς προθυμίας γίνεται. 


«Κατὰ σχοπὸν διώχω, ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω 
χλήσεως τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.» Οὐχ ἀσκχό- 
πως, φησὶ, τρέχω, ἀλλὰ πρὸς σχοπὸν ἀφορῶν. Τίς 
δὲ οὗτος - « Τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω χλήσεως, » τουτέστι, 
τῆς ἀφθάρτου, τῆς ἐν οὐρανοῖς, Κάτω μὲν γὰρ ὁ 
ἀγὼν, ἀλλ᾽ 6 στέφανος ἄνω, ἐν τῇ τῶν ἁγίων λαμπρό- 
vett. Καὶ γὰρ xol 6 βασιλεὺς, πλέον τιμῶν τοὺς 
ἀγωνιστὰς, ἄνω χαλέσας στεφανοῖ. Δειχνύων δὲ ὅτι 
ἣ τοῦ Χριστοῦ βοήθεια τὸ πᾶν ποιεῖ, καὶ ἄνευ αὐτῆς 3» 
ὃ δρόμος ἀτελὴς, φησίν" « "Ev Χριστῷ Ἰησοῦ. » του- 
τέστι, διὰ τῆς ἐχείνου συνεργείας. 

« Ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶμεν. » — Τοῦτο, 
ποῖον; ᾿Πὺ ἐπιλανθάνεσθαι τῶν ὄπισθεν. Τελείου γὰρ, 
τὸ μὴ τέλειον νομίζειν ἑαυτόν “ τοῦτο γάρ ἐστι τε- 
λειότης,) τὸ μὴ θαῤῥεῖν. ᾿ 


« Καὶ εἴ τι ἑτέρως" φρονεῖτε, xal τοῦτο 6 Θεὸς 
ὑμῖν ἀποχαλύψει. » ᾿Ενταῦθα ἀσφαλίζεται αὐτούς " 
τουτέστιν, Εἴτε νομίζετε τὸ πᾶν χατωρθωχέναι, 6 
Θεὸς ὑμῖν, ὡς ἀγνοοῦσιν, ὑποδείξει τὸ δέον. Ταῦτα 
δὲ περὶ βίου τελειότητος εἴρηται, xol τοῦ μὴ νομί- 
ζειν ἑαυτοὺς τελείους εἶναι, 

« Πλὴν εἷς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν χα- 
vóvi, τὸ αὐτὸ φρονεῖν. » Τέως, φησὶν, ὃ χατωρθώσα- 
μὲν, χατέχωμεν, τὸ τῆς ὁμονοίας, τὸ τῆς εἰρήνης " 
xat στοιχῶμεν τῷ αὐτῷ xavóvt, τουτέστι, τῇ αὐτῇ 


est, eadem fide, eodem termino. Regula enim neque C πίστει, τῷ αὐτῷ ὅρῳ " ὃ χανὼν γὰρ οὔτε πρόσϑεσιν 


oppositionem habet, neque ablationem : neque vos 
igitur Spiritus mandata alteretis. 

VERS. 17. Imitatores mei estote, fratres, et consi- 
derate eos qui tta ambulant, sicut habetis 459 for- 
mam nos. In superioribus dixit, Videte canes, atque 
Philippenses ab illis abduxit :punc autem agglutinat 
eos iis qui bene ambulant: hoc enim est quod ait, 
Considerate, hoc est, Intuemini in eos, ac veluti ad 
archetypum respicientes, ad illorum similitudinem 
effingimini : ac quemadmodum habetis typum me, 
hunc ad modum et illos. Non enim verbis tantum 
docebat, verum etiam vita bonisque moribus seipsum 
exemplar exhibebat : quandoquidem et hoc est 
perfectze doctrina. 


4 
VERS. 18. Multi enim ambulant, quos sepe dixi 


vobis, nunc autem et flens dico. Non nominatim eos 
perstringit, ne provocet eos, facit tamen ut hos 
recognoscant, Quos sepe dizit vobis, inquiens. Nunc 
autem, postquam malum progressum est et exten- 
sum, ne meminisse quidem horum possum sine 
lacrymis. Viden'compassionem ejus? non ob propria 
ille mala plorabat (non enim habebat), sed quia alii 
sensu sui mali carentes et in deliciis vivebant. 
Inimicos crucis Christi. Fuerunt nonnulli Christia- 
nismum simulantes, in deliciis tamen et tranquillitate 


ἔχει, οὔτε ἀφαίρεσιν * μηδὲ ὑμεῖς οὖν τὰ παραγγῶλ- 
ματα τοῦ Πνεύματος ἀλλοιοῦτε, 

« Συμμιμηταί μοι γίνεσθε, ἀδελφοὶ, xal σχοπεῖτε 
τοὺς οὕτω περιπατοῦντας, χαθὼς ἔχετε τύπον 
ἡμᾶς. » Εἶπεν ἀνωτέρω’ « Βλέπετε τοὺς χύνας * xal 
ἀπήγαγε τοὺς Φιλιππησίους ἐκείνων - νῦν δὲ συγχολλᾷ 
αὐτοὺς τοῖς χαλῶς περιπατοῦσι" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, 
€ Σχοπεῖτε, ἀντὶ τοῦ, Προσέχετε αὐτοῖς xal ὡς πρὸς 
ἀρχέτυπον βλέποντες, πρὸς ἐχείνους ἀποτυποῦσθε - 
καὶ ὥσπερ ἔχετε τύπον ἐμὲ, οὕτω χἀχείνους. Οὐ 
γὰρ διὰ ῥημάτων μόνον ἐδίδασχεν, ἀλλὰ χαὶ διὰ 
βίου καὶ ἀγωγῆς ἑαυτὸν τύπον παρεῖχεν * ἐπεὶ xol 
τοῦτο ἣ τελεία διδασχαλία. 


« Πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν οὗς πολλάχις ἔλεγον 
ὑμῖν, νῦν δὲ xol χλαίων λέγω. » Οὐχ ὀνομαστὶ 
τούτους λέγει, ἵνα μὴ πλήξη, ἀλλὰ δίδωσιν αὐτοῖς 
ἀναγνῶναι τούτους. «Οὖς» γὰρ, φησὶ, « πολλάχις ἔλεγον 
ὑμῖν.» Νὺν δὲ ἐπειδὴ προέκοψε τὸ καχὸν xai ἐπετά- 
σθη, οὐδὲ μνημονεύειν ἔχω τούτων ἀδαχρυτί. "Optic 
συμπάθειαν; οὐχ ἐπὶ τοῖς οἰχείοις ἔχλαιε χαχοῖς 
(οὐ γὰρ εἶχεν), ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἕτεροι ἀναλγήτως καὶ 
ἐν τρυφῇ ἔζων. 

« Τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ. » Ἦσάν 
τινες Χριστιανισμὸν μὲν ὑποχρινόμενοι, ἐν τρυφῇ 
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δὲ xai ἀνέσει ζῶντες τούτους ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ À viventes, hos hostes erucis appellat. Hzec enim ani- 


φησιν. Ὁ μὲν γὰρ ψυχὴν ἐπιζητεῖ παρατεταμένην εἰς 
θάνατον, διψῶσαν χίνδυνον " αὐτοὶ δὲ ἐχλέλυνται xol 
ἀπεναντίας ἐχείνω πολιτεύονται. Εἰ γὰρ τὸν σταυρὸν 
ἐφίλουν, ἐσπούδαζον ἂν τὸν ἐσταυρωμένον βίον ζῆν, 
τὸν κατάπιχρον. Οὐ φρίττομεν λοιπὸν, εἴ γε ὃ τῆς 
τρυφῆς φίλος, χαὶ τῆς ἐνταῦθα ἀνέσεως, χαὶ ἀσφα- 
λείας, ἐχθρός ἐστι τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ; 

« Ὧν 6 θεὸς ἣ χοιλία. » Λατρεύουσι qp ὡς θεῷ 
ταύτῃ, xai πᾶσαν θεραπείαν προσάγουσι. Τοῖς μὲν 
τὰ χρήματα, τοῖς δὲ ἣ χοιλία θεός - περὶ ὧν ἀλλα- 
χοῦ φησι" « Φάγωμεν xai πίωμεν - αὔριον γὰρ ἀπο- 
θνήσχομεν. » Ἰδοὺ χαὶ ἑτέρα εἰδωλολατρεία. 

« Kai f; δόξα, ἐν τῇ αἰσχύνη αὐτῶν. » Τινὲς περὶ 
τῆς περιτουῖς φασι τοῦτο, ἣν αὐτοὶ μὲν δόξαν εἶχον, 


mam inquirit extensam ad mortem, sitientem peri- 
cula: ipsi autem soluti sunt, ac contrario plane 
modo conversantur ac vivunt. Si enim erucem ama- 
rent, crucifixam simul vitam quirere studerent, 
amarulentam videlicet. Non horremus igitur in 
posterum, siquidem deliciarum et quietis mundane 
et securitatis amicus, est hostis crucis Christi ? 
VERS. 19. Quorum deus venter est. Serviunt enim 
huie tanquam deo omnem curam adbibent. Aliis 
quidem pecunia, aliis vero venter deus est, de 
quibus et alio in loco ait : Edamus et bibamus, 
cras enim moriemuro . Ecce alteram idololatriam. 
Et gloria in confusione ipsorum. Quidam hoc de 
circumcisione dicunt, quam ipsi gloriam putabant, 


αἰσμύνη δὲ ὄντως ἐστίν. Οὐκ ἔστι δὲ τοῦτο !5, ἀλλὰ p revera autem ignominia est. Hoc vero non ita est, 


τὴν ἀναλγησίαν αὐτῶν διὰ τούτων δείχνυσι. Καὶ γὰρ 
ἁιλαρτάνοντας, φησὶ, δέον ἐγχαλύκπτεσθαι καὶ ἐπαι- 
σμύνεσθαι, οἱ δὲ δόξαν ταῦτα ἡγοῦνται, 

« Οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες. » Οὗτοι γὰρ ἔχουσι 
θεὸν τὴν χοιλίαν, οἷ μηδὲν πνευματιχὸν 3) οὐράνιον 
νυγύμενοι. 

« Ἡμῶν δὲ 57 τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὗπάρ- 
js, ἐξ οὗ χαὶ Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστόν. » Ὥστε τὰ ἄνω δεῖ ἡμᾶς φρονεῖν, 
πρὸς τὴν πατρίδα ἡμῶν σπεύδειν, ἔνθα χαὶ πολι- 
τεύεσθαι ἐτάχθημεν - ἐπεὶ xol ὁ Δεσπότης xai Βασι- 
λεὺς ἡμῶν ἐχεῖ, xal ἐχεῖθεν αὐτὸν ἥξειν πκροσδοχῶ- 
μεν ἐν τῇ δόξῃ τῇ Πατριχῇ μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 
Ὥστε χαὶ ἐπὸ τοῦ τόπου, xai ἀπὸ τοῦ προσώπου, 
δυσωπύήθητε. 

« Ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως 
ἡμῶν. » Πολλὰ νῦν πάσχει τὸ σωμα " δεσμεῖται, μα- 
στίζεται, μυρίοις δεινοῖς ὑποῤξάλλεται, Διὰ τοῦτο 
ταπεινώσεως σῶμα, ὅτι φθορᾷ καὶ ἀλγηδόσιν 35 ὑκό- 
χεῖται" ἀλλὰ μετασχηματισθήσεται, τουτέστι, τὸ 
αὐτὸ μένον ἐνδύσεται ἀφθαρσίαν -“ μετασχηματισμὸν 
γὰρ τὴν ἀπὸ φθορᾶς ἀλλαγὴν νόησον 

« Εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸ “σύμμορφον τῷ σώυατι 
Th; δόξης αὐτοῦ. 3 ᾿Επειδὴ σύμμορφον αὐτοῦ, φησὶν, 
ἐγένετο διὰ τῆς χοινωνίας τῶν παθῶν, σύμμορφον 
γενήσεται χαὶ τῷ δύξη. Βαδαί! τί εἶπε; ; Τῷ ὑπὸ τῶν 
ἀγγέλων προσχυνουμένε, τῷ ἐν δεξιᾷ, τοῦ Πατρὸς 
χαθημένω, τῷ τῆς δόξης ὄντι σώματι σύμμορφον 


sed stultitiam ipsorum ostendit. Nam qui peccant, 
velari eos ac pudefieri oportet; isti vero hac sibi 
glorie ducunt. 

Qui terrena sapiunt. Hi enim ventrem deum 
habent, qui nihil spirituale aut cceleste cogitant. 


VEns. 20. Nostra autem conversatío in celis est, 
uade etiam Salvatorem exspectamus Dominum Jesum 
Christum. Itaque qua superna sunt, nossapere et 
affectare oportet, et ad patriam nostram festinare, 
ubi vivere et commorari nobis ordinatum est, 
quandoquidem et Dominus et Rex noster illic sit, 
atque illinc ipsum venturum exspectamus in gloria 
44533 Paterna cum sanctis angelis. Itaque et a loco 


C et a persona ad pudorem commorveamini. 


Vas. 21.Qui transfigurabit corpus humiliationis no- 
stre. Multa nuncpatitur corpus : vincitur, flagellatur, 
innumeris malis objicitur. Ob hanc rem humiliationis 
corpus est, quod ceorruptioni atque dolori subjectum 

it : sed transfigurabitur, id est, idem permanens 
induet incorruptibilitatem. Per transfigurationem 
enim a corruptione mutationem intellige. 

Ut effciatur conforme tpsum corpori glori ipsius. 
Quandoquidem, inquit, eonforme ipsi factum est 
per afflictionum communicationem, conforme etiam 
efficietur glorize ipsius. Papa! quid dixit ? Ei quod 
ab angelis adoratur, quod ad dextram Patris sedet, 
glorie corpori conforme fit corpus nostrum, ac 


γίνεται τὸ σώμα ἡμῶν, καὶ οὕτω δοξάζεται, ὡς ἐκεῖνο! [) perinde glorificatur ut illud! Nonne igitur si univer- 


"Apz ἂν πᾶσα οἰκουμένη ἐπὶ τὸ αὐτὸ δαχρύη τοὺς 
ἐχκίπτοντας τῆς τοιαύτης δόξης, ἀξίως δαχρύσει ; 
« Κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν xal 
ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα. » Ἐπειδὴ μέγα εἶπε χαὶ 
σιεδὸν ἄπιστον, φησί " Μὴ ἀπιστήσῃς δύναμιν γὰρ 
ἔχει, & ἧς ἐνεργεῖ τὰ πάντα, χαὶ ὑπέταξεν ἀγγέλους, 
xxi ἀρχαγγέλους, καὶ δαίμονας - ὥστε ἐπεὶ ἔχεῖνα τὰ 
μείζω ἐποίησε, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο τὸ ἔλαττον ἐχεί- 
νων ποιήσει. Τίς δὲ ὑπέταξεν; Οἱ μέν φασιν, ὅτι ὁ Θεὸς 
χαὶ Πατὴρ ὑπέταξεν αὐτῷ, τῷ Χριστῷ δηλαδὴ, τὰ 
* ] Cor. xv, 32 


sus mundus simul laerymetur ac defleat eos qui a 
gloria hac excidunt, digne laerymabitur ? 

Secundum operationem qua potest ipse etiam sub- 
jicere. sibi omnia. Quia magnum dixerat, ac pro- 
pemodum incredibile, Ne dubites, inquit : babet 
enim potentiam, per quam operatur omnia, ac sub- 
jecit angelos et archangelos et dzemones. Quare δὶ 
illa majora fecit, multo magis hoc, quod minus illis, 
faciet. Quis vero subjecit? Nonnulli asseverant quod 
Deus Pater subjecerit ipsi, Christo videlicet, omnia. 


Variz lectiones. 
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Ceeterum inconsequens illud est : non enim de Patre A πάντα. Πλὴν ἀνακόλουθόν ἐστιν οὐ γὰρ εἶπεν dvo 
supra locutus est. Satius igitur est hoc de Christo περὶ τοῦ Πατρός. Βέλτιον οὖν περὶ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο 
intelligere, qui per virtutem divinitatis subjecit ipsi, νοεῖν, ὃς διὰ τῆς δυνάμεως τῆς θεότητος δπέταξεν 
corpori suo videlicet, omnia. Non enim metuemus αὐτῷ, τῷ σώματι αὐτοῦ δηλαδὴ, τὰ πάντα. Οὐ γὰρ « 
dividere Christum : unum enim novimus ipsum δὴ φοθηθησόμεθα μήποτε διέλωμεν τὸν Χριστόν" -- 
eliam in diversitate naturarum. ἕνα γὰρ οἴδαμεν αὐτὸν xal ἐν τῇ ἑτερότητι τῶντῳ, 


CAPUT IV. 


VERns. 1. Proinde, fratres mei dilecti et desiderabi- 
les, gaudium meum et corona mea, sic state in Domino, 
dilecti. Itaque, inquit, etsi cernatis hos gaudentes 
et gloria affectos, state vos perinde ac consistitis, 
sperando quod una cum Christo glorificabimur, 
neque ab ea spe excidatis. Observa autem quantis 


encomiis eos evehat. Frafres , inquit, et non simpli- B 


citer, verum, Dilecti : et adhuc, Desiderabiles, hoc 
est, A me inquisiti, quando a me videamini. Prze- 
terea, Gaudium ; neque hoc simpliciter, verum etiam, 
Corona, qua non est aliud quiddam celebrius. 
Ante adhortationem eos commendavit, ac rursus 
post exhortationem : in tanto fuerunt apud eum 
pretio, ut tali tantoque honore ipsos dignaretur 
Paulus. 

AA VEns. 2,3. Evodiam rogo, et Syntychem rogo 
idem sapere in. Domino. Etiam rogo et te, germane 
compar, adjuva eas. Videntur mihi mulieres istae 
caput esse Ecclesie quae ibi erat. Commendat itaque 
has viro cuipiam ad mirando, qui aut frater fuit alterius 


φύσεων. 
ΚΕΦΑΛ. Δ΄. 
α Ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι ὦ, 
χαρὰ καὶ στέφανός μου, οὕτω στήκετε ἐν Κυρίῳ 
ἀγαπητοί. » Ὥστε, φησὶν, εἰ xal ὁρᾶτε τούτους χαί --. 
ροντας καὶ δεδοξασμένους, ἀλλ᾽ ὑμεῖς στήχετε οὕτως, 
ὥσπερ ἵστασθε, ἐν τῷ ἐλπίζειν ὅτι συνδοξασθησόμεθα 
Χριστῷ, μὴ παρατραπῆτε. Ὅρα δὲ, πόσα τὰ ἐγχώ- 
μια Ἀδελφοὶ, καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ « ᾿Αγαπητοὶ, » χαὶ 
ἔτι, «᾿Επιπόθητοι, » τουτέστιν, ᾿Επιζητούμενοι πότε 
ὀφθήσεσθέ μοι. Καὶ ἔτι" « Χαρὰ, καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
xxl, Στέφανος, οὗ ἐνδοξότερον οὐκ ἔστιν ἄλλο 39 τι. 
Καὶ πρὸ τῆς παραινέσεως ἐγχώμιον, χαὶ αὖ μετὰ 
τὴν παραίνεσιν * οὕτως ἦσαν ἀξιόλογοι, ὥστε τοσαύ- 
τῆς τιμῆς ἀξιοῦσθαι παρὰ Παύλου. 


« Εὐωδίαν 39 παραχαλῶ, χαὶ Συντύχην παραχα- 
λῶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν Κυρίῳ. Καὶ ἐρωτῶ xal σὲ, 
γνήσιε σύζυγε, συλλαμβάνου αὐταῖς. » Δοχοῦσί μοι 
αὗται αἵ γυναῖχες τὸ χεφάλαιον εἶναι τῆς Ἐκχλη- 
σίας τῆς ἐχεῖ, Παρατίθεται οὖν ταύτας ἀνδρί τινι 


ipsarum, aut maritus. Forsan autem et custos iste C θαυμαστῷ, ὃς ἢ ἀδελφὸς ἦν μιᾶς αὐτῶν, f] καὶ ἀνήρ. 


fuit carceris : perinde quasi dicat: Jam tandem 
frater es germanus, nunc genuinus vir, si in opere 
Domini idem jugum trahas, adjuvans illas. Nonnulli 
autem in errorem inducti, aiunt Paulum hic pro- 
priam suam conjugem precari; verum enimvero ita 
non est : ut enim alia pretermittam, si suam uxorem 
intelligere voluisset, Γνησία σύζυγε, dicere debuisset. 

Qua mecum laboraverunt in Evangelio, cum Cle- 
mente et ceteris adjutoribus meis. Non exiguam, 
inquit, partem istzte quoque contulerunt, etiamsi 
haud pauci alii essent auxiliatores. Propterea, Labora- 
verunt mecum, ait. Non parum enim tum sane Eccle- 
518 conjungebantur, altero alterum honorante et 


adjuvante. Verum hodie quis noster, proh dolor! D 


status est? Alter alterum dejicimus : hinc etiam 
fit, ut simus plane diversi ab iis qui tum vixere. 

Quarum nomina sunt in libro vite. Animadvertis 
quantum virtutis mulierculis tribuat? Nam quod 
Dominus apostolis dixit, Nomina vestra scripta sunt 
in celis. P, hoc iis Paulus attribuit, quod nomina 
earum cum reliquis inscripta sint in libro vitz, 
hoc est, incongnitione et judicio Dei. Vel illis vitam 
adjudicavit etiamnum ex fideearum,quemadmodum, 
Qui non credit jam judicatus est 4 , atque forte libro 
mortis insertus est. 

VgBS. 4 Gaudete ín Domino semper. Quomodo 


PLuc. x, 20. Joan. ui, 18. 


Τάχα δὲ καὶ 6 δεσμοφύλαξ ἴσως ἂν ἦν οὗτος - ὡς 
ἂν εἰ ἔλεγε. Νὺν ἀδελφὸς εἶ γνήσιος, νῦν ἀνὴρ γνή- 
σιος, ἐὰν ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Κυρίου τὸν αὐτὸν ἕλχῃς 
ζυγὸν, συλλαδόμενος 3* αὐταῖς. Τινὲς δὲ πλανηθέντες, 
τὴν αὑτοῦ γυναῖχά φασι τὸν Παῦλον παρακαλεῖν ἐν- 
ταῦθα - ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν. Ἵνα γὰρ τἄλλα ἐάσω, ἔδει, 
Γνησία σύζυγε, εἰπεῖν. 

« Αἴτινες ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ συήθλησάν μοι, με- 
τὰ χαὶ Κλήμεντος χαὶ τῶν λοιπῶν τῶν συνεργῶν 
μου. » Οὐ μικρὸν καὶ 33 αὗται, φησὶ, συνεθάλοντο μέ- 
ρος, καίτοι πολλῶν ὄντων xal ἄλλων τῶν συν- 
ἐργούντων. Διὸ xal, « Συνήθλησάν μοι, » λέγει, Οὐ 
μικρῶς γὰρ τότε συνεχροτοῦντο αἱ Ἐχκλησίαι, ἄλ- 
λου τὸν ἄλλον τιμῶντος καὶ βοηθοῦντος. Ἀλλὰ νῦν, 
sU! ὅπως ἔχομεν. Εἷς τὸν ἕνα καταδάλλομεν - διὰ 
τοῦτο χαὶ οὕτως ἔχομεν ἐναντίως τοῖς τότε. 

« Ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίδλῳ ζωῆς. » ὋὉρᾶς, ὅσην ἀ- 
pstÀv ταῖς γυναιξὶ μαρτυρεῖ; Ὃ γὰρ τοῖς ἀποστό- 
λοις ὃ Κύριος εἶπεν, ὅτι « Τὰ ὀνόματα ὁμῶν γέγρα- 
πται ἐν τοῖς οὐρανοῖς, » τοῦτο xai αὐταῖς ὃ Παῦλος 
προσμαρτυρεῖ, μετὰ τῶν λοιπῶν ἐν βίόλῳ ζωῆς γε- 
γράφθαι τὰ ὀνόματα, τουτέστι, τῇ γνώσει τοῦ Θεοῦ 
καὶ τῇ κρίσει. Ἢ τὴν ζωὴν αὐταῖς ἐπεψηφίσατο 
ἐντεῦθεν ἤδη, ὥσπερ, « Ὃ μὴ πιστεύων ἤδη χέχρι- 
ται, » xal τάχα ἐν βίδλῳ θανάτου γέγραπται. 

« Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε, » Πῶς οὖν ὁ Κύριος 


Varie lectiones, 
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λέγει" « Ἰαχάριοι ol πενθοῦντες; » Ὅτι τοῦτο αὐτό A igitur Dominus dixit, Beati qui lugent' ? Quia hoc 


dcc χαίρειν, τὸ οὕτω πενθεῖν. Οὐ γὰρ ἀπλῶς εἶπε, 
Χαίρετε, ἀλλ᾽, « Ἐν τῷ Κυρίῳ. » Ὁ δὲ ὧν ἐν Κυρίῳ 
πάντοτε χαίρει, χἂν στρεδλῶται, x&v ξαίνηται, « Ὑπ- 
ἔστρεφον » γὰρ, φησὶ, « γαίροντες ἀπὸ τοῦ διχα- 
στηρίου, ὅτι ἠξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ ἀτιμα- 
σθῆναι. » 

« I2) ἐρῶ, χαίρετε. » ᾿᾽Επειδὴ τῶν πραγμάτων fj 
φύσις λύπην ἔτιχτε, διὰ τοῦ διπλασιασμοῦ δείχνυ- 
σιν, ὅτι πάντως δεῖ χαίρειν. 

α Τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. » 
Ἐπειδὴ ἄνω διέδαλλέ τινας ὁ Παῦλος, ὡς ἐχθροὺς 
τοῦ σταυροῦ, παραινεῖ μὴ ἀπεχθῶς πρὸς τούτους 


ἔχον, ἀλλ᾽ ἐπιειχῶς χεχρῆσθαι τούτοις, x&v ἐχθροὶ 


. B 
« Ὁ Κύριος ἐγγὺς, μηδὲν μεριμνᾶτε. » ᾿Αλλὰ ζη- 


λοῦτε, ὅτι τρυφῶσιν ἐχεῖνοι xal ὑδρίζουσιν, ὑμεῖς 
δὲ ἐν θλίψει. « Ὁ Κύριος ἐγγὺς, » ἤδη 4 χρίσις 
ἐπέστη, μηδὲν μελέτω ὅμῖν μήτε τῆς ἐχείνων 
ὕδρεως, μήτε τῆς ὑμῶν θλίψεως. δώσουσι γὰρ 
λόγον ἐχεῖνοι, xal ὑμεῖς ἀναπαύσεσθε. 


« Ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ χαὶ τῇ δεήσει- 
μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω 
πρὸς τὸν Θεόν. » Ἰδοὺ xai ἑτέρα παραμυθία, τὸ εὕ- 
χεσθαι ἐν παντὶ πράγματι, xol τοῦτο μετὰ εὐχα- 
ριστίας. Πῶς γὰρ ἄν τις αἰτήσει 9 τὰ μέλλοντα, μὴ 
ὑπὲρ τῶν προτέρων εὐγνωμοσύνην ἐπιδειξάμενος ; 


σ rl 
Ὥστε ὑπὲρ πάντων, xai τῶν δοχούντων ἐναντίων, 


ipsum sic lugere, est gaudere. Non enim simpliciter 
dixit, Gaudete, sed, In Domino. Qui autem in Do- 
mino est, semper gaudet, etiam torqueatur, vel 
dilaceretur. Revertebantur, inquit, a concilio gauden- 
tes, quoniam digni habiti essent pro Christo contu- 
melia affici*. 

Iterum dico, gaudete. Quia rerum natura moro- 
rem pariebat, per duplicationem verbi ostendit, 
omnino esse gaudendum. 

VERS. 5. Modestia vestra nota sit omnibus homi- 
nibus. Qüia supra accusabat quosdam Paulus, ceu 
inimicos crucis, adhortatur jam ut non infense, 
sed clementer istos tractent, etiamsi hostes sint. 


VEBS. 5, 6. Dominus prope est, nihil solliciti sitis. 
At vero emulamini, quod isti in voluptatibus vivant, 
vosque injuria afficiant, cum vos in afflictione labo- 
retis. Domínus prope est, jam judicium 455 instat : 
nihil vobis sit cure, neque illorum injuria, neque 
vestra afflictio : isti enim Deo rationem reddent, et 
vos quiete fruemini. 

Sed in omni oratione et obsecratione cum gratía- 
rum actione petitiones vestra innotescant apud Deum. 
En aliam consolationem, nempe, orare in omni re, 
idque cum gratiarum actione. Quomodo enim quis- 
quam futura rogaverit, qui sese pro prioribus be- 
neficiis non exhibuit gratum? Itaque pro omnibus, 
etiam iis quze adversa videntur , gratice sunt agendz. 


εὐχαριστεῖν δεῖ. Τὸ γὰρ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς εὐχαρι- C Nam pro bonis nos gratos esse vel ipsa rerum na- 


στεῖν, xal fj φύσις τῶν πραγμάτων ἀπαιτεῖ " ἐχεῖνο 
δὲ, ψυχῆς εὐγνώμονος. Al τοιαῦται εὐ αἱ γνωρίζουσι 
τὰ αἰτήματα ἡμῶν πρὸς τὸν Θεόν, Τὰς γὰρ ἄλλως 
γινομένας οὐδὲ ἐπιγινώσχει, 

« Καὶ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ fj ὑπερέχουσα πάντα νοῦν, 
φρουρήσει τὰς χαρδίας ὑμῶν, χαὶ τὰ νοήματα 
ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » Τουτέστιν, ἣ χαταλλαγὴ, 
ἣν πρὸς ἀνθρώπους ἐποιήσατο, ἥτις ὑπερέχει πάντα 
νοῦν, οὐχ ἀνθρώπινον μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀγγελικόν ὡς 
ἂν εἰ ἔλεγεν᾽ Ὁ ῥυσάμενος ἡμᾶς οὕτως, ὡς οὐδὲ 6 
νοῦς χαταλαθεῖν δύναται. Τίς γὰρ προσεδόχησεν, ὅτι 
τοσαῦτα ἡυῖν ἔσεται ἀγαθὰ xal ὅτι 3, χαταλλαγη- 
σόμεθα τῷ Θεῷ; αὐτὸς ὑμᾶς φυλάξει xal ἀσφα- 
λίσαιτο, ὥστε μηδὲ ἐννοῆσαί τι πονηρόν. Ἦ εἰρήνην 
φησὶν, ἣν 6 Κύριος εἶπεν" « Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν» 
αὕτη φρουρήσει ὑμᾶς. Καὶ γὰρ $ εἰρήνη αὕτη ὑπερ- 
ἔχει πάντα νοῦν, ὅταν χελεύη πρὸς τοὺς ἐχθροὺς 
εἰρηνεύειν, πρὸς τοὺς ἀδικοῦντας. Εἰ δὲ jj εἰρήνη 
ἐπερέχει πάντα νοῦν. πόσῳ μᾶλλον ἣ οὐσία; Τὸ δὲ, 
« "Ev Χριστῷ Ἰησοῦ, » τοῦτ᾽ ἔστιν, ᾿Εν αὐτῷ φυλάξει 35, 
ὥστε μὴ ἐχπεσεῖν αὐτοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον μένειν ἐν 
α 


€ Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοί. » Ὥς ἐπειγόμενος, καὶ 
οὐδὲν χοινὸν ἔτι ἔχων πρὸς τὰ παρόντα 35, οὕτω 
φησίν. 


. F Matth. v, 4. * Act. v, 22. *' Joan. xiv, 17. 


tura postulat : illud autem est anima vere gratz. 
Hujusmodi orationes patefaciunt petitiones nostras 
coram Deo : aliter enim factas ne agnoscit quidem. 


VzBs. 7. Et paz Dei, qua exsuperat omnem intel- 
lectum, custodiet corda vestra, et intelligentias vestras 
in Christo Jesu. Hoc est, reconciliatio quam cum 
hominibus fecit, quae excedit omnem intellectum, 
nedum humanum, verum etiam angelicum, perinde 
ac si dicat : Qui sic nos liberavit, ut ne intellectus 
quidem comprehendere possit. Quis enim exspectas- 
set tanta nobis obventura esse bona, nosque Deo 
reconciliandos? Ipse vos custodiat et muniat, ne 
aliquid mali intelligatis, aut cogitetis. Vel pacem 


D dicit, de qua Dominus loquitur, Pacem relinquo vo- 


bist, ista custodiet vos. Etenim pax ista exsuperat 
omnem intellectum, quando jubet ut pacem eum 
inimicis habeamus, et cum his qui nos injuria affi- 
ciunt. Si autem hac pax exsuperat omnem intelle- 
ctum, quanto magis substantia ἢ Quod vero ait, In 
Christo Jesu , hoc est : In ipso vos custodiet, ut ab 
eo non excidatis, sed potius ut perseveretis in eo. 

VERS. 8. Quod reliquum est, fratres. Tanquam 
festinans, et nihil commune habens cum eis que 
praesentia sunt, sic inquit. 


, Varie lectiones, 
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Quecunque vera sunt. Hoc est, virtutibus pre- A 


dita. Vitium enim mendacium est, et voluptas 
ejus. 

Quacunque severa sunt. Ad eos qui terrena sa- 
piunt. 

Quecunque casta. Ad eos quorum deus ven- 
ter est. 

Quecunque amabilia. Id est, Deo et hominibus 
grata. Hoc vero, ne offendant aliquos. 

Quecunque boni nominis : δὲ qua virtus, et si qua 
laus. Viden' quod et eorum quz attinent ad homi- 
nos rationem habere eos velit? sed non simpliciter, 
verum cum appendice hac, Si qua virtus. 

Hac cogitate. Quia e cogitationibus prava opera 
nascuntur, Hec cogifate, inquit, que sunt pra- 
dicta. 

A536 Vxns. 9. Qua et didicistis, et accepistis et 
audivistis, et vidistis ἐπ me. Quia non licebat de 
omnibus exacte dicere, de ingressibus, exitibus, 
verbo, habitu, in summa inquit : Quscunque didi- 
cistis et audivistis per doctrinam, et accepistis in 
scriptis, et vidistis in me per ipsa opera. Haec enim, 
ut ssepe commemoratum est, optima est doctrina , 
seipsum exemplar exhibere. 

Hoc agite. Non solum cogitate, ut paulo ante 
dictum, neque dicite solummodo, verum etiam 
facite. 

Et Deus pacís erit vobiscum. Hoc est, In tran- 
quillitate vivetis, si baec egeritis. Si enim pacem 
habeamus, et apud Deum, videlicet per virtutem, 
et apud homines (Cum odientibus enim pacem eram, 
inquit, pacificus *), erit ipse Deus nobiscum. Qui 
enim fugientes sectatur, qul accedentibus non 
aderit ? 

VEBs. 10. Gavisus sum in Domino vehementer, 
quod tandem aliquando reftoruistis pro me sentire. 
Non mundano more gavisus sum, inquit, neque pro 
hujus szeuli ratione, sed, In Domino, non quod ego 
refocillationem habuerim, verum quod vos pro- 
gressi estis. Propterea et vehementer dicit, quia 
pro ipsorum utilitate. Cum autem ob preteritum 
tempus clanculum eos objurgasset, ut continuo et 
semper impertire doceat, idem rursus adumbra- 
vit. Nam istud, Tandem aliquando, longi tem- 
poris lapsum demonstrat. Aefloruistis autem di- 
xit, veluti de plantis, postquam germinassent, 
arefactis, ac denuo repullulascentibus. Et vos, in- 
quit, cum essetis floridi, emarcuistis, deinde reflo- 
ruistis. Itaque hoc pariter objurgatio est et laus : non 
enim parum est, eum, qui exaruit, repullulascere. 
Ne vero existimet aliquis quod et in reliquis exa- 
ruerint, intulit, Pro me sentire : in hoc solum, ut 


ἃ Psal. cxix , 7. 
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« "Oca]dA07. » Τουτέστιν, ἐνάρετα. Ἡ γὰρ χαχία 


ψεῦδος. καὶ $ ἡδονὴ αὐτῆς. 


« " Oca. σεμνά. » Πρὸς τοὺς τὰ ἐπίγεια φρονοῦν- 
τας (2). 
« " Oca ἄγνά. » Πρὸς τοὺς, ὧν 6 θεὸς ἣ χοιλία. 


« " Oca προσφιλῇ.» Τουτέστι, χαὶ Θεῷ xal ἀνθρώ- 
ποις. Τοῦτο δὲ, διὰ τὸ μὴ προσχρούειν τισί. 

« Ὅσα εὔφημα᾽ εἴ τις ἀρετὴ, xal εἴ τις ἔπαινος. » 
Ὁρᾶς, ὅτι xai τῶν πρὸς ἀνθρώπους προνοεῖν αὐτοὺς 
βούλεται; ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ τὸ εἰπεῖν " « Εἰ 
τις ἀρετή. » 

« Ταῦτα λογίζεσθε. » Ἐπειδὴ ἀπὸ ἐννοιῶν at πονη- 
pa πράξεις γίνονται, « Ταῦτα λογίζεσθε, » φησὶ, τὰ 


Β προειρημένα, 


« Ἃ xal ἐμάθετε, καὶ παρελάδετε, xal ἠκούσατε, 
καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί. » Ἐπειδὴ οὐκ ἐνῆν περὶ πάντων 
ἀκριδολογεῖσθαι, περὶ εἰσόδων, περὶ ἐξόδων, ῥήμα- 
τος, σχήματος 57, ἐν χεφαλαίῳ φησίν " Ὅσα ἐμάθετε 
xal ἠχούσατε διὰ διδασχαλίας, xai παρελάθετε ἐγ- 
γράφως 38, xa εἴδετε ἐν ἐμοὶ δι᾽ ἔργων αὐτῶν. Τοῦτο 
γὰρ, ὡς πολλάχις εἴρηται, διδασκαλία dolovn, τὸ 
ἑαυτὸν τύπον παρέχειν. 

« Ταῦτα πράσσετε. » Μὴ μόνον λογίζεσθε, ὡς ἀνω- 
τέρω εἴρηται, μηδὲ λέγετε μόνον ἀλλὰ χαὶ πράτ- 
τετε. 

« Kal 6 Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὁμῶν. » Tovr- 
ἔστιν, Ἐν γαλήνη ἔσεσθε, ἐὰν ταῦτα πράσσητε. 
'Eàv γὰρ εἰρηνεύωμεν, καὶ πρὸς τὸν Θεὸν, δι᾽ ἀρε- 


( τῆς δηλαδὴ, xal πρὸς τοὺς ἀνθρώπους « (Μετὰ τῶν 


μισούντων γὰρ, φησὶ, τὴν εἰρήνην ἤμην εἶρηνι- 
χὸς), » ἔσται αὐτὸς μεθ᾽ ὑμῶν. Ὃς γὰρ xal φεύγοντας 
διώχει, πῶς οὐ προσιοῦσι συνέσται 3); 

« Ἐχάρην δὲ ἐν Κυρίῳ μεγάλως, ὅτι ἤδη ποτὲ 
ἀνεθάλετε εἷς τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν. » Οὐ χοσμιχῶς 
ἐχάρην, φησὶν, οὐδὲ βιωτιχῶς, ἀλλ᾽, « ἐν Κυρίω » 
οὐχ ὅτι ἀνάπαυσιν ἔσχον ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὅτι ὁμεῖς προεχό- 
ψατε. Διὰ τοῦτο καὶ μεγάλως, ὅτι ὑπὲρ τῆς ἐκείνων 
ὠφελείας, Ἠρέμα δὲ ἐπιτιμήσας ὑπὲρ τοῦ παρελθόν- 
voc δ χρόνου, ὡς ἂν διδάξῃ συνεχῶς καὶ διαπαντὸς 
μεταδιδόναι, πάλιν αὐτὸ συνεσχίασε. Τὸ γὰρ, « Ἤδη 
ποτὲ, » χρόνον δηλοῖ μαχρόν. Καὶ τὸ, « Ἀνεθάλετε» δὲ, 
ὡς ἐπὶ φυτῶν βλαστησάντων M, εἶτα ξηρανθέντων 
καὶ αὖθις ἀναθαλλόντων. Καὶ ὑμεῖς, φησίν, ὄντες 
ἀνθηροὶ ἐμαράνθητε, εἶτα ἀνεθάλετε, “Ὥστε καὶ ἐπι- 
τίμησίς ἐστι xal ἔπαινος τοῦτο "32, Οὐ γὰρ μιχρὸν 
τὸ μαρανθέντα ἀναθῆλαι πάλιν. Ἵνα δὲ μὴ νομίσῃ τις 
ὅτι 99 χαὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἐμαράνθησαν, ἐπήγαγεν" 
« Εἰς τὸ ὁπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν * εἷς τοῦτο μόνον τὸ φρον- 
τίζειν μου τῆς ἀναγκαίας χρείας. Ζητητέον δὲ, πῶς 
6 λέγων, « Μαχάριόν ἐστι διδόναι μᾶλλον ἢ λαμδά- 


" WVaris lectiones. 


v δήματα, σχήματα 0. 33 ἀγράοως o0. 39 «σεται o. 
plonc ὅτι o. 

(2) Vix dubitari potest, mutilum hie esse textum. 
Adde ex cod. S. Marci Veneti : Ὅσα δίχαια. Πρὸς 


*9 xaoóvtog O0. 5} τῶν βλαστησ, O. 3 οὗτος 0. 33 vo- 


τοὺς ἀδικοῦντας. « Quscunque justa. Ad injuste fa- 


cientes. » 
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vttv* » xal πάλιν πρὸς Νορινθίτυς, « Κ7λόν μοι μᾶλ- A solliciti sitis in subministratione eoruin. quie. mihi 


λον ἀποθανεῖν, À τὸ χαύγημ uou (vx τις χενώση, » 
vüv εὑρίσκεται λαμδένων; "Exst εἴχοτως οὐχ ἐλαάι- 
ὔχνε, διὰ τοὺς ψευδαποστύλους ὑποχρινομένους τὸ 
u3) λαμθάνειν, « "Iva ἐν ᾧ, «φησὶ, νχαυλῶνται, Ejct- 
θῶσι ὡς χἐγώ. » Καὶ γὰρ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν: Οὐ φρα- 
Ἰήσεται τὸ καύχνημά μου, ἀλλ᾽, « Ἔν τοῖς χλίμασι τῆς 
᾿λχαΐας * » ἐπεὶ, « Ἄλλας, » φησὶν, «᾽Εχχλησίας ἐσύ- 
Ansa: » “Ὥστε ἐχεῖ οἰχονομιχῶς οὐχ  tÀauózrvtv- 
ἐνταῦθα δὲ ἀγαπητοὶ οἷ διδόντες χαὶ ἐπιπόθττοι, 
οὗς, εἰ μὴ ἐλάμθανεν 5, ἔπληξεν ἄν. Ἄλλως τε, xal 
10 λαμδάνειν ὑπὲρ τῷ διδόντων μᾶλλόν ἐστιν" αὐὖ- 
τοὶ γὰρ 5 ὠφελοῦνται μᾶλλον ἢ ol λαμβάνοντες. To 
δὲ λέγειν, « Μαχέριόν ἐστι διδόναι μᾶλλον ἢ λαμ- 
6d vate , » οὐχ ἀπαγόρευτις ἁπλῶς ἐστι τοῦ λαμβάνειν, 
ἀλλὰ σύγχρισίς ἐστι, τὸ χρεῖττον ὑποδειχνύουσα. 
Οὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ χαλλίων ὃ χρυσὸς, ἤδη, ἀπαγο- 
ρεύει τις τὸ ἔχειν ἀργύριον. Ἄλλως δὲ xat. ἐχεῖνο *€ 
περὶ τοῦ ἐργάζεσθαι, xai ix τοῦ ἔργου διδόναι λέγει, 
xii δεῖ οὕτω ποιεῖν. Ἐλν δὲ μὴ ἦ χαιρὸς τοῦ ἐργά- 
ζεσθαι, δεσιλῶν " πεοιτεθειμένων ἢ ἀῤῥωστίας, τί 
δεῖ! ποιητέον ; οὐ δεῖ λαμβάνειν ; Ἐγὼ μὲν οἶμαι. 


sunt necessaria. Quaerendum autem est, Quomodo 
is qui dieit, Beatius. est dare quam  accipere* : εἰ 
rursus ad Corinhios, Satius est. mihí emori, quara 
πὶ gloriationem meam quisquam evacuet κα: nunc 
invenitur aecipere? At illic non injuria nihil aeci- 
piebat, propter pseudapostolos, qui se nihil aceipere 
simulabant, Ut in quo. gloriantur, inquit, invenian- 
tur sicut et ego Y. Etenim non sitppliciter dixi, Non 
infringetur gloriatio mea, sed, In finibus Achavz*. 
Nam, Alias, inquit, Ecclesias depredatus. sum *. 
Consulto itaque illie non accipiebat : hie vero 
dilecti sunt dantes ac desiderabiles, a quibus nisi 
accepisset, perturbasset eos. (Insuper, accipere 
pro dantibus magis est : etenim majori com- 
moditate afficiuntur ii qui dant quam qui acci- 
piunt. Quod vero ait, Beatius ᾧ 57 est dare quam 
accipere, non est simpliciter interdictio accipiendi, 
verum comparatio est, quz». id quod melius est 
submonstrat. Non enim quia potius est aurum, 
velat quisquam ne argentum habeas. Praterea, 
illud de labore, et de eleemosyna ex opere nostro 


danda dicit, atque ita sane faciendum est. Sin vero tempus operandi non fuerit, vinculis nimirum impo- 
sitis, vel zgritudine, quid tum faciendum? nonne accipiendum est? Equidem opinor. 


« Ἐφ᾽ à xai ἐφρονεῖτε. » Τουτέστιν, Εἴχετε μὲν 

ἐν τῇ καρδίᾳ τὴν περὶ ἐμοῦ φροντίδα, xal ἐμερι- 
μνᾶτε ὑπὲρ ἐμοῦ - xal γὰρ καὶ ἔθος ὕμιν φροντίζειν 
[ὑπέρ] μον. 
« ᾿ἢχαιρεῖσθε δέ. » Οὐ τῆς ῥαθυμίας ὑμῶν, φησὶν, 
ἀλλὰ τῆς ἀνάγχης τοῦτο τουτέστιν, Οὐχ εἴχετε ἐν 
γερσὶν, οὐδὲ ἐν ἀφθονίᾳ ἦτε ἀπὸ τῆς χοινῆς συν- 
ηθείας τοῦτο λαθών. Ὥς λέγομεν" Στενοχωρία μοι 
ἐπῆλθε, χαχὸς χαιρὸς νῦν ἐστιν. 


« Οὐχ ὅτι χαθ᾽ ὁστέρησιν λέγω" » Οὐ διὰ τοῦτο 
μέμφομαι ὑμῖν, ὡς ἐν ἐνδείᾳ ὦν, καὶ τὸ ἐμαυτοῦ 
σχοπῶν. 

« Ἐγὼ γὰρ ἔμαθον, ἐν οἷς si, αὐτάρχης εἶναι. ν 
Ὁρᾷς, ὅτι δυσχατόρθωτόν ἐστι τὸ ἐν αὐταρχεία γχαί- 
pev, xal γυμνασίας δεῖται xal μελέτης; « " Euatoy 
γὰρ, » φησὶν. 

« Οἶδα xal ταπεινοῦσθαι, οἶδα καὶ περισσεύειν. » 
Τουτέστι, Καὶ ὀλίγοις κεχρῆσθαι οἶδα, καὶ λιμὸν 
ὑποφέρειν xal ἔνδειαν, xal αὖ 
ποία τοῦτο ἰἀρετὴ, τὸ εἰδέναι περισσεύειν ; Καὶ σφό- 
ὃρα μὲν οὖν μεγάλη. Πλείους γὰρ ἣ περισσεία 
ἐχτραχηλίζει, ἢ ἡ ἔνδεια, εἰς πλείους ἐπιθυμίας xal 
ἀτόπους ἐχκαίουσα, Πῶς δὲ ηδει ὃ Παῦλος περισσεύειν ; 
"Ow εἷς ἄλλους ἀνήλισχε, xal οὐχ ἔχαιρεν ἐπὶ τῇ 
περισσείᾳ 48, ἀλλ᾽ ἴσος ἦν ἕν τε πλησμονῇ xal ἐν 
ἐνδεία. οὔτε ἐπὶ ταύτῃ γχαυνούμενος, οὔτε ἐπὶ τῇ 
ἐνδεία πιεζόμενος. 

€ Ἐν παντὶ xal ἐν πᾶσι μεμύημαι, » 'Ev παντὶ τῷ 
μαχρῷ χρόνω, xal ἐν παντὶ πράγματι, xai ἐν πᾶσι 
τοῖς παρεμπίπτουσι πεῖραν ἔλαθον. 


* Àct. xx, 395. * I Cor. ΙΧ, 15. ? lI Cor. xt, 12. 


Sicut ct sentiebatis. Eloc est, Gerebatis quidem 
in corde pro me sollicitudinem, et pro me solliciti 
eratis : nam et in more vobis est, ut pro me solliciti 
sitis. 

Non habebatis autem opportunitatem. Hoc non so- 
cordim vestra fuit, inquit, sed necessitatis : hoc 
est, Non habebatis in manibus vestris, neque abun- 
dabatis : a communi loquendi consuetudine hoc 
desumens. Solemus enim dicere, Angustia me in- 
vasit, malum tempus nunc est. 

VERS. 11. Non quod per penuriam harc. dicam. 
Non propterea de vobis conqueror, quod penuria 
angar, atque meam ipsius rem spectem. 

Fo enim didici, in qutbus sum, ds contentus esse, 
Observas hic difficilo esse ut aliquis sua suflicieutia 
gaudeat, et quod exercitio et meditatione opus ha- 
beat ? Didici enim, inquit. 

Vgns. 12. Scio et humiliari , scio ct abundare, ld 
c-t, et paucis uti novi, et famem perferre, et. penu- 


περισσεύειν, Καὶ D riam, et rursus exuberare. Qualis autem. virtus eat 


istud, novisse exuberare? Omnino cerle. magua : 
plures enim abundantia. subvertit. quam penuria, 
ad plurimas et absurdas cupiditates aecendens. 
Quomodo autem novit Paulus abundare? Quoniam 
in alios impendebat, nec gaudebat in superabun- 
dantia, sed &qualís erat in saturitate et indigentia; 


neque enim ob hanc laxabatur, neque ob inopium 
premebatur. 


In omni et in. omnibus institutus qum. In omni 
longo tempore, et in omni re, et in omnibus quu 
obiter incidunt, experientiam accepi. 


* ibid. 40. 5 ibid. 8. 


Variz lectiones. 
€ ἔλαθεν 0, "xol γὰρ o. 55 ἄλλως τε ἐχεῖο. 57 πολέμων xal ταραχῶν θ. "9 παῤῥησίᾳ o. 
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pati. Israelitae neque esurire noverunt : oblocuti 
sunt enim Deo, dicentes : Numquid poterit Deus 
parare mensam? Sed neque satiari. Manducave- 
runt enim, et impleti sunt, et recalcitrarunt. Verum 
Paulus, et Christiani sese aliter gerunt. Monstrat 
autem per hac, quod neque antea, cum non con- 
ferrent, tristaretur, neque nunc, cum darent, ga- 
visus sit humana ratione, sed eorum nomine lata- 
tum se indicat, ceu ipsi per hzc adjutarentur. 

VEBS. 13. Omnia possum in eo qui me confortat, 
Christo. Quia sentiebat quod magna 45$ de se 
locutus esset, ait : Non meum opus est, sed Chri- 
st, qui mihi robur dedit. 

VEBS. 14. Verumtamen bene fecistis, communican- 
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Et satiari, et esurire, et abundare, et. penuriam A 
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« Καὶ χορτάζεσθαι,, xal πεινᾶν, xal περισσεύειν, 
xal ὀστερεῖσθαι. » Οἱ Ἰσραηλῖται οὔτε πεινᾶν ἤδε- 
σαν χατελάλησαν γὰρ τοῦ Θεοῦ, xal εἶπον. « Μὴ 
δυνήσεται ὃ Θεὸς ἐτοιμάσαι τράπεζαν; » ἀλλ᾽ οὐδὲ 
χορτάζεσθαι " ἔφαγον γὰρ, xal ἐνεπλήσθησαν, xat 
ἀπελάχτισαν, 'AXX ὃ Παῦλος, xol οἱ χατὰ Χριστὸν, 
οὐχ οὕτω. Δείκνυσι δὲ διὰ τούτων, ὅτι οὔτε πρότε- 
pov , μὴ διδόντων, ἐλυπεῖτο, οὔτε νῦν, δόντων , ἐχάρη 
ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ, ἀλλ᾽ ὁπὲρ αὐτῶν, ὡς ὠφελου- 
μένων. 

« Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ. 
Ἐπειδὴ ἤσθετο μεγάλα εἰπὼν περὶ ἑαυτοῦ, φησίν " 
Οὐχ ἐμὸν τὸ κατόρθωμα, ἀλλὰ τοῦ τὴν ἰσχὺν δεδω- 
κότος Χριστοῦ. 

« Πλὴν χαλῶς ἐποιήσατε, 


συγχοινωνήσαντές 


tes tribulationi mec. Dixerat, Novi esse contentus. D μου τῇ θλίψει."» Εἶπεν, ὅτι Οἶδα αὐτάρχης εἶναι. 


Ne igitur propter hoc Philippenses offenderentur, 
ceu non libenter accepisset, qua illi obtulissent, 
sed inutilia hac reputasset (solent enim dantes of- 
fendi, quando accipientes asserunt se non indigere), 
huic rei medetur, inquiens : Verumtamen recte 
fecistis : hoc est, Etsi opus non habeam, attamen 
gratiam et munus vestrum accepi. Expende hic sa- 
pientiam, quomodo rem extollit, Communicantes 
afflictione mec, inquiens, pares ipsos sibi consti- 
tuit. Ego quidem, inquit, hae patior; quia vero mei 
curam gessistis, Deus etiam vos pro colluctatoribus 
meis reputat. Per ea igitur qua supra dicta sunt, 
fastum eorum dissipavit : per ea vero qui nunc di- 
cuntur, promptitudinem eorum corroborat. 

VEBS. 15. Scitis autem et vos, Philippenses, quod 
in principio Evangelii, quando profectus sum a 
Macedonia, nulla mihi Ecclesia communicavit in 
ratione dati et accepti, nisi vos soli. Quia supra 
videbatur eos carpsisse, cum diceret, Tandem ali- 
quando refloruistis : sapienter jam nunc hoc excu- 
sat. Hoc ipsum, inquit, quod visus sum vos car- 
pere, non feci tanquam voluerim quidquam acci- 
pere, sed quod plurimum sim vobis confisus, tum 
quod vos mihi ejus rei causa estis : primi enim vos 
inter c&eteros conati estis rationem habere necessi- 
tatis mea. Atque hinc accepta fiducia, vos objur- 
gare visum est, ut eos qui, quod consueverant 
facere, preetermiserint. Ingens igitur encomium est, 
et quod in principio Evangelii, et quod non soluu, 
cum apud vos agerem, sumptum mihi suppeditastis, 
verum etiam quando exivi e Macedonia, hoc est, 
quando ex vestra regione ac finibus discessi. Non 
dixit autem, Nulla mihi Ecclesia dedit, caeterum, 
Nulla Ecclesia communicavit mecum in. ratione dati 
et accepti. Etenim communicatio est res ipsa. Das 
carnalia, et accipis spiritualia, perinde ac alibi di- 
ctum est : Si nos vobis spiritualia seminavimus, ma- 
gnum est si nos vestra carnalia metamus * ? Aliae 


Ἵνα οὖν μὴ σχανδαλισθῶσιν οἱ Φιλιππήσιοι ἐπ’ 
αὐτῷ, ὡς μὴ ἡδέως δεξαμένῳ τὰ παρ᾽ αὐτῶν, ἀλλ᾽ 
ἄχρηστα αὐτὰ ἡγησαμένῳ (εἰώθασι γὰρ οἷ διδόντες 
σχανδαλίζεσθαι, ἐπειδὰν οἱ λαμάνοντες λέγωσιν, 
ὅτι Οὐ δεόμεθα )* θεραπεύει τοῦτο, λέγων: € Πλὴν 
χαλῶς ἐποιήσατε * » τουτέστιν, Εἰ xal μὴ δέομαι, 
ἀλλ᾽ ὅμως τὴν ὑμετέραν χάριν ἀπεδεξάμην. Καὶ ὅρα 
σοφίαν, πῶς ἐπαίρει τὸ πρᾶγμα * « Συγχοινωνήσαντές 
μου τῇ θλίψει.» ἴσους ἑαυτῷ αὐτοὺς κατέστησεν. 
Ἐτ;ὼ 'μὲν γὰρ, φησὶ, ταῦτα πάσχω ἐπεὶ δὲ ἐφρον- 
τίσατέ μου, ὃ Góc] xal ὑμᾶς συναθλητάς μου λογί- 
ζεται. Διὰ μὲν οὖν τῶν ἄνω ῥηθέντων, τὸ φρόνημα 
αὐτῶν χατέσπασε 39" διὰ δὲ τῶν νῦν λεγομένων τὴν 


(, προθυμίαν αὐτῶν ἀναῤῥώννυσιν. 


« Οἴδατε δὲ xoi ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ 
τοῦ Εὐαγγελίου, ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Νακχεδονίας, 
οὐδεμία μοι ᾿Εχχλησία ἐχοινώνησεν εἰς λόγον 
δόσεως καὶ λήψεως, εἰ μὴ ὑμεῖς μόνοι. » Ἐπειδὴ 
ἐδόχει ἐπιπλῆξαι αὐτοῖς ἀνωτέρω, εἰπών " € Ἴδη ποτὲ 
ἀνεθάλετε" » νῦν ἀπολογεῖται σοφῶς, ὅτι Τοῦτο αὐτὸ 
ὃ ἔδοξα ἐπιπλῆξαι, οὐχ ὡς θέλων λαμθάνειν, ἀλλ᾽ 
ix τοῦ σφόδρα θαῤῥεῖν ὑμῖν, xal ὑμεῖς αἴτιοι, Πρῶ- 
τοι γὰρ τῶν ἄλλων ὅμεϊς ἐπεχειρήσατε φροντίζειν 
τῆς χρείας μου. Καὶ ἐκ τούτου λαθὼν παῤῥησίαν, 
ἐπιτιμῆσαι ἔδοξα ὑμῖν, ὡς τὸ εἰωθὸς ἐλλείψασι. 
Μέγα οὖν τὸ ἐγχώμιον, καὶ ὅτι 3" ἐν ἀρχῇ τοῦ 
Εὐαγγελίου, xai ὅτι οὐ μόνον μένοντι παρ᾽ ὑμῖν 
ἐχορηγήσατε, ἀλλὰ xa ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μακεδονίας. 
τουτέστι, χαὶ ὅτε τῆς ὑμετέρας ἐνορίας ἀπέθην. 
Οὐχ εἶπε δὲ, Οὐδεμία μοι Ἐκχχλησία δέδωχεν, ἀλλ᾽, 
α Οὐδεμία μοι Ἐχχλησία χεχοινώνηχεν εἷς λόγον 
δόσεως xal λήψεως. » Καὶ γὰρ κοινωνία 9! ἐστὶ τὸ 
πρᾶγμα. Δίδως σαρχιχὰ, xal λαμθάνεις πνευμα- 
τιχὰ, ὡς xoi ἀλλαχοῦ. « Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματιχὰ 
ἐσπείραμεν, μέγα εἰ ἡμεῖς ὁμῶν τὰ σαρχιχὰ θερί- 
σομεν; » Αἴ ἄλλαι τοίνυν ᾿Εχχλησίαι οὐχ ἐχοινώνη- 
σαν εἷς λόγον δόσεως τῶν σαρχιχῶν, xal λήψεως τῶν 
πνευματιχῶν.. 


igitur Ecclesie non communicarunt in ratione dationi: carnalium, et acceptionis spiritualium. 


P Psal. 1xxvir, 19. * I Cor. 1x, 11. 


Varie lectiones. ἡ 


V χατέπαυσε 0.W,P ὅτι τε ο. 91 χοινωνίαςζο. 
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€ Ὅτι xat ἐν Θεσσαλονίχη xal ἅπαξ xal δὶς ες A. — VERS. 19. Quia et. Thessalonicam semel et bis in 


τὰν χρείαν μου ἐπέμψατε. » Μέγα xal τοῦτο αὐτῶν 
ἐγχώμιον, ὅτι καὶ ἐν τῇ μητροπόλει χαθήμενος, παρὰ 
τῆς μιχρᾶς ἐτρέφετο πόλεως, « Χρείαν » γὰρ τὰ 
χρειώδη δαπανήματά φησι" χρείαν δὲ, οὐ 53 τρυφὴν, 
οὐδὲ σπατάλην. 

«Οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόμα, ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ τὸν 
χαρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἷς λόγον ὑμῶν. » ᾽Επειδὴ 
ταπεινόν τι ἐφθέγξατο, εἰπών * « Εἷς τὴν χρείαν μου " 
ἵνα μὴ ἐχ τούτου ἐπαρθῶσιν ἐκεῖνοι, φησίν: Οὐ 
λέγω ταῦτα, ὅτι ἐπιζητῶ τὰς ὑμῶν δόσεις, ἀλλὰ διὰ 
τὸ ὑμῖν συμφέρον, ἵνα ὑμεῖς χαρπὸν ἐνέγχητε " ὃς 
καρπὸς εἷς λόγον ὑμῶν ἐστι" τουτέστιν, ὑμᾶς 
ὠφελεῖ. Ὁρᾷς, ὅτι αὐτοὶ ὠφελοῦντο 93 ix τοῦ παρ- 
ἔχειν: 


« Ἀπέχω δὲ πάντα xal περισσεύω. » Ἐπειδὴ εἶπεν, 


usum mihi misistis. Magnum et hoc ipsorum pra- 
conium est, quod in metropoli agens, a parva ale- 
batur civitate. Usum enim necessarios sumptus 
appellat : necessitatem, inquam, non delicias neque 
luxum. 

V&aS. 17. Non quod quero datum, sed requiro 
fructum abundantem in rationem 5&9 vestram. 
Quia humile quiddam prolocutus erat, dicens, In 
usum meum : ne ex hoc efferantur illi, Non hac, 
inquit, dico, quod iaquiram vestra dona, sed vestri 
commodi causa, ut vos fructum referatis, qui fru- 
ctus in rationem vestram est, hoc est, vobis com- 
modat. Viden, quod ipsi dando utilitatem perce- 
perunt? 

VERS. 18. Habeo autem omnia, et. abundo. Quia 


« Οὐ ζητῶ» ἵνα μὴ πάλιν ῥαθυμοτέρους ποιήσῃ (ὅσῳ B dixit, Non quero : ne rursus eos socordes magis 


Ὑὰρ ἂν ὦσι φιλοσοφώτεροι, τοσούτῳ καὶ τὰς παρὰ 
τῶν εὖ παθόντων εὐχαριστίας ἐπιζητοῦσιν οἵ εὖ 
ποιοῦντες), φησίν: « ᾿Ἀπέχω δὲ πάντα xal περισ- 
σεύω" » τουτέστι, Διὰ ταύτης τῆς δόσεως οὗ μόνον 
τὰ ἔλλειφθέντα ἐπληρώσατε, ἀλλὰ καὶ ὑπερεθάλετε. 
Εἰπὼν δὲ τὸ 95, « ᾿Απέγω, » ὡς ἐπὶ ὀφειλῆς, ἵνα μὴ 
ἐπαίρωνται, πάλιν ἱλαρύνων δείχνυσιν, ὅτι καὶ ὑπὲρ 


ὀφειλὴν ἔπραξαν, περισσὰ πέμψαντες. 


« Πεπλήρωμαι, δεξάμενος παρὰ ᾿Επαφροδίτου 
τὰ παρ᾽ ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, θυσίαν δεχτὴν, 
εὐάρεστον τῷ Θεῷ. » Βαδαί! ποῦ τὸ δῶρον αὐτῶν 
ἀνήγαγεν! Οὐχ ἐγὼ, φησὶν, ἔλαθον, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς δι’ 
ἐμοῦ. Ὥστε χἂν ἐγὼ μὴ χρήζω, μὴ μελέτω ὃμῖν " 
ἐπεὶ οὐδὲ δ Θεὸς ἔχρηζεν " ἀλλ' ὅμως οὕτως ἀπεδέ- 
ξατο, ὡς καὶ τὴν Γραφὴν εἰπεῖν" [ὡς] a ᾿Ωσφράνθη 
Κύριος ὀσμὴν εὐωδίας * » ἵνα μὴ ἀχούσαντες ἀνενδεῇ 
εἶναι τὸν Θεὸν, ῥαθυμότεροι περὶ τὸ διδόναι γενώ- 
μεθα. 

« Ὁ δὲ Θεός μου πληρώσαι πᾶσαν χρείαν ὑμῶν, 
κατὰ τὸν πλοῦτον αὑτοῦ, ἐν δόξῃ, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ.» Ἐπειδὴ εἶπεν ἄνω, ὅτι « Ἠκαιρεῖσθε * » τουτ- 
ἔστιν͵ ᾿Εστενοχωρεῖσθε - ἐπεύχεται νῦν αὐτοῖς, 
ὥστε ἐν αὐταρχείᾳ εἶναι. Εἰ μὲν γὰρ φιλόσοφοι 
ἦσαν, οὐκ ἂν αὐτοῖς τὰ σωματιχὰ ἐπηύξατο * ἐπεὶ 
δὲ βιωτιχοὶ ἄνθρωποι, xal τινα ἐπιθυμίαν xal τῶν 


reddat (quanto enim fuerint sapientize studiosiores 
ii qui benefaciunt, tanto majorem quarunt gratiarum 
actionem ab iis quibus beneficia impertiuntur) ; Ha- 
beo, inquit, omnia, et ezubero : id est, Hoc vestro 
dono nedum qua nobis defuerant replestis, verum 
et super adjecistis. Dicens autem, Hubeo, tanquam 
de debito, ne cristas erigant, rursum exhilarans 
ostendit, quod ultra etiam debitum fecerint, super- 
flua mittendo. 

Repletus sum, posteaquam accepi αὖ Epaphrodito 
qua misistis, odorem suavitatis, hostiam acceptum, 
beneplacentem Deo. Pape! Quonam donum ipsorum 
evexit! Non ego, inquit, accepi, sed Deus per me. 


C Proinde etiamsi ego non indigeam, ne sit cura 


vobis : quandoquidem neque Deus indigebat, sic 
tamen accepit, ut et Scriptura dicat, Odoratus est 
Dominus odorem suavitatis 4 : ne, si audiamus 
Deum hisce non egere, segniores in dando ef(i- 
ciamur. | 

VEns. 19. Deus autem meus impleat omnem ne- 
cessitalem vestram, secundum divitias suas, in glo- 
ria, in Christo Jesu. Cum in superioribus dixerat, 
Non habebatis opportunitatem, hoc est, eratis in 
angustia, precatur nunc ut et ipsi satis habeant. 
Nam si philosophi fuissent, non comprecatus esset 
eis corporalia. Quia vero erant homines hujus vitae 


παρόντων ἔχοντες, ἐπεύχεται αὐτοῖς συγχαταθατι- ἢ negotiis occupati, atque aliquam etiam rerum prz- 


χῶς οὐ περισσείαν ἢ τρυφὴν, ἀλλὰ τῶν χρειωδῶν 
εὐπορίαν. « Πληρώσαι » γὰρ, φησὶ, « πᾶσαν χρείαν 
ὑμῶν, ὥστε μὴ εἶναι ἐν ἐνδείᾳ. » Εἶτα, ἵνα μὴ νο- 
μίσωσιν ὅτι στενοχωρήσει αὐτοὺς, a Κατὰ τὸν πλοῦ- 
τὸν αὑτοῦ, » φησί τουτέστι, Πλουσίως xal ἀστενο- 
χωρήτως τὰ χρειώδη ὑμῖν δύναται δοῦναι. “Ὥστε εἰς 
δόξαν αὐτοῦ χρᾶσθε τῇ περιουσίᾳ. "To. δὲ, «᾿Εν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ, » ὀδύναται μὲν xal οὕτω νοηθῆναι, ὅτι 
Ταῦτα ποιήσει ὁ Πατὴρ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ,, τουτέστι; 
ὠμεσιτεύοντος τοῦ Χριστοῦ " δύναται δὲ xal οὕτως" 


4 Gen, viri, 21. 


sentium cupiditatem habentes, comprecatur eis, 
acquiescendo illis, non abundantiam aut delicias, 
sed necessariarum rerum copiom. Impleat enim, 
inquit, Omnem necessitatem vestram, ne sitis in. in- 
digentia. Preterea, ne arbitrentur quod ad angu- 
stiam eos velit conjicere, subdit, Juxta divitias 
suas: hocest, Abunde et large necessaria vobis 
dare potest : quare ad gloriam ipsius utimini abun- 
dantia. Quod autem ait, In Christo Jesu, sic potest 
intelligi, quod Pater faciet hzc in Jesu Christo, 


Varia lectiones, 


δ οὐχὶ 0. 8 -«λοῦνται o. 5 ὅτι o. 
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hoc est, mediante Christo. Potest etiam hac ratione A "Ev δόξῃ τῇ εἷς Χριστὸν Ἰησοῦν ἀναφερομένη. Ἔπ- 


intelligi : in gloria quze δά Christum Jesum refer- 
tur. Infert igitur : 

Vxns. 20. Deo vero et Patri nostro gloria in sc- 
cula seculorum. Amen. Quia dixerat, In gloriam 
Filii, subintulit, quod gloria ista Christisit etiam 
gloria Patris. 

AGO Vas .?1. Salutate omnem sanctum in Chri- 
sto Jesu. Haud parum benevolentic est, per litteras 
eos salutore. 

Salutant vos qui mecum sunt fratres. Fuerunt enim 
plures cum ipso, fortasse qui etiam ex ipsa Roma 
erant, qui tamen tales non erant, ut apostolicam 
reciperent functionem. Solus enim Timotheus 
erat hujusmodi, quem et supra ejusdem secum 
animi nominavit. Haud refugit tamen hos etiam 
fratres appellare. 

VEns. 22. Salutant vos omnes sancti, mazime qui 
ex Caesaris domo. Confortatus est eos, ostendens 
quod et regiam domum Evangelii przedicatio atti- 
gerit : et quod, si illi qui in regia versabantur 
omnia propter Christum  posthabebant, quanto 
magis vos inferiores idem facietis? Pariter autem 
submonet, quod ipsorum virtutis apud illos etiam 
meminerit: alioqui enim non potuisset eos qui in 
regia essent, in desiderium eorum pertrahere, ut 
salutarent ipsos. 

Vzns. 28. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 
emnibus vobis. Amen. Precatione, uti solet, Episto- 
lam claudit. Pariter eos docet, ut si quas habeant 
virtutes, eas ex gratia Christi habere se credant, 
et non propter eas extollantur : sic enim futurum, 
ut gratia nunquam non sit apud eos permansura, si 
non efferantur. Contingat autem et nos omni vir- 
tute, maxime ea qua aliis impertiamus, abundare 
per gratiam Christi; ut et nos ipsi adjuti, propterea 
quod omnibus indigentibus impertiamus, potissi- 
mum vero iis qui pro Christo mala patiuntur, 
fruamur divitiis bonitatis ipsius. Cui gloria et po- 
tentia nunc et semper et ints :ecula. Amen. 


[T οὖν * 


« Τῷ δὲ Θεῷ xai Πατρὶ ἡμῶν δόξα εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. Ἀμήν.» Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Εἰς 
δόξαν τοῦ Υἱοῦ, ἐπήγαγεν, ὅτι αὕτη $ δόξα τοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Πατρός ἐστιν. 

« Ἀσπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ». 
Οὐ μιχρᾶς εὐνοίας τὸ διὰ γραυμάτων ἀσπάζεσθαι 
αὐτούς. 

« Ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί, » Ἦσαν 
γὰρ πλείους μετ᾽ αὐτοῦ. τάχα xal ἐκ τῆς "Pour 
αὐτῇς ὄντες, οὐχ ὄντες μὴν τοιοῦτοι, ὥστε xal ἀπο- 
στόλων ἀναδέχεσθαι πράγματα. Μόνος γὰρ Τιμόθεος 
ἦν τοιοῦτος, ὃν χαὶ ἰσόψυχον ὠνόμασεν ἀνωτέρω. 


B Οὐ παραιτεῖται δὲ ὅμως xal τούτους ἀδελφοὺς 


χαλεῖν. 

« ᾿λσπάζονται ὑμᾶς πάντες οἱ ἅγιοι, μάλιστα οἵ 
dx τῆς Καίσαρος οἰχίας. » ᾿Ἀνέῤῥωσεν αὐτοὺς, δείξας 
ὅτι xal τῆς βασιλικῆς οἰκίας τὸ χήρυγυα 99 ἥψατο" 
καὶ ὅτι Jl οἱ ἐν τοῖς βασιλείοις πάντων χατεφρόνη- 
σαν διὰ Χριστὸν, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς δεῖ τοὺς εὖτε- 
λεῖς; Δείχνυσι δὲ ὅτι χαὶ παρ᾽ ἐχείνοις μέμνηται 
αὐτῶν τῆς ἀρετῆς. Οὐ γὰρ ἂν εἰς πόθον αὐτῶν 
ἤγαγε τοὺς ἐν τοῖς βασιλείοις, ὥστε χαὶ ἀσπάζεσθαι 
αὐτούς. 


« Ἧ γάρις τοῦ Κυρίου ἥυῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάντων ὑμῶν, Ἀμήν. » Τὸ σύνηθες αὐτῷ, εὐχῇ 
χαταχλείει ὅδ τὴν ᾿Επιστολήν. [Kat] διδάσχει δὲ ἄμα, 


C ἵνα κἂν χατορθώματα ἔχωσι, χάριτι ταῦτα Χριστοῦ 9? 


ἔχειν πείθωνται, χαὶ μὴ ἐπαίρωνται. Οὕτω γὰρ xal 
ἔσται ἀεὶ fj χάρις μετ᾽ αὐτῶν, ἐὰν μὴ ἐπαρθῶσι. Γέ-- 
votto οὖν καὶ ἡμᾶς τήν τε ἄλλην πᾶσαν ἀρετὴν, καὶ δὴ 
xal τὴν τῆς μεταδόσεως πλουτῆσαι, διὰ τῆς χάριτος 
τοῦ Χριστοῦ * ἵνα ἡμεῖς αὐτοὶ ὠφελούμενοι διὰ τοῦ 
διδόναι, χαὶ πᾶσι μὲν τοῖς χρήζουσι, μάλιστα δὲ τοῖς 
ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ χαχοπαθοῦσιν, ἀπολαύσωμεν τοῦ 
πλούτου τῆς χρηστότητος ὀὐτοῦ. Ὧ $ δόξα χαὶ τὸ 
χράτος νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. 


Varie lectiones. 


U5 τὸ εὐαγγελιχὸν χήρυγμα m. ὅ5 χαταχλείεσθαι ὁ. 57 Θεοῦ o, 
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YIOGEZIZ ΤῊΣ ΠΡῸΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ EIH- A 561 ARGUMENTUM EPISTOLE AD COLOS- 


ZTOAHZ. 
« Πᾶσαι μὲν al ᾿Επιστολαὶ Παύλου ἅγιαι, μάλι- 


στα δὲ αἱ δεδεμένου αὐτοῦ πευπόμεναι, ὥσπερ 
ἂν εἰ ἀριστεὺς ἐν τῷ μεταξὺ σφαγὰς χαὶ τρό- 
παια ἱστῶν, ἐπέστελλεν. Οἶδε δὲ xal αὐτὸς τοῦτο 
μέγα ὃν χαὶ πρὸς φιλοτιμίαν. Te γὰρ Φιλήμονι 
Ἰράφων φησίν - » Ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς 
uou, « Τοῦτο δὲ εἶπεν, ἵνα xat ἡμεῖς, μὴ ἀσχάλλω- 
μεν πρὸς τὰ δεινὰ, ἀλλὰ xal φιλοτιμώμεθα. Πολ- 
λαὶ μὲν οὖν εἶσι τοιχῦται, f$ τε πρὸς Ἐφεσίους, 
καὶ $j πρὸς Φιλήμονα, xal ἧἥ πρὸς Τιμόθεον, xai 
ἢ πρὸς Φιλιππησίους, χαὶ αὕτη δὲ $ πρὸς Κολοσ- 
σαεῖς, ἐν δεσμοῖς ὄντος ἐστάλη. Ὥσκερ δὲ Ῥω- 
μαίους μὴ ἰδὼν καὶ "E6paíouc, ὅμως ἔγραψεν" 
οὕτως οὐδὲ τούτους ἰδὼν γράφει. Παρὰ τούτοις 
δὲ ἦν xa Φιλήμων χαὶ Ἄρχιππος, ὃς xal δοκεῖ 
μοί vta. Ἔχχλησίαν ἐγχεχειρίσθαι. Γράφει δὲ xai 
Κολοσσαεῦσιν ἐπὶ τοιαύτη ὑποθέξει. Πονηρόν τι 
δόγμα αὐτοῖς ἐνεπολιτεύετο. ὥοντ᾽ γὰρ, οὐ διὰ 
τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ δι᾽ ἀγγέλων προσαχθῆνχι τῷ Θεῶ 
xxl Πατρὶ, ἄτοπον οἰόμενοι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
πιστεύειν ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς φανῆναι, ὅπου γε 
ἐν τῇ Παλαιᾷ πάντα δι᾽ ἀγγέλων ἐγένοντο. ΕἾἶ- 
yov δὲ ool παρατηρήσεις πολλὰς Ἰουξαϊχὰς xal 
“Ἑλληνιχὰς, $ufpac παρατηρούμενοι, xal χαι- 
ροὺς, xal βρώματα. "A δὴ πάντα δεόμενα διορ- 
Óccte;, ἐχίνγσε τὸν Ἀπύστολον πρὸς τὸ γράψαι 
ταύτην τὴν ᾿Ἐπιστολήν. » 


9 Philom. 10. 


SENSES. 


Omnes quidem divi Pouli Epistola sancta sunt, ma- 
zime vero qua ab ipso vincto mittuntur, tanquam jam 
primas in bello consecutus, et victoria paría, in me- 
dia cede tropea statuens, eas conscripserit. Novit 
autem et ipse hoc magnum esse, atque ad honorcm 
pertinere. Pkilemoni enim scribens ait : Quem ge- 
Dui in vinculis meis * .Hoc autem dizit, ne ef nos 
contristemur ob pericula, sed potius honori molis 
ducamus. Sunt autem multe hujusmodi Epistola, ad 
Ephesios mimirum, et ad Philemonem, et ad Timo- 
theum, et ad Philippenses, atque hec ipsa ad. Colos- 


p fenses, quas ipse in vinculis suis conscripsit. Quem- 


admodum autem Romanis, cum eos mon vidisset 
antea, et Hebrais, scripsit tamen; pari ratione hisce 
antea 469. non visis litteras mittit. Apud hos autem 
erat Philemon et Archippus, cujus cure mihi videtur 
Ecclesia quedam fuisse commissa. Scribit autem Co- 
lossensibus tali de causa. Pravum quoddam et im- 
pium dogma eos invaserat. Arbitrabantur entm, non 
per Filium, sed per angelos sese ad. Deum Patrem 
adduci, absurdum putantes credere, quod Filius Dei 
in extremis temporibus apparuerit, cum, in. F'eteri 
Testamento per angelos omnia fierent. Habebant au- 
tem obserxationes multas Judaicas et Grzcas, dies 
observantes, et. tempora, et cibos. Quae omnia cum 
indigerent correctione, moverunt apostolum ut scri- 
beret. hanc Epistolam. 
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VEBS. 1. Paulus apostolus Jesu Christi, per volun- 
tatem Dei. Statim in principio illorum dogmata clan- 
culum tollit. Non enim angelorum est apostolus, sed 
Jesu Chnsti : atque haec est voluntas Dei, ut illius 
sit apostolus, non angelorum. Quod si Per volun- 
tatem Dei sum apostolus, planum est quod vera 
praedico. Quz autem sunt hzec? Quod a Filio adducti 
sumus ad Patrem : quod liberati sumus et a Judaic is 
et a Gracis observationibus. Animadverte hic, quod 
praepositionem (Per) Patri tribuerit. 

Et Timotheus frater. Igitur et ipse apostolus fuit. 
Verisimile autem erat et. hunc ipsis innotescere. 


Vzns. 2. Iis qui sunt Colossis sanctis et fidelibus in ἢ, 


Christo. Phrygice urbs est Colosse, que nune di- 
citur Chone : quod inde perspicuum est, quod 
Laodicea huic sit vicina. Unde autem sancti facti 
estis? Nonne per baptisma in mortem Christi? 
Unde fideles? Nonne quia in Christum creditis ? 
nonne quia tanta sunt vobis a Christo credita my- 
steria? Fideles enim non ideo tantum vocamur, quia 


credimus, sed quia mysteria nobis a Deo credita, 


sunt, que ne angeli quidem norant. Unde fratres? 
Num per propria opera, virtutisve operationes ? 
Minime, verum in Christo. Ecqui igitur angelis ascri- 
bitis accessum δὰ Deum? 

Gratia vobiset pax α Deo Patre nostro. Christi 
nomen hic non apponit, licet id ei sit in more, ne si 
statim in epistola exordio eis aperte repugnet, a 
reliquo argumento harum litterarum eos resilire 
faciat. Dicant autem hic qui Spiritum elevant, unde 
Pater noster Deus dicatur? Nonne per Spiritum ? 
Magna, adeoque ingenii nostri captum excedentia 
quis donavit? Nonne Spiritus? Quomodo igitur au- 
ctoritatem ejus imminuis ? 

VgRs. 8. Gratias agimus Deo el. Patri Domini 
nostri Jesu Christi, semper pro vobis orantes. Jesus 
Christus est Dominus noster, non angeli qui sunt 
servi. Non solum autem per gratiarum actionem, 
verum etiam per assiduam pro ipsis precationem 
charitatem suam ostendit, ' quippe 46/4 quia quos 
non viderat, hos semper in seipso habebat. 

Vzns. 4. Audientes fidem vestram, que est in 
Christo Jesu. — Gratias agimus, inquit, eo quod audi- 
verimus ab Epaphrodito fidem vestram, non eam quam 
in angelos, sed quam in Dominum Jesum habetis. Per 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 

« [Παῦλος ἀπόστολος [σοῦ Χριστοῦ, διὰ d. 
ματος Θεοῦ. » Εὐθὺς ἐν ἀρχῇ; καθαιρεῖ nri 
τὰ δόγματα 99 αὐτῶν. Οὐ γὰρ ἀγγέλων ἀπύστωκ͵ 
ἀλλ᾽ α Ἰησοῦ Χριστοῦ" » xal τοῦτο θέλγημα Or, ἡ 
ἐχείνου εἶναι ἀπόστολον, οὐχὶ ἀγγέλων. Εἰ οὖν « à 
θελήματος Θεοῦ » εἶμι ἀπόστολος, εὔδηλον ὡς dx 
χηρύττω. Τίνα δέ εἶσι ταῦτα; “Ὅτι ὑπὸ τοῦ Ta 
προσήχθημεν᾽ ὅτι ἐῤῥύσθημεν τῶν ᾿[ουδαϊχῶν χὲ 
“Ἑλληνιχῶν παρατηρήσεων. Σημείωσαι δὲ τὸ, « Ad, 
ἐπὶ Πατρὸς κείμενον. 

« Καὶ Τιμόθεος 6 ἀδελφός. » "Apa οὖν xal αὐὰ 
ἀπόστολος * εἰχὸς δὲ ἦν xal τοῦτον αὐτοῖς Tw 
ζεσθαι. 

« Τοῖς ἐν Κολοσσαεῦσιν 99. ἁγίοις καὶ πιστῶς ὁ 
Χριστῷ. » Πόλις Φρυγίας at Κολοσσαὶ,, al νῦν εν. 
μεναι Χῶναι" xai δῆλον ἐκ τοῦ τὴν Λαοδίκειαν di 
ναι πλησίον, Πόθεν δὲ ἅγιοι γεγόνατε ; οὐ διὰ τὰ 
βαπτίσματος τοῦ εἰς τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ; lie 
θεν πιστοί; οὐχ ὅτι εἰς Χριστὸν πιστεύετε; οὐχ ἢ 
τοσαῦτα ἐνεπιστεύθητε μυστήρια παρὰ 59 τοῦ Y» 
στοῦ ; Πιστοὶ γὰρ οὐ διὰ τὸ πιστεῦσαι μόνον x- 
χλήμεθα δ΄, ἀλλὰ xal διὰ τὸ πιστευθῆναι rii 
*? Θεοῦ μυστήρια, ἃ οὐδὲ οἱ ἄγγελοι ἤδεσαν. Ido 
ἀδελφοί; ἄρα ἐν ἔργοις ἰδίοις, ἢ ἐν κατορθώμεσιν; 
Οὐχ ἔστιν - ἀλλ᾽ ἐν Χριστῷ. Πῶς οὖν ἀγγέλοις £n 
γράφετε τὴν προσαγωγήν ; 

« Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς fium. » 
Τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα ἐνταῦθα οὐ προστίθησι, χαΐ- 
τοι εἰωθὸς αὐτῷ ὃν, ἵνα μὴ εὐθὺς ix προοιμίων 
φανερῶς αὐτοῖς ἀντιπέσῃ, xal ἀποπηδῆσαι xen 
τοῦ λοιποῦ λόγου 93. Εἰπάτωσαν δὲ οἱ τὸ Πνεῦμα χε- 
τασμιχρύνοντες, πόθεν Πατὴρ ἡμῶν 6 Θεός; Οὐχ 
διὰ τοῦ Πνεύματος; Τὰ μεγάλα καὶ ὑπὲρ νοῦν τί 
ἐχαρίσατο; οὐχὶ τὸ Πνεῦμα; Πῶς οὖν αὐτὸ su 
χρύνεις ; 

« Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ xal Πατρὶ τοῦ Κυρίω 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, πάντοτε ὑπὲρ ὑμῶν xp«- 
ευχόμενοι. ν Ἰησοῦς Χριστός ἐστι Κύριος ἡμῶν, οὐχ 
οἱ δοῦλοι ἄγγελοι. Οὐ διὰ δ᾽ τῆς εὐχαριστίας δὲ μὸ- 
γον, ἀλλὰ καὶ τῆς διηνεχοῦς ὑπὲρ αὐτῶν εὐχῆς τὴν 
ἀγάπην δείκνυσιν, ὅτι xal οὃς οὐχ ἑώρα, τούτοις 
εἶχε διαπαντὸς ἐν ἑαυτῷ. 

« Ἀχούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν τὴν ἐν Χριστῷ 
᾿Ι[ησοῦ. — Εὐχαριστοῦμεν, » φησὶ, διότι ἠχούσαμιν 
παρὰ τοῦ ᾿ἘΙ παφροδίτου « τὴν πίστιν ὁμῶν,, » οὐ τὴ 


ἐν ἀγγέλοις, ἀλλὰ « ἐν Χριστῷ "Ivoou. » Ilpoxeze 


Varie lectiones. 
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Aau6dw:i δὲ αὐτοὺς 9 διὰ τούτου. Kal τὰ ὀνόματα A hac autem przeoccupat eos. Quinetiam nomina hzc, 


δὲ ταῦτα, τὸ, Χριστὸς, καὶ τὸ, ᾿Ιησοῦς, τῆς εὐερ- 
γεσίας σύλθολα. Αὐτός τε γὰρ ἐχρίσθη 97 ὑπὲρ ἡμῶν, 
χαὶ αὐτὸς ἔσωσε τὸν λαὸν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν. 

€ Καὶ την ἀγάπην, τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους. n 
Οὐχ εἰς τόνδε ἢ τόνδε, ἀλλ᾽ εἰς πάντας. Οὐχοῦν xal 
ἡμᾶς. “Ὥστε χαὶ ἀχούσεσθε ἡμῶν ἡδέως. Οἰχειου- 
μένου δὲ αὐτοὺς ταῦτα τὰ ῥήματα. Δοκεῖ δέ μοι ἀγά- 
πὴν τὴν ἐλεημοσύνην xal τὸ χοινωνιχὸν λέγειν, ὡς 
xal ἀλλαχοῦ. 

« Διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποχειμένην ὃμῖν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς.» 'Ayanütt, φησὶ, τοὺς ἁγίους, οὐ διά τι 
ἀνθρώπινον, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐλπίζειν τὰ μέλλοντα ἀγα- 
θά- 4, ὅτι Εὐχαριστοῦμεν, διότι μέλλετε χληρονο- 


Christus, et, Jesus, beneficentize sunt symbola. Ipse 
enim unctus est pro nobis, et ipse servavit populum 
ἃ peccatis. 

Et dilectionem quam habetis in sanctos omnes. Non 
erga hunc vel illum, sed erga omnes. Ergo et in 
nos quare audietis nos libenter. Conciliantis autem 
eos haee. verba sunt. Videtur autem mihi per dile- 
ctionem eleemosynam et communicationem dicere, 
perinde ac in aliis locis. 

VzBs. 5. Propter spem qua reposita est vobis in 
celis. Diligitis, inquit, sanctos, non ob humanum 
aliquid, sed quia futura bona speratis : vel, gratias 
agimus, quia incorruptibilis bona consecuturi estis. 


μήσειν 59 τῶν ἀφθάρτων. Οὐ γὰρ ἐν τῇ γῇ ἀπό- p. Non enim in terra sunt. reposita, ut. corrumpantur, 


χεινται, ἵνα φθαρῶσιν, ἀλλ᾽ dv τοῖς οὐρανοῖς dre - 


τὸ βέῤαιον ἔχουσι. Μὴ οὖν ἀμφιδάλλετε περὶ τῆς 
ἐλπίδος. ἐν ἀσφαλεῖ q&o ἀπόχειται. Τοῦτο δὲ πρὸς 
τοὺς πειραζομένους, ὥστε μὴ ἐνταῦθα ζητεῖν τὴν 
ἄνεσιν, μηδὲ ἐχχαχεῖν πρὸς τοὺς πειρασμοὺς, ὡς 
μεγάλην ἔχοντας τὴν ἀντιμισθίαν, 

« Ἣν προηχούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας 
τοῦ Εὐαγγελίου. » Οὐχ εἶπε, Τοῦ χηρύγματος, ἀλλὰ, 
« Tou Εὐαγγελίου, » ἵνα ἀναμνήσῃ αὐτοὺς τῶν εὐερ-- 
γεσιῶν τοῦ Θεοῦ - ἐπὶ γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς τὸ Εὐαγγέ- 
λιον. Εἰ δὲ λόγος ἀληθείας ἐστὶν, οὐδὲν ψεῦδος ἐν 
αὐτῷ. Πῶς οὖν ὑμεῖς ψευδὴ αὐτὸν ποιεῖτε, μὴ πι- 
στεύοντες, ὡς προεδιδάχθητε παρ᾽ αὐτοῦ, ὅτι διὰ τοῦ 
Χριστοῦ 4 σωτηρία; Τίς δὲ ἦν 6 χηρύξας ἐχεῖ; Ὁ 
᾿Επαφρᾶς, ὡς ἐκ τῶν ἑξῆς φαίνεται. 

« Τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς, χαθὼς καὶ ἐν παντὶ 
τῷ χόσμῳ. ν Ὥς ἐπὶ ἐμψύχου τινὸς εἶπε τὸ, « Πα- 
βρόντος. » Οὐ παρεγένετο, φησὶ, πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἀπ- 
ἔστη, ἀλλὰ πάρεστι xal χρατεῖ ἐν ὑμῖν. Διὰ τούτων 
δὲ ἱλαρύνει αὐτούς. Ἐπειδὴ δὲ οἱ πολλοὶ μᾶλλον 
στηρίζονται, ὅταν xai κοινωνοὺς ἔχωσι τῶν δογμά- 
των φησί" a Καὶ ἐν παντὶ τῷ χόσμῳ. » Πανταχοῦ 
γάρ ἐστι, πανταχοῦ ἕστηχε. 

« Καὶ ἔστι χαρποφορούμενον χαὶ αὐξανόμενον. 
— Καρποφορούμενον « διὰ τὰ ἔργα,» αὐξανόμενον, » διὰ 
τὸ πολλοὺς εἰς τὴν πίστιν προσλαμθάνεσθαι ἑχάστοτε. 


sed in coelis, ut stabilitatem habeant. Ne igitur am- 
bigatis despe : in tuto enim reposita est. Hoc au- 
tem pertinet ad eos qui tentantur, ne hic quietem 
exspectent, neque tentationibus succumbant, quia 
magnam retributionem habent. 


Quam prius audivistis in verbo veritatis Evangelii. 
Non dixit, Predicationis, sed Evangelii, ut com- 
monefaciat eos beneficiorum Dei : propter bona 
enim Evangelium est. Si autem verbum veritatis est, 
nullum mendacium est in ipso. Quomodo igitur vos 
mendax ipsum facitis, non credentes, quemadmodum 


C jam antea instituti estis ab ipso, quod per Christum 


sit salus? Quis autem erat qui illic praedicaverat? 
Epaphras, perinde ac in sequentibus planum fit. 

VEBS. 6. Quod prasens est apud vos quemadmodum 
ín universo mundo. Tonquam de re aliqua animata 
dixit, Quod presens est. Non advenit ad vos, inquit 
ac defecit a vobis : sed prasens est, ac dominatur 
invobis. Per hac autem exhilarat eos. Quia vero 
plerique stabiliuntur magis, quando et participes 
habuerint dogmatum, addit propterea, et in omni 
mundo. Ubique enim est, et ubique consistit. 

Et fructificat et crescit. Fructificat per opera ; cre- 
scit autem, quod multi ad fidem undique recipiantur. 
Atqui fructum non protulisset, nisi firmatum fuisset : 


Οὐχ àv δὲ ἐχαρποφόρει, εἰ μὴ ἐστήρικται. Καὶ γὰρ ἢ arbores enim, quando corroborataz fuerint, tum plu- 


τὰ δένδρα ὅταν στηριχθῇ, τότε πλείω χαρπὸν φέρει, 

α Καθὼς xal ἐν ὑμῖν. » Προχαταλαμθάνει, ὡς καὶ 
ἀνωτέρω, αὐτοὺς τοῖς ἐπαίνοις, ὥστε μηδὲ θέλοντας 
ἀποστῆναι. Εἰ γὰρ χαὶ εἰς πάντας, xai εἷς ὑμᾶς 
οὕτως ἐχηρύχθη τὸ Εὐαγγέλιον, πῶς νῦν ἄλλως δο- 
γματίζουσί τινες; 

€ "Ao! ἧς ἡμέρας ἠχούσατε xal ἐπέγνωτε τὴν 
“άριν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ. » Καρποφορεῖται, φησὶ, 
xal αὐξάνεται τὸ Εὐαγγέλιον ἐν ὑμῖν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 
ἐπέγνωτε τὴν γάριν. Πῶς; Οὐχ ἐν ἀπάτη xal λόγοις 
εἰχαίοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀληθεία, τουτέστι, σημείοις χαὶ 
ἔργοις παραδόξοις, 

« Καθὼς xal ἐμάθετε ἀπὸ ᾿Επαφρᾶ, » Οὕτως ἐπ- 
ἔγνωτε, φησὶν, αὐτοῖς τοῖς ἔργοις τὴν χάριν, ὥσπερ 


rimum fructus proferunt. 

Sicut et in vobis. Laudibus, ut supra, 465 ante- 
vertit eos, ut etiamsi voluerint, nou deficiant. Si 
enim cum ad omnes, tum ad vos hunc in modum 
praedicatum fuerit Evangelium, unde fit quod non- 
nulli nunc diversa tradunt ? 

Ex ea die qua audtvistis et agnovistis gratiam Dei 
in veritate. Fructum, inquit, profert, ac crescit 
Evangelium in vobis, ab eo die quo agnovistis gra- 
tiam. Quomodo? Non in impostura et verbis teme- 
rariis, sed in veritate, hoc est, signis et operibus 
admirandis. 

VERS. 7. Sicut et. didicistis αὖ Epaphra. lpsis, 
inquit, operibus sic habuistis gratiam, perinde ac 


Varia lectiones. 
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docuit vos etiam Epaphras. Non enim alia quidem Α xal ἐδίδαξεν ὁμᾶς 6 Ἐπᾶφρᾶς. Οὐ γὰρ ἄλλα μὲν 


facta sunt, alia autem docuit. Iste enim, quem- 
a dmodum videtur, przedicavit Colossensibus. 

Dilecto conservo nostro. Viri hic auctoritatem 
denuniat. Non enim diligerem eum ego Paulus, 
nisi scirem eum esse verum praconem, nec con- 
servum ipsum nominarem. 

Qui est fidelis. Hoc est, verus. 

Pro vobis minister Christi. Pro vobis, inquit, in 
rebus ad Christum pertinentibus ministravit. Nam 
quod et ad Paulum abiit, eumque consolatus est in 
vinculis, et quod indicavit ei res Colossensium, 
Christi ministerium erat. Si autem Christi minister 
est Epaphras, quomodo dicitis vos per angelos ΓΘ’ 
conciliatos esse? 

VEBS. 8. Qui etiam manifestavit nobis dilectionem 
vestram in Spiritu. Hoc est, spiritualem charitatem 
quam habetis erga me. Ista enim stabilis est, dile- 
ctio scilicet que est in Spiritu. Reliquae autem 
dilectionis species, tam naturalis, ut parentum erga 
liberos, liberorumque erga parentes, quam amico- 
rum amicarumque, instabiles sunt omnes. 

VrRS. 9. Ideo et nos ez qua die audivimus, non 
cessamus pro vobis orare. Ideo : quare? Quia, inquit, 
audivimus fidem vestram et dilectionem, bonain 
spem concipientes de futuris, oramus pro vobis 
non unum diem, neque duos, sed a quo ista audi- 
vimus. Monstrat autem per hac charitatem suam 
erga eos, ac clanculum illos reprehendit; siquidem 
orationibus ejus adjuti, nondum tamen seipsos per- 
fecte recollegerunt , nec emendarunt. Observa autem 
quod multis orationibus nobis opus sit et assiduis : 
et quod Paulussine intermissione orans, et non- 
dum consecutus, non desistit tamen. 

Et postulare, ut impleamini agnitione voluntatis 
ejus. Per hac ostendit eos neque omnino imperfe- 
ctos esse, neque omnino perfectos. Non enim dixit, 
Ut accipiatis, verum, Ut impleamint. Habetis enim, 
sed nondum totum. Et quod reconciliati sitis, 
agnovistis quidem : quod vero per Filium, hoc 
deest 4466 vobis, jd quod impleri rogo. Voluntas 
enim et Dei beneplacitum est, ut Filius suus pro 
nobis daretur, non angeli. Agnitionem igitur co- 
gnitionis additione intellige. 


In omni. intellectu et sapientia spirituali. Quia eos [) 


pliilosophi decipiebant, Volo, inquit, vos per spiri- 
tualem sapientiam discere institutionem istam, 
non juxta sapientiam hominum, per quam nune 
decepti, arbitramini vos novisse. Si autem ut vo- 
luntatem Dei discamus, spirituali sapientia opus 
est : quid dicet aliquis de iis qui sese Dei essentiam 
ex externa sapientia novisse gloriantur? 

Vsxns. 10. Ut vos ambuletis digne Domino. Oro, 
inquit, ut vos discatis, quod servati sitis per Uni- 
genitum, ut vosambuletis, hoc est, Ut secundum 
virtutem vivatis. Qui enim clementiam Dei didice- 


ἐγένοντο, ἄλλα δὲ ἐδίδαξεν. Οὗτος γὰρ, ὡς Con, 
ἐχήρυξε Κολοσσαεῦσι. 

« Τοῦ ἀγαπητοῦ συνδούλου ἡμῶν. » To ἀξιόπιστον 
ἐντεῦθεν δείχνυσι τοῦ ἀνδρός. Οὖχκ ἂν γὰρ ἠγάπων 
αὐτὸν ἐγὼ Παῦλος, εἰ μὴ ἀληθὴς ἦν χήρυξ, e 
ἂν σύνδουλον ὠνόμαζον. 

« Ὅς ἐστι πιατός. » Τουτέστιν, ἀληθής. 

« Ὑπὲρ ὑμῶν διάχονος τοῦ Χριστοῦ. » ᾿Ανθ᾽ ὁμῶν͵ 
φησὶ, διηχόνησεν εἰς πράγματα Χριστῷ ἀνήχοντε. 
Καὶ γὰρ τό τε πρὸς τὸν Παῦλον ἀπελθεῖν , xai παρε. 
μυθήσασθαι αὐτὸν ἐν τοῖς δεσμοῖς, xal τὸ δηλῶ- 
σαι αὐτῷ τὰ τῷν ἐν Κολοσσαεῦσι 55, Χριστοῦ ἵν 
διακονία, Εἰ δὲ Χριστοῦ διάχονος ὃ ᾿Επαφρᾶς, τὶς 
λέγετε ὑμεῖς, δι᾽ ἀγγέλων προσαχθῆναι ; 

« Ὁ καὶ δηλώσας fiv τὴν ὁμῶν ἀγάπην à 
Πνεύματι. » Τουτέστι, Τὴν πνευματικὴν ἀγάπην h 
ἔχετε πρός με. Αὔτη γὰρ βεδαία, fj ἐν Πνεύμει 
ἀγάπη. Αἴ δὲ λοιπαὶ, αἵ τε φυσικαὶ, [καὶ] οἷον γονέων 
πρὸς παῖδας, xal παίδων πρὸς γονεῖς" at τε φιλὶ 


καὶ ἑταιρικαὶ, ἀδέθαιοι πᾶσαι. 


« Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ἀφ᾽ ἧς ἡἣἥμέρας ἠκχούσι- 
μεν, οὗ παυόμεθα ὑπὲρ ὅμῶν προσευχόμενοι. -- 
Διὰ τοῦτο, » ποῖον; ᾿Ἐπειδὴ,, φησὶν, ἠχούσαμεν τὲν 
πίστιν ὑμῶν χαὶ τὴν ἀγάπην, εὐέλπιδες γενόμενι 
περὶ τῶν μελλόντων, εὐχόμεθα Óptv, οὐ μίαν ἧμέ-. 
pav, οὐδὲ δύο, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ οὗ ἠκούσαμεν ταῦτα. Ad- 


χνυσι δὲ διὰ τούτων xal τὴν αὑτοῦ ἀγάπην, χἀχείνοις 


C ἡρέμα κατάγνωσιν φέρει, εἴ γε xol ταῖς ἐχείνω 


εὐχαῖς βοηθούμενοι, μήπω τελείους ἀνεχτήσανη 
ἑαυτούς. Ὅρα δὲ, ὅτι πολλῶν εὐχῶν δεῖ xai διηνε- 
χῶν, xal ὅτι Παῦλος ἀεὶ εὐχόμενος, xal μηδέτω 
ἀνύσας, διιως οὐχ ἀπέστη. 

« Καὶ αἰτούμενοι ἵνα πληρωθῶτε τὴν ἐπίγνωσιν 
τοῦ θελήματος αὐτοῦ. » Οὗτε πάντη ἀτελεῖς αὐτοὺς, 
οὔτε πάντη τελείους δηλοῖ διὰ τούτων. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
Ἵνα λάβητε, ἀλλ᾽ « Ἵνα πληρωθῆτε. » "Εζχετε μὲν γὰρ, 
ἀλλ᾽ οὐ τὸ πᾶν. Καὶ ὅτι μὲν προσήχθητε, ἔγνωτε: 
ὅτι δὲ διὰ τοῦ YioU, τοῦτο λείπει. Ó χαὶ εὔχομοι 
πληρωθῆναι. Θέληυα γὰρ τοῦ Θεοῦ xal εὐδοχία, τὸ 
τὸν Υἱὸν δοθῆναι ὑπὲρ ἡμῶν, οὐχὶ τοὺς ἀγγέλους. 
Ἐπίγνωσιν οὖν τὴν προσθήκην τῆς ᾿᾿νώσεως vost. 


« Ἐν πάσῃ συνέσει xal σοφία πνευματιχῇ. » Ἔκει- 
δὴ αὐτοὺς ol φιλόσοφοι ἠπάτων, Βούλομαι, φησὶν, 
ἡμᾶς ἐν πνευματιχῇ σοφία ᾿μαθεῖν τὸ δόγμα, μὴ 
χατὰ τὴν σοφίαν τῶν ἀνθρώπων, ὑφ᾽ ἧς πλανώμενα 
νῦν, οἴεσθε εἰδέναι. Εἴ δὲ ὥστε τὸ θέλημα μαθεῖν 
σοφίας πνευματιχῆς δεῖ, τί ἄν τις ἐρεῖ περὶ τῶν 
τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ ἐχ τῆς ἔξω σοφίας εἰδένει 
αὐχούντων; 

« Περιπατῆσαι ὁμᾶς ἀξίως τοῦ Κυρίου. » Εὔχομαι, 
φησὶ, μαθεῖν ὑμᾶς, ὅτι διὰ τοῦ Μονογενοῦς ἐσώθητε, 
εἰς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς" τουτέστιν, Ἵνα xe 


ἀρετὴν ζήσητε, Ὁ γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν 
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χαταμαθὼν, xal ὅτι τὸν ΥἹὸν αὑτοῦ ἐξέδωχεν ὑπὲρ A rit, et. quod Filium suum pro nobis dederit, quo- 


ἡμῶν, πῶς οὐχ ἂν σπουδάσειεν ἑαυτὸν ἐχδοῦναι 
τοῖς τῆς ἀρετῆς πόνοις, χαὶ τὸν αὐτοῦ σταυρὸν 
ἄραι; Τὸ γὰρ, a Περιπατῆσαι, » περὶ βίου καὶ πολι-- 
τείας ἐστὶν, ὡς εἴρηται. Καὶ πανταχοῦ δὲ τῇ πίστει 
συνάπτει τὴν πολιτείαν. Καὶ ἄλλως δὲ, Οὐχ εὐχό-- 
μεθα, φησὶ, μόνον ἵνα μάθητε, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἔργων ἐπιδείχνυτε. Ὃ γὰρ' εἰδὼς χωρὶς τοῦ ποιεῖν 
χολάζεσθαι μέλλει. Βλέπε δὲ, πῶς περίπατον ἀεὶ 
τὴν πολιτείαν χαλεῖ, δειχνὺς ὅτι ὥσπερ ἀεὶ τὸ περι- 
πατεῖν ἀναγχαῖον ἡμῖν, οὕτω xal 6 ἄριστος βίος. 


« Εἰς πᾶσαν ἀρέσχειαν ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. » 
Ἵνα οὕτω, φησὶ, ζῆτε, ὥστε διὰ πάντων ἀρέσχειν 
τῷ Θεῷ. Πῶς δὲ ἔσται τοῦτο; Οὐχ ἄλλως͵ εἰ μὴ ἐν 
παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. “Ὅπου γὰρ πᾶν ἔργον ἀγαθὸν, 
ἐχεῖ πᾶσα ἀρέσχεια Θεοῦ. Σχόπει δὲ, πῶς πανταχοῦ 
τὸ, € Πᾶν, » προστίθησιν ^. a ἐν πάσῃ σοφία" » xal, 
«£v παντὶ ἔργω ἀγαθῷ" » xol, « εἰς πᾶσαν ἀρέσχειαν" » 
xal, « εἷς πᾶσαν μαχροθυμίαν * . δειχνὺς ὅτι ἔχουσι 
μὲν xal vüv, οὐ μὴν τὸ πᾶν, Ὥστε δεῖ αὐτοὺς τὸ 
τέλειον 79 προσλαθεῖν. 

« Καρποφοροῦντες χαὶ αὐξανόμενοι εἷς τὴν ἐπί- 
γνῶσιν τοῦ Θεοῦ. » “Ὥσπερ, φησὶν, ἐπέγνωτε τὸν 
Θεὸν μειζόνως ἣ οἱ παλαιοὶ 1), οὕτως ὀφείλετε xal 
ἐν τῷ βίῳ αὔξειν χατὰ τὸ μέτρον τῆς γνώσεως. Ὁ 
γὰρ χαταξιωθεὶς εἰδέναι Θεὸν, ὥστε 12 xal υἱὸς εἶναι 
Θεοῦ, πόσης ἀρετῆς δεῖται ; "H , ὅτι Δεῖ μὲν χαρπο- 
φορεῖν ὑμᾶς τὰς ἀγαθὰς πράξεις, ἀλλ᾽ ὥστε χαὶ 
τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ ἔχειν ὡς δεῖ, xal οὐχ ὡς 
νῦν δοχεῖτε ἔχειν. Τί γὰρ ὄφελος βίου χαὶ πολιτείας, 
ἐὰν ἀγνοῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ: Σχόπει δὲ, πῶς 
ἀνωτέρω τῆς ἐπιγνώσεως ἔφησε δεῖσθαι εἰς τὸ περι-- 
πατῆσαι ἀξίως τοῦ Κυρίου * νῦν αὖθις ἀπαιτεῖ αὐ- 
ξάνειν ἐν τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις, εἰς τὸ ἅμα χαὶ τὸν 
Θεὸν ἐπιγινώσχειν ^ ἑχάτερον γὰρ ἑχατέρου συ- 
στατιχόν. 


« Ἐν πάση δυνάμει δυναμούμενοι. » Εὐχόμεθα 
ἵνα πληρωθῆτε «iv πάσῃ δυνάμει δυναμούμενοι. » 
Πρὸς «(; Πρὸς τοὺς πειρασμοὺς xal τοὺς διωγμοὺς,, 
ὥστε μὴ ἀχηδιάσαι, μηδὲ ἀπογνῶναι. 

« Κατὰ τὸ χράτος τῆς δόξης αὐτοῦ. » Ἵνα τοιαύτην 
δύναμιν δῷ ὁμῖν, οἵαν πρέπει αὐτῷ διδόναι, ἄφατον 
xal ἄπειρον δηλαδή - πλὴν ὡς ἀνθρώπῳ δυνατὸν ταύ- 
τὴν λαθεῖν. Πολλὴ δὲ f, παραμυθία. Οὐ γὰρ εἶπε, 
Δύναμιν, ἀλλὰ, « Κράτος, » ὃ μεῖζόν ἐστιν" ὡς ἂν εἰ 
ἔλεγε" ΠΙανταχοῦ ἡ δόξα αὐτοῦ χρατεῖ, Μὴ τοίνυν 
μηδὲ δμεῖς ἐν τοῖς δεινοῖς μαλαχίζεσθε * δυναμωθή- 
σεσθε γὰρ, ὡς εἰχὸς τοὺς Δεσπότῃ οὔσω χραταιῷ 
χαὶ ἐνδόξῳ δουλεύοντας. 

« Εἷς πᾶσαν ὑπομονὴν xal μαχροθυμίαν" » « Δυνα- 
μούμενοι elc πᾶσαν ὑπομονὴν, 0 τὴν πρὸς τοὺς ἔξω * 
« μαχροθυμίαν, » τὴν πρὸς ἀλλήλους. Μαχροθυμεῖ μὲν 
Ὑάρ τις πρὸς ἐχείνους, οὖς δυνατὸν ἀμύνασθαι " 


modo non studebit seipsum dedere virtutis labori- 
bus, adeoque crucem ipsius tollere? Ambulare enim 
ad vitam et conversationem pertinet, uti dictum 
est. Ubique autem fidei, vitze rationem et conver- 
sationem connectit. Praterea, non oramus, inquit, 
ut discatis tantummodo, verum ut operibus quoque 
demonstretis. Qui enim novit, et non facit, pu- 
nietur. Animadverte autem, quomodo semper am- 
bulationem vitam  conversationemque appellat , 
ostendens quod perinde ae nunquam non ambulare 
nobis necessarium est, sic et optina vita neces- 
saria est. 

Per omnia placentes, in omnes opere bono. Ut sic, 


B inquit, vivatis, ut per omnia placeatis Deo. Qui 


vero hoc fit? Non aliter, nisi in omni opere bono : 
ubi enim omne opus bonum est, ibi et plena Dei 
complacentia. Considera autem quomodo ubique 
omne apponat : In omni sapientia : et, In omni 
opere bono : et Per omnia placentes : et, Ad omnem 
longanimitatem : ostendens quod habeant quidem et 
Dune, nondum tamen totum : quare consummatio- 
nem eos assumere oportet, 

Fructificantes et crescentes in. agnitionem Dei. 
Quemadmodum, inquit, novistis Deum perfectius 
quam qui olim vixere, hanc ad rationem debetis et 
in vita crescere juxta mensuram cognitionis. Qui 
enim tantis est donatus, ut Deum sciret, utque 
filius Dei esset, quanta virtute opus habet? Vel, 


C quia Oportet vos proferre quidem fructum bonorum 


operum, sed ita ut et agnitionem Dei habeatis quem- 
admodum convenit, et non quemadmodum nunc 
videmini habere. Qua enim commoditas vitze et 
conversationis vestra, si ignoretis Filium Dei ? 
Vide autem quomodo supra eos cognitione dixerit 
indigere ad hoc ut digne Domino 467 ambularent : 
Dunc rursus exigit ab eis ut crescant in operibus 
bonis, ut simul Deum etiam agnoscant. Utrumque 
enim utriusque est constitutivum. 

VEBS. 11. In omni potentia confortati. Precamur 
ut impleamini in omni potentia confortati : ad 
quid? Adversus tentationes et persecutiones ne 
torpeatis neque desperetis. 

Secundum potentiam glorie ejus. Ut hujusmodi 
det vobis potentiam, qualem decet eum dare, inef- 
fabilem et infinitam videlicet : verumtamen qualem 
possibile est ab homine accipi. Magna autem est 
consolatio. Non enim dixit, Δύναμιν, sed , Κράτος, 
quod majus est: quasi diceret, Ubique ejus gloria 
dominatur. Nolite igitur vos in periculis languere : 
confortabimini enim , ut par est eos qui Domino adeo 
forti ac celebri serviant. 

Ad omnem patientiam et longanimitatem. Confor- 
tati ad omnem patientiam, erga eos qui foris sunt; 
longanimitatem, inter vos mutuo. Est enim aliquis 
longanimis erga eos quos ulcisci possit : sustinet 
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autem quos non potest ulcisci. Propterea et de Deo A ὑπομένει δὲ oc οὐ δυνατὸν 12 ἀμύνασθαι. Διὰ τῶν 


non dicitur patientia, sed Jlonganimitas, ut qui 
possit quidem consumere, tolerat tamen. Ád omnem 
autem : non qua nunc quidem est, postea vero non 
amplius. Ut igitur in summam contrahamus ser- 
monem, hoc dicit : Oramus, ut perfecte accipiatis 
agnitionem dogmatis, non in sapientia mundana, 
sed spirituali : utque vitam virtutibus preditam 
habeatis, ut possitis firmiter stare adversus tenta- 
tiones, confortati, ut par est a Deo confortari; ut 
ct erga exteros patientiam ostendatis, et erga fra- 
tres longanimitatem. . 

V&Bs. 12. Cum gaudio gratias agentes Patri. Ac- 
eusaturus eos, quod circa dogmata non recte 
habeant, preemitigat sermonem, ne videatur eos 
tanquam hostis accusare. Cum igitur antea dixisset, 
Oro pro vobis ut hzc et illa vobis bona contingant, 
quod omnino non est inimici : ait nunc, Cum gau- 
dio gratias ago propter bona qua vobis obtigerunt. 
Itaque non ex odio accuso vos, sed ex charitate : 
et optarim quidem omnino me posse vos commen- 
dare : ex necessitate autem ad accusandum vos 
adducor. Sic et in Epistola ad Corinthios facit. 
Tocite autem eos perducit ad sermonem de Filio. 
Si enim cum gaudio gratias ago, sunt itaque ma- 
gna quz antea in vobis bona fuere. Hac autem 
non servi angeli, sed Dominus Filius dedit. Quo- 
modo autem dixit, gratias ago cum gaudio? quo- 
niam vel in marore gratias agere liceat, quemad- 
modum et Job gratias agebat in moerore constitutus : 
Dominus dedit, Dominus abstulitf. Non enim ab 
eo morsum quispiam auferat (sic enim et laudem 
ejus abstulerit, siquidem 4468 tanquam insensibilis 
sustinuisset) : atqui mordebatur quidem, sed non 
sauciabatur. 

Qui dignos vos fecit. Tanta, inquit, sunt ea que 
vobis data sunt, ut nedum opulentos vos reddide- 
rint, verum etiam sufficientiam vobis et virtutem 
dederint, ut heec digne accipere videamini. Exempli 
gratia : Réx quispiam, tenuis fortune cuipiam 
praefecturam forte credens, dignitatem quidem de- 
dit, non tamen ad principatum digne accipiendum 
ipsumveadministrandum idoneum fecit. Unde ipsum 
sz:penumero honos ridiculum reddidit. Deus autem 
nos et honoravit, ac sufficientes fecit ut accipere- 
mus honorem. Duplicatio autem honoris est quod 
etiam nos fecerit idoneos ad donum. 

In partem sortis sanctorum. Hoc est, qui cum 
sanctis collocavit : neque sic simpliciter, verum 
iisdem etiam frui prabuerit, quod per partem si- 
gnificat. Licet enim in eamdem urbem conscribi, 
nec tamen eamdem habere partem : ac rursus in 
eadem sorte esse, sed non eamdem habere partem : 
ut in eadem sorte Ecclesia omnes sumus, verum 
alius aliam partem habet. Hic autem et eadem nos 


! Job. 1, 21. 


xal ἐπὶ Θεοῦ οὐ λέγεται ὁπομονὴ, ἀλλὰ μακροθυμίε͵ 
ὡς δυναμένου μὲν ἐχτρίψαι, ἀνεχομένου δέ. « Ei 
πᾶσαν» δὲ, μὴ νῦν μὲν, μετὰ ταῦτα δὲ οὐχέτι. "In 
οὖν συναγάγωμεν τὸν λόγον͵, τοῦτό φησιν * Εὐχόμεν 
ἵνα τελείως λάθητε τὴν ἐπίγνοοσιν τοῦ δόγματι, 
οὐχ ἐν σοφίᾳ χοσμικῇ, ἀλλὰ πνευματιχῇ * χαὶ fa 
ἐνάρετον σχοίητε, ὥστε στῆναι βεδαίως πρὸς vx 
πειρασμοὺς, δυναμωθέντες, ὡς εἰχὸς ἀπὸ Ow 
δυναμωθῆναι, εἰς τὸ χαὶ πρὸς τοὺς ἔξω ὑπομοῃ 
ἐνδείκνυσθαι, καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς μακροθυμίαν, 


« Μετὰ χαρᾶς εὐχαριστοῦντες τῷ Πατρί. » Müle 
ἐγχαλέσαι αὐτοῖς, ὡς περὶ τὸ δόγμα οὐκ ip 
ἔχουσι, προλεαίνει τὸν λόγον, ἵνα μὴ δόξῃ ὡς ἐχνὰ 
ἐγκαλεῖν. Προειπών οὖν, ὅτι Εὔχομαι ὑμῖν ἵνα zik 


B καὶ τάδε τὰ ἀγαθὰ γένηται ὅμῖν ( ὅπερ πάντως ἐς 


ἔστιν ἐχθροῦ ), φησὶ vüv , ὅτι Καὶ μετὰ χαρᾶς εἶχε 
ριστῶ ἐπὶ τοῖς προῦύπάρξασιν ὕμιν ἀγαθοῖς. "Deu 
οὐκ ἀπὸ ἔχθρας ἐγκαλῶ ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀγάπες. lu 
βουλοίμην μὲν ἂν δι᾽ ὅλου ἐγκωμιάζειν ὑμᾶς, in 
δὲ τῆς ἀνάγχης εἰς τὸ ἐγκαλεῖν ἐνάγομαι. Οὕτω κὲ 
ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ποιεῖ. ᾿Ἢρέμα δὲ ἐμδιόδε 
αὐτοὺς εἷς τὸν περὶ ΥἹοῦ λόγον. Eli γὰρ μετὰ jm 
εὐχαριστῶ, μεγάλα λοιπὸν τὰ προῦπάρξαντα in. 
Ταῦτα δὲ, οὐχ 7* οἱ δοῦλοι ἄγγελοι, ἀλλ᾽ ὃ Δεσείτα 
Υἱὸς ἔδωχε [ἄν]. Πῶς δὲ εἶπεν, Εὐχαριστῶ μετὲ pe 
pic ; Ἐπειδὴ 15 ἔστι xal ἐν λύπῃ εὐχαριστεῖν - om, 
δ Ἰὼδ εὐχαρίστει μὲν, ὀδυνώμενος δέ * « Ὁ Kor 
ἔδωκεν, ὃ Κύριος ἀφείλετο. » Μὴ γὰρ δὴ ἀφαιρείε 
τις αὐτὸν τὸ δάχνεσθαι - οὕτω γὰρ καὶ τὸ ἐγχώμιο 
αὐτοῦ χαθαιρεῖ, εἴ γε ὡς ἀναίσθητος ἐκαρτέρει ’ 
ἀλλ᾽ ἐδάχνετο μὲν, οὐχ ἐτραυματίζετο δέ. 


« Τῷ ἰχανώσαντι ὑμᾶς. » Τηλικαῦτα, φησὶ “ὃ d 
δεδομένα, ὥστε μὴ μόνον πλουσίους ὑμᾶς morat", 
ἀλλὰ xal ἰχανότητα xai δύναμιν δοῦναι πρὸς 8 
ἀξίως ταῦτα λαύθόντας δειχθῆναι 18, Οἷόν τι λέγω" 
Βασιλεὺς μὲν εὐτελεῖ τινι ἐμπιστεύσας ἐπαρχότηε 
τυχὸν, ἀξίωμα μὲν ἔδωχεν, οὗ μὴν καὶ ixavov ἐποίηα 
πρὸς τὸ λαδεῖν τὴν ἀρχὴν ἀξίως, ἤγουν olxovousen 
αὐτήν * ὅθεν xal πολλάχις καταγέλαστον αὐτὸν i 
τιμὴ ἐποίησεν, Ὁ δὲ Θεὸς καὶ ἐτίμησεν ἡμᾶς, χὰ 
ἱκανοὺς ἐποίησε πρὸς τὸ λαθεῖν τὴν τιμήν. Διπλ- 
σιασμὸς 79 δὲ τιμῆς, τὸ xal ἐπιτηδείους χατασχενέ- 


D σαι πρὸς τὴν δωρεάν. 


« Εἰς τὴν μερίδα τοῦ χλήρου τῶν ἁγίων. » Τουτέστι͵ 
τῷ μετὰ τῶν ἁγίων χκατατάξαντι - xal οὖχ cw 
ἁπλῶς, ἀλλὰ χαὶ τῶν αὐτῶν ἀπολαῦσαι παρεσχη- 
xóvt * ὃ διὰ τῆς « μερίδος » δηλοῖ. "Ἔστι μὲν γὰρ ὁ 
τῇ αὐτῇ πόλει χαταταγῆναι, οὐ μὴν τὴν αὐτὲν με 
ρίδα ἔχειν " καὶ πάλιν, ἐν τῷ αὐτῷ χλήρῳ elvat, di 
οὐ τὴν αὐτὴν ἔχειν μερίδα ^ οἷον, ἐν τῷ αὐτῷ χλήν 
τῆς Ἐχχλησίας πάντες ἐσμὲν, ἀλλ᾽ ἄλλος dum 
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ἔχει μερίδα, ᾿Ενταῦθα δὲ xal τοῦ αὐτοῦ χλήρου A sorte donavit, et eadem parte. Sortem autem ubi- 


ἠξίωσε, xol τῆς αὐτῆς μερίδος. Κλῆρον δὲ πανταχοῦ 
καλεῖ, ἵνα δείξη ὅτι ὥσπερ ὃ χλῆρος οὐχ ἀνθρωπίνης 
ἐστὶ σπουδῆς, ἀλλὰ ἐπιτυχίας μᾶλλον δοχεῖ * οὕτω 
xal ἡμεῖς οὐχ ἀπὸ χατορθωμάτων τῆς βασιλείας 
ἀξιούμεθα, ἀλλὰ τῆς θείας δωρεᾶς ἐστι τὸ πᾶν. Διὰ 
τοῦτο, « Ὅταν πάντα χατορθώσητε, » φησὶ, « λέγετε, 
ὅτι ᾿Αχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν " ὃ γὰρ ὀφείλομεν ποιῆσαι, 
πεπκοιήχαμεν. » 


« Ἐν τῷ φωτί. » Καὶ τῷ μέλλοντι, χαὶ τῷ παρόντι, 
«τουτέστι τῇ γνώσει. Καὶ νῦν γὰρ ἐφώτισεν, ἀπο- 
καλύψας ἡμῖν τὰ μυστήρια, χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι τὸ 
τρανότερον δώσει. 


« Ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ix τῆς ἐξουσίας τοῦ σχό- 
τους. » Οὐ τοῦτο uóvov ἐστὶ, μέγα, ὅτι βασιλείας 
ἠξίωσεν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τίνας ὄντας πρώην. Οὐ γάρ 
ἔστιν ἴσον τὸ τοῖς ἀξίοις δοῦναί vt, xal τὸ τοῖς ἀν- 
αξίοις * ὃ xal ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους φησί - « Μόλις 
γὰρ ὑπὲρ᾽ δικαίου τις ἀποθανεῖται, » Τοὺς ὄντας οὖν 
(xo τὴν ἐξουσίαν τοῦ σχότους, τουτέστι τῆς πλάνης, 
καὶ τῆς τυραννίδος τοῦ διαδόλου. Καὶ οὐχ εἶπε, 
Σκχότους, ἁπλῶς, ἀλλ᾽, «᾿Εξουσίας.» Πολλὴν γὰρ ἡμῶν 
εἶχε τὴν ἐξουσίαν καὶ ἐκράτει. Χαλεπὸν μὲν γὰρ 
καὶ τὸ ἁπλῶς εἶναι ὑπὸ τὸν διάδολον - τὸ δὲ μετ᾽ 
ἐξουσίας, τοῦτο χαλεπώτερον. Οὐκ εἶπε δὲ, Ἐξέβα- 
λεν, ἀλλ᾽, « ᾿Εῤῥύσατο, » δειχνὺς ὅτι ὡς αἰχμάλωτοι 
ἐταλαιπωρούμεθα. 


€ Καὶ μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ τῆς 
ἀγάπης αὑτοῦ. » Μέγα μὲν χαὶ τὸ σχότους ἀπαλλά- 
Eat * τὸ δὲ καὶ el; βασιλείαν εἰσαγαγεῖν, πολλῷ μεῖ- 
ζον. Καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὥστε συμδασιλεῦσαι τῷ 
Υἱῷ τῆς ἀγάπης, τουτέστι τῷ ἀγαπητῷ, τοὺς 
ἐχθροὺς, τοὺς ἐσχοτισμένους: Ὃ xal ἀλλαχοῦ λέγει " 
« El óxouévousv , καὶ συμδασιλεύσομεν.» Οὐχ εἶπε 
δὲ, Μετέθηχε (τὸ γὰρ ὅλον τοῦ μεταθέντος ἂν ἦν), 
ἀλλὰ, α Μετέστησεν, » ὥστε εἶναί τι xal ἡμῶν. Δ εἰ- 
χνυσι δὲ διὰ τῆς λέξεως xal τὸ εὔχολον τῆς τοῦ Θεοῦ 
δυνάμεως, ὥσπερ ἂν εἴ τις στρατιώτην ἀπὸ τόπου 
εἷς τόπον μεταγαγοι. 

« Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν 
ἁμαρτιῶν. » "Iva. μὴ ἀχούσας ὅτι ἐῤῥύσατο ἡμᾶς 
6 Πατὴρ, νομίσῃς τὸν Υἱὸν μηδὲν εἰς ἡμᾶς ἀγαθὸν 


que vocat, ut ostendat, quod quemadmodum sors 
non est humane diligentie, sed fortuna potius 
videtur, hanc ad rationem nos non ex nostris 
virtutibus regno digni judicamur, sed divine totum 
est gratia. Propterea, Cum omnia perfeceritis, inquit, 
dicite quod inutiles servi simus : quod enim debuimus 
facere, fecimus δ. 


In lumzne. Et futuro, et praesenti, id est scientia. 
Nunc enim illuminavit nos, revelans nobis mysteria, 
etin futuro majorem largietur claritatem. 


VEBS. 13. Qui eripuit nos a potestate tenebrarum. 
Non hoc solum magnum est, quod nos regno dona- 
rit, verum quod nos qui tales prius eramus : non 
enim perinde est dignis aliquid dare, et indignis. 
Quod et in Epistola ad Romanos inquit : Vix enim 
pro justo quis moritur h. Qui igitur sub potestate 
tenebrarum, :erant, hoc est erroris et tyrannidis 
diaboli. Nec dixit, a tenebris simpliciter, sed, a po- 
testate : multam enim nostri potestatem habebat, 
ac dominabatur. Nam grave quidem est simpliciter 
sub diabolo esse: verum potenter ei subjici, hoc 
longe est gravius. Non dixit autem, Ejecit, sed, Eri- 
puit, ostendens quod tanquam captivi in. aerumnis 
detinebamur. 


C  Ettranstuht in regnum Filii dilectionissua. Magna 


sane res est,a tenebris nos liberare : at in regnum 
etiam nos 469 introducere, est longe majus. Nec 
simpliciter, verum ut simul regnemus cum Filio 
dilectionis, hoc est dilecto, qui hostes eramus, ac 
tenebris immersi : quod et alio in loco ait : Si 
compatimur, et conregnabimus 1. Non dixit autem, 
Transposuit (nam totum transponentis esset), sed, 
Tronstulit, ut esset aliquid etiam nostrum. Indicat 
autem, per eam dictionem, facilitatem etiam poten- 
ti:& Dei, perinde ac si quis militem de Joco in locum 
traducat. 


VEns. 14. In quo habemus redemptionem, remis- 
sionem peccatorum. Ne cum audis quod eripuerit 
nos Pater, existimes Filium nihil boni nobis exhi- 


ἐνδείξασθαι, λέγει λοιπὸν, ὅτι τὸ μεῖζον ἡμῖν δέδω- [) buisse, deinceps ait: Quod majus est dedit nobis 


κεν ὃ Yi. Τοῦ γὰρ μεταστῆναι ἡμᾶς εἷς τὴν Baci- 
λείαν αὐτός ἐστιν αἴτιος, χαρισάμενος ἡμῖν τὴν 
λύτρωσιν, τουτέστι τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, Εἰ 
γὰρ μὴ ἐλυτρώθημεν καὶ ἀφείθημεν τούτων, οὖχ ἂν 
μετέστημεν εἷς τὴν βασιλείαν. “Ὥστε αὐτὸς προωδο- 
ποίησε τῇ δωρεᾷ τοῦ Πατρός. Οὐχ εἶπε δὲ Λύτρω- 
σιν, ἀλλ᾽, «᾿Απολύτρωσιν * » τουτέστι, Τελείως ἡμᾶς 
ἕλυτρώσατο, ὥστε μὴ ἐμπεσεῖν λοιπὸν, μηδὲ γενέ- 
σθσι θνητοὺς, ὡς ἐνόχους τῇ ἁμαρτίᾳ τοῦ 'Aldu. 
Ἐπεὶ οὖν ἐλυτρώσατο ὃ Υἱὸς, αὐτὸς καὶ προσήγαγε. 
Πῶς οὖν ἀγγέλους ὑμεῖς λέγετε; Σημείωσαι δὲ τὸ, 
a Ἐν ᾧ, » ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ. 


α Ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, » Τὸ τῆς 


€ Luc. ΧΥΙΙ, 10. ἢ Rom. v, 7. 111 Tim. 11, 12. 


Filius. Nam quod nosin regnum transferamur, ipse 
est causa, donans nobis redemptionem, hoc est 
remissionem peccatorum. Nisi enim liberati esse- 
mus, atque ab his dimissi, non essemus translati 
in regnum. Ipseitaque viam dono Patris praeparavit. 
Non dixit autem, Λύτρωσιν, sed, ᾿Απολύτρωσιν, 
id est, Perfecte nos liberavit, ut non deinceps 
impingeremus, neque efficeremur mortales, tanquam 
obnoxii peccato Adami. Quoniam igitur Filius libe- 
ravit, ipse etiam reconciliavit. Quomodo ergo vos 
dicitis hoc per angelos obtigisse ? Observa autem, 
quod (In quo) de Filio dicatur. 


VEBS. 15. Qui est imago Det invisibilis. Nature 
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loco ponit. Imago, inquit, est Dei : igitur est. persi- 
milis : non enim habes mensuram magnitudinis, 
ut dicas quantum imminuatur. Si enim imago esset 
quatenus est homo, poteras aliquid dicere, nempe 
quod imago noa perveniat ad exemplar primum. 
Quia vero imago est quatenus est Deus Deique 
Filius, nihil discrepat imago in Deo et invisibili ; 
utpote quz est invisibilis. In nobis enim quia ars 
humana imagines efficit, quee sepenumero impingit, 
non habet exactam illam et nihil differentem simili- 
tudinem imago. Ubiautem Deus est, ibi nusquam 
error : propterea et exacta similitudo. Si autem 
Filius non sit persimilis invisibili Deo, quid prohi- 
bet quominus et angeli sint imagines, quandoqui- 
dem et ipsi suntinvisibiles? attamen angelus nus- 
quam imago dicitur. Contemplare autem hic 
aceuratam Seripturde formam. Hominem quidem 
et imaginem Dei etfilium vocat; angelum autem 
nusquam. lllic enim angelicze nature altitudo statim 
ad impietatem auditores pracipitasset, existimantes 
ejusdem esse dignitatis angelum eum Deo. In ho- 
mine autem tenuitas et humilitas munit nos, ne 
tale quiddam suspicemur. Collige igitur quod cum 
Unigenitus utraque sit, imago /47Q nimirum et 
invisibilis; per hoc quidem quod imago sit, discre- 
pat ab angelis qui invisibiles quidem sunt, non 
autem imagines : per hoc vero quod. invisibilis, ab 
hominibus, qui et ipsi quidem imagines dicuntur, 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


celebritatem, dignitatisque Unigeniti majestatem hoc A φύσεως ἔντιμον 80, xal τὸ μεγαλεῖον τῆς 


B 


non invisibiles tamen. Solus igitur ipse proprie et C 


eiira ullam dissimilitudinem imago est. Quod si 
adhuc insteut Ariani, quod imago non sit ejusdem 
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9» 
ἄξιας 


Μονογενοῦς τίθησιν ἐνταῦθα, « Εἰχὼν, » φησὶν, α ἔστι 
τοῦ Θεοῦ" » οὐχοῦν ἀπαράλλαχτος, Οὐ γὰρ ἔχεις 
μέτρον τοῦ μεγέθους, ἵνα εἴπῃς πόσον ἐλαττοῦται, 
Εἰ μὲν γὰρ ὡς ἄνθρωπος ἦν εἰκὼν, εἶ ἐς τι λέγειν, 
ὅτι ἢ εἰκὼν οὐ φθάνει πρὸς τὸ πρωτότυπον: "Enel 
δὲ εἰκών ἐστιν ὡς Θεὸς xai Θεοῦ Υἱὸς, ἀπαράλλαχτος 
ἢ εἰχὼν ἐπὶ Θεοῦ ἀοράτου, ἀόρατος δηλαδή. 
'Eg' ἡυῶν μὲν γὰρ, ἐπειδὴ τέχνη ἀνθρωπίνη εἶχο- 
νουργεῖ, ἧ πολλαχοῦ διαπίπτουσα, οὐχ ἔχει τὸ ἀπαρ- 
ἄλλαχτον ἧ εἰχών * ἔνθα δὲ Θεὸς, οὐδαμοῦ διάπτω-- 
σις, [οὐδαμοῦ σφάλμα - διὸ xal τὸ ἀπαράλλαχτον. 
Εἰ δὲ μὴ τὸ ἀπαράλλακτον ἔγει πρὸς τὸν ἀόρατον ὃ 
Υἱὸς, τί χωλύει χαὶ ἀγγέλους εἰκόνας εἶναι - Καὶ 
γὰρ καὶ αὐτοὶ ἀόρατοι - ἀλλ᾽ ὅμως οὐδαμοῦ εἰχὼν 
ἄγγελος λέγεται. Καὶ ὅρα τὴν ἀκρίδειαν τῆς θείας 
Γραφῆς - Τὸν μὲν ἄνθρωπον ὀνομάζει εἰχόνα Θεοῦ 
xai υἱόν * τὸν δὲ ἄγγελον, οὐδαμῶς 9! - ὅτι ἐκεῖ μὲν 
τὸ τῆς ἀγγελικῆς φύσεως ὕψος ταχέως ἂν εἰς ἀσέ- 
ὄειαν ἔῤῥιψεν ἀχούοντας 82, οἷηθέντας τῆς αὐτῆς 
ἀξίας εἶναι τὸν ἄγγελον τῷ Θεῷ" * ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώ- 
που, τὸ εὐτελὲς χαὶ ταπεινὸν ἀσφαλίζεται ἡμᾶς, 
ὥστε μὴ ὑποπτεῦσαί τι τοιοῦτον. Συνάγαγε οὖν, 
ὅτι ὁ Μονογενὴς ἀμφότερα ὧν, καὶ εἰχὼν καὶ ἀόρα- 
τος) τῷ μὲν εἰχὼν εἶναι διαστέλλεται ἀπὸ τῶν ἀγ- 
γέλων, ot ἀόρατοι μὲν, οὐχ εἰκόνες δέ " τῷ δὲ ἀόρα-- 
τος) ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, οἵ xal αὐτοὶ εἰχόνες μὲν 
λέγονται, οὐχ ἀόρατοι δέ, Μόνος ἄρα αὐτὸς χυρίως 
xal ἀπαραλλάχτως εἰχών. Εἰ δὲ xol ἔτι ἐνίστανται 
οἱ Ἀρειανοὶ, ὅτι ἣ εἰχὼν οὖχ ὁμοούσιος τῷ πρῶτο- 
τύπῳ, ἀκχουέτωσαν τῆς Γραφῆς λεγούσης τὸν Σὴθ 


εἰκόνα τοῦ Ἀδάμ. Ἄρα οὖν οὐχὶ xol ὁμοούσιος ; Αἴ 


τοῦ 


essentie cum primo exemplari; Scripturam audiant μὲν οὖν τεχνηταὶ εἰχόνες οὐχ ὁμοούσιοι * αἱ δὲ φυ- 


affirmantem, Seth esse imaginem Adami. Nonne 


eixal , πάντως ὁμοούσιοι. 


igitur ejusdem etiam essentiz? Certe quidem imagines artificiales non sunt ejusdem essentiae : natu- 


rales autem omnino sunt ejusdem essentiz. 
Primogenitus omnis creature. Quia dixit eum esse 
invisibilis Dei imaginem, haec jam nunc infert. Hic 
vero arianizantium ingens dolus suboritur. Quia 
enim (inquiunt) primogenitus dictus est omnis crea- 
turam, primus est inter creata. Atqui non dixit, 
primo conditus, sed primogenitus. Vel enim fratres 
ei dabis, eritque primogenitus respectu mei, rane, 
lapidis, rerumque vilissimarum, cumque his omni- 
bus ejusdem substantie. Qui enim primogenitus 
est, homoousius est cum his quorum est primoge- 
nitus. Verum in caput tuum blasphemia vertatur. 
Talia enim de imcomparabili gloria Conditoris in- 
telligere impium est. Quinetiam primogenitus non 
omnino adsequentes pertinere dicitur in Scriptura, 
sed absolute sic, primus natus. Hac itaque ratione 
Deipara Maria peperit eum secundum carnem primo- 
genitum, qui omnino non habuerit fratres post sese. 
Nam ex ista etiam unigenitus erat. Hunc ad modum 
ex Patre est primogenitus, non caterarum creatu- 
rarum respectu, sed absolute. Unigenitus enim se- 


& ΠΠΙρωτότοχος πάσης χτίσεως. » Εἰπὼν ὅτι εἰχὼν 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, τότε ἐπάγει καὶ ταῦτα. Ἔν- 
ταῦθα δὲ τῶν ᾿Αρειανιζόντων τὸ μέγα μηχάνημα. 
Ἐπειδὴ γὰρ, φασὶ, α πρωτότοχος » εἴρηται « πάσης 
χτίσεως, » πρῶτος τῶν χτισμάτων ἐστί. Καὶ μὲν οὐχ 
εἶπε, Πρωτόχτιστος, ἀλλὰ, α Πρωτότοχος. » "H xal 
ἀδελφοὺς αὐτῷ δώσεις, xol πρῶτος ἔσται χἀμοῦ, xal 
βατράχου, καὶ λίθου, xal τῶν ἀτιμοτάτῳν, xol 
ὁμοούσιος τούτων πάντων. ὋὉ γὰρ πρωτότοχος, 
ὁμοούσιος δήπου 83 ὧν ἐστι πρωτότοχος. Ἀλλ᾽ εἷς 
χεφαλήν σου τὸ βλάσφημον. Τὸ γὰρ τοιαῦτα ἐννοεῖν 
περὶ τῆς ἀσυγχρίτου δόξης τοῦ Δημιουργοῦ, ἄθεον. 


D Καὶ ἄλλως, 6 πρωτότοχος οὐ πάντως πρὸς τοὺς 


ἑξῆς 95 λέγεται παρὰ τῇ Γραφῇ, ἀλλ᾽ ἀπολύτως 
οὕτως͵ 6 πρῶτος τεχθείς. Οὕτως οὖν xal ἢ Θεοτόχος 
Μαριὰμ ἔτεκεν αὐτὸν τὸ χατὰ σάρχα πρωτότοχον, 
οὖχ ἔχοντα πάντως ἀδελφοὺς ἐφεξῆς αὗτῷ * μονογε- 
γὴς γὰρ xol ix ταύτης, Οὕτω δὴ καὶ ἐκ Πατρὸς 
πρωτότονος, οὐχ ὡς πρὸς τὰ λοιπὰ χτίσματα,, ἀλλ 
ἀπολύτως * μονογενὴς γὰρ xal κατὰ τὴν ἄνω γέννη - 


Varie lectiones. 
9$ τούτων o. V ἐφεξῆς o. 


9 εὐχλεὲς m. 5) οὐδαμοῦ 0. 53 τοὺς ἀκούοντας m. 
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σιν. Τί οὖν ἐστιν ὅ φησιν ὁ Παῦλος νῦν, πρὸς τὴν Α cundum supernam etiam nativitatem. Quid igitur 


κατεπείγουσαν ὁπόθεσιν ἐνιστάμενος, xal ἀνασχευά- 
ζων τὴν ὑπόληψιν τῶν Κολοσσαέων ; Ἵνα μὴ νομί- 
σωσιν ὅτι νεώτερός ἐστι τῶν ἀγγέλων, εἴ γε ol πάλαι 
μὲν δι’ ἐκείνων προσήγοντο, νῦν δὲ αὐτὸς προσάγειν 

ἔγεται “ βούλεται δεῖξαι, ὅτι πρὸ πάσης τῆς χτί- 
σεώς ἐστιν ὃ ΥγἹός. Πῶς ὦν: Διὰ γεννήσεως. Οὐκοῦν 
xal τῶν ἀγγέλων πρότερος 35, xal οὕτως. ὥστε xol 
αὐτὸς ἔχτισεν αὐτούς. "Apa οὖν καὶ εἴ τι of. ἄγγελοι 
ἐν τῇ Παλαιᾷ διηχόνησαν, αὐτοῦ ἐστιν. “Ὅρα οὖν τὴν 
σοφίαν τοῦ ᾿ΑἈποστόλου * ἵνα μὴ ἀχούσας, ὅτι πρὸ 
πάσης ἐστὶ τῆς χτίσεως, ἄναρχον αὐτὸν νομίσῃς, 
διδάσκει σε, ὅτι Πατέρα ἔχει, xal ἐξ αὐτοῦ ἐστι 
γεννητός. Ἐπειδὴ γὰρ xal αὐτὸς xal τὰ πάντα ix 
τοῦ Θεοῦ, αὐτὸ τοῦτο δείχνυσιν, ὅτι ἄλλος οὗτος, χαὶ 


est quod Paulus argumentum quo urgebatur impu- 
gnando, Colossensiumque opinionem  refutando 
nunc dicit? Ne existiment Christum esse juniorem 
angelis; quandoquidem veteres quidem per illos 
adducebantur ad Deum, nunc vero ipse adducere 
dicitur, vult commonstrare, quod ante omnem 
creaturam, adeoque conditum mundum sit Filius. 
Quomodo? Per generationem. Quare et angelis 
est prior, atque ita, ut et ipse eos condiderit. Igitur 
si quid angeli in Veteri Testamento administrarunt, 
ipsius est. Sapientiam itaque Apostoli hic animad- 
verte. Ne arbitreris, cum audis eum ante omnem 
esse creaturam, propterea carere principio, docet 
te quod Patrem habeat, et ab ipso est genitus. Cum 


ἄλλος ἐχεῖνος 96 - xai ὅτι 6 μὲν, ὡς ix Πατρὸς Υἱός - B euim et ipse et omnia ex Deo sint, illud ipsum in- 


τὰ δὲ ὡς χτίσματα (δι᾿ αὐτοῦ τούτου τοῦ Υἱοῦ xtt- 
σθέντα. ᾿Ἐπιφέρει οὖν. 


« Ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὖ- 
ρανοῖς, xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. » Τὸ, α "Ev αὐτῷ, » ἀντὶ 
τοῦ, δι’ αὐτοῦ, ὡς αὐτὸς ἐφεξῆς δεῖξει 87. “Ὅπερ δὲ 
ἀμφίδολον ἦν, τὸ περὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς, τοῦτο τέ- 
θειχε πρῶτον. Εἰ οὖν οἱ ἄγγελοι δι᾽ αὐτοῦ ἐκτίσθη- 
σαν, πῶς πρότεροι αὐτοῦ ; 


€ Τὰ δρατὰ, xal τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι, εἴτε 
χυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, » Τὸ λεπτολο- 
γεῖν περὶ τῶν δρατῶν ἀφεὶς, ὡς ἀναμφίδολον, περὶ 
τοῦ ἀμφιδαλλομένου, τῶν ἀοράτων, φημὶ, κατὰ μέρος 
διέξεισιν. Οὐ πάντας δὲ τοὺς ἄνω διαχόσμους ἰδιχῶ)ς 
τέθειχεν, ἅτε ἀπὸ τῶν μειζόνων χαὶ τὰ ἐλάττονα 
[τιθεὶς xal] δειχνύς. ᾿Αόρατα γὰρ δήπου, καὶ ἀρχάγ- 
᾿γέλοι καὶ ἄγγελοι. xoi αἵ ἡμέτέραι ψυχαί * ὥστε ἀπὸ 
ἐχείνων χαὶ περὶ τούτων δῆλον. 

« Τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ xal εἰς αὐτὸν ἔχτισται. b 
Ἰδοὺ ὅπερ ἀνωτέρω εἶπεν, « Ἐν αὐτῷ, » τοῦτο νῦν 
λέγει, « Δι᾿ αὐτοῦ * » χαθὰ xal 6 εὐαγγελιστὴς Ἰωάν- 
vnc ^ € Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο. --- Πάντα » δὲ, 
εἰπὼν, οὗ συμπεριέλαδε τὸ Πνεῦμα. Οὐ γὰρ ὃν 
τῶν πάντων ἐστὶ τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἕν ἀπολύτως, 
ὥσπερ εἷς Θεὸς, χαὶ εἷς Κύριος. « Πάντα » οὖν ὅσα 
γέγονε, « δι᾽ αὐτοῦ ἔχτισται. » Εἶτα, ἵνα μὴ νομίσης 
ὑπουργὸν αὐτὸν εἶναι, « Καὶ εἷς αὐτὸν, » φησὶ, τουτ- 
ἔστιν, εἷς αὐτὸν χρέμαται τὰ πάντα. Καὶ οὐ μόνον 


ἐποίησεν αὐτὸς, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς αὐτὰ συγχρατεῖ, D 


ὥστε ἂν ἀποσπασθῇ τῆς αὐτοῦ προνοίας, ἀπόλωλεν. 
Οὐχ εἶπε δὲ, Διαχρατεῖ, ἀλλὰ τὸ λεπτότερον, Εἷς 
αὐτὸν ἀπονεύει xal χρέμαται" xal τοῦτο μόνον τὸ 
πρὸς αὐτὸν ἀπονεύειν ἰχανόν ἐστι διαχρατεῖν χαὶ 
συσφίγγειν αὐτά, Τοῦτο δὲ οὖχ ἧττον τοῦ δημιουρ- 
γῆσαί ἐστι " μᾶλλον δὲ ὅσον ἀπὸ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς, xal 
μεῖζον. Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἐργαζόμεθα μὲν ἱμάτιον, τυ- 
fx , ἢ οἴχημα - συντηρῆσαι δὲ ἀπὸ τῆς φθορᾶς αὐτὸ 
οὗ δυνάμεθα * αὐτὸς δὲ xal ἐποίησε xal συντηρεῖ. 


J joan. 1, 2: 


dicat, quod alius iste, et alius ille, et quod iste, 
ceu ex Patre Filius : haec vero, ceu creature per 
hunc ipsum Filium condite. Infert igitur : 

A71 VkBs. 16. Quoniam in ipso condita sunt 
universa quc sunt in celis, et que in. terra. — In 
ipso, est pro, per ipsum, perinde ac in sequentibus 
ipse indicabit. Quod autem ambiguum erat, de re- 
bus nempe coelestibus, primum posuit. Si igitur 
angeli per eum conditi sunt, quomodo sunt priores 
ipso? 

Visibilia, et invisibilia, sive throni, sive domina- 
tiones, sive principatus, sive potestates. De visibilibus 
subtiliter loqui pratermittens, ut de quibus nihil 
esset controversie, de ambiguis, invisibilibus nimi- 


( rum,speciatim disserit. Non tamen omnes supernos 


ornatus sigillatim posuit, quippe quod ex majoribus 
minora etiam ostendit. Invisibilia nimirum sunt cum 
archangeli, tum angeli, animzeque nostre. Proinde 
ex illis de istis etiam manifeste colligitur. 

Omnia per tpsum et in ipsum sunt condita. En, 
quod supra dixit, In ipso, jam, Per ipsum, ait : sicut 
et Evangelista Joannes : Omnia per ipsum facta 
sunt J Omnia autem dicens, Spiritum non com- 
prehendit : non enim Spiritus unus est ex illis 
omnibus, sed unus est absolute, quemadmodum 
unus Deus et unus Dominus. Omnia igttur quecun- 
que facta sunt, per ipsum sunt condita. Deinde, ne 
putes ipsum esse ministrum vel subconditorem, 
adjicit, et in ipsum, id est, ab ipso pendent omnia. 
Nec ipse ea tantum condidit, verum etiam ea ipse 
continet, ita ut si ab ejus providentia avellantur, 
pereant. Non dixit autem Διαχρατεῖ, id. est conser- 
vat, sed quod subtilius est, In ipsum vergunt, et ab 
eo pendent. Atque hoc solum in eum respicere, 
satis est ut contineat et constringat illa. Hoc autem 
nón minus est quam creare : imo potius quoad nos, 
et majus est. Etenim nos conficimus pallium for- 
tasse, vel domum : conservare autem ipsum a cor - 
ruptione non possumus. lpse vero et fecit et con- 
servat. 


Varig lectiones, 
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ΨΕΒΒ. 17. Et ipse est ante omnía, et omnia tn ipso A 


consistunt. Continuo eadem versat, verborum fre- 
quentia, tanquam quibusdam crebris ictibus, radi- 
citus evellens perniciosum dogma. Observa autem 
quod non dixerit, factus est ipse ante omnia, sed, Est, 
quod Deo maxime proprium. Ubi autem est Paulus 
Samosatensis, qui a Maria ipsum coepisse affirmat ? 
In ipso porro consistunt, tanquam in fundamento : 
Sic et primogenitus est creaturae, tanquam funda- 
mentum. Hoc autem non eamdem cum rebus con- 
ditis essentiam significat, sed quod omnia in ipso 
ferantur moveanturque. 

A79 VEns. 18. Et ipse estcaput corporis Ecclesiz. 
Postquam de Filii dignitate disseruit, de clementia 
deinceps verba facit. Qui enim adeo supremus 
omnium est, qui creator, qui conservator, seipsum 
inferioribus copulavit. Nec dixit, Plenitudinis Eccle- 
sia, sed, Corporis : ut ostendat accuratam sui erga 
nos conjunctionem, et quod carnem ejusdem nobis- 
cum substantie assumpserit, et non ex coelis. Ec- 
clesiam enim pro universo mortalium genere acce- 
pit Paulus, perinde ac si dicat, [ἢ generatione se- 
cundum carnem primus est hominum, tanquam 
caput. 

Qui est principium, primogenitus ex mortuis. Prin- 
cipium, ait, resurrectionis est, quippe qui pra cun- 
ctis resurrexit. Postquam autem solvit dolores mor- 
tis, merito primogenitus dicitur. Atqui habet, tan- 


quam primitiae, sequentes ipsum et reliquos : Pri- C 


miti: enim quorumdam sunt primitie. Et quem- 
admodum uno manipulo, veluti primitiis, oblato, 
tota messis benedicitur : sic per ipsum omnes san- 
etificati sumus et oblati : unoque corpore resur- 
gente, universa natura digna resurrectione judicata 
est. 

Ut sit in omnibus ipseprimatum tenens. In omnibus 
qua circa ipsum considerantur. Etenim ante omnia 
natus est ex Patre, adeoque primus est omnium, 
tanquam caput Ecclesie, atque prz omnibus resur- 
rexit, donans eis immortalitatem, ceu primitic. 
Etsi enim alii ante hunc resurrexerunt, rursus ta- 
men mortui sunt : ipse autem perfecta resurrectione 
resurrexit. Reputa autem tecum, hic eum esse pri- 
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« Kal αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, xal τὰ πάντα ἐν αὐτῷ 
συνέστηχε. » Συνεχῶς τὰ αὐτὰ στρέφει, τῇ συνεχεία 
τῶν ῥημάτων, καθάπερ τισὶ πυχναῖς πληγαῖς, πῤό- 
ῥιζον ἀνασπῶν τὸ ὀλέθριον δόγμα. “Ὅρα δὲ, οὐχ εἷ- 
πεν, ὅτι αὐτὸς γέγονε πρὸ πάντων, ἀλλ᾽, a Ἔστιν, 
ὅπερ Θεῷ οἰχειότατον. Ποῦ δὲ Παῦλος 6 Σαμοσατεὺς, 
6 λέγων ἀπὸ Μαρίας αὐτὸν ἄρξασθαι; ᾿Εν αὐτῷ δὲ 
συνέστηχεν, ὡς θεμελίῳ - οὕτω xal πρωτότοκός ἐστι 
τῆς χτίσεως, ὡς θεμέλιος. Τοῦτο δὲ οὐχ δμοουσιότητα 
πρὸς τὰ χτίσματα δηλοῖ, ἀλλὰ τὸ πάντα dv αὐτῷ 
φέρεσθαι. 


« Καὶ αὐτός ἐστιν ἣ κεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς 
᾿Εχχλησίας. » Εἰπὼν περὶ τῆς ἀξίας τοῦ ΥἹοῦ,, λέγει 
λοιπὸν καὶ περὶ τῆς φιλανθρωπίας. Ὁ γὰρ οὕτω 
πάντων ἀνώτερος, 6 ποιητὴς, 6 συνοχεὺς, τοῖς κάτω 
ἑαυτὸν συνῆψε. Καὶ οὐχ εἶπε, Τοῦ πληρώματος τῆς 
Ἐκχχλησίας, ἀλλὰ, a Τοῦ σώματος " » ἵνα δείξη τὴν 
ἀχρίδειαν τῆς πρὸς ἡμᾶς οἰχειότητος αὐτοῦ, xai ὅτι 
ὁμοουσίαν ἡμῖν ἀνέλαδε σάρκα, καὶ οὐχ ἐξ οὐρανῶν. 
Τὴν γὰρ Ἐκχλησίαν ἀντὶ παντὸς ἀνθρώπων γένους 
ἔλαθε Παῦλος * ὡσὰν εἰ ἔλεγεν, ὅτι xol ἐν τῇ χατὰ 
σάρχα γεννήσει πρῶτος τῶν ἀνθρώπων, ὡς xt- 
φαλή. 

« Ὅς ἐστιν ἀρχὴ, πρωτότοχος ἐκ τῶν νεχρῶν. » 
Ἀρχὴ, φησὶν, ἔστι τῆς ἀναστάσεως, πρὸ πάντων 
ἀναστάς. ᾿Επειδὴ δὲ ἔλυσε τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου, 
εἰκότως xal πρωτότοχος λέγεται. "Eye μέντοι, ὡς 
ἀπαρχὴ, ἐπαχολουθοῦντας αὐτῷ xal τοὺς λοιπούς. 
Ἢ γὰρ ἀπαρχὴ τινῶν ἐστιν ἀπαρχή. Καὶ ὥσπερ 
ἑνὸς δράγματος, ὡς ἀπαρχῆς, προσαγομένου, τὸ ὅλον 
θέρος εὐλογεῖται * οὕτω δι᾽ αὐτοῦ πάντες ἡγιάσϑημεν, 
xol προσήχθημεν, xal ἑνὸς σώματος ἀναστάντος, 
πᾶσα ἣ φύσις τῆς ἀναστάσεως ἠξίωται. 


« Ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων. » [« Ἐν 
πᾶσι,» τοῖς περὶ αὐτὸν θεωρουμένοις, Καὶ γὰρ καὶ πρὸ 
πάντων γεγέννηται ἐκ τοῦ Πατρὸς, xal πρῶτος πάντων 
ἐστὶν, ὡς χεφαλὴ τῆς ᾿Εχχλησίας" xoi πρὸ πάντων 
ἀνέστη, χαριζόμενος αὐτοῖς τὴν ἀφθαρσίαν, ὡς 
ἀπαρχή. Εἰ γὰρ xal ἄλλοι πρὸ τούτου ἀνέστησαν, 
ἀλλὰ πάλιν ἀπέθανον * αὐτὸς δὲ τὴν τελείαν ἀνάστα- 
σιν ἀνέστη. Ὅρα, δὲ, ἐνταῦθα μὲν πρωτότοχος, ὡς 


mogenitum, tanquam primitias resurrectionis, eo D ἀπαρχὴ τῆς ἀναστάσεως, διότι f παλιγγενεσία ἡ 


quod regeneratio sit eadem : illic autem non est 
primitize creationis, etsi primogenitus. Nam ratio 
essenti? non est eadem : verum ille quidem natus 


αὐτή * ἐχεῖ δὲ, οὐχ ἀπαρχὴ τῆς χτίσεως, εἰ xal πρω- 
τότοχος. Οὐ γὰρ 6 τοῦ εἶναι τρόπος Ó αὐτός * ἀλλ᾽ 
6 μὲν ἐγεννήθη “ ἡ δὲ χτίσις, αὐτὸ τοῦτο χτίσις. 


est : creatura vero hoc ipso, creationis nomine nimirum, creatura est. 


VERS. 19. Quoniam in ipso placuit omnem pleni- 
tudinem inhabitare. Plenitudinem divinitatis, hoc 
est, si quid erat Filius Verbum, illic habitavit, non 
operatio sive actus quispiam, sed essentia. Non po- 
test autem aliam dicere causam, nisi beneplacitum 
et voluntatem Dei. 

VEBS. 20. Et per ipsum reconciliare omnia $n 
ipsum. — Per ípsum, hoc est : Ipse hanc nobis salu- 
tem operatus acquisivit. Ne vero existimes quod 


« Ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόχησε πᾶν τὸ πλήρωμα xat- 
οἰκῆσαι. » Τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος, τουτέστιν, εἶ 
τι ἦν ὃ Υἱὸς καὶ Λόγος, ἐχεῖ ᾧχησεν, οὐχ ἐνέργειά 
τις, ἀλλ᾽ οὐσία. Οὐχ ἔχει δὲ ἄλλην εἰπεῖν αἰτίαν, εἰ 
i τὴν εὐδοχίαν xal τὴν θέλησιν τοῦ Θεοῦ. 


€ Καὶ δι᾽ αὐτοῦ ἀποχαταλλάξαι τὰ πάντα εἷς αὖ- 
τόν. --- Δι᾿ αὐτοῦ, » τοῦτ᾽ ἔστιν * Αὐτὸς ἐνεργήσας 
τὴν σωτηρίαν ταύτην ἡμῖν περιεποιήσατο 99, "Iva δὲ 
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μὴ νομίσης ὅτι ὑπηρέτου τάξιν ἔλαδε, φησίν" « El; A ministri locum suscepit, inquit, In ipsum, hoc est, 


αὐτόν" » τουτέστιν, αὐτὸς ἑχυτῷ τοὺς ἀνθρώπους 
χατήλλαξε. Καὶ μὴν ἀλλαχοῦ εἶπεν, ὅτι τῷ Θεῷ χατ- 
ἤλλαξεν" ἄρα οὖν χοινὰ xal τοῦ Ylou τὰ Πατρός. 
Οὐχ εἶπε δὲ, Καταλλάξαι, ἀλλ᾽, « ᾿Αποχαταλλάξαι, » 
τουτέστιν, ἀποδοῦναι, ὡς ὀφειλήν τινα πάλαι χε- 
γρεωστημένην, xai τελείως εἰρηνεῦσαι, ὥστε μηχέτι 
ἐχθραίνειν αὐτῷ. Οὐ γὰρ fj χαταλλαγὴ μόνον ἀπ- 
εὐόθη 89, ἀλλὰ xat 6 τρόπος τῆς καταλλαγῆς, τουτ- 
ἔστιν ἣ σφαγὴ τοῦ Υἱοῦ, τὰ μέγιστα ἴσχυσεν. 

« Εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ 
αὐτοῦ. » Τὸ μὲν χαταλλάξαι τὴν ἔχθραν δείχνυσι" τὸ 
δὲ εἰρηνεῦσαι, τὸν πόλεμον. Καὶ γὰρ ἡμεῖς xal 
ἐχθροὶ ἦμεν τῷ Θεῷ xal πολέμιοι. Μέγα μὲν οὖν τὸ 
χαταλλάξαι τὸ δὲ xal δι᾽ ἑαυτοῦ, μεῖζον" xal ἔτι τὸ, 
« Av αἵματος " » xal ἔτι τὸ, « Διὰ σταυροῦ, » τοῦ ἀτίμου 
θανάτου. Οὐ γὰρ ῥήματα εἰπὼν, ὡς πρεσδευτὴς, 
χατήλλαξεν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχδούς 39, Οὐχ εἶπε δὲ, « Τοῦ 
σταυροῦ », καὶ ἔστη, ἀλλὰ προσέθηχε τὸ, « Αὐτοῦ, » ἵνα 
μὴ νομίσῃς τὸν σταυρὸν δυνηθῆναί τι καθ᾽ ἑαυτόν. 
Οὐ γὰρ ἁκλῶς 6 σταυρὸς ἔσωσεν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτοῦ 
σταυρός. 

« Εἴτε «X ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 
Tà μὲν ἐπὶ τῆς γῆς εἰχότως᾽ ἕκαστος γὰρ χαὶ πρὸς 
ἑαυτὸν ἐστασίαζε, χαὶ πρὸς ἄλλους, καὶ πρὸς αὐτὴν 
δὲ τὴν ἀγγελιχὴν ζωὴν ἐχθροὶ ἦμεν. Τὰ δὲ ἐν οὐ- 
ρανοῖς͵ πῶς ; Ἀπέσχιστο fj γῆ τοῦ οὐρανοῦ, xal ἐχ- 
κεπολεμωμένοι ἦσαν oi ἄγγελοι πρὸς τοὺς dvÜpo- 
πους, δρῶντες τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην ὑδριζόμενον" 
διὸ xai εἰς τιμωρίαν ἐπέμποντο, ὡς ἐπὶ τοῦ Δαυΐδ, 
ὡς ἐπὶ τῶν Σοδοιλιτῶν, ὡς ἐπὶ τῆς χοιλάδος τοῦ 
χλαυθμῶνος. Ὀ οὖν Υἱὸς, τὸν ἄνθρωπον εἰς οὐρανοὺς 
ἀγαγὼν, τὸν ἐχθρὸν, τὸν πολέμιον, καὶ τοὺς ἀγγέ- 
λους ἐπὶ γῆς ἐποίησε φαίνεσθαι ἄδοντας, xal ἑχάστῳ 
τῶν πιστῶν παρεπομένους. Δοχεῖ δέ μοι xai ὃ Παῦ- 
Joc διὰ τοῦτο ἁρπαγῆναι, ἵνα διδαχθῇ ?! πῶς ἄνθρω»- 
ποι ἐν οὐρανῷ, xal ὅτι ὁ Υἱὸς ἐκεῖ ἀνελήφθη. ᾿Εν 
μὲν οὖν τοῖς ἐπιγείοις διπλῇ fj εἰρήνη, πρός τε τὰ 
ἐπουράνια, xai πρὸς ἑαυτά: ἐν δὲ τοῖς ἐπουρανίοις 
ἁπλῆ. Πρὸς ἡμᾶς γὰ λοιπὸν ἐσπείσαντο, xal χαί-- 
ρουσιν ἐπὶ τῇ τῶν τοσούτων σωτηρίᾳ. Πῶς οὖν δι’ 
ἀγγέλων λέγετε, Κολοσσαεῖς, προσάγεσθαι ; ᾿[οσοῦ- 
τὸν γὰρ ἀπέχουσιν ἐχεῖνοι προταγαγεῖν ἡμᾶς 5", 
ὥστε xal ἐχπεπολεμωμένοι ἦσαν ἡμῖν" xai εἰ 3) 
ἐχεῖνος ἡμᾶς αὐτοῖς χατήλλαξεν, οὐχ ἂν εἰρηνεύ- 
σαμεν. 

« Καὶ ὑμᾶς ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωμένους χαὶ 
ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ, ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς. » 
Εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ σχότους 
ἦμεν" νῦν λέγει, ὅτι ἐχθροὶ ἦμεν τῇ διανοία, οὐ τὸ 
αὐτὸ λέγων, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐχεῖνχ ἀχούσας, νομίσῃς 
ἀνάγχην εἶναι, ἐπάγει ταῦτα, (vx δείξη ὅτι xoi 
ἀναξίους ὄντας χαταλλαγῆς ἠξίωσεν. Ὃ μὲν γὰρ 
ἀνάγχη καχῶς πάσχων, ἐλεεῖσθαι ἄξιος" 6 δὲ ἑχὼν, 
μισεῖσθαι. Ἡμᾶς οὖν. φησὶν, οὐχ ἄκοντας, οὐδ᾽ 


* H Reg. xxiv, 17. ! Gen. xix, 15. 
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ipse sibi ipsi homines reconciliavit. Atqui alibi dixit, 
quod Deo reconciliavit. Communia igitur sunt Filio 
etiam qua sunt Patris. Non dixit autem, Conciliare, 
sed, Reconciliare, hoc est, reddere veluti debitum 
quoddam, quo olim obstrictus fuerit, ac perfecte 
pacem facere, ut non porro illi simus infensi. Non 
enim conciliatio tantum reddebatur, verum etiam 
modus reconciliationis, 4743 hoc est occisio Filii, 
plurimum valuit. 

Pacificans per sanguinem crucis ejus. Reconciliare 
inimicitiam ostendit : pacem vero facerc, bellum. 
Etenim nos et inimici eramus Deo, et hostes. Ma- 
gnum igitur est reconciliare : at per seipsum, ma- 
jus : et adhue, Per sanguinem : et adhuc, majus, 
quod Per crucem, per mortem ignominiosam. Non 
enim legati instar, perorando reconciliavit, sed 
seipsum dando. Non dixit autem, Crueis, et consti- 
tit, verum adjecit, Ejus, ne existimes crucem ali- 
quid per se posse. Non enim simpliciter crux serva- 
vit, sed crux ipsius. 


Sive qua ín terra, sive qua in calis sunt. Qua in 
terra quidem sunt, merito : quilibet enim ct secum 
ipse, et cum aliis dissidebat, et ipsi angelicz vitae 
hostes eramus. Qu:e. vero sunt in coelis, quomodo ? 
Terra a ccelo discissa est, et hominibus hostes facti 
sunt angeli, cum viderent Dominum suum injuria 
affici : propterea et ad supplicium mittebantur, ut 


(, adversus Davidem *, ut adversus Sodomitas !, ut 


in valle ploratus. Filius igitur hominem ad coelos 
ducens, qui inimicus, qui hostis erat, etiam angelos 
super terram concinentes conspici fecit, ac quemlibet 
fidelium comitantes. Videtur autem mihi et Paulus 
propterea raptus esse, ut doceretur quemadmodum 
homines essent in ccelo, et quod Filius illuc susce- 
ptus sit. In rebus igitur terrestribus duplex pax est, 
et respectu ecelestium, et respectu sui ipsorum : in 
ccelestibus vero simplex. Nobiscum enim deinceps 
feedus percusserunt, lzetanturque super tam multo- 
rum salute. Qui igitur per angelos, o Colossenses, 
dicitis vos reconciliori? Tantum enim abest ut illi 
non reconciliarint, ut et inimici nobis fucrint : et 
nisi ille nos illis reconciliasset, non habuissemus 


acem. 
D p 


Vans. 21. Et vos cum essetis aliquando alienati, 
et inimici sensu, in operibus malis. Supra dixit, nos 
sub potestate tenebrarum fuisse : nunc pergit affir- 
mare, quod mente ac sensu hostes fuerimus, non 
idem dicens, verum, ne illa audiens, existimes ne- 
cessitatem esse, infert hiec, ut ostendat quod indi- 
guos etiam reconciliatione dignatus sit. Qui enim 
necessario afflictionem malumque sustinet, dignus 
est miseretione : qui vero suapte sponte, odium 


Variz lectiones. 
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meretur. Nos igitur, inquit, non invitos, neque A ἀναγχαζομένους, ἀλλ᾽ ἑκόντας xai ἐθελουσίως iz 


coactos,sed voluntarios, adeoque sponte ab eo re- 
silientes, ac prorsus indignos, reconciliavit. Haec au- 
tem dicit, quia coelestium meminerat, innuens, quod 
omnis inimicitia, non ex supernis, verum ex nobis, 
habuerit exordium : siquidem 4744 angeli volebant, 
et Deus, vos autem noluistis. Propterea non dixit 
inimicos simpliciter, sed, Abalienatos, hoc est, non 
exspectantes reditum. lnimici enim eratis sensu, 
sive mente, hoc est voluntate ac proposito : neque 
hucusque tantummodo malum extendebatur, verum 
et in operibus malis, hoc est, et hostes eratis, et 4028 
hostium erant agebatis. Per haec autem omnia indi- 
cat, quod angeli non potuerint neque persuadere 


nobis, neque liberare a diabolo, quippe qui et ipsi B 


inimici nobis essent, et nondum is ligatus esset qui 
nos detinebat. Christus autem et fortem ligavit, et 
nobis ab eo deficere persuasit. 

VEns.,22. Nunc autem .reconciliavit ín. corpore 
carnis sue per mortem. Rursus reconciliationis mo- 
dum ponit, nempe quod in corpore. Quomodo? fla- 
grisne tantum caesus, vel colaphis verberatus? Non : 
verum etiam turpissima simul morte moriens. 

Ut exhiberet vos sanctos et ànmaculatos, et irre- 
prehensibiles coram $pso. Rursus aliud beneficium 
ponit, et quod supra recensuit, cum diceret : Ei qui 
vos suffcientes reddidit, idem et nunc dicit. Non 
enim nos liberavit tantum, inquit, a peccatis, verum 
etiam sanctificationem nobis impertiit, non vulga- 
rem, sed coram ipso valentem, et immaculatam, et 
irreprehensibilem, ita ut a nobis ne minima quidem 
reprehensione dignum quiddam transigatur. 

VERS. 23. Si tamen permanetis in fide. Quia to- 
tum Filio attribuit, ut qui haee sua morte transege- 
rit, ne dicant : In posterum non est opus laboribus 
nostris : ait, Necessum est, iu fide persevarare. Quare 
non segnes sitis, neque relabamini. 

Fundati et. stabiles el immobilesa spe Evangelü. 
Quia aliquis permanere potest, et interim tamen 
concuti, infert, Fundati et stabiles, hoc est, non 
concussi : nec hoc solum, sed ne permoti quidem. 
Nihil, inquit, grave a vobis postulo, sed ne transfe- 
ramini a Christo : ille enim est spes Evangelii, et 
quotquot amplectuntur Evangelium, in ipsum spe- 
rare debent, ceu eum qui pacem fecerit. Proinde 
qui angelis pacem ascribit, a Christo est amotus. 
In virtute quidem fieri non potest ut non commo- 
veatur, saltem aliquantulum : in flde autem, possi- 
bile est. Itaque nihil grave postulat. 


Quod audivistis, quod praedicatum est ín. universa 
creatura qu& sub celo est. Colossenses primos pro- 
fert testes, deinde universum terrarum orbem. Nec 
dixit, Quod praedicatur, sed Quod proedicatum est, 


πηδῶντας αὐτοῦ, xal ὅλως ἀναξίους ὄντας, ixun. 
ἤλλαξε. Λέγει δὲ ταῦτα, ἐπειδὴ τῶν ἐν τοῖς oa. 
voic ἐμνήσθη, δεικνὺς ὅτι ἢ ἔχθρα πᾶσα οὐκ ἐχ τῷ 
ἄνω, ἀλλ᾽ ἐξ ἡμῶν ἔχει 33 τὴν ἀρχήν. ᾿Εχεῖνοι ub 
γὰρ ἠδούλοντο, καὶ ὁ Θεός δμεῖς δὲ οὐκ Toners 
Διὸ οὐκ εἶπεν, Ἐχθραίνοντας, ἁπλῶς, ἀλλ᾽ « An 
λοτριωμένους, » τουτέστι, μν,δὲ προσδοχωμένους iz 
ἀνελθεῖν. Ἐχθροὶ γὰρ ἦτε 9* τῇ διανοίᾳ, τουτέστι ἡ 
προαιρέσει. Καὶ οὗ μέχρι τούτου τὸ δεινὸν, ἀλλὰ xs 
ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς , τουτέστι, xai ἐδ 
ἦτε, καὶ τὰ τῶν ἐχθρῶν 95 ἐπράσσετε. Διὰ τούτω 
δὲ πάντων δείχνυσιν, ὅτι οὐκ ἴσχυσαν oi ἄγγελοι dn 
πεῖσαι ἡμᾶς, οὔτε ἀπαλλάξαι τοῦ διαβόλου, is 
ἐγθροὶ ὄντες, xal τοῦ κατέχοντος ἡμᾶς μήκω dde 
τος. Ὁ δὲ Χριστὸς xal ἔδησε τὸν ἰσχυρὸν, xai ἔκεωο 


ἡμᾶς αὐτοῦ ἀποστῆναι. 


« Νυνὶ δὲ ἀποχατήλλαξεν ἐν τῷ σώματι d 
σαρχὸς αὑτοῦ διὰ τοῦ θανάτου. » Πάλιν τὸν tjt» 
τῆς καταλλαγῆς τίθησιν, ὅτι χαὶ ἐν τῷ σώματι. D. 
ἄρα μαστιγωθεὶς μόνον, 3) ῥαπισθείς; Οὐχί" Qi 
καὶ ἀποθανὼν τῷ αἰσχίστῳ θανάτῳ. 

« Παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἀμωρήτους 9 x 
ἀνεγχλήτους χατενώπιον αὐτοῦ. » Πάλιν hi» 
εὐεργεσίαν τίθησιν, ὅπερ καὶ ἀνωτέρω εἶπε, « Ts 
ἱκανώσαντι ὑμᾶς, » τοῦτο xal νῦν λέγων. Οὐ và 
ἀπήλλαξε, φησὶ, μόνον ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ χεὶ ἐγν 
σύνην ἐχαρίσατο, οὗ τὴν τυχοῦσαν, ἀλλὰ τὴν ivwre 
αὐτοῦ, xal τὸ ἄμωμον καὶ ἀνέγκλητον, ὥστε μεᾶ 


Ὁ μέχρι ψιλῆς καταγνώσεως πραχθῆναί τι fiuiv. 


« ἘΓγε ἐπιμένετε τῇ πίστει. » 'Επειδὴ τὸ ὅλον τῷ 
Υἱοῦ τέθειχεν, ὡς χατορθώσαντος ταῦτα τῷ θανέτι͵ 
ἵνα μὴ εἴπωσιν, ὅτι Λοιπὸν οὐ χρεία πόνων ἡμετέρων, 
φησὶν, ὅτι Χρεία τοῦ ἐπιμεῖναι τῇ Toce, "Ὥστε gi 
ῥαθυμήσητε, μηδὲ ἀναπέσητε. 

« Τεθεμελιωμένοι καὶ ἑδραῖοι.,, xal μὴ υεταχινῦ- 
μενοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ Εὐαγγελίου. » ᾿Ἐκαὲ 
ἔστιν ἐπιμένειν μὲν, σαλευόμενον δὲ, ἐπιφέρει" «Te 
θεμελιωμένοι xat ἑδραῖοι “ » τουτέστι, μὴ σαλευδιι- 
νοι" xal οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ καὶ μηδὲ « μεταχινα- 
μένοι.» Οὐδὲν φορτιχὸν óc, φησὶν,, ἀπαιτῶ, ἐλὲ 
τὸ μὴ μεταχινηθῆναι ἀπὸ Χριστοῦ. Οὗτος γάρ irm 
ἣ ἐλπὶς τοῦ Εὐαγγελίου, καὶ πάντες ol τὸ Εὐαγγῶιν 
παραδεχόμενοι, ἐπ᾿ αὐτὸν ὀφείλουσιν ἐλπίζειν, ἐς 
εἰρηνοποιήσαντα 97, “Ὥστε δ ἀγγέλοις τὴν εἰρήνῃ 
ἐπιγράφων, μεταχεχίνηται ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. Ἐπὶ 
μὲν οὖν τῆς ἀρετῆς οὐκ ἔνι μὴ σαλευθῆναι xr 
μιχρόν ἐπὶ δὲ τῆς πίστεως δυνατόν. Ὥστε οὐδὲν qe- 
τιχὸν ἀπαιτεῖ. 

« Ob ἠκούσατε τοῦ χηρυχθέντος ἐν πάσῃ τῇ 
κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν. » Αὐτοὺς φέρει μάρτυρες 
πρώτους, εἶτα τὴν οἰχουμένην ἅπασαν. Kal ox 
εἶπε, Κηρυττομένου, ἀλλὰ, « Κηρυχθέντος, » τουτάστι 


Varie lectiones. 
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πιστευθέντος ἤδη. “Ὥστε αἰσχύνθητε xal ἑαυτοὺς xal A hoc est, quod jam creditum est. 47785 Itaque pudore 


πάντας ἄλλους ἀνθρώπους, ἑτέρως πιστεύοντες 938, 


« Οὔ ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διάχονος. » Καὶ τοῦτο 
el; ἀξιοπιστίαν συντελεῖ 39 τοῦ Εὐαγγελίου, τὸ αὐτὸν 
Παῦλον εἶναι κήρυχα. Μέγα γὰρ τὸ αὐτοῦ ὄνομα, 
πανταχοῦ ἀδομένου, xal τὴν οἰκουμένην περιλαθόν- 
τος λοιπόν. Διάχονον δὲ ἑαυτὸν εἰπὼν, μᾶλλον αὐ- 
τοὺς συνωθεῖ el; τὸ πεισθῆναι. Οὐ γὰρ ἐμὰ, φησὶ, 
λέγω, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ διαχονῶ, τῷ Θεῷ δηλαδή, Ὥστε 
ἐκείνῳ πεισθήσεσθε. 

« Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί μου ὑπὲρ ὑμῶν ». 
Δοχεῖ μὲν ἀνακόλουθον εἶναι τοῦτο ἔστι δὲ ἀχόλου- 
ὃὸον σφόδρα. "Exe γὰρ εἶπεν, ὅτι Διάχονος ἐγε- 
νόμην τοῦ Εὐαγγελίου, οὗ μὴ ἐκπεσεῖν ὑμᾶς ἀξιῶ, 
δείκνυσιν, ὅτι Τοσοῦτόν ἐστιν ἀληθὲς, ὥστε χαὶ 
πάσχω ὑπὲρ τούτου" χαὶ οὐ μόνον πάσχω, ἀλλὰ καὶ 
χαίρω ἐν τοῖς παθήμασι. Τὰ δὲ παθήματα ταῦτα 
ὑπὲρ ὑμῶν εἶσιν, ἵνα ὑμᾶς ὠφελῆσαι δυνηθῶ. 

« Καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν 9M- 
ψεῶν τοῦ Χριστοῦ ! ἐν τῇ σαρχί μου. » Δοχεῖ ἀλαζο- 
νιχὸς καὶ ἀπονενοημένος εἶναι ὃ λόγος" οὐχ ἔστι δὲ, 
ἀλλὰ καὶ πολλῆς γέμει τῆς πρὸς Χριστὸν φιλοστορ- 
γίας. Καὶ γὰρ βούλεται πεῖσαι αὐτοὺς, ὅτι ὁ Χριστὸς 
ἔτι xai νῦν ὑπὲρ αὐτῶν πάσχει, xal Οὐ δι᾽ ἡμῶν 
τῶν ἀποστόλων προσάγεσθε, ἀλλὰ δι᾽ ἐκείνου, xàv 
ἡμεῖς ἐν τῷ μέσῳ ὦμεν 2, Ὥστε τί ποιεῖτε ἀποπη- 
δῶντες τούτου, τοῦ xai μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ 
ὑμῶν χινδυνεύοντος; Ὃ ὃὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" Εἰ 
ἔτι ἐμρεώστει παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν ὃ Χριστὸς, ἀπῆλθε 
δὲ xal οὐχ ἀπέδωχε τὸ χρέος, ἐγὼ τοῦτο ἀποδίδωμι" 
ὥσπερ ἂν εἰ τοῦ στρατηγοῦ ἀπόντος 5, ὁ ὑποστράτ- 
γὸς τῆς φάλαγγος ὑπερμαχῶν, εἰς τὸν ἐχείνου 
τόπον στὰς, τὰ ἐχείνου τραύματα αὐτὸς ἀναδέχοιτο. 
Διὰ τοῦτο γὰρ xol ὑστερήματα εἶπεν, ἵνα δείξη, ὅτι 
οὐδὲ τὸ πᾶν ἡγεῖται οὐδέπω πεπονθέναι. Τοσοῦτον 
ἀγαπὰ ἡμᾶς ", ὥστε μὴ ἀρχούντων τῶν πρώην ? 
παθῶν, χαὶ μετὰ θάνατον πάσχειν ἐν τῷ ἐμῷ σώ- 
ματι" οὐ γὰρ ἠρχέσθη τῷ θανάτῳ, ἀλλὰ χαὶ ἔτι 
μυρία ποιεῖ, Οὐχ ἑαυτὸν οὖν ἐπαίρων ὃ Παῦλος 
ταῦτά φησιν, ἀλλὰ τὸν Χριστὸν δεῖξαι βουλόμενος 
ἔτι χαὶ νῦν ὑπὲρ αὐτῶν φροντίζοντα, 

α Ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἣ ᾿ἔχχλη- 
σία.» Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Εἰ δὲ δ ἐγὼ πάσχω, ἀλλ᾽ 
οὖν τοῦ Χριστοῦ εἰσι τὰ παθήματα, ἀξιόπιστον τὸν 
λόγον ποιεῖ, xa φησιν, ὅτι ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ 
xai ταῦτα γίνονται. Μὴ τοίνυν χομπηρὸν εἶναι νο- 
μίσητε τὸν λόγον, ἀλλὰ τὸν μὴ ἀπαξιώσαντα συνάψαι 
ἑαυτῷ τὴν ᾿Εχχλησίαν, πιστεύσατε xol νῦν ὑπὲρ 
αὐτῆς ἔτι πάσχειν ἐν τῇ ἐμῇ σαρκί. El δὲ σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ ἢ Ἐχχλησία, καὶ ἥνωται αὐτῷ χεφαλὴ 
ὄντι, πῶς ὑμεῖς ἐπεισάγετε διὰ μέσου ἀγγέλους. 
xal διατέμνετε τὴν ἑνότητα; 

« Ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος. » Δείχνυσιν ὅτι οὐδὲν 


afficitis et vos, et omnes alios homines, si aliter 
creditis. 

Cujus factus sum ego Paulus minister. Atque hoc 
ad auctoritatem Evangelii facit, Paulum ipsum csse 
praconem. Ingens enim ejus nomen crat; utpote 
qui apud omnes decantatus erat, atque jam terra- 
rum orbem occupaverat. Ministrum autem seipsum 
dicens, magis eos ut credant compellit. Non enim 
mea, inquit, dico, sed alii ministro, Deo videlicet : 
itaque illi credetis. 

VgRs. 24. Nunc gaudeo ín passionibus meis pro 
vobis. Videtur quidem hoc esse inconsequens; est 
autem consequens valde. Postquam enim dixerat 


B sese faetum Evangelii ministrum, a quo non vult 


eos exeidere, monstrat hoc adeo esse verum, ut 
pro hoc etiam patiar : nec solum patior, inquit, 
verum lztor etiam in afflietionibus. Afflictiones au- 
tam hax mea pro vobis sunt, ut vos juvare queam. 

Et adimpleo ea. que desunt passionum Christi ín 
carne mea. Videtur ostentatoris atque arrogantis 
hic sermo esse : atqui non est; enimvero multa 
refertus est erga Christum dilectione. Nam eis vult 
persuadere, quod Christus etiam pro iis hodie pa- 
tiatur, et quod per nos apostolos non estis adducti, 
sed per illum, etiamsi non ista faciamus. Quid igi- 
tur facitis resilientes ab eo, qui etiam post mortem 
pro vobis pericula subeat? Quod vero ait, est hu- 


C jusmedi : Si adhuc deberet pati pro nobis Christus, 


abiisset autem, nec reddidisset debitum, ego hoc 
reddo : quemadmodum si duce exercitus abeunte, 
subimperator pro phalange dimicans, illius locum 
constitutus, vulnera ipsius recipiat. Propterea et 
ὑστερήματα, hoc est defectus, dixit, ut ostendat, 
quod existimet se nondum omnia passum esse. 
Adeo, inquit, diligit vos, ut tanquam non sufficiant 
priores passiones et afflictiones, post mortem etiam 
patiatur in meo corpore : nondum enim contentus 
est morte, sed adhue innumera facit. Non igitur 
seipsum attollens, Paulus baec dicit, sed monstrare 
volens quod Christus etiamnum pro ipsis curam 
gerat. 


Pro corporc ipsius, quod est Ecclesia. Quia dixe- 


p rat, Etiamsi ego patior, Christi tamen sunt affli- 


ctiones, fidem huic sermoni facit, inquiens, Pro 
corpore ejus hzc fiunt. Nolite igitur putare fastuo- 
sum esse sermonem, verum eum, qui non dedigna- 
tus est sibi copulare Ecclesiam, credite etioómpum 
pro ipsa pati in carne mea. Si igitur corpus Christi 
Eeclesia est, eique conjuncta est, qui caput est, 
quomodo vos angelos in medium profertis, disseca- 
tisque unitatem? 


A76 YVEns. 325. Cujus factus sum ego minister. 


Variz lectiones. 
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Ostendit quod nihil ipse per sese fecerit, siquidem A αὐτὸς ἐποίησεν, εἴ γε διάχονός ἐστι. Ei δὲ ἐγώ da 


minister est. Si autem ego sum minister, quomodo 
angelos producitis ministros? 

Secundum dispensationem Dei, que data est mihi 
in vos, ut impleam verbum Dei. Dispeusationem Dei, 
vel hoc dicit, Quod ipse in ccelum assumptus nos 
hie reliquerit praedieare verbum, ne vos tanquam 
derelicti desperetis; vel illud ait, Quod propter hoc 
maxime omnium .dispensavit, ut ego esseni perse- 
cutor Ecclesie, ut fide dignus essem praco; vel 
quia Non opera quaivit, neque virtutes, sed fidem 
et baptisma. Atque hac est maxima dispeusatio. 
Quis enim servatus esset si opera quarerentur ? Vel 
simpliciter, Dispensationem Dei datam mihi in. vos, 
hoc est, erga vos qui ex gentibus credidistis, gra- 
tiam dicit et sufficientiam, quam dedit ei Deus, ut 
illuminet gentes. Nam tenebris correptos, stolizos, 
inobedientes persuadere ut hujusmodi dogmata re- 
cipiant, non est Pauli virtutis, sed dispensationis 
Dei. Quemadmodum autem afflictiones suas Christi 
ostendit esse, sic Dei esse dicit complere ad ipsos 
sermonem. Cum autem dieit, Ijnplere, ostendit quod 
aliquid eis desit. [Intellige autem et hoc, dispenso- 
tionem Dei esse, quod nunc exponatur mysterium, 
quando capaces facti estis. Deus enim omnia divina 
providentia faciens, et hoc fecit, juxta dispensatio- 
nem omaiuo, ut hodie revelaretur mysterium quando 
homines hoc maxime accepturi erant. Proinde vani 
sunt qui hic offenduntur, eo quod Filius in novis- 
simis temporibus dicatur nos adducere. 

VEBs. 26 Mysteruun quod absconditum fuil a se- 
culis ct generationibus. Cum dixisset quibus dona'i 
sumus, ostendit et alian amplificationem, nimi- 
rum, quod ante nos nemo didicerit. Ae mysterium 
nominat, quod nemo norat prater Deum : nec sim- 
pliciter Tectum, sed, Absconditum. Quod autem 
ait, A seculis, hoc est, perinde quasi quis dicat, ὃ 
priucipio. 

Nunc autem manifestatum est. sanctis cjus. Hac 
est dispensatio ejus, quod nunc manifestetur. Non 
dixitautem, factum est,. sed, Munifestatum est : 
verumtamen ne nunc quidem omhibus, sed sanctis 
ejus : itaque etiamnum adhuc aliis occultatur. Ne 
igitur vos decipiant illi, non enim noverunt. 

Vras. 27. Quibus voluit Deus patefacere qua sint 
divitis glorie mysterii hujus inter gentes. Ne inter- 
roges, cujus rei gratia solis sanctis manifestatum 
sit, et non omnibus, intulit, Quibus voluit : velle 
autem ipsius non caret ratione. Potuisset dicere 
dignis manifestatum esse Evangelium. 477 Sed 
mavult eos tanquam gratize obnoxios mediocria sa- 
pere potius, quam tanquam digne consecutos ex- 
tolli. Porro, ei quod factum est, pondus apponens, 
non dixit simpliciter, Patefocere gloriam mysterii, 
sed, Divitias glorie, qua maxime iu gentibus pa- 
tefactae. sunt, perinde ac alio in loco dicit : Gentes 


διάχονος, πῶς ἀγγέλους παρεισάγετε διαχόνους; 


« Κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσιν 
μοι εἰς ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. » Ou. 
νομίαν τοῦ Θεοῦ, ἢ τοῦτό φησιν, ὅσι ᾿Αναλητήεις 
αὐτὸς ἡμᾶς ἀφῆκε χηρύττειν, ἵνα μὴ ὥς Exams 
λειμμένοι ἀπογνῶτε. Ἦ ἐκεῖνό φησιν, ὅτι Διὰ τῶν 
μάλιστα πάντων ὠκονόλησεν ἐμὲ διῶξαι τὴν ᾿ἔχχὶν». 
οἷαν, ἵνα ἀξιόπιστος ὦ χηρύσσων. Ἦ, ὅτι Οὐχ In 
ἐζήτησεν, οὐδὲ κατορθώματα, ἀλλὰ πίστιν χαὶ B 
πτισμα. Καὶ τοῦτό ἐστι μεγίστη οἰκονομία. Τίς vy 
ἂν ἐσώθη, εἶ τὰ ἔργα ἐζητοῦντο: ^H, ἁπλῶς, « Οἰχ- 
νομίαν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι εἷς ὑμᾶς, » ταῖ- 
ἐστι τοὺς ἐξ ἐθνῶν, τὴν χάριν λέγει, καὶ τὴν im. 


D νότητα, ἣν ἔδωχεν αὐτῷ δ Θεὸς, ὥστε φωτίσει τὶ 


C 


ἔθνη. Τὸ γὰρ τοὺς ἐσχοτισμένους, τοὺς ἀνοήτον, 
τοὺς ἀπειθεῖς πεῖσαι δόγματα τηλιχαῦτα 7 δέξασθαι, 
οὐ τῆς [Παύλου δυνάμεως, ἀλλὰ vc οἰχονομίας τῷ 
Θεοῦ. “Ὥσπερ δὲ τὰ αὑτοῦ παθήματα, τοῦ Χριστῷ 
ἔδειξεν ὄντα, οὕτω τοῦ Θεοῦ εἶναι λέγει καὶ τὸ xl 
ρῶσαι εἷς αὐτοὺς τὸν λόγον. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, « ἢΠὶ; 
ρῶται, » δείκνυσιν ὅτι λείπονται. ἸΥόησον δὲ xal toin, 
οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ τὸ νῦν λεχθῆναι τὸ μυστήριο, 
ὅτι Δεχτιχοὶ ἐγίνεσθε. Ὃ γὰρ Θεὸς πάντα οἴἶχονον 
κῶς ποιῶν, xal τοῦτο πάντως ἐποίησε xz cixow- 
μίαν, τὸ νῦν ἀποχαλυφθῆναι τὸ μυστήριον, ὅτε ufi 
λον ἔμελλον οἱ ἄνθρωποι παραδέξασθαι τοῦτο. "es 
μάταιοι οἵ σχανδαλιζόμενοι, διότι ἐν do dto χα:- 
ροῖς λέγεται ὃ Υἱὸς προσαγαγεῖν δυᾶς. 

« Ἰὸ μυστήριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν 
αἰώνων, xal ἀπὸ τῶν γενεῶν. » Εἰπὼν τίνων ἠξιω- 
θημεν, δείχνυσι xai ἑτέραν ἐπίτασιν, ὅτι οὐδὲ τῷ 
ἡυῶν τις ταῦτα ἔμαθε. Καὶ αὐστήριον ὀνομάζει, ἡ 
οὐδεὶς Ts πλὴν ὃ Θεός" xal οὐ, ἁπλῶς, Κεχρυα- 
μένον, ἀλλ᾽, «᾿Αποχεχρυμμένον. » Τὸ δὲ, « ᾿Απὸ τῶν 
αἰώνων, » τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀπ’ ἀρχῆς, ὡς ἂν εἴποι τις. 


« Νυνὶ δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. » Τοῦτ 
οἰχονομία, τὸ νυνὶ φανερωθῆναι. Οὐχ εἶπε δὲ, Ἐτγί- 
νετο, ἀλλ᾽, « ᾿Εφανερώθη. » Πλὴν οὐδὲ νῦν πᾶσιν, 
ἀλλὰ τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. “Ὥστε xoi νῦν ἔτι τοῖς ἄλλοκ 
χρύπτεται. Μὴ τοίνυν μᾶς ἀπατάτωσαν ἐκεῖνοι" 
οὐ γὰρ ἴσασιν. 

« Οἷς ἠθέλησεν ὃ Θεὸς Yvopícat, τίς ὃ πλοῦτα 
τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθον:- 
σιν.» Ἵνα μὴ ἐρωτᾶς, τίνος ἕνεχεν τοῖς ἁγίοις v 
νοις ἐφανερώθη, καὶ οὗ πᾶσιν, ἐπιίγαγεν " « Οἷς ἠθέ- 
λησε. » 'To δὲ θέλειν αὐτοῦ οὐχ ἄλογον. Καίτοι $2» 
vato εἰπεῖν, ὅτι Τοῖς ἀξίόδις. ἀλλὰ βούλεται αὐτοὺς 
ὡς ὑπευθύνους χάριτος μᾶλλον μμετριοφρονεῖν, ἣ ὡς 
ἀξίως τυχόντας μεγαλοφρονεῖν 8. ἴογχον δὲ ἐπεῖ- 
θεὶς τῷ γεγονότι, οὐκ εἶπεν ἁπλῶς, ᾿Γνωρίσαι τὴν 
δόξαν τοῦ μυστηρίου, ἀλλὰ τὸ, « Πλοῦτος τῆς δόξης, 
ὃ μάλιστα ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐγνωρίσθη,, ὡς καὶ ἀλλαγῶ 
φησι « Τὰ δὲ ἔήνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν Θεόν. » 


Variz lectiones. 


7 τοιαῦτα m. ὃ μέγα φρονεῖν o, 
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Φαίνεται μὲν γὰρ xal ἐν ἑτέροις, ἀλλ᾽ οὐ τοσοῦτον, A vero super misericordia honorare Deum. Id quod in 


ὅσον ἐν τοῖς λίθων ἀναισθητοτέροις, τοῖς λίθους προσ- 
χυνοῦσι καὶ ἑρπετά. “Ὥσπερ ἂν εἴ τις χύνα ψω- 
ραλέον xal λιμαλέον λαδὼν, οὐδὲ χινεῖσθαι δυνάμε- 
νον, xai ἄνθρωπον ποιήσειε, xai θρόνῳ βασιλικῷ 
ἐνιδρύσειε, μᾶλλον ἂν δοξασθείη, 7| εἰ ἀνθρώπῳ 
μετρίως πενομένῳ ταῦτα ἐνδείξαιτο. Καλῶς δὲ εἶπε, 
« Τούτου τοῦ μυστηρίου. » "Ectt γὰρ xal ἄλλα μυττή- 
ρια, ἀλλ᾽ τοῦτο ὄντως μυστήριον, ὃ οὐδεὶς ? ἤδει, ὃ 
παρὰ τὴν χοινὴν συνήθειαν χαὶ προσδοχίαν ἐστὶ τὸ 


τὰ ἔθνη δηλαδὴ προσληφθῆναι. 


« "Oc ἐστι Χριστὸς ἐν ἡμῖν, ἢ ἐλπὶς τῆς δόξης. » 
“Ἑρμηνεύων τί τὸ, α Πλοῦτος, » καὶ τί τὸ, « Μυστή 
ριον, » Ὁ Χριστὸς, φησὶν, ἤτοι ἡ τοῦ Χριστοῦ γνῶσις, 
ὅς ἐστιν ἐν ὑμῖν. Μετὰ ἐγχωμίων δὲ τοῦτο τίθησιν, ἵνα 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐπισπάσηται. Εἰ γὰρ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, 
πῶς ὑμεῖς ἀγγέλους εὐεργέτας λέγετε : « ᾿Ελπὶς » δὲ 
« δόξης, » διότι δι᾽ αὐτοῦ ἐλπίζομεν δόξης τυχεῖν αἰω- 
wlou* ἣ ὅτι ἢ ἐλπὶς ἡμῶν ἔνδοξος xal ἀκαταίσγυντός 
ἐστιν 6 Χριστός, 

« * Ov ἡυεῖς χαταγγέλλομεν. --- Ἡμεῖς, » οὐχ ἄγγε- 
λοι" πῶς οὖν ἐχείνους διαχόνους ἔχετε; Ἐμφαντι- 
χῶς δὲ τὸ, « Καταγγέλλομεν, » ἄνωθεν αὐτὸν χατάγον- 
τες δηλχδή. 

« Νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον, xai διδάσχον- 
τες πάντα ἄνθρωπον. » Οὐχ ἐπιταχτιχῶς οὐδὲ μετὰ 
ἀνάγχης" χαὶ γὰρ καὶ τοῦτο τῆς θείας χρηστότητος, 
τὸ μὴ τυραννιχῶς προσάγεσθαι, ἀλλὰ μετὰ νουθε- 
σίας xal ξδιδασχαλίας. Νοήσεις δὲ νουθεσίαν μὲν ἐπὶ 
τῆς πράξεως διδασχαλίαν δὲ ἐπὶ δογμάτων. 

«'Ev πάσῃ σοφίᾳ.» Τὸ γὰρ τοιαῦτα δυνηθῆναι δι- 
δάξαι, πάσης ! σοφίας δεῖται, xal τῆς ἀπὸ τῶν Γρα- 
φῶν, καὶ τῆς ἀπὸ λογισμῶν, καὶ τῆς ἀτὸ τῶν 'EA- 
ληνιχῶν αὐτῶν, ὡς τοὺς Ἀθηναίους ἀπὸ τοῦ Beso. 


« ἵνα παραστήσωμεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » ΤΊ λέγεις ; « Πάντα ἄνθρωπον ; » 
Ναὶ, φησὶ, τοῦτο σπουδάζομεν. Εἰ δὲ μὴ γένηται, 
οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς. « Τέλειον » δὲ, οὐκ ἐν νόμῳ, οὐδὲ ἐν 
ἀγγέλοις, ἀλλ᾽ « ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ, » τουτέστιν, ἐν 
τῇ γνώσει τοῦ Χριστοῦ. "Exeivo γὰρ οὐ τέλειον. 

« Εἰς ὃ xal χοπιῶ ἀγωνιζόμενος. » Οὐχ ἠρκέσθη τῷ 
τοῦ χόπου ὀνόματι, ἀλλὰ προσέθηχε τὸ, « Ἀγωνιζό- 
μένος, » ἵνα δείξη τὴν ἀγρυπνίαν, τὴν ἀχρίδειαν τῆς 
διαίτης, τἄλλα ὅσα τῶν ἀγωνιζομένων. Εἰ μὲν οὖν 
ἐγὼ χοπιῶ ὑπὲρ τῶν ὑμετέρων ἀγαθῶν, πόσῳ μᾶλ- 
λον ὑμεῖς; 

« Κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ, τὴν ἐνεργουμένην ἐν 
ἐμοὶ ἐν δυνάμει. » ᾿Επειδὴ εἶπεν, ὅτι « Κοπιῶ, » δεί- 
χνυσιν ὅτι xal τοῦτο θεῖόν ἐστιν, Ὃ γὰρ ἰσχυρόν με 
ποιῶν εἰς τοῦτο, δῆλον ὅτι τοῦτο βούλεται" ὥσπερ 
καὶ ἀρχόμενος ἔλεγεν᾽ « ᾿Απόστολος διὰ θελήματος 
Θεοῦ. » Δείχνυσι δὲ διὰ τούτου, xal ὅτι πολλοὶ μάγον- 
ται πρὸς αὐτόν. Τότε γὰρ μᾶλλον φαίνεται fj δύνα- 

pte τοῦ Θεοῦ, ὅταν ἀντιχείμενοι ὦσι πολλοί, 


aliis quidem etiam apparet, non tamen usque adeo, 
quantum in iis, qui lapidibus stupidiores, lapides et 
serpentes adorant. Quod perinde est, ac si quis 
canem scabiosum et famelicum, et qui moveri non 
possit, accipiens, hominem ex eo faciat, atque in 
regium solium collocet, majori afficiendus gloria 
videbitur, quam si homini mediocriter penuria la- 
boranti hac exhibuisset. Belle autem dixit, Mysterii 
hujus. Sunt enim et alia mysteria : czeterum hoc 
revera mysterium est, quod nemo norat, quod pre- 
ler communem consuetudinem et exspectationem 
est, nempe, quod gentes assumenda erant. 

Qui est Christus in nobis, spes glorie. Interpretans 
quid sint Opes illa, et quid Mysterium, Christus, 
inquit, sive Christi cognitio, qui est in vobis. Cum 
preconiis autem et laudibus hoc ponit, ut ipsos 
magis attrahat. Si enim Christus in vobis, quomodo 
angelos benefactores asseritis? Spes autem glorise 
est, quod per eum speramus sempiternam nos con- 
secuturos gloriam; vel quod spes nostra celebris, 
et qua nos non pudefaciat, sit Christus. 

VrRs. 28. Quem nos denuntiamus. Nos, non an- 
geli. Quomodo igitur illos ministros habetis? Em- 
phatice autem dixit, Denuntiamus, a supernis ipsum 
videlicet deducentes. 

Admonentes omnem hominem, ac docentes omnem 
hominem. Non eum imperio, neque necessitate : 
nam et hoc divinse est benignitatis, non tyraunice 
adduci quempiam, verum cum admonitione et do- 
ctrina. intelliges autem admonitionem de operi- 
bus; doctrinam vero, de dogmatibus. 

In omni sapientia. Talia enim posse docere, omni 
sapientia opus habet, tum ea que est e Scriptura, 
tum ea qui sumitur a ratione atque argumentis, 
et ea qua discitur ab ipsis Graecis, perinde ac Athe- 
nienses instituebat ab ara. 

Ut exhibeamus omnem hominem perfectum | in 
Christo Jesu. Quid dicis? omnem hominem? Na, 
inquit, hoc conamur. Si vero non contingat, nihil 
ad nos. Perfectum autem, non in lege, neque in an- 
gelis, sed in Christo Jesu, hoc est, in cognitione 
Christi : illud enim non est perfectum. 

VERS. 29. In quod et laboro certans. Non fuit con- 
tentus laboris vocabulo, sed apposuit, 4768 Cer- 
tans, ut ostendat vigilantiam atque exactam victus 
rationem, aliaque itidem quacunque sunt certan- 
tium. Quod si igitur ego laboro pro vestris bonis, 
quanto potius vos? 

Secundum operationem cjus, que operatur in me 
ín potentia. Potsquam dixit, Laboro, ostendit hoc 
divinum esse. Qui enim me fortem ad hoc facit, 
perspicuum est quod hoc vult : quemadmodum in 
principio dixit, Per voluntatem Dei Apostolus. Osten- 
dit autem per hoc, quod multi etiam pugnent adver- 
sus ipsum. Tunc enim magis apparet et conspicua 
fit potentia Dei, quando multi fuerint adversarii. 


Varis lectiones. 


* ἀλλὰ τοῦτο τὸ ὄντως μυστ, οὐδεὶς 90, 39 πόσης 0. 
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VzEBS. f. Volo autem vos scire qualem sollicitudi- 
nem habeam pro vobis , et pro iis qui sunt Laodicec, 
et quicunque non viderunt faciem meam in carne. 
Aggressurus dogma et institutionem, ingentem prius 
dilectionis sua affectum ob oculos ponit, ut eo sit 
gratior, et facilius recipiatur. Certo enim, inquit, 
et anxius sum pro vobis. Connectit autem ipsis et 
Laodicenses, aliosque simpliciter, ne scilicet tur- 
bentur, putantes hoe esse ipsorum imbecillitatis. 
Quamobrem vero anxius es? Numquid nos conde- 
mnas? Propterea, inquit, quod non videritis faciem 
meam. Adjecit autem, In carne, mirifice monstrans, 
quod nunquam non Spiritu eum intuerentur. 

V&Ans. 2. Ut consolationem accipiant corda eorum, 
cum f'uerint constructi in charitate. Deinceps aggre- 
ditur dogma, illudque auspicatur, non accusans 
eos, neque plane accusatione liberans. Hic autem 
est redditio. Ego, iuquit, sollicitudinem habeo : 
quamobrem? Ne diversa sapiant, verum constituan- 
tur eonjunganturque omnes in unam fidem. Quo- 
modo? Non necessitate aut violentia, sed iu chari- 
tate. Hoc autem dixit, quasi haereses etiam schi- 
smata pariant. 

Et in omnes dívitias certitudinis sntellectus. Hoc 
est, Ut de nullo ambigant, ut in omnibus abunde 
reddatur certior atque firmetur intellectus ipsorum, 
hoc est, mysterii cognitio. Non dixit autem in di- 
vitias simpliciter, sed, In omnes divitias. Novi sane, 
inquit, quod vobis intellectus sit ad mysterium, ve- 
rum certitudinem intellectus hujus divitem quero 
in vobis. Vel cum intellectu volo vos certificari, non 
temere, et sine ratione. 


In agnitionem mysterii Dei et Patris Christi. Quid 
vero mysterium Dei est? Quod per Filium Dei ac- 
cessus fiat ad Patrem, et non per angelos. 


VgBRS. 8. In quo sunt omnes thesauri sapientie 
479 et scientie absconditi. Ipse solus, inquit, om- 
nia novit. Quod si ipse solus sapiens, sapienter igi- 
tur in novissimis temporibus venit, et non olim, ac 
frustra nonnulli dementes isthuc carpunt. Cum di- 
cit, Thesauros, copiam ostendit : cum, Omnes, ni- 


hil ipsum latere : eum, Absconditi, quod solus ipse D 


noverit, et ab ipso sapientia et cognitio petenda est. 
Observa hie, etiamsi videatur magnum aliquid di- 
cere, hoc tamen ob simpliciores, se demittendo, il- 
lisque obseceundando, dixit, In quo sunt thesauri, 
videlicet. Nam is est sapientia ipsa, et ipsa cognitio. 

VERS. 4. Hoc autem dico, ut nemo vos decipiat pro- 
babilitate sermonis. Hoc dixi, inquit, quod Christus 
solus omnia novit, ne quis vobis imponat. Quid 
enim si persuasibiliter dicat? Nihil novit, ac re- 
vera est deceptio hoc totum, et inania sophi- 
smata. 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
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« Θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίχον ἀγῶνα ἔχω περὶ 
ὑμῶν, καὶ τῶν ἐν Λαοδιχεία, καὶ ὅσοι οὐχ ἑωρά- 
χᾶσι τὸ πρόσωπόν μου ἐν σαρχί. » Μέλλων ἐμόα- 
λεῖν εἰς τὸ δόγμα, πολλὴν δείκνυσι τὴν φιλοστοργίαν 
πρότερον, ἵνα εὐπαραδεχτότερος γένηται, ᾿Αγωνιῶ 
γὰρ, φησὶ, περὶ ὑμῶν. Συνάπτει δὲ αὐτοῖς xal τοὺς 
ἐν Λαοδιχείᾳ, xal ἄλλους ἁπλῶς, ἵνα μὴ ταραχθῶσι, 
δόξαντες τῆς ἀσθενείας αὐτῶν εἶναι τοῦτο "!, Διὰ τί 
δὲ ἀγωνιᾶς; "A pa χαταγινώσχων ἡμῶν; Διότι, φη- 
σὶν, obj ἑωράκατε τὸ πρόσωπόν μου. Προσέθηχε δὲ, 
« "Ev σαρχὶ, » “δειχνὺς θαυμασίως ὅτι ἑώρων συνεχῶς 
ἐν Πνεύματι. 


« Ἵνα παραχληθῶσιν αἴ καρδίαι αὐτῶν, συμόι- 
δασθέντων ἐν ἀγάπη. » Ἤδη λοιπὸν ἐμθαίνει εἰς τὸ 
δόγμα, καὶ οὔτε κατηγορεῖ, οὔτε ἀπαλλάττει πάντη, 
τῆς κατηγορίας. Ἐνταῦθα δὲ ἡ ἀπόδοσις. ᾿Αγῶνα 
ἔχω" ἵνα τί γένηται; “ἵνα μὴ διάφορα φρονῶσιν, 
ἀλλὰ συμδιθασθῶσι xol ἑνωθῶσι πάντες εἰς μίαν 
πίστιν. Πῶς; Οὐ μετὰ ἀνάγχης, ἢ βίας, ἀλλ᾽ « ἐν 
ἀγάπη. » Τοῦτο δὲ εἶπεν, ὡς τῶν αἱρέσεων xal σχί- 
σματα τιχτουσῶν. 


« Καὶ εἰς πάντα πλοῦτον τῆς πληροφορίας τῆς 
συνέσεως. » Τουτέστιν, Ἵνα ὑπὲρ μηδενὸς ἀμφιδαλ- 
λωσιν, ἵνα ὑπὲρ πάντων πεπληροφορημένη εἴη !3 
πλουσίως 7j σύνεσις αὐτῶν, τουτέστιν, fj τοῦ μυστη- 
piou γνῶσις. Οὐχ εἶπε δὲ, Εἰς τὸν πλοῦτον, ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽, « Εἰς πάντα πλοῦτον. » Οἶδα μὲν, φησὶν, ὅτι 
σύνεσιν ἔχετε τοῦ μυστηρίου, ἀλλὰ τὴν πληροφορίαν 
τῆς συνέσεως ταύτης ζητῶ πλουσίαν ἐν ὑμῖν. ^H, 
ὅτι Μετὰ συνέσεως βούλομαι ὑμᾶς πληροφορηθῆναι, 
οὐχ ἀνοήτως xal ἀλόγως. 

« El ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ Θεοῦ xol 
Πατρὸς τοῦ Χριστοῦ. » Τί δὲ τὸ μυστήριον τοῦ 
Θεοῦ; Τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ τὴν προσαγωγὴν γίνεσθαι, οὐ 
δι’ ἀγγέλων. | 

« Ἐν à εἶσι πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας xal 
τῆς γνώσεως ἀπόχρυφοι. » Αὐτὸς μόνος οἷδε πάντα" 
εἰ δὲ αὐτὸς μόνος σοφὸς, σοφῶς ἄρα καὶ ἐν τοῖς ἐσχά- 
τοις χαιροῖς ἦλθε, χαὶ οὐ πάλαι, χαὶ μάτην τινὲς 
τῶν ἀνοήτων ἐπιδράττονται τούτου. Τῷ μὲν οὖν, 
« Θησαυροὶ !3, » εἰπεῖν, τὸ πλῆθος δείχνυσι" τῷ δὲ, 
« Πάντες,» τὸ μηδὲν ἀγνοεῖν" τῷ δὲ, « ᾿Απόχρυφοι, » 
ὅτι μόνος οἶδε, xai παρ᾽ αὐτοῦ δεῖ αἰτεῖν σοφίαν xai 
γνῶσιν. Ὅρα δὲ, ὅτι εἰ xol δοκεῖ μέγα τι εἰπεῖν, 
ἀλλὰ xal τοῦτο συγχαταδατιχῶς εἶπε διὰ τοὺς 
ἁπλουστέρους, τὸ, « Ἐν ᾧ εἰσιν οἱ θησαυροί, » Αὐ- 
τοσοφία γάρ ἐστι χαὶ αὐτόγνωσις. 

« Τοῦτο δὲ λέγω, ἵνα μήτις ὑμᾶς παραλογίζηται 
ἐν πιθανολογίᾳ. » Τοῦτο δὲ εἶπον, φησὶν, ὅτι πάντα 
ὃ Χριστὸς μόνος οἶδεν, ἵνα μή τις ὑμᾶς ἀπατᾷ. Τί 
γὰρ', εἰ πιθανῶς λέγει; Οὐδὲν οἶδε, παραλογισμός 
ἐστι τὸ πᾶν καὶ σοφίσματα. 


Varie lectiones. 
1“ δοξάζοντες ἀσθενείας εἶναι τοῦτο OQ, 13 πεπληροφόρηται o, 23 θησαυροὺς 0. 
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« El γὰρ xal τῇ σαρχὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι Α VERS. 5. Nam etsi carne absens sum, sed spiritu 


σὺν ὑμῖν slut. » Τὸ ἀχόλουθον ἦν εἰπεῖν Εἰ γὰρ xal 
τῇ σαρχὶ ἄπειαι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι βλέπω τοὺς 
ἀπατεῶνας" ὁ δὲ εἰς ἐγχώμιον ἔτρεψε τὸν λόγον. 
Καὶ ἄχουε" 

« Χαίρων χαὶ βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν, χαὶ τὸ 
στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ὑμῶν. » Τουτ- 
ἔστι, τὴν εὐταξίαν, Οὐ μόνον γὰρ οὐ πεπτώχατε, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν τάξιν ὑμῶν συνέχεέ τις, xal τὴν στε- 
ρεὰν πίστιν ὑμῶν. Ὥς γὰρ ἐπὶ παρατάξεως ἡ εὖ- 
ταξία τὴν φάλαγγα στερεὰν χαθίστησιν" οὕτω xal 
ἐπὶ τῆς ᾿Εχχλησίας, ὅταν εὐταξία Jj, τῆς ἀγάπης 
πάντα χαθιστώσης, x«i μὴ ὄντων σχισμάτων, τότε 
καὶ τὸ στερέωμα γίνεται. Ἀλλὰ xal ἢ πίστις στε- 
ρέωμά ἐστιν αὐτὴ καθ᾽ αὐτὴν, μὴ ἐῶσα λογισμοὺς 
ὑπεισελθεῖν, οἱ διάχρισιν ἐμποιοῦντες, σαλεύ- 
ουσιν. 7 

« Ὡς οὖν παρελάθετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν 
Κύριον. » Οὐδὲν ξένον ἐπεισάγομεν, ἀλλ᾽ ὃ παρελά- 
Greve, ἐχεῖνο xol ἀπαιτοῦμεν πάλιν, τὸν Κύριον Ἶη- 
σοῦν Χριστὸν, οὐ τοὺς ἀγγέλους. 

« "Ev αὐτῷ περιπατεῖτε. » Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ δδὸς 
ἡ προσάγουσα 5 εἷς τὸν Πατέρα. Μὴ ἐν τοῖς ἀγγέ- 
λοις περιπατεῖτε" ἐχείνη γὰρ ἥ ὁδὸς οὐ φέρει 
ἐχεῖ, 

« ᾿Εῤῥιζωμένοι. » Τουτέστιν, ἀμεταστάτως ἔχοντες, 
xci μὴ ποτὲ μὲν ἐν Χριστῷ, ποτὲ δὲ ἐν ἀγγέλοις. 
Τὸ γὰρ ἐῤῥιζωμένον οὐχ ἄν ποτε μετασταίη. 


vobiscum sum. Consequens erat dicere, Etsi enim 
carne absum, spiritu tamen video impostores : is 
vero in encomium vertit sermonem. Audi ergo : 


Gaudens et videns ordinem vestrum, et firmamen- 
tum ejus, qua in Christo est, fidei vestre. Hoc est, 
bonam ordinationem vestram. Non solum enim non 
cecidistis, sed ne ordinationem quidem vestram 
quispiam confudit, solidamque fidem vestram. Ut 
enim in acie militari bona ordinis collocatio pha- 
langem firmam efficit: sic et in Ecclesia quando 
bonus ordo fuerit, charitate omnia constituente, 
si sectze absint, tunc fit soliditas ac firmamentum. 


B Quinetiam fides ipsa per sese firmamentum est, 


qua non sinit cogitationes irrepere, quz ambigui- 
tatem suggerendo concutiunt. 

VrnBs. 6. Sicut ergo accepistis Christum Jesum 
Dominum. Nihil novi introducimus, sed quod ac- 
cepistis, illud etiam exigimus rursus, Dominum Je- 
sum Christum, non angelos. 

In ipso ambulate. Ipse enim est via perducens 
nos ad Patrem. Non in angelis ambulate : illa enim 
via eo non perducit. 


VERS. 7. Radicati. Hoc est, impermutabiliter 
manentes, et non alias quidem in Christo, alias 
vero in angelis. Quod enim radices egit, transferri 
nunquam poterit. 


« Καὶ ἐποιχοδομούμενοι ἐν αὐτῷ. » Δείχνυσιν αὐτὸς (v. Et superadificati in ipso. Ostendit eos cecidisse, 


χαταπεσόντας, ὥστε δεῖσθαι ἐποιχοδομἥσεως, τουτέστι 
δευτέρας οἰχοδομῆς, ὡς ἐπὶ θεμελίῳ τῷ Χριστῷ, 

« Kal βεύθαιούμενοι τῇ πίστει. » Τουτέστι, βεδαίως 
κατέχοντες τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως, οὐ διὰ 
λογισμῶν xal πιθανολογιῶν. Ἢ γὰρ οἰχοδομὴ, 
x&v ἐπὶ θεμελίῳ T, μὴ βεδαία δὲ ἑστήχγ, σφαλερά 
ἔστι. 

α Καθὼς ἐδιδάχθητε, περισσεύοντες ἐν αὐτῇ ἐν 
εὐχαριστίᾳ. » Πάλιν τὸ, « Καθὼς», τίθησιν, ἵνα sl μή 
«t ἄλλο, αὐτοὶ ἑαυτοὺς αἰδεσθῶσι. Τὸ μὲν οὖν, « Κα- 
θὼς ἐδιδάχθητε, » οἷόν τις θεμέλιος. τὸ δὲ περισσεύ- 
εἰν, τοῦτό ἐστιν ἥ ἐποιχοδόμησις, Παρεξέρχεσθαι 
μὲν γὰρ οὐ δεῖ τὰ προῦποτεθειμένα διδάγματα "5, 


προχόπτειν μέντοι ἐν αὐτοῖς, χαὶ φιλοτιμεῖσθαι, D 


xai περισσόν τι ἐνδείχνυσθαι ἐν τῇ πίστει, εὖ- 
χαριστοῦντας τῷ Θεῷ, ὅτι ἠξίωσεν fic τοιαύτης 
χάριτος, χαὶ μὴ ἑαυτοῖς τὴν προχοπὴν ἐπιγρά- 
φόντας.᾿ 

« Βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται 6 συλαγαγῶν. » 
Κλέπτης ἐστὶ, λάθρα ὑπεισέρχεται, διορύττει χάτω- 
θεν τοὺς τοίχους λανθανόντως, ἵνα συλαγωγήσῃ τὸν 
γοῦν ὑμῶν. « Βλέπετε » οὖν. 

α Διὰ τῆς φιλοσοφίας χαὶ xsv, ἀπάτης. » Δεί-- 
χνυσι xal τὴν 600v , δι᾿ ἧς ἔρχεται 6 χλέπτης, ὅτι ἡ 
φιλοσοφία ἐστίν. ᾿Επεὶ δὲ σεμνὸν δοχεῖ τὸ τῆς φιλο- 


adeo ut opus haberent superediflcatione, hoc est 
secunda structura super fundamentum Christum. 

Et confirmati in fde. Hoc est, constanter conti- 
nentes Christum per fidem, non per ratiocinationes 
et persuasibiles sermones. Nam aedificium, etiamsi 
fundamento suprapositum sit, si non flrmiter con- 
sistat, lubricum est et fallax. 

A80 Sicut et didicistis, abundantes in ipsa in gra- 
tiarum actione. Rursus Sícut ponit, ut, si nihil aliud, 
ipsi seipsos vereantur. Quod igitur ait, Sicut didi- 
cistis, veluti quoddam fundamentum est : Abundare 
vero hoc est, nempe superzdificatio. Institutiones 
enim prejactas transgredi non oportet, verum in 
ipsis potius progredi atque contendere, ut eximium 
quiddam in flde demonstremus, gratias agentes Deo 
quod nos tali gratia dignatus est, et non nobis ispsis 
progressum ascribentes. 


VERS. 8. Videte ne quis vos depredetur. Fur est, 
clanculum subit, perfodit inferne parietes vestros 
clanculum, ut spoliet ac depredetur mentem ve- 
stram : cavete igitur. 

Per philosophiam 'et $nanem fallaciam. Ostendit 
viam per quam venit fur, ipsam nempe philoso- 
phiam. Quia vero grave videtur philosophiae voca- 
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bulum, adjecit, Et inanem fallaciam. Est enim et A σοφίας ὄνομα, προσέϑηχε' « Καὶ κενῆς ἀπάτης, à 


bona deceptio, de qua Jeremias dicit : Decepisti mc, 
Domine, ac deceptus sum "^ : quali et Jacob impo- 
nere videtur Esau, quae neque deceptio est vo- 
canda, sed dispensatio ". 

Secundum traditionem | hominum.  Animadvertis 
unde sit deceptio? Nempe, quod human ratiocina- 
tiones interveniunt. Propterea et hareses dicuntur, 
quia hominum sunt opiniones. Christianorum autem 
fides non est humanum dogma : propterea neque 
tale nomen assequetur. 

Secundum clementa mundi. Reprehendere incipit 
deinceps dierum observationem, elementa mundi, 
solem lunamque dicens, per quz videntur dies hoc 
vel illo modo se habere. Nec dixit, Dierum obser- 
vationes, sed mundi totius meminit, ut vilitatem 
ejus abunde demonstret. Si enim mundus totus ni- 
hil est, multo magis clementa. 


Et non secundum Christum. Quod si vel maxime 
liceret, inquit, partim Christo, partim vero elemen- 
tis servire, ne sic quidem mos illis erat geren- 
dus : nunc vero prorsus vos Christo transferunt. 
Observationes autem hujusmodi non tantum Graeca 
fuerunt, verum etiam Judaice : illae quidem a phi- 
losophia, istze vero Judaicze a lege. 

VERS. 9. Quia in ipso inhabitat omnis plenitudo di- 
vinitatis corporaliter. Hoc est, si quid est Deus Ver- 
bum, in ipso habitat. Ne autem, cum audis, Ha- 
bitavit, existimes quod ageretur et impelleretur, si- 
cut prophet? (commorabatur enim in illis Deus, 
juxta illud : Inhabitabo in ipsis, et inambulabo 5), 
adjecit Corporaliter : hoc est, non operatio quedam, 
verum substantia, ac veluti incorporatus et una hy- 
postasis existens ζ,8 88 cum assumpto. Vel hunc 
ad modum juxta divi Cyrilli sententiam : perinde 
ac in corpore immoroatur anima : immoratur autem 
ipsa corpori essentialiter οἱ indivisibiliter, ac citra 
misturam. Caeterum ipsa quidem anima per mor- 
tem a corpore separatur, Deus autem Verbum nuu- 
quam ab assumpta carne separatus est, verum in 
sepulero etiam aderat, ipsam incorruptibilem ser- 
vans, animaeque apud inferos aderat, pradicans, 
sive donans captivis remissionem : etomnino con- 


Ἔστι γὰρ xal χαλὴ ἀπάτη, περὶ ἧς "5 Ἱερεμίας Vr. 
cív: « ἹΠπάτησαάς με, Κύριε, xal ἠπατήθην, » Qin 
xal ὁ ᾿Ιαχὼδ ἀπατῆσαι δοκεῖ τὸν "Hoa !7- ἣν οὐδὲ 
ἀπάτην χλητέον, ἀλλ᾽ οἰχονομίαν. 

« Κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων. » 04. 
πόθεν ἡ ἀπάτη; "Ott ἀνθρώπινοι λογισμοὶ μεσιτει- 
ouct, Διὰ τοῦτο xal αἱρέσεις λέγονται, ὅτι ἀνθρώ. 
zov. εἰσὶ δόξαι "8, Ἢ] δὲ τῶν Χριστιανῶν πίστις, ὡς 
ἀνθρώπινον δόγμα. Διὸ οὐδὲ τοιούτου ὀνόματος c. 
ξεται. 

« Κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσμου. » "Erw ἐν 
χεται λοιπὸν τὴν τῶν ἡμερῶν παρατήρησιν, em. 
μεῖα κόσμου, ἥλιον, καὶ σελήνην λέγων, δι᾽ ὧν ἀ»- 
χοῦσιν αἱ ἡμέραι τοιῶσδε Ὦ τοιώσδε διαχεῖσθαι͵ 
Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἡμερῶν παρατηρήσεις, ἀλλὰ τοῦ u- 
σμου παντὸς μέμνηται, ἵνα τὸ εὐτελὲς ἐχ περιουσίας 
δείξῃ. Εἰ γὰρ 6 κόσμος ὅλος οὐδὲν, πολλῷ ulia 
οὐδὲν τὰ στοιχεῖα. 

« Καὶ οὐ xarà Χριστόν.» Μάλιστα μὲν, φησὶ, xd 
εἰ ἐξ ἡμισείας ἦν xoi Χριστῷ δουλεύειν xoi et 
χείοις, οὐδὲ οὕτως ἔδει ἐχείνοις πείθεσθαι’ νῦν ἃ 
παντελῶς ἐξιστῶσιν ὑμᾶς τοῦ Χριστοῦ. Ai περε- 
τηρήσεις δὲ αὗται οὐ μόνον “Ελληνικαὶ ἦσαν, dU 
xai Ἰουδαϊχαί" αἱ μὲν, ἀπὸ φιλοσοφίας" al. δὲ Ἶω- 
δαίων, ἀπὸ νόμου. 

α Ὅτι iv αὐτῷ χατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος σωματιχῶς. » Τουτέστιν, εἴ τί ἐστιν’ 
Θεὸς Aóyoc , ἐν αὐτῷ οἰκεῖ, “ἵνα δὲ μὴ ἀχούσας τὺ, 
« "Qux»ot », νομίσῃς ὅτι ἐνηργήθη, ὡς ol προφξτει 
(ἐνῴχει γὰρ ἐχείνοις 6 Θεὸς, χατὰ τὸ, « ᾿Ενοιχήω 
ἐν αὐτοῖς xai ἐμπεριπατήσω)" » προσέθηχε τὸ, « Ze 
ματιχῶς" » τουτέστιν, οὐχ ἔστιν ἐνέργειά cic, ἀλλ 
οὐσία, xai ὡς σωματωθεὶς xai μία ὑπόστασις ὧν 
μετὰ τοῦ προσλήμματος. "H καὶ οὕτω, κατὰ τὸν 
ἅγιον Κύριλλον, ὡς &v ἐν σώματι ἐνοικήσῃ ψνχί" 
ἐνοικεῖ δὲ αὕτη σώματι οὐσιωδῶς καὶ ἀδιαιρέτεις, 
xal ἀφύρτως. ᾿Αλλ’ fj μὲν ψυχὴ καὶ χωρίζεται τῷ 
σώματος ἐν τῷ θχνάτῳ" 6 δὲ Θεὸς Λόγος οὐξέκοτι 
τῆς προσληφθείσης σαρχὸς ἐχωρίσθη, ἀλλὰ xdv τὸ 
τάφῳ παρῆν αὐτῇ, ἀδιάφθορον αὐτὴν τηρῶν, χεὶ 
τῇ ψυχῇ ἐν τῷ ἄδη συνῆν, χηρύττων,, τοι διδοὺς 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν " xal ὅλως 9 ἕνωσις dygoi- 
ρων ἦν, τῆς τε ψυχῆς xal τοῦ σώματος, καὶ ὅτε τῷ 


junetio erat utriusque, anime videlicet et corpo- D ἑχουσίῳ αὐτοῦ θανάτο; διέστησαν. 


ris, etiam quando voluntaria ejus morte dissociata 
erant. 

VEBS. 10. Εἰ estis in ipso repleti. Papae ! Quid di- 
xit! Nihil minus habetis quam ipse, verum et vos 
divinitote impleti estis : verumtamen in ipso, hoc 
est, per assumptionem. Cum enim natura nostra 
Deo copulata est, non etiam in ipso diving natura 
facti sumus parlicipes. Ubique enim Paulus vult 
nos proxime Christum adducere, veluti cum dicit : 
Simul excitavit, et consedere fecit. in. celestibus in 


" Jerem. xx, 7. 5 Gen. xxvii, 28. 


« Καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι. ὁ Ba6at, οἷον εἶ- 
πεν! Οὐδὲν ἔλαττον ἔχετε αὐτοῦ, ἀλλὰ πεπληρωμέ- 
νοι xal ὑμεῖς ἐστε τῆς θεότητος" πλὴν α ἐν αὐτῷ, ν 
τουτέστι, διὰ τοῦ προσλήμματος. ᾿Επεὶ γὰρ f$ gs 
σις ἡμῶν ἡνώθη τῷ Θεῷ, καὶ ἡμεῖς ἐν αὐτῷ θείας 
ἐχοινωνήσαμεν φύσεως. [Πανταχοῦ γὰρ ὃ Πεῦλο 
βούλεται ἡμᾶς ἐγγὺς ἀγαγεῖν τοῦ Χριστοῦ, ὡς ὅτεν 
λέγει" €. Συνήγειρε xoi συνεχάθισεν ἐν τοῖς (xor 


» II Cor. vt, 16. 
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ρανίοις ἐν Χριστῷ * » xai, a El ὑπομένομεν, xai συμ- A Christo» : et, Si sustinemus, conregnabimus etiam « : 


θασιλεύσομεν" υ xal συγχληρονόμους καλεῖ, 

4 "O« ἐστιν ἢ χεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξου- 
σίας. » Οὐχ ὡς ὁμοοὗσιον αὐτὸν τίθησι χεφαλὴν, ἀλλ᾽, 
ὡς ἀνωτέρω, ὡς αἴτιον. [᾿Πῶὥς οὖν τοῦτον ἀφέντες, 
ἀγγέλοις προστρέχετε, ὧν 30 ἐστιν ἡ χεφαλή; Διὰ 
πάντων γὰρ τούτων διορύττει χαὶ χαταλύει τὸ περὶ 
τῶν ἀγγέλων δόγμα. 

« "Ev à xoi περιεταήθητε περιτοαῦ ἀχειροποιή- 
τῷ. » Τὸ θαυμαστὸν τῆς εὐεργεσίας ἐπήγαγεν, ὅτι 
Ἔν Χριστῷ περιετμήθητε. Οὐ γὰρ χεὶρ ἀνθρώπου 
ἐπάγει τὴν περιτομὴν ταύτην τῆς σαρχὸς, ἀλλὰ τὸ 
Πνεῦμα" xai οὐ μέρος, ἀλλ᾽ ὅλον ἄνθρωπον περι- 
τέμνει. 


* € 9*3 , Cod e ew 
« Ev τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν 


et cohzeredes vocat *. 

Qui est caput omnis principatus et potestatis. Non 
veluti homousium caput ipsum ponit, sed, ut supra, 
tanquam causam. Qui igitur hoc dimisso ad ange- 
los accurritis, quorum caput ille est? Nam per hac 
omnia opinionem illorum de angelis perfodit ac de- 
molitur. 

VzEBns. 11. In quo et circumcisi estis circumcisione 
non manu fucta. Admirandum beneficium attulit, 
quod in Christo circumceisi estis. Non enim manus 
hominis adducit cireumcisionem hanc, sed Spiri- 
tus : et non partem, sed totum hominem circum- 
cidit. 

In exspoliatione corporis peccatorum carnis, in 


τῆς σαρχὸς, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ, » "Exsi B circumcisione Christi. ilic quidem exuebatur mem- 


piv ἀπεξεδύετο τὸ μόριον διὰ τῆς περιτομῆς, πε- 
ριαιρουμένου τοῦ σαρχίνου χαλύμματος: ἐνταῦθα 
δὲ ἀπεχδύεται τὸ σῶμα ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας, ἃς διὰ 
τῆς σαρχὸς ἐπιτελοῦμεν, Τοιαύτην δὲ περιτομὴν οὐχ 
6 νόμος, ἀλλ᾽ ὃ Χριστὸς περιτέμνει ἐν τῷ βαπτί- 
σματι, ἀπεχδύων ἡμᾶς τοῦ παλαιοῦ βίου τοῦ ἐφ- 
αμάρτου, xal τὸ ὅλον σαρχιχοῦ 3!. 

« Συνταφέντες αὐτῷ τῶ βαπτίσματι. ν "O περιτο- 
μὴν ἐχάλεσε, τοῦτο νῦν τάφον χαλεῖ, μεῖζόν τι τῆς 
περιτομῆς παριστῶν. Οὐ γὰρ ἐῤῥίφη τὸ περιτμη,- 
Qv, d)) ἀπώλετο xal ἐφθάρη. Ὁ τοίνυν βαπτι- 
σϑεὶς συνθάπτεται τῷ Χριστῷ, διὰ τῶν τριῶν χατα- 
δύσεων τὴν τριήμερον ταφὴν τοῦ Κυρίου σχημα- 
τίζων͵ xal ἀποθνήσχων ὅσον γε χατὰ τὸν παλαιὸν 
xal ἁμαρτητιχὸν ἄνθρωπον. 

« Ἔν ᾧ καὶ συνηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς 
ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐχ νε- 
χρῶν. » Οὐ τάφος μόνον, ἀλλὰ xol ἔγερσίς ἐστι τὸ 
βάπτισμα. Πῶς; Διὰ τῆς πίστεως. ΠΙιστεύσαντες 
- Ἱὰρ, ὅτι δύναται ὃ Θεὸς ἐγείρειν, xal δεῖγμα τούτου 
ἔχοντες τὸ xil τὸν Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ἐγεῖραι, oU- 
τῶς ἠγέρθημεν χατὰ δύο τρόπους" xal ὅτι ἀνάστασιν 
ἐλπίζοντες, ἤδη͵ δοχοῦμεν ταύτης τυ εἶν, εἰ xal μέλ- 
λει. xal ὅτι πνευματιχῶς τὴν νέχρωσιν τῶν ἐρ- 
γῶν τῆς ἁμαρτίας ἀκπκεῤῥίψαμεν" ὃ χαὶ ἐπιφέρει 
μᾶλλον. 


« Καὶ ὑμᾶς ?? νεχροὺς ὄντας τοῖς παραπτώμασι, 


brum per circumcisionem, carneo tegumento ablato: 
hic vero exuit corpus nostrum peccata qua per 
carnem perficimus. Tali autem circumcisione non 
lex, sed Christus cireumcidit in baptismate, exuens 
nos a vetere vita peccatis obnoxia, adeoque pror- 
sus carnali. 

VxBs. 12. Consepulti ipsi in baptismate. Quod cir- 
eumcisionem vocavit, id nunc sepulturam appellat, 
majus quiddam ipsa circumcisione exhibens. Nam 
quod cireumcisum erat, non abjiciebatur, sed pe- 
riit et corruptum est. Qui igitur baptismate ablui- 
tur, consepelitur Christo, per trinam submersionem 
trium dierum Domini sepulturam significans, et 
emoriens quod ad veterem et peccabilem hominem 
attinet. 


C n quo et resurrexistis per fidem operationis Dei, 


qui suscitavit illum a mortuis. &89 Non solum se- 
pnitura, verum etiam suscitatio est baptisma. Quo- 
modo? Per fidem. Credentes enim quod Deus pos- 
sit excitare, atque hujus rei indicium habentes, 
quod Christum excitaverit ex mortuis, sic surrexi- 
mus et nos gemina ratione; tum quod resurrectio- 
nem sperantes, jam videmur hanc assecuti, etiamsi 
futura sit : tum quod spiritualiter interemptio- 
nem operum peccati abjecerimus : id quod potius 
infert. 

VERS. 13. Et vos, qui mortui eratis delictis et prz- 


x«l τῇ ἀχροδυστίᾳ τῆς σαρχὸς ὑμῶν ?3, συνεζωο- ἢ Ῥυξίο carnis vestrz, convivificavit cum ipso. Christus, 


ποίησε σὺν αὐτῷ. » 'O piv Χριστὸς, φησὶ, σωμα- 
τιχὸν θάνατον ὑποστὰς, ἐζωοποιήθη ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, 
οὖχ ὡς αὐτὸς ἀδύνατος ὧν ζωῶσαι ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ὡς 
πάντων εἰς 3* τὸν Πατέρα ἀναφερομένων. ᾿Επεὶ ὅτι 
γε αὐτὸς ἑαυτὸν ἤγειρε, φησίν" « "Ev. τρισὶν ἡμέραις 
τὸν ναὸν ἐγερῶ"» xat αὖ, « Παρέστησε, » φησὶν, £au- 
τὸν ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν. Ὑμεῖς δὲ τὸν τῶν ἅμαρ- 
τιῶν θάνατον ὑποστάντες, xal ἀχρόῤυστοι ὄντες, 
τουτέστι, πολὺ χαὶ περιττὸν τὸ σαρχῶδες φρόνημα 
ἔχοντες, ὅπερ ἐνέχρου ὑμᾶς, συνεζωοποιήθητε τῷ 
411 Tim. 12. 


» Ephes. 11, 6. " Rom. γε, 17. 


* Joan. 11, 19. 


inquit, cum corporalem mortem sustinuisset, vivi- 
ficatus est a Patre, non quod ipse non potuerit 
seipsum vivificare, sed qnod omnia ad Patrem re- 
ferantur. Nam quod ipse se excitavit, ait : In tri- 
bus diebus excitabo lemplum " : et iterum, Erhibuit 
seipsum, inquit, riventem post passionem *. Vos au- 
tem peccatorum mortem sustinentes, ac praeputium 
habentes, hoc est, multum ac superfluum carnalem 
affectum gerentes, qui vos occidebat, convivificati 
estis cum Christo. Ut cnim is corpore resurrexit, 


* Act. !, 3. 
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consimilem δὰ modum vos spiritu 
tamen et corpore. Secus autem magnus ille Joan- 
nes mortem intelligendam indicat. Propter delicta 
enim, inquit, sub condemnatione mortis positi 
eratis. 


Donans nobis omnia delicta, Quee mortem facie- 
bant. Vide autem quibus nos dignos, quomodo li- 
beravit. 

VEBs. 14. Delens quod adversum nos erat chiro- 
graphum per decreta, quod erat contrarium nobis. 
Quia dixerat, Donavit nobis, ne putares quod dimi- 
Serit ea, sic tamen ut manerent et apparerent : 
Non, inquit, non hoc, sed delevit, hoc est, exscul- 
psit. Chirographum autem intelligemus vel confes- 
sionem quam populus Israeliticus ipse scripsit, cum 
diceret ad Mosen : Omnia quacunque dixit Deus, 
faciemus οἱ audiemus " , vel fcedus quod pepigit 
Dominus cum Adamo, Quocunque, inquiens, die 
ederis, morieris *. Hoc enim veluti chirographum 
retinebat diabolus, atque hoc ipsum nobis restitit, 
non sinens nos emergere : jus enim habebat. Hoc 
delevit Christus per decreta, hoc est, per fidem : 
non enim per opera, verum per fidei dogmata hoc 
solutum est. 

Atque ipsum tulit de medio, affgens illud cruci. 
Non istud exsculpsit tantummodo, verum etiam e 
medio sustulit, hoc est, fecit ne appareret. Ac ne 
que nobis dedit, neque ipse custodivit, sed affigens 
ipsum cruci, dilaceravit: quod remittentis est cum 
gaudio. Siquidem omnes eramus obnoxii peccatis 
et poene : ipse autem, in quem nullum peccatum 
cadebat, punitus pro nobis, in cruce diluit ac sustu- 
lit peccatum ac supplicium : 4&9 illic igitur et 
chirographum dirupit. 

VERS. 15. Exspolians principatus et potestates. Dia- 
bolieas potentias dicit, quandoquidem eas humana 
natura induerat : vel quia ipse homo factus, tanquam 
ansam habebat hoc ipsum, quod homo esset : exuit 
ansam, id est, irreprehensibilis inventus est prin- 
cipatibus et potestatibus. Etsi enim peceatricem 
naturam assumpserit, citra tamen peccatum. Di- 
Scere autem possis istuc sic dici : Diabolus per duo 
hec dominabatur in humanam naturam, volupta- 
tem scilicet atque dolorem. Dominus igitur pro- 
pter hoc humanam naturam assumens, ut pro 
nobis dimicet adversus principatus et potestates 
ejus : dicere praetermitto quod protinus in princi- 
pio assumptionis sanctae carnis suze has sauciaverit, 
citra voluptatem conceptus, atque citra dolorem 
genitus : quinetiam postquam natus esset, jamque 
adolevisset, ac in virum crevisset, tentatus est qui- 
dem a voluptatis inescationibus prius in monte; 
tentatus est, inquam a gula, ab opum amore et 
inani gloria, hoste coram ipsum invadente, ac vicit 

"Exod. xix, 8. "Gen. 11, 16. 
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: resurgemus À Χριστῷ. Ὥς γὰρ ἐχεῖνος ἀνέστη σώματι, οὕτως 


ὑμεῖς πνεύματι" ἀναστησόμεθα μέντοι πάντως xal 
σώματι. Καὶ ἑτέρως δὲ ὃ πάμωεγας Ἰωάννης τὴν 
νέχρωσιν αἰνίττεται δεῖν νοεῖσθαι. Διὰ γὰρ τὰ πα- 
ραπτώματα, φησὶν, ὑπὸ τὴν χαταδίχην ἔχεισθε τοῦ 
ἀποθανεῖν. 

« Χαρισάμενος ἡμῖν πάντα τὰ παραπτάματα. » 
Ἃ τὴν νεκρότητα 29 ἐποίουν. "Opa δὲ τίνων ἡμᾶς ὄν- 
τας ἀξίους, πῶς ἠλευθέρωσεν. 

« ᾿ἘἘξαλείψας τὸ xa0' ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς 
δόγμασιν, ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν. » ᾿Επειδὴ εἶπεν, 
ὅτι « 'Εχαρίσατο ἡμῖν, » ἵνα μὴ voutonc, ὅτι ἀφῆχεν 
αὐτὰ μένειν xal φαίνεσθαι: Οὐχὶ, φησὶν, οὐ τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ἐξήλειψε, τουτέστιν, ἐχάραξε. Χειρόγραφον δὲ 
à τὴν ὁμολογίαν νοήσωμεν, ἦν ὥσπερ 35 ἰδιόγρα-- 
φον ἐποιήσατο ὁ λαὸς πρὸς Μωσέα, εἰπόντες " « Πάντα 
ὅσα εἶπεν ὃ Θεὺς, ποιήσομεν xol ἀκουσόμεθα" » 
$ τὴν συνθήχην, ἣν ἐποίησεν ὃ Θεὸς πρὸς τὸν 
᾿Αδὰμ, εἰπών « Ἧ ἂν ἡμέρα φαγῇ, ἀποθανῇ. « Ταύ- 
τὴν γὰρ κατεῖχεν ὁ διάδολος, ὡς χειρόγραφον, xal 
αὕτη ἀνθίστατο ἡμῖν, μὴ ἐῶσα ἀναχύψαι" τὸ δίκαιον 
γὰρ εἶχε. Τοῦτο ἐξήλειψεν ὁ Χριστὸς « τοῖς δόγμασι, » 
τουτέστι τῇ πίστει" οὐ γὰρ ἔργοις, ἀλλὰ τοῖς τῆς 
πίστεως δόγμασι λέλυται τοῦτο. 


« Καὶ αὐτὸ ἦρεν ἐχ τοῦ μέσου, προσηλώσας 
αὐτὸ τῷ σταυρῷ. » Οὐχ ἐγάραξε τοῦτο μόνον, ἀλλὰ 
καὶ « ἦρεν ix τοῦ μέσου ?7, » τουτέστιν, ἐποίησε μηδὲ 
φαίνεσθαι" καὶ οὔτε ἡμῖν ἔδωχεν, οὔτε αὐτὸς ἐφύ- 
λαξεν, ἀλλὰ περιπείρας αὐτὸ ἐν τῷ σταυρῷ, χατ- 
ἐσχισεν᾽ ὃ τοῦ μετὰ χαρᾶς ἀφιέντος ἐστί, Πάντες 
γὰρ ἦμεν ἔνοχοι ἁμαρτίας καὶ χολάσεως᾽ αὐτὸς δὲ ?9 
ὃ ἀναμάρτητος χολασθεὶς ἀνθ᾽ ἡμῶν, ἐν τῷ σταυ- 
ρῷ ἔλυσε τὴν ἁμαρτίαν xol τὴν χόλασιν᾽ ἐχεῖ οὖν 
xal τὸ χειρόγραφον διέῤῥηξεν. 

« ᾿ΑἈπεχδυσάμερος τὰς ἀρχὰς xai τὰς ἐξουσίας. » 
Τὰς διαδολικὰς δυνάμεις λέγει, ἐπειδὴ αὐτὰς ἡ ἀν- 
θρωπίνη φύσις ἐνεδύσατο" ἢ ἐπειδὴ αὐτὸς ἄνθρωπος 
γενόμενος, ὥσπερ λαδὴν εἶχε τοῦτο αὐτὸ τὸ ἄνθρω- 
πος εἶναι" ἀπεξεδύσατο τὴν λαθὴν, τουτέστιν, ἄλη- 
πτὸος εὑρέθη ταῖς ἀργαῖς xal ταῖς ἐξουσίαις. Εἰ 
γὰρ καὶ τὴν ἁμαρτωλὸν φύσιν προσελάθετο, ἀλλ᾽ 
ἀναμαρτήτως. Μάθοις δ᾽ ἂν τὸ λεγόμενον 35 οὕτως" 
Ὁ διάδολος διὰ δύο τούτων χατεχράτει τῆς ἀνθρω- 
πίνης φύσεως, ἡδονῆς xal λύπης. Ὁ τοίνυν Κύριος 
διὰ τοῦτο τὴν φύσιν προσλαδόμενος, ὡς ἂν ὑπὲρ 
ἡμῶν παλαίσῃ πρὸς τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας αὖ-- 
τοῦ * ἀφίημι. λέγειν, ὅτι xol εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς ἐν τῇ 
προσλήψει τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρκὸς, ἔθραυσε ταύτας, 
ἄνευ ἡδονῆς συλληφθεὶς, καὶ ἄνευ λύπης τεχθείς" 
πλὴν ἀλλὰ xal μετὰ τὸ τεχϑῆναι xal ἀνδρωθῆναι 30, 
ἐπειράσθη μὲν ὑπὸ τῶν τῆς ἡδονῆς δελεασμάτων 
πρότερον ἐν τῷ ὄρει, γαστριμαργίας, λέγω, καὶ φι- 
λοπλουτίας, xal κενοδοξίας 3, αὐτοπροσώπως προς- 
βαλόντος τοῦ ἐχθροῦ, καὶ ἐνίκησεν ὑπὲρ ἡμῶν. Εἶτα 


Varie lectiones. 


35 γέχρωσιν O. 
θῆναι ο. 5" φιλοδοξίας o. 


36. ἥνπερ O. Y! ἥρπασεν ix μέσον. Καὶ, ἦρχε Ο. 


3$ οὖν ο, 3 τοῦτο O0. 99 ὄδρυν- 
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ὑπὸ τῶν τῆς λύπης ἔσπευδε ?? μηχανημάτων ὃ πει- A pro nobis. Deinde eum tentator doloris machina- 


ράζων αὐτὸν περιτρέψαι εἷς τὸ μισῆσαι τοὺς πλη- 
σίον, ἐπιδουλεύων αὐτῷ διὰ τῶν Φαρισαίων xal Γραμ- 
ματέων, xai αὐτῶν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐεργετηυένων. 
οὐκ ἴσχυσε δὲ τοῦτο κατεργάσασθαι. Τελευταῖον δὲ, 
x«l σταυρῷ προσέπηξε, τὸ χραταιότατον μηχάνημα 
ἐπάγων. Ἀλλ᾽ ὁ Κύριος τοσοῦτον οὐχ ἐνέδωχε πρὸς 
ἃ ἐκεῖνος ἠβούλετο, ὥστε xal ὑπὲρ τῶν σταυρούν- 
τῶν ηὔχετο. Οὕτως οὖν ἐν τῷ σταυρῷ; τελεώτατα 
ἐξεδύσατο τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς ἐξουσίας, ἡμῖν τὴν 
ἔχδυσιν ταύτην περιποιούμενος, τοῖς ἐνδυσαμέ- 
νοις 95 ταύτας, ὡς τῆς φύσεως χοινωνήσας. 

« Ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησία. » Tovctcvw , ἀσχη- 
μονῆσαι ἐποίησεν, Οὐδέποτε γὰρ οὕτως ἦσχη- 
μόνησεν 6 διάῤολος. Προσδοχῶν γὰρ αὐτὸν ἔχειν, 
xel οὖς εἶχεν ἄλλους ἀπώλεσε. Τὸ δὲ, « Παῤ- 
moie , * ἀντὶ τοῦ, δημοσία, πάντων δρώντων. Πάντα 
γὰρ ἂν ἐποίησεν ὃ διάθολος, εἴ γε ἠδύνατο, ὥστε 
πεῖσαι τὸὺς ἀνθρώπους, ὅτι οὐχ ἀπέθανε. "Tovro γὰρ 
ἢ μεγάλη αὐτοῦ ἧττα xai χατάλυσις, τὸ, ἀναμάρ- 
τῆτον ἄνθρωπον θανάτῳ ὑπαγαγεῖν. Διὸ xal μυ- 
ρίας αἱρέδτεις ἐνταῦθα ἤγειρε, χατὰ φαντασίαν γενέ- 
σθαι τὸν θάνατον εἰσηγουμένας 9 . Διὰ τοῦτο xal ὃ 
Κύριος ἀπέθανε μὲν φανερῶς, οὐχ ἀνέστη δὲ φανε- 
ρῶς" ὅτι τῆς μὲν ἀναστάσεως. καὶ ὃ μετὰ ταῦτα 
χαιρὸς ἔμελλε μάρτυς ἔσεσθαι' τοῦ δὲ θανάτου, εἶ 
μὴ ὁ τότε xeibc , οὐχ ἂν ἕτερος ἐγένετο. 

« Θριαμθεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. » 'Γουτέστιν, ἐν τῷ 
σταυρῶ τοὺς δαίμονας ἡττημένους δείξας, Θρίαμόθος 


γὰρ λέγεται, ὅταν τις ἀπὸ νίχης πολεμίων ἐπανελ-- C 


6ev, δημοσίαν πομπὴν τελῇ, τοὺς ἡττηθέντας δε- 
σμίους πᾶσι δειχνύων. ᾿Εν τῷ σταυρῷ οὖν τὸ τρό- 
xetov στήσας ὁ Κύριος, ὥσπερ ἐν δημοσίῳ θεάτρῳ 
“Ἑλλήνων, Ῥωμαίων, ᾿Ιουδαίων, τοὺς δαίμονας 
ἐθριάμδευσεν. Εἰ οὖν oóx ἄγγελοι ὑπὲρ ἡμῶν ἀπ- 
ἔϑανον, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς, πῶς δι᾽ ἐκείνων λέγετε πρόσ- 
αχθῆναι:; 

« Μὴ οὖν τις ὁμᾶς χρινέτω ἐν βρώσει, ἣ ἐν πό- 
ett, ἢ ἐν μέρει ἑορτῆς, ἣ νουμηνίας, 3) Σαδθάτων. » 
Μέχρι μὲν τοῦ νῦν αἰνιγματωδῶς ἔλεγε. « Μή τις 
ὁμᾶς ἔσται συλαγωγῶν᾽ » νῦν δὲ φανερώτερον, ὅτε 
προχατέλεξε τὰς εὐεργεσίας. Εἰ γὰρ τοιούτων τε- 


mentis in proximi odium pervertere nitebatur, do- 
lum ei nectens per Phariszeos et Seribas, atque per 
eos qui ab ipso beneficium accipiebant : non potuit 
autem hoc efficere. Tandem vero cruci afüxit, for- 
tissimam machinam admovens. Atque Dominus adeo 
non concedebat ei qua volebat, ut et pro crucifi- 
gentibus oraret. Hunc itaque ad modum in cruce 
perfectissime spoliavit principatus et potestates , 
nobis spoliationem hanc acquirens atque compa- 
rans, qui hisce induti eramus, quippe quia nature 
nostre consors erat. 

Ostentuvit palam. Hoc est, indecoros esse fecit. 
Nunquam enim adeo pudefaetus est diabolus. Ex- 


B spectans enim ipse Christum tenere, quos alios ha- 


buit, amisit. Palam autem, id est publice, cun- 
ctis cernentibus. Omnia enim fecisset diabolus, si 
potuisset, ut persuaderet hominibus, Christum non 
esse mortuum. Hec enim ingens ipsius fuit strages 
ac dissolutio, hominem omnis peccati expertem 
morti subjicere. Quamobrem et innumeras haereses 
hic excitavit, que mortem ipsius fictitiam esse do- 
cerent. Propterea Dominus mortuus est palam, non 
resurrexit autem palam. Nam resurrectioni ejus 
futurum etiam tempus testimonium dicturum erit : 
mortis autem, aliud tempus, quam quod tum fuit 
testis esse non potuit. 

Triumphans illos in ipsa. Hoc est, in cruce deemo- 
nes prostratos monstrans. Triumphus enim dicitur, 
cum quis parta A&A ab hostibus victoria reversus, 
publicam pompam duxerit, devictos hostes omnibus 
vinctos ostendens. In cruce igitur tropeeum sta- 
tudhs Dominus, tanquam in publico theatro Grz- 
corum, Romanorum, Judaeorum, de daemonibus 
triumphavit. Si igitur angeli pro nobis haudqua- 
quam sunt passi, sed Christus, quomodo per illos 
affirmatis vos esse perductos? 

ΨΕΒΒ. 16. Nemo ergo vos judicet in cibo, aut potu, 
aut in parte diei festi, ut neomenie, aut Sabbato- 
rum. Hactenus obscure dixit, Ne quis vos depre- 
detur : nunc vero apertius idem agit, postquam be- 
neficia ejus recensuit. Si enim talia tantaque estis 


τυχήκατε, φησὶ, τί τοῖς μιχροῖς Ézuroüc ὑπευθύ- ἢ) assecuti, quid rebus vos exiguis obnoxios facitis? 


vou; ποιεῖτε. Μὴ οὖν ἀνέχεσθε, ἵνα τις χκαταχρίνη 
μᾶς, ὡς μὴ φυλάττοντας τὰς Ἰουδαϊχὰς παρατη- 
ρήσεις ἐν βρώμασι xai πόμασι. Διὰ τούτου δὲ ἐπαι- 
vei δγθεν αὐτοὺς, ὡς παραλύοντας τὰ ᾿Ιουδαῖχά. «'Ev 
μέρει δὲ ἑορτῆς, » εἶπε, διότι οὐ τὸ πᾶν ἐτόλμων φυ- 
λάσσειν. Εἰ γὰρ καὶ ἐσαδῥάτιζον. ἀλλ’ οὐχ ἀχριδῶς, 
ἅτε Χριστιανίζοντες. Δείχνυσιν οὖν ὅτι ματαία ἡ 
παραφυλαχὴ, εἴ γε μὴ τὸ πᾶν φυλάττεται" χαὶ ὅτι 
τὸ ὅλον ἐντεῦθεν ἤδη χαταλύεται. Εἰ γὰρ χαλὸν ἦν, 
ὁλοτελῶς ἂν ἐτηρεῖτο. 


« "À ἐστι σχιὰ τῶν μελλόντων. » Μέλλοντά φησι τὰ 


Ne igitur sustineatis, ut quisquam vos condemnet, 
quia non observetis Judaicas csremonias in cibis 
et potu. Per hoc autem commendat jam eos, quippe 
quia Judaica ista dissolvant. Im parte autem diei 
festi, inquit, quasi non totam ausi fuissent festivi- 
tatem observare. Etsi enim Sabbatum celebrarent, 
non exacte tamen faciebant, ut qui Christianismo 
jam essent dediti. Ostendit igitur vanam esse hu- 
jusmodi ;observationem, cum totum non observe- 
tur : ac quod totum jam inde destruatur. Si enim 
bonum erat, integre servari debuit. 

ὝΕΒΒ. 17. Quo sunt umbra futurorum. Futura 


Varis lectiones. 
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Novi Testamenti bona nominat : futura enim erant A τῆς Καινῆς Διαθήχης. "Eus)iov γὰρ ὡς πρὸς τὴν 


respectu Veteris, quod tum erat praesto, suo nimi- 
rum tempore. 

Corpus autem Christi. Nemo vos seducat. Quidam 
hic apud , Christi, perfectam distinctionem faciunt, 
ut sit sensus : Veteris Testamenti res sunt umbra : 
corpus autem, id est veritas, Christi est. Proinde, 
Quid opus est umbram, praesente corpore, obtinere? 
Nonnulli autem sequentibus copulant, ut sic intelliga- 
mus : Corpus autem Christi, id est vos, nemo xa- 
ταῤραθενέτω,, lioc est, damno afficiat. Nam χαταῦρα- 
δεύειν est, quando alter quidem victoriam obtinet, 
alter vero victori:e praemium accipit. Vos igitur vi- 
cistis diabolum , eoque superiores facti estis : cur 
igitur rursus subjugatis vos peccato per legis ob- 


Παλαιὰν ἐνεστῶσαν τότε, ὅτε ἦν αὐτῇ ὁ χαιρός. 


« Τὸ δὲ σῶμα Χριστοῦ. Μηδεὶς ὑμᾶς χαταδραδευέ- 
τω. » Οἱ μὲν elc τὸ, « Χριστοῦ, » στίζουσι τελείαν, ἵν᾽ 
ἦ τὸ λεγόμενον. Τὰ μὲν Παλαιὰ σχιά els τὸ δὲ σῶμα, 
τουτέστιν ἡ ἀλήθεια, Χριστοῦ. “Ὥστε τί δεῖ σχιὰν 
χρατεῖν, τοῦ σώματος παρόντος ; Οἱ δὲ συνάπτουσι 
τοῖς ἐφεξῆς, ἵνα νοῶμεν οὕτω᾽ Τὸ δὲ σῶμα Χριστοῦ, 
τουτέστιν, δυᾶς, μηδεὶς καταδραθευέτω, τουτέστιν, 
ἐπηρεαζέτω. Καταδραδεύειν γάρ ἐστιν, ὅταν ἕτερος 
μὲν νιχᾷ,, ἕτερος δὲ λαμβάνῃ τὸ βραθεῖον. Καὶ ὑμεῖς 
οὖν νενικήχατε τὸν διάδολον, xal ἀνώτεροι τούτου 
ἐστέ: τί πάλιν ὑπάγετε ἑαυτοὺς τῇ ἁμαρτίᾳ διὰ τοῦ 
τὸν νόμον τηρεῖν, τὸν μὴ δυνάμενον διχαιῶσαι; 


servationem , quie non potest justificare? Et aliter : B Καὶ ἄλλως: Τὸν κατέχοντα ἡμᾶς 6 Χριστὸς, ἀλλ᾽ 


Eum qui nos detinebat, Christus, non lex vicit, et 
apud eum qui victoriam est adeptus, oportet esse bra- 
beum, et apud vos, qui estis corpus Christi. Quo- 
modo igitur hoc legi attribui permittitis? Est enim 
perspicuum, si Judaizemus, nos adhuc habere le- 
gem dominum nostrum, et per illam servari expe- 
ctamus. Si autem lex est umbra, Christi vero res, 
corpus, nos umbrz prius assuefactos esse oportebat. 
Merito igitur in novissimis temporibus incarnatus 
est, ut nos ad Patrem adduceret. 

A48 Vxns. 18. /olens in humilitate et religione 
angelorum, qu& non vidit ambulans. Postquam im- 
plevit eos indignatione, ostendens quod brabeo pri- 
ventur, necnon injuria afficiantur, tunc hereticum 


οὖχ ὃ νόμος νενίχηχε, xal παρ᾽ ἐκείνῳ δεῖ εἶναι τὸ 
βραδεῖον τῷ νενιχηχότι, καὶ παρ᾽ ὑμῖν, οἵ ἐστε 35 
σῶμα Χριστοῦ. Πῶς οὖν τῷ νόμῳ τοῦτο διδόμενον 
περιορᾶτε; Πρόδηλον γὰρ, ὅτι εἴπερ Ἰουδαΐζομεν 
ἔτι, τὸν νόμον ἔγομεν δεσπότην, καὶ ὑπ᾽ ἐχείνου σε- 
σῶσθαι δοχοῦμεν. Εἰ δὲ 6 μὲν νόμος, σχιὰ, τὰ δὲ 
τοῦ Χριστοῦ, σῶμα, ἔδει πρότερον ἡμᾶς τῇ σχιζ 
ἐνεθισθῆναι. Εἰχότως ἄρα ἐπ᾽ ἐσχάτων ἐσαρχώθη, 
διὰ τὸ ἡμᾶς προσαγαγεῖν. 


« Θέλων ἐν ταπεινοφροσύνῃ xal θρησκείᾳ τῶν 
ἀγγέλων, ἃ μὴ ἑώρακεν ἐμδατεύων. » Ὅτε ἐπλή- 
ρῶσεν αὐτοὺς θυμοῦ, διὰ τοῦ δεῖξαι, ὅτι χαταόρα- 
Θεύονται xal ἐπηρεάζονται, τότε διηγεῖται τὸ αἷρε- 


dogma enarrat, Volunt vos fraudare, inquiens, per (* τιχὸν δόγμα, καί φησιν, ὅτι Θέλουσιν ἡμᾶς χαταύρα- 


humilitateni apparentem. Dicebant enim indignum 
esse majestate Unigeniti, quod per Unigenitum áa- 
duceremur ad Patrem, esseque majus quam ut 
humanze tenuitati conveniat. Unde, inquiunt, com- 
modius est dicere, quod angeli nostra adductioni 
inservierint. Hinc autem angelorum cultui intro- 
ducebant, et simplicioribus persuadebant, ut iis 
adhiberent animum, tanquam iis qui nos servassent. 
Et qui nunquam angelos conspexerant, sie de illis 
asseverabant, tanquam eos vidissent. 

Frustra inflatus sensu carnis suc. Frustra, inquit, 
inflatus est propter isthuc dogma a carnali sua co- 
gitatione, non spirituali. Quomodo enim non carna- 
lis adeoque crasse mentis est, aspernari ea qua a 
Christo dicta sunt? Sic Deus zundum dilexit, ut 
Filium suum daret pro hominibus * : et iterum, Pro 
ipsis ego meipsum sanctifico : et, Animam meam 
pono pro ovibus ? : et, Alias oves habeo, et illas me 
oportet adducere * : et innumera hujusmodi. Qui 
igitur supra dixit, In humilitate? De apparente et 
non vera loquebatur. Aliter : Intumeseunt quidem, 
ut doctores dogma suum tuentes, nec permittentes 
ut verum doceantur. Commendant autem proprium 
dogma per humilitatem, non quam ipsi habent, sed 

* Joan. 117, 16. » Joan. xvir, 19. 


δεύειν διὰ ταπεινοφροσύνης δοχούσης. "ἔλεγον γὰρ, 
ὅτι ᾿Ανάξιόν ἐστι τῆς μεγαλειότητος τοῦ Μονογε- 
νοῦς, τὸ προσάγειν ὑμᾶς τὸν Μονογενῆ τῷ Πατρὶ, 
xal μεῖζον 3| xarà τὴν ἀνθρωπίνην σωιχρότητα. 
"Q0sv εὐλογώτερον, φασὶν, ἔστι λέγειν, ὅτι ol ἄγγελοι 
ὑπούργησαν τῇ ὑμετέρᾳ προσαγωγῇῆ. ᾿Εχ τούτου 
δὲ εἰσῆγον τὴν τῶν ἀγγέλων θρησκείαν, aai ἔπειθον 
τοὺς ἀφελεστέρους τούτοις προσέχειν, ὡς σεσωχό- 
σιν ἣμᾶς. Καὶ μηδέποτε ἰδόντες ἀγγέλους, οὕτω 
διεθεθαιοῦντο περὶ τούτων, ὡς ἰδόντες αὐτούς. 

« Elxz φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρχὸς 
αὑτοῦ. » Μάτην, φησὶν, ἐπὶ τῷ δόγματι πεφύσηται 
ὑπὸ σαρχιχῇῆς διανοίας, οὐ πνευματιχῇς. Πῶς γὰρ οὐ 
σαρχιχοῦ νοὸς xal παχέος, τὸ ἀθετῆσαι τὰ ὑπὸ Χρι- 
στοῦ λεχθέντα; « Οὕτως ἠγάπησεν 6 Θεὸς τὸν xó- 
cuov, ὥστε τὸν Yibv αὐτοῦ ἔδωχεν ὑπὲρ τῶν ἀν- 
θρώπων᾽ » xal πάλιν, «Ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυ- 
τόν » xal, « Τὴν ψυχήν μου τίθηυι ὑπὲρ τῶν 
προδάτων᾽ » xai, « Ἄλλα πρόδατα ἔχω, κἀχεῖνά με 
δεῖ ἀγαγεῖν" υ xai μυρία ὅσα. Πῶς οὖν ἀνωτέρω 
εἶκεν, ὅτι « Ἔν ταπεινοφροσύνη; » Δοχούση καὶ οὐχ 
ἀληθινῇ. Γλλλως: Φυσιοῦνται μὲν ὡς δογωατισταὶ, 
ἐνιστάμενοι, καὶ μὴ δεχόμενοι διδαχθῆναι τὸ ἀλη- 
θές: συνιστῶσι δὲ τὸ οἰχεῖον δόγμα διὰ ταπεινοφρο- 


3 Joan. x. 16, 17. 
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σύνης, οὐχ ἣν αὐτοὶ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὡς λέγοντες, ὅτι À veluti asserentes majus esse quam hominibus con- 


Μεῖζον ἢ χατὰ ἀνθρώπους, τὸ σφαγῆναι ὑπὲρ ἡμῶν 
τὸν Μονογενῆ. 

« Καὶ οὐ χρατῶν τὴν χεφαλὴν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ 
αὗμα διὰ τῶν ἁφῶν xal συνδέσμων ἐπιχορηγού- 
μενον xal συμθιδαζόήλενον, αὔξει τὴν αὔξησιν 
τοῦ Θεοῦ. » Οὐ χρατεῖ, φησὶν, ὁ ταῦτα δογματί- 
ζων, τὴν χεφαλὴν, τουτέστι τὸν Υἱόν. Αὐτὸς γάρ ἐστι 
χεφαλὴ τῶν ἀγγέλων, ὡς Ποιητὴς καὶ Δημιουργός" 
ἀλλὰ xat πάσης τῆς ᾿᾿χχλησίας χεφαλὴ, καὶ κατὰ 
τοῦτο μὲν, πλὴν ἀλλὰ χαὶ χαθὸ σῶμα αὐτοῦ ἐσμεν 
xol μέλη, χοινωνήσαντος fuiv τῶν αὐτῶν. ἘΠ αὐτοῦ 
τοίνυν πᾶν τὸ σῶυα τῆς ᾿Εχχλησίας xal τὸ εἶναι ἅ πλῶς 
ἔχει, καὶ τὸ εὖ εἶναι. ᾽Εὰν αὐτοῦ ἐκπέσῃ τις, ἀπόλωλεν 
εὐθύς. “Ὅσπερ γὰρ τὸ αἰσθητιχὸν πνεῦμα ἀπὸ τοῦ 
ἐγχεφάλου εἰς πᾶν τὸ σῶμα διχδίδοται διὰ τῶν νεύρων, 
χαὶ ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ἐστι πᾶσα αἴσθησις, xal πᾶσα 
χίνησις᾽ οὕτω xal τὸ τῆς ᾿Εχχλησίας σῶμα ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ « ἐπιχορηγεῖται, » τουτέστι, λαμθάνει τὸ 
ζῆν καὶ αὔξειν πνευματιχῶς. {{6τε 56.521 δὲ τοῦτο ἔχει; 
Ὅτε «συμῥιβάζεται, » τουτέστι, συνάφειαν ἔχει πρὸς 
αὐτόν. Τὸ γὰρ ἅγιον Πνεῦμα διὰ τῶν ἀφῶν xol 
συνδέσμων τὴν ἐπιχορηγίαν τῆς αὐξήσεως δίδωσιν' 
ὡς εἴ γε ἀσύνδετον εἴη χαὶ ἀσυναφὲς τὸ σῶμα 
πρὸς τὴν χεφαλὴν, xat οὐ συυδιδάζεται πρὸς 
αὐτὴν, τουτέστιν, οὐ συντίθεται, οὐχ ἂν οὔτε ἧ 
ἐπιχορήγησις τοῦ Πνεύματος γίνοιτο, οὔτε f$ αὔξη- 
σις τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν, ἢ τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείχς 
«ἧς ἀρίστης. 

« Εἰ ἀπεθάνετε σὺν τῷ Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοι- 


veniat, Unigenitum pro nobis occidi. 


VEBS. 19. Et non tenens capit, ez quo totum cor- 
pus per nerus ef conjunctiones subministratum et 
constructum, crescit in augmentum Dei. Non conti- 
net, inquit, qui hec tradit, caput, hoc est Filium. 
Ipse enim est caput angelorum, veluti Creator et 
Opifex. Insuper totius etiam Ecclesi; caput est 
cum secundum hoc ipsum quidem, tum quatenus 
corpus ipsius sumus et membra, ipso nobiscum in 
iisdem communicante. Ex ipso itaque universum 
corpus Ecclesi; et suum esse simpliciter habet, et 
bene esse. Si quisquam ab eo exciderit, statim 
perit. Quemadmodum enim sensitivus spiritus a 
cerebro in totum corpus per nervos diffunditur, et a 
capite omnis sensus est et motus : hunc ad modum 
Ecclesie corpus ἃ Christo subministratur, hoc est, 
accipit vitam et augmentum spirituale. Quando au- 
tem hoc habet? Quando construitur, hoc est, con- 
nexionem ad ipsum et eum ipso habet. Spiritus 
enim sanctus per nexus et connexiones suppedita- 
tionem augmenti dat. Nam si dissolutum 4686 fuerit 
et distractum corpus a capite, et non construatur, lioc 
est, non componatur, nequaquam Spiritus submini- 
stratio fiet, neque augmentum Dei, id est, optimae 
secundum Deum conversationis. 


VERS. 20. δὲ mortui estis cum Christo ab cle- 


χείων τοῦ xocuou, τί ὡς ζῶντες dv τῷ χόσμῳ (Σ mentis mundi, quid tanquam viventes in mundo de- 


δογματίζεσθε; » Διὰ τοῦ βαπτίσματος, φησὶ, συν- 
ἀποθανόντες τῷ Χριστῷ, ἐνεχρώθητε πρὸς πᾶσαν 
τὴν προτέραν ζυὴν, ὥστε μηχέτι μηδὲ τοῖς στοι- 
γείοις δουλεύειν, οἷς πρώην ὑπέχεισθε. Πῶς οὖν 
πάλιν νῦν, ὡς ἐν τῇ προτέρᾳ ζωῇ ζῶντες, ὑπόκει- 
σθε τούτοις, διδάσχεσθε γὰρ ὅτι ἥδε ἢ ἡχέρα δεξιὰ, 
ἥδε ἀπαίσιος" ἅτινά ἐστιν ᾿Ελληνιχὰ παρατηρήυατα. 
“Ὅρα δὲ xal πῶς ἡμέρα αὐτοὺς διχχωιῳδεῖ, « Δογμα- 
τίζεσθε, » εἰπών. ὯΩς γὰρ παιδία ἀρτιμαθῇ χάθησθε, 
φησὶ, δογματιζόμενοι xal νοιλοθετούμενοι τί δεῖ 
ποιεῖν. 

« Μὴ ἅψη, μηδὲ γεύσῃ, μηδὲ θίγης" ἅ ἐστι 
πάντα εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει. » Καὶ ἄλλην πα- 
ρατήρησιν αὐτῶν τὴν τῶν βρωμάτων, Ἰουδαϊχὰν 


cernitis? Per baptisma, inquit, commortui Christo, 
mortui estis omni priori vite, ut non amplius ne 
ipsis quidem elementis serviatis, quibus antea sub- 
jecti eratis. Qui igitur nunc rursus, tanquam priorem 
adhuc vitam viventves, subdimini illis? Docemini 
enim quod hzc dies fortunata sit, illa vero infausta : 
quie Graecorum sunt observationes. Quin et illud 
vide, quomodo tacite eos carpat dicendo, Δογμα- 
τίζεσθε. Nam instar puerorum, inquit, qui; nuper 
discere eceperunt, sedetis, docendi et instituendi quid 
facere oportet. 

VERS. 21, 22. Ne tetigeris, neque gustaveris, neque 
contrectaveris : que sunt omnia ín interitum ipso usu. 
Aliam ipsorum observationem recitat, quae est in 


μᾶλλον, Gsxso ἦν ἡ τῶν ἡμερῶν, ᾿Ελληνιχή. Τὸν D cibis, Judaicam potissimum, quemadmodum die- 


τύφον δὲ τῶν δογιχτιστῶν χκαταστέλλων,, φησὶν, ὅτι 
o0 μεγάλα τινὰ ταῦτά ἐστιν, ἀλλ᾽ εἰς φθορὰν χατα- 
λήγει τοῖς χροκμένοις. Φθειρόμενα γὰρ ἐν τῇ γα- 
στρὶ 55, διὰ τοῦ ἀφεδρῶνος ὑποῤῥεῖ. Οὕτε οὖν ὠὧφε- 
λοῦσιν αὐτὰ καθ᾽ αὑτὰ, οὔτε βλάπτουσι. 

« Κατὰ τὰ ἐντάλματα χαὶ διδασχαλίας τῶν ἀν- 
θρώπων. » Οὐχ εἰσὶ θεῖα διδάγυατα ταῦτα, ἀλλὰ 
ἀνθρώπων ἐντάλματα. Τί οὖν; δ᾽ νόμος οὐχ ἔστι 
Θεοῦ "" διδασχαλία ; Ἦν μὲν ὅτε εἶχε καιρὸν 50, νῦν δὲ 
οὐκ ἔστιν, ὡς μὴ καιρὸν ἔχων. Ἦ ὅτι παρεποίουν 


rum erat Graca. Fastum autem dogmatistarum 
deprimens, Non magna quadam, inquit, haec sunt 
sed in corruptionem desinunt utentibus. Corrupta 
enim in ventre, per secessum defluunt. Neque igi- 
tr prosunt ista per sese, neque obsunt. 

Secundum praecepta et doctrinas hominum. Non 
sunt divine institutiones hz», verum hominum man- 
data. Quid igitur? nonne lex est doctrina Dei? Erat 
quidem, cum suo tempore vigeret : hodie autem non 
est, cum tempus ejus expletum est. Vel quia corrum- 


Varie leetiones. 
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pebant eam apud Judzeos seniores, traditiones extra A αὐτὸν οἱ παρ᾽ Ἰουδαίοις πρεσδύτεροι, παραδιδόνει 


legem imponentes, perinde ac Christus in Evangelio 
ait. Vel Graecorum dogmata denotat. 

VEgRs. 23. Que sunt rationem quidem habentia 
sapientue in. superstitione e£ humilitate, e£ in. non 
parcendo corpori, non in honore aliquo ad saturita- 
tem carnis. Rationem habent sapientia, non virtu- 
tem, neque veritatem. Videtur enim is qui haze 
tradit, pius aliquis esse, et moderatus, corpusque 
suum aspernari, propterea quod a cibis abstineat. 
Atqui Deus corpus honoravit, cibosque dedit, ut 
caro illis impleta consistat, affectibusque sponte 
dominetur : verum ipsi non utuntur corpore in 
honore, privantes ipsum et potestatem auferentes, 
nec permittunt ei ut sua sponte imperium exerceat. 


CAPUT 1l. 


A87 VEns. 1, 2. Igitur si consurrezistis cum 
Christo, qu& sursum sunt quarite, ubi Christus est in 
dextera, Dei sedens. Qwe sursum sunt sapite, non que 
super terram. Cum dixisset, Mortui estis cum Christo, 
per baptisma videlicet, ac tacite subintelligendum in- 
nuisset, quod Et simul excitati estis (baptisma enim, 
ut per submersionem, mortem, sic per emersio- 
nem, resurrectionem siguiflcat), nunc infert : Sí sur- 
rezistis una cum Christo, debetis posthac in supernis 
esse, ubi ille, ubi non est observatio : ac coelestia 
sapere. Nam hac qua de cibis precipiuntur atque 
diebus, terrestria et corporea sunt, nihil altum aut 
spirituale habentia ; siquidem terrenorum hominum 
sunt mandata. Non autem contentus fuit, Superna, 
dicere, neque, Ubi Christus est : sed adjecit, In dez - 
tera Dei sedens, quo magis a terra nostrum ani- 
mum abducat. 

VzBs. 3. Mortui enim estis, et vita vestra abscon- 
dita est cum Christo in Deo. Ipsos utrinque praeparat, 
ne quà hic sunt quaerant, tum ex morte, tum ex 
vito. Mortui enim estis, inquit, rebus inferioribus : 
ergo eas quarere non debetis. Rursus vita vestra 
in supernis est; quare et superna curate. Contendit 
enim ostendere, quod in supernis sedeant ipsi, 
aliamque vivant vitam, qua in Deo est; nimirum 
haudquaquam oculis conspicuam. Non apparet Chri- 
stus : sic neque vita vestra apparet. Quare ergo 


ἔξω τοῦ νόμου, ὡς xxl ὁ Κύριος ἐν Εὐαγγελίοις γε 
σίν. Ἦ τὰ τῶν “Ελλήνων αἰνίττεται. 

« Ἅτινά ἐστι λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἔν. 
λοθρησχεία, χαὶ ταπεινοφροσύνη, χαὶ dy 
σώματος, οὐχ ἐν τιμῇ τινε πρὸς πλησμονὴν d; 
σαρχός, » Λόγον ἔχουσι σοφίας. o0 δύναμιν, dx 
ἀλήθειαν. Δοχεῖ γὰρ 6 ταῦτα δογματίζων sisi 
τις εἶναι, xal μέτριος, xal τοῦ σώματος χατεγα. 
νεῖν, διὰ τοῦ ἀπέχεσθαι βρωμάτων. Καίτοι ὁ θὰ 
ἐτίμησε τὸ σῶμα, χαὶ τὰ βρώματα δέδωχεν, ὡς ὃ 
f, σὰρξ δι’ αὐτῶν πληρουμένη συνίσταται, χαὶ xj 
τῶν παθῶν ἑχουσίως" αὐτοὶ δὲ οὖχ ἐν τιμῇ τῷ mw 
part χρῶνται, ἀποστεροῦντες αὐτὸ,, καὶ τὴν ἐζουνσίε 
ἀφαιρούμενοι, xal μὴ συγχωροῦντες ἑχουσίως xe 
t£lv, 


KEQAA. T. 


« El οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω (nin, 
οὗ 6 Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ χαβήμε. 
νος. 'l'à ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ γῆς. » Εἰπὼν, ἃ 
« ᾿Απεθάνετε σὺν Χριστῷ, » διὰ τοῦ βαπτίσματος i. 
λαδὴ, xal κατὰ τὸ σιωπώμενον δοὺς νοεῖν, ὅτι kn 
συνηγέρθητε (τὸ γὰρ βάπτισμα, ὥσπερ διὲ τὰ 
καταδύσεως θάνατον, οὕτω διὰ τῆς ἀναδύσεως τὸν 
ἀνάστασιν τυποῖ ""), νῦν εἰσάγε: "2, ὅτι « El every, 
θητε τῷ Χριστῷ, ὀφείλετε λοιπὸν ἄνω εἶναι, ἔνϑε χὲ- 
χεῖνος, ἔνθα οὐχ ἔστι παρατήρησις" xai tà οὐρένε 
φρονεῖν. "Enel ταῦτα, τὰ περὶ βρωμάτων xai £p 
ρῶν, γήϊνά εἰσι xal σωματικὰ, καὶ οὐδὲν ὑψτλοι 
xai πνευματιχὸν ἔχοντα’ ἀνθρώπων γὰρ quive 
εἰσὶν ἐντολαί. Οὐχ ἠρχέσθη δὲ τῷ, « "Avo, » rixas, 
οὐδὲ, « Οὗ ὁ Χριστός ἐστιν» ἀλλὰ προσέθηχεν, ε Ἐν 
δεξιᾷ χαθήμενος τοῦ Θεοῦ, » ἵνα πλέον τι ἀποστήσει 
τὸν νοῦν ἡμῶν ἀπὸ τῆς γῆς. 

« ᾿Ἀπεθάνετε γὰρ, καὶ fj ζωὴ ὕμδόν χέχρυπται σὺν 
τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. » 'Εκατέρωθεν αὐτοὺς π:ρ:- 
σχευάζει μὴ ζητεῖν τὰ ἐνταῦθα, xol ἐκ τῆς vue 
σεως καὶ ἐκ τῆς ζωῆς. ᾿Ἀπεθάνετε γὰρ, φησὶ, τάς 
κάτω’ οὐχοῦν 5 οὐχ ὀφείλετε ζητεῖν ταῦτα. Πάλυ 
f ζωὴ ὑμῶν ἄνω' ὥστε xal τὰ ἄνω φρονεῖτε. Φιὴν 
γειχεῖ γὴρ δεῖξαι αὐτοὺς χαθημένους ἄνω καὶ ἄλλην 
ζῶντας ζωὴν, τὴν ἐν τῷ Θεῷ, τὴν μὴ φαινομένην, 
Μὴ φαίνεται ὁ Χριστός οὕτως οὐδὲ ἡ ζωὴ ὑμῶν 
φαίνεται. Τί οὖν ζητεῖτε τὰ φαινόμενα; Ταῦτ καὶ 


apparentia quaeritis? Hzec autem ργωβίγυϊ, ut mox D προκατασχευάζει, ἵνα εὐθὺς ἐμ πέση εἷς τὸν iun 


in moralem incidat sermonem. Solet enim, dum 
aliud astruit, ad alia transilire, ut in Epistola ad 
Corinthios, cum de iis qui ccenas preoccupabant, 
dissereret, repente in mysteriorum traditionem 
delapsus est. 

VERS. 4. Cum Christus autem apparuerit, vita ve- 
8ira, tum et vos apparebitis cum ipso in gloria. In 
secundo adventu manifestabitur Christus, et omnibus 
ostendetüur Deus, in gloria simul cum angelis adve- 
niens : nune enim usque adeo absconditus est, ut 
et hoc nomine criminetur. Tum igitur et vos mani- 

Varie 


M δηλοῖ o. δ ἄλλοο. 


** συνάγει 0. V λοιπὸν Ο. 


λόγον. Ἔθος γὰρ αὐτῷ ἄλλα 4' χατασχευάζοντι d; 
ἄλλα μεταπηδᾶν' ὡς xal ἐν τῷ πρὸς Κορινθίους περὶ 
τῶν προλαμδανόντων ἐν τοῖς δείπνοις διαλεγόμενος, 
ἐνέπεσεν ἀθρόως εἰς τὴν τῶν μυστηρίων παράδοσιν. 


« Ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, 4 ζωὴ ὑμῶν, cia 
xxl ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. » 
Ἔν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ φανεροῦται 6 Χριστὸς, 
xai πᾶσι δείκνυται Θεὸς “5, ἐν δόξῃ ἐρχόμενος μετὲ 
τῶν ἀγγέλων. Νῦν γὰρ τοσοῦτον χέχρυπται, ὥσιι 
καὶ διχθάλλεται. Τότε οὖν xal ὅμεῖς φανερωθήσεσδ᾽ 


lectiones. 
9 Χριστὸς 0. 





1233 


EXPOSITIO IN EPIST. AD COLOSS. — CAP. Ill. 


1254 


οὐ, ἁπλῶς, ἀλλὰ, « "Ev δόξῃ. » “Ὥστε ἐχείνην ζητεῖτε A festabimini : non simpliciter, sed, In gloria. Quare 


τὴν ἡμέραν', μὴ ταύτην’ πρὸς ἐχείνην ζῇν σπεύ- 
δετε. Τότε γὰρ fj ἀληθινὴ ζωὴ ὑμῶν φανεροῦται" ἡ 
γὰρ νῦν, θάνατος, ὅτι χαὶ διὰ φθορᾶς συνίσταται, 
τῆς Dor xai ἀποῤῥοῖς. Μὴ τιμὰς ἐνταῦθα ζητεῖτε 
xal δόξας. 'Exei γὰρ ἣ δόξα ὑμῶν, Ὃ μαργαρίτης 
κέκρυπται ἕως àv ἧ ἐν τῷ ὀστρέῳ᾽ ὅταν δὲ περι- 
θραυσθῇ ἐχεῖνο, τότε λάμπει dv δόξη. Οὕτω xal 
ἡμεῖς, ἕως ἂν ἐν τῷ φθαρτῷ τούτῳ ὦμεν σώματι, 
ὀφείλομεν ὡς χεχρυμμένοι ζῆν, μὴ δόξαν ζητοῦντες" 
ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο διαλυθῇ,, τότε ἣ δόξα ἡμῶν, 
ἐὰν ἄξιοι αὐτῆς '9 φανῶμεν διὰ τῶν πράξεων. 


« Nixpugate οὖν τὰ μέλη δμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. » 


diem illam desiderate, non hanc; in illam vivere 
studete. Tum enim vera manifestabitur vita vestra : 
presens enim mors est : siquidem per corruptionem 
consistit, per fluxum et refluxum. Honores et gloriam 
hic quaerere nolite. Nam illic gloria vestra est. Deli- 
tescit margarita, tantisper dum in conchyli fuerit : 
simulac vero illud perfractum fucrit, tum in gloria 
relucet. Hunc ad modum et nos, quandiu in 488 
corruptibili isto corpore fuerimus, tanquam latentes 
vivere debemus, ab omni glorie cupiditate alieni. 
Quando autem dissolutum fuerit hoc corruptibile, 
tunc erit gloria nostra, si hac digni per opera visi 
fuerimus. 

VERBs. 5. Mortificate ergo membra vestra qua sunt 


Οὐχ eint» , ᾿Αποῤῥίψχτε, ἀλλὰ, « Νεχρώσατε, » ὥστε B super terram. Non dixit, Abjicite : sed, Mortificate, 


μηδὲ ἀναστῆναι. Μέλη δὲ ἐπὶ τῆς γῆς τάχα μὲν xol 
τὰ σωματιχὰ μέλη λέγει" ἃ ὅταν μὲν τὰ οὐράνια μὴ 
ἐνεργῆ, ἐπὶ τῆς γῆς λέγεται" ὅταν δὲ τὰ οὐράνια 
ἐνεργῶνται δι᾽ αὐτῶν, οὐχέτι ἐπὶ τῆς γῆς εἶσιν. 
Οἷον ὅταν μὴ ὁρῶμεν χαχῶς ᾿ἴ, ὅταν μὴ ἀχούωμεν, 
oix ἐπὶ γῆς ἐσμεν. 'Γάχα δὲ μέλη ἐπὶ τῆς γῆς, xol 
τὰ διὰ τῶν μελῶν τοῦ σώματος ἐπιτελούμενα ἐπὶ 
τῆς γῆς ἁμαρτήματα, ἃ xal ἐπὶ τῆς γῆς μένει, 
καὶ ἐνταῦθα φθείρεται᾽ ἐπεὶ τά γε μέλη τοῦ σώ- 
ματος, εἰ χαὶ ἀπὸ τῆς γῆς εἶσιν, ἀλλ᾽ ὅμως οὐ 
μένει ἐπὶ τῆς γῆς xal φθείρεται, ἀλλ᾽ ἀφθαρτίζε- 
ται ἀνιστάμενα, Πῶς δὲ εἰπὼν ἀνωτέρω, ὅτι « Συν- 
ετάφητε τῷ Χριστῷ, ὅτι ἀπεξεδύσασθε τὸ σῶμα 
τῶν ἁμαρτιῶν τῆς σαρκός" » νῦν πάλιν λέγει, « Νε- 
χρώσατε; » Ὅτι ἢ μὲν προτέρα νέχρωσις τοῦ 
βαπτίσματος ἦν δῶρον, ἀποτιννύσα τὴν ἐν ἡμῖν 
προγεγονυῖαν ἁμαρτίαν: ἣ δὲ νῦν ὑποτιθεμένη νέ- 
κρωσις, τῆς ἡμετέρας προαιρέσεως, τὰς μετὰ τὸ 
βάπτισμα ἁμαρτίας ἀφανίζουσα, μᾶλλον δὲ μηδὲ 
ἀναζῆσαι ἐῶσα ὅλως, διὰ τοῦ θανατοῦν τὸ φρόνημα 
τῆς σαρχός. “Ὥσπερ εἴ τις ἀνδριάντα ῥυπωθέντα 
ἀναχαλχεύσας χαὶ λαμπρύνας πάλιν, παραινεῖ τῷ 
ἔχοντι τοῦτον σπουδάζειν ἀποτίθεσθαι τὸν ἰὸν, οὐ τὸν 
ἀκοσμηχθέντα πάντως, ἀλλὰ τὸν ἐπιγινόμενον μετὰ 


ταῦτα. 


a ΠΠορνείαν. » Ἰδοὺ ἡρμήνευσε τίνα εἰσὶ τὰ μέλη. 
Igea δὲ ταύτης μέμνηται, διότι καὶ μάλιστα τοῦτο 
κρατεῖ τὸ πάθος. 

« ᾿Αχαθαρσίαν, πάθος. » Παρῆχεν ἰδιχῶς εἰπεῖν ἃ 
οὐδὲ εἰπεῖν χαλόν᾽ xol διὰ τῆς ἀχαθαρσίας xal τοῦ 
πάθους πάντα ἐνέφηνε τὰ τῶν αἰσχρῶν μίξεων εἴδη. 
Τῷ ὄντι γὰρ πάθος f$ λύσσα τοῦ σώματος, xal 
ὥσπερ πυρετὸς, ἢ τραῦμα, ἢ ἄλλη νόσος. 


« ᾿Ἐπιθυμίαν χαχήν. » Ἰδοὺ γενιχῶς πάλιν τὸ πᾶν 
εἶπε. Πᾶσα γὰρ ἐπιθυμία κακή. "Εστι δὲ χαὶ ἢ ἐπι- 
θνμία καλὴ, ἡ Θεοῦ, καὶ τῶν τοῦ Θεοῦ, xa0 ἣν 48 
καὶ Δανιὴλ ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν ἦνι 


* Dan. ΙΧ. 32. 


ila ut nunquam resurgant. Membra autem super 
terram forte corporis quoque membra dicit; qua 
dum coelestia minime operantur, super terram esse 
dicuntur : cum autem coelestia per ipsa perficiuntur, 
non jam in terra sunt : ut cum aut vitiose non vide- 
mus, aut audimus, in terris non sumus. Fortasse 
autem et membra in terra dicuntur, quie in terra 
per membra corporis committuntur peccata, qua et 
in terra manent, et ibidem corrumpuntur : quan- 
doquidem corporis sane membra, tametsi e terra 
sint, non tamen in terra permanent corrumpuntur- 
que, sed incorruptibilia erunt, eum resurrexerint. 
At quomodo, cum supra dixisset, Consepulti estis 
cum Christo, quod exuceritis corpus peccatorum car- 


C nis, nunc iterum dicit, Mortificate? Quoniam prior 


quidem mortificatio baptismatis erat donum, qua 
peccatum antea in nobis natum interficiebat ; quee 
vero nunc proponitur mortificatio, nostra est volun- 
tatis, delens peccata quae post baptisma admittuntur, 
imo ne reviviscere quidem omnino siuens, eo quod 
affectum carnis interimat. Quemadmodum si quis 
statuam aream sordibus obsitam restaurans, ac 
lucidam reddens, commonefacit eum qui hanc pos- 
sideat, ut studeat deponere rubiginem : non eam 
quam omnino jam deterserit, sed quz posthac 
ventura sit. 

Fornicationem. Ecce interpretatus est qua sint 
jlla membra : primum autem istius meminit, quod 


D hic morbus potissimum regnet. 


Immunditiam, passionem. Que ne dictu quidem 
sunt honesta, ista seorsim dicere pretermisit; et 
per immunditiam et passionem omnes complexus 
est turpium mistionum species. Vere enim rabies 
corporis, passio est, et quemadmodum febris, aut 
vulnus, aut alia e&gritudo. 

Concupiscentiam malam. Ecce generatim rursus 
universum dixit. Omnis enim concupiscentia prava 
est, preter eam qua Dei est, divinarumque rerum. 
secundum quam et Daniel vir desideriorum erat ἃ. 
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Εἰ avaritiam que est simulucrorum servitus. 
Primogeunitus fllius male, concupiscentia est avari- 
tia : quam idololatriam nominavit, ceu auro et 
argento servientem. Nam idola gentium, argentum 
et aurum ». 

/&89 Vxns.6. Propter que venitira Dei super filios 
inobedientie. Ira et. in futuro sasculo, et sempe in 
praesenti apprehendit tales. Inobedientiz autem filios 
dicit, venia eos privans, οἱ ostendens quod non ex 
ignorentia sint in affectionibus, verum ex ípobe- 
dientia, quam sic exercuerunt, ut et seipsos huic 
traderent in filios, et ex ipsa manifestarentur signa- 
renturque. 

VgBs. 7. In quibus et vos ambulastis aliquando, 
cum viveretis in illis. Non caret encomio hic sermo, 
tanquam nunc non vivant in his, sed erat quando 
vivebant in eis. Gentes enim erant. 

Vgns. 8. Nunc autem deponite ct vos omnia. Quo- 
modo igitur, cum supra dixisset, Quondam in iis 
vivebatis, ac indicans quod nunc non vivant, rursus 
dicit, Deponite omnia? Qui enim deponerent quod 
non babent? Potest igitur responderi, quod illud, 
Quando vivebatis, cooperetur ei ad ea quae nunc di- 
cuntur. Quasi enim hoc innuit, quod olim quidem 
dominabatur in vos peccatum vitamque vestram 
detinebat, ac tyrannidem exercebat, ante baptisma 
videlicet, eratque difficile admodum a peccatis li- 
bcrari, adeoque affectibus pravis : nunc autem per 
baptisma occiso in vobis peccato, facile est depo- 
nere affectus, tanquam pallium. Nec est quod pra- 
texatis vos sub tyranno vitam vivere atque affecti- 
bus : estis enim eis mortui. 

Iram, £ndignationem, malitiam. Viudictam mali- 
tiam dicit, quam nonnulli aimarulentiam nomina- 
runt, quando quisquam malitiam in seipso servat, 
quo sese ulciscatur. 

Blasphemiam. Convicia sic vocat. 

Turpem sermonem de ore vestro. Emphatice dixit, 
Ex ore vestro : hoc est, quod sanctificatur per com- 
municationem Dominici corporis. Absurdum enim 
est foedari per blasphemiam turpiloquentiamque os 
vestrum quod Christum recipit. 


B 


VEBS. 9. Ne mentiamini alter in alterum. Christum 
induentes, qui dixit, Ego sum veritas * : quomodo p 
nunc alia forma amicimini, mendacii nimirum ὃ 
Planum enim hinc fit, quod illum characterem exue- 
ritis, qui vos veritate signaverit. 

Ezxuentes veterem hominem cumoperibus suis. Quid 
tandem membra et corpus et hominem vocat cor- 
ruptam vitam ac rursus vitam virtutibus insignem, 
idem ipsum? Ut ostendat voluntatem substantia 
esse potiorem, nosque ab ea potius nominari, non a 
substantia. Nam Seriptura equos, canes et vulpes 
nominat eos qui voluntatis et morum suorum no- 


» Psal. ΟΧΠΠ, 12. * Joan. xiv, 6. 
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« Kol τὴν πλεονεξίαν ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεί:, » 
*O πρωτότοχος υἱὸς τῆς χαχῆς ἐπιθυμίας ἢ πλεον- 
εξία ἐστίν ἣν εἰδωλολατρείαν φνόμασεν, 6x γρυτίν 
χαὶ ἀργυρίῳ λατρεύουσαν. Καὶ τὰ εἴδωλα γὰρ τῶν 
ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον. 

« Δι’ ἃ ἔρχεται f ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱὸς 
τῆς ἀπειθείας. » Καὶ ἡ μέλλουσα ὀργὴ» καὶ ἢ ἐν ὦ 
νῦν αἰῶνι πολλάχις χαταλαμθάνουσι τοὺς τοιούτοις 
Ἀπειθείας δὲ υἱοὺς αὐτοὺς λέγει. ἀποστερδὸν συ)- | 
γνώμης, καὶ δεικνὺς ὅτι oóx ἐξ ἀγνοίας sie b c 
τοῖς πάθεσιν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀπειθείας, fjv οὕτως irm. | 
σαν, ὥστε xal υἱοθετῆσαι ἑαυτοὺς ταύτη, καὶ ἐξ εἰ. 
τῆς γνωρίζεσθαι xai γαραχτηρίζεσθαι. | 

« Ἐν οἷς xal ὑμεῖς περιεπατήσατέ ποτε, ὅτε ix 
ἐν αὐτοῖς. » Mes! ἐγχωμίου ὁ λόγος, ὡς νῦν οὐ ζώντων 
αὐτῶν ἐν τούτοις, ἀλλ᾽ ἦν ὅτε᾽ ἐθνιχοὶ γὰρ ἦταν '*. 


« Νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε xai ὑμεῖς τὰ πάντα. » Πῶς οὖν 
ἀνωτέρω εἰπὼν, « Ὅτε ἐζῆτε, » καὶ ἐμφήνας, ὅτι va 
οὗ ζῶσιν, αὖθίς φησιν « Ἀπόθεσθε τὰ πάντα; » Il 
γὰρ ἂν ἀπόθοιντο ὃ οὖχ ἔχουσιν ; "Eat. οὖν εἰκεῖν͵ 
ὅτι χἀχεῖνο τὸ, « Ὅτε ἐζῆτε, » συνεργεῖ αὐτῷ 9 xx; 
τὰ νῦν λεγόμενα" ὡς ἂν εἰ γὰρ τοῦτο αἰνίττετει͵ 
ὅτι Πάλαι μὲν ἦρχεν ὑμῶν ἢ ἁμαρτία, xal τὴν Ub 
ὑμῶν κατεῖχε, xal ἐτυράννει, πρὸ τοῦ βαπτίσμαιακ 
δηλαδὴ, καὶ δυσχερὴς ἦν ἢ ἀπὸ τῶν παϑῶν ἔλυε 
pix νυνὶ δὲ διὰ τοῦ βαπτίσματος νεχρωθείσης τὸς 
ἐν ὑμῖν ἁμαρτίας, εὔχολόν ἐστιν ἀποθέσθαι d 
πάθη, ὥσπερ ἱμάτιον. Καὶ οὐκ ἔχετε προφασίζ- 
σθαι, ὅσι ὑπὸ τῷ τυράννῳ ζῆτε xal τοῖς πάθεσιν 
ἐνεκρώθητε γὰρ αὐτοῖς. 


« Ὀργὴν, θυμὸν, χαχίαν. » Τὴν μνησικχ αχίαν λέγει 
xaxiav , ἦν τινες xal πιχρίαν ὠνόμασαν, ὅταν τις à 
αὐτῷ τηρῇ τὴν χαχίαν, ὡς ἂν ἀνταποδῷ. 


« βλασφημίαν. » Τὰς λοιδορίας οὕτω λέγει. 

« Αἰσχρολογίαν ix τοῦ στόλατος διλῶν. » "Euge 
τιχῶς εἶπε τὸ, « Ἐχ τοῦ στόματος διιδδν᾽ » τουτέσει, 
τοῦ ἁγιαζομένου διὰ τῆς χοινωνίας τοῦ Kupuxw 
σώματος. ὌἌλττοπον γὰρ ῥυπαίνεσθαι διὰ βλασγη- 
μίας καὶ αἰσμρολογίας τὸ στόμα ὑμῶν, ὃ τὸν Xg- 
στὸν δέχεται. 

« Μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους. » Χριστὸν ἐνδυσαμε- 
vot, τὸν εἰπόντα, « ᾿Εγώ εἶμι ἢ ἀλήθεια,» πῶς vor 
ἄλλην μορφὴν περίκεισθε, τὴν τοῦ ψεύδους; Πρύδε- 
λον γὰρ, ὅτι ἐχεῖνον τὸν γαραχτῆρα ἐξεδύσασθε, τὸν 
ἀπὸ τῆς ἀληθείας ὑμᾶς χαραχτηρίζοντα. 

« 'Antxóucdu£vot τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν 
ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ. » Τί δήποτε μέλν͵ καὶ σῶμ: 
xal ἄνθρωπον χαλεῖ τὸν διεφθαρμένον βίον, καὶ τὶ» 
ἐνάρετον πάλιν τὸ αὐτό; "Iva δείξῃ ὅτι τῆς οὐσίες ὁ 
προχίρεσις χυριωτέρα, xal ἀπὸ ταύτης μᾶλλον xt- 
λούμεθα, οὐκ ἀπὸ τῆς οὐσίας. Καὶ ἢ Γραφὴ γὰρ 
ἵππους, xal χύνας, xat ἀλώπεχας ὀνομάζει τὰς iri 


, Varie lectiones. 


49 $e 0. 0 αὐτοῖς 0. 


ἘΠ ΠῚ gut C 


1257 


EXPOSITIO IN EPIST. AD COLOSS. — CAP. Iit. 


1258 


τῆς προαιρέσεως τοῖς τοιούτοις ζώοις ὁμοιωθέντας. À mine, bujusmodi belluis facti sunt similes. Proinde 


Kal εἷς γέενναν δὲ, xal εἰς βασιλείαν ἡμᾶς εἰσάγει 
ἣ προαίρεσις, οὐχ ἣ οὐσία. Παλαιὸν οὖν φησιν ἄν- 
θρωπον, τὴν διεφθαρμένην προαίρεσιν. Διὸ xal 
ἐπήγαγε" « Σὺν ταῖς πράξεσι" » τουτέστι, τὴν προαί-- 
ρεσιν μετὰ τῶν ἔργων. Παλαιὸν δὲ ὠνόμασε, τὸ 
αἰσχρὸν αὐτοῦ βουλόμενος δεῖξαι, xal τὸ δυσειδὲς, 
xal τὸ ἠσθενηχός. Ὅρα δὲ, πῶς τοῦ παλαιοῦ ἀν- 
θρώπου τὰ μέλη χατέλεξε- τὴν διάνοιαν διὰ τοῦ 
ψεύδους: τὴν χαρδίαν, διὰ τοῦ θυμοῦ" τὸ στόμα, 
καὶ διὰ τοῦ ψεύδους χαὶ τῆς βλασφημίας" τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, διὰ τῆς πορνείας, xal τὰ χρυπτὰ μέλη; 
τὸ ἧπαρ, διὰ τῆς χαχῆῇς ἐπιθυμίας: τὰς χεῖρας, διὰ 
τῆς πλεονεξίας, 

« Καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον, τὸν ἀναχαινούμενον 
εἷς ἐπίγνωσιν. ». Νέος ἄνθρωπος fj κατὰ Θεὸν προαί- 
pecie, ἥτις οὐ παλαιοῦται, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀχμάζει πρὸς 
τὴν τοῦ Θεοῦ xol τῶν θείων ἐπίγνωσιν, ἀεὶ xol ἀεὶ 
νεωτέρα δειχνυμένη, καὶ ὅταν πλείω λάθῃ τὴν γνῶ- 
σιν καὶ μειζόνων ἀξιῶται, μᾶλλον ἰσχύουσα. 


« Kev! εἰχύνα τοῦ χτίσαντος αὐτόν. » Τουτέστι 
Χριστοῦ" ἐπεὶ xal ὃ Χριστὸς οὐ πρὸς γῆρας ἦλθεν, 
ἂλλ᾽ οὕτως ἦν καλὸς, ὡς οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν. « Ὥραϊος 
κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. » 'Apap- 
τίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν, ἥτις παλαιοῖ xol φθείρει. 
καὶ ἡμεῖς οὖν οἱ ὑπ᾽ ἐχείνου χτισθέντες xat! εἰχόνα 
αὐτοῦ, ὀφείλομεν ἀποξύεσθαι τὴν ἐχ τῶν ἁμαρτιῶν 
φθορὰν xal παλαίωσιν, Κτίσιν δὲ καὶ τὴν τοῦ βα- 
πτίσματος, χαὶ τὴν τῆς ἀρίστης πολιτείας νόει. 


« Ὅπου οὖχ ἔνι “[λλην, xal Ἰουδαῖος. » Τουτέστι 
προσήλυτος, xal Ἰουδαῖος ἐκ προγόνων. 

« Περιτομὴ καὶ ἀχροδυστία, Βάρθαρος, Σκύθης, 
δοῦλος, ἐλεύθερος: ἀλλὰ τὰ πάντα, χαὶ ἐν πᾶσι 
Χριστός. » Ἰδοὺ xai ἄλλο ἐγκώμιον τοῦ χατὰ Χριστὸν 
νέου ἀνθρώπου, τὸ μήτε ἔθνους, αήτε ἀξιώματος, 
μήτε προγόνων διαφορὰν ἐνθεωρεῖσθαι 9 αὐτῷ, ἀλλὰ 
τὸν Χριστὸν εἶναι χαραχτῆρα αὐτοῦ, "Ev πᾶσι γὰρ 
τοῖς τὸν ἐνάρετον βίον μορφωθεῖσι τὰ πάντα ἐστὶν 
6 Χριστὸς, τουτέστι. xal γένος, καὶ ἀξίωμα. Ἦ καὶ 
ἑτέρως, ὅτι Πάντες εἷς Χριστὸς ἐγένεσθε, σῶμα αὐὖ-- 
τοῦ ὄντις. 


et in gehennam, et ad seternum regnum 90 nos 
ducit voluntas, non essentia. Veterem igitur homi- 
pem, corruptam voluntatem dicit : Propterea intu- 
lit, Cum operibus, hoc est, voluntatem cum operibus. 
Veterem autem nominavit, turpitudinem cjus ac 
deformitatem et infirmitatem ostendere volens. 
Observa autem quomodo veteris hominis membra 
recensuerit : mentem, per mendacium : cor, per 
indignationem : os, per blasphemiam et menda- 
cium : oculos et abdita membra, per fornicationem : 
hepar, per concupiscentiam : manus, per ava- 
ritiam. 


VEBs. 10. Et induentes novum eum qui renovatur 


p in agnitione. Novus homo est voluntas secundum 


Deum, qu& non consenescit, sed nunquam non vi- 
get ad Dei et divinarum rerum agnitionem , et que 
in dies magis magisque nova demonstratur : 86 cum 
majorem acceperit cognitionem, pluribusque donata 
fuerit, valentiorem sese exhibet. 

Secundum imaginem ejus qui creavit sllum. Iioc 
est Christi; quandoquidem et ipse ad senium non 
pervenerit, sed adeo formosus erat, ut ne dici 
quidem potest : Speciosus forma pre fliis homi- 
num d, Peccatum enim non fecit, quod hominem 
senio conficit ac corrumpit. Et nos igitur ab illo 
conditi secundum imaginem ejus, exuere et abra- 
dere debemus, qui ex peecatis nascitur, corruptio- 
nem et inveterationem. Creationem autem intellige, 
qua fit per baptismum et optimam vivendi ra- 
tionem. 

VEBS. 11. Ubi non est Grocus et Judaus. Hoc est, 
proselytus et Judeeus ex majoribus oriundus. 

Circumcisio et preputium, Barbarus, | Scytha, 
servus, liber : sed omnia, et in omnibus Christus!. En 
aliud encomium novi secundum Christum hominis, 
quod neque gentis, neque dignitatis, neque majorum 
ab ipso discrimen habeatur, sed Christum ejus esse 
sigaum. In omnibus enim qui vita virtutibus con- 
spicua sunt efformati, omnia est Christus, hoc est, 
et genus, et dignitas. Vel aliam ad rationem intel- 
ligas licebit : nempe quod Omnes unus Christus 
facti sitis, cum corpus ejus estis. 


« Ἐνδύσασθε οὖν, ὡς ἐχλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ, ἅγιοι  — VEBs. 12. Induite ergo, sicut electi Dei, sancti et 


καὶ ἠγαπημένοι. » “ὃ εὔχολον ἀεὶ δείχνυσι τῆς ἀρε- 
τῆς" ὥσπερ γὰρ ἱμάτιον, οὕτω xal ταύτην ἀναλαθεῖν 
δυνάμεθα ἀλλὰ xal ὅτι δεῖ αὐτὴν διηνεχῶς ἔχειν, 
καὶ ὡς χόσμῳ χρῆσθαι’ ὡς ὅ γε μὴ ἔχων ταύτην, 
ἀσχήμων καὶ ἄκοσμος. Καὶ μετ᾽ ἐγκωμίου fj παραί- 
νεσις xal ὑπερδολιχῶς. "'Evyévovto μὲν γὰρ ἅγιοι, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐχλεχτοὶ, οὐδὲ ἠγαπημένοι 53: ὁμεῖς δὲ ταῦτα 
πάντα. 

« Σπλάγχνα οἰχτιρμῶν. » Οὐκ εἶπεν, Ἐνδύσασθε 
ἔλεον, ἀλλὰ, « Σπλάγχνα οἰχτιρμῶν » 9 ἅμα μὲν, ἵνα 


dilecti. Facilem virtutis apparatum semper indicat : 
ut enim pallium, sic et hanc assumere possumus : 
deinde nos oportere eam assidue habere, eaque ceu 
ornamento uti; adeo ut qui hac careot, deformis et 
indecorus sit. Encomion autem admiscet adhorta- 
tioni eximium. Nam plerisque contingit, ut sint 
sancti, sed non electi, neque etiam dilecti sunt : 
vos autem estis hec omnia. 

A91 Viscera misericordie. Non dixit, Induite 
misericordiam, sed, Miísericordéo viscera : partim, 
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ne illos vilipendat, qui digni erant miseratione : A μὴ éxe(vou; ἐξευτελίσῃη τοὺς ἀξίους οἰκχτιρμῶν' 


partim, ut ostendat quod ex affectu intimo illis in- 
clinari oportet, et non ut fratres erga fratres, ve- 
rum ut parentes erga liberos. Ne enim mihi dicas, 
quod peccavit : ob eam namque causam abs te mi- 
sgericordic viscera exigo. 

Benignitalem, humilitatem, mansuetudinem, longa- 
nimitatem. Qui miserationis viscera induerit, illi 
necessario hac aderunt. Quis enim pater adversus 
gnatum suum non est benignus, non moderato est 
animo, non contendens cum eo, sed nibil non ei 
permittens? Ecquis non est longanimis? Disce hie 
optimumordinem. Benignitas sive comitas generat 
humilitatem : qui enim bonis moribus est excultus, 
is etiam est humilis. Ab humilitate mansuetudo 


ἄμα δὲ, ἵνα δείξῃ, ὅτι ἐκ διαθέσεως δεῖ ἐκπιχέμ. 
πτεσθαι αὐτοῖς, χαὶ οὐχ ὡς ἀδελφοῖς ἀδελφοὶ, ἐλλ' 
ὡς παισὶ πατέρες. Μὴ γάρ μοι εἴπῃς. ὅτι ἥμαρτι, 
Τὰ γὰρ σπλάγχνα διὰ τοῦτό σε ἀπαιτῶ. 


« Χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, πραότητα, με. 
χροθυμίαν. » Τῷ φορέσαντι σπλάγχνα οἰκτιρμῶν dw. 
καίως xal ταῦτα παρέπονται. Τίς γὰρ πατὴρ zr 
υἱὸν οὐ χρηστεύεται, οὐ ταπεινοφρονεῖ, μὴ ἐρίζων͵ 
ἀλλὰ πάντων αὐτῷ παραχωρῶν ; Τίς οὐ μαχροθυμᾶ; 
Μάθε δὲ τάξιν ἀρίστην. Ἢ χρηστότης γεννᾷ τετε. 
νοφροσύνην᾽ ὁ γὰρ χρηστοήθης, xal ταπεινόφρων, 
Ἀπὸ ταπεινοφροσύνης, πραότης" ὅ γὰρ ὑπέρφρων͵ 
καὶ θυμώδης. Ἀπὸ πραότητος, fj μακχροθυμίε, ὁ 


est : qui enim superbus est, is et concitatioris est B ἐστιν f, μεγαλοψυχία. 


animi. A mansuetudine longanimitas, id est magna- 
nimitas. 

VERS. 13. Supportantes invicem et donantes vobis- 
metipsis, si quis adversus aliquem habeat querelam. 
Hoc est, portantes vos mutuo, et tu illum, et ille 
te : et non amarulenter alter alterius lapsus explo- 
rantes, sed exiguos eos putantes, dignosque dissimu- 
latione. Expende hic quomodo ea ipse imminuerit, 
Querelam vocans. 

Sicut et Christus donavit vobis, sic et vos. Ut sem- 
per facit, a Christo eos adhortatur, illum in exem- 
plum proferens. At supra quidem mutuos eorum 
lapsus exiguos videri fecit, nudam querelam eos 
appellans. Cum vero Christum exemplum producit, 


« Ἀνεχόμενοι ἀλλήλων xal χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, 
ἐάν τις πρός τινα ἔχη μομφήν. » ᾿Γουτέστι, Bera 
ζοντες ἀλλήλους, xal σὺ ἐχεῖνον, καὶ ἐχεῖνος αἱ 
καὶ μὴ πιχρῶς ἐξετάζοντες τὰ ἀλλήλων πταίσμετι͵ 
ἀλλὰ μικρὰ αὐτὰ ἡγούμενοι, καὶ ἄξια παροράσιω. 
Ὅρα δὲ, πῶς xal αὐτὸς αὐτὰ ἐξηυτέλισε, «Moygh,: 
εἰπών. 

« Καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν, οὕτω mi 
ὑμεῖς. » Ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ προτῷ. 
serat αὐτοὺς, ἐκεῖνον παράγων ὑπόδειγμα. AY 
ἀνωτέρω μὲν τὰ ἀλλήλων πταίσματα μιχρὰ De 
ἐποίησε, μομφὴν αὐτὰ καλέσας ψιλήν᾽ διὰ δὲ αὶ 


persuadet nobis, ut etiamsi grandia delicta fuerint, C, τὸν Χριστὸν παραγαγεῖν, πείθει fip xiv μεγῶε 


ac etiamsi nos benefactores simus eorum qui nos 
leserunt, etsi nos magni, ipsi vero infimae sortis 
fuerint, nos tamen omnia dimittamus. Neque hoc 
solum, verum ut emoriamur etiam pro iis, et post 
mortem illis beneficium nostrum testemur, perinde 
ac Christus post mortem nobis beneflcia impertiit. 
Particula enim illa, Sicut, heec omnia exigit. 

VEnS. 14. Super autem hec omnia charitatem. 
Quia fieri potest, ut qui largiatur isthuc ex pura di- 
lectione non faciat, sed in speciem et ex hypocrisi; 
iter nobis ostendit, quo possumus persequi veram 
largitionem. Potest autem fieri, ut quispiam man- 
suetus videatur et humilis, nec tamen diligat : 
Propterea inquit, Super omnia hac induite chari- 
tatem. 

Quod vinculum est perfectionis, Ista si adsit, illa 
omnia connectit. Sin autem absit, dissolvuntur, et 
fucus et plane nihil esse deprehenduntur. Quemad- 
modum enim in domo nisi fuerint colligationes, 4088 
vincula dici solent, 494 et in corpore nisi fuerint 
ligamenta, nulla est reliquorum commoditas : hunc 
ad modum charitas omnia continet perfectionem 
facientia, citraque hanc nemo est perfectus, verum 
etiamsi omnia bahere videatur, imperfectus est. 


ὦσι τὰ ἁμαρτήματα, κἂν εὐεργέται ὦμεν τῶν fuk 
βλαπτόντων, χἂν ἡμεῖς μεγάλοι, ἐκεῖνοι δὲ μιρὰ, 
ὅμως πάντα ἀφιέναι" xal οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ κὲ 
ὑπεραποθνήσχειν, xal μετὰ θάνατον εὐεργετεῖν, i 
xal ὃ Χριστὸς εὐηργέτησεν ἡμᾶς καὶ μετὰ ϑάνατν, 


Τὸ yàp, « Καθὼς, » ταῦτα πάντα ἀπαιτεῖ. 


« Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην. » ᾿Ἐκειδὴ 
ἕνι * xol χαριζόμενον μὴ ἐξ ἀγάπης καθαρᾶς vom 
ποιεῖν, ἀλλὰ σχήματι xal ὑποκρίσει, δείκνυσιν ὁδὸν, 
δι’ ἧς δυνάμεθα κατορθῶσαι τὸ ἀληθῶς χαρίζεεμαι. 
Ἔστι δὲ καὶ πρᾶον φαίνεσθαι χαὶ ταπεινόφρονα, ui 
μὴ ἀγαπᾶν. Διό φησιν’ «Eni πᾶσι τούτοις i 
σασθε τὴν ἀγάπην. ν 


« τις ἐστὶ σύνδεσμος τῆς τελειότητος. » [loa 
ἐκεῖνα, φησὶν, αὕτη συσφίγγει παροῦσα" dxwx 
δὲ, διαλύονται καὶ ἐλέγχονται ὑπόκρισις ὄντε τὲ 
οὐδέν. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς οἰκίας, ἐὰν μὴ ὧσιν d 
ἱμαντώσεις, τὰ συνήθως λεγόμενα δέματα, καὶ ἐὶ 
τοῦ σώματος, ἐὰν μὴ ὦσιν οἱ σύνδεσμοι, οὐδὲν be 
λος τῶν λοιπῶν" οὕτω x«l ἣ ἀγάπη συνέχει τένε 
τὰ τὴν τελειότητα ποισῦντα, καὶ ἄνευ ταύτη τ’ 
λεῖος οὐδεὶς, ἀλλὰ x&v πάντα δοχῇ ἔχειν, ἐπὶ 


ἐστ WV. 


Várim lectiones, 


V ἕγεστι o, 


1261 


EXPOSITIO IN EPIST. AD COLOSS. — CAP. Ill. 


1262 


« Kal ἣ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ βραδευέτω ἐν ταῖς xap- À — VERS. 15. Et paz. Dei palmam fervat in cordibus 


δίαις ὑμῶν. » 'Y6oloÓnugev πολλάχις ὑπό τινος" 
ἀγωνίζονται παρ᾽ ἡμῖν λογισμοὶ δύο, 6 μὲν εἰς ἄμυ- 
vay χινῶν, ὁ δὲ εἷς μαχροθυμίαν. "Ekv ἡ εἰρήνη τοῦ 
Θιοῦ στῇ ἐν ἡμῖν, ὥσπερ τις βραδευτὴς δίκαιος, 
τουτέστι χριτὴς xal ἀγωνοθέτης, xal δῷ τὸ βραθεῖον 
τῆς νίχης τῷ χελεύοντι μαχροθυμεῖν, παύσεται Ó 
ἀνταγωνιστής. Αὕτη οὖν βραδευέτω ἐν Üpiv, μὴ ὅ 
θυμὸς, μὴ d φιλονειχία, μὴ 48 ἀνθρωπίνη εἰρήνη" 
ἐχείνη γὰρ ἐχ τοῦ ἀμύνασθαι γίνεται, ἐκ τοῦ ἀντι- 
δρᾶν' ἀλλ᾽ ἢ τοῦ Θεοῦ, ἡ βεύδαία, ἡ ἀδιάλυτος, 5, 
διὰ μηδὲν χοσμιχὸν ἀγαθὸν γινομένη, ὥσπερ οὐδὲ 
ἢ τοῦ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς διά τι ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἁπλῶς 
διὰ φιλανθρωπίαν χαὶ ἀγάπην ἔλυσε τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ἔχθραν. Πῶς δὲ τῆς ἀγάπης μνησθεὶς, πάλιν περὶ 


τῆς εἰρήνης ἄρχεται χαὶ διαλέγεται; Φαίνεται γὰρ Β 


περιττὴ ἢ παραίνεσις, εἴ γε τῇ ἀγάπη xal ἡ εἰρήνη 
ἐμπεριέχεται, Ἔστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι ἐπεὶ πολλάχις 
ἐγκαλεῖ xal φίλος τῷ φίλῳ, xai. ἀπὸ πολλῆς "ὅ ἀγά- 
πης, χαὶ φιλονειχίαι, xal ὕόδρεις, xal μάχαι ἐγεί- 
gertat, Οὐ, φησὶν, οὗ τοῦτο βούλομαι, ἀλλὰ μετὰ 
τῆς ἀγάπης χαὶ τὴν εἰρήνην ἔχετε τοῦ Θεοῦ, πάντα 
χατατάττουσαν χαὶ χρίνουσαν. 

« Ek ἣν καὶ ἐκλήθητε ἐν ἑνὶ σώματι. » Τουτέστιν, 
εἷς εἰρήνην χαλῶν ὁ Χριστὸς, ἐποίησεν ἡμᾶς ἕν 
φώμα, χεφαλὴ αὐτὸς γενόμενος. Διὰ τί γὰρ 6 ἄλλο 
ἐσμὲν ἕν σῶμα, 3 ἵνα ὡς μέλη ὄντες ἀλλήλων ταύ- 
τὴν τηρῶμεν, xal μὴ διιστώμεθα ; Ἦ, ὅτι "En τῇ 
εἰρήνη ἐχλήθητε, τουτέστι, μυρίων ἀγαθῶν ἠξιώ- 
θητε διὰ τῆς εἰρήνης. 
πρὸς Θεὸν, οὐχ ἂν ἐχλήθημεν ὑπ᾽ αὐτοῦ sl τὸ δοῦ- 


λοι αὐτοῦ εἶναι, χαὶ τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ μετέχειν. 


« Καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε. » Τοῦτ᾽ ἔστιν εὐχάριστον 
εἶναι, τὸ ὁμοίως χεχρῆσθαι τοῖς ὁμοδούλοις, ὥσπερ 
αὐτῷ 6 Θεός. Ὃ γὰρ τῷ Θεῷ χάριν ὁμολογῶν, ὡς ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἀφεθεὶς, οὐκ ἀμυνεῖται τὸν ἀδικήσαντα' ὡς 
ὅδ γε ἀμυνόμενος οὗ μέμνηται ὧν αὐτὸς εὖ ἔπαθε 51. 
κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν ἀφεθέντα μὲν μυρίων ταλάντων, μὴ 
ἀφέντα δὲ τὰ ἑχατὸν δηνάρια. Εὐχαριστῶμεν τοίνυν 
ὅ τι δ᾽ ἂν πάσχωμεν, καὶ παρ᾽ ὅτου δήποτε, xal 
ἱλαρτυρίου στέφανον ληψόμεθα. 


vestris. Saepe cum injuria sumus ἃ quopiam affecti, 
gemine apud nos cogitationes certant, altera ad 
vindictam nos concitans, altera ad longanimitatem. 
Si pax Dei in nobis steterit, ut justus aliquis certa- 
minis arbiter, hoc est judex et moderator, dede- 
ritque victoriae palmam ei qui jusserit ut sis longa- 
nimis, cessabit adversarius tuus. Ista igitur in vobis 
palmam ferat, non ira, non contentio, non humana 
pax (ea enim ex ultione nascitur et oppugnatione), 
sed Dei, qua stabilis et indissolubilis, quae ob nul- 
lum bonum mundanum fit, sque atque Dei erga 
nos pax, nullius causa facta est, verum simpliciter 
ob clementiam et dilectionem solvit inimicitiam 
quam erga nos habebat. Qui vero, cum charitatis 
meminisset, rursus de pace disputare incipit? Vide- 
tur enim supervacanea hac esse admonitio, cum 
sub charitate pax etiam contineatur. Potest igitur 
dici, quod cum non raro amicus amicum accuset, 
atque ex abundanti dilectione contentiones, injuriz, 
et pugna oriantur; Non hoc, inquit, volo, sed una 
cum dilectione pacem Dei habete, omnia cum or- 
dinantem, tum judicantem. 

In quam vocati estis in uno corpore. Hoc est ad 
pacem vocans Christus, fecit nos unum corpus, ca- 
put ipse factus. Etenim quam aliam ob causam su- 
mus unum corpus, quam ut veluti membra alter 
alterius, pacem hane servemus, et non dissidea- 
mus? Vel, quia Ad pacem vocati estis, hoc est, in- 


Εἰ μὴ γὰρ εἰρηνεύσαμεν (, numeris bonis estis donati per pacem. Nisi enim 


pacem habuissemus apud Deum, non essemus vo- 
cati ab eo ut servi ejus essemus, bonorumque ejus 
participes. 

Et grati estote. Istud est gratum esse, talem sese 
gerere erga conservos, qualem se erga ipsum exhi- 
buit Deus. Qui enim Deo gratias agit, quod sibi 
noxam remiserit, is non facile ulciscetur sese de eo 
ἃ quo sibi injuria facta est : sicut is qui vindictam 
sumit, non meminit quantis ipse sit beneficiis affe- 
ctus, juxta illum, cui cum dimissa essent decem 
millia talentorum, centum denarios dimittere ta- 
men noluerit *. Gratias igitur agemus quodcunque 
patiamur et a quocunque, et martyrii coronam 
accipiemus. 


« Ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ 79 ἐνοιχείτω dv ὑμῖν D  VEms. 16. Verbum Christi inhabitet ἐπ vobis 


πλουσίως. » Δείχνυσιν ἡμῖν ὁδὸν δι’ ἧς εὐχάριστοι 
ἐσόμεθα. ᾿Εὰν γὰρ ἐνοιχῇ ἐν ἡμῖν 6 λόγος τοῦ Χρι- 
στοῦ, τουτέστιν, ἢ διδασκαλία, τὰ δόγματα, al παρ- 
αἰνέσεις, δι’ ὧν διδάσχει ἡμᾶς χαταφρονεῖν τῆς 
παρούσης ζωῆς, χαὶ τῶν ἐνταῦθα ἀγαθῶν, οὐδενὶ 
τῶν δυσχερῶν εἴξομεν, ἀλλὰ πάντα χαρτερῶς φέ- 
ροντες, εὐχαριστήσομεν ἐπὶ τοῖς συμδαίνουσιν. Οὐκ 
εἶπε δὲ ἁπλῶς, "Εστω ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽, «᾿Ενοιχείτω, » 
καὶ, « Πλουσίως. » ᾿Εὰν γὰρ πλούσιοι ὦμεν ἐν τῇ 


* Matth. xvii, 24. 


abunde. Viam uobis premonstrat, per quam grati 
erimus. Si enim in nobis 493 habitet verbum 
Christi, hoc est, doctrina, dogmata, et admonitio- 
nes, quibus nos docet cum priesentem vitam, tum 
bona ejus aspernari, nulli molestit& cedemus, ve- 
rum omnia constanter ferentes, gratias agemus ob 
ea qu& nobis obvenient. Non dixit autem simplici- 
ter, Sit in vobis, sed, Inhabitet, et, Abunde. Si 
enim opulenti fuerimus in cognitione Scripturarum 


Varie lectiones, 


55 περίττης 0. 96 τί γὰρ καὶ διὰ τί m. 9" μεμνῆσθαι ἔοιχεν ὧν ἔπαθεν αὐτός o. 99 Θεοῦ 0; 
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omnes calamitates zequo animo feremus, perinde ae Α γνώσει τῶν Γραφῶν, πάσας τὰς συμφορὰς εὐχόλως 


dives in pecuniis jacturam ferre potest. 


In omni sapientia. Hoc est, in omni virtute. Sa- 
pientiam enim virtutem appellat, sicut et pecca- 
tum insipientiam David : Dixit insipiens in corde 
Suo; et, Putruerunt cicatrices meam a facie ἐπ- 
siptentie mea 5. 

Docentes et commonentes vos ipsos psalmis, et 
hymnis, et canticis spiritualibus. Quia lectio laborem 
habet, multumque illi molestia inest, non ad histo- 
rias duxit, verum ad psalmos, ut simul et animum 
canendo oblectes, laboremque fallas. Psalmis au- 
tem hymnos subjunxit, ceu rem quampiam perfe- 
ctiorem. Psallere namque, hominum; hymnos 
vero concinere, angelorum est. 


In gratia cantantes. Hoc est, cum gratia et vo- 
luptate spirituali. Ut enim humanee cantilene gra- 
tiam babere videntur, etiamsi non spiritualem : 
hunc ad modum divine spiritualem habent oblecta- 
tionem. Vel quia ex dono spirituali illis obtigerat 
ut canerent. 

In corde vestro Domino. Non simpliciter ore, sed, 
Corde, id est, cum attentione. Hoc enim est Deo 
canere; illud vero, aeri. Aliter, in corde, non ad 
ostentationem. Nam etsi in foro fueris, potes apud 
teipsum canere, nemine audiente. 


VERS. 17. Et omne quodcunque facitis in verbo aut 


οἴσομεν, ὥσπερ xal ὃ πλούσιος ἐν χρήμασι ζημίαν 
ἐνεγχεῖν δύναται. 

« "Ev πάσῃ σοφία. » Τουτέστιν, ἐν πάσῃ dpery 
Σοφίαν γὰρ τὴν ἀρετήν φησιν, ὥσπερ xal τὴν &ys;- 
τίαν ἀφροσύνην ὁ Δαυΐδ' « Εἶπεν ἄφρων ἐν χαρξίς 
αὑτοῦ" » xal, « Προσώζεσαν οἱ μώλωπές μοὺ dn 
προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου. » 

« Διδάσχοντες xol νουθετοῦντες ξαυτοὺς da. 
μοῖς, xat ὕμνοις, xal ᾧδαῖς πνευματιχαῖς. » "Ezn- 
δὴ f, ἀνάγνωσις ἔχει πόνον xal πολὺ τὸ qopruin, 
οὐχ ἐπὶ ἱστορίας ἤγαγεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ ψαλμοὺς, ἦε 
ὁμοῦ καὶ τέρπης τὴν ψυχὴν dówv, καὶ ὑποχλέκτις 
τὸν πόνον. Μετὰ δὲ τοὺς ψαλμοὺς, τοὺς ὕμνους τέ- 
θειχεν, ὡς τελειότερόν τι πρᾶγμα. Τὸ μὲν Th 


B ψάλλειν, τῶν ἀνθρώπων’ τὸ δὲ ὑμνεῖν, τῶν ἐγ. 
Dev 


γέλων. 
« Ἐν χάριτι ἄδοντες. » Ἀντὶ τοῦ, μετὰ χάριτος 
καὶ ἡδονῆς πνευματιχῇῆς. “Ὥσπερ γὰρ τὰ ἀνθρώκοε 
ἄσματα χάριν ἔχειν δοχοῦσιν. εἶ μὴ πνευματιχήν. 
οὕτω τὰ θεῖα, πνευματιχήν. Ἦ ὅτι xal ἀπὸ χαρί- 
σματος εἶχον τὸ ἄδειν. 


« Ἐν τῇ χαρδίᾳ ὁμῶν τῷ Κυρίῳ. » Οὐχ ἁπλῶς τῷ 
στόματι, ἀλλ᾽, « "Ev τῇ χαρδία., » ὅ ἐστι, μετὰ xooe- 
οχῆς. Τοῦτο γάρ ἐστι τῷ Θεῷ ἄδειν, ἐκεῖνο δὲ τῷ 
ἀέρι. Καὶ ἄλλως ἐν τῇ χαρδία, μὴ πρὸς ἐπίδειξα. 
Κἂν γὰρ ἐν ἀγορᾷ ἧς, δύνασαι κατὰ σαυτὸν dim 
μηδενὸς ἀχούοντος. 

« Καὶ πᾶν ὃ ἂν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἔργῳ, zat 


opere, omnia in nomine Domini Jesu. Si edas, si C ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. » 'E&v ἐσθίης, ih 


bibas, si peregrineris, omnia in nomiue Dei age, 
hoc est, ipsum adjutorem invocans; ubi primum 
preces ad eum fuderis, tum demum opera tua ag- 
grediaris. Dei nomen daemones ejicit, et opera tua 
facilia tibi non reddet? Vel hoc ait : Dominum Je- 
sum invocate, non angelos superinducite. 


Gratias agentes Deo Patri per ipsum. Si Filium 
invoces, Patrem invocas per ipsum : si Filio gra- 
uas agis, per ipsum etiam Patri gratias agis. Vel, 
Quemadmodum nosipsos Filius ad Patrem adduxit, 
sic et ipse gratiarum actionem nostram ad Patrem 


πίνης, ἐὰν ἀποδημῆς, πάντα ἐν ὀνόματι τοῦ Oki 
πράττε, τουτέστιν, αὐτὸν χαλῶν βοηθὸν, πρύτερον 
αὐτῷ εὐχόμενος, xal οὕτως ἅπτου τῶν ἔργων. Τὸ 
τοῦ Θεοῦ ὄνομα δαίμονας ix6d)Aes, xal τὰ xp 
Ὑματα οὐχ εὐμαρίσει σοι; Ἢ τοῦτό φησιν, ὅτ 
'Tóv Κύριον Ἰησοῦν ὀνομάζετε᾽ μὴ τοὺς ἀγγέλους 
ἐπεισάγετε. 

« Εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ xal Πατρὶ 53 δι᾽ αὐτοῦ. » 
"Av τὸν Υἱὸν χαλῇς,, δι᾽ αὐτοῦ τὸν Πατέρα καλεῖς. 
Ἂν τῷ Υἱῷ εὐχαριστῆς, δι’ αὐτοῦ τῷ Πατρὶ εὐχαρι- 
στεῖς. Ἧ,, ὅτι “Ὥσπερ ἡμᾶς αὐτοὺς 6. Υἱὸς τῷ [Ie 
τρὶ προσήγαγεν, οὕτω xal τὴν εὐχαριστίαν ἡμῶν 


perfert, omnium bonorum mediator nobis exsistens. ἢ) αὐτὸς προσάγει τῷ Πατρὶ, πάντων τῶν ἀγαθῶν με- 


VEns. 18. Mulieres, subdit estote viris vestris, 
sicut oportet in Domino. Cur non in omnibus Epi- 
stolis, sed in hac, et ad 294, Ephesios, et ad Ti- 
motheum ac Titum h&c praecipit? Vel quia verisi- 
mile est quod in his urbibus tales dissensiones 
fuerint : vel quia firma erat hic Ecclesia, ac reli- 
qua apud eos bene habebant, et quod reliquum 
erat, de hisce loquitur. Aliis vero in altioribus 
dogmatibus defectum patientibus, magis erat neces- 
sarium de iis scribere, ac hujusmodi adhortationes 


Psal. ΧΕΙ, 1. 6 Psal. xxxvi, 5. 


σίτης ἡμῖν ὦν. 

« Αἴ γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν " 
ὑμῶν, ὡς ἀνῆχεν ἐν Κυρίῳ. » Τί δήποτε μὴ ἐν πέ- 
σαις ταῖς Ἐπιστολαῖς, ἀλλ’ ἐν ταύτη, x«l τῇ πρὸς 
᾿Εφεσίους, καὶ τῇ πρὸς Τιμόθεον καὶ Τίτον, ταῦτε 
ἐπιτάττει; Ἦ ὅτι εἰχὸς ἐν ταύταις ταῖς πόλεφιν 
εἶναι τοιαύτας διχοστασίας" ἢ ὅτι ἑδραία ἦν iv 
θα ἥ Ἐκχλησία, xal τὰ ἄλλα αὐτοῖς κατώρθωτο; 
χαὶ λοιπὸν περὶ τούτων διαλέγεται, Τοῖς δὲ ἄλλοις 
ἐλλειπόντων δογμάτων ὑψηλοτέρων, ἀναγκαιότερον " 
ἦν δι ἐχεῖνα γράφειν, τῶν δὲ τοιούτων ὑποθηκῶν 


Variz lectiones. 
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ἀμελεῖν. Πολλὴ δὲ ἢ ἐμφέρεια κἀν τούτοις ταύτη τῇ À praetermittere. Magna autem in hisce similitudo 


᾿Ἐπιστολῇ xal τῇ πρὸς ᾿Εφεσίους. Τί δέ ἐστι τὸ, 
« "Ev Κυρίῳ; » Ἀντὶ 100, Διὰ τὸν Κύριον ὑποτάσσεσθε. 
Οὐ γὰρ μόνον τὴν ἀπὸ φύσεως ὑποταγὴν ἀπαιτῶ 
(τοῦτο γὰρ δηλοῖ διὰ τοῦ, « Ὥς ἀνῆχε, » τουτ- 
ἔστιν, ὥσπερ ἐστὶ χαθῆχον), ἀλλὰ xal τὴν διὰ Θεὸν 
μάλιστα. 


« Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας, xal μὴ 
πιχραίνεσθε 52 πρὸς αὖτάς. » Ὅρα, πῶς τὸ χκατάλ- 
ληλον ἐχάστῳ γένει παραινεῖ" γυναιξὶ μὲν τὴν ὑπο-- 
ταγήν" ἀνδράσι δὲ, τὴν ἀγάπην. Οὐχ οὕτω γὰρ $$ 
[παρὰ ] τοῦ ἀρχομένου ἀγάπη πρὸς τὸν ἄρχοντα ζητεῖ- 
ται, ὡς fj τοῦ ἄρχοντος πρὸς τὸν ἀρχόμενον, Ἀπὸ μὲν 
οὖν τοῦ ἀγαπᾶσθαι 4j γυνὴ γίνεται xol αὐτὴ φι- 


λική᾽ ἀπὸ δὲ τοῦ δουλεύεσθαι, 6 ἀνὴρ ἐπιεικής. B 


Ἐπειδὴ δὲ ἔστι xal ἀγαπῶντα πιχραίνεσθαι {μά- 
λιστα γὰρ αἴ πρὸς τὰ φιλούμενα πρόσωπα μάχαι 
αὖται πιχραὶ), διὰ τοῦτό φησι" « Μὴ πικχραίνεσθε. » 
Té ὄντι γὰρ ἀπὸ πολλῆς πιχρίας τοῦτο γίνεται, τὸ 
διαστασιάζειν τινὰ πρὸς τὸ μέλος αὐτοῦ. 

« Τὰ τέχνα, ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσι χατὰ πάντα, 
Τοῦτο γάρ ἐστιν εὐάρεστον ἐν Κυρίῳ. » Πάλιν τὸ, 
« Ἔν Κυρίῳ. » Οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς φύσεως μόνης βούλε- 
ται ἡμᾶς ταῦτα ποιεῖν, ἀλλὰ χαὶ ὅτι τῷ Θεῷ δοχεῖ, 
ἵνα χαὶ μισθὸν ἔχωμεν, ὡς διὰ τὸν Θεὸν ποιοῦντες. 
Εῤσεθῶν δὲ πατέρων παισὶ διαλεγόμενος, εἶπε τὸ, 
« Κατὰ πάντα, » ἐπεὶ τοῖς γε ἀσεδέσι πατράσιν οὐ 
κατὰ πάντα δεῖ ὑπαχούειν. Οὐ γὰρ δὴ καὶ ὅτε εἷς 
ἀσέθδειαν ἐχόιάζονται, πειστέον. 

« Οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, 
ἵνα μὴ ἀθυμῶσι. » Τουτέστι, Μὴ πάντα ὅσα πράτ- 
τουσι, πιχρῶς ἐξετάζετε" ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ καὶ παρορᾶν 
θέλετε, ἵνα μὴ φιλονειχοτέρους αὐτοὺς ποιῆτε, καὶ 
εἰς ἀθυμίαν ἐμδάλητε. "Opa δὲ σοφίαν, πῶς ἐπ- 
έχλασε τοὺς γονεῖς, xol ἔχαμψεν αὐτῶν τὰ σπλαγ- 
χνα διὰ τοῦ εἰπεῖν, « "Iva. μὴ ἀθυμῶσι. » Τοῖς 
γὰρ πατράσι πᾶσα σπουδὴ, μὴ ἀθυμεῖν τοὺς 
παῖδας. 


« Οἱ δοῦλοι, υπαχούετε χατὰ πάντα τοῖς xat 
σάρχα χυρίοις. » Εὐθέως δικαίωμα τοῦ ὑπαχούειν 
αὐτὸ τὸ ὄνομα τὸ τοῦ δουλου" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀλγήση, 
ἐπήγαγε. « Τοῖς χατὰ σάρχα χυρίοις. » Τὸ γὰρ χρεῖτ- 
τόν σου, ἧ ψυχὴ, φησὶν, ἡλευθέρωται. Πρόσχαιρος 5$ 
δουλεία: μᾶλλον οὖν ὑπόταξον τὴν ψυχὴν, ἵνα 
ἐθελουσίως [-λούσιος }] 3 $ δουλεία. 

« Νὴ iv ὀφθαλμοδουλείᾳ, ὡς ἀνθρωπάρεσχοι. » 
Ποίησον, φησὶ, τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου δουλείαν ἀπὸ τοῦ 
φόδου γίνεσθαι τοῦ Χριστοῦ, “Ὅταν γὰρ μὴ ὁρῶντος 
τοῦ δεσπότου πράττῃς τὰ δέοντα, δῆλον ὡς διὰ τὸν 
τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμὸν ποιεῖς" ἐὰν δὲ ὅταν δρᾷ 6 δε- 
σπότης μόνον, τότε ἀνθρωπάρεσχος εἶ" τοιοῦτος δὲ 
ὧν, σαυτὸν βλάψεις. « Κύριος γὰρ διεσχόρπισεν 
ὁστᾶ ἀνθρωπαρέσχων. » 


5» Psal. 111,6. 


est Epistolee ad Ephesios cum hac. Quid autem est, 
In Domino? Pro eo quod est, Propter Dominum 
obedite. Non enim obedientiam natura solummodo 
debitam a vobis exigo (hoc enim indicat per 
hoc quod ait, Sicut oportet, hoc est, uti con- 
venit), sed potissimum etiam eam quie est propter 
Dominum. 

VEBs. 19. Viri, diligite uxores, et nolite amari 
esse ad. illas. Animadverte quomodo ejus quod 
utrique sexui competit, commonefaciat : uxores 
quidem, ut obediant; maritos vero, ut diligant. 
Non enim adeo a subdito erga principem dilectio 
quaritur, ut a principe erga subditum. Ex eo enim 
quod uxor diligatur, diligit et ipsa vicissim : ac 
dum ipsa marito inservit, redditur ei mansuetus. 
Quia vero fieri potest, ut quisquam diligat, interim 
tamen exasperetur ( nam amicorum altercationes 
sunt acerbissimze) propterea inquit, Ne sitis amari. 
Revera enim ex multa hoc fit amarulentia, quod 
quisquam dissidest adversus membrum suum. 

VERS. 20. Filii, obedite parentibus per omnia; hoc 
enim placitum est in. Domino. Rursus, In Domino. 
Non enim a sola natura nos ista vult facere, verum 
quia et Deo visum est, ut mercedem habeamus ceu 
Dei causa facientes. Piorum autem parentum li- 
beris verba faciens, dixit, Per omnia. Nam impiis 
parentibus non est per omnia obtemperandum. 
Non enim quando ad impietatem cogunt, eis est 
obediendum. 


C Vans. 21. Patres, nolite ad indignationem  pro- 


vocare filios vestros, ne pustllo animo fiant. Hoc est, 
Ne omnia quacunque agunt, amarulenter et exacte 
inquirite, sed quzdam a vobis sunt dissimulanda, 
ne contentiosiores eos faciatis, atque in meerorem 
conjiciatis. Observa autem ejus sapientiam, quo- 
modo infregerit parentes, eorumque viscera in- 
flexerit per hoc quod dixit, Ne pusillo fiant animo. 
Universa enim parentum cura in hoe incumbit, ne 
liberi dejecto sint animo. 

γΈΕΒΒ. 22. Servi, obedite per omnia dominis car- 
nalibus. Statim jus obedientie ipsum servi nomen 
attulit : sed, ne illos apngeret, addidit, Dominis 
carnalibus. Potior enim tui pars, anima, inquit, 
est libera; servitus est temporaria : animam 495 
igitur potius submitte tuam, ut voluntaria sit 
servitus. 

Non ad oculum servientes, quasi hominibus pla- 
centes. Effice, inquit, ut servitus ex lege debita, ex 
metu Christi fiat. Cum enim hero non cernente 
functus fueris fidelis servi officio, perspicuum est 
quod ob Dei oculum isthue agas; si autem solum- 
modo cum herus conspexerit, tunc hominibus pla- 
ces. Talis autem si fueris, teipsum damno af- 
fieies : Dominus enim dispersit ossa. hominibus 
placentium Ὁ, 
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Sed in simplicitate cordis metuentes Dominum. A 


Hoc enim est metuere Dominum, quando nemine 
vidente nihil agimus mali : haec autem cordis est 
simplicitss, non ad homines respicere. Qui homi- 
nibus igitur placet, non est simplex. 

VERS. 23. Et quodcunque facitis, ex animo opera- 
mini, tanquam Domino, et non hominibus. Non so- 
lum a simulatione, verum etiam a torpore eos libe- 
rari cupit : imo ipsos pro servis liberos facit, 
quippe qui non opus habeant dominorum imperio. 
Quod enim ait, Er animo, hoc est, cum benevo- 
lentia, non cum servili necessitate, sed libere et 
voluntario facere. 

Vas. 24. Scientes quod a Domino accipietis re- 
tributionem hereditatis. Domini enim non sspe 
servos haeredes faciunt, etiamsi decies millies eis 
bene servierint : Dominus autem haereditatis quae in 
celis est, retributionem vobis dabit, si benevolen- 
tiam erga dominos custodiatis. 


Domino enim Christo servitis. Qui ordinem vobis 
hunc destinavit et subjectionem. Quod autem servi- 
viatis Christo, planum est ex eo quod ipse sit ve- 
ster remunerator. 

VnRBSs. 24. Qui autem injuriam facit , recipiet id 
quod £nique gessit , et non est personnarum acceptio. 
Servus autem qui dominum suum vel negligenter 
serviendo, vel res heriles suffurando injuria afficit, 
mercedem a Deo feret. Non enim personarum ac- 
ceptor est Deus, ut misereatur servi, ceu infirma 
partis, qui lege sancivit, ne judex pauperis mise- 
reatur in judicio?. Vel aliter : Christianus servus 
Gre&cum et infidelem herum injuria afficiens, non 
arbitretur evasurum sese condemnationem. Non 
enim personarum aeceptor est Christus, ut ipsi ceu 
Christiano remittat quod adversus infidelem domi- 
num deliquit. Etsi autem ad servos videatur dicere 
istud, Non est personarum respectus : domini tamen 
hoc etiam ceu ipsis conveniens accipiant. 


496 CAPUT IV. 


VERS. 1. Domini, quod justum est et &quum servis 
prestate. Quid est justum? Ipsos pro laboribus re- 
munerare, rerumque omnium copiam suppedi- 
tare, nec permittere ut aliena ope indigeant. Non 
enim postquam audivisti quod a Deo sint merce- 
dem accepturi, tu eos privabis iis ad quz tu ob- 
stringeris. 

Scientes quod et vos Dominum habetis in colis. 
Perinde ac illi vos dominos habent, sic et vos Do- 
minum habetis. Qua igitur mensura mensi fueritis 
vestris servis, metietur et vobis Dominus vester ?. 
Vel, quia et vos cum illis eumdem habetis Domi- 
num, itaque tanquam conservis vos ipsis exhibete. 
Hic enim communem servitutem fecit. 

VERS. 2. Orationi instate, vigilantes in ea in gra- 

! Levit. xix, 15. ? Luc. vr, 88. 
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€ Ἀλλ᾽ ἐν ἁπλότητι xapb(ac φοθούμενοι τὸν Ἀν. 
ριον. » Τοῦτο γάρ ἐστι φοδεῖσθαι τὸν Κύριον, ὅταν 
μηδενὸς ὁρῶντος, μηδὲν πράττωμεν χαχόν" τοῦτ᾽ 
δὲ xal ἁπλότης τῆς καρδίας, τὸ μὴ πρὸς ἀνθδρώπως 
ὁρᾷν. "Apa οὖν 6 ἀνθρωπάρεσχος oU, ἁπλοῦς. 

« Καὶ πᾶν Ó ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε, 
ὡς τῷ Κυρίῳ, xal οὐκ ἀνθρώποις. » Οὐ μόνον im 
χρίσεως, ἀλλὰ καὶ ἀργίας αὐτοὺς ἀπηλλάχθαι Bo 
λεται. Μᾶλλον δὲ ἐλευθέρους αὐτοὺς ἀντὶ δούλων 
ποιεῖ, ὅταν μὴ δέωνται τῆς τῶν δεσποτῶν ἐκιστε- 
σίας. Τὸ γὰρ, « 'Ex ψυχῆς, » τοῦτό ἐστι, τὸ μετ᾽ 
εὐνοίας, μὴ μετὰ δουλικῇς ἀνάγχης, ἀλλὰ pmi 
ἐλευθερίας xal προαιρέσεως ποιεῖν. 

« Εἰδότες ὅτι ἀπὸ Κυρίου λήψεσθε τὴν dv. 
απόδοσιν τῆς χληρονομίας.» Οἵ μὲν γὰρ δεσπόται οὐ 
ποιοῦσι πολλάχις χληρονόμους τοὺς δούλους, χὲν 
μυριάχις αὐτοῖς καλῶς δουλεύσωσιν" ὅ δὲ Küpx 
τῆς ἐν οὐρανοῖς χληρονομίας τὴν — dvtexólom 
δώσει ὑμῖν, ἐὰν εὔνοιαν φυλάττητε πρὸς τοὺς be 
σπότας. 

« Τῷ γὰρ Κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε. » Τῷ τάν 
νομοθετήσαντι xal ὑποταγήν. “Ὅτι δὲ δουλεύει 
Χριστῷ, δῆλον dx τοῦ αὐτὸν εἶναι ὑμῖν τὸν μιοῖ. 
αποδότην. . 

« Ὁ δὲ ἀδιχῶν χομίσεται ὃ ἠδίκησε, xal ea 
ἔστι προσωποληψία. » Ὁ δὲ ἀδικῶν δοῦλος τὸν 
δεσπότην, ἢ ἐν τῷ ἀμελῶς δουλεύειν, ἣ US 
νοσφίζεσθαι τὰ δεσποτιχὰ, τὴν ἀντιμισθίαν És 
παρὰ τοῦ Θεοῦ. Οὐ γάρ ἐστι προσωπολήκτης i 
Θεὸς, ἵνα ἔλεήση τὸν δοῦλον ὡς ἀσθενὲς μέρος" & 
γε καὶ διὰ τοῦ νόμου προσέταξε μὴ. ἐλεεῖν tuyo 
ἐν χρίσει. Ἦ xol ἄλλως: Ὁ Χριστιανὸς δοῦλα 
ἀδικῶν “Ἕλληνα δεσπότην, μὴ οἰέσθω ὡς ἐχφεύξετει 
τὴν κχκατάχρισιν. Οὐ γάρ ἐστε προσωπολήπτης ὁ 
Χριστὸς, ἵνα αὐτῷ ὡς Χριστιανῷ ἀφῇ τὸ πρὸς τὸν 
“Ἕλληνα δεσπότην ἁμάρτημα. Κἂν πρὸς τοὺς δού- 
λους δὲ δοχῇ λέγειν τὸ, « Οὐχ ἔστι προσωποληφία, » 
ἀλλ᾽ οὖν καὶ οἱ δεσπόται ὁποδεχέσθωσαν τοῦτο χεὶ 
ὡς αὐτοῖς ἁρμόζον. 


ΚΕΦΑΛ. Δ΄. 


« Οἱ χύριοι, τὸ δίκαιον xol τὴν ἰσότητα τοῖς δού- 
λοις παρέχεσθε 9*- » Τί ἐστι τὸ δίκαιον ; Τὸ ἀμείθε. 
σθαι αὐτοὺς τῶν πόνων, xol πάντων ἐν debo 
xaÜ0wtüv, xai μὴ ἐᾶν ἑτέρων δεῖσθαι, Νὴ τὸ 
ἐπειδὴ ἤχουσας ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἔχουσι τὸν μισθὸν, 
ἀποστερήσῃς σὺ αὐτοὺς τῶν παρὰ σοῦ ὠφειλημένιν. 


« Εἰδότες ὅτι xal ὑμεῖς ἔχετε Κύριον ἐν οὖρε- 
νοῖς. » “Ὥσπερ ἐχεῖνοι ὑμᾶς, οὕτω xal ὄμεῖς ἔχει 
Κύριον. Ὧ οὖν μέτρῳ μετρεῖτε τοῖς pari 
δούλοις, μετρήσει xal ὑμῖν 6 Κύριος ὁμῶν. Ἦ, in 
Καὶ ὁμεῖς μετ᾽ ἐχείνων ἔχετε Κύριον, ὥστε ὡς ὅμο- 
δούλοις προσφέρεσθε. Ἐνταῦθα γὰρ κοινὴν τὴν δὲν» 
λείαν ἐποίησε. 

« Τῇ προσευχῇ προσχαρτεσεῖτε, γρηγοροῦντας 
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ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ. » Οἶδεν ὁ διάδολος ὅσον A tiarum actione. Novit diabolus quantum bonum sit 


ἀγαθὸν $j εὐχὴ, xat διὰ τοῦτο ἀποπηδᾷν ἡμᾶς ποιεῖ. 
Διό φησι Παῦλος" « Προσχαρτερεῖτε. » Ἐπεὶ δὲ ὁ 
προσχαρτερῶν πολλάχις εἰς ῥᾳθυμίαν καὶ ἔχλυσιν 
ὑπάγεται, φησί" « Γρηγοροῦντες" » τουτέστι νήφον- 
τες, ἀεὶ νεχροὶ ὄντες πρὸς τὸ ἔργον τῆς προσευχῆς" 
ἀλλὰ xal ἐν εὐχαριστίᾳ, τουτέστι, μετὰ εὐχαρι- 
στίας ταύτην ποιοῦντες" αὕτη γὰρ ἡ ἀληθινὴ εὐχὴ f 
εὐχαριστίαν ἔχουσα ὑπὲρ πάντων ὧν ἴσμεν, καὶ ὧν 
οὐχ ἴσμεν, ὧν εὖ ἐπάθομεν, ἣ ἐθλίδημεν, ὑπὲρ τῶν 
Χχοινῶν εὐεργεσιῶν. 

« ΠΕΙροσευχόμενοι ἅμα xol ὑπὲρ 6' ἡμῶν. » "Opa 
ταπεινοφροσύνην, εἴ γε Παῦλος τῆς τούτων ἐδεῖτο 
εὐχῆς. 

« “ἵνα ὁ Θεὸς ἀνοίξη ἡμῖν θύραν τοῦ λαλῆσαι 
τὸ μυστήριον τοῦ Χριστοῦ (δι᾽ ὃ χαὶ δέδεμαι), 
ἵνα φανερώσω αὐτὸ, ὡς δεῖ με λαλῆσαι. » Τουτ- 
ἄστιν, Ἵνα παῤῥησίαν μοι δῷ, οὖχ ὅπως ἀπαλλαγῶ 
τῶν δεσμῶν, ἀλλ’ ὅπως λαλήσω τὸ μυστήριον τοῦ 
Χριστοῦ, ὡς δεῖ με λαλῆσαι τουτέστι, μὴ μετὰ 
ὑποστολῆς, ἀλλ᾽ εὐπαῤῥησιάστως. Πῶς δὲ δεδεμένος 
ἑτέρους παραχαλεῖ xol ἀξιοῖ λαθεῖν ὃ εἶχεν; Οὐ 
μόνον ταπεινοφρονῶν, ἀλλὰ καὶ δειχνὺς τὴν δύναμιν 
τῆς φιλαδέλφου εὐχῆς 95. ᾿Εδεῖτο γὰρ καὶ τῆς ἄνω- 
θεν ῥοπῆς, ἣν αὐτῷ πλείονα jj εὐχὴ τῶν ἀδελφῶν 
ἔμελλε δώσειν: ἅμα δὲ xal ἐνάγων αὐτοὺς εἷς τὸ 
εὔχεσθαι. Εἰ γὰρ ὑπὲρ αὐτοῦ, πόσῳ μᾶλλον ὑπὲρ 
ἑαντῶν; 


oratio, ac propterea nos ab ea resilire facit : quo- 
circa dicit Paulus, Instate. Quia vero qui perseve- 
rat, sepenumero ad socordiam ac defectionem 
perducitur, ait : Vigilantes, hoc est, attenti, semper 
recentes ad opus orationis. Insuper, in gratiarum 
actione, hoc est, cum gratiarum actione hanc fa- 
cientes. Hiec enim vera est oratio, qua gratiarum 
actionem continet pro omnibus quz scimus, et quae 
nescimus, pro acceptis beneficiis, aut etiam affli- 
ctionihus, et pro communibus beneficiis. 

VEBS. 8. Orantes simul et pro nobis. Vide humi- 
litatem ejus; siquidem ipse Paulus horum precibus 
indigebat. 

VERS. 3, 4. Ut Deus aperiat nobis ostium sermo- 
nis, ad loquendum mysterium Christi (propter quod 
etiam vinctus sum). Ut manifestem illud ita ut oportet 
me loqui. Hoc est, Ut libertatem mibi det, non ut 
liberer ἃ vinculis, verum ut loquar mysterium 
Christi, quemadmodum oportet me loqui : hoc est, 
non cum submissione, ceterum cum magna fiducia. 
Quomodo autem, cum ipse vinctus esset, alios 
adhortatur, et rogat excipere quod habeat? Non 
solum moderate sapiens, ceterum vim fraternze 
orationis ostendens. indigebat enim et ipse coelesti 
auxilio, quod fratrum oratio majus uberiusque 
datura erat. Simul etiam inducens eos ad orandum. 
Si enim pro eo intercedere debeant, quanto potius 
pro seipsis? 


€ "Ev σοφία περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω. » “Ὅπερ (| VkRs. 5. In sapientia ambulate ad eos qui. foris 


καὶ ὁ Κύριος eixev. « Ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς 
πρόδατα ἐν μέσῳ λύχων. Γίνεσθε οὖν φρόνιμοι 
ὥς οἱ ὄφεις, xal ἀχέραιοι ὡς αἷ περιστεραί" » τοῦτο 
δὲ οὗτος 96 νῦν φησιν, ὅτι Φυλαχτιχοὶ γίνεσθε, μη- 
δεμίαν λαῤὴν διδόντες τοῖς ἔξω καθ᾽ ὑμῶν ἐν οἷς οὐ 
βλάπτουσι, μηδὲ ἀχαίρως σχανδαλίζοντες αὐτούς. 
"Ἔξω γάρ εἶσι, τουτέστιν, οὐ συνήθεις ἡμῖν, οὐδὲ 
τῆς αὐτῆς αὐλῆς, ἀλλὰ χἂν τὸν αὐτὸν οἰχῶσι χό- 
σμον, ἕξω εἰσὶν, ὡς xal τῆς ᾿Εχχλησίας xal τῆς 
βασιλείας πόῤῥω ὄντες. Διὸ ἐν φρονήσει δεῖ προσ- 
φέρεσθαι αὐτοῖς. Σοφίαν γὰρ τὴν φρόνησιν λέγει 
ἐνταῦθα. Πρὸς γὰρ τοὺς συνήθεις οὗ τοσαύτης δεῖ 
ἀσφαλείας. Παραμυθεῖται δὲ αὐτοὺς xal διὰ τοῦ χα- 
λέσαι τοὺς “ἕλληνας ἕξω. 


« Τὸν χαιρὸν ἐξαγοραζόμενοι. » OO ποιχίλους ἡμᾶς 
ἐἶναι βουλόμενος 3| ὑποχριτὰς, ταῦτά φησιν, ἀλλὰ 
τοῦτο λέγει, ὅτι Οὐχ ἔστιν ὑμέτερος 6 χαιρὸς, ἐκεί- 
νων ἐστί, Δύνασθε οὖν καὶ ὑμέτερον τοῦτον 61 ποιῇ- 
σαι ἑτέρως, ἐὰν μετὰ φρονήσεως περιπατῆτε, ἐὰν 
μὴ μάχας ἀχαίρους ἀναδέχησθε, ἀλλὰ τὴν προσ- 
ἤχουσαν τιμὴν ἀπονέμητε αὐτοῖς, ὅταν μὴ κατὰ ψυ- 
χὴν βλάπτησθε. "Axous τούτου αὐτοῦ πρὸς Ἀγρίππαν 
λέγοντος" « Μαχάριον ἑαυτὸν οἴομαι 99. ἐπὶ σοῦ 
μέλλων ἀπολογεῖσθαι. » Οὕὔτω xal τοὺς ἔξω ἔσω 


X Matth. x, 16. 1 Act. xxvi, 2. 


sunt. Quod Dominus dixit : Ecce mitto vos sicut 
oves in medio luporum. Estote ergo prudentes ut 
serpentes, ac simplices μέ columbe * : hoc et iste 
nunc ait : Sitis, inquit, cauti, neque ullam detis 
occasionem iis qui foris sunt 4497 adversum vos, 
cum vobis nihil damni afferunt, neque intempestive 
eos offendatis. Foris enim sunt, id est, non assue- 
verunt nobis, nec ejusdem sunt nobiscum ovilis, 
sed etiamsi eumdem nobiscum inhabitent mundum, 
foris sunt, tanquam procul agentes ab Ecclesia, 
regnoque Dei. Quare prudenter cum eis conversan- 
dum. Sapientiam enim hic prudentiam dicit. Erga 
familiares enim non tanta opus est cautione. Ad- 
dit] autem illis animum, dum Grecos exteros 
vocat. 

Tempus redimentes. Non varios nos esse volens 
aut hypocritas, hec dicit, verum hoc ait : Tem- 
pus non est vestrum, sed illorum est. Potestis igi- 
tur aliter ipsum etiam vestrum facere, si cum pru- 
dentia ambuletis, sí non pugnas intempestivas 
suscipiatis, verum convenientem ipsis honorem 
tribuatis, si in anima nihil accipiatis detrimenti. 
Audi ipsum adeo Paulum Agrippe loquentem : 
Existimo me beatum, apud te cum sim me defen- 
surus !. Sic eos qui foris sunt, intus esse faciemus, 


Varig. lectiones. 


* πμοὶ Ο. 5 ψυχῆς 0. * αὐτὸς 0. “7 αὐτὸν ο. 55) ἐμαυτὸν ἥγημαι 0. 
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per mansuetudinem ipsos ad prtedicationem attra- A ποιήσωμεν, διὰ τῆς ἐπιεικείας αὐτοὺς προσάγοντες 


hentes. 

ὝΕΒΒ. 6. Sermo vester semper in gratía sale sit 
conditus. Sermoni vestro insit jucunditas, inquit; 
verumtamen in scurrilitatem absque ullo persona- 
rum discrimine non incidat, neque dissolutionem, 
sed stringendi vim labeat; id enim sal indicat : 
neque sis supra modum jucundus, nec supra mo- 
dum austerus : quemadmodum cibus si sale careat, 
injucundus est : si vero presalsus sit, gustui est 
ingratus omnino : utroque autem modo edi non po- 
test. Nonne vides Danielem, quanam ratione homi- 
nem impium curet? Nonne vides tres pueros, quo- 
modo nihil asperum aut molestum, sed fortitudi- 


τῷ χηρύγματι. 

« Ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι Dari ἦρτε. 
μένος. » Ἐχέτω μὲν, φησὶ, χαριεντισμὸν ὁ Xx 
ὑμῶν" πλὴν μὴ εἰς ἀδιαφορίαν 39 ἐχπιπτέτω χε 
ἔχλυσιν, ἀλλ᾽ ἔστω xol στύφων" τοῦτο γὰρ τὸ ὅν; 
δηλοῖ. Μήτε πέρα τοῦ μέτρου ἐπίχαρις ἔσο, μήτε e 
αὐστηρός" ὥσπερ τὸ βρῶμα,, ἐάν τε ἄναλον ἧ, ἐπὶ 
ἐστιν ἐάν τε ἁλυχὸν, ἀπαράδεκτον ὅλως τῇ we: 
ἀμφοτέρως δὲ ἄδρωτον. Οὐχ δρᾶς τὸν Δανιὴλ τὰς 
ἄνθρωπον ἀσεδῇ θεραπεύει; οὐχ δρᾷς τοὺς τρίς 
παῖδας, ὡς οὐδὲν θρασὺ καὶ ἐπαχθὲς, ἀλλ᾽ ἀνδρίεν 
καὶ παῤῥησίαν ἐπεδείκνυντο; Τὸ γὰρ θρασύνιοθει 
οὐχ ἔστι παῤῥησίας, ἀλλὰ χενοδοξίας. 


nem et libertatem ostendebant? Temerarium enim esse et audacem, non est βάμυοίξΒ, sed vae 


gloriz. 


Ut sciatis quomodo oporteat vos unicuique respon- m 


dere. Aliter diviti, et aliter pauperi. Illius enim ani- 
mus, quippe infirmus, multa condescensione indi- 
get : pauperis autem solidior est : quare potest 
etiam ferre, si gravius quadantenus cum eo agas. 
Si nulla necessitas urgeat, ne voces Graecum pol- 
lutum, neque contumeliose eum incessas. Praeterea, 
si ad principem adducaris, decentem ei honorem 
tribue : sin de dogmate ipsorum interrogeris, dic 
illud esse profanum et impium. Paulus sane apud 
Athenienses cum eorum laude loquitur ^ : Elymze 
autem maledicit, quia dignus erat ^. 

VEgns. 7. Qua circa me sunt omnia vobis nota fa- 
ciet Tychicus. Hoc quoque sapientiam indicat, non 
omnia Epistolis inserere, sed necessaria tantum 
atque urgentia : primum, ut eas non supra modum 
A968 prolixas faciat : deinde, ut is qui proficisci- 
tur, habeat etiam quod recenseat, atque hinc ho. 
noratior habeatur. Tertio, ostendit quonam erga 
ipsum affectu imbutus fuerit : non enim ei talia 
credidisset. Deinde, nonnulla habuit, qua per lit- 
teras palam fieri non oportuit. 

Dilectus frater, et fidelis minister, et conservus in 
Domino. Si dilectus, omnia novit : si fidelis, non 
mentietur : si conservus, particeps est tentatio- 
num. 

V&gRS. 8. Quem misi ad vos ad hoc ipsum, ut co- 
gnoscat qua circa vos sunt, et ut consoletur corda 
vestra. Hic quam erga ipsos habebat charitatem, 
indicat; siquidem ideo ipsum misit, ut res illorum 


cognoscat, non ut sua ipsis denuntiet, sed ut eos D 


consoletur. Ostendit autem eos tentationibus pres- 
Sos esse, atque opus habere solamine. 

Vins. 9. Cum Onesimo fideli ac dilecto fratre, qui 
est ex vobis. Onesimus iste est servus Philemonis. 
Pape! ad quantam dignitatem pervenit, ut frater 
etiam Pauli sit! Paulus autem non pudefit frater 
esse servi. Cedit porro in laudem urbis eorum, id 
quod ait, Qui est ex vobis, ut glorientur quod talem 
protulerint. 


. UP Act. xvi. 22. ^ Act. xiir, 10. 


« Εἰδέναι πῶς δεῖ ὁμᾶς ἑνὲ ἑχάστῳ ἀποχρίνεσθει. . 
Ἄλλως τῷ πλουσίῳ, xal ἄλλως τῷ πένητι. Τοῦ yh 
γὰρ ἢ ψυχὴ, ὡς ἀσθενὴς, δεῖται συγχαταδάσιαι 
πολλῆς τοῦ δὲ πένητος στεῤῥοτέρα, διὸ xal δύνετει 
βαστάζειν, χἂν ἐμόριθέστερον αὐτῷ προσαχθῆς, 
Μηδιμιᾶς οὔσης ἀνάγχης, μὴ κάλει τὸν “ἔλληε 
μιαρὸν, μηδὲ ἔσο ὑδριστής. ᾿Αλλὰ καὶ κἂν xpi d» 
χοντα εἰσαχθῆς, τὰς προσηκούσας τιμὰς ἀπόνεμι" 
ἂν δὲ περὶ τοῦ δόγματος ἐρωτηθῇς, λέγε αὐτὸ μιε- 
ρὸν καί ἀσεδές. Ὁ Παῦλος ᾿Αθηναίοις μὲν μετ᾽ ἐ- 
φημίας ὁμιλεῖ " τὸν δὲ ᾿Ελύμαν κακολογεῖ - ἄξιος ri 
ἣν 


« T& κατ᾽ ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Tuyus.: 
Καὶ τοῦτο ἀπὸ σοφίας, τὸ μὴ πάντα τιθέναι ἐν τοὶ 
᾿Ἐπιστολαῖς, ἀλλὰ τὰ ἀναγχαῖα xal κατεπείγοντε. 


C Πρῶτον μὲν διὰ τὸ μὴ μηχύνειν ταύτας" Ei 


ἵνα xal ὁ ἀπερχόμενος ἔχῃ τι διηγεῖσθαι, χάντενέει 
αἰδεσιμώτερος ἡ. Τρίτον, δείκνυσι πῶς πρὸς αὐτὸν 
διάκειται. οὐ γὰρ ἂν αὐτῷ τοιαῦτα ἐπίστευσεν. 


"Ἔπειτα, ἦν ἃ οὐχ ἔδει διὰ γραμμάτων δηλωθῆναι. 


« Ὃ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς, xal πιστὸς διάχονος, 
καὶ σύνδουλος ἐν Κυρίῳ. » Εἰ ἀγαπητὸς, πάντα ὁἰ- 
δεν" εἰ πιστὸς, ᾿οὐ 79 ψεύσεται" εἶ σύνδουλος, χεχοι- 
γώνηχε τῶν πειρασμῶν. 

« Ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, δε 
γνῷ τὰ περὶ ὑμῶν, καὶ παραχαλέσῃ τὰς καρδίες 
ὑμῶν. »'Ενταῦθα τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀγάπην δείχνυσιν, 
εἴ γε διὰ τοῦτο αὐτὸν ἀπέσταλχεν, ἵνα γνῷ τὰ αὐτῶν, 
οὐχ ἵνα τὰ αὗτοῦ ἀπαγγείλῃ αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἕνα αὐτοὺς 
παραχαλέσῃ. Δείχνυσι δὲ αὐτοὺς ἐν πειρασμοῖς ὄντας, 
xai παραχλήσεως χρήζοντας. 

« Σὺν Ὀνησίμῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, 
ὅς ἐστιν ἐξ ὑμῶν. » ᾿᾽Ονήσιμος οὗτός ἐστιν 6 τοῦ Φι- 
λήμονος δοῦλος. Ba6al δὲ, εἰς ἡλίκον ἀνέῤφη ἀξίωμ-͵ 
ὥστε xal ἀδελφὸς εἶναι Παύλου! Καὶ Παῦλος δὲ οὐκ 
αἰσχύνεται τοῦ δούλου εἶναι ἀδελφός. ᾿Εγχώμιον δὲ 
τῆς πόλεως αὐτῶν, τὸ, « "Oc ἐστιν ἐξ ὑμῶν, » ἵνα κεὶ 
ἐγχαλλωπίζωνται ὡς τοιοῦτον προενεγχόντες. 


Variz lectiones. 


4. διαφθορίαν Ο, 19 οὐδὲν 0. 
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« Πάντα ὑμῖν γνωριοῦσι τὰ ὧδε. » Τουτέστι, Τὰ A — Omnia que hic aguntur, ποία facient. vobis. Hoc 


δεσμὰ, χαὶ τὰ ἄλλα τὰ κατέχοντά με. Εἰ γὰρ μὴ 
ταῦτα ἦν, ἦλθον ἂν πρὸς ὑμᾶς. 

« Ἀσπάζεται ὑμᾶς ᾿Αρίσταρχος ὁ συναιχυάλωτός 
μου. ν Οὗτός ἐστιν ὁ ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων ἀναχθεὶς μετ᾽ 
αὐτοῦ. Μεῖζον δὲ εἶπε τῶν προφητῶν ὁ Παῦλος, εἴ 
Ὑε ἐχεῖνοι μὲν ξένους xal παρεπιδήμους ἑαυτοὺς 
ἐχάλουν,, οὗτος δὲ καὶ αἰχμάλωτον ἑαυτόν. Καὶ γὰρ 
τῷ ὄντι 7! χαθάπερ αἰχμάλωτος, οὕτως ἤγετο xai ἐφέ- 
peto μᾶλλον δὲ xol χεῖρον. Τῶν μὲν γὰρ αἰχμαλώ- 
των, ὡς οἰχείων χτημάτων, οἱ χεχρατηχότες ἐπι- 
μελοῦνται" τοῦτον δὲ, ὡς ἐχθρὸν xal πολέμιον πάντες 
ἦγον καὶ ἔφερον. Τοῦτο xai ἐχείνοις παράχλησις, εἴ 
γε ὃ διδάσχαλος ἐν τοιούτοις. 

« Καὶ Μάρχος 6 ἀνεψιὸς Βαρνάδα. » Καὶ τοῦτον 
ἐγχωμιάζει ἀπὸ τῆς συγγενείας" μέγας γὰρ ὁ Bao- 
νάδας. 

« Περὶ οὗ ἐλάδετε ἐντολὰς, ἐὰν ἔλθη πρὸς Opis, 
δέξασθε αὐτόν. » Περὶ Βαρνάθα ἴσως ἔλαδον τὰς 
ἐντολὰς, ὥστε δέξασθαι αὐτὸν μετὰ τιμῆς. Δύνασαι 
δὲ στίξαι μὲν εἰς τὸ, « Ἐλάδετε ἐντολάς" » εἶτα ἀπ’ 
ἄλλης ἀρχῆς ἀναγνῶναι τὸ, « ᾿Εὰν ἔλθη πρὸς ὑμᾶς, » 
ὦ Κολοσσαεῖς, « δέξασθε αὐτὸν » ἐντίμως. 

« Καὶ Ἰησοῦς ὃ λεγόμενος Ἰοῦστος. » Ἴσως Κο- 
ρίνθιος ἦν οὗτος. 

« Οἱ ὄντες ἐκ περιτουῆς, 
εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. » Εἰπὼν τὸ ἰδιάζον 
ἔχάστῳ 132 ἐγχώμιον, νῦν τὸ χοινὸν τίθησι, Μέγα 
γὰρ ἐδόχει τὸ ἐξ Ἰουδαίων εἶναι. ᾿Επειδὴ δὲ αἴχυ- 


οὗτοι μόνοι συνεργοὶ 


αλωσίας ἐμνήσθη, ἵνα μὴ χατενέγχη τὴν τοῦ ἀχούον- C 


τος ψυχὴν, διανίστησι λοιπὸν, εἰπὼν, ὅτι Xuvep- 
γοῦσί μοι ἐν τοῖς εἷς βασιλείαν εἰσάγουσιν. Ὥστε 
τῆς αἰχμαλωσίας χοινωνοῦντες, χαὶ τῆς βασιλείας 
κοινωνήσουσιν. Ὃ δὲ μαχάριος Ἰωάννης οὕτως 
ἀνέγνω, ὡς ἀμυδρῶς παρηνίξατο' « Ol ὄντες dx πε- 
ἧς, οὗτοι μόνοι. » Ot γὰρ πλείους, ἐξ ἐθνῶν 
αν. 
« Οἴτινες ἐγενήθησάν μοι παρηγορία. » Δείχνυσι 
xal ἑαυτὸν ἐν μεγάλαις χαχώσεσι, xal τούτους με- 
γάλους τινὰς, εἴ γε Παύλῳ παρηγορία γεγένηνται. 
"Opa δὲ, πῶς τὸν ἐν δεσμοῖς ὄντα παρηγορῶν, χοι- 
νωνὸς αὐτῷ τῆς βασιλείας ἀναχηρύττεται. “Ὥστε δεῖ 
τοὺς χαχουχουμένους διὰ Χριστὸν περιποιεῖσθαι. 


est, vincula, aliaque me detinentia. Si enim hsec 
non essent, venissem ad vos. 

VERS. 10. Salutat vos Aristarchus concaptivus 
meus. Hic est qui una cum ipso ab Hierosolymis 
est reductus. Majus autem quam prophetze Paulus 
dixit : nam illi sese hospites et peregrinos, hic vero 
et captivum seipsum nominat. Revera enim captivi 
instar tractabatur agebaturque, imo pejus. Nam 
captivorum, ut suarum possessionum, qui eos cepe- 
runt, curam gerunt : hunc autem ceu inimicum et 
hostem omnes ducebant et tractabant. Hoc illis 
etiam in consolationem dicitur, quandoquidem pra- 
ceptor eorum hujusmodi patiatur. 

Et Marcus consobrinus Barnabae. Et hunc ἃ co- 
gnitione commendat : magno enim in pretio erat 
Barnabas. 

De quo accepistis mandata, si venerit ad vos, 
suscipite illum. De Barnaba forson acceperant man- 
data, ut illum honorifice exciperent. Potes autem 
hic punctum affigere post, Mandata accepistis , 
deinde ab alio principio legere, Si venerit ad vos, o 
Colossenses, suscipite eum honorifice. 

Vzns. 11. Εἰ Jesus qui dicítur Justus. Fortasse 
hic fuit Corinthius. 

Qui sunt ex circumcisione : hi soli sunt cooperarit 
ad regnum Dei. Cum propriam cujusque laudem 
dixisset, nunc 498 communem etiam ponit : ma- 
gnum enim videbatur ex Judzis esse. Quoniam au- 
tem captivitatis meminerat, ne dejiciat auditoris 
animum, deinceps excitat, inquiens, Cooperantur 
mihi in iis quae ad regnum inducunt. Proinde qui 
socii sunt captivitatis, erunt etiam participes regni. 
Divus autem Joannes Chrysostomus hune ad mo- 
dum legit, quasi obscure notasset Judaeos, inquiens, 
Qui sunt ex. circumcisione, hi soli : plures namque 
ex gentibus fuerunt. 

Qui mihi fuerunt solatio. Ostendit sese in magnis 
afflictionibus fuisse, eosque magnos esse quosdam, 
quippe qui Paulo consolationi fuerint. Observa au- 
tem quomodo is qui captivum consolatur, simul 
particeps esse regni praedicetur cum eo. Eos igitur 
qui propter Christum affliguntur, redimere opor- 
tet. 


« Ἀσπάζεται ὑμᾶς ὁ ᾿Κπαφρᾶς, 6 ἐξ ὑμῶν, ἢ). —Vmzns. 12. Salutat vos Epaphras, qui ez vobis est, 


δοῦλος Χριστοῦ. » Kal ἐν ἀρχῇ τῆς ᾿Επιστολῆς, xal 
Υὖν αὐτὸν συνίστησιν, ἵνα ὡς ἀγαπῶντα αὐτοὺς 
ἀνταγαπῶσι, καὶ ἡδέως ἀχούωσιν αὐτοῦ, εἴ τι διδά- 
exe. Τὸ γὰρ αἰδέσιμον εἶναι τὸν διδάσκαλον, ὠφέλεια 
τῶν μαθητῶν, πειθομένων αὐτῷ ὃ ἂν λέγη. Μέγα δὲ 
αὐτοῦ ἐγχώμιον τὸ, δοῦλον εἶναι Χριστοῦ, Δόξα οὖν 
ὁμῶν ἐστι τοιοῦτος ὧν, ὡς 13 ἐξ ὑμῶν γεγονώς. 


« Πάντοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς 
προσευχαῖς, » Οὐ, ἁπλῶς εὐχόμενος, ἀλλ᾽ ἀγωνιῶν 
xal τρέμων ὑπὲρ ὑμῶν, οὐ νῦν μόνον, ἀλλὰ xal πάν- 


τότε, 


servus Christi. Et in principio Epistolae, et nunc 
ipsum commendat, ut veluti amantem ipsos reda- 
ment, ac libenter eum audiant, si quid doceat. Pra- 
ceptorem enim in honore esse, in commoditatem 
discipulorum cedit, obtemperantium ei in iis 41:8 
dicit. Ingens autem ejus preconium est, servum 
esse Christi. Gloria igitur vestra est ille, utpote qui 
cum talis sit, ex vobis sit oriundus. 

Semper sollicitus pro vobis in orationibus. Non 
simpliciter orans, sed sollicitus ae tremens pro vo- 
bis, non nunc solum, sed semper. 


Varie lectiones, 


7! ὄντως γὰρ ἢη. 13 ἐχάστου o. 718 ἅτε o. 
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Ut stetis perfecti. Tacite eos mordet ceu imper- A 


fectos. Claudicabant enim omnino in dogmate de 
angelis. Quia vero potest quispiam esse perfectus, 
nec stare tamen, quemadmodum cum aliquis omnia 
noverit, non consistat tamen firmiter : propterea vi. 
cit, Ut stetis perfecti, videlicet et in doctrina et in 
vita. 

Et pleni ἐπ omni voluntate Dei. Hoc est, Ut nul- 
lam aliam voluntatem faciatis, preter divinam : hoc 
enim est completum et perfectum esse. Ostendit 
autem per hee, eos partim habere quiddam, par- 
tim etiam illis aliquid deesse. 

Vgns. 13. Testimonium enim illi perhibeo, quod 
habeat zelum multum pro vobis, et pro sis. qui sunt 
Laodicee, et qui Hierapoli. Utraque exaggerationem 


1216 


«"[va στῆτε τέλειοι, » Δάχνει αὐτοὺς ἠρέμα ἃς 
ἀτελεῖς ὄντας. "ἔσχαζον γὰρ πάντο»ς περὶ τὸ δόγμε 
τοῦ περὶ τῶν ἀγγέλων λόγου. ᾿Επεὶ δὲ ἔνι τέλειον 
μὲν εἶναι, μὴ ἑστάναι δὲ, ὥσμερ ὅταν τις πάντα μὲν 
εἰδῇ, μὴ ἑστήχοι δὲ βεδαίως διὰ τοῦτό φησιν * « "In 
στῆτε τέλειοι, » ἕν τε τῷ δόγματι δηλαδὴ καὶ ἐν τῷ 


« Καὶ πεπληρωμένοι ἐν παντὶ θελήματι τοῦ Θεῶ. . 
Τουτέστιν, “ἵνα μηδὲν ἄλλο θέλημα ποιῆτε, iu 
τοῦ Θεοῦ: τοῦτο γὰρ τὸ πεπληρῶσθαι καὶ τὸ ttu. 
λειῶσθαι. Δείχυσι δὲ αὐτοὺς διὰ τούτω», τὸ μέν τι 
ἔχοντας, τὸ δὲ ὑστεροῦντας. 

« Μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ, ὅτι ἔχει ζῆλον πολὺν ὑπὲρ 
ὑμῶν, καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ, καὶ τῶν ἐν Ἵεραχό. 
λει. » Ἀμφότερα ἐπιτάσεως,͵ καὶ « ζῆλον, » xai « ze 


habent, cum quod zelum dicit, tum quod multum. D λύν. » Συνίστησι δὲ αὐτὸν xal τοῖς Λαοδιχεῦσι, χεὶ 


Commendat autem eum Laodicensibus et Hierapo- 
litanis : omnino enim perlecta Epistola, de eo audi- 
rent. 

Vgns. 14. Salutat vos Lucas medicus dilectus. 
Lucas iste evangelista est, cujus non exiguum est 
encomium, eum esse Paulo dilectum. Neque hunc 
aliis postposuit, ut eum imminueret, verum ut Epa- 
phram ΟΦ spud concives magni faceret. Verisi- 
mile est autem alios etiam hoc nomine vocatos 
fuisse. 

Ac Demas. Nondum enim, ut videtur, magistrum 
reliquerat. 

VgnS8. 15. Salutate fratres qui sunt. Laodicec. Ani- 
madverte qui eos conglutinet ac copulet inter se 
mutuo. 

Et Nympham, et qua $n domo ejus «st Ecclesiam. 
Magnus hic vir fuit, qui domum suam totam fidelem 
habuerit, adeo ut Ecclesia vocaretur. Propterea et 
gratificatur ei Paulus, seorsim eum salutans. Facit 
autem hoc, ut et alios ad consimilem zelum provo- 
cet, ut si et ipsi honorari velint, Nympham hunc 
imitentur. 

Vzns. 16. Et cum lecta f'uerit apud vos Epistola 
hec, facite ut et in Laodicensium Ecclesia legatur, 
atque ut vos Laodicensium Epistolam legatis. Juxta 
meam sententiam fuerunt nonnulla in hac scripta, 
qua oportebat eos audire, ac rursum in illa quae 
necessum erat hos discere. Major enim est commo- 
ditas, quando aliis accusatis, alii sua peccata agno- 
scunt. Quae vero fuit Epistola ex Laodicea? Ad Ti- 
motheum prima : nam ists ex Laodicea scripta est. 
Quidam autem aiunt, quod ea fuerit quam Paulo 
Laodicenses miserint : verum haud scio quid illa 
ipsis emolumenti ad emendationem afferre po- 
tuerit. 

VzBs. 17. Dicite Archippo, Cur non scribit ad 
ipsum? Fortasse, quod exigua tantum commonefa- 
ctione, non longis litteris opus habebat. 

Vide ministerium quod accepisti in. Domino, ut 
Wülud impleas. Hoc verbum ubique perterrefacit : 


C 


τοῖς Ἱἱεραπολίταις" πάντως γὰρ τῆς ᾿Επιστολῆς ἐνε- 
γινωσχομένης, ἤχουσαν ἂν περὶ τούτον. 


« ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Λουχᾶς 6 ἰατρὸς ὅ ἐγετι- 
tóc 74, » Λουκᾶς οὗτος 6 εὐαγγελιστής ἐστιν, οὗ uin 
ἐγκώμιον τὸ ἀγαπητὸν εἶναι Παύλου. Οὐ τοῦτον ἅ 
χατασμιχρύνων, ὕστερον τέθειχεν, ἀλλὰ τὸν 'E 
πρὸς τοὺς συμπολίτας σεμνύνων. Εἰχὸς δὲ, 
καὶ ἄλλους χαλουμένους τῷ ὀνόματι τούτῳ. 


« Καὶ Δημᾶς. » Οὕπω γὰρ, ὡς ἔοικεν, ἐγχατέλιι 
τὸν διδάσχαλον. 

« ᾿Λσπάσασθε τοὺς ἐν Λαοδιχείᾳ ἀδελφούς. . 
Ὅρα, πῶς αὐτοὺς συγχολλᾷ καὶ συνάπτει ἐλλύ- 
λοις. 

« Kal Νυμφᾶν, xal τὴν κατ᾽ οἶχον αὐτοῦ ᾿Εχκλη- 
σίαν. » Μέγας οὗτος 6 ἀνὴρ, ὅτι καὶ τὸν οἶχον αὐτῷ 
πάντα πιστοὺς εἶχεν, ὥστε καὶ Ἐχκχλησίαν [ αὐτὸν 
χαλεῖσθαι. Διὰ τοῦτο χαὶ χαρίζεται αὐτῷ Παῦλος, 
ἰδίᾳ προσαγορεύων αὐτόν. Ποιεῖ δὲ τοῦτο xai διὰ τὸ 
τοὺς ἄλλους εἰς τὸν αὐτὸν ἐρεθίσαι ζῆλον, ἵνα εἰ μῶ- 
λοιεν xal αὐτοὶ τιμᾶσθαι, μιλήσωνται Νυμφᾶν. 

« Καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ᾽ ὁμῖν f ἜἘπιστολὴ, 
ποιήσατε ἵνα xal ἐν τῇ Λαοδικέων ἀναγνωσθῆ͵ 
καὶ τὴν ἐκ Λαοδιχείας ἵνα μεῖς ἀναγνῶτε. » "Eua 
δοχεῖ εἶναί τινα τῶν γραφέντων ἐν ταύτη, ἃ χἐχιί- 
γους ἔδει ἀχοῦσαι" xal αὖ ἐν ἐχείνν,, ἃ τούτους ἐχρὲν 
μαθεῖν. Μείζων γὰρ 75 f$, ὠφέλεια, ὅταν ἑτέρων ἐγ- 
χαλουμένων,, ἕτεροι τὰ οἰκεῖα ἁμαρτήματα ἐπιγινώ- 
σχωσι. Τίς δὲ ἦν ἡ ix Λαοδιχείας; Ἡ πρὸς Ty 
θεον πρώτη" αὕτη γὰρ ix Λαοδικείας ἐγράφη. Τοὶς 
δέ φασιν, ὅτι ἣν οἱ Λαοδιχεῖς Παύλῳ ἐπέστειλεν. 
᾿Αλλ’ οὐχ οἷδα τί ἂν ἐκείνης ἔδει αὐτοῖς πρὸς βὼ- 


τίωσιν. 


« Εἴπατε ᾿Αρχίππῳ. » Τίνος ἕνεχεν οὗ γράφει πρὸς 
αὐτόν; Ἴσως, διότι ψιλῆς μόνης ὑπομνήσεως, v 
πολλῶν γραμμάτων ἐδεῖτο. 

« Βλέπε τὴν διαχονίαν ἣν παρέλαδες ἐν Κυρίω, 
ἵνα αὐτὴν πληροῖς. » Φοδοῦντός ἐστι τὸ ῥῆμα vm 


Varie lectiones. 
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πανταχοῦ. « Βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὃ συλαγω- Α Videte ne quis vos depredetur. Videte ne potestas ve. 


γῶν. Βλέπετε μήπως f ἐξουσία ὑμῶν αὕτη, » Otto 
καὶ ἐνταῦθα’ Βλέπε ὅπως πληροῖς τὸ ἔργον 76 ὃ παρ- 
ἔλαθες ἐν Κυρίῳ, τουτέστι διὰ Κυρίου’ αὐτὸς γάρ 
σοι ἔδωχεν, οὐκ ἐγώ. Ποῖον δὲ ἦν τὸ ἔργον; Τὸ 
τοὺς Κολοσσαεῖς ἐφορᾶν. Δύο δὲ χατασχευάζει διὰ 
τοῦ εἰπεῖν, « Ἔν Κυρίῳ" » ἐχεῖνόν τε σπουδαιότερον 
ποιεῖ εἰς τὸ ἀνύειν αὐτὸ, ὡς Δεσποτιχὸν Épyov: χά- 
χείνους ὑποτάττει αὐτῷ, ὡς παρὰ Θεοῦ ἐγχειρι- 
σθέντι αὐτούς, Καὶ ὅλως γὰρ διὰ τοῦτο γράφει ΤΊ 
αὐτοῖς, α Εἴπατε Ἀρχίππῳ" » ἵνα ὅταν ἐπιτιμᾷ Ἄρχ- 
ἐππὸς αὐτοῖς, μὴ ἔχωσιν ἐγχαλεῖν ἐχείνῳ; ὡς πι- 
χρῷ, γινώσχοντες ὅτι Παύλου τοῦτό ἐστιν ἐπί-- 
ταγμα,, καὶ τὸ αὐτῶν στόμα πρὸς τὸν Ἄρχιππον εἷ- 
xtv, ἃ Παῦλος αὐτῷ ἐμήνυσεν. "Iva τοίνυν ἐπιστο- 
μίση αὐτοὺς, εὐμεθόδως τοῦτο Παῦλος ἐποίησεν, 
ἐπεὶ ἄλλως ἄτοπον τοῖς μαθηταῖς περὶ τοῦ διδασχά- 
λου διαλέγεσθαι. 

« Μνημονεύετέ μου τῶν δεσμῶν. » Avr τοῦ, Μνείαν 
μου ποιεῖτε, τοῦ δεδεμένου, τοῦ χαταχρίτου, Με- 
γίστη δὲ παράχλησις αὐτοῖς εἷς 18 πᾶσαν θλῖψιν, τὸ 
μνημονεύειν Παύλου δεδεμένου. 


« 'H χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. Ἀμήν.» Ταύτης παρούσης, 
xàw θλίψεις ἔχητε, χἂν δεσμὰ, οὐδὲν ὑμῶν χατ- 
ἰσχύσει" ἐπεὶ xal τοῦτο χάριτος, τὸ δεδέσθαι. Ὑπ- 
ἔστρεφον γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου, χαί- 
ροντες ὅτι χατηξιώθησαν ἀτιμασθῆναι ὑπὲρ τοῦ ὀνό- 


stra luec. Consimilem ad modum hic : Vide, ut im- 
pleas opus quod aceepisti in Domino, hoc est, per 
Dominum : ipse namque tibi dedit, non ego. Quale 
autem erat opus? Ut Colossensibus prospiceret, 
eosque curaret et observaret. Deo autem astruit 
per hoc quod dicit, In Domino : nempe et ipsum 
diligentiorem facit, ut illud perficiat, veluti herile 
opus; et illos huic subjicit, ut eui a Deo ipsi sint 
commissi. Omnino enim propterea scripsit eis, Di- 
cite Archippo : ut quando ipsos objurget Archippus, 
non accusent tanquam amarulentum, nimirum 
agnoscentes quod Pauli hoc sit mandatum, et quod 
ipsorum os Archippo dixerit que Paulus ei nuntia- 
verit. Ut igitur illorum ora obstruat, Paulus arti- 
ficiose hoc fecit : quandoquidem alioqui absurdum 
erat discipulis de preceptore disputare. 


VERS. 18. Memores estote vinculorum meorum. 
Hoc est, Mei memoriam facite, qui vinctus sum et 
condemnatus. Hzc autem maxima est eis consolatio 
adversus $01 quamvis afflictionem, meminisse 
Pauli vincti. 

Gratia vobiscum. Amen. Hac presente, etiamsi 
afflictiones habueritis et vincula, nihil adversum vos 
poterit. Nam et hoc ipsum in vinculis teneri, gratie 
est. Revertebantur enim, inquit, a carcere gauden- 
tes, quod digni judicati essent contumelia affici pro no- 


ματος τοῦ Χριστοῦ. Ὁρᾶς, ὅτι καταξιωθῆναί ἐστι τὸ (ἡ mine Christi 5. Viden' dignitatem et honorem esse, 


ὁρισθῆναι: Καὶ ὄντως μέγα ἀξίωμα τοῦτο. Γένοιτο 
οὖν χαὶ ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις ἀξιωθῆναι τῆς θείας 
χάριτος ἐν ταῖς θλίψεσιν: ὡς ἂν διαδασταζούσης 
ταύτης τὴν ἀσθένειαν ἡμῶν, εἰς ὠφέλειαν ἡμῖν αὖ- 
ται γένωνται, τὸ πολὺ πάχος τῶν ἁμαρτιῶν ἐχπιέ- 
ζουσαι, εἷς δόξαν Πατρὸς, Υἱοῦ, xal ἁγίου Πνεύ- 
ματος. Ὧ $ δόξα 79 εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


* Act. v, 41. 


contumelia affici? Ac revera magna hzc est digni- 
tas. Contingat igitur et nobis indignis, divina gra- 
tia dignos judicari in afflictionibus, ut hac imbecilli- 
tatem nostram supportantes, ad commoditatem istae 
nobis cedant, multam peccatorum nostrorum cras- 
sitiem expellentes, in gloriam Patris, Filii, sancti- 
que Spiritus. Cui honor in ssecula saeculorum. 
Amen. 


Varie lectiones. 
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ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ͂ ΒΟΥΛΙΆΑΡΙΑΣ 


ΤΗΣ 


TOY ATIOY ΠΑΥΛΟΥ 


ΠΡΟΣ OEZXZAAONIKEIX IIPOTHX EIIIZTOAHZ 


EZHIHJIX. 


THEOPHYLACTI 


BULGARLE ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLAE 1 D. PAULI AD THESSALONICENSES 
EXPOSITIO. 


509 503 CAPUT PRIMUM. 


VEBS. 1. Paulus et Silvanus et Timotheus. Pau- 
lus apostolus ad Thessalonicenses scribens, sibi- 
ipsi conjungit etiam Timotheum : Ephesiis autem 
scribens, non sic facit, etsi illis cognitus esset Ti- 
motheus. Mihi quidem ideo defecisse hoc videtur, 
quod statim ad Ephesios ipsum missurus esset : 
supervacuum autem erat Epistolae conditorem, eum 
qui hanc mox esset subsecuturus, pradicore. Hic 
autem non sic se res habet : verum reversus jam 
erat Timotheus a Thessalonica : merito igitur sibi- 
ipsi hunc conjungit. Preponit autem Timotheo Sil- 
vanum, Timotheo fortassis istud pre humilitate sua 
postulante, imitatus nimirum praceptorem Paulum, 


Α 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


« Παῦλος καὶ Σιλουανὸς xal Τιμόθεος. » IIx 
Θισσαλονιχεῖς ὁ ἀπόστολος Παῦλος γράφων, ἕαυτῷ 
συντάττει χαὶ Τιμόθεον. ᾿Εφεσίοις δὲ ἐπιστέλλων 
οὖχ οὕτω ποιεῖ, χαίτοι γινωσχομένου αὐτοῖς Tie 
0fou, ᾿Εμοὶ 8oxet 80 ὅτι πρὸς μὲν ᾿Ε φεσίους ἔμελλεν 
αὐτὸν πέμπειν εὐθέως, καὶ περιττὸν ἦν δημιουργὸν 
τῆς Ἐπιστολῆς ἀναχηρύττειν τὸν ταύτην δ' χατα- 
ληψόμενον. ᾿Ενταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ’ ἐπανελθὼν 
ἦν ὃ Τιμόθεος ἀπὸ Θεσσαλονίχης: ὥστε εἰχύτως 
ἑαυτῷ τοῦτον 8? συντάττει. Προτάττει δὲ Τιμοθέν 
Σιλουανὸν, ἴσως αἰτησομένου τοῦτο Τιμοθέου ἐιὶ 
ταπεινοφροσύνην, ἅτε μιμουμένου τὸν διδάσχαλον 
Παῦλον, ὃς τοὺς μαθητὰς ἑαυτῷ συγχαταριθμεῖ 9. 


qui discipulos suos sibi connumerat. Neque autem B Οὔτε δὲ ἀπόστολον, οὔτε δοῦλον, χατὰ τὸ εἰωθὸς, 


5.0 Δ, apostolum, neque servum secundum consue- 
tudinem suam apostolus hic se appellat, eo quod 
novitii erant, necdum sufficientem ejus experien- 
tiam acceperant. Non igitur eum dignitatis sua 
meminisse oportebat. 

Ecclesie  Thessalonicensium. ἘΠΕῚ pauci essent 
Thessalonicenses, et nondum firmi constitissent, 
Ecclesiam tamen eos appellat, vel ipso nomine ani- 
mum illis addens : quandoquidem plerumque Ec- 
clesie nomen multitudinem significat. 

In Deo Patre et Domino Jesu Christo. Quia et 


ἑαυτὸν ὃ Παῦλος ἐνταῦθα χαλεῖ, διότι νεοχατήχητοι 
ἦσαν, xai οὐδέπω αὐτοῦ ἱκανὴν πεῖραν ἔλαθον. Ox 
οὖν ἔδει τοῦ ἀξιώματος αὑτοῦ μνησθῆναι. 


« Τῇ Ἐχχλησίᾳ Θεσσαλονικέων. » Εἰ δὲ ὀλίγοι ἦσεν 
ol Θεσσαλονικεῖς, καὶ οὐδέπω συνεστήχεισαν, Cus; 
᾿ἘἘχχλησίαν αὐτοὺς καλεῖ, παραμυθούμενος τῷ ivo 
ματι’ ἐπειδὴ πλῆθος ὡς τὰ πολλὰ σημαίνει τὸ τῆς 
ἘἘχχλησίας ὄνομα. 

« Ἐν Θεῷ Πατρὶ καὶ Κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ. ν 


Varie lectiones. 


96 δοχεῖν Ο, 9! τούτους 0. 9! ἑαυτὸν τούτῳ 0. 59 συγχκαταλέγει m. 
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Ἐπειδὴ ἦσαν xal Ἑλληνιχαὶ xat Ἰουδαϊχαὶ "Ex- A Grace et Judaice fuerunt Ecclesie, hanc ab illis 


κλησίαι, ἀποδιαστέλλων αὐτὴν ἐχείνων, φησί’ a Τῇ 
iv €x. Πατρί, » Μέγα δὲ ἀξίωμα τὸ jv Θεῷ εἶναι. 
ΕἸ τις γὰρ ἁμαρτίας ἐστὶ 9* δοῦλος, οὐχ ἔστιν ἐν 
Θεῷ. Σημείωσαι δὲ τὸ, « ᾿Εν,» ἐπὶ Πατρὸς xat Υἱοῦ 
χείμενον. 

«Χαρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη. » ᾿Ἐπεύχεται αὐτοϊςἵνα μὴ] 
ἐπὶ πλέον προχόψωσιν ἐν τοῖς θείοις χαρίσμασιν, 
ἀλλὰ xal εἰρήνην ἔχωσι, μὴ φυσιούμενοι xax! ἀλλήλων. 

« Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ πάντων 
δμῶν. » Εὐθέως ἀπὸ ἐγχωμίου τὸ προοίμιον. TQ γὰρ 
ὑπὲρ αὐτῶν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, δείχνυσιν αὖ- 
τοὺς κατωρθωχότας 85 τοιαῦτα, ἐξ ὧν δοξάζεται ὃ 
Ox. Ἅμα δὲ xol ταπεινοφρονεῖν διδάσχει, ὡς 
τοῦ Θεοῦ τὸ πᾶν ἐργαζομένου. 

« Μνείαν ὑμῶν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν 
ἡμῶν. » Τὸ μὲν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, ἀπὸ τῶν χατορ- 
θωμάτων αὐτῶν’ τὸ δὲ μεμνῆσθαι ἐπὶ τῶν προσευ- 
γῶν, τῆς πρὸς αὐτοὺς ἀγάπης. 

« ᾿Αδιαλείπτως μνημονεύοντες ὑμῶν. » Οὐ μόνον, 
φησὶν, ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου μέμνημαι ὁμῶν, 
ἀλλὰ xal ἄλλοτε πάντοτε. Τοῦτο δὲ τῆς ἐπιτεταμένης 
αὐτοῦ ἀγάπης δεῖγμα. 

« Τοῦ ἔργου τῆς πίστεως. » Τουτέστι τῆς ἐνστά-- 
σεως ὑμῶν. Τοῦτο γὰρ ἔργον πίστεως, τὸ στεῤῥῶς 
ἴστασθαι, οὐχὶ τὸ λόγοις μόνον αὐχεῖν τὴν πίστιν. 


distinguens dicit, Ομ est in Deo Patre. Praeclara 
autem dignitas est, in Deo esse. Si enim quisquam 
peccati fuerit servus, non est in Deo. Observa hic 
preepositionem (In) Patri ac Filio tribui. 

Gratia vobis et paz. Optat eis, ut in divinis donis 
promoveant, sed tamen ut, non erga se mutuo in- 
flati, pacem habeant. 

VBBs. 2. Gratias agimus Deo semper pro omnibus 
vobis. Statim post encomium procmium auspica- 
tur. Nam per hoc quod pro ipsis gratias agat Deo, 
indicat operatos ipsos esse talia, quorum causa Deus 
glorificetur. Simul autem humiliter sapere docet, 
tanquam Deus omnia operetur. 


B Memoriam vestri facientes $n orationibus nostris. 


Quod gratias agit Deo, isthuc est propter virtutes 
eorum : quod vero meminerit eorum in precationi- 
bus suis, charitatis est. 

VES. 8. Sine intermissione memores. Non solum, 
inquit, in orationibus meis vestri recordor, verum 
et alias semper. Istud autem vehementis charitatis 
est indicium. 

Operis fidei vestre. Hoc est, constanti& vestra. 
Istud enim est opus fidei, firmiter consistere, et non 
solis verbis in fide gloriari. 


« Καὶ τοῦ xómou τῆς ἀγάπης. » Ποῖος χόπος τὸ (Ὁ Et laborem charitatis. Qualis autem labor est 


ἀγαπᾶν; τὸ μὲν ἁπλῶς, οὐδὲ εἷς" τὸ δὲ γνησίως, 
πολὺς χόπος. “Ὅταν γάρ τις διὰ τὸν ἀγαπώμενον 
πάντα ὑπομένῃ, πῶς οὐ χόπος; Καὶ Θεσσαλονιχεῖς 
οὖν πολλὰ ἔπαθον διὰ τὴν πρὸς τὸν Παῦλον ἀγάπην, 
ὡς μαθήσῃ ἐκ τῆς βίόλου τῶν Πράξεων. 


« Καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. » Π]ολλοὺς, φησὶν, ὑπεμεί- 
νατε χαὶ μαχροὺς πειρασμούς: ὑπεμείνατε δὲ τῇ 
ἐλπίδι ῥωννύμενοι. Μετὰ πληροφορίας γὰρ ἐπίστευον 
τοῖς ἀποχειμένοις ἐπάθλοις ἐπεὶ δὲ ὃ Θεὸς συνεχώ- 
ρει ἐν ἀρχῇ πειράζεσθαι, ἵνα μή τις εἴπη, ὅτι 
ἁκλῶς xal χολαχείᾳ τὸ χήρυγμα συνίστατο, xoi 
δειχθῇ, ὅτι οὐκ ἀνθρωπίνη πειθὼ, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ 
δύναμις ἦν ἢ τὰς ψυχὰς πείθουσα. 

«ἴΕμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν. » Διχῶς 
τοῦτο νοήσεις ἦ, Μνημονεύοντες ἔμπροσθεν τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν 2, 'Too ἔργου τῆς πίστεως, 
τοῦ ὄντος ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ. Μὴ γὰρ νομίσητε ὅτι 
ἀχερδῶς πονεῖτε 86, ἀλλὰ πάντα ἔμπροσθέν εἶσι τοῦ 
Θεοῦ" ὥστε xol τοὺς μισθοὺς ἀποδώσει. 

« Εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι, ἐκ Θεοῦ 51 τὴν 
ἐχλογὴν ὑμῶν. » ΝΙήνημονεύομεν, φησὶν, ὑμῶν, διότι 
οἴδαμεν ὅτι ἐχλελεγμένοι ἐστὲ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐξ- 
ελέγητε γὰρ εἷς τὴν πίστιν ὑπὲρ τοὺς πολλούς. Καὶ 
πόθεν τοῦτο δῆλον, ὦ Παῦλε; Ἄκουε, φησὶ, τῶν 
ἑξῆς: 


« Ὅτι τὸ Εὐαγγέλιον ἡμῶν oóx ἐγενήθη πρὸς. 


P Áct. ΧΥ͂Ι!, ὅ. 


diligere? Si simpliciter diligas, nullus est. Sin ger- 
mane, multus est labor. Quando enim quispiam ob 
dilectum sibi quidvis sustinuerit, quo pacto labor 
non erit? Thessalonicenses autem propter charita- 
tem, qua Paulum prosecuti sunt, multa perpessi 
erant, ut disces ex Actorum libro ». 

Et sustinentiam spei Domini nostri Jesu Christi. 
Multas, inquit, et longas tentationes sustinuistis. 
Sustinuistis autem spe roborati. Cum certitudine 
enim credebant repositis praemiis. Deus enim in 
principio tentari eos permittebat, ne quis diceret, 
quod simpliciter et per adulationem Evangelii prze- 
dicatio constaret, utque monstretur non esse hu- 


D manam istam persuasionem, verum Dei potentiam 


qu& animabus persuadebat. 

B0B Ante Deum et Patrem nostrum. Bifariam hoc 
intelliges : vel, Recordantes ante Deum, sive coram 
Deo et Patre nostro : vel, Operis fidei vestrae, quod 
est ante Deum. Ne enim existimetis quod sine lucro 
laboratis, ceeterum omnia sunt coram Deo : itaque 
et mercedem reddet. 

VES. 4. Scientes, fratres dilecti, a Deo electionem 
vestram. Meminimus, inquit, vestri, eo quod scia- 
mus vos esse electos a Deo : electi enim estis ad 
fidem pra multis aliis. Unde vero hoc liquet, dive 
Paule? Audi, inquit, quz sequuntur : 


VERS. 6. Quia Evangelium nostrum non fuit ad vos 


Variae lectiones. 
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in sermone tantum. Inde, inquit, perspicuum est, Α ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον. » "Ex τούτον, φησὶ, δῆλον 


quod electi sitis, eo quod Deus praedicationem Evan- 
gelii in vobis glorificaverit. Non enim ita simplici- 
ter preedicavimus, quinetiam signa sunt edita, qui- 
bus testatus est Deus fidem sibi vestram probari, 
tanquam eorum qui ab eo electi essent et preede- 
stinati. 

Sed et in virtute. Hoc est, in signis qua facta sunt 
ad beneficentiam gratorum, et ad ponam ingra- 
torum. 

Εἰ ὧι Spiritu sancto. Vel quod in sapientia spiri- 
tuali et non externa : vel quod Spiritus sanctus 
credentibus dabatur. 

Et in certitudine multa. Hoc est, in serumnis et 
afflietionibus. Quemadmodum signa et Spiritus 
sancti largitio propter illorum, qui crediderunt, 
certam persuasionem facta erant : ita tribulationes 
Evangelii causa perpesse magno sunt illi firma- 
mento. 

Sicut. scitis quales fuerimus in vobis propter vos. 
Vos, inquit, testes estis, quomodo in vobis conver- 
sati sumus, et quod cum alacritate multa preedica- 
verimus. Sed et hoc propter vos. Quia enim electi 
eratis, propterea nihil non vestri causa laboravi- 
mus : pro dilectis enim a Deo quis quidvis non 
patiatur? Hic autem sua etiam facta attingit, etiamsi 
tecte : vult enim primum eos commendare. 

VERS. 6. Et vos imitatores nostri facti estis, et Do- 
mini. Confortat eos cum laudando, tum ad memo- 
riam revoeando, quod et ipsi non sint in periculis 
eo facti inferiores. Deus bone! quantum est enco- 
mium, eos statim preeceptoris sui imitatores factos 
esse; nec ejus tantum, verum etiam Domini! Qui 
vero Domini imitatores facti sunt? Quoniam et ipse 
multa passus letabatur : sponte enim ad id accede- 
bat, adeo ut diceret Patri : Glorifica me 3. 

Excipsentes verbum ἐπ tribulatione multa, cum 
gaudto Spiritus sancti. Verbum non simpliciter eum 
tribulatione suscepistis, sed cum multa, hoc est, 
$06 cum periculis. Atque hoc disces ex Actis 


apostolorum. Attamen afflictionem hanc, seu peri- D τῶν Πράξεων. 


cula, lati suscipite. Interpretans autem quomodo 
liceat et fleri possit, ut quispiam in afflictione 
laetetur, dixit, Cum gaudio Spiritus sancti. Non enim 
permisit vos Spiritus sanctus dolere, sed dolor erat 
in rebus corporalibus; gaudium vero a Spiritu 
dabatur. Quemadmodum eniin in flamma pueri a 
Spiritu exsibilante irrorabantur; hunc ad modum 
et vos in periculis Spiritus latos faciebat, futuram 
vobis premonstrans retributionem. Animadverte 
autem tum quempiam fleri imitatorem Domini, 
quando pericula sustinet cum gaudio Spiritus 
sancti. 

VEBS. 7. Ita ut vos facti sitís formi omnibus cre- 
dentibus in Macedonia et Achaia. Etsi postremo 


3 Joan. xvii, 1. 


ὅτι ἐκλεχτοί ἐστε, dx τοῦ τὸν Θεὸν τὸ κήρυγμα b 
ὑμῖν δοξάσαι, Οὐ γὰρ ἅπλῶς οὕτως ἐχηρύξαμεν, 
ἀλλὰ xol σημεῖα ἐγένοντο, τοῦ θεοῦ πάντως εὐδο. 
χοῦντος ὑμᾶς πιστεῦσαι, ὡς ἐχλεχτοὺς αὐτῷ xii 
προωρισμένους. 


« Ἀλλὰ xal ἐν δυνάμει. » Τουτέστιν ἐν σημείοις, 
xal πρὸς εὐεργεσίας τῶν εὐγνωμόνων, xal tok 
χολάσεις τῶν ἀγνωμόνων γινομένοις. 

« Καὶ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » Ἢ ὅτι dv σοφίᾳ me- 
ματιχῇ, οὐ τῇ ἔξω" ἢ ὅτι Πνεῦμα ἅγιον ἐδίδοτο τὰς 
πιστεύσασι *8, 

« Καὶ ἐν πληροφορίᾳ πολλῇ. » Τουτέστι; xal ἐν χε. 
χώσεσι καὶ θλίψεσιν. Ὥσπερ τὰ σημεῖα xal f τῷ 


B Πνεύματος χορηγία διὰ τὴν τῶν πεπιστευχότων 


πληροφορίαν ἐγίνοντο’ οὕτω xal αἴ ὑπὲρ τοῦ χηρ» 
ματος θλίψεις μεγάλη βεδαίωσις αὐτοῦ εἶσι, 

« Καθὼς οἴδατε, οἷοι ἐγενήθημεν ἐν ὄμῖν δι᾽ ὑμᾶς.» 
Ὑμεῖς, φησὶ, μάρτυρες, πῶς ἐν ὃμῖν ἀνεστράξ- 
psv, καὶ ὅτι μετὰ προδυμίας πολλῇς ἐχηρύξε: 

. ἀλλὰ καὶ τοῦτο δι᾿ ὁμᾶς. Διότι γὰρ ἐχλεχοὶὶ 
fa, διὰ τοῦτο πάντα ὑπὲρ Ojuév ἑσπουξάσαμεν 
ὑπὲρ γὰρ τῶν τοῦ Θεοῦ ἀγαπητῶν τί οὖχ ἄν τι 
πάθοι; ᾿Ενταῦθα δὲ xal τῶν αὐτοῦ χατορθωμάτια 


C ἅπτεται, εἰ χαὶ ἐπεσχιασμένως. Βούλεται γὰρ πρό 


τερον ἐχείνους ἐγχωμιάσαι. 

« Καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενήθητε καὶ τῷ 
Κυρίου. » Ἀιναῤῥώννυσιν αὐτοὺς τῷ τε ἐπαινεῖν, χὲ 
τῷ ὑπομιμνήσχειν ὅτι xal αὐτοὶ οὖχ ἀπελείηι 
σαν αὐτοῦ τοῖς χινδύνοις, Βαδαὶ δὲ,, οἷον τὸ ipe 
piov, μιμητὰς εὐθὺς τοῦ διδασκάλου γενέσθαι, χεὶ 
οὐ μόνον αὐτοῦ, ἀλλὰ xal τοῦ Κυρίου ! Πῶς δὲ ἐγί: 
vovro τοῦ Κυρίου μιμηταί; Ὅτι καὶ αὐτὸς xoi 
παθὼν ἔχαιρεν ἐχὼν γὰρ ἐπὶ τοῦτο ἤρχετο, ὅσι 
καὶ λέγειν τῷ Πατρί" « Δόξασόν με. » 

« Δεξάμενοι τὸν λόγον ἐν θλίψει πολλῇ, μετὲ 
χαρᾶς Πνεύματος ἁγίου. » Οὐχ ἁπλῶς μετὰ θ)ί- 
ψεως ἐδέξασθε τὸν λόγον, ἀλλὰ xal μετὰ πολλῆς, 
τουτέστι, μετὰ χινδύνων. Καὶ τοῦτο μαθήσῃ ἀπὸ 
Ἀλλ’ ὅμως ταὐύτὴν τὴν θλῖψιν, fo 
τοὺς χινδύνους, χαίροντες ὑποδέχεσθε. ὋἙρμηνεύων 
δὲ πῶς ἔνεστιν ἐν θλίψει χαίρειν, εἶπε" « Μετὰ χαρᾶς 
Πνεύματος ἁγίου. » Οὐ γὰρ ἀφῆχεν ὁμᾶς τὸ Πνεῦμε 
ἀλγεῖν, ἀλλ᾽ ἢ μὲν ἀλγηδὼν dv τοῖς σωματιχᾶς, 
ἢ δὲ παρὰ τοῦ Πνεύματος ἐδίδοτοἉΓ͵ ὩὭς γὰρ ἐν τῇ 
φλογὶ ἐδροσίζοντο οἱ παῖδες τῷ διασυρίζοντι Ive 
ματι, οὕτω xal ὑμᾶς ἐν τοῖς χινδύνοις ἐχ αροποίει τὸ 
Πνεῦμα, τὴν μέλλουσαν προσδειχνύον [f. xpo] 
ὑμῖν μισθαποδοσίαν. Ὅρα δὲ ὅτι τότε τις γίνετει 
τοῦ Κυρίου μιμητὴς, ὅτε χινδύνους ὑπομένει μετὲ 
χαρᾶς ἁγίου Πνεύματος. 


ε« Ὥστε γενέσθαι μᾶς τύπους πᾶσι τοῖς τι. 
στεύουσιν ἐν τῇ Μακεδονίᾳ χαὶ τῇ ᾿Αχαΐᾳ. » Κεὶ 
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uv ἐν ὑστέρῳ ἦλθε Παῦλος πρὸς τούτους, ἀλλ᾽ οὔ- A ad eos Paulus venerit, sic tamen, inquit, resplen- 


τως ἔλάμψατε, φησὶν, ὡς τῶν προλαδόντων γενέσθαι 
διδάσχαλοι. Καὶ τοῦτο δὲ μίμησις Παύλου" χαὶ γὰρ 
xal αὐτὸς ὕστερος προσελθὼν, πάντας ὑπκερέδαλεν. 
“Ὅρα δὲ, οὐκ εἶπε, Τύπους γενέσθαι πρὸς τὸ πιστεῦ- 
σαι, ἀλλὰ, Τοῖς ἤδη πιστεύσασι τύπος ἐγένεσθε, 
πῶς δεῖ πιστεύειν, [ὅτι μετὰ θερμότητος xal τῆς 
πρὸς τοὺς κινδύνους ἑτοιμότητος. Ἀχαΐαν δὲ τὴν 
Ἑλλάδα φησίν. 

« Ἀφ’ ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὃ λόγος τοῦ Κυρίου. » 
Τουτίστιν, Ἡ περὶ τῆς ὑμῶν ἀρετῆς φήμη ἐποίησεν 
ἐξάχουστον γενέσθαι πᾶσι τὸ χήρυγμα, xai πάντων 
ὃμᾶς παιδευτὰς δειχθῆναι. Τὸ δὲ, « ᾿Εξήχηται, » ὡς 
ἐπὶ σάλπιγγος λαμπρὸν ἠχούσης, xol ixi πολὺ 
φθανούσης. 

« Οὐ μόνον ἐν τῇ Μαχεδονία xal ᾿Αχαΐᾳ, ἀλλὰ 
χαὶ ἐν παντὶ τόπῳ d πίστις ὑμῶν ἣ πρὸς τὸν 
Θεὸν ἐξελήλυθεν. » TÀv. μὲν Μαχεδονίαν, φησὶ, 
καὶ τὴν Ἑλλάδα τοῦ λόγου χαὶ τῆς δίδασχαλίας 
ἐνεκλήσατε τῷ χαθ᾽ αὑτοὺς ὑποδείγματι" τοῦ δὲ 
θαύματος, πάντα τρόπον, ὅπως ἐν οὕτω βραχεῖ 

τοσαύτην πίστιν [ μαχρὰν] ἐπεδείξασθε. Ὧς 
περὶ ἐμψύχου δέ τινος διαλεγόμενος εἶπε τὸ, « Ἐξ- 
ελήλυϑεν. » 


€ “Ὥστε μὴ χρείαν ἡμᾶς ἔχειν λαλεῖν τι. » Οὕτως 
ἐστὶ σφοὸρὰ xal ἐνεργὴς fj τῆς πίστεως ὑμῶν φήμη, 
ὥστε οὐδὲ περιμένουσιν ἡμᾶς οἱ ἄνθρωποι εἰπεῖν τι 
περὶ ὑμῶν, ἀλλ᾽ ὁσάχις ἐπιχειρήσομεν λέγειν, ἵνα 
κἀχείνους εἷς τὸν ἶσον ζῆλον ἐμθάλωμεν, προφθά- 
νουσιν ἡμᾶς ἐκεῖνοι, τὰ ὑμέτερα χαλὰ διηγούμενοι. 


duistis, ut eorum qui preecesserint vos facti sitis 
doctores. Atque hzec est Pauli imitatio. Nam et ipse, 
postremus accedens, omnes superavit. Expende 
autem, quod non dixerit, Facti estis forma, ut cre- 
derent alii; verum jam credentibus forma facti 
estis, quomodo oporteat credere, nimirum cum 
fervore et promptitudine ad pericula. Per Achaiam 
autem Graciam intelligit. 

VERS. 8. 4 vobis enim insonuit sermo Domini. Hoo 
est, fama de virtute vestra fecit, ut praedicatio in- 
notesceret omnibus, vosque omnium  institutores 
ostenderemini. lllud autem, lnsonuit, veluti de 
tuba dictum est, qua clare sonat, et sonitus ejus ad 
multos pervenit. 


B Non solum in Macedonia εἰ Achaia , sed et in 


omni loco fides vestra quà est ad Deum , egressa est. 
Exemplo vestro, inquit, Macedoniam quidem et 
Achaiam verbo et doctrina replestis; admiratione 
vero, omnem locum, quomodo scilicet in tam brevi 
temporis spatio tantam fidem ostendistis. Tanquam 
autem de re animata loquens dixit, Egressa est. 


Ita μὲ non sit nobis necesse quidquam loqui. Adeo 
vehemens et efficax est fidei vestre fama, ut neque 
exspectent nos homines dum quidquam]de vobis 
dicamus : verum quoties narrare conamur, ut illos 
ad parem zmulationem injiciamusg, preveniunt nos 
ili, vestra nobis bona praedicantes. 


« A): γὰρ κερὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλουσιν, ὁποίαν C — Vans. 9. Ipsi enim de nobis annuntiant , qualem 


εἴσοδον ἔχομεν *! πρὸς Opiic. » Τουτέστιν, ὅτι Ἡ 
ἡμετέρα πρὸς ὑμᾶς ἔλευσις θανάτων ἔγεμε μυ- 
ρίων, ἀλλ’ ὅμως ὑμεῖς οὐχ ἐσχανδαλίσθητε ἐφ᾽ ἡμῖν. 
᾿Αλλὰ xal ὑμεῖς χινδύνοις δι’ ἡμᾶς περιπεσόντες, 
οὐκ ἀπεστράφητε ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οὕτως ἡμῶν εἴχεσθε, 
ὡς μυρίων ἀγαθῶν ἀπολαύσαντες. Δευτέρα δὲ ἦν 
αὕτη εἴσοδος. Καὶ γὰρ ἀπελθὼν εἰς Βέῤῥοιαν ἐδιώ- 
χϑη᾽ κἀκεῖθεν ἔλθὼν, οὕτως ἐδέχθη, ὥστε xal τὰς 
ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ αὐτοῦ θεῖναι. 


« Καὶ πῶς ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν 
εἰδώλων, δουλεύειν Θεῷ ζῶντι xal ἀληθινῷ. » Tovt- 
ἐστιν, ὅτι εὐχόλως, ὅτι μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρό- 
τητος. Ἐνταῦθα δὲ ἀνεπαχθέστερον xal παραίνεσιν 
εἰσήγαγεν, ἀναμιμνήσκων αὐτοὺς εὐμεθόδως ἀπὸ 
τίνων εἷς τίνα μετῆλθον, ἵνα xal ἀξίως αὐτῶν ζῶσι. 

€ Καὶ ἀναμένειν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρα- 
γῶν (ὃν ἤγειρεν ἐκ τῶν νεχρῶν ), Ἰησοῦν τὸν 
ῥνόμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. » 
Καὶ τοῦτο τῆς αὐτῆς μεθόδου ἐστί. Διδάσχει γὰρ 
ἐν εἴδει διηγήσεως, περιμένειν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 
Παραμυθία γὰρ μεγίστη τοῖς θλιδομένοις τοῦτο, ὅτι 
6 παθὼν ἠγέρθη, x«l dv τῷ οὐρανῷ ἐστι, xal ὅτι 
ἥξει, καὶ ἡμᾶς μὲν τοὺς θλιδομένους ῥύσεται ἀπὸ 
τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης,, τουτέστι τῆς χολάσεως, 


infroitum habuerimus ad vos. Hoc est, quod noster 
ad vos adventus refertus fuerit innumeris mortibus, 
vos tamen non estis offensi in nobis. Quinetiam 
vos in pericula propter nos incidentes, non aversi 
estis a nobis, sed sic nobis adharebatis, ceu innu- 
meris bonis a nobis aucti essetis. Secundus autem 
iste ejus accessus erat. Etenim profectus $07 in 
Berrhoeam, persecutionem passus est : ac inde ve- 
niens, sic est receptus, ut vel animas suas pro eo 
impenderent. 

Εἰ quomodo conversi estis ad Deum α simulacris, 
ut serviatis Deo viventi et vero. Hoc est, quod facile, 
et eum magna vehementia ac summo studio. Hic au 


D tem adhortationem minus molestam introduxit, scite 


eis in memoriam revocans a quibus ad quie trans- 
ierint, et ut iis digne vivant. 

VERS. 10. δέ ecspectetis Filium ejus de colis, 
(quem ezcifaeit. ex mortuis) Jesum, qui eripit. nos 
ab ira ventura. Et hoc est ejusdem methodi : docet 
enim sub narrationis specie, exspectare Filium Dei. 
Afflictis enim hzee est maxima consolatio, quod qui 
passus est, excitatus est, jamque in ccelis est, tum 
quod ille venturus est, ut nos qui affligimur, libe- 
ret ab ira ventura, hoc est, ἃ poena, tanquam eos 
qui illi per fidem et immaculatam vitam placueri- 
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mus : eis autem qui nos affligunt, non parcet. Quo- A ἅτε εὐηρεστηχότας αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως χαὶ τῆς 


niam autem pericula jam sunt in manibus, bona 
vero in spe, magnam ipsis fidem tribuit; siquidem 
exspectant et sperant firmiter qua futura sunt. 


CAPUT 1I. 


Vgns. 1. Nam ipsi scitis, fratres, introitum no- 
strum ad vos, quod non fuerit inanis. Vestra, inquit, 
sane magoa sunt : interim tamen neque nos hu- 
mana ratione usi sumus, neque inanis fuit introitus 
noster, hoc est, sine periculis ac sine tentationibus, 
ac nihil habens firmitatis. Nam, ut sepe dictum est, 
pericula sunt qua fidem consolidant : citra heec au- 
tem inanis fuerit et vacua. 


VERAS. 2. Sed ante malis afflicti, et contumeliis affe- B 


cti, sicut scitis, Philippis, fiduciam habuimus 1n Deo 
nostro, loqui ad vos Evangelium Dei in multo certa- 
mine. Cum evasissemus, inquit, pericula apud Phi- 
lippenses, in alia incidimus rursus. Vide autem, 
quomodo Deo rursus omnia referat accepta : Con- 
flsi, inquit, fuimus Deo, hoc est, ab eo confortati. 

VERS. 3. Exhortattio enim nostra non fuit ez errore. 
Hoc est, doctrina nostra non fuit ex impostura. [m- 
postores enim seipsos non solent in pericula conji- 
cere, sed potius in delicias : ego vero meipsum peri- 
culis objeci. Hinc itaque manifestum est, quod doc- 
trina mea non erret, et quod pro humanis rebus 
non elegerim periculis esse obnoxius, verum ob 
divina ac stabilia bona. 


Neque ex immunditia. Hoc est, non 508 impu- C 


rum aliquid doceo, qualia;ssunt magorum et incanta- 
torum. 

Neque in dolo. Non in innovatione, vel seditione, 
ut Theudz sectatores. 

VEBs. 4. Sed sicut probati sumus a Deo, ut crede- 
retur nobis Evangelium, ita loquimur. Deus, inquit, 
probavit eos, et elegit, ut committeret nobis Evan- 
gelium : non autem elegisset, nisi dignos novisset. 
Tales igitur manemus probati, quales electi sumus 
ab ipso ad talem praedicationem. 

Non quasi hominibus placentes, sed Deo, qui pro- 
bat corda nostra. Hoc est, non ut vobis placeamus, 
haec facimus omnia : sed Deo placere volentes, qui 


ἀμώμου πολιτείας" τῶν δὲ θλιθόντων ἡμᾶς οὐ φεί- 
σεται. ᾿Επειδὴ δὲ τὰ μὲν δεινὰ ἐν χερσὶ, τὰ δὲ χρηστὰ 
ἐν ἐλπίσι 53, μεγάλην αὐτοῖς προσμαρτυρεῖ πίστιν͵ 
εἴ γε ἀναμένουσι xai ἐλπίζουσι βεδαίως τὰ μᾶ- 
λοντα. 


ΚΕΦΑΛ Β΄. 


α Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοὶ, τὴν εἴσοδον ἡμὰν 
τὴν πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὐ χενὴ γέγονε. » Καὶ τὰ uh 
ὑμέτερα, φησὶ, μεγάλα " πλὴν οὐδὲ ἡμεῖς ἀνθρω- 
πίνῳ λόγῳ ἐχρησάμεθα, οὐδὲ κενὴ f εἴσοδος ἡμῶν, 
τουτέστιν, ἄνευ χινδύνων, καὶ ἀπείραστος καὶ οὐδὲν 
στεῤῥὸν ἔχουσαν. ἱῶς γὰρ πολλάκις εἴρηται, ol χίνδυ- 
vol εἶσιν οἱ στερεοῦντες τὴν πίστιν * ἄνευ δὲ τούτων 
χενὴ ἂν ἦν. 

« Ἀλλὰ προπαθόντες, καὶ δόρισθέντες, xa« 
οἴδατε, ἐν Φιλίπποις, ἐπαῤῥησιασάμεθα ἐν τῷ 
Θεῷ ἡμῶν λαλῇσαι πρὸς μᾶς τὸ Εὐαγγέλιον τῷ 
Θεοῦ ἐν πολλῷ ἀγῶνι. » Ἀπὸ κινδύνων, φησὶν, 
ἐχφυγόντες τῶν ἐν Φιλίπποις, πάλιν εἰς ἑτέρους 
χινδύνους ἐνεπέσομεν ??, "Opa ξὲ, πῶς τῷ Θεῷ πά- 
λιν τὸ πᾶν ἀνέθηχεν, « ᾿Επαῤῥησιασάμεθα, εἰπὼν, 
ἐν τῷ Θεῷ, » τουτέστιν, Un ἐκείνου ἐνδυναμούμενοι. 

« 'H γὰρ παράχλησις ἡμῶν οὐχ ἐκ πλάνης. » Τωτ- 
ἐστιν, ἣ διδαχὴ οὐχ ἐκ πλάνης. Ol γὰρ πλανῶντις 
οὐχ εἰς χινδύνους ἑαυτοὺς ἐχδιδόασιν, ἀλλ᾽ slc spe 
φάς ' ἐγὼ δὲ ἐμαυτὸν εἰς χινδύνους ἐξέδωκα. "Deu 
δῆλον ἐντεῦθεν, ὅτι ἢ διδαχή μου οὐ πλανᾷ, οὐδ 
ὁπὲρ ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἀνέχομαι 34 χινδ- 
νεύειν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ θείων xal μονίμων. 

« Οὐδὲ ἐξ ἀκαθαρσίας. » Τουτέστιν, Οὐχ ἀκάθαρτον 


τι διδάσχω , οἷα τὰ τῶν μάγων καὶ γοήτων. 


« Οὔτε ἐν δόλῳ. » Οὔτε ἐπὶ νεωτεροποιΐα xal c» 
στάσει, ὡς οἷ περὶ Θευδᾶν. 

€ Ἀλλὰ χαθὼς δεδοχιμάσμεθα ὑπὸ Θεοῦ πιστευ- 
θῆναι τὸ Κὐαγγέλιον, οὕτω λαλοῦμεν. » Ὁ Ou, 
φησὶν, ἐδοχίμασεν ἥυᾶς, xai ἐξελέξατο πιστευθῆναι 
τὸ Εὐχγγέλιον * οὐκ ἂν δὲ ἐξελέξατο, εἰ μὴ ἀξίους 
ἐγίνωσχε. Τοιοῦτοι μὲν οὖν μένομεν δόχιμοι, xal οἷα 
ἐξελέγημεν παρ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ τηλικοῦτον χήρυγμα. 

« Οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσχοντες, ἀλλὰ τῷ Θιῷ 
τῷ δοχιμάζοντι τὰς καρδίας ἡμῶν. » Τουτέστιν, 
Οὐχ ἵνα ὁμῖν ἀρέσωμεν, ταῦτα πάντα ποιοῦμεν᾽ 


abdita explorat (nam, Proba/, hoc significat nupc); D ἀλλὰ τῷ Θεῷ ἀρέσκειν θέλοντες, ὃς τὰ χρυπτὰ ἔξ- 


vel quia recipit corda et coronat. Nemo autem 
dolosus, et impostor, et immundus, huic placere 
potest. 


VtBs. 5. Neque enum. aliquando $n sermone adu- 
lationis fuimus , sicut scitis. Postquam in prioribus 
laudavit eos, ne suspectam faciat laudem, ait : Nun- 
quam alias vobis adulatus sum (quod est decipien- 
tium), proinde neque jam nunc adulabor. 

Neque in. occasione avaritie : Deus testis. Neque 
pre pecunie amore predicavimus vobis. Quod igi- 


ετάζει (τὸ γὰρ, Δοχιμάζει, τοῦτο σημαίνει vov) ᾿ ἢ 
ὅτι ἀποδέχεται τὰς χαρδίας χαὶ στεφανοῖ, Οὐδεὶς 
δὲ δολερὸς, καὶ ἀπατεὼν, καὶ ἀκάθαρτος, τούτω 
δύναται ἀρέσχειν. 

« Οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ χολαχείας ἐγενήθημεν, 
χαθὼς οἴδατε. » ᾽Επειδὴ προλαδὼν ἐπήνεσεν αὐτοὺς, 
ἵνα μὴ ὕποπτον ποιήσῃ τὸν ἔπαινον, φησὶν, ὅτι 
Οὐδὲ ἄλλοτέ ποτε 35 ἐχολάχευσα ὑμᾶς (ὅπερ ἐστὶ τῶν 
πλανώντων) * οὐχοῦν οὐδὲ vuv. 

« Οὔτε ἐν προφάσει πλεονεξίας * Θεὸς μάρτυς. » 
Οὔτε διὰ φιλοχρηματίαν ἐχηρύξαμεν ὑμῖν. Τοῦ μὲν 
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οὖν μὴ χολακχεῦσαι, xal ὑμεῖς μάρτυρες “ τοῦ δὲ μὴ A tur non sim adulatus, vos testes estis : quod autem 


φιλοχρήματον εἶναί με, Gic μάρτυς - ὑμῖν "ὁ γὰρ 
ἄδηλον τοῦτο. 

« Οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε 
ἀφ᾽ ὑμῶν, οὔτε ἀπ᾽ ἄλλων. » Οὐχ εἶπεν, ὅτι Ἤτιμά- 
σθηυεν, οὐδ᾽ ὅτι Οὐχ ἀπελαύσαμεν τιμῆς, ἵνα μὴ 
δόξῃ ὀνειδίζων αὐτούς 57. ἀλλ᾽, « Οὐχ ἐζητήσαμεν 
τιμὴν », χαίτοι γε τοῦ χηρύγματος τοῦτο ἀπαιτοῦντος. 
Εἰ γὰρ τοὺς βασιλιχοὺς πρέσδεις πολλῆς ἀξιοῦμεν 
ttu, πολλῷ μᾶλλον τοὺς τοῦ Θεοῦ. Πῶς οὖν δόξης 
ἕνεχεν πράξομέν τι, οἱ μήτε map! ὑμῶν, μήτε παρ᾽ 
ἄλλων, ὡς διδάσκαλοι, θέλοντες τιμᾶσθαι; 

« Δυνάμενοι ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστο- 
λοι. » Ἢ ἐν τιμῇ, xal δόξη, xoi ὄγκῳ * ἣ δυνάμενοι 8 
λαμιθάνειν xal τρέφεσθαι, καὶ βαρεῖς ὑμῖν εἶναι. Καὶ 
γὰρ τὸ ἀξίωμα ἡμῶν τοῦτο ἀπαιτεῖ, λαμβάνειν παρ᾽ 
δμῶν. 
« Ἀλλ᾽ ἐγενήθημεν ἥπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν.» "Ἤπιοι, 
τουτέστι πρᾶοι, ἀδαρεῖς. Ἢ xal, « Νήπιοι ἐν μέσῳ 
ὑμῶν, » τουτέστιν, ἀκέραιοι "3", ἀφιλόδοξοι. Τὸ γὰρ νή- 
πῖον οὐδὲν τοιοῦτον λογίζεται. Καὶ τὸ, « "Ev μέσῳ 
ἐμῶν», τοιοῦτον ἔχει νοῦν - Ὡς ἐΐς ἐξ ὑμῶν ἐγενόμην, 
οὐ τὴν ἄνω τάξιν ! λαθών. 


« Ὥς ἐὰν τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέχνα.» Τὴν 
φιλοστοργίαν αὐτοῦ δείχνυσι. Μὴ fj τροφὸς χολα- 
χεύει; μὴ χρήματα αἰτεῖ παρὰ τῶν παίδων τῶν 
μικρῶν; Οὕτω δεῖ τὸν διδάσχαλον εἶναι προσηνῆ, 
χαταφιλοῦντα τοὺς ἐμπαροινοῦντας αὐτῷ, ὡς καὶ fj 
τροφὸς τὰ παιδία, xáv τύπτωσιν, 

« Οὕτως ὀμειρόμενοι δυῶν, εὐδοχοῦμεν μεταδοῦ- 
wat ὑμῖν, οὐ μόνον τὸ ᾿ἰὐαγγέλιον τοῦ Θιου, ἀλλὰ 
καὶ τὰς ἑχυτῶν ψυχάς. — « .Ομειρόμενοι ὑμῶν, » 
τουτέστι, Προσδεδεμένοι ὑμῖν xal ἐχόμενοι ὑμῶν, 
παρὰ τὸ, 6400, xal τὸ, εἴρω, τὸ συμπλέχω. Τινὲς δὲ, 
« ᾿Ἱμειρόμενοι » , ἀνέγνωσαν, ἀντὶ τοῦ, ἐπιθυμοῦντες, 
οὖχ ἔστι δέ. Οὐ μόνον οὖν, φησὶν, οὐδὲν ἐλάθομεν ἀφ᾽ 
ὁμῶν, ἀλλ᾽ εἰ οἷόν τε εὐδοκοῦμεν, τουτέστι, σφόδρα 
θέλομεν 23 xal τὰς ψυχὰς εἰς ὁμᾶς χενῶσαι. To μὲν 
οὖν διδόναι τὸ Εὐαγγέλιον, τιμιώτερον * τὸ δὲ τὴν 
ψυχὴν δοῦναι, δυσχολώτερον, xal μανιχωτέρας ἢ 
ἀγάπης * ὅπερ οὖν καὶ αὐτὸς ἐπάγει. 


« Διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν γεγένησθε ὁ. » Ἵνα μὴ δόξῃ ἢ 


λέγειν ταῦτα πάντα ὡς χάμνων ὑπὲρ αὐτῶν, xal ὡς 
ὀφείλων τιμηθῆναι παρ᾽ αὐτῶν ὑπὲρ τούτου, φησὶν, 
ὅτι Av οὐδὲν ἄλλο ταῦτα ποιῶ, 3 διὰ τὴν ἀγάπην. Οὐ 
Ἱὰρ ἀντιμισϑίαν ζητῶ * ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸ τὸ καλόν. 


« Μνημονεύετε γὰρ, ἀδελφοὶ, τῶν κόπων ἡμῶν 
καὶ τῶν μόχθων νυχτὸς xal ἡμέρας ἐργαζόμενοι 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τιναι ὑμῶν, ἐκηρύξαμεν 
εἰς ὑμᾶς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. » Οὐκ εἶπε ) Μνη- 
μονεύετε τὰς εὐεργεσίσς τὰς παρ᾽ ἐμοῦ, ἀλλὰ, 
« Τῶν κόπων 9 »« xal οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ », « xal τῶν μό- 


non sim pecuniarum amator, neque avarus, Deus 
testis : istud enim vos latet. 

VeRs. 6. Nec quaerentes ab hominibus gloriam, 
neque a vobis, neque ab aliis. Non dixit, Ignominia 
affecti sumus, neque, Non sumus honore dignati, 
ne videatur ipsis exprobrare : verum, Non quesivi- 
mus honorem, cum tamen praedicatio hoc postulet. 
Nam si regios legatos magno honore dignamur, 
multo magis Dei legatos. Quomodo igitur glorize 
causa agemus aliquid, qui neque vobis, neque ab 
aliis, tanquam doctores cupiamus honorari? 

Vans. 7. Cum possemus vobis oneri esse ut. Christi 
apestoli. Vel honore, et gloria, et amplitudine, 
vel potuissemus accipere a vobis et ali, adeoque 
graves esse vobis. Etenim dignitas nostra hoc po- 
stulat, ut accipiamus a vobis. 

Sed facti sumus in medio vestri mites. Mites, ho« 
est mansueti, sine gravamine. Vel, infantes in 
medio vestri, hoc est innocentes, vana glorie ex- 
pertes. Infans enim nihil tale cogitat. Itidem, In 
medio vestrum, talem habet sensum : factus sum 
veluti unus ex vobis, qui non superiorem sortem 
acceperim. 

Tanquam si nutriz foveat suos ipsius filios. Amo- 
rem suum ostendit. Numquid nutrix adulatur? num- 
quid a parvulis $9 infantibus pecuniam expetit? 
Pari ratione doctorem convenit esse mitem, ac dea- 
mantem etiam eos, qui ei ipnsultaverint, perinde ac 
nutrix pueros, etiamsi eam feriant. 

VEBS. 8. Sic obsiricti vobis, volebamus tradere 
vobis, non solum Evangelium Dei, sed et nostras 
ipsorum animas. Ὁμειρόμενοι ὑμῶν, hoc est, obligati 
vobis, atque vobis adhserentes ab ὁμοῦ, et «ipo, 
conneeto. Nonnulli vero, ἱμειρόμενοι, legerunt, id 
est, desiderantes; sed male. Non solum igitur, in- 
quit, nihil a vobis accepimus, verum si possibile 
esset, εὐδοχοῦμεν, hoc est, vehementer volebamus 
etiam animas nostras in vos impendere. Proinde 
Evangelium impertiri, est honorificentius; animam 
autem impendere, difficilius est vehementiorisque ac 
veluti mogis insanientis charitatis est : quod et ipse 
infert. 

Quoniam charissimi nobis facti estis. Ne videa- 
tur hec omnia dicere tanquam qui labores pro eis 
susciperet, et propterea deberet honorari ab ipsis, 
ait : Nullam ob rem aliam hac (facio, inquit, quam 
propter charitatem. Retributionem enim non quaro ; 
sed propter ipsum bonum. 

V&asS. 9. Meministis enim, fratres, laboris nostriac 
fatigationis : Nocte ac die operantes, ne quemquam 
vestrum gravaremus, predicavimus ad vos Evangc- 
lium Dei. Non dixit, Meministis beneficiorum qua 
a me accepistis, sed, Laboris; nec id simpliciter, 
czeterum et fatigationis, id est, laboris cum magna 
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diligentia. Et non. solum die, verum etiam nocte. A χθων δ, » τουτέστι, τῶν 7 μετὰ πολλῆς σπουδῆς. Καὶ 


O quanta hzc est promptitudo, et summa ne quem- 
quam offendat sedulitas | Innuit autem Thessaloni- 
censes pauperes fuisse, cum inquit Ne quemquam 
vestrum gravaremus. 


VEns. 10. Vos testes estis,et Deus. Satis Deus au- 
ctoritatis habebat et fidei; verum quia non erat 
perspicuum hominibus, quod Deus hac de re testi- 
monium dicat, ipsos etiam quibus loquitur, in testi- 
monium vocat. 

Quam pie. Omnia quas opus erant, implentes : 
hoc enim significat, ὁσίως, cum timore et cultu Dei. 


Et juste. Hoc est, pecuniam a nemine exigentes. 


Et inculpate. Citra offendiculum et scandalum. 

Vobis qui credidistis affuimus. Quandoquidem ab 
infidelibus impius vocabatur, et circulator, et loqua- 
culus, et nihil sani. 

VEBS. 11 Sicut scitis. Rursus eos testes vocat : 
quod argumento est, eum nihil arroganter dicere. 

Qualiter unumquemque vestrum ( sicut 810 pater 
fiios suos ) deprecantes vos et consolantes. Papse! 
cujusmodi id erat negotii, quod neminem citra con- 
solationem praetermitteret, sed unicuique verba ac- 
commodaret ! Deprecantes autem, ut fortiter ferant. 
Non igitur gloriam quaerebam. Supra quidem nutrici 
seipsum assimilavit, nunc autem patri, dilectionem 
indicans, et prasidentiam, et humilitatem omnis 
fastus vacuam. Quis enim pater adversus fllios in- 
flatus est? 

VgaBs. 12. Actestificantes, wt ambularetis digne Deo 
qui vocal vos ad suum ipsius regnum et gloriam. Te- 
stificari sive obtestari jam severioris est doctrinz. 
Quare non adulabar. Postquam vero praedixit, Tan- 
quam pater, tune intulit, Testificantes. Non enim, 
vehementer, inquit, sed, ut patres, ut ambularetis 
vos digne Deo ( qui vos vocavit ad regnum suum et 
gloriam ). Apnimadverte autem quomodo sub narra- 
tionis specie nos doceat et consoletur. Si enim ad 
regnum nos vocat Deus, omnia sunt ferenda. 

VERS. 13. Ideo eí nos gratias agimus Deo sine 
intermissione, quoniam cum accepistis verbum audi- 
tus a nobis Dei, accepistis non verbum hominum, sed 
(quemadmodum est vere) verbum Dei. Hoc loco 
eos etiam commendat. Non enim, inquit, nos qui- 
dem omnia inculpate agimus, vos autem indignum 
quiddam mea institutione demonstrastis. Non enim 
tanquam homines audiretis, ita simpliciter affecti 
estis, sed veluti ipso Deo adhortante, sic adverte- 
batis animum. Verbum autem auditus Dei, przedi- 


οὐ, ἡμέρας μόνον, ἀλλὰ xal νυκτός. Βαδαὶ τῆς 
προθυμίας xel τῆς ὑπὲρ τοῦ μὴ σκανδαλίσαι τοὶ 
σπουδῆς! Δείχνυσι δὲ xal ἐν πενίᾳ ὄντας τοὺς Gu. 
σαλονικεῖς, διὰ τοῦ εἰπεῖν * « Πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσεί 
τινα ὑμῶν. » 

« Ὑμεῖς μάρτυρες, καὶ ὁ Θεός. » ᾿Ἀξιόπιστος pbi 
Θεός * πλὴν ἐπειδὴ ἄδηλον ἀνθρώποις εἰ 5 Θεὸς εἰς! 
τοῦτο μαρτυρεῖ, xal αὐτοὺς, πρὸς οὖς 6 λόγος, καλεῖ 
μάρτυρας. 


« Ὥς ὁσίως. » Πάντα ὅσα ἔδει, πληροῦντες " τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ, « Ὁσίως, » ἀντὶ τοῦ, μετὰ τῆς πρὸς Θεὸν 
εὐλαθείας. 

« Καὶ δικαίως. » Τουτέστι, μηδένα ἀπαιτοῦντες (3) 
χρημάτων ἀπαιτήσεσι. 

« Καὶ ἀμέμπτως. » Ἀπροσχόπως καὶ ἀσκανδαλίστως. 

« Ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήθημεν. » Ἐπεὶ cx; 
γε ἀπίστοις ? xal ἀνόσιος ἐκαλεῖτο, καὶ ἀγύρτης, 
xal σπερμολόγος, χαὶ οὐδὲν ὑγιές 

« Καθάπερ οἴδατε. » Πάλιν αὐτοὺς μάρτυρας xal. 
Ὃ σημεῖον τοῦ μὴ ἀλαζονευόμενον λέγειν 

€ Ὥς ἕνα ἕκαστον ὑμῶν (ὡς πατὴρ τέκνα ἑαντοῦ), 
παραχαλοῦντες μᾶς xal παραμυθούμενοι. » Βαξεὶ͵ 
οἷον ἦν τὸ μηδένα παραλιπεῖν ἀπαρηγόρητον, ἀλλ᾽ 
ἑνὶ ἑχάστῳ προσφόρως διαλέγεσθαι ! « Παρακαλεῦν. 
τες » δὲ, πρὸς τὸ φέρειν γενναίως. Οὐχ ἄρα Mn 
ἐζήτουν. Ἄνω μὲν οὖν τροφῷ ἑαυτὸν ἀπείκχασε, vo 
δὲ πατρὶ, τὴν ἀγάπην δειχνύων,, καὶ τὴν προστα- 
σίαν, xal τὸ ἄτυφον. Τίς γὰρ πατὴρ κατὰ τῶν τέχνιν 
τετύφωται; 


« Καὶ μαρτυρούμενοι, εἰς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς 
ἀξίως τοῦ Θεοῦ τοῦ χαλοῦντος ὑμᾶς εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ ὄασιλείαν x«l δόξαν. » Τὸ μαρτύρεσθϑει 
ἤδη πληχτικωτέρας διδασχαλίας ἐστίν. Οὐχ οὖν ἐχο- 
λάχευον. Ἐπεὶ δὲ προεῖπεν, ὅτι « Ὥς πατὴρ, τότι 
ἐπήγαγε καὶ τὸ, « Μαρτυρούμενοι. » Οὐ γὰρ σφοδρῶς, 
φησὶν, ἀλλ᾽, ὡς πατέρες, « εἷς τὸ περιπατῆσαι ὑμξ; 
ἀξίως τοῦ Θεοῦ '0. » Καὶ ὅρα, πῶς ἐν εἴδει Br 
σεως διδάσχει ἅμα xal παραμυθεῖται. Εἰ γὰρ ἐἰς 
βασιλείαν καλεῖ ἡμᾶς ὃ Θεὸς, δεῖ πάντα φέρειν. 

« Διὰ τοῦτο xal ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ θεὰ 
ἀδιαλείπτως, ὅτι παραλαθόντες λόγον ἀχοῆς περ' 
ἡμῶν τοῦ Θεοῦ, ἐδέξασθε οὐ λόγον ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ ( καθώς ἐστιν ἀληθῶς ) λόγον Θεοῦ. » Ἐν 
ταῦθα xal αὐτοὺς ἐγχωμιάζει. Οὐ γὰρ ἡμεῖς μὲν, 
φησὶν, ἀμέμπτως πάντα πράττομεν, ὄμεῖς δὲ ἀνέ- 
ξιόν τι τῆς ἐμῆς διαταγῆς ἐνεδείξασθε. Οὐ γὰρ ἐς 
ἀνθρώπων ἀχούοντες ἁπλῶς διάχεισθε, ἀλλ᾽ ὡς εὖ 
τοῦ τοῦ Θεοῦ παραινοῦντος, οὕτω προσείχετε. A 
γὸν δὲ ἀχοῆς τοῦ Θεοῦ, τὸ κήρυγμά φησιν͵ ὡς διὲ 


' Varie lectiones. 
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(3) Praferenda procul dubio est lectio codicis 
S. Marci Veneti, ἀδικοῦντες. Unde versio Latina hoc 
loco ita se habere debet : Neminem injuria afficien- 
e$ pecuniz exactionibus ; vel clarius, a nemine pe- 


cuniam, injuste exigentes. Scilicet non qualicunque, 
sed injusta exactione justitia leditur. Lectio textw 
editi nec cum sensu nec cum grammatiez regelis 
congruit. 
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τοῦ ἀχουσθῆναι πιστευόμενον. Πῶς γὰρ πιστεύσω- A cationem dicit, eo quod audiendo credatur. Quo- 


gt, ἐὰν μὴ ἀχούσωσιν ; 

« Ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύουσι. » Πό- 
θεν δῆλον, ὅτι ὡς Θεοῦ λόγον ἐδέξασθε; ᾿Ἐνεργεῖται 
γὰρ, φησὶν, ἐν ὑμῖν, τουτέστιν, ix. τῶν ἔργων αὐτῶν 
δείχννται. Εἰ μὴ γὰρ οὕτως αὐτὸν ἐδέξασθε, οὐχ ἂν 
τοὺς τηλιχούτους πειρασμοὺς οὕτω γενναίως ἠνέγ- 
κατε. Ὥσπερ γὰρ ὅτι οὐ χόλαξ ἐστὶν, οὐδὲ δολερὸς, 
αὐτὸς ix τοῦ χινδύνους δπομεῖναι δείχνυσιν. οὕτω 
xai τὴν αὐτῶν πίστιν ἐχ τοῦ θλίψεις ὑπενεγχεῖν 
ἐμφαίνει. 


« Ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, ἀδελφοὶ, τῶν 


᾿Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ιουδαία. 


ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, » “να μή τις ᾿Εχχλησίας ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ τὰς συναγωγὰς τῶν ᾿ἸΙουδαίων νοήσῃ, διὰ 


modo enim credant, si non adiant "ὃ 

Qui et operatur in vobis credentibus. Unde liquet, 
quod tanquam verbum Dei acceperitis? Operatur 
enim, inquit, in vobis, hoc est, ex ipsis operibus 
demonstratur. Nisi enim ipsum sic suscepissetis, 
tot tentationes non tam fortiter sustinuissetis. Ut 
enim quod neque adulator sit, neque impostor, ex 
periculis quie subiit, cohvincit : ita ipsorum fidem 
ex afflictionum tolerantia indicat. 


VERS. 14. Vos enim imitatores facti estis, fratres, 
Ecclesiarum qua sunt in Judoa in Christo Jesu. Ne 
quis per Ecclesias qui sunt in Judsa, synagogas 
Judzorum intelligat, propterea adjecit,In Christo 


τοῦτο προσέθηχεν, « Ev Χριστῷ Ἰησοῦ, » (va τὰς τῶν p Jesu, ut fidelium Ecclesias indicet. 


πιστῶν ᾿Εχχλησίας δηλώση. 

α Ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε χαὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων 
συμφύλετῶν, χαθὼς xal αὐτοὶ ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων. n 
Πολλὴ f, παραμυθία. Εἰ γὰρ oi Ἰουδαῖοι ζηλωταὶ 
τῶ πατρώου νόμου, ἅπαξ πιστεύσαντες τοσαῦτα 
δπκέμειναν, πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς ὀφείλετε, Οὐ μιχρὸν 
δὲ τεχμήριον καὶ τοῦ ἀληθὲς εἶνα; τὸ χήρυγμα, 
τὸ Ἰουδαίους τοσαῦτα παθεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, ὃ πρὶν 
ἐδίωχον. 

« Τῶν καὶ τὸν Κύριον ἀποχτεινάντων ᾿[ησοῦν. » 
Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ τοὺς συμφυλέτας ἐκάχωσαν, 
ὅπου γε καὶ τὸν Κύριον ἀπέχτειναν ; Ὅρα δὲ πηλίκη 
παραμυθία τὸ χοινωνεῖν τῷ Χριστῷ τῶν παθημά- 
των. Διὸ χαὶ Παῦλος ἀεὶ ἐν τοῖς πειρασμοῖς τοῦτο 

έρει 1, 

€ Καὶ τοὺς ἰδίους προφήτας. » Ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις, ox 
τὸν Κύριον ἠγνόησαν. Τί οὖν; οὐχὶ τοὺς ἰδίους προ- 
φήτας ἐγίνωσχον, ὧν xol τὰ βιδλία περιφέρουσι; πῶς 
οὖν xal τούτους ἀπέχτειναν; “Ὥστε δῆλον ὅτι οὐδὲν 
ποιοῦσιν ὡς ζηλοῦντες ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, ἀλλὰ 
μᾶλλον κατὰ τῆς ἀληθείας λυττῶντες, 


« Καὶ ἡμᾶς ἐχδιωξάντων. » "oo; ἀποστόλους, τοὺς 
διδασκάλους ὁμῶν. Δεῖ οὖν ὑμᾶς τοὺς μαθητὰς, πρὸς 
τὰ παραδείγματα ἀπούλέποντας, φέρειν. 

« Kal Θιῷ μὴ ἀρεσκόντων. » Πῶς γὰρ ἀρέσχειν ob 
τὸν Υἱὸν ἀπέκτειναν, τοὺς προφήτας προαποχτεί- 
ναντες: 

« Καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων, χωλυόντων 
ἡμᾶς λαλῆσαι τοῖς ἔθνεσιν, ἵνα σωθῶσιν. » Εἰ γὰρ 
τῇ οἰκουμένῃ δεῖ λαλῆσαι τὰ σωτήρια, οὗτοι δὲ χω- 
λύουσι, χοινοὶ dpa τῆς οἰχουμένης ἐχθροί εἶσι. Ba- 
σχανία γὰρ ἀνυπέρδλητος τὸ τῇ χοινῇ σωτηρία 
ἐμποδίζειν. 

« Elk τὸ ἀναπληρῶσαι αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας πάν- 
τοτε. » Ταῦτα δὲ, φησὶ, xal πάλιν ἐπὶ τῶν προφητῶν, 
καὶ ὕστερον ἐπὶ Χριστοῦ, xai ἐφ᾽ ἡμῶν ἔπραξαν, 
ἵνα δειχνύωσιν ἑαυτοὺς τὰ τελειότατα ἁμαρτάνοντας, 
xal φθάνοντας τὸ πλῆρες μέτρον τῆς χαχίας xol 
ἀχρότατον. 

" Rom. x, 14. 


Quia eadem passi estis et vos a propriis contribu- 
libus, sicut et $psi a Judeis. Magna hinc consolatio. 
Si enim Judei patriz legis zemulatores, postquam 
semel crediderint, tanta sunt perpessi, quanto potius 
vos debetis? Non exiguum autem argumentum est, 
verum esse Evangelii 511 verbum, quod Judi 
tanta patiantur propter id quod ante persequebantur. 


VERS. 15. Qui et Dominum occiderunt Jesum. 
Quid mirum, si contribules suos afflixerunt, quan- 
doquidem et Dominum occiderunt? Animadverte 
autem qualis sit consolatio, participem fieri Christi 
afflictionum. Propterea Paulus semper istud in 
tentationibus infert. 

Et proprios prophetas. At dicet aliquis, quod Do- 
minum ignoraverint, neque cognoverint. Quid tum 
postea? Nonne prophetas suos norant, quorum 
libros etiam cireumferunt? Quomodo igitur et hos 
occiderunt? Quare planum est, quod nihil agant 
veluti zemulaptes pro veritate, sed contra veritatem 
potius insanientes. 

Et nos persecuté sunt. Apostolos, doctores vestros. 
Oportet igitur vos discipulos, ad hec exempla 
defigentes oculos, patienti animo isthaec ferre. 

Et Deo mon placent. Quomodo enim ei placere 
queant, cujus Filium occiderunt, ac jam olim pro- 
phetas etiam interemerunt? 

VgBs. 16. Et omnibus hominibus adversantur, 
prohibentes nos gentibus loqui, ut salvi flant. Si enim 
universo terrarum orbi salus annuntianda est, illi 
autem prohibent, communes orbis terrarum suut 
hostes. Est enim invidentia immensa, communem 
salutem impedire. 

Ut impleant peccata sua semper. Hsec autem in- 
quit, jam olim in prophetis, et posthac in Christo, 
atque adeo in nobis peregerunt, ut ostendant 56. 
ipsos perfectissime peccare, pervenireque ad plenam 
et summam malitite mensuram. 


Varig lectiones. 
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Pervenit autem ira. in ipsos ad. finem. Hoc est, A 


non jam, quemadmodum antehac, reditus est ipsis 
a captivitate, neque terram suam denuo recupera- 
bunt, sed in finem usque ira Dei pervenit in ipsos, 
hoc est, adusque consummationem, sic perma- 
nebit ipsis ira Dei. Porro, eum dicit, Ἢ ὀρ- 
Y, cum articulo, ostendit hanc iram ipsis 
esse debitam, et preedestinatam, ac a prophetis 
praedictam. Cumque consolatus esset Thessaloni- 
censes ex eo quod ostenderit ipsos multos habere 
tentationum suarum socios, ex hoc etiamnum ani- 
mum illis addit, cum ostendit poenam daturos eos 
a quibus opprimantur. 

VxRS. 17. Nos vero, fratres, orbati vobis ad horg 
tempus. De charitate hic loquitur. Certe quidem 
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« ἔφθασε δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς fj ὀργὴ sl; τέλος.» Tow 
ἐστιν, οὐχέτι, ὥσπερ πρότερον, ἐπάνοδος ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας, καὶ κατάσχεσις γῆς, ἀλλ᾽ εἰς τέλος i 
ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἔφθασεν 3 αὐτοὺς, τουτέστιν, ἔχρι 
τέλους, οὕτως αὐτοῖς μενεῖ ἢ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ. Kal τῷ 
εἰπεῖν δὲ, « Ἢ ὀργὴ, » μετὰ ἄρθρον, δείκνυσιν ὀφει- 
λομένην αὐτοῖς ταύτην, καὶ προωρισμένην xal προ- 
φητευομένην. Παραμνυθησάμενος δὲ τοὺς Θεσσα)»- 
νικεῖς, ix τοῦ δεῖξαι ὅτι πολλοὺς ἔρουτι χοινωνοὺς 
τῶν πειρασμῶν, παραμυθεῖται καὶ νῦν, ix τοῦ ài- 
Eat ὅτι χαὶ θλίβοντες αὐτοὺς δίκην δώσουσι. 


« Ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, ἀπορφανισθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν 
πρὸς xatphv ὥρας. » Περὶ τῆς ἀγάπης ἐνταῦθα λέγει. 


supra, Tanquam pater liberos, dixit, ae, Veluti nu- B ᾿ἈΑνωτέρω μὲν oov, « Ὡς πατὴρ τέχνα, » εἶπε, xai, 


ἐγ : hic vero, Orbati, quod est filiorum patrem 
inquirentium : ut ex hoc discamus, quomodo eos 
desiderarit. Simul autem et morrorem indicat, in 
quo, ob suam ab iis separationem, constitutus 
erat. Et non est, inquit, quod dicamus nos jam 
diu exspectasse, sed breve illud et 514 omnino 
modicum tempus fuit, ut vix unius horae spatium 
esse reputetur. 

Aspectu, non corde. Neque corde tamen, inquit, 
separati sumus, sed aspectu. Atqui etiamsi iu corde 
yos semper circumferamus, contristamur tamen, 
quod non liceat nobis corporaliter vestra praesentia 
uli. Observa autem istud, quod qui vehementer 


« Ὥς τροφός" » ἐνταῦθα δὲ, « ᾿Απορφανισθέντες, » 5n; 
ἐστὶ παίδων πατέρας imjntoUvtwv: ἵνα dx tom 
μάθωμεν πῶς αὐτοὺς ἐπόθει. Ἀλλὰ xal τὴν ἀθυμίεν 
αἰνίττεται, ἐν ἦ ἦν διὰ τὸν χωρισμόν. Καὶ οὐχ ἔστω 
εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι πολὺν τὸν χρόνον ἀνεμεέναμεν͵ 
ἀλλὰ πρὸς καιρὸν βραχὸν xal ὄλίγον, καὶ ὅσον dox, 
udi λογίζεσθαι, 


« Προσώπῳ, οὐ καρδίᾳ. » Καὶ ταῦτα, φησὶν, οὐδ 
χαρδίᾳ ἐχωρίσθημεν, ἀλλὰ προσώπῳ ὅμως χείτα 
ἐν χαρδίᾳ ὑμᾶς ἀεὶ περιφέροντες, ἀνιώμεϑα, iua 
μὴ καὶ σωματιχῶς ἀπολαύυμεν ὁμῶν. Σημείωισαι ἃ 
xai τοῦτο, ὅτι δεῖ xal τῆς κατ᾽ ὄψιν ἐντυχίας τοῖς 


diligant, iudigeant etiam mutua presentia et con- ( θερμῶς ἀγαπῶσι, xol ὅτι συνεκχαίεται μᾶλλον ἃ 


spectu, et quod hine magis inflammetur eharitas. 

Abundantius laboravimus faciem vestram videre 
cum multo desiderio. Abundantius quam verisimile 
erat eos qui ad horam derelicti erant. Animadverte 
autem charitatem : Nam ob nihil aliud advenire 
volo, inquit, quam ut faciem vestram videam. 

VERS. 18. Quapropter voluimus venire ad vos, ego 
quidem Paulus semel atque iterum, et impedivit nos 
Satanas. Quid ais? Satanasne impedit? Na : non 
enim Dei opus fuit. In Epistola enim ad Romanos 
a Deo dicit se impeditum * : insuper et Lucas ait, 
quod Spiritus eos impedierit * : in Epistola ad Co- 
rinthios, Spiritus ait opus esse * : hic vero tan- 
tummodo Satanez, tentationes graves et inexspecta- 
tas adducentis, ex divino nimirum permissu. 
Animadverte hic quantum charitate oblectetur 
innuens, quod maxime omnium eos diligeret, ex 
eo quod ait : Ego quidem Paulus : hoc est, Qui me- 
cum erant alii studebant quidem venire, atque ego 
etiam conatus sum. 

VERS. 19. Qua enim spes nostra, aut gaudium, 
aut corona gloriz? (Nonne hzec sunt matrum verba 
misericordie et charitatis visceribus valde inflam- 
matarum, parvulos suos pueros alloquentium ? Non 
satis autem erat Coronam dicere, ut dilectionis sume 


* Rom. 1r, 18. * Act. xvt, 6. " II Cor. 1, 22. 


τούτου ἣ ἀγάπη. 

« Περισσοτέρως ἑσπουδάσαμεν τὸ πρόξωπον ὑμῶν 
ἰδεῖν ἐν πολλῇ ἐπιθυμίᾳ. » Περισσοτέρως,͵ ἣ ὡς d- 
χὸς ἦν, τοὺς πρὸς ὥραν ἀπολειφθέντας. "Ops à 
ἀγάπην, ὅτι Av οὐδὲν ἕτερον παραγενέσθαι θθω͵ 
φησὶν. ἀλλ᾽ ἵνα τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἴδω. 

« Διὸ ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς μᾶς, ἐγὼ μὲν 
Παῦλος καὶ ἅπαξ καὶ δὶς, χαὶ ἐνέχοψεν ἡμᾶς ὁ 
Σατανᾶς. » Tí λέγεις; ὃ Σατανᾶς ἐγχόπτει; Ναί' ὦ 
γὰρ Θεοῦ τὸ "" ἔργον ἦν. Ἐπὶ μὲν γὰρ Ῥωμαίων, 
φησὶν, ὅτι 6 Θεὸς ἐκώλυσεν" xal ὁ Λουχᾶς φησιν, 
ὅτι τὸ Πνεῦμα ἐκώλυσεν αὐτούς " xal ἐπὶ Κορινθίων 
τοῦ Πνεύματός φησιν εἶναι τὸ ἔργον ἐνταῦϑε d, 
μόνον τοῦ Σατανᾶ, πειρασμοὺς δεινοὺς καὶ ἀπροσδο- 
χήτους ἐπαγαγόντος, χατὰ παραχώρησιν θείαν δηλε- 
δή. Ὅρα δὲ πῶς ἐγχαλλωπίζεται τῇ ἀγάπῃ, Guy 
ὅτι μάλιστα πάντων αὐτοὺς ἐφίλει, διὰ τοῦ εἰκεῖν᾽ 
« Ἐγὼ μὲν Παῦλος » τουτέστι, Kal οἵ μετ᾽ ἐμοῦ μὲν 
ἄλλοι ἐσπούδαζον ἐλθεῖν, ἐγὼ δὲ καὶ ἐπεχείρησα. 


« Τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς, ἢ χαρὰ, 4 στέφανος xo 
χήσεως; » Ἄρα οὐχ εἰσὶ ταῦτα μητέρων ῥήμετε 
πάνυ τὰ σπλάγχνα διαθερμαινομένων, πρὸς xus 
μικρὰ διαλεγομένων ; Οὐχ ἤρχει δὲ τὸ, « Στέφενος, » 
ἐνδείξασθαι τὴν θερμότητα; αὐτοῦ, ἀλλὰ προσέθηχι 


Variz leotiones. 
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τὸ, « Καυχήσεως.» Ἐφ᾽ ὑμῖν γὰρ, φησὶν, ἐλπίζω, ὅτι A fervorem indicaret, sed apposuit, Gloriationis. Pro- 


παῤῥησίας πλείονος παρὰ Χριστῷ τεύξομαι δι᾽ ὑμᾶς, 
xal χαίρω δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, ὅτι στέφανός μοι, xal στέ- 
φανος χαυχήσεως, τουτέστι δόξης λαμπρᾶς, xal νῦν 
ἐστε, χαὶ τότε ἔσεσθε. 


« *H οὐχὶ καὶ δμεῖς ἔμπροσθεν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσία αὐτοῦ; » Τί οὖν ; 
Θεοσσαλονικεῖς εἶσιν 5$ ἐλπίς σου, μαχάριε Παῦλε; 
Οὐχ οὗτοι μόνοι. Διὸ εἶπε" « Καὶ ὑμεῖς, 5. δειχνὺς ὅτι 
καὶ ἄλλοι ἦσαν. 

« Ὑμεῖς γάρ ἐστε f δόξα ἡμῶν xal fj χαρά. » Πόση 
γὰρ δόξα, τὸ τοσαύτην Ἐχχλησίαν προσαγαγεῖν Χρι- 
στῷ, χαὶ οὕτως εὐδόχιμον ! 


ΚΕΦΑΛ. Γ΄. 


« Διὸ μηκχέτι στέγοντες, εὐδοχήσαμεν καταλει- 
φθῆναι ἐν ᾿Αθήναις μόνοι. ν Ἀντὶ τοῦ, Εἰλόμεθα, 
καὶ προεχρίναμεν. 

« Καὶ ἐπέμψαμεν Τιμόθεον τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, 

χαὶ διάχονον τοῦ O00, xal συνεργὸν ἡμῶν ἐν 
τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. » Τοσαύτη f μέριμνα 
τῷ ἁγίῳ τούτῳ τῶν μαθητῶν, ὥστε ἡνίκα αὐτὸς ἐχω» 
λύετο ἀναγκαίως περιστάσεσί τισιν, ἑτέρους ἔπεμ- 
πεν ἐπισχεπτομένους τοὺς μαθητάς, Τοῦτο δὲ τότε 
ἐποίησε τὸν Τιμόθεον ἀποστείλας. Λέγει δὲ περὶ αὐ- 
τοῦ τοσαῦτα ἐγχώμια, οὐχ αὐτὸν τοσοῦτον 1) ἐπαί- 
ρων, ἀλλ᾽ αὐτοὺς [τηρῶν χαὶ] τιμῶν, ὅτι τὸν χατὰ 
τοσοῦτον καιρὸν οὕτως ἀναγχαῖον τὸν συνεργὸν τοῦ 
Εὐαγγελίου ἀπέσπασε τοῦ ἔργου τῆς διαχονίας δι᾽ 
αὐτούς. 
« Εἰς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς xal mapaxalécat ὁμᾶς 
περὶ τῆς πίστεως ὑμῶν. » ᾿Επειδὴ γὰρ ἐσαλεύοντο 
ἐπὶ τῷ πειράζεσθαι τὸν διδάσκαλον, ἐδέοντο στηρι- 
γιοῦ καὶ παραχλήσεως, ὡς ἂν μὴ ἐχπέσωσι τῆς πί- 
στεως. Οὐ μιχρὸς γὰρ θόρυδος τοῖς μαθηταῖς οἱ τοῦ 
διδασχάλου πειρασμοὶ, ὡς xal στρατιώταις τὸ τὸν 
στρατηγὸν τρωθῆναι. 

« Τῷ μηδένα σαίνεσθαι ἐν '5 θλίψεσι ταύταις. » 
“Ἑρμηνεύει νῦν, τί ἔμελλεν αὐτοὺς ὠφελῆσαι 6 παρὰ 
τοῦ Τιμοθέου στηριγμός" καί φησιν, ὅτι τὸ, « Μηδένα 
σαίνεσθαι, » τουτέστι θορυδεῖσθαι, χαυνοῦσθαι ἐν 
τοῖς ἐμοῖς πειρασμοῖς. Ὁ γὰρ διάθδολος ἐπειδὰν εὔρη 
χαιρὸν πειρασμοῦ, σαίνει τοὺς ἀστηρίχτους τῇ ὕπο- 


μνήσει τῆς ἀνέσεως, ὥς ἂν ἀποπηδήσωσι τοῦ λυς. 


ποῦντος. Τινὲς δὲ τὸ, « Σαίνεσθαι, » ἀντὶ τοῦ, ταράσ- 
σεσθαι, εἶπον τεθῆναι, ἐχ μεταφορᾶς τῶν χυνῶν τῶν 
τὰς οὐρὰς ταρασσόντων ἐν τῷ σαίνειν. 

« Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ὅτι εἰς τοῦτο χείμεθα.» Ἀχού- 
σωμεν, ὅτι ol. Χριστιανοὶ εἰς τὸ θλίδεσθαι xsivrav οὐ 
γὰρ περὶ τῶν ἀποστόλων μόνων ταῦτα. Εἰς τοῦτο 
οὖν [6 ταγέντες, τί καινὸν εἰ θλιδόμεθα; Ὥστε οὐ 
μόνον ἐπὶ τοῖς παρελθοῦσι πειρασμοῖς ἀταράχους δεῖ 
μένειν ἡμᾶς, ἀλλὰ xol ἐπὶ τοῖς μέλλουσι" τοῦτο γὰρ 
ἡμῖν οἰχειότερον. 

« Καὶ γὰρ ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν 
ὑμῖν ὅτι μέλλομεν θλίδεσθαι, χαθὼς xol ἐγένετο, 


pter vos enim, inquit, spero, quod majorem fidu- 
ciam et libertatem nanciscar vestri causa apud 
Christum, atque ob eam causam lztor, quod sitis 
corona mihi, et corona gloriationis, hoc est splen- 
didz glorise, et hic estis jam nunc, eritisque posthac. 
Nonne et vos coram Domino nostro Jesu Christo, 
in adventu ipsius? Quid igitur? Thessalonicenses 
spes tua sunt, beate Paule? Non isti soli : ideo 
adjecit, Et vos, ostendens quod et alii fuerint. 


Vos enim estis gloria nostra e£ gaudium. Quanta 
enim est gloria , tantam et tam celebrem Ecclesiam 
adducere Christo! 


513 CAPUT LII. 


VERS. 1. Propter quod non sustinentes amplius, 
probavimus relinqui Athenis soli. Id est, elegimus, 
atque decrevimus. 

VERs. 2. Et misimus Timotheum fratrem nostrum, 
et ministrum Dei, et cooperatorem nostrum in Evan- 
gelio Christi. Saneto isti tanta fuit discipulorum 
cura, ut si quando ipse impediretur necessariis 
quibusdam causis, alios tamen mitteret, qui disci- 
pulos inviserent : hoc tum etiam fecit, Timotheum 
ablegans. De eo autem tanta encomia concinit, non 
tantum ipsum extollens, quantum ipsos honorans, 
quandoquidem eorum causa tanto tempore 8deo ne- 
ceisarium Evangelii cooperatorem ab opere mini- 
sterii avulserit. 


Ad confirmandos vos el ex hortandos pro fide vestra. 
Cum concuterentur ob tentationes praeceptoris sui, 
fuleimento et exhortatione indigebant, ne a fide 
excidant. Non enim modicam discipulis perturba- 
tionem prseceptoris tentationes pra&bent, perinde 
ac militibus imperatoris vulnera. 


VERS. 3. Ut nemo moveatur in tribulationibus 
istis. Exponit jam quidnam allaturus ipsis esset 
commodi sua confirmatione Timotheus : Ut nemo, 
inquit, moveatur, hoc est turbetur, laxetur in ten- 
tationibus meis. Nam diabolus, si invenerit opportu- 
nitatem tentationis, turbat minime firmatos remis- 
sioris vitae suggestione, ut a rebus mororem affe- 
rentibus resiliant. Nonnulli autem, Σαίνεσθαι, pro, 
turbari, positum esse dicunt, metaphora a canibus 
sumpta, qui, dum adulantur, caudas movent. 

Ipsi enim scitis, quod in hoc positi simus. Audia- 
mus hic, quod Christiani, ut affligantur, sint con- 
stituti. Non enim de apostolis tantum hzc dicta sunt. 
Cum itaque ad hoc positi simus, quid novum si 
affligamur? Quocirca nedum ob preterita mala 
oportet nos esse pacatos et inconcussos, verum etiam 
ob futura. Hoc enim nobis est magis proprium. 

VERS. 4. Nam et cum apud vos essemus, pradice- 
bamus vobis passuros nos tribulationes, sicut et 


Varis lectiones. 
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factum est, et scitis. Magnae consolationi est disci- A xal οἴδατε. » Πολλὴ παραμυθία τοῖς μαθηταῖς, τὸ 


pulis, quod preceptor afflietiones ipsis preenuntiet. 
Sic enim usu venit, ut deipceps ob eas non ita per- 
turbentur ac si inexspectatze contigerent. Hinc et 
Christus apostolis dicebat : Hzc priusquam fierent, 
predizi vobis, ut cum facta fuerint, credatis ". Non 
hoc autem solum eis Paulus denuntiavit, verum et 
multa alia qus etiam evenerunt, prredixit. 

51 f ΕΚ“. 5. Propterea et ego amplius non susti- 
nens, misi. Si preedixisti eis, o Paule, quod affli- 
ctionem sis passurus, et quod propter afflictionem 
tuam eos non oporteat conturbari, quid rursus mit- 
tís? apparet enim quod non admodum eis fidas. Prze 
nimia, inquit, charitate hoc facio. Qui enim dili- 
gunt, etiam qua tuta sunt suspecta habent. Preter- 


προειπεῖν αὐτοῖς τὸν διδάσχαλον τὰς θλίψεις, Λοιπὸν 
γὰρ οὐκ ἐθορυδοῦντο ὡς ἐπὶ ἀπροσδοχήτοις. Διὰ 
τοῦτο xal Ó Χριστὸς τοῖς ἀποστόλοις ἔλεγεν « Εἶπον 
ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται πιστεύ-- 
σητε, » Οὐ τοῦτο δὲ μόνον 6 Παῦλος εἶπεν αὐτοῖς, ἀλλὰ 
πολλὰ xal ἄλλα προεῖπε, χαὶ ἐξέξη. 


€ Διὸ χἀγὼ μηκέτι στέγων, ἔπεμψα. » Εἰ προεῖπες 
αὐτοῖς, ὦ Παῦλε, ὅτι θλιδήση, xal ὅτι οὐ χρὴ αὐτοὺς 
ἐπὶ τῇ θλίψει 17 θορυθεῖσθαι, τί πάλιν πέμπεις; 
φαίνεται γὰρ ὅτι οὐ σφόδρα θαῤῥεῖς αὐτοῖς. Ἀπὸ 
πολλῆς ἀγάπης, φησὶ, τοῦτο ποιῶ. Οἱ γὰρ ἀγαπῶν- 
τες xal τὰ ἀσφαλῇ ὑποπτεύουσιν. Ἅμα δὲ xol πολ- 
λοὶ ἦσαν οἵ πειρασμοὶ, καὶ i, ὑπερδολὴ τῶν χαχῶν 


ea multze fuerunt tentationes, ac malorum magni- B ἰφόθησέ με. Διὸ οὐχ εἶπεν, ὅτι Καταγνοὺς ὑμῶν 


tudo terruit me. Idcirco non dixit, Desperans de 
vobis, misi : sed enim, Non porro sustinens, quod 
amicitisj erat. 

Ad cognoscendam fidem vestram. Quierunt hiec 
quidam, quidnam quai tertium adusque ccelum con- 
scenderat, qui verba ineffabilia audierat *, iste non 
novit quo in statu sint res Thessalonicensium, sed 
Timotheum mittat, ut cognoscat fidem ipsorum? 
Potest igitur dici, quod non omnia norint sancti, 
eum qui ante Christum vixerunt, tum qui post 
Christum, nam et Eliseus ignorabat quid cum 
Sunamitide ageretur 7. Et Elias putabat se solum 
relictum, cum adhue septem millia essent *. Quin 


ἔπεμψα, ἀλλὰ, « Μηκέτι στέγων’ » ὃ φιλίας ἦν. 


« Εἷς τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν. νυ ᾿Ενταῦθα ζν- 
τοῦσί τινες, τί δήποτε ὁ ἕως τρίτου οὐρανοῦ ἀναδὰς, 
ὃ ἄῤῥητα ῥήματα ἀχούσας, οὗτος οὐχ οἷδε τὰ τῶν 
Θεσσαλονιχέων, ἀλλὰ πέμπει Τιμόθεον εἰς τὸ [8 
γνῶναι τὴν πίστιν αὐτῶν ; ΓἜστιν οὖν εἰπεῖν, ὅτι οὐ 
πάντα ἤδεσαν οἱ ἅγιοι, οἵ τε πρὸ Χριστοῦ, xal οἱ 
μετὰ Χριστόν, Καὶ ᾿Ελισσαῖος γὰρ ἠγνόησε τὸ 3 τῆς 
Σωμανίτιδος. Καὶ Ἠλίας μόνος ὑπολειφθῆναι ἐνόμιζε, 
καίτοι ἑπταχισχιλίων [ἑτέρων] ὄντων. Καὶ Σαμουὴλ 
πρὸ τούτων διδάσχεται μὴ προσχεῖν εἷς τὴν ὄψιν τοῦ 


etiam Samuel ante hos, docetur non attendere in C πρώτου ἀδελφοῦ τοῦ Δαυΐδ, Οὕτως οὖν καὶ οἱ ἀπό- 


faciem primi fratris Davidis *. Hunc δὰ modum 
apostoli non noverant omnia. Hoc autem factum 
est, ut neqne ipsi attollantur, neque alii de ipsis 
majora, quam par sit, imaginentur, neve nos 
posteri dicere possemus, quod humane naturae 
modum illi transcedentes virtutis opera perfecerint, 
ac propterea nos soeordes maneremus : sed ut 
discamus, quod neque ipsi divino auxilio semper 
freti, sed suis etiam laboribus preclara peregerent. 

Ne quo modo tentarit vos is qui tentat. Non suspi- 
catus sum, inquit, vos concussos esse, nisi usque 
adeo solummodo quod tentati eratis. Vides autem 
quod diabolieum est in afflictionibus turbari, ma- 


στολοι, Τοῦτο δὲ ἐγίνετο, ἵνα μήτε αὐτοὶ ἐπαίρωνται, 
μήτε ἄλλοι περὶ αὐτῶν μεγάλα φαντάζωνται, xai 
ἵνα οἱ ὕστερον μὴ ἔχωμεν λέγειν, ὅτι Ὑπὲρ ἀνθρώ-- 
ποὺς ὄντες ἐχεῖνοι, χατώρθωσαν τὴν ἀρετὴν, χαὶ διὰ 
τοῦτο αὐτοὶ ἀποῤῥᾳθυμῶμεν, ἀλλὰ μανθάνωμεν, ὅτι 
οὐδὲ αὐτοὶ ἀπήλαυον τῆς θείας ἀεὶ βοηθείας, ἀλλὰ 


πόνοις οἰχείοις χατώρθωσαν τὰ xad. 


« Μήπως ἐπείρασεν ὑμᾶς 6 πειράζων. » Οὐχ ὑπ- 
ὥπτευσα, φησὶν, ὅτι ἐσαλεύθητε, ἀλλ᾽ ἢ U 
γον, ὅτι ἐπειράσθητε. Ὁρᾷς δὲ, ὅτι τὸ ἐν ταῖς θλίψεσι 
θορυδεῖσθαι διαδολιχόν ἐστι, χαὶ μάλιστα ὅταν ἄλ- 


xime si alii offendantur ex eo quod alii affligunutr : [) λοι σκανδαλίζωνται ἐξ ὧν ἄλλοι χαχῶς διάχεινται 39. 


sicut iu Jobo fecit, uxorem ejus tentaus ex iis qua 
maritus patiebatur. Tentat autem diabolus, nesciens 
an sit superaturus : quod ex Job manifestum est. 
Attamen, qua ipsius est imprudentia, irruit : ac si 
quid videat imbecille, exspectat et permanet; siu 
forte, desistit. 

Et inanis fiat labor noster. Etiamsi permutati 
sunt, o Paule, quid hoe ad te? Tuus labor perfe- 
etam habet apud Deum mercedem. Pre nimia ta- 
men charitate, inquit, evacuatum mihi laborem 
arbitror: 


Y Joan. xiv. 29. 


x JI Cor. xij, 6. 7 1V Reg. 1v, 8. 


[ and 


ὥτπερ καὶ ἐπὶ τοῦ Ἰὼδ ἐποίησε, τὴν γυναῖχα πει- 
ράσας ἐξ ὧν ἐκεῖνος ἔπασχε. Πειράζει δὲ ὁ διάδολος, 
οὐχ εἰδὼς εἰ 3! χαταθαλεῖ, ὅπερ ix. τοῦ ᾿Ιὼ6 δῆλον" 
δαως ἀναίσχυντος ὦν, προδάλλει" χἂν ἴδη, τι ἀσθενὲς, 
παραμένει" ἂν δὲ ἰσχυρὸν, ἀφίσταται, 


α Καὶ εἰς χενὸν γένηται ὃ χόπος ἡμῶν.» El γὰρ 
παρετράπησαν, ὦ Παῦλε, τί πρὸς σέ; Ὃ σὸς χό- 
πος 33 ἐντελόμισθος παρὰ Θεῷ. Ὅμως ἀπὸ πολλῆς 
ἀγάπης χεχενῶσθαί μοι, φησὶ, τὸν χόκον νομίζω. 


* III Reg. xix, 10. * II Reg. xvi, 7. 
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e Ἄρτι δὲ ἐλθόντος Τιμοθέου πρὸς ἡμᾶς dy À ΥΈΆΒ. 6. Nuper autem cum venisset Timotheus ad 


ὑμῶν, καὶ εὐαγγελισαμένον τὴν πίστιν xal τὴν 
ἀγάπην ὑυῶν. » Ταῦτα μὲν προσεδόκησα, φησὶν, 
ἐξέδη δὲ τἀναντία. "Opa δὲ τὴν περιχάρειαν' οὐχ 
εἶπεν, ὅτι Ἀπαγγείλαντος, ἀλλ᾽, « Εὐχγγελισαμένου" » 
τοσοῦτον ἀγαθὸν ἡγεῖτο τὴν ἐχείνων ἐν τῇ πίστει 
βεδαίωσιν. Καὶ τῇ ἀγάπῃ δὲ αὐτῶν ἔχαιρεν, ὅτι ση- 
μεῖον τῆς πίστεως ἦν. 


« Καὶ ὅτι ἔχετε μνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν πάντοτε, 
ἐπιποθοῦντες fiue ἰδεῖν, χαθάπερ χαὶ ἡμεῖς 
ὑμᾶς. » Τ ουτίστι, Μυνημονεύετε ἡμῶν μετὰ ἐπαίνων 
xal εὐφημίας. ᾿Αχούσατε, ol. μαθηταὶ, xal διδάχθητε 
μνημονεύειν del τῶν διδασχάλων εὐφήμως. "Eavzou; 
γὰρ ὠφελήσετε, οὐκ ἐκείνους. Παραμυθία δὲ μεγί- 
στη χαὶ εὐφροσύνη τοῖς Θεσσαλονιχεῦσι, τὸ μαθεῖν 
ὅτι οἶδεν ὁ [Παὖλος, ὅτι ἀγαπῶσιν αὐτόν’ μᾶλλον γὰρ 
προστίθεται τὸ φίλτρον. 

« Διὰ τοῦτο παρεχλήθημεν, ἀδελφοὶ, ἐφ᾽ ὑμῖν 
ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει xal ἀνάγχῃ ἡμῶν. » Βαθαί! 
άριν ἤδει αὐτοῖς, ὅτι οὖκ ἐσαλεύθησαν. Οὐχ αἶσθα- 
νόμεθα γὰρ, φησὶ, τῶν λυπηρῶν, ἀλλὰ παρεχλήθημεν, 
οὐχ ἐπὶ μιᾷ θλίψει, ἀλλ’ ἐπὶ πάσῃ. Ἢ γὰρ ἐφ᾽ ὑμῖν 
χαρὰ ἀντίῤῥοπος πάσαις ἡμῶν ταῖς ἀνάγχαις ἐγέ- 
vexo ?3, 


« Διὰ τῆς πίστεως ὑμῶν. ν Ὑμεῖς με ἐστερεώσατε, 
φησί. Καὶ μὴν τοὐναντίον Jw αὐτὸς γὰρ μὴ ἐνδοὺς 
τοῖς πειρασμοῖς, ἐστήριξεν αὐτούς" ὅμως εἰς ἐχείνους 
περιτρέπει τὸ ἐγχώμιον. Ὑμεῖς γάρ ut, φησὶν, oüx 
ἀφήχατε τῶν πειρασμῶν αἰσθέσθαι. 

« Ὅτι νῦν ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς στήχητε ἐν Κυρίῳ. « 
Οὐχ εἶπεν, ὅτι Παρεμυθήθημεν, ἀλλὰ, « Ζῶμεν᾽ » δει- 
χνὺς ὅτι τὸ ἐχείνων σχάνδαλον θάνατον ἥγηται, χαὶ 
ζωὴν τὴν ἐχείνων προχοπὴν, xol χατάστασιν, xal 
βεδαίωσιν ἐν Χριστῷ. 

« Τίνα γὰρ εὐχαριστίαν 33 δυνάμεθα τῷ Θεῷ ἀντ- 
αποδοῦναι περὶ ὑμῶν, ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ 5 χαί- 
poutv δι ὑμᾶς ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν; » Τοσ- 
αὐτη, φησὶν, ἡ δι’ ὑμᾶς χαρὰ, ὅτι οὐδὲ εὐχαριστῇῆσαι 
τῷ Θεῷ χατ᾽ ἀξίαν δυνάμεθα ὑπὲρ ὑμῶν. Τὸ γὰρ 
ὑμῶν χατόρθωμα δῶρον ἡγούμεθα τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ 
ἀνθρωπίνης σπουδῆς 3) ψυχῆς τοσοῦτον φρόνημα. Διὸ 
καὶ αὐτῷ ὀφείλοντες εὐχαριστεῖν, οὐχ εὑρίσχομεν 
τὴν ἀξίαν εὐχαριστίαν. 

« Νυχτὸς χαὶ ἡμέρας ὑπερεχπερισσοῦ δεόμενοι 
sl; τὸ ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρόσωπον. » Ὅρα τὴν ὑπερ- 
θολήν' ὑπερεχπερισσοῦ ἐδεῖτο ἵνα ἴδῃ αὐτούς ὥσπερ 
Tw γεωργὸς ἀχούων ὅτι f, πονηθεῖσα αὐτῷ χώρα χαρ- 
ποῖς βρίθει, ποθεῖ xav ὄψιν αὐτὴν ἰδεῖν. 

«a Καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς πίστεως 
ὁμῶν. » Καίτοι ἄνω τὸ ἑστάναι αὐτοῖς ἐμαρτύρησε" 
κῶς οὖν λέγει' « Τὰ ὑστερήματα τῆς πίστεως ; » Οὐ 
πάσης ἀπέλαυσαν τῆς διδασχαλίας, ἀλλ᾽ ἐνέδει αὐτοῖς 
ἴσως τὰ περὶ ἀναστάσεως, χαὶ ἄλλα τοιαῦτα. Καὶ 


πολλοὶ ψευδοδιδάσχαλοι ἦσαν, xal διὰ τοῦτο eint 


nos a vobis, et annuntiasset fidem et dilectionem 
vestram. Hac quidem exspectavi, inquit, contraria 
autem evenerunt. Reputa hic tecum immensam 
laetitiam ae clementiam Pauli. Non dixit, Denun- 
Lasset, sed, Bene nuntiasset : $15 adeo ingens 
bonum putabat illorum in fide confirmationem. 
Charitatis etiam ipsorum nomine letabatur : nam 
fidei signum erat. 

Et quod habeatis memoriam nostri semper bonam, 
desiderantes nos videre, quemadmodum et nos vos. 
Hoc est, meministis nostri cum laude et praeconio. 
Audite, discipuli, atque discite praeceptorum vestro- 
rum mentionem facere semper cum laude : vobis 
ipsis namque proderitis, non illis. Consolatio autem 
maxima est Thessalonicensibus et letitia, quod 
sciant Paulum novisse se ab ipsis diligi : majorem 
enim in eis amorem accendit. 

VERs. 7. Ideo consolationem accepimus in vobis, 
fratres, $n omni afflictione et necessitate nostra. O 
rem admirandam! Agit illis gratias, quod non sint 
commoti. Non sentimus enim, inquit, tristia, verum 
consolationem accepimus, non in una quapiam 
afflictione, sed in omni. Letitia enim, quam vestri 
causa accepimus, omnibus nostris necessitatibus 
equipollet, easque compensat. 

Per fidem vestram. Vos me firmastis, inquit. At- 
qui diversum erat : ipse namque tentationibus haud- 
quaquam cedens, fulciebat eos : attamen in ipsos 
encomium transfert. Vos enim, inquit, non permi- 
sistis me tentationes sentire. 

Vgns. 8. Quoniam nunc vivimus, si vos statis in 
Domino. Nou dixit, Consolationem accepimus, sed, 
Vivimus, indicans quod eorum scandalum mortem 
existimarit, sc eorumdem progressum, et constan- 
tiam, et confirmationem in Christo, vitam. 

VERS. 9. Quam entm gratiarum actionem possumus 
Deo retribuere pro vobis super omni gaudio quo gau- 
demus propter vos ante Deum nostrum? Tantum 
inquit, est gaudium nostrum propter vos, ut neque- 
amus pro dignitate Deo gratias agere pro vobis. 
Vestram enim virtutem donum Dei arbitramur : 
non enim est humani conatus aut anime tanta pru- 
dentia. Quare cum illi gratias agere debeamus, non 
invenimus dignam gratiarum actionem. 


D  vznms. 10. Nocte ac die abundantius orantes, ut 


videamus faciem vestram. Expende excessum : plus- 
quam abunde precabatur, ut videret eos : quemad- 
modum colonus aliquis audiens quod cultus ab eo 
ager fructibus abundat, illum oculis intueri cupit. 

Et compleamus ea que desunt fidei vestre. Atqui 
paulo ante testatus est stare eos : qui ergo nune 
dicit : Que desunt fidei? Non omnem perceperant 
doctrinam, sed deerant fortasse ipsis quedam de 
resurrectione, idque genus alia. Preeterea non pauci 
erant doctores 516 falsi, atque hanc ob causam 
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dixit : defectus fidei. Ubi itaque fidei eorum metue- A « Τὰ ὑστερήματα. "Ἔνθα μὲν οὖν περὶ αὐτῆς τῆς zi- 


bat, Misi, inquit, ad vos fulciendos. Hic veto, com- 
pleamus, ait, quod institutionis potius est, quam 
confirmationis. lllud enim compleri dicimus, cui 
pusillum quid deficit. 

VERS. 11. Ipse autem Deus et Pater noster, et Do- 
minus noster Jesus Christus, dirigat viam nostram ad 
vos. Ostendit quod etiam apud seipsum precabatur, 
ut eos videret, qui quidem precationem Epistola 
etiam inseruerit. Et se quoque defendit, quod non 
ex segnitie relinquat ipsos : perinde quasi dicat : lpse 
Deus exscindat tentationes undique circumtraheptes 
nos, ut recto itinere ad vos veniamus. 


Vgns. 12. Vosautem Dominus multiplicet et abun- 
dare faciat charitatem vestram invicem et ín omnes. 


στεως ἐδεδοίχει, « Ἕπεμψα, » φησὶν « elc τὸ στηρίξαι 
ὁμᾶς: » ἐνταῦθα δὲ, « Καταρτίσαι, » qnaiv: ὃ διξασχα- 
Mec μᾶλλόν ἐστιν, 3$ βεδαιώσεως. Καταρτίζεσθει 
γὰρ ἐκεῖνο λέγομεν, ᾧ ὀλίγον τι λείπει. 

« Αὐτὸς δὲ 6 Θειὸς xai Πατὴρ ἡμῶν, xai ὃ Kv 
pex ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς χατευθύναι τὴν 6b 
ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. » Δείκνυσιν, ὅτι xal καϑ᾽ davrov vi- 
χετο ἰδεῖν αὐτοὺς, ὅς γε καὶ ἐν τῇ ᾿Επιστολῇ τὴν e- 
χὴν ἐντίθησιν ἅμα δὲ xal. ἀπολογεῖται, ὅτι οὐ κετὲ 
ῥᾳθυμίαν ἀπολείπεται αὐτῶν, ὥς ἂν εἰ ἔλεγεν’ Ai- 
τὸς δὲ 6 Θεὸς ἐχχόψαι τοὺς πειρασμοὺς τοὺς πεντε- 
χοῦ περιέλχοντας ἡμᾶς, ἵνα ὀρθὴν τὴν ὁδὸν xk 
ὑμᾶς ἔλθωμεν. 

e Ὑμᾶς δὲ ὁ Κύριος πλεονάσαι xal περισσεύει 
τῇ ἀγάπη εἰς ἀλλήλους 35 καὶ εἰς πάντας. . Ὁρξς 


Viden' charitatis insaniam quae cohiberi nequit? Nam B μανίαν ἀγάπης ἀχάθεκτον, ὅτι xal πλεονάσαι mi 


et excellere et abundare eos in dilectione precatur; 
et non solum erga se mutuo, verum etiam erga 
omues. Isthue enim est divinse charitatis proprium, 
omnes complecti. Nam si hune diligas, illum vero 
non item, humana ista amicitia est. 

Quemadmodum et nos erga vos. Nam quod nostrum 
est, inquit, presens est : quod vero vestrum est, id 
in posteruni fleri rogamus : habetis enim nos men- 
suram et exemplum dilectionis. 

VE88. 13. Ad confirmanda corda vestra inculpate 
in sanctitate ante Deum et Patrem nostrum, in ad- 
ventu Domini nostri Jesu Christi cum omnibus sanctis 
ejus. Charitatem ipsis lucrum afferre asserit, non 
amatis. Abundare namque vos Dominus, inquit, 


περισσεῦσαι αὐτοὺς ἐν τῇ ἀγάπῃ εὔχεται ; xal em 
εἰς ἀλλήλους μόνον, ἀλλ᾽ el; πάντας. Τοῦτο γὰρτῇ 
χατὰ Θεὸν ἀγάπης ἴδιον, τὸ πάντας περιπλέχεσθεν 
ἐὰν δὲ τὸν δεῖνα plv , τὸν δεῖνα δ᾽ οὗ, χατ᾽ ἄνϑρωτω 
$ φιλία. 

« Καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς. » Τὸ μὲν ἡμέτερον, 
φησὶν, ἤδη ἐστί τὸ δὲ ὑμέτερον λοιπὸν ἀξιοῦμεν 
γενέσθαι. "ἔχετε γὰρ μέτρον καὶ παράδειγμα τὰς 
ἀγάπης ἡυᾶς. 

« Εἷς τὸ στηρίξαι ὁμῶν τὰς καρδίας ἀμέμκτας 
ἐν ἁγιωσύνῃ ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πετρὰ 
ἡμῶν, iv τῇ παρουσία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Tum 
Χριστοῦ μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. » Δείχνναι 
τὴν ἀγάπην αὐτοῖς χέρδος φέρουσαν, οὗ τοῖς φιλουμί- 


faciat ἐπ charitate, ad confirmanda corda vestra. C νοις. « Περισσεύσαι » γὰρ, φησὶν, « ὑμᾶς ὁ Κύριος ἐν 


Per Dominum autem Spiritum intelliges, perinde 
ac maguus Basilius interpretatus est. Quis enim 
alius confirmabit irreprehensibiles, coram Deo Patre 
in adventu Christi, quam Spiritus omnino? Non 
dixit autem : Ut vos confirmet, sed, Corda. E corde 
enim egrediuntur cogitationes prava ^. Fieri etiam 
potest, ut aliquis nihil mali persequens opere ipso, 
pravus tamen sit , nempe invidus, impostor, injuria- 
rum memor, perversa dogmata habens. Immaculatus 
ergo tum vere est homo, quando cor suum purgat : 
tum et sanctitatem habet. Sanctitas enim proprie 
dicitur continentia, quemadmodum et impuritas, 
fornicatio et adulterium. 1n universum autem, omne 


τῇ ἀγάπῃ, εἰς τὸ στηρίξαι τὰς xapólac ὑμῶν. i 
Κύριον δὲ τὸ Πνεῦμα νοήσεις, ὡς xai ὁ μέγας Β:- 
σίλειος ἐπέστησε 35, Τίς γὰρ ἄλλος στηρίξει ἀμώμους 
ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἐν τῇ παρουσία τῷ 
Χριστοῦ͵ ἢ τὸ Πνεῦμα πάντως ; Οὐχ εἶπε δὲ, “Ὑμᾶς 
στηρίξαι, ἀλλὰ, « Τὰς καρδίας. » "Ex γὰρ τῆς χαρδίες 
ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροί. Καὶ ἕνεστι μην 
πονηρὸν πράττοντα, ὅμως πονηρὸν εἶναι, οἷον, βε- 
σχαίνοντα, δολιευόμενον, μνησιχαχοῦντα.,, δόγματε 
ἔχοντα διεστραμμένα. Ἄμωμος οὖν τότε ὄντως ἐστὶν 
ὁ ἄνθρωπος, ὅτε τὴν καρδίαν καθαρεύει" τότε χαὶ 
ἁγιωσύνην ἔχει. Κυρίως μὲν γὰρ λέγεται ἁγιωσύνη 
ἡ σωφροσύνη, ὥσπερ χαὶ ἀχαθαοσία ἣ πορνείε χεὶ 


peccatum est impuritas, et omnis virtus est sancti- D ^ μοιχεία. Καθολικῶς δὲ͵, πᾶσα ἁμαρτία ἀκχαθαρσίε, 


tas. Immaculatos autem vult esse coram Deo Patre, 
etiam nunc quidem ; ea namque est sincera virtus, 
qua coram Deo est, non qu& coram hominibus : 
quandoquidem fallax sit humanum judicium. In 
adventu vero Christi; nam $17 ab ipso judicamur 
in conspectu Patris. Ut igitur, inquit, sitis incul- 
pati, quemadmodum omnes sancti. 


» Matth. xv, 19. 


xal πᾶσα ἀρετὴ ἁγιωσύνη. Ἀμέμπτους δὲ βούλετει 
εἶναι ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, καὶ νῦν μὲν 
(αὕτη γὰρ εἰλιχρινής ἐστιν ἀρετὴ, ἣ ἐνώπιον τῷ 
Θεοῦ, οὐκ ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων͵, ἐπεὶ σφελερὰ ἡ 
ἀνθρωπίνη χρίσις), χαὶ ἐν τῇ παρουσίᾳ δὲ τοῦ Χρι- 
στοῦ 37. xal γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ χρινόμεθα ἔμκροσθον 
τοῦ Πατρός. — "lvo οὖν, φησὶν, ἄμωμοι ἧτε, ὥσκῃ 
καὶ πάντες οἱ ἅγιοι. 


Varie lectiones, 


9 ἑαυτοὺς 0. 35 ἠνίξατο m. Κυρίου o. 
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KEQOAA. A. 

« Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοὶ, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς xal παρα- 
καλοῦμεν ἐν Κυρίῳ ᾿Ινσοῦ, χαθὼς παρελάθετε 
παρ᾽ ἡμῶν, πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν χαὶ ἀρέ- 
σχεῖν τῷ Θιῷ, ἵνα περισσεύητε μᾶλλον. » ᾿Επειδὴ, 
φησὶ, περὶ τῶν χαθηχόντων διελέχθην ὑμῖν, ἀχού- 
σατε xai περὶ τῶν ἀναγχαίων ἀεὶ ἀκούεσθαι. Τὸ 
Ὑὰρ, « Λοιπὴν, » τοῦτο δηλοῖ, τουτέστιν, del xal εἷς τὸ 
διηνεχές. Ὅρα δὲ ταπεινοφροσύνην, ὅπως οὐδὲ πρὸς 
τὸ παραχαλεῖν ἀξιόπιστον ἑαυτὸν εἶναί φησιν, ἀλλὰ 
τὸν Χριστὸν παραλαμδάνει, τοῦτο λέγων, ὅτι Ὁ 
Χριστὸς ὑμᾶς παραχαλεῖ δι’ ἐμοῦ 33, Τὸ δὲ, « Παρ- 
ἐλάδετε, » οὐ ῥημάτων ἐστὶ μόνον, ἀλλὰ xal πραγ- 
μάτων" xal δι᾽ ἔργων γὰρ ἐδίδασχε. Τί δὲ παρα- 
καλοῦμεν; « Ἵνα περισσεύητε μᾶλλον᾽ » τουτέστιν, 
"Pv& πλέον τι τῆς ἐντολῆς φιλοτιμῆσθε ποιεῖν, xai 
ὑπερόαίνητε τὰ ἐπιτάγματα. “Ὥσπερ γὰρ ἡ γῆ οὐ 
τὰ χαταδληθέντα μόνον 33 φέρει, οὕτω xal fj ψυχὴ 
οὖχ ὀφείλει ἵστασθαι μέχρι τῶν ἐπιταγμάτων, ἀλλ᾽ 
ὑπερθαίνειν. 

€ Οἴδατε γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώχαμεν ὑμῖν 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Παραγγῶ.- 
λειν 8. ἰστὶν ἐπὶ τῶν φευχτέων, ἃ πραττόμενα μὲν 
χόλασιν φέρει’ μὴ πραττόμενα 56, οὐδὲν ἐγχώμιον. 
Εἰσὶ μέντοι τινὰ, ἃ οὐ δεῖ παραγγέλλειν, τουτέστι, 
μὴ μετὰ ἀπειλῆς ἐναστέλλειν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ γνώμη τῶν 
ἀχουόντων ἐᾶν ὡς τὸ χενῶσαι χρήματα, τὸ παρθε- 
νεύειν. «Ὁ δυνάμενος » γὰρ, φησὶ, « χωρεῖν, γωρείτω. » 
Εἰχὸς οὖν [φησὶ ], τὸν Παῦλον παραγγεῖλαι αὐτοῖς μετὰ 
πολλοῦ φόδου περί τινων. Διὸ οὗ τίθησιν αὐτὰ, ἀλλ᾽ 
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VEns.1 Quod reliquum est, fratres, rogamus vos 
et obsecramus in Domino Jesu, quemadmodum acce- 
pistis a nobis quomodo oporteat vos ambulare ac 
placere Deo, ut abundetis magis. Quandoquidem, 
inquit, de iis qu& decent apud vos locutus sum, 
oudite porro de iis quze semper auditu sunt neces- 
saria. Nam istud, Quod reliquum est, hoc signifi- 
cat, hoc est semper et perpetuo. Vide autem ejus 
humilitatem, quemadmodum ne ad obsecrandum 
quidem sibi satis esse auctoritatis putarit, sed 
Christum assumat, inquiens : Christus vos per me 
obsecrat. Accepistis autem, non est verborum tan- 
tum, verum etiam operum : nam per opera quoque 
docebat. Quid vero obsecramus? Ut abundetis 
:agis : hoc est, ut aliquid supra mandatum facere 
nitamini,.atque imperata superetis. Quemadmodum 
enim terra non ea solum quz in ipsam jacta fue- 
rint, profert : sic animus non debet consistere 
intra precepta, sed ea etiam superare. 

VERS. 2. Scitis enim qua praecepta dederimus 
vobis per Dominum nostrum Jesum Christum. Pre- 
ceptum est de iis quae fugienda sunt : qua si fiant, 
poenam ferunt : non peracta vero, nihil merentur 
praconii. Sunt autem qusedam, qu& non sunt prze- 
cipienda, hoc est, non minis cohibenda, sed arbi- 
trio auditorum relinquenda, ut facultates effundere, 
virginitatis statum servare. Nam qui potest capere, 
capiat, inquit Dominus *. Verisimile est igitur Pau- 
lum quedam illis magno cum terrore demandasse. 


ἀναμιμνήσχει αὐτούς. Πάλιν δὲ τὸν Χριστὸν εἷς τὸ C Quamobrem ea verbis non exprimit, sed ipsis ad 


μέσον τίθησιν. Οὐχ ἐμὰ γὰρ, φησὶν, ἃ παρήγγειλα, 
ἀλλ᾽ ἐχείνου ταῦτα’ ὥστε ἐχεῖνος ἢ εἰσαχούσεται. ἢ 
ἀθετεῖται. 


« Τοῦτο γάρ ἐστι θέλημα Θεοῦ, ὃ ἁγιασμὸς δωμῶν. » 
Ἵ ουτέστιν ἣ σωφροσύνη. Πανταχοῦ δὲ περὶ ταύτης 
παραγγῶλει, xoi Τιμοθέῳ γράφων, χαὶ Κορινθίοις, 
xal 'E6paiow. Καὶ γὰρ τυραννιχὸν τὸ πάθος, xal 
δεῖ πολλῶν τῶν φαρμάχων χαὶ συνεχῶν. 

« ᾿ἈἈπέχεσθαι ἀπὸ πάσης πορνείας. » Πολλὰ γὰρ τὰ 
εἴδη ταύτης xal πολύκλοχα, ἃ οὐδὲ εἰπεῖν ἠνέσχετο, 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς, « Πάσης, » εἶπεν. 


« Εἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος χτᾶ- ἢ 


σθαι ἐν ἁγιασμῷ xal τιμῇ.» Σχεῦος τὸ σῶμά φησιν. 
Ὅταν μὲν οὖν σωφρονῶμεν, xal Y, χαθαρὸν [ἐν ἁγια- 
aui], ἡμεῖς αὐτὸ χτώμεθα" ὅταν δὲ ἀχάθαρτον 7, f 
ἁμαρτία αὐτὸ χτᾶται. "A γὰρ ἐχείνη ἐπιτάττει, ποιεῖ 
αὐτὸ ὡς δοῦλον. ᾿Αλλὰ δὲ [ f. δὴ | καὶ τότε ἐστὶν ἐν τιμῇ, 
ὅτε σωφρονεῖ. Ὥστε f; ἁμαρτία, ἀτιμία. Σημείωσαι 
δὲ τὸ, « Εἰδέναι" » δείχνυσι γὰρ ὅτι ἀσχήσεως xal μα- 
θήσεώς ἐστι τὸ σωφρονεῖν. Καὶ ποῦ οἵ τὰς φύσεις 
εἰσάγοντες Μανιχαῖοι xal Μαρχιωνισταί; 


memoriam tantum revocat. Rursus sutem Chri 
stum in medium profert. Non mea enim, inquit, 
przecepi, sed illius sunt hae : itaque ille vel exau- 
dietur vel reprobabitur. 

VeRS. 3. Hzc est enim voluntas Dei, sanctifica- 
fio vestra. ld est, temperantia. Ubique autem de 
hac praecipit; Timotheo nimirum scribens*, Corin- 
thiis *, et Hebrais f. Tyrannicum enim malum est 
impuritas, et multis et continuis pharmacis indiget. 

Ut abstineatis αὖ omni fornicatione. Siquidem 
multae et varie hujus mali species sunt, quas ne 
dicere quidem sustinuit, sed simpliciter, Ab omni, 
dixit. 

VERS. 4. Ut sciat unusquisque vesíirum, suum 
ipsius vas possidere ín sanctificatione et honore. 
Vas corpus ipsum appellat. Quando enim conti- 
nentes sumus, corpusque $18 purum est, nos 
ipsum possidemus. Quando vero impurum fuerit, 
peecatum ipsum possidet : quie enim istud imperat, 
istuc facit sicut servus. Verum tum est in honore, 
quando sobrium est et pudicum. Peccatum igitur 
est ignominia. Observa aotem quod ait, Ut sciat. 
Indicat enim castitatem et continentiam opus ha- 
bere exercitio et disciplina. Atque ubi sunt Manichzi 
et Marcionistze qui naturas inducunt ἢ 


* Matth. xix. 12. 4] Tim. v, 22. 41 Cor. vi,6.. ! Hebr. x11, 14. 
Varig lectiones. 
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in desiderio passionem habente : nam est etiam 
desiderium absque passione, quod est rerum divi- 
narum. Vel quod omnia concupiscentiam accenden- 
tia desiderii passiones nominet, veluti deliciae, 
opes, otium, socordia, quodlibet horum dici possit 
passio desiderii. Nos itaque, si velimus esse tempe- 
rantes, nullam affectionem qua cupiditatem accen- 
dat, admittere oportet. 

Sicut et gentes que ignorant Deum. Nam qui 
Deum non noverunt, neque retributionis spem 
habent : proinde omnia voluptati tribuunt. 

VEBS. 6. Ut non transgrediatur, neque circumve- 
niat in negotio fratrem suum. Supra quidem dixit 
de quavis alia fornicatione, nunc vero de adulte- 
rio loquitur; quod et cireumventionem et trans- 
gressionem merito nominat. Nam Deus unicuique 
uxorem dedit, ac terminos nature posuit, mistionem 
videlicet quae est cum una illa uxore. Cireumventio 
itaque est in negotio, hoc est, in congressu, pra- 
sertim cum flat adversus fratrem. 

Eo quod vinder est Dominus de omnibus his, 
sicut praediximus vobis et. testificati sumus. Ne exi- 
stimes, inquit, quod de fratribus tantum hze dicam, 
imo neque aliorum uxores, neque simpliciter 
maritis carentes, neque publica scorta habere 
licet. Nam hac omnia ulciscitur Domiuus : nec 
impune ista perficimus, sed innumeras poenas 
sustinemus pro presenti ia his voluptate. Consi- 


dera autem, primum obsecravit , deinde pudefeeit, ( 


quemadmodum gentes, inquiens : postea a ratione 
absurditatem commonstravit, rem circeumventionem 
dicens : deinceps etiam terret. Revocat autem eis 
ad memoriam , quod szpe haee ab ipso audiverint. 

VgBs. 7. 8. Non enim vocavit nos Deus ὧι im- 
munditiam, sed in sanctificationem. Itaque qui 
spernit, non hominem spernit, sed Deum qui dedit 
Spiritum suum sanctum in nos. Quia dixerat quod 
Fratrem injuria afficis, atque intulerat quod Deus 
hoc ulciscatur, dilatat hoc nunc, ostendens quod 
etiamsi infidelis hoc patiatur, supplicium, qui hoc 
fecit, dabit. Non enim illum ulciscitur Deus, cum 
te punit, sed seipsum. Ipse namque 519 vocavit 
te ad puritatem, ipsum itaque injuria affecisti] per 
impuritatem, qui Spiritum sanctum tibi dedit. lta- 
que sive famulam tuam marito junctam corrumpis, 
sive reginam, squale peccatum est : etenim unus 
est et idem qui injuria affectus est, Deus. Et si 
forniceris, ipse ulciscitur, cujus Spiritum polluisti. 
Quin et aliter : Deus videns quod ipsum in talibus 
magis contemnamus, quam homines, sui ipsiug vin- 
dex est. Hominum enim oculos, ne ab eis con- 
spiciamur, fugere studemus : ipsum autem respicien- 
tem contemnimus. 

VEBS. 9. De fraterna autem charitate non necesse 
habemus scribere vobis. Non dicit jam de charitate 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
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« Μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας. » Touréa rt , μὴ ἐν ἐπιδυ- 
μίᾳ πάθος ἐχούσῃ: ἔστι γὰρ καὶ ἐπιθυμία ἀπαθὴς, 
ἢ τῶν θείων πραγμάτων. — *H καὶ ὅτι πάντα τὰ à- 
χαίοντα τὴν ἐπιθυμίαν πάθη ἐπιθυμίας ὀνομάζει 
οἷον τρυφὴ, πλοῦτος, ἀργία, ῥᾳθυμία, τούτων ἕχα- 
στον πάθος ἐπιθυμίας λεχθείη. Δεῖ οὖν ἡμᾶς, εἰ μῶ. 
λοιμεν σωφρονεῖν, μηδὲν πάθος ἐπιθυμίαν ἐκχχαῖον 
παραδέχεσθαι. 


« Καθάπερ xol τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Giov. . 
Μὴ εἰδότες γὰρ τὸν Θεὸν, οὔτε ἀντιδόσεως Dixi 
ἔχουσιν. Οὐχοῦν πάντα τῇ ἡδονῇ χαρίζονται. 

« T6 μὴ ὑπερθαίνειν καὶ πλεονεχτεῖν ἐν τῷ τρά- 
Ὑματι τὸν ἀξελφρὸν αὑτοῦ. » Ἄνω μὲν περὶ πάση: 
τῆς ἄλλης πορνείας εἶπε, νῦν δὲ περὶ μοιχείας λέ- 
γε" ἣν xol πλεονεξίαν χαὶ παράθασιν ὀνομάζει ἐἰ- 
χότως. Καὶ γὰρ ἑχάστῳ 6 Θεὸς γυναῖκα ἀπένειμε, 
x«l ὅρους τέθειχε τῇ φύσει 53, τὴν μίξιν φημὶ τὴν 
πρὸς τὴν μίαν γυναῖχα ἐχείνην. “Ὥστε πλεονεξίε 
ἐστὶν ἐν τῷ πράγματι, τουτέστι τῇ μίξει, καὶ ταῦτε 
χατὰ ἀδελφοῦ γινομένῃ. 

« Διότι ἔχδιχος ὁ Κύριος περὶ πάντων τούτων, 
χαθὼς: xal προείπομεν ὑμῖν χαὶ διεμαρτυράμεβα. . 
Νὴ νομίσῃς, φησὶν, ὅτι ἐπὶ τῶν ἀδελφῶν μόνων τεῦ. 
τά φημι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰς ἑτέρων γυναῖχας, οὐδὲ τὲς 
ἁπλῶς ἀνάνδρους, χαὶ χοινὰς ἔχειν χρή. Καὶ γὲρ 
ταῦτα πάντα ἐχδιχεῖ ὁ Κύριος: καὶ οὖχ ἀτιμωρχὶ 
ταῦτα πράττομεν, dÀ)X μυριοπλασίως δέχην ὑπέχο- 
μεν τῆς ἐπὶ τούτοις νῦν ἐγγινομένης ἡμῖν ἡδονῆς, 
Ὅρα δὲ, πρῶτον παρεχάλεσεν, εἶτα ἐνέτρεψεν d. 
πών" « Καθάπερ τὰ ἔθνη" » εἶτα ἀπὸ λογισμῶν τὸ 
ἄτοπον ἔδειξε, πλεονεξίαν εἰπὼν τὸ πρᾶγμα᾽ λοιεὸν 
xal φοδεῖ, ᾿Αναμιμνήσχει δὲ αὐτοὺς, ὅτι πολλάχις 
ταῦτα ἤχουσαν παρ᾽ αὐτοῦ, 

« Οὐ γὰρ ἐχάλεσεν ἡυᾶς 6 Θεὸς ἐν 33 ἀχαθαρσίε, 
ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ. Τοιγαροῦν 6 ἀθετῶν οὐχ ἔν- 
θρωπὸν ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν Θεὸν, τὸν δόντα τὸ 
Πνεῦμα αὑτοῦ τὸ ἅγιον εἰς ἡμᾶς. .» Ἐπειδὴ εἶπεν͵ 
ὅτι Τὸν ἀδελφὸν ἀδικεῖς, χαὶ ἐπήγαγεν, ὅτι ὁ Θεὸς 
ἐκδιχεῖ, πλατύνει τοῦτο νῦν, δειχνὺς ὅτι χἂν ἅπι- 
στος πάθη τοῦτο, τιμωρίαν 6 πεποιηκὼς δώσει. Οὐκ 
ἐχεῖνον γὰρ ἐχδιχῶν, χολάσει σε 6 Θεὸς, ἀλλ᾽ dev 
τόν. Αὐτὸς γάρ σε ἐχάλεσεν εἰς χαθαρότητα, xii 
αὐτὸν ὕδρισας διὰ τῆς ἀχαθαρσίας, τὸν δόντα σοι τὸ 


D [Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ὥστε κἂν τὴν ὕπανδρον δουλίδε͵ 


xàv τὴν βασιλίδα 3, φθείρης, ὅμοιον τὸ Epor 
εἷς γὰρ 6 ὑθρισθεὶς Θεός. Κἂν πορνεύσης, αὐτὸς P 
ἐχδιχεῖ, οὗ τὸ Πνεῦμα ἐμόλυνας. Καὶ ἄλλως δέ: Ὁ 
Θεὸς δρῶν ἡμᾶς αὑτοῦ χαταφρονοῦντας ἐν τοῖς τοιοῦ- 
τοις μᾶλλον ἢ τῶν ἀνθρώπων, ἑχυτὸν ἐχδιχκεῖ, Ἀν. 
θρώπων μὲν γὰρ ὀφθαλυοῖς μὴ δρᾶσθαι σπουδέζο- 


μεν' αὐτοῦ δὲ ὁρῶντος, χαταφρονοῦμεν. 


« Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν ἔχομεν γρέ: 
ety ὑμῖν. ν Οὐ λέγει τέως περὶ τῆς εἷς πάντας ép 


Varis lectiones. 


9? τῆς φύσεως 0. 33 ἐπὶ Ο. 


9 ἀλλοτρίανο. 9 6 Θεὸς o. 


1309 


EXPOSITIO IN EPIST. | AD THESS. —-CAP. IV. 


1310 


Ty, ἀλλὰ τῆς εἰς τοὺς ἀδελφούς. Κατὰ παράλειψιν Α erga omnes, verum de ea qua est erga fratres. Per 


δὲ τὴν παραίνεσιν τίθησι, δύο ταῦτα χατασχενάζων : 
ἕν μὲν, ὅτι οὕτως ἀναγκαῖον τὸ πρᾶγμα, ὡς μηδὲ 
διδασχάλου δεῖσθαι“ τὰ γὰρ σφόδρα μεγάλα πᾶσίν 
ἐστι δῆλα. “Ἕτερον 356 δὲ μᾶλλον αὐτοὺς ἐντρέπει, 
διεγείρων ἵνα μὴ δεύτεροι ἔλθωσι τῆς ὑπολήψεως 
ἣν ἔχει περὶ αὐτῶν, νομίζων αὐτοὺς ἤδη χατωρθω- 
κέναι. 


« Αὐτοὶ ᾽γὰρ Óusic θεοδίδαχτοί ἐστε, εἰς τὸ ἀγα- 
πᾶν ἀλλήλους. » "Opa μεθ’ ὅσου ταῦτά φησιν ἐγχω- 
μίου. Τὸν γὰρ Θεὸν αὐτοῖς διδάσκαλον ἐπέστησε τῆς 
ἀρετῆς ταύτης. Τοῦτο καὶ ὁ προφήτης eixev* « ΓἜσον- 
ται πάντες διδαχτοὶ Θεοῦ. » 

« Καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἷς πάντας τοὺς ἀδελ- 
φοὺς τοὺς ἐν ὅλῃ τῇ Μαχεδονίᾳ. » Οὖχ ἁπλῶς λέ- 
γει, ὅτι Θεοδίδαχτοί ἐστε, ἀλλ’, Οἶδα 31 ἀφ᾽ ὧν ποι- 
εἴτε. Μαχεδονίας δὲ ἐμνήσθη, ἐπειδὴ μητρόπολις 
Μακεδονίας ἡ Θεσσαλονίχη. 

« Παραχαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, περισσεύειν 
μϑλλον, xai φιλοτιμεῖσθαι ἡσυχάζειν, xol πράσ- 
σειν τὰ ἴδια, καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς χερσὶν ὑμῶν, 
χαθὼς παρήγγειλα ὑμῖν. » Ὅτι μὲν φιλάδελροί ἐστε, 
οἶδα. τοῦτο δὲ παραχαλοῦμεν, περισσεύειν ὑμᾶς, 
τουτέστι πλεονάζειν ἐν τῇ φιλαδελφίᾳ, χαὶ φιλοτι- 
μωτέρους εἶναι. Ἦ τοίνυν ἐνταῦθα στίξον, εἶτα ἀπ’ 
ἄλλης ἀρχῆς ἀνάγνωθι, « Ἡσυχάζειν καὶ πράττειν 
τὰ ἴδια.» 2, « Φιλοτιμεῖσθαι ἡσυχάζειν xal πράτ- 
τεῖν τὰ ἴδια. » 'Ex τούτου δὲ δείχνυσιν, ὅτι οἱ ἀργοὶ, 


καὶ πολυπράγμονες xal ταραχώδεις. Εἰπὼν δὲ, « Ταῖς (, 


χερσὶν ὑμῶν ἐργάζεσθαι, » ἐντρέπει τοὺς τὰ σωμα- 
τιχὰ ἔργα 38 ἀναιρηῦντας, xal μόνον τὸ πνευματιχὸν 
ζητοῦντας. Εἴπατε γὰρ, ἀνόητοι, ἄρα νηστείαν ἐρ- 
γάζεταί τις ταῖς χερσίν; ἄρα χαμευνίαν; OÀx ἔστιν" 
ἀλλὰ περὶ ἔργου λέγει σωματιχοῦ, ὃ καὶ μᾶλλόν ἐστι 
πνευματιχὸν, τὸ [γὰρ] ἐργαζόμενον ἑτέροις παρέχειν, 
εἴτουν τοῖς πένησιν. ᾿Επεὶ δὲ πένητες ἦσαν, ἅτε 
διαρπαγέντες τὰ ὁπάρχοντα, ἐργάζεσθαι αὐτοὺς δι- 
δάσχει, ἵνα ἐλεῶσιν. Εἰ δὲ τούτους χελεύει ἐργάζε - 
σθαι, τοὺς διὰ Χριστὸν ἁρπαγέντας, πολλῷ μᾶλλον 
τοὺς ἄλλους. 

« "Iva. περιπατῆτε εὐσχημόνως πρὸς τοὺς ἔξω, 
καὶ μηδενὸς χρείαν ἔχητε. » Τουτέστιν, Ἵνα μὴ 
ἀσχημονῆτε παρὰ τοῖς ἔξω τῆς πίστεως ἐπαιτοῦντες. 


prateritionem autem adhortationem facit, duo haec 
conficiens : primum quidem, quod res sit adeo ne- 
cessaria, ut. doctore quidem non indigeat. Que 
enim valde magua sunt, omnibus suot manifesta. Al- 
terum autem magis eos pudefacit, excitans eos, ne 
inferiores inveniantur opinione quam de ipsis con- 
cepit, existimans eos jam perfecisse quie. charitatis 
sunt. 

Ipsi enim vos a Deo didicistis, ut diligatis invicem 
Observa quanto eum encomio hac dicat : Deum 
enim ipsis virtutis hujus doctorem facit : quod et 
propheta dixit : Erunt onmes a Deo docti*. 


VEgBhs. 10. Etenim illud facitis in. omnes fratres 


B qui suntin universa Macedonia. Non simpliciter dicit, 


A Deo docti estis, sed, Scio ex iis quae facitis. Ma- 
cedoniz? autem meminit, quandoquidem Macedonice 
metropolis sit ipsa Thessalonica. 

VERS. 11. Rogamus autem vos, fratres, ut abun- 
detis magis, et operam detis ut quieti sitis, et ve- 
strum negotium agatis, et operemini manibus vestris, 
sicut praecepi vobis. Quod sitis amantes fratrum, 
equidem novi : hoc autem obseeramus, abundare 
vos, hocest exuberare fraterna charitate , et munificos 
esse. Vel hie igitur distinctionem facito, deinde a 
novo principio lege, Uf quieti sitis, atque res pro- 
prias agatis. Vel, Operam detis ut quieti sitis, et res 
proprias agatis. Ex hoc autem ostendit, quod otiosi, 
curiosi turbulentique sint. Cum autem dicit, Ma- 
nibus vestris operemini, pudefacit eos qui corporale 
opus tollunt, solum spiritusle quazrentes. Dicite 
enim, vos stolidi, num jejunium aliquis operatur 
manibus? num humi cubationem ? Minime sane : ve- 
rum de opere corporali loquitur, quod et magis 
spirituale est, nimirum, ut ex labore tuo aliis im- 
pertias, pauperibus scilicet. Quia vero pauperes 
fuerunt, quippe qui bonis suisspoliati essent, la- 
borare eos docet, ut indigentibus impertiri eleemo- 
synam possint. 599 Quod si hos operari jubet, qui 
propter Christum spoliati erant, multo magis alios. 

Vzns. 12. Utambuletis decore ad eos qui foris sunt, 
et nulla re indigeatis. Hoc est, ut non sitis indeco- 
res, si apud infidéles mendicetis. Pulchre autem et 


Ἐῤφήμως δὲ τοῦτο τέθειχεν, ἵνα μὴ πλήξῃ αὐτούς. [) eleganter hoc posuit, ne eos objurget. Si enim fide- 


Ei γὰρ οἱ πιστοὶ, φησὶ, σχανδαλίζονται, ὅταν ἴδω- 
σιν ἄνθρωκον ὑγιῆ ἐπαιτοῦντα (διὸ xal Χριστεμπό- 
ρους τοὺς τοιούτους καλοῦσι), πολλῷ μᾶλλον οἱ ἄπι- 
στοι. 
« Οὐ θέλομεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἀγνοεῖν περὶ τῶν 
κεχοιμημένων. » ᾿Ενταῦθα τὸν περὶ ἀναστάσεως λό- 
vov χινεῖ, El γὰρ καὶ ἦν αὐτοῖς περὶ τούτου διαλε-- 
χθεὶς, ὅμως νῦν μυστήριόν τι μέλλει ἀναχαλύψαι. Ἦ 
καὶ πάντα μὲν τὰ τῆς ἀναστάσεως ἔδεσαν, ἐθρήνουν 
δέ. ὃ νῦν θεραπεύει. ᾿Επειδὴ δὲ πολλὰ τῶν πραγ- 


Ε Isa. XLv, 3; Jerem. ΧΧΧῚ, 34. 


les offenduntur, si conspexerint hominem sanum 
mendicantem (unde et hujusmodi Christemporos, 
hoc est, Christum cauponantes appellan t), multo 
magis infidéles. 

VzgnBS. 13. Nolumus autem vos ignorare, fratres, 
de dormientibus. Hic sermonem de resurrectione 
movet. Quamvis enim de liac jam antea his locutus 
fuerat, jam nunc tamen mysterium quoddam reve- 
laturus est. Vel omnia de resurrectione probe tene- 
bant, lugebant autem defunctos : cui malo nunc 


Varis lectiones. 


34 δεύτερον ο. 9' ὅτι θεοδίδαχτοί dott οἷδα οθ. 9* τὸ σωματιχὸν ἔργον o. 
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medetur. Quia vero pleraque incognita nos turbant, Α μάτων ἀγνοούμενα μὲν λυπεῖ ἡμᾶς, γνωσθέ τα t 


cognita autem tristitiam tollunt, propterea inquit, 
Nolo vos ignorare. Non dixit autem, de mortuis, 
sed, De dormientibus ; ex ipso etiam vocabulo futu- 
ram resurrectionem ostendens. 

Ut non contristemini, sicut et csteri qui spem non 
habent. Cujus rei spem ? Resurrectionis. Qui enim 
non habent spem resurrectionis, hi lugere debent. 
Attendamus igitur, et horreamus. Quid igitur? pro- 
pter hoc non vis ignorare, ut non contristentur? Ec- 
qui non dicis, Ut non puniantur, verum, ut non 
contristentur ? Nze, inquit : nam tristitia ista poenam 


attrahit. 
VEBS. 14. Si enim credimus quod Jesus mortuus 


est et resurrexit, sic et Deus eos qui dormierunt per B 


Jesum adducet cum eo. Quemadmodum, inquit, Do- 
minum Jesum excitavit, qui corporaliter et passus 
erat, et mortem obierat : sic et nos excitabit. Ob- 
serva autem quomodo de Domino, propterea quod 
resurrectio ejus jam facta sit, confidenter dixerit, 
Mortuus est :de nobis vero, quia nostra adhuc 
futura es. resurrectio, Eos qui dormierunt, inquit : 
indicans esse excitstionem. Numquid enim qui dor- 
mit, inquit, non adjiciet ut resurgat? Istud autem ; 
Eos qui dormierunt per Jesum, adducet, bifariam | in- 
telliges : vel, adducet per Jesum, hoc est, Filius 
erit illis resurrectionis mediator, illosque in con- 
spectu Patris constituet : vel, qui dormierunt per 
Jesum, hoc est fideles. Christum enim habentes in 


λύει τὴν λύπην, διὰ τοῦτό φησιν" « Οὐ θέλω Qux; 
ἀγνοεῖν. » Οὐχ εἶπε δὲ, Ἀποθανόντων, ἀλλὰ, « Κεχοι- 
μημένων, » δεικνὺς xai ἐξ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος, ὅτι 
ἔστιν ἔγερσις 39. 

« Ἵνα μὴ λυπῆσθε, χαθὼς καὶ oi λοιποὶ, οἱ μὴ 
ἔχοντες ἐλπίδα. » Τίνος ἐλπίδα ; ᾿Αναστάσεως, ΟἹ 
γὰρ μὴ ἔγοντες ἐλπίδα ἀναστάσεως, οὗτοι ὀφείλουνι 
πενθεῖν, ᾿Αχούσωμεν λοιπὸν, xal φρίξωμεν. Τί 
οὖν; διὰ τοῦτο οὗ θέλεις ἀγνοεῖν, ἵνα μὴ λυξκῶν. 
ται; Οὐ λέγεις, ἵνα μὴ χολασθῶσιν,͵ ἀλλ᾽, "lvo μὴ 
λυπῶνται; Ναὶ, φησὶν, ὅτι ἢ λύπη αὕτη τὴν χόλεειν 
προξενεῖ. 

« Ei γὰρ πιστεύομεν ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανε xn 
ἀνέστη. οὕτω xal 6 Θεὸς τοὺς χοιμηθέντας δὲ 
τοῦ ᾿Ιησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. » “Ὥσπερ, φησὶ, τὸν 
Κύριον ἤγειρε σωματιχῶς παθόντα xol θανόντα, 
οὕτω xal ἡμᾶς ἐγερεῖ. “Ὅρα δὲ, πῶς ἐπὶ μὲν τῷ 
Κυρίου, διὰ τὸ χαὶ τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονένει͵ 
θαῤῥούντως φησὶ τὸ, « ᾿Ἀπέθανεν" » ἐπὶ δὲ ἡμῶν, δὲ 
τὸ μέλλειν ἔτι 49 τὴν ἀνάστασιν, « Τοὺς κοιμηθέν 
τας, » φησί' δειχνὺς οὖσαν xal ἔγερσιν. Μὴ ὁ xo- 
μώμενος γὰρ, φησὶν, οὐχὶ προσθήσει τὸ ἀναστῆνει; 
Τὸ δὲ, « Κοιμηθέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει, » διχῶς 
νοήσεις" ἢ, Ἄλξει διὰ τοῦ Ἰησοῦ, τουτέστιν, 6 Ti 
αὐτοῖς μεσίτης ἔσται τῆς ἀναστάσεως, xal παραστή- 
ctt τῷ προσώπῳ τοῦ Πατρός: 3j, Tob χοιμηθέντες 
διὰ τοῦ Ἰησοῦ, τουτέστι, τοὺς πιστούς. Τὸν ri 
Χριστὸν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς, χοιμῶνται διὰ τοῦ "[s- 


seipsis, dormiunt per Jesum. De particulari igitur ( σοῦ. Περὶ μεριχῆς οὖν ἀναστάσεως διαλέγεται d 


resurrectione hic loquitur, hoc est celebri, quz est 
fidelium, que cum Domino est : nam, adducet cum 
ipso, hoc est, eum Domino in nubibus rapiet undi- 
que. Nam de universali resurrectione Thessalonicen- 
ses norant. Verum hoc jam vult, consolari eos per 
hoc quod ostendat celebrem et gloriosam 54,41 re- 
surrectionem fidelium, ut non contristentur. Omnes 
enim resurgent, sed non omnes in gloria, verum 
fideles tautum, hoe est, qui opera doctring simul 
adjuncta habent. Expende autem qus sequuntur 
omnia. 

VERS. 15. Hoc enim vobis dicimus in verbo Do- 
mini. Novum aliquid dicturus est, eam ob rem 
ipsifidemconciliat a verbo Dei. Nona me ipso enim, 
verum quod a Christo didici, loquor. Etenim hoc 
diserte audivit a preceptore, perinde ac illud : 
Beatius est dare quam accipere ^. Czetera vero ex 
Spiritu dicebat. 

Quod nos qui vivimus, quiresidui sumus in adven- 
tum Domini, non praeveniemus eos qui dormierunt. 
Quod in Epistola ad Corinthios ait, In momento, in 
ictu oculi *, idem et nunc ait. Quia enim difficile 
videbatur, ut ii qui computruerant resurgerent, 
inquit, Quod viventes haudquaquam antevertent 
illos; sed quemadmodum facile est Deo integros 


h Act. xx, 835. 11 Cor. xv, 53. 


ταῦθα, τουτέστι τῆς ἐνδόξου, τῆς τῶν πιστῶν, τῆς 
σὺν τῷ Κυρίῳ. α Ἄξει γὰρ σὺν αὐτῷ, » τουτέστι, σὺν 
τῷ Κυρίῳ ἐν νεφέλαις ἁρπάσει πανταχόθεν' ἐπεὶ 
περί γε τῆς χαθολιχῇς ἤδεσαν οἱ Θεσσαλονιχεῖς. ᾿Αλλὲ 
τοῦτο βούλεται vv, παραμυθήσασθαι αὐτοὺς διὰ τῷ 
δεῖξαι ἔντιμον xal ἔνδοξον τὴν ἀνάστασιν τῶν m- 
στῶν, ὡς ἂν μὴ λυπῶνται, Πάντες μὲν γὰρ ἀναστή- 
σονται, οὐ πάντες δὲ ἐν δόξῃ, ἀλλ᾽ οἱ πιστοὶ, τουτ- 
ἐστιν οἱ ἔργα μετὰ τοῦ δόγματος ἔχοντες 5. "Oo 
δὲ χαὶ τὰ ἐφεξῆς πάντα. 


« Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ Κυρίου. » Zivn 
τι ἔμελλεν ἐρεῖν 59, διὸ xal ἀξιόπιστον αὐτὸ xoi 
διὰ 413 τοῦ λόγου τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ phy, 
ἀλλὰ παρὰ τοῦ Χριστοῦ μαθὼν λέγω. Καὶ γὰρ τοῦτο 
ῥητῶς ἤχουσε παρὰ τοῦ Διδασχάλου, ὥσπερ χἀχεῖνο" 
« Μαχάριόν ἐστι διδόναι μᾶλλον 3$) λαμόάνειν. » Ti 
γὰρ ἄλλα Πνεύματι ἐφθέγγετο. 

« Ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες, ol περιλειπόμενοι εἷς τὸν 
παρουσίαν τοῦ Κυρίου, οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς 
χοιμηθέντας. η Ὅπερ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους, φησὶν, 
« "Ev ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλωοῦ,, » τοῦτο xal νῦν λέ- 
qui. ᾽᾿Επειδὴ γὰρ ἐδόχει δύσχολον εἶναι τοὺς χατασε" 
πέντας τούτους ἀναστῆναι, φησὶν, ὅτι ol ζῶντες οὐ ud 
προλάδωσιν ἐχείνους" ἀλλ᾽ ὥσπερ εὔκολον τῷ Ow 


Varig lectiones, 


yx 
δ᾽ ἀνάστασις 0. I ἤδη 0. 5 οἱ ἔργα σώματος σὺν τῷ δόγματι ἔχ. ο. "5 εἰπεῖνο. 43 ἀπὸ o. 
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τοὺς ὁλοχλήρους ἀγαγεῖν, οὕτω xdxsivouc. « μεῖς δὲ A adducere ad Christum, sic et illos, corruptos. 


ol ζῶντες, » λέγων, οὐ περὶ ἑαυτοῦ φησιν (οὐδὲ γὰρ 
ἄχρι τῆς ἀναστάσεως ἔμελλε ζῇν), ἀλλὰ τοὺς πι- 
στοὺς λέγει. ιὸ προσέθηχεν" « Οἱ περιλειπόμενοι εἰς 
τὴν παρουσίαν τοῦ νυρίου. » Ἐν γὰρ τῷ ἑαυτοῦ 
προσώπῳ πάντας τοὺς τότε εὑρεθησομένους ζῶντας 
δηλοῖ, Μεθόδιος δὲ ὁ μαχάριος ζῶντας τὰς ψυχὰς 
λέγει" τοῦτο διδάσχων,, ὅτι αἱ ψυχαὶ οὐ μὴ προλά- 
Gus τὰ σώματα " πρῶτον γὰρ ἐγείρεται τὰ σώματα, 
ἵνα αὐτὰ ἀπολαύσωσιν αἱ ψυχαὶ, ἃς χαὶ περιλείπε- 
σθαι ἔφη, διὰ τὸ ἀθανάτους εἶναι. 

« Ὅτι αὐτὸς 6 Κύριος ἐν χελεύσματι, ἐν φωνῇ 
,ἀρχαγγέλου, xal ἐν σάλπιγγι Θεοῦ καταθήσεται 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ. υ Μὴ ἀπιστήσης, φησὶν, οἷς λέγω " xal 
γὰρ αὐτὸς ὁ Κύριος χελεύσει τοῦτο. Πῶς δὲ δὲ ( f. xal] 
χελεύσει [ τοῦτο]; « "Ev φωνῇ ἀρχαγγέλου, » τοῦ ἐφ- 
ἐστῶτος τοῖς ἑτέροις ἀγγέλοις, χαὶ βοῶντος: ὋἙτοί- 
μοὺς ποιεῖτε πάντας" πάρεστι γὰρ 6 χριτής. Πολλαὶ 
- δὲ ἔσονται σάλπιγγες, ἀλλὰ πρὸς τῇ ἐσχάτη χαταθή- 
σεται ὁ χριτής. Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Σιναίῳ 
ὄρει xol σάλπιγγας εἶχε xai ἀγγέλους ὁπηρετοῦντας 
οὕτω xai ὁ Υἱὸς, ὡς βασιλεύς. Ἦ τὸ μὲν χέλευσμα 
τοῦ Θεοῦ ποιήσει τὴν γῆν ἀναδοῦναι τὰ σώματα εἰς 
ἀγϑαρσίαν μεταποιηθέντα' τὸ δὲ εἰς ἕν συναχθῆναι 
τοὺς πανταχοῦ διεσπαρμένους fj φωνὴ τοῦ dpyay- 
γέλου ἐνεργήσει, ἀγγέλων ὑπηρετούντων. 

« Kal οἱ νεχροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται πρῶ- 
tov '5, » Οἱ νεχροὶ ἐν Χριστῷ, τουτέστιν οἱ πιστοί, 
Ἅτε γὰρ μέλλοντες αἴρεσθαι ἐν νεφέλαις, καὶ πρῶ- 
vot ἀναστήσονται" οἷ δὲ λοιποὶ, ἔσχατοι, ὡς μήτε 
ἁρπάζεσθαι, μήτε ἀπαντᾶν μέλλοντες. 

« "Ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόμενοι, 
ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις εἰς 
ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, χαὶ οὕτω πάντοτε 
σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα. » Εἰ καὶ ol νεχροὶ πρῶτοι ἐγεί-- 
ρόνται, ἀλλ᾽ ὅμως xal ἡμεῖς ol ζῶντες ὁμοίως 15 
ἁρπαζόμεθα, οἱ ἄξιοι δηλαδὴ, ἐν νεφέλαις, ὥσπερ xal 
τὸν Κύριον νεφέλη ὑπέλαδε. Τίνος δὲ ἕνεχεν, εἰ κατα- 
δαίνειν 16 uat, ἁρπάζει τοὺς πιστούς; Tiii ἕνε- 
χεν. Ὥσπερ γὰρ, βασιλέως εἷς πόλιν εἰσερχομένου, 
οἱ μὲν ἔντιμοι ὑπαντῶσιν, οἵ δὲ κατάδικοι ἔσω μέ- 
νουσι τὸν χριτήν" οὕτω xal τότε' οἱ μὲν | οὖν] ἅμαρ- 
τωλοὶ μένουσι χάτω, xàv Χριστιανοὶ ὦσιν" οἱ δὲ δί- 
καιοῖ ἁρπάζονται, xal οὕτω τὸ κεφάλαιον τῶν ἀγα- 
θῶών καρποῦνται, τὸ πάντοτε συνεῖναι Χριστοῦ [ f. 
Χριστῷ]. 

α Ὥστε παραχαλεῖτε ἀλλήλους dv τοῖς λόγοις 
τούτοις, » Πρὸς τὸ μὴ λυπεῖσθαι ὡς xal οἵ λοιποὶ οἵ 
μὴ ἐλπίζοντες " ἀνάστασιν. 

ΚΕΦΑΛ. E'. 

« Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελφοὶ, 
οὐ χρείαν ἔχετε γράφεσθαι ὑμῖν. » Περιττὸν γάρ ἐστι 
xal ἀσύμφορον τὸ τοὺς χαιροὺς xal τοὺς χρόνους 
τῆς συντελείας εἰδέναι. Καὶ γὰρ οὐδὲ τοῖς ἀποστόλοις 
ἐξεχάλυψε τοῦτο ὁ Κύριος, ὅτε προσιόντες ἠρώτων 

k Act. I, 7. 


Porro cum ait, Nos qui vivimus , non de selpso 
dicit (neque enim ad resurrectionem usque victurus 
erat, sed fideles intelligit : propterea adjecit : 
Qui relinquimur in adventum Domini. In sua enim 
persona omnes qui tum invenientur viventes ín- 
dicat. Beatus autem Methodius, pec viventes, animas 
intelligit, hoc docens quod anima non untevertent 
corpora. Primum enim excitantur corpora, ut 
animse fruantur illis, quas et relinqui dicit, 
quandoquidem immortales sint. 

VRBRS. 16. Quoniam ipse Dominus in Jussu, in 
voce archangeli, et in tuba Dei descendet de. celo. 
Ne hzsites in iis, inquit, quae dico : nam ipse 
Dominus jubebit hoc. Quomodo autem jubebit? 
In voce archangeli, qui aliis angelis prosidet et 
clamat : Apparate vos omnes : judex euim preesto 
est. Multi& autem erunt tuba, sed ad extremam 
descendet judex. Sicut enim Pater in monte Sina 
tubas habebat et angelos ministrantes; sic etiam 
Filius, veluti rex aut imperator, eadem habiturus 
est. Vel, jussio Dei faciet terram reddere corpora 
ad incorruptibilitatem transformata. Ut vero omnes 
in unum colligantur per diversa loca dispersi, vox 
archangeli efficiet, angelis administrantibus. 


Et mortui in Christo resurgent primi. In Christo 
mortui, id est fideles. Nam quoniam in nubibus 
sublevandi sunt, primi resurgent : ceteri vero, 
postremi; quippe qui neque rapiendi sunt, neque 


C occursuri. 


VEBS. 17. Deinde et nos qui vivimus, qui relin- 
quimur, simul cum ipsis rapiemur in nubibus obviam 
Domino in aera, et. sic semper cum Domino erimus. 
Etsi mortui $499 primi excitentur, attamen et nos 
viventes similiter rapiemur, digni videlicet, in 
nubibus, perinde ac Dominum quoque nubes sus- 
cepit. Cujus autem rei causa, si descensurus est, 
rapit fideles? Honoris causa. Ut enim regi in urbem 
ingredienti honoratiores occurrunt, condemnati 
autem intus exspectant judicem : sic et tum con- 
tinget; peccatores quidem manebunt infra, etiamsi 
Christiani fuerint : justi vero rapiuntur, hocque 
pacto summam bonorum referent, nimirum ut 


D semper cum Christo sint. 


VEBS. 18. Itaque consolamini invicem in verbis 
istis. Ut non conturbemini, cseterorum instar, qui 
resurrectionem non sperant. 


CAPUT V. 


VaBs. 1. De tcmporibus autem et. momentis, fra- 
tres, non indigetis ut. scribamus vobis. Supervaca- 
neum enim est et inutile, tempora et momenta con- 
summationis novisse. Nam neque apostolis hoc 
revelavit Dominus, quando accedentes ipsum ro- 


Variz lectiones, 
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garent. Paulus autem fortasse ex arcanis verbis A αὐτόν. Παῦλος δὲ ἐκ τῶν ἀῤῥήτων ῥημάτων ἔμαθεν 


hoc didicit*. 

VEgns. 2. Ipsi enim exacte nostis, quod dies Do- 
mini, sicut fur in nocte, ita venict. Per diem Doinini, 
et communem omnium, et particularem uniuscu- 
jusque finem intelliges. Nam et iste incerto tempore 
singulis imminet. Hoc enim nobis multifariam 
prodest. Primum quidem, quia sí novisset ultimum 
suum diem homo, nihil non scelerum conaretur 
patrare aliis diebus, deinde fine vitz appropin- 
quante baptizaretur. Deinde, plerique, si novissent 
in crastinum sese forte morituros, innumeris 
malis hostes affligerent, tanquam jam de seipsis 
desperantes, hostiumque sanguine se explere cu- 
pientes : quod nunc non fit, mortís terrore eos 
remorante, vitzeeque cupiditate. Prseterea, vitze sum 
amantiores pre nimia tristitia perirent, si mortis 
sui tempus compertum haberent. Ad hzc justi non 
tantum mercedis haberent periculis objecti. Videri 
enim potuissent, quia compertum haberent se nunc 
haud morituros, sed post tot fortassis annos, 
propterea sibi non parcere. Nune vero cum in- 
certum sit, evadentne pericula, sibiipsis autem non 
parcunt, perspicua eorum virtus est. Quemadmo- 
dum tres pueri ea de causa majorem admirationem 
merentur, quod cum non satis novissent an ex igni 
essent evasuri necne, nihilominus non adoravce- 
runt!, Propterea obitus noster tanquam fur in 
nocte. Novistis igitur hoc, o Thessalonicenses, ex 


iis que Dominus dixit", Nescitis qua hora jud 


venturus sit. 

393 VEns. 3. Cum enim dixerint : Paz et secu- 
ritas, tum repentinus cis instat interitus, sicut dolor 
partus mulieri pregnanti : et non effugient. Quoniam 
illi qui hos divexabant, fortunati erant, fideles jam 
consolatur, inquiens : Ne existimetis eos evasuros 
poenam ; veniet enim eis pernicies, et inexspectata 
et aerumnosa profecto, et quz multas amaritudines 
afferat, non secus atque dolor partus mulieri pre- 
gnanti. Quomodo autem, si Elias venturus est, et 
antichristus, Paulus, nunc dicit repentinum eis 
instare interitum? Quoniam consummationis quidem. 
signum est Antichristus et Elias, Christi autem 
adventus non item. Subitaneus enim et incertus 


ἂν ἴσως xai τοῦτο. 

« Λὐτοὶ γὰρ ἀχριδῶς οἴδατε, ὅτι ἢ ἡμέρα Κυρίω͵ 
ὥς χλέπτης ἐν νυχτὶ, οὕτως ἔρχεται. » ᾿Ἡμέ- 
ραν Κυρίου xal τὴν χοινὴν συντέλειαν, im 
τὴν ἰδίαν ἐχάστου νοήσεις: xoi γὰρ καὶ ain 
ἀδήλως ἑκάστῳ ἔπεισι. Τοῦτο γὰρ συμφέρει fan 
κατὰ πολλοὺς τρόπους: πρῶτον μὲν, ὅτι εἰ fin 
τὴν ἐσχάτην ἡμέραν αὐτοῦ 6 ἄνθρωπος, πᾶσαν ἐν 
ἁμαρτίαν ἐσπούδασε τελέσαι τὰς ἄλλας ἡμέρας, din 
πρὸς τῷ τέλει ἐδαπτίζετο" δεύτερον, ὅτι πολλοὶ, d 
ἤδεσαν ὅτι αὔριον τυχὸν 45 τεθνήξονται, μυρία ἐν 
xaxk διέθεντο 9 τοὺς αὑτῶν ἐχθροὺς, ἅτε ἀπεγνω- 
χότες ἑαυτῶν, καὶ θέλοντες τοῖς τῶν ἐχθρῶν αἵμασο 


εὐωχηθῆναι: ὃ νῦν οὐ γίνεται, κατέχοντος αὐτοὺς 


Β τοῦ φόδου τοῦ θανάτου, xal τοῦ ἔρωτος τῆς ζωῆς, 


᾿Αλλὰ καὶ ol φιλόζωοι ὁπὸ τῆς ἀθυμίας ἂν διεφθέ. 
ρησαν, εἰ ἤδεσαν τὸν χαιρὸν τοῦ θανάτου. Καὶ οἱ δ΄ 
καιοι δὲ οὐ τοσοῦτον μισθὸν ἂν ἔσχον παρααλλέ. 
μένοι τοῖς χινδύνοις" ἔδοξαν γὰρ ἂν ὅτι ἐπειδὴ οἶδε. 
σιν, ὅτι οὐ νῦν τεθνήξονται, ἀλλὰ μετὰ τοσαῦτα v 
χὸν ἔτη, διὰ τοῦτο ἀφειδοῦσιν ἑαυτῶν. Νὺν ἐκειδὲ 
ἄδηλον μέν ἐστιν εἰ περιέσονται [ἐχ] τῶν χινδύνων͵ 
ἀφειδοῦσι δὲ ἑαυτῶν, πρόδηλος f, αὐτῶν ἀρετή. "Qe- 
περ xal οἱ τρεῖς παῖδες διὰ τοῦτο μᾶλλον θαυμαστιὶ, 
ὅτι μὴ εἰδότες ἀχριδῶς ὅτι περιέσονται τοῦ πυρὸς, 
ὅμως οὐ προσεχύνησαν. Διὰ ταῦτα fj τελευτὴ ἡμῶν, 
ὡς χλέπτης ἐν νυχτί. Οἴδατε οὖν τοῦτο, ὦ Θεσσαλο- 
γικεῖς, ἐξ ὧν 6 Κύριος εἶπεν: « Οὐχ οἴδατε, ποία 
ὥρᾳ ὁ χλέπτης ἔρχεται. » 


« Ὅταν γὰρ λέγωσιν: Εἰρήνη xal ἀσφάλει:' 
τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεθρος, ὥσπερ 
$ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ" καὶ οὐ μὴ ἐχφγύ- 
γωσιν. » ᾿Επειδὴ οἱ ἐπηρεάζοντες τούτους ἐν εὐπε- 
θείαις ἦσαν, παραμυθεῖται νῦν τοὺς πιστοὺς, λέγων᾽ 
Μὴ νομίσητε αὐτοὺς ἐχφυγεῖν. Ἥξει γὰρ αὐτοῖς ὁ 
ὄλεθρος xal ἄδηλος xal ἐπίπονος, xol πιχρίας m9. 
λὰς ἐπάγων, ὥσπερ xal fj ὠδὶν τῇ χυούση. Πᾶς 
δὲ, εἰ ὁ Ἠλίας ἔργεται, χαὶ ὅ ᾿Αντίχριστος, 
λέγει νῦν ὃ Παῦλος αἰφνίδιον τούτοις ἐκιστῆ- 
ναι τὸν ὄλεθρον: Ὅτι τῆς μὲν συντελείας ᾿᾽ 
σημεῖον ὃ ᾿Αντίχριστος xal Ἠλίας - τῆς δὲ τοῦ Χρι- 
στοῦ παρουσίας, οὐχ ἔτι’ αἰφνιδία γὰρ ἔσται χεὶ 


erit. Observa autem hic exemplum doloris partus. ἢ ἄδηλος. "Opa δὲ καὶ τὸ ὑπόδειγμα τῆς ὠδῖνος, Καὶ 


Etenim novit mulier quod pariet : quando vero, non 
novit. Nam non pauce post septimum mensem 
pepererunt, atque in itinere, nihil prescientes. Et 
sicut illi jocantes ac ridentes ineffabilibus eruciati- 
bus repente tunduntur, ita illorum anime qui hodie 
deliciis affluunt, die illa adveniente, haudquaquam 
effugient. 

VznBs. 4. Vos autem, fratres, non estis in tenebris, 
ut dies illa vos tanquam fur comprehendat. Hoc est, 
non tenebricosam neque impuram vitam habetis. 


X II Cor. xit, 4. ! Dan. rir, 24. " Luc. xit, 39. 


γὰρ ἐνταῦθα οἷδε piv ἡ γυνὴ ὅτι τέξεται πότε δὲ, 
οὐχ ἔτι οἶδε. Πολλαὶ γοῦν καὶ ἑπτάμηνα 5! ἕτεχον, 
xal ἐν ὁδοῖς, μηδὲν προειδυῖαι. Καὶ ὥσπερ ἐκεῖνει 
παίζουσαι xai γελῶσαι, ἀθρόον ἀῤῥήτοις ὠδῖσι xu- 
πτονται" οὕτω xal τῶν γῦν τρυφώντων ai ψυχαὶ, 
τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἐπελθούσης, οὐ μὴ ἐχφύγωσιν. 


« Ὑμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, οὐκ ἐστὲ ἐν σχότει, ἵνα ἡ 
ἡμέρα ὑμᾶς χαταλάθῃ ὡς χλέπτης. » Τουτέστιν, Οὐ 
σχοτεινὸν xal ἀχάθαρτον ἔχετε βίον. Τίς οὖν; cix 


Varie lectiones. 
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ἔμελλε xol αὐτοῖς ἀδήλως ἐφίστασθαι fj τελευτὴ, xàv A Quid inde? nonne et illis mors incerto tempore 


uJ, ἀκάθαρτοι ἦσαν ; Ἀδήλως μὲν ἐπιστήσεται, ἀλλ᾽ 
οὐδενὶ αὐτοὺς περιδαλεῖ λυπηρῷ. Kal γὰρ τοῖς ἐγρη- 
χτορόσι, xal ἐν φωτὶ οὖσι, χἂν γένηταί τις εἴσοδος 
ληστοῦ, οὐδὲν λυμήνασθαι δυνήσεται, τοὺς δὲ ἐν 
σχότει xai καθεύδοντας γυμνώσας 6 ληστὴς ἄπεισι. 


« ΠΙάντες γὰρ μεῖς υἱοὶ φωτός ἔστε, xal υἱοὶ 
ἡμέρας. » Ὥσπερ υἱοὶ γεέννης, οἱ ἄξια γεέννης ποιοῦν- 
τες) xal υἱοὶ ἀπειθείας, οἱ ἀπειθεῖς. οὔτο» υἱοὶ φω- 
τὸς χαὶ ἡμέρας, οἱ τὰ τοῦ φωτὸς πράττοντες. 


« Οὐχ ἐσμὲν νυχτὸς, οὐδὲ σχότους, n. 'Γουτέστιν 
ἁμαρτίας. 

α Ἄρα οὖν μὴ χαθεύδωμεν, ὡς xal οἱ λοιποι 52, 
ἀλλὰ γρηγορῶμεν., xal νήφωμεν.» Τουτέστι, Μὴ 
ἀμελῶμεν τῶν χαλῶν ἔργων. ᾿Επίτασις δὲ ἐγρηγόρ- 
σεως τὸ νήφειν, ἔστι γὰρ ἐγρηγορέναι piv, μὴ νή- 
φεῖν Of ὡς ἂν εἰ ἔλεγε' Νηφόντως τὰ ἀγαθὰ πράτ- 
τωμὲν xal προσεχτιχῶς. 

€ Οἱ γὰρ καθεύδοντες, νυχτὸς χαθεύδουσι" xal οἵ 
μεθυσχόμενοι, νυχτὸς μεθύουσι, Ἡμεῖς δὲ ἧμέ- 
ρας ὄντες, νήφωμεν. » Καθεύδοντας τοὺς ἐν xaxíq 
φησὶν, ὡς ἀνενεργήτους πρὸς τὴν ἀρετὴν, χαὶ πάντα 
φαντασιουμένους. Τοιαῦτα γὰρ τὰ τοῦ παρόντος 
βίου, ὀνειράτων οὐδὲν διαφέροντα. ᾿Ἀλλὰ xol μέθην 
λέγει, οὐ τὴν ἐξ οἴνου μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἀπὸ πάν- 
τῶν τῶν παθῶν, ὡς ἐξιστῶσαν τοῦ χατὰ φύσιν, χαὶ 
σχοτίζουσαν τὸ ἡγεμονικόν. Οὐ τοίνυν ὑμεῖς ὀφείλετε 
τοιοῦτοι εἶναι. Οὐ γάρ ἐστε νυκτὸς xol axóvou υἱοὶ, 
ἀλλ᾽ ἡμέρας, διὰ τοῦ βαπτίσματος χαὶ τῆς τῶν ἐν» 
τολῶν τοῦ Θεοῦ καραδοχῆς. 


« ᾿Ενδυσάμενοι θώραχα πίστεως xal ἀγάπης. » 
Οὐκ ἀρκεῖ τὸ ἐγρηγορέναι χαὶ νήφειν, ἀλλὰ δεῖ καὶ 
χαθωπλίσθαι, ᾿Ἂν γάρ τις ἐγρηγορὼς ἦ xol νήφων, 
μὴ ἔχη δὲ ὅκλα, ταχέως αὐτὸν οἱ λησταὶ χατεργά- 
ζονται. € Θώραχα δὲ πίστεως xal ἀγάπης, » εἰπὼν, 
δόγματα xal βίον ἀγαθὸν ἠνίξατο' τοῦτό ἐστι τὸ ὄν- 
τῶς νήφειν. Οὐχ ἁπλῶς δὲ δεῖ ταῦτα ἔχειν, ἀλλ᾽ ὡς 
θώραχα. Τοῦτον γὰρ οὐδὲν ῥᾳδίως διατέμνει, ἀλλ᾽ 
οἷόν τι τειχίον ἐστὶ τῷ στήθει, xal οὐδὲν τῶν πεπυ- 
ρωμένων τοῦ διαδόλου βελῶν ἅψεται ἡμῶν. 


€ Καὶ περιχεφαλαίαν ἐλπίδα σωτηρίας 99. » Ὥσπερ 
$ περικεφαλαία τὸ χυριώτατον ἐν ἡμῖν τὴν χεφαλὴν 
σώζει καὶ διατηρεῖ σχέπουσα' οὕτω χαὶ $ ἐλπὶς 
φυλάττει τὸν γοῦν, xal σωτήριον αὐτῷ δείχνυται 95, 
οὐδὲν τῶν ἔξωθεν εἰς αὐτὸν πεσεῖν ἐῶσα. Ὅρα οὖν 
ὃ xai ἀλλαχοῦ εἶπε: Πίστιν, ἐλπίδα, ἀγάπην, τὰ 
τρία ταῦτα, xal νῦν χτᾶσθαι χελεύει. 

« Ὅτι οὐχ ἔθετο ἡμᾶς 6 Θεὸς εἰς ὀργὴν, ἐλλ᾽ εἷς 
περιποίησιν σωτηρίας, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'In- 


3 [ Cor. xtit, 15. 


obventura erat, etiamsi impuri non erant? Incerto 
quidem tempore instabit, sed tamen in nullam eos 
tristitiam conjieiet. Nam excubias agentibus com- 
morantibusque in luce, etiamsi prado aliquis 
ingressus fuerit, nihil nocebit, neque vastare eos 
poterit. Eos vero qui sunt in tenebris atque dor- 
miunt, spolians atque nudans abit. 

V&ns. 5. Omnes enim vos ÁAlüi lucis estis, et Alü 
diei. Perinde ac filii sunt gebenna, qui gehenna 
digna peragunt, ac filii inobedientize, inobedientes : 
haud secus filii sunt luminis ac diei, qui quz lucis 
sunt faciunt. 

Non sumus noctis, neque tenebrarum. Hoc est 
6681]. 


p Υ38ξββ. 6. Non igitur dormiumus, ut ceteri, sed 


cigilemtts, et sobrii simus. Hoc est, non negligamus 
bona opera. Vigilanti& autem intensio est sobrium 
csse : fleri enim potest, ut quis vigilet, nec tamen 
sit sobrius : perinde quasi dicat, Sobrie agamus 
quz bona sunt, et attente. 

VgBS. 7. Qui enim dormiunt nocte dormiunt - et 
qui ebri$ sun£ nocte ebrii sunt ; nos autem qui diei 
sumus, sobrii simus. Dormientes vocat eos qui in 
malitia dormiunt, ceu ad virtutem nullis praediti 
viribus, atque omnia veluti per somnium imagi- 
nantes. Hujusmodi enim sunt res praesentis vitze, a 
somniis nihil differentes. Ebrietatem porro dicit, 
non eam quie ex vino tantum est, verum etiam eam 
qua ex omnibus affectibus animique $94 pertur- 


C bationibus exsistit, ut quie a natura deflciat, nec 


non obscuret dominantem rationis partem. Haud 
igitur vos debetis tales esse : non enim estis noctis 
ac tenebrarum filii, sed diei, per baptisma manda- 
torumque Dei assumptionem. 

VERS. 8. Induti loricam fidei et charitatis. Non satis 
est vigilare ac sobrium esse, verum etiam armari 
oportet. Nam licetaliquis vigilans sit et sobrius, 
non habeat autem arma, facile eum latrones coufi- 
ciunt. Loricam autem fidei et charitatis dicens, do- 
gmata et bonam vitam adumbravit : hoc enim est 
vere sobrium esse. Non simpliciter autem heec sunt 
habenda, es&terum veluti lorica. Hanc enim nihil 
facile dissecat, sed veluti munimentum quoddam 


D est pectori, ae nullum ignitorum Satanz telorum 


nos tanget. 

Et galeam spem salutis. Quemadmodum galea 
precipuum membrum nostrum, caput nimirum, 
tegendo salvum praestat ac conservat : hunc ad mo- 
dum spes conservat mentem, et salutaris ei fit, nihil 
eorum qua ab extra sunt incidere sinens in ipsam. 
Animadverte igitur quod alibi * dixerit, Fidem, spem 
charitatem, tria hiec : nunc ea comparare jubet. 

VERS. 9, 10. Quoniam non posuit nos Deus in iram, 
sed in acquisitionem salutis per Dominum nostrum 
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$3 πολλοὶο. "5 ἐλκίδος σωτηρίου Ὁ, ** γίνεται 0. 


4419 


THEOPHYLACTI BULGARIA: ARCHIEP. 


132) 


Jesum Christum. Qui mortuus est pro nobis, ut sive À σοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἀποθανόντος ὑπὲρ μῶν, ἵνε εἴτι 


vigilemus sive dormiamus, símul cum ipso vivamus. 
Hanc ob rem, inquit, hec arma nobis comparanda 
sunt, eo quol non posuit, hoc est non segregavit 
nos Deus, ut ejus iram experiamur, sed ut acquirat 
nos sibi ipsi, atque servet, dans pro nobis Filium 
suum in mortem. Debemus igitur in periculis bona 
et magna sperare. Si enim credidimus quod Filio 
suo nostri gratia non pepercit, speremus quod 
multo magis ex periculis hisce nos eruet : atque 
exemplum ipntueamur, ac diligamus eum ipsum, 
tum cognatos. Propterea, inquit, mortuus est Chri- 
stus, ut sive vigilemus, hoc est, vivamus : sive dor- 
miamus hoc est, moriamur, cum ipso vivamus - 
aliud enim supra dixit soporem, et aliud hic. Quod 
igitur ait, est hujusmodi : Ne metuatis corporalia 
pericula et mortes : etiamsi enim moriamur, vive- 
mus tamen. Etenim is qui sic dilexit nos, ut pro 
nobis moreretur, vivit. | 


VzBs. 11. Propterea consolumini invicem, et 2difi- 
cate alter alterum, sicut fucitis. Viden'? Quid igitur 
deinceps pratexis, Non sum doctor ? difiate, in- 
quit, alter alterum, quoniam doctores non suffi- 
ciant ad omnium instructionem. 

VERS. 12. Rogamus autem vos fratres, ut noveritis 
eos qui laborant inter vos. Quia &95 dixit, Adifi- 
cate alter alterum, ne existiment quod eos ad doc- 


ηγοροῦμεν εἴτε χαθεύδομεν, ἅμα σὺν αὐτῷ ie 
ot. » Διὰ τοῦτο, φησὶ, ταῦτα τὰ ὅπλα δεῖ χτᾶσθαι͵ 
διότι οὐχ ἔθετο, τουτέστιν, οὖκ ἀφώρισεν ἡμᾶς 6 Ox, 
ἵνα τῆς ὀργῆς αὐτοῦ ἀπολαύσωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα περικοιή- 
cv, ἡμᾶς ἑαυτῷ, xai σώσῃ, δοὺς ὑπὲρ ἡμῶν τὸν Yio 
αὐτοῦ εἷς θάνατον. Ὀφείλομεν οὖν ἐλπίζειν ἐν xo- 
δύνοις χρηστὰ xol μεγάλας. Εἰ γὰρ ἐπιστεύσαμεν 
ὅτι τοῦ Υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο ὑπὲρ ἡμῶν, ἔλπίζωμεν 
ὅτι xal πολλῷ μᾶλλον τῶν χινδύνων τούτων ἐξελεῖτει 
καὶ ἴδωμεν τὸ ὑπόδειγμα, xxl ἀγαπήσωμεν xal εὖ- 
τὸν xal τοὺς ὁμογενεῖς. Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἀπέθανεν i 
Χριστὸς, ἵνα, a εἴτε γρηγοροῦμεν » ἡμεῖς, τουτέστι 
ζῶμεν, c εἶτε χαθεύδομεν, τουτέστιν ἀποθάνωμεν, 
« μετ᾽ αὐτοῦ ζησώμεθα. » “Ἕτερον γὰρ ἄνω τὸν ὕπνον͵ 
xal ἕτερον ἐνταῦθά φησιν. Ὅπερ οὖν λέγει, τοιοῦτον 
ἐστι’ Μὴ δεδοίκατε τοὺς σωματικοὺς κινδύνους x5 
θανάτους xàv ἀποθάνωμεν, ζησόμεθα" καὶ γὰρ χε 
ὁ οὕτως ἀγαπήσας ἡμᾶς, ὥστε ὑπὲρ ἡμῶν b 
νεῖν 55, ζῇ, 

« Διὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους, καὶ οἰχοδομεῖτε εἶ 
τὸν ἕνα, χαθὼς xal ποιεῖτε.» Ὁρᾶς ; Τί λοιπὸν προ- 
φασίζη 95, ὅτι Οὐχ εἰμὶ διδάσκαλος ;» Οἰκχοδομεῖπι,» 
φησὶν, € εἷς τὸν ἕνα, . ἐπειδὴ οἱ διδάσχαλοι οὐχ la- 
νοὶ πρὸς τὴν τῶν κάντων νουθεσίαν. 

« Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, εἰδέναι τοὺς τ- 
πιῶντας ἐν Suiv. ». ᾿Επειδὴ εἶπεν, « Οἰχοδομεῖτε di 
τὸν ἕνα, » (vx. μὴ νομίσωσιν, ὅτι εἰς τὸ διδασχάλο, 


toris dignitatem provexerit, atque ita tollantur (; ἀξίωμα αὐτοὺς ἀνήγαγε, xal κατεπαρθῶσιν ἐχείνων, 


adversum illos, ait : Etsi vobis permisi, ut vos 
mutuo :dificetis, verumtamen adbortor vos, ut 
illos honore afficiatis : multa enim doctores diffici- 
lia ferre coguntur, que honor ipsis aliqua saltem 
ex parte leviora reddet. 

Et praesunt vobis in Domino, et monent vos. Si 
enim prasides tuos in humanis rebus in pretio 
habes, quanto potius iis, qui in divinis rebus tibi 
praesunt, et gratiam et honorem te debere fateri 
debes? Nam, In Domino, hoc est, non in mundanis 
rebus tibi praesidet, sed in iis quae ad Dominum 
pertineut : orat pro te, regeneravit te per baptisma, 
visit, admonet, med:cus tibi est, mediis noctibus, 
si accersis, venit. Animadvertis in quonam tibi 
pressit? 


VERS. 13. Εἰ ut habeatis illos abundantius in D 


charitate propter opus ipsorum. Non simpliciter eos 
diligite, inquit, sed, abundantius, perinde ac filii 
parentes suos. Qui enim Christum diligit, amabit et 
ipsius ministrum, qualiscunque fuerit, quia per ip- 
sum tremenda mysteria est assecutus. Si uxorem 
honestam acceperis, nonne eum diligis et honoras 
qui hanc tibi conciliavit? Regnum coelorum accepisti, 
ac contemnis eum qui tibi illud conciliavit? Audi 
namque Paulum : Propter opus ipsorum, inquit, 
honorate ipsos. 

Pacem habete in vobis ipsis. Scribitur etiam, In 


φησὶν, ὅτι El xal ὑμῖν ἐπέτρεψα τὴν ἀλλήλων οἶχο- 
δομὴν, πλὴν καραχαλῶ, ἵνα ἐχείνους διὰ τιμῆς 
ἔχητε. Πολλὰ γὰρ οἱ διδάσχαλοι ὑπομένειν ἀναγκά- 
ζονται δυσχερῆ, ἃ fj τιμὴ αὐτοῖς μετρίως γοῦν im- 
κουφιεῖ 37, 

« Καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν Κυρίῳ, καὶ νω- 
θετοῦντας μᾶς. » Εἰ γὰρ τοὺς πρὸς ἄνθρωπον προ 
Ἰσταμένους σον τιμᾶς, πότῳ μᾶλλον τοῖς πρὸς Θεὸν 
προϊσταμένοις ὀφείλεις χάριν ὁμολογεῖν; Τὸ γὰρ, 
«'Ev Κυρίῳ, » τοῦτό ἐστιν, ἀντὶ τοῦ, Ox ἐν τοῖς χο- 
σμιχοῖς προΐσταταί σου, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χατὰ Κύριον 
εὔχεται ὑπὲρ σοῦ, ἀνεγέννησε διὰ τοῦ βαπτίσματος, 
ἐπισκέπτεται, νουθετεῖ, ἰατρός σοί ἐστι, μέσαις νυ- 


ξὶν, ἂν χαλέσῃης, ἥχει. "Ops προστασίαν 35; 


« Καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερεχπερισσοῦ ἐν ἀγάπη, 
διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. » Μὴ ἁπλῶς, φησὶν, ἀγαπᾶτε, 
ἀλλ᾽ a Ὑπερεχπερισσοῦ,.»» ὡς ἂν εἰ παῖδες πατέρες. 
Ὁ γὰρ τὸν Χριστὸν ἀγαπῶν, ἀγαπήσει καὶ τὸν αὐ- 
τοῦ λειτουργὸν, οἷος ἂν ) ὅτι δι᾽ αὐτοῦ τῶν φριχτῶν 
μυστηρίων ἐπέτυχε. Εἰ γυναῖχα λάθης ἀξιόλογον, 
οὐχὶ τὸν προξενήσαντα ἀγαπᾶς καὶ τιμᾶς ; Βασιλείεν 
ἴλαδες οὐρανῶν, xal διαπτύεις τὸν προξενήσαντα; 
Ἄχουε γὰρ Παύλου" «Διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν, » φησὶ, ετι- 
μᾶτε αὐτούς. » 


« Εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς.» Γράφεται xal, «Ever 


Varie lectiones. 
δὲ ἀποθανεῖν Ο, 5 προφασιζόμεθα o. 57 ἐπικουφίζει η. 19 προϊστάμνον ἐν Κυρίῳ m, 
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τοῖς, » τουτέστι, τοῖς διδασχάλοις. Οἵδε γὰρ ἔχθρας A ipsis, hoc est, doctoribus. Novit enim inimicitias 


πρὸς τούτους τιχτομένας" ἐξ ὧν γὰρ ἐλέγχουσι 95, 
καὶ τῶν χαχῶν ἀπείργουσι, μισοῦνται. Δεῖ οὖν εἴρη- 
νεύειν μετ᾽ αὐτῶν, xal οὐ τῷ ἔξω σχήματι, ἀλλ᾽ ἐν 
ἑαυτοῖς. 

« Παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, νουθετεῖτε 
τοὺς ἀτάχτους. » Ἐνταῦθα πρὸς τοὺς διδασχάλους 
ἀποτεινεται. Μὴ ἀπ᾽ ἐξουσίας, φησὶν, ἧ αὐθαδείας 
ἐπιπλήττετε, ἀλλὰ πράως νουθετεῖτε. Ὃ γὰρ ἀπονε- 
νοημένος, θρασύτερος γίνεται, ὅταν ἐπιπλύήσσεται, 
"Araxtot δέ εἶσι πάντες οἱ παρὰ τὰ τῷ Θεῷ διωρι- 
σμένα πράττοντες. Ταξιν γὰρ ὥρισεν ἑχάστῳ, ἣν ὁ 
παραθδαίνων, ἄταχτος. — 'O μεθύων, 6 λοίδορος, 6 
πλεονέχτης, xol πάντες οἱ ἁμαρτάνοντες, ἔξω τῆς 
τάξεως βαίνουσι. 


adversus hos oriri. Quia enim reprehendunt, et a 
malis arcent, odio habentur. Oportet igitur pacem 
vos habere cum ipsis, idque non externa specie, 
sed in vobis ipsis. 

VEBS. 14. Rogamus autem vos, fratres, admonete 
fnordinatos. Hic ad doctores convertit sese. Ne, 
inquit, per licentiam vel arrogantiam eos objurgate, 
sed mansuete admonete. Qui enim vecors est, fit 
asperior, si objurgetur. Inordinati autem suot 
omnes qui aliter agunt quam a Deo sit ordinatum : 
ordinem enim unicuique statuit, quem qui trans- 
greditur inordinatus est. Temulentus, conviciator, 
avarus, adeoque omnes peccata committentes ordi- 
nem transgrediuntur. 


« Παραμυθεῖσϑε τοὺς ὀλιγοψύχους. » ᾿Ολιγόψυχός B — Consolamini pusillanimes. Pusillanimis est, qui 


ἐστιν 6 μὴ φέρων πειρασμόν. Οὗτός ἐστιν 6 ἐπὶ τῆς 
πέτρας σπαρείς. Δεῖται οὖν xal οὗτος ἀναδαστάζε- 
σθαι. 

a ᾿Αντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν. - Τουτέστιν, Ὑ ποστη- 
ρίζετε τοὺς ἀσθενοῦντας περὶ τὴν πίστιν, ὡς χαὶ ἀλ- 
λαχοῦ, « Τὸν ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμθάνε- 
σϑε,» φησί. 

« Μαχροθυμεῖτε πρὸς πάντας.» Καὶ πρὸς τοὺς ἀτά- 
χτους, xal πρὸς τοὺς ὀλιγοψύχους, καὶ πρὸς τοὺς 
ἀσθενεῖς. Τοῦτο γὰρ διδασχάλῳ ἁρμοδιώτατον, πκάν- 
τας ἐντρέψαι ἰσχύον, χαὶ τοὺς ἀγριωτάτους. 


« Ὅρᾶτε μή τις χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ τινι ἀποδῷ. » 


non sustinet tentationem. Hic est qui super petram 
seminatus est *. Iste itaque supportatione indiget. 


Sustinete infrmos. Hoc est, Fulcite infirmos cir- 
ca fidem, perinde ac alio in loco, Infrmum in fide 
suscipite ?, inquit. 


Patentes estote erga omnes. Et erga inordinatos, 
et erga pusillanimes, et $96 erga infirmos : hoc 
enim doctori est convenientissimum, omnes ad 
pudorem convertere valens, etiam vel maxime 
a . 
VERS. 15. Videte ne quis malum pro malo alicui 


El xaxbv ἀντὶ χαχοῦ οὐχ ἀποδοτέον, πολλῷ μᾶλλον (, reddat. Si malum pro malo non est reddendum, 


χαχὸν ἀντὶ ἀγαθοῦ, ἢ ἄρξαι xaxoU, xol τὸν μηδὲν 
βλάψαντα καχοποιῆσαι. 


α Ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώχετε, xal εἷς ἀλ- 
λήλους, xal εἷς πάντας. Οὐχ ἀρκεῖ τὸ μὴ ἀποδοῦναι 
χκαχὰ ἀντὶ χαχῶν, ἀλλὰ χρὴ, φησὶ, xal ἀγαϑοῖς 
ἀμείδεσθαι τὸν χακοποιήσαντα. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ διὰ 
τοῦ εἰπεῖν, α Διώκετε τὸ ἀγαθόν" » τουτέστιν, Ἔπιτε- 
ταμένως σπουδάζετε ἀγαθοποιεῖν, καὶ εἷς ἀλλήλους, 
τουτέστιν, εἷς τοὺς πιστοὺς, καὶ εἷς πάντας, τουτέστι, 
xe εἷς ἀπίστους. 

« Πάντοτε χαίρετε. » Κἂν πειρασμοῖς περιπέσητε. 
Ὅρα δὲ, ὅτι μετὰ τὸ εἰπεῖν, ὅτι οὗ δεῖ χαχὸν ἀντὶ 
χαχοῦ ἀποδοῦναι 99, τότε χαίρειν προσέταξεν. 
γὰρ παιδευσθεὶς μηδένα ἀμύνεσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον xal 
εὐεργετεῖν τὸν λυπήσαντα,, πόθεν τὸ τῆς λύπης χέν- 
τρον εἰσδέξεται ; 


α ᾿Αδιαλείπτως προσεύχεσθε" ἐν παντὶ εὐχαρι- 
στεῖτε, » Τὴν ὁδὸν ἔδειξε τοῦ ἀεὶ χαίρειν, τὴν ἀδιά- 
λειπτον προσευχὴν xol εὐχαριστίαν. ὋὉ γὰρ ἔθι- 
σθεὶς ὁμιλεῖν τῷ Θεῷ, καὶ εὐχαριστεῖν αὐτῷ ἐπὶ 
πᾶσιν, ὡς συμφερόντως συμόαίνουσι, πρόδηλον ὅτι 
χαρὰν ἕξει διηνεχῇ. 


» Matth. xiu, 6.. » Rom. xiv, f. 


multo magis pro bono reddere malum, aut malum 
inchoare, et eum, qui non lzesit, injuria afficere non 
oportet. 

Sed semper quod bonum est sectamini £n invicem, 
et in omnes. Non satis est, mala pro malis non red- 
dere, sed oportet, inquit, etiam bonis malefactorem 
compensare. Hoc enim indicat cum ait, Sectamini 
quod bonum est, hoc est, Impense studete benefa- 
cere, et in invicem, hoc est, erga fideles, et in 
omnes, id est, erga etiam infideles. 


VERS. 10. Semper gaudete. Etiamsi in tentationes 
ineideritis. Observa autem quod posteaquam dixis- 


Ὁ D set non esse malum malo pensandum, tunc preece- 


perit lzetandum esse. Nam qui institutus est ut de 
nemine se uleiscatur, sed beneficiis potius prose- 
quatur eum qui contristaverit se, undenam mceroris 
stimulum accipiet ? 

VEBS. 17. Sine intermissione orate : in omnibus 
gratias agite. Viam monstrat qua fiat ut semper 
gaudeamus, orationem nimirum sine intermissione 
atque gratiarum actionem. Qui enim assuevit eum 
Deo versari, eique gratias agere in omnibus rebus, 
tanquam utiliter contingentibus, planum est quod 
perpetuum gaudium habiturus est. 


Varia lectiones. 


9 ἔλέγγονται 0. 9 ἀποδιδόναι o. 
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VERS. 18. Hec enim est voluntas Dei in Christo A 


Jesu erga vos. Quomodo autem semper gratias ages ἢ 
Si aguoveris hanc esse voluntatem Dei, ut sis gratus 
erga ipsum, ceu eum qui semper tibi benefaciat in 
Christo Jesu, hoc est, per Domini Jesu Christi coo- 
perationem. Etenim ipse nobis ad gratiarum actio- 
nem adjutor est, qui et docuit nos istuc facere, ut 
ex Evangelio didicimus. 

VEBs. 19, 20. Spiritum nolite exstinguere. Prophe 
tias nolite spernere. Quia nox est praesens bee vita, 
dedit nobis lampadem Deus, Spiritum sanctum : 
sed hanc alii quidem splendidiorem fecerunt, ut 
omnes sancti : alii vero exstinxerunt, ut quinque 
virgines, olei inanem hanc dimittentes : ut is qui 
Corinthi fornicatus erat, ccenum sane buic super- 
fundens. Ait itaque, Spiritum nme erstinguite, hoc 
est donum : claudite januas sive sensus, ne ingre- 
diatur spiritus malitie, nec exstinguatur lampas. 
Ne injiciatis pulverem seu terrenas curas : sic flet 
ut inexstinguibilis conservetur. Vel hunc ad modum 
interpretari possis : Fuerunt apud ipsos propheta 
Dei, et propheta, vani : quoniam autem iocertum 
esset utri essent veri, omnes simul aversabantur. 
5477 Ait itaque ipsis : Spiritum, hoc est donum 
quod est in veris prophetis, ne exstinguite, eos eque 
ac pseudoprophetas aversando; neque spernite ma- 
nantes ex Spiritu sancto prophetias. 

VEghs. 21. Omnia autem probate : quod bonum 
est tenete. Quid igitur? recipiemus ergo et pseudo- 
prophetas? Minime, inquit. Sed omnia probate; hoe 
est, et vana οἱ vera cum examinatione judicate, et 
tum quod visum est vobis bonum, hoc est, veras 
prophetias continete, hoc est, honorate, curate. 


VzEBS. 22. ,fb omni specie mala abstinete. Non ab 
hac vel ab illa tantum, verum simpliciter ab omni, 
et a propheta mendacii, et a peccato. 

VEns. 23. Ipse autem Deus pacis sanctificet. vos 
per omnia. Post exhortationem precationem addu- 
cit, quo utrinque securitatem babeant. Quid vero 
est, per omnia? Hoc est, corpore et animo, ut dein- 
ceps disces. 

Ac integer vester spiritus, et anima, et corpus 


inculpate in adventu. Domini nostri Jesu Christi ser- 


velur. Spiritus est charisma quod accepimus per 
baptisma. Si enimlucidam istius lampadem conserva- 
verimus et inexstinguibilem, ingrediemur in thala- 
mum : porro et anima et corpus tum immaculata 
erunt, si Spiritus in nobis fulserit. Gregorius autem 
Nyssenus inquit : Quia bomo ex omni animarum 
specie componitur, vegetativa, sensitiva et intellec- 
tuali, spiritum dicens Apostolus, rationalem partem 
iudicavit : animam vero, sensitivam : corpus, vitam 
nostram vegetativam. Totos igitur per omnia ineul- 
patos ipsos conservari precatur, adeoque per omnia 
Deo placentes. 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
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« Τοῦτο γὰρ θέλημα Θεοῦ dv Χριστῷ Ἶησοῦ εἰς 
ὁμᾶς.» Πῶς δὲ ἀεὶ εὐχαριστήσεις; ᾿Εὰν ἐπιγνῷς ὅτι 
τοῦτο θέλει ὁ Θεὸς, τὸ εἶναί σε εὐχάριστον πρὸς ei- 
τὸν, ὡς ἀεὶ εὐεργετοῦντα ἐν Χριστῷ "ImooU, sw. 
ἐστι, διὰ τῆς τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ συνεργίας. Καὶ yi; 
xal πρὸς τὸ εὐχαριστεῖν αὐτὸς ἡμῖν συνεργὸς, ὅς γι 
καὶ ἐδίδαξεν ἡμᾶς τοῦτο ποιεῖν, ὡς ἐκ τοῦ Ἐδαγγει- 
λίου μεμαθήχαμεν. 

« Τὸ Πνεῦμα μὴ σδέννυτε. Προφητείας δ' μὴ ἔξου- 
θενεῖτε.» ᾿Επειδὴ νύξ ἐστιν ὁ παρὼν βίος, ἔδωκεν ἡμῖν 
6 Θεὸς λαμπάδα, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον᾽ ἄλλὰ ταύτην 
οἷ μὲν λαμπροτέραν εἰργάσαντο, ὡς πάντες οἵ ἄγιος 
ol δὲ ἔσδεσαν, ὡς al πέντε παρθένοι, ἀνέλαιον ταῦ- 
τὴν ἀφεῖσαι' ὡς 6 ἐν Κορίνθῳ πεπορνευχὼς, βόρδο- 
pov ταύτη ἐπιχέας. Φησὶν οὖν: « Τὸ Πνεῦμα pj 
σδέννυτε, » τουτέστι τὸ χάρισμα. — KAelers. τὰς δ. 
ρας, ἥτοι τὰς αἰσθήσεις, ἵνα μὴ εἰσέλθῃ πνεῦμα 
πονηρίας, xal οὐ μὴ σδεσθῇ ἣ λαμπάς. Μὴ ἐπκιδέ. 
λητε τὸν χοῦν, ἦτοι μερίμνας γηΐνας, xal ἄσδεοστα 
τηρηθήσεται. Ἦ καὶ οὕτως: Ἦσαν παρ᾽ αὐτοῖς zo 
φῆται τοῦ Θεοῦ, xal ψευδοπροφῆται. "Exi δὲ dh. 
λον ἦν τίς ὁ ἀληθὴς 92, πάντας ὁμοῦ ἀπεστρέφοντο. 
Φησὶν οὖν αὐτοῖς" « Τὸ Πνεῦμα,, τουτέστι, τὸ ἐν τοῖς 
ἀληθῶς προφήταις χάρισμα, « μὴσδέννυτε, διὰ » τῷ 
ἀποστρέφεσθαι αὐτοῖς [f. αὐτοὺς ἐπίσης τοῖς je» 
δοπροφήταις: μηδὲ ἐξουθενεῖτε τὰς ἐκ Πνεύμετα 
ἁγίου προφητείας. 

« Πάντα δὲ δοχιμάζετε" τὸ χαλὸν κατέχετε. » Τί 
οὖν; παραδεξόμεθα xal τοὺς ψευδοπροφήτας ; Οὐχὶ, 
φησίν: ἀλλὰ πάντα δοχιμάζετε" τουτέστι, Καὶ τὲ 
ψευδῆ, καὶ τὰ ἀληθῆ μετὰ δοχιμασίας χρίνετε, χεὶ 
τότε τὸ δόξαν ὑμῖν χαλὸν, τουτέστι τὰς ἀληθεῖς 
προφητείας, χατέχετε, τουτέστι, τιμᾶτε, διὰ φρον- 
τίδος ποιεῖσθε. 

« Ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε.» Mj 
τούτου ἢ ἐκείνου, ἀλλ᾽ ἁπλῶς παντὸς, καὶ προφήτου 
ψευδοῦς, xal ἁμαρτήματος δ3, 

« Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὅλο- 
τελεῖς.» Μετὰ τὴν παραίνεσιν, xai εὐχὴν ἐπάγει, 
ἵνα xai ἀμφοτέρωθεν τὸ ἀσφαλὲς ἔχωσιν... « Ὅλοτε- 
λεῖς » δὲ τί ἐστι; Τοῦτ᾽ ἔστι, σώματι xat ψυχῆ; xel 
ἐφεξῆς δὲ μαϑήσῃ. 

« Καὶ ὁλόκληρον ὁμῶν τὸ Πνεῦμα, καὶ ἡ ψυχὴ, 
καὶ τὸ σῶμα ἀμέωαπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. » Τὸ Πνεῦμα, 
τουτέστι, τὸ χάρισμα ὃ ἐλάθομεν διὰ τοῦ βαπτίσμε- 
τος. Ἐὰν γὰρ λαμπρὰν τὴν λαμπάδα τούτου φυλά- 
ξωμεν καὶ ἄσβεστον, εἰσελευσόμεθα εἰς τὸν νυμφῶνα. 
καὶ fj ψυχὴ δὲ καὶ τὸ σῶμα τότε ἄμεμπτα ἔσοντει͵ 
ἐὰν τὸ Πνεῦμα ἐν ἡμῖν λάμπη. Ὃ δὲ Νύσσης Γρη- 
γόριος, ᾿Επειδὴ, φησὶν, ὁ ἄνθρωπος διὰ πάσης ἰδέας 
τῶν ψυχῶν χατακιρνᾶται, τῆς τε φυσιχῆς, xal τῆς 
αἰσθητιχῇς, καὶ τῆς νοερᾶς, πνεῦμα μὲν εἰπὼν Ó 
Ἀπόστολος, τὸ νοερὸν μέρος ἐδήλωσε" ψυχὴν &, τὸ 
αἰσθητιχόν σῶμα δὲ, τὴν φυσικὴν ἐν $piv ζωήν. 
Ὅλους οὖν δι᾽ ὅλων τηρηθῆναι ἀμέμπτους αὐτοὺς 
ἐπεύχεται, διὰ πάντων τῷ Θεῷ εὐτιρεστηχότας. 


Varie lectiones. 


€! προφήτας Ο. 
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1325 


EXPOSITIO IN EPIST. 1 AD THESS. — CAP. V. 


1326 


« Πιστὸς 6 χαλῶν ἡμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. » "Opa A — Vans. 24. Fidelis qui vooavit vos, qui et faciet. 


ταπεινοφροσύνην. Ἐπειδὴ αὐτοῖς ἐπηύξατο, Μὴ vo- 
μίσητε, φησὶν, ὅτι ix τῶν ἐμῶν εὐχῶν σωθήφεσθε, 
ἀλλ᾽ ἐκ τῆς τοῦ χαλέσαντος ὑμᾶς ἀγαθωσύνης Θεοῦ. 
Εἰ γὰρ εἰς σωτηρίαν ἐχάλεσε, πιστὸς δέ ἐστι, τουτ- 
έστιν ἀληθὴς, πάντως ποιήσει χατὰ τὸ θέλημα αὖ- 
τοῦ, xal σώσει. 

« ᾿Ἀδελφοὶ, πρσεύχεσθε περὶ ἡμῶν. » Ὅρα με- 
τριοφροσύνην δ᾽. 6 δδ Παῦλος ἐδεῖτο τῆς τούτων 
εὐχῆς. 

« ᾿Ασκάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν ἁγίῳ 
φιλήματι. » Erf) γὰρ ἀπὼν αὐτὸς οὐχ ἠδύνατο διὰ 
τοῦ οἰχείου στόματος ἀσπάζεσθαι αὐτοὺς, δι᾿ ἑτέρων 
ἀσκάζεσθαι βούλεται: ὡς λέγομεν Φίλησον τὸν δεῖνα 


Vide humilitatem ejus. Quoniam pro eis precatus 
erat, Ne existimetis, inquit, quod ex mea oratione 
servabimini, verum cx bonitate ejus qui vos voca- 
vit Dei. Si enim ad salutem vocavit, et fidelis est, 
id est verus, omnino faciet secundum voluntatem 
suam, et servabit vos. 

VEnSs. 25. Fratres, orate pro nobis. Vide animi 
modestiam : Paulus istorum oratione indigebat. 


εκ. 26. Salutate fratres omnes ín osculo sancto. 
Quia enim ille absens non potuit proprio ore salu- 
tare ipsos, per alios salutare cupit : perinde ac 
dicimus, Saluta illum meo nomine. Quoniam autem 


dvi ἐμοῦ. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἔστι χαὶ δολερὸν φίλημα, ὡς B et dolosum est osculum, quale fuit Judze, In sancto, 


τὸ τοῦ Ἰούδα, « Ἐν ἁγίῳ, » φησίν. 

« Ὁρκίζω ὑμᾶς τὸν Κύριον, ἀναγνωσθῆναι τὰν 
᾿Επιστολὴν πᾶσι τοῖς ἁγίοις. » Οὐ τὸσοῦτον διδα- 
σχαλίας χάριν, ἀλλ᾽ ἵνα χἀχείνοις ὦ προσδιαλεγόμε- 
νος διὰ τῆς πιστολῆς" ὃ δεῖγμα πόθου διαχαοῦς. 
Ὁρχίζει δὲ, ἵνα κἂν αὐτοῦ χαταφρονήσωσι, διὰ γοῦν 
τὸν ὀρχισμὸν πράξωσι τὸ ἐπιταχθέν. Οὕτω γὰρ τοῖς 
παλαιοῖς Χριστιανοῖς φριχτοὶ ἦσαν ol. ὀρχισμοί" ἀλλ᾽ 
οὐ τοῖς νῦν, καὶ φεῦ 1 fiiv. 


« 'H χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν [ησοῦ Χριστοῦ 
μεθ᾽ ὑμῶν. Ἀμήν. » Πάντα, φησὶ, τὰ ἀγαθὰ ἐκεῖνος 
ἡμῖν ἐχαρίσατο, Σπουδάζετε ob, ἵνα πλείω τὴν χά- 
ρὶν ἐπισπάσησθε, διὰ τοῦ περιπατεῖν ἀξίως τῶν χα. 
ρισθέντων ὁμῖν. Ὑπὸ τῆς αὐτῆς χάριτος χαὶ ἡμεῖς 
φρουροίμεθα ἀπὸ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς, ἵνα xal πρὸς 
δόξαν ζήσωμεν τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ ΥἹοῦ, xai τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος" ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα εἷς τοὺς αἰῶ- 
vac. Ἀμήν. ᾿ 


adjicit. 

Vunas. 37. Adjuro vos per Dominum, ut legatur 
Epistola hec omnibus sanctis. &9& Non tam institu- 
tionis gratia, quam ut iHis etiam per Epistolam hanc 
loquar : quod est argumentum ardentis desiderii. 
Adjurat autem, ut quamvis ipsum negligerent, pro- 
pter adjurationem tamen quod injunetum est per- 
sequantur. Adeo veteribus Christianis horrendze 
fuerunt adjurationes : at hodie (ve nobis! ) non 
item. 


ΨΕΒΒ. 28. Gratia Domini nostri Jesu Christi vobis- 
cum. Amen. Omnia, inquit, bona ille nobis donavit. 
Operam itaque navate, ut uberiorem gratiam attra- 


C hatis, vivendo pro dignitate gratis vobis donatz. 


Per eamdem gratiam et nos custodiamur ab omni 
via prava, ut ad gloriam vivamus Patris et Filii et 
Spiritus sancti : quem decet omnis gloria in szecula. 
Amen. 


Varie lectioncs. 


δὲ ταπεινοφροσύνηνο. ὅδε 0. 


1327 THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 


1328 





OEOODYAAKTOY 


APXIEHIZKOIHIOY BOYAT'APIAZ 


THZ 


TOY ATIOY IIAYAOY 


ΠΡΟΣ OEZXAAONIKEIZ ΔΕΥΤΈΡΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 


ESHTH2I. 
THEOPHYLACTI 


BULGARLE ARCHIEPISCOPI 


EPISTOLAE II D. PAULI AD THESSALONICENSES 
EXPOSITIO. 


599 ARGUMENIUM SECUND.E& EPISTOLA A YIIOGEZIZ ΤΗ͂Σ AEYTEPAZ ΠΡῸΣ ΘΕΣ. 


AD THESSALONICENSES. 


Secundam ad Thessalonicenses Epistolam divus 
Petulus hanc ob causam scribit : In priore Epistola 
scripserat eis, valde se laborasse ut eos videret : quia 
vero non sit assecutus quod expetiverat, diutius non 
ferens, Timotheum misit. Atque per hec omnia 
ostendit quantopere ipsos adire desiderabat. Quia 
vero non contigit eum proficisci ad 1psos, atque per- 
ficere qu& in fide illis deessent, hujus rei gratia alte- 
ram Epistolam apponit, defectum prasentia per litteras 
adimplens. Quod. enim ad eos non abierit, inde per- 
spicuum est. Nam in priori Epistola, de eo, quando 
$i£. futurus adventus Domini, protermisit scríbere, 
ceu. rem illis non admodum necessariam : numc vero p 
hac de re scribit. $3 Atqui si tpse eos accessisset, 
haud. scripsisset jam de hoc ipso megotio. Scribit 
autem hac de quaestione necessario. Nonnulli enim 
perditores dicebant jam adesse Domini adventum, 
et, quod periculosius ac gravius erat, verba quedam 
fingebant tanquam a Paulo dicta, et Epistolas, tan- 
quam ab illo scriptas. Atque hec excogitaverat diabo- 
lus, quo labefactaret credentes. Cum enim credentes 
pro magna consolatione resurrectionis spem haberent, 
quippe qui exspectarent sese recepturos mercedem 
virtutis, visurosque se oppressores suos digna cruciari 
pena, subornavit ministros suos, qui judicium et 
Christi adventum jam instare docerent, ut indicarent 
non secuturam $n posterum compensationem, neque 


ZAAONIKEIZ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


Δευτέραν πρὸς Θεσσαλονικεῖς ποιεῖται τὴν 
Ἐπιστολὴν ὃ μακάριος Παῦλος διὰ ταύτην τὴν 
αἰτίαν: ἹΠροέγραψεν γὰρ αὐτοῖς ἐν τῇ προτέρᾳ ᾿Ἐπι- 
στολῇ, ὅτι ἐσπούδαζεν αὐτοὺς ἰδεῖν, χαὶ ἐπειδὴ 
οὐχ ἔτυχε τοῦ ἐφετοῦ, μηχέτι στέγων, ἕἔπεμγι 
Τιμόθεον, xol Di τούτων πάντων τὸν πόθον 
ἐδήλωσεν, ὃν εἶχεν, ὥστε παραγενέσθαι πρὸς 
αὐτούς. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἔφθασεν ἀπελθεῖν χαὶ 
χαταρτίσαι τὰ ὑστερήματα αὐτῶν τῆς πίστεως, 
τούτου χάριν τὴν δευτέραν προστίθησιν Ἔτι- 
στολὴν, τὸ ἔλλειμμα τῆς παρουσίας διὰ τῶν 
Ὑραμμάτων ἀναπληρῶν. Ὅτι γὰρ οὐχ ἀπῆλθε 
πρὸς αὐτοὺς, δῆλον ἐντεῦθεν "Ev μὲν τῇ np» 
τῇ Ἐπιστολῇ περὶ τοῦ, πότε ἔσται ἧ τοῦ Κυ- 
ρίου παρουσία, ὑπερέθετο γράψαι, ὡς οὐ χρειῶ- 
δες ὃν αὐτοῖς τοῦτο᾽ vuvl δὲ περὶ τούτου [pc 
φει. Οὐκ ἂν δὲ νῦν ἔγραψεν, εἴ γε αὐτὸς παρ- 
ἐγένετο. Γράφει δὲ περὶ τούτου τοῦ ζητήματος 
ἀναγχαίως. Τινὲς γὰρ λυμεῶνες ἤδη ἔλεγον παρ- 
εἶναι τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν, χαὶ, τὸ χαλε- 
πώτερον, ἐπλάττοντο xal ῥήματά τινα, ὡς dz 
τοῦ Παύλου λεχθέντα, χαὶ ᾿Επιστολὰς, ὡς παρ᾽ 
ἐκείνου γραφείσας. Ταῦτα δὲ ἐπενοήσατο 6 Du- 
ὄολος, ἵνα ἐχλύσῃ τοὺς πιστεύοντας. ᾿Ἐπειδὴ 
γὰρ οἱ πιστεύοντες, εἰς μεγάλην εἶχον παρέ- 
χλησιν τὴν τῆς ἀναστάσεως ἐλπίδα, ἅτε προ- 
δοχῶντες xal αὐτοὶ 66 τοὺς μισθοὺς ἀπολαθεῖν 
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τῆς ἀρετῆς, xal τοὺς θλίδοντας αὐτοὺς ἰδεῖν Α Judicium aut penam, atque Mino spes. sanctorum con- 


ἀπολαύοντας ἀξίας χολάσεως, ὑπέδαλε 

δπουργοὺς αὐτοῦ ὁϊιδάσχειν, ὅτι ἐνέστηχεν d 
χρίσις xai ἧ παρουσία τοῦ Χριστοῦ, ἵνα δείξω- 
σιν “1 ὅτι οὐχ ἔσται λοιπὸν ἀντίδοσις, οὐδὲ δι». 
χαστήριον 89 xal χόλασις, χἀντεῦθεν τῶν μὲν 
ἁγίων 55 τὰς ἐλπίδας θραύσωσι, τοὺς δὲ ἐχθροὺς 
τοῦ χηρύγματος θρασυτέρους ἐργάσωνται, ἀλλὰ 
καὶ τὸν Χριστὸν ψευδῆ ἐλέγξωσιν, εἰπόντα ση- 
μεῖά τινα τῆς αὗτοῦ παρουσίας μέλλειν ἔσε- 
σθαι’ ὧν μὴ προγινομένων [{. προγεν.], τῆς δὲ 
ἀναστάσεως, ὡς αὐτοὶ ἐπλάνων, ἐχθάσης" προ- 
δήλως ὁ Κύριος ψευδὴς ἐδείχνυτος Διὰ ταῦτα 
Παῦλος τὴν Ἐπιστολὴν γράφει, χαὶ λέγει περὶ 


fringerent et comminuerent, et hostes verbi oonfuden- 
tiores redderent, imo et ipsum Christum mendacii ar- 
guerent, qui signa quadam adventus sui futura pre- 
dixerat; quà cum non facta essent, oumque resur- 
recto, ut spsi mentiebantur, aocidisset, Dominus 
aperte palam mendax demonstrabatur. Propter Mec 
Paulus Epistolam scribit, de adventu Domini locutus, 
tpsum sane tempus non revelans ; signum autem ipsius 
indicans, ípsum videlicet. Antichristum. Consolatur 
autem eos a perturbationibus valde maceratos. De- 
ique dat εἰς notas quibus cognoscant germanas 
ipsius Epistolas. 


τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου, τὸν μὲν χαιρὸν aó- 


τὸν οὐχ ἀποχαλύπτων, τὸ δὲ σημεῖον αὐτῆς 75 δηλῶν, τὸν ᾿Αντίχριστον, Παραχαλεῖ δὲ αὐτοὺς 
σφόδρα τεταριχουμένους Τ' ὑπὸ τῶν παθῶν 13. Καὶ τέλος, δίδωσιν αὐτοῖς σημεῖα δι’ ὧν ἐπιγνώ- 


σονται τὰς γνησίας αὐτοῦ ᾿Επιστολάς. 


THEOPHYLACTI COMMENTARIUS 


IN EPISTOLAM 1I AD THESSALONICENSES. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIPOTON. 


« Παῦλος xal Σιλουανὸς xal Τιμόθεος τῇ "Ex- 
χλησίᾳ: Θεσσαλονιχέων ἐν Θεῷ Πατρὶ ἡμῶν, καὶ 
Κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ, » Καὶ ἐν τῇ πρώτη ᾿Επιστολῇ 
οὕτως ἤρξατο. “Ὅσα οὖν but εἴρηται ἡμῖν, παράλαδε 
καὶ ἐνταῦθα, 

« Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς, καὶ 
Κυρίου [ησοῦ Χριστοῦ, » Ἐπειδὰν 6 Θεὸς χαριτώσῃ 
τινὰ, οὐδὲν αὐτῷ ἔσταί ἀναιρὸν ( f. ἀνιαρὸν ] , [ἀλλὰ 
πάντα ῥᾳδίως λυθήσεται. Εἰδὼς οὖν ὃ μαχάριος ob- 
τος, ὅση τοῦ Θιοῦ ἣ χάρις, διὰ τοῦτο ταύτην αὐτοῖς 
ἐπεύχεται. ᾿Εὰν γὰρ αὕτη αὐτοῖς παρῇ, οὐδενὸς τῶν 
πειρασμῶν αἴσθησιν λήψονται, ἀλλὰ χαὶ τῆς εἰρή - 
γῆς τοῦ Θεοῦ συναπολαύοντες, ἀσάλευτοι xal εἰρη- 
νιχοὶ διαμενοῦσιν. Ἅμα δὲ χαὶ ἀναμιμνήσχει αὐ- 


531 CAPUT PRIMUM. 


VxRS. 1. Paulus et Silvanus et Tímotheus Eccle- 
si Thessalonicensium in Deo Patre nostro, ac Do- 
mino Jesu Christo. In priore Epistola consimilem ad 
modum orsus est. Quscunque itaque ibi dicta 
sunt a nobis, hie quoque assumito. 

VERS. 2. Grafía vobis et paz a Deo Patro, et Do- 
mino Jesu Chtisto. Postquam Deus gratia sua quem- 
piam donarít, nihil ill! molestum erit, sed omoia 
facile dissolventur. Sciens igitur beatus iste, quanta 
res sit Dei gratia, propterea hanc ipsis compreca- 
tur. Si enim [856 ipsis affaerit, nullam tentationem 
sentient, sed pace Dei fruentes, inconcussi et padl- 
fii permanebunt. Simul autem eis ad memoríam 
revocat divinam gratiam, ut etiamsi eos afflietio in- 


τοὺς τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, ὡς εἰ 12 xal θλίψεις aó- D vaserit, memores gratie per quam siot servati, 


τοῖς εἰσέλθοιεν, ἀναμιμνησχόμενοι τῆς χάριτος, ἐξ 7! 
ἧς ἐσώθησαν, παραχαλῶνται, χαὶ ἐχ τῶν προγε- 
τονότων xoi μειζόνων πληροφορούμενοι, ἐν τοῖς ἐλάτ- 
τοσι μὴ ἀπογινώσχωσιν. 

« Ἐὐχαριστεῖν ὀφείλομεν πάντοτε τῷ Θεῷ περὶ 
ὑμῶν, ἀδελφοὶ, καθὼς ἄξιόν ἐστι, » Τρία ταῦτα 
διδάσκει" ἕν μὲν ὅτι ἐφ᾽ οἷς χατωρϑώσαμεν, oy 
ἐμῖν αὐτοῖς δεῖ χάριν ἔχειν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ, ᾿'χἀχείνῳ 
τὸ πᾶν λογιζομένους μὴ ἀλαζονεύεσθαι“ ἕτερον δὲ, 
ὅτι οὐ δαχρύων ἄξια, οὐδὲ θρήνων, ἃ πάσχουσιν, 
ἀλλ᾽ εὐχαριστίας τῆς εἰς Θεόν: ὥστε xal αὐτοὺς 
δεῖ χαίρειν, ἀλλὰ μὴ καταπίπτειν" xel τρίτον, ὅτι 
οὐ δεῖ φθονεῖν τοῖς χατορθοῦσιν, ἀλλὰ χαίρειν, xal 


consolationem aeeipíant, atque a prseteritis et ma- 
joribus confirmati, ín minoribus non desperent. 


Vzns. 3. Grafías agere debemus Deo semper vestrí 
causa, fratres, ita ut dignum est. Tria hsec docet : 
primum, quod nostras ob virtutes non sunt nobis 
gratie habendae, sed Deo, atque llli totum ímpu- 
tantes non arrogantes esse : alterum, quod non sint 
laerymis neque lsmentis digna illa quse patiuntur, 
sed ejusmodi, pro quibus Deo gratías agere deceat ; 
itaque lastarí eog oportet, et animum non despon- 
dere : tertium, quod non oportest invidere bene 


Varis lectiones. 
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operantibus, sed gaudere et gratias agere Deo pro A εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν. “Ὥστε οἱ 


fratribus. Quocirca qui macerantur ob ea qua alii 
bene agunt, Deo maledieunt. Sicut dignum est, 
dixit, ne ob ipsam gratiarum actionem efferamur, 
ceu novum quiddam adduxerimus : facimus enim 
quod dignum est fleri. Propterea-et rem ipsam de- 
bitum nominavit. Vel quia et in verbis et in operi- 
bus grati: sunt agendze : hzec enim est digna gra- 
tiarum actio. 

Quoniam super crescit fides vestra. Quando ob fi- 
dem tentationum inundatio irruens non submer- 
serit vos, nullius alterius rei hoc indicium est, 
quam quod aucta sit, necnon altior facta fides, per- 
inde ac in prisco illo diluvio altissima montium 
non facile submersa 58. sunt. Hine, Supercrescit, 
dixit, ut altitudinis excessum indicet. 


Et abundat charitas uniuscujusque vestrum $n in- 
vicem. Observa eorum dilectionem. Non hunc qui- 
dem diligebant, illum vero non item, verum zequa- 
lis erat omnium erga omnes dilectio. Quod enim 
ait, Uniuscujusque, et In invicem, hoc significat. 
Nam si particulariter diligamus, hoc non est cha- 
ritas, sed dissensio potius. Si enim Dei causa dili- 
gis, omnes dilige : sin particulariter diligis, hu- 
mana ista est amicitia. Considera autem quod com- 
muniri et nos mutuo amplecti, eontra afflictiones 
plurimum confert. 

VERS. 4. Ut nos ipsi in vobis gloriemur in  Ec- 
clesiis Dei. In priori Epistola dixit, Sic noverunt 
omnes res vestras, ut non esset opus nos quidquam 
loqui de vobis : quomodo igitur nunc dicit se in 
Ecclesiis gloriari de ipsis? Ex ipsa dictione hoc 
planum est : non enim ait, Docemus eos de vobis : 
sed, Gloriamur, et venerandi sumus propter vos. 
Si igitur nos gratias agimus Deo propter vos, et 
gloriamur apud homines, multo magis hoe vos opor- 
tet facere in iis quie vobis contingunt, et non de- 
spondere animum, neque desperare in tentationi- 
bus. 
Pro patientia vestra et. fide in omnibus persecutio- 
nibus vestris et tribulationibus quas sustinetis. Osten- 
dit eos diu tentatos fuisse. Patientia enim non in 
duobus aut tribus diebus apparet. Porro quidem 
patientia est, bonorum promissorum, quz nendum 


assecuti sumus, dilationem sequo animo ferre. Nunc U 


vero majorem dicit, nempe quze est in persecutio- 
nibus et afllictionibus : cum hostibus enim impla- 
cabilibus conversabantur, solidaque patientia opus 
habebant, idque in principio verbi et Evangelii, cum 
pauperes etiam homines essent. Pudeat itaque eos 
quotquot propter prafecturam hominum ad prava 
dogmata transferuntur. 

VERS. 5. In ezemplum justi judicii Dei, ut. digni 
habeamini regno Dei. Per ea quidem quse dicta 
sunt, consolatus est eos, tum per hoc quod dicit, 


τηχόμενοι ἐφ᾽ οἷς κατορθοῦσί τινες, τὸν Θεὸν δυσ- 
φημοῦσι. Τὸ δὲ, « Καθὼς ἄξιόν ἐστιν, » εἶπεν, ἵνα 
μηδὲ ἐπὶ τῇ εὐχαριστίᾳ αὐτῇ 15 ἐπαιρώμεθα, dx 
ξένον τι δυνεισαγαγόντες τὸ γὰρ ἄξιον γίνεσθαι 
ποιοῦμεν" διὸ καὶ ὀφειλὴν τὲ πρᾶγμα ὠνόμασεν. Ἢ 
ὅτι χαὶ διὰ λόγων καὶ δι᾽ ἔργων αὕτη γὰρ ἢ ἀξία 
εὐχαριστία. 


« Ὅτι ὑπεραυξάνει ἣ πίστις ὑμῶν. » “Ὅταν 6 τῶν 
ὑπὸ τῆς πίστεως πειρασμῶν χαταχλυσμὸς ἐπελθὼν 
μὴ ἐπιχλύση ὑμᾶς, οὐδενὸς ἑτέρου τοῦτο τεχμήριόν 
ἐστιν, d τοῦ αὐξηθῆναι xal ὑψηλοτέραν γενέσθαι 
τὴν πίστιν" χαθάπερ xal ἐπὶ τοῦ παλαιοῦ χαταχλυ- 
σμοῦ τὰ ὀψηλὰ οὐ ῥᾳδίως χατεχλύσθη. Διὸ, « Ὕπεραυ- 


B ξάνει, » εἶπεν, ἵνα τὴν ὑπερδολὴν τοῦ ὕψους δη- 
λώσῃ 


« Καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου πάντων 
ὑμῶν εἷς ἀλλήλους.» “Ὅρα ἀγάπην. Οὐ τὸν μὲν ἠγά- 
πων, τὸν δὲ οὔ" ἀλλ᾽ ἴση ἦν περὶ πάντων ἡ 79 ἀγάπη 
πρὸς πάντας, Τὸ γὰρ, « Ἑνὸς ἑκάστου, » xoi τὸ, « Εἰς 
ἀλλήλους, » τοῦτο δηλοῖ" ἐπεί γε ὅταν μεριχῶς 
ἀγαπῶμεν, οὐχ ἀγάκη τοῦτο, ἀλλὰ διάστασις. Εἰ 
γὰρ διὰ τὸν Θεὸν ἀγαπᾶς, πάντας ἀγάπα᾽ εἰ δὲ με- 
ριχῶς ἀγαπᾶς, ἀνθρωπίνη τοῦτο φιλία. Σχόπει δὲ, 
ὅτι δὲ [ f. xoi] τὸ συμπεφράχθαι, καὶ ἀλλήλων ἔχεσθαι, 
μεγάλως πρὸς τὰς θλίψεις συμδάλλεται. 


« Ὥστε ἡμᾶς αὐτοὺς ἐν ὃμῖν χαυχᾶσθαι ἐν ταῖς 
᾿Εχχλησίαις τοῦ Θεοῦ. » Ἔν τῇ πρώτῃ "Enwtol εἷ-. 


C πεν, ὅτι Οὕτως ἴσασι πάντες τὰ xa0' ὑμᾶς, ὥστε ἡμᾶς 


μὴ χρείαν ἔχειν λαλεῖν περὶ ὑμῶν πῶς οὖν νῦν φη- 
σιν, ἐν ταῖς ᾿Εχχλησίαις χαυχᾶσθαι περὶ αὐτῶν; 
Ἀπ’ αὐτῆς τῆς λέξεως δῆλον τοῦτο. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι Διδάσχομεν αὐτοὺς περὶ ὑμῶν, ἄλλ' ὅτι Καυ- 
χώμεθα χαὶ σεμνυνόμεθχα ἐφ᾽ ὑμῖν. Εἰ τοίνυν ἡμεῖς 
χαὶ εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ δι᾽ ὑμᾶς, χαὶ χαυχώμεθα 
παρὰ ἀνθρώποις πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς τοῦτο χρὴ 
ποιεῖν ἐπὶ τοῖς συμδαίνουσιν ὑμῖν, ἀλλὰ μὴ ἀθυ- 
μεῖν καὶ χαταπίπτειν, ὡς ἐπὶ πειρασμοῖς ΤΊ, 

« Ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν xai τῆς πίστεως dv 
πᾶσι τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν, χαὶ ταῖς θλίψεσιν αἷς dvé- 
χεσθε. » Δείχνυσιν, ὅτι πολὺν ἐπειράζοντο χρόνον. 
5 γὰρ ὑπομονὴ οὐχ ἐν δυσὶν 3 τρισὶν ἡμέραις φαί- 
νεται, Γἔστι μὲν οὖν ὑπομονὴ xol τὸ τῶν ἐπηγγελ- 
μένων ἀγαθῶν μήπω ἀπολαύοντας φέρειν. Νῦν δὲ 
χαὶ μείζονα λέγει, τὴν ἐν τοῖς διωγμοῖς χαὶ ταῖς 
θλίψεσιν. ᾿Εχθροῖς γὰρ συνέζων ἀσπόνδοις, xal στεῤ- 
ῥᾶς ἐδέοντο τῆς ὑπομονῆς, xal ταῦτα ἐν ἀρχῇ τοῦ 
χηρύγματος χαὶ πένητες ἄνθρωποι. Αἰσχυνέσθωσαν 
ὅσοι διὰ προστασίαν ἀνθρώπων εἰς δόγματα στρεδλὰ 


μετατίθενται. 


« Ek ἔνδειγμα τῆς δικαίας χρίσεως τοῦ Θεοῦ, 
εἰς τὸ χαταξιωθῆναι μᾶς τῆς βασιλείας τοῦ 
Θεοῦ. » Καὶ διὰ τῶν εἰρημένων μὲν παρεμυθήσατο 
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αὐτοὺς, διά τε τοῦ εἰπεῖν, ὅτι Εὐχαριστοῦμεν, xoi A Gratias agimus, itemque, Gloriamur. Maxime vero 


τοῦ, ὅτι KevyoiusÜn* μάλιστα δὲ νῦν τίθησιν ὃ πᾶς 
ὃ ὀδυνώμενος ζητεῖ, τὴν ἀπαλλαγήν φημι τῶν θλι- 
Osp&w, καὶ τὴν χόλασιν τῶν θλιδόντων ἀνθρώπων. 
Ὃ τοίνυν λέγει, τοῦτό ἐστιν, ὅτι Ανέχεσθε τῶν θλί- 
ψεων εἷς τὸ δειχθῆναι τὴν διχαίαν χρίσιν τοῦ Θεοῦ, 
ὅπερ ἐστὶ χαταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας. Ὅταν 
μὲν γὰρ ὑμᾶς μὲν τοὺς θλιδομένους στεφανοῖ, ἐκχεί- 
νους δὲ χολάζῃ τοὺς θλίδοντας, τὸ ὀίκαιον αὐτοῦ 
φαίνεται. Μεγάλως δὲ παραμυθεῖται αὐτοὺς, δεικνὺς 
ὅτι οὐ χάριτι στεφανοῦνται, ἀλλὰ διχαίως, καὶ ὡς 
ἀντιμισθίαν λαμθάνοντες τῶν οἰκείων πόνων χαὶ 
ἱδρώτων τὴν βασιλείαν. 

« Ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε.» Ὥστε οὐ διότι δυνατώ- 
τεροί εἰσιν οἱ θλίθοντες, διὰ τοῦτο χρατοῦσιν ὑμῶν, 
ἀλλὰ διότι ἀπὸ τοῦ πάσχειν προσπορίζεται ἢ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν. Καὶ ἀνάγχη τὸ συνάλλαγμα τοῦτο 
οὕτω γίνεσθαι, xal οὐκ ἀπόνως. Διὰ πολλῶν γὰρ θλί- 
ψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἷς τὴν βασιλείαν, φησὶν ὃ 
Κύριος. 

« Εἴπερ δίχαιόν [ἐστι] παρὰ Θεῷ ἀνταποδοῦναι 
τοῖς θλίδουσιν ὑμᾶς θλῖψιν  χαὶ ὑμῖν τοῖς θλι- 
θομένοις, ἄνεσιν. » 'Tó, « Εἴπερ, » οὐχ ἔστι δισταγμοῦ, 
ἀλλὰ μᾶλλον βεδαιώσεως, ἀντὶ τοῦ, a Ἐπειδὴ δίκαιον 
παρὰ Θιῷ. » Εἰ γὰρ παρὰ ἀνθρώποις, πολλῷ. μᾶλ- 
λον παρὰ Θεῷ. Εἰώύθαμεν δὲ λέγειν xai ἐν τῇ συν- 
ἤθει ὁμιλίᾳ. Εἰ μισεῖ ὁ Θεὸς τοὺς πονηροὺς, xat, 
Εἰ φροντίζει ὁ Θεὸς τῶν πραγμάτων, ἔσται τόδε τι" 
ὡς τῶν ἀχουόντων ἀναγχαίως ἐρούντων" ᾿Αλλὰ μὴν 
μισεῖ. Οὕτως οὖν χαὶ ἐνταῦθα: Εἰ δίχαιόν ἐστιν " 
ἀχόλουθον γὰρ ἐπαγαγεῖν * ᾿Αλλὰ μὴν δίκαιον. Οὐχ 
ὥσπερ δὲ αἱ ἐπαγόμεναι Opiv θλίψεις πρόσκαιροι, 
οὕτω xal αἱ 15 τοῖς θλίῤουσιν ὑμᾶς ἀντεπαχθησόμεναι 
παρὰ Θεοῦ, πρόσκαιροι ἔσονται, ἀλλ᾽ ἀτελεύτητοι " 
χαὶ αἱ ἀνέσεις ὑμῖν τοιαῦται. . 


« Μεθ’ ἡμῶν, dv τῃ ἀποχαλύψει τοῦ Κυρίου Ἰη- 
σοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ, μετ᾽ ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ. » 
Ἰδοὺ xal ἑτέρα παράκλησις, εἴ γε ἐν τοῖς στεφάνοις 
ἔμελλον χοινωνοὶ εἶναι τῷ τοσαῦτα χατωρθωχότι 
Παύλῳ. Ἀποχάλυψιν δὲ τοῦ Κυρίου τὴν παρουσίαν 
αὐτοῦ φησι, παραμυθούμενος χαὶ ἐν τούτῳ αὐτούς. 
Νῦν γὰρ, φησὶ, χρύπτεται, ἀλλὰ μὴ ἀλύετε * ἀπο- 
χαλυφθήσεται γὰρ, xal ὡς Θεὸς xai Δεσπότης. € Ἀπ’ 
οὐρανοῦ » γὰρ, ὅς ἐστι θρόνος Θεοῦ. Καὶ, « Μετ᾿ ἀγ- 
γέλων φοθδερῶν" » δυνάμεως γὰρ ἄγγελοι, τουτέστι 
δυνατοί 79, "Ὥστε τί χαταπίπτετε, ὅπου γε τοιοῦτον 
ἔχομεν Δεσπότην, οὗ γε ol ὑπηρέται δυνάμεώς εἰσιν 
ἄγγελοι; Δώσουσιν οὖν δίκην ol νῦν ὑμᾶς θλίθοντες, 
χαὶ οὐχ ἐχφεύξονται, 

« Ἔν πυρὶ φλογὸς διδόντος ἐχδίχησιν τοῖς μὴ 
εἰδόσι Θεὸν, χαὶ τοῖς μὴ ὑπαχούουσι τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ τοῦ Κυρίου "InsoU. » Ἄνω μὲν εἶπε" « Τοῖς 
θλίδουσιν ὑμᾶς « νῦν δὲ xowex: « 'Γοῖς μὴ εἰδόσι 
τὸν Θεόν’ « τοῦτο σοφώτατον χατασχευάζων, ὅτι 
πάντως ἐχδίχησις ἔσται. El γὰρ καὶ μὴ &V ὑμᾶς, 


nunc ponit, quod quivis in dolore constitutus qua- 
rit, liberationem videlicet ab afflictionibus, et pce- 
nam affligentium hominum. Quod igitur dicit, est 
hujusmodi : Sustinetis afflictiones, ut demonstretur 
justum judicium Dei, quod est, ut vos regno digni 
judicemini. Quando enim vos quidem afflictos co- 
ronat, illos autem punit qui affligunt, justitia ejus 
apparet. Valde autem consolatur eos, ostendens 
quod non gratia coronantur, sed juste, ac regnum 
veluti retributionem propriorum laborum et su- 
dorum accipientes. 


$33 Pro quo ei patimini. Itaque non quia po- 
tentiores sunt ii. qui vos affligunt, propterea vobis 


B imperant, verum quia ex afllictionibus acquiritur 


regnum colorum. Necesse est autemi hujusmodi 
permutationem sic fieri, et non sine labore. Per 
multas enim afflictiones oportet nos ingredi coelo- 
rum regnum, dicit Dominus. 

VzBRS. 6, 7. Siquidem justum esí apud Deum 
retribuere tribulattonem iis qui vos. tribulant ; Et 
vobis qui tribulamini, requiem. Siquidem, non est 
dubitationis, sed potius confirmationis, pro, Quan- 
doquidem justum est apud Deum. Si enim apud ho- 
mines, multo magis apud Deum. Solemus enim di- 
cere in familiari eolloquio, Si odit Deus sceleratos ; 
et, Si curam gerit Deus rerum, tale quiddam fiet, 
adeo ut auditores necessario respondeant, Atqui 
odit. Hunc ad modum hoc in loco : Si justum est : 
consentaneum enim inferre, Atqui justum est. Non 
autem quemadmodum afflictiones quae vobis infe- 
runtur, temporariae sunt, ita quoque poena oppres- 
soribus vestris a Deo inferenda temporaria erunt, 
sed nullum sunt habiture finem : et requies vestra 
talis erit. 

Nobiscum, in revelatione Domini Jesu de colo 
cum angelis virtutis ejus. En aliam consolationem, 
siquidem in coronis futuri erant consortes ipsi 
Paulo qui tot tantaque peregerat. Revelationem 
autem Domini adventum ejus dicit, in hoc etiam 
eos consolans. Nunc enim, inquit, occultatur qui- 
dem, sed animo ne concidatis ; revelabitur enim, 
idque tanquam Deus et Dominus. Α celo enim, 


D quod est thronus Dei. Et, Cum angelis terribilibus; 


potentie namque angeli sunt, hoc est potentes. 
Quare itaque animum despondetis, quandoquidem 
ejusmodi habemus Dominum, cujus ministri sint 
angeli potentie? Dabunt igitur poenas qui nune vos 
affligunt, neque effugient. 

VEBS. 8. In igni flamma dantis ultionem ἐΐβ qui 
non noverunt Deum, et qui non obediunt Evangelio 
Domini Jesu. In superioribus dixit, Iis qui vos affti- 
gunt : nunc autem generatim addit, Iis qui non no- 
verunt Deum : hoc sapientissime confirmans, quod 
ombino sit ultio futura. Si enim non propter vos, 
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propter se tamen ipsum hostes suos uleiscetur. Hoc A ἀλλά γε δι᾽ ἑαυτὸν τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἀμυνεῖτει, 


igitur dictum est, ut certo sciant, quod omnino 
punientur : illud vero, ut lzetentur, ceu Deo illorum 
gratia eos, a quibus affligebantur, puniente. Quod 
si Evangelio non obedientes puniat, multo magis 
eos qui alios obedire prohibent, quales sunt qui 
hodie vos angunt. Istud autem, In igni flammz, vel 
construendum est cum, Dantis ultionem, perinde ac 
Si diceret, In gehenna punientis inobedientes : 
$34 vel sic, In revelatione Christi, que in igni 
flamme futura est, sicut et David ait, Ignís ante 
tpsum pracedet, et inflammabit in circuitu inimicos 
ejuss. Cui Daniel astipulatur, inquiens : Fluvius 
ignis trahebatur*. Observa autem quod ait, In igni 
fammze, pro, in igni ardente tantum, non etiam 


lucente. Peccatoribus enim ignis solummodo arde- B 


bit, non lucebit : justis autem lucebit tantum, non 
ardebit. 

VERS. 9. Qui penam luent. interitum. &ternum. 
Ubi igitur sunt Origenis, qui poene finem e se 
fabulose ponunt? JEternam hanc Paulus asserit. 
Ecqui ergo apud vos interitus seternus erit tempo- 
rarius ? 

Α facie Domini, et gloría virtutis ejus. Facilita- 
tem hic declarat. Nulla enim, inquit, difficultas erit, 
verum satis est tantummodo visum esse Deum, et 
omnes inobedientes in poena erunt. Tantummodo 
enim vultus et presentia ejus illis quidem lux erit, 
istis autem supplicium. Non enim simpliciter, sed, 
cum gloria virtutis aderit : neque gloria ejus ro- 


Τοῦτο μὲν οὖν εἴρηται, ἵνα πληροφορηθῶσιν ὅτι 
πάντως χολασθήσονται᾽" ἐχεῖνο δὲ, ἵνα ἡσθῶσιν, ἐς 
εἰς τιμὴν αὐτῶν κολάζοντος τοῦ Θεοῦ τοὺς θλίφοντες 
αὐτούς. Εἰ δὲ τοὺς μὴ ὑπακούοντας τῷ Εὐαγγελῳ 
χολάζει, πολλῷ μᾶλλον τοὺς χωλύοντας xxi ἄλλους 
ὑπαχοῦσαι, οἷοί εἰσιν οἱ νῦν ὑμᾶς θλίόδοντες. Τὸ δὲ͵ 
€ Ἐν πυρὶ φλογὸς *9 2, ἢ τῷ διδόντι ἐχδίχησιν συντα- 
κτέον, ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν: Ἐν τῇ qeévvm, 9! χολάζοντα 
τοὺς ἀπειθεῖς * ἢ οὕτω- Τῇ ἀποχαλύψει τοῦ Χρι- 
στοῦ τῇ ἐν πυρὶ φλογὸς "2 γενησομένῃ * ὡς κεὶ 
Δαυΐδ λέγει" « Πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται͵ 
xal φλογιεῖ χύχλῳ " τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ » xai 
6 Δανιὴλ, « Ποταμὸς πυρὸς εἴλχετο. » Ὅρα δὲ χαὶ vi, 
« Ἐν πυρὶ φλογὸς », ἀντὶ τοῦ, ἐν πυρὶ φλέγοντι μό- 
vec, οὐ φωτίζοντι. "Toig γὰρ ἁμαρτωλοῖς, φλέγον 
ἔσται τὸ πῦρ μόνως, οὗ φωτίζον - τοῖς δὲ δικαίοις͵ 
φωτίζον μόνως, οὐ φλέγον. 

« Οἵἴτινες δίχην τίσουσιν ὄλεθρον αἰώνιον. » Tis 
τοίνυν 95 οἱ Ὠριγενιασταὶ, ol τέλος τῆς πχολάσεως 
μυθευόμενοι ; Αἰώνιον ταύτην ὃ Παῦλος λέγει. Kai 
πῶς παρ᾽ ὑμῖν ἢ αἰώνιος πρόσχαιρος ; 


« Ἀπὸ προσώπου Κυρίου, καὶ ἀπὸ τῆς δόξης 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. Τὸ εὔχολον ἐνταῦθα δηλοῖ. Οὐ 
γὰρ δυσχέρειά τις ἔσται, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ μόνων 
ὀφθῆναι τὸν Θεὸν, xal πάντες οἱ ἀπειθεῖς ἐν χολά- 
σει ἔσονται. Μόνον γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ xal ἡ 
παρουσία τοῖς μὲν φῶς ἔσται, τοῖς δὲ τιμωρία, Οὐ 
γὰρ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ δόξης ἰσχύος πάρεστι " οὔτι 


bore carebit, neque robur erit inglorium : hoc est, ( fj δόξα αὐτοῦ ἀνίσχυρος, οὔτε ἢ ἰσχὺς ἄδοξος. Τουτ- 


tanquamrex potens conspicietur. 

VERS. 10. Cum venerit glorificari in sanctís suis. 
Quando enim illi, qui nune sunt inobedientes et su- 
perbi, conspexerint istos, quos ipsi flagellabant, 
infinite glorie participes factos, in gloriam Dei ea 
res cedit : illorum namque gloria ipsius etiam est. 
Itaque in quo sanctos glorificat, in eo ipse etiam 
glorificatur. Ut enim divitize ejus sunt, esse fide- 
les : sic et gloria ejus est, esse qui fruantur bonis 
ipsius. 

Et admirabilis fieri in. omnibus qui crediderunt. 
Id est, per credentes. Ecce enim, In, est pro « per ». 
Quando enim miseros, ab omnibus repulsos ac re- 


ἔστιν, ὡς βασιλεὺς δυνατὸς ὀφθήσεται. 

« Ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ ». 
Ὅταν γὰρ ἴδωσιν, οἱ νῦν ἀπειθεῖς καὶ τραχηλιῶντες, 
τοὺς μαστιζομένους (m αὐτῶν, τούτους ἀπείρου 
δόξης μετασχόντας, δόξα τοῦ Θεοῦ γίνεται τὸ πρᾶ- 
Ὑμα. Ἢ τὰρ αὐτῶν δόξα, αὐτοῦ ἐστιν, Ὥστε ἐν ὦ 
τοὺς ἁγίους δοξάζει, αὐτὸς δοξάζεται. “ὥσπερ γὰρ 
πλοῦτος αὐτοῦ ἐστι τὸ εἶναι πιστούς οὕτω xol δόξα 
αὐτοῦ, τὸ εἶναι τοὺς μέλλοντας ἀπολαύειν τῶν ἀγα- 
θῶν αὐτοῦ. 

« Καὶ θαυμασθῆναι ἐν πᾶσι τοῖς πιστεύσασι. 2 
Τουτέστι, διὰ τῶν πιστευσάντων. Ἰδοὺ γὰρ «5, « Ἐν,» 


ἀντὶ τῆς, διὰ, ἔστιν. Ὅταν γὰρ τοὺς οἰχτροὺς, τοὺς 


jeetos, tanto splendore dignatus fuerit, tum indica- |) παρὰ πάντων ἐλαυνομένους, τοσαύτης λαμπρότητος 


tur ipsius robur. Praeterea, quando in medium 
producti fuerint, qui innumeris fuerint objecti ca- 
lamitatibus ut a fide deficerent, neque tamen defe- 
cerunt, tum ostenditur gloria Dei et ipsorum. 

(Quia creditum est testimonium nostrum super 
vos) in die illo. Admirationi erit Deus in die illo, 
quod predicatio nostra et verbum credita sunt a 
vobis, hoc est, eo quod vos ipsi credidistis, ac di- 
gnos vos fecistis bonis illis quee tum fidelibus da- 
buntur. Pulchre autem dixit, In die illo : tum enim 


4 Psal. xcvt, 8. " Dan. vir, 10. 


ἀξιώσῃ, δείκνυται αὐτοῦ f, ἰσχὺς τότε. Καὶ dax, 
ὅταν εἷς μέσον παράγωνται ol μυρία παθόντες δεινὲ, 
ὥστε ἐχστῆναι τῆς πίστεως, xai μὴ ἐκστάντες, τότε 
δείχνυται ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ xal αὐτῶν. 

« (Ὅτι ἐπιστεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ μᾶς) 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃη. » Θαυμασθήσεται, φησὶν, ὁ 
Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃη, διότι τὸ χήρυγμα ἡμῶν 
καὶ 6 λόγος ἐπιστεύθη παρ᾽ ὑμῶν" τουτέστι, Διότι 
ὑμεῖς ἐπιστεύσατε, χαὶ ἀξίους ἑαυτοὺς τῶν ἀγαθῶν 
ἐχείνων ἐποιήσατε, τῶν τότε διδομένων τοῖς πιστοῖς. 
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Καλῶς δὲ εἶπεν, « Ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνη » τότε γὰρ A revera demonstrantur qui vere sunt fideles : nune 


δείχνυνται τῷ ὄντι οἱ ἀληθῶς πιστοί" νῦν γὰρ xoi 
ὑποχρίνονται πίστιν πολλοί, Διὸ xai ὁ Zogóc, « Μὴ 
μαχαρίσης ἄνθρωπον πρὸ τελευτῆς, » φησίν. 

« Εἰς ὃ χαὶ προσευχόμεθαι πάντοτε περὶ ὑμῶν, 
ἵνα ὑμᾶς ἀξιώση τῆς χλήσεως ὃ Θεὸς ἡμῶν. » Τί 
γάρ; οὐχ ἦσαν χεχλημένοι ; Ναί * ἀλλὰ οὐ περὶ ἐχεί- 
νης τῆς χλήσεώς φησιν, ἐπεὶ xarà ταύτην πολλοὶ 
χλητοί xai ὃ τα ῥυπαρὰ ἱμάτια ἐνδεδυμένος ἐχλήθη, 
xal αἵ πέντε παρθένοι, ἀλλ᾽ οὖχ εἰσῆλθον. Κλῇσιν 
οὖν ἐνταῦθα λέγει, τὴν διὰ τῶν πράξεων βεθαιου- 
μένην, ἥτις καὶ χυρίως χλῆσίς ἐστιν: ὥσπερ xal 
πίστις χυρίως, fj ἔμπραχτος. Ἐπιφέρει οὖν" 

« Καὶ πληρώση πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνυς. » 
Ταύτη, φησὶ, τὴν χλῆσιν λέγω, ἵνα πᾶσα εὐδοχία 
τοῦ Θεοῦ, τουτέστι πᾶσα ἀρέσχεια, πληρωθῇ ἐν 
ὑμῖν, xai πᾶν ἀγαθὸν διαπράττησθε,, xal οὕτως ἧτε 
ὡς βούλεται 6 Θεὸς, μηδενὸς δμῖν λείποντος 5. 'Ev- 
ταῦθα δὲ χαὶ χαταστέλλει τὸ φρόνημα αὐτῶν, ἵνα 
υαἢ ἐπαρθῶσι τοῖς πολλοῖς ἐγχωμίοις" δείχνυσι γὰρ 
ὅτι οὕπω τετελείωνται. 


« Kel ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει. » Τὴν ὑπομονὴν 
τῶν διωγμῶν, φησὶ, τελείαν ἐν δμῖν ποιήσει. Πῶς; 
« Ἔν δυνάμει * » τουτέστι, Δυναμώσας ὑμᾶς χαὶ ἐνισχύ- 
σας" fj γὰρ ὑπομονὴ ἔστιν ἔργον πίστεως. Ὥστε 6 μὴ 
ἔχων ὑπομονὴν, οὐδὲ ἔργον πίστεως δείχνυσιν. 

« Ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν ὑμῖν, xal ὑμεῖς ἐν αὐτῷ. » 'E&v 
ταῦτα τὰ προειρημένα γένηται ὑμῖν, φησὶν, ἐνδο- 
ξασθήσεται χαὶ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ τὸ ὄνομα τοῦ Κυ- 
ρίου ἐν ὑμῖν. Ὅταν γὰρ ἴδωσιν ὑμᾶς ὑπομένοντας ** 
πάντα πειρασμὸν ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν Δεσπότην ἀγάπης, 
κῶς οὐχ ἔσται τοῦτο δόξα αὐτῷ, ὅτι οὕτως ἀγαθός 
ἐστιν͵ ὥστε ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθνήσχειν τοὺς δούλους, 
χαὶ ὅτι οὕτω δυνατὸς, ὥστε ὑμᾶς νευρῶσαι πρὸς 
τὴν ὑπομονήν; ᾿Αλλὰ xal ὑμεῖς ἐν αὐτῷ, ὅτι οὕτω 
πιστοὶ εὑρέθητε ὡς πάντα πάσχειν. Δόξα γὰρ δούλου, 
τὸ πιστοὶ εὑρεθῆναι τῷ δεσπότῃ. Καὶ ἄλλως δὲ, $ 
διὰ Χριστὸν θλίψις, δόξα - ὅτι λαμπροὺς μᾶλλον 
ποιεῖ, ἀεὶ μὲν εἰς θάνατον παραδιδομένους, χρείττους 
δὲ θανάτου δειχνυμένους. 


« Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν χαὶ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Καὶ αὐτὸ τοῦτο, φησὶ, τοῦ Θεοῦ 
ἐστι, καὶ οὐχ ἡμέτερον, ἀλλὰ χάρις αὐτοῦ, τὸ δοξά - 
ζεσθαι, φηυὶ, xal αὐτὸν ἐν ἡμῖν, ὅτι οὐδὲν αὐτοῦ 
προτιμῶμεν, ὡς γλυχυτέρου xavrev* xal ἡμᾶς ἐν 
αὐτῷ, ὅτι δύναιειν παρ᾽ αὐτοῦ λαμδάνομεν ὑπομένειν 
πάντας τοὺς πειρασμούς. 

ΚΕΦΑΛ. B. 


« Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ὑπὲρ 57 τῆς παρ- 
ουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 
ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτὸν, εἰς τὸ μὴ ταχέως 
σαλευθῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοός, » Πότε μὲν ἔσται f 

* Matth. χχιι, 35. Ἢ Matth. xxv, 12. 


8 xal μηδὲν ὑμῖν λείπῃ o. 


enim plerique fidem simulant. Quocirca et Sapiens 
ille dixit, Ne beatum praedicaveris hominem ante 
obitum. 

VEBS. 11. Ád quod etiam oramus semper pro vo- 
bis, ut dignetur vos vocatione sua Deus $85 noster. 
Quid? nonne vocati erant? Imo : sed de vocatione 
illa nunc non loquitur, quandoquidem seceuudugn 
istam non pauci sunt vocati : etiam ille sordidis ve- 
sStibus amictus* vocatus erat, et quinque virgines, 
sed non sunt ingressz*. Vocationem igitur hic dicit 
eam quae per opera confirmata est, quae proprie vo- 
catio est : quemadmodum et fides proprie illa est, 
quie in opere versatur. Infert igitur : 

Et impleat omnem voluntatem bonitatis. Hane, 


B inquit, vocationem dico, ut omnis voluntas Dei, id 


est, quidquid ei bene placuerit, impleatur in vobis, 
et omne bonum transigatis : hacque ratione aitis 
tales, quales vos Deus esse exigit, nihilque vobis 
desit. Hic autem demittit eorum cristas, ne multis 
encomiis efferantur : ostendit enim quod nondum 
sint consummati. 

Et opus fidei ἐπ virtute. Patientiam, inquit, in 
persecutionibus perfectam in vobis faciet. Quomodo? 
In virtute et robore, hoc est, roborans vos et con- 
fortans : nam patientia est opus fidei. Proinde qui 
non habet patientiam, neque opus fidei indicat. 

VxRS. 12. Ut glorificetur nomen. Domini nostri 
Jesu Christi in vobis, e£ vos in ipso. Si haee quse 
pradieta sunt vobis contingant, inquit, glorificabi- 
tur etiam hac in vita nomen Domini in vobis. 
Quando enim videant vos, ex dilectione quam erga 
Dominum geritis, omnem tentationem tolerare, qui, 
quaeso, istue non est gloria ejus, quoniam adeo bo- 
nus est, ut pro ipso etiam moriantur servi ? et quia 
adeo potens, ut vos ad patientiam corroboraret? 
Quinetiam et vos in ipso, quia usque adeo fideles 
inventi estis, ut omnia patiamini. Gloria enim servi 
est, quod domino fidelis inveniatur. Przterea, 
afflictio propter Christum gloria est, quia splendi- 
diores reddit, utpote nunquam non morti quidem 
traditos, potiores tamen ac superiores morte demon- 
stratos. 

Secundum gratiam Dei nostri οἱ Domini Jesu 


D Christi. Hoc ipsum, inquit, Dei est, non nostrum, 


sed gratia ipsius est, et quod glorificetur ipse in 
nobis, et quod nibil ipsi praeferimus, ut qui sit om- 
nium dulcissimus : et ut nos in ipso celebremur, 
quoniam potentiam ab eo suscipimus ut sufferamus 
vel quasvis tentationes. 

CAPUT Il. 

VERS. 1. Rogamus autem vos, fratres, per adven- 
tum Domini nostri Jesu Christi, et nostre congrega- 
tionis in ipsum, ut non cio moveamini a sensu. 
Quando sit futura resurrectio, noa dicit : quod vero 
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nunc non instet, boc docet. 5433 Fuerunt enim non- A ἀνάστασις, οὐ λέγει. ὅτι xoi [f. δὲ] νῦν ox ἔστι, 


nulli impostores, qui assererent jam instare tempus 
consummationis adventusque Domini. Non parum 
autem ad consolatienem facit, quod ait ad ipsum 
fideles congregandos, ut cum eo pariter sint, ut in 
priori dixit : statim enim a resurrectione ad Domi- 
num attollentur digni. Quid igitur est, Rogamus? 
Hoc est, Obsecramus vos, ut non concutiamini et 
avertamini a sententia quam hactenus recte consti- 
tutam habuistis. 


ΨΕΒΒ. 2. Neque terreamini, neque per. spiritum. 
Hoe est, per prophetiam. Quidam enim prophe- 
tiam simulantes, imponebant populo, eeu jam pr&- 
sens esset Dominus. 


Neque per sermonem. Hoc est, doctrinam viva p 


voce factam. 

Neque per epistolam tanquam per nos. Etenim 
epistolas fingentes, tanquam a Paulo missas, aucto- 
ritatem coneiliabant dietis suis. 

Tanquam instet dies Domini. Ne turbemini, in- 
quit, quod instet dies Domini, id est adventus 
Christi. 

VERS. 8. Ne quis vos seducat ullo modo. Neque 
tanquam propheta, neque tanquam doetor, neque 
velut me scribente talia. 

Quoniam nisi venerit discessio primum, et revela- 
tus fuerit homo peccati, Alius perditionis. Non aderit 
adventus Domini, nisi venerit defectio, id est Anti- 
christus : defectionem enim ipsum vocavit, cum 


revera ista sit, quippe qui multos faciet deficere, C 


etiam electos, si fleri possit. Hominem autem peccati 
illum ipsum vocat, ut qui omne peccatorum genus 
peracturus sit, et alios ad peccatum supplantaturus. 
Filium etiam perditionis, quandoquidem et ipse sit 
perditus. Quis autem ille est? Anne Satanas? 
Haudquaquam, sed homo quidam omnem Satane 
operationem indutus. 


VERS. 4. Qui adcersatur et extollitur supra omne 
quod dicitur Deus, et quod colitur. Non enim ille ho- 
mínes ad idololatriam perducet, verum omnes deos 
demolietur, et cultus eorum, sive idola, seque ipsum 
solum prtedicabit Deum. 

lta ut in templo Dei sedeat tanquam Deus. Non 


specialiter in templo quod est Hierosolymis, sed in D 


Ecclesiis simpliciter, et omni divino templo. 


Ostendens seipsum quod sit Deus. Non ait, Dicens, 
sed, Conans demonstrare. Nam opera praeclara et 
signa edet, quo omnibus imponat. 


Non meministis quod cum adhuc essem apud vos 
hec dicebam vobis? 887 Vel hinc liquet, quod 
magna mysteria tradiderit, quse litteris non erant 
mandata. Considera autem, necesse esse eadem ste- 


τοῦτο διδάσκει. Ἦσαν γάρ τινες ἀπατεῶνες, ol M- 
ἴοντες ἐνστῆναι ἤδη τὸν χαιρὸν τῆς συντελείας xal 
τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου. Οὐ μιχρὸν δὲ πρὸς xa- 
ραμυθίαν xai τὸ εἰπεῖν, ὅτι ἐπ᾽ αὐτὸν συναχθήσονται 
ol πιστοὶ, ὁμοῦ αὐτῷ ἐσόμενοι, ὡς xai ἐν τῇ προτέρα 
lon: ἅμα γὰρ τῷ ἀναστῆναι, ἐπὶ τὸν Κύριον ἀρθή- 
σονται οἱ ἄξιοι. Τί οὖν, «᾽᾿Ερωτῶμεν ; » Τοῦτ᾽ ἔστι, Πα- 
ραχαλοῦμεν ὑμᾶς, ὥστε μὴ σαλευθῆναι ὑμᾶς, xal 
παρατραπῆναι ἀπὸ τοῦ νοὸς, ὅν μέχρι τοῦ νῦν εἴχετε 
ὀρθῶς ἱστάμενον, 

« Μήτε θροεῖσθε, μήτε διὰ Πνεύματος. » Τουτέστι, 
διὰ προφητείας. Τινὲς γὰρ προφητείαν ὑποκχρινόμε- 
vot , ἐπλάνων τὸν λαὸν, ὡς ἤδη παρόντος τοῦ Κυρίου. 


« Μήτε διὰ λόγου. » Τουτέστι, διδασχαλίας ζώσῃ 
φωνῇ γινομένης. 

« Μήτε δι' ἐπιστολῆς ὡς δι’ ἡμῶν. » Καὶ γὰρ καὶ 
ἐπιστολὰς πλάττοντες, ὡς παρὰ [Παύλου ** σταλείσας, 
ἐχύρουν ἃ ἔλεγον. 

« Ὥς ὅτι ἐνέστηχεν ἡ ἡμέρα Κυρίου. » Μὴ θροεῖσθε, 
φησὶν, ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα Κυρίου, τουτέστιν ἡ 
παρουσία τοῦ Χριστοῦ. . 

« Μήτις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρόπον. » 
Μήτε ὡς προφήτης, μήτε ὡς διδάσχαλος, μήτε ὡς 
ἐμοῦ γράφοντος τοιαῦτα. 

« Ὅτι ἐὰν μὴ ἔλθη f, ἀποστασία πρῶτον, xol 
ἀποχαλυφθῇ ὃ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας, 6 υἱὸς 
τῆς ἀπωλείας, » Οὐ γενήσεται, φησὶν, f, παρουσία 
τοῦ Κυρίου, ἐὰν μὴ ἔλθη f ἀποστασία, τουτέστιν ὁ 
᾿Αντίχριστος. Ἀποστασίαν γὰρ αὐτὸν ἐχάλεσεν, aó- 
τόχρημα τοῦτο ὄντα, ὡς πολλοὺς μέλλοντα ἀφιστᾶν, 
καὶ τοὺς ἐχλεχτοὺς, εἰ δυνατόν. Καὶ ἄνθρωπον δὲ 
ἁμαρτίας τὸν αὐτὸν τοῦτον, ὡς χαὶ αὐτὸν πᾶσαν 
ἁμαρτίαν τελέσοντα, xai ἄλλους πρὸς το ἁμαρτάνειν 
ὑποσχελίσοντα. Καὶ υἱὸν δὲ ἀπωλείας, ὡς χαὶ αὐτὸν 
ἀπολούμενον. Τίς δὲ οὗτός ἐστιν ; ἄρα ὁ Σατανᾶς. 
Οὐδαμῶς, ἀλλ’ ἄνθρωπός τις, πᾶσαν αὐτοῦ ἀμπεχό- 
μενος 99. τὴν ἐνέργειαν. 

'O ἀντικείμενος xal ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα 
λεγόμενον Θεὸν 3| σέθασμα. » Οὐ γὰρ εἰς εἰδωλολα- 
τρείαν ἄξει τοὺς ἀνθρώπους ἐκεῖνος, ἀλλὰ πάντας 
χαταλύσει τοὺς θεοὺς, xat τὰ σεθάσματα αὐτῶν, ἤτοι 
τὰ εἴδωλα, xal ἑαυτὸν μόνον ἀναχηρύξει Θεόν. 

« Ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ [μόνον] χαϑ- 
ίσαι ὡς Θεόν. » Οὐχὶ εἰ τὸν ἐν “Ἱεροσολύμοις ναὸν 
ἰδίως, ἀλλὰ sl; τὰς ᾿ἘὈχχλησίας ἁπλῶς, xal πάντα 
ναὸν θεῖον. 

« ᾿Αποδειχνύντα ἑαυτὸν, ὅτι ἔστι Θεός. » Οὐχ εἶπε. 
Λέγοντα, ἀλλὰ, Πειρώμενον ἀποδειχνύναι. Καὶ γὰρ 
ἔργα μεγάλα καὶ σημεῖα ἐπιδείξεται πρὸς πλάνην 
πάντων. 

« Οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὧν πρὸς ὑμᾶς, ταῦτα 
ἔλεγον ὑμῖν; » Κἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι μεγάλα μυστή- 
pw xal ἀγράφως παρεδίδου. "Opa δὲ ὅτι ἀναγκαῖον 
συνεχῶς ταυτὰ λέγειν, χαὶ ἐπαντλεῖν τοῖς αὐτοῖς 
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δήμασι. "Iob γὰρ xal παρόντος ἤχουσαν τοῦ 'Amo- A pius dicere, et abunde verba fundere. Eece enim 


στόλου ταῦτα εἰπόντος, xal ὅμως πάλιν ἐδεήθησαν 
στηριγμοῦ. Οὐδὲν, φησὶ, ξένον λέγω, ἀλλ᾽ ἅπερ καὶ 
ἀεὶ ἔλεγον. ᾿Εντρεπτιχώτερον δὲ ποιεῖται τὸν λόγον 
λέγων «Οὐ μνημονεύετε; » Οὕτω ταχέως ἐπελάθεσθε ; 


« Καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, εἷς τὸ ἀποχα- 
λυφθῆναι αὐτὸν ἐν τῷ ἑαυτοῦ xatpp. » Κατέχον 
ἐστὶ τὸ χωλύον, τὸ ἐμποδίζον. Τί δέ ἐστι τοῦτο; Οἱ 
μὲν τὴν χάριν τοῦ Πνεύματός φασιν οἱ δὲ τὴν '"Po- 
μαϊχὴν ἀρχήν᾽ οἷς xal ὁ μακάριος Ἰωάννης συντίθε- 
ται. Εἰ μὴ γὰρ αὕτη καταλυθῇ, οὐχ ἂν σχοίη πάροδον 
ὁ ᾿Ἀντίχριστος ποιῆσαι ἃ βούλεται, Διὰ τοῦτο xal 
συνεσχιασμένως εἶπεν 6 Παῦλος οὐδὲ γὰρ ἠδούλετο 
ματαίας 39 ἔχθρας ἀναδέχεσθαι, καὶ ἀνοήτους κινδύ- 
νους. Εἰ γὰρ εἶπεν, ὅτι μικρὸν ὕστερον χαταλυθή- 
σεται ἢ Ῥωμαίων doy) , εὐθέως ἂν αὐτὸν κατώρυξαν 
ὡς λυμεῶνα, xal τοὺς ἄλλους πιστοὺς σὺν αὐτῷ, ὡς 
τῇ καταλύσει τῆς τηλιχαύτης ἀρχῆς ἐπιχαίροντας. 
Ὅτι δὲ οὐ περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτος 
λέγει, δῆλον. Πρῶτον μὲν γὰρ οὖχ ἂν εἶπεν ἀσαφῶς, 
ἀλλὰ φανερῶς, ὅτι xai νῦν αὐτὸν χατέχει ἢ τοῦ Πνεύ- 
μάτος χάρις, τουτέστι τὰ χαρίσματα. "Επειτα, εἴ 
γε τῶν χαρισμάτων ἐχλιπόντων ἔμελλε παραγε- 
νέσθαι, ἔδει αὐτὸν ἤδη φανῆναι" πάλαι γὰρ ταῦτα 
ἐχλέλοιπε. “Ὅρα δὲ, ὅτι οὐκ εἶπεν ὅτι ταχέως ἔσται, 
ἀλλ᾽, « El; τὸ ἀποκαλυφθῆναι,» φησὶν, α αὐτὸν ἐν τῷ 
αὐτοῦ χαιρῷ. » Καὶ πάλιν γὰρ τὸν χαιρὸν ἄδηλον 
εἴασε. 

« Τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας. » 
Τὸν Νέρωνα λέγει οὕτω, τύπον ὄντα τοῦ Ἄντι- 
γρίστου. Καὶ γὰρ ἀχάϑαρτός τε ἦν, καὶ Θεὸς ἐζήτει 
λέγεσθαι. Καλῶς δέ φησι" « Τὸ μυστήριον. » Οὐ γὰρ 
φανερῶς ὃ Νέρων χατὰ παντὸς Θεοῦ, φησὶ, χωρεῖ, 
ὡς ἐχεῖνος, οὐδὲ ἀπηρνθριασμένως, Ὃ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν "' ἐστι Πρὸ τοῦ ἐνστῆναι τὸν χαιρὸν τοῦ 
᾿λντιχρίστου, εὑρέθη ἄλλος οὐ πολὺ ἐχείνον λειπό- 
μενος. Τί οὖν θαυμαστὸν, εἰ ἤδη ὃ ᾿Αντίχριστός 
ἐστιν: Συνεσκιασμένως δὲ εἶπε περὶ τοῦ Νέρωνος, 
οὐ διὰ δουλείαν, ἀλλὰ παιδεύων xal ἡμᾶς, μὴ περιτο 
τὰς ἔχθρας ἀναδέχεσθαι, ὅταν μηδὲν ἦ τὸ χατεπεῖγον. 

« Μόνον 6 χατέχων ἄρτι, ἕως ἐκ μέσου γένηται, 
xai τότε ἀποκαλυφθήσεται 6 ἄνομος. » Τουτέστιν, 


ἡ ἀρχὴ fj Ῥωμαϊκὴ ὅταν ὀρθῇ ix. μέσου, τότε ἐχεῖνος 


Β 


C 


Apostolum, dum praesens erat, ista dicentem audie- 
runt, ac nihilominus rursum opus habuerunt con- 
firmatione. Nihil, inquit, novi affero, sed qui sem- 
per dixi. Nonnihil autem pudoris suffundit eis, cum 
ait, Non meministis ? tam cito obliti estis ? 

VEBS. 6. Et nunc quid detineat, scitis, ut reveletur 
ipse suo tempore. Quod detinet, est quod prohibet, 
quod impedit. Quid vero hoc est? Nonnulli Spiritus 
gratiam dicunt; alii Romanum imperium intelli- 
gunt, quibus et divus Joannes Chrysostomus con- 
sentit. Nisi enim istac dissolutum fuerit, Antichri- 
stus locum quidquid libet faciendi habere nequit. 
Propterea recte dixit Paulus : neque enim vanas 
inimicitias stultaque pericula subire voluit. Si enim 
dixisset, paulo post Romanum imperium dissolven- 
dum, statim eum defodissent tanquam impostorem, 
aliosque fideles cum ipso, tanquam qui super tanti 
imperii demolitione letarentur. Porro, quod de 
sancti Spiritus gratia hic non loquatur, planum est. 
Primo enim non dixisset obscure, sed manifeste, 
nimirum quod nunc ipsum detinet Spiritus gratia, 
hoc est gratite dona. Deinde, si donis deficientibus 
oportuit ipsum venire, debuit ipse jam apparere. 
Nam ista jamdudum desierunt. Animadverte autem 
quod non dixerit celeriter cum adfore, sed, Ut reve- 
letur, inquit, ipse suo tempore. Rursus autem tem- 
pus incertum reliquit. 


VEBS. 7. Nam mysterium jam operatur iniquitatis. 
Neronem ita appellat, qui erat figura Antichristi. 
Etenim immundus erat, ac Deus queierebat nominari, 
Pulchre autem, Mysterium, dicit : non enim palam 
Nero adversus omnem Deum incedit, ut ille, neque 
impudenter. Quod autem dicit, est hujusmodi : 
Priusquam instaret tempus Antichristi, inventus est 
alius illo non multo inferior. Quid igitur mirum, si 
jam Antichristus est ὃ Obscure autem lioc de Nerone 
dixit, non metus sane e»usa, verum ut erudiat nos, 
ne supervacaneas inimicitias suscipiamus, si nihil 
urgeet. 

Tantum ttt qui tenet nunc, teneat, donec de medio 
fat, et tunc revelabitur ille iniquus. Hoc est, Roma- 
num imperiumquando sublatum fuerit e medio, tum 


ἥξει. "Enc μὲν γὰρ ἂν ὁ ταύτης τῆς ἀρχῆς oó6oc 3, D iHe veniet. Quandiu enim hujus imperii timor fuerit, 


οὐδεὶς ταχέως ὑποταγήσεται, “Ὅταν δὲ αὔτη χατα- 
λυθῇ, ἐπιθήσεται τῇ ἀναρχίᾳ, xal τὴν τῶν ἀνθρώ- 
κων, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ ἐπιχειρήσει ἁρπάζειν ἀρχήν. 
Ὥσπερ γὰρ αἱ πρὸ ταύτης κατελύθησαν βασιλεῖαι, 
οἷον ἡ Μήδων ὁπὸ τῶν Βαδυλωνίων. 4, Βαδυλωνίων 
ὑπὸ τῶν Περσῶν, ἧ Περσῶν ὑπὸ Μαχεδόνων, ἡ Μα- 
χεδόνων ὑπὸ Ῥωμαίων" οὕτω χαὶ αὕτη ὑπὸ τοῦ 
Ἀντιχρίστου. Καὶ ταῦτα μετὰ πολλῇς τῆς σαφηνείας 
ἡμῖν ὁ Δανιὴλ παρατίθεται. Τινὲς δὲ τὸ, « Κατέχων, » 
τὴν εἰδωλολατρείαν ἐνόησαν. Ὅταν γὰρ, φασὶν, ἥ 


» Dan, r1, 37 sqq. 


non facile quisquam subjicietur. Eo vero dissoluto, 
vacuo insidiabitur imperio, eique instabit, conabi- 
turque cum hominum, tum Dei imperium rapere. 
Nam perinde 538 ac alia ante istud imperia disso- 
luta sunt, veluti Medorum a Babyloniis, Babylo- 
niorum vero a Persis, Persarum a Macedonibus, 
Macedonum a Romanis : hurie ad modum Romanun 
ab Antichristo. Atque hac multa cum perspicuitate 
Daniel nobis proponit *. Quidam vero, Jd quod de- 
tinet, idololatriam intellexerunt. Cum enim, in- 
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quiunt, error qui detinet, desierit, idolorumque A xa:éyousa πλάνη παύσεται, xal ἣ εἰδοολολατρὰ 


cultus fuerit exstinetus, tum Antichristus adveniet, 
quemadmodum et Dominus dixit : Predicabitur 
Evangelium hoc in testimonium eis, tumque aderit, 
fnis ". Alii autem id quod detinet, Dei terminum 
nominarunt Quando enim, inquiunt, completus 
fuerit terminus Dei, qui nunc detinet Antichristi 
adventum, tempusque illi preefinitum institerit, tum 
revelabitur. Dictum est autem, nonnullos asserere, 
Spiritum sanctum esse remoram. Quando enim ille 
propter scelera mortalium e medio sublatus fuerit ac 
defecerit, locus tum relinquetur iniquo, ut revele- 
tur. Ae principium, inquit, sumpsit mysterium ini- 
quitatis. Etenim Simon et Nicolaus haresiarchze 
qui& Antichristi erant operabantur, cseterique bos 
secuti omnes, Marcion, Montanus, qui seipsum Pa- 
racletum nominavit, et Manes atque alii. Tu vero 
divi Joannis Chrysostomi enarrationem, eeu veritati 
magis consonam, suscipe. 

VERS. 8. Quem Dominus Jesus interficiet. spiritu 
oris sui, et destruet illusíratione adventus sui. 
Proxima est consolatio : consumet enim ipsum Do- 
minus. Perinde enim ut ignis etiam ante adventum 
suum, cum adhuc procul fuerit, bestiolas tamen tor- 
pere facit absumnitque : hune ad modum Christus 
vel solo imperio, sive afflatu Spiritus sancti pleno, 
delebit ipsum, soloque adventu abolebit, hoc est, 
omnino inefficacem reddet. Ubi enim visus tantum 
[uerit, sistet deceptionem. 


VERS. 9. Cujus adventus est. secundum operatio- 
nem Satanc. Quisnam ille sit, nos docet, nimirum 
homo qui Satanam in se habet operantem per ipsum. 

In omni virtute, et signis, et prodigiis mendacibus. 
Hoc est, omnem potentiam prae se feret, sed nihil 
veri habebit, omnia vero propter imposturam. Pro- 
digiüis enim mendacibus, hoe est mentitis, vel ad 
mendacium ducentibus eos qui animum eis adver- 
tunt. Hac autem preedicit Paulus, ne seducantur ii 
qui tum victuri sunt. 

VEBS. 10. Et in omni seductione iniquitatis iis qui 
pereunt. Horribilis erit undique pre» potestate, ex 
crudelitate omnia faciens, ut imponat atque injuriam 
hominibus ipferat, salutem ipsorum vastans. Ne vero 
quis ambigat dicens : Cur ego permisit eum Deus 
venire, $539 cum tot incommodis homines sint af- 
ficiendi? subdit, Ne metuas : in pereuntibus enim 
fortis est, qui, etiamsi ille non advenisset, increduli 
tamen permansuri erant. 


Eo quod charitatem veritatis non receperunt, ut 
tpsi salvi firent. Charitatem veritatis. Christum 
appellat : utrumque enim erat, et propter utrumque 
advenit, tum quia diligeret homines, tum ut veri- 
tatem submonstraret. Innuit autem, quod plurimum 


Y Matth. xxiv, 14. 


σθεσθῇ, τότε ὁ ᾿Ἀντίχριστος ἐπιστήσεται, ὥς xt 
καὶ ὁ Κύριος εἶπε" « Κηρυχϑήσεται τὸ Εὐαγγέδ» 
εἷς μαρτύριον αὐτοῖς, καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος, i 
Ἄλλοι δὲ, a Κατέγων, » ὠνόμασαν τὸν τοῦ Θεοῦ bw. 
"Ozav γὰρ, φασὶ, πληρωθῇ ὃ τοῦ Θεοῦ ὅρος, ὁ vn 
χατέχων τὴν τοῦ Ἀντιχρίστου παρουσίαν, καὶ ine; 
ὃ ὡρισμένος αὐτῷ χαιρὸς, τότε ἀποχαλυφγθήσετει, 
Εἴρηται δὲ ὅτι καὶ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶπόν τινες cbe 
τὸ κατέχον. Ὅταν γὰρ τοῦτο διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπω 
χαχίαν ix μέσου γένηται xal ἀποστῇ, τηνιχεῖτι 
χώραν ἕξει ὁ ἄνομος ἀποχαλυφθῆναι. Καὶ ἀρχὴν 8, 
φησὶν, εἴληφε τὸ μυστήριον τῆς ἀνομίας. Kel γὲρ 
Σίμων xe Νικόλαος οἱ αἱρεσιάρχαι, τὰ τοῦ Àve- 
χρίστου ἐνήργουν, καὶ οἱ μετὰ τούτους δὲ πέντε 


B Μαρχίων καὶ Μοντανὸς, ὃς χαὶ Παράκλητον ἑαυτὸν 


ὠνόμασε, xal. Μάνης, καὶ οἱ ἄλλοι. ᾿Αλλὰ σὺ τὴν τῷ 
ἐν ἁγίοις ᾿Ιωάννου δέχου ἐξήγησιν, ὡς ἀληθεστέρεν. 


« Ὃν 6 Κύριος Ἰησοῦς ἀναλώσει τῷ Πνεύματι 
τοῦ στόματος αὑτοῦ, xal χαταργήσει τῇ ἐκιφε- 
νείᾳ τῆς παρουσίας αὑτοῦ. » ᾿Εγγὺς f$ παραμν- 
θία - ἀναλώσει γὰρ αὐτὸν ὁ Κύριος. ζαθάπερ γὰρ τὸ 
πῦρ xol πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ πόῤῥωθεν, ὅμως 
τὰ μιχρὰ ζωύφια ναρχᾶν ποιεῖ xat ἀναλίσχει" οὕτω 
χαὶ 6 Χριστὸς τῷ ἐπιτάγματι μόνῳ, ἥτοι τῷ ἐμφυ- 
σήματι, τῷ Πνεύματος ἁγίου Ὑγέμοντι, ἀφανίει 
αὐτὸν, xai τῇ παρουσίᾳ uóvn καταργήσει, τουτέστι͵ 
παντελῶς ἀργὸν ποιήσει, Καὶ φανεὶς γὰρ μόνον, 
στήσει τὴν ἀκάτην, 

« Οὗ ἐστιν fj παρουσία κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῷ 
Σατανᾶ, » Τίς ἐστιν οὗτος, διδάσκει ἡμᾶς, ὅτι ἄνθρω- 
πος ἔχων τὸν Σατανᾶν ἐν ἑξαντῷ, δι᾽ αὐτοῦ ἐνεργοῦντα V. 

« Ἐν πάσῃ δυνάμει, χαὶ σημείοις, χαὶ cipem 
ψεύδους. » Τουτέστι, πᾶσαν ἐπιδείξεται δύναμιν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀληθὲς, ἀλλὰ πάντα πρὸς ἀπάτην. « Τέρασι 
γὰρ ψεύδους, » τουτέστι τοῖς διεψευσμένοις, fioc εἰς 
ψεῦδος ἄγουσι τοὺς αὐτοῖς προσέχοντας. Ταῦτε δὲ 
προλέγει Παῦλος, ἵνα μὴ ἀπατηθῶσιν ot τότε. 

« Καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτη τῆς ἀδικίας ἐν τοῖς ἀπολ- 
λυμένοις. » Φοδερὸς γὰρ ἔσται πάντοθεν ἀπὸ τὶς 
ἐξουσίας, ἀπὸ τῆς ὠμότητος πάντα ποιῶν, ἵνα ἀπα- 
Tío» xal ἀδικήση τοὺς ἀνθρώπους, λυμαινόμενος 
τὴν σωτηρίαν αὐτῶν. "Ive δὲ μή τις ἀπορήσῃ λέγων᾽ 
Τί οὖν συνεχώρησεν αὐτὸν ὃ Θεὸς παραγενέσθαι, 
ἐπειδὴ μῶλουσι τοσαῦτα βλαδῆναι οἱ ἄνθρωποι; 
φησὶν, ὅτι Μὴ φοδηθῇς ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις γὰρ 
ἰσχύει, οἷ, εἰ χαὶ μὴ ἐχεῖνος παρεγένετο, ἔμελλον 
ἀπειθεῖς διαμεῖναι. 


« ᾿Ανθ᾽ ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας oix ἐδέ- 
ξαντο εἷς τὸ σωθῆναι αὐτούς. » ἸἈΑγάπην ἀληθείας 
τὸν Χριστὸν χαλεῖ" ἀμφότερα γὰρ ἦν, καὶ δι᾽ dugé- 
τερα παρεγένετο, xal ἀγαπῶν τοὺς ἀνθρώπους, xal 
ἵγα τὴν ἀλήθειαν ὑποδείξη. Αἰνίττεται δὲ ὅτι μά- 
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λιστα πρὸς ν᾽ Ἰουδαίοις ἰσχύσει ὁ πλάνος" οὗτοι γὰρ À sit roboris habiturus impostor ille apud Judisos : 


οὐκ ἐδέξαντο τὸν Χριστὸν, οὔτε ἐκίστευσαν αὐτῷ. 
Tovro γὰρ καὶ 6 Χριστὸς αὐτοῖς λέγει" «a Ἐγὼ ἦλθον 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, καὶ οὐκ ἐδέ- 
ξασϑέ ps: ἐὰν ἄλλος ἔλθη ἐν τῷ ἰδίῳ ὀνόματι, ἐχεῖ- 
voy λήψεσθε. » 

« Καὶ διὰ τοῦτο πέμψει αὐτοῖς ὁ Θεοὺς ἐνέργειαν 
πλάνης, εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει. » 
Πέμψει, ἀντὶ τοῦ, παραχωρήσει αὐτὸν ἐλθεῖν. "Opa 
δὲ, ὅτι πρῶτον ἐχεῖνοι ἀπώσαντο τὴν ἀλύθειαν, xol 
τότε ἐγχατέλιπεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς, xal ἐκράτησεν αὖ- 
τῶν τὸ ψεῦζος. ε ᾿Ενέργειαν δὲ πλάνης, » τὰ ἔργα 
φησὶν Ἀντιχρίστου, ἃ ποιεῖ slc τὸ πλανῆσαι" ἃ καὶ 
αὐτὸν τοῦτον *5 οὕτως ὠνόμασεν, ἐνεργούμενον ὑπὸ 
τοῦ Σατανᾶ, διὰ τὸ πλανῆσαι πολλούς. 

« Ἵνα χριθῶσι πάντες οἱ μὴ πιστεύσαντες τῷ 
ἀληθείᾳ, ἀλλ᾽ εὐδοχήσαντες ἐν τῇ ἀδικίᾳ. » Οὐκ 


illi enim non receperunt Christum, neque credi- 
derunt ei, id quod Christus eis dicit : Ego veni in 
nomine Patris mei, et non. suscepistis. me, Si alius 
venerit ἐπ nomine Suo, istum recipeetis *. 


VERAS. 11. Et (dco. mittet dlis Deus. operationem 
erroris, ut ipsi credant mendacio. Mittet, pro, sinet 
ipsum venire. Animadverte autem, quod ipsi primo 
repulerint veritatem, et tum postea reliquit eos 
Deus, ae dominatum est ia eos mendacium. Opera- 
tionem autem erroris opera Antichristi vocat, quae 
facit ut decipiat : vel illum ipsum sic nominavit 
motum et agitatum a Satana, ut multos seducat. 


Vas. 12. Ut judicentur. omnes qui non credide- 
runt veritati, sed consenserunt iniquitati. Non dixit, 


εἶπεν, Ἵνα χολασθῶσι (xal γὰρ x«l τοῦ Ἀντιχρίστου — Ut puniantur (pam etiamsi Antichristus non ve- 
μὴ ἐλθόντος, ἔμελλον "ὁ χολασθῆναι οἷ ἀπειθεῖς), — nisset, increduli puniendi erant ), verum Ut con- 
ἀλλ᾽, Ἵνα, φησὶ, χαταχριϑῶσιν, ὥστε εἶναι αὐτοὸὸς — demnentur, inquit, ut sint ipsi inexcusabiles. Quid 
ἀναπολογήτους. Τί yàp ἂν εἴποιεν, ὅτι Διὰ τοῦτο — enim dicerent, Propterea non credidimus Christo, 
οὐχ ἐπιστεύσαμεν τῷ Χριστῷ, διότι Θεὸν αὐτὸν οἱ — quoddiscipulieum Deum presedicarint, nos autem au- 
μαθηταὶ ἑκήουξαν, ἡμεῖς δὲ ἠκούσαμεν, ὅτι εἷς — divimus unum esse Deum, ex quo omuia ? Quomodo 


Θεὸς, ἐξ ob τὰ πάντα: Πῶς οὖν ἐπιστεύσατε τῷ 
Ἀντιχρίστῳ Θεὸν ἑαυτὸν ποιοῦντι; Ὃ μὲν γὰρ 
Χριστὸς τῷ Πατρὶ πάντα ἀνετίθει, οὗτος δὲ τοὐναν- 
τίον. ᾿Αλλὰ φήσουσιν, ὅτι Σημεῖα εἴδομεν. ᾿Αλλὰ 
καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ γέγονε πολλὰ καὶ μεγάλα. Καί- 
τοι ὃ μὲν Χριστὸς Σωτὴρ ἐχηρύττετο παρὰ τῶν 
προφητῶν" οὗτος δὲ, υἱὸς ἀνομίας καὶ ἀπωλείας. 
Διὰ ταῦτα χαταχριθήσονται, ὅτι τὴν ἀλήθειαν ἀφέν - 
τες, εὐδόκησαν, τουτέστιν, ἠρέσθησαν xal προσετέ- 
θησαν ἀσμένως τῇ ἀδιχία, τουτέστι, τῷ λυμεῶνι, τῷ 
πᾶσαν ἀδικίαν χατὰ τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν ἐπισυν- 
αγαγόντι, τῷ αὐτόχρημα ἀδικία ὄντι. 

« Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐ,αριστεῖν τῷ Θεῷ πάν- 
τοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ Κυρίου. » 
᾿Επειδὴ φοδερά τινα εἶπε xal δυνάμενα χατασεῖσαι 
διάνοιαν ἀχρατῇ, νῦν λεαίνει τὰς χαρδίας, διδάσχων 
ὅτι Ταῦτα μὲν ἄλλοις ἔστωσαν φοδερὰ, τοῖς ἀπολλυ- 
μένοις, καθ᾽ ὧν xal ᾿σχύουσιν- ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν 
εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ περὶ ὑμῶν, ὅτι ἐξελέγητε, ὅτι 
ἠγαπήθητε ὑπὸ Θεοῦ. El δὲ ἡμεῖς ὑπὲρ ὑμῶν εὖχα- 
ριστοῦμεν, πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς τοῦτο ὀφείλετε ποιεῖν 
ἐφ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς. 

« Ὅτι εἵλετο μᾶς 6 Θεὸς ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς σωτη- 
ρίαν ἐν ἁγιασμῷ Πνεύματος, xal πίστει ἀληθείας. » 
Διὰ τοῦτο εὐχαριστοῦμεν, ὅτι ἐξελέξατο ὑμᾶς ὁ Θεὸς, 
καὶ προώρισεν εἷς σωτηρίαν, ἀξίους, δηλαδὴ προ- 
γνούς. Πῶς; «Ἔν ἁγιασμῷ Πνεύματος" 5. τουτέστιν, 
"ἔσωσεν ὑμᾶς, ἁγιάσας διὰ τοῦ Πνεύματος. Εἶτα, ἵνα 
μήτις εἴπῃ " Τί οὖν ; ἡμεῖς οὐδὲν εἰσηνέγχαμεν; ἐπά- 
γει" « Καὶ πίστει ἀληθείας - » τουτέστιν, ᾿Ἡγίασεν 
ἡμᾶς προεισενεγχόντας πίστιν ἀληθείας, τουτέστιν 
ἀληθινῶν πραγμάτων. Οὐ γὰρ ψεύδεσί τισιν ἐπιστεύ- 
σαμεν, ἀλλὰ τῇ ἀληθείᾳ αὐτῇ. Καὶ ἄλλως δὲ, δευ- 

* Joan. v, 43. 


igitur credidistis Antichristo, qui seipsum Deum 
facit ? Christus enim Patri omnia referebat accepta : 
hic vero e diverso. Sed dicent, Signa ejus per- 
speximus. Atqui per Christum faeta suntetiam multa 
et magna. Atqui Christus quidem Servator a pro- 
phetis preedicabatur : iste vero, filius iniquitatis 
et interitus. Hanc ob causam condemnabuntur, 
quoniam veritatem dimittentes, consenserunt, hoc 
est, placuit eis, ac lubenter addicti sunt injustitito, 
hoc est vastatori, omnem iojustitiam adversus 
mortalium animos adducenti, qui reipsa est in- 
justitia. 

ὦ VERS. 18. Nos autem debemus gratias agere Deo 
semper pro vobis, fratres dilecti a Domino. Quia for- 
midabilia quedam dixerat, et quae possent infirmum 
animum concutere, nunc mitigat corda eorum, do- 
cens quod licit hzc aliis quidem terribilia sint, 
nempe iis qui pereunt, adversum quos etiam plu- 
rimum valent, nos vero debemus gratias agere Deo 
pro vobis, quod electi sitis, quod dilecti sitis a Deo. 
Si autem nos pro vobis gratias agimus, $40 multo 


D magis vos istue facere decet pro vobis ipsis. 


Quoniam elegit vos. Deus α principio ad salutem 
in sanctificatione Spiritus, et de veritatis. Hanc ob 
rem gralias agimus, quia elegit vos Deus, et prie- 
destinavit ad salutem, cum dignos videlicet pre- 
Scisset. Quomodo ἢ In sanctificatione Spiritus : hoc 
est, servavit vos, sanctificans per Spiritum. Deinde, 
ne quis dicat, Quid inde? nihilne nos attulimus ἢ 
subdit, Et Ade veritatis, id est, Sanctifcavit nos 
qui attulimus fldem veritatis, hoc est verarum 
rerum. Non enim mendaciis quibusdam fidem adhi- 
buimus, sed veritati ipsi. Preterea, secunde fidei 
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meminit, quandoquidem et post sanctificationem A τέρας ἐμνήσθη τῆς πίστεως, ἐπειδὴ xol μετὰ τὸ 


copia ejus indigeamus, ne concutiamur. 


VgRs. 14. Ád quod vocavit vos per. Evangelium 
nostrum, in acquisitionem glorie Domini nostri Jesu 
Christi. Ne audientes fidem, extollaptur apud sese, 
quasi ipsi illam attulissent; non simpliciter hoc di- 
mittit, verum hoc etiam, inquit, Dei est. Ad hoc enim, 
inquit, vocavit vos. Ad hoc? quale? Ut servemini 
per sanctificationem et fidem. Proinde etsi credi- 
distis, gratia id vocantis est. Nisi enim per verbum 
quod predicavimus vobis, vocasset vos, quomodo, 
quaeso, audivissetis? Nec exiguam sibi gloriam sa- 
lutem vestram Christus arbitratur. Gloria enim boni 
est, multos esse qui servantur. Quis igitur non 
diliget talem Dominum? quis non velit hujus glo- 
riam, sive suam ipsius salutem? 

VERS. 15. ltaque, fratres, state, ac tenete tradi- 
tiones, quas edocti estis sive per. sermonem, sive per 
Epistolam nostram. Vel hinc perspicuum est quod 
pleraque etiam sine scriptis per sermonem, id est 
viva voce, tradiderint, et non solum per epistolas. 
Similiter autem et hiec et illa fide digna sunt. Itaque 
et Ecclesie traditionem flde dignam existimemus. 
Traditio est : nihil amplius quieras. Indicat autem 
hic multos esse commotos. 

Vgns. 16, 17. Ipse autem Dominus noster Jesus 
Christus, et Deus et Pater noster, qui dilerit nos, 
et dedit consolationem  seternam et. spem bonam in 


ἁγιασμὸν πολλῇζς αὐτῆς δεόμεθα ἵνα μὴ παρασε- 
λευθῶμεν. 

« Εἰς ὃ ἐχάλεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ ἘΠ αγγελίω 
ἡμῶν, εἰς περιποίησιν δόξης τοῦ — Kuplov ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, » Ἵνα μὴ ἀχούσαντες πίστιν, ἐπαρ- 
θῶσιν ὡς καὶ αὐτοὶ συνεισαγαγόντες, οὐδὲ τοῦτ» 
ἀφίησιν ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ τοῦτο, φησὶ, τοῦ Θεοῦ. 
Εἰς τοῦτο γὰρ ἐχάλεσεν μᾶς, φησίν. El; τοῦτο, 
ποῖον: Elc τὸ σωθῆναι διὰ τοῦ ἁγιασμοῦ καὶ τῆς 
πίστεως. “Ὥστε xàv ἐπιστεύσατε, ἢ χάρις τοῦ καλέσεν- 
τος. Εἰ μὴ γὰρ διὰ τοῦ λόγου 99* ἡμῶν ἐχάλεσε, πῶς 
ἂν ἠχούσατε ; Οὐ μιχρὸν δὲ τοῦτο slc δόξαν ἡγεῖται͵ 
τὴν ὑμετέραν σωτηρίαν, 6 Χριστός. Δόξα γὰρ τοῦ 
ἀγαθοῦ, τὸ πολλοὺς εἶναι τοὺς σωζομένους. Τίς οὖν 
οὐχ ἀγαπήσει τοιοῦτον Δεσπότην; τίς οὐ θελήσει τὴν 
δόξαν τούτου, ἤτοι τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν ; 

« "Apa οὖν, ἀδελφοὶ, στήχετε καὶ κρατεῖτε τὸς 
παραδόσεις, ἃς ἐδιδάχθητε, εἴτε διὰ λόγου, ilu 
δι᾿ ᾿Επιστολῆς ἡμῶν. » Κἀντεῦθεν δῆλον., ὅτι πολλὲ 
xal ἀγράφως διὰ λόγου, τουτέστι ζώσῃ geri, παρ- 
ἐδίδοσαν, οὐ μόνον δι᾽ ἐπιστολῶν. Ὁ) μοίως δὲ xs 
ταῦτα xdxeiva ἀξιόκιστα, “Ὥστε xol τὴν παράδοσιν 
τῆς ᾿Εχχλησίας ἀξιόπιστον ἡγούμεθα. Παράδοσίς 
ἐστι’ μηδὲν πλέον ζήτει. Δείχνυσι δὲ ἐνταῦθα πολ- 
λοὺς ὄντας τοὺς παρασαλενομένους. 

« Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰνσοῦς Χριστὸς, xe 
6 Geb; καὶ Πατὴρ ἡμῶν, 6 ἀγαπήσας ἡωᾶς, xal 
δοὺς παράχλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν 


gratia, consoletur corda vestra, et. confirmet vos. in (» χάριτι, παρακαλέσαι μῶν τὰς χαρδίας, xel στη- 


omni opere et sermone bono. Adhortationem oratio 
excipit. Hoc enim vere est succurrere : perinde ac 
si dicat, Ego quidem dixi, at totum Deo acceptum 
referendum est. Ubi sunt autem qui Filium propterea 
imminuunt, quod in baptismate post Patrem nomi- 
netur? Ecce enim hic diversum habetur : prius 
enim nominavit Filium. Qui dedit, inquit, consola- 
tionem eternam. Qualem hane? Spem, inquit, futu- 
rorum. Hsc enim est $41 que sustinet corda 
nostra in tentationibus decidentia, futurorum bono- 
rum spes. Dedit autem hanc nobis Deus, non pro 
laboribus nostris, verum ex gratia. Hoc autem dixit, 
ut illorum animos reprimat. Observa autem quem- 
admodum sub forma precationis mentem illorum 


ρίξαι ὁμᾶς dv παντὶ ἔργῳ xal λόγῳ ἀγαθῷ. » Μετὲ 
τὴν παραίνεσιν, εὐχή. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὄντως βοη- 
θεῖν’ ὡς ἂν εἰ τοῦτο ἔλεγεν - ᾿Εγὼ μὲν εἶπον, τὸ δὲ 
πᾶν τοῦ Θεοῦ ἐστι. Ποῦ δέ εἶσιν οἱ τὸν Υἱὸν ἔλατ- 
τοῦντες, ἐπειδὴ ἐν τῷ βαπτίσματι. μετὰ τὸν Πατέρε 
ὀνομάζεται; ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐνταῦθα τοὐναντίον dod: 
πρότερον γὰρ ὠνόμασε τὸν Υἱόν. « Δοὺς, φησὶ, xe- 
ράχλησιν αἰωνίαν. η Ποίαν δὲ ταύτην ; 'T3v ἔλπίδα, 
φησὶ, τῶν μελλόντων. Αὕτη γάρ ἔστιν ἢ ἀνέχουσα 
τὰς χαρδίας' ἡμῶν καταπιπιούσας ἐν τοῖς πειρασμοῖς, 
ἢ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν Dx. Δέδωκε δὲ ταύτην 
ἡμῖν ὁ Θεὸς, οὐ χοπιάσασιν, ἀλλὰ χάριτι, Τοῦτο δὲ 
εἶπε, χαταστέλλων αὐτῶν τὸ φρόνημα. Ὅρα δὲ, πῶς 
ἐν τάξει εὐχῆς διανίστησιν αὐτῶν τὴν διάνοιαν, τὰ 


excitet, cure adeoque providentiz? Dei pignora et ἢ τῆς χηδεμονίας τοῦ Θεοῦ ἐνέχυρα xal τεχμήρια τι- 


signa ponens. Nam δὶ nihil laborantibus consola- 
tionem impertiit, multo magis afflictis ac laboran- 
tibus pro fide dabit. Quocirca bonam spem conci- 
pite. Porro, Consoletur, inquit, corda vestra et con- 
Armet in omni. opere et sermone bono, hoc est, per 
omne opus et sermonem bonum. Hzc enim est con- 
solatio Christiani, facere aliquid boni et quod Deo 
placeat. Vel confirmet vos in doctrina recta ope- 
ribusque bonis, adeo ut non depravemini, neque 
ob ea quie contingunt, animum despondeatis. Atque 
ista est consolatio. Qui enim firmatus est, quz- 


θείς. Ei γὰρ μηδὲν χάμνουσι παράχλησιν ἔδωχε, 
πολλῷ μᾶλλον τοῖς ὑπὲρ τῆς πίστεως χάμνουσι δώ- 
ost, “Ὥστε εδέλκιδες γίνεσθε "7. « ΠΙαρακαλέσαι » ὃὲ, 
φησὶν, « ὁμῶν τὰς χαρόΐας, καὶ στηρίξαι ἐν παντὶ 
ἔργῳ καὶ λόγῳ ἀγαθῷ, » τοντέστι, διὰ παντὸς ἔργου 
xal λόγον ἀγαϑοῦ. Τοῦτο γὰρ καράχλησις Χριστιε- 
γοῦ, τὸ ποιῆσαί τι χρηστὸν xal Θεῷ δοχοῦν. "H, ὅτι 
Στηρίξαι ὑμᾶς ἕν τε δόγμασιν ὀρθοῖς xal πράξεσιν 
ἀγαθαῖς, ὥστε μὴ παραφέρεσθαι, μηδὲ καταπέκτειν 
ἐπὶ τοῖς συμδαίνουσι. Τοῦτό ἐστι παράκλησις. Ὁ 
γὰρ ἐστηριγμένος, ὅσαπερ ἂν πάθῃ, φέρει γενναίως, 


Varie lectiones. 
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καὶ οὗ παρατρέπεται : διὰ μὲν τοῦ τὸ δόγμα τηρεῖν A cunque petitur, fert strenue, et non subrertitur, 


ὀρθὸν πεπεισμένος περὶ τῶν μελλόντων βεδαίως - 
διὰ δὲ τοῦ ἀγαθὸν βίον ἔχειν, χαίρων ὅτι οὐχ ὡς χα- 
χουργὸς, ἀλλ᾽ ὡς Θεοῦ λειτουργὸς πάσχει. 


ΚΕΦΑΛ. I. 


« Τὸ λοιπὸν, προσεύχεσθε, ἀδελφοὶ, περὶ ἡμῶν, 
ἵνα ὁ λόγος τοῦ Κυρίου τρέχη καὶ δοξάζηται, 
καθὼς xal πρὸς ὑμᾶς. » Αὐτὸς μὲν ηὔξατο κερὶ "8 
αὐτῶν, ἵνα στηριχθῶσιν * ἀξιοῖ δὲ λοιπὸν αὐτοὺς εὕ- 
χεσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, οὐχ ἵνα μὴ χινδυνεύη (εἰς τοῦτο 
γὰρ ἔκειτο), ἀλλ᾽, « “ἵνα τὸ χήρυγμα τρέχῃ καὶ 
δοξάζηται. » Καὶ μετ᾽ ἐγκωμίου ἡ αἴτησις * φησὶ γὰρ, 
« Καθὼς 59, xal πρὸς μᾶς * » τουτέστιν, Ἵνα πάντες 


οὕτως ὑπαχούωσιν ", ὥσπερ καὶ ὑμεῖς. Οὕτως οὐδὲν ἰ 


ἴδιον ηὔχετο, ἀλλὰ πάντα τοῦ Θεοῦ. 

« Καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων xal πονη- 
ρῶν ἀνθρώπων " οὐ γὰρ πάντων ἣ πίστις. » Περὶ 
τῶν ἀντιλεγόντων τῷ χηρύγματι λέγει, περὶ τῶν μα- 
χομένων τοῖς δόγμασι, οἷος ἦν ᾿Αλέξανδρος ὁ Χαλ- 
x&uc* τοῦτο γὰρ ἠνίξατο εἰποῖν * € Οὐ γὰρ πάντων ἢ 
πίστις “ τουτέστιν, οὐ πάντες πιστεύουσιν, ἀλλ᾽ οἱ 
ἄξιοι» * ὥσπερ ἂν εἴ τις εἶπεν, ὅτι Οὐ πάντων ἐστὶ τὸ 
στρατεύεσθαι ἐν τοῖς βασιλείοις, ἀλλὰ τῶν ἐπιτη- 
δείων πρὸς τοῦτο. Διανίστησι δὲ αὐτοὺς, εἴ γε τοσαύ- 
τὴν ἔχουσι παῤῥησίαν, ὥστε καὶ τῷ διδασχάλῳ ὅ 
ἐξευμαρίζειν τὸ κήρυγμα Λεληθότως δὲ αἰνίττεται 
καὶ χινδύνους αὐτῷ πάντως ἐπαγομένους παρὰ τῶν 
ἀνθισταμένων τῷ λόγῳ. Καὶ τοῦτο δὲ ἱκανὸν αὐτοῖς 
εἰς παράχλησιν, ὡς καὶ τοῦ τηλιχούτου Παύλου ἔτι 
ἐν χινδύνοις παλαίοντος. 

« Πιστὸς δέ ἐστιν ὁ Κύριος, ὃς στηρίξει ὁμᾶς, 
xal φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. « Εἶπεν dvo , ὅτι » Εἴ- 
λετο ὑμᾶς ὁ Θεὸς εἰς σωτηρίαν, » ἀντὶ τοῦ!, ἐξελέ- 
ξατο. Πιστὸς οὖν ἐστι, τουτέστιν ἀληθὴς, xol πάν- 
τως ποιήσει ὃ ἐνήρξατο᾽ xai στηρίξει μὲν ὑμᾶς, 
καθάπερ καὶ ηὐξάμεθα, ὥστε μηχέτι σαλευθῆναι " 
φυλάξει δὲ, ὥστε μὴ ἰσχῦσαι καθ᾽ ὑμῶν τὸν Σατανᾶν. 


« Πιποίθαμεν δὲ ἐν Κυρίῳ ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι ἃ παραγ- 
γάλομεν Ópiv, καὶ ποιεῖτε καὶ ποιήσετε. » ᾿Επειδὴ 
ἐπηύξατο αὐτοῖς, χαὶ εἶπεν, ὅτι πιστός ἐστιν ὁ Θεὸς, 
ὅτι ποιήσει ἃ ἐνήρξατο᾽ ἵνα μὴ νομίσαντες τὸ πᾶν 


propterea quidem quod dogma rectum servat, de 
futuris firmiter persuasus : quod vero bonam vitam 
ducit, gavisus quia non veluti malefleus, sed velut 
Dei minister patiatur. 


CAPUT ΠῚ]. 


Quod reliquum est, orate, ('ratres, pro nobis, ut 
verbum Domini currat οἱ clarificetur, sicut et apud 
vos. Ipse quidem oravit pro eis, ut firmentur : 
deinceps petit ab eis, ut pro ipso orent, non ut pe- 
rieulis non objiciatur (ia hoc enim positus erat), 
sed, Ut verbum currat et clarificetur. Neque laude 
caret hiec petitio : ait enim, Quemadmodum apud 


, 70$ : hoc est, Ut omnes sic obediant, quemadmo- 
' dum et vos. Adeo nihil privati optabat, sed omnia 


Dei. 

ΝΕΒΒ. 2. Et ut liberemur ab importunis et malis 
hominibus : non. enim omnium est fides. Loquitur 
de iis qui verbi praedicationi oontradicunt, et qui 
doctrine adversantur; qualis erat Alexander Ara- 
rius. Hoc enim ipnuit inquiens : Non enim omnium 
est fides, hoc est, Non omnes credunt, sed qui digni 
sunt : perinde ac si quis dicat : Non omnium est 
sub vexillo regio militare, caeterum eorum tantum, 
qui ad hoc sunt idonei. Simul autem excitat et 
commendat eos, siquidem tantam habent fiduciam, 
ut prs&ceptori suo predicationem facilem reddant. 
Porro, clam innuit pericula sibi omnino ab iis qui 
verbo resistebant, inducta. Atque hoc satis erat 
eis ad eonsolationem, quod talis tantusque Paulus 
existens, adhuc cum periculis luctaretur. 

VERS. 8. Fidelis autem est Dominus, qui confir- 
mabit &/& vos, et custodiet a malo. In superioribus 
dixit, Elegit vos Deus ad salutem, hoc est, selegit 
e multis. Fidelis igitur est, id est verax, et omnino 
perfüiciet quod orsus est; et confirmabit vos 
quidem, sicut oravimus ut non porro concutiamini. 
Custodiet autem, ut non pr&valeat contra vos Sa- 
tanas. 

VERS. 4. Confidimus autem in Domino de vobis, 
quod que praecipimus vobis, et facitis et facietis. Post- 
quam orassetpro eis ac dixerat, Fidelisest Deus quia 
faciet quie orsus est; ne jam existimantes totum 


τοῦ Θεοῦ εἶναι, αὐτοὶ ἀποῤῥαθυμήσωσιν, ἰδοὺ νῦν ἢ) esse Dei, ipsi segnes evadant, ecce jam nunc ipso- 


xal τὴν παρ᾽ αὐτῶν συνέργειαν ἀπαιτεῖ, ὡς ἂν el 
τοιαῦτα λέγων 3: Ὁ μὲν Θεὸς πιστός ἐστι, καὶ πάν- 
τως ποιήσει τὰ αὑτοῦ ἀλλ᾽ ἐὰν xal ὁμεῖς ἐργάζη- 
σϑε. Ὅρα δὲ σοφίαν - Οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, ὅτι Πεποίθα- 
pav ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἀλλ᾽, « "Ev Κυρίῳ * » τουτέστι, Τῇ φιλ- 
α ᾳ αὐτοῦ πιστεύομεν, ὅτι αὐτὴ ἐπιῤῥώσει 
ὑμᾶς ἵνα δείξῃ αὐτοῖς ὅτι τὸ πᾶν ἀναρτητέον τοῦ 
Θιοῦ. Πάλιν, οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, Πεποίθαμεν τῷ Κυρίῳ, 
ἀλλ᾽, «'Ex' ὑμᾶς, « καὶ ὅτι» Ποιεῖτε καὶ ποιήσετε, » 
ἵνα μὴ τὸ πᾶν ἀναρτήσαντες τοῦ Θεοῦ, ἀργότεροι 
αὐτοὶ γένωνται. Δεῖ μὲν γὰρ τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν Θεὸν 
ῥίπτειν, ἀλλ’ ἐνεργοῦντας χαὶ αὐτούς. Οὐκ ἠρκέσθη 


rum cooperationem postulat; perinde ac si diceret : 
Deus quidem fidelis est, et omnino faciet 41:25 sua 
sunt, sed si vos etiam operemini. Expende autem 
ejus sapientiam. Non dixit simpliciter, Copfidimus 
de vobis, sed, In Domino : hoc est, Clementis ejus 
credimus, quod ea sit confortatura vos, ut indicet 
ipsis totum ex Deo pendere debere. Rursus, non 
dixit simpliciter, Confidimus Domino : verum, 
De vobis, et, Quod facitis et facietis, ne totum in 
Deum transferentes, ipsi otiosiores reddantur. 
Totum enim in Deum rejiciendum est, sed ita ut 
nos etiam operemur. Nec fuit contentus dicere, 


Varig lectiones. 
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Farcítís; sed adjecit, Facietis : ostendens, nobis A δὲ εἰπὼν τὸ, Ποιεῖτε, ἀλλὰ προσέθηκε xal τὸ, «lii 


sd extremum usque spiritum virtutem adesse de- 
bere. 

VgRs. 5. Dominus autem dirigat corda vestra ad 
dilectionem | Dei, ef ad patientiam Christi. Iterum 
pro eis intercedit, quanta illorum eura tangatur, 
indicans. Quia enim nonnullos eorum objurgaturus 
est, corda ipsorum pramitigat, ut videatur ex 
multa eharitate objurgare. Ait igitur, Dominus 
dirigat corda vestra : hoc est, Recta venire faciat 
et non aberrare. Multa enim sunt qua ἃ recto 
charitatis calle abducunt, ut pecunia, facultates, vana 
gloria, afflictio, tentationes. 5iec enim aliaque 
multa non sinunt nos ad dilectionem Dei recta ae- 
cedere, diligereque ipsum perinde ae necessarium 


σετε - δεικνὺς ὅτι δεῖ fpi ἄχρι καὶ τῆς doyt, 
ἀναπνοῆς παρεῖναι τὴν ἀρετήν. 

«'O δὲ Κύριος χατενθύναι ὕμδον τὰς χερδαε 
εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, xal εἷς τὰν ὑπομονὴν 
τοῦ Χριστοῦ. » Πάλιν ἐπεύχεται αὐτοῖς, δειχνὺς ch 
αὑτοῦ χηδεμονίαν. Ἐπειδὴ γὰρ μέλλει τισὶν αὐτῶν 
ἐπιτιμᾶν, προλεαίνει τὰς χαρδίας αὐτῶν. ἵνα δίζη! 
ὅτι ἀπὸ ἀγάπης πολλῆς ἐπκιτιμᾶ- Φησὶν οὖν. ὅτι ε Ὁ 
Κύριος χατευϑύναι τὰς χαρδίας δμιζῶν, » voutiom, 
ἐπ᾿ εὐθείας ἐλθεῖν ποιήσειε "5, xal μὴ παρατρακῆνει 
Πολλὰ γέρ εἶσι τῆς πρὸς τὴν ἀγήέπην ὀρθῆς X, 
ἐχτρέποντα, xal χρήματα, καὶ χενοδοξία, καὶ Ui. 
Vite, καὶ πειρασμοί, Ταῦτα γὰρ καὶ ἄλλα πλείω εἰς 
ἐῶσιν ἡμᾶς εἷς ἀγάπην τοῦ Θεοῦ εὐθυπορῆσαι, χεὶ 


est. Illud vero, Ad patientiam Christi, vel εἰς in- B. ἀγαπῆσαι αὐτὸν ὡς δεῖ. Τὸ δὲ, « Elc τὴν Üxouorh 


telliges ut sustipeamus et nos, quemad modum ille 
sustinuit : vel ut cum patientia exspeetemus Chri- 
stum et non desperemus, sed firmiter credamus, 
quod qua promiserit, completurus sit. Praeterea, 
patientie mentionem faciens, afflietiones innuit. 
Charitati autem Dei adjunxit patientiam : hoec 
enim est diligere Deum, propter ipsum patienti 
animo esse, et non contristari. Per Dominum 
autem hic Spiritum intellige, perinde ac magnus 
annotavit Basilios. 

VEgns. 6. Procipimus autem vobis, fratres, in 
nomine Domini nostri Jesu Christi. Non semel 
indicavimus Paulum severiorem institutionem ap- 
pellare praeceptum. $/43 Nunc itoque formida- 

iliorem adhortationemfaciens, Non nos precipimus, 
ioquit, sed Christus. Qua enim ego dico, ille 
profecto dicit. Nam ut otiosi essemus, nusquam 
ille precepit. 

Ut subtrahatis vos ab omni fratre inordinate 
ambulante. Hoc est, ut separemini a quovis inordi- 
nate, hoc est otiose, vivente, sive dives, sive 
pauper, sive sanctus fuerit. Qui enim ab utilibus 
operibus abstinent, in dicacitatem plerumque et 
scurrilitatem praecipites aguntur. Hac autem ipor- 
dinata sunt. Quomodo? Propter hoc ipsum, quod 
nihi! agat, et quia ordinem a praceptore positum 
excedat. Infert igitur : 

Et non secundum traditionem quam acceperunt a 
nobis. Quam per opera vobis tradidi, exemplar 


τοῦ Χριστοῦ,» ἢ οὕτω νοήσεις, "Iva ὑπομένωμεν, ὡς 
ἐχεῖνος ὑπέμεινεν - ἢ, "Iva μεθ᾽ ὑπομονῆς ἀναμένω- 
μὲν τὸν Χριστὸν, xal μὴ ἀπελπίζωμεν, ἀλλὰ τι. 
στεύ βεδαίως, ὅτι ἃ ἐπηγγείλατο πληρώσει, 
Εἰπὼν δὲ ὁπομονὴν, θλίψεις ἠνίξατο. Τ᾽ ἢ ἀγάπῃ δὲ τοῦ 
Θεοῦ συνέζευξε τὴν ὑπομονήν * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
ἀγαπᾶν τὸν Θεὸν, τὸ ὁπομένειν δι᾽ αὐτὸν, xal μὴ t. 
ρυδεῖσθαι. «Κύριον » δὲ, τὸ Πνεῦμα νόει ἐνταῦθα, & 6 
μέγας παρεσημήνατο Βασίλειος. 


« Παραγγέλλομεν δὲ ὁμῖν, ἀδελφοὶ, dv ὀνόμστι 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Πολλάχις du 
μεν, ὅτι παραγγελίαν 6 Παῦλος λέγει τὴν abornoe- 
τέραν διδασχαλίαν. Καὶ νῦν οὖν φοδερωτέραν τὴν 
παραγγελίαν ποιῶν, φησὶν, ὅτι Οὐχ ἡμεῖς παραγ- 
γέλλομεν, ἀλλ᾽ 6 Χριστός. “Α γὰρ ἐγὼ λέγω, ἐχεῖνος 
λέγει. Οὐδαμοῦ γὰρ προσέταξεν ἐκεῖνος ἀργεῖν. 


« Στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάχτος 
περιπατοῦντος. » Τουτέστι, χωρίζεσθαι ἀπὸ τοῦ ἐτά- 
xtu«, τουτέστιν δ ἀργῶς, βιοῦντος παντὸς, xbv 
πλούσιος ἦ, κἂν πένης, χἂν ἅγιος 7. ΟἹ γὰρ ἀπεχό- 
μενοι τῶν εὐχρήστων ἔργων, ὡς ἐπίπαν εἷς εὐτρετε- 
λίας χαὶ ἀδιαφορίας ἐχτραχηλίζονται. Ταῦτα δὲ ἀτα- 
ξίας εἰσί. Πῶς; Av' αὐτὸ τοῦτο τὸ ἀργεῖν, καὶ καθὸ 
ἐχθαίνει τὴν παρὰ τοῦ διδασχάλου τεθεῖσαν αὐτῷ 
τάξιν. ᾿Επιφέρει οὖν " 

« Kal μὴ κατὰ τὴν παράδοσιν fjv παρέλαζον 
παρ᾽ ἡμῶν. » Ἣν διὰ τῶν ἔργων ὑμῖν παρέδωχα, 


vobis factus : proprie enim traditio est hujusmodi. [) τύπος γενόμενος ὁμῖν. Κυρίως γὰρ fj τοιαύτη παρά- 


VERS. 7. Ipsi enim scitis quemadmodum oporteat 
imitari nos, quoniam non inordinate nos gessimus 
apud vos, neque gratis panem manducavimus ab 
aliquo. Non inordinate nos gessimus, id est, 
non fuimus otiosi. Inordinationem enim otium 
nominst, ut supra : atque ita sane se res habet : 
nam Deus posuit hominem ad laborem, artusque ad 
hoc effinxit : quocirca qui otiosus est, ab ordine 


δοσις. 
« Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δει μιμεισθαι ἡμᾶς, ὅτι 
οὐκ ἠταχτήσαμεν ἐν Ópiv, οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον 
ἐφάγομεν παρά τινος. » Οὐχ ἠταχτήσαμεν, τουτέστιν, 
οὐχ ἡργήσαμεν. ᾿Αταξίαν γὰρ τὴν ἀργίαν ὀνομάζει, 
ὡς καὶ ἀνωτέρω" καὶ οὕτως ἔχει. Ὃ γὰρ Θεὸς ἔταξε 
τὸν ἄνθρωπον ἐργάζεσθαι, καὶ τὰ μέλη πρὸς τοῦτο 
διέπλασεν 9. “Ὥστε 6 ἀργῶν ἐχλέλοιπε τὴν τάξιν. 
Ὅρα δὲ, πῶς δωρεὰν φαγεῖν ἐχάλεσε τὸ παρ᾽ αὐ- 


Varie lectiones. 
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* xol 0." xdv ἅγιος Ἄταχτος γάρ ἐστι πᾶς χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο τὸ ἀργεῖν m. 


Inordinatus enim est quis vel per hoc ipsum quod otiosus sit * διεπέτανεν o. 
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τῶν τραφῆναι. Καίτοι οὐχ ἦν δωρεὰν, ἐκήρυττε ydp: Α suo defecit. Observa autem, quomodo gratis edere 


"A5 , δὲ 6 ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ. 


α Ἀλλ᾽ dv χόπῳ xal μόχθῳ νύχτα xal ἡμέραν 
ἐργαζόμενοι. » Ὅρα τὰς ἐπιτάσεις, Ἡμεῖς δὲ εἰ μὴ 
τοῦ Θεοῦ προτιμώμεθα παρὰ τῶν διδαχθέντων ? τι 
09' ἡμῶν, δυσχεραίνομεν, ὡς τὰ μέγιστα ἀδιχού- 

οι. 

« Πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα ὁμῶν. » Κυρίως μὲν 
βάρος ἐστὶ τὸ παρ᾽ ἀχόντων λαθεῖν. Νυνὶ δὲ τοῦτο 
λέγει, διότι πένητες ἦσαν. 

«Οὐχ ὅτι οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα ἕαυ- 
τοὺς τύπον δῶμεν ὑμῖν εἷς τὸ μιμεῖσθαι uA. » 


Εἶχε γὰρ ἐξουσίαν ἀργεῖν, ἅτε μείζονι ἔργῳ ἠσχολη- Β 


μένος, τῷ χηρύγματι, καὶ τρέφεσθαι παρὰ τῶν μα- 
θητευομένων * ὅμως dx φιλοτιμίας εἰργάσατο, xal 
ἑαυτὸν xal τοὺς σὺν αὐτῷ διέτρεφεν, ὡς ἂν xal τοὺς 
μαθητὰς τοῦτο παιδεύση. 


α Καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς μᾶς, τοῦτο; παρηγγέᾶ- 
λομὲν Opiv, ὅτι εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ 
ἐσθιέτω. — Πρὸς υμᾶς, » ἀντὶ τοῦ, Παρ᾽ ὑμῖν, μεθ᾽ 
ὑμῶν. "Ev μὲν οὖν τῇ προτέρᾳ ᾿Ἐπιστολῇ προσηνέ- 
στερὸν περὶ τούτων διελέχθη, ἐνταῦθα δὲ αὐστηρό- 
τερον. Εἰ γὰρ αὐτὸς xal νύχτα xal ἡμέραν sipyd- 
ζετο, καίτοι μηδεμίαν ἔχων ἀνάγχην, πολλῷ μᾶλλον 
τοὺς ἄλλους ἐχρῆν τοῦτο ποιεῖν. 

α Ἀχούομεν γάρ τινας περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν 
ἀτάχτως, μηδὲν ἐργαζομένους, ἀλλὰ περιεργαζο- 
μένους. » ᾿Επειδὴ γὰρ 6 νοῦς ἡμῶν ἀειχίνητός ἐστιν, 
ἀνάγχη, ὅταν εὔχρηστον ἔργον μὴ μεταχειρίζηται "0, 
τὰ ἄχρηστα μετιέναι, ὡς xai ἀνωτέρω εἴρηται, xol 
περιεργάζεσθαι τοὺς ἑτέρων βίους,, χἀντεῦθεν εἰς 
χαταλαλιὰς, ἀργολογίας, εὐτραπελίας ἐχτραχηλίζε- 
σθαι, ᾿Εργάζεσθαι οὖν δεῖ τὰ διὰ τῶν χειρῶν ἔργα. 
Οὐ !! γὰρ ἐλεεῖσθαι δεῖ τὸν δυνάμενον xal ἀργοῦντα. 
᾿λλλ᾽ εὔχομαι, φησὶ, xdi νηστεύω. Ἀλλὰ xal τοῦτο 
οὐχ ἔστιν ἔργον χειρῶν * ἄλλως τε δύνασαι μετὰ τοῦ 
ταῦτα ποιεῖν ἔτι xai ἐργάζεσθαι. "Evil οὖν τοῦτο 
διαπτύεις, ὡς ἀργὸς καταχρίνη. Καὶ πῶς, φασὶν, ὃ 
διδάσχων οὐχ ἀναγχάζεται ἐργάζεσθαι; Ὅτι τοι μεί- 
ζονα ἐργασίαν χαὶ δυσχερεστέραν μεταχειρίζεται, 
ἥτις καὶ ἐμποδίζει αὐτῷ πρὸς τὴν τῶν χειρῶν ἐργα- 
σίαν. Σοὶ δὲ τῷ ἰδιαστῇ οὐδὲν τοιοῦτον. Ὥστε &uap- 
τάνεις τοῦ ἔργου ἀμελῶν. 

« Τοῖς δὲ τοιούτοις παραγγέλλομεν xal παραχα- 
λοῦμεν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
Ἐπειδὴ καθήψατε, εἰπὼν, « Παραγγέλλομεν, » προσ- 
ἡνέστερον πάλιν ποιεῖ τὸν λόγον, χαί φησι" « Παρα- 
καλοῦμεν. » Φοδερωτέρα οὖν ἡ παράχλησις, χαὶ ἀξιο- 
πιστοτέρα. 

α Ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι, τὸν ἑαυτῶν 
ἄρτον ἐσθίωσιν' » ᾿Αμφότερα ἀπαιτεῖ, ὡς μὲν ἀτα- 
χτοῦντας, τὸ ἧσυχάζειν’' ὡς δὲ ἀργοὺς, τὸ ἐργάζε- 


hoc ipsum vocavit, ab illis alimoniam sumere. Atqui 
non gratis suppeditabatur, predicabat enim. Est 
autem dignus operarius alimento suo. 

VERS. 8. Verum in labore et fatigatione nocte et 
die operantes. Vide exaggerationes. Nos vero nisi 
vel ipsi Deo prziferamur ab iis qui aliquid ἃ nobis 
didicere, aegro animo ferimus, ceu maxima injuria 
affecti. 

Ne quem vestrum gravaremus. Gravamen proprie 
est, ab invitis accipere. Nunc autem hoc dicit, quod 
pauperes fuerint Thessalonicenses. 

VERS. 9. Non quod non habemus potestatem, sed 
ut nos ipsos formam daremus vobis ad imitandum 
nos. Erat enim ei facultas otiandi, quia majori 
opere occupatus esset, praedicationis nempe mi- 
nisterio, atque ut aleretur a discipulis : attamen 
pre liberalitate quadam operabatur, seque ipsum 
et eos qui secum erant, enutriebat, ut illud ipsum 
discipulos etiam doceret. 

VERs. 10. Nam cum essemus apud vos, hoc praci- 
piebamus vobís : quod si quis non vult operari, neque 
manducet. Πρὸς ὑμᾶς, id est, Apud vos, vel vobis- 
cum. In priori sane Epistola clementius et man- 
suetius de his disseruit, hoc vero austerius agit. Si 
enim ipse nocte ac die operabatur, nulla licet illi 
necessitas incumberet, multo magis alios oportebat 


. hoc facere. 


ΒΔΑ, VERS. 11. Audimus enim inter vos quosdam 


C obambulantes inordinate, nihil operantes, sed curiose 


agentes. Cum enim mens nostra semper mobilis sit, 
necesse est, ut cum utilia non aggrediatur, inutilia 
capessat, ut. supra dictum est, adeoque de aliorum 
vitis curiose inquirere, et hinc ad obtrectationes, 
otiosos sermones atque scurrilitatem deferri. Ope- 
rari igitur oportet opera manibus : neque enim 
eleemosyna est impartienda bene valenti, qui labo- 
rare potest, atque otiatur. At oro, inquit, et jejupo. 
Atqui istud non est opus manuum, presertim cum 
et hzc przestare possis, atque interim operari. Quia 
itaque istud aspernaris, tanquam otiosus condemna- 
ris. At, quare, inquiunt, is qui docet, non cogitur 
operari? Quia difficilius opus aggreditur, quod im- 
pedit ipsum a manuum operatione. Tibi autem 
privatim vitam agenti, nihil hujusmodi incumbit. 
Peccas itaque, si laborem negligas. 

VxBs. 12. Iis autemqui ejusmodi sunt precipimus, 
et obtestamur per Dominum nostrum Jesum Chris- 
tum. Quia severius eos invaserat, dicens, Praci- 
pimus vobis; rursus blandiorem facit sermonem, 
Obsecraumus, inquiens. Atque hoc paeto formidabi- 
lior est, et plus ponderis habet ejus exhortatio. 


Ut cum quiete operantes, suum ipsorum panem 


manducent. Utrumque exigit, tum, ut inordinate 
se gerentes sint quieti, tum ut otiosi laborent, quo 


Varie lectiones. 


9 μηδὲ διὸχχ,. ποτέ τι 0. ἢ ο. 19. ,ριἰζόμεθα ο. 1! οὐδὲ o. 
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dant panem auum ipsorum, non alienum : 
enim ad alienas manus respicere oportet. 


VEBs. 13. Vos autem, fratres, nolite deficere be- 
nefacientes. Animadverte quam subito paterna 
viscera sint confracta; statim eorum misertus est. 
Segregemini ab ipsis, inquit, atque separemini : 
verumtamen ne fame eos interire sinatis. At quid, 
si ille confidens, quod ego alam ipsum, iu otio 
perduret? Satis est tibi ab eo divelli, et nihil 
fiducie impertiri ei, ostendens te ei irasci. At si 
neque hae ratione corrigatur, tu tamen interea ne 
cesses illi benefacere. 

ὝΕΒΒ. 14. Quod si quis non obedit verbo nostro, 
per Epistolam hunc mnotate. Quidam λόγῳ ἡμῶν 


THEOPHYLACTI BULGARLE ARCHIEP. 
non A σθαι, ἵνα ἐσθίωσι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον, μὴ τὸν ἀλλό. 


138 


vpiov. Οὐ γὰρ δεῖ αὐτοὺς ἀποδλέπειν εἰς ἄλλων 
γεῖρας. 

« Ὑμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, μὴ ἐχχαχήσητε χαλο. 
ποιοῦντες. » Ὅρα,, πῶς εὐθέως κατεχλάσθη, τὰ κε- 
tpxà σπλάγχνα, εὐθέως αὐτοὺς ἔλέν,σε. Στέλλεσβε 
μὲν, φησὶν, ἀπ᾽ αὐτῶν xai χωρίζεσθε- μὴ μέντοι 
γε ἐάσητε λιμῷ διαφθαρῆναι. Τί οὖν, ἂν θαῤῥῶν 
ἐκεῖνος, ὅτι ἐγὼ τρέφω αὐτὸν, ἐπιμένη ἀργῶν; Ap 
χεῖ σοι τὸ στέλλεσθαι ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ μὴ μεταδιδό- 
ναι αὐτῷ παῤῥησίαν, ἐνδειχνύων ὅτι ὀργίζῃ, "Ezv δὲ 
μηδὲ οὕτω διορθῶται, ἀλλὰ σὺ μὴ ἐχκαχήσης, φησὶ, 
χαλοποιῶν αὐτόν. 

α Εἰ δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ λόγῳ ὁμῶν, διὰ τῆς 
ἘἘπιστολῆς τοῦτον σημειοῦσθε. » 'Γινὲς μὲν, ε Τῷ 


per » legerunt, unde et sic intellexerunt : Si quis p λόγῳ ἡμῶν », ἀνέγνωσαν, διὰ τοῦ; η. “Ὅθεν χαὶ ol- 


autem mei Pauli verbo non obediat, per hanc 
Epistolam veluti loquenti, hunc notate, atque 
habete veluti segregatum. Divus autem Joannes 
Chrysostomus legit, ὑμῶν, per v sicque intelli- 
gendum hunc locum nobis ostendit : Si quis non 
morem gerit vobis, dicentibus ad ipsum que per 
Epistolam hanc meam didicistis. 

Et ne commisceamini cum illo, ut confundatur. 
Viden' qua sit utilitas eum separari? nempe ut 
pudore afficiatur. $4485 Si enim vel simpliciter acci- 
pere, pudore dignum; quanto magis, si post segre- 
gationem exhiberent? Magna enim quondam poena 
videbatur segregatio, sed hodie minus habet pon- 
deris. Si enim simpliciter ab otioso segregari opor- 
tebat, quanto magis ab aliis? 

ΨΕΒΒ. 15. Et nolite quasi inimicum ezistimare, 
sed admonete ut fratrem. Perinde ac cum supra 
dixisset, Qui non operatur, neque manducet, metuit 
ne tales fame pereant, ideoque intulit, Vos autem 
nolite deficere benefacientes. Hunc ad modum et 
nunc dicens, Ne commisceamini, metuit ne hoc ipsum 
eum omnino desperantem a fraternitate exscinderet. 
Propterea addidit: Nolite quasi inimicum existimare, 
sed admonete ut fratrem : et postquam elee- 
mosynam dederis, injunxitut admoneas, non ut expro- 
bres, ut et animo et corpore beneficium in illum 
conferatur. Qui fratrem admonet, non publice tra- 
ducit injuriam, sed privatim hoc facit, idque cum 


τως ἐνόησαν" Εἰ δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ λόγῳ ἐμοῦ 
τοῦ Παύλου, τῷ διὰ τῆς ᾿Ἐπιστολῆς ταύτης οἱονεὶ 
λαλοῦντι, τοῦτον σημειοῦσθε, χαὶ ἔχετε ὡς ἀφωρι- 
σμένον. Ὁ δὲ μαχάριος Ἰωάννης, « Ὑμῶν, » ἀνέγνω, 
διὰ τοῦ υ, xal ἔδωχεν ἡμῖν νοεῖν, ὅτι ΕΤ τις [2 ἀπει- 
θεῖ ὑμῖν, λέγουσι πρὸς αὐτὸν ἃ διὰ τῆς ἐμῆς Ἔπι- 
στολῆς ταύτης ἐμάθετε. 

« Καὶ μὴ συναναμίγνυσθε αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ. » 
Ὁρᾶς, τίς ἡ ὠφέλεια τοῦ εἶναι αὐτὸν ἀφωρισμένον; 
Τὸ ἐντοαπῆναι. Εἰ γὰρ καὶ τὸ ἁπλῶς λαμύανειν, 
αἰσχύνης ἄξιον: πόσῳ μᾶλλον, ὅταν xat μετὰ τοῦ 
στέλλεσθαι παρέσγοιεν ; Μεγάλη γὰρ χόλασις ó ἀφο- 
ρισμὸς ἐδόχει πάλαι" ἀλλ᾽ οὐχὶ νῦν. Εἰ γὰρ τοῦ ἁπλῶς 
ἀργοῦντος χωρίζεσθαι ἔδει, πόσῳ μᾶλλον τῶν ἄλλων; 


α Καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε 
ὡς ἀδελφόν.» “Ὥσπερ ἄνω εἰπὼν, ὅτι Ὃ μὴ ἐργαζό- 
μενος, μηδὲ ἐσθιέτω, ἔδεισε μήπως λιμῷ ἀπόλωνται 
οἱ τοιοῦτοι, xai ἐπήγαγεν" « Ὑμεῖς δὲ μὴ ἐκκαχή- 
σητε χαλοποιοῦντες. » Οὕτω νῦν εἰπὼν, « MJ) συν- 
αναμίγνυσθε», ἐφοθήθη, μὴ τοῦτο αὐτὸ ἐχχόψη αὐτὸν 
παντελῶς τῆς ἀδελφότητος ἀπογνόντα. Διὸ χαὶ ἐκ- 
ἤγαγε" « Νὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε», ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς 
ἀδελφόν καὶ μετὰ τὸ δοῦναι, νουθετεῖν προσέταξεν, 
οὐχ ὀνειδίζειν, ὡς ἂν καὶ ψυχῇ καὶ σώματι εὐεργε- 
τῆται. Ὃ ἀδελφὸν νουθετῶν, oüx ἐχπομπεύει τὴν 
ὕδριν, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ τοῦτο ποιεῖ xal μετὰ προσηνείας. 
᾿Αλγῶμεν, φησὶν, οὐχ ὅτι διδόαμεν ἀργοῦντι, ἀλλ᾽ 


mansuetudine. Doleat nobis, inquit, non quia otioso D ὅτι παραδαίνει τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ, καὶ ὡς ἐπὶ νο- 


impertimus, sed quia transgreditur legem Dei, ac 
veluti pro &egroto lugeamus. Audiant itaque qui non 
solum non impertiunt aliquid, verum etiam contu- 
melia afficiunt, atque lapidibus petunt. Propter te 
pauperie affligitur, ut tu per clementiam tuam, 
quam ilii exhibeg, vulnera tua curare possis: tu 
sunt ista stupiditiltib! 

VEns. 16. Ipse vero Deus pacis det vobis pacem 
semper omní modo. Ubique post exhortationes preca- 
tionem ponit, veluti sigilla quaedam et obsignatio- 
Des repositarum rerum orationes adjiciens. Hic 


σοῦντι πενθῶμεν. ᾿Αχουέτωσαν οἱ οὐ μόνον διδόντες, 
ἀλλὰ xal προσυδρίζοντες, xal λίθοις βάλλοντες. Διὰ 
σὲ πένεται, ἵνα σὺ ἔγῃς θεραπεῦσαι τὰ τραύματά 
cou διὰ τῆς εἷς αὐτὸν φιλανθρωπίας, καὶ σὺ τῶν διὰ 
σὲ πενόμενον ἀπελαύνεις; Πόσης ἀναισθησίας ταῦτα! 
vero eum qui tui causa inops est, repellis? Qualis 


α Αὐτὸς δὲ ὃ Θεὸς τῆς εἰρήνης δῴη ὑμῖν τὴν εἰ- 
ρήνην διαπαντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ. » Πανταχοῦ μετὲ 
τὰς παρκινέσεις τὰς εὐχὰς τίθησιν, ὥσπερ τινὲς 
σφραγῖδας χαὶ σήμαντρα τῶν ἀποτεθησαυρισμένων 


Varie lectiones. 
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ἐπιτιθεὶς τὰς εὐχάς. Καὶ ἐνταῦθα οὖν, ἐπειδὴ εἰχὸς A igitur, quia verisimile erat pugnas oriri ab hujus- 


μάχας γίνεσθαι ἀπὸ τῶν τοιούτων ἀφορμῶν, τῶν 
μὲν ἀφοριζομένων τραχυτέρων γινομένων, τῶν δὲ 
ἐχόντων οὐκέτι τοῖς τοιούτοις διδόντων εὐπροθύμως" 
εἰχότως εἰρήνην αὐτοῖς ἐπεύχεται, καὶ α διαπαντός. » 
Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ζητούμενον, ὥστε ἀεὶ ἔχειν αὖ- 
τήν" ἀλλὰ xal α ἐν παντὶ τρόπῳ », ὥστε μηδαμόθεν 
ἔχειν φιλονειχίας πρόφασιν, μήτε ἀπὸ λόγου, μήτε 
ἀπὸ ἔργου. Οὕὔτω γὰρ, φησὶν, οὐ χαλεπῶς !? χἀχεί- 
νους βελτιώσετε. Οὐδὲν γὰρ οὕτω συμθάλλεται πρὸς 
τὸ χατορθοῦν ἃ ὀουλόμεθα, ὡς τὸ εἰρηναῖον καὶ ἀτά- 
ρᾶχον, xai τὸ μὴ μετὰ ἀπεχθείας δοχεῖν ἐπιτιμᾶν. 


« Ὁ Κύριος μετὰ πάντων ὑμῶν. » Τοῦτο xai 6 Κύ- 
ριὸς ἐπηγγείλατο' « ᾿Ιδοὺ ἐγὼ μεθ᾿ ὁμῶν εἶμι πά- 
σας τὰς ἡμέρας. » ᾿Εὰν οὗτος εἴη, φησὶ, μεθ᾽ ὑμῶν 
πάντων, τῶν τε ἀργούντων δηλαδὴ, xal τῶν μὴ 
τοιούτων, πάντα τὰ ἀγαθὰ ἔσται. Τούς τε γὰρ ἀρ- 
γοῦντας ἰάσεται, χαὶ τοὺς ἐργαζομένους ἐπιστη- 

ἔξει. 

j « Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλον. » Ἀσπασμὸν 
καλεῖ τὴν εὐχὴν, δειχνὺς ὅτι χαὶ ὅτε ἀσπάζεσθαι 
ἔδει, μετὰ κέρδους πνευματιχοῦ τὸ πρᾶγμα ἦν xai 
εὐχῆς, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς φιλίας σύμθολον. 


« Ὅ ἐστι σημεῖον ἐν πάσῃ ᾿Ἐπιστολῇ οὕτω 
γράφω. » Πρὸς τὸ μὴ παραποιεῖσθαι τὰς ἐπιστολάς 
μου παρά τινων ἀπατεώνων (τοῦτο γὰρ, ὡς χαὶ ἐν 
ἀρχῇ εἴπομεν, ἐποίουν πολλοὶ), ἐγὼ, φησὶν, ὑποση- 
μαίνω τῇ ἐμῇ χειρί. a "Ev πάσῃ » δὲ « ᾿Ἐπιστολῇ, τῇ 
ἴσως πεμφθησομένῃ πρὸς ὑμᾶς, ἢ xal ἁπλῶς, 'Ev 
πάση τῇ πρὸς οὕστινας δήποτε. 

«'H χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάντων ὑμῶν. Ἀμήν.» Καὶ ἤρξατο ἀπὸ τῆς 
χάριτος, καὶ νῦν πάλιν εἷς τὴν χάριν ἀποτελευτᾷ τὴν 
Ἐπιστολὴν, ἑχατέρωθεν ὥσπερ μεγάλοις τειχίοις 
ἀσφαλιζόμενος τὰ λεγόμενα, χαὶ θεμελίους ἀσφαλεῖς 
τιθεὶς, καὶ τέλος ἐπάγων ἀσφαλές. "Eàv γὰρ 5$, χάρις 
ἡ μεθ᾽ ὑμῶν ἡ ἐξ ἀρχῆς σώσασα ἡμᾶς, πάσας τὰς 
ἀσθενείας ὁμῶν παρόψεται. Τοῦτο γὰρ χάριτος" 
ἔσται δὲ, ἐὰν μὴ ταύτην διώξητε. Ἡ χάρις εὐγνώ- 
μοσι ψυχαῖς ἐνοιχεῖ, ἁπλότητα χαὶ φιλαδελφίαν 
ἐχούσαις. Véívovo τοιαύτας xai ἡμεῖς τὰς ψυχὰς 
ἔχοντες, xal φιλαδελφίαν ἐπιδειχνύμενοι, xoi τοὺς 
παρασφαλλομένους τυχὸν, ὡς ἀδελφοὺς νουθετοῦντες, 
xal πᾶσι τρόποις τὴν αὐτῶν διόρθωσιν μετὰ τῆς 
πρὸς αὐτοὺς εἰρήνης χατεργαζόμενοι, ὑπὸ τῆς χάρι- 
τος φρουρηθείημεν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ προσλαδομένου ἡμᾶς, xai προσαγαγόντος τῷ 
Πατρὶ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι" ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, 
τιμὴ, καὶ προσχύνησις, νῦν χαὶ ἀεὶ xal εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


Matth. xxviii, 20. 


modi occasionibus, cum ii qui separantur, asperiores 
redduntur, opulentioresque non alacriter istiusmodi 
viris impertiunt, haud immerito pacem eis exoptat, 
eumque semper. Hoc enim est quod quzrit, ut 


. semper ipsam habeant : atque adeo omni modo, ut 


D 


nulla ex parte contentionis eis occasio relinquatur, 
neque ex verbo, neque ex opere. Sic enim fiet, 
inquit, ut citra difficultatem illos ad rectiorem vitam 
revocetis. Nihil enim tam utile ad perficiendum ea 
qua volumus, quam pacificum esse, necnon tur- 
batione vacare, neque ex odio videri quemquam 
objurgare. 

Dominus cum omnibus vobis. Hoc enim Dominus 
promisit : Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus Υ. 
Si iste, inquit, cum omnibus vobis fuerit tam 
otiosis scilicet, quam non otiosis, omnia bona con- 
tingent : otiosis enim medebitur, et operantes 
firmabit. 


VEBs. 17. Salutatio mea. manu Pauli. Salutatio- 
nem appellat orationem, indicans quod cum salutare 
conveniebat, non sine $46 lucro spirituali et ora- 
tione ea res esset, et non simpliciter amiciliie sym- 
bolum. 

Quod est signum in omni Epistola, ita scribo. Ne 
depraventurepistol:e mez a quibusdam impostoribus 
(hoc enim, perinde ac in principio diximus, facie- 
bant plerique), ego, inquit, subsigno mea manu. In 
omni autem Epistola, quee fortasse ad vos mittenda 
est : vel simpliciter, In omni, ad quoscunque etiam 


C missa fuerit. 


Vzas. 18. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 
omnibus vobis. Amen. Et a gratia orsus est, et in 
gratiam rursus finit Epistolam, utrinque veluti 
maguis munimentis firmans qua dicuntur, cum 
fundamenta firma tutaque ponens, tum finem firmum 
adducens. Si enim gratia vobiscum fuerit, quae a prin- 
cipio servavit nos, omnes infirmitates vestras praeter- 
mittet : hoc enim est gratie. Erit autem, si eam 
non expellitis. Gratia pias mentes incolit, simplici- 
tatem et fraternam dilectionem habentes. Faxit ita- 
que ut nos ejusmodi mentibus imbuti, fraternam 
dilectionem demonstrantes, et errantes fortasse, 


D tanquam fratres. commonefacientes, omnibusque 


modis ipsorum correctionem cum pace eflicientes, a 
gratia Domini nostri Jesu Christi custodiamur, qui 
assumpsit nos, perduxitque ad Patrem in Spiritu 
sancto : quem decet omnis gloria, honor et adoratio, 
nune et semper, et in szecula saeculorum. Amen. 


Varie lectiones. 
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